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SEQUITUR  GOMMENTARIU 

IN  LIBRUM  JOB. 


@«XI»*<- 


CAPUT  XXVI. 

1.  Respondens  autem  Job,  dixit  : 

2.  Cujus  adjutores?  numquid  imbecillis?et  susten- 
las  brachium  ejus,  qui  non  est  fortis  ? 

3.  Cai  dedisli  consilium?  forsitan  il!i,  qui  non  habct 
sapientiam,  et  prudentiam  tuara  ostendisti  plurimam. 

4.  Quem  docere  voluisli?  nonne  eum,  ^ui  fecit  spi- 
ramentura? 

5.  Ecce  gigantes  gemunt  sub  aquis,  et  qui  habitant 
cum  eis*. 

6.  Nudus  est  infernus  coram  illo,  et  nullum  estope- 
rimenlum  perditioni. 

7.  Qui  extendit  aquilonem  super  vacuum,  etappcn- 
dit  terram  super  nihilura. 

8.  Qui  ligalaquas  in  nubibus  suis,  ut  non  erumpant 
pariter  deorsùm. 

9.  Qui  tenct  vultumsolii  sui,  et  expandit  super  illud 
nebulamsuam. 

10.  Terminum  circumdedit  aquis,  usque  dum  finian- 
(ur  lux  et  tenebrae. 

11.  Columnœ  cceli  contremiscunt,  et' pavent  ad  no- 
tant ejus. 

12.  In  fortitudine  illius  repente  maria  congregata 
sunt,  et  prudentia  ejus  percussitsuperburn. 

,    13.  Spiritus  ejus  ornavit  cœlos  ;  et  obstetricante 

manu  ejus,  eductus  est  coluber  torluosus. 

M.  Ecce,  haec  ex  parle  dicta  sunt  viarum  ejus-;  cl 
cùm  vix  parvam  stillam  sermonis  ejus  audierimus,  quis 
poterit  tonitruum  magnitudinis  illius  intueri? 


CHAPITRE  XXVI. 

1 .  Alors  Job  répondit  à  Baldad,  cl  lui  dit  : 

2.  Qui  prétendez-vous  assister  par  vos  discours  ? 
est-ce  un  homme  faible  qui  ne  puisse  se  défendre  lui- 
même  ?  ou  soutenez-vous  celui  qui  n'a  pas  le  bras  assez 
fort? 

3.  A  qui  donnez-vous  conseil?  est-ce  à  celui  qui  n'a 
pas  assez  de  sagesse  ?  el  voulez-vous  ainsi  signaler  votre 
prudence,  en  relevant  par  des  fermes  pompeux  la  gran- 
deur et  la  puissance  de  Dieurl 

A.  Qui  entreprenez  vous  d'enseigner?  n'est-ce  pas 
celui  qui  a  créé  les  âmes  et  les  espriis,  el  qui,  étant  la 
lumière  véritable  el  la  sagesse  éternelle,  leur  a  donné  tout 
ce  qu'ils  ont  de  sagesse  el  de  lumière? 

5.  Sa  puissance  est  si  grande  que  les  géants  mémos,  et 
ceux  qui  habitent  avec  eux ,  gémissent  dans  les  abî- 
mes ou  il  les  lient  renfermés  sous  les  eaux. 

0.  Sa  lumière-est  si  pénétrante,  que  l'enfer  est  nu  et 
découvert  devant  ses  yeux,  et  l'abîme /e  plus  profond 
n'a  point  de  voile  pour  se  couvrir  devant  lui.    - 

7.  C'est  lui  qui  fait  reposer  le  pôle  du  septentrion  sur 
le  vide,  et  qui  suspend  la  terre  sur  le  néant. 

8.  C'est  lui  qui  lie  les  eaux  dans  les  nuées  comme 
dans  un  sac,  afin  qu'elles  ne  fondent  pas  toutes  à  la  fois 
sur  la  terre,  mats  qu'elles  y  tombent  goutte  à  goutte. 

9.  C'eut  lui  qui  soutient  tes  deux,  qui  empêche. que 
son  trône  qu'il  a  établi  ne  paraisse  à  découvert,  et  qui 
répand  au-devant  les  nuages  qu'il  a  formés. 

10.  L ''est  lui, qui  a  marqué,  comme  avec  le  compas, 
les  bornes  qu'il  a  prescrites  aux  cau\  de  la  mer,  afin 
qu'elles  y  demeurent  tant  que  durera  la  lumière  et  les 
ténèbres.  . 

11.  Les  montagnes,  qui  paraissent  comme  les  colon- 
nes du  ciel,  (Ternissent  devant  lui,  et  il  les  fait  trembler 
au  moindre  clin  d'œil. 

12.  Sa  puissance  a  rassemblé  les  mers  en  un  instant, 
et  sa  sagesse  a  dompté  l'orgueil  de  cet  élément  superbe, 

13.  Son  esprit  a  orné  les  cieux  d'une  infinité  d'étoi- 
les; et  l'adresse  de  sa  main  puissante  a  lait  paraître  dans 
l'arrangement  de  celles  qui  forment  la  voie  lactée, 'la  fi- 
gure d  un  serpent. plein  de  replis. 

1  i.  Ce  que  nous  venons  dédire  n'est  qu'une  petite 
partie  de  ses  œuvres.  Que  si  ce  que  nous  avons  en  - 
tendu  de  sa  puissance  est  seulement  comme  une  goutte 
en  comparaison  dece  que  l'on  en  peut  dire,  qui  pourra 
soutenir  l'éclat  du  tonnerre  de  sa  grandeur? 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1 . — Respondens  autem  job  dixit  (1)  :  Vers.  2. 
—  cujus  adjutor  es  ?  numquid  imbeciixis?  et  su- 
stentas brachium  ejus  qui  non  est  fortis  (2)  ?  htcc 

(1)  Asperiùs  Job  arguit  Baldadum,  quod  visus  fuerit 
supervacaneis  levibusque  ralionibus  velle  tueri  parles 
divinx  sapientix  atque  potenti;e,  de  quibus  ipse  ube- 
riùs  et  magnificenliùs  disputât.       (Menocbius.) 

(2)  Non  dat  crimini  quôd  Dei  partes  suscepissel  B;il- 
dad,  sed  quod  Jobum  sine  causa  condemnaret.  lia 
Cbrysostomus.  Potuit  eliam  reprehendi  quod  liect  de 
Deo,  lamen  lumidé  et  insolenier  loquerctur,  quasi 
magno  aliquo  defensionis  et  patrocinii  beneficio  de- 
vinxisset  Deum,  vcl  quod  non  zelo  divini  honoris  de 

s.  s.   XIV. 


ad  Baldadum  per  ironiam  à  Jobo  diela  esse,  coniinu- 
nis  inlerprelum  fert  opinio;  quasi  ipse  Deum  ut  im- 

(endehdî  disputa  ret,  sed  provectus  spirilu  contenlio- 
nis  cl  pertinaci  e  ;  vel  tandem  quôd  Jobo  desideranti 
Dei  conspceiuin  utpro  se  diccret,  Baldad  repurnaret, 
quasi  vererelur  ne  .lob  superior  evaderet,  ideôque  à 
provocationc  ad  divinum  tribunal  eonarelur  avertere. 

(Menocbius.) 
Respondens  Jobus  Baldadn  eseterisque  amicis,  iro- 
nice  interrogal ,  poienlnc  fore  ut  vernis  suis  Bese  do- 
ceant,  tueantur,  consolentur;  ea  plané  ratione,ac 
si  solaliuni  aflereiidum  esset  liomiui  viribus,  aiiimo 
et  ratione  destituto?  Commode  eliam  hic  locus  expo- 
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becillcm  adjuvare  niteretur.  Dùm  ciiim  Baldad  laia 
multis  Dei  poteUatem  et  tcirorem  commcmorabal, 


nitur  :  Audetisnejura  Dei  defendere,  quasi  illo  patro- 
cinio  vesiro  indigeal?  An  ilhini  doccrc  vullis,  quasi 
careai  sapicnlià?  Ha  intellexisse  videturS.  Hïérony- 
raus,  cùm  vcrsiculum  quarlum  ila  veriat  :  Quem  do 
voluisli?  nonne  cum,  qui  fccii  spirltftienlumï  .'ipertiùs 
etiam  eamdem  inlerpretationem  >cculi  sunt  Seplua- 
ginla  :  Guiadcs,  tel  quem  adjuturus  es?  numquid  non 
cui  mutin  est  fortiludo,  etcui  brachium  potens  est'/  f  2  : 
Cui  consilium  dedisli?  nonne  oui  ornais  snpientia?  f  A: 
Quem  sequeris?  nonne  cui  maxima  est  virtuslCni  annun- 
tiàsti  verbal  spiramén  autem  cujus  est  quod  exil  ex  tel 
Eumdcm  sensum  interprètes  plerique  ampu'ctnrlur. 

Aller  sensus,  priore  looo  propositus,  aliis  placet,  in 
quam  sententiam  ila  prières  hi  versieuli  expticari  pos- 
sunl  :  Vers.  2  :  Quomodb  tidjuvisti  illum,  cui  vires  dn- 
sunil  Quomodb  bruchio  tuo  suslenlâsti  imbccilleml 
f  .  3  :  Cui  consilium  dedistil  A)i  Mi,  qui  carrt  s 
tià;  et  communicùsti  ilti  sapienliam  abundèl  y  i  :  Quem 
novi  quidquam  docuistil  Cui  vitam  largitus  es?  Ad  lille- 
ram  :  Anima  cujus  egressa  est  ex  tel  Chald.cus  aliter  : 
Quid  auxiliatus  es  absque  fortitudinc  ?  salvasii  brachio 
invalidol  Quare  dedisli  consilium  absque  snpientia?  el 
videtur  tibi  qubd  sapientiam  plurimam  ostendisti  ?  Cui 
annuntiàsti  aliquidl  Vel  :  Quem  loqni  docuisli?  El  cu- 
jus spiraculum  exivit  à  tel  (  Calmct.  ) 

rD-N7?  rrfty-no  quàm  adjuvisli  eum  cui  non  robur 
est!  invalidum.  Ambigunt  interprètes  nura  hoe  ad 
duos  oratores  priores,  quibus  Bilbadus  auxiliatum  vé- 
nérât, an  ad  ipsum  Jobum  ,  aut  ad  Deum,  cujus  causœ 
hic  ullimus,  non  minus  reliquis,  se  asserlorcm  et  pa- 
tronum  profitebolur,  sit  référendum.  Ex  triplici  facie 
secundam,  cum  rnajûri  interpretum  parte  ,  pratule- 
rim,  ut  salsâ  cum  ironiâ  Baldaduni  rideat,  niliil  in 
médium  ailercnlem,  quod  ad  rem  facial,  quod  priùs 
iîitactum,  aut  sibi  aequè,  autinullô  meliùs  perspcctnhï 
non  sit,  uti  reliquo  capite  abondé  docet.  Aiite  alte- 

rum  hemistiebium,  W-vb  V7"fl  IWTI,  est  no  repe- 
tendum  :  quàm  servàsti,  suslenlâsti,  brachium  cui  non 
est  potentia,  brachium  invalidum,  i.  e.,  me,  omnibus 
exhauslum  ac  destitutum  viribus.  (Kosenmuller.) 
*rH3W;  mfy-ïlO,  cuiopem  fers  1  numei  qui  vires 
non  habetl  Quàm  (  vel,  quànam  re  )  adjuvisli  deslitu- 
tum  virtute!  Admirantis  esl,  et  hoc  uicit  stpdmkûs. 

Et  sustentas,  etc.  r\$  nS  ym  IWV1,  servàsti  bra- 
chium destitutum  roborel  Quem  servasl  an  eum  qui  non 
habet  potens  brachiuml  Intelligunl  hiec,  vel  l°de  Jobo 
et  fralribus  ejus,  q.  d.  :  Egregium  veroconsolaiorem, 
auxiliatorem  et  doctorem!  Nempe  h;ec  appositè  mo- 
nes.  Hic  partes  veri  amici  représentai) lur,  succurrere 
amico  viribus  fraeto,  languenti  opem  ferre,  considère 
hœrenti,  praire  erranti,  tristi  keta  mintiare,  atque 
despondenti  addere  animos.  Egregiè  me  miserum  su- 
blevàsti,  dùm  majeslate  et  polentià  Dei  lerruisli  !  Tarn 
jejuna  est  oratio  tua,  ut  infirinus  bine  non  roboreltir, 
nec  insipiens  discat,  etc.,  vel  2°  de  ipsius  sentenlià; 
q.  d.  :  In  quo  adjuvisli  opinionem  tuam,  quae  plané  in- 
firma est,  de  Providentià  Dei?  Putàsti  eam  confirmare 
brachio  in  quo  nul  la  est  virtus,  i.  e.  rationc  invalida? 
vel  3°  de  Deo,  ad  quem  commuuiterreferunt.  0  quàm 
egregiè  eum  adjuvisti  qui  imbecillus  erat,  etc.  !  quasi 
tuo  patrocinio  Deus  indigeal.  Non  daterimini  quôd  Dei 

Îjartes  suscepissel,  sed  quôd  de  Deo  tumidè  et  inso- 
enter  loqucrétur,  quasi  defensionis  beneficio  devin- 
xisset  Deum;  vel  quod  non  zelogloriae  Dei,  sed  spiritu 
contentionis,  dispularet  ;  vel  quôd  id  cum  injuria  Jobi 
faceret,  quem  sine  causa  çptidemnavit.  (Synopsis.) 

Deux  choses  sont  ici  certaines  (  la  version  grecque 
établit  ces  deux  points  )  :  La  première,  que  le  texte 
original  doit  être  lu  avec  les  interrogations  marquées 
dans  la  version,  et  qu'autrement  on  \\m\  prend  pas  le 
sens  ;  la  seconde,  que  Job  ne  parle  point  ici  de  lui- 
même,   mais  de  Dieu.  La  suite  en  est  une  preuve, 


inè  videbatur  Dei  partibus  quodammodô  diffidere, 
ni-;i  ipse  illas  tam  operosè  suscipereldefendendas,  ve- 
rilus  ne,  siJobuscum  Deo  dispularet,  iuferior  Deusin 
suà  causa  evaderet;  et  si  solus  Job  cum  solo  Deo  âge- 
ret,  possetDeojudici  irnponeré  tanmiàm  rerum ignare 
Quare  merltô  Jo3>  oralioncm  ejus  irridet,  sicul  cajiite 
decimo  lertio  c;eteros  amicos  suos  eâdem  de  causa  ir- 
riserat  dicens,  cap.  13,  7  :  Numquid  Deus  indigel  vesiro 
mendacio,  ut  pro  eo  loquamini  dolos  1  numquid  faciem 
ejus  accipitis,  et  pro  Deo  judicare  nilimini  ?  aut  plucc'oit 
ei  quem  celare  niliil  potest  1  aut  decipieiur  ut  homo  ve- 
stri.i  fraudulenliis?  Ipse  vos  argué,  quoniam  in  abscon- 
dito  faciem  ejus  accipitis;  ila  et  modo  ait,  cujus  adjutor 
es  ?  Non  enim  veritatis  defensorem,  sedpotentiorisad- 
jutorem  agerc  vider*s,  cùm  lantùm  adversarii,  quem 
putas,  mei  polestatcm  amplificas;  quôd  si  adjutorem 
agis,  cujus  âdjùtoY  es?  Deine?  at  ille  cùm  potentissi- 
mus  s'il,  ut  lu  ipse  praniicas,  nulliusegct  patrocinio. 
Quare  sanè  frustra  hanc  tuam  orationem  babuisli. 

Pulchrèad  hune  locum  S.  Gregorius,  lib.  17  Mora- 
lium,  cap.  11  :  Adjuvare,  inquit,  imbecillem,  cbarila- 
«  lis  est,  adjuvare  verô  potentem  velle,  elationis.  Ac 
«  si  aperlè  dicat  :  Dùm  eum  juvare  niteris  sut  cujus 

<  magniludine  succumbis,  omne  quod  impendis  sola- 
«  tium  de  oslentalione  est,  non  de  pielate.  Sed  iuler 
t  h;ec  sciendum  est,  quia  plerùmque  etiam  Deum , 
(  qui  videlicet  imbecillis  non  est,  bumiliter  agentes 
«  adjuvamus.  Unde  et  per  Paulum  dicitur,  1  Cor.  5, 

<  9  :  Adjutor  es  enim  Dei  sumus.  Nam  cùm  ei,  quem 
t  ipse  per  internam  gratiam  infundil,  nos  exbortatio- 
«■  nis  voce  concurrimus,  hoc  quod  ille  per  spiritum 


«  agit  intrinsecùs  nos  exteriùs  miuisterio  vocis  adju- 
i  vamus.  »  Ex  quo  doctrina  intelligitur  cogniLione 
dignissima,  cur  Deo  gralissimi  sint  ii  qui  in  terris  loto 
pectore  Dei  parles  tuentur,  acerrimèque  pro  eo  cum 
quib;;scumque  hostibus  pugnanl;  quia  hoc  officio  suo 
pr;»e  se  fer  un  t,  ac  profilentur  se  veritatis  et  ajquitatis 
esse  amalores;  non  quôd  ipsi  ullius  auxilii  opus  sit, 
aut  quôd  aliquam  ei  utilitatem  ulli  adjutores  adferre 
possint.  Quocirca  qui  alià  de  causa  hoc  pro  Deo  certae 

et    une  légère    attention   suffit  pour  en  convenir. 

Ce  grand  homme  avait  remarqué  dans  Baldad  et 
dans  ses  amis  une  vaine  affectation  à  l'humilier  pour 
faire  paraître  Dieu  plus  grand  et  plus  redoutable,  et 
une  complaisance  dans  eux-mêmes,  assez  montrée 
dans  leurs- airs  et  leurs  manières,  comme  n'ayant  pas 
été  inutiles  à  la  défense  des  intérêts  de  Dieu,  dont  la 
gloire  aurait  couru  quelque  danger  s'ils  n'avaient  fait 
de  grands  efforts  pour  empêcher  qu'on  n'obscurcît  sa 
sainteté  et  sa  justice. 

C'est  cet  orgueil  et  cette  complaisance  que  l'esprit 
de  Dieu  veut  rabattre  par  les  paroles  du  prophète.  A 
qui  pensez-vous,  leur  dit-il,  prêter  votre  ministère  et 
votie  éloquence?  A  qui  croyez-vous  être  nécessaire  ? 
Vous  connaissez. -vous  bien,  et  celui  dont  vous  ffrema 
la  défense?  dans  votre  idée,  est-ce  vous  qui  avez  be- 
soin de  Dieu,  ou  est-ce  Dieu  qui  a  besoin  de  vous? 
Per-  îant  que  vous  affectez  de  paraître  pleins  de  zèle 
tnv  saglôlré,  faites  vous  réflexion  que  vous  l'usurpe?? 
pe  tftffts  mettez-vous  pas  à  sa  place,  en  prétendant 
èlre,  ses  défenseurs  ;  et  ne  le  réduisez-vous  pas  à  la 
vôtre,  ta  vous  imaginsnt  que  sans  vous  sa  sainteté  et 
sa  justice  seraient  obscurcies  ?  (  Duguet.  ) 
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men  suscipiunt,  vel  ut  fines  propagent  imperii  sui,  vel 
ut  sentenliam  contumaciter  défendant,  atque  adeô 
quôd  eis  Deus  propier  suam  infinitam  potentiam  ter- 
rori  sit,  hi  certè  nihil  de  Deo  potentissimo  merentur, 
et  in  euni  potiùs  ingrati  quàm  grali  sunt.  Aon  enim 
honesto,  sed  utili  potiùs  ad  agendum  ducuntur.  Melus 
autem  potentiae  Dei  ut  honestus  sit,  non  débet  ita  lo- 
tus inutilitateversari,  uthonestatiseausam,quomimis 
adjungi  possit,  prorsùs  impediat,  ut  theologi  docent. 

Geterùm  sic  etiam  exponi  possit,  ac  si  Job  Baldudo 
dicat  :  Quis  fructus  ex  omnibus  luis  sermonibus  per- 
teptus  est?  et  primùm  quideui,  cui  openi  tulisli  ? 
Numquid  liomini  debili?  Servastine  brachium  viribus 
destitutum?  quasi  diceret  :  Bona  doctrina  non  débet 
tenierè  projici,  sed  illi,  adquem  ùirigitur,  aplani  et  ac- 
eommodatam  instructionem  adferre;  ut,  verbi  gralià, 
si  videamus  homincm  peditùs  dejectun),  elita  perler- 
refactum,  ut  consolatione  opus  habeat,  si  adversùs ip- 
sum fulminetuv,  norme  boc  fuerit  ipsum  penitùs  ad 
dcsperationem  adigere?  Coiitra,  6i  videas  hominem , 
qui  in  peccalis  suis  obduruerit,  contemptor  Dei  sit  , 
qui  otiani  ontnes  admonitiones  irrideal,  et  lamen  illum 
demulceas,  et  blandà  oratione  tractes,  nonne  pnesta 
ret  te  tacere,  quàm  ludibrio  erga  ipsum  verbum  Dei 
exponere?  Jobus  igitur  ostendit  frustra  Baldadcm  de 
potentià  Dei  locutum  esse,  neque  ad  personain  suam 
salis  apte  et  appositè,  cùm  animus  afflictus  consola- 
tione potiùs  erigendus,  quàm  severà  increpatione  de- 
jiciendus  fuisset.  Quamobrem  exprobral  illi  sermones, 
quos  in  aerem  effuderat,  sonum  duntaxat  imitilem 
fuisse.  Cur  verô?  Quia,  inquit,  non  profueruut  ail 
confirmandum  debilem ,  ad  servandum  et  vindioan- 
dumab  intérim  brachium,  quod  tanquàm  fractuin  erat. 
Hoc  nempe  proprium  consolatoris  munus  est,  erigcre 
et  corroborare  débiles,  impotentes  el  penitùs  dejeetos 
stabilire  clconfirmare  divinis  promissionibus,  qna:  in 
Scripturà  continentur,  paragogicis  cas  ad  solamen 
mis»  rorum  verbis  apte  suggerendo  et  in  memoriam 
revocando,  quomodô  nimirùm  Deus  declaret  se  defen- 
sui'imi  suos,  et  salis  in  suo  spiritu  virium  esse  ad  ip- 
sos  labantes  6uslinendos,  indeque  auxilium  expectan- 
diun  cum  fiducià,  etc.  Quibus  omninô  contraria  Bal- 
dad  et  socii  Jobo,  imporluni  vexatorcs  veriùs  quàm 
ronsolalorcs,  afflicto  ingerebant  velut  ungues  in  ulce- 
libus  ejus  existentes,  et  inofïiciosa  consilia  usque  ad 
îauscam  viro  sapienti  obtrudentes. 

Vi  us.  3.  —  Cu  ni:i)isTi  consilium  (i)?  FonsiTAN 

f .1.1  Q(  I    RM  HABET  SAI'IESTIAM  ,   ET    PRIDENTIAM    TUAM 

t'-iiNDiSTi  plurimam.  Frustra  certé  qui i  consilio  ju- 
rare  nililiir  cum  qui  sapicntissiinus  est.  Quamohrcin 
nutilisot  suporvacanea  Baldadi  oial.io  fuit.  Sed  \    ri 
ras  et  pictas  in  Deo  defendend».  sprriandaost,  ut  ali- 

(i)  Ironia  est,  quasi  dicat:  Deum  vis  iustriim-. 
qoomodo  ipso  prose  contra  me  causara  aeal } 

i  irions.) 

Posteriori  liomisliehio  ilerùni  pra'initieuduui  ffe  , 
quam  .•<rrogic!  îWB\  prudenïuim,  ralionem,  vid.  nol. 
ad  .'i,  1-2,  6, 15. 317 Seeundum  muMtudlnem,  i.  e.,  co- 
pi'ise ,  seu  niulliplicem.  nVTin,  uolnm  faisli,  ostendisli. 
Mulium  scilicel  acwninis  ostendisli  !    (  Rosenmuller.  i 


cujus  momenti  sit  hujusmodi  defensio.  Nain,  ut  praj- 
clarè  S.  Gregorius ,  lib.  17  Moralium,  cap.  H  :  t  Dare 
«  stulto  consilium,  ebarilatis  est;  dare  sapienti,  osten- 
«  tationis;  dare  verô  ipsi  sapienliae,  perversitatis.  Se- 
«  quitur  :  El  prudenliam  luam  ostendisli  plurimam. 
«  Omnis  cui  prudentia  recla  est,  plurima  non  est  ;  quia 
«  juxta  Pauli  vocem  ,  non  plus  appétit  sapere  quàm 
«  oportet  sapere.  Cui  verô  plurima  non  est  recta;  quia 
<  dùm  ultra  modum  tenditur,  in  quolibet  latere  culpae 
«  declinatur.  Prudenliam  verô  suam  plurimam  osten- 
«  dunt,  qui  prudentiores  videri  prse  aliis  appelunt.  i 
Quodstultai  prœsumplionis  est,  non  prudentia^  virlu- 
tis,  quae  in  omni  re  hoc  inpmnis  cavendum  docet  :  Ne 
quid  nimis.  Servare  enim  ©portet  modum  et  médium 
in  omni  virtute.  Nam,  ut  benè  monet  Origenes,  virtus, 
si  in  extrema  diffluat,  fit  vitium.  Ut  ergo  vera  sit  pru- 
dentia ,  débet  sapere  ad  sobrietatem  ;  Graecé  «îs  «  <rw- 
¥fa&tt  ;  quod  Irenœus  lib.  5,  cap.  20 ,  vertit  sapere  ad 
prudentiam;  S.  Hieronymus,  lib.  1,  contra  Jovinia- 
num,  sapere  ad  pudicitiam  ;  S.  Auguslinus,  epist.  47, 
sapere  ad  temperuntiam.  Temperantia  autem  ,  inquit , 
est  modus  et  temperanientum  quo  quisque  uti  débet, 
ut  intra  suos  terminos  se  coerceat.  Et  boc  noster  In— 
terpres  vult ,  cùm  vertit  sapere  ad  sobrietatem;  boc 
enim  propriè  est  w^oiwn.  Ubi  notanda  in  Grseco 
pulchra  paronomasia,  $>pov«ïv  eU  rb  aufpajtï*,  quasi  dicas, 
sapere  ad  sapiendum  sobric.  Hinc  S.  Chrysostomus  et 
Syrus  vertunt,  sapere  ad  modestiam,  id  est,  ad  hiimiH 
tatcm.Grœcum  cufpoavvri,  ait  S.  Chrysostomus,  dicitur 

tx-o  T5Û  t«?  ercoà;  t«ç  ppévocç  iyll),  id  est,  ab  CO  qUhH  ">"4l- 

tes  kabeantur  sunœ;  sanas  autem  facit  modestia  et  hu- 
miliias.  Nam  immodestus  el  superbus  menie  valcre 
nequit ,  id  est,  firmus  consistere  ;  sani  el  constantis 
judicii  ac  propositi  esse  nequit,  sed  desipit,  eiorbitat, 
et  quovis  démente  furiosior  fit,  inquit  idem  Chryso- 
stomus. 
Vers.  4.  —  Qgem  docere  voluisti  ?  Nonne  eum 

ilOJri  NT?  nsp-na ,  Cui  consuluisti  ?ci  cui  tan  est  sa 
pientia?  Quid  (  \elquàin,  vel  quomodà),  consuluisti  (vel 
quale  dedisti  consilium),  ci  cui  non  est  sapientia'l  Quasi 
tuo  consilio  Deus  egeret  ad  imiudum  regendum  Alii 
(amende  Jobo  huneversum,  sicut  prioiein,  mtelli- 
gunl,  q.  d.:Vis  me  ul  errantem  docere,  etc.?  Alii  sic  : 
Quare  id  consilii  cepisli  suie  sapieiilià?  i.  e.,  inipru- 
denter. 

Et  pkcdentiam,  etc.  T\TVin  TTO  iTOTil,  varié  red- 
dunl  :  FA  decretum,  sou  prudenliam,  ad  mulium  osten- 
tihti  ;  ironia  est:  Et  mulium  aruminis  ostendisli,  el 
supii'iititnn  ubundèindicàsti'/Et  quod  res  est  (\lab.  essen- 
liam  )ptmimtim  jiri.su  mtttm  !  '.cl,  ctipiot'  notum  fecisH 
ci!  mihi  scil.,  quem  insipiciiSi  m  pioiiunlias ,  q.  d.  : 
Taiilùm  abestut  facto  prosilis  mita,  ul  ae  verbis  qui- 
(Jcm  adjuvelis.  Et  rem  vptan  (si\c  roi  .subsfcinliani  ol 
voiilaloni,  boc  ost,  n'U'*^,)  plenissimidrmonsliàsli,  et 
iioiam fecisU ,  nempe,  Del  majesutem  el  poU'niiam; 
qn:o,  si  absque  te  liiiss<.t  nenuni  cognita  essel.  Tu, 
pro  luà  sapiontià,  Deo  pnoscritterc  \is  <|Uornodu  nio- 
cuin  agal,  no  nie  ad  lliromnn  adniiltal,  sod  majestate 
:io.  El  veritatem  ampiittùai  cxplicasii,  $ci- 
ini  ironia  )  tfamdè  uolnm  reddidUti.  Alii 
sic  :  l'.iimque  doect  qui  affluit  sapimtiaf  Tune  suflicuniv 
a  r,  i,  viveadi  tréùum?  Q.  d.  :  Ex  tué  ora- 
Uohc  Brram  tegem  re<  te  Wvendi  minime  ipprcihandot. 

(  Synopsis.) 
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On  ruciT  spiramentum  (1)?  Quasi  dical  :  An  Deum 
ipsinii  verbis  tuis  dncerc  atque  inslruere  voluisti ,  ni 
sciât  quid  pro  se  loquatur,  aut  quomodô  se  dcfendat, 
cura  ipse  nequaqiiàm  vel  tuà  vcl  cujusquam  instructio- 
ne.indigcat,  qui  omnem  intellectualem  spiritum  ani- 
mumquc  hominis  ipse  creavit,  quando  in  eura  Lnspi- 

vbc  man  iQ-nN,  cm»  indicâsti  (verbuni  TTl  interdirai 
acousalivo  personae  construilur,  \id.  infra  ,  31 ,  57, 
Ezecti.,  45,  10),  sermones?  i  e.,  luec  exposuisti,  verba 
fecisli?  Hieronynms  :  Quem  docere  voluisti?  Eum,qui 
te  meliùs  taec  novit,  et  qui  de  Dei  potentiâ  plus  dicerc 
possit ,  quàra  tu.  An  nie  putes  tara  rudcm  esse,  ut 
isllucc  ignorem?  Convertit  risum  in  nianifestam  indi- 
gnationem.  lpt2  îlNP  '0-rotf:i?  Et  halitus  cujus, 
cujusnam  spiritus  ex  le  exiit'!  tene  diviuo  afflatu  et  im- 
pulsu  censebimus  tam  pervulgala  et  supcrvacua  edis- 
serere?  Conf.  Hilkiae  verba  ad  Michœam,  1  Heg.  22, 24  : 
<  Non  Dei  sanè,  cujus  oracula  te  fundere  censés ,  sed 
«  tuîipsius,  atque  adeôEliphasispirilusetaffectus  ex  te 
«  loquitur  ;  non  Nurainis  spiras  oraculum,  sed  Elipbasi 
«  pravam  interprelationeni ,  appliealionemque ,  tibi  ab 
«  antesignano  vestro  inspiratam  velut.  »  A.  Schultens. 

(Rosenmuller.) 

(1)  t70  rVU"!  "rO-HN,  cum  quo  (vel,  apud  quem,  vel, 
eut)  indicâsti  (  unnuneiàsti ,  narras,  exponis,  exposuisti) 
sermones?  sub.  istos,  vel,  verba  fecisti?Cum  quo  putas 
te  verba  lacère?  An  cum  homine  imperito?Cut*  annun- 
tiàstil  qui  scil,  haec  ignorât.  Apud  eum  loqueris  qui  te 
meliùs  novit  potentiâ  m  Dei,  etc.;  vel  poiiùs  sic  :  Apud 
quem  es  locutus?  nempe  apud  cum  qui  sapientissiinus 
est,  nec  tuo  consilio  vel  patrocinio  eget ,  scilicct  i 
Deum.  Oui  haec  exposuisti?  mihine,  an  Deo?  Si  milii, 
possum  haec  meliùs  quàra  tu  exponere  ;  si  Deo ,  non 
eget  tuo  patrocinio.  Cui  bono  haec  protulisti  ?  Qui  lus 
verbis  est  adjutus?  Nec  Deo  prosunt,  qui  instructione 
non  babet  opus,  Isa  ,42;  5;  nec  milii,  quia  isla  novi, 
sed  nibil  ad  raeum  siatum  aut  causam  faciunt. 

NONNE   EUM  QUI    FEC1T  SPIRAMENTUM  ?  HNS'  1Qm3OT| 

TjOO,  et  anima,  sive  spiritus  (vel  halitus,  id  enim  pro- 
prièesl  TOlM.ut  patetex  Gen.,2,  7  et  7,22;  1  Beg., 
17,  17;  Job.,  4,  9,  et  33,4,  et  57,  9  vel  10,  Ps.  18,  16; 
Isa.,  2,  22  vel  3,  1  et  30,  33;  Dan.,  10,  17,  indeque 
per  meiaph.  effecti  signilicat  animam)  cujus  exivit 
(vel  egredilur,  vel  prodiit ,  vel  ortus  est)  à  te?  vel 
ex  te?  Varié  explicant  :  Cujus  animam  tuis  verbis  vi- 
vificàsti?  quem  labascentem  confirmàsti  ?  quem  sa- 
pientiorem  fecisti?  Cujus  animam  fecisli?  i.  e.,  lucra- 
tif es  Deo?  Nam  qui  aliquem  crudit  in  pietale,  ejus 
animam  facere  dicitur,  Gen.  12,  o.  Quem  consolalus 
es  tam  ellicaciler,  vel  ut  anima  ejus,  quae  in  corpore 
ex  mœrore  seputta  jacebat,  rursùs  è  latebris  prodierit, 
seseque  per  corpus  exseruerit;  vel,  quod  reclius  puto, 
ut  ex  te,  i.  e.,  ex  sermone  tuo,  halitus  in  ipso  ex  mœ- 
rore cessans,  et  quasi  in  profundo  corporis  conclusus, 
rursuin  inde  prodierit?  Errant  autem  qui  dicunt 
TOIM  propriè  esse  animam  rationalem ,  quia  et  bru- 
lis  tribuitur,  Gen.  7,  22.  Cui  animos  vel  vires  suppe- 
dilàsti?  quem  recreàsli?  Cujus  anima  exivit,  et  inter- 
clusa  cœpit  reciprocari,  à  te,  tuo  afflatu?  Qui  re- 
spirât ,  ejus  halitus  exil ,  quod  est  signum  vitae.  Cujus 
spiritus  vel  ex  te,  i.  e.,  doctrina  tua ,  refocillatus  est, 
ac  revixit?  vel  stupefaetus  estacadmiratione  raplus  ad 
eloquia  tua?  Vel  sic  :  Ex  cujus  spintu  locutus  es?  Quem 
secutus  talia  dixisti?  à  quonam  ista  accepisli?  Alii  ali- 
ter :  Ego  haec,  sicut  praecedentia,  ad  Deum  refero, 
q.  d.  :  Cujus  animam  formàsti,  ut  Deus  spirituum  for- 
mator  (  et  Pater,  Heb.  12,  9  )  ut  te  cum  Deo  conferre 
audeas,  eique  consilium  dare,  aut  eum  defendere,  tan- 
quàm  ei  par,  aut  eo  superior?  Alii  sic  :  Et  cui  spiracu- 
lum  exivit  à  te?  Cui  bono  haec  protulisti?  etc.  Verba 
sequenlia  vide  ad  primum  versus  membrura.  Frustra 
inanem  illùm  halitum  et  ventum  emisisti  et  consum- 
psisti.  Alii  :  Et  apud  quem  verba  facis ?  Quasi  TOU7J 
animam  pro  lersonâ  sumpsisset ,  q.  d.  :  Animœ  cti- 
jvs,  etc.'1.  (Synopsis.) 


ravit  spiraculum  vitae  ,  seu  spiramentum  et  mentem 
illustravit,  et  sapientià  mira  perfecit?Quamobrem  ne- 
cesse  ut  ipse  omnium  maxime  sit  intelligens  et  sciens, 
à  quo  tam  angelis  quàm  hominibus  omnis  scientiae  et 
intclligentiae  initium  existit.  Est  igitur  hic  quandam 
circumlocutio  divinae  omnipotentiae  alque  sapienliue 
nullâ  in  re  indigentis  humanâ  sapientià,  vel  induslrià, 
vel  consilio;  quare  nec  tJi  homine  doceri  potest,  ut 
qui  nullà  ratione  indigeat  hn.nanis  adminiculis.  Qui 
enim  novit  potuitque  vilam  uniwrsis  viventibus  con- 
ferre ,  polons  quoque  atque  sapiem  erit  ui'.iversa  quae 
ad  homines  spectant  oplimâ  ratione  disponere.  Quo 
argumento  ctiam  usus  est  S.  Paulus,  dùm  in  Actis 
Aposlolorum  inter  concionandum ,  ait,  cap.  27,24: 
Deus  qui  fecit  mundum  et  omnia  quœ  in  eo  sunt,  hic  cœli 
et  lerrœ  cum  sit  Dominus,  non  in  manufactis  templis 
habitat, ,  nec  tnanibus  httmanis  colitur,  indigens  aliquo, 
cùm  ipse  det  omnibus  vilam,  cl  inspirationem,  et  omnia. 
Id  est,  sapiens  et  potens  est  largiri  omnia  alia  bona  si- 
mul  cum  vità.  Stullè  ergo  Baldad  Deum  potentissi- 
mum  et  sapientissimum  puerilibus  consiliis  suis  im- 
buere  nititur. 

Hebrooa  sic  verbum  de  verbo  reddi  possunt  :  Cui 
narrâsti  sermones?  et  cujus  spiritus  exiit  ex  te?  Quo  mo- 
do eliam  Graeci  et  Chaldaeus  convertunt.  Nam  Septua- 

glllta  legimt  :  TiW  à.vr,y/zû(xç  pr,/MATU;  mo-f)  Se  rivi;  ïVtiv 

iÇe'j.Oovva. à*,  aov)  Cui  annuntiàsli  verba?  spiramen  autem 
cujus  est  quod  exi  lex  te?  Id  est,  pulasnemecura  dispu- 
tans  te  cura  homine  aliquo  imperito  disputare,  et  qui 
sermones  et  argumenta  tua  ponderare  nesciat?  aut 
cujus  magislri  profers  doctrinani?  quisve  te  ita  insti- 
tuit?ldenim  significat  phrasis  illa  llebraea:CM;us  spi- 
ritus exiit  ex  te?  Qu;isi  diceretur  :  Quo  spiritu  loque- 
ris? Numquid  Dei  aut  hominum  spiritu?  Et  bic  qui- 
dem  sensus  doclrinae  spiritali  servit.  Nam  quando 
aliquis  doclrinam  salutis  annuntiat,  caveat  oportet, 
ne  quidquam  ex  sensu  suo  proprio  proférât  ;  illud  re- 
putans,  non  esse  quôd  hic  se  liomo  comraendet ,  sed 
duntaxat  à  Spiritu  Dei  régi  debere,  et  habere  eam  vir- 
tutem,  cujus  meminit  D.  Paulus,  ut  ipsum  à  Deo  mis- 
sumesse  intelligatur.  Illud  igitur  valdè  requiritur;  sed 
si  lextus  séries  considerabitur,  potiùs  dicendum  est , 
Jobumjuxta  id  quod  supra  tetigimus,  velle  ostendere, 
sermones  Baldadi  non  fuisse  apte  et  appositè  proposi- 
tos,  quia  suam  animam  non  vivificàrunt.  Tune  enim 
verbum  Dei  ut  par  est  tractatur,  quando  dat  nobis  ani- 
mum  ad  arabulandum ,  et  corroborât  nos  in  nostris 
debilitatibus,  ut  nos  agiles  reddat ,  etiamsi  fractas  ti- 
bias lvabuerimus  ;  cùmque  pro  eo  quôd  omni  vigoro 
nudi  et  destituti  eramus,  fortes  nos  reddit;  sed  et  no- 
bis tanquàm  in  morte  constitulis  vitam  communicat. 
Caeterùm  cùm  nihil  horum  Baldadi  verbis ,  sed  omnia 
contraria  inessent,  jure  merito  Job  hominis  imperiti 
se  sapienliorem  docere  satagentis  arrogaotiam  incre- 
pat,  ut  qui  non  Dei,  sed  proprio  vel  potiùs  satanico 
spiritu  loquatur. 

Vers.  5.  —  Ecce  gigantes(I)  gemunt  sub  aquis, 
et  qui  habitant  cum  eis.  Locus  hic  varié  torsit  et 

(\)  Pisco?  immanis  magnitudinis ,  cetc  quae  mari 
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distraxit  interprètes,  dùm  non  satis  in  gigantum  signi- 
ficatione  convcniunt  ;  quorum  opiniones  cùm  à  Pincda 
Sanctioque  fusiùs  recenseantur  et  expendanlur,  ni- 

innatant,  et  marini  gigantes  proptcr  vastam  corporis 
molem  appellari  possunt. 

Gemunt  sub  aquis,  qui  pisces  profundis  gurgili- 
bus  maris  demersi,  possunt  gemere  quasi  premantur 
aquarum  mole. 

Et  qui  habitant  cum  eis,  pisces  alii  minores. 

(  Menochius.) 
Ecce  gigantes,  tempore  Noe,  gemunt  sub  aquis  di- 
luvii,  et  qui  habitant  cum  eis,  id  est,  omnis  familia,  et, 
ut  Chalda;us  vertit ,  omnis  exercitus  illorum.  Allegori- 
cè,  daemones  in  tartara  delurbati,  in  centro  terra;  ge- 
munt sub  aquis ,  seu  sub  abysso  àquse  que  pertiieat 
viscera  terne.  Ita  sanctus-Gregorius,  sanctus  Thomas 
et  Lyranus.  Sic  passim  Scriptura  infernum  vocal  lo- 
cum  gigantum,  imô  et  geiitiles,  teste  Macrobio. 

(  Tirinus.) 
"Vides  hic  veterem  opjnionem,  gigantes  nempe  sub 
aquis  sepultos  jacere.  Sive  deducta  h;ec  fueril  è 
Scripluris  docenlibus,  gigantes  impios  aquis  diluvii 
mersos  periisse;  sive  aliunde  derivala  ;  conccptis  ta- 
men  verbis  non  semel  apud  poetas  et  historiens  pro- 
fanos  legitur.  Horum  alii  tradunt,  exempli  gra  iâ,  Ty- 
phœum  conditum  esse  sub  aquis  lacûs  Sirbonidis.  Alii 
potiùs  clausum  narrant  sub  Sicilià,  liumi  stratum,  cu- 
jus  caput  jElna  premat.  Suul  qui  gigantes  in  imâ 
abyssi  parte  mergant  : 

Hic  genus  anliquum  terrœ ,  Titania  pubes , 
Fulmine  dejecli,  fundo  volvunlur  in  imo. 
Et  alibi  : 

Aliis  sub  gurgite  vasto 

Infectum  eluitur  scelus,  aut  exurilur  igni. 
Ponit  illos  Homerus  in  extremis  terrœ  et  pelagi  finibus, 
loco  tenebris  borrendo,  et  morialibus  inaccesso.  Exbi- 
bet  eliam  Scriptura  Raphaim  vel  gigantes  sub  terra 
clausos,  et  veluti  in  obscurum  carcerem  collectos.  In- 
fernum  appellat  Salomon  convenlum  Raphaim  Verba 
facienlc-s  ad  regem  Babylonis  Isaias,  et  Ezechiel 
ad  regem  Tyri  et  *t  gypti  ,  ulerque  exlrema  illis  mala 
pncnunliant,  qûae  utrumque  regem  manebant,  quibus 
in  infernum  veirîenlibus  luturum  aiùnt,  ut  Réphaim  , 
vel  gigantes  ,  veteres  illi  beroes  ,  è  loco  suo  obviàm 
ituri  sint,  ut  venientes  excipiant.  Porro  iis  quœ  apud 
vetercs  poetas  de  inferno  narrantur,  simillima 
sunt  ea  que  legunlur  in  Propbetis ,  Proverbiis  ,  et 
hoc  Jobi  loco.  Sacri  fortassè  scriplores  liâcin  re  phrases 

firofanis  similes  usurpare ,  vel  inanibus  Hebra:orum 
dumacorumque  opinionibus  connivere  voluerunt,  qui- 
bus gentibus  cadem  facile  sedebathâc  de  re  opinio,qux 
cseteris  crat. 

Inlerprclum  quidam  nomen  Rephaim  explicandum 
ccusucrunt  de  monstris  mariais  sub  aquà  lalcnlibus; 
nullus  (amen  Scriptura;  locus  afferri  posset,  in  quo  ea 
vox  hune  sensum  exliibeat.  Alii  expomint  de  semini- 
bus,  ovis  piscium,  ac  de  plantis  in  mari  crescenlibus. 
lin  tamen  omnia  nibilo  meliora  sunti|uàm  scnlcnlia 
illorum  qui  de  melallis  vel  de  dsemonibus  in  inferno 
clausis  inleipretanliir.  Quain  primo  loco  dedimus  opi- 
nionem  ,  ea  planior  est  et  cnmmunior.  lia  verô  He- 
in auni  reddendum  arbilramur .  Réphaim  vel  gigantes 
gemunt  sub  aquis,  et  alii  liabittUores  earum.  Septuag'm- 
ii  .  Sumquia  gigantes  renascenlur  ,  roviviscent  sub 
aquis,  et  è  inedio  aorum,  ijui  ilhc  habitant?    (Calinet.) 

EcCE  0I6AHTB8  u.mi.nt  sub  AQUIS  ;  tritont's  \  idelur 
indicare;  pro  gemunt  in  Hebraeo  est  forowntur. 

Et  qui  habitant  cum  eis,  ingenlia  ecle,  velut  ar- 
menla  iritonum.  (Grotius.) 

Hebr.  :  M  or  lui  edenturin  lurrm,  li  m;  est ,  revivi- 
scciil,  et  i$  sub  nqnis  Ivibitalores  lunut  i.  Hoc  Vult,  cl 

qui  sepulcro  cqnditi  in  lerram  résolut)  sunt,  et  qui  in 
mai:  nbsoi pli  sunt,  atque  isthîc  quasi t abilant, aliquan- 
do  Dci  oinnipotenUA  excitandi  sunt.   (  Lud.Cappeflus.) 

t  <jil'i  une  tes  baleines  sont  formées  cl  nourries  sous 
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hil  attinet  hic  repetere.  Communior  et  verior  sen- 
tentia  est  agi  hic  de  illis  qui  ante  diluvium  vixerunt; 
quapropter  fortassis  etiam  dicti  sub  aquis  gemere , 
quia  tempore  Noe  (qui  unus  gigantum,  sed  justus) 
oppressi  frustra  moliantur  emergere.  Usée  est  commu- 
nis  Palrum  expositio,  ideôque  prse  cseteris  ample- 
ctenda  :  quam  confirmât  Symmachi  versio  Beé/uc^sc, 
contra  Deum  pugnantes.  Et  sic  Olympiodorus,  D.  Hie- 
ronymus,  S.  Gregorius,  Philippus  presbyter,  etB.  Tho- 

les  eaux,  et  toutes  les  espèces  de  poissons  qui  y  habitent. 
—  Avant  que  d'expliquer  ce  verset,  il  est  nécessaire 
d'en  établir  la  version.  Réphaim  ne  signifie  propre- 
ment que  des  hommes  d'une  taille  énorme  et  mons- 
trueuse :  mais  dans  un  sens  plus  général ,  il  convient 
à  tous  les  animaux  d'une  grandeur  extraordinaire. 

Ceux  qui  prétendent  qu'il  signifie  aussi  morlui,et 
qui  croient  en  avoir  une  preuve  dans  le  Psaume  87, 
v.  11,  se  fondent  sur  le  texte  ponctué  comme  nous  l'a- 
vons. Mais  il  y  a  beaucoup  d'apparence  qu'en  laissant 
les  mêmes  lettres ,  il  faut  lire ,  non  réphaim,  mais  ro 
phéim  ,  medici ,  ou  plutôt  ruppahim ,  sanati  à  me.dicis. 
Quand  il  serait  vrai  qu'il  signifie  aussi  morlui,  ce 
sens  ne  conviendrait  point  au  texte,  parce  qu'on  ne 
peut  l'unir  au  verbe  ieholalou  ,  qui  est  le  passif  de 
ieholel,  genuil .  formavit.  lY/âvTss  //«tw6/,aovTai,  nutrien- 
tur.  Septante. 

Pour  entendre  ce  que  dit  Job ,  il  faut  se  souvenir 
de  ce  que  Baldad  venait  de  lui  dire  :  C'est  à  lui  qu'ap- 
partient l'empire  et  la  terreur.  Ou  :  Lui  seul  est  puissant 
et  terrible.  C'est  lui  qui  fait  régner  la  paix  dans  les  lieux 
élevés  oh  il  habile;  ou  :  Dans  le  ciel,  qui  est  son  séjour. 
Peul-on  compter  le  nombre  de  ses  arméesl  Et  quel  est 
celui  que  sa  lumière  n'éclaire  pas ,  ou  ne  discerne  pas  '! 
Il  avait  voulu  lui  apprendre  par  les  grandes  choses 
que  Dieu  fait  dans  le  ciel ,  combien  il  est  juste  de  l'a- 
dorer; et  par  la  connaissance  qu'il  a  de  ce  qui  se  passe 
sur  la  terre,  combien  il  est  juste  de  le  craindre. 

Job  lui  répond  que  ce  ne  sont  pas  les  seules  merveil- 
les que  Dieu  fait  dans  le  ciel  qui  méritent  du  respect  et 
de  l'adoration ,  mais  que  celles  qu'il  opère  dans  les 
vastes  abîmes  de  la  mer,  sont  capables  d'inspirer  ces 
sentiments  à  un  esprit  attentif;  et  que  pour"  lui,  non- 
seulement  il  est  persuadé  que  la  divine  providence 
s'étend  à  ce  qui  se  passe  parmi  les  hommes  sur  la 
(erre ,  mais  qu'elle  ne  néglige  pas  même  ce  qui  se. 
passe  sous  les  eaux,  et  qu'elle  prend  soin  des  poissons, 
abandonnés,  ce  semble,  au  hasard, et  dont  les  petits 
paraissenl  n'être  que  la  proie  des  plus  grands. 

Je  commence,  dit-il,  par  les  baleines,  par  ces  masses 
énormes  qui  ressemblent  dans  la  mer  à  un  écueil,  et 
qui  sont  comme  des  montagnes  mouvantes.  Qui  de 
nous  se  serait  figuré  rien  de  tel  au  milieu  des  eaux  ? 
Comment  se  nourrissent  ces  gouffres  à  qui  rien  ne  pa- 
raît suffire,  dans  un  élément  où  il  n'y  a  ni  fruits  ni  pâ- 
turages? Comment  peuvent-ils  atteindre  leur  proie, 
si  prompte  et  si  légère  à  la  course?  Que  trouvent-ils 
au  milieu  des  eaux  ,  où  leur  vaste  volume  les  oblige 
de  demeurer,  pendant  que  tout  le  poisson  se  retire  à 
la  côic,  où  la  providence  l'envoie  pour  l'usage  de 
l'homme?  Qu'on  y  pense,  et  qu'on  voie  avec  quelle  sa- 
gesse Dieu  a  pourvu  au  besoin  de  ces  colosses,  d'un 
côté  si  insatiables,  et  de  l'autre  réduits  en  apparence 
â  l'eau  simple. 

Je  passe  ensuite  à  la  considération  de  ce  nombre  in- 
fini d'espèces  différentes  de  poissons  ,  mutuellement 
ennemies,  et  que  rien  néanmoins  ne  sépare.  Combien 
a-t-il  fallu  diversifier  les  moyens,  les  ruses,  les  incli- 
nations, pour  conserver  chaque  espèce  au   milieu  de 

tant  d'autres  qui  sont  appliquées  à  la  détruire?  El  qui 
pcni  comprendre  le  détail  un use  où  la  divine  pro- 
vidence esl  entrée  pour  sauver  et  nourrir  les  faibles 
parmi  tant  d'ennemis  si  avides,  si  forts  et  si  attentifs  ? 

(Duguet) 
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mas.  Verùm  cur  ergo  dixit  Job  adhuc  suo  tempore 
illos  sub  aquis  gemerc?  Quia  nimirùm  bis  aquis  op- 
pressi  ad  centrum  terne  descendcrunt ,  ubi  infernus 
est;  cui  artificio  Dei  librata  pelagi  abyssus  superim- 
peiidet  :  et  sic  quotquot  in  inferno  degunt  sub  aquis 
gemunt.  Itaque  ha:c  verba  de  gchenna  debcnt  siiini, 
ubi  cum  eis  babitant  cacod;eraOncs  simul  dcgentes  in 
lenebricoso  tartari  spccu.  De  quo  eliam  Salomon  in 
Proverbiis ,9,48:  lbi  sunt  gigantes ;  et  in  profundis 
inferni  convivœ  ejus.  Ad  quera  locum  Salonius  in  my- 
sticâ  Proverbiorum  expositione  ita  scribit  :  «  Gigantes 
«  appcllavit  immundos  spiritus ,  id  est,  daemones  ;  de 
t  quibus  B.  Job  dicit  :  Ecce  gigantes  gemunt  sub  aquis, 
i  et  qui  habitant  cum  eis,  id  est,  dœmones,et  omnesquos 
i  ipsi  deceperunt,  et  qui  ipsis  consenserunt ,  sub  pœnis 
«  torquentur.  Quare  daemones  appellantur  gigantes? 
«  Quia  daemones  superbi  et  elati  sunt ,  et  mali  ac  for- 
<  tes,  sicut  olim  gigantes  fuerunt.  In  cœtu  ergo  isto- 
«  rum  gigantura ,  id  est ,  dsemonum ,  commorabuntur 
«  omnes  qui  erraverunt  à  via  doctrinal,  id  est ,  à  via 
i  verilatis  ;  quia  simul  cum  dsemonibus  torquebuntur 
«  in  pœnà  aeternse  damnationis.  i  Habes  originem  fa- 
bulx  poetarum ,  qui  hinc  docti  suos  Terrae  et  Erebi 
filios  montibus  et  insulis  integris  obruerunt  quoad  cor- 
pora,  Enceladum  Siciliâ,  Typhœum  Inarimis,  Porphy- 
rionem  Delo;  sed  eorum  animas  fatcntur  Yirgilius, 
Claudianus,  Seneca  et  alii  apud  inferos  cruciari. 

Tropologicè  per  gigantes  intelliguntur  principes  , 
reges  et  maxime  tyranni  ;  per  aquas  verô  populi ,  sub 
quibus  gemunt ,  qui  illis  irapcrant.  In  prima  quidem 
mundi  creatione  Spiritus  Domini  (crebatur  super  aquas, 
Gènes.  4,  2;  at  modo  regum  spiritus  ac  mens  aquis 
subjicitur  quia  scrvire  illis  debent  quos  regunt.  Hic 
illud  philosophorum  placitum  non  habet  locum ,  quo 
tradunt  aquas  in  suo  loco  et  centro  non  gravitare,  sicut 
neque  caetera  elementa  ;  quia  populorum  aquae  adcô 
gravitant ,  ut  illis  ferendis  vix  ullus  sit  par.  Moyses 
îpse  ,  qui  sanctarum  alioquin  virium  vir  erat ,  clama- 
bat,  Num.  44,  42  :  Cur  imposuisti  pondus  universi  po 
pull  super  me  ?  non  possum  soins  snstinere  omnem  hune 
populum,  quia  gravis  est  mihi.  De  curarum  porro  pon- 
dère, quo  illi  premuntur  qui  alios  regunt,  vide  S.  Gre- 
gorium,  lib.  47  Moral.,  cap.  42. 

Sed  dicet  fortassè  aliquis  :  Ad  Dei  incredibilcm  po- 
lestatem  indicandam  sufTecisset  lamenta  et  gemitus 
potentium  virorum  explicàsse.  Quippc  tam  potens  est 
Deus  ,  qui  auferl  spiritum  Principnm,  Psal.  75,  43,  ut 
mittat  principes  in  locum  ,  ubi  est  gemitus  et  stridor 
dentium.  Cur  voluit  addere  illud ,  El  habitant  cum  eis? 
Crediderim  id  additum  non  ad  oslendendam  Dei  po- 
tentiam  ,  sed  principum  condilionem  ,  qui  nesciant 
soli  ire  in  perditionem  ,  sed  ut  plurimùm  eant  magna 
stipati  catervâ.  Unde  D.  Thomas  ad  hune  locum  ait  : 
Quia  non  ipti  soli  perierunt ,  sed  multi  alii  cum  ris  ,  et 
tune  postea  subjungh :  Etqui  hubitant  cum  eis,  scî£ 
militer  gemant.  Nemo  potenlium  solus  perditionem 
intrat,  sed  magnâ  clientum ,  famulorum  amicorumque 
turbà  comitatus.  Etenim  Lucifer  ille  ,  qui  manè  orie- 
batur,  qnando  ascensiones  in  corde  suo  meditabatur, 


i  solus  proponitur  dicens  :  Ascendam  in  cœlum  ,   etc. 
,  Isaia:  44,  41,  nullum  secum  socium  trahit  ut  ascendat; 
verùm  ubi  deturbatuf  in  profundum ,  quis  numeret 
!  socios   sequentes   illuin  ?  Ecce  draco  magnus  et  rufus 
hubens  capita  sepUmet  cornuadecem,  elincapilibus  ejus 
diademata  septem,  et  cauda  ejus  trahebal  terliam  purlcm 
stellarum  cœli ,  Apoc.  12,  5.  Rari  sunt ,  aut  nulli ,  qui 
admillantur  ad  potentium  glorias  ;  at  ingens  seinper 
est  multitudo  quse  trahitur  à  potentibus  cadentibus  , 
qui  omnes  suos  fainiliares  et  unanimes  praceipitare 
noverunt.  Sic  Ezechielis  cap.  51 ,  18  ,  dicitur  ad  Pha- 
raonem  Regem  :  t'ai  assimxlatus  es,  è  inclyle  alque  su- 
blimis  inter  ligna  voluptatis  ?  Ecce  deductus  es  cum  lignis 
voluptalis  ad  terrain  ultimam  ;  in  medio  circumeisorum 
dormies  cum  eis  qui  inter fecti  sunt  gladio.  Ipse  est  Phu- 
rao  et  omnis  multitudo  ejus.  Periit  ulique  Pharao  ,  at 
non  periit  solus  ;  imô  ingens  illa  ministrorum  multi- 
ludo  ,  quse  ad  instar  Iignorum  paradisi  illum  u;  ique 
obiiinbrabant  ,  simul    periit  cum  illo  ;   ipseque  cum 
lignis  voluptatis  ingreditur  ultimam  terram  inferni. 
Pharao  est  princeps  qui ,  cum  ingenti  multiludine  mi- 
nistrorum ,   in  mortem  aeternam  incidit.   Nec  otioso 
dicitur  potens  in  infernum  ire  cum  lignis  voluptalis. 
Posset  enim  explicatiùs  dicere  cum  ministris  ;  sed 
maluit  dicere  cum  lignis  voluptatis  ,  ne  videantur  ex 
multitudine  sociorum  solatia  creari  potentibus  percun- 
tibus  ,  sed  potiùs  aggravari  supplicia.  An  qui  in  flam- 
mam  cadit  cum  adjunctis  sibi  lignis  non  potiùs  auge- 
bit  quàm  minuet  ignem  ?  Sic  ministri  rapti  ad  puma  m 
ligna  sunt  quae  ignem  augeant  dominis.  Hinc  nata  est 
illa  sollicitudo  divitis  epiilonis ,  quà  dicebat  :  Rogo  te, 
pater  Abraham  ut  millas  Lazarumin  domum  patris  mei; 
habeo  enim  quinque  fralres  ,  ut  testetur  illis ,  ne  cl  ipsi 
veniant  in  hune  locum,  Luc.  46,  25.  Quippe  flammis 
possessus  timebat  suorum  adventum ,  ut  cremandus 
timet  ligna  quibus  major  ignis  exurgat  ;  et  ideô  pre- 
cabatur  miser  suorum  ad  se  accessum  quasi  necessariô 
imminentem  aliô  diverti ,  ne  majori  cremaretur  igné 
adhibilis  tôt  lignis. 
Vers.  G.  —  Nudus  est  infernus  corah  illo  ,   et 

j  NULLUM  EST  OPERIMENTUM  PERDITIONI  (4).   Id  est  ,    nihil 

(4)Profunda  qureque  et  obscurissima  loca  niliil  Dei 
\  oculistegere  possunt  :  divinorum  enim  oeulorum  acies 
|  vel  ipsas  proiundissimas  tenebras  pervadit.  Infernus  et 
perditio  sunt  locus  ,  in  quo  impii  post  mortem  clau- 
duntur.  S.  Joannes  utitur  voce  Abaddon,(\u:e.  hit  red- 
ditur  perditio  ,  ut  abyssuin  vel  infernum  significet.  De 
inferni  situ  idem  sensisse  Jobus  et  Hebra'i  videntur  ac 
Gra;ci  et  Romani  ;  seu  potiùs  communi  opinioue  fere- 
batur  ,  in  profundissimo  terra;  loco  esse  : 

Tum  Tartarus  ipse 

Bis  patet  in  prœceps  tantum,  lenditque  sub  u;rbras , 
Quantus  ad  œthereum  cœli  suspectus  Olympum. 
Reddi  potest  Hebrams  :  Sepulcrum  et  infernus  nv.da 
sunt  coram  illo  ;  explorât  illa  ,  et  circumfusas  illorum 
teni'hras  pénétrât.  Sepulcrum  et  Abaddon  vel  infernum 
iisdem  quibus  hic  coloribus  Salomon  non  rarô  pingit. 

(  Calmet. } 
Yidet  quflp,  geruntur  in  inferuo  ,  licol  sit  in  intimte 
terra;  visceribus. 
Perdition!  ,  idem  est  quod  inferno.  (  Menochius.  ) 
iNullum  est  operimentum  .perditioni, id  est, perdi- 
dilio,  seu  mors  et  infernus ,  occultari  Deo  non  potest. 

Tirinus.  ) 
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absconditum  est  oculis  Dei ,  peniûssima  et  abstru&is- 
sima  quoquc  inferni  loca  penetrantis.  Subtilissimus 
quippc  ac  perspicacissimus  est  Dei  visus,  neque  leme 
objectu  teuebrarumve  obductudivinaecognitioniquid- 
quam  subducitur,  omnia  pervidet,  omnia  pervadit, 
omnia  implet ,  in  omnibus  locis  et  in  omnibus  rébus 
(  si  secundùm  usum  tbeologorum  loquamur  )  est  per 
essentiam,  praesentiam  et  potentiam. 

Per  essentiam  certè ,  quia  ejus  divina  substnntia 
nullis  clausa  terminis ,  nullis  circumscripta  Iimitibus, 
nullis  locis  definila,  omnibus  rébus  et  locis  intimiùs 
adest  quàm  ipsœmet  res,vel  ipsamet  loca  adsunlsibi. 
Et  sicut  cùm  sol  est  in  fervore  diei ,  ejus  lux  secun- 
dùm suam  naturam  est  in  toto  acre  ,  et  in  omnes  ejus 
partes  pervadit,  ila  ut  nulla  sit  pars,  quanlumvis  mi- 
nima,  quœ  luce  vacua  aut  inanis  existât  :  ita  profectô 
natura  divina ,  quae  lux  substantialis ,  immalerialis 
etinfinita  est,  quam  nulla  nebula  obseurat,  omnibus 
intimé  adest ,  et  universa  pénétrât ,  et  vclnt  causa 
conjuacla  dat  suis  effectis,ut  in  esse  subsistant.  Licct 
per  omnia  similitudo  non  quadret  ;  nam  tota  lux  in  tolo 
aère  est,  et  pars  lucis  in  parte;  at  Deus  unique  est 
totus,  qui  nec  locorum  spaliis  dislenditur ,  aut  rerum 
varietate  distrabitur,  aut  partium  diversitate  dividitur. 
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Intima  etiam  terrae  ita  ejus  conspeetni  patent,  acsi 
nuda  essent ,  et  sine  ullo  operimento  ;  eô  ctiam  Dei 
intelligentia  ac  polenlia  pertingit.  p"DN  ,  propr.  per- 

ditio,  et  Proverb.  15,  11  ,  cum  71N1Z7 ,  ut  îcoSwey*»» , 
jungitur  ,  et  ex  cseleris  quoque  ,  quibus  legitur  ,  locis 
infra  ,  28 ,  22  ,  31, 12  ,  Ps.  88,  12,  manifestum  est  , 
intima  terre  loca  ,  manium  sedes  ,  illo  nomine  dési- 
gnai, quamvis  denominalionis  ratio  sit  incerta.  Ile- 
brsei  terrœ  centrum  eo  nomine  appellari  existimant , 
quôd  ibi  res  qure  sunt  sint  nobis  velut  perditae,  utpole 
procul  à  nostro  conspeclu.  Alii ,  quôd  quae  in  illud 
descendunt ,  pereuat.  (  Rosennmllcr.  ) 

Et  nullum  opeiumentum  peuditiom.  Gremio  teprse, 
quod  cuncla  animanlia  inortua  abscondil.  (Grolius.) 

Hebr.  :  Sepulckum  nudum  est  coram   ipso  ,  neque 

TKI.l  MI.NTC.M  EST  PERDIT10NI  ;   hoC  CSt  :  DeilS  IlOVlt  qilOt 

et  quanlos  mors  atque  scpulcrum  absumpserit,  cl  ubi 
jaceant ,  eosque  inde  ,  quum  libueril,  educlurus  est  m 
dias  luminis  auras.  Praedical  hic  Job  omnipolentiam 
Dei ,  quam  et  in  creationc  rerum  omnium  ,  earumque 
sustenlatione  atque  conservalione  olim  prodidil,  et  in 
cx(  ilatione  mortuorum  aliquando  demonstraturus  est, 
quùm  è  terra?  visceribus  et  mari  reducet  in  vitam 
mortuos  omnes  qui  istic  condili  sunt,  juxla   illud 

ApoCal.  20,  13:  Kaié'Sw/.îv  ^  Oo.mtjk  toù,-  svaù-Tï)  w.foùç, 
/■"  ',  O'XJUrOi  x.tt.1  O  l&riS  il'AM.)  tOÙ?  it  aù-rOiç  vtxpoùç.   (  l)i 

6  6âva?o$  xai  à  kor^  sunt  iil  ipsum  (|iiod  bic  ,loh  vocal 
7N9  et  ]TQN,  nempe  ]TCN  hoc  loco  cstoâvaro,-,  mort, 
B>HST\  sa'piùs  pro  mortuis  in  Scriplurâ  accipilur',  Psal. 
88,  H,  Isai.  26, 14, 19,  etl4,  9,  Prov.  9,  18,  et  2,17, 
et  21 ,  16.  Minus  commode  Sepmag.  cl  Vulg.,  gigantes. 

V^VP  Vulg.  ingem'iscunl ,  à  !T\dolerc;  Septuag.,  w.ociw- 
îr.aona.i ,  quasi  dicat  :  Obstetricis  opéra  educentur  in 
incem  ,  nempe  bT\  est  dolere  ex  partu ,  et  puriurire. 
Sunt  qui  per  □'N£1  lue  intelligunt  res  niortuas  sive 
inaiiimalas  ,  puta  melalla  atque  alia  fossilia  qu.i:  in 
terra  visceribus  et  sub  mariais  aquis  ,  D<  i  virtule  , 
fiirmanliir  a|i|iic  gignunlur.  Sed  simplic'ms  est  ut  de 
mortuis  boiniiiibus  accipialur  hic  locus  ,  qUQS  Meus 
ultimo  die  à  terra  cl  mari,  visceribus  velmi  ubstetri- 
cabitur  //.«iwÔTio«rai,uti  commode  hic  reddunl  -eplua- 
gmta.  (twl,  Cappellus.) 


Cujus  rei  ipse  Spirittis  Dei  testis  est  omni  exceplione 
major,  ha;c  cordi  Davidis  instillans,  Psal.  138,  7  :  Qub 
ibo  à  Spirilu  lao,  nul  qub  à  facie  tua  fuaium'i  Si  ascen- 
dero  in  cœlum ,  lu  Utic  es  :  si  descendero  in  infernum , 
ades;  si  sumpsero  pennas  meas  ditucnlo,  et  liabitavero 
in  extremis  maris,  elenim  Mac  munus  tua  deducet  me  , 
et  tenrbit  me  dextera  tua. 

Per  prœsentïam  verô,  quia  nihil  Deum  latet,  et,  M 
Paulus  ait,  Rebf."4',  13  :  Nonestulla  creaturainvisi- 
bilis  in  conspeclu  ejus  ;  omnia  autem  nuda  et  aperta  sunt 
oculis  ejus.  Sed  quemadmodùm  quis  est  in  toto  cubïculo 
vel  conclavi  per  pra-sentiam  ,  quia  omnia  quaa  sunt  in 
co  loco  oculis  cernit ,  et  sine  ul!à  ambiguitate  cogno- 
scil;  sic  Deus  ,  cui  totus  orbis  quoad  visibilia  et  invi- 
sibîlia  est  locus  cxiguus ,  omnia  intuetur ,  universa 
discernil,  pra:tcrila  ,  prasentia  et  futura,  neenon  et 
possibilia  ;  et  quidquid  est,  aut  esse  potest,  manifesté 
cognoscit.  Quod  Regius  Vates  non  siluit,  di vinam  adhuc 
immensilatem  edicens,  Psal.  158,  il:  Et  dixi  :Forsitan 
tenebrœ  concultabunl  me ,  et  nox  illuminalio  mea  in  dé- 
liais meis.  Quia  tenebrœ  non  obscurabuntur  à  te ,  etnox 
sicut  dics  itluminabitur  ;  sicut  tenebrœ  ejus,  ita  et  lumen 
ejus.  Nam  si  dixerit,  inquit,  nobis  cogitatio  nostra  , 
ut  in  tenebris  ab  oculis  tuis,  Domine,  occultemur,  et  ad 
perfruendum  deliciis  et  impuris  voluptatibus  abscon- 
damur,  respondeamus  ci  quôd  vana  et  insipientissima 
sit;  nam  et  tenebrœ  tibi  aperta;  sunt,  caligo  sicut 
claritas  manifesta ,  et  obscura  nox  non  minus  clara 
!  quam  si  esset  mendies. 

Per  potentiam  denique  est  Deus  in  omnibus,  quia 

'ejus  regia  polestas  omnibus  rébus  imperat,  ejus  vis 

i  sicut  omnia  fecit ,  ila  omnia  conservai,  movet,  dirigit 

et  gubernat,  et  universa  potest  destrucre  ,  et  in  ba- 

rathrum  nibili  praeipitare.  Quam  polenlia;  immeusi- 

tatemS.  Job  grapbicè  depirixit  supra,  capiio  9,  versu 

'  4  et  seqùentibus  :  ubi  vide  quœ  notavinius.  Profunda 

igitur  Inferni  prorsùs  nuda  sunt  et  aperta  oculis  ejus  ; 

Jet  omnia  qnœcumque  illie  geruntur,  eo  speclante  et 

'  decernente  ,  sic  fiunt ,  ad  cum  modum  <;uo  réi  et 

malefici  in  conspectu  judicis  torquentur  et  pitniuh- 

tur.  Ipsisqtfe  illis  (jui  sunt  in  damnatione  nullum  est 

opciimcntiim  :  non  se  possunl  occullarc  à  conspeclu 

Dei,  ila  ut  non  ab  ipso  videantur  :  nusquàm  possunt 

ejus  aspeetum  eilu-eie,  ctiainsi   in  infimis  sedeant 

inferni  tenebris.  Commode  eliam  iradueilur  bic  versus 

in  arcano  sensu  ad  inlimos  impiorum  sinus,  ubi  llagi- 

lia  mcditanlur,  suaque  lurpia  vota  recondunt. 

Sed  bic  opponet  aliquis  :  Si ,  Jobo  tçsle ,  nudus  est 
mfernus  coram  illo,  quod  juxla  docloris  An-elb  i  ex- 
posilionem  idem  estac  si  diceret  :  Éa,  ymm  inferm 
aguntur,  conspicua  sunt  coram  oculis  ejus  ,  et  sucundhm 
ejus  judkium  wjunlur ,  quomodô  veium  eril,  quèd 
idem  Deus  damnalis  virginibus  dicat,  A'esno  vos? 
Maltb.  2,'>,  12.  Si  enim  nesçit  in  inferno  Cruoialos, 
quomodô  nudus  est  inlcruus  eoram  illo?  Cmx  sic  0]' 
dmê  conciliaiilur,  ut  nesciat  miseriOQrdia  quod  jusli- 
ii;M10Mii;  undeetno  cil  cl  ..escit  ■  et  se  undùm  de 
,,,.„„„  Emifi  m  Eitsebii  :  Vto«  '»•  '*' ,v""""  "  ,h~"  •  ''"' 
Deum  scire  nolucrunt.  Qn»  verba  notanda,  cl  isli  Oseaî 
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oraculo  aplanda  :  Non  addam  ultra  misercri ,  sed  obli- 
nione  obliviscar  eoruin  ,  Osea;  1 ,  G.  Miscricordia  crgo 
eos  nescit ,  scd  justitia  noscit ,  et  non  ignoscit;  et,  ut 
dicebat  S.  Thomas,  qu;c  in  iuferno  aguntur  secundùin 
ejus  judicium  liunt.  Adeô  tanicn  horribilia  sinil  dàm- 
natorum  lormenta ,  ut  dubitari  possit ,  an  Deo  con- 
sulto  illa  exerceanlur ,  an  ex  furorc  et  crudelitate 
vindictœ  provenianl.  Ideô  Job  çlarè  démons t rat  nudum 
esse  iufcrnum  coram  illo ,  et  ab  illius  judicio  slalulas 
esse  pœnas, ctsi acerbissimae  sint et pcnè inlolcrabiles  : 
dicitur  autem  Deus  illas  nescire,  ut  sus  blaud.j'ur 
misericordiaj  :  adeô  enim  sunl  dura ,  ut  illarum  f»iise- 
ricordia  oblila  videatur. 
Vers.  7.  —  Qui  extendit  aquilonem    (  1  )   super 

VACUUM  ,  ET   ATTENDIT  TERRAM  SUPER  NIIIILUM.  IpSC  1)1- 


u 


(1)  Ventum  maxime  procellosum  ,  vel  aquilonarem 
cœli  partein  ;  synecdocbe,  pro  toto  cœlo  ;  super  vacuum, 
seu  super  nihilum  ,  id  est ,  super  nullis  colnmnis  aut 
aliis  fulcris  :  quanquàm  ipsum  spatium  in  quo  cœluin 
extensum  est ,  vere  etiam  sit  per  se  vacuiun ,  et  ex  se 
nihil.  (Tirinus.) 

Vin-  b"$  Ï*1SS  ma3,  oxtcndens  aquilonem  super  {natte , 

q.  d.  :  Deus  exlendit  admirando  opère  cœlum  ila  ut 
nobis  aquilo,  i.  e.,  polus  arclicus  assurgat  sursùm,nec 
tamen  fulcrum  habeat,  ut  corlinx  expansbe  ilio  opus 
habent,  ne  décidant.  Aquilonis  (pSS)  nomme  signifi- 
calur  totum  hemisphœrium  nostnim,  quod  aquilonare 
est  et  superius ,  ubi  nobis  polus  elevatur  ;  aller  enim 
polus  nobis  sub  horizonte  nostro  deprimilur.  Exten- 
dendi  verbum,  H133,  de  cœlo ,  tentorii  instar  dispanso 
et  distento  protritum,  Ps.  104,  2,  Isa.  40,  22  ,  42,  5  , 
44,  24,  51,  13,  Zacb.  12,  1.,  unde  cœlum  Gènes. 
1,6.  îPpI  dicitur,  i.  e.,  expansum,  deductum.  yiN  Tuî) 
TVûbj  -b"2,  suspendit  terram  super  niliilum  ,  non  ex  ni- 

hilo  significat  haec  creata  ,  cœlum  et  terram,  ut  qui- 
dam volunt ,  sed  hœc  velut  super  vacuum  et  nihilum 
niti;  hemispha;rium  ,  quod  à  nobis  conspicilur,  velut 
super  inane  extensum  esse ,  terram  autem  appcnsam 
super  nihilum  ,  quia  ponderibus  ,  ut  Cicero  ait  (  Tus- 
cul.  5,  24) ,  librala  suis  ,  veluti  nihilo  nitilur,  quasi 
se  ipsa  fulciat ,  quùm  in  centro  mundi  posita  cœlum 
undique  circumfusum  liabens  et  aerem,in  medio  mundi 
sine  ullo  fulcro  pendeat.  nO03.  nomen  ex  "ta  defcclum, 
abolitionem  signilicante,  et  HQ,  conflatum,  q.  d.  :  Nihil 
quicquam,  ut  bîPba.,  et  TD,  et  IV-  (  Rosenmuller.  ) 

Qui  extendit  aquilonem  super  vacuum.  Ex  polo 
arclico  ut  notiore  totum  axcm  sigriilicàre  videtur.  Is 
universum  sustinet  ;  ipse  verô  à  nullà  re  nobis  nota 
sustinetur. 

Et  appendit  terram  super  nihilum.  Ovidius  ,  6 
Fastorum  : 

Terra pilœ similis  nullo  fulcimine  nixa.  (  Grotius.) 
Hebr.  :  Qui  extendit  aquilonem  super  inane,  et  sus- 
pendit terram  super  nihilum.  Ubicumque  terrarum  si- 
mus ,  hamiispherium  ,  sive  cœli  mcdiclas  nobis  est 
semper  conspicua.  Ea  autem  cœli  medietas ,  qùac  côn- 
spicua  est  illis  qui  citra  requinoctialein  lineain  habitant 
(  qualis  luit  Job  ) ,  est  aquilonaris  ;  ea  si  sensuum  ju- 
dicium consulamus  (  quibus  cœlum  videtur  esse  cor- 
pus aliquod  grave,  unde  veteres  poète  finxerunt  olim 
illud  Atlantis  humeris  suslineri  ) ,  videtur  nobis  non 
alio  libicine  fulciri  atque  suslentari ,  quàm  immense 
illoaeris  spalio  quod  intercedit  inler  cœluin  et  terram, 
quodque  à  sensibus  nostris  apprehenditur  tanquàin 
inane  et  vacuum.  Itaque  videtur  Deus  mediam  islam 
cœli  aquilonarem  parlem  cxtendisse  atque  expandissc 
super  illud  aeris  inane  atque  vacuum.  Atque  hic  est , 
wcuadùm  nonnullos  doctiores  interprètes ,  loti  istius 


mirùm  est  qui  partem  cœli  Aquilonarem  sive  Seplen- 
trionalem.quam  Polum  arclicum  nuncupantaslrologi, 
extendit  sive  expandit  ad  modumpellis  -ive  tentorii 
in  longitudine  et  lalitudine  sua  (juxta  illud  Ps.  103, 
Extëndem  cœlum  sicut  pellem  :  cui  consentit  Isaias  , 
4,  22  :  Qui  extendit  velut  nihilum  cœlos ,  et  expandil  eos 
sicut  tabernnculum  ad  inhabitandum  ;  )  idque  non  super 
solido  aliquo  corpore ,  unde  arcualem  illam  curvitatem 
vîdéretur  posse  suscipere,  qucmadmodùm  artifices 
soient  hujusmodi  arcuales  extensiones  super  aliquâ  re 
solidà  fundare  ,  sed  super  iluido  et  instabili  aère  ,  qui 
à  vulgo  quasi  vacuum  aut  nihilum  existimatur.  Glo- 
bnm  quoque  terra  gravissimum ,  et  omnium  elemen- 
torum  inlimum  ,  in  suo  pondère  appendit  et  librat , 
non  super  aliquibus  basibus  aut  coluninis  pondus  illius 
suslentantibus ,  qucmadmodùm  soient  artifices  gravi- 
bus  œdificiis  columnas  substruere,  aut  lundamenta 
quibus  fukiantur  ;  sed  prorsùs  super  nihilo  ,  super 
nullo  prorsùs  ipsi  prasupposito  fundamento  eam  in  loco 
suo  constituit ,  et  suâ  ipsius  mole  lîrmavi'  ,  ita  ut  non 
moveatur  in  perpetuum  de  loco  suo  ;  ju\ia  illud  Ec- 
clesiastœ  1,4:  Terra  autem  in  œternumstat. 

Super  vacuum  itaque  dicit  cœlum  extensum,  hoc 
est ,  super  elemenla  quœ  morlalium  oculis  communi 
Ioquendi  more  vacuitatem  quamdam  reprasenlant. 
Vulgô  quippe  cubiculum  vacutmi  dictitamus  ,  tametsi 
aère  sit  plénum ,  si  aliis  rébus  crassioribus  minime 
occupetar.  Terra  verô  ,  quae  fundata  est  super  stabili- 
tatemsuam  ,  Psal.  105,  5,  miro  certè  modo  librata  , 
et  hrmissimis  divinae  potentiae  ac  sapientiœ  colunmis 
innixa  consistit;  ut  appoùtè  Jobus  Aquilonis  extcii- 
sionem  et  terra  suspensionem  ut  potentiie  ac  sa- 
pientiac  infinitœ  argumenta  produxerit. 

Hanc  porrô  substructionem  lolius  universitatis  è 
tanlâ  illustrium  rerum  admirabililate  conslanicm  ipse 
pollens  archilectus  non  lotà  manu  mirabilium  effeclri- 
ce ,  sed  ,  ut  miratur  Isaias ,  digitulis  tribus  sustinet. 


sensus.  Polest  tamen  et  alius  forte  convenientior  ci 
assignari  :  nempe  tota  cœli  machina  est  veluti  imnten- 
sus  quidam  orbis  ,  qui  circa  axem  et  polos  suos  ver- 
titur  ;  omnis  autem  materialis  atque  artilicialis  globus, 
qui  in  orbem  super  polis  suis  vertitur  ,  necesse  habel 
ut  sustenlenlur  ejus  poli  à  corpore  aliquo  (ixo  atque 
solido.  In  cœlo  autem  aliter  se  rcs  habet  ;  nihil  enim 
est  quod  cœli  axem  atque  polos  sustineat  ;  itaque  si 
sensuum  judicium  rursùs  consulamus  ,  videtui  nobis 
ingens  illacom'  machina  atque  moles  posita  et  eircum- 
agi  super  nihilum  ;  nam  extra  cœlum  nihil  est  cui 
imiili  possml  ejus  poli.  Polus  autem  qui  nobis  et 
Jobo  fuit  conspicuus  est  aquilonaris  ;  hinc  videtur  di- 
cére  Denm  cxtendisse,  hoc  est,  posuisse  aquilonanin 
cœli  polum  super  inane  et  vacuum.  Terra  autem 
dicitur  super  nihilum  suspensa  ,  quia  ponderibus 
est  librata  suis  ,  neque  alio  suslentatur  libicine.  Et 
centrum  terrae,  cui  innixa  et  imposita  videtur  terra 
(si  modo  dicenda  est  imposila  alieui  rei),estpun- 
ctum  quoddain  imaginariuni ,  non  realiter  existera  el 
distinctum  ab  ipsà  terra  ,  ac  propterea  veluti  nihil. 
Deinde  ,  cùm  terra  in  medio  cœlo  veluti  pendeat ,  et 
undequaque  aère  (  qui  inane  ac  vacuum  ,  et  quasi 
nihil  videtur  si  cum  terra  crasso,  denso  et  gravi  cor- 
pore comparetur  )  ambiatur ,  accommodaiè  ad  sen- 
suum judicium  dicitur  hic  suspensa  super  nihilum. 

(  Lud.  Cappellus.) 


S5  COMMENTARH'M 

Itaquc  ridiculi  sunt  è  profenis  cosmopœiae  interprètes , 
qui  Atlantem  coeliferum  inducunt.  Impia  quoque  furiosi 
Manelis  stultilia,  qui  aiebat,  ut  verbo  utar  Epiphanii , 
lib.  2,  hacresi  66,  ùpovàpo-j,  bajulum  esse  nescio  quem 
terram  omnem  suis  btimeris  sustinenlera,  qui  trigesi- 
iiio  quoquo  anno  ab  humero  uno  pondus  in  alte- 
rum  transferrat ,  unde  terre  motus  existant.  Solus 
ipseDemiurgustolam  banc  molcin  nutu  et  voluntate 
continet,  quam ,  si  vellet,  posset  uno  momento  in  nihi- 
lum  redigere,  ut  declaralumest  supra, cap.  H, vers.  10. 
De  bac  autem  admirabili  terra  posilione  ita  pulchrè 
Jsidorus   Hispalensis ,  lib.  de  N'aturà  rerum  cap.  44  : 

<  Qualiter  terra ,  super  aerem  fundata  ,  libratis  creda- 

<  tur  slare  ponderibus,  sic  dicit  Ambrosius  :  De  terra 
«  autem  qualitate  sive  posilione  suflîciat  secundùm 
«  scripturam  Job;  sciendum  quia  suspendit  terram  in 
i  nibilo.  Pliilosopbi  quoque  simililer  opinantur  aère 
«  denso  terram  suslineri,  et  quasi  spongiam  mole  suâ 
«  immobilein  pendere ,  sicque  ut  aequabili  motu  bine 
i  atque  inde  veluti  alarum  sufl'ulta  remigiis  ex  omni 
«  parle  librata  propendeal ,  nec  in  partem  possit  de- 
t  clinare  alteram,  verumtamen  densitate  aeris  susti- 
i  neatur.   An  super  aquam  pendeat,  quia  scribitur  , 

<  Psal.  105  :  Qui  fundavit  terram  super  aquas?  vel  quo- 
«  modo  aer  mollis  lantam  molem  possit  suslinerc  ter- 
i  ram?aul  si  super  aquas  est  ta  m  immane  pondus, 
t  quoinodô  non  demergilur,  ant  quomodô  œquitalis 
«  libram  teneat ,  ne  in  alteram  partem  propensa 
«  incumbal  ?  Hoc  nulli  mortalium  scire  fas  est ,  nec 
i  nobis  disculcre  aut  perscrutari  licet  tantam  divins) 

<  artis  excellentiam,  dùmconstet  eam  lege  majeslatis 
i  Dei  aut  super  aquas  aut  super  nubes  stabilem  perma- 
«  nere.  Quisenim,  inquit  Salomon  ,  Eccli.18,  su/ficit 

<  narrare  opéra  illius,  aut  quis  invesligabit  magnolia  ejus? 
«  Ergo  quod  mortalium  nalura  secretum  est,  divinse  po- 
«  lentiac  relinquendum  est.  > 

Considéra  igilur  bic  mibi.et  tecum  scrià  cogitalione 
expende,  unde  sit  lanta  terrae  stabilitas,  cùm  super 
niliilum  fundata  sit,  unde  permanenliaorbis  et  omnium 
habitantium  in  eo.Utiqueex  providentià  Dei.  Ueuslide- 
jussor  est  permanentis  terrae,  et  securior  haec  consi- 
slit  in  providentià  et  pietate  Dei,  quam  si  super  forlis- 
simas  bases  esset  constiluta  et  solidata.  Sic  igilur  de 
rébus  nostris  philosophandum  est.  Incertae  quidem  sunt 
providentià;  nostra  ;  super  nibilum  sœpè  fundari  vide- 
tur  remedium  necessitatum  nostrarum,  sed  tamen 
eiltat  providentià  Domiui  super  nos.  Ecce  fundamen- 
lum,  ecce  fulcimentum  noslrum  ;  securiùs  super  liane 
spem  solidalur  spes  noslra  quam  super  reliqua  imagi- 
nabilia  fundamenta  terra  ac  coeli. 

Incidcrat  aliquando  S.  Mariinusinlalronum  manus; 
coram  ipsis  autem  adeô  placido  ac  screno  vultu  ipse 
Mhtatat,  ul  admirationc  capli  dicerent  latrones  :  Vi- 
da DOI  el  strictos  enses  super  cuput  luum,  et  non 
limes?  Quibus  sanclus  Marlinus  :  Non  timeo,  quia  soli 
Deo  fido,  cùm  nullum  midi  lmmanum  prasidium  adsit. 
Hic,  bta  Dei  erga  nos  providentiam  et  misericordiam 
agnoscebat,  non  verù  lu  qui  conhdunt  in  bacuio  aruu- 
dinco  .Egypti. 
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Vers.  8.  —  Qui  i.igat  aquas  (1)  in  nubibus  suis,  ut 
non  erumpant  pariter  deorsum.  Est  videlicet  veri  po- 
tcnlissimique  Numinis  babere  summum  et  perfectum 
imbris  dominatum.  Hinc  bonus  divinorum  operum 
sestimator,  Jobus  ea  quae  nobis  ut  quotidiana  vilescunt 
expendens  atque  contemplans ,  ad  perfectioncs  divihas 
sibi  gradum  construit.  Et  quidem  mirum  est,  quomo- 
dô vapores  calore  in  altum  elali  à  Deo  ligentur,  boc 
est,  densentur,  slringanlur,  et  in  levissimis  nubium 
vehiculis  hùc  illucque  agantur  ;  paulalim  concrescunt 
regionis  illius  frigore,  ac  sensim gullac  destillant,  quam 
vis  in  resolutione  nubium,  motu  seu  raplu,  aliisque  me- 
leoricis  pluviae  observationibus  varia  sintcclerilatislar- 
ditatisque  discrimina.  Oportuit  autem  ul  aquse  non 
erumperent  pariter  deorsum  ,  ne  omnia  dclerent ,  sed 
veluti  cribro  excernerenlur,  terrain  molliler  bumecla- 
rent,  longo(|ue  stillicidio  perfunderint. 

Ecce  miraculum  quod  quotidie  videmus  oculis;  de 
eo  tamen  nullus  cogitât ,  nisi  frigide  admodùm  ,  ita  ut 
id  slatim  eifluat  ex  animo  noslro  ;  haecque  vis  Dei  non 
bonoratur  à  nobis.  Ideô  Jobus  volens  profileri  se  non 
ex  eorum  numéro  esse,  qui  per  hune  mundum  iranseunt 
bclluarum  more,  non  cognoscenles  suum  Crcalorem  : 
Scio,  inquit,  Deum  ligare  aquas  in  nubibus  suis;  quia 
verôid  nobis  ordinarium  est,  non  magiii  facimus;  nihi- 
lominùs  in  eo  ostendit  nobis  Deus  vim  suam  admirabi- 
lem.  Nonne  dignum  admiralione  est,  aquas  ita  pendere 
in  aère,  et  ibi  firmas  stare,  cùm  naturâ  sua  graviores 
sint  aère,  qui  illis  naturaliler  loco  cedit,  ideoque  codant 
necesse  est?  videmus  tamen  illas  ibi  relineri  tanquàm 
in  ulre,  ut  dicilurin  Psalmis.Propbela  enim  câ  simili- 
tudine  ulitur,  volens  exprimere  miraculum,  quod  tam 
malè  ab  hominibus  agnoscitur.  Cùm  itaque  id  videmus , 
Deus  nobis  exprobral  aniini  nostri  vitium ,  nosque  ad 
se  vocal,  et  ostendit  se  omnibus  niodis  potenlià  admi- 
rabili pradilum  esse;  sed  videnles  pleriquc  nihil  vi- 
dent. Si  qu.x'iatur,  quoinodô  fieri  possit  id  ,  eujus  bic 
meminit  Jobus,  ralione  convincinuir,  idque  evidenler 
apparet,  Deum  esse  supra  ordinem  natura;  clin  ejus- 
modi  leinpestalum  varielatc  cogimur  vel  invili  agno- 
scere  Dei  manum  operari ,  ipsumque  adeô  non  olio- 
sum  esse  in  cœlo,  nec  dunlaxat  semcl  miinduni  créas- 
se ,  ul  ipsum  relinqueret ,  sed  omnia  disponere  ,  el  ita 
regere  crealuras  suas,  utvelilnos  sentire  se  nobis  esse 
propinquuni. 

Tropologicè  versus  bic  à  Palribus  eleganlcr  aplalur 
doclrina1  spiritali.quani  inviris  perfeclisDeus  tanquàm 
in  nubibus  congregat.  Ubi  consilium  est  non  slalini 
c  opiani  imniodicam  evergere  ,  sed  pro  captu  alioruin 
sensim  et  quasi  per  guttas  instillare.  Salis  irilum  vul- 
garequeest  indivino  sermone  pracones  verbi  Dei  ap- 
pellari  nubes;  ad  hoc  liquident  inuiius  à  Diîo  avoean- 
Inr,  cùni  tt  lerrena-  Imniililalis  liiimo  ,   et  e^   seculi 

(1)  Poeticum  schéma,  quasi  aquac  nubibus  quasi 
ulribus  eonlinerenlur. 

i  i  min  i  rimpam  pariter  deorsum,  sed  placide  el 
gultalim.  (Mcnocliîos!) 

Aquas   in  nubibus    p  inlnlas    iliu    deliuel;     omnia 

hase  oisiquotidic  aonarerehi,  miraculis  accenserentur. 

(Grotius.) 
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liUjus  mari  ac  tumultu  cœlesli  quàdam  vi  tolluntur;  f 
ubi  spiritu  Dei  agilali,  quô  ipse  volueril  deducunlur, 
quemudmodùm  nubes  è  terra  ac  mari  in  ac: a  sublatœ 
aveulis  impellunlur.  De  quibus  audi  S.  Ilicronynmm 
ad  hune  Jbbi  locuin  sic  dicentein  :  «  Ter  nubes  sanclos 
«  doctores  interprelemur,  qui  aquas  evangelii  portant 

<  populis  cffundendas,  ul  inigenlur  terrae  populoruni, 
«  el  de  bac  cœlesti  pluvià  virlulum  frug  s  spiriluali 
i  operatione  multiplieentur  ;  quas  aquas  dcsuper 
i  abundautià  deflucntesligat  Dens  in  nubibus  suis,  ul 
i  luiicuique  secundùm  capacilatem  cordis  sui  tanli'mi 
«  doctrinae  tanquàm  aqua  n  cffundal,  quantum  susci- 
«  pientis  possibililas  patitur,  ne  simul  fortassis  effusae 

<  obsinl  cordibus  minus  valentibus  abundantiorem  sus- 
«  cipere  doctrinam,  etr.  > 

Similia  sunt  quai  babet  S.  Cregnrius  Nazianzenus 
in  Apologelico  sub  médium,  ubi  loquens   de  boc  argu- 
mente- ,  per  allusionem  ad  illud  Pauli,  iiebr.  6,7: 
Terra  venicntem  super  se  bibens  imbrem,  etgenerans  licr- 
bam  opportunam  Mis  à  quibus  colilur,  accipit  benedtctio- 
nem  à  Deo,  confcrt  cœleslem  doctrinam  nonlargissimai 
pluvia:,  sedimbri  lenuilerdecidenli,  ailque  :  Qtiemad- 
mociùm  ingens  pluvia  nequaqnàm  majorem  utilitalem 
parit  quàm  ea  quse  minori  copia  labitur;  quippe  cùm 
illa  vebernenlià  suâ  lerram  devolvat  ac  distrabat,  for- 
lèque  etiam  ipsa  agricolarn  mulctet,  brec  autem  leniter 
et  tranquille  defluens,allissimèque  illabens  pinguiorem 
terrain  efliciat  etcultorem  juvet,  spicamque  ad  matu- 
rum  fruclum  nutriat;  eodcm  modo  nec  copiosa  verbis- 
que  alïluens  oralio  sapienti  oralione  utilior  censenda 
est;  illa  enim  exiguâ  fortasse  voluplate  affectum  au- 
ditorem  relinquit,  simulque  cum  percusso  aère  dis- 
solvitur,  nec  quidquam  aliud  virium  babet ,  quàm  ut 
verborum  lenocinio  quasi  prœstigiis  quibusdam  avidas  ! 
bominum  aures  deliniat  ;  hœc  autem  mentem  pêne-  | 
trat,  ddatatumque  os  et  spiritum  implet ,  nec  in  ipso  ! 
orlu  extinguilur,  sed  frugem  ingentem  paucis  syllabis 
gignit.  Hoc  igitur  ut  conlingat ,  necosse  est  ut  Spiritûs  '. 
sancti  assistenlia  nubem  concludat  et  aperiat,  prout 
oportere  censuerit ,  ne  potiùs  obruat  quàm  irrigcl.  ' 
Plura  luculenter  de  hoc  argumento  vide    apnd  S 
Gregorium  Magnum,  lib.  17  Moralium  ,  cap.  14,  ubi 
hune  versum  fusé  et  eleganter  de  sacris  priedicaloribus 
exponit. 

Vers.  9. —  Qui  tenet  vultum  solh  sui  (1),  et 


(1)  Vultus  divini  soliiesl  visibilis  iste  cœli  conspe- 
ctus.  Cœlum  verô  dicilur  solium  Dci,  quia  in  eo 
pra'cipuè  majestatem  suam  cœli  cïvibus  exhibet , 
illudque  habitat,  et  tenel,  ut  loquilur  boc  loco  sacer 
textus. 

Expandit,  etc.  Expandilaliquando  nubes,  quœ  cœli 
conspectum  eripiunt.  (Mehbchius.) 

Tenet  vultum  solh  sui ,  id  est,  occullat  quando 
vulifaciem  seu  speciem  cœli,  hoc  est,  id  qupd  sudo 
etserenocœlo  nobis  apparet.  Dicilur  veto  cœlum  so- 
lium Dei,  quia  Deus  in  eo  quasi  in  palalio  el  throno 
regali  gloriam  suam  et  seipsuin  osleu'it.  lia  Olyni;  io- 
dorus.  (Tirinus.) 

Pro  tenet,  in  Hebr.eo  est  constringit.  Solium  Dei, 
cœlum;  Isaia'.  66,  1,  ejus  faciès  obversa  nobis,  aèr. 
Eum  Deu»  velut  funibus  tensum  continct;  diximus  ad 
1  Geneseos.  (Grotius.) 
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perinde  est  ac  continere  faciem  ne  videatur.  Solium 
verô  Dci  cœlum  appellatur.quôd  caeieris  orbis  partibus 
exeollentius  et  digmus  tantà  fftajestale  sit  :  Hœc  dicil 
Dominus  :  Cœlum  scdes  mea,a]t  Isaias,cap.  G6  ,  1. 
Vultum  ergo  solii  sui  vocal  speciem  cœli,  sive  id  quod 
apparet  cùm  cœlum  sereri'im  aspicimws.  Dicilur  autem 
expmdere  super  illud  nebulam,  quasi  dicas  ,  velu  ni 
tlirono  oppandere ,  quô  magis  venerandum  magisquc 
meiuondum  ejus  solium  appareat  densis  nubibus  et 
spissis  nebutîs  oblectum  et  obnubilatum,  ut  non  nisi 
per  caliginem  quasi  à  remotis  morlalibus  videatur, 
utpole  indignis  ipsum  in  suà  lueidà  clarilate  prœit  in 
semètipso  est  contueri.  Hinc  leginms  Deum  Moysi  et 
propbetis  solitum  se  nubc  velut  sipario  tcctum  osten- 
dere,  ut  inlelligamùs  bominum  generi  vix  concedi ,  u« 
acicm  mentis  in  lucem  ejus  inaccessam  intendat.  Unde 
Scriplura  sacra  quotiescumque  significat  Deum  latere 
aut  occultum  esse,  adhibere  plerùmque  solet  vocabit- 
hun  tenebrarum,  autnubis,  aut  nebula?,  aut  caliginis, 
vel  quid  simile,  quo  denotetur  obscurilas.  Sic  in  ['sal- 
mis :  Posait  teneoras  latibuhim  suum;  et  caligo  sub  pe- 
dibusejus, :  quibus  nimirùm  divinitas  ejus  absconditur, 
ne  à  nobis  videatur,  quemadmodùm  S.  Gregorius  lib. 
7  Moralium,  cap.  15,  exponit  hisverbis  :  i  Caligo  nam- 
t  que  est  ei  sub  pedibus ,  quia  non  in  eà  claritate  ab 
«  inferioribus  cernitur,  quà  in   superioribus  domina- 

Le  troue  de  Dieu,  dans  le  langage  de  l'Écriture,  est 
le  ciel.  Dieu  cache  ce  trône  à  la  vue  des  hommes, lors- 
qu'il répand  des  nuages  au-devant;  et  c'est  lui  qui  a 
formé  ces  nuages.  Job  dit  donc  en  peu  de  mots  ,  pour 
faire  voir  la  grandeur  de  Dieu  ,  que  le  ciel  même  est 
son  trône  ;  et  que  pour  nous  dérober  la  vue  de  la  majesté 
de  ce  trône,  il  forme  souvent  des  nuées  qui  se  répan- 
dent au-devant.  Ce  n'est  là  que  la  figure  de  ce  qu'il  fait 
d'une  manière  plus  spirituelle  pour  se  cacher  à  nos 
yeux,  soit  que  nous  le  regardions  en  la  personne  de 
Jésus-Christ,  dont  la  sainte  humanité  a  été  comme  son 
trône,  mais  un  trône  qui  nous  est  voilé  présentement 
sous  les  espèces  du  Sacrement  de  nos  autels,  qui  sont 
comme  les  nuages  qu'il  a  voulu  répandre  au-devant, 
soil  (pie  nous  le  considérions  dans  la  parole  sacrée  de 
ses  Ecritures, qui  est  aussi  comme  un  trône  où  il  re- 
pose pour  la  nourriture  et  l'instructine  Ses  fidèles  ; 
mais  qui  est  remplie  d'obscurités  qui  ia  voilent  aux 
yeux  des  hommes;  soit  que  nous  l'envisagions  dans 
l'Église,  qui  est  en  upe  manière  très-réelle  le  trône 
du  vrai  Salomon,  d'où  il  parle  parla  bouche  de  tous 
ses  pasteurs,  pour  enseigner,  pour  conduire,  et  pour 
corriger  ceux  qui  l'adorent  comme  leur  maître  divin; 
mais  qui  est  souvent  couverte  de  plusieurs  nuages  pour 
ceux  qui  se  rendent  indignes  de  la  reconnaître  pour 
leur  mère  ;  soit  enfin  que  nous  le  regardions  dans  lame 
du  juste,  qui  est  appelé  le  siège,  de  la  sagesse  el  où 
Dieu  repose  elfectivemenl  comme  dans  .son  trône,  selon 
que  le  Fils  de  Dieu  l'a  déclaré  en  disant ,  que  si  quel- 
qu'un gardait  sa  parole,  il  viendrait  en  lm  avec  son  l>re 
éternel  et  q  ferait  sa  demeure  ;  mais  qui  est  souvent 
couver!  de  nuages  durant  cette  vie  mortelle,  par  les  ou- 
trages ,  et  par  les  persécutions  qu'il  souffre,  qui  sont 
comme  des  nué.'s  que  Dieu  répand  au-devant  de.  son 
tronc  pour  empêcher  qu'il  ne  paraisse  à  découvert.  Car  le 
temps  présent  est  le  temps  de  la  m  cachée  en  Dieu  avec 
Jésus-Christ,  comme  dit  l'Apôtre;  et  il  est  souvent 
avantageux  à  ce  juste  d'être  ainsi  couvert  de  nuages,' qui 
hem  çtt'U  ne  oil  connu  tel  qu'il  ei  ;  aux  yeux  de 
Dieu,  de  peui*  que  ia  vue  des  hommes  ne  lui  devienne  un 
suiet  d'élèvement.  (Sacy.) 


,9  commentarium 

i  tur.  >  Porrô  hanc  caliginem  divine  nobis  describit 
S.  Dionysius  Areopagita ,  epist.  5  ,  ad  Rorotheum  ita 
scribens  :  «  Divina  caligolux  est  iuaccessa,  quam  in- 
<  habitare  Deus  perhibetur.i  Ad  quem  locum,  silubet, 
consule  Paraphrasin  Pachymeruj  ac  nostras  Annota - 
liones;  et  plura  de  hâc  caligine  vide  apud  eumdem 
Hierophantam  ,  capite  i  et  2  mysticse   iheologise  mi- 
ificè  explicata.  Quin  etMoysen  de  adventu  suo  Deus 
^ertiorem  faciens  :  Veniam,  inquil,  Exodi  19,  9,  ad  te 
n  caligine  nubis.  Alibi  idem  Moyses   ascendens  in 
ttontem  ut  cum  Deo  loqueretur,  dicitur  ingressus  in 
médiat»  nebulœ;et  cùm  plenè  jarn  perfectum  taberna- 
culum   inexplicabili  praesenti*  suai  splendore  coho- 
nestare  vellet  Deus,  operuit  nubes  tabcrnaculum,  et  glo- 
ria  Domini  impievil  Ulud,  Exodi  40  ,  32.  Sic  in  templi 
Salomonis  dedicalione,  cùm  solemnem  piorum  gratu- 
lationem  augustâ  sua  majcstate  ornaret ,  impleta  Dei 
domus  nube  dicitur  in  libro  Paralipomenon,  seu  nebu- 
lâ,  ut  in  libris  Regum  ;  adeè  ut  mcritô  Regius  vates 
quasi  ovantis  nobile  spectaculum  laudeac  prœdicaiione 
prosecutus  exclamàrit ,  Psal.  67,55:   Magniftcentia 
ejus  in  nubibus.  Quam  magniQcentiam  ab  aeterno  Paire 
in  veteri  Lege  palefactam  tanlùm  abest  ut  Filius  novo 
in  Teslamento  imminuisse  putandus  sit,  ut  etiam  cu- 
mulàrit;  nam  in  suâ  gloriosissimà  Transfiguration, 
ubi  eluxit  magnifiai  gloria,xM  D.  Petrus  teslis  oculatus 
prodidit,  pro  regifico  instructi!  et  splendore  eximise 
pompœ  grande  veluti  et  blatteum  adhibuit  conopœum 
candidas  nubis ,  non  divinilate  minus  quam  argenteâ 
luce  radiantis  ;  et  cùm  viclor  remearet  ad  cœlum ,  nubes 
suscepit  eum,  etc.;  et  quod  subtiliter  notatum  à  S. 
Chrysostomo,  paternum   currum   deligerc  voluit  jam 
tolies  à  divinilate  usurpatnm,  ad  indicandam  augustis- 
simam  dignitatem,  Quomodô  autem  Deus  à  nobis  hic 
per  nebulam  et  caliginem  mysticam  cognoscatur,  vide 
fusiùs  à  S.  Gregorio  lib.  7  Moralium  cap.  15,  explica- 
tum.  Est  autem  nubes  et  nebula  symbolum  obscurita- 
tis  et  caliginis  ,  in  quà  ,  dùm  hic  vivant ,  perfeelissiini 
etiam  viri  versanlur.  Quando  igitur  nobis  audientibus 
de  Deo  habetur  sermo  ,  sensus  noslri   attoHcndi ,  vèl 
poliùs  exeludendietpenitùsabnegandisunt,  ut  ipsum 
cum  omni  reverentià  adoremus,  nec  in  rébus  terrestri- 
bus  defixas  cogitationos  habcamus,  quod  efficiat,  ut  de 
ipso  quidquam  sccundùm  sensum  et  caplum  nostruni 
imaginemur.  ('.:< ■terùm  tlironus  Dei  dicitur  in  cœlo, 
n>>n  quod  ibi  sit  ipso  inclusus,  sed  ut  nobis  ostenda- 
tur   majestatis  ipsius    sublimilas;    ne    quidquam  de 
ipso  modo  nostro,  et  secundùm  ingenii  noslrî  tardi  et 
bebetis   captum    cogitemus.  Dcnique  transcendendaî 
suut  nobis  omnes  créature,  quando  vohimus  rectè  de 
Deo  cogilarc. 

Vp.ns.  10.  —  Terminum  circumdedit   aqiîis,  usque 
MU  riNUNTURLUX  et  ti.ni  br*  (')•  *  millions  acreoque 

(1)  Donec  mundus  stnbit.  Sermo  hic  est  de  aquis 
maris,  quas  Deus  intra  certos  limites  cœreeM  prohi- 
bei  ne  terrain  inondent.  Une  omnipotentise  Dei  prodi- 
ginm  célébrant  fréquenter  sacri  scriptoras.  Commu- 
nia erai  apud  velerea  Bi  ntentia,  aquaa  maria  terrt  il- 
1  Tté  cùm  teme  ei  aquaj  globus  •  pbatficus 
s  m  .  ii(>ri  inique  non  polcst  quin  alicubi  aqujc  supe- 
riores  sint  ando  solo.  Verùm  aliô  spe  itabanl;  M»îiô 
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cœlo  Jobus  ad  aquas,  id  est,  proxinium  elementum , 
descendit,  in  quo  illud  prrecipuè  considérât,  quod 

enim  rebantur  futurum  uï  si  Deusaquassibi  permitteret, 
ac  naluraie  pondus  non  contiucret,  super  inferiorem 
tcllurem  sese  devolverent.  Inani  hoc  terrore  mentes 
hominum  beneficio  nostrorum  philosopborum  liberatœ 
sont.  /Equè  tamen  semper  constat  futurum  ul  si  Deus 
sapientiâ  et  vi  suâ  justum  sequilibrium  globi  terre- 
slris  non  contineat,  slalim  omnia  in  pristinum  chaos, 
unde  ab  Omnipotente  olim  deducta  fuerunt ,  redeant. 

(Calmel.) 
Usque  dum  finiaintur  lux  et  ténèbre,  id  est ,  per- 
petuô,  quamdiùerit  luciset  tenebrarum  vicissitudo. 

(Tirinus.) 

USQUE  DUM  FINUNTUR  LUX  ET  TENEBRE  ,  SeU  V'iciSSÎ- 

ludo  diei  et  noctis,  id  est,  usque  ad  finem  mundi. 

(Menochius.) 
pn,  statutum,  h.  1.  fines  prascriptos  significat,  ut 
infra  38,  10,  Proverb.  8,  2-7,  29.  Ml,  veluteircino  défi- 
nitif, circumscripsit ,  aut  in  toto  circuitu  circumduxit , 
verbum  hoc  solo  loco  ocenrrens,  cujus  significatio  ta- 
men  certa  est  ex  nominibus  cognatis  supra,  22,  14. 
ïsai.  40,  22  ,  Proverb.  8,  27  ,  et  synonymo  ïsai.  44, 
13.  Conf.  Mieliaclis  Simplem.  p.  681.  Dictio  rvban-TÏ 
non  est  reddenda  :  Ad  fincm  usque,  scil.  lueis,  quod 
sequitur,  quasi  signiiieetur,  donec  îinem  habcant  lux 
et  teuebrae  ;  sed  :  Ad  consumiuationem  ,  i.  e. ,  ad  con- 
summatissimam  et  exaotissimam  rationem  ,  ut  infra  , 
28,  5,  Nehcm.  5,  21.  «  Locus  explanatu  facilis,  modo 
«  tecum  reputes,  quam  sibi  vetercs  illi  orbis  delinea- 
«  tionem  finxerinl.  INimirùm  hemispbœrium  noslrum 
«  boréale  solum  lumine  solis  collustratum  puta^  erunt  ; 
i  qu;e  horizonti  subsunt  omnia  reternis  lenebris  dam- 

<  liantes.  Tum  ab  ortu  oceasuve  nihil  nisi  maria  im- 
«  mensa  volvi ,  qu;ie  undique  cœlum  langèrent ,  qui- 

<  busqué  aethereus  fornix  incumberet.  Unde  apud 
«  poêlas  ex  Oceano,  lanquàni  ex  Thetidis  ihalamo, 
j  stirgere  orientem  solem  ,  ac  rursùs  occidentem 
i  Oceano  mergi  legimus.  Emndem,  veleriluis  nempe 
i  communem  errorem  crravil  Virgilius.  Sic  cnini  ipse 
«  Géorgie,  i,  v.  240,  seqq.  : 

«  Mundus  ut  ad  Scyihiom  Riphœasqve  arduus  arces 
i  Consurgit,  premitùr  Libyœ  devexus  in  Austrum. 
c  Hic  vertex  nobis  semper  sublimis;  al  illum 
i  Snb  pedibus  Slyx  aira  videt,  manesme  profundi. 
(  lU'tc,  ul  perhibent,  aut  intempestn  silet  nox 
t  Semper,  et  oblcnlu  densantur  nocle  lenebrœ, 
«  Aut  redit  à  nobis  aurora  diemque  red:icit. 
«  Sed   crescente ,  per   iteratas  observations  ,  astre- 
«  nomorum  peritiâ ,  bis  veriora  jam  doect  Manilius. 
«  Ex  antique  autem  illà,  quam  memoravi,  bypothcsi, 
c  limites  lueis  et  tenebrarum  in  eo  circule)  videl  po- 

<  silos  ,  qui  noslrum  hein'tspiucrium  terminât.  Quae 
«  loea  quùm  mari  undiqùe  rïrcnmsessa  crcdcrenlur, 
(  bine  consenlaneè  ,  etsi  minus  verè,  dicitur  Deus, 
(  velut  circino  in  superlieiem  aquarum  ducto ,  luceni  à 
i  tenefiris  discrevissc.  Gcminus  plané  huic  nostro  lo- 
«  eus  Proverb.  8,  27.  Neque  olvst  quôd  priùs  terram 

<  super   vacuo    (TO^-V;)    snsper.sam    induxeiit; 

<  quidni  enim  super  vamo  et  nihilo,  qu;R  ahud  ru!- 
«  eruni  non  habet,  quo  innilalur,  praler  vim  condilo- 
«  ris  omnipotentem?  »  Bouilfier.  Similiter  Pareau  de 
immortalitalis  Noliliis,  p.22i,  verba  TW  nTWTVTy 
"ITyn-DV  verlit  :  Ad  lucis  usque  lenebrarumque  confi- 
na, t  Deseribitnr,  inquit  ,  exlrenius  veluli  locus,  ubi 
i  lux  et  lenebne  Bti  UBgore  videntur.  INiinirùm  bon- 
«  zon,  quem  dieinuis,  pro  lueis  ac  tenelirarmn  lenni- 

<  no  haberl  poterat  avulgo,  cùm  inlerdiù  supra  eum 
«  lucem  ubique  apparere  vidèrent,  infra  verô  ni!  nisi 
i  nieras  esse  tcneltras  Ongerent.  Hune  autem  Icrnii- 
i  num  Deus  pin^llur  duxisse  super  aquas ,  maris  vi- 
,  delicet  quo  terram  undique  afawitam  tinriebai  popu- 
(  bris  opinio.  lnielligiuir  eifo  magnum  illud  el  i 

«  mens.'  altilmimis    i  aliimi.  quod  supra  leiiam  cjrci- 
n  vidclur  et  eujus  extremâ  in  parte  ubique 
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maxime  mirantur  horaincs,  quod  tanta  illa  tamque  sac- 
viens  aquarum  moles,  eo  praesertim  tempore  cùm  à 
ventorum  rabie  hinc  atqiie  inde  turbatur  ettumcscil, 
non  excédât  littora ,  id  est,  definitos  à  Deo  terminos , 
intra  qnos  divinum  praceptum  illam  ineluctabili  fir- 
initate  coercuit.  Ita  Sanctius,  et  passim  omnes.  Quod 
sanè  majoris  est  admirationis,  si  marc ,  quod  non- 
nulli  pulant,  supra  littora ,  qu;c  maris  sunt  claustra , 
sursùm  attollilur.  Quà  de  re  vide  Pererium  ,  lib.  1 
Gommentariorum  in  Genesim,  et  Conimbricenscs 
lib.  2  de  Cœlo,  quoest.  4,  aliosque ,  qui  hoc  ex  pro- 
fesse) disputant.  Nec  verô  agitandam  mihi  judicavi 
qiKL'slionem  illam ,  an  aqua  maris  altior  et  editior 
quàm  terra  sit;  et  an  dicenda  sit  ex  naturâ  suâ  intra 
terrai  cavernas  subsidere,  vel  potiùs  divinâ  potentiâ 
coerceri ,  et  quasi  in  aggerem  extolli ,  ne  terram  uni- 
versam  demergat  ;  id  enim  philosophis  dimitto.  Sanè 
mihi  sempcr  verisimilior  apparuit  eorum  sententia , 
qui  affirmant  aquas  maris  non  aliquà  vi  contra  natu- 
ram  cohiberi,  sed  sponte,  et  secundùm  naluram  in 
terrse  cavernas  et  hiatus  fluxisee.  Quapropter  cùm  au- 
dis  Deum  terminum  posuisse ,  aut  circumdedisse ,  et 
legem  indidisse ,  ne  transirent  fines  suos,  per  legem 
ipsius  aquœ,  naturam  intellige  suo  nutu  et  naturâ  ad 
inferiora  decurrentem;  liquida  enim  est  et  gravis  ;  at- 
que  adeô  in  declivi  continere  se  non  potest,  neque 
asccndere  ad  superiora  ;  per  terminum  autem,  ipsam- 
met  terram ,  quœ  cùm  ex  parte  ad  babitationem  bo- 
minum  editior  sit  marinis  undis,  obrui  nequaquàm 
potest.  Quia  verô  Deus  optimus  maximus  cas  naturas 
terrse  atque  aquse  indidit,  propterea  mari  terminum 
circumdedisse,  et  legem  prœfixisse  meritô  dicilur. 
riura  de  bis  vide  infra,  cap.  38,  vers.  8.  Quando  au- 
tcm  ait  hœc  locum  habitura  usque  dùm  finiantur  lux  et 
tenebrœ ,  significat  hune  ordinem  nunquàm  interrup- 
tum  iri ,  quamdiù  hic  mundi  status  permanebit,  et 
erit  vicissitudo  diei  ac  noctis  usque  ad  consumma- 
lionem  seculi. 

Vers.  11.  — Columna  coeli  (1)  contremiscunt,  et 


<  cœlum  cum  terra  conjunctum  apparet.  »  Priùs  he- 
mistichium  Syrus  ita  reddidit  :  Desïgnavit  circulum 
super  faciem  aquarum.  Pro  in  pn  interprètent)  ilkun 
Bergius  an  pn  legisse  putat,  quod  et  ipse  recipiendum 
censet ,  ut  sic  vertendus  sit  hic  versus.  Cohstituit  mo- 
tum  orbicum  cœli  (coll.  D'OTS  avi,  supra  22,  14),  cir- 
cula supraque  mare,  quo  slatœ  sunt  diei  noclisque  vices. 

(Rosenmullér.) 
Mare  inclusit  littoribus.  In  Hebr.co  magis  poeticè  : 
Melamuquis  circumscripsit,  velut  circino.    (Grotius.) 

(1)  Nomme  columnarum  cœli  ea  vis  in'h'uî  potest, 
qiuc  valido  nexu  omnia  ligat,  conlinet,  ac  serval  ;  cœ- 
lum ipsum,  quale  nunc  exhibetur,  solidum  ,  stabile  ; 
vel  etiam  augeli ,  et  cœlestes  ilhe  virtules,  quas  mo- 
tuum  cœléstium  moderalices  esse  veteres  falebantiir; 
montes  denique,  quos  interdùm  columnas  cœli  appel  - 
lalos  fuisse,  salis  constat.  Similes  phrases  amant  poe- 
tœ,  et  Jobi  slylus  poeticum  plané  sapit.  Allas,  si  poê- 
las audias,  columna  est  cœlum  fulciens  : 

Atlas,  subducto  tracturus  verttee  cœlum 
Sidéra  nubiferum  fulcit  caput,  œtliereasque 
Erigit  œternum  compages  ardua  cei-vix. 
Petronius  de  celso  quodam  monte  ita  canit  : 
Tolum  ferre  potest  humeris  minilantibus  orbem. 

(CalmetO 
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pavent  ad  nutum  ejus.  id  est,  Crmamenta ,  quibus 
ipsa  cœli  machina  per  se  firma  nititur,  contremiscunt 
tonilruis,  fulguribus  et  orbis  concussione  ;  lum  enim 
videntur  columna;  hujus  universi  vacillare,  orbisque 
lotus  quasi  loco  commoveri  atque  subverti ,  non  secùs 
ac  domus  aut  moles  quœ  columnis  inhîtitur,  si  illius 
columnœ  conculiantur,  et  tremant.  Verum  quidem 
est  nullas  esse  columnas  qure  cœlum  sustineant;  sed 
hàc  similitudine  Jobus  utilur,  quia  magna  œdificia  et 
loca  vasta ,  quœ  scipsa  sustinere  non  possunt,  colum- 
nis sustentanlur.  Ut,  v.  g.,  si  quis  magnum  lem[)lum 
construat,  necesse  est  columnas  adhiberi,  quœiaiiiam 
œdificiimolcm  fulciant.  Idem  igitur  decœlo  judicatur  ; 
quod  quidem  tanti  œdificii  speciem  habet,  ut  colum-  < 
nas  requirere  videatur;  nullœtamenin  ipso  sunt,  sed 
vis  Dei  supplet  id  ,  quo  hommes  in  suis  œdificiis  ca- 
rere  non  possunt.  Quando  igitur  Jobus  de  columnis 
loquitur,  hoc  sibi  vult  :  Si  fonat,  si  libet  Deo  tempes- 
tatem  aliquam  immitlere,  aerem  reboare  ,  et  période 
esse  ac  si  fundamenta  et  columnœ  cœli  eo  strepitu 
conculerenlur  ;  ut  sciamus  Deum  sursùm  esse  supra 


Multa  hoc  capite  dicunlur  admiranda  ,  quœ  varié  à 
variis  exponuntur,  et  difficile  est  de  sensu  litlerali  ju- 
dicare,cùm  Ilebrœa  suit  obscurissima.  lllud  tamen 
constat,  Job  hic  docere,  quod  Deus  humano  auxilio 
aut  consilio  nequaquàm  indigeat,  eô  quôd  ex  admi- 
ràndis  ejus  operibus  manifestissimum  sit,  eum  esse 
siimmè  potentem  et  sapienlem.  Quôd  si  in  liisverbis  ■ 
Columnœ  cœli  contremiscunt,  etc.,  de  angelis  sermo  est 
(quod  multi  volunl)  dicunlur  illi  contremiscere  et  pa- 
vere,  propter  reverentiam  et  considerationem  divins; 
majeslatis,  et  in  primis  lerribilium  judiciorum  ejus. 
Untle  et  in  pnefalione  Missae  Ecclesia  canit  :  Per  quem, 
scilicet  Chrislum  ,  majestatem  tuam  laudant  angeli , 
adorant  dominationcs ,  tremunl  potestates ,  etc.  Et  éd- 
itera modo  vers.  5  :  Ecce  gigantes  gemunt  sub  aquis,  de 
viris  potenlibus  jam  mortuis  intelligitur.  Pro  gigantes 
enim,  Hebr.  est  mortui.  (Estius.) 

CoLDMNik  coeli  ,  ipsa  cœli  machina.  Aliqui  de  an- 
gelis inlelligiuit,  aut  de  montibus,  qui  arduo  verlice 
cœlum  fidoire  videntur.  (Menochius.) 

Column.e  coeli,  id  est,  firmamcnla  et  robora  cœlo- 
rum,  contremiscunt  tonilruis,  fulguribus  et  orbis  con- 
cussione. Tuai  enim  videntur  quasi  columna;  universi 
vacillare  et  loco  moveri.  Allegoricè  sanclus  Gregorius 
et  sanclus  Thomas  id  de  angelis  cœlorura  motoribus 
exponunt,  ut  hic  locus  respondeat  alleri  supra,  cap.  9, 
vers.  13.  (Tirinus.) 

Poeticè  columnas  cœli  dicit  montes  allissimos,  qui 
cœlum  quasi  sustinere  videntur  ;  unde  de  Atlanlc  fa- 
bula. 

Et  pavent  ad  nutum  ejus.  In  Hebrœo  :  Ad  increpa- 
tionem  ejus   Sic  Hebraei  vocanl  tonilru.     (Grotius.) 

Et  pavent,  VîCrYH,  et  obslupescunt,  allonita;  sunt,  ut 
cùm  quis  à  superiore  objurgatur,  nesciens  quô  se  ver- 
lat.  Et  admirabuntur ,  et  commoventur,  stupent.  Hoc 
jam  non  de  înolu  columnarum  ,  sed  molarum  lixione. 
Columnas  cœli  titubantes  increpat,  et  consistunt.  lia 
enim  alloniti  soient,  q.  d.  :  Movet  aerem,  et  motum 
componit  nutu. 

Ad  nutum  i  jus,  TmViD  ;  ab  increpatione,  i.  e.,  à  Ick 
nitru,  <piod  similiter  describitur  Psal.  18,  10,  et  104, 
7.  Velut  ad  objurgalionem  et  mandatum  ejus  altonila» 
sunt.  Quidam  hune  versum  connectunt  cum  pra;ce- 
dente,  repetentes  to  IV ,  quasi  hic  describatur  con 
Sumnialio  mundi.  Vers.  10  :  Vsque  ad  consummalio 
nem  lucis  ;  v.  11  :  Usque  dùm  columnœ  cœli  conculian- 
tur, etc.  Sed  prîcsiat  hase  per  se  accipere  de  loniiiu, 
e»c,  (Synopsis.) 
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omnia,  et  illic  habitare,  ut  omnia  gubernet;  non 
quôd  illic  sit  inclusus.  Sed  dùm  ista  proponuntur,  de- 
mus  operam ,  ut  sursùm  seiisus  et  animes  nostros 
tollamus,  et  de  ipso  cogitemus  ad  eum  cum  omni  re- 
verentià  et  humilitate  adorandum,  ut  nihil  de  ipso 
carnale  et  terrenum  imaginemur. 

Posset  etiam  sic  accipi  et  explicari,  ut  sit  poetica 
catachresis,  et  sit  sensus,  ac  si  dicat  :  Cœluni  ipsum 
summâ  revercnliâ  et  obedienlià  naturali  quasi  servus 
contremiscens  creatori  suo  ac  Domino  servit  et  obe- 
dit.  Possunt  etiam  per  columnas  cum  S.  Gregorio  et 
S.  Thomà  intelligicœlestcsvirlutes,  siveangeli  cœlo- 
rum  motores  et  gubernatores,  ut  respondcat  hic  locus 
capitis  19  versui  23.  Neque  obstat  imposila  columnis 
œdilicia  quiescere ,  ab  angelis  verô  supremum  illud 
Dei  opificium  cieri;  non  enim  in  situ,  figura,  vel 
quiète,  sed  in  virtute  similitude  consistit.  Atque 
adeô  sicut  columna  est  œdificii  virtus,  firmamenlum  , 
robur,  ita  angélus  cœli  virtus,  vis,  firmamenlum  ro- 
burve  appellatur.  Tremor  autem  ac  pavor  nihil  pœnrc , 
sed  reverentisc  castique  timoris  plurimùm  significat. 
Constat  enim  clarissimorum  hominum  sententiis  li- 
morem  castum,  et  quem  theologi  reverentialem  nun- 
cupant,  hserere  in  cœlitibus,  et  permanere  in  scculum 
seculi,  ut  poeta  sanclus  auro  et  lauro  coronatus  ait. 
Et  Ecclesiœ  dogma  est  in  arcanâ  liturgià  consecralum , 
tr$mere  poleslates,  in  curiâ  angelicâ  non  postremas, 
dùm  in  luce  atque  oculis  divinœ  majestalis  humillimè 
stratae  et  abjecta?  contremiscunt  et  pavent  ad  nutum 
ejus.  Sic  in  altis  cœli  palaliis  gloriosi  reges  deponunt 
coronas  ante  pedes  ejus;  quippe  agnoscunt  atque 
suspiciunt  immensam  illam  interminatamque  supra  se 
Numinis  potentiam  et  venerandam  majestatcm ,  in 
cujus  oculis  et  splendore  magnificse  gloriai  nihil  est 
omnis  creatura ,  quam  nictu  et  subito  uno  nulu  spar- 
gerein  pulverera  potest,  atque  è  natursc  linibus  exler- 
minare  ;  hinc  auctorem  suum  pavent  et  verenlur,  et 
è  nihilo  suo  amoris  alis  subvehunlur  ad  honorandum 
inctu  pio  Numen ,  et  omni  mente  animoquc  veneran- 
duni.  Sed  limor  hic  non  perturbât,  sed  confirmât,  in- 
quil  S.  Augustinus,  tractatu  43,  in  Joanncm.  El  de 
singulis  dici  potest  illud  Fulgenlii  in  Pncfatione  ad 
Monimum  :  «  Non  timet  formidine  criminis,  sed  ro- 
«  bore  puritalis,  et  firmitale  virlulis.  >  Porro  nvtus, 
expeditionem  ad  obediendum  imperatis  celerrimam 
facillimamque  demonstrat.  Et  quidem  ex  hoc  capite 
Dei  polentia  et  sapientia  summoperè  in  admiralionc 
habenda.  Unde  eùm  ab  initie  capitis  Baldadi  circa  Dei 
providentiam  et  omnipotentiam  ralionibus  Job  occur- 
rissel  ,  fxi  psisque  naturse  operihus  argumenluin 
hoc  non  mediocriter  illuslràsset,  ita  pulchrè  prose  - 
quitur. 

VKRS.  12. —  In  FORTITUDINE  (1)  ILLIUS  RKP.ENTÈ  MA- 
RIA  CONGUF.G  VTA    SL'NT  ;   ET    PRUDENTIA    EJUS  PERCUSSIT 

(1)  Potentia  illius. 

Prudentia  ejus,  sapientia  eius. 

Pbbci  ^sit  m  PSRBl  m  ,  marc  superhiim  ac  tiimens 
coercuit.  (Menocbius.) 

Percussit  (Deus)  superbum;  supplc,  elemenlum 
istud,  nempe  mare,  cujus  ferociam  solo  nulu  *uo  rc-    ' 
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superbum.    Hujus  versiculi  primum     hemistichium 
Pagninus,  Cajetanus  et  alii  legunt  :   In  poteniiâ  ejus 

pressit,  et  etiamnum  liltoribus  quasi  franis  coercet. 

(Tirinus.) 

In  Hebra:o  :  Vi  suà  scidit  mare,  nempe  Erythrunim, 
ut  Hebrai  transirent. 

Prudentia  ejus  percussit  superbum,  Pharaonem. 
In  Ilebrœo  3.H1,  superbiœ,  sed  subintelligitur  TO,  vir, 
ul  sarnè.  (Grolius.) 

T^J2  polentia  sive  virtute,  ejus  vel  suà.  Repente  maria 
congregata  sunt,  D\"l  Vil  fidit  vel  d i ffidit  (i .  e . ,  findit, 
disrupit,  vel  disrumpit)  mare,  vel  1"  in  prima  illâ 
aqiiarum  congregatione,  Gen.  1,  9,  cùin  aquac  veluli 
corriigabantur,  elc.  ;  vel  2°  in  iEgypto,  in  graliam 
Israelilarum.  Al  Jobus  fuit  ante  illud  tempus;  vel  3e 
sermo  est  de  aelu  continuo,  seu  consueto,  q.  d.  :  Dis- 
rumpere  solet,  scil.  per  ventos  atone  ita  excitât  lem- 
pestatem.  Gonfer  Isa.  51 ,  15.  Refero  ad  id  quod  Deus 
assidue  facit;  lindit  mare,  et  velut  corrugat,  ul  H. 
Salonio ,  inquit,  eùm  fluclus  in  co  excitai,  qui  velut 
rimarum  et  rugarum  in  mari  speciem  referunt.  Alii, 
quiescil  marc,  sedatur  mare  eùm  agitatur  ;  Vi"1  suinunt 
pro  ÏTQ;  hinc  Vino  requies.  Malo  VJH  sumere  ul  Joli. 
7,  5,  et  Isa.  51,  15,  pro  findere;  q.  d.  :  Dividit,  i.  c., 
conlurhat  tranquillum  mare,  atque  ita  agitai  lluelihus, 
ut  naves  et  omnia  in  eo  concutiantur.  Possil  accipi  de 
mari,  cum,  postquàm  exundavit  i»i  terrain,  sesc  in 
claustra  sua  recipit,  quia  tune,  ut  diclum  est,  rimas  el 
veluti  rugas  contraint. 

Percussit  Superbum,  nempe  elemenlum,  h.  c, 
mare,  mare  elevalum  et  quasi  ferociens,  ut  Job. 
58,  11,  Jcr.  12,  5  et  49,  19,  etiam  fluctus  superbi  di- 
cunlur.  VidePs.  107,  25,29,  et  Maltli.  8,24,  26  :  yrTfl 
nm  percutit  (vel  ruinerai,  discidit,  percellit,  transfiait, 
elegans  melaphora,  i,  e.,  compescil)  robur,  superbiam. 
superbum,  sub.  WR  virum  nempe  Pharaonem.  Vel  eln- 
tionem  (ferociam,  sub.  ejus)  vel  f or tia maris,  vel  pelagits, 
superbos  fluctus  ejus,  Heb.  superbiam,  i.  c.,  sedat  mare 
commotum.  Alii  cetum;  alii  Aigyptum.  lia  im  unique 
sumilur,  nisi  hic  et  Job.  9,  13.  Sed  prieslat  ad  mare, 
ut  cu'ptum  est,  referri.  (Synopsis.) 

«  Par  sa  puissance  il  a  séparé  la  mer,  et  par  sa  sa- 
gesse il  a  noyé  ou  submerge  l'orgueil,  i  —  Il  semble 
d'abord  que  ceci  ne  peut  s'entendre  que  du  passage 
de  La  Mer-Rouge  et  des  Égyptiens  qui  y  furent  noyés. 
(L'Egypte  est  quelquefois  appelée  Ra'hab,  à  cause  de 
l'orgueil  de  ses  rois.  )  Mais  serait-il  possible  que  Job 
eût  connu  ce  prodige,  et,  par  conséquent,  tout  ce  qui 
l'avait  précédé  et  suivi,  el  qu'il  n'eut  jamais  rien  dit 
du  peuple  d'Israël,  de  ses  lois,  de  Moïse  et  de  tant  de 
merveilles  qui  se  seraient  passées  dans  son  voisinage? 
La  chose  est  absolument  sans  vraisemblance  ;  et  non 
seulement  le  texicque  nous  expliquons  ne  doit  point 
obliger  un  interprète  attentif  à  y  donner  un  ici  sens, 
mais  il  le  conduit  au  contraire  à  un  événement  plus 
ancien,  s'il  veut  bien  considérer  toute  la  liaison  de  ce 
qui  précède  et  de  ce  qui  suit. 

La  voix  effrayante  du  tonnerre,  dit  Job,  doit  faire 
souvenir  «pie  Dieu  est  le  mailrc  absolu  de  tous  les 
mouvements  de  la  nature,  cl  que  c'est  à  lui  seul  qu'elle 
obéit.  C'est  par  son  ordre  que  la  nier,  qui  couvrait 
touic  la  terre,  s'est  divisée  pour  en  laisser  paraître 
autant  que  Dieu  en  a  voulu,  et  c'est  par  son  ordre  que 
la  mer  s'esl  une  seconde  fois  répandue  sur  toute  la 
terre  pour  noyer  les  pécheurs,  dont  l'orgueil  et  l'ini- 
pémteiicc  étaient  montés  à  leur  comble.  Ces  deux 
exemples  font  voir  que  tout  ce  que  nous  regardons 
comme  naturel,  n'esl  que  l'accomplissement  des  vo- 
lontés de  Dieu.  La  terre  deux  fois  inondée,  cl  la  nier 
deux  fois  divisée  pour  la  laisser  libre,  sont  des  preuves 
que  ions  les  hommes,  que  la  terre  et  la  mer,  que  tout 
I  univers  ensemble,  ne  son!  que  ce  que  Dieu  veut  et 
de  Ii  manière  donl  il  lèvent,  que  sa  justice  et  sa  ini- 
i  le  régtenl  ions  les  événements,  el  que  tous  les 
échcuit  lu'une  fausse  p;iix  endort,  doivent  tremble» 
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mare  divhum  est  ;  quem  utrumque  quasi  conlrarium  ,  l 
sensum  sustinet  originale  verbum  5W1  ragahh,  scilicel 
congregare  ac  dividere ,  et  similiter  sedari  ac  dèferve- 
scete.  Unde  Sepluagiula  vertunt  :  Ujj&t  txttmvn  ■rifcv 
eà).«a<7av,  virtoie  scdavil  tnare ;  vol  passive,  ut  Vatablo 
placct,  viriute  ejns  quiescit  mure.  Juxta  communem 
inlerpretum  sententiam  allusio  esse  videlur  ad  con- 
(jregalionem  illam  aquarium  initio  factam,  et  maria 
dictam,  ad  quani  non  modo  aquœ  congregalui  sunt, 
sed  eiiam  divisx»  ac  separaia?.,  scilirelab  aridà  ,  et  ia- 
ter  se  in  varios  diversosque  sinus  distribulse  sunt. 
Secundùm  Septuaginta  verô  divins  in  mari  sedando 
virtus  commendalur  ;  de  quà  eliam  David  ita  cecinit , 
Psal.  106,  25  :  Dixit,  et  stelit  spiritus  procetlœ,  etc.; 
et  vursùs  Psal.  103,  6  :  Stiper  montes  stabunl  aquœ; 
ascendunt  montes,  et  descendant  campi,  nimirùni  flu- 
clibus  in  altiludinem  montium  sese  tollenlibus,  et  in 
camporum  seu  vallium  planiliem  demittenlibus.  Pro- 
fectô  mirabiles  elaliones  maris  ;  sed  et  mirabilis  in  allis 
Dominus,  ut  qui  dominatur  potestati  maris,  et  nwtum 
fluctuum  ejus  mitigai  ■  Quam  quia  virtutem  Messias  exer- 
cuit,  imperans  venn*  et  mari  (unde  facta  tranquillilas 
magna  )  vel ,  ut  alius  Evangelista,  comminulus  vento, 
et  dicens  mari  ;  Tace ,  obmutesce  ;  ideô  admirati  ad- 
slantes  exclamant  :  Qualis  est  hic,  quia  venliet  mare 
obediunt  ei?  Eôdem  quoque  spectat  alterum  hemisti- 
chium. 

Et  prudentia  ejus  percussit  superbum.  Septua- 
ginta transferunt  :  F.tu<7tvî/ay)  5è  èVffWTou  to  x>5tos, 
scientià  verb  stratus  est  cetus  ;  Symmachus  :  2uyx/â  â/a- 
Ço-jsI«.v,  confringit  arroganliam ,  scilieet  sestuantis  ma- 
ris, aut  ceti  ferocls,  et  importuni  maris  tyran  ni  ;  quo 
quidem  ceto  seu  balœnâ  ludente  instare  tempestatem 
ferunt.  Haec  autem  ad  litteram  sive  de  mari  ipso  sive 
de  ceto  afferri  solet  interpretatio.  Et  quia  diabolns 
lempestates  ciere  et  concitare  solitus  est  (  ut  contra 
domum  primogeniti  Job  concitavit  repente  ventum 
vehementem  à  regione  deserti  )  et  fervescere  facit 
quasi  ollam  profundum  mare,  ideô  interprètes  ferè 
omnes  hic  diabolum  per  antonomasiam  superbum  in- 
telligunt.  Quis  autem  non  videat  sub  hoc  a3Stuantis 
maris  sebemate  perquàm  déganter  depingi  spiriialem 
maris  hujus  seculi  effervescentiam  diabolo  maris  hu- 
jus  ceto  lumul tuante  et  fluctus  ciente,  sed  à  Deo  se- 
rt .nte  percusso  ,  et  sapienlià  superalo ,  imô  eliam  il- 
luso ,  ut  est  in  Psalmo ,  ubi  facîâ  maris  «ac  fluctuiun 
mentione  subjungitur,  Psal.  103,  26  :  Draco  iste, 
quem  formâsti  ad  illudendum  ei.  Quippe  in  quo  spiri- 
tali  compressu  et  myslicâ  superbienlis  diaboli  com- 
pressione  magis  quàm  in  coercendis  ad  lilteram  ma- 
NE  lempestatibus  Dei  prudentia  sapientiaque  eluxit. 
Quô  rectè  referas  et  illud  alterius  Psalmi  dicenlis  : 
Tu  confirmasti  invirtute  tuâ  mare;  contribulâsti  capita 
draconum  in  aquis.  Tu  confregisti  capita  draconis.  Et 

au  moindre  avertissement,  même  naturel,  parce  qu'il 
est  certain  qu'ils  seront  punis,  s'ils  demeurent  im- 
pénitents, quoique  ce  ne  soit  pas  toujours  d'une  ma- 
nière uniforme.  Le  déluge  n'arrivera  plus,  mais  le  dé- 
'uge  est  une  preuve  qu'aucun  homme  n'échappera  à  la 
^engeance  divine  que  par  la  oénilence.        'Duguet.)  1 


illuslriùs  non  sine  clariore  ad  compressum  in  mari 
Pharaonem  respectu,  Psal.  88,  10  :  7k  dominant 
potestati  maris  ;  motum  autem  fluctuum  ejus  tu  mitigas. 
Tu  limniliâsli  sicut  vulneratum  superbum.  Eodem  quo- 
que respexit  Isaias  dicens,  cap.  51,  9:  Numquid  tu 
percussisli  superbum,  vulnerâsli  draconem?  etc.  Porro 
myslieum  hune  sensum  illuslrans  Gregorius  lib.  17 
Moralium,  cap.  18:  t  Quis,  inquit,  alius  hic  super - 
«  bus  appellalur,  nisi  ille  qui  dixit  :  Ascendam  super 

<  altiludinem  nubium ,  Isaiae  14,  14  ?  etc.  Ut  autem  lise 
cum  superioribus  confrère  ostendal,   ibidem  addit  : 

<  Quid  aliud  maris  nomine  quàm  prœsens  secuium 

<  designatur  ;  in  quo  corda  hominum  diversis  cogita- 
«  lionum  fluctibus  intumescunt;  qui  elatione  superbiee 
«  concitati,  dùm  alterna  intenlioneseimpetunt,  quasi 

<  adversante  se  undâ  coHidunt?  >  Nimirùm  dia- 
bolo maris  hujus  tyranno  mare  lotum  ciente,  et  flu- 
ctus ad  usque  sidéra  excitante  ,  id  est,  ad  superbiam 
incitante;  etenim  rex  est  super  omnes  fiiios  superbiœ, 
Job  41,  25,  quorum  ipse  parais,  magister  ac  dux  et 
caput  existil;  ut  non  miruin  si  superbum  per  antono- 
masiam hoc  loco  dictus  sit  diàbolus,  et  superbia 
ipsa  passim  à  Patribus  diabolicum  vitiimi  nominetur. 
Pulehrè  autem  eodem  cap.  18  superiùs  citalo  ex  pen- 
dit sanctus  doctor,  cur  superbum  diabolum  pruden- 
tia Dei  potiùs  quàm  forlitudine  dixerit  esse  percus- 
sum  :  «  Nam  quamvis,  inquit,  propter  naturam  sim- 

<  plicem  Dei  fortitudo  sapientia  sit;  nec  aliud  esse, 

<  et  aliud  sapere;  nec  aliud  sapere,  et  forte  m  esse; 
«  Dominus  tamen  diabolum,  quantum  ad  facicm 
«  spectat,  non  virtute,  sed  sapientia  superavit.  Ipse 
«  namque  diàbolus  in  illâ  nos  parentis  prima  radiée 
c  supplantans,  sub  captivitate  suâ  quasi  juste  tenuit 

<  hominem,  qui  liber  arbitrio  conditus  ei  injusta  sua- 
«  denti  consensit,  ad  vitamque  conditus,  foetus  est 
t  debitor  mortis.  >  Cùmque  adhibitum  à  divinâ  Sa  - 
pientiâ  rcmedium  fusé  exposuit,  sttmplâ  nimirùra 
nostrâ  nalurâ,  non  culpà,  ita  demùm  percussum  sa- 
pientia Dei  superbum,  et  morte  indebità  débitant 
mortis  solutum  ostendit.  Vide  plura  apud  S.  Grego- 
rium  loco  citato.  Caiterùm  alia  potentix1  sapientixque 
divinœ  opéra  enarrare  pergit. 

Vers.  13.— Spiritus  ejus(1)orsavitcoelos;  et  obste- 

(1)  Verbum,  et  pra-ceplum  ejus.  Orna  vit  cof.los, 
sole,  lunà,  astris. 

Obstetricantk  m  ami  ejus,  etc.  Aliquj  de  dracone 
apostatà  Lueifero  explicant,  qui  fliVinse  manùs  poten- 
tià  eduelus  est.  AHi  de  fulmine  oblique  volante  et  tor- 
luoso  tacin  peraeivm  lahenle.  (.Menochius.) 

Orstetricante  (id  est,  créante)  manu  ejus,  eduçtds 
est,  (e  suo  nihilo,  seu  productus  est)  coliber  tou- 
tuosus,  id  esc,  circulut  in  cœlo  lacteus,  ob  varié  intor- 
las  sicllas  liguiam  hahens  oolubri,  inquit  Vatahlus  ; 
vel  Zodiucus,  ut  .'rai.ciscus  Valesius ,  vel  sidus  draco- 
nis,  Juxta  Ûrsam  majorent,  ut  Stuniga  ;  vel  anguis  juxta 
Arcturum  ;  vel  hydrœ  juxta  leonem,  ut  alii  votant.  Sed 
simplieiùs  exponendum  videlur  de  quovis  colubro  n:\- 
j  tmali,  maxime  mariuo  ;  unde  Cliaktvus  vertit,  Levia- 
than,  seu  hahenam.  Ex  balenis  enim  non  minus  qinV.n 
ex  e.rlorum  l'abricâ  solet  Dei  potentiam  Scrij)tura 
commeiularc.  Septuaginta  vertunt,  prœcepto  ejus  in- 
terfeclus  est  draco  apostata  ;  scrlicet  Lucifer  cum  sui3 
interiit  imerituseu  danmatione  ajlernâ.  E^  sic  allego- 
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TflK  .4NTE  MANU   EJUS   EDUCTUS  EST   COLUBER  TORTUOSUS. 

liic  duo  potentioe  divinse  opéra  tanquàm  excellenlis- 


ricè  exponunt  sanctus  Gregorius ,  sanctus  Thomas , 
Lyranus  et  alii.  Moraliter  idem  daemon  Dei  gratià  edu- 
cilur  è  mentibus  pœnitentium.  (Tirinus.) 

Spiritus  ejus  (vel  spiritusuo)  ornavit  cœlos;  nempe 
stellis,  vel  pulchros  fecit,  fî©«  D^U  T\TQ,  spiriïtts, 
etc.,  ila  0.  in  lima redundat.  Spiritu,  i.  e.,  vel  1°  vi 
suà  et  voluntate,  ut  spiritus  sajpè  sumitur;  vel  2°  ipse 
Spiritu  suo  almo,  quo  omniafacit  ;  vel  5°  vento;  q.  d.  : 
\entis  flantibus,  pulsîsque  per  illos  nubibus,  cœli  co- 
lor  purpureus  et  caeruleus,  visu  pulcherrimus,  appa- 
ret.  Unde  aliqui  de  serenitale  post  tempestatem  re- 
ductà  exponunt.  Sedverbum  msu?  plussignificat;  msw 
autem est  verbum quatuor  litlerarum,  (idem  quod "©127) 
ut  mnn  Jer.  12,  5.  Vel  H  feniin.  est,  et  S  ki^  praler 
morem,  quia  Hebnei  refugiunt  gravem  sonuni  litlenc 
Pe  dagessalœ,  unde  pro  T3£^  dicunt  T23W.  Ergo.TQU; 
vel  tertia  est  femin.  Piei,  vel  infinit.  Piel.  Vèrbum 
autem  Cbaldaicum  est,  et  hic  tantùm  occurrii,  et  Psal. 
16,  6.  Aliis  îTTStt?  est  nomen  (forma  ."HDN  sermo)  pul- 
chriludo  ;  spiritu  ejus  cœli  sunt  pulclnitudo ,  i.  e.,  eâ 
pulchritudine  quà  sunt,  absolutissimâ,  etc.  Edictus 

EST  COLUBER   TORTUOSUS ,  ÏTD  U?n3  VP  Twin,  formavil 

sive  creuvh  (ad  verb.  peperit,  vel  vulneravit ,  sive  vut- 

nerat,  sive  dolore  afficit,  id  enim  tTH  significal  Isa.  51, 

9  ;  vide  et  v.  5  hujuscap.;  et  Til  propriè  estcruciatus 
parturientis)  manus  ejus  serpentent  (vel  angu  m.  Lati- 
ne angues  propriè  sunt  aquarum,  serpentes  verô  ter- 
rarum,  ut  notât  Scrvius)  oblongum,  vel  fugacem,  sive 
fugitivum,  vel  profugum,  vel  mobilem  vel  teretem,  vel 
vectem,  vel  tortuosum,  vel  sinuosum,  sive  ohloilum, 
autlatè  penetrantem.  Ad  verb.  serpenlem  vcctium,  vel 
vecluosum,  i.  e.,  veclis  more,  ab  uuo  extrcnio  januse 
ad  alterum  permeantis,  spatiosum  et  sinuosum  :  rfl*tt 
veclis  à  fugiendo,  quod  au  uno  extremo  ad  alterum  ve- 
lul  fugiat,  i.  e.,celeriter  labatur  et  pcn.lrcl.  Sed  quid 
hic  serpens,  etc.  ?  Resp.  lTulmen,  quod  instar  serpen- 
tis  de  cœlo  cadere  videtur  et  pingilur,  et  lanien  di- 
recte ferit,  Sap.  5,  22.  fVO  tortuoso  opponiiui ,  et 
rectum  quid  signilicat,  unde  veclis  cnmmunilcr  vcrli- 
tur  ;  et  dcducilur  à  rm,  quod  celeriter  currere,  festi- 
nare  et  pefiétrare,  significat;  fnlmen  autem  est  éelér- 
rimum  et  maxime  penetrans.  2"  Insigne  aliquod  sidus 
Syris  noium  ;  vel  primo  draco,  qui  loiam  l'erè  septen- 
Irionalem  plagam  legil;  ad  quem  ref  ni  posset,  si 
ta  m  vetercs  essent  ii  quibus  mme  utimur  ài7tpi^ij.ol. 
Hoc  sidus  est  rnter  duas  Ursas,  et  inultas  spiras  ha- 
bet,  serpenlis  in  morem,  septenis,  ut  volunt,  orbibus 
sese  inlorquens,  ac  Ursam  minorem  circumiens,  cau- 
da  tandem  suà,  tanquàm  vecte,  eam  à  majori  l'rsâ 
separans.  Maxime  conspicuuni  est  hoc  sidus,  idcôque 
ad  ornaltim  cœli,  enjus  menlioiiem  lacère  eoepent , 
ampliùs  exponundiiHi  adjectum  putaiit;  vel  secundo 
galaxia,  sive  via  lactea,  q-u:e.  serpenlis  more  ambiliosa 
hmditur,  qiiâe  o!>  varie  intôrtas  Steîlas  (iguram  habei 
coliibri.  Huic  -nomen  ÎT"Q  VÎ\Z  maxime  quadral.  An- 
guis  enim  fugiens,  sive  tranet  aquam,  sive  humi  rep- 
let, variis  sinubus  se  raovet,  oculisquc  spectanliuin  se 
subducit.  Ita  galaxias  per  transvcTSum  cœlum  exteto- 
dilur  quasi  varns  -iniihns,  fugitqno  aciern  inluentium, 

3uôd  ille  iiinmner.c  siolic  couhmdant  hircin,  nec 
islincte  ecinanlur.  l'er  iiam  tanien  l-elcam  intelligti 
cl  reliquas  constcllaliones ;  q.  d.  :  Ipse  est  qui  eiea'vit 
omnia  signa  Ctelestra.  Vel  tertio  Zodiacus,  ol  viflt  Va- 
lesins;  vel  quarto  Anguis,  ju\la  An  Imum  ;  vel  q.iintô 
Hydia,j,i\i.i  Leenem.  3"Intclligit  agmina  pisoknn  ne- 
plillum  qu.e  in  mari  \ersaiih"  ■"  Intelligo  cetun) 
tnarinum,  sive  bah-nam,  quac  instar  veclis  s 
m    mari;  <pie   ab    iniiiicnsà    suà    longitudiue   i 

i   i.  27,  1,  qua»que  insigne  est  in  rmis 
op  s  divins  petenti».  Ai  alieuutn   videtur,  inilium 

le  cftla,  linem  verô  de  mari.  —  R 
illnd  lieu  miriim,  quia   duo  admirand  t    Dei    <»|' 
duobus  diverrà  el  quàni  remotissimis  locis  oStcnderc 
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sima  expendit.  Primum  est  ornalus  cœlorum  ;  de  quo 
ait  :  Spiritus  ejus  ornavit  cœlos  ;  \\\  Ilebrseo  est  m2U7 


voluit.  Porrô,  Levial!:an  inter  admiranda  Dei  opéra 
alibi  commemoratur,  ut  Job.  40,  20,  et  Ps.  lOi,  26. 
Allegoricè  hic  locus,  sicut  et  Isa.  27,  1,  de  Salanà 
intelligi  polest  :  sed  allegorias  haud  lem,  rè  recipien- 
das  eenseo.  (Synopsis.» 

mS'C7D''Dï7  lîTrn,  per  spiritum  suuni  cœlos  ornavit, 
miro  et  vario  orn:  ia  stellarum  et  siderum.  ifi&V  ])ro 
"Qw,  tertia  masculina  pra:lerili  Piel  cuni  lie  purago- 

gico,  Ut  rroz?  pro  "raïï?  Amos,  1,  M,  note:  Jercm. 
48,  19,  myi  Ose:«  7,  4,  rwrp  Oeuteron.  33,  23,  Da- 
gesch  verô,  farina:  Pic.l  characieristicum,  abest,  ut  in 

ftfW  Ezeeh.    17,  51,  4.  Propriè  igitur  pulcltrefccit, 

decoravil  significat,  coll.  Syriaco  decorus,  elegnns  fuit, 
et  pulclnitudo,  décor.  Qui  msu?  pro  tertia  feminini 
habent,  subaudiunt  ex  allero  hcniislichio  Tf>.  Sed  in- 
commodas loquendi  modus,  qui  sic  prodibit  :  Per  spi- 
ritum suum  cœlos  ornavit  manus  sua.  Aliis  V\"Ut:  est 
(ji!:ulrilitcrum,  simile  verbo  mmJerem.  12,  5.  Qui- 
busdam  esl  nomen  fbrmœ  HilDU?  scu  ÎTTDN,  ut  ila  sit 
reddendum  :  l'er  spiritum  suum  cœli  sunt  pulchritudo, 
i.  e.,  sunimâ  conditi  pulchritudine  et  elegantiâ.  rrbn 
TTC  U?n^  1"'  ,  f'ormavit  manus  ejus  serpenlem  fugacem 
seuiHabileni.  Alii  xciUmi  serpentemvcctis,  seu  vecluosum, 
quasi  veclis  more,  ah  m, o  exlremojanu  e  ad  alterum  per- 
meantis, sic  spatiosuni  et  sinuosum.  Cui  inlerpretationi 
tamen  iniuùscoiivenit  quodlsa.  27, 1,  TTOMTO,  slatim 
jinbpy  TUrU,  serpens  tortuosus,  sinuosus,  dicitur.  Cœli 
ejusqne  ornatùs  menlioin  hemisttchio  priori  non  sinit 
nos  dubilarc  significari  h.  1.  draconem  cœlestem,  scu 
sidus  draconis,  quod  est  inler  duas  ursas,  et  mullas 
spiras  ha'.)ens  serpentis  in  move:  :,  ejus  figuram  plané 
in  co'lo  refi  rens,  no •■  proctil  a  ,iolo  Arctico,  sepn^iis, 
ut  volunt,  orhihus  s  se  :  :l  ;quens,  ac  Ursam  mino- 
re;n  circumiens,  cr.iidà  landom  suâ  ,  tanquàm  vecte, 
eam  à  majori  H*sâ  separans.  Sic  de  hoc  sidère  Virgi- 
lius  Géorgie.  1,  244  : 

Muxauus  hic  (ad  ;  (ùiin  arlicum),  plexu  sinuoso  ctabitur 

anguis 
Circum,  pergue  dam  in  morem  fluminis  Arctos. 
Arabihus  quoque  hic  trrtpwpsàt  serpens  dicitur,  et  draco. 
I  iiiruzahadiiis,  Lexici  lingme  suai  vei'nacula"  conditor 
ille  eeleherrimus ,  ab  Hidio  in  Not.  ad  l  lugh  licigliii 
Tabulas  stellar.   (  in  Synlagmatc  disscilal.   1,  p.  17) 
adductus  :  Serpens  notât  slellas  inter  ursam  minorcmet 
majorent.  Ejus  figuram  abus  scriptor  Arahicus,  ilidiMn 
ab  llvdio  p.  18,  excerptus,  sic  descrihit  :  Draco  in  for- 
ma langi  serpentis,  multis  nodis  ac  flexibus  contorli,  cir- 
cumjacetpolumborealcm  Con'f.  Ideler  ùber  den  Vrtpruug 
Uni  die  liedeut.  der  Slemnamen,  p.  33.  Est  hoc  sauè 
maximum  et  maxime  cous;  icimm  in  codo  sulus  (Vir- 
gilio,  Géorgie.  1,  203  lucidus  anguis  diclinw),  digmim 
propièrea,  cujus  prx  c.  inis  mèntionem  facèret  poêla, 
uàm  in  dniyerwm  dixisset,  divinam  6anienliam 
ci  codossid  l'uni  ornalu  décorasse.  De  illo  siderc  audi 
uuid   ex  Arati  Plianomenis  Cieero  lib.  2  de  NalurÂ 
Deotum,  qui  cùm  duas  descripsisset  lisas,  SAibjecit  : 
Bas  inter  veluti  rapido  non  gurgitr  (lumen 
Torvu'  draco  serpit  subler  suprat/ne  révoltent 
,  conficiensque  sinus  è  curpore  flexos; 
i  ejus  cùm  tolius  est  prxclara  species,  in  primis  su- 
«  spicienda  est  figura  capitis,  atque  ardor  oculoruni.i 
lluic  non  una  môéà  capul  drnans  »tctla  retucèt, 
Veritm  lempora  sunt  duplici  fulgorenol 
l.  trucibusque  «culii  duo  fervtda  tumtna  flagrant, 
Algue  uno  mention  radianli  tidere  lin 
N'-que  quomlnùs  cœlestem  draconem  sive  6erpi 
ilclligamus  irapedil,  qtiôd  higax  appdlatm 
enim  i  pilhi  us  à  serpi  nlilms  lem  ,\\  ibu 

sumpliim,  <pii,  sive  traiienl  aquam,  sive  humi  rej 
\anis  sinuhus  .s"    movent,    aCufîsqilC   spécial. Iiinii  fie 

subdiinmt.  Oui  lerpentcm  lerreftrem  h.  I.  significari 
pulanl,  coinjirclicndi  vuluut  bclluas  qua» 
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siplira,  quod  verbum  hoc  uno  tantùm  loco  reperitur, 
et  ab   aliis  vertitur   pulckrè  fecit;  Rabbi    Abraham 
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cumque  immanes  et  tcrribiles,  quasi  Jobus  hoc  versu 
maxime  admiranda  divinae  sapientiae  et  potentiae 
cxempla  in  duobus  diversis  et  quàm  remotissimis  lo- 
cis,  in  cœlis  et  in  terris,  in  médium  proferre  voluerit. 
Bochartus  Bieroz.  part.  2,  1.  5,  cap.  13,  loin.  3,  p. 
693,  edit.  Lips.  rm  V3U2  propriè  phcem  zygœnam, 
cujus  caput  ligiium  transversum,  quasi  vectem  (ITO)  re- 
fert,  notare  conjicit,  sed  hoc  loco  insigne  aliquod  sidus, 
Syris  eo  nomine  insignitum,  intelligendum  censet. 
Aliis  PCD  iVVi2  est  crocodilus,  cui  à  rigidà  corporis  sui 
rectitudine  id  nominis  impositum  sit.  Quae  ipsa  et  A. 
Schultensii  sententia,  hune  versum  connectentis  cum 
praecedenti,  tali  sensu  :  Per  spirilum  suum  renidere 
facit  cœlos,  eos  disserenal,  i.  e.  sedalo  mari,  com- 
pressis  stratisque  lluclibus,  nubibus  pulsis,  sercnita- 
tem  reducit,  quod  per  spirilum  suum  facit,  id  est, 

ventum  ;  perfodit  (njyr\)  manus  ejus  crocodilos.  quibus 
caetera  omnia  monslra  marina  complecti  existimat , 
quorum  percussionem  h.  1.  eô  pertineat,  quod  eorum 
cadavera  fluitantia,  et  in  scopulos  aut  arcnas  éjecta, 
argumento  sint,  proceltos  des»misse,atque  tranquilli- 
tateni  undis  rediisse.  Quod  quàm  sit  è  longinquo  pe- 
titum,  unusquisque  ipse  intelliget.  Et  appositè  Bouil- 
lier  :  c  At  unde,  inquit,  quaeso,  accepit,  ba'.aenas  et 
similia  monstra  in  tempestatibus  inlerire  solere?  j  J. 
D.  Michaelis  in  Supplem.  p.  2346  hoc  versu  ortum 
diei  et  pulcherrimam  auroram  descriptam  videt,  quae 
ipsa  Chaldaicè  N"l3"lDiy,  Arabibus  matutinus  fuit,  mane 
aliquid  fecit.  Hinc  prius  hemistichium  sic  vertit  :  Per 
spiritum,  i.  e.,  mandatum  ejuscœlum  in  auroram  con- 
vertitur,  jussu  Dei  cœlum  aurora  rubescit.  In  altero 
hemistichio  TTO  WU  et  Michaeli  sidus  est  serpens  bo- 
realis,  sedaliâ,  quam  nos  supra  altulimus,  denomina- 
tionis  ratione.  Videlicet  JVC  coll.  Arab. ,  obvertit  latus 
sinistrum,  propriè  lœvum,  sinistrum,  hinc  borealem  no- 
tare dicit,  quùm  Orienlalibus,  in  geographià  facie  ad 
orientem  versa,  ad  dextram  austcr,  ad  sinistram  sit 
septentrio.  Sed  Hcbrocis  TTH3.  lœvi  notione  haud  vide- 

tur  usitatum  fuisse,  rnbn  autem  Michaelis  ipse  cum 
Schullensio  perfodiendi  significatu  capit,  hemistichii- 
que  allerius  sensum  priori  consonum  hune  facit  :  Et 
draconem  borealem  disparere  facit  manus  ejus.  Unâ 
nempe,  inquit,  post  alteram  Stella  illucescente  dispa- 
ret,  seriùs  boréales,  ultima  Veneris.  Sed  grandior  erit 
sententia,  si  de  prima  siderum  formalione  hœc  inlel- 

ligimus,  quo  sensu  verbum  bbn  et  Deuteron.  32,  18, 
Ps.  90,  2,  Proverb.  8,  24 ,  25 ,  occurrit. 

(  Kosenmuller.  ) 

Manu  ejus  eductus  est  coluber  tortuosus  ;  erudi- 
tissimi  Hebraeorum  intelligunt  galaxiam,  qui  serpentis 
more  ambitiosa  funditur.  Posset  hoc  ad  draconem, 
qui  inter  Arclos  est,  referri,  si  tam  veteres  essent  in 
quibus  nunc  utimur  «.aTîpujixoi,  eœ  siderum   figurœ. 

(Grolius.) 

Son  esprit  a  orné  les  deux ,  et  l'adresse  de  sa  main 
puissante  a  fait  paraître  U  serpent  plein  de  replis.  — 
Comme  Job  représente  ici  l'ornement  des  cieux ,  le 
sens  le  plus  naturel,  selon  les  plus  habiles  interprètes, 
est  d'expliquer  ce  qu'il  ajoute  touchant  ce  serpent  plein 
de  replis,  de  l'une  des  principales  constellations  ;  soit 
celle  qu'on  connaît  communément  sous  le  nom  de  via 
lactea,  et  qui  consiste  en  un  assemblage  presque  infini 
d'étoiles  petites  en  apparence,  qui  traversent  tout 
l'horizon,  et  qui  se  traversent  les  unes  les  autres 
comme  en  serpentant;  soit  celle  du  dragon  qui  est 
placée  vers  la  grande  Ourse,  soit  le  Zodiaque.  Cepen- 
dant la  traduction  des  Septante  porte  que  le  dragon 
apostat  a  été  tué  par  l'ordre  de  Dieu  ,  ce  qui  revient 
assez  bien  à  ce  que  Job  vient  de  dire  ,  que  son  esprit 
a  orné  les  cieux.  Car  les  anges  qu'il  avait  créés  ayant 
été  sans  comparaison  le  principal  ornement  des  cieux, 
il  a  été  juste  que  ceux  d'entre  eux  qui  sont  devenus 
apostats  par  leur  orgueil,  et  dont  le  cnef  a  été  ce  dra- 


reddit,  dccoravit  ;  expressiùs  noster  alludens  ad  ve- 
stes opère  digitorum  acu  filisque  perfectas,  ornavit. 
Allerum  est  productio  aut  parturitio  colubri  torluosi, 
qui  nascitur  manu  ejus  agente  officium  obstetricis, 
et  extrahente  eum  ex  visceribus,  ubi  gignilur. 

Quoad  primum  nota  est  D.  Thomre  1  pari,  quest. 
66,  ex  sanctis  Patribus  sententia ,  quam  communi 
sensu  theologi  sequuntur,  opus  creationis  distinclum 
fuisse  ab  opère  perfectionis  vel  ornatûs.  Nam  sicut 
statuarius  primùm  imaginem  ex  ligno  nudo  producit 
et  facit,  quam  postea  vivis  coloribus,  et  superinduclo 
auro  et  argento  pulchram  vividamque  reddit;  ita  Deus 
primùm  ex  nihilo  cœlos  produxit  omni  pulchriludine 
destitutos,  quamvis  statim  aliquà  luce  illi  tempori  et 
occasioni  congruente  illustraverit,  dicens,  Gen.  1,  4  : 
Fiat  lux;  postea  tamen,  die  scilicet  quartâ,  illos  or- 
navit cùm  dixit,  Gen.  1,  14  :  Fiant  luminaria  in  firma- 
mento  cœli;  tune  enim  produxit  solcm,  et  lunam ,  et 
slellas;  quibus  cœlos  reddidit  pulcherrimos.  Et  ob- 
servandum  est  verbum  illud,  ornavit,  alludere  ad 
illud,  Gen.  2,  1  :  Perfecti  sunt  cœli ,  et  omnis  ornatus 
eorum.  Ubi  in  Hebraeo  habetur  vox  DNZV  tsebaam , 
quae  significat  exercitum  aut  mililiam;  unde  mulli  le- 
gunt  :  Perfecti  sunt  cœli ,  et  omnis  militia  eorum.  Quod 
dictum  est  ratione  solis,  lunse  et  siderum ,  quae  in 
Scripturâ  communi  voce  dicunlur  militia  cœli ,  quia 
per  haec  non  solùm  Deus  pulchros  reddidit  cœlos,  sed 
etiam  potentissimos,  et  magnà  vi  ac  robore  praestan- 
les  ;  horum  namque  siderum  virtute  ubique  pertigunt, 
operantur,  et  quasi  toti  terrae  dorninantur  sicut  rex 
per  potentem  exercitum  ;  quia  propter  solis,  qui  vicem 
tenet  ducis  supremi ,  et  lunse,  quae  illius  vicem  tenet 
noctu ,  et  stellarum  influxum ,  ubique  cœli  pénétrant, 
omnia  producunt,  etiam  in  visceribus  terrae  aurum, 
argentum ,  ferrum ,  ses,  et  caetera  metalla ,  et  in  ca- 
vernis  illius  fontes,  in  superficie  herbas,  in  arboribus 
fructus,  in  aquis  pisces,  ete.  Cœlos  itaque  Deus  crea- 
vit,  ut  in  lotum  terrarum  orbem  agerent,  et  sub  motu 
suo  et  ductu  inferiora  omnia  continerent;  quos  pro 
pterea  ornavit  stellis,  quae  non  solùm  pulchros  redde- 
rent;  sed  etiam  quasi  militibus  munivit,  et  armavit, 
quorum  potenti  virtute  omnia  inferiora  tam  terrae  quàm 
maris  subjecta  tenerent,  et  penetrarent,  et  ubique 
operarentur,  producentes  aurum ,  argentum ,  gemmas, 
herbas,  fructus,  pisces,  etc.  Hoc  igitur  primum  opus 
divinae  potentiae  satis  per  se  evidens  et  omnibus  con- 
spicuum. 

Quoad  alterum  major  est  difficultas ,  nec  ita  notum 
quis  sit  ille  coluber  tortuosus,  quem  obstetricante  Dei 
manu  eductum  dicit.  In  miras  maximèque  varias  hic 
interprètes  abeunt  sentenlias.  Sunt  qui  sub  hâc  mc- 
taphorà  censeant  voluisse  Jobum  describere  fulminis 
productionem ,  quod  ex  nubibus  quasi  ex  utero  ma- 
terno  Dei  manu  agente  prodire  videtur  ;  et  volunt 
quidem  dici  colubrum,  quia  in  modum  colubri  pro- 
ton plein  de  replis,  qui  a  entraîné  après  lui  un  grand 
nombre  d'étoiles  du  ciel ,  aient  été  exterminés  par  la 
puissance  de  Dieu,  afin  que  le  ciel  qu'il  avait  orné  par 
son  Esprit,  ne  fût  pas  souillé  par  la  présence  de  ces, 
esprits  apostats.  (Sacy.) 
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longatur,  torluosum  vcrù  propler  motum  hùc  illùcque 
lendenlem  ;    qiiâ  de  causa  quasi  proprio  nominc  à 
philosophis  vocatur  obliquum  fulmen,  ut  dixit  Seneca 
in  Thieste,  act.  2,  quod  obliqué  feratur.  Etsanè  intcr 
alias  cxhalationes  igni'tas  rcfertur  quaîdam,  qusê  ab 
aslrologis  dicitur  draco  volans,  quia,  cùm  acccnditur, 
draconis  volantis  similiUidiuem  gerit.  Verbo    aulcm 
obstclricandi  aiunt  optimè  declarari  fulminis  ortum 
cxnube;   illa  etenim  intra  se  recipit  exhalationem, 
quai  materia  est  fulminis,  sicut  mater  recipit  semen, 
exquo  fœtus  formatur;  quampostquàm  intra  scipsam 
tanquàm  in  utero  fovit  et  gestavit,  suo  tempore  ma- 
ximo  tonilruo  edito,  quod  clamoris  aut  gcmilùs  tenel 
vicem,  parturit,  et  in  lucem  dat  fulmen.  Id  autem  fit 
Dei  manu  aut  potentià  obstetricante,  hoc  est,  educente 
ex  intimis  nubis  et  emitlente  fulmen,  accendente  sci- 
licet  illam  exhalationem  aut  vaporem  tenuem,  et  vir- 
lutem  invictam  illi  tribuente.  Quac  est  Pinedae  senten- 

tia. 

Alii  colubrum  torluosum  intelligunt  illustre  aliquod 
cœlorum  ornamenlum,  quod  per  synecdochen  alia  com- 
plcctilur  ,  quibus  cœlorum  species  variatur  etillumi- 
natur.  Quôd  tamen  illud  sit  obscurum  est  ;  Rabbi  Levi 
et  Vatablus  putant  esse  circulum  illum  vulgô  lacteum, 
qui  ab  omnibus  in  cœlo  illuslris  nolatur,  et  ob  varias 
iutortas  stellas  serpentis  ([uamdam  speciem  praî  se 
ferl,  unde  poelicè  coluber  nuncupatur.   Franciscus 
Valesius,   lib.  de  sacra  Philosophie,  cap.  47,  de  Zo- 
diaco  sermonem  esse  putat,  qui  obliquus  est,  et  illu- 
slribus  excolitur  ac  dislinguilur  signis.  Slunica  ait  es- 
se sidus  draconis,  quod  est  juxta  ursam  minorem  et 
polum  arcticum.  Eâdem  ralione  posset  accipi   sidus 
anguis,  quod  est  juxta  arcturum  et  boolcn  ;  aut  sidus 
hydrae,  quod  est  ingens  et  maxime  torluosum  juxta 
Iconem.  Sanè  alia  sidéra  notasse  Jobum,  et  illorum 
viitutcm  ac  proprietalem  agnovissc,  ex  cap.  9,  vers.  9, 
cl  cap.  38,  vers.  51,  probalur.  Ut  autem  islis  locis 
per  synecdoeben  pauca  sidera  pro  omnibus  sumuntur, 
sic  cliain  per  eamdem  nguram  in  serpente  torluoso, 
qualis  in  Boreali  cœli  plagà  describitur  caetera  omnia 
sidera  lotaquc  cœli  species  intclligitur.  Dicitur  autem 
obslelricanle  divinà  manu  educlus  illc  coluber,  Idu- 
nneorum,  ut  opinor,  proverbiali  forma  loquendi,  quia 
scilicel  cœlum,  quod  primum  à  sideribus  vacuuni  crea- 
tiim  fuit,  deinde  peperisse  ac  produxissc  videri  potuit 
stellas  quasi  germiua  quidam  aut  fdios,  quos  suoeon- 
lincrct  et  foveret  amplcxu;  quos  ut  in  Iuccm  ederet, 
accessit  Dei  quasi  obsietricis,  aut,  ulpoetae  nuganlur, 
Lucma  inanns,  qine  in   lucem  liominumquc  conspe- 
«  i  m  m  evocaril  id  quod  tanquàm  in  seminc  cœlorum 
vil  lus   per  modiun  aleri  a  prioeipto  conccperal.  HiC 
porro   loquendi  modns  Iduinicis    in    eàdem   materia 
inusilatiis  non  est,  qui  pariendi,  gignendi,  aut  eliam 
parentum  vocem  in  rébus  eliam  inanimatis  usurpant. 
Plura  nobis  exempta  suppeditant,  ubi  Dcns  sic  ad  Jo- 
bum loipiiiur,  cap.  38,  28:  Qui.s  est  pluvial  paier.?  vd 
t/nis  garnit  slillas  roris.'  Ih   cujlli  ntno  egrota  cal  qla- 

ii,  s  |  ,t  gHu  (1,-orin  (juis  genuitî  Cùm  autem  gênera 
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s.   s.   XIV. 
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cis  nomen  et  manùni  audiamus?  Colubri  porrô  nomi- 
ne  reliqiuc  ctiam  constellationcs  et  imagines  intelligi 
possunt,  quas  velut  in  opère  phrygio  vult  Job  artiti- 
ciosè  cœlis  insutas  à  Dco,  operâ  digilorum  suorum 
quasi  acu  illospingente.  Aptissimè  aulem  dùm  manus 
et  digiti  liguras  illas  in  lelis  acu  laboriosè  depingunt, 
à  B.  Jobo  dicuntur  in  lucem  illas  obstetricando  pro- 
duccre.  Proplerca  verô  alibi  digilis  hoc  opus  tribuitur, 
alibi  Dei  Spirilui;  quia  quod  opus  acu  pingendo  et 
punctim  fit,  id  summâ  atlenlione  et  digitis  lit;  unde 
et  istis  tribuitur  ut  proximis  instrumenlis,  et  spiritui 
prudcntix'que  digilos  dirigenli.  In  quem  sensum  dicit 
alibi  David  fecisse  Dcum  cœlos  in  iiitcllectu,  artiGciosè 
nimirùm  illos  ornasse  ;    quam  artem  alibi  expressit 
opéra  digitorum  Dei  cœlos  appellando. 

Alii  putant  simpiieiùs  posse  accipi  de  quovis  colu- 
bro  naturali  maxime  marino.  Undc  Chaldams  vertit 
Leviathan  scu  bahenam,  celé  grandia,  immanes  dra- 
cones  et  serpentes  ;  è  quibus  requè  ut  ex  cœlorum 
fabricà  Dei  polentiam  commendare  solet  Scriptura. 
Alii  denique  Luciferum  interprelanlur,  qui  in  sacris 
Litleris  coluber  ac  serpens  dicitur,  lorluosus  nempe, 
quia  habitas  illc  colubro  familiaris  est,  utpolc  qui  sese 
sinuat  mulliplici  voluminc  ;  lu  m  quia  callidus  est,  et 
suas  fraudes  variis  spiris  et  llcxibus  occultât,  lia  S. 
Gregorius,  Pbilippus,  S.  Tbomas,  Lyranus,  el  alii. 
Quae  explicatio  minime  conlemnenda  est,  cùm  babeat 
magnos  patronos  ,  nec  à  lextu  violenter  cxlorta  sil. 
Imo   Septuaginla  non  obscure  banc  approbant,  dùm 

sic  Vei'tunt  :  UpoiTây/MCTi  ùi  iÛKvdtTOri  Sfà/ovra  â7t0JTKT/;v, 

prœcepto  autem  perentit  draconein    desertorem  ;  Sym- 
macbus  reddit,  xà-i  tftv  ré>  ffuyxjfeiov'ra,  serpentent  qui 
concludil,  seu   ut  alii  ex  Hebraco  intcrprelantur,  ser- 
pentent vectem,  id  est,  colubrum  circumplicanlein  se 
gazis  occultis,  draconem  tbesauris  invigilantem,  inu- 
tilium  opum  et  recondilarum  genium.  Illc  nimirùm 
vectes  abeneos  macbinalur,  illc  seras  niolitur  et  (la- 
ves, ille  velut  borrorem  inducit  avaris,  ul  non  magis 
clausam  opulcnliam  quàm  acrarium  sanctius  audeant 
atlingerc.  Quare  ubicumque  videris  defossas  opes  et 
slupentes,  neque  unquàm  educi  ad  opéra  bona  cl  lau- 
dabilia  obeunda,  nib.il  mibi  dubites  illic  draconem  le- 
nebiarum  amicum  regemque  versari,  adamanliniim- 
que  vectem  imponeve.  lndi  nolabilem   modiun  adhi- 
bucrunt  ad  draconcs  evocandos  cl  capiendos  ;  de  quo 
video    in  doclorum  monumenlis   prodilum;  pallium 
enim  coccincum  lilteris  aurcis  snperinlexlum  ante  cu- 
bilia  oppandunt,  quarum  vi  draconcs  emergunt;  ina- 
giain  quaindam  et   incanlalionem  in   cà  rc  esse  pu- 
labanl  mirabilium  operalricom,  cujus  polcnii  energia 
è  latibulis  suis  bel  lu  »  educerentur.  Vcrùm    absque 
nialelicorum  superstitionc  etcannine  iinpio,  si  lanliuu 
purpuram  ci  aurum  ostenderis,  hoc  est,  potentiam 
magnam  sive  amplissimam  dignilatem  ci  superbas 
opes  demonslraveril,  draco  subito  e  caveruis  slygiis 
;  crunq)it,  et  adrepit,  el  in  tliesauro  volutatur.  Nain 
ctara  inier  hommes  auctoritas  ecuberanlesque  divilue 
sani  duo  fontes  viliorum  ni  duo  lustra  serpentiura  lu 
ncslorum  ;  cl  per  duo»  illys  aditua  d.cmon  in  coi  lio- 
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minum  auimumquc  invadit,  ni  favor  Numinis  singula- 
ris  graliaquc  ttieatur.  Si  crgo  cum  S.  Tbomâ  Lucile- 
riini  intellexeris,  dicitur  cducius  ille  colubcr  obstetri- 
cante  divinà  manu  ,  quia  sicut  obstclrix  morluum 
fœium  ex  materais  visccribus  exirahii  scienter  et 
caulè,  ne  quid  ex  illo  infelici  partu  mater  patiatur  in- 
commodi,  sic  Deus  è  cœlo  cœtuque  sanclorum  spiri- 
tus  depulit  aposlatas,  ut  tamen  bonorum  angelorum 
mancret  iutemerata  socielas,  neque  ex  cœlorum  or- 
namcnto,  quod  angclos  esse  putabat  S.  Thomas,  quid- 
quam  cadentc  colubro  decideret. 

Tropologicè  vcrô  idem  tarlareus  coluber,  qui  per 
lethifeium  peccatum  animas  bominum  iugreditur  pos- 
sidetque,  eliamnum  quotidiè  in  sacramenlo  pœniten- 
tise,  confessarii  quasi  manu  obsleiricanle,per  coni'es- 
sioncm  educitur  et  ejicitur  Dei  gratià  è  mcnlibus  pœ- 
tiitentium. 

Vers.  14.  —  Ecce  h.ec  ex  parte  dicta  sunt  ma- 
rum  ejus(1);et  cum  vix  parvam   st1i.lam  sermonis 
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(1)  Divinorum  operum. 

Et  cum  vix,  etc.  ;  quasi  dicat,  si  paucula  haec  quoe 
commemoravi ,  mentes  nostras  obstupefaciunt,  quid 
nobis  accideret  majora  audientibus,  autcommcmoran- 
tibus. 

Sermoms  ejus,  id  est,  operis. 

Tomtruum,  vim. 

Intueri,  inlelligere,  mente  comprebendere. 

(Mcnochius.) 

"DTÎ  DTSp  H1N  hœc  sunt  extrcma  (vel  pars,  partes, 

exlremitates)  vïarum  (vel  operum)  ejus,  q.  d.  :  Deliba- 
vi  tantùm  opéra  Dei,  non  plenè  cxposui  ;  vix  extrema 
et  limen  salutavi,  introrsùm  non  sum  ingressus  ;  ne 
ergo  putate  me  oinnia  enarrâsse.  Conclusio  hsec  est 
toîius  loçi  de  Dei  potentià  et  providentià.  Qua;  jam 
paucis  perstrinxi,  sunt  portio  quxdam  viarum  illius, 
h.  c.,  corum  quac  Deus  lacère  solet.  Hœ  sunt  orœ  via- 
rum ejus,  sivc  lincrc  quscdam  adumbranlcs  potentiam 
in  aliis  pleniùs  demonslratam,  sivc  roxpepjfâ  riva,  vel 
g/Trapo'Jw  lacta. 

Yix  parvam  STiLL\M,elc.Hebr.  Sed  quàm  pusillum  est 
quod  audivimus  de  co  ?  sub.  alios  disserentes?  Et 
quàm  exiguum  quid  auditur  in  illis  ?  Et  quaniulain 
porlioncm  audivimus  de  islo  negotio?  1  [  in  "D]  valet 
rrepi,  de.  Et,  vel  sed  quantum  particulam  (i.  e,  quàm 
exiguum,  Ileb. ,  quant  exiguitatem)  rei  audimus  ,  vel 
audivimus  de  eo?  Quanta  exiguitas  ,  quàm  exigua 
portio,  verbi,  vel  rei,  scil.  bujusec,  audila  est  de  eo  ? 
de  Deo  ejusque  poteniiâ  et  providentià  cl  operibus? 
(Irassiores  sumus  quàm  ut  millesimam  ejus  miiabi- 
lium  actionum  vel  delibare,  ne  dicam  comprehendere, 
posshnus.  Viyo  sumo  ut  Job.  4, 12,  pusillum  et  parùm 
admodùm.  ynWverto,  tenuem  susurrum,  sicut  Job.  4, 
12.  Porrù,  verba  sensùs,  ut  VûV  cum  2  objecti  vel 
partis  jungi  insolens  non  est;  ut  Vlptl  VOIT,  auscultare 
voci  parentum,  h.  e.  obedire. 

Quis  poterit  tonitru,  elc?  Ileb.  :  Et  (  vel  sed, 
vel  ergo  ) ,  tonitru  (  vel  tumultum  )  forlitudinem 
{vel  virlutum  ,  i.  e.,  validissimum,  vel  potentioc,  sum- 
mae  potentiœ  ,  Ileb.,  roborum.  )  ejus  quis  inteltiget  ? 
vel  intelligat  ?  percipiat  ?  vel  ,  salis  consideret  ?  pro 
dignitate  ac  merito?  Nemo  sanè.  0  altitudo,  etc., 
Rom.  11,  35.  Tonitru  hic  intelligunt,  vel  1°  ad  litte- 
ram,  quôd  inde  summa  Dei  potentià  agnoscitur;  vel 
2°  metaphoricè,  pro  vi  et  magniludine,  ut  Job.  59, 
28,  q.  d.  :  Quis  comprehendat  ingénies  et  innunieras 
Dei  virtutes,  quee  velut  vocem  tonitrui  more  allolbuil? 
Tonitru  ,  i.  c.,  robur.  Sic  noslri  fulmen  eloquenliœ 
dixerunt,  et  tonare,  pro,  magnâ  vehementià  oralio- 
nis  uti.Eti)J»<«<«;*  ejus  j'ragorem  quis  intellexit  ?  Qnan- 
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illius  intueri ?IIocc,  iiiquit,  quai  modo  permeenarrata 
sunt,  tantùm  pars  quaîdam  sunt  operum  Dei  mirabi- 
lium,  quie  agit  ille  in  omnipotentià  fortitudinis  su;e; 
paucula  qusedam  sunt  de  plurimis,  minima  de  maxi- 
mis.  Quôd  si  igitur  nos  homines  prte  debilitate  et  ob- 
scurilate  inlellectùs  vix  paucula  quaedam  et  exigua 
audirc  atque  inlelligere  de  illius  magniludine  suftici- 
mus,  quai  in  comparatione  ad  inu'nitam  illam  pleniiu- 
dineni  divinae  majestalis  non  aliud  sunt  quàm  siillula 
aut  guttula  aquaî  cum  immenso  pelago  coinparala  ; 
quis  posset  audire  ac  plenè  iutelligere  illa  aliissima 
quoe  de  infinilà  perl'eclione  divin*  majeslalis  adhuc 
dici  possent,  sed  incognita  et  inaudita  sunt  hominibus  ; 
quee  merito  validissimi  tonitrui  sono  videntur  com- 
paranda  propler  suain  dignilatem  et  nimiam  cx- 
cellcnliam  humani  ingeniicaplum  superantem  ;  qiicin- 
admodùm  validi  tonitrui  sonus  malè  conlemperalus 
est  humanarum  aurium  infirmitati,  et  propter  dele- 
ctum  proportionis  commode  non  potest  percipi.  Ex 
bis  igitur,  inquit,  ô  amici,  salis  apertè  potestis  inlel- 
ligere excellentiam  divinœ  polestatismihinon  esse  in- 
cognilam,  neque  opus  esse  ut  supervacaneè  hisce  de 
rébus  me  admonealis  quasi  vel  ignoranlem  vel  incon- 
siderantem. 

Cœterùmcùm  hoc  capite  multa  tangantur  mvsleria, 
spirilalem  eorum  quaî  dicta  sunt  sensum  breviler  rc- 
texamus.  Sanclus  Job,  cum  eximius  propheta  essel, 
submagnarum,  quas  narravil,  rerum  involucro  magna 
et  slupenda  Dei  opéra  prophetàsse  credendus  est.  Nam 
si  atlentè  totius  capitis  seriem  considères,  videbis  ip- 
sum  cum  amicis  suis  agentem,  et  illos  volentem  re- 
darguere,  tria  de  Deo  supposuisse  :  Primo,  illum  esse 
potentissimum  et  fortissimum  :  Qui  forlis,  inquit,  est; 
secundo,  esse  sapientissimum  ac  prudentissimum  : 
Qui  liabet,  ait,  sapieniiam  ;  tertio,  illum  esse  tolius  vi- 
tec  et  respirationis  principium  :  Qui  fecit,  inquit,  spi- 
ramenlum.  Quibus  non  incongrue  très  divinas  'perso- 
nas  voluit  ex  appropriatis  attribulis  describere,  quia 
Patri  tribuitur  potentià,  Filio  sapieiitia,  ctSpiriiui 
sancto  respiratio  aut  vita.  Postquàm  autem  polen- 
tiamPatris  et  sapieniiam  Filii  quibusdam  peculiaribus 
operibus  pramuntiavit,  sub  corlice  quoruindam  nalu- 
ralium  operum  progreditur  ad  ostendendam  virlulem 
Spiritùs  sancti,  qui  Spiritus  Dei  dicitur;  cujus  singu- 
lare  appropriatumque  opus  voluit  describere,  dicens  : 

doquidem  vim  potenliarum  ejus,  i.  e,  multiplicis, 
imo  inûnilse,  polentix  ejus  ,  quis  considerare  poterit  ? 
q.  d  :  Inenarrabilis  est  Dei  sapientia  et  potentià.  To- 
nitru forlitudinem  vocat  sermonem  clarum  fortiter 
prolatum,quod  sit  velut  tonitru  maximum,  quod  Israc- 
lit;e  non  substinebant  audire, Exod.  19, 16.  (Synopsis.) 
rbx,  ista,  quee  hactenùs  dixi,  ut  supra,  18,  21  , 
niïp  sunt  exlremitates,  extrenioe  parles  one  linea:, 
ut  infra  28, 24,  Exod.  25, 18,  Isa.  40, 28.  V3TT,  viarum, 
i.  e,  actionum,  operum,  ejus,  ut  infra  40,  19.  Pro- 
verb.  8,  22.  Delibavi  tantùm,  inquit,  exiguam  partent 
operum  admirabilium  Dei,  ne  me  oinnia  putelis  enar- 
râsse, vix,  imo  ne  vix  quidem  extremam  partem  al- 
tigi.  TOI  h.  1.  non  est  exaggerantis,  sed  exlenuanlis, 
ut  Ps.  50, 5, 79, 48,  quantillus.         (Roscnmuller.) 
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COMMENTARIUM 


Spirilus  ejus  ornavit  cœlos,  et  obstclricante  manu  ejus 
eductus  est  coluber  tortuosus  ;  illudque  sub  involucro 
operum  naluralium  dep'mgil.  Non  igitur  de  cœlis  ma- 
teriatis,  aut  ornalu  eorum  visibili ,  aul  de  fulmine  ant 
fulgure  ex  nubibus  cum  sensibili  lonilruo  crumpenle 
pracipuè  loqui  voluit,  ncque  bujusmodi  opéra  princi- 
paliter  declarare  ;  id  nautique  débile  depressumque 
esset  subjectum  illi,  quem  insignem  propbetam  con- 
filemur,  qui  si  talia  solùm  vellet  describere,  superflue 
Spirilui  sancto  peculiariter  Iribucret.  Nulla  enim  ra- 
tio subest,  cur  ornatus  cœli,  et  colubri  tortuosi  par- 
turilio,  aut  fulminis  vis  aut  motus  peculiariter  Spiri- 
tui  sancto  magis  quàm  Patri  aut#Filio  tribui  possit. 
Cœlos  ergo  illos  intellexit,  quos  et  David,  quando  di- 
xit  :  Cœli  marrant  cjloriam  Dci;  quod  Paulus  de  Apo- 
slolis  sanctis  intclligendum  docuit.  IIos,  qui  in  se  ni- 
bil  erant  ampliùs  quàm  pulvis  et  cinis,  primo  Chrislus 
verbi  sui  virtutc  tanquàm  cœlos  produxit,  illud 
adimplens  Isaiae  G5, 17  :  Ecce  ego  creo  cœlos  novos  ;  quos 
postca  Spirilu  suo  ornavit.  Primo  namque  illos  voca- 
lionis  susc  voce  quasi  producere  visus  fuit,  quando  vi- 
dit  Pelrum  et  Andream,  et  vocavit  eos;  Jacobum  simi- 
liter  et  Joannem,  Matthœum  et  alios,  quibus  statim  lu- 
cem  quamdam  imperfectam  illi  tempori  congruentem 
dédit;  nam  misit  illos  evangelizare,  ctpraidicare  rc-  | 
gnum  Dei,  sanare  infirmes,  etc.  ;  non  lamen  tune 
plenè  ornavit,  quos  ordinandos  Spiritûs  sui  virtute 
servabat, quibus dixit,  Joan.  16, 12  :  Multa  liabeo  vobis 
dicere,  quœ  non  poteslis  porlare  modo  ;  cùm  venerit 
Spiritûs  veritatis ,  ille  docebit  vos  omnem  veritatem. 
Tune  ergo,  inquit  Gregorius,  hos  cœlos  ornavit  Spi-  j 
rilus  cùm  replevit  ;  quod  Lucà  referente  didicimus, 
qui  ait,  Act.  2,  2  :  Factus  est  repente  de  cœlo  sonus 
tanquàm  advenientis  spiritûs  veliementis  ;  et  replevit 
totam  domum  ubi  erant  sedeules  ;  et  apparuerunl  Mis 
dhperlitœ  lingual  tanquàm  ignis,  sedilque  supra  singulos 
eorum,  et  repleli  sunt  omnes  Spirilu  sancto.  Ex  eo 
acceperunt  ornamenta  virtutis  ,  quos  immensa  ante 
posséderai  fœdilas  timoris.  Scinius  namque  quod  ille 
Apostoloruin,  id  est,  cœlorum  primus,  anlc  acceptam 
liujus  Spiritûs  gratiam  quolies  mori  limuit,  vitam  ne-  | 
gavit  ;  qui  non  pœnis,  non  afilictionibus,  non  terri- 
bili  poteslale  cujusquam,  sed  unius  mancipii  solà  est 
inlcrrogalione  proslralus,  et  quidem  mancipio,  ne 
sexus  firmior  lerribilc  quid  demonstraret,  ancillà  est 
inquircnle  tenlatus,  rursùsque  uttalis  sexus  infirmilas 
eliam  officii  sui  dejectionc  vilesceret,  non  ab  an<  ïllà 
lanlummodô,  sed  ab  osliaria  est  ancilla  requisitus. 
Ecce  quàm  vilis  ad  tentandum  persona  est  requisita, 
ut  apertc  proderclur,  quanta  eum  timoris  infirmilas 
possideret,  qui  nec  anlc  voeem  ancilke  osliariœ  sub- 
sisterct.  Sed  liic  jam  paulô  anle  timidus,  qualis  posl 
advcnliini  Spiritûs  exsliterit,  videamus.  Certè  Lucâ 
testante  didicimus  contra  sacerdotes  et  principes 
quanta  Dominiim  auctorilalc  pradicavit.  Nain  cùm 
facto  miraculo  quacstio  fuisset  exorta,  et  sacerdotum 
principes,  seniores  ac  scrita  in  Àposteloram  porse- 
cotionew  omemerent,  eos  in  medio  slataentes,  in 
quà  virtule  niiraciiluin   fctciinl   curaverunt  percun- 
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ctari  ;  quibus,  repletus  Spirilu  sancto",  Petrus  dixit, 
Acl.  5  :  Principes  populi ,  et  seniorcs,  si  nos  hodiè 
dijudicamur  in  benefaclo  liotninis  infirmi,  in  quo  isle 
salvus  factus  est ,  hoc  nolum  sil  omnibus  vobis  et 
omni  plebi  Israël,  quia  in  nomine  Jesu  Christi  Na- 
zareni,  quem  vos  crucifixistis,  quem  Dcus  suscitait  à 
mortuis,  in  hoc  isto  aslat  coram  vobis  sanus.  Cùmque 
erga  bsec  pcrscquenlium  furor  excresceret,  eosque 
sacerdotes  ac  principes  Jesum  pradicarc  prohibèrent, 
Petrus  dixit  :  Obedirc  oportet  magis  Deo  quàm  homini- 
bus.  Sed  cùm  aucloritalem  prsedicanlium  resistentiuni 
prsecepla  non  premerent,  ad  flagella  pervenitur.  Nam 
tune  principes  sacerdotum  csesis  denunliaverunt,  ne 
loquerentur  in  nomine  Jesu;  sed  Apostolorum  virlu- 
tem  flagella  premere  non  potuerunt  ;  nam  illi  ibant 
gaudentes  à  conspeclu  concilii,  quoniam  digni  habiti  sunt 
pro  nomine  Jesu  contumeliam  pati.  Omni  autem  die  in 
templo  cl  circa  donios  non  cessabantdocentes  el  evau- 
gelizanles  Clirislum.  Ecce  ille  paulô  anlc  timidus,  jam 
linguis  loquitur,  coruscat  miraculis/infidelilatom  sa- 
cerdotum ac  principum  libéra  voce  increpal,  ad  pra:- 
dicandum  Jesum  excmplum  auctoritalis  eœteris  pne- 
slat;  ne  in  nomine  ejus  loqui  debeat  verberibus  pro- 
bibetur,  nec  tamen  compescitur;  contemnit  flagella 
cœdentium,  qui  paulô  anle  requirenlium  verba  ti- 
muerat,  et  qui  ancillœ  vices  requisitus  expavit,  vires 
principum  cœsus  premit;  sancli  namque  Spiritûs  jam 
virtute  solidalus  erat.  Htcc  sunt  ornamenta  cœlorum. 
Ita  S.  Gregorius  supra  cilatus. 

Sed  hic  eliam  recolcndum  est  quod  paulô  anlc  di- 
cebamus,  ornalum  cœlorum,  aut  stellas,  quibus  cœli 
fuerunt  exornati,  vocari  niililiam  cœli,  quia  verè  per 
virtulcs  et  doua  Spiritûs  sancli,  quibus  Deus  homineni 
ornât,  ila  eliam  munitum  rclinquit,  ut  non  jam  minus 
reddilus  sil  fortis,  quàm  si  grandi  csscl  exercilu,  quo 
belliKii  gererel,  roboralus.  Virtutes  namque  cl  doua 
Spiritûs  sancli  non  solùm  ornant  animant,  sed  sunt 
quasi  milites  potenlissimi  ad  debellandas  omnes  ini- 
micaspolcslales.  Hos  ergo  cœlos  (Apostolos,  inqUnm) 
ornavit  slellis,  id  est,  virlutibus  et  donis  Spiritûs  san- 
cli, quibus  illos  ila  munivil  et  arniavit,  ut  tolius  îiumdi 
imperatorum,  regum,  sapientum,  imô  cl  tolius  inferni 
vires  encrvàrinl,  et  omnem orbem  subjecerinl;  et  ad  ab- 
ditissimas  ac  rcmolissimas  orbis  terrse  parles  connu 
virtus  pervencrit,  mira  stupendaque  in  cordibus  lio- 
minum  operando.  Hoc  quidem  primuni  opus.  Alleruni 
eliam  in  ipsis  fecit,  quod  de  colubro  lortuoso  aul  fui 
mine  dixit  Job.  Quaproplcr  Cbrislus  niiltens  eos  acl 
proedicandum  jnssit  esse  prudentes  sicut  serpentes. 
Erant  sanè  Aposloli  ex  semelipsis  vcluli  vapor  quidam 
levis,  aul  exbalaiio  quaedam  sicca,  aut  fumus  nullius 
ponderis,  quia  nullà  virtute  praCStabant;  nec  enim 
erant  sapientes,  nec  potentes,  nec  drvites,  aut  fortes, 
sed  contemplibilia  mundi,  et  orbis  peripsemata ;  igné 
tamen  cœlesti  Ghristos  eorum  corda  suecendit,  et  qui 
in  cœnaculo  quasi  in  quftdani  obsenrâ  mibe  aui  nubis 
utero  conclusi  tenebantur,  statim  boc  igné  succensi, 
sicui  ènube  fulmen  maxime  lune  strepitu  tonitruoque 
audito  egressi  sunl  lam  \alidi  ac  potentes,  ut  omnes 
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principum,  sacerdolum,  rcgum 
diaboli  ac  lotius  inferoi  polcntias  facillimè  viccrint. 
Universas  se  illis  orbis  opposuit,  omnis  potciiiia  se- 
culi  in  cos  insurrexit,  et  excitata  est;  al  illi  omnia 
virtute  Spiritûs  superârunt.  De  illis  proplerea  egregiè 
B.  Auguslinus  illud  intcUigil,  Psal.  96,  4  :  llluxerunt 

CAPUT  XXVII. 

1 .  Addidit  quoque  Job,  assuniens  parabolam  suam, 
et  dîsit  : 

2.  Vivil  Deus,  qui  abstulit  judicium  ineuni  ;  et  Om- 

nipotens,  qui  ad  araariludînem  adduxit  animam  meam, 

3.  Quia  douce  superest  lialitus  in  me,  et  spiritûs 
Dei  in  naribus  meis, 

4.  Non  loquentur  labia  nica  iniquifalem,  née  lingua  ; 
mea  mcditabiiur  mendacium. 

5.  Absit  à  nie  ut  justos  vos  esse  judicem  ;  douce  de- 

liciani,  non  recédant  ab  innocentiâ  ineà. 

<;.  Justificationein  meam,  quam  cœpi  lencre,  non 
(léserai»;  neque  en'un  reprebendit  me  cor  ineuni  in 
omni  vilâ  ineà. 

7.  Situt  inipius,  inimicùs  meus;  cl  adversarius 
meus  quasi  iniquus. 

8.  Quai  est  enim  spes  hypocritœ  si  avare  rapiat,  cl 
non  liberet  Deus  animam  ejusï 

9.  Numquid  Deus  audiet  clamorcm  ejus,  cùui  venc- 
ril  super  eum  angustia? 

10.  Aut  polcrit  in  Omnipotente  dclcclari,  cl  invo- 

care  Dcmn  omni  tempore? 

il.  Docebo  vos  per  manum  Dei  quae  onmipolcns 
babeat,  née  absconilam. 

12.  Ecce,vosomnes  nôstis,  et  quid  sine  causa  vana 
loquimini? 


13.  Haec  est  pars  hominis  impii  apnd  Deum,  et  hœ- 
redilas  violentorum,  quam  ab  Omnipotente  suscipient. 

14.  Si  multiplicati  fuerint  filii  ejus,  in  gladio  eiunl, 
et  ne  pôles  ejus  non  saturabuntur  pane. 

15.  Qui  rcliqui  fuerint  ex  co,  sepelientur  in  inté- 
rim, et  viduse  illius  non  plorabunt. 

H>.  Si  comportaveiït  quasi  lerram  argenlum,  cl  si- 
cul  lutum  praeparaverit  veslimenta  : 

17.  Pra-parabit  qu'idem,  sed  justus  vcsliclur  illis;  et 

argentum  innocens  dividet. 

18.  .Edilicavit  sicut  tinea  domum  suam,  et  sicut 
custos  fecit  umbraculum. 

19.  Divcs  cùm  dormieril,  nibil  secum  auferet;  ape- 
riet  oculos  suos,  cl  nihil  inveniet. 

20.  Apprcliendct  eum  quasi  aqua  inopia,  noetc  op- 
1  riiiicl  eum  lemuestas. 
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impcralorum,  imô  cl  f    fulgura  ejusorbiterrœ,  vidit,  et  commota  est  terni,  l'ul- 


gorc  nanique  doclrinai  et  niiraculorum  lueebant,  et 
Iota  terra  commota  est  bis  fulgoribus  à  nubibus  crum- 
pentibus,  et  lanquàm  polenlia  fulmina  virtute  polenti 
omnia  sibi  subjiciebant,  utD.  Gregorius,  lib.  30  Mora- 
lium,  cap.  3,  fusiùs  prosequitur. 

CHAPITRE  XXVII. 

1.  .ion,  prenant  encore  la  parole,  et  usant  du  même 
discours  ligure,  continua  en  ces  ternies  : 

2.  Je  prends  à  témoin  le  Dieu  vivant,  qui  m'a  ôlé 
tout  moyen  de  justifier  mon  innocence,  et  le  Tout- 
Puissant,  qui  a  rempli  mon  âme  d'amertume, 

5.  Que  tant  que  j'aurai  un  souffle  de  vie,  cl  que 
Dieu  me  laissera  l'air  que  je  respire, 

4.  Mes  lèvres  ne  prononceront  rien  d'injuste,  cl  ma 
langue  ne  dira  point  de  mensonge. 

5.  Ainsi  Dieu  me  garde  de  vous  croire  équitables 
da>is  les  jugements  désavantageux  que  vous  portez  de 
moi.  Tant  que  je  vivrai,, je  ne  me  désisterai  point  de 
la  défense  de  mon  innocence. 

0.  Je  n'abandonnerai  point  la  justification  que  j'ai 
commencé  à  faire  de  ma  conduite;  car  mon  cœur  ne 
me  reproche  rien  dans  toute  ma  vie  de  tous  les  crimes 
dont  je  suis  soupçonné. 

7.  Que  celui  donc  qui  se  déclare  mon  ennemi  passe 
lui-même  pour  un  impie;  et  que  celui  qui  me  combat 
comme  un  méchant  soit  regardé  comme  un  injuste, 
puisqu'ils  m'accusent  l'un  et  l'autre  d'une  hypocrisie 
dont  je  suis  très-cloigné. 

8.  Car  quelle  est  l'espérance  de  l'hypocrite,  s'il  ra- 
vit le  bien  d' autrui  par  son  avarice,  et  (pie  Dieu  ne  dé- 
livre pas  son  âme  de  cette  honteuse  passion? 

9.  Dieu  enlendra-t-il  ses  cris  lorsque  l'affliction 
viendra  fondre  sur  lui? 

10.  Ou  pourra-t-il  trouver  sa  joie  dans  le  Toul- 
Puissant,  et  invoquer  Dieu  en  tout  temps?  Non,  sans 
doute. 

11.  Mais  je  vous  enseignerai,  avec  le  secours  de 
Dieu,  quel  sera  le  sort  de  l'hypocrite;  je  ne  vous  ca- 
cherai point  ce  qui  est  renfermé  dans  le  Tout- Puis- 
sant louchant  la  fin  malheureuse  qu'il  lui  destine. 

12.  Mais  vous  le  savez  déjà  tous;  vous  savez  qu'a- 
près l'avoir  laissé  jouir  d'une  trompeuse  félicité  durant 
cette  vie,  il  le  précipitera  dans  une  véritable  misère  après 
sa  mort  :  Pourquoi  donc  vous  répandez-vous  en  de 
vains  discours  pour  me  prouver,  contre  votre  propre 
lumière,  que  Dieu  ne  laisse  point  prospérer  tes  méchants, 
et  qu'il  les  punit  toujours  dès  cette  vie? 

13.  Je  sais  aussi  bien  que  vous  que  voici  le  partage 
de  l'homme  impie  devant  Dieu,  et  l'héritage  que  le 
Tout-Puissant  réserve  pour  les  violents. 

14.  Quand  ses  enfants  seraient  en  grand  nombre, 
ils  passeront  tous  au  fil  de  l'épée,  et  ses  petits-enfants 
ne  seront  point  rassasiés  de  pain  ;  ses  biens  injustement 
acquis  ne  passeront  point  jusqu'à  eux. 

15.  Ceux  qui  resteront  de  sa  race  seront  ensevelis 
dans  sa  ruine  ;  ils  périront  avec  lui,  et  leurs  veuves  ne 
les  pleureront  point. 

10.  S'il  fait  un  monceau  d'argent  comme  de  terre, 
s'il  amasse  des  habits  comme  il  ferait  de  la  boue, 

17.  M  les  préparera  à  la  vérité,  il  aura  le  plaisir  de 
les  accumuler;  mais  le  juste  s'en  revêtira,  et  l'inno- 
cent partagera  son  argent. 

18.  \insi  il  s'est  bâti,  comme  le  ver  «  soie,  une 
maison  pour  les  autres,  et  il  s'est  fait,  comme  le  gar- 
dien d'une  vigne,  une  cabane  qu'il  ne  possédera  pas 
longtemps. 

D).  Car  lorsque  le  riche  s'endormira  du  sommeil  de 
la  mort,  il  n'emportera  rien  avec  lui;  il  ouvrira  les 
yeux,  lorsqu'on  le  réveillera  au  jour  de  la  résurrection, 
cl  il  ne  trouvera  rien  alors  entre  ses  mains. 

20.  Il  sera  surpris  de  la  pauvreté,  comme  d'une 
inondation  rf'eau  ;  il  sera  accablé  de  la  tempête,  au  mi- 
lieu d'une  nuit  profonde. 
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2!.Tollet  eum  ventus  urens,  ot  auferet,  et  velut 
turbo  rapiet  eum  de  loco  suo; 

22.  Et  millet  super  eum,  el  non  parcet  :  de  manu 
ejus  fugiens  fngiet. 

25.  Stringef  super  eum  manus  suas,  et  sibilabit  su- 
per illum,  intuens  locum  ejus. 


CAPUT  XXVII. 
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Vf.rs.  1.  —  Admdit  quoouf.  Job,  assumens  pauabo- 
i  vm  (I)  suam,  et  dixit.  Cùm  Job  hitcrmisso, ul  appa- 


(I)  Sermonem  gravera  et  sententias  eruditas  signi- 
fient. Unde  et  Salomonis  sentenlise  parabola?  vocan- 
lur.  (Menochius.) 

Amicis  silenlibus,  sive  quôd  ejus  argumentorum  vi 
coercerentur,  sive  quôd  eo  répugnante  indignarentur, 
Jobus  pro  so  dicere  pergit.  Parabolam  verù  nuncupal 
oralionem  suam,  allegoricam  nempe  el  poeticam  ora- 
lionem  :  Inijus  enim  libri  oratio  minime  simplex  est 
ci  œquabilis,  uii  familiares  sermoncs  decet.  Vide  per- 
similem  phrasim  Balaami,  Num.  23,  7,  18,  et  24,  3, 
15.  In  hoc  capite  et  scquehli  Jobus  ultrô  fatetur  unà 
eum  amicis,  consueto  quidem  more  Deum  in  impios 
animadverlere,  nec  pati  ut  fruclu  criminis  sui  diù 
fruantur;  simul  autem  prislinum  sermonis  argumen- 
tum  non  deserit,  scilicet  inlerdùm  bonos  à  Deo  cru- 
ciari.  Tiiin  profunda  Dei  judicia,  ejusque  sapientke 
vias,  qua;  homines  latent,  commendat.  Claudil  deni- 
que  pi  onunlians,  timorem  Domini  veram  esse  sapien- 
tiani,  verumque  consilium  illud  esse,  ni  quis  à  malo 
recédât  :  certa  et  perpétua  veritatis  axiomala.  Quae- 
cumque  sitDei  erga  bonos  malosque  providenlia,  sive 
illos  erigat,  sive  dejicial,  sive  malis  opprimai,  vel  cu- 
mulel  bonis;  seniper  tamen  creaturam  inlra  limites 
limoris  et  reverentia:  sese  continerc  necesse  est. 

(Calmet.) 

"17Î27Q  riNM?  'IDTH,  addidit  autem  (vel  perrexil)  assu- 
mer* (vel  proferre, xcl  attollere)  parabolam  (vel  senten- 
liaiin  suam.  l'arabola  hic  est  sermo  liguralus.  Sermo 
serins  de  magnis  rébus  per  involucra  simililudinuin 
traditus.  Sermo  parabolicus,  b.  e.,  mullis  senlentiis 
gravibus  ac  sapientibus  conslans;  sermo  prudens  et 
medilalus,  figuris,  exemplis  et  senlentiis  scu  apo- 
pbtbegmalibus  illuslratus.  Vide  Num.  23,  7,  et  24,  5, 
15  ;  1  Keg.  4,  32.  Vel,  egregia  doctrina,  sive  senten- 
lia  sua  de  slalu  causa;  sua;  et  amicorum,  etc.  Porrô, 
attollere  parabolam,  lue  ut  et  Num.  25,  7,  est  attollere 
vocem  pronunliando  parabolam.  Parabole  VtfQ  dicitur 
\rl  ;i  7W3B  assimilalus  est;  vel  à  yJTD  dominatus  est , 
quôd  ioter  dteendi  gênera  principalum  teneat.  Addidit 
assumer c,  etc.,  i.  e.,  resumpsii  Job  sermonem  inter- 
missum.  Posiquàm  lacère  vidisset  socios,  cùm  paulu- 
linii  exspeclasset,  loqui  prosecutus  est,  elc.  (Synopsis.) 

ÏPN  rpi^  addidit  Jobus,  i.  e.,  perrexil,  ut  i'nfra,  21), 
1;  r.ii,  l.Quùmamici  (utrecté  observât  Jarchius)  ni- 
Inl  :nii|iliiis  haberentquod  opponerent,  ab  Eliu  ideô 
reprehensi, 32,  1G;  7ÔK1  propr.  similitude,  senlentia 

/igurata,  de    oinni    sermone    poetico,    senlentioso   Ct 

gravi  dicitur,  vid.  Num.  21,  27,23,  7;  IN.  '.!),  5,  cl 
ibi  noi.  Midi.  -2,  i,  Habac.2,  6.  nwir  attollere  de  voce 
dicitur  el  Jerem.  17,  16,  Isa.  24,  14,  Gènes.  25,  58. 

(Rosenmuller.) 
Ce  chapitre,  dont  la  surface  parait  un  peu  moins 
difficile  que  celle  de  quelques  autres,  esl  plein  d*ob 

scurités  qu'i .si  capable  tic  sentir  que  lorsqu'on  \ 

donne  une  attention  sérieuse,  el  qu'on  s'efforce,  par 


2! .  Un  veut  brûlant  le  saisira  et  remportera,  il  l'en- 
lèvera de  sa  place,  comme  un  tourbillon  enlève  une 
paille. 

22.  Dieu  enverra  sur  lui  plaie  sur  plaie,  et  il  ne  l'é- 
pargnera point;  il  fera  tout  son  possible  pour  s'enfuir 
de  ses  mains  ;  mais  ses  efforts  seront  inutiles. 

23.  Alors  celui  qui  verra  le  lieu  d'où  il  est  tombé 
frappera  des  mains  dans  la  joie  qu'il  aura  de  sa  perte, 
ct  il  sifflera  en  lui  insultant.  Tels  sont  les  maux  que  les 
impies  souffrent  après  leur  mort;  mais,  pendant  leur  vie, 
ils  sont  pour  l'ordinaire  comblés  de  biens,  au  Heu  que 
les  justes  sont  accablés  de  misères  ;  et  cela  par  une  con- 
duite de  la  sagesse  de  Dieu,  qui  est  impénétrable  à  la 
raison  de  l'homme,  si  habile  d'ailleurs  à  découvrir  les 
choses  les  plus  cachées. 

COMMENTAMUM. 

ret,sermone  aliquantulùm  siluisset,  ut  loquendi  spa- 
tium  aliis  concederet,  si  forte  quispiam  eorum,  prout 
liaclcnùs  fecerant,  respondere  aliquid  vellet;  nemo 
autem  ampliùs  ci  quidquam  reponeret,  aul  obslrepere 
ulteriùs  auderet,  resumptis  novis  animis  novam  quo- 
que  parabolam  assumit.  Est  autem  parabola  sermo 
gravis  el  sententiosus  illustrem  aliquam  doclrinam 
continens,  él  plerùmque  ad  mores  ac  prudentem  re- 
rum  usum  accommodatus.  Unde  et  Salomonis  senten- 
liae parabola;  vocanlur,  qua;  pracepta  sunl  ad  con- 
formandos  bonestè  mores  opportuna.  Licct  autem 
parabola;  similitudinem  aliquam  et  comparalionem 
juxta  vocis  etymologiam  importent,  involvantque  ple- 


une  explication  suivie,  de  réunir  des  parties  qui  ne  se 
lient  qu'avec  peine,  el  de  trouver  dans  le  discours  de 
Job  une  vérité  qui  réponde  exactement  à  ses  expres- 
sions. 

Plus  on  tâche  de  les  approfondir,  plus  on  découvre; 
qu'elles  sont  prophétiques,  et  c'est  pour  nous  en  aver- 
tir que  le  Saint-Esprit  nous  assure  dès  l'entrée  que 
tout  le  discours  de  Job  est  mystérieux,  qu'il  cache 
sous  un  sens  simple  un  autre  plus  sublime,  qu'il  csl 
plein  d'énigmes  et  de  ligures,  qu'on  ne  l'entendra  pas 
si  Von  se  contente  de  ce  qui  s'offre  d'abord  à  l'esprit, 
el  (pie  Job  sert  de  voile,  à  quelqu'un  qui  a  plus  de  vertu 
j  et  qui  souffre  plus  que  lui. 

Nous  n'avons  point  de  prophéties  plus  profondes  ni 
plus  divines  que  celles  que  l'esprit  de  Dieu  fil  pronon- 
cer à  Balaam,  contre  les  intentions  de  cet  homme 
intéressé.  Elles  commencent  toutes  par  ces  mots  :  As- 
sumptéi  parabola  suét,  dixit  ;  Assumpsit  parabolam  suam, 
et  ait  ;  ct  il  csl  évident  que  ces  mois  signifient  la  même 
chose  que  l'exorde  plus  ordinaire  des  prophètes  :  Va- 
ctum  est  verbum  Domini  super  me...  llwc  dit  il  Dominas. 

Ce  n'est  pas  seulement  dans  ce  chapitre  (pie  Job 
annonce  des  mystères;  il  l'avait  fait  dès  le  précédent, 
cl  c'esi  pour  celte  raison  qu'il 'n'est  pas  dit  qu'il  com- 
mence à  prophétiser,  mais  qu'il  continue  de  le  faire  : 
Adjecit  assumere,  c'est-à-dire,  prosequi  parabolam  suam. 
On  voit  par  là  que  nous  ne  nous  somme!,  pas  trompés 
en  donnant  à  quelques  expressions  du  chapitre  pré- 
cédent un  sens  plus  élevé  cl  plus  mystérieux  que  ne  le 
pense  le  commun,  quoique  la  lettre  même,  considérée, 
avec  attention,  nous  y  ail  contraints;  ci  je  crois  qu'on 
est  maintenant  un  peu  moins  surpris  de  ce  qui  a  été 
(lit  sur  le  v.  15  de  la  chute  du  premier  angr  et  de  ses 
complices,  transformés  en  serpents,  et  (h;  la  répara- 
tion de  l'homme  qui,  n'étant  qu'un  ver  de  terre,  est 
transformé  en  ange  par  la  grâce  du  Libérateur.  C'est 
ce  Libérateur  dont  Job  est  occupé;  ce  sont  ces  myslè- 
res,  ci  principalement  ceux  de  ses  humiliations  el  de 
ses  souffrances  qu'il  a  dans  l'esprit.  Et  c'est  par  rap- 
port à  ce  grand  objet  qu'il  faut  examiner  loul  («qu'il 
dit,  parce  que  son  étal  personnel  n'est  (pie  la  ligure, 
el  (pie  celui  de  Jésus  Christ  csl  la  Vent.'.      (DugUel.) 
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rùmque  aliquid  obscnrnm  et  affine  amigmati,  non  ta- 
incu  illud  necesse  est,  duinmodù  gravis  sit  utilisque 
sentontia.  Plura  de  vocis  illius  signilicatione  et  usu 
vide  fusiùs  et  crudité  à  pâtre  noslro  Salazar  ad  capi- 
tis  primi  Proverbiorum  versum  primum  annolala  et 
disputa  la. 

Cœterùm  Job  ad  mentis  sua;  conceptum  et  animi 
corporisque  dolorem  pleniùs  exprimendum  prosequi- 
tur  euni,  quem  superiùs  instituerai,  sermonem,  scili- 
cet  se  ncquaquàin  ob  scelus  aliquod  à  se  commissum 
tam  duriter  traclari,  et  si  causam  suara  velit  agere, 
superiorem  in  ipsà  se  futurum  non  quidem  adversùs 
Deum,  sed  adversùs  illos,  qui  ipsum  lanquàm  impro- 
bum  arguere  volebant,  et  concludere,  afflictiones, 
quas  patiebatur,  magnitudini  peccatorum  ipsius  re- 
spondere.  Job  igilur  luetur  Deuni  non  induclum  fuisse 
ad  se  tam  graviter  affligendum,  co  quôd  ipse  aliis  longé 
sceîeratior  fuerit,  sed  causam  aliquam  arcanam  esse 
et  incognilam  hominibus,  alliùsque  ascendendum 
quàm  ad  juslitiam  illam  ordinariam,  qure  delictorum 
praxisè  vindiclam  spectat.  Ut  verô  id  quod  asseril 
plus  ponderis  et  auctoritatis  babeat,  à  protestatione 
ïncipit,  quaî  jurisjurandi  vim  oblinel. 

VERS.  2. —  YlVIT  DeUS,  QUI  ABSTULIT  JUDICIUM  MEUM, 

et  Omnm>otens,  qui  ad  amaritudinem  adduxit  animam 
meam.  (1).  —  Isla  verba  :  Vivil  Deus,  solemnem  con- 

(I)  Hoc  unum  esse  videtur  ex  iis  de  quibus  Job, 
cap.  40,  à  Dco  reprebendilur.  Sic  enim  ibi  loquitur  ad 
eum  Dominus  :  Numquid  irritum  faciès  judicium 
nteutn,  et  eondêmntéis  me,  ut  tu  justifteeris?  Et  Job 
ipse  culpain  agnoscil,  sic  loquens,  cap.  42  :  Auditu 
cmris  aiidivi  te;  nunc  aulem  octdus  meus  videt  te.  Idcircb 
ipse  me  reprehendo,  et  ago  pœnilenliam  in  favillà  et  ci- 
nere.  Née  tamen  ideô  supplantalus  est  Job  à  Satanâ, 
velut  inductus  in  blaspbemiam,  ad  quant  et  uxor  eju.«, 
nt  diximus  cap.  2,  concitabat  eum  dicens  :  Benedis 
Deo,  et  morere.  Nam  dicere  vult  S.  Job  in  bis  flagcilis 
non  vindicari  peccata  sua,  ut  qui  juste  vixissel,  nec 
secundùm  ordinaiïum  modum,  quo  Deus  in  bac  vilâ 
perculere  solel  peccalores,  debuisse  tam  gravia  pâli. 
Quia  tamen  verba  ejus  duriora  crant,  et  injustiliam 
ndscribere  Deo  videbanlur,  ncque  Job  modum  tenuc- 
rit  debitum  in  suî  defensionc,  nec  salis  dctulerit  justi- 
fia; Dei,  ideircô  de  bujusmodi  verbis  à  Deo  repreben- 
dilur, ut  in  quibus  peccaverit,  ctsi  non  perniciosè  et 
mprtaliter.  Addi  etiam  polesl,  ad  excusa  iior.-em  Job, 
quod  non  iisdem  oinninô  verbis  ipse  usus  fuerit,  qua- 
Iia  hic  babentur.  Ha;  enim  disputaliones  ipsius  et  ami- 
connu,  ut  divus  llieronymus  nsserit,  scribunlur  stylo 
poelico  versibus  hexamelris.  Undc  fieri  polesl  ut  nie 
quredam  dicantur  fortiùs  et  veheinentiùs  quàm  ab 
ipso  Job  dicta  l'uerint.  (Eslius.) 

Vivrr  Deus,  per  vivenlem  Deum  juro. 

Abstulit  judicium  meum  ;  qui  non  concessit,  ul,  quod 
postulabam,  ante  illius  tribunal  sisterer,  cl  de  meà  in- 
nocentiâ  judicarer. 

Ad  amaritudinem  adduxit,  etc.;  lot  et  tamis  œrurri- 
nis  pressum.  (Mcnochius.) 

Deus  aisstui.it  judicium  meum,  pulàordinarium,  seu 
ordinariè  eum  mortalibus  usurpari  solitum.  Chaldams  : 
Abslulit  regulam  judicii  mei,  quia  scilicet  non  judica- 
vit  me  juxta  morem  lcgum  ordinariarum,  qua>,  solos 
peccalores  seu  delinquentes  affligunl.        (Tirinus.) 

Vivit  Deus,  qui  adsti  lit  judicium  meum,  cui,  inno- 
cens  licet  sim,  me  tamen  uti  réuni  baberc  visuin  est. 
Ad  litleram  :  Qui  removit  judicium  meum,  vel,  ex 
Chaldxo  :  Qui  abslulit  reguïttm  judicii  met,  qui  me, 
ficet  noveril  innocenlem,  absolvere  recusavit.  Hcddi 


linenl  jurandi  formulain,  vel,  ut  alii  volunt,  asseve- 
randi  lantùm,  inScripturis  obviam,  praesertim  in  liliris 
Hegum,  ubi  sa;pissimè  repetilur  :  \  ivit  Dominus.  Cum 
aulem  Hebnei  dicant  Abrabamum  coluisse  Deum  ex 
amore,  Jobum  vero  ex  timoré,  à  quo  sapientia  incipit, 
aliqui  ex  hoc  loco  colligunt  etiam  Jobum  sanctum  auio- 
ris  graliâ  fuisse.  Nam  per  quem  quis  jurât,  eum  amat. 

etiam  polest  miliore  sensu  :  Vivil  Deus,  qui  pro  in- 
nocenlià  meâ  dicere  l'as  mihi  esse  noluit,  quanquàm 
ad  illum  provocaveram  ;  quique  me  injustis  in  me 
prolatis  senlenliis  me  permisit.  Iunocenliam  suam  tam 
certô  novit  Jobus,  ut  teslem  Deum  ipsum  advocel  : 
tanlo  aulem  obsequio  œquilalem  judicis  sui,  quanlùm- 
libet  severi,  vencratur,  ut  nuncupalum  ejus  nomine 
jusjurandum  pronunliel.  Sepluaginla  :  Vivil  Deus,  qui 
sic  me  judicavil.  Symmachus  :  Qui  contempsit  judicium 
meum.  Quaccumque  tamen  ratio  ineatur  luec  Jobi  verba 
mitigandi,  semper  tamen  aliquid  continent  quod  lec- 
tures offendit,  atque  hrec  verba  fortassè  inter  caetera 
arguit  Deus,  cap.  40  :  Numquid  irritum  faciès  judicium 
meum,  et  condemnabis  me,  ut  lu  justificeris?  Phrases 
haie  persimiies,  quas  Jobus  repelit  etiam  inferiùs  3G, 
5,  habes  in  Isaià  40,  27;  59,  9;  2, 14;  Sopbonià  5, 15. 

,  (Calmcl.) 

7N-Y1,  Vivit  Deus!  i.  e.,  quàm  certum  est  Deum  vi- 
vere,  jurisjurandi  formula,  ut  1  Sam.  20,  3;  25,  20; 
Ezech.  14,  16.  'EEWTOn,  qui  (suhaudiendum  pro; 
nomen  relalivum,  uf  et  in  ahero  hemislichio  ante 
"im,  et  ut  24,  21),  removit  judicium,  jus,  meum  feonf. 
Zephan,  3,  15,  Isa.  40,  27),  i.  e.,  qui  me  jure  meo 
privavil,  innocenlem  me  tanquàm  impium  traclans. 
e  Crimini  data  noslro  hœc  ipsa  verba  ab  Eliu  34,  5, 
«  G,  et  quidem  eâ  série,  ut  liqueat,  "GSW2  esse  jus, 
(  causœque  juslitiam,  quam  sibi  denegatam  et  detra- 
i  dam  innual.  Non  est  blasphemum,  nec  à  personâ 
«  Jobi  abhorrens;  sed  liberius  tantùm  et  paulù  cru- 
«  dius  verbum,  quod  nihil  aliud,  rite  excussum,  so- 
t  nat,  quàm  :  Deus  me  sine  culpâ  tam  sœvum  in  morcm 
«  afflixit.  >  A  Schullens.  iTttJI  pro  HU7  TTl,  quàm  cer- 
tum est,  Omnipotentem  vivere!  qui  1DH  amaritudine 
afj'ecit,  id  est,  acerbe  et  graviter  afflixit,  smnmo  mœ- 
rore  affecit,  ul  2  Reg.  4,  27,  Ruth.  1,  20. 

(Rosenmuller.) 

Vivit  Deus,  ut  vivit,  etc.,  Per  Deum  viventem,  sive 
immortalem ;  jurisjurandi  formula,  aut,  ut  alii  volunt, 
asseverandi  tantùm  ut  1  Sam.  20,  3,  et  25,  20.  Ad 
juramentum  compellitur  amicorum  impoitunilate. 
Porrù,  juramentum  hoc  indicium  erat  amoris  et  re- 
veréntiae  Jobi  erga  Deum;  nam  per  vitam  régis  nemo 
jurai  qui  eum  non  amat  et  reverelur;  nec  non  fidei 
ipsius  de  Dei  juslitià,  potenlià,  etc.,  sed  et  spei. 

Qui  abstulit  (vel  removit,  pervertit  )  judicium  (vel 
jus),  meum  (  vel  causam  meam,  vel  me  meo  jure  priva- 
vit.)  Hoc  facit,  vel  1°  quod  non  pennillit  mihi  inno- 
centiam  meam  lueri,  vel  comparere  coram  ejus  Ui 
btinali,  quod  poslulavi;  vel  2°  quod  me  innocenlem 
puni  vit;  vel  5°  quod  affiielionis  me*  causam  abscon- 
dit  ;  vel  4"  quôd  non  cognoscit  causam  meam,  qua;  vo- 
biscum,  etc.,  nec  tuelur  jus  meum  ;  vel  5"  quôd  non 
ex  generali  justitia'  régula,  quà  mali  malè  Iraelanlnr, 
sed  quâdam  speciali  ralione,  mecum  agit,  quôd  nie 
prœtcr  meritum  punit,  juslitià  suà,  non  ordinarià  (qaâ 
bonis  benè,  malis  malè  facerc  solet,  juxta  legis  pro- 
missiones,  etc.),  sed  extraordinarià,  nobis  ignotà,quâ 
bonos  s;epè  afiligit,  etc.;  vel  0"  hoc  dicit  juxta  socio- 
rum  opinionem,  qui  juste  eum  ob  peccala  alfligi  dixe- 
rant,  elc.  Vide  autem  ut  Deum  agnoscere  non  desinat, 
ctsi  aftligalur;  noi'inihil  lamen  ab  oflîcio  disoedit,  ju- 
dicia  Dci  obliqué  accusans;  quapropter  à  Deo. repre- 
bendilur Job.* 40,  5  :  Numquid  irritum  faciès  judicium 
meum? 

Qui  ad  amauituoinf.m,  etc.  Hcb.  :  Qui  amaritudine 
(i.  c.,  mœrorè)  àffecit,  vel  afficit,  animam  m:am,  dùm 
ita  me  deserit.  (Synopsis.) 


ss 


COMMENTAMES!.  CAPUÎ  XXVII. 


Sic  per  vilain  régis  non  jurât,  qui  oum  non  amat  et 
reverelur.  Quod  autein  Job  subdit,  Deum  abslulisse 
judicium  suum,  videlur  quodaminodô  Deum  insimu- 
lare  injustitiœ;  et  quod  addil,  Omnipotentem  ad  ama- 
ritudinem  adduxisse  animam  suain,  crudelilatis  quam- 
dam  et  violcnliœ  redolel  accusationem.  Quae  duo  sanc 
mira  et  absurda  videri  possint,  nisi  Jobi  scopus  et  in- 
lentio  intclligatur. 

Notandum  igitur  Jobum,  cùm  dicit  Deum  ipsi  judi- 
cium sive  jus  suum  rapuisse,  non  signiucare  sibi  ab 
co  fieri  injuriam,  aut  se  ila  jusltun  esse,  ut  Deus  non 
habeat  ipsum  adhuc  asperîus  traclandi  juslam  occa- 
sionem,  sed  potiùs  id  quod  in  lege  scriplum  est  de 
jusliliâ  illà  vindicc  ordinarià,  quœ  in  sceleratos  exer- 
eeri  solet,  lu  m  eorum,  à  quibus  condemnatus  erat, 
sermonesrespicere,  qui  ultra  vel  supra  illam  juslitiam 
non  sunt  progressi.  Hoc  ergo  sensu  JobaitDeum  abs- 
lulisse ,  id  est,  abseondisse  judicium  suum,  eô  quod 
illud  nondùm  orbi  patefaceret,  cur  tantis  serumnis 
obruerelur;  nequaquàm  autem  ait  Deum  ila  ipsum 
Iraclaudo  uli  ralione  tyrannie;»;  neque  significat  se 
ejusmodi  jus  babere,  ut  possil  causai»  oblinere  el  ab- 
solvi,  si  se  non  peecâsse  contenderit;  sed  tanlùm 
déclarât,  affliclioncm,  quam  paliebatur,  instar  densae 
nubis  judicium  suum  obscurare,  quominùs  innocen- 
tiae  ac  reclitudinis  suoe  cognilio  fiât  manifesta.  Nam 
quamdiù  non  inlelligimus  cur  illum  Deus  sic  affiixerit, 
ecce  judicium  ejus  quasi  ablatum,  abscondilum  et  se- 
pultum,  ita  ut  hominibus  sceleratus  ac  detestabilis 
videri  possit. 

Ilaque  notandum  hic  eum  loqui  secundùm  judicium 
commune,  nec  negare  quin  Dco,  et  quidem  in  ipsius 
arc.'ino  consilio,  suorum  judieiorum  conslct  ratio;  ad 
quam  intelligendam  sursùm  nobis  ascendendum  est, 
el  spissae  omnes  illoc  nubes,  qua:  verilatem  obscuranl, 
irajimendx  sunt;  alioquin  Johi  juslitia  non  innolescet. 
Duliia;  nimirùm  et  ancipites  judicii  divini  rationes  ef- 
flciunt,  ut  jus  et  judicium  bominis  sit  tanquàm  abscon- 
dilum et  scpullum.  Nam  Deus,  ut  quidem  videlur,  de-  I 
béret  cjus,  qui  corain  ipso  reclus  el  inieger  csl,  cau- 
sam  siaiim  lueri  el  omnibus  reddere  manifestant  ;  | 
(|ii(nl  lauien  non  facit,  sed  dissimulai;  unde  fit  ni  inler 
alrum  ci  albuttl  saepè  discerni  non  possil,  cl  optimi 
servi  Dei  ealumniis  et  convions  proseindaniur.  Cur 
verô  id?  Quia  dùm  vident  illos  affligi  bomines,  proul  ' 
s'ini  naturà  proclives  ad  delrabendum  de  aliis,  eorum 
affllctiones  semper  in  ddtertorem  paricm  Interprétai 
lur.  Ecce  igitur  bonos  plus  quam  oppressos;  intérim 
verô  Deus  quasi  secedit,  née  prœ  se  l'en  se  illos  pro 
iu.iis  hoberc;  sed  potiùs  ipsis  bellum  inferre,  et  eos 
longé  supra  alios  condemnare  vciic  videlur.  Kt  lioc 
modo  lue  ciiain  Jobus  lamcnlatur  silii  judicium  ablft- 
liim,  cl  in  amariliidincm  addiictam  esse  animam 
suain;  cuin  lamcn  niliiloiniiiiis  pro  Deo  suo  habel,  cl 

se  majestali  cjus  suhmittil.  Neque  enim  ita  lôqïieré- 

lur  :  Yivit  Deus,  nisi  illi  lionoicni  cxhihercl,  du.  us  : 

Doiniiic,  ego  som  misera  créa  tara,  lu  otnne  In  me  lai- 
perium  oblines,  pro  libilu  tuo  dé  nié  disportc.  Hoc 

einin  sibi  vull  illa  jurandi  formula,  qui  Deum  tanquàm 


.  judieem  suum  agnoscit,  auctorilalem  debitam  ipsi  tri- 
buit,  sislit  se  coram  llirono  ipsius,  tolumque  judicium 
suum  sibi  quidem  abscondilum,  ipsi  verô  nolissimum 
plenà  resignatione  animi  committit.Haeceslverissima 
Jobi  philosopliia,  quae  nobis  hic  proponitur,  ut  illam 
exemplo  ipsius  ad  praxim  revocemus.  Et  quamvis 
semper  non  possimus  complecli  causam  eorum  quai 
Deus  erga  nos  agil,  nihilominùs  ad  banc  humililalem 
semper  veniamus,  ut  dicamus  :  Domine,  disponas  do 
nobis  ut  videbilur  tibi  ;  vivit  Deus,  qui  modo  aufert  et 
abscondil  judicium  noslrum,  donec  ci  placucril  illud 
patefaccre,  et  helitiam  nobis  salularis  noslri  resti- 
luere,  qui  modo  ad  amariludinem  adducit  animam 
noslram.  En  quid  nobis  ex  hoc  loco  discendum  sit, 
Siquidem  ad  liane  doctrinam  aplandx  et  applicand;c 
sunt  senlenlisç  sequentes. 

Vers.  5. —  Qm.v  donec  superest  iialitus  in  me  ,  et 
spiritls  Dei  (1)  in  naribus  meis.— Vers.  4. — Non  eo- 
quentlr  labia  mea  iniquitatem  ,  nec  lingua  mea  me- 
ditabitur  mendacium  (2).  Donec,  inquit,  vivam  in  hâc 

(1)  Vità,  anima,  quam  à  Deo  accipimus,  halilus. 
Italicè  dicimus  :  Finclie  havero  fiato.  (Menoehius.) 

Donec  spiritis  Dei  in  naribus  meis,  donec  vitales 
auras  respiravero  :  donec  traham  spiritum,  quem 
Deus  inspirans  Adaino,  hominem  vivum  fecil  :  Inspi- 
ravitin  faciem  cjus  spiraculnm  vitw,  cl  foetus  est  hûmo 
in  animam  viventem.  Vide  eliam  Gènes.  6,  3  :  Non 
permanebit  spirkus  meus  in  homine;  et  Job.  34,  14,  et 
Ezech.  37,  14.  (Calmet.) 

TO-73  "O,  quamdiù  quod  quamdiù,  sed  qnbd  Latine 
omitii  potesl  etsi  cum  seq.  vers,  cohœreat.  TlV-^D, 
pro  nVTTl  Y1VU7  ViV-7j"2.  ,  in  omni  temporc  quo  adhuc 
erit,  etc.,  vel  TU  posilum  pi'O  TV  vel  VS3,  juxta  idio- 
tismum  Jobi. 

Superest  iiai.itus,  TOT^,  mima  mea,  i.  e.,  halilus, 
ut  palet  ex  collât,  membri  se(|ucnlis.  Sic  sumilur  Job. 
20,  4.  Et  spiiurrs  Dei  in  nahhius  meis,  lai  mil  ;  et 
flatus  Dei,  i.  e.,  quem  Deus  mihi  pr.rstal,  conservan- 
do  in  me  animam  nieani.  rvn  hic  idem  quod  îlÉJUJa, 
quod  ipsum  quoquenaso  tribuilur  Isa.  2,  ult.,  vel  cap. 
3,  1.  Alludil  ad  Gen.  2,  7,  vel  ad  simile  quippiam,  si 
Job  Mosc  prior  essel,  q.  d.  :  Quamdiù  in    vivis  ero. 

(  Synopsis.) 

(2)  Amovel  à  se  Jobus  suspicionem  quae  suboriri 
poteral  de  orationis  sua1  slhcëritàle.  Ccrtà  àdefl  per- 
suasione  me  innocentem  pulo,  me;vqne  causa'  adesse 
a'quitalem,  ac  Deum,  quanlâlibct  severilale  in  me 
saviai,  mihi  iratum  non  esse,  ut  haeo  senlenlia  ex 
anima  deleri  nullà  vi  possit.  (Calmet.) 

Non  eoqientur,  etc.,  lleb.  :  Si  loqucntur,  etc.,  for- 
mula jurandi  elliplica,  quâ  per  aposiopesin  cl  specieni 
m/*v4t»toj  rclicctur  nialiun  quod  jurans  silii  impreea- 
lur.  Illlipsis  hic  est  consequenlis  in  pronunliatô  con- 
nexo,  (pio  conlinelur  imprecatio,  coque  ipso  connexo 
iniiuilur  ncgalio  anlccedenlis,  idquc  per  sid)intclle- 
ctam  negationemjconsequentis  ;  sic  :  Si  loqucntur,  etc., 
imprecor  mihi  pœnas,  cic.  At  non  imprecor,  etc. 

Nec  LINGUA  MEA  midi  i  umii  h  HEMDÀCtUM,  n*^"in;m, 
loquetur,  vel  c/Jabitur,  dolv.m,  i.c,  vel  1"  non  comniil- 

tani  ni  pausam  mura  proderem*  el  inuoccniiam,  de 
quà  mini  sum  conscius,  abnegarem,  et  me  sontem  fa- 
lear,  ni  vos  mihi  èxtorquere  vuttis,  vel  ni  assenlarcr 
robis;  vel  2°  per  linguam  mcam  nulli  unquam  dolum 
moliar.  Juro  me  non  liandidculcr  acluiuni,  sed  veri- 
latem simpliciter  et  secundùm,  conscientix  diciamen 
asserturum.  Dicit,  meditabitur,  pro,  medi fatum  loque- 
tur, run  ;><->'--''  tribuilur Hnguœ,  etc.  M edilatur autem 
linma  frauaem,  quando  nieniitur,  et  concinnai  vorba 
•jiidjiis  inentem  dlSSimufet.  (  Synopsis.) 


55  IN  LTBRUM  JOP. 

vilâ  moriali ,  quae  aeris  inspiraiione  uc  respiratione 

ducilur,  non  commitlam,  ul  obcujusquam  sivegra- 

liam  sivc  metum  per  tabla  mea  ullam  loquar  iniquila- 

icm  ,  ita  ul  pro  vero  aliquid  afu'rmcm  ,  quod  conscien- 

tia  mihi  lestificetur  esse  falsum  ;  mule  neque  vobis 

expeclandum  est ,  ut  contra  conscientùe  raeae  lesti- 

monium  in  vestrt  gratiam  profilear  me  propter  pecca- 

ta  mea  enormia  miseriara  islam  perpeli  ;  quod  hacte- 

nùs  tantoperè  ursistis.  Pulchra  sanè  et  urgenlissima 

ratio  lanlo  vire-  cligna,  non  loquendj  iniquitatem,  non 

proferendi  verbum ,  quod  Dco  displicet ,  quia  spirîlus 

Dei  erat  in  ndribus  ejus.  Quasi  diceret  patientissimus 

liomo  :  Quomodô  fieri  posset ,  ut  eodem  Dei  spirilu 

et  flatu ,  qno  ipse  me  sustentât,  et  ego  sustenlor , 

eodem  prorsùs  loquar  mala,  et  quae  ci  displicent?  et 

eodem  medicamento,  quo  ipse  utilurad  me  sublevan- 

dum  et  in    vità  suslenlandum ,  eodem  ego  utar  ad 

illum  oflendendum  ,  et  me  occidendum  ,  ita  ut  spiri- 

lum  vilac,  quem  Deus  mihi  tribuit  ad  respirandum , 

ego  in  spiritum  vertam  morlis?  Qui    enim  spirilu 

illo  et  aura  quam  dueil,  et  ad  verba  efformanda  exspi- 

rat,  ad  mendacia  eflingenda  et  falsa  leslimonia  dictan- 

da  abulitur,  dignus  est  ut,  Deo  spiritum  interclu- 

dente ,  dispereat.  Unde  Salomon  ait,  Prov.  19  :  Qtii 

loquitur  mendacia' peribit;  in  Hebraeo  est  :  Qui  spiral 

mendacia  peribit.  Sic  alio  loco  ubi  in  Vulgato  legimus, 

Prov.  2,  22  :  Impii  de  terra  perdentur ,  in  Hebraeo  est 

propriè  :  M endaces  eradicabunlur.  NamHebrcci  peccan- 

tes  inOeum  àmentiendo  nominant,  utnolatCajetanus. 

Hine  liceat  mendacii  gravitatem  et  turpiludincm 
agnoscere,  quod  tain  fœdum,  lamquc  Numini  odio- 
sum  est,  ut  ab  eo  nefarium  omne  scelus  appelletur. 
Quid  dicam  minari  Deum  sempiternum  exitium  et 
atroces  pœnas  iis  qui  ad  mentiendum  linguâ  et  ser- 
mone  abutuntur;  nam  Sapiens  horribile  id  fulmen 
jacit,  cap.  1,11:  Os  quod  mentitur  occidit  animam  ; 
quacpœna  est  cjusmodi,  ul  exlrema  omnia  complexa 
\ideatur.  Nam  mors  animae  absolutèmors  dicenda  est, 
cujus  mors  corporis,  tametsi  omnibus  suppliciis  comi- 
lala,  esl  umbra  tantùm,  etvolalica  velut  effigies  quae 
iinilur ,  cùm  illa  duret  in  omnem  seternitatem.  Ut 
omitlam  siagnum  ardens,  sulpliur,  ignem  et  alia  cru- 
ciamenta  quae  mendacibus  indicuntur  in  Apocalypsi 
el  aliis  voluminibus  cœlestium  Scripturarum  ,  ad  cu- 
muluin  omnigenum  calamitatum  illud  accedit,  quod 
nunquàm  beatissimà  Dei  gloriâ  perfruentur.  Foris  ca- 
nes ,  et  venefiri ,  et  impudici ,  et  homicidœ,  el  idolis  ser- 
vientes ,  et  omnis  qui  amat  et  facit  mendacium ,  inquit 
Joannes,  Apoc.  22,  15.  Quae  et  similia  cùm  essent 
magnis  viris  cognita  saepiùsque  meditata,  semper  à 
mendacio  velut  à  peste  et  perniciosissimâ  Qammà  re- 
fugïebant.  Talis  utique  fuit  Job,  qui  omne  mendacium 
ut  scelus  horrendum  vehementer  aversabalur,  et  re- 
cusabal  maxime  spiritum  et  balilum  ,  quem  ad  men- 
tem  prollatis  verbis  promendam  Deus  impertit ,  ad 
eamdem  mendaciis  tegendam  convertere. 

Vers.  5.— Absit  a  me  ut  justos  vos  esse  (1)  judi- 

(1)  Qui  senlilis  et  pronuntiatis  mala  sceleratis  tan- 
tùm evenire  in  hàc  vilâ. 


Cl  m;  iiont.c  nrnriAM,NON  RF.crruM  ai>  i\\orr\TivMF.A. 
Nunquàm,  inquil,  fateborvos  recta  sentira  aul  judi- 

Non  recedam  ab  i.nnocentia  mea  drfendendâ. 

(Menocliius.) 
Absit,  judiceh  vos  esse  iustos,  seu  aequos Judices, 

in  eo  nempè  quod  me  damnalis  iniquitatis.  (ïirinus.) 

AllSIT  A    ME    UT  JUSTOS   VOS    ESSE   Jl'ltlCEM,     Ul    argll- 

menlis  vestris  manus  dcm.  Neque  conscienliae  mea? 
neque  verilati  adversabor;  nunquàm  hoc  falebor,  quod 
me  faleri  vullis,  me  scilicet  pœnâ  criminum  a  Deo 
plecii  :  Donec  defteiam,  non  recedam  ab  innocenliù  meâ. 
...  (  Calinet.  ) 

v  ri^bn,  absit  mihi,  vel,  à  me;  Apage,  Ilcb.:  Profa- 
num  mihi  sit;  nWi  est  nomen  adjeetivum  cum  He 
paragogico.  Usurpatur  aulem  in  detestationibus,  et 
régit  "jp  cum  verbo  inlinito,  ut  Gen.  18,  25,  el  44,  7  ; 

unde  puto  sequens  DN  non  régi  ab  istâ  voce,  sed  in- 
choare  novamsententiam,  camque  elliplicam,  ut  v.  4, 
neinpe  :  Si  justifteabo  vos,  iniprecor,  etc.  Illas  aulem 

voces,  "h  îuhn,  refero  ad  praecedentia,  et  locum  sic 
reddo  :  Absit  à  me  ut  istud  faciam  (  nempe  ut  loquar 
iniquitatem,  etc.,v.  4),  non  justificabo  vos.  TTIest  pro- 
fanare,7\r\  profanus.TÏÏ  sign.  xowiv,  quod  commune 
est  vel  non  sacrum.  Commune autem  pro  immundo  po- 
nitur,  Marc.  7,  2;  Act.  10, 14,  28;  Rom.  14, 14.  Ilinc 

7?n  impurare,  Gen  49,  4.  Ilinc  rOvîl  videtur  esse  ab- 
legantis,  vel  amandantis,  q.  d.  :  eîs xé^axaç,  in  malam 
rem,  etc. 

Ut  justos,  etc.,  Ilcb.:  Si  (vel  ul)justificemvos,  i.  e., 
ut  fatear  opinionemveslram  esseveram.  y  on  justifi- 
cabo vos,i.  c.,  vos  justos  el  veraces  babebobâc  in  parle 
et  senlentià,  vel  in  bac  causa.  Non  fatebor  vos  verè 
me  criminari  impietatis. 

Donec  deficiam,  ad  morlem  usque.  Mori  salins  est 
quam  vobis  asseuiiri. Hic  nota  rà  donec  non  excludere 
lempus  fûtunun.  Sic  2  Sam.  C,  25,  Isa.  22,  1  i,  Maiib. 
I    25. 

Non  recedam,  etc.,  WOO  TOI  "TON  ai, non  aufe- 
ram,  vel  amovebo  integritatem,  vel  perfeclionem  meam 
à  me,  scil.  confessione  mcà,  i.  e.  :  Non  conlitebor  me 
non  esse  integrum  ;  non  desinam  lueri  innocenliani 
meam.  (Synopsis.) 

nS")N  N71  inp"îrn  tfljpTîn,  justitiam  meam  teneo,  nec 

dimittam  eam  ;  quam  semel  tuendani  suscepi  innoeen- 
tiam,  nunquàm  missam  faciam,  sed  eam  strenuè  de- 

fendam.  ilTQ  i^Zu  ^TP-Xl,  non  carpil  cor  meum  de 
diebus  meis  quicquam,  conscienlia  mihi  est  inlegerri- 
ma,quac  me  nullà  in  parte  condemnat;  ergo  nec  me- 
met  calumniabor.  Cor  pro  conscienlia  Irilissimum, 
vid.  1  Joan  5,  20.  ^"in,  conviciari,  probro  affteere,  pri- 

mariô  valuit,  scitè  animadvertente  A.  Schultens, 
carpsit.  Carpercpvo  oblrectare,  reprehendere,  in  omni- 
bus linguis  dicitur.  'DiQ  diebus  meis  scil.  ullum.  Alii 
post  B]Tl''  subaudiunt  TTW,  me  ;  et  iO»D  valerc  cxisli- 

mant  inde  à  primis  diebus  meis,  seu  vitae  mese.  lia  Hie- 
ronymus  :  Neque  enim  reprehendit  me  cor  meum  in  omni 
vità.  Alii  :  Propter  dies  vilœ  mea',  scil.  malè  transac- 
tos.  Josephus  Kimchi,  à  lilio  in  Lexico  citalus,  ^in  h. 

1.  idem  esse,  quod  XV,  recedere,  nolavit,  unde  locus 
noster  sic  esset  reddendus  :  Non  refugit  cor  meum 
omnem  meam  vitam.  Reclè  observavit  Michaelis  in 
Supplemm.  p.  935,  Kimcbium  translulisse  ad  Ilebrai- 
cum  verbum  significatum  Arabîci,  declinavit,  deflexit. 
Michaelis  ipse  huic  loco  quidem  mallet  consuelam  et 
notissimamconyicJa/irfj  signilicationem  aplare,  sed  nui- 
tatis  punclis,  unde  ille  sensus  exurgeret  :  Convicia 
nulla  audit  cor  meum  ex  omni  vilà  meà.  Alexandrinus 
sensum  uteumque  expressit  :  Où  y&p  ainoica.  i/uturfi 
àroTToc  Trfàfa?.  Conf.  1  Gor.  4,  4,  Luc.  25,  41.  Syrus  : 
Nec  palpitavit  cor  meum  ex  diebus  meis,  quasi  conscium 
sceleris  ex  affeetu  unquàm  perpétrait,  ut  Ephrem  addit. 

Hoscnmuller.) 
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care,  dùm  obslinato  et  fréquenter  affirmatis  h  Deo  non 
nisi  sccleratos  et  impios  acerbe  vexari  ;  quare  cùm  ex 

Dieu  me  garde  de  vous  croire  équitables  ;  tant  que  je 
vivrai,  je  ne  me  désisterai  point  (de  la  défense)  de  mon 
innocence.  Je  n'abandonnerai  point  la  justification  que 
j'ai  commencé  à  faire  de  ma  conduite;  car  mon  comr  ne 
me  reproche  rien  dans  toute  ma  vie.  —  Etait-ce  donc  un 
si  grand  malheur  que  les  amis  de  Job  passassent  dans 
son  esprit  pour  des  juges  équitables?  et  était-il  si  im- 
portant qu'il  n'abandonnât  jamais  sa  propre  justifica- 
tion ?  A-t-on  vu  durant  tout  le  cours  des  siècles  les 
plus  grands  saints  attachés  si  obstinément  à  défendre 
leur  innocence,  qu'ils  regardassent  comme  une  chose 
de  la  dernière  nécessité  de  travailler  de  tout  leur 
pouvoir  à  faire  éclater  la  justice  et  la  pureté  de  leur 
conduite?  Combien  au  contraire  a-t-on  vu  de  saints 
calomniés  très-injustement,  qui  ont  regardé  ces  ca- 
lomnies comme  des  épreuves  de  leur  vertu,  qui  ont 
laissé  leur  défense  au  juste  Juge  de  tous  les  hommes , 
et  qui  se  sont  mis  seulement  en  peine,  lorsqu'on  les 
chargeait  d'outrages,  de  prier  pour  ceux  qui  les  ou- 
trageaient, et  de  s'humilier  eux-mêmes  en  la  présence 
de  Dieu  ?  Les  trois  jeunes  hommes  au  milieu  de  la 
fournaise  de  Babylone  ne  reconnaissaient-ils  pas  que 
Dieu  les  traitait  justement  à  cause  de  leurs  péchés,  et 
i) 'étaient-ils  pas  cependant  des  hommes  justes  et  in- 
nocents? 

D'où  vient  donc  que  Job  seul  se  montre  si  attaché  à 
ce  qui  regarde  sa  justification?  cl  que  nous  marque 
cet  empressement  si  extraordinaire  qu'il  l'ait  paraître 
pour  défendre  son  innocence,  sinon  qu'étant  proposé 
à  toute  l'Eglise,  non-seulement  comme  un  juste,  mais 
comme  l'image  du  chef  même  de  tous  les  justes,  il  a 
••te  nécessaire,  selon  le  dessein  de  Dieu,  qu'il  repré- 
sentât en  sa  personne  combien  il  serait  un  jour  im- 
portant que  ce  Juste  par  excellence,  dont  il  était  la 
ligure,  fût  justifié  à  la  face  de  toute  la  terre,  après 
qu'il  aurait  élé  accablé  par  les  calomnies  des  hommes, 
el  abandonné  pour  un  temps  par  la  justice  adorable 
de  son  Père  à  tous  les  effets  de  la  fureur  du  démon? 
Car,  quant  à  Job,  il  n'était  pas  plus  important  que  son 
innocence  fût  connue  de  ses  amis,  qu'il  l'a  élé  durant 
tous  les  siècles  que  les  justes  qui  se  ssnt  vus  accablés 
par  les  persécutions  fussent  reconnus  pour  justes,  si 
ce  n'est  en  ce  que  l'erreur  où  étaient  ces  trois  amis 
touchant  la  manière  dont  Dieu  traite  assez  souvent  en 
ce  monde  ses  fidèles  serviteurs,  cl  sa  patience  éton- 
nante à  l'égard  des  réprouvés,  semblait  l'engager  à 
défendre  jusqu'au  bout  son  innocence,  pour  ne  pas 
trahir  la  vérité  qu'ils  combattaient. 

C'est  ce  (jui  le  porte  à  faire  cette  déclaration  qui 
surprend  d'abord,  niais  qui,  étant  entendue,  n'a  rien 
•pie  de  véritable,  que  son  cœur  ne  lui  reprochait  rien 
dans  toute  sa  vie.  Sur  quoi  un  auteur  témoigne  que  l'on 
peut  dire  que  le  cœur  ne  reproche  rien  à  celui  qui  ne 
se  sent  coupable  d'aucun  crime,  au  même  sens  que 
S.  Jean,  qui  après  avoir  déclaré  que,  si  nous  disons  que 
nous  sommes  sans  péché,  nous  nous  séduisons  nous-mê- 
mes, et  que  la  vérité  n'est  point  en  nous,  ne  laisse  pas 
d'ajouter  ensuite  que,  si  notre  cœur  ne  nous  (ait  point 
de  reproches,  nous  avons  de  l'assurance  devant  Dieu, 
Ce  même  interprète  témoigne  encore  que  ces  paroles 
de  Job,  dans  toute  ma  vie,  peuvent  s'expliquer  en  deux 
manières,  et  se  rapporter  ou  à  tout  le  temps  qu'il 
avait  vécu,  on  a  tous  les  différents  devoirs  de  sa  vie, 
qui  regardaient  Dieu  ou  le  prochain,  les  personnes 
pauvres  el  les  riches,  ses  amis  et  ses  ennemis,  ses 
serviteurs  el  ses  enfants,  et  enfin  lui-même. 

On  a  remarqué  à  côté  du  texte,  qu'on  peut  encore 
iraduired  une  autre  manière  (oui  ce  passage  en  telle 
"  me  garde  de  VOUS  croire  justes  ;   tant  que 


je  vivrai,  je  ne  me  détournerai  point  de  mon  innocence. 

.le  u  abandonnerai  point  la  justice  que  j'ai  commencé  de 

sii'vie.  t.nr  mou  cœur  ne  me  reproche' rien  de  toute  ma 

ne  Ce  qm  voudrait  dire  que  Job  n'avait  garde  de  re- 
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dolorum ,  quos  palior,  gravitale  sceleratum  me  esse 
la  m  conslanter  asseralis,  ad  mortem  usque  innocen- 
ce mcaî  defensionem  persequar ,  in  quà  justormn 
omnium  causam  suscepisse  videor,  quos  aliquando 
exercel  et  vexât  in  hàc  v i ta  fortuna  severior.  Hoc 
nempe  est  gravis  et  constantis  ac  magni  animi  viri 
veritatisque  amaloris.  Sic  Paulus  in  Episiolis  suis  acri- 
ter  pro  sua  pugnat  innocentià ,  ut  se  à  pseudoaposto- 
lis  et  subdolis  operariis  ,  qui  hos  Jobi  amicos  imita  - 
banlur ,  defenderet  ;  unde  illorum  maledictis  et  calum- 
niis  coactus,  iis  se  laudibus  ornât  invitus,  quasi» 
Epistolâ  ad  Corinthios  secundà  recenset,  dicens,  cap. 
11,  21  :  In  quo  quis  audet,  audeo  et  ego,  etc.  Ministri 
Christi  sunt,  el  ego  :  ut  minus  sapiens  dico  ,  plus  ego; 
in  luboribus  plurimis ,  etc.  Eodem  modo  Christus  , 
quem  Job  etiam  in  hâc  re  referebat,  donec  defecit  , 
non  recessit  ab  innocentià  suâ  ,  sed  divinilalem  et  in- 
finitam  bonitatem  suam,  multis  invidis  et  malevolis 
repugnantibus,  fortiter  défendit;  et  cùm  in  jus  ini- 
quum  esset  adductus  ,  mullisque  conlumeliis  lacera- 
lus,  et  indignis  modis  vexalus,  ab  iniquo  lamen  et  per- 
dito  judice  quisnam  esset  interrogalus ,  non  ut  reclè. 
judicandi  rationcm  iniret,  sed  ut  injuste  opprimendi 
occasionem  inveniret,  tamen  Christum  verum  Dei  Fi- 
lium  se  esse  confessus  est,  ne  vcrilali  teslimonium  ne- 
gâsse  viderclur. 

Observemus  igitur  diligenter,  quam  hïc  Jobus  viam 
sequatur.  Primùm  enim  quid  intelligcret  significavit , 
et  ostendit  se  l'alsâ  opinione  nullà  imbulnm  fuisse,  et 
quse  dixcral  nullo  errore  infecta ,  sed  ipsissimam  esse 
veritatem.  Ilocpostquàm  declaravit,  modo  prolilelur, 
se  nunquàm  à  proposito  suo,  quod  rectum  et  juslum 
esse  cognoverit,  dimolum  iri.  En  duo  quse  nohis  hoc 
loco  imitanda  proponuntur  :  unum ,  ne  simus  leme- 
rarii  ad  rem  nobis  incognitam,  el  de  quâ  cerlô  persuasi 
non  sumus,  tuendam  ;  sed  priùs  dijudicemus  ,  ut  ad 
reclè  judicanduni  moderalum  cl  benè  compositmn  ani- 
mum  adferamus;  hoc  ubi  proestitimus,  poslquàm  à  no- 
bis res  benè  cognita  est,  veritati  adluvreamus,  nec  ab 
illà  divelli  nos  unquàm  paliamur.  Quod  in  rébus  fidei 
pracipuè  locum  haberc  débet ,  posquàm  per  ejusdem 

garder  comme  jtistes  ses  amis,  lorsqu'ils  prétendaient 
(pie  les  méchants  seuls  étaient  affligés  ;  et  qu'il  était  au 
contraire  très-résolu  de  ne  les  point  écouler  sur  cela, 
comme  si  la  vie  qu'il  avait  menée  jusqu'alors  avait  élé 
criminelle,  mais  de  s'attacher  jusqu'à  la  fin  «  la  justice 
qu'il  avait  commencé  de  suivre,  parce  que  son  cœur  ne 
lui  faisait  point  de  reproche.  Selon  ce  sens,  Job  ne 
pouvait  guère  cous  donner  un  témoignage  plus  écla- 
tant de  la  solidité  de  sa  vertu,  qu'en  assurant,  comme 
il  l'ail,  que  lotis  les  reproches  de  ses  amis  ne  pour- 
raient point  l'ébranler.  Car  c'étail  leur  dire  qu'encore 
qu'on  le  regardât  comme  un  scélérat  el  comme  un 
homme  frappé  de  Dieu  a  cause  de  ses  e\c<  s,  rien   ne 

serai!  capable  de  l'arracher  de  celle  voie  de  l'innocence 
et  de  la  justice  dans  laquelle  il  avait  marché  jusqu'a- 
lors, parce  qu'il  savait  que.  c'était  la  seule  OU  il  fallait 
suivre,  quelque  exposée  qu'elle  pûl  être  a  différentes 

afflictions  :  ce  qui  esl  s;ms  doute  un  rare  exemple  de 
la  Ici  nie  assielle  d'une  aine  qui  peut  dire  avec  s;iinl 
Paul,  que  ni  la  mort,  ni  la  vie,  ni  l'affliction,  ni  la 
persécution  ne  pourra  jamais  la  séparer  de  l'amour  de 
Dieu  (Sacv  ) 
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noias  nobis  sufficientcr  propositcc  fuerinl  ad  judicinra 
prudens  credibilitatis  earum  efformandum.  Csctérùm 
quando  Jobus  hic  dicil  :  Absil  à  me  ut  justos  vos  esse 
judicem,  obscrvemus  quoquc  non  parvum  coram  Deo 
esse  delictuni ,  cùm  quispiam  simulât  se  consentire 
eum  illis  qui  malam  causam  tuentur ,  et  veritati  ré- 
pugnant ;  nam  clsi  id  ex  animo  non  faciat ,  sed  aliter 
apud  se  constituent ,  in  eo  lamcn  Deus  blasphematur  ; 
scimus  enim  quanlopcrè  ipsi  sua  veritas  sit  preliosa. 
Si  igitur  sint  aliqui  qui  malam  causam  tueantur  ,  qui 
adversùs  veritatem  insurganl  ad  illam  obscurandam  , 
qui  denique  mali  aliquid  moliantur,  si  vel  dunlaxat  si- 
mulaverimus  nos  ipsis  et  illorum  in  maleficio  sociis 
adhœrere,  certum  est  nos  coram  Deo  ejusdem  iniqui- 
tatis  reos  fore.  Non  abs  r«  igitur  tanlâ  vebementià 
animi  Jobus  loquitur,  était:  Absit  à  me;  idque  ut 
rem  nimis  turpem  et  infamem  toto  animo  execratur , 
cùm  justificatur  iniquitas,  quia  id  perinde  est,  alque 
si  ordo  Dei  perverterelur. 

DûNEC  DEFICIAM  ,   NON  RECEDAM    AB  I.NN0CENT1A  MEA. 

Amici  Jobi  lotis  viribus  et  mullis  rationum  arguliis  in- 
tendebant  sanctissimo  viro  persuadere  ut  se  peccalo- 
rem  exislimarct,  palàmque  profiteretur,  se  ob  propria 
flagïtia  à  Deo  tôt  pœnarum  cruciamentis  acerbe  vexari. 
Hune  quidem  fuisse  amicorum  animum ,  ex  contexlu 
salis  perspicuum  est.  Sed  quorsùm  Jobus  respondet 
amicis  id  impensè  procuranlibus,  se  ab  innocenlià  non 
recessurum?  quasi  amici  praelcnderent,  ut  à  probilate 
descisceret;  quod  nequein  mentem  illis  venerat.  Po- 
liùs  enim  intendebant,  ut  Jobus  sibi  persuaderet  se 
peccalorem  esse,  et  palàm  omnibus  id  fateretur,  elsi 
ejusmodi  confessione  aliquam  jacluram  faceret  boni 
nominis  ,  quod  ipse  de  se  aliique  conceperant.  Ipse 
njliiloininùs  respondet  conslanlcr  renuendo,  inquiens  : 
J)onec  deficiam,  non  recedam  ab  innocenlià  mcû;  plané 
bonam  de  se  opinioncm  appellans  suam  innocentiam  ; 
et  quidem  sapientissimè  ac  verissimè  conspicuum  no- 
men  innocentiam  suam  vocat.  Nam  innocenlià  et  san- 
clilas  sscpè  à  bono  nomine  est,  bono  nomine  alitur,  et 
bonà  opinionc  fulcitur.  Porrô  ferè  non  salis  firma  vir- 
lus  est,  quoe  arce  bonœ  exislimalionis  non  munilur. 
Nam  innocenlià  bon»  opinionis  fukrissuslentalur  non 
rarô,  quibus  delicienlibus  et  ipsa  nulat,  et  non  semel 
corrruit.  Quare  à  Jobo  bona  opinio  jure  merito  iiino- 
centia  nuncupatur,  à  quà  minime  se  recessurum  pro- 
litetur. 

YERS.  6.  —  JlJSTIFICATIONEM  MEAM  ,  QFAM  COEPI  TE- 
NERE  ,  NON  DESERAM  ;  NEQUE  ENIM   REPREHENDIT  ME  COR 

MEUM  in  omni  vita  mea  (1).  Nullis ,  inquit,  difllcullati- 

(1)  Illum  réprehéndere  dicilur  cor  sunm,  qui  sibi 
gravions  culp;vconscius  est  ;  unde  Joanues  Aposlolus, 
iti  prima  sua  Epislolà,  cùm  prias,  cap.  1,  dixisset  : 
.Si  dixerimus  quia  peccatum  non  liabemits,  ipsi  nos  se- 
diicimus,  et  veritas  in  nobis  non  est  ;  postca  lamcii, 
cap.  3,  dicil  :  Si  cor  uostnun  non  reprehenderil  nos, 
fiduciam  habemus  ad  Bevim.  Cxtcrum,  quod  dicilur, 
in  omni  vilà,  vel  ad  teinpiis  tolius  Vïlsc  referri  potest, 
et  sic  sensus  est,  quod  Job  sibi  non  fuerit  conscius,  se 
aliquando  in  vilà  suâ  mortaliter  peccàsse;  vel  potiùs 
ad  totum  genus  vita:  et  conversalionis  sua:  respicil, 
quasi  dical  ;  lu  tota  conversationc  ineà  non  suai  mini 


bus ,  calamilatibus  aut  calumniis  à  juslà  virliitis  ac 
innocentiae  defensione  avocari  me  sinam;  sed  cùm 
virtutem  et  sanclilatem  céleris  omnibus  ebariorem 
liabcain,  ab  ejus  arctissimo  amplcxu  nunquàm  disce- 
dani;  priùs  reliqua  omnia  disperdam,  quàm  pretiosam 
islam  gemmam  dimiltam.  Aplissimam  sanè  ac  dignam 
lanlo  viro  causam  reddit,  cur  à  Deo  acriter  exceplus, 
et  lanquàm  sceleralus  severè  punitus  ,  ab  amicorum 
officiis  desertus,  et  acerbis  corum  scrmoniljus  graviter 
reprebensus,  conlumcliis  el  ignominiis  impelitus,  la- 
înen  suam  innocentiam  defendat,  seque  culpâ  taulo 
suppliciosuppari  lolàsuâ  vilà  vacâsse  conslanteralfir- 
met,  quia  videliect  nullius  lanti  sceleris  eum  conseicn- 
tia  sua  reprcbeiidal.  Qui  locusvaldè  quidem  nolandus 
est,  ut  ex  eo  inlelligamus,  quantam  bona  conscientia 
confidcntiain  praslcl;  quippe  quae  singulariter  possit 
nos  in  exlremà  quoque  rerum  desperatione  suslen- 
tare.  Sacrae  enim  Littera;  fundamentum  quoddam  soli- 
dumfiducisc  nostnc  in  sceleris  vacuilaleinnocentiâque 
reponunt.  Diserte  ebarus  Deo  Joanncs  monet ,  i  cap. 
3,  20  :  Si  cor  noslrum  non  reprehenderil  nos,  (iducimn 

conscius  culpse  gravions,  velut  in  Deum,  in  proximos, 
pauperes  et  divites,  ainicos  et  inhnieos,  servos  et  li- 
beros,  etc.,  etmeipsum.  (Eslius.) 

Hebrams  :  Non  probris  affteit  me  cor  meum  à  diebus 
meis.  Vel  ex  aliis  :  Cor  meum  non  declinabil  à  diebus 
meis.  Semper  in  me  eadem  perseverabit  oequilas  ;  ne- 
que  desinani  nie  defendere  eàdem ,  quâ  nunc,  liber- 
tate.  (Calmet.) 

TlpTnn  *TWWà,  justitiam  meam  retineo;  malim,  tc- 
nebo,  quia  futurum  mox  sequitur.  Fortificabo,  i.  e., 
fortiter  defendam;  prœt.  pro  fut.  Vel,  apprclwndi , 
vel  tenui  mordicus  usque  in  liodicrnum  diem. 

Non  deseram,  H21N  NjI,  nec  sinam  (descram,  di- 
mittam)eam;  q.  d.  :  Nunquàm  missam  faciam,  sed 
perlinacissimè  defendam. 

NTEQUE  REPREHENDlT   ME  COR,  ^XZ!   ^"liT    nS  UOH    ab- 

jicict  eam,  etc.;  i.  e.,  non  exponcleam  discrimini,  non 
sollicitum  scil.  de  illius  conservatione.  lia  sumiiur 
«fin  Jud.  5,  18,  et  2  Sam.  23,  17;  non  deflectet,  etc. 
non  declinabit,  etc.,  i.  e.  :  Non  avertetur  aliô  mens 
mea;  non  declinabit,  à  recto,  vel,  à  senleiilià  meà. 
Alii  :  Non  rejuvenescet  cor,  ut  liât  stolidum,  ut  sim  levis, 
juvenum  more  bùc  illùc  flucliians,  et  subinde  ani- 
mum mutans.  Nam  ^ITi  jtiventus,  Job.  29,  A,  non  in- 
famabit,\e\,  probris  officiel,  me  (id  «fin  usitatiùs  sign.) 
sed  prima  versio  magis  convenit  cum  prxcedenlibus; 
cor,  i.  e.,  vel  conscienlia,  ut  Cohel.  7,  22,  vel  cogiia- 
lio.  Non  committam  ut  culpet  me.  Non  opprobraxil 
mibi,  quôd  meam  ipse  innocentiam  prodidorim;  vel, 
quod  quicquam  injuste  egerim.  Loquitur  aulem  de 
gravibus  sceleribus  contra  conscientiam  admissis. 

In  omni  vita  mea,  'G'Q  à  diebus  meis,  i.  e.,  quam- 
diù  vixero,  à  temporc  vilae  mea:.  Dies  vitœ  intelligit 
lani  fuluros  quàm  praterilos ,  sed  prxcipuè  praeterir 
los;  vel,  de  diebus  meis,  i.  e.,  de  vita  mea,  tic  mori- 
bus  quibus  in  diebus  meis  me  gessi.  Alii ,  non  decli- 
newit  à  diebus,  etc.,  i.  e.,  à  more  meo.  Alii  :  Propter 
dies  meos,  nimirùni  malè  collocatos.        (Synopsis.) 

Job  dit  que  son  cœur  ne  lui  reproche  rien,  c'est-à- 
dire  qu'il  n'a  à  se  reprocher  aucun  des  crimes  que  ses 
amis  lui  imputent;  car,  étant  homme  et  environné  de 
faiblesses,  il  devait  n'être  pas  exempt  de  ces  fautes  où 
Dieu  permet  que  tombent  les  plus  jusles.  Au  surplus, 
ces  paroles  sont  d'une  exacte  vérité,  qui  n'admet  pas 
la  moindre  restriction,  quand  elles  s'appliquent  à  no- 
tre  Seigneur  Jésus-Christ,  qu'il  faut  se  garder  de  per- 
dre de  vue  en  méditant  sur  ce  qui  a  rapport  à  Job  ; 
car  nous  ne  devons  étudier  Job  que  comme  une  figure 
de  notre  divin  Sauveur.  (Drach.) 


M  COMMENTARIUM 

habemus  ad  Deum.  Si  tuta  placidaque  est  conscientia, 
si  milla  syniercsis  immurmurat ,  si  mens  in  recessus 
et  latebras  animi  contuens  nihil  videat ,  quod  divinse 
legi  voluntatique  repugnet,  oritur  illa  dulcis  cl  jucunda 
fiducia  propria  filiorum  Dei,  et  trislibus  in  rébus  atque 
deploratis  vadinms  ad  bonum  et  amantissinium  geni- 
torcm,  et  depressum  animum  et  regrum  altollimus 
certâ  spe  o-pis  et  humanilalis.  Plura  de  bonsc  conscien- 
tia} securitate  diximus,  cap.  22,  vers.  26.  E  contra 
verô  quàm  semper  limida  sit  nequilia,  et  saeva  présu- 
mai perturbata  conscientia,  vide  supra  ad  cap.  15, 
24 ,  et  alibi. 

Vers.  7.— Sit  ut  impius  iraniens  mkus  ,  et  adver- 
sarius  meus  quasi  iniquus#(1).  Id  est  :  Uberiorem  ab 

(1)  Quasi  dicat  :  Vos  exislimatis  felices  eos  qui  bo- 
nis in  bâc  vitâ  abondant;  imô  hoc  in  sanctitatis  et 
juslitiae  argumenlum  vertitis;  contra  ego  sentio,  ma- 
gnumque  poliùs  infortunium  puto  bonis  affluere,  et 
nullis  prorsùs  vexari  malis;  ilaque  si  veliin  meis  ini- 
micis  malè  precari,  nihil  hoc  gravius  occurrit  quod 
il li s  oplcm.  (Menochius.) 

Sit  ut  impius,  inimicus  meus,  id  est,  qui  liâc  in  parte 
mihi  adversatxr,  habendus  esl  impius  et  injuslus,  quia 
falsù  me  accusât  peccali,  ex  hoc  solo  quod  me  aflligi 
videat.  (Tirinus.) 

Sit  ut  impius  inimicus  meus.  Si  quis  mihi  adversalur, 
si  qu;c  ego  cerla  stalui,  in  dubium  revocat,  illum 
iinpiiim  reputoet  iniquum.  Profeclô  si  quis  negaverit, 
secùs  ac  sentit  Jobus,  Deum  interdùm  punire  juslos, 
ut  periculuni  de  illis  faciat,  et  permittere  interdùm  ut 
impii  in  bac  vilà  impunes  relinquantur,  ille  etiam 
fatcatur  necesse  esl,  Deum  interdùm  jusliliic  leges 
negligere  :  id  quod  nemo  non  impius  asseret. 

(Calmet.) 

Sit  (vel  fiai)  ut  impius  inimicus  meus.  Imprecalio 
est,  q.  d.  :  Habeatur  ab  omnibus  pro  impio  qui  in- 
Docenlem  damnarc  audet,  qi'od  gravissimum  scelus 
csi.  Vol  sic  :  Ego  tantoperè  abhorreo  ab  impietate,  ut 
inimicis  meis  conditioneni  impiorum  exoplem  (qui 
licel  bonis  abondent,  hoc  tamen  illis  infortunium  est, 
minime  verô,  ut  vos  pulatis,  juslilia;  argumentum). 
Similia  vide  1  Sam.  95,  20,  et  Dan.  A,  16.  Scd  con- 
testas non  favet  buic  scnlentiœ,  cl  negat  Job  se  ini- 
îi'.ico  malurn  imprecalum  esse,  etc.  Job.  31,  29.  Non 
pfacet  imprecalio.  Aliter  ergo  reddunt  :  Eril  lauquàm 
impius,  etc.,  vel ,  habendus  es l  impius;  eos  qui  mihi 
refraganlur  censebo  impios  et  publicos  h  os  tes  verila- 
lis.  llli  poliùs  impii  habendi  sunl  qui  me  impium  ca- 
lumniantur.  Eslo  sicul  improbus, ele.  Significat  nullam 
esse  cxilialiorcm  pestem  improbilale.       (Synopsis.) 

\iil;uii  de  paroles  que  prononce  cet  innocent  affligé, 
son)  autant  de  paroles  éniginatiques,  et  même,  selon 
les  Pères,  prophétiques,  qui  choquent  d'abord  la  ten- 
(Iresse  «le  la  piété  des  simples;  mais  qui  étant  cxpli- 
quéi  »,  paraissent  remplies  d'édification.  Quel  Saint 
en  effet  de  la  loi  nouvelle  a  jamais  voulu  que  son  en- 
nemi l'Ai  comme  un  impie,  et  son  adversaire  comme 
un  homme  injuste?  Mais  pour  entendre  ces  paroles,  il 
est  besoin  de  se  souvenir  que  Job  défend  en  sa  per- 
sonne, non-seulement  sa  propre  cause,  mais  celle  de 
tous  les  justes  qui  sont  affliges,  et  (pie  leur  affliction 
rend  un  sujet  de  scandale  à  ceux  qui  ne  jugent  point 
île-,  choses  par  la  lumière  de  la  foi.  Ainsi  lorsqu'il  dit, 
que  mon  ennemi  soit  comme  un  impie,  c'est  de  même  que 
s  il  disait  :  Celui  qui  se  déclare  I ennemi  des  justrs  qui 
■  ont  affligés  <  omme  je  le  suis,  et  qui  prétend  que  l'af- 
fliction ou  ils  sont  tombés,  'si  une  preuve  des  crimes 
qu'ils  ont  commis,  mérite  d'être  regardé  lui-même 
comme  un  hnjne,  parce  qu'il  eomhal  directement  la 
piété,  'i  qui]  fait  paraître  une  injustice  visible,  en 

voulant  faire  passer  pour  méchants  ceux  qui  sont  justes 

(levant  Dieu.  D'autres  croient  que  Job  voulait  dire 
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hoste  vindictam  cupere  ncqueo ,  quam  quôd  habeatur 
ut  impius  ,  et  non  bonam  de  eo  existimationem  ha- 
beant  homines;  malum  enim  quod  mihi  intentât,  et 
impensè  procurât,  in  suum  ipsius  caput  recidel;  et 
ruet  pracceps  in  omnia  mala.  Ilsec  faciunt  lucem  iis 
quee  vers.  5,  dicta  sunt.  Sepluaginta  reddunt  :  Où  pï-j, 

ci  vj.'/à  tir,9KV  o\  èyOpoi  jxov  b)77zcp  yj  xaTajrpsç/j  tûj  àaeêw; , 
Y.u.1  cl  èrr  iu.k  lw:nstky.i>o\  diiTisp  rt  à-ûieia  twv  Traça  vojuùy, 

Verumtamen  sint  inimici  met  sicul  eversio  impiorum , 
el  qui  contra  me  insurgunt  ,  sicut  perditio  iniquormn. 
Id  est,  impietalis  convincanlur,  et  causa  cadant,  qui 
contra  me  insurgunt ,  integritatem  et  innoccnliani 
meam  oppugnando.  Ubî  ostendit  se  causai  sua?  ooni- 
latc  ut  firmissimo  pnrsidio  niti,  et  in  Dei  veritale  fir- 
miler  fundatuin  esse  ;  à  quâ  nunquàm  dimovendus,  nec 
contra  eam  cum  adversariis  vel  in  minimo  consensu- 
rus  sit,  quos  ut  impios  abominatur.  Unde  inlelligimus 
quonam  zelo  nos  prœditos  esse  oporteat  non  solùm  ad 
confirmandam  verilatem  à  nobis  cognitam  ,  et  decla- 
randum  eam  nobis  probari,  sed  etiam  ad  omnibus  er- 

que  s'il  avait  eu  à  souhaiter  quelque  mal  à  ses  enne- 
mis, et  à  ceux  qui  se  déclaraient  si  fort  contre  lui, 
c'eût  été  que  Dieu  les  traitât  favorablement,  et  leur 
accordât  la  prospérité  des  impies.  (Sacy.) 

Un  homme  peut  se  tromper  quand  il  juge  d'un 
autre,  sans  devenir  pour  cela  son  ennemi.  Les  ténè- 
bres qui  nous  cachent  le  cœur  de  nos  frères  peuvent 
donner  lieu  à  des  soupçons  excusables  et  très-diffé- 
rents de  la  haine.  On  peut  même  èlrc  l'ennemi  d'un 
homme  de  bien  sur  de  faux  préjugés,  sans  être  pour 
cela  ni  injuste,  ni  impie,  parce  qu'on  peut  alors  être 
plein  d'amour  pour  la  justice,  et  ne  se  tromper  que  sur 
des  faits  personnels.  Enfin  on  peut  être  conduit  par  un 
véritable  zèle,  et  n'être  pas  assez  éclairé  pour  juger, 
dans  des  questions  très-difficiles,  si  un  homme  est 
agréable  à  Dieu  ou  s'il  lui  déplaît,  parce  que  ce  juge- 
ment dépend  alors  de  plusieurs  circonstances,  dont 
les  unes  paraissent  contraires  aux  autres,  et  qui  ne 
peuvent  être  réunies  que  par  la  connaissance  d'un 
mystère  que  Dieu  lient  caché.  Les  amis  de  Job  étaient 
à  peu  près  dans  celte  situation;  el  c'était  plutôt  un 
défaut  de  lumière  qu'une  injustice  volontaire  qui  les 
portait  à  le  condamner. 

11  y  a  donc,  ce  semble,  quelque  chose  de  trop  dur 
dans  la  manière  dont  ce  saint  homme  les  traite,  et  il 
serait  difficile  de  trouver  dans  ces  qualifications  odieu- 
ses d'ennemi,  d'injuste  el  d'impie,  la  vérité  et  la  cha- 
rité qu'on  exigerait  d'une  personne  moins  altenlhe  cl 
moins  spirituelle  que  lui. 

Mais  Job  n'est  ici  que  pour  couvrir  Jésus-Christ,  et 
ses  expressions  ne  deviennent  exactes  et  régulières 

que  lorsqu'on  les  rapporte  à  leur  véritable  objet.  Qui- 
conque rejette  Jésus  Christ,  est  un  impie.  Quiconque 
espère  d'être  juste  sans  lui,  tombe  dans  un  cri  me  in  emis- 
sibie.  Toute  religion  qui  ne  conduit  pas  à  lui,  esl  fausse, 
'foule  philosophie  qui  espère  de  réformer  les  hommes 
et  de  les  rendre  heureux  sans  lui,  n'est  qu'un  folie. 
C'est  être  son  ennemi  que  de  ne  le  reconnaître  pas. 
C'est  mériter  la  mort  éternelle  que  de  refuser  de 
croire  en  lui.  Voilà  le  sens  de  ces  mystérieuses  paro- 
les :  Sit  ut  impius,  inimicus  meus;  et  nilversarins  meus, 
quasi  iniqnus.  Je  ne  dis  pas  que  ceux  qui  me  sonlop- 
posés  et  qui  me  rejettent  sont  impies,  je  dis  seulement 
qu'ils  sont  semblables  aux  impies.  Ils  font  à  mon  i 
ce  que  des  impies  feront  a  regard  du  Sauveur.  Ils  les 

représentent  et  ils  en  tiennent  la  plat  e,  cl  je  vois  dans 
l'ignorance  qui  leur  cacl  e  ce  que  le  suis, l'image  d'un 
aveuglement  inexcusable  qui  cachera  Jésus-Christ  à 

ceux  qui  se  vantaient  d'être  de  ses  amis. 

(Duguet.) 
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roribus  pi  falsis  opinionibus  rosisicndum.  Ejusmodi 
tMiim  virlulc  ,  qualis  lue  nobis  in  Johodescribilur,  nos 
inflammari  oportet.  Notemus  igilur,  quôdcùra  agilur 

de  doclrinà  salmis  ,  cl  de  eo  quod  perlinetatl  cultuiu 
Dei ,  et  ad  religionem  ,  non  solùm  nobis  recipiendum 
id  quod  veruni  et  bonuin  esse  intclliginius,  et  qu'idem 
recipiendum  animo  docili  et  obcdienli  ;  sed  etiain  no- 
bis delestandas  esse  omnes  opiniones  falsas,  quœ  veri- 
lati  adversantur,  etcum  ipsâ  pugnant,  earumque  au- 
clores  et  arcliilectos  velut  impios  impostores  exe- 
crandos  et  odio  habendos  esse. 

CaHerùm  pro  exactieri  hujus  et  sequentium  aliquot 
versuum  intelligenlià  sciendum  quomodô  in  prœce- 
dentibus  dispulationibus  Jobum  non  rarô  urserint 
ainici  sui ,  dicentes  illum  bypocritam  fuisse ,  qui  ctsi 
bona  exteriùs  fuisset  operatus,  gloriam  tanien  huma- 
n>«m  pro  eis  caplare  voluisset,  ideôquc  juste  à  Dco 
punitum,  etc.;  cujus  occasione  multa  in  suis  collocu- 
lionibus  de  bypocrilarum  moribus  tradiderunl.  Voluil 
ergo  S.  Jobus  oslendere  se  non  solùm  bypocritam  non 
fuisse,  sed  et  bypocrilarum  vitium  summo  odio  sem- 
per  prosecutum  ;  quippe  quod  intelligebat  omnibus 
roodis  execrandum.  Hàc  occasione  infelicem  hypocritœ 
sorlem  elegantissimè  describit  :  SU,  inquit,  ut  impius 
inimicus  meus ,  et  adversarius  meus  quasi  iniquus.  De 
bypocrita  eum  loqui  verba  sequentia  (quœ  stalim  sub- 
ïn."eremus)  elarissimè  ostendunt.  Et  rectè  illum  vocat 
impium  ,  quia  Pétris  sui  cœlestis  gloriœ  detrabit,  sicut 
impius  Absalomus  gloria;  patris  sui  Davidis  delraxit. 
Similiter  rectè  illum  vocat  iniquum  ad  exprimendam 
gramlem  illius  malitiam.  Quamvis  enim ,  inquit  S.  Gre- 
gorius,  inter  iniquilatem  et  peccatum  nibil  distare 
perhibeat  S.  Joannes  Apostolus,  qui  ait  :  Iniquitas 
peccatum  est,  ipso  lamen  usu  loquendi  plus  iniquitas 
quàm  peccatum  sonat;  et  omnis  bomo  se  libéré  pec- 
catorem  fatetur,  iniquum  verù  dicere  nonnunquàm 
erubescit.  Et  ideù  S.  Job  bypocritam  iniquum  vocat , 
imo  et  hypocrisim  alibi  iniquitatem  maximam  appellat. 
Cùm  ergo  hic  ait  :  SU  ut  impius  inimicus  meus,  etc., 
credo  eum  voluisse  uti  communi  loquendi  pbrasi,  quà, 
cùm  alicnjus  infelicissimam  sortem  explicare  conten- 
dimus  ,  dicere  solemus  :  Id  accidat  inimicis  meis 
quod  illi.  Ita  quœrcnti  David  esselne  pax  puero  Absa- 
lomo,  respondit  Cbusi,  2  Reg.  18,  52:  Fiant  sicut 
puer  inimici  domini  mei  régis ,  et  universi  qui  consur- 
gunt  adversùs  eum  in  malum.  Ita  et  prudens  Abigail  ad 
David,  1  Reg.  25,  26  :  Fiant  sicut  Nabal  inimici  (ai, 
et  qui  quœrunt  domino  meo  malum.  Sic  et  Daniel  ad 
regem  Raltbasar,  cap.  4, 18  :  Domine  mi,  somnium  liis 
qui  te  oderunt ,  et  inlerpretatio  liostibus  tuis  sit.  Yoluil 
itaque  Job  dicere  :  Si  inimicum  baberem  ,  cui  summa 
mala  liceret  optare,  nullum  aliud  malum  ci  precarer, 
quàm  ut  similis  fieret  hypocritœ ,  aut  infelicem  ejus 
sortem  incurrerel.  Hujus  autem  rationem  elegantem 
reddit,  cùm  subdit  : 

VEKS.  8. —  Qu^E  EST  ENIM  SPES  HYPOCRITE  (1)  SI  AVARE 

(1)  Quid  tandem  boni  impius  expectare  potest?  imo 
quod  malum  timere  non  débet? 
Avare  rapiat,  injuste  alios  vexando. 


rt.vriAT,  i:t  non  i.mr.nr.T  DED8  animam  eus?  Quid  enim, 
inquit,  sperare  potest,  qui  sub  fiicatà  rcligionis  specie 

Et  non  likeret  Dels  ammam  ejls  ;  nisi  suà  miseri- 
cordià  eum  respiciat  Deus ,  et  mcliorem  illi  mentem 
injiciat.  (Menocbius.) 

Qr.E  est  emm  si'ES  HVPOCKiT/E  ?  Septuaginla ,  impii  ; 
quasi  dical  :  Si  impius  et  bypocrita  fuissem  ,  quomodô 
potuisscm  la  m  constanter  in  Deum  sperare?  quod 
tamen  me  perpeluo  fecisse,   vos   ipsi  testes  estis. 

(Tirinus.) 

Quid  proderit  bypocrita;  et  impio,  immensas  sibi 
scelere  parasse  divilias,  cùm  illos  extremis  malis  ne- 
(|uaquàm  Deus  liberaturus  sit?  An  malè  partis  opibus 
illos  frui  usque  ad  exitum  Deus  palielur?  Fac  autem 
patiatur;  ergone  rem  sibi  in  altéra  vità  benè  cessu- 
ram  speranl?  Hebrseus  :  Quœ  spes  hgpocritœ?  si  evel- 
lat  Deus  animant  ejus,  quid  lucrabiiur?  Yel  potins  : 
Quai  spes  impii,  qui  opes  cumulavcrit,  cùm  Deus 
illum  ex  bâc  vità  revocabit?  Yel  denique  :  Quœ  ex- 
spectalio  iliius  est?Ulrumne  Deus  liberaturus  erit 
animam  illius?  Septuaginla  :  Quœ  spes  impio ,  quoniam 
exspectat?  confulensne  super  Dominum  salvabilur  '.'  Vp| 
poliùs  :  Quœ  spes  impii ,  avari  et  locupletis?  Haec  Jobi 
senlentia  congruit  fermé  eum  Jesu  Cbristi  verbis  : 
Quid  prodesl  Iwmini ,  si  mundum  universum  luerctur, 
animœ  ver'o  suce  detrimentum  patiatur?  Probant  ha;c  ad 
sensum  et  alterius  vilae  et  œlernorum  pro  impii  cru- 
ciatuum  veritatem.  (Calmet.) 

8.  Hujus  versus  interpretationem  ambiguam  red- 

dunt  verba  VHV  bw.  Prius  illud  aliqui  capiunt  lucrum 

faciendi  notione ,  ut  Habac.  2,  9,  Jerem.  6,  15, 
Ezecb.  22,  27,  Ps.  10,  5,  Proverb.  1,  19,  coll.  Aral). 
collcgit,  comportavit.  Alii  verô  sumunt  abscindendi 
signilicatu ,  ul  supra,  6,  9,  Isa.  38,  22,  Joël.  2,  8, 
Amos.  9,  1,  el  ex  allero  bemislicbio  1B/S3,  vitam  ejus, 
subaudiunt ,  boc  sensu  :  Quœ  spes  superesl  improbo, 
cùm  abscindet  scil.  rVuN  Deus,  vitam  ejus?  Cui  sen- 
lentia; consonè  posterius  bemistichium  ita  vertunl  : 
Quùm  extraxerit  Deus  animam  suam,  è  corpore?  ut 

sil  loclial  pro  îêchel  (Deut.  28,  40)  à  verbo  bvi,  Arab. 
extraxil,  sustulit,  amovit,  Exod.  5,  5,  Deut.  7,  1,  22, 
19,  5,  Jos.  5,  15,  2  Reg.  16,  6.  Verùm  ad  hanc  radi- 

cem  7C?i  referri  plané  nequit,  salvà  analogià  gramma- 
ticà,  juxla  quam  potiùs  est  futuium  liai  forma  apoco- 

patà  verbi  rbv  (ut  lin  à  ÎTTI  Gènes.  43,  34).  Id  plu- 
res  h.  1.  quietum,  tranquillum  reddidit  nolare  volunl, 
boc  sensu  :  .Si  Deus  pacatam  reddiderit  animam  ejus  , 
i.  e.,  concesscrit  ei  vivere  in  summâ  tranquillitate  el 

prosperitate,  de  qui  hoc  ipsum  verbumnW  et  supra 

12,  6,  21,  23,  usurpatuin.  Qbstat  tamen  liuic  inter- 

prctalioni  quod  verbum  nbu7  in  Kal  nusquàm  transi- 
livo  significatu  reperitur.  Ego  non  dubilo ,  WV  h.  1. 

significalione  convenire  eum  77\î7  Arab.,  extraxit  (un- 

de  imperativus  bv,  exue,  Exod.  5,  5),  ut  jam  plura 

in  hoc  libro  vidimus  verba,  ultima  lantùm  radicali 
quiescente  aut  geminatà  diversâ  ,  communes  babere 
signilicatus.  Ergo  verlendum  :  Quùm  extrahet  Deus 
animam  ejus  è  medio  corporis.  Corpus  Cbaldœis  vagiua, 
7\TQ  audit,  ut  ex  Dan.  7,  15,  cognoscitur.  Et  Arabi- 
cum  verbum  proprié  et  usitatissimè  dicitui'  de  eose  , 
quùm  evaginatur,  unde  gladius  strictus.  In  priori  v«cà 
bemislicbio  y$X>  capio  lucrum  faciendi,  corradendi  no- 
tione. Rectè  noslrmn  versum  interprelalus  est  Synis  : 
Quœnam  est  spes  ligpocrita:,  qui  opes  acquisivit ,  quùm 
Deus  animam  suam  ei  ademerit  ?  Eodem  sensu  Cbal- 
dœus  :  Quœ  est  spes  hypocrilœ  ( propr.  dclatoris,  calum- 
nialOfis),  si  opes  inique  parlas  collegit ,  quando  Deus 
animam  ejus  excusserit?  Hieronymus  :  Quœ  est  enim 
spes  hgpocritœ ,  si  avare  rapiat ,  et  non  liberet  Deus  ani- 
mam ejus?  Retrait  VtT>  ad  TBi,  extraxit,  scil.,  è  cala- 
mitate,  et  poslerius  hemislichium  etiain  pro  interro- 
galione  accepif;.  Ingeniosa  est  Scbnurreri  conjectura 
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e6  prceceps  rapitur,  quù  vocct  avar'Uia ,  qui  cùm  Deum 
infensum  habeat,  ab  illo  impendenlis  mali  nullum 
obtinebit  effugium?  Regia  legunt  :  Quœ  spes  hypocritœ, 
'«  Deus  evellal  animam  ejus  ?  Quam  leclionem  multi 
Hebraizantes  sequuntur;  Tigurina  autem  :  Quid  hypo- 
crite sperandum  est,  cùm  Deus  extrahet  illius  animam? 
Expende  vim   illius  :  Si  avare  rapiat.  Quasi  dicat  : 
Rapiat  quantum  voluerit,  idque  avare,  idest,  ardenli 
suie  cupidilali  plenè  satisfaciat.  Qute  est  ejus  spes  ? 
quid  ei  sperandum  restât,  cùm  Deus  exlrahet  ejus 
animam  ?  Pulchrc  autem  exemplum  hujus  inanis  spei 
ponit  in  homine  avaro.  Omnis  enim  avarus  hypocrita 
est  ;  si  ad  usuram  tribuit ,  fingit  se  pecunias  tribuisse 
ad  necessitatem  proximi  sublevandam  ;  quia  illà  peeu- 
nià,  quam  ad  usuram  preesto ,  possem ,  inquit,  aliunde 
majora  consequi  lucra;  et  quia  lucrum  cessât,  vel 
damnum  emergit,  ideô  pro  muluo  lucrum  accipio.  Si- 
militer  in  aliis  avarus  se  bypocritam  preestat,  dùm 
prudentice  tribuit  acquirere  mulla,  etacquisita  servare. 
Prudentem  ergo  avarus  et  pium  se  exbibere  conten- 
dit ,  unde  meritô  hypocrita  nominatur.  Quôd  si  negli- 
gentiam  suce  salutis  illi  objicias,  spem  se  in  Dco  fir- 
mam  respondebil  habere ,  sibique  divinam  misericor- 
diam  facilem  pollicelur.  Cùm  enim  mullas  pecunias 
habeat ,  cis  se  Dominum  placalurum  in  morte  confi- 
dil  :  Faciam  ,  inquit ,  amplas  cleemosynas ,  sacraque 
mulla  fieri  curabo,  et  testamento  ad  pias  causas  plu- 
rima  legabo;  quibus  quis  dubilet  me  Deum  placalu- 
rum? etc.  Huic  ergo  sic  lemerè  proesumenti  ait  S.  Job  : 
Quœ  est  spes  hypocritœ  ,  si  avare  rapiat ,  et  non  liberet 
Deus  animam  ejus? 

Eodem  ferè  modo  Clirislus  eos  qui  ardore  mag^ 
divitiarum  in  thesauris  colligendis  occupantur,  repr 
liendit  ut  stullos  ,  cœleslium  ignaros,  et  piseter  " 
peclationem  ab  hâc  vità  et  usurà  forlunarum  crip*" 
dos.  Attulil  enim  de  homine  quodam  similitude11  > 
qui  bonis  circumfluens  animée  suce  ,  Uelissimè  g'u'a~ 
balur,  <[uùd  haberct  bona  in  nmlios  annos  rc'sita  ' 
cumque  nu>ritù  stultum  vocat,sivc,  ut  est  innrco' 
£yf,oM  vecordem,  sine  meute,  sine  judicio  :'SIPIC"~ 
tem  ;  quippe  cùm  sibi  perennes  propè  délie1  et  lon" 
gissimec  Vit»  amœnilalem  pollicerclur,  h)0  faluus 
illàipsànoclevilàclopibusspoliatus  fuil,lc;lc  12,20. 
Stulle,  hàc  nocte  animam  tuam  répétant  à  t  anœ  "nlem 
parasti  cujus  erunt?  Tum  orc  sacro  ad  su<"m  omnium 

^w  scriplum  esse  pro  ^NU\  requiret  eséqel  (vilam 
ejus),  Ai-aburn  more;  nec  desunt  in  IIAtvams  exem- 
pla  ejusmodl  M^tionis,  quà  N  omi.ùtuv,  velut  m 
~\rbv  petitio  tua,  \  Sam.  i,  yj^  Dr0 -pStOU , ÎStb .  5, 
6.  Impius ,  callidusque  pietalis  Simulator,  quatùmvis 
divitiarum  corrascril,  quanlùiucunquc  honoribiscv  de- 
liciis  circumflual ,  et  si  ad  extremum  usque  b'ililum 
durct  afflantis  fortune  lenis  alque  secunda  a>ia  ,  ut 
propterea  pro  sincère  probo  ac  bono  a  vm!^*  habea- 
tur,  tamen  si  ad  exitum  vilee  vocatur,  hâeaoyi  necesse 
cM  snllicitudinc ,  fore  ut  Deus,  justissimnS  BCelernm 
viudex  ,  vel  poslquàm  è  vità  excesserit ,  limilia: ,  re 
runique  suaruin  onmiuni  igiiominiosà  ruiià,  I  omini- 
hus  s'il  oslPiisunis,  qualis  fuerit  ipse.   IU  qnod  inox 
indc  ii  venu  li  latiùs  per  equitur.  Minime  igilur  im- 
pii  sorlcin  invidendam  à  se  liaberi  signiiicat. 

(Uobeninullcr) 
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documentum  divinum  hoc  monilum  addit  :  Sic  *><  </"» 
sibi  thesaurizat,  cl  non  est  in  Deum  dives.  Poe  est> 
stultus  pariter  est,  et  in  nocte  rapiendus,  inquit  Re^- 
Sic  cuilibet  accidit,  qui  congerendis  studet  o»Dus. 
ut  stullissimâ  opinionc  delusus  jucundissimee  «atissi- 
mœque  forlunre ,  preeter  omnium  spem ,  '  cum  nil~ 
nime  putat,  cripiatur  è  vità  ;  et  quee  sce're  ac  ,,,um" 
!  tis  propè  animi  angoribus  conquisiv'  aIns  n"uc»tla 
rehnquat.  111e  quidem  magnifiée  h-dit  omi"  C0Pia- 
rum  génère  abundans ,  et  infiaf'  Pecuniae  magnilu- 
dinc  beatus  apudonmes  et  dive?ia,JCtlir  >  sed>  ul  Jesus 
clarè  denuntiat ,  non  est  in  ZV»  divcs-  Divklit  omnes 
qui  forlunis  abundant  in  dh-s  seculi  et  divites  Dei  î 
quod  ctiam,  in  illius  schc  "'udilus,  fecit  D.  Paulus 
scribens  ad  Timolheum1  caP-  G-  17  :  ftwipe,  in- 
quit, divilibus  hujus  si/l''  elc-  Quid  est  jgilur  d'i- 
tem esse  in  Deum?/lvilem  esse  *«*&*»&««,  Huit 
Euthymius.  Rectè  *  (Iuldcm-  Nam  vcrilc  Christiano- 
rum  divilias  sunl  'lchra  et  Pretiosaî  virlutes -  cl,a,is- 
mata    gralke  ;  es  sanè  aure*  »  gemmseque  cœles- 
tes.  Yerùm  l'  de  il,Q  ag'lur»  qu»  thésaurus  habet 
reconditos  eJPulenl0S'  Q"are  D.  Ambrosius  ita  no- 
minari  pul  (ïui  Pr0Pter  1)cum  Parat  °Pes  »  "t  n(m 
sibi  soli  J0llt'at  '■>  sed  cum  pauperibus  eliam  parlia- 
lur    A.rna'unt  divitem  in  Deum  dici ,  <  qui  non  spe- 
<  rat  "iCeri0  divitiarum,  sed  in  Deo  vivo ,  qui  prœslal 
t      <a  nobis  abwtdè   ad   fruendum  ,  >  ut   loquilur 
,ius  Apostolus  modo  cilatus.  Res  meo  judicio  bre- 
,ir  exponi  alque  uno  verbo  nequit.  In  diclo  quidem 
Aangelii  loco  dives  in  Deum  mini  à  Servalorc  dici 
videlur,  non  qui  pauper  est  propter  Deum  ,  solis  vir- 
tutibus  et  cœleslibus  donis  cumulatus  ,  qualis  propriè 
viderctur  esse  dives  in  Deo,  sed  qui  divilias  refert  in 
Deum  ,  et  sanctissimam  ejus  volunlalem  sequitur  du- 
cem  et  moderalricem  in  administrandis  aul  conlineu- 
dis  pecuniis;  qui  lantùm  habet  cl  possiderc  cupit , 
quantum  summo  rcrum  omnium  Domino  placet,  ratio- 
que  boni  et  honesti  jusliliccque  palilur.  Hic  thcsaiiros, 
si  videbitur,  colligct  non  adamantinis  seris  clausos , 
sed  promplos  et  obvios,  alque  crogari  faciles,  cùm 
Dei  nutus  signilicaverit;  itaque  et  pauperibus  tribuel 
humanissimè,  et  in  operibus  pietalis ,  quando  fuerit 
opus  ,  magnifiée  et  prolixe  impendet.  Unde  quia  divi- 
lias suas  non  lam  sibi  et  avaritix»,  quàm  auclori  bo- 
norum  omnium  Deo  servire  cupit,  divcs  in  Deum 
icclè  nominatur.  Huic  Clirislus  illuin  slullum  opponit, 
q»if  thesaurizat  sibi,  vel,  ut  est  in  Graxo ,  êavtÇ  sibi 
ipsi ,  qui  non  Deum  intuelur  in  forlunis  cuniulandis, 
nec  nngnoperè  animo  et  cogitalione  est  intcnlus  ut 
inlclliga;,  quid  polissiniùm  requiral  ab  illo  Nunieii , 
aul  officiim   hominis  Christian!  poslulet ,   sed   hoc 
spécial  muni,  ul  cupidilali  serviat,   cl  quam  sibi 
animo  finj't  delicatœ  viue  felicilatem  <;i  magniscopiis 
allliieiilis  cmni  ralione  conseqiiatur.  Hic  Ihesaurizal  , 
cl  est  >ulgi  opinionc  locuples  et  pecuniosus,  sed  non 
divcs  il  Deum;  quein  Clirislus  slullum  ,  Job  hypocri- 
tmi  afpcllat;  cujus  spes  slcrilis,  inanis  et  l'allav  csl , 
i  à  IV.o  in  ncccssiiaiis  et  angusiiue  icmporc  rejicilur. 
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Vers.  9.  —  Numqwd  Deus  acdiet  clauoiœm  ejus 
c«ii  venait  mu  BBI  angcstia  (1)?  Tcinpoïc  nimi- 
rùiKmortis,  cùm  Dcus  animam  cvcllit,  in  anguslià 
homo  «xmstiluitiir,  cl  dicere  potcst  cum  Susannà  , 
Dan.  1».  22  :  Angusliœ  suiit  milù  undique.  Ainici  in 
scculo  ma*,nl.  ^^  Jeiectabant  relinquenda  sunt,  lem- 
poralia  bomnoM  comitantur;  soins  miser  liomo  co- 
rain  Deo  in  ju;cio  conslituilur;  supernè  adest  judex 
justus  rigidusque  ;nfernc  tarlarus  ardcnlissimas  flam- 
mas  eruclans ;  i'Uù^conscientia  clamât  et  accusât; 
latera  cingunt  inimic,j3Cmones  apertis  faucibus  cla- 
mantes :  Devorabimus  4mc  est  dies  (juam  eXpeclaba- 
mus  ,  Thren.  2,  16;  tan^  ei  reslat)  ut  ad  Deum  dc- 
precandum  se  convertat ,  t  in  e0  delectelur  propo- 
nendo  bona ,  quoe  in  illius  o^}^  „essjt .  clamando 
cum  Ezecbià,  Isaiœ,58,  5:  (-><,cr0f  Domine,  mémento 
quœso ,  quomodb  ambulaverim  <  qm  le  in  veritate  et  i,t 
corde  jrrfecto ,  et  quod  bonum  e.in  ocnlis  luh  çeœ_ 
rim.  Numquid  audiet  Dcus  hypocr.m  sic  cianianteni, 
qui  non  in  oculis  Dei  bonum  penTe  curavjt  (  se(i 
tanlùm  in  oculis  hominum  ?  In  ^mP^  afjlictionis  snœ 
dteent:  ait  Jeremias,  cap.  2,  27  :  Sury  et  [ibcra  nos  . 
et  respondebit  :  Vbi  sunt  d'à  lui  quos  fet-j  (ibj  ?  su,._ 
gant,  et  libèrent  te  in  tempore  affliction. ,uœ  Quid 
respondit  Abrabam  diviti  in  angustià  co>Uul0;  et 
chmanti,  Lucae,  16,  24  :  Pater  Abraham,  imeïC 
mei?  Fili,  inquit,  recepisli  bona  in  vilâ  tuà.  Kt[Am 
hypocritœ  respondebit  Deus  :  Rcccpisti  meroem 
tuam  ;  nullusque  deinceps  in  selernum  manebit  lcs 
aut  tempus  Deum  invocandi  aut  rogandi. 
Potestne  excogitari  sors  infelicior  ?  Videbit  mise 
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se  videbit  cum  bomicidU ,  lalronibus ,  perjuris ,  ebrio* 
sis,  luxuriosis,  qui  ab  homicidio,  latrocinio,  perjurio, 

ebrietatc  et  luxurià  se  conlinuil,  cl  privari  se  videbit 
ineffahili  praemio,  quo  affectos  inspiciel  sanctos  jeju- 
nalorcs,  cleemosynarum  largilores,  suaï  camis  morli- 
ficalorcs,  qui  non  minus  quàm  1 II I  tenait  jejunia  ,  fecit 
cleemosynas,  carnem  mortificavit  ac  maceravit. 

Hanc  infelicissimam  sorlem  considerare  videlur 
D.  Chiysoslomus ,  boniil.  2,  in  Joannem,  ex  eo  quod 
miser  bypocrila  pœnas  cum  peccatoribus  recipicl , 
quorum  voluplalibus  non  fuit  oblectalus  ;  erit  illis  so- 
cius  in  pœnâ,quibus  socius  non  fuit  in  voluplale.  Sla- 
luit  Deus  neminem  posse  haberc  dupliccm  paradisum, 
neque  dupliccm  consolationem  in  bac  scilicel  vilâ  et 
in  fulurâ  ,  qui  clamavit ,  Lueae  G,  24  :  Yœ  vobis ,  qui 
lue  habetis  consolationem  veslram.  Et  :  Yœ  vobis  qui 
ridelis ,  quia  flebilis.  Et,  Joan.  12,  25  :  Qui  amat  ani- 
mam suam,  perdet  eam;  qui  autem  perdiderit  animam 
suam  propterme,  invenielcam.  Qui  in  prœsenti  vull  pa- 
radisum liabcrc ,  in  fuluro  infernum  inveniet  ;  qui 
autem  in  pnesenti  pâli  eligit,  in  fuluro  seculo  babebit 
delectaliones  usque  in  (inem.  Id  quod  in  epulone  divile 
et  Lazaro  eleganler  Christus  expressit,  et  exposuit 
Abraham  diviti  dicens  :  Fili,  recordare,  quia  recepisli 
bona  in  vilà  tuà ,  et  Lazarus  similiter  mata  ;  nunc  autem 
hic  consolalur,  lu  verb  cruciaris,  Lucx  16,  25.  Peccalo- 
res  in  bàc  vilà  gaudere  eligunt  ;  tenenl  tympanum  cl 
cilharam,  et  ijaudent  ad  sonitum  organi;  ducunt  in  bo- 
nis dies  suos,  et  in  punclo  ad  infema  descenduni,  Job  21, 
12.  Justi  è  diverso  eligunt  affligi  in  vilà  prasenti , 
semper  mortificationem  Je$u  in  corpore  suo  circumferat- 


hypocrita  in  tempore  angusliœ  in  extremo  judicio  hinc  tes  .  ut  qu,  ni0(j0  socii  sunt  paSsionum ,  sint  postea  et 


damnari  quidem  peccatores  propter  eorum  peccata , 
adultcria  ,  furta,  homicidia,  quorum  damnatio  mani- 
feslè  justa  est.  Justum  est  enim  ut  convertantur  pec- 
catores in  infernum  ,  et  mala  recipiant,  qui  mala  ege- 
runt.  Videbit  inde  justos  ineffabili  praemio  et  glorià 
al'fici  propter  bona  opéra  ;  quia  cleemosynas  largiti 
sunt,  jejunaverunt,  orationibus  instilerunt,  etc.;  se 
autem  ,  qui  horuni  opéra  fecit ,  et  ab  illorum  peccalis 
seconlinuit,  ab  istorum  socielate  et  glorià  expelli, 
et  illorum  consortio  conjungi,  et  pœnà  aflici.  Damnari 


(1)  Accidet  enim  illis  quod  de  Anlioclio  dicilur 
2  Mach.  9,  15  :  Orabat  sceleslus  Dominum,  à  quo  non 
esset  misericordiam  conseculurus  ;  nam  impii  timoré 
tantùm  supplicii  moventur,  non  odio  scelcris  quoJ 
amant.  (Menochius.) 

Impiorum  iiifelicilatem  ex  eo  probat  essemaxiivam, 
quôd ,  quùm  conscii  sibi  esse  debeant  se  Dcun  sibî 
infensum  babere,  cùm  durum  aliquid  paliailur  aut 
timeant,  minime  sperare  possint,  ah  illo  in»endenlis 
mali  se  consecuturos  esse  cffugiuni.  In  se  nu  m  paulô  ; 
diversum  très  liosce  versus,  8,  9, 10,  déficit  Schnur- 
rcrus ,  novum  cis  argumentum  à  Jobo  |roposilum  | 
existimans,  ex  quo  inlelligerc  socii  debeint,  ipsum 
rectè  faclorum  conscientià  gauderc;  crininum  enim 
conscius  si  esset ,  profeclô  se  non  lam  audacter  ad  ip- 
sum Numen  provocaturum ,  neque  enim  profanum 
bominem  à  Deo  quicquam  sperare  posse;  qiià  ipSÉ 
argumentationc  ,  sed  brevissimis  verbis,  quoqie  iuub 
est  cap.  13,  16.  Nomine  HpUS  h.  1.  non  snpflicak- 
nem,  vel  auxilii  iinplorationem  ,  sed  elamorein  orlui 
ex  sensu  doloris  intelligi  observât.  (Kosenmullcr.) 


onsolationum.  Sed  longé  miserrima  est  hypocritarmn 

rs,  qui  neque  in  bàc  vilà  cum  peccatoribus,  neque 

kfulurà  cum  juslis  delectaliones  capiunt,  et  ulro- 

nque  pœnis  conliciuntur  ;  nam  in  bàc  quidem  vilà 

nKificalionibus   se   conficiunt,  exterminant  faciès 

suaorant,  vigilant  sicut  justi,  et  in  fuluro  seculo 

œler.  jgnikus  una  CUI1i  peccatoribus  addicunlur  : 

nemp-,,  hâetità  laborem,  quem  justi  benè  operando 

scntiui  gjne  futura  dclectalionc  sustinent  ;  et  posl- 

modùmqluc  pœnas  peccatoribus  reservalas  sine  ullà 

prrcccdei  voluptale  in  infemo  sustinebunt.  Ilaquc 

(ut  pulch  observât  S.  Cbrysoslomus ,  boni.  21  in 

Malilucum,iilKi  solum  ,rquod  durum  simul  et  onero- 

sum  est  hyicritis,  lam  in  hoc  quàm  in  fuluro  seculo 

sive  cum  j(uis  sive  cum  peccatoribus  commune  ha- 

bent.  Uide  rmet  eorum  condilioncm  esse  omnium 

mortalim  niiserrimam  in'i«I;'Simamque,  utpote  oinni 

delectatone  destilulam  ,  ac  Deo  invisam  ;  à  quo  nul- 

lam  in  nyscriis  suis  consolationem  expectent.  Unde 

subdit- 

Vers.  10.  —  Alt  poterit  in  omnipotente  delect.v- 
Ri,  et  i.ntocvri:  Deum  omni  tempore  ?  Scilicet  impius 
diviliis  et  leliciis  ilorens  neijuit  sicut  justus  aMiimno- 
sus  et  calainitosus  delectari  in  Omnipotente.  Neque  est 
existimandum  vocem  illam,  Omnipotente,  casu  ac  le- 
merè  ex  oie  Jobi  cecidisse;  vultenini  dicere  bominem 
'  cakmiilate  actum  ctoppressum  sic  in  Omnipotente  de- 
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Icclari,  ac  si  toia  Dci  onmipotentia  occuparetur  in  re- 
creando  homine  tribulationibus  prostralo.  Unde  Jaco- 
I)us  ait  :  Omne  gaudium  cxistimate,  fratres,  cùm  in 
tentationes  (id  est,  tribulationes)  varias  inciderilis.  Pro- 
fectô  ornai  gaudii  nomine  indigilari  solet  cœlestis 
béatitude  Ac  si  significare  vellet  hominem  justum 
calamitatc  oppressum  tanlo  gaudio  potiturum,  ut  pos- 
sit  quodammodô  cœlestem  oemulari  beatitudinem. 

Septuaginta  vcrlunt  :  MVj  lyti  mw  -nappai™  Iwam 
«Otîû;  %  &s àwiy&à&*Kfihoo  v.x/zoû  ûzcmoviz-cv-i  aùroO,  Habet 
ne  fiduciam  connu  eo  ?  aut  tanquàm  si  invocaverit  eum, 
exaudiet  eum?  Exosus  enim  Deo  est  ornais  hypocrite, 
quôd  carcat  animi  candore  ac  ver-à  simplieilate ,  quai 
sunt  fundamenta  fiducise  et  exaudilionis.  E  contra 
verô  eum  simplicibus  sermocinatio  rjus,  Prov.  5,  52.  Et 
qui  ambulat  simpliciter  ambulat  confidenter,  Prov.  10, 
9,  nihil  metuit  divinâ  fiduciâ  plenus,  et  in  sua  inno- 
cenliâ  et  inïegriiate  securus  est.  Unde  S.  Gregorius 
papa  Magnus,  lib.  12  Moral,  cap  21  simplicilalem 
vocat  arcem  fortitudinis,  videlicet  ob  Iranquillitatem 
securilatis  ;  et  ibidem  reliquitboc  axioma  :  Nihil  sim- 
plici  corde  felicius. 

Hâc  felicitateac  fiducià  Simulator  et  hypocritaom- 
îiiiiô  carcat  necesse  est;  quia  non  peterit  in  Omnipo- 
tente detectari,  et  invocare  Deum  omni  lernpore.  Quam- 
vis  enim  os  apertum  habeat  ad  Deum  invocandum,  ni- 
li il  lamen  aliud  facit,  quàm  profanarc  nomen  sanctum 
ejus  ;  quia  nihil  in  ipso  est  reeti  et  inlegri.  Unde  mi- 
rum  nobis  videri  nec  débet,  nec  potest,  si  hypocrite 
et  scelerati,  cùm  ad  Deum  accedtint,  repulsam  palian- 
tur  ;  neque  enim  libéra  volunlate  aut  aflectu  puro  ac- 
cedunt,  quin  ,  etiamsi  possint,  Deum  Iibenter  fugiant; 
sed  quoniam  ipso  carere  non  possunt,  eum  inviti  et 
coacli  adeunl.  Ilinc  benè  Job  ait  hypocrilam  non  in- 
vocare Deum  omni  temporc  ;  nam  etiamsi  aliquando  si- 
nuilct  se  precari,  nihilominùs  in  eo  non  persévérât, 
nec  constanter  et  perpetuo  lenorc  utittir.  El  in  eo  qui- 
dem  bypocritarum  preecs  à  precibus  filiorum  Dci  dif- 
Iciiinl.  llypocrita  enim  non  examinato  corde  suo  fa- 
ciel  quidem  in  speciem  id  quod  faciunt  filii  Dei 
quando  Deum  deprecantur,  quia  id  rébus  suis  condu- 
eere  intelligit;  sed  si  minima  tentatio  ingrual,  et  non 
ex  voto  succédant  res,  illico  cxcandcscil,  necampliùs 
Dcuni  ad  auxilium  suum  invocat,  sed  adversùs  ipsum 
ohmniiinir.il,  ctejusmodi  rabiem  despumat,  ut  satis 
Mtendat,  k  anicà  nilnl  à  Deo  expcclàsse  aut  sperâs- 
se,  nec  ipsum  corde  integro,  sed  ficto  et  simulalo 
dunlaxal  qua:sivissc. 

Hic  ittque  admonemur  Deum  scriô,  sincère  ac 
Scmper  depfecari,  ut  oxisiimemus  nihil  profulurum 
nobis,  si  longo  interalla,  et  impetu  quodam  animi, 
non  CertO  consilioclordiTie  Deum  adicrimus,  opem  et 
misericordiam  ejus  imploraturi;  sed  in  eo  officio 
obeunoo  diligentiaoi  nobis  adhibendam  esse,  et  unum- 
qnemqw  «ipsum  debere  acuerc  et  sofficitare,  seque 
ctanmanèetan  Vesperi  quasi  ad  tribunal  Dei  citare 
U,n  ai «  »'■!  slaliiin  <lis.-nli:itv  ut  inlelligal.  qnid  sj|,| 

adlrac  deiH.  VMemns  igit.u  quœ  sii  rite  precandi  .-.«- 
lio,  ne  prmiîmi  su.n.nain  et  exlre.nani  nécessitaient 
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expectemus,  sed  poliùs  ipsam  prœverlamus,  sicut 
opus  est  precanles,  ut  Dei  bonilate  prœveniamur. 

Caelerùm  observationc  (moque  dignum  quod  Job  ait, 
hypocrilam  non  posse  in  Omnipotente  delcctari.  Ex  quo 
cognoscimus  omnes  improbos,  quamvis  omnium  ma- 
xime felices  esse  videantur,  infelices  lamen  esse,  ni- 
hilque  in  ipsis  pneler  miseriam  existere  ;  contra  verô 
probos,  quamvis  hîc  aflhciiombus  atterantur,  et  ho- 
mmes nihili  xstimentur,  ipsos  lamen  esse  felices, 
quia  se  oblectant  in  Deo;  in  quo  solo  verum  ac  soli- 
dum  gaudium  reperitur,  sine  quo  nemini  unquàm  be- 
nè, et  eum  quo  nemini  unquàm  malè  fuit.  Ut  igilur 
Deus  gaudio  nostro  benedicat,  ipsum  probet,  atquc 
hoc  pacto  nos  tanquàm  in  conspectu  Dci  eo  fruamur, 
Deum  respiciamus,  nos  ab  ipso  bonum  omne  habere 
agnoscamus,  gratiasque  illi  agamus  ;  et  ita  in  ipsum 
spem  et  expectationem  noslram  reponamus,  ut  rébus 
pra;senlibus  non  adhaerescamus,  nec  illis  animum  no- 
strum  affigamus,  scientes  hune  mundum  prseterire, 
nobisque  duntaxat  pep  ipsum  transeundum  esse,  et 
quidem  cilô,  non  ipsi  adhaerendo,  sed  ad  Deum  sem- 
per  tanquàm  ad  verum  nostrum  scopum  aspirando. 

Vers.  1 1 .  — Docedo  vos  per  manum  Dei  qv£  ommpo- 

TENS  UADEAT  (1),  NEC  ABSCON'DAM.  Id  CSt,  UtD.  Thomas 

et  Vatablus  intelligunt,  docebo  vos,  Deo  benè  juvante 
etsermonem  subminislrante,  ita  ut  existimare  debea- 
lisnon  tam  me  quàm  Deum  ipsum  per  me  loqui.  Diei- 
tur  sscpè  Deus  in  Scriplurà  locutus  in  manu  proplieta- 
rum,\A  est,ineorum  personà.  Job  igitur  dicit  se  loqui 
per  manum,  vel,  ut  est  in  Hcbrœo,  in  manu  Dei,  id  est, 
in  personà  ipsius  Dei.  Sepluaginta  verlunt  :  Â»«  S/j 

ow«yye}«  ûuïvi  ti  Iitvi  1/  yeiplKvplou,  a  îtti  Tt«;à  Travrî/fK- 

roai,  quapr opter  annunlinbo  vobis  quid  sit  in  manu  Do- 
mni,  quœ  sint  apud  Omnipotentem;  id  est,  quœ  Deus 
providentia;  suce  rectà  disposilionc  (quam  Dci  manum 
vocat)  ordinala  tenet.  Quem  sensum  secutus  S.  Augu- 
stinus,  crédit  Jobum  voluisse  diccre  :  Annunliabo  vo- 
bis quid  disponat  Deus. 

Joints  quidem  salis  superque  omnia  distinxcrat; 
sed  vult  adhuc  ampliùs  confirmarc  suum  sermonem, 
quem  jam  habuerat;  quapropter  ulitur  hàc  pra-fatio- 
nc,  dicens  se  ostensurum  id  quod  est  in  manu  Dei, 
sive  quod  Onmipolcns  habeat;  persequilurque  hune 
sermonem  quem  jam  habuerat;  nempc,cùm  reclè  vo- 

(1)  Id  est,  quam  illc  agendi  rai ionem  lencat  eum 
bommibus,quid  faccre  possit,  quid  vclil.  AllgHSt.,  quid 
disponat  Deus.  (Menochius.) 

Docebo  vos  permanim  dei  (id  est,  Deo  bcnèjuvan- 

le)QI  \E0MNIPOTKNR  HABEAT,  i(l  CSl,  qiKC  SinlOCCUll,T  VÎa> 

et  sécréta  judicia  Dei  ;  et  consequcnlcr,  rationcs  cur 
subinde  etiam  innocentent  aflligat  ;  simili  etiam  Cttr 
ego  lanlà  semper  cura  sluducrim  me  ipsi  exh ibère 
innocente».  (Tirinus.) 

DocebO  VOS,  opem  pr.rbentc  Deo,  elc.  Hcddi  etiam 
polest  llcbra'us  :  Docebo  vos  omnia  quœ  Dcns  facit; 
consilia  ejus,  rationna  agendi,  manum;  nihil  vus  upio- 
rflrtf  pntiar  conim  quœ  eum  Domino  sunt  ;  eorum  qua- 
possidet,  qu:e  pncslare  valet,  ad  qu;e  ejus  \in-s  inli- 
nita:  porriglintOT.  AUtcr  :  Docebo  vos  que  Deus  in 
me  cgit,  quxqiK   illodocente  didici.    Nos  verlcndimi 

ccnseinua  :  Docebo  vos,  oytM  pwebente  Deo,  qna  m 
omnipotente  continentur.  (Calmei.) 
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lemus  judicarc,  nobis  hic  inferiùs  non  esse  subsislen- 
diun,  sed  fide  nobis  iminduin  trajicienduin,  nobisquo 
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aliàralione  judicia  Dei  contemplanda.  Nain  in  liocad- 
vcrsarii  Jobi  decipiebantur,  quôd  seeundi'im  pnescn- 
loin  hujiis  mnndi  slatnin  omnia  mctircnlur,  et  in  ré- 
bus liiscc  inferioribus  defixi  livrèrent.  Jobus  igitur 
oslendil  alliùs  nobis  ascendcnd'im,  et  ad  Dei  manum 
vcniendum,  atquc  nolandum  judicia  Dei  arcana  esse  ; 
qu;c  licet  pcr  indicia  quaedam  nobis  e.\.  parle  subindc 
patefaciat,  plurima  tamen  in  manu  sua  réservât  oc- 
culta. Sicuti  princcps  non  aperit  omnia  sua  consilia, 
scd  edictorum  tantùm,  quantum  ad  subdilorum  gu- 
bcrnationcm  expedire  novil,  promulgat,  reliqua,  quœ 
declarare  non  expedit,  penès  se  rescrvans.  Quôd  si 
domines  mortales  sibi  permittunt  ejusmodiliccntiam, 
quid  nobis  de  Deo  statuendum  est?  Numquid  oportet 
Dominum  nobis  hic  omnem  justiliam  cl  sapientiam  ita 
patefacere,  ejusque  judicia  nobis  omnia  ita  nota  esse, 
ul  nihil  ejussolius  cognilioni  reservetur?  Quônam  res 
abirct?  Videmus  igitur  modo  quœnam  sit  Jobi  mens  ; 
scilicct  perversam  hominum  superbiam  argucre,  eô 
quôd  polentiam,  justiliam  et  sapientiam  Dei  in  hoc 
prxsenli  statu  mundi,  qualis  nunc  animadvertitur,  ve- 
lint  inclusam  ;  quœ  nullis  tamen  terminis  circumscri- 
bitur,  necullà  etiam  angelicà  mente  comprehendi  po- 
lest.  Cùm  itaque  viderimus  simpliciores  ,  et  eos  qui 
dùm  vixei'unt  nemini  injuriam  ullam  intulerunt,  ad  fi- 
ncm  usquevexari,  et  quasi  prœd*  exponi,  Deo  inte- 
rcà  nullo  modo  pme  se  ferente,  quôdvelit  illos  libéra- 
le ;  contra  verô  improbos  triumphare,  in  suis  malis 
obduresccre,  ipsique  Deo  hœc  omnia  dissimulanliquo- 
dammodô  insultare  ;  ne  tamen  perturbemur,  et  scan- 
dalizemur,  res  ita  confusas  etinordinatasesse,  Deum- 
que  non  slatim  remedium  adfcrre  animadvertcntes  ; 
scd  in  mcmoriam  nobis  rcvoccmus  id  quod  hic  decla- 
ratur,  Deum  scilicct  mulla  in  manu  suâ  habere  quse 
penès  se  servat.  Cùm  enim  hoc  pacto  velit  fidem  no- 
slram  exercerc,  nosque  experimcnlo  discere  quid  sit 
patienlia,  ne  omnem  nostrum  sensum  et  judiciumejus 
consilio  subjicere  recusemus. 
Vers.  12.  —  Ecce  vos  omnes  nostis  (I),  et  quid 

(i)  Quasi  dicat  :  Incipio  ab  iis  quse  vobis  et  om- 
nibus nota  sunt,  nempe  à  divinà  providenlià  vindice 
acerrimâ  impiortrm,  de  quà  vos  haclenùs  la  m  limita 
declamâslis,  sed  sine  causa  urgente  aut  necessitale,  et 
ideô  in  vanum.  Quorum  taincn  sinhlia,  ne  vidcar  se- 
cùs  sentire,  paucis  repetam.  (Tirinus.) 

Nihil  loquor  vobis  ignotum.  Siquidmeditatifueritis 
vias  Domini,  inlelligetis  profeclô,  Deum  sa*pè  pâli,  ut 
innoxius  opprimatur  et  impiusextollatur.  (Calmct.) 

Mais  voilà  que  vous  tous  en  êtes  instruits,  lit  com- 
ment vous  perdez-vous  en  des  choses  vaines  ?  —  H  est 
difficile  de  ne  pas  sentir  ici  une  contradiction  appa- 
rente. Comment  Job  promet-il  d'apprendre  à  ses  amis 
ce  qu'il  avoue  qu'ils  savent  aussi  bien  que  lui?  El 
comment  traite-l-il  de  mystères  importants  ce  qu'il 
appelle  immédiatement  après  des  eboses  frivoles?  Car 
ces  mystères  prétendus  sont  des  choses  connues  de 
ses  amis,  et  c'est  ce  que  connaissent  ses  amis  qu'il 
appelle  des  choses  vaines. 

D'ailleurs  tout  ce  que  Job  dit  depuis  cet  endroit 
jusqu'à  la  (in  du  chapitre  n'est  qu'une  peinture  des 
maux  temporels  préparés  aux  injustes  dès  celle  vie.  11 


\  \an\  i.omiimim.'  Sepliiaginta  verlunt  :  i,:0y 
i,  «n  r.t-ja  si,*;  £-(£'/.// ît: ,  Ecce  omnes  no- 


autonse  par  là  tous  les  préjugés  de  ses  amis;  il  re- 
tombe dans  L'erreur  qu'il  leur  a  reprochée  de  borner  à 
celle  vie  la  justice  et  la  providence  divine,  et  qu'il  a 
si  solidement  réfutée  dans  les  chapitres   précédents 
(principalement  dans  les  chapitres  21  et2é).  lise 
i  prive,  par  conséquent,  de  toul  ce  qui  pouvailsci  \ii  ;i 
i  établir  son  innocence.  Et  ce  qui  est  plus  étonnant,  il 
parait  commettre  celte  faute,  dans  le  temps  même  ou 
il  proteste  qu'il  la  défendra  jusqu'à  la  mort  : /î/sr/!<ï<ce 
que  j'expire,  je  ne  me  départirai  point  de  mon  innocence. 
Quel  but  enfin  se  propose-t-il  dans  celte  longue  in- 
i  veclive  contre  les  impics?  Qui  sont  ces  impies?  Par 
!  quels  caractères  les  peut-on  discerner?  Tout  ce  qu'il 
dit  contre  eux  n'a-t-il  pas  déjà  été  dit  par  ses  ami-,  ? 
i  El  à  quel  dessein  le  répèle-t-il  dans  un  lieu  où  il 
■  s'agit  de  lui-même,  et  non  d'eux?  Entend-il  ses  amis 
!  sous  ce  nom  d'impies?  Ou  a-t-il  dans  l'esprit  d'autres 
!  hommes  qui  nous  soient  inconnus?  Si  c'est  de  ses 
!  amis  qu'il  parle,  l'événement  a  été  contraire  à  toutes 
ses  prédictions,  et  toutes  les  imprécations  prononcées 
contre  eux  ont  été  vaines  :  car  nous  savons  qu'ils  ont 
été  réconciliés  par  ses  prières  et  par  ses  sacrifices.  Si 
ce  n'est  pas  de  ses  amis  qu'il  parle,  à  quel  propos 
fait-il  une   digression  si  longue,  qui  ne  les  regarde 
point  et  qui  est  inutile  à  son  apologie?  Après  cet  écart, 
dont  on  ne  voit  point  la  raison,  il  se  jettera  tout  d'un 
coup   dans  un  autre,   sans  qu'on  sache  pourquoi.  Il 
passera  de  la  prédiction  des  malheurs  préparés  aux 
impies,  à  un  long'discours  sur  la  sagesse  dont  l'ori- 
gine est  inconnue.  Et  sans  aucune  liaison  visible,  il 
quittera  cette  matière  pour  entrer  dans  une  autre 
absolument  différente. 

Ce  sont  de  telles  obscurités  qui  étonnent  avec  rai- 
son des  esprits  attentifs,  et  qui  doivent  servir  à  les 
humilier.  Ce  n'est  point  une  noie  sur  un  mot,  une 
observation  particulière  sur  une  expression,  qui  servent 
à  dissiper  ces  ténèbres.  C'est  une  explication  suivie,  où 
tout  se  lie  et  s'entretient,  qui  est  capable  de  répandre 
la  lumière  sur  tant  de  choses  qui  paraissent  déta- 
chées, indépendantes,  contraires,  et,  par  conséquent, 
très-obscures.  Mais  une  explication  suivie  dépend  né- 
cessairement de  la  connaissance  de  l'intention  princi- 
pale du  prophète,  qui  est  très-secrète,  et  d'une  conti- 
nuelle attention  à  des  choses  presque  imperceptibles 
qui  servent  à  la  découvrir,  mais  qui  échappent  sou- 
vent aux  lecteurs,  et  qui  sont  même  regardées  comme 
plus  ingénieuses  que  solides,  quand  un  interprèle  les 
leur  propose. 

Ce  n'est  pas  qu'on  ait  rien  de  meilleur  à  leur  pré- 
férer :  on  avoue,  au  contraire,  qu'on  n'est  point  allé  si 
loin  et  qu'on  n'a  pas  approfondi  ces  obscurités  ;  mais 
on  s'arrête  ou  par  défiance,  comme  si  l'on  craignait 
de  trop  voir,  ou  par  indifférence,  comme  si  les  mystè- 
res de  l'Ecriture  ne  méritaient  pas  d'être  approfondis; 
ou  par  une  irréligion  secrèle,  comme  si  l'Ecriture 
n'était  pas  exempte  de  certains  défauts  ,  que.  le  travail 
de  quelques  interprèles  tâche  inutilement  de  couvrir. 
Pour  résoudre  toutes  les  questions  que  j'ai  formées 
à  l'occasion  du  verset  que  je  dois  expliquer  ,  je  n'ai 
besoin  que  de  quelques  observations  dont  quelques- 
unes  sont  déjà  connues  et  prouvées.  Job  est  certai- 
nement la  figure  de  Jésus-Christ,  non  seulement  com- 
me souffrant,  mais  comme  méconnu, rejeté,  et  regardé 
comme  coupable  par  ceux  qui  se  disaient  sesamis.  Ceux 
qui  le  rejettent  à  cause  de  ses  souffrances  et  de  ses  hu- 
miliations, ayant  été  autrefois  pleins  d'estime  cl  de  res- 
pect pour  lui,  sont  certainement  la  ligure  des  Juifs.  Les 
amis  de  Job  connaissent  une  partie  de  la  religion,  et 
ignorent  l'autre.  Ils  se  contentent  de  ce  que  la  loi  en- 
seignait aux  Juifs,  et  de  ce  qu'elle  leur  promettait,  et 
ils  ne  vont  point  au-delà.  Il  ne  parait  pas  qu'ils  at 
tendissent  un  Sauveur,  ni  pour  être  réconciliés  avec 
Dieu,  ni  pour  cire  rétablis  dans  l'héritage  éternel.  Mais 
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stis,  quia  vana  vanis  adjkitis  ;  S.  Augustinus  :  Quia 
vanè  vana  loquimini;  in  Hebraeo  est  :  Ecce  vos   om- 

il  ne  paraît  pas  non  plus  qu'ils  ignorassent  la  promesse 
du  Messie,  dont  ils  n'avaient  apparemment  que  la  mê- 
me idée  que  les  Juifs. 

lis  se  croient  très-religieux,  quoiqu'ils  n'adorent  pas 
Dieu  par  le  Médiateur.  Ils  se  séparent  toujours  des 
impics,  quoiqu'ils  demeurent  confondus  avec  eux,  en 
ne  croyant  pas  comme  il  faut  à  celui  qui  peut  seul 
les  en  séparer.  Ils  pensent  être  conduits  par  un  zèle 
éclairé  en  rejetant  Job,  et  c'est  parce  qu'ils  le  rejcl- 
i  tout,  qu'ils  deviennent  encore  plus  coupables.  Ils  sont 
persuadés  que  les  injustes  doivent  être  nécessairement 
punis,  et  ils  prédisent  eux-mêmes  les  malheurs  où 
ils  tomberont,  quoiqu'ils  les  bornent  à  cette  vie. 

Job,  qui  est  instruit  du  mystère  qu'il  représente, 
considère  ses  amis  trompés  sur  son  sujet,  comme 
les  Juifs  aveuglés  par  rapport  à  Jésus-Christ,  et  il  en 
prend  occasion  de  prédire  contre  ces  derniers  tous  les 
malheurs  où  leur  incrédulité  les  précipitera.  Il  imite 
à  dessein  tout  ce  que  ses  amis  ont  dit  contre  les  im- 
pies, parce  que  c'est  la  même  impiété  de  rejeter  le 
Sauveur  que  de  ne  pas  adorer  celui  qui  l'a  envoyé. 
Il  affecte  de  ne  parler  que  de  punitions  temporelles, 
parce  que  ses  amis  n'en  connaissaient  point  d'autres. 
Mais  il  fait  choix  de  celles  qu'ils  avaient  plus  souvent 
réputées  comme  étant  très-propres ,  dans  un  sens 
plus  véritable  et  plus  élevé,  pour  marquer  celles  qui 
devaient  tomber  sur  les  Juifs,  dès  cette  vie,  et  dont 
tous  les  siècles  seraient  témoins.  Il  reproche  à  ses 
amis,  en  termes  obscurs,  de  connaître  et  d'ignorer  le 
Messie,  de  savoir  des  vérités  importantes,  et  de  ne 
les  point  approfondir;  et  ce  sont  ces  reproches  que 
les  Juifs,  qui  ont  rejeté  Jésus-Christ,  ont  mérité  qu'on 
leur  fit.  Commençons  par  cette  dernière  observation 
l'explication  du  verset  : 

Ecce  vos  omnes  nôslis  ;  et  quare  vanitate  vanescitis  ? 
t  Mais  voilà  que  vous  tous  en  êtes  instruits  ;  et  com- 
t  ment  vous  perdez-vous  en  des  choses  vaines?  » 
Je  viens  de  dire  que  je  vous  instruirai,  si  vous  le  vou- 
lez, des  mystères  cachés  dans  les  desseins  de  Dieu, 
dont  l'intelligence  vous  détromperait  de  tous  vos  faux 
préjugés  contre  moi.  Ces  mystères  sont  ceux  qui  re- 
gardent le  Sauveur  promis.  El  je  m'étonne  que  la  ré- 
vélation de  celle  auguste  promesse,  qui  vous  est  con- 
nue aussi  bien  qu'à  moi,  n'ait  pas  changé  depuis  long- 
temps toutes  vos  idées  sur  les  biens  et  sur  les  maux 
temporels,  sur  les  marques  d'une  fausse  ou  d'une 
sincère  vertu,  et  sur  les  récompenses  ou  les  châti- 
ments que  Dieu  prépare  à  ses  serviteurs  ou  à  ses 
ennemis. 

Vous  attendez  un  Libérateur.  Et  pourquoi  l'atlen- 
dez-vous?  De  quoi  délivrera-t-il  des  hommes  nés 
dans  l'abondance,  comme  vous,  et  qui  vraisemblable- 
ment y  mourront?  11  doil  servir  de  Médiateur  entre 
Dieu  et  vous;  et  pourquoi,  si  vous  êtes  justes  et  in- 
nocents? Il  sera  votre  Sauveur  et  le  mien;  et  quelle 
sorte  de  salut  nous  procurera-t-il,  à  nous  qui  mour- 
rons avant  sa  venue,  si  rien  ne  subsiste  après  la  mort? 
11  prendra  la  même  nature  que  nous,  puisqu'il  naî- 
tra d'une  femme;  et  pourquoi  desccndra-l-il  si  bas, 
:  si  nous  ne  sommes  point  lombes?  Ce  ne  sera  pas  pour 
1  être  heureux  qu'il  viendra  sur  la  terre  :  il  n'aurait 
t  qu'à  demeurer  dans  le  ciel,  s'il  ne  cherchait  que  la 
'  iélicité  :  et  pour  quelle  raison  voudrait-il  s'assujétir 
à  nos  misères,  si  la  vertu  et  le  bonheur  ne  se  pou- 
vaient séparer ,  ou  si  nous  n'avions  pas  besoin  qu'il 
expiât  nos  fautes  par  ses  souffrances? 

Est-il  possible  que  vous  ayez  vécu  jusqu'ici  sans 
.faire  toutes  ces  réflexions?  De  quoi  vous  occu- 
pez-vous, si  vous  ne  vous  occupez  pas  du  Messie?  Où 
Ml  votre  espérance,  si  vous  ne  In  mettez  pas  en  lui  ? 
Qu'attendez-vous  de  lui,  si  vous  n'en  attendez  pas  la 
justice?  Quelle  idée  avez -vous  de  son  incarnation 
future,    si  vous  ne   la    reg.inbv.    eomme    le  corn-  ' 

s.   s.    w\  . 
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nés  vidistis,  et  cur  hoc,  ut  evanescalis  vanitate)  Id 
est,  experientiâ  didicistis  quac  dico,  vobisque  nota 
sunt  et  explorata  ;  idcôque  majori  reprehensione  di- 
gni  estis,  quôd  haec  scientes  tam  vana  et  falsa  dog- 
mata  proponilis;  et  prorsùs  evanescitis  tam  inique 
sentiendo  et  judicando  de  meà  miscriâ  Deique  provi- 
dentiâ.  Nihil  enim  vanius  pravâ  opinione  de  Deo  ejus- 
que  judiciis.  Non  enim  ex  his  quae  in  hàc  vilà  Deus 
dat  justis  et  peccatoribus  eorum  praemia  vel  supplicia 
expendere  debetis,  sed  ex  iis  quae  in  futuro  sœculo  re- 
cepturi  sunt.  Ita  S.  Gregorius,  lib.  18  Moralium,  cap. 
7,  locum  hune  exponere  videlur.  Caeterùm  cùm  Deus 
nobis  ex  parte  hic  opéra  sua  patefaciat,  ne  ita  cacci  si- 
mus,  ut  nihil  prorsùs  cernamus  in  iis  quae  omninô  pa- 
tent et  obvia  sunt  oculis  noslris.  Neque  enim  longior 
inquisilio  nobis  instituenda  est,  ut  harum  rerum  gu- 
stum  aliquem  habeamus,  cùm  attendere  et  intueri  vo- 
luerimus,'satis  est  unde  possimus  doceri.  Ne  sponte 
igitur  et  data  operà  claudamus  oculos,  eosque,  de 
quibus  hic  loquitur  Jobus  :  ne  imitemur,  ut  in  vanitate 
evanescamus,  et  sine  causa  vana  Ioquamur  ;  cùm  Deus 
nos  excitai,  sciamus  ipsum  velle  nos  ita  sua  opéra 
agnoscere,  ut  illi  meritum  honorem  tribuamus,  nec 
in  rébus  praesentibus  haereamus,  sed  concludamus  ju- 
dicium  esse  quod  nobis  sit  expectandum,  ibique  res 
in  integrum  restituendas,  et  unicuique  pro  meriiisre- 
tribuendum  esse,siveprsemium  sive  supplicium.  Unde 
de  impio  loquens,  quid  illi  expectandum  sit  subdit  : 
Vers.  13.  —  H^cc  est  pars  hominis  impii  (1)  apud 

mencement  de  son  sacriiiee  ?  Comment  voulez-vous 
qu'il  nous  réconcilie,  sans  se  mettre  à  notre  place,  et 
sans  devenir  notre  victime?  Comment  pouvez-vous 
penser  qu'il  soit  mis  à  mort,  sans  être  rejeté  et  con 
damné  par  ceux  qui  le  feront  mourir?  Et  comment 
pouvez-vous  croire  que  son  Père  accepte  sa  mort,  s'il 
y  met  obstacle  en  le  délivrant  des  mains  des  injustes7 
îl  faudra  donc  que  Dieu  garde  le  silence  pendant 
que  son  Fils  expirera?  Il  faudra  que  la  plus  par- 
faite innocence  succombe  pendant  quelque  temps  sous 
la  calomnie  et  la  violence  des  impies,  sans  que  Dieu 
en  prenne  la  défense?  Il  faudra  que  le  peuple  même 
à  qui  le  Sauveur  annoncera  le  salut,  le  rejette  et  le 
renonce,  et  qu'il  croie,  par  un  aveuglement  effroyable, 
rendre  service  à  Dieu,  en  répandant  le  sang  de  son 
Fils.  Comment,  après  cela,  vous  perdez-vous  dans 
de  vaines  spéculations,  qui  ne  sont  propres  qu'à  justi- 
fier l'aveuglement  d'un  peuple  ingrat  et  furieux,  et  à 
vous  faire  regarder  un  Dieu  comme  coupable,  et  un 
déicide  comme  une  action  de  religion?  Mais  voilà  que 
vous  tous  en  êtes  instruits.  Et  comment  vous  perdez-vous 
en  des  choses  vaines?  (Dugucl.) 

(l)ld  est,  hic  exilus  manet  impium;  hic  est  fru- 
ctus  quem  ex  impielate  percipict.        (Menochius.) 

Haec  quam  slatim  suhdo,  descriptio  est  malorum 
quae  saepiùs  manent  impios  et  violentos,  s.evos  domi- 
nes, duros,  imperiosos,  despoticos,  immites.  Falelur 
utique  Jobus  banc  esse  consuetam  Dei  in  impios 
providentiam;  simul  autem  contendit  non  ita  inviola- 
bili  lege  Deum  id  sibi  consliluisse,  quin  sacpè  aliter 
agat,  ductus  rationibus  quae  licet  hominum  mente  in- 
telligi  nequeant,  aequitati  tamen  semper  congruuiit 
et  institue.  (Calmel.) 

In  iis  quae  sequuntur,  Jobus  videlur  sociorum  sen- 
lentiac  accederc,  ac  dû  m  impiorum  prenas  enarrat, 
sibi  ipsi  obloqui,  et  propriam  sic  causam  jugulare, 
quùm  suites  bouos  in  miseriis  versari,  quovis  aulcro 
scclcre  contaminâtes  florerè,  et  hujus  vilac  bonis  ad 
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Dl'C'M,  ET  H.EREDITAS  VIOLENTORUM  ,  QUAM  AU  ommi'o- 
tente  suscipient.  Illa  vox,  pars,  in  Hebru'.o  est  p?n 

extrcnuim  usque  halitum  afflucre  contendisset.  Pleri- 
quc  Statuant  li;cc  eo  consilio  à  Jobo  alferri,  ne,  quia 
supra  Je  felicitate  improborum  dixerat ,  propterca 
pro  inipio  babeatur,  quasi  istos  laudet  et  seqni  vclit; 
mine  igitur  cum  cuin  sociis  agnoscere,  instabilem 
esse  istorum  félicitaient  eosque  pœnas  tandem  acerri- 
nias  daluros;  nec  tamen  semper  hoefleri,  ut  dicebant 
socii,  sed  se  sensu  deprebendisse,  ut  et  ipsi  depre- 
hendere  potucranl,  aliter  saepè  accidere.  Quasi  dicat 
.lobus  :  Utrumque  vidistis,  et  impios  puniri,  et  pro- 
sperari  ;  curergo  ila  futilia  afl'erlis,  ut  de  uno  lanlùm 
dicalis,  et  in  eo  insistatis,  alleruin  ne  atlingalis  qui- 
dem,  quod  tamen  permagni  ad  meam  causant  inter- 
erat?Simiii  ratione  ea  qu;e  sequuntur,  cum  superiori- 
bus  Jobi  dietis  conciliare  studuit  Bouillicr,  Observa!. 
p.  256  :  i  Hùcusque  Jol>us   contra  oblrccta tores  très 

<  viros,  qui  ipsum  ex  infortuniis  suis  occulti   sceleris 

<  reum  peragebant,  pugnavit,  ipsà  teste  experientiâ, 
«  pios  in  hoc  mundo  sa?pè  affligi,  sarné  impiis  contra 
t  ibriunsc   blandientis  auram  indesinenter   aspirare, 

<  quod  salis  fiiil  evertendis  criminalionibus  antico- 

<  rum.  Sint  enim  quidam  probi  niiseri,  quidam  im- 
e  probi  felices;  concidit  plané  vis  argument!  in  Jobum 

<  intorti.  Hrec  ex  vi  rapientis  affectûs,  et  poelicum  in 
«  morem  exaggeratà,  quasi  bonis  nunquàm  benô  es- 
«  set,  seelestis  nunquàm  malè,  non  stricte  et  rigide 
«  sumi  debent,  sed  quodam  temperamento  molliri, 

<  et  limitibus  certis  circumeludi.  Nunc  Jobus,  ne  arnici 
«  ex  dietis  suspicentur,  cum  nunlium  virtuti  remitterc 
i  velle,  et  in  impiorum,  quibus  quadibet  commissa 
c  impunè  abeant,  imè  omnia  ex  votis  fluant,  castra 
i  transire  paratum,  vehemenli  oblestatione  obviam  it 
«  huic  suspicioni,  declarans  se  in  religionis  cultu  ad 
«  extremum  usque  persliturum,  quanloque  bypocritas 

<  odio  habeat,  teslatur  luculentissimè,  quaevis  dira 
«  ipsis  ominatus.  »  Sed  non  quid  aliquando  accidat,  aut 
quid  impiis  accidere  debeat,  sed  quid  plerùmque  ac 
ordinariô,  secundùin  normam  divirue  jusliliœ,  fieri 
soleat,  proxima  déclarai  oratio.  Kennicoltus  in  Re- 
marks on  sélect  passages  in  the  OUI  Testant.,  p.  169,  et 
Dissertât,  generali  in  V.  T.,  p.  539,  sequ.  éd.  Bruns. 
(Brunov.  1783,  in-S"),  quai  inde  ab  hoc  versu  usquc 
ad  capitis  fincm  leguntur  Zopharo  conjicit  tribuenda 
esse.  <  Locutus  est,  inquit,  ter  Kliphasus,  cui  Jobus 
«  ter  respondit.  Locutus   est, ter  Bildad,  cui  Jobus  ter 

respondit.  Sed  locutus  est  Zophar  bis  lanlùm,  nisi 
terliâ  vice  loquatur,  atque  hisce  verbis.  Confusio- 
nem  hâc  ratione  solvo.  In  cap.  25,  tertio  loquitur 
Bildad.  In  cap  26  ad  27,  12,  tertio  respondet  Jo- 
bus, ideô:pje  séries  tertiœ  bujus  responsionis  nunc 
«  interlurbatur  verbis  27,  1  ,  i"wD  T\iW  2.1W  =P'l 
«  "lON'l  ,  qirc  videnlur  efiiecre  titulum  capitis  28 . 
i  Finito  Jobi  ad  Bildad  responso,  in  27,  12,  Zophar, 
«  tertio  ferociens,  cx.ordit.ur  eo  ipso  axiomate,  quo 
«  priùs  desierat  cap.  20,  29.  Cessante  Zopharo,  lin. 
i  cap.  27,  suscipit  Jobus  suam  de  sapientiâ  parabo- 
«  lam.  >  Qu;e  nec  Eichhornio  improbabilia  visa  sunt, 
vid.  ejus  Allgeineine  Bibliolliek  der  bibl.  littéral,  part. 
2,  p.  616;  in  versione  tamen  vernaculà  receptum  se- 
culus  est  textum.  Sed  ad  Kennicotti  sentenliam  suam 
bujus  pericop;e  interpretationem  institnit  Stublmann 
(Hiob,  ein  religioses  Vedicht,  ans  dem  hebr.  neu  iïber- 
setzt,  geprùft  und  erlautert,  Uamburij  1804,  in-8°),  p. 
457,  vers,  collât.,  Animadvers.  p.  76,  seqq.  Yerum 
enim  verô,  ulut  speciosa  illa  sit  conjectura,  quo  mi- 
nus tamen  ei  suscribamus,  iilud  nosimpedit,  quôd,  eà 
adscità,  et  huic  versui  verba  "laN'l  ivnyiti  "ID1Ï  pm, 

et  similiter  capiti  28,  verba  Tûm  ÏPN  pi ,  aut,  ut 
Kennicotlus  vult,  ea  verba,  qure  nunc 27,  1,  leguntur, 
prxmilli  necesse  erit.  Estnc  vôrô  credibilc,  formulas 
illas,  si  unquàm  m  lextu  exstiterint,  in  bis  solis  tolius 
libri  locis  adeô  plane  evanuisse,  ut  earum  nec  vola 
nec  vestigium  in  versione  Ullâ  anliquâ  aut  ullo  in  cm-  ' 


liclccli;  quod  signilical  poriiuncm  leijitimam,  quant 
taiidem  paler  dut  filio;  qualis  fuit  illa,  quam  homoillc 
dives  in  Evangclio,  habens  duos  filios,  dédit  tilio  suo 
juniori  eain  petenl:,  eldicenli  :  Pater,  du  mihi  porlio- 
ncm  subslanliœ  r/uœ  me  conlingit,  Luc;e  15,  12.  Deus 
habet  duos  filios,  justos  sciliect  et  peccalores.  Vult 
igitur  Job  e\plicare  quamitani  parlem  Deus  pro  légiti- 
ma portione  reservalam  lencat  impiis,  et  quidnam  lue- 
reditalis  vice  sint  rccepluri.  Quuî  enim  bona  vel  mala 
Deus  in  bàc  vità  tribuil  non  sunt  légitima  hœreditalis 
portio,  quam  ncque  juslis  neque  impiis  in  hâc  vità 
confert.  Ncque  verô  de  omnibus  impiis  Job  loquitur, 
sed  singulariter  de  violentis  ;  in  Hcbivco  est  tijrannis, 
duris,  polentibus;  quo  nomine  divites  avaros,  divitiis 
rcplelos  voluit  intelligere;  nam  hi  sunt,  qui  per  vim 
et  lyrannidem  ac  violentiam  omnia  quai  volunt  agunt, 
conculcantes  pauperes,  contemnentes  inopes,  devo- 

dice  deprehendatur  ?  Adde,  quôd  si  hanc    pericopam 
Zopharo  tribuas,  Jobi,  quœ  sequitur,  oratio,  cap.  28, 
nihil  continebit  quod  ad   refutandum  adversarium  fa- 
ciat.  I.  P.  Berg  in  Speciem  Animadvers.  Schultensia- 
nœ  Jobi  versioni  addito,  p.  246,  ea  quae  inde  ab  hoc 
versu  ad  fuient  usque  capitis  leguntur,  existimat  esse 
prœcaventis  Jobi,  ne  quid  reliquum  videretur  super- 
esse, quod  dietis  à  se  prolatis,  denuô  atque  lertià  jam 
quoque  vice  reponi  à  Zopbaro  forlè  posset.  «  Occupât, 
«  inquit  Jobus,  quœ  denuô  à  Zopharo  dici  potuissent, 
«  ad  caque  cap.  sequente,  modo  eo  respondet  quo 
«  etsodalium  huncterlium,  cujus  ipsa   adeô  etiam 
«  anle  cap.  20,  29,  prolala  verba  repetil,  etsimul  bi- 
<  nos  reliquos  ad   silentium  redegisse  inlelligatur.  i 
Huic  tamen  aspeclui  nimiùm  refragantur,  quœ  v.  11, 
12,  15,  pnefationis  instar  mox  dicendis  prxmtiitun- 
tur,  quibus  plenè  et  diserte  se  velle  expositurum  dicit, 
quid  ipse  sentiat  de  sorte  et  condilione  improborum, 
à  diyinâ  justilià  ipsis  assignalà.    Neque  difficile  adeô 
est  inlelleclu,  quànam  potissimùm  in  re  à  sociis  Jo- 
bus dissenlial.  Coiitendcrant  illi,  impios  semper  vivos 
videntesque  scelerum  pœnas  luere,  et  sic  eorum  clan- 
destinam  impielatem  manifestant  reddi  à  justifia  di- 
vinà,  eliamsi  per  aliquod  tempus  floruerinl.  homini- 
busque  fuco  probilalis  et  virlutis  imposuerint.   Quai 
persuasio  fous  erat  falsa;   illius  suspicionis,  quam  de 
Jobi,  ex  summo  felicitalis  fastigio  tam  subito  detur- 
bati,  sincerà  pielate  conceperant.  Ostendit  igitur  Jo- 
bus, solere  impios  samissimè  loto  ?Mse  sua?  cursu  llo- 
rere,  per  nefas  omne  ad  culmina  rerum  grassari,  co- 
que in  fastigio  fortunarum  ad  mortem  usque  vigere  ; 
nihilominùs  tamen  reposil.am  esse  apud  Deum  vindi- 
cem  eorum  pœnam,  quùm  domus  injuslis  artibus  ad 
maximam  potentiam  provecta  post  mortem  illorum 
tandem  aliquando  pejus  fit  ruitura  quam  consurrexe- 
rat,  ut  hâc  ratione  omnibus   appareat  qnales  fuerint 
isti  qui  dùm  viverent  omnibus  redundabanl  ornamen- 
lis.   Longé  alia  Jobi  erat  ratio  :  is  enim  a  !eù  nullo- 
rum ■malefactorum  sibi  conscius  ut  iterùm  ilerùmque 
summum  Numen   innocentiie  su;«  teslem  provocare 
audeat,  non   solùni  ipse  è  florcntissimo  statu  subito 
dejectus,  gravissimo  morbo  inlolerandisque  doloiibus 
alllictus  jacebat,  verùm  et  liberis  se  omnibus  et  uni- 
versà  suà  familià  orbatum,  acila  modo  plané  iuau- 
Uito  se  traclatum  videbat.  Quaî  omnia  tamen  tion  va- 
luerunt  piobitalis  sua;  conscientiam,  suamque  jusliliae 
diviiue  liduciam  vel  minimum  labefactare;  spem  po- 
tiùs   coilissimam   rctinebat,  fore  ut  sua  innocentia 
tandem  aliquando,  et,  si  non  dùm  inter  vivos  esset, 
ccrlè  tamen  suam  post  mortem  à  justissimo  vindice 
omnibus  manifesta  reddatur  (19,  25,  seq.).  Hâc  igitur 
ratione  longé  diversus  ab  impio,  cui  nulla  ejusnmdi 
spes,  quin  qua'vis  iufausta  ac .fuucsta  timenda. 

(Uosenmuller.) 
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rantes  pupiilos  et  simplices;  evadunt  inhumani,  cru- 
deles.  ferrei,  sic  ut  aliéna  calamitate  non  commovean-  ri 
tur,  et  damnum  aliorum  prœdam  suani  fieri  optent. 
S.epè  cnimdicecontcmptà,  et  posthabitis  legibus,  tum 
divinis  tum  humanis,  rapiunt  non  sua;  et  dum  benè 
sibi  sit,  quàm  malè  sit  aliis  non  vehementer  curant, 
cùm  sœva  et  impotens  illa  animi  affectio  humanilalem 
oniiiein  ejecerit.  Itaque  Aristoteles,  lib.  1  Etbicorum, 
cap.  3,  ail  illum,  qui  studio  augendœ  quœrendseque 
pecuniaï  ducalur,  /Siacsv,  violentum,  asperum,  impor- 
timum.  S.  Chrysostomns  verô  avaritiam  nuncupat 
w,tt/;v  /.al  c/.-â.jQfUTzov  U*ixeiw>,  inhumanam  et  crudelem  J 
dominam;  ejusdein  discipulus  sanctus  Isidorus,  lib.  3, 
episl.  "209,  auri  argcnlique  cupiditatem  vocat  è/j.àv  tel 
Tu*«wvt*dï  5>wt«,  crudelem  el  tyrannicum  atnorcm,  ut- 
potc  qui  bomines  quos  invasit  crudeles  ac  tyrannos 
officiât.  Istiusmodi  ergo  bominis  avari  ac  violenli  sor- 
tcm  hic  dcscribit,  dicens  : 

Vers.  14. — Si  multiplicati  fuerint  filii  ejus,  in  gla-  j 

DlO  ERINT,  ET  NEPOT.\S  EJUS  NON  SATURABUNTUR  PANE  (I).   j 

Enqualis  sit  sors  impii,  prœscrtim  avari  ;  quàm  mo- 
mentanea  incertaquc  félicitas ,  quàm  tristis  exitus  , 
quàm  dira  et  execranda  calamitas.  Si  abundaverit,  j 
inquit,  numerosà  sobole,  et  rébus  omnibus  ad  do- 
mcslicos  usus  et  domùs  ornamenta  necessariis ,  bis 
omnibus  tandem  spolialus^  contrariam  experietur  for-  j 
tunam;  nam  et  filii  ejus  gladio  cadent  bostili,  et  eô 
nccessilatis  adigentur  nepoles ,  ut  ad  explendam  fa- 
mem  panis  deficiat.  Id  ipsum  sœpiùs  hoc  libro  rcpeti- 
luni  est,  et  à  nobis  tractatum,  scilicet  posterilatem 
impii,  quanlùmvis  mulla  fuerit,  extingueudam  esse. 
Vide  qiuc  bâc  de  re  dicta  sunt  cap.  15 ,  vers.  30,  33, 
34  ;  et  cap.  18,  vers.  19;  et  cap.  20, vers.  26,  et  seq. 
El  <|uo  inlelligilur  hoc  oportere  assidue  cogilare  cos 
qui  genus  et  posterilatem  suam  pro  virili  parle  propa- 
gaee  student,  Id  nullatenùs  fieri  posse,  nisi  multà  vir- 
tuie  nmnianiur.  Quod  ul  qiiisquc  possit  per  se  prœ- 
slarc,  efficefe  tamen  non  polest ,  ut  à  posleris  suis 
pneMettir;  et  unius  aut  allerius  stultiliâ  ûel,  ut  majo- 
ruin  virlulc  bcnè  slabilita  domus  corruat,  aut  maxi- 
niain  jacluram  l'aciat.  lia  temeritate  ac  sbèlérê  ■ 
poslcrorutn  Davidis  regnum,  genus  et  familia  ejus 
propè  haesit  ad  mêlas,  nisi  Christi  iiifinilâ  virtute  resli- 
tuerelur.  Quarc  duhium  non  est  quin  vnnum  et  levé 
sit  niroio  propagandi  gencris  sui  studio  e (Terri.  Id 
quod  Eeclesiaslcs  hoc  argumento  persuadere  coualur, 
dicens;  Ecrie.  2,  18  :  Iîursùs  dcteslalus  sum  omnem 
induslriam  vieum  ,  quà  sub  sole  sludiosissimè  laboravi , 
liabilurus  htrredcm  post  me,  quem  ignoro  utrùin  sapiens, 
an  ttultus  futurus  sil,  et  dominabitur  îrt  laboribus  meis, 
quibus  desudavi,  el  sollicitus  fui;  et  est  quidquam  tam 
vanum?  Hanc  vaiiilalcm  vide  eleganler  quasi  ob  ocu- 
lofl  posltam  :i  Tollenario  uoslro ,  qui  citatum  Ecclc- 
BJastSG  Idciimi  in  Speculo  vanilalis  pnlchrâ  paraphrasi 

(I) lliln.iii-  :  Germina  ejus  non  saturabimtur  pane. 
S. ■ptnnginta  :  Filii  ejus  si  viri  facti  fucrjnL  innidici- 
li'int.  Vide  contrario  sensu  Psalmùm  3<i,  25.  Non 
vidi  juslum  dCn/Hcttfin  .  nec  scinen  rjns  qiKrrenS  pi- 
ii<  in.  (Calnict.  ) 
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melricâ  el  simul  exegesi  prosà  illustrât.  Iliud  anti  m  : 
Et  nepotes  ejus  non  saturabuniur  pane,  Paaites  quoque 
Regius  impio  minatur  dicens,  Psal.  108,  !0  :  N.ulân- 
tes  îransferanlur  filii  ejus,  el  mendlcent.  In  qivm  locum 
vide  Expositionem  Palrum  Graecorum,  quam  nuper  è 
tenebris  eruimus ,  et  Latinà  interpretalione  notisque 
illustravimus. 
Vers.  15.  —  Qui  reliqui  fuerint  (1)  ex  eo  sjepe- 

LIENTUR  IN  INTERITU  ,  ET  VIDILE  ILLIUS  NON    rLORABL'NT. 

Si  qui,  inquit,  ex  impiorum  filiis  reliqui  fuerint  ab 
bostili  ferro,  non  tamen  magis  honeslam  consequenlur 
sepulturam;  sic  enim  sepelientur,  ut  videri  possint 
omninô  periisse,  cùm  non  inferantur  in  tumuliim  pre~ 
tiosum,  qui  illorum  ad  posleros  memoriam  transmit» 
tat,  neque  comitetur  uxorum  jam  viduarum  lugubris 
planctus;  sed  ut  in  bellicâ  strage,  aut  pestilenti  clade, 
acervatim  cum  aliis  cadaveribus  projicianlur  in  fo- 
veam,  ubi  sine  ullo  funeris  honore  putrescunt.  Eàdcm 
ferè  phrasi  usus  est  David,  dicens,  Psal.  77,  64  : 
Sacerdoles  ejus  in  gladio  ceciderunt ,  el  viduœ  ejus  non 
plorabantur.  Ubi  «in  Hebraeo  activa  voce  ponitur,  non 
plorabunt.  Quo  significatur,  vel  quôd  justa  non  facient 
viris  suis  aut  propter  inopiam ,  aut  propter  exitiosa 
el  calamitosa  tempora ,  quibus  omnia  agitabunlur, 
conturbabunlur,  et  vastabuntur  ;  vel  quia  tantum  erit 
exilium,  lanta  reipublicœ  vastitas,  ut  viri  simul  cum 
uxoribus  intereant.  Vel  denique  non  deflebunt  defun- 
ctum  maritum ,  quin  potiùs  gaudebunt ,  quùd  co  libe- 
ratae  sint,  vel  propter  improbitatem  ejus ,  vel  propter 
alias  causas,  ut  plurimae  sunt,  quœ  viduas  exhilararc 
possunt. 
Sepelientur  in  interitu.  Vel,  ut  ex  Hebrœo  alii  ver- 

(1)  Qui  gladium  evaserint. 

Sepelientur,  etc.;  Sept,  habenl  morle  morienlur; 
acerbâ  morte  extincli  sepelientur.  Chald.  pro,  intérim', 
vertil  :  Pesiem,  assumpli  peste. 

Vidii^;  illius,  uxores  illorum. 

Non  plorabunt  ;  Sept.  :  Viduœ  eorum,  etc.;  quasi 
client  :  Non  plorabuntur.  Sic  Psal.  77,  03  :  Virgines 
connu  non  sunt  lamentatae.  (Menochius.) 

VrotLE  (impii,  interilum  mariti  vel  filionnn  )  non 
plorabunt,  nempe  planctu  publico  el  solemni,  qui  ad 
honorcm  defuneti ,  et  solatium  viduas ,  et  familia";  su- 
perstilis,  adhiberi  solet,  ingenli  impensà.  Sed  defcclu 
mediorum  id  non  licebit  viduis  impioiuin  ,  quan- 
loscumque  illi  Ihesauros  in  vivis  inique  corroscrint. 
Juslo  euim  Dei  judicio  (it  ut  quod  magno  lalioie  cor- 
roserunt,  ustti  venifft  non  ipsis,  aut  ipsorum  pbsterts, 
sed  alienis  ,  et  subinde  quos  pessimè  oderant,  juslis 
ipsis  el  innoeenlibus,  ut  dicilur  v.  17,  è  quorum  Bpo- 
liis  ipsis  sedilârant.  Atqne  ila  impio  fit  tyran  no  accî« 
dere  solet,  quod  tiueis,  «eu  vennihus  et  erneis,  verbî 
gratià,  quae  serictim  snbmihistrant'.  (Tirinns.) 

VidiiMs  impii  pltirali  numéro  idcirCÔ  ponil  Jolius  , 
quod  in  îcçiioue  \ivenM  ubi  polvpamia  (lOrebat.  Se|> 
tiiapinla  t  Qflri  ein.i  einn  sunl,  morte  niorientiir,  et 
viduis  eornn  nemo  miserebilur .  SllSpieantlir  quidam 
mortem,  (juam  hic  minitatur  impiis,  luem  esse;  alii 
fulurum  dicunt  ut  morianlur  derelieti  ab  omnibus  ,  et 
honore    gepultHfë  dcslituti  :  Sepelientur  in  morle. 

(  Calmet.  ) 

Vidi  i    iLUOfl  NON  PLORABONT  :  infâmes  maguorum 

eriininum  IligertJ  veUtum  apud  limitas  génies,  11.  1Abe~ 

rorwn,  d.  de  lus  /mi  notantur  infamià.  Suelonius,  in  Ti- 

beriO,  'il      IntenlKtum  nt^apit»-  dainnftlOS  pn^pinqui 

"■ni  (  Croliiis    ) 


79  i.N  uim; 

tunt ,  in  morte,  scilicet  secundà  ,  quas  mors  anima; 
dicitur,  et  à  noslro  interprète  meritô  vocatur  interilus. 
S.  Ambrosius,  lib.  de  Eido  resurrectionis,  1res  mortes 
recensens  :  <  Terlia  ,  inquit ,  est  de  quà  dictum  legi- 
«  mus  :  Dimittite  mortuos  sepelire  mortuos  suos.  Eâ 
i  morte  non  solùm  caro,  sed  eliam  anima  morilur.  » 
S.  Augustinus  numerat  quatuor  mortes.  Prima  est, 
cùm  corpus  exlinguilur  ;  secunda ,  cùm  in  peccatis 
versamur;  tertia,  cùm  anima  punitur  sine  corpore  : 
quarla  est  mors  animse  cum  corpore  in  inferno.  Hoc 
observât  in  Dialogo  quseslionum  sexaginta  quinque , 
qusest.  32.  Impii  ergo  sepeliuntur  in  morte ,  et  pii 
in  vità.  Vide  quse  superiùs,  cap.  20,  vers.  26,  dicta 
siint. 

Vers.  16.  —  Si  comportaverit  quasi  terram  argen- 
tum,  et  sicut  lutum  pr.eparaverit  vestimenta  (1)  : 
—  Vers.  17.  —  Pr^ctararit  quidem,  sed  justus  ve- 
stietur  illis  ;  et  argentum  innocens  dividet  (2).  alll- 
plificalio  est  felicitatis  nimiùm  brevis ,  et  erroris  quo 
seducitur  impius  injuste  opes  congregans ,  qui  in  ca- 
put  laborat  suum;  quandoquidem  judicio  divino  ssepè 
laboribus  suis  minime  fruitur ,  sed  in  usum  piorum 
transferri  conspicit,  ut  malè  parta  benè  impendantur. 
Ita  evenisse  Iegïmus  ut  opes  mu  Use  Labani  darentur 
Jacobo  ;  et  divitise  impiorum  regum  Chanaan  ad  pios 
Hebrœes  transferrentur,  sicut  scriptum  est,  Psal.  104, 
44  :  Et  dédit  illis  regioncs  Geniium ,  et  labores  populo- 
rum  possederunt,  ut  custodiant  justificationes  ejus,  et  le- 
gem'ejus  requirant.  Eodem  modo  regnum  Saûlis  col- 
latum  fuit  Davidi,  qui  bonis  viris  pollicetur ,  dicens, 

(1)  Les  vêtements  font  partie  des  trésors  des  Orien- 
taux aussi  bien  que  les  joyaux.  Les  présents  que  Ton 
fait  parmi  eux  consistent  souvent  en  objets  d'habille- 
ment. Bokhteri ,  célèbre  poète  arabe  du  neuvième 
siècle ,  en  a  reçu  tant ,  qu'à  sa  mort  il  laissa  deux 
cents  chemises  et  cinq  cents  turbans.  Voyez  D'Herbe-  : 
lot,  art.  Bokhteri.  (Drach.) 

(2)  Il  faut  ici  observer  deux  choses  :  la  première, 
que  ce  discours  est  visiblement  figuré ,  puisque ,  dans  || 
le  simple,  ni  le  juste  ni  l'homme  de  bien  ne  s'enri-  lj 
dussent  des  dépouilles  des  ravisseurs  et  des  injustes,  jj 
et  que  toute  leur  attention  est  de  n'y  prendre  aucune 
part.  La  seconde,  que  le  juste  et  l'homme  de  bien 
sont  ici  opposés  aux  impies  qui  rejetteront  le  Sauveur, 
et  qu'on  ne  peut  entendre  ,  par  conséquent ,  sous  le 
nom  des  premiers  ,  que  les  Chrétiens ,  tirés  presque 
tous  d'entre  les  Gentils,  et  substitués  aux  Juifs  incré- 
dules. Voici  donc,  ce  me  semble,  la  pensée  du  pro- 
phète :  Quoique  la  nation  à  qui  le  Sauveur  avait  été 
promis  soit  rejetée,  les  promesses  néanmoins  ne  de- 
viendront point  vaines.  Tous  les  trésors  de  ce  peuple 
ingrat  passeront  en  d'autres  mains.  Les  Ecritures,  qui 
faisaient  ses  principales  richesses  ,  seront  données  à 
ties  étrangers  qui  n'y  avaient  eu  aucune  part.  Les 
prophéties,  le  sacrifice,  le  culte  véritable,  l'autorité, 
le  ministère,  la  sainteté,  l'héritage  éternel,  seront  ac- 
cordés à  des  hommes  justifiés  par  la  foi ,  et  blanchis 
dans  le  sang  de  l'agneau.  L'ancien  peuple  perdra  tout, 
et  sera  réduit  à  une  honteuse  nudilc.  Tout  ce  que  ses 
pères  avaient  amassé,  tout  ce  qui  lui  avait  été  confié, 
tout  ce  qui  faisait  sa  gloire  et  qui  servait  à  le  distin- 
guer de  t  us  les  autres  peuples ,  sera  transporté  aux 
humbles  et  aux  petits ,  qui  sont  les  seuls  justes  aux 
yeux  de  Dieu  ,  et  qui  partageront  ainsi  les  dépouilles 
des  impies,  traités  justement  comme  des  usurpateurs, 
après  avoir  renoncé  le  Messie,  à  qui  tout  appartient. 

(Duguet.) 
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Psal.  56,  34  :  Expecla  Dominum,  et  custodi  triant  ejus, 
etexattabit  le,  ut  liœrcditate  copiât  terram;  cùm  peric- 
rint  peccatorès,  videbis.  Hœc  autem  Johi  senlcntia,  qriâ 
impiorum  bona  piis  atîribuit,  in  vitâ  iinpiorum  inter- 
dirai, quandoque  vciô'in  inleritu  eorumdcni  v<  n  i  f, 
at  non  universèaccipienda.  Neque  enim  m^ns  esl  as?c- 
rerc  opes  ab  impiis  congestae  ad  pios  Bémper  <1<  volvi; 
quia,  ut  supra  monuimus,  temporales  istiusmodi  pro- 
missiones,  uli  et  minas,  non  videmus  in  hoc  secute 
semper  impleri.  Nam  aliquando  etiam  Deus  rapit  et 
aufert  bona  justorum,  etprolis  ipsoruin,  caque  eonce- 
dit  latronibus  et  piralis,  qui  iilos  spoliant  omnibus  fa- 
cultalibus  suis.  Cur  vero  id  facit?  Causa,  quant  pencs 
se  arcanam  hahel ,  nobis  est  incognita  ;  inielligiuius 
tamen  id  ipsorum  bono  fieri.  Eopacto  enim  ipsos  vult 
în  patienliâ  exercere,  aut  vult  ipsis  tollere  occasionem 
sonmo  se  in  bis  terris  obruendi ,  aut  denique  vult  ex 
illis  purgalionis  causa  minore  saiiguincm  ;  quia  videt 
copiam  quam  possident  illis  instar  noxice  redundantise 
futuram.  Discamus  igitur  ita  conlemplari  judicia  Dei 
lemporalia,  ut  ipsum  ad  eodem  semper  modo  Bgen- 
dum  non  astringamus.  Magnum  enim  est  inler  id  quod 
vitam  prsesentem  spectat  et  arcana  Dei  judicia  dis- 
crimen. 

Idem  judicandum  de  promissionibus,  quas  similitcr 
videmus  non  eodem  semper  lenorc  impleri ,  sed  prout 
Deus  noTit  expedire.  Ad  vitam  autem  prsesentem 
quod  altinet,  verum  est  in  génère  nos  nobis  polliccri 
posse,  fore  ut  in  cà  nobis  Deus  sit  quasi  vise  dux,  et 
quamdiù  nos  in  eâ  esse  volueril  nos  sustenlct  sua  bo- 
nitale,  nosque  sub  umbrâ  et  prolectione  suâ  habeat  ; 
sed  non  possumus  expresse  staluere  utrùm  abundè 
bona  sit  daturtis  nobis,  ulrùm  valetudinem,  utrùm  sit 
nos  ex  manu  boslium  liberaturus,  utrùm  denique  no- 
bis sit  hàc  vel  illà  ratione  opitulaturus.  Nobis  nihil 
borum  designare  et  ccrlô  polliccri  possumus  ;  sed  nos 
ad  particularem  islorum  in  spe  nostra  designalionem 
quod  attinet,  obvolutis  oculis  esse  oportet.Nam  eliam 
Deùs  vult  nos  hic  quasi  in  perpétua  pugnà  esse ,  et 
quidquid  nobis  immiserit  sequi  bonique  considère, 
atque  lotos  cum  fiducià  et  résigna lione  ex  ipsius  dis- 
positione  satis  aptos  pendere ,  illique  in  omnibus 
acquiescere.  Verum  quidem  est  filios  Dei,  quoniam  in 
simplicitate  et  inlegritate  ambulant,  multis  rébus  opus 
habere  posse,  illisque  ita  imminere  pauperiatem,  ul 
de  die  in  diem  ipsos  mvasura  esse  videatur;  sed  Deus 
ita  illis  plerùmque  prospicit,  ut  semper  ulleriùs  per- 
gant.  Nonnunquàm  eliam  accidil ,  ut  cùm  improbi  ar- 
gentum,  auruin  et  supclleclilem  mullam  collegerint, 
probi  postea  illorum  spoliis  induanlur.  Sed  hic  nulla, 
ut  dixi ,  régula  generalis  constitui  débet ,  cui  Deum 
astringamus.  Dccet  igitur  nos  tencre  suspensos.  Caete- 
rùm  si  de  manibus  improborum  bona  Deus  avellat,  in- 
lelligamus  cum  minas,  qiuc  hic  proponuntur,  implere  ; 
si  id  non  facial ,  pro  certo  babeamus ,  ipsum  sibi  in 
ultimum  diem  soi  judicii  executionem  reservare,  nec 
modo  vclle  res  in  perfectum  stalum  asserere,  ut  spem 
nostram  alat ,  eoque  ut  prsesenli  mundo  addicti  non 
sinnis,et  hkinferitis.tanquàm  in  paradiso,  felicitatero 
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nostram  non  quœranius ,  sed  sursùm  sublatos  oculos 
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hal)oamus ,  et  eô  expeditiùs  liane  inferiorem  vilam 
tanquàm  viam  aliquam  decurramus  :  nosque  in  lus 
terris  peregrinos  et  advenas  esse ,  ideôque  nobis  sem- 
per  ad  cœlestem  illam  et  permanentem  haeredilatem 
adspirandum  esse  cognoscamns.  Eodera  modo  intelli- 
genda  sunt  quse  sequuntur. 
Vers.  18.  —  .<Edificavit  sicut  tinea  (1)  domum 

(1)  Quœdùm  domunculara  in  pulri  ligno  excavat, 
sibi  perniciem  parât  ;  nain  lignum  débilitât,  quo  con- 
fracto  etiam  ipsa  exculitur  et  périt. 

Umbraculum  ,  qnod  ad  brève  tempus  durât ,  nain 
uvis  colleclis,  aut  fruclibus  agri.  tabernaculum  dissol- 
vitur.  (Menochius.) 

Sicut  (enim)  tinea  (seu  vermis)  ^dificat  domum 
suam,  involvens  se  in  folia  arborum  non  suarum,  ea- 
que  contrabens ,  et  in  iis  sese  evisecrans  ,  sibi  in  iis 
domicilium  facit,  sed  vix  confecto  doniicilio,  decerpi- 
tur,  abjicitur,  et  divulso  serico,  vermis  jam  in  lineam 
iransmutandus,  pede  calcatur  et  conleritur,  simili 
successu  sese  exenterat  impius  assiduis  curis  et  labo- 
ribns ,  corrodens  undique  qusc  potest  ;  sed  hœredem 
relinquit  non  quem  voluit,  sed  quem  maxime  horruit. 

(Tirinus.) 

Impius  commodani  sibi  atque  amplam  domum  alie- 
nis  sumptibus  œdiiicavit ,  ceu  vermis ,  qui  vestis  dis- 
pendio ,  in  illà  sibi  domum  excavat;  sedes  ibi  posuit, 
instar  illius  qui  excubias  in  agris  seu  vineis  agit.  Ver- 
mis è  veste  excussus,  dejicietur  in  ignem,et  umbra- 
culum custodis  destruetur.  Eadem  sors  domicilio  im- 
pii  fulura  est.  Reddi  potest  Ilebricus  :  jEdificavit  sibi 
domum  tanquàm  sidus  polare  ,  et  custos  fecit  sibi  lugu- 
rium.  Altam  adeô  magnifieamque  domum  sibi  ex- 
struxit ,  ut  cœlum  et  paradisum  semuletur.  Verùm  al- 
teruin  versiculi  membrum  augustœ  primi  sententise 
par  non  est,  demonslratque  non  obscure,  retinendam 
esse  Vulgatam  ,  qure  Chaldseo  congruit ,  omnibusque 
ferè  interprelibus  probalur.  Septuaginta  :  Evadet  do- 
mus  ejus  sicut  lineœ,  cl  sicut  aranea.  Peribit,  dejicie- 
turque  tain  facile  quàm  aranene  domus   destruitur. 

(Calmet.) 

HTU  TBV3  rm  /Edificat  ut  tinea  domum  suam.  Ti- 
nea; domus  est  tennis  quidem  folliculus,  in  quo  tinea 
veste  conditur;  illc  tamen  mox  disperit,  ubi  primùm 
al)  homine  vestis  exculitur.  Tain  facile  ac  repente  do- 
mus ac  familia  impii  corruil,  etiamsi  vivo  ac  vidente 
raptore  stelerit  ac  durant,  sine  mclu  ruinœ.  Alii  simi- 
litudincm  in  eo  posilam  existimant,  quôd  sicut  tinea 
rodendo  sibi  aedificat  domum,  damnoqucacdispcndio 
altcrius  suum  sibi  domicilium  exstruil,  quod  tamen  in 
se  est  ruinosum  atque  intùs  velut  erosum  ;  ita  et  Im- 
pius aliénas  res  corrodendo  et  vorando  domum  suam 
crigere  ac  stabilire  molicns,  camdem  simul  demoliatur, 
opibus  et  l'orlunis,  quas  injuste  corrosit,  exculiendus. 
wVost  tinea,  ut  supra,  15,  28;  Isa.  50, 9,  51,  8;  Ps.  39, 
12.  Conf.  Bocharti  Ilieros.  part.  2,  1.  \,  cap.  25,  t.  3, 
p.  515,  edit.  Lips.  l'uèrc  qui  "©y  ut  supra,  9,9,  pro 
nomme  Arcli,  sideris,  liabercnt,  et  nostrum  locum  sic 
intcrpretarenliir  :  Ulut  œdificaverit  quasi  Arcli  domum 
suam,  erit  veluli  tugurium,  quod  facit  custos.  Ac  si  Jo- 
lius  velit,  impios  aides  splcndidas  et  magnificas  sibi 
exstruere,  quaeque  lan  |uàm  iu  cœlo  sint,  instar  Arcti 
domùs,  sed  tamen  parùm  durent,  et  citô  dcslruantur, 
velot  JitMpopuàiàxiov.  Ccrlè  inter  slellas  habitare ,  vel 
domicilium  ponere ,  aliàs  quoque ,  A.  Sdnillensio  ob- 
servante, oecurrit.  Et  Arabes,  ad  summum  culmen 
splcndoria  et  gloriac  designandum  ,  adhîbere  amant 
!  duat  slellas  circa  polum  nrcticum,  quippe  qu:e 
supra  reliquas  oinnc.  einiiie;inl.  Sed  illi  interpréta- 
tion! jam  Bocharliis,  I.  c,  p.  517,  reelè  obverUl.jeam 
non  admiltere  ccnstruçtionem  verborum  Hebncorum. 
«  0|)ponunlur,  inquit,  ex  illà  duo  hemisticliia  ,  qu.e 
<  Jobus  conjuuxil ;  et  cjusdoni  ici  dira  siniililudim-s 


suam,  et  sicut  custos  fecit  umbraculum.  Duabus  ap- 
tissimis  comparationibus  hic  explicat  Jobus,  quàm  pa- 
rum  habitura  sit  (irmilatis  domus,  quam  sibi  ex  alienis 
sumptibus  et  rapinis  molitur  impius  ;  quae  non  erit 
diuturnior  quam  domus  ,  quam  sibi  in  ligno  aut  lanec 
vestimenlo  construxit  tinea ,  quai  oris  flalu  convelli- 
tur  ;  et  umbraculum  cuslodis  vineae  vel  cucumerarii, 
quod  levi  manu  extruclum,  exiguo  dunlaxat  icmpore, 
quo  uvse  fructusque  maturi  custodiuntur,  usui  est,  ac 
deinde  statim  dissipalur.  Ac  tinea  quidem  aedificat  do- 
mum suam  cum  alterius  jacturâ  et  injuria,  corrodendo 
suaviler  et  insensibiliter  quod  alienum  est  ;  cl  tantùm 
extendit  domum  suam,  tamque  amplam  extruit,  quan- 
tum alteri  detraliit.  Similiter  impius  aedificat  domum 
suam  cum  alterius  jacturâ,  corrodendo  aliéna, sibique 
usurpando,  virum  simplicem  suaviter  et  insensibiliter 
decipiendo,  innocentem  circumveniendo,  per  usurani 
palliatam  et  operlam  injustitiam  recipiendo  ea  quae 
aliorum  sunt  ;  et  tantùm  opibus  crescit ,  domumque 
suam  extendit,  quantum  aliis  detraliit.  Unde  D.  Hie- 
ronymus,  epist.  151,  ad  Algasiam,  quœst.  6,  annolavil 
Christum  Dominum  apte  voeâsse  divitias  mammonam 
iniquitatis,  quia  de  iniquitalc  collectée  sunt.  Aut  eertè 

«  sic  divelluntur,  quasi  ad  diversa  referantur.  »  A. 
Schultens,  in  Animadvers.  pbilolog.  in  Job.  an.  1708 
edit.,  W  h.  1.  eodem  significatu  sumendum  conjecit, 
quem  obtinet  Arabuni  nidusavis,  peculiariter,  qui  in 
arbore  neclilur,  et  hinc  verlit  :  Extruit  tanquàm  ni- 
dum  aviculœ  domum  suam.  Sed  in  Commentario  ad 
h.  1.  ipse  istam  conjecturam  recanlavit.  Attamen  nidi 
significatum  liuic  loco  nuper  denuô  applicuit  Berg,  in 
Specim.  Animadvers.  versioni  Schultensianse  annexo, 
hoc  tamen  discrimine  ,  quôd  à  noslro  poetâ  indicari 
putat  nidum  de  génère  illorum  quos  apud  Orientales 
quidem  ,  agrorum  custodes,  sibi  construere  in  arbori- 
bus  soient ,  ut  respondeat  tû  HjD  in  altero  hemisti- 
chio,  ut  utroque  improbus  dicatur  domum  suam  con- 
struere sicut  nidum  aut  tugurium ,  quod  ,  servandai 
messis  causa ,  sibi  parât  custos  agrorum ,  respectu  ,  ut 
Berg  opinatur,  sollicitai  cune  quam  intclligalur  adhi- 
bere  in  pracavendo  ne  quid  palialur  damni ,  aut  ul- 
lam  omninô  facial  rerum  suarum  jacturam.  Nobis 
tamen  minus  opposita  videtur  ea  comparatio,  ut  ta- 
ceamus  ,  parùm  tutè  nomini  U?V  hoc  solo  loco  talem 
signilicalum  tribui,  qui  nulli  alii  V.  T.  loco  aplus  est, 
praesertim  quùm  nibil  sit  quod  nos  cogat  ut  usitatum 
lineœ  nolionem  repudiemus.  Quemadmodùm  autem  in 
priore  hemislichio  subitam  ruinam  domùs  improbi  si- 
militudine  tennis  folliculi ,  quo  tinea  conditur ,  des- 
cripserat,  sic  in  altero  membro  similiter  depingit  cla- 
dein  et  subversionem  posteris  impii  ineuinbentein  ,  in 
quorum  ruinis  appareat  onmeni  illam  fortunam  domùs 
opulent*  ad  instar  levidensis  casula;,  sponte  cor- 
ruere  :  1Ï3  \W$  H2D31  et  sicut  tugurium  ,  quod  fecit 
custos  agrorum  ,  ut  pcrgulam  ,  quam  ad  brève  lerupus 
sibi  facit  bnupofxj/.uÇ,  ita  domus  improbi  erit.  Custodes 
frucluum  tuguria  ex  levi  materià  conipingunt  ;eslatc , 
dùm  fructus  pendent.  Ikec,  colleclis  fruclibus,  dirnun- 
tur  vel  negliguntur,et,hycmcac  pluvià  SUperveniente, 
facile  ac  velut  sponle  sua,  corruunt.  Similiter  domus 
improbi  sua  post  sala  mox  collabitur.  *W  Chaldaeus 
benè  "HD  "112-  custos  fructuum  reddidit.  (Bosenniuller.) 

/Edificavit  quasi  tinf.a  domum  suam.  Domus  quam 
adilieavit  iia  facile  peribit,  quàm  lineœ  domicilium  , 
quod  ipsa  corrodit. 

I.i  SICUT  CDSTOS  FSCI1  DMKUQULOM.  Non  durabilinr 
erit  domus  ejus  quam  pergola  quam  ad  tempus  brève 
sibi  fecit  ÔTTWfopJ/yÇ,  pomonun  cus'.os.  Vide  Jonam,  4, 
5ctscquenlibus.  (Grolius.) 
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idi'ù  compara tur  iinpiorum  domus  curâ  lïncar'iun  do- 
miciiiis,  quia  sicul  linea,  cùm  domum  construit,  illius 
fundamenta  corrodeado  débilitât  ;  nain  si  in  lignis  ha- 
bitat ,  ligna  eorrodit  cl  perforât,  facitque  ut  labante 
domo  mm  possil  esse  diutiirna  commoratio;  sic  im- 
pius  non  lani adifical  quàm  everlit  domum,  ut  reverà, 
dû  ni  benê  aequisilis  nialè  arquisilas  facilitâtes  adjun- 
gil,  (ineas  inducal  ;  qnàe  si  quiu  est  oJàdi  corrumpunl 
atque  evcrlunt. 

Sepluagii.la  aliam  addiderunt  siinilitudinem ,  quse 
satis  indicat  quanta  sit  eormn  fulilitas,  qu;c  impiorum 
comparât  et  molilur  solerlia;  sic  aulem  i II i  :  Ante-o  Sk 

i  o~/.o;  c.ùrcû  W7n£p  crJTSï,  y.a.1  ûiitEp  àptkyv/} ,  eVddet  alitent 

domus  ejus  sicut  tincœ,  et  sicut  aranea.  Quàm  silfutilis 
domus,  qtiae  ex  aranearuin  lelà  construitur,  quànique 
solvatur  facile,  rcs  ipsa  loquitur,  qBae  eliam  jam  apud 
Hebrseos  in  proverbium  abiil.  Vide  qua3  diximus  supra 
ad  illud  capitis  oclavi  :  Sicut  tela  aranearum  fiducia 
ejus. 

Eamdem  quoque  divitiarum  fragilitalem  apte  expri- 
mil  similitudo  umbraculi  seu  tugurii  quod  excitât 
custos,  v.  g.  cucumerarii  aut  vineaj,  nec  diutiùs  durât 
quàm  necessaria  videatur  cucumerarii  vinearumque 
custodia  ;  quorum  gratiâ  à  custode  levi  manu  atque 
opère  excilalum  fuerat  ;  quamdiù  niinirùm  fructus 
sunt  in  suis  planlis  maturi  et  esculcnti,  id  est,  exiguo 
tempore,  et  mense  plerùmque  non  ampliùs  uno,  quia 
slatim  dissipatur.  Et  si  custos  iste  pecorum'sit,  mullô 
solvilur  transl'erturque  faciliùs ,  quia  sicut  pastores, 
sic  etiam  eorum  tabernaculum  sequitur  gregem,  qui 
alia  subinde  atque  alia  loca  mutare  soient ,  neque  in 
un.o  commorari ,  nisi  unum  aut  altcrum  dicm.  Sicut 
laciunt  Cedareni,  qui  rci  pecuaria;  assiduam  dant  ope- 
ram,  et  quia  pascua  mutant,  quolidiè  figunt  cl  religunt 
tabernacula.  Quare  labernaculum  bujusmodi  prover- 
biali  specie  pro  rc  sumilur  monieiilaueâ,  qiuequc  ila 
dissolvilur ,  ut  illius  iiiillum  supersit  vcsligiuin.  Sic 
Isaias  ait  ,  c.  1,  v.  8  :  lielinquelnr  filia  Sion  ut  umbra- 
culum  in  vineà,  et  sicut  lugurium  in  cucumerario.  Ha'C 
c;;i!i!,]!Cia<tà  vindcmiàcolieclisquefruclibus,sicdissi- 
pantiir,  ut  neque  speciem  babeant  ullam  neque  usuni. 
Idem,  c.  24,  v.  20,  ait  :  Agilttlione  agitabitur  terra  sicut 
ebrius ,  auferetur  quasi  tabernaculum  unius  noctis.  lîoc 
tabernacubun  aut  pasloruni  est,  qui  non  codein  sa:pè 
loco  pernoclant,  sed  ut  mutant  pabula  ,  sic  etiam  aliô 
atque  aliô  transferunt  umbracula  ;  aut  certè  viatorum  : 
nam  viri  delicali  atque  potentes,  cùm  domo  exeunt, 
tabernacula  secum  gestare  soient.  Cùm  enim  non  rarô 
conlingal  ut  tiox  obrepal  aniequàm  commodum  inve- 
niant  ho.,;»iiium,  ne  coganlur  pernoctarc  sub  dio,  mo- 
bile sec,  •.!  tectum  circumfcrunl ,  quod  slatim  atque 
ilUix.il  tlissolvu!it*Tabcrnaculonmi  ccrlè  pastorum 
mcniinil  Ezechias  apud  Isaiani,  58,  12,  dùm  sua:  vitre 
curriculum  confectum  jam  esse  medilubalur  :  Gencra- 
tio  mea  ttbiata  est ,  et  convoluta  est  à  me  quasi  taberna- 
cula pestornm.  Prœcisa  est  velul  à  lexente  vita  mea; 
dùm  adhuc  ordirer,  succidit  me. 

E  quibus  satis  constat  in  Scripluris  passim  umbra- 
culum  seu  tabernaculum  sumi  pro  re  nmtabili  fragili- 
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:  que,  uli  J».'n<-  Sanciius  observai.  Quaproptcl  por  illud 
[àpté  divitiarum  frequenlissiroc  dominos  suos  mutan- 
lium  inconstanlia  denotalur.  Dùm  autrui  eustodis  me- 
minit,  avari  bominis  indolem  expressit.  Cusios  enim 
vineaj  (ut  ante  dicebam  )  facit  umbraculum  ex  quo  at- 
tendat  racemis  custodiendis  in  allerius  nlililaleni  ; 
perpétué  curât,  vigilat,  circumspicit,  anxiatur,  hoc 
contendens,  ul  intacti  omnes  racemi  eonserventur 
domino  qui  vineam  vindemialurus  est.  Non  poluit 
meo  judicio  meliùs  explicari  condiiio  divilis  avari 
quàm  sub  boc  hieroglyphico.;  non  eslille  domiims  pc- 
cuniarum,  sed  servus  et  cusios,  id  quod  supra  de- 
moiistravimus,  et  expresse  Spirilus  sanclus  exposuit 
per  Salomonem  illis  verbis  expensionc  dignis,  Eccle. 
6,  1  :  Est  malum  quod  vidi  sub  sole,  et  quidem  [requens 
apud  homines  (heee  scilicet  nostra  miseria  est,  quôd 
grandia  mala  quibus  afhcinmr  non  allendimus,  quan- 
tùmvis  frcquenlissima  sint)  :  Vir  cui  dédit  Dev.s  divi- 
tias,  et  substantiam,  et  honorcm,  et  niliil  deest  (tnimœ 
suœ  ex  omnibus  quœ  desiderat  ;  nec  tribuil  ei  f.oleslatcm 
Deus  ut  comedat  ex  eo,  sed  extraneus  vorubil  illud.  Ex- 
pende  illud  :  Nec  tribuit  ci  potestatem  Deus.  Olympio- 
dorus  intelligit  de  divinà  permissione  quà  Deus  per- 
millit  lanlo  affeclu  divitem  Iradi  amori  divitiarum, 
ut  non  permitlat  amor,  quo  eas  diligil,  easdem  lan- 
gere  vel  consumere  Qui  enim  nimis  aliquid  diligit, 
nullà  ratione  permittitur  ab  amorc  illud  perdere  aut 
dislrahcre.  Sicut  ergo  superbis  quibusdam  Deus  per- 
misit  suas  passioncs  sequi,  quos  propterea  didiur 
tradidisse  in  passiones  ignominie,  et  quod  colorent 
lanquàm  deos  serpentes,  volucres  et  reptilia,  ila  pro- 
pler  ini<iuitatem  avari  eum  dimiltit,  qui  concupiseen- 
tià  suà  inllammelur  erga  pecunias,  quas  lantpiàm 
Dcuni  babeat  et  venerelur.  Ilaque  hic  grandis  pecu- 
niarum  amor,  quo  divilias  diligis,  ô  avare,  jusla 
Olympiodorisenlenliam,  Deo  singularilcr  pmiiitlcnlc-, 
ad  lui  perdilioiiem  conlingil.  S.  Gregorius  ïhauma- 
turgus  cl  Cajclanus,  in  cap.  G  Eccle.,  non  de  sulà  per- 
missione ii.lelligunt,  sed  de  voluntale  Dei  posilixà, 
quà  non  vull  concedere  avaro  usum  bonorum  suorum, 
à  quo  juste  vult  subtrabere  auxilium  efiicax  (  mnnonte 
(amen  illius  liberlalc  ),  ne  divitiis  suis  utalur  :  sicut 
è  conlra  de  justo  dixerat  idem  Salomon,  Eccle.  5,  18, 
quod  potestatem  ci  trilniit,  ul  comedat  ex  bonis  suis. 
Quoniam  aulem  dominium  est  potcslas  ulendi  re  in 
quemeumque  usum  licitum,  sicut  dicilur  Deus  auferre 
potestatem  avaro  ulendi  rébus  et  bonis  suis,  ita  dici 
potest  auferre  ab  illo  dominium  corum.  Quemodô 
ergo  illa  retinel?  Clique  lanquàm  cusios.  Cùm  enim 
Deus  eum  fecisseldominum,  ipse  se  nuduni  et  merum 
fecit  custodem,  qui  loto  pectore  inlacla  nililur  eon- 
servare  bona  non  sibi,  sed  ba'redi  ;  ideô  ipso  non  au- 
det  ca  tangere,  ul  ex  eis  comedat;  alius  aulem  lan- 
quàm dominus  venions  vorabil  omnia.  Custos  ergo  es, 
inquit  S.  Ambrosius,  lib.de  Nabulb.cap.  14,  non  do- 
minus liiarum  faculla'.um,  qui  aurum  terree  infodis,  mi- 
nister  ulique  ejus,  non  arbiter.  liabet  se  ilaque  dives 
avarus  lanquàm  cusios  vinerc  :n  tabemaculo  domûs 
sikc  •  ^t»  °'iim  moricnle,  veniet  lucres  lanquàm  domi* 
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nus,  et  omnes  racemos  quasi  vindemiam  sibi  reposi-  j 
tain  rapiet  colligetqiio.  Talis  est  dives  in  vitâ  sua  ;  sed 
qualis  in  morte?  Id  explicat  aplissimè  Job  subdens  : 

Vers.  19. — Dives  cum  dormierit  nihil  secum  \v- 
1eret;  aperiet  oculos  suos,  et  nihil  1nveniet  (1).  ubi 
notandum  vitam  hanc  somnum,  et  mortem  vocari 
vigiliam.  Dives,  inquit,  cùm  dormierit,  id  est,  postquàm 
dormierit,  post  somnum  hujus  vitœ,  aperiet  oculos 
suos,  et  nihil  inveniet,  quia  nimirùm  phantasma  totum 
eral  et  insomnium,  quod  lue  videhat;  cui  consentit  illa 
Davidis  senlentia,  Psal.  75,  6  :  Dormierunl  somnum 
uum,  et  nihil  invencrunt  omnes  viri  divitiarum  in  ma- 
îibus  suis.  In  quem  locum  ita  pulcbrè  S.  Ambrosius: 
Quia,  inquit,  diviles  somnum  suum  dormierunt,  non  ha- 
bent  Christi  quietem,  non  surejunt  Christi  resurrectione. 
Dormiunt  ergo  somnum  suum  potentes  impiique,  in 
illo  non  virilités,  non  imitationem  Christi,  non  bona 
sommantes  opéra,  quai  verè  sunt  res,  sed  vanitates, 
sed  peccala,  sed  dominationes  et  principatus  ;  et  bine 
est  ut  vigilantes  non  inveniant  ea  in  altéra  vitâ,  in 
quâ  nihil  boni  nisi  quœ  sunt  Christi  ;  ha:c  autem  ipsi 
habeie  non  possnnt,  quia  hic  non  dormiunt  Christi 
somnum,  et  sic  evigilantes,  ibi  nihil  invenientes,  tune 


(1)  Apeuiet  oculos  (mentis  in  morte),  et  mhil  in- 
veniet; nihil  sibi  utile,  commodum,  fructuosum  ex 
omnibus  opibus  vel  operibus  suis.  (Tirinus.  ) 

In  GntCO  '.Uj.oùswi  /.oi/j.y/jy,'7îtc/.i  xc/.l  0vnp07dri<:si,  divCS 

dormiet  et  non  apponet;  sed  legendum  videtur  npocdr,- 
ieiat,  apponelur.  Nam  TzpojTiessQai,  apponi,  Grai-cum, 
et  rpN,  collectus.  Ilebramm  dicitur  de  iis  qui  cum 
honore  in  inonumentis  majorum  sepeliuntur,  2  Reg. 
22,  20,  Jcrem.  8,  2,  et  22,  19. 

Aperiet  oculos  suos  et  nihil  inveniet.  Saepè  ctiam 
dùm  vivit  à  suis  deseretur  ob  morbos  conlagio  for- 
midandos.  (Grotius.) 

Lorsque  le  riche  s'endormira  en  mourant,  il  n  empor- 
tera rien  avec  lui  ;  il  ouvrira  les  yeux,  et  il  ne  trouvera 
rien.  —  «  Il  est  étonnant,  dit  S.  Grégoire,  que  Job  lé- 

<  inoigne  en  parlant  du  riche,  que  lorsqu'il  sera  en- 

•  dormi  il  ouvrira  les  yeux.  Car  pour  dormir,  ajoute 

<  ce  Saint,  nous  fermons  les  yeux;  et  au  contraire 
i  nous  les  ouvrons  étant  éveillés.  Mais  au  sujet  dont 
c  il  s'agit,  il  est  vrai  de  dire  que  l'homme  étant  com- 
«  post;  de  corps  et  dame,  lorsque  le  corps  est  endormi 

<  par  la  mort,  l'aine  se  réveille  en  même  temps.  Ainsi 
«  le  riche  s'endort ,  et  il  ouvre  néanmoins  les  yeux  ; 
«  parce  que  son  corps  étant  mort,  son  âme  commence 
i  à  voir  et  à  connaître  la  vérité  de  toutes  choses  :  elle 
i  s'aperçoit  alors  du  néant  de  ce  qu'elle  possédait,  et 
i  cil'  se  trouve  dans  un  vide  entier,  elle  qui  se  regar- 
«  d.iil  auparavant,  et  qui  se  réjouissait  comme  étant 
i  remplie  de  toutes  sortes  de  biens  plus  que  tous  les 

<  autres.  Qu'on  t'enfle  donc,  continue  ce  Père,  et  que 

<  l'on  se  glorilic  présentement  tant  que  l'on  voudra, 

<  délie  plus  riche  que  son  prochain;  il  viendra  un 
«  temps  que  celui  qui  se  sera  élevé  ridiculement  de  cet 
«  avantage,  te  réveillera  de  son  sommeil,  et  il  con- 
«  paîtra  alors  combien  ce  qu'il  possédait  en  songe  était 
i  \ain  (  l  peu  solide.  Cai  il  arrive  à  ce  riche  au  temps 
i  «le  la  mort  la  môme  chose  qui  arrive  assez  souvent 
i  a  un  pauvre,  lequel  s'imagine,  étant  endormi,  qu'il 
t  est  devenu  très-riche,  et  qu'il  commence  déjà  à  mé- 

<  priser  ctmx  qui  le  méprisaient  auparavant,  à  cause 

I  pauvreté  ;  mai,  se  réveillant  ensuite,  i!  sent  un 

•  rorl  grand  chagrin  d'avoir  perdu  cette  image,  quoique 

«  vaine,    d«a   pendes    richesses   dont    il    jouissait   ;m 

«  moins  en  dormant;  et  il  gémit  d'autant  plus  soir,  le 
«  poids  de  s.i  pauvreté,  que  le  temps  de  son  bonheur, 
«  quoique  imaginaire,  a  moins  duré.  >        (  Sai 


CAPUT  XXVil.  86 

videhunt  lia'C  omnia  non  fuisse  nisi  insomma  et  verè 
nihil,  quia  tota  h;ec  vita  nihil  aliud  est  nisi  somnus, 
et  res  ejus  insomnia. 

Pulchrè  Philo,  lib.  Qubd  Deus  sit  immutabilis,  ita 
Moysem  introducit  loquentem  cum  rege  Edom,  et  ra- 
tioncm  reddentem  cur  ab  ejus  bonis  se  abstineat  : 
t  Nam  ista,  inquit,  tibi  chara  omninô  nihil  sunt;  an 
«  putas  morlalem  rem  ullam  verè  esse  et  subsistere,  et 
i  non  tanquàm  in  suggeslu  quodam  ab  inani  et  incertâ 
c  opinione  sustineri  non  aliter  quàm  somniorum  ludi- 
(  cra?  »  Cui  accinens  S.  Hieronymus  in  allata  verba 
Psalmi  :  c  Verè,  inquit,  hax  vita  somnus  est,  et  divi- 
«  lise  :  quando  enim  videmur  eas  tenere,  statim  amit- 

<  limus,  sicut  illud  quod  scriplum  est  in  prophela  ; 
c  sicut  cùm  aliquis  dormit  siliens,  si  invenerit  aquam 

<  bibit,  posleà  cùm  evigilaverit  ipsa  sitis  manet  ;  ita 

<  sunt  et  diviti;c  in  hoc  mundo,  dùm  tenemus  amitti- 
i  mus.  >  Dormiunt  impii  in  hâc  vitâ,  et  ejus  sitiunt 
res;  bibunt  quidem,  et  possident,  sed  quid?  possi- 
dendo  eas  amittunt,  et  evigilant  in  morte,  atque  evi- 
gilando  siti  pereunt.  Duo  ergo  mala  habebunt,  scilicet 
amissionem  illarum  statim  ac  eas  acceperunt,  et  pœ- 
nam  non  solùm  amissionis,  sed  etiam  deceptionis; 
sentient  enim  se  deceptos,  putantes  hœc  esse  aliquid, 
cùm  nihil  sint. 

<  Sed  mirandum  est,  valdè,  inquit  S.  Gregorius, 

<  lib.  18  Moralium,  cap.  12,  quod  dicitur  :  Cùm  dor- 
«  mierit,  aperiet  oculos  suos.  Ut  dormiamus  quippo 
«  oculos  claudimus  ;  et  non  cùm  dormimus  oculos  ape- 

<  rimus,  sed  cùm  evigilamus.  Hâc  tamen  in  re,  quia 
«  homo  ex  anima  constat  et  corpore,  cùm  unius  rei 

<  somnus  dicitur,  alterius  vigilia  demonstratur,  quia 
«  cùm  corpus  obdormiscit  in  morte,  tune  anima  evi- 
«  gilat  in  verà  cognitionc.  Et  dormit  ergo  dives,  et 
t  oculos  aperit,  quia  cùm  in  carne  morilur,  ejus 
c  anima  viderc  cogitur,  quod  viderc  anlea  conlcmpsit; 
t  tuneque  evigilat,  et  oculos  aperit,  quia  quales  sint 
«  res  verè  cognoscil.  >  Oculos  corporis  et  concupi- 
scentiae  apertissimos  habet  dives  dùm  vivit,  omnia 
alientissimè  circumspiciens  qusc  pra3S.en.tia  sunt,  sed 
oculos  mentis  habet  clausos,  nolcns  conspicere  et 
prospicere  fulura  ;  in  morte  oculos  corporis  claudet, 
ideoqpc  dicitur  dormilurus  ;  aperiet  autem  oculos 
mentis,  et  id  cogetur  vel  invilus  videre,  quod  dùm 
viveret  viderc  contempsit.  Id  quod  ex  epulone  illo 
Evangclico,  Luc*  16,  23,  comprobat  Gregorius,  qui 
dormiens  et  morlis  somnum  incurrens  oculos  aperuit  : 
vidit  enim  tune  Lazarum,  quem  dùm  viveret  nunquàm 
vidit.  (piamvis  ad  ejus  januam  jaceret,  per  quam  s;epc 
quotidiè  cgrediebalur  et  ingrediebatur  ;  sed  morluus 
dùm  esset,  in  tormentis  vidit  Lofarum;  tune  aperiens 
oculos  nihil  invenil,  qui  nec  aquœ  gullulam  secum 
tulit. 

Alio  quoque  modo  potest  intclligi  quod  S.  .ob  di- 
cit  :  Aperiet  oculos  suos,  et  nihil  inveniet.  Apcrtio  enim 
ot  uloruni  in  Seri|)turà  sacra  signifient  brevissimum, 
momentaneum  et  imperceptible  leinpus.  Inde  Apo- 
Btolut,  ad  judicaudiiin  quàm  hrevi  tempore  futura  sit 
in  judicio  rcrum  omnium  discussio,  dixit,  1  Cor.  Fi,  53: 
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In  iclu  oculi,  ul  S.  Auguslinus  annotavit  Epist.  49,  ad 
Deo  gratins,  qimesl.  1.  Itaque  idem  est  aperiet  oculos, 
ac  si  dicas  :  In  apertione  oculorum  omnia  illi  eva- 
ncseent,  et  iiiveniet  se  omnibus  bonis  spoliatum  et 
■  i iitlui ii  ;  transibit  subito  à  grandi  abundanlià  ad  sum- 
main  iiiopiani,  et  omnia  derepentè  ex  oculis  eva- 
nesccnt,  ut  in  divite  epulone  voluit  textus  evangelicus 
dcmonstrare,  de  quo  tradit,  Lucaî  10,  22  :  Mortuus 
est  dives,  et  sepultus  est  in  inferno,  nbi  observât 
S.  Auguslinus,  lib.  13  de  Civitate,cap.  11,  vim  illius 
verbi,  mortuus  est,  quae  tam  subilum  transitum  indi- 
cat,  ut  simul  fieri  et  factum  esse  declaret.  Ex  eo  au- 
tem  quôd  dives  bine  niliil  secum  auferet,  niliilque  ibi 
reperiet  eorum  quae  bîc  tenuerat,  sequitur  ipsum 
suraraam  incursurum  inopiam.  Non  enim  ibi  quis  in- 
venit  nisi  quod  secum  portaverit,  neque  ibi  datur  ali- 
cui  nisi  quod  ipse  hinc  eô  priùs  transmiserit,  ut  op- 
timè  D.  Auguslinus  in  Commentario  ad  Psal.  48, 
ostendit.  Unde  benè  subdit  S.  Job  : 

"Vers.  20. — Apprehendet  eum  quasi  aqua  (1)  ino- 
ru  ;  nocte  opprimet  eum  tempestas.  Quasi  dicat  : 
Sicut  aqua  de  coelo  cadens,  hominemque  in  agro  re- 
periens,  sic  vitâ  functum  assequetur  et  comprebendèt 
iuopia,el  opprimet  eum  cumulus  tribulationum,  quasi 
saeva  tempestas,  idque  nocte,  id  est,  insperatù,  cùm 
seriùs  crit,  nec  spes  supererit  aut  effugii  aut  remedii. 
Ilisce  verbis  grandia  tremendaque  continentur  mys- 
teria,  quoe  attenta  mentis  cogitatione  expendenda 
sunt.  D.  Gregorius,  lib.  18  Moralium,  cap.  12,  teisi- 
pestalis  nomine  divinum  judicium  intelligit  aut  mortis 
boram,  quâ  divino  judicio  quis  sistitur  ;  haec  opprimit 
eum  nocte,  quâ  tempus  improvisum  designatur.  Id- 
circô  dixit  Apostolus,  1  Tbess.  5,  2  :  Dies  Domini  sicut 
fur  in  nocte  ila  veniet.  Cùm  enim  dixerint  :  Pax  et  secu- 
ritas,  tune  repentinus  eis  supervenict  interilus.  Ipsemel 
Apostolus,  inquit  S.  Augustinus ,  epist.  80  ad  Hesy- 
cbium,  quid  noclis  nomiae  intelligeret  explicare  vo- 
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(1)  Quasi  repentinus  imber  viatorem. 

Tempestas,  venti,  imber,  grando,  fulmina. 

(  Menocbius.  ) 

Apprehendet,  etc.,  id  est,  undique  magna  inopia, 
niaximo  impetu  in  eum  irruet  et  obruet  ;  idque  nocte, 
id  est,  insperalô,  cùmque  serius  erit,  nec  spes  super- 
erit aut  eflugii,  aut  remedii.  (Tirinus.) 

Pluribus  describitur  gravis  improbi  florenlis  ruina, 
per  nec  opinata  Dei  judicia,  fluminis,  vel  venti  instar, 
eum  opprimentia,  ut  ludibrium  et  exemplum  simul 
fiât  orbi  terrarum.  Quùm  minime  putaverit,  mediis  in 

laulitiis,  subito  profligabitur.  lYrtn  Q1Q3  VUiiyn,  con- 
sectantur,  et  apprehendunt  eum  instar  aquarum,  ce- 
lerrimè  et  inopinatô  irruentium,  ut  effugere  non  liceat, 
terrores,  mors  eum  suis  terroribus.  Conf.  supra  18, 14, 

Ps.|  73,   15.  HS^D  *iro.3a  ïbb,  noctu,  quùm   securus 

i\\ûel\  se  dederit,  furtim  quasi,  abripiet  ipsum  turbo, 
nil  taie  opinanlem  lapit,  et  in  exitium  propellit.  Ea- 
dem  formula  supra,  21,  18,  usurpata.  Syrus  posterius 
bemistiebium,  novam  addens  comparationem,  sic  red- 
didit  :  Sicut  tempeslatem  volantem  auferet  eum  ven- 
ins noctu.  Ubi  nemo  non  offendet  in  tempeslatis  vo- 
lantis  comparatione.  Nomen  autem,  quod  Sionita  lent- 

fiestalem  vertit,  in  Castelli  Lexico  Syriaco  non  extat. 
gitur  ejus  explicatio  petenda  est  ex  Arabica  horum 
verborum  interpretatione,  quae  talis  est  :  Sicut  limum 
wlmtem.  HpsenmuIIer.) 


luit  subdens  :  Cùm  dixerint  :  Pax  et  securitas,  id  est, 
cùm  minus  expectalur  mors  aut  adventus  Domini, 
ideùque  repentinus  superveniet  interilus.  Hinc,  inquit 
Gregorius  loco  citato,  subdidit  idem  Apostolus  :  Vos 
autem,  fralres,  non  estis  in  lenebris,  ut  vos  dies  Ma  tan~ 
quàm  fur  comprelicndat  :  omnes  enim  vos  filii  lucis  estis, 
et  filii  diei;  non  sumus  noclis  neque  tenebrarum.  Non 
erant  in  nocte,  qui  attenta  consideratione  mortem  cl 
Domini  adventum  expeclabanl.  Nocte  ergo  divitem 
opprimit  tempestas,  quia  advenit  ei  mors  cùm  minus 
eam  speral,  quando  magis  iiuplicatus  est  curis  biijus 
vite,  et  quando  dicit  :  Pax  et  securitas.  Unde  Pagni- 
nus  hoc  loco  legit  :  ISox  furatus  est  eum  turbo.  id  est  : 
Yenit  turbo  nocte,  et  furalus  est  eum  qui  nuilo  modo 
sibi  à  morte  cavebat.  Id  quod  (  ul  idem  S.  Gregorius 
loco  eupra  citato  annotât),  Christus  indicare  voluit 
de  quodam  divite  agens,  qui  cùm  nihil  minus  quàm 
de  morte  curaret,  sed  totus  intentus  esset  vitœ  prse- 
senli,  quam  longam  sibi  promittebat  dicens,  Luca;  12, 
19  :  Anima  mea,  habes  mulla  botta  reposita  in  annos 
plurimos;  requiesce,  comede,  bibe,  etc.  ;  tune  cùm 
multorum  annorum,  inquit  S.  Basilius,  Hom.  6  in  di- 
tescentes,  delicias  sibi  ipsi  imaginabatur,  subite  ad 
eum  facta  est  vox  :  Stultc,  hâc  nocte  répètent  aninum 
tuam;  et  quœ  parâsti  cujus  erunt?  In  bujus  confirma- 
tionem  et  explicationem  expendit  idem  S.  Gregorius, 
lib.  35  Moralium  cap.  1,  quod  Heliu  asseruit  de  tii- 
vitibus  et  potentibus  agens.  Subito  morienlur.  Quam- 
vis  enim  serb  de  hâc  vitâ  tollantur,  subito  et  repente 
lollunlur;  quia  finem  suum  cogitando  prœvidere  nesciunt. 
Subitum  siquidem  est  liomini  quod  cogitare  non  potttit, 
nec  cogitavit.  Job  34,  20.  lia  S.  Gregorius. 

Observa  autem  illud,  opprimet  eum  tempestas.  In  Ile- 
braeo  pro  tempestate  babelur  nomen  ÎID^D  supltah  : 
quod  significat  turbinent,  aut  tempeslatem  turbulenlis- 
simam  et  violentissimam  ex  grandi  vento  concilalam  ; 
quomodo  Vulgatus  aliquando  banc  vocem  transtulit 
supra  cap.  21,  vers.  18,  et  Isaiœ  5,  vers.  28,  quomodo 
et  Pagninus  boc  loco  legit  :  Furatus  est  eum  turbo.  Ac- 
cidet  itaque  ei  sicuti  Pharaoni,  cujus  casum  elegan- 
tissimè  Moyses  descripsit.  Deo  agenle  apertum  fuit 
mare,  etparata  via,  per  quam  lsraëlitse  transirent  :  In 
spirilu,  inquit,  Exodi  15,  8,  furoris  tui  congregalœ  sunt 
aquœ,  stelit  unda  fluens,  congregalœ  sunt  abyssi  in  tnedio 
mari.  Spiritum  furoris  Dei  vocat  ventum  validum 
quem  Deus  misit  ad  aperiendum  mare  et  slernendam 
viam  :  quo  liante,  ul  in  bebrœo  babetur,  coagulatœ 
sunt  abyssi  in  medio  maris.  Hinc  apparet  manifesté, 
inquit  Cajetanus,  in  Exodi  cap.  15,  quôd  ventus  à  Deo 
immissus  non  solùm  fuit  ad  exsiccandum  locum  ma- 
ris et  terram,  super  quam  aquoe  fuerant,  sed  ctiam  ad 
coagulandam  aquam  bine  et  inde  super  mare.  Per 
modum  itaque  congelalionis  aqua;  steterunt  tanquam 
mûri,  et  acervi  aquarum  eflecti  hinc  et  inde  super 
mare.  Et  ad  exaggerationem  miraculi  dicitur  in  corde 
maris  ;  quia  coagulatio  maris  in  superficie  et  ad  oram 
naturaliter  fieri  polest;  sed  in  corde,  hoc  est,  in  pro- 
fundo  et  medio  mari»,  id  fieri  miraculum  est....  Dici- 
!  tur  autem  ventuj»  ille  immissus  à  Deo  spiritus  furoris. 
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ejus;  aut  quia  venemens,  aut  quia  poliùs  ab  ejus  indi- 
gnatione  contra  Pharaoncm  procedebat,  ut  B.  Iîiero- 
nymus  censel,  in  cap.  16  Ezecbielis  :  non  enim  tani 
Israelilas  illo  medio  liberare,  quàm  durum  et  rebel- 
lera Pharaonem  punire  intendebat.  Potuit  namque 
Dcus  Israelilas  multis  modis  à  Pharaonis  potentiâ  li- 
berare; sed  summè  illi  indignatus,  hune  elegit,  quo 
illum  tanquàm  in  rnuscipulà  et  laqueo  comprehende- 
ret.  Cnde  oranti  Moysi,  cùm  videbat  contra  se  et  po- 
'j'ulum   Dei  advenientem    Pharaonem ,  dixil   Deus, 
Exodi  14, 16  :  Eleva  virgam,  et  extende  super  mare;  ego 
mitent  indurabo  corMgyptiorum  ut  persequanlur  vos;  et 
gloriftcaboï  in  Pharaone.  Et  verè  ila  factura  fuit.  In- 
gressis  enim  Israelitis  fugientibus,  videbis  Pharaonem 
post  illos  securè  et  sine  timoré  mare  ingredientem ,  e  t  ar- 
rogantissimè  dicentem,  Exodi,  15, 9:Persequar,  et  coni- 
prehendam,  dividam  spolia,  implebitur  anima  mea,  evagi- 
nabo  gladium  meum,  et  interficiet  eos  manus  mea.  Quis 
explicare  valeat  quanta  superbiâ  inflatus  incederclPha- 
rao?  Secum  ducebatexcellentiores  duces  exercitûs,quos 
electos  principes  Moyses  vocat,  triaslas  Sepluaginta 
transtulerunt;  quos  ait  Hicronymus  dici  apud  Groccos 
principes   secundi   gradûs  post  regiam   dignitatem. 
Omnem  itidem  ^Egypti  gloriam  secura  trabebat.  Ut 
enim  Scriptura  sacra  refert,  Exodi  14,  7  :  Junxit  cur- 
rum,  et  omnem  populum  suum  assumpsit  secum  :  tulit- 
que  sexcentos  currus  electos,  et  quidqidd  in  /Egypto  cur- 
rmim  fuit,  et  duces  totius  exercitùs.  Sed  quid  factura  est? 
Quando  magis  se  credebat  securum,  reversa;  sunt  aqua;, 
et  operuerunt  currus  et  équités  cuncti  exercitùs  Pharaonis, 
etc.,  Exodi  14,27.  Sicut  enim  cùm  primo  jusserat  Dcus 
Moysi  ut  manum  cxlenderct  ad  mare  ad  viam  aperien- 
dam,  exlcndcnte  Moyse  manum, misit  Dcusventum  qui 
aquas  dividrrel,  ut  diclum  fuit:  ila  nunc,  jubenlcDeoul 
extendoret  manum  ad  viara  concludendam,  flavil  spiriius 
ejus,  id  est  grandis  venins  aquas  concitans,  impellcns  et 
acuens  ;  fugienlibusque  MgypHis  occurrerunt  aquw,  cl  in- 
volvit  eos  Dominus  in  mediis  fluclibus.  Tcmpestas  sciliccl 
valida  ac  violenta  aquas  concitans,  agitans  cl  impellcns 
excilata  fuit,  quà  aquee,  quai  divisai  cxslitcrant,  fuc- 
runt  conjuncta;,  viaque  conclusa,  ab  iliaque  tempe- 
slate  miser  Pharao  oppressus  fuit.  Id  enim  significat 
jnvolutura  fuisse  in  mediis  fluclibus,  ubi  omnia  quee 
babebat  pcnitùs  vi  tcinpeslatis  amisit,  nec  adfuil  ex 
tôt  curribus  unus  quo  se  fluclibus  subduceret,  nec  ex 
lot  principibus,ducibus,  militibus  aut  cquis,  unus  <jui 
auxillo  foret;  sed  ubique  Iluclus  et  aqua)  opprinientcs 
ac  suffocantes. 

Hoc  sine  dubio  peccaloribus  accidit,  qui  contra 
Dcutn  tanquàm  Phtrac  suis  militant  peccatis,  signan- 
ter  aulem  divili  avaro;  de  quo  belle  dicit  Job,  quôd 
nttcte  opprimet  eum  t  empestas.  Inccdit  ille  tanquàm 
aller  Pharao  superbus,  crudelis,  diviliarum  jactanlià 
gloriosus,  Dei  pauperes  persequens,  et  omnia  silii  râ- 
pera contendehs  ac  dicens  :  Comprehendam,  implebitur 
anima  mea.  Sed  quando  majori  se  crédit,  consistera 
securitato,  respicit  Dcus,  et  oeûlos  convertit  ad  enor- 
mia  ejus  Eaciaora  punienda,  et  e«  columnâ  suas  di\i- 
nai  juslilke  emittil  infiriniiaicin  subitam  et  inspera- 
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lam,  qua?  conférât  currum  corporis,  rotas  sensuum  et 
virium  corporalium,  unde  miser  remanet  attonitus 
conlurbatusque  mente;  et  anima,  quse  tanquàm  eques 
est,  in  terrain  cadit  non  valcns  rectè  discurrere,  nec' 
attendere  iis  quibus  oporlerel.  Cupit  jam  fugere,  ei' 
vitam  in  melius  mutare  ;  sed  longa  restât  ei  via  :  nam 
habere  veram  contritioncm,  ex  animo  et  mente  per-', 

fectè  converti  in  Deum,  dif'ficillimum  est,  et  singulari 
supernaturali  opus  esfauxilio.  Ille  insuper  impeditm 
est  propter  corporis  currum  contritum,  et  rotas  sen- 
suum eversas.  Venït  siatim  lempestas  mortis  valida, 
qme  undique  miserum  in  volvit  fluclibus,  quem  omni- 
bus quai  babebat  deslilutum  dimittit.  Benè  ergo  dici- 
tui*  :  N ode  eum  opprimet  (empestas;  simul  autem  appre- 
hendeteum,  quasi  aqua,  inopia.  Quibus  verbis  primo  in- 
dicat  inopia;  magnitudinem,  quai  omni  ex  parte  eum 
circumdabil  et  cinget.  Sicut  enim  quando  lempore  dihr- 
vii  aqua  advenif,  et  homines  comprebendit,  ubique  eos 
cinxit  et  conclusit,  nec  tantùra  exteriùs,  sed  etiam  in- 
teriùs  omnia  penetravil  et  replevit  ;  ila  inopia  mise- 
rum illum  omni  ex  parte  cinget,  ut  nihil  penilùs  in 
ipso  sit,  quod  non  grandi  inopia  crucietur.  Nec  erit 
lalis  bac  inopia,  ut  ab  illâ  possit  bomo  liberari  post 
diera,  aut  înensem,  aut  annum,  aut  saltem  post  mille 
annos,  sed  in  œternum  duralura  eo  modo  quo  dixit  Da- 
vid, Psal.  48, 20  :  In  œlernum  non  videbit  lumen.  Lurai- 
his  enim  nomine  bona  soient  intelligi  in  Scriptura,  sic- 
ut tenebrarum  lypo  mala.  Nullum  igilur  bonum  aut 
i  solatium  babebit,  idque  in  œternum. 

Vers.  21.  —  Tollet  eum  ventus urens (1),  et  aufe- 

ftET,ETVELUT  TURBO  RAPIET  EUM  DE  LOCOSUO.  In  HebraîO 

est:  Tollet  eum  Eurus,  ventusvehementissiinus  in  ter- 
ra Israël  ab  Oriente  flans;  quem  ideô  DHp  Kadim 
vocant  :  nain  Dlp  Kedem  Oriens  est,  sive  plaga  orien- 

talis Sunt  qui  Euronoton  hoc  nomine  significari 

tradunt.  Est  autem  calidissimus,  utpole  à  Zona  tor- 
ridà  profcclus  :  unde  à  Graicis  xaiW;,  id  est,  ventus 
urens,  redditur  :  qui  in  illis  regionibus  tara  vehemens 
est,  ut  etiam  naves  in  mari  perfringat,  juxta  illud 
Psalmi  47,  8  :  In  sphitu  vehementi  conteres  naves 
Tharsis,  ubi  in  Hebraio  habetur  per  ventum  DHp 
Kadim,  sive  orienlalein  ;  quoeircà  eicmoç,  violentus  vo- 
catur  àSymmacho  ibidem,  Exod.  14,  21.  Eo  mare  Ru- 
brura  pervium  reddidit  Deus,  et  coturnices  adduxit  in 
caslra  Israélilarum,  dùm  in  deserto  essent,  Psal.  77, 
26.  Dicit  ergo  Job  fore  ut  impius  tandem  à  venlo 
un 'iili  sive  oriental]  abripialur,  et  loco  suo  pcllatur. 
Significat  autem  bàc  simililudine  improbum,  licet  ad 
lenipns  floruciil,  opibus  et  potentià  valucrit,  abre- 

(I)  Sept,  babent  :  Kxiewi  œstns ,  Ileb.  DHp  qua- 
dim.  (Menochius.) 

Tollet  EUM  (de  modio)  ventus  urens,  id  est,  morbus 
et  murs,  qO.se  instar  venli  urenlis  vehcmenti6Simi,  et 
turbinis  impetuosissimi  ac  validissimas  etiam  quercus 
spbvertcntis,  evellet  irapium  et  proslcrnel. 

(Tirinus.) 

Vi  mi  s  i  Ri  \s.  Ilehru-us  :  Cadim  tollet  eum.  Ventus 
cadim  est  proprié  ventus  orientalis,  siccus  et  urens,  in 
Arabia  déserta  el  [durnseft.  (Calmel.) 

ToLli  r  eum  Euri'S,  jii'siilcns  aura.  Vide  Exodi  10t 


ITou  i  r 
i  :  r»,  supra 


i;>,  2,  Joute  i,  x. 


(Grotius.) 
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ptmn  tamen  ci  prostratnra  iii,  non  aecûs  ac  si  ingens 
aliqua  (empestas  repente  exoriatur,  aut  veutus,  <iui 
omnia  pessuindct.  Turbo  enini  vehcmens  et  praccepS 
quàciimque  penneat,  lalè  omnia  conlurbat,  arbores 
ab  radicibn  >  convellit,  ingentia  saxa  circumactu  rotat, 
et  cjaculatur  procul,  navigantium  vêla  disjicit  et  dis- 
rumpit,  navtgia  ipsa  contorquet,  et  noniuroquàm  in 
allum  abripil.  lia  divitcs  judieiarii  lurbinis  incursus 
ad  tribunal  abripiet  divitiis  omnibus  spoliatos.  Quod 
eliam  regius  Vates  expresse  cecinit ,  Psal.  75,  6  : 
Dormicrunt  somnum  suum ,  et  nihil  invencriinl  omnes 
viri  divitiarum  in  manibus  suis.  A  fallacissiinis  divitiis 
nihil  patrocinii  sperandum  esse  accuratè  observans 
S.  Chrysoslomus  Hom.  in  Eutropium  :  «  Si  unquàm 
i  antea,  inquil,  nunc  maxime  licet  dicere  :  Vanilas  va- 
i  nitatum,  et  omnia  vanilas.  Ubi  nunc  inclytus  ille 
t  consulatùs  splendor?  ubi  illustres  illa)  faces?  ubi 
i  applausus  illi  ac  chorea;,  epuhuque  et  l'esti  conven- 
c  tus?  ubi  coronaî  et  aulœa?  ubi  slrcpilus  urbis,  et 

<  illa;  circensium  spectatorum  fauslœ  acclamationes 

<  alque  adulationes?  Omnia  illa  perierunt  :  procella 
i  vchemens  folia  dejecit,  arboreni  spoliatam  reddidit 

<  jam  radicilùs  vacillanlem,  tantaque  vis  vend  impacla 
«  est,  ut  cùm  nervos  cjus  universos  concusserit,  tum 
«  ipsam  funditùs  prosternere  minetur,  etc.i  Verè  Job 
ait  :  Tollet  cum  ventus  urens.  Id  est,  morbus  vehemens, 
aut  mors  subitanea  vento  urenti  similis  cum  dolore 
vehementissimo  illum  auferet  de  medio  vivenlium;  et 
quomodô  venti  lurbo  stipulam  subilô  gyrat  et  rapit  à 
loco  suo,  ac  projiciî  in  locum  alterum,  ita  sententia 
divini  judicii  ad  instar  turbinis  impeluosissimi  impium 
illum  auferet  de  statu  prosperitatis  lemporalis,  in 
quo  ad  tcmpus  visus  est  consistcre,  projicietque  in  te- 
nebras  exleriores,  ubi  eril  fletus  et  slridor  dentium, 
Malin.  22,  15.  Heclè  aulcm  mors  impii  vocatur  ventus 
urens;  quia  nonsolùm  corporis  bumorem,  sed  penitùs 
spem  siccat  omnem  :  lurbo  verô  dicilur  ob  ccleritalem 
ac  vebementiam,  qualem  ventus  fert  contortus  ac  ra- 
pidus,  qui  arbores  saxaque  benè  fixa  convellit.  De  vi 
lurbinis  vide  quae  superiùs dicta sunt,  cap.  9,  vers.  17. 

Vers.  22.  —  Et   mittet  super   eum   (1),  et  non 

PARCET  :  DE  MANU  EJUS  FUGIENS  FUG1ET.  —  Super  1111- 

(l)  Illam  .ipsam  tempestalem,  de  quà  proximè  di- 
eluin. 

En  s  lempeslatis,  vel  Dei  tempestalem  immillentis. 

Eugiens  fugiet;  quantum  polerunl  fugere  fugient, 
sed  non  elfugieut.  (Menochius.) 

F.uçiENS  fugiet,  id  est,  celerrimè  aul'ugiel ,  vità  ,  et 
omnibus  suis  valere  jussis.  (Tirinus.) 

vh'j  *pWl,  et  projiciet,  scil.  Deus  (cujus  nomen  in 
l,oi  !il»ro  saqiiùsjam  vidimus  omilli,  ubi  'orationis  sc- 
ries  illad  subaudiendum  ostendil),  super  eum,  scil. 
rv,;i  m/lia  illa  et  inl'orlunia  quibus  repente  opprimi- 
lur,  blQT  N;1  nec  pareil  illi,  ut  nuilius  l'uerat  miscr- 
Ins,  ita  et  sine  inisericordià  pessum  dabilur.  Alii  ad 
-jbw'  è  versu  superiori  subaudiunl  DHp,  ut  sil  :  Pro- 
jicici  se  ventus,  i.  e.,  irruetmeum.  Scimurrerus'OpD 
itideni  ex  v.  21  subaudiendum  censel.  «  Locus,  in- 
i  quit,  in  quo  versatur  impius,  is  est,  qui  persona  in- 
i  duiiur  boininemque  suis  manibus  sursùni  vibrare 

<  dicilur,  hoc  moU>>  ;  Eumgue  locus  suus  sitrsum  pie 


piuiii,  inijiul,  m  proiuiuln  inférai  jaCCUlem  millet  ju- 
sius  scelerum  ultor  pumas  borribiles  et  omnis  gene- 
ris  lormenta,  quai  hoininis  ingeniuiu  née  cnumerare 
nec  excogitare  sufficiat,  quot  et  quanta  isiliie  miser 
suslineat.  Deus  enim  lune  absque  inisericordià  seve- 
rissimè  in  illum  animadvcrlet  faciens  illi  judicium 
sine  misericordià  ;  quemadmodùm  ipse  dùm  viveret 
Bolui;  misereri  proximorum.  Quod  aulcm  ait,  fugient 
fugiet,  id  est,  fugere  conabitur ,  sed  effugere  ncquibit. 
Hebrœa  enim  verba  actum  inchoalum  lantùm  saq>è 
siguilicant. 

Vïrs.  25.  —  Stringet  super  eum  manus  suas  (1), 
et  sibilabit  super  illum  ixtuens  locum  ejus.  —  po- 

t'jicit  inclementer,  ut  è  manibus  ipsius  evolet  ;  qua:  qui- 
<  dem  figura,  quanquàm  audaeior,  minime  incredibnis 
«  videri  potest,  quùm  Hebrseis  ssepiuscplè  locus  agno- 
«  scere  vel  abnegnre  aliquem,  imô  pedestri  adeô  ora- 
«  tione,  Levit.  18,  25,  28,  evomere  terra  suos  incolas 
«  dicatur.  »  Dubito  lamen  an  VTJ  TpW  verli  possit  : 
Surshm  projicit;  nec  loco  manum  tributam  esse  à 
poetà,  mibi  persuadere  possum,  ne  quidem  tum  si 
prosopopœià  ille  usus  esset.  Multô  concinniùs  vide- 
tur,  sufiixum  ad  TPQ  ad  Deum  referri ,  hoc  sensu  :  A 
manu  Dei  fugiet  perimente,  quam  tamen  non  efi'ugere 
potest.  A[\i  au  fugiendi  verbum  h.  1.  capiunt  evane scendi 
nolione  (conf.  supra,  9,  25),  ut  hsec  sit  sententia  :  Ma- 
nus Dei  efficiet,  ut  aufugere,  i.  e.,  interire  et  prorsùs 
disparere  cogatur.  (Rosenmuller.) 

(1)  Manuum  complosione  irridebit  impium  Deus; 
nam  ut  est  in  Psal.  2,  k  :  Qui  habitat  in  cœlis,  etc. 

Sibilacit,  etc,  quod  etiam  ad  irrisionem  spécial. 

Intuens,  elc.,sedem  felicilalis ,  ex  quà  excidil  im- 
pius. (Menochius.) 

Stringet  manus, quicumque  pœnani  elexterminium 
impii  viderit  vel  audierit.  Heb.,  Gnccè  et  Chaldaicè 
est,  plaudet  complosis  manibus,  nempe  pr;e  admira- 
tione,  inisione  et  subsannatione ;  bis  ,  inquam ,  et 
aliis  similibus  impiorum  pœnisdcterritus,cavisemper 
mibi  ab  onmi  graviore  peccato,  et  vita;  morumque 
innocentiam  perpeluô  fovi.  (Tirinus.) 

Stringet  super  eum  manus  suas  ,  quisquis  aderit 
plaudet  prse  gaudio. 

SlBILABlT   SUPER  EUM,   INTUENS  LOCUM  EJUS,  CXSibila- 

bilur  mort.»  nomen.  (Grolius.) 

1Q  ''Sj  T3w  pIS"^',  plaudet,  vel  comptodet,  svper 
cum  manus,  vel  volas,  suas,  nempe  Deus,  de  quo  pro- 
ximo  versu  loculus  est.  Sed  quùm  hicconlihiietor  i:ar- 
ratio  plagarum  quibus  afiieitur  improlms  coram  homi- 
numoculis,  pr.eslat  referre  ad  homines  plagarum  sp.e- 
ctatores.  Est  igilur  hie  locutip  impersonalis  elliptica, 
qualis  Isa.  9,  6,  Jer.  23,  6  Alii  :  Complodèt,  coniplo- 
dens  scil  ,  aliquis  vel  unusquisque,  scil.  qui  eum  ita 
delurbatum  videbil.  Plausus  manuum  est  signum  , 
T  gaudii,  sive  hvlitia1;  2'  irrisionis;  vide  Thren.  2, 
15,  Ezech.  25,  G.  Nah.  5,  19.  Hic  aulcm  insultantis 
gestus  Deo  tribuitnr  KvOfw-w-aOû;,  Deut.  28,  v.  (r>  ; 
Prov.  1,  v.  2G  ;  Ezech.  5, 15  ;  5°  approbationis  ;  um'.e 
in  coniœdiis  uicunt  :  Yalete,  et  plaudiie,  i.  e.,  comple- 
sionc  manuum  lestamiui  vos  banc  comœdiam  appro- 
bare  ;.  i°  consternalionis,  q.  d.  :  Perculsi  mulli  saliiià 
hàc  ruina  obstupescent,  etc.  Notanila  aulejn  est  hm< 
conclusio,  quia  pev  illam  fit  liansilus  ad  se<jueiitia. 
Quo  sublato  piauditur,  ÛSffO  idem  quod  pED. 
Et  sibilabit,  etc.  TOTpT2i3  T7Ï  pWI,  et  sibilabit 

super  cum  c,  vel  de  loco  suo,  etc.,  ubi  quis  crit  eum 
ridons  ;  vel,  ex  quo  ille  excussus  esl,  ubi  antea  se 
magnilicaverat;  vel,  expulsiuu  è/oro  «<o,  quod  conve- 
llit sentenliis,  v.  21),  21.  llebraù  passim  verba  tertùe 
pers.  sine,  sine  nominativp  pomuil,  ut  Gen.  48.  Et 
exsibilat  (i.  e.,  difilat,  deturbal)è  loco  cjus.  El  homines 
loci  cjus  illum  exsibilant  ;  sibilus  signum  1°  irrisionis, 
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lentissintus  auteni  jiulcx  Dcus  sic  illum  naariibus 
oninipotci;ti:e  suse  slringet,  ut  clabi  nusquàm  possit 
aul  ullà  ralionc  effugcre  :  adeô  vcrô  nullà  super  il- 
luiu  commiscralionc  movcbitur,  ut  quasi  sibilaudo  ir- 
ridcat  eum  complacens  sibi  in  cxecutione  severae  Ju- 
stin o  sure.  Quemadmodùm  quoque  in  Proverbiis  ad 
ïmpios  Sapicntia  dicit,  Prov.  1,  26  :  Ego  quoquein  in- 
leritu  vestro  ridebo,  et  subsannabo,  chm  vobis  id  quod 
timebalis  advenerit  :  cùm  irruerit  repentina  calamitas, 
el  interitus  quusi  tempestas  ingruerit  :  quando  venerit  su- 
per vos  tribulalio  et  angusiia.  Dicuntur  hacc  iuûpauto- 
nccdû;,  id  est,  bumano  more  :  nec  enim  risus,  qui  fit 
deduclo  ore,  nec  sannsç,  quae  fiunt  contracto  naso, 
nec  ira  ullave  passio  cadit  in  Deum,  qui  incorporeus 
est  et  immutabilis.  «  Tu  enim,  Domine  potentissime 
«  etjuslissime,  ait  S.  Augustinus  lib.  1  Confess.  cap.  4, 
i  stabilis  et  immutabilis  es;  amas,  nec  acsUtas;  zelas, 

<  et  securus  es;  pœnitet  le,  et  non  dolcs  ;  irasceris, 
i  et  tranquillus  es.  »  Igitur  bic  risus  et  subsannalio 
sijpnificat  Dei  grave  justumque  odium,  quo  aversalur 
et  graviter  plectit  impios  suî  contemptorcs  ;  non  quôd 
Deus  delectetur  tortura  impiorum,  seu  quôd  delecte- 
hir  justitià  juslâque  vindiclâ,  quà  juste  plectunlur  sce- 
lerati.  Ita  S.  Bernardus,  Serin.  9  in  Psalmum  Qui  ha- 
bitat :  f  Quid  ergo,  inquit,  in  insipientium  interilu 

<  Sapientire  credimus  p'.aciturum ,  nisi  justissimam 
«  suam  disposilionem  et  irreprebensibilem  ordinem 
t  rerum?  Sanè  quod  Sapientioe  tune  placebit,  sapien- 
«  libus  quoque  placcat  necesse  est  univetsis.  »  Unde 
Job  ait  :  Sibilabil  super  illum  inluens  locum  ejus.  Deus 
enim,  ut  ibidem  S.  Bernardus  observai,  gaudet  cùm 

sive  subsannationis ,  ut  palet  ex  Thren.  2,  16;  Nah. 
3,  19;  Jer.  25,  9;  Soph.  2,  1;>;  2°  stuporis.  Vide  1 
Reg.  9,  8,  et  2  Par.  29,  8.  (Synopsis.) 

Celui  qui  verra  le  lieu  d'où  il  est  tombé  frappera  des 
mains,  el  le  sifflera  en  lui  insultant.  —  Job  n'a  rap- 
porté ce  qu'il  vient  de  dire  touchant  la  fin  malheu- 
reuse des  impies,  que  pour  (aire  voir  qu'étant  lies 
persuadé  de  ces  vérités,  il  avait  en  un  friand  soin  de 
se  garder  de  Ions  les  crimes  que  lui  imputaient  ses 
amis,  cl  de  conserver  sou  innocence.  Ainsi  lorsqu'il 
dit  que  ceux  qui  jettent  les  yeux  sur  le  lieu  oh  était  l'im- 
pie, frapperont  des  mains,  et  le  siffleront ,  il  parle  de  ce 
qu'il  a  l'ail  lui-même,  en  considérant  l'impie,  non  dans 
le  temps  de  son  élévation,  mais  de  sa  chute,  el  ayant 
conçu,  non  pour  sa  personne,  niais  pour  son  état,  un 
mépris  qui  l'a  porté  à  se  moquer  de  ce  qui  parait  le 
plus  florissant  dans  une  fortune  qui  duré  si  peu,  el 
dont  la  (in  est  si  malbeureuse.  (Sacy.) 

CAPUT   XXVIII. 

1.  Habet  argenlum  venarum  suarutn  principia;  et 
auro  locus  est,  in  quo  conflatur. 

2.  Fcrrum  de  terra  toi litur;  el  lapis  solutus  calore, 
in  1 1  verlitur. 

5.  Tcmpus  posuit  tenebris,  et  universorum  fiiieui 
ipve  considérât,  lapidem  quoque  caiiginis,  el  umhrain 
Uiortis. 
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res  quxque  suo  loco  coiloCalur,  ut  sii  ordo  congruus 
rerum  in  toto  universo.  Locus  aiiicm  piorum  est  cœ- 
lum  ;  locus  impiorum  est  infernus.  Gaudet  ergo  cùm 
quisque  piorum  in  cœlo,  et  quisque  impiorum  in  in- 
ferno,  loco  el  gradu  suo  pro  meritisvel  demeritis  col- 
îoeatur.  Gaudet  enim  ordine  rerum  ;  siquidem  orda 
est  commune  bonum  tolius  universi,  et  conséquente! 
singularum  ejus  parlium. 

Ridet  igitur,  inquit  Cornélius  in  Provevbiorunr 
cap.  1  ,  vers.  26,  et  subsannat  sive  exsibilat  Deus 
sceleratos  el  impios  suî  contemptorcs.  Primo,  dùm 
eos  bostiliter,  sed  juste,  pro  meritis  acriler  punit, 
omnibusque  irridendos  et  subsannandos  objicit.  Se- 
cundo, cùm  eis  sua  scelera  exprobrat  ;  uti  immiseri- 
cordiam  exprobrabit  impiis  à  se  in  judicii  die  dam- 
nandis.  Terliô,  dùm  de  illorum  justà  pœnâ  gaudel, 
facilque  ut  omnes  angeft  et  sancti  gaudeant,  uti  gavi- 
suros  de  excidio  Babylonis  doccl  S.  Joanncs  in  Apo- 
calypsi,  18,  20,  dicens  :  Exulta  super  eum  cœlum  ,  et 
sancti  A postoli  et  Prophètes;  quoniam  judicavit  Deus 
judicium  vestrum  de  illà.  Quarto,  dùm  eos  liostibus, 
prreserlim  damiombus,  tradidit,  qui  illos  torquendo  et 
cruciando  irrideant  et  subsannent.  Fusiùs  ba'c  vide 
apud  Cornelium  noslrum  supra  citatum  ;  el  consule 
quoe  superiùs  dixinius  ad  cap.  22,  vers.  19:  Videbnnt 
justi,  et  lœlabunlur,  etc. 

Septuaginla  pro,  slringet  super  eum  mtmus  suas,  eum 
Hebrjeo  et  Chalda:o  legunt  :  Kpor-fast  fp'  aûroù,-  ré; 
xeïpa;  aùroO  ,  plaudet  super  eum  manibus  suis.  Sicul  ni- 
mirùm  viclorcs  pcraclo  praelio  manibus  complosis 
laeliliam,  sibilis  verô  victrje  gentis  derisum  significant, 
eum  summâ  voluptate  pedibus  suis  subslrata  intuen- 
tes  caesa  inimicorum  corpora ,  genlemque  victam  ac 
vinculis  ad  triumpbum  obligatam.  Pro  verbis  autem 
illis:  Et  exsibilabit  super  illum  intuens  locum  ejus,  Se- 

pfcuaginla  legunt  :  K«i  avpuï  c.ùzij  ex   tcv  tottov  aù-roD  , 

et  exsibilabit  eum  de  loco  suo,  boc  est ,  eum  irrisione 
sibilove  pcllet  impium  de  sancto  loco  ,  scilicel  ipsitis 
Dei ,  quod  eum  sensu  vulgalo  facile  cohœret  ;  nimirùm 
Deum  à  se  eum  derisu  rcpcllere  ,  et  pulsum  à  se  eum 
derisu  despicere  ,  ad  rem  noslram  propè  idem  est, 
loci,  à  quo  inipius  rcjicilur,  et  in  quem  projicilur,  oh- 
servalo  discrimine  vel  successu  ;  in  quo  est  mira  pro- 
portio  aique  connexio.  Cacierôm  quis  hune  Dei  despe- 
clum  non  formidet  ? 

CHAPITRE  XXVIII. 

1.  Car  c'est  cette  raison  qui  a  appris  à  l'homme  que 
l'argent  a  un  principe  et  une  source  de  ses  veines  dans 
les  entrailles  de  la  terre  ;  el  que  l'or,  qui  se  fond,  a  un 
lieu  particulier  où  il  se  l'orme  ; 

2.  Que  le  1er  se  lire  de  la  lerre;  et  que  la  piètre 
étanl  fondue  parla  chaleur  A' un  feu  ardent,  se  change 
en  airain. 

3.  L'homme  a  découvert  ces  choses,  et  il  a  borné  le 
temps  «les  lénèbres,  "»  ces  métaux  étaient  cnsi  relis  de- 
puis le  commencement  du  monde  :  il  considère  lui-même 
la  fin  et  les  propriétés  de  toutes  choses;  il  sait  )es  faire 
servir  à  su  m  cest  ■'  .  à  1 1  t  ■mimmlitc  ou  à  sa  vanité  ;  et 
la  piene  précieuse  ensevelie  dans  «obscurité  de»  ro- 
cliers  ei  dans  h  sein  de  la  terre,  comme  dans  l'ombre, 
de  la  liiotl,  iie  peut  être  cachée  à  ses  yeux. 


♦5 

4.  Dividit  torrens  à 
oblilus  est  pesegcntis 
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populo  peregrinante ,  cos  quos  >i 
lominis,  et  invios. 


5.  Terra  de  quâ  oricbatur  panis  in  loco  suo ,  igni 
.«ubversa  est. 

6.  Locus  sapphiri  lapides  ejus ,  et  glebae  illius 
auruni. 

7.  Semitam  ignoravit  avis,  nec  intuitus  est  eam 
oculus  vulturis. 

8.  Non  calcaverunt  eam  ûlii  institorum  ,  nec  per- 
transivit  per  eam  leama. 

9.  Ad  silicem  extendit  manum  suam  ,  subvertit  à 
radicibus  montes. 

10.  In  pétris  rivos  excidit,  et  omne  pretiosum  vidit 
oculus  ejus. 

11.  Profunda  quoque  fluviorum  scrutatus  est,  et 
abscondita  in  lucem  produxit. 

12.  Sapicnlia  verô  ubi  invenitur?  et  quis  est  locus 
intelligenlue? 

13.  Nescit  homo  prclium  ejus,  nec  invenitur  in  terra 

suaviler  \  ivenlium. 

14.  Abyssus  dicit  :  Non  est  in  me;  et  mare  loqui- 
lur  :  Non  est  mccum. 

15.  Non  dahilur  aurum  obrizum  pro  eâ,  nec  appen- 

delur  ârgentum  in  commutalionc  ejus. 

16.  Non  conferetur  tinctis  Indue  coloribus,  nec  la- 

pidi  sardonycho  protiosissimo,  vcl  sappbiro. 

17.  Non  ad;equabitur  ei  aurum  vel  vitrum,  nec  com- 
mulabuntur  pro  eà  vasa  auri  ; 

18.  Excelsa  et  eminenlia  non  memorabunlur  com- 
paratione  ejus;  trabitur  aulem  sapicnlia  de  occultis. 

19.  Non  adicquabilur  ei  topazius  de  .ZEtliiopiâ  ,  nec 
tinctura  mundissiime  componetur. 

20.  Unde  ergo  sapientia  venit?  et  quis  est  locus  in- 
telligentine  ? 

21.  Abscondita  est  ab  oculis  omnium  viventium , 

volucres  quoque  cœli  lalet. 

22.  Perdilio  et  mors  dixerunt 
divimus  famam  ejus. 


Auribus  nostris  au- 


23.  Deus  intelligil  viam  ejus,  et  ipse  novil  locum 
illius. 

24.  Ipse  enim  fines  mundi  intuetur,  et  omnia  quae 
sub  cœlo  sunt,  respicit. 

25.  Qui  fecit  ventis  pondus,  et  aquas  appendit  in 
mensurà. 

26.  Quando  ponebat  pluviis  legem,  et  viam  pro- 
ccllis  sonantibus  ; 

27.  Tune  vidit  illam,  et  enarravit ,  et  praeparavit  , 
ej  invesligavil  ; 


h.  Le  torrent  immense  de  ta  mer,  qui  divise  d'avec 
le  peuple  voyageur,  ceux  des  pays  éloignés,  que  le  pied 
de  rboinme  pauvre  a  oubliés,  ou  plutôt  qu'il  n'a  jaunis 
connus,  étant  hors  de  la  voie  par  laquelle  il  peut  mar-  '. 
cher  (son  extrême  pauvreté  ne  lui  permettant  pas  d'en- 
treprendre de  si  longs  voyages)  ;  celte  mer,  dis- je,  n'a 
pu  être  une  barrière  pour  les  riches ,  que  leur  avarice  a 
portés  jusqu'aux  extrémités  du  monde ,  dans  le  désir  de 
gagner. 

5.  La  terre,  d'où  le  pain  naissait  comme  de  son  lieu 
naturel,  a  été  renversée  par  le  feu  que  cette  même  ava- 
rice a  allumé  pour  en  faire  sortir  les  métaux  qui  y  étaient 
cachés, 

6.  Ou  pour  en  tirer  le  saphir  qui  se  trouve  dans  ses 
pierres,  et  l'or  de  ses  mottes. 

7.  Enfin  l'industrie  de  l'homme  l'a  porté  dans  des 
lieux  dont  l'oiseau  a  ignoré  la  route,  et  que  l'œil  du 
vautour  n'a  point  vus. 

8.  Les  enfants  des  marchands ,  ou  plutôt  les  bêtes 
farouches,  n'y  ont  point  marché  ;  et  la  lionne  n'y  a 
point  passé  :  mais,  pour  l'homme,  il  a  su  y  pénétrer. 

9.  Il  a  étendu  sa  main  contre  les  rochers  ,  pour  les 
briser;  il  a  renversé  les  montagnes  jusques  dans  leurs 
racines. 

10.  Il  a  ouvert  les  pierres  pour  en  faire  sortir  les 
ruisseaux,  et  son  œil  a  vu  tout  ce  qu'il  y  a  de  rare  et 
de  précieux  dans  la  nature. 

11.  li  a  pénétré  jusqu'au  fond  des  fleuves,  et  il  a 
produit  au  jour  les  choses  les  plus  secrètes. 

12.  Mais  la  sagesse,  où  se  trouve-t-elie?  et  quel  est 
le  lieu  de  l'intelligence  ? 

13.  L'homme  n'en  connaît  point  le  prix,  et  elle  ne 
se  trouve  point  en  la  terre  de  ceux  qui  vivent  dans  les 
délices. 

14.  L'abyme  dit':  Elle  n'est  point  en  moi  :  et  la  mer  : 
Elle  n'est  point  avec  moi. 

15.  Elle  ne  se  donne  point  pour  l'or  le  plus  pur,  et 
elle  ne  s'achète  point  au  poids  de  l'argent. 

16.  On  ne  la  mettra  point  en  comparaison  avec  l'or 
d'Ophir,  ni  avec  les  marchandises  des  Indes  ,  dont  les 
couleurs  sont  les  plus  vives,  ni  avec  la  sardonique  la 
plus  précieuse,  ni  avec  le  saphir  le  plus  excellent. 

17.  On  ne  lui  égalera  point  l'or,  ni  le  cristal;  et 
on  ne  la  donnera  point  en  échange  pour  des  vases 
d'or. 

18.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  grand  et  de  plus  élevé  ne  sera 
pas  seulement  nommé  auprès  d'elle  :  mais  la  sagesse 
a  une  secrète  origine  qui  la  rend  infiniment  plus  pré- 
cieuse que  les  perles  ; 

19.  De  sorte  qu'on  ne  la  comparera  point  avec  la 
topaze  de  l'Ethiopie,  ni  avec  les  teintures  les  plus 
éclatantes,  ni  même  avec  l'or  le  plus  pur. 

20.  Mais,  me  direz-vous,  d'où  vient  donc  la  sagesse  ? 
et  où  l'intelligence  se  trouve-t-ellc  ? 

21.  Elle  est  cachée  aux  yeux  de  tous  ceux  qui  vi- 
vent sur  la  terre;  elle  est  inconnue  aux  oiseaux  même 
du  ciel;  et  les  anges  qui  y  habitent  ne  la  peuvent  com- 
prendre. 

22.  L'ange  superbe  et  l'homme  rebelle  que  le  péché  a 
précipités  dans  la  perdition  cl  dans  la  mort,  ont  dit  : 
Nous  avons  autrefois  ouï  parler  d'elle  ;  mais  maintenant 
elle  est  cachée  pour  notis. 

23.  C'est  Dieu  seul  qui  comprend  quelle  est  sa 
voie,  c'est  lui  qui  connaît  le  lieu  où  elle  habile,  et  le 
chemin  qui  y  conduit. 

2-i.  Car  il  voit  le  monde  d'une  extrémité  à  ''autre, 
et  il  considère  tout  ce  qui  se  passe  dans  le  ciel. 

25  C'est  lui  qui  a  donné  du  poids  et  de  ta  force  aux 
vents,  et  c'est  lui  qui  a  pesé  et  mesuré  l'eau. 

26.  Lorsqu'il  prescrivait  une  loi  aux  pluies ,  lors- 
qu'il marquait  un  chemin  aux  foudres  et  aux  tem- 
pêtes,  la  sagesse  l'accompagnait ,   réglant   toutes  ces  ' 
choses  avec  lui. 

27.  Car  c'est  alors  qu'il  l'a  vue,  comme  l'idée  sur  la- 
quelle il  voulait  créer  toutes  choses  ;  qu'il  l'a  découverte 
aux  ançys  et  aux  hommes,  comme  le  modèle  de  toute 
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28.  Et  dixit  homini  :  Ecce  limor  Domini,  ipsa  est 
wpientia  ;  et  recedere  à  malo,  intelligentia. 
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perfection;  qu'il  l'a  préparée,  pour  être  en  eux  le 
principe  de  toutes  lumières,  de  toutes  grâces  et  de  toute 
sainteté;  et  qu'il  l'a  recherchée  et  consultée,  comme 
l'art  divin  par  lequel  il  devait  opérer  toutes  ces  mer- 
veilles. 

28.  Et  il  a  dit  à  l'homme,  pour  la  lui  faire  con- 
naître :  La  souveraine  sagessse  est  de  craindre  le  Sei- 
gneur; et  la  vraie  intelligence  est  de  se  retirer  du 
mal. 


COMMENTARIUM. 


Habet  argentum  venarum  suarum  principia  :   ET 

AURO  LOCUS  EST,  IN    QUO  CONFLATUR.  PrCCmillit    JODUS 

(1)  In  hujus  capitis  nexu  cum  superiori  consti- 
luendo  magnoperè  laborârunt  interprètes,  quorum 
varias  valdèque  inter  se  discrepantesopiniones  recen- 
sait expenditque  A.  Schultens.  Ea  tamen  sententia, 
quaeplurimorumlulit  calculos,  hùc  redit,  demonslrare 
Jobum  hâc  pericopâ,  providenti;e  divinre  raliones  ab 
homine  .penetrari  non  posse;  penetrare  quidem  eum 
terra;  viscera,  et  abditissima queeque  scrutari,  sed  sa- 
pienliamin  arcanis  Dci  consiliis  positam,  curboni  af- 
iligantur,  mali  lautè  et  féliciter  vivant,  ab  hominibus 
pervestigari  minime  posse.  Eôdem  collincat  A.  Schul- 
tens, qui  statuit  banc  perorationem  pro  coronide  im- 
positam  universis  disputationibus  quâ  amicorum,  quà 
Jobi  ipsius,  ad  inculcandum,  «  Iremendas  plane  et 
1  nobis  impervias  esse  vias  Dei,  quôd  ut  majeslaie 
c  et  potentià,  ita  sapientiâ  quoque  solus  poileat.  Ad 
i  eam  hominibus  adilum  esse  multô  magis  praese- 
«  plum  atque  praeclusum,  quàm  ad  abditissima  terroe 
«  viscera.  Nihil  ergo  aliud  relictum  morlaiibus,  in 
c  tantà  caligine  rerum  jacentibus,  quàm  ut  procul 
«  adorent,  Deumque  inaccessam  habitare  lucemagno- 
«  scentes,  in  ejus  timoré   et  fugâ  criminis  omnem 

<  suam  sapientiam  collocent.  »  Plura  tamen  ita  inter 
ulrumque  caput  sunt  lacità  cogilationc  interserenda 
texluique  inferenda  ;  et  ne  sic  quidem  satis  planus  et 
facilis  apparct  nexus.Reclissimè  autem  Bouillier,  Ob- 
servât, p.  262,  observât,  nemini  facile  oculos  retor- 
qucnli  ad  ultimam  capitis  clausulam  et  colophonem 
veluti  ante  dictorum  :  Dixit  homini,  ecce  timor  Dci  sa- 
pientiâ est,  posse  obscurum  esse,  agi  toto  capite  de 
sapientiâ,  non  Dei  ipsius,  sed  hominis,  quam  nempe, 
Deo  monstratore,  acquirit,  qiucquc  ab  ipso  rcvelata, 
ipsius  quoque  donuin  est  (conf.  Jacob.  1,5).  «  Ea  est 
«  qu:e  insigni  prosopopœià  hic  inducitur,  tanquàin,  à 

<  mortaliuin  oculis  longé  seclusa,  alque  immeosùm 
«  dissita,  imù  corum  pedatui  inaccessa,  acerrimisque 
«  conatibus  impervestigabilis,  quamvis  terrarum  nia- 

<  riumque  abditissimos  sinus  eoruin  Iabor  impiger, 
«  vigilque  induslria  permeaverit.  Praîclarum  aulein 
«  illud  sapientiâ;  aut  vera;  Rcligionis  encomium,  etsi 
«  tanquàm  n&ptprjov  ultra  seriem  orationis  excurrere 

<  vîdetur,  minime  aberrat  à  scopo,  neque  est,  quôd 

<  hic  de  nexu  admodùm  laboremus.  Nempe  Jobus  in 
«  co  crat  ut  omnem  suspicionem  irreligiosi  animi  à  se 

<  depellcrct,  cui  ansam  prumuerat  superior  circa  bo- 
«  norum  et  malorum  condilionem  disputalio.  Id  jam 
«  luculenter  facere  incœperat  pracedenti  capite,  quo 

<  bypocritarum  pœnas  describit  et  exitium  miserum  ; 
»  quibus  scilicet,  ex  veri  boni  conlcmptu,  sola  hujus 
«  mundi  caduca  bona  sunt  in  prelio.  Nunc  quodnam 
«  s\l  summum  illud  bonum,  qua;  vera  sapienlia  mor- 

<  talibus  eccis  incognita,  quave  via  ad  illam  conten- 
«  (1ère  delur,  demonslrat  :  Undenam  sapientiâ,  aut  qua? 

<  êedet  intelligcntiœ?  (v.  12.)  >  Et  observàrat  jam 
longé  nntea  Jarchius,  connectenda  baec  esse  cum  v.  G 
capitis  saperions  :  Justitiam  meam  firmiter  tenco,  me 
eam  missam  (aciam.  Quid  enim  mihi  accideretsi  impro- 
busessem?quùm  avaritixaddictusfuerim,  et  quaestui 
inhiârim,  cùm  mihi  Deusanimameripuerit?  Omnibus 
dmliis  llnxiscl  evanidis  illis,  possessif»  pia-pondcral 
sapîentix,  qoae  in  pio  Dei  cultu  et  Riga  mali  est  po- 
siia.  Eam  esse  docet  auro  contra  sestimandam,  aul 
ejusmodi  potiùs,  cui  omnes  undecumque  collecti  the 


|  hic  nonnulla  pretiosa  et  mirabilia,  ut  gradum  sibi  fa- 
ciat  ad  sapientiâ;  contemplationem,  quœ  sublimi^sima; 

sauri  sequiparari  nequeant,  latere  homines,  arcano- 
rum  licet  exploratores  acerrimos  ;  banc  oculos,  in 
caeteris  lynceos,  effugere.  Nempe  è^i""*™/"^  sa- 
pientiâ hic  inducitur,  tanquàm  persona  quœdam,  sedes 
incolens  morlaiibus  ignotas,  et,  nisi  ducem  vise  Deus  se 
praestiterit,  inaccessas.  Non  enim  patet  hominibus, 
qui  viscera  terrae  pervestigant,  ex  imisque  tenebris- 
abditissimas  ejus  opes  eruunt,  nec  volucribus,  quam- 
vis volalu  quaquaversùm  ferantur,  et  summa  aequè 
pétant  atque  ima;  sed  illius  ab  uno  Deo  notitia  petenda 
est.  Erudito  et  copioso  Commentario  hoc  caput  illus- 
travit  Pareau  ad  calcem  Commenlationis  immortalitatis 
et  vitœ  futurœ  notiliis,  rel.  (Sermo  Jobi  de  sapientiâ 
mortuis  magis  cognitâ  quàmvivis,  siveJobeidis,  cap.  38) 
p.  229,  seqq.  Ex  viri  doctissimi  sententia  et  Zopbari 
tantoperè  sibi  arrogantis  sermo,  et  quaecumque  prae- 
terea  cùm  hic,  tùm  caeteri  eliam  duo  censores  de  re- 
gimine  divino  protulerant  audaciùs,  et  quae  praeser- 
tim  in  tertio  cerlamine  temerè  arripuerat  Bildadus  ex 
commentitiâ  Eliphasi  aucloritate,  nsec  igitur  cuncta 
Jobum  eô  tandem  permovisse  censenda  sunt,  ut  regi- 
men  illud  à  mortalibus  pervestigari  non  posse,  de  in- 
duslria ostenderet.  «  Hoc  autem,  pergit,  fecisse  mihi 
c  videtur  capite  26  et  28,  quae  duo  capita  arclissimo 
et  argumenli  et  consilii  et  ipsius  adeô  quoque  ser- 
monis  nexu  ita  conjuncta  esse  arbitror,  ut  caput  27 

alieno  inter  utrumque  loco  positum  sit 

Sic  enim,  qui,  capite  26,  ex  incomprehensae magni- 
ludinis   divin*  consideratione  ratiocinatus   fuerat 
Jobus   de  regiminis  divini  cognitione  homini  non 
concessâ,  eumdem  jam  capite  28  ex  irritis  conati- 
bus mortalium,  qui  aliis  quidem  rébus  et  difficil- 
limse  inquisitionis  et  maxime  pretii  detegendis  com- 
parandisque  idoneisinl,  huieverô  se  prorsùs  impares 
animadvertant,  idem  conficere,  unusquisque  sponlè 
«  agnoscal.  •  Fatelur  tamen  ipse  vir  doctissimus,  se 
nullam  hujus  transpositionis   auctoritatem  proferre 
posse  sive  ex  codicibus  MSS.,  sive  ex  vetustissimis 
versionibus.  Neque  videtur  nobis  eà  transpositionc 
opus  esse,  si  capitis  27  et  28  nexum  eum  slatuamus, 
quem  supra  exposuimus.  (Rosenmuller.) 

Capitis  hujus  cum  praecedentibus  connexio  difficil- 
lima  est.  Eam  diversimodè  explicant  :  1°  Conncctunt 
cum  Job.  c.  27,  6  :  Justitiam  meam...  missam  non  fa- 
ciam,  etc.  Nain  cur  impius  essem?  Propter  aurum  et 
argentum,  quibus  est  exitus  et  finis?  Hisne  fluxis  ré- 
bus animum  adjicercm,  et  ab  inlegritatc  meâ  et  à  sa- 
pientiâ discederem?  2"  R.  Levi  pulat,  sed  nimis 
argulè,  causam  hic  afferri  cur  bonis  et  malis  indiffe- 
renter  mala  accidant,  quia  rébus  omnibus  in  hoc 
mundo  est  Icmpus  et  terminus.  Sunt  ccrla  tempora  et 
loca  omnibus  praelinila,  auro  et  argento,  etc.,  quse  non 
semper  nec  passim  inveniuntur.  3'  Si  Deus  omnia  in 
naturà  et  meatibus  terne  disposuit,  quanta  magis  hu- 
mana  consilio  Dei  dirigenlur?  4°  Cùm  saepè  asseruit 
bona  conferri  improbis,  oportuitergo  etjustis  aliquid 
assignarî  vice  portionis,  etc.  Illud  bonum  in  sapientiâ 
conslitucndum  est,  juxta  v.  ull.  5°  Stullorum  atque 
impiorum  studia  pro  opibus  fugatibus,  corumque  exi- 
lus  dcscripsii,c.27,  unde  constat  cos  non  esse  forlu- 
natos,  liect  talcs  censeantur.  Nunc  ostendit  cur  î I la 
Sapientiam  non  invenorinl,  aut  etiam  non  qu;rsicrintr 
Clin  eius  loctun  mnorârunl,  nec  i  Deo  illam  quaesive* 
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csl  :  vidclur  autcm  amicos  suos  elcganii  cl  vario  rc- 
rum  excursu  velle  inulccrc  ad  renée  sapienliiii  sludium 
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persuadendum.  Tangit  argentum  •staurutn;  quorum 
altcrum  in  modum  arboris  terrx  visccribus  infuse  è 


mut,  sed  alîô  deilexcruni;  novcrunt  venas  auri,  etc. 
O&tendtt  car  non  invencrini  veram  bcalitudinis  viain, 

uia  non  qua-sivcnni  cain  in  sapientia,  etc.  Ea  spes, 
e  quâ  ad  c.  27,  8,  est  in  eà  religione  posita,  qua;  vera 
est  sapientîa,  et  omnium  rerum  maxime  expetenda. 
Sed  ea  quœrenda  non  est  ubi  quaerantur  qiue  soient  à 
mortalihiis  expeti,  qui  gemmas  et  aunim  rimanlur,  etc. 
Sapientia  in  suo  cuique  anima  qiucrenda  est.  Vide 
Plin.  35,  4.  6"  Confulalionis  locus  unus  toto  hoc  ca- 
pite,  respiciens  ad  conclnsionem  Jobi  supra,  27,  12, 
q.  d.  :  bixi  vos   in  sermoiiibus  veslris  evanescere  et 
desipere;    miramini  dictum  ;  ego  unico    argumeulo 
sermones  vestros  diluam  ;  illud  ductmn  est  ab  impos- 
sibili;  q.  d.  :  Sapienlia  Dei  est  impervesligabilis,  vos 
autcm  de  eâ  loquimini  ac  si  eatn  pervcstigâsselis.  Sed 
anlequàm  iliam  impossibililalem  oslendat,  sapienliam 
Dei  amplificat  ex  cOlîatibiie  cum  humanâ  sapientia. 
Comparationis  prolasis  est  usque  ad  v.  12,  inde  apo- 
dosis.  7°  Quùm  hfecC  videritis  iftf;C  dixi,  c.  27,  de  im- 
piOrumet  calamilatibns  et  fèliciiate,  contra» de  pionim 
afilietionilius,  cur  ila  evanescitis  (< -ap.  27,  v.  12),  nt 
ad  hœc  non  adverlatis,  et  nie'  Lia  témerô  utimpnrtmm 
damnelis?  qunm  sensns  ostendat  prospérari  eliam  im- 
probos?cujus  rci  ratio  soli  Beo  est  nota,  ison  nobis, 
sient  et  cur  bonis  malè  esse  sinat.  Occulta  sunt  lia:c 
judicia  Dei  et  nobis  impcrvesligabiîia.  Nbrat  Job  doc- 
irinam  de  crucc  et  afiliitîOnibus  piorûm  liumàn'se  ra- 
tioni  incomprehensibilcm  esse:  idque  cô  diiigcnlîûs 
hic  docet.  Superioris  capitis  finis  fuit,  muUos  <   se 
attonitos   potentium   cïade   insperata.  Locus  ilaipse 
maxime  idoneus  huiç  epipliflnemali  atlexeudo  :  Quàm 
alla  sunt  et  impervia  Dei  Judicia  !  w  /9â9o;,  etc.,  ô  «/- 
litudo,  etc.!  Huic  epiphonemati  ie&'fêo-'u  snht  qtiJé  Job 
affert  :  Omnia  Jàstrârunt  hômjnçs',  aùrurn;  etc.,  sed 
sapientiam  quis  nactus,  etc.?  Omnia  in  rerum  naiurâ, 
quantùmcumquc  abdita,  luimann  làbore  et  ihdùslrià 
pervestigantur.  Metalla,  qûamvis  abslrusa,  ex  terra 
cruuntur,  qua;  tamen  inaccessa  videri  pos$eïït.  Mnlta 
usus  docuit,  nova  in  dies  apparent.  ImperscrUtabilis 
atilem  est  Dei  sapientia,  qu;e  in  oceiillis  Dei  judiçiis 
posita  est,  cur  boni  aïfligantur,  mali  prosperentur  ; 
nec  de  eâ  aliud  nobis  hic  revelavit  Deus,  qiiàm  ut  cum 
limeremus,  etc.  Eorum  autem  notîtiam  in  allëram  vi- 
lain reservavit,  intérim  eorum  çuriosiôrem  indagalîo- 
ncm  nobis  interdicens,  etc.  Porrô,  hïec  ipsa  sententia 
de  inventione  venarum  m'efalficarutn  rcperilui'  apud 
Cicer.  1.  2  de  Nat.  deor.,  ubi  de  acumine  humàrii  in- 
genii  dissent  ;  ait  enim,  inter  alia  :  Nos  œris,  anjenli, 
auri  venas  penilks  abditas  invenimus,  etc.  (Synopsis.) 

Post  deducla  capite  pra:ccdenti  mala,  qu*  impîùm 
manent,  novum  hic  sermonem  ex  integro  instiluit, 
cujus  hic  subjicimus  argumentum  :  Incst  aniinalrbus 
data  à  naiurâ  indoles  et  industrie,  quas  uerno  plané 
imitari  queat.  Aptus  est  homo  industrià  viribùsquc 
suis  nova  plurima  exeogitare,  mira  ctiam  prrcslare  et 
exsequi  multa  ;  est  eliam  nalura  feraX  prodigiorum 
mater.  Verùm  sapienlia  et  scientia  hune  rerum  ordi- 
ncm  superant.  Unius  Dei  minière  conceduntur.  Eu 
spectare  vidclur  Jobus,  ut  adversùs  amicos  colligat, 
vias  Domini  ejusque  providenliam  erga  homines  subli- 
miorcs  esse  quàm  bominum  obtulibus  palcant;  quare 
quantâlibet  se  pratare  scientià  arbitrentur,  par 
^sse  tamen,  ut  à  sententia  de  illis  ferendà  absii- 
neant. 

Ul  induslriie  et  virium  hominis  miram  vim  com- 
mendel  Jobus,  orationem  suam  exorditur  ab  inventis 
auro  argentoque  in  fodinis,  et  arte  quâ  liqucnlur 
atque  purgentur.  Quotardua  profectô  superanda  sunt, 
ut  intra  terne  visecra  penelrelur,  educaturque  lapis  et 
arena,  qiue  post  varies  labores  arlesque  dcmùm  au- 
rum  cl  argentum  fiai,  quale  usibus  nostris  exhibetur? 
Quanta  opus  est  sagacitale  ac  peritiâ,  ut  auri  argen- 
tique  ven  e  iu  medio  terra;  lapidumquc  sepulta;  el 
niixta'  agno'scaniur?  Vctusix  aurcm  ndcô  snnl  Irr  ar- 


les,  ut  ceria  earum  origb  iiiveslîgari  non  possit.  Qnaî 
enim  ferunlurde  inventoribus  auri  argentique,  cuuc- 

ronmique  nielalloriiin  cerlà  asiate  cdilis.  lia  c  de  qni> 
bnsdam  solummodô  loris  accifienéa  sunt.  tiura  enim 
aunini  lalcbal,  exempli  gralià,  Grascos,  lamiliai  is-,i- 
mum  erat  in  Arabià  et  /Kgypto.  Jam  inde  anle  dilu- 
vium  nolus  est  apud  Moysem  Tubalcain,  aeris  et  b.-rri 
ducendi  perilissimus.  (Calmet.) 

XSTO  *VZl'C:i  12,  quia  est  argento  entus,  locus  undc 
exit  et  elicilur,  humanâ  scilicet  industi'à.  Exitus  hic 
sunt  ven;e  per  quas  c  terra  quasi  exit.  Nam  est  qui- 
dem  argento  educlio,  vcl,  locus  unde  educunV;  sunè  sunt 
argento  sua;  venœ ;  certè  est...  talebra,  vel  scatebra,  Xi 
non  verlo,  nam  (quia  b:ec  non  conneciiintur  ul  iclio- 
logia  proximè  pnccedenlium;  nequccnim  colix-rent 
ista  :  Deus  affligit  impios,  nam  argento  est  educlio,etc.  ), 
sed,  safiè,  est  enim  hoc  loco  parlicula  discreliva,  ut 
§  percipitur  ex  connexîonc  v.  12.  At  unde  sapientia  in- 
vemelur?q.  d.  :  Veruni  quidem  est  Dèum  impios  aliii- 
gere,  sed  nec  omnes  nec  solos,  etc.  Alii  '3  verlunt, 
quia,  lioc  sensu  :  Quia  argentum  venas  suas  habet,  et 
attrum  certum  locum,  etc.  ;  ideô  plurimi  ista  quserunt 
i  et  inveniunt,  non  item  sapienliam,  cujus  locus  incer- 
lus  est.  Vel  quia  non  rationem  proximorum  indical, 
sed  ad  omnia  supra  dicta  relertur  Alii  locum  sic  ver- 
tunt.  Est  quidem  argentum  invenire,  quasi  Q  in  Nï*%2 
radicale  foret,  cùm  sit  servile. 

Et  auro,  etc.  Hebr.  :  Et  locus  esl  auro  quod  liguant 
metallariî;  vel,  quod  fundiint,  vel  purgartt,  vel  confiant, 
i.  e.,  quod  fundilur,  purgatur,  etc.  ;  vel  in  quo  confiant, 
sive  conflatur  ;  vel,  unde  confiant,  vel  eliciunt,  vel  ex- 
primant ;  vel,  ubi  illud  tiquant;  vel,  ubi  liqualur.  Est 
enim  loculio  impersonalis,  in  quà  déficit  nominativùs; 
ut  Luc.  12,  20.  Vidcntur  lucc  verba  agere  de  fusione 
auri  artificiali  per  aurifabros.  Sed  ut  de  argenli  natu- 
rali  generalione  prius  membrum  agit,  ila  hoc  de  na- 
turali  auri  generalione,  quâ  AicIkcus  ex  purissimo 
sulpbure  elmercurio  in  venis  terne  illud  quasi  fundil, 
ex  quibus  à  metallicis  erutum  deinde  purgatur,  etc. 

(Synopsis.) 
Il  n'est  pas  possible  de  lier  ce  chapitre  avec  le  pré- 
cédent, dont  il  est  néanmoins  la  suite ,  si  le  premier 
n'est  qu'une  description  des  maux  temporels  des  im- 
pics. Mais  quand,  après  s'être  donné  la  torture,  on 
réussirait  enfin  à  trouver  quelque  dépendance  imper- 
ceptible entre  la  punition  des  impies  et  un  discours 
fort  long  sur  la  sagesse,  on  laissera  nécessairement 
des  obscurités  impénétrables  dans  cette  sublime  pro- 
phétie ,  dont  on  séparera  les  parties ,  et  dont  on  ne 
connaîtra  point  le  but  qui  les  réunit.  Au  contraire  , 
si  l'on  se  souvient  de  ce  qui  a  été  dit  du  Messie  dans 
le  chapitre  précédent,  de  l'aveuglement  du  peuple 
qui  le  rejettera ,  des  maux  visibles  et  persévérants  qui 
en  seront  la  punition ,  et  de  l'admiration  mêlée  de 
crainte  et  de  reconnaissance  qui  sera  le  caractère  du 
peuple  nouveau  substitué  à  l'ancien ,  on  découvrira 
sans  peine  la  liaison  de  lous  ces  points  avec  la  pro- 
fonde théologie  de  Job  sur  les  décrets  libres  de  Dieu, 
qui  fait  part  de  sa  sagesse  aux  humbles  et  qui  la  ca- 
che aux  orgueilleux,  qui  rend  sa  miséricorde  sur  les 
uns  plus  étonnante  par  la  sévérité  de  sa  justice  sur 
les  autres ,  et  qui  prouve ,  en  appelant  ceux  qui  ne  le 
connaissaient  pas ,  et  en  rejetant  ceux  qui  se  van- 
taient de  le  connaître ,  que  ce  n'est  point  à  celui  qui 
veut  et  qui  court,  mais  à  sa  seule  miséricorde  qu'il 
faut  attribuer  tout  le  bien. 

Mais  pour  faciliter  l'intelligence  de  ce  qui  sera  dit 
dans  la  suite,  et  pour  en  établir  les  fondements,  il  est 
utile  de  faire  quelques  observations  qui  me  paraissent 
simples  et  naturelles.  lu  11  est  certain  que  tout  ce  que 
dit  Jo!) ,  depuis  le  commencement  du  chapitre  jus- 
qu'au douzième  verset,  n'est  que  pour  rendre  tous  les 
hommes  plus  attentifs  à  ces  paroles  :  Mais  d'où  peut- 
on  avoir  (à  sagesse  ?  On  trouve    rlïl  i!  .  le*?  choSCS  left 
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COMMENTAMUM. 


pnmordio  uno  in  ramos  spargilur,  qui  sunt  similes 
voiiis  in  varias  corporis  partes  à  nalurà  diductis. 

plus  cachées.  On  surmonte  par  le  travail,  joint  à  l'in- 
dustrie, les  plus  invincibles  obstacles,  Comment  donc, 
par  de  semblables  efforts ,  n'arrive-t-on  pas  à  la  con- 
naissance de  la  sagesse?  2°  Il  est  évident  que  Job  dit 
à  la  (in  du  chapitre  en  termes  clairs  que  la  vraie  et 
Tunique  sagesse  consiste  à  craindre  Dieu  ,  et  à  s'abs- 
tenir tlu  mal  :  La  crainte  du  Seigneur  est  lu  sagesse,  et 
l'intelligence  consiste  à  s'éloigner  du  mal.  Ce  n'est  donc 
pas  dans  la  difficulté  de  connaître  une  vérité  qu'il  an- 
nonce à  tout  le  monde  sans  obscurité  et  sans  figure, 
que  consiste  le  mystère  et  la  merveille  qu'il  nous  veut 
apprendre.  3°  Il  est  donc  manifeste  que  c'est  de  la, 
crainte  même  de  Dieu  ,  et  de  la  piété  même  qu'il  veut 
parler;  que  c'est  elle  dont  il  dit  que  l'origine  est  in- 
connue à  tout  autre  qu'à  Dieu  ;  que  c'est  elle  qu'il  dis- 
lingue  de  toutes  les  choses  où  l'homme  peut  réussir  par 
efforts  humains,  et  que  c'est  d'elle  qu'il  ajoute  que  sans 
un  secours  particulier  de  Dieu  on  peut  bien  en  avoir 
entendu  parier,  mais  que  sans  lui  on  ne  la  peut  avoir. 
4°  Il  est  dès  lors  indubitable  que  c'est  Dieu  seul  qui 
donne  la  vraie  sagesse,  c'est-à-dire,  la  vraie  piété; 
que  c'est  donc  lui  qui  est  la  première  origine  du  dis- 
cernement des  hommes  religieux  et  des  impies,  et 
que ,  dans  une  cause  égale ,  il  faut  que  ce  soit  sa  mi- 
séricorde qui  délivre  les  uns  de  ce  qui  est  dû  à  tous 
les  autres.  5°  C'est  une  conséquence  nécessaire  que 
tous  les  hommes  sont  donc  injustes  et  dignes  de  l'être 
toujours;  que  si  quelques-uns  sont  justifiés,  il  faut 
que  ce  soit  par  grâce  ;  que  ce  qui  est  l'effet  d'une 
grâce ,  n'est  pas  le  mérite  des  œuvres  qui  l'ont  pré- 
cédée, et  que  l'aveuglement  du  peuple  qui  rejettera 
le  Messie  consistera  principalement  à  ignorer  d'où 
vient  Punique  et  la  vraie  sagesse.  6'  Il  n'y  a  donc  rien 
je  plus  nécessairement  lié  avec  ce  qui  a  été  dit  dans 
le  chapitre  précédent  de  la  réprobation  des  Juifs  et 
de  la  vocation  des  gentils,  que  la  doctrine  sublime 
de  Job  sur  l'origine  de  la  sagesse  et  de  la  piété.  Car 
tout  le  malheur  des  Juifs  consiste  à  n'avoir  pas  connu 
que  la  justice  de  la  loi  ne  les  rendrait  pas  justes  aux 
veux  de  Dieu  ;  et  tout  le  bonheur  des  gentils  consiste 
à  avoir  reçu  par  grâce  la  justice  que  les  Juifs  atten- 
daient de  leurs  efforts.  Les  gentils,  dit  saint  Paul, 
qui  ne.  cherchaient  point  la  justice ,  ont  embrassé  la  jus- 
tice, et  lu  justice  qui  vient  de  ta  foi.  Mais  les  Israélites  , 

■  traire,  qui  recherchaient  la  loi  de  ta  justice,  ne 
sont  point  parvenus  à  la  loi  de  la  justice.  Pourquoi? 
Parce  qu'ils  ne  l'ont  point  recherchée  par  la  foi,  mais 

v  s'ils  eussent  pu  y  parvenir  par  les  œuvres  de  la  loi. 
Voilà  tout  le  précis  du  chapitre.  Retournons  au  coin- 
i  emeat. 
Est  enim  argento  exilas  ;  et  locus  auro,  in  quo  depura- 
tur.  <  Car  on  a  trouvé  le  secret  de  tirer  l'argent  de  la 
c  mine  où  il  était  caché,  et  démettre  l'or  dans  le 
<  creuset  pour  l'affiner.  >  Ce  verset  suit  immédiate- 
ment celui  où  Job  avait  prédit  l'admiration  et  la  re- 
connaissance mêlée  «le  tremblement,  du  peuple  nou- 

iubstituéà  l'ancien  :  Celui  qui  sera  )nis  à  sa  place, 
frappera  des  maint  en  t'étonnant  de  son  malheur,  cl  il 
l  \moignera  sa  surprise  par  une  espèce  de  sifflement  na- 
turel. Et  loui  ce  que  nous  allons  voir  dans  ce  chapi- 
tre,  jusqu'au  douzième  verset,  n'est  qu'une  prépara- 
lion  a  celte  grande  vérité ,  que  l'élection  éternelle  est 
le  pm  effet  de  la  grâce. 

Le  prophète  cache  longtemps  son  dessein,  et  il 
attire  par  là  Une  grande  attention.  Mais  il  ne  nous  est 

êrmis  de  suivre  son  exemple,  parce  que  notre 

intention  est  d'expliquer  ce  qu'il  avait  ordre  de  tenir 

mis  de  c  ■  grand  homme  perdra  ainsi 

oupdc  Sa  grâce  et  de    a  force;  mais  nous  en 
serons  dédommagé-,  par  l'intelligence.  Il  n'en  est  pas, 
<!ii  il .  do  li  sagesse  el  .le  la  piété  comme  de  I 
'  i  I  de  tons  le-  arts  que  l'homme  peu!  ac 

quérir  par  ses  efforts  el  pai  sou  travail.  Il  semble 
néanmoins  a  l  orgueil  de  l'homme  que  rien  n'o  t  plu 


caput  xxvm.  ioa 

Àlterum,  scilicet  aurum  ,  locnm  habet  suum  ,  jetais 
nostraî  si  unquàm  notissimum ,  in  orbe  prascrtim 
novo,  ubi  non  modo  in  glebas  terne  pcrmixlas  coit, 
verùm  alicubi  purum  defaecatumque  in  grana  crescit, 
qu;c  aurum  aliud  naturâ  priùs  faoculenlum ,  et  arte 
purgatum  atque  conflatum  puritate  exjequant ,  quod 
est  plané  mirabile.  Et  quidem  coluerens  est  explicatio 
de  aurotam  à  naturâ  puro  conflato,  defœcalo  ,  quàm 
de  artis  conflatorise  opère,  ut  oralio  de  mirabilibus  Dei 
operibus  vario  lenore  procurrat ,  cujus  scopus  est 
ostendere  multa  esse  in  mundo  arcana ,  quae  nullà 
ralionc  certâ  fieri  videntur  ,  et  tamen  tandem  ralione 
non  carere  comperiuntur  ;  sed  sapienliac  Dei  summum 
nimquàm  posse  comprehendi,  nunquàm  homines  lam 
altè  posse  ascendere.  Et  haec  quidem  comparatio  à 
minori  ad  majus  ducitur,  quasi  Jobus  dicercl  :  Eia 
agite,  amici  mei ,  ralionem  et  viam  inire ,  quâ  aurum 
et  argentum  lapidesque  pretiosi  in  terrœ  viscerihus 
inveniunlur  ;  arduum  quidem  et  difficile  est  ingenio 


en  son  pouvoir  que  la  vertu ,  parce  qu'elle  ne  dépend , 
ce  semble,  que  de  sa  volonté,  au  lieu  que  toutes  les 
autres  choses  supposent  d'autres  moyens  que  ses  dé- 
sirs, et  sont  environnées  d'obstacles  que  son  com- 
mandement seul  ne  peut  surmonter.  Il  n'y  avait  rien 
de  plus  caché  dans  la  nature  que  l'or  et  l'argent  Ils 
étaient  ensevelis  dans  de  profondes  mines,  mêlées  de 
roches  fort  dures,  et  en  apparence  fort  inutiles;  et 
les  parties  de  ces  précieux  métaux  étaient  si  confon- 
dues avec  des  corps  étrangers  ,  si  imperceptibles  par 
ce  mélange,  si  difficiles  à  séparer,  qu'il  ne  paraissait 
pas  possible  que  l'industrie  de  l'homme  pût  les  dé- 
terrer, les  réunir,  les  purifier,  les  convertir  à  ses  usa- 
ges. L'homme  cependant  en  est  venu  à  bout,  et  il  a 
tellement  perfectionné  ses  premières  découvertes  sur 
celte  matière  par  ses  réflexions,  qu'on  dirait  que  l'or 
et  l'argent  ont  été  formés  en  masse  dès  le  commence- 
ment, et  qu'ils  ont  été  aussi  visibles  que  les  cailloux 
qui  sont  sur  la  surface  de  la  terre.  (Dugiiet.) 

Ce  discours  étant  fini,  Job  voyant  que  ses  amis  ne 
prenaient  point  la  parole,  la  reprit  açcortement  pour 
entretenir  leur  conférence,  et  s  engagea  de  leur  faire 
voir  par  une  longue  déduction  des  merveilles  de  la 
nature,  que  toutes  choses  sont  végies  par  une  su- 
prême providence,  et  que,  puisqu'elles  ont  leur  centre 
cl  leurs  fins,  l'homme  peut  raisonnablement  espérer 
qu'il  aura  la  sienne,  et  que  ses  péchés  seront  punis 
et  ses  vertus  récompensées. 

Ce  métal  qui  entretient  le  commerce  parmi  les 
hommes,  et  qui  trouve  des  remèdes  à  tous  leurs  be- 
soins, a  des  veines  secrètes  où  il  est  caché;  et  l'or,  le 
plus  noble  des  métaux,  qui  n'a  point  de  prix,  et  qui  le 
dorme  à  toutes  choses,  est  enfermé  dans  des  mines, 
où  la  nature  travaille  des  siècles  pour  le  former. 

(Senaull.) 

Job  représente  à  ses  amis  que  ce  qui  l'a  déterminé 
à  vitre  dans  l'innocence,  c'est  <pie  par  elle  seule  on 
peut  parvenir  à  la  vraie  sagesse,  qui  est  en  Dieu,  cl  que 
l'industrie  de  l'homme  ne  se  trouve  point  comme  les 
pierres  fines  et  les  métaux  précieux.  Ce  chapitre  a 
beaucoup  de  rapport  avec  ce  qui  est  dit  Proverbes  8, 
±2  et  suiv.  Si  nous  faisons  bien  allenlion  a  ce  i;ui  est 
dit  de  la  sagesse  dans  ces  deux  endroits,  nous  ne  pou- 
vons manquer  d'y  reconnaître  la  Sagesse  étemelle, 
qui,  se  revêlant  d'un  corps  semblable  au  noire  et 
S  Unissant  avec  lui,  nous  offre  le  modèle  de  lOUlCS  les 

vertus;  celle  qui  nous  précédant,  chargée  du  poids  ac- 
cablant de  l'arbre  de  noire  salut,  dit  à  l'homme,  fils 
coupable  d'un  père  pécheur  :  «  Prends  la  croix  et 

»  suis  moi  :  cl  -a  i prends  pas  ta  croix  el  ne  mo 

.  lu  n'es  pi   ,i        i    ..,,„        (Drach 


103  IN  Limu 

humano;  verura  estcô  pcrveniri  posse  ;  sed  lamcn  id 
potest  jure  arcanum  nalurœ  appcllari. 

En  igitur  res  obscuras,  quœ  in  hoc  mundo  cernun- 
tur,  et  humano  ingenio  eruderanlur  ;  sed  longé  aliud 
quidpiam  est  sapienlia  Dei,  quain  nemo  investigando 
assequi  potest.  <  Videtur  mihi,  inquitS.  Ilicronymus 
«  ad  hune  locum ,  quôd  per  acnigma  et  parabolam 
«  sub  horum  nominibus  melallorum  mores  hominum 
•<  et  virtutes  animorum  describat ,  minime  ordinis 
i  observantiamProphetarummorecustodiens.  Argenti 

*  verô  et  aun  vocabulum  secundùm  auctoritatem 
t  Scripturarum  verbi  eloquium  et  sensus  animi  indi- 
<<  care  voluit.  Haec  disserentes,  nos  ita  dicamus  :  Ha- 
<<  bel  argentum  venarum  suarum  principia  ;  et  auro  locus 

<  est,  in  quo  conflatur.  "Vena  argenti ,  id  est ,  initium 

<  eloquii  ab  animai  sensibus  oritur  ;  sensus  verô  au- 

*  reus  rationis  ac  sapientia;  judicio  fabricatur  ;  et  ut 
«  sitoptimus,  ab  igné  divinsc  examinationis  probatione 
«  conflatur.  >  Eodem  ferè  sensu  sanctus  Grcgorius, 

lib.  18  Moralium,  cap.  14,  hune  locum  explicat,  dicens  : 
«-  Hujus  spiritualis  auri  locus  non  est  profectô  alius 
(  quàm  catholica  Ecclesia  ;  et  hujus  argenti  vena  non 
(  e  st  alia  nisi  Scriptura  divinitùs  inspirata ,  ad  cujus 
i  gn  omonem  universa,  quœ  corde  credimus  ad  justi- 
«  tian  i  >  aut  ore  confilemur  ad  salutem  ,  referenda 

<  sunt.    ' 
Hujus    porrô  minera;  locus  ditior,  in  quo  et  argentum 

purius,  etc  aurum  invenitur  pretiosius  ,  est  status  re- 
ligiosus,  ut/  Jbenè  probat  Alvarez nosler  de  Paz,  tom.  1, 
lib.  1,  part».  3.  Sicut  enim,  inquit,  in  venis  argenti 
et  auri  aliqiua  reeeplacula  inveniri  soient  plena  metalli 
purissimi,  •  m»  -emmena;  metalli  vocantur,  in  quibus 
auri  argent  ive  major  est  copia  quàm  in  aliis  vensé 
partibus,  qu  x  rru  ;talla  haee  contincntlapidibus  et  terrai 
permixta ;  ita  ia  hâc  venà  verœ  sapientia;  et  verbi 
Dei,  quseest  ftancta  mater  Ecclesia,  vitam  religiosam  et  à 
curis  rerum  inundai  larum  avulsamreperimus  tanquàm 
metalli  thecam,  in  qi  iâ  et  argentum  sermonis  pulchrius 
et  efficacius  gignitur  ;  et  aurum  sapienlia?  purius  effo- 
ditur.  Sapientia  cor  .  mundum  amat,  et  menlem  curis 
seculi  vacuam  in  suî  domicilium  requirit.  Scriplum 
est  enim,  Ps.al.  100,  2  :  '  Psallam  et  intelligam  in  via  ini- 
maculatà.  Et  rursùs  ,  P  sal.  118 ,  104  :  A  mandalis  tnis 
intellexi,  quia  vita  muni  la  et  immaculata  ad  divinorum 
custod.îam  mandatornm  aditum  scientiœ  aperit  ut  in 
abd'.to  cordis  introeat.  LTndeCassianus,  collalione  14, 
tap-  9,  c^regiè  ait  :  «  Et  ideircô  si  scieutiaa  spiritual] 

<  sacnun  in  corde  vestro  v  ultis  labernaculum  prœpa- 
«  rare,  ab  omni  vos  vitioru'm  contagione  purgate,  et 

<  curis  seculi  preesentis  exulte.  Impossibile  namque 

<  est  animam,  quoe  aiundanLsvel  tenuiter  distentionj- 
«  bus  occupatur,  donum  scientire  promercri,  vol  gc- 
«  neralricem  spiritualium  sensuum,  aut  tenaeem  sa- 
«  crarum  lcclionum  fïeri.  »  Anima  ergo  religiosa  mun- 
dando  cordi  et  curis  sccularibus  evacuandis  intenta, 
aptissima  est  ut  auro  sapientia;  spiritualis  ornelur. 
Eloquium  verô  ad  animas  movendas  efficax,  quod 
pravos  effectus  evellat,  et  bonorum  operum  desideria 
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honorum  et  corporis  delicias  acquirilur,  sed  in  sanctre 
medilationis  studio,  in   orationis  ac  gemituum  fre- 
quentià,   in  afllictione  corporis  et  despeclu  omnium 
terrenorum  comparatur.  Quem  enim  unquàm  \idisti 
cupiditalibus  servientem,  vanis  et  ineptis  confabula- 
tionibus  vacantem  ,    et  suis  divitiis  et  dignitatibus 
inhrerenlem,   qui  verbo  corda  permoveat,   et   vitiis 
irretita  in  justorum  libertalcm  educat?Certè  nullum. 
Quare  reclè  dicitS.  GregoriusNazianzenus  in  Senlen- 
tiis:  «  Aut  docendi  munere  abstine,  aut  moribusvitx- 
«  que  probitate  doce ,  ne   alioquin   discipulos  altéra 
«  manu  trahas,  altéra  repellas  ;. minus  tibi  sermone 
«  opus  erit  quœ  facto  opus  sunt  facienti.  Pictor  non 
«  tam  sermone  quàm  penicillo  atque  exemplo  docet.  > 
Cùm  itaque  rcligio  sit  medilationis  domus,  orationis 
schola,  fletuum  et  gemituum  administralrix,  deliciarum 
corporcarum  aversalrix,  honorum  ac  diviliarum  con- 
temptrix,  onmiumque  virtutum  magistra,  ulique  cul- 
loribus  suis  verbum  potens  administrabit ,  quod  ad- 
junctum  operi  cordium  secularium  duritiem  emolliat, 
et  ad  Chrisli  pauperis  et  patibulo  aflixi  imitationem 
impeilat.  Ornatur  nimirùm  anima  in  religioso  statu 
argento  et  auro,  quia  eam  vitam  profitetur,  cui  à  Do- 
mino sapientia  vera,  et  eloquium  castum  et  velut  igné 
examinalum  conceditur. 

Vers.  2.  —  Ferrum  de  terra  tollitlr,  et  lapis 
(1)  solutus  calore  in  jes  VERTiTUR.  Ferrum  quoque 


(1)  Rudis  massa  metalli,  quee  lapidi  similis  est,  et 
terra  admixtâ  igné  purgalur ,  et  in  œs  solvilur.  Vide 
Plinium,  lib.  56,  c.  27.  (Menochius.) 

Lapis  solutus  caujre,  etc.  Hcbraicè,  œs  efiimuu, 
ut  ad  oculum  patel  in  fornacibus,  seu  a  ris,  seu  ferri, 
in  quibus  lapides  metallici  vi  ignis  liquali,  effundunt 
ses  vel  ferrum ,  quod  in  ipsis  latuerat,  de  quibus  vide 
Plinium,  Galenum,  Dioscoridem  et  Yalcsium,  quasi 
dicat:  Auri,  argenti,  ferri,  œris,  et  omnium  sequenlium 
mirubilium  locus,  origo  et  materia  inventa  sunt  faci- 
lia;  sed  non  ita  sapientiœ,  de  qui  v.  12  et  seq. 

(  Tirinus.) 

Ferrum  de  terra  (vel  pulvere,  sive humo,  etc.)  tol- 

litnr,  vel  accipitur,  vel  funditur,  T\p  "I3VQ  7T"B;  ex 

pulvere  terne  natura  coquit  lapides  ferreos ,  ex  qui- 
bus deiiide  ferrum  conflatur,  Purum  enim  in  terra 
inveniri  negant  veteres,  teste  Agric,  de  Nat.  fossil.  8, 
13.  Ex  terra  fœculentiore  et  indigestâ,  nec  satis  indu- 
ralà  ut  ex  eà  fiai  lapis. 

Et  lapis  solutus,  etc. ,  ïWVS  y\T  ]2N1 ,  et  lapis 
(vel,  ex  lapide,  ut  repetatur  12  ex  membro  praeced.) 
funditur  seu  liquefit,  œs,  b.c.,  in  aes,  .vel,  effundilœs, 
exprimit,  vei  exprimer esolet,  œs;  q.  d.  :  Improbo  labore, 
è  tenebris  ad  lucem  educuniur  quœ  erant  in  terra;  vi- 
sceribus  abstrusa.  Cùm  œs  sit  nomen  générale,  Ya- 
tablus  pro  chalybe  accipit;  sed  malim  propriè  sumere, 
œs  enim  fit  ex  lapide  œroso,  quem  Cadmiam  cl  Cbal- 
cilen  vocatPlin.  34,  1,  10.  Lapides  metallici  in  for- 
nacibus liquali  effundunt  œs  vel  ferrum  quod  in  ipsis 
latuerat.  Igné  lapides  in  œs  solvnntur,  Plin.  56,  v.  27. 
Liquefacla  saxa  notai  Yi-rgil.  in  yElnà.  Sunt  enim  Pla- 
toni  etThcophrasto  et  aliis  lapides  yy-o\  (fusiles).  Seal. 
Poet.  S,  4.  Vide  Jos.  Seal,  ad  ^Elnain.  /Es  est  velut 
lapidi  incorporatum ,  solidioris  naturae,  ut  Hebrœi 
etiam  sub  hoc  corn plectanturchalybem.  Egregiè  autem 
eu  jusque  horum  melallorum  naturam  atligit,  si  pro- 
piùs  inspexeris,  et  sub  bis,  tanquàm  praecipuis,  reli- 
qua  melalla  comprehendi  voluit.  In  Ilebrœo  estdiscre- 


plantet,  non  inter  curas  divitiarum,  inter  ambitiones  *  pantia  generiSi  nam  verb.  est  masc.  nomen  femin 
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postquàm  dudùm  latuit  sub  terra,  tandem  eruilur,  et  à 
scoriâ  purgatum  ad  usus  hominum  adaptalur.  Simi- 
litcr  ex  certo  quodam  lapide  metallico  in  fornacem 
injecto  vicaloris  agentis  œs  eliquatur.  Hic  autera  lapis 
vocatur  cadmia,  leste  Plinio ,  lib.  34,  cap.  10,  et 
Galeno,  1.  9  simplicium  Medicamentorum.  Dioscorides 
quoque,  lib.  5,  cap.  10,  docet  ex  pyrite  et  lapide  con- 
flari  metallum  œris.  "Vide  Franciscum  Valesium ,  de 
sacra  Philosophie,  cap.  49.  Sensus  ergo  Jobi  est,  ac  si 
dicat  :  Horum  omnium,  uti  et  sequentium  mirabilium 
locus,  materia  et  origo  inventu  sunt  facilia;  sed  non 
ita  sapientia.  Primi  enim  undecim  versiculi  hnjus 
capitis  pendent  ex  versuduodecimo,  ad  quem  referun- 
tur.  Ex  hocautem  et  prsecedenti  patet,  artem  eruendi, 
purgandi  et  fundendi  metalla  esse  antiquissimam. 

Mysticè  quatuor  metalla  prsedicta  sic  exponit 
S.  Cregorius,  utargentum  sit  sacra  doctrina  ;  aurum 
martyrum  charitas  ;  ferrum  soliditas  proborum  ;  lapis 
cor  durum  solutum  à  Deo,  et  resonans  jam  ut  ces 
verba  divina.  Yide  haee  apud  eumdem  pulchrè  ac  fusé 
deducta  et  moralizata  lib.  18  Moralium  cap.  14,  15, 
16,  17.  Breviter  S.  Hieronyrnus  ad  hune  versum  : 
i  Forlitudo,  inquit,  quae  ferri  nomine  appellatur,  est, 

<  quà  terram,  idesl,  carnis  nostrœ  malitiam,  in  nobis 
i  tollimus.  Lapidis  quoque  nomine  cordis  figuratur 
e  durities,  quœ  per  calorem  et  fervorem  fidei  resoluta 
i  mollescit,  ut  primùm  possit  in  se  verba  scribentis 

<  recipere;  deinde  velut  in  ces,  quod  canorum  est, 

<  merito  sanctitatis  proficiens,  ad  laudes  et  gratias  Deo 
«  offerendas  (idei  soliditate  proficiet.  >  Hocautem  to- 
tum  fit  igné  excandescentiœ  et  corruptionis  ardore, 
quo  durus  ut  lapis  peccator  in  ses  sonorum  liquatur. 
"Vides  igitur  quot  mala  auferat  ignis  ille  artificialis  , 
quot  bona  introducat.  Proinde  si  desit  animadversio-  i 
nis  flamma  et  impura  non  purgabuntur,  et  inchoata 
non  perficientur  ;  iïigida  non  calefient,  dura  non  liqué- 
fient, aspera  non  lenienlur ,  neque  quid  boni  polerit 
in  rébus  humanis  reperiri.  Ferrum  itaque  de  terra 
tollitur ,  quando  ex  molli  et  imbecilli  homine  Dei 
gralià  fit  vir  ad  virtulis  arduitalem  superandam  ro- 
bustus.  El  lapis  solutus  calore  in  œs  vertilur,  quando 
ex  duritie  cordis  lapidea,  Spiritûs  sancti  ardore  lique- 
scens,  faecibus  culpae  secrelis  atque  rejectis,  novo  Dei 
robore  ad  labores  duratur  atque  iulcilur. 

Vers.  5.  —  Templs  posuit  tenebris,  et  universo- 
rlsi  finem  ipse  considerat  ;  lapidem  quoque  caliginis 
m   i  mbraji   mortis  (1).  Deus  ,  inquit ,  cerlum  et  de- 

Sed  simili  ratione  nunra  (quod  feinin.  est ,  et  idem 
corn  nOTU)  construitur  1,  Rcg.  7,  v.  45,  2  Chron.  4, 
v.  16,  Ezech.  1 ,  v.  7.  Nota  pN  hic,  practer  mortem, 
masc.  esse,  quia  zi  "ISV  hic  repetendum,  q.  d.  :  13V 
p.N,  pulverem  lapidis  liquefacerc ,  sive  conflare,  œs. 

Voluntautem  physici  metalla  ex  vaporibus  sive  exha- 
lationibus  sub  terra  produci ,  etc.        (  Synopsis.) 

(i)  Novit  homo  metiri  non  modo  spalium  dici  m 
ambra  solis,  sed  noctis  pariter,  sive  iuspecto  aslro- 
rum  corsa,  sive  alio  artilicio,  tune  temporis  usitato. 
Univcrsorum  ftnem  ipse  considérât;  seu  potiùs  pervadit, 
rcrumque  omnium  perfeclionem  attingil;  nihil  est 
arduum,  qoè  non  évadât.  Rudi  invente  non  contentus, 
qose  detexit,  laborando  perfleit,  oec  qutescit,  obi 

6.  6.    XIV. 


terminatum  tempus  constituit  tenebris,  hoc  est,  me- 
tallis  aliisque  rébus  in  tenebris  latentibus,  quamdiù 

data  rébus  summâ  et  perfectione  et  elegantià.  Docc- 
mur  id  quotidiano  experimento.  Denique  sedulô  con- 
sidérât vel  Itipidem  quoque  sepultum  in  caligine  et  tim- 
bra mortis  ;  metalla  scilicet  lapidesque  pretiosos,  qua; 
homines  intra  ipsos  rupium  et  fodinarum  obscurissi- 
raos  recessus  scrutanlur.  Eodem  sensu  accipiendum 
censent  plures)  illud  :  Tempus  posuit  tenebris.  Deus 
scilicet  certum  ordinem,  regulam,  et  limitem  prsesti- 
tuit  tenebris,  vel  metallis  in  obscuro  terrse  sinu  clau- 
sis  :  ea  produci  atque  inveniri  jubet,  quo  tempore 
ipse  providentiâ  sua  decrevit.  Id  verô  mihi  satis  non 
est;  apertissimè  enim  dici  posse  videtur,  Deum  con- 
stituisse  limites  tenebris,  ac  probe  nôsse  omnia,  ipsa 
etiam  metalla  in  penitissimis  telluris  recessibus  con- 
dita.  (  Calmet.) 

Tempus  posuiï  tenebris,  id  est,  statuit  quanto  tem- 
pore metalla ,  et  alias  res  pretiosas  tenebris  obrutas 
esse  paterelur. 

Umveiisorum,  etc. ,  latendi  finem  ipse  statuit. 

Lapidem  caliginis,  lapidem  pretiosum,  aut  metalli- 
cum ,  qui  latet  tenebris  et  caligine  abstrusus ,  quem 
eumdem  etiam  umbram  mortis  appellat,  et  merito  : 
sunt  enim  profundissimœ  et  obscurissimœ  cavernae 
fodinarum  auri  et  metallorum.        (Menochius.) 

Lapidem,  etc. ,  id  est,  lapidem  sepulcralem ,  inquit 
Mariana  ;  alii,  gemmas  et  lapides  pretiosos.  Sed  malim 
universim  applicare  omnibus  lapidibus  metallicis,  qui 
ideircô  caliginis,  seu  caliginosi  et  umbra  mortis  vocan- 
tur,  quôd  in  profundissimis  specubus  densissimisque 
tenebris,  quasi  in  umbrâ  mortis  absconditi  jaceant; 
quasi  dicat:  Etiam  hos  Deus  videt,  et  suo  tempore 
eruderat  et  profert  in  lucem  ;  cerlâ  tamen  quantitate, 
pondère  et  mensurâ  :  neque  semper  ad  libitum  fosso- 
rum  :  nam  ssepè  dùm  minime  cogitant ,  ignis  è  saxo 
vel  terra;  venis  erumpit.  (Tirinus.) 

Tempus  posuit  tenebris,  Grœcè  meliùs  :  Tâft» 
'édite  axoret,  ordinem  posuit  tenebris.  Etiam  in  ipsis 
terrae  visceribus;  quee  et  càligo  et  mortis  umbra  merito 
nominantur,  ordinem  rerum  disposuit. 

Et  u?uversorum  tinem  ipse  considérât.  Scit  quo- 
usque  ha;c  vel  illa  metalla  et  subterranea  alia  per- 
tingant. 

Lapidem  cauginis,  gemmas  abstrusas  penitùs. 

(Grotius.) 

yvw  UV  yp,  finem  ponit  tenebris,  scil.  homo  (is 
enim,  ut  ex  totâ  sequentium  série  patet,  intelligen- 
dus),  aperiendo  viscera  terraB,  luci  subjicit  loca  priùs 
eiinaccessa,  minuitque  tenebrarum  spalia,  lampadi- 
bus,  quse  horrorem  subterrane;e  noctis  in  fodinis 
discutiant,  et  metalla  eruentibus  praluceant.  benè 
Doederlein  :  i  Non  ampliùs  caliginosa  sunt  loca  sub- 
«  terranea.  Vincuntur  arte  humanâ  tenebrae  ut  peni- 
i  tùs  pcrscrulari  queat  rupium  montiumque  viscera 

t  abdilissima.  »  rTOIT- 7j7,  adomnem  consummalionem, 
j  scil.  "[CTl  tenebrarum,  uti  rectè  repetit  Pareau,  qui  et 

I  monet,  totam  consummationem  tenebrarum  esse  extre- 
]  mos  earum  limilcs  infra  terram.  Observât  praeteren, 

!  Tvjm  esse  formam  Arabicam  feminam  activa;  sigui- 

;  ficationis,  qualis  est  cumulatio,  consummatio.  73N  |a^ 

:  PTD7Ï1,  lapidem  usque  caliginis  et  umbrœ  mortis,  i.c., 

ad  lapides  densissimis  obdùclos  tenebris,  et  sub  terra 

|  altiùs  abstrusos.   Describuulur  insima;  montium  ca- 

■  vernne,  siliceaeque  radiées,  ad  quas  homines  pénétrant. 

!  A.  Schnltens  existimat,  ut  Isa.  34,  19.  TQ  >33N',  lapi- 

I  des  putei,  sunt  fundamenla  et  imœ  sedes  putei,  ita  h.  1. 

lapidem  fundamentalem  quasi  caliginis  et  umbrœ  mortis 

signare  ipsom  terra  centrum.  In  camdem  cogittlio- 

ncui  j:uii  olim  incident  R.  I.cvi,  qui  et  locnm  infra, 

i  38,  6,  contulil.    Pareau  pN  hic  terminum  denotarc 

!  existimat,  quùm  lapides  aniiqubsimis  temporibus  pro 
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latere  et  occultari  pro  qualitate  et  «xigentià  nalurae 
su»  debeant,  doncc  ea  cerlis  indiciis  prodit,  ut  ad 
utilitatem  liominum,  propler  quos  facta  sunt  inferiora 
omnia,  in  lucem  prodocantur  ;  ipse  quoque  flnem  cl 
consummationem  omnium  rerum  istarum  considérât, 
exacte  sciens  quando  et  res  ipsae  in  génère  suo  per- 
fectae,  et  quamdiù  duraturae  sint.  Lapidem  quoque 
caliginis,  id  est,  gemmas  et  lapides  prcliosos  in  den- 
sissimis  et  profundissimis  tenebris  ac  subterra  ncis 


terminorum  indiciis' positos  fuisse  constet. 

(Rosenmuller.) 
•wrb  DU?  yp,  finem,   sive  terminum  posuit  (vel 
ponit,  quia  sequitur  Benoni  ipYI  inquirit)  tenebris.  Po- 
suit,  nempe,  vel  1°  Deus,  ad  quem  et  verba  sequenlia 
referenda  sunt;  q.  d.  :  Loca  tenebrosa  homim  Dcus 
indicat,  et  pervestigabilia  reddit.  Statuit  Deus  quanto 
tempore  metalla  obruta  fuerint,  eaque  suo  tempore 
eruderat  quantum  vult,  non  autem  ad  libitum  tosso- 
rum.  Conslituit  terminos  quousque  progressai  suit 
fossores ,  etc.  Loca  subterranea  hoc  versu  nomme 
tenebrarum  caliginis,  etc. ,  accipiuntur,  quod  ibi  densa 
sit  calteo,  etc.  Graeci  rectè  -M"  ^"0  «otei.  Ltiam  in 
ipsis  ten4  visceribus,  quae  caligo ,  etc.,  merilo  vocan- 
tur,  ordinem  rerum  disposuit.  Finem  tmponere  solet 
tenebris     i.  e. ,  privationi,  h.  e.  :  Efficil  ut  qui  non 
erant  sint:  et  omni  perfectioni,  etc.,  (quae  verba  se- 
quuntur  in  texlu)  i.  e.,  contra,  aut  vice  versa,  omnem 
remformatam,  cujus  ipse  auctor  est,  red.git  usque 
ad  materiam  informem  ;  q.  d.  :  Fac.t  ut  quae  erant 
non  sint.  Elsi  intelligi  possit  Deum  tenebris  modum 
facere,  cùm  tenebris  lucem  et  nocli  diem  subjicit    et 
generalis  haec  sententia  esse  queat,  Dcum  m  tenebris 
latenlia  in  lucem  producere;  peculianter  tamen  hoc 
ad  erutionem  melallorum  pertinet.  Ain  haec  cura  se- 
quent.  connectunt  :  Finem  quera  posutt  Deus .tenebris 
(  i  e.     profundissimas  tenebras,  sive  res  in  us  laten- 
tes   etc. ,  vel  terminum  imposilum  tenebris),  et  omnem 
verfectionem  {snb.morlalis)  ipse  pervestigat,  î.e.,  quic- 
quid  in  terra  latet,  unde  instrumentum  ahquod  coniici 
potest.  Nota  b  hic  esse  articulum  accusativi  casûs,  ut 
supra,  21,  22,  et  23,  8.  Yel.  2°,  posuit,  nempe  homo, 
nui    ut  metalla  in  abslrusioribus  terrœ  locis  mvemat, 
eô  lumen  infert,  ut  docet  Plin.  Quamvis  autem  homi- 
nis  non  fit  expressa  mentio ,  acliones  lamcn  hic  com- 
niemoratae ,  liquaûo  auri ,  etc. ,  ad  hominem  propne 
pertinent. 

Et  universorum  finem  ipse  considérât  :  Scit  quo- 
usque hœc  vel  illa  metalla  et  subterranea  alia  perun- 
gant.  npin  IW1  n^sn-Wn,  et  omni  perfectioni  quam 
ivse  inquirit,  et  omnem  finem,  seu  consummationcm 
(  i  e  cujuscumque  quantùmvis  ardu»  et  reconuitac 
rci  absolutionem  ;  vel,  et  quicquid  consummationcm  ac- 
cipit  vel,  et  omnem  perfectionem ,  vel,  et  ad  omne 
extremum)  ipse  (non  sine  emphasi)  scrutalur,  vel  in- 
quirit, per  homines.  Ipse  enim  liujus  rei  auctor  est, 
quod  homines  haec  hivernant,  etc. ,  q.  d.  :  Scrutatio- 
nem  omnibus  rébus  ad  extremum  usque  absolveiiais 
adhibet,  ad  earum  consummationem  pervemens.  Sen- 
sus  est  :  NuUa  res  est  in  terra  aut  abysso  quic  adliuc 
perficilur  quam  non  cognoscal  Deus. 

Lapidem,  etc.,  moSsi  bsw  ^K,  lapidem  (vel, 
nempe  lapidem,  etc. ,  i.  e.,  lapides,  vel,  point  lapidem, 
vel,  scrutatur  eliam  lapidem)  caliginis  et  umbrœ  mor- 
tis, vel,  in  caligine,  etc. ,  abditum,  vel,  situm,  q.  d.  : 
Lapides  caliginosos,  et  sub  terra  altiùs  abstrusos,  quo 
\ix  pertingere  crederetur  aut  siderum  vis ,  aut  lio- 
minum industria,  etc.  Alii  :  In  lapide  tenebroso ,  et 
umbra  tnortis  ;  alii  lapidis  nomine  gemmas  intelligunt. 
lta  sanè  p*  (sicut  et  UOos  Theophrasto)  ahcubi  sumi. 
tur.  Prov.  26,  v.  8,  qui  ligat  pN  gemmam  in  acervo 
lapidum,  etc.  (Synopsis.) 


IN  UBRUM  J*>it  *08 

i  ii  .  visceribus  quasi  in  umbra  mortis  abscondilos 
videt  l'eus,  cl  suo  tempore  eruderat,  e'  urofert  in 
lucem.  Ita  Olvmpiodorus. 

Duo  inprmiis  consideranda  sunt  data  à  Deo  tenebris 
et  umbr.c  mQrtis,   nimirùm  et  pretiosa  qu:vquc  sive 
auri,  sive  lapillorum  aut  margarilaium  in  Orienta  Oc- 
cidentisque  lalebris  abslrusa,  et  simul  incolaium  ani- 
ma;, non  abs  re  ob  ignoranliam  et  errorum  caliginem 
vocatae  lapides  caliginis  et  mortis  umbra;.  Ac  nec  la- 
pillorum  prcliositas,    nec   Indorum   illorum  anima: 
perpeluis  erant  tenebris  occultandae  ;  sed  Deus  eorum 
tenebris  terminum  posuerai,  et  infiuilà  sapienlioc  suae 
vi  ordinârat,  quando  sedentibus  in  regione  timbre 
mortis  lux  veritatis  apparit.ua  erat.  Non  disjungit  in 
sua  consideralione  Dominus  tempus  adducendi  in  lu- 
cem auri  lapillorumquc  preliosilatem  et  animas  Indo- 
rum; sed  simul  ut  à  radicibus  montium,  à  cubilibus 
draconum  dédit  possc  trahi  in  lucem  orientales  occi- 
dentalesquedivitias;  dédit  eliam  ab  umbrà  mortis  et 
densissimis  ignorantiac  tenebris  revocari   posse  ani- 
mas Indorum,  et  ad  veri  Dei  fidem  et  agnitionem  ad- 
duci.  Sequitur  : 
Vers.  4.  —  Dividit  torrens  a  populo  peregrinantc 

LOS  QUOS  OBLITUS  ESTPES  EGENTIS  HOMIMS,  ET  IXVIOS  (  1  ). 


(1)  jEnigma  est  penè  indissoluble.  P»egiones  et 
génies  ipsas  quodammodô  nalura  inlcr  se  divisit  in- 
teriectis  torrentibus,  amnibus  et  mari.  Sunt  autem 
invicem  inter  se  alii  aliis  incognili  et  aheni,  quod 
commeare  facile  alii  ad  alios  non  possint.  Has  dilti- 
cultates  superat  homo,  novitque  vel  exsiccare  torren- 
tes  et  amnes,  vel  ratibus  trajicere,  etc.  lia  ego  He- 
braeum  :  Amnis,  vel  torrens  dividit  populum  extraneum, 
cujus  obliviscuntur  peregrini  :  sed  amnis,  torrens,  aqua 
non  remoratur  hominem  :  minores  sunt  aqua:  quam  ut 
hominem  deterreant;  fluunt,  et,  pêne  dicam,  evanes- 
cunt  eius  animo  :  vel  fluere  illas,  et  evanescerc,  alveo 
mutato  cogit,  et  transitera  per  illas  sibi  parai,  ^er- 
tunt  alii  ?  Amnis  scaturit  è  loco  tgnoto  et  maccesso, 
deinde  flmnt  iltius  aquœ  et  evanescunt.  \el  polms  : 
Amnis  mundat,  ac  tam  latè  sese  diffundit,  ut  locus  non 
sit  ubi  ves  [igalur;  deinde  stuthn  arct  atque  evanesat. 
Sin<ml;s  bisce  interprctalionibus  suum  pretium  est. 
Sepluaoinla  :  Decidilur  torrens  vel  coercelur  ab  mena; 
et  qui  obliviscuntur  viam  juslam,  infirmati  sunt,  et  ex 
hominibus  commoli  sunt.  (Calmct.) 

Dividit  torrens;  mare  interfusum  dividit  et  se- 

^A  populo  perfxrinante,  à  populo  longé  dissito,  apud 
quem  sunt  auri  argentique  metalla. 

Eos  on  invios,  mercalores,  qui  per  loca  dévia, 
ignota,  confragosa  et  salebrosa,  aurum,  etc.,  et  res 
preliosas  qu;Trunt.  . 

Oblitus  est  pes  hominis  ecentis,  quos  assequi  et 
assectari  non  potest  pauper,  qui  longi  îlmeris  ma- 
rais sumptibus  fuciendis,  par  esse  non  poicst.  Ain 
aliter  locuni  hune  difficitlimum  interpretantur.  Inter 
nuos  Emmanuel  Sa  sic  explicat  :  Dividit,  etc.,  quasi 
dirai  •  Crescit  aliquando  torrens  adeo  ut  poregnni 
transirc  nequeant,  otsocios  consequ.  qui  pr.us  lians- 
icrant,  tamque  longé  distant,  ut  poss.nl  d«i  0W1- 
vioni.  Ouod  verô  dicitur,  invws,  idera  Einn.anuel  Sa, 
eos  inlernretatur,  quibus  via  est  intercisa,  ob  inunda- 
tionem.  Porrù,  juxta  hanc  expl.cal.onem,  cum  su  p.  - 
rioribusversiculis  cohirret;  s.gn.l.catur  en.m  de  flux 
et  arrosione  a<iua;  torrcntis,  lapides  melallicos  qui 
latuerant,  aperiri,  et  in  lucem  aliquando  profern. 

(  Menochms.  ) 

Torrens  (aquarum  ebulliens)  iuviuit  (  quacsita  et 
optata  metalla  )  v  roruLO  peregrinanve,  id  est,  a  ios- 
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Alicubi,  inquit,  torrens  séparât  încolas  à  peregrinis, 
facitque  terrara  inviam,  ila  ut  egentes  et  mendici,  qui 
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omnia  pervagantur,  cô  non  transeant.  Quasi  dicat  : 
Licet  hi  populi  aliis  hominibus  extcris  incognili  sint, 


soribus,  qui  plerumque  peregrinis  et  pauperibus  con- 
stant. Hic  ergo  torrens  facit  ut  pes  egttitis  hominis, 
fossioni  incumbentis,  obliviscatur  eos,  id  est,  non  se- 
quatur  votum  aut  desiderium  illorum,  id  est,  non 
possit  ulleriùs  fodiendo  transire.  (  Tirinus.  ) 

13  DVD  bn2  VIS.  Nemo  in  boc  versu  interprctum 
consentit,  adeo  omnes  sensum  aliquem  conjeclant. 
Difficultatem  magnam  parit  illud  13  DVD  ;  quod  R.  Sa- 
lomo  verlit,  è  loco  scaluriente;  R.  Levi,  ex  loco  in  quo 
commorabatur  /jomo;Cbald.,  ex  loco  qui  (luit  canalibus. 
Aben  Ezra  ;  vuk  13  esse  13TD  effusus,  deflnens,  quasi 
à  133  fluere,  effundi.  Plerisque  13  est  accola.  Locum 
varié  reddunt  :  Rumpit,  vel  erumpit  (  intransitivè, 
erupit)  torrens,  vel  fluvius,  sœpè  ab  accola,  Heb.  àcum 
accola,  vel  incolâ,  q.  d.,  ex  eo  loco  ubi  erant  accola;, 
qui  ibi  habitarenl  ;  vel  ab  accolis  suis  erumpit  in  alium 
locum  :  vel  D  negationcm  includit,  ut  aliàs?  q.  d.  : 
lia  exundat  ut  non  sit  accola,  ut  inde  pellantur  accola?. 
Ab  accola,  i.  e.  :  Nescit  accola;  talia  sunt,  à  visione, 
à  gente,  ab  urbe,  etc.  Vel,  forte  DV  redundat,  ut  in 
bu  DVD  à  Deo,  ita  lue  ab  accola.  Quid  si,  ab  eo  loco 
qui  est  cum  accola,  i.  e.,  apud  accolam?  Juxta  habita- 
torem,  i.  e.  :  Alicubi  erumpit  fluvius  juxta  habitatorcs 
suos,  b.  e.,  in  terra  habitabili  propter  aquam.  For- 
tassé  indicat  illud  nature  miraculum,  cùm  interdùm 
in  locis  cultis  et  habitatis  novi  amnes  erumpunt,  qui 
postea  exsiccantur,  locis  illis  desertis,  qualia  referunt 
Pli n.  5,  et  31,  4,  et  Sencca  nat.  quaest.  3,  H.  Alii  : 
Erumpit  alicubi  torrens,  qui  accolas  non  fert,  Tirinus, 
Y"E  excessum  alvei  et  ruptionem  notât.  Alii  :  Facit 
ut  invalescat  torrens,  etc.  Sensus  lotius  versus  est  : 
Ipse  exsiccat  in  uno  loco  fluvium,  et  facit  ut  in  alio 
loco  arido  fluvius  profwidus  incipial  currere.  Alii  : 
Dividit  torrens  à  cum  inhabitante,  seu  peregrinante  ;  sci- 
licet,  quia  propter  ariditatem  accole  coguntur  aliô 
migrare.  Nos  ex  Arabica  linguâ  huic  loco  lucem  mu- 
tuainus.  13  Arab.  sign.  vicinum  esse  illis,  quasi  propè 
commorari;  ità  hic  verto  :  Erumpit  (subito)  torrens  è 
vicino,  sub  loco,  qui  fossores  obruit.  Aut  convenit  cum 
Arab.  11V,  quod  sign.  profundum  esse,  et  licet  litterâ 
différai,  pronuntiatione  tamen  non  differt;  nam  Arab. 
V  cum  punclo  superimposito  pronmitialur  ut  Heb. 
3,  unde  hoe  litteroc  non  rarô  permutanlur,  ut  pro 
Heb.  rp-UN  pugnus,  Arab.  ^IV  pugitlus  :  Ita  sensus 
esset  :  Erumpit  fons  è  profundo ,  i.  e. ,  dùm  pro- 
fundè  admodùm  fodiiint  :  Continuatur  lue  sermo  de 
rébus  mctallicis,  q.  d.  :  Aquœ,  apertâ  forsan  per 
fossionem   fontis  venà,   irrumpunt,  et  fodinas  im- 

plcnt,  etc.  Posset  et  ?n3  de  vallc  exponi,  q.  d.  :  Pcr- 
rinnpuntur  per  fossores  metallorum  valles,  et  amove- 
lur  illarum  terra,  quas  antea  pes  bominis  ignorabat. 
Tune  i  laque  locum  sic  verto  :  Perrupil  vullem  exper- 
tem  incolœ.  Alii  sic  :  Cùm  erumpit  torrens  (scil.  sub 
terra,  in  fodina  aliquà,  i.  e.:Cùm  repente  stagnât  spe- 
Ctu  mctallica,  el  cuniculi  irrumpentibus  aquis  exun- 
dantur),  dimisso  accota,  i.  c.,  ab  alveo  suo  ordinario, 

3 ni  accolebatur,  praceps  in  cuniculosmetallicosexun- 
at;  vel  dùm  diseedit  ab  eo  loco  ubi  accolebatur,  dc- 
serens  nimirùm  alveuin  suum  per  rupturam  fundi  il- 
liltf,  [ter  quaiu  delabilur  sub  lerram.  Alii  sic  :  Deri- 
vanlur  ex  peregrino  solo  (lumina,  scil.  ad  irrigandam 
egeslam  lerram,  in  quà  aurum  qureritur;  quae  llumina 
focaot  corrnqos  à  corrivundo.  Alii  generaliùs  locum 
inlclligiiiil.  Hir :alia  admiranda  Domini  opéra  describit, 
el  i «-iiiiii  viee»  quœ  à  Domino  in  lus  inferioribus  ae- 
f'iiluni,  occasione  ex  metallis,  quorum  memjnerat, 
snmplâ,  nu:n  sua  loca  unde  eruanlur  habent.  Suisns 
loci  esl  :  brus  nuiic  siccilalem,  mine  aquarum  abun- 
d.iiiiiam,  mittit,  de  quibus  rerum  vicibus  vide  Pgàl. 
107,  55,  «-le. 

Eos  oitos  oui  m  s  fst  rr.s,  etc.  bil  ^D  DTlD^n, 
fraditœ  (vel,  et  traditœ)  oblivioni  a  prde,  vel  pedibus. 


Referunt  ad  DIS  aquas,  quas  subintelligunt,  ulpote  in 
prœcedenti  voce  bna  comprehensas,  q.  d.  :  Aqua;  igno- 
ratœ  pedibus  pra?  altiludine,  sive,  quœ  pedibus  iran- 
siri  nequeunt.  Melapbora  quà  pedi  tribuilur  oblivio  ; 
sicut  etiam  manui,  Psal,  137,  5.  Oblivio  autem  hic  pro 
ignorantià  aut  inexperientiâ,  per  synechdochen  spe- 
ciei  x«Ta#>v)<7Ttx/?v,  q.  d.  :  Torrentes,  non  quales  re- 
giones  alluunt,  sed  subterranei,  pedibus  hominum 
prorsus  ignoti.  Non  placet  hœc  sententia.  Sic  potiùs 
terra,  quam  fossores  in  mineris  pedibus  calcare  sole- 
bant,  jam  autem  propter  aquas  ampliùs  non  possunt, 
dicerelur  oblivioni  tradiia  à  pedibus,  quàm  aqua  quae 
pedibus  calcari  apta  non  est.  Ego  ad  fossores  refero, 
quorum  consternatio  propter  erumpentem  torrentem 
bic  exprimitur,  sicut  Psal.  76,  6,  de  bostibus  Dei  con- 
stematis  dicitur  :  Non  invenerunt  manus  suas,  quasi 
scil.  obliti  earum,  quia  pra?  formidine  pugnare  non 
poterant;  ita  hoc  loco,  qui  prœ  formidine  fugere  non 
poterant  dicuntur  oblivioni  traditi  à  pedibus.  Alii  in 
DTOtlUI  subaudiunt,  loca  torrentis;  quod  eôdem  reci- 
dit  ac  si  aquœ  subintelligantur.  Ut  oblivioni  dcnlur  loca 
àpede.  Vides anlilbesin,  et  rerum  vices,  inundationeni 
et  siccilalem.  Et  bœc  vident  homines,  horumque  prin- 
cipium,  originem  et  finem  :  aliter  sapientia  hominibus 
impervesligabilis,  ut  tandem  subjunget  :  Oblili  à  pede, 
scil.  torrenles  aridi  ;  i.  e.  :  Nemo  ea  loca  fréquentât, 
qu;ie  ob  humorem  antea  expetebantur  et  frequenta- 
bantur.  Mutât  numerum  ut  solet.  Verba  singularia  et 
pluralia  quae  hic  permiscentur  impersonaliler  acci- 
pienda  sunt.  Rursùm  exarescunt  torrentes,  ut  à  pede 
non  sentiantur. 

Egentis  homims,  et  invios.  Longé  aliter  Hieron. 
Heb.  legit  quàm  nunc  sunt;  pro  dalu,  legisse  videlur 
dal,  cl  pro  nahu,  nahim. 

OTND  VI,  elevantur  aquae  supra  hominem,  et  moven- 
tur,  vel,  sese  movent,  et  maxime  excreverunl,  fluclus 
etiam  et  undas  excitantes,  ut  Isa.  38,  14,  Wl7"T,  sm- 
blati  sunt,  etc.,  quod  lamcn  malim  exponere,  attenuati 
sunt.  (Superant  etiam  hominis  staturam,  et  subintellige 
eos,  nempe  torrentes  ),qui  poterant  vadari,  elevati  sunt 
torrentes  prw  viro,  i.  e.,  ita  ut  vadari  non  possint; 
moti  sunt,  scil.  babitatores  ea  loca  relinquuht.  Ilaque 
nunc  aquarum  inopia,  nunc  redundanlia,  regiones 
vastat.  Mira  varietas  et  vicissitudo.  'ïà  TV3  moventur 
ambiguum  est,  aliis  ad  aquarum  inotum  et  fluxum 
(  ita  illi  quos  jam  produximus  )  aliis  ad  aquarum  ab- 
scessum,  referentibus  (quos  jam  producam  ).  Atte- 
nuantur  (i.  e.,  exsiccanlur)  ab  Iwminc,  ab  hominibus 
istius  loci,  ut  illis  ultra  non  fruantur;  ac  moventur, 
i.  e.,  abeunt,  evanescunt  taies  aquae.  Aquae  iijnotœ 
pedibus,  hoc  esl,  per  quas  nullus  iransicral,  et  quœ 
altiores  erant  homine,  recedunt  et  evanescunt  ;  ITT  ex- 
pono,  attenuari,  aresecre,  ut  Isa.  19,  v.  6.  Alii  aliti  r  : 
Exhauriuntia  (  Heb.  atteauantur,  sicut  autem  cognatae 
radiées  TH  attenuari,  et  H7T  haurire  )  morlalis  operâ 
(  vel  à  mortali,  i,  e.,  ab  homine,  sive  ab  hominibus, 
h.  e.,  fossoribus,  qui  illas  aquas  exliauriun!  qu;r  sub 
terra  in  fodinis  erumpunt  )  abscednnt.  Heb,  moventur; 
synecd.  generis.  Alii  hoc  et  pnveedens  comnia  sic 
reddunt  :  Et  ignorala  pedibus,  et  quœ  carueranl  homi- 
nibus, vagmitiir,  scil.  fluinina,  b.  e.  :  Aqua  quae  sub 
terris  flucbal,  quam  niilli  accolcbant  homines,  dici- 
tur hominum  labore,  el  docetvu"  alium  lenere  cursum; 
u(  esl  in  Plin.  33,  6.  II;ec  vulgô  contingunt,  ut  campi 
clin ionilms  inerganlur,  agri  Stftgneill  exundanlibus 
atque  erumpenlibus  alicunae  lorrentibus;  quae  siagna 
deinde  arte  at(|iie  indusliià  sici -enlur,  ul  deinceps 
arva  eultiora  el  feraciora  sin cédant  stagnis.  Alii  sic  : 
De  fossoribus  hœc  accipÏQ,  iis  nempe  qui  adeo  expa- 
MMiiiii  erumpente  tout''  ni  à  pedibus  suis  oblivioni 
Iradanlur.  cl  fugere  ii''queiiul,  indeipie  (ilIrnuuntuT 
prorsus,  spirilu  exhauriuntur ,  et  ex  hominilms,  i  i  , 
ex  hominum  consorlio,  rmgrmt,  \2T,3N  mihi  c-.'llcctivum 


est.  Alii  7H  sumunt  significatione  vocis  affinis  î\)l, 
pro  extrahi,  elevari,  ut  Isa.  38,  vers.  14.  Tum  sic  ver- 
tas  :  Qui  oblivioni  traduntur  à  pedibus,  extrahuntur  ab 
hominibus,  discedunt,  i.  e.  :  Qui  prae  stupore  fugere 
è  fodinis  nequeunt,  extrahuntur  inde  operâ  homi- 
num,  et  sic  demùm  movent  se  ac  discedunt,  alioqui 
immoti  prae  metu.  Nec  alium  sensum  Chald.  habere 
videtur,  qui  sic  locum  reddit  :  Invalescil  torrens  è  loco 
qui  fluit  canalibus;  qui  oblivioni  traduntur,  quo  minus 
transeat  pes,  elevantur  à  filiis  Iwminum,  migrant.  Ha  s 
nostras  conjecturas  visum  est  aliorum  conjecturis  ad- 
dore.  (  Synopsis.  ) 


Ml  IN  LIRROi  JOR 

Dco  tamen  oplimè  noti  sunt,  qui  aliquàndoiter  ad  eos 
pnndet,  ut  fecit  hoc  seculo  in  Indias  Pcruanam  et 
Mexicanam. 

Hic  locus  in  Hebraeo  valdè  intricatus  est,  et  diver- 
simodè  illum  varii  interpretantur,  ut  videre  est  apud  ' 
Stunicam.  Potest  autem  sic  verti  :  Erupit  torrens  à  I 
peregrinante.  Quem  torrentem  meritô  confert  Hugo  ; 
cardinalis  cum  torrente  sapientiae.  Quippe  inter  quae- 
rendas  abstrusas  Orientis  Occidentisque  divitias  sa- 
pientiae christianae  torrens  erupit  à  populo  peregri- 
nante, nimirùm  populo  Hispano  et  Lusitano  in  illis 
regionibus  peregrino  et  adventitio,  qui  fideinotitiâ  dis- 
cernil  et  dividit  regionum  incolas,  eos  nimirùm,  quos 
oblitus  est  pes  egentis  hominis,  hoc  est,  pes  Aposto- 
lorum  pauperum  ;  de  quibus  Isaias  ait,  cap.  52,  7  : 
Quàm  pulchri  super  montes  pedes  annunliantis  et  prœ- 
dicantis  pacem  !  Vel,  ut  ex  Hebraeo  legit  cum  Proco- 
pio  et  Eusebio  Léo  Castrius,  annuntiantis  et  prœdican- 
tis  Jesum.  Hi  pedes  quasi  obliti  sunt  Sinas,  Japonios, 
Peruanas  et  alias  remotissimas  et  penè  inaccessas  re- 
giones  praecipuè  pauperibus  hominibus.  Quis  enim 
spiritu  pauper  indagâsset  prima  auri  divitiarumque 
incunabula  :  Et  quis  censu  pauper  posset  pervenire 
ad  illas  regiones,  ad  quas  non  sine  ingenti  sumptu  in 
navibus  comparandis  pervenitur?  Etenimubi  lantùm 
fuit  pes  pauperis,  oblivioni  datae  sunt  remotissimae 
Orientis  Occidentisque  regiones  ;  at  ubi  pes  divitum 
cœpit  apparere;  hoc  est,  ubi  Hispani  et  censu  et 
animo  et  cupiditate  divites  apparuêre,  cœperuntque 
mundi  thesauros  investigare,  omniaque  naturae  repa- 
gula  revellere,  indomita  maria  domare,  draconum  cu- 
bilia  versare,  terrai  viscera  scrutari,  et  solis  cunas  et 
sepulcra  lustrare,  statim  à  peregrinante  hoc  populo 
per  mundi  ex  tréma  christianae  sapientiae  torrens  exun- 
dat,  qui  cum  auro  et  gemmis  animas  simul  Indorura 
eruit  à  mords  umbris;  ita  ut  non  pervenerit  auri 
cupiditas,  qûô  non  etiam  simul  ingens  Dei  sitis ,  ac 
salutis  animarum  zelus  penetrârit. 

Hue  forsan  spectat  illud  Geneseos,  ubi  de  fluviis 
paradisi  dicitur,  Gen.  2,  11  :  Nomenuni  Phison;  ipse 
est  qui  circuit  omnem  terram  Hevilath,  ubi  nascilur  au- 
rum.  Et  aurum  terrœ  illius  optimum  est,  ibique  inveni- 
tur  bdellium  et  lapis  onychinus.  Nec  mysterio  vacat, 
quôd  de  solo  hoc  fluvio  locutus  Moyses  notet  divitias 
regionis  quam  rigat  ;  de  aliorum  regionum  fructibus 
prorsùs  sileat.  Et  cur  de  aliis  silens  hujus  regionis  no- 
tât divitias?  Phison  idem  est  quôd  os  mutationis  sive 
alterationis,  quo  significatur  genita  Dei  Sapientia,  ni- 
mirùm cjus  Filius,  potens  verbo  virtutis  su»  omnia 
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ad  sevoearc  et  convertere.  L'nde  meiitù  notantur  ab 
hoc  jam  flumine  rigari  omnes  regiones  aurifère:  et 
pretiosorurn  lapillorum  productrices,  ne  puletur  posse 
avaritia  hominum  pervenire  ad  locum,  è  qao  torrens 
ille  christianae  Sapientiae  non  exundet. 

Non  multùm  ab  hâc  explicalione  discrepat  I).  Ana- 

stasius  Sinaita  lib.  8  in   Hexameron,   dicens  :  «  Dei 

i  t  filius  dicitur  Phison,  qui  est  os  Patris,   el  mutavit 

]  «  genus  nostrurn  à  corruplione'in  incorruptioncm,   1 1 

J  <  circuit  et  custodit  omnem  terram  Hevilath.  Quam- 

i  obrem  subdidit  dicens  de  hâc  spiritali  Hevilath,  quôd 

«  t  illicest  aurum,  etc.  >  Ex  quo  enim  aurum  ctgemmae' 

Orientis  venerunt  in  nolitiam,  simul  apparuit  sapien- 

tiae  divinae  fluvius  regiones  rigans  in  lïuclus  vitac.  Nue 

potuit  avaritia  humana  eô  duci,  quo  non  simul  chri- 

stianae  fidei  scaturigo  perveniret. 

Praeclarè  notabat  Plinius  :  «  Imus  in  viscera  terrât 
«  et  in  sedes  manium,  opes  qnaerimus,  illae  nos  ad  in- 
t  feros  agunt.  *  Haec  ille  in  proœmio  libri  trigesimi 
tertii  ;  et  deinde  capile  quarto,  ubi  agit  de  naturali 
ratione  inveniendi  aurum  :  «  Eô  tendit  avaritiae  ardor, 
c  ut  nihil  immotum  maneat,  dùm  aurum  innolescal, 
t  ipsos  altissimos  montes  exeavat,  reversât,  netune 

<  leges  evertit,  sollicitât  manium  sedes,  inferos  ipsos 
t  puisât,  imô  et  premit.  >  Et  quis  affectus  hune  ava- 

I  ritiae  ardorem  superabit?  Unus  sanè  affectus  amoiis  in 
i  Filio  Dei  erga  suos  homines  reperitur,  qui  avarorum 
j  in  quaerendo  auro  ardorem  longé  excédât  ;   siquidem 
;  illorum  furor  ipsamet  terrac  viscera  rimatur  naluroc 
repagula  rumpens,  ut  penè  ad  sedes  manium  et  infe- 
ros ipsos  pénétrât,  ut  aurum  inde  extrahat.  Ast  Dei 
nostri  amor  è  cœlo  descendens  in  terris  visus  est,  iniô 
in  corde  terrae  abditus  inviolabiles  tartari  leges  ever- 
tit, vectes  ferreos  confregit,  tenebrosis  inferorum  spe- 
j  laeis  lumen  intulit,  ut  sibi  inde  acquireret  hominem 
qui  perierat.  Id  quod   apud  Ecclesiasticum  ,  24,  45, 
clamât  incarnala  Sapientia   :  Penetrabo  omnes  infe- 
riores  partes    terrœ ,    et  inspiciam  omnes  dormientes, 
et  illuminabo  omnes  sperantes  in   Domino.    Nunquàm 
j  avaritiae  ardor  pervenit  eô  quô  pervenit  Dei  Filius  :  ut 
hominem  quaerat,  pénétrât  viscera  terrae,  verè  it  in 
sedes  manium,  et  évacuât  ipsas  inferorum  sedes,  na- 
turae repagula  et  leges  evertens. 

De  hoc  divini  amoris  ardore  ait  Jonas,  cap.  2,  6  : 
Pelugus  operuit  caput  meum,  ad  extrema  montium  des- 
cendi,  terrœ  vectes  concluserunt  me.  Ubi  glossa  notât  : 
t  In  Christo  homine  quasi  caput  fuit  anima,  quac  des- 

<  cendit  ad  inferiora  loca,  ubi  animae  hominum  sub 

<  diaboli  potestate  tenebantur  :  isti  sunt  vectes,  qiq 

<  prohibent  animas  ab  inferis  exire  ;  hos  vectes  fran- 
«  git  Dominus,  et  eos  qui  clausi  tenebantur  libérât.  > 
0  divinissima  Dei  nostri  avaritia,  non  pro  auro,  sed 
pro  homine  suo  acquirendo  pénétrât  omnes  inferiores 
partes  terrac,  nigris  tartari  spelaeis  lumen  primus  in- 
vehit,  omnia  eyerlit  repagula,  extrema  montium  pui- 
sât, atque  inferorum  sedes  évacuât.  Nescio  si  hue  res- 
piciat  Isaias,  dicens,  cap.  il,  8  :  Delectabitur  infans 
ab  uberc  super  foramine  aspidis  ;  et  in  caverne  reguli, 
qui  abtactalus  fuoit,  manum  suam  mittet.  Eratapudve- 
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teres  tritissima  et  receptissima  persuasio,  scilicet  spe- 
lœis,  ubi  aurum  gignebatur,  dracones  et  serpentes 
venenalissimos  incubare.  Neque  adeô  evidens  pericu- 
lum  potuit  ardorem  avaritia;  restinguere,  quô  minus 
horrendos  terrae  hiatus  de  draconum  veneno  suspe- 
ctos  inlrarenl  homines,  utinde  divitias  eruerent.  Quan- 
tum hoc  ad  Dei  nostri  amorem?  qui  innocentià  infans 
aspidum  foramina  ludibundus  intravit,  ut  detentos  ibi 
sauctorum  spiritusliberaret.  Remita  pulchrè  depingit 
D.  Damascenus  oratione  in  Sabbato  sancto,  dicens  : 

<  Natus  datusque  nobis  puer,  in  foramen  aspidum 

<  descendens  vexât,  interimit,  perdit  arrogantem  il- 
«  lum  magnâque  jaclantiâ  insolescentem.  Nunc  infe- 
t  rorum  sedes  cœlum  quoddam  efficitur  :  intima  terrœ 
i  luce  complentur,  cœcisque  visus  restituitur.  i  Nul- 
lum  draconum  cubile,  nullum  aspidis  foramen  tam 
liorridum  avaritia  sollicitât,  ut  aurum  inde  extrahat, 
quô  longé  horribilius  Dei  Filius  non  sit  ingressus,  ut 
lucem  suam  ipsis  inferorum  tenebris  invehens  capli- 
vum  hominem  liberaret.  Remotissima  et  inaccessa 
Oricntis  et  Occidcntis  claustra  perrupit  Hispana  ava- 
ritia, ut  de  montium  visceribus,  de  pneruptis,  de  spe- 
lacis  draconum,  de  aquarum  abyssis  aurum  eriperel, 
et  gemmas  ac  lapillos  pretiosos  eruerct.  Scd  dùm  ad 
inaccessas  nationes  auri  causa  peregrinantur  Hispani, 
cœleslis  doctrinœ  copiam  remotissimis  illis  natiouibus 
refundunt.  Et  visus  est  erumpere  fluvius  de  fontibus 
Salvatoris  inter  eos  quos  solus  ditescere  cupiens  ani- 
nius  invisit,  uti  ingeniosè  Baeza  noster  speculatur  lib. 
16,  cap.  14. 

Vers  5.  —  Terra,  de  qua  orieratur  panis  in  loco 
suo,  igm  surversa  est  (1).  Septuag'mta  vertunt  :  r»j  lç 

(1)  Regio  olim  fertilis  et  culta,  vastata  est,  cremata  , 
ariditale,  sterilitale,  culluque  neglecto  squalet.  Spe- 
ctare  Jobus  videtur  regionem  Sodomiticam ,  de  quâ 
capitc  22,  20,  verba  fecerat  :  Nonne  succisa  est  ereclio 
corum,  et  reliquias  eorum  devoravit  ignis?  Si  explices 
de  iis  qu.'P  vires  et  industria  bominum  prrestare  va- 
lent, dicito  ignem  injectum  ab  eo  esse  in  humum  bi- 
tumiuc  gravem  ,  feriilem  olim  et  cultum  :  vel  homi- 
nes in  suum  commodum  converte.re  humum  quae 
antea  ferlilis ,  deinde  combusta  incultaque  neglccta 
est.  Inde  enim  referont  sulphur,  nitrum,  bitumen, 
uti  rêvera  olim  è  lacu  Sodoma;  deductum  fuisse  con- 
stat. (Calmel). 

Terra  ni:  qua,  terra  qurepriùs  arabatur,  et  frumenti 
forax  erat ,  antequàm  scilicet  homines  scirent  melalla 
illius  siiiu  contineri. 

In  loco  suo  igni  subversa  est.  Nunc  retectis  me- 
i:illis  effossa  est,  et  propter  fornaces  conflandis  me- 
tallis  idoneas,  varié  versala ,  et  subversa  est. 
.  (Menocbius). 

w»-TD3  iJBna  rvnnmarn-Ny  ruûo  yns.  Adp<?r- 
ram  quod  aitinet,  ex  quâ  egreditur  punis,  quod  subius 
est,  subvrrtitur  quasi  igné,  i.  c.,  aima  mater  à  morla- 
lilius  metallorum  venas  perrepentibus  et  rimantibus, 
ita  cunicidis  quaquaversùm  actis  suffoditur  nique 
excavatur,  ac  si  per  ejus  viscera  sxviisset  fiamma. 
Castalio  :  <  Agunt  per  magna  spatia  Guniculos, 
i  el  terram  subeunt,  non  secùs  ac  itçnis  faoit ,  at  in 
t  /Etna  et  Vesurio  Quin  etiam  occursanti  s  sul>  terra 
•  silices  igni  rumpuot  et  aceto,  dura  Ullc  gemmas  et 
i  aurum  qwerunt  hommes  (conf.  quae  de  noc  labore 
i  i.i  J.  D.  Michaelis  oriental.  Bibliotb.   tnonuit.    Vel- 

<  tlicim,  virrei  metallicae  peritissimus),  quo  nuoquàm 
«  ull;e   quanlihnvis  agrestes  aul  fera  penetraverunt 
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Terra  ex  eà  egredietur  panis,  de  sublùs  eu  versatum  est 
sicut  ignis.  Graeci  vel  de  insito  calore  ad  procreandns 
segetes  apto  accipiunt,  vel  priorem  partem  de  terra 
frugiferà,  secundamde  sulphureâ.  S.  Augustinus  red- 
dit  hoc  modo  :  Terra,  de  quâ  egressus  est  panis,  el  eam 
incensurus  est.  Significat  terram  fertilem  et  frumenti 
feraeem  temporis  progressu  reddi  sterilem  et  adus- 
tam.  Aut  eadem  terra,  quae  supernè  l'rumentum  pro- 
fert,  infernè  sulphureâ  est  et  ignea,  ac  proinde  sterilis 
et  infrugifera,  ut  sensus  sit  :  Sub  terra,  è  quâ  fru- 
menlum  egreditur,  versus  est  locus,  ut  sit  igni  similis, 
hoc  est,  igneus,  aut  sulphurcus. 

Non  modo  lapidem  caliginis  et  aquam  occultissi- 
mam,  sed  etiam  ignem  absconditum  et  latentem  Deus 
in  lucem  evocat  :  quod  factum  fuisse  constat,  quando 
Deus  in  vindictam  nefandi  peccali  pluit  ignem  et  sul- 
phur de  cœlo  super  Sodomam  el  Gomorrham,  quo 
terra  illa  priùs  frumenti  rerumque  omnium  feracis- 
sima  plané  subversa  et  sterilis  effecta  fuit.  Idem  quo- 
que  aliis  ex  causis  fieri  compertum  est,  ut  cùm  terra 
uberrima  et  panis  feracissima  igni  ex  eà  orto  subver- 
titur,  et  tota  sterilescit.  Quod  naturaliter  fieri  potest, 
si  terra  fucrit  cavernosa,  et  sulphur  intrinsecùs  alat, 
ac  venlorum  flalibus  pateat.  Ventus  enim  cavernis  in- 
clusus  diu  colluctatus  concipit  ignem  ;  quem  subito 
erumpere  necesse  est,  et  agrum  vastare  ac  sterilem 
efficere,  quemadmodùm  superioribus  hisce  annis  cum 
magno  vicinorum  damno  contigit  Vesuvio  et  JEUisa 
montibus;  è  quibus  cum  ingenti  fragore  erumpcnles 
flammarum  et  cinerum  gurgites  vicinos  longé  latèque 
agros  subverterunt,  et  multis  pagis  oppidisque  vaslita- 
tem  intulerunl. 

Sanctius  noster  juxta  superiorum  versuum  explica- 
tionem  ait  hic  ostendi  alium  modum,  quo  Deus  aperit 
latentes  interne  visceribus  thesauros.  Ut  enim  aquis 
utitur  torrentibus  ut  terram  excavet,  et  inde  melalla 
pretiosa  nitentesque  lapillos  effodiat  ;  et  ventis,  ut 
terra  gravi  concussa  motu  suas  humanis  oculis  divi- 
tias ostentet;  sic  etiam  igné,  qui  ubi  silvas  corripuit, 
suo  ardore  liquefecit  metalla,  qua;  ab  illius  calore  so- 
luta  defluxerunt  non  secùs  atque  aquarum  rivuli,  ut 
de  Pyrenseis  montibus  tradit  Diodorus  lib.  6,  unde  no- 
verunt  homines  metallorum  ibi  latere  venas,  quas 
deinde  variismodisscrutatisunt.  Quare  terra  frumenti 

«  bestia;,  scd  ne  aspexcrant  quidem  perspicacissiime, 
<  (utversu  7,  sequilur).  »  Simili  prorsùs  scnlentià 
Plinius  Hist.  nat.  libri  55  initio  :  Persequimur  omnes 
ejus  (terrai)  fibras,  vivimusque  super  excavatam.  Iwus  in 
viscera  ejus  ,  et  in  sede  Manium  opes  quœrimus,  tan- 
quàm  parian  benignâ  fertilique,  quaquà  calcatur.  □!"!}, 
panis  li.  1.  per  metonymiam  friimentum ,  ex  quo  fil 
panis,  vel  generalim  viclus  et  cibus  ,  ut  Ps.  14.  Vau 
ante  .Tmrn  inservit  apodosi ,  qiiùni  nominativus 
absolutus,  yiN,  praceS8erit,  plané  ut  supra,  23,  12 
ad  quem  loe.  not.  vid.  UTN  pro  U'N3,  ut  praTixum  3. 
loris  iimumeris  est  snbainiiendum  ,  vid.  Noldii  Con- 
cordant,  p.  162,  éd.  Tymp.  Pareau  ad  yiN  siihaudit 
1NT>,  cunt,  quod  verbum ,  ut  alia  ejusdem  aul  Simi- 
lis significationis  verba,  HebraM  cl  Arabes  cum  açcu- 
saiivo  sine  pr;epositionc  coiislrm  solct.  Unde  verlit  : 
Sub  terram  cunt  melallici.  (  RnsenmuHer). 


«15 

ferax,  et  agricolarum  vomere  antè  subacta,  ab  igné 
subversa,  non  jam  frugum  exlulit,  sed  auri  argenlique 
proventus.  Unde  sequitur  : 

Vers.  G. —  Locus  sapphiri  lapides  ejus,  et  gleb*: 
illius  aurum(I).  Ralionemredditcur  terra illa  frumenti 
minus  ferax  faclasit;  quia  nimirùm  in  istiusmodi  locis 
processu  temporis  virlute  nimis  caloris  atque  flainrna- 
rum  ardenlium  terra  nimis  indiiràfnr,  ita  utinteralios 
nullius  pretii  lapides  jam  illic  generentur  sapphiri  alii- 
que  lapilli  preliosi,  qui  per  caloris  vehementiam  isthic 
decoquuntur;  atque  ex  eâdem  causa  glebas  illius  anlea 
trilici  feraces  nunc  in  auri  massas  indurantur,  ita  ul 
possit  ex  iis  aurum  eliquari.  Unde  hominum  ardens 
avarilia  non  sinit  agrosillos  agricolarum  operi  servire, 
cùm  à  sappliiro  atque  auro  major  quàm  ab  alià  quâ- 
cumque  semente  possit  sperari  proventus.  Yidemus 
enim  terras  agricolarum  usibus  quondam  opportunas, 
metallorum  purgamentis  et  cineribus  nlenas,  quas  ne- 
que  vOmersubigit,  neque  carpunt  armenla.  Sapphirus 
autem  gemmarum  prasstanlissima  atque  pulcherrima 
est,  neque  nisi  in  terra  quas  sit  auri  ferax  reperitur. 
Glebas  verô  illius  loci  ubi  sapphiri  generantur  dicun- 
tur  aurum,  quia  nempe  in  iis  aurum  concrescit. 

Habet  autem  sapphirus  nomen  à  pulchritudine  ;  nam 
*Ï>SD  saphir,  ut  doclissimus  ait  Ilieronymus  ,  Hebraso 
Syroque  sermone  pulchrum  sonat.  Effecit  quoque  sap- 
phiri eximia  formositas,  ut  olim  gemma  gemmarum  di- 
ceretur,  ut  notât  Abulensis  in  Exodi  cap.  28,  quôd 
ejus  decus  lapidum  aliorum  splendorem  atque  digni- 


(I)  Hyperbole.  Yerissimè  lamen  aflirmatur  loca 
esse  quasdam  in  quibus  ita  vulgares  esse  gemmas  et 
marmora  dici  queunl,  uti  fréquentes  sunt  lapides  : 
aurum  eliam  passim  occurrere,  afenœ  vel  bumo 
mixtum.  Cujus  rei  certum  exstat  documentum  in  iis 
quas  poslremis  hisce  seculis  détecta  in  regno  Peru- 
viano  feruntur.  Yestigia  ejus  rei  quasdam  supersunt 
apud  veteres,  ipsamque  Scripturam,  quas  fréquenter 
adeô  auri  Ophirelici  et  è  Pbaside  meminit.  veluti  exi- 
mii  et  in  eà  regione  vulgaris.  Quis  nesciai  nuissima 
marmora  è  lapicidinis,  non  secîis  ac  vulgares  lapides, 
crui?  Gemmas  verô,  veluti  probatissimi  sapphiri, 
nunquàm  lanlâ  copia  fucnmt.  Sed  facile  est  reputare 
in  regione  illorun  fcraci  ingcnli  copia  fuisse,  cùm 
sapphiri  omncs  ubique  lerrarum  distribuUe ,  inde 
provenerint,  eàque  ex  regione  nomen  acceperint.  Op- 
timas  sapphiros  suppedital  Media  ,  et  facile  regio  Sa- 
pirorum,  vcl  Tapyrcrum  ,  vel  Saspirorum ,  quas  gens 
regionem  inter  Arabiam  et  Mediam  occupabat.  He- 
brasum  verlunt  quidam  :  Est  regio,  ubi  Sapphiri  latent 
in  lapidibus,  et  aureœ  arenœ  micant  inter  Mus.  Equi- 
dcm  Plinius  de  sapphiro  scribil  :  Sapphirus  et  aureis 
punctis  collucet.  At  Plinius  malè  interprelatus  est 
Theophrastum,  quein ,  dùm  hicc  scriberet,  consulc- 
bat.  Ejus gcncris  eniin  sapphirus  nullus  est.  (Calmel). 

Locus  sapphiri  lapides  ejus,  quasi  dicat  :  Est 
terra,  et  locus,  in  quo  î roveniunt  sapphiri,  vel  qui 
sapphiri  lapidibus  abondât. 

Gleb;e  illius  aurum,  id  est,  terras  illius  sapphiri 
,'feraces ,  glebas  auro  mixlas  sunt.  Vel,  ut  in  Heb.  est, 
putveres  illins  sunt  auriferi ,  non  enim  sapphiri  alibi 
quàm  in  terra  auriferâ  inveniunlur.    (  Menochius). 

Locus  sapphiri  lapides  ejus,  id  est,  locus  quidam  in 
terra;  visccribus  est  cujus  lapides  sunt  sapphiri,  et  glebœ 
aurum :sed  semitam,  v.  7,  adeaducentem,?V/«oja<,  non 
modo  homo ,  sed  et  vultur ,  et  lynx ,  quanlùmcumque 
oeulatissimae  et  rapacissimas  aves,  sed  so!i  Deo  nota  est 
*emi(a,qui  illamsuo  eliam  tempore  pandit.  (Tirions.) 
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talem  superare  vidcretur.  Species  autem  colorque 
sapphiri  est  ejusmodi,  ut  perspicuè  sacrorum  homi- 
num vitam  ante  oculos  subjicial;  est  enim  casrulei 
coloris  gemma,  quas  serenum  cœlum  reprx'senlet,  ut 
è  sanctis  litleris  colligimus,  aureis  gultis  interslincla, 
scintillante  lumine.  ul  cœlum  te  videre  putes  fulgenti- 
bus  slellis  aptum  et  distinclum.  Hinc  Theophraslus 
sapphirum  nominat  nfwôrtopw»,  aureis  notis  variatum, 
ul  intelligamus  sacros  homines  cocleslem  agere  vitam 
oportere  virlutibus  undique  radiantem.  Pra'.terea  vide- 
mus  antiquissimis  quoque  temporibus  banc  multis 
nationibus  mentem  fuisse  injectam,  ut  sapphirum  exi- 
mium  quiddam,  sacrum  et  auguslum  pularent.  <  Su- 

<  premam,  inquil  Rueus  lib.  2  de  Gemmis,  cap.  2, 
«  olim  sapphirum  apud  homines  auctorilatem  ha- 
«  buisse  et  apud  divos  graliam  ipsa  perhibet  anliqui- 
t  tas.  »  Dicit  apud  divos,  quôd  tum  gratum  atque  ju- 
cundum  esse  numinibus  sacrificium  opinarenlur  cùm 
offerretur  in  sapphiro.  Quin  et  multi  prodiderunt  eâ 
gemma  et  imperium  summum  et  sacerdotium  signili- 
cari,  quod  primùm  à  sacris  ^Egyptiorum  litleris  pro- 
feclum  ad  alias  gentes  manavit.  Hinc  ortam  esse  con- 
sueludinem  volunt,  ut  purpuratis  Patribus  recens  in 
numerum  cardinalium  ascitis  summus  pontifex  sap- 
phirum mittat,  ut  constet  eos  Ecclesias  esse  principes, 
sacerdotio  insignes,  fundamenta  sanctas  civitalis,  totos 
sapphirinos  cœlcstesque  esse  debere,  cùm  Apostolo- 
rum  gradum  excipiant  ;  quos  ut  aureos  aslhereosque 
sapphiros  in  Ecclesias  fundamentis  posuit  Isaias , 
cap.  54. 

Tropologicè  sapphirus  cœlestia  desideria  signifient. 
Locus  autem,  boc  est,  animus,  ubi  ea  desideria  gene- 
rantur, auri,  id  est,  sapientias  spiritualiumque  divitia- 
rum  ferax  est. 

Yersum  hune  nosler  Alvarez  de  Paz,  tom.  1,  lib.  1, 
part.  2,  cap.  29,  ita  pulchrè  applicat  viro  religioso, 
dicens  :  «  Eras  in  seculo,  ô  rcligiose,  terra  si  forte  non 
«  sîciilis  et  infrngifera,  sed  ad  summum  de  quà  orie- 
«  batur  panis,  quia  aut  bonis  lemporalibus  abundabas, 
«  aut  nobilitate  fulgebas,  aul  scientià  et  litleris  splen- 
«  debas  :  hiec  libi  apud  tuos  aliquem  honorem,  non- 
«  nullam  laudem  afferebant,  sed  divini  amoris  igné 
c  concepto  veluti  fuisli  subversus ,  dùm  hase  omnia  , 

<  quas  mundus  amat  et  vencralur,  tanquàm  vilissima 
«  siercora  pessumdedisli,  et  abominatus  es.  Jam  divi- 


tias  in  paupertatem  convertisti  ;  jam  aut  nobilitalem 
ingenitam,  aut  dignitatem  industrià  qua>silam  pro 
vilissimis  religionis  obsequiis  vendidisti  ;  jam  co- 
piosas  bihliolhecas ,  et  jurisperitiam  vel  alterius 
scientias  usum  pro  simplic  l'ibcllo  ad  movendum 
affectum  edilo,  et  pro  fletu  el  compunctione  com- 
mutâsti.  Igni  subversus  es;  h'iarc  tanien,  quoniam 
veniet  tempus,  et  propè  est,  quando  locus  sapphiri 
lapides  tui,  et  glebas  tuas  aurum;  quando  scilicet 
mundanis  ruderibus  hujus  splendoris  effossis,  et  ja- 
cto  supra  pelram  cordis  tui  liumilitatis  fundamenlo, 
sapphiri,  id  est,  sapientias  cœleslis,  el  auri,  hoc  est, 
charilalis  et  omnium  virtutum  structura  consurget. 
Tune  non  apud  luos  tantùm,  sed  apud  universos.in 
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«  honore  et  admiratione  cris  ;  et,  quod  oplabilius  est, 
i  ipsum  honorem  et  admirationem  contemnes.  Tune 
<  eris  utilis  et  fructuosus  non  paucis  hominibus,  qui  ex 
i  tuo  splendore  pendebant ,  sed  universse  Ecclesiœ 
«  Dei,  quam  sanclitatis  exemplo,  orationis  vigore  et 
c  verbo  pradicationis  juvabis.  »  Sicille. 

Vers.  7.  — Semitam  ignora  vit  avis,  nec  intuitus 
est  eam  oculus  vulturis  (1).  Explicat  quàm  abstru- 
sus  sit  locus  ille,  in  quo  sappliiri  et  alii  lapides  pre- 
liosi ,  aurumque  ac  metalla  generantur  atque  prove- 
niunt,  ut  ipsis  eliam  avibns  ignolus  sit,  atque  adeô  ne 
vulturi  quidem,visu  alioquin  perspicacissimo,  etodore 
sagacissimo,  adilus  ad  eum  pateat. 

Allegoricè  Jésus  lapis  est  sapphirus  ab  auriferâ  B. 
Virginis  terra  ortus,  adeô  oceullus  et  inter  peccatores 
latitans,  et  persecutionuni  nubibus  obductus,  ut  ad  se- 
mitam ejus,  id  est,  ad  ipsius  imitationem,  oculatissimi 
et  pennati  sapientes  hujus  seculi,  qui  et  remolissima 
divinare  soient,  minime  perlingant.  Qui  eniin  more 
volucruin  famelicarum  ad  pastum  inhianlium  ad  terra 
delieias  anhelant,  ignorant  loca  déserta,  ubi  à  solila- 
riis  contemplatoribus  aurum  sapientiae  et  sapphirus 
cœlestium  desideriorum  invenitur.  Non  sine  mysterio 
quoque  nominavit  oculum  vulturis,  quo  carnales  desi- 
gnantur.  Ea  enim  avis,  qure  oculos  vulturis  habet,  ne- 
quit  semitam  aquilœ  aut  nôsse  aut  sequi.  Ita  carnalis 
bomo  licet  avis  sit  propter  pennas  vanre  gloriœ,  ela- 
tionis  et  superbiae,  quia  tamen  oculos  vulturis  habet, 
ad  volatum  spiritalem  minime  potest  ascendere,  nec 
ad  sapphirum  cœlestium  desideriorum  pervenire.Sunt 
enim  vultures  avidissimi  terrenorum  et  carnalium  ci- 
borum,  ila  ut  dieat  Epiphanius  in  Pbysiologia,  cap.  7, 
voraciores  esse  cunctis  avibus,  adeô  ut  quadraginta 
diebus  continuis  se  cibo  invenlo  ingurgitent.  Et  Pli- 
nius,  lib.  10,  cap.  0,  ait  vultures  biduo  triduove  ante 
i  egari  ubi  fùtura  sunt  cadavera,  adeô  eorum  sunt 
avidissimi.  Unde  et  Marlialis  dixit  : 

Cujus  vulturis  crit  hoc  cadaver  ? 
Et  Origenes,  liom.  7  in  Leviticum,  propterea  probibi- 
tas  lias  et  similes  aves  asscril,  quia  illis  semper  mor- 
tiiorum  corporatn  cibus  est,  et  ex  mortuis  cadaveribus 
vivant.  Qui  ergo  oculos  habent  vulturis,  ad  immunda 
sciiicet  morticina  et  terrena  întentos,  qnantùmcum- 
que  ad  volatum  superiorem  et  spirilualem  invilcnlur, 
provoeentur  et  alliciantur,  semitam  prorsùs  ignoran- 
tes ml  [ma  Bese  diiiiiltiiiit  et  convolant. 

\  i  M.  8.  —  Non  c.aixwfiunt  eam  filii  institorum, 
NEC    PËBTOAlWmi    l'in    EAM    il  ïn\   (2).  Inslilor   e  ! 

(1)  Volant  aves  in  aère,  redeuntquead  nidum,  nul- 
lini  sequentes  viam,  vel  semitae  ductum.  Nature  pro- 
digio  hoc  avibus  ingenium  plerisque  datum  est,  ul 
hmIIo  vi.irimi  indicio  noverint  innro  trajiceré,  cl  posl 
Bex  vel  sepiem  mensium  exilium,  ad  nidum  regredian- 
un;  lam  tecuro  certoque  itinere,  utnihil  melius  homo, 
animum  advertens,  el  viarum  ductum  sequens.  Fadi  m 
avis  peragrai  nernora  el  agros,  atque  ad  nidum  r<  gre 
dilur,  Duitquan  errans,  aut  via  decedena.  (Calmot.) 

w  mu  m,  etc.  Adeô  abslrusis,  clremotis  quibusdam 
locis  metallorum  fodinan  sunt,  ul  quodammodô  avibus 
ijisis  suit  mcognitx  el  inviae.  (MenochiuS.) 

(2)  .Mcrealorcs  eum    litre  Iraj'u  iunl  ,  lnlas    calca- 
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quem  mercator  negotiationi  praeficit,  cujusmodi  sunt 
ii  qui  tabernis  à  mercatoribus  praponuntur,  et  quibus 
merces  vendendœ  mandantur  ;  qui  avidissimi  sunt,  : 
quia  in  ipsâ  lucri  cupiditate  assidue  versanlur  .  quare  ■ 
res  eas  diligentissimè  odorantur  et  scrutantur,  in  qui- 
bus uberrimum  quœstum  facere  possint.  Quamobrem 
apte  ne  istiusmodi  quidem  homines  semitam  illam 
sapphiri  calcare  dicit,  ut  abditissimam  esse  significet, 
salis  rem  abstrusam  exaggerans ,  quam  scilicet  insti- 
tores  (quibus  nibil  inaccessum  urgente  avaritiâ  vel 
impervium)  non  agnoscant  ;  horum  videlicet  oculi 
vulturis  acie  perspicaciores  sunt.  Quibus  apte  leaena 

tasqne  vias  utique  non  sequuntur;  neque  tamen  aber- 
rant à  loco  quôpergunt.  Reddi  potest  Hebraus  :  Filii 
leonis,  superbe  illius  belluse,  per  vias deducii  non  sunt; 
duces  vi;e  nunquàm  adhibuerunt  ;  et  filii  leonis  non 
noverunt  vias.  Neque  tamen  ab  itinere  seu  ab  antro 
suo  aberrant;  nelninem  de  via  interrogantes,  neminem 
sequentes  ducem.  (Calmet.  ) 

yniy— "03,  aliis  sunt  filii  elationis  seu  superbiœ  ,  i, 
e. ,  fera  superbœ,  aliis, Bocbarto  auctore,  Hieros. 
part.  1 ,  1.  5,  cap.  1 ,  tom.  2,  p.  10,  filii  proceritatis 
i.  e. ,  fera  proceriores ,  qu;e  hominem  superent  mole 
ac  vastilate  corporis.  Utrumquc  ex  Arabico ,  sustulit 
se,  per  snperiora  latus  fuit.  Ex  eodem  fonte  tamen  et 
animositatis ,  ferociœ  notio  peti  potest,  ut  besliœ  auda- 
ciorcs  ac  ferociores  designentur.  Eodem  collineat  A.  j 
Scbullens,  observans  Arabicum  verbum  in  oculo,1 
sublato,  intento,  et  acriùs  fixo  frequentari,  unde  ynW,  ! 

absolutè  est ,  apertos  fixosque  habens  oculos.  «  Inde 
«  porrô ,  intrépide  per  gens ,  et  rectè  quaqnaversùm  ten- 
t  dens ,  inconnivâ  velut  acie.  Nil  aptius  lue  loci  :  Non 
t  calcârunt  eam,  qui  omnia  calcant  audaci  oculo  et 
«  gressu ,  filii  visûs  inconnivi,  obtutûs  aperli,  adversùs 
t  terrores  omnes  obfirmati.  Habes  cùm  aliarutn  fera- 
«rum,  tùm  leonum,  signatissimum  cbaraclerem, 
«  quorum  vis  pracipua  in  oculis ,  unde  et  videns ,  per 
c  exccllentiam  diclus  apud  Arabes,  quôd  pradam 
«  suam,  vel  de  nocte,  videat  eminùs,  adeamque  rectà 

<  contendat.  >  Malo  tamen  in  universam  feras  inlrepi- 
das,  audaces  inlelligerc ,  quibus  in  altero  hemislichio 

specialim  leo,  brw,  subjicitur.  Itasicutin  versu  supe- 
rioii  in  mcnibro  priori  générale  nomen  XW,  in  pos- 
teriore  spéciale  rPNcommcmorabatur,  sic  in  hoc  simi- 
liler  versu  in  membro  priori  totius  cujusdam  generis 
animalium  nomen  ,  in  altero  singula  quœdam  ex  illo 
génère  species  ponitur.  Veterum  discrepantes  inter- 
pretationes  recensuit  J.  D.  Micbaelis  in  Supplem.  p. 
2510,  seqq.  Ipse  duplicem  proponit  explicalioncm 
dictionis  WTttMJB,   ut   signilicentur  vel  filii  attenti 

visûs,  i.  c. ,  oculatissimi,  omnia  attentis  oculis  obser- 
vantes, explorantes,  non  tamen  homines,  sed  fera 
besliœ ,  vel,  in  auxilium  vocalâ  alià  verbi  Arabici, 
apparendi,  significalione ,  filii  apparilionis ,  i.  e., 
spectra.  «  Posterius,  inquit,  prefero,  quod   fabula, 

<  et  verô  ex  Oriente  ad  nos  perlala  ,  spectra  fingit 
«  propria metalli  fodinis,  qùae  nos  thesatiros ,  Styglis 
«  unibris  reconditos,  invesligant,  servant,  custodîunt, 
i  aliis  inonslrant ,  alios  accessu  probibonl.  »  Nobis 
l'amen  vix  infelicius  quicquam  bàc  conjectura  videlnr 
lentari  poluisse.  Negarel  enim  ltaJobus,nec  ipsa  illa 
spectra  ,  quorum  proprîae  sedes  sini  mciallilndinrc,  ad 

iccedere;  quod  absonum  est.  Taceo,  significatio- 
nuni  à  Michaele  propositanim  ncutram  aptam  esse  loco 
infra  il ,  2b".  —  Verbum  rny  h.  1.  nequit  nsilatiorc 
Uclira'is  ornandi  significatu  acripi,  sed  càpiendum 
transeundi,  accedendt  Significalione ,  quac  Arabibus  et 
Cbaldneis  familiarior  est  vid.,  e.  g.,  Dan.  5,  27, 
conf.  Proverb.  2."i,2(),  ubi  Inpbil  hujus  vferbi  ooettr- 
rit  removendi  signilirationc,  derivatâ  à  primarià  trant- 
rundi  nolionc.  (Roscnmuller.) 
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pracdœ  cupidissima  conjungit»^,  cm  a  m  per  sapphiri 
semitam  no:i  irrumpere  Jobus  ait,  ut  locum  volucri- 
bus,  reptilibus  et  bominibus  incognitum  innuat. 

Versus  bic  cum  prœcedenti  arcanè  notât  locum 
sappliiri,  ubi  ccelestia  desideria  coalescunl,  prudenti- 
bus  mundi,  qui  sunt  vultures  visu  perspicaces  ;  avaris, 
qui  sunt  inslitores;  sanguinariis,  sive  iiumitibus,  qui 
sunt  lesenre  sive  leones,  esse  inexploratum.  Discainus 
igilur,  quamvis  ingenium  nostrura  sil  idoneum  ad  dis- 
cernendum  hic  inferiùs  ea  qu;e  ad  vilain  lerrenam 
spectant,  non  tamen  inde  sequi  ut  possimus  ad  ccelum 
usque  ascendere,  et  arcana  Dei  consiiia  penelrarc  ; 
sensu  denique  et  cerebro  nostro  ea  qiue  Deus  apud  se 
occulta  esse  voluit  includere.  Denique  omnia  quœ  vi- 
tam  œternam  spectant  sciamus  captum  nostrum  supe- 
rare,  et  oportere  ut  Dominus  operetur  in  nobis,  et 
quidem  supra  ordinem  naturae,  nec  nos  illuminct  dun- 
taxat  quatenùs  homines  sumus,  sed  del  nobis  lucem 
novam ,  quai  nobis  est  abscondita ,  quia  promanat  à 
Spiritu  sancto,  et  ordinis  est  naturae  captum  transcen- 
dentis. 

Vers.  9.  —  Ad  silicem  extendit  manum  suam,  sub- 

VERTIT  A  RADICIBUS  MONTES  (1).  -r-  VERS.  10.  —  Ih  PE- 
tris rivos  excidit,  et  omne  pretiosum  vidit  oculus 
ejus  (2).  — Vers.  11.  —  Profunda  quoque  fluviorum 

(1)  A  cœpto  semel  molimine  scrutandi  fodinas  in 
ipso  rupium  centro ,  atque  imo  terrae  sinu  bominem 
nihil  avertet.  Vel  durissimas  rupes  perfodit ,  immen- 
sos  montes  dejicit,  ut  hauriat  et  effodiat  quod  cupidi- 
tatem  et  curiositalem  suam  expleat.  Imus  in  vi$cera 
terrœ,  ait  Plinius,  et  in  sede  manium  opes  quœrimus. 

(Calmet.  ) 
Ad  silicem  extendit  manum  suam,  is  qui  metalli 
venas  qu33rit.  #  (Menochius.) 

Ad  silicem  (in  quo  latent)  extendendo  manum  suam, 
eumque  frangendo  ,  et  subinde  à  radicibus  divellendo , 
idque  vel  vi  naturali  fulminis,  aut  terrae  motus,  vel 
miraculo  etiam  rivos  et  flumina  ex  eis  ducendo.  Nisi 
malis  hœc  referre  ad  improbam  mortaliumavariliam, 
quae  etiam  per  rupes  viam  ferro  pandunt ,  montes  ex- 
scindunt,  aurum  et  gemmas  eruunt  penè  ex  inferno  , 
quasi  dicat  :  Ha;c  omnia  ,  quantùmcumque  inaccessa 
et  investigabilia  videantur ,  aliquando  tamen  seu  na- 
turae sagacitatc ,  seu  divinà  revelatione  patefiunt  et  in 
manus  veniunt.  Sed  non  ita  sapientia ,  cujus  ut  sum- 
mum particula  quaedam  et  quasi  vestigium ,  subinde 
singulari  Dei  lurninc  et  dono  bominibus  obtingit.  Ita 
Melhodius  Alexander,  Dionysius,  etaliiin  Catenâ. 

(Tirinus.) 

(2)  Nihil  est  arduum ,  quô  labore  et  industriâ  suà 
bomo  non  perveniat.  Vel  intra  rupes  aquarum  venam 
indagabit,  puteos  in  illis  excidet ,  scaturigine  inventa. 
Montes  aperiet  medios ,  franget  lapides ,  ut  inter  illos 
aquas  quô  vult  derivet.  Studium  novarum  rerum,  quo 
ille  tenetur,  nihil  fugit.  Si  quid  est  pulchrum,  rarum, 
pretiosum,  eô  statim  fertur,  conaturque  vel  admirari 
mtuendo ,  vel  possidere  : 

Jtum  est  in  viscera  terree, 

Quasque  recondiderat  Stygiisque  admoveral  umbris , 
Effodiuntur  opes ,  irritamenta  malorum.     (  Calmet. ) 
Vidit  oculus  ejus  ,    quia  nihil  latet  ipsum  ;   ideo 
SÛbditur  : 

In  pétris  rivos  excidit.  Altè  terram  et  montium 
lapides  effodit ,  donec  scaturigines  aquarum  subterra- 
neariim  nancisceretur.  (  Menochius.  ) 

Hujus  versus  verbis  :  In  pétris  rivos  diffindit ,  et 
omne  pretiosum  vidit  oculus  ejus,  plerique  s  la  tu  nul 
describi  corrugos ,  quos  vocat  Plinius ,  à  corrivatione , 
ut  putat,  dictos  quùtp  flumina  magno  labore  et  impendio 


sc.rutatfs  est,  f.t  abscondita  in  lucem  produxit  (1). 
His  versibus  Jobus  Dei  sapienliam  potentiamque 

ducuntur  in  attri fodinas,  ad  ruinas  montium  lavandas. 

11.  S.  Keimarushtcccô  refert,  cùm  in  aurifodinisèsero- 

bibus  perterebratis  aquae  subterranece  crumpunt ,  qu;e 

fossoribus  sunt  venarum  auri  vel  argenti  indices.  IIau:l 

spernenda  A.  Schultfnsii  conjectura,  figuratè  forsan 

1  prius  colon  esseaccipiendum  ,  ut  homo  in  rupibus  ri- 

'  vos  excidere  dicatur,  quatenùs  auri  argenlique  venas 

illas  divites  sibi  pretiosum  illud  melallum  funderc  co- 

|  fît.  Nicctas  in   Calenâ    :  40-feK,-  rtvàs  /cv^-rtSa; ,    f, 

Kpyvplnoocç,  y  iriputi  \j).t,i  uz-zy.'/'/i/Zr,!  nohiKfWjiUNGtf ,  r.a.1 

JÎQous   -ïçi-y/v.Çzrv.1  ,  /.■/.[  Sf.r,  CtOijrTîi  ,  y.v.i  fi'j.<yi\  -r.0T0Cj.6tj 

èfiM.ï..   \  enas  tjuasdam  auri  et  argenti,  vel  materiam 

alium  metailicam  sollicité  indagans ,  lapides  curiosihs 

I  scrutatur,  montes  perfodit ,  et  quod  in  fluviorum  fundo 

[  est ,  rimalur.  Aliter  hune  locum  capit  Pareau,  cujus 

interprelationem   ad  v.  11   afferemus. 

(Rosenmuller.  ) 
(l)Nec  amnium  profundae  voragines  ,  nec  penetra- 
liailla,  in  quibus' natura  arcana  suaabdidit,  illum 
absterrent.  Vel  intra  altissimas  aquas  pra^cipitem  se 
dabil,  ac  vim  quodammodô  inferet  naturœ  contentione 
et  assiduitale  sua,  ut  tandem  illi  pandere  ea  ipsa,  qu3e 
maxime  celaverat,  natura  cogatur.  Alio  sensu  reddi 
poiest  Hebrœus  :  Proliibebit  amnes  ne  fluant,  et  ma- 
xime abscondita  producet  in  lucem.  Virium  suarum 
spécimen  in  eo maximum  exhibet  homo,  quôd  aquas 
è  silice  educat,  v.  10.  Accedit  huic  allerum  nihilo  in- 
i'eriùs ,  quôd  fiuentes  amnes  sistere ,  averlere  eorum 
ciirsum  ,  exsiccare  alveum  ,  coercere ,  impeLum  obje- 
ctis  aggeribus  possit.  Septuaginla  ,  vers.  10  :  Dirupit 
fluctus  vel  profunditates  fluminum  ;  omneverb  pretio- 
sum vidit  oculus  meus;  vers.  11  :  Altitudines  fluminum 
revelavit,  et  ostendit  virttitem  suam  in  lumine. 

(Calmet.) 
Verba  U72n  min:  ïDlO  verti  possunt  vel  :  E  flelu 
flumina  ligat ,  quod  ad  metallurgos  hoc  sensu  appli- 
cant;  è  stillanlibus  guttis  colligit  metallicus  majora 
fluenta  ,  ad  faciendos  corrugos.  Vel  :  A  flelu  flumina 
sublerranca  obligal,  seu  cohibet,  i.  e. ,  corrugos  pro 
arbitrio  obturât  obicibus,  ne  vel  tantillùm  slillent.  Id  , 
ut  seriei  magis  consenlaneum ,  placuit  Vellhcimio , 
cujus  verba  infra  apponam ,  judicium  lecloribus  rei 
metallicas  me  peritioribus  relinquens.  ^3, ,  fletum , 
hic  pro  stillatione  dici ,  quomodô  et  Grœci  Latinique 
suum  Jàxjsuov ,  lachryma ,  usurpare  soient ,  docet  res 
ipsa.  Pareau,  postquàm  monuisset,  hos  duos  ver- 
sus (  10  ,  11 ,  )  sic  inter  se  cohœrere,  ut  in  utroque 
prius  hemistiebium  priori ,  postenus  posteriori  tan- 
(juàm  parallelum  respondeat  (  ut  supra ,  5 ,  22 ,  23  ; 
20,  20,21),  utroque  versu  hanc  sententiam  conti- 
neri  ait  ;  metallorum  fossores  magno  labore  subterra- 
neis  aquis  alveos  eflîndunt,  quibus  ex  facile  effluant , 
ita  ut  ne  minutant  quidem  transmutant  guttulam  ; 
ipsique  adeô ,  per  istas  aquas  non  impediti ,  res  quas- 
libet  pretiosissimas  et  altè  abdilas  detegunt,  aliisque 
et  conspiciendas  eruunt,  et  proferunt  utendas.  Prius 
hujus  versus  hemistiebium ,  M73.n  mina  132.12  ad  lit— 

leram  sic  reddit  :  A  flelu  rivos  religat,  i.  e. ,  rivos 
coercentmetallici,  ut  perfluere  nequeant.  Versus  10 
verô  hemistiebium  prius,  ypl  Di"iN>  m"nîQ,  verlil  : 
Effindit  fervida  fluenta  in  rubibus;  IN'  collalo  cuni 
Arabico  œstuavit ,  ut  designentur  taies  aquaî  subterra- 
neae ,  quae  cum  magno  oestu  inter  effodiendum  erum- 
punt. 

i  Has  verô  improbus  labor  effindit  in  rupibus,  h.  e., 
<  per  conslructionem  breviorem ,  et  quasi  prœgnan- 
i  tem  ,  effluere  cogit ,  sive  deducit  per  rupes  effissas , 
€  ut  adeô  uescribantur  canales  operosissimâ  artc  per 
c  médias  rupes  facli ,  quibus  aqiuv  istae  effluant , 
i  quique,  cùm  ne  lenuissimas  earum  gultas  transmit- 
«  tant,  efficiunt  ut  metallorum  scrutatore&  in  eruen^ 
i  dis ,  quas  quœrant ,  opibns  non  impediantur.  i 

(RosenmuHer.) 
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rommendat;  ipse  enim  ubi  visum  sibi  fuerit  manum 
potentiae  suae  ad  petram  aut  rupem  durissimam  ex- 
tendil,  facitque  ita  dissilire  montes,  ut  etiam  radicitùs 
corruant,  fiantque  hoc  modo  loca  pervia  quae  ante 
erant  inaccessa ,  possintque  calcari  à  peregrinis ,  ut 
quae  in  iis  latebant  abscondita  multa  naturae  mirabilia 
cognoscant,  et  in  hominum  usum  plurima  inde  eruant 
opportuna.  Nonnunquàm  quoque  Deus  cernens  loca 
aquis  destituta ,  per  média  saxa,  quod  hommes  ne  su-  i 
spicari  quidem  possent,  rimas  agit,  et  aquam  mullis 
divorliis  ducit,  terrasque  fœcundat,  simulque  pretiosa 
metalla  detegit  :  modo  etiam  inios  fluminis  alveos  nu- 
dat,  ut  gemmas  revelet  ;  vel  certè  homines  instruit,  ut 
se  in  profunda  demergant,  margaritasque  scrutentur, 
et  in  lucem  proférant. 

Allegoricè  Beza  noster,  lib.  14,  cap.  1 ,  haec  de 
S.  Joanne  Baptislâ  Christum  veluti  sapphirum  nobis 
manifestante  sic  explicat  :  «  Joannes,  inquit,  est  is 
i  qui  dùm  Christus  veluti  lapillus  pretiosus  latitat ,  ad 

<  silicem  extendit  manum  suam,  hoc  est,  ad  duritiam 
i  gentium  suae  praedicationis  brachium  extendit,  et  fe- 

<  cit  peccatorum  montes  à  radicibus  commoveri,  dùm- 
«  que  ad  fluviorum  ripas  Baptismum  pœnitentiae  prae- 
«  dicat,  fontisque  chrisliani  praefert  dignitatem,  omne 
t  pretiosum  videt  oculus  ejus,  et  facit  ut  abscondita 
«  vitae  semita  appareat ,  et  Christus  velut  lapis  pre- 
i  tiosus  affulgeat  credentibus.  Joanni  etenim  debe- 
i  mus ,  quôd  abstrusus  Jésus  appareat ,  et  salutiferi 
i  fontis  vena  prosiliat.  In  quem  apto  verba  Ruricii 
«  episcopi  lib.  1 ,  epistolà  terliâ ,  ad  Hesperium  sic 
«  scribentis  :  Te  elicitorem  et  formatorem  lapillo- 
«  rum  nobilium  et  rimatorem  auri ,  te  repertorem 
i  aquae  latentis  clegi  ;  qui  sciret  abstrusas  lapidibus 

<  gemmas  propriae  reddere  generositati  ;  quae  utique 

<  in  tantâ  rerum  confusione  amitterent  nobilitatem,  si 
«  indicem  non  haberent;  aurum  quoque  arenis  vilibus 
i  mixtum ,  nisi  artificis  solertià  lavetur  aquâ,  ignibus 
i  eliquetur,  nec  splendorem  poterit  retinere,  nec  me- 
«  ritum.  Scptas  etiam  aquarum  venas ,  et  obductum 
«  terra  fluenti  alveum,  nisi  diligentiùs  eruderaverit 
«  appariions  industrià ,  laticis  unda  non  fluet.  »  Haec 
ille.  Quibus  nos  bénéficia  à  S.  Joanne  in  mundum 
profecta  noscimus  decantata.  Ipse  primus  salutiferi 
fontis  venas  indigitavit,  et  inter  vivida  fluenta  pretio- 
sissimam  gemmam,  inter  turbarum  confusionem  penè 
ignobilem  dùm  indicat,  antiquae  reddidit  generositati. 
Ipse  verum  aurum  cœlestium  bonorum  ab  arenis  mun- 
dialium  libidinum  discretum  ostendit,  et  universas 
virtutum  margaritas  pretiososque  lapillos  ab  aquarum 
fluenlium  gurgite  nobilis  urinator  extraxit. 

Vers.  12.  —  Sapientia  vero  ubi  invenitur  ?  et 
quis  est  locus  intelligente  (1)  ?  Totum  hoc  caput 

(1)  Hic  natura,  ingenium  animalium,  ars  et  indu- 
strià liominis  hacrent.  Nulla  regio  sapientiae  ferax  est, 
frustra  quaeritur sive  inter  lapides,  sive  inter  montes. 
Naturalis  brutorum  sagacilas ,  ingenium,  studium, 
conalus  hominisillidetegenda:  valent  nihil.  Unius  Dei 
munere  conceditur ,  quam  unus  ipse  possidet,  cujus 
unius  domiuio  subditur.  Sapientiam  pnwipaé  iuper- 
naturalem  innuit,  cujus  luminc  bonum  agrmsnmus,  H 
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in  hâc  sententiâ  explicandâ  et  ornandâ  versatur  ;  or- 
navit  autem  illam  ex  rébus  dissimilibus  ita  ratioci- 
nando ,  q.  d.  :  Res  occultissimae  et  abstrusissimae  in 
terris  reperiuntur,  sapientia  verô  in  totà  terra  non  re - 
peritur  ;  quare  rébus  omnibus  quae  in  terra  sunt  oc- 
cultior  et  pretiosior  existit  :  cùm  itaque  in  terris  non 
inveniatur,  in  cœlis  quaerenda  est,  quôd  nimirùm  ho- 
minibus  prae  cunctis  rébus  aliis  sit  magis  necessaria. 
Id  quod  poetae  philosophi  intellexisse  videntur,  in  fa- 
bulis  suis  tradentes  Prometheum  (<knd  Tyj{  Trpo^eeiaj, 
id  est,  à  providentiâ,  sic  dictum),  cùm  ignis  ad  homi- 
nes informandos  in  terris  inveniri  non  posset,  auxilio 
Minervae  cœlum  ascendisse,  faculàque  in  sole  accensâ 
nonnihil  luminis  ad  homines,  quos  è  luto  fecerat,  ab- 
solvendos  perficiendosque  detraxisse.  Cujus  rei  fabu- 
lam  mullis  Plato  in  Protagorà  prosequitur  :  multis. 
etiam  in  toto  Menone  dissent,  nullos  in  orbe  terrarum. 
virtutis,  quam  vera  sapientia  postulat,  esse  magistros. 
Lumen  autem  est  (ut  ad  fabulam  revertamur)  sapien- 
tia ;  quo  lumine  animus  illustratur,  et  homines  ter- 
reni  informantur,  ut  ipse  Plato  interpretatur  :  quae  si 
è  cœlis  non  sit  delapsa,  nusquàm  in  terra  reperietur. 
Id  quod  Plato  his  verbis  in  fine  Menonis  concludit  i 

Apirii  a.j  tïy  oire  pôuti,  cure  StSaxrdv,  à»,à  6eta  fj-oipx  tzu.- 
pxyiyvo/xhv  aveu  vsO  olj  âv  ■nocf«.yLyjriTou,  VÎrlUS  neijue  est 

nobis  nalurâ  insila ,  neque  doctrinâ  comparata,  sed  di~ 
vinâ  quâdam  sorte  nobis  tribula  sine  mente  ejus  in  qua 
sit.  Forte  Plato  cùm  sine  mente  dicit,  illud  significavit 
quod  D.  Augustinus  in  definiendà  infusa  virtute  ponit, 
quam  Deus  in  nobis  sine  nobis  operatur.  Docet  igilur 
in  hoc  reliquo  capite  Job  primùm  sapientiam  in  terra 
non  esse  :  quare  qui  tantùm  terrena  sapiunt  minime 
sapientes  esse  possunt  ;  deinde  sapientiam  longé  pre- 
tiosiorem  esse  rébus  omnibus  quae  in  terra  pretiosae 
habentur  ;  ac  tertio  soli  Deo  per  se  vique  suà  notant 
esse,  ab  eoque  esse  petendam  ;  quarto  denique,  in  quo 
posita  sit  vis  sapienliac.  Ante  omnia  autem  prudenter 
inquirit  ubinam  sapientia  inveniatur,  et  quis  sit  locus 
intelligentMC.  Neque  enim  est  mediocris  sapientia 
scire,  unde  sapientia  ipsa  peti  et  hauriri  possit.  Quod 
ut  sciatur,  tenenda  est  primùm  via  negationis ,  quam 
in  rébus  occultis,  maxime  divinis  investigandis  aptio- 
rem  ac  veriorem  esse  docet  S.  Dionysius,  lib.  de  cœ- 
lesti  Hiérarchie,  cap.  2,  et  alibi  passim.  Ut  ergo  Job 
certiori  via  et  ordine  sapieatiae  locum  investigarct, 
priùs  edisserit  ubi  non  sit,  quàm  ubi  sit. 
Vers.  13.  — Nescit  homo  pretium  ejus  (1),  nec  in- 

ope  araamus  ;  quee  nos  ducit  ad  Deum  ,  ad  cognitio- 
ricm  divinarum  verilatum  erigit,  et,  quod  caput  est, 
consilia  et  judicia  Dei  manifestât.  Sapientia  enim  lio- 
minis, rerum  naturalium  scientia,  carnis  prudenlia, 
omnes  ex  iis  rébus  sunt ,  quarum  supra  meminimus , 
quas  luculenter  adeô  à  verà  sapientia  distinxit. 

(Calmet.) 
(1)A  rébus  quae  emuntur,  cl  quibus  certura  est 
pretium ,  plané  diversa  est ,  quippe  cujus  pretium 
aestimalionem  superct.  Confer  Baruchum  3 ,  15 , 
iisdem  feré  verbis  ac  Jobum  de  sapientia  loquentem. 
Nec  invenitur  in  terra  suaviter  viventium.  He- 
bracus  legit  planiùs  :  Non  invenitur  in  terra  vivenlium. 
Sepluaginla  :  S eque inventa  rsl  in hominibus.  AddilVul- 
gata  MMVtter,  facile  ut  innuat  virtulem  veramque  sa- 


HZ 

VEMTUR  IN   TERRA    SUAVITER    VIVENTWM.  Loquitlll'   hic. 

Job  de  verà  sapientiâ ,  in  quà  nostra  sita  sit  beati- 
tudo,  scilicet  tam  de  sapientiâ  incrcalâ  et  a:ternà, 
qua:  est  ipse  Deus  primus  lotius  scienti;e  et  sapientiâ 
fons ,  quàm  de  creatà  nobis  ab  ipso  infusa,  quà  eum 
cognoscimus ,  amamus,  eolimus,  et  quœ  recta  sunt 
juxta  ipsius  voluntatem  peragimus.  Utraque,  inquit , 
adeô  pretiosa  est,  ut  nesciat  homo  pretium  ejus,  quia, 
ut  dicit  D.  Grcgorius,  lib.  18  MoraHum,  cap.  22,  non 
habet  pretium  ,  nec  digne  ceslimari  potest  :  est  enim 
inœstimabilis,  et  omnibus  pretiosis  infinité  pretiosior; 
nec  propriis  viribus ,  meritis  vel  industries  aut  ullis 
bonis  temporalibus  potest  emi ,  acquiri  aut  inveniri. 
Peculiariter  verô  enumerat  quœdam  loca,  in  quibus  si 
quœratur  non  invenietur  :  quse  ferè  videntur  coinci- 
dere  cum  locis  à  sponsâ  in  Cantico  commemoratis , 
dùm  cœlestem  sponsum,  qui  Sapientiâ  est  reterni  Pa- 
tris,  quoesivit,  et  non  invenit,  dicens,  Cant-  3,  1  : 
In  tectulo  meo  per  noctes  quœsivi  quem  dilicjit  anima 
mea  ;  quœsivi  itluin,  et  non  inveni.  Et  quare  non  inve- 
nit? Quia,  nt  Job  ait,  non  invenitur  in  terra  suaviler 
viventittm,  nec  à  quœrentibus  eum  in  lectulo  suo,  quod 
idem  est.  Lectulus  enim  est  locus  quieti  et  deliciis 
deputatus.  Quo  sensu  Amos  Propheta  regiones  opu- 
lentas ,  in  quibus  Judoei  tranquille  et  jucundè  re- 
quiescebant  earum  fruentes  bonis,  vocat  plagam  seu 
regionem  lectuli  et  grabatum  Damasci.  Id  nimirùm 
unicuique  liominum  est  lectulus,  in  quo  suam  queerit 
reqaiem,  et  quodsibi  prsefigittanquàm  finem  et  beati- 
tudinem,  in  quâ  tanquàm  in  suo  centro  quiescat.  Quâ 
ratione  cupidis  lectulus  sunt  divitiœ ,  ambitiosis  ho- 
nores  et  dignitates,  carnalibus  voluptates;  in  eo 
tamen  nec  Deum  nec  veram  beatitudinem  reperire 
possunt,  quia  cuncla  hsec  longissimè  distant  à  vero 
ullimo  fine  ;  nec  veram  requiem  et  satietatem  tribuere 
queunt,  qui»  cùm  anima  œternse  sit  durationis,  hsec 
aulem  tempore  consumantur,  necesse  est,  si  illa  so- 
lùm  quecrit,  in  aeternum  manere  miseram.  Profectô 
aetuosa  illa  sapientiâ,  quœ  digito  monstrat  quanti 
caduca  quanti  sint  œterna,  non  reperitur  in  œdibus , 
quas  abundantia  et  opulentia  béant;  ubi  bacchanalia 
vivere  quotidiani  moris  est  :  hic  abundantise  et  opu- 
Ienti;e  incuria,  stultilia ,  insania,  cognatae  Decc  sem- 
per1  sunt  proximee.  Enimverô  quid  stultius,  quàm 
rcrum  vilissimarum  lucro  lœtari,  et  reterna  bona  per- 
deie?  S.  Gregorius  in  hune  locum,  id  asscrens  : 
t  Ta.:to,  inquit,  veriùs  stulti  sunt,  quantô  majora 
i  perclentes  in  minimis  Inetantur.  > 

Iloiiiinibus  itaque  nolio  verse  sapienliœ  denegalur, 
illis  vklelicet  qui  tantùm  homines  sunt ,  qui  terrena 
sapiunt ,  qui  nihil  sublime ,  nihil  supra  id  quod 
videlur  oculis,  et  percipitur  sensibus ,  œstimanl; 
nec  invenilur  apud  cos  qui  suaviter  vivunt;  qui  ni 


pientîam  nonnisi  labore  comparari  ;  neque  à  Deo 
cofnmunicari  hominibus,  qui  in  deliciis  vit  a  m  agunl  ; 
vel  forte  ut  sensum  hujus  propositionis  contrahat , 
cujus  litlera  n'unis  latè  patere,  et  excluderc  omnes 
omnino  homines  à  tanti  boni  possessione  videtur. 
Clialdœus  :  Non  invenitur  in  terra  superborum ,  qui 
perçant  in  vitâ  suâ.  (  Calnicl .  ) 
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mil  uni  suis  desi'deriis  parent,  rerum  suavium  appe- 
litionibus  delectantur,  et  in  nullo  sibimelipsis  contra- 
dicunt.  «  Hanc  enim  divinam  Sapientiam ,  inquit 
«  S.  Hieronymus  ad  liunc  locum,  non  habet  quisquain, 
c  nisi  carnem  suam  crucifixerit  cum  vitiis  et  concfl  - 
«  piscentiis,  nisi  vixerit  ut  Paulus  apostolus  et  omnes 
«  sancti in  Iribulalionibiis,  persecutionibus, angusliiset 
i  pressuris.  Et  ideô  suaviter  sunt  dicti  vivere  illi,  qui 
«  nullo  jugo  disciplina;  tenentur,  et  effrénés  ac  pra;- 
t  cipiles  in  labeni  prorumpunt  vitiorum.  t  Ab  bis 
abscondit  se  virtutis  sapientiâ ,  quam  mundi  sator 
opifexque  Deus  in  arduo  sitam  esse  voluil,  undc  il- 
lius  forma?  nitor  et  pulchritudo  illustriùs  rutilât,  ad 
noslram  potenter  cxstimulandam  et  commovendam 
atque  incitandam  voluntatem.  Qu:r.  enim  iormosilate 
sunt  eximia,  dignitate  prima,  salutaria  usu ,  laeta  et 
jucunda,  eô  vehementiùs  generosum  animum  ad  po- 
tiundum  soient  incendere,  si  diflicultaLibus  obsepla 
via  est  atque  interclusa.  Sic  longé  amabilina  graliusque 
videri  solet  lilium  inter  spinas,  rosa  inter  aculeos, 
margarita  in  ostreo,  in  glareis  aurum,  in  melà  bravium. 
Omnium  enim  quee  labore  et  studio  exquisito  paran- 
tur  longé  dulcior  est  fruitio ,  et  voluptas  inde  major 
liquidiorque  percipitur. 

Duo  poetae  longé  antiquissimi  et  judicio  magno 
instructi  virlutem  in  arduo  jugo  et  horrenti  posue- 
runt,  et  hinc  inde  viam  omnem  sudoribus  implèrunt  : 
sunt  illi  Hesiodus  et  Pindarus,  qui  suavibus  inventis 
plasmatisque  poeticis  aurea  ssepè. dicta  monilaque  il- 
ligaverunt.  Posterions  illud  est  effatum  in  Olympicis, 
ode  5  :  ktl  S  àti-fl  «pE-ratu  7rôvo5,  circa  virtutes  continua 
labor  est.  Hesiodi  autem  gnome  in  ore  est  omnium,  et 
olim  à  pueris  parvis  non  in  Grseciâ  modo,  verùm  etiam 
in  Italiâ  sludiosè  addiscebatur.  A  quibus  mutualus 
Plalo  ,  lib.  2  de  Republicâ  viam  virtutis  dixit  Awxvt*, 
acclivem,  difficilem  et  laboriosam.  Quem  deinde  tota 
natio  Academicorum  secuta  et  doctissimi  quique  vin, 
ut  Themislius,  orat.  1,  aliique  ingenii  sui  commenla- 
liones  colore  Platonico  exornaverunt.  Simonides  apud 
Clemenlem  Alexandrinum  ,  lib.  h  Stromatum  :  Fama, 
inquit,  est  virtutem  habitare ,  Suiaugârot;  éKtnlrpKis,  "î 
rupibus  difficilem  ascensum  habentibus.  Tendit  eodem 
oraculum  illud,  quod  è  Porphyrio  Tbeodoretus  me- 
moriaî  et  posteritati  commendavit  :  Xa)xoô£To;  h  Kfh 
deovs  éîôs,  via  quœ  ad  Deos  perducit  œre  munita  est. 

Sed  illud  ipsum  à  sanctis  Patribus  sive  clarorum 
virorum  imitatione ,  sive  potiùs  è  proprio  sensu  dici- 
tur  longe  divinius.  Quale  est  sapiens  D.  Cypriani  dic- 
tum  :  Durus  et  arduus  est  limes  qui  tendit  ad  gloriam; 
quem  secutus  D.  Grcgorius  Nazianzenus,  orat.  1,  suà 
linguâ  hoc  protulit  oraculum  :  ïwàviov  ««;  «pàjwvrss  ^ 
toD  àv«6o0  «Tîjffts ,  rara  et  ardua  est  virtutis  adeptio. 
Illustrât  rem  eamdem  D.  Basilius,  hom.  21 ,  cùm  de 
legendis  profanorum  libris  sapienter  more  suo  dispu- 
Uit.  Qua;  omnia  prseclarè  probant  sapientiam,  quam  à 
verà  virtutc  non  discernimus,  uli  Job  monet,  in  terra 
suaviter  viventium  minime  inveniri.  Hsec  autem  à 
magnis  Ecclesiaî  docloribus  in  médium  adducuniur 
non  ad  tardandam  ullius  contentionem  in  parandà  vir 
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tute  sapieniiœ  graviorum  difficultatum  obtentu ,  sed 
potiùs  ad  languorem  et  socordiam  excutiendam ,  ut  in 
re  omnium,  ut  dixi,  polcherrimâ  inflammato  omnes 
studio  et  industriâ  élaborent. 

Vers.  14.  — Abyssus  dicrr  :  Non  est  in  me  ;  et  mare 
loquitur  :  Non  est  mecum.  Pergit  porrô  dicere  ubi  non 
sit  sapientia  ;  et  ait  neque  in  abysso  reperiri  neque 
in  vastis  Oceani  gurgitibus,  q.  d.  :  Ne  existimetis  sa 
pientiam  ex  eo  esse  rerum  pretiosarum  génère  quae 
snb  aquis  nascuntur,  et  à  mortalibus  ingeniosè  extra- 
hunlur  ;  non  enim  ita  se  res  habet.  Nam  licet  gemmas 
omnes  quotquot  mare  nutrit  exemcris  arenis  in  acer- 
vos  congregalis,  ne  micam  quidem  in  iis  sapientiac 
reperies. 

Tropologicè.  Vide  quomodô  ipsi  peccatores  sapien- 
tia se  esse  vacuos  fateantur.  Quid  namque  abyssus  et 
mare  significant  nisi  scientia?  multitudinem  viliis  coo- 
pertam  et  moribus  depravatis  fœdalam  ?  Unde  Richar- 
dus  in  Cantica,  cap.  12,  ait  :  «  De  hâc  spiritali  sapien- 

<  tià  abyssus  humanae  sapientiœ  dicit  :  Non  est  in  me; 
«  et  mare  (  id  est,  amaritudo  vitiorum  )  dicit  :  Non  est 
i  mecum.  Abjicienda  est  ergo  hacc  carnalis  sapientia, 
i  et  commutanda  pro  iiàc  spirituali  ;  et  sic  emendum 

<  aurum  mundum  et  ignitum,  et  probatum ,  ut  locu- 
i  pietés  fiamus,  et  hoc  aurum  possideamus.  1  Su- 
perba  nimirùm  et  arrogans  scientia ,  quam  vitia  et 
peccata  damnant,  bomines  verè  sapientes  non  facit, 
sed  stultos  et  cœcos  derelinquit.  Hi  profectô  sunt  qui 
suaviter  et  lœtè  vivunt,  sicut  ille  dives  epulo ,  qui  in- 
duebatur  purpura  et  bysso,  et  epulabalur  quolidiè  splen- 
didè ,  Lucoc  16,  19  :  à  quibus  vera  sapientia  fugit, 
qua?  non  invenilur  in  terra  suaviter  viventium.  Scri- 
ptum  enim  est,  Eccle.  7, 5  :  <  Cor  sapientum  ubi  tristi- 
tia  est;  et  cor  stultorum  ubi  laetitia.»  Non  itaque  sa- 
pientes sunt  qui  rerum  solùm  naturas  cognoscunt, 
CÙm  corum  cognitio  tain  exilis  sit,  ut  nec  qua:  judicat 
bona  suscipiat,  nec  qu;e  videt  mala  rcpellat.  Si  enim 
secundùm  seculum  slultus  est,  qui  videns  thesaurum 
non  accipit,  et  videns  prsecipitium  pedcm  non  refcrt , 
quare  secundùm  Dcum  slultus  non  erit,  qui  peccati  ; 
malitiam  cognoscens  ei  se  libcns  subdit,  et  virtulis 
pulchritudinem  ore  laudans  operibus  vitupérât,  et  à 
seipso  vitse  instilulione  propulsarc  coutendit?  Marc 
igilur,  id  est,  aniini  sestuB  impiusque  furor  infandas 
opiniones  tucri  cupientis,  prompla  illa  imminensquc 
impiidcntia  ad  oppugnandam  verilalem  ,  ille  acervus 
mcndaciorum  et  simulationis  abyssus ,  clarè  dicunt 
iureuin  banc  sapientia;  fœtum  nunquàm  apud  se  na- 
lum ,  nunquàm  nasciturum. 

Vers.  15.  — Non  dabitir  airum  obrizum  pro  ea  (1). 


(i)  Hcbrœus  :  Non  dubitur  quod  clausum  est  (Hebr. 
tegur  )  pro  eu.  Nomen  clausi  purissimo  auro  tribuitur, 
quôd  diligenler  aervetur,  nec  exponatur,  ut  res  vul- 
gares.  Inlerdom  adjeclivo  clausui  additur  aubatanti- 
vum  aurum,  ut  in  ô  Regum  (i,  6,  20,  -21.  ci  in  2  Pa- 
ralipom.  ô,  i.  Latinum  obrizum  est  aurum  aatpiùa  igoe 
probatum,  quod  in  vaae  Hisorio  non  secùa  ac  ignis 
rubet.  |  Calmel.) 

TUD,  sive,  ut  reliquis  locia  ■■<  ribilur,  t;d  aurum  si- 
gnilic.rc,  et  h.  I.  paralleium  «03  verisimile  facit,  ci 
certiùa  cognoscitur  ê  locia  1  Reg.  tf,  Î0;21,7;  19, 
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nec  appendetur  argentum  in  commctatione  ejus.  Nunc 
agit  de  sapientisc  verae  inœstimabili  pretio,  quod  tan- 
tum  est ,  ut  illius  comparatione  vilescant  omnia  quse 
ab  bominibus  habentur  pretiosa.  Id  quod  etiam  elhnici 
intellexerunt,  cùm  ipsimet  verse  sapientisc  exeries  ali- 
quam  duntaxat  ejus  umbram  et  imaginem  obscuram 
cosnovissent.  Sic  Menander  ait  : 

Ou*  ïuTt  <70j)t'a;  xr^//.a  ztu.iii7spov' 
Nulla  possessio  pretiosior  sapientia  est. 
Similiter  alius  in  Florilegio  incertus  auctor  habet  : 

1.0'fiu.  cï  tzïoùtov  x.rïj{j.x  Tipiinepov' 
Plus  opibus  ipsis  sunt  opes  sapientiœ. 
Et  Sophocles  : 

UpojoicKç  ovSh  àvâpcô-ûots  spu 

KépSoj  /aêsï-;  a.KOv>0'/  oùàè  vou  aooov  ' 

Quœstus  non  potest  major  dari 

Quam  mens  subacta  regulis  prudentiœ. 
Sed  ipsiusmet  Sapientis  longé  luculentiorcm  hàc  in  re 
sententiam  audiamus,  quam  ex  hoc  Jobi  oraculo  de- 
prompsisse  videtur  :  Melior  est,  inquit,Prov.  8,  11, 
sapientia  cunctis  opibus  pretiosissimis  :  et  omne  deside- 
rabile  ei  non  potest  comparari.  Eam  deinde  sic  loquen- 
|  tem  introducit  :  Melior  est  enim  fructus  meus  auro  et 
lapide  prelioso,  et  genimina  mea  argenlo  electo.  Fructus 
enim  ejus  (  uti  paulô  ante  dictum  est  )  non  viscera 
terrae  pariunt  virtute  cœli  et  calore  solis  tepefacia  , 
non  cavernaî  et  montes  hujus  infimi  elementi  profe- 
runt,  non  flumina  ad  mare  amarum  festinantia  edunt. 
sed  gratia  Dei  in  lucem  emittit,  quw  simul  cum  miseri- 

50;  10,  21;  2  Parai.  4,  20, 22;  9,  -20,  ubi  ut  adjectivum 
nomini  1HT  additum.  Quâ  autem  ratione  difl'erat  hic 
TUD  à  reliquis,  qua;  proximè,  v.  16, 17, 19,  sequunlur, 
ohH  appellalionibus,  vix  certô  definiri  polcrit.  Miehae- 
lis  quidem  inSupplem.  p.  1719,  non  dubitat,  TUD  XI7 
esse  aurum  nativum  purissimum.  <  Arabicum  verbum, 
«  inquit,  Arabibus  arbor,  cum  plurimis  suis  derivalis, 
«  quorum  aliqua  ramosum  et  divisionem  notant;  bine 
«  "HmD  ïTî  erit ,  etymologicè,  aurum  arborescens  (  ut 
<  Germànîcè  in  Jobo  verti ,  baumartig  gewachsenes 
gold),  linguà  naturac  peritorum ,  aurum  nativum, 


«  capillare,  dendroides,  ex  nativo  auro  rarissimum , 
«  inque  maxiino  pretio  babit-um.  Aurum  nativum , 
«  ârrupov,  ut  dictum  valdè  adiuirati  sunt  velercs,  cui  et 
<  virtutes  medicas  magicasque  tribuunt,  superslitione 
«  pretium  augente.  t  Sed  quùm  nomen  XD  pro  arbore 
Hebrajis  ignotum  sit,  valdè  dubito  derivalum  "VttD  eà 
quam  Michaclis  vult,  signihcalione  illis  usitatum  fuisse. 
J.  H.  Michaelis  in  Annotât,  uberioribus,  ad  h.  1.  col- 
lalo  arabico  accenso  igné  fervescit  clibanum ,  vooem 
noslram  igné  probe  excoctum  interprctalur,  ut  aurumi 
purissimum  significetur.  Pareau  TDD  collato  Arabico 
conslipavit ,  propriè  constipalioncm,  scil.  auri,  massam 
auri ,  solidam  denotare  existimat.  Sed  verbum  13D 
Bpud  Ilebncos  et  Aram^os  constanter  claudrndi ,  oc- 
cludendi  signiûcatum  obtinet,  ut  minime  sii  rejioiendl 
antiquiorum  lcxicograpborum  senlenlia,  aurum  pfa 
stantissiinum  esse  TUD  seu  TI3D  ab  includendo  dictum, 
quod  in  tlicsauros  recoudatur ;  nain  etalia  thesaurorwn 
vcl  rerum  pretiosarum  Domina  apud  Hchr.vns,  ni  7"E>  . 
TA,lN,p2'Ql2,  sunt  à  veibis  reCOndemU,  ant'ivaiiili  si- 

gnificalione  pollentibua  ductà.  Et  2  Parai.  5,  \,  voca* 

lur  TXO  1TTT,  aurum  punun,  cl  v.  ."»,  y\0  3TIT,  aurum 
bonum,  quod  tocia  supra  suh  lin  jus  nota:  mil  n  >  ciialis 

t;dz"  dicitur.  -Trro  «pa  bpiir»  nVi,  nec  appende» 
lur,  Beu  apptutU  puirst,  argentum  lanquàta  pretium'ejut, 
m  lit  jusiiim  protium  ejus.  Mexandrinus:  r«;  eu  mtnt,** 
,  ip«>i  vi-.v.i i"i'i')  uj-r;.        {  Rosenmuller.  ) 


tft? 


cordiâ  est  in  tanctos  ejus ,  et  respcctus  m  etectos  iltius 
%  Hic  autem  respectus  Dei ,  respectas  utiquc  sapientiac ,  I 
bonitalis  et  potcntiae,  quemnam  thesaurum  in  nostris 
visceribus  procreabit,  nisi  illum,  qui  omnis  virtutis  l 
lucem  et  pulchritudinem  et  divitias  contineat?  Unde  f 
i.on  incongrue  interrogatus  D.  Basilius  in  regulis  bre- 
vioribus  ,  quisnam  esset  thésaurus  bonus?  Illc  scili-  j 
cet,  cui  Dominus  cœlorum  regnum  comparaverat,  | 
respondit  :  <  Sanè  quidem  prudentia  omnis ,  quœ  est 
«  m  Christo,  virtutis  ad  gloriam  Dei  thésaurus  bonus  | 
«  est.  »  Quibus  verbis  nomine  thesauri  perfectionem  | 
intellexit,  quae  breviter  appellatur  omnis  virtutis  pru- 
dentia, sive  sapientia;  et  hune  thesaurum  non  auri 
aut  argenti  esse,  quae  tares  effodiunt  et  tarantur,  sed 
omnium  esse  virtutum  et  omnium  bonorum  spiritua- 
lium  manifestissimè  explicavit. 

Septuaginla  pro  eo  quod  interpres  noster  habet  : 
Non  dabitur  aurum  obrizum  pro  eâ,  ex  Hebraeo  ver- 
tunt  ;  Où  Sw«t  auyxXeiufjiàj  ocvt  aÙT»j; ,  non  dabit  con- 
dusuram  pro  eâ.  Monet  autem  S.  Gregorius  Nazianze- 
nus  ita  nuncupari  divitias  ;  quoniam  has  diligenter  ut 
lut*  sint  concludimus.  Quare  S.  Augustinus  hoc  loco 
legit  :  Non  dabitur  aurum  pro  eâ  inctusum.  Hinc  in 
arcanis  litteris  avari  dicuntur  concludentes,  qui  pe- 
cuniam  sitientissimè  colligunt  et  includunt;  de  quibus 
ita  loquitur  Isaias,  cap.  32,  7  :  Fraudulenti  vasa  pes- 
sima  sunt.  Ubi  pro  avaro  D.  Hieronymus  fraudulentum 
vertit,  ab  eorum  hominum  genio  et  consuetudine,  quôd 
magnarum  fortunarum  cupidi,  struendis  fraudibus  et 
rnachinandis  sint  obnoxii.  Sed  ad  Hebraei  vocabuli 
vim  et  significationem  propiùs  accedunt  eruditi  quidam 
interprètes,  qui  vertunt  parcum,  lenacem,  avarum. 
In  stylo  Isaiae  est  i«  kelei  :  quae  vox  propriè  conclu- 
dentem  significat,  à  Vu2  cala,  id  est,  conclusit.  Notât 
nimirùm  pius  Vates  avarorum  illud  genus,  qui  omnem 
mentem  et  industriam  collocant  in  accumulandis  omni 
artificio  pecuniis  ;  quas  domi  ita  includunt,  ut  nihil 
exire  possit  ad  ullius  bonum  et  ulilitatem.  Auctor  verô 
hujus  inclusionis  est  sine  dubio  malus  dœmon,  et  qui 
terra  vescitur  serpens,  et  prono  corde  ad  opes  abjici- 
tur.  Quae  causa  fuit ,  cur  antiqui  sapientes  draconem 
incubare  thesauris  dicerent,  ut  Romanus  Clemens  in 
Conslitutionibus  Apostolicis,  lib.  4,  cap.  3,  et  S.  Basi- 
lius,  hom.  24,  animadvertunt.  Vide  quœ  diximus  supra, 
cap.  16,  vers.  15. 

Vers.  16.  — Non  conferetur  tinctis  Indlc  colori- 
bus  (1  ),  nec  lapidi  sardonycho  pretiosissimo,  vel  sap- 

(1)  Hebraeus  :  Non  œslimabilur  cum  Ketem  Ophir. 
Ophir  nomen  est  regionis  auro  celebris  ;  at  ignotum 
est  quid  sit  Ketem.  Plerique  aurum  inlerpretantur. 
De  auro  sermo  jam  habitus  est  versiculo  praecedenli , 
sub  nomine  clausi,  vel  Ketem.  In  Hebraeo  haec  vox  in- 
terdùm  sine  addito  legitur  :  Dm  Ketem  :  Fiducia 
mea  tu  es.  Interdùm  jungitur  cum  puro  vel  probato  : 
Ketem  mundissimum.  Alibi  appellatur  Ketem  Phas,  vel 
V plias.  Saepè  denique,  atque  hic  pari(er  jungitur  no 
mini  Ophir  :  Ketem  Ophir.  Septuaginta,  cùm  banc 
vocem  vertunt,  sibimetipsis  non  constant;  saepè enim 
reddiderunt  aurum,  inlerdùm  argentum;  alicubi  gem- 
mas, in  Psalmis  vestem  auream.  Ibidem  verô  Aquila, 
tincturam;  Symmachus,  diadema.  Nec  magis  in  1er 
Kabbinos  convenit  i  alii  enim  explicant  coronam ,  alii 
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phiro.  —  Vers.  17.  —  Non  ad.cqiiabitur  ei  aurum  (2) 
vel  vitrum,  nec  commutabuntur  pro  ea  vasa  auri. 


I  gemmas, alii  mundum  muliebreni.Nos  lamcn,  ubicum- 
queoccurrit,  exprimere  credirnus  aurum,  sed  purissi- 
mum  ac  preliosissimum  quàm  rcliquum  ejus  genéris 
melallum.  Ketem  Hebraicè  et  Arabicè  sonal  claudere, 
obsignare,  occulere.  Voce  substantivà ,  <|uâ  aurum 
exprimant,  carent  Hebraei,  sed  ut  varios  prelii  gradus 
significent,  utunlur  pluribus  adjectivis,  Segur,  Ketem, 
Thaor,  etc.  Praeterea  aurum  distinguunt  nomine  re- 
gionis, unde  eruitur  :  Aurum  Ophir,  aurum  Phasidis. 
Varia  luuc  auri  nomina  anle  Davidem  et  Salomonem 

i  non  leguntur. 

NEC  LAPIDI  SARDONYCHO  PRETIOSISSIMO,  AT.L  SAPPHIRO. 

Hebraeus  :  Cm?»  soliem  pretioso  et  sapphiro.  Sappliirus 

gemma  est  non  ignota.  Sohem  est  i'acilè  Smaragdm. 

Vide  dicta  in  Genesi,  ubi  Moyses  jungit  aurum  Phison, 

I  et  lapident  soliem,  ut  hic  Jobus  aurum  Ophir  cum 

:  Sohem.  (Calmet.) 

ntan  ab,    non  œquiparabilur,  compensalur,  prœ- 

:  ponderabit,  fiet  coœquatio,  œslimabilur,  sternelur  ;  me- 

I  ton.  elîecti  deslinati,  quia  merecs  slernuntur  humi, 

;  et  juxta  se  èregione  collocanlur,  ut  possint  laxari  seu 

a»stimari.  Sic  Thren.  4,2:  Tinctis  Indiœ  coloribus , 

|  "V31N  DT02 ,  Auro ,  vel  cum  auro  (  vel  insigni  auro , 

vel    massa  auri)  Ophir,  quod  loni>è  praestantissimum 

!  erat,   ex  Indià  allatum.  Alii  DriD  reddunt   gemmas, 

R.  Jona  coronam,  R.  Salomo  \el  colleclionem    orna- 

mentorum  (muliebrium)  ut  monde  faciant  :  /S«;/yz  "'•''- 

cturam,  anûuy-ot.  maculam,  sive  labem,  aspersam  vesti. 

Idem  DID  apud  magistros ,  et  aura  in  linguâ  Clial- 

daeorum. 

Nice  lapidi  sardonyciio,  DHIUD ,  S ardio ,  onyche. 
Alii  :  Sardonyche;  lapides  isti  sunt  vicini.  (Synopsis.) 
(2)  En  tertio  nomen  auri;  sed  hic  exprimitur  voce 
ïahab,  quœ  communier  est  auri  appellatio.  Zechichith, 
quod  hic  redditur  crystatlus  seu  vilrum,  nuspiam  alibi 
recurrit  in  Scripturà.  Ducitur  ex  radice  quae  sonat  pu- 
rum,  mundum,  pellucidum.  Crystalli  olim  majus  erat 
quàm  nunc,  pretium,  cui  et  apprimè  congruit  epilhc- 
ton  perspicuae,  pellucidae.  (Calmet.) 

rooiy  i& ,  non  œquabit,  sive  adœquabit  mm,  i.  e., 
pretium,  sive  valorem  ejus.  Non  œquabitur  Mi,  non 
valebit,   seu    valet     eam ,    non   potest  par  œstimari. 

ruoiîfl  per  ellipsin  «o  b  pro  r6  "Tny  quae  syntaxis  et 
Ps.  89,  7. 

Aurum  3!Tt  ,  nomen  auri  générale. 

Vel  vitrum,  noiïT.  Sic  sanè  vocant  Juda-i  vilrum 
quod  in  nuptiis  frangunt.  Munsl.  ÏXTpyot  vitrum; 
et  NrWUÎ  1212  sunt  vasa  vilrea,  Dent.  cap.  55,  v.  10, 
in  Jonalbâ.  Vitrum  non  longé  ab  Arabiâ  in  Judaeà  re- 
perlum,  Tacit.  5,  7,  Plin.  5G,  26.  Alii  vertunt  crystat- 
lus, à  puritate  et  perspicuilate  ,beryllus,  adamas,  qui 
pellucet  crystalli  more.  In  lapidum  preliosorum  no- 
minibus  maxime  variant  interprètes.  Nitidissima 
2emma;  de  hâc  voce  tasè  dissent  Full.  Mise.  4,  9,  ubi 
ace  inter  caetera  habet  :  Vox  hic  lanlùm  occurril  : 
Graeci  UaXov  rectè  vertunt,  quae  vox  é,«iJvu,uo5-  est,  et  tria 
sign.  :  1°  Vitrum. 

Obj.  :  Hoc  certè  non  est  TVZKft,  quia  hœc  auro 
acquiparatur.  —  Resp.  :  Id  non  mirum;  dislinguendi 
sunt  tempora;  mulla  apud  nos  vilia,  v.  g.,  einnamo- 
mum,  quœ  olim  preliosissima  ducebantur.  2°  Crystal- 
lum,  ut  ex  Aristoph.  Scholiaste  notât  Stephanus , 
quomodô  et  antiqua  RibliorumScbolia  Graeca  hic  ver- 
hmt.  5"  Succinum,  teste  Gorraeo,  viro  harum  rerum 
peritissiino.  lllius  autem  pretium  apud  australes  illos 
et  antiquos  populos  auxit  ejus  raritas,  et  quôd  longé 
petitum  esset;  nam  in  solo  Prussiae  liltore  reperitur. 

Nec  commutabuntur  nmiam,  et  vel  nec,  nam  ne- 
galio repeienda  est,  permut atio efas,  nec  permutabitur, 
Sive  permutari  potest.  Apudvetcres,  ante  nummos  in- 
venlos,  rerum  fiebat  permutatio,  et  res  pro  rcliusda 
bantur.  , 

Vasa    atri  ,  "S  V2 ,  vas  obrizi,  vas  auri  pml  puli, 
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Poslquàm  rébus  pretiosioribus  prsefertur  sapientia, 
nempe  tinctislndiaecoloribus,  lapidi  sardonycho,  sap- 
phiro,  etc.,  cur  eliam  vitri  menlionem  facit,  illudque 
inter  gemmas  et  metalla  pretiosissima  collocat?  Haec 
difficultas  industriam  fatigavit  interpretum  ;  et  qui- 
dem  vix  rimari  datur,  cur  Jobus  inter  summi  pretii 
gemmas  et  metalla  vitro  fragili  tribuat  aestimationis 
principatum.  Quid  vitro  cum  principe  materià  argenti 
et  auri  et  adamanlis  ?  Esto  aemuletur  vitrum  venusta- 
tem  auri  unionum  ;  at  in  soliditate  et  diulurnitate  vin- 
citur  :  brève  enim  est  vitri  acvum,  leni  spiritûs  suffla- 
îionc  tumescit  et  fingitur,  et  laevi  attactûs  injuria 
laedilur  et  frangitur.  Unde  ergo  olim  vitro  tant»  aesti- 
mationis  census  fuit?  Argulè  Clemens  Alexandrinus, 
lib.  2  Pacdagogi,  cap.  3  ':  <  Curiosa,  inquit,  ac  super- 

<  flua  tornatorum  in  vitro  vana  gloria  :  ad  frangendum 

<  propter  artem  paratior;  quae    simul  docet  et  ti- 

<  mere  et  bibere,  t  etc.  Ex  fragilitate,  inquam,  vi- 
tri ejus  pretia  exaggerantur.  Nam  cùm  vitrum  trans- 
parentiam  crystalli  aemuletur,  et  cum  auro  et  gem- 
mis  certet  de  niloris  gratià,  vincit  omnia  fragilitate  : 
siquidem  et  materiae  naturâ  et  ingenio  arlis  ad  fran- 
gendum paratior  est  crater  ex  vitro  figuratus,  docet- 
que  simul  timere  et  bibere.  Conscientia  enim  fragili- 
latis  census  est  pretiositatis.  Nec  tam  quis  bibit  in 
vitro  velustum  phalernum  quàm  gFatum  timorem 
fraclionis.  Polator  non  fatuè  satiat  appetitum  bibendi, 
quin  potum  admisceat  titillatione  blandientis  periculi  ; 
nec  minus  deliciatur  in  cautelà  fragilis  niloris  quàm 
in  potu  vetusli  liquoris.  Non  salis  sapiunt  deliciae, 
quas  aliqualis  amissionis  timor  non  condit  et  mellit. 
Taedium  movet,  non  voluptatem,  quod  securissimè 
placel ,  quia  quod  diù  placuit  displicet  ;  nauscamus 
enim  ad  diuturne  possessa  :  aliquis  amissionis  metus 
lilillalio  concupiscente  est,  et  ingenium  placendi  ex 
opposito  auxilians.  lia  ingeniosè  Celada  noster  in  cap.  1 
Judith.  §  20  morali. 

Est  igilur  ejusdem  sententiae  amplificalio,  quâ  ve- 
ram  sapientiam  gemmis  aliisque  rébus  pretiosissimis 
merilo  anleponit.  In/initus  enim  thésaurus  est  homini- 
bus  ;  quo  qui  nsi  sunt,  participes  facti  sunt  amiciliœ  Dci, 
propter  disciplina  doua  commcndali,  ut  Sapiens  ait, 
cap.  7,  U.  Quare  infinitus?  Ideô  profectô,  quia  sa- 
pientia; thésaurus  omnium  opum ,  quae  homini  con- 
lingere  possunt,  surama  est  atquc  compendium.  Nara 
si  intima  familiaritas  alicujus  hominis  cum  rege  ter- 
reno  est  honoruin ,  et  dignilatum  et  magnarum  divi- 
liarum  origo,  familiaritas  cum  rege  cœlesti ,  cujus 
!  ptentia  et  largitas  in  amicos  suos  est  infinila , 
cujus  boni  non  crilinilium?  Quid  décrit  illi,  qui  Deum 
aniicum  habcl?  Cujusnam  rci  indigebit,  qui  Deum 
Ipsum  et  ejus  gratiam  et  amicitiam  possidel?  Quis  non 
magna  honore  illum  afliciet,  quem  Deus  in  hàc  vità 
honore  prosequitur,  et  in  alià  magnificat,  propter 
disciplina;  pcrfcctac  custodiam?   Hic  ergo  sapientiae 

sive  purgatissimi  et  robuslissimi ,  quod  ideô  TD  dici- 
tUT  a  soliditate;  nisi  forte  pro  TS1K  Jer.  10,  9,  qui  lo- 
<u^  est  ulii  solidissiiuuiu  cl  oplimum  nascitur  aurum. 
Ahi  Vas  jemmatum.  (Synopsis.) 


CAPUT  XXVIII.  15# 

thésaurus  penè  inûnitus  est,  qui  non  aliquod  spéciale 
bonorum  genus,  sed  omnia  bona  animae  continet.  Et 
ideô  non  minus  verè  quàm  audenter  ait,  Prov.  8, 18  : 
Mecum  sunt  diviliœ  et  gloria  ,  opes  superbœ  et  justilia. 
Secum  enim  adfert  vera  sapientia  spirituales  divitias, 
id  est,  omnium  virtutum  actiones  et  purissimas  volu- 
ptates ,  quae  non  carnis  obscœnitatem ,  sed  pacatara 
conscientiam  comitantur,  ut  verissimum  honorem, 
qui  non  ab  bominibus  quaerendus  est,  ut  S.  Paulus  ait, 
sed  à  Deo  ipso  suos  honorante  et  exlollente  suscipitur. 
Istae  verô  virtutum  divitias  non  exiles  sunt  aut  mode* 
ratae ,  sed  opes  superbae ,  id  est ,  eminentes  et  cumu- 
latae ,  et  taies,  quae  virum  sapientem ,  et  apud  hommes 
admirabilem ,  et  apud  angelos  magnum,  et  plané bea- 
tum  efficiunt. 

Sed  oblectemus  nos  parùmper  hujus  consideratione 
thesauri,  et  forte  ipsa  consideratio  cordis  nostri  du- 
ritiem  emolliet,  et  ad  illum  quaerendum  excitabit.  Pos* 
sumus  autem  thesaurum  duplicem  considerare  ;  unum 
Scilicet  simplicem,  qui  magnâ  copia  divitiarum  unius 
generis  constet,  ut  auri  solius,  vel  argenti,  vel  gem- 
marum  ;  alterum  verô  mulliplicem ,  qui  universas 
omnis  generis  divitias,  ut  aurum,  et  argentum,  et 
gemmas,  et  vasa  pretiosa,  et  vestes,  et  utensilia  do- 
mûs ,  et  alias  opes  valoris  imraensi  comprehendat. 
Huic  poslremo  similcm  putamus  sapientiam  ;  quare 
eam  thesaurum  mulliplicem  sive  omnes  divitias  animas 
continentem  appellamus  ;  cui  nihil  omninô  ad  veram 
et  omnimodam  animae  puritatem  et  sanctitatem  com- 
parandam  deficiat.  Sicut  enim  qui  invenisset  illum 
thesaurum,  quem  vocavimus  mulliplicem,  omnia  ha- 
berct,  quibus  et  sibi  ipsi  suffleeret,  et  sociorum  sive 
amicorum  necessitatibus  provideret;  ita  invenieas 
hune  sapientiaî  thesaurum  omnia  habet,  quae  viro 
spiriluali,  et  Angelorum  amico,  et  cœlestis  patriaa 
civi,  et  Dei  per  adoptionem  filio  sunt  necessaria; 
quorum  possessione  et  sibi  ipsi  sufficiens  est,  et  aliisr 
quibuscum  vilain  agit,  usui  et  emolumento.  Quo 
namque  indiget  verus  sapiens?  Nonne  vità?  nonne 
salute?  nonne  cibo  et  potu  et  vestimento  ?  nonne  de- 
liciis?  nonne  honoribus  ?  nonne  dignitate?  nonne  opi- 
bus,  quibus  et  usque  ad  sanctum  luxum  sibi  serviat,  et 
ad  alios  largus  imô  et  profusus  existât?  Sed  haec 
omnia  cœlestis  sapientia  complectitur,  universa  ista 
unus  thésaurus  perfeclionis  habet  ;  quare  nemo  inft- 
ciabitur,  veram  sapientiam  jure  optimo  thesaurum 
ntullipliccm  appellari. 

Vers.  18.  —  Excelsa  eteminentu  non  memorabun- 
tur  comparatione  ejus  (1)  :  trahitur  autem  sapientia 

(1)  Hebr»nus  :  Non  commemorabitur  Ramoth,  vcV 
Reemoth  et  Gabisch.  Utraque  haec  vox  latet,  nec  nisi 
temerè  vertilur.  Sepluaginla  :  Subtimia  et  gabit.  Sym- 
niachus  :  Excelsa  et  sublimia.  Recentiorum  interpre- 
ihiii  plcrique  aiunt,  Jobum  gemmas  désignasse  duas. 
Reemoth  verti  solet  coralium.  Aquila  :  felœ  tenuisti- 
mœ,  instar  holosericarum.  Theodolion  :  Aromata. 
Alii  :  Pelles  vel  cornua  monocerotis,  seu  potins  hujus 
nominis  fer.e.  Hoc  maxime  omnium  probo,  cùm  Re- 
emoth femininum  sit  vocis  Reemim  ,  quà  voce  fré- 
quenter iu  Ilebrxo  significantur  monoccrotes.  Legi- 
tur  cadem  vox   in    Ezechielc  27,  16,  in  desenp» 
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de  01  ni.  ris.  ïostquàm  sapientiam  ca'leris  rébus  om- 
nibus quantùmcumque  occultis,  pretiosis,  excelsis  et 

tiouc  mercium  quœ  ad  emporium  Tyri  deferebantur. 

(Calmet.) 

Excelsa  et  eminentia,  quai  excellunt  et  eniinent, 
et  propler  prelium  commendantur.  Ta  excelsa  in  Heb. 
est  rviDN")  ramoth  ,  quam  vocem  aliqui ,  corallum, 
alii  cornua  rlûnocerotis,  signilicare  volunt.  Tô  verô 
eminentia  in  Hebr.  est  Wia  govis,  quam  vocem  Pagni- 
nus  et  alii  unionem  vertunt. 

Trahitur  autem,  etc.  Hcbraeus  apud  Cajetanum 
vcrtit  :  Tractus  sapientiœ  plus  quàm  margaritarum,  id 
est,  cxtraclio  et  investigatio  sapientia;  pluris  facienda 
investigationc  margarilarum. 

De  occultis.  Hebraicè  est  DWDD  mippeninim,  id 
est,  prœ  margaritis,  quas  occultas  vocavit  Yulgatus, 
quia  gemmai  etuuiones  obvia;  non  sunt,  sed  à  naturâ 
ipsâ  abditae  et  abstrus*.  (Menochius.) 

Trahitur  autem,  etc.,  nempe cœlorum  sedibus,  è 
sinu  Patris  ;  seu,  ut  ait  Apostolus  Jacobus,  à  Pâtre 
luminum,  à  quo  nascitur  increata  Sapientia,  Verbum 
Patris,  quod  causa  et  fons  est  omnis  creatae  sapien- 
tia;, ut  ait  Baruch  c.  3,  v.  12  et  seq.  unde  gentiles  fa- 
bulanlur  de  Prometheo  (sic  dicto  à.nà  rît  irp6/*»j0iaç,  id 
est,  prudentiâ)  quôd  auxilio  Minervae  cœlum  ascende- 
rit,  faculaque  in  sole  accensa  nonnihil  luminis  seu 
ignis  ad  homines,  quos  è  luto  plasmàrat,  animandos 
detraxerit.  De  quo  Plutarchus  et  alii.        (Tirinus.) 

De  nominum  T1DNT  et  U7U.J  significatu  nil  cerli 
constat.  Priusillud,  quod  et  Ezech.  27,  16,  inter  res 
pretiosas  commemoratur,  Hebrsei  corallia  rubra  aotare 
asserunt.  Hoc  in  versione  secutus  sum.  Pluribus  ar- 
gument is  hanc  sententiam  commendavit  Pareau,  p. 
522,  Micliaeli  in  Supplem.  p.  221  9,  non  à  DNV«- 
prea  gazella,  sunt  lapides  gazellorum,  quibus  lapides 
bezoardicos  significari  cxistimat.  «  Bezoardici  enim  la  - 
«  pidis  virtutes  ab  Orientalibus  maxime  praidicantur  ; 
c  hi,  Arabum,  praeserlim  medici,  superstitiosè  credu- 
i  li,  insanum  lapidi  pretium  statuerunt,  ut  vel  aliquan- 
i  do  auro  contra  appenderetur,  aut,  si  paulô  major 
t  esset,  ipso  haberetur  auro  pretiosior.  >  Conjectura 
fundamenlo  parùm  firmo  nixa.  Nam  ITOnesseà  ON! 
derivatum,  vix  est  verisimile.  ïTOS  Juda;us  Mascaten- 
sis  paulô  antea  commemoralus  asseruit  esse  gemmam 
viridem.  Sed  magis  verisimile  est,  designari  illic  no- 
mine  crystallum ,  collato  Arabico,  quod  idem  cum 
concrevit  frigore,  unde  WU  Ezech.  13,  11,  est  grande 
Rel'ert  autem  Plinius  Hist.  Nat.l.  57,  cap.  2,  ex  gene- 
rali  antiquitatis  opinione  oriri  crystallum  gelu  vehe- 
tnentiore  concreto,  addilque  :  Non  aliubi  arte  reperitur, 
quàm  ubi  maxime  hibernœ  nives  rigent  :  ylaciemque  esse 
cerlum  est,  unde  et  nomen  Grœci  dedêre.  Graecum  enim 
xpùffTaUo;  glaciem  signilicare  constat.  Plura  dabit  Pa- 
reau, p.  525.  De  verbis  Diï>3SD  HOOn  "pool  legenda 
est  Bocbarti  copiosa  et  docta  dissertatio  in  Hierosoic. 
part.  2,  lib.  5,  cap.  C,  loin.  5,  p.  601,seqq.,  ubi 
ostendit,  verba  nostra  ita  esse  vertenda  :  Et  extractio 
sapientiœ  prœ  margaritis,  i.  e.,  saphmtia;  comparalio 
pra:stat  margaritarum  è  profundo  exlractioni.  Alludi- 
tur  enim  ad  modum  quo  margarita;  è  iundo  maris 
extrahi  à  veteribus  solebant,  quod  vel  urinando  vel 
1  expiscando  per  relia  faclum  esse,  multis  veterum  testi- 
|  moniis  docet  Bocbartus,  p.  604,  seqq.  Et  sioul  Lali- 
nis  protrahendi  verbum,  ita  et  Hebrans  vocabulum  TO 
huic  rei  proprium  esse  ostendit.  «  Opéra,  inquit,  qu;e 
«  in  sapientiae  comparatione  insumitur,  à  Jobo  vocalur 
<  extractio  sapientiœ ,  manifesta  allusione  ad  hanc, 
i  quam  descripsimus,  vel  concharum  vel  margarita- 
i  rum  extractionem  ;  quae  res  est  operosi  plena  labo- 
t  ris  ;  sed  quae,  cùm  semel  ex  animi  voto  successit, 
«  insumptœ  opérai  non  pœnitet.  »  Nomen  D'?ïï  sem- 
per  legitur  in  plurali,  quia  margarilae  in  torquibus  et 
monilibus  plures  cunlciri  soient.  Bootii  sententiam, 
DWJS  esse  corallia,  pluribus  et  solidis  argumentis  re- 
fatavit  Bochartus.  111a  lamen  uou  satis  perpendisse  vi- 


emincnlibiis  anteposuit,  tandem  unde  petenda  et  ac- 
cer*enda  sit  déclarât,  dicens  eam  trahi  de  occultis, 

detur  Michaelis",  qui  in  Supplem.  p.  2023,  denuô 
CWZ9  corallia  esse  contendit;  rationibus  tamen,  qui- 
bus vix  quicquam  tribuendum  videtur.  Bochartianam 
sententiam  multis  vindicavit  Pareau,  pag.  529,  seqq. 

(  Kosenmuller.  ) 
Excelsa  et  eminentia  ;  sic  etymon  nominum  so- 
nat  :  VTO.Ï1  niQN"),  varié  reddunt  :  Ramoth  et  Gabis  , 
nomina  lapidum  nobis  ignotorum  ;  qui  dicti  sunt  , 
quod  in  gibbis  et  eminentiis  montium  Orientis  repe- 
riantur.  Sic  tf  in  lïon  eril  loco  ^ ,  quod  non  est  in- 
solens.  JTTOtn  alii  reddunt  corallia  ,  vel  quia  haec 
excelsa  sunt,  vel  quia  in  celsis  rupibus  crescunt.  San- 
duslros,  quam  aliqui  Garamantitem  vocant,  in  quà  velut 
in  translucido  slellantes  intùs  fulgent  aureœ  gutlœ  ;  gi- 
gniturin  Arabiâ  ,  etc.,  ait  Plin.  57,  7  ;  cujus  ideô  Jo- 
buin  hic  meminisse  non  est  mirum.  Aromata,  serica , 
sive  subtilia;  alii,  cornu  monocerotis,  sive  unicornis  ; 
alii,  pelles  pretiosœ,  quai  eliamnùm  plurimi  œstiman- 
lur.  Tè  1ZDJI  vertunt,  lapidem  pretiosum,  unionem,  seu 
margaritam,  quasi  instar  grandinis ,  lapidem  gratidi- 
nis,  ut  Ezech.  23, 47.  Ta€iit  vel  raêsi,-,  vocant;  Kimhi 
reddit  diamantum  ;  alii,  indumentum  polymitum,  sive 
vestem  ministerialem  ;  alii,  vestem  sericam.  In  Lalinis 
est  lapis  pretiosus  albus  nascens  in  Oriente.  22,  emi- 
nentia quœvis  ;  1D2-2  ,  congregavit ,  IWVEDa  elevalio, 
collis. 

Non  memorabuntur  ,  W  tib  ,  non  memorabitur  , 
nempe  prœ  eâ,  sing.  pro  plur.,  non  memorantur,  i.  e., 
si  conferanturcùm  illà,  negliguntur. 

Trahitur  autem  sapientia  de  occultis.  Hebrœum, 
varié  reddunt  :  JEstimatio  sapientiœ,  etc.,  pretiosior 
est,  etc.,  pretium,  etc.,  ex  Brought.  Propriè  tractus, 
vel  traclio.  Prelium  autem  sic  dicitur,  quia  illud  rem 
quamvis  ex  manu,  sive  domo,  sive  oflicinà,  hominis 
extrahit. Sapientia  tracta  dicitur,  ut  pretiosiores  merces 
longé  vehi  soient.  Alii,  protractio  sapientiœ,  etc.,  i.  e., 
pretium,  Gall.  le  cours;  q.  d.  :  Sludium  ejus  acqui- 
rendae,  et  ejus  acquisitio,  vel  potiùs  :  ^Estimatio  et 
extensio  fama;  ejus  longiùs  protenditur  quàm  gemma- 
rum ,  ut  et  nomen  *|W3  aliàs  in  Scripturà  sumitur.  At- 
tractio,  vel  acquisitio  ;  alii,  pondus,  etc.  Sapientia  enim 
propendet,  quod  Grajci  dicunt  «yet-  Alii  :  Paritm,  etc., 
ut  Psal.  120,  5.  Alii,  extractio  ;  quôd  si  quis  posset 
eam  è  loco  aliquo  extrahere  et  elicere  metallorura 
more,  ejus  captura  et  extractio  pretiosior  esset. 

(Synopsis.) 

■pSQ  hic  tantùm  occurrit,  et  Psal.  126,  6,  ferent 

Tïm  "pUO  lecti&simum  semai;  intelligo  semen  separa- 
tum  et  servatum.  Unde  de  re  electà,  et  charà,  et  pretio- 
sa,  usurpari  potest.  Porrô  totum  hoc  comma  nulli 
perceperunt  quos  videre  licuit.  Margaritas  è  mari 
extrahi  per  urinatores,  non  sine periculo,  nôiunl  om- 
nos.  Unde  Plinius  de  illis  qui  montium  ruina  qu;erunt 
aurum  ait,  minus  temerarium  è  profundo  maris  quœrere 
margaritas;  et  proverbium  R.  Akiba  :  Urinatus  es  in 
profundam  uqua/n,  et  ednxisti  testam  manu  tuâ,  in  eos 
qui  magno  periculo  vilia  quœrunt,  quôd  sœpè  nisi 
testas  margaritarum  piscatores  extrahant.  Harum  ergo 
extnictioni  anteponil  extractionem  sapientia; ,  sive 
quôd  difficilior  sit,  sive  quôd  praestantior.  (Codurcus.  ) 
Sed  de  bis  fusiùs  disserentem  audiamus  ri»  mw* 
Bocliartum.qui  hœchabet:  a  Jobus  vocabulum  -.iy:n,:oi 
«  hic  adliibuit  :  nam  1°  veteres  urinando  couchas  aut 
«  margaritas  è  l'undo  maris  extrahebant,  idque  non 
c  sine  magno  periculo,  quia  si  in  hiantem  concham 
«  rectà  mauum  indiderint,  illa  clauditur  prolinùs,  et 
«  urinalorum  digiti  sa;pè  sic  abscinduntur,  quo  cru- 
«  ciatu  statim  intereunt.  Atqui  à  latere  conchac  ma- 
«  num  subjiciunt,  et  facile  couchas  ex  saxo  àxo7nûii» 
«  extrahunt.  Sunt  verba  Isidori  Characeni.  Qui  con- 

<  chas  sic  ànotnzfci.i  Hebraicè  dicerentur  D>3>3S3  ■'DUTrO; 
c  atque  ipsa  tractajio  "jï^O  seu  «iroj^aat?-  Manilius  de 
i  his  ageus  dicit,   lib.  5  Astron.  : 
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nempe  cœlorum  sedibus,  è  sinu  Dei  Patris ,  seu ,  ut 
ait  apostolus  Jacobus,  cap.  1,  5,  à  Pâtre  luminum,  à 

t  Cùmque  suis  domibus  conchas  valloque  latentes 

«  Protrahit  immersas. 
i  Et  Alkazuinius  scriptor  Arabicus  :  Et  urinator 
cùm  descendit  ut  eam  educat,  illam  è  terra  vi  extra- 
hit.  Et  Hector  Boethius  de  eodera  *  Piscanles 

primo  attractu  testas  conjunctas  aulissimè  detinent, 
proùnus  illis  alioquin  unionem  evomtturis.  2J  Non  tan- 
lùm  concham  è  mari,  scd  margaritam  quoque  ex 
coucha,  extrahebant.  Monachi  m  Mcsuen  :  Lum  e 
conclus  extrahuntur  marcjaritœ,  integrœ  sunt,  etc. 
Sylvhis  apud  Gesn.  p.  625  :  Uniones  minimos  exmy- 
tulorum  conclus  extraxi.  Quod  quandoque  fit  non  si- 
ne vi.  Sic  enim  Piinius  :  Conclus  adliœrescunt,  nec 
Us  avelli  qaeunt,  nisi  lima,  etc.  Opéra  itaquc  quae  in 
sapienti;«  cmnparatione  insuinilur,  appellalur  attra- 
clio,  manifesta  ad  lucc  allusione,  quia  res  est  ope- 
rosi  plena  laboris;  sed  qune  cùm  semel  ex  animi 
voto  successit,  insumptœ  opéra;  non-pœnitet.  3°  Tra- 
ctio  est  verbum  piscatorum,  qui  tam  hamos  et  relia 
trahimt,  quàm  iis  quicquid  capitur.  Vide  Job.  40, 
20,  Psal.  10,  9,  Joan.  21,  6,  8,  11.  Porrô,  vocem 
dt:s  ,  qu;c  et  hic  reperitur,  et  Prov.  3, 15,  et  8, 
11,  et  20,  15,  et  31, 10,  et  Thren.  4,  7,  varii  varié 
reddunt  :  Aquila,  zè.  nspiSUwr»,  conspicua,  illuslna, 
quasi  liai  à  rus  aspicere,  mediâ  geminatà,  ut  in  SW1 
ab  n;n,  et  Tnnà  rim,  et  W«  à  nbï.  Symmach. 
TA  I<k&t«t«,  intima  ;  quasi  pro  D'OOS-  Ilieron.  valdè 
inconstanler  ;  hic,  occulta;  Prov.  5,  15,  cunctas  opes; 
Prov.  8,  11,  cuncta  pretiosissima  ;  Prov.  20,15, 
gemmas;  Prov.  31,  10,  ultimos  fines;  Thren.  4,  7, 
ebur  aniiquum.  Qua;  versionum  inconstantia  docel 
incomparabili  viro  calculum  hic  hœsisse.  Pierique, 
lapides  preliosos  in  génère,  vertunt.  Ita  semper  in 
Proverbiis.  Non  placet,  quia  hic  à  mullis  gemmaruin 
speciebus,  nempe  DÎT!»  et  TSD,  et  aliis  hoc  loco 
memoratis,  disfinguilur  ;  sed  neque  est  gemnrne 
certa  species  ;  gemmarum  enim  nomina  Scriptura 
passim  solet  sing.  num.  efferre;  peninim  autem  lan- 
lùm  in  plurali.  Nempe  in  annulis  ferè  singulaîgem- 
nuc  adhibentur;  al  margaritae  in  torquibus,  etc., 
pluies  conscii  soient.  Syrus  in  Jobo  smaragdum  et 
carckedonium,  in  Jercm'ià,  Sardium,  exponit.  Alii, 
carbunculos,  alii,  cornllium  ;  ita  Bootius  Aniinadvers. 
sacr.  4  ,  3,  ubi  hœc  habet  :  Ex  Thren.  4,  vers.  7, 
salis  apparet  peninim  esse  coloris  rubicundi;  mar- 
garitae  autem  n<>"  rubore,  sed  candorc,  censentur. 
Sisi  igilur  doceri  possit  (quod  doceri  non  posse  cer- 
lus  sum  )  rubrura  colorcm  de  quovis  colore  splendi- 
d.)  asurpari  ab  Hcbneis,  quomodô  purpureum  usur- 
pant poetae  Latiui,  peninim  non  margaritas  signili- 
cabil,  scd  cornllium,  etc.  »  Hoec  ille  conlidenler  ad- 
inodùm,  ut  solet.  Sed  respondeo  1"  :  tô  "1Q~n, 
Thren.  4,  v.  7,  non  ad  ruborcm,  sed  candorem,  per- 
tlnet,  ni  deinceps  probabimus.  2°  Nego  juvenilem  Ta- 
rin ruborem  convenienier  cum  coralliis  comparari; 
nam  Bola  labra  cum  corallio  çonferunlur.  In  corallio 
enim  riibrum  ardet,  et  maxime  excitalum  atque  in- 
lensum  est;  gens  rubent  molliùs,  clroscœ  lanlùm  , 
M'I  purpvr  <r,  dicunlur;  rubere  dicuntur  qui  vcl  a'.gri, 
vi  I  ebriosi,  sunt.  PorTO,  non  dicunlur  ibi  Naziraù 
fade  rutilasse,  multo  minus  genis,  vcl  labris,  sed 
corpore,  quod  a  solis  labris  rorallinis  corallinumsup- 
pellarc,  non  minus  absurdura  esset,  quàm  totum 
Aïihiopem  ebori  comparare,  quia  est  aibus  dentés. 
Sed  sint  hacc  vera,  qua:  lamen  falsa  esse  constat, 
non  tamen  «equetur  toDWJS  cornllium  designare, 
nM  boc  insuper  supponas,  uihil  aliud  hàc  voce  si- 
gnUicari  quod  laciei  ruborem  sequè  bené  exprimât. 
Hoc  autem  est  ralsissimum  :  nain,  ut  curbuncul 

i,  quldni,  cum  Syro,  reddidit,  Sardam,  vol  Sar- 
dium !  Hanc  certè  genunam  rw&cre  docet  Plin.  37,7, 

opii.  lib.  deLapid.  (proutagnoscitipseBo 
Orpiiseus  in  Acbate:  zitptm  9'  al/M-titrt*,  Sardiatjue 
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quo  nascitur  increala  Sapientia  Verbum  Pains  uni- 
genitum,  quod  causa  et  foc*  est  omnis  creatœ  sapien- 

t  sanguinea,  dixit;  Isid.  OrJg.  16,   8.  Porrô,  juvcnilis 

<  vultûs  rubor  Sardio  longé  meliùs  quàm  corallio 
i  exprimitur  (  quanquàm  Boot.  conlrarium  slatuit  )  ; 
«  rubrum  enim  in  Sardio  languidius  est,  et  dilutius, 
t  et  carni  similius.  Unde  et  hune  ipsum  lapidem  car 

<  neoli,  vel  corruptè  corneoli,  nomme  vocant  Europaei 
«  omnes;  Agric.de  Fossil.  1.  6,  Adr.  Toll.  de  Gemmis 
«  2, 80. Conter  Plin.  57,  6.  Sed  objicit,  Sardium  non 
«  posse  venire  in  censum  rerum  pretiosissimarum,  cùm 
«  inter  gemmas  vilissimus  ducitur  :  sunt  verba  Solini  ex 
«  Plinio.  At  Solinus  Plinium  hic,  ut  alibi  sœpè,  perpe- 

<  ram  intellexisse  videlur.  Plin.  enim  habet  :  Ad  lucc 
«  (  nempe  ad  scalpturam  et  signum,  ele  ,  de  quibus  ibi 
«  agit)  Sarda  ulilissima.  El  Sardas  inter  lapides  qui  in 

<  pretio  habentur  numeratPlatoin  Pliœdone;  sim.Lu- 
«  cian.  in  Orat.  de  Domo,  et  Theophraslus,  etc.  Fa- 
i  teor  tamen  Sardam  esse  minus  pretiosam  quàm  ut 

<  ad  illam  pertinere  possinttot  Jobi  et  Salomonis  loca, 

<  quibus  patet  peninim  inier  longé  pretiosissima  poni. 
«  Idem  verô  argumentum  adversùs  corallium  conclu- 
«  dit,  quod  ne  gemma  quidem  est,  sed  },i#éSe-%av.  Yi~ 
«  dit  hoc  Bootius,  ideôque  contendit  corallium  olim 
4  inter  pretiosissima  locum  habuisse,  et  hoc  -rrapàSoÇov 
4  probatex  Bazil.,  Dionys.,  Perieget.,  Lucian.,  Virgil., 
«  et  Plin.  De  quibus  videsis  auctor.nostrumh.  1.  pro- 
«  lixè  salis  disserentem.  Alii  ergo  DWS  reddunt,  nwr- 
«  garilas,  sive  uniones.  Hanc  interprelationem  multa 
«  adstruunt  :  1°  Ad  7^2  penin  alludit  wtvvae  pinna,  con- 
4  chse  i/iargaritifer;e  nomen  in  usu  apud  Grœcos  et 
4  Romatos,  Athen.  1.  5,  Plin.  9,  33.  Unde  et  whvtfig 
4  pro  margaritû,  Plol.6, 7,  et  7,1.2°  Probatur  ex  voce 
4  "]Ua ,  qua;  margaritis  propria  est,  de  quâ  jam  di- 

4  ctum.  3°  Hùc  facit,  quôd  peninim  cum  rébus  prelio- 
4  sissimis  passim  recensentur.  4"  Et  quôd  Prov.  c.  20, 
«  15,  occurrit  D^as^ll  copia  margarilarum ,  quarum 
«  plures  suppelunt  quàm  gemmarum  pretiosarum; 
4  adeô  ut  circa  unam  msulam  margaritas  300  (juando- 
4  quecymbisexpiscenlur.  5uEtquôdremota  esse  à  Ju- 
4  daâ  margaritarum  loca  insinualur  Prov.   31,  10. 

<  Nempe  nusf|uàm  propiùs  occurrit  earum  piscatio 
4  quàm  in  Persicosinu;  quo  sinu  Chaldsei,  multô  Ju- 
4  dyese  viciniores,  tamen  ubique  describuntur  ut  gens 
«  remota  valdè,  ut  2  fteg.  20,  14,  Isa.  5,  vers.  26, 
«  Jer.  5,  v.  15,  Hab.  1,  v.  8.  Scd  unum  potest  objici, 

<  quôd  rabere  dicuntur  Thren.  4,  7,  ubi  de  Nazirscis 
i  dicit  QW3DQ  Dïy  "OTN  ,  rubri  fuerunt  prœ  peninim. 
4  Id  margaritas  non  convenit,  qua?-  candorc  nolabilis 
4  ipso  est.  Diccs  margarilarum  alias  rufas  esse,  alias 
4  aureas,  vcl  fulvas  ut  notant  Plin.,  Athen.,  etc.  Ve- 
4  rùm  isli  colores  in  iis  et  infrequentes  sunt  et  viliosi; 
4  nec  quisquam  ideô  diceret  aliquid  rufum  esse  ut  mar- 
4  garilam;  ut  neque  n'ujrum  esse  ut  Iwminem,  quamvis 
4  iiotninum  quidam  nigri  sint.  Assero  itaquc Heb.DTN, 
4  proprié  rubere,  interdùm  aliter  sumi  ;  aîquè  ac  Lati- 
i  num  rutilarc,  quôd  saepè  valet  tantùm  splendere,  ut 
4  Ma.  8  : 

4  Arma  inter  nubem  caii  régime  serenâ 

4  E  cœlo  rutilare  vident. 

4  Hinc  Philoxeni  glossa  )s,u^w,  splendeo,  rutilo  ;  cl 

«  p;issim  in  poctis  rutilare  dicuntur  lima  cl  stellae,  ob 

4  splrndorem.  Eodein  cxeinplo  à  poetis  purpurea  vo- 

4  cantur  quae   sunt  exiiuii  candoris.   Albinovanus  in 

<  Mœcenatis  obiliun  : 

4  Dracliia  purpnreà  candidiora  nivr. 
i  Horat.  ad  Vénèrent  lib.  4,  od.  1  : 

4  Tempcsiiviiisin  domo Pauti  purpureis  alesoloribut 

4  Comme:  subere  Maximi. 

4  Quia  utrique  colon,  cand'ldo,  inuuam,  et  purpu- 

4  reo,  hoc  commune  est,  ut  almixti  luminis  mnltum 

4  hifctnnt  llaque  a  tïï  lucerc  est  Cbald.  **iirrr  purpu- 

i  reitmil  oocemtÊIH;  et  Umi  alba  dicunlur  qua1.  insi- 

4  gniter  spleadent.  Ëesycb.  Uu*àt  ^atôpà,  >«/j.n/:«,  rur- 

tc  ,  '  utpéy.  Sed  quod  maximi;  ad  rem  fa- 
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Use,  ut  ail  Barucii,  Cap.  5,  vcrsu  12,  et  scqq.  Ilaquc 
in  cœium  omninô  abeundum  est,  ubi  tabcrnaculum 
suum  collocavit,  unde  fulgurat,  unde  in  puras  mentes 
lumen  spargit  ;  illùc  nobis  evolandum  est,  et  cogitan- 
dum  simile  quiddam  fieri  oportere,  quod  Aristeas, 
priscae  philosophiae  eolumen ,  sibi  evenisse  commi- 
nisccbatur.  Dicebat  enim  Proconnesius  illc  vir  QtoZi- 
ôay.Ts;  (ut  Maximus  Tyrius ,  dissertatione  22 ,  refert) 
animam  suam  relicto  corpore  rectà  cœlum  petiisse  ; 
inde  Graecorum  et  Barbarorum  terram  universam,  om- 
nes  insulas,  fluvios  et  montes  circuivisse,  tandemque 
in  byperboreis  constitisse  fmibus  ;  bine  se  ritus  omnes, 
omnium  rerumpublicarum  observasse  mores,  terra- 
rum  omnium  ingénia,  mutationes  aeris,  alluviones 
maris,  fluviorum  ostia ,  quin  et  cœlum  ipsum  multô 
faciiiùs  quàra  inferiora  lustrasse.  Denique  mirabilem 
anima?  peregrinationem  exponebat,  quà  divinum  co- 
gnitionis  genus  consecutus  fuisset,  cùm  signiûcare, 
opinoi  ,  vellet,  à  Deo  atque  à  coelo  maximarum  rerum 
intelligentiam  hominibus  accidere.  Quam  utinam  nos 
peregrinationem  adhiberemus  ad  percipiendam  sa- 
pientiam ,  quae  à  sublimibus  Dei  thesauris  igneôque 
solio  arcessenda  est  !  Christus  Jésus ,  in  quo  thesauri 
sunt  reconditi  omnes  scientiae  et  sapientiae  Dei,  pro- 
mus-condus  et  diribitor  illius  est,  quod  D.  Joannes 
arcano  suo  dicto  admonuit  :  Unclio  ejas  a'ocet  vos  de 
omnibus,  1  Joan.  2,27.  Ubi  Christus  sive  sapientia  vo- 
catur  unctio,  hoc  est ,  unguentum,  ut  S.  Hieronymus 
aliique  verlunt,  propriè  autem  oleum  odoratum  et  di- 
vinum, splendidum  igné,  ad  fovendum  et  corroboran- 
dum  aptissimum ,  unde  sequitur  lux,  calor,  fortitudo. 
Unctio  enim,  sive  intimum  istud  oleum  sapientia? , 
oculos  mentis  fulgore  suo  illustrât  et  erudit,  ut  co- 
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t  cit,  DTN,  quod  Heb.  est  rubere,  Arab.  sign.  candere; 

<  hinc  illis  adamo  de  quovis  jumento  est  maxime  cari' 
«  didus  ;  et  naka  adina,  camela  summè  candida.  Ita 
«  exponunt  Alcamus  Giggeius,  Golius.  Sic  ergo  hic  lo- 
t  eus  exponendus,  candebant,  vel  lucebant,  et  nilebant, 
t  corpore  prœ  margaritis.  Constabit  haec  verè  dici  ex 
«  Lcvit.  13,  19,  ubi  nTO,  i.  e.,  lucida  leprae  macula, 
«  à  Mose  vocatur  nDTOTN  rm? ,  quod  vertendum 
«  (non,  alba  impensè  rubra,  quod  absurdissimum  est, 
«  nec,  alba  subrubida,  quùm  certum  sit  geminatas  ra- 
«  dicales  in  DTOtN,  ut  in  aliis,  significationem  inten- 
«  dere  ;  nec,  alba,  aut  rubra,  quùm   Deus  haec  duo 

<  junxerit  ibi,  et  v.  24,  42,  sed)  macula  alba  maxime 
t  lucida.  Quô  pertinet,  quôd  JTfn  baheret  à  Mose  ap- 

<  pellatur.  Nam  Arab  bahara  lucere  est,  et  Chald.  ba- 
«  HiR  est  lucidus;  Hebraicè  etiam;  unde  Job.  37,  21. 

<  TTD  TIN ,  lumen  lucidum.  Ilaque  mm  propriè  est 
t  macula  lucida,  vel  instar  nivis  candida  ;  qui  verus  le- 
i  prse  color,  Exod.  4,  6,  Num.  12,  10,2  Beg.  ë,  27. 
«  Vide  à  nobis  annotata  adLev.13,  19.  Bursùs.Cant. 

<  5,  10  OTTN1  nï  'TÏT,  nolim  reddere  :  Sponsus  meus 

<  candidus  est  et  ruber,  sed,  candidus  est  et  lucidus,  i. 
«  e.,  summo  candore  nitens,  h  lia.  2uoiv,  quôd  Jere- 
«  mias  h.  1.  sic  imitatur,  ut  patebit  totum  legenti  : 
t  Fuerunt  nive  puriores,  lacté  candidiore»,  eorpore  mar- 
«  garitis  lucidiores  ;  et  sic  omnia  belle  cohacrent,  quia 
«  nix,  lac  et  margaritse  sunt  concolores.  Quôd  si  ulti- 
c  ma  verba  reddas,  gemmis  rubicundiores,  1°  iidem 
t  candere  et  rubere  dicuntur ,  quod  non  convenit  ; 
«  2°  nec  pleraeque  gemmae  rubent,  sed  soli  carbuncu- 

<  li,  aut  his  congénères,  carebedonii,  sandastn,  sar- 
«  da3,  etc.;  3*  rubent  tantùm  aegri  aut  ebriosi.  » 

..,,  (Synopsis.) 


gnoscamus  et  virlutis  pretinm  atque  pulchritudinem, 
et  vitiorumdeformitatem,  et  mundi  fraudes,  etSatanai 
dolos,  et  salutis  viam ,  et  Dei  providentiam  ,  judicia 
formidanda,  summum  erga  nos  amorem,  et  alia  similia. 
quae  scire  pulcherrimam  et  salutarem  dico  esse  sapien- 
tiam.  Hoc  oleum  effundit  in  mentem  Christus,  cujui 
aleum  effusum  nomen  est,  quique  ab  unctione  nomi- 
natur,  et  dicitur  etiam  aliquando  unctio,   ut  apud 
Danielem,  cap.  9,  16  :  Occidetur  Christus  ;  in  Gra  co 
est  xplinu. ,  chrisma ,  unctio  :  itaque  vertit  eo  in  loco 
Tertullianus  contra  Judacos ,  cap.  8  :  Exterminabitur 
unctio.  Ble  est  enim  intra  vélum  magister,  in  animae 
penetrali  doctor,  quem  ait  eleganter  D.  Augustinus 
cathedram  habere  in  coelo,  qui  corda  docet  :  quam  ob 
causam  vocat  etiam  se  lucem  mundi.  Vel  unctio  fit  à 
Spirilu  sancto ,  qui  lucernam  accendit ,  et  siparium 
dejicit ,  ut  clarâ  in  luce  ponantur  veritates  ;  qui ,  ut 
Davidis  praeconio  intelligimus,  docet  hominem  scien- 
|  Ham,  Psal.  93, 10.  Unctio  illius  estdonum  intellectûs, 
quo  vulnus  ignorantiae  curatur,  tenebrosae  mentis  ne- 
bulae  disjiciuntur,  grata  lux  oborilur.  S.  Irenacus,  lib,  4, 
cap.  43,  chrisma  veritatis  nominal;  Gregorius  Magnus, 
lib.  SMoralium  cap.  19,  vult  esse  alloculionem  intimae 
inspirationis ,  quae  humanam   mentem  contingendo 
sublevat.  Ita  reconditam  et  Deo  dignam  sapientiam  illi 
attribuit  D.  Paulus ,  1  Cor.  12 ,  8  :  Alii  per  spiritum 
datur  sermo  sapienliœ.  Verùm  nihil  refert  Christo  an 
Spiritui  sancto  id  attribuamus.  Constat  hoc  quidem 
certè,  amatorem  hominum  Deum  istam  unctionem 
oleumque  sapientiae  spargere  per  eorum  mentes  admi- 
rabiliter  lucentis,  qui  clarissimis  ejus  luminibus  obse- 
cundant,  neque  nubem  malitiae  obtendunt.  Ilaque  gen- 
tium  doctor  instruens  Timotheum  :  Dabit ,  inquit,  tibi 
Dominus  in  omnibus  intellectum,  1  Tim.  2,  7. 

Benè  habet;  jam  cognovimus  unde  sit  evocanda  sa- 
pientia. Divine  S.  Jacobus,  et  felicissimè  ad  humani 
generis  bonum  et  consolationem  :  Si  quis  indiget  sa- 
pientia, postulet  à  Deo,  Jac.  1,  5.  Quis  verônon  indi- 
j  get  ?  In  his  mundi  ut  JSgypti  tenebris,  in  circumfusâ 
j  errorum  caligine,  quam  vitium  in  orbem  inducit,  in 
consilii  inopiâ,  quam  inexplebiles  cupiditates  et  tumul- 
tus  affectionum  ingenerant,  nisi  nobis  sapientia  allu- 
ceret,  quis  tandem  esset  finis  malorum?  In  lartareo 
flumine  concupiscentiae,  quo  ut  saevo  et  ineluctabili 
torrente  tam  multi  ad  orcum  et  justissimas  scelerura 
peenas  rapiuntur,  quis  reperire  vadum  posset,  nisi 
duce  et  monstrante  viam  sapientia  ?  Cùm  tam  multae 
sint  apertae  viae  damnationis,  et  scientia  inflet,  caeca 
praecipitet  ambitio,  diro  in  luto  libido  volutet,  et  velut 
in  vuxTo/ia^t'a  funeste  que  in  nigrâ  nocte  praelio  tam 
multi  vulnera  mortesque  excipiant,  quis  salutis  et  vi- 
tae  locus  foret,  ni  sapientia  nos  tantis  periculis  cir- 
cumsessos  velut  è  fati  faucibus  et  calamitate  eriperet? 
Sit  aliquis  in  terra  pollens  magno  et  amplissimo  do- 
minant, sit  in  opum  abundantià  delicatus,  sit  omnigenae 
compos  eruditionis,  et  ingenii  magnitudine  possilaesti- 
marc  seculum ,  sit  denique ,  ut  Salomonis  ore  dicam , 
Sap.  9,  6,  consummatus  inter  filios  hominum,  si  ab  illc 
abfuerit  sauientia  •  in  nihUnm  computabitur. 
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H;wccst  autoni  rera  sapienlia,  saperequoe  Dei  sunt, 
cl  cognitionem  ad  bonam  vitam,  et  Dei  cultum  glo- 
riamque  rcforre ,  non  inflanle  scientià  tumescere  et 
effcrri,  eorumniorc  sapicntûm,  qui  cùm  sibivideren- 
tursapientes,  ob  superbiam  et  impiœ  mentis  inanita- 
tem  stulti  faeti  sunt,  ait  D.  Paulus.  Eleganler  papa 
Gregorius  omni  ralione  Magnus,  lib.  2  Dialogorum , 
in  Prafatione  D.Benedictumappellat  scienter  nescien- 
lem  et  sapienter  indoctum  ,  qui,  despectâ  pompa  gar- 
ricntium  philosophorum  ,  et  crêpante  eloquentium 
bombo,  ad  quœrendam  et  pcrficiendam  Dei  volunta- 
teni  magno  animo  se  contulerat.  Quod  tamen  non  di- 
cit,  ut  ostcndat,  bumanam  crudilionem  atque  doclri- 
iiaui  esse  alicnam  à  viris  probis  et  religiosis ,  sed  ut 
potiùs  intclligamus,  mullùm  abesse  à  splcndore  verre 
saj)ientioc,  ad  quam  alia  multa  et  magna  requirunlur. 
Cujus  perfeclio  inde  animadverli  polest,  quôd  cœli 
fœtus  sit,  non  soli  ;  et  proindc  à  Jacobo  apostolo  di- 
citur,  quœ  desurshm  est  sapientia,  Jac.  3,  17;  cl  longé 
ante  Barucb  Deum sapienlia  fonlem  nominaverat,  lîa- 
rucb  3,  1"2;  et  vetustior  quoque  Salomon  clarè  dixit 
omnem  sapientiam  esse  à  Deo,  Eccli.  \,  \.  Qui  omnes 
divinilùs  afflali  bomines  procul  dubio  prasens  boc , 
de  quo  agimus,  Jobi  oraculum  jam  ante  consulucranl, 
et  ex  eo  unde  petenda  foret  sapienlia  probe  intelli- 
gentes, ad  arcanum  ejus  fontem  Dei  munere  pcnetià- 
runt,  atque  aliis  deinceps  ad  veram  sapienliam  divin! 
duces  et  fidi  manuductores  facti  sunt. 

Nequc  vero  exislimare  debemus  similes  aliorum 
fuisse  bomines  illos  quosDcus  voluitesse  intcrnunlios 
atque  interprètes  siuv,  voluntatis  et  divinai  schohe  ma- 
gislros  :  de  quorum  praslabili  dignitale  el  amplitu- 
dinc  sacra1  cruditionis  si  quis  loqui,  ut  par  est,  vellct 
et  cogitare,  inlimum  usque  inanimumpcnclrareopus 
esset,  atque  ad  illum  succcdcre,  quern  mirificè  D.  Pe- 
trus  stylo  cœli  et  inusilalo  cordis  homincm<\\x\l  abscon- 
ditum  cl  arcanum.  lbi  sine  tlnbio  vidercinus  ut  in 
proprià  sede  morantem  sapienliam;  qucmadmodùm 
cxcellenter  mihi  exposuisse  visus  cl  pra^dicàssc  I). 
Ambrosius,  epist.  27  :  «  Exlcrior,  inquil,  houio  plu- 
«  rima  in  se  mcnibra  babet  ;  inlerior  aulem  cordis 
«  liomo  lotus  sapienlia  est,  plcnus  gralia",  i)lcnus  dc- 
«  coris.  »  Hoc  ipsum  more  suo,  boc  est,  aureis  syni- 
bolis,  illuslravit  Uegius  vates,  cùm  Ecclesiœ  typurri 
isnliliis  pigmenlis  convenuslat  ad  omnium  admira- 
Lionem;  ila  enim  canit,  Psal.  M,  li  :  Omnis  gloria 
tjii*  filiœ  régit  ab  intùs.  lllud  ab  intùs  salis  innuit  lo- 
qui  iIIimm  de abscondito cordis homine,  ubi non  minus 
sapicnlix  quam  sanciimonix  domicilium  est,  undc 
vera  et  ingenuoanimo  digna  laus  gloriaque  rcdundal. 
Eamdern  rem  insinuant  comraulalis  VCrbis  Scptua- 
ginla,  qui  sic  babenl  :  Ui-y.  h  SoÇs  otùrg(  éwjKrpd;  «0 
fivTùi',1;  È«6»v,  omnit  gloria  ejus  filiii:  régis  Hesebon, 
Quam  uliimain  voeem  Didymus  in  Catenâ  ait  signifl* 
eara  Ityw/i&i,  coyiUiiionem,  et  dici  oroncm  gloriam 
animai  peti  à  rege  Hesebon,  !>'»r  est,  Deo,  rege  cogita* 
tionum  ;  qui,  cùm  in  corde  sacrorum  honunum  velut 
in  augustali  verendoque  sacrario  verselur,  splnrli- 
dissimas  et  pukhcrrimas  cogilalioncs  in  id  immiiiit 

s.  S.  XIV. 
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luminc  sapicnl'ue  fulgurantes.  Unde  quidam  Graeci ,  ut 
notât  S.  Ilieronymus,  pro  co  quod  nos  babenms,  ab  in- 
tùs, fégunt"!£  irjoiôh,  ex  cogilationibus,(\\\x  incrcdibiii 
varielatc  exornanlis  animum  sapicnlioe  decorem  clïi- 
ciunt.  Quô  referri  quoque  potest  vocis  Hesebon  iriter- 
pretalio  ;  quod  docli  volunt  pneterca  significare  opus 
textile  et  variegatum,  recondita;  cujusdam  artis  exco- 
gitationc  perfectum.  Niliil  sanè  varium  magis  ipsâ  sa- 
pientià,  nihil  est  magis  compositione  aut  insigui  pul- 
chriludiiiespcciosum.Quarc  cùm  sacri  hommes  docent 
et  éructant  verbuhi  bonum,  tune  reclusis  preliosa: 
apotheca;  valvis  intima;  ilke  divitiae  panduntur  ;  quasi 
de  illis  Job  (auto  ante  pmemonuisset,  trahitur  sapienlia 
deoccultis,  ab  anima;  videlicet  penctrali,  ubi  sapien- 
tiam gemma;  reconduntur,  vel  quiddam  eliam  omni 
gemma  preticsius.  Quod  Hcbraus  texlus  sic  effet  t: 
Prcliosior  est  sapienlia  margaritis;  Sepluaginta  verô 
boc  modo  :  E)/.u7îv  ao^ia.-j  vTiip  tx  i?6)-:c/~u. ,  trahc  sa- 
pienliam super  intima,  vel  plus  quàm  in  lima.  Vocant 
intima,  quac  noster  occulta,  ea  videlicet  quœ  recondi 
soient,  arcanisque  in  thesauris  ob  prelium  speciem- 
que  mirabilem  servari.  Ut  enim  in  principum  virorum 
dddibus  occuli  soient  et  tutissimo  in  loco  leneri  onio- 
ncs,  pretiosi  lapilli,  aurum,  argenlum,  purpura  dilior- 
que  supcllex,  cùm  tamen  reliqua  domus  salis  ornaia 
videatur  :  ita  in  sacris  hominibus  cùm  species  cullus- 
que  exlcrior,  et  cominunis  in  publicâ  lucc  eonversa- 
lio  incredibili  modeslià  refulgeat ,  tamen  intùs  copia; 
longé  pulcbriorcs  tenentur,  quœ  uno  sapienlia;  nomme 
comprclicndunlur.  lia  pulcbrè  Crcsollius  nosler,  An- 
thologie cap.  6,  bunc  locum  illustrai  et  aptis  similitu- 
dinibus  exornat.  Vide  plura  eopiosc  et  siiblimilcr  de 
saj)icntià  S.  Dionysium,  cap.  7  de  Nominibus  divinis. 
Vr.ns.  19. — Nonad.cquamtukei  TOPA7.ii'SDr:/ETiiio- 

PTA,  NEC  TINCTURC  MUMUSSIM  K  (  I  )  COMPONETUR.  Idem  CSt 

sensus  cum  jam  dictis,  aliis  verbis  expressus  ad  ma- 
jorem  exaggerationem  hucslimabilis  profil,  quo  gem- 
mas et  slragulas  vestes  preliosissimas  sine  compara- 
tionc  superat  et  excedit  valor  sapientia; ,  cum  quà 
nulla  esse  polest  topazio,  milla  lapillis  vario  colore 
radiaiilibus  aliisve  rébus  de  prelio  ac  venuslale  con- 
tenlio.  Id  quod  Salomon  quoque  œquissimus  rerum 
a-sliinalor  baud  obscure  significavil  bis  verbis  :  Opta- 
it,  cl  datas  est  mihi  sensvs;  et  invocavi,  et  venit  in  me 
spirilus  sapientiœ  ;  et  prœposui  illam  regnis,  et  sedibns; 

(1)  Variis  coloribus  tinclis  lapidibus  picliosis.  Vel 
de  veslibus  preliosis,  coloribus  infectis  inlelligc. 

(Tirinus.) 

M'13-nTCD  aliis,  post  Hieronynnun  ,  est  lopazius 
Arabi;e  :  quam  senleiiliain  Brunius  niultis  défendit, 
CUJUS  argiiinentis  plura  addidit  l'arcau,  p.  7>7>','>,  seqq. 
Aliis  csi,  smaragous  /Ëthiopke,  enod  ipsum  el  N'ic- 
bidirius  à  JudaRO  Mascatrnsi  acrepil.  (l\oseimiiill(>r.) 

Topasios,  riTi22,  vel  smaragdus;  et  topaz.  et  sma- 
ragdus  virent. 

.'Ethiiu'I.i:,  i.  e.,  vrl,  insulx  maris  Huhri,  in  sintl 
Troglodylico  ci  /Elhiopiço.  N  ide  IMin.  lib*  •>,  i!i  ci  37, 
8;  vel  Indiae.  Topaxiusapud  Troglodylas  frequens  est, 
smaragdus  apud  /fithiopes  ;  l'im.  37,  3. 

ltE(  n\(  rmi;,  Ole.  "TTIU  UT\3î ,  auro  mundn  ,  bJvc 
puro,  i-  c.  expurgato.  Hinc  constat  Dro aurum  esse, 
non  gemmas  quia genunœ jam purgjitmt.  (Synopsis.) 
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cl  divilias  iiiltil  esse  duxi  m  comparatione  illiut  ;  ncc 
comparavi  illi  lapident  preliosum;  quoniam  omne  aurum 
in  comparatione  illius  arena  est  exigua  ;  cl  tanquîim  lu- 
tum  œstimabititr  ttrgenluni  in  contpectu  illius  :  super  sa- 
lutem  et  speciem  ditexi  illam ,  el  proposui  pro  luce  ha- 
bere  illam,  etc.  Sequilur  in  tcxlu  : 
Vers.  20.  —  Unde  ergo  sapientia  venit?  et  quis  est 

LOCUfl  INTELLIGENTES  (1)?  —  VERS.  21.  —  AliSCONMTA 
EST    AB    OCUL1S    OMNIUM    VIVENTIEM  ,    YOLLCRES   QUOQUE 

«ci.i  LATET(2).Kslrepolilio  versus duodecimi et decimi 
tCi'Ui  ad  majus  sai>ienti;e  desiderium  inflammandum, 
sludiunique  excilandum  proposilà  rci  cclsiludine,  q. 
d.  :  Ifux  sanè  sapientia'  la  m  pretiosa ,  ut  dixiinus , 
1  un  fugiendis  peccatis  et  prosequendis  virtutibus  ne- 
cessaria,  haudquaquàm  in  seculo  islo  crcco  et  insi- 
vùenlc  cominoratur  ;  non  est  enim  illius  origo  sub 
tu'lo,  cùm  cliam  cœli  aves  latcat  ;  signiiicans  cain  in 
regione  sublunari  cl  aslhercà,  quam  pervaganlur  aves, 
muiquàm  inveniri,  cùin  sit  supercœleslis  ,  ut  quœ  in 
veris  virtutibus  Dcique  cognitione  supeniaturali  con- 
sistât, idcùque  nec  hominibus,  quos  per  vivenles  in- 
lelligit ,  neque  angelis,  quos  cœli  volucres  metaplio- 
ricc  appellat ,  nolam  esse,  quod  plané  verum  est ,  si 
naturalis  duntaxat  eorum  vis  spectetur. 

Tropologicè.  Vera  sapientia,  quœ  neque  ab  homine, 
idesl,tcrrenasapicnle,  cognoscitur,  neque  in  suaviler 
viventibus  etcarnalibus  invenitur;  quam  neque  abys- 
sus,  hoc  est,  aslutus,  possidet,  neque  iracundus  et  instar 
maris  turbalus  assequilur  :  quai  neque  inler  viventes 
sibi  ipsis  etpropriispassionibus  servientes,  neque  inter 
volucres,  hoc  est,  superbos  et  arrogantes,  inhabitat; 
manifestum  est,  quoniam  à  seculo  excludilur,  et  cum 
impiis  et  peccatoribus  minime  commoratur.  Ita  P. 
Alvarez  de  Paz,  tom.  1,  lib.  1  part.  1,  cap.  7.  Hune 
sensum  B.  Gregorius,  lib.  i8  Moralium,  cap.  24  ct25, 
confirmât  :  qui  nomine  lerrce  animam  humanam  ,  no- 
mine  abyssi  corda  hominum,  et  nomine  maris  inquic- 
tudinem  mentium  secularium  intelligit;  in  quibus  ait 
sapientiam  non  inveniri,  quia  neque  hujus  mundi  vo- 
luptatibus  pascitur,  neque  duplicilate  et  astutià  hu- 
nnani  cordis  possidetur,  neque  curarum  secularium 
inquictudine  delectalur. 

Scd  ad  quid  ralionum  momenlis  aut  Scriptural  sa- 
crée leslimoniis  indigemus,  cùm  ipsos  mundanos  se 
esse  sapientiac  hostes  et  inimicos  audiamus?  Isti  enim 
sunt,  qui  dixerunt  Deo  :  Recède  à  nobis,  scientiam  via- 
rum  tuarum  nolumus  ;  qui  monili  à  Domino,  ut  inler- 
rogarentdc  semitis  antiquis,  et  de  via  bonà,  ut  ambu- 
larent  m  eà ,  dixerunt  :  Non  ambulabimus  ;  et  rogali 
ul-audirentvoccm  tuba?,  responderunt:  Nonaudiemus. 
Frustra  testes  adferunlur,  vibi  ipso  mundus  proeaciter 
suam  insipientiam  confitelur.  Quamvis  autem  nuin- 

(î)  Repelitio  est  interrogationis ,  cui  responsionem 
subjicit,  à  Deo  esse.  (Godurcus.) 

(2)  Prosopopoeia  est,  q.  d.  :  Ne  in  subJimibus  qui- 
dem  locis,  quô  aves  volare  soient,  roperitur,  nec  sur- 
siim,  nec  deorsùm ,  iu  abstrusis  aut  remotis  locis. 
Vel,  aves  sunt  angeli  Dei,  qui  levés  sunt  et  volucris 
naturx,  videntque  faciem  Dei  ;  non  tamen  omnia  asse- 
(v.'uulur  mysteria  cjus,  nec  ad  Dei  perfectionem  inli- 
uainuue  mentem  omninô  oenelrant.         (Synopsis.) 


dani  vernis  non  dicerent  se  esse  insipientes  alquc 
ignorantes,  opéra  tamen  illorum  id  manifesté  teslan- 

lur.SicnimcaM'i  erant  illi  miseri et  iinpuri  Sodoinil.r, 
qui,  cùm  essent  prope  domum  jusli,  osiium  tamen  i  jus 
invenire  non  polcrant,  multomagis  caeci  nuuc  habita- 
tores  Sodomx,  id  est,  mundi  hujris,  qui  inter  lot  ma- 
gistros  qui  eos  erudiant,  alquc  in  medià  Evangelii 
luce  non  iiiYcniunt  osiium  juslitkc  ,  neque  iu  januam 
sua)  salutis  incurrunt.  Capli  erant  oculis  Syri  dùm  pu- 
tabanl  se  ainicuin  sequi,  cùm  tamen  Eliscum  hoslem 
sequcrenlur  ;  qui  eos  collocavit  in  medio  Samarix- ,  et 
hoslibus  sanguinem  Syrorurn  sitientibus  tradidil.  Ll 
inullô  magis  luinine  capli  mundani,  qui  ab  Ecclesia  et 
minislris  ejus  proprii  periculi  admoniti ,  daunonem 
delerrimum  hoslein  lanquàm  fidelem  amicum  sequun- 
lur,  qui  eos  non  in  Samariam  inférât,  sed  in  gelicn- 
nam  locum  lormentorum  delrudat;  de  quo  subdilur  : 

Vers.  22. — Perditio  et  mors  dixerunt  :  Alribls 
nostris  aumyimus  famam  ejus  (1).  Id  est,  perditi  ac 
mortui  homincs  non  viderunt  ncc  possederunt  sa- 
pientiam, scd  aliquam  duntaxat  cjus  famam  pcrccpc- 
runt.  Primo,  quia  in  morte  et  inferno  videtur  insi- 
pienlia  pcccalorum,  et  per  consequens  contraria 
sapientia  quasi  umbrà  tenus  cognoscilur.  Nôrunl 
quippe  infélices  illi  sontes  se  fuisse  damnalos,  quia 
sapientia?  Dei  minime  studuêre  :  quod  nib.il  est  aliud 
quàm  sapienliae  famam  velut  aurc  sive  per  auditum 
nôsse,  ut  discriminentur  ab  electis  qui  et  audicrunt 
et  slrictissimo  amplexu  sapientiam  tenucrunt. 

Secundo ,  quia  quando  primum  peccalum  et  mors 
per  Ada2  peccatum  ingressa  sunt  in  orbem ,  sparsus 
est  rumor  et  fama  de  Messiâ  seu  Christo,  qui  est  Sa- 
pientia Patris,  in  terram  aliquando  venluro  ;  et  sic 
illi  qui  Jobi  lempore  adhuc  in  limbo  erant  Patres, 
quanlùmcumque  hic  longrcvi  fuissent  ac  docli,  dam- 
aali  item  et  damiones,  quanlùmcumque  sagaces,  non 
nisi  exiguam  habuerunt  scieutiam  et  nolitiam  venc 
sapientiam. 

Tertio,  quia  philosophi  genliles  el  infidèles ,  qui  in 
inferno  versantur,  umbram  aliquam  sapienlku  cogno- 
verunt. 

Quarto  simplicissimè,  quasi  dicat  :  Sapientia  sese 
quidemexcrit  ad  vitam,  et  ad  morlcm ,  aerem  et  ter- 
rain ,  et  loca  subterranca ,  ipsaque  penelralia  mortis, 
et  cenlrum  terne,  quô  pénétrât  lama  ejus  :  ipsa  tamen 
sapientia  et  fous  sapientia)  non  ibi,  sed  in  Deo  et  solio 
divinitatis  quoerenda  est.  Nam  uli  subjungitur, 

Vers.  23.  —  Deus  intelligit  viam  eus,  et  ipse  no- 

(i)  Sententiam  esse  puto,  sapientiam  longe  à  nobis 
essedissitam,  et  habilare  quodainmodô  in  remoiissi- 
mis  locis.  Porrô  loca  remotissiina  perditio  et  mors  di- 
cuntur,  quod  qui  illùc  se  conferunl,  periculum  mortis 
subeant  propter  longam  peregrinalionem  ,  etc.  Uali 
cum,  quem  ex  reniotissimà  regione  veniss  >  signilicarc 
volunt,  dicunl  proverbiali  schcmalc  :  E  venuto  da 
casa  dei  Diavolo. 

Auhibus,  etc.,  quasi  dicant:  Ubï  sedem  habeat  sa- 
pientia, non  est  nobis  plané  ignolmn.      (Menochius.) 

Mous  et  perditio,  id  est,  mortui  et  perditi  in  infer- 
no. Allegoricè,  qui  in  limbo  sunt  paires,  quanlùm- 
cumque longncvi  hic  l'uerinlct  docli;  danmali  item  et 
dx'iaones.  (Tirinus.) 
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vit  loccm  illius.  Deus,  inquit,  ex  se  pernoscit  viam , 
quae  creaturas  ad  sapientia)  amplexum  perducit;  crea- 
tura;  verô  minime  ,  nisi  ex  Dei  beneficentià  et  largi- 
tate.  "Via  sapientia;  lex  divina  est,  sive  ipsius  legis 
disciplina;  qnod  Sapienlia  ipsa  sic  teslatur, Prov.  8, 
32  :  Beali  qui  custodiunt  vias  meas.  Audite  disciplinant , 
et  estole  sapidités  ;  quasi  diccrel  :  Carpite  viam  et  ac- 
quirite  me.  Locus  sapienlia)  Deus  est,  sicut  ipsa  do- 
cet,  Eccli.  2i,  5  :  Ego  ex  ore  Altissimi  prodivi.  Ergo 
et  viam  et  locum  nôsse  Dei  est  à  nalurà,  caeterorum 
à  gralià.  Locus  sapientia;  dicitur  Deus  ,  vel  sapientia 
increaUe,  qiuc  in  co  non  inest  formalilcr,  ut  schola 
loquilur;  vel  crcaLc,  qua;  in  eo  non  inest,  sed  ab  eo 
genus  ducit  et  effieiltir.  Nos  enïm  Dominus  hàc  gralià 
et  honore  dignalur,  ut  nobis  sapienliam  suam ,  quic 
est  thésaurus  absconditus,  thésaurus  imcstimabilis, 
offerat  :  ad  illam  niillum  naturà  noslrà  adilum  habe- 
mus  ;  tamen  illam  Deus  nobis  offert,  iia  ut  nobis  ad 
eam  inveniendam  longis  viarumeircuilibus  minime  sit 
utendum.  Cur  verô?  Duntaxat  paliamur  nos  à  Deo 
noslro  doccri,  ci  hic  thésaurus  nobis  offerclur.  Bonum 
igitur  hoc  singulare  et  eximium  est  quod  Deus  nobis 
Iribuit,  quando  ipsi  visum  est  nobis  id,  quod  ita  à  no- 
bis alienum  cratet  quo  privali  cramus  communicare. 
Vide  qua;  supcriùs  de  hàc  Dei  sapienlia  diximus , 
cap.  9 ,  vers.  6.  Quibus  hic  adde  ex  S.  Dionysio  de 
divinis  Nominibus,  cap.  7:  <  Dei  sapienliam  increalam 
i  omuis  mentis  et  rationis,  omnisque  sapienlia?  et  inlel- 
«  ligentia;  causam  esse,  et  ipsius  esse  omne  consiliura, 
t  et  ab  eà  omnem  scientiam  el  intelligcnliam  proficisci, 

<  cl  in  eà  omnes  thesauros  sapientia;  et  scientLc  Dei 
«  abscondilos  esse.  Etcnim  convenienter  iis  qusc  antea 
«  dicta  sunl ,  causa  supraquàm  sapiens  cl  omnia 
«  sciens,  per  se  sapienlia;  et  tolius  sapientia;  ta  m 
t  universalis  quàm  singularis  cffeclrix  est;  ex  eà  in- 

<  tclleciiles   ac    intelligentes   angelicarum  menliura 

<  virlutes  simplices  ae  bealas  hahcnl  intclligenlias, 

<  dùm  non  dividuis,  aulc  dividuis,  vel  sonsibus,  vel 
«  divisis  rationibus  ratiocinando  divinam  colligunt 
f  scientiam  ;  nec  iisdcm  communilcr  adluerent,  sed  ab 
t  omni  malerià  plnralilaleque  puroe, spiritali  à  malcrià 
i  secrclo  alipie  uniformi  modo  ca  capiunl,  qurc  in  di- 
i  viiiis  inlelligi  possunt  :  cslquc  illis  vis  spirilualis  al- 
i  que  opcraiio  impermixlà  et  immaculalà  purilate  rc- 

<  Splendens, et  conspicax  divinarum  intelligenlianim; 
i  que  divisionisac  materâe  careniià,  nec  non  deiformi 
«  unitale,  ad  divinam  et  plusquàm  sapientem  mcnlcm 
«  ac  ralionem,  quantum  (icii  polcst ,  per  divinam  sa- 

<  picnliam  efformatur.  Hinc  cliam  anim;e  raliocinaa- 
«  di  vim  obtiuent,  qua;  di'mi  per  digressus  quosdain  cl 

<  per  ambages  rerum  investigant  vcrilatcm ,  propter 
«  divisant    et  oninilidam    varielalem  non  paru  m  ab 

<  u;iiiis  illis  menlibus  deliciunt;  sed  ubi  dcinùm  è 
«  mullis  in  iinum  sese  colligunt,  angelicas  eliam  , 
•  quantum  quidem  animabus  congruit,  inteUigcntiaa 
i  riniilantiir.  Quin  et  sensus  ipsos  si  quis  sapienlia; 
«  qaemdam  Bïbilum  esse  dixerinl,  nequaquàm  à  verô 

<  abembit.  Nain  el  dasmonuni  quoque  sens,  in  qtian- 
«  UUB  mens  est,  ex  ipsà  9&\  in  quant ->m  mm.) 
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c  est,  et  id  quod  appétit  nec  scil  nec  vult  assequi,  vc- 
«  riùs  à  sapientia  defectio  dici  débet.  >  Est  igitur  di- 
vina sapienlia  ipsiusmet  sapientia;  créa  ta;  atquc  om- 
nis  eliam  mentis  ,  rationis  ac  scnsûs  principium  ,  et 
causa ,  et  proercatrix  ,  et  perfeclio ,  et  custodia  ,  et 
terminalio.  Quàm  porrô  sublimi  modo  ac  ratione  isla 
omnia  compleclatur,  idem  S.  Dionysius  paulô  post 
edisserit  :  «  Mens,  inquit,  divina  comprehendit  omnia 

<  cognilione  quâdam  eminenti,  quà  secundùm  ipsam- 
t  met  omnium  causam  in  se  omnium  cognitionem  an- 
t  licipat,  priiisquàm  angeli  fièrent  cognoscens  ange- 
«  los,eosque  creans,  cœtcraque  omnia  intùs  et  ab  ipso, 

<  ut  ita  dicam,  exordio  noscens,  et  in  rerum  naturam 
«  proferens  ;  idque  arbitror   Scripturam   significare 

<  cùm  ait  :  Qui  novit  omnia  priusquàm  fiant,  Dan.  13, 
«  42.  Non  enim  ex  rébus  ipsis  rcs  discens,  novit  eas 
«  divina  mens,  sed  ex  seipsà  et  in  scipsâ  secundùm 
c  causam  omnium  scientiam  et  notionem  ctessentiam 
«  pnehabet,  et  ante  comprehendit,  non  singulis  se- 
«  cundùm  cujusque  speciem  inlendcns,  sed  secundùm 
c  unioam  causa:  complexionem  cuncta  sciens  et  conli- 
i  nens  :  sicut  et  lux  secundùm  causam  lenebrarum 
«  notionem  anticipât,  non  aliunde  quàm  ex  luce  te- 
«  nebras  noscens.  Seipsa m  igitur  divina  sapientia  no- 

<  scens  scict  omnia  ;  mateiïalia  immalerialiler,  divi- 

<  sibilia  indivise,  et  milita  unicè ,  ipso  uno  omnia  et 
i  cognoscens  et  producens.  Nain  si  sccundùni  unam 
t  causam  Deus   omnibus  esse  imperiil ,   secundùm 

<  eamdem  unicam  causam  sciet  omnia  lanquàm  ex  se 
t  exislenlia,  cl  in  seipso  ante  préexistent ia;  et  non 
«  ex  rébus  rerum  accipiet  notionem,  sed  et  ipsis  sin- 
«  gulis  ipsarum  aliisque  aliarum  noliliam  largietur. 

<  Non  habet  ilaque  Deus  peculiarcm  scientiam  sui, 

<  aliam  verô  communem  res  omnes  coinplcclentem  ; 
«  ipsa  enim  omnium  causa  scipsam  cognoscens,  nullo 

<  modo  ea,  qua;  ab  ipsà  sunl ,  el  qtiarum  causa  est , 

<  ignorabit.  Hàc  igitur  Deus  res  cognoscens  non  scien- 
«  tià  rerum,  sed  scientià  sui  ipsius  ipsas  novit.  »  Qui- 
bus verbis  sanclus  Dionysius  ad  Dei  sapienliam  in\e- 
sligandam  et  pro  eaplu  noslro  cognoscendam  viam 
aporil  prorsùs  admirabilem. 

Vins.  2i. — Ipse  enim  fines  mu.ndi  intif.tur;  et 

OMNI.V    QV.E   SIB    C.0EI.0  SLNT    KF.SriCIT.    Ila'C    CX   pr.TCC- 

denli  versu  allalis  clara  sunl  et  perspicua.  Inluefur, 
inquit,  et  respicil  omnia  singulaii  quàdam  observa- 
tione  cl  circumspeclionc,  ut  rerum  ordinem  inlnealur, 
et  sine  la-sione  nature  earum  fïncm  à  se  deslinalmn 
allingat.  Qui  enim  credibile  est,  ut  illa  quis  ignore! 
quae  ingenio  designavit,  et  arte  perfeeil?  Nam  omnia 
qunc  mundi  complexn  tenentur,  in  nunuro,  pondère  et 
nwnsurà  confecit ,  Sap.  II,  21,  hoc  est ,  eo  molimine 
sapientire  ,  eà  consilii  lure  et  mirandà  modeTationc  , 
quà  major  cogilari  nequil.  Et  quemadnaodùm  videmus 
solem  nature  sikt  bonilatc  radios  undique  spargne 
suos,  et  caloris  sui  divilias  ullro  fundere,  sic  immensa 
illa  sapienlia  infinili  sui  Inmhlis  seinlillas  mittit,  cl  un- 

dique  univi  c  uni  beat.  Ab  illà  ut  uberruno  el  copio- 

sissuii'i  liinle  omnes  ailes  el  rei  (indil.e  si  lenli.e  ,  ;il- 
qnc  artaiia    et  magnili«a  IngenionHB  VtS   profluxit. 


IN  LIBRUM  JOB 


m 


Quam  ob  causant  malrona  illa  nobilis  parais  Samue- 
lis  divino  instinclu  Deum  scietUiarum  nuncupat.  Ah 
illà  ordo  in  omnibus,  cl  mirabilium  operurn  pulchri- 
tudo,  et  vclut  in  concentu  symphonia  omne  artificium 
cl  adrairalioncm  superans  manavit.  Itaqnc  S.  Paulus 
mulliformem  sapieniiamDei  prxdicat,  Ephcs.  3;  et  Da- 
vid, Psal.76, 13,  canlu  exiollit  ejus  adinventiones,  vel, 
ut  vertit  Symmachus,  /B?jx*vvSfiaTa,  machinamenta,  cx- 
eogilalioncs  rcruin  mirabilcs,  molitiones  inaudilas , 
quas  non  nisi  intcrminata  Numinis  sapienlia  poluit 
concipcre  ;  quarum  hic  aliquas  Job  rccenset. 

Vers.  25.  —  Qui  fecit  ventis  pondus,  et  aquas  ap- 
pendit  in  mensura  (1).  Signifient  inprimis  Dcum  suum 

(1)  IIujus  et  proximi  versus  cum  duohus  poslremis 
versiculis  nexum  omnium  optime  perspexit  et  cxpli- 
caviljam  s;epiùs  à  nohis  laudalus  Bouillier,  cujus  Ob- 
servât. Misccllan.  in  lib.  Jobi  quùm  à  recentissimis 
inlerpretibds  ferè  neglcctas  videam,  ex  illis  quee  ad 
locum  nostrum  illustrandum  faciunt(p.  27-2),  hicappo- 

nere  liceat  :  <  Verba  7pTtfQ  ïTnb  nWT)  nihil  necesse  est 

«  vcrli,  ut  facerel  ventis  pondus  ;  sed  ex  prxpositionis 
i  vi  acquè  benè  reddilur  :  Quùm  faccret,  comniissurâ 
«  facli  cum  sequentibus,  tum  dixit  homini  (v.  27), 
«  tali  sensu  :  Jam  inde  à  primo  mundi  satu,  rerumque 
i  primordiis  Deus  homini,  religione  institutà,  verse  ac 

<  solid;e  sapientirc  lumen  impertiit.  Si  priorcm  inler- 

<  pretationem  sequaris,  id  ci  incommodi  inest,  quôd 

<  adivinà  sapientia  ad  humanam  pnecipili  saltu  Iran- 
«  siliatur.  Quis  enim,  quaeso,  erit  nexus?  Numini  ex- 
t  plorata  ah  omni  oîto  fuit  sua  sapientia,  quâ  res 

<  cunclascxquisità  arle,  pondère,  numéro  et  mensurâ 

<  fabricatus  est;  dùmque  hàec  omnia  arcliitectaretur, 

<  docuit  homincm,  quâ  potissimùm  in  re  ipsius  homi- 

<  nis  sapientia  consistât.  Vides  quàm  confragosa  hxc 
«  sint  et  hiulca.  Noster  ex  adverso  enarrandi  modus 
«  oralionem  datœquabilem,  qu:c  continenli  série  fluit, 
t  cl  sic  procedit  :  Ah  rerum  initio,  dùm  mundum  as- 
«  peclabilem  conderet  Deus,   tune  rcligionis  sancta 

<  jura  legesque  posuit,  quas  statim  hominibus  palefe- 
cil.  Quasi  Jobus  sic  loquerctur  :  En  tilri  sapientiam 
illam,  hominibus  vestigantibus  imperviam,  cujus  sc- 
dern  unus  novit  Deus  ,  quam  libralissiinis  ralionibus 
constituit,  jamque  ah  origine  prima  hominum  gencri 
rcrclavit.  Eam  miseri  morlales  cùm  ex  animis  era- 
sissent,  utpole  quos  condiloris  sui  ceperat  oblivio, 
propri;e  mentis  duclu  qiucsiluri,  in  avia  sese  induc- 
runt,  et  irremcabilcs  labyrinlhos,  irrito  labore.  Qui 

«  delubra  igilur  et  édita  tcmpla  sapientia  adiré  cupit, 
c  alquc  ad  eam  penelrare  sese,  ad  Creatorem  suum 

<  redeal  oportet,  et  primœva;  rcvclationis  vesligia  rc- 
«  légat.  Tum  pcrnosccl,timerc  Deum,  et  recedere  à 
•  malo,  eam  veram  dcmùm  esse  sapienliam.  »  banle 
rnUS  h.  1.  quùm  quandonolai,  ut  2  Sam.  18,  29.  l"6ub, 

quhrn  mitteret;  Exod.  14,  27,  "Ip3  riïSff),  quùm  appa- 
rent dilnculum.  Vid.  et  Gencs.  24,  G3,  Dent.  25,  12, 

Ps.  46,  6.  Et  h.  I.  versu  proximo  pro  nWS9  est  ITWVl. 
Vento  pondus,  jp-tfO,  tribuit,  quia  ille  rébus  quasi  in- 
cumbit,  et  arbores  ac  piaulas  versus  terrant  deprimit, 
lanquàm  si  pondère  aliquo  premerentur.  Sic  etiam 
PlinitlS  llist.  Nal.  2,  48,  pondus  incursumque  ventorum 
jungit.  Parèau  sensum  hisec  verbis  inesse  dicit  :  Quos- 

<  unique  habeaht  vires  venli,  ea;  omnes,  nec  plures 
nec  pauciores,  ab  ipso  creatorcs  iis  lune  inditac  fuère, 
cùm  hune  orbem  in  ordinem  redigeret.  mc3,  pn  D^DI, 
et  quùm  aquas  libraret  mensurâ,  quùm  quasi  sialcrâ 
appenderet  aquam,  quam  cuique  loco  attribuil,  ut  ma- 
ria et  flumina  intra  certain  mensuram  certosque  fines 
se  conlinerenl.  A.  Schultens  siinul  librationem  signili- 
cari  exislimat  exactissiinam ,  quâ  aquarum  in  fini  ta  illa 
vis  et  moles  constantissimè  xquilibrium  suum  serval, 


l  cuique  vento  indidissc  pondus  ,  hoc  est ,  vim  el  pro- 
pensionem  adcerlum  quenidani  impelum  etcursum  ex 
uno  loco  in  alium.  Alia  est  enim  vis,  alius  impelus  et 
cursus  per  orbem  Zephyri  et  Euri,  Aquilonis  item  cl 
Austri.  Ne  verù  quispiam  pularet  scientiam  ventorum 
vel  tenuitate  ac  vililale  malcrix,  vel  facilitatc  noscendi 
non  magno  xstimandam,  Salomon  in  sapientia  indu- 
citur  inter  alia  praxipua ,  quorum  scientia  sihi  divi- 
nilùs  dala  fuerat,  ventorum  cognitionem  commemo- 
rans  ;  sic  enim  ait,  Sap.  7,  17  :  Ipse  dédit  milii  liorum 
quœ  sunt  scientiam  veram  :  ut  sciam  dispositioncm  orbis 
1er rarum,  etc.,  commutaliones  temporum,  stellarum  dis- 
positions ,  naturalium  differentius  virgultorum,  virtutes 
radicum,  vim  ventorum,  cogitationcs  liominum,  et  quœ- 
cumque  sunt  absconsa  et  improvisa  didici  :  omnium  enim 
artifex  docuit  me  sapienlia.  Et  vero  arduum  est  nôsse 
quœ  sil  materia  ventorum,  unde  cujusque  origo ,  qmc 
causa  tanti  et  lam  perlinacis  impelùs  ac  celcrilalis,  â 
quo  sîngulis  suorum  cursuum  discreta  et  dimensa  fuc- 
rint  spalia,  quemadmodùm  sua  cuique  periodus  cl  du- 
ratio  prxfinita  sit;  quà  ratione  ventorum  vicissiludo 
et  alternalio  lam  constanti  ordine  certàque  lege  pro- 
cédât ,  unde  ventis  tanlœ  vires  tantaque  mirabilium 
cffecluum  diversitas.  Ergo  tenuis  quidem  res  venius 
est  ;  at  ejus  scientiam  callerc  non  tenuis  et  gloria,  nec 
minima  sapienlia;  pars.  Inter  ea  enim, quœ  difficile 
philosophia  noslra  assequitur,  est  cognitio  natura;  ven- 
torum ;  in  qui  explicandà  valdè  se  philosophorum 
princeps  Aristoteles  torquet  ;  et  post  omnia  ejus  do- 
cumenta et  ratiocinaliones  id  verlssimum  est  quod 
Christus  dixit,  Joan.  3  ,  28  :  Nescis  unde  veniat ,  aut 
qub  vadat.  Id  est,  ignoras  nndc  processcril ,  et  quô 
tendat  :  ideôque  illum  pcnitùs  ignoras ,  cujus  princi- 
pium  et  finem  non  cognoscis.  Levissimc  fcrlur  ventus, 
extollilur,  et  volât,  facillimèque  dissipalur;  de  quo  si 
quasras  quid  rcmanserit,  nihil  penilùs  inventes.  Ihre 
tamen  Dei  polenlia,  quœ  fecit  ventis  pondus.  Quod  ideù 
dictum  credo,  quia  verc  qui  omnia  disposuil  in  numéro 
pondère  et  mensura,  ita  altcmpcravit  ventorum  flalus, 
ut,  non  nisi  sccundùmdivini  ordinis  dispositioncm,di- 
scurrerenl,  prout  conservation!  expedit  universi,  ju\ia 
illud  quod  S.  David  poslea  dixit,  Psal.  148,  8  :  Spi- 
ritus  procellarum.  quœ  faciunt  verbum  ejus,  id  est, 
mandatum  ejus.  Nec  enim  venins  oritur  ad  suî  libi- 
tum, aut  sine  libramento  et  pondère,  sed  tali  impelu 
quali  Deus  concidit  :  ita  misit  ventum  qui  cxsiccajot 
aquas  maris ,  ut  viam  Israelitis  faccret  :  ila  etiam  ut 
mare  perturbaret,  etgrandem  lempesiaiem  excitarcl, 
quô  Jonam  fugientem  revocarcl  :  ila  etiam  ut  orlygo- 
mclra  aut  colurnices  quasi  in  alis  suis  ferref,  el  alibi 
ut  locuslas  yEgypto  expelleret,  etc.  Quâ  in  rc  Dei  po- 
lcnlia manifeste  conspicilur,  qui  rem,  quœ  lam  aliéna 
videtur  à  mensurâ  et  pondère,  non  esse  aut  fluere 
permiltil,  nisi  sub  dclcrminato  pondère  et  mensurâ, 
quam  ille  staluil. 

adlegem  altiludinis  omnem  suum  motum  fiuxumuue 
conformare  coacta.Quâ  interpretatione  tamen  nescio, 
annon  poelse  nostro  suhlilior  physices  cognilio  Iribua- 
tur,  quam  ab  illà  setate  jure  exspectari  posset. 

(Rosemnuller.) 


Uf,  COMMENTARIUM 

Cœlcrùm  B.  Gregorius ,  lib.  19  Moralium ,  cap.  4 , 
aliquid  altius  in  hisverbis  contemplatur  :  <  \clocitale, 
«  inquit,  ac  sublilitate  ventoriun  in  Scripturà  sacra 
i  soient  anima;  designari,  sicut  per  Psalmislam  de 
i  Dcodicitur,  Psal.  17,  11  :  Qui  ambulat  super  pcnnas 

<  vcntorum ,  id  est,  qui  transgredilur  virlutem  anima- 
«  rum.  »  De  quibus  etillud  inlelligi  potest,  Tsal.  134, 
i7  :  Qui  producit  ventos  de  thcsauris  suis.  Animas  nam- 
quc  hominum  ipsemet  de  sua;  omnipotcnt'uc  thcsauris 
crcando  producit.  Et  quasi  alludere  videtur  ad  illud, 
quôd,  animam  hominis  produclurus,  Dcus  dicitur  inspi- 
rasse in  faciem  ejus  spiractdum  vilœ,  Gcn.  2,  7,  quasi  ex 
inlimis,  rcconditioribus  et  ditioribus  pecloris  eleorûis 
sui  thesauris  illam  educens.  Quoniam  igilur  anima 
quasi  ventus  et  spiraculum  quoddam  est,  periculum 
liabel  iminiiicnlissimum,  ne  subito  se  cxtollens  dissi- 
petur  et  pereat.  Niliil  enim  faciliùs  dissipatur  et  ab- 
suiuilur  quàm  ventus,  cô  videliect  ipso  quôd  è  terra; 
cavernis  ortus  supra  terram  elevalus  discurril  et 
fluit.  Niliil  faciliùs  est  quàm  animam  noslram  per  ela- 
lionem  et  superbiam  absumi,  et  dissipari  omnem 
illius  virtutem  ;  considerans  enim  naluram  suam  ex- 
cellentem  nobilemque,  se  supra  seipsam  cxlollit  ;  id- 
circô  ad  sui  conservationem  fecit  Dous  ventis  pondus, 
liâc  de  causa  illi  adjunxit  terrenum  corpus,  cujus  gra- 
vitatis  pondère  contineatur  ne  diffluat.  Corpus ,  enim 
tjiiod  corrumpitur  aggravât  animam,  Sap.  9,  15.  Pul- 
chrè  hoc  expenditS.  Chrysostomus,  boni.  12  in  Ge- 
nesiin  ad  illa  verba,  cap.  2,  7  :  Et  formavit  Deus  ho- 
minem  pulverem  de  terra  :  <  Dcus,  inquit,  cui  lanla 

<  est  salutis  noslra;  cura,  ad  nostrî  eruditionein  Pro- 
c  phcla;  linguam  sic  dircx.it.  Nam  cùm  superiùs  Seri- 
«  plura  dixerat  :  Et  fecit  Deus  hominem,  secundùm  ima- 
t  ginem  Dei  fecit  illum,  cl  dédit  illi  omnium  visibilium 
»  potoslalem,  ne  ignorando,  quomodô  conslilutus  sil, 
«  magnus  sibi  videatur,  et  prascriplos  sibi  limites 

<  lianseat;  repelendo  docel  formalionis  ejus  origi- 
«  min,  et  quomodô  productus  sit,  etc.  >  Pondus  ita- 
que  ci  subjecit,  ut  in  humililalc  se  homo  continerct, 
neque  limites  suos  transgredi  auderet. 

Tropologicè  igilur  Dcus  fecit  vcnlis  pondus,  hoc 
est,  animis,  vcntorum  inslar,  virtulum  levilalc  pra;- 
dilis,  et  per  cœlum  volanlibus  pondus  adjecit  tenta- 
lionum.  i  Pondus  enim  venlis  facerc,  ait  D.  Grcgo- 
i  rius  loco  supra  citalo,  esteoncessam  cleclis  de  vir- 
i  tulibus  gloriam  pcrmixlà  inlirmilale  lemperare.  > 
El  in  sequenlibus  :  <  Saocli ,  inquit,  viri,  qui  sancto 
i  sublcvantur  spirilu,  ad  summa  rapiunlur,  quamdiù 

<  in  bàc  vita  siuil,  ne  aliqnà  clatiouc  superbiant,  qui- 

<  busdaro  lonlalionibus  reprimunlur,  ut  nequaquàm 
i  t.uituiii  proficere  valeant  quantum  volunt;  sed  ne 

<  extoUantur  superbia,  lit  in  cis  ipsarum  qua  dam 
i  mensura  virtulum,  etc.  >  Gonlirmat  hoc  El'uc  exem- 
plo,  qui  miracula  palrabal,  cl  lainen  mulicrculam  Je- 
zabelem  fugiebat,  mortemque  à  Deo  pelebat,  ci  addit  : 
«  In  illis  virlulibus  Elias  quid  de  Deo  acccpcrai,  in 
«  isiis  Inflrmitatibus  quid  de  seeliam  polerat,  agnos- 
i  cebak  Illa  polentia  virlus  fuit,  isla  infirmilas  cuslos 
«  vu  lutis.  In  illis  virlulibus  oslendebat  quod  acccpc- 
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<  rat;  iu  islis  iufirmilalibus  hoc  quod  acceperat  cu- 

<  stodiebat.  In  miraculis  monstrabatur  Elias,  inlirmi- 
«  talibus  sanabalur,  etc.  >  Item:  <  Ad  ima  perlrahit 
c  caro,  ne  extollat  spirilus;  et  ad  alla  sustollit  spiri- 

<  tus,  ne  prosternât  caro.  Spirilus  levai,  ne  jaceamus 

<  in  infimis  :  caro  aggravât,  ne  exlollamur  ex  sum- 

<  mis.  »  Loge  plura  in  banc  sentenliam  eodem  loco  et 
cap.  5. 

Et  aquas  appendit  in  mensura.  Ubi  notât  Pincda 
noslcr  rectè  mensuram  aquis  congrucre,  ut  suis  quoi- 
que ralionibus  accommodâtes  et  opportunis  examinct 
et  dijudicet  Deus  :  nam  numerat  ea  qua;  multitudine 
conslanl;  pondéral  qua;  mole  et  magnitudine;  al  li- 
quida cl  effluentia  mensurat.  Quapropter  propi  iissimè 
venlis  pondus,  aqua;  mensuram  adbibet. 

Porro  arcanè  Deus  venlo,  hoc  est,  spiritui ,  facit 
pondus,  afflans  hominis  animum,  ut  à  spiritu  agatur 
quo  docel  ;  aquas  appendit  in  mensura  ,  dùm  silienli 
arentique  anima;  stillicidia  quaedain  divinx  suavilalis 
immillit  cà  proporlione  qua;  areutera  recreet,  nec 
perfundat. 

Vers.  2G.  —  Quando  ponebat  pluviis  lecem,  et  viam 

PROCELLIS  SONANTIBUS  (I).  — VERS.  27. —  Tl'NC  VID1T  IL- 
LAM, ET  ENARRAVIT,  ETPR.EPARA  VIT,  ET  l.WESTIGAVIT(2). 

(1)  Venti  enim,proccIl;B  et  lempeslales,  qua*  vago 
et  incerto  cursu  ferri  videntur,  viam  tonent  quain  illis 
prascripsit  Dominus.  (Mcnochius.) 

pn  TDD?  TWys,  quum  fuceret  pluviœ  statutum,  i. 
e.,  quo  tempore ,  quo  loco ,  qua  copia ,  quo  fruclu  et 
evenlu  delluere  debeat.  De  Vîn ,  prœler  hune  Iocum 
bis  tanlummodo,  infra,  58,  25,  elZacbar.  10,  1,  oc- 
currcnlc,  fulmen  notante,  forsan  ah  Arabico,  fidit,  se- 
cuil  nubet ,  legenda  sunl ,  qua;  Micbaclis  disscruil  in 
Supplem.  p.  705,  seqq.  (Rosenmullcr.) 

(2)  Cùm  Dcus  mundum  condidit ,  lune  veram  os- 
tcndil  docuilque  sapienlia;  viam,  et  ralionem  illam 
parandi  et  invesligandi  iradidit  bomini. 

Investicavit  ,  mvesligare  docuit.  (Mcnochius.) 

Tlnc  ,  seu  ab  initio  creationis  mundi ,  vidil  illam  , 
id  est,  visibilem  fecit  Deus  sapientiam  ,  per  suos 
nempe  effeelus,  per  quos  et  angelis  cl  boiuiiubus  in- 
notesceret,  sallem  ex  parte  ;  et  enarravil  eam,  seu  re- 
ipsà  deelaravit  cœlo  cl  mundo,  et  prœparavit,  nempe 
lam  hominibus  quàm  angelis  sapientissimè  omnia  et 
elcganlissimè  condendo  ,  et  ornando,  cl  investigando  ; 
id  est,  exegit,  requisivil  ab  omnibus ratione  utenlibus, 
ut  cam  agnosecrent,  agnilam  vencrarenlur ,  ei  obsc- 
querentur  cl  parèrent  in  omnibus,  llic  enim  linis  ci 
scopus  est  onuiis  cleganiiic  el  ornalûs  cœli  et  terrai , 
oniniumque  crcalurarum ,  ut  nempe  ex  iis  lanquàm 
ex  libris  divinilalis  (ut  aiebat  Trismegislus)  discere-1 
mus  Dei  sapientiam,  eamdeniquc  laudaremus ,  coleic- 
mus,  serviremus. 

Allegoricc,  S.  Gregorius  hacc  exponit  de  Filio  Dei, 
qui  csi  incarnala  Sapienlia,  quam  vidit  Deus,  quia  spi 
rilus  est  ;  enarravil,  «juia  Verbum  ;  prœparavit,  (|uia 
remedium  ;  invetligawt ,  quia  occulium.   (Tirinui.) 

riTBDJI  HN1  fN,  tune,  quùm  banc  adiniiandain  rc- 
rum  univcrsilalem  ordinaret,  vidil  non  solùin  ipse  sa- 
pientiam ,  sibi  perspectam  eam  nabuit ,  verum  et 
enarravil  eam,  deelaravit  cl  manifoslain  lecilnobis, 
ut  ex  isiis  operibua  suis  discere  possiraus,  illum  om- 
nium soluin  esse  sapientem.  rUDH,  eptavit  eam,  ut 
scilicel  res  omîtes  illà  aplarentur,  ex  qua  sunl  clegan- 
tia  formaeel  igwte.  liaud  lamen  rejicicnda  Doederli- 
nii  conjectura,  legcnduui  videri mon, inteltexit  eam, 
('•  commate  2."».  «  Kespondet  enim  -û  !W1,  vidil.  Mémo 
i  prteter  Dean  scit  quid  rerè  sapiens,  quid  factu  op- 


«  timum  fit.  >  Cui  conjecturac  pondus  sanè  liand  lève 
.".crédit  co  quod  ea  postea  aliquot  codicum  et  libroriini 
editorum  ,  à  Kcimicotto  et  de  Kossio  emnneratorum  , 
consensu  lirmala  est.  mpn-D-M ,  quia  et  pervestiqavit 
eam  ,  ejus  ahditissimos  et  piofiindissiinos  sinus  per- 
tenlatos  à  se  cognilos  habuit.        (Roscnmuller.) 


U1  IN  UBRUM  JOB 

Id  est ,  ah  exordio  creaturaï ,  in  ipsâ  ercatione  renim, 
epuando  Deus  plu vialibus  aquis,  ne  nisi  certis  lemporibus 
et  mensurà  deflucrent,  et  maris  procellis  sonilu  terribili 
icstuantibus ,  ne  terminos  slatutos  excédèrent,  impe- 
rabal.  Tune  vidit ,  id  est,  visibilem  fecit  Deus  sapien- 
tiam  per  suos  scilicet  effectus ,  per  quos  et  angelis  cl 
hoininibus  innolesceret  :  quibus  et  enarravit  eam  de- 
clarando  et  communicandouli  elaliis  creaturis,  proul 
versu  23  dictum  est.  Vel  potiùs  figuralè  enarravit, 
quia  materiam  prabuit  eam  enarrandi.  Cœli  enim  et 
omnia  creata  enarrant  gloriam  et  sapientiam  Dci  quasi 
interprètes,  et,  ut  Trismegistus  ait,  liber  divïnitatis. 
/linc  sanclus  Cdirysostomus,  boni.  10  ad  populum  An- 
lioclienum  ,  ait  cœlum  positum  esse  à  Deo  /3i8Xfc» 
/j.i-/i7-roj  y.u.i  iSi&iTat;  /.v.l  iofàïs,  maximum  librum  et  idiotis 
et  sapientibus  ;  addit,  ?t«ww  &iû&î  xlf,aipov,  omnibus  eje- 
neraiim  qui  terrain  incolunt  esse  udlem  librum.  Vide 
quai  in  expositione  Palrum  Grxcorum,  inPsalmos  a»- 
nolavimus  ad  Psal.  18. 

Et  pr.epaiuvit,  id  est,  aplavit  et  attemperavit  eam 
bominibus  et  angelis,  sapienli;e  capaces  ac  participes 
reddendo  ;  vel  cerlè  omnia  sapientissimè  et  elegantis- 
simè  condendo  et  ornando,  dùm  res  universas  atlin- 
gens  à  fine  usque  ad  fincm  forlitcr  suaviterque  disposuit. 

Et  investigavit,  id  est ,  fecit  invesligari  ab  bomi- 
nibus ,  eamque  ab  iis  exegit,  et  lanquàm  ratione  ulen- 
tibus  requisivit,  ut  eam  agnosecrent,  agnilam  vene- 
rarenlur,  eique  obsequerentur  et  parèrent  in  omnibus. 
Hic  enim  finis  et  scopus  est  omnis  elegantiœ  et  orna- 
tûs  cœli  ac  terrai  omniumque  creaturarum  ,  ut  ex  iis 
sapientiam  Dei  disceremus,  et  per  pulcbriludinem 
creaturarum  contemplemur  eum  qui  fecit  illas. 

Itaque  S.  Basilius ,  boni.  10  in  llexameron,  mun- 
dum  eleganler  appellat  SièkïxaùsZov  x«î  iratSeyTvjiiov 
tûv  <fny&',  commune  quoddam  auditorium,  exedram  sa- 
pientia?, ubi  admirabilia  doceanlur  :  quem,  opinor,  se- 
culus  Pisidcs  in  llexameron  nxoH-i  xTi^âTuv,  creatu- 
rarum scholam  nominavit.  Mirabantur  pbilosopbi  qui- 
dam beatissimum  Anlonium  ,  eumque  negabant  ullà  in 
parle  bumanitatis  aique  sapienlice  posse  excellere , 
cùm  libris  et  bibliolhccâ  deslitueretur;  at  ille  codi- 
cem  suum  aiebat  esse  verum  naluram ,  in  quibus 
verba  Dei  légère  consuevisset.  Sic  Léo  Magnus,  Pon- 
lifex  maximus,  serm.  7  de  jejunio  decimi  mensis,  ele- 
menla  mundi  vocat  publicas  paginas,  quibus  erudimur. 
Et  alio  quodam  loco,  serm.  8,  ad  eruditionem  nos- 
tram  ait  omnia  clementa  servire,  <  dùm  per  ipsius 

<  mundi  cardincs  quasi  per  quatuor  Evangelia  iuces- 

<  sabililuM  discimus,  quod  et  praedicemus  et  aga- 
«  mus.  i  Eadem  ferè  sunt  apud  S-  Prospcrum,  lib.  2 
de  VocalioneGenlium.cap.  1 ,  qui  in  paginisclemcn- 
lorum,  et  voluminibus  lemporum  divinae  instilulionis 
communem  doctrinam  legi  prodique  nioncl.  Adji- 
ciendi  sunt  igituroculi  ad  librum  universitatis,  ne  quis 
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doclrinarum  ignorationem  aut  librotuni  inopiam  cau- 
setur.  In  eo  libro  non  modo  S.  Antonius,  Bernardus, 
aliique,  Lcclesia:  Dei  lumina ,  veiïun  ciiam  et  summi 
pbilosopbi  multa  miranda  et  egregia  didiccrunt.  Quare 
Allicnagoras,  scriplor  velus  et  cbrisliauus,  Platonem 
ait,  cùm  in  bujusmodi  considerationem  incubuisset , 
mundum  appellavisse  -ïyyr,'  to0  GesO,  Dei  artificium,  in 
quo  divlnoc  sapientia;  lumen  ostendisset.  Mo  studio 
gemmei  libri  atque  pulcherrimi  usi,  olim  sapientes  ad 
arcana  Dei  cognoscenda  penetràrunt,  et  ad  sempiler- 
nam  ejus  virlulem  et  divinitatem ,  ut  ait  Aposlolus, 
Hom.  1,  20.  In  bunc  rcrum  apparatuin  cùm  aciem  in 
lenderet  Philo  Hcbrœorum  doclissimus,  lib.  2  de  Mo- 
narchiâ  ,  mundum  bunc  universum  sibi  videri  aiebat 
Dei  teniplum  augustum,  cujus  sacrarium  sit  cœlum  in 
lotâ  rerum  nalurà  praistantissimum  ;  donaria  verô  si- 
déra; sacerdotes  atque  œdilui ,  polcstates  angelica1 , 
anima;  corporibus  carentes  ,  Deo  linitinire  ;  et  alio  in 
opère  ,  lib.  de  Somniis,  ait  mundum  hune  aspeclabi- 
lem  esse  domum  Dei  et  portam  cœli,  quemadmodùni 
Jacob  patriarcha  dicebat,  quod  per  illum  ad  inlelligi- 
bilis  mundi  cognilionem  pervenire  liceat. 

Sed  non  est  opus  ut  in  antiquos  sophos  intueamur, 
qui  evanuerunt  in  cogitationibus  suis,  nec  cognilum  è 
mundi  opificio  Deum  glorificaverunt ,  cùm  in  noslris 
babeamus  bujus  meditationis  et  invitamenta  et  exem- 
pta. Divinilùs  illud  à  Salomone  mihi  dictum  videlur, 
Prov.  1 ,  20  :  Sapientia  foris  prœdicat ,  vel ,  ut  est  in 
Hebroco  apud  Cajeianum',  Sapientiœ  foris  cantabunt. 
Brève  oraculum  est,  sed  insigne ,  tribus  verbis  ut  py- 
ropis  illuminatum  atque  distinctum  ,  quai  opeme  pre- 
lium  est  allingcre.  Foris  cùm  dicit ,  extra  bonnnem 
esse  multa  significat  sparsa  ubique  terrarum,  quœ  rc- 
conditam  sapientiam  conlineant.  Ende  paulô  post  se- 
quitur  de  sapientia  :  In  plalcis,  vel,  ut  est  in  Hebr.ico, 
in  lalitudinibus  dut  vocem  suam.  Nam  intueamur  bunc 
omnem  mundi  complexum  quàm  longus  et  latus  est , 
ab  oriente  sole  ad  occidentem  ,  à  polo  Arclico  ad 
Antarcticum,  plena  omnia  sunt  niagni  Opificis  adini- 
rabilitate,  et  nibil  vacuum  sapientia.  Baque  mihi 
consideralè  dixisse  videtur  Salomon  numéro  multilu- 
dinis  :  Sapientiœ  foris  cantabunt  ,  ut  inlelligamus  in 
omni  re  atque  loco  multiplex  nobis  artificium  à  divi- 
nae mentis  sapientia  objici  et  proponi  ad  intuendum  ; 
ut  inlelligcntiam  acuentes ,  et  singula  considérantes  , 
utilia  documenta  capiamus.  Iltoc  verô  sapienti;e  notai 
tam  in  oculos  incurrunt,  tamque  animum  excilarc 
possunt,  ut  cantare  dicanlur,  et  tantùm  non  niaximà 
et  clarissimâ  voce  in  omnium  auribus  clamare  ,  ut  re- 
rum omnium  architectum  et  agnoscamus  et  venere- 
mur ,  et  peclore  omni  amemus.  Sed  quod  in  Hcbrao 
est,  cantare,  apud  nostrum  inlcrprelcni  est  prœdicare  , 
apud  Septuaginta  u/wifaSai,  lujmnis,  cantu  et  luudatione 
prosequi.  111a  enim  quic  videmus  omnia  è  tenebris  et 
nihilo  educta,  tantà  nalunc  vandale,  vi  multiplici , 
dotibus  longé  disparibus  instructa  ,  magnam  illam 
Crealoris  polentissimamque  niammi  concélébrant, 
fonlem  illum  et  ihesaurum,  veriùs  dicam,  infinilum  in 
omnem  pariem  bonorum  omnium  oceanum  undique 
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exuberantem ,  allô  guûdam  et  vocàli  silenlio  eonci- 
nunt  et  in  lande  ponunt ,  ul  verissimè  fuerit  dictum  : 
Sapientia  foris  prœdicat.  Ubi  sapientia  foris  ludens  in 
creatis  rebus  quodammodù  pingi  videlur  instar  Meso- 
ebori  aut  Chorodidascali  vocum  perUissimi ,  in  mu- 
sicà  excellentis  ,  quœ  non  modo  canlat  praîdicatque  , 
sed  omnes  univers!  naluras  ciet  ad  mundi  auctorçm 
summum  plenissimo  et  dulcissimo  conçentu  laudau- 
dum  ;  aul  lenere  manu  veluti  Timolhei  cujusdam  ly- 
ram  aureamque  tesludinem,  cujus  neie  sint  beali  sui- 
ritus  ,  et  coclesles  orbes  atque  luir.ina  ;  bypate  verô 
terra,  mare,  elemcnla;  médise  chord.e  reliqua.  Quai 
tanlo  artificio  compositac  sunt  atque  tensse  ,  atque  ila 
omnes  consenliunt .  ut  suavissima  orialur  sympbonia 
Numinisque  prjodicalio.  Itaque  Orpbeus  in  bymnis  suis 
nuuuium  esse  aiebat  musicam  et  mirabilem  sympho- 
niam  quae  Demiurgum  laudet.  Atbcnagoras  aulem  euin- 
dem  appellal  èyy.ùz;  tp/xioi  /.xl  i».fvcû«?voy  h  ôuOiiû,  con- 
cinnum  et  musicum  orgmium  quod  movetur  numerosè; 
cujus  aspeclu  incitamur ,  ut  praeslantissimum  illum 
Opificem  ,  qui  langit  (ides ,  et  jucundam  modulatio- 
ncm  è  dissimillimis  naturis  velut  sonis  cflicit ,  studio 
omni  el  rcligione  vencremur.  Caclerùm  ipsiusmet  in- 
creala:  Sapiciilix  doclrinam  nobis  maxime  salularcM 
audiamus. 

Vers.  28.  —  Et  dixit  iiomim  :  Ecce  timor  Domini 
ipsa  est  sapientia  ,  et  recedere  a  malo  i.nteei.i- 
cf.ntia  (I).  Pulaverat  bomo,  stultè  deceptusà  daemone 

(1)  Philosoplii  sapientiam  definiuiit  rerum  divina- 
naruni  lniinai!aruiiique  scienliam.  Sed  illa  sapientia  , 
si  pomparelur  cum  sapientia  chrislianà,  neque  totam 
eam  continet,  neque  lola  ab  eà  continetur.  Sunt enim, 
et  l'ucrunl  imilti  sapienles  sccimdùm  pliilosopliiam  , 
nec  lamen  sapienles  fuerunl  secundùm  Deuni ,  quia 
non  liabuerunt  limorem  Dei.  E  contra ,  inulli  chris- 
Uanam  habcnl  sapientiam,  quia  liment  Dcum,  faciunt 
bona  ,  et  receduut  à  nialo,  et  sic  verè  sapienles  sunt, 
neque  lamen  rerum  abstrusarum  ,  sive  in  naiurà  Biw 
in  inysleriis  divinis  ,  liabent  cognitionein.  àç  denjque 
sunl  qui  utramque  sapientiam  tcnuerunl  :  Dionysius 
Areopogita,  Juslinus  Martyr,  et  alii.  Nec  derogat  liuie 
sententia?  ,  quâ  ipst;  timor  Domini  vocatur  sapientia  , 
illud  quod  David  in  Psalmis,  et  Salomon  in  Provcrbiis 
dicunl,  limorem  Domini  esseinilium,  etc.  Nam  prin- 
cipinm  non  significat  il>i  primam  lantùin  parleni  vcl 
originem  (nain  ila  fldes  est  principium  sapienlia'),  sed 
spnsus  est  :  Priiiçipiutq,  vel,  ut  est  Psal.  i!0,  imiium 
sapienlia  timor  Domini,  id  est,  praecipua  pars,  et  illud 
in  quo  principaliter  consisttt  sapientia,  est  timor  Do- 
mini. Sic  el  Auguet.,  lib.  1  i  dé  TrinH.  cap.  |,  testatur 
sapientiam  esse  vermn  ac  pnecipuum  Dei  cullmn,  la- 
inelsi  sapientia;  noinen  etiam  largius  alias  sumatur, 
m  l  Cor.  5,  ubi  sapientiam  et  scienliam  Apostolusfe- 
lenseï  intor  gratias  gratis  datas.  (Eslius.) 

llnjiiM  ,  Adamo. 

Ecci    iimoi;  Domini  ,  etc.  Sept,  liabent,  CiosïSnu,  Dei 
rultus.  religio,  pietas  in  Deum  vera  ci  germaua  ,  haïe 
ipientla. 

l'i  pi  di  i;k  \  halo,  etc.  Rocedere  à  malo,  csi  sapere. 

(  Mrnocliius.) 

Et  nitrc  bohin!  ;  ac  si  dicat  :  Noluit  homines,  esse 
pro  libito  censores  sure  sapientia? ,  sed  solos  specta- 
lores  riiiiiuiun  ejus,  et  humiles  adora  tores  el  servos 
illius.  Ou*  s.'iviius  iu  limore  Dei  liliali  consislil  et 
Ml  i'  puntalc  :  Deum  lime,  et  recède  à  malo.  lia  1ère 
S.  Tfiomas  el  interprètes.  Simili  periodo  eliani  Ec- 
i  leii  « ~ i « -—  librum  mum  tontludll  :  Deum  Urne,  et«. 

(  liriuus.) 


CAPUT  XXVIII.  iîîO 

bonis  ejus  invidente,  sapientiam  in  edendo  Iruclu  vc 
tito  esse  positam  :  in  hâc  enim  ineptissimà  opinione 
dœmon  ci  insidias  omnes  instruxit,  diceus  mulicri  :  In 
quoeumque  die  comederitis  ex  co,  aperientur  oculi  veslri, 
et  erilis  sicut  Diiscientes  bonum  et  malum,  Gen.  3,  5. 
At  malo  et  incommodo  magno  suo  erudilus  cognovit, 
non  in  eà  re  quam  putârat,  sed  in  limore  Dei,  qui  f'a- 
ceret  ul  à  malo  et  scelere  nefario  recederet,  et  legem 
Dei  violare  non  auderet,  sapientiam  et  intelligentiam 
versari.  Quod  quidem  supplicio  magno  angelorum  et 
botniniim  salis  apertè  jam  inde  à  mundi  principio  bo- 
minibus  dcmonslratum  est.  Quocireà  dicit  Ecclcsias- 
licus,  cap.  1,  1G  :  Initium  sapientiœ  timor  Domini  ;  et 
paucis  inlerjeclis  addit ,  ibidem  v.  22  :  Corona  sa- 
pientiœ timor  Domini.  Itaque  alpha  et  oméga  (ul  B. 
Joannis  ralione  dicendi  ular)  idest,  consummalia 
lotius  sapientiam  est  timor  Dei.  Quod  notissimum  cri! , 
si  de  quo  limore  et  de  quà  recessione  à  malo  Job  bic 
loquatur  intelligamus  :  neque  enim  limorem  serviiem 
sapientiam  appellal ,  quo  spiritu  servorum  conceplo 
Deum  proptor  horrorem  pœnae  timemus,  cl  anle  il- 
lum, qui  nos  polest  perdere  et  in  gebennam  milterc, 
trepidamus  ;  sed  illum  filiorum  limorem,  ad  quem  (ut 
notavit  Cassianus  ,  collai.  Il  ,  cap.  13,)  non  pcccalo- 
res,  sed  sancti  propbeticis  invitantur  cloquiis,  diccnle 
Psalmog-raplio  :  Ttmele  Dominum  omnes  sancti  ejus  ; 
quia  niiiil  deest  timentibus  eum ,  Psal.  33,  10.  Qui  ti- 
mor à  ebaritalis  magniludine  gencratur,  el  in  quàdam 
verissimà  reverentià  erga  Deum ,  et  in  sanetissimo 
metu  offensam  aliquam  incurrciidi  consistit.  Ille  nam- 
que  timor,  qui  proprius  servorum  et  mancipiorum  est, 
non  sapienlia  ,  sed  initium  sapientia;  noniinalur , 
juxla  illud  Davidis,  Psal.  110,  10  :  Initium  sapientia: 
timor  Domini;  quod  iisdem  yerbis  Ecclcsiaslicus  loco 
suprà  eilato  enunliavit.  Quod  autrui  inilium  tanlùm 
est  sapienlijp,  non  polest  ipsa  lolalis  sapienlia  aut 
sapienlix  consummalib  existimari.  Est  ergp  abus 
timor  à  perfectà  cbarilale  generalus,  illiipie  insep^ra- 
bjlilcr  cob;rrens ,  quem  perfectà  ebarilas  foras  non 
cjicit ,  sed  continué  secum  babilare  permiitil,  iuio  i-i 
mancre  gestit;  qui  non  initium  sapiçn|i;p .  sed  (.qlaiis 
et  perfectà  sapientia  nunçupelur.  A  quo  illa  rcçcssio 
à  malo  slalim  exorilur,  quà,  mens  noslra  ab  opi:;i 
culpà  se  subtrahit,  non  quia  pœnam  Ijinel ,  uop  quia 
infamiam  aededecus  exhorrel,  non  quia  proemium  |a- 
boris  sui  cl  mercedem  expeclal,  sed  <]iii.i  propter 
Dei  amorcm  offensam  vel  ininiinain  perpclrare  l'or- 
midal. 
Auscullcmus  Bcdam  an  ila  bunc  loeuni  inlrlli^ai  : 

<  Aller,  inquil,  linnir  est,  ne  qnisquam  Deum  olfcn- 
«  dal;  aller  vero ,  si  oftenderit  :  ille  prior  sam  lus  c| 
t  laudabilis  ;  isle  alius  non  babens  cbaiilalein  ,  sed 
t  pœnam.  Proinde  de  hoc  pr.nlic.ibili  iimoi(!  dicii 
•  Psalmisla  :  Timor  Domini  sanclus  permanens  in  te* 

<  ciilitm  seculi ,  Psal.  18  ,  10.  De  alio  limore  loquilur 
«  Evangelista  Joannes  in  FOpislolà  iuâ  di< vus  :  Timor 
«  non  est  in  cliaritate;  sed  perfectà  cliarilus  foras  mittit 

<  limorem  ,  1  Joan.  4  ,  18.  Qui  limor  ulique  piriuim 
«  liabel  ,  quia  dileclionîl  ineriluin  non  linbel.  i  Hic. 
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autcm  filiorum  timor,  othxc  à  malo  rccessio,  quam 
magniludo  charitatis  gignil,  et  onine  bonum  facien- 
duin  conlinet  (quoniam  non  faoere  bonum  quod  de- 
boas  quoddam  malum  est,  et  ob  hoc  cliani  timor  istc 
recedit)  ab  ipsa  perfectionc  separari  non  polcst.  Quarc 
hic  limor  Domini  et  rccessio  à  malo  consummata  sa- 
pientia  est,  in  quâ  vitac  Christianae  perfeetio  versatur. 
Hic  enim  limor  imprimit  cordi  magnain  reverentiam 
erga  Deum  ,  cl  in  prosperis  cl  adversis  perfectissimè 
nos  divinsc  voluntati  subdit  :  imprimit  cliam  castam 
quamdam  erubcsccnliam  in  conspectu  Dei ,  praeser- 
lim  si  mens  in  aliquo  deficiat;  et  inclinât  ad  despicien- 
tiam  sui  ipsins  :  confort  deindc  sollicitam  diligentiam 
in  divinis  obsequiis.  Quarc  lue  dicitur  :  Timor  Do- 
mini ipsa  est  sapientia  ,  et  recedere  à  malo  intelligentia. 
Quia  videlicet  limor  quasi  intellectum  acuit,  ne  in  ali- 
quo ab  eo  quod  est  Dco  placitum  exorbitet.  Insuper 
el  limor  hic  sanclus  rejicit  omnem  limorem  servilem 
de  morte  ,  de  judicio  ,  de  inl'erno ,  et  mundanum  de 
pœnis  et  confusionibus  hujus  vitac  ;  et  solum  recessum 
à  Deo ,  et  leporem  charitatis  ac  diminulionem  virlu- 
tum  metuit  :  mortificat  insuper  omnem  sinistram'in- 
lentionem,  el  facit  ut  homo  in  suis  exercitiis  non  seip- 
sum ,  sed  Deum  quœrat  :  ac  tandem  parens  est 
profundissimae  humililatis,  quà  quis  se  omnium  vilis- 
simum  el  indignissimum  putat.  De  hoc  timoré  ait 
sanclus  Auguslinus,  lit».  14  de  Civitate  Dei,  cap.  7  : 

<  Non  est  timor  exterrens  à  malo  quod  accidere  po- 
«  test ,  sed  tenens  in  bono  quod  amilti  non  potest. 
«  Uni  enim  boni  adepli  amor  immutabilis  est,  pro- 
c  feetô,  si  dici  polest,  mali  cavendi  timor  securusest. 
c  Timoris  quippe  casti  nomine  ea  voluntas  significala 
t  est ,  quâ  nos  necesse  crit  nolle  peccare  ;  et  non  sol- 
«  licitudinc  infirmitatis,  ne  forte  peccemus ,  sed  tran- 
«  quillilalc  charitatis  cavere  peccalum.  >  Dicit  autcm 
liaec  de  isto  timoré  in  statu  bealiludinis  ,  ubi  omninù 
perfeclus  est;  de  quo  vide  quee  diximus,  cap.  26, 
vers.  il. 

Apte  ad  hune  locum  S.  Bernardus,  lib.  de  Yilà  so- 
litarià  ad  Fratres  de  monte  Dei  :  <  Sapientia,  inquit, 
i  pielas  est,  hoc  est,  cultus,  Dei  amor ,  quo  èum  vi- 

<  dore  desideramus,  cl  videnlcs  in  speculo  et  enig- 
c  mate  credimus  et  speramus,  el  in  hoc  proficimus, 
i  ut  eum  videamus  in  manifestalione.  Abstincre  verô 
i  à  malis  scientia  temporalium  est,  in  quibus  nos  su- 
t  mus,  in  quibus  tantùm  abstinemusà  malis,  in  quan- 
•  tu  m  ad  bona  studemus.  Ad  banc  scientiam  et  ad 
c  hanc  abslinentiam  spectare  inveniuntur  primo  om- 

<  nium  virtutum  exercitia,  deinde  omnium  artium 
«  vilae  hujus,  in  quà  versamur,  disciplina.  Quorum 
i  alterum,  id  est,  sludium  virtutum,  respicere  po- 
i  tiùs  videtur  ad  superiora,  quasi  superioris  sapien- 
«  ti;c  praeferenlia  virlutem,  et  redolentia  suavilatem. 

<  Alterum,  quod  circa  corporalia  fit  exercitia ,  nisi 
«  fidei  religione  religetur,  defluit  in  inferiorum  vani- 
i  tatem.  > 

Caelérùm  non  lue  pressé  quaerendum  ,  an  Jobus 
propriè  dictam  sapienliam  scholastico  more  definire 
voluerit;  nequo  enim  id  setas  illa  vel  locus  ille  de- 
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poscil  ;  sed  gravi  sanctoque  sensu  verba  accipieoda, 
qui  et  apud  atalis  noslra;  sapidités  piosque  creberri- 
mus  est,  ut  limorem  Dei ,  mortis  meditationem,  rc- 
rum  cœlestium  sludium  ,  conlcmplum  mundi,  et  id 
genus  alia  quae  bominem  Deo  sapientia;  auctori  con- 
ciliant, veram  sapienliam  appellare  consuescant  :  lalè 
enim  haec  palet,  et  uno  verbo  explicari  nequil;  sivo 
appellare  lubet  coguitionem  rerum  maximarum  per 
allissimas  causas,  seu  rerum  cœlestium  doctrinam, 
scu  qu;erendLe  et  promovendae  salulis  scientiam  et 
eorum  quae  ad  sempiternam  gloriam  nos  durant;  sive 
nostrac  imbccillitatis  malitiicque  intelligenliam,  è  quâ 
Dei  limor  oriatur;  sive  divinau  bonitatis  coinprehen- 
sionem,  qmc  gratos  et  sanclimoniae  cupidos  nos  facit  ; 
seu  Numinis  colcndi  scientiam,  et  in  omni  vilà  reli- 
giosissimè  venerandi,  quam  hoc  loco  Septuaginla  uno 
verbo  Ose  -  iSux-j  vocant.  Omnibus  enim  hisce  modis  in 
divinis  Codicillis  exprimitur,  et  à  magnis  et  sanctissi- 
mis  viris  cxplicatur..Isaias  curam  salulis  in  eà  requi- 
ril,  et  sapienliam  diviticti  salulis  appellat,  cap.  53,  6, 
ne  quis  putaret,  cmn  de  pulchcrrimo  et  mirando  men- 
tis ornamento  loqueretur,  et  sapientias  meminisset, 
illum  intelligere  curiosarum  rerum  intelligcntiam,  et 
gloriosam  pompam  oplimorum  verborum,  ob  quam 
nonnulli  ut  sapientes  gloriantur  ;  in  iis  cognoscendis, 
quae  ad  salutem  et  bealam  vitam  faciunt,  laudem  om- 
nem sapientiac  collocavit,  et  nuncupavit,  ut  aiebam, 
salutis  divilias.  Lactantius,  lib.  3,  cap.  8,  cura  illà  no- 
bili  et  sublirai  scienliâ  virtutem  adjungit,  et  définit 
sapienliam,  virlutem  cum  scienliâ  conjunctam.  B.  Ma- 
carius,  boni.  17,  vult  esse  vilam  secundùm  inlerio- 
rem  hominem  ;  quod  esse  genus  sapientiac  magnifies 
pulavit.  <  Qui  ducuntur,  inquit,  secundùm  interiorera 
«  bominem  ii  sunt  sapientes ,  mites,  fortes  et  philo- 
c  sopbi  Dei.  »  Quidam  ad  nobilem  illam  cognilioncin 
saporera  adju.igunt,  id  est,  affectum  pium  alque  mo- 
llira bonac  et  devotac  voluntatis  suavissiuiè  divina  gu- 
stanlis,  sine  quo  non  sit  vera  sapientia.  D.  Bernar- 
dus, serra.  84  in  Cantica  :  t  Sapicnlia  ,  inquit,  à  sa- 
t  pore  denominatur;  nec  dixerim  reprehendenduni, 
c  si  quis  sapienliam  saporem  boni  definiat.  >  D.  Au- 
gustinus,  lib.  4  de  Trinitate,  magnam  illius  parlera  in 
cognilione  sut  reposuil,  nec  dubitavit  diccre,  in  hu- 
manogcncrcmelioresscientiae  terrestrium  cœlesiium- 
que  rerum  anteponere  nôsse  semetipsos  ;  omnium  esse 
laudabiliorem,  cui  nota  sit  infirmitas  sua ,  quàm  qui 
câ  non  perspeclâ  vias  siderum  scrutatur ,  ignorans 
ipse  quâ  via  ingredialur  ad  salutem.  Quod  secuti  etiam 
alii  Patres,  finera  esse  christianae  sapientiac  voirait 
introire  in  intimos  animi  sinus,  ibi  appetiliones  ad 
ralionis  dominatum  adjungere,  impium  scelus  vi  men- 
tis et  divinae  gratiae  superare.  Quod  magnus  Eccle- 
si;e  velcris  concionator  ita  celebravit,  Eccle.  7,  20  : 
Sapientia  confortavit  sapienlem  supra  decem  principes 
civitatis.  In  Graeco  est  :  Sapientia  po-rfiivu.  juvabit, 
pracsidio  crit,  vira  et  robur  conciliabit  bomini  plus 
quàm  magna  multitudo  dynastarura  et  principum  ci- 
vilalis,  qui  alioquin  polcntissimi  inlcr  suos  et  gene- 
rosissimi  esse  videautur.  Eximiè  rem  illustrai  Chai- 
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da;a  Paraphrasis  in  hune  modum  :  Sapientia  auxilia- 
bitur  sapienli,  qui  subegerit  concupisccnliam  malam, 
ide'o  ut  non  peccet  mugis  quàm  deccm  imperatores  qui 
fuerint  in  civilate.  Et  nescio  au  liùc  intuebatur  S.  Au- 
guslinus,  lib.  1  de  Sermone  Domini,  cap.  5,  sed  pro- 
foclô  paria  dicit  :  Sapientia,  inquit,  est  contemplalio 
veritatis  pacifuans  tolum  dominent,  et  suscipiens  simili- 
tudinem  Dei.  Prœclarc.  Homo  in  luce  veritatis  se  al- 
que  sua  cognoscit,clarà  viclorià  concupisccnliam  sub- 
igit,  turbulentes  animi  motus  et  perlurbationcs  coer- 
cet,  indc  jucunda  pax  eonsequilur,  et  gratia  ,  et 
virliilurn  vivi  et  eximii  colores,  qui  Dei  simililudinem 
exprimant,  qui  mihi  gradus  verœ  sapienl'uc  luminosus 
et  expclendus  omni  studio  videtur.  Sed  D.  Paulus  ip- 
sius  sapienlia;  florcm  esse  putat  in  cognoscendo  re- 
demptionis  opère  et  pereipiendis  vitae  Cliristi  mysle- 
riis;  quam  sapientiam  in  nujslcrio  vocat,  nimirùm  ar- 
canam,  neque  mundo  cognitam,  propriam  aulem  filio- 
puni  Dei;  itaque  de  se  aiebat,  et  profitebatur  se  nibil 
sapere,  nibil  scire,  nisi  Jesum  Cltrislnm  crucijixum ,  1 
Cor.  2, 7;  banc  esse  nobilissimam  parlera  et  colopho- 
nemvera  sapientia),  in  quà  primi  religionissalores  apo- 
stoli  cxcellcre  pulcbrum  putarunt,  banc  se  docere  et 
loqui  inler  perfeclos.  Incruce  pulpilum  inveniebat,  et 
suggeslum  erudilionislionoratum,  in  quo  justiùsquàm 
in  sepulcbro  Pherecyda;  Syri  elogium  illud  magnifî- 
cum  inscriberelur  :  Tr,;  «ytes  Tràa/,,-  h  ifj.ol  tj/o<,  in  me 
omnis  sapientiœ  finis  et  perfectio.  In  mirandis  Cbristi 
operibus  et  vita;  cursu  videbat  scbolas  continua  sa- 
pieutiac  voce  résonantes ,  quœ  docerent  humililatem 
animique  demissionem  esse  Deo  charam  et  prelio- 
sam  ;  quxslura  magnum  esse  piclatem  cum  suflicien- 
tià ,  panperlatem  esse  anteponendam  opibus  et  su- 
pellectili  conquisita;  ;  esse  gloriosum  Dei  causa  con- 
lumeliara  pâli;  magni  esse  animi  indicium  donare 
injurias,  non  ulcisci;  ante  oculos  semper  babendam 

CAPUT  XXIX. 

1.  Addidit  quoque  Job,  assumens  parabolam  suam 
et  dixit  : 


2.  Qaismilii  tribuat,  utsim  juxla  menses  pristinos 
secundùm  dies  quibus  Dcus  custodiebat  me  ? 

">.  Quando  splendcbat  Incerna  cjus  super  caput 
meiiin,  cl  ad  lumen  cjus  ambulabam  in  tenebris  ; 

4.  Sicut  lui  in  diebus  adolescentix  mes,  quando 
secreto  Deus  eral  in  tabernaculomeo; 

.'».  Quando  crat  omnipntcns  niecum  :  et  in  circuitu 
niro  pucii  inei  ; 

(i.  Quando  lavabain  pedes  meos  butyro,  et  pelra 
Fuiidcbal  mihi  rivos  olci; 


7.  Quando  procedebam  ad  porlam  civilalis,  ci  in 
plaleà  paiabanleathedram  mihi? 

■S.  \  idebant  me  juvencs,  et  abscondobantur  ;  cl  se- 
ins Mgorgenles  stabant; 
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jy,  esse  Dei  voluntatem,  illam  sequendam,  et  vel  dispen 
dio  vit*  sua;  obedientiam  illi  pnestandam,  quam  ipse 
mundi  liberator  cibum  suum  esse  aiebat  ;  delicias  et 
corporis  vobiptates,  et  mundi  pompam  ambilionem- 
que  fugiendam,  unde  funesta;  ssepè  clades  et  buman;e 
salutis  ruina;  sequerentur;  nibil  esse  bcatius  quàm 
purà  frui  conscienlià,  quam  nullus  peccatorum  na>- 
vus  commaculet  ;  lue  laborandi  et  patiendi  campum 
et  pakestram  esse ,  post  liane  vitam  gloriarum  esse 
tempus  cl  pr.emiorum  ;  brevi  vita  emi  posse  felicis- 
simam  immorlalitatem.  ILcc  et  alia  infinita  eùm  D. 
Paulus  in  exedris  illis  sapientia;  meditando  cognovis- 
set,  atquc  allé  in  aninium  demisisset,  ardebat  incre- 
dibili  desiderio  Cbrislum  Jesum  imitandi,  et  rapere 
omnes  secum  eo  cupiebal  :  Exeamus,  inquit,  Ileb.  13, 
13,  ad  eum  extra  castra  improperium  ejus  portantes.  0  ar- 
dorcm  !  ô  mysticam  et  prœsiabilissimam  tbeologiam  , 
laureis  baccis  et  amarantina  corollà  dignissimam  !  ô 
sapientiam  verè  cœlestem,  quam  fdii  hujus  seculi  opi- 

|  nantur  slultitiam  !  Ita  est,  inquit  idem  magnanimus 
Paulus,  nos  stutti  propler  Chrislum,  1  Cor.  4,  10.  Qui- 
nam  illi?  Apostoli  primùm,  deinde  apostolici  viri,  pii 
denique  omnes  Christiani.  Etusquc  nunc  vera;  sapien- 
tia; amatores,  non  discipuli  mundi,  sed  Dei,  sacram 
insaniam  insaniunl;  dicerem  cum  rbetore  Grjeco 
xpuj>î«  /j.a.jîa.j,auream  insaniam.  Est  enim  qu;cdam  insa- 
nia  sanclorum,  qua;  magna  sapientia  est  ;  quam  D. 
Ambrosius  in  Psalm.  59,  veram  insaniam  appellat; 
cùm  in  mtmdanis  sint  falsœ  irisante,  ut  Hegius  vates 
meminit.  Doctor  gentium  vocat  stultum  Dei,  quod  sa- 
pioitius  est  hominibus,  1  Cor.  1,  25.  Sed  inerilô  sim 
longior,  si  modos  omnes  recenseam ,  quibus  cœle- 
stium  litlerarum  monumenta  auldivini  Patres  de  sa- 
pientia locnli  sunl  :  quos  fusiùs  recenset  Cresollius 
noster  in  Anthologie,  cap.  G,  unde  lucc  compendio  de- 
prompta. 

CHAPITRE  XXIX. 

1.  Job  vit  bien  que  ses  discours  faisaient  peu  d'im- 
pression sur  le  cœur  de  ses  amis,  et  que  la  misère  ex- 
trême oh  il  était  réduit  en  était  la  principale  cause.  C'est 
pourquoi,  prenant  la  parole ,  il  continua  son  discours 
figuré,  cl  dit  : 

2.  Qui  m'accordera  d'être  comme  j'ai  clé  autrefois, 
comme  j'étais  dans  ces  jours  heureux  où  Dieu  prenait 
lui-même  soin  de  me  garder  avec  tout  ce  que  je  possé- 
dais; 

3.  Lorsque  sa  lampe  luisait  sur  ma  tète,  pour  m'é- 
clairer  et  me  conduire,  et  que  je  marchais  en  assurance 
dans  les  ténèbres  à  la  lueur  de  sa  lumière  ; 

4.  Comme  j'étais  aux  jours  de  ma  jeunesse,  lorsque 
Dieu  habitait  en  secret  dans  ma  maison; 

5.  Lorsque  le  Tout-Puissant  était  avec  moi  ;  cl  que, 
bénissant  loule  ma  famille,  j'avais  le  plaisir  de  lu  voir 
autour  de  moi  empressée  à  me  servir  et  à  me  plaire; 

G.  Lorsque,  pour  ainsi  dire,  je  lavais  mes  pieds 
dans  le  beurre  ,  «  cause  de  la  multitude  de  mes  trou- 
peaux ;  cl  que  mes  oliviers  plantés  dans  les  lieux  pier- 
reux étaient  si  chargés  de,  fruits,  qu'on  pouvait  dire  en 
quelque  sorte  que  la  pierre  répandait  pour  moi  des  ruis- 
seaux d'huile  ; 

7.  Lorsque  j'allais  prendre  ma  place  à  la  porlc  de 
la  ville,  ou  l'on  rendait  la  justice,  cl  que  l'on  me  pré- 
parai) un  siège  élevé  dans  la  place  publique'.' 

X.    Les   jeUUCS  gens    me  voyant,    se    reliraient  par 

respect;  cl  les  vieillards  se  levant,  se  tenaient  de- 
bout, 


ira 
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9.  Principes  cessaient  loqul,  et  digilum  Bupcrpo- 
nebant.  ori  sno  ; 

10.  Vocoin  suam  cobibebant  duces,  et  iingua  eo- 

ruin  yu;Lluri  suo  adhierebal  ; 

H.  fturis  audiens  bcatificabat  me,  et  oculus  videns 
teslimonium  reddebat  milii , 

12.  Et»  quod  libérassent  pauperem  vociferanlcm,  et 
pupilluni  cui  non  esset  adjutor. 

1*).  Benedictip  perituri  super  me  veniebat,  et  cor 
viduai  consolalus  sum. 

li.  Justifia  iiidutussum;  et  vestivime,  sicut  vesti- 
menlo  ot  diademate,  judicio  meo. 

15.  Oculus  l'ui  c?eco,  et  pes  claudo. 

16.  Pater  erani  pauperunt  ;  et  causant  quam  nescio- 
bam,  diligentissimè  investigabant. 

17.  Conterebani  molas  iuiqui,  et  de  denlibus  illius 
auferebam  prœdam. 

18.  Dicebamque  :  In  nidulo  meo  moriar,  cl  sicut 
palina  multiplicabo  dies. 


19.  Radix  mea  aperla  est  secùs  aquas,  et  ros  mo- 
rabitur  in  messione  mea. 

20.  Gloria  mea  semper  innovabitur,  et  arcus  meus 
in  manu  mea  instaurabitur. 

21.  Qui  me  audiebant,  expectabant  senlentiam,  et 
intenli  tacebant  ad  consilium  meum. 

22.  Verbis  meis  addere  nibil  audebant,  et  super 
illos  slillabat  eloquium  meum. 

23.  Expectabant  me  sicut  pluviam,  et  os  suum  ape- 
riebant  quasi  ad  imbrem  serotinum. 


24.  Si  quaudo  ridebam  ad  eos,  non  credebant, 
lux  vultùs  mei  non  cadebat  in  terram. 


cl 


25.  Si  voluissem  ire  ad  eos,  sedebam  primus;  cùm- 
que  sederem  quasi  rex,  circiimstanle  exercilu,  cram 
lamen  mœrentinm  consolaior. 


9.  Les  princes  cessaient  de  parler,  ils  mettaient  le 

doigt  sur  leur  bouelie. 

10.  Les  giands  tout  d'un  coup  s'imposaient  silence, 
cl  leur  langue  demeurait  comme  allacbée  à  leur  pa- 
lais. 

11.  L'oreille  qui  m'écoulait  me  publiait  bienheu- 
reux, «r/min/?;*  la  sagesse  qui  était  eu  mai;  et  l'œil  qui 
me  voyait  me  rendait  témoignage,  en  publiant 

12.  Que  j'avais  délivré  le  pauvre  qui  criait,  et  l'or- 
phelin qui  n  avait  personne  pour  le  secourir. 

13.  Celui  qui  était  près  de  périr  nie  comblait  de 
bénédictions,  parce  que  je  l'assistais  dans  son  besoin  ; 
et  je  remplissais  de  consolation  le  cœur  île  la  veuve, 
par  la  justice  que  je  lui  rendais. 

li.  Car  je  nie  suis  toujours  revêtu  de  la  justice  ;  et 
l'équité  que  j'ai  gardée  dans  mes  jugements  m'a  servi 
comme  d'un  vêtement  royal  et  d'un  diadème  :  Je  l'ai 
regardée  comme  mon  plus  bel  ornement. 

15.  J'ai  été  l'œil  de  l'aveugle ,  et  le  pied  du  boi- 
teux. 

16.  J'étais  le  père  des  pauvres;  et  de  peur  d'être 
surpris  par  les  artifices  des  riches,  qui  cherchaient  à  les 
opprimer,  je  m'instruisais  avec  un  extrême  soin  des 
allaires  que  je  ne  savais  pas. 

17.  Je  brisais  les  mâchoires  de  l'injuste,  de  quel- 
que condition  qu'il  (ùt,  dès  que  je  le  connaissais;  et  je 
lui  arrachais  sa  proie  d'entre  les  dents,  sans  craindre 
sa  colère. 

18.  Je  disais  alors,  avec  une  confiance  que  ma  justice 
et  mon  innocence  m'assuraient  être  bien  fondée  .  Je 
mourrai  en  paix  dans  le  petit  nid  que  je  me  suis  l'ait, 
et  je  multiplierai  mes  jours  comme  le  palmier,  et  mes 
années  comme  les  grains  de  sable  de  la  mer. 

19.  Je  suis  comme  un  arbre  dont  la  racine  s'étend 
le  long  des  eaux  ;  et  la  rosée  se  reposera  sur  mes 
branches,  pour  les  nourrir  et  les  faire  croître. 

20.  Ma  gloire  se  renouvellera  de  jour  en  jour,  mon 
arc  se  fortifiera  dans  nia  main,  par  la  force  qu'elle  ac- 
querra de  plus  en  plus. 

21.  Dans  ce  temps  de  prospérité,  ceux  qui  m'écou- 
laient,  attendaient  que  j'eusse  parlé,  et  ils  recevaient 
mon  avis  avec  un  silence  plein  de  respect. 

22.  Ils  n'osaient  rien  ajouter  à  mes  paroles,  et  elles 
tombaient  sur  eux  comme  les  goultcs  de  la  rosée  qu'on 
reçoit  avec  plaisir. 

23.  Ils  me  souhaitaient,  comme  la  campagne  sèche 
attend  l'eau  du  ciel  ;  et  leur  bouche  s'ouvrait  pour  rn'en- 
tendre,  comme  la  terre  s'ouvre  aux  pluies  de  l'arrière- 
saison. 

2i.  Si  je  riais  quelquefois  avec  eux,  ils  s'en  trou- 
vaient si  honorés,  et  en  ressentaient  tant  de  joie,  qu'en 
le  voyant  même,  ils  ne  pouvaient  pas  le  croire;  et 
comme,  dans  ces  petites  familiarités ,  je  conservais  tou- 
jours une  gravité  sérieuse,  la  lumière  de  mon  visage 
ne  tombait  point  à  terre ,  la  grandeur  souveraine  ne 
perdait  rien  de  l'éclat  de  sa  majesté,  et  ils  ne  perdaient 
rien  eux-mêmes  du  respect  qu'ils  me  devaient. 

25.  Si  je  voulais  aller  parmi  eux,  et  me  trouver  à 
leurs  assemblées,  je  prenais  ma  place  au-dessus  da 
tous;  et  lorsque  j'élais  assis  comme  un  roi  au  milieu 
des  gardes  qui  m'environnaient ,  je  ne  laissais  pas 
d'être  le  consolateur  des  affligés  :  parce  que,  dans  la 
grandeur,  je  tempérais  l'éclat  de  la  majesté  souveraine 
par  une  condescendance  pleine  de  bonté  ;  comme,  dans 
la  l'ami 
une  se 
m'a  honoré. 


tilt;    luiiuioi  [idiiirdc     i/(ii#*c-  «i<   i/vin,    ,    »wii..«.*,    ........ 

niliarilé,  je  soutenais  le  caractère  de  la  royauté  par 
éricuse  gravité.  Voilà  comme  j'ai  été  et  comme  l'on 


COMMLNTARIUM. 


Vers.  1. — Addidit  qhoqi'e  Jon  assumens  pauaboi.am 
suam.et  dixit.  Ilis  verbis  insinuatiir  Jobum  aliquantu- 

(1)  Iloccapite  Job  (  adversùm  socios  qui  nuncexvi 
aflliclionum  improbum  eum  judicârunt  )  vit;e  supe- 
rioris  prosperitatem  et  integritalem  describit,  bypo- 
tbesi  ad  thesin  revocaiâ;  ostendit  bominis  officium 


lùm  (acuisse.ut  amicis,  sivellcnt.locum  dicendicAnce- 
derct.al  cùm  nibil  reponerent,  ad  présentes  suas  mi- 
tant in  magistrat»]  quant  privati.  Cogitur  eorum  impor- 
tunitate  suas  laudes  recènscre.  (  Synopsis.  ) 

Elsi  bis  verbis  :    PerrexitJobus  toi  1ère  suam  oralio- 
non,  dixitque,  signilieare  poêla  voluit,  Jobum,  interpo- 
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sérias  ampliùs  exnggcrandas ,  prosperam ,  quâ  olim 
nsus  fucrat,  l'ortunam,  in  memoriam  revocâsse.  Nam 

sità  aliquaiiliilà  morà  subjecisse  ea  quœ  sequunlur,  ita 
ut,  orationis  série  interruptà,  penitùs  necesse  non  sit 
ad  eamdem  reterri  scntcnliam;  quia  tainen  attexun- 
lur,  aliquà  ralionc  conjuncla  esse  debcnt.  Sunt  qui 

Sutcnt  enarrationem  quae  sequitur,  pristini  sui  status 
orenlis,  eô  perlinere  quôd  quùm  mulla  graviter  et 
ornatê  de'suà  pietate  ac  de  verâ  sapientià  dixisset, 
quae  tamen  non  excepta  essent  à  sociis  cà  altentione 
ac  reverentià  qnain  erant  mérita,  quia  ex  pncscnli 
Job";  couditione  verba  ejus  œstimabant,  jam  subeat 
ejus  animum  illius  temporis  recordalio,  quo  verba  sua 
eranl  cllaia  atque  oracula,  omncsipie  ab ejus  oie  pen- 
debant.  Ac  si  dicerel  :  Utinam  Deus  prislinas  inihi 
redderet  fortunas  !  majore  cum  observantià  verba  inea 
exciperetis  quàm  nunc,  ob  ineas  calarailates,  facitis. 
Magis  tamen  placcl,  utpolc  simplicior,  et  affeclui  Jo- 
ba;o  magis  aceommodata,  Piscaloiïs,  A.  Sciiullensio 
conmieuiorata  observalio,  Jnbumcriminc  impa  lien  lise 
seniet  purgare  voluisse,  depingendo  ex  quanta  gloriâ 
et  telicitale  (cap.  29),  ad  qiiantam  ignominiam  et  cala- 
milatein  delriisus  essel  (cap.  50),  citra  culpam  aut 
noxani  (cap.  51);  ac  proindc miruin non  esse,  si  loties 
in  accrbissiroas  eruperit  querclas  de  sua  sorte. 

(Rosenmuller.) 
Qui  m'accordera  d'être  encore  comme  j'ai  été  autrefois, 
comme  j'étais  dans  ces  jours  heureux,  où  Dieu  prenait 
lui-même  soin  de  me  garder  1  — Un  savant  auteur  (Co- 
durcus  )  nous  fait  remarquer  que  la  plupart  des  in- 
terprètes se  sont  mis  assez  peu  en  peine  de  chercher 
la  liaison  qu'a  le  chapitre  précédent  avec  celui-ci,  et 
le  rapport  qu'il  peut  y  avoir  entre  le  dessein  qu'a  Job 
de  détendre  son  innocence,  et  le  récit  qu'il  va  taire  de 
son  ancienne  prospérité.  Voici  la  manière  très-naiu- 
relle  dont  il  explique  la  pensée  de  Job.  Ce  saint  homme 
venait  de  représenter  avec  majesté  et  avec  force  ce  qui 
regardait  la  justice  du  Seigneur  et  la  vraie  sagesse. 
Mais  ce  qu'il  en  avait  dit  n'était  point  reçu  de  ses  amis 
comme  ils  l'auraient  dû  ;  parce  qu'ils  jugeaient  de  ses 
paroles,  comme  il  arrive  souvent,  plutôt  par  l'état  si 
rabaissé  et  si  misérable  ou  ils  le  voyaient  alors,  que 
par  le  fond  des  choses  mêmes  qu'il  leur  disait.  C'est 
pourquoi  ce  ne  fut  pas  sans  raison  qu'il  lui  revint  dans 
l'esprit  le  souvi  nir  de  ce  temps  passé,  où  ses  paroles 
étaient  regardées  comme  autant  d'oracles,  et  où  ceux 
qui  découlaient,  comme  il  le  dit  dans  la  suite,  atten- 
daient et  recevaient  son  avis  arec  un  silence  plein  de  res- 
pect. Il  demande  donc,  et  il  souhaita  présentement  une 
audience  aussi  favorable  que  celle  qu'on  lui  donnait 
lorsqu'il  était  en  autorité  et  en  honneur,  cl  il  souhaite 
cette  audience,  afin  que  ce  qu'il  disait  pour  justifier 
l'innocence  de  sa  personne,  et  pour  soutenir  la  justice 
de  la  conduite  de  Dieu  envers  les  jusles  et  les  mé- 
chants, lui  mieux  reçu;  tant  il  est  vrai,  selon  l'expé- 
rience que  l'on  en  a  tous  les  jours,  que  les  riches  sont 
écoutés,  el  les  pauvres  méprisés. 

Il  appartenait  tans  doute  à  un  homme  qui  avait  fait 
un  si  saini  u  âge  de  sis  richesses,  de  les  souhaiter  de 

nouveau  dans  i vue  si  avantageuse,  qui  ne  tendait 

qu'à  donner  du  poids  à  la  vérité,  que  l'on  regardait 

alors  comme  méprisable  dans  sa  bouche,  (i'esl  aussi 
dans  ce  dessein  qu'il  représente  1rs  vertus  qu'il  avait 
trés-exactemcnl  pratiquées  depuis  sa  jeunesse  ;  et  que 
comme  la  misère  présente  ouil  se  trouvait  l'empê- 
chait, par  le  manquement  de  toutes  choses,  depouvojr 
les  fane  paraître  comme  auparavant,  il  témoigne  dé- 
sirer d'être  rétabli  dans  un  état  où  il  aurait  moj  i  n  de 
raire  connaître  de  nouveau  à  ses  amis  par  des  effets 
••Is,  quelle  avait  élé  jusqu'alors  la  jiisiiee  de  sa 
Conduite.  <ie  n'0Sl  doue  point  par  un  Ofgueil  de  Pha- 
risien  qu'il   |e  relève  devant  ses  amis,  'mais  par  une 

espère  de  nécessité  semblable  à  celle  quia  engagé 
Ions  temps  depuis  le  grand  Apôtre  à  demander  aux 
fidèles  d«  Corintlie,  qu'il»  voulussent  bien  lui  permet- 
tre de  se  glorifier  un  peu  dans  1rs  choses  qu'il  avait 
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miserum  profectoest  homini  calamitoso  felieem  fuisse, 
eà  de  causa  quam  tradit  Euripides, 

Aï  /j.truSoj.u.1  XvKYipàV  u  S   oust  xaxwj 

Eo-r'  tySèv  à;yst  vvyysvfi;  ôùo-rflvôj  tuv  * 
Titulum  beati  qui  tutti  fati  vices 
Haud  facile  tolérât.  Non  dolet  quisquis  malis 
Suetus  miseriam  verlit  in  mores  suos. 
Rursùs    igitur  sermonem   producens    commémorai 
pristinam  félicitaient,  cujus  desiderium  exprimit  ;  de- 
siderium,  inquam,  partis  inferioris  benè  valere  flore- 
reque  cupienlis  ;  aut  etiam   superioris,  actu  delibe- 
rato  id  oplantis  ad  Dei  gloriam  amplificandam ,  pro- 
souffertes et  qu'il  avait  faites  pour  l'Eglise  ,  afin  d'op- 
poser à  la  vanité  des  faux  apôtres  qui  voulaient  cor- 
rompre la  foi  des  Chrétiens,  une  vraie  gloire  fondée 
sur  l'a  grâce  de  Jésus-Christ. 

Telle  est,  selon  la  réflexion  très-judicieuse  de  quel- 
ques auteurs,  la  véritable  pensée  de  Job  dans  tout  ce 
qu'il  dit  en  ce  chapitre,  qu'on  ne  peut  lire  avec  quel- 
que attention  sans  en  être  persuadé  :  et  il  est  utile  d'a- 
voir cela  dans  l'esprit  lorsqu'on  l'entend  faire  ce  por- 
trait si  avantageux  de  sa  vie  passée,  et  ce  souhait  si 
surprenant  d'une  félicité  semblable  à  celle  dont  il  était 
dépouillé.  Car  on  pourrait  sans  cela  s'étonner  un  peu 
de  ce  qu'un  homme,  que  tous  les  Pères  nous  repré- 
sentent comme  un  prophète,  el  que  Dieu  même  avait 
proposé  à  l'ennemi  de  noire  salut  comme  un  homme 
simple  et  droit,  et  tout  rempli  de  sa  crainte,  témoigne 
ainsi  souhaiter  une  félicité  passagère,  que  tous  les 
Saints  ont  possédée  sans  attache,  et  n'ont  jamais  re- 
cherchée. 

On  peut  demander  ce  qu'entend  Job  en  disant,  que 
dans  le  temps  de  ses  jours  heureux  Dieu  prenait  le  soin 
de  le  garder:  car  est-il  possible  que  Dieu  l'eût  gardé 
durant  sa  prospérité,  et  qu'il  l'eût  abandonné  durant 
son  affliction,  lui  qui  n'aurait  pu  certainement  soute- 
nir l'effort  d'une  tentation  si  terrible,  à  moins  que 
Dieu  ne  l'eût  soutenu  lui-même  par  une  grâce  tres- 
puissanle,  selon  cet  oracle  de  l'Ecriture,  que  si  le  Sei- 
gneur ne  garde  lui-même  une  ville,  c'est  en  vain  que  veille 
celui  qui  la  garde?  Il  est  donc  certain  que  Dieu  le  gar- 
dait spirituellement  d'une  manière  encore  plus  efficace 
dans  le  temps  de  celle  épi  cuve  si  rude.  Mais  ce  qu'il 
entend  ici  selon  la  lettre,  regarde  principalement  ses 
biens,  ses  enfants,  et  sa  fortune  temporelle,  et  a  rap- 
port à  ce  que  Satan  avait  dit  à  Dieu  sur  son  sujet,  qu'il 
avait  remparé  de  toutes  parts  et  sa  personne,  et  sa  mai- 
son, et  tout  son  bien,  en  sorte  qu'il  ne  pouvait  en  ap- 
procher pour  lui  nuire.  Heureuse  est  l'âme  que  Dieu 
a  mise  ainsi  en  sa  garde,  et  qu'il  tient  comme  à  cou- 
vert sous  l'ombre  de  ses  ailes,  jusqu'à  ce  que  le  temps  de 
l'iniquité  soit  passé. 

On  peut  dire  néanmoins  en  un  senslrès-véritable,  et 
même  conforme  à  la  lettre,  que  Job  souhaitait  aussi 
que  Dieu  le  gardât  en  cette  manière  spirituelle  dont  nous 
parlons,  ainsi  qu'il  l'avait  gardé  dans  le  temps  le  plus 
heureux  de  sa  vie;  car  quoique  Dieu,  bien  loin  de  l'a- 
voir abandonne  dans  celle  tentation,  l'assistât  plus 
puissamment  que  jamais,  les  effets  si  violents  de  la 
malice  du  démon  ,  qui  avait  reçu  le  pouvoir  do  le  ten- 
ter de  toute  sa  force,  pouvaient  bien  l'avoir  réduit  en 
un  tel  étal ,  qu'il  craignait  lui-même  (pie  Dieu  eût  cessé 
en  quelque  sorte  de  le  garder  :  ce  que  Jésus-Christ , 
dont  il  était  la  figure,  a  bien  voulu  exprimer  en  sa 
propre  personne,  lorsqu'élant  livré  à  la  puissance  de 
ses  ennemis  qui  I  outrageaient  avec  la  dernière  fureur, 
il  se  plaignit  a  son  Père  de  ce  qu'il  semblait  qu'il  l'avait 
abandonné.  Ainsi  rien  n'empêche  que  tout  ce  que  Job 

dit    dans  la   suilr,  ne  s'explique  également,    et    Ac  a\ 
s.  el  de  èe  qui  regardait  l'aine. 
(Sacy.) 


pii  regardait  le  corps. 


(I)  His vcrbis  oplat  bcatus  Job  restitui  sibi  bona  et 
felicitatcm  prioris  temporis;  ubi  quœritur  ulrùm  in- 
telligat  bona  spiritualia,  an  temporalia.  Exponunt 
quidam  de  bonis  spiritualibus,  quia,  inquiunl,  bona 
spiritualia  sunt,  quibus  nullus  malè  utitur,  qualos 
sunt  virtulcs,  cl  prasentia  graliœ  Dci,  quœ  sunt  sola 
absolulé  bona,  et  propterea  sola  absolulè  petenda  vel 
oplanda.  Nihilominùs  potiùs  dicendum  eslbeatum  Job 
ad  Iitlerani  loqui  de  bonis  teniporalibus,  parlim  quia 
expresse  limita  temporalia  hic  eniimerantur,  parlim 
quia  si  beatus  Job  optarcl  sibi  restitui  bona  spiritua- 
lia, id  est,  virtutes,  per  quas  aliquando  fuerat  gratus 
Deo,  per  hoc  signilicat  se  jam  illis  bonis  excidisse, 
quod  est  contra  tolam  ejus  disputationem,  quâ  asserit 
se  non  lantùm  sine  suo  nierito  pâli,  cùm  sit  innocens, 
sed  usque  ad  cxlreniuin  spirilmn  in  eàdem  innocenliâ 
velle  permanere.  Non  est  autem  inconveniens  virum  | 
sancluin  oplare  bona  temporalia,  quia  illa  tanlùm  op- 
labal  ad  usum  lcgitinium  pro  se  et  familià,  etc. 

(Eslius.) 

Juxta  menses  pristinos,  cùm  scilicct  bonis  oiani- 
bus  affluebam. 

Deus  custodif.bat  me,  necsinebat  me  patere  incur- 
sibus  tolœrunmarum.  (Menocbius.) 

Qms  mihi  tribuat,  vel,  det,  vcl,  vie  ponat. 

Ur  sia  juxta  menses,  etc.  OTp  THO  juxta  menses  (ad 
verb.  lunas,  quia  llebrœorum  menses  lunares  sunt  ) 
antiquitulis,  ad  verb.  anteittilis.  h.  e.,  qualis  fui  in  pri- 
scis  lemporibus  ;  tune  enim  integer  fui,  etc.  Optai  au- 
dienliam  sibi  piwberi,  ui  olim  cùm  auctoritaie  llore- 
ret. 

Seccndum  dies  quibus,  etc.?  iQ'D  liic  est  in  regimine 
ante  "llL's,  quodsubaudilur.  Ecce,  felicitatcm suam  non 
tortunœ,  aut  suœ  industriie,  etc.,  adscribit,  sed  Deo. 

(Synopsis.) 
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mulgata  recta  de  rationc  divinœ  providenli;e  doclrin;'i, 
quœ  ex    ipsius  calamitale  fuerat  oppugnata.  Oralio 
autem  ejusad  commiserationem  pluriraùm  valet,  quam 
sic  exorditur  : 
Vers.  2.  Quis  muii  tiubuat,  ut  sim  juxta  menses 

PRISTINOS  ,    SECUNDUM     DIES   QUIDUS   |DEl  S    CUSTODIEBAT 

me?  Prima  quidem  specie  hic  videtur  Job  tempus 
pralerilum  desiderando  dolerc  quod  Deus  mularil  ip- 
sius conditionem,  et  pro  eo  quod  olim  ipsum  rébus 
prosperis  ilorenlem  reddiderat,  nunc  eum  tam  asperè 
alïligal;  sed  liœc  non  esl  ejus  mens  et  scopus  :  diri- 
git  enim  sermonem  suum  ad  cos  qui  malè  de  ipsius 
afiliciione  judieabant,  non  secùs  quant  si  boino  quis- 
piani  à  Deo  reprobatus  essel;  vult  igilur  ostenderc 
illos  perversum  judicium  habere ,  eu  quod  illa  dun- 
laxat  quœ  in  sensus  incurrunlinlueanlur,  nec  longiùs 
respieianl.  Jobus  autem,  sicut  in  conclusione  videbi- 
lur,  ostendit,  si  ex  rébus  exlernis  de  ipso  judiciumjcs- 
set  faciendum,  prosperitatis  suœ  tempus  potiùs  re- 
spiciendum  fuisse. 

Observemus  igilur  hic  nequaquàm  Jobum  indignari 
ï.ut  lamenlari,  quod  videat  se  bonis  sibi  à  Deo  olim 
d»tis  spoliatum,  sed  potiùs  adversarios  redarguere, 
oslendendo  cos  malè  in  judicio,  quod  de  ipso  facie- 
bant,  procederc,  eè  quod  ex  stalûs  mutalione,  quam 
in  ipso  animadverlebant,  eum  pro  homine  penitùs 
damnalo  haberent,  nec  ejus  temporis  quo  olim  ipsum 
tanquam  eximium  aliquem  et  sclectum  virum  'reve- 
riti  erant,  meminissent.  Ad  antiquum  igilur  felicitatis 
suœ  slatum  mérité  sic  aspirât,  q.  d.  :  0  utinam  ad 
prislinum  meum  statum  revocarer  ,  in  quo  innocen- 
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tioi '  mihi  viia  fuit  et  à  culpis  remolior  !  nam  insana 
hœc  calamilas  iiiilainenlum  mihi  est  ad  delinqucn- 
dum  ;  longiùs  sanè  à  viliis  aberam  cùm  regno  et  opi- 
bus  florebam,  in  quibus  Deus  custodiebat  me,  id  est,  ut 
S.  Thomas  exponit,  promovebal  me,  scilicct  opes  au- 
gendo,  meque  ad  honores  in  dies  promovendo,  et  110- 
vis  forlunœ  accrelionibus  felicitando,  ita  ut  ipsamet 
félicitas  mihi  custos  foret  sanclitalis.  Neque  hoc  est 
insolens  inScriptura.  Siquidcm,  Gcn.  2,  15,  tutii  Do- 
minus  Dais  liominem  ,  el  posuit  [eum  in  paradiso  volu- 
ptalis,  ut  operaretur  et  custodiret  itlum.  L'bi  ex  mente 
S.  Augustini,  lib.  8  de  Genesi  ad  lilt.  cap.  10,  Deus 
posuil  liominem  in  paradiso  voluptalis,  ut  in  codem 
custodiret  hoiniiicm  paradisiacà  voluptate,  hoc  est, 
ainœniori  quâdam  felieilate.  Ad  quem  locum  allusissc 
videtur  Job,  cùm  asserit  fortunatissinuim  olim  stalum 
pro  custode  fidelissinio  sibi  fuisse  ;  non  secùs  ac  Deus 
olim  Adamum  posuit  in  paradiso  voluptalis,  ut  euslO' 
diretillum,  scilicct  Adamum.  Non  est  itaque  quod  mi- 
remur  Jobum  pristinam  oplare  felicitatem  :  noverat 
quippe  vir  sanctissimus  quas  divitias  el  quœ  bona  rc- 
quirat;  illa  nimiiùm  bona  et  felicitatcm  antiquam  rc- 
quirit,  quœ  ut  à  Deo  in  illum  profecta  fuerant ,  sic 
Dei  in  illo  amiciliam  promovebant,  ut  nequaquàm 
illum  à  rectà  via  deflectere  sinerent.  Quo  speelans 
Olympiodorus  in  Catenà  Grœcâ  sic  ait  :  «  Non  spe- 
i  ciosam  tantummodô  sobolem ,  et  magnas  ac  locu- 
«  pietés  copias,  divinam  cuslodiam  atque  opem  dixit, 
i  sed  mullô  magis,  quia  in  lanlo  splendore,  divino 
(  septus  prœsidio,  jus  summoperè  tuebatur  :  ideircô 
«  igilur  in  illum  prislinum  stalum  se  restitui  cupit, 
«  quia  tanquam  Dci  amans  in  ejus  (ide  cl  lulela  optât 
c  esse.  »  Expertus  fuerat  vir  sanclus  pristinas  divitias 
à  Deo  in  se  prof'ectas  fuisse  tantis  virlutibus  connexas, 
ut  ex  iis  nihil  nisi  sanetum  el  justum  ad  Dei  amici- 
liam perlinens  prosiliverit  :  quarc  non  quaseumque 
divitias  exoptat,  non  solam  fclicitalem  postulat,  sed 
illam  suam  pristinam ,  quœ  ut  à  manu  Dei  vencrat,  sic 
nihil  produxerat,  quod  non  spiraret amiciliam  divinam. 
Hùc  refera  illud  Provcrbii,  cap.  10,  22  :  Benediclio 
Domitii  divites  facit ,  nec  sociabitur  ci  aflliclio  :  quasi 
ncqueat  bonis  à  Deo  acceptis  amaritudo  aut  aflliclio 
se  commiscere  peccati  :  unde  dona  à  Deo  orla  nomen 
benediclionum  sibi  acquisivére  ,  juxta  illud  Psalmi  : 
Aperis  tu  manum  tuant,  et  impies  omne  animal  benedi- 
ctionc.  Procul  enim  est  maledictio  à  Dei  donis.  Sapien- 
ter  Eliu  infra  capile  trigesimo  secundo  cavet  ne  féli- 
citas temporalisjustorum  puleturad  divinam  reproba- 
tionem  perlinere,  ait  enim  :  l\Te  forte  dicatis  :  Inveui- 
mus  sapienliam ,  Deus  projecit  eum.  Soient  nimirùm 
hœretici  felicitatcm  Ecclesiœ  divinœ  tribuere  réproba- 
tion! ;  quibus  eum  Eliu  respondet  D.  Gregorius  lib. 
23  Moralium  ,  cap.  4  :  <  Per  hoc  quôd  sanctam  Eccle- 
i  siam  in  honore  hominuiii  florere  temporaliter  cer- 
i  nilis ,  prolcctam  eam  à  Domino  non  credatis  :  scit 
«  enim  redemptor  ejus  et  in  hoc  ilinere  solatia  ve- 
«  nient i  tribuere,  el  pervenienti  ad  œternam  patriam 
i  superna  praemia  reservare  :  incassùm  igilur  dicilis, 
i  quia  Deus  eam  projecerit,  cùm  venerari  illam  à 
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«  cunciis  ferè  lioni'mibus  vkletis  ;  quia  sic  ci  terreuse 
c  glorisc  adjumenlum  tribuilur,  ut  per  hoc  moilipH- 
i  ciùs  eliam  ad  eceleslia  subvchatur.  >  Sic  etiam  ex 
temporalibus  bonis  félicitas  alterna  justorum  claret. 
IIdcc  igilur  Dei  cuslodia,  quam  Jobus  memorat,  ca  fuit, 
quam  tegerrinic  tulit  Satan  dicens,  Job  1,  10  :  Nonne 
tu  vallàsti  eum  ac  domum  ejus?  etc.  Deus  nimirùm  ipse, 
non  angeli  modo  ,  in  liominis  bonum  intentissimus , 
\  allât,  ambit,  circunidatillum  tanquàm  murus  œneus, 
(|iii  non  valet  perrumpi.  Cuslodia  crgo  hocc  qiuc 
animam,  corpus,  bona  temporalia  complcctilur ,  à 
Jobo  hic  expctilur.  Dicens  atilem  se  olim  à  Dco 
sic  servalum  et  custoditum  esse ,  tacite  insinuât  se 
niodù  ab  ipso  dcrclictiim  esse  ;  non  quôd  fixam  et  fir- 
inam  illani  opinionem  habeat,  sed  ex  sensu  suo  nalu- 
rali,  prout  soient  inlerdùm  sancli  Deum  prccanlcs,  lo- 
quitur,  quasi  Deus  ipsum  oblivioni  tradidisset;  prout  ni- 
mirùm  hominibus  videri  poterat,  quodquc  sensu  suo  na- 
turali  concipiebat,  quamvis  ipsi  ope  fidei  résistât,  quà 
in  onincm  Dei  voluntatem  crat  perfeelissimè  resignatus. 
Istiusmodi  quoque  sunt  voces  Ecclcsiœ ,  cùm  pro 
suis  membris  fores  divine  misericordiai  puisât,  dicens, 
Tbrcn.  1  :  Couverte  nos,  Domine,  ad  te,  et  converte- 
mur  ;  innova  dics  nostros  tient  à  principio.  Quin  et  sin- 
gula  Ecclesiœ  membra  camdem  voeem  emillunt,  cùm 
eorum  quisque  verba  Jobi  innumeris  calamitatibus 
afflicti  sihi  ipsi  accommodât ,  et  non  pro  dolore  cor- 
poris  ,  sed  pro  cruciatu  anima?  à  peccato  proveniente 
sibi  convenire  pronuntiat  :  Qnis  mihi  tribuat,  ut  sim 
juxta  nienses  pristinos  ,  sccundùm  dies  quitus  Deus  cu- 
stodiebat  me?  Dics  quippe  nostri  sicut  à  principio  et 
inenses  prislini  tempus  gratis  désignant ,  ad  quos  re- 
dire cupimus,  cùm  Dei  vocationem  nos  à  vetustate 
pcccalorum  ad  novitatcmviLercvocantcmaffectamus. 
Gui  vocationi,  liect  à  Deo  incipienli ,  quia  non  sine 
graliai  auxilio  (quod  prrestô  nobis  est)  nos  responderc 
oporlct  ;  ideô  per  Joelcm  prophetam  ad  conversioncm 
excilamur,  cùm  tobam  prrcdicalionis  insonanteni  au- 
dimils  :  Convertimini  ad  me  in  toto  corde  vestro ,  in  jc- 
fttnio ,  et  in  fletu  ,  et  in  planclu  ,  Joël.  2,  12.  Et  rursùs 
pcr  Zacbariam,  1, 3,  ait  Dominus  :  Convertimini  ad 
me ,  et  ego  convertar  ad  vos.  Ac  si  diccret  :  Priùs 
rpiidem  ego  converti  me  ad  vos  à  somno  pcccalorum 
excitando,  et  vcsiram  molliendo  duriliem  ;  eonverti- 
mini  igilur  vos  ad  me  vocationi  mese  respondondo,  et 
meam  inspiralionem  accipiendo  ,  ut  ego  tandem  cou- 
verlar  ad  vos  jusliQcando,  et  graiiam  atque  amiciliam 
rncam  vobis  dando.  Hanc  enim  pncstanlissimam  ctdc- 
nderabilcm  amiciliam  non  nalura  procréât  in  nobis, 
non  facilitas  libori  arbilrii  progignil,  sed  Deus  ipse  in 
parvulis  quidem  pcr  lavacrum  regenerationis,  in  adul- 
tii  vero,  qui  posl Baplismum graviter  dcliquerunt,  pcr 
p(iMiiii'nii;i'  sacramcnlum  aut  re  aul  voto  rite  susec- 
pumi,  mérita  Jesu  Chrisli  exigenlibus,  simul  eum  gra- 
lià  cl  vilà  spiriluali  anirarc  in  voluntatem  nostram  cle- 
menter  bifundit.  Quod  S.  Paulus  perspicuis  verbis 
leslatus  esi ,  charilalis  causam  non  aliara  quam  Spiri- 
tumsanctum  liberalilcrdautcm  cl  miscricorditer  eam 
jn  MM  eflundentem  agnoscens.  Quam  cliariiatcm  licel 
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liomo  adultus ,  qui  semel  aul  saepè  aliquod  crimen 
commisit ,  non  ex  merito  habcat  (nunc  enim  parvu- 
los  mittimus  solâ  virlutc  Sacramenti  et  pr;ï!\ïà  matris 
Ecclcsiai  fide  justilicatos  )  ;  non  tamen  sine  disposi- 
lionc  aul  pneparatione  aliquà  parliceps  tam  cximiai 
virlutis  efficilur.  Nam  primo  clementissimus  Dominus 
cl  verissimus  miseralionum  Pater  peccalorem  in  pec- 
calis  dormienlem  excitai,  fugientem  vocal,  et  nnllis 
ejus  poscentibus  meritis,  imô  multis  divinam  indigna - 
tionem  provoenntibus  demeritis  ,  ad  SUpernaluralcm 
amiciliam  suam  et  familiaritalem  invitât. 

Hic  etiam  notandum  ,  caput  hoc  animis  internam 
desolalioncm  Deique  repulsam  patientibus  esse  a|  lis- 
simum,  ac  dulcissimis  querimoniis  plénum.  El  ut  ab 
hoc  versu  ducamus  exordium,  salis  fréquenter  vin 
rerum  cœleslium  studio  addictissimi ,  quos  Dons  olim 
suavissimis  inspirationibus  ac  blandimenlis  denuilcc- 
bat,  ccrncnles  se  in  dereliclioncm ,  anxielatem,  ari- 
dilalem  ,  tenebras  interiorcs  à  Dco  ad  expcrimenlum 
depulsos,  lnijusmodi  vcibis  uli  soient:  Quis  mihi  tri- 
buat, ut  sim  juxta  moïses  pristinos ,  secundùm  dics  qni- 
bus  Deus  cuslodicbat  me?  q.  d.  :  Profcclù  gravilcr  me 
Deus  repulit ,  imperiosè  rejecit  me  :  lactabat  me  olim 
ac  in  deliciis  babebat  ;  modo  verô,  postquàm  me  abla- 
ctavit,  videlur  oblitus  meî  :  gaudebam  ego  tulclà  ejus, 
ac  prosperabar;  nunc  lamcn  à  cuslodia  illâ  procul 
aclus  et  derelictus  cxlabcsco.  Hacc  juslorum  lamenta 
bonis  consulcnda,  neque  arctandus  animus,  ne  dolo- 
rem  exhalct  suum ,  uti  Joannes  à  Jesu  Maria  ad  hune 
locum  monct. 

Vers.  3.—  Qiundo  sple.ndebat  lucerna  ejus  (1)  su- 

(1)  Luccrna  divini  favoris  et  benevolentiac. 

Au  lûmes  ejus,  etc.  Favor  divinus  mihi  in  rébus 
difficdibus  aderat,  coque  adjoins  quidquid  arduunt 
occuiTcbat,  superabam.  (Menochius.) 

Lucer>a  et  lumen  ejus,  id  est,  fovor  et  bciiignitas 
Dei,  me  instar  splendidissimaj  lacis  illmninans,  dp- 
cens,  dirigens  et  prospérons,  in  tenebris  omnium  dii- 
biorum,  difiicullalum,  molestiarum.         (Tirinus.) 

QUANDOSPLENDEBAT  I.UCEnNA  EJUS  SUPER  CAPUT  HBDtf, 

Dùm  res  prospéré  cedebant,  feliecs  currebant  dics,  et 
ego  glonà  et  majestate  clarus  inter  domcslicos  pro- 
dibam,  in  divinitatis  nescio  quam  imagtnem  formatas. 
Luccrna  signilicat  prosperilalcm,  et  tenebrai  adver- 
sitaics,  mi  non  uno  Scripturac  testimonio  discimus. 
Cupit  Jobus  prislina!  felicitali  reslilui,  ut  ad  pristina 
miscricordi;r,  opéra  reverti  possit.  (Calinet.) 

WNT\  iyj  VU  ÏTQ,  qninn  ejus  luccrna  luccret ,  sive 
fulf/crct,  m  capitc  mco,  vcl,  super  caput,  elc,  tel,  illu- 
strarcl  caput.  lia  iSni  pro  lSb.Tt,  ut  à  7p2  infmil.,  cal. 
ht  TTpS,  et  à  nPD,inrD,  Nehem.  8,  5  ;  et  sic  relatif 
vum  antecedenti  prscponilur,  quùm  splenderei  ta 
nempe  luccrna  illius,  sicut  Exod.  2,  G.  "TTîT-nN  IHNTnJ 
et  vidit  ipsum,  vidclicet  puernm.  Sed  quia  ^."1  pro 
splcnderc  non  alias,  nisi  in  hiphil,  legilur,  malo  mm 
aliis  indc  esse  pro^TO,  vcl  VKU,  ut  sit  eonlraclum 
V7\  pro  tTH,  vcl  H;  qu;r  contraclioncs  Hebrseis  fré- 
quentes sunt  ;  sumaturque  transitive,  sicut  illml  Isa. 
\7>,  10.  Alias  in  hiphil  est  Ultransilivum,  ut  Job.  31 
28;  (Mereerus.) 

Quoi  ipse  splenoescere  FvrERET.ctc.  Lucermm 
Dei  appel  la  t,  \d  l"  favorcm  ejus,  quo  in  omnibus 
ipsi  prxluccbal,  ul  adversa  et  difîicultatcs  superaret. 
▼cl  z  consilia  ipiilius  ipsiun  iustruebai  in  rebus  du- 
biis,  etc.,  q.  d.  :  Quum  pr.i  lucciile  graiià  Dei  dirige- 
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PER  CAI'CT  MEUM,  ET  AD  LUMEN  EJUS  AMBULABAM    IN  TE- 

nebris?  Utinam  ,  inquit,  rcs  succéderont  ut  quondam, 
Cùm  lucerna,  id  est,  favor  et  bcnignilas  Dei  me  diri- 
gcns  ,  hctificans  et  prosperans  ,  in  tencbris  ,  id  est,  in 
difficultatibus  et  doloribus  affulgebal  mihi,  ut  inter  ca- 
lamitates  M  perplcxitalcs  caliginosœ  bujus  vil;c  inof- 
fensus  incedcrem  :  quando ,  inquani ,  illuniinatio  gra- 
tiae  ejus,  quasi  fax  aut  candcla  lucens  ,  super  apicem 
mentis  sive  verlicein  rationis  meœ  splcndebal,  meque 
in  omnibus  credendis  et  agendis  illuminabat  ;  et  ego 
minime  rebellis  ncc  inobediens  lumini  ducatum  ejus 
diligenter  sequcbar,  omnia  mea  secundùm  divini  lumi- 
nis  instructionem  sollicité  dirigens,  ut  sic  omnia  age- 
rem ,  quo  modo  Deo  quàm  maxime  grata  esse  intel- 
lexissem,  idque  in  densissimis  hujus  mundi  tencbris, 
ubi  vcl  maxime  opus  est  lumine  divino,  sine  quo  velut 
in  obscurà  nocte  caligamus  et  impingimus.  Quanlùm- 
cumque  enim  quis  lucernam  ad  excipiendum  lumen 
aplaverit ,  nisi  tamen  ignis  accesserit,  ardere  non  po- 
test,  sic  etiam  anima  noslra  ncc  sibi  ardere ,  nec  aliis 
lucere  polest ,  nisi  divinum  gratiœ  lumen  acceperit. 
lia  pulchrè  sanctus  Auguslinus,  in  Psalm.  119--,  ait  : 
i  Nemo  enim  juste  vivit  nisi  justificatus,  id  est,  juslus 
f  effectus  :  ab  illo  autem  fit  homojustus,  qui  nunquàm 
i  potest  esse  injustus.  Sicut  lucerna  non  à  seipsâ  ac- 
t  cenditur;  ita  neque  anima  sibi  prastat  lucem,  sed 
i  clamât  ad  Deum  :  Tu  illuminabis  (1)  lucernam 
<  meam,  Domine  >,  Psal.  17,  29,  q.  d.  :  Tu  luce 
grat'ue  ac  favore  auxilii  spccialïs  bénigne  me  dirigens  , 
hetificaus  ac  prosperans,  in  tencbris  dilïicullalum,  do- 
lorum  et  pcriculorum  anima;  etcorporisaffulges  milii, 
ut  inter  calamitatcs  caliginosrc  bujus  vilae  inoflenso 
pede  incedam.  Nos  quippe  in  boc  mundo  tanquàm  in 
tencbris  versamur,  et  multis  undique  doloribus,  scrum- 
nis  et  pcriculis  circumdamur ,  ita  ut ,  nisi  clemcnlissi- 
mus  Deus  per  lumen  gratioc  suse  nobis  pncfulgeat,  non 
possimus  gradum  unum  promovere,  quin  slatim  in 
multas  miserias  incidamus  :  lune  autem  omnibus  illis 
periculis  occurrit,  quando  nobis  lucernam  suam  exbi- 
bet  et-accendit. 

Vers.  4.  —  Sicut  fui  in  diebus  adolescent].*: 
wtje  (2)  ,  quando  secreto  deus  erat  in  tabeunaculo 

bantur  actiones  mcav,  vcl  3°  lex  Dei,  qiuc  Incerna 
dicitur,  Psal.  119, 105.  Super caput  dicit,  ex  more  do- 
mestico,quôd  in  allum  supra  caput  fax  aut  lucerna  allolli 
soleat,  quô  magis  eonspicialur.  Aliis  mctapbora  est 
ab  lsraelitis  per  nubcmsplendidam  dticlis,  Ex.  13,  21; 
aliis  à  sole  in  meridie  super  zenitb  vel  caput  noslrum 
fulgente,  et  nullam  umbram  admitlenle. 

Et  ad  lumen  ejus,  id  est,  vcl  luccrnœ,  vcl  potiùs 
Dei.  Quidam  lucem  verbi  Dei  inlelligunt  ;  sed  malim 
lue,  ut  alias,  lucis  nomine  prospéra  intclligere. 

In  tenebris,  vel  erroris,  vel  omnium  dubiorum,  vel 
calamilatum,  q.  d.  ;  Ego  extra  periculum  et  loelus 
eram.  (Synopsis.) 

(1)  Vulgata,  itluminas. 

(2)  In  ipso  œtatis  flore,  et  vigenle  juventute.  Ycrti 
potest  Hcbrrcus  :  Sicut  in  diebus  Injcmis  meœ,  quictis, 
tranquillitatis  me*  ;  fruimur  enim  Iiycme  laborum 
fructibus  ;  eaque  lempus  est  pacis  et  quietis  mililibus, 
agricolis,  peregrinis.  Alii  vertunl  :  Sicut  in  diebus  au- 
tumni  tnei,  quà  anni  tempestate  agricole  fruuntur  la- 
borum suorum  fructibus,  ac  ubertate  messis  et  vinde- 


meo?  Dies  adolescenti;c  vocal  dies  la;t;c  conslaiitissi- 
ma:que  pielalis,  quando  velut  in  dore  quodam  suo  est 


mise  1  rlai.tur.  Sed  plerique  probant  Yulgatam 


Sicut 


in  diebus  adolescentiœ  meœ. 

QaNDO    SIC. Kl.  10    lu.l  S    EliAT    IN    TABERNACULO   MEO. 

Hcbruius  :  Quando  fœdus  Domini  erat  in  lubernaculo 
meo,  cùm  mihi  tanquàm  amico  favebat,  cumulabatmc 
beneficiis.  Sou  potiùs  :  Quando  scerctum  Domini  erat 
super  labernaculum  meum  ;  cùm  domus  mea  veluti  di- 
vini oraculi  locus  suspiciebalur,  quô  confluebanl  un- 
dique, me  interrogaturi,  meaque  jussa  excepluri,  ceu 
hominis  cui  Deus  insidebat.  Sepluaginta  :  Cùm  Deus 
visitalionem  faciebat,  seu  consulcbat  domui  mes'.,  cu- 
rabat,  ipse  illius  patronus  et  cuslos.  lia  Germé  ut 
olim,  cùm  arca  Domini  in  doino  Obededomi  \cl  in 
a-dibus  Davidis  esset;  utrumque  enim  bonis  eumu- 
lavit.  (Calmel.) 

Alii  legunt  :  Dùm  esset  societas  Dei  super  labernacu- 
lum meum,  cùm  scilicet  Deus  mecum  familiarité] 
bat,  sua  mihi  communicabat  secrela,  cl  multis  modis 
favebat.  (Menocbius.) 

Secreto  (id  est,  familiariter,  quasi  amicus,  oouai* 
liarius,  secretarius)  erat  in  tabernaculo  meo,  res 
omnes  dbmesticas  meas  dirigens,  protegens,  secuu- 
dans.  (Tirinus.) 

Sicut  fui,  malim  :  Quùm  eram,  qualis  eram. 

In  diebus  adolescente*;  me.e.  Sic  et  Symmachus, 
diligens  inlerpres.  Intclligo  autem  allegoricè,  pro  tem- 
pore  pristinœîelicitalis  sua;,  quùm  velut  in  œlatis  flore 
et  quodam  autumno  esse  videretur. 

'jm  ">no.,  in  diebus  felicitatis  mea;,  vel,  beneficentiœ 
meaœ,  opprobrii  mei,aulumni  mei,  i.  c.  :  Quùm  magna 
aucloritate  pradilus  egenos  exbilarabam  consiliis  et 
ope  meâ,  sicut  autumnus  fructibus  suis  bomines  exhi- 
larat.  Fructus,  quos  ver  oslentat  tantùm,  autunmus 
exbibet  jam  plenè  maluratos  et  confirmatos  ;  sic  in 
juventute  vigentet  in  robore  sunl  bomines.  Alii  hyber- 
norum  meorum,  i.  e.,  quùm  instar  militis  slalionarii 
requiescebam  à  laboribus  et  calaniilalibus,  Deusque, 
tanquàm  prudensdux,decommealu  mihi  prospicidial. 
Tempore  Injcmis  meœ,  id  est,  genialis  vitac  me;c,  quùm 
filii  mei  Iscta  inibant  convivia,  quibus  byems  apta  est, 
teste  Servio  ad  Yirg.  Gcorg.  1  : 

Hyems  ignava  colono. 
Alii,  tempore  veris  mei,  Heb.  lujemis;  sed  cùm  dividant 
Hebrsei  annum  in  hyemem  et  œstatem,  fit  ut  veris 
pars  prior  byemi  tribuatur,  sicut  posterior  ;vstati,  ut 
est  Malth.  2i,  20.  Est  enim  veris  initium  finis  hvemis. 
Eum  autem  de  vere  suo,  h.  e.,  de  adolcsceniià  loqui 
patet  ex  tolà  sententiâ.  ^TH  est  lujems,  et  autumnus, 
non  ver.  ^"lYI  pro  adolescentià,  vel  juventute,  ex  linguà 
Syriacà,  in  quà  apud  Talmudicos  vEXl  «JT1  dicunlur 
priora  seu  pnemalura,  et  posteriora  sive  serolina; 
etiam  in  Targum  Eccles.  11,  G.  R.  Salomo  'STrl  ex- 
ponit,  q.  d.,  priorilalis,  sive  anlerioritatis  meœ.  Alii 
in  diebus  roboris,  et  velut  aruminis  et  calons  juve- 
nilis ,  ex  2  Sam.  25,  9  :  W  D2TQ,  cùm  sesc  acucrutit  in 
Palœstinos. 

Quando  secreto,  etc.  V2HN  "b'j  îTOM  TD1,  arcano 
Dei  (vel,  in  arcano,  sive  secreto  Dei,  vel,  quùm  erat 
arennum  Dei)  in  fenforio  meo,  vcl,  super  lentorium,  etc., 
vel,  in  societale  et  ennsortio  Dei.  lia  sunùlur  VD  Psal. 
112,  1,  quôd  convenire  soient  bomines  de  rébus  ar- 
canis  inter  se  traclaluri  et  consilia  comimmicatiiri  ; 
q.  d.  :  Quùm  Dei  consortium  esset  mecum,  Deo  mihi 
assistente,  ac  me  prolegente.  Dùm  esset  societas  Dei 
super,  etc.  Quùm  Deo  esset  arda  necessiludo  cum,  etc.; 
quiim  famitiaris  esset  Deus  lab.,  etc.;  dùm  lamiliareni 
sentiebam  mihi  favorem  Dei,  etc.  ;  quùm  arcana  sua 
mihi  in  meo  tabernaculo  Deus  communicaret,  ut  velut 
providercm  pericula,  itaque  illa  evaderem.  Sed  arca- 
num  in  génère  Dei  voluntatem,  favorem  et  occultai» 
providenliam  inlcUige.  Alii  :  thm  arcanum  Dei  (i.  e., 
orac.ulum)  esset  in  lentorio  meo,  i.  e.,  cùm  mea  re- 
sponsa  pro  oraculis  habcrenlur;  sicm  2  Sam.  c.  16. 
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animi  religio,  cinn  devotio  est  robustior,  et  nonnullam 
maluritatem  eonsecuta.  Vatablus  vertit  dies  autumni; 
quasi  vellet  Job  id  tempus  significare,  quo  mens  pia 
uberem  quamdam  fructuum  opimitatem  ut  in  au- 
lunino  producit.  Quô  facit  Gr&ca  leclio  Sixtinorum 
Bibliorum  :  Ô«  fy*»jv  ixiêpiOu-j ,  cùm  eram  gravcscens , 
quod  Scboliastes  eleganter  in  hune  modum  illustrât  : 
Sicut  frucluosw  arbores  onustus  eram  bonis.  In  illo  igi- 
lur  beatissimo  tempore,  cùni  virtutum  florerent  bacca;, 

v.  ull.Tm  per  ellipsim  dicitur  pro  TD-nTro,  ut 
prjeced.  et  seq.  docent.  (Synopsis.) 

Cùm  craiit,  'Sin  -OU,  in  diebus  veris  (  vel  aulumni) 
mei;  hoc  es(,  quùm  res  meœ  maxime  fiorebant;  nain 
ver  est  anni  (empestas  maxime  florida  ;  vel,  quùm 
maxime  bonis  abundabam  ;  autumnas  enim  fruclibus 
abundat.  Ilcbr.  ^"in  hyemem  significat,  quasi  anni  pro- 
brum  et  dehoneslamentum,  quie  siguificalio  huic  loco 
non  convenit;  hyems  enim  figuratè  vel  senium  et  ca- 
niliem  hominis  significare  apta  est,  vel  res  adversas 
et  ealamilosas,  non  verô  prospéras,  quod  Job  lamen 
hic  vult  innucr  .  Sed  Arab.  riS'Hn  aulumnum,  vel  ver 
significat,  (pue  siguificalio  oplimè  hic  quadrat. 

(Lud.  Cappellus.) 

"'Sin  'ïfSùj  Svmmachus,  h  hplpous  môt^tôs  ^eu,Cnal- 
da-us,  Vf ^-n  vï2?2,  quod  idem  plané.  Nam  ^"in  pro- 
priè  est  aultmuius  eut»  Injeme  (coll.  Arab.  ilecerpsit 
(ruges,  vid.  Gènes.  8;  22,  Ps.  74,  17,  Amos.  3,  15; 
conf.  Micbaelis  Supplem.  p.  956);  bine  quia  He- 
bnri  aliique  Orientis  populi  ab  autumno  annum  inci- 
piebant,  liebat,  ut  autumnalia,  fructus,  pluvial,  alia, 
illis  Tipùï/JM,  prima  essent;  vernalia,  serotina,  fyi/ix. 
Hinc  et  fructus  prœcoccs  aut  primitivi  ChakLeis  sunt 

VSnn,  quibus  opposita  sunt  VPSN,  serotina.  Hinc  et 
primitiva  juventa  videtur  ^Ti  dicta  esse.  Pct-juventu- 
tem  verô  allegoricè  tempus  su;c  felicilatis  pristince  vi- 
detur intelligerc,  quùm  velut  in  aHatis  flore  et  vigore 
esset.  Michaeli  tamcn,l.  c.  p.  931),  verisimilius  est, 
illam  nomen  traxissc  ab  acie,  à  prima  acuendt  signi- 
ficalione,  ut  idem  fit  Grœco  à/.y.r,,  actes,  summum,  ju- 
ventus,  unde  hx/ukîo$,  juvenis  œlale  (lorens.  «  Sic  qui- 
«  déni  non  solam  signifiect  adolcseentiam,  sed  et  ju- 
«  ventam  virilem,  lolumque  florentissimum  vitœ  lem- 
«  pus  complectatur.  i  A.  Schullcn9io  TTI  est  aulumnus, 
autumno  tntee  aulem  cetatem  virilem,  suis  fruclibus  fœ- 
tam  et  exuherantem  signilicari  cxislimat.  Cui  scnlen- 
lix  lamen  pluia  Michaelis  1.  c.  p.  938,  jure  opposuil. 
De  autumno  et  Alcxandrinus  videtur  cogitasse,  dùin 
veTtit  :  Ot£  SJ/mjv  intêpiBai-)  SJov;  ■  nam  Bptitert  et  tiz&piBsti 
dicitur  autumno»  jam  maturis  fruclibus  onustus  veluti 
ACmœgravalus.  Quo  modo  Olympiodorus  Alexandrini 
Vcrha  exposuit  :  Ors  iz«.inecvô6tt  usntp  t«  sôxeepjta  r&v  \ 
fivfpcw,  AU.'te&ct.poxifi.rr)  toi;  KyaSotj  ôtà  ft&zrji  oïcû,  tv)  te 
■ntpiojsiv.    Tofi    tt/cJts'j,    y.vX   roi;    /'/t     HfttôtlCCV   Ttp&l-eeïJ, 

Syrus  *1TI  cepil  probri  signilicalu,  à  nolione  verbi 
eTTl;  vertit  enim  in  diebus  probri  mei.  Et  sunt  eliam 
inter  recentiores  interprètes,  qui  verba  noslra  trans- 
férant :  Quemadmodum  eram  in  diebus,  quibus  pro- 
biD  me  exposuit  Deus,  quibus  intelligent  principium 
calamitalum  et a/Dictionam  probrosarura  iobo  immis- 
sarum.  lia  Glericus:  In  diebus  opprobrii  mei,  i.e., 
tempore  quo  înusilalis  calamilatibus  in  meimmissis, 
pro  sceferalo  haberi  cœpi.  Qui  sensus  tamen  à  geopo 
loquentiB  plane  csi  alienus;  ut  (ace. un  refragarl  ei  al- 
lenimliujus  versus  heniistichium.  Meliùs  \rabv  In  dic- 

buscondilionismeœbonœac  intégra.  "O^H  v"  !TON  TD3 
ciimcssct  familiale  Dci  consortium  super  meO  tabernaculo, 
Deo.mecum  gratiosè,  tanquàm  cum  familiari  agente. 
De  TD,  familiari  et  amico  consortio,  vid.  noi.  ad  Ps.  2."i, 
1 l.  Alexandrinus  :  o«  6  Kùptêt  i-ii,',-/-,  ixotti-te  »5 

OÏxou  ugv.  SymmachuS  :  Oitàr*  ittpiif  ■■--         K 

mtfrifi  •<-,..  S\ni*>  :  (.uni  proleqcbat  DeUt  suprr  me  la- 
bernaeuhmi  meuni.  l'orsan  Sjinmaclms  el  SyruS  TXXl, 
dum  sepircl,  legerunt.  (llosenmullcrj 
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et  cœlestia  dona  exuberarent ,  cùm  mentem  S  uam  in 
orationc  ad  sanctissimum  Numen  attolleret,  secretb  , 
inquit,  Deus  erat  in  tabernaculo  meo  ;  hoc  est  ,  mira- 
bili  quodam  modo  velut  in  augustali  suo  Rex  regum 
in  domicilio  pectoris  mei  habitabat,  in  adylo  ,  in  pe- 
nctrali,  in  arcano  animi  sinu  morabalur.  Hanc  senten- 
liam  ita  cxtulerunt  Septuaginta  :  hn  i&eès  èfnaxoxtiiv 
sneteïTO  toO  oï/.o'j  y.ov ,  cùm  Deus  visitationcm  faciebut 
domûs  mcœ;  hoc  est,  cùm  in  me  bcnignitalis  smae  ocu- 
los  injiceret,  cùm  invitatus  piâ  et  humili  oratiol  îe  meà, 
ut  amicus  et  dulcissimâ  familiarilale  conjunc  tus  visi- 
tandi  gratiâ  intimum  in  animum  penetraret.  S.vmnna- 

cllUS  vertit  :  Ùnirt    ■Ktpiifpv.'svï)  6  H.vpios  T/)M  C/.VJ  vi4,v>  ptnj , 

quando  circumsepiebat  Deus  tabernaculum  mewn;  ut 
effectum  divinsc  illius  visitationis  et  conjunctionis  ex- 
ponat ,  cujus  proprium  est  consepire  devotum  a  nimum 
suo  pr«sidio  ,  et  undique  circumvallare  adverses  im- 
polentium  inimicorum  vim  et  impressionem.  ^ieque 
enim  in  aliis  magis  quàm  in  dedilis  oralioni  sal  utaris 
illius  pra^sidii  vis  et  virtus  elucet.  Hinc  divina;  1  Cite- 
ra;, ubi  de  Salomone  magnifia  operis  duce  ita  loq.uun- 
lur,  2  Paralip.  4-,  9  :  Fecit  atrium  Sacerdotum ,  xai 
aO)v)v  Trjv  fteyxXfy ,  S.  Hieronymus  vertit ,  basilui  im 
magnam  :  in  Hcbrœo  est ,  atrium  prœsidii,  sive  a*Sj  u- 
menli.  Yox  enim  ffiTT!  Itazarah  ,  ut  noster  \illal])an- 
dus  notât,  opem  ferre  et  auxiliari  significat.  L  oeus 
igilur  ille  in  lemplo,  in  quem  omnes  conveniebant  ora- 
tionem  facluri,  et  Numinis  opem  et  praesidium  imio'lo- 
raturi,  dicebatur  alrium  adjutorii ,  quasi  dicas  a  \ixi- 
liatorium  ;  identique  aù)rj,  basilica  sive  regia ,  q  nôd 
Deus  ibi  sit  ut  in  aureo  pulcberrimoque  palatio  ,  eu  'jus 
domus  est  domus  orationis  ad  repugnandum  et  tiiC;n- 
dum  opportuna ,  quod  ad  piœ  orationis  commenda  flio- 
nem  valet  plurimùm. 

Csctcrùm  ille  dicendi  modus  :  Quando  secretb  Deus 
erat  in  tabernaculo  meo,  significat  secretum  agendi  cum 
Dco  morem ,  ila  ut  Jobus  Dei  prxscntiam  sentreos, 
pula  dùm  clauso  cubiculo  orabatet  medilabatur,  ani- 
madverteret  Deum  sibi  esse  propilium ,  ex  quo  ad 
ipsius  cullum  ardcnliùs  inflammaretur  :  quod  prr  dectô 
in  aitale  adolcscenlia; ,  quai  vix  freni  paliens  o/,se  so- 
let ,  seculo  pra;serlim  illo  incullo,  mirabilc  est.  Alquc 
Iipcc  nimirùm  est  illa  conversalio  interior ,  quair  i  spiri- 
lalis  vit»  magistri  vehementissimè  commen  dant  ut 
gymna^ium  quoddam  virlulis  ,  ut  beatœ  vils  j  phron- 
tisterium  ,  ut  divin»  legis  arcanum.  Dicil  ur  aulem 
interior,  quùd  intima  in  corde  versetur  illa  f  œlo  digna 
soliludo  ;  nominalur  verô  conversalio  ,  quo  d  rcligios;c 
mentis  homines  nunquàm  soli  sint  vel  ciJLm  soli  sunt, 
sed  clarissimis  comilibus  sociati  :  quemailmodùm  S. 
Ambrosius,  lib.  2  de  Virginitalc  de  sandjssimâ  Dci 
maire  :  «  Comités,  inquit ,  non  desideraba, t,  qu;e  bo- 
«  nos  comiles  cogilationes  babebat  :  quin  eliam  lum 
«  sibi  minus  sola  vidchaiiir,  < -ïuii  sola  esseU.  »  Ad  illam 
internam  cum  Deo  convcrsatioiiem  sancii  F  aires  invi- 
ImiiI  ;  et  quod  S.  Hieronymus  scribit  ad  Dcit  ielriadenir 
hoc  oiiiiiihiis  omnes  dieiml  :  «  \dhilir  cli:  un  lihi  in 
«  iirbe  solitadiiiMii ,  et  mnoia  paulisper  at'  homini- 
i  but  prnpiùs  Deo  jungoro.  » 
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JIùc  veleruin  vatum  pracdiclioncs  référendum  suni  , 
cùm  aïonent  quosdam  redire  ad  cor,  unde,  velut  pla- 
cide è  porlu  et  amico  ejeeti,  in  lurbulcnlissimam  ja- 
etationem  incidissent.  IIùc  quoque  spectat  illud  quod 
in  libro  Numcroriini  jnbct  Deus,  ut  sacerdotes  curent 
inicriora  velaminis  tabernaculi.  Ubi  Origenes,  boin.  10, 
tabcrnaculum  ait  esse  liominem  ex  D.  Paulo  mouenlc 
ingemiscere  nos  gravalos,  qui  sumus  in  boc  taberna- 
culo  :  <  Igilur  iuteriora,  inquil,  velaminis,  ubi  inac- 
«  cessi.'oilia  conteguntur,  principale  cordis  dicemus, 
i  quod  solum  recipcrcpotcst  mysteria  verilatis  elca- 
»  pas  esse  arcanorum  Dei.  »  Quo  in  loco  vir  doclis- 
simus  principale  cordis  appcllat  ià  Jrye/jisvlxfc,  quod 
vates  IRegius  médium  domûs  hicroglyphicè  nominavit, 
Psal.  100, 2  :  Perambulabam  in  innocentià  cordis  mei  in 
medio  domûs  meœ.  S.  Cbrysostomus  eam  picturam  il- 
lunilnans  :  Médium  domûs,  inquit,  vocal  -.6  rr/iao-n/.à> 
tv;,-  y'aLpitàs,  et  sensum  istius  loci  bunc  esse  ait  :  Auvxi- 
now  'ïpiu.wi  xk  r.KT  Ï//.BCUTOÛ,  meipsum  considerabam  ac 
perscrulabar,  num  videliect  cor  innocentià  conservalâ 
virl/utcs  sibi  onincs  conciliaret.  S.  Ambrosius,  lib.  de 
Noe,  cap.  H,  dixit  animes  principale;  et  in  rem  no- 
slram  aliud  divina;  Scriptural  oraculum  mhificum  in 
modum  illustrât,  nam  exponons  illud  Geneseos,  cap. 
7,  {{  :  Ingredere  tu  et  omnis  domus  tua,  sic  loquitur  : 
t  Hoc  dicit  Dominus  just©  :  Intra  lu,  hoc  est,  intra 
c  toïpsum ,  intra  tuam  mentem ,  in  tua;  anima?  princi- 
<  pale  :  ibi  salus  est,  ibi  anima;  gubernaculum,  foris 
«  diluvium,  foris  periculum.  »  Nibil  dici  mibi  videtur 
pol.uisse  cleganlius,  nibil  divinius.  Sic  Gregorius  Nys- 
scdus  consummatec  vir  sapientix ,  Sermone  de  Resur- 
rccl.ione  Cbrisli,  cor  nuncupat  ^rtav  toû  vsû  ,  domici- 
lium  mentis ,  quôd  in  eo  tyiiwJuh  seu  principale  esse 
cre.litur.  S.  Auguslinus,  serin.  63  de  verbis  Domini, 
secreiarium  conscientiœ  dixit  :  «  Intra  te  vide  si  habes 
«  illic  aliquod  secretarium  dulec  conscient'uc  lu;c,  ubi 
f  noii  perslrepas,  ubi  non  litiges,  aut  lites  pares,  »  etc. 
Climacus  gradu  quarto  vocat  abditum  cordis;  et  pul- 
(hcrrimuin  documenlum  religiosis  bominibus  consi- 
gnât i.'i  hune  modum  :  «  Studiosus  silenlii  appropial 
«  Deor  ipsique  jugiter  in  abdito  cordis  assistons  ab  co 
c  illuslratur.  »  S.  Cbrysostomus,  lib.  2  de  Compunc- 
lionc  nominat  &olzifro>t  secretum ,  solum  locum  et 
desertum  à  turbis,  sacrum  silentium  et  quictem;  nec 
dubitat  di  cere ,  virtutis  viam  ineunli  ante  omnia  neecs- 
sarium  es8\e ,  riyj  ^uj$»  elj  «ot^»  &yett  -rr,v  àcUr,To-i,    ut 
anima  in  liujusmodi  sccrela  dncalur  non  tam  loco,  quàm 
proposito  et  voluntatc  ab  omnium  rcrum  inanitalc  sc- 
juncla.  Serva  lor  mundi  in  Evangelio  cubiculum  id  vo- 
cavit,  Mattli .  6,  6  :  Intra  in  cubiculum  luum,  et  clauso 
ostio  ora  Pclrcm  luum  in  abscondito  ,S.  Auguslinus  , 
serin.  59  de-  Tcmporc,  illud  cubiculum  ail  esse  cordis 
noslri  secretum.  Alquc  hoc  est  istud  tabcrnaculum,  in 
quo  Deus    secrelô  agebat  cum  Jobo.  Talc  similiter 
sponso  tab'3rhaculuin  a;dificavcrat  in  medio    cordis 
sui,  et  ubi  que  circumferebat  Catharina  virgo  Senen- 
sis  non  vulgari  sanctimonià  pradita,  in  quo  semper 
cum    Dec»  agebat,  et  dulcissimis  ejus  colloquiis    et 
amore  frnebalur,  ul  in  Vità  ejus  narralur. 


Vers.  5.— Qlvndo  ervt  Omnipotens  mecun  (1  ),  bt 
i  in  circuitu  heo  poer]  mal  Expticatio  est  versus  pra> 
I  ccdenlis.  Neque  enim  videtur  aliud ,  secrelô  esse  Deum 
in  Jobi  labernaculo,  quàm  esse  cum  Jobo  et  illius 
cominodisinvigilarc.  Eoautcm  tempore  nibil  Jobode- 
fuit,  quod  ad  illius  faccrel  luculentos  usus  et  regiai 
dignilatis  ornamenta  :  babebat  filios,  qui  tantam  cx- 
hilarabant  ornabantque  familiam,  copiosum  famuli- 
lium  cl  nobilc  ,  quo  ad  domeslica  et  publica  mimera 
utebalur.  Utruniquc  enim  significant  il li  pueri ,  qui  in 
Jobi  circuitu  constitisse  dicuntur.  Vox  enim  puer  ex 
Ilebneorum  idiomale  non  niiniis  servorum  quam  filio- 
rum  conditionem  importât.  lia  Sanctius. 

Gantcrùm  si  de  filiis  propriè  diclis  sumere  volucris, 
significabilur  fuisse  Job  veluti  cenlrum  in  medio  h- 
lionun  suorum.  Solet  enim  parens  triplici  de  causa 
dici  centriiiii  (iliorum  :  Primo ,  quia  sicut  cenlrum 
non  inagis  ad  unain  quàm  ad  alteram  parlem  circuli 
accedit,  ila  palcr  non  débet  inagis  in  unum  quàm  in 
alium  filium  propendorc.  Secundo,  quia  sicut  toliun 
cenlrum  lerminat  omnes  lincas,  et  totum  singulas,  ila 
lotus  paler  débet  omnibus  filiis  et  tolus  singulis  in- 
struendis  occupari.  Tertio  denique  ,  quia  sicut  omnes 
lineac  in  cenlrum  ,  ita  filiorum  mores  in  parentum  in- 
currunt,  seu  illis  omninôconformanlur.  Sic  ostensum 
est  supra  ,  cap.  1,  vers.  15,  in  priori  felicilatis  statu 
Jobi  filios  païenne  pielatis  amiulos  cxlilisse  ;  ad  quam 
gloriam  modo  orbus  in  stcrquilinio  suspirans,  ait  : 
Quaudo  erat  Omnipotens  mecum,  et  in  circuitu  meo 
pueri  mei.  Quomodô  enim  apud  Omnipolenlem  tan 
acceplus  fuisset  palcr,  nisi  de  liliorum  comitalu  in 
operibus  virlutum?  Pulchrè  id  Nicelas  expoint  in  Ca- 
lenà,  in  personà  Jobi  loquens  :  «  Res,  inquit,  meas 
«  Deus  visilatione  suà  dignabalur;  mulla  milii  malc- 

<  ries  diviliarum  suppetebat;  ipsius  vero  divilias  ac 

<  nobilem  sobolem  virtutis  materiam  mihiegoinet  sta- 

<  luebam  ,  cùm  et  divilias  in  egentes  conferrem ,  et 
«  liberos  Dei  arbilrio  ac  voluntalc  educarcm.  i  Pru- 
denlissimè  sciliect  lolain  materiam  negotiandi  cum 
Dco  referebat  co  Job  ,  ut  filios  virtntuni  suaiiun  co- 
mités curaret  haberCj  nec  unquàrn  Deum  sine  (iliis 
accedcrct.  Nullà  enim  rc  magis  parentum  sacrificiuiu 
cxornalur  quàm  liliorum  consorlio.  Quo  mysticé 
spécial  illud  Psaliui  127,  5  :  Filii  lui  quasi  novellœ 
otivarumin  circuitu  mensœ  luœ.  Quasi  cœleslis  viviOci- 
que  sacrilicii  mensa  non  adeo  gralè  capiat  parentes 
qui  sine  liliis  suis  accedunt.  Quis  neget  parcnlibus  dul- 
ciores  esse  dapes  in  mundialibus  conviviis,  cùm  opu- 
larum  consortes  liabent  filios  in  circuitu  suo?  Quis 
parens  non  putet  sibi  felicissimura  dieni ,  quo  unà  cum 
(iliis  adesl  conviviis  ?  Id  sciens  Psalles  parentes  mo- 
net,  in  quo  sit  corum  félicitas,  non  in  eo  quôd  iu 
convivio  mundiali  babennt  (ilios  in  circuilu  suo ,  sed  iu 
mensà  ,    in  quà  pahulum  ministratur  divinum  ;    ibi 

(1)  Graliosè ,  quasi  nunc  cum  illo  non  esset  Deus. 
Ita  caro  in  cruce  judicat  abesse  Dominum. 

In  ciiu.uitu  MF.orvKRi  MEi,id  cst,vel  1°  servi,  vel 
2"  libcri  me  slipabant  undequàquc.  Co|)iam  et  obser- 
vantiam  corum  dénotai.  Synopsis.  ) 


(1)  Non  est  suspicandum  S.  virum  in  affluentiâ  bo- 
noruin  temporalium  ad  tanlum  luxum  devenisse,  ut 
pedes  suos  butyro  velut  balneo  foveret,  sed  figuralo 
sermone  exprimera  voluil,  summam  rerum  abundan- 
tiarn  ,  quasi  dicat  :  Quando  ita  omnibus  abundabam  , 
ut  si  voluissem ,  vel  opus  fuisset ,  etiani  pcdes  nieos 
potuissem  butyri  balneo  fovere;  quye  pbrasis  seu  fi- 
gurala  loculio,  ut  pleniùs  intelligatur,  sciendum,  di- 
vitias  anliquorum  ferè  solas  fuisse  in  pccorum  et  ar- 
mcntorum  multitudine.  Unde  et  pecunia  quasi  à  pé- 
core dicta  putalur.  Pncsiantissimum  autein  <{iiod  in 
usum  boininum  de  pecoribus  accipitur  est  bulyrum. 
Unde  ex  abundanlià  butyri  voluil.B.  Job  significare 
abundanliam  pecorum,  quœ  babuerat  primo  lem- 
pore.  (  Esiius.  ) 

Lavabam  pedes  meos  butyko;  lavare  potcram , 
tanla  ejus  copia  suppetebat.  Septuaginta  babent  : 
Fluebant  viœ  meœ  butyro ,  et  montes  mei  /Juchant  (acte , 
id  est,  tanta  erat  copia,  nunierusque  meorum  gre- 
gum ,  ut  quôçumque  me  vcrlercin ,  vider  in  notas 
iactis  ex  distentis  uberibus  difiluenlis,  indeque  liebat 
ul  lingerem  pedes  lacté  et  butyro. 

Petra  ri  ndi.bat  mihi  iuvos  olei  ,  pelrosi  et  lapidosi 
montes,  oleis  abundantes.  Gajetanus  et  Emmanuel  Sa 
de  petrà  toreularis  explicant.  (  Menocbius.  ) 

I.a\  viiAM  pedes  mi. os  BUTYRO,  est  melalcpsis,  quasi 
jicat  :  Tanla  mihi  erat  gregum  et  armenlormn  copia  , 
ut  lac  inde  mihi  ci  bulyrum  copiosissimum  proveni- 
ret,  imô  instar  aquae  abundans,  potuissemque,  si  vo- 
luissem ,  pedes  eo,  loeoaquae,  lavare  ,  nec  vel  tanlillo 
damno  nnlii  fuissel.  Simile  babcs  Gen.  49,  vers.  11, 
et  Dent  53,  ver».  25. 

Et  PETRÀ  h  ndebat  mihi  rivos  OLEI  ,  id  est,  maxi- 
mum olivarum  et  olei  copiam  proferebat  mihi  non 
modo  ager  fa'cundus  et  cullus,  sed  eliam  petrosiu  , 
saxosus  cl  incultUS,  Deo  singulariter  omnia  benedi- 
cenle.  (Tirions.) 

Hyperbolica  hase  verba  rernm  afflueniiam  expri- 
munl.  lia  pariter  Moyses  loquilur  de  Ghanaanitide, 
rivos  Iactis el  mellisin  eà  regione  commémorant,  el  <  a- 
jiis  silices  fontes  mellis  et  olei  edebant.  lia  cl  Jacob,  ut 
uobilem  vineis  regionem  describeret,  futuruin  dfcft,  01 
s.  s.  vit. 


469  COMMENT  ARIUM 

summa  est  patris  félicitas,  quôd  habeat  filios  in  cir- 
cuitusuo.  lia  D.  Hilarius  :  <  Non  in  convivii,  inquit, 
«  circuitu  futures  ait  esse  filios,  sed  mens».  Mensa 
i  enini  Doinini,  ex  quâ  cibum  sumimus,  panis  scilicet 

<  vivi  est,  et  mensa  lectionum  ,  in  quâ  spirituaiis 
t  doctrinal  cibo  alimur.  j  In  circuitu  harem  mensa- 
rum  babeat  pater  filios  suos,  si  velit  placere  in  illis. 
Fœdum  er.im  est  patrem  frequentem  adesse  ccelesti 
mensœ ,  el  filios  permiltere  interdùm  comessalionibus, 
et  ebrietali  et  sesenis  servire.  Samuelis  mater  rogala 
ut  in  tcmpbim  adoratura  iret,  respondit,  1  Rcg.  1, 
22  :  Non  vadam  donec  ablactelur  infans,  et  diccam  eum, 
ut  appareal  in  conspeclu  Domini.  Cur  renuit  sine  filio 
coram  Domino  comparere?  S.  Cbrysostomus  banc 
«  reddit  rationem  :  «  Non  existimabat  esse  tulum  re- 
t  lictâ  domo  ascendere  in  templnm  ,  quôd  cùin  acce- 
«  pisset  donum,  non  suslineret  absque  donocompa- 

<  rere.  »  Prseclarissimè  diclum  hoc  est,  quia  cùm 
certum  sit  patres  ex  Dei  dono  filios  habere  ,  nunquàm 
salis  illis  tutum  est  sine  fdiis  in  Dei  conspectum  ve- 
nire  ;  hoc  est,  nunquàm  tutum  est  parentibus  non  sic 
filios  instituere ,  ut  illos  possint  habere  comités  reli- 
gionis  sua?.  Yide  plura  dereclâliberorumlnstilutione, 
cap.  1,  vers.  13  et  seqq. 

Vers.  6. — Quando  lavabam  pedes  meos  butyro,  et 
petra  fundebat  mihi  rivos  olei  (1)  ?  Est  metalepsis, 
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quasi  dicat  :  Tanta  mihi  erat  rerum  omnium  ad  fami- 
lial sustentationem  necessariarum  abundantia,  ut  quasi 
pro  aquà  mihi  esset  lac  atque  bulyrum  ;  il?  ut  si  vo- 
luissem ,  in  lacle  aul  butyro  pedes  potuissem  ab'ucre, 
quemadmodùm  in  aquà  soient  ablui ,  nec  vel  tantillo 
danmo  id  mihi  fuisset.  Similis  periphrasis  uberlalis 
est  illa  Jacob  in  benediclione  Judas,  Gen.  4y,  11  : 
Lavabtt  in  vino  stolam  suam,  et  in  sanguine  uvœ  pal' 
lium  suuni.  Quod  verô  addilur  :  Pelra  fundebat 
rivos  olei,  perinde  est  ac  si  Jobus  diccrel  :  Non  soliim 
fecunda  terra ,  sed  et  sterilis  el  petrosa ,  propter  Do- 
mini benedielionem  ,  magnant  olivarum  et  o.ei  copiam 
profundebat,  ut  quasi  per  rivos  ultrô  Ûuere  videretu'r. 

Septuaginta  rcdduut:  o-i  iyïo>-o  ci  è§oi  pou  /SouTif<u, 
t«  Se  8pY)  pov  kyïono  ydcAeucrt ,  cian  fluebant  viœ  mcœ  bu- 
tyro, et  montes  moi  fluebant  lacté.  Quibus  verbis  si- 
gnificat  Jobus  se  à  Deo  in  ejusmodi  deliciis,  ul  sibi 
nibil  desset,  constitutum  fuisse;  quasi  diceret  :  En 
Deûs  me  pra:terito  tempore  ita  traclavit,  ut  quasi  non 
ambularem  super  terram,  nullam  soli  duriticin  senti- 
rem,  sed  potiùs  mihi  Deus  ex  bulyroet  rebus  molli- 
bus  pavimenlum  stravisse  viderctur.  Deniquesignificat 
se  quasi  ex  communi  caHerorum  hominum  condilione 
exemptum  Datasse  in  omni  voluplatum  generc;  non 
quod  in  illis  se  beliuonum ,  ebriosorum  et  dissolut» 
vit*  hominum  more  inebriârit,  sed  quod  à  Deo  illi  lam 
florens  et  prosper  rerum  status  olim  concessus  f uerit, 
ut  salis  ipsum  nisi  modum  verborum  excedendo  cx- 
primere  non  potuerit.  Et  in  eo  quidem  animadverti- 
tur,  ipsum  quantum  maxime  polest  bénéficia  Dei  erga 
se  exlollere  et  amplilicare ,  siculi  eliam  à  nobis  fieri 
par  est. 

Caeterùm  sic  eliam  hxc  explicari  possunt,  ac  si  di- 
cat :  En  in  quantam  ego  calamilalcm  inciderim ,  qui 
olim  lacté  el  oleo  caîlerisque  bonis  affluebam  ,  quasi 
terra  mibi  ad  nulum  deserviret;  profectô  nuuc  pra 
rivis  betis  et  olei  cerno  ex  hoc  meo  corpore  labido  et 
ulceribus  exeso  rivos  saniei  ac  purulent»  tabis  ef- 
flucre. 

TropologicèS.  Cregorius,  lib.  19Moralium ,  cap.  10  : 

<  Butyro.  inquit,  pedes  lavanlur;  quia  pnedicatorcs 
«  sancti bonorum  operum  pinguedine rcplenlur.  Eté- 
i  nim  vix  ipsa  praedicatio  sine  aliquo  transilur  ad- 

<  misso.  Nam  quibbet  prœdicans  aut  ad  quanlulam- 

qui  illam  possiderent,  vino  vestes  suas  lavarent,  ac  palo 
vinex  asinum  Buum  alligarent.  Septuaginta  :  Cùm  (lue- 
bant  viœ  meœ  butyro,  et  montes  mei  fluebant  lacté.  Inter- 
|  rcliMiipleiiquc  (vnsent  Imlviuin  lue  puni  pro  civiuoig 
Iactis,  vel  pro  lacle  ipso; sed  nosadbaec  confugerc  ni- 
bil eogit.  veterum  testimonio  scîroiis,  \:ui;is  gentes 
ungi  coiisucvisse  butyro, quemadmodùm  alise  pleraeque 

Son  omittendum ,  mquit  Plinius,  in  eo  (  bu- 
lyro  )  olei  vint  esse;  et  barbaros  omîtes  infantesque  no- 
slros  ita  ungir.  i  <  alincl.  ) 

Laver  t  I  pieds  dans  le  beurre  est  un  lOUI  poétique 
pour  exprimer  l'abondance.  Hasselquist  I  \  oyagi , 
p.  58  )  rapporte  que  les  prêta  : 

moniedu  tavement  des  pieds  du  Jeudi-Saint, 
oignent  d<  beurre  irais  les  pieds  qu'ii.  viennent  t\v  l.i 
\<r.  Bruce  nous  apprend  que  le  roi  d'Aby^sinic  a 
coutume  de  l'oindre  la  tète  tous  les  jours  ave» 
beurre..  (Drach.) 
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«  cumquc  indignationem  trahitur,  si  contemnilur  ;  au! 
t  ad  quantiilamciimquc  gloriam ,  si  ah  audientibus 
«  vencratur.  Undc  et  apostolis  pedcs  loti  sunt,  ut  à 
«  quàmlibet  parvo  contagio  in  ipsà  praedicationc  con- 
«  tracto  quasi  à  quodam  itincre  collccto  pulvere  mun- 
«  darcnf:)'.  Pedes  ergo  lavanlur  butyro,  quia  pingue- 

<  dine  boni  f;peris  infunditur  atque  mundalur  collc- 
«  ctus  pulvis  de  glorià  praedicationis.  Vol  cerlè  butyro 
«  pedes  lavantur,  dùm  sanctis  praedicatoribus  débita 
i  ab  audientibus  stipendia  conferuntur  ;  et  quos  fali- 
«  gat  inj  inclus  praedicationis  labor,  exhibila  à  disci- 

<  pulis  pinguedo  boni  operis  fovet  :  non  quôd  ideô 
t  prœdicer.t  »t  alantur,  sed  ideô  alanlurulpraedicent, 
«  id  est,  ut  praedicare  subsistant,  non  ut  in  intenlionem 

<  sumendi  victùs  transe;\t  actio  praedicalorh,  sed  ad 
«  iitilitalcm  praedicationis  deserviantministeriasusten- 
«  tationis.  Unde  à  bonis  praedicatoribus  non  causa 
«  victùs  praedicatio  impendilur ,  sed  causa  praedica- 
c  tionis  accipitur  victus.  Et  quoties  pracdicantibus 
c  necessaria  ab  audientibus  conferuntur,  non  soient 
i  de  rerum  munere ,  sed  conferentium  gaudere  mer- 
«  cède,  >  etc.  Per  petram,  aulem  idem  S.  Gregorius, 
cap.  11,  intelligit  virtutem,  quae  dura  pluribus  et 
aspera  instar  lapidis  videtur,  prsecipuè  iis  qui  lyroci- 
ninium  non  exegerunt.  "Verumtamen  haec,  quam 
initio  petram  durissimam  judicant,  deeursu  temporis 
vertilur  in  oleum,  et  valdè  jucunda  efficilur.  Quo 
sensu  exponit  ibidem  Gregorius  illa  verba  isaiae, 
cap.  10,  27  :  Computrescel  jugum  à  facie  olei;  id  est, 
virtus,  quae  instar  jugi  colla  prcmit  tyronum,  ipsâ 
consuetudine  nullo  negotio  sustineri  poterit,  grave 
pondus  deponet  instar  ligni  putridi  et  vermibus  exesi  ; 
rerba  ejus  sic  habent  :  «  Potest  nomine  olei  ipsa  san- 

i  cti  Spiritûs  unctio  designari ,  de  quâ  per  propbetam 
i  dicitur  :  Computrescet  jugum  à  facie  olei.  Jugum 
c  quippe  à  facie  olei  computrescit,  quia  dùm  sancti 
<  Spiritûs  gralià  ungimur,  à  captivitatis  nostrae  servi- 
i  tute  liberamur,  >  etc. 

Porrô  in  sensu  arcano  Joannes  à  Jesu  Maria  bunc 
Jobi  versum  viro  justo  à  Deo  repulsam  passo  ac  de- 
solalo  sic  attribuit,  q.  d.  :  Hei  mibi ,  quàm  videor 
mihi  mutatus  ab  illo  qui  quondam  fui!  Recordor  ego 
puro  div'.nae  consolationis  balsamo  me  solitum  fuisse 
adeô  copiosè  perfundi ,  ut  non  mens  tantùm ,  sed 
corpus  quoque  usque  ad  ipsos,  ut  ita  dicam,  pedes  cœ- 
lesti  voluj  tate  afïiceretur  :  tune  sanè  petra ,  hoc  est , 
aspeia  duraque  virtutis  disciplina ,  fundebat  mihi  rivos 
olei ,  adeu  ut  ex  ipsis  vit*  austerioris  exercitiis,  jeju- 
niis,  verberibus,  vigiliis  delicias  castas  elicerem  ; 
nunc  verô  versa  est  in  luctum  laetilia,  nihilque  nisi 
mœstum,  durum  acnleatumque  succedit.  Precor 
ergo,  qui  videor  obi isse,  renascar.  Et  hic  profectô 
sensus  arcanus  mirificè  Jobo  ipsi  congruit,  quem  in- 
terna desolatio  immaniter  divexavit;  at  et  aliis  Jobo 
simillimis  consentit, 

Quin  et  damnatis  istiusmodi  voces  accommodât 
Drexelius  noster  in  libello  verè  aureo  de  ^Etmiitaie  : 
ft'on  enim  nesciunt ,  inquit,  damnati  quantis  olun  di- 
vitii-  afiluxerint;  illis  jus  cœli  transcriptum  erat  ; 


baei (des  regni  potuissent  esse  modo  voluissent.  Re- 
cordanlur  divinae  graliai  butyrum  copiosissimè  sibi 
fluxisse,  quo  lavari  licuisset  ;  id  tamen  à  se  repudia- 
lum  esse.  Meminerunt  olei  rivos  è  petrà,  divini  anioris 
et  misericordite  fontes  è  Christo  sibi  émanasse  ;  ha>c 
onmia  tamen  suo  vitio  à  se  neglecta.  Jam  clamant , 
sed  frustra  :  Quis  nobis  tribuatut  simus  juxla  menses 
prislinos,  quandô  lavabamus  (cerlé  lavare  poteramus) 
pedes  butyro,  et  petra  Christus  fundebat  nobis  rivos 
olei  sanguinis  sui?  Jam  nec  olei,  nec  butyri  gutltila 
fluit  ampliùs;  divimie  misericordiaî  fons  exaruit;  di- 
vini favoris  rivuli  sunt  exsiccati.  Cuelestis  agni  sangoû 
pro  nobis  frustra  fusus  est  ;  cruciatus  et  mors  Chi  i  - ti 
nobis  non prosunt  ampliùs;  incassùm  recidit  oinnis 
impciisa.  Ehcu  actum  est  de  nobis  !  Sic  ille  pie  me- 
ditalur. 
Vers.  7.  —  Quando  procedebam  ad  portam  civita- 

TIS  (1),  ET  IN  PLATEA  PARABANT  CATHEDRAM  MIHI  ?  HaC- 

tenùs  de  rébus  ad  vitam  instructumque  famiUae  ne- 
cessariis  ;  jam  agit  de  auctoritate  quam  babuit  apua 
omnes,  et  dignitaleregiâ,  quam  cum  omnium  appro- 
batione  sustinuit.  Sed  cur  ad  urbis  januam  rex ,  aut 
ibi  quam  ob  causam  sedile?  Nonne  à  regià  severilate 
alienum  in  communi  loco  cum  multitudine  versari? 
quare  idemmet  Jobus  supra ,  cap.  3,  vers.  14,  de  re- 

(1)  Ubi  cœtus  fiebant,  de  rébus  publicis  delibera- 
turus,  ac  redditurus  judicia.  Totà  bac  oratione  exhi- 
betur  Jobus  primas  in  urbe  et  in  gente  suà  tenens,  ita 
ut  recenseri  meritô  possit  in  ter  retenus  reges  et 
principes,  qui  oiim  in  Idumaeae  provincià  Husiude 
regnarel.  Oiscimus  enim  ex  Scripturâ  oiim  ab 
exordio  plures  in  Edom  principes  et  reges  plures,  sin- 
gulos  in  singulis  regionibus  et  urbibus  imperilàsse. 

(Calmet.) 

Ad  portam  civitatis,  ubi  forum  erat  et  pratorium 
ex  antiquo  rilu. 

Parabant  cathedram  mihi  ,  tanquàm  viro  primario 
autprincipi.  (Menocbius.) 

Procedebam  instar  supremi  judicis  ad  portam,  in 
quâ  exerceri  solebant  judicia.  Et  in  plateà ,  seu  foro 
ptiblico,  parabant  mihi  cathedram,  tanquàm  principi  et 
omnium  domino.  (Tirinus.) 

mp  i7V  T>U7  ïTttOB,  quàm  egrederer  ex  domo  meâ 
ad  portam  super  urbe ,  i.  e. ,  per  urbem ,  ut  Zepban. 
2,  15;  nV?y  "01V  70,  omnis  transiens  per  eam.  "fif© 
portam,  judicii  locum  forum  intelligit,  quod  in  portis 
erat  civitalnm.^  taWD  ITrc.  Jn  foro  paravi  sedem 
meam,  mihi  parari  jubebam  sellam ,  ubi  sederem  ,  ut 
judici  ac  senioribus  civitatis  parari  solet.  ïim  non 
tam  est  platea,  quàm  forum  (ab  ampliludine ,  SITI, 
dictum,  coll.  Arab.  amplus,  spatiosus  locus,  area  am- 
pla,  et  subdiale  spatiosum),  quod  ante  portas  erat,  vid. 
Nehem.  8,1,5.  Conf.  Jahn  Bibl.  Archa>.olog.  Tract, 
p.  1,  vol.  1 ,  §  50,  p.  242.  Sensum  longé  aïium  ex- 
pressit  Syrus:  Cum  egrediebar  ad  portam  et  voci fera- 
bar,  et  in  foro  sicut  pauper  sedebam.  Pro  TON  videtur 
fpak:  legisse.  (Rosenmuller.) 

Dans  ces  jours  heureux,  lorsque  j'allais  à  la  porte  de 
la  ville  (où  Ton  rendait  la  justice). 

Les  anciens  rendaient  la  justice  à  la  porte  de  la 
ville.  De  là  vient  que  dans  l'Ecriture  sainte  porte  si- 
gnifie souvent  puissance ,  autorité.  G'esl  dans  ce  sens 
que  noire  Seigneur  a  promis  à  saint  Pierre  (  S.  Matth. 
xvi,  18  )  que  les  portes  de  l'enfer  ne  prévaudront  ja- 
mais contre  l'Eglise,  dont  il  venait  de  le  constituer  le 
chef  visible,  lui  et  ses  successeurs  sur  le  Saint-Siège, 
Les  portes  de  l'enfer  pour  la  puissance  de  l'enfer. 

(Drach.) 
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gibus  et  consulibus  loquens  dixit  illos  sibi  solitudines 
œdificare ,  quia  nimirùm  sub  aureo  laqueari  interque 
parietes  ebore  distinctos  latent  absconditi ,  nec  se 
vulgo  morlalium  palefaciunt.  Sed  sciendum  olim  ju- 
diciarium  tribunal  prope  urbium  introitus  fuisse  col- 
locatum  ,  regesque  ipsos  judicum  fungi  munere  non 
aspernatos.  Procedebat  igitur  ad  fores  civitatis  Job 
inclytus,  ut  litium  arbiter  fieret  altercantibus,  com- 
poneretqne  discordes  ,  et  scclera  ulcisceretur.  In  por- 
lis  enim  lieri  bominum  conventus,  et  ibi  disceptari 
atque  agilari  causas  legitimo  judicio  solere  ,  ex  aliis 
quoque  Scripturœ  libris  constat.  Sic  in  Proverbiis  de 
conjuge  rnulieris  l'ortis  dicitur,  cap.  31,  23  :  Nobilis 
in  porlis  vir  ejus,  quando  sederit  cuin  senatoribus  lerrœ. 
Huic  autem  ordini  ac  senatui  qi:  ;i  princcps  et  anti- 
stes  pracerat  Jobus  ;  atque  ideô  illi  in  honesto  illo  ac 
legitimo  loco  staluebatur  calliedra ,  ubi  supremam  ac 
regiam  majeslatem  ostcnderet.  Unde  patet  ad  quan- 
tum honorem  Job  evectus  fuerit.  Quando  autem  sic 
loquitur,  nequaquàm  ea  profert  ad  ostentationem 
(contra  enim  cum  omni  huniililate  sibi  à  Deo  imposi- 
tum  opprobrium  tolérât)  sed  redarguit  adversarios , 
quasi  diceret  :  Vos  hodiè  judicatis  me  esse  bominem 
daninalum  et  malediclum  :  cur  verô?  ecce  enim  me 
tanquàm  miserum  cadaveromni  ope  destitutum  unus- 
quisque  irridet.  Considerate  verô,  num  apte  judice- 
tis?  nam  non  ita  pridem  ab  omnibus  honore  afficie- 
bar ,  vosque  milii  lune  phusissetis.  Vestrum  igitur 
judicium  non  rectum  est  nec  œqutim ,  propterea 
quôd  in  rébus  visibilibus  ha;retis ,  cùm  vobis  longiùs 
respiciendum  luisset.  Porrô  de  judiciis  in  porta  exer- 
ceri  solilis  vide  quse  superiùs,cap.  5,  vers.  4,  anno- 
tavimus. 

Vers.  8.  —  Yidebant  me  juvenes  (1),  et  abscon- 
debantur;  et  senes  assurgentes  stabant.  Quando, 
inquit,  incessu  regio  progrediebar  ad  portas,  ubi  légi- 
tima (uli  dixi)  cxerccbanlur  judicia,  ab  omni  gen- 
tium  ordine  sic  observabar,  ut  omnes  publicum 
mibi  déferrent  honorem  ;  ac  juvenes  quidem  cede- 
bant  de  via,  et  ne  illorum  mores  severè  corriperem 
abscondebantur  :  senes  verô  et  viri  graves  cùm  me 
vidèrent  advenientem,  in  signum  honoris  ac  reveren- 
tiœ  mihi  assurgeiiles  tantisper  consistebant  in  pedes, 
donec  ego  pcrlransîssem.  Quid  aulem  impcllebat  ju- 
venes ut  se  occultarent ,  nisi  eximia  Jobi  virtus  ac 
morum  gravitas,  quae  ipsum  illis  venerabilem  ac  for- 
midabilem  reddebat?  Si  enim  vir  aliqnis  jam  pro- 
vectoc  aplatis  vitiis  dediîus  fuerit,  potiiis  inde  juvenes 
ad  malè  agendum,  cùmejusmodi  fautôrem  babebunt, 
liceuliain    eument,  ipsk|iie  colludent,  et  insultabunt. 

(1)  1»van:i  Q1TJ2  1j"1N"I,  viderunl  me  pueri,  juniores, 
el  ab  débitai  ur ,  abdebanl  sese,  pra  meta  met ,  aul  pu- 
dore.mibi  codentes,  eisi  alioqui  tsepè  senectBftcm 
*oiittini»:i  ■•  toleant  juniores.  Jarchiai  bsec  coin  prse- 
)  eedenli  versu  connectât,  hoc  sensu  :  Quam  exiene  ad 
!  judicium  milii  sedem  et  snggestum  parari  juberem , 
me  conspicali  jnniores  abscondebaul  se,  meâ  auclori- 
talfl  el  gravitate  commoli.  TfDJTDpDrôWT,  ac  tmet 
atturgeèant  et  stabuut,  mibi  Résurgentes  adstabant. 
Utriusque  solatis  hommes  me  rererebantar.  Syrufl  : 
Stnbanl  unet  tl  m      '  (Rosenmauer.) 


CAPUT  XXIX.  M 

Cùm  igitur  Jobo  ea  reverentia  exhibita  fue;it,  ut  ju- 
venes se  ab  ipso  occultarent ,  signum  est  in  ipso  eas 
virtutes  fuisse ,  ut  propter  ipsas ,  non  propter  opes  , 
illum  honorare  cogerentur.  En  quodnobis  hîc  primo 
loco  notandum  est.  Sed  notemus  etiam  hoc  vocabu- 
lnm  abscondendi  innuere  pudorem  aliquem,  quo  de- 
linentur  ii,  qui  solius  Dei  timoré  et  amore  non  satis 
in  officio  continentur.  Nàm  quidquid  sit,  adbuc  coram 
hominibus  continent  se  ,  nec  volunt  turpitudinem  et 
dedecus  suum  cognosci  ;  pracserlim  si  virum  aliquem 
gravem ,  maîeficii  sui  testem  et  spectatorem  habituri 
sint,  ejus  preesentiam  fugiunt,  qui  malè  agere  volent. 
Videmus  igitur  pudore  isto ,  quo  afficiunlur  homines 
dùm  malè  agunt,  Deum  illos  reos  peragere,  ut  convin- 
cantur,  et  quaecumque  sublerfugia  opponant,  quasi 
proprio  sigiilo  et  proprià  confessione  omnia  vitia 
esse  vitia  ,  et  se  eondemnandos  esse  obsignent. 

Sed  quare  non  etiam  senes  ejus  conterriti.aspectu 
Iatebras  petebant?  Videlicet  juvenum  ii  significantur 
nomine,  qui  nullà  legibus  habita  reverentia  luxum  et 
voluptates  sequunlur  ;  senes  verô  intelliguntur,  quo- 
rum compositi  mores  et  vila  innocua.  Quoniam  igitur 
ob  Judicis  advenlum  probi  lretantur  et  exultant;  mali 
autem  sibi  malè  metuunt  et  formidant  ;  propterea  ju- 
venes abscondebantur,  et  senes  assurgebant.  Unde 
S.  Gregorius,  lib.  19  Moral,  cap.  14:  «  Sanctam,  in- 
«  quit ,  Ecclesiam  vident  nunc  juvenes,  et  abscon- 
c  dunlur,  senes  verô  ei  assurgentes  assistunt  ;  quia 

<  vigorem  ejus  atque  rectiludinem  immaturi  formi- 
«  dant,  grandeevi  glorificant  :  vident  ergo  hanc  juve- 
c  nés,  et  abscondunlur,  quia  deprehendi  in  suis  oc- 
«  cnltisactibusmeluunl;  senes  verô  assurgentes  stant, 

<  quia  perfeeti  quique  ex  humilitate  indicant,  quan- 
«  lùm  in  bonâ  operatione  profecerunt.  >  Sed  numquid 
ex  senibus  etiam  mali  omnibusque  fœdati  vitiis  qui- 
dam sunt,  quemadmodùm  et  inter  adolescentes  repe- 
riuntur  virtulum  clarissimarum  famà  laudatissimi  ? 
Quamobrem  ergo  non  et  se  abscondere  qui  senes  re- 
putantur  perhibeanlur?  Advcrte  subtilitatem  :  omnis 
correctio  adversùs  juvenes  solos  est ,  non  quia  de  se- 
nibus cuncti  probi  sint ,  sed  quia  vitiuin  scneclute 
conflrmatum  velut  irreparabile  censeatur  ob  difficuj? 
talem  salulis.  Concipitur  itaque  Jobus  quasi  nos  ob 
desperationem  quamdam  penilùs  relinqnal ,  cegrilu- 
dine  quodammodô  oD  immanilatcm  medicinx  bel 
cium  respuente;  non  quoniam  non  converti  ot  sal- 
vari  ipsimet  valeant,  sed  ut  quàm  sit  ardua  provint  ia 
dnnonstretur.  Sciens  ergo  propter  ncglcctain  ado- 
lcsrenluin  educationem  sprclaquc  sub  initiis  mala  in 

!  lanlam  deinceps  rucre  insaniam,  ut  iniraculi  ii. 
propemodùm  habeatur  resipiscerc,  opiimus  morum 
moderator  in  juvenes  severiùs  animadverlebat,  quo 
scelerumexordiaamputarel  :  ideirrô  disciplinant  veriti 
adolescentes,  speciatim  mcmoraniur,  simul  ac  prodi- 
bat,  ejus  fugere  rultum  soUtos,  et  se  abscondere. 

liane   igitur   doctiinam    e\    boc    loco    cnlligatnus, 

quôd  nimirùm  nos  Dominus  sdmoneat,  Cùm  pudore 

aliquo  maiè  agcnlcs  alli<  imui\  boininum  conspccttttn 

{ fugimus,  un    iii  notant  esse  nosû  im  Boeditatem  \o- 


luinus;  ut  intelligamus,  frustra  nos  in  viliis  uostris  I 
nobis  blaqdiri ,  eaque  tegere  conari ,  sed   potiùs  dc- 
bere  discere  ipsa  condemnarc.  Caeterùm  si  ejusmodi 
confiisione  coram  hominibus  afficiiiiur,  sciamus  nos 
pnescntiam  et  conspectum  Dci  non  posse  effugere, 
frustra  nos  latibula  quaesiluros;  cjus  enim  conspe-  | 
rlui  nos  nudos  et  retectos  esse ,  et  ab  co  non  soliim  | 
opéra  quai  homiiiibus  innotescunt ,  sed  etiam  abdi- 
tissimas  et  maxime  arcanas  animi  cogitationes  obscr- 
vari.  Discamus  igilur  non  soliim  bomines,  sed  inpri- 
mis  judicein  illum  cœlestem,  qui  nos  intuctur,  lime  - 
re.  Cyctcrùm  ut  ad  Jobum  revertamur,  significal  non 
tantùm  bomines  plebeios  ac  vulgares,  sed  etiam  vi- 
ros  principes  alque  primarios  omnein  sibi  bonorcm 
detulisse  ;  de  quibus  subdit  : 
Vers.  9.  —  Principes  cessabant  Loqui  ,  et  digitum 

SUPERPONEBANT  ORI  SUû(l). — VERS.  10. — VoCEM  SUAM 
COHIBEBANT  DUCES, ET  LINGUA  EORUM  GUTTURI  SUO  ADH.E- 

kebat  (2).  Id  est,  ipsi  quoqueprincipes  me  praîsenle  hi- 
seere  non  audebant ,  et  labiis  digito  compressis ,  quem 
ineboarànt ,  imperfectum   relinquebant    sermonem. 


(1)  Reddi  potest  Hebrœus  :  Principes  continebant  se 
in  sermonibus  suis,  vel  loquendo  parci  erant  et  cauti, 
et  superponebanl  manum  ori  sno.  (Calmet.) 

0^123 T)Xy  DH1Z7 ,  principes  cohibebant  sennones  ; 
benè  Alexandrinus  :  È7ta>Jcrav70  /.«.ïoûneç,  et  Hicrony- 
mus  :  Cessabant  loqui.  Tacebatil  nie  supervcnienle , 
aut  sermonem  aggredienle.  ïïTVîd  TOI©1»  =pl,  et  ma- 
num ori  apponebant,  signum  siientii  et  snmni;e  admi- 
rationis,  quôd  sapientiam  Jobi  verba  facientis  admira- 
renlur. 

D'b'Ca.  TiSV  ,  abstinebant  (  vel ,  continebant  se  )  à 
sermone,  cohibebant  (vel  cohibuerunt  se,  tardi  erant) 
in  sermonibus ,  cohibebant  (  vel  continebant  )  sennones 
scil.  suos,  sub.  incceplos,  ut  meïoquentem  audirenl. 

Et  digitum  (vel  manum,  sive  volant)  superponebant 
ori  suo.  Signum  vel  1°  honoris ,  ut  in  quibusdam 
etiamnùm  regionibus  nianùs  osculo  testante  bomines 
se  alicui  lionorem  exhibere;  vel  2°  qbstupescentiae  ad 
sapientiam  Jobi  ;  vel  3°  siientii ,  ut  Job.  21 ,  5 ,  Prov. 
50,  32.  Sic  alibi,  manum  ad  os,  i.  e.,  lace  ,  cogitation 
est,...  digito  compesce  labellum.  Apud  Virg.  ALneÀ  lo- 
qui orso  : 

Conticuêre  omnes,  intenlique  ora  lenebant. 

(Synopsis.) 

(2)  1SOTO  DTM  bip,  vox  ducum  (vel  procerum,  prin- 
cipum,  nobilium),  abscondebunt  se,  vel  abscondebanlur  ; 
synlaxis  Hebrieis  peculiaris,  quâ  ,  ubi  duo  noraina  dn  ! 
versorum  generum  aut  numerorumJunguntur,  verbum 
subjectum  convcnil  cum  posteriori,  non  cuin  priori, 
ut  Job.  15,  20.  Alii,  occultabatur,  fiemebatur,  suppri-  { 
mebatnr,  lalebat,  q.  d.  :  Vocem  abscondebant,  conti- 
nebant, melo(|iienle.  Quos  loqui  pudel,  etiam  sese 
abscondere  soient,  unà  cum  voce;  bine  verbô  plurali 
utitur,  q.  d.  :  Proceres  unà  cum  voce  suà  absconde- 
Imntur,  i.  e.,  silentcs  proripiebant  se,  tain  admirabilis 
eram  illis  !  Duces  voce  pr.estaiit ,  solentque  pro  im- 
perio  efferre  :  n'nde  poh>  <kya.Qoi  apud  Homerum.  Re-  J 
ctorespopulidntt2vt)éantur,'eô  tjuôd  in  conspeelu  po- 
puli,  etquasiè  regione,  vereantur  ;  à  TU  prœseuiia,  c!c, 
vel,  àTM  ante,  q.  d.  :  Qui  alios  piweeedebant.  Alii 
Sic.  :  Vox  anlecessorum,  per  bypallagen  ,  pro,  anteces- 
soreavocis,  sive  vocales,  sive  efoqùèktes,  octtUutbdntse; 
coram  me  hiscerc  non  aadebant.  Sed  non  puto  ulluut 
jndubium  cxemplum  dari  lalis  syntaxeos,  nempe  in- 
versae. 

Et  ungua  eorum  gutturi  suo  (  vel ,  palato  corum  ) 
aiui.eïv:  bat,  q.  d.  :  Silebant  meloquente,  vel  loculii- 
ro;  synecd.  gen.  Nam  et  àsili  nolcsl  lieri  ha>c  adhre- 
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Quin  et  duces,  quibus  militarc  stndium  audaciam  alit 
et  loquendi  licentiam,  cohibebant  lamen  vocem  suarn, 
quasi  lingua  eorum  faucibus  adh:esisset,  et  sernioms 
Facultas  prorsùs  fuisset  ablala.  Hic  igitur  admonemur, 
utnosDeo,  ejusdemque  vicariis,  sive  docloribus  acrec- 
toribus  ab  eo  missis  dociles  ac  niorigeros  exhiheamus , 
cùm  bomines  auctoritate  et  prudenliâ  praditi  Jobo  se 
dociles  prsebucrint,  necdoceri  recusârint.  I  ndcquaiu- 
vis  omnium  exccllenlissimisimus,  non  debemuslamcii 
ejusmodi  perfeclioncm  nobis  arrogare,  oui  non  opue  Mt 
semper  ampliùs  proficerc.  Caeterùm  Jobus  statim  dé- 
clarât se  bonoratiim  et  x'Slimatum  fuisse,  non  solùm 
quôd  aculo  et  subtili  ingenio  esset,  sed  quoniam  inler 
homines  rectum  et  justum  tueretur.  Quid  enim  Job 
inter  h:cc  adeô  splendida  et  gloriosa?  Numquid  tyran» 
nom  agebat  et  pauperum  oppressorem ,  ut  Eliphaz 
cum  sociis  ei  objeceranl?  Audi  quid  sequatur  : 

Vers.  11.  —  Auris  audiens  (1)  beatificabat  me, 
et  oculus  videns  testimomum  reddebat  mihi. — Vers. 
12.  —  eô  quôd  liberassem  pauperem  vociferantem  , 

ET  PUPILLIiM  ,  CUI    NON    ESSET    ÀDJUTOR   (2).    JobllS  h'iC 

anliquam  nominis  sui  claritatem  commémorât  non 
vanè  eonflatam,  sed  ab  egregiis  virtutum  ,  misericor- 
diac  pneserlim  ac  juslitiœ  actibus  exorlam,  ut  ex  bis 
versibus  perspicuum  lit.  Boni  quippe  principis  est 
ejusmodi  operibiis  nomen  parare ,  ac  amplificare 
suum ,  quac  animos  subditorum  concilient ,  quos  in 
principe  ipso  spem  firmiter  collocare  decet  alfuturum 
sibi,  si  quid  ingruat  adversilatis.  Profectô  benè  Respu- 
blica  lemperatur ,  ubi  polenliores  ac  insolenliores 
comprimunlnr,  et  indigi  ita  sublevanlur,  ut  principi 
ex  animo  fausta  precentur,  et  velut  parenlem  ac  tu- 
telarem  suura  intueantur.  Ergo  Jobus  famà  clarus 
apud  exteros  audilu  res  ejus  gestas  accipienles,  et 
apud  suos  rerum  ipsarum  spectatores  ac  testes  oeu- 
latos,  qui  et  fauslis  acclamalionibus  eum  proseque 
bantur,  uli  sequens  versus  déclarât  : 

Vers.  13. — Benedictio  perituri  super  me  venifbat, 
et  cor  vidu.«  consolatus  sum.  Id  est,  qui  vel  suo  in- 


sio,  etc.,  Thrcn.  44.  Ne  bisecre  quidem  audebant  me 
présente, mihi  cedeules,  etexc-re  meo  pendentes.  Sic 
poeta  : 

Et  vox  faucibus  hœsit. 

(Synopsis.  ) 

(  1  )  nyntyfTN'O,  nam  (vel  quùm,  nam  quùm),  auris  au- 
diebat,  \e\,q'uœ  audieoat,  sud  me,  nie  loqnentem  vol, 
meam  famam.  Beatificabat  me,  vel,  beatum  prœdi- 
cubai  me,  ob  meam  sapientiam ,  et  auctoritatem  et 
gravitaient. 

Et  oculus,  etc.  'TPVm  nriNT  pïï,  cl  (  vel ,  et  quùm, 
vel  et  qui),  oculus  videbat,  sive  spectabat  (  vel  vider at, 
videns,  scil.  meam  inagniludinem), ei  testificubatur  de 

me,  ellipsis  propos,  pro  i*T3  TVm,  vel  mihi ,  vel  testi- 
moniiun  mihi  reddebat,  de  bealiludi:)C  meà,  de  veritale 
eorum  qua;  nunc  dixi;  de  prudentià,  de  pietale  el  vi- 
tacmeae  inlegritate ,  q.  d.  :  Publicâ  omnium  famà  el 
laude  commendabar.  Non  igitur  fui  tyrannus,  etc.,  ul 
me  accusâstis.  (Synopsis.) 

(2)  Animadversum  est  superiùs,  Eliphazum  expro- 
bràssejobo  potestatis  suxabusum,  negatumque  pau- 
peri,  viduae,  el  orpbano  patrocinium,  et  iniquara  per- 
sonaruin  acceplationem  in  judiciis.  Innocentiam  suarn 
hic  Jobus  defeudens,  alteram  post  alteram  accusatio- 
nem  refellit.  (Calmet.) 
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forlunio,  vel  aliéna  malitià  perire  debuisset ,  mcù  ope 
liheraïus  me  benedicebat.  Pro  verbis  illis  :  Cor  viduœ 
eonsolalus  sum,  Sepluaginta  legunl  :  2-zô/j.x  $k  jpîfws  y' 
hUytiBt,  os  viduœ  benedixit  me.  Àliqui  ex  Hebrao  ver- 
tunt  :  Cor  viduœ  cancre  feci.Qax,  oinnia  in  miseros  et 
afllictos  praeserlim  morituros  praiseiilissinium  Jobi 
auxilium  et  beneflcentiam  commendant,  qusemagnani 
promeretur  apud  Deum  et  homines  benediclionem. 

Ad  boc  autem  impcrliendae  benignitatis  sludium 
multa  suntqiKE  uniusciijusque  animum  exacuere  etin- 
flammare  debeant.  Nain  ut  omiltam  nos  satisfacere  illo 
modo  communi  humanitati,  cl  eo  génère  beneficen- 
tioc  consequi,  ut  cùm  in  similem  casum  et  fortunam 
inciderimus,  aliorum  consolatione  perfruamur  ;  illud 
mihi  plurimi  semper  faciendum  mirandumque  visuin 
fuit,  quôd  cùm  sit  opus  excellents  charitatis,  il li  Deus 
non  communia  mérita,  ut  in  aliis  opcribus  solet,  ve- 
rùm  privilégia  rara  quidam  et  singulares  gratine  do- 
tes adjuHxerit,  quas  Job  divinitùs  afflalus  breviler 
quidem,  sed  arcano  et  magnifico  sensu  benediclionem 
perituri  seu  morituri  nominat.  Quod  si  mois  potiùs 
verbis  quàm  D.  Ambrosii  clarà  sapicnlià  illustrare  co- 
ller ,  sim ,  opinor,  reprebendendus,  nam  doclor  ille 
sanclus,  lib.  de  Bono  mortis,  cap.  8,  graviter  in  bunc 
modum  expendit  :  c  Si  quem  viderimus  debilem,  non 

<  deseramus;  si  quem  in  extremis  positum,  non  re- 
t  linquamus;  occurrat  et  nobis  dicerc  :  Bcnedictio 
•  morituri  in  me  veniat.  Laudet  et  te  unusquisque 
c  moriturus,  unusquisque  depositus  arvo,  unusquisque 
i  confectus  vulnere  gravi,  unusquisque  morbo  assum- 

<  ptus,  et  jam  morti  proximus.  Hic  versiculus  quan- 
«  tos  benedici  fccit?quotiesmihi  pudorcm  incussit?  si 
t  moriturum  prseterii,  si  non  visitavi  graviter  ajgrum, 
«  si  fastidivi  inopem,  i  etc.  Hic  vir  divipus  in  se  no- 
bis et  excmplar  clarissimi  prasulis,  et  hujus  miseri- 
cordi*  dignilatem  acmagniludineni  expressit  :  in  con- 
spectu  divinse  majestalis  tolus  erubescebat,  et  piïdore 
velul  diploide  operiebalur,  si  moriturum  praeteriisset, 
si  graviter  aegrum  non  visitâsset.  Exoitabal  igitur  se 
ad  opus  illud  charitatis  ;  et  amore  benediclionis,  quam 
morituri  piis  adferunl,  procul  à  se  amolicbaliir,  si 
mollioris  aniini  delicatum  fastidium  et  valcludiuarii 
horror  insurgeret  ;  ctlubcns  se  ad  eorum  numerum  et 
sapientissimain  eboream  adjungcbat,  quos  Dcus  pro- 
pler  illud  genus  miscralionis  eximiis  aniini  donis  et 
benedictionibus  ornavisset;  quos  fuisse benè  multos 
llis  verbisoslendil  :  «  Hic  versiculus  quantos  benedici 
«  fecit  ?  »  Qund  esse  vcrissiinum  è  sacris  Regum  an- 
nalibua  constat.  Joaa  enim  rex  [srael  morituri  bene- 
diclionem obtinuit,  cùm  eegrotum  adiisset  Eliseum, 
qui  plenus  Deo  et  bealam  spirans  immortafitatem  eo 
morbo  occubuit  :  hic  cùm  arcunt  et  aagittas  inmanum 
regia  posuisset,  robur  indidit,  et  veluti  consecravit  ad 
betaa  \i<iorias  referendas;  et  praedixit  fore,  ut  ter 
glorioaa  tels  sua  per  Syriam ,  el  regium  pugionem 
lauroel  palmis  inclytum  circumferret.  Apoatoli  omnea 
singulari  pielale  et  reveretitiâ  discedenti  ab  bâc  vitâ 
Dei  genitriei  adfuerunt  :  quia  dicat,  quotet  quantaa 
benedictiones  adepti  sunt?  Quâ  de  re  cùm  9.  Jbannea 
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Damascenus  de  Dormilione  Deiparœ  ex  S.  Dionysû 
Areopagitâ,  divinorum  Nominum  cap.  3,  memorat  : 
«  llli,  inquit,  conversi  sunt  ad  hymnes,  qui  dicunlur 
«  in  excessu  divinâ  impleti  gratiâ,  et  os  commodantes 
«  spiritui  unà  cum  emigrante  Dei  maire  emigrare  cu- 
«  piebant,  quoad  ejus  fieri  poteral  vehementi  aniiui 
«  studio  promigrantes.  Poslquàm  verô  omi.es  ut  ex 
«  muilis  floribus  sic  variis  hymnis  sacram  conlexuere 
«  coronam,  benediclionem  tanquàm  aliquem  à 
«  thesaurum  accepêre.  >  Hoec  morituri  benedictio 
omne  quidem  émolument!  genus  ambitu  suoeontinet, 
quod  officiosa  in  œgrum  misericordia  tribuere  potest. 
Quae  si  probe  apud  nos  reputemus,  non  dubilo,  quiù 
sanclus  quoque  in  nobis  ardor  exciletur  ad  perfruen- 
dum  illà  benedictione,  quae  in  Iiujusmodi  charitatis 
ofliciis  tribuendis  percipitur.  Nam  cùm  Christus  mé- 
rita illuslrium  facinorum  exponeret ,  quœ  sublimes 
evehunt  animas  ad  beatissimrc  gloriae  communionem, 
inter  alia  sic  denuntiat,  Matlli.  2.*> ,  r>(j  :  Infirmas  fui,  et 
visilâstis  me,  etc.  ;  sic  enim  fore  dicil,  ut  in  décret»  rio 
illo  raagiio  die  illos  pruedicet,  quos  nominal  benedictos 
Patris  in  sevum  sempilernum  coronandos.  Hoc  offi- 
cium  clirislianae  pielalis  sine  dubio  ad  omnes  pertinet 
qui  vivere  digne  Deo  cupiunt  :  et  suavissimum  illud 
Servaloris  praeconiiun  :  Venile,benedicti  Palrismci,  in- 
firmas fui,  el  visitùstis  me,  plurimorum  animos  com- 
movit,  et  compulil  in  nosocomium,  et  chlamydes  re- 
gum purpureas,  et  diademata  candida,  et  triomphales 
ducum  palmatas,  et  infulas  ponlificum  gemmeas,  et 
omnium  condilionis  hominum  contentionem  et  amc- 
rem  incendit  ad  consolandos  a'gros  et  levandos.  Hœc 
utiqueerat  benedictio  perituri,  quae  super  Jobum  ve- 
niebat,  qui  non  ta  m  Idumseas  princeps,  quàm  nobilis 
Constantin  rex  et  virtutum  omnium  imperalor  fuit. 
In  utrâque  fortuné  documenium  fuit  exemplarque 
mortalium,  quod  jus  fasqne  et  laudatse  vita;  exceilen- 
lia  à  praestanli  viro.peiat.  In  felici  rerum  eursu  et  lac- 
lissimà  abundanlià  diflicile  dictu  fuit,  an  re  magis  et 
opulentise  commuaicatione  quàm  verbo  et  sapicnlià 
prodesset  aliis,  populumque  juvarct.  Hoc  constat,  ne- 
minem  fuisse  in  rcrumnis  positum,  et  humanis  cala- 
mitatibus  oppressum,  quem  non  ultrô  et  iqcredibili 
cltarilatc  veluti  manu  crigeret,  et  consolarelur.  De  sa 
enim  ita  hic  verè  pronunliat  :  Côr  viduœ  consolati  j 
sum;  neque  leviter  illud  quidem  alque  in  speciem, 
vcrùm  conlenlione  mirihili  et  dexlcrilate,  quae  om- 
nem  doloris  aculcum  evcllcbat.  Iiaque  bunc  loeuni  ii.v 
quidam  vertunt  ex  Hebraeo  :  Cor  viduœ  comme 
adjubilum;  pectus  illiusniOToribtiscin  umscssiun  dul 
cissirnsevi  consolationis  adeô  permulcebam,  ut,  erum- 
pens  in  la'liliam  plenissimam  liunianilalis,  doloris 
proposai  obliviseeretur.  s>  d  unde  à  judice  lam  insi- 
gnia  liumanilatis  facinora  rmanàrint  ipsepandil,  cùm 
ita  subdit  dicena  : 

\  I  l'.S.   \£.  JlISTITI\    INDUTUS    SI  M  ,   F.T  VI -STIVI    MF. 

Sir.t  t  VESTTMENTO  (1)  F.T   MA01MATI    IDDICJO  UEO.  l'hi 

(|)Quod  idem  repetit,  <•(  explical  sequenti  particule, 
cùm  ait  :  Vettivi  nu  sioii  ve$tbnento.  Septuaginta, 
tirut diploide, vel  ticutpallio,  quod  scilicet  lotum  ho, 
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notandum  illud,  vettivi  me.  Quibus  verbis  haud  obscu- 
re significatur  suâple  naiurà  Jobus  ad  boni  judicis 
munus  aptus  et  comparatus  fuisse,  uti  pulcbrè  I). 
Chrysoslomusiu  Cateuâ  ad  hune  Iocum  nolat,  dicens  : 
«  Sed  nimirùm  quis  cum  judieem  consliluit?  A  seipso; 
«  hoe  est,  al)  ipsà  virtute  crealus  est  judex  quemad- 
<  modùm  Moyses.  Talcs  videlicet  decebat  esse  prin- 
cipes, »  Utinam  ad  munera  obeunda  soli  illi  assume- 
rcnlur,  quos  bona  naturœ  indoles  inspecta  designa- 
ret ,  i'allar,  nisi  ii  optima  sui  muncris  opéra  pracsla- 
rcnl.  Quis  natura)  propria)  repugnans  opus  regulari- 
ter   perfectè  conficiat?  Quis  non  perfectissimè  exe- 
qualur  jussus  munus  illud,  cujus  opéra  ex  suâ  pro- 
prià  nalurâ  amal?  Quod  enim  ex  proprià  cujusque 
naiurà  venit,  id  certù  sperari  consuevitin  homine 
quoeumque,  utinde  dical  Nazianzcnus,  Epist.  adEu- 
doxium  :  «  Quœ  ad  natura)  ductum  fmnt,  plerùinque 
«  benè  succedunt  ;  quœ  verô  praeter  naturam  pnesu- 
«  muntur,  frustra  lentantur.  »  Frustra  speratur  fru- 
ctus,  quemnonfertarborisnatura.  Frustra  in  homine 
opéra  sperantur,  quibus  natura  adversatur  :  ex  quo 
fit,  ut  à  Deo  comnumiter  in  ea  cvehanlur  munera  cu- 
jusque consenlanea  naturœ.  Id  quod  notât  D.  Cliry- 
sostomus,  hoin.  7  de  Laudibus  S.  Pauli,  ubi  immensa 
hujus  sancti  miratus  facinora  :  «  Unde,  inquit,  Pau- 
<  lus  talis  emersit  ac  tantus?  Et  ex  proprio  videlicet, 
i  et  ex  Dei  :  et  ideircô  ex  Dei,  quia  de  proprio.  >  Inde 
regulariter  cognosces  te  à  Deo  vocatum  ad  munus,  si  mu- 
nus fuerit  proprisc  consentaneum  natura;.  Habet  enim 
id  Deus  propriissimum,  quôd  communiler  gaudeat  ex 
propriis  rerum  naturis  sua  perficere. 

Job  itaque  à  Deo  sortitus  animam  bonam,  et  indo- 
lem  nactus  ad  omnem  virtulem  suâpte  natura  maxime 
propensam,  haud  contentus  erat  propriâ  conscientiâ 
in  plenitudine  gratiarum  et  virtutum  ,  qure  intùs  in 
corde  ab  illo  administrabantur ,  nisi  eam  insuper 
justitiae  plenitudinem  procuraret,  è  quâ  emanarel 
in  superficiem ,  emanaret  in  habitum  illustris  quidam 
splendor  virtutis,  ut  qualis  esset  in  conscientiâ,  talis 
etiam  aliis  videretur,  providens ,  ut  inquit  Paulus, 
2  Cor.  8,  21,  bona  non  solùm  coram  Deo,  sedelium 
coram  hominibus.  Sic  igitur  Job  circumamiciebatur 
justitià,  ut  nihil  in  eo  appareret  nudum,  nihil  inane. 
«  Sapiens  enim  (inquit  D.  Ambrosius,  lib.  2  de  Jacob, 
«  cap.  5)  nunquàm  inanis  est,  semper  in  se  habens 
t  amictum  prudentiœ;  qui  putest  dicere:Justitiam  in- 
«  duebam,  vestiebam  judicium.  Quomodô  inanis  qui 
i  de  plenitudine  Christi  accipit,  et  servat  acceptum  ? 
«  Quomodô  inanis,  cujus  repleta  est  anima,  quœ  acce- 
«  pta  gratise  vestimenta  custodit  ?  >  Sic  se  vestit  et 
ornât  sapiens,  ut  nihil  nudum,  nihil  inane  permiltat 
in  se  videri.  Nec  solùm  vestitur  undique  justitià,  sed 
etiam  in  tantà  plenitudine  recipit,  ut  ab  intùs  enianct 
in  habitum ,  et  eructet  à  conscientiâ  in  superficiem, 
ne  sit  in    illo  vel  fiinbria  exterior  qua)  posait  lua- 

minem  tegit;  quasi  dirat  :  Justitià  in  actionibus  et 
judiciis  meis  omni  ex  parte  apparebat  et  eminebat. 
Diademate,   jcDicio  mko;    nicum  decus  et  01 
mentum  erat  veelè  judicare;  hoegaudebam,  de  lioc  | 
gloriabar.  (Menochius.ï 
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nitatem  ostendere ,  vel  possil  m.iiiù  reprehen- 
<li.  Quod  liabeat  neccessum  est ,  qui  de  Christi  ple- 
iniludine  splendet.  Significatur  itaque  justiliam  exte- 
j  riùs  manifestandam,  et  sicut  pallium  circumveslien- 
dam,  per  opéra  nimirùm  et  actiones  externas.  Indu- 
mentum  enim  virtutis  actio  est,  sicut  docet  S.  Chry 
soslomus,  hom.  70  in  Matthœum,  et  hom.  2ô  in  Epist 
ad  Romanos  :  t  Christum  induamur,  inquit,  cumqut 
c  illo  perpetuosimus;  quandoquidem  istud  dcmùm  est 
t  indutum  esse,  nunquàm  ab  illo  deseri,  ipsumque 
t  undique  in  nobisper  nostram  sanctimoniam  mansue 

<  ludinemque  conspicuum  esse.  >  Sic  in  Psalmis  di- 
cituf,  Psalm.131,9  :  Sacerdotes  tui  induanturjustitiam. 
Ubi  Bellarminus  noster  :  Non  solùm,  inquit,  justi  hint 
intùs  in  corde;  sed  eti-am  exteriùs  in  omni  eorum\ilà, 
in  verbis  et  operibus  cernatur  justitià,  etc.  Unde  S. 
Bernardus,  epist.  25  :  «  Sacerdotes,  inquit,  Dei  in- 
i  duantUr  juslitiam,  et  multô  utique  decentiùs  et  di- 
«  liùs  quàmauro  etserico.  »  Item  epist.  113,  Sopliiam 
virginem  alloqucns  :  <   Ilhc,  inquit,    filiae  Babylonis 

<  induuntur  purpura  et  bysso,  et  subinde  conscientiâ 
«  pannosa  jacet  ;  fulgentmonilibus,  moribus  sordent; 
(  è  contra  tu  foris  pannosa,  intùs  speciosa  rcsplen- 
t  des,  t  etc.  Nazianzenus  quoque,  lib.  de  Virginitate  : 
«  Veslimentum,  inquit,  fero  aureis  excussum  lextujis, 
«  Christum  animaemeae  occultum  pulcherrimumque 
c  ornamentum,  >  etc.  Eleganter  Cajetanus  ad  locum 
illum  Judicum,  cap.  6,  24  :  Spirilu»  Donnai  induit 
Gedeonem  ;  velu\\t,  inquit, in  eo  Spiritusdivinus,  quem- 
admodùm  ininduto  regià  veste relucel  regius  lulgor. 

Job  igitur  de  istis  indumentisatqucornamentis  glo- 
riatur  dicens  :  Justitià  indulus  sum,  et  veslivi  me  sicut 
veslimento  et  diademate  judicio  meo;  innocentiam  et 
animae  puritûtem  judicium  suum  vocans  :  quia  sicut 
vestimento  ex  omni  parte  circumdarnur,  ita  ille  (  in- 
quit S.  Gregorius  lib.  19  Moralium,  cap.  12  )  justitià 
vestiebatur,  quia  se  undique  bono  opère  protegebat, 
et  nullam  partem  aclionis  suae  ad  peccatanudam  re- 
linqucbat.  Pulchrae  profectô  vestes,  quibus  primas  pa- 
rens  noster  Adam  è  manibus  sui  Crcatoris  exivit  in- 
dutus.  Praéclârè  enim  dixit  S.  Bernardus,  serin.  1 
de  Annunliatione  :  «  Vidcre  mihi  videor,  dilectissimi, 
i  quatuor  virlutibus  bis  amictum  primum  hominem, 
t  abipsosuoe  creationis  exordio,  et  veslimento  salutis 
«  indutum.  t  Per  quatuor  autem  virtutes  misericor- 
diam  et  verilatem ,  juslitiam  et  pacem  intelligit,  de 
quibus  Regius  vates  concinuit,  Psal.  8i,  11  :  Miseri- 
cordia  et  veritas  obviavcruiit  sibi,  justilia  et  pax  osculatw 
sunt.  Vlftùtes  itaque  vestes  animae  sont.  Nam  sicut 
veslis  non  est  aliquid  naturalenobiscum  exoi'  ms  (.Y«- 
dus  enim  egressus  sum  de  utero  marris  mcœ,  inquit  Job, 
et  nudus  rêver tar  illitc),  sed  extrinsccùs  corpori  au ..  •- 

Quasi  dicat  :  Consilio  omnes,  ut  potui,  juvi. 

Pks  claudo;  siudium  meum  fuitegenlium  imberil 
litaiem  ùileire.  nochins.) 

Occlus  fui  cjeco,  et  pes  claudo;  id  est,  ii 
ignorantià,  vel  imbecillitaie  judicii  sibi  ipsis  consul  ère 
non  valebant,  aderam  sapienti  et  fideli  consilio.  . 
qui  propter  inopiam  facultatum,  vel  amicorum  penu- 
riam  progredi  et  expedire  non  polerant,  eorum  negô- 
lia  promovebam  et  confecla  dabam.      (Tirinus.) 
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rens,  ita  virtus  non  est  cognata  homini  in  iniquilati- 
bus  concepto,  et  in  peccatis  in  lucem  edito,  sed  Dci 
munere,  labore  nostro  coopérante,  conquisita.  Yeslis 
ad  operiendam  nuditatem  et  fovendum  corpus  inventa 
est,  et  virtus  nt  ignominiam  nostram  cooperiat  data 
est,  et  ut  animam  defendat  et  foveat  :  et  si  illa  corpus 
exornat,  et  aliquando  hominis  aut  statum  aut  munus 
aut  dignitatem  demonstrat,  ha;c  menlem  venuslat,  et 
quis  sit  justus  ac  Dei  filius  convenienier  ostendit. 

Sed  quare  judicium  istud  diademali  corppajavit  ? 
Nempe  quôd  in  eo  spem  retributionis  selcrme  quasi 
fundet.  Quisquis  enim  in  bujus  vita;  mortalis  decursu 
adversùs  semetipsum  judex  irremissus  est,  et  delicia 
vindicat,  cùm  ad  aeterni  Judicis  subsellia  pervenerit, 
remuneratorera  experietur,  coronabitur  ab  eo,  et  non 
plectetur.  Quod  cùm  Jobus  oplimè  nôsset,  fidenter  at- 
testatur  judicium  sibi  in  diadema  conversum  iri,  uti 
pulchrè  his  verbis  Grcgorius,  lib.  19  Moralium,  cap. 
16,  déclarât  :  «  Justomm  judicia  reclè  diademati  com- 
«  parantur,  quia  per  magni  operis  gloriam  ad  retribu- 
lionis ducunt  coronam.  » 

Vers.  15(1).  —  Oculus  fui  cjeco  et  pes  CLA.UDO.Non 
dicit,  ca;co  se  ducem  prrebuisse,  cui  illum  duceret, 
nec  claudo  baculum  ministrâsse,  qui  adhœrescens  in- 
cederet,  sedeseco  se  fuisse  oculum  et  claudo  pedem  : 
ita  enim  exacte  et  perfectè  eorum  defectum  supplebat, 
ut  oculos  et  pedes  ipsis  carenlibus  restiluere  videre- 
tur.  Ilinc  iis,  qui  vel  ignoranlià  vel  imbecillitate  ju- 
dicii  quasi  mentis  oculis  capli  sibi  ipsis  considère 
non  valebant,  aderat  sapienti  et  fideli  consilio  ;  et  qui 
propter  inopiam  facultatum,  vel  amicorum  penuriam 
claiidorum  instar  progredi  et  expedire  sua  non  pote- 
rant,  eorum  ipse  negolia  promovebat  et  confecla  da- 
bat.  Observandum  hic,  principem  ita  Reipublicae  ca- 
put  esse  deberc,  ut  et  oculus  c;ccorum  et  pes  debi- 
bum  plerùmquc  fiât.  Mirificè  quippe  bec  officia 
dignilali  suprême  coiigruunt,  cùm  inler  mortales 
omis  Reipublicie  administrandae  ita  principi  impona- 
tur,  ut  pondus  gestarc ,  non  excutere  ac  proculcare 
debeal. 

Allegoricè  S  Grcgorius,  lib.  19  Moralium,  cap.  14, 
hune  versum  ad  sanclam  Ecclcsiam  typicâ  interpre- 
tatione  sic  refeit  :  c  Ipsa  est,  inquit,  oculus coeco,  quia 
«  per  verbum  Iucet;  ipsa  pes  claudo,  quia  per  adjuto- 
»  rium  conlinet  :  csecos  enim  pranlicando  illuminât, 
«  claudos  verô  opitulando  sustentât.  Cœciis  quippe  est, 
«  qui  adhuc  quô  pergat  non  videt  ;  claudus  autem  est, 
t  qui  non  potes!,  ire  quô  videt.  Crebrô  namque  pecca- 
«  tiimaul  ignOTanliâ  aut  inGrmitate  perpetratar,  ut  vel 
<  nesciat  liomo  quid  vclle  debeat,  vel  non  oinne  quod 
i  volueril  possil,  »  etc. 

Vers  10. —  Pater  eram  padpbhum  ;  et  causam  QUAI 

>ESCIEBAM    DILIGI.YilSSIMÈ    INVKS  1 1(,  \I;\M  (1).  K»<:tltium 

(h  Si  quid afferebalnr gravions indaginis, difficile, 

inlricatum,  non  lemerè  judicabain,  nec  lèVi  exai 

conlenlus  eram  ;  sei  lô  deliberabam,  m  certiorem  Ben> 
lentiam  redderem.  Alii  sieexplicani  :  Diligenler  dis- 

çebi ausas,  qu.e  ad  me  non  deferebantur,  ne  quid 

injuriae  paterentur  iiiri<><«-iti»s  ci  pin;  M,  ftj_ 

qiam  polentium  vim  queri  vcrerenlur.  Non  cqnidcm 
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ait  se  fuisse  patrem,  quia  in  ipso  egenies  non  aû'ectum 
duntaxat  pium,  sed  verè  paternum  expe^ebantur; 
sequè  eis  faciebat  ac  filiis,  eorumque  inopiam  subleva- 
bat  non  nunùs  quàm  si  pater  illis  fuisset;  non  ut  alii 
passim  homines,  qui  etiam  miséricordes  audiunt,  qui  ! 
ca^co  alicui  mendk,o  duos  ad  summum  dipundios  cro- 
gant,  et  claudo  forsHan  quadrantem  impertiunt,  et 
non  rarô  etiam  benè  precando  inanem  dimittunl;  ille 
verô  lantùm  eis  impertiebatur,  ut  illius  potiùs  filii  vi- 
derentur  quàm  mendici.  Pater,  inquit,  eram  paupe- 
rum;  non  largitor  solùm,  sed  pater.  Dormit  filius  in 
utramque  aurem,  et  pater  in  lecto  jacens  hùc  illùc  se 
couvertens  dormire  nequit,  curis  filiorum  excitatus. 
Sic  Job  cùm  pauperes  ipsi  dormirent,  ipse  vigilans 
cogitabat,  quomodô  orphano  illi  favere  posscl,  quo- 
modô  vidua;  illi  remedium  praestaret,  quomodô  xeno- 

sufficit,  si  princeps  querelas  ad  se  delalas  audiat,  et 
sequum  jus  dicat  petenti  ;  sed  œquum  se  gerere  ne- 
C;sse  est  vel  non  implorantibus  ;  pneoccupandaî  sunt 
à  principe  miserorum  querelae.  Discal  opus  est  im- 
pius,  non  salis  esse  principi,  si  malum  ad  se  delatum 
puniat;  sed  et  sedulô  illum  cavere,  ut  flagilia  invcsli- 
getet  puuiat.  (Calmel.) 

Diligentissihè  investigabam.  Ne  forte  contra  cum 
pronuntiarem,  cujus  jus  potius  erat.        (Menocbius.) 

D^K1?  "CON  3N,  Pater  eram  pauperibus,  elegans 
paronomasia  in  IN  et  D^TUN.  Pater,  cura  scil.  et  pro- 
videntiâ,  eos  sublevans.  Pielatis  viscera  iis  semper  ex- 
bibui. 

Et  causam,  etc.  impnx  TlVT  ià  3,m,  et  !ittm,  sive 
causant  (vel  controversiam,  causam  forenseni;  non  (  vel, 
quam  non,  vel,  ejus  quem  non)  noveram,  investigabam 
eam,  rà  eam  abundat  ;  judicis  boni  officium  altingit. 
Duobus  modis  hoc  attingi  potest.  1°  quod  causas  igno- 
tas  sibi,  nec  ad  se  delatas  inquisierit,  diligenliùs  in- 
vestigans  si  qua  alicui  ab  improbis  fiât  injuria.  Sunt 
enim  qui,  pra;  metu,  aut  pudore,  aut  inopià,  judices 
non  audeanl  aut  non  possint  adiré.  Non  débet  exspe- 
clare  judex  ut  suum  implorelur  officium,  sedpro  mero, 
ut  dicunt,  imperio  inquirere  in  injurias  quœ  imbecil- 
lloribus  maxime  inf'eruntur.  Nam,  ut  ille  dixil,  qui 
malis  parcit,  probis  nocet.  Ilinc  colligitur  judiciaria 
Jobi  polestas  ;  etsi  pleraque  horuni  eliam  privatus, 
quantum  in  se  situm  est,  prastare  possit.  Et  nihil  ad 
me  pertinentes  (i.  e.,  aliénas)  causas  indagabam,  Cajet. 
2°  quôd  causas  ad  se  delatas  nondùm  plané  cognitas 
diligenliùs  perscrutatus  sit.  Indieat  boni  judicis  esse, 
non  lemerè,  sed  omnibus  accuratè  discussis  circum- 
slaniiis,  pronuntiar'é.  Sed  prius  malo;  superiora  de 
causis  ad  se  delalis  magis  dixisse  videtur;  at  nunc 
addit  etiam  se  occullas  injurias  inquisiisse,  ut  nus- 
quàm  cuiquam  se  quidem  conscio  injuria  fieret.  Cau- 
sam, elc.  Confer.  Prov.  29,  7.  (Synopsis.) 

Verba  TnpnN  Tyr-N1?  3m,  plures,  post  llierony- 
mnm,  sic  verlunt.  :  Et  causam,  quam  non  nesciebam, 
diligenlissimè  investigavi ;  in  lilem  el  causam,  quam  non 
salis  perspeclam  babebam,  diligenliùs  solel.am  inqui- 
rere, ne  lemerè  aut  praccipitem  Ferrem  sentenliam, 
sed  omnibus  accuratè  consideratis  pronuntiarem.  Sed 
rectiùs  verba  redduntur  :  Litem  ejus,  quem  non  no- 
veram, perscrutabar,  ignotoium  quoque  ntihi  liomi- 
nuin.  Personal  enim  potiùs  est  quam  causai ,  perindn 
ac  praecedentia  miser,  orplwnus,  perituru»  vidua,  cœ- 
cus.  Videntur  ba-e  contra  fals;>s  criminalm.ies,  Jobo 
ab  Elipbnso  supra  22,  (),  faclas,  direela  esse,  et  DOStro 
.  vereiculo  illud  relundi,  quod  ElipliM  is  nostro 
■  i  i.  \.s,  ému  poteatea  bonora&se,  pauperes 
verô  .)|i|in'ssisse.  Ail  pertotwn  li.ee  etiam  i«!ulitAra- 
inl  ipres,  quamvis  sensum  libeHùs  r\\  ressent: 
Sor.um  illi,  anem  non  noveram,  feci.  (Hnsuimullcr.) 
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dochio  lertufos  etnecessaria  sufficcrel.  Talis  est,  qui 
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intelligit  super  egenum  cl  pauperem,  I'sal.  40,  2;  de 
quo  pronunliat  prophcla  bcalum  esse  quia  bealorum 
et  prœdestinatorum  hicalfectus  proprins  est. 

Pulcbrè  ad  hune  locum  S.  Gregorius,  lib.  19  Mora- 
lium,  cap.  14  :  c  Plerùmque,  inquit,  multa  hommes 
i  pauperibus  largiuntur,  non  quia  cosdem  pauperes 
*  diiigunt,  sed  quia  si  minime  tribuant,  iram  supremi 
«  judieii  formidant  :  qui  si  Deum  non  melucrent,  qusc 

<  babentdare  noluissent.  Quia  igilur  aliud  est  bonum 
«  opus  ex  pncceplo,  aliud  verô  ex  affectu  facere,  san- 

<  ctus  vir,  ut  menlem  nobis  suae  operationis  insinuet, 
€  dicit  :  Pater  eratn  pauperum.  Non  enim  palronum 

<  se,  vel  proximum,  vel  adjutorem  pauperum,  sed 

i  patrem  fuisse  teslatur  :  qui  nimirùm  magno  ebari-  j 
«  tatis  ofiicio  studium  misericordiae  vertit  in  affectum 
f  naturœ,  ut  eos  quasi  filios  cerneret  per  amorem, 


i,  u.am.  Non  gané  quiescehat  in  ihrûno  apparalo  sihi, 
in  circumsfcuile  satcllitio  ;  sed  et  tune  lotus  eral  in 
p.  TN«'sli.-.!ti(Jo  oppresso,  et  ibat  investigans,  si  quis 
miser  jaceret,  cui  opem  praeslaret  suam.  i  Nequeenim 
f  exspeelabat  (  inquit  S.  Chrysoslomus  in  Catenà 
t  Grœcâ)  dùm  ad  euni  ii,  quibus  i'acla  erat  injuria, 

<  accéderont  ;  voiùm  ipse  pravertens  lustrabat  orn- 
•  nia,  eos  qua-rens  ([ui  laesi  essent  injuria  ;  nec  quo- 
«  f|uo  modo  qux'rebat,  sed  mullâ  adliibila  \ i:_'ilanliâ. 

<  Nec  eniin  dixit  :  Quxsivi  ;  verùm  :  Causam  quam 
c  ignorabam  investigavi ,  scrulatus  sum  ;  sludiosus  dis- 
«  quisivi ,  omnia  movi,  ut  calamilosos  roperircm, 
«  neve  quispiam  violatus  injuria  uspiàm  lateret.  Ge- 

<  nus  pracfccturœ  vides,  j  etc.  liane  sibi  pradeclmc 
doctrinam  ebibant  omnes  principes,  persuasisse  inler 
universas  principatûs  glorias  boc  semper  debere  agi- 
tari  stimulo,  bâc  soilicitari  cura,  quà  omnia  prxvcr- 


«  quibus  quasi  pater  prœerat  per  perfectionem.  >  Sic  J  tant,  omnia  moveant,  ne  laleat  vel  unus  miser,  sed 
ille.  Excujus  doctrinâ  constat,  quâ  mente  Cbristus  I  quisquis  sit,  ad  remedium  possitreperiri.  Verè  regius 
nossecuros  reddere  voiucrit,  nihil  omninô  defuturum  i 
lis  qui  Patrem  baberent  Deum,  quando  ipse  sollicitus  I 
admodùm  de  filiis  et  quœrit  solliciludineamoris  et  im-  J 
pertilur  parentis  affectu  omnia  necessaria. 

Hanc,  opinor ,  ob  causam  nostra  mater  Ecclesia  J 
Deum  Spiritum  sanctum  in  Sequentia  Missœ  Penleco-  \ 
Sles  velutl  titulo  gloriosissimo  Patrem  pauperum  in-  l, 
digital.  De  qno  David,  cùm  arcana  summœ  mentis  in-  | 
suelà  luce  perligisset,  mira  cecinit,  alque  inprimis  il-  I 
lud  in  hymno  fujvznpiûùei  magnificum,  Psal.  108,  51  :  'j 
Adsiilil  à  dexlris  pauperis.  Pictura  estDavidico  peni-  |  nescit  non  solùm  interrogat,  sed  diligentissiniè  inve- 
cillo  digna  :  facit  pauperem  tulô  etbeatè  gradientem,  jî  stigat. 

adstare  autem  à  dextris  Deum  ut  byperaspisten  ,  fi-  •  I>ro'1  Dc-us  immortalis  !  si  reges  non  ad  verba,  sed 
dum  armigerum,  fortissimum  invictumquelateronem,  ||  ad  vestigia  minislrorum  suorum  diligenter  allenderent, 
qui  opposito  scuto  amoris  providenliaeque  suae  defen-  |J  quot  fallaciarum  abscondila  etiam  in  iis  qui  sancli  et 
dai  pauperem  ;  vel  adslare  à  dextris  ciwh  5c|ièv,  felix  ;|  sinceri  videntur  deprehenderent.  Regina  erat,  et  uxor 
augurium,  omen  salutare,  certum  auspicium  secuturaî  |  régis  illa,  cui  dictum  est  in  Cantico,  cap.  1,1  :  Si  igno- 
felicitatis,  qu.  pede  dextro,  ut  alexicacus  quidam  lier-  ig|  ras  te,  ô  pulcherriina  mulierum,  egredere,  et  abi  post  re- 
cules et  sosniiator  accédât;  vel  adstare  à  dextris,  ut  1]  sligiagregum  tuorum.  Consultiusvideretur  essereginœ 
qui  manus  ;i:;bet  aureas  plenas  byacinthis,  in  dexte-  |;  ad  depellendam  ignorantiam,  si  interrogaret  sapien- 
ram  inopis  dona  sua  et  copiai  cornu  injiciat;  vel  de-  I:  lissimos  sui  gregis,  et  ad  eorum  dicta  prudentesque 


ille  Theodori  animus,  qui  aiebat  apud  Cassiodorum, 
lib.  3  Variarum,  cap.  20  :  t  Inter  gloriosas  Rcipubli- 

<  cas  curas,  quas  perpeti  cogitatione,  Deo  auxilianie  , 

<  rcvolvimus,  cordi  nostro  est  levamen  bumilium,  ut 
«  contra  polenliam  superborum  noslra?  pielatis  eriga- 
«  mus  obslaculum;  nec  liceat  quidquara  apud  nosau- 
«  dacise,  cujus  est  proposili  superba  calcare.  »  Verè 
rex  est  et  verè  princeps,  quem  totum  minime  occu- 
pant gloriosœ  Reipublicœ  curae,  sed  inler  gloriosas 
scit  soilicitari  miselli  cujusque  cura,  qui  causam  quam 


nique  à  dextris,  ut  pauper  per  se  nudus,  spoliatus  et 
egens,  qui  imbecillitate  sua  corruat,  imposilà  velutin 
humeros  manu  illo  ipso  nitatur,  qui  portât  orbem.  i 
Sed  idem  ipse  purpureus  cantor  aliam  quamdam  pin-  j 
git  imaginem  ad  eamdem  rem  significandam  :  vult  ! 
enim  ut  mensœ  apparatum  cogilemus  ponlificum  cœ-  I 


sermones  attenderet  :  al  non  dicittir  illi  ul  inierroget, 

nec  ut  attendatad  verba,  sed  ul  vigili  cura  abeatpost 

!  vestigia  gregum.  Et  fallar,  nisi  universas  ignorantias 

;  et  errores  Jdepellat  rex,  qui,  paulisper  surdescens  ad 

j  verba,  muliùm  vigilat  ad  suorum  vestigia  deprehen- 

denda.  Pulcbrè  Sidonius  Apollinaris,  lib.  5,  epist.  7, 


nis  diliorem,  sedere  autem  inopem,  ministrare  Deum,  |  gloriatur  à  se  homines  deprebensos,  et  régi  et  regno 


genialiter  illuin  suavissimèque  vescentem,  bunc  lau- 
tia  lautè  suggerentem  ;  et  ad  picturam  addit  hoc  Epi- 
gramma,  Psalm.  67,  11  :  Purâstiin  dulcedine •tuàpau- 
peri,  Deus.  Qua?  omnia  eô  lendunt,  ut  intelligamus,  be- 
neficentissimum  Deum  gerere  maxime  eorum  homi- 
num  curam.el  providcnlissimè  illis  prospiccre,  qui  an- 
guslià  rei  iamiliaris.  inopià  et  mendicitale  premuntur. 
Quod  decusbeatissimi  Numinis,  quanlùm  mortalispo- 
test,  imita  ri  Job  voluil,  qui  patrem  pauperum,  quàm 
Iduimeaj  priixtipem,  aut,  ut  cum  quidam  vocant,  re- 
gem  rcguai,  appellari  se  malebat.  Sequitur  : 
Et  causam  quam  nesciebam  diligentissi.me  investi- 


valdè  infensos  :  <  Indagavimus,  inquit,  qui  germani  tiii 
c  etnovi  principis  amicitias  criminarenlur  :  si  tamen 
«  fidam  sodalium  sagacitatem  clandestins  delatorum 

<  non  fel'ellère  vestigia  ;  bi  sunt  quos  hxc  peculiaiiler 
»  provincia  manet,  inferre  calumnias,  déferre  perso- 

<  nas,  afferre  minas,  auferre  subslanlias  :  quorum  si 

<  nares  afllaverit  uspiàm  rubiginosi  aura  marsupii, 
«  confeslim  videbis  illic  et  oculos  Argi,  et  manus 
i  Rriarei,  et  Spbingarum  ungues,  et  perjuria  Laome- 
c  dontis  et  Ulyssis  argulias,  el  Sinonis  fallacias  adhi- 
i  beri.  His  moribus  obruunt  virum  non  minus  pielate 
«  quàm  potestate  praestantem.  Ad  quorum  consilia 
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c  Phakiris  cruentior,  Midas  cupidior,  Tarquinius  su- 
i  pcrhior ,  Nero  impurior ,  Domitianus  iruculenlior 

<  redderetur.  >  Expende  unde  polueril  bonus  régis 
aniicus  lias  cognoscere  regni  pestes;  nimirùm  ipse 
ait  :  <  fidam  sodalium  sagacilatem  clandeslina  delato- 

<  rum  non  fefellère  vestigia.  >  Dùm  ipsi  multa  apud 
regeni  comminiscunlur,  blandisque  verbis  et  zelo  ple- 
ins obruunt  virum,  bonus  indagator  Sidonius  no» 
composilas  hominum  orationes  attendit,  sed  perfides 
sodales  eorum,  nititur  clandestina  indagare  vestigia  , 
ex  quibus  bomines  invenit  perdilissimos,  illisque  mo- 
ribus  compositos,  qui  procul  dubio  perderent  et  re- 
gnum  et  principem.  Quô  referl  Rodulphus  gloriam  re- 
gum,  dequà  Salomon,  Prov.  25,  2  :  Gloria  Regumin- 
vesligare  sermouem;  quasi  inde  gloriosi  reddantur re- 
ges,  quôd  non  hœrcanl  in  blandis  composilisque  ser- 
monibus  ministrorum,  sed  insuper  investigent,  hoc 
est,  eorum  vestigia  attendant,  clandcstinasquc  eorum 
semitas  speculentur.  Quod  faciebat  Jobcùm  ail  :  Cau- 
sant quam  nesciebam  diligentissimè  investigabam.  Non 
ait  :  Diligenlissimè  interrogabam,  sed  investigabam. 
Ut  enim  bonus  canis  venaticus,  non  tain  ad  voces 
quam  ad  semitas,  quant  ad  vestigia  attendebat. 

Vers  17. — Conterebam  molas   (1)  iniqui,  et  de 

(1)  Dentés  molares,  potentiam  et  violentiam  com- 
primebam. 

Pr.edai  injuste  partam  per  pauperum,  viduarum 
aut  pupillorum  oppressionem.  (Menochius.) 

Conterebam  molas  iniqui,  id  est,  potentiam  et  ava- 
rîliara  impii  quibus  quasi  molaribus,  seu  lapidibus.seu 
dentibus,  subditos  conlerere  solet,  ego  praverlens 
conlrivi  etiam  vi  et  armis,  si  quando  esset  opus. 

(Tirinus.) 

ffiybno  molares,  dentés  nempe  majores  elerassiores 
(quos  et  maxillares  vocanl.)  Nomen  habent  à  molendo 
tibuin  ab  aliis  dentibus  eonfraclum.  Injustorum  vio- 
lentiam retundebam.  Metaphora  à  feris,  etc.,  qnae  den- 
tibus prasdam  discerpunt.  Masorethae,  ad  vilandam 
xaxosGivtev,  pro  plnrali  fllSTnQ  mathleoth  \e«i  voluère 
metlialleolh,  hic  cl  F'rov.  50,  li,  el  Joël.  1,  6,  contra 
analogiam,  quia  est  universum  ex  mvbna  maltheoth. 

Et  de  dentibus  illus  ai  i -erf.bam  pr.edam,  W"j'7U?n 
projiciebam,  excussi,  ejiciebam,  extraxi,  extorquebam, 
qi..j  ille  aliis  raptierat,  ac  suis  dominis  resliluebam. 

i  i  (Synopsis.) 

TV  nWPia  îTÏIBW  confregi  (non  brachia  pupillo- 
rum ,  ut  EliphasuB  ipsum  lusimulàrat,  22,  8,  9,  sed) 
caninos  dentés  iniqui,  retundebam  violentiam  injus- 
torum et  rapacium  hominum,  quos  feris  comparai, 
quse  dentibus  praedam  rapiont.  Conf.  Ps.  58,  7,  Pro- 
▼erb.  30,  7.  riT/?na  non  sunt  dentes  molares,  sed  à 
radiée  exlulil  se,  longue  fuit,  dentes  prominenles,  i.  e., 
canini,  observante  Hichaele,  Supplem.  Chaldocus,  Sy- 
m>,  \i;ilis*z:,  Muod  caninos  dentes  signifleare,  cer- 
tum  est.  spia  "pïTN  ÎOTOI ,  ac  è  dentibusejus  prœ- 
dam  extrahebam,  eripiebam.         fRosenrauller.) 

Je  brisais  les  mâchoires  de  l'injuste,  et  je  lui  arra- 
chais sa  proie  d'entre  les  dents.  —  Il  se  scrl  d'une  ex- 
pression figurée  pour  témoigner  qu'il  réprimait  la 
violence  des  hommes  puissants  el  injustes  j  el  les  com- 
parant ou  ii  un  lion,  ou  à  mi  autre  animal  furieux,  qui 
tient  déjà  sa  proie  dans  sa  gueule,  il  dit,  que  pour  la 
leur  arracher  il  brisait  leurs  mâchoires,  el  les  obli- 
geai! en  même  temps  de  relâcher  ce  qu'ils  avaient 
pris:  c'est-à-dire, qu'il  n'agissait  pas  avec  faiblesse, 
comme  beaucoup  d'autres,  dans  la  défense  de  la  jus 
lice,  mais  qu'il  employait  toute  sa  foice  pour  secou 
rir  •  eus  qu'on  opprimait. 

«  lia  été  en  cela,  comme  le  remarque  saint  Grégoi- 
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dentibus  illius  auferebam  prioam.  Sub  metaphora 
bestiœ  abeujus  sanguinarhe  ex  raplo  viventis  et  prae- 
dam dentibus  dilacermiis  désignât  hominem  in  aiios 
injuriosum,  qui  fortunas  diri()il  aliénas,  vel  famam 
laedit,  vel  quoquo  modo  alium  divexat  ;  quibus  ini'e- 
stum  se  fuisse  dicit,  ut  pauperibus  et  inhrmis  opem 
ferret.  Quà  ratione  loquendi  David  etiam  usus  est, 
Psal.  3,  8  :  Quoniam  tu  percussisti  omnes  cdversantes 
mihi  sine  causa,  dentes  peccatorum  contrivisti.  Quod  ma- 
xime decet  potenles  homines,  eos  prœserlim  qui  in 
magistratu  sunt.  Quod  per  Davidem  Deus  fieri  prx'ci- 
pit,  Psal.  81,  A  :  Eripite  pauperem,  etegenum  de  manu 
peccatoris  liberatc.  Oplimus  ergo  judex  Job  divitum 
potentiumque  improbitatenreonterebat,  et  velnt  ex 
ore  luporum  fractis  eorum  dentibus  praedam  injustam 
eripiebat.  lia  nimirùm  ille  qui  Deo  vacans  ipsum  se- 
cum  commorantem  sentiebat,  et  butyro  internat  sua- 
vilatis  ac  oleo  consolationis  pedes  eluebat;  ninilomi- 
nùs  adeô  totus  erat  operibus  charitatis  intentus,  ul 
nullum  amoris  erga  proximos  o£licium  omitteret,  atque 
ad  molesta,  humilia  et  abjecta  obsequia  descenderet, 
et  nihil  borum  suse  mentis  tranquiliitatem  impedire 
putaret.  Quid  ergo  ex  hoc  locovir  spirilualis  addisect, 
nisi  ut  quamvis  butyro  et  oleo  divinarum  consolatio- 
num  abundet,  ad  proximorum  lamen  miscrias  subîe- 
vandas  condescendere  non  erubescat,  et  illam  dulce- 
dinem  pro  ebaritate  intérim  interniillat  ;  et  banc  de- 
jeclionem  et  bumililatis  exercilalionem  uti'cm  putet, 
quà  el  Chrislum  ipsum  imitatur  propler  nos  ad  infima 
descendenlem,  et  exacto  externo  labore  cœleslia  cla- 
riùs  et  subtiliùs  intuetur.  Optimc  enim  ait  S.  Grego- 
rius,  lib.  19  Moralium,  cap.  14  :  «  Nec  lœderc  aniinum 
i  débet,  si  sensus  ejus  contemplalioni  spiritualium 
«  semper  intenlusaliquando  disjicnsandis  rébus  mini- 

<  mis  quasi  minoralus  inflectitur,  quando  illud  Ver- 
•  buni,  per  quod  constat  omnis  crealura,  ul  prodes- 
«  set  hominibus,  assumplà  bumanitatc  voluit  paulô 
«  minus  ab  angelis  minorari.  Quid  ergo  mirum,  si  ho- 

<  mo  se  propler  hominem  relrahit,  dùm  Creator  homi- 
i  num  et  angelorum  formam  bominis  propler  homi- 
«  nem  suscepit?Ncc  lamen  ininoratur  sensus  Cùm  sic 
«  altrabilur;  quia  tantô  subliliùs  superiora  pénétrai, 
«  quanlù  humiliùs  pro  amore  Conditoris  nec  inferiora 
«  conlemnil.  Quid  indignum  nobis  vel  difficile  est,  si 

<  supra  infraque  animum  ducimus,  qui  eàdem  manu 


i  re,  une  excellente  figure  de  Jésus-Christ.  Car  quelle 

<  proie,  s'écrie  ce  Saint,  arraclia-t-il  à  la  fureur  du 
«  démon,  lorsqu'on  convertissant  Saùl,  il  lui  ravit  ce- 

<  lui-làmémèqui  était  le  ravisseur  de  l'Église  !  Oqua- 
c  lem  de  ore  diaboli  pnedam  tulit,  quando  ipsum  rapto- 
(  ron  Saulum  converlendo  rapuil  !  L'Eglise  aussi,  con- 
«  linue  ce  Saint,  a  comme  arraché  d'entre  les  dents 

<  du  méchant  la  proie  qu'il  tenait,  toutes  les  Ibis 
i  qu'elle  a  retiré  les  smes  de  l'abyme  de  l'erreur  par 

<  la  force  de  sa  prédication,  (l'est  de  ces  mâchoires  et 
de  ces  dents  meurtrières  <lu  démon  que  parle  le  Roi 


<  Prophète,  lorsqu'il  dit  :  Que  Dieu  bris,  ru  leurs  dents 
i   émU  leur  queute  ;  une  le  Seigneur  rompra  les  mùehm- 

«  res  des  tio»s.  Le  grand  Pasteur  «h*  l'Église  brisait 
i  les  mâchoires  de  ce  méchant,  lorsqu'en  prêchant 

<  aux  fidèles,  il  leur  «lisait  :  Soyez  sobres,  veille*;  cat 

<  le  démon  votre  ennemi  tourne  autour  de  vous  comnir 
«  h»  lion  rugissant.  (Sacy.) 
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i  corporis  lavaraus  faeicm  quâ  etiam  calccamus  pe- 
i  dem  ?  »  Confirmât  cl  hoc  Bonaventura  de  Informa- 
tionc  iiovilioruin,  parte  2,  cap.  4,  sicscribens  :  «  Bo- 
•  na  actio  maxime  condita  pinguedine  charitatis,  et 
<  obedienliaj  vcl  alterius  virtutis,  iuilificat  conscicn- 
«  liam,  et  dat  fiduciam  spei  in  Dcum;  elsi  ad  hoiam 
«  inercipiidevotionis  quieiem  ,  tamen  menturpostca 
«  majorcm  dulcedinis  infusionem  et  graliam  purila- 
i  tis.  » 

Vers.  18.  —  Dicebamque  (1)  :  In  mdulo  meo  MO- 
RIAR,   ET    SICUT    PALMA     MULTIPLICABO    DIES.    ld    CSt, 

(1)  1QN1,  dixi,   apud  me,  ita  mecum  cogifabam, 
cùm    in   tanlà  essem   auelorilate,  in  lantà  felicilale 
versarer,  qu;e  milii  ob  integrilatem  vite  contio 
quam  magno  studio  et  loto  pectore  tuebar.  'àD-ny 
VUn  ,   cum  nido  meo  exspiraoo,  i.  c.,  in  nidulo  meo, 

ut  Hieronymus  vertit  (  nam  UV  sœpiùs  est  in  redden- 

dum,  ut  Deul.  8,  5.  "pab-DV  vr;~i\  ut  coynoscas  in 

corde  tuo,  vid.  et  Jos.  14,  7,  ps.  1205  )  ;  domi  mése 
moriar  tranquille  et  suaviter.  Nidum  appcllat  farniliam 
et  bonoruin  alïluentiam,  quà  fruebalur,  simulque  con- 
ditionis  securitatem  ac  felicilaiem  inaccessam,  emble- 
male  desumplo  ex  aquilis,  in  celsissimà  rupe  nidulan- 
tibus.  Conf.  Num.  24,  21,  Jerem.  49,  16,  Habac.  2,  9. 
Similiter  Sfesiodus  Èpyà  1,  v.  301  :  Btd-rsu  8è  ré^v  nl/x- 
w).vjTt  xodfyv,  Ceres  victu  stipel  tibi  nidum;  et  v.  307  : 
i2e  xe  toi  ùpclov  /Siotcu  nMSoxrt  xaXtet,  sint  lempestivo 
ut  victu  nidi  tibi  pleni.  Sensum  plané  diversum  expres- 
sif Syrus  :  Dixi  :  Populum  liberabo,  et  sicul  possessio 
complebor.  Quasi  pro  Mp-DV  in  Hebra:o  esset  VSp, 

rupD  quod  tamen  vis  tolerabiîem  sensum  dabit.  Scd 
quod  in  Polyglotlis  exslat,  baud  dubiè  est  mendum 
pro  calamus.  Non  solùm  enim  Arabicus  inlerpres  ha- 
bel  :  Et  sicut  calamus  perficiar,  verùm  et  Ephrem  ex- 
presse profert,  et  sensum  hoc  modo  explicat  :  Sicut 
calamus,  inquit,  per  unius  anni  moras  ad  summum  in- 
crementum  perduciiur,  sic  ego  celeriter  perficiar.  Yide- 
tur  Syrus  suo  in  codice  TOp-ny  legisse,  ex  quo  nul- 

lus  commodus  sensus  prodibit.  DW  TO"|N  5TD1,  et 
tanquàm  arenam  multiplicabo  dies,  lam  multis  diebus 
vivam  quàm  copiosa  est  Lu  maris  iitlorearena,quà  si- 
militudine  ad  muliitudinem  et  copiant  designandam 
saepiùs  utunlur  V.  T.  scriptores  ;  vid.,  e.  g.,  Gènes. 
22,  17,  Jud.  7,  12,  Habac.  1,  9.  Simile  votiim  eàdcm 
adhibitâ  imagine  legilur  apud  Ovidium  Mctamorph. 
14,  136,  seqq.  : 

Ego  pulveris  liausti 
Ostendens  cumulum,  quoi  liaberet  corpora  pulvis, 
Tôt  mihi  natales  conlingere  vana  rogavi. 
Scd  non  est  negligendum,  quod  quidam  Hebrœorum 

Tin  h.  I.  de  phœnice  ave  inlelligendum  dicunt,  quam 
fer  un  t  quam  diulissimè  vivere,  per  mille  annos  et  su- 
pra. Vid.  Bocharti  liieros.  part.  2,  1.  6,  cap.  5,  tom. 
5,  p.  809,  seqq.,  edit.  Lips.  ;  ac  si  Jobus  id  significet, 
quod  proverbio  jactatur  apud  Gra:cos,  se  phœnieis  an- 
nos victurum  (  vW  /*»)  ociu/.o;  irri  p*.i>r„  vid.  Erasmi 
Adagia  chiliad.  2,  cent.  1,  n.  57  ).  Certê  et  priùs  he- 
mislichium,  cum  nido  mee  moriar,  apprimè  convenit 
phœtiici,  quem  senescentem  Plinius  et  alii  tradunl 
casià  thurisque  surculis  conslructum  nidum  rcplere 
odoribus  et  super  emori.  Itaque  et  Masora  parva  ad 
h.  1.  notât,  tTOI  bis  inveniri,  sed  in  duabus  diversis 
significationibus;  hinc  quùm  Gènes.  22,  17,  \>ro  arenà 
suinatur,  bic  phœnicem  sonabit.  Et  Orientales,  seu  I 
Naardensis  Academia;  ad  Eupbratem  doctores,  Kira-  i 

chius  observât  hic  legisse  Tin  cum  schurek,  ut  nempe 

distinguèrent  à  voce  7T\,  arenam  significante.  Phœ- 
nicem  arborcm,  i.  e.,  palmam,  quam  itidem  diutis- 
simè  vivere  testantur  veteres,  intellexit  Alexandrinus, 
qui  hune  versum  sic  vertit  :  fc^ra  &è,  ^  ^/txta  /u>v  y-,-  I 


domi  meaî,  non  à  patno  so.o  exactus,  meos  inier 
liberos  aîvum  transigam ,  ibi  conseneseam,  ibi  mor- 
tel orniez  Ttt)xy(pi  fOillxOi  itoX6f  ypbjot  /3c,j7',j.   VocablJ- 

hmi  z-.'ï^.yo;,  0.  G.  Tychsen  in  Couimenlario  ad  I'hv- 
siolog.  Syr.  à  se  edit.  p.  98.  quidem  pro  glossemate 
habet,  ut  et  Alexandrinus  de  phœnice  ave  cogitasse 
putandus  sit.  Verùm  non  aliter  ac  nos  gneca  leginiiis, 
jarn  legit  velus  Latinus,  qui  sicut  arbor  palmœ  posutt. 
llinc  llieronyums  :  Et  sicut  palma  multiplicabo  dies. 
Sed  usilatam  nominis  TRI  significationeni  expressit 
Chaldams  :  KOT  'iDN  NPH  TVD,  et  sicut  arenam  mul 
tiplicabo  dies.  Necnon  Syrus  :  Et  sicut  arenam  maris 
multiplicabo  dies  meos.  Plura  vid.  in  Guil.  Ern.  Ten- 
zellii  Dissertât,  de  Phœnice  ave  contra  Fellum,  Vite- 
berg.  1682,  repetita  in  Tliesauro  theotog.-pliilolog., 
t.  1,  p.  559,  seqq.  (  Uosenmiiller.  ) 

Je  disais  :  Je  mourrai  dans  le  petit  nid  que  je  me 
suis  fait,  et  je  multiplierai  mes  jours  comme  le  palmier. 
—  Un  interprète  (  Codurcus  )  remarque  fort  bien  que 
Job  avait  lieu  de  se  flatter  qu'il  mourrait  tranquille- 
ment dans  sa  maison,  au  milieu  de  ses  enfants,  ayant 
vécu  d'une  manière  si  innocente  et  si  sainle.  Car, 
comme  il  dit,  saint  Paul  nous  assure,  que  l'homme  re- 
çu ciller ■'  ce  qu'il  aura  semé.  Mais,  selon  la  réflexion 
du  même  auteur,  le  temps  de  la  moisson  doit  être  at- 
tendu avec  patience,  et  il  faut  beaucoup  soufl'rir  avant 
ce  temps,  qui  est  celui  de  la  mort.  Peut-être  que  Job, 
selon  la  pensée  dun  autre  interprète,  n'avait  pas  en- 
core appris  que  la  croix  et  les  souffrances  étaient  né- 
cessaires pour  empêcher  que  le  cœur  des  justes  mê- 
mes ne  s'élevât  dans  la  jouissance  des  biens  de  la 
terre.  Et  puisqu'il  était  la  figure  de  Jésus-Christ,  il 
fallait  qu'aussi  bien  que  lui,  il  passât  par  les  souffran- 
ces pour  arriver  à  la  gloire.  Car  Job  peut  être  consi- 
déré comme  ayant  élé  l'image  du  Fils  de  Dieu  en  trois 
étals  différents.  Les  grands  biens  et  les  honneurs  ex- 
traordinaires dont  il  jouissait  d'abord,  comme  il  le  fait 
voir  en  ce  chapitre,  pouvaient  nous  marquer  la  gloire 
immense  et  ineffable  dont  a  joui  avant  Ions  les  temps 
celui  qui  devait  se  faire  homme  pour  sauver  les  hom- 
mes. La  perte  que  Job  fit  en  un  instant  de  tous  ces 
biens  et  de  toute  cette  gloire,  nous  trace  une  idée  de 
ce  qui  est  arrivé  à  Jésus-Christ  Dieu  et  homme,  lors- 
qu'il s'est  privé  volontairement  de  l'éclat  qui  lui  ap- 
partenait par  sa  nature,  et  qu'il  s'est  anéanti  pour 
l'amour  de  nous.  Et  enfin  le  rétablissement  de  Job 
dans  tous  ses  biens  et  ses  honneurs,  nous  figure  en- 
core admirablement  la  suite  de  tant  de  souffrances 
que  le  chef  divin  de  l'Église  avait  embrassées  par  un 
pur  effet  de  sa  charité  envers  les  hommes,  qui  a  été, 
comme  parle  l'Écriture,  d'entrer  dans  sa  gl  ire  avec  sa 
sainte  humanité.  Nous  ajouterons  encore  ici,  que  le 
même  Job  a  figuré  en  sa  personne  tout  le  genre  hu- 
main, considéré  selon  ses  trois  dillérents  états  :  dans 
celui  de  l'innocence,  où  il  était  tout  comblé  des  biens 
de  Dieu  ;  dans  celui  de  la  corruption  du  péché,  où  il 
n'était  plus  que  misère  et  que  pourriture  ;  et  dans  ce- 
lui de  sa  rédemption,  où  la  mort  du  Fils  de  Dieu  le 
fait  entrer  en  possession  d'une  grâce  et  d'une  gloire 
sans  comparaison  plus  grandes. 

Tous  les  hommes  qui  cherchent  naturellement  leur 
repos  en  celle  vie,  se  disent  en  quelque  façon  comme 
Job  :  Je  mourrai  dans  le  petit  nid  que  je  me  suis  fuit; 
et  ils  ne  pensent  qu'à  se  procurer  une  vie  longue,  pai- 
sible et  heureuse.  Mais  celte  parole  se  peut  appliquer 
d'une  manière  spirituelle  et  très-élevée  à  Jésus-Christ 
même,  dont  Job  était  la  figure,  et  qui  a  pu  dire  comme 
lui,  quoiqu'en  un  sens  bien  différent,  qu'il  mourruit 
dans  le  petit  nid  qu'il  s'était  fait,  et  qu'il  vivrait  très-long- 
temps comme  U  palmier.  Le  petit  nid  qu'il  s'est  fait,  est 
l'humanité  sainte  dont  il  a  daigné  se  revélir  pour 
l'amour  de  nous.  C'est  lui  qui  se  l'est  fait  comme 
Dieu,  tous  les  autres  hommes  ne  s'étant  point  faits 
eux-mêmes,  mais  ayant  reçu  leur  être  de  celui  qui  est 
le  souverain  Créateur.  Cette  humanité  adorable  a  été 
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tem  obibo;  at  mea  senettus  placida  et  tranquilla 
non  molestiis  noctium  et  rerum  infelicium  casibus 
opprirnetur,  sed  longos  dies  ac  lsetos  soles  ducet,  lam 
firma  vegetaque  ad  extremum  uti  palnia  in  cœium 
assurgens  ;   tam  dulcibus    perfruetur   virlutum  bo- 
narum  fructibus,  sicut  palnia  prœdulces  expandit  da- 
ctylos. Pro  eo  quod  hic  in  Vulgatâ  ponitur  palma,  in- 
terprètes a!  il  ex  proprietate  vocis  originalis  arenam 
posuêre,  ut  dicat  Job  :  Et  sicut  arcna  multiplicabo  dies 
tneos;  id  est,  dies  n:ci  multi  crunt  instar  arena:.  Rabbi 
Salomon ,  Merccrus ,  Vatablus  et  alii  vertunt  sicut 
phamix;  ut  respondeat  pr;ieeedenli,  in  nidulo  moriar. 
Septuaginla  reddunt,  û*icep  c-rs/s/os  yohtxosi  Quod  licet 
propriè  cum  Olympiodoro  et  Augustino  de  irunco 
palmœ ,  quae  Graecis  <poin%  dicilur,  accipiatur,  alii  la- 
uien  de  corpore  avis  phœnicis  accipiunt.  Uiide  Phi- 
lippus  :  Fieri,  inquit,  potesl,  ut  Job  in  similitudinem 
avis  illius  signilicet  se  per  morlem  in  cinere  carnis 
velut  in  nido  pro  tempore  moriturum ,  et  inde  resur- 
reclurum  tanquàm  phœnicem  in  gloriam  et  mullitu- 
dinern  dierum  aètcririlatis.  Licet  cnim  Ulysses  Aldo- 
vrandus  in  ornithologie  et  quidam  moderni  avem  hanc 
fabulosam  patent ,  (amen  omnium  (  inquit  Pierius  in 
Hieroglyphicis)  veterum  auctorum,  scilicet  Oppiani, 
Victoris,  Manilii,  Herodoti,  Suidye,  Philoslrati ,  C!au- 
diani,  Lactantii,  et  aliorum  quos  citât  Gesnerus,  con- 
cors  est  sententia  phœnicem  esse,  et  morluum  renasci; 
licet  in  modo,  quo  id  fiât,  varient,  et  posteriores 
commentis  commenta  addiderint.  Quinimù  Albertus 
magnus  et  iEgyplii  phœnicem  usurpant  ut  symbolum 
restauralionis  et  resurrectionis.  Verùm  quidquid  hâc 
de  rc  sit,  cerlè  nusquàm  non  sihi  promitlit  multipli- 
cationem  vir  justus  etiam  in  casu  :  sive  enimcadat  in 
lerram,  ex  terra  sicut  palma  exsurgit;  sive  cadnt  in 
aquam,  non  idcô  minuetur,  ut  arena  non  minuitur  in 
aquis,  sed  ibi  augetur;  sive  cadat  in  l'animas,  inde  ut 
phœnix  renascelur.  Igitur  et  planta  est ,  et  arena  est, 
et  phœnix  est  vir  justus,  ne  ullo  sciât  cedere  clemento, 
sed  ex  omni  contrario  glorise  recipiat  augmentum. 

In  nidllo  meo  morur.  Magno  sanèjudicio  et  divine 
aiïalu  cor  suum  appeilat  nidulum,  in  quo  non  modo 
cum  Numinc  snneto  morari,  sed  etiam  mori  cupit, 
nec  latum  ungucm  ah  illâ  Dci  habilatione  discedere; 
quôd  sit  forte  velut  caverna  maceriic,  ad  quam  devo- 
let  è  cœlo  columba,  ut  divini  Spiritûs  nidum  et  di- 
versorium  opporliinum  :  vel  quôd  anima:  pire  sinl 
avictilse  in  nidulo  suo  tuUe,  extra  nidum  pnedx  expo- 
sit.T!  et  cupiditali  ;  unde  pennalœ  à  Sapicnte  nuncu- 
panlur.  Sed ,  opiuor,  ad  hirundines  prtecipuè  respe- 
clum  habuil,  qnarum  nidus  Iufeus  quidem  est,  sed  in 

effectivement  à  son  égard  comme  tm  petit  nid,  puis- 
qu'il s'est  lui-môme  comparé  à  un  oiseau,  lorsqu'il  té- 
moigne qu'il  a  travaillé  à  rassembler  ions  les  enfants 
de  Jérusalem,  ainsi  qu'une  poule  rassemble  tous  ses 
petits,  et  les  couvre  sous  ses  ailes.  //  dit,  et  il  l'a  dit 
dans  toute  l'éternité,  qu'il  mourrait  dans  ce  pnii  nid, 
]v,)vtc  qu'il  a  résolu  avant  tous  les  temps,  ce  qu'il  a 
exécuté  sur  la  lin  des  temps,  savoir,  de  mourir 
comme  homme  pour  sauver  tout  l'univers.  Kl  c'a  élé 
par  cette  mort  qu'il  a  mérité  et  >'■■ 
éternellement  sur  tous  les  hommes. 


eo  chelidonia  repei ■itur  lam  salutaris  atque  potens,  ut 
visum  non  juvare  modo  possit,  verùm  et  caecis  quoque 
reslituere.  Sic  cor  nostrum  luteum  est,  atque,  ut  di- 
eitur  in  arcanis  Litteris,  habitamus  domos  luteas  ;  ve- 
rùm in  eo  nido  reperitur  chelidonia,  Deus  ipse  poten- 
tissimum  aTexipharmacum ,  et  ut  stylo  Terlulliani 
dicam,  remediator  valetudinum ,  qui  oculis  medeatur, 
lùcëm  animo  conciliét,  diem  facial,  reddat  vitam. 
Probi  in  corde  salutisquo  amanies  suae  cùm  in  huma- 
nis  lantam  caliginem  anmiadverlunt,  et  secuii  noctem 
mentis  luminibus  objeelam ,  à  Deo  collyria  petunt 
chelidonia  ad  animi  aciem  medicandam  :  cum  Ezecliià 
sicut  pulli  hirundinis  clamant,  ut  columbsc  in  nidulo 
meditantur.  Jobus  igitur  non  malè  providus  fuluri , 
cùm  eliamnùm  felicissimus  ageret,  mortis  tamen  nun- 
quàm  oblitus  nidum  sibi  struxerat  quolidianâ  medila- 
lione.  Nam  sicut  aviculoe  nidulos  sibi  œdificant  fre- 
quenti  ramulorum  aut  glebularum  congestu,  ita  Jobus 
quolidiè  prœvidit  mortem,  quotidiè  secum  agitavit 
judicium,  eâque  ratione  velut  sedula  hirundo  gîebas 
comportavit  ad  struendum  nidulum  in  quo  defungere- 
lur.  Nos,  Jobi  exemplo,  nidulum  nobis  eligamus  ma- 
ture, in  quo  moriamur,  eumque  in  loco  alto  aut  tuto 
slatuamus. 

Allegoricè  S.  Gregorius,  lib.  19  Moralium ,  cap.  10, 
locum   hune  ad  pacem   Ecclesia:  refert  bis  verbis  : 
«  Quid  hoc  loco  per  nidum  exprimitur  nisi  tranquilla 
«  fidei  quies?  Nisi  enim  sancta  Ecclesia  infirmes  quos- 
«  que  filios  nunc  in  pacis  nido  enulriret,   non  diceret 
<  Regius  vatesPsaI.83,  4.  Etenim  passer  invenit  sibi 
«  domum,  et  turtur  nidum  sibi,  ubi  reportât  pullos  suos. 
«  Turtur  enim  invenit  sibi  nidum ,    quia    Ecclesia 
«  amore  Conditoris  crebris  gemitibus  ulitur ,  et  velut 
«  nidum  sibi ,  id  est,  pacalissima,  ftdei  quictem  con- 
c  struit,  in  quâ  crescentes  filios  quasi  plumescenles 
«pullos,  quousquead  superiora  evolent,  charitatis 
s  gremio  calefaclos  fovet.  Rectè  autem  subjunxil  :  Et 
t  sicut  palma  multiplicabo  dies.  Palma  enim  larde  pro- 
«  ficit ,  sed  diù  in  viridilalc  subsislit.  »  Quœ  omnia  in 
spiritualem  mentis  soliludinem  apte  conveniunt,  qua 
veluti  in  nido  animus  conquiescit,  plumescitque  vir- 
tutum  pennis.  Quo  etiam  pertinet  illud  Psal.  101 ,  7  :  Si- 
milis faclus  sum  pellicnno  soliludiuis  in  leclo.  Quo  loco 
per  pellicanum ,  qui  pullos  dicitur  occidere  et  postca 
tribus  diebus  lugendo  sanguine  suo  ad  vilain  excitare, 
accipiendi  -v.nl  nœnitenles  ,  qui  peccando  opéra  sua 
mortificaverant ,  posiea  autem  Ingénies  per  pœnUrn- 
liam  tribus  diebus,  hoc  est,  tribus  actibuspaniten! 
videliccl  contritionc,  confessione  el  satisfaction;1,  vi 
vificant.  Quoniam  verô  hoc  in  spiriluali  mentis 
Uldine  elïieilur,    addilur  soliludiuis.  Ejusmodi  sol 
larium   commendat  Jereraias  in  Threnis,  duc: 
lioimm  est  viro,  cùm  portaient  juijum  ub  adolescentià 
suri;  sedebit  solitarius,  et  lacebit ,  quia  levav'A  M 
te,  Thrcn.  3,  27.  Solilarius  enim  esl,  qui  in  sui  cordis 
intiino  secessu  élevai  se  super  Be  per  contempla  lio-: 
nem ,  se,  Inquam  ,  spiritualem  super  se  camalem.  lia 
l'une   locum  iutellexil  D.  Ambrosius,   serin.   '.),  in 
H9,  quamvis  ,liler  légat  :  Sedebit  singulariter , 
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et  silcbit ,  quia  tulit  jugttm  grave.  Et  quidcm  multi  Co- 
dices  corrccli  habent  :  Quia  levabit  super  se,  niniiiùm 
juguin  Domini,  cujus  paulo  auto  facta  fucrat  nicntio. 

<  Quis  est,  înquit  Ambrosius,  qui  singulariter  sodet, 

<  nisi  qui,  secularibus voluptatibus  abdicalis,molestià- 

<  rùm  omnium  excluait  tumultus?  »  Hlud  lamen  ad- 
verte  ex  codeni  Ambrosio ,  lib.  5  Officiorum  ,  cap.  1 , 
bujusmodi  viruni  solitarium,  quanquàm  otiosus  videa- 
tur,  maxime tamen  esse  aeluosum;  qucmadmodùm 
ipse  elcgantibus  verbis  explicavil  :  «  Non  primus  Sci- 
c  pio  scivitsolus  non  esse  cùm  soins  esset  ;  scivit  ante 
i  ipsum  Moyses ,  qui ,  cùm  laceret ,  clamabat ,   cùm 

1 1  otiosus  slaret ,  praeliabatur  :  adeô  otiosus ,  ut  ma- 
«  nus  ejus  alii  suslinerent  :  nec  minus  quàm  caclcri 
«  negotiosus,  quioliosis  manibus  expugnabat  hostem, 

<  quem  non  polcrant  vincere  qui  dimicabant.  Cujus 
«  aulem  majora  negolia  quàm  hujus  otia  ,  qui  quadra- 

<  g'mla  diebus  positus  in  monte  totam  legem  comphv 
c  xus  est?  Quando  ergo  justus  solus  est,  qui  cum  Deo 

<  semper  est?  quando  solitarius  est,  qui  nunquàm 
«  separatur  à  Chris td?  »  Ilœc  Ambrosius,  qui  fusiùs 
eadem  prosequilur ,  epist.  91  ad  Sabinum,  qu;e  ad 
hune  Jobi  locum  spiritaliler  interpretandum  condu- 
cunl  ;  uti  et  ilia  quœ  Thomas  de  Kempis  auctor  piis- 
simus ,  lib.  1  de  Imitatione  Ciiristi ,  cap.  20  de  cellâ  , 
Religiosorum  liominum  nidulo ,  scribil  bis  verbis  : 
Cella  continuala  dulcescit,  et  malè  cusiodita  tœdium  gê- 
nerai :  si  in  principio  conversionis  luœ  eam  custodieris  , 
erit  postea  tibidilecta  arnica ,  et  gratissimum  solatium. 
Coge  ergo  teipsum ,  ut  in  eâ  maneas  ;  et  sapiènti  quodam 
ac  sancto  dolo  temetipsum  decipe.  Ad  quid  mine  sine  ne- 
cessilale  cellam  deseram?  Quid  extra  illam  nisi  novitates, 
et  verba  otiosa  et  detractoria  ,  vel  ad  minus  consumptio- 
nem  temporis ,  vel  alia  quœ  me  distrahant,  inventant  ? 
Nunc  certè  in  eâ  manebo  ,  post  unam  aut  duas  lioras , 
nisi  prias  ab  obedientiâ  fuero  vocatus ,  exibo.  Nunc  pro- 
fectb  voluntati  meœ  ac  levitali  meœ  in  hoc  nidulo  meo 
moriar,  et  siculpalma  mulliplicabo  dies.  Quantum  enim 
apud  me  maneo ,  et  ad  vuna  non  exeo ,  tantùm  diebus 
meritorum  adjicio.  Quibus  verbis  et  aliis  similibus  tan- 
quàm  vinculis  suavissimis  poterit  se  Religiosus  quis- 
que  in  nidulo  suoinlra  cellœ  ambitum  continere.  Quod 
ei  facillimum  simul  et  suavissimum  erit ,  si  non  deses 

\  et  otiosus  ac  dormituriens  in  eâ  resideat,  sed  semper 
utiliter  occupetur;  nunc  orans,  nuncpsallens,  et  pre- 
cationes  suas  débité  persolvcns,  nunc  libros  spiritua- 
les,  sanctorum  gesta  et  bistorias  ecclesiasticas  legens, 
et  quibus  incubuit  litteris  studens ,  theologiam,  Scri- 
pturam  sacram  ac  pracipuè  sanctos  Patres  evolvens, 
ut  scientiam  comparatam  servet  ac  provebat  ;  nunc 
scribens ,  et  scripla  sua  recognoscens ,  aut  aliorum 
transcribens ,  aut  in  compendium  redigens.  Quye  bre- 
viter  vulgato  hoc  versu  commendantur , 

Nunc  lege ,  nunc  ora ,  nunc  cum  fervore  labora  ; 

Sic  erit  kora  brevis,  sic  labor  ipse  levis. 

Quisquis  banc  vivendi  normam  consianler  lenuerit, 
ciun  bealissimo  Jobo jure  dixerit  :  In  nidulo  meo  mo- 
riar, et  sicut  palma  mulliplicabo  dies.  Nidulus  enim 
ejus  slatis  fervoris  est,  in  quo  felicissimè,  et   quod 
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ad  merila  augenda  alliuet,  utilisgimé  conquiescet.  lu 
hoc  nidulo,  in  hoc  fervore  morietur,  quia  nunquàm  ad 
tepidam  vilain  et  ignavam  deflectet,  sed  siculpalma 
multis  ariiiis  semper  virens,  semper  victor,  et  iemper 
fructilicans  vivet. 

Sed  qnorsùm  annos  suos  palmae  potiùs  quàm  cuili- 
bet  altcri  planta:  comparai?  Sanè  alia sil\ arum  arbu- 
sla  radiées  dilatant,  et  quod  in  imo  eststipilis;  itaque 
initia  vasta  sunt,  robusta  ,  ad  omnem  (irmilalem  com- 
posila  :  ilur  in  superna,  quantùmquead  aHhera  fertur 
lignum ,  tantùm  sibi  dissimile,  et  suslcntat  immeiibus 
irisneus  gracile  cacumen  deformi  generalione  pai 
imcquali.  0  slygiis  dicatum  a;rumjiis  infelix  ligimm, 
(piod  intumescit,  cl  distenditur  quà  parte  glebam  oc- 
cupât, quâ  Olympum  prospectât ,  sine  viribus,  sine 
décore  est!  Non  sic  palma  (  ideô  eljuslorum  in  arcano 
sermone  egregium  symbolum  );  ab  exordio  lente  cre- 
scit ;  ineboamenta  obscura  sunt,  quse  et  infanliaiu 
sapiant  ;  quasi  invita  terram  occupai  arbor  generosa  , 
et  mœrorem  leslalura  indignos  induit  vultus  ;  graeilis 
est  primus  truncus,  rudimenta  sanctorum  innuens  : 
mox  ut  assurgit ,  magis  magisque  roboratur ,  donec 
pulcherrimas  comas  effundit,  cœlique  spatia  quanlù 
liberiùs  occupavit ,  tantô  formosiori  cacumine  est. 
Gaudet  agricola ,  quem  initia  terrebant  exilia  ,  dece- 
ptum  se  à  ramorum  et  magniludine  et  forma  et  ulih- 
tate ,  discitque  excelsiora  evadere  quorum  despecta 
origo.  Cedat  noslra  oratio  Gregorii  Poniificis  Max.  de 
palmâ  loquentis  oraculo,   lib.    19  Moral,  cap.  25  : 

<  Habet  quidem  aliud  palma  ,  quo  à  cunctis  arborum 
«  generibus  difl'ert.  Omnis  namque  arbor  in  suo  robore 

<  juxta  terrain  vasia  subsistit,  sed  crescendo  superiùs 
«  angustatur  ;  palma  verô  minor  ab  imis  inchoat, 
«  vaslior  ad  summa  succrescil  :  quibus  ilaque  alia 
«  arbusta,  nisi  terrenis  mentibus  inveniuntlir  esse 
«  similia,  infcriùs  vasta,  superiùs  angusta?  quia  ni- 
«  rairùm  omnes  hujus  seculi  dilectores  in  terrenis 
«  rébus  fortes  sunt,  in  cœleslibus  débiles.  >  Verùm 
properemus  ad  institulum  à  nobis  piwcipuum  sensuin  : 
«  Sunlverô  nonnulli  (subdit)  qui  cùm  cœlestia  ap- 
*  peliint,  ab  ineboatione  suâ  quotidiè  inconstantiae 
«  pusillanhnitate  deficiunt  :  quibus  hos  nisi  arbuslis 
«  reliquis  similes  dixerim ,  qui  nequaquàm  taies  supe- 
i  riùssurgunt  quales  infcriùs  oriuntur?  Hi  quippe  ad 
«  conversionem  venienlcs  ,  non  taies  quales  cœperunl 
c  persévérant  ;  et  quasi  more  arborum  inchoalione 
c  vasti  sunt,  sed  tenues  crescunt  quia  paulisper  per 

<  augmenta  temporum  patiuntur  detrimenla  virlu- 
t  tum  :  palma  verô  ,  sicut  dictum  est,  vastior  in  sum- 
c  mitate  est  quàm  cœpit  esse  ex  radice;  quia  sxpê 
«  eleclorum  conversio  plus  fmiendo  peragit  quàni 
c  proponil  inchoando.  »  Sic  ille.  Sed  undenam  Jo- 
bus,  innocenlia)  ac  palicntia:  magister,  banc  sibi 
felicilalem  palnuc  pollicetur?  Ex  eo  sanè  quod  sub- 
jungit  : 

Vers.   19.  —  Radix  mea.   aperta   (1)  est   srxi:s 

(1)  Vel  cxplicala,\c\dilfusa.  Est  (vel  fuit)  SECOS 
(vel  ad,  sive  juxta)  aquas.  Exposila  est  aquis  cl  irri- 
guo  lmmori  arboris  more.  Soient  per  hyemem  re- 
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AQIUS  ,    ET   HOS  MORABITUP.   IN   MESSIONE   MEA.    1(1   est ,  ; 

prosperitas  mea  posita,    fixa   et  radicata  est  juxla  J 
aquas  divin*  gratte  ac  favoris ,  ut  diutissimè  vivat  et 
vireat  :  etradix  mea  aperta  est ,  ut  irriguum  humorem 
assidue  exsugat.  Sicrosdivini  influxûs  in  memeisque  | 
bonis  morabilur ,  ut  ea   ad  bonam  maturitatem  ac  | 
ketam  senectutem  perducat.   Vide  quœ  ad  Psalmum  J 
primum  ,  versu  3 ,  annolavimus  in  Exposilione   Grae-  | 
corumin  Psalmos,  ubijustus  arborijuxta  aquas  con-  j 
sitœ  comparatur. 

Tropologicè  radix  nostra  cor  nostrum  est ,  à  quo  j 
sicut  à  radice  vita  procedit  :  quod  tune  sccùs  aquas  JJ 
aperimus  ,  cùm  divin»  inspirationi  recipiendic  subji- 
cimus.  Tune  autem  ros  moratur  in  messione  nostrâ  , 
id  est,  in  justis  actionibus  noslris,  quœ  rore,  niniirùm 
supernâ  gratià  desuper  cadente  crescunt ,  et  ad  perfe- 
ctions   maturitatem  perveniunt.    Tune   pulcbritudo 
mentis  nostrœ  augetur,  et  fortitudo  succrescit,  quia 
Dominussibiobedientibus  et  sua  alloquia  recipienti- 
bus  largam  benedictionem  immiltit.  Bonum  est  itaque 
audire  Deum  ,  et  non  lanlùm  ejus  prœceptis  omnibus  j 
in  commune  proposilis ,  sed  ellam  speeialibus  inspi 
rationibusobedire,  qu;ccustoditiï;  nos  malis  libérant,  Il 
cl  bonis  cumulant ,  et  ad  ampliora    bona  recipienda  ; 
disponuut.  Quôd  si  aquarum  nomiiie  Spiritûs   sancti 
graliam  velis  intelligi,    cerlè  apertio  radieis   secùs 
aquas  eriL  ipsa  oratio  ,  quà  et  sibi  homo  et  aliis  gra- 
tiam  et  divinam  miserationem   imperat.  Quare  Ri- 

movere  lerram ,  ut  radix  humorem  ciliùs  baurire 
possit,  q.  d.  :  Sugebam  plenis  buccis  aquam  favoris 
divini.  Divili;e  me;e  in  dies  augebanlur. 

Et  res  morabitur  in  messione  mea.  Ha  conlinuatur 
narralio  spei  Jobi  ;  sed  comniodius  est  hoc  loco  (  non 
demùm  vers.  21  ),  redilumessc  ad  narrationem  de  pri- 

stinà  Jobi  felicilalc.  yJ  vW  '"PXpll,  et  ros  manebat,  vel 

moralusest,  vel,  pernoctal,  sive  pernoctâbàt,  in  messe 
meà ,  in  segete  meâ,  in  rumo  meo ,  \c\  rumis ,  i.  e., 
assidue  humectât  fructuro  meum,  q.  d.  :  Etiam  liberi 
mei  favore  cœlesti  felicissimè  babent.  Vide  Job  14,  0, 
Psal.  80,  12,  q.  d.  :  Ut  arbor  féliciter  succrescit, 
cujus  radiées  ad  aquas  patent,  unde  alimentant  abundè 
suscipit,  et  desuper  etiam  ramis  ejus  ros  advenit ,  et 
infernè  et  supernènutrila;  sic  ego  mecura  repulabain, 
medivinà  benedictîone  rigatum  et  fœcundatum  perpé- 
tué hâc  felicitate  fruiturum.  Aplè  dixit,  pcrnoclat , 
quôd  ros  noclu  décidât.  (Synopsis.  ) 

Est  eadem  félicitas  ,  quee  viro  juslo  tribuitur 
Psalm.  1  ,  num.  5,  cùm  dicitur  :  Eût  tanquàm 
lignum  ,  quod  planlatum  est  secùs  decursus  aqua- 
rum, etc. 

At'F.iiTA  ,  ita  ut  aqua  ad  illam  possit  acccderc. 

Ros  morabitUb  in  messione  mea.  Aer enim  roridus 
i  tessi  commodusest,  nimia  autem  siccitas  adversa; 
lune  enim  grana  èspieis  faciliùs  cadunt.  Sic  Isa.  c.  18, 
4,  in  bono  posnit  rorein  teinporc  niessis  ,  cura  ait  : 
Sicut  nube»  roris  in  die  messis.  (Menoebiiis.  ) 

Dans  les  climats  chauds  de  l'Orient,  où  les  pluies 
MMM  extrêmement  rares  durant  les  mou  d'été,  la 
rosée  i|ni  tombe  abondamment  la  nuit  entretient  seule 
la  végétation  des  plantes  et  les  empêche  de  mourir. 
Hasselquist  (  Voyage,  p.  264)  dit  que  la  rosée,  qui 
tombe  soir  et  matin  en  Egypte,  pendant  les  mois  que 
le  pavs  manque  totalement  d'eau,  préserve  les  arbres 
des  effets  funestes  des  chaleurs  et  les  fait  fructifier. 
Vomey  nous  apprend  de  même*  Voyage,  t.  1,  p.  51) 
que,  «dans  1  Egypte,  les  rosées  qui  tombent  dans 
«les  nuits  d'été  suffisent  à  la  végétation. \     (Drach.) 


chardus  Yiclorinus  in  Cantica ,  cap.  2i ,  de  his  aqui» 
et  de  viris  justis  sic  scribit  :  «  Ad  quas  aquas  anhclant 

<  corda  bonorum  ;  quia  sicut  in  Job  legitur,  radix  eo- 

<  rum  aperta  est  secùs  aquas  :  id  est,  occulta  cogitatio 
«  et  mentis  intenlio  expansa  est  ad  percipienda  flucnla 
«  gratis;  et  doua  Spiritûs.  Has  aquas  siliunt .  et  ut  bas 
t  percipere  digni  fiant,  à  carnalis  delectationis   aquâ 

<  arescunt,  et  vacui  sunt.  Pro  quibus  impetrandis 
«  etiam  ad  aquas,  quae  super  cœlos  sunt,  oralione  et 
«  contemplatione  conscendunl,  ad  omnes  spiritûs  cœ~ 
«  lestes  videliect  qui  laudanl  Deum,  et  torrente  volu- 
«  ptatis  ejus  inebrianlur.  Quomodô  verô  non  hune 
«  fontem  bauriat  et  aquas  gratiae  anima  percipiat,  quœ 
«  ad  omnes  cœlestes  spiritûs  aperta  est ,  et  se  expan- 
«  ditdesiderio,  et  precibus  omnes  puisât?  Qnx  si  se 
«  denique  sic  dilatetetexpandat,  ut  sicut  sibi  abomni- 
«  bus  gratiam  postulat,  ita  quoque  omni  bomini  hanc 

<  desideret  et  poscat  ;  nonne  iaritô  largiùs  hâc  infundi 
«  merebitur,  quantô  ampliori  chàrilâte  et  ad  multos 
«  dilatatur?  Item  cùm  ad  omnes  îllos  spiritûs  exten- 
«  ditur,  nonne  singulos,  quibus  cuslodia  bumana 
t  deiegataest,  çomplcctjtur?  Cùm  itaque  omnibus 
«  spiritibus sinum  cordis  expandit,  ut  spiritualia  doua 
«  capiat ,  et  gratiam  altrabat ,  et  ad   singulos  versa 

<  vice  desiderio  extenditur ,  et  quidquid  obtinere  po- 

<  tuerit  vel  desiderarc,  hoc  eisdem  concedatur  et 
«  refundalur  in  salutem  sibi  commissorum ,  merilô 
«  exaudilur,  qui  intercessores  suos  et  advocatos  sic 
«  juvat,  sicut  eorum  adjutorium  et  palrocinium  flagi- 
«  lat.  Optant  enim  ipsi  sibi  commissis  misericordiam, 
«  et  gratulanlur  collaborantibus  sibi  circa  eorum  sa- 
«  Iutem.  Merito  lalis  anima  advocatos  suos  propilios 
«  in  prece  habet ,  quse  tam  praestare  cupit  quàm  acci- 
«  père.  Merilô  beala  est  anima,  et  Deo  grata,  quœ 
«  ila  seminatsuper  omnes  aquas,  et  semen  oralionis 
«  jacit,ut  necterrae  inimicorum  hoc  semen  subtrabat, 
«  sed  pro  eis  quoque  ex  charitate  intercédât.  Mullùm 
«  aperitur radix  ejus,  quœ  ad  hos  omnes  spiritûs  cx- 
«  panditur,  et  ad  omnes  homines  pariter  dilatatur, 
«  quae  ad  aquas  superiores  spirituum  ascendit,  et  ont* 
«  nium  hominum  nécessitâtes  inferiùs  comprehendit. 
«  Mullùm  aperilur,  cùm  œqualis  ad  omnes  spiritûs  in- 
«  tenlio  pro  omnibus  bominibus  dirigitur,  cl  œqualilcr 
c  omnibus  hominibus  sicut  sibi  gratiam  obtinere  cona- 
«  tur.  i  Hactenùs  Richardus  Yiclorinus.  Oratione  igi- 
tur  rigamur,  aut  ad  aquas,  quibus  rigamur,  aperimur  : 
quare  sine  eà  non  valebimus  neque  in  nobis  neque  in 
aliis  fruclum  abundantem  generare.  Quando  autem  ra- 
dicem,  id  est,  intentionem  noslram,  et  messem,  id  est, 
curam  laborandi  et  benè  operandi,  salubcrrimis  aquis 
continua;  oralionis  irrigabimus,  neque  spiritûs  \elu- 
Statem,  neque  fervoris  imminutionem  ,  neque  vacui- 
tatem ,  meritorum  pertimescemus.  «A  fervore  ele« 
«  nim  mentis,  inquit  S.  Gregorius  ,  lib  19  Mora- 
«  Hum,  cap.  16,  vel  inter  spirituales  inimicos,  vel  in- 
«  ter  carnales  quosque  proximos  ipso  aliquo  modo 
«vivendi  usu  veterascimus ,  et  assumptae  novitatis 
t  speciem  fuscamus.  A  quà  lamen  velustate  quotidiè, 
«  si   studio  circumspectionis   invigilamus,    orando, 
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«  lcgendo,  benè  vivendo  renovamnr  :  quia  vita  nosira 

<  dùm  lacrymis  lavalur ,  bonis  operibus  cxercelur , 
«  sanctis  medilationibus  lenditur,  novitatem  ad  suam 

<  sine  cessatione  reparatur.  i  Nec  solùm  virtute 
hujus  aquaî  in  nobis  ipsis  proficicmus ,  sed  alios 
quoque  verbo  et  excmplo  et  precibus  nostris  ad  san- 
clamcoavcrsalionem  convcrlemus.  Unde  suivit: 

Vers.  20.  —  Gloria,  mea  semper  innovabitur,  et 

AUCUS  MEUS  IN  MANU  MEA  INSTAURABITUR  (1).    IlaCC  Omnia 

refcrunturad  \cv\mm  diccbam,  versul8,positum,q.  d.: 
In  priori  illà  mcà  felicitatcpollicebar  quoque  mihi  glo- 
riain  perenniter  amplificandam,  et  robur  arcu  nota- 
tum  semper  auctum  iri.  In  sensu  autem  arcano  idem 
est  ac  si  dicat  :  Ex  illis  orationis  aqi:.s  superiori  versu 
commemoralis  babcbit  bonum  cxemplum  vilae  mea;, 
ut  semper  innovetur,  et  alios  qnotidiè  potcntiùs  ad 
suî  imitationem  trabat.  Ex  eisdem  etiam  nccipiel  ar- 
cus  doctrinal  mea?,  ut  quasi  ad  feriendum  instauralus 
audientes  casto  timoré  percellat,  et  sancto  amore  iu- 
flammet.  Nam  si  gloria  honorera  ac  dignitatem  et  ar- 
cus  fortitudinem  et  robur  significant,  certè  dignitatem 
auges,  et  fortitudinem  provehis,  aut  haec  à  Domino 
aucta  experiris,  cùm  fervorem  et  devotionem  augcre 
contendis.  Hujus  nimirùm  vitre  morlalis  proprimn 
est,  ut  omnia  senescant,  et  sensim  ad  inleritum  eant  ; 
nullisque  adversùm  nos  emergentibus  incommodis 
solà  tcmporis  lapsione  ad  senectutem  lendimus,  et  ad 
morlem  properamus.  De  ipsis  cœlis  incorruptibilibus 
dixit  sanctus  David,  Psal.  101,26  :  Opéra,  Domine, 
manuum  tuarum  sunt  cœli,  ipsi  peribunt  (quia  à  pra> 
senti  statu  mutabuntur),  tu  autem  permanes;  et  omncs 
sicia  vestimentum  velerascent,  et  sicut  operlorium  tnu- 
tabis  eos.  Si  autem  cœli  quasi  senescent,  quia  muta- 


106 
tione  et  innovatione  indigobunt,  quanlô  magis  corru- 
ptibilia  ad  vetustatcm  feslinabunl?  Vel  si  per  cœtos 
(ut  S.  Augustinus  mysticè  vult  intelligi)  sanctos  intelli- 
gamus ,  il  1  ï  certè  non  tantùm  quoad  corpus,  quoa  instar 


(I)  'TOV  U?TI  1TD3  Gloria  mea  recens  mecum,  vel 
inuovabatur,  etc.;  crat  subinde  nova;  mea  dignitas 
mihi  recens  perstitit.  Ita  per  praterilum  exponunl;  sed 
malo  ut  causas  afferat  Job  cur  sibi  pcrsuaderet  dura- 
turam  banc  felicilalcm,  quùd  slabilitalis  non  obscura 
signa  videret  luec.  Nova  est,  vel  innovatur  (vel,  nova 
erit,  vel  nova  fit,  vel,  erit  ut  novella)  mecum,  vel,  apud 
me,  sub.  quolidic,  i.  e.,  subinde  major  fit;  in  dies  rc- 
novalur  et  augescit,  novis  mihi  quotidièaccedentibus 
honoribus. 

Et  arcus  meus,  i.  e. ,  robur  meum,  quia  arcu  maxi- 
me veteres  pugnabant.  (Merc.) 

Lnstaurabitur,  rpnn ,  permutabatiir,  vigescebal,  re- 
cepil  vires,  roboralur,  innovabit  se,  immutatus  est,  inno- 
vabat  se,  mutabal  se,  vel  mutabat  vires  (ut  subaudialui 
TYQ,  quod  exprimilur  Isa.  40,  51)  i.  e.,  nancisceba- 
tnr  novas  vires  :  rhetaphora  ab  arbore,  qu.enulriia  re- 
viieseit,  et  novos  ramos  in  dies  producil.  (Synopsis.) 

Gloria  mea  semper  innovabitur,  pulabam  gloriam 
mea  m  nullis  unquàm  adversis  possc  obsolescere. 

Aucus,  robur  intelligit  et  polentiam.     (Menochius.) 

HDÏ  lînn  1TU2,  gloria  mea  nova  est  mecum,  apud 
me,  i.  e.,  subinde  in  dies  rcnovatwr  ;  tantùm  abest,  ut 
imniinualur  aut  cesset  mea  auclorilas,  et  honos  qui 
mihi  habetur  ab  omnibus,  ut  in  dies  magis  ac  inagis 
augescatet  identidera  innovetur.  Arabs  :  Apprehensus 
est  populus  meus,  quod  hebraicè  essel  'Q7  întO,  quod 
vix  sensum  commodum  prxbeal.  ^nn  HU  TlUpl,  et 
arcus  meus  in  manu  meài  minutai,  innovabit,  robur  sci- 
licet,  no,  novum  subinde  robur  resumit,  velut  revi- 
rescit.  Arcu  maxime  veteres  pugnabant;  ideô  imii- 
<;  làtn  remissus  arcus  pro  robore  cl  poientià  perpétua 


Viiienle  sumitur. 


(Kosenmuuer.) 


veslis  atteritur ,  sed  etiam  quoad  spiritualem  animse 
vitam  quasi  ad  seneclam  et  vetustatcm  eunt,  quia  non- 
nullam  qualilatem  corruptibilem  mutualités,  ad  tepidi- 
tatem  segnitiemqueproficiscunlur.  Ea  enim  est  buma- 
nse  mentis  imbccillilas  et  inconslanlia,  ut  nemo  diù  in 
eodem  vestigio  b:erere  possit,  qui  non  sxpè  vires  suas 
et  veluti  novum  animum  exsuseilet  et  iustauret. 

Divine  aniinadverlit  S.  Dionysius  de  divinis  Nomi- 
nibus,  cap.  9,  proprium  esse  Dei  T«oroet?ôs,  eodem 
modo  se  habere,  quôd  nec  crescere,  nec  imminui,  nec 
immutari  ullà  ralione  possit,  alia  orania  et  mulalio- 
nem  pati,  et  perfectionem  babere  propositam  longé 
cl  lalè  patentem,  in  quam  se  extendanl.  Et  alio  quo- 
dam  in  opère,  scilicet  de  cœlesti  Hicrarcbiâ,  cap.  10' 
ait  nibil  esse  à.nfo*5û;  x&l  aÙ707£)s,-,  null'us  rci  indigum 
et  perfectum  à  seipso,  uno  exceplo  Numine;  adeô  ut 
angeli  alque  homines  profectu  et  perfectione  indi- 
geant.  Quam  etiam  rem  Tbeodorus  abbas,  \ir  cœlesti 
consilio  prœditus,  divino  quodam  génère  orationis 
apud  Cassianum,  collalione  6,  cap.  li,  exponit  :  non 
enim  posse  hominem  diù  in  eodem  statu  versari,  et 
proinde  esse  neeessarium,  ut  renovatus  spiritu  mentis 
suse  per  singulos  dies  proficiat,  aut  redeat  relrô  et  la- 
balur.  Paria  propè  dicit,  collalione  seplimà,  cap.  i, 
Serenus  consimili  dono  illuminatus,  apud  quem  mens 
sive  voû;  definitur  àstxivjjrs;  y.c/.l  tto/u/iv»;to;,  semper 
mobilis  et  multùm  mobilis.  Qu;e  causa  etiam  fuit,  cur 
Salomon,  Sap.  9,  15,  inquit,  mentem  vocaverit  nolv 
ypovTt'Sa,  multa  et  varia  cogitanlem,  versatilem,  de  gé- 
nère Vertumnorum,  mutabilitati  obnoxiam.  Nihil  igi- 
tur  est  facilius,  quàm  ut  lam  vagà  et  mulabili  ratione 
pradita  mens  à  proposito  declinct  suam  deflectalquc 
sententiam,  atque  meliora  descrat.  Undc  lumina  Ec- 
clesire  Paires,  quos  beal;c  vitae  magislros  babemus, 
necessariam  esse  renovalionem  dicunt  ad  naevum  il- 
lum  famiharem  eluendum,  quem  divine  S.  Léo,  serra. 
6  de  Quadragesimâ  rubiginem  morlalitatis  nuncupat  ; 
cujus  necessum  est  ut  pulcherrimum  et  ore  magno 
dignum  oraculum  audiamus  :  «  Semper  necessaria 
«  est  omnibus  contra  rubiginem  mortalitalis  quoti- 
c  diana  renovatio,  et  inter  profectuum  gradus  nullus 
«  est  qui  non  semper  melior  esse  debeat.  >  Pari  sa- 
pienlià  D.  Augustinus,  serin.  65  de  Tempore,continuam 
expolilionem  in  nobis  simillimam  ob  causam  requirit  : 

<  Quanlùmlibct,  inquit,  caste  et  sobriè  morlalis  hsec 

<  vita  ducilur,  quodam  tamen  pulvere  terrenœ  con- 

<  versalionis  aspergilur;  et  nilor  mentiuin  ad  Dei 
«  imaginent  condilarum  non  ila  à  fumo  lolius  vanila- 
«  tis  alionus  est,  ut  nullâ  possit  sorde  fuscari,  et  non 
«  semper  indigeal  expoliri-  » 

Ejus  ici  quœdam  effigies  in  omni  universilate  pin- 
gitur,  ubi  fiuxus  inanium  rcrum  est  perpetuus  et  con- 
tinua redintegratio.  Quare  doctissimus  Terlulli; 
lib.  de  Resurrectione,  cap.  12,  banc  renovatii       i 
£  in  nalura  omni  animadvertit  :  <  Reacccndun'.ur  CUÙQ 
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<  et  stellarum  radii,  quos  matutina  succensio  extinxe- 
t  rat.  Reducuntur  et  siderum  absentiae,  quas  tempo- 

<  ralis  distinctio  exernerat.  Redornantur  et  spécula 
t  lunce,    quse  menstruus    numerus  altriverat.  Quin 

<  etiam  terraî  de  cœlo  disciplina  est  arbores  vestire 
c  post  spolia,  flores  denuô  colorare,  herbas  rursùs 

<  imponere,exhibereeadem  quae  absumptasunl,  etc.  s 
Omnia  denique,  quae  in  hâc  niortali  vitâ  esse  habcnt, 
aliquando.innovantur,  ne  pereant  ;  et  quse  non  inno- 
vantur,  quanlùmvis  diuturna  sint,  tandem  intereunt. 

Hinc  ipsa  etiam  régna  innovantur;  quapropter  Sa- 
muel ad  populum  ait,  1  Reg.  11,14:  Venite,  et  camus 
in  Galgala,  et  innovemus  ibi  regnum.  Civitates  reredi- 
ficanlur  :  quare  Jonathas  habita turus  in  Jérusalem, 
cœpit  sedificare  et  innovare  civilatem.  ïempla  instau- 
rantur  :  nam  et  Israélite  post  captivitatem  venerunt 
innovare  et  suscitare  templum  in  loco  suo,  3  Esdrx  5, 
M.  Amicitioc  resarciuntur  :  unde  et  Jonatbas  misit 
viros  Romam  statuere  et  renovare  cum  eis  amicitiam,  1 
Machab.  12,  1.  Imô  et  ipse  homo  post  peccatmn  è 
paradiso  ejectus  est,  ne  se  esu  ligni  renovans,  etiam 
quoad  corpus  in  perpctuum  viveret  :  nam,  Gen.  5,  23, 
emisit  eum  Dominus  Deus  de  paradiso  voluptatis  ;  et 
antea  pramiserat  :  Nunc  ergo  ne- forte  mitlat  manum 
suam,  et  sumat  etiam  de  tigno  vitœ,  et  comedat,  et  vivat 
in  œternum.  Qui  ergo  vult  perfectè  vivere,  ad  consti- 
luta  tempora  seipsum  renovet  :  innovet  regnum  suum, 
quo  super  cor  suum  et  affectus  ejus  régnât  :  recedi- 
ficet  civilatem  animae  sua;,  et  quod  ex  virtutibus  la- 
psum  per  incuriam  est,  erigat  :  instauret  templum 
spiritùs  sui,  in  quo  habitat  Deus,  et  sanctorum  desi- 
deriorum  accessione  exstruat  :  amicitiam  ad  Deum 
aliquantulùm  tepefactam  actibus  orationis  accendat  : 
mittat  per  imitationem  Cbristi  manum  suam  ad  lignum 
vitae,  ut  postmodùm  féliciter  et  nunc  in  bac  vilâ  vivat 
ut  sanctum  decet  virum,  et  contractas  ex  humanà 
conversatione  imperfectiones  relinquat. 

Ita  Patres  aîdificandam  esse  vil*  novilatem  dixe- 
runt.  Inter  quos  eleganter  S.  Paulinus,  episl.  2.  i  No- 

<  vitatem ,  inepuit,  vitoe  in  nobis  oedifieantes,  necesse 
i  est  ut  vetustalem  deslruamus  ,  etc.  ;   »  ac  subdit  : 

<  Moriamur  quibus  viximus,  et  vivamus  vicissira  bis 
«  operibus  ac  studiis,  quibus  mortui  fuimus,  cum  vi- 

<  voruin  essemus  mortui ,  et  morlificanlia  gerentes  in 

<  morluis  viveremus.  i  Cum  renovalione  aulem  copu- 
hlum  necessariù  est  promovendi  studium  et  progre- 
diendi  ad  majorcm  perfectionem.  Nullus  enim  lermi- 
uiis  virluti  constituilur,  ut  olim  Ilcrculis  columnse, 
quas  ultra  nemini  progrediondum  esse  pulabant. 
Lgregiè  lyricus  princeps,  ode  9  in  Olympicis  : 

Etfft  -/ip  cf./.'/c.i  eo&v  o<io\  7r£faiT£fca, 

Sunl  aliœ  aliis  viis  viœ  ulter'wrcs. 
Neque  modo   dynastac    unius  purpurati  symbolum 
est,  sed  piorum  omnium  votum    :    Plus  ultra  :  qui 
nihil  majus  aut  sibi    aut  aliis  o;  tare  possimt,  quàm 

iianl  meî'mrcs.  Itaque  olim  inter  Christianos 
commune  votum  amicorutn  luit,  ut  se  mutuô  hàe  for- 
mula adjurarent  :  Sic  nulior  sis,  sic  meliorem  te  videa- 
p:us     ic  de  te  nieliore  qaudeamus,  ut  memoral  I>-  Au- 
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gustinus  in  Psal.  32.  Id  divino  Sapientis  oraculo  ju- 
beri  S.  Gregorius  Nyssenus  putat ,  quo  toties  sponsse 
dicitur  :  Surge,  vent;  aitque  Deum,  qui  ad  gloriosam 
illam  contentionem  invital,  facultalem  etiam  conce- 
dere  ascendendi.  Quod  ipse  eloquentissimus  Pater 
ubcriùs  exponit,  homiliâ  quinlâ  in  Cantica,  quô  ego 
pium  lectorem  ut  ad  penum  sapientiae  remitto.  Nos 
intérim  Jobi  lexlum  prosequamur. 
Vers.  21.  —  Qui  me  audiebant  expectabant  sen- 

TENTIAM,  ET.INTENTI  TACEBANT  AD  CONSILIUM  MEUM  (1). 

Hoc  ad  illam  gloriam  speelabat,  quam  innovatum  iri 
expectat  Jobus.  Illud  enim  erat  omnibus  de  Jobi  pru- 
dentià  et  ingenii  maturitate  judicium,  ut  quidquid  ex 
illius  ore  caderet,  oraculum  pularent,  neque  ulteriùs 
judicarent  deliberandum  :  neque,  dùm  suam  senten- 
liam  diceret,  quisquam  aut  avertebat  aures,  aut  loque- 
batur,  aut  existimabat  bis  jquee  ab  ipso  dicta  forent , 
aliquid  addi  oporlere.  Ubi  circumstantire  expensione 
dignaesunt,  avida  expectatio,  silentium  audilorum, 
assensus  consiliis  praestitus ,  verborum,  quibus  nihil 
addebatur,  eestimatio,  unde  subdit  : 

Vers.  22. — Verdis  meis  addere  nihil  audebant  (2), 
et  super  illos  stillabat  eloquium  meum. — Vers.  23. 
— expectaiîant  me  sicut  pluviam,  et  os  suum  aperie- 
bant  quasi  ad  imbrem  serotinum.  Rhetorica  simul 
et  poetica  amplificatio  est  famoe ,  quee  de  Jobi  sapien- 
tiâ  percrebuerat.  Metaphorœ  autem  à  rore,  pluvià  et 
imbrepetitec  perquàm  opportuna;  sunt  ad  animos  si- 
tientes  doctrinœquc  cupidissimos  significandos.  Plu- 
viam  enim  symbolum  esse  eruditionis  atque  facundice 
tum  sacri  tum   profani  auctores  voluerunt.  Graeci 

(1)  "DrVl  ItfOltf  V,  me  audiebant  (vel  audientes,  mini 
obediebanl,  mini  auscultabant)  et  exspectabant,  sub.  me, 
vel  meam  sententiam ,  sive,  ut  loquerer  ;  vel  donec 
absolvissem  sermonem  ,  non  inlerpellabant.  Sed  sim- 
plicius  est  eorum  allenlionem  signilicari,  quod  inten- 
li  ora  tenerent  <x  eo  pendentes,  ut  subjungit,  etc. 
Pci  debant  à  me,  sive  à  consilio  mco.  Me  audito  ex- 
spectabant liomines, 

Et  i.ntenti  tac:  gant,  etc.  TlSÏ  in?  1QT1,  et  sile- 
bant  ad  consilium  (ad  ipsum  consilium  meum,  i.  e., 
cum  silentio  meum  exspectabant  consilium  ;  vel 
tacendo  acquiescebant  consilio  meo.  Alii  et  prœstota- 
bantur,  etc.  QQ"  ign.  et  tacere  et  expectore.  Est  au- 
tem lOT  à  CQ1  siluit,  vel  fut.,  cal.  vel  niphal  ;  ea- 
(iein  enim  ulriusque  forma,  sed  sensus  distinguil  1)31* 
pro  TOT,  dagescl)  euphonicum.  (Synopsis.) 

(2)  UttJl  N7  113.1  11DN,  post  verbum ,  sive  sermo- 
nem meum ,  non  iterabant ,  sub.  sermonem  ;  non 
retractabant  à  me  dicta,  aut  contradicebant,  etc., 
sed  illis  plané  acquiescebant.  Vel,  niliit  mntabant, 
me  audito  nullum  babebant  verbum  ;  nemo  aliquid 
ulteriùs  dicere  prsesumebat,  quasi  oorrecturus,  aut 
meliora  prolaturus,  nndlo  minus  conlradicturus. 

Et  (vel  sed,  vel  aie),  super  ILLOS  stii.uabat  elo- 
quium  meum  ,  i.  c-,  vel  1°  inter  illos  spargebatur 
sermo  meus,  quem  omnes  veli.ii  oraculum  excipie- 
bant.  A  me  audita  alii  aiiîa  referebant;  vel  2  erat 
illis  ni  prophetia  quaodam.  StiUare  interdùm  s-  miiur 
pro  prophetare,  Micb.â,  6,  II,  Amos.  7,  16, el  I 
21,  2;  vel  3°  eral  illis  non  minus  grains  quàm  p 

is  oestns  tempore  plantis  aul  segettnus,  eorum 
mentes  fœcundans,  <i<\,  ideoque  magnoab  iilis  siu- 
dio  exceptus,  ui  pluvia  slillans  reciniturab 
Stillandi  verbum  pro  loipii  et  talubna  vropriè  ac  uiMq 
hqui,        "'"  '■  I 
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promie  cùm  arcanis  fabularum  involucris  sapientiam 
suani  oblegercnt,  aiebant  eo  die  quo  Minerva  doctri- 
nunim   prises  in  liicem  édita  fuit,  auream  è  cœlo 
pluviam  cecidisse  :  ./Egyptii  verù  cùm  eamdem  eru- 
dilionem  alque  Pilhùs  suavilalcm  hieroglvphicis  suis 
nolis  adumbrarc  vellent,  ovpon&v  Spàaov  pà.'ùo>xa,  cœ- 
luin  aut  splendidam  nubera  dulcissimo  rore  slillan- 
tem    pingebant,    ut  Horus  Apollo  lestatur.   Itaquc 
Moyses  cùm  abditis  eorum  disciplinis  eximiè  foret 
inslructus,  illis  forte  hauriens  è  fontibus,  ita  cecinit, 
Dcut.  32  :  Concrescat  in  pluviam  doctrina  mea,  fluat 
ut  ros  eloquium  meum.  Ubi  duobus  ciarissimis  sym- 
bolis  magme  copia;  in  dicendo  suse  dulcitudinem  et 
doclrina3  praslantiam  illuminât.  Quam  ob  causam 
Paraplirastes  Clialdneus  ita  verlit  :  Suavis  sit  sicut  plu- 
via  doctrina  mea.  Sed  necesse  non  est  ad  iEgypliorum 
abditos  fontes  recurrere,  cùm  ejusdem  rei  documenta 
in  divinis  oraculis  habeamus.  Nam  orando  sublimis 
Isaias  verbum  Dei  vocat  imbrem  de  cœlo  venienlcm 
et  inebriantem  terram.  Àlque  ut  linguœ  sancta;  ma- 
jestatem,  et  divinitatem  propè  dicam,  in  significando 
videamus,  eadem  vox  apud   Hebraeos  et  docere  et 
pluere  sigmhcat.  Ita  in  Ose*  Prophétie  de  Christo , 
cap.  10,  12  :  Qui  docebit  vos  jusliliam ,  Isidorus  Cla- 
rius  et  Forsterus  ex  Hebrœo  vertunt  :  Donec  pluat 
justitiam   vobis.   Et  Joël  cùm  cumdem  Servalorem 
doctorem  juslhiœ  nominavissel,  continué  subdit,  2,  23: 
Et  descendere  faciet  ad   vos  imbrem  matutinum.  Ubi 
in   fonte  est  dictio  miQ  morah  ,  quse  et  doctorem 
et  pluviam  sonat  :  unde  Hebraù  montis  Moriae  nomen 
deducunt,  et  H'  "TiDmore  iah ,  id  est.  doctrinam  Do- 
mini  inlerpretantur,  ut  animadverlunt  erudili. 

Eleganter  autem  dictum  :  Super  illos  stillabat  elo- 
auium  meum.  Ubi  verbum  slillandi  idem  significat 
ac  continenter  ac  fluente  oratione  loqui ,  ut  palet  ex 
Ezechiele,  cui  dicit  Dominus,  cap.  20,  4G  :  Pone  fa- 
ciem  tuam  contra  viam  Austri,  et  stilla  ad  Africain ,  et 
propheta  ad  sallum  agri.  Et  iterùm,  cap.  21,2:  Pone  fa- 
ciem  tuam  ad  Jérusalem,  et  stilla  ad  sancluaria.  Simi- 
lisque  loquendi  forma  reperitur  in  Michxâ  ,  cap.  2, 
G  :  Ne  locjuamini  loquenles  :  Non  stillabit  super  istos. 
Cbaldseus  reddit  :  Ne  prophetetis  prophetantes ;  Aquila, 
Ne  slillctis  slillantes.  Quod  S.  Hieronymus  sic  expli- 
cal,  quodam  idiomale  Hcbraico  eloquium  ab  eo  quôd 
fluat,  et  ad  aures  perveniat  audientium  in  similitudi- 
nem  pluvia;  descendentis  slillationem  vocans.  Similia 
habet  idem  propbeta,  et  idem  sanclus  doclor  eodem 
in  capite,  vers.  11.  Unde  jam  palet  idem  esse  hoc 
loco  slillare  alque  loqui.  Ubi  S.  Hieronymus  meta- 
phoram  aperiens,  ait  :  Sensim  ulique  sermo  doctrinal 
meœ  diligentiâ  meà  diligenlium  me  viscera  penelrabat  ; 
Pbilippus  :  Sensim  interiora  viscerum  penetrabam; 
01ymp:odorus  :  Cum  siti  atque  aviditate  audiebant  ; 
Cbaldieus  :  Pulcher  erat  eis  sermo  meus.  At  D.  Gre- 
gorius hic  in  voce  slillandi  observât  quamdam  in 
docente  curam  et  studium,  quo  se  suaque  verba  ac- 
commodet  captui  auditorum  ;  ut  qui  cùm  sint  angustœ 
mentis,  quasi  angusti  orificii  vascula  humoris  copiain 
COUlinuô  hc  respuant;  sic  enim  habet  :  «  In  hâc  slil    1 


«  latione  eloquii  quid  aliud  quàm  mensura  praedica- 
t  tionis  accipitur?  Quia  oportet  ut  ezhortationis  Lia- 
tia  singulis  juxta  capacitatein  ingenii  conferatnr  : 
débet  enim  ad  infirmitatem  audientium  semetiprati 

conlrabendo  descendent,  ne  dùm  parvis  suliliinia , 
et  ideirco  non  profutura  loquilur,  se  magis  curet 
ostendere  quàm  anditoribus  prodesse.  »  Sic  ille. 
Id  autem  quod  sequitur  :  Expectabant  me  sicut  plu- 
viam, bunc  sensum  habet,  ac  si  dical  :  In  expectatio- 
ne  ac  desiderio  erat  doctrina  mea  ,  exoptala  sicut 
soletesse  pluvia  ab  arente  terra.  Ncc  humano  favo- 
re,  ingenio  et  arte  depromplum  censebalur  emanare 
eloquium  meum,  sicut  irrigationes  aquarum  ,  qoa 
arte  et  induslrià  agricobe  dcdunintur  et  derivantur; 
sed  sicut  pluvia  qiuc  de  cœlo  descendit  à  Deo,  ejusquo 
jussu  in  terras  defluit.  Non  enim  pluvia  aut  ros  ejus* 
modi  sunt,  ut  ab  homine  sint  expeclanda,  sed  De. 
bénéficia  sunt  Deique  niunera,  quemadmodùni  Mi- 
chseas  ait,  cap.  5,  7  :  Quasi  ros  à  Domino,  et  quasi  sti.' 
lœ  super  lier bam.  quœ  non  expectal  virumt  c'  non  prœ< 
stolalur  filios  hominum.  Vel  polest  etiam  esse  sonsus, 
q.  d.:  Sicut  pluvia  terram  fecundat,  ideôque  expecta- 
lur  summo  desiderio,  sic  mea  doctrina  audientiun: 
mentes  irrigabat,  et  fecundabat  ad  fruclus  bonorum 
operum  proferendos,  juxta  illud  Isaiœ,  cap.  55,  10  : 
Quomodb  descendit  imber  de  cœlo,  et  inebrial  terram,  et 
germinare  eam  facit,  etc. 

Pulchrè  item  subdit  ;  Et  os  suum  aperiebant  qua$; 
ad  imbrem  seroiinutn.  Licet  enim  aperire  os  sxpè 
habitum  loquentis  reddat,  nunc  è  contrario  tacentis, 
audientis  et  inbianlis  ad  rem  aliquam  salutarem  de- 
monstrat,  instar  aridaa  terrae,  quas  in  scissuras  fuidi- 
lur  et  panditur,  patenteque  ore  pluviam  de  cœlo  prœ- 
stolatur.  Unde  David  dixit,  Psal.  118,  132  :  Os  meum 
aperui,  et  altraxi  spiritum,  quia  mandata  tua  desidera- 
bam.  Ubi  maximum  Dei  desiderium  hoc  habitu  cor- 
poris  indicat ,  ut  qui  ardenti  cupiditate  rei  alicujus 
;cstuant,  aut  siti  maximà  laborant,  aperlo  ore  spiri- 
tum sorbent.  Imber  porro  serotinus  est,  qui  ad  finem 
anni  agricolarum  more  compulali  decidit  ad  fruges 
maturandas,  ut  laboris  tolius  fructus  obtineatur. 
Vers.  24.  —  Si  quando  ripebam  ad  eos,  non  crede- 

BANT,  ET  LUX  VULTLS  MEI  NON  CADEBAT  IN  TERRAM  (1). 

Mira  severitas,  magnus  servorum  timor,  ne  dicam 
stupor,  ut  sic  secum  familiariter  agenli  domino  alque 
arridenli  non  credant.  Imô  et  hoc  augelur  ex  eo 
quôd  S.  Gregorius  hic  annotât,  Jobum  alibi  se  pau- 
perum  dixisse  viduarumque  consolalorem  ;  qua?  sum- 
mam  dicunt  affabililatem.  Unde  ergo  nunc  tanins  eis 
tremor?  Respondet  ibidem  S.  Gregorius,  quia  Job 
liguram  gerebat  Christ!  Domini  nostri ,  cui  sancli 
«  quasi  ridenli  non  credunt,  dùm  multis  cjus  donis 

(1)  Mhilex  illàperibat.  (Menochius.) 

Non  credebant,  supple,  me  ridere,  sed  aliquid  se- 
rii  in  risu  meo  lalere  arbitrabantur.  Tanta  erat  mo- 
dcslia  mea,  cl  de  me  opinio. 

Et  llx  vxltus  mei  non  cadebat  in  terram,  id  est, 
splendor,  auctoritas,  majestas  mea  non  minuebalur, 
nec  contemnebatur  propter  risum. 

Si  voixi&skbi  ire  ad  eos,  consolandum.  (Tirinus.) 


C0MMENTÀR1UM 

<  attestantibus,  et  gratiam  favoris  ejus  accipientes, 
i  tamen  adhnc  sub  ejus  judicio  de  suâ  inûrmitate  ti- 
c  tubant.  >  Egregiè  titubant,  metuunt  non  tantùm 
ipsum  quantum  se.  Hinc,  ut  idem  ait  sanctus,  f  in- 
«  ter  gaudium  spei  et  tentationis  metum  conudunt 
«  et  timent ,  confortantur  et  titubant ,  certificantur 
«  et  suspecli  sunt  :  quia  corpus  quod  corrumpitur 
c  aggravât  aniraam.  »  Pulchrè  autem  addit  : 

Et  lux  vultus  mei  non  cadebat  in  terram.  Id  est, 
oris  décor  et  honesta  species  gravitatis,  quam  prœ 
me  semper  ut  in  vità  sic  in  sermone  ferebam,  non 
imminuebalur  ;  auctoritatem  meam  non  spernebant  ; 
me   nihilominùs   reverebanlur.  Origenes   ita    locum 
hune  illustrât,  q.  d.  :  Nec  e/fusus  eram,  nec  tristitiœ 
severitalisque  studiosus  :  illud  enim  levitalis  signum  est, 
hoc  solitudinis  privationisque  societatis.  Ubi  duo  tangit 
in  hominum  congressu  secundùm  prudentise  regulam 
cavenda,  ut  conversatio  nostra  nec  sit  tristis  nimiùm 
et  morosa,  née  effusa  nimiùm  et  dissoluta.  Quod  of-  ; 
ficii  genus  D.  Chrysostomus,  bom.  11   in  Epistolam 
ad  Colossenses,  eleganter  expressif  in  morati  homi- 
nis  forma  delineandà,  cùm  œque  duo  extrema  fugien- 
da  monet,  videlicet  trxvepuxàv,  frontem  caperatam, 
tristem,  vulluosam  et  austeram,  et  5t«xexupévov ,  ni- 
miùm dissolutam  et  diffusam.  Utrumque  fini  vehe- 
menter  incommodât,  quem  viri  prsesertim  religiosi 
aut  sacris  iniliali  intueri  in  communi  cum  hominibus 
usu  debent  ;  quibus  propositum  est  virtutis   amplifi- 
care  dominatum,  dulces  adhiberestimulosad  divinum 
timorem,  ducere  comiter  ad  chrislianos  mores  et  feli- 
citatem  :  quod  nullà  ratione  consequi   possunt,  nisi 
apud  eos  gratiam  et  fidem   obtineant,   cum  quibus 
agent.  Tollit  gratiam  et  benevolentiam  imminuit,  si 
severus  totus  sis  et   in  agendo  borridior;  ut  quasi 
patruus  durus  et  inhumanus  arguere  semper  veile 
videaris.  Quod  merilô  D.  Chrysostomus   vocat  ànZk$, 
iis  qui  adsunt  injucundum  et  molestum.  Parîrm  pro- 
ficias  in  eorum  cœtu  quos  offendis,  quique  non  con- 
ciliati,  sed  aversi,  imporlunum  monitorem  fugiunt  et 
abhorrent.  Durities  claudit  fores  gratiarum,  quas  hu- 
manissimi   animi  comitas    sermonibus    openbusque 
interlucens  et  bencvolenlise  manus  solet  recludere. 
Sic  contra  nimia  solulio,  index  levitalis  atque  animi 
juvenilis,  neque  salis  ad  modestiam  compositi,  fidem 
élevât  monitorum  et  monentis  auctoritatem.  Condicn- 
da  est  nimia  illa  auslcrilas  urbanitatc,  cl  haec  levitas 
gravitale.  Unde  sapiens  illud  prœceplum  Isocratis,  cùm 
Nicoclem  ad  excellenliam  vit»  insiituit  :  Stude,  inqtiit, 
esse  ù.GTti.oî  y.v.i  lip/às,  urbanus  et  gravis.  Praeclarè. 
Sed  duarum  istarum  rcrum  conjugalioncm  difficilli- 
mam  esse  contendit;  quod  mihi  quoque  vero  similli- 
mum  esse  videtur,  si  naturae  moins  et  impetum  con- 
sideremus  ;  quam  tamen    virlus  et  maxime  conside- 
rati  animi  prudentia  frenare  potest,   et  cum  divino 
prasidio  componcre.  Ciimque  duo  illa  extrema  fu- 
gienda  sint  ut  indecora  et  inutilia  ad   honesta'  vite 
fructus  efliciendos,  Inlerabilius   tamen  est  illud   pri- 
mum,  quod   durities  illa  major  et  ausleritas  (IWliillli 
atque  vullusigiHficata  non  vulgaris  sapientia;  et  n**. 
s.  s.  XIV. 
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titatis  opinione  sublevetur,  quam  quis  sibi  claris 
facinoribus  anteactse  vitse  peperit.  Sed  exlrcrnum 
aliud  omni  studio  et  contentione  vitandum  est,  ne 
quis  animi  levilatem  indecorè  lascivienlis  et  ridiculi 
in  convenlu  hominum  objiciat,  dùm  videri  vult  bei- 
lus  et  feslivus,  et  faceti  gloriolam  aucupatur. 

Quôd  si  Patres  jure  asseruerunt  sacrorum  homi- 
num vitam  atque  ordinem  esse  deificam  professionem, 
ut  cap.  1  ecclcsiaslicœ  Hiérarchise  et  alibi  passim 
docet  S.  Dionysius,  certè  malè  de  communi  hiérar- 
chie meretur,  qui  ineplâ,  curioeà  et  putidâ  conversa- 
tione  splendorem  inobscurat  vite,  et  professionem 
dehoneslat.  Neque  enim  spectat  ad  viros  Deo  dica- 
tos  et  Ecclesiœ  lumina  in  aliorum  cœtu  lenocinium 
facere,  aut  ullam  de  profanis  minus  erigere  scenam 
ad  captandum  risum  et  petulanliam  commovendam. 
Quid  enim  est  alienum  magis  ab  eorum  dignitate , 
aut  fortiùs  graviùsque  virorum  sapicntûm  oculos 
ferit,  cùm  potiùs  suâ  praesentià  et  insigni  gravitate 
inconsideratam  aliorum  omnium  levitatem  et  pclu- 
lantis  animi  insolentiam  comprimere  oporteret?  i  In 
«  congressibus  (inquit  Epictetus  in  Enchiridio,  cap. 
<  54)  absit  ut  risum  moveas  :  res  enim  est,  quâ  pro- 
«  clivis  sit  in  plebeium  vilemque  morem  lapsns;  et 
«  hjec  una  potest  remittere  apud  familiares  obser- 
«  vantiam  tuî  et  venerationem.  >  Hx>c  è  profana  phi- 
losophiâ  vir  magnâ  mente,  judicio  et  prudentia  or- 
natus,  qui  vim  honesti  splendoremque  videbat.  Sed 
audiamus  è  chrisliano  lyceo  nobilem,  sanctum,  eru- 
ditum,  de  nugis  atque  ridiculis  mentem  suam  ape- 
rientem,  D.  Hieronymum,  epist.  8  :  «  Rideri  et  ridere 
«  secularibus  derelinque  :  gravitas  tuam  personam 
«  decet.  »  Quôd  si  jocandum  aliquando  videatur, 
bilariùsque  agendum,  id  fiât  eâ  temperatione ,  ut 
fugiatur  immodestia ,  et  indecora  animi  corporisque 
remissio  et  dignitas  retineatur. 

In  eo  génère  Job  fuit  mirabilis,  quem  in  cœtu  Io- 
quentem  et  nonnunquàm  etiam  jocantem  audiebant 
omnes  cum  honore  tacilo  et  reverentià  ut  tibia  m  do- 
rico  more  suavissimè  gravissimèque  rcsonanlem  :  Si 
quando  rtdebam,  inquit,  ad  eos,  non  credebant  tniki,  q. 
d.  :  Tanta  mea  erat  gravitas,  ut  si  quando  cum  illis 
loqucns  riderem,  adhuc  tamen  limèrent,  et  reveren- 
tiara  servarenl.    Illud  enim  signilicanl   vert»  illa  : 
Lux  vultùs  mei  non  cadebat  in  terram  :  pro  quibus 
habelur  in  Ilcbrao  :  Lucem  vultùs  mei  non  abjitiebwt, 
vcl  non  faciettant  cadere  :  quod  Eugubinus  magis  ex- 
ponit,  non  sinebant  cadere;  id  esl,  vultum  meum  l.e- 
lum  atque  hilarem  non  contemnebant.  Quam  exposi- 
tionem  sic  paucis  complectitur  D.  Gregorius,  lib.  20 
Moralium,  cap.  3  :   «  Talis,  UMftrit ,  débet  ease  dis- 
«  pensatio  regiminis,  ni  is  ipii  praecsl  eâ  se  circa 
i  subditos  mensura  mndrrelur,  qiiatcmis  et  arridens 
«  timeri  deèeat  et  iralus  amari ,  m  eùffl  nec  nimia 
«  la  una   vil. -m  reddal ,  ne-  immoderata  scvcriias 
«  odiosum.  i   l  n.l,    (  ajciamis  per  lucrm  vultùs  hic 
inlclligil  quasi  radios  ipsnnnn  OcnlOTUm  el  COnJèCtum 

ipsitu  visûi,  qui  otnerndMktnr  a  JoW  subditU,  qui 
nciptekMM  illtus  oculos  n  Bgpeétam  non  tanqaàiq 
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tanum  aliquid  et  infrucîuosum  aut  vile,  sed  tanquàm 
pretiosum,  utile  magnique  facicndum. 

Porrù  myslicè  quasi  ex  personà  Dei  loquentis  :  Lux 
vultûs  met  non  cadebat  in  terram  ;  quiadivina  illustraiio 
terrain  diligentibus  non  apparct.  Sic  alibi  ail  :  Aufe- 
retur  ab  impiis  lux  tua.  Ubi  S.  Gregorius,  lib.  20  Moral, 
cap.  4  :  €  Neque  Dei  lumen  illustrai  eos  qui  iniquita- 
<  tis  sua;  malitiain  fidei  nomine  palliant,  »  etc. 

Vers.  25.  —  Si  voluissem  ire  ad  eos,  sed^ram  pri- 
mus  :  CUMQUE  sederem  quasi  rex  circumstante  exer- 

CITD  (1),   ERASI  TAMEN    MŒRENTIUM     CONSOLATOR.    HseC 

postrema  perspicua  sunt,  neque  lucem  desiderant  ab 
interprète  :  tantùm  enim  indicant,  primam  Jobo  datam 
esse  catbedram,  ut  regiam  decebat  ampliludinem,  et 
circumstare  alios  non  aliter  atque  duces  exercitûs  cir- 
cumdanl  ;  neque  tamen  sic  ab  impenso  honore  immc- 
deralè  insolescere ,  ut  contemnerct  aut  respueret 
alios,  sed  potiùs  solaretur,  si  a'gro  essent  animo,  et 
eorum  liberali  manu  inopiam  sublevaret.  Ita  Sanctius 
noster. 

Porrô  illud  quasi  rex  non  élevât  vim,  ac  si  Jobus 
non  fuerit  verus  rex,  sed  aliquid  régi  simile.  Modus 
quippe  ille  familiaris  est  Scriptura;  ;  juxta  quem  Chri- 
sti  gloria  dicitur,  Joan.  1,  14,  quasi  unirjeniti,  id  est, 
verè  unigenili  ;  et  Christus  ipse  dicitur,  Philip.  2,  7, 
habilu  inventus  ut  homo,  id  est,  verus,  homo.  Quod  au- 
tem  hic  additur,  circumstante  exercitu,  Septuaginta 
transferunt  I»  ixo->oÇ6>-jois,  in  accinctis.  Sunt  autem  mo- 
nozoni  milites  honoratiores  divite  balteo,  inquil  Olym- 
piodorus  ;  vel  ordines  mililares,  ut  vult  Isidorus  : 
Hesychius  vocat  xaraixoTrouç,  speculatores  hostium,  aut 
pugnaces,  in  militiâ  dexteros,  in  pugnando  exercita- 
tos.  Utrobique  vigilantes  et  in  opère  strenuôs  pingi 
video  et  reprœsentari,  ut  ea  virtus  propè  beroica  dici 
posse  videatur. 

Observa  verô  quanta  Job  animi  contentione  acpie- 
tate  ferebaturad  levandam  aliorum  calamitatem;  unde 
superiùs  se  cor  viduœ  consolatum  asserit,  et  hic  iterùm 
veluti  glorioso  honoris  titulo  se  mœrentium  consolato- 
rem  appcllat.  Hùc  aspiciant  pli  principes  et  religiosi 
sacerdotes,  quos  in  lanto  infelicium  numéro  et  cala- 
mitatum  varietate  afficit  Dei  bonitas,  etcommovet,  ut 
luctu  et  mœrore  disjectis  consolationem  inipertiantur. 
Haec  sunt  ubera  qua;  D.  Bernardus,  serm.  10  in  Can- 
îica,  in  sacris  hominibus  rcquirit,  ncgatque  eos, qui 
ount,  ut  ipseloquitur,  de  palrimonio  crucifixi,  dici  posse 
matres,  nisi  ubera  duo  prce  se  forant  ;  qua;  laudans 
sponsus  ait  esse  meliora  vino  et  fragranliora  unguentis 
)ptimis  :  neque  enim  cessare  eos  debere  exprimere  de 
.ibère  quidem  congratulationis  lac  exlwrlalionis,  de 
ubere  verô  compassionis  lac  consolationis  ,  ut  qui  ex 
monitione  divi  Pauli  nôrint  gaudere  cùm  gaudentibus, 
flere  cum  flentibus.  S.  Gregorius,  lib.  20  Moralium, 
cap.  8,  ponderanshuncJobilocum,  hortatur  prœlatos 

(1)  Cùm  subditos  meos  adibam,  primo  et  honestis- 
simo  loco  sedebam  ut  princeps.  (Mcnochius.) 

Eram  tamen  mœrentium  consolator  ;  quasi  dicat  : 
Majestas  vicissim  de  humanitate  et  comitate  nihil 
aetrahebat.  (Tirinus.) 


j  ut  severitatem  benignitate  tempèrent  exemplo  illius 
:  Samaritain,  qui  ejus,  qui  incidit  in  latrones,  vulneri- 
'  bus  viiiiun  simul  et  oleum  infudit,  ut  per  vinum,  in- 
j  quit,  mordeantur  ruinera,  per  oleum  foveantur.  Quare 
iiiisccnda  est  lenitas  cum  severitale,  faciendumque 
(luoddam  ex  utroque  temperamenlum,  ut  neque  mult* 
|  asperilate  exulcerenlur  subditi,  neque  nimià  benigni- 
tate solvantur.  Unde  est  illud  Psalmi  :  Virga  tua  et  ba- 
culus  tuus  ipsa  me  consoluta  sunt.  Virgà  enim  percuti- 
mur,  et  baculo  suslenlamur.  Si  ergo  est  districtio  vir- 
ga; qua;  ferîat,  sit  et  consolatio  baculi  qua?  sustentet. 
Id  quod  cliam  in  arcâ  fœderis  fuit  expressum  ,  in  quâ 
cum  legis  tabulis  virga  simul  et  manna  conjuncta  fue- 
runt;  quia  cum  Scripturœ  sacrae  scienliâ  in  boni  re- 
ctoris  pectore  virga  districtionis  et  manna  dulcedinis 
esse  debent. 

Significat  itaque  hoc  loco  Job  se  conjunxisse  simul 
duo  illa  maxime  in  imperantc  commendata,  clemen- 
tiam  et  severitatem  ;  hanc  ut  timeretur,  illam  ut  ama- 
retur  ;  hanc,  dùm  dicit  mœrentium  se  fuisse  consolato- 
rem;  illam,  dùm  adjungit  sedere  se  solitum  circumstante 
exercitu.  Quod  utrumque  primum  omnium  requirit  in 
rege  Regius  vates  dùmcanit,  Psal.  100  :  Misericordiam 
et  judicium  cantabo  tibi,  Domine.  Vel  certè,  quod  pro- 
babilius  est,  significat  non  arbitratum  esse  alienum  à 
regiâ  majestate,  si  in  illo  culmine  dignitatis  constitu- 
tus  demitteret  se  ad  eos  qui  in  luctu  versarentur  con- 
solandos  :  hoc  autem  maximorum  semper  virorum 
munus  eximium  extitisse  ex  sacris  juxta  et  profanis 
historiis  patet.  Nam  et  Jeremiara,  virum  in  totâ  Judaîâ 
génère  clarissimum,  hoc  maxime  officio  fungi  solitum 
indicat,  quôd  Deus,  ad  calamitatem  Judreorum  exagge- 
randam,  prohibel  illuni  domus  ullas  funeslas  adiré  ad 
quemquamconsolandum.  Deniquein  novo  Testamento 
ad  Mariam  et  Martham  Lazarum  fratrem  lugentes  Je- 
rosolymâ  Judœorum  principes  adveniunt,  ut  eas  con- 
solentur.  Nec  minus  in  chrisiianâ  Ecclesià  semper  in 
usu  fuit  ;  ut  quô  quisque  dignitate,  moribus  et  clo- 
quentià  inter  alios  excelleret ,  etiam  aliis  omnibus  in 
hoc  humanitatis  officio  prœiret  :  quod  cùm  coram  non 
poteral,  per  litteras  et  libellos  absens  exequebatur. 
Unde  tôt  extant  eloquentissimorum  virorum  luculenta 
scripta  in  morte  plurimortim,  divi  Hieronymi  ad  Pau- 
lam  in  morte  Blesilhe  ;  ad  Eustochiura  in  morte  Paulae; 
ad  Oceanum  in  morte  Lucinii  Bœlici;  ad  Eliodorum  in 
morte  nepotis  :  Ambrosii  ad  Gratianum  imperatorem 
in  morte  Valentiniani;  ad  Fauslinmn  in  morte  Seri- 
cii  :  Paulini  ad  Pamniachium  in  morte  uxoris.  Quod 
minus  mirum  est  eos  faclitàsse,  cùm  longé  ante  genti- 
les  quoque  id  religiosè  servaverint.  Nam  et  Plutarchi 
extal  adliuc  libellus  consolationis  ad  Apollonium,  et 
Scnee:e  très  consolationes  ad  Polybium,  Elviam,  Mar 
tiam.  Erant  ergo,  ut  dicebam,  consolalores  isti  ;  nec 
plané  eodem  luctu  implicati,  ne  et  ipsi  solatio  potiùs 
indigerent  :  nec  omninô  à  causis  luctûs  immunes,  ne 
ininun  non  esset  eos  siccis  oeulis  alios  consolari , 
quos  îiulhis  doloris  sonsus  vellicaret  :  erant  etiam  au- 
ctoritaie  maxime  conspicui,  ut  quae  dicebant  altiùs  de- 
scenderent. 
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CAPUT  XXX. 

1.  Nunc  autem  dérident  me  juniores  tempore,  quo- 
rum non  dignabar  patres  ponere  cum  canibus  gregis 
mei, 

2.  Quorum  virtus  manuum  mihi  erat  pro  nihilo,  et 
vità  ipsà  putabantur  indigni; 


3.  Egestate  et  famé  stériles,  qui  rodebant  in  soli- 
tudine,  squalentes  calamitate  et  miserià  ; 

4.  Et  mandebant  herbas ,  et  arborum  cortices ,  et 
radix  juniperorum  erat  cibus  eorum  : 

5.  Qui  de  convallibus  ista  rapientes,  cùm  singula  re- 
perissent,  ad  ea  cum  clamore  currebant; 

6.  In  desertis  habitabant  torrentium ,  et  in  cavernis 
terrae,  vel  super  glaream  : 

7.  Qui  inter  bujuscemodi  hetabaniur,  et  esse  sub 
sentibus  delicias  computabant  : 

8.  Filii  siullorum  et  ignobilium,  et  in  terra  penitùs 
non  parentes. 

9.  Nunc  in  eorum  canticum  versus  sum,  et  factus 
s«m  ois  in  proverbium. 

10.  Abominantur  me,  et  longé  fugiunt  à  me,  et  fa- 
ciem  mcam  conspuere  non  verentur. 

11.  Pharetram  enim  suam  aperuit,  et  affinât  me , 
et  frenum  posuit  in  os  meum. 

12.  Ad  dexteram  orientis  calamitates  meae  illico 
surrexerunt  :  pedes  meos  subverterunt,  et  oppresse- 
runt  quasi  flucllbus  semitis  suis. 


13.  Dissipaverunt  itinera  mea,  insidiati  sunt  mibi, 
et  pnevaluerunt,  et  non  fuit  qui  fcrret  auxilium. 

14.  Quasi  ruplo  muro,  et  apertà  januâ,  irruerunt 
super  me,  et  ad  meas  miserias  devoluti  sunt. 

15.  Redactus  sum  in  nihilum  :  abstulisli  quasi  ven- 
tus  desiderium  meum  ;  et  velut  nubes  pertransiit  sa- 
lus  mea. 

1G.  Nuncaulem  in  memelipso  marcescit  anima  mea, 
et  possident  me  dies  afflictionis. 

17.  Nocte  os  meum  perforatur  doloribus  :  et  qui  me 
comedunt,  non  dormiunt. 

18.  In  multitudinc  eorum  consumitur  vestimentuin 
meum,  et  quasi  capitio  tunicaj  succinxerunl  me. 


19.  Comparatus  fiiim  lulo,  elassimilatus  sum  favillie 
et  cineri. 

20.  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis  me;  sto,  et  non 
respieis  nie. 

21.  Matât»  es  mihi  in  crultelem,  et  in  duritia  ma- 
nùs  tu.r:  adversaris  mihi. 


CHAPITRE  XXX. 

1.  Mais  maintenant  je  suis  méprisé  par  des  person- 
nes plus  jeunes  que  moi ,  dont  je  n'aurais  pas  daigné 
autrefois  mettre  les  pères  avec  les  chiens  de  mon 
troupeau , 

2.  Dont  la  force  et  le  travail  des  mains  étaient  moins 
que  rien  à  mon  égard ,  ne  me  paraissant  pas  dignes 
d'être  employés  dans  ma  maison ,  et  qui  étaient  même 
regardés  comme  indignes  de  la  lie, n'ayant  ni  la  pru- 
dence, ni  la  sagesse,  qui  rendent  la  vieillesse  recomman- 
dable; 

3.  Des  gens  tout  secs  de  faim  et  de  pauvreté,  qui 
allaient  chercher  ce  qu'ils  pouvaient  ronger  dans  un  dé- 
sert, dont  l'affliction  et  la  misère  avaient  défiguré  le 
visage; 

4.  Qui  mangaient  l'herbe  et  les  écorces  des  arbres, 
et  qui  se  nourrissaient  des  racines  de  genièvre 

5.  Qui  allaient  ravir  ces  choses  dans  le  fond  des  val- 
lées ;  et  qui,  en  ayant  trouvé  quelqu'une,  y  accouraient 
avec  de  grands  cris  de  joie,  tant  l  extrémité  de  leur  mi- 
sère les  rendait  sensibles  à  ces  faibles  soulagements  ; 

6.  Qui  habitaient  dans  les  creux  des  torrents,  dans 
les  cavernes  de  la  terre,  ou  dans  les  trous  des  ro- 
chers ; 

7.  Qui  trouvaient  mémo  leur  joie  dans  cet  état, 
et  qui  faisaient  leurs  délices  d'être  à  l'abri  sous  !cs 
ronces  et  les  épines  ; 

8.  Ces  hommes,  dis-jc,  dont  les  pères  sont  des  in- 
sensés, et  de  la  naissance  la  plus  basse,  qui  sont  le 
mépris  et  le  rebut  de  la  terre,  sont  ceux  qui  m'insultent. 

9.  Je  suis  devenu  le  sujet  de  leurs  chansons;  je  suis 
l'objet  de  leurs  railleries. 

10.  Ils  m'ont  en  horreur,  et  ils  fuient  loin  de  moi; 
ils  ne  craignent  pas  de  me  cracher  au  visage. 

11.  Car  Dieu  a  ouvert  son  carquois  pour  me  percer 
de  douleur,  il  a  mis  un  frein  à  ma  bouche,  il  m'a  arrêté 
au  milieu  de  ma  course. 

12.  Il  m'a  abandonné  à  la  fureur  de  mes  ennemis. 
Aussitôt  mes  maux  se  sont  élevés  à  coté  de  moi  ;  ils 
m'ont  environné  de  toutes  parts;  mes  ennemis  m'ont  ren- 
versé par  terre,  et  ils  m'ont  foulé  aux  pieds;  et  j'ai 
été  accablé  par  la  violence  de  leurs  coups  redoublés, 
comme  par  les  flots  réitérés  d'une  mer  en  furie. 

13.  Ils  ont  rompu  les  chemins  par  où  je  marchais, 
ils  m'ont  dressé  des  pièges,  et  ils  ont  eu  sur  moi 
l'avantage;  et  il  ne  s'est  trouvé  personne  pour  me  se- 
courir. 

14.  Ils  se  sont  jetés  sur  moi  comme  par  la  brèche 
d'une  muraille,  et  par  une  porte  ouverte;  cl  ils  sont 
venus  en  foule  m'accabler  de  misères; 

15.  De  sorte  que  j'ai  été  tout  d'un  coup  réduit  dans 
le  ruant.  Seigneur,  vous  avez  emporté  comme  un  tour- 
billon ce  qui  m'était  le  plus  cher;  cl  ce  qui  faisait  le 
bonheur  de  ma  vie  a  passé  en  un  moment ,  comme  un 
nuage  qui  est  dissipé  par  le  vent. 

16.  Ainsi,  mon  âme  est  maintenant  toute  languis- 
sante en  moi-même,  et  je  suis  tout  possédé  des  maux 
qui  m'accablent,  et  les  jours  de  l'affliction  ne  m'aban- 
donnent point. 

17.  Car,  mes  douleurs  pendant  la  nuit  transpercent 
mes  os,  et  tes  vers  qui  me  dévorent,  De  dorment  point, 
et  ne  me  donnent  pas  un  moment  de  repos. 

18.  Leur  multitude  est  à  grande,  que,  ne  trouvant 
pas  dans  ma  eliuir  de  quai  se  rassasier,  ils  consument 
mon  Vêtement;  et,  pour  réparer  en  quelque  sorte  ce  dom- 
mage qu'ils  me  causent,  ils  m'environnent  de  tOUtei 
parts  -anime un  liubit,  et  DM  COUVrent  connue  le  capu~ 

chou  d'une  tunique; 

19.  Dé  sorte  que  je  mii^  devenu  comme  de  la  DODè' 
je  Sttis  semblable  :\  la  poussière  et  i\  la  cendre. 

20.  lhtns  cet  étui  si  digne  de  compassion,  je  crie  vers 
vous,  t  mon  Dira,  el  VOUS  ne  m'eeonle?  point;  je  me 

lit  ni  devant  vous,  et  vous  ne  me  regardes  point. 

81.   Vous  qui  étiez  autrefois   <j   plein  ,'    bonté  pour 

d,  vous  mêles  rfc- 
Vem  eruel,    impttauabt,  ;   el  VOUS  BQlfloyaj  la  dui'Cté 
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22.  Elcvàsli  me,  et  quasi  super  ventum  ponens  eli- 
sisti  me  validé. 

23.  Scio  quia  morti  trades  me ,  ubi  constituta  est 
domus  omni  vivenli. 

24.  Verumtamen  non  ad  consumptionem  eorum 
einittis  manum  tuam;  et  si  corruerint,  ipse  salvabis. 


25.  Flcbam  quondam  super  eo  qui  aftlictus  erat,  et 
compatiebatur  anima  mea  pauperi. 


26.  Expectabam  bona,  et  venerunt  mihi  mala  ;  pra> 
stolabar  lucem,  et  eruperunt  tenebrae. 

27.  Interiora  mea  efferbuerunt  absque  ullà  requie, 
prsevenerunt  me  dies  affliciionis. 

28.  Mœrens  incedebam  sinefurore;  consurgens,  in 
turbà  clamabam. 


29.  Frater  fui  draconum,  et  socius  struthionum. 

30.  Cutis  mea  denigrata  est  super  me,  et  ossa  mea 
aruerunt  praî  caumate. 

31.  Versa  est  in  luctum  cithara  mea,  et  organum 
meum  in  vocem  flentium. 


de  votre  main  pour  me  combattre,  ou  lieu  de  l'étendre 
pour  me  secourir. 

22.  Vous  m'avez  élevé  par  les  biens  et  les  honneurt 
dont  vous  m'avez  comblé;  et  me  tenant  comme  suspendu 
en  lair,  dans  cet  état  où  vous  me  souteniez,  vous  m'avez 
laissé  tomber,  et  vous  m'avez  entièrement  brisé. 

23.  Je  sais  que  vous  me  livrerez  à  la  mort,  où  est 
marquée  la  demeure  de  tous  ceux  qui  vivent,  et  où 
tous  les  misérables  comme  moi,  trouvent  au  moins  la  jin 
de  leurs  misères 

24.  Mais  je  sais  aussi,  que  vous  n'étendez  pas  tou- 
jours votre  main  sur  eux,  jusqu'à  les  consumer  entiè- 
rement ;  car  il  arrive  souvent,  que,  lorsqu'ils  sont  abat- 
tus et  humiliés  sous  votre  main  toute  puissante  qui  les 
a  frappés,  vous  les  sauvez  par  miséricorde,  comme  vous 
les  aviez  affligés  par  justice.  Ne  puis-je  donc  point  espé- 
rer la  même  grâce  de  votre  bonté?  et  n'aurez-vous  point 
compassion  de  ma  misère,  en  considération  de  celle  que 
j'ai  eue  autrefois  pour  les  misérables? 

25.  Car,  je  pleurais  autrefois  sur  celui  qui  était  af- 
fligé, et  mon  âme  était  compatissante  envers  le  pauvre, 
n'oubliant  rien  de  tout  ce  que  je  pouvais  faire  pour  le 
soulager.  Mais  que  j'ai  été  trompé  dans  l'espérance  que 
me  donnaient  ces  sentiments  de  piété,  ces  œuvres  de  cha- 
rité ! 

26.  J'attendais  les  biens ,  et  les  maux  sont  venus 
fondre  sur  moi  ;  j'espérais  la  lumière ,  et  les  ténèbres 
m'ont  enveloppé. 

27.  Un  feu  brûle  dans  mes  entrailles ,  sans  me 
donner  aucun  repos;  les  jours  de  l'affliction  m'ont 
prévenu,  et  m'ont  accablé ,  lorsque  je  ne  m'y  atten- 
dais pas. 

28.  Dans  les  plus  vifs  sentiments  des  maux  qui  m« 
sont  arrivés,  je  marchais  tout  triste,  mais  sans  me 
laisser  aller  à  l'emportement,  ni  au  murmure;  je  me 
levais  tout  d'un  coup  dans'les.redoublements  de  mes  cui- 
santes douleurs ,  et  je  poussais  des  cris  au  milieu  du 
peuple  qui  m'environnait  ; 

29.  De  sorte  que,  par  mes  hurlements  affreux,  jai  été 
le  frère  des  dragons  et  le  compagnon  des  autruches. 

30.  Enfin,  ma  peau  est  devenue  toute  noire  sur  ma 
chair,  et  mes  os  se  sont  desséchés  dans  l'ardeur  qui 
me  consume. 

31.  Ma  harpe  s'est  changée  en  de  tristes  plaintes,  et 
mes  instruments  en  des  voix  lugubres;  et  tout  cela, 
sans  que  je  puisse  avouer  que  je  l'ai  mérité  par  mes 
péchés. 

COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Nunc  autem  dérident  mejuniores  tem- 
pore,  quorum  non  dignabar patres  ponerecum  can1bus 
gregis  mei  (1)  .  Hsec  dicit  per  anlilhesim  eorum  quae 

(1)  Quos  dignos  habebam  summo  contemptu.  Pluies 
sic  explicant  :  Quos  dignos  non  ducebam  poncre  capita 
canibus  gregis  mei  ;  indignos  judicabam  ut  canibis  gre- 
gis mei  prseessent.  Vulgaris  estphrasis,  quâ  Aimer,  co- 
piarum  Saùlis  imperator,ususest  :  Numquid  caput  canis 
ego  sum  ?  Apud  Septuaginta  \  idelur  Jobus  indignos  re- 
putâsse  illos  qui  canibus  projicerentur,  vel  ex  aliis  in- 
terpretibus ,  quos  canibus  suis  jungeret,  ut  euindem 
haberent  cibum  et  domicilium.  Est  autem  hoc  caput 
pracedentis  orationis  conlinuatio  ;  demonstratque  Jo- 
bus malorum  suorum  gravitatem,  comparais  pristinà 
ac  prasenti  conditione.  (  Calmet.  ) 

Nunc  autem  dérident,  etc.  Hoc  si  accipiamus  ut 
verba  sonant,  videbitur  significari  magna  superbia  et 
arrogantia  Job ,  qui  proximos  suos  tam  contemplos 
iiabueril ,  ut  non  fuerit  dignatus  eos  poncre  cum  ca- 
nibus suis.  Quôd  si  ita,  prorsùs  immérité  queritur  se 
prœter  suum  merilum  dejeclum  à  priori  forlunà,  quà 
tam  insolenter  fuerit  abusus.  Scd  dicendum  hoc  ligu- 
yato  et  poetico  sermone  dici ,  sicut  et  alia  multa  ,  et 
nihil  aliud  significari  quàm  patres  eorum ,  à  quibus 
irridebatur,  fuisse  abjeclissima;  conditionis,  ita  ut  non 
dignaretur  cos  ponere  cum  canibus,  id  est,  cum  iis 


superiori  capite  narraverat  de  priori  suâ  prosperitate  et 
auctoritate.  Ex  quo  intelligi  licet  quàm  misera  sitvitse 

qui  alendis  canibus  praesunt  ;  in  quo  sensu  non  est 
tanta  arrogantia;  species.  Hinc  et  quidam  exponit:In- 
ter  opiliones  abjeclissimos ,  et  custodes  gregis  mei. 
Quidam  suspicantur  legendum  non  patres,  sed  parles; 
verùm  falluntur.  Nam  et  in  Hebraeo  et  in  Graeco  sonat 
patres,  id  est,  eorum  majores.  (Estius.) 

Ponere  cum  canibus  gregis  mei,  quibus  scilicet  ea- 
num  m  eorum  cura  committeretur.  lia  Chrysost.  Hoc 
non  dicilur  à  Job  per  conlcmptum  ;  fuit  enim  milissi- 
mus  erga  omnes,  coniis  et  urbanus,  sed  ut  eortiin  vL» 
lilatem  ostendat.  Alii  sensum  esse  volunt  :  Quibus  non 
perindc  ut  canibus  nieis  rerum  copia  suppeditabat. 
lia  Nicetas.  Alii,  ponere  cum  canibus.  pulant  esse  pro- 
verbium,  et  sensum  esse  :  Non  dignabar  eorum  paren- 
tes eo  loco  et  numéro  habere  cum  pastoritiis  canibus 
meis.  Ita  ex  recentioribus  Sanchez.         (Menochius.) 

"hv  ipnu?  nnvi,  al  nunc,  vice  rerum  longé  mulalâ, 

rident  me.  Verbum  "pTW  sequente  ?N ,  in  bonam  par- 

tem  dicitur,  ut  supra,  29,  24;  et  cum  7?,  super, 
adversus  ,  in  malam,  pro  subsannare,  el  illudere  ;  conf. 

Ps.  57,  8  ;  2  Parai  50,  10.  Orob  ttOa  D)TV»,  minores 
me  quoad  dies  ,  me  natu  minores;  quibus  non  sunt 
Bildadus  et  Zopharus  intelligendi ,  scd  in  universum 
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nostrœ  ratio,  quae  tam  gravem  in  brevi  et  tam  celerem 

coinniutatioiiem  accipiat.  Quid  enim  est  seculura  hoc 

omnes,  qui  ei  in  hâc  calamitate  insultabant,  et  eum 
vilipendebam,  qui  ante  suinrao,  ut  dixit,  honore  afte- 
cerant.  Utergo  suam  iiifelicitalem  exaggeret,  vililatem 
hujuscemodi  liominuin,  à  quibus  nunc  ridealur  etsper- 
natur,  varie  amplilicat.  TVth  DrVQN  TDNa-lïtfN 
UNÏ  i^bj-DV,  quorum  paires  aversatus  sum  ponere  cum 
canibus  gregis  mei,  quorum  patres  ne  dignatus  quidem 
fuissem  prse  corum  vilitate  pneponcre  custodiendis 
gregum  meorum  canibus.  Quôd  si  taies  eorum  patres 
fueranl,  quid  de  fdiis  sentiendum?  Verbo  I"W  h.  I. 
cum  DU  conslructo  sunt,  qui  non  prœfecturam  canum, 

ad  quam  designandam  77  opus  fuerit ,  sed  consortium 
et  sodalitium  significari  putent,  in  buuc  sensum  :  Quos 
ne  canibus  quidem  gregis  mei  inserere,  ac  quasi  socios 
et  sequales  addere  dignabar.  Sed  rectè  A.  Schultens  : 
«  Meo  judicio  DV  rW,  ponere  cum ,  vivenle   lingnâ , 

<  non  potuit  non  sœpè  usurpari  pro  apponere,  addere 
t  inspectorem ,  similibusque.  »  Hieronymus  tamen  : 
Quorum  non  dignabar  patres  ponere  cum  canibus  gre- 
gis mei,  i.  e. ,  quos  non  dignabar  eo  habere  numéro 
ac  pretio ,  quo  pastoritios  canes.  Chaldseus  :  Quorum 
patres  abjeci,  ut  ponenm  eos  cum  canibus  custodien- 
tibus  oves  meas.  Syrus  :  Illi,  quorum  ego  patres  sprevi, 
et  quos  non  reputavi  cum  canibus  gregis  mei. 

(Roseiimuller.) 
Hebr.  :  Nunc  autem  dérident  me  qui  œlate  minores 
me  sunt. 

Quorum  patres  renuissem  ponere  cum  canibus  gre- 

<îum  meorum;  hoc  est,  quosvix  dignatus  essem  eodem 

cum  canibus  meis  includere  slabulo,  scu,  eodem  cum 

illis  recipere  tecto.  (Lud.  Cappellus.  ) 

^V  IplTU  rident ,  vel  dérident ,  super  me,  prfltf  cum 

7N  in  bonum  sumitur,  pro  rider  e ,  jocari,  ut  Job.  29, 

24  ;  cum  TJ  in  malum,  pro  subsannare. 

Juniores  ,   etc. ,   Hebr.   :  Minores  me  diebus,  vel 

se  ta  te,  U^ab  idem  quod  DVD.  Tzopharem  praecipuè 
notare  videtur,  qui  junior  erat;  vel,  in  universum  alios 
intelligit.  (  Nec  enim  credibile  est  de  tribus  sociis  Jo- 
burn  dicturum  sequentia  verba.  ) 

Quorum  non  DIGKabar,  etc.  Hebr.  :  Quorum  patres 
dedignatus  fuissem  adjnngere  canibus  gregis  mei,  vel, 
iprcvissem  ponere  cum  canibus  ,  etc.  ;  quorum  ego 
patres  vilipendi  ,  nec  reputavi  eos  nisi  cum  canibus. 
Canes  et  in  profanis  et  in  sacris  Hltcris  in  vilitate  cotn- 
memorari  soient.  His  praeferuntur  canes  propter  vili- 
tatem,  2  Reg.  8, 13,  et  inutilitalem.  Alii  sic  :  Dedigna- 
tus sum  eos  prœficere  canibus  gregem  custodientibus. 
Si  patres  tam  viles,  quid  de  filiis  sentiendum?  Alii  : 
Qui  sprevissem  apponere,  etc.,  i.  e. ,  inslituere  inter 
opiliones  abjectissimos.  Hoc  non  dicit  Job  per  con 
lemplum,  fuit  enim  mitissimus  et  comis  erga  omnes, 
sed  ut  eorum  vilitatem  oslendat ,  vel  quôd  illis  mi- 
nus  quàm    canibus   suis   rerum   copia   suppetebal. 

(  Synopsis.  ) 

Mais  maintenant  je  suis  méprisé  par  des  personnes 
plus  jeunes  que  moi,  dont  je  n'aurais  pas  daigtié  (autre- 
fois) mettre  les  pères  avec  les  chiens  de  mon  troupeau.  — 
Si  nous  voulons  entendre  en  un  sens  spirituel  ces 
mômes  paroles  de  Job  el  les  suivantes ,  comme  les 
paroles  de  celui  que  1rs  saints  Pères  ont  regardé  eu  rime 
un  prophète ,  nous  pouvons  dire  véritablement  avec 
S.  Grégoire,  «  que  les  hérétiques  étanl  comparés  à 
«  l'Église  de  Jésus-Christ,  doive:  m  être  regardés  comme 

<  plus  jeunes,  puisqu'ils  sont  eux-mêmes  sortis  de  l'É- 

<  glise.  Etant  donc  plus  jeunes  qu'elle,  ajoute  ce  Saint, 

<  ils  s'en  moquent  néanmoins,  et  la  méprisent,  lors- 
i  qu'après  l'avoir  quittée  .  ils  insultent  à  sa  doctrine. 

<  D  est  vrai  encore  qu'elle  H'a  jamais  daigné  mettre 

<  leurs  pères  an  rang  des  chiens  de  son  troupeau  : 
t  car  le  troupeau  de  la  sainte  Eglise,  c'esl  la  multitude 

<  des  fidèles.  Et  le*  saint-  Docteur!  sont  nommés  les 
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nisi  rota  quœdam  volubilis  omnia  movens,  universa 
consumens  et  conterens ,  in  quâ  nihil  est  quod  stabile 

«  chiens  fidèles  de  ce  troupeau,  parce  qu'ils  en  étaient 
«  les  gardiens.  Ce  qui  fait  qu'un  saint  Prophète  repro- 
«  che  la  lâcheté  des  faux  Pasteurs  d'Israël  en  les  ap- 
pelant des  chiens  muets  qui  ne  pouvaient  aboyer. 
L'Eglise  n'a  donc  jamais  cru  devoir  mettre  au  ra;;g 
de  ses  vrais  Pasteurs  et  des  chiens  fidèles  destiné* 
pour  la  garde  de  son  troupeau,  les  pères  de  ces  hé- 
rétiques ,  c'est-à-dire  ceux  qu'on  appelle  hérésiar- 
ques ;  parce  qu'elle  ne  peut  point  compter  au  nom- 
«  bre  de  ses  vrais  Pères,  des  inventeurs  et  des  docteurs 
de  mensonge.  Tels  ont  été,  dit  ce  saint  Pape,  Arius, 
Macédonius ,  JSeslorius,  et  beaucoup  d'autres  sem- 
blables, qui  ont  tâché,  en  enseignant  et  en  persua- 
dant leur  doctrine  aux  peuples,  de  se  faire  regarder 
comme  leurs  pères  ;  mais  que  l'Eglise  universelle  de 
Jésus-Christ  a  rejetés  avec  leurs  erreurs ,  et  jugés 
indignts  d'être  mis  au  nombre  des  gardiens  fidèles 
de  son  saint  troupeau,  dont  ils  avaient  déchiré  l'u- 
nité inviolable.  » 
Il  suffit  d'avoir  donné  cette  idée  de  la  manière  dont 
un  grand  Saint  a  cru  qu'on  pouvait  entendre  spirituel- 
lement ce  que  Job  dit  en  ce  lieu.  El  sans  entrer  dans 
un  détail  qui  pourrait  paraître  ennuyeux,  on  peut  faire 
la  même  application  à  tout  ce  qui  suit.  (Sacy.) 

Les  discours  de  Job  sont  ordinairement  difficiles. 
Mais  il  semble  que  le  Saint-Esprit  ait  voulu  réunir 
dans  ce  chapitre  toutes  les  espèces  d'obscurités  qui 
peuvent  couvrir  des  vérités  qui  doivent  être  adorées 
avant  que  d'èlre  connues.  Le  texte  seul  est  semé  de 
beaucoup  d'épines  ;  la  liaison  des  versets  est  souvent 
très-cachée  ;  le  discours  du  prophète  ,  lorsqu'il  s'a- 
dresse aux  hommes,  paraît  contraire  à  la  douceur  e» 
à  l'humilité,  et  lorsqu'il  s'adresse  à  Dieu ,  il  semble 
qu'il  ne  soit  pas  assez  respectueux.  Son  dessein  et  son 
but,  qui  servirait  à  expliquer  ses  paroles  ,  est  encore 
plus  caché  que  tout  le  reste,  et  l'on  doit  se  défier  des 
endroits  mêmes  qui  paraissent  clairs,  parce  qu'ils  peu- 
vent être  un  obstacle  à  l'intelligence  des  autres. 

Pour  nous  conduire  dans  ces  ténèbres,  commen- 
çons par  faire  usage  des  ténèbres  mêmes,  car  elles 
nous  obligeront  peut-être  à  chercher  ailleurs  la  lumière 
qu'elles  ne  peuvent  nous  fournir;  et  l'obscurité  de  la 
lettre  deviendra  ainsi  notre  guide  pour  la  prophétie. 
En  premier  jieu,  qui  sont  ces  hommes  plus  jeunes  que 
Job  qui  /e  méprisent  dans  son  état  d'humiliation,  et 
qui  insultent  à  sa  patience?  Si  ce  sont  ses  trois  amis, 
la  différence  d'âge  était  apparemment  peu  considéra- 
ble, et  ce  serait  à  Job  à  s'imputer  de  les  avoir  choisis 
beaucoup  p/ns  jeunes  quelui.Eliu,  qui  parle  après  eux, 
les  regarde  comme  déjà  fort  âgés ,  et  il  avoue  qu'il 
s'est  tû  jusqu'alors  par  respect  pour  leur  vieillesse.  Je 
suis,  dit-il,  le  plus  jeune  de  tous,  et  vous  êtes  fort 
âgés ,  et  c'esl  pour  cela  que  j'ai  hésité  jusqu'ici ,  et  que 
j'ai  appréhendé  de  vous   montrer   ce  que  je  sais.  Je 
disais  en  moi-même  :  C'est  à  l'âge  de  parler  :  c'esl  à  ta 
vieillesse  de  découvrir  aux  autres  la  saqesse.  En  second 
lieu,  si  c'est  à  ses  amis  présents  que  Job  adresse  son 
discours ,  comment  tout  ce  qu'il  dit  de  leur  indigène-, 
de  leur  faim,  de  leur  basse  naissance,  de  leur  retraite 
dans  d'obscures  cavernes,  de  leur  vie  errante  et  misé- 
rable, peut-il  convenir  à  des  hommes  nés  dans  l'a- 
bondance, qui  ne  méprisaient  Job  qu'à  cause  de  sa 
pauvreté,  et  qu'il  avait  choisis  pour  amis  dans  le  temps 
do,  sa  plus  grande  élévation  ?  Comment  les  ayant  tou- 
jours traités  d'égaux  lorsqu'il  régnait,  peut-il  leur  dire 
avec  bienséance  qu'il  n'aurait  pas  voulu  égaler  leurs 
pères  avec  les  chiens  de  son  troupeau?  En  troisième 
lieu,  d'où  vient  que  Joli  réduit  à  un  fumier,  et  n'ayant 
plus  rien,  parle  si  dédaigneusement  de  la  pauvreté  et 
de  rindigence?  Pourquoi  insulte-il  à  des  nommes  vi- 
vant de   peu,  de  chaii  salée,  de  racines  ?  Pourquoi  re- 
garde-t-il  comme  un  grand  mal  l'obscurité  de  fa  nais- 
sance, et  la  demeure  dam  des  grottes  et  des  solitude** 


lu 


IN   LIRRUM  JOB 


2iî 


il  nstans  perseverct?  Hodiè  quemdam  honoribus 
extollii ,  postera  die  ignominià  et  infamià  dejicit:  jam 

N'est-ce  pas  ainsi  qu'ont  vécu  les  prophètes?  et  saint 
Paul  ne  les  loue-t-il  pas,  dansl'Epître  aux  Hébreux,  des 
mêmes  choses  que  Job  parait  blâmer?  En  quatrième 
lieu,  comment  ne  reprochc-t-il  à  ceux  qui  lui  sont 
opposés  que  des  choses  involontaires  ,  et  qui  peuvent 
convenir  aux  plus  gens  de  bien  ?  Comment  ne  les  mar- 
que-t-il  pas  d'une  manière  plus  propre  à  les  faire  dis- 
cerner, en  les  accusant  d'injustice,  d'avarice,  d'envie? 
Il  est  vrai  qu'il  se  plaintde  leurs  mauvais  traitements; 
mais  il  eût  mieux  prouvé,  ce  me  semble,  que  ces  trai- 
tements étaient  injustes,  s'il  avait  parlé  des  crimes  de 
ses  persécuteurs ,  et  non  de  leur  jeunesse  et  de  leur 
indigence. 

En  cinquième  lieu,  ce  sont  ces  mauvais  traitements 
mêmes  dont  il  se  plaint  qui  répandent  une  plus  grande 
obscurité  dans  tout  son  discours.  Car,  d'un  côté, 
nous  ne  voyons  que  trois  ou  quatre  amis,  devant  qui 
ce  grand  homme  parle  aussi  longtemps  qu'il  veut ,  et 
dont  il  condamne  les  préjugés ,  mais  sans  se  plaindre 
jamais  qu'ils  l'aient  interrompu,  bien  loin  de  lui  faire 
violence.  Et  d'un  autre  côté,  une  foule  de  personnes 
se  jettent  sur  cet  homme  de  douleurs ,  lui  font  mille 
outrages,  lui  crachent  au  visage ,  s'abandonnent  sans 
mesure  aux  plus  grandes  indignités ,  sans  que  ses 
amis  écartent  ces  insolents,  sans  qu'ils  soient  émus 
d'une  telle  barbarie ,  sans  que  leurs  discours  ni  ceux 
de  Job  en  soient  interrompus,  sans  qu'il  paraisse  pos- 
sible d'allier  ces  étonnantes  circonstances  avec  l'his- 
toire qui  nous  reste,  et  qui  est  le  seul  monument  d'où 
nous  puissions  tirer  quelque  lumière.  En  dernier  lieu, 
plus  on  examine  tout  ce  que  dit  Job  des  personnes  dont 
il  se  plaint,  moins  on  voit  d'apparence,  à  réunir  tons 
leurs  caractères  dans  un  certain  peuple  présent,  à  qui 
convienne  tout  ce  qu'il  en  dit.  Ils  l'ont  en  abomination 
et  le  fuient,  et  néanmoins  ils  perdent  tout  respect  en 
sa  présence,  et  lui  crachent  au  visage.  Ils  meurent  de 
faim  dans  le  désert,  où  ils  mènent  une  vie  malheu- 
reuse :  et  cependant  ils  sont  appliqués  à  lui  tendre  des 
pièges,  ils  l'environnent  de  toutes  parts,  et  ne  pensent 
qu'à  le  perdre.  Job  les  accuse  de  tous  ses  maux,  et  il 
les  regarde  comme  les  auteurs  de  tout  ce  qu'il  souffre, 
et  nous  savons  néanmoins  très-certainement  que  sa 
maladie  et  ses  pertes  avaient  une  autre  cause.  Celte 
dernière  observation,  quand  elle  serait  seule,  suffirait 
à  tout  esprit  attentif- pour  le  convaincre  que  Job  n'est 
point  ici  le  principal  objet,  et  que  c'est  un  moven  sûr 
pour  ne  l'entendre  pas,  que  de  rapporter  à  lui  seul 
tout  ce  qu'il  dit. 

11  y  a  longtemps  que  nous  en  sommes  persuadés  ; 
mais  il  était  nécessaire  de  montrer  en  ce  lieu  que  si 
l'on  ne  va  pas  jusqu'à  la  prophétie,  c'est  qu'on  n'ap- 
profondit pas  le  texte,  et  que  les  difficultés  insurmon- 
tables de  la  lettre  annoncent  clairement  que  Jésus- 
Christ  y  est  caché.  Nous  l'y  chercherions  néanmoins 
avec  peu  de  succès,  si  tout  le  discours  de  Job  ne  nous 
y  avait  préparés,  et  si  nous  n'avions  été  avertis,  par 
le  premier  verset  du  chapitre  précédent,  que  quoique 
sa  surface  parût  fort  simple  et  fort  naturelle  ,  elle 
couvrait  des  mystères  qu'on  se  repentirait  d'avoù  né- 
gligés. 

La  propl  'Uie  qui  éclaircit  le  trentième  chapitre,  pa- 
raissait obscurcir  le  vingt-neuf.  On  sent  bien  qu'elle  est 
nécessaire  à  l'un  ;  mais  on  craignait  qu'elle  ne  fût  su- 
perflue à  l'égard  de  l'autre.  Mais  si  le  sens  prophéti- 
que n'avait  été  pris  dès  sa  source,  il  serait  trop  tan! 
maintenant  d'y  avoir  recours, et  l'on  soupçonnerait  avec 
raison  que  ce  serait  plutôt  le  désespoir  d'éclaircir  la 
lettre  que  l'espérance  d'y  trouver  Jésus-Christ,^ 
y  ferait  chercher  des  mystères. 

Voici  en  peu  de  mots  la  liaison  de  tous  ceux  qui 
sont  renfermés  dans  le  discours  de  Job,  et  qui  ont  été 
remarqués  à  mesure  qu'ils  se  sont  offerts.  Dans  le 
vingt-sixième  chapitre,  l'homme  tombé  n'a  pas  été 


opibus  ac  rerum  temporalium  fortunis  auget,  Matin 
verô  penurià  ac  miserabili  mendicilate  premit  :  nunc 
amicorum  et  familiarium  turbis  circumdat,  et  in  ictu 
oculi  solitarium  et  inglorium  derelinquit.  Ostendit  hoc 
nobis  in  seipso  illud  admirabile  exemplum  patientiae 
Job,  cujus  aspectum,  ut  paulô  ante   dictum  est,  ila 
universi  suspiciebant,  ut  ad  ejus  ingressum  juvenes 
absconderentur,  et  senes  assurgentes  starent,  prùici- 
pes  cessarent  loqui,  et,  ut  advenientis  sententiarn  at- 
tentissimè  audirent,  digitum  superponerent  ori  suo  : 
loquente  illo  vocem  suam  cohibebant  duces,  et  lingua 
eorum  gulturi  suo  adhaerebat  ;  repente  lamen  à  lanlâ 
prosperitate  deturbatus  est ,  et  in  sterquilinium  deje- 
ctus  ;    et  ad  mutationem  status  aliorum  opinio  et 
existimatio  mutatur  :  Nunc  autem,  inquit,  dérident  me 
juniores  tempore,  etc.  Unde  quàm  misera  fuerit  Jobi 
commutatio  videre  licet  :  cùm  dives  esset  à  viris  prin- 
cipibus  colebatur;  fortunis  amissis  vel  à  vilissimis  et 
abjectissimis   hominibus   contemnitur,  qui  ei  valdè 
molesti  fuisse ,  et  vehementer  stomacbum  movisse  vi- 
dentur  :  nam  eorum  vilitatem  mullis  exequilur  dicens  : 
Quorum  non  dignabar  patres  ponere  cum  cambls 
gregis  mei.  Hoc  notât  Sanctius  Idumaeorum  esse  pro- 
verbium,  quo  significabant  genus  alicujus  esse  obscu- 
rum  et  vile,  et  vit*  modum  usque  adeô  sordidum,  u\ 
videretur  indignus  quem  alii  ad  amiciliara  ,  imù  et  ad 
vilissimum   aliquod  ministerium  accerserenl ,  quale 
esset  aut  canes  alere,  aut  cum  canibus  ali ,  eodem  vi- 
delicet  alimento  quo  canes  nutriuntur.  S.  Thomas  hune 
locum  explicat,   quôd  propter  sordidam  et  infimam 
conditionem  non  dignaretur  illis  simul  cum  suis  cani- 
bus custodiam  gregum  ;  quod  videbatur  esse  tolius 
domûs  vilissimum  et  extremum  ministerium.  Sic  Mar- 
tialis  ad  quemdam  vilissimum,  qui  tamen  magnorum 
virorum  amicus  videri  volebat,  scripsit  : 
Dispeream,  si  lu  Pyladi  prœstare  matellam 
Dignus  es,  aut  porcos  pascere  Pyrithoi. 
Hanc  autem  vilitatem  et  sordes  cum  comparatione  ad 
aliorum  gloriam  sic  per  proverbialem  formam  expli- 
cant  Latini  :  t  Indignus  es  qui  hujus  vel  illius  porcos 

traité  comme  l'ange  apostat  ;  un  libérateur  lui  a  été 
promis,  et  non  au  serpent  qui  l'avait  séduit.  Dans  le 
vingt-septième,  le  peuple  qui  avait  été  préféré  à  tous 
les  autres,  perdra  tous  ses  avantages,  pour  n'avoir  pas 
reçu  le  Messie  promis  à  ses  pères  ;  et  un  peuple  nou- 
veau, plein  de  reconnaissance,  lui  sera  préféré.  Dans 
le  vingt-huitième ,  la  véritable  cause  de  l'incarnation 
du  Sauveur  est  montrée.  Sans  sa  grâce  l'homme  n'au- 
rait  pu  parvenir  à  la  véritable  sagesse,  parce  qu'elle 
est  un  don  de  Dieu ,  et  non  le  fruit  du  travail  de 
l'homme.  Dans  le  vingt-neuvième,  la  sa-^sse  éter- 
nelle, sous  l'idée  de  celle  dont  J«>b  était  plein,  s'at- 
tire le  respect  et  l'amour  des  anciens  justes ,  les  in- 
struit,  les  conduit  et  les  console.  Dans  le  trentiuîie, 
cette  sagesse  étemelle,  adorée,  consultée,  attendue 
avec  une  ardente  soif,  par  les  patriarches  et  les  pro- 
phètes ,  est  indignement  traitée  ,  depuis  qu'elle  s'est 
re\eiue  de  noire  chair,  par  les  Juifs  incrédules  :  elle 
en  est  rejetée  avec  mépris,  regardée  comme  une  folie, 
mise  en  croix  et  ensevelie  dans  le  tombeau  ;  et  on  lui 
préfère  on  des  figures  qui  ne  sont  plus  d'usage,  ou 
des  imaginations  purement  humaines.  Voilà  le  terme 


de  ce  long  discours. 


(Daguet.) 


313 


COMMENTARIUM.  CAPUT    XXX, 


2U 


t  pascas ,  qui  illius  calceamenlorum  corrigiam  solvas, 
«  qui  illi  matellam  porrigas;  »  et  similia.  Quare  si  illo- 
rumjuvenum,  quiJoboiasultabant,  patres  considères, 
indigni  sunt  qui  Jobi  pascant  canes,  aut  qui  in  illius 
domo  sordidum  quodque  ministeriura  obeanl.  Id  quod 
adhuc  magis  exaggerans,  subdit  : 
Vers.  2.  —  Quorum  virtus  manuum  (1)  mihi  erat 

(1)  Agendi  facultas,  actiones  ipsae,  vires  et  robur. 

Mihi  erat  pro  nihilo;  nibil  faciebam.  (Menocbius.) 

Quorum  virtus  manuum,  id  est,  robur,  industria,  ser- 
vilium  quotidiannm  quod  mihi  praestabant,  nihili  œsti- 
mabatur,  ut  qui  vitâ  putarentur  indigni.  Hebraicè,  super 
quos  periit  senium,  id  est,  qui  aetatem  et  vilain  inuti- 
liter  exigebant.  (Tirinus.) 

Hebr.  ila  :  Et  potentia  manuum  eorum  pr opter  quid 
mihi?  Periit  eliam  senium  eorum.  Nibil  unquàm  feci  eo- 
rum vires,  cùm  juventâ  valebant;  nunquàm  eorum 
gesla,  nunquàm  monila,  cùm  senilem  aetatem  agerent, 
probavi.  Nunquàm  boni  quidquam  ex  illis  fuit  :  juve- 
nes  ac  senes  agquè  temnendi  sunt.  Juventutem  ege- 
runt  imbecillem  etinvalidam,  senectutem  neglectam. 
Septuaginta  :  Virtus  manuum  eorum  ut  quid  mihi  ?  Per- 
ierunt  infeliciter  ,  sublati  sunt  acerbo  fato  ;  vel 
denique ,   interierunt  rébus  omnibus  destituti. 

(  Calmet.  ) 

Periit  emm  super  eos  senium  ,  vel ,  periit  illis  se- 
nium ;  hoc  est,  destiluunlur  oimii  prudenlià,  quà  senes 
soient  pollere,  et  quâ  possem  ab  illis  juvari.  Vel,  per 
hypallagen,  perçant  senio;  hoc  est,  tam  débiles  sint 
pra  senio,  et  defecti  viribus,  ut  propè  periisse  videan- 
lur.  Vulg.  paulô  longiùs  abiit  :  Yitâ  ipsà  putubantur 
indigni.  (Lud.  Gappellus.) 

1 7  rrcb  D.VT  îTO  D3,  etiam  robur  manuum  eorum  ad  quid 
mihi?  Cui  mihi  fuissent u&ml  Quorsùm  mihi  profuisset? 
q.  d.  :  Ad  nihil  ;  vel  :  Quid  erat  potentia  eorum  col- 
lata  cum  meâ  potenliâ  ?  Quorum  robur  collatum  quid 
mihi  attulissel? 

Et  vita  ipsa  putabantur  indigni  ,  TOD  T3.N  "oby, 
super  illos  (  vel,  in  illis,  vel ,  quia  in  illis,  ratio  enim 
subjicitur)  periit,  seu  perierat ,  senectus,  i.  e.,  senilis 
prudentia  (  meton.  subjecti.et  eflicacia  ad  res  geren- 
das,  sine  quà  robur  inutile  est;  q.  d.  :  Ignavi  et  iner- 
tes erant,  et  in  aetate  senili  senes  non  erant,  sed  adhuc 
pueri.  Ne  senilis  quidem  vigor  iis  inerat  ;  q.  d.  :  Ne 
vergente  setale,  cùm  nequitia  homincm  cum  viribus 
desercre  solet,  reliquum  quidem  virium  ullo  boneslo 
opère  exercuerunt.  Vox  1"DS  hic  tantùm  reperitur,  et 
Job.  5,  26.  Significat  senectutem  viridem,  quae  efficax 

est ,  et  ad  negotia  gerenda  idonea ,  à  TV)  humido  et  vi- 
renti.  Alii  aliter:  Miserions  fuerunt  quàni  ut  senectu- 
tem attingerent  :  idque  vel  ob  egestatem  ,  vel  ob  un- 
probitaiem.  Alii  aliter  verlunt  :  Quippe  in  quibus 
ternpus  ipsum  periit ,  i.  e.,iu  vanum  conlrivère  aetatem 
suain,  h.  e.,  vixenmt  inutiles.  Quibus  periisset vigor 
œtatis.  Alii  sic  :  Perierat  :  (  nempe  robur  istud  )  in  iis 
propter  a'tatem.  Porrè  ,  haec  ci  quaî  sequunlur  refe- 
renda  sunt,  vel  1°  ad  paires;  vel  2*  ad  lilios  ipsorum, 
sive  irrisores.  Alii  sic  :  Ad  ipsos  periisset  clamor,  i.  c. 
frustra  ipsos  inclamàssem  ;  ad  quid  cnini  mihi  pro- 
fuisset potentia  manuum  ipsoruiu,  qu.e  meâ  longé 
erat  inferior  T  W2  senium  vorli  ;  ex  merà  conjectura 
est,  quain  praebet  locus  Job.  5,  26.  Sun.  sic  :  Perierat 
illis  -iv  -.à  npi;  gwij» ,  quicquid  ad  vilain  (  nempe 
siMcniandam  )  facit ,  sive  ad  victum.  lu  peddit  i3s 
quod  est  9\mtUw  consummatio ,  q.  d.  :  Consummatus 
fuit  eorum  inlcritiis;  sibi  magis  perniciosi  fuerunt. 

(  Synopsis.  ) 

Dont  la  force  et  le  travail  des  mains  étaient  moins  que 

rien  a  mon  égard,  et  qui  étaient  m  me  <  i  gardée  comme  in- 
dhgnet  de  la  ti  .  Selon  i,i  lettre,  cela  signifie  des  gens 
de  ne  mi,  donl  loul  le  travail,  qu'ils  pouvaient  (aire, 
était  inutile  à  Job,  ou  qui  leur  faiblesse  il  leur  p:»- 
re»»e  mettaient  boni  d'élat  de  ■'appliquer  à  aw  mi  tra- 


PRO  NlfflLO,    ET  VIT  A  H>SA  POTABANTUR  INDIGNI.  Id    est, 

erant  prorsùs  inutiles,  sic  ut  frustra  vivere  videren- 
tur  :  in  quorum  quemlibet  rectè  quadret  adagium  y*js 
/9âp«5,  telluris  onus,  vel,  ut  poeta  dixit,  àvafawv  &yj)oç 
àpevpvis  telluris  inutile  pondus  :  quod  de  homine  vehe- 
menter  inutili  usurpatur,  qui  nihil  aliud  quàm  terram 
suo  pondère  gravet,  ideôque  vitâ  indignus  habeatur. 
Cùm  enim  cunetis  animantibus  vita  data  sit  propter 
quasdam  vel  utiles  vel  honestas  actiones,  bas  qui  son 
prœstat,  nec  vitâ  ipsà  dignus  est  :  de  quo  jure  dici 
possit  id  quod  aeulè  quidam  de  sue  dixit,  animam  ei 
datam  esse  pro  sale  ne  putresceret. 

Quoad  primam  versus  partem  eodem  modo  illam 
transfert  Chakkeus,  eamdemque  Grseci  babent.  sen- 
tentiam,  qui  verbum  de  verbo  Hebrcea  translulorunt. 

Et  vita  ipsa  putabantur  INDIGNI.  Hoc  perparaphra- 
sin  à  Yulgalo  redditum  videtur  :  nam  ita  ad  verbum 
est  in  îlebrreo  :  Super  ipsos  periit  senium;  et  ita  ver  lit 
Chald:eus;  Septuaginta  verô  :  Êtt'  àv-roû;  èmûlsn  awri- 
leict,  super  eos  peribat  consummatio,  quod  Scholion  c>- 
ponit  :  Tôv  <yuvre).oùvTWv  itpàs  t^v  Çm^v  evnopitx.,  eorum 
quœad  vitam  conferunt  bona  copia  ;  Symmachns,  --'■>- 
).st9  àurcTs  kS»  tô  izpès  ç&)ôv,  perierat  illis  quidquid  ad 
vitam  facit.  Quae  verba  eamdem  sententiam  babent 
cum  Vulgatà.  Id  est  :  Inutiliter  frustraque  œlatem 
exegerunt. 

Yidetur  hîc  prima  specie  Jobus  fastu  et  arrogantiâ 
quâdam  inflatus loqui  :  qusecumque  enim potest,  colligit 
addespiciendos  eos  àqiiibusfueratirnsus.  Sed,quomo- 
dôjam  antea  sapé  a  nobis  declaralum  est,  ipsum  ten- 
tationcs  quas  sensit,  quamvis  ipsis  non  consenserit, 
expressisse,  sic  nobis  hoc  in  loco  rctuiendum  est,  Jo- 
bum  hic  rem  qualis  erat  in  se  considérasse  :  nihilomi- 
nùs  intérim  cum  suis  indignationibus ,  qu;e  illi  cor  et 
medullas  exedebant,  cô  ut  patienter  ejusmodi  oppro- 
bria  ferai  colluctatur.  In  hune  finem,  ut  vidimus,  su- 
periori  capile,  pristinumhonorem  ac  dignilatem  suam 
commemoravit,  ut  ex  comparatione  opprobrii  in  quo 
tune  erat,  se  eô  majorem  trislitiœ  materiam  habere 
ostenderet,  sibique  eum  dolorem  intolerabilem  esse, 
quod  se  ila  proculcari  ab  iis  qui  vilissimi  erant  vide- 
ret.  Hoc  enim  est  naturalc,  ut  cùm  quispiam  in  digni- 
latem evectus  est,  si  videat  se  conculcari,  id  longé 
ma:;is  ipsum  excruciet,  lanlôque  ampliùs,  quaillO  ab 
indiglioribaset  vilioribus  id  palialur.  Vilis  et  abjectarî 
conditionis  quispiam,  qui  domi  suoe  ruri  semper  vixe- 
ril,  nec  unquàm  honorem  ullum  aut  ppmpam  gustave- 
rit,  ctiamsi  irrideantur,  in  titilla  oxislimalione  habea- 
tur, in  ipsum  denique  signum  aliquod  contemptQS 
edalur,  non  curai,    id  sus    deque  hahel  :  sed  qui  in 

vnil  solide,  et  qui,  comme  a  dit  depuis  saint  Paul,  ne 
travaillant  point,  ne  mériiaienl  m  de  manger  ni  de 
vivre.  M  iis  selon  le  -eus  prophétique,  saint  Grégoire 
ml  encore  admirablement  qu'il  arrive  quelquefois  que 
■jlM  e  n\  qui  iiisuiieui  à  I'KuHm'  sVloigueiit  de  sa  M'- 
riié,  plus  ils  ii  iV'illeiit  a  se  faire  n  parleurs 

oeuvres  extérieures,  qu'un  peut  entendre  par  cette 

i  pir  ce  travail  des  mains,  qui  sont  moins  i\ne  rien 

u\  \eu\  del'EglUe,  parce  qu'elle  saii  que  tom  ce  qu'ils 
iiuii,  n'ayant  point  la  loi  pour  principe,  n'i  si  d'aucun 
mérite.  l^"'y) 
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amplissima  dignitate  et  opum  copia  vixerit,  nulluni 
opprobrium  pati  potest,  quin  lelhalc  vulnus  accipiat  : 
et  quainvis  coiivicium  ipsi  in  os  non  liât,  si  indirer.tà 
aliquâ  ratione,  quac  tamen  ad  ejus  contemptum  spe- 
ctare  videatur  ,pcrstringatur,  valdè  indignatur.  En 
igitur  rem  naturalcm,  quôd  nimirùm  ii  qui  in  honore 
aliquo  fuerunt  non  possint  suî  contemptum  pati,  ip- 
Bumque,  si  acciderit,  longé  aegriùs  ferant.  Id  nuncJo- 
bus  déclarât,  ostendens  ex  quanta  gloriâ  in  tantam 
contumeliam  incidisset.  Certum  enim  est,  cùm  ab  iis 
qui  nihil  in  se  laude  dignum  habent,  despicimur,  id 
longé  nobis  duriùs  accidere ,  et  ejusmodi  adversario- 
rum  conditionem,  opprobrium,  ut  eo  vehementiùs  af- 
ficiamur,  magis  insigne  reddere.  En  igitur  quod  hic 
spectat  Jobus,  cùm  ait  homines  abjectissimos  et  ab 
omnibus  spretos  adversùs  ipsum  insurrexisse. 

Notemus  verô  Jobum  superiùs  déclarasse ,  se  ne- 
quaquàm  honoratum  fuisse  tanquàm  divitem,  dignita- 
tis  aut  nobilitatis  eximiae  virum  aliquem;  in  iis  enim 
rébus  se  minime  fundârat  ;  sed  quôd  in  eâ  integritate 
ambulâsset,  ut  qui  virtutes,  quas  in  ipso  Deus  collo- 
cârat,  intuerentur,  cogerentur  ipsum  revereri,  se  verô 
illis  donis  et  gratiis  minime  abusum  fuisse  :  alque  hoc 
est,  cur  nunc,  cùm  ita  contemnitur  ab  iis  qui  nihil 
laude  dignum  habebant,  id  ipsi  durius  et  acerbius  vi- 
deatur. 

Caeterùm  ad  utilitatem  et  doctrinam  nostram,  cùm 
Jobum  eô  usque  dejectum  videamus,  si  Dominus  velit 
nobis  idem  accidere,  nos  hoc  exemplo  confirmari  de- 
bere  inlelligamus.  Quamobrem  quamvis  ea  res  nobis 
dura  et  admodùm  gravis  esse  videatur,  ita  tamen  no- 
bis moderemur,  ut,  quamdiù  visum  fuerit  Deo  nos  af- 
fligere,  caput  demittamus.  Quanquàm  etiam  ratio  na- 
turalis  nos  adversùs  ejusmodi  opprobria  munire  de- 
beat,  cùm  neque  novum  neque  mirum  sit,  si  homines 
infâmes,  qui  nihil  honesti  in  se  habent,  anliquum 
suum  obtineant,  et  optimos  quosque  contumeliis  affi- 
ciant,  et  conviciis  proscindant  ;  id  enim  quotidiè  fieri 
videmus  :  quod  autem  tam  usitatum  est  ac  frequens, 
minime  insolens  videri  débet,  ut  eo  tanloperè  com- 
moveamur,  sed  ei  nos  assuetos  esse  oportet,  et  jam 
pridem  occaluisse  ;  sed  praeter  eam  rationem  natura- 
lem,  cognoscamus,  ut  jam  attigi,  Dominum  nostrum 
eô  magis  probarevellepatienliam  etvirtutem  nostram, 
quando  nos  ita  opprobrio  vilissimorum  et  despicatissi- 
morum  exponit,  perinde  ac  si  belluae  potiùs  quàm  homi- 
nes in  nos  impelum  facerent  :  hoc  enim  ideô  facit,  ut 
nos  déprimât.  Caeterùm  quàm  viles  et  miseri  fucrint 
qui  Jobo  insultârint  adhuc  ampliùs  describens  subdit  : 
Vers.  3.  —  Egestate  et  famé  stériles  , 
qui  ,  rodebant    in    solitudine    (  1  )  ,    squalentes 

(1)  Ilebraeus  ad  litteram  :  In  egestate  et  famé  solita- 
rii. Extremâ,  quà  urgebantur ,  rerum  penuriâ  coacti 
sunt  vitam  agere  obscuram,  vagam,  duram,  in  solitu- 
dine  et  latebris,  etc. 

Ql!I  KODEBANT  IN  SOLITCDINE,  SQUALENTES  CALAMITATE 

et  miseiua.  Hebricus  ita  redditur  :  Fugientes  in  loca 
eriia,  qui  recipiunl  se  per  noctem  in  loca  sicca  et  déser- 
ta. Ilu.c  olim  condilio  erat  eorum  qui  hodiè  calami- 
tati  meae  insultant.  Vel  in  ipsà  patrià  suâ  -*alam  se  ex- 


calamitate   et  miseria.  —  Vebs.  4. —  Et  mandk- 

hibereverebantur;  sed  ut  hominum  aspectum  fuge- 
rent,  solitudines  et  loca  remola  quaerebant  (Calmet  ) 

Famé  stériles.  Pagninus  vertit  :  Vropter  et  penu- 
riam,  et  propter  emriem  solitarii  erant.  Viitabl.  :  Coacti 
famé  fugiebanl  ad  locum  siccum  et  arentem,  nimirùin 
aliquid  quaesituri  quo  famem  sedarent. 

Bode.ntes  in  solitudine ,  aut  cortices ,  aut  radiées 
arborum  et  herbarum.  (Mcnochius.) 

Egestate  stériles.  Hebraicè,  solitarii,  seu  sine  li- 
!  beris.  (Tirinus.) 

Pro  "1DTO ,  egestate  ,  seu  pr;e  egestate ,  in  pluribus 
!  codic.  et  libris  edilis  à  Kennicotlodde Rossio  indiea- 
lis  legitur  "Dm,  sensu  quidem  minime  inepto,  si  "IDn 
!  inmalam  part<jm,  pro  opprobrio  sumas,  utProv.U.  5  '., 
capiendum.  Sed  veteres  omnes  "Dru,  cum  resch  ex- 
primunt.  Alexandrinus : Êv èvSeîa. Chatdaeus :  KJVIU, 
in  penuriâ.  In  Syriacà  et  Arabica  versione  inleger  hic 

i  versus  cum  proximodesideratur.  "TO?;  (collective  ca- 
piendum) plerique  solitarii  significatione  sumunt,  ut  su- 
pra, 3, 7,  hoc  sensu  :  Solitarii  degunt  prae  egestate,  ho- 
minum conspeclum  fugientes,  insylvisetdcsertis ,  ut 
sequitur,  latitantes.  Veteres  ad  à«xview  referebant. 
Alexandrinus  :  kywç,  quod  Hesychius  arexvsç  interpre- 
tatur.  Chalda-us  :  pn  tV>  N^T,  sine  filiis  erant.  Sed  quùm 
saxum  durum  et  glabrum  sit,  possis  h.  1.  exsiccatos, 

!  omni  vigore  et  vi  destitulos  ,  prœ  famé  ,  intelligere. 
A.Schullens,  in  Animadvers.  philolog.  an.  1708  edit., 
TTOIm  propriè  durum  notare  putat,  durum  verô  vult 
aceipiendum  esse  vel  pro  misero  in  génère,  vel  pro 
famé  presso ,  quomodô  Arabes  hominem  miserum  et 
adversitatibus  laborantem,  durum,  vocant,  neenon  ho- 
minem etiam  faîne  pressum  durum  vocant ,  et  famem 
duritiem,  >VS  O'piyn,  qui  fugiunt  in  siccitatem,  i.  e., 
in  terram  aridam,  inviam  ac  desertam,  Alexandrinus: 
AwSpo-j  (Matth.  12,  43).  Chaldaeus  :  N'nS  WTWa,  in 
terram  aridam  (  fugientes).  Hieronymus  :  Qui  rodebant 
in  solitudine,  scil.  sylvestres  atque  ferinos  cibos ,  in 
quibus  comedendis  plus  laboris  quàm  voluptatis  et  ali- 
menli.  Cepit  verbum  pIV  rodendi  notione  ,  quam  uti- 
que  obti:et  in  Arabica  et  Syriacâ  dialecto  ;  conf.  infra, 
v.  17.  Huic  tamen  loco  aptior  est  altéra  verbi  Arabici 
significatio,  abiit  in  aliam  terram,  aufugil,  qure  ipsa  et 
Aramœis  valdè  est  usitata.  Eamdem  Alexandrinus  ex- 

pressit,  qui  pevyovTgg  posuit.  Ante  HiS  est  7N,  ad  sub- 
audiendum,  itidemque  ante  posterius  hemistichium 
nNT&O*  riNTO  ffiOK,  in  desolationem  et  vastitalem  pri- 
dem faclam,  i.  e.,  in  loca  à  longo  jam  tempore  deva- 
stata,  horrida  et  ruinissqualentia,  procul  ab  hominum 
conspectu.  M?T3N  plerique  tenebras  signilicare  volunt, 
quas  illi  sectarentur  sese  abdentes ,  vel  in  noctis 
tenebris,  vel  in  opacis  nemoribus.  Ita  Chaldœus  WW/71 
Nï/QI"!  "^."t  (  fugientes  in  terram)  tenebricosam  sicut  ve- 

spera.  Michaelis  in  Supplem.  p.  102 ,  h.  1.  agrum  ver- 
tendum  existimat ,  collato  Syriaco ,  ùger,  etsi  ipse  ob- 
servet  incertam  esse  banc  significalionem,  utpote  <|uce 
Schindleri  solà  aucloritate  nitatur.     (Rosenmuller.) 

TID«  p311 1DTO,  ob  penuriam  et  famem  (  vel,  qui 
inopiâ,  vel,  prae  egestate  solitarii  facti,  solitarii  erant, 
sive  vivebant,  prœ  egestate  hominum  conspectum  fu- 
gientes. Vel,  in  solitudine,  TTQIJ  pro  Tiobll  ut  sic  no- 
men  substantivum  ;  vel ,  solitarii ,  ut  sit  invariatum , 

etsi  fem.  îmobji  reperitur  Isa.  49,  21.  At  inde  constat 
"ÎTÛ71  esse  adjectivum.  Adverb.  solitudo,  q.  d.  :  Qui- 
libet  eorum  erat  solitarius.  Alii.  niera  solitudo.  Eô 
(nempe  in  solitudinem,  ut  sequitur)  fugiebant,  ut  ob- 
tegerertt  inopiam  suam. 

Qui  rodebant,  etc.,  Hebr.  :  qui  fugiebant  (piy  Syr. 
pro  mi-  Atque  hoc  capile  pleraque  Syriaca  vocabula 
occurrunt,  et  subdiflicilia  etsi  sensus  sit  planus  )  sicci- 
tatem, (vel,  in  siccitatem,  in  desertum,  sive  solitudinem, 
sub.  :  Et  illi  erant  qui  fugiebant  ad  siccitatem,  i.  e.,  ad 
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(locui)i  arenlem)  obscuritaiem  (vel  locum  tenebrosum, 
vel,  ad  vesperam,  vel,  in  tenebras,  sive  caliginem) ,  ut 
subaudiatur  bu;  q.  d.  :  Abdebantse  vel  in  noctis  te- 
nebris, vel  in  opacis  nemoribus  aut  locis  desertis  extra 
hoininuin  lucem  ;  U7GN  quod  adverbialiter  ferè  surai- 
tnr  pro  nocte  prœteritù,  hïc  pro  lenebris  sumitur,  per 
synecdochen  speciei  M^ypr^iH).  Alii,  ad  locum  lorri- 
dum,  desolationem  et  desertum,  vel  vaslilatem  ;  alii,  de- 
sotatum  ac  desertum  ,  squalidum  et  vastum,  m  loca  tene- 
brosa,  vaslata  et  pervastata ,  T\tfW  et  îlNTtfO  idem  valent 
à  ïTKTO  desolari  ;  hœc  autem  et  .TX  et  fc'QN  eôdem 
tendunt,  sed  amplificandi  causa  adhibentur).  Vel,  ac 
nuper  in  egestate  summâ  erant,  nuper  vastitas  desolatis- 
sima;  q.  d.  :  Non  ita  pridein  famelici  erant.  M713N  nu- 
per,  ut  Gen.  9  ,  34,  2  Reg.  9  ,  26.  Qui  lieri  erant  in 
vaslitale,  et  sqnalore  ;  TITON  propriè  noctem  quœ  jam 
exacta  est  signilicat.  Locum  sic  verto  :  Qui  ob  egesta- 
tem  et  famem  solilarii  fugiebant  in  desertum  ,  heri  in 
vastum  ac   devastatum  locum.  Lego  quasi  ab  Dip"Vl!?n 

Versus  inciperet;  et  i"PX  ac  i"l*W  accipio  pro  TVSJ 

et  ilNTUD.  Sensus  est,  eos  nuper  admodùm  in  tantâ 
fuisse  penurià  ut  vel  heri  dici  queant  confugisse  ad 
déserta,  quxsituri  quo  vitam  lolerarent.  Kamban  pu- 
tat  per  V12H  significari  quôd  non  à  longo  tempore  sit 
eorum  félicitas ,  sed  velut  WONQ  à  nocte  prœterità ,  à 
brevi  tempore,  ex  quo  ipse  esset  in  calamitate.  Addit 
etiam  eorum  dies  hic  nocti  comparari  et  tenebris, 
quôd  obsairam  eos  et  ingloriam  vitam  agere  signifi- 
ées Rectè,  sed  intérim  ad  lilteram  eliam  intellexe- 
rim.  Alii  sic:  Fugiebant  per  siccaneum,  lieslernâ  nocte 
vaslatum  et  pervastatum  locum,  i.  e.,  recentissimam  et 
horridissimam  vastitalem  ;  it1  reipublic;e  et  omnibus 
bonis  erant  exosi.  ^Synopsis.) 

PR.€  EGESTATE  ET  FAME  SOLITARII  ,  dcgUIlt. 

Fugiunt,  hoc  est,  recipiunt  se,  in  solitudinem,  pudet 
nempe  eos  versari  et  vivere  in  hominum  luce ,  et  pu- 
blias cœlibus,  ideô  captant  latebras,  et  solitudines  pe- 
tunt. 

Heri  ,  hoc  est,  nuperè,  recens ,  vastatam  et  desola- 
tam.  Sepluag.  :  iyùkç  »uvoj{V)v  *ui  T8tX«i7tûjptev.  Vulg.  : 
Squaleutes  calamitate  et  misetiâ;  nihil  laie  signilicat 
VJy2H,  nisi  vesperam  pulavii  figuralc  significare  squa- 
lorem,  propter  vesperae  alrorem.       (Lud.  Cappellus.) 

(1)    Drusius  et  Bochartus  vertunt  :  Et  colligebanl 
alimum  in  arbuscula.  Hebruuim  Malvach  alimos  à  Sep- 
tuaginla  vertitur.  Est  autem  alimos  portulaca  mariti- 
ma,  quam  Mauri  et  Arabes  appellant  Mohtchiam  ,  et 
Syri  Maluch,  qn;n  vox  ad  Hebraeum  Malvach  proxime 
accedit  ;  Matlhiolus,  varias  de  hujus  oleris  figura  do- 
tibusque  scriplorum  rei  naturalis  sententias  alfert. 
lllud  autem  in  rem  pra-sentem  est,  nimirùm  uno  om- 
nium assensu  olus  esse  cibo  aptiim,  ac  fami  sedanda; 
opportunissimum.  De  liâc  Solinus,  Cretam   insulam 
describens,  ait  :  ïlerba  ibi  est,  quœ  alimos  dicitur ;  ca  ' 
admorsa  diurnam  famem  prohibet.  Uujus  germina  co-  | 
mcdimtiir,  cùm  tenera  sunt,  elreponunlur  quoque  in  j 
poslerum  fulura  usui. 

Iîadix  juniperorum  erat  cibus  eorum.  Vilain  radi-  ] 
films  juniperorum  lolerari  nequaquàm  posse  scilnm  J 
'■si  inler  omnes;  uequeenim  cibus  sunt  conveniens  i 
lioiiiinibus.  Ut  difficullatem  minuant,  censent  qui- 
dam miseros  illos,  de  quibus  hic  Jobus,  questum  fe- 
cisse  evellendis  vendendisque  radieibus  juniperi.  Alii 
reddunt  Hebrxum  :  Ibant  qu.esitum  radiées  junipero- 
rum, ut  se  calefaccrent.  Alii  vertunt  :  Cibus  eorum  ra- 
dix  genislœ.  Hebrxa  vox  Rethamim  genista  redditur 
in  tertio  Reguiu  19,  4,  à  Chaldxo  et  Arabe.  Verbum 
Ratham  est  ligure,  id  quod  genistx  magis  congruil 
qiiiun  junipero  Getàtta  quoque  vinculi  usum  prœstat, 
ait  l'Iiniiis  lib.  24,  capile9.  At  enim  radix  genisi.e 
tptiorne  est  alendo  quam  juniperi?  Ineptaest,  fâteor; 
al  crescii  interdùm  ad  radicem  genistx  râpa  quxdara 
vel  radix,  quam  Plinius  el  Dioscorides  appellant  Oro- 
banchon ,  vel  Cynomorivn ,  qux  vel  cruda ,  vel  cocla  i 
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more  asparagi  comeditur.  Igitur  radicem  banc  dé- 
signât hic  Jobus  nomine  radicis  genistT,  quod  scilicet 
ad  radiées  hujus  arbuseuhe  crescat.  Levis  conjectura, 
quasi  scilicet  Orobanchon  non  crescat  nisi  ad  radicem 
genislœ,  vel  sallem  hic  potiùs  quàm  alibi  nascatur. 

Malo  Vocem  Ratham  sensu  generico  explicare  pro 
quâlibet  sylvestri  arbuscula,  nullo  cerlo  génère  de- 
signato.  E  tribus  locis ,  vocem  hanc  pise  se  ferenti- 
bus,  nullus  cogil  arbusculx  vel  oleris  certum  genus 
intelligere.  Gra?ca  vox  Rhadamnos  apertissime  dedu- 
cta  è  R atham ,  est  novelia  arbor,  germen  ,  surculns. 
Affirmai  igitur  hic  Jobus,  eos  qui  rîunc  sibi  illudunt , 
vitam  antea  egisse  in  sylvis  locisque  desertis,  victi- 
tantes  herbis  et  radicibus  arbuscularum  sylvestriuin. 
Septuaginta  et  Symmachus  genericam  parller  signifi- 
cationem  retinuërunl  :  Manducabant  radiées  arborum, 
vel  planlarum  sylvestrium  propter  magnam  famem. 

(Calmet.) 
□iStaipH,  qui  decerpebant,  succidentes. 

Herbas,  et  arborum  cortices,  ÏW  VV  ÏTdD,  malvam, 
vel  malvas,  nec  abludit  nomen  rVPQ.  Verùm  hic  no- 
minis  allusio  parùm  valet  ;  Grxcum  ^«.yr,  matva  non 

dicitur  à  îTPO,  sed  à  /*a)âcr<r&>  mollio,  quôd  alvum 
molliat  solvatque,  ut  notant  Plin.20,21,  Horat.  lib.  1, 
od.  31,  Martial,  epig.  3,  88,  et  40,  48.  Alii,  urticas. 
Verùm  distinguitur  m^D  h.  I.àVflfi  urticà,  vers.  7. 
Talmud.  et  R.  Salomo  vertunt,  kaltul;  hoc  autem  Syris, 
sicut  kakeli  Arab.  est  inler  ciceris  species,  ut  palet  ex 
scriptoribus  Arabicis.  Alii,  herbas  è  sulsilagine,  herbas 
amaras,  salsuginosas  et  sapore  ingratas,  quas  nenio 
nisi  valdè  esuriens  comederit.  Non  dubium  (juin  sint 
herba?  syfvestres,   salsx,  amarœ,  in   lerrâ  salsâ  et 

adustànascentes;à  nTOsale,  quibus  famem  sedabant. 
Maluah  herba  erat  vilis  et  amara.  Verùm  interprètes 
hactcnùs  in  meris  tenebris  versati  sunt;  nos  ergo 
veram  jam  afferemus  vocis  interpretationem  ,  Euro- 

pœis  prorsùs  iguotam  ;  nempe  mVa  est  halimum.  At 
idem  ante  dixerat  Drusius,  et'in  Qu.rst.  hebr.  1,  17, 
ubi  non  pauca,qux  hic  producit  Bocbarlus,  ab  ipso  ob- 
servata  reperies,  et  in  annolatis  ad  h.  1.  ha>c  liabet  : 
Halimum  verti  cum  aspirulione,  etc.  Sed  audiamus  vi- 
rum  clarissimum  sic  pergentem  :  «  Probatur  :  1°  Ua- 
t  limum  populus  Syriœ  vocal  Maluch,  ait  Abenbitar; 
«  Molochiam  scribit  Serapio.  2°  Utraque  vox  à  sale 
«  facla  est.  3°  Paupercs  in  Athen.  4, 10,  describuntur 
i  simili  plané  modo  tanquàm  â/i//.a  (sic  scribendum, 
«  pro  k/1/j.x)  ,  Halima  exedentes,  etc.  4°  Gra'ci  sic 
«  reddunt,  jrepudâvws  «>^«  (sic  enim  legendum,  non, 
j  TrspexuxXoOvws  klipa.  circumeuntes  alima;  nain  â/t/w» 
t  plur.  num.  sunt  pharmaca  quœ  famem  eximuut,  qua- 
«  lia  Gr:ccos  hic  signiucâsse  nemo  dixerit)  ;  cunfrin- 
«  fentes  halima.  5"  Constat  ex  verbis  sequentibus 
<  m'TO  non  herbam  propriè  esse,  sed  ex  arbuslo  iU'- 
«  cerpi  ;  halimum  autem  arbustum  esse  tradunl  Dio- 
»  scor.  1.  1,  et  Gai.  deSimpl.  1.  0,  cap.  22.  AdVersÙs 
«  haec  niium  habuit  vir  doctus  quod  oBjiceret,  nempe 
«  Jobum  habitasse  in  terra  Ilus,  procul  à  mari,  ul>; 
«  crescit  halimum. — Resp.  1°  :  Non  salis  constat  ubi 
«  fuerit  lins.  2°  Nec  nocessc  est  hnjusmodi  homines 
«  semper  habitasse  in  teriâ  Ilus  ;  quffl  palantes  de 
«  scribuntur,  etc.  3° Halima  non  solùm  m  marit'n.. 
t  crescit,  sed  el  alibi  in  sepibus,  leslihus  Diosior.  ei 
i  Oribasio;  vel  in  aridis  locis,  teste  Hesychio.  »  Si 

quenlia  porrôverba,  n^cbv  si(  reddunt  :  Cum  stiryi- 
bus,  jnxta,\A  npud(xc\  tuper)  rirgultum  ;  \el  VÎrguUa. 
rPW  rst  »ing.,  sed  ponilur  lu<'  coU<  i  tivè.  Apud  M  butta, 

fiutiecs;  vel,  ajind  artnishim  aliqaud. 

ET  B  AMI  iimi'i  nom  h  BBA1  i  ni  s  ioium.  Solelcinl 
inopes  radice  al  granis  juniperorum  vosci  m  lame,  etc. 

l'nlest  hoe    pro\  ei  liialihT  accipi,  (].  (1.  :  ('oui  déliant 

iila  quae  non  plus  s;i|>i'  bani  quam  radix  arboris,  vel 
lignum  cariosum.  Sic  dicimm  aluni  :  Comedereté  fa- 
eùtm  vel  lapides,  i.  e-,  ea  quae  non  magis  nulriunt 
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quàm  lapides.  Alii  sic.  :  Dixcrat  eos  famé  coactos  pe- 
lere  déserta  ;  quid  verô  illic  agitent  hic  subjicit,  nempe, 
ibi  lignantes,  et  radiées  juniperorum  elfodicantes  (qnas 
Immeris  vel  asello  impositas  gestant  divcnduntquc, 
ut  eo  acre  panem  sibi  comparent),  salsamenlo  victi- 
tant,  quod  suinmis  ù\g\t\sdeeerpuntsecundkm  dumeta, 
val  sub  arbuscula.  H;cc  nos  qnotidiè  lieri  cernimus  in 
hâc  orâ  maritime.  Radiciun  verô  juniperi  ignis  et 
ardentissimusest,etsuavissimiodoris,utetiarabpulenti 
illis  caleliant.  Alii  aliter  vertunt  :  Et  rûdtcem  junipe- 
rorum  (répète,  decerpebant)  ad  cidendum,  sive  catefa- 

ciendum  se,  ut  1  in  DOT?  sit  servile,  ut  Isa.  47,  1-i,  et 

OOTP  sit  formae  2,"DUH  concwnbendo,  Gen.  54,  7.  Hoc 
autem  fecerunt,  quôdin  locis  frigidis  sub  dioaeerent. 
Ligua  autem  juniperi  maxime  ardent.  Vide  Psal.  120, 
4.  Aiunt  ex  junipero  factos  carbones  lantà  esse  vi,  ut 
per  annum  integrum  ignem  servent  ineorruptum,  ait 
Seal,  contra  Cardan,  exercit.  3,  28.  Non  placet  hic 
sensus;  nec  enim  opus  erat  radiées  effodere,  cùm  ipsâ 
stirpe  vel  ramis  faciliùs  uti  poterant.  Nec  inter  eorum 
miserias  hoc  recensuisset  Jobus,  quôd  igue  ligni  odo- 
rali  uterentur.  (Synopsis.) 

De  rîDQ  copiosè  et  docte  disputavit  Bocharlus 
Hieros.  part,  1,  1.  3,  cap.  46,  loin.  2,  p.  223,  edit. 
Lips.  Ostendit ,  idem  esse,   quod   Syris  sàlsuginosa 

planta,  quae  Grrecis  ki.ip.o->,  à  vbï2  sal,  plané  ut  Grae- 
cum  nomen  ab  «>ç,  sal,  deductum.  Teslis  est  Aben- 
Beitar,  celebris  ille  Arabum  medieus  et  Bolanicus, 
qui  asserit  Grsecorum  ot.liu.oi  esse  arbustura,  ex  quo 
iiunt  sepes,  rhamno  simile,  quod  caret  spiuis,  et  fo- 
lio simili  olere,  sed  latiori,  et  civscere  ad  liltora  maris 
et  circa  sepes.  Addit,  ejus  arbusli  summitates  eomedi, 
cùm  sint  récentes;  et  pauperum  prasertim  cibuni 
esse,  atque  abiis  colligi  apparet  ex  hoc  Alhenaei  loco 
(4,  16)  à  Bocharto  allato  :  E  Pytliagoricis  forte  quidam 
pauperes  écÀt/tee  tpiiyotzs;,  mX  xaxà  toic.ûtoc  trulléya-nei, 
halima  comedentes,  atque  ejusmodï  ingrata  cotligentes. 
Similiter  Lucanus,  lib.  6,  miseros  hominés  descrihit. 
Ibi  enim  Cnesar  propè  Dyrrhachium  in  summà  famé 

Cernit  miser abile  vnlgus 

In  pecudum  cecidisse  cibos,  et  carpere  dumos, 
,  Et  morsu  spoliare  nemus.  , 

TWJ-tyj,  juxta,  apud,  virgulta,  ad  sepes.  "OV,  juxta, 
propè,  ut  supra,  6,  5,  Gènes.  49,  17,  22,  Proverb.  8, 
2.  Plané  arbitrant»  Michaelis  in  Commentât,  de  Tro- 
glodytis  Seiritis  et  Themudajis,  §  6,  in  Syntagm. 
Commentât.,  part.  1,  p.  198,  et  in  Supplem.  p.  1511, 

JTDD  sapidum  significare  contendit,  et  JW-V?S  nV'O 
esse  sapidos  virgultorum  et  fruticum  ramos,  extremos 
ac  molliores,  quos  ad  cibum  ab  Hylophagis  adhibilos 
esse,  ex  Artemidori  periplo  maris  Eryt  lirai  narrât 
Diodorus  Siculus  1.  3,  c.  3i.  Similiter  Hieronymus  : 
Decerpentes  sapida  in  fruticibus.  Opinatur  autem  Mi- 
chaelis, Jobum  nostro  loco  dedecus  troglodyticre  stir- 
pis  exprobrare  Idumxis,  ex  quibus  esset  Eliphazus, 
utpote  Themanita.  In  similem  cogitalionem  jam  apte 
Michaelem  inciderat  Isaac.  Vossius,  qui  in  Dissertât,  de 
sepUiaginlaInterpretibiis(Haga:Comil.l661,  in-40,hoc 
loco  Jobum  ait  «  deseribere  egcslatem  istorum  Ara- 
i  hum,  qui  sinum  Arabicum  accolebant,  quique  pro- 
«  I»terea  quôd  in  specubus  viverent,  Erembi  et  Tro- 
t  glodyta;  vocabantur,  a?què  ac  alii  illi  Troglodytae, 
<  qui  oppositam  sinus  Arabici  oram  tenebant.  »  Sed 
nulla  est  causa  cur  Jobum  de  Troglodylis  cogitasse 
credamus,  quùm  omnia  quœ  ad  vililatem  suoriun  ad- 
versariorum  exaggerandam  hoc  loco  afferat,  in  homi- 
nés quosvis  inopià  et  famé  vilissimos  et  contemplissi- 
mos  quadrent.  OEdroann  in  Observât.  Miscellan.  ex 
Histor.  Nat.  ad  S.  Scriptural  interprétât,  perlinentibus, 
part.  3,  cap.  11,  p.  91,  seqq,  vers.  Teuton.,  n"T3 
TW-'b'J  salsuginem  super  virgultis  vertit  ;  inlelligitque 
roren»  salsuginosum,  quo  in  Arabie  et  Tartan*  de- 
sertis  virgulta  perfundi  scribunt  aliqui  eorum,  quioras 
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illas  adicre.  Bore  verô  illo  salsuginoso  suramitales 
virgultorum  sapidas  reddi  existimat.  Sed  prorsùs  su- 
pervacaneae  sunt  ejusraodi  conjectura:,  quùm  rrfaa 
h  Uimum  significare,  et  linguarum  cognatarum  osas,  et 

res  ipsa  demonstret,  ut  vidimns.  Nec  levé  pondus 
huic  seiitentiu:  accedil  Alexandrini  interprelis  aucto- 
ntate,  qui  oi  nepi/.v/.'/oî>m;  v./'.v.y.  fatigev-srt,  vertit.  Sed 
pro  7i£0(/.u/)cûvt£,-  Ludov.  Cappellus  in  Mot.  crit.  ad 
h.  1.  monct  in  aliis  codd.  meliùs  scriptum  esse  uc/it- 
/.ux/wvte,-  ,frangentes,  i  nisi  forte,  addit,  qui  mpitmloto- 
«  t£,-  reddiderunt,  legerunt  D*3>pn  Dro  D^SOpTI;  nam 
<  *ppn  est  circuire.  »  Quod  TTVJ-'b'J  ivï  faoûv™  Wr« 
lit,  iode  haud  dubiè  faetum,  quôd  nomini  rp'J  signifi- 
calionein  p&Jyyoj,  sermo,  sonus  tribuit.  'W/yj i-.v.  autem 
Cbrysostomus  interpretatur  «c/xxyvee*  m-\  -.<.-. 
quia  vJr,yoioï  toio'utoitôtzoi.  Isaac  Vossius  1.  C.  è-irr/y^-i 

significare  ait  in  resonanti  lillore,  i.  c.,  ad  mare. 
Symniacbus  :  à7rcxviÇov«j  vïoiovs  jjutûj.  Cbaldaeo- 
rum  unus  :  vhsrO  »3D$  ^Vin  i^TH  yvhnr\ ,  qui  evel- 
lunt  urlicas  pro  herbis  in  cibum  suum.  Chaldanorum 
aller  pro  rVDO  legit  nb*0  è  tabula ,  ac  si  de  iis  aga- 

tur  ^uzm«(,  |%~d!j  nb  \o  NniTx  Toara  fp  un 

qui  dimittunt  ver'oa  legis  è  tabula  cordis  sui.  Mirandum 
est,  pra'termiîisse  Michaelem  hune  inlerpreleni  lau- 
dare-conjectura  à  se  factse,  in  Supplem.  p.  1423,  pa- 
tronum.  Illic  enim,  «  mutatis  punctis,  inquit,  légère 
e  mailem,  WOO  qui  ex  tubulis  petrarum  avide  decer- 
«  puât  fotia  virgultorum.  Tabulas  intelligo  nuda  saxa, 
«  in  tabularum  sj-pè  modum  in  pétris  sibi  invicem 
i  impositas  D12VÙ  ni127F\'V?Vin ,  et  radix  genisturum 
parut,  ci  bus,  eorum  est.  Dm  esse  aeuistam ,  post 
A.  Sciiultensium  ad  h.  1  prohatum  pluribus  àCelsio  in 
Hierobot.  et  ab'OEdmanno,  1.  c.  part.  2,  cap.  8.  Conf. 
Forskalii  Floram  iEgyptiaco-Arabicam  p.  216,  ubi 
quœ  de  hàc  planta  dicta  sunt,  intégra  descripsit  Mi- 
chaelis in  Supplem.  p.  2270.  Planta  in  locis  desertis 
et  campis  arenosis  ^Egypti  et  Arabiae  frequens,  allitu- 
dine  fruliculi.  Badix  perquàm  amara;  decoetum  bi- 
bunt  Arabes  dolore  cordis  (hypochondrià)  laborantes. 
«  ViUe  pauperrim;e,  ait  Forskalius  1.  c,  symbolum 
«  est  Job.  30,  4,  et  hominis  in  deserto  palanlis,  cui 
«  nullum  superest  alimenlum,  nisi  hujus  radicis,  quam 
«  Arabum  nemo  gustare  cupit  propter  aniaritiem.  > 
Alexandrinus  :  oïtive?  à/tua  >5v  aÙTôv  rà  jîTa,est  autem 
oWi.ii.o-i  (non  «/tjuov)  fruticelum,  cujus  folia  devorata  fa- 
niem  sedant  atque  compescunt,  unde  illi  nomen.  Alius 
Graecus  interpres,  Oî  Se  piÇaç  gûi»»  È/xaaîwvro  vnb  Xi/toû 

y.svà/ou.SymmachuS  :KaifiÇaÇù/ù)v  àyptov^  7CT»;Ti;aÙTÛ;. 

Hieronymus  :  Et  radix  juniperorum  erat  cibus  eorum. 
Chalduus  uterque  voeem  posuit  cum  hehraà  prorsùs 
convenientem,  ]'Cm  et  N^am,  quam  Juda;i  juniperum 
interpretantur.  Sunt  qui  012Tb  ad  calcndum  seu  calefa- 
ciendum  se  exponant,  ut  Isa.  47,  16.  DOTD   mm  |»N 

pruna  ad  calcndum.  Ita  et  OKdmannus  1.  c,  existimans 
pauperes  accensis  radicibus  genistœ  corpora  calefe- 
cîssé.  Quid  verô  opus  erat  ad  hoc  radiées  effodere, 
quùm  faciliori  ïabore  ramis  vel  ipsâ  stirpe  uti  potuis- 
sent?  Conf.  quae  in  banc  sententiam  J.  D.  Michaelis 
monuil  in  Biblioth.  Orient,  nova  part.  5,  p.  45. 

(Bosenmuller.)  t 

Ilebr.  :  Qui  amputant  malvas  juxta  arbusta,  ÏTTO  di- 
citur  à  nVûsfl/e,  per  antiphrasin,  quia  insipida  et  sine 
sale.  Ab  liàc  voce  Hebraicà  vïdetur  esseGrœca  !j.a.yà.y-n 
et  Latina  malva,  quoniodo  sylita  per  di;vresim  poelis 
dicilur  pro  sylva.  Malvis  autem  pauperes  in  cibo  usos 
esse  notum  est  ex  poelâ, 

Vfere  l<icimis,  etmollibus  utere  malvis. 

Sepluag.  :  Oi  wcp«wxXo3vte{  &)  iu.a.  ènl  r,yovvTt,  meliùs 
alii  Codd.  qui  itepexiixiôvrej,  hoc  est,  frangentes,  ut  pro- 
culdubiô  vitiosa  videatur  lectio  illa  altéra  ^^txuxioûv- 
tî,-,  nisi  forte,  qui  sic  reddiderunt  legerunt  Dwppn 
pro  D*S*>2pn,  nam  *]'pn  est  circuire.  A/t,ua  autem  vide- 
tur  deformatum  ab  Hebraico  mVo  per  litterarum  iu- 
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versionem  .   ^ouvrée  autem  commode  interpretatur 

ChrySOStOmUSjiâpayva,-  y.y.l  icerp&bq,  quia  svr,ypi  o'i  xoiov- 

tsi  Tomst.  Ilebr.  autem  TTÏÏ7  est  yOôyyoç,  scrmo,  sonus.  Et 
radix  juniper  or  uni  est  pnnis  (hoc  est,  cibns)  eorum.  Vox 
Dm  pro  arbore,  vel  frutice  posila,  quater  diinlaxat 
occurrititi  totàScripturà,  nimirùm  bis  1  Reg.  19,  vers. 
4,  5,  In  historià  Eli»,  ubi  Elias  dioitur  sedisse,  atque 
obdormivisse  Dm  mn  Vulg.  reddidit  sub  jumipero. 
Deinde  hoc  Ioco  Jobi  :  Radix  juniperorum  erat  cibus 
eorum.  Denique  Psalm.  110  :  Cum  carbonibus  junipe- 
rorum, in  versione  Hieronymi  factâ  ex  Hebraico;  nani 
in  Vulg.  est,  cum  carbonibus  dcsolatoriis,  facta  nempe 
illa  est  ex  Graeco  Septuaginta,  in  quo  legitur  »fcv  $.j8px- 
% t  ipri/iixott.  Verùm  Aquila  habet  a&i  àidj^iatbciî  Apikv- 
Ohxiç,  hoc  est,  cum  carbonibus  juniperorum,  Bampcpxeu- 
6a  est  juniperus.  Hicc  juniperi  significalio  non  malè 
quadrat  duobus  illis  locis  historié  Elise,  juniperus 
enim  loca  amat  déserta.  Quadrat  eliam  ei  loco  Psalm. 
110;  carbones  enim  seu  prima;  juniperorum  sunt  ar- 
dentissimae;  jam  juniperi  lignum  est  solidissimum, 
siccum  et  oleaginosum,  et  ignem  facile  concipit,  ac 
diù  retinet.  At  huic  Jobi  loco  non  videtur  satis  con- 
venue hœc  juniperi  significatio  (neque  enim  apta  est 
esui  radix  hujus  arboris ,  etsi  ejus  bacese  utcumque 

sint  edules),  riisi  forlè  pro  DOT?  legatur  DOTD  ad  ca- 
lefaciendum  se,  à  rad.  DDn,  quomodô  DOnnulli  interpr. 
banc  vocem  hoc  loco  acceperunt:  ex  illa  enim  radiée 
exstrui  potest  Cdii irnodus  ignis.Qnam  leetionomex  va- 
ria punctatione  nolim  ego  sollicitarc,  quandoquidem 
sensum  reddil  commodissimum  ;  soient  enim  paupercs 
ignem  sibi  sirucre  ex  ejusmodi  fruticetis  et  vepretis, 
qua?  ex  locis  deserlis  sibi  petunt.  Septuag.  in  loco  1 
Reg.  19,  vers.  A,  retinucrunt  vocem  ipsam  Hebraicam; 
reddunt  enim  èxccdcaev  £>«ox«TWpa0/*iÀv,  vel,  ut  alii  codd. 
habent,  pafià/*,  nempe  ignorârunt  quid  signilicaret  vox 
Hebraica  ;  itaque  quod  versu  scq.  legitur  v-à  purà»,  vi- 
detur esse  glossema  ex  margine  inlra  leUum  iilapsum; 
non  enim  lit  verisimile  eos  non  eodera  modo  reddidisse 
utroque  illo  versu  vocem  istam.  Cùm  ergo  utrobique 
scripsissent  poefy^v,  vel  paBàp,  aliquis  ad  vocem  islam 
peregrinam  anuotaverat  in  margine  esse  fwcéiti,  plan- 
lam  seu  arborem  quamdain,  unde  postea  l'actum  ut  li- 
brariorum  insoitià  et  temerilate  ex  margine  îrrepserit 
inlra  lextimi,  in  locum  vocis  peregrina-  paBà/t.  Hoc  au- 
tem Jobi  loco  Septuag.  reddiderunt,  olrtvet  Hli/ia.  rfv 
«ùtôv  rà  bTt«,  hec  est,  quorum  alimus  erat  cibus.  Est 
autem  alimus  (Gra'cè  dicilur  à/i//o;,  b,  et  &\i/mv,  rà, 
unde  in  plur.  r«  a).t//a)  arbuscula  seu  frulicetum 
rhamno  persimilc,  sed  sine  spinis  seu  aculeis,  confi- 
ciendis  sepibus  aptissimum,  cujus  folia  devorata  fa- 
nem  sedant  atque  compescunt,  unde  illi  nornen.  Qua; 
inlerprelatio  omnium  videtur  commodissima,  et  sen- 
sum parère  huic  loco  convenientissimum.  Sed  et  locol 
Beg.  19,  vers.  4,  .">.  apprimè  quadrat.  Quod  autem 
Psalm.  110  in  Graeco  Septuaginta  legitur  bodiè  sw 
àvôpc.Çi  ip^piMîç,  videtur  esse  meiidum,  ac  legendum 
u.)<,;n/ou,  ut  sensus  sil  cum  carbonibus  ex  alirno  arbore 
confeclit;  facilis autem  lapsus  ex  &Uptxou  in  it-r.y.i/.ou, 
apud  injcium  scribam.  qui  nescivit  quid  esset  «/t/zo? 
et  iltfiixif.  Targ.  :  Evellunt  spinat  (vel  nrtfcfl*)  pro  her- 
l>is  edulibvs,  et  radix  juniperorum  est  cibus  eorum. 
Aliud  Targ.:  Radicem juniperorum  nrunt,  ac  cmficiuut 
inde  carbones  ad  cibum  suum,   scllîcet  eorpiendum. 

(Lud.  Gappellus.  ) 

Et  mabbebaot  iiekbas ;  wbl2  videtur  significare 
berba»  tnlsuginosas  et  sapore  ingrat  as,  quM  DetBQ  nisi 
valde  esnripfis  comederit.  (Grotius.) 

(1)  Perspirua  sunl  omnia;  iia  VCTÔ  Ilebr.  mldi- 
lur  :  E  meatoiubi»  vel  cœtûi  expellebaniurt  clama- 
buni  contra  mb,  uti  advenus  Juron.  Septuaginta  jun- 

fmii  (  uru  pr.rc  il  ntibus  :  Radiées  arborum  manduca- 
ant,  v.  .»  :  Propler  magnum  famem.  Inturn 
iUfK'r  me  fures.  (Cabnet.j 

"U  pD,  de  medw,  hominum  sriliect,  expeltuntur.  Ilc- 


,  mdolis  ac  vivendi  rationis  ferinae  prorsùs  ac  bel- 
luinœ  juvenum,  aut  certè  parentum  eorumdem  qui 
Jobo  afflicto  insultabant,  et  irrisionibus  opprobriisque 
molestias  facessebant  :  qui  cùm  (uti  secundo  versu 
dictum  est  )  manus  haberent  inertes  et  languidas, 
stériles  erant  ab  omnibus  commodis  quibus  indiget 
natura  morlalium  ;  atque  ideô  famé  et  egestate  pre- 
mebantur  :  cogebantur  enim  urgente  famé  arrodere 
siKestres  atque  ferinos  cibos  in  solitudine,  cùm  ci- 
vmm  oculos  subire  non  auderent  :  ex  quo  fiebat,  ut 
ex  agresti  vitâ  longâque  illuvie  squalidi  essent  et 
plané  horridi.  Quis  enim  color  esset  oris ,  quis  succus 
et  nitor,  cùm  herbis  vescerentur  et  arborum  cortice, 
cùm  juniperorum  radicibus  austeris  simul  et  duris 
alerentur?  Quae  tamen  sic  erant  in  eâ  solitudine  rara, 
ut  si  quando  se  famelicis  offerrent,  omnes  ad  illa  cer- 
latim  advolarent. 

Quod  autem  de  corticum  esu  Job  ait  durius  aliqui-» 
bus  visum  quàm  ut  illud  admiserint  ;  atque  adeô  varias 
nobis  lectiones  obtruserunt  à  Vulgatâ  versione  dissitas 
etdiscrepantes.  Ac  Pagninus  quidem  ex  originali  ver- 
tit  :  Qui  succidebant  herbam  ex  virgullo  ;  Vatablus  verô, 
Qui  dicerpebant  malvah  juxta  arbusla  ;  Septuaginta  : 

aùrOv  rà  aïrtt,  qui  circuibant  alima  in  résonante;  quo- 
rum quidem  alima  erat  eorum  cibaria.  Circuibant  verô, 
inquit  Scholion  ,  quod  propter  egestatem  necesse  ha- 
berent circuire  ad  qunerendas  herbas.  Nonnulli  codi- 
ces  et  Complutenses  habent  :  Ùepi*ï&vttçtq&i  confrin- 
ijebavt  ;  Symmaehus  :  knox-HÇovres  fïoioùs  fittS» ,  qui 
vellicabant  ,  aut ,  ut  reddit  S.  Augustinus  ,  qui  ra- 
debant  corlices  arborum.  Alima  verô  ,  juxta  Chryso- 
stomum,  qua-dam  herba  est,  quai  citô  implet  come- 
dentem,  et  satietatem  adferl  :  illam  autem  quserebant 

braicè  "IA  corpus  et  tergum  significat,  quai  significatio 
hic  non  quadrat;  nam  quod  nonnulli  exponunt  de  cor- 
pore,  scilicet  urbis,  expelluràur,  durius  est;  sedChald. 
la  médium  significat,  et  Arabicum  significat  partemin- 
teriorem  rei  cujuscumque,  qua;  significatio  hic  appri- 
mè convcnil.  Septuag.,  âriftet  x*l  jrsyauiw/xiwet.  Hem 
expressenr  t,  utrumque,  non  verborum  propriam  si- 
gnilicationem.  Nam  qui  sic  è  societate  hominum  ex- 
pelluntur,  illi  sunt  faipai  yjxi  nifavXurpèvoi.  Targ.  713 

Wnbï?,  hoc  est,  derepenlè,  subito  expelluntur.  J 

(Aamabant  omnes  contra  eos,  s'uut  contra  furem.  Gal-I 
lieèdiceremus:  Tout  le  monde  criait  après  eux  comme  après 
tmlarron.  Septuag.:  i^a.-ii^r^à.-i /ne (  x)Atcz«i  insurrexeruut 
in  me  fures.  Acceperunt  1VÏV  quasi  signilicationem  ha- 
berej  àjh,  socius,  quasi  sensus  esset:  Consociati  sunt. 
Gall.:  Us  se  sont  associés,  ou,  ligués,  attroupés.  Deinde 

pro^bv  legeruflt  TFS  contra  me,  et  3XV1  pro23;.2.  Quœ 
autem  prxcedunt,  nempe  hltrtt  itonrif  &ytxtoQ,  ci  /ai 
ptÇttç  £&>««  i/utvc&yro  û-ti  /t/;î0'/.£vâ/ou,  sunt  glnsscma  in- 
fuiium  extra  auum  [pcum.Nam  illud  i*Sutt  «tyriçàyoc- 
6ot>,  sunt  marginalis  expositio  horura  versiculi  3,  ver- 
borum, tv  tv3«texal  ïi/toVSyovof.  Isla  verô  o\  pfÇ«s  fy/wx 
jyy.7-;w.'T';  v-i  )<//o0  ftvjéAov,  sunt  vel  Uti  paraphrasis  et 
quasi  qua-dam  aba  inlci  prélatin  \ersieidi  h,  oi  ^epexu- 
xàoGvti«,  etc.  Hieronymus  in  Vulg.  hic  longiùs récessif 
ab  Hebraico;  sic  enim  reddil  vers.  •'»  :  Qui  de  convalli- 
bvs  ista  rapiéntes,  cum  singula  reperistent,  ad  ea  cum 
clamorc  crrebant,  qua'  longissime distant  ab  Hebraico, 
iia  m  vix  v«»|;i  nui  vesUgium  eorum  in  Hebraico  repe- 
nri  possit,  ci  longiùs  aobuc  disteul  a  Gra^co  S*-piua- 
ginla.  (Lud.  Gippcllufl.) 
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in  résonante,  id  est ,  in  convallibus  et  locis  petposis  : 
loca  enim  ejusmodi  sunt  bcnè  sonantia,  et  respondent 
loijueiitibus.  Aut  etiam  resonantem  dicit  locum  nemo- 
rosuni,  in  quo  quidem  spiralio  vcnlorura ,  movens 
silvam  ,  sonum  efficit.  Symmachus  :  Kai  piÇa  gItwv 
àypiu-j  h  sfoysus  «ùrwv.,  et  rudix  frumentorum  agreslium 
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crut  alimentum  eorum.  Verùm  cùm  Vulgatu6  consten- 
ter  légat  arborum  cortices  ,  ejus  lectio  caiteris  meritô 
praferenda,  quam  Novarrinus,  lib.  5  Sacrorum  Ele- 
ctonim,  cap.  k,  pulchrè  vindicat  stabilitque,  qui  jure 
mirattir  Pinedam  nostrum  ,  salis  accuratum  alioquin 
Jobi  interprétera,  de  boc  esu  corticum  quodammodô 
subdubitâsse,  eô  quôd  inter  corlicis  usus  (ul  ipse  ait) 
nunquàm  cibalùs meminit  Pliniuslib.  16,  cap.  9. Verùm, 
ut  benè  Novarrinus,  nihil  refert  id  Plinium  non  dixis- 
se ,  quia  neque  omnia  noverat ,  neque  omnia  quœ  no« 
verat  monumentis  consigna  vit.  Aliundecertèsatis  con- 
stat arborum  corticLbus  aliquos  nonnunquàm  ad  esum 
usos  ;  atque  inprimis  ex  Suidà,  qui,  verbo  -KE.pu.i- 
7to;«ç,  citât  isla  verba  Herodoti,  lib.  8,  de  t'amelicis 

dicentis,    Koù   ■:&■;   6evSpîw.>    tôh   yloùv   TrepUÉTtcvws ,  xaî 

rà  yùD.a.  xKTK$péTzo-rte{  x»tY,a6tov,  et  arborum  corticem 
undique  detrahentes ,  et  folia  decerpentes  comedebant. 
Egesippus  quoque  de  Excidio  Jerosolymitano  loquens, 
lib.  5,  cap.  18,  famis  magnitudinem,  quâ  Judaei  pre- 
mebantur,  describens  :  «  Plerique,  inquit ,  etiam  be- 
t  neficium  pulantes  mori,  egrediebantur  urbem  uî 
c  herbas  vellerent ,  vel  radiées  depascerentur ,  aut 

<  cortices  arborum  detraherent,  si  quid  in  his  viridi- 
i  tas  ad  cibi  solamina  subministraret  :  quos  inve- 
i  nientes  Homani  necabant.  i  Quse  verba  quanlam 
lucem  buic  Jobi  loco  adferant,  agnoscet  is  qui  ea  quse 
hic  de  barbaris  quibusdam  à  Jobo  dicuntur  in  Judseis 
postmodùm  reipsà  consummata  considerabit.  Quid? 
quod  de  Indis  loquens  Cœlius  Rbodiginus ,  lib.  18,  ! 
lect.  Antiq.  cap.  31  :  «  Alimenta ,  inquit,  suggerebat 

i  arboris  cortex,  quse  illarum  genlium  vocabulo  Sala 

<  nuncupatur  :  in  cujus  fasligio  prodeunt  velut  cu- 
i  curbiculœ agrestes,  cujusmodiin  palmis  convisuntur, 
«  nec  non  ferarum  incocta  caro.  >  Quibus  omnibus 
Vulgati  lectio  salis  illustratur. 

Tropologicè  locum  hune  exponens  Glossa  :  <  Arbo- 

<  rum,  inquit,  cortices  mandunt,  qui  in  sacris  volu- 
t  minibus  solam  litlerse  superficiem  venerantur.  » 
Quibus  addi  jure  possintilli,  qui  divinarum  Scri- 
pturarum  suavitate  contempla  secularium  littera- 
rum  vilitati  adhèrent;  de  quibus  S.  Paschasius 
Radbertus  in  prologo  lib.  5  in  Matlhamm  :  t  Siliquas, 
c  inquil ,  porcorum ,  secularium  lilterarum  adhuc 
«  pueri  vel  cortices  rodunt.  »  Corlicibus  similiter 
vescuntur,  qui  sanctorum  Patrum  sapidissimis  fercu- 
lis  repud.alis,  profana?  et  externae  incumbunt  erudi- 
tioni  ;  de  quibus  optimè  Petrus  Cellensis  Abbas,  lib.  7 
epist.  19,  ail  :  «Curiositas  ,  an  studii  assiduilas  te 
•  urgent  vilissimi  hominis  berbas  et  cortices  insipidos 
c  mendicare,  cùm  sedeas  ad  mensas  divilis  Augustini, 
c  benigni  Gregorii ,  peeuniosi  Hieronymi  ,  gloriosi 
«  Ambrnsii,  Bedaj  omnium  monetaruin  nummularii, 
«  profundissiroi  tanquùra  maris  ;  magni  Hilarii,  sua- 


<  vissimi  eloquii  Origcnis,  ctaliorum  innumerabilium, 
J  <  quorum  nec  micas  sub  mensà  dignus  sum  colli- 

i  gère?  »  Utile  similiter  est,  quod  ex  juniperorum 
foliis  radicibusque  expressit  Glossa ,  luec  Jobi  verba 
explicans  et  ad  mores  flectens,  bis  verbis  :  «  Juniper' 
«  pro  foliis  quasi  spinas  babent.  Spina  vero  est  omne 
«  peccatum  ;  quia  dùm  trahit  ad  dclectationem  quasi 

<  pungendo  lacérât  mentem.  Per  radicem  ergo  juni- 
i  péri  avaritia  designatur,  quae  radix  esl  omnium  ma- 
«  lorum  quasi  spinarum.  >  Quibus  adjungit  inlerli- 
nearis  :  «  Radix  juniperorum ,  quia  avarilia  latet  in 
«  corde,  sed  punitiones  peccatorum  omnium  potenter 
«  producit  in  opère.  > 

Porrô  si  quaeras  quid  sibi  velit  post  lot  enumera- 
las  serumnas  hujusmodi  conclusio  :  Et  mandebant  lier 
bas,  etc.,  quae  non  multùm  babere  videtur  roboris,  el 
minimum  energiie  ;  respondebit  magnus  Gregorius, 
primo  quidem  habita  maximà  decoris  ralione  adum- 
bratos  quasi  leviter  fuisse  sceleslos  ;  quos  jure  optirno 
et  ignobiles,  et  miseros,  et  senalidos  et  luridos  nuncu- 
pabis  :  quibus  ita  constilutis  reliquum  erat,  ut  om- 
nium flagitiosissimos  describeret,  eorumque  faceret. 
mentionem,  qui  utpote  mortalium  perditissimi  maxi-' 
ma  diligentià  sunteavendi  ;  dicit  ideô  :  Mandebant  lier 
bas,  et  arborum  cortices.  Audi  S.  Pontificem,  lib.  20 
Moral,  cap.  15,  circa  médium  sic  loquenlem  :  «  Her- 
€  bas  mandere  est  levia  quœdam  ac  tenera  de  antiquis 
«  Patribus  imitari  ;  arborum  verô  cortices  edere  es1 
i  eorum  opéra  superficie  tenus  agere.  >  Qui  se  luxu- 
rise,  irse,  superbiae  et  similibus  turpi  admodùm  conta- 
gione  fœdavit,  inter  ignobiles,  inter  miseros,  inter 
œrumnosos  censeatur.  Quid  adhuc  mali  superest? 
Quid  majoris  incommodi  aut  sceleris  gravioris  reli- 
quum est?  Dicam  brevissimè,  auctoritate  fretus  ma-. 
ximi  et  sanctissimi  pontificis,  si  herbas  comedat,  e( 
corlicibus  pascatur,  id  est,  si  hypocrita  fuerit.  Hic 
enimverô  necesse  est  malo  sit  pejor,  hic  pessimo  ha- 
beatur  nequior,  hic  scelesto  nocentior  praedicetur, 
quandoquidem,  quidquid  agit,  superficie  tenus  agit. 
Postquàm  vilissimorum  hominum  cibum  descripserat, 
eorumdejn  deinceps  indicat  habitationem. 

Yers.  6.  —  In  desertis  habitabant  torrenticm  et 
in  cavernisterrye,  vel  sufer  glaream  (1). — vers.  7. 

(1)  ynV,  sive,  ut  in  libris  non  paucis  scriptum  , 
yviy,  hoc  solo  loco  occurrens  ,  à  verbo  VIV  formida- 
vit  (vid.  infra  51,  34),  videlur  notare  locum  horridum, 
TO  T\TY>  Q"TN  TIS^  QlpD  locum  ad  quem  descendere 
tintent,  ut  Aben-Esra  ait.  De  DuFU,  convallibus,  vid. 
not.  ad  6,  15.  Signilicantur  loca  déserta  et  inculla, 
horridos  inter  montes  ,  saxeasque  crepidines  ,  qua; 
juremerito  liorrida  torrentium  seu  convallium dicuirtur, 
qualia  subirc  timent  alii  bomines  ob  profundilatem  et 
asperitatem  ;  isti  verô  ex  hominum  consorlio  expulsi 
suhire  nihil  reformidant,  ul  ibi  laleant.  Chaldu.'us  : 

NvTO  ''TiU  ^IprQ,  in  firmitudine  alveorum  torrentium. 
hoc  est,  év  w-rpwSejt  ytiixxppmv ,  in  saxosis  etprseruplis 
locis  torrentium.  Quod  ipsum  et  Syrus  videtur  voluisse, 

dùm  vertit  :  In  fortitndine  torrentium.  pUH,  ad  liabi- 
tandum  ;  plerique  pendere  à  versu  superiore  existi- 
mant,  ut  sit  :  E  medio  ejecti  fugiebant,  nt  habitaient 
in  homdis  lorrenlium.  Sed  potest  et  rectè  verti  :  lia- 

li  bilandum  est  eis  ut  5  saîpè  necessitatem  infert,  v.  g., 
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Qui  inter  hujuscemodi  l^etabantur,  et  esse  sue 

sentibus  delicias  computabant ( 1).  Habitab.int,  inquit, 
in  locis  desertis  et  inviis  propè  torrentes  in  saxorum 
cavernis  et  ferarura  lustris,  ut  inde  sicut  pecora  ad 
sua  pabula  prodirent  :  quôd  si  cavernarum  non  sup- 
peteret  copia,  sub  cœlo  in  nudà  et  sabulosà  hunio  per-  , 
noctabant  :  quorum  sic  erat  misera  aarumnosaque 
conditio,  ut  hœc  illis  vivendi  ratio  videretnr  non  in- 
jucunda,  et  in  vepretis  vivere  magnas  judicarent  esse 
delicias.  Ita  Sa  nctius  noster. 

Tropologicè.  S.  Gregorius,lib.  20  Moralium,  cap.  9 
et  seqq.,  hsec  omnia  quae  de  Jobi  irrisoribus  bactenùs 
commemorata  sunt,  de  hsereticis  pulchrè  ac  fusé  ex- 
ponit;  ac  cseteris  quoque  peccatoribus,  prassertim 
contumacibus,  rectè  accommodari  possunt  :  lu  enim 
non  sunt  digni,  qui  ut  Chananœa  cum  catellis  come- 


Deut.  4,  2. 113TI77  observandum  est  vobis  ;  1  Parai.  15, 
2,  non  est  PNtZn  portanda  arca  Dei,  nisi  à  Levitis. 
Conf.  Slorrii  Observât. p.  422,  seq.  n^ïl  1SV  ïïin  (3), 
In  foraminibus  lerrœ  el  ruphitn,  in  terra;  et  petrarum 
cavernis.  Alexandrinus  hune  versum  œquo  breviùs 

reddidit  :  Sri  ol  oîxot  kvtw  rptâyAat  %*&•*  -irerpûy. 

(Rosenmuller.) 
In  pr/Eruptis  convallium  (vel  torrenlium)  habitant, 

IN  FORAMINIBUS   PULVEKIS  ET   PETRARUM.  Vulg.  :  In   de- 

sertis  habilabant  torrenlium,  in  cavernis  terrœ,  vel  super 
glaream.  Incommodé  dicitur  déserta  torrentium,  neque 
yny  significat  desertum,  sed  Iocum  potiùs  prœruptum 
ac  confragosum  (nam  yiV  est  confringere,  conlercre  , 
unde  Grœcum  âp&vaa),  qualia  soient  esse  in  lateribus 
torrentium  et  convallium.  Neque  verô  CSD  glaream 
propriè,  sed  saxa  et  petras  significat.  Septuag.  hic 
aequo  paulô  breviores  fuerunt  :  3v  ol  o'Uoi  aùrwv  rpùyXxi 
foo.)  nerpwv.  Targ.  :  In  forlitudine  alveorum  terrentium, 
hoc  est,  tv  7T£TpùSs(r'.  y^i/jAp^u-j,  in  saxosis  et  prseruptis 
locis  torrentium.  (Lud.  Cappellus.) 

(1)  Qui  INTER  HUJUSCEMODI  L/ETABANTUR,  ET  ESSE  SUB 

sentibus  delicias  computabant.  Pergit  eos  arguere  qui 
audacter  sibi  insultabant.  Vilissimae  erant  hominum 
faeces,  quos  ingenuus  quisque  à  consuetudine  suà  ex- 
cludebal,  nec  ferre  poterat  aliquis  in  urbibus  et  ho- 
minum societate,  quibus  et  commodissimum  accide- 
bat,  si  in  desertis  et  inter  belluas  vitam  agere  permissi 
fuissent.  Hebrœus  :  Gemebant  inter  sentes,  subter  urli- 
cam  congregabantur .  Septuaginla  :  Inter  médium  loco- 
rum  écho  resonantium  clamabant,  et  sub  sarmentis  agre- 
stibus  manebant.  Clamores  eorum  imitatos  fuisse  ru- 
gilus  animalium  famé  percitortim ,  Symmachus  legit. 

(Calmet.) 

Inter  hujuscemodi  u;etabantur.  lias  miserias  deli- 
tias  putabant  pr;*:  paupertate.  (Menochius.) 

Inter  arbusta  rudunt.  Septuag.  :  À  -ik\i^o->  eO^wv 

pe*i«v«ti.  Uic  DTPM7  eodem  modo  reddunt  quo  vers.  4, 
bignificatione  loquendi ,  sonandi ,  nam  TTNtf  est  loqui , 
eloqui;  quid  autem  hic  significet  «fr^j^wv  vide  supra,  ad 
vers.  4,  ex  Chrysoslomo.  Hieronymus  hic  rursùm  in 
\*ulg.  longé  recedit  :  Qui  inter  hujuscemodi  lœtabanlur. 
Certé  neque  DTPU/  significat  hujuscemodi ,  aut  quid- 
quam  ei  simile;  nisi  forte  legeriint  DTOZ7  pro  OPTVU, 
neque  prtë  (quod  rudere  significat)  idem  est  cum  lae- 
t.iri  ;  imô  rudere  dolorem  etanimi  .Tgriludinem  potiùs 
(leno.nl;  nain  asim  rudere  est  quasi  quidam  gemitus 
animalis  illius. 

Sub  urticis  associantur.  Septuag.  non  malè  :  01 

Inovp'j-/-/'  x  a/si'/  J(*jrft»re.Tm*8t  urfîca,vel  spina, aut 
carduus,  vel  quid  simile.  Hicron.  in  Vulg.  :  k.sse  sub 
tenlibut  delicias  computabant.  Atqui  JTSD  nihil  ad  de- 
Ucias.  (Lud.  Cappellus.) 
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dant  de  micis  gratiarum,  quse  cadunt  de  mensâ  Do- 
mini  Dei,  sed  famem  patiântur  ut  canes  rabidi  per 
déserta  vitiorum  vagantes,  ubi  prse  virtutum  egestate 
et  famé  verbi  Dei  miserè  contabescunt,  ac  prorsùs 
stériles  effecti,  quôd  nullos  bonorum  operum  fructus 
ferant,  squalentes  calamitate  et  inedià  spirilali  con- 
sumuntur  :  quinimô  in  ferarum  quodammodô  naturam 
dégénérantes,  herbis  et  arborum  corticibus,  bellua- 
rum  cibis,  victitant,  dùm  fluxis  carnis  voluptatibus 
inhiantes  et  brutalibus  suis  affectionibus  indulgentes 
frustra  illis  animum  suum  pascere  conantur.  Quôd 
enim  peccatores  propter  sceleris  infamiam  atque  sor- 
des  in  belluarum  conditionem  similitudinemque  demi- 
grent ,  expressiùs  in   Nabuchodonosore  declaratum 
fuit  ;  de  quo  per  septem  annos  dubitari  potuit,  homone 
an  fera  esset.  Quam  metamorphosim  non  Medese  succi 
aut  lycanthropia  Livonum,  sed  tumidi  animi  superbia 
et  crinien  effecerat.  Id  quod  apto  etiam  emblemate 
illustra  vit  Propheta  Joël,  dùm  tardam  aliquam  langui- 
damque  pecudem  pingebat  quœ  in  mediis  sordibus 
putresceret,  ingrato  spectaculo  et  pernicioso,  cui  ad- 
dit  hoc  epigramma  :  Computruerunt  jumenla  in  stercore 
suo,  Joël,  2,  17.  Jumenta  vocat  homines  rationis  ino- 
pes, in  carnem  et  terram  effusos,  inertes,  fanaticos  et 
vecordes,  qui  scelere  et  maleficio  pascantur.  Stercus 
appellat  malos  mores  et  facinorosos,  odore  et  exemplo 
tetros,  imitalione  pestilentes,  qui  ingratissimi  Deo 
caeteris  noceant.  Saepè  igitur  computruerunt  jumenta 
in  stercore  suo  ;  quod  ad  intempérantes  B.  Hierony- 
mus refert,  S.  Gregorius  papa  ad  libidinosos,  quorum 
fœdi  obscœnique  mores  in  putidam  belluam  dégéné- 
rant. Verùm  in  omnes  peccatores  id  quadrat,  qui  vilio 
et  improbitati  callum  obduxerunt,  quique  sordibus 
involuti,   in  fimeto  oletoque  malilise  vitam   agunt. 
Quod  regius  quoque  Vates  animadverterat  dicens, 
Psal.  13,  3  :  Omnes  declinaverunt,  simul  inutiles  facti 
sunt.  Ex  Hebrœo  vertunt  :  Omnes  putruerunt,  et  ran- 
cidi  facti  sunt,  marcidique.  Ubique  tetrum  spargunt 
odorem,  mephitim  exhalant,  puticulos  oient;  mela- 
phorâ  ductâ  à  rancidis  corruptisque  cibis,  qui  putrue- 
runt, et  propterea  nauseam  pariunt,  et  maxime  ab 
honestis  et  delicatis  hominibus  repudiantur. 

Sexccntae  sunt  hujusmodi  imagines,  quibus  sceleris 
conditio  pingatur.  Ilinc  in  sacris  oraculis  nequitia 
vocatur  absinthium,  quôd  amariludine  suà  miscrum 
animum  vexet  et  conficiat.  Rex  sapiens  in  Proverbiis, 
cap.  5,  4,  ait  mella  esse  in  ore  merctricis  ad  male- 
ficium  tilillantis,  novissima  autem  illius  amara  quasi 
absinthium.  Quod  ad  culpam  référendum  esse  vult 
Lyranus.  Prodit  autem  Origcnes  adeô  amarum  esse 
absinthium,  ut  si  forte  in  mel  injiciatur,  amaritudine 
suà  vincat  mollis  suavilalem,  et  dulcedineni  illam  on> 
nem  corrumpal.  Quod  rein  no-lram  inirilicé  illustrai1» 
potest.  Nain  libido  voluplatis  liect  habere  aliquid  mol- 
lis videatur,  tamen  subilô  migrât  in  absinthium,  in 
eam  vidcliccl  amariiudincin,  quà  vix  major  cogitari 
ulla  potest,  qiueque  oiiiikmii  dHcctationis  sensum  ob- 
tundal. 
Oh  eamdem  causam  Job  in  arcano  sensu  crime» 
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hic  sentes  aculeatos  nuncupat,  qui  videlicet  menlem 
pungant,  et  conlinuô  dilacerent.  Effatum  sanè  illud 
est  verissimum  :  Non  est  pax  impiis,  dicit  Dominus, 
Isaise,  48,  22.  Hoc  experientia,  hoc  omne  gcnus  litte- 
rarum  clamât,  hoc  sancti  vates,  hoc  docti  Patres, 
hoc  vetusti  sapientes  ore  uno  et  perenni  consensione 
pronuntiant  :  hoc  millies  S.  Chrysostomus  subjicit 
ante  oculos,  et  velut  in  iheatrum  inducit  ;  à  quo  lubet 
qusedam  decerpere  ad  rem  illustrandam,  cùm,  hom.  1 
de  Lazaro,  loquitur  de  beatulo  illo,  ut  multi  quidem 
opinabantur,  epulone  evangelico  :  «  Ne  mihi  dixeris, 

<  inquil,  illum  mensà  sumptuosà  frui,  veslibus  cir- 

<  cumdari  sericis,  mancipiorum  grèges  circiimferre, 
t  alios  summovere  in  foro  ;  sed  explica  mihi  illius  con- 
c  scientiam,  et  videbis  intùs  gravem  peccatorum  tu- 

<  multum,  jugem  metum,  tempestatem,  turbationem  : 
i  videbis  velut  in  judicio  mentem  ad  thronum  con- 
«  scientice  conscendisse  regalem,  et  tanquàm  judicem 
«  quempiam  sedentem,  et  cogitationes  loco  carnificum 

<  adhibentem,in  equuleo  suspendentem,  lalera  con- 
«  scientice  radentem  ungulis,  pro  commissis  vebemen- 

<  ter  inclamantem  ;  cùm  nemo  sciât,  nisi  quôd  solum 
i  Deum,  haec  videre  noverit,  etc.  »  Pergit  in  adultero 
illud  idem  grapbicè  ostendere.  Verùm  de  omni  gra- 
viori  peccato  idem  est  judicium  :  in  quo,  si  sanctis- 
simo  Jobo  credimus,  velut  sub  sentibus  miser  animus 
cubât.  Semper  enim  mala  conscienlia  pungit  et  cruen- 
tat,  et  diurnc3  ac  nocturnae  quietis  parlem  omnem 
adimit.  Semper  ut  Tantalo  saxum  metûs  imminet,  et 
turbid;e  semper  cogitationes  ut  Ixioniœ  rotas  animum 
rapiunt  atque  dilacerant.  Verumtamen  tanta  est  ho- 
minum  vesania,  ut  esse  sub  sentibus  deliciasreputenl; 
quod  plané  phreneticorum  proprium  est.  Unde  et  hu- 
jusmodi  Domines  stultorum  filios  appellat  dùm  sub- 
jungit  : 

Vers.  8. — Fini  stultorum  et  ignobilium,  et  in  terra 
penitus  non  parentes  (1).  Id  est,  erunt  verè  stulti  et 
ignobiles,  quique  propter  vilae  familiare  dedecus  et 
domesticas  sordes  cum  hominibus  agere  et  inter  illos 
apparere  non  poterant. 

Tropologicè.  Taies  sunt  impii  ac  peccatores,  qui 
frequenti  Scriptural  phrasi  vocantur  stulti.  Hos  igitur 
filius  impiorum  etiam  ignobilium  filios  appellat.  Nam 
virtus  sola  veram  nobilitatem  conlinet.  Addit  etiam, 
quôd  in  terra  penitùs  non  appareant,  quia  ignobil 
loco  nati  sunt,  et  vix  parentes,  aut  unde  genus  tra- 
hant  ostendere  possunt;  de  quibus  ita  S.  Gregorius, 


(1)  Apparentes,  viles,  sine  honore.     (Menochitis.) 

In  terra  non  parentes,  id  est,  non  audonles  coin- 
parere,  vel  lucem  aspicere  :  nempe  hommes  nihili, 
terruî  filii,  qui  olim  nec  ausi  fuissent  vel  à  longe  sub 
oculos  meos  venire,  nunc  faciem  meam  conspuere  non 
verentur,  ulpote  hominis  monstrosi,  execrabilis  et 
abominabilis.  Nec  possum  tamen  ipsos  coinpescerc, 
aut  à  me  depellere.  (  Tirinus.  ) 

Filii  stultorum,  723  hic  poliùs  vilem  quàm  stulnun 
signiiicare  videtur  obsequentia  :  Filii  vilium,  id  est, 
homines  viles.  Locutio  Hebrseis,  Chaldoeis  et  Arabibus 
usitata. 

Et  in  terra  penitus  non  parentes,  1N3.3  quoi!  hic 
vertit  non  parentes,  propriè  significat  contriti  erant,  ut 
Psal.  35,  15.  (Grotius.) 


m 

lib.  20  Moralium,  cap.  16  :  <  Sicut  enim,  inqnit,  ple- 
«  rique  qui  in  terra  sunt,  et  à  cognitione  hominum 
i  abjectione  vilitalis  suae  quasi  quàdam  superductione 
«  vclaminis  abscondunlur  ;  ita  surt  quidam  in  Eccle- 
*  siâ,  qui  dùm  abjeclioni  pravorum  operam  subdunt, 
«  divino  conspectui  noti  non  sunt;  quibus  et  quando- 
€  que  dicendum  est  :  Amen  dico  vobis  :  Nescio  vos, 
«  Matth.  25,  12.  Esse  ergo  in  terra  et  apparere,  est  in 
«  Me  recta  per  virtutem  operis  nobilitatem  mentia 
«  ostendere  :  esse  verè-  in  terra,  et  penitùs  non  appa- 

<  rere,  est  in  Ecclesiâ  quidem  per  fidem  consistere, 
t  sed  nihil  dignum  fidei  in  opère  demonstrare  :  sunt 
«  itaque  intra  sanctam  Ecclesiam  divinitatis  oculis, 
«  et  videntur  per  judicium,  et  tamen  per  bonœ  vilae 
«  meritum  non  videntur  ;  quia  ea  quee  confitendo  te- 
«  nent.vivendo  non  exhibent; de  quibus  Paulus  dicit, 
t  Tit.  1,16:  Confttenlur  se  nasse  Deum,  factis  autem 

<  negant.  Hi  in  sanclâ  Ecclesiâ  fidem,  quam  tenere  se 

<  asserunt,  premunt  potiùs  quàm  venerantur;  dùm 
t  sua  magis  illius  nomine  quàm  ejus  adipisci  lucra 
t  concupiscunt.  > 

Vers.  9.— Nunc  in  eorum  canticum  (1)  versus  sum, 

ET  FACTUSSUM  EIS  IN  PROVEREIUM.  —  VERS.  10.— Abû- 
MINANTUR  ME,  ET  LONGÉ  FUGIUNT  A  ME,  ET  FACIEM  MEA* 

conspuere  non  verentur  (2).  Postquàm  in  superio- 
ribus  versiculis  salis  latè  ac  luculenter  probaverat 
illorum  illiberale  ac  stolidum  ingenium,  et  natalium 
sordes,  et  inopiam  ;  nunc  quae  ab  illis  ad  ignominiam 
fœda  et  ad  dolorcm  acerba  pertulerit  ostendit  et  am- 
plificat.  Profectô  viri  justissimi  despectus  non  videtur 
ulteriùs  valuisse  procurrere  :  versus  enim  fuit  in  can- 
ticum, ut  de  ipsius  calamilate  inepla  carmina  vulgô 
jactarenlur;  factus  fuit  in  proverbium,  hoc  est  caja- 
mitatis  exemplum,  ad  imprecationes  vel  hyperboles, 
ut  cui  malum  vulgares  homines  imprecando  dictita- 
rent  :  Contingat  tibi  Jobi  calaraitas;  vel  cùm  aeruni- 
nosissimum  aliquem  describere  vellent,  dicerent  :  Est 
Jobo  aîrunmosior. 


(1)  Fabula,  ludibrium,  quasi  dicat  :  Componunt  de 
me  cantilenas,  ut  fit  de  miseris  et  ridiculis. 

In  proverbium;  Jobi  enim  infortuninm  proverbio 
usurpabant,  ni  significarent  magnant  aliquam  et  mé- 
rité îllalam  calamitatem.  Vel  simpliciter  sensus  est  : 
Versor  fréquenter  in  ore  illorum,  qui  me  rident,  et 
subsannant.  (  Menochius.  ) 

Wn  Dn2iJ3  nnSI,  nunc  autem  cantilena  corum  factus 
sum,  de  me  cantilenas  edunt.  Idem  queritur  Jeremias, 
Thren.  3,  14,  et  Psalles,  69,  13.  Alexandrinus  minus 
commode  fiS>Ù  xi9âp«v,  rectè  verô  Chaldaeus,  pHTai, 
et  IlierQnymus  canticum  reddidit.  Syrus,  cogitatio,  me- 
ditatio  eorum  sum,  in  malum,  ut  D3T'jn  Thren.  3,  62, 
quod  ad  radicem  run,  meditatus  est,  Hebra;i  referunt'. 
j  îUOb  DH7  \"IN1,  sum  illis  in  sennonem,  sum  illis  fa- 
bula, me  assidue  in  ore  habent,  de  me  in  contemptum 
nunquàm  non  loquuntur.  ÎTJQ  Alexandrinus  non  malè 
ôpù/z^aa  reddidit  ;  Hieronymus ,  proverbium.  Syrus 
verô  :  Sum  eis  in  stuporem,  quod  Hebraicè  esset  ÏYrar6. 

(Rosenmuller.  ) 

(2)  Aliqui  putant  conspuendi  melaphorâ  injurias  et 
conlumdias  in  Jobum  jactatas  sigmficari.  Verior  et 

:  cominunior  senlenlia  est,  reverà  à  vilibus  hisce  ho- 
mttûcionibus  Job  consputum  fuisse,  quà  in  re  Ghrislï 
fuit  egregia  figura,  qui  idem  passus  est. 

(Menochius.) 
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Quod  verô  de  facie  sputis  deturpata  subjungitur,  ut  j 
jacet  accipiendum  est.  "Verè  scilicct  pétulantes  homi-  j 
nés  in  Jobi  faciem  inspuerunt  ;  neque  subest  ratio  ef-  ' 
ficax  autjYaldè  nervosa  ad  rem  in  hyperbolera  aut 
metaphoram  detorquendam.  Nicetas  in  Catenâ  sim- 
pliciter  locum  hune  exponens  :   Ubi,  inquit,  ad  me 
propriùs  accesserint,  sputisque  feedaverint,  longé  rece- 
dunt.  El  Theophanes  Nicaenus  in  suâ  epistolà  secundà, 
quae  est  de  patienliâ  ad  omnes  Christianos,  hune  ip- 
sum  Jobi  locum  elucidans,  ait  :  i  Servi  abjecti  et  viles 
*  illudentes,  et  deridentes  conspuentesque  in  ipsum, 
«  calamitates  assidue  exprobrare  non  desistebant.  > 

Ex  his  liquet  Jobura  etiam  in  hoc  Christi  figuram 
praetulisse  ,  qui  derisus  et  consputus  fuit,  quemad- 
modùm  discipulis  Jerosolymam  ascensuris  de  se  prae- 
dixit,  Matth.  20,  18  :  Ecce  ascendimus  Jerosolymam, 
et  Filius  hominis  tradetur  Principibus  Sacerdotum  et 
Scribis,  et  condemnabunt  eum  morte,  et  tradent  eum 
Gentibus  ad  illndendum  et  flagellandum,  etc.  Ubi  ex- 
pende  illud  ad  illudendum,  hoc  est,  ut  pro  lusu  et 
materià  risûs  et  laetitise  in  suis  tormentis  habeatur. 
Quippe  lanienae  justorura  virorum  voluptuosis  homi- 
nibus  festiva  sunt  spectacula.  Audlsli  amphitheatra 
Romana  plena  festivis  spectaculis  quai  populos  asper- 
gèrent gaudiis?  novisli  inibi  ferarum  pugnas,  quarum 
laniense  miram  hilaritalem  speelantium  animis  inge- 
nerarent?  Sic  justi  Jesu  et  Jobi  clades,  sic  laniena 
sancti  hominis  nunquàm  non  pro  festivo  spectaculo 
impiis  accidit.  Rem  pondérât  Chrysostomus,  serm.  5 
de  Passione  dicens  :  (  His  discipulos  suos  simul  et 
i  iterùm  pramonebat,  ponens  ante  oculos  eorum,  et 

<  velut  arenam  suae  constituens  passionis,  et  inducens 
i  in  eam  quoi  contumeliarum  gênera  tôt  gênera  be- 
«  stiarum.  »  Ecce  tibi  Dominus  quotics  loquebatur  de 
suà  morte,  sic  loquebatur  quasi  de  arenà  amphithea- 
tri,  in  quà  impiis  nihil  non  ludibundum,  nihil  non  fe- 
stivum  apparebat.  Sic  contumelias  omnes  aestimat 
quasi  immanissimas  feras,  quarum  unguibus  Ianiatus 
nobilis  athlcta  gaudia  impiorum  aspeclanlium  cumu- 
laret.  Ad  hœc  aiebat  Paulus,  1  Cor.  i,  9  :  Pulo  quod 
Deus  nos  novissimos  apostolos  ostendit  tanquhm  morti 
deslinatos;  quia  spectaculum  facti  sumus  mundo,  cl  an- 
gelis, et  hominibus.  Expcnde,  Spectaculum  fucti  sumus 
mundo,  et  angelis,  et  hominibus;  hoc  est,  ila  se  habent 
res  noslr.ie  ut  spectaculorum  in  arenà  lusus,  ad  quos 
voluptatis  causa  confluunt  universi;  sic  ad  pugnas 
nostras  universi  concurrunt  tam  boni  quàm  mali,  tam 
qui  mandant  sunt  quàm  qui  angelici;  sed  hi  ut  exem- 
pla  mircntiir,  illi  ut  delectationem  percipiant.  Id  quod 
pulchris  verbis  notât  D.  Ansclmus,  aiens  :  <  Sicut 
«  omnes  concurrunt  ubi  jocus  celcbratur,  vel  pugilcs 

<  certant,  aui  aliquod  monstrum  producitar,  sic  omnes 
«  boni  vel  mali  conveniiint  ad  aspiciendas  pœnas  no- 
«  stras.  Spectaculum  sumus  et  angelis,  et  hominibus 
i  tam  boni-,  quàm  malis.  Bon!  angeli  conveniunt  ad 
t  spectaculum  paniouii  nostrœ,  ut  nos  praesentiâ  suà 
«  confortent,  et  esterai  ad  oxemplum  nostri  certami- 

<  nis  incitent;  mali  verô,  ut  gaudeant,  cùm  nos  suos 
f  adversarios  crueiari  videant,  el  caeterot  à  Ûde,  metu 
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i  pœnarum,  deflectant  :  boni  homines,  ut  laudent' 
«  mali,  ut  insultent  :  boni,  ut  exemplo  nostro  confor* 
«  tentur  ;  mali,  ut  ex  pœnis  nostris  deleclenlur.  >  Sic 
semper  justorum  laniense  jucundissima  faciunt  impiis 
hominibus  spectacula,  amplissimamque  suppeditant 
materiam  cantibus  improborum. 

Hinc  Jeremias  in  Threnis  ait,  cap.  3,  61  :  Audtsti 
opprobrium  eorum,  Domine,  omnes  cogitationes  eorum 
adversùm  me  :  labia  insurgentium  milii,  et  meditalwnes 
eorum  adversùm  me  totà  die  :  sessionem  eorum  et  resur- 
rectionem  eorum  vide  ;  ego  sum  psalmus  eorum  :  reddes 
eis  vicem,  etc.  Hase  justus  vir  petit  à  Deo,  ut  videat 
nimirùm  hominum  impiorum  convenais,  meditatio- 
nes,  concursus  singulis  horis,  singulis  momentis,  totà 
die  coactos,  insuper  sessiones  eorumdem,  hoc  est, 
juxta  Glossam  inlerlinearem,  sessiones  quasi  magislro- 
rum,  non  veroium  magistrorum,  qui  veritatis  dociri- 
nam  pro'oent;  sed  quasi  magitlrorum,  nimirùm  de 
soîis  magisterii  fibulis  tumentium,  in  hoc  crebrô  con- 
venienlium,  ut  innocuam  et  justam  gentem  lacèrent, 
et  è  tanlà  lanienà  cachinnos  excitent,  immensaque 
sibi  gaudia  condiant.  Ego  sum  psalmus  eorum.  Hi  enim 
cantanlur  ptalmi  in  choro  malignantium,  in  choro 
impiorum,  videlicet  laniena  justi  hominis  ;  hanc  vo- 
cant  ad  sua  carmina,  banc  ad  plectra  adliibcnt,  ut  dùm 
rumpitur  justus,  ipsi  exultare  possint. 

Praxlarè  igitur  Job  dùm  se  deridentium  exprimit 
conditiones,  ait  :  Nunc  in  eorum  canticum  versus  sum; 
Septuaginta  reddunt  :  KtOàpa  «yw  sî/*i  àuTûv,  cithara 
eorum  ego  sum.  Et  quidem  pulchrè  justus  vocatur  ci- 
tliara  impiorum;  non  solùm  quia  sicut  ex  percussis 
citharae  fidibus  dulcis  percipitur  sonus,  sic  ex  justo 
percusso,  imô  laniato,  impii  voluptatem  percipiunt  et 
belitiam  ;  sed  quia  ut  ad  percussarum  citharae  fidium 
numerum  psalli  et  saltari  solet,  sic  ad  numerum  justi 
hominis  cladium  mundiales  homines  et  carmina  con- 
cinunt,  et  festivos  saltus  componunt;  ut  dicat  Nicetas 
in  Catenâ  Gracâ  :  Canlio  itaque  el  cartnen  effeclus  sum 
eorum,  measque  calamitates  pro  quovi$  alio  sermone  ha" 
beut  in  ore.  Et  carminibus  et  cantibus  et  universis 
Iselitiis  impiorum  hœc  additur  in  inexhausta  materies, 
scilicet  calamitas  justorum  :  haec  illis  pro  cantu,  pro 
saltu,  et  utinam  in  bas  chordas  non  videantur  alicujus 
mutali  chori,  nec  inter  psahnos  et  canticum  organi 
talcs  fabricentur  cantiones,  qua3  in  sancti  alicujus  ho- 
minis personent  infamiam. 

Vers.  11. — Pharetium  enim  suam  APEnuiT  (1),  et 

AFFL1XIT    UE,  ET    FRENUM  TOSUIT   IN   OS   MEUM.  ElcganS 

(1)  Deus  scilicet;  eâdem  metaphorâ  sagiiiarum  usus 
est  David  Psalmo  37,  3  :  Quonvmi  sagiltœ  tuœ  infixœ 
sunt  mihi. 

Fi'.enum  posuit  in  os  meum,  ut  heri  solet  eum  fero- 
eiltiis  equis,  quos  domare  volumus.     (  Menocbius.) 

I.imm  i  mm  rosi  it  (  Deus)  in  os  meiim  ,  id  est, 
coercet,  contin  i,  impedit  me,  neque  ampliùi  eà  au- 
cloritale  jKilleo,  quà  solcliam  taies  lerrere.  et  in  of- 
lii  io  continere.  (Tirinus.) 

In  piioie  hetnistichlo  bujus  \crsinili  (lilliciilta- 
lem  errai  \oeabubini  T!T\\  qnod  non  lanlùin  no)Ù7r,uo» 
esl ,  verùin  el  DOC  b»ro  non  nno  modo  in  omnibus 
codd.  rrlptan  legitur  ;  nam  in  margine  vur  legendon 
i  ■,    "I  ipsum  non  pauci  Ubri  in  textu  ha- 
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emblema  est,  in  quo  pingitur  Dcus  pharetram  gestans, 
aperiens,  sagiltas  promens,  arcui  adaptans,  et  excu- 

bent.  Vid.  Rossium  ad  h.  1.  Qui  Tir.'  legunt,  hoc 
prius  hemistichium  necesse  est  referre  ad  Deum,  cu- 
jus  nomen  srepè  in  hoc  libro  ex  orationis  série  sub- 
audiendum,  ut  sensus  sit  hic  :  Causa  cur  hi  tain  viles 
et  abjecti  homines  me  ita  subsannent,  et  omni  contu- 
meliarum  génère  afficiant  qui  me  antea  reverebantur, 
est  quia  Deus  luec  permittit,  quia  funem  meum,  quo 
ante  eos  velut  ligabam,  et  in  officio  et  obedientià 
continebam ,  solvit.  Sensu  non  multùm  diverso  Cap- 
pellus  :  i  1T\i  nervum  vel  funem  significat,  dicilur- 
t  que  vel  de  nervo  arcûs,  vel  de  funibus  quibus  ten- 

<  debantur  tabernacula.  Est  ergo  hic  metaphora  ducta 
t  vel  ab  exarmato  milite,  cujus  arcûs  solvitur  nervus, 
i  sicque  inermis  reddilur,  ut  lœdere  non'possit  dein- 
«  ceps;  ut  sensus  sit  :  Deus  exarmavit  me,  arcu  meo 
i  me  destituit,  obnoxium  me  injuriai  ac  telis  hoslium 
«  meorum  reddidit  (  ita  hoc  esset  oppositum  ei  quod 
«  supra,  29,  20,  spcràrat,  arcus  meus  in  manu  meâ  in- 
«  novabitur);  vel  à  tabernaculis,  quse  funibus  tende- 
«  banlur,  hoc  sensu  :  Deus,  laxatis  funibus,  tabernacu- 

<  lum  meum  in  terrain  veluti  dejecit,  hoc  est,  extrusit 
«  me  quasi  domo,  res  meas  domesticasomnesdisturba- 
«  vit.  t  Addere  potuisset  similis  imaginis  menlionem, 
Jerem.  10,  20  :  "ipru  t"iriD  [unes  mei  disrupti  sunt,  i. 
e.,  fortun;e  meic  disjeçtae,  tabernaculo  penitùs  evulso. 
Dalhius  :  Postquàm  dignilate  meâ  me  Deus  privavit  et 
afflixit;  frenum  me  prœsente  abjecerunt.  Sumifin»  prœ- 
stantiœ,  dignitatis  notione.  Sed  multô  commodiùs,  ad- 
scito  "nrv,  prius  hemistichiu.m ,  aequè  ac  posierius  ad 
illusores  et  homines  nequàm  trahitur,  ut  sit  -.'Solvit 
unusquisque  eorum  funem  suum,  i.  e.,  frenum  suum, 
quo  continebatur  antea  à  me,  ut  respond&at  tû  ID'  in 
altero  co!o,  meque  vexât,  laxatis  frenis  in  me  ferunlur, 
iJiSD  TIDï  ViTFW  et  frenum  laxàrunt  à  conspectu  meo , 
i.  e.,  ne  ultra  jam  timeant  à  conspectu  meo,  etiam 
meam  prresentiam  non  jam  morantes,  nec  conspeclum 
reverentes.  Alexandrinus,  quamvis  '"IIT  exprimat, 
sensum  tamenadDeum  detorquet;  Àvoitxsyxp  fxpeTpx-/ 

ocutoO  ixaxusi  ;j.s  y.xi  %où.ivèv  toû  Ttpoaiinov  p.o\i  £ja;té<7Tec).av. 

Eum  secutus  Hieronymus  :  Pharetram  enim  suam  ape- 
ruit,  et  afflixit  me,  et  frenum  posuil  in  os  meum  (vide- 
tur  legisse  iÇxpimt,U*  in  singulari).  "irV  rectè  monente 
Cappello ,  Alexandrinus  accepit  de  nervo  arcûs  ;  sed 
pharetram  pro  arcu  posuit,  quia  verbuin  nr©  visum 
est  illi  magis  apte  dici  de  pharetrà,  quœ  claudi  et 
aperiri  polest,  quàm  de  arcu,  qui  non  dititur  aperiri. 
Chaldseus  'TTT  exprimit,  sed  bifariàm  exponit,  primo 
hoc  modo,  vinculum  meum,  secundo,  hàcralione,  fila  fu- 
nis  mei,  i.  e. ,  minora  fila  ,  ex  quibus  oonjunctis  furies 
conficiuntur.  Plané  aliéné  Syrus  :  Propterea  quoi  à 
tergo  meo  cœperunt  et  me  afflixerunt.  Pro  132)3  posuit 
in  os  meum,  ut  Hieronymus ,  et  verba  de  freno  ab  il- 
lusoribus  Jobo  injeclo  intellexit.      (Rosenmuller.) 

Et  frenum  posuit  in  os  meum.  In  Hebrseo,  frenum 
dimiserunt  me  prœsente;  id  est,  efframi  licenlià  in  me 
inveetf  sunt.  (Grotius.  ) 

Car  Dieu  a  ouvert  son  carquois,  et  m'a  percé  de  dou- 
leur ;  il  a  mis  un  frein  dans  ma  bouche.  —  Tel  est  le 
propre  caractère  des  vrais  serviteurs  de  Dieu,  de  ne 
regarder  jamais  la  main  qui  les  frappe,  ni  la  langue 
qui  les  déchire ,  mais  l'ordre  secret  de  celui  qui  sait 
se  servir,  selon  les  conseils  impénétrables  de  sa  sa- 
gesse, de  la  main  même  et  de  la  langue  des  méchants, 
pour  éprouver  et  pour  purifier  ses  élus.  Après  donc 
que  Job  a  représenté  l'indignité  de  l'outrage  qu'il  avait 
souffert ,  par  la  bassesse  et  la  misère  de  ceux  qui  le 
lui  avaient  fait  souffrir,  il  rend  tout  d'un  coup  la  rai- 
son d'un  traitement  si  indigne.  C'est,  dit-il,  parce  que 
Dieu  l'a  voulu  ainsi.  Car  c'est  lui  qui  a  ouvert  son  car- 
quois ,  qui  m'a  percé  de  ses  flèches,  et  accablé  d'afflic- 
tion. Ce  n'est  donc  ni  au  démon,  ni  aux  Sabéens,  ni 
aux  Chaldéens  que  je  dois  attribuer  la  cause  de  ma 
disgrâce,  puisqu'ils  n'ont  été  que  les  instruments  de  la 
rigueur  que  Dieu  a  exercée  sur  moi.  On  voit  par  là 


tiens  :  pingitur  etiam  ut  validus  equorum  domitor  fre- 
num indens,  adstringens,  ut  eâ  ralione  calamitas,  quA 
homo  subjugalur,  freno  notelur,  quemadmodùm  pha- 
retrà significatur  divina  providentia,  è  quà  sagitUe 
calamitatum  promunlur,  quaHn  homines  collimantur, 
ac  in  linem  divina:  glorise  tandem  diriguntur.  Potest 
aulem  Job  ita  loquens  induci,  q.  d.  :  Haec  porrô  ab 
hominibus  indecorè  palior,  quia  Deus,  ut  me  exerce- 
ret  atque  probaret,  illorum  manus  et  linguas  islius- 
modi  spiculis  armavit  :  continuerai  haclenùs  sagilias 
suas  in  pharetrà,  cùm  me  palerno  studio  custodivit,  et 
quotidianis  ornavit  beneficiis  ;  nunc  autem  inclusas  ad 
hoc  usque  tempus  sagittas  exprompsil,  quibus  confi- 
xus  sum  ;  et  suî  timoré  atque  observantiâ,  ne  quid  in- 
sultantibus  responderem  acerbius,  quasi  quodam  fre- 
no linguam  meam  severè  constrinxit.  Yel  etiam  sic, 
q.  d.  :  Dcus  in  me  jacula  vibrât,  me  freno  compescit, 
doleoque  vehementer  :  nam  neque  hoslis  ejus  sagittis 
petendus  sum,  neque  indomitus  equus,  qui  validé  do- 
mari  debeam ,  cùm  semper  illum  coluerim,  semper 
jubenti  morem  gesserim,  et  ad  nutum  ejus  obtempé- 
ra verim. 

In  Hebrao  est  :  Quia  funem  meum  solvit,  et  frenum 
à  fade  meâ  laxaverunl.  His  verbis  innuit  omne  robur 
sibi  ademptum  fuisse  à  Deo,  oninemque  potentiam  et 
auctoritatem  imminutam,  et  se  quasi  capitis  diminu- 
tionem  passum  esse,  ut  ab  unoquoque  posset  impunè 
eonlemni;  hoc  enim  intelligit  eà  simililudine,  cùm  ait 
Deum  solvisse  funem  sive  vinculum  ipsius.  Dùm  enim 
manu  Dei  sustinemur,  id  perinde  est,  atque  si  vinculo 
aliquo  firmo  constringeremur  :  quôd  si  Deus  solval  aut 
frangat,  illico  effluimus ,  nec  quidquam  in  nobis  fir- 
mum  validumve  consistit,  sed  omnia  dissipanlur.  En 
Jobi  scopum,  nempe  quôd  homines  contempti  et  nul- 
lius  auctorilatis,  de  quibus  antea  locutus  est,  non  ausi 
fuissent  in  ipsum  ita  superbe  involare,  et  impetum  fa- 
cere,  nisi  ipsum  Deus  suo  vigore  destituisset.  Quôd 
enim  se  ipsum  continere  non  potest,  opus  habet  ut 
colligatur,  et  externo  aliquo  adminiculo  contineatur. 
Nos  verô  ita  sumus  à  naturà  comparati ,  ut  nihil  ha- 

que  Job  est  toujours  le  même  qu'il  avait  été  au  com- 
mencement de  la  tentation  ;  que  l'excès  et  la  longueur 
de  tant  de  souffrances  n'avaient  point  étécapables  d'af- 
faiblir sa  foi,  et  qu'ayant  dit  tout  d'abord,  que  le  même 
Dieu  qui  lui  avait  été  ses  biens,  les  lui  avait  donii  s,  il 
déclare  maintenant  avec  une  foi  aussi  éclairée,  que 
c'est  lui  encore  qui  a  ouvert  son  carquois ,  et  qui  l'a 
percé  de  ses  flèches,  el  accablé  d'affliction. 

Ce  qu'il  ajoute,  que  Dieu  a  mis  un  frein  dans  sa  bou- 
che, est  pour  nous  marquer  par  ce  discours  figuré, 
ou  que  Dieu  l'a  arrêté  tout  d'un  coup  comme  au  mi- 
lieu de  sa  course,  lorsque  rien  n'interrompait  son 
bonheur,  et  l'a  réduit  par  la  violence  de  ce  frein  qu'il 
lui  a  donné,  c'est-à-dire  par  la  grandeur  de  ces  plaies 
dont  il  l'a  frappé,  à  ne  pouvoir  plus  presque  se  re- 
muer ;  ou  qu'en  l'affligeant,  il  a  mis  comme  une  garde 
à  sa  bouche,  pour  l'empêcher  de  proférer  contre  lui 
aucune  parole  de  murmure  et  d'impatience.  L'Hébreu 
marque  un  sens  tout-à-fait  contraire  :  car  ces  paroles 
s'y  rapportent  aux  amis  de  Job,  comme  s'étant  élevés 
insolemment  contre  lui ,  et  ayant  passé  à  son  égard 
toutes  les  bornes  de  la  modestie  :  ce  qu'il  exprime  en 
disant,  qu'ils  avaient  jeté  le  freinf  et  comme  secoué  (a 
bride.  (Sacy.) 
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beanius  quod  nos  possit  sustinere  et  conservare,  nisi  , 
Deus  nos  conservct  et  vinciat  :  quare  si  hoc  conser- 
vationis  nostrse  vinculum  dissolverit  fregeritve,  nihil 
ampliùs  nos  potest  tueri  et  fovere;  ita  ut  vel  abjectis- 
simi  quique  in  nos  imperium  et  auctoritatem  obtineant. 
Vers.  12. — Ad  dexteram  orientis  calamitates  me* 
illico  surrexerunt;  pedes  meos  SUBVERTERUNT,  ET  j 
OPPRESSERUNT  QUASI  FLUCTIBUS  SEMITIS   SUIS.  (1)  Illud 


(I)  Pagninus  ex  Hebrœo  ita  vertit  :  Juxta  dexleram 
pueri  steterunt,  pedes  meos  imputer unt,  et  fecerunl  super 
me  semitas  contrilionis  suce.  Scnieniia  esse  videtur  : 
Opposiio  pedesuo,  pedes  meos  supplanlaverunt  ut 
caderem.  Vox  Hebraica,  quam  Pagninus  vertit,  pueri, 
et  Vulgatus,  Orientis,  est  SVtn  pirchach,  qu.c  gerraen 
erumpens  significat,  aut  florem  ,  et  per  metaphorain 
pueros,  qui  quasi  nova  sunt  liominum  gennina.  Vul- 
gatye  ergo  sensus  esse  polest  :  Ad  dexteram  Orientis , 
aut  genninis,  id  est,  simul  cum  orientibus  malis  meis, 
cùm  priinùm  in  me  morbi  et  alia  infortunia  gorminà- 
runt,  cùm  effloruit  lepra,  etc.,  adfuerunl.  eliam  cala- 
mitates  niibi  infesta,  quas  non  ullimuin  liabet  locmn 
adolescentium  licentia,  et  lascivia  qui  illuserunt  mibi, 
etc.  (Menochius.) 

Ad  dexteram  orientis  ,  seu  exortûs  mei  ;  id  est , 
propè ,  juxta  ortum  meum,  quasi  dicat  :  Simul  atque 
Dci  benignitaie  deveni  ad  summam  felicitatem,  ([uasi 
filins  ejus  recens  natus;  mox  invasit  me  agmen  cala- 
mitatum ,  non  secùs  ac  soient  rami  circuindare  trun- 
cuin  arboris,  aut  lictores  deprehensum  rcum. 

Pedes  meos  subverterunt),  ut  caderem  in  lerram  et 
corruentem)  oppresserunt  semitis  (  scu  pedibus)  suis, 
quasi  fluctibus ;  id  est,  conlinuis  et  novis  semper 
calumniis,  dolis,  injuriis  exagitanl  me.     (Tirinus.) 

Ad  dexteram  orientis  calamitates  me.*:  illico  sur- 
rexerunt; in  ipso  meo  ortu  natœ  sunt  pariter  mihi 
sociai  calamitates  mea;.  Exprimit  brcvem  felicitatis 
sue  perioduin.  Momento  evanuit  :  vix  illam  gus- 
landi  spatium  fuit.  Slatim  ac  Deus  me  cecidit,  turba 
maloruin  veluti  dato  signo  in  me  ruit.  Hebra?us  :  Ju- 
ventus  surrexit  ad  dexteram  meam;  adversarios  in  me 
insurgere  et  causam  dicere  adversùs  me  juvenes  au- 
divi.  Olim  aclor  dexteram  rei  tenebat;  uterque  verô 
stabant  coram  jodîce.  Latine  quxdain  editiones  fe- 
runt  :  Ad  dexteram  orientis  calamitatis;  alia;  :  Orienta- 
les calamitates.  In  Yulgala  1er  expressa  fuisse  videtur 
Hebrœa  vox  pirac hach,  qiue  reddi  potest  orientis  illico 
calamitatis  ;  ad  litteram  sonat  quod  germinal,  quod 
illico  et  totum  simul  erumpit.  Septuaginta  :  super 
dexlerâ  genninis  insurrexerunt.  Vertere  ego  maluerim  : 
Vix  florere  cœpi,  surrexerunt  ad  dexteram  meam,  vel 
adversùs  me. 

Pedes  meos  subverterunt,  et  oppresserunt  quasi 
fluctibus  semitis  suis.  Irrucrunt  in  me  ceu  mare  cùm 
œstuat  ;  oppresserunt  me  fluctibus  suis.  Hebneus  : 
Elcvaverunt  super  me  aggercm,  viam  exitii  sut.  Véné- 
rant ut  me  perderent;  dejecerunt  me,  conçulcavéré, 
ut  semita  à  peregrinis  calcalur.  Persimilis  roboris 
plirasim  adbibuit  Jobus,  cap.  19,  12  :  Fecerunl  sibi 
viam  per  me,  contumcliis,  insultibus.  Qnanquàm  bar- 
bara  est  in  sermone  nostro  vernaculo  phrasis,  vis  la- 
incn  ill'ms  sentitur.  Septuaginta  :  Pedem  suum  exten- 
dernnt,  et  straverunt  super  me  semitas.  Vcrsio  bec 
simplieitate  et  peiàpicuitatc  pr.ncslarc  videtur  alteri 
ferenti  :  Pedes  meos  subverterunt,  etc.  Spectatos  lue 
oredimus  ab  Jobo  aggeres,  qnibns  olim  urbes  obsessae 
vallabantur.  Malunt  alii  hic  innui  hostes  miserum 
hivissc  injuriis  et  insultibus,  adeo  ut  illum  veluti  viam 
pronam  calcatamque  sibi  straverint.        (Calmet.) 

Ad  DBXTBRam  orientis  calamitates  me.c  ii.i  ico  sur- 
reveri m.  In  Bebrseo  :  Ad  dextram  adolescentes  in- 
suripait,  ni  falsi  testes  in  judicio. 

Pedes  meos  subvektkri  sr  :  Everlenmt  me  ut  lu- 
clatores  soient. 
Et   oppresserunt  quasi  fi.ixtibls   bmitii       i 
6.  s.   HT. 


;  Ad  dexteram  orientis,  in  Hebrœo  est  :  Ad  dexteram  ef~ 
',  florescentis  vel  germinantis,  q.  d.  :  Cùm  in  me  effloruit 
et  coortus  est  Deus,  sive  manus  Dei,  qui  me  bis  malis 
affligi  voluit,  non  secùs  atque  arborem  seu  truncum 
rami  comitantur  atque  circumdant,  ita  calamitates 
multae  ac  graves  ad  dexleram  meam  illico  insurrexe- 
runt, et  undique  circumdederunt,  quasi  jam  ante  pa- 
ratse  ad  nutum  illius  me  invadere  et  affligere,  me- 
taphorà  nimiràin  à  ramis  truncum  comitantibus 
deductâ,  vel  potiùs  à  prœlore  per  satellites  suos  quem- 
piam  cingente,  et  manus  ei  ac  vincula  injiciente.  Quasi 
dicat  :  Simul  ac  Deus  veluli  prsetor  me  invasit,  sla- 
tim etiam  calamitates  glomeratim  quasi  liciores  in  me 
insilierunt;  quemadmodùm  ubi  prsetor  signum  dede- 

Struxerunt  contra  me  vias  exiliosas,  nempe  ut  soient 
obsessores.  (  Grolius.) 

Ad  dexteram  orientis,  etc.,  ad  litteram  :  Ad  (vel 
in,  super)  dextram  (sub.  meam,  vel  dextrum  lalus) 
pueri  parvuli  (vel  juventus,  adolescentes,  juvenes  //o- 
rentes,  pubères,  Hebr.  pubertas,  adolescentia)  insurgunt, 
in  me  scilicet,  ut  me  rideant,  et  spernanl,  et  insecten- 
lur.  Quidam  leguntnms;  atexemplar  Venetum  babet 
fims.  Quœ  vox  est  sing.  num.  et  cum  verbo  plup. 
jungitur,  ad  significandam  collcctionem  singulorum. 
Pueri  parvuli,  vel,  eorum  quisque.  Deducta  esl  vox  à 
ITQ  germinare ,  seu  florere.  Ilaque  niTB  sonat  germi- 
nantem,  vel  ftorentem;  et  intelligit  puberem,  vel  par- 
yulum  impubercm,  ultimâ  geminatâ;  quasi  qui  adlmc 
in  flore  positi  sunt,  et  vixdùm  primos  annos  aut  cunas 
egressi.  Per  contemptum  ita  eos  appellat,  et  sic  avium 
pulli  QiîTTISN  dicuntur,  quasi  germinantes ;  et  in  Tal- 
mud  flores  sacerdolii  dicuntur  filii  sacerdotum  tenelli. 
Et  vulgô  dicimus,  flos  juventutis,  et  pueritia  est  quasi 
flos  aelatis.  AUi  '.Insurgunt,  vel  insurrexerunt,  micantes, 
vel  fervidi,  vel  fervidè.  nniD  tantùm  hic  occurril,  su- 
miturque  adverbialiter,  et  sign.  forliter,  graviter,  in- 
stanter,  fervidè.  Ita  oplimè  interpretalur  Targum  (et 
caîcutiunt  reliqui  interprètes)  per  NSXTD;  rd  %H  au- 
tem  est  urgere,  instare,  ut  docent  Dan.  2,  15,  et  3,  ±>. 
Dicil  autem,  ad  dextram,  vel  i"  quod  in  eà  praecipuum 
robur  sil,  quod  illi  enervare  studuerint;  vel  mêla- 
phorâ  à  litibuset  judiciissumptà,  in  quibus  accusalo- 
res  stabant  ad  dextram  reorum,  Psal.  109,  6,  et  Zacb. 
3,  1,  q.  d.  :  Hostiliter  egerunt,  elc. 

Pedes  meos  subverterunt,  Hebr.,  impellunt,  impu- 
lerunt,  sub.  ut  me  deturbent  in  terrain ,  conanles  me 
prosternerc.  Significat  exlremum  contemptum.  Ever- 
tenmt  me,  ut  luctatores  soient.  Emiscrunt,  i.  e.,  ex- 
tenderunt  (  id  rbv  significat),  ut  soient  qui  cum  aliquo 
ludunt  ejus  p«des  prehendere. 

Ht  oppresserunt  ,   etc.  Legitur  in  Hebrœo  :  Et 
straverunt  super  me  vias  contrilionis  suœ  ;  et  calcando 
lerunt  super  me  semitas  contrilionis  suœ,  i.  e.,  super 
me  reddunt  vias  trilas  frequenti  calcalione  confra- 
Ctionura  suarum,  h.  e.  :  Assiduis  confraclionibus  me 
conficere  sludcnt.  Et  calcârunt,  vel  culcanl,  vel  attol- 
hint  super  me  semitas  suœ  perniciei ,  active,  quâ  me 
scilicet  afficiunt,  q.  d.  :  Suà  pernicie  cl  damnis  ac 
contumcliis  nie  ita  aflicimil,  ut  sim  illis  et  eorum  in- 
juria; velut  trita  semita.   Vide  Job.   lit,  12.  Aqgerant 
contra  me  semitas  exiliales  suas,  llebraieè  vias  etevatas . 
Viam  quoque  in  me  mnniernnl,  ut  mihi  incommodent. 
Cbald.  toluin  sic  réddit  :   \<l  dextram  rum  imprudenHé 
(  Cbald.  :  N9XTQ ,  quod  lamen  Codurcua  alio  trahit  ut 
BUpradictU  n),  filii  eorum  surrexerunt,  pedes  m#of  sub- 
verterunt, et  straverunt  super  me  semitas  interitût  eorum  • 
et  in  me  perniciosi  feruntur;  strrvcrnnt  vtnm  injur 
suœ  contra  me,(\.  n.:  Onnies  machinas  intendenuit 
in    me,  omnia  instruxerunt  quorum    opag  eral   :\>\ 
etertendom  Metepfcon  è  beUo  el  ohsidionibus. 

(Sviopgig.)      ' 
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rit,  à  lalere,  maxime  dextero,  ubi  solet  adbihcri  vis  II]  niana  illuin  cl  dolor,  et  intolerabilis  fœtor,  et  hostium 


atque  defensio,  Lnsiliunt  liclorcs,  tpprob  ndunlque  ac 
stringunt  caplivum.  El  quemadmodùni  lictores  posl- 
quàm  in  captivum  irruerinl,  slalim  pcdes  illius  sub- 
vertunt,  et  in  tcrram  cum  proslernunt,  ut  pre  suo  li- 
bito  ligent  eum  vinculis,  ita,  inquit,  al'flictiones  istr*- 
slatim  nie  pcssumdederunt,  et  quasi  in  terram  subito 
proslraverunt. 

Et  oppresseront  quasi  fluctibus.  Id  est,  quemad- 
modùm  fluclibus  aquarum  qitis  obruitur,  sic'et  ego  il- 
larum  multitudine  et  magnitudine  calaniitatum  obru- 
tus  et  oppressus  jaeeo  in  multâ  anguslià,  obrutus  illis, 
et  quasi  calcantibus  caput  meum. 

Septuaginta  vertunt  :  È-kl  3e£iw;  piv^-oû  î-v.A^-.rr.'.'-), 

■noua.  aÙTWV£jé-reiva.i,xai  wSottoîvjsvxv  in  è/xk  rpiSovi'S-Tioj / tiï.:_ 
aùrwv  ad  dexteram  germinis  insurrexerunl,  ped  m  srum 
extenderuut,  et  straverunt  super  me  semitas  perdilionh 
ipsorum.  Scholiastes  interpretalur,  quôd  sibi  quondam 
rébus  dexteris  et  secundis  florenti  vel  operibus  ipsius 
bonis  insultàrunt,  omnia  deteriorem  in  partem  inter- 
prétantes, quasi  non  pure  pietalem  coleret. 

Sed  alius  fortasse,  et  proprius  Hebnco  polest  esse 
sensus,  ut  intelligatur  eos  qui  in  flore  œtatis  sunt,  in 
Jobum  consurrexisse  ;  sic  enim  ex  Hebraeo  quidam 
vertunt  :  Juvenes  surgebant  à  lalere,  conslringcbanl  pe- 
des  meos,  quin  semitas  meas  cingebant  suis  offensioni- 
bus.  Significat  nempe  juvenes  à  latere  iusurrexisse  , 
qui  antea  coram  ipso  procubuissent,  eos  nunc  ipsum 
supplantare  conari ,  et  illi,  quô  offendat  et  impingal, 
saxa  ante  pedes  in  via  ponere.  Hoc  nimirùm  pacto 
salis  indicat  se  undique  irrideri,  seque  eà  reverentià, 
quà  se  olini  affectum  fuisse  commemoravil ,  penitùs 
spoliatum  esse.  Denique  intelligif  ne  omni  calaniita- 
tum et  malorum  generi  à  Deo  expositum  fuisse. 

In  sensu  arcano  ad  dexteram  oriei.tis  illi  ealamila- 
tes  adveniunt ,  cui  aequo  animo  susceptie  ad  salutem 
ac  vilain  aelcrnam  proficiunt.  Nibil  quippe  justo  viro, 
etsi  dururn,  etsi  acerbum,  non  expédions  saluli  à  Deo 
amante  paratur.  In  cujus  rei  symbolum  erticifixi  Do- 
mini  latus  dexlerum  lanceà  perfossum  fuit,  et  continua 
exivil  sanguis  et  aqua,  Joan.  19,  5-i  :  aqua  quidem,  quae 
Baplismum  adumbraret;  sanguis  verô,  qui  trib.blio- 
num  et  passionum  calicem  fidelibus  porrigeret.  Sed 
cur  trislia  et  acerba  tribulalionis  signa  non  magis  à 
sinistris  notabanlur?  Uliqucut  dcsignarcnlur  tribala- 
tionum,  quas  justis  accidunl,  qualitales,  qu«  dexterâ; 
sont  et  nuntiaî  venientis  felicilatis.  Ideô,  ait  D.  Ber- 
nardus,  serm.  7  in  Psalmum,  Qui  liabilul  :  «  Dom'nus 
«  meus  Jcsus  etiam  dexlerum  sibi  propter  me  passus 
a  est  latus  fodi  ;  quôd  videliect  non  nisi  dé  dexterâ 
<  mibi  propinare  vellet.  i  Passionum,  dolorum,  tri- 
bulationum  calicem  propinat,  sed  non  nisi  quie  jexte- 
nc  justis  veniant  et  plenae  felicilatis.  Exsurgunt  tribu- 
lationes,  exsurgunt  pnelia  et  dolorum  occasiones,  al 
quœ  expédiant  justis,  illosque  in  Dei  dexterâ  consi- 
dère efiieiant.  Hoc  igilur  non  sine  myslerio  Job  signi- 
ficat dieens  :  Ad  dexteram  orientas  calamitales  mcœ  il- 
lico surrexeru.nl.  Nulla  calamitas  ulli  acerbior  unquàm 
accidij  quâm  Jobo  acciderint  calamilates  suce  :  quo 


rapinae,  et  amicoram  mônAacitaa  vehemenlcr  afflige- 

banl  ;  et  nibilominùs,  de  bis  malis  loculus,  ait  ad  de*- 
leram  orientis  calauniai.-s  bôm  Burrextese.  Ad  dexte- 
ram :tis,  6  bouc!  An  (tester  fuit  impelus  Cbnlda:orum 
advenus  greges  tuos?  an  dextor  mil  venins,  qui,con- 
cutiena  filionun  domum,  septem  tibi  ebarissima  pigno- 
ns cripuil,  el  oibalum  reliquit?  Pulcbrè  ail  Guilberlus. 
Âbbas,  serm.   38  in  Canlica  :  <  Jure  venlum  illum 

<  dexlnun  vocarit,  qui  nibil  qua'sivit  sinistrum  in- 
«  ferre  ;  quin  etiam  coronœ  gloriae  viro  juste  compor- 
«  tarit  augmentant,  quando  virtus  probala  eniluit,  et 

<  quando  provocata  exercit.  »  N'.bil  adversi,  nibil 
doloris  excitalur  in  virosjustos,  quod  illi-,  ex  dexterâ 
non  soleat  evenire,  quod  illos  non  magis  impcll  : 
dexteram  CbristL 

VERS.  13. —  DlSSIPAVERLNT  (i)  1TINERA  MF.A,  INSJ1MA' 

(1)  Corrupcrunt,  subverlerunt 
Itksera,  sludia,  opéra;  quicquid  vellem,  quicqujd 
pararem  dissipànmt.  (Menocïiius.) 

Dissipàterunt  minera  mea.  Hebraicè,  destnixerunt 
semitas  meas,  scilicet,  ut  nulla  per  quam  eifugiam  via 
supersit.  (Tirinus.) 

TUTU   IDrU,   diruerunl    viam    meam;    ruptâ   via 

lier  eam  iler  fieri  non  polest.  Significat  omnia  sua 

inslitiita  et  raliones  sibi  ab  illis  lurbalas,  ut  inillam 

viam  aut  rationem  inire  queat,  quid  l'ai  ,at   Veibum 

Dru,  boc  solo  loco  obvium  ;  cum  ttTU  et  VT\Z  ut  sono, 

ilaelsignilicatione  convenil,  sicut  p?îï  supra,  âO,  18,  et 

y'r;  1  Sam.  2,  1,  1  Parai.  16,  3^,  idem  significant.  Et 

boc  nostro  in  ijuibusdam  codicibus  est  WQ  scriptHm. 

iS'on  erat  igitur,  cur  Micbaelis  i;i  Supptem.  )).  1702, 

collalo  Arabico,  dchonestaril,  clanalum  cplpavit,  no- 

biia  verba  sic  vertenda  esse  propoacret  :  Dehonest  .>:t, 

i.  e,  ealumniantur  viam  meam.  Quod  ipsum  pro  alfectu, 

qui  in  toto hoc  J obi  sermone régnât,  ddnliusvidetur. 

:\ec  magis  placet,  quod  Micbaelis  Le.  p.  181i.  âdscito 

1TD3,  quod  in  duobus  codd.  Kennicoii.  exlat,  cui  verô 

alia  vocalia  substernit,inD;,  collalo  Syriaco  hibêrnavit, 

vertit  :  Hiemales  sunt  calles  mei,  i.  e.,  imbriims  et  la- 

cubis  impedili.  Sed  iliud  "\TD2  liaud  dubiè  calami  la- 

i  ]isui  originem  débet.   Àlexundriiius  :  È^rptBr^e^  rï,/ 

■cplÊùt  ij.o\j.  Hieronymus  :  Dissipaverunï  ilinera  mea, 

;  Cbaldaeus  :  vi'ZV  iNHîf  vastàrunt  vias  meas.  Syrus  : 

Implicârunt,  impediverunt,  vias  meas  sine  causa.  T\vb 

j  TPy>  ,  ad  exitium  meum  promut,  i.  e.,  utililalein  quasi 

i  affermit  ruina;  meœ,  eam  juvant,  eam  promovent. 

I  Simili  sentenlià  apud  Zaehariam  1,  15,  di<il  Deus  : 

|  Kgo  iratus   fui   niodieùin,  nfrS  VW  ftÙÎTI  illi  aittnn 

udiuvçrunt  ad  malum.  A.  Scbultens  collalo   Arabico 

prominuit,  einiuuit,  nostra  verba  sic  interprelatur  :  In 

j  prœcipitium  mei  culmina  scandant,  ad  profundissimam 

•  ruinam   meam  alluin  oblinenl,  me  prolligalo,  el  in 

barathrum  boc  calamitatis  inaudite  detroso  vincunt 

et  iriumphant  improbi.  Micbaelis  in  Supplem.  p.  i  1 19, 

eodeni  illo  verbo  Arabico  in  subs'idiiunvocato, vertit  : 

(junt  ad  exitium  meum.  Sed  p.  1S.~9  monel.  posse 

l7>y  piinelatum  et  ad  radicem  blVrelerri.  «  Vertit,  in- 
«  quit,  Vulgata  (Hieronymus)  :  l.;sidi. r.i  sunt  milii,  et 

runt.  Utrumque  siguilicare  ex  Ara! 
«  verbum  possit.  Est  certè  non  improbables,  ac  | 
«  dixerim,  reliquis  melior  verborum  Jolii  versio  :  ln- 
t  sidiosè  panait  milii  exitium.  iSed  nec  rec«  ptaui  sciï- 
pturam  sollicitare  opus  est,  nec  novam  signilicatio- 
nem  verbo  TVY1  tribui  ;  probari  |>olc-«,  quùm  illud, 
reliquis  omnibus  locis,  profuil,  profe  '.',  den  .tel.  Et 
cum  T-;,  auxilio,  jungitur,  lami'i.':;,  au^vy/aa-j  WP 
I  Isa.  30,  3.  Vid.  et  nifra  35,  3;  Jerem.  ~IZ,  5V2;  Ale:.;,a- 
-    Idrinum,  -,;:   *$»&,  ^  ^ 
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TI  SUNT  MIHI,  ET  PR^VALUERDNT,  ET  NON  FUIT  QUI  FER- 

ret  AuxinuM.Id  est,  hostcs  mei  intercepcrunt  me  iter 
facientem  ;  ex  insidiis  me  adorli  prostraverunt  me, 
neque  fuit  qui  cadenli  adesset.  In  Hebrœo  est  :  De- 
struxerunt  semitas  meas,  scilicet  ut  nu  lia,  per  quam 
effugiam,  via  supersit.  Est  rhetorica  summae  afllictio- 
nis  descriptio,  qualis  ferè  est  illa  Jeremi;e  in  Threnis, 
cap.  3.  9  :  Conclusit  vias  meas  lapidibus  quadris,  semi- 
tas  meas  subvertit.  Yel  quia  insidias  ei  in  ilineribus 
struebant,  ne  sine  damno  perlransiret.  Cujus  exposi- 
tionis  causam  addit  Vulgatus  :  Insidiati  sunt  mita  et 
prœvaluerunt.   Planiùs  in  Hebroco  :  In  pernicie  meà 

eonjicit  "h>VQ  pro  W  legissc,  nam  biyo  est  paltium. 
Chaldeus  :]U"lD>r\13,;"n37,ad  pœnam  meam  utiles  sunt , 
scil.'confcnmt.  Syrus  :  Super  eo  qaodmihiaccidit  gavisi 
sunt.  Vorba  TQ1  ïty  vb,  non  adjulor  Mis,  seu  quibus  non 
est  adjulor,  quidam  sic  intelliguiit  :  Ipsi  per  se  soli, 
nemine  opus  habcntes  adjutore,  ruinant  meam  moliun- 
tur  et  promovenl.  Rectiùs  alii  de  pra:terilo  :  Qui  an- 
tel, àc  aujutore  carebant,  ab  omnibus  antebàc  isti  ho- 
mmes, à  quibus  nunc  rideor,  peilebanlur.  Uuic  lamen 
pra-f "îeiidum,  quod  A.  Scbultens  observât,  quibus 
nu//«saa;uf  or  for  mulàArabibusfamiliaji  no  tari  nommes 
pcrditissiime  rei  et  spei,  quos  nemo  suà  cura  dignari 
vclit.  lia  vêtus  poêla  in  il.unasà  :  Videmus  vos  igno- 
bilcs,  pitup'res,  quibus  nullus  ex  reliqnis  hominibus  ad- 
julor. Longissimè  à  lextu  recedit  Alexançjrinus  : 
Ki.z-jvj  xùtoO  /.«7v;/ovTt7ï  ij.s.  (Rosennmller.) 

Dissipaverunt  itinera  mea,  VUTU  TD7Û ,  deslruunt 
iter  mcum,  diruerunl  (vel,  dissipât  uni,  subverlunt,  aver- 
tereunl,  corruperunl)  viam,  sive  semïtam,  mcum,  vel 
semitas  meas;  i.  e.,  studia  mea  invértunt,  ut  nunquàm 
reddar  voli  meicompos;  omniameainstitulaetrationes 
midi  ab  illis  lurbanlur,  ut  ncsciam  quid  laciam  ;  ruplà 
via,  per  eam  iter  fieri  non  potest-,  mhil  pcrlicere  va- 
leo;  onmcm  evadendi  viam  intercluserimt,  ut  in  olisi- 
dione,  etc.;  omnem  amieis  ad  me  adituni  obslruxé- 
runl,  ut  in  obsidionibus,  etc.;  impcdiunl  meos  adilus. 

Insidiati  sunt  ,  etc.  YW  WnS,  ad  coutritioncm  (vel 
cul  imitalem,  cxilium,  seu  confraclionem) mcum  juvinl, 
vel  contulerunt,  profccerunt,  promovent  ad  lœdcndum 
me  ;  me  cadentem  Impellunt,  et  afllicto  addimt  ai'ili- 
ctionem,  utZach.  I,  15,  quasi  in  cuLimitate  meà  com- 
modum  kaberenl,  collulis  ad  evcrt  ndum  me  viribus,  ex 
conlrilione  (destruction c)  meà  profccerunt,  vel,  frnctum 
capiunt,  i.  e  :  Ad  eam  jaeti  sunt,  quasi  illis  utilissima 
essel  mn,  vel  mn  confructio,  exiiium,  etc.  ut  Ezec.  7, 
26.  HVrj  in  Nipbal  interdùm  valet  confringi.  Kctib  est 
Tto,  Keri  invb.  Sed  Keri  pra-stat,  et  sic  verto:Arf 
pemicicm  meam  stcnui  sunt .  sive  ad  inferendas  af- 
fliclis  injurias.  Egregiam  laudcin  !  Vide  Ps.il.  52,  3. 

Et  non  fuit,  etc.  7cb  "|7iy  N7  varié  reddunt  :  Non 
adjulor  lalis;  nec  opus  hubuerunl  udjuiore,<\\\\;\  soji  sul- 
liciunt  ad  me  voxanduni ;  non  polui  evadere  manus 
eorum,  ideù  facile  potuerunt  invalescere  contra  me. 
Nemine  opem  fcrente  ipsis,  ad>  <>  I  un  n  audaces  sunt, 
ut  in  me  vili  irruant,  etc.  Al:,  si  •  :  Quibus  (vel,  ii  qui- 
bus) non  cral  adjulor,  i.  c,  qui  anlea  oumi  <> 
auxilio  destitiiti  su, il,  et  ah  omnibus  peilebanlur,  ut 
dixerat.  Alii  :  (lui  nullus  sulnvniat.  "IQ5?  siouiCen.  1),  27, 
posiliun  est  pro  V,  inleiposita  litterâ  -,  ut  Os.  1-2,  5, 
2  in  TJOV  Inlerjectum  docuimus  ;  alioqui  frîgere(  scji- 
lenlia.  Sed  liit  COITUIupil  l  x!um,  cl  lu  c  r),  no:»  15, 
leribendum  essei.  lia  i^mea  Vulg. Intel  lexisse  vid  lui, 
sed  DOC  sensu,  TQ5  Mis,  pro  Oraintcr  illos  ;  nou  est 
qui  inilii  Opem  f(  rat,  Bed  nés  m  ne  ieruiitiir. 

(Synopsis.) 
Dmsipateh  nt  itinera  mf.a,  omnem  amieis  ad  nie 
aditum  obstruerait,   lloe  quoqpe  de  obsidionibus 
■wnplu».  («rotmiO 
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profccerunt,  id  est ,  ea  mihi  damna  et  detrimenta  in- 
ferunl,  quai  cogitant  et  optant;  nec  ullam  eorum  inju- 
riam  p;opulsare  possum.  Id  quod  alià  pbrasi  deel,  ra- 
vit David,  dicens,  Psal,  88,  43  :  Exaltâsli  dexteram 
deprimenlium  eum,  lœtificàsti  omnes  inimicos  ejus.  td  au- 
tem  Grœci  omiserunt,  et  ejus  loco  posuerunt  :  È|f3tw«v 
yâa  pou  tvjvutoA^v,  exuerunt  enim  me  stotà;  id  est,  me 
glorià  et  amplitudine  meà  privârunt  :  ex  quo  fit  ut 
nihil  me  revereantur.  Pro  eo  autem  quod  Vulgatus 
babet  :  Et  non  fuit  qui  ferret  auxilium,  Sepluaginla  lc- 
gunt  :  B;).£atv  «ùtoû  xaTj)x5VTi<ri  fis,  jaculis  snisvulneramt 
me;  quod  simile  est  ejus  quod  dixerat  paulù  c.ntc  ex 
versione  etiam  Gra3corum  :  Pharetram  suam  apcruits 
et  afflixit  me. 

Vers.  14.  —  Quasi  rupto  muro  et  aperta  janua 
iruuerunt  super  me  (1),  et  ad  meas  miserias  devoluti 
sunt.  Adfert  melapboras  multipliées  nunc  à  lalronibus 
clàm  insidiantibus,  mox  palàmaggredien'libus;  nunc  à 
militibus,  muro  everso,  porlisve  captae  urbis  effractis, 
ad  pra^dam  diripiendam  validé  se  proripientibus  :  quod 
et  ad  primos  pra-donum  Sabœorum  et  Cbaldœorum 
insultus,  et  ad  Satanœ,  domum,  ulii  Jobi  liberi  vesce- 
bantur,  conculientis  impetum,  et  ad  poslcriorcs  hosies 
a,tqpne  irrisores,  demùmque  ad  ipsas  calamitates,  dolo- 
r.s,  angores,  meerores  pertinet  ;  q.  d.  :  Eo  impetu  ir- 
ruperunt  in  me,  quo  disjeclo  muro  aut  perfraclis  fo- 
ribus  inimici  ;  aut  quo  lapides  è  montium  fastigio  qd 
subjecta  loca  pracipili  roiatu  descendunt. 

Tropologicè  S.  Gregorius,  lib.  20  Moralium  ,  cap. 
20  :  i  Quid  boc  loco  mûri  nomiiie  nisi  Redemptor  bu- 
•  mani  generis  appejlatur  ?  de  quo  pro  sanctn;  Eccle- 
i  six  a'dificatione  per  propbelam  dicitur,  Isaia^  2(>,  1  : 
«  Poneturin  eânmrus  et  antcmurale.  Sed  quasi  murus 

(1)  TTIN1»  amyeD,  Umqmm  rupturà,  vel  fractura, 
latrt  (vel,  mu:  ruptwuni  e;c.,  vel,  nmi  tatiem)  veniunt, 
vel,  invudunt  me,  vel,  c.doriuiilur;  veniebant  veluti 
eruptio  aguarum  latè  païens;  irruunl  ut  lalum  (lumen 
ruptis  aggeribus  ;  i.  e.  :  Magno  impetu  hwadunt  me. 
Vel  boeab  urbimn  obsidionibus  traliitiir,  ut  ciun  sepe 
rupià,  aut  muro  urbis,  simul  mulli  irrunipunt,  non 
singuli. 

_  Et  ad  meas,  etc.  YW;m  ?Mt6  nnn  ,  pto  désola- 
tionc  rolvcrunt  se,  adversùin  me,  ut  me  desolarenl' 
subter  calamitatcm  unam  couglobaremnt  se;  sub  cala- 
mitute  devolverunl  s.=  ;  sub  vastalà  tube  (Heb.,  sub  va- 
slalione,  vel  ad  locum  vaslationis,  devolvunt  se,  ut  ca- 
rs, muro  cuniculis  peri'ossn  aut  subrulo,  sub 
ruina  devolvunt  se  ad  irrumpendiim.  Sub  vastitatem 
devolvunlur;  q.  d.  :  Devolvunt  sese  et  proripiunt,  flu- 
ctiium  ei  undarum  more,  eum  in  locum  uhi  vaslilas 
OOPpta  esl  ;  q.  d.  :  ubi  prinuim  nieam  viderunl  calaini- 
lalcm.inde,  sumptà  txvasione  in  ne irriierunl.  ITO sut 
Siepé   locum  signilicat;  q.  d.  :  lu  locum  ruina-   soie 


proripiunt,  ut  velut  incliuaium  parielem  impellant. 

Et  impetu  convolvunt  se;  irruenint  globalo  agmine  in 
meam  pemiçien).  ~n"-w  vastilas,  ut  snpia;   quod  aliis 
culiyo;  (\.  d.  :  In  oceiilio  cl  clam  in  me  devolvuntur 
ne  cla'oi  a!»  illis  possim,    milii  è  latebris  ins.il 
Cocceius  lotum  sic  reddit  :  Tanquàm  latà  fans 
tihmt,vice  repentincevastitaiis  pro  o  vunt  se.TTIft  h.  c. 
pari  impciu  et  eflfeclu,  ut  Gen.  30,  t,  pro  Deo.'h.  e."' 
lanla  put  ni. à  Ut  Dcus.  (Synopsis.)     "' 

Qi  asi  ri  rro  Muta.  Hoc  i  m  ab  urbium  oppugnatio- 
nibus  trahitur;  illud  qaod  sequitur,  apertâjanuâ,  non 
est  in  Uebneo. 

Et  ad  meas  misbrias  di  foi  uti  sunt,  hmerunl  glo- 
hfitnflgmtne  '"  ]"''""  "  "'  uieam,  iniins!) 
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«  rumpitur,  cùm  pravorum  persuasionibus  iides,  quai 
«  in  Kedemplorc  nostro  est,  in  qiiorumdam  corde  dis- 
«  sipatur.  Cùmque  peryersis  in  hàc  vità  potestas  tri- 

<  buitur,  quid  aliud  quàm  janua  erroris  aperitur? 
i  Quasi  rupto  ergo  muro  et  aperiâ  januâ  super  bono-s 
t  iiruunt  mali,  cùm  accepta  temporalilcr  potestate 
f  perversi  ipsa  (juoque  in  quorurndam  corde  deslrue- 
«  re  munimina  fidei  conantur  ;  de  quibus  apte  dicilur  : 

<  Et  ad  meas  miserias  devoluli  sunt  :  quia  videlicel 
«  priùs  ad  suas.  Nisi  enim  perverse  vivendo  ad  suas 
c  miserias  caderent,  nequaquàm  ad  eas  postmodùm 

<  et  alios  suaderent.  Sed  post  suas  reprobi  et  ad  no- 
c  stras  miserias  devolvunlur,  quando  ad  ea  mala,  in 

<  quibus  jam  ipsi  implicati  sunt,  eliam  quosdam  no- 
i  bis  unitos  trabunt.  Polest  quoque  intelligi  mûri  no- 
c  mine  munitio  disciplinai,  Salomone  attestante,  qui 
«  dicit,  Prov.,24,  50  :  Peruijrum  hominis  pigri  transivi, 

<  et  per  vineam  viri  slulli  ;  et  ecce  totum  repleverant  ur- 
i  licœ,  operueranl  super ficiem  ejus  spinœ,  et  maceria  la- 
a  pidum  destructa  erat.  Quasi  ergo  bostis  ingredilur, 
«  cùm,vel  malignorum  spirituum  vel  pravorum  homi- 
«  num  persuasione  callidâ,  disciplinai  munimina  in 
«  corde  dissipantur.  >  Sic  ille. 

Possunt  hœc  quoque  de  tentatione  violenta  quàm 
optimè  intelligi,  quai  adeô  i'ortiler  et  acriter  impugnat, 
ut  ab  humanà  imbecillitate  superari  vix  possil,  nisi 
abundantissima  gratia  hujusmodi  impugnationi  résistât. 
Hanc  passi  sunt  martyres  tormentis  et  morte  ad  de- 
serendam  fidem  adacti.  Hanc  expertus  est  beatissimus 
Pater  Benediclus  lam  acribus  carnis  slinudis  agilatus, 
ut  necesse  fuerit  ad  spinas  et  tribulos  et  ad  remédia 
insueta  confuger.e,  et  carnis  pruritum  sanguine  ck  vul- 
neribus  erumpente  suflbeare.  Quôd  si  ad  sacras  Litte- 
ras  oculos  convertamus,  non  paucos  ex  viris  justis 
Me  tentatione  pulsatos  cognoscemus.  Nonne  Paulus 
de  hâc  tentatione  conquerilur,  cùm  ait,  2  Cor.  1,  8: 
Supra  modum  gravait  sumus,  supra  virtutem,  ita  ut  tœ- 
deret  nos  vivere  ?  Et  sanctus  David  hanc  eamdem  sen- 
tiebal,  Psal.  58,  A:  Ecce,  inquit,  ceperunt  animam 
ineam,  irruerunl  in  me  fortes.  Patientem  quoque  Jobum 
similis  lentatio  pulsabat  cùm  ba?c  dixit  :  Quasi  rupto 
muro  et  apertâ  januâ  irruerunt  super  me.  Nam  sicut , 
rupto  muro  et  aperlà  januâ  civitatis,  vix  superest  spes 
evadendi,  ita  hominis  penè  virtute  sublatâ  et  irruen- 
tibus  hoslibus  difficile  est  se  in  innocenliâ  continere. 
Unde  subdit  : 

Vers.  15.  —  Redactus  sum  in  nihilum  ;  abstulisti 
quasi  ventus  desiderium  meum  :  et  velut  nubes  per- 
transht  salus  me  a  (1).  Nullum,  inquit,  mihi  reliquum 

(1)  mrOa  w  ""j3nn  ,  conversi ,  vel  obversi  (vel ,  eè 

quôd  conversi)  sunt  in,  vel,  super,  vel  adversum,  me 
terrores  ;  q.  d.  :  Prêter  externas  afflictiones  sustineo 
et  intérims  dolores  ac  terrores,  nenipe  judicii  et  ira; 
Dei,  quem  hostem  sentio,  etc.  Enallage  generis  etnu- 
meri,  nam  verbo  sing.  et  masc.  jungitur  nomen  plur. 
et  fem.,  q.  d.  :mnxl*ll*T  negotium  terrorum,  per  syn- 
thesin.  Alii  :  Obversa  est  in  me  irruptio,  cum  terrorum 
mullilndine,  factoque  in  me  impetu,  terrores,  etc. 

Abstulisti ,  etc.  TQ13  îTn3  ^ITI ,  persequitur  (  scil. 
unusquisque  illorum;  vel,  persecuti  sunt,  persequentur)  si- 
cut  ventus  principem  meam ,  principale»! ,  spontaneam, 
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estconsilium,  quod  in  tanlis  malis  suscipiam,nullasa- 
lutis  spes  quâ  nilar.  Eodem  modo  David  locutus  est, 
Psal.  72,  21  :  Inflammalum  est  cor  mrum,  et  renés  mei 
commutali  sunt,  et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et  ne- 
scivi.  Hebraicè  tamen  hic  ad  verbum  est  :  Conversi  sunt 
terrores  in  me;  quod  Septuaginta  reddunt:È^i7Tc:-r'..- 
rai  Si  povv.i  bôùw.i,  convertutitur  dolores  mei,  quibus  ita 
conturbor,  ut  f'crè  consilii  mentisque  sim  impos  :  se- 
cundùm  corj)i»s  enim  efleclus  sum  miser  lotus  ac  nii- 
serabilis,  penitùs  deploraUe  valetudinis,  ac  proximus 
nihilo,  ulpole  cui  nulla  sit  spes  humanitùs  recupe- 
randai  salutis,  et  qui  jarnjam  sim  morte  consumendus, 
quantum  ad  humanam  att'met  facultatcm.Et  quemad- 
modùm  ventus  vehemens  nubem  celeriter  transire  fa- 
cit,  alque  etiam  alia  de  loco  suo  rapit  in  impetu  suo, 
sic  onmipotens  Deus  sua  permissione,  et  adversarius 
meus  suâ  malitiâ  ,  omne  desiderium  meum  ,  id  est , 
quidquid  mihi  posset  esse  desiderabile  in  rébus  mundi 
hujus,  à  me  abstulit  spolians  me  liberis,  famulis,  gre- 
gibus,  omnibus  faeultatibus  et  honoribus  :  insuper  et 
li  sanitas  mea  corporabs,  quâ  priùs  gaudebam  prai  aliis 
|  multis,  simul  ablata  est  mihi,  et  perlransiit  celeriter 
I  ad  modum  nubis  quse  à  vento  agitatur  aut  rapilur,  aut 
I  dispergitur  in  nihilum  ;  cujus  post  paululùm  nullum 
apparet  vestigium.  Nubesenim  et  nebula  et  fumus  per 

Iproverbium  dici  soient  de  re  valdè  fragili,  inconslanle 
j  et  transitoriâ.  Unde  ad  humaine  vil*  brevitatem  indi- 
I  candam  in  Sapienliâ  dicitur,  cap.  2,  3  :  Transibit  vita 
nostra  tanquàm  vestigium  nubis,  et  sicut  nebula  dissol- 
:    vetur,  quœ  fugata  est  à  radiis  solis,  et  à  calore  illius  ag- 
|  gravata.  Pramiserat  paulô  ante  similem  locutionem 
de  fumo,  dicens  anhelitum,quo  vitam  significat,  simi- 
lem esse  fumo  :  Fumus  flaius  est  in  naribus  nostris  ; 
Graecè  :  Kkttvôj  t>  moii  h  piaiv  ^//.wv.  Ubi  subauditur 
nota  comparationis  -n  iwo}  û;  x«nvds,  flatus  sicut  fumus  ; 
I  quemadmodùm  alibi  dicit,  Sap.  5,  15  :  Tanquàm  fu- 
mus qui  à  vento  diffusus  est.  Et  David,  Psal  36,  20  : 
Déficientes  tanquàm  fumus  déficient.  Et  iterùm,  Psal. 
101,  3  :  Defecerunl  sicut  fumus  dies  mei.  Seneca  sinii- 
liter  in  Troadibus  moir*  describit  : 
Cùm  profugo  spiritus  halitu 
Immistus  nebulis  cessit  in  aéra. 
Et  mox  subdit  duas  bas  comparationes: 
—  Ut  calidis  fumus  ab  ignibus 

muni/team,  sive  liberalem,  meam,  sub.  animam.  Epi- 
theton  est  animœ  (ut  Psal.  22,  20,  unicam  >»cfl»i)quam 
sic  appellat,  vel  1°  quia  principatum  in  homine  te- 
neat,  q.  d.,  animam  nobilem  et  inclytam  ;  vel  2°  quia 
liberaliter  distribuit  facultates  suas  in  corpus  totum. 
Alii,  animam  meam  beneficentiœ  studiosam  ;  alii  sub- 
stanlivè  accipiunt ,  exceltentiam ,  seu  munificentiam 
meam  ;  sed  malo  toar,  ut  Psalm.  15,  12  ;  ingemiiiatcm 
meam,  dignitatem  meam  ;  abstractè  accipio.  Vide  Isa. 
cap.  32,  vers.  8.  Sicut  ventus,  i.  e.,  1°  quàm  celerrimè  ; 
vide  Psalm.  18.  <0;  Zach.  5,  9;  2°  vehementer,  ut 
anima  in  me  constslere,  vel  suo  munere  fungi,  non 
possit.  Alii  sic  :  Persequeris  tanquàm  ventus  vota,  vel 
spem,  vel  optala,  sive  desideria,  mea.  Locus  postulat 
hanc  signilicationem  vocis  Fty>~a. 

Et  vei.ut  ncbes.  Prxteriens  celeriter. 

Pertransivit  (vel  prœleriit)  salus  mea,  i.e.  ;  anima 
mea,  à  quâ  pendet  salus  corporis  ;  ut  idem  repetalur. 
Sedmalimsa/afcm  simpliciter accipi.  (Synopsis.) 
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Vanescit  spatium  per  brève  sordidus  ; 
Ut  nubes  gravidas,  quas  modo  vidimus, 
Arctoi  Boreœ  dissipât  impetus  ; 
Sic  hic  quo  regimur  spirilus  ef fluet. 
îlomorus  similiter,  Iliad.  Y ,  versu  100,  ait  : 

—  Yu^y]  ce  zarà  yfoibi  i\btz  /airvô,-, 
il^îTO  Tcrpiyuïa. 

—  Anima  autem  sub  tenant  tanquàm  fumus 
Abiit  murmure  stridens. 

SL;vapori  comparant  alii,  qui  et  ipse  furao  similli- 
mus.  Quœ.  est  enim  vila  veslra  ?  Vapor  est  ad  modicum 
parens,  ait  Aposlolus  Jacobus  in  Canonicà  suà.  Vide 
quœ  diximus,  cap.  7,  vers.  9. 

Porrô  illud  quod  ait  :  Abstulisti  desiderium  meum, 
summam  quaiudam  afflicti  animidesolalionem  et  quasi 
spiritûs  ipsius  defectionem  signifient  ;  quôd  nimirùm 
cor  nimio  mœrore  oppressum  in  piâ  exercilationc 
non  satis  libéré,  ut  solet,  ad  Deuin  attollere  valeret  : 
quamobrem  non  satisfaciebat  ipse  sibi,  cùm  lenlior 
etremissior  frigidiorque  esse  videretur,etcoelesti  de- 
siderio  se  propè  nudum  atque  vacuum  agnosceret.  Hu- 
jusmodisanè  desiderium,  quasi  tepidus  jejunusque  fo- 
ret, oplabat  regius  Prophela,  dicens,  Psal.  118,  20  : 
Concupivit  anima  mea  desiderare,  vel,  ut  vertit  S.  Hie- 
ronymus  :  Desideravit  desiderare  anima  mea.  Motus 
animi,  vim  mentis,  pietatis  ardorem  amplificare  in 
dies  cupiebat,  etdesiderii  vêla  inlendere.  Talisquoque 
fuit  Daniel,  qui  vir  desideriorum  in  divinis  oraculis 
dicilur  :  plus  enim  desideriis  piis  qwàm  aère  ipso  spi- 
riluque  vivebat;  de  cujus  sacrosanctis  affeclionibus  in 
augustà  ejus  historià  proditur  :  quoties  enim  apud  se 
quolidiè  de  magniheo  Salomonis  templo  et  religione 
cogitabat,  de  captivitate,  de  miseriis  et  calamilatibus 
hujus  vitse,  de  pœnis  sceleratorum,qui  divinara  justi- 
tiam  irritant,  de  providentiâ,  de  Numinis  clemenliâ  et 
insuperabili  bonilate?  in  quarum  et  similium  rerum 
consideratione  dici  vix  potest  quàm  sitienter  oplaret 
et  finem  arumnarum  ,  quibus  ipse  et  probi  omnes  in 
hoc  cursu  brevis  rcvi  confliclantur,  et  Messue  adven- 
tum,  et  domicilium  Dei  reclusum,  et  pacem  mundi,  et 
Numinis  regnum  sempilcrnum,  ad  quod  fruendum 
omnes  conditi  et  bençficcntissimè  recreali  sumus.  Hœc 
fuère  lanli  viri  desideria,  quibus  suspirabat  et  arde- 
bat,  et  aperiebal  animi  os  ad  attrahendum  spirilum, 
ad  divinuin  quemdam  aercm  vila;  concipiendum. 

Eosdem  igniculos  pietatis  adbibuére  viri  omnes 
saneti,  qui  vila:  purilale  alqucinnoccntià  Deo  placere 
Studuerunt,  qui  arcanis  animi  volis  abjectas  in  terram 
cuns  in  sublime  BUStolIebant,  et  recentis  aura:  acces- 
6ione  cor  implebanl  suum.  Uanc,  opinor,  ob  causam 
in  mysticis  Servatoris  nominibus  desiderium  ponitur; 
quod  arcanuin  sponsa  enucleat,  cùm  de  sponso  in 
Epilbalainio  ita  canit,  Gant.  ;>,  l(!  :  Tottti  desiderium; 
et  longe  an  té  radialus  vullu  Moyses  in  COSmopœiâ 
enmdem  illum  indigitaverat ,  Gènes.  i9,  2(i  .  Deade- 
rium  colliiim  aternorum;  iri  Aggxo  pariter,  cap.  2,  8  : 
Et  veniii  iaidenum  cunctarum  gentium,  queniadmo- 
diim  in  Hebrseo  legitui .  HujusigUurtantaeauctoritalis 
priocipem  et  devotionis  magistrum  pii,  ui  dixi,  probi 
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que  omnes,  atque  viri  desideriorum  pro  virili  parte 
imitari  conlenderunt.  Quos  utinam  et  nosquoque  semu- 
laremur,  et  inter  a?stum  profanorum  negotiorum  os 
sa?pè  desideriis  sanctis  aperiremus  ad  concipiendum 
ardorem  pietatis  !  Fit  enim  sœpè  ut  desideria  cordis 
nostri  aut  repentia  sint,  aut  bumi  slrata,  lita  fœce,  et 
mundi  sordibus  obsoleta,  aut  etiam  nulla  sublimium 
rerum  et  appelendarum  :  et  si  quai  forte  nos  aliquando 
evehant  ad  Deum,  atque  ad  sempiternse  gloriœ  cupidi- 
tatem,  subito  auferuntur  ut  levissimo  vento,  quod  do 
se  Job  moerens  et  affliclus  querebatur.  Et  tamen  cupit 
Deus,  ut  simus  omnes  illa  terra  desiderabilis,  quam  in- 
stincti  à  Deo  vales  praedicant.  Sic  enim  ore  Malacbùe 
Numen  edieil,  cap.  5,  12  :  Et  erilis  vos  terra  desidera- 
bilis; Scpttiaginta  vertunt;  à?  yrj  Gù-oty,,  sicut  terra 
voluntaria  sive  volita.  Lingua  sancla  dicit  :  Erilis  terra 
VSH  ckephets ,  boc  est,  voluntatis,  sive  desiderii  ;  cùm 
significare  vellct  terram  cordis  nostri  pro  niotu  volun- 
talis  et  frequcniiuni  desideriorum  aspiratione  disponi 
ad  opti  nos  satuscapiendos,  et  uberrimormn  fruciuum 
copiam  cl  maturilalem. 

Vers.  16.  —  Nunc  autem  in  memetipso  marcescit 
anima  me\,  et  possident  me  dies  afflictionis  (1). 
Quasi  dicat  :  Ablatâ  sanilale  marcescit  nunc  in  me 
anima  mea,  deficitque  vigor  et  vila  corporis  mei,  lo- 
lumque  me  occupai,  sibique  quasi  subjectum  et  totum 
suum  firmâ  possessione  detincl  tempus  afflictionis  ac 
tribulationis,  quœ  tanla  est,  utnullam  admiltat  conso- 
lationem.  Hisce  verbis  innuit  se  medullitùs  vulnerari. 
Potest  enim  fieri  ut  aliquis  irrideatur,  nec  tamen  id 
valdè  curel.  Jobus  autem  ostendit ,  ejusmodi  oppro- 
bria  et  contumelias,  quibus  pelitur,  ad  cor  usque  pé- 
nétrasse ;  idcôque  dicit  animam  suam  vexatam  fuisse, 
et  salulcm  suam  sibi  ereptam  esse.  Sensus  igitur  est 
ejusmodi  :  Quôd  pro  eo ,  quôd  olim  magnà  dignitate 
omaretur,  modo  plané  coiitemnalur;  et  pro  eo  quôd 
ita  probe  miinilus  cral,  ut  ad  ipsum  nulla  perlingere 
calamitas  ullo  modo  possc  videretur,  jam  sanilas  ejus 
omninô  sit  proslrata,  nec  ullius  ope  aut  consolalione 
sublevctur  :  malum  autem  ejus  inlernum  erat;  nec 

(1)  W33  "jETOn  ib-J  ÎWI,  nunc  effundit  se  anima 
mea  super  me,  i.  e.,  Iacrymis  et  anxiis  querelis  memef 
maccro,  obruo,  demergo,  metaphorft  desumplâ  ab 
aquà  eH'usà  copiosiùs,  ad  mersionem  usque.  Coi.f. 
Ps.  42,  5,  el  ibi  not.  Alii  :  In  me  effunditur  anima  mea, 
i.  c. ,  prae  doloribus  et  afflictionis  magniludiue  exa- 
nimor,  ex  me  exil  et  effunditur  anima,  seu  Tita.  Sy- 
rus  :  Conlurbata  est  anima  mea.  »3JÏ  iQi  WriJO,  appre- 
hendunt,  invadunt,  lotumque  lenent  me  dic$  afflictio- 
nis, calamitosa  lempora,  ex  adverso  ejus,  quod  mihi 
continuationem  rerum  prosperarum  promiseram,  su- 
pra, 29,  18.  (RosenmuUer.J 

Heb.  :  Nunc  autem  in  me  effunditur  anima  mea;  boc 

est,  gravissimé  angor,  el  animo  doleo,  atque  gemd  et 
Ingeo,  Septuag.  ad  verbura  reddiderunl  :  En  i/d  i,yy- 

0r,asTor.t  r) .'  ,  (  i  \  ulg.  proximé,  ri  memetipso  mar- 

ceteit  anima  mea. 

Ei  ii  m  m  mi  dirs  iFFucTioms,  boc  est,  gravi  ei 
grandi  afflictione  detmeor.  Nul::,  pouddent  m,'  dirs 
afflictionis.  ninx  beereditatem  ri  possessionem 
significat,  onde  patavil  verbura  significare  pouidere. 
MeliùsSept.:  Bxou»<v,hoc  têt, lenent,  DamTTTM  est  pr<>- 
priè  lenere,  prehendm  (|,ud.  Cappellim.i 
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duntaxat  irrisionibus,  opprobriis  et  contumeliis  sibi 
illatis  premebatur,  sed  prostralus  erat  in  seipso,  cl 
animo  cxcruciabatur,  pr;e  cujus  nimio  angore  marcc- 

scebat. 

Tropologicè ,  sanctus  Gregorius,  lib.  20Moralium, 
cap.  20  :  c  Elcctorum,  inquit,  anima  mine  mai; 
«  quia  in  illà  postmodùm  seternà  cxultalione  viride- 
.  soit  :  modo  eos  dies  afflictionis  possident,  quia  dies 
»  lœtitia;  post  seq'iuntur.  Scriplum  quippe  est,  Eccli. 
*  1,  15  :  Timenti  Deum  benl'  erit  in  extremis.  lit  rtir- 
t  sùm  de  Ecclesià  dicilur,  Prov.  31,  25  :  Ridebit  in 
i  die  novissimo.  Nunc  enim  tempus  afflictionis  est  bo- 
f  nis,  ut  sequatur  eos  exullatio  quandoque  sine  lem- 
«  pore;  hincab  eis  alias dicitur,  Psal.  43,  20:  Ihtmi- 
i  li'isti  nos  in  toco  afflictionis.  Locus  namque  afflictionis 
<  e  t  vita  prasens.  Justi  ergo  hic,  id  est,  in  loco  af- 
i  (ïictionis,humiliatisunt,quia  i"  œiernà  vità,  id  est, 
«  inlocogaudii,  sublimantur.  Cùm  verô  marcescere 
«  animain  diceret,  rectè  etiam  pramisil  :  In  ménielipso; 
i  quiainnobismetipsisquidemaffligimur,  sed  in  Dco 
«  mens  noslra  refovetur,  tantôque  à  viridilate  gaudii 
i  longé  fit,  quanlô  adhuc  ab  aucloris  repuisa  lumine 
i  ad  se  redit  :  tune  verô  ad  venc  lrctitite  viridilatem 
i  pervenit ,  quando  per  teternoe  contemplationis  gra-" 
i  liam  sublevata  etiam  semetipsam  transit.  > 

Vers.  17.  —  Nocte  os  meum  perforatur  dolori- 
bus;  et  qui  me  comebunt  non  dormiunt  (1).  Maximis, 

(1)  Adversarii  mei  nullam  mihi  quietem  permit- 
tunt.  Seu  :  Vermes  à  quibus  voror,  nunquam  cessant. 
Quae  me  depascuntur  ulcéra,  assiduis  me  doloribus 
cruciant.  Ilebraus  :  Nervi  mei,  seu  vente  sive  artensBj 
non  consident.  Dcnique  pulsus  meus  assidue  agitalur, 
veluli  hominis  in  quo  febris  noxius  ardor  nunquam 
exslinguitùr.  (Calmet.) 

Qui  me  comedunt  (nempe  pedieuh  et  alu  vernies) 
non  dormiunt,  nunquam  cessant  me  arrodere.  Ain 
metaplioricè  id  exponunt  de  febribus  alnsque  dolon- 
bus  et  calamitatibus  seu  corporis,  seu  anmn. 

(Tirinus.) 

IpaïQÏV  i"M?,  noctu  ossa  mea  perforantur  quasi  acu- 
tisshnis  doloribus;  significantur  compunctiones  dolo- 
rum  ad  medullam  usque  ossium  pénétrantes.   A  cir- 
cumstantiâ  noctis  dolorem  aggravât,  quod  cum  somno 
nociurno  dolor  sese  remiltere  solçat ,  ipse  ne  iiociu 
quidem  quiescat.  In  paucis  quibusdam  codicibns  VZSV 
e\stat,quod  ipsum  et  Hieronymus  expressit  :  Nocte  os 
meum  perforatur  doloribus.  Planinr  ita  est  convemen- 
lia  nominis  cum  verbo  singu'ari.  Minime  tamen  in- 
doli  lififfUse  refragaturconstructioverln  si:.«nl;:ria  eurn 
nomiue  plurali ,  distribuée  CaptendO  (  dnutnqubdqUc 
ossium  meorum  perforatur),  ut  Proverb.  28  1 ,  DVJ 
TW&>  insontes,   i.  e.,  eorum  qmsq'.:c  confidil.  tout. 
Proverb.  14,  I,   te  Ame    i.  c     quasi  à  me  avrl- 
lenda  essent;  <ive,  perfodlendb  avelluntur  a  me.  Chal- 
d;eus:  Noctu  ossa  mea  perfodiunlur,  i.  e. ,  qus$)  per- 
fossa  decidiml  à  me.  Syfus  yertit,  ossa. "^0W«g 
sunt  super  me.  In  posteriori  bennsliclno  ?pT51  plures 
exponunt  nervosmeos,  collato  Arabico ,  venœ  nisnœ, 
nervi.  Monuit  et  Aben-Esra,  Ttp  ptf>S  in  limjnâ  Ara- 
bica QytS  esse  D»"Pa,  nervos.  Et  R.  Parchoii  inL;  xico 
suoinedito,  quod  penès  Rossium  est,  ipso  observante 
in  var.  Lect.  ad  h.  1.,  nostram  dictionem  exp.mit  de 
^n  UTO  TO  nS  "011  *fà,  nervis  corporis  sut  ob  sum- 
mm  aolorcm  non  quiescentibus.  Similiter  L.  Cappellus: 


inquit,  conficior  doloribus  ;  de  quibus  Uebrœi  dicunt, 
quod  ossa  conterant,  conlurbcnt,  dispergant  ;  ut  Da- 
vid ail,  Psal.  21 ,  5  :  Dispersa  sunt  omnia  ossa  mea  ;  et 
Ezecbias,  Isanc  58,  15  :  Quasi  teo  sic  contrivit  omnia 
ossa  mea.  El  qui  me  comedunt,  scilicet  pediculi  atque 
alii  vermes ,  non  dormiunt,  id  est,  nunquam  cessant 
me  arrodere.  Alii  metaplioricè  id  exponunt  de  febribus, 
aliisque  doloribus  et  calamitatibus  seu  corporis  seu 
auirai.  Sed  si  historiée  inlendimus,  palet  causa,  quo- 
niam  sancli  Jobi  corpus  per  sinus  ulcerum  scaturiens 

• 

<  Ista  vox  h.  1.  arterias  significat,  qure  significalio 
«  Syris  et  Cbaldseis  est  ignota ,  Arabibus  solis  fre- 
«  qûens,  et  in  usu  magno,  apud  qnos  dicunlur  ar- 
i  teriœ,  quasi ,  venœ  pulsatiles,  propter  eariun  con- 
«  tinuum  motum  atque  pulsum.  Venae  autem  quae 
i  sanguinem  continent,  nec  pulsu  agilantur,  dicuntur, 
«  quasi  venœ  quiescenles.  Rectè  ergo  hic  redditur  vox 
«  ista  per  venas,  vel  arterias,  ut  sensus  sit  :  Tantis 
«  doloribus  crucior,  ut  et  ossa  mea  illis  conculiantur 
«  ac  tolà  noctu  velut  pertundantur,  et  onmes  vense 
«  atque  arterîœ  me*  illis  perpetuô  agitenlur  sine 
«  quiète.»  Ita  Alexandrinus  :  Ta  5è  je.ipkp.tM  iia.Ui.vtki. 
Sed  non  est  opus,  ut  CpiV  h.  1.  alià  capiamus  signi- 
catione,  qnàm  supra,  v.  5,  ubi  rodentes  notât  ;  verlit- 
que  et  A.  Scbullens  et  Doederlein  :  Rodmies  me  non 
quiescunt,  non  dormiunt.  Rodenlibus  verô  non  tant 
inlellexerim  vermes  quàm  dolores,  quibus  corpus  et 
animus  indesinenter  conûciebantur.  Idem  haud  dubiè 
intellexit  Hieronymus,  qui  reddidit,:  El  qui  me  come- 
dunt, non  dormiunt.  Chaldacus  :  ]^DXJ  !&'ifti  pvaTl. 
i  Et  qui  contra  me  fremunt  non  quiescunt.  VidclurpT; 
pro  pin  fremere  cepisse.  Syrus  versus  proximi  verba 
priora,  TO-aiS,  ad  bunc  versum  traxlt,  unde  ba-c 
enata  interpretatio  :  Corpusque  meum  non  mansit  in 
multitudine  roboris.  (Rosenmuller.) 

Ilebr.  :  Nocte  ossa  mea  pèrtunduntur  à  me;  hoc  est, 
tundendo  quasi  avcUunlur  à  me.  1p3  pi'opriè  est  roslro 
tundere,  foderc,  alque  perforare  ;  Vulg.  :  Nocte  os 
meum  perforatur  doloribus.  Os  hic  est  os,  ossis,  non 
verô,  os,  oris.  Yidetur  autem  Hieronymus  TjTO  ac- 
cepisse  pro  "6riO,  propter  litterarum  ri  et  y  affinitatem 
soni.  nbna  aulem  œgritvdinem,  morbum,  dolorem  si- 
gnificat; at  nnlla  est  daloris  significatio  in  TO.  Se- 
plu'ag.  1p:  l'eddiderunl  zv/Aynj-a.1 ,  inconiniodè,  l.oc 
èniiu  non  slgHificât,  vel  legerunt  IDy  pro  npflï 

(Lud.  Cappellus.) 

Cum  miserrimo  quoque  înduciae  sunt  dolorum , 
nocte  lîiminun  indulgente  morbo  et  mitescente  dolo- 
rum acerbilate  ;  ego  mullô  accrbiùs  excrucior  ;  tune 
enim  pervadit  ossa  intima  saevus  dolor,  et  qui  me 
vexant,  somno  et  quieti  su:e  ducunl  meos  cruciatus  e» 
no.  tes  insomucs.  Scmper  igitur  exagitor,  seniper  illi 
me  insectanlnr.  Nocte.  Nicetas  niliil  pecubare  agno- 
scit,  quàm  diuturnitatem  illam  acerbi  doloris,  quasi 
dicat  :  Dies  noclesque.  Sed  in  commeraoraiionë  noctis, 
vis  illaetampliiicatioquam  indicaviimis;  ésl  im  nox 
sicut  cl  somnus  laborum  medieus,  edomitoreil!  u'um. 
Pausanias  certè  in  Corinthiacis ,  lib.  -2  ,  scnbil .  nid 
Sycionios  fuisse  somni  simulacrum  hujusmodi  : 
xâm,  inquit,  sopiens  somnus,  Epidotes  coqnomcnto. 
Quod  quid  aliud  est,  quàm  somnum  s;evos  donlafe  et 

lire  doldres?  , 

(Pmeda.) 

Et  qii  me  comedcnt  non  dormiunt.  Aliter  in  He- 
br;vo  :  Arterîœ  meœ  non  conquiescunt.  Pulsus  est  tur- 
bidus.  pT;  significat  aut  venam,  aut  artmam.  Hic  de 
artems  sumenda.  (Grotitis.) 
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terminai  multitude»  lacerabat.  lta  sanctus  Gregorius , 
lib.  20  Moralium ,  cap.  21 ,  hsec  secundùm  litteram 
interpretanda  doect  :  «  Si  verô  allegoruc  mysterràtti 

<  perscrutamur;  quid,  inquit,  per  ossa  nisi  fortes 

<  quique  in  sanctae  Ecclesi*  corpore  dosignaniur ,  j 
«  qui  quasi  suo  robore  membra  continent,  dùm  mores 

t  infirmantium  stabililer  portant?  Sed  cùm  tribula- 

<  tionis  ultimœ  contra  cam  fervor  excreverit,  in  nocte 

<  os   illius  perforatur  doloribus  ;  quia  nonnniiquàui 

<  tornienlis  victi  eliam  ipsi  ad  perfidiam  dcfluunt,  qui 
t  ad  iîdein  alios  tenere  videbantur.  Ait  ergo  :  Nocte 
i  os  meum  perforatur  doloribus;  ac  si  aperlè  dicat  : 
«  Tribulationis  tenebris  pressi  ita  afflictionc  lenebran- 
c  lur,  ut  et  ipsi,  qui  in  nie  habebant  vigorcm  fortitu- 
t  dinis,  quasi  jam  quoddam  habeant  foramen  timoris. 
c  Benè  autem  dicilur  :  El  qui  me  comedunt  non  dor- 
«  nàunt;  quia  maligni  spiritus,  qui  carnalcs  quosque 
«  de  Ecclesià  consumunt,  lantô  magis  quiescere  à  ten- 
i  tatione  nesciunt,  quanta  nullo  carnis  pondère 

c  vantur.  »  Acres  enim  ac  vividi  de  die,  de  nocte, 
semper  et  ubique  robore  omni  suo  periruunliir,  nec 
somno  egent,  Ulpote  spiritus.  Quare  S.  Isidorus  T'e- 
lusiota,  lib.  2,  epist.  164,  dycmonem  ait,  ut  nos  deci- 
piat,  semper  àypun-Jtï-j,  insomnem  esse,  in  perpeuiâ 
quasi  vigilià  excubare  ;  cùmqtie  celerilale  sint  mira- 
bili,  omnibus  locis  adeimt;  dùm  abiisse  putes,  advo- 
lant,  et  celeriùs  afflant  pestilenlcm  ignem  quàm  fieri 
posse  quisquam  dubitavisset  :  quorum  lantam  et  tam 
prscsenlem  nocendi  vinl  cùm  Regius  videret  vates, 
neque  unum  aut  paucos  sciret  volitare  da'inones,  sed 
numerosissimas  legiones  alis  igneis  velocissimè  diva- 
gantes,  pestem  et  exitium  Ubique  spargentes ,  vocat 
immistiêne»  angelorum  malorum,  Psal.  77,  48,  Tel,  ut 
Valantes  vertit,  cacodœmonum  incurxiones.  ImpisBllIse 
mentes  semper  in  actu  vigiles,  et  slimulis  invidue  te* 
roces,  loi  •<  i  iilormn  inlercapedinc  jam  inde  ab  inilin 
ad  rallendum  et  vexanduiii  crudiUe,  strenuè  se  in  lioc 
epi  kiio  vi  îsanl  expoliuntque  ;  ut  benè  dixerit  Ter- 
tullianus,  lib.  de  Patientià,  cap.  1  :  Lata  atque  diffusa 
est  uperi.lio  midi  mullipliciu  spiritus  incilamenla  jticu- 
lanlis.  Jaculanlem  facil  spirilum  ncquam  utiniinicum, 
Bl  cor  ipsiim  vilaliaque  ferirc  cii|iientem  ,  educit  au- 
tem é  pbarelrà  sua  grandi  et  abominandà  multiplicia 
j:riiaiiiciila ,  fraudes  innumeras ,  scelerum  modos 
pfopé  infinitos,  qiios  in  animant  jaeulatiir. 

Vers.  18.  —  In  MULTITUD1SE  EORl'M  COASCÉtt'lK 
VESTIMESTCH  MEUM  (1),  ET  quasi  capitio  tunicœ  SUC- 

(l)  Irru  nies  in  me  bosles  vestes  meas  diripiunl. 
Tel  potins  :  Eiercitus  vermitim,  plagifrrimque  et  ul- 
oerutn,  carnes  meas  dissipahs,  Ipsaa  plané  vestes  per- 
fodit,  lotasquc  laceravit.  Ego  tamen  exponere  malo  de 
ho  iilms  illum  veste  capienlibus,  ne  fugiat;  ita  enim 
Bubdit  texttis  :  Quasi  capitio  tunicœ  succinxeruiu  me. 
Sen  •  Clrcurndatit  el  capiUiit rt*Itfti  ndperlnM  m- 

nie  l'ore.  liane    inlei  |ip(;ilinnem    Septuaginta  aeculi 

sunt  :  In  mullâ  virtule  apprehend.il  slolam  nieam,  et 
quasi  ora  vestimenti  met  etreumd  dit  me.  Scitum  est, 
lunie.Mii  v.Mrin  luls*t* Itlleriorem, qTlîc  carneiu  proxi- 
me  legebnt,  nonsticùa  te  apudnoaindusium.  Tunicae 
pterumquead  lextrinam  ducebanlur,  carebantque  su 
turâ.  In. iin  m  superiori  narte.  in.sirwi..-,  q  ta  caput 
transmitteretur.  (Calmet.)  Il 


cinxerunt  me.  Vestimenturn  suum  poeticâ  metaphorâ 
vel  pellem  vel  carnem  suam  vocare  videtur,  qu*  ver- 
mium  multitudine  consumebatur.  In  Hebrœo  ad  ver- 
bum  est  :  In  mullâ  vi  mutalur  vestimenturn  meum  ;  id 
est,  morbi  magna  vi  vestimenturn  meum  immuiatur, 
ila  ut  non  pelle  carneque  sicul  antea,  sed  ulcère  et 
sanie  tegi  videar.  Illud  autem  :  Quasi  capitio  tunicœ, 
clarius  est  in  bebneo  :  Sicul  os  tunicœ  meœ  ; 
ubi  os  tunicœ  vocare  videtur  foramen  ejus  quod 
collum  eingit.  Sicut  igilur  tuuica  collum  cingens  lo- 
lum  deinde  ad  pedes  iisque  corpus  complcctitur ,  ita 
ego,  inquit,  sanie  ot  tabe  totus  contaminatus  sum ; 
illud  ulcus  perslringens,  de  quo  capite  secundo  di- 
elum  est  :  Percussit  Job  ulcère  pessimo  à  planta  pedis 
usqve  ad  verticem  ejus.  Quia  ergo  ulcus  ejus  lotum 
corpus  pervaseral,  eo  sicut  capitio  lafttea!  totus  succin- 
clus  esse  dicilur.  Capilium  autem  tunicaB  vocat  os  lu- 
nica^,  sive  orideium  ejus  quod  collo  inseritur.  Nova 
significatio  :  nam  capitium,  si  Nonio  credimus,  est  te- 
gumentum  capilis  ;  Yarroni  autem  aliud  est,  et  Ulpia- 
nus  recense!  Inler  vesles  muliebres. 
Septuaginla  versutn  bunc  ita  reddunt:  èv  nollri  \cyyi 

tu/i  fj.c,  in  multà  virtute  apprehenditstolammcam, 
et  quasi  orà  vestimenti  mei  circumdedit  me.  nepjTfy/.iov 
velus  interpres  capilium  reddit,  Lexicon  vero  rictus  ; 
abllesychiocxponituri  tfaiTctfbtxsttôèi;  *&#*$  l>  w  fifày- 
yo),  lingua  locus  in  gutture  :  inde  :  jSpoyy^rr.p,  qiuc  est 
vestimenti  apei  tura,quà  collum  inseritur  inler  induen- 
dum,  nonnulli  oram  inlerpretantur  :  malim  os  tunicœ 
appellare. 

Allegoricè,  sanctus  Gregorius,  lib.  20  Moralium,  cap. 
22  :  «  Vestimenturn,  inquit,  est  sanclaî  Ecclesi;c  hde- 
*  liuni  vila  ;  nam  sicut  tola  simul  Ecclesià  veslimen- 
i  luni  Cliristi,  ita  fidèles  quique  ejusdem  Ecclesià-  vc- 
«  slimcnla  depulantur.  Ilinc  Paulusait,  Epbes.  5,  27  : 

<  Ut  rxliibcrel  sibi  gloriosam  Ecclesiam,  non  habentem 
i  niaculan  nf^rw^flm.Ilincperprophclam  Dominusait, 
«  tsaiae  4U,  18:  Vivo  ego,  quia  omnibus  his  velut  ornamento 

<  t'esJiem.Sedcimiprocellasurcpersccutionis  oborilr.r, 

<  pleriqùe  fidelium  ab  ejus'  àniôrë  sepàràntur,  qui  eî 
i  sediilo  inbierere  videbantur.  Porrô  tunicae  capilium 
«  co!4um  circHimdat  induentis;  collum  verô  cùm  slrin- 
«  gitur,  vocis  usus  et  vilalis  iflaltis  necalur.  Sanelaii' 
«  ergo  Ecclesiam  reprobi  quasi  capitio  tuuica:  cori- 
«  Slringunt,  quia  in  eà  persecutionibus  suis  vilain  lidei 
«  cl  pi.'rtiieationis  voeem  exlmguere  conanlur.  > 

Vers.  19.  — Comparatus  sum  luto  (I),  et  assimi 

Consi  miïtr,  seilicet  p'itrcdine  cl  sanie. 

QCA.SI  CAiiiio.  etc.  Iinmensa  enim  verniiculoruni 
miillilnilo  per  c  Muni  suiMini  repens.  quasi  eapiliiim 
Jnbi  caplti  Inducebat.  \  M  inocblm.  ) 

Ilelir.  :  Xugiià  vi  mali  seu  ulcerum  nienruni,  im- 
mutatum  ett  vrsiiniculum  meum  ;  DOC  ttt,  lnilali  cl 
i.wa  puralenu  facta  efll  veslia  tnea  en  s:mi:'  defluente 

de  uleenlnis  ineis.    SëptUflg.  .  i  -r4 

|  ii>CDnrMegrrnntr;:rn\u;im\:_.       i 

.  lenere. 

Sicut  0»  tunicœ  mcœ  circnmringit    me,    ulidlqne  \is 

m. i!i.  Hccté  SeplUag,  iflunlpTl  te!)   yir(i,o( 

t*ou  Tn^i'.zy.  lit.  (I.ud.  Gappellds.  ) 

(1)  \  teo  ut  einn  vilissunil  cl  sor- 
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iatus  sum  favill/E  et  cineri.  Ad  summam  vilitatem 
pcrduclum  se  dicit,  ut  qui  vulueribus  et  sanie  sicut 
lutum  computrcsceret  ac  fœlerct;  et  omninô  inutilcm, 
nisi  ut  in  stcrquilinium  projectus  jaceat,  qui  similis 
cineri  sit  effectus.  Ita  Philippus  et  alii. 

Tropologicè,  lutocomparantur,  et  in  luto  haerent 
atque  indignig  modis  inficiuntur,  qui  niiniùin  cor-  ; 
pori  afïiciuntur,  et  imperiis  illius  obleiMperant.  Cor- 
pus enim  lutura  est,  et,  ut  elegantissimè  dixit  Tertul- 
lianus,  lib.  de  Resurreclione' carnis,  cap.  16,  limus  ti- 
tulo  hominis   inchus.  Quod  veluli   imilatur  consiinili 


Chrysoslomus  in  cap.  7  Isaiae  vocal  Ttayyrlpcu;,  sensu 
crassiori,  abdomine  suffarcinatos,  et  x«/«*'  avpopiiwi, 
humi  repentes,  vilissiiuis  rébus  affixos,  corpore  su© 
tanquàm  in  luto  iinmersos.  An  non  igitur  fœdum  est 
atque  miserrimum,  pulcherrimain  animam,  divinae 
particulam  aune,  non  modo  ut  birundinem  innocenlem 
in  luteo  nido  circumcludi,  verùm  etiam  prœposterà 
audaciâ  carnis  arbitrio  pessumdari,  et  crudeli  corpo- 
ris  dominatione  affligi?  Lactantius,  lib.  6,  cap.  1,  in 
hominum  impietatem  invehens  :  <  Quoniam,  inquit, 
i  sensum  illum  cœlcstem  corpori  mancipaverunt,  li- 


cene  venuslate  D.  Gregorius  Nyssenus  Magni  Basilii  !   <  bidinibus  frena  permittunt,  tanquàm  secum  abla- 

iïater,  oratione  1  de  Bcalitudinibus,  bominem  vocans 

yjjtvo»  àvSpiàvira,  luteam  staluam.  Addit  Isidorus  Pelu- 

siota,  lib.  2,  epist.  5,  remqueetiam  amplificat,  corpus 

nostrum  esse  iry)).oO  ttkvtos  àsdv^nrepov,  omtii  luto  imbe- 

tiUius.Qm  igitur  studio  amoris  impotenti  in  hoc  lutum 

sive   corpus  feruntur,  ab   antiquis   signiucantissimè  rj 


<  turi  voluptatem,  quam  momcntis  omnibus  capere 
«  festinant,  cùm  aniraus  ministerio  corporis,  non  cor- 

<  pus  ministerio  animi  uti  debeat.  »  Hinc  Cydonius 
in  Oratione  de  contemncndâ  Morte  egregiè  dixit,  hoc 
unicum  esse  animi  probrum  et   princeps  damnum, 

ac.pxi  Sou^sOjat  xat  tckùt-ç,   <ju/*7ivi/.£j9ai,  camt  seri'irt,    et 


olim  dicti  pehisiotœ,  toti  lulei,  et,  ut  Tertullianus  lo-  S  ejusdem  amore  implicari.  Quam  infelicitatem  apud  se 


quitur,  è  limo  (igulati,  uihil  supra  lutum  senlientes  :  II  reputans  anima,  non  potest  non  profectôingemiscere, 
■K-nlbi  enim,  unde  illa  vox  facta  est,  lutum  significat.  '\  et  optare  prophétie»;  columbee  tergo  maurato  pennas, 

t  quibus  supra  carnis  affectiones  evolet. 

Sbtuit  autem  Deus,  ut  vas  fictile  aut  terreum,  si 


Cujus  rei  ita  meminit  sanctus  Hieronymus  in  Epistolâ 
ad  Pammachium  :  «Pelusiotas  nos  appellant  et  luteos, 
«  animalesque  et  carneos,  quôd  non  recipiamus  ea 
t  quse  spiritûs  sunt.  >  Nec  sine  ralione  doclissimus 
Pater  addidit  carneos  :  nam  Sybillas,  cùm  divino  en- 
Ihusiasmo  hominum  imbecillitatem  miseriamque  pan- 
gerent,  eosdem  appellavisse  rapxîvou;,  carneos,  varie- 
gato  in  Opère  suo,  lib.  3  Stromatum,  notavit  Clemens 
Alexandrinus,  et  Theophilus,  lib.  2  ad  Autolycum  ; 
apud  quem  est  illud  hemistichium: 

Carnet  et  nihili  homines. 
Eosdem  illos  pelusiotas,  carni  suœ  auctoratos  et  sor- 
didis  affectionibus  illitos,   ut  luteos  imperatores  S. 

didissimis  rébus,  cinere  et  luto,  conferri  possim. 

(Meno  bius.  ) 

Comparatus  sum  luto  ;  propter  ulcéra,  'ianiem  et 
tordes;  et  favillœ  et  cineri,  propter  furfureii  deciden- 
tes.  (Tirinus.  ) 

Comparatus  sum  luto,  contemptui  et  horrori  me 
habent.  Hebraus  :  Respexerunl  me  ut  lutum  ;  vel  pro- 
jeeerunt  me  in  lutum.  (  Calmet.  ) 

Hebr.  :  Projecit  me  in  lutum,  factus  sum  similis  pul- 
veri  et  cineri.  Innuit  saniem  scabiei  et  ulcerum  suorum. 
Yulg.  :  Comparants  sum  luto,  et  assimilatiis  sum  fa- 
villœ et  cineri.  Sept.:  Ily>j<rat  ûè  y.s  IzoLity/û  è-s  yfj  xoeï  tTTrs- 

èw  pou  r>  /Jtepis-  Rem  dixerunt,  sed  à  verborum  pro- 
prietate  recesserunt ,  nam  neqtie  Tin  comparatio- 
nem,  aut  exislimationem  significat,  neque  7ï?nriN 
pcplS*.  (  Lud.  Cappellus.  ) 

iTT\,  dejecit  me  Deus  (ad  quem  versu  proximo 
orationem  dirigit  )  ex  summâ  gloriâ  et  felicilatis  fasli- 
gio.  Idem  h.  1.  hiphil  signilicat  quod  kal,  rr\i ,  Exod. 
15,  A.  Conf.  1  Sam.  20,  20,  56,  57;  TOTO  in  lutum, 
contumeliosè  me  tractât,  et  summà  me  ignominià  af- 
ficit.  Unus  Rossii  codex  à  prima  manu  habetiaTO, 
quod  etiam  Alexandrinus  expressit  :  fry»pai  (u  h* 
7r-/j)«>,  et  Hieronymus  :  Comparatus  sum  luio,  nccmalè 
congruit  posteriori  hemistichio  :  12N112V3 7li?On>0,  Si- 
milis factus  sum  pulveri  et  cineri,  cadaverosus  magis, 
terrons  et  se -imorluus,  quàm  vivus  adhuc.  ISV^  pro 
"TS"S,  quod  ipsum  aliqui  Rossii  codices  exbibent. 
In  aliis  legitur  cum  beth  :  "EVl  quod  forsan  et 
Alexandrinus  legit  :  Èv  yy  xai  aTioSâ  yi  /*epi's  pov. 

(  Rosenmuller.) 


immu  îdum  factumfuisset,contereretur  etprojiceretur, 
quod  non  tam  pro  vasis  materialibus  dictum  voluit, 
quàm  pro  hominibus  qui  vasa  fictilia  sunt ,  et  vasa 
figuli  saepè  in  Scripturà  vocantur.  Et  quid  mirum?  Si 
videres  aliquem  principem,  cui  immundilia  esset 
tam  invisa,  ut  vasa  pretiosa  auri  et  argenli,  lapidibus 
pretiosissimis  exornata,  eo  ipso  quôd  videt  imnuin- 
ditiam  contraxisse,  contereret ,  et  in  sterquilinium 
mitti  in  perpetuum  juberet  :  quid  credis  facturum  de 
vasis  terreis  et  fictilibus,  si  immunda  fieri  videret  ? 
Deus  ita  immunditiam  peccati  aversatur,  ut  vasa  illa 
aurea  angeliese  naturse,  pretiosissimis  lapidibus  dono- 
rum  fulgentissimorum  ornata,  qualia  apud  Ezechielem 
dascribit,  eo  ipso  quôd  videt  immunditiam  et  serugi- 
nem  superbiae  contraxisse,  alterna?  damnationis  sen- 
tentiâ  tanquàm  virgâ  ferreâ  conlrivit,  et  in  sterquili- 
nium inferni  in  perpetuum  projecit.  Quid  facturum 
credis  de  homine,  qui  vas  est  fictile  et  terreum,  cùm 
peccatorum  immunditiâ  et  sordibus  viderit  inquina- 
tum?  Hsec  considérasse  visus  fuit  S.  Apostolus  Petrus 
qui,  postquàm  expendit  quomodô  angelos  peccantes 
Deus  projecerit,  quid  de  hominibus  fecerit  considérai, 
2  Pet.  2,  4  :  Si  enim  Deus  angelis  peccantibus  non 
pepercit,  sed  rndenlibus  inferni  detractos  in  tarlarum 
tradidit  cruciandos  ,  et  originali  mundo  non  pepercit  ; 
et  civitates  Sodomorum  et  Gomorrhœorum  in  cinerem 
redigens  eversione  damnqvit,  etc.  Quasi  antecedenlis 
loco  supponere  videtur,  qua3  cum  angelis  peccantibus 
Deus  fecit,  illos  à  se  in  perpetuum  abjiciens  et  alter- 
na damnatione  puniens  (  antecedenlis  enim  vim  ha- 
bet  conditionalis  illa,  si  Deus  Angelis  )  ;  ut  indc  in- 
férât :  Non  mirum,  si  similiter  mundum  carnalem  et 
terreum,  atque  impudicaset  immundas civitates  ever- 
tens  projecerit  et  damnàrit.  Si  enim  vasa  aurea,  quai 
lapidibus  pretiosis  exstilerant  ornata,  eo  ipso  quôd 
immunda  fuerunt  reddita,  projecit  ;  quid  mirum,  quôd 
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vasa  fictilia  undique  sordibus  plena  abjccerit,  et  in 
Sterquilinium  miserit?  Hinc  cùrn  abjiciendum  Jecho- 
niam  regem  in  sterquilinium  Babylonise  per  Jeremiam 
Deus  praediceret,  Jer.  22,  28  :  Numquid,  inquit,  vas 
ftctile  atque  conlnlum  vir  iste  Jechotiias  ?  numquid  vas 
absque  cmni  voluptate?  id  est,  ulilitate  ?  Quare  abjecti 
sunt  ipse  et  semen  ejus,  et  projecli  in  terram  ?  Quasi  di- 
cere  volens  :  Quid  agendum  est  mihi  de  vase  ticlili 
immundo,  sordibus  pleno,  et  inutili  reddito?  Ita  et 
Cùrn  duabus  Tribubus  eomminabatur,  se  illas  proje- 
ctunnn  et  in  perditionem  daturum  :  Devoralus  est,  in- 
quit, Osea;  8,  8,  Israël  (id  est,  contrilus  sicut  çibus 
qui  devoratur)  nunc  factus  est  in  nalionibus  quasi  vas 
immundum.  Septuaginta  transtulerunt  «rxsùo*  àx/^Tov, 
vas  inutile.  Quia  vas  fictile,  quod  immundum  et  con- 
tritum  est,  inutile  penitùs  judicatur,  ideôque  projicien- 
dum.  Magno  igitur  timoré  deberent  peccatores  affici, 
videntes  se  vasa  fictilia,  immunditiis  etsordibus  plena, 
peccalorum  iclibus  co»trita,  et  propterea  tanquàm 
inutilia  penitùs  rejicienda  ;  quorum  quivis  dicere  po- 
test,  Psal.  30,  15  :  Oblivîoni  dalus  sum  tanquàm  mor- 
tuus  à  corde;  factus  sum  tanquàm  vas  perditum.  Mor- 
tuus  déficiente  anima  ad  omnia  redditur  inutilis,  ideô 
in  sepulcrum  projicitur  ,  oblivioni  traditus,  ibi  peni- 
tùs absumendus.  Et  vas  lictile  inutile  redditum  ad  ni- 
hil  valet,  nisi  ut  projiciatur,  et  sicut  lutum  conculce- 
tur.  Unde  S.  Job,  postquàm  omnia  recensuit  mala,  ad 
quac  deductus  fuerat,  in  sterquilinium  quasi  conjcctus, 
et  ad  omnia  quasi  inutilis  factus,  concludit  :  Compa- 
râtes sum  luto,  etc. 

Veus.  20.  —  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis  me  ;  sto, 
et  non  respicis  me  (1).  Hic  conquerendi  modus  plané 

(1)  Plané  contrarius  est  Hebneus  :  Sto  coram  le, 
et  respicis  me.  Vel  potiùs  :  Sto  coram  te  ;  et  fieri  po- 
test  ut  videas  ea  quac  patior,  nec  manum  ad  mei  le- 
vamen  admoveas?  Prioris  mcmbri  negationem  alii 
cum  Yulgatà  supplent  :  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis 
me;  sto,  et  non  respicis  me.  Plura  hiijus  syntaxeos 
exempla  in  Hebneo  suppelunt.  Septuaginta  :  Clamavi 
ad  te,  et  non  audisti  me;  steterunt  inimici  mei,  et  con- 
sideravcrunt  me.  (Calmet.  ) 

Hebr.  :  Clamo  ad  te,  sed  non  respondes  mihi,  sto 
(hoc  est,  sisto  me  libi,  coram  le  adsto)  et  tu  considé- 
ras me,  immotus  scilicel,  neque  opem  ferens,  con- 
temptim  me  respicis,  afflictum  negligis.  Rectè  hic 
Vulg.  :  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis  me  ,  sto,  et  non  re- 
tpicis  me.  Nam  quod  negalivamparliculam  addidit,  non 
respicis,  quae  non  est  in  Hebraico,  respexit  ad  mcntem 
Jobi  :  non  ad  verba.  Septuag.  ,  èr5T>jsav  xal  /.uTt/ir^xv 
fit.  Singularem  numerum  in  phiralcm  verterunt. 

(Lud.  Cappellus.) 

iDTC'Jsteli,  seu.utbenèllieronym.,  sto, scil. clamans 
ad  teorandum,  ut  Jerem.  15,  1,  vel  :  Quod  si  consti- 
terim,  exspcctans  opem  luam,  ut  sit  pro  taccre,  ut 

infra,  32,  16.  TV-MV-vb  TrOV,  steterunt  nec  ultra 
sunt  locuti.  A.  Schultens  in  Animadvers.  ir.  1708, 
cdit.  nnslrum  TVTOy  inlentius  oro  reddidit.  <  112V,  in- 
c  quit,  propriè  stare  notât;  quia  aulein  ii  qui  inlentius 
i  rem  agunt,  surgere  et  stare  soient,  idèo  TBS  pro 
i  intenté  et  omnibus  nervis  rem  agerc,  positum  fait;  llàe 
<  significalione  apud  Arabes  maxime  in  usuest,  unde 
«  dicunl  firmo  ptoposito  et  omnibus  viribtis  id  fecil.  Et 
«  infra,  ~>~i,  11,  TOS,  inlende  vires  explicari  débet.  > 
Verba  autem  quœ  proximé  Bequunlur,  "O  pznrn  Selml- 
tins,  adscitâ  cunctandi  notione,  quam  eliara  supra, 
23,  15,  ac  infra,  35,  12,  adhibeudain  eensi  t,  \< rlit  : 


amatorius  est,  à  conscientiae  puritale  profectus,  q.  d.: 
Valdè  illud  meam  aggravât  miseriam,  quôd  in  tanlis 
crucialibus  innocenter  degens,  consolationem  aut  le- 
vamen  nusquàm  invenio.  Clamo  enim  ad  te,  Deus, 
quasi  vim  patiens ,  et  quae  supra  hominem  sunt  dura 
nimiùm  ferens,  ut  vel  in  modico  relevetur  dolor  meus, 
et  paululùm  liceat  respirare  :  tu  verô  non  me  videris 
exaudire  in  hâc  postulatione  meâ ,  relinquens  me 
absque  levamine  in  acerrimis  doloribus  meis;  quin  et 
assisto,  ut  fàmulus  libi  quam  possum  exactissimè  ob- 
temperaturus ,  nec  dignaris  me  saltem  intueri.  Sed 
quantum  hoc,  quôd  Deus  non  réspicïat,  et  pralereat 
hominem  jara  lutum  et  limum  factum?  Multum  pro- 
fectô,  et  penè  inauditum  in  Deo ,  qui  sic  in  homine 
humili  sibi  complacet,  ut  in  hoc  humilitatis  humansc 
luto  penè  maneat  infixus,  juxta  illud  Davidis,  Pal.  68, 
3  :  Infixus  sum  in  limo  profundi.  Audi  quid  de  limo 
dicat  Terlullianus ,  libro  de  Resurrcctione  carnis. 
i  Limus,  inquit,  in  manus  Dei  pervenit,  satis  bealus, 
(  et  solummodô  contactus  :  recogila  tolum  illi  Dcum 
t  occupalum  ac  dedicalum  manu,  sensu,  opère,  con- 
t  silio,  ipsâ  inprimis  affectione,  quoe  lineamenla  do- 
c  cebat.  »  Sic  limus  lotum  Deum  rapit,  et  ejus  tenet 
cogitationem ,  oculos ,  manus  ;  et  tamen  tolum  hoc 
limi  illicium  apud  Deum  in  Jobo  déficit  :  ipse  namque 
ad  limum  redactus  tolum  suum  objicil  Doo  lutum,  et 
Deus  lutum  pertransit,  nec  ibi  figit  oculos,  neque  au- 
res  accommodât  :  Comparâtes,  inquit,  luto  clamo  ad 
te,  et  non  exaudis  me;  sto,  et  non  respicis  me.  Nihil  sci- 
licet  in  hàc  vità  sic  Deum  apprehendit,  quod  non  à 
Deo  praelercatur  :  in  nullo  sic  Deus  figitur  et  haeret, 
de  quo  non  evolet,  et  longiùs  abeat;  adeô  ut  plurics 
se  sine  Deo  possit  lugere,  quàm  cùrn  présente  Deo 
gaudeat.  In  lectulo  mco,  inquit  sponsa,  Cant.  3,  1,  per 
noctes  quœsivi  quem  diligit  anima  mea.  Nescio  an  unuin 
dicm  integrum  à  sponsà  cum  Jesu  invenies  actum  ;  et 
]  plures  noctes  vides,  in  quibus  Jesu  prasentiâ  carot. 

Al  cunctaris  mihi.  «  Deus  sœpissimè  cunctari  dicitur 
i  in  sacro  texlu,  quùm  auxilium  invocantibus  non 
«  stalim  praostat,  et  palientiam  eorum  exercel.  ♦  Com- 
modus  tamen  sensus  prodit  et  significatione  usilalà 
relentà  :  Considéras  me,  in  me  inlueris,  non  ut  ojiein 
feras,  sed  ut  me  novis  plagis  subinde  aflicias,  aut  ocu- 
los pascas,  utquis  videns  înimicum  at'lligi  aut  percuti, 
eà  re  oculos  pascit;  sic  tu  tanlùm  abesl,  ut  méo  (  la- 
more  commoveairs,  ut  irrita»  videaris,  quùm  in  me 
ita  subsistcnlcm,  postquàm  clamavi,  ut  videam,  nuni 
opem  feras,  intuearis,  et  pascaris  potiùs  meis  pi 
quàm  mei  te  misereat.  Alii  ex  priore  hemisticliio  rc- 
pelunt  negationem  :  Sto  m  tuam  opem  intentus,  In 
verô  non,  intaerit  me,  aut  respicis,  non  considéras 
meam  miseriam.  ita  ilieronymus  :  Sto,  et  non  respi- 
cis. Nisi  is  forsan  ipsum  nS  legeril,  quod  etiainnum 
in  anliquisBimé  quodam  Rossii  codice  a  prima  manu 
exstat.  Quod  et  Pareau  probat  in  Commentât,  de  im- 
mortalit.  Nolilià,  p.  130,  not.,  unde  %«i  lit  :  Me  sisto 
libi,  ted  non  attendis  ml  me.  In  aliis  duobUS  COdd<  rc- 
peritur  73"Dnrn,  et  paras  te  in,  i.  e.,  runlra  me,  quam 
scriptionem,  quia  per  eam  praeparatur  ad  id  <|iiodJo- 
Itus  moi  dicturoa  rst,  libenter  se  amplecti  Hubigan- 
tius  proflielnr  in  Not  crit.  ad  h.  I.  Sed  eaj  potins  pro 
mendo  babenda.  Alexandrinu»,  aingularî  in  pluralem 

tnutatO.  quasi  ad  adMTsanos  .lulti  ha'C  verba  perline- 
renl    v.*?»***  xai  xartviniav  /u.       (  Rosenuiullcr.  ) 


ÎS1  IN  LtBRUM  JOB 

Ilinc  dicebat  Guiliclmus  Abbas,  serm.  i  in  Cantica  : 

i  Noclcs  ejus  fréquenter  interpolantur  absentià  sponsi  : 

i  cùm  adest,  lux  est;  cùm  abesl,  nox  est.  Ideô  niulU: 

«  sont  noctes  sponsae;  quia  mu'/i  sunl  elapsus  sponsi, 

t  et  milita?  latcbr.TC.  »  Quandoquhlem  nox  correspon- 

det  absenliae  Dei,  necesse  est  nuiltas  esse  noctes,  quia 

rhùltae  et  frequenlissim;e  sunt  Dei  absenlLe,  ne  quis 

putel  verbum  Dei  posse  esse  alligalum,  ut  illud  pro 

qi:âcumque  hprâ  bomo  volu  rit  liabeal.  Sacpê  eiiiin 

prasumunt  multi  de  Dce  certis  temporibus  tiabendo, 

*t  miserè  se  fallunt.  Audi  quid  de  sponsi  fugâ  multi- 

plici  dicat  D.  Bernardus,  serm.  52  in  Cantica  :  <  Cùm, 

«  inquit,  vigiliis  et  obsccralionibus ,  et  mullo  labore 

«  et  imbre  lacrymarum  quiusitus  Domiuus  affueril, 

c  subito  dùm  teneri  putatur  elabitur;  et  rursùm  la- 

<  crymanli  et  insectanti  occurrens  comprehei  di  pa- 

<  titur,  sed  minime  relineri,  dùm  subilô  iterùm  quasi 

<  manibus  evolaf.  Et  si  institerit  precibus  et  flelibus 
t  devota  anima,  denuô  revertelur,  et  voluntate  labio- 
«  rum  ejus  non  fraudabit  eam  ;  sed  rursùm  mox  dis- 

<  parebit,  et  non  videbilur,  nisi  iterùm  loto  desiderio 

<  quaeratur.  Ita  ergo  et  in  boc  corpore  potest  esse  de 

<  preesentiâ  sponsi  lœlitia,  sed  non  copia;  quia  etsi 

<  visitatio  laetifleat,  sed  molestât  vicissitudo.  > 
Haec,  quœso,  expendaut  omnes,  qui  oliosam  vitam 

agunt  in  mundi  hujus  foro,  et  dùm  in  cupiditatibus 
suis  implendis  suiitloti,  nullam  salulis  solliciludinem, 
nullam  de  Deo  propiliando  cogitationem  babont;  nec 
magni  ducunt,  hos  et  illos  dies,  imô  hos  et  illos  annos 
negare  Deo,  ejusque  vocationi  repugnare,  negolium 
ànimae  vel  non  curantes,  vel  in  aliud  tempus  différen- 
tes, ac  si  certi  forent  Deum  pro  quàcu  nque  borâ  ipsi 
voluerint  ad  nutum  eorum  paralum  et  expeditum  ad- 
futurum ,  ut  eis  efficacia  auxilia  praestet  et  singularem 
suî  assistentiam.  Sed  unde  bnec  sibi  polliceri  aut  con- 
fingere  prsesumunl?  Sanè  eliam  illi,  qui  omni  studio 
et  labore  cum  lacrymis  et  sollicitudine  Deum  quxrunt, 
talia  sibi  nromillere  vix  possunt  ;  quandoquidem  Deus, 
licet  amicissimus,  non  tamen  assiduus,  et  pecubariter 
iis  semper  assislil,  nec  pro  quàcumque  borâ  et  mo- 
mento  ad  nutum  eorum  adest,  sed  frequentibus  fugis 
se  iliis  eripit,  et  suavem  suam  faciem  abscondit.  Si 
ergo  eliam  labornntes,  et  anxiè  quœrentes  pro  quà- 
cumque borâ  certô  Deum  sibi  pcciiliaritcr  assistentem 
non  inveniunt ,  sed  illuin  logent  abseutem  ;  qui  oliosi 
in  foro  vivunt ,  in  lecto  slertunt ,  nec  ullâ  Deo  pla- 
ceadi  sollicitudine  tenenlur,  quà  temerilate  prasu- 
munt  illum  sibi  praestô  futurum  pro  quàcumque  horà 
ipsi  voluerint?  Adfuit  aliquandiù  sponsx  foribus  vox 
dilccli  pulsantis  :  Apcri  mihi  soror  mea,  arnica  mea,  co- 
lumba  mea,  immaculata  mea,  Cant.  5,  2.  Quid  tune? 
Ipsadicit:  Pessulum  ostii  mei  uperui  dilcclo  meo;  at 
tlle  declinaverat ,  atque  Iransierat,  ibid.  v.  6.  Quis 
crederet  non  magis  exspectaturum  eum,  qui  sic  ad 
oslium  dilectœ  et  immaaulat;c  pulsabat ?  Que  dileela 
non  pro?sumerct  à  se  inveniendum  illum,  quem  sen- 
liebat  pulsantem  et  ad  januam  vocantem?  Et  nibilo- 
minùs  dùm  paulisper  cunctalur,  cam  vull  admitlere, 
jam  non  irivenit  quem  admittat.  Seilicet  non  pro  omlii 
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borâ,  quâ  vult  bomo ,  adest  Dcis  efficaciter  vocatu- 
rus,  sed  frequenli  fugà  et  inopinatâ  absenliam  et  alie- 
halionem  ostehdit  suam.  Unde  Job  snbdit  : 

YtRS.  21.  — MUTATUS    ES   MIHI  IN  CI'.UbLLEM  (1)  ,   ET 
IN    DURITIA  MA.M  S  tVÈ   ADVP.RSARIS    MIHI.  Ac  si   apertè 

dicat:  Qui  in  le  ipso  crudelilalis  nil  habes,  mibi, 
quem  Pespiraré  à  percussione  non  sinis,  crudelis  vi- 
defis.  Ua  etilm  Deus  crudelis  esse  non  potest ,  sicut 
me  iuulari  ullalenùs  potest.  Sed  quia  omninô  in  Deo 
nunquàm  nec  erudëlitàs  nec  mulabilitas  venit,  dùm, 
mihi ,  dicit ,  quôd  in  semelipso  De:;m  nec  c:::delem 
nec  mutab.lein  senliat  oslcndit.  Nam  dùm  circa  nos 
quaedam  prospéra  et  adversa  varianlur ,  in  eo  quôd 
nos  mutamur,  quasi  ejus  circa  nos  mutatum  animum 
suspicamur.  Ipse  verô  in  se  incommutabilis  perma- 
nens,  aliter  atque  aliter  in  cogitatione  senlitur  bomi- 
num  pro  qualitate  meritorum.  Sic  et  lux  solis,  cùm 
nequaquàm  sit  sibimetipsi  dissimilis,  infirmis  aspera, 
sanis  aulem  oculis  lenis  videtur,  eorum  videlicêi  im- 
mutalione,  non  suâ.  Unde,  ut  prardiximus ,  (licêns  : 
Mutatus  es,  adjunxit,  mihi  :  ut  ipsa  baec  crudelilas 
atque  mulatio  non  sit  in  qualilate  judicis ,  sed  in 
mente  patientis.  Quod  verbis  quoque  aliis  relexil 
dicens  : 

Et  IX   DURITIA   MANUS  TU.C    ADVERSARIS  MIHI.   ManUS 

enim  Dei  dura  creditur,  cùm,  voluntali  nostra  con- 
traria, boc  quod  ei  in  nobis  displicet  feriendo  per- 
sequilur,  et  flagella  ingeminat,  cùm  dolentis  anima 
clemenliam  exspectat.  Quae  tamen  juxta  allegoriœ  my- 
sterium  benè  sanctae  Eeclesiœ  verbis  congruunt , 
ex  vocibus  infirmorum ,  qui  plerùmque  se  plus  feriri 
astimant,  quàm  mereri  putant ,  et  quasi  crudelitatem 
arbitrantur  judicis  districtioncm  requissimam  rationis: 
quia  et  cùm  vulnus  a?gri  medicinali  forramento  ab- 
scinditur,  medicus  crudelis  vocatur,  qui  tanien  per 
secantis  manûs  duriliam  adversatur  vulneri,  sed  con- 
cordat saluti.  lia  pulchrè  S.  Gregorius,  lib.  20  Mora- 
lium,  cap.  23  Ubi  vide  illum  fusiùs. 
Vers.  22.  — Eleyasti  me,  et  quasi  super  ventum  (2) 

(1)  Non  quôd  mutatio  aliqua  in  Deo  sit  aut,  pro- 
priè  ipse  sit  crudelis ,  sed  more  niimaiio  Scriplura 
saepè  de  Deoloquitur,  nempe  eum  pœnitere,  Gen.  6, 
quando  désirait  opus  quod  anlea  fecerat;  quod  soient 
hommes  facere,  quos  facli  alicujùs  pœnilet.  Nam  per- 
turba tiones  omnes  àbesse  à  Deo  indicant  eleganter  lise 
Scriptural,  Sap.  12:  Tu  autem  dominator,  etc.;  et 
Psal.  105  :  Et  non  pœnitebit  eum,  etc.  Sic  et  pra'sen- 
tem  locum   èxplicat  Greg.  lib.   20  Moral. ,  c.  23. 

(  Estius.  ) 
Mutatus  es  ,  etc. ,  ita  mecum  agis  ac  si  crudelis 
ewes.  (  Menochius.  ) 

Mutatus  es,  etc.,  id  est,  in  severum  ,  auslerum. 
Quod   liumano  more  loquendi,    est   esse  crudelem. 

(  Tirinus.  ) 

CONYERSUS  ES  MIHI  IN  CRUDELEM  ,  bOsteill.  Sepluag.  : 

En  6-ç;  fj.oi  fattetipé-MBSi  tnsuUâsti  mihi  immiscricurdiler. 
Mêliôr  est  illa  lectio  ëiittfa,  qiiàm  altéra  i-iërt7on,  Op- 
liuiè  Vulg.  :  MultàtUS  es  milii  in  crudelem. 

In  robore  (vel  ÉuHtià)  riiàhûs  luœ  >ulversûr\s  mihi, 
lioc  est,  (luriler  adbtOdÛm  nie  If&ClHS,  non  ex  SBqUO 
et  jure  înecum  agis,  sed  u(  qui  vi  et  pugnis  rem  age- 
i\'l.  Septuas.  :  i?2'OW,  i;j.y.77ciwA;,  qil;e  non  est  pro- 
pria  vcilil  iilius  signilicatio.    (Lud.  Cappellus.  ) 

(2)  Loco  edilissimo. 


25 


COMMEIYIARIUM.  CAPUT  XXX. 


254 


FONENS  ELISISTIME  VALIDÉ.  Sfcptuagilia  redduilt  :  Era£«? 

Sf  [AS  èi  boù-iouç,  xal  à^£ppt^à;  (te  è.~b  jwr^ita^  ,  SÎatuisli 

aulem  me  in  doloribus,  et  projccisli  me  à  salule.  In  He- 
biieo  est  :  Tollis  me  ad  ventum  :  quo  innuit  instabilcm 
suam  conditionein.  Nam  venlo  niliil  levius,  niliil  in- 
stabilius;  interdùm  celeritalem  arguit;  ut  quando 
Deus  dicitur  volare  super  pennas  venlorum.  Hinc  à 
venlo  tolli  idem  est  quod  velociter  tolli.  Vel  :  Tollis 
me  in  venlum,  id  est,  aufers  me  ut  penilùs  evanescam. 
Eôdem  speclat  quod  sequitur  :  Equitare  facis  me,  sci- 
iicet  super  ventum,  ut  quàm  celerrimè  auferat  è  me- 
dio.  Nam  venli  celeritas  in  proverbio  est.  Cyeterùm 
sensus  est,  ac  si  dieat  :  Ex  sublimi  felicitatis  fastigio, 
in  quod  me  evexeras ,  nunc  in  profundum  malorum 
barallirum  précipitas  eô  acerbiori  et  magis  miserando 
casu,  quô  è  sublimiori  fortunà.  Postquàm  enim  sic  me 
in  altum  nullo  slabili  fundamcnto  nixum  quasi  supra 
ventum  sublimavcras ,  subito  me  pcrmisisti  è  supre- 
mo  felicitatis  gradu  ad  infknam  usque  sorlem  et  ex- 
tremam  calamitatem  decidore  ;  veluti  si  quis  ex  su- 
prcmâ  vel  medià  regione  aeris  in  profundum  terri1  ! 
ptiteum  corrueret.  Quibus  in  verbis  dcmOnslrat  se 
niaximo  dolorc  aflîci  recordatione  pr;rterit3e  felicita- 
tis, dùm  pra-sentem  miscriam  intuebatur.  Levior  enim 
dolor  est  (inquit  Seneca  de  Tranquillitate  viLe)  non 
habcre  quàm  perdere;  lolerabilius  non  acquirere  quàm 
amittere.  Itaque  letiores  videbis  quos  nunquàm  for- 
tunà aspexit,  quàm  quos  deseruit.  Non  enim  bonanon 
accipere  adeô  grave  est  quàm  acceplis  privari,  et  nihil 
magis  miserabile  est  quàm  ex  beato  (ieri  miserum  : 
id  qnod  expressit  Pompeius  apud  Lucanum  cùm  dixil, 
Dedecori  est  forluna  prior.  Dolebat  hoc  quoque  David 
dicens,  Psal.  101,  18:  Quia  elcvans  allisisli  me.  Qui 
locus  buic  omninô  similis  est,  eumdemque  seiisum 
habet  :  signifient  enim  se  à  Deo  in  sublimiorem  digni- 
tatis  ac  potestatis  gradum  evectum ,  ac  deiiuii;  ex 
eodem  dejcclum,  delurbatum,  pracipitalum,  gravissi- 
mèkesum  atquecollisum  fuisse;  unde  accidit,  ut  lohgè 
molestior  accideret  bujuscemodi  luimilialio. 
TropologicèS.  Gregorius  lib.  20  Moralium,  cap.  21, 

Elisisti  Mr.  validé,  videris  me  priùs  exlulisse,  ut 
gravioret  iiucciilior  esset  ruina.  (Menochius.) 

Super  mm  (M  ponens,  id  est,  loco  aliissimo,  ex 
quo  decidehS,  ellderer.  (Tirinus.  ) 

Quasi  super  vf.mtlm  ponens  ,  ELtsisTi  me  valide. 
Extulisti  me"  in  altum,  ut  gravias  ruemn, 

Unde  allior  esset 

Cusus  ,  el  impulsir  prœceps  mmane  ruiné. 
Hebraus  ;Tu  me  super  ventum  abripis,  quasi  cur- 
ru  it.ipositum  ;  vel  fecisti  ut  liquescercl  suli,4anlia 
mca,  et  dissiparetur  sapienlia  mea.  ftécurrlt  hic  Hë- 
brœum  Thuttah  ,  de  quo  saepé  alibi ,  cojiis  signi 
vaga  est.  Septnaginta:  Vtrcumdedisil  nie  ddloribùs,  et 
projecisti  me  à  suinte.  (  Calmët.  ) 

Ib'hr.  :  Tollis  me\  in  altum),  et  venlo  mè  tnequitare 
faci$;  boc  <m  ,  atiripis  me,  el  dislralus  hùc  61  illùc, 
uti  Tentai  paleas  ac  jestui  is  quas  in  altum  rapit. 

1 1  ilis  olvit  (  spu  lacis  diffluerê)  tub  tan  iam  iHeam; 
Volg.  priorem  nujus  versiciili  pârlem  salis  conwnddè 
ex\i\-  ssil  :  El  vâsti  metel  quasi  super  ventum  p 
■ed  posterioretn  istam  minus  bene,  «'. 
Longiùi,  loto  b  icul  >  ri  cesseru  il. 

(Lud.  Cappcllus.  ) 


interpretatur  hoc  de  transitoriâ  ïëlicitate  :  <  Quia , 
i  inquit,  praesenlis  vit*  gloria  quasi  in  alto  cernitur, 
«  sed  nullâ  slabilitate  solidatur;  velut  elevatur,  et  su- 
«  per  ventum  ponitur,  qui  prosperilate  transitoriâ  lse- 
«  talur  :  quoniam  ad  hoc  solùm  hune  fugitive  felicitatis 
«  aura  sublevai,  ut  repente  deteriùs  in  infimis  sternat.  t 

\  ERS.  23.  —  SCIO    QUIA  MORTI  TRADES  ME  ,    OBI  CON- 

stituta  est  domus  omni  viventi(I).  Quasi  dicat:  In 
omnibus  aulem  his  non  aliam  habeo  consolationcm 
lemporalem ,  nisi  quôd  cognosco  non  esse  durabilem 
istam  tantam  calamitatem ,  sed  morte  brevi  finien- 
dam  ;  hoc  enim  sciô ,  te  post  istam  calamitatem  , 
cùm  libi  visum  fucrit,  ad  mortem  usque  me  perdu- 
cturum ,  ad  quam  velut  ad  communem  domum  et  gé- 
nérale hospilium  migrare  oportet  sine  exceptione  uni- 
versos  qui  vivunt  super  terrant  ;  quemadmodùin  ii 
qui  in  praeterilis  generationibus  vixerunt  illùc  jam 
pnecesserunt,  et  subsequentur  nos  qui  post  nascituri 
suut  in  futuris  generationibus.  Omnibus  enim  homi- 
nibus  slatutum  est  mori. 

UBI  CONST1TUTA   EST   DOMUS  OMNI  VIVENTI.    Expende 

in  primis  vocem  domus.  In  Scriplurà  enim  maxime 
differunt  domus  et  tabernaculum  :  nam  tabernacu- 
lum  est  mansio  constitula  ad  habitandum  non  perma- 
nenter ,  sed  ad  brève  tempus  ;  illudque  extruilur  le- 
vissimo  aut  nullo  fundamenlo  supposito ,  fixis  tanlùm 
in  terra  baculis,  superponendo  illis  pelles  aut  cortinas 
cilicinas;  quo  modo  dicuntur  pelles  terrée  Madian, 
ilabacuc  3,7:  cujusmodi  habilalionibus  utebanlur 
lilii  Israël  per  desertum  ambulantes,  figentes  taberna- 
cula  in  locis  ad  quae  noctu  perveniebant,  inde  slatiin 
discessuri.  Unde  et  dicitur,  Isaiie  24,  20  :  Tabernacu- 
lum unius  noctis.  Domus  autem  dicitur  habilatio  con- 
structa  ad  habitandum  permanenter,  cui  solidum  lir- 
mumque  fundamentum,  ut  slare  possit,  substernitur  ; 
super  quod  firini  eriguntur  paiictcs.  Unde  Jonadab 
hoc  liliis  suis  imposuit,  Jer.  35,  7  :  Domum  non  œdi/i- 
cabitis,  sed  in  tabernaculis  habitabUis.  Ubi  tabcrnatula 
domibus  opponit.  Hinc  locus  ille ,  in  quo  arca  Dei 
primo  babitabat,  quia  mutabilis  erat,  et  minime  per- 
manens,  vocabatur  tabernaculum;  ut  tabernaculum 
Silo  :  sed  templum  ,  quod  à  Salomone  consirm  Inm 
fuit,  ut  pcrmanercl  in  illo  perpétué,  vocatum  fuit  Do- 
mus Domini,  5  Ueg.  8.  In  hàc  vilà  non  habet  homo 
locuuii  in  quo  habitel  lanquàm  in  domo,  sed  tanquàm 
in  tabernaculo  ;  quia  nullus  est  in  hàe  vita  lotus,  m 
quo  sit  perniansurus.  In  sepulcro  auteni  constitula  i  si 
tibi  domus,  ilti  permanebis  tOlO  tempore  quo  mundUH 
perduraverit.  Gui  cDDoinolAe  videtor  David,  ut  S.  Au- 
gUStklDS  cleganlisNimè  ammlavil  in  Psal.  48,  loquens 
de  dlvilihusclpolcnlibus.qui  anipla  cxtruunt  pidalia, 
domos  laipiealas  a'dilicanl,  lanquimi  si  in  eis  pcipeluo 
BfeSMIl    pninaiisiiii,  diciiis,   bujU8(BOdj  a'diliiia   non 

(1)  Ilel)r.  :  iVori  enim  quod  me  adduees  ad  morlew  . 
mihi  esse  inoiic'iduni  ;  una  lethl  ^ia  oniililius  esl  C«l- 
i  :i'ida.  SCptuagi  0        ;  •   11""' 

non  sig  ifical  'ifuCTl  Vulg.  :  Tradé»  me  morti. 

Va  ad  domum  conslllulam  ottihi  l'iventt,  sépHitchlhi 

ticibpc.  Sr|ilii:^inla  :  Ou       .  Sf  y.-  PfO 

TSTO  videntur aliud legisse.  (Lud. Cappellu».) 
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domos,  sed  tabernacula  esse  :  Sepulcra  eorum  domus  il- 
lorum  in  œternum.  Tabernacula  eorum  in  progenie  et  pro- 
genie  :  vocaverunt  nomina  suain  terris  suis,  Psal.  48, 12. 
Diligenter  annota,  priùsdicerehominum  sepulcra  esse 
domos  illorum,  et  domos  quidem  in  œternum,  aut  in 
seculum,  id  est,  dùm  mundus  duraverit.  Deinde  ha- 
bilacula,  quœ  in  terra  posteTis  suis  relinquunt,  ad  no- 
minis  sui  celebritatem  instrueta  ,  non  domos,  sed  ta- 
bernacula vocal.  Rectè  quidem,  quoniam  in  liabitaculis 
super  terram  exslructis  minimo  tempore  manere  si- 
nuntur,  nec  ulla  in  eis  firma  aut  fixa  statio  est.  Fré- 
quenter contingit,  ut  mox  œdificato  palatio  morte  ab- 
sorbeaturdives,  imô  et  nonnunquàm  priusqnàm  stru- 
ctura ad  perfectionem  fuerit  perducta;  cogaturque 
velit  nolit  erecta  multis  laboribus  et  sumptibus  palatia 
posteris  relinquere  ,  nec  eis  pennanendi  ibi  l'acultas 
conceditur  :  et  si  conceditur ,  certè  brève  nimiùm  est 
quod  conceditur.  Quilibet  enim  bomo  confiteri  débet 
se  peregrinum  super  terram ,  ideôque  nec  habere  in 
eâ  civitatem  permanentem  aut  fixam  domum.  Nam 
ubi  quis  advena  est,  ibi  domum  fixam  non  babet. 

Deinde  notum  est,  militiara  esse  vitam  hominis  su- 
per terram.  Milites  autem  non  fixas  habent  domos , 
sed  in  tabernaculis  agunt.  Sepulcra  verô  eorum  rectè 
domus  illorum  vocantur,  propter  stabilem  et  Iongissi- 
mam  mansionem,  in  quà  in  a;ternum  manebunt,  dùm 
mundus  perdurabit.  Rectè  ergo,  inquit  S.  Augustinus, 
tabernacula  vocantur ,  in  quibus  temporaliter  manse- 
runt;  sepulcra  autem  domus,  in  quibus  quasi  in  seter- 
num  manebunt.  Tabernacula  suis  dimitlent,  ubi  ma- 
nebunt brevi  tempore  vitae  ;  et  transibunt  quasi  ad 
domos  seternas  ad  sepulcra.  Quid  illis  prosunt  taber- 
nacula in  generatione  et  generationem,  in  filios,  nepotes, 
pronepoles?  Quid?  Audi:  Vocaverunt  nomina  suain 
terris  suis.  Ibi  parietibus  exstruclis  procurant  nomina 
sua  vocari,  etc. 

In  sepulcro  igitur  constituta  est  tibi  domus  mo- 
rienti ,  cui  vivenli  tantummodô  locus  conceditur,  in 
quo  brevissimè  tanquàm  in  tabernaculo  debili  et  in- 
firmo  possis  habitare.  Apte  autem  dicilur  domus  con- 
stituta ;in  Hebrœo  cstlSTO moglied  :  quod  propriè  signi- 
ficat  locum  statutum,  ut  in  eo  plures  congregentur, 
aut  in  unum  conveniant,  quomodô  danlur  in  civitali- 
bus  domus  communes,  ad  quas  omnes  conveniunt , 
ubi  omnes  promiscuè  congregantur  :  qualis  erat  syna- 
goga  apud  Judxos,  et  templa  apud  nos.  Pagninus 
vertit  :  Ad  domum  congrégations  omnis  viventis.  Ke- 
gia  :  Ad  domum  conventùs  omms  viventis.  In  mundo 
unusquisque  locum  suum  habet  ab  alio  separatum,  di- 
ves  à  paupere,  nobilis  ab  ignobili,  dominus  àservo; 
sed  in  sepulcro  constituta  est  domus ,  in  quà  omnes 
congregentur,  simul  in  unum  dives  et  pauper.  Parvus 
et  magnus  ibi  sunt  (inquit  Jv>b,  cap.  3,  19,  )  et  servus 
liber  à  domino  suo.  Quamvis  princeps  Isboseth  el  dux 
Abner  dùm  viverent  grandi  dissidio  ab  invicem  fuis- 
sent separati  ;  demortui  tamen  tulerunt  caput  Isboseth, 
tl  sepelierunt  in  sepulcro  Abner,  4  Reg.  4,  13.  In  scha- 
eborum  ludo,  quamdiù  calculi  ?uper  tabulam  stanl 
erecii ,  unusquisque  locum  suum  tenet  juxta  suam 


IN  L1BRUM  JOB  956 

qualilaicm  ac  dignitatem;  dùm  tamen  è  tabula  extra- 
liuulur,  omnes  lurmatim  uno  codemque  includunlur 
sacculo.  Aperi  sepulcra,  inquit  sanclus  Augustinus, 
serm.  48  ad  Fratres  in  ererao,  et  vide,  an  discernere 
possis,  quis  dominus,  quis  servus,  quis  pulclier,  quis  de- 
formis,  quis  dives,  quis  pauper.  Et  prupterea  funera  vo- 
camus  exequias  ;  quia  mors  omnes  exœquat. 

Aliqui  dicunt  vocem  TJ70  moglied  significare  testa- 
mentum;  ut  vertere  possis  :  Ibi  constituta  est  domus 
teslamenti  cunclis  viventibus;  id  est,  domus  jure  tcsla- 
menti  omnibus  conveniens.  Hœc  domus  teslamentario 
jure  tibi  convenit  à  primo  omnium  parente,  qui  jure 
hœredilario  hoc  solummodô  tibi  reliquit;  per  illum 
enim  ingressa  est  mors,  et  ita  in  omnes  homines  mors  ' 
pertransh,  Rom.  5,  12. 

Vers.  24.  —  Verumtamen  non  ad  consumptionem 
eortjm  emittis  manum  tuam  ;  et  si  corrierint,  ipse, 
salvabis  (1).  Non  autem  idée,  inquit,  per  mortes  . 


(1)  Quilibet  ad  inleritumproperat;  tuque  sepulcrum 
veluti  communis  itincris  lerminum  slatuisli  ;  sed  non 
vis  eos  penitùs  interire  ,  quin  potiùs  in  bac  vilà  ser- 
vas  ;  si  quid  labanlur ,  statim  erigis.  Haec  tua  est  , 
Domine ,  providentia  erga  bominum  genus  univer- 
sum  ;  mecum  verô  aliter  d*crevisse  videris.  Ncque 
enim  satis  habes,  si  me  ad  mortem  urgeas  :  tu  sli- 
mulos  addiscruciatui  et  doloribus.  Hebraeus  y  25  :  Se- 
pulcrum est  statio  supre:i  a  omnium  mortalium;  f  24  : 
Sed  matium  suam  Deus  in  tumulum  7ion  injiciet  ;  et  ciun 
vutnerantur ,  sanantur.  Deus  sallem  hominibus  tran- 
quillam  in  sepulcro  quietem  permitlit  ,  et  cùm  illis 
lcthalem  ictum  inflixeril ,  statim  doloribus  et  pericu- 
lis  liberantur.  ltaque  suavior  est  mortuorum  condilio 
quàm  meà.  Septmginta  :  Ulinàm  possem  rnihi  ipsi  ma- 
man afferre  ,  aut  rogart  alium  ,  et  faceret  hoc  mihi  !  Ni- 
hil  taie  in  Hebneo.  Chaldieus  :  Verumtamen  non  usque 
ad  os  suscitubit  plagam  suam  ,  si  eliam  in  scabie  ponit 
emplastrum.  Ut  aliquam  boc  loco  sentenliam  expri- 
mant interprètes  ex  Hebrsco  hic  obscurissimo ,  peni- 
tùs dissident.  (  Galmet.  ) 

Verimtamen,  etc.,  seu  ,  ut  penitùs  consumar,  puta 
etiam  secundùm  animam  ;  nam  haec  est  immortalis. 
Et  si  corruerint ,  se-u  morte  occubuerint ,  ipse  salva- 
bis, id  est ,  suo  tempore  rursùs  excilabis.  Hebraicè  : 
Si  in  contrilione,  seu  dùm  morte  conterunlur  ,  clnmor 
eis  ,  adfuerit ,  id  est,  ad  te  elamàiint,  le  invocàrint. 
Gracè  est,  ulinam  possem  (supple,  bonà  tuà  veniâ)  me- 
ipsum  occidere,  aut  alium  rogare  !  etc.  Innuit  intolera- 
bilem  dolorum  acerbitatem,  inquiunt  S.  Ambrosius  , 
Augustinus,  Basilius  ,  Chrysost. ,  Olvmpiodorus ,  et 
alii  in  CalenÔ.  (îirinus.  ) 

Inlerprotationis  diversitatem  créât  diclioiîD;  quam 
plures  pro  nomine  *V,  acervus ,  tumulus  (  Mich.  I,  6, 
cujus  plurale  extal  Ps.  79,  1.  )  cum  H  prœfixo  habent. 
Horum  plerique  verba  "P  vbffl  'yi-N7  }N  sic  ver- 
tunt  :  Verùm  non  in  acervum  ,  seu  tumulum  mittet  ma- 
num  Deus,  ut  scilicet  inde  hominem  eripiat,  i.  e., 
ubi  hominem  peremerit  et  in  sepulcrmn  amandàrit  , 
non  inde  cum  extrabet.  L.  Capellus  :  «  Tantummodô 
«  ii:  tumulum  non  millet  manum  suam.  Hoc   saltem 

<  benè  novi ,  quod  posl  mortem,  ubi  jacebo  in  sepul- 
i  cro  ,  non  ssevict  in  me;  nempe  , 

<  Pascitur  in  vivis  tivor,  post  fata  tiuiescit. 

«  Salis  illi  erit ,  me ,  dùm  vivo  ,  vexasse;  unà  cum 

<  vilà  cessabunt  dclores  mei.  >  Sed  quùm  ""V  nonnisi 
de  acervis  ruinarum,  seu  de  ruderibus,  nusquàm  de  se- 
pulcrali  lumulo.  usurpatum  reperialur;  alii  h.  1.  <\n- 
tium  eo  nomine  significare  pulàrunt ,  inter  quos  R. 
Parcbon,  qui  per  TO13127  desolalionem  ,  exridium  cx- 
plicavit ,  observante  el  probante  Rossio,  qui  in  Yarr. 
Lect.,  ad  h.  1.  banc  nostri  loci  proposuit  interpréta- 
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spero  liberari  à  miserià,  quôd  per  eara  arbitrer  me  m  dùm  animam.  ïametsi  enim  in  morlem  irades  omnes 
prorsùs  consumendum  et  sccundùm  corpus  et  secun- 


homines,  ut  separelur  ad  lempus  anima  a  corpore  ; 


lionem  :  «  Scio  equidem  quôd  mors  me  reducet  in 
«  pristinum  pulverera,  et  quôd  sepulcrum  constilu-  ! 

<  tum  est  omni  viventi  (  y  25);  verumtamen  non  in  de-  ! 
«  solationem  ,  sive  ad  consumptionem,   manum  Deus 

i  injicil  ;  si ,  dùm  exitium  infert  (TPS3) ,  ittis  etl  cla- 

<  mor ,  i.  e.,  ad  eum  clamant,  eumque  implorant, 
t  vel ,  si  mavis  ,  si  exitium  infert ,  solatium  tamen 

<  aliquod  illis  est  ,  imploratio  ,  spes  ,  salus.  Singula 

<  enim  significare  potest  yW.  »  Quarura  lame:  exph- 
calionem  nulla  sensum  salis  concinnum  et  reliquat 
oralionis  seriei  congruum  fundere  videlur.  Sed  mo- 
nuit  jam  R.  Levi ,  3  in  ^73  esse  radicale ,  et  signiû- 
care  id  nomen  pelitionem  ,  depravationem ,  à  verbo 
KîD,  peter -e  ,  rogare  ,  implorare  ,  Aramaeis  perquàm 
usitato.  Vertimus  igitur  :  Niliil  deprecatio  !  scil.  pro- 
dest ,  exlendit  manum  !  sive  ,  subaudito  »3  ,  quando 
manum  extendit  ad  plagas  infligendas  ,  vel ,  ad  per- 
dendum,  respondet  enim  rfi  7T23  in  allero  hemisti- 
cbio  ,  sicut  1V3.  rw  5TJ?.  Verba  aulem  fb  VP23-DN- 
yw  antehàc  nobis  sic  reddenda  videbanlur  :  Num  in 
exitio  ejus,  i.  e.,  ab  eo  illato  ,  quùm  bomines  peri- 
mère  decrevit ,  clamor  illis ,  scilicet  quicquam  pro-  ! 
dest  (ut  "b  supra  ,  y  2)?  Sed  jam  mallem,  DN  pro  etsi  \ 
capiens,  sic  vertere  :  Etsi  ciim  exitium  ille  infert ,  Us 
sit  clamor ,  quanlùmvis  clament,  i.  e.,precentur ,  cùm 
illis  plagamsuam  immittit  ut  eos  périmai,  id  tamen 
eos  non  liberabil  à  morte,  y W ,  clamor,  vociferatio  , 
à  verbo  îW,  vociferari,  Isa.  29,  9,  supra,  19, 7,  et  inox 
^28.  Qui  yb  pro  lerlià  pluralis  pronominis  feminiui 
habenl  ,  vel  cum  Aben-Esra  musa  animabus  subau- 
dire  ,  vel  per  arebaismum  pro  Urb  usurpatum  babere 
debenl. ,  ut  contra  masculinum  Dn,  Judic.  21  ,  22  , 
coll.  21 ,  19  ,  24,  Num.  27,  7,  et  npn  Rhut.  i  ,  22 , 
Zac.  5,10,  de  mulieribus  usurpalur.  Vide  Schroederi  j 
Synlax.,Reg.  31, etStoirii  Observât,  p.  H7.Nosqui-  | 
dem  vix  dubitamus,  nostrum  p  idem  plané  esse  quod  | 
Chaldaicum  7H,  Tm  is  ,  ille,  Syriacum,  ille,  iste,  et 
Arabicum  ,  uliquis  ,  boc  loco  collective  sumendum. 
Pro  yb,  in  pluribus  cod.  à  Kennicotto  ac  Rossioin- 
spectis  legilur  urb ,  quod  manum  emendatoris  sapit. 
L.  Cappellus  posterius  hemislichium  sic  explicat  :  An  | 
in  exilio  ejus  clamant  illi  ?  i.  e.,  an  illi,  qiIOS  Deus  dat 
exitio,  quos  afficit  morte,  lugent,  clamant, dolent  in  se- 
pulcro  ?  quasi  dicat  :  .Minime  ,  nullus  est  nempe  dolo-  I 
loris  sensus  in  morte  ;  islliic  quiesciml  lioinines  à  la-  " 
boribus  suis.  Addit  tamen,  posse  verba  Hebraica  et 
sic  verti  :  An  in  cord.'  ejus  est  clamor?  i.  e.,  an  ille  cu- 
rât, an  illi  cordi  est  clamor  morienlium  ?  Videliçet 
"PS  Arabibns  cor  significare  Cappellus  asserit.  Dalliius 
Doederlinii  conjecturam  secutus,  pro  yb  ponendum 
esse  yb  gratiœ ,  bunc  versum  ila  vertit  :  Sed  norme 
precari  licel ,  si  Deus  affligit  ?  Si  exitium  infert,  nonne 
grattant  ejus  implorare  fat  est  ?  Videliçet  hoc  ,  ex  ejus 
sentenlia,  vull  Jobus,  nunquàm,  ne  in  gravissimis  qui» 
dem  afflictionibus  ,  omnem  spem  abjiciendam  esse  ; 
Deum  pro  misericordiâ  sua  non  posse  non  admiltere 
preces  mis  iroram.  Quod  tamen  reliquo  Jobi  serraoni , 
qui  hominis  de  reluis  suis  plané  desperanlis  animum 
spirat, minus  congruere  videtur.  H.Muntinghe  in  ver- 
sionc  II.  A.  Scliiillmsii  à  se  conlinuata,  nostrum  lo- 
cum  ex  interpretatione  a  N.  G.  Scbroedero  secuai 
communicatâ  ,  sic  translulit  :  Attamen  in,  seu  contra 
tumulum  non  extrades  manu, a  tuam  ad  me  affligendum, 
nhi ,  seu  quando  in  exitio  ejus  i  sepulcri  ),  i.  o.,  morte 
illic  UberaUo  erit.  DN  capit  Scnroederus  pro  quando, 

cum,  ni  Gènes.  37,  8,  Num.  56,  4.  yh  ipsi  esladver- 
bium  ,  i.  q.  *;-!,  unde  ~:"b  iihc ,  Ezceh;  I,  25;  STB 
verô  non  divi  rsum  i  redit  significalu  à  îT/WT\  s  lut , 
êoJvaiio.  Eamdem  jam  Kimchius  in  médium  proti  lit 
gentcnli:  m  in  Lexico  .  ubi  hune  i  r  um  sic  explical  , 
quasi  Jobus  se  consolans  dicat  :  Verum  non  in  acer- 


vum ,  seu  tumulum ,  manum  injiciet ,  ubi  semé!  mor- 
tuus  fuero  ,  sallem  milii  parcet ,  eô  manum  non  infe- 
rel  perculiendi  causa  ;  si  in  percussione  sud,  scilicet 
manum  injiciat  bomini ,  eum  perimens,  erit  illis, 
quos  interemerit,  jam  sepultis  salus,  jam  ejus  manus 
evaserint,  ibi  ab  affliclionibus ,  quas  hic  patiebantur, 
immuues  erunt ,  ut  supra  ,  3,  17  ,  dixerat.  Nova  ra- 
tione  hune  versum  explicavit  Pareau  ,  qui  eum 
sic  reddil  :  Enimverb  in  tumulum  meum  (ille)  manum 
non  immittet  ;  quando  orcus  ejus  me  tenebit ,  ibi  respi- 
rabo.  Ad  quae  in  nolà  bac  observât  :  <  'y  pro  "ff$ ,  ut 
«  "B  scribi  solct  pro  ">'D  nisi  ellipsis  censeatur  adesse 
«  afhxi  ,  apud  nostrum  haud  infrequens.  Sic  mox  T 
«  pro  TP.  In  posteriore  bemistichio  "T33-DN  est  pro 
i  TPS1  rnnx-DN.  Propriè  itaque  esset  :  Quando  ero  in 
i  ejus  interitu ,  sed  TS  hic  est  mortis  lethique  sedes, 

<  ut  ma  supra ,  y  23,  et  ]1"DN  supra,  2G,  6 ,  28,  22, 

«  et  1TS  est  interitus ,  sive ,  orcus  Dei ,  i.  e.,  Dei  sub- 

<  jectus  imperio.  yb,  vel  quod  alii  habent  codices , 
«  U7D  est  adverbium  loci ,  quale  quoque  est  Hll  2 

<  Sam.  1,  10.  Sic  DHl  etiam  usu  adverbiali  ponitur 

<  supra,  apud  noslrum  22,  21,  ubi  verlerim  hinc,  hoc 
t  paclo.  Deniqueyv*y  propriè  est  laxatio  gutturis.  iVid. 
A.  Schultens  ad  h.  1-  Pro  nyiOTI  nostrum  VW  ut 
Kimcbi  et  alii,  et  Hicronymus  cepit,  ca^teroquin  plané 
diversam  sentenliam  exprimens  :  Verumtamen  non  ad 
consumptionem  eorum  emitlis  manum  tuam,  et  sicorrue- 
rint ,  ipse  salvabis.  Sed  longiùs  à  verbis  Hebrais  di- 
scessit  Alexandrinus  :  Et  6?û.oj  SvMtp.yi*  i/tauVdv  xtlPi}~ 

huuQki  ,  r)  SeyjÔ-^vat  izépou  ,  y.vX  -KOt-rfliK  fi.oi  rovzo.   Utinam 

possem  me  interficere  ,  vel  alium  rogare ,  qui  hoc  mihi 
prœtlarel  !  Conjiciebat  Cappellus ,  interprètent  verba 

T>  T\y&  accepisse  pro  interficere  ,  quomodô  Latini  di- 
cunt,  manum  sibi  inferre;  porrô  ^32,  à  HVD.,  quœrere, 
rogare,  dérivasse,  denique  pro  y*lU?  illum  ÎV1W  legisse. 
De  Rossi  verô  pro  rbw  'îtt  Alexandrinum  putat  le- 
gisse rDt&'N  13.  Sanè  '3  et  Syrus  expressit,  cujus  in- 
terpretatio  lalis  est  :  Sed  non  in  me  exlcndet  manum 
suam  ,  cl  cian  clamavero  ad  cum  me  liberabil.  Cbal- 
dseus  :  verù.n  non  cum  furore  immittet  plagam  suam  , 
si  (empare  angusiiœ  ejus ,  i.  e. ,  quâ  bomines  aflicit , 
suscipit  preces  eorum,  afflictorum.  (  Rosenmuller.  ) 

Vulg.:  V crumlamcn  non ud  consumptionem  eorum  cinil- 
lis  manum  tuam.  ^3  consumpdonem  non  signilieat.  Et 
tertiam  personam  in  secundam  inutavil. 

An  in  exitio  cjv,  clamant  illi  ?  hoc  est,  an  illi  quos 
Deus  dat  exilio  ,  quos  aflicit  morte,  lugent,  clamant, 
dolent  in  sepulcro?  quasi  dicat  :  Minime  ,  nullus  est 
nempe  doloris  sensus  in  morte  ;  islic  quieseunt  bomi- 
nes à  laboribus  suis,  llax  dicuntur  (uti  alibi ,  hoc  li- 
bro,sxpiùs)  ex  sensu  carnis,  qiùe  morlem  p  :lat 
ultimam  rerum  lineam.  Vnlg.  :  Et  si  corruerint  ipse 
saliubis.  ÎTW  accepit  pro  nyTC  Sepluaginla  toto  hoc 
vcisu  longiùs  abscesscrunt  :  Eî  t-jùo>  Suv«<tt>}v  ifiKv 

■:b>  y* .rivffOui.  fi  l(r,8ilr  yt  rrèpo-j,  /al  Tzcir^îi  flot  tcùto  , 
utinntn  possnr.  mt  •.v.lcrftcere,  vel  alium  rogare,  qui  hoc 
mihi  prœstaret  !  Verba  desperabundi,  et  animum  pla- 
né despondentis ,  quorum  nec  vola  nec  vestigiura  est 
in  Ilelira  co,  nisi  quôd  "P  lw  videnliir  accepisse  pro 
ii, h, (icetê, quomodô  I  atini dicunt ,  manum  sibi  afferre. 
Et  ,V3  quasi  essenl  à  PRO  quod  quœrere,  et  vtuutrt'  si- 
gnifical  :  denique  proSW  videntur  legisse  nuyi.  He- 
in ;  a  postent  etiam  sic  reddi  :  An  in  corde  ejus  csi  eo- 
rum clamor?  hoc  est  :  An  ille  curai  ,  an  cordi  est  illi 
clamor  morienlium?  *pd  Arabihus  cor  signifleat,  quai 
.  alio  sensum  fundil  percommodum. 

(  Lttd.  Cappellus.  ) 

\S  que  VOUS  me  livrerez-  à  la  mort,  OÙ  ,  si  awr-inée 

In  maison  de  t<ais  ceux  qui  vi  rats  n'étende* 

pas  néanmoins  votre  a::'ia  pour  I.  .s  consuma-  culic'u  nu  ni 3 
car  lortqniis  sont  abaltw    vous  les  tauvei.  —  L«s  per- 
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non  tamen  emiltcs  manum  tuant  ad  tolalem  connu 
coiisimiplionein  ;  nec  extendes  polcntiaiu  tuam,  ut 
penilùs  homines  in  nihilum  redigas;  ila  ul  nequc  cor- 
pus remaneat  post  niortem,  neque  anima,  vel  ut  nun- 
quàm  reunianlui   corpus  et  anima  ;   qucinadmodùm 
brûla  animalia  du  n  moriuntur  pcnitùs  iulcrcuiil,  cliaiu 
secundùm  animam  et  sine  spe  resuscitationis  prorsùs 
consumuntur.  Imô  verô  cliamsi  homines  per  mor- 
tem  cadant,  et  ad  tempus  deficiant  pcr  separatiouem 
animai  à  corpore  ;  tu  tamen  dexterâ  omnipotentiae  tme 
salvabis  eos.  llniversos  quidem  et  bonos  et  malos  scr- 
vabis  secundùm  animam,  non  permittens  animam  cu- 
jusquam  secundùm  subslanliam  interire  cum  corpore. 
Item  universos  servabis  ad  resurreclionem,  sic  ut  suo 
tempore  resurgant  in  corpore  et  anima  vel  ad  gaudia, 
velad  supplicia.  Bonos  verô  speciali  ratione  salvabis 
omnes  ad  vitam  et  gaudia  sempiterna.  Justus  enim, 
inquit  Sapiens,  si  morte  prœoccupalus  fucrit,  in  refri- 
cjerio  erit,  Sap.  4,  7.  Hanc  justorum  mortem  ut  sorlem 
felicem  laudavit  sanctus  David ,  cujus  carmen  est , 
Psal.  115,  15  :  Pretiosa  in  conspectu  Domini mors  san- 
ctorum  ejus.  Pretiosa  quidem,  sive  quia  ut  sortem 
magni  valoris  non  permiltit  Dominus  passim  et  temerè 
ab  impiis  inlerri  ;  sive  quia  pro  eà  colionestandà  atque 
leniendâ  Filius  ipse  Dei  non  erubuit  carnem  induere  ; 
sive  quia  bujusmodi  mortem  consuevit  mercede  am- 
plissimâ  remunerare.  Haec  igitur  mors  à  sapienlibus 
et  prudentibus  vit*  meritô  praponitur,  quôd  aliquid 
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eonnes  attachées  à  la  terre  ne  font  guère  d'attention 
à  cette  parole  étonnante  :  Je  sais  que  vous  me  livrerez 
à  la  mort ,  où  est  marquée  la  maison  de  tous  ceux  qui 
vivrnt.  Qui  pourrait  effectivement  s'appliquer  avec  tant 
d'ardeur  à  faire  ici-bas  (Je  grands  établissements,  et  à 
se  bâtir  de  magnifiques  maisons ,  s'il  disait  en  lui- 
mêjne,  comme  Job  :  Je  sais  ,  mon  Dieu ,  que  vous  nie 
devez  livrer  à  la  mort,  et  que  c'est  dans  le  tombeau 
que  vous  avez  établi  la  demeure  de  tous  ceux  qui  vi- 
vent :  Que  c'est  là  où  se  terminent  ces  vastes  projets 
des  conquérants  de  la  terre  ;  et  que  ceux  à  l'ambition 
desquels  l'univers  ne  suffit  pas ,  doivent  néanmoins 
envisager  celle  maison  d'un  sépulcre  si  étroit  et  si  ob- 
scur ,  comme  la  maison  qui  est  destinée  à  tous  les  vi- 
vants. Toute  la  consolation  des  vrais  serviteurs  de 
Dieu,  tel  qu'était  Job  ,  c'est  qu'en  pensant  à  cette  der- 
nière maison  où  ils  doivent  demeurer  après  leur  mort, 
ils  ont  une  humble  espérance ,  que  Dieu  ne  les  consu- 
mera pas  entièrement ,  mais  qu'j'/  sera  leur  Sauveur  ;  et 
que  celte  chute,  comme  il  l'appelle,  ou  celte  morta- 
lité de  leur  corps  ,  sera  suivie  d'un  salut  très-abo  <- 
dant  ;  puisque  toutes  les  afflictions  par  lesquelles  la 
main  sévère  de  Dieu  les  aura  comme  brisés  pour  un 
temps  ,  deviendront  pour  eux  une  source  de  bénédic- 
tion. 

On  peut  dire  encore  que ,  selon  le  sens  qui  paraît 
le  plus  littéral ,  Job  soupirant  dans  les  douleurs  ef- 
froyables qu'il  souffrait,  se  consolait  en  quelque  façon 
avec  Dieu,  en  lui  disant  qu'il  savait  bien  qu'elles  ne 
dureraient  pas  toujours  ;  mais  qu'il  lui  ferait  la  grâce 
de  l'en  délivrer  enfin  en  le  livrant  à  la  mort.  Car  si 
saint  Paul ,  en  considérant  les  tristes  effets  que  pro- 
duit la  concupiscence  ,  s'est  écrié  :  0"'  me  délivrer,  de 
ce  corps  de  mort  ?  il  n'est  pas  fort  étonnant  non  plus 
que  Job,  qui  souffrait  les  plus  horribles  tourments  que 
l'on  puisse  concevoir,  et  qui  se  voyait  en  danger  à 
tous  moments  de  se  perdre  par  l'impatience,  ail  envi- 
sagé la  mort  et  l'ait  souhaitée,  dans  l'espérance  que 
celui  qui  l'exposait  à  une  si  rude  épreuve ,  deviendrait 
enfin  son  Sauveur  après  sa  mon.     (  Sârv  .) 


magnum  et  pretiosum  habeat  absconditum,  cujus  gra- 
tta ipsa  quoque  sit  bona  atque  pretiosa.  Et  rêvera  ita 
est;  nam  b:ec  justorura  mors  finis  est  laborum,  prin- 
(ipium  quielis;  fuga  îristil'ue,  et  advenlus  l;elili;e; 
sedatio  lempeslatis,  et  initium  tranquillitalis  ;  con- 
summatio  exilii,  et  reditus  M  patriam,  in  quam  lot 
periculis  superatis,  tôt  laboribus  cxanllatis,  et  lot  af- 
ilictionibus  sustentatis,  conati  sumus  repedare. 

0  verè  felix  et  beata  sanctorum  mors,  quam  tôt  ac 
tan.Uk  bona  nobilitant!  Quis  enim  soninum  non  amet, 
ex  quo  in  vilam  immoi  talem  evigilet?  Quis  i.on  pere- 
grinalionem  suscipial,  non  jam  ul  sanctorum  reliquifll 
veneretur,  sed  ut  sanctis  sur.ctus  faclus  assideal?  Quis 
non  libens  se  dedat  itineri ,  quô  in  patriam  desidera- 
iam  venial?  Quis  non  transilum  à  terra  in  cœlum,  ab 
exilio  in  regale  palatium,  à  mortalitate  ad  immortaD- 
latem  gaudens  exultansque  suscipiat?  Qujs  non  cali- 
cem  amarum  dispensatione  Domini  edulcatum  gusit  t? 
Quis  non  carcere  exeat,  ergastulum  fugiat,  peccandi 
occasiones  relinquat?   Quis   non  in  cuiiam   regiam 
tiiumphator  ascendat,  in  quà  eum  angeli  ob  rictorias 
de  mundo,  de  diabolo  et  de  carne  reportalas  corpna- 
tum  laeti  et  exultantes  excipiant?  Quis  tandem  non 
alacer  revertatur  in  domum  suam,  ubi  eos  amplexe- 
tur,  quos  aut  ex  facie  novit,  aut  nôsse  desideravit,  et 
cum  eis  semper  vivere  concupivit?  Hœcaulem  domus 
pal'ria  cœleslis  est,  quam  justus  clavis  mortis  aperit. 
Ubi  eos  charorum  numerus  expectat  (  ut  verbis  S.  Cy- 
priani  ular)  parenlum,  fratrum,  [requens  eos  et  copiosa 
lurba  desider.al,  jam  de  sua  immortalilate  secura  et  ad- 
hue  de  corum  quos  diligunt  mortalitate  sollicita.  Omni- 
bus quidem  moriendum  et  bine  emigraudum  est;  sed 
qui  pretiosam  sanctorum  mortem  consequi  desiderat , 
eorumdem  quoque  vivendi  rationem  teneat  necesse 
est.  Hùc  spectat  prudens  illud  ac  salutarc  monitum 
S.  Bernardi,  epist.  105,  sic  scribentis  :  Volo  te,  in- 
quit, niortem  etsi  non  effugere,  certè  vel  non  timere.  Ju- 
stus quippe  mortem  etti  non  cavet,  tamen  non  pavet  : 
denique  si  morte  praeoccupatus  fuerit,  in  refrigerio 
erit,  Sap.  4,  7.  Moritur  quidem  justus,   sed  securè; 
quippe  cujus  mors  ul  prœscntis  est  exitus  vitœ,  ita  in- 
troiius  melioris.  Bona  mors  si  peccalo  moriaris,  ut  ju- 
stiliœ  vivas.  Hœc  mors  necesse  est  ul  prœcurrat,  ut  se- 
quatur  illa  secura.  In  hàc  vità  quamdiii  durât,  compara 
libi  iilam  quœ  semper  durât.  Dùm  vais  in  carne  morere 
mundo,  ut  post  mortem  carnis  Deo  vivere  incipias.  Quid 
iii'un  si  concideril  mors  saccum  corporis  lui,  dùm  te  sub- 
inde  circumdel  livtinà?  0  qu'am  beati  mortui  qui  in  Do- 
mino niorinnlur,  audienles  à  spiritu,  ut  requiescanl  jam 
à  laboribus  suis,  Apoc.  fi,  15.  Non  solùm  autem,  sed 
et  succedit  jucundilas  de  novitate,  ac  de  œternilale  se- 
curitas.  Bona  proinde  mors  justi  propter  requiem,  nwlior 
propter  novitatem,  oplima  propter  securitalem.  Sic  îlle. 
Discamus  ilaque  mori,  ut  benc  moriamur;  quia  nemo 
benè  facit  quod  nunquàm  praslare  didicit.  Vivamus 
;  sanctè,  ut  in  perpeluum  vivamus.  Colamus  pcrfcciam 
justitiam,  quai  nos  in  vità  dirigal  persemilas  ivquila- 
tis,et  in  morte  defendat  ab  operariis  iniquilatis,  et 
post  mortem  in  sedes  iimnorlalitalis  deducat. 
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Vers.  25.  —  Flebam  quondam  super  eo  qui  AFFLI- 
CTUS ERAT  (1)  ,  ET  COMPATIEBATUR  ANIMA  MEA  PAUPERI. 

Id  est  :  Ex  affectu  misericordkc  condolcbam  miscris  , 
lugens  cuin  lugenlibus,  et  flens  eum  flentibus  :  neque 
verbo  aut  signo  commiserationem  lantùm  ostenta- 
bam  ;  verùm  ex  inlimo  cordis  all'eclu  illis  condolcbam, 
alquc  etiam  re  ipsâ  pro  meà  virili  illorum  miseriis 
succurrere  studebam.  Ita  superiori  capite,  versa  13  et 
25,  se  cor  viduœ  consolatum  asseruit,  et  glorioso  hono- 
ris titulo  mœrentium  consolalorem  et  patrem  pauperum 
appellavit.  Ubi  vide  qu;c  de  eximiâ  Jobi  in  egenos  rai- 
sericordiâ  notavimus;  quibus  hic  lantùm  addo  quod 
babet  Clirysostomus  ad  liunc  locum,  hom.  16,  in  Mal- 
th;eum  :  Si,  inquit,  certa  est  merces  etiam  gemiluumac 
iacrymarum,  quando  et  verbum  et  sludiam  aliaque  plu- 
rima  concurrerint,  considéra  quanta  sît  retr'ûuho  confe- 
renda.  Nam  ipsi  quoqiu  ckm  inimici  essemus  Dei,  Uni- 
genitus  nos  ci  reconciliavit,  irato  médium  se  infèrent  et 
opponens,  qui  et  plagas  pro  nobis  suscepit  et  mortem. 
Studeamus  igitur  et  nos  eos  qui  affligunlur  de  malis  in- 
numeris  liberare,  etc.  Ha  D.  Chrysoslomus,  qui  nobile 
quoddam  eleemosynae genus  esse  dicit  »«v*Çetv,  ingemi- 
scere,  et  flere  propter  eos  qui  affligunlur.  Hinc  viri  mi- 
tai iconliarum  in  hac  hominum  societate  communique 
nexu  religion»,  cùm  mvsticum  omnium  efficiant  cor- 
pus, si  quod  malum  in  alium  cadit,  illud  minime  à  se 
alicnnm  pulant ,  sed  potiùs  rcquum  honestumque  opi- 
iiantnr,  alienis  doloribus  affligi.  Omnes  quidem  ad 
illud  invital  Sapientis  monitio,  Eccli.  7,  57  :  Ne  desis 
plorantibus  in  consolalione ,  el  cum  lugentibus  ambula. 
In  arcano  autem  sermone  ambulare  cum  aliquo,  est 
illius  mores  et  agendi  rationem  imilari.  Quare  cum 
lugentibus  ambulare  nihil  est  aliud,  qnàm  cum  illis  se 
quoque  luctui  lamentisque  tradere;  unde  illud  Apo- 
stoli,  Rom.  12, 15  :  Flere  cwn  flentibus.  Quod  praece- 
ptum  longé  ante  religiosissimé  Job  lenuerat,  ut  qui 
fiicrit  collactanous  miserationi,  quam  inde  ab  infanlià 
ubi  i  iltusrjuo  bauscrat,  de  se  enim  blc  verè  tcslalur  in 
lame  rnodum  :  Flebam  quondam  super  eo  qui  afflictus 


(1)  DT — ûurp1?  ">nm  i6  DU  ,  si  non  (levi  ob  (Ileb. 
ad)  durum  die,  suh.,faciat  milti  Dent  hoc,  elo.  Quidlibcl 
mali  ohlingal  ,  si  non  dcfleri  calamilcsos;  anuon  flcvi 
(sive  drplnravi)  durum  (vol  diffieilem)  die?  vel,  pro  eo 
(si ve  non  eo)  cui  dura  crant  tempora?  Equidem  eos  de- 
flm, etc.  , 

Et  compatiebatir,  etc.  ymà  WS3  rasy,  contri- 
stata  est  (vel  an.rin  fuit,  répète,  si  non)  anima  mea  ob 
inopem,  vel,  ob  aliornm  pauperlutcm,  vel,  cum  egeno, 
pauperum  vieem  unimo  dolui;  laerynie  non  crant 
lid.e,  sed  ex  corde,  elc.  ,  q.  d.  :  Quoimxlô  haec  inilii 
buqc  acciduat,  quasi  ego  in  mea  prosperitate  calami- 
tosorum  non  faeriiu  misertas?  Iraà  verosors  alïlicto- 
ruin  mil'i  semper  gravissum  erat.  Gor  igiinr  mihi  ne- 
mo  condolct?  nec  Deus,  miseralor  affliclorum,  net 
liDiiiiiiiiin  quispiam?  Pcrstringis  ingralum  atnicorum 
aniumin.  □;"  alibi  non  occurrit  in  Scripturâ 
apnd  Rabbinos  frequensest.  Quidam  vertunt,n0MÔ^na- 
vit  lurrgmis,  etc.  ab SAM  staqnum ,  quasi  y  pro  N  ïi| 
posilinn  ;  quod  luis. m  siilililiiK  est.  Alii  por  uri  eiDO 
nuni ,  q  iasi  affiné  rfl  ÏCJ  ustuiari;  nimia  curiosè.  S\- 
riacum  est, el  sigu.  frûtori.XQayesl  trittitia.  I  i  Ra bi- 
ais frequens  c  i  WS3  naiï,  pro  quo  alis  editiones 
Targuai  babeni  r-;N  quasi  ab  OiN,  q.  d.  :  Anima 
çenuant,  se  $fwiden$t  tiquais.  (Synopsis.) 
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erat,  et  compaliebatur  anima  mea  pauperi.  Hoc  prœscr- 
tim  nomine  Jobum  apud  suos  regium  nomen  -eonse- 
cutum  puto,  imperiique  insiguibns  ornatum;  quando- 
quidem  ex  mente  D.  Chrysoslomi  nemo  videri  debcat 
ad  alios  moderandos  ido:ieus,  quàm  qui  noverit  w«)- 
yelv,  condolere ,  flere  cnm  flentibus  ,  miseriisque  alio- 
rum  tangi  et  calamitate  :  propter  illud  virtutis  orna- 
mentum  lam  execllens ,  ut  cognatum  cœlo  videatur, 
ait  Moysen  evectum  à  Deo  fuisse  f*t  Bpà-jo-j  t»j,-  Sr,y.«.- 
ywyîaç,  ad  lliromim  publici  dominalûs  et  popnli  guber- 
nationem,  cùm  sœpè  jam  spécimen  su;e  humanilalis 
pignusque  dedisset,  et  acerbo  genlis  casu  sic  afflictus 
commotusque  fuisset ,  ut  moerore  plenus  lacrymisque 
se  deleri  de  libro  vitre  peteret,  ne  populus  infando 
exilio  premeretur.  Haec  est  plané  regii  animi  nota  et 
heroicae  ebarilatis,  aliénas  miserias  ducere  suas,  illas- 
que  proprio  suo  dolore  mitigare  atque  minuere. 

Vers.  26.  —  Expectabam  bona  (1),  et  venerunt 
mihi  mala  :  pr/estolabar  lucem  ,  et  eruperunt 
ténèbre  :  Conquerilur  maxime  de  suis  œrumnis  ,  e6 
quôd  post  multa  pal  rata  bona  tôt  in  eum  irruerint 
niala  ,  q.  d.  :Cùm  semper  in  alios  fuorim  misericors, 
sperabam  fore  ut  etiam  mihi  consimilis  exhiberetur 
et  à  Deo  et  à  proximis  niisericordia  ,  si  quando  in 
casus  adversos  incidisscm  ;  sed  è  contra  evenerunt 
mihi  pro  expectatis  bonis  inexpeclata  mala ,  nec  Deo 
miserente  ,  scilicet  quantum  ad  externam  consolalio- 
nem  ,  nec  bomine  ;  quoniam  etiam  il l ï  qui  ad  conso- 
landum  me  accesserunt  longé  graviùs  afllictum  ani- 
mum  meum  exulccrârunt.  Porrô  lucem  pro  prosperi- 
tate ,  tenebras  verô  pro  adversitate  ponit ,  ac  si  dicat  : 
Pnlabam  reliqnuin  vite  lempus  me  peraclurum  in 
jucundo  statu  pristinae  felicilatis,  eô  quôd  tam  devoto 
corde  Dcum  limuissem  ,  et  pauperum  misertus  fuis- 
sent ;  sed  subite-  el  ex  improviso  obruerunt  nie  adver- 
siiates  quibusvis  lenebris  t.'triorcs. 

Annotât  hic  Joannes  à  Jesu  Maria  ,  plerosque  piis« 
sinios  Dei  cultures ,  tune  pnesertim  ciun  religiosiùs 
agunt ,  el  eximia  pielalis  opéra  exercent,  ut  merilô 
sibi  videantur  peculiare  aliquod  diviasc  benevolentiae 
signum  expeclare ,  graviùs  premi ,  ac  in  trisliorem 
animi  aridilatem  acdesolationem  inciderc. 

Vers.  27. — Interiora  mea  efferbuerlnt  (2)  ai;soie 


(1)  Quia  nimirùm  in  miseros  et  egentes  inisi  iii  »rf 
fuerana.  (Menocbius.) 

Wlp  Vi'û  »3,   quia  bonum  exspectavi ,  etc.  I»   lui 
potest  vel  ad  omma  superiora,  q.  <!•:   Haec  tam  gravia 
(aptiùs  forsan  dixisscl  graviter)  perlero,quia  cèin  liona 
Classera,  en  s«m  in  malis,  eic.  Vel   ponùs  ad 
proximam  sententiam,  q.  d.  :  Calamiiosos  deflevi, 
quia  Bpcrabam  inde  mini  benè  futurum;  al  longé 
accidit,  etc.  Quasi  ruine  propterea  affligar,  nullo 
met  miserente,  qnia  miserorum  vicera  doluerim,  de. 
Affectu,  ut  solet,  abreptua  loquitar.  V<l  sic  Tertia  : 
m,   vil  sanc,  bonum,  etc.,  ni  "O  sil  cvpleliMim. 
Alii  :  Quanta  autem  (vel  nihilominùs  quùm)  bonum  $a* 
une  v.uit  malum. 
pu  t  .        *  "  rWTHI,  et  qnanio  prteitolatut 

sum  lucem,  etc.  Idem  repetit,  sed  parabolicè.  bucii  no- 
mine prospéra,  catifinta  adveraa,  intcllige.(Synopaii.) 

(2)  ^Estu  el  cruciatu  mea    urinilnr  prac •onlia. 

(Menochius.) 


863  IN  L1BRUM  JOB 

ULLA   REQU1E  ,  t'Il.I.VBNEUHNT  HE  DIES  AFFLICTIONIS.  Scd 

parùm,  inquit,  fortassè  viderelur,  si  tantùm  in  super- 
ficie carnis  aut  in  extremis  partibus  corporis  ista  de- 
sœviret  aftlictio  :  nunc  verô  eliam  usque  ad  intima 
visccrum  ,  nervorum ,  ossium  et  medullarum  pénétrât 
horrenda  corruptio  ac  tabès,  quae  calorc  supra  modum 
effervescente  quasi  inflammat ,  et  ebullire  facit  omnia 
intestina ,  unde  conlinuus  nascitur  in  toto  corpore 
cruciatus ,  qui  nullam  mihi  quietis  partem  concedit. 
Philippus  nescio  quem  ingentem  cruciatum  significari 
existimat  inferni  similem  :  «  Magnos  ,  inquit ,  dolores 
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<  gehennarum  significat,dùm  suas  cum  illis  comparât 
/  pœnas  quibus  ejus  viscera  interno  fervore  coque- 
t  rentur.  >  Deinde  verô  quod  addilur  ,  absque  ullù  re- 
quie,  sic  interpretatur ,  quod  doloribus  simul  et  cogi- 
tationibus  cruciarctur.  Sed  priorsensus  est  simplicior  ; 
et  est  Tilelmanni ,  Pinedae  et  aliorum  passim  inter- 
pretum. 

Prevenerunt  me  DiESAFFLicTioms.Id  est,  ex  impro- 
viso  nihil  taie  cogitantem  oppresserunt.  Gravissima 
est  enim  aerumna ,  quae  incautum  occupât.  Porrô  dies 
affliclionis  Septuaginta  verlunt  V-PK  i  7iT»x«te«  dies  men- 
dicitatis.  Alii  referunt  ad  diem  mortis ,  quôd  videret 

iya,  intestina,  sive  viscera,mea,  etc., cor,  jecur,  pul- 
mones,  etc. 

Efferbuerunt;  mm,  propriè  fervore  seu  ebulli- 
tione  agitata  sunt,  ut  aquœ  ferventes  et  ebullientes  , 
scilic.  vi  morbi,  vel  aestu  curarum  et  dolorum. 

Absque  ulla  requie,  lOl  N71,  et  non  quieverunt,  vel 
situerunt,  mctaphora  /.araxpïjaTt/.vi.  Sine  intermissione 
tervent. 

Prevenerunt  me  ,  i  JlOTp,  anteverterunl  me ,  mihi 
nec  opinantiacciderunt.  Occurrerunt  mihi;  ita  vox  ac- 
cipitur  Deut.  23,  4',  Nehem.,13,  2;  item  supra  3,  12. 
Meque  apprehenderunt.  (Synopsis.) 

non  nVh  TO^n  TE),  ater  ambulo  absque  sole, 
i.  e.  ,  non  à  sole,  non  insolatus.  Docet,  in  se  morhum 
et  mœrorem  id  praestilisse,  quod  in  aliis  solis  adustio. 
Videtur,  ut  jam  Drusius  monuit,  proverbiale  esse, 
ater  absque  sole,  ut,  ebrius  absque  vino,  Isa.  5,  21.  Ad- 
ditque  Schultens,  talem  comparantem  negationem  si- 
mul inferre  srradum  incomparabiliter  majorcm.  <  Ita 
i  dicunt  Arabes  :  Sapiens,  et  non  ut  Locmanus,  i.  e., 
«  immensum  quantum  sapientior.  Item  :  Dives,  et  non 
i  ut  Corackus,  qui  videlicet  ipsorum  Crœsus,  pro  m- 

<  comparabiliter  divilior.  Habes  hinc,  atratus  incedo, 
t  interiore  acslu  cordis,  ac  viscerum,  penilùs  exuslus 
«  alqne  excoctus  ;  ita  ut  qui  sole  ferventissimo,  talem 

<  signât  TOn  (à  DOT,  incaluit ,  conf.  Canlic.  6,  9,  Ps. 
c  19,7  ;  Isa.  24, 25),exuruntur,  ne  in  minimam  quidem 
i  comparationem  mecum  venire  possint.  »  Pro  non 
pauci  quidam  eodices  ha  bent  non,  ha,  /wror,quod  ipsuni 
et  ab  Hieronymo  expressum  :  Mœrens  incedcbam  sine 
furore,  neenon  à  Syro  :  In  anxiclate  incedo  sine  ira. 
Alexandrinus  :  Stévwv  ■Ks-ndpsv/j.ixi  «.-nu  <?iu.o\),  sine  freno, 
sed  in  Complutensi  edilione  legitur  «yev  6v//.ov.  Ita  es- 
set  sensus  :  Ater  incedo  absque  furore,  aut  bile,  ut  nigri 
esse  soient  biliosi  et  qui  irati  sunt  ;  at  ego ,  elsi  in  al- 
terum  non  iratus,  ater  sum,  nimirùm  ex  morbo.TlOT 
TWH  ?np3  ,  quando  slo  in  eœtu  hominum,  voriferor  , 
cogit  me  vel  invitum  doloris  magniludo  exclamare  et 
vociïerari  vel  in  medio  hominum  eœtu.  Alii  putant 
ima?inem  depromptam  ab  iis  qui  injuriis  oppressi,  in 
pubiieuin  cœtum,  sive  congregationcm  populi  pro- 
rumpunt,  vindiclam  postulantes,  quasi  dicat  :  Tanlus 
meus  dolor  est,  ut  solitarius ,  ac  domi  sedens,  eum 
continerc  nequeam  nec  mihi  temperare  ampliùs,  quo- 
minùs  in  mediani  congregationem  aliorum  me  pto- 
uraip,  et  ibi  clamem.  (Rosenmuller.l 


se  juvenem  aut  virum  robustum  morte  praeventum,  el 
jam  jam  moribundum  in  dimidio  dierum  suorum. 
Philippus  ad  internum  judicii  appropinquanlis  timorem 
refert. 

Vers.  28.  —  Mœrens  incedebam  si.ne  furore  (1), 
consurgens  in  tcrba  clamabam.  Omnia,  inquit,  œger- 
rimi  et  miserrimi  animi  acconditioiiiscalamilosissimae 
documenta  praebui.  Sed  quod  ait  :  Mœrens  incedcbam, 
obscuritatem  adferl,  quae  est  mœrentis  animi  tristitia, 
aliéna  ab  omni  luce  et  jucunditate  :  quare  ex  Hebrano 
legi  potest  :  Obscurus  incessi,  contenebratus,  aut  quid 
simile.  Sic  apud  Jeremiam,  cap.  4,  28  :  lugere  terra 
et  mœrere  cœli  dicunlur  cùm  obducuntur  tenebris.  So- 
ient autem  tristibus  et  miseris  videri  omnia  tenebre- 
scere,  occupantibuscerebrum  spiritibus  obscuris,  atris 
et  lucis  expertibus  :  quare  et  illa  melancholiam  géné- 
rant quae  nigra  sunt.  Hinc  fit  ut  obscuritas  ad  lugu- 
brem  et  nigrum  lugentium  habitum  referatur.  Signi- 
ficat  ergo  se  sibi  jam  brevi  morituro  quasi  funebrem 
luctum  impendere,  quôd  nemo  futurus  sit  ex  amicis  ei 
superstes,  quidefunctum  lugeat,  et  supremum  funeris 
honorem  impendat.  Ita  Pineda.  Quod  autem  addit, 
sine  furore,  suam  mansuetudinem  déclarât,  quâ  in 
tan  lis  doloribus  sic  ab  omni  furore  iracundiœ  sibi  tem- 
perabat,  ut  prae  doloris  vehementià  nemini  convicium 
aut  blasphemiam  ingereret.  Solet  enim  furor  nonnun- 
quàm  ex  mœrore  nasci,  cùm  homo  eos  ulcisci  qujerit 
qui  sibi  mœrorem  attulerunt,  aut  cùm  mœroris  causas 
à  se  repellere  conatur.  Caeterùm,  inquit,  ad  satisfa- 

(1)  Ad  solandum  et  levandum  dolorem  meum. 

(Menochius.) 

Mœrens  (fui)  sine  furore  :  nam  patienter  tuliquan- 
toscumque  cruciatus  ;  et  si  prae  nimiis  doloribus  cogé- 
rer, etiam  in  promiscuà  hominum  turbâ  clamare  et 
ejulare,  quod  in  viro  gravi  et  constanti  signum  est 
extremae  anxictatis.  (Tirinus.) 

Mœrens  incedebam,  sine  furore.  Dire  agitatus  do- 
lorum stimulis,  frenum  rationis,  nunquàuTdimisi,  ne- 
que  me  in  praeceps  rapi  sive  à  dolore,  sive  ab  impa- 
tienlià  passus  sum.  Hebrseus  :  Ater  ambulavi,  et  non 
sotis  œstu.  Iterùm  v.  30,exhibet  sese  atrum  atque  are- 
factum  ab  eo  quo  vorabatur  dolore.  Dcscribit  snepè 
Scriptura  mœrentes  livido  ore,  alros  et  fuscos.  Fusa 
in  toto  ore  bilis  omnes  quidem  mœrentes  inlicit,  sed 
eos  prseserlim  qui  nativo  colore  ad  atrum  et  pallentem 
accedunt,  veluti  Judaei  et  Arabes.  Septuag.  :  Gemcns 
ivi,  et  sine  freno,  quin  cohibere  possem  singultus  et 
gemitus.  (Calmet.) 

TTp  ,ater,  pullutus,  tristis,  lugubri  habita  incessi. 

Sine  furore.  Exponendo  cum  moderamine  mise- 
riam  meam,  patienter  tuli  cruciatus,  etc.  Vulg.  legit, 
non  ;  sed  non  est  cerlior  lectio.  noo  N1^  absque  sole, 
in  tenebris  rcrum  adversarum.  Non  ob  soient ,  vel, 
à  sole,  non  œstu  solis,  sed  luctu  et  interno  viscerum 
incendio;  ex  vi  morbi  et  mœroris  quo  exhaurior  et 
conficior.  Non  sol  me  decoloravit,  etc.  Alii  ut  solem 
non  sentiens. 

Consurgens,  etc.  Hebr.  Sto,  vel  steti  (vel  surrexi, 
surgens,  quitm  surrexi,  vel,  si  steterim)  in  eœtu,  sive  con- 
gregalione,  (  sub.  hominum,  vel  in  Ecclcsià)  vociferor, 
clamavi,  et  clamavi,  vel,  clainitabam  ejulans,  Hebr.  : 
Surgo,in  congregatione  vocifror;  asyndeton,  q.  d.  : 
j  Etiam  in  medio  et  magno  hominum  eœtu,  uhi  me 
niodestiùs  gerere  oportet,  ibi  tamen  prae  vi  doloris 
me  continere  non  possum  quin  altùm  inclamem  et 
ejulein.  Vel,  clamo,  ut  illi  soient  qui  ad  l>eum  preecs 
fundunt.  .    ,  (Synopsis.) 
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ciendum  nonnihil  dolori  meo,  eumque  vel  in  aliquo 
mitigandum,  post  sessionem  mihi  ipsi  moleslus  (  ut 
solet  evenire  iis  qui  graviter  lorquentur),  consurgens  in 
turbà  clamabam;  id  est,  inter  circumstantes  me  homi- 
ncs  miseriam  nieam  lamentabiliter  ejulabam,  et  expli- 
cabam  dolorem  raeura,  si  forte  (ut  fieri  solet  )  ex  hoc 
aliqua  mihi  posset  provenire  consolatio.  Sed  quid  ? 
Perparùm  à  proximis  inveni  consolationis  ;  unde  sub- 
dit: 

Vers.  29.  —  Frater  fui  draconum  et  socius  stru- 
thionum (1).  Quasi  dicat  :  Concives  et  cognati  mei 
crudelessese  mihiexhibuerunt  ad  similitudinem  dra- 
conum, non  solùm  non  consolantes  vel  alleviantes 
meum  dolorem,  verùm  eliam  suis  venenosis  sibilis,  id 
est,  maledicis  detractionibus  et  conviciis,  mea  vulnera 
aggravantes;  quibus  lamen  ego  nunquàm  aliterquàm 
fratrem  me  exhibai,  omnem  illis  oslendens  familiarita- 
tem  et  charilatem.  Socii  quoque  mei,  cum  quibus  ego 
non  aliter  quàm  amicè  et  socialiter  convixeram,  facti 
sunt  erga  me  crudeles  et  immisericordes  quasi  stru- 
thiones,  quibus  non  sunt  viscera  misericordiae ,  et  qui 

(1)  Vixi  solitarius  et  clam  ab  omnibus,  et  miserè 
ejulavi.  Fratrem  esse  alicujus  signilicat,  mores  et  in- 
genium  illius  prœ  se  ferre.  Ulitur  non  semel  Scriptu- 
ra  similitudine  luctûs  struthionum  et  draconum,  ut 
exprimat  acutos  et  lugubres  ejulatus  :  Faciam  plan- 
ctum  velut  draconum,  et  ludum  quasi  struthionum.  JEgrè 
admodùm  ex  naturali  historié  probatur,  draconem  et 
struthioncm  belluas  esse  querulas  et  clamosas;  et  nos 
alibi  denionslrare  conati  sumus,  Helmeum  Thannim, 
quod  hic  raldilur  draco,  esse  piscem  celaceum,  ut 
balscnam,  vituium  marinum,  crocodilum,  etfiliam  Ja- 
hanab,  (|n:r  hic  redditur  struthio,  evenum.  Septuaginta: 
Frater  fui  sir.'num,  et  socius  struthionum.  (Calmct.) 

Frater  ni  draconum,  etc.,  id  est,  similis  fui  dra- 
conibus,  nam,  ut  illi  cùm  vincuntur  et  opprimuntur 
ab  elephantis,  borribiliter  sibilant,  ut  Iradit  hoc  loco 
I).  Hieron.,  ita  ego  malis  pressus  inullùm  dolui,  et 
clama  vi. 

Socius  struthionum  ;  pullj  enim  struthionum  à  ma- 
tribus  derelicti  véhément  r  dolent  et  clamant  pnte 
famé.  Vide   Del-Rio,  Adagialiuin  lomo  2,  adag.  58. 

(Menociiius.) 

Frater  (enim)  foi  draconum  et  struthionum.  Sept, 
pro  dracouibus  habcnl  sirènes;  Olvmpiodorus  legit: 
Instar  alcyonum  et  ulularum,  quasi  dicat  :  More  isto- 
ruin  animalium,  pra;  nimiis  doloribus  ululabam,  si- 
bilabain,  slridcham.  (Tirinus.) 

Frater  (vel  germanus)  fui  draconum,  i.  e.,vel  1° 
habito  in  loco  draconum,  h.  e.,  in  locis  desertis.  Vide 
Psal.  44,20.  Dracones  déserta  colère  et  per  illa  slri- 
dere,  certain Mt;  vel  poliùs  2',  similis  bis  Cactus  sum, 
nempe  vociferaliouc  et  planclu  lamentabili.  Couler 
Mich.  1,  8.  Dracones  in  desertis,  maxime  ab  elephan- 
tis vicli,  ciim  quibus  sarné  pugnanl,  vocem  edunlla- 
menlabilem,  et  borribiliter  sibilant. 

El  socius  struthionum  ;  llebr.  :  Filiabus  struihimiis, 
i.  c.,  jumnrihus  slrulbionibus  feminis,  pullis  struthio- 
num. Ha;  enim  maxime  lamcntabilem  in  desertis 
vocem  edere  soient,  forte  propler  ova  qure  in  sahulo 
pedibus  beatiarom  calcanda  relinquant,  immomorcs 
lociubi  pepererùnt.  Nonaulemearam  taciiurnitatem, 
ni  Kaiiilian,  sed  *  lamorein  potiàs  etgemilum,  luctûs 
signum  lue  nolari  pulo.  Signilicat  se  lamentis  assi- 
duis  jain     alium  effectuai  ,   plane  defoniialuin    eSM. 

(Synopsis.) 


.  CAPUT  XXX.  266 

vix  propriorum  fœtuum  miserentur.  Dicuntur  enim 
struthiwies  ova  sua  passim  in  viis  aut  arenà  à  quovis 
eô  accedente  proculcanda  diripiendave  deserere  :  sic 
nimirùm  etiam  socii  ac  sodales,  qui  Jobum  fovere  ac 
solari  in  tantis  doloribus  debuissent,  eum  derelique- 
runt.  Alii  ideô  censent  Jobum  se  draconum  ac  stru- 
thionum fratrem  appellàsse,  quôd  ea  animantia  tristes 
voces  edant,  quales  Jobus,  immenso  malorum  pon- 
dère degravatus,  promebat. 

Inter  dracones  porrô  et  struthiones  habitare  Job 
dicitur,  quia  eorum  societatem  cogebatur  ferre,  qui, 
instar  draconum,  varii,  versipelles,  subdoli  et  vafiï 
sunt;  tuum  eliam  qui  ore  venena  vomunt,  et  dicteria 
scommalaque  quasi  è  plaustro  jaculantur,  tabe  obvios 
quosque  aspergunt  ;  tum  etiam  stolidi  sunt,  et  capite 
censi  :  et  lamen  lot  iniquis  hominibus  undequaque 
septus,  nunquàm  eorum  ingenium  moresve  hausit, 
impielatem  ebibit,  aut  vitium  imbibit. 

S.  Hieronymus  exponens  ista  verba  :  Socius  stru- 
thionum, ait  :  Fatum  factus  sum  et  insipiens  sicut 
struthio  avis  stullissima,  q.  d.  :  Ne  arbitreraini  me  sa- 
pienliam  ostentare,  cùm  argutias  vestras  callidas  et 
malitiosas  eludo  ;  cùm  multa  taceo,  et  plura  dissimulo, 
faluus  factus  sum  et  insipiens  apud  vos  ;  at  reipsà  ma- 
gis  sapiens  :  nain  haec  affectata  ignorantia  diserta  sa- 
pientia  est  :  et,  qui  sic  inagis  desipit,  sapit  magis.  Porrô 
sensum  hujus  loci  tropologicum  vide  apud  S.  Grego- 
rium,  lib.  20  Moral,  cap.  29,  qui  per  dracones  vult 
designari  malitiosos,  per  struthiones  verô  simulatores 
et  hypocritas. 

Vers  50.  —  Cutis  mea  denigrata  est  (2)  super  me, 
et  ossa  mea  aruerunt  pr,e  caumate.  Vi  morboruin  et 
a:rumnarum,et  maximo  mœrore  non  tanlùm  faciem 
et  carnes  extenuatas,  sed  etiam  ipsas  ossium  mcdullag 
absumptas  esse  signilicat.  Simili  sensu  David  ait  ossa 
sua  sicut  crcniiumaruisse.  Sanè  illud  notum  est,  Prov. 
17,  22  :  Animus  gaudens  œtatem  (loridam  facit  :  spiri- 
tus  trislis  siccal  ossa.  Mœror  enim  vitalem  calorem  ab- 
sumit,  et  nutrilioncin  partium  minuens  paulatim  ta- 
bem  inducit.  ideircô  Plato  in  Cratylo  censel  ex  Chry- 
sippi  et  Socratis  sententiâ  >ûtt>jv  ,  molesliam  animi , 
quasi  ;.ù?tv  dictain,  hoc  est,  totius  corporis  dissolu 
lioncm. 

Tropologicè  S.  Gregorius,  lib.  20  Moralium,  <vap. 
50,  hune  versum  exponens,  hoc  perfectis  esse  omni- 
bus commune  prodit,  ut  dùm  inlirmi,  cœlestium  olliti 

(2)  Scilic.  ex  mœrore  etviraorbi,  exfebri.  Con- 
fer  Thren.  5,  10. 

Ossa  mea  aruerunt,  desiccata  sunt  et  adusta  ;  nam 
verbum  Hebr.  propriè  amburi,  et  contrahi  ad  ignem- 
Kxusta  sunt  ;  os  meum  uslulatum  est  ,  vel  inca- 
luit.  Etiam  hoc  cauma  ad  ossa  nsque  pcnelravit, 
necculim  lanlùm  et  carnem  adussit,  sed  cl  ossa  alio- 
(|ui  solidiora.  Ossa,  omni  medullà  et  humore  vilali 
spoliala  pi  a-  caloris  veberaenlià,  fera  arida  et  qua&i 
exusta  fa*  la  sunt. 

I'ki:  *u  mvti  ,  ab  mtU,  pT0  tfccttaU. 

SyROpais.) 
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inagiio  siiti  in  mcerorc,  atijiic  miimo  ignc  crucientur. 
Dei  enim  zelo  urunlur  cl  liqueûunt  animse  sanct ..-,  el 
>elut  in  cquuleo  dislcnduntur,  eùm  pcrirc  kilos  vident 
et  divinis  bonis  spoliari,  quos  Deus  Evangelii  luininc 
collustrat,  el  amantissimè  invitai  ad  scmpiternam  fe- 
licitatem  :  et  libenler  quidvis  paicrenlur,  ne  iniseri  in 
calamitosissimam  pestcm  el  salulis  pernieiem  corrue- 
rent.  Cùm  Deus  Noe  diceret  homini  innocenlissimo, 
et  ir.  quem  oculos  bcnevolcntiai  suai  conjccerat  :  Ego 
disperdam  eos  cum  terra,  Gcnes.  G,  13,  sanctus  Chry- 
sostoinus  ail  illum  perditi  mundi  instauratorcm,  tain- 
etsi  virtutum  omnium  prcesidio  septum,  cxborruisse 
lamen  in  formidabili  Numinis  oraculo,  et  propc  im- 
menso  animi  dolore  illud  audivisse.  Jusli  enim,  quos 
zelus  et  divini  bonoris  amor  salulisque  morlalium  in- 
ilamiuat,  pro  aliorum,  inquit,  salule  ferre  qùselibet 
eligerent,  el  mirum  quantum  solliciti  sunt.  Et  ccrtè 
Aposloli  docti  à  Christo,  et  qui  deinde  eorum  vilam  et 
pietatem  secuti  sunt,  lum  dictis  suis  <um  facinoribus 
ostenderunt,  hujus  zeli  proprium  esse  devorari,  et 
comedi,  et  tabesccre,  et  irasci,  dolerc,  exanimari. 
Vide  quse  in  Expositione  Patrum  Graicorum  in  Psal- 
mos,  ad  Psalmi  68  vers.  10,  notavimus. 

Vers.  31. —  Versa  est-in  luctum  cithara  mea,  et 
organum(I)  meuminvocem  flentium.  Proverbialis  est 
sententia,  quâ  magna  significalur  rerum  conversio. 

(1)  Septuaginta  :  Psa'mus,  quasi  dicat  :  Lseltis  ca- 
nebam,  mœstus  fleo  etqueror.  Prospéré  agebam,  sed 
nunc  miser  sum  et  infelix.  (  Menociihis.  ) 

Versa  est  in  luctum  cithara  mea,  id  est,  laelilia 
mea.  Pulsatio  citharse,  i.  e.  bilarilas;  meton.  adjuncli. 

Et  organum  meum  UJ3TI  et  lyra  mea.  Est  genus 
organi  nobis  ignotum,  ab  amore  vel  lusu  sic  diclum. 

In  vocem  flentium,  h.  e. ,  flebilem,  in  fletum,  q.  d.  : 
Quai  ante  ad  hilaritatem  eomparata  sunt,  nt  musica, 
ea  potiùs  luctum  mihi  cient.  Inlempestiva  est  in  luctu 

CAPUT  XXXI. 

1.  Pepigi  fœdus  cum  oculis  meis,  ut  ne  cogitarem 
quidem  de  virgine. 

2.  Quam  enim  partem  baberel  in  me  Deus  desuper, 
et  haïreditatem  Onmipotens  de  excelsis? 


3.  Nnmquid  non  perdilio  est  iniquo,  et  alienatio 
operantibus  injustitiam? 

4.  Nonne  ipse  considérai  vias  mcas,  et  cunctos  gres- 
susmeos  dinumerat? 

5.  Si  ambulavi  in  vanitate ,  et  feslinavit  in  dolo  pes 
meus  : 


6.  Âppendat  me  in  staterâ  justâ,  et  sciât  Deus  siin- 
plicilalem  meam. 

7.  Si  declinavil  gressus  meus  de  via,  et  si  secutum 
est  oculos  meos  cor  meum ,  et  si  manibus  meis  ad- 
haesit  macula; 

8.  Scram,  et  alius  comedat;  et  progeniesmea  era- 
dicetur. 

9.  Si  deceptuiit  est  cor  meum  super  muliere ,  et  si 


An  autea  Jobus  usus  fnerii  citliaià  etorgano  | 
David,  vel  domi  habuerit  Bympboniacos  pur:., s.  <|iio- 
rum  numeroso  cantico  laxaret  animura,  etadcœle- 
siiuin  rerum  contemplationem  excilarel  spiritum,  in- 
certum  est.  Hoc  laincn  ccrlum,  in  cilbarà  (  l  organo 
felieem  significaiï  fortunam  et  hilarem  animum;  in 
voce  autem  flentium  el  lugubrî  sono  infeUcem  et 
airuinnosam  sortem,  et  anxium  animum,  cl  mœrure 
contractum.  Quare  captivi  Bahylonii  cinn  niiiil  sibi  in 
alieno  solo  jucundum  promitlerent,  mœrenlcs  aniinis 
ac  difllucnles  lacrymis  ad  Babylonien  fluenta  h  salici- 
bus  organa  sua  suspenderunt.  Id  quod  ad  custodiam 
castilatis  referens  Melhoditis,  organa,  inquit,  vocant 
habitacula  sua,  qoae  suspcnduntiir  à  funibui  custitatis, 
ut  tangant  laquearia,  ne  rursùm  abjecta  in  intempe- 
rantise  lacu  volulcnlur.  Haie  enim  castorum  princeps 
cura  est  et  continuum  opus,  sese  à  terra  disjungere, 
allollere  mentem  et  cogilationem  in  cœlum,  beatosus- 
pendio  esse  elevatos,  nec  pcrmiltere  ut  animus  et 
ipsa  membra,  quai  organa  sunt  Spirilûs  sancti,  ullà 
conlagione  polluantur.  In  salicibus  autem  suspendun- 
tur,  dùm  omnem  speciem  inhonesli  motûs  refugiunt, 
coercent  corporis  sensus,  et  nimiam  eorum  libertalem 
comprimunt.  Denique  fient  super  flumina  Babylonis, 
dùm  Sionis  recordanlur,  et  déplorant  bujus  vitaî  mi- 
serrimam  et  continuam  calamilatcm,  in  quâ  semper 
domi  et  foris  sunt  hostes  omni  ratione  metuendi,  qui 
insidias  pudicitine  moliantur  :  contra  quos  quomodô 
Job  sese  armaverit  defcnderitque,  audies  sequentis 
capitis  versu  primo  ac  sequentibus. 

musica.  Omnis  mea  ketilia,  cujus  signa  sunt  instru- 
menta musica,  in  mœrorem  et  animi  anxietalem  versa 
est.  (Synopsis.) 

Septuaginta  3.JÎ7  reddunt  <fxï/xàs.  Instrumentum 
est  musicum,  àjucundo  et  amabili  sono  sic  diclum; 
nam  verbum  3.JV  amoris  jucunditatem  et  suavitatem 
dénotât.  (Lud.  Cappellus.) 

CHAPITRE  XXXI. 

1.  Car  j'ai  totijours  eu  si  peur  d'offenser  mon  Dieu, 
^acj'ai  fait  un  accord  avec  nies  yeux,  pour  ne  penser 
pas  seulement  à  regarder  une  vierge  ; 

2.  Parce  (\\<eje  disais  en  moi-même  :  Si  j'en  usais  au- 
trement, et  si  je  m'abandonnais  à  l'impureté,  quelle 
union  Dieu,  qui  est  la  pureté  même,  aurait-il  avec  moi? 
et  quelle  part  le  Tout-Puissant  me  donnerait-il  à  son 
céleste  héritage? 

3.  Dieu  ne  perdra-t-il  pas  les  méchants?  et  ne  rc- 
jcltera-t-il  pas  celui  qui  commet  Tinjuslice? 

4.  Neconsidère-t-il  pas  mes  voies?  et  ne  eompte-l-il 
pas  toutes  mes  démarches? 

5.  Si  donc  j'ai  marché  dans  la  vanité  et  le  mensonge, 
et  si  mes  pieds  se  sont  hâtés  pour  dresser  des  pièges 
aux  autres,  le  Seigneur  ne  le  connaîtra  t-il  pas,  et  n'en 
prendra-  t-il  pas  la  vengeance? 

6.  Mais  que  Dieu  pèse  mes  actions  dans  une  balance 
juste,  et  qu'il  connaisse  la  droiture  et  la  simplicité  de 
mon  cœur. 

7.  Qu'il  examine  si  mes  pas  se  sonl  détournés  de  la 
voie  de  ses  commandements,  si  mon  cœur  a  suivi  l'at- 
trait de  mes  yeux,  et  si  quelque  souillure  s'est  atta- 
chée à  mes  mains. 

8.  S'il  trouve  que  cela  soit  ainsi, 'je  veux  bien  qu'il 
me  punisse.  Que  je  sème,  et  qu'un  autre  mange  ce  que 
j'aurai  semé;  et  que  ma  race  soit  retranchée  de  la  terre 

[  jusqu'à  la  racine. 

9.  Si  l'égarement  d'une  femme  a  séduit  mon  coeur, 


, 
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ad  ostium  aniici  mci  insidiatus  sum 

10.  Scortum  alterius  sit  uxor  mea,  et  super  illam 
incurvenlur  alii. 

11.  Hoc  enim  nefas  est,  et  iniquitas  maxima. 

12.  Ignis  est  usque  ad  perdilionem  devorans,  et 
omnia  eradicans  geniraina. 
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13.  Si  coniempsi  subire  judicium  cum  servo  meo  et 
ancillà  meâ,  cura  disceptareut  adversùm  me. 

14.  Quid  enim  faciam  cùm  surrexerit  ad  judican- 
dum  Deus?  et  cùm  quaesierit,  quid  respondebo  illi? 

15.  Numquid  non  in  utero  fecit  me  qui  et  illum  ope- 
ralus  est;  et  formavit  me  in  vulvâ  unus? 

16.  Si  negavi,  quod  volebant,  pauperibus,  et  oculos 
viduse  expeclare  feci  ; 

17.  Si  comedi  buccellam  meam  solus,  et  non  co- 
medit  pupillus  ex  eâ  : 

18.  (Quia  ab  infantiâ  meâ  crevitmecum  miseratio; 
cl  de  utero  malris  mese  egressa  est  mecum  ;) 

19.  Si  despexi  pereuntem ,  eô  quôd  non  habuerit 
indumentum,  et  absque  operimento  paupuem  ; 

20.  Si  non  benedixerunt  mihi  latera  ejus,  et  de  vel- 
leribus  ovium  mearum  calefactus  est  : 

21.  Silevavi  super  pupillum  manum  meam,  etiam 
cùm  viderem  me  in  porta  superiorem  : 

22.  Humérus  meus  à  junclurà  suâ  cadat ,  et  bra- 
chium  meuin  cum  suis  ossibus  confringatur. 


23.  Scmper  enim  quasi  tumentes  super  me  fluctus 
limui  Deum,  et  pondus  ejus  ferre  non  potui. 

24.  Si  putavi  aurum  robur  meum  ,  et  obrizo  dixi  : 
Fiducia  mea  : 

25.  Si  laetatus  sum  super  multis  divititiis  meis ,  et 
quia  plurima  reperit  manus  mea  ; 

26.  Si  vidi  solem  cùm  fulgeret,  et  lunam  inceden- 
tem  clarè  : 

27.  Et  loclatum  est  in  abscondito  cor  meum,  et  oscu- 
lalus  sum  manum  meam  orc  meo; 

28.  Qu.t.  est  iniquitas  maxima,  et  negatio  contra 
Deum  allissimum  : 

29.  Si  gavisus  sum  ad  ruinam  ejus  qui  me  oderat , 
et  exullavi  quod  inveuisset  eum  malum. 

30.  Non  enim  dedi  ad  pecondum  guttur  meum,  ut 
expelerem  maledicens  animant  ejus. 

31.  Si  non  dixerunt  viri  tabernaculi  mei  :  Quis  det 
de  carnibiis  «.jus  utsaturemur? 


et  si  j'ai  dressé  des  embûches  à  la  porle  de  mon  ami 
pour  le  déshonorer  en  son  absence, 

10.  Que  ma  femme  soit  déshonorée  par  un  autre 
et  qu'elle  soit  exposée  à  une  prostitution  honteuse.    ' 

H.  Car  l'adultère  est  un  crime  énorme,  et  une  très- 
grande  iniquité,  que  les  juges  doivent  punir  avec  la  der- 
nière sévérité. 

12.  C'est  un  feu  qui  dévore  jusqu'à  une  perte  entière 
qui  extermine  jusqu'au  moindres  rejetons,  et  qui  con- 
duit jusqu'à  l'enfer. 

13.  Si  j'ai  dédaigné  d'entrer  en  jugement  avec  mon 
serviteur  et  avec  ma  servante,  lorsqu'ils  disputaient 
contre  moi;  et  si  j'ai  refusé  de  leur  rendre  justice,  ce 
sera  aussi  un  très-grand  malheur  pour  moi. 
_  14.  Car  que  ferai-je,  quand  Dieu  se  lèvera  pour  me 
juger?  etlorsquil  me  demandera  compte  de  ma  vie 
que  lui  repondrai-je,  pour  me  justifier  ? 

15.  Celui  qui  m'a  créé  dans  le  sein  de  ma  mère 
n  a-t-il  pas  aussi  créé  celui  qui  me  sert?  et  n'est-ce  pas 
le  même  Dieu  qui  nous  a  formés  tous  deux? 

16.  Si  donc  j'ai  refusé  aux  pauvres  ce  qu'ils  vou- 
aient pour  soulager  leur  misère,  et  si  j'ai  fait  attendre 

les  yeux  de  la  veuve  sans  lui  rien  donner  : 
1 17.  Si  j'ai  mangé  seul  mon  pain,  et  si  l'orphelin 
n  en  a  pas  aussi  mangé  avec  moi ,  comment  oserai-je 
paraître  devant  Dieu,  qui  est  leur  père  comme  le  mien? 
Mais  mon  cœur  a  été  bien  éloigné  de  celte  dureté. 

18.  Car  la. compassion  est  crue  avec  moi  dès  mon 
enfance,  et  elle  est  sortie  avec  moi  du  sein  de  ma 
mère. 

19  Si  j'ai  négligé  de  secourir  celui  qui,  n'ayant  point 
d  habit,  mourait  de  froid,  et  le  pauvre  qui  était  sans 
vêtement; 

20.  Si  les  membres  de  son  corps  ne  m'ont  pas  béni 
orsqu'ils  ont  été  échauffés  par  les  toisons  de  mes  bre- 
bis, dont  je  l'ai  revêtu; 

21.  Si  j'ai  levé  la  main  sur  le  pupille,  lors  même 
que  je  me  voyais  le  plus  fort  dans  l'assemblée  des  ju- 
ges, et  que  je  pouvais  l'opprimer  impunément; 

22.  Je  consens,  non-seulement  que  la  main  coupable 
périsse,  mais  que  mon  épaule  entière  tombe,  étant  dés- 
unie de  sa  jointure,  et  que  mon  bras  se  luise  avec 
tous  mes  os.  Mais  j'ai  été  très-éloigné  de  commettre  ces 
violences  et  ces  injustices. 

23.  Car  j'ai  toujours  craint  Dieu,  comme  des  flots 
suspendus  au-dessus  de  moi,  et  je  n'ai  pu  supporter  le 
poids  de  sa  juste  colère. 

24.  Si  j'ai  cru  que  l'or  était  ma  force,  et  si  j'ai  dit 
a  I  or  le  plus  pur  :  Vous  êtes  ma  confiance  ; 

25.  Si  j'ai  mis  ma  joie  dans  mes  grandes  richesses 
et  dans  les  grands  biens  que  j'ai  amassés  par  mon 
travail  ; 

26.  Si  j'ai  regardé  le  soleil  dans  son  plus  grand 
éclat,  pour  l  adorer  comme  un  Dieu  ;  et  si  j'ai  rendu  le 
même  honneur  à  la  lune,  lorsqu'elle  était  la  nlus 
claire  ;  * 

27.  Si  mon  cœur  alors  a  ressenti  une  secrète  joie 
comme  s'il  avait  reconnu  dans  ces  astres  quelque  chose  d' 
divin;  et  si  j'ai  porté  ma  main  à  ma  bouche  pour  la 
baiser  en  leur  honneur  : 

28.  Ce  qui  est  le  comble  de  l'iniquité,  et  un  renon- 
cement du  Dieu  Très-Haut  : 

29.  Si  je  me  suis  réjoui  de  la  ruine  de  celui  qui  me 
haïssait;  si  j'ai  été  ravi  de  ce  qu'il  était  tombé  dans 
quelque  mal;  si  j'ai  commis  quelqu'un  de  ces  crimes,  il 
est  juste  que  je  sois  châtié.  Mais  j'en  ai  été  très  éloigné  : 

30.  Car  je  n'ai  point  abandonné  ma  langue  au'  p 
ché,  pour  faire  des  imprécations  contre  celui  qui  ne 
m'aimait  pas. 

51.  Si  les  gens  de  ma  maison,  dans  l'affection  qu'ils 
avaient  pour  moi,  n'ont  pas  dit,  en  parlant  de  mon  en- 
nemi :  Qui  nous  donnera  de  sa  chair,  afin  mie  DOÛ8 
envoyons1  rassasiés,  et  que  nous  vengions  ainsi  l'injure 

qu'il  a  faite  à  notre  maître?  mais  bien  'loin  de  profiter  de 
cette  disposition  de  wes  domrsliqus,  ponf  nuire  à  »rr- 
iûnne,    mon   plaisir  ,i  .  Ie 

monde- 
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32.  Foris  non  mansit  peregrinus,  oslium  meuin  via- 
tori  paUiit. 

53.  Si  abscondi  quasi  homo  peccatum  meum,  el 
celavi  in  sinu  mco  iniquitatem  meara  : 

5i.  Si  cxpavi  ad  multiludinem  nimiam,  et  despectio 


propinquorum  lorruit  me 
egressus  sum  ostium. 


et  non  magis  tacui ,  nec 


53.  Qnis  mihi  Iribuat  auditorera ,  ut  desideriuni 
meum  audiat  Omnipotens;  et  librum  scribat  ipse  qui 
judicat, 


36.  lit  in  humero  meo  portem  illum ,  et  circumdem 
illum  quasi  coronam  mihi? 

57.  Per  singulos  gradus  meos  pronuntiabo  illum,  et 
quasi  principi  offeram  eum. 

38.  Si  adversùm  me  terra  mea  clamât ,  et  cum  ipsâ 
sulci  ejus  défient  : 

59.  Si  fructus  ejus  comedi  absque  pecuniâ,  et  ani- 

mam  agricolarum  ejus  afflixi  : 

40.  Pro  frumento  oriatur  mihi  iribulus,  et  pro  hor- 
dco  spina. 

(Finila  sunt  verba  Job.) 


7,-2.  En  effet,  l'étranger  n'est  point  demeuré  dehors; 
ma  porte  a  toujours  été  ouverte  au  voyageur. 
55.  Si  j'ai  tenu  mon  péché  secret,  comme  les 

hommes  font  d'ordinaire,  et  si  j'ai  caché  dans  mon 
sein  mon  iniquité,  voulant  passer  pour  innocent,  quoi- 
que je  fusse  coupable; 

34.  Si  la  grande  multitude  des  méchants  m'a  épou 
vanté,  et  m'a  empêché  de  faire  le  bien  el  de  rendre  la 
justice;  ou  si  j'ai  été  effrayé  par  le  mépris  de  mes 
proches;  el  si,  au  lieu  de  chercher  à  m'en  venger,  je 
ne  suis  pas  au  contraire  demeuré  dans  le  silence  sans 
sortir  de  la  porte  de  ma  maison  ,  pour  me  plaindre  de 
leurs  insultes,  ou  pour  les  repousser.  Je  n'ai  commis  au- 
cune de  ces  fautes;  et  cependant  Dieu  m'accable  de 
maux. 

55.  Qui  me  donnera  donc  une  personne  qui  m'en- 
tende, et  qui  juge  si  je  me  les  suis  attirés  par  mes  péchés, 
comme  vous  le  prétendez?  ou  qui  me  conduira  devant 
Dieu,  afin  que  le  Tout-Puissant  écoute  ce  que  je  désire 
de  lui  représenter  pour  me  justifier  des  crimes  dont  vous 
m'accusez;  et  que  celui  qui  juge  justement,  écrive  lui- 
même  dans  un  livre  les  raisons  que  nous  avons  dites  de 
part  el  d'autre , 

5(3.  Afin  cpie  je  porte  ce  livre  sur  mon  épaule,  ex- 
posé à  la  vue  de  tout  le  monde,  et  que  je  le  mette  au- 
tour de  ma  tète  comme  une  couronne? 

57.  A  chaque  pas  que  je  ferai,  j'en  prononcerai  les 
paroles  à  quiconque  voudra  les  écouler;  et  je  le  pré- 
senterai à  quiconque  voudra  le  lire,  conm;.;  à  mon 
prince,  et  je  m'en  rapporterai  à  lui  comme  à  mon  juge. 

58.  J'y  ajouterai  seulement  celte  nouvelle  preuve  de 
mon  innocence  :  Que  si  la  terre  que  je  possède  crie 
contre  moi,  comme  la  possédant  injustement  ;  el  si  les 
sillons  pleurent  avec  elle  mon  injuste  usurpation; 

59.  Si  j'en  ai  mangé  les  fruits,  sans  donner  d'argent 
pour  les  payer;  et  si  j'ai  aflligé  le  cieur  de  ceux  qui 
l'ont  cultivée,  en  retenant  le  prix  de  leur  travaux  ; 

40.  Je  souhaite  qu'elle  produise  pour  moi  des  ron- 
ces au  lieu  de  froment,  et  des  épines  au  lieu  d'orge. 
(Fin  des  paroles  de  Job). 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Pepigi  foedus  cum  oculis  meis,  ut  ne 
cogitaremquidemdevirgine(I).  Jobushicde  oculis  suis 

(1)  Pergit  Jobus,  ettertiam  parlem  aggreditur  ora- 
tionis,  quam  capite  29  cœperat.  Descripto  felici  eo 
statu,  qui  prasentem  calamitatem  pr;ecessit,  condi- 
tioneni  suam  post  lapsum  deflevit  capite  50;  lum  hoc 
capite  51  sub  amicorum  oculos  exhibet  mores  suos  in 
prosperis  rébus  irreprehei  sibiles  :  adeo  ut  omnis, 
quam  latè  palet,  ejus  oratio  intra  brevem  banc  argu- 
ment complevionem  colligi  possit  :  Vixi  in  eo  rerum 
slalu,  quo  felicior  nullus  inter  homines  est  ;  ex  cul- 
mine hujus  felicilatisdecidi  instatum  quo  tristioret 
miserior  nullus  est.  Inter  lias  vices  irreprehensibilem 
hucusque  et  inculpatam  vitam  servavi.  Aliam  igitur 
ob  causam  quam  ob  pœnam  criminum  Deus  me  cru- 
ciat. 

Vitam  suam  justi  rectique  lenacem  demonstraturus, 
laudabiles  acliones  suas  longà  série  deducit.  Porrô 
bas  laudes  à  viro  sanclo  non  anibitio  et  superbia,  sed 
jiista  nécessitas  defensionis  expressit,  ita  fermé  uti 
deiride  Apostolus,  cùm  de  se  ipso  cum  laude  ser- 
iuoncm  haberc  coac.tus  est.  Ipsa  pariter  ratio,  quâ  Jo- 
bus rcs  à  se  bénè  et  laudabilîter  gestas  promit,  salis 
demonstrat  allé  ejus  aninio  insedissc  illam  Fvangelii 
sentenliam  :  Postquàm  hœc  omnia  fecerilis  ,  dicite  : 
Servi  inutiles  sumus;  quod  debuimus  jacere,  fecimus. 

Elogii  sui  exordium  facit  narrans  se  pepigisse  fœ- 
dus  cum  oculîs  suis ,  ne  vcl  semel  virgjnein  aspice- 
rent,  ne  forte  rei  periculosœ  aspectus  pravi  desiderii 
igniculos  noxiasque  flammas  in  aninio  excilaret.  !le- 
bneus ad  litteram  :  Pepigi  foedus  cum  oculis  meis;  et 
cur  cogitabo  devirgine?  Verba  luec  jungi  possunt  cum 
capite  prœccdenti  in  banc  sentenliam  :  Devcni   in 


quasi  de  inimicis  loquitur,  à  quibus  salus  impeteretur, 
cum  quibus  honoratum  fœdus  ineundum  censuit  :  nam 
cùm  nervos  eorum  omnes  elisisset,  et  inprimis  curio- 

extremam  calamitatem  :  lacti  clamores  mei  versi  sunt 
in  nsenias  lugubres;  quanquàm  vitam  egi  hucusque 
irreprehensibilem.  Sedulô  adeô  sensus  meos  obser- 
vavi,  utneexcurrere  quideni  in  virginem  oculos  meos 
fugitivo  aspectu  passus  sim.  Cur  enini  ohjiecre  me 
debebam  discrimini,  ne  pravum  aliquod  peccaiidi  de- 
sideriuni aninio  coiicipereni ?  (Galmet.) 

Ne  cogitarf.m,  id  est,  ne  respieerem ,  ut  habet  Chal- 
dams.  Oculi  dicunlur  cogilare,  ut  etiam  dieuntur  de- 
siderare;  sic  Ecclesiastes,  cap.  2,  num.  10  :  Quœ  de- 
sideraveruul ,  inquit ,  oculi  mei,  non  negavi  eis.  Facilis 
enim  transitus ,  el  valdè  frequens  ab  aspectu  ad  co- 
gilationem  et  desiderium.  (  Menochius.) 

Fœdus  percussi,  ad  verb.  excidi.  Scindere  fœdus,  est 
conlrahere  fœdus  seclione  vituli  in  duas  partes.  Vide 
Jerem.  54,  18.  Fœdus  pepigeram,  etc.  i.  e. ,  seriô 
mihi  proposueram  continere  oculos  meos  ab  aspectu 
libidinoso,  ne  quicquam  aspicerent  sibi  non  neces- 
sarium  ,  vel  quod  peccatum  foret ,  aul  quod  ail  pec- 
candutn  alliceret.  Mens  mea,  sive  animus  pactum  iniit 
cum,  etc.,  i.  e.  :  Fuit  magna  conconlia  carni  mère  cum 
spiiitu  meo,  cum  oculis  ;  hi  enim  sunt  in  amore  dures. 
In  Piike  Abot  legimus  :  Aspectus  oculi  inithtm  crimi- 
nis.  Vide  et  Matili.  5,  28,  29  ,  et  2  Pet.  2.14,  et  1 
Joan.  2,16.  Oculi '  et  cor,  inquiunt,  sunt proxèneûepec- 
cati.  Notum  et  illud  :  Uritque  videndo  femina,  et  dùm 
videt,  et  dùm  videtuf.  Propert.  2,  52,  29  : 

Qui  videt,  is  pecc  t  ;  qui  non  te  viderit,  ergo  , 
Non  cupiet  ;  facli  crimina  lumen  habet. 

Yutior    est    caulela    quàm    mcdcla;  et    vraricnin 


273  C0MMENTAR1L 

silatem  domuisset,  unde  erumpit  impudicilia  ;  i  ta  Vi- 
ctor pactus   est, et  liane  legem  sibi  sanctissimè  et  re- 

quàm   subvenire   salutnriùs  atque  prœstanliits,  Senec. 
Kpist. 

Melius  vigilare  sit  ante , 
Quâ  docui  ratione,  cuvereque  ne  iuliciaris. 
Nom  vitare  plagas,  m  amores  ne  laciamur, 
Non  itit  difficile  esl,  quàm  eaptum  relibiis  ipsis 
Exire,  et  validos  Veneris  perrumpere  nodos. 

(  Lucret.) 

Ut  ne  cogitarem,  etc.  nWl Ytl?  pianN — pi, 

?t  quid  considérassent  vvginem?  vel,  in  virgine?  q.  d.  : 
Considerabam  in  virgine  quod  erat  in  eà  spectandum, 
nundiliam  et  lioneslatem.  Et  quid  ejus  formam  cs- 
sém  contemplatus?  Quomodo  iyitur  (vel,  ei  quid)ani- 
mum  adverlisseniad,  etc.  ?  i.  e. ,  insidiatus  essem  pu- 
dicititc  virginis?  Nam  cur  cogitàssem  de  virgine?  sub. 
corrumpendà;  et  quid  spectarem  ,  etc.?  Niliil  causse 
erat.  Venuslas  vanitasest,  clc.  Proverbior.  cap.  51,  vers. 
30.  Quare  contemplarcr,  etc.,  ncmpescorlandi  causa  ut 
Malth.  5,  28.  Non  ncgal  omnem  visionem,  nempe 
fortuitam,  sed  qu;c  in  vultu  ejus  hseret  et  sic  concu- 
piscentiam  excitât.  "poTin  est ,  deliberare  de  aiiquo  , 
cogitabundum  esse,  specture  curiosè  et  diligenter.  Por- 
rô,  nec  virgines  aspiceret,  unde  gratus  fil  ad  nuplias, 
nedùni  alias  mulieres,  nedùni  nuptas.  Ex  boc  loco 
constat  Jobum  rneliùs  intcllexisse  Legem  quàm  Pba- 
rîsieoslemporeChrisli;  v.  g.,  novisse  eum  ,  vetilum 
non  tantùin  carne,  sed  et  corde  et  oculis  mœchari. 

(Synopsis.) 
Ce  chapitre  est  la  continuation  du  précédent;  niais 
il  est  plus  clair,  et  il  paraît  ne  renfermer  ni  figure  ni 
prophétie.  Il  a  néanmoins  un  rapport  secret  à  Jésus- 
Christ,  dont  il  renferme  la  doctrine  la  plus  pure  et  la 
morale  la  plus  exacte;  car  les  préceptes  de  l'Evangile 
les  plus  sublimes  sont  ici  rapportés  «à  peu  près  comme 
dans  le  Sermon  sur  la  Montagne;  et  il  était  digne  en 
effet  de  la  divine  Providence  que  Job,  qu'elle  avait 
eboisi  pour  nous  annoncer  les  mystères  de  Jésus- 
Corist,  et  pour  les  représenter  dans  sa  personne,  fût 
encore  le  prédicateur  de  la  perfection  évangélique,  et 
la  justifiât  par  sa  conduite. 

Nous  verrons  par  les  derniers  versets  de  ce  chapi- 
tre, qui  sont  plus  difficiles  que  les  autres  ,  que  Jésus- 
Chrjst  effacera  par  sa  présence  celle  de  Job,  que  ce 
sera  lui  qui  terminera  son  discours,  et  que  celui  qui  y 
est  prédit  en  tant  de  manières,  se  rendra  plus  visible 
que  son  prophète. 

Il  est  évident  dès  lors  que  dans  les  choses  mêmes 
qui  conviennent  à  Job,  Jésus-Christ  y  a  plus  de  part 
que  lui.  Mais  comme  elles  ont  un  sens  immédiat  très- 
naturel  et  Irès-édifianl,  nous  nous  en  contenterons, 
jusqu'à  ce  que  le  propbèle  se  cache  sous  des  expres- 
sions qui  découvrent  celui  qui  le  fait  parler.  (Duguct). 
J'ai  fait  un  accord  avec  mes  yeux,  pour  ne  penser  pas 
seulement  à  une  vierge.  —  Job  continue  à  faire  voira 
ses  amis  qu'ils  commettaient  une  fort  grande  injustice 
en  attribuant  la  cause  de  son  affliction  à  ses  crimes  : 
et  il  le  fait  voir  par  la  plus  secrète  disposition  de  son 
cœur,  qui  le  portail  à  vriller  sans  cesse  sur  soi  pour  se 
refuser  jusque*  aux  moindres  regards  qui  auraient  pu 
lui  causer  quelque  mauvaise  pensée.  J'ai  /'«»*,  disait-il, 
un  pacte  avec  mes  yeux  ,  c'est-à-dire,  j'ai  fait  une  forte 
résolution  de  ne  leur  point  accorder  la  liberté  de  re- 
garder une  vierge,  beaucoup  moins  une  femme  qui  soit 
mariée,  de  peur  que  de  ce  regard  il  ne  m'en  vint  une 
pensée  contre  mon  devoir  et  la  pureté.  Et  j'ai  fait  ce 
pacte,  non  seulement  depuis  mou  affliction,  puisque 
['étal  <»•  je  soi,  ne  me  permet  point  i\<>  penser  a  autre 
quà  ma  douleur,  uni-,  des  le  temps  de  ma  plus  , 
grande  prospérité,  où  j'étais  plus  obligé  de  veiller  sur 
m<  i  pour  m.'  défendre  de  l  attrait  impur  des  Bens. 

I  I'    Il   i  ''i'  lame  d  ;    |  Sa  ]  urelé.  dit  suint  Gré- 

<  goiro,  il  faut  réprimer  les  regards  lascifs  des  yeux, 
entraînent  aisément  le  coeur  dans  le  en Car 
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ligiosissimè  indixit,  ut  oculi  ad  res  necessarias,  et 
prœstandam  erga  alios  charitatem,  quando  essetopus. 
aciem  intenderent,  nunquàm  autem  ad  ministerium 
cupiditalis,  aut  perfruendam  è  pulcbritudine  volupla- 
tem,  et  immittendas  in  animum  minus  honestas  et  pu. 
dicas  cogitationes. 

Ut  ne  cogitarem  quidem  de  virgine.  Ubi  modum 
loquendi  observa.  Neque  enim  dixit  :  Pepigi  fœdus 
cum  oculis  meis,  ut  ne  intuerentur  quidem  virginem  ;  sed, 
ut  ne  cogitarem  quidem  de  virgine.  Videbat  quippe  vir 
sapienlissimus  ex  aspectu  virginis  ita  facile  cogitatio- 
nem  accendi  perpetrandi  scclcris,  ut  jara  ipsa  visio 
sit  veluti  cogitatio;  quoniam  ea  aspectum  continué 
sequitur,  cogitationem  delectatio,  delectationem  con- 
sensus. Unde  in  Tbrenis  meritô  dicitur,  cap.  3,  51  : 
Oculus  meus  deprœdatus  esl  animam  meam.  Porro  dé- 
ganter ait  se  fœdus  pepigisse  cum  oculis;  quia,sicut 
in  fœderibus  et  compositionibus  qui  fœdera  percu- 
liunt,  aliquid  ex  ulrâque  parte  de  suo  jure  deperdunt, 
ita  cupiebal  Job,  ut  oculi  de  suo  jure  aliquid  perde- 
rent  non  videndo  interdùm  quse  liceret,  neque  omnem 
etiam  licitam  inluendi  occasionem  arripiendo;  ipseque 
etiam  animus  de  suo  jure  aliquid  remilteret,  id  est, 
voluptatem,  quam  ex  pulchrarum  rerum  aspectu  li- 
cite poterat  accipere. 

Cajetanus  observavit  in  feedere  hoc,  quod  Job  pe- 
pigit  cum  oculis,  indicari  propositum  firmum  et  in- 
violabile  non  aspiciendi  curiosè  feminas,  eôquôd  pacta 
et  fœdera  nullo  paclolicet  violare  et  infringere.  Sancil 
igitur  fœdus  cum  oculis,  ne  cogitel;  quia  incautus  cor- 
poreae  pulchritudinis  intuilus  turpium  cogitationum  ac 
motmim  seminarium  est.  Quare  signilicantiùs  dixit  : 
Pepigi  fœdus,  ne  cogitarem,  quàm  si  dixisset  :  Pepigi 
fœdus,  ne  intuerer  :  ut  per  hoc  ipsum  pateat  apposi- 
tum  esse  ad  colcndam  caslitatem  consilium,  oculos 
cohibere  ;  quod  est  primos  orsus  mali  suaviter  ser- 
pentis  praecidere.  Nam  qui  amant,  oculos  prassertim 
intuenlur,  ut  ex  Aristolele  prodit  Athenaeus,  lib.  13. 
Praeterea  cùm  prodeat  animus  per  oculos  in  apertam 
lucem  et  conspectum,  in  iisque,  ut  in  tabellà  bono  in 
lumine  collocatâ,  tacitse  animorum  affectioncs  pin- 
gantur,  clarum  est,  ita  regendos  atque  omni  provi- 
denliâ  componendos  videri,  ut  nullius  mali  facinoris 
indicium  prsebere  possint.  Est  enim  illud  Plinii  veris- 
simum,  lib.  11,  dicentis  :  Profeclb  in  oculis  animus 
inhabital  :  et  majori auctoritate  D.  Hieronymus,  epist. 
10  :  Taciti,  inquit,  oculi  cordis  fatenlur  arcana.  Hinc 
disertissimus  Chrysoslomus,  hom.  13  in  Epist.  ad 
Colossenses, oculos  vocatT>i«  ^xhi  ptfos,mcmbrum  ani- 
mi,  quod  iis  langi  quodammodô  ipse  et  prehendi  vi- 
deatur  ;  vel  /tlios,  unimi  canlum,  quod  iis  velut 
libiis  perforalis  resonet,  ctarcanas  notioncs  eloqualur. 

<  Eve  n'aurait  point  loucbé  au  fruit  défendu,  si  elle  ne 
i  lavait  auparavant  regardé  d'un  œil  inconsidéré, 
i  Cesl  pourquoi,  pour  conserver  le  cœur  pur,  il  faut 
i  veiller  sur  la  garde  de  ses  sens  ;  car  quelque  vigueur 

qu'ail  lame  ,  si  ses  sens  qui  sont  charnels  et  qui  Pob 

<  sèdent  s.ms  cesse,  ne  boiiI  réprimés,  us  l'entraînent 
«  infailliblement  dans  le  désordre,  |  Bacy.  ) 


Eosdem  etiani  Nonnus,  in  Dionysiacis  lib.r>,  vcnustè 
nominal  rt?w*i  àvowSla?,  prœcones  tacitos,  sine  voce 
clamosos,  qui,  dùrn  silcnt,  loquanlur,  qui,  foras  emi- 
i:enles,  inlimum  tamen  animum  palefaciant,  quibus 
vcluti  apertis  carceribus  abditœ  animi  aflectiones  in 
apcrlum  excurrant,  seque  in  communi  luce  ostentcni. 
In  iis  mœror,  in  iis  gaudium,  in  illis  bians  et  indomita 
(  ii,  iditas,  in  iis  venus  et  liul  ?6  '  ',  in  iis  quoque 
irtôdeslièi  mentis  expingitur.  Quo  vel  solo  nomine  ha- 
be  icîam  eorum  inprimisralionem  et  diligentem  curam 
esse  constaret.  Quid  quôd  ocnli  sunt  fenestrœ  animo- 
rum  ,  ut  cos  appellat  P.  Grcgorius,  hom.  6  in  Evan- 
gelia,  Pontifex  verè  magnus,  qui  trophxis  virtutum 
insignibus  Capitolium  exornavit  ;  per  quas  fenestras 
non  mors  una,  sed  multoe  mortes  ii>lroeunt;parùmne, 
déclarât,  quàm  in  iis  moderandiscauti,  et  diligentes 
atque  in  omr.em  partem  intcnti  esse  debeamus  ?  Nys- 
senus  Grcgorius,  «on  virlute  minus  quàm  eloquentia 
nobilis,  cùm,  serm.  5  de  Oratione,  altulisset  illud  Je- 
remîœ  cffatum,  cap.  9,  21  :  Mors  inlrat  per  fenestras, 
quas  interprctalur  corporis  sensus  :  <  Verè,  inquit, 
«  sœpè  oculus  ts/,).û>  0avâTwv  sïffoSo;  ,  multis  morlibus 
«  introè'undi  cditum  prœbet.  »  Yidet  irascentem,  et 
œmulatur  ;  coaiinodâ  forlunâ  utentem,  etinvidet;  su- 
perbum,  et  odit;  suavitate  oris  venustam,  et  concu- 
piscit. 

Itaque  boc  mibi  dignissimum  videtur  propheticis  il- 
lis fontibus  lacrymarum ,  quôd  in  bis  partibus  hu- 
mani  corporis  tam  pretiosis  et  lam  charis  malus  da> 
raon  armamcutarium  suum  ponit  ad  acropolim  animi 
qnatiendam  et  miserrimè  crudelissimèque  delendam. 
Nam  ut  leonum  tris  omnis  constat  in  oculis,  auctore 
Plinio,  lib.  8  ,  cap.  16,  sic  ille,  ut  à  D.  Petro  nuncu- 
patur,  ko  rtupens  vim  maliticc  omnem  immittit  in 
oculos,  ut  nefariam  cupiditatcm  hifiammet  in  illis  qui 
prompti  sunt  ad  vilia ,  ut  amorem,  ut  avaritiam,  ut 
invidiam  cxsuscitet,  ut  citeras  animi  pestes,  quse 
per  oculos  in  penetrale  cordis  ingrediunlur.  Per  lias 
portas  in)!.»i!>s  ii!e  prœdo  in  castellum  innocenliœ  pri- 
liium  scelus,  morlcm ,  œgriludinem  et  omne  genus 
calamilatis  invexil.  Vidit  enim  magna  hominum  pa- 
ïens Eva  lignum  vita;,  quôd  esset  pulchrum  oculis 
aspectuque  deleclabile,  Gen.  5,  6,  iliisque  lubis  cana- 
libusque  animi  veneni  vim  exliauriens,  se  nosque  im- 
mensis  doloribus  objecit.  Hinc,  opinor,  insita  nobis  et 
innata  mirifica  à  naturà  videndi  cupiditas,  quœ  sa- 
liari  posse  non  videalur  :  quam  Salomon  in  mirandis 
suis  concionibus  in  hune  modum  expressit,  Eccle.  1,8: 
Non  snturaïur  oculus  visu;  et  ab  eo  forte  sumens  Ari- 
stoteles  ,  l.b.  1  Metaphysicorum,  cap.  1  :  Etiam ,  in- 
quit, nihil  acturi ,  tô  6pi-i,  Ipsum  videre,  pra  onmibus 
aliis,  ut  ita  dicam  ,  eligitnus.  Neque  verô  modo  Sala- 
nas  hoc  génère  doli  et  maleficii  grassatur,  verùm 
etiam  mundus,  aller  menlium  inimicus,  cum  oculis 
societalem  coisse  videtur  ad  debilitandum  animi  robur 
et  lionestse  vitaî  fructus  elidendos  :  illum  Joannes 
Evangelii  scriplor,  et  à  Ghristi  sinu  tantus,  quantum 
liumi  strali  videmus,  divino  penicillo  adumbrat  ut  tri- 
corporem  qucmdain  Geryonem  liïplici  armorum  gc- 
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nerc  in  sacrum  Deo  peclus  fcio<  i«ni. m  ;  alqw  iupri- 
tnis  dat  il  1  ï  concupiscentiam  oculorum  ut  leliun  acer- 
rinrani  :  quo  lelo  eheu  !  in  inaxirnà  hoininuni  parte 
sangnis  animi  ad  pictatis  et  virtiitiun  oinniuin  inter- 
necioncm  funditur.  Omne  quod  est  in  mundo  concu- 
piscentia  camis  est ,  et  concupiscentia  oculorum,  et  su- 
perbia  vitœ ,  1  Joan.  2,  16.  Hinc  illa;  insidia;  infaïukn 
et  salutis  proditrices,  quas  appellat  seductiones  oculo- 
rum D.  Augustinus,  lib.  10  Confessionum,  cap.  34, 
de  quibus  felicissimè  superatis  adoreà  nobilis  et 
triumpbo  gloriosus  epinicia  Deo  canit,  et  in  futurum 
illius  opem  prscsidiumque  implorât  :  Besisto  seductio- 
nibus  oculorum,  ne  implicentur  pedes  met  quibus  ingre- 
dior  viam  luam ,  et  erigo  ad  te  invisibiles  oculos  ,  ut  tu 
evellas  de  laqueo  pedes  meos. 

Expertus  vim  illius  peslis  propheta  Kegius  in  sa- 
cris  hymnis  consimili  devotione  precatur  :  Averte 
oculos  meos  ne  videant  vanilatem,  Psal.  118,  37.  Ubi 
S.  Hilarius  divine  :  <  Orat,  inquit ,  averti  animi  et 
(  corporis  oculos ,  eos  scilicet  qui  in  tlieatralibus  lu- 
«  dis  captivi  incubant,  eos  qui  vestium  prelia  miran- 
t  tur,  eos  quos  auri  splendor  et  gemmarum  varietas 
t  occupât,  etc.  >  Hœc  enim  omnia,  quœ  in  mundo 
blandiuntur,  propheia  pius  unius  vanitalis  nomine  in- 
tell igit,  pro  qu'à  dixit  Chakheus  Paraphrastes  menda- 
cium ,  quôd  sinl  plenissima  inanitatis ,  cùm  tomen 
beatissimam  sortem  et  choragium  liquidarum  volup- 
tatum  prse  se  ferre  videantur.  Ab  bis  ergo  sanctus 
David  orat  oculos  averti  suos ,  et  potentissimè  à  Deo 
sevocari,  ne  pelliceant  ad  immoderatam  cupiditatcm , 
ne  in  fraudera  scelusque  inducant.  Et  alio  in  loco 
beatum  illum  praedicat,  qui  non  retpexit  in  vanitates 
et  in  insanias  falsas,  Psal.  39,  5.  Dixit  falsas,  hoc  est , 
I  mendaces,  ut  vertit  S.  Augustinus  è  Septuaginla,  qui 

!ponunt  fut-jUi  ^vSsïs  insanias  mc/idac<?s.D.Hieronymus 
eleganter  ex  Hebrœo  reddit pompam  mendacii.  Namve- 
'  rè,  utantea  innuebamus,  pompa  omnis  et  pellucens  illa 
pereunlium  rerum  félicitas  velut  [arte  prrestigiatorum 
!  illudit  oculis  pernicioso  mendacii  génère ,  animique 
I  appelitionem  inanem  dimiltit ,  ut  beatissimi  jure  vi- 
I  deantur,  qui  avertunt  oculos,  ne  ruant  in  camdcm  in- 
I  saniam,  quâ  multi  bracteato  mendacio  illusi  bacchan- 

!lur.  Itaque  Asterius  Amasse  Pontifex  in  humilia  de 
Villico  ait  illos  obnubendos  esse  parapelasmate ,  ut 
J  ego  inlerpretor,  manu  prudentix  texto  et  elaborato  : 
|  nam  de  cura  loquens  oculorum,  si  qui  forte  se  luini- 
fjj  nibus  objiciat,  quod  perniciem  animai  atque  daninum 
1  adferre  possit  :  Fuge,  inquit,  praitercurre,  tàliitirita 
jjj  (xkut^  xâAu/*/ji«,  velumque,  ne  videant,  obducito.  Haec  et 
plura  similia  adferri  possent  ad  declarandum  multi- 
plex  periculum  ,  quod  in  vilain  salutemque  importa* 
retur,  ni  aspectum  summâ  diligentiâ,  cura  et  sollici- 
tudine  moderemur  :  siquidem  nullus   est   palcniior 
aditus  quàm  per  oculos  ad  nequitiam  et  libidinem  in- 
tromiltendam.  Oculi  sine  dubio  sunt  non  modo  porlœ 
iolis,  ut  aiebat  olim  Pythagoras,  verùm  etiam  amoris 
introitus,  per  quem  in  intimi  se  animi  arcanum  insi- 
nuât. Est  en:<n  amor  û8papyûp<u  sive  argento  vivo  persi- 
milis,  qui  rimas  vel  minutissimas  liquido  modo  sub«at. 
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Hinc  ï>«;,  îd  est,  amor,  ut  Plato  monel  in  Cratylo , 
dictus  fuit  à  sapienlibus,  quôd  wr/s»,,  in  animos  influit  : 
p;itere  oculi  non  possuiu. .  quin  subito  ingrcdiatur. 
Quô  refertur  aliorum  quoque  sentcntia ,  qui  èpçv,  hoc 
est,  umare,  dictura  aiunl  ab  ôfob,  à  videndo  :  quœ  non 
magis  sono  vocis  quàra  ipsâ  re  similia  sunt;  cùm  natu- 
rale  sit  omnibus,  ut  qui  vident  formosum  quidpiam  et 
concinnum,  eo  ipso  ad  amandum  incitentur,  et  qui 
amant,  avidissimè  cupiant-rcm  amalam  pervidere. 

Stat  ergo  amor  dolosè  in  insidiis,  et  in  ipsis,  dicam, 
palpebris  nidulatur,  ut  cùm  lumina  aperla  senserit , 
in  arcem  ipsius  castimoni*  et  pudoris  violentus  inva- 
dat.  Post  videre  est  continua  exoriri  bine  inde  sym- 
plegadas  inter  se  concurrentes,  duo  eastella  in  adver- 
sis  amantium  oculis  açdificata  ;  bine  inde  amores  è 
pupillis  armalos  ignea  lela  jaculari ,  quorum  flamma 
sit  «7OSIT0?,  omni  malleolo  et  igné  Grœco  polentior  ad 
inflammandum.  Inciedibile  dictu  est,  quàm  subito 
uno  ex  visu  et  conjectu  oculorum,  ut  tenui  è  scintilla, 
magnum  erumpat  incendium ,  quod  vix  ullus  imber 
lacrymarum  et  momentis  rationis  contentio  restin- 
guat.  Ut  vidi,  inquit  ille,  ut  perii.  Aspicere  prope  est 
«ri  et  perire.  Et  tanta  est  amoris  impotenlia  insa- 
nusque  furor,  ut  perire  delectet ,  alque  in  luis  conta- 
gione  immori.  Quam  ob  causam  meo  judicio  vates, 
cœli  oraculo  et  divino  spirilu  afflatus,  insanam  conçu» 
piscentiam  oculorum  nuncupavit,  Ezecb.  23,  16.  Hinc 
obscœni  motus  libidinis,  bine  maculalus  pudicitioc  can- 
dor,  bine  corporis  turpitudo,  bine  venere;e  insidia* , 
bine  thori  géniales  polluli ,  bine  slupra  adulteriaque 
gignuntur.  Ilaque  S.  Cbrysoslomus  ait  oculum  non 
coercitum,  quo  quis  malè  ulatur,  ficri  sapé  (w$ètat 
■Kfb\t)o>,  adulterii  concilialorem.  Quemadniodùm  longe 
ante  gravissimus  Tertullianus,  lib.  de  Cultu  feinina- 
rum,  cap.  2,  decorcm  muliebreni  cleganler  iuviUitoran 
libidinis  ap|>ellaverat.  Et  càdem  mente  sanctus  Basi- 
lius,  cxcellentis  et  divine  vil;c  magnus  auclor,  in  li- 
bro  de  Viiginilate  ait  conliiitum  vcluli  qiienidam  esse 
tactum ,  qui  titillet  et  voluptatem  incendat ,  illumque 
adeô  esse  -foayw/iv  x«i  jfput-vriotofu  >  ducan  pnrvium  ci 
pronubum,  ut  ila  loquar,  cjus  conjunclionis,  quam  li- 
bido vohiptalis  eflicit.  Quin  et  genus  quoddam  fas-  1- 
nationis  eruditissimi  quidam  viri  esse  pu  tant,  quse 
ipso  intuilu  animam  confinai,  et  laliini  furiosi  amoiis 
iinmillat.  Oculi  enim  amantium  spirituquodam  ign;:o 
cl  nidioso  ciimplentur,  qui  (uni  tenui  vapere  delatus 
ferit  primùm  ocidos,  subit  dciude  sublililiT  usque  ad 
tor,  et  illa  cict  cupidinis  niiiac.ula  ,  de  quibus  cogi- 
ta îles  stupemus. 

Hinc  Zaleucum  mwlti,  ut  acerrimo  judicio  pra-di- 
liim  et  intcHi^'iitmi,  suis  laudihus  et  honoralo  prac- 
tonio  in  C'i'luin  extuleruut,  quôd  adullerifl  lu  ,iina 
t'iiienda  loge  sannsit,  quod  oculos  e  m:  \idcretluxu- 
rix  finîtes  et  abominandi  Qagilii,  quo  alicnus  lectulus 
ùidlgnè  violalur,  proindi  ipic  pœuaj  abillis  peli  opor- 
terc.  Id  \vi<>  si  mi  furtè  incrcdibile  vidrn  lur,  nni- 
Losqw  ii  -"Mvt  i  .-.•  leDOoei  Iniiii.iii .i'  voluplatis  ci  nc- 
quili.i:  dn  ,   si  nunl. ni  mi  v  ;      \a\ 

rum  ae'ales    mpmnriamque   inlcndat.   videbil   saiiè 
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multos  qui  non  alio  quàm  oculorum  telo  primum 
vulnus  pudicitiae  imposuerint,  alios  offenderint,  con- 
scientiam  suam  laceràrint.  Quid  enim  aliud  prœcipi- 
lem  egit  Davidem,  alioqui  sanctum  et  Propbetam,  et 
à  pudoris  et  gratiae  possessionc  dejecil?  Res  Iota  pro- 
stat  in  sacris  monumentis.  Cùm  somno  meridiano  te 
molliùs  recrcàsset ,  surrexit  è  lectulo  regio,.captarc 
liberiorem  auram  voluit,  deambulavit  in  solario  do- 
mûs  regia3,  unde  liber  in  omnem  viciniam  prospectus 
fuit  ;  circumegit  curiosè  oculos,  viditque  muliercm  se  la- 
vantem  ex  adverso,  2  Reg.  11,2;  cujus  forma  et  eximia 
pulchritudo  ad  omnem  venustatem  excelluisse  dieitur, 
sic  ut  nulla  videretur  esse  posse  ornatior  :  vidit,  et 
subito  à  formoso  illo  spectaculo  radius ,  et  cum  radio 
fulgur,  et  in  fulgure  vibrans  ignis  amoris  inleriora  de- 
pascens  ,  unde  illa  consecula  sunt  quai  cùm  legimus , 
vel  audimus,  incredibili  miseratione  commovemur. 
Deus  bone  !  Quaenam  hœc  mutatio  est?  Quid  fœdam 
et  lucluosam  illam  cladem  in  beatissimi  viri  mentem 
invexit,  qu*  deinde  lot  lamenta,  cinerem,  et  cilicium 
et  perennes  fontes  lacrymarum  excivit?  Magnus  ille 
Messise  pater,  ille  à  Deo  coronalus  et  vaticinio  pollens, 
in  cujus  puro  et  niveo  pectore  ut  in  opportuno  diver- 
sorio  sanctus  Spiritus  domicilium  posuerat,  unde  velut 
è  tripode  loquebatur  ;  ille  prœco  mirabilis  atque  pic- 
tor  Evangelii  futuri  et  Ecclesise  olim  triumpbantis , 
cujus  omnia  arcana  cognôrat  ;  ille  divinilùs  amplis- 
simo  dominatu  fruens,  cœli  donis  cumulatus,  sapien- 
tià  illustris,  domûs  Saùlis  et  genlium  barbararum 
victor ,  cui  ad  cumulum  humanae  felicitatis  nibil  ad- 
modùm  déesse  videbatur,  uno  contuitu  fuit  stratus  et 
abjectus,  è  puro  incestus,  è  nitido  maculosus,  ex  inno- 
cente rcus,  è  victore  captivus  ,  è  libero  servus  libidi- 
nis, è  videnlc  caecus,  è  Dei  amico  boslis,  ex  opulcnlo 
S'ioliatus  et  miser  evasit.  lia  elegantcr  Cresollius 
noster,  Mystagogi  lib.  i,  cap.  10,  ubi  ample  ctadlmc 
fcsiùs,  Anlhologia;  cap.  11,  sect.  6,  hoc  argumcnlum 
prosequitur. 

Incrcdibile  sanè  dictu  est,  quàm  prompta  subila- 

que  sit  oculorum  actio,  quàmque  facile  possint  in  la- 

bem  et  impudicitiam  iucurrere  :  quam  ut  penitùs  ca- 

verctJobus,  hai.c  sibi  rigidissimam  contituiitia'  le- 

gem  indixit,  ne  cogitarct  quidem  de  virginc  :  quod  ut 

à  se  impetraret  :  Pepigi,  inquit,  fœdus  ami  ock/j's 

meis.  Quem  locum  B.  Laurcnlius  Justinianus  ,  lib.  de 

Pcrfcclionis  «radibus  ,  cap.  A,  sic  illustrât  :  Inulliijc- 

bal  (/nippe  liomo  sanctus  sapienliâ  et  virtulibus  plants 

impudici  aspeelum  oculi  noxiis  cogitahonibus  cor  ma- 

culurc,  cl  deleclalione  infucre,  alque sœpissimc  ad  peccati 

çonsensum  impcllae  :  ijuamobran  ut  main  lurc  omnia 

superaret  rcsistendo,  virlutis  censura  ac  cliam  divini  ti- 

moris  studio  corporalium  luminum  procacilalem  coer- 

quee  tetnper  vigel,  fréquenter  etiam  afl'ectumcon- 

linenlium  virorum  evertil,  et  in  impudiciliœ  prœcipiliun% 

trahit.  Membrum  est  oculus  lubricum,  instabilc,  semper 

nova  inspicac  cupiens,  cl  intpei  tu  rcpclac ;  hue  illùcque 

rcfleclitur,  cwrio&ilalcm  suam  implac  volais  nec  valais; 

vocanlis  auimi  sibi  connectit  it)ii(iviam  ,  alijuc  m  propa- 

inhi  rerutn  exposilui  mania  inlfntionem  rapit,  dissipât 
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prudentiam,  cogitalionet  tine  intellectu  reddit ,  nisisub- 
jkiatur  sapientiœ  jugo,et  intentée  considerationisrefrene- 
tur  arbitrio.Meritb  igitur  illecommendandus  estvir,qui  vi- 
gilanti  curû  ita  se  utiliter  exercet  in  mente,  ut  insaturabilem 
oculorum  appetitum  gravitatis  virtute  substernat,  etc. 

Sed  arguliùs  Septuaginta  legunt  :  Aia0»ix>)v  é9é/**jv 
tôt?  ôpea^oZ;  /aou,  testamentum  posui  oculis  meis.  Non 
quolibet  pacto,  non  quâlibet  se  obstrinxit  lege,  ne  li- 
bidinumincentivavideret;  sed  lege  et  pacto  testamenti, 
in  quo  cttranslatio  omnium  bonorum,  et  mors  civilis, 
quse  fit  per  amissionem  libertatis,  aut  mors  naluralis 
intercédât  necesse  est.  Itaque  sanctus  Job  sic  accedit 
ad  tractatum  de  fugiendo  conspectu  libidinum,  quasi 
accederetad  testamentum  condendum  ;  universa  bona, 
et  libertatem  et  vitam  spondens,  dummodo  pretiosam 
cœcilatem  acquirat,  quâ  molcstissimam  sibi  fugiat  fa- 
ciem  voluptuosorum.  Et  quidem  Senecye  tam  pretiosa 
erat  libidinum  apparentium  fuga,  ut  vel  oculorum 
amissione  putaret  emendam  ;  sic  habet  in  libro  de  Re- 
medio  fortuitorum  :  <  Oculosperdidi.  Quàmmullis  cu- 
«  piditatibusvia  incisa  est,  quàm  mullis  rébus  carebis, 
«  quas  ne  videres,  oculi  eruendi  erant.  Non  inlclligis 
i  parlem  innocentiae  esse  caecitatem  ?  Huic  oculi  adul- 
f  terium  monstrant,  huic  incestum,  huic  urbem  et 
«  mala  omnia,  etc.  >  Quam  voluptuosorum  fugam  émit 
gentilis  homo  oculorum  amissione ,  cur  non  emat  fide- 
lis  omnibus  bonis,  et  si  libertatem  amittere  oporteat? 
Invictus  ille  castitatis  athleta  Joseph  post  importunum 
./Egyptise  feminae  congressum  accusatus  est  apud  do- 
minum  suum  :  Qui  iralus  est  valdè,  tradidilque  Joseph 
in  careerem,  ubi  v'mcti  régis  custodiebantur  ;  et  erat  ibi 
clausus,  Gen.  39,  20.  Quid  tune  Joseph  nigro  in  car- 
cere  clausus?  an  calamitatem  luxit?  Absit  :  suam  ce- 
cinit  felicitatem  ;  quando  tenebris  carceris  occlusus 
hoc  habuit,  ne  ampliùs  videret  in  iEgyptià  domina 
voluptatum  simulacra;  sic  in  Testamento  duodecim 
Patriarcharum,  cap.  11,  ait  :  Rursùs  conjectus  sum  in 
careerem  :  ego  autem  hilari  voce  gaudens  glorificavi 
Deum  meum  solum,  qubd  per  hanc  occasionem  amove- 
bar  ab  /Egyptià.  Sunt  nimirùm  piis  viris  et  lenebrae  et 
cœci  carceres  pro  deliciis  ;  quandoquidem  illis  compa- 
rant hoc,  ut  fugianl  conspectum  libidinum  ac  volupta- 
tum, quem  maximum  esse  oculorum  morbum  putant. 
Quà  in  opinione,  teste  Philostrato  de  Vitis  Sophista- 
rum,  fuit  eliam  Isaeus,  non  magis  oratione  quàm  vità 
concinnus  :  à  quo  forte  cùm  aliquando  quœreretur 
de  forraosissimâ  muliere,  quae  erat  in  conspectu,  num 
eam  pulchram  judicaret  :  Desii,  inquit,  laborare  ex 
oculis  :  et  ne  illius  quidem  vultum  vel  tenui  oculorum 
conjeetu  intueri  voluit.  Talem  ostendit  in  luminibus 
temperandis  modestiam  et  prudentis  animi  lumen 
Alexander  Magnus,  qui  Darii  victi  filias,  quae  pulcher- 
rimâ  oris  specie  nymphae  quaedam  augustiores  vide- 
bantur,  noluit  aspicere,  ne  mens  il  la  nobilis,  et  gene- 
rosi  animi  fortitudo,  virorum  fortium  victrix,  muliebri 
jugo  et  tyrannidi  amoris  subderetur. 

Oraculum  est  Hippocratis  medici,  prudentiâ  et  co- 
gnitione  principis,  lib.  6  de  Morborum  proprietatibus, 
sect.  4  :  Oculi  ut  validi  fuerint,  ita  et  corpus;  ouod  il- 
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luslrans  Galenus  :  Si,  induit,  oculi  bomw  habuerini 
colorem,  et  totum  corpus  benè  valere  significi.nl.  QtBB 
sanè  ego  libentiùs  ad  animi  sanilatcm  referam.  Si 
oculus  purus  est,  et  minime  vagus  et  curiosus,  sed 
modestiœ  veluti  claustris  cobibitus,  ex  eo  colore  bouo 
et  suavi  conjicere  non  dubilem  esse  animi  valctudi- 
nem,  quai  deceat  et  laudabilem  morum  et  moluum 
temperalionem.  Apparetque  \erissimum  esse  illud 
etiam  crassiori  modo  intelleclum  :  Si  oculus  tuus  sim- 
plex  fuerit,  eliam  lotum  corpus  luum  lucidum  erit , 
Matth.  6,  22.  Ex  quo  plané  constat  singularem  dili- 
genliam  et  moderationem  oculorum  adhibendam  esse 
omnibus  qui  pudiciliam  conservare  cupiunt  animique 
purilatem.  Quod  studium  conimendatissimum  olim 
fuisse  Cliristianis  c  scriptmum  monumentis  liquet  : 
nam  à  leneris  pueritia:  annis  iiiibiiebanlur  monitis  ve- 
recuiidise,  et  inpriniis  docebantur,  ne  cuiiosos  et 
elatoshaberentoculos,  sed  konestâ  modestià  dejectos. 
Ilaque  Julianus  imperalor,  qui  malilià  ca;cus,  et  ini- 
probissimis  studiis  à  religione  del'ecit,  cùm  in  sinu 
piorum  parentum  educatus  fuisset,  gloriatus  est  ali- 
quando se  à  paedagogis  inslructum  eU  y^v  piknetv,  de- 
misso  in  lerram  vultu  esse  consuevisse.  Quam  pudo- 
ris  honesti  laudem  D.  Paulo  jam  natu  grandi  et  ma- 
gistro  aliorum  tribuil  S.  Chrysoslomus  ;  et  Satyro  fra- 
tri  D.  Ambrosius  :  «  In  cœtu  virorum,  inquit,  rarus  at- 
«  lollere  os,  elevare  oculos,  referre  sermonem ,  quod 

<  pudico  quodam  mentis  pudore  faciebat.  i  Didicerant 
:  id  à  mundi  servatore  Christo,  qui  virtutum  omnium 
|  scholam  cùm  publiée  aperuisset,  inprimis  istius  mo- 
i  derationis  oculorum  excellenter  magislerium  fecit, 
:  quod  à  Bedâ  video  scriptore  nobili  et  erudito  animad- 
I  versum;  is  cùm  D.  Joannis  verba  exponeret,  ubi  Jésus 
i  dicitur  oculos  sublevàsse  :  «  Hoc,  inquit,  memoravit, 

<  ut  disceremus  quôd  oculos  non  erigebat  hùc  atque 

<  illùc,  etc.  >  Hinc,  ut  aiebam,  à  primis  annis  Chri- 
stian! instituebantur  ita  compositos  habere  oculos,  ut 
modestiam  sibi  cùm  maxime  commendatam  verecun- 
diamque  putarent,  tum  ferè  omnes  habuerunt  illam, 
quam  Graeci  dicunt  <j£fj.voKpowjzic<.v,  hoc  est,  oris  gravi- 
tatem  et  speciosissimam  oculorum  modestiam  ;  omnes 
oculum,  ut  verbo  utar  S.  Gregorii  Nazianzeni,  orat.  9, 
TtKiSayuyoùfjicvov,  modestiam  freno  decenter  in  officio  suo 
coercitum  et  moderatum,  quem  esse  gratum  et  prae- 
clarum  Deo  munus  asseruil.  Tum  licuit  Terlulliano  in 
Apologetico,  cap.  46,  suo  jure  dicere,  cùm  Evangeli- 
ese  vitae  professionem  contra  Gentiles  veris  laudibus 
extolleret,  <  Christianum  salvis  oculis  feminam  videre, 

<  animo  adversùs  libidinem  cœcum  esse.  >  Quôd  ni- 
mirùm omnes  sic  domitam  et  compressant  haberent 
Dei  graliâ  et  virtutis  vi  concupiscentiam  oculorum,  ut 
non  magis  illis  ad  lasciviam  abuterentur,  quàm  si  pe- 
nitùs  orbi  essent,  et  usurà  luminis  destituti.  Plura  de 
oculorum  morlificaiione  vide  apud  Patrem  Jacobum 
Alvarem  de  Paz,  tom.  2,  lib.  2  partis  2,  cap.  4. 

Vers.  2.  —  Quam  enim  partem  haberet  in  me  Deus 

DESUPER  (1),  ET  H/EREDITATEM  OmNIPOTENS  DE  EXCEL- 
SIS?  —  Rationem   reddit  tantœ  oculorum  continen- 

(1^  Cùm  turpis  cogitatio  cor  hominis  contaminet 
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tiœ,  quasi  dicat  :  Quomodô  habitaret  in  me,  mihique 
suà  gratiâ  et  favore  quasi  fllio  et  hseredi  adesse  vellet 
Deus  nisi  ab  omni  prorsùs  labe  immaculato,  cùm  soli 
casti  sint  filii,  hœredes,  et  templum  Dei  ;  impuri  verô 
et  incontinentes  daemonum  sint  cloacœ  et  inférai  man- 
cipia  :  proinde  nisi  ita  seriô  caverem,  nisi  occasio- 
nes  tam  studiosè  declinarem,  nisi  omnem  malam  co- 
gitationem  mox  animo  proscriberem ,  nisi  denique 
parva  magni  facerem,  aliquod  haud  dubiè  lascivum  de- 
siderium  in  me  oriretur,  per  quod  Deum  amitlerem. 
In  quo  cacodœmon  exercitatum  tarera  féliciter  sœpè 
imitatur  :  hic  namque  clausam  domum  expilaturus,  si 
quod  foramen  vel  fenestellam  sibi  patefaciat,  quœ  ta- 
men  hominem  adultum  non  admittal,  puerum  per  il- 
lam  immiltit,  ut  is  hâc  ratione  in  domum  illapsus 
magistro  suo  jaiiuam  reseret,  quô  rem  suam  intùs 
agat.  Pari  modo  diabolus  cogitationes  impuras,  jactus 
oculorum  curiosos,  lectionem  incautam,  voces  et  ge- 
stus  parùm  verecundos,  veluti  furunculos  prœvios  in- 
tromittit  in  animum,  qui  veluti  ostium  pandant,  viam- 

quomodô  si  illas  ad  animum  admitterem,  divinam  mihi 
prœsenliam,  familiaritatem  et  inhabitationem  in  corde 
meo  polliceri  possem?  (  Menochius.) 

Quam  partem,  etc.,  id  est,  quomodô  habitaret  in  me, 
quomodô  mihi  suâ  gratià  et  favore,  quasi  filio  et  hse- 
redi adesse  vellet  Deus?  quasi  dicat  :  Soli  casti  sunt 
filii ,  haeredes  et  templum  Dei;  impuri  daemonum  sunt 
cloacœ,  et  inférai  mancipia  ;  longé  aliénait  à  Deo.  v.  3, 
et  perdili  in  œternum.  (Tirinus.) 

bwa  rvbx  p*7n  TOI  et  ,  vel  ,  nam  quœ  pars , 
vei  portio,  id  est ,  pœna,  Dei  (  vel,  à  Deo  desuper? 
sive  supernè?  Sub.  erit,  vel  esset  mihi ,  vel,  est,  sci- 
licet  in  corruptores  virginum  ,  aut  eos  qui  impudico 
aspeclu  illas  intuentur.  Quœnam  merces  à  Deo  ob- 
venissct  mihi,  vel  manet  eos  qui  talia  agunt?  Num 
quœ  porlio,  etc.?  sub.  dicebam ,  id  est,  cogitabam. 
Causa  hic  et  in  seq.  redditur  hujus  fœderis  initi,  nem- 
pe  timor  Dei  ac  judiciorum  ejus,  etc.  Alii  aliter  :  Red- 
dit  hîc  rationem  conlinentiœ  suœ,  nempe,  à  prœstanlià 
veri  boni ,  et  œstimatione  doni  et  hœreditatis  coe- 
lestis.  Et  quid  est  portio  Dei,  etc.?  Per  portionem  intel- 
ligere  licet  omne  donum  quod  Deus  homini  tribuit, 
quale  est  et  felix  matrimonium,  Prov.  18,  22,  et  19, 
14.  Quid  portio,  etc.?  hoc  est  :  Quanta  rcs  est!  quàm 
inœslimabilis!  Nobiscum  facit  Chald.  qui  sic  vertit  : 
Et  quam  partem  bonam  dat  Deus,  etc.?  Alii  aliter  ex- 
ponunt  :  Sed  quœ  est  pars  Dei  desuper,  etc.?  q.  d.  : 
Quodnam  prœmium  mihi  pro  hac  mcà  innocentià  et 
castitate  donat  (  Deus  )?  nimirùm  nihil  aliud  nisi  meras 
miserias.  Alii  accipiunt  de  poenis  lascivorum.  Verùm 
pars  et  hœreditasDei  bonum  ferè,non  malum,  indicat; 
nisi  cum  Cocceio  et  aliis  explices  de  prœmio  castita- 
tis,  quod  Jobus  opponat  formai  muliebris  vanitati. 

Et  hœreditatem,  etc.?  :  DtOTTTO  ?W  lhnX\  Et 
vel  aut  )  hœreditas  ,  vel  possessio  (vel ,  quœ  hœredi- 
»'.s)  Omnipotentis  (vel  ab  Omnipotente),  ab  excelsis? 
sub.  locis,  id  est,  e  cœlo.  Quodnam  prœmium  manet 
••os  qui  talia  désignant,  hoc  est,  qui  libidines  cunctas 
sequunlur  absquc  timoré  Dei  ?  Non  sine  emphasi 
flicit  hœc  verba,  Desuper  et  ab  excelsis,  quia  ho- 
mmes sœpè  nesciunt  quo  animo  aut  oculo  virgi- 
nes  aspexerint ,  sed  Dominus  è  coelo  id  perspectum 
habet,  ete.  Svrus  et  Arahs  verstim  sic  reddunt  :  Et 
quœnam  est  pars  Dei  quœ  desuper  est?  et  hœreditas  Dei 
quœ  ab  excelso  est?  Quam  partem  in  me,  etc.,  id  est  : 
Si  talia  in  animum  admillercm,  divinam  mihi  prœsen- 
tiam  et  familiarilalem  et  inhabitationem  polliceri  non 
possem.  Q.  d.  :  Soli  casti  sunt  lilii,  hœredes  et  tem- 
plum Dei;  impuri  dœmonum  sunt  cloacœ,  et  infernl 
raanr:pia.  (Svnopsls.) 
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;  que  faciant  ingressuro.  Cnde  maximi  refert,  summâ 
hic  cautione  uti,  occasiones  etiam  eminùs  cavere,  nihil 
velut  rem  parvam  negligere,  nec  tanlùm  libidinem 
omnem,  sed  et  libidinis  umbram  aversari  et  fugere. 

Est  illa  communis  omnium  nationum  lex,  quœ  non 
à  fictâ  veterum  Academicorum  politià  eruditis  in  dis- 
putationibus,  sed  à  naturœ  principe  Deo  in  omnium 
mentibus  altè  impressa  est  atque  prodita  :  Ad  Deo*. 
caste  adeunto.  Vel  in  magnâ  superstitionis  obscuritate, 
in  quâ  tanquàm  in  antro  Platonico  umbrœ  tantùm  re- 
rum  videbantur,  hoc  tamen  cognoverunt,  omnes  ani- 
mi  corporisque  sordes  impuramque  libidinem  à  sacro- 
alienam  esse,  et  verissimura  id  videri  quod  è  Latio 
poeta  cecinit  :  Casta  placent  superis.  Ilaque  in  propy- 
lœo  fani  magnificentissimi  in  Epidauro  inscriptum 
fuit  illud  pulcherrimum  et  memorabile  monitum,  quod 
Glemens  Alexandrinus  ad  œternam  prœdicationem, 
lib.  5,  in  Stromatis  suis  posuit  : 


Esse  decet  purum  sancli  qui  limina  templi 
Jngreditur. 

Sapiens  quidam  è  gentilibus  hoc  dixit,  et  inscripsit 
ad  mortalium  documentum,  quod  illustrans  Clemens 
ita  subdil  :  kfitln  $  eVri  ippovtxv  taioc,  puritas  autem  est 
sancta  cogilare  Verè  quidem  illud  dicitur,  sed  moniti 
vim  omnem  atque  amplitudinem  non  comprehendit. 
Neque  enim  solis  animi  cogitationibus  sanctorum  ho- 
minum  puritas  castimoniaque  definitur,  verùm  etiam 
ad  verba  et  totius  corporis  statum  et  morum  pertinet. 
In  hujusreisymbolum  sanclus  David  divinitùsillumi- 
natus,  cùm  pulcherrimoanimarum  sponso  regique  Chri- 
sto  palatium  inquisivisset  eâ  glorià  et  magni ficentià  di- 
gnissimum,(/omum^urneamilli  tribuit,  Psal.44, 9;  non 
qualem  habuisse  rex  Achab  dicitur,  ad  splendoris  regii 
magnitudinem  gloriamque  significandam,  sed  qualem 
vir  doctissimus  piusque  Arnobius  oratione  suâ  expres- 
sit  :  c  Eburnea  domus,  inquit,  est  corpus  castum,  in 
■i  quo  tinea  non  facit  ni  la  m  libidinem  peccati.  >  In  hoc 
sanè  pulchro  domicilio  multô  libentiùs  quàm  Salomon 
in  solio  suo  eburneo  Deus  considet,  eoque  lœta- 
tur.  Quod  etiam  propter  singularem  animi  sanctitatem, 
quœ  pudicitiam  comitalur,  templum  appellari  solet; 
sic  enim  perspicuè  D.  Paulus,  1  Cor.  3,  17  :  Templum 
Dei  sanctum  est,  quod  estis  vos.  Et  aliàs  cùm  hortatur 
Corinthios  ad  luxuriœ  sordes  et  contaminationem 
omnem  fugiendam  :  An  nescitis,  inquit  1  Cor.  6, 19, 
quoniam  membra  vestra  templum  sunt  Spiritùs  sancti,  qui 
in  vobis  est?  Hinc  Tertullianus  elegantissimè,  lib.  de 
Cultu  feminarum,  cap.  1,  pudicitiam  exornans  :  <  Cùm, 

<  inquit,  omnes  templum  simus  Dei,  illato  in  nos  et 

<  consecrato  Spiritu  sancto,  ejus  templi  œditua  et  an- 

<  listes  pudicitia  est,  quœ  nihil  immundum  nec  profa- 
t  num  inferri  sinat.  »  Isidorus  quoque  Pclusiota,  lib.  3, 
epist.  75,  corpus  nostrum  vocal  ri/itto(  }  itpài  t*|« 
âyjtixç,  caslitatis  delubrum  atque  templum,  in  quo  per- 
pétua religione  hostia  vivens  offeratur  Deo;  victimani 
autem  gratissimam  esse  Numini  castimoniam.  Ex  hac 
eonsiderationc  efflorescit  illud  a<lmonitum  S.  Ignalii 
Martyris    epist.    10,    ad    Heronem    diaconum    scri- 
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bontis  :  le  castum  et  purum  conserva  ul  domum 
Dei,  templum  Chrisli,  organum  Spiritûs  sancti.  Quod 
diaeonum  non  modo  lemplum  nuncupat,  verùm  eliam 
organum  sive  instrumentum  Spiritûs  sancti,  non  ab- 
ludit  ab  eo  quod  in  oraculis  suis  ponit  Isaias,  qui  cor- 
pora  sacrorum  hominum  vasa  Domini  appellat,  et  au- 
gusla  ciboria,  ut  anatbcmala  religiosa,  ut  bierotbecas 
vencrandas;  eaque  porfectissima  castitate  expolianda 
et  nuindanda  jubct,  lsaiae  52,  1  1  :  Mundamini  qui  fertis 
vasa  Domini;  vel,  ut  est  apud  Scptuaginta,  ifophO-r,rs, 
separamini.  Hoc  enim  refert  ad  corpora  Origenes,  1)0- 
iniliâ  II  in  Lcvilicum  :  «  Segrega,  inquit,  te  tanquàm 
«  pliialam  sanctam  et  Ihuribula  sancta,  solius  lempli 
«  usibus  et  Dei  niinistcrio  vacans.  >  Tune  ail  verè  fn- 
turos  sanctos;  quod  Deus jubet  magnifico  illo  effato  : 
Sancli  eslote,  qiioniam  ego  sanclus  sum.  Nain  ftyiov,  hoc 
est,  sanctum,  deducit  ànomine  y»j,  terra,  et  a  privante 
particulâ,  ut  sancti  sint  propriè  absque  terra,  segrcgali 
ab  omni  corporis  contagionc  atque  libidine,  exc.italâ 
vilà  et  cœlesti,  exules  mundi,  corpore  cl  aninio  san- 
ctissimi  ;  quales,  ut  aiebam,  nobilis  vates  cupiebat  esse 
illos  qui  fèrunt  vasa  Domini,  qui  sacris  templis  cœre- 
moniisque  praificiuntur-,  ul  nmndenlur  in  dies  niagis, 
el  singularem  puritatem  atque  innocentiam  concipiant. 
Que-  forlè  inluens  S.  Dionysius  Areopagita  de  ecclesia- 
sticà  Hierarcbià,  cap.  1 ,  monet  Timotheum,  ut  ponti- 

ÛCÏO  jure  edicat   illitiatiS,  A«.ev.fC»  y.a.6ecfS>ç  kffavavfoi', 

mundi  ut  munda  contingattt. 

Divine  omninè  Justinianus  imperalor  magnus  in 
Novellà  de  lenonibus,  §  Sancimus  :  Pudicitia  cum  fi- 
ducie animas  Deo  prasenlat.  Sicubi  summus  ille  om- 
nium rerum  païens  viderit  castimoniam  velut  amoris 
sui  illicium,  lubeotiùs  advolat  quàm  poeticus  Jupiter 
ad  Yeneris  césium,  ad  Junonium  racum  et  regalem 
paraturam.  Ubi  Deus,  ibi  pudicitia  ,  ut  gravissimè 
dictum  à  TerluUiano,  lib.  de  Cultu  feminarum,  cap.  8. 
Et  Isidorus  Pelusiota,  lib.  2,  epist.  186,  non  dubitavil 
asscrere,  Numen  divinum  aptiorem  sibi  nullam  ac  fa- 
miliariurem  sedem  conslituisse  ^\>yjh~,  «y^,-,  quàm  pu- 
xcw  cl  casiain  animant.  Quod  iis  oculis,  quibus  divina 
( .  nluebatur,  vidit  etiam  D.  Paulinus,  cujus  aureum 
diclum  hic  apponam ,  epist.  33 ,  sic  scribenlis  : 
t  Anima  quantô  castior  membris,  lanlù  vivacior  sen- 
i  sibus;  et  quantô  mundior  corde,  tantô  capacior  Clui- 
•  sli  est.i  Proptcr  hoc  sacra  pudicitisc  cum  Deo  com- 
mercium,  divinissimi  aiunt  viri  illam  homines  efiieere 
tû-uçiopou;  Oe«,  assessores  comitesque  Dei;  quemadmo- 
dùm  Platonici  animas  puras  et  beatas  nominabant 
6cû>  è7T«èo^  quasi  honorarios  stipatores  laleiis  et  fa- 
miliales. Sed  longé  Platonicis  omnibus  sapientior  Salo- 
mon  illud  verè  et  mirabiliterpronuntiavit  :  lmorruptio 
facit  esse  proximum  Deo,  Sap.  G,  20.  Quod  S.  Bonavcn- 
i  tura  aliique  ad  castimoniam  vim atque  deens  rclulcrunl. 
Imù  verè  usque  progrediuntur  quidam  in  hoc  lanio 
boiio  exponendo,  ut  dicant  è  bealissimâ  illà  eonjun- 
ctmne  et  usu  consequi,  ut  homoquodammodé  migrât 
in  Deunii  quod  sanelissimus  et  cloqumlissimus  Cre- 
gorius  Nysseims,  lib.  de  Virginilale,  cap.  1,  è  B,  Pauli 
soplentiâ  comprobat  :  qui  aggressus  ad  puritatis  vir-  \l 
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gine-.e  coinmendationein,  | .aueis  verbis  oinneiu  (mi- 
nium laudum  ampliheationem  superavii.  cthîl  eaw  aiii- 
maiii,  quse  pr;cstal>ilis  easthnôttfae  orna!  ii<  sit  in- 
signis,  b/tin  /«î  âpùtpAv  nominat ,  s'mctam  videliect,  et 
ab  omni  labe  ac  reprehensione  aliénant.  At  cftm  ill 
ces,  inquit  Nyssenus,  propriè  ad  divinilatem  i  : 
tur,  cùm  principem  rerum  omnium  Deum  i  ■-..  »«] 
ipa/iov  nominemus,  liquidô  constat  eos  qui  \i  g 
tem  summo  studio  cohn'rinl,  seque  ad  beats  monlia 
communionem  et  societatem  adjunxerint,  esso  divine»  : 
nec  veretur  pronuntiare,  eximiam  illam  virfuturn  om- 
nium dominam  9soitoxiï->,  efiieere  homines  non  parea 
modo  cœlitibus,  qui  felicilate  potiuntur;  verùm  etiam, 
quod  mirabilius  meritô  videatur,  simillimos  Deo.  Mé- 
rité igilur  Jobus  lam  corporis  quàm  animi  purit  :■  m 
usque  adeô  studiosè  sollicitèque  semper  coluit,  ne  pre- 
tiosissimam  suamparlem  et  iKereditatemDeiainillerct: 
Quant  enim,  inquit,  partent  liabcret  in  me  Deus,  etc., 
hoc  est,  quee  pars  meî  cederet  in  selectum  peeulium  et 
velut  hœreditatem  Dei?  Pars  enim  Domini  (inquit  Moy- 
scs,  Deut.  32,  9)  populus  ejus;  Jacob  funiculus  liare- 
ditatis  ejus.  Nimirùm  pars  maxima  generis  humani  ee- 
dit  in  pradas  dsemonis  :  at  et  clementissimus  Deus  sibi 
parlera  lcclissiniam  adoptât,  ad  quam  Jobus  pertinere 
impensè  optavit,  à  quâ  exeidere  timuit  ;  unde  subdit  : 

Vers.  3.  —  Numquidnonperditio  est  iniquo,  et  alie- 
nxtio  OPERA.NTIBUS  injustitiam  (1).  Altéra  ratio,  cur  Jo- 

(1)  Deusne  eum  non  abjiciet,  qui  inique  agit?  Heddi 
solet  Hebrœus  :  Et  qui  commitlit  iniquitatem,  nonm1  ille 
gracia  supplicia  exspectabit?  summa,  nova.  mira.  Jungi 
cum  pracedentibus  possunt  in  hanc  sentent  in  m  :  Pe- 
pigi  pactum  cum  oculis  meis,  ut  ne  fugitivo  quidein 
aspectu  virginem  intuerentur  :  nonne  enim  Deus  per- 
det  impium,  et  à  se  scelestum  amovebit?  (Calmel. ) 

Alienatio,  scilicet  à  Deo;  nam  qui  impurilaii  ser- 
viunt,  se  à  Deo  séparant,  et  Deus  eliam  illos  à  se 
rejicit,  nisi  resipiscant.  ( Menocliius.  j 

nVb  "PK  X?n,  annon  exitium  (vel  calamilas,  con- 
Iriiio,  cotifractiomen,  tribulatio,  sub.  erit,  vel  parutnm 
est,  sive  imminet  )iniquo  ?\cl  perverso?  Nonne  exitium 
dabit,  etc.?  sub.  Deus,  ex  vers,  praced. 

Et  alienvtio  operantibus  injustitiam?  "Ul  "Dj1,  et 
alienatio,  sive  abalienalio,  etc.?  nempe  à  Deo,  vel  se- 
gregalio  ab  lueredilale  sancloruni,  et  ahlegalio  in  lc- 
nebras  exleriores;  vel  à  consortio  hominum  sanclo- 
runi lianslatio  in  terrain  exlraneam,  exilium,  etc. 
~\22  peretjrinittis,  unde  "133 -«faôtôovat,  q.  d..  alienare. 
Vide  I  Sam.  23,  y.  7,  et  Deùt.  52,  v.  27.  ren  ja,  ne 
farté  aliènent,  clc.,  h.  e.,  fiaiident  me  debilà  gloiià, 
«•ajuque  aliô  transférant,  là  TN  respicit  ad  p^n  portio- 
nem;  poitio  illorum  est  tristilia,  elc.  Tè  ~\Z2  respicit 
T~\")7]2  (leereditqtem ;  qui  eiiiin  alienus  esl,  non  luvredi- 
lat.  Sic  in  Obad.  v.  12  :  Ne  qspicias  diem  [ruiris  lui  in 
die  quo  alienaiur,  elegans  est  aiilitbesis  in  voc.  fralris 
et  alienutionis.  Aiii  aliter  veilunl  :  A  /  fractio,  elc  ?  Et 
iiisuct'.uu,  vel  alienum  qu\d  ?  i.  e.,  iiiiUeta  po'iia  Aiie- 
natis,  i.  e.,  calamilas  aliéna  et  inusiiala,  cl  gravis. 
Sic  ci  reni  aliénait},  pro  gravi,  Latine  dicjmus.  El  qui- 
deni  liorribiie  (vel  nioiisirosiuu)  répète,  cMiiuni,  »ii.? 
lleb.  exilium  e.rlruiiciiatis,  i.  c,  eMiaiciim,  h.  e., 
(|ua!e  solet  inl'eni  exlianeis.  Sic  Isa.  eapit.  28,  vers. 
21  :  Et  stupendum  qnid.  elc?  i.  e.,  puma  qu;C  stupo- 
îem  (iniuihiis  ineulial.  Kinnalur )!X  linguà  /Efliinpicà, 
in  quà  Ï1N'  *|j3  minibile  est,  Mallli.  21,  42;  "D30  stu- 
penda,  nûrandn;  el  verhum  "n^N  obslupucrunl,  Mat- 
iIkc'i  19,  23.  Métallisé  in  plerisquc  exemplaribu«  scri- 


atiox, 

rodicihus  il  iiiamisc  :riplis  cl  tvpis  cxaralis  (  Vld.  I'><>s- 

sii   Scliotia  critica  ad  11.  I.)  Icgitur  "T33,  niin  daleth, 

lensu  non  multùm  diverse  (Rosenmuller.  ] 
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bus  vel  minimum luxuriœ  horreat  appulsum,  ha;c  est; 
quia  vilium  hoc  innumerabilia  gignit  et  invehit  mala, 
et  quem  semel  occupavit,  ad  omne  virtutis  opus  lan- 
guidum  reddit,  et  animi  vires  frangit  et  énervât  ;  et 
oinninô  quem  sibi  subjicit  dévorât  ac  perdit  :  nihil 
enim  in  bomine  relinquit,  per  quod  Dei  manus  cœno 
absorptum  appréhendât,  teneat,  atque  exlractum  fo- 
ras educat;  non  animi  sensa,  non  mentis  cogitatum, 
non  oris  preces,  non  sludium  curamque  virtutis; 
bona  quippe  omnia  pessumdal.  i  Yidelicet,  inquit 
«  P.  Thomas,  à  bonis  operibus  et  à  bonis  etiam 
i  praîdicationibus  discedunt  hommes  luxuriosi  ;  »  ac 
proinde  omnia  qua;  ad  resurgendum  ex  suis  sce- 
leribus  hahere  possent  remédia,  sibi  praeripiunt. 
Privatù  sacerdos  quidam  ex  noslris  sermone  de  divi- 
nis  rébus,  de  Dei  limore,  amore  virtutis,  cœli  glorià, 
inferorum  incendiis,  cl  id  genus  aliis  cum  perdito 
quodam  nebulone,  qui  ex  religioso  statu  in  voluta- 
brum  vitiorum,  luxurhe  praiserlim,  ceciderat,  pru- 
denier  pièque  agebat  aliquando,  ut  sciliect  hominem 
ad  prislinum  statum  meliorcmque  vitam  traduceret. 
Quid  ille  ?  Cessa,  inquit,  Pater,  surdo  loqui  :  scilo, 
poslquàm  excidi,  nihil  mihi  lam  molestum  atque  in- 
lolcrandum  videri,  quàm  audire  de  Deo  deque  cœle- 
siibus  rébus  sermocinanlem.  0  dictum  impium  !  ô 
hominem  infelicissimum  !  quàm  apte  in  ipsum  qua- 
dret  illud  Jobi  :  Numquid  non  perditio  est  iniquo,  et 
alicnalto  operanlibus  injusliliam?  Ubi  perditio  quidem 
exitium  intentur.ive  significat  ;  alienatio  verô  aversio- 
nem,  repulsam  et  separationem  à  Dco  notât. 

Yerè  in  hoc  vitio  verificatur  illud  Ecclesiasfcc  :  Qui 
in  uno  peccaverit,  multa  bona  perdet,  Ecole.  9,  18.  Alii 
vertunt  :  Bonitatcm  multam  perdet.  Conlurbabit  vide- 
licet  ipsam  animi  politiam,  quae  in  bonilale  ul  posses- 
sione  longé  pulcherrimâ  conqiiiesccbal  :  proniorem  se 
reddit  ad  malelieium  et  improbilatem.  Qui  status  vi- 
deri débet  tum  deformissimus,  tu  m  eliain  iniserrimus, 
quo  malilke  velut  regnum  et  dominatus  inslruilur. 
Clialdams  rem  illuslrans  ita  vertit  :  Peccans  occasio- 
nem  adfert,  ut  perdatur  bonitm  maqnum  ex  mundo. 
Ver  bonum  magnum  inlclligit,  opinor,  gratiain,  qua 
nilul  est  in  hoc  mundo  praislantius  aut  melius.  Quid 
enim  est  aliud  gralia,  quàm  cflulgcns  in  animo  splen- 
dor  a;lernitatis,  felicium  animai  uni  insigne,  cœleslis 
radii  illuminatio,  parlicipalio  divime  mentis,  semen 
gloria:,  lessera  immorlalilatis?IIcm  slulliamhominum 
inaudilam  !  pro  re  nibili  sibi  jacluram  ta  ni  incredibi- 
lem  accersere.  Scd  Chaldan  mens  alio  etiam  modo 
explicari  polesl  :  Occasionem,  inquit,  adfert,  ut  perda- 
tur bonum  magnum  ex  mundo;  hoc  est,  ut  ego  interpre- 
lor,  ut  integrilas  et  perfectio  mundi  labelàclelur,  ut 
lollalur  suavissimus  ille  coucenlus  et  barmonia,  quam 

bilur  IX,  quod  nepotem  sign.,  nec  hic  quadrat.  Alii 
hune  versum  aliter  exponunt  :  Calamitas  improbis 
cunvenit,  non  mihi;  me  tamen  tractai  Deus  ut  im- 
probos.  (  Synopsis.  ) 

De  TD3  seu  TDJ  (Obad.  v.  \1.  )  inforluninm,  perna 
\id.  Micbarlis  Suppleni.  p.  16-42.   In   pluribus 
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partes  mundi  omnes  inter  se  habenl.  Sic  enim  De- 
miurgus  sanclus  mundi  opilicium  niolitus  est,  ut  om- 
nes partes  esse  voluerit,  quemadmodùm  S.  Dionysius, 
lib.  de  divinis  Nominibus,  cap.  4,  de  elementis  dixit, 
ifupfAoytkf  xai  «//>3).cux'a>>  cohœrentias  quasdam  atque 
nexus  ad  unius  totius  pulcherrimi  efflgiem  coagmen- 
tandam.  Sic  omnia  sunt  artiûciosè  et  divine  slructa, 
ut  mutuô  se  contineant  et  sustentent,  ut  jungantur 
Deo.  Eô  conspirant  universa,  ut  summae  mentis  modu- 
lato  velut  ductu  perveniant  ad  felicitatem.  Haec  mundi 
aurea  catena  est  belle  nexa  et  implexa  rotundis  et  ful- 
gentibus  circulis,  cujus  primus  annulus  Numon  est. 
Qui  peccat,  sesc  avellit  ab  ordine  illo  magnifico  et 
bcato,  et  imminuit  universi  decorem,  injuriam  infert 
mundo,  cujus  violât  bonum  et  creatarum  rerum  sym- 
plioniam,  qua;  pari  molu  in  Deum  ferunlur,  ut  veris- 
simè  dicat  Salomon,  peccantem  efficere  ul  perdatur 
bonum  magnum  ex  mundo.  Nam  ut  perverso  ordine 
universi  terra  movelur,  effervescit  mare,  cœlestia  mu- 
giunt  tonilrua,  presteres  ettyphones  generantur,  Stel- 
la; currunt,  et  jaeulantur  incendium,  mors  telo  furit 
cl  iriumpliat  ;  sic  iliâ  divinà  politià  criminum  labe 
violalâ,  et  inlerrupto  providentia;  eursu,  quo  Deus  lo- 
lum  lioc  quod  luemur  apte  nexum  et  conserlum  ad  se 
trahit,  sequi  necesse  est  multa  et  grandia  incommoda, 
quai  mundi  statum  et  pulchritudinem  dehoneslent. 
Scd  in  eodem  loco  Salomonis  laliùs  patet  Yulgalœ 
nostrae  iectio,  et  insigniier  oslendil  quid  scelus  atque 
vilium  in  nobis  efficere  soleat  :  Qui  in  uno  peccaverit, 
multa  bona  perdet.  Alii  legunt  :  Peccans  umts.  Utrum- 
que  verum  est,  et  vel  peccatiun  unum  et  unus  peccans 
multa  bona  perdit  :  sua  dicam,  an  aliéna?  verè  dixero, 
et  aliéna  quidem  certè,  et  inprimis  sua.  Quis  enim 
ignorât,  ut  excniplo  rem  illustromus,  unum  Adamùm 
unico  suo  peccalo  non  modo  multa,  quod  ait  Eccle- 
siasies,  sed  prope  dicam  inlinita  bona  perd-'disse?  O 
ponium  omni  ralione  funeslum  !  sed  ingratam  poliùs 
volunlaicm  et  caecam  menlem,  qua;  omni  humanoge- 
neri  lucm,  morlem  et  onmigenas  calamitates  invexit, 
qu;e  veslem  innocentiaespoliavit,  qu;r  virlulnin  corol- 
las  et  singularia  ornamenta  contrivit  ! 

Scd  non  excurro  in  flebilem  elegiam  et  recensio- 
nem  eorum  malorum,  qiue  consccula  sunt,  qua'que 
onmes  luimus,  experimur  et  moeremus.  Recordcmur 
qua-  tempore  Josuc  acla  sunt,  cùm  unus  Achan  in  clo- 
riosissimo  illo  exercilu  Dei  Numen  scelere  impio  con- 
tempsisset  :  quam  ob  causam  punienlis  Numinis  ma- 
nus et  ultor  gladius  in  totius  populi  capul  et  vilain 
ineubuil.  Illud  gravius  quod  Davidi  contigil  sive  adul- 
tcranli,  sive  populum  annnmeranli  ;  cujus  peccalum  in 
totius  penè  populi  coinmunem  pemieiein  redundavil  : 
nam  constat  ad  expiandum  conreptuni  illud  facinus 
septuaginta  lioniinum  millia  subite  uno  impetu  ertsft 
et  confecla  fuisse,  lllam  slragem  innumcrabilium  ho- 
ininuin,  quac  Judneam  flclu  et  plangorc  complevit,  non 
rhomphea  niagnanimi  angeli  divino  imperio  griBSnn-i 
lis,  m.I  DaMilis  SCelui  ell'eeil.  Ob  illud  crinien  s!i.il.i 
(  ivium  eadavera  patcnlibus  in  <  anipis  jacuerunt  :  atipie 
haud  *  i...  andivintu  Eccle»iwleiinl90wlofllIwl  lia- 
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buerit,  cùm  diceret  :  Peccans  unut  tnulta  bona  perdet. 
Caeterùm  ne  rariùs  id  putemus  cvenisse,  ut  unius 
hominis  crimen  in  multorum  exitium  pœnamque  re- 
dundet,  quod  non  semel,  ut  videmus,  in  divinis  ora- 
culis  prodituin  est,  quotidiè  fieri  sentiunt,  qui  suis 
momentis  res  ponderare  'soient.  Nam  propter  unius 
civis  indignum  facinus  et  conceptam  improbitatem 
communitas  ipsa  et  ornatse  aliquando  urbes  multa  et 
gravia  patiuntur;  ut  divinitùs  magno  poeta  ingenio 
mini  dixisse  videatur  : 

îï©nàx(;   v.u.1  Çû/*7tao-a   ità).tç  xaxoO  âvSpès  èna.vpsï' 

Sœpè  omnis  populus  luit  improba  crimina  civis. 
Ut  enim  fel  in  corpore  saepè  in  omnes  sese  artus 
uoxià  derivatione  spargit,  quae  colorem  tolius  corpo- 
ris  innnutet  et  debilitatem  adjiciat;  sic  ex  unius  felle 
et  acerbitate  et  importuni  animi  maleficio  in  loto  cor- 
pore,  cujus  ille  pars  est,  non  levia  detrimenta  se- 
quuntur.  Haec  pluribus  ostendit  Cresollius,  Antholo- 
gise  cap.  3,  ubi  peccati  mala  recenset. 

Vers.  4. —  Nonne  ipse  considérât  vias  meas,  et 
cunctos  gressus  meos  d1numerat  (1)? 

Vias  pro  actionibus,  gressus  pro  aftectibus,  quibus 
ad  Deum  accedimus  vel  recedimus,  posuit;  q.  d.: 
Singulas  actiones  meas  considérât,  singulas  cogila- 
tiones  meas  dinumerat.  Nihil  liumanarum  rerum  Deum 
tfugit  ;  nihil  non  explorât  magnus  ille  rerum  mundia- 
lium  praeses,  et  velut  ex  alla  spécula  suorum  acta 
diligentissimè  pensitat,  omnia  scrutatur  atque  dijudi- 
cat.  Unde  et  ^Egyptii  Deum  mundi  oculum  appella- 
bant,  quia  omnia  intueatur,  nihil  eum  lateat.  B.  Au- 
gustinus,  epist.  111  ad  Fortunatum  :  <  Ego,  inquit, 
«  dico  quôd  Deus  totus  oculus  est,  totus  manus,  et 
<  totus  pes  ;  quia  omnia  videt,  omnia  operatur,  et 
«  ubique  est.  »  Quidni  videat  omnia,  qui  ubique  prœ- 
6ens  adest,  omnia  implet?  Hoc  sibi  volunt  illa  Jere- 
miae  verba,  Jer.  23,  23  :  Pulasne  Deus  è  vicino  ego 
tum,  dicit  Dominus?  et  non  Deus  de  longé?  Si  occulta- 
bitur  vir  in  absconditis,  et  ego  non  videbo  eum,  dicit 
Dominus?  Numquid  non  terram  et  cœlum  ego  impleo, 
dicit  Dominus?  Ac  si  diceret,  ncminem  à  Dei  notitià 
subduci,  quia  nullus  locus  ab  ejus  prœsentiâ  non  im- 
pletur.  Chaldaeus  ita  postrema  refert  :  Num  putat 
homo  se  latitare,  cùm  in  occulto  est?  An  non  coram  re- 


(1)  Quasi  dicat  :  Semper  ab  omni  turpitudine  ab- 
horrui,  eâ  etiam  ductus  causa,  quôd  omnia  quœ  fiunt, 
aut  cogitantur,  oculis  tuis  aperta  esse  non  ignora- 
bam.  Alii  hoc  putant  à  Jobo  dici,  quasi  in  testem  ve- 
ritatis  eorum  quae  de  se  mox  est  dicturus  invocando. 

(Menochius.  ) 

Nonne  ipse  considérât  vus  meas,  etc.,  actiones, 
consilia  et  instituta  mea?  Mes  el  cogilationes  meas, 
omnes  habet  in  numerato;  itaqne  ejus  pœnam  et  iram 
effugere  non  possem.  Hoc  argumento  se  motum  in- 
nuit, ut  ab  illicito  sibi  caveret  aspeclu.  Nulla  latendi, 
uteflugerem,  spes.  Aut  vult  Deum  testem  suie  inno- 
centise  vocare.  Cùm  igitur  sciât  Deus  me  sollicité 
etiam  motus  concupiscentia?  cohibuissc.  cur  me  lam 
dur i ter  tractât?  (Synopsis.) 

Non  vanus  mini  arrogo  tantam  castïtatem,  rcli- 
quamque  vitœ  innocentiam,  scd  Deum  testem  invocare 
audeo,  qui  omnia  instituta,  consilia,  studia  mea,  res 
et  cogilationes  vel  occûltiores  perspectas  habet. 

(  Hosennuiller.  ) 
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velatusest,  dicit  Dominus?  Nontic  catlum  et  terram  im- 
plet gloria  mea,  dicit  Dominus  ?  Beclè  S.  Chrysoslomus 
in  Catenà  Grœcâ  Jeremiae,  ubi  ex  Dei  prsesentia  ccr- 
tissimam  hanc  ejus  scientiam  ila  arguit  :  <  Nam  si 
i  prophetis  non  praesenlibus  dat  saipè  ipse  ut  mm  ml 
t  quœ  ubicumque  aguntur,  mullô  magis  ipse  scit.  At 
«  non  dicit  hoc,  sed  Deus  appropinquans  ego  sum, 
«  ubique  prxsens  sum  :  quod  indubilatum  est  indi- 
t  cium  nihil  illum  nescire.  »  Igitur  sicut  nullus  locus 
est,  quem  non  repleat,  sic  nullo  loeo  quidquam  agi- 
tur,  quod  ille  non  sciât. 

Lyncei  oculi  in  proverbium  abiêre  :  hi  enim  qui 
perspicacissimè  qupeque  intuentur,  occulta  qua;que 
pervcstigant,  et  nihil  ferè  tam  abditum,  quod  ab  eo- 
rum notitià  subducatur,  lynceos  habere  oculos  dicun- 
tur,  à  lynce  animali,  ut  aliqui  volunt,  qui  ,  ut  fama 
est,  vereor  ne  res  sit,  visûs  acie  vel  parieles  ipsos 
pénétrât.  Dubietatem  abseca,  rem  cerlissimam  censé, 
cùm  de  Deo  loquimur,  ipse  lynx  occulta  omnia  péné- 
trât, abdita  quseque  aperlissimè  videt;  ut  jure  Aposto- 
lus  dixerit,  Hebr.  A,  13  :  Et  non  est  ulla  crcatura  in- 
visibilis  m  conspeclu  ejus  :  omnia  nuda  et  aperta  sunt 
oculis  ejus,  ad  quem  nobis  sermo.  Omnia  scrutatur, 
omnia  intuelur  Dei  oeulus.  Audiendus  S.  Petrus  Da- 
mianus,  qui,  lyncis  naluram  e-xplicans,  ita  ad  divinam 
cognitionem  flexit,  opusc.  52,  cap.  21  :  «  Lynx  quoque 
«  tam  incomparabilc  visûs  acumen  habet,  ut  non 
t  modôquodlibet  corpus  solidum,  sed  el  lapideos  pa- 
«  rietes  penetret.  Quod  nimirùm  hoc  modo  probatur; 
«  quia  si  lynx  ex  unâ  parietis  parte  consistil,  caro 
c  verô  altrinsecùs  ponitur,  tanquàm  nihil  intersit,  ad 
i  eam  prolinùs  inhiat,  atque  ut  sibi  prai'beatur  anhc- 
«  lat.  Si  ergo  mutum  pecus  tam  vivax  intuilûs  acn- 
i  men  habet,  humanœ  mentis  intima  Deus  onmipotens 
i  quanlè  profundiùs  videt!  Hebr.  4,12, 13: t  Vi vus  est 
«  enim  sermo  Dei,  et  efficax,  et  penetrabilior  omni 
(  gladio  ancipiti  ;  pertingens  usque  ad  divisionem 
<  animai  ac  spiritùs,  compagum  quoque  et  medulla- 
«  rum,  et  discretor  cogitationum  et  inlentionum  cor- 
«  dis;  et  nulla  creatura  est  invisibilis  in  conspectu 
i  Dei  :  omnia  autem  nuda  et  aperta  sont  oculis  ejus.  > 
Sic  ille.  Cùm  igitur  nihil  Dei  oculos  effdgiat,  nihil  sit 
quod  ille  non  videat,  ea  omnia  à  nobis  vilanda,  quœ 
tantam  majeslatem  offendere  possunt.  Lynceos  quis- 
que  habeat  oculos,  quibus  se  suaque  considère!,  ne 
lynceis  Dei  oculis  impunis  et  immundus  appareat. 

Quid  magis  abditum  inviumque  quàm  humanuni 
cor?  et  tamen  hoc  Dei  notitià  permeat,  hoc  scrutatur. 
Pravum  est  cor  omnium  et  inscrutabile  :  quis  cognoseci 
illud?  Ego  Dominus,  scrutons  corda  et  probans  renés, 
Jer.  17,  9.  Crassus  iste  paries  densusque,  sed  lynceis 
Dei  oculis  omnia  patent.  Scilè  hic  B.  Chrvsostomus 
in  Catenà  Graicà  :  t  De  cogitationibus  ip^is  loipiilur, 
«  quôd  el  latentes  Deo  pateant  :  nil  tam  absconditum 
(  ulcor  hominis.  Idcircô  alius  legit  :  Profundum  coi 
«  et  latens  homo  est;  et  quis  cognoscet  etim?  Forlassè 
i  latitare  putalis  ail  :  Non  ita  est,  omnia  quae  agitis  no- 
«  vit.  >  Cui  non  timorein  inculiat  lynceushic  Dei  ocu- 
lus? cui  non  pudorem  ac  reverentiam  luec  Dei  nolilia? 
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Solerler  bcatus  Ephwem  Syrus  ,  qui  hac  cogitatione 
meretriccm  à  nefario  opère  deterruil,  ac  ad  melius 
vi«ce  genus  revocavit ,  à  prostibulo  ad  monasterium 
duxit,et  in  castitatis  castris  pugnavit,  quae  ante  in  lu- 
panaribus  sub  impudicae  veneris  vexillis  militavit.  Co- 
gïlavit  Deum  adesse,  ac  videre  omnia,  et  statim  timoré 
correpta  ac  verecundià,  noluil  ante  Deum  agere,  quod 
ante  liomines  erubesceret.  Fac  tusimiliter,  ut  castita- 
tem  colas  ,  ut  sanctus  évadas  ;  habes  monentem  san- 
clum  Augustinum  ,  serm.  46  de  VerbisDomini ,  ubi 
sic  ait  :  «  Ipsetimendus  est  in  publico,  ipse  in  secreto. 
t  Procedis,  videris  :  iniras,  videris:  lucerna  ardet,  vi- 
«  det  te  :  lucerna  extincla  est,  videt  te  :  incubiculum 
«  intras,  videt  te  :  in  corde  versaris,vidct  te  :  ipsuin  ti- 
i  me,  illum  cui  cura  est,  ut  videat  te,  et  vel  timendo 
«  castus  esto  ;  aut  si  peccare  vis,  quaere  ubi  te  non  vi- 
<  deat;  et  fac  quod  vis.  »  Vides  nihil  esse  quod  Dei 
«onspectum  fugiat,  quod  Deum  lateat,  et timorem ab  boc 
prospectu  nasci,  ab  hoc  timoré  castitatem. 

Tremendum  sanc  illud  quod  Jobus  ait  :  Ipse  consi- 
dérât vias  meas ,  et  cunclos  gressus  meos  dinumerat.  Ad 
calculos  quippe  omnia  revocanda,  utquisque  pracmium 
pœnamverecipiat.OmnessemiiasnoslrasDeusexactis- 
simè  observât,  minima  quaeque  diligentisshnè  dinume- 
rat; nihil  lamleve  tamque  minutum  ,  quod  ab  ejus 
censu  subducatur;  nihil  tam  exile  quod  ipse  non  nu- 
meret,  etiam  usque  ad  capillos  capilis  nostri,  juxla  il- 
lud Matth.  10,  30  :  Vestri  autem  capilli  capilis  omnes 
numerati  sunt.  Quidni  opéra,  verba  et  mores  cognos- 
cat  et  numerel ,  qui  capillorum  numerum  novit?  lia 
arguit  quoque  S.  Aùguslinus,  serm.  6  de  Verbis  Do- 
mini  dicens  :  i  Capilli  nostri  numerati  suntDco,  quantô 
i  magis  mores  nostri,  cui  sic  noti  sunt  capilli  nostri  !  » 
Quàm  purae  ergo  debent  esse  cogitationes  et  alfectio- 
nes  noslrœ ,  quai  à  Deo  notanlur,  et  adeù  exacte  sup- 
putanlur  ! 

Vers.  5.  —  Si  ambulavi  in  vanitate  (1),  etfesti- 

(1)  In  mendacio,  dolo,  hypocrisi.  Quae  vox  Hebraea 
vanitatcm  sonat,  usurpalur  saupé  pro  dolo  et  mendacio. 

(Calmet.) 

Si  ambulavi  ,  etc. ,  pro,  non  ambulavi,  seu,  absit 
ut  ambulaverim.  Porrô  ambulare  in  vanitate,  est 
mendacem  esse),  aut  fraudes  et  dolos  neclere ,  quod 
altéra  pars  bemistichii ,  quae  sequitur,  satis  ostendit. 

(  Menocbius.) 

Si  ambilaviin  (vel  cum)  vanitate,  sive  mendacio. 
Niiiii  fallaciis  cl  fraudibus  usus  sum  ad  decipiendos 
alios?  Ambulare  est  vivere;  vanitas  autem  est  i'alsitas. 
In  Opposito  est ,  ambulare  cum  veritate  ,  vel  cum  Deo. 
An  vanil.iti'in  imquam  sectatus  sum?  Num  rébus  aut 
verbis  vanisac  futilibus  addielus  fui?  Sensus,  q.  d.  : 
Si  non  sincère  Tersatus  sum  cum  hominibus  transi- 
gens,  sed  fucatè,  alitld  in  oie  habens,  aliud  in  peclore 
clausum  gerens.  Si  fraudes  commisi ,  GcBCi  :  Si 
vt-.v. yi/'.r/îT'j/,  etc., cum scurris, et  iis  qui  risûs  caplan- 
<!i  rausà  dicaces  sunt.  Sed  maload  conlraclus  referre, 
quôseqnentia  spectant.  Si  eam  cum  tcmerit(ttr,\v\,  cum 
lemerario. 

Ii  n  - 1  in  \  vit  (vel,  aut  si  festinavit)  in  doi.o  i  vel,  ad 
dolum,  etc., sub.  perpetrandum),  pf.s  meus.  Nain  pedibus 
aliquô  properamus.  Quidam  haec  référant  ad  praece- 

dénteOI  v  imiiu  :  VUettinquam,  an  ambulaverim,  cic.; 

!  malo,  ptpassim  io seqncatUms,  scorsùn  accipi,  et 
s  ibintelligi  consequi  ns  quo  conlinelur  imprecatio,  ut 
»ii  formula  jurisjurandi  Hcbra  is  usiialn ,  ubi  impre- 
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STATERA  JUSTA,  ET  SCIAT  DEUS  SIMPLICITATEM  MEAM  (I). 

catio  ferè  omittitur.  Vertoigitur  :  Si  ambulavi,  etc.» 
Deus  puniat  me.  Potest  sequens  versiculus  :  Appendat 
me,  etc.,  subjeclus  esse  imprecationis  loco  subjungen- 
dae  ei  quod  hoc  vers,  proposuerat.  Saepè  enim  ita  hoc 
capite  subjunget  imprecationem. 

'bannmDby  wnrn.  Verbum  wrm  est  à  radice  xrn 

accelerare,  Psal  22,  vers.  20,  et  40,  14,  ut  significatio 
arguit  ;  at  ratio  punctorum  arguit  radicem  esse  nwt 
tacuit,  quia  patach  est  sub  cheth,  non  cametz  (  estque 
formas  wym;  vrpi\)  et  tum  dicendum  Aient  TVOn 
idem  esse  cum  OTl,  etsi  aliàs  eo  significatu  non  inve- 
niatur,  ut  radiées  diversorum  ordinum,  sicut  sa?pè  fit, 
idem  valeant.  OTim  pro  OTim ,  à  Vin.  Eodem  ferè 
exemplo  dicitur  rom  Gen.  8,  4.  Porrô,  7S  pro  7N  ,. 

ut  et  saepè  ?N  pro  bv  vicissim  sumitur.  Pes  m 
Scripturâ  saepè  pro  actionibus.  (Synopsis.) 

Ad  aliud  transit,  nempe  quod  se  purum  et  integrum 
in  contrahendo  prœstiterit,  bonà  fide  versans  cum 
hominibus.  NTltf-Dy  VOTl-DN,  si  ambulavi  cum  vani- 
tate, seu  mendacio,  si  non  sincère  versatus  sum  cum 
hominibus  transigens.  Oppositum  est  ire  cum  Deo , 
Gènes.  5 ,  22 ,  24 ,  in  integritate  et  veritate,  Ps.  26,  i, 
3,  adeôque  veritati  ac  fidelitati  studere.  Alii  intelligunt, 
quod  non  vana  sit  sectatus ,  rébus  aut  verbis  vanis  et 
futilibus  addielus  fuerit;  sicut  Alexandrinus  intel- 
lexisse  videtur,  qui  /*st«  yù.oi«.i?Cn  vertit,  cum  scurrh» 
et  iis  qui  risus  captandi  causa  dicaces  sunt.  Sed  ad 
contractus  et  conversationem  cum  hominibus  réfé- 
rendum esse  docet  alterum  hemistichium,  ibi  subjun- 

git  sese  declarans,  i-ttl  nOTO-bv  "VnPft,  et  si  festinavit 
«d  dolum  pes  meus,  ad  alios  fraudandos.  Formula  est 
jurisjurandi  Hebraeis  famiiiaris,  ubi  ferè  altéra  pars, 
imprecatio,  omittitur,  ut  sa;pè  boc  capite,  etsi  interdùm 
exprimatur,  ad  majorera  vim,  elquô  magis  se  signifi- 
cet  abhorruisse  à  peccalis  quae  commémorât  :  Si  feci 
hoc  aut  illud ,  quod  agendum  nouerai,  dispeream.vel, 
me  diris  devoveo  suppliciis.  Sed  potest  et  proximus 
versiculus  subjectus  esse  imprecationis  loco  subjun- 
gendae  ei ,  quod  hoc  versu  proposuerat  :  si  per  frau- 
dem  et  dolum  malum  deceperim  alios ,  ponderet  me 
Deus  in  lance  exactissimà.  Alii  imprecalionem  versu  8 
expressam  cum  nostro  versu  connectant,  et  versum  6 
veluli  parenthesi  includunt ,  sic  série  concinnatâ  :  Si 
ambulavi  cum  mendacio  (ponderet  me  Deus  lancibus  ri- 
gidissimis),  si  declinavil  pes  meus ,  etc.  ;  seminem ,  et 
atius  comedat.  unrvi  référendum  esse  ad  radicem 
HU?n ,  sed  qua3  communem  cum  OT1  significationem 
habet,  arguit  patach  subn,  utab  rWV  est  WH,  wym. 
Conf.  Schullensii Institut,  ad fmidam.  ling.  ilebr.  p.  435. 

(  Rosenmullcr.) 
pTÏ->3fNOT  "ObpTZH,  appendat  me  in  bilancibus  justi- 
fias, i.  e.,  aequà  lance  (ut  Levit.  19,  36),  ut  sciatis,  ô 
socii,  non  me  haec  tam  dira  pâli  ob  scelera  mea,  TPI 

Ton  rmH,  et  cognoscat  Deus  meam  integritatem  ,  pro 
quà  nunc  ita  graviter  punior.  Atqui  quùm  expensa 
fuerit  tola  vitac  meae  ante  actac  ratio  et  innocentia , 
unâ  ex  parle,  et  ex  altéra  atrocia  ha;c  mala,  quae  per- 
lera, apparebit  non  me,  ut  socii  volunt,  ob  delicla  prae- 
cedenlia  puni  ri,  sed  subessealiam  causam,  ob  quam 
ila  me  aflligat  Deus ,  mini  ignotam.  Quidam  yTH 
cnunliativè,  et  sciet ,  exponunt,  q.  d.:  Ubi  me  lance 
aequà  et  acta  mea  appenderit,  cognosect  meam  inte- 
gritatem. Sed  recliùs  sciai  verti  videtur.  Sciebat  qui- 
dem  Deus  ,  sed  sic  ex  affectu  loquilur  adversùm  so- 
cios,  ut  et  interdùm  Psalmorum  auclores,  et  notanter 
Ps.7, 4,  S.  Ita  hic  Jobus  :  Cognoscat  meam  innocent  iam, 
el  me  affligera  desinat.  (Rosenmuller.) 

AlllMiM   MF.  IN  STATERA  Jl  STA,  Vol,  JHSlttiœ.  Vel ,   in 

bilandbui  jusiitia'^'iycjuslis,  i.  e.,  lance  .npia,  ut  iner- 

<  dons  appcnilunl  moiwlam  ,  tic.  Vide  Jcr    32,  10. 

His  opponunlur  bUanesi  doit,  vel  dvlosœ,  l'rov.  11,1, 

!  ''i   1~>:  iicni  Os.  12, 7.,  \inos.  8,  •*>,  siui.  Mich.6, 11. 
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Sanclus  Jobus  purgalissimœeonscieiilKe.  f'duciâ  freins 
ad  justissimani  divini  judicii  slatcrain  appetlat;^.  d.  : 
Si  in  operibus  mcis  atquc  consiliis  unquam  vahilati 
sertivi,  si  cùm  alind  spoelarem,  alind  dolosà  simula- 
tionc  pr;c  me  tuli,  exqu'ual  lioc  DeUS,  cl  ad  severam 
trutinam  quai»  lier»  possil  diligontissime  expondat.  Et 
sri«f,idest,publicâ  soientiànolam  facial  siinplicitatein, 
i  vel,  uv  alii  e\  llebnvo  vertunl.  perfectioncm  sivo  integri- 
J  tatem  meam.  Neque  cnim  oplat  Jobus  m  Dons  adhihi- 
lo  judicio  sciât  tandem  simplicitatemejus,  quasi  verô 
anle  noh  sciveril  ;  sed  hoc  vult.  ut  Deus  publieo  judicio 
se  examine!,  quôsic  omncs  scire  faciat  siinplieitalom 
suam.  Alludit  aiiiem  adeonsuetam  auri  et  argent!  exa- 
minait rationem.  Soient  quippe  arliliees  ,  ut  ami 
massam  aliquam  explorent ,  parlent  ali  quant  priniùm 
in  staterâ  appenderc ,  deindc  verô  igni  excoquendam 
tradere,  et  iterinn  ad  trutinam  vocare  :  quantum  au- 
tem  de  pondère  ignis  delraxil,  tanlùmdem  sordium  aut 
alieni  meialli  habuissecouipiobalur  :  quôd  si  nihil  pon- 
deris  detractum  est,  tune  atirum  purissimum  et  de- 
faecalissimum  fuisse  constat.  Hùc  ergo  Jobspectans,  ail  : 

APPENDAT  ME  IN  STATERA  Jl'STA,  ET  SCIAT  DEUS  SIM- 

pucitatem  meam.  Id  est,  jam  inde  postquàm  me  tri- 
bulationis  igni  excoquendum  tradidit  iterùm  ad  truti- 
nam vocet  atque  tribulalionem  anteaclam ,  nihil  de 
morum  meorum  gravitate  detraxisse  comperiet;  adeô- 
qtte  nihil  in  me  vanum ,  nihil  subdolum  aut  fucalum 
unquàm  extiti9se.  At  quamam  estisthœc  trutina  in  qnà 
simpllcitatem  et  integriiatem  suam  exanlinari  cupit? 
Non  alia  sanè,  nisi  divins;  sestimationis  et  otquilaiis 
Hbra,  de  quà  David  ait,  Psal.  16,  2  :  De  vultu  tuojudi- 
cium  meum  pfodeat,  et  oculi  tui  videant  œquitates.  Pro-  j 
bâéli  cor  meuinet  visitàsti  nocte  :  igné  me  examinas! i,  et  | 
nm  est  inventa  in  me  iniquitas.  Id  est,  non  est  inventa 
in  me  ulla  inœqualitas  :  nam  tantùmdem  post  tribula- 
tionem  momenti  babui  quantum  antea ,  et  mihi  ipsi 
semper  xqualis  et  similis  omninô  fui.  Ad  hanc  truti- 
nam et  auri  explorandi  rationem  alltisisse  similiter  vi- 
detur  Jacobus  in  Canonicà,  cùm  dixit,  cap.  1,2:  Om- 
ne  gaudium  existimate,  fratres,chmin  varias  tenlaliones 
incideritis,  scientes  quod  probatio  fidei  vestrœ  patiendam 
operatur  :  patientia  autem  opus  perfection  liabet,  ut  sitis 
perfecti  et  integri,  in  nullo  déficientes.  Nimirùm  qui 
tentationibus  probatus  patienter  sustinet ,  opus  perfe- 
ctum  kabet,  id  est,  tanquàm  aurum  igni  traditut,  millà 


Probet  me  Deus  rigide  ad  normam  suœ  justitiœ  ;  si 
l'alsus  inveniar,  non  subterfugiam  pœnas.  Est  ergo  in- 
nocentiae  contestalio;  vel  (ut  ex  sequentibus  etiam 
palet)  imprecatio  peeu*,  si  hoc  peccatum  in  se  inve- 
niatur.  Provocat  ad  diviilUm  tcsliiaonium,  q.  d.:  Tes- 
tis  mihi  est  Deus  integritalis  mex,  etc. 

Et  scivr,  elc.  'nûnyn,  et  agnoscet  Deus  per fectio- 
nem  meam,  ubi  me  appenderit ,  etc.  Et  sciât,  vel  co- 
gnoscat,  Deus  integriiatem  meam ,  pro  quà  mine  ita 
graviter  punior  ;  el  me  affligere  non  desinai,  ut  onmes 
sciant,  et  vos  scialis,  ô  socii ,  me  non  tam  dire  aflligi 
ob  scelera  mea,  cùm  ltœc  tam  gravis  poena  cum  delictis 
meis  conferetur,  sed  subesse  aliam  causant  ob  quam 
ita  me  affligat  Deus,  licet  mitiiignotam.  Vel,  sciât,  i.  e., 
scire  se  demonstret,  nempe  justà  sententià,  vel.  appa- 
cre  faciat.  (Synopsis.) 


IN  Lima  M  joh  20i 

ex  parte  déficit  Ergo  patienter,  inquit,  Bustinete,  ut 

sitis  perfecti  cl  integri,  in  nullo  déficientes  :  ut  nimirùin 
lune,  cùm  Deus  œsiimationis  et  squllalis  sus  librà  fi- 
dem  vestram  el  viilutem  explorabit,  et  integros  vo?, 
et  ntillà  ex  parte  delritos  aut  pondère  iiuininutos  fuisse 
comperiat. 

Non  modo  autem  justorum  opéra   et  mérita  librse 
suoe  examine  probal  Deus,  sed  etiam  impiorum,  ut  pa- 
let ex  tribus  vocibus,  quas  apud  Danielem  manus  illa 
horrenduni  in   inodum   ex  pafîcte   eWans  oxaravit  ; 
quaruin  secunda  erat  T liecel  ;  quam  deindc   prophela 
sieexposuit,  Dan.  5  ,  27  :  Appensus  es  in  staterâ  justà, 
<■;  inventas  es  minus  Italiens,  llitur  autem  Deus  ad  opé- 
ra hominum  ponderanda  staterà  et  librâ  Romanâ,  quia 
non  tantùnt  gravissima  quidam  opéra  mala  vel  bona 
juslil'ue  siKic  libramine  examinât,  sed  etiam  levissima 
quacque  sequilalis  su;e  examine  librat.  Urceus  aquœ  ex 
misericordià  tributus  pauperi  momentum  habet  apud 
ipsum,  et  de  verbo  otioso  rationem  exposcit ,  qui  ad 
calculos  omnia  revocal  justus  Judex,  mérita  cum  prae- 
miis ,  et  scelera  eum  snppliciis  componens.  Nota  qui- 
dem  est  librœ  Romanœ  structura  quam  Rabbi  David  in 
libro  Radicum  ad  hune  modum  exposuit  :  «  Est  virga 
«  pralonga  siguis  ad  cognoscendum  pondéra,  el  ap- 
c  pendunt  in  summitate  virgae  lapident  ponderis, etc.» 
llltid  verô  in  hàc  Romanœ  librœ  structura  admiratio- 
nem  movet,  quôd  levé  admodùm  pondus  in  extremâ 
virg.c  parte  appensum  gravissima    ex  adversi  parte 
momenta  élevât.  Igitur  Dei  juslitia  in  prœmiis  bonorum 
operum  pendendis  Romana  libra  est  :  nam  in  eà  levis- 
sima  quredam  opéra  nostra ,  quasi  in  extremo  virgœ 
suspensa,  ingentia  prsemia  élevant  seu  attollunt.  Audi 
Paulum  ad  Corinthios  sic  scribenlem  ,2  Cor.  i,  17  : 
Id  enim  quod  in  prœsenti  est  momentaneum  et  levé  tri- 
bulationis  nostrœ,  supra  modum  in  sublimilate  a'teruum 
glorice  pondus  operatur  in  nobis.  Sic  item  divinam  jnsti- 
liam  in  snppliciis  iniponendis  Romanam  esse  libram 
dixerim,  nam  levissima  etiam  momenlaneaquc  homi- 
num peccata,  cùm  in  juslitia?  divine  libramen  veniunt, 
gravissimum  similiter  et  a'ternum  supplicii  pondus  éle- 
vant, el  quidem  de  hàc  justilix  divina:  Romanâ  librâ 
respectu  delictorum  illud  niilii  in  mentem  venit ,  quô 
longius  per  vii-gam  trahitur  pondus  exlreiniim,  eô  ma- 
jus  ex  adverso  pondus  atlollitur.  Expectat  ergo  non- 
nunquàm  Deus  impios ,  et  supplicium  corum  producit  : 
id  verô  nihil  aliud  est  quam  pondus  peecaloruin  ae 
scelerum,  quod  in  dies  impunitate  ereseit,  per  justiiia; 
suai  virgam  longiùs  Irahere,  ut  eâ  ralionc  gravius  ad 
extremum  supplieiorum  omis  élèvent.  Pari  ralionc  de 
justifia  Dei  in  conferendis  pr.emiis  eonteinplari  licet  : 
nonnuiKiuàm  cnim  servorum  suoruin  gloriam  diflert, 
utmeritis  in  diesincremenlacapienlilHis,  el  per  jusli- 
tia: suœ  virgam  longiùs  deduclis,  majus  denique  glorice 
pondus  attollant.  Quidplura?  in  ex  pendendis  pramiis 
aut  suppliciis  futura;  vilae  Deus  quidem  Romanâ  librà 
utilur;  quia  utraque  magna  et  ingentia  sunt:  nam  in 
gentibus  ponderibus  librandis  Romanam  libram,  levio- 
ribus  slatcram  adhibere  solet ,  quemadmodùm  acutè 
bc  erudiiè  observai  el  notai  nosler  Salazhr  ad  illud 
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Provcrb.  :  Pondus  et    statera    judicia   Domini    sunt, 
cap.  16,  11. 
Allegoricè  S.  Gregorius  ,  lib.  21  Moralium,cap.  5  : 

<  Quis,  inquil,  stalerac  nomine  nisi  mediator  Peietho- 
i  mintim  designalur?  in  quo  aequà  lance  omnia  mérita 
«  nostra  pcnsantur,  et  in  cujuspneeeptis  agnoscimus, 
•  quid  in  nostrà  vità  minns  habeamus.  In  hac  autem 
i  slato  à  appendimur,  quoties  ad  vilnc  ejus  exempla 
«  provocamur.  Cliristus  passus  est  pro  nobis,  vobis  relin- 

<  qucns  exemptum,  ut  sequamini  vestigia  ejus,  qui  pecca- 
(  lum  non  fecit,  nec  dolus  inventus  est  in  ore  ejus,  1  Pet. 

<  2 ,  21.  Ac  si  apertè  dicat  :  Si  qua  unquàra  leviter, 

<  si  qna  perniciosè  perpelravi,  Dei  et  hominum  média-  I 

<  tor  appareat,  ut  in  ejus  vità  cognoscam,  an  ego  ve- 

<  raciter  simplex  fui.  Vanitas  quippe  ad  levitatem, 
t  dolus  vero  ad  malitiam  pertinet.  El  plerùmque  non- 
«  nulli  ad  qnœdam  post  perniciosa  perveniunt,  quia 
«  prins  levia  non  déclinant.  >  Ha  sanctus  Gregorius  ad 
hunclocum.  De  staterâ  vide  plura  superiùs,  cap.  6,  vers. 
2,  notala. 

Vers.  7.  —  Si  declinavit  gressus  meus  de  via, et 

SI  SKCUTUM  EST  OCCLOS  MEOS  COR  MEUM  (1),  ET  SI  MAM- 
BUS MEIS  ADH.ESIT  MACULA;— VERS.  8.— SeRAM,  ET  ALIUS 
COMEDAT  :  ET  PROGEMES  MEA  ERADICETUR.  Si  ,  inqilit,  à 

(1)  Sioculismeis  libertatempermisi,  ut  omnia  intue- 

renlur,  quic  cor  cupicbat.  Si,  quô  animus  rapiebalur, 
eô  me  trahi  passus  sum.  Idem  eiiam  Moyses  cavit  : 
Nec  sequantur  cogitaliones  suas  et  oculos  per  res  varias 
fornicantcs.  Editiones  quaedam  legunt  hic  :  Si  secutus 
est  oculus  meus  cor  meum. 

Si  manibus  meis  vdii^sit  macula.  Vcrtunt  quidam  : 
Si  vianus  meœ  letigerunt  tnunera  ;  si  vel  minimum  quid 
acceperunt.  (Calmet.) 

Declinavit  DEMA,reclitudinis,  aut  divinac  volunta- 
tis,  aut  lei;is. 

Secutum  est  ,  etc.  Hebr.  :  Si  abiit  cor  meum  post 
oculos.  Sept.  :  Si  oculos  obsecutum  est  cor  meum  , 
hoc  est,  si  interiùs  optavi  quœ  exterioribus  oculis 
vkli. 

Mambus  meis,  operibus  meis. 

Macula,  peccati  labes.  (  Menochins.) 

Si  declixavit  (vel  deflexerit,  sive  declinabat  ;  iltfrl 
pro  praterito  maxime  imperfeclo;  nunc  per  prae- 
leritum  loquitur,  nunc  per  futurum)  gressus  meus 
a  via,  scil.  rectà ,  vel,  à  via  illà,  quam  dixit, 
vers.  1. 

•nVP3D*fiBKfTt3r\  DN,  si  gressu  de  via  defîexi,  à  via, 

cum  cmphasi,  à  via  illâ;  una  cnim  est  via  recta.  Si 
deflexerit,  etc.,  vel  ad dexlram,  vel  ad  sinistram  ;  'TU/'N 
in  cinei.d.  exempl.  habet  dagesch  inU.  De  via,  i.e.,de 
inslituto  rectce  ralionis. 

Ivr  si  secutum,  etc.  '07  ~pT\  llQ  TINI,  et  post  (\e\,ct 

si  post)  oculos  meos  abiit ,  vel  ambulavit,  cor  meum  ;  et 
oculos  meos  mente  secutus  sum,  i.  e.,  cupidus  fui.  No- 
ta, in  liomine  corruplo  omnia  inversa  esse;-quodsequi 
débet ,  diicit  ;  quod  diicere  ,  sequilur.  Non  est  in  illo 
animus  -.h  j^û/w»*»,  quod  ducit;  sed  to  é-xi/Mt-jo*,  quod 
sequitnr.  (Synopsis.) 

~p~n  ^;o  >"TOn  .T271  DU ,  si  deflexerit  gressus  meus  à 
via,  scil.  rccià,  à  recto  virlutis  et  contineuliae  tramilc, 

XlO  Tn  *:*V  TINl,  et  post  oculos  meos  ambulaverit  cor 
meum,  duclutn  fuorit  cuniditate  rerum  à  nie  visarum. 
0"tf!2  ~Z~  *SSfl,  et  manibus  meis  adhœseril  macula, la- 
bes ulla  ,  Ut  BCiRcet  qnicqinm  alieni  rapinà  aut  fraude 
rapuerini  vel  inl  rverlerim.  Quidam  DltfO  dirtum  pu- 
tanlproTOlN'S,  qukqunm,  rerum  srilicet  alienarum. 
(  Rovonnuiller  ) 
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juslitke  via  deflexi ,  et  intuens  aliénas  opes  cas 
desideravi;  si  munera  accipiens  manus  fœdavi  meas  ; 
segetes  meas  alieni  demetant,  eisque  fruanlur,  et  pro- 
ies mea  prorsùs  inlereat.  Plures  hic  egregios  virlutum 
principi  congruenlium  actus  commémorât  :  Primus, 
non  recessisse  ab  eo  quod  justum  esset  ;  qiuc  est  via 
recta  :  Secundus,  non  optasse  aliorum  bona  ;  qu«  ty- 
|  ranni  mox  ut  aspiciunt,  non  cupiunt  modo ,  sed  etiam 
occupant  :  Tertius,  non  aecepisse  munera  ,  qua?  manus 
principum  ac  judicum  inûciuut.  Porrô  illud  :  Si  secutum 
est  oculos  meos  cor  meum ,  septuaginta  Interprètes  sic 

efferunt  :   Eî    tîè   y.otX  tô>  bf^»i.fi<â   èTt^/.o'joiiQr^vj   il    fCtpSOx 

i>.ov,  vel  si  oculo  obsecutum  est  cor  meum;  in  Qeùrxo 
est  :  Si  abiit  cor  meum  post  oculos.Qux  verba  sic  para- 
phraslicè  exponit  Philippus  :  Nec  cor  meum  acquiesçais 
secutum  est  oculos  meos ,  cùm  concupiscenliœ  imagines 
illi  offeirem.  Hinc  manifesté  apparet  desiderium  et 
concupiscentiam  ideô  aliquando  oculis  attribui,  quôd 
illorum  concupiscentise  obsequatur  et  acquiesçât  vo- 
luntas,cujus  proprium  estdesiderare.  Sic  Ecclcsiaslcs 
postquàm  dixerat,  cap.  2,  10  :  Omnia  quœ  desiderave- 
runt  oculi  mei  ,  non  tiegavi  eis ,  slalim  è^y/jnzûï  sub- 
jungit  :  Nec  prohibui  cor  meum  quin  omni  voluplale 
I  frueretur.  L'bi  (ut  Pineda  nosler  hic  annotavit)  adver- 
tere  licet  importunitatem  quamdam  in  poslulando  et 
petendo  ipsis  oculis  attribui  ;  sed  negandi  ac  conce- 
dendi  auctorilatem  cordis  esse  praerogativam.  Quare 
quod  Salomon  non  negabat,  obsecutus  nimirùm  oculo- 
rum  concupiscentiam,  quse  avidissimè  voluptatibus  in- 
hiabat,  negabat  utique  conslauter  sanclissimus  Job, 
cujus  cor  nunquàm  pravo  aliquo  affectu  excaecatum 
oculorumconcupiscenliaeductum  sequebatur,  sed  obje- 
ctis  sibi  per  imaginationem  voluptatibus  frugalisshnè 
abstinebat,  oculorura  vota  sistebat ,  spectatas  delicias 
refutabat ,  et  imagines  concupiscentiae ,  quas  voluptas 
fallaciter  colorât,  constanter  excutiebat. 

Et  si  mambus  meis  adii^sit  macula.  Septuaginta  sic 
reddunt  :  Et  5è  z«i  téet^  yjpol  ^ou  xi^â/xrjv  Sù^wv,  vel  si 
manibus  meis  tetigi  dona.  Ex  quo  efficilur,  ut  idem  sit, 
adhamrere  maculam  manibus,  et  manibus  altingere 
dona,  quibus  judices  atque  principes  corrumpi  soient, 
ut  rectum  judicium  non  reddant.  Quâ  versione  Graeci 
significàrunt  Jobum  fuisse  judicem  et  principem  ,  et 
hâc  culpà  vacàsse.  Quo  scelere  quia  judices  et  princi- 
pes se  conlaminare  soient,  Samuel  magistratu  se  ab- 
dicaturus ,  in  conspectu  novi  régis  à  se  facti  et  tolius 
populi  de  hoc  se  inprimis  crimine  purgavit,  1  Ueg.  12, 
2  :  Ecce  prœst'osum,  inquit,  loquimini  demecoram  Do- 
mino et coram  Christo  ejus,  utrùm  bovem  cujusquam  in- 
térim aut  asinum,  si  quempiam  caiumniatus  sum ,  si  op- 
pressi  tliquem,  si  de  manu  cujusquam  munus  accepi  et 
contemnam  illud  hodiè,  restituamqiie  vobis.  Nilitur  pro- 
bare  tria  bona,  fortunœ,  famae  et  vitae,  nnnquàm  à  se 
per  injustitiam  violala.  Bona  quidem  fortunac  illis  ver- 
bis  :  Ulrùmbovem  aut  asinum,  etc.  Nam  cùm  h:rc  duo 
animalia  apud  Hebranos  fuorint  maxime  senilia,  et  ad 
externas  opes  curandasaccommodata,  illonim  nomine 
omnia  bona  fortiinr  comprohendil.  Dicite  ifiilur,  in- 
quit Samopl,  utrùm  vos  in  externis  bonis  fortunar  de' 
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fraudàrim.  Bona  famae  illis  verbis  :  Si  quempiam  ca- 
lummatus  sum.  Cùm  autcm  calumnia  plerùmque  fiât 
ohjicicndo  falsum  crimen,  quo  bona  fama  obscuratur, 
non  imincritô  calumnia?  nomine obscuratio  bonse  famae 
Significatur,  q.  d.  :  Loquimini  de  me,  utrùm  fictis 
criminibus  vestram  famam  obnubiiàrim.  Bona  vitae 
illis  verbis  :  Si  oppressi  aliquem,  q.  d.  :  Loquimini  de 
me,  an  unquàm  vos  in  bonis  corporis  laeserim  aut  of- 
fenderim.  Itaque  Samuel  omnium  judicio  definiendura 
reliquit,  an  ipse  aliquando  ullum  ex  his  tribus  bonis , 
fortunae,  famae  ac  vitae  arripuerit,  aut  quovis  modo  dis- 
sipa verit.  Sed  quia  justitia  non  solùm  violatur,  cùm 
aliéna  bona  per  vim  eripiun tur,  sed  etiam  cùm  ad  in- 
justitiamexercendam  acceptantur,  subdit  :  Si  de  manu 
cujusquam  munus  accepi.  Sepluaginta  reddunt  :  û  I* 

Xiipài  rboi  sï>>jjja  tf  llu-op»  /.al  Û7roJyj/xa,  aut  de  manu 
cujusquam  accepi  propitiationem  aut  calceamentum ,  id 
est,  abjectissimum  munus.  Chaldaea  Paraphrasis  ha- 
bet  mammonam  falsitatis ,  id  est,  falsum  avaritiae  ido- 
lum;  ut  ostendat  hujusmodi  munera  esse  quaedam 
inania  idola,  quemadmodùm  illorum  cupiditas  dicilur 
idolorum  servitus,  Gai  5,  20.  Ab  his  igitur  muneribus 
exemplo  «Jobi  liberum  se  fuisse  Samuel  con  tendit.  Ita 
Mendoza,  tom.  3,  in  lib.  1  Regum,  cap.  12,  vers.  & 
et  5,  ubi  fusiùs  Samuelis  integrilatem  in  muneribus 
rejiciendis  illustrât.  Caelerùm  Job  ad  majorem  inno- 
centiae  et  integritatis  suae  conûrmationem  addit  liane 
imprecationem  : 

Seram,  et  alius  comedat,  q.  d.  :  Si  manibus  meis 
avaris  atque  rapacibus  ex  alienis  opibus  quidquam 
adhaesit,  idem,  precor,  ab  hoste  aut  praedatore  con- 
tingat  mihi  ;  metat  alienus  quae  ego  seminavi ,  et  his 
fruatur  bonis,  quae  ego  mihi  liberisque  meis  providus 
paravero.  Haec  scilicet  poena  accommodatissima  est 
ad  mulctandum  scelus  eorum  qui  aliénas  fortunas  in- 
vadunt,  ut  suis  non  fruantur;  quemadmodùm  vatici- 
nabatur  Amos  dicens,  cap.  5, 11  :  ldcircb,  pro  eo  qubd 
diripiebatis  pauperem,  et  prœdam  electam  tollebatis  ab 
eo,  domos  quadro  lapide  œdi/icabilis,  et  non  habitabitis  in 
eis;  vineas  plantabitis  amantissimas,  et  non  bibetis  vi- 
num  earum.  Quare  Solon  sapienler  dicebat  : 

Xp>ijitaT*  5'  ïjus ipot  fj-è-i  é'xstv*  «îfctWj  3»  7ie7râj0ac 

Oùz  iOkïu'  nàvTWV  uïts/jcs  yjXde  êU/j  : 
Divitias  habuisse  velim  :  sed  non  benè  partas 

Non  cupiam  :  seris  pœna  venit  pedibus. 
Et  Menander  : 

Il^eovîÇt'a  péyia-cov  àvôpwrrois  xaxôv* 

Oî  yxp  dè/ovreç  -Kpoitïc/Jëiv)  rà  twv  7ré>aj , 

AitOTuy^avouffi  «©Mâxis  vtxû/uvot  , 

Ta  S'  ïJta  Tzp6<jridé«ai  toïs  àù.\o-zpioii  '• 

Summum  est  aviditas  generis  humant  malum  : 

Aliéna  namque  pro  suis  qui  vindicant, 

Persœpè  non  tantùm  improbâ  spe  decidunt 

Yicti,  sed  apponunt  et  alienis  sua. 
Non  est  aulem  hic  cunctandum,  quasi  Jobus  filiis  or- 
batus  inepte  sibi  eorum  extinctionern  imprecetur  di- 
cens :  Et  progenies  mea  eradicetur  ;  nam  et  aliis  bonis 
expoliatus,  segetum  furta  inter  imprecationes  recen- 
«et.  Optandi  quippe  modus  est,  qui  uiliil  nisi  affectum  | 
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requiril  :  potuitque  cupere  mala  sibi  infei  ri ,  si  status 
id  ferret  :  praclerquàm  quôd,  uti  probabilius  est,  filios 
ex  aliis  uxoribus,  quae  concubinae  appellabantur,  sus- 
ceperat,  quos  mors  illa  infausla  non  sustulerat. 

Vers.  9. —  Si  deceptum  est  cor  meum  super  ml- 
liere;  et  si  adostiuh  amici  mei  insidiatus  sum  (1). — 
Vers.  10. —  Scortum  alterius  sit  uxor  mea,  et  su- 
per illam  incurventur  alii  (2;.  Keiuovci  à  se  inter- 

(1)  Si  per  absentiam  viri  uxorem  ejus  sollicitavi;  si 
illius  torum  violare  vel  arte,  vel  blandiliis,  seu  vi  ten- 
tavi.  (Calmet.) 

Deceptum  est  cor  meum,  si  turpi  mulieris  amore 
captus  sum. 
Insidiatus  sum,  ejus  scilicet  uxori. 
Scortum  alterius  sit,  etc.,  in  pœnam  hujus. 

(Menochius.) 

(2)  Hebraeus  ad  litteram  :  Molat  alteri  uxor  mea,  et 
super  eam  incurventur  alii.  Versiculum  hune  in  sensu 
Vulgatae  plerique  accipiunt;  nec  nova  est  haec  phrasis 
in  eumdem  sensum  apud  profanos.  Sed  alii  malunt  in 
priori  membro  hujus  versiculi  exprimi  duntaxat  :  L'xor 
mea  serviat  alteri,  cogaturque  molara  torquere,  ad 
infelicissimam  ancillarum  conditionem  redacla.  Porrd 
è  Scripturâ  et  profanis  constat,  inter  opéra  servis  im- 
perata  unum  hoc  fuisse  prœcipuum,  ut,  torquentes  vi 
îacertorum  molain,  triticummolerent.  Vide  Judic.  16, 
21.  In  eumdem  pariter  sensum  reddi  potest  altéra 
phrasis  :  Super  illam  incurventur  alii  :  Succumbat  illa 
hostibus  suis,  quos  patiatur  super  se  graves,  ut  eorum 
pondère  dejiciatur,  opprimatur,  conleratur.  Nec  rarae 
sunt  in  Scripturâ  similes  loquendi  formulas  ;  ut  :  Hu- 
miliàsti ,  dejecisli  inimicos  meos  coram  me  :  incurvare 
fecisti  illum ,  qui  mihi  resistebat.  Sisara  incurvavit  se, 
cecidit,  dejeclus  est  sub  pedibus  Jahelis.  Domine ,  in- 
curva eum,  prœveni  faciem  ejus.  Sepluaginta  :  Uxor 
mea  placeat  alteri,  et  filii  mei  humilientur.  Prior  in- 
lerprelatio  communion  assensu  probatur.  Confer  Ec- 
clesiasticum  47,  21 ,  ubi  de  Salomone  agitur  :  lncli- 
nâsli  femoratua  mulieribus.  (Calmet.) 

Sit  uxor  mea,  id  est,  non  recuso  quin  sit,  vel  mereor 
ut  sit. 

Super  illam  incurventur  ;  prudenter  res  turpis  di- 
citur.  (Menochius.) 

VWN  TIN?  pTtan  molat  alteri  uxor  mea  ,  quod 
plerique  sic  explicant  :  Cogauir  uxor  mea  ad  palien- 
dum  alius  concubilum,  ut  verbum  rnolendi  h.  1.  eodem 
sensu  sumatur,  quo  non  rarô  à  Latinis  usiirpatur,  ut 
in  illo  Horatii  (Satyr.  1.  1,  Eclogà  2,  v.  35) ,  aliénas 
permolere  uxores ,  ad  quem  locuni  Cruquius  :  «  Allu- 
«  dit  ad  Gra:cam  paronomasiam  jUlaSet /wtoctv.  Molere 
<  autem  vêtus  verbum  est  pro  adulterare ,  subagilare. 
t  Hinc  eliam  molitores  dicti  sunt,  subodores,  ul  apud 
t  Ausonium,  Epigramm.  90,  v.  3  : 

<  Cùm  dabit  uxori  molitor  tuus,  et  tibi  adulter.  > 
Sic  et  Hebraei  intelligunt,  quod  Jud.  16,  21,  de 
Samsone  narratur,  DHIDNH  Tfl'SZ  VViO  VP1  et  mo- 
liebat  in  domo  vinctorum,  quôd  ad  ipsum  Palaesl* 
ni  certatim  suas  uxores  adduxerunt,  suscipiendae  ex 
eo  prolis  causa  ob  ipsius  robur.  Sic  et  Hieronymus 
illud  Jeremiae  in  Threnis  v.  13.  liflM  pra  Dnro  , 
adolescentes  ad  molendum  sustulerunt,  verlit  :  Ado- 
lescentibus  ad  impudicitiam  sunt  abusi ,  ad  concubilum 
scilicet  nefandum.  Ita  et  hoc  loco  vertit  :  Scortum  sit 
alterius  uxor  mea.  Et  Chaldasus  :  WUN  *çy\r\  DV  ttŒTl 
coeal  cum  alio  uxor  mea.  Alexandrinus  honestè  et 
tectis  verbis  :  kpèaxt  &p«.  ï.  yuv»j  pou  'nipu  àvSpl,  placeat 
viro  alteri  uxor  mea.  Illam  inlerpretalionem  commen- 

dare  videtur  alterum  hemistichium  :  J'YIN  y\T\y  wW\ 
et  super  eam  incurvent  se  alii,  i.  e.,  per  vim  compri- 
mant, et  consuetudinem  cum  eà  habeant.  Nec  malè 
tamen  prius  hemistichium  respondebit  alteri,  si  verba, 
ut  sonant,  intelliguntur,  quôd  tum  temporis  inter  ser- 
vitulum  gênera  fuerit  illa  dmior  et  abjectior  in  pislri 
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posilà  jurisjurandi  religione  oranem  adultéra  suspi- 
cionem  ;  et  negat  se  unquàm  cordis  sui  habenas  taxas- 
se ,  ut  tain  indignum  atque  execrabile  flagitium  in  ani- 
mura  admitteret.  Decipi  autem  cor  super  muliere  dé- 
ganter ac  theologicè  dicitur.  Fallax  quippe  gralia  et 
vana  corporis  pulchritudo,  quœ  aliud  videtur  esse 
quàiïi  sit,  incautos  animos  seducit,  et  quœ  non  est 
reddilnra  pollicetur.  Pulcherrimœ  enim  et  venustissi- 
mc  formœ,  quœ  luminibus  objiciuntur,  pernicitate 
propè  incredibili  igneàque  evolant,  nisi  quœdam  in 
vitioso  animo  earum  effigies  ut  perniciosi  lémures  ad 
cruciandurn  insideant.  Alia  pariter  inania  delectamenta 
obscœnique  motus  corporis ,  qui  luxuriœ  et  libidini 
serviunt,  promittunt  potiùs  quàm  exhibent  ullam  vo- 
luptatem,  cùm  subito  et  prœter  opinionem  effiuant  et 
vanescanl  ;  ut  falli  eos  opinione  suà  atque  illudi  sit 
necesse ,  qui  diuturnam  ullam  cupiant  in  eo  génère 
suavilatem,  aut  studiosè  morosèque  laborent,  ut  quàm 
diutissimè  illà  potiantur. 

Eleganter  D.  Gregorius  Nyssenus,  Tractatu  primo 
in  Psalmos,  cap.  4,  voluptatem  similem  ait  esse  *n«.- 
T17/WV  jsavTaT/zocTwv/,  fallcicium  phatitasmatum  ;  quœ  cùm 
leneri  à  voluptatum  amatoribus  creditur,  subito  cva- 
nescit,  et  in  nihilum  recidit.  Illius  autem  spectri  ina- 
nis  unicum  vestigium  relinqui  post  recessionem  vifi 
v.i-y_ -Jv>iv,  pudorem.  Ad  hune  verô  pudorem  jungitur  ut 
plurimùm  dolor  et  dissoluti  animi  molestia  ;  quod  sin- 
gulari  Dei  providentià  comparatum  est,  ut  cupidilatum 
illccebris  et  blandimentis  sensuum  irretiti  à  vitiosâ 
corporis  voluplate  abhorreant.  Id  verô  tam  certum  est 
atque  cxploratum ,  ut  omnium  seculorum  prudentes 
lum  sacri  tum  profani  doclissimis  suis  monumentis 
cclebrârint.  Inlemperanti  semper  voluptas  adfert  do- 
lorem,  inquit  Aristoleles  ,  lib.  5  Ethicorum  cap.  15 
et  14;  cùm  enim  abest,  fert  iniquiùs  nullam  se  cor- 
poris haurire  suavilatem  ;  et  in  eà  potiundà  insatura- 
biliter  ita  gestit  atque  initial,  ut  nullà  ipsius  copia 
abundantiàque  expleri  possit.  Uludit  deinde  voluplua- 
rios  in  rota  ctequuleo  deliciantes,  aitque  videriabsur- 
dum  propter  voluptatem  angi  etdolorc  confici. 

Longé  anlede  sapientibus  Grœciœ  unus  Solon,  vir 
et  animo  et  virlule  prœcellcns  ,  aureum  illud  diclum 
ut  prœstantis  ingenii  pignns  reliquerat  :  il  Sm^v  }>:û>-:, 
voluptatem  fuge  :  addebat  rationem  :  A^r,->  -nxi-ee , 
œgriludinem  et  acerbum  animi  sensum  progencrat  ;  quœ 

nÎ9  ad'molas  agitandas  cl  versandas  adigi,  ut  est  Exod. 
H,  5.  \  primogenilo  régis  usgue  ad  primogenitniii 
amillii-,  (pur  eut  post  molas.  Et  apud  baîam  47,  2: 
Puclla  liabyloiiia ,  sume  molas,  cl  commolito  [minant. 

Hinc  verborum  nostroram  Benaaa  hic  este  potest  : 

Molat  altrri,  virODOI)  suo  ;  liane  alii  senilwlem  prœ- 
Btet,  Htalteri  servaad  pislrinum  addt&a,  et  infiraam 
hanect  durissirnam  servitutem,  ac  in  pistrino  ad  cam 
usque  abjectionem  redigatur,  ut  ancillarom  moretra- 
ctetur,  et  per  coniemptum  ac  ignominiam  sit  omnibus 
exposita  et  proslituta.  Ullima  mn  pro  mem,  more 
Aramseo,  m  supra  1-2,  11,  Exech.  4,  9,  Dan.  12,  13. 
Alexandrinua  posteriua  hemislichium  sir  reddidit  :  T« 
ce  v/iTT-.à  ftem z'/-ii.u']*.u,.  Syiiis  :  Imii  veto  mtluit  uxor 
mea  aliis,  et  panent  confecil  a'io  in  loco. 
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molestia  profectô  et  amari  animi  sensus  multùm  illius 
suavitalcm  exuperat,  si  Basilio  Magnocredimus  ;  quem 
certè  ob  illustrera  animi  sapientiam  et  amare  et  au- 
dire  debemus  omnes  :  Oblectalio,  inquit,  voluplatis 
corporeœ  tt/sïov  tô  bSwnpàv  'ixsi  T0"  ^2i«;,  plus  doloris 
liabet  quàmjucunditatis.  Atque  ut  omiltam  quod  Ter- 
tullianus  asserit,  miserrimam  sœpè  animam  libidini- 
bus  et  concupiscents  evigorari  ;  certè  constat  in  usu 
voluptatum  senio  plurimos  et  œgritudine  contabuisse, 
cùm  vim  animi  omnem  cl  velut  succum  illa  boni  hî- 
rudo  exsugerat. 

Hanc,  opinor,  ob  causam  divinus  Jeremias  volupta- 
tem nominavil  Lamiam,  Thrcn.  4,  5.  Olim  enim  opi- 
nabantur  de  génère  Lemurum  esse  Lamias ,  seu  dœ- 
mones  in  formosarum  mulierum  effigiem  indutos,  quae 
juvencs  pronos  in  nequitiam  delicalo  sensu  voluplatis 
inescatos  vorabant,  ut  ait  Philoslratus  de  Vilâ  Apol- 
lonii.  Hœc  igilur  Lamia,  blanda,  inquam,  et  perfidiosé 
ridens,  corporis  sensuumquc  voluptas  quot et  quantos 
voravit!  quot  ad  vilœ  finem  intempestive  miserabili- 
terque  deduxit  !  qui  passi  propemodum  id  videnlur 
quodGlaucus  Minois  fdius,  quem  JîncasGazeus  melle 
suffocatum  ait  fuisse.  0  mortem  mclleam  !  atrocem 
potiùs  ego  dixerim  calamitosi  adolesccntis ,  qui  iii 
melle  non  apum  dulcedinem,  sed  aculeum  mortis  in- 
venit.  Sic  niinirum  Asoli  in  mediis  illccebris  ut  in  Col- 
chico  melle  venenato  immoriunlur. 

Hinc  etiam  Clemens  Alexandrinus  in  Adhortatione 
sua  vocat  eleganter  voluptatem  mspviSto*  fywïev,  for- 
mosam  meretriculam ,  quœ  in  modum  Circes  aul  Sire- 
narum  blando  veluti  cantu  et  modulalà  symphonià 
homines  in  perniciem  et  naufragium  lucluosuin  illiciat. 
Ubi  vir  ille  magnus,  in  oinni  doctrinarum  generc  ex- 
politus,  rcclèSirenas  cum  Circc  conjungit,  ad  raira- 
bilem  vim  explicandam  voluplatis  in  bumani  animi 
commutalionc.  Nam  quasi  ad  Sirenas  quidam  appu- 
lissent  cantatrices,  quœ  blandœ  vocis  lenocinio  ule- 
rentur,  ad  suadeimum  et  frangendam  animi  conslan- 
tiam  crudiLc,  voiupluarii  liuul,  molles  et  effeminati, 
qui  copia  voluptatum  gesliant,  et  delkiarum  multilu- 
dinc  et  varietale  in  feminam  propè  dicain  frangantur. 
Alii  divertunt  ad  Circa^am  liaram  ,  qui  mellito  et  in~ 
fausto  poculo  in  belluas  simililudinc  vitœ  morumque 
transcunt. 

Belle  item  Seneca,  epist.  51,  voluptatem  componit 
cum  Pliilelis  in  /Egypto,  latrocinio  et  immanitale  110- 
lissimis,  qui  quos  cepissent  amplectendo  necabant; 
et  monct  in  hune  modum  sapienter  :  <  Voluptalcs 
t  prœcipuc  cxlurha,  et  novissimas  babo,  latromim 
«  more,  quos  Pbilelas  jEgyplii  voeanl  in  boc  nos 
«  amplecliintur  ulstrangulcnl.  >  E  quibus  palet  quanta 
sit  in  voluptalilMis  atque  libidinibus  deceplio,  quà  se 
minime  scdiiclimi  fuisse  Job  merilo  gloriatUT.  Dùm 
autem  negat  m  innidialum  esse  aiieno  videlicet  loro, 
aui  exeabaaae  ad  amiei  seu  proximi  jaauanv,  ostendit 
amanlium  oonraetudineai,  qui  ut  libtdnem  suamex- 
pleanl,  omnem  eaplanl  OppOl  lunilalem,  el  lolam  in- 
terdira aul  baaaao)  parfera  noctia  ducunl  inaomaem 
(Ro  enmuller.)  ton  ,'|11M|  •l(1  owkm  adoltera  familiaiis  abusus 
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intemperantium  est  ut  optatis  fruantur,  vel  etiam  ut 
homicidium  adulterio  permisccant.  De  hisce  adulte 
roruin  machinalionibus  vide  plura  superiùs,  cap.  24, 
ad  vers.  15  et  16,  amiotata. 

Huic  verô  tetro  crirnini  pœna ,  quam  sibi  Jobus  im- 
precatur,  justà  proporiione  respondet  ;  ut  videlicet 
conjux  illius  qui  alienam  deturpat  uxorem  simili  de- 
decore  fœdetur.  Sic  uxores  Davidis,  qui  cum  Uriœ 
conjuge  adulteriura  perpelraverat,  ab  ipso  ejus  filio 
Ahsalomo  pollutie  fuerunt  :  ac  David  quideui  occulté  , 
Absalpmus  verô  palàm  hoc  cgit.  Sic  Jobus,  si  quid 
clam  peccâsset  in  hoc  génère,  publicam  ignominiaiu 
sibi  poscit  impingi,  ut  stilicet  ejus  conjux  sit  scortum 
alterius,  quod  sanè  publicam  impudentiam  olet.  Quare 
subdit  : 

Vers.  11.  —  Hoc  enim  nefas  est  et  iniquitas 
maxima  (1).  Nefarium  dicitur  scelus  adullerinm  et 
iniquitas  maxima ,  quia  nimirùm  cœteris  criminibus 
majora  generi  humano  inducit  detrimenta  :  quam  ob 
causam  Saloiaon  adulterium  cum  furto  componens, 
illud  longé  majora  damna  secum  afferre  luculenlâ 
utriusque  collalione  deccrnit  :  nec  insolens  est  his  , 
qui  adulterii  gravitalem  extollere  volunt ,  illud  cura 
aliis  vitiis  gravissimis  conl'erre.  Divus  Clirysostomus , 
hom.62  inJoannem  comparât  cum  idololatrià;  et  ne- 
scio  quid  majoris  gravitalis  in  sacrilegâ  violatione 
conjugii  subodoratur,  ex  eo  quôd  Paulus  infideli  uxori 
cohabitare  permiserit  (  si  quidem  id  sine  injuria  fidei 
lieri  possit;), adulteram  verô  dimittendi  copiam  facial; 
imô  (utipse  Chrysostomus  existimat)  suadeat.  Rur- 
sùs  in  quodamSermone,  cujus  titulus  :  Carnis  concu- 
piscentiam  ne  sectemur,  inter  adulterium  et  homici- 
dium factà  collatione  prafert  adulterium.  Thaïes 
Milesius,  ut  auctor  est  Laertius  in  ejus  Vità ,  percon- 
tanti  adullero,  anjurareliceret  se  non  admisisse  adul- 
terium; respondit,  perjurium  adulterio  gravitate  cri- 
minis  cedere  :  quod  ita  intelligendum  est,  quia  majora 
adferre  solet  incommoda  tum  adultcro  tum  rcipublicse. 
Quare  à  profanis  etiam  adulteris  gravissima  sunt  insti- 
tuta  judicia.  Vide  Andream  Tiraquellum  de  legibus  cou-  I 
nubialibus  lib.  13,  et  de  adulterii  gravitate,  ibid.  num. 
9,  ubi  ex  sententiâ  S.  Pétri  Clemens  papa  in  Epist.  ad 
Jacobum  fratrem  Domini  docet,  in  omnibus  peccatis 
adulterio  nihil  esse  gravius.  Rationem  reddit  Clemens 
idem,  lib.  6  Constitutionum  apostolicarum ,  cap.  27  : 
c  Quia  adulteri  injuriam  aliis  faciunt  cùm  aliéna  ma- 
t  trimonia  violant;  et  quod  à  Deo  factum  est  unum  in 

(1)  Hebraeus  :  Iniquitas  judicii;  crimen  in  judicio 
cognitum  damnatmnque  ;  vel  dignum  quod  ad  judiccs 
deferalur,  eorumque  sententiâ  reus  puniatur  :  crimen 
capitale,  extremo  supplicio  dignum.  Vide  quae  anim- 
advertimus  in  Genesim  38,  24.  Septuaginta  :  Furor 
ir;e  indomitus,  commaculare  viri  uxorem;  fomes  ira;, 
et  implacabilis  odii  incitamentum.  Neque  hic  pluribus 
adulterii  enormitatem  perpendendam  censemus  ;  salis 
enim  per  se  nota  est  criminis  hujus  gravitas  :  id  quanlo 
semper  fuerit  horrori ,  perpétua  Ecclesiœ  disciplina, 
quie  adulteros  in  censum  horaicidarum  et  idololatra- 
rum  refert,  satis  demonstrat.  (Calmel.) 

Hoc  enim,  etc.,  adulterium  enim ,  quod  me  non  ad- 
misisse dixi,  magnum  est  scelus,  magna  iniquitas. 

(Menocbius.) 
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duo  dividunt,  ac  liberos  faciunt  suspeclos ,  et  legiii- 

mum  matrimonium  insidiis  exponunt.  >  Idem  penè 
ad  hune  locum  habet  S.  Thomas. 

Cùm  autera  in  orani,  ut  reor,  aHale,  quie  secula 
Jobi  consecuta  est,  gravissima  adulteriis  imposita 
fuerint  supplicia  ;  non  tamen  levia  fuisse  existimo  ante 
Jobum ,  qui  ex  eorum  severitate  nefas  esse  grande  et 
iniquitatem  maximam  ;adulterium  collegit.  Palaestini 
tempore  Isaaci  grande  peccatum  dicunt  esse  adulte- 
rium; et  illud  non  solùm  ad  mœchum  et  adullerum,  sed 
etiam  ad  tolum  populum  pertinere.Unde  dixit  Abime- 
lech  ad  Isaac,  à  quo  uxorem  abstulerat,  Gen.  26,  10  : 
Quare  imposuisti  nobis?  potuit  coire  quispiam  de  populo 
cum  uxore  tuà,  et  induxeras  supra  nos  grande  peccatum. 
Mulctari  porrô  hoc  ipso  Jobi  tempore  adulterium  igné 
non  obscure  colligitur  ex  trigesimo  nono  capite  libri 
Geneseos.  Cùm  enim  apud  Judam  nurus  ejus  Thamar 
accusata  esset  adulterii,  is  eam  jussit  ad  ignem  duci: 
Producite,  inquit,  Gen.  58,  24,  eam  ut  comburalur.  Au 
hoegenus  supplicii  lune  Hebraeis  in  more  et  institulo 
fuerit,  an  id  poliùs  illi  usurpaverint  secundùm  leges 
et  instituta  earum  gentium  quibuscum  mixli  vivebant, 
mihi  quidem  nequaquàm  exploratum  est.  Sacerdotis 
certè  fllia  deprehensa  in  stupro  flammis  exurebatur , 
ut  est  in  Levit.  cap.  21.Lex  quoque  Levitici  vigesi- 
mo  praecipiebat  adulterium  morte  ulriusque  adulleri 
vindicari.  Verùm  quod  esset  illud  genus  morlis  non 
videtur  expressum  lege ,  nisi  quod  in  Deuteronomio 
scribit  Moyses  ,  Deut.  22,  23  :  Si  puellam  virg'mem  de- 
sponderil  vir,  et  invenerit  eam  aliquis  in  civitate,  et  con- 
cubuerit  cumeâ,  educes  utrumque  ad  portant  chitatis 
illius,  et  lapidibus  obruentur.  Similis  pœna  infcrlur 
puelte,  quse  in  domo  patris  sui  voluntariè  perdidit  \ir- 
ginitatem,  ut  eodem  loci  traditur.  Fuisse  tamen  pœ- 
nam  adulterorum  secundùm  legem  mosaicam  lapida- 
tionem  non  sinit  nos  dubitare,  quod  Scriba3  et  Pha- 
risœi ,  ut  refert  Joannes ,  dixerunt  Salvatori  nostro 
adducentes  ad  euïii  mulierem  in  adulterio  deprehen- 
sam  :  Magister ,  inquiunt,  Joan.  8,  hœc  mulier  modo 
deprehensa  est  in  adulterio  :  in  lege  autem  Moyses  man- 
davit  nobis  hujusmodi  lapidare.  Ezechiel  quoque  satis 
indicat  id  genus  supplicii  in  adulteros  fuisse  apud  Ju- 
daeos  constitulum  ;  sic  enim  inducit  Deum  loquentem, 
Ezech.  16,  38  :  Judiwbo  te  udiciis  adutlerarum  ,  etc. 
et  adduceut  supei'  te  iliultitm  .item ,  et  lapidubunt  te  la- 
pidibus, etc. 

Sciendum  quoque  apud  varias  gentes  varia  fuisse 
adulterorum  supplicia  ;  quin  etiam  apud  eamdem  gen- 
tem  non  semper  idem,  sed  aliàs  mitius,  aliàs  verô  gra- 
vius et  severius.  Dicam  primùm  de  Romanis.  S.  Au- 
gustinus,  lib.  3  de  Civitate  Dci,  cap.  5  :  «  Romani,  in- 
c  quit,  antiqui  in  stupro  détectas  Vestales  vivas  etiam 
t  defodicbanl;  adultéras  autem  feminas  quamvis  aliquà 
«  damnatioue,  nullà  tamen  morte  plectebant.  »Fuil 
igitur  apud  ipsos  varia  diversis  temporibus  aduliero- 
rum  pœna ,  vel  nota  public*  ignominiae,  vel  muleta 
pecuniaria,  vel  exilium,  vel  verbera,  vel  contusio  ner- 
vorum ,  vel  castralio ,  vel  etiam  mors.  Valerius  Maxi- 
mus,  lib.  6,  cap.  I  ,  commemorans  eos  qui  in  vindi* 
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cando  adulterio  publicà  pœnà  usi  sunt  :  <  Sempronius, 
<  inquit,  Musca  C.  Gallium  deprehensum  in  adulterio 
i  flagellis  cecidit  :  C.  Mcnius  L.  Octavium  similiter 
«  deprehensum  nervis  contudit  :  Carbo  Actienus  à 
t  Dibieno,  item  Ponlinus  à  P.  Cerni^  deprehensi  ca- 
«  strati  sunt.  »  Julius  Ciesar  liberlum  sibi  gratissi- 
mum,  ob  adulteratam  equitis  Romani  uxorem,  quam- 
visnullo  accusante,  pœnà  eâdem  punivit.  Lege  Sue- 
tonium  in  utriusque  Vità.  Julius  Capitolinus  scriptum 
reliquit,  Macrinum  imperatorem  adulterii  reos  vivos 
simul  incendisse  junctis  corporibus.  Aurelianus  quo- 
que  imperator,  referente  Vopisco,  mililem  qui  adul- 
terium  cum  hospitis  uxore  commiserat,  ita  punivit,  ut 
duarum  arborum  capiîa  inflecteret,  quas  ad  pcdes  mi- 
litis  dcligatas  subito  dimitti  jussit,  ut  discissus  ille 
utrimque  penderet.  Constantinus  Magnas  Iegem  san- 
civit,  quâ  violalores  conjugii  gladio  plcctebantur. 
Tempore  S.  Hieronymi,  qui  Co  istantio  imperante  na- 
tus  est,  adulterium  morte  puniri  solitum  patet  ex 
ipsius  Epislolà  ad  Innocenlium ,  de  mulierc  septies 
ictà. 

Transeo  ad  alias  gcntes.Parthos  nul!a  delictaquàm 
adulterium  graviùs  vindicâsse  auctor  est  Justinus  , 
lib.  4 1 .  Apud  ^Egyplios  in  adulterio  dcprehensus  virgis 
cajdebatur  ad  mille  plagas ,  mulier  naso  mulilabalur. 
Si  quis  pneterea  mulierem  liberam  violàssct,  virilia  ci 
amputabantur;  quoniam  uno  crimine  tria  non  parva 
damna  inlulisset,  injuriam,  corruptelam  et  liberorum 
confusionem.  Vide  Diodorum  Siculum,  lib.  2BibIio- 
thecse,  cap.  2.  Zaleucus,  Locrensium  legislator  inpri- 
mis  nobilis  ,  legem  tulit,  ut  adultcris  uterque  oculus 
crucretur  :  cùm  autem  fdius  ejus  in  adulterio  esset  de- 
prebensus,  et  tota  civitas  in  honorcm  palris  pœnam  ei 
reniittcret,  aliquandiù  repugnavit;  ad  ultimum  viclus 
populi  precibus,  suo  priùs  uno,  deinde  filii  adulteri 
oculo  eruto,  dcbilum  supplicii  modumlegircddidit;  mi- 
rabili  aïquifatis  temperamento  sese  inler  misericordem 
patrem  et  juslum  legislatorem  parlilus ,  veluti  scitè 
SCrîbtt  ValeriusMaximus,  lib.  6,  cap.  5,  et/Elianus  lib. 
15  Variai  Historié.  Aclicet  apud  Atbenienses  cx-lege 
Solonis  (ut  in  ejus  Vità  tradit  Plutarchus)  isqui  libé- 
ra? mulieri  vim  attulisset  decem  tanlùm  drachmarum 
pœnà  mulctaretur  ;  altamen  Ilippomenes  Athenarum 
princeps  cùm  filiam  in  adulterio  deprehendisset ,  eam 
cum  equo  junxit  :  qui  clausus  cùm  alimentis  careret 
dentés  in  puellam  ingessit  ;  adulterum  verô  testalur 
Suidas  per  regionem  Atticam  fuisse  ab  cquis  tractum 
atquo.  discerplom.  Salelus  Crotoniensium  princeps  k- 
gem  tulit,  ut  mœchi  cremaroutur  vivi  :  at  cùm  ipse 
frai  ris  uxorem  polluissct,  et  cives  oralione  ejus  per- 
moli  pœnam  illarn  in  exilium  cnmmulare  vcllent;  ille 
magnitudincm  culp  c  anhno  suo  repulans  in  ignem 
gponté  insiSit,  sicut  referl  Lucianus  in  Apologià  pro 
ifs  qui  QtëfOSdé  condneti  seniunt.  Apud  Turcas  ex 
fmpnrisshni  Mahumetis,  adalterii  convictas  cen- 
tum  ictibus  flagcllatur.  Ex  quibus  omnibus  lucoleoter 
apparel  adultcr ium  communi  nationuni  omnium  cou 
sensu  Iniquitatcm  semper  maximain  faisM  cxislima- 
lam.cùm  illud  plcrique  législatures  gravissimis  . 1 1 1 1 
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busqué  suppliciis  afficiendum  esse  stattierint.  Plura 
de  libidinis  malo  vide  apud  Cresolium  ,  Mystagogi 
lib.  4,  cap.  4,  5,  G. 
Vers.  12.  —  Ignis  est  osque  ad  perditionem  atvo- 

RANS,  ET  OMNIA   ERADICANS    GENIMINA  (1).    Crimen    llOC 

ignis  voracissimus  appellatur;  quoniam  sicut  flamma 
dévastât  domum  aut  silvam  penitùs,  sic  adulterium 
consumit  omnia,  sciliect  opes,  nomen,  valetudinem  cor- 
porisque  vitam  ;  quod  tremendis  constat  exemplis,  ut 
interitum  anima?,  quod  malorum  caput  est,  sileamus. 
Hic  ipse  ignis  eradicare  dicitur  genimina,  quia  prolern 
auferl  legitimam,  pro  quâ  adulterinam  ingenti  damrto 
piaculoque  supponit.  Kadicitùs  eliam  evellit  omnium 
bonorum,  qu;e  in  homine  vel  natura  vel  gratia  unquàm 
plantavit,  stirpes  ;  atque  adeô  extirpatis  radicibus  ex- 

(1)  Seu  potiùs  :  Ignis  est  usque  ad  inferos  devo; 
et  provenlum  omnem  eradicans,  familiis  exiliosus.  Est 
adulterium  ïriimîcitia?  ad  mortem  usque  persévérants 
fomes  ;  vel  crirnen  e>t  quod  ignem  furoris  Domini  in 
caput  adulteri  deducit.  Porrô  hic  ignis  semper  misera 
inhœrebil  usque  ad  infernum;  et  ad  filios  ipsos  ex 
adulterio  natos  serpet.  Vel  potiùs  :  Odium  vin  l:àc  in- 
juria affecli  urgebit  adversarium  suum  usque  ad  sc- 
pulcrum,  eoque  sub'ato,  flliis  illius  non  parce*. 

(Çalmet.) 

Ignis  est,  quia  omnis  amor  calefacit  aut  prit,  quia 
qui  tmpi  amore  flagrant  bona  sua  fréquenter  perdunt 
dùm  amicis  largiùs  douant,  quia  libidini  mnlum  in- 
dulgentes ferè  liberos  non  suseipiunt,  eorumque 
quasi  igné  ambusta  sobolem  non  procréât ,  quod  quai 
hoc  versicuïo  sequuntur  signilicarc  videntur,  omnia 
eradicans  genimina,  quia  olim  adulleris  rogus  paraba- 
tur;  videGen.  58,  v.  24.  Tandem  quia  adulterium, 
vel  iilius  suspicio,  zelotypia?  ignem  excitai  inter  co;i- 
jugatos.  (Menochius.) 

.Adulterium  ignis  est  usque  ad  plenam,  iniô  aetemam 
perdilionem  devorans  ;  nam  instar  flamma?  absumit 
omnia  corporis  et  anima?  bona,  opes,  famam,  hono- 
rem,  amicos,  valetudinem,  vitam  prxsentem  et  fuiu- 
ram.  Kl  omnia  eradicans  genimina,  nempe  posteras 
et  legitimam  stirpem  ,  qmc  vel  non  subnascitur,  vel 
uala,  ab  offensis  seu  homiuibus,  seu  Deus  extirpatur. 

(Tirinus.) 

Ilebra-us  ad  litteram  :  Nam  ignis  est  (  vel .  est. 
illud,  nempe  hoc  scelus  adulterii)  qui  usque  ad 
perdilionem  devoràsset,  vel,  vocaret,  vel  devorabil  ,  vel 
dévorai,  ut  ad  omnia  pertineat;  q.  d.  :  Talis  est  i  i- 
quilas  propter  quam  qui  eam  committit  omnia  perdit. 
Adulterium  instar  flamme  absumit  opes  ,  famam  et 
omnia  corporis  cl  animas  bona.  Ilinc  irrilatur  mari- 
tus,  pollmlur  mulier,  pueri  ex  eà  riali  redduntur  su- 
speeli  ,  cl  ordinalio  Dëi  atque  nature  confunditur. 
Adde  qudd  adulleris  olim  rogus  parabalur,  Gen.  58, 
24.  Verto  :  Nam  ignis  {i.  e.,  quasi  ignis,  ul  Prov.  (>, 
27)  est  illud  qui  ad  geliciinam,  etc.,  ut  vcrlilur  .lob. 
"28,  "22,  ad  perdilionem,  i.  c,  loeum  pn'd:iionis.  Quo- 
niam id  ignis  est  qui  serpit  usque  ad  inferos.  Ira  divina 
(quai  igni  comparatur)  m  me  concepia  et  exardescens 
me  et  omnia  mea  vastâsset. 

El'  OMNIA  ERADICANS  liKMMINA,  ill   Cst,  ysvïjjui««t,  nCUl- 

pe  posteras,  et  legitimam  stirpem,  quœ  vel  non  jnb- 
nascitur  (natn  libidinri  indulgentes  ferè  liberos  non  su- 
scipiunt),  vel  nala,  ab  hominibus  offensis,  vel  à  Dco 
extirpatur. 

Sequitur  in  BebrreO  :  /'"(  omnem   (  ad  verbnm  ,  et 
in  omnem,  (piique  omnem  provent am  meum  (q.  <"..  l'ru- 
ges  ipsas  cl  oniiii.i  mea,   raliones,  fortunas  meas) 
Me  usque  ad  internecionem  devoràsset. 
Licel  magislra'lus  puntre  vel  non  potuissel  ,  vel  no- 
lamen  ifmis  iHe  libidinis  aecendi  i 

irae  )>••!.  <;tc.  (Synopsis.] 
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tinctisque  seminibus  hujusmodi  bonorum,  summa  dif- 

ficultas  est  ut  repullulent,  ut  reviviscanl;  et  ex  assuc- 

tudinc  pcccandi  resurgat ,  atque  è  cœno  ad  puritatem 

emergat  libidinosus.  «  Quia  nimirùm  (exponit  S.  Gre- 

«  gorius)  reatus  luxuriai  non  solùm  usque  ad  iniquila- 

«  lein  maculât ,  sed  usque  ad  perditionem  vorat.  Et 

«  quia  quaclibct  alia  fuerint  bona  opéra,  si  luxuriai 

«  scelus   non  abluitur ,  immensilate  hujus  erhmnis 

«  obruuntur.  »  Sic  perdit ,  sic  vorat  reliqua  ,  si  ades- 

sent,  bona  vel  naturse  vel  moris  una  ipsa  flamma  li- 

bidinis.  Adjungit  S.  Gregorius,  lib.   21    Moralium, 

cap.  9  :  «  Ignis  est   eradicans   genimina ,  quai  sunt 

«animai  operaliones   bonse  :  cui   taraen  si  perver- 

«  so  ordine    caro  dominatur,  igné  luxurise   omnia 

<  benè   prolala  concremantur.  »  Yentus  est   urens 

prata ,  nemora ,  segetes.  Baroque  videas  florentem 

virtute  ullâ  è  moralibus  animam  ,  qua?  libidinis  exar- 

descit  incendio  :  quôd  si  ulla  forte  apparet  turpitu- 

dinis  aspersa  fuligine ,  parvam  aut  ferè  nullam  apud 

bomines  commendationem  adipiscitur.  Eleganter  hanc 

flammam  depingit  Tollenarius  noster  in  metricâ  Pa- 

raphrasi,  sect.  G  in  cap.  11  Ecclesiastœ ,  sic  excla- 

mans  : 

0  quibus  facibus  furens 

Gêner  osa  juvenum  studia  pessumdat  Venus! 

Et  corda  cœlo  nata  collidit  solo , 

Penitas  medutlas  igné  luctifico  vorans  ! 

Non  sic  arnœna  prata  dispoliat  vapor , 

Dum  fervet  œslu  média  solstilii  dies, 

Noctemque  brevibus  luna  prœcipitut  rolis; 

Non  sic  honore  frondium  ornatum  nemus 

Spoliât  super  bis  flamma  populutrix  comis 

Non  emicantes  fontium  è  venis  aquas 

Jta  sorbet  alto  Sirius  latrans  polo , 

Vt  ignis  ille  Cijpridis  depascitur 

Animi  vigorem,  et  corporis  succum  bibit. 

Rem  banc  illustrât  S.  Gregorius  in  lib.  1  Regum, 
cap.  15,  ad  tanti  mali  cautelara  inprimis  accommoda- 
tain  ingerens  monitionem  :  «  Quid  est,  inquit,  libido 
«  nisi  ignis?  Et  quid  de  carne  et  mente  exortse  virtutes 
«  nisi  flores?  Quis  enim  nesciat,  quia  si  in  paleis  ignis 
«  negligenter  exlinguitur ,  ex  parvà  scintilla  omaes 
«  paleie  accendunlur  :  qui  ergo  virtutum  incrementa 
«  non  vultexurere,  ita  débet  libidinis  ignem  extin- 
i  guère ,  ut  per  tenuem  scintillam  nunquàm  possit 
«  ardere.  »  Aliquantô  fusiùs  eamdem  rem  declaravit 
D.  Basilius,  libro  de  Verâ  Yirginitate,  indicans  ne  ma- 
num  quidem  virginis  conlrectandam  esse  ;  sic  ergo 
ait  :  «  Sicut,  cùm  ignem  tangimus,  ignis  indicia  per 


adustiones  excipimus,  et  bullaî  repente  lactum 
consecutai  turgescunt,  ac  dolorosa  per  fervorem  et  ! 
inflammalionem  ulcéra  mox  rumpenda  minanlur  ; 
ita  possibile  non  est ,  quem  ignis  amoris  attigerit 
ejusmodi  taclum  innocuum  inviolatumque  perferre  ; 
sed  aut  simili  ratione  bullaî  per  tactummanùs  cordi 
clam  subrepunt  atque  intumescunt,  dirasque  amoris 
perturbaliones  ferventibus  et  aestuantibus  inconti- 
nentissimisque  agilationibus  pariunt ,  ac  peccali  ul- 
céra continua  rumpenda  minantur;  aut  animum 
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:  i  totum  in  intimis  tam  graviter  exulceratum  indi- 
!  «  cant.  t  Ignis  enim  ardens  (inquit  Job)  est  in  om- 
,  nibus  membris  :  in  quem  verâ  supervenit .  enrn  à 
!  radicibus  perdidit.  «  Ilaque  quoniam  in  membris  oui- 
|  «  nibiis  ignis  hic  ardet,  his  qui  corpus  adustionc  libc- 
I  «  rum  servare  instituunl,  membrorum  omnium  con- 
i  «  taclus  vilandus  est,  ne  ardentem  ignis  operationcm 
|  «  in  membro  per  lactum  non  in  eâ  solùm  parte  quant 
;  i  tetigit,  sed  in  tolo  corpore  atque  in  anima  ipsà  su- 
«  scipiant.  Si  enim  dùm  caudam  quis  lantùm  serpenlis 
«  allingit ,  caput ,  magnâ   licet  corporis  prolixitale 
«  disjunctum,  ad  caudaî  tactum  repente  verlitur;  et  si 
«  digito  pedis  nostri  inipingente  capilli  capitis  mox  in 
«  sublime  ferunlur,  ita  et  vitiosus  prol'ectô  contactus 
t  eliam,  si  manu  tanlùm  fiât,  à  capite  tamen  usque  ad 
t  extremos  ungues  ad  consensum  voluplalis  pro  ejus 
«  qui  tetigit  nutu  pertrahit  corpus.  Ac  sicut  lapis  in 
«  aquam  cisternaî  conjectus  non  solùm  adjacentem 
«  aquai  parlem,  in  quam  cecidit,  agitât,  verùm  orbes 
«  alios  perpetuis  vicibus  excitans,  eos  interdùm  ad 
«  ultimos  lacunœ  margines  agitando  perducit  :  ita  et 
«  lascivus  obtutus,  vel  sermo  voluptatis  delinitus  ille- 
«  cebris ,  in  virginis  animam  velut  in  undam  purissi- 
i  mam  vebementer  injeclus,  alias  post  alias  quasi  in 
«  profundo  cogilationes  amatorias  excitât ,  ipsamque 
«  totamejus,  qui  fecit,  imaginera  sauciam  fluctibus 
t  agitât.  _»  Ita  rectè  Basilius.  Nam  et  Ecclesiasticus 
ait,  cap.  9,  9  :  Propter  speciem  mulieris  multi  perie- 
runt  :  et  ex  hoc  concupiscientia  quasi  ignis  exardescit. 
Et  mox  addit  :  Speciem' mulieris  alienœ  multi  admiruli 
reprobi  facti  sunt  :  colloquium  enim  illius  quasi  ignis 
exardescit.  Verùm  si  quis  illam  tangat  œstu  libidinis 
quodammodô  furentem  ,  multô  magis  concilabit  ani- 
mum, atque  ardore  incendet  eô  polentiùs,  quô  delica- 
liorem  habet  tactum ,  et  liquidiùs  voluptatem  illius 
persenlit.  Hinc  S.  Gregorius  Nazianzenus ,  oralione 
sexlà  âjjïjv  lv7a&7<x.v  vocat ,  tactum  velut  rabie  laboran- 
tem;  quem  esse  perquàm  studiosè  coercendum  ait. 
Itaque  putant  magni  viri  nullum  esse  vehementiorem 
in  homine  sensum,  nullum  magis  in  scelere  et  flagilio 
impotentem  aut  periculosum  magis.  Verè  et  sapienter 
Climacus ,  gradu  decimo  quinto  :  «  Fit ,  inquit ,  non- 
«  nunquàm  ut  ex  solo  tactu  corpus  inquinetur  :  nihil 
«  quippe  sensu  istogravius,  nihil  periculosius.  >  Ad- 
dit piudens  unius  factum,  qui  ne  à  maire  quidem  tangi 
voluit ,  cùm  puiitatis  amans  et  ionocentiae  periculuaa 
exhorresceret.  Tactus  enim  tam  est  potens  et  violenta 
contagio,  ut  vel  nolenti  maculam  possit  et  nequitke 
stillam  aspergere.  Qui»  dereTheodorus  Studita,  vir  san- 
ctilalis  opinione  clarissimus,  de  sensuum  moderationc 
loquens  serm.  A,  Catechelico  ita  monuil  :  Attrectuvit 
quis  miens  feminam,  et  incensus  libidine  scelus  contraxit. 
Atque  ut  meliùs  quod  in  tactu  periculum  est  intel- 
ligamus,  aiunt  viri  sapienles  summà  provisione  cu- 
randum  esse,  ut  non  modo  non  corpore  corpus  sive 
carnem  attingamus,  pnesertim  mulierum  atque  pul- 
chrorum,  unde  castimoniae  labes  oriri  possit;  sed  ne 
rcs  (iiiidem  alias,  quai  proximè  illos  altingunt ,  cùm 
in  illis  quoque  i'omes  sit  libidinis  et  voluptatis,  In  ve- 


305 


COMMENTARimi.  CAPUT  XXXi. 


306 


stitu,  in  chirolhecà,  in  siidariolo  delitescit  Cupido 
telum  igneum  ferens  :  letigisse  uri  est.  Non  est  ulla 
veneni  vis  tam  prœsens,  lam  noxia  :  vix  teligit,  cùrn 
ad  cor  pénétrât,  cùrn  vitse  arcem  mors  subit.  De  ve- 
stimentis  procedit  linea,  et  à  muliere  intquilas  viri,  ait 
Sapiens,  Eccli.  42,  23.  Tange  muliebrem  stolam,  ant 
mi  tram,  aut  tenues  villas,  et  theristra,  non  tineam 
videbis  caput  exerentein,  sed  iniquitatem  ut  è  cesto 
/Veneris  prodeuntem,  seque  in  venas  atque  pectus 
insinuantem.  Hinc  verè  sapienterque  D.  Hieronymus 
in  Vitâ  S.  Hilarionis  asseruit,  taclum  et  jocos  esse 
moriturw  virginitatis  principia.  Atque  illud  est  maxi- 
mum dsemonis  illicium,  ut  excontactu  viri  et  mulie- 
ris,  tanquàm  è  leoms  ossibus,  flamma  existât  et  im- 
pura;  libidinis  ardor,  unde  certa  animi  pernicies 
sequitur.  Quod  déclarât  id  quod  proditum  est  à  Gre- 
gorio  Magno,  lib.  3  Dialogorum,  cap.  7,  de  Andréa 
Fundanse  urbis  episcopo,  quem  salutis  inimicus  Satan 
impulit  ut  sanctimonialis  virginis  terguin  per  jocum 
et  lasciviam  manu  tangeret  ;  quo  ex  taclu  eos  ignitae 
luxurise  aculeos  persenlit,  quos  nisi  divino  prasidio 
confirmatus  superare  non  potuisset. 

Atque  baud  scio  an  boc  ipsum  Deus  in  vetustis 
caeremoniis  significare  voluerit,  cùm  in  Levitico  no'i 
modo  qui  polluti  corpus  tangil,  verùm  etiam  qui 
lectum  ,  sedile ,  vestem  ,  divino  judicio  immundus 
pronuntiatur.  Et  in  eàdem  lege  innumerae  prope  sunt 
iminundiliae  quoe  lactu  concipiebantur,  è  mbrticino , 
ex  bominis  cadavere,  ex  aliis  rébus,  de  quibus  Moy- 
ses  accuralè  summi  Numinis  imperio  edixit.  Quasi 
laclus  epistomium  esset  infamis  pulidxque  cloacse, 
unde  sordes  et  macula;  indécentes  copiosè  fluerent. 
Hinc  forte  apud  Hcbrseos  tangere  idem  fuit  quod 
pollui,  quod  aspergi  maculis  et  contaminaiï.  Ccrlè 
iepra,  ut  quae  notaret  legali  immunditiâ,  et  ipsum 
corpus  inficeret,  dicta  fuit  apud  illos  933  neggahk,  id 
est,  taelus,  à  radice,  3733  nagahh,  quod  tangere  signi- 
ficat.  Quaro  prudens  optimunique  est  D.  Hieronyini 
consilium,  qui  monet,  ne  qnis  à  virgine  aut  alia  quà- 
libet  ejusdem  condilionis  atque  scxûs  ore  dcguslatos 
cibos  attingat.  Si  non  caves,  non  lam  in  stomachum 
mellcam  placenlulam  quàm  in  aninium  lelhale  vene- 
num  dimitlis.  Tactse  aconito  carr.es  nccanl  prolinùs 
illuni  qui  gustaverit,  quo  panlberas  modo  capi  aiunt 
ferocissimas  belluas,  et  rabie  impotentes.  Ob  id  aco- 
nilum  pardaliancbcs  appellaverunt,  ait  Plinius,  lib. 
27,  cap.  2.  Verè  dicam  ,  nullum  aconilum  lam  ccle- 
riter  tarin  perdere.  Haquc  miserrimi  illi  mibi  viden- 
tur  amatores  juvenes,  à  cupidine,  hoc  est,  pernicio- 
sissimo  da;monc,  subornati  ad  luxuriam  etinlempe- 
rantera  voluptalem,  qui  virginum  crines  aliaque  mu- 
noscula  amicularum  in  sinu  geruni ,  ut  blando  et 
insidioso  attactu  ipsam  appelilionem  proriicnt  ci 
libidinem  încendaiit.  Hoc  profeelô  est  quod  aiebat 
I).  Jacobus,  cap.  5,'5,  in  luxurih  emtrire  cordvsua, 
et  Babylonico  igni  semper  novam  materiam  i\ 
rerc,  donec  Ercbi  os  aperiatar,  unde  sempiternae 
flamm.p.  erumpenlcs  libidinosos  excipiant.  Praeclaré 
S.  Hieronymus,  lib.  1  contra  Joviniamm,  periculonis- 


simum  esse  hoc  pronuntiat,  et  non  minus  quidem 
quàm  si  quis  ignem  violenlissimum  contigisset;  ad- 
ditque  ad  rem  illustrandam  :  i  Narrant  et  gentilium 
«  fabula;  Mitbram  et  Erichlhonium  vel  in  lapide  vcl 

<  in  terra  de  solo  œstu  libidinis  esse  generatos.  Unde 
«  et  noster  Joseph,  quia  tangere  illum  volcbat  ^Egy- 

<  plia,  fugii  ex  manibus  ejus,  et  quasi  ad  morsum 

<  rabiosissima:  canis,  ne  paulatim  virus  serperct, 
«  pallium  quod  teligerat  abjecit.  »  Haec  ille.  Quôd  si 
tantâ  sapientiâ  compos  et  illustris  Pater  censet  lapi- 
dem  ,  terram  ,  pallium  ob  mulieris  tactum  libidinem 
creare  posse,  et  ab  eo  viros  sanclos  ut  à  morsu  rabio- 
sissimaî  canis  prœsentique  veneno  refugisse,  an  ex- 
peclemus  ut  lapides  ipsi  exclament  et  miitœ  res  peri- 
culi  magnitudinem  denun lient? 

Neque  verù  fidere  sibi  ullus  débet,  quôd  adolescen- 
tiae  annos  praîtervectus ,  jam  xlalis  quamdam  matu- 
ritatem,  ut  quidem  opinatur,  constanliamque  alti- 
gerit.  Homo  es,  et  recusare  non  potes  quin  quoe  bu- 
mana  sunt,  si  Deus  sinat,  patiarc.  Concupisccntiam 
forte  liberiùs  exultantem  insanienlemque  domuisti; 
sed  non  oppressisti  penitùs,  ncque  exlinxisti.  Ut  ser- 
pens  quœ  appetita  lapidibus  et  corpore  in  medià  via 
contuso  exanimis  videbatur;  qua)  deinde  vi  nalurai 
motuque  excitata  petit  lalcbram,  indc  rursùm  cmer- 
git,  vibrât  linguam,  etvenenum  spargit;  ila  voluplas, 
quam  jacentem  vi  vitàque  spoliatam  esse  pulabas , 
levi  lactu  exslimulata  resurgit  et  mordet,  et  virus 
effundit,  ut  nulla  œlas  ab  eo  periculo  et  labe  immu- 
nis esse  videatur.  Quod  cùm  perspicua  et  quolidiana 
exempla  déclarant,  et  prisca  illa  è  divinis  Lilteris 
senum,  qui  non  plus  annis  quàm  sceleribus  onerati 
in  Susannœ  concupisccntiam  exarserunt;  lum  fa- 
ctum  unius  viri  sanctissimi  ad  a'iernam  memoriam 
eximium  ( îaré  ostendit.  Is  fuit  L'rsinus  presbyter, 
qui  cùm  Tilana  summ«a  in  scveritale  easlinioniâque 
cgisset,  penè  in  ipso  gremio  virlulis  atrioque  cœli 
educatus,  in  morbum  incidit,  qui  Ietbalis  illi  fuit  : 
cùmque  motu  et  calore  omni  deslitutu3  jam  aniniain 
exbalavisse  crederetur,  accessit  illius  (piondam  uxor, 
cujus  lactu  atque  omni  familiaritale  quadraginla  jam 
annos  abstinuerat  :  quod  omne  tempus  in  sacrosan- 
ctis  Ecclesiaî  ministeriis  et  divinarum  rerum  com- 
mentatione  posucrat;  illa  dùm  explorât,  au  flatus 
superesset  aliquis  ,  et  vestigium  animas  f.ondi'im 
abeuntis,  tetigit,  ut  lit,  ore  suo  bominis  os  alqne 
vultum  cum  ipsà  niorlc  luctantis  :  qui  iralieris  ta- 
ctum senlicns,  ardorc  magno  colley!:  vires  omnes 
qua;  in  corpusculo  esse  potuerunt  ad  ea  dicenda,  quai 
pro  monilo  salutari  fatura  essent  orbi  terrafQfn  : 
t  Kccede,  inquit,  nnilier,  adhuc  igniculus  vivit,  pa- 
l  Iimui  lollc.»  Hanc  luendic  pudicitiae  cuiain  cl  supe- 
rioris  vilae  mérita  post  paulù  benignissinius  hominum 
Parens  singulari  benevolentià  compensayft  :  nain 
cœpit  aeger  mirifleo  gestirc  gandin,  e\  oculis  laetilix 
magnitudine  ridentibus  hnmanissimoquQ  vultu  salu- 
lare  beau»,  grotesque  ifsdem  agere,  quôd  ab  m 
cœli  domicilio  ad  Bolandam  bumililatem  suam  refi- 
ciendamque  veniateut.  lienni  Apostolorum  duces  oc. 
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sliristiani  nnuidi  poli  duo,  Pelrus  et  Paulus,  in  quo- 
rum plausu  et  lœlissimà  socielaie,  Dco  in  xternum 
fruiturus,  corpus  rçliquit.  Ilistoriam  banc  narrât  I>. 
jqriuSj  liJ.  h  Dialogorum  cap.  11.  i 

Vers.  1«. — Si  contempsi  subies  judicium  cum  servo 

MKO(l)   ET  ANCILLA   MEA,  CUM    D1SC.EPTARENT  ADVERSUM 

HE.  Hem  lue  piissimo  ac  milissimo  principe  dignani 
Jo'iiis  commémorât,  qua;  universorum  principum  ani- 
mis  adhaoreredeberet,  noluisse  videlicet  se  rcs  quas 
famuli  ancilteve  controvertendas  censerent  (  pula 
operarum  mercedem  vel  rerum  aliarum  prelia)  pro 
summâ  poteslale  decernere,  sed  aliorum  judicum 
arbitra)  ambigua  decidi  :  non  enim  supercilio  pote- 
statis  advorsarias  sibi  servorum  rationes  abigebat  aut 
contemnebat  ;  sed  potiùs  sic  se  servis  el  subdilis 
accommoihbat,  ul  si  ipse  in  eàdem  esset  servili  for- 


(1)  Servis  nulla  esse  solebal  actio  judicialis  et  pu- 
blica  advcrsùs  beros;  absolulum  enim  heris  imperium 
in  illos  erat  :  sed  privaiim  queri  lieebat;  atque  justi 
erat  domini  bumiles  servi  sni  expostnlationes  exau- 
dire,  et  jus  xquum  reddere.  Nemo  salis  admiretur 
Jobi  xquilalcm,  alque  in  tantà  dignilale  demissi  animi 
modesliam  ;  sed  preesertim  elogio  digna  sunt  pia  illius 
in  Deum  sensa.  Nam,  ait,  si  aliter  me  gessero,  quid 
faciam  cum  surrexerit  ad  judicandum  Deus?  Deus 
judex  meus  est,  uti  ego  servi  mei  :  utrosque  commu- 
iris  ille  judex  vocabit  coram  se  supremà  eà  die,  quà 
omnium  coiiditiones  requabuntur,  et  quà  pariter  im- 
perium metim  in  servum  cessabil,  coram  supremà 
ïl!à  majeslate,  ante  quam  magislratus  omnis  el  auclo- 
ritas  eyanescit.  Domini,  quod  justum  est  et  œquum, 
servis  prœslate,  scientes  quod  et  vos  Dominum  habeiis  in 
cœlo.  (Calmet.) 

Si  contempsi,  etc.  Sententia  est,  adeô  aeqùum  ctiam 
mancipiis  suis  se  prœbuisse,  ut  si  illi  à  domini  sui 
potentià  non  timerent,  sed  jus  suum  contra  illum 
prosequerentur,  nec  illum  adversarium,  sed  palronum 
et  œquum  judicem  experirentur.  (Menociiius.) 

Si  contempsi,  an  sprevi,  vel  respui,  jus.  seu  causant, 
servi  met?  Si  aversabar  jus  servi,  etc.,  siib.  disper- 
eam  ;  est  enim  imprccaiio.  Quidam  hune  versum  et 
seqnentcs  velut  antecedens  accipiunl,  cujus  consc- 
quens  demùm  annectatur,  v.  22.  Versum  a;.lem  14 
et  15  parenthesi  includunt,  similiter  et  v.  18. 

Cum  disceptarent  ,  etc.  ;  in  Hcbraeo  :  Cùm  illi  con- 
tenderent,  sive  liligarent,  mec'um ,  etc.;  vel  l"inju- 
dicio.  At  servis  propriè  non  dahatur  aelio  in  jure  ci- 
vili  ;  unde  facile  ab  liens  opprimi  polerant.  Gentiles 
qmdem  non  cqncedebant  servo  jus  contra  dor.iinum , 
eni  ctiam  vliï-  necisque  potestas  in  ipsum  erat;  sed 
Job,  amore  justitia:,  libéré  se  demisit,  ut  vel  per 
alios  judices  aut  arbitres  litem  talem  curarct  decidi , 
vej  sibi  ipsi  sit  moderatos  ut  juste  pronuntiaret  ;  vel 
2°  cinn  illi  conquererentur  apud  me  suum  jus  defep- 
dentes,  cùm  illos  objurgarem  aul  durius  iràctarem, 
aut  à  consërvis  vel  aliis  accusarentur  apud  me  ;  sanè 
illis  permisi  ut  suum  jus  defendereni,  meo  in  illos 
jure  non  abutens,  etc.  Quantô  minus  crudelis  fuisscin 
in  alios,  vel  acquales,  vel  subditos  mcos  ! 

(Synopsis.  ) 

Ilelmros  ad  verbum  sic  reddi  potest  :  Si  spre- 
vi ,  seu  aversatus  sum  jus,  causam,  servi  mei  aul 
ancillœ  meœ,  quùm  illi  mecum  contenderent ,  quîim 
illi  conquererentur  apud  me  suum  jus  defendentes, 
quùm  illos  objurgarem,  aut  duriùs  tractarem,  saùè 
illis  permisi  ut  jus  suum  defenderent,  meâ  in  illos  po- 
testate  non  abulens.  Significat  ergo,  se  injustilià  non 
usum  in  inferiores,  ne  servos  quidem  aut  ancillas,nec 
illis  crudelcm  fuisse ,  aut  severiorem ,  quantô  minus 
ia  alios,  vel  sequales  !  (RosenmulJer.) 
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i  tunâ  consliliitus,  possit  se  ab  illis  defendere,  et  illos 
!  vincere.  Quod  adslupcns  D.  Gregorius ,  lib.  21  Mora 
lium,  cap.  10,  ait  :  «  Ecce  apparet  miro  modo  ia 
<  polestate  principibus  potentior,  in  cerlamine  servis 


<  a'qualis,  in  cœtu  principum  memor  regiminis,  in 
«  certamine  famulorum  memor  condilionis.  »  Sic  jus 
administrât  ut  potestatis  non  meminerit,  sed  ea  fa- 
cial, quà;  possit  sustentare  sub  habitu  servili.  Nec 
otiosè  vir  sanctissimus,  dùm  Jobi  juris  administra- 
tionem  commémorât,  usus  est  verbis  in  certamine; 
sed  ut  ostendat,  quàm  par  debeat  esse  honor  magi- 
slraluum  honori  pugilum.  Pugil  enim  in  certamen 
provocatus  inexpugnabilem  exuit  loricam ,  nudat  pe- 
ctus,  fœdissimum  sibi  reputans,  si  superiori  ferri  po- 
lestate putetur  solùm  posse  vincere.  Sic  magistratus , 
sic  judex  in  certamine  judicii  rem  sibi  facil  turpissi- 
mam,  si  in  eo  non  perficiat,  quae  etiam  nudus  et 
privatus  non  timeat.  In  hoc  enim  slat  tota  dignitas  et 
prœstanlia  judicii,  quôd  non  timeat  à  potestatis  fine, 
sed  et  sine  poteslale  timorés  fugiat.  Id  quod  pulcbrè 
monet  Cassiodorus,  lib.  7,  dùm  Judicem  sic  instruit  : 
t  Nec  quidquam  prœsumas  facere,  nisi  quod  privatus 
«  possis  légions  vindicare.  Ipsa  est  enim  recta  admi- 
«  nislratio,  quœ  et  sine  poteslale  defendilur.  »  Turpis 
et  infamis  est  administratio,  quœ  solum  habet  potestatis 
patrocinium,  adeô  ut  extra  potestatem  posita  neces- 
sum  habeat  in  conculcationem  venire.  111a  admini- 
stratio et  recta ,  etprœclara,  et  ingenuo  bomine  di- 
gna, quae  omnem  potestatem  exuens  in  ratione  et 
legibus  defensionem  invenit,  quà  vincat. 

Potest  quoque  judicium  hoc  loco  sine  forensi  stre- 
pituaccipi,  ut  dicatur  Jobus  non  contempsisse  subire 
j  judicium,  hoc  est,  in  rébus  agendis  non  aspernatum 
fuisse  famulos;  sed  iis  ex  sequoel  bono,  non  vi,  et  pro 
summo  potestatis  jure  imperâsse  ;  nihil  illis  praeoe- 
pisse,  nisi  quod  ratio  et  eorum  officii  munus  postula- 
ret;  ita  ut  si,  cur  ita  juberel,  aut  fieri  vellel,  disce- 
ptanles  inlerdùm,  prout  servorum  usus  est,  impe- 
riumque  renuentes  quœrerent  :  non  ut  alii  summâ 
poteslatc  utentes  imperiosè  responderet, 

Sic  volo,  sicjubeo,  sit  pro  ratione  voluntas  ; 
sed  modeste  eis  officii  sui  rationem  exponerct,  et 
rationibus  illorum  leniter  audilis,  ex  aequo  res  inci- 
dentes judicio  quodam  domeslico  suavitate  temperato 
decideret.  Hue  facil  quod  Apostolus  monet,  Coloss.  i, 
1  :  Domini  [quod  justum  est  el  œquum  servis  prœstate  ; 
scientes  quod  et  vos  Dominum  habelis  in  cœlo.  Cui 
perte  monilo  congruit  ratio  à  Jobo  subjecta  cùm  ait  : 
Vers.  11.  —  Quid  enim  faciam  cum  surrexerit  ad 
judicandum  Deus  (1)?  et  cum  qu.csierit,  quid  re- 

(1)  Quasi  dical  :  Si  secùs  facerem,  quid  probabilis 
Bxcusationis  in extremo judicio  alferre  posscm? 

Cum  qu.esierit.  Sept.  Sivisitationem,  etc. 

Quid  enim  faciam,  vel  fecissem  ?  quomodô  me  excu- 
sassent? Et  quid  facerem?  Ponitur  loco  imprecationis 
et  explendic  condilionis  prooeedentis  ;  q.  d.  :  Si  essem 
aversa'us  jus  ,  etc.  Quid  tandem  fecissem ,  elc?  Et 
tum  1  liabet  nescio  quid  urgens.  Sed  malim  seorsim 
legi.  quanquàm  sensus  codem  recidit. Causam  indicat 
quà  fuerit  deterritus  qùominùs  sperneret  jus  servo- 
rum, etc. 
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spondebo  iLU?Sciebat  Jobus  habere  se  superiorem,| 
et  judicem  Deum,  cujus  esset  censorios  oculos  et 
judicium  subiturus  :  à  quo  ut  gratiam  iniret,  sibique 
patronum  potiùs  pararct  quàm  irrilaret,  aut  inflam- 
maret  judicem  ;  nibilo  se  in  causa  disceptandâ  servis 
suis  et  ancillis  superiorem  judicabat,  cùm  didicisset  | 
Deum ,  miserorum  ac  pauperum  esse  vindicem ,  qui  | 
saepè  ab  inimicis  judicibus  corrupto  judicio  et  vi  ant 
metu  à  potenlioribus  dominis  opprimuntur.  Ne  igilur 
Deus  haberet  postea  quod  judicaret  et  puniret,  rem 
priùs  voluit  esse  judicatam  ab  humano,  et  quantum 
ipse  conjectare  poterat ,  integro  alquc  incorrupto  ju- 
dice.  Ita  Sanctius  noster. 

Non  ignorabat  utique  Jobus, id  quod  Sapiens  post- 
modùm  in  suis  oraculis  expressif,  cap.  6,6:  Quo- 
niam  judicium  durissimum  his  qui  prœsunt  fiet.  Sed 
quâ  ex  parte  crit  durius  et  horribilius  judicium  facien- 
dum  cum  prsesulibus,  quàm  judicium  faciendum  cum 
popularibus?  An  quia  peccata  principum  majori  exa- 
mine discutientur,  vel  majori  castigatione  mu'.ctabun- 
tur?  Minime  gentium.  Omnium  enim  peccata  pari 
discussione  proponentur,  et  débita  pœnà  plectentur, 
sive  sint  peccala  popularis  sive  principis.  Unde  ergo 
durius  erit  judicium  principum?  Ex  eo  quôd  prin- 
cipes et  prœlati  nullum  aliud  unquàm  subierint  judi- 
cium, sed  tune  primo  et  ultimo  aderint  judicio.  Sic 
Galfridus  apud  Tilmannum  in  allegoriis  :  <  Judicant 
«  quotidiè  in  Ecclesiâ  Dei  praelati  subditos  :  semel 
«  veniet  Dorainus  judicare  praelatos.    Quolidianum 

<  monachis  suis  Abbates  videntur  exhibere  judicium  : 
i  sed  numquid  melior  est  Abbatum  condilio,  qui  vi- 

<  dentur  expectare  novissimum?  Et  quàm  miseri 
i  sunt,  qui  gloriantur,  quôd  videantur  humanum 
c  evasisse!  quàm  trepidi  venient  ad  divinum!  Quàm 
t  terribile  illud  capitulum  erit,  quôd  semel  et  nibil 


Cum  surrexerit,  etc.  Vcl ,  surrexisset,  vel,  surgeret, 
sive  surgel,  nempe  ad  judicium.  Deus  sedere  dicitur, 
quando  jus  reddit;  surgere,  cùm  exequitur  senten- 
liam,  vel  accingit  se  ad  aliquid  faciendum,  Psal.  68, 1, 
Zach.  2, 13.  Ctjudices  sedere  dicunlur  propter  sedan- 
dos  afl'ectus  et  gravilatem  judicii,  ita  stare  dicuntur 
cùm  pugnanl  contra  iniquos,  et  judicia  excqmmlur. 
Si  surgeret  Deus,  scil.  ad  agendam  causant  illorum. 

Et  cum  QUiESiERiT ,  Hcbraicè  et  cion  visitasse! , 
cùm,  vcl  si  visilarel,  scil.  me;  i.  e.:  Si  in  illam  inju- 
stitiam  inquireret.  Cùm  disquiret  me,  et  acia  mea  cl 
omnium  hommum  (ut  pro  actis  cuique  reddal),  vel 
in  genendi  judicio,  vel  post  mortem;  vel  cùm  alioqui 
pq  oas  l ham  in  bac  vite  malé  faclorum  reposcit.  Visi- 
latio  haec  non  est  gi atiae ,  sed  irae ,  ut  Isa.  10,  5, 
Mie.  7,  4. 

Quid  respondebo  illi  ?  Hebr.  ad  verbum  :  Quid 
respoudissem ,  vel,  responderem  ei?  quod  pleniÙB  di- 
cerelur,  redire  facerem  ei  verbum.  Verba  respondendi 
cum  accusativo  conslrui  soient. 

(Synopsis.) 

Hebrsçus  sir  habel  :  Ei  quid  facerem,  si  (alla  per- 
:  sem,  quando  surgeret  Deus  ad  inquisitionem  et 
vimlii  tam<  meronymus  :  Ad  judicandum. 

Sc(|iiilur  hebr.:  Et  qui/m  W«7ar«f,disquireret  mr  o| 
acia  mca,  ut  pro  iis  redJat,  quid  ci  responderem 
magis  metu,  <;a'i'l  opiimse  conBCientiae  testimonium 
«bi,  (|iiàiii  homifium,  seductum  esse  ostendit. 

(RosenmuUcr.) 
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«  deinceps  susceperint  corrigendum?  >  Terribile  pro- 
fectô  et  plané  formidandum ,  quôd  homo  ad  supre- 
mum  judicium  adeô  plénum  periculi  et  discriminis 
cogatur  lanlùm  semel  venire.  Félix  qui  non  semel, 
nec  tune  primùm  sese  judici  sistit,  sed  fréquenter 
tribunal  intrat,  examen  sustinet,  et  sentenliam  subit, 
et  pœnà  afficitur,  hic  non  babet  quod  timeat  in  su 
premo  judicio. 

Aiebat  Dominus,  Joan.  12,  31  :  Nunc  judicium  est 
mundi  ;  nunc  princeps  hujus  mundi  ejicietur  foras.  Et 
cur  princeps  mundi  periit  tune,  et  ejectus  fuit  foras? 
Inter  alia  plurima  luec  causa  insinuatur  etiam  ibi  lus 
verbis  :  Nunc  judicium  est,  q.  d.  :  Nunc  primùm  in 
Dei  judicium  venit  nullum  antea  passus  examen  à 
seipso,  nec  ab  alià  creaturâ  passus  judicium.  lîinc 
monebat  D.  Bernardus  milites  lempli  sermone  ad  il- 
los  habito,  cap.  8  :  c  Nunc,  inquit,  judicium  est  mundi  ; 
»  nunc  princeps  hujus  mundi  ejicietur  foras.  Eritjudi- 
c  cium  cœli,  quando  ipsum  vocabitur  cœlum  desur- 

<  sùm  et  terra  discernere  popnlum  suum  :  in  quo  sanè 
t  timendum ,  ne  projiciaris  lu  cum  ipso  et  angelis 

<  ejus  ;  si  tamen  inventus  fuerisinjudicatus.  »  Expende 
qualem  causam  apponat  timoris,  nirnirùm  si  ad  judi- 
cium veneris  injudicatus;  hoc  est,  nullum  antea 
expertus  judicium.  Plena  utique  timoris  res  est  si  nul- 
lum expertus  judicium  divino  te  sistas  judici ,  quando 
mundi  princeps  nec  à  se  nec  ab  alio  dijudicatus  in 
Dei  judicio  causa  ceeidit.  Unde  S.  Petrus  exborlnns 
primilivos  Chrislianos  dùm  ad  tribunalia  trahércnlur 
ait,  1  Pet.  4,  17  :  Tempus  est  ut  incipiat  judicium  à 
domo  Dei.  Et  cur  Dei  domestici  sic  anticipata  tribuna- 
lia et  judicia  sustinerent,  aplam  D.  Bernardus  loco 
supra  citato  reddens  ralionem  :  i  Propter  boc,  in- 
c  quit,  judicium  incipità  domo  Dei,  utsuos,  quosnovit 
«  Judex,  cùm  venerit  inveniat  judicatos  ;  etjam  nibil 
«  de  eis  habeat  judicare.  i  Qui  enim  alia  novit  subire 
judicia,  cùm  ad  divinum  venerit,  vix  invenit  quod  ti- 
meat. Eà  causa  D.  Paulus  dùm  securitati  hominum 
consulit,  borrificum  tribunal  instruit  hominum  generi 
formidandum,  quod  semper  in  memoriû  atque  mente 
circuinferamus  :  Omnes,  inquit,  Rom.  14,  10,  stabi- 
mus  ante  tribunal  Christi.  Et  ne  quis  forte  vit»  im- 
pur» cl  profani  animi  reus  lalere  se  posse  putet, 
claropra;coniosicalioin  loco  denunliat,  2  Cor.  9,  10  : 
Oinncs  nos  manifeslari  oportet  ante  tribunal  Christi. 
Quarc  magnum  Constanlinum,  cùm  à  tain  mullis  na- 
tionibus  timerctur,  pià  in  sebolà  eruditum  ,  de  divino 
tribunal!  loqui  solitum,  atque  illud  ut  par  est  timuisse 
prodit  Eusebius  in  Vità  ejus,  lib.  4,  cap.  2,  atque  in- 
ter alia  suis  inculcavisse,  ennetos  mortales  magno  régi 
aliquando  rationem  vitœ  suœ  relaturos.  Veniet  enim 
dus,  rii m  justum  et  impium  judicabil  Drus,  et  temput 
omnis  rei  luuc  erit,  Eccli.  3,  17.  Si  nunc  à  potenlio- 
ribus eonculcaris,  tanlisper  sustine.  i  Salis  idoneus 

<  paiientfae  geqottter  Dea  est,  inquit  Tertullianus,  st 
•  Injuriant  apudeumdeposneriB,  oltorett;  sidamnum, 

<  restitutor  <si  ;  si  dolorem,  medicusest;  si  mortem, 
c  reslaurator  est.  >  Hujus  igitur tribunal  ne  panidu- 

Veniet  dies,  <ùm  inferiorum  judicuin  soi  tenliai 
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exacte  perpendet.  Provocàrunt  aliquando  ad  hoc  tri- 
bunal duo  Carvaialii  fralrcs  à  Fcrdinando  Quarto  Ili— 
spaniae  rege  oppressi ,  cùni  suspecti  cssenl  de  occulta 
cœde  Beuavidii  viri  primarii  ;  sed  neque  testibus  con- 
victi ,  neque  crimen  fassi  :  nibilominùs  à  rege,  qui 
praeeps  ac  durus  erat  in  judicando  jussi  sunt  duci ,  et 
ex  altàrupe  précipites  dari.  Cùm  id  fit,  clamant  inno- 
centes se  mori  :  et  quoniam  régis  aures  juslissirnae 
defensioni  obstructae  essent ,  ad  summum  judicem 
se  provocarc,  et  régi  dicm  dicere  ab  isto  trigesimum. 
Dicta  nihil  valuerunt  :  seutentia  tenuit,  sed  et  ipso- 
rum  vadatio.  Ipso  die  trigesimo  rex  levi  morbo  tenla- 
tus,  eodem  paulô  posl  in  leclo  exanimis  repertus  est. 
Rem  narrât  Lipsius  in  Monitis  Polilicis,  cap.  H.  Si 
quid  hic  intervenit  divini ,  est  sanè  cur  timeant  ini- 
qni  judices. 

Prudenter  sanè  monet  Sapiens ,  Eccli.  5 ,  7  :  Si 
videris  calumnias  egenorum  et  violenta  judicia ,  et  sub- 
verti  justiliam  in  provincià,  non  mireris  super  hoc  nego- 
tio,  quia  excelso  excelsior  est  alius,  et  super  hos  quoque 
emmentiores  sunC  alii  ;  el  insuper  universœ  terrœ  rex 
imperat  servienti.  Est  optimus  et  huic  loco  valdè  affmis  1 
locus  alius  apud  Isaiam,  qui  cùm  lugeret  illorum  sla- 
tum  qui  causam  evertunt  miserorum  et  viduarum, 
pupillorumque  fortunas  diripucrunt,  subdit  :  Quid  fa- 
cietis  in  die  visitationisîteaix.  10, 1.  Gravissimè  autem 
sic  illisminatur  Sapiens,  cap.  6,  2  :  Auditeerg;  ,reges, 
et  intelligite  :  discite,  judices  fmium  terrœ.  llc'rendè  et 
citb  apparebil  vobis  ;  quoniam  judicium  durissimum  his 
qui  prœsunt  fiel.  Exiguo  enim  conceditur  misericordia  : 
patentes  autem  patenter  tormenta  patientur.  Hùc  oculos 
convertanl,  qui  in  hâc  caecâ  mortalium  confusione 
palpitant:  hic  gressum  figant,  qui  in  hâc  lam  vanâ 
tamque  aiicipili  rerum  humanarum  vicissiludine  flu- 
ctuant. Tempus  enim  omnis  rei  tune  erit.  Tune  neque  '■ 
lemporum  neque  officiorum  vieissiludo  nos  ulla  ja- 
clabit,  sed  stabilis  nos  excipiet  œternilas  :  et  qui  na- 
turœ  opéra  inlellcclu  consequi  non  poluerunt,  ex  illis 
tenebris  aliquando  tandem  émergent  :  et  qui  addendo 
ac  delrahendo  cogiiaiioncs  suas  exercuerunt,  jam  in 
Dei  operibus  ac  judiciis  acquiescent,  omniaque  perl'e- 
cta  ac  jusla  esse  cognoscent  :  et  quibus  iniqua  judicia 
meerori  fuerunt ,  jam  divinam  providentiam  venera- 
buntur  :  et  qui  iniquis  judiciis  oppressi  sunt,  in  su- 
premi  Judicis  aequilate  respirabunt  :  et  ipsi  iniqui 
judices  digna  factis  supplicia  persolvcnt.  lia  Tollena- 
rius  nosler  in  Ecclesiast;c  cap.  3,  secl.  5. 

Vers.  15. — Ncmquid  non  in  utero  fecit  me,  qui 

ET    FORMAVIT    ME   (iN    Yl'LYA 


ET    ILLUM    OPERATUS   EST  I 

unus  (1)?  Alia  ralio  cur  Jobus  servos  elancillas  non 

(1)  Aliam  affert  rationem  propterquam  cum  servis 
benignus  fuit,  quia  nimirùm  cjusdem  nalurse  partici- 
pes sunt,  eteumdèm  auctorena  et  factorera  Deum  ha- 
bent  servi  et  domini.  (Menochius.) 

■niay  13WW  |13X1  vbn;  nonne  qui  in  utero  (sive 
ventre,  scil.  matris) fecit,  sive  condidil,me,  fecit  Muni?  | 

Et  fokmavit,  etc.?  tin  arro  tarw,  eidhposuit 

(vol,  el  nonne  aptavit)  nos  in  vulvâ,  sive  utero  (in  ipaà 
lukù),  unus?  vel  idem?  Sed  perspicuitalis  causa  ma- 
lin;, unutatqus  i4m?  sub.  Dcvs.  Fnter  epilhcia  Dei  est 
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contempserit,  neque  à  familiari  et  privato  aut  à  pu- 
blico  legitimoque  judicio  repulerit,  ea  est,  quia  idem 
omnibus  hominibus  genus  est,  eadem  natura,  idem 
formator  et  origo.  Formavit  in  utero,  compegitque 
unus,  id  est,  Deus,  lam  reges  et  dominos,  quàm  pau- 
peres  et  servos,:  neque  plus  operœ aut  studii  posuil  in 
formando  rege  quàm  humili  et  inope  servo  ;  neque  ex 
alio  luto  aut  in  alià  officinâ  finxit  vas  in  honorem, 
quàm  quod  fulurum  essel  in  conlurneliam.  Quà  de  re 
multa  lam  sacri  quàm  profani  scriptores  à  Sanctio  ci- 
tali,  qui  pro  servis  conlra  dominos  acriter  neque  im- 
mérité pugnant,  et  conlendunt  deberi  servis  à  domino 
erectionem,  hoc  est,  benevolentiam  et  humanitatem, 
quà  nimiis  laboribus  oppresses,  inopià  dejectos,  morbo 
debililatos,  casu  affliclos  recreet  atque  reficiat.  Qui 
enim  vivit  in  servitute ,   eum  necesse  est  mulla  et 
gravia  pati  mala.  Unde  illud  in  legibus  régula  Juris 
ducentesimâ  nonâ  :  Servilutem  mortalilati  compara- 
mus.  Et,  ut  dixit  eleganler  Seneca  de  Tranquillilale, 
cap.  10,  omnis  vita  servilium  est.  Servorum  vila  quale 
et  quantum  servitium  erit,  quantis  miseriis  etvexatio- 
nibus  obnoxium  !  Pertinet  igitur  ad  domini  humanita- 
tem illos  sublevare,  ne  conlinuo  et  durissimo  labore 
frangantur.  Disputât  hâc  de  re  divine  et  egregiè  Poa- 
dagogus   apud  Clemenlem    Alexandrinum ,   lib.   3 , 
cap.  11,  negalque  utendum  famulis  xaedbrepûriojuyiot;, 
lunquàm  jumentis.  Licet  domini  sint  nobiles,  et  ad 
magnam  dignitatem  evecti ,  honorati ,  litulis  gloriosis 
illustres  ;  sic  tamen  existimare  debent,  parem  omnium 
esse  natura;  condilionem ,  fortunam  dissimilem  ;  ne- 
que  ullum  propriè  vilem  et  despiciendum  videri  opor- 
tere,  qui  divino  heneficio  sit  Dei  filius ,  et  bonorum 
cœlestium  haîres,pro  quo  mundi  liberator  sanguinem 
omnem  suum  profuderit.  Quod  cùm  apud  se  reputave- 
rint,  facile,  opinor  adducenlur  ut  et  labores  moderen- 
tur  suorum,  et  iisdem  salaria  honesta  constituant,  et 
liberalis  animi  bcneiicentià  prosequantur.  «  Summum 
i  enim  hominum  inter  se  vinculum  est  humanilas 
«  (inquit  Lactantius,  lib.  6,  cap.  10),  quôd  qui  disru- 


~ns*,  unus.  Chahhei  similiter  Deum  had ,  $i\ehada, 

vocant.  In  lib.  Musar.  78,  1  :  Deus  unus  et  nomen  cjus 

unum  (vel  Unus)  et  populus  Israël  gens  una.   Liber 

Abotli ,  in  sernwne  unius,  i.  e. ,  Dei  benedicti ,  qui  est 

unus  in  mundo,  quiipie  perpétué  suî  similis  e>t  et 

semper  idem.  Forsan  verlenmt:  Unus,  quia  in  D7TC1 

Ile  haiedia  ,  i.  e.,  empliaseos,  includilur;  et  ferè  ubi 

duo  conjunguntur  nomina,  adjeclivum  e\  substanlivum, 

si  prias  hal.eat  lie  haiedia,  soleat  et  posterius  habere. 

Alii  itaque  aliter  vertunt  :  Et  aplavit  7ios  (vel,  formavit 

eum,  vel,   formatique  sumus)  in  matrice  unâ?  Non  in 

unâ  et  eâdetn  numéro ,  sed  eàdem  natarae  lege ,  ci 

composilionis  ac  forma tionis  ratione,  in  eodem  loco, 

matris  scilicet  utero.  Pari  dispositione.  In  utero  pari- 

I  ter;  Duas  ergo  urgel  rationes  ne  inferiores  opprima- 

i  mus  :  I"  quôd  idem  omnium  auetor  et  conditor.  Con- 

j  temptus  faetoris  est  in  contemplu  opificii  ;  2°  quod 

eodem  modo  et  loco  omnes  formati  sunt.  Humanaé 

\  haturse  consorlio  jungimur.  Verbum  1XW  elegantem 

i  et  concinnam  efformalionem,  et  omnium  membrorum 

aptam  inter  se  proportioneiu,  jam  inde  à  matris  uteio 

à  Deo  elaboratam,  significat.  133131  pro  1333131.  Afiixum 

'■  ila  accepit  Chaldaeus.  Est  autem  13  affixum  plurale , 


sive  dagesch  adsil,  sive  absit. 


(Synopsis  ) 
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i  périt,  nefarius  et  parricida  cxislimandiis  est.  Nam 
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«  si  ab  uno  homine,  quem  Deus  finxit,  omnes  orimur, 
«  certè  consanguinei  sumus  ;  et  ideô  maximum  scelus 
<  putandum  est,  odisse  hominem  vel  nocentem.  » 
Quantum  ergo  facinus  esse  arbitrabimur  despicere 
pauperes  et  innocentes?  Meritô  igitur  Job  summam 
semper  eorum  curam  gessit,  ut  ipse  de  se  abundè  tc- 
statur  cùm  subdit  : 

Vers.  16.  —  Sinegavi  quod  volebant  pauperibus, 
et  oculos  vidu.-e  exspectare  feci  (1).  — vers.  17. 
—  Si  comedi  BUCCELLAM  meam  solus  ,  ET  non  comedit 
pupillus  ex  ea  (2)  :  —  Vers.  18.  — Quia  ab  infantia 
mea  crevit  mecum  miseratio  :  ET  de  utero  matris 

(1)  Oculi  viduarum  respicienles  in  me,  à  quo  expe- 
ctabant  auxilium,  desiderio  et  expcctalione  suà  fru- 
strati  non  sunt.  (Menochius.) 

Si  negavi,  etc.  ubl  ysna  V3QN  ON,  siprohibuià 

roluntate  pauperes,  i.  e.  :  Si  denegaviquicquam  paupe- 
ribus quod  vellent  et  optarent.  Si  coliibui  me  à  deside- 
rio, sive  oplato,  tenuium ,  quominùs  scilicet  illi  satis- 
faccrem.  Si  defraudavi  pauperes  re  desiderabili ,  si 
fraudavi  genium  inopum,  si  prohibebam  vel  negavi,  de 
desiderio  tenuium  ,  sub.  aliquid,  q.  d.  :  Si  denegavi 
quai  pelèrent,  etc.,  intérim  dùm  abundarem.  Amoli- 
tur  à  se  immisericordiam  in  pauperes.  D  in  (ysriQ) 
distributivum  hicagnosce. 

Et  oculos  vidu/E  exspectare  feci,  TON  consumpsi, 
vel,  deficere  feci,  consuma  sivi,  neclendo  moras.  Lon- 
gâ  scilicet  exspeclatione  (  i.  e.,  si  non  stalim  inopibus 
succurri  ac  viduis)  vel  nimio  desiderio  ejusquod  ave- 
bat.  Si  non  succurri  viduae  inientis  ocuiis  imploranli 
opem  meam,  sed  sivi  oculos  ejus  consumi  vanâ  spe. 
Si  repulsam  passa  sit  ;  q.  d.  :  Jus  quod  à  me  vel  po- 
stulabant  vel  exspectabant  vidua;,  aut  alla  quibus 
egebant,  concessi  illis,  idque  cité,  etc.  Consumplio 
oculorum  dicilur,  cùm  quid  avidissimè  exspectatur,  et 
id  tamen  non  oblinetur.  Vidua;  s;epè  sunt  verecundae. 
Et  oculos...  confeci,  i.  e.,  feci  ut  plorarent. 

(  Synopsis.  ) 
I  (2)  Hospilalitatern  summo  studio  sèmper  vetercs 
commendabant;  eamque  inler  reliquas  virtutes  non  in- 
fimo  loco  Patriarchsc  habuerunt.  Nota  eral,  quam  vi- 
tandam  omni  conalu  ducebant  viri  probi,  si  vilio  illis 
verteretur,  quôd  solilarii  comederent  et  viverent,  nec 
hospites  admitterent,  peregrinos  et  pauperes.  Ea  gens 
eodem  cum  furibus  gradu  coustituebatur.  S.  Chry- 
sostomi  hoslos  sanclissimo  viro  objiciebant  quod  soii- 
larius  more  Cyclopis  vcsccrclur.  Prandium  cœnœ  no- 
mine  appcllabanl  Latini;  est  autem  cœna  idem  ac 
commutas,  quod  scilicet  solus  vesci  nemo  soleret.  Ro- 
manus  quidam,  cùm  sine  amicis  convivis  aliquando 
cœnàsset  :  Comedi,  ait,  non  coenavi.  Sine  amicis  ci- 
bum  capere,  vitam  est  lupi  et  lconis  agerc,  leste 
Senccà.  Tobias  filium  suum  admonuit  :  l'aiiem  hium 
cum  esurientibus  et  egenis  comede,  et  de  vestimenlis  luis 
nudot  lege.  (Calmet.) 

Bcccellam  meam,  oie.  Magna  misericordiae  Jobi 
commendatio,  qui  vel  exiguam  panis  pariiculam  par- 
tiebatur  egentibus.  (Menochius.) 

Solus,  sine  pauperibus. 

Et  non  comedit  pupillus,  pauper  scilicet,  q.  d.  : 
Eum  alui,  nec  bonis  meis  fraudavi  ;  subaudienda  r.ir- 
sùm  imprecatio,  dispereatn,  eu  .  i  Sj  nopsis.) 

Egenum  significal  se  aluissc,  nec  bonis  suis,  quiiiii 
abundaret,  pauperes  fraudasse,  sed  candide  tenuiori- 
bus  potestatem  recisse  de  sua  mensâ  vescendi.  Subau- 
diunt  ad  hune  renom  et  pracedentem  inlerpretes 
liaud  pauci  împrecatioDem,  qua  tamen  non  estopus, 
si  inierrog.ii i\r  haec  acciinantiir.  Repetenda  auti 
sub  liiijus  rersicuU  initio  ex  superiori  on,  înlen 
gandi  parlicula  (Roscnmullcr.  | 


ME*:  EGRESSA  EST  MECUM  (1)  :  — VERS.  19. —  Si  DE- 
SPEXI  PEREUNTEM,  E0  QUOD  NON  HABUERIT  INDUMEN- 
TUM,  ET  ABSQUE  OPERIMENTO  PAUPEREM  :  —  VERS.  20. 
—  Si  NON    BENEDIXERUNT    MIHI    LATERA    EJUS,    KT   DE 


(1)  Hebrseus  :  A  juventute  meâ  educavit  me  velul  pa- 
ler,  qui  hlium  suum  educat,  et  ab  utero  matris  meœ 
deduxi  illos.  Deus  parentis  locoamantissimi  mihi  fuit  ; 
ego  me  ducem  via;,  patronum,  bortatorem  pauperi , 
orphano  et  vidua;  exhibui.  Sepluaginta  :  A  juventute 
meâ  enutriebam  illos,  et  de  ventre  matris  meœ  dux  eis 
fui.  Ut  servetur  Vulgata;  sensus,  reddendus  est  He- 
brseus :  A  juventute  meâ  dolor  2ND,  miseralio  crevit 
mecum,  et  à  nativitate  meâ  illam  servavi.  Ingenium  à 
naturâ  ad  pietatem  et  miserationem  factum  gero,  qued 
assiduà  exercitatione  alui,  fovi  et  auxi.      (Calmet.) 

3.N3  ToVtt  myJO  'Ô,  varié  reddunt  :  Nam  à  primis 
annis  educavit  me  benignitas  velut  parais  ;  ac  non  me- 
cum adolevit  misericordia;  quia  à  pueriliâ  meâ  crevit 
mecum,  vel,  me  aluit,  hœc  scilicet  virtus ,  nempe  com- 
miseratioafflictorum,  quam  à  matris  utero  trabebam. 

Sed  durum,  1°  quôd  quidam  WTA  transitive  e«po- 
nunt,  crescere  fecit,  vel  aluit,  me,  quasi  esset  "OTU, 
ciim  hoc  verbum  in  cal  transitive  non  sumatur.  2° 
Quôd  legerunt  3.N3.  Alii  tamen  illam  interpretationem 
probant.  1ND  benè  sumpsit  ut  vocem  unam,  qua;  dolo- 
rcm  significat  ex  malo  alieno,  quod  frcquentiùs  *ïDn 

dicunt.  EtvTtt  verto,  educavit  me.       (Synopsis). 

_  rHTBN  *ON  ]T31D7  0.N3  ijm  vtsaa  ©,  nam  à  pueri- 
tià  mecum  crevit  tanquàm  patri,  et  ab  utero  matris  duce- 
bam  eam.  Construclio  est  eorum,  quse  dicunlur  -npèf 
afifjMivofievei)  ,  subaudiendo  in  posteriori  bemistichio 
H3a7N,  viduam,  quam  in  animo  habebat,quia  DTP  pu- 
pillum  (  in  priori  hemistichio  subaudiendum  )  memo- 
raverat,  précédente  versu  ;  qua;  passim  conjungi  so- 
lila,  quôd  hominum  injuriisetvexationibus  opporluna 
sunt  et  obnoxia,  solido  precsidio  destituta  et  auxilio. 
Sermo  porrô  concisus  est,  dùm  12^73.  dixil  pro  iQV  TW, 
adolevit  mecum  pupillus, assidue  eum  domi  meœ  alui, 
instilui,  educavi  tanquàm  pater.  Nam  et  3NZ>  diclum 
est  pro^N  DV  T03,  tanquàm  cum  patte,  seu  apud  pa- 
trem,  perinde  ac  si  ei  esscm  pater,  ila  apud  me  est 
educatus.  ."Un3N,  ducebam  eum,  i.  e.,  dirigebam,  ejus 
negotia  procurans,  et  causam  defendens  ;  velut  ei  in 
omnibus  rébus  dux  eram.  Quando  autem  dicit  se  id 
jam  imle  à  matris  utero  fecisse,  hyperbole  ulilur,  quà 
innuit  hoc  sibi  velut  innatum  et  proprium  fuisse  jam 
inde  ab  incunte  œtate.  Estlanlùm  repetitioejus,  quod 
dixerat ,  "HV.73Q,  à  pueriliâ  meâ.  Eàdein  figura  usus 
Psaltes  58,  4  :  Abalienati  sunt  improbiinde  ab  utero  ; 
erraverunt  à  ventre  matris  loquentes  mendacium.  Necnon 
Lucianus,  apud  quem  Vulcanus,  Dialog.  Deor.  A,  de 
Mcrcurio  verba  faciens,  sic  ait  :  Ovt«j  oÇùxetp  eVri,  *«- 

Oàxep  è)  t»)  ■/u.nTpi  i/./j.ù.ETr,G(y.s  rrjv   x).£TTTtxr;v.    Tain  aCUtlS 

est  maiiibus,  ac  si  in  utero  méditatifs  sit  artem  furandi. 
Sunt  qui  hune  locum  sic  exponanl  :  Inde  à  pueriliâ 
meâ  crevit  mecum,  vel  me  aluit,  hoc  bonum,  et  ba;c 
virtus,  tanquàm  paler,  ut  pupillorum,  viduarum  et 
pauperum  misererer,  et  jam  inde  à  matris  utero  du- 
cebam, Irahebam,  eam,  banc  scilicet  eondilionem, 
fltfm  mon,  commiserationem  afDictorum  et  inopum. 

Ubi  duiïus  est,  quôd  w"W  transitive  sumant  pro 
w"U,  crescere  feeit  me,  aluit,  quùm  hoc  verbum  in  kal 
nunquàm  transitive  OCcarrat.  Eumdem  ferc  sensura 
ekpressit  llicronymus  :  Quia  ab  infantia  mcà  crevit 
mecum  miseralio,  et  de  utero  matris  mea'.  eqrtSSQ  est  nie 
cum.  Pro  2ND,  tanquàm  pater,  lcgil  3ND,  dolor,  quem 
de  condotentià,  miseratioM  inlellexit.  Syriii  ilidem  3no 
legit,  sed  prxterea  rcum  roniN.  lia  enim  buoe  ver- 
siini  vertil  :  Quoniam  à  pueriÊià  meù  educârunt  me  do- 
lmen, et  inde,  ab  utero  matris  mew  gemilus. 

(Roscnmullcr.) 
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VELLERIBCS   OVIUM    ME ARUM    CALEFACTUS   EST    (1):    — 

Vers.  21.— Si  levavi  super  pupii.lum  manum  meam  (2), 
etlv.l  cum  videkem  ue  in  porta  superiorem  :  — 
"Vers.  22.  —  Humérus  meus  a  ju.nctlt.a  suacadat, 
el  beachium  meum  cum  suis  ossibus  confringatur  (5). 
—  Septem  lios  versus,  :inle  quorum  ullimum  sensus 
non  expletur,  connectée  ac  siinul  exponere  openc 
pretium  visuni  est;  quibus  enumerat  Jobus  eximios 
virtutum,  prasertim  miseriçordiœ,  aclus;  de  quibus 
ila  Petrus  Damiani  opusculo  9,  cap.  4  :  «  Vide,  inquit, 
«  quàm  lougus  sit  niisericordiarum  iste  calalogus;  ut 
«  nil  prorsùs  omiltat,  quin  omnium  necessilalum  mo- 
«  dis  occurrat,  cunctis  egestatum  vulneribus  velut  me- 
<  dendo  subveniat.  » 

Primus  igitur  aclus  est ,  indigis  non  abnegâsse  quod 
vellent;  boc  est,  non  eos  severè  à-januis  inanes  re- 
pulissc. 

Secundus,  viduas  non  retardasse;  quod  est  genus 
nobilioris  eleemosynœ,  quando  mulieres  non  sine 
rubore  poscunt,  neque  sine  discrimine  expectant  :  qui- 
bus  confestim  ac  pudicè  erogare  consilium  saluberri- 
mum  est. 

Tertius,  non  pransum  fuisse  solum  :  quod  bifariàm 
exponitur  :  vel  enim  è  mensâ  ciborum  partes  pupillis 
mittebat,  vel  etiara  invitabat ,  ut  desolatos  solaretur 
et  aleret. 

Quartus,  qui  jugem  bonorum  operum  lenorem  pro- 
dit,  à  prima  aetate  misericordiam  coluisse;  quae  ut 
partus  uterinus  cum  eo  simul  fusa  videretur  :  quod  et 
ad  indolem  et  ad  educationem  référendum  est.  Con- 
discunt  quippe,  et  velut  lactis  succo  concipiunt  mi- 
sericordiam ,  qui  parentes  pios  ac  beneficos  sorliti 
sunt. 

Quintus,  non  abjecisse  cum  contemplu  inopem  pe- 
reuntem,  quôd  nudus  foret;  imô  è  vestigio  illum  con- 
veslisse ,  et  ad  suas  laudes  obtectum  ac  recreatum 
impulisse. 

Sextus,  non  levasse  manum,  hoc  est,  non  terruisse 
minis  aut  plagis  afflixisse  pupillos  quibuscum  forte 

(1)  Corpora  enim,  aut  membra  pauperum,  quibus, 
datis  vestibus  benefacimus,  quodammodô  nobis  bene- 
dicunt,  et  gratias  agunt.  (Menochius.) 

(2)  Ut  illum  crederem,  vel  minitarer,  velrebussuis 
oxnerem,  tum  pariter  cùm  pro  meâ  poteslate  manum 
illi  inlerre  licebat  :  Cùm  viderem  me  in  porta  superio- 
rem.  lnstructus  licet  auctoritate,  cùm  nibil  mihi  ab  illo 
timerem  ;  vel  denique,  cùm  primas  inter  viros  am- 
plissimos  tenerem.  Hebraus  :  Videns  auxiiium  tneum 
in  porta  ;  quanquàm  nôram  omnia  me  possc  in  porta , 
vel  in  cœlu  judicum.  (Calmct.) 

Levavi  manum  meam,  vel  ad  minandum,  vel  ad  per- 
cutiendum. 

Cum  viderem,  etc.  ;  in  portis  enim  urbium  olim 
exercebantur  judicia.  Sept,  habent  :  Confidens,  etc. 

(Menochius.) 

In  porta,  id  est,  in  publico  judicio,  cùm  judices  fa- 
verent  me;ie  causée  advcrsùs  pupillos;  non  tamen  eos 
violenté  oppressi,  aut  debitum  extorsi.     (Tirinus.) 

(3)  Hebracus  :  Brachium  meum  confringalur,  sejun- 
gatuf  ab  ossibus  suis.  Porlio  bracbii  inferior,  à  cùbito 
usque  ad  manum,  sejungatur  à  superiori  parte,  quoe  à 
cubito  ad  usque  scapulas  producitur.        (Calmot.) 

Precalur,  si  peccavit,  ul  in  membro  quo  deliquit 
plectatur.  (Menochius.) 


i  litigaret,    icet  jure  ipse  potior  esset;  at  eos  leniter 
accepisse  ac  perbumaniter  fovisse. 

Denique  nisi  hrec  ita  se  liabcant,  humcri  prodigio- 
sarn  à  corpore  divisionem  totiusque  bradai  contritio- 
nem  sibi  imprecatur.  L'bi  nota  Jobum  ea  virtutum 
oncomia  complexum  fuisse ,  quae  perpauci  Christiani 
promerentur,  mirumque  videri ,  homincm  in  regione 
Ausitide  commoranti'm  autcvcrso  tempore  non  secùs 
evangelica  consilia  explèsse,  quàm  si  è  Christi  ore  illa 
pne-ens  accepisset.  Inspiraverat  nimirùm  mundi  opifex 
istud  genus  bumanilalis  et  bonevolentire,  atquejam 
inde  ab  ipso  matris  utero  in  Jobi  animum  immiserat, 
ut  Christi  politiam  adumbraret  :  cùm  enim  esset  rex 
in  Oriente  clarissimus,  dives,  honoratus,  priusquàm 
ad  experimentum  inviclœ  patientiœ  divino  imperio 
vexarelur,  orbum  semper  aliquem,  à  bonis  et  fortunâ 
derelictum  ad  suam  mensam  adhibebat ,  ut  Gregorius 
Magntis,  pauperum  et  ipsecurator  humanissimus  be- 
neficentissimusque  pater,  ad  hune  locum  annotavit 
Quo<l  cùm  Platoni  suboluisset ,  ut  erat  judicio  excel- 
lenti ,  nec  improvidus  rerum  restimator,  ait  Deos  coli 
maxime  ab  iisquos  miseratio  CA^erelT^  ipvi'iiy.i  ô^a-jûv, 
solitudinis  etorbilatis  pupillorum,  quique  adversùs  illos 
se  benignos  humanosque  proeberent. 

Sed  in  novo  Teslamento  post  Filii  Dei  ad  homines 
adventum  illius  splendor  humanitatis  vehementer 
eluxit.  Nam  principes  religionis  Apostoli  cùm  ejus  cu- 
ras meritum  amplissimum  è  sanctissimis  Christi  mo- 
nitis  et  exemplo  didicissent ,  ut  qui  viduae  luctu  et 
mœrore  confectee  inusitato  prodigio  consolationem 
attulissel.  ad  hoc  genus  charitatis  omnium  Christiano- 
rum  animos  excitaverunt.  Itaque  S.  Jacobus  inter 
opéra  sanctse  religionis ,  quibus  homines  viam  sibi 
muniunt  ad  œternitatem ,  ponit,  visitare  pupillos  et  vi- 
duas in  tribulalione  corum,  Jac.  \,  27.  Tertullianus  ad 
Scapulam,  cap.  4,  communem  in  eo  morein  Christia- 
norum  sic  exponit  :  Pupillos  piè  tractamus,  indigenti~ 
bus  refrigeranms.  Sed  tolius  Ecclesiae  judicio  id  so- 
landi  genus  semper  existimalum  fuitsacrorum  homi- 
num  esse  proprium.  Ita  Juslinus  Martyr,  Apologetici 
cap.  2,  pioruiw  anlistitum,  qui  singulas  Ecclesias  mo- 
derabantur,  fuisse  munus  ait,  i-xixcv:iï-j  fpjwtvo^s  zi  xa! 
x^patç,  opitulari  pupillis  et  viduis.  Et  illo  anliquior 
S.  Ignatius,  bealissimi  Joannis  auditor,  cùm  Heroncm 
diaconum  instituit,  inter  alia  sic  monet  :  ôfpavûv 
TzpoiaToctso,  pupillis assistito.  Deus  enim  pupillorum  pater 
est.  Porrô  in  pupillis  atque  viduis  intelliguntur  etiam 
alii  omnes,  qui  propter  inopiam  consiliielfortunarum 
injuriae  expositi  sunt,  seque  satis  tueri  nequeunt,  cura 
alieno  studio  et  charitate  spolientur  :  quos  Patres  in 
Synodo  Chalcedonensi  vocant  âirpovo>iTcu5 ,  quibus  nul- 
lus  providel,  quorum  nemo  curât  negotia.  Vide  quœ, 
cap.  G,  vers.  27,  et  cap.  22,  vers.  7  et  9,  de  pupillo- 
rum ,  viduarum  et  egenorum  cura  et  eleemosynis  ero- 
gandis  fusiùs  à  nobis  dicta  sunt. 

Ab  infantia  mea  crevit  mecum  miseratio,  etc. 
Quasi  ad  misericordiam  tam  propensus  esset,  ut  eam 
non  acquisitam,  sed  innalam  haberc  viderelur.  Juvat 
textus  Hebraicus,  sic  habens  :  Ab  infantia  mcà  crescere 
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mefecitsicut  pater,  scilicet  ipsa  miseratio.  Nam  sicut 
Jobus  omnibus  miseris  paler  erat  (uti,  cap.  29,  v.  16, 
dictum  est),  ita  et  miscratio  parens  erat  ipsi  Jobo,  quœ 
eum  ab  infantià  nutriebat.  Quàm  naturalis  enim  est 
inter  filium  et  patrem  cognalio;  tam  naturalis  erat 
ïnler  Jobum  et  miserationem  conjunclio  :  porrô  cùm 
misericors  esset ,  et  vivos  hausisset  à  naturâ  ad  bcnè 
merendum  igniculos ,  minime  despiciebat  pauperes, 
Kcet  eos  in  veste  videret  dcspicabili  ac  sordidà,  imô 
orrjiinô  nudos  ;  quia  non  alterius  putabat  esse  nalurae 
quàm  divites,  neque  illos  minori  esse  Domino  curœ 
quàm  qui  opibus  abundant,  et  regio  cultu  ac  ma- 
jestatc  fulgent. 

Si  DEsrEXi  pereuntem,  etc.  Soient  quippc  pauperes, 
et  nobililatis,  opum  ac  amicorum  prœsidiis  destituti, 
baberi  contemptui ,  et  ab  omnibus  sperni ,  in  ideri  ac 
conculcari.  Quia  haïe  est  anliqua  mundi  consuetudo(ob 
quam  profcctô  solam  esset  fugiendus)  quôd  neminem 
propter  seipsum  diligit,  aut  honore  afficit  ;  sed  propter 
divitias,  quas  possidet,  propter  vestes  aut  corporis 
amictum,  quo  splendet,  propter  familiarilatem,  aut 
amicitiam  principum  ,  in  quam  seipsum  insinuât,  vel 
propler  sodalcs  et  amicos  nobiles  ,  quorum  favorc  et 
potentiâ  fulcilur.  Hinc  fuerunt  superiori  aîvo  et  noslro 
etiam  seculo  quàm  plurimi,  qui  pauperes  fastidiunt, 
et  à  suo  congressu  procul  arcenl,  et  si  squalentcs  vi- 
deant,  neque  intueri  volunt  nisi  dolenlibus  atque  in- 
fensis  oculis ,  et  stomacho  interca  nauseante  :  quil)us 
lamen  si  indumentum  dederis  paulô  nitidius,  displicere 
desinunt,  et  ad  congressum  atque  convictum  non  dif- 
ficilè  admittuntur  ;  aut  quia  nibil  liabenl  ut  horreant 
molles  et  dégantes  oculi,  aut  quia  cùm  indigcre  non 
putentur,  nihil  videninr  petituri  :  quod  bomines  im- 
miscricordes  et  avari  in  amiciliis  eligendis  maxime 
expendant.  Conlra  faciunt  miséricordes,  quos  eô  in- 
clinât naturœ  propensio,  ut  aliorum  invesligent  né- 
cessitâtes, quas  miserendo  lèvent ,  neque  aliquid  ca- 
piant  ex  illorum  squaloreac  nuditate  fastidii. 

liane  mundanorum  consuetudinem  ignoranliae  sub- 
nixam  jure  merilissimo  repreliendit  Jacobus  Aposto- 
lus,  cùm  ait,  cap.  2,  2  :  Si  introierit  in  conventum  ve- 
strum  tir  aureum  annulum  habens  in  veste  candidà, 
introierit  autemel  pauper  in  sordido  liabitu,  et  inlendalis 
in  eum  qui  indutus  est  veste  prœciarà,  et  dixerilis  ei  :Tu 
sede  hic  benè;  pauperi  autan  dicatis  :  Tu  sta  illic,  aut 
sede  sub  scabello  pedum  mcorum  :  nonne  judicatis  apud 
VOtmetiptOë  ,  et  facli  estis  judices  cogitationum  in'ujua- 
rum  ?  Ilàc  orationc  eos  damnât ,  qui ,  quod  atlinet  ad 
iiiterioiviii  nvcrruliam  et  «îstimationcm,  solius  an- 
nuli,  hoc  est,  limbria:  aureae  in  veste  candidà  ,  quod 
oral  nobililMis  insigne,  rationem  habcnl,  et  virtutem 
atque  vite  innocenliam  mendici  hominis  aspcrnaniur. 
Hoc  aatem  stultam  c^se  et  pervevsam  mand!  jadiciam 
DODSOlùm  viri  sancti  divinà  lide  perfiM  BltOit)  KM 
I  uti,  sed  ethnici  quoque  in  magnam  quamdain 
ignoratiooem  prolapai  eogaofownt.  Quare  mémorise 
proditu»  est,  philosophai!)  qaemdam  nmicmptihili 
habita  amictum  i  domo  principis  non  sine  hrrisione 
repulsum.habitum  vilem  in  alium  pretiosum  aranlen- 
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didum  commutasse  :  quo  indutus  cùm  stalim  non  sine 
honore  in  palatium  esset  admissus,  pallium  quod  ge- 
stabat  osculari  cœpit  dicens  :  Honorantem  henoro  : 
quod  virtus  non  potuit,  veslis  obtinuit. 

Sed  aliud  Jobi  fuit  judicium ,  qui  pauperum  sordes 
non  exhorruit,  imô  amanter  est  consolalns  et  amplexus, 
neque  à  mensœ  societate  et  multô  minus  à  congressu 
atque  colloquio  separavit  :  non  despexit  enim  nudum 
hominem  et  rigentem  ac  pereuntem  frigore.Verè  dicit 
pereuntem  :  quia  frigus  solnm  necare  potest.  Ego  ta- 
lem,  inquit  Job,  Dei  gratià  non  sprevi.  D.  Gregorius 
legit  :  Si  vidi  prœtcreuntem  ,  hoc  est,  si  non  slatim  ac 
vidi  cucurri  post  eum  ,  domi  recepi,  et  operui,  nec 
nudum  solummodô  terrœ  mené,  sed  peregrinum.  Ignoto 
nimirùm  proximo  misertum  se  iudicat,quem  prrclereun- 
tem  vocat  :  quia  apud  piam  mcnlem  plus  nalura  valet 
quàm  notilia.  In  Ilebraco  est  :  Si  videbo  prœlereunlcm, 
hoc  est,  si  quem  semel  nudum  vidi,  nudum  nonampliùs 
videbo.  0  eximiam  viri  charitatem  !  Non  exspectabat 
hiemis  rigorem,  nec  pauperum  clamorem,  sed,  slatim 
ac  eos  videbat,consuit  vestes,  quibus  frigentia  ac  per- 
itura  membra  calefaceret.  Porrô  à  lateribus  ovium 
vellere  munilis,  à  frigore  benedici  Jobum  nihil  est 
aliud,  quàm  propler  illud  pielatis opus  videii  laudabi- 
lem  ;  aut  eo  argumento  moneri  hommes  ut  Jobum  à 
clementià  et  humanitate  commendent.  Neque  est  in 
Scripturà  novum,  ut  opéra  illa  dicantur  commendare 
autaccusare  aliquem,  quse  sunt  virtutum  aut  vitiorum 
monumenta,  qu:c  alios  ad  commcndalionemaut  repre- 
hensionem  invitant.  Sic  laudare  aliquem  dicunlur 
opéra  ejus,  juxla  illud,  Prov.  31,  31  :  Laudent  eum  in 
porlis  opéra  ejus.  Quôd  si  benedico,  idem  est  quod  benè 
alicui  precari,  aut  deprecari  malum  ab  aliquo,  eadem 
videlurhujus  loci  senlentia  quae  illa  Eoclesiaslici  cap. 
29,  15  :  Conclude  eleanosijnam  in  corde  pauperis,  cl 
liœc  pro  te  exorabit  ab  omni  malo.  Nam  pia  erogalio 
propitiatorii  sacrifiai  vim  et  rationem  liabet,  ut  hoslia 
averrunca,  ut  viclima  sospitatrix  el  apolropaia,  con- 
ciliatrix  gratiaru'm.  Quam  oh  causam  D.  Auguslinus 
in  lib.  50  Homiliarum,  homil.  29,  elceuiosynani  vocat 
sacrificium  Chrislianorum.  Quod  idem  alii  Patres  ma- 
gna consensione  anjmorum  faciunt.  Elegantcr  sanè 
D.  Chrysostomus,  hom.  20  in  Epist.  2  ad  ('oriutliios  : 
<  Cùm,  inquit,  vides  pauperem,  corpus  Chrisli,  aram 
c  Cliristi  te  viderc  puia,  et  reverere,  ac  elacmosynae 
«  sacrificium  offer  ;  undc  glcria  et  giatiai  uni  actio 
«  quasi  fumus  ascendat  ad  Deum.  >  Siimunl  Paiiv>  à 
D.  Paulo,  qui  heneficentiam  et  epmmunical'wnem  ho- 
nonim  ad  suhlcvandam  pauperum  inopiam,  scribens 
ad  Coriulhios,  appellat  Jtwpupylpcï,  sacrum  e|  augu- 
slum  ministiriuni,  divinam  prnpè  sacerdotis  opcralio- 
ikmii.  Sed  diserliùs  adHcbrxos  npminal  ftosfjaj,  quibus 
Deus  promeretur,  Hebr.  1"«.  10,  id  est,  quibus  conçj- 
jiatur  Deus.  Cal  tcilicel  pol  Dtusimum  illud  lacrificti 

genusad  Deqm  conciliandum,  quod  i lorem  sua\i- 

lalis  t  n m  peu.  Iravciit  in  CœluDI,  (piod  vult  •hlinct,  et 

iii|winii-  ramissienem  peccalorum.  Itaque  opes  Dej 
causa  et  relisionis  impensas  I>.  Hilarius  oraculoranq 
cœli  consejus  in  Psal.  51  vocat  ambitio$a$  apud  Deftn 
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legationes  ;  item,  potentia  deprecandorum  criminum  et  w  cjus  non  feram.  Cujus  loci  litteralis  sensus  is  est,  q.  d 


vera  suffragia. 

Si  leva VI  super  pupillum  manum  meam  ,  clc.  Idem 
est  ac  si  dicat  :  Si  gravis  exactor  fui,  aut  pupillum 
fortunis  exui,  etiam  milii  per  sentenliani  judicis  ad- 
diclis.  Significat,  scilicet  se  nullà  unquàm  asperilate, 
rigorc  autinclemcntià  usum  fuisse,  sed  omni  mansue-  i 
tudine ,  lenitate  et  humanitate.  Oblinuit  autem  ut 
contra  aliquem,  super  aliquem  vel  in  aliquem  manum 
levare  vel  extendere  ponatur  pro  ulcisci,  ferire,  op- 
primere  graviter,  juxta  illud  Davidis,  Psal.  75,  3  :  Leva 
manus  tuas  in  superbias  eorum  in  finem;  id  est,  tandem 
ulciscere,  et  prorsùs  preme.  Plura  de  hàc  loquendi 
forma  vide  apud  Pererium  nostrum  ad  c.  14  Geneseos. 
Ut  igiturse  ab  omni  violenta  aliorum  oppressionc  pror- 
sùs alienum  fuisse  comprobet ,  dignum  sibi  barbara 
crudelitatis  supplicium  imprecatur,  ut  nimirùm  manus 
suaobrigescatettorpeat,  imô  ulbrachiumconfringatur, 
et  humérus  à  sua  sede  atque  colligatione  divellatur  et 
excidat,  si  ulli  unquàm  vim  intulerit  aut  molesliam. 

Vers.  23.  —  Semper  enim  quasi  tumentes  super  me 
fluctus  timui  deum,  et  pondus  ejus  ferre  non  po- 
tui  (1).  Hune  locumGraeci  ita  transtulerunt  :  «fcoêos  yàp 

Kuptou  avvkyz  fj.s,  xaï  ocTtà  toO  Xvi/*/>iaT5s  aùrou  ov%  vnoiao); 
id  est  :  Timor  enim  Domini  continuit  me,  et  captionem 

(1)  Id  est,  nunquàm  me  parem  exislimavi  ad  repu- 
gnandum  Deo,  et  sustinendura  illius  impetum  et  forli- 
tudinem  in  me  incurrentem.  (Menochius.) 

Chaldaeus  :  NhSn  "Dn  TVlS  rpVl  DTlN  ,  quoniam 
terribilis  fuit  apud  me  contritio  Dei.  Syrus  :  Proplerea 
qubd  metui  ne  Deus  me  concuteret,  et  contritio  ejus  super 
vie  veniret.  Hi  omnes  usilalam  nominis  TN  significatio- 
nem  expressisse  videntur.  Alexandrinus  illud  plané 
non  reddidit;  satis  habuit  sic  vertere  :  «fcàêos  yàpKupt'ou 

Et  (qubd)  prœ  majeslate  ejusnihil  possem.  Vel  :  Non 
valerem,  non  possem,  scil.  eonsistere.  Ita  Syrus  :  Et  prœ 
agitatione,  seu  tremore  non  potui  subsistere.  Hierony- 
mus  :  Et  pondus  ejus  ferre  non  potui.  Videtur  pro  |nNU7àl 
legisse  }I"INW31.  Alexandrinus  quidem  particulam  |Q 

expressit ,  sed  nomini  T\iW  itidem  ponderis,  oneris 
notionem  tribuit ,  à  NÏ73 ,  portavit  :  Roc?  à™  tcO  ),-/î,u.//.a-ros 
aùroD  oi>x  vKoîau.  scil.  n.  (Rosenmùllcr.) 

Car  j'ai  toujours  craint  Dieu  comme  des  flots  suspen- 
dus au-dessus  de  moi ,  et  je  n'en  ai  pu  supporter  le 
poids.  <  Lorsque  les  flots,  dit  le  même  Père,  sont  en- 

<  fiés  et  élevés, etqu'ilsmenacentd'unemortprochaine, 
i  ceux  qui  se  voient  sur  le  point  d'en  être  accablés,  ne 
t  sont  plus  touchés  d'aucun  des  soins  de  la  terre,  ni 

<  d'aucun  plaisir  de  la  chair.  Ils  jettent  même  hors  du 

<  vaisseau  toutes  les  choses  pour  lesquelles  ils  ont  tra- 

<  versé  les  mers  ;  et  le  désir  de  sauver  leur  vie  leur 
«  fait  regarder  comme  un  néant  ce  qu'ils  estimaient  le 

<  plus,  t  C'est  l'effet  que  la  crainte  du  Seigneur  pro- 
duisait dans  l'esprit  de  Job  au  temps  même  de  sa  plus 
grande  prospérité.  Il  regardait  sa  justice  comme  tou- 
jours suspendue  sur  lui;  et  dans  cet  état  il  ne  pou- 
vait s'attacher  aux  biens  de  la  terre,  mais  il  dégageait 
son  cœur  autant  qu'il  pouvait  des  soins  et  des  embar- 
ras du  siècle.  La  sinwlicitéet  /a  droiture  que  Dieu  même 
loua  en  lui,  marquaient  w  parfait  dégagement  d'un  cœur 
qui  se  porte  d'une  manière  simple  et  droite  vers  Dieu, 
sans  se  détourner  de  lui  par  aucune  attache  qui  pût 
lui  déplaire.  Il  ajoute  qu'i/  n'a  pu  en  porter  le  poids  ; 
le  mot  Hébreu  signifie  plutôt  majesté  ;  c'est-à-dire 
qu'il  ne  pouvait  soutenir  lavued'une  si  haute  majesté, 
qu'il  envisageait  sans  cesse  au-desus  de  lui ,  et  qui 
l'empêchait  de  s'élever  au-dessus  des  autres. 

(Sacy.'i 


Pr.eterquàm  quôd  turpe  sit  pupillos  et  pauperes  op- 
primerc.alia  lamen  me  quoque  causa  deterruil,  nimi- 
rùm Dei  timor,  qui  solet  in  eorum  oppressores  gravi- 
ter animadverterc  ;  quare  limui  captionem  ejus,  id  est, 
ne  ab  illo  caperer  et  acerrimè  flagellarer  :  et  secundùm 
nostram  editionem,  limui  ne  ab  eo  tanquàm  à  gravis- 
simo  pondère  opprimerer.  Id  quod  dixit  etiam  Salo- 
mon  in  Provcrbiis,  cap.  23, 10  :  Ne  attingas  parvulorum 
terminos,  et  agrum  pupillorum  ne  introeas  :  propinquus 
enim  illorum  fortis  est,  et  ipse  judicabil  contra  te  causant 
illorum.  Ubi  per  pro pinquum Deus  ipse  intelligitur;  pro 

quo  Grœcè  est  :  Qyàp  ).vTf,oùtj.vJOs  àurîù;  Kvp'O;,  /.fct-rxiii 

eVtî,  hoc  est,  redimens  illos  Dominus  fortis  est  ;cui  con- 

cinit  quod  sequilur  :  Kaî  z^iveî  t»jv  x.ftVtv  kùtôv  /j.nà. 

<jo\>,  et  judicabit  judicium  illorum  tecum,  hoc  est,  cau- 

sam  illorum  defendendam  suscipiet,  juxta  illud  Psal- 

mi  9,14  :Tibi  dereliclus  est  pauper,  orphuno  tu  eris  adju- 

tor.  Afflictus  et  desertus  ab  omnibus  pro  beatissimo 

perfugio  habet  Deum;  illi  relictus  est,  illius  curoe  tum 

maxime  commitlitur,  cùm  ncminem  habet  alium  qui 

curet.  Quemadmodùm  Deus  peculiarem  providenli'£ 

suœ  partemdicitur  tiibuere  viduœ,  prseserlim,  ut  lo- 

i  quitur  S.  Paulus  ,  [tejtovufiévri ,  desolatœ,  destitutœ  ab 

j  omnibus,  calamilati  et  injuriis  objectse.  Nam  ea  est  in 

;  destitutos  et  calamitatibus  obnoxios  illius  benignilas 

j  et  singularis  benevolenlia,  ut  velut  glorioso  et  hono- 

j  rifico  tilulo excellents  gloriaî  in  divinis  Litteris  appel- 

lelur pater  orphanorum  et  judex  viduarum,  Psal.  67,  6. 

Sed  cur,  obsecro,  timorem  ex  divinâ  justitià  ortum 

|  cum  timoré  orto  ex  procéda  comparavit?  Credo  du- 

I  plicem  ob  causam.  Unam  tradit  divus  Gregorius  ,  lib. 

21  Moralium,  cap.  17  :  «  Quia  sicut  tempestas  cogilad 

c  merces  in  mare  projiciendas ,  ut  vita  servetur;  ita 

<  divinus  timor  impellit  ad  bona  temporalia  abjicien- 

«  da,  ne  spiritualia  amitlantur.  »  Alteram  verô  non 

alienam  pulo.  Nam  sicut  coortà  tempeslate  omnes  in 

preces  et  vota  et  lacrymas  solvuntur ,  omnes  praeter- 

ita  crimina  abjurant,  nova  vivendi  exordia  promit- 

tunt,  divinam  gratiam  humiles  deprecanlur  :  ita  plané 

timoré  divinointra  pnecordia  œstuante  etiam  sanclis- 

simi  viri  ha;c  omnia  exequuntur.  Significanlissimè 

igitur  et  incredibili  artificio  Jobus  hic  expressit  suum 

quem  gereret  judicii  metum  :  Qttasi  tumentes,   in- 

quit,  super  me  fluctus  timui  Deum.  Cùm  rapax  flunier. 

insolenter  auclum  jam  ruptis  aggeribusaut  in  vicinair. 

planitiem  excurrit,  aut  prœceps  per  saxa  ruit,  aut 

aquarum  montem  in  domum  invehit,  viator  quiobvius 

tendit  ineluctabilem  moriendi  necessilatem  in  oculis 

habet.  Viam  relegat?  cursu  superabiturà  flumine,  et 

dùm  fugiet  comprehendelur.  Hàc  illàc  declinet?  ubi- 

que  et  undique  aquse.  Contra  fiumen  eat?  prœsentis- 

sima  mors.  Locuseffugii  nullus.  Sic  angoribus  penè anle 

mortem  exanimatur  Eadem  est  ratio,  cùm  aut  subitus 

imber  et  procellosa  tempestas  aut  calaracta  viatorem 

mediis  campis  deprehendunt,  aut  cùm  in  mari  decu- 

mani  fluctus  in  navim  se  infundunt.  Nusquàm  hic  effu- 

i  gium  ;  mors  proxima  est.  lia  Jobus  :  Divini  tribunalis 

',  horror,  inquit,  velut  ingens  aquarum  nions  contra  me  r 
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in  capul  meum  devolvitur,  quocumque  fugero  non  ef-  ,ï 
fugiam  :  quidquid  adversùs  aqu.e  inipctum  obmolilus  ' 
fuero,heunon  effugiam  judicium ,  Dei  tribunal  inclu- 
ciabile  :  scio  me  Deo  Judici  sistendum:  censorios  Dei 
oculos  et  judicium  subiturus  sum,  scio.  Quid  igitur 
consilii  ?  quid  opus  est  facto?  qui  fluctua  tumentes 
timct,  mutatâ  navigatione,  in  lutum  se  recipit  locum; 
sic  qui  Deum  timet,  mutatâ  velificalione,  in  meliorem 
se  recipit  frugem ,  ut  ejus  iram  évadât.  Qui  fluctus 
timet,  navis  abjicit  onera,  senlinamque  exhaurit  :  qui 
Deum  timet,  pondéra  abjicit  peccatorum,  fœdissi- 
mamquc  scelerum  sentinam  ejicit.  Nisi  venti  spirent, 
maris  fluctus  non  tumescunt;  nisi  peccala  perpetren- 
tur,  ira  Dei  non  commovetur.  Venlis  fluctus  inflan- 
lur;  peccatis  ira  Dei  concitatur  :cujus  pondus  merilo 
ait  Job  ferre  se  non  potuisse.  Si  enim  navis  fluctuiim 
pondus  ferre  non  potest,absorptaquemergitur,  multô 
minus  bomo  divini  furoris  pondus  ferre  polerit.  Vide 
plura  superiùs  cap.  1,  v.  13,  de  furoris  et  irai  Dei  gra- 
vitale  nolata,  quae  buic  quoque  loco  quadrant. 

Vers.  24.  —  Si  putavi   aurum  robur  meum,  et 
obrizo  dixi  :  Fiducia  mea(1). —  Vers.  25.  —  Si  l,e-  j 

TATL'S   SUM   SUPER   MULTIS   DIVITIIS   MEIS,    ET   QUIA   PLU- 

rima  reperit  maisus  mea.  Significat  vir  piissimus 
se,  cùm  divitias  amplissimas  possideret,  non  solitum 
iis  animum  defigere,  vel  voluptatem  inde  ullam  ca- 
pere,  sed  aspernari.  Quod  ex  communi  Sapientum 
opinione,  Sozomenus  lib.  6,  cap.  9,  non  dubitat  di- 
cererd  itpovyp-i  h  if  fùosofiu,  in  pià  vitœ  ralione  ac dis- 
ciplina rem  nnam  omnium  prœslantissimam,  quacque 
facile  primas  obtineat.  Cujus  dicli  veritas  ex  eo  con- 
slare  potest,  quôd  sit  necessaria  prastans  qusedam 
animi  celsi  et  elati  fortiludo,  ut  in  mcdiis  commodis 
et  copia  fortunarum  insignium  atque  lautarum  mo- 
destia  rclincatur,  et  se  quisque  ab  insidianlc  volu- 


(1)  Spem  meam  in  auro  etdivitiis  non  collocavi. 

Obrizum.  Est  aurum  nobilissimum  cl  purissiinuin. 
Aurum,  inquit  IMinius,  lib.  53,  c.  5,  qub  magjs  arçtt, 
eu  magis  profuit  ad  bonitatem,  aurique  experimentum 
ignis  est,  Ut  simili  colore,  etc.  (Menochîus.) 

Si  j'ai  cru  que  l'or  était  ma  force,  et  si  j'ai  dit  à 
l'or  le  plus  pur  :  Vous  êtes  ma  confiance.  — Il  est  bon  de 
remarquer  avec  S.  Grégoire,  afin  d'empecher  qu'on 
ne  soit  surpris  d'entendre  Job  faire  si  longtemps  l'é- 
loge de  ses  vertus,  que  ce  lui  était  une  espèce  de  né- 
cessité, lorsqu'il  se  voyait  comme  accable  par  les  ea- 
lonmies  outrageantes  de  ses  amis,  qui  le  mettaient 
fii  danger  de  tomber  presque  dans  le  découragement , 
•,le  se  souvenir  de  la  manière  dont  il  avait  servi  Dieu 
lorsqu'il  s'était  vu  dans  sa  plus  grande  abondance. 
Ainsi  il  S'en  souvenait  non  pour, s'en  glorifier  en  soi- 
même,raais  pour  soutenir  son  âme  abattue,  et  se 
consoler  dans  un  tel  accablement  par  Phumble  con- 
naissance de  tant  de  grâces  qu'il  avait  reçues.  El  il  les 
représentai!  à  ses  amis,  comme  on  l'a  déjà  marqué, 
pour  lesconvaincre  de  l'injustice  de  leurs  accusations. 
Ce  que  les  riches  ont  le  plus  à  craindre,  c'est  de  mettre 
leur  confiance  dam  leur  or,  et  de  s'en  faire  comme  une 
espèce  d'idole  qu'ils  regardent  avec  vénération.  C'est 
ce  que  .loi»  nous  a  exprimé  en  cette  manière  :  Si  j'ai 
dit  à  l'or,  vous  êtes  ma  confiancc.\VA  c'est  ce  quia  obligé 
S.  Paul  d'avertir  S.  Timothée,  d'ordonner  aux  riche* 

du  monde  de  n'être  point  orotttt/talS,  de  ne  mettre  point 
leur  confiance  dans  Ut  richettet  incertaines  et  pér'nsa- 
ttki,  mais  dans  le  Dieu  vivant,  (Sacy.) 
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plate  tutum  et  erecium  conservet.  Est  enim  vis  pe 
canine  mirabilis  ad  sui  amorem  excitandum  et  in- 
cendendam  hominum  voluntatem.  Unde  sancta  lingua 
argenlum  vocat  ^VD  cheseph  :  cujus  etymon  Hebrao- 
î •um  Sapientes,  et  cum  illis  viri  doctissimi,  petunt  à 
*pj  cliasaph,  boc  est,  amare,  concupiscere,  desiderare. 
Vidisli  argenlum,  concupisti,  captus  es,  per  oculos 
lubrica  veneni  vis  introiit.  Si  ad  aurum  luminum  aciem 
converleris,  non  melallum,  sed  amatorium  pbiltrum 
experieris,  quod  tibi  cor  eripiat,  subito  insanit  et 
furit  cupiditas.  Cùm  formosissimus  sol  omnium  sit 
qua;  in  aspectum  cadunt,  cum  auro  tamen  composi- 
tes multis  vilescit  :  qui,  ut  ait  sanctus  Basilius,  bo- 
miliâ  in  ditescentes,  libentius  vident  aurum  quant  so- 
ient :  illud  honorant,  in  pretio  habent,  suaviantur, 
ab  illo  felicissimam  in  boc  mundo  vitam  et  jucun- 
ditate  plenissimam  expeclant,  spem  et  animi  conso- 
lationem  propè  omnem  et  hduciam  in  eodem  repo- 
nunt.  A  quà  vecordi  impielale  S.  Jobus  tam  se  alie- 
num  fuisse  profite  tu  r,  ul  non  renuat  tristissinùs  liujus 
vitœ  xrumnis  et  suppliciorum  omnium  acerbitali  se 
objicere  :  Si,  inquit,  putavi  aurum  robur  meum,  etc. 

Merilù  igitur  illos  sa^pè  flagiliorum  ultor  Deus,  et 
improbœ  cupiditatis,  jacturâ  luctuosà  et  spoliatione 
fortunarum  punire  solet,  atque  monerc,  niliil  esse 
communibus  illis  fortunse  bonis  incertius,  niliil  mu- 
tabilius.  Quam  vcritalem  in  divinis  oraculis  expres- 
sam  videmus.  Nain,  4  Kcg.  20,  Ezechias,  Hcbraeo- 
rum  dominus,  cùm  misisset  ad  illum  Babyloniœ  rex 
legatum  cum  muneribus  et  arnica  salulatione,  ex  câ 
re  inusitatam  animi  kelitiam  percepit,  cl  clatus  animo 
atque  gestiens,  quasi  magnus  quidam  esset  atque  po- 
lentià  insuperabilis,  in  cujus  sinum  bona  forluna 
copia:  cornu  immisisset,  quique  fontes  baberet  aureos 
uberriimc  felicilatis;  ostendit  illi  barbaro  domum  aro- 
maluni,  aurum,  argenlum,  pigmenta  varia,  supelle- 
ctilem  pretiosam,  armamentarium  suum,  quidquid  de- 
nique  in  ibcsauris  suis  recondiluin  cùneliisque  ba- 
bebat.  Irrisit  fatui  bominis  levilatem  Deus,  et  Pro- 
phclain  misit  ad  illum  grandi  voce  tonantem  Isaiam, 
qui  detiuntiaret  futurum  aliquando  tempus,  cùm  illa 
omnia,  quie  vanissimè  ac  magnifiée  ostenlaverat,  in 
Babylonem  asporlarentur.  Quia  (inquit  Procopius  in 
lib.  i  Regum)  cùm  Dei  potentiam  et  imperii  curam 
providenliamque  docere  oporluisset,  ipse  païens 
universitalis  ostendit,  illius  opes  oinncs,  in  quibus 
mirificum  in  modum  conlidebat,  niliil  liabcre  lirnium 
et  slabile  :  et  sanè  cùm  perdi  eripique  possint,  in  iis 
spej  sua'  fundamenta  coUocare  iraprm  idae  mentis  fuerit 
animiqne  rerum  inscientis.  Qoare  Petrns  Blesensis, 
epist.  GO  eleganter  opes  nominal  sophisticas,  boc  est, 
opiner,  deceptrices,  inanem  pompam  habentes,  usu- 
ramqne  fugltrwm.  Sed  divitum  illa  lidmia,  quod  mc- 
riio  vider!  débet  gravissimum,  in  coramuni  orbis 
theatro  illudenda  proponetur.  Avarum  enim  Dei  ohli- 

tum  atque  opibus  niiniinn  pi;cli<lenlein  jusli  (inquit 
David,  l'sil  I  9  Idebunt,  et  dicent  :  Kccc  Iwmo  qui 
von  posait  Deum  adjutmein  suum,  sed  spernvit  in  mul- 
titudinc  diviliarum  suarum.  Est  pins  sarcasmus,  op- 
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poi-luniis  ad  notandara  cupidorura  insaniam,  qui  in 
hujus  vilae  navigations  aurum  et  argcnlum  pro  Hélice 
et  Cynosura  sequunlur;  opes,  supcllectilem  pro  velis 
et  ancboris  habent;  qui  denique  obrtzo  dicunt  :  Fidu- 
cia  mea.  Davidis  verba  notanda  sunt,  Ecce  homo  :  in 
Htsbrao  est  "£«  geber  hoc  est,  propriè  forlis,  shenuus, 
q.  (1.-  Ecce  ille  Thraso  gloriosus,qui  ob  copiam  sedi- 
vitiarum  magnifiée  et  superbe  circunispiciebat,  qui 
nummts  auicis  atque  argenteis  ut  rolundis  clypeis 
propè  innumeris  se  lulum  salis  et  munitum  opinaba- 
lur  adversùs  omne  forluaae  gcnus  et  l'uturos  casus  : 
ecce  homo,  qui  Dei  pnesidio  pro  nihilo  habito,  uec 
oplato,  spem  omnem  suam  in  fluxis  et  vanissimis  ré- 
bus posuit. 

Miseris  quoque  et  spe  suà  delusis  Baruch  5,  18,  in- 
sultai :  Ubi  sunt  qui  argenlum  thesuurizanl  et  aurum, 
in  quo  confidunt  hommes,  et  non  est  finis  acquisitionis 
eorum?  Ingrat*  item  animae  ncc  divinum  beneficium 
agnoscenli  exprobrat  Isaias  17,  10  :  Forlis  adjutoris 
tui  non  es  recordata.  Duo  in  Deo  notât,  singularem  in 
juvando  benevolentiam,  et  ir.superabilem  potenli.m, 
quce  efficacissima  sunt  ad  giguendam  hominum  in  eo 
fiduciam,  nisi  bonorum  vilium  cupidilas  animi  lumen 
exlingueret.  Plus  enim  tam  forlis  et  benefieus  adjuior 
prodesse  potestquàm  acervipecuniarum,  quàm  mon- 
tes aurei,  quàm  agrorumingenlium  provenlus,  quàm 
Siculx et  Africanse  messes,  quàm  imperiumorbis  terrœ: 
siquidem  luec  omnia  relinquunt  ssepè  invitos,  nullo 
fructu  alque  operae  pretio  inanesque  deserunt.  Plura  de 
fallacià  divitiarum  vide  superiùs  ad  cap.  15,  vers. 
29. 

Allegoricè  S.  Gregorius,  lib.  22  Moralium  cap.  2, 
aurum  ad  sublilitatem  ingenii  et  obrizum  ad  humante 
mentis  bona  refert.  Unde  est,  ac  si  sanctus  Job  dixis- 
sel  :  Nec  quœ  veraciler  intellexi  meo  ingenio  tribui;  nec 
menti  propriœ,  si  qua  egisse  me  bona  contigit,  hœc  prin- 
cipalitcr  deputavi.  Ncquaquàm  igitur  in  auro  fulgcn- 
tissima;  scicnti;e  sitam  esse  suam  forliludinem  pulat, 
qui  omnem  scientiam  humanam  experientiâ  docente 
infirmam  et  errori  subjeclam  existimat.  Nec  in  obrizo 
ejus  veritalis,  quam  minus  indagavit,  confulil;  quia 
ex  consortio  Domini  non  solam  luccm,  sed  et  man- 
suetudinem,  quà  non  resistit  contraria  cum  validiore 
ratioue  docenlibus,  ac  docilitalem  muluavit.  Id  aulem 
proprium  esse  justorum  S.  Gregorius  ibidem  in  liunc 
modum  explanat  :  «  Sancti  viri,  inquit,  robur  suum 
«  aurum  non  députant;  quia  quantolibet  ingenio  l'ul- 
«  géant,  nihil  se  esse  ex  suis  viribus  pensant  :  et  cùm 
«  sentire  omnia  valenter  possunt,  priùs  intelligere 
«  semetipsos  cupiunt;  qualenùs  lumen  ingenii  more 
«  solis  priùs  illustret  locum  in  quo  oritur,  et  posl- 
«  modum  caetera,  ad  qua;  procedendo  dilatatur,  ne  si 
«  intendendo  cognoscendis  aliis  semetipsos  nesciant, 
i  ibi  solis  radius  ubi  oritur  obtenebrescat.  Ingenii 
«  i  laque  virlulem  ad  cognoscendam  propriam  inlirmi- 

<  latem  dirigunt,  atque  ex  intirmilatis  susemeliùs  co- 

<  gnilione  convalescunl.  Aurum  ergo  robur  non  cre- 
«  ditur,  si  in  accepto  ingenio  fiducia  non  habetur. 
t  Quod  benc  Salomon  admonens  ail  Prov.  3,  5  :  Hc.be 
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If  fiduciam  in  Domino  in  loto  corde  tuo,  et  ne  inniluris 
t  prudentiœ  tuœ.  t  r 

Qua;  probe  cognita  cùm  haberet  D.  Gregorius  Na- 
zianzenus,  oralione  nonà.gravissimumillud  Sapienlis 
|  non  absimile  inonitum  adbibuil  :  Qui  littcrls  opérant 
datis,  ne  doclrinœ  atque  eloquentiœ  testons  magnoperè 
cunfidalis,  nec  immodicè  et  plusquàm  ratio  poslulet  sa- 
pientes  sitis.  Sciebat  enim  ponlifex  ille  sanclissinius 
qui  perfectam  eloqnentiam  crat  consecutus,  perexi- 
guum  esse  humani  ingenii  lumen,  nisi  à  dhino  sole 
illuniinetur,  ncc  ab  eo  quidpiain  magni  expeclari  aut 
confici  posse.  Diclum  est  antiquum  et  venustum  : 
Lunœ  radiis  non  maturescil  bolrus.  Sic  à  ma!ii;nà  eâ 
luce  cognilionis  alque  doctrinae  non  est  sperandum, 
ut  l'cliciler  res  maturari  el  conlici  possinl  cl  deduci 
ad  suam  quamdam  perfectioncm,  nisi  princeps  lumi- 
num  Deus  vim  et  opem  suam  communicel;  quam 
proinde  quolidianà  precalione  et  devoti  animi  sensu 
pelere  oporlet.  Calendulas  sapienles  esse  pulem  alios- 
que  florès,  quos  solares  dicunt  :  qui  de  nocle  se  con- 
slringunt,  et  penitùs  claudunt  et  continent;  deinde 
cùm  aurora  tenue  suum  lumen  cœperit  ostendere, 
qiiamvis  nonnilnl  commoveri  videantur,  non  lamen 
plané  et  perfectè  aperiunt  se  atque  explicant,  nisi 
cùm  sol  benefico  suo  lumine  irradiaverit.  lia  pru- 
dentes modeslique  viri  tametsi  nonnullum  splendo- 
rem  habeant  erudilionis  variœque  doclrinx  ut  Lunœ 
vel  aurora:  debiliùs  adlucentis;  non  tamen  se  penitùs 
efl'undunl  et  explicant  ad  agendum,  nisi  priùs  vim, 
lumen,  graliam,  ab  intelligenlia;  Sole  mutucnlur  per 
oraliojiem  et  rerum  divinarum  meditationein.  Est 
enim  illud  D.  Pauli  verissimum  et  generalim  pronun- 
liatum,  1  Cor.  8,  1  :  Scientia  inflat ,  magnos  animos 
spirilusque  gignit,  tumidos  facit,  et  inani  sui  opinione 
atque  superbià  inflatos.  Ubi  autem  lumor  est,  sanila- 
tem  ibi  non  esse  aiunt  Paires.  Jnflatio  (inquit  D.  Au- 
guslinus  in  Psalm.  58),  et  lumor  imilanlur  magnlludi- 
ncm,  sed  non  habent sanitalem.  Eteàdem  menteS.Chry- 
soslomus  Hom.  17,  in  Epist.  1  ad  Timotheum,  Td 
pleypaClvai  ob  fu/is-j  ûyiawsiv.  Quod  turgidum  est  nonsa- 
num  diciinus.  Inflantcm  ergo  scientiam  describitApo- 
stolus,  qiut;  morbum  animi  insaniamque  signilicet 
eorum  hominum,  qui  propter  eximia  talenta  et  mul- 
liplicem  rerum  scientiam  non  putant  opem  sibi  à  Deo 
petendam,  cùm  alioquin  admiranda  se  facluros  opi- 
nentur. 

Inconsideratam  illam  temeritatem  vidil  Anna  pro- 
phclica  illa  heroina,  de  quà  mulla  in  sacris  Annali- 
bus;  qusa  cùmNumen  in  suo  canlico  celebraret,  inler 
alia  sic  infit  :  Deus  scientiarum  Dominus  est.  1  Reg.  2, 
5.  Ubi  Procopius  sapienler  :  f  Commode,  inquit,  illo- 
ruin  qui  efferuntur  alque  supeibiunt  spirilus  com- 
pescuil,  omnem  notiliam  omneque  discendi  sludium 
à  Deo  hominibus  inesse pr*dicens.  >  Quam  igitur  excu- 
sationem  haberc  possunt  apud  Deum  tumidi  i  11  i  arro- 
gantes, qui  nimiùm  in  abundantià  ingenii  sci  doctrî- 
nisque  conlidunt,  nec  auclorem  omnium  Deum  liu- 
miiit.uis  suce  professione  venerantur?  Doctus  pr;vsul 
Nyssœ  Gregorius,  orat.  1,  cùm  disputai  de  oralione, 
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indignatur  à  plerisque  negligi  in  vità,  et  omitti  sacrum  I 
hoc  et  divinum  opus,  ut  ipse  loquitur,  et  paulô  post  j 
ait  propè  omne  hominura  genus  summo  manè  alia  ; 
omnia  tractare;  mercatorcs,  sellularios  opifices,  ju- 
dices,  illos  etiara  qui  studiis  et  humanitati  operam  j 
navant,  spem  suam  praesidiumque  ponere  in  manibus,  , 
arte,    ingénie-  continuique   laboris  industrià;   divini 
autera  Numinis  adjumentum,  quod  oratione  quaeritur,  • 
existimare  fipjw  «  j#$M> iners  (luMpi<"n  atflue  inutile  \ 
sibi  esse  ad  proposilum  finem  consequendum.  Ideô,  in-  j 
quit,  abundat  in  vità  peccatum  omnibus  humanis  im-  j 
plicalum   studiis,  quoniam  oblivio  Dei  tenet  omnes. 
Sanê  oratio  est  quee  vanam  in  proprià  industrià  et  in  ! 
donis  datis  nobis  fiduciam  depellil,  et  cum  viris  san-  J 
ctis  divino  lumine  collustratos  has  et  similes  proferre  ; 
voces  facit;  2  Reg.  22,  2  :  Non  aurum  robur  meum , 
sed  tu  Dominus  petra  mea,  et  robur  meum  et  salvator  ;! 
meus.  Psal.  21,  11  :  Et  non  obrizum  fiducia  mea  ;  sed  \\ 
lu  spes  mea  ab  uberibus  malris  meœ,  in  te  projectus 
sum  ex  utero.  lia  ergo  theologicis  lucubralionibus  et 
sacrarum  lilteraruin  studiis  intendamus,  ut  bonam  j 
Vîlae  partem  in  consideralionc  divinoruin  et  in  fer-  ; 
venti  oratione  colloccmus  :  haec  enim  est,  quoe  sttidia  < 
noslra  complet,  labores  perficit,  et  voci  nostrae  vocem 
virtulis  imperlit  :  hœc  ut  aqua  purissima  vinum  scien- 
tice  temperet,  quod  temperatum  recréât  atque  susten-  \ 
lat,  purum  verô  solet  officere.  | 

Cœterùm  vir  justus  donis  Dei  cumulatus  semper  se  i 
ilHs  indignum  aspiciat,  dicatque  cum  sanclo  Jobo  :  Si  j 
lœlatus  sum  super  multis  divitiis  meis,  et  quia  périma  j 
reperit  manus  mea,  hœc  facial  mihi  Deus,  et  hœc  addat. 
Non  lœlctur  inaniter  de  divitiis  scientiarum  quas  ad 
negotiandum  accepit,  sed  poliùs  cura  eum  aliquid  lu- 
crandi  sollicitet  :  non  efferatur  de  his  quai  reperit, 
licet  multa  sint  et  pretiosa;  sed  tempus  jam  jam  in- 
slare,  quo  ca  sint  restituenda,  animadvertat.  <  Slultus 
«  namque  est  debitor,  inquitS.  Gregorius  lib.  22  Mo- 
i  ralium  cap.  3,  qui  gaudens  pecunias  mutuas  acec- 
f  pit,  et  tempus  quo  reddere  debeat  non  attendit  : 
c  moderalur  aulem  lsetitiam  accipiendi,  quando  so- 
<  lcrli  providenlià  etiam  constitutum  tempus  reddendi 
«  cogitalur.  >  Vinum  ergo  donorum  Dei  non  bibamus 
purum,  sed  aquà  dilutum,  ne  suà  fortiludine  noslram 
mentem  inebriet  :  purum  bibimus,  si  quid  nobis  da- 
tum  sit,  quàmque  divites  illo  thesauro  efficiamur,  so- 
lùm  attendimus  :  mixliim  verô  bibimus,  cùm  donum 
illud  alienum  esse,  nempe  Dei,  et  cum  usuris  redden- 
duin  meditamur.  Potus  hic  non  demcnlat  oculos  men- 
tis nostra1,  sed  potiùs  roborat,  ut  se  donis  indignam 
et  alienis  bonis  oneralam  videat,  et  non  se  ex  alieno 
magni  pendat. 

Vers.  20.  —  Si  vidi  solem  cum  fulgeret,  et  li  nam 

1NCEDENTEM  CLARE  (l  )  :  —  VERS.  27.—  EtL.ETATI  M  1  g  I 

M)  Jam  iilolokitii.e  crimen  à  se  removet.  In 
Hebrseo  :  Num  aspexi  lumen?  i.  e.,  solem,  Dt 
infra,37,  21,  Isa.  18,  4,  Habac.  3,  4. Homero quo- 
que  sol  non  tantùni  w:,-:.ô>  fâ«;  ï.ùhio,  vcrùm  el 
simpliciter  f&of  dicitur,  ut  in  illo  Odyss.  [',">:,, 
u3ïi  •/«/>  pceg  o'i/tU'  '\i-o  É<Jpev.  ?rT>  ï3,  quinn  splenderct, 
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scil.  in  ortu  suo.  Sequitur  in  Hebrœo  :  Et  lunam  clarè 
incedentem,  clarâ  luce  in  cœlogradientem,  ut  in  pleni- 
limio,  vel  aliàs,  quùm  pleniori  fulget  lumine.  ïfaec  ad 
aslrorum  cultum  refeienda  esse,  quœ  proximè  sc- 
quunlur,  aperlè  indicant.  Antiquissimum  hoc  et  per 
omnes  ferè  gentes  diffusum  superstitiosi  cullùs  geiius 
(conf.  P.  E.  Jablonskii  Panthéon  jEqyptiorum,  Pro- 
legom.  p.  110,  et  PaulliniàS.  Bartholomxo  Systema 
Bralnnanicum  p.  205,  seqq.),  cujus  et  Deut.  k,  19,  2 
Reg.  23,  5,  11,  Ezech.  8,  16,  menlio  facta  est.  Eze- 
chiel,  1.  c.  Israelitas  reprehendit,  quod  faciès  suas 
j  orientem  solem  versus  converterent,  ejus  adorandi 
causa.  Abhàcimpietatc  sehoclocofateturJobusabhor- 
ruissc,  negatqiie  lumina  cœlestia  studiosiùs  conlem- 
plaliun  et  admiralum  esse,  et  divinum  quid  illis  tri- 
buisse.  Bouillier  in  Observât.  Miscellan.,  p.  300,  ad 
illuslrandum  nostrum  locum  et  interdictum  Deut.  4, 
19,  affert  ex  Erpenii  Proverbior.  Arabicor.,centur.  1, 
n.  38,  hâ'ftc  Arabum  sentcnliam  :  Cave  intueri  in  splen- 
dorem  siderum.  Aut  :  Cave  tibi ,  dùm  suspicis  splendo- 
rem  siderum.  «  Ar.liquissimusvideliect,  addit  Bouillier, 
«  aslrorum  cullus  à  Chaldœâ ,  vicinâ  Jobo  regione 
«  (neenon  Arabiâ,  vid.  Ed.  Pocockii  Specim.  Histor. 
«  Arab.,p.  89,  seqq.  et  Assemani  Bib!.  Oriental,  t.  3, 
i  pari.  2, p.  581-588),  in  reliquos  populos derivatus, 
«  quem  apud  veri  Dei  cultores  quibuscum  noster  vi- 
«  vebat,  pro  innalà  hominibus  in  idololatriam  propen- 
»  sione,  Sensiffi  irrepsisse  credibHe  est  ;  adeô  ut  non- 
«  nulli  clam  cl  furlim,  pra:  reverentià  meliùs  senlicn- 
«  lium,  huic  superstilioni  operam  darent.  Quà  de 
«  causa  addit,  v.  27,  "TITQ,  Quod  verô  cum  Chryso- 
«  stomo   Schultensius  judicat   indignum  fuisse  viro 

<  sanctissimo,  ut  talein  à  se  suspicioncm  amoliretur, 
«  et  in  summis  hoc  officiiscenscret ,  nec  ejus  sceleris 
«  suspicionc  ab  accusatoribus  verberalum  addat,  ea 
i  parti  pOnderîs  videntur.  Nam  prima;vis  seculis  illis 
i  plures  eà  contagione  lacti,  qui  summum  c;ctcroquin 
«  Numen  agnoscebant,  atque  in  sole,  tanquàm  insigni 
«  quâdam  imagine  colebaut,  ut  apud  Persas,  salis  com- 
«  pertum.  Atcapul  id,  et  ftindamentum  verac  religio- 
t  nis  fuit,  utab  omni  idololatrià,  aut  religiosâ  speciei 
«  cujusdam  visibilis  veneralionc  abstinerent.  Igilur 
«  ipse  Jobus,  qui  morumsuorum  constantem  tenorcm 
«  enarrat,  toiiusquc  àntèâcracvitacapOlogiani  insliluit, 
«  mulla  etiam  à  se  vil  ia  depellens,  (ju*  ipsi  aecu- 
«  santium  diritas  minime  impegerat,  rem  momento- 
«  sissimam  pra2termitlerenentiquàmdebnit.Qui  auiem 
«  locum  intérprètantUT  de  nssentttûom  in  viros  j>rin- 
«  cipes,  aut  auri  argenûve  cupidititte  (ni  Schultensius, 

<  quiuurum  solis  nomine,  argenhim  verô  hu:œi\  Ncstro, 
«  ul  ab  optimis  Gmecorum  et  Arabum  pociis,  signari 

<  pulat),  ii  nimiâ  allegoriarum  iudulgenliâ,  pro  recto 
i  et  simplici  sensu,  qiursitum  et  contortmn  atïrplê- 
*  ctuniur.Nam  primo,  sic  idem  frustra  bis  diceret  ;  et 
«  quidem  nunctectè  el  liguraiè,  quod  diserte  et  pro- 
«  prié  jam  versibus  24  et  25  fuorat  enuulialuin.  Sc- 
«  CÛiido,  licet  avarilia  ab  Apostolo  Paulo,  ColosS.  5, 
t  5,  idololatrise  species  perhibeator,  spirituali  quodam 
«  sensu,  idemque  alïirmct  Propliola,  naud  ideô  ininùs' 
«  perspicuum  est  nostro  loco,  ubi  agitur  de  sole 
i  splendente,  ël  lunà  magni fleè  IncedfenW,  quin  et  dfe 
«  osculo  ad  eorum  conspectum  ori  admolo;  cùmque 

<  addit  Noster,  id  si  perpetrâsset,  se  iniquitaiis  arbi- 
«  tratorise  reum  fuissi;  futurum,  ac  (aie  fbetom  abne- 
«  galioncmDei  eleelsî  pronantiat,  v.  2B  ;  exhiâomnr- 
«  bus,  inquam,  dubimn  esse  ûeqtrit,  quln  attronun 
i  cu/ttu  iodigitetur.  i  (Rosenmuller.) 

Soli.  1 1  k.i  mf.,  aut  lunù,  silirtntum  ;  llcb.  :  Si  la- 
clalum  (ul  legit  Rîbera),  w\  ut  alii,  si  deceptum  est 
car  nteum,  ut  nempe  putârenû  illa  sidéra  dcos 
atque  insignum  reverentine  et  adoralionîs  (cùm  non 
possem  ipsa  sidéra  contingendo,  vel  ê  propfnquo  osi  n- 
iandoadorare).  manmmeasè  longinquo  versus  ipsa 
p<  ri'  nderim,  el  nfiox  quasi  hice  lllorom  perfusas  n^r»- 
laïus  :  ibbini,  Mcnrm-,  et  8  lliouias.  De  JiàQ 
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ore  meo(1). — Vers.  28.  —  Qvje  est  iniquitas  maxima, 

et  negatio  contra  Deum  altissimum  (2).  Quidam  lue 

ccnseiil  B.  Jobum  voluisse  asserere,  se  nunquàm  ido- 

tolatriae  vitio  fuisse  coinquinatum,  etidcircôantiquio- 

rem  connnunioremque  idololatriam  expressisse,  quà 

Domines  solem,  quem  Apollinem,  et  lunam,  quara 

Dianam  vocabant,  adorare  soliti  fueranl;  quemadmo- 

dùin  in  Sapieiitià,13,  Salomon  testatur.  Beatus  tamen 

Gregorius   lib.   22  Moralium  ,   cap.  4,  hune  locum- 

expendens,  lmjusmodisensumindignumjudicat,  quem 

sanctus  Job  intenderet  :  quod  similiter  S.  Chrysosto- 

mus  in  Catenâ  Grsecâ  judicavit.  Beatus  enim  ille  vir 

propter  énormes  amicorum  suorum  detractiones,  qui- 

bus  urgebatur,  compulsus  fuit  suarum  virtutum  cata- 

logum  recensere,  sicuti  postea  Paulusid  ipsum  coactus 

praestitit  :    in   ejus  autem  exordio   excellentissima 

sanctitatis  opéra  exposuit,  et  egregios  virtutum  aclus 

enarrare  nilebatur.    Quomodô  ergo  credendum  est, 

voluisse  tanquàmremmagnam  et  grandem  proponcre, 

quod  commune  omnibus  fidelibus  erat ,  non  adorare 

tanquàm  deos  solem  et  lunam?  Aliquid  ergo  altius 
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adorandi  caeremoniâ  vide  sanctum  Hieronymum,  Minu- 
tium,  Apuleium  et  Plinium.  Alii  explicant  metapho- 
ricè  fulgorem  solis  et  lunœ,  lœtam  forlunam  et  pro- 
speros  successus  quosdùmquis  sua;  industrise  acceptas 
fert,  dicitur,  osculari  manum  suam,  quasi  fontem  et 
causam  tanti  boni ,  ut  faciebat  Nabuchodonosor ,  Da- 
niel. 4.  lta  ferè  Chrysoslomus,  Olympiodorus,  et  alii 
in  Catenâ.  (Tirinus.) 

Et  l^tatus,  etc.  Heb.  et  Chald.,  seduclum,  scilicet 
pulans  esse  deos. 

Osculatus  suM,in  signum  adorationis;  solebant 
enim  olim  adorantes  protensà  manu  idola  tangere,  et 
deinde  manum  adosculum  reducere.   (Menochius.) 

(1)  Tria  lue  animadvertenda  Jobus  exhibel  :  I.  Cul- 
tum  solis  et  lunaî,  eâ  jam  setale  frequentem,  et  velu- 
stissimum  in  Oriente  ;  atque  hinc  idololatriam  in 
terris  cœpisse,  afflrmandum  jure  censemus.  II.  Offert 
se  hic  cultus  orientis  solis  et  novae  lunse;  cujus  super- 
stilionis  exempla  exhibenturinEzechiele  8,  16,  et  in 
totâ  profanorum  antiquitate.  III.  Cernis  morcm  oscu- 
landi  manum ,  cultûs  et  religionis  indicio  :  idem 
mos  in  totâ  antiquitate  recurrit.  En  verba  Plinii  li- 
bro  28,  capite  H  :  In  adorando,  dexlcram  ad  osculum 
referimus,  totufnque  corpus  circumagimus,  quod  in  lœ- 
vani  fecisse,  Galli  religiosius  credunl.  Notai  Lucianus  in 
dialogo  de  sacrificiis ,  pauperes,  qui  offerre  diis  niliil 
possunt  prseter  osculum  manuum ,  à  sacrificiis  non 
excludi.  Manuum  osculum  admirantis  fuisse,  et  vene- 
ranlis,  credunt  quidam,  uti  cùm  aliquid  attenté  ac  re- 
verenler ,  atque  in  silentio  suspicimus ,  manu  ori 
admotâ.  Alii  gestumesse  maluni  ofiîcii  cl  salutationis  ; 
quasi  scilicet  cùm  accedere  propiùs  quis  non  valet  ad 
rem  quam  veneratur  ac  diligit,  saltem  manus  suppléât 
officio;  ipsamque  deinde  manum  ceu  rem  ipsam  oscu- 
lelur.  (Calmct.) 

Les  Juifs  rendent  un  culte  religieux  au  Pcntateuquc, 
lorsque  le  scribe  ("1213)  observant  une  foule  de  prati- 
ques superstitieuses,  l'a  écrit  sur  une  longue  bande  de 
parchemin  préparé  exprès  pour  cet  objet,  bande  qui 
se  roule  sur  deux  cylindres  adaptés  aux  deux  bouts  : 
tous  ceux  devant  qui  ce  volume  sacré  vient  à  passer , 
tendent  la  main  droite  vers  lui,  ou  touchent  le  man- 
teau qui  le  couvre,  car  on  ne  se  permettrait  pas  de 
toucher  au  parchemin ,  puis  ils  portent  cetle  même 
main  à  la  bouche  et  y  impriment  un  baiser. 

(Drach.) 
(2)  Divinitatem  enimverô  Deo  abrogat ,  qui  illam 

cum  aliis  diis  communicat,  (Menochius.^ 
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voluil  de  seipso  exponere  ;  illud  autem  fuit,  se  nunquàm 
sibi  arrogâsse  gloriam  et  bonorem  ex  bonis  suis  ope- 
ribus:  quod  majus  esse  ipsismel  bonis  operihus 
S.  Augustinus  in  Psalm.  7  et  S.  Bcrnardus  Serin.  13, 
in  Canlica  demonstrant. 
Fulgcntis  igitur  solis  et  lunae  clarè  incedenlis  typo 
;  divitiarum  suarum  fulgorem  etbonorum  operum  splen- 
doreni  voluil  indicare  :  haec  nequaquàm  vidit  ;  non 
quod  caecus  esset,  aut  quia  non  videret  quae  agebat.ged 
quia  non  vidit  concupiscendo  ex  eis  gloriam.  In  Ik-br.eo 
habetur  verbum  n*n  raah  :  quod  non  sign.'ncat  videre 
quomodocumque,  sedcumconcupiscenlià  etdesiderio. 
Ita  Deus  de  superbo  daemone  ad  eumdem  Jobum  dixit 
(ut  idem  S.  Gregorius  lib.  54  Moralium  cap.  15  et  14, 
annotavil)  lOmne  sublime videt,»  Job  41,  25;  crealus 
enimàDeo,excellentissimisdonisfulgensua  sua;  men- 
tis oculos  ad  ea convertit,  ut  sibiexillis  gloriam  vellet 
aucupari.  Non  humile  quid  sensit  (inquit  Nicetas)  Deo 
dans  gloriam  et  bonorem  ;  sed  illum  raperc  voluit. 
Sanctus  ergo  Job  excellentissimis  donis  ac  dotibus 
naturae  ac  fortunœ  fulgens ,  et  operibus  egregiis 
splendens,  ha?c  non  ita  vidit,  ut  inde  gloriosus  ipse 
vellet  apparere  :  «  Quae  est  iniquitas  maxima ,  et  ne- 
gatio contra  Deum  altissimum  ;  »  id  est,  quoddam  idolo- 
alriae  execrandum  facinus ,  quo  homo  Deum  de  suâ 
I  quodammodô  divinâ  sede  delurbare  velle  videtur,  et 
i  seipsum  in  illà  collocare  ;  et  dùm  Deo  denegat  quod 
illius  est  proprium,  sibique  illud  tribuit,  Deum  nega- 
re,  et  seipsum  velle  statuere  Deum  apparet.  Atque 
hic  videtur  mihi  geminus  hujus  loci  sensus  S.  Gre- 
gorii  et  aliorum  Palrum  explicationibus  quàm  maxime 
conformis,  qui  et  Sanctio  nostro  magis  placet. 

Septuaginta  verô  Interprètes  exisiimâsse  videntur 
proponi  hic  à  Jobo  peculiarem  quamdam  rationem  , 
quà  ipse  utebatur  ad  contemnendam  regiam  majesta- 
tem  et  cclsitudinis  dulcedinem  ;  nam  ipsi  legunt  :  à  oO* 

CpS)/J.£-J    ÏJ/IOV   TÔvl  è7TlpaÙ7/.OVT«  £/./£tTTOVT«,  «ir,V>JV  2è  QÔiviU- 

<7y.v,Où  yàp  i„'  KÙ70Ï5  êavw  ~t  Annon  videmus solem  qui 
lucebat  delicientem,  lunam  autem  decrescentem  ?  Non 
enim  in  eis  est.  >  Ubi  videtur  Job  lestari  se  nullalenùs  ad- 
orasse ea  quœ  nullam  prorsùs  habent  permanentiam. 
«Non  enim  in  eis  est.  iQ.d.:  Non  habent  esse,  neque  de 
cispotestdici,  quod  est.  Ad  quod  apposilè  Olympio- 
dorus in  Catenâ  :  t  Non  enim  in  eis  est,  sed  in  eo  qui 
ordinavit  et  constiluit.  >  Ut  dictum  sil  hoc  à  Jobo  per 
allusionem  ad  illud,  quod  Deus  de  seipso  dixit  Exodi 
5,  14  :«  Egosumqui  sum  >:atca;!er3e  dominalioneset 
poteslates  magis  non  sunt,  cùm  nullibi  sint  slabiles 
aut  permanentes.  Ubi  etiam  Chrysostomus  relalus  à 
Pincda  nostro  ait  :  <  Si  ea,  qua;  in  cœlo  suut  astra 
t  usque  lucentia,  vicissitudini  tamen  sunt  obnoxia  : 
t  sol  enim  déficit,  et  lima  minuitur  ;  annon  exlremx 
«  hoc  fueril  dementise,  quse  lerrena  sunt  ea  stabilia  ac 
i  firma  putare?  H»c  nimirùm  causa  erat,  cur  illum 
«  humana  hase  bona  neque  oblectarent  proesentia,  ne- 
«  que  absentia  angerent.  >  El  subjungit  slatim  :  «  Si 
«  id  quod  usque  adeô  utile  ac  necessarium  est,  quo 
«  sublalo,  vila  est  erepla  mortalibus,  commulationem 
<  tamen  admittit;  multô  magis  ea  admitlent  qua3  tum 
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«  supervacanea  sunt,  tum  nuilam  nobis  necessitatem 
<  adferentia,  elc.  >  Eodem  ruodo  exponit  Olympio- 
dorus  in  Calenâ  dicens  :  «  Ut  sol  déficit,  ac  luna  divino 
«  jussu  consencscil;  sicergo  quoque  de  divitiis,  tan- 
i  quàm  de  re  quae  nusquàm  consistit ,  cogitabam  ; 
c  illudque  didici,  ncquaquàm  esse  mentis  aciem  in  in- 
«  certes  opes  intendendam,  etc.  » 

Et  l^tatum  est  in  abscondito  cor  meum.  Septua- 
ginta  reddunt  :  Kaî  û  ^«.^Qr,  là.Opa.  r>  x«pSî«  //ou-  Et 
si  deceptum  est  clam  cor  meum.  Synimachus  legit 
ifj.Tila.tYfiQr,,  dilatalum  est ,  quasi  tuniens  prae  opum 
magnitudine.  Ubi  vides  hujusmodi  tumorem  ,  elatio- 
nem  et  laetiliam  in  dignitatibus  et  prosperis  successi- 
bus  esse  potiùs  deceptionem  ;  quorum  perpetuam  va- 
gationem  et  circumlationem  tanquàm  corporum  cœ- 
leslium  pulchrè  depingit  grœcus  orator  lsocrates  in 
Areopagiticâ  suâ  dicens  :  <  Quamplurima  sunt 
«  exempta,  quae  docent,  nedùm  privâtes res,  sedetiam 
c  publicas  frequentissimis  mutationibus  esse  expo- 
«  sitas.  Nam  et  nos  vastatà  à  Barbaris  urbe  (scilicet 
«  Atheniensi)  ob  causam  et  diligentem  rcrum  admi- 
i  nislrationem  principes  Graccorum  evasimus  :  cùm 
i  autem  nos  potentià  esse  praeditos  insuperabili  pu- 
f  taremus,  urbis  excidium  vix  evilavimus.  EtLace- 
t  dacmonii  ex  obscuris  olim  et  parvis  oppidulis  pro- 
t 
i 
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gressi  vitae  modesliâ  et  disciplina  militari  Pelopon- 
nesum  subegerunt;   post  autem   fastu  et  superbiâ 
elati,  cùm  terrae  marisque  imperium  adepti  essent, 
eadem  quae  nos  discrimina  subierunt.  Quisquis  igi- 
tur    hujusmodi    mulationes  non    ignorât   et  cùm 
tentas  opes  tam   subito  eversas  videat,  praesenti 
slalui  confidit,  amenstst,  elc.  >  Hanc  igilur  insa- 
niam  et  deceptionem  à  se  prorsùs  abjecisse  testatur 
Jobus.  Unde  S.  Chrysostomus,  Hom.  22  inMatthacum 
anle  médium,  ait  :  <  Job  erat  quidem  dives,  non  tamen 
»  pecuniae  serviebat;  sed  liabebat  divitias,  eisque  ut 
c  congruit  imperabat  :  nec  erat  famulus  earum  pro- 
i  fectô,  sed  dominus  :  sicut  eniin   alieni    patrimonii 
«  dispensator,  ita  illa  omnia   possidebat,  non  modo 
i  aliéna  non  rapiens,  sed  propria  quoque  indigenlibus 
largiens;  quodque  his  majus  est,  nec  habere  se  illa 
gaudebat.  Quod  hinc  intelligilur  :   Si  lœtalus  sum, 
inquit,  quia  mihi  essent  multœ  divitiœ.  Unde  etiam 
convenienter,  quia  gaudiumde  possessione  non  ha- 
buit,   dolorem  de  amissione  non   pcrlulit.  Annon 
talcs  nostràaetale  sunt  locuplrtes, sed  captivis omni- 
bus dctcriùs  aflecli;  et  sicut  cuidam  tyranno  tribula 
pendentes  ,   non   quiescunl   à  miserià   servitutis? 
quasi  eniaaroea  quamdam,  ita  eorum  mentem 
amor  auri  insedit.  Unde  per  dies  singulos  praecepta 
cis  plena  iniquitatis  imponit  ;   nec  est  omninè  ali- 
quis,  qui  non  obediat  imperanti.  »  Sic  ille  ostendit 
Jobnni  ncque  kelalum  fuisse   in  divitiis ,    ncque  eis 
subditum  :  qnod  maximum  maluin  est  c'jvïlum,  prin- 
cipum  M    regum,   de  quo   praeclarè  S.    Paulinus  in 
Kpi-tolà  ad  Komanianuin  ail  :  Bkmétm  nomenhonos, 
mula  servitus. 

Jobum  igitur  nullalcimsdcrepium  |)rosperis  iniiiimr 
fregerunt  ad  versa.  Nain  simt  di\ji  s    Vvgusliiun   in  Ittqm 
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Psal.  83  :  Nulla  infelicilas  frangit,  quem  félicitas  nul  la 
corrumpit.  Sunt  nempe  prospéra  omnia  et  praeclara 
mundi  bona  aspectu  quidem  lucida  sicut  corpora  cœ- 
lestia  ;  instar  tamen  eorumdem  instabilia  et  converti- 
bilia.  Unde  splendentis  fortunae  félicitas  ostensa  est 
Josepho,  cùm  vidit  solem  et  lunara  et  stellas  ipsum 
adorantes;  quoitidem  admoneretur, nidlatenùs  fiden- 
dum  felicitati  volubili  ,  quae  perpétua  varielate  ro- 
tatur.  Hinc  Amasenus  praesul  Asterius  in  Homilià  de 
Villico  irridet  eos,  in  quorum  saepè  ore  est,  Prœdîum 
meum,  domus  mea,  etc.,  mirarienim  se,  quonam  modo 
quae  ipsorum  non  sunt  inanisyllabà  ,«gû  sibi  vendicent, 
tribusque  fallacibus  litteris  mea  aliéna  capiant  :  in 
communibus  enim  terras  bonis  id  evenire  quod  in 
histrionibus;  quorum  propriè  et  singulariter  possidet 
nenio,  verùm  ad  usum  quisque  sumit  quod  personae 
convenit  :  sic  terram,  et  quae  in  eâ  circumferuntur  : 
quasi  vestes  ex  aliis  alios  sumere,  quibus  deinde  alii 
ulentur.  Sanctus  Basilius  Homilià  cuititulus,  Nonad- 
h;ierendum  rébus  secularibus,  alià  simililudine  rem 
déclarât,  monetque  bona  in  continuo  esse  fluxu,  et 
commeare  ab  uno  in  alium ,  ûantp  îv  xûêwv  -mpitpo- 
uaï?  ut  in  talorum  circumvolutionibus  fieri  solet  rébus 
continué  mutatis  ;  nec  esse  magis  possidentium  quàm 
quorumlibet  aliorum.  Eam  ob  rem  vetusti  Sapientes 
fortiinam  super  cylindro  pingebant,  quae  (inquit  Arle- 
midorus  lib.  2,  cap.  il  )  in  somnis  visa  mata  omni- 
|  bussignificat  lia.  péccuàs  ftrufvSuvov,  propter  basis  ipsius 
■  periculosam  volubilitatem.  Cylindrus  enim  continuo 
|  volvilur,  fortunamque  volvit  vertilque,  et,  ut  verbo 
!  Homerico  dicam,  facit  <k'ùoizpb<:&ïlo->  summà  instabi- 
!  litate  modo  ad  hune  modo  ad  alium divertentem.  Prae- 
|  teritenim  figura  hujus  mundi,  ait  Apostolus  l  Cor.  7, 
31.  Ut  in  comœdià  res  aguntur  nostrae,  continué  scena 
|  commutatur,  alia  atque  alia  rerum  faciès  objicitur  : 
i  quae  forlunae  dicuntur  bona  summà  instabilitate  prae- 
tereunt,  et  hiantes  avidosque  deludunt.  Quod  cùm 
perspectum  haberet  vir  sanctus,  caeci  putavit  faluique 
a"«imi  proprium,  affectionem  ad  opes  adjungerc  tam 
Auxas,  et  tam  brevi  dominum  relicturas. 

Et  osculatus  sum  manom  meam  ore  meo.  Hoc  non- 
nulli  quoque  ad  idololatricum  solis  ac  lunac  cullum 
referunt;  sed,  ut  paulôante dixi,verius  ,;jletur nullum 
hic  esse  sermonem  de  adoratione  solis;  tum  quia  cùm 
suas  narraret  Jobus  virtutes  eximias,  non  videbatnr 
idololatriae  odium  posilurus.  Quid  enim  tantùm  est 
impielatem  illam  exhorruissc,  quam  etiam  illi,  qui 
prolligatissimis  essent  moribus  et  omnium  vitiorum 
lurpitudine  conlaminati,  aversarentur.  Neque  practer- 
ca  erat  cur  Jobus  hoc  à  se  idololatriae  crimen  aut 
suspicionem  depellcret,  cùm  illud  non  foret  ab  amicis 
objectum  :  nam  reliqua  ,  quae  de  se  tam  hoc  quàm 
vigesimo  nono  capite  praedicavit,  apertè  confulant, 
quacab  insultanlibus amicis  in  maledictis  audierat.  Ita 
Sanciius  noster.  Quare  placct  quod  exGr.xcis  Palribus 
visum  est  Nilo  et  Olympiodoro,  et  ex  Latinis  Augu- 
slino  etGregorio  ;  nempe  non  cogitasse  Jobum  quidquid 
haberet  divitisrum  à  suà  haboine  lolerttt  et  manu  ; 
ideo  quod  dives    l'ssci  ci  p<it(>n«  non  e*se  tri- 
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buendumDei  benignitati,seddexterrc,  qnreres  magnas 
esset  constanter  aggrcssa,  et  easdcm  oblinuissel  féli- 
citer .  quae  illi  esset pro  Deo,  atque  ideô  illam  religioso 
venerarelur  cultu ,  et  tanquàm  divinum  aliquid  oscu- 
laretur.  Quœ  est  iniquitas  maxima,  et  negalio  contra 
Deumaltissimum.llAnc  autem  esse  Olympiodori  senten- 
liam  patet  ex  ejus  verbis  sic  in  Catenâ  diccntis  :  i  Sa> 

<  penumerô  nonnulli  cùm  sua  facta  efferunt,  manus 

<  osculantur  suas.  Dicit  igitur  :  Si  ego  aliquando  in 
«  meà  potiùs  dorainatione  atque  in  meis  egregiis 
f  facinoribus  quàin  in  Deo  spein  atque  fiduciam  col- 
«  locavi ,  plané  mentitus  sim  veritatem;  cùm  non  à 

<  nobis  ipsis,  sed  à  divinà  gratiâ  omne  sitauxilium. 
«  Ergo  si  deceptus  taie  quid  passus  sum,  in  scclere  id 
i  mihi  ponatur  gravissimo.  »  Cui  expositioni  ibidem 
ita  subscribit  Nilus  :  Cur  igitur  spe  à  Deo  sejuncti 
carne  bracliii  suslentamur  ?  divinamque  providentiam  j 
nostris  manibus  dimetimur?  Et  id  ipsum,  quod  Jobus 
maxime  criminosum  sibi  fore  precatus  est,  ori  manum 
suam  impositam  osculari  ;  facere  ipsi  haudquaquàm  ve- 
remur?  Multorum  enim  hic  mos  est,  manibus  suisiuu- 
vium  dare,  ut  quidquid  in  Us  opis  facultatisve  est  à 
seipsis  habere  testentur,  etc.  S.  Aiignslimis  quoque  in 
Annotationibus  ad  hune  locum  :  Quod  si  osculalus  sum 
manum  meam  ponens  ad  os  meum  ;  id  est,  gavisus  sum 
tanquàm  de  operibus  meis.  Sed  omnium  clarissimé 
S.  Gregorius  lib.  22  Moralium  cap.  5  :  Manum  suam, 
inquit,  osculatur  ore  suo,  qui  laudat  quod  facit ,  et  lesti- 
monio  propriœ  tocutionis  sibi  virtutem  tribuit  opérations. 
Quâ  in  re  quis  despicitnr,  nisi  is  qui  ipsa  operandi  mu- 
nera  largitur?  etc.  liane  antem  essesummam  iniqui- 
tatem  et  veluti  Dei  negationem  patet  ex  eo  quôd, 
quantum  quidem  ex  nobis  est,  Deum  gloriâ  et  laude  j 
suâ ,  quam  unicam  à  nobis  requirit ,  sacrilège  fraude- 
mus,  et  quasi  spoliemus. 

Manifestum  idfiel,  sijuxta  doctrinam  sancti  Augu- 
slini  lib.  10  de  Civitate  Dei,  cap.  5  6,  7  ,  et  S.  Chry- 
sostomi  Ho  n.20,  in  Epist.adRomanos,  verbaqu;edam 
Dei,  quse  per  os  Davidis  locutus  est,  expendamus, 
Psal.  49,  7  :  Audi,  inquit,  populus  meus,  et  loquar  ; 
Israël,  et  teslificabor  tibi  :  Deus  Deus  luits  ego  sum.  Id 
est,  ut  exposuit  sanctus  Augustinus  ad  dictum  Psalmi  j 
locum  :  Israël,  audi,  populus  meus,  audi  Israël  nomen 
dectionis  est  :  Non  vocaberis,  ait,  Jacob,  sed  vocaberis 
Israël.  Gen.  32,28.  Ergo  audi,  Israël,  videos  Deum  et 
si  non  in  specie,  sed  jam  in  lide.  Qui  babet  aures 
audiendi  audiat,  qui  babet  oculos  videudi  videat.  Et 
leslip.ea.bor  lM  tanquàm  rem  certam,  seeuram  et 
firmam.  Quid  loquitur?  quid  testiiicatur,  qui  tantam 
petit  allentionem?  Deus  Deus  tuusego  sum.  Hoc  tan- 
quàm prinium  totius  aedilicii  fuudamentum  suppo- 
nendum  est,  quôd  me  debes  babereet  colère  tanquàm 
veruiii  aclegitimum  Dominum  Deum.  Cuicumque  aulem 
legitimo  domino iinpendenda  sunt  à  servis  aliqua  servi- 
tutis  officia,  quibus  illius  dominium  et  suam  pro- 
fileanturservitutem.  Quid  igitur,  inquit  S.  Auguslinns, 
quaerit  ab  homine  Deus  noster,  fmperator  et  rex 
nosler,  qui  hoc  statutum  esse  voluit,  Deus  Deus  tuus 
ego  sum?  quod  vcctigal  nobis  indicit?  quid  à  nobis! 
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exigit  ?  Audiamus  :  Non  in  sacrifiais  tuis  arguam  te, 
Psal.  49,  8.  Non  lil)i  dicam  :  Quare  non  mibi  pinguem 
taurum  maclâsti  ?  quare  non  de  grege  tuo  optimum 
bircum  elegisti?  quare  aries  ille  ambulat  in  ovibus 
luis,  et  in  arâ  meâ  non  ponitur?  Non  dicam  :  Iiif-pice 
agros  tuos  et  bortos  tuos  quœrendo  quid  mibi  des. 
Non  super  sacrificia  tua  arguam  te  :  ha:c  abundè  mibi 
offers,  et  perpétue- altaria  mea  plenasunt:  Holocausla 
autem  tua  i>i  conspeetu  meo  sunt  semper.  Non  accipiam 
de  domo  tuâ  vilulos,  etc.  ;  meœ  sunt  omnes  ferœ  sitva- 
rum.  Ibidem.  Quid  à  te  quatrain?  quod  ego  condidi? 
Magisne  est  hoc  tuum,  cui  possidere  dedi,quàm  meum 
qui  feci  ?  Sed  forte  ait  Israël  :  Bestiae  Dei  sunl  illae 
fera?  in  monlibus  discurrentes,  quas  non  iucludo  in 
corte  meâ,  quas  non  alligo  ad  pnesepe  meum  :  ca±te- 
rùm  bos  et  ovis  et  bircus  mea  sunt.  Jumenla  in  mon- 
tibus,  et  boves,  ibid.  v.  10.  Mea  sunt  illa  qua3non  pos- 
sides  ;  mea  sunt  ista  qiue  possides.  Si  enim  servus 
meus  es  tu,  toluin  peculium  tuum  meum  est.  Cognovi 
omnia  volutilia  cœli,  ibid.  v.  11,  cl  numerum  eorum 
apud  me  descriplum  habeo  ;  tanquàm  quae  subsint 
omnia  ditio.ii  meae,  et  qu*  singula  possim  propriis 
îiominibus  advocare,  etdicent  :  Adsumus.  Etpulchri- 
tudo  agri  mecumcsl ,  ibidem  ;  aut,  ut  S.  Hieronymus 
legil,  universilas  agri.  Hoc  est,  quidquid  in  campo 
pulclirum  est  et speciosum  mecumest;  id  est,  adest 
mihi  prœsens  :  ut  non  oporleal  longa  agere  iiinera  ad 
illud  tenendum.  Si  esuriero,  non  dicam  libi,  etc.  Ibid. 
v.  12.  Die  ergo,  Domine  Deus  noster,  inquit  S.  Au- 
gustinus, quid  indicis  populo  tuo,  Isneli  tuo?  quid  ab 
illo  postulas?  quid  libi  praïstari  vis,  quo  proliteatur 
te  tanquàm  legilimum  suum  Deum  habere?  Immola 
Deo  sacrifitium  taudis,  etc.  Ibid.  v.  14.  Deo  aliquod 
offerre  tenemur  servilutis  oflicium ,  quo  profiteamur 
nos  illum  tanquàm  Deum  verum  habere  et  colère.  Et 
quidem  nuda  sacrificia  aut  animaliumoblationespuras 
ille  non  requirebat,  quye  ipsi  parùm  poterant  prod- 
esse ,  qui  bonorum  nostrorum  non  eget  :  quod  polis- 
simùm  requirit  est  sacrilicium  laudis.  Quid  est  sacri- 
ficium  laudis  ?  Sacrificium  glorificationis  (inquil  S.  Basi- 
lius)  cùm  scilicet omnium  bonorum  nostrorum  laudem 
et  gloriam  in  ip.Miiu  tanquàm  in  eorum  auelnrem  re- 
ferimus.  Et  alludere  visus  est  David  ad  sacrificia, 
quibus  Deus  thus  lucidissimum  admisoeri  volebal ,  ut 
Unis  coram  ipso  cremarelur,  sacrilieiorum  vero  carnes 
insacrifieantiumutililâlemcedrrent;  quo  indicaret,  so- 
lunifumum  laudis etglorix  sibi  ex  sacrifiais  res- rvari  : 
undeintantum  sacrificia  pricipiebat  et  acceplabat,  in 
quantum  illa  ad  ipsius  laudem  et  gloriam  rel'erebantur. 
Ideb  dictent (inquilCIirysostomiis  in  Psalm.  5i):  Sacri- 
ficium laudis  honorificubit  me,  etilerùm  Psal.  68,  31  : 
Laudabo  nomen  Dei  cum  canlico  ;  et  placebil  Deo  plu$- 
quàm  vitiUus  vovellus  cormia  producens  et  unqulas. 
Hic  igitur  actus  est,  quo  Demi  singulariter  colinuis, 
quo  profitemur  nos  illum  tanquàm  verum  legilimum- 
|ueD<  um  habere  :  quem  qui  D.  oexhiberc  renuit,  ac 
sibi  alterive  sacrilège  usurpât,  Deum  ipsum  allissimum 
neprnre  censendus  est. 


333  COMMENTARIUfo.  CAPUT  XXXI 

Vers.  29.— Si  gavisus  sum  ad  ruinam  ejus  qui  me 
oberat  (1),  et  exultayi  quod  invenisset  eum  malum. 
—Vers-  50. — Non  enim  dedi  ad  peccandum  guttur  ! 
ut  expeterem  maledicens  ammam  ejus 
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MEU\1     (2), 

Signilicat  se  perfeclam  habuisse  charitatem,  quâetiam 
jnimicos  diligerot  non  fictè  aut  simula tè,  sed  ex  corde, 
de  bono  illorura  gaudeijdo ,  nulluni  eis  malum  imprc- 
cando,  sed  illud  quoad  poterat  anioliendo,  et  benevo- 
lum  se  iis  qui  ipsum  oderant  ac  bencficum  exhibendo. 
Nondùm  legem  audiverat  praecipientem  :  Diligite  ini- 

(1)  Hebr.  :  Neque  expetii  aniniam ,  seu  vitam,  ejus 
qui  me  oderal,  maledicens  ci ,  idesl,  malum  aliquod  ei 
imprecans,  licel  ille  tam  protervè,  tam  indigné  me 
injuriis  incesseret  ;  ut  viri  tabernacuii  mei,  id  est,  do- 
mestiei  mei ,  dicerent  :  Quis  det  de   carnibus  ejus  ut 
saluremur?  id  e.4,  optaient  eum  ueulibus  suis  discer- 
pere  acdevorare.  Est  enim  lioc  extrcmi  odii  indicium, 
xitdixi  c.  19,  v.  22.  lia  Paiil^jg  Burgensis,  Sluniga , 
Valablus,  Rabbini,  Philippuset  Olyinpiodorns  in  Ça- 
tenâ.  Alii  tamen,  ulS.  Chrysostonms,  Lyranus,  Titcl- 
mannus,  et  S.  ïbonias  id  accipiunt  ut  symbnlum  amo- 
ris ,  quasi  dicat  :  Domesticis  meis  tam  amicum  ,  tam 
suavem  me  exhibui  (in  Gneeo  addilur  :  Cùm  valdè  bo- 
nus, ipsis  tssem) ,  ut  carne  meà,  seu  corporis  moi  pra-- 
senlià  nil  eis  gralius  acciderel,  eaquc  saliari  ucqui- 
rent;  ita  mihiafiixi,  ul  arlus  ineos  absorbere ,  menue 
intia  sua  viscera  rapere  peroptarcnt.  Idem  Allegoricè 
S.   Thomas  applicat  Encharislia1.  Nola  :  In  llcbr.  et 
Ciiald.  pncposità  uegatione  legitur  :  A  oh  sulurubimur, 
ac  si  dicant  :  Nisi  carnibus  ejus  pascamur,  nunquàm 
saturabimur.  (Tiriinis.) 

Ibbru:us  :  De  (vel  ex)  infortynio  (vel,  culamitate , 
dimuio  ,  incommoda,  vc!  oppr>  ssione  ,  ob  calamtlatem  , 
3.  valet  TCVI  ;  in  contrilione ,  in  ii'teritu) ,  osoris  mei, 
vel  iuimici.  Magna  est  bar  bonitas  (vel  in  cbrisliano 
bomine)  non  Lciari  iuiinici  nialo,  Prov.  24,  17;  mule 
et  ad  ci  beucl'acicudum  ,  juxla  logis  proccptum  Exod. 
23,  4,  etc.;  l'rov.  2i,  17,  18,  facile  quis  inducatur. 
Prix  a  lu  m  viuclct  csludiniii  et  <  upidilas  dcponenda. 

Et  EXSti.TAVi,  llcbr.  :  !  t  gestivi ,  et  commotus  sum 
prw  gaudio  ,  sub.  et  non  poliùs  indolui  ;  et  excituvi  me  , 
el  excUulus  sum  ,  sub.  <id  guudium  ,  syneçd,  g£n. ,  vel , 
ad  insidtandum  ci.  Alii  :  Imo  rero  commotus  sum  ,  coai- 
WÈk  llUliOlIC  scilieol  ,  nodùm  lalatus.  Sic  1,  Ut  aliquan- 
do,  sign.  imo  v,ro. 

Qlod  invkmsskt,  etc.,  Ilebr.  :  Qubd  invenit  (vol, 
cùm  invenissetj  eum  malum  ,  citm  obvcnit ,  vol ,  occidit , 
à  y  etc.  Sic  alibi ,  invenerunt  eum  périclita;  et,  f.rrum 
invenit  socium  ,  Doul.  19,  5.  llùc  l'acit  ot  HUid  Mimo- 
graplii  :   Quem  sçepè  transit  casus   uli<piando  invenit. 

(Synopsis.) 
(1)  Vel ,  pennisi  ul  pecc arel.  Gutti  u  (vol  palatum) 
■MM,  id  est,  linguani  meaui,vel  os  nioum  Synecd 
itieiiilni  ;  nam  ad  seruionoin  rornianilinn  coinplura 
ooiioiimiul  organa  ,  inlor  ipia;  et  palatum.  Tanluin 
abrst  ul  ruina  ejus  siin  la-litus,  ut  non  laxàrim  ori 
ijii'7  babcnas  ut  |>oo.oaroiii.  .\on  dedi.  i.  e.  ,  uon  j»or- 
uiisi,  etc. 

I  i  i  \ii  i  r.i'.i.M ,  »'lc.  ,  llcbr.  :  Ad  pctendum  (ut  pc- 
tercm)  in  (vej  eum)  e.isccrutione ,  sivo  malcdictiouc 
(vel,  petendo  ,  sive  poslulundo ,  exsecrulione)  animant 
Hlius  ,  i.  o.,  \ilani  ,  vol  ablalniuom  anima';  poi  impre- 

catiooem  ppùu^l  &yt9  morlem.  I  t  expelerem  (vel,  nem- 
pe  ul  imprecurer)  malédiction,  ni  animai  illins,  illius  ul 
vitir  immecurcr ,  ul  ci  malum  imprecaretur.  l'Jiam.M  al: 
MMie  ad  iram  provocatug  sum.      (Synopsis.) 

N>n  l.i  x:i  v  i  on  nu  o  li;ibcn;is  ul  pecçareio  oi  inalodi 
C608,  aul  sinislri  aliipi'nl  iu  omn  jaolans  .(iliald.rus:  fi 
expclcrrm  mor'an  aniniwsinr.  Seu  u  piano  ilivrr-o  Air 
xandriniis  Imnover-aunoopii  :  \,-/j-.v.,  xpctxi  $>  pau  -- 

- ov.i  fjW  '-i r,  ■■>.  liai  /'«i/  /'j/  ^vi'.us  :  Si  ' 

iraéuH  os  meum  ad   peccaudwn  niliU\ 

horum  petiit.  (Roseriiiurller.  | 
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micos  vestros,  benefacite  his  qui  oderant  vos,   etc. 
Matth.  5,  44,  el  perl'cclissimè  illa  qua3  logis  sunt  pr.e- 
stabat  ;  quin  imô  poliùs  ante  legem  ipsii;:ol  legi  se  nor 
mam  exbibebat ,  et  exemplo  suo  quid  praedpieïidum 
foret  ostendebat.  Hocautem  ut  clarum  r.obis  fiât,  vim 
mandati  de  diligendis  inimicis  expendamus. 

Qui  praecipimur  diligere  inimicum  ,  tenëmur  pririi  ô 
illi  velle  et  optare  quod  bonum  esl  illi ,  simplicité  et 
absolutè  loquendo;  inprimis  bonum  spirîtuàlè,  quod 
ad  animae  salutem  spectat,  gloriam  ,  gratiam  ,  spiri- 
tualia  dona  :  nec  id  solum  (inquit  S.  Basilius  ifi  regu- 
lis  brevioribus  interrogatione  176),  sed  et  ea  tempo- 
ralia  bona  ,  quaî  illi  necessaria  sunt  ad  vitam  spiritua- 
lem  et  corporalem.  Constat  enim  bonio  ex  anima  et 
corpore  ;  et  cùm  utrumque  diligendum  sit,  ulrique  de- 
bemus  velle  bona  commeiisu'rata.   Deiiidc  teheniur 
hclari  de  bonis  quai  illi  eveniunl,  et  trislari  do  malis 
qu;c  illi  accidunt,  Ut  enim  demonslrat  B.  Auguslinus 
Iib.  14  de  Civitate  Dei  cap.  7  ,  et  9,  cujus  doctrinam 
sequitur,  explicat  et  confirmât  D.  Thomas  in  1,2, 
quaest.  l?i,  art.  2,  et  qu;«st.  28  ,  art.  6,  amor  quando 
est  in  corde  excitât  kvAitiam  de  bono ,  quod  advenit 
amato,  et  tristitiam  de  malo,  quod  illi  accidil.  Quai 
omnia  complexus  est  S.  Basilius  in  regulis  brevioribus 
interrogatione  175,  interrogans  :  Quomodb  deprehen- 
datur  aliquis  qubd  fralrem  diligat  ex  mandulo  Domini  ; 
el  quomodb  item  convincitur  qubd  juxla  hoc  mandnlum 
non  diligat  :  et  respondot  :  Cliaritatis  prœcipua  sunt 
hœc  duo ,  dolere  et  angi  in  his  rébus ,  in  quibus  lœditur 
is  crya  quem  charilas  habetur  ;  similiterque  ipshs  utili- 
tate  lœtari,  etpro  eo  laborare.  Beatus  igitur  qnicur.ique 
mœret  propter  illum  qui  peccat  ;  cùm  ejus  pcriculnm  adeb 
sit  meluendum;  et  lœtitià  afficitur  propter  illum  qui  rectè 
farit ,  cùm  ejus  lucrum  incomparable  sit ,  sicut  scriptum 
est.  Quin  et  hoc  etiain  Paulus  Apostolus  testatur  chm 
ait ,  1  Cor.  12,  26  :  Si  palilur  unum  membrum,  com- 
putiunlur  omnia  membra ;  et  si  glorificatur  umun  mem- 
brum ,  conauudent  omnia  membra.  Qui  aulem  hoc  modo 
tarie  non  afficitur  ,  de  hoc  prorsus  dubil.tri  non  potest , 
qubd  fratrem  ex  mandato  non   diligat.  Ita  S.  Basilius. 
Siout  ergo  ex  eo  inlelligimus  membrum  parlioiparo, 
spiritum  vilalem  corporis  si  compalitur  ,  et  quasi  Iri- 
slalur  ad  dolorem  alterius  membri,  et  si  comjawlet  ad 
gaudium  alterius  inernbri  :  ita  ex  eo  qnôd  quis  Itisl 
lur  ad  alterius  lasionom,  ci .  hviatur  ad  ipslus  gaudium, 
indicat  se  vivificari  Spiritu  illo  à  quo  produit  charilas, 
de  quo  dixil  Aposlolus,  Bom.  5,  S  :  Charilas  Dei  dif- 
fusa est  in  cordibus  uostris  per  Spiritum  sanctum  ,  qui 
datus  eM  nobis. 

Ex  bis  inlortur  primo,  non  posse  hominem  pros 
qui  odio  inimicum  suuin  :  hoc  enim  expresse  Clirislus 
probibol ,  el  cvidenti  ratiyue  eompiubaliir  <-x  oo  qi.'od 
impossibile  sit  unaifiet  l'amdom  rom  absolutè  diligere, 
et  absolulo  odio  baberc. 

InfiThir  secundo  ,  homini  non  lico.rc  desideraré  ma- 
lum inimico  suo  :  si  o.nim  Iriuciir  eum  diligere,  el  ili- 
ligcro  est  voile  et  optare  bonum,  non  pbteril  <■ 
derave  malum. 

lur  tertio  ,  liomiix'm  non  •>  :  >  de  malo 
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quod  accidit  inimico.  Ex  amoie  cnim  erga  dilcctum 
non  scquitur  nisi  trislitia  de  cjus  nialo.  Ita  B.  Ansel- 
mus  in  Epist.  1  ad  Corinlhios  expendit  illud  quod  j 
Aposlolus  ,  poslquàm  dixit  de  charitate,  1  Cor.  13,  5  : 
Non  irrilalur,  non  cogitât  malum  ,  subdit  :  Non  gaudet 
super  iniquitate.  Id  est,  non  de  perdilione  adversan- 
tium  exultât.  Sunt  enim,  inquil,  nonnulli  qui  nec 
faciunt  malum ,  nec  facere  cogitant  cis ,  à  quibus  adversa 
pçrferunt;  sed  si  factnm  Mis  ab  aliis  fueril  lœlanlur  ;  et , 
ideb  nunc  quando  dictum  est ,  charitas  non  irritutur  ,  id 
est ,  non  provocatur  ad  tram,  et  injuriis  lacessita  ad  nul-  \ 
los  se  ultionis  motus  excitât  ;  non  coyitat  malum  ;  id  est , 
non  cogilat ,  quomod'o  ei ,  qui  sibi  facil  injuriant ,  vicem  \ 
reddat  :  additur  :  non  gaudet  super  iniquitate  ;  id  est , 
non  ei  placet ,  si  quid  inique  passus  fueril  vel  ipse  qui  ei 
adversatur.  Atque  hoc  est  quod  lioc  loco  Jobus  signi- 
ficat  cùm  ait  :  Si  gavisus  suni  ad  ruinant  ejus  qui  me 
oderat ,  et  exultavi  quod  invenissel  eum  malum.  Qure  ! 
verba  sic  egregiè  expendit  S.  Grcgorius  lib.  22  Mora- 
lium  ,  cap.  6  :  Scie?idum  est,  inquit,  quia  inimici  di- 
leclio  tune  veraciler  custodilur ,  eum  nec  de  profeclu 
addicimur ,  nec  de  ruina  illius  lœtamur.  Nam  sœpè  in 
dileclionis  imagine  erga  initnicum  animus  fallilur ,  seque 
hune  diligere  exislimat,  si  ejus  vitœ  contrarius  non  exi- 
stât. Sed  dileclionis  vim  occulté  et  veraciier  aut  profe- 
ctus  inimici  aut  casus  inlerrogat  :  hàc  etenim  de  re  ad 
plénum  semetipsum  mens  Iwminis  nescit,  nisi  eum ,  quem 
sib-i  adversarium  crédit ,  in  defectu  vel  profectu  mutasse 
tnodum  sui  stalûs  invenerit  :  si  enim  de  prosperilale  ad- 
dicitur,  et  de  calamitate  se  odientis  Iwtalur,  constat 
quod  non  amat ,  quem  non  vult  esse  meliorem ,  eunique 
eliam  stantem  voto  prosequitur ,  quem  cecidisse  gratu- 
latur. 
Yers.  31. — Si  non  dixerunt  viri  tarernaculi  mei  : 

QuiS  DET   DE  CARNIBUS  EJUS  UT  SATUREMUR  (1)?   Aliqui 


(1)  Virostabernaculi  intelligilfamiliares  et  domesti- 
cos  suos.  Hanc  sententiam  quidam  hoc  modo  expo- 
nunt  :  Tanta  fuit  hospitalitas  mea  erga  peregrinos  et 
pauperes ,  ut  ministri  mei  domestici  laboribus  fatiga- 
ti,  et  tœdio  affecti,  cœperint  me  odisse,  quia  eis  tan- 
tùm  oneris  imponerem  in  ministrando  peregrinis,  et 
laborando  ,  ut  mihi  malè  preearetur,  dicentes  :  Quis 
det  de  carnibus  ejus?  etc.,  quasi  dicat  :  lia  odio  in 
me  exarserunt,  ut  me  optarent  devorare.  Sic  Beda. 
Sed  hic  sensus  non  satis  congruit  huic  loco  :  nam  Job 
describitse  non  tanlùm  benignum  erga  advenas,  sed 
eliam  clemenlem  erga  domesticos,  cùm  ait  v.  1  3  :  Si  cou- 
tempsi  subir e  judicium  eum  servo  meo,  elc.  Proinde  vi- 
detur  longé  alius ,  et  plané  contrarius  esse  sensus , 
videlicet  isle  :  Adeô  gratus  et  dilectus  fui  omnibus 
domesticis  meis  propler  insignem  mansuetudinem 
meam,  quà  erga  eos  utebar,  ul  dicerent  :  Quis  det  de 
carnibus  ejus?  etc.,  hoc  est,  ulinam  liceret  eum  per- 
pétue» habere  prsesentem!  Et  hoc  sensu  ,  qui  videlur 
esse  verus ,  verba  ista  quoque  accommodai  Ecclesia 
iu  officio  de  veherabili  Sacramento,  ad  desiderium 
iidelium  exprimendum,  quo  Christum  in  venerabili 
Sacramento  semper  desiderant  habere  prresentem,  et 
ab  eo  pasci,  et  saginari.  (  Estius). 

Yiri  tabernaculi  mei  ,  famuli,  mancipia ,  dome- 
stici. 

Quis  det  de  carnibus  ejus? etc.,  oderantenimillum, 
vel  quôd  eos  pietalis  operibus  fatigaret  ;  vel  quod  se- 
verà  disciplina  illos  coerceret,  et  à  peccatis,  et  illo- 
rum  illecebris  eos  arceret.  (  Menocliius.  ). 

Sinon  dixerunt  viri  tabernaculi  (siye  tenlorii) 
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accipiunt  hoc  ut  symbolum  amoris,  q.  d.  :  Domesticis 
meis  tam  benevolum  et  suavem  me  exhibui,  ut  carnis 

mei  ;  vel  domentici,  sive  familiares  mei ,  contubemalet 
ma  ;  llebr.  :  Annon  dixerunt,  etc.  ?  Attamcn  dixerunt 
ir.inci  mei,  DTl)2  sigu.  Iiomines,  et  compleclilur  viras 
et  mulicres. 

Quis  det  de  carnibus  ejus,  ut  satlremur?  Hehr.  : 
Quis  det  de  carne  ejus  ?  0  si   quis  daret  de  carne  illius  ! 
non  saturamur,   ueque  saluremur.    Non    suliabimur, 
non  saturaremur :  Ulinam  liceat  islius  carnibus  saliari  ! 
Utinam  de  ejus  carne  usque  ad  satietatem  comederc- 
inus,  sanè  eum  vivum  devoraremus,  ut  Psal.  12 i,  5, 
ac  ne  sic  quideni  (pi\e  vindictx  cupidilate)  satiarj 
possemus.   Caslalio    hrec   eum  pr;eced.    sic  reddil  : 
Quamvis  mei  conlubcmales  illius  carnem  insaliabiliter 
exoptarcnl  ;  i.  e.,  eum  perdere  ac  devorare  ardèrent, 
lire  verba  obscura  varias  pepercrunt  iuterprelalio- 
nes.  Amphibolia  orilur  ex  de  came  ejus.  Cujus?  Besp.: 
1*  De  carne  Jobi.  L<!cum  de  bospilalilate  Jobi  acci- 
piunt. Dixerunt  (non  quidem  palàm ,  sed  m  animo, 
h.  e. ,  cogitabant)  domestici,  i.  e.,  servi  et  ancilke  : 
Ulinam  darclur  nobis  de  carne  illius,  nempe  Jobi,  ut 
sciliect  iljam  possemus  vorare,  in  ullionem  molestia» 
quà  nos  aflicit  introducendo  peregrinos  ,  quibus  nos 
operam  dare  et  ministeria  pnestare  oportet;   quos 
pluris  facil  quàm  familiam  suam,  cùm  nos  cogat  vel 
noctw  surgere ,  ut  exleros  intromitteremiis ,  et  alia  eis 
bospitalitatis  officia  exhiberemus.  Ilac  expositio  con- 
firmalur  è  verbis  sequentibus.  Alii  sic  :  De  carne  illius, 
nempe  Jobi,  non  quidem  corporissni,sed  animalium, 
quaîeis  ipse  in  cibum  suhminislrabal, q.  d.  :  Exterisci- 
borum  et  temporis  salis  est ,  noltis  l'erè  nihtl,etc.  Uli- 
nam nos  de  carne  illà  quà  hospiteslam  lautè  iraclantur 
aliquid  haberemus  ;  vix  satiari  possemus.  Yel  etiam 
metuerunt  ne,  hospilibus  omnia  consumentihos  ipsis 
esuriendum  esset.  Sed  obstat  quôddecarne  Jobi,  non 
hospitum,  agatur,  nec  credibile  sit,  cjus  domesticos 
famelicos  ab  ipso  relictos,  quod  non  decet  pium  pa- 
tremfamilias ,  1  Tim.  c.  5,  v.  8.  2°  De  carne  ejus,  i. 
e.,  osoris  mei.  Dixerat  Job  se  non  imprecatum  ini- 
mico suo;  nunc  subjungit,  ne  ad  id  quidem  se  exci- 
talum,  etsi  domesticos  videret  ulciscendi  illos  quàm 
maxime  cupidos,ut  illis  grave  esset  quod  ita  inimico- 
rum  injurias  Job    nibil    curaret,  sed    susquedeque 
ferret,  ideùque  illos  optasse  sibi  illos   devorandos 
dari,  etc.  ;  se,  inquam,  Job  significat  illis  non  assen- 
sisse,  imô  verô  eos  reprehendisse  et  cohibuisse.  Non 
expelii  vilam  osoris  mei,  licet  ille  tam  prolervè  et  in- 
digné me  injuriis  incesserat,  ut  domestici  mei  optarent 
eum  vel  dentibus  suis  discerpere  ac  devorare;  quod 
extremi  odii  indicium  est.  Confer  Job.  19,  22.  Psal. 
27,  2.  Sed  non  permisi  servis  mois  ultionem  sume- 
re,   elc.  Confer  2  Sam.  16,  9,  10.  Locum  sic  verto  : 
Nec  passus  sum  vt  dicerent  viri,  etc.  Quis  daret  ?  etc. 
q.  d.  :  Non  permisi  domesticis,  ul  in  illas  vulgi  in— 
dignantis  et   furenlis  voces  erumperent  :  Quis  nobis 
viscera  ejus  trader  et?  non  exsatiaretnur.  Qualia  sunt 
illa  Get;e  apud  Terenlium  :  Nihil  est  quod  malimquàm 
itlam  lotam  [amiliam  dari  mihi  obviant,  ut  iram  hanc  in 
eos  evomani  omnem  ;  seni  animam  primitm  extingue- 
rem,  etc.  Alii  de  amore  servorum  ejus  erga  Jooum 
exponunl  :  Utinam  ejus  corporali  preesentiâ  frui  sem- 
per, et  velut  carnibus  ejus  hoc  modo  satiari,  et  velut 
ejus  consortio  refici ,   possimus.   Sed  crassius   hoc 
est.  Phrasis  talis  non  est  Hebrseis  vel  Scriptur*  in 
usu.  (Synopsis.) 

Hune  versum  interprelum  plurès  connectunt  eum 
antecedentibusduobus,  ubi  Jobus  lestatur  de  se,  quàm 
lentus  fuerit  in  injuriis  ferendis,  quàm  nullo  vindicte 
studio  in  osores  suos  actus,  quos  tanlùm  aberat,  ut 
retaliare  vellet  malefactis,  ut  eis  ne  malè  quidem  pre- 
carelur,  imô  apud  animum  nullo  acerbiori  in  eos  affe- 
ctui  indulgerel.alquceâdem  mente  ja:n  hoc  versu  ad- 
dere  faciunt,  se  doinesticorum  (vj-H  Tia)  impetum 
cohibuisse,  qui  herî  ulciscendi  impatientiâ  subind« 
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sive  corporis  mei  prsesentià  nihil  ipsis  esset  gratius, 
eâque  saturari  neqûirent  :  ita  mihî  eos  affixi ,  ut  artus 

clamitarent  :  Quis  dabit  de  carne  ejus,  scil.  hnstis 
Jobi?  i.  e.  :  Ulinam  nobis  linjus  lioslis  carnem  denli- 
bus  lacerandam  quis  prabeat;  non  satiabimur,  scil. 
eâ,  prœ  vindicte  cupiditate.  Qui.'  sentenlia  lamen 
babet  nescio  quid  atrox  et  immane,  quod  mens  testo- 
ns illico  respnit.  Sensum  multô  eleganliorem  simul  et 
faciliorem  ostendil  Ikenius,  in  lillens  ad  Scbultensiuni 
dalis,  ipso  in  Commcntario  ad  h.  1.  rel'erente  et  cal- 
culum  addente.  Non  cum  pra;cedentibus  huneversum 
Ikenius  connectit,  sed  cum  subsequentibns,  ubi  hospi- 
talitas  insignis  memoratur,  quam  benignissimo  animo 
Jobus  exercebat  erga  exlraneos  et  peregrinos.  Ita 
verba  Hebrœa  reddit  :  Domestici  mei  dixerunt  :  Quis 
dabit,  qui  de  came  ejus  lieri,  non  sit  saliatus?  Monet, 
îrv»  1Q  non  semper  esse  ulinam  !  sed  etiam  usurpari 
pro  quis  exliibebit  ?  quis  monstrabit  ?  ut  supra,  14,  4. 

Porrô  T"lWO ,  de  carne  ejus ,  nempe  pecudum  macta- 
tarum  ab  eo,  ut  1  Sam.  25,  1^.  ySTM  autem  non  est 
pro  prima  numeri  pluralis  personà  babenda,  sed  pro 
participa)  vel  prœterito  niphal.  Ita  sensus  hic  erit, 
tantam  fuisse  Jobi  hospitalitatem,  ut  domestici  ejus 
dicere  ex  vero  potuerint,  neminem  daturum,  mon-  j 
straturum,  aliquem,  qui  dedap'busJokeis  non  sit  sa- 
turatus.  Rectum  sensum  veterum  nullus  est  assecutus, 
qui  mirum  in  modum  inter  se  discrepant.  Alexandri- 

UUS  :  Et  2s  /ai  ■KoD.à.y.iî  zÏtzoi  kl  6spa.7ia.aui  /j.ov'  tiç  à;  cot-i) 
r)/xlJ  tûv  <3a.py.C11  oùroû  i/tnXv]adrivKi  J  Xfoc-J  /J.ov  xpwrOv  Sjzoç. 

Quœ  velus  Latinus  sic  reddidit  :  Quod  ai  sœpè  dixerunt 
ancillœ  meee  :  Quis  det  nobis  ut  carnibus  ejus  satiemur  ? 
cum  satis  bonus  essem  ;  quae  Chrysostomus  intellexit 
de  insano  ainore  quo  domestici  Jobi  ipsum  amplecle- 

bantur  :  Ovtw^  èpSt-j-zeç,  «;  irtiSuftetv  y.o.1  «utwv  s//Ljt>.)jff0ij- 
vai  twv  av.py.Ci/  yoromiiï*  xai   xarayâyitv,    Scà  tô  cfôôpo. 

fùei-j  xaî  êxxatsseat.    Non  expressit  Alexandrinus  ne- 

gandi  particulas,   quasi  legerit  MDH  QN  et  ITCM 

yiiya.  Posterius  iO  nec  expressum  à  Tbeodotione  et 
Hieronymo,  qui  sic  vertit  :  Quis  det  de  carnibus  ejus  ut 

saturemur?  Dcest  et  fcO  in  uno  Kennicotti  codice,  et 
in  uno  de  Rossii  cod.  à  prima  manu  est  ÎBIMI,  pan- 
ier déficiente  N;.  Chaldaeus  :  Si  non  dixerunt  viri  ta- 
bernaculi  mei,  quis  juberet,  ut  de  carnibus  ejus  non  sa- 
turaremur.  Syrus  :  lmb  dixerunt  amici  mei  :  Quis  dabit 
nobis  de  carne  cvjus,  nec  satiati  sumus? 

niosenmuller.) 
Vers.  30.  Car  je  n'ai  point  abandonné  ma  langue  au 
péché  pour  faire  des  imprécations  contre  mon  àme.  — 
Vers.  31.  Si  les  gens  de  ma  maison  n'ont  pas  dit  :  Qui 
nous  donnera  de  sa  chair,  afin  que  nous  en  soyons  ras- 
sasiés? Dans  le  transport  d'une  vive  affection,  qui  ne 
sait  qu'on  se  mange,  qu'on  se  dévore,  qu'on  voudrait 
s'incorporer  en  toutes  manières,  et,  comme  disait  un 
poète,  enlever  jusque  avec  les  dents  ce  qu'on  aime, 
pour  le  posséder,  pour  s'en  nourrir,    pour  s'y  unir, 
pour  en  vivre?  —  Ces  expressions  de  tendresse  sont 
conformes  au  génie  et  aux  Langues  des  Orientaux. 
Les  serviteurs  de  Job  auraient  voulu  pouvoir  le  placer 
dans  leur  cœur,  et  le  recevoir  dans  leurs  entrailles. 
Les  femmes  juives,  dont  l'excessive  tendresse  pour] 
leurs  enfants  pourrait  se  Comparer  à  la  fureur  mater- 
nelle de  la  ligresse  et  de  la  lionne,   ne  cessent  de  les 
couvrir  de  caresses  en  leur  répétant  avec  transport: 
t  0  mon  or!  mon  argent!  mon  diamant!  mon  trésor!  I 
mon  tout!  mon  roi  d'Israël!  ah!  que  je  voudrais  le 
manger,  te  croquer  entre  les  dents,  boire  tout  ton 
6ang,»  etc. — Voilà  ce  qui  regarde  le  sens  grossier  du 
texte,  et  l'écorce  de  la  lettre,  pour  contenter  les  phi- 
lologues qui  lisent  la  Bible  comme  ils  lisent  II  »mére 
et  Virgile.  Mais  le  Chrétien  qui  aime  à  méditer  dans 
un  autre  esprit  la  sainte  parole  de  Dieu,  ne  peut  man 
quer  d'appliquer  les  paroles  des  servie  urs  de  .f « > t >  aux 
fidèles  serviteurs  de  Jésus-Cbrisl .  don)  Job.  était  la 
figure.   Le  langage  des  pi  sprinte  la  sa 


meos  absorbere  meque  intra  sua  viscera  condere  per- 
optarent.  Amor  enim  vis  unitiva  est.  Ita  S.  Chryso- 
stomus, S.  Thomas  ,  et  Sanctius  nosler. 

Alii  tamen  malunt  esse  signum  odii  famulos  incitan- 
lis  ad  vorandam  Jobi  carnem ,  quôd  obsequia  ab  eis 
accurata  requireret.  Ita  Philippus  ,  Olympiodorus , 
Paulus  Burgensis ,  Stunica ,  Mercerus,  Vatablus,  Tiri- 
nus,  Rabbi  Abraham,  et  passim  Hebrœi,  q.  d.  :  Opta- 
rent  me  denlibus  discerpere  ac  devorare.  Est  enim  hoc 
extremi  odii  indicium  ,  ut  passim  alibi  in  Scripturâ  et 
in  communi  sermone  accipitur. 

Posset  etiam  referri  ad  inimicum  Jobi ,  de  quo  im- 
médiate sermo  pra?eesserat  ;  q.  d.  :  Tarn  injuste  mihi 
fuit  inimicus,  tam  indignis  modis  me  lacessivit,  ut  do- 
mestici mei,  mihi  alioquin  amarissimi,  injuriœ  tamen 
atrocilale  commoti ,  viderenlur  eum  devoraturi;  nisi 
illos  compescuissem ,  prse  nimiâ  mansuetudine,  quan- 
lùmvis  irrilatus,  nullam  ab  eo  vindictam  sumi  volens. 
Et  quidem  tertius  hic  exponendi  modus,  uti  et  primus, 
congruentior  videtur  :  nam  secundus  friget,  cùm  Jo- 
bus catalogum  virtutum  ac  rerum  amabilium  reqen- 
seat ,  cui  cohxTenlior  est  prima  et  terlia  explanatio. 
Cerlè  plures,  pra'serlim  Patres,  de  ardentissimo  amo- 
re,  quo  famuli  Jobum  prosequebantur,  locum  hune 
inlerpretantur. 

Allegoricè  S.  Chrysostomus  Hom.  61  ad  Populum 
hoc  applicat  venerabili  Eucharistise  de  Christo  di- 
cens  :  Propterea  semelipsum  nobis  immiscuit,  et  corpus 
suum  in  nos  contemperavit ,  ut  unum  quid  efficiamur 
tanquàm  corpus  capili  coaplatum  :  ardenter  enim  aman- 
tium  hoc  est.  Hoc  ilaque  Job  insinuans  dicebat  de  servis 
suis,  quibus  cral  supra  modum  desidcrabilis  ;  quod  desi- 
derium  ostendenles  dicebant  :  Quis  det  nobis  ut  de  car- 
nibus ejus  saturemur?  Propterea  quidem  Christus  id  fecit 
in  majorem  nos  inducens  charilatem,  et  suum  erga  nos 
ostendens  desiderium,  non  lantum  se  prœbens  cupienti- 
bus  videndum,  sed  et  palpandum,  et  comedendum,  et 
carni  dentés  injigerc,  et  complicari,  et  omne  desiderium 
impleri,  etc.  Lbi  S.  Chrysostomus  ostendil,  quanlô 
pneclariori  bcucficio  nos  affecerit  Christus  Dominus 
quàm  veteris  Teslamenli  eliam  eleclos  reges  :  illi 
enim  tantùm  tcmplum  Domini  videbant,  nos  verô 
Christum  ipsum  tangimus  et  sumimus. 
Vers.  52.  —  Foris  non  mansit    (1)  peregrinus; 

ardeur,  la  faim  insatiable  des  fidèles  qui  ne  mettent 
rien  au-dessus  du  bonheur  de  s'asseoir  à  la  table  des 
anges,  de  se  nourrir  de  la  manne  céleste,  de  la  propre 
chair  de  leur  Seigneur  et  Dieu,  en  un  mot  de  faire 
entier  dans  tout  leur  être  tout  ce  qui  constitue  l'ado- 
rable personne  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  Notre 
divin  Maitrc  a  dit  :  (Joan.  6,  57)  :  Celui  qui  mange  ma 
rlitiir,  cl  qui  boit  mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en 
lui.  (Drach.) 

(l)Vel  perHflrf'ieY'/.Inlroilucebameamdoniuinnieam, 
ut  lbi  nernoctaret.  Ita  pii  fecerunt,  Gen.  18,  5  et  1!', 


I   ll>i  pe 
!;  Jud    I 


I!»,  21.  Alioquin,  cum  uondum  publica  insti- 
lui  i  issent  hospitia  perégrinis,  sub  dio  fuit  perno- 
ctandum,  Gen.  19,  "2.  Jud.  19,  15. 

OsTiLM.etc.  Ileltr.  :  \  <il,tis.-c\\forcs,mcui.a(l,\t\  tvr- 

sùsviam,el\esemitam(ye\  viatari, quasi  esset  mito ape- 
riebam,  quà  seiiieel  niiilti   iter  faeiebanl  ;  ut  observa- 

i,;:i  prti  lerenntes,  et  inirodiicerem,cu-.1ae  dotni  ntéai 
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ostium  meum  vivToiu  j-xtliiT.  Signifieât  6e  exlraneis 
hospitalem  lotuin  et  libferalem  extitiSSfe  peregrinos 
quoslibet  ex  longinquo  advenientes  sub  tecluni  c;  111- 
gendo,  et  in  domum  propriam  inlroducendo,  ac  bé- 
nigne illis  prabendo  etiam  quaé  ad  victtlm  essciil  ne- 
cessaiia.  Yidcre  niilii  videor  alteruin  in  Jobo  Abra- 
liaïuum,  qui  ctiain  ignoiis  oceurrebal,  et  de  via  ad  se 
invilabat,  et  lantùm  non  cogebat  invitos.  Qua;  res 
magnain  admiralionem  omnibus  creabat,  qui  geuus 
illud  bumaiiilalis  et  benelicentke  sùnlmis  laudihus  in 
cœlum  ferebant.  0  prœclariim  vintm  et  liospitalitatis 
egregium  magistrvm  (exclamât  Ambrosius  llb.  1,  de 
Àbrabam  cap.  5  )  suo  quidem  cxemplo  docuit  qualh 
debeal  esse  hospildïais  ;  nimiriim  ut  prwstbsit  advemen- 
libus,  et  occurrat  obviant;  et  ititiera  explorct,  et  adsit 
non  quœrentibus,  et  rapiat  prêter  gredienles.  Ar.te  ostium 
sedebal  Abraliam,  sedebat  meridie,  quûndo  alii  réquic- 
scebant  ;  isle  liospitum  explorabât  adventus.  H;ec  Am- 
brosius  de  Abrahamo;  qu&  rnutato  nomihe  de  Jobo 
eodem  veritatis  jure  dixeris,  ut  cujus  ostium  setnper 
vialori  patuit,  et  foris  non  mansit  peregrinus.  Expende 
studium  patriareliarum,  cùm  plurimos  haberent  ser- 
vos,  quibus  eam  curain  explorandi  hospites  denian- 
dare  poterant;  nulli  tanien  eam  comtniseni  t,  sed 
tanquàm  preliosum  thesaurum  aut  etiam  hOHOYém 
ampiissimum  sibi  ipsi  reservàrunt.  Traduiit  de  Abra- 
hamo sacrai  littcnc  sedisse  ipsum  :estivo  tempore  in 
oslio  labernaculi  sut  ad  caplandam  auram  in  nlcridie, 
et  pracipuè  ad  spceulàndum,  num  forte  ilîac  trans- 
irent peregrini,quos  exciperet  bospitio.  Ad  meridieni 
enim  maxime  viatores  lassitudine,  famé  sitique  con- 
fecti  divertere  ac  reeipere  se  ad  bospitia  consueve- 
runt.  Et  quidem  in  ipso  fervore  diei,  quasi  locusalius 
vel  ad  ipùetem  captaiidam;  vel  ad  yestum  vilandum 
nullus  esset  anlior  quàin  ostium  labernaculi.  Sed  ju- 
stum  nulla  cœli  retardât  intempéries;  cùm  lamen 
pigî*i  et  socordes  quàlibet  a'ris  inclementià  consterna- 
mur,  alque  ab  operibus  pietatis  et  charitatis  desisla- 
mus.  Explorai  Abrahamus  peregrinos,  et  indigos  vel 
procul  transeunles;  et  nos  puuperculis  oceurrenlibus 
faciem  avertinisis,  et  qualemcumque  stipem  postulan- 
tes comumeliosè  aut  cerlè  perquam  moleste  repelli- 
mus.  Plura  pulcbrè  ac  fusé  de  Abrabami  bospitalitale 
vide  apud  S.  Lhrysostomum  ad  cap.  Geneseos  18, 
quai  et  oplimè  in  Jobum  quadrent. 
Vers.  33.  —  Si   abscondi  quasi  homo  t-eccatum 

MEUM,  ET  CELAYI   IN  SINU  MEO   iMQUlTATEM   MEAM    (1). 

exciperem  :  Nemini  fores  claudebam.  Ad,  vel  juxla, 
iter,  ut  faciliùs  eô  declinarent  peregrini. 

(Synopsis.) 
(1)  Ecce  Job  inter  ea  crimina  qme  à  se  removet, 

ftonit  etiam  non  conuteri  peccatum  suum;  unde  salis 
iquel  confessionem  peccalorum  non  tanlùm  tempore 
nwi  Tesiamenii,  sed  et  semper  fuisse  necessariam. 
Sic  01  David  Psal.  51  :  Dut  :  Confitebor  adversùm  me, 
ei  Psal.  57  :  tyuokiam  iniquitatem  meam  aiuiuhïiubo. 
Quin  et  Scriplura  qooque  graviter  notât  Adam,  et 
Cain,  et  alios,  quôd  peccata  sua  non  sint  coufessi. 

(Eslius.) 
Si  abscondi,  etc.;  quasi  dicat  :  Nolui  videri  quod 
non  eram,  ideôque  si  quid  peccavi,  excusationc  aut 
mendacio  tegere  non  studui. 


Lo(|Uitur  apte  de  tonfessioiie  pef .-eaionmi,  si  quie  «d- 
quàm  commisisset,  bumiliter,  postpositâ  onmi  con- 
fusione,  inslituenda,  id  quod  Septuaginla  exprcssiùs 
dixerunt,  hœc  cum  seqnenli  versu  ila  contingentes, 
ut  ex  utnsque  una  istiusmodi  existai  sententia  :  i:v  •"■ 

/.ai  UiJC.pTÛJ  ù./.ov<7 tu;  ÎAf\><pv  zr,J  àft&p-ttiti  fxoy  où  fr.p  Zit- 
rpàirijy  iti\x>oy\(j«i  Jti^BèOj,  t6û  jtr,  i^v.yopeû'jtii  tl&rilo-i 
àuzCij  •  Si  etiam  non  sponl'e  peccans  ubteondi  peecattun 
meum  :  non  enim  expaii  titrbum  multitudinis^  quo  mi- 
nus confiterer  coram  ipsis.  lia  e  Jobi  laus  duplici  sens* 
acclpi  potest;  quorum  primus  est,  peecâsse  quidein, 
sed  non  obtexisse  culpam,  imô  aliquo  signo,  pula  sa- 
tillicio  |jro  pëccatb,  [Jf tididlsse ,  ne  srtnfclidf  quàio 
esset  baberetur.  Secundus  est,  non  commisisse  quid- 
(juain  quod  absconderet;  cùm  tamen  ila  esset  aninto 
toinparatuSj  ut  si  pro  fragililate  btimatia  peeearel, 
minime  id  tegeret.  Quod  ex  Olympiodoii  expositioiie 
deducitur,  cpia;  sic  babet:  Peccali  voluntirii  mttlius  sibi 
comçiné  eral  :  usque  eb  ad  virtutem  vitam  exercebut. 
Verùm  quia  iwn  id  ferl  humante  naturœ  condilio,  ut  qui 
liomo  est,  non  aliquâ  noxà,  qua  minime  ïoluntarin  sit, 
teneatur;  ideireb  perspectam  sibi  prolapsioncm  pœni- 
tentià  alque  confessione  curabat,  nec  cjus  rei  qtl&  non 
esset  ad  rectos  Yaliohis  legem  expressa,  confessionem  rc- 
fvrmidabat.  Prudenter  sanè  job  primis  paremiluis 
cautior  promplus  erat  dd  prodenda  crimina,  alienu9 
ab  éxeusandis,  ut  propierea  non  miiioicm  videatiii* 
laiidëm  mereri  dùm  culpâs  suas  htirililllëf  aperit, 
quàm  cùm  virtulibus  honeslatur.  Rectè  faclorum  (in- 
quit  S.  Chrysoslomus  in  Catenâ)  nuHum  sibi  testent 
quairebat  ;  enatûrUm  autem  cunclos  esse  conscios  optabat. 
Longé  aliter  boulines  hodiè  usurpant;  qui  vilia  quidem 

QuasI  hô»Io.  Verlêre  etiam  possis  :  Quasi  Adam, 
qui  primus  peecato  SUO  excusaliones  pnl'texere  cona- 
lus  est.  (Menochitis.) 

Si  Abscondi  (vel  lexi,  sive  operui),  quasi  Iwmo  (vel, 
more  hominum,  Ut  homiites  reliqui),  pccvmum  meum, 
vel  prtvvaricaliones  meas,  tam  in  Deum,  quàm  in  bo- 
ulines, liinalum  est  hoc  homiiwhus  vitiuhi,  lil  in  pec- 
catis  excUsatioiieS  et  subterfugia  quieranl,  vel  (pioipio 
modo  posstiiit  6a  cèlent  vel  Demi))  tel  lusmines.  Alii 
DTNO  veitiint ,  tfuûsi  Adam,  qui  primus  peccato  suo 
exensaiiones  pra'ier.ere  ronalus  est.  Verùm  liihi  dixis- 
selUTND  quasi  DlNnj  nain  nomen  prinii  homiuismagis 
cum  lie  eiferri  solet.  Tcqere  defectiov.es  dici  polest, 
vel  1°  de  peet  alis  elam  faciendis.  Sed  supérfluus  hic 
sensus,  quùm  supra  etiam  oeeulta  peccata  amovit. 
Vel  2"  de  peccali  pallialione  et  excusatione.  Ita  bic 
aeei;  io.  Anle  professus  est,  se  sedulù  cavisse  uequic- 
(Uiam  pecearel;  nmicaddil:  Si  cor.ligisset  ut  peccaret 
(nam  (piis  est  ipii  non  peccet?  nec  hoino  quantùnivis 
integer  omnein  peccandi  occasionem  semper  vilare 
pOlest;  si  ila<pie  ex  imbecillilale  peccavil),  se  culpam 
stlàttl  libenter  agnovisse,  et  aille  omnes  sfe  ipstln 
judicâsse. 

Et  cELAVi,  etc.  Ad  occultandnm  (vel  occnltando, 

ul  absconderem,  vel  reconderem,  et  occultnbain)  in  sina 

(vel  abdito,  sive  occUllo.  vel  recessu,  sive  latibulo),  meo 

hnrjnit'jicm  menm,  ttetltfï  l'ilraeogilaliones  cordismei; 

j  q.  d.  :  Ollensam   non  dissiinuiavi,  sed  rtghJW^   ytari 

,  laudi  dncilUr.  OT  Svriacum  est,  à  sing.  3  n  quod  In 

!  Targum  oceurril  Exbd.  4,  v.  0,  7.  Prov.  5,  t.  20,  et 

\  alibi.  Alii,  abdendo  ex  diUclione  mei,  elC.  IXTldiiectio, 

exian dilexit  •  q.  d.  :  ph«  amore  ckcus.  Prie  flmore 

(  mei  et  ^t/aurfe,  quà  homines  haturâ  laburant,  se  fet 

I  sua  vel  peccata  amantes.  (Synopsis.) 
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occultant,  tt  si  quid  boni  habenl,  in  vulgus  et  in  forum 
educunt. 

Nota  pro  illis  verbis  :  Si  abscondi  quasi  liomo,  He- 
braicè  dicitur  ut  Adam  :  qui  simul  alque  peccavit  ilfieô 
iiuditatem  vel  arreptiliis  oblexit  foiiis,  etabscondil  se. 
Abscondi  verbum,  Ht  braicè  cnsah,  significat  étiâm 
vestire,  ope rire  ;  unde  cubab,  pectus,  sinimi,  lali- 
bulum  significare  dicitur.  H«c  scilicet  est  vitiosa  filio- 
rum  Adam  consuetudo,  ut  vitia  sua  gérant  et  fbvëânt 
in  sinu,  in  latibuUs  habeant  abstrusa,  ne  prodanlur  ; 
el  si  in  sacramentali  confessione  omnia  faleantur, 
vestire  soleant  nefario  quodam  amictu  excusationum. 

Vide  S.  Gregorium,  lib.  22  Moralium  cap.  9,  ubi 
confessionis  humilitatem  laudal,  damnât  excusationis 
velamenta,  aitque  non  minus  virlulibus  esse  Jobum 
admirabilem  quàm  humili  peccalorum  deveîatione. 

Videndus  quoquc  in  banc  sentculiam  S.  Basilius  in 
Psal.  37,  ad  illa  verba,  Quoniam  iniquitates  meœ  su- 
pergressœ  surit  caput  tneum;  ubi  oslcndit  hoc  esse  sce- 
leratissimorum  bomiuum  ingenium,  ut  peccata  et 
abscondant,  et  animo  recondant;  at  proborum,  ut  si 
quando  délinquant,  quàm  cilissimè  Deo  aperiant  : 
Quemudmodùm,  înquit,  in  febri,  quœ  si  intrb  altiusve 
ter  pat,  morbuin  longé  validiorem  facit;  si  ver'o  in  aper- 
tumse  promoverit,  spem  remissionis  veluli  indice  promii- 
tit.  Sic  et  anima;  contingil.  Qui  inexorabilis  el  obdu- 
ratus  fuerit,  setundùm  duritiam  suam  et  impœnitens  cor 
thesaurizat  sibi  iram  in  die  ira;,  adjungens  peccatum 
peccalo,  et  propria  adaugens  tnala.  Etenim  peccutor  cum 
in  profundum  malorum  veneril  contemnit.  Contra,  qui 
probœ  est  mentis,  si  intérim  vel  semel  per  diaboli  subre- 
ptionem  offenderit,  ejus  conscientiam maximoperè grava- 
tur,  ut  quod  admisit  lacère  aut  occultare  nequeat,  etc. 
Pulchrà  similitudine  hoc  explicat  Origcues  ad  illa 
Verba  Psal.  37  :  Quoniam  iniquilalem  meam  annun- 
liabo  :  Vide  quid  docet  nos  Scriplura,  quia  oportet  pec- 
cata non  celare  inlrinsecùs  l'ortassis  enim  sicut  lit  qui 
liaient  inclusam  escam  indigestam  aut  Itumoris  vel  plile- 
gmalis,  slomacho  graviter  el  moleste  immineniia  si  vo- 
muerinl,  retevantur  :  sic  etiam  ii  qui  peccaverunt,  siqui- 
dem  occultant  et  retinent  intra  se  peccatum,  intrinsecùs 
urgentur,  et  propemodiim  suffocantur  à  phlegmute  vel 
humore  peccali.  Si  aulem  ipse  peccatorsuî  accvsalor  fiai, 
dùm  accutat  se,ipsum,et  confitetur,  simul  evomit  delictum, 
atque  omnem  morbi  camam  digerit,  etc. 

YEns.  54.  —  Si  expavi  ad  multitudinem  mmivm(I), 

(1)  Sentcntia  e-t  :  Non  expavi  nitilt'rtndinem,  ne- 
que  enim  timui  ne  quid  mihi  objtci  posset  in  quo  pec- 
càsscm  in  populum,  m  princepS. 

Desim'Xtio,  etc., qui  sdlicei  me  prnpinaui  etdome- 
stici  deaplciebant,  quasi  animo  essem  lunuili,  aut 
timide-,  nui  sn|M  rstltloaé  religioso,  (-uni  ea  qoac  prin- 
cipes aliqui  faciiint,  superbe  iniperando,  jura  viol;m 
do,  etc.,  neere  non  andeicm.  (  lenocuhis.) 

Hune  versuui  cum  Buperiori  ita  conjungenduiti  exl 
stinio,  cl  causas  contitieat,  quihus  vulgà  peccata  sua 
occultait  hommes  soient,  quœ  tamen  Jobum  minime 
ibatern  'rim.  quin,  si  quid  culpœ  forte  commi  ici  II  td 
libère  s*,  professus.  H,i  iL'itur,  parlind.e  1}  U  u.ità  \i 
rclcnl:'i,  coiincr Icndiim  cul   :  Nom  defectionôa  me- 

occuliavi,  palliavi,  eo  qnôd  Umerem  turbam  multam? 
et  qtOt  sequunun ,  ut  in  versiune  leitamt  éspi  I ^simus. 
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ET  DESPECTIO  PROPINQUORUM  TERROIT  HE  ;   ET  NON  MA- 

gis  tacci  ,  nec  egressus  sum  osTHJM.  Quantum  ad  ju- 
dicis  et  gubeinatoris  populi  oflicium  spécial,  non  sic 
unquàm  Jobus  tiiïmit  multitudinem  popularem ,  ut 
propterea  omilterel  arguere,  vel  prohibere,  aulagere 
vel  dicere  quidquam  eorum,  qu;r  illi  dicenda  vel  agenda 
sccundùm  Deum  videbantur  :  neque  item  ipsum  ab 
hujusmodi  officio  deterruit  despectiopropinquorum  vel 
activa,  quà  soient  propinqui  ut  familiariorcs  eos  qui 
magnum  aliquid  altentanlfaciliùsdespicerequàmalicni 
aut  extranei,  propter  familiaritatem  quœ  parit  con- 
templum  ;  vel  passiva,  quà  soient  nonnunquàm  venire 
in  conlemplum  propinqui  propter  odium  judicis  aut 
gubernatoris  populi,  maxime  cùm  se  opponil  multilu- 
dinj,  aut  magni  aliquid  attentat  :  iniô  cùm  poluisset 
lacendo  etdissimulando  odium  declinare,  et  negolium 
subterfugere,  quielemque  servare,  noluit  potiùs  tacere 
quàm  loqui ,  cessare  quàm  agere  quœ  dicenda  vel  agenda 
ex  officio  et  pro  temporis  ralione  judicabat. 

Scilicet  arx  invicta  bona  conscienlia  est,  quâ  Jobus 


Nec  tamen  silenlio  prœtercunda  A.  Schultensii  oxpîi- 
calio,  quà  hoc  versu  imprecationem.  deliclis  iiule  à 
v.  24  merhoratis,  sùbjungendàm  conlineri  céiisel.  Par- 
ticulatn  O  h.  1.  eodem  modo,  ut  supra,  8,  G,  tisurpa- 
tam  pulai  ad  inferendum  id,  ad  quod  conditio  tende- 
bat.  Iste  locus  ita  sonal  :  Si  tu  Deum  requiras,  si  purus 
et  redits  es,  nny  "O  sanè  evigilnbil  Ubi,  etc.  Sic  quoquc 
infra  37,  20.  DN  et  '3  in  prolasi  el  apodosi.  Ad  eam 
structurai»  hic,  à  versu  24,  repelilo  illo  DN,  si  posui 
aurum  spem;  si  suspexi  svlem,  quum  niteret;  si  lœtatus 
sum  in  plagà  osoris;  si  non  dixerunt  mei  dumestici:  po- 
slremô,  si  in  hàc  rneà  conteslatione  veluvi  prœvttrica- 
tiones  nieas;  consterner  mine  stalim  magno  cum  lu- 
multu;  et  publica  conlemptio  familinrum  onimuni  me 
frangat  penitùs,  in  silenliiimque  stratus  el  defixus,  non 
egrediar  foras,  Dci  lioniinumque  exsecratione  |»rrcus- 
sus  et  pcrculsus  in  fetermira  confundar.  Alii  volunt 
Jobum  suam  iiiod.sliaiii  cominendarc,  quôd  vel  abje- 
ctissimis  cesseril,  et  culpam  suam  aanoverit.  Inler- 
prelationem  hoc  modo  instiluunt  :  Quia  licel  terrèrent 
turbam  multam,  nmllis  essem  oô  polcnliain  étaitclori- 
lalcm  meam  lernui  ;  tamen  despectus,  id  est, vilissinnis 
((iiistpie  familiarium,  qui  vel  ex  obsciirissimà  erat  fa- 
inilià,  (errebalme,  si  mccuin  contenderet,  et  si  quid  nie 
Hfe  Offcndisse  Ostèrideret,  itaqûe  sil  i  nec  egressus  sum 
fores  domùs  mew;  sed  me  domi  conlinui  pra>  pudufe 
el  modcsliàScntcnlia  non  salis  ex  facili  flueiis.  Abeà 
tamen  parùm  aut  nihil  diversus  videtur  Chald.cus  : 
Qiiinido  prœvalui  in  lumultu  elatorum,  et  contemptissi- 
mus  famitiarum  lerrcbat  me,  el  lacui,  nec  egrediebar 

OSliltm.  AlcxaildrillUS  :  Où  yv.p  5urj:â7rr,v7rO/U5X't'av  '"ot, 
toû  fj.v,  êÇa.yof£vcta.ièju.'Tioj  aùrûv.  E'iàirv.l  eÏ'j.^o.  «ôùvaTO» 
Èfs/ô«îv  trt-i  èùfav  p.™  x<J>7iw  x«v6.  (Jua'  sic  rcddidil  velus 
Laiinus  :  .Ver  enim  crubui  multitudinem  populi,  ne. 
con/ilcrcr  eorum  eis;  aut  si  dimisi  infirmum  sinu  vacuo 
exire  jmiutim  mann.  liicronvinus  :  Si  expuri  ad  mulii- 
tudinem  nimiam,  ni  turbâ  motua  jus  redëere  deahic- 
iTin,  el  despcclio  propinquorùm  lerruii  me,  quominùs 
juiis  | .r.esi  l 'ipluni  se(|iieror,  et  non  magis  lacui,  nec 
egressus  sum  uslium,  i.  c,  iniô  vero,  tune,  quùtn  mul- 
liludiucin  lam  polrnlnn  \  iderem,  et  propinquns  mcos 
pnevalere,  lacendura  mihi  |)oiiùs  du\i,  ita  ni  forei 
egrederer  quàm  illis  cèdere.  Syrus  :  Si  cwetUt 
mull,:  :i;  ima  mtUUludo  (iiinitimnm  mê  coof régit;  /;iv 
quemqnam  in  porta  reieci,  nec  termortem  labiorumcQn- 
sideravi;  ira  bei  me  afflixil.  Pro  CTK"  legil  C~Nl.  et  li>>- 
minem,  ac  WtKcepil  pro  n'ï'n.  egredi  feci,  i.  <■.,  re- 
je<  i  i  porta  mei.  I  ode  vero  caetera bauMritj  nemp  fa- 
cilè  dixerK.  (  Uo*eniuulltT.  ) 
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ubiquc  tulus  nihil  timuit,  neque  à  justiliœ  cultu  reces- 
sit  :  frcquentem  populum  rexit,  neque  sibi  visus  est 
cuiquam  iujuriam  irrogâsse  :  conjunclos  sanguine  vel 
familiaritale  ita  cxcepit,  ul  in  jure  dicendo  solam  ju- 
slilice  rationem  haberel,  lametsi  propterea  cognati  vel 
necessarii  cxcandescerent,  ac  in  illum  inveherentur  : 
nialuit  quippe  correptiones  sive  objurgationes  patien- 
ter ferre,  quàm  jus  ullà  ex  parte  violare.  Ergo  exant- 
lavil  injurias,  ne  ullam  injuriam  inferret.  Erant  ali- 
quando  tôt  ostia  aperta  quoi  bominum  ora  conlume- 
liosa,  circumcirca  maligui  spiritus  furentes  et  expe- 
clantes  occasionem,  quâ  sanctum  viruin  de  statu 
mentis  ac  virtutis  dejicerent.  Quid  lune  Job?  Tacui, 
iaquit,  nec  egressus  sum  ostium.  Hoc  est,  os  nieum 
continùi,  quo  meam  innocentiam  sarlain  lectam  con- 
servavi.  Atque  in  hune  sensum  dicta  Jobi  verba  sic 
exponit  S.  Gregorius  lib.  22  Moralium,  cap.  1G  :  Quid- 
uam  hoc  in  loco  ostium  nisi  os  dcbemus  accipere  ?  Hi 
cogunlur  ostium  egredi,  qui  pulsati  contumeliis ,  quàm 
tnagni  apud  se  lateant  loquentes  denuntiant  :  dùmque 
per  impalientiam  victi,  quœdam  de  se  quœ  nesciebanlur 
produnt,  tanquàm  per  oris  ostium  egrediuntur.  Vnde 
beatusJob  dicturus  quod  oris  ostiumnon  fuerit  egressus, 
benè  prœmisit,  tacui.  Et  quidem  quot  ora  conviciis,  op- 
probriis  aperiuntur ,  tôt  aperiuntur  januac  malignis 
spiritibus,  qui  omnia  turbent,  omnia  commoveant, 
nihil  quietum  relinquant.  Quod  notabat  sanctus  lsido- 
rus  Pelusiola  lib.  1,  Epist.  309,  ad  maledicum  Im- 
minent scribens  :  Te  caducam  vilam  fugisse  audio,  at- 
que intmm  tamen  procacem  ac  petulantem  linguam  ha- 
bere  ac  temerè  eloqui.  Quod  nil  aliud  est,  quàm  murum 
firmissimum  atque  hostibus  inaccessum  exstruere,  ipsis- 
que  portam  ad  ingressum  relinquere.  Patet  ostium,  pa- 
tent fores  hostilibug  incursibus ,  dùm  os  aperismale- 
dictis.  Miser  erit,  qui  ex  adverso  similiter  suum  os- 
tium cœperil  aperire,  intima  illius  tempestatibus  re- 
plebuntur,  nulla  ibi  manebunt  Spiritus  sancli  lumina 
inexlincta.  Dùm  alius,  aperto  ore,  te  maledictis  ferit, 
nil  perdidisti,  dùm  clausum  os  luum  contineas  :  si 
verô  similiter  os  luum  aperias,  et  totidem  ex  adverso 
maicdicta  regeras,  omnia  mentis  bona  exsufflantur,  et 
Spiritus  extinguitur.  Patet  hoc  in  domo,  in  quâ  duo 
sunt  ostia  invicem  opposila,  dùm  alterumsit  clausum, 
licet  tempestas  ingruat,  ac  venti  insurgant,  omnia  intra 
domum  pacata  sunt  et  secura;  sed  si  ambo  ostia  fue- 
rint  aperta,  illico  domus  perturbantur,  omnia  à  ventis 
feruntur,  lumina  extinguuntur.  Hoc  exemplo  monebat 
suos  S.  Chrysostomus,  ne  conviciatori  responderent, 
si  Spiritum  in  se  sanctum  servare  vellent. 

YERS.    35.   —   QUIS    MIHI    TRIBUAT    AUDITOREM   (1), 
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(1  )  Ipsum  Deum  causae  meœ. 

Librum  scribat,  quem  vulgus  proccssum  appellat. 

(Menocbius.) 

Quis  iiiiii  tribuat  auutorem,  seu  cognitorem  et  ju- 
dicem  Deum  ;  et  ipse  librum  scribat,  nempe  processus 
et  causa;  meae?  Quasi  dicat  :  Ex  eo  libro  paterel  palam 
mea  innocentia.  Quare  fidenter  eum  circuniferrem, 
quasi  coronam  honorificam.  (Tirinus.) 

Qu'est-ce  que  demande  Job  avec  tant  d'instance?  A 

Quelles  marques  attacbe-t-il  les  premiers  signes  de  la 
iveur  de  Dieu ?  Que  lui  reviendra- t-il  si  son  ennemi 


UT    DESIDERIUM   MEL'M    Al'DIAT    OMMI'OTENS;    ET    I  H.C.Lil 

donne  par  écrit  les  chefs  d'accusation  qu'il  forme 
contre  lui? Qui  est  cet  ennemi? Sont-ce  les  trois  amis 
qui  ont  parlé  jusqu'ici,  ou  est-ce  un  adversaire  nou- 
veau qui  nous  soii  inconnu?  S'il  entend  ses  amis,  les 
crimes  dont  ils  l'ont  accusé  sont  marqués  en  détail, 
et  ils  sont  très-préparés  à  les  lui  donner  par  écrit, 
sans  le  croire  pour  cela  plus  innocent.  S'il  entend 
quelque  autre,  on  ne  voit  pas  comment  il  se  justifiera 
des  calomnies  avancées  par  ses  amis,  par  cela  seul 
qu'un  autre  ennemi  plus  redoutable  qu'eux  produira 
de  nouveaux  chefs  d'accusation  contre  lui  dans  une 
requête  écrite  et  signée.  Mais  ce  qu'il  ajoute  dans  le 
verset  suivant,  qu'it  mettra  celte  requête,  chargée  de 
crimes  el  de  reproches,  sur  ses  épaules,  tt  qu'il  s'en 
fera  une  couronne,  devient  encore  plus  incompréhen- 
sible. C'est  une  manière  de  se  justifier  toute  nouvelle, 
et  où  l'on  ne  voit  aucune  apparence  de  raison,  si  Job 
parle  de  soi-même,  el  non  d'un  autre. 

Ce  sont  de  telles  obscurités,  ou  plutôt  de  telles  op- 
positions à  toute  vraisemblance  qui  contraignent  un 
homme  attentif  à  tourner  les  yeux  vers  Jésus-Christ, 
et  à  ne  plus  considérer  celui  qui  n'a  eu  d'autre  dessein 
que  de  nous  y  conduire,  et  de  disparaître  après  l'avoir 
j  fait.  Car  tout  ce  qui  était  incompréhensible  et  même 
déraisonnable  en  le  rapportant  à  Job  devient  clair  et 
plein  de  sagesse  en  le  rapportant  à  Jésus-Christ. 

Il  est  le  Médiateur  entre  Dieu,  justement  irrité,  et 
les  hommes,  incapables  de  satisfaire  à  sa  justice.  Il 
demande  qu'on  lui  mette  en  main  tous  les  sujets  de 
plainte  qu'on  peut  faire  contre  eux,  et  qu'on  lui  com- 
munique par  écrit  tout  ce  que  ceux  qui  demandent 
qu'ils  soient  punis  ont  droit  de  leur  reprocher.  Avant 
tout,  c'est  Dieu  même,  comme  saint,  comme  juste, 
comme  inexorable  dans  ses  décrets  contre  les  pé- 
cheurs, qui  est  leur  ennemi.  Ensuite  c'est  la  loi,  qui 
est  pleine  de  malédictions  contre  ceux  qui  l'ont  violée, 
et  qui  demande  vengeance  contre  eux.  Enfin  c'est  le 
démon,  c'est  celui  qui  domine  sur  tous  les  injustes  et 
qui  a  l'empire  de  la  mort,  qui  s'oppose  à  la  rédemp- 
tion des  hommes,  parce  que,  d'un  côté,  ils  l'ont  choisi 
librement  pour  maître,  et  que,  de  l'autre,  ils  lui  sont 
abandonnés  par  des  décrets  immuables. 

A  l'égard  de  Dieu,  Jésus-Christ,  son  Fils,  est  aussi 
zélé  pour  sa  gloire  que  lui-même.  Il  a  la  même  jus- 
tice et  la  même  sainteté  que  lui,  et  il  prétend  mériter 
la  miséricorde  dont  les  hommes  ont  besoin,  après 
avoir  payé  toutes  leurs  dettes.  Pour  la  loi  et  les  ma- 
lédictions dont  elle  est  remplie,  il  veut  qu'elle  lui  soit 
remise  et  qu'il  ait  la  liberté  de  l'attacher  sous  ses 
pieds  à  la  croix,  afin  d'en  effacer  les  anathèmes  par 
son  sang;  de  lui  ôter  sa  force,  el  de  l'abolir  en  mou- 
rant, et  de  faire  mourir  dans  sa  propre  personne  tous 
les  pécheurs,  dont  elle  demande  la  mort,  qui  ne  lui 
devront  plus  rien  lorsqu'ils  ne  seront  plus.  Et  pour  le 
démon,  quoique  les  pécheurs  soient  délivrés  de  sa 
tyrannie  de  plein  droit,  dès  que  la  justice  divine  sera 
satisfaite  et  la  loi  abolie,  Jésus-Christ  veut  bien  lui 
laisser  ce  qu'il  a,  s'il  n'usurpe  pas  ce  qui  n'est  pas  à 
lui.  Mais  si  cet  ennemi  des  hommes  ose  attaquer  Dieu 
même,  et  s'il  prétend  retenir  dans  ses  prisons  celui 
qui  est  son  juge  et  son  maître,  il  perdra  tous  les  cap- 
tifs sur  lesquels  il  domine.  Et  comme  il  ne  règne  sur 
la  malheureuse  postérité  d'Adam  que  parce  qu'il  en  a 
séduit  le  chef,  il  sera  contraint  d'abandonner  toute  la 
sainte  postérité  de  Jésus-Christ,  pour  avoir  eu  la  té- 
mérité d'user  de  violence  contre  le  nouvel  Adam,  leur 
ehef  et  leur  père. 

Mais  avant  que  la  médiation  du  Sauveur  ail  lieu,  il 
faut  qu'elle  soit  acceptée  el  que  Dieu  veuille  bien  lui 
remettre  les  intérêts  de  sa  gloire  el  de  sa  justice.  Une 
marque  certaine  qu'elle  sera  acceptée  sera  lorsque 
Dieu  ordonnera  qu'on  mette  par  écrit  tout  ce  que  les 
différents  ennemis  de  l'homme  ont  à  dire  contre  lui, 
et  que  toutes  ces  accusations  seront  remises  entre  les 
mains  de  Jésus-Christ.  Dès  ce  moment,  la  cause  des 


545 

SCRIBAT  IPSE  QUI  JUDICAT  ; 
RO  MEO  PORTEM  ILLUM  (1) 
CORON AM  MIHI? — VëRS.  57 
MEOS   PRONUNTIABO    ILLUM, 


COMMENTAUIUM.  CAPUT  XXXI. 


346 


—Vers.  36.  —  Ut  15  hume- 
et  circumdem  illum  quasi 

—  Per  SINGULOS  GRADUS  (2) 
ET  QUASI  PRINC1PI    OFFERAM 

eum.  Quoniara  Jobus  prœstantissima  sua  olïkii  munera 

hommes  lui  est  confiée,  et  elle  devient  la  sienne.  Ce 
n'est  plus  l'homme  qui  a  des  ennemis,  c'est  Jésus- 
Christ  même.  C'est  devant  lui  qu'ils  doivent  plaider; 
c'est  à  lui  à  leur  répondre;  et  '.'affaire  qui  les  regarde 
est  dès  lors  engagée  avec  leur  Sauveur  sans  retour. 
Quis  dubil  mihi  ul  audiat  me  Deus?  En  istud  mihi  erit 
siynum,  qubd  me  Omnipotens  exaudierit,  si  libellum  ac- 
cusationis  scribat  vir  litis  mece. 

t  Qui  m'accordera  que  (Dieu)  veuille  bien  m'écou- 
»  ter?  Voici  le  signe  auquel  je  reconnaîtrai  qu'il 
«  m'exauce  :  Si  celui  qui  plaide  contre  moi  donne 
c  par  écrit  sa  requête  ou  sa  plainte.  >       (Duguet.) 

(1)  Librum  intdligit,  quo  se  gloriari  posse  putabat, 
cùm  ejus  virlu'es  contineret.  (Menochius.) 

Ilebr.  :  Nonne  super  humerum  meum  gestarem  eum? 
scil.  libellum,  ostentationis  causa  eum  circuinferrem ; 
imô  alligarem  eum  lanquàm  coronas  mihi,  illum  mihi 
potiùs  ornamento  esse  putarem  quàm  dedecori,  quia 
scio  eum  ad  meam  innocentiam  potiùs  facturum  esse 
quàm  ad  me  condemnandum.  (Rosenmuller.) 

(2)  Id  est,  passus. 

Principi,  Deo,  ut  juxta  illum  judiceret  absolvar. 

(Menochius.) 

Per  singulos  gradus,  etc.  Hebr.  :  Nvmerum  grès- 
suum  (i.  e.,  aclionum)  meorum,  id  est,  omnem  vitam 
meam)  indicarem  (vel  narrabo)  illi,  sub.  qui  pqratus 
fuerit  audire  me,  vel  qui  talem  librum  scribcret.  Si 
adversarium  forsan  meae  actiones  lalerent,  eas  enu- 
merarem  illi,  etc.  Tantùm  abest  ut  eum  respuerem, 
imô  potiùs  adjuvarem.  Magnum  bonse  conscienlix* 
teslimonium.  Alii  :  Eum  libellum  per  singulos  gradus 
recitabo,  i.  e.  :  Tantùm  abest  ut  processum  contra  me 
judicialem  celcm,  ut  potiùs  ego  ipse  illum  legam  pu- 
bliée, et  distincte  pronuntiem,  tam  fido  innoceutix 
mcai. 

Et  Qi'tsi  principi  offeram  eum.  Hebr.  :  Vclut  ducem 
appropinquare  faciam  eum;  et  quasi  ad  principem  mu- 
nus  ofl'eram  illi  ;  et  lanquàm  ad  ducem  accédant  ad  eum. 
Posleaquàm  lanquàm  ad  ducem  accesse-.o  ad  eum,  id 
est,  eum  honore  et  reverentià.  Tanquàm  principem, 
aut  ducem  ,  "PaJ  à  liï  anle  q.  d.,  qui  pracedil.  Admo- 
verem,  adliibcrcm,  adjungerem,  eum,  mihi  sciliect; 
q.  d.  :  Ejus  amieiliain,  velut  principis,  ambirem;  es- 
set  mihi  longé  charissimus  et  honoralissimus,  etsi 
alioqui  esset  meus  adversarius.  Alii  :  El  ut  princeps 
appropinquarem  ad  eum,  i.  e.,  animo  heroico  et  im- 
perterrito,  quippe  benè  sibi  conscio.  Conlidenter,  ut 
princeps  qui  securus  de  victoriâ  ad  bellum  procedit. 
Cùm  eo  principaliter  (i.  e.,  praclarè,  non  timide)  con- 
gressus.  Ad  illum  audacter  et  libéré  accederem,  ut 
principes  omnia  Iibcriùs  faciunl.  (Synopsis.) 

Je  lui  rendrai  compte  du  nombre  de  mes  pas  :  comme 

Eontife,  je  le  rendrai  favorable.  Ou  :  Je  le  réconcilierai. 
Obscurité  de  ce  verset,  qui  est  grande  et  qui  subside 
?près  tout  ci;  qui  a  été  dit  pour  expliquer  les  précé- 
dents, peul  être  éclaircic  par  celle  version  :  Je  ne  re- 
fuserai aucune  des  satisfactions  que  Dieu  exigera  des 
pécheurs;  je  me  soumettrai  à  tout;  j'expierai  tout, 
rien  ne  demeurera  impuni;  tous  les  droits  de  la  jus- 
tice divine  seront  conservés;  j'irai  même  beaucoup 
au  delà  de  ce  qui  lui  serait  dû,  et  je  ne  souffrirai  pas 
que  le  salut  des  hommes  demeure  douteux,  ni  que 
l'espérance  qu'ils  auront  en  moi  soit  troublée  par 
quelque  défiance  qu'on  puisse  leur  rien  imputer,  après 
que  je  nie  serai  mis  à  leur  place.  J'expliquerai  par 
ordre  à  mon  Père  tout  ce  que  j'aurai  fait  et  soull'crt 
pour  eux  ;  je  lui  rendrai  compte  de  tous  mes  pas,  j'en 
marquerai  le  mérite  et  le.  prix;  j'appliquerai  a  chaque 
dette  ce  que  f  aurai  payé  pour  elle;  j'effacerai  tous  les 
articles  acquittés;  je  ferai  voir  que  la  justice  même 


narraverat ,  ne  frustra  id  fecisse  videretur ,  optât 
aequum  auditorem,  idest,  qui  ex  veritate,  non  ex  opi- 
I  nione  rcs  suas  sestimet.  Quo  amicorum  simul  notât 
iniquitatem,  qui  ejus  vitam  non  ex  scelere  aut  crimine 
aliquo,  quo  tenetur,  sed  ex  miseriis  et  seruranis,  qui- 
bus  urgebatur,  reprehendebant  :  quod  non  poterai 
non  graviter  et  molesté  ferre.  Quapropter  subdit  :  Et 
desiderium  meum  aud'vd  Omnipotens,  id  est  :  Faxit 
Deus,  ut  pro  desiderio  meo  auditoris  aequi  compos 
sim;  nec  me  diù  eum  istis  iniquis  auditorihus  conten- 
dere  sinat.  Pertinel  ad  judicialia  auditoris  vocabulum, 
estqueidem  audilor  et  judex.  Optât  ergo  Jobus  audi- 
torem Deum  in  forma  Judicis  ad  exaggerandam  in  eo 
audiendi  promptiludinem,  qui  narret  omnia  desideria 
sua,  qu«  audiat  sanè  Deus,  imô  scribat,  ut  exactior  sit 
in  judicando,  cerlô  sciens  librum  istum  à  Deo  scriptum 
sibi  vertendum  in  gloriam  et  insigne  quoddam  digni- 
tatis  ;  qualis  est  corona  regum  capitibus  aut  sceptrum 
humero  gestari  solitum.  Quamobrem  omnia  qua;  sibi 
patienda  forent  in  unum  volumen  redigi  cupiebal,  pa- 
ratus  hoc  onus  non  invitis  humeris  asportare. 

Crelerùm  hic  locus  dupliciter  exponi  potest  :  uno 
modo,  ut  significetur  Jobum  de  suà  ipsius  innocentià 
confitentem  oplare,  ut  judex  aliquis,  qui  de  suà  causa 
criminosè  judicaret,  librum  scriberet  univers»  vita; 
sua;  facla  complectentem  ;  quia  nimirùm  sic  sperabat 
fore  ut  omnes  vita;  suse  scriem  gloriosam  reruinque 
optimè  gestarum  gloriam  cognoscerent,  et  ipse  de  li- 
bro  illo  quasi  de  facinorum  suorum  monumentis  et 
quâdam  veluti  coronâ  gloriarelur.  Allero,  ul  velit  Job 
in  librum  referri  labores  omnes,  qui  ex  divino  consilio 
sunt  pro  toto  vitœ  sua;  decursu  dehniti,  videlicet  me- 
mori;e  causa,  ne  vel  unus  pratermiltatur  quem  ipse 
non  ferai,  alque  ila  lotum  librum  patiendû  percurrat 
et  absolval  :  id  enim  significat,  cùm  optât  ut  humeris 
suis  imponatur,  intelligens  in  iis  omnibus  ferendis  il- 
lustrissimâm  glori;e  coronam,  ad  quam  per  cos  assumi 
debeal,  esse  constitulam,  quod  subsequenlia  verba  si- 
gnificant  :  Et  circumdem  illum  quasi  coronam  mihi. 

Magna  sanè  est  consolalio  justorum,  quôd  ipse  Iîcus 
librum  scribat  de  ipsorum  bonis  aclionibus,  ut  pra> 
miis  afficiat  :  solitos  quidem  id  facere  reges  Pcrsaruni 
loco  magna;  laudis  habetur;   undc  illud  Assueri  de 


demande  grâce  pour  les  hommes;  j'expliquerai  com- 
ment tout  m'était  dû  et  comment  j'ai  voulu  tout  mé- 
riter, comme  si  je  n'avais  eu  droit  à  rien  ;  je  céderai 
à  l'homme  mon  droit  de  conquèle  ;  et  comme  je  me 
serai  mis  à  sa  place,  je  le  mettrai  à  *on  tour  à  la 
mienne.  Alors  je  suis  certain  que  je  changerai  l'indi- 
gnation de  mon  Père  contre  les  pécheurs  en  compas- 
sion pour  eux  ;  je  le  rapprocherai  d'eux  malgré  la  dis- 
tance infinie  que  leurs  prévarications  ont  mise  entre 
lui  et  eux;  je  le  porterai  à  traiter  comme  ses  enfants 
ceux  qu'il  rejette  comme  ses  ennemis.  Le  sang  de  mon 
sacrifice  abolira  l'ancienne  inimitié  qui  divise  le  ciel 
et  la  terre.  L'effet  de  mon  sacrifice  sera  éternel,  et  je 
serai  toujours  présent  à  la  droite  de  mon  Père,  pour 
accomplir  par  ma  médiation  et  mon  sacerdoce  le  sa 
lui  il  la  sanctification  de  tous  ceux  qui  croiront  en 
moi.  \inniruni  greuuum  meorum  exponam  illi  :  vclut 
antutet,  placabo  illum.*  Je  lui  rendrai  compte  du  nom- 
1  bre  de  mes  pas  ;  comme  pontife,  je  le  rendrai  la\o 
«  rable.  on,  je  le  réconcilierai.  »  (Dugucl.) 
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Mardocbffîi  fidclitate  in  denuntiandis  insidiis  eunucho- 

ruiït)  quod  ipso  rcx  dicitur  manu  sua  scripsisse  in 

commenlariis  ;  et  apud  Ilebr.i  os  illi  qui  eranl  à  com- 

niciilariis  hoc  idem  niuiius  habuisse  dicuntur  2  Regirni 

cap.  8,  vers.  10,  et  3  Hegum  cap.  4,  vers.  3.  Quanlo 

Deus  ipse  mirabilius,  ut  ab  Ezechicle  exprimitur,  qui 

visus  est  lanquàm  judcx  angelorura  satellilio  stipalus, 

et  alranientariuiii  scriptoris  ad  renés  baben  ,  ut  ma- 

lorum  peccata  et  proborum  virtutes  describeret?  Id 

verô  muneris  assuinens  sibi  Dcus  ostendit  primo,  rem 

esse  quie  soii  Deo  lulô  credi  possit.  Nam  hommes  in 

noiandis  aliorum  vel  peccatis  vel  virtutibus  s;cpè  à 

vcritatis&quilibiïode(lectunt,velnimiùm  amplificando 

mala,  vel  de  virtutibus  nimiùin  detrahendo.  Dcinde 

ostendit  exactam  judicis  sollicitudinem  et  studium, 

cùm  appensum  ipse  ad  renés  atramenlarium  pnelerat, 

ut  in  promplu  habeat,  quo  notel  illico  quac  occurre- 

rint.  Zona  denique  sapphyrina,  de  quà  pendebat  atra- 

mentarium,  cùm  coloris  sil  cœlestis,  monslrat  eam  di- 

ligenliam  nihil  habere  terreuse  fuecis  admixtum,  quasi 

ex  invidiâ  atit  malevolentià  adhibitam,  sed  prorsùsesse 

cœleslem  ac  puram,  ipsique  cœlo  preliosam  ;  utpote 

per  quam  fiai  separatio  juslorum  et  injustorum. 

Porrô  Deum  opéra  hommum  sive  bona  sive  mala, 
operibusqtie  congruentia  prsemia  et  supplicia  quasi  in 
libro  exarare  hic  et  alibi  s.rpè  in  Scripturâ  teslatum 
habemus.  Ita  Jeremias,  Thren.  1,  14,  ait  iniquitatts 
in  manu  Dei  convolutas.  Id  Vatablus  in  hune  modum 
Jnterpretalur  ;  quasi  Deus  quibusdam  notis  peccata  in 
manibus  suis  désignant,  ut  illorum  recordetur.  Pius 
Yates  meo  judicio  volumen  intelligil,  quod  more  anti- 
quo  circum  umbilicum  convolvitur  :  in  quod  Deus 
atramento  illo  Ezechielisomniahominum  dicta,  facta, 
cogitationes  refert,  et  m  suâ  manu,  hoc  est,  potentiâ 
divinitatis  sua?,  et  apertâ  scienlià  conservai,  ne  un- 
quàm  excidant  et  obliterenlur,  sed  semper  sint  in 
conspectu,  et  clarissimè  perfectissimèque  legantur. 
Hoc  ipsum  innuit  Isaias,  cap.  65,  6  :  Ecce  scriptum 


est  coram  mê,  non  tacebo,  sed  reddam  et  rétribuant  in 
tinum  eorum.  Id  eliam  perspicuè  dicit  Joannes  in 
Apocalypsi  cap.  20,  12  :  Et  judicali  sunt  mortui  ex  lus 
quœ  scripta  eranl  in  libris  sccundùm  opéra  ipsorum. 
Quae  et  alia  divhurum  litterarum  arcana  monila  pfobi 
omnes  et  salutis  suae  amantes  viri  ante  oculos  habere 
soient  atque  expendere  ad  necessariam  cautioncm  :  ut 
cùm  nullum  Deo  scelus  lectum  esse  possit  atque  iu- 
cognitum,  malurè  obviàm  eant  periculo  suo,  et  pec- 
cata delleant,  punianlque  In  se  ipsi,  ne  deinde  omni 
acerbitate  ab  aequo  judice  puitiantur. 

Job  sanè  vir  tantus,  quantum  nobis  cœli  scrike  at- 
que Annalinm  monumenta  dicunl,  non  saluli  indor- 
miebat  sua?,  nec  expectabat  illud  tempus  ultimum, 
dùm  auctor  universilatis  atque  judex  nigrum  theta  in 
commenlario  suo  pingeret,  sed  abjectus  coràm  Deo 
pirnilensque  provolvebalur  :  cùmque  foret  non  pœui- 
tentise  modo,  sed  maximarum  quoque  aliarum  virlu- 
tum  coronis  undique  redimitns,  cùm  tam  ptine  et  in- 
nocentis  conscicnti;e,  ut  cor  suum  nunquam  illum 
reprehenderel,  cùmque  dicta  l'actaque  sua  referiï  in 
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divinum  librum  peteret,  ad  aelernam  proposili  sui  et 
devoti  animi  memoriam  (  id  enim  ea  verba  ipsius 
volunt,  et  librum  scribat  ipse  qui  judical  )  ;  hic  vir,  iu- 
quam,  simplex,  et  reclus  ac  timeus  Deum,  et  quoti- 
dianis  sacriliciis  inteulus,  inter  llussitas  sanclimoina) 
quoddam  miracidum  et  exemplar,  cùm  tamen  apud 
se  rçpularet  lucidum  Dei  oculum  forte  quiddam  in  se 
aiiimadvertcre,  quod  ipse  non  videbat,  diviiue  jusiilia; 
|  et  boni  ta  ti  coi  irarium,  anxius  elmœmis  obsecrabatdi- 
mitti  se  ut  plangcret  paululùm  anlequàmiretadterram 
Icncbrosametoperlainmortis  caligine  quojudicempro- 
pitiare  posset,  et  animi  abjectione  atque  lacrymis  illius 
mcnlem  ad  misericordiam  et  lenitatem  commovere. 
Quamobrem  cliam  prudenlcr  Jobus  hic  ante  exlre- 
mum  judicii  diem  desiderium  suum  audiri  et  libellum 
scribi  postulat,  ut  portet  illumin  numéro. Quibus  verbis 
sejuslum  operalorem  coram  Domino  constiluere  niti- 
tur,  divinâ  scilicet  adjuvante  gratià  ;  ut  justa  prsecepia 
Domini  in  libro  Logis  contenta  operelur.  Librum 
quippe  in  humero  portare,  inquit  S.  Gregorius,  lib.  22 
Moraliurn,  cap.  14,  est  Scripluram  sacrum  operando 
perficere.  Et  notandum  quant  ordinale  describilur,  et 
prias  in  humero  portare,  et  poslmodum  sicut  coronâ  cir- 
cumdari  ;  quia  videlicet  sacri  eloquii  mandata  si  modo 
benè  portanlur  in  opère,  post  nobis  victoriam  exhibent 
in  retribulione,  etc.  En  quomodô  nobis  propria  opéra 
et  mérita  coronam  concilient  et  operenlur,  tandemque 
è  manibus  nostrisad  caput  progrediantur.  In  hoc  ergo 
sensu,  juxla  S.  Gregorii  expositionem,  adjuïorem 
divinum  postulat  Job,  ut  gratine  cœlesti  cooperando 
gloriœ  coronam  promereri  valeat.  Quare  etiam  S. 
Paulus,  2  Cor.  6,  1,  ait:  Adjuvantes  autem  exhorta- 
mur,  ne  in  vacuum  gratiam  Dei  accipiatis.  L'bi  S.  An- 
selinus  :  In  vacuum,  inquit,  gratiam  recipit,  qui  cum 
eà  non  laborat,  nec  ei  suum  sludium  adjungit  ;  quique 
per  desidiam  facit,  ut  in  se  gratta  s:t  oliosa,  dùm  eam 
bonis  explore  operibus  non  satagit,  etc.  Eà  igilur  ralione 
Job  adjutricem  gratiam  postulabat,  ut  cum  eà  posset 
laborare  et  mereri,  sciens,  quia  neque  sine  gratià  posset 
meritum  comparare,  neque  sine  labore  coronam  obti- 
nere.  Quod  aulem  subdit: 

Per  singulos  gradus  meos  prontntiabo  ili.im  , 
idem  est  ac  si  dicat  :  Ego  omnem  moam  aciam  vitam 
in  médium  proférant,  singulasque  actiones  et  cogita- 
tiones meas  ei  conùtebor,  omnesque  mei  cordis  re- 
cessus  ad  unum  retegam.  S.  Gregorius  loco  supra  ci- 
lalo  exponil  tropologicè  de  gradibus  meritorum;  de 
quibus  per  PsalmiStam  dicitur,  Psal.  83,  8  :  Ibunt  de 
virtute  in  virlnteni  :  Neque  enim,  inquit,  repente  ad 
summa  perveniur,  sed  ad  virtutum  celsitudinem  per  in- 
cremenla  mens  ducilur.  Ille  ad  doctrinam  Dei  veraciter 
ascendil,  qui  ad  obtinendum  liane  gradibus  sunctœ  opé- 
rations eruperit  ;  et  quasi  per  singulos  gradus  suos  li- 
brum pronunlial,  qui  percepitse  se  ejus  scientiam  non 
per  verba  tantummodo,  sed  etiam  per  opéra  demonstrut. 
Unde  iidliuc  subditur  :  Ft  quasi  principi  affermi  Ulum. 
Omne  enim  quod  ofj'erimus  in  manibus  teuemus.  Ye- 
nienti  ergo  ad  judicium  principi  librum  offerte  est  verba 
pra'ceptorum  illius  in  actione  tenuisse. 
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Septiiaginta  longé  aliter  locitm  hune  totum  transtu-  | 
lertmi ;  sic  enim  très  versus  hos  Interpretati  sunt  :   ' 

T<S  Soir,  Ùxovo-Jzû.  //.ou  *,  %z~ifK  àk  Kvplou  û  //tj  RifolxàW 
cuyypaj>-/jv  3è  ri>  tX%W  &&■*«  ruo;  ,  ilt  ûuoiî  k*  nêpi&è- 
fiejo;  v-rifouo-j  owsyivMsx&v,  fcfti  e\  ;i.h  pr£v-{  aû-r/iv  à.^ïZw/.u., 
cùîJv  ;,aêù-/  rôxpa  j#ssyilîi«e  •  Q"is  wn'/ii  /WuraJ  flJ<di- 
/omw?  E*  wjanum  Domini  si  non  timui;  syngraphctm 
verb  çu.;;::  habui  conlra  quempiam,  in  lunncris  inique 
circumponens  coronam  legebam,  et  si  non  scindens  eam 
reddidi,  ttihil  accipiens  à  dcbitore.  Qnâ  vefsione  illud 
olïicii  munus  Jobum  prreslitisse  signifieàrunt,  quod 
pracipit  (sains  dicens,  cap.  58  :  Dissolve  colligalioncs 
impietalis,  solve  fasrfculos  deprimentrs,  dimitte  eos  qui 
confracti  sunt  libéras,  ci  omneomts  disrutnpe.  Hoc  est,  fie 
divites  labuliset  scriptis  patiperes  debilnres  suosoppri- 
merent;  sedpecunias  créditas  cis  potlùscolidonarent. 

Habebat  au  te  m  codicem  Job,  in  quem  rationCs  re- 
ferebat  data;  mutuô  pectini;e,  ut  eorum  levan  t  indi- 
genliam  ;  servabat  syngraplias  et  scbediilas  satisda- 
tionis  propriâ  manu  debltoris  subscri['las;  ad  consli- 
lulum  lempus  reniittebat  faimilos  qui  pensum  péCUïfix 
exigèrent,  debitores  domesticis  dll'ficultalibus  impe- 
diti,  aut  angustià  rei  fafuiliaiis  oppressi,  pensilandi 
pecuniam  non  habebanl  facultate.m.  Quid  faciebat  Job? 
mittebatnc  exactores,  qui  ladicis  edieto  ocre  alieno 
constrictos  ad  solutlonem  cogèrent,  aut  d>  bitc.res  suf- 
focarent  instar  mali  servi,  aut  traderent  custodi;e  et 
vinculis?  Minime  gentium.  Magnâ  animi  cclsit::dine 
cautiones  et  cbirograpba  coram  debitoribus  et  slipu- 
laloribus  in  minutas  partes  distrabebat,  ut  abolita  et 
oblivione  obruta  manerenl  débita.  Et  si  non  scindens 
reddidi,  niliilaccipiens  à  dcbitoie.  Mira  Jobi  benignilas. 
Sed  cur  discindit  syngraplias,  rumpilque  cautiones 
diademate  coronatus  ?  Hoc  indicant  verba  Septua- 
ginta  :  Circumponens  coronam  legebam.  S.  Atigusthms 
legil  :  Et  coronatus  publier  leg  bain;  S.  Ambrosius, 
11b.  de  Tobià,  cap.  17  :  Imponens  coronam  legebam  ; 
Glossa  Lyne  babet  :  Tunquàm  snœ  Victoria'  vexillum. 
Nequc  minus  sanè  illustre  facinus  condnuarc  injurias, 
prolira,  nialedicta,  quam  débita.  Qui  a  ris  sui  vincula 
proximo  relaxât,  qnibus  tenebatur  adslrictus  debito- 
ribus suis  remillit,  et  ab  obligalionc  noniimim  eos  ab- 
solvit,  Dei  munificentiam  in  dimittendis  debitis  et 
solvcndis  peccatorum  vinculis  wmulalur.  Is  dignus 
regiis  inrulis,  imperatoriis  paludaineutis,  ut  rcX  au- 
gustus  incridat  coronatus. 

Vers.  38.—  Si  Adversi  m  mf.  ir.ur.v  NIA  ci  \m\t  (I), 

(1)  Quasi  injuste  possessa,  aut  aliquo  SCclere  \io- 
Jala,  quod  idem  siguillcat  altéra  Seqliens  homisiieliii 
pars.  (Tirinus.) 

Si  tfrra  mka  ,  scii  ai!ii  à  me  possessi,  luhursinn  me, 
pn>  alio  jnsto  domino,  cui  illos  cripueriiii,  clamât  vin- 
diclam  :  aut  sulci  défient,  ni  est.  agricole  merrenarii 
et  opéra-  qinTUutur  He  non  BolUtlS  - ( i | m  i i«li is  ;  maledi- 
e.il  Dcus  omnibus  fïligibus  mois,  liée  porrô  impreia- 
lione,  sinmlque  ad  Meiiff)  appellationc  finit  Job  oialio- 
iM'in  suam  pro  innocentià  suà,  Deo  ejusque  provldén-» 
ii«  m  liqiia  cmnmUlenâ.  j  Menotnlus.) 

Si  mimi'.sim  mi  iimtv  mm  m\m\i.  live  c'omnvit, 
vel  1°  quod  agroa  inenpios  injuste  oecupavi  ;  mI2 

Îiuèd  laboribus   injuste  preaaorum  aul  naercede  <lc  - 
raudalorum  colui  ;  vel  2"  quôd  subdili  Cl  CDloni  ;"' 


EY  CUM  IPSA  SULCI  EJUS  DCFLENT  :  —  VERS.  39.  —  Si 
FRUCTUS    EJUS    COMEDI    (1)  ABSQUE  PECUNIA,    ET  AN'IMAM 

m  lier  uni  sub  onere  tributorum  ;  quôd  à  colonis  plus 
ac'qhd  vel  laboris  vel  fiugum  exegerim,  plus  quàm  ter- 
ra ferre  posset.  Prnsopopœia,  ut  quùni  :  Clamai  san- 
fpàs,  etc.,  Gen.  i,  10,  et  :  clamant  purietes,  etc.,  iiab. 
l2.  11.  Similis  plirasisetiam  Luc.  19.  40,  ROffl.  8,  u22. 

Et  clm  ipsa  (i'el,  et  pariter,  vel  et  simul,  et  si,  in- 
qnam  )  suit  i,  vel  porcœ,  propriè  ejus  de/lent  ,  vel  /7e- 
verunt,  plorant  quôd  injuste  terrain  alicuam  delineam. 
Sensus  vérsùs  hujus  cuin  seq.  est  :  Si  non  jure  possideo 
len-ain  (juani  habi-ain  ;  et  si  ene;?!  agricolas  arare  ter- 
rain inciini  sine  mercede.  Sed  videiur  Job  inconeinnè 
reverli  ad  suam  defensioncin,  vel  laudes.  Unde  varié 
connectunt.  Oplimam  connexionem  banc  putamus, 
quôd  (ïoeluth  et  terrain  in  lestimoniilm  vocet.  (Synopsis.) 

Post  solenmem  islam  coiilesIalioncm(v.  55,30,57), 
qUte  commodissintè  sermonnm  JI«bseomni  clausulam 
constilueret,  tribus,  qui  jam  adduntur  versibus,  resu- 
ini  criminum,  qu;e  Jobus  à  se  amoliri  sltldilit,  catalo- 
gum,  supra,  ad  v.  55,  abruptum,  et  novo  crimineau- 
geri,  pluies  interprètes  olï'cndit.  Hinc  jam  Bolducius, 
tbeologus  ex  oïdine  Capuciuorum,  cujus  Coinmcnla- 
rius  in  Jobum  Lutelise  Parisiorum  anno  1657  prodiil, 
conjecit  luee  lilirarioruin  ineurià  à  proprlo  loeo  decisa 
vel rfellc ta,  hue  irrepsisse,  <onim  verô sedem propriam 
esse  post  versum  8,  qui  de  eàdein  malerià  est,  Eicb- 
lîoriiius  tant  in  cohjecluris  super  aliquot  Jobi  loca  in 
Biblioth.  Litleratiir'.  Hibl.  part.  2,  p.  617,  quam  In 
v  rsioiie  Teiiloniefl,  lies  hosce  versiculos,  Kenriicotto 
prœeunte,  post  v.  25  insérait.  Sed  reclè  nionuit  Sluhl- 
niann,oequè  commode  post  v.4,vel  v.8,vclv.  12,  etc.; 
illos  inseri  posse.  Ipse  pcsl  versum  51  sedem  eis  as- 
signat, quippe  quôd  à  série  bodierni  lexlils  miniis  a\y- 
liorreret.  Sensil  illani  inconmiodilaleni,  ut  à  lali  in- 
terprète est  exspeclandnm,  et  A.  Scbultens.,  sed  sub- 
dit.  «  Transponcmusne  ergo?  Temerarium  id  ,  refra- 
«  gantibiis  omnibus-  versionibus  velerum ,  friptè  ac 
«  codicibus.  »  Difticullalem  illani  antem  bâc  observa- 
lione  tolli  putal,  priora  crimina  magis  privatam  spe- 
clare  vilam  et  personam  Jobi,  bocce  aulein  publicarn, 
ipiod  cuin  lyrannide  et  oppressione  piililicà  est  cou- 
juneluin,  et  efficit  elainans  pecealum,  piiblicani  ipio- 
i|ue  inaledictionem  Dei  in  tyranui  eaput  depo-eeiis. 
Vrivalis  poetain  voluisse  laniiein  pnblieum,  elcuiiuila- 
tissimiini  injuslilia:  getlliâ  subflecteré,  et  in  ejtistlem 
eunnilatissiniA  quoijui'  p'ena  desiuere.  Qllod  iiuin  om- 
nibus salislaciat,  eqiiidein  nescio  ;  ilee  lainen  ipse  ba- 
lieo  melius  quid  iiiipeiiienduin.  Non  autetii  inirandnin 
e>l ,  si  in  tam  velu  ti  Orienlalis  poette  opère,  à 
nosli'o  scutieiidi  et  jiidicaiuli  modo  tain  longé  diversi, 
aliquid  >ubinde  contra  ieglllltlflnl  nrdinein  *'t  iiexuin, 
aut  contra  disérlissimos  noslrorum  crilicorvmi  cano- 
nas,  circa  rà  ntSecyot  et  tô  itptitii  admission,  dëprc- 
bertdere  nobis  vid"aimir.  Sensiis  ea-lei  iiin  Inihimè  ok- 
scurus  est  :  negat  se  alienos  ftindoB  injir-to  modo 
DCCUpftSse  et  po^sessitribus  eri|)iiisse.  Si  <idvci*iim  me 
humus  mea  clamai;  per  prosopopœiani  hoc  dlcit,  ut 
(piiiin  (ien.  4,  10,  san^uis  de  tenà  \ itttlii  f :t tri  postula- 
re  (lieiliir,  aut  ut  Habac.  S,  1 1  pal  ietes  et  litma  dOTtins 
rapinà  ae  sanguine  alidiuni  ledilieal:",  elanianl  in  puin 
qui  Ipsam  coiistfllxll.  sic  terra,  uhl  Injuste  OCcupntur,  ' 
in  occiipatorem  clamttre  videiur.  Alii  im>  pefemtu  quôd  1 

iiniii(iilic:is  Dpeîhft  :i  cloi'is  CxCgetit,  \cl(piôd  l(-nain 
iinlnodicè  l;iii-aiil,  cl  I  colonis  plus  Rqtffl  \el  lali'iris 
vel  fiiiguni  exegn  il,  quàttl  tCffa  Icrre  posset.  Sed  piius 

esisimpliclU9,  ui  de  agi  is,  <p'<>s  Inemptnioctupârlt,  in- 
tclllgatuf.  fit  si  nnriter  setl  liiifl  (*/d  P/«l  finit,  quôd    \ 
injuste  teirain  alieniMii  deliiKbain  al>  nlttt  PSpW  i 

(  HnftcnntullGf.) 

(I)  Hebr.  :  SI  vim,  sive  roi'iir  .  itvé  rirlutim  ejus, 
fructum  ejus,  ut  Gen,  i,  l"2,  qiise  terra  profert. 

An  "li<«,  si- 

>    I  ItQI  lis  qui  i  ;.in  i  olv  i  :lil  ;  \el,  lion  pcr-ollllo 
IIP  aul  pi  l:u. 

i.i   \MMAM  4CR1COLABUM  UVS,  \h:U\.dominorumejUst 


551 

ACR1C0I.ARUM  EJUS  AFFI.IXl  :  —  VERS.  40.  —  PRO  FRU- 
MEISTO  (1)  ORIATUR  MIIH  TRIBULUS,  ET  PRO  HORDEO  SPINA. 

Iniquum  meritô  putat  vir  divinus,  si  agrorum  suorum 
operarii  solùm  nôsscnt  laborare,  et  sub  laboribus  gc- 
merc,  et  nullara  vidèrent  mercedis  jucundilatem  sudo- 
ribus  madidi,  sicci  et  arentes  solatio.  Quani  iniquita- 
tem  sic  objicit  D.  Jacobus  in  Epistolà  canonicâ  cap.  4, 
divilibus  mundialibus  dicens  :  Ecce  merces  operariorum 
qui  messuerunt  regiones  vestras  clamât  ;  et  clamor  eorum 
in  mires  Domini  Sabaoth  introivit.  Et  quando  merces 

;  et  solatium  negatum  operariis  non  clamât  adversùs 
dominos,  et  cœlum  clamoribus  implet?  Itaque  Job 
quasi  dira  sibi  imprecatur,  si  unquàm  vel  subditorum 

i  lacrymas  vel  sanguinem  sitiverit,  sic  subditos  vexando 
exactionibus,  ut  cogeret  illos  plus  solito  terram  solli- 
citare  et  vexare,  quo  possint  persolvere  tributa.  lia 
auctor  Catenae  Graecse,  quasi  dicerct  :  Hœc  paliar  mala, 
si  causa  meâ  terra  à  suo  domino  est  aliquando  gemitu 
debilitata  ;  aut  si  sulci  ejus  ab  aratoribus ,  atque  ab  his 
qui  eam  sciderunt,  flere  aliquando  coacti  surit.  Quippe 
meritô  lot  sibi  calamitates  à  Deo  inflictas  putaret  bo- 
nus rex,  si  quando  libuisset  de  terra?  vulnere  aut  de 
subditorum  sanguine  bibere,  eos  sic  premendo  tribu- 
tis,  ut  ingenti  labore  œgrè  ac  difficulter  satisfacere  vix 
possent. 

Hic  nempe  mundialium  tyrannorum  est  mos,  qui 
subditos  gravibus  exactionibus  et  laboribus  supra  quàm 
ferre  possent  onerant,  nec  ullam  eis  requiem  aut  sola- 
tium concedunt  :  boni  verô  domini  est  sic  labores  in- 
ler  servos  partiri,  ut  impertiatur  etiam  solatia.  Sic 
Deus  mandavit  homini  labores,  sed  ex  quibus  cibus 


vel  domini  ejus ,  quia  nomen  hoc  passim  in  plur.  pro 
sing.  reperitur;  patronorum,  possessorum,  colonorum. 
Yox  75D  latè  palet,  et  in  génère  significat  eum  qui 
aliquid  in  potestale  habet. 

Afflixi.  Hebr. ,  defatigavi ,  vexavi,  contristavi  , 
difflare,  vel  exspirare,  vel  exhalare  feci  ;  tanto  mœrore 
afleci,  ut  velut  vitam  efllarent,  ut  Job.  11, 20,  ut  mor- 
tem  expetere  vel  oppetere  necessum  babuerint  :  vel , 
quia  dominis  suis  terram  eripuissem,  vel  i'ruges  eo- 
rum absque  pretio  comedissem,  vel  quia  ipsos  agrïco- 
las  duris  laboribus  oppressi.  Et  cultores  ejus  nimiis 
operis  confeci.  (Synopsis.) 

(1)  Hebr.,  loco,  vel  vice  trilici. 

Oriatur  mihi,  Hebr.  :  Exeat  vel  proveniat,  scil.  in 
terra  meâ. 

Tribulis;  est  spinae  genus;  TTITI,  spina,  paliurus, 
carduus. 

Et  pro  hordeo  spina,  Hebr.  :  Lolium,  herba  fœtens, 
vitium  frugum,  i.  e.,  fruges  vitiatse,  aut  quae  viliant 
fruges  ,  earum  loco  TWVQ  est  herba  frugibus  nocens, 
qualis  hordeo  œgilops,  quae  est  festuca  Plinio.  Propriè 
est  omne  semen  aut  quicquid  in  uvis  vel  frugibus  est 
vitiatum,  fœtidum,  ac  nolhum  ;  hic  corruptum  semen 
aut  quicquid  fruges  vitiat,  aut  omnis  herba  corrupla 
et  nihili  inter  fruges  crescens,  vel  potiùs  est  spinœ 
genus,  à  foetore  et  corruptione  vel  putredine  dicliim. 
UJîO.  est  fœtere.  Di^Na  sunt  lubruscœ,  Isa.  5,  2,  4. 
nu?N3  fœtorem  dénotât,  Isa.  34,  5,  Joël.  2,  20;  hic 
videtur  esse  spina  fœlida.  Puto  potiùs  zizania  esse  à 
Chaldaico  M?K  malum  esse  non  ab  Hebraico  XJtO  fœ- 
tuit. 

Finita  sunt  verra  Job,  nempe  cum  amicis  his  tri- 
bus habita  pro  suâ  defensione.  Causa  peroratâ  lacet. 
Postea  cap.  39  et  42,  pauca  tantùm  verba  ad  Deum 
facit.  (  Synopsis.) 
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nascatur  ;  minatus  est  soli  sterilitatem ,  elemenloruin 
incleiuentiam;  sed  et  vestes  paravit,  ut  tanquàra  à 
bono  domino  venirent  in  servos  Jabores  mixii,  imô  et 
atlemperati  solatiis.  Id  quod  pulclirè  observavil  Ru- 
pertus  lib.  3  de  Trinitate  cap.  27,  cùm  ail  :  <  Habes 
«  itaque  duo  miseriae  solatia  cum  labore  et  indigenliâ 
«  homini  proposila ,  victum  scilicet  et  veslilum  :  vi- 

<  ctuin  ubi  paulô  ante  dixit  :  In  sudore  vultùs  tui 

<  vesceris  pane  luo  :  vestitum,  ubi  nunc  dictum  est: 
i  Fecit  Dominus  Adœ  et  uxori  ejus  tunicas  pelliceas,  et 
«  induit  eos.  >  Proh  optimi  et  celsissimi  Domini  con- 
ditionem  !  Servituti  addicit  homines,  ingénies  illis  la- 
bores mandat;  sed  et  simul  providet  illis  victûs  vesti- 
lûsque  solatia  ;  et  ut  in  laboribus  iramiitendis  severus, 
sic  bonus  in  parandis  solatiis  apparet.  Hinc  meritô  David 
mundialium  principum  iniquitatem  atque  duriliem  à  Deo 
longissimèremovcbatdicens, Psal.  93  :  Nuin quidadhœ- 
ret  tibi  sedes  iniquitatis,  qui  fingis  laborem  in  prœcepto  ? 
Plané  iniquitas  magna  est,  quôd  in  domini  alicujus  prae- 
ceptis  tantùm  videantur  laboiesac  sudores  mandati,  et 
nullum  ibi  appareat  solatium.  Pulchrè  ait  D.  Laurentius 
Juslinianus  in  Fasciculo  amoris,  cap.  6  :  c  Apertè  di- 

<  cit  Psalmus,  neque  iniquus  neque  immitis  es,  ut  la- 
i  boriosa  mandes,  et  absque  deleclationis  suffragio 
c  operarios  fatigari  sinas.  >  Non  potest  dominus,  qui 
iniquus  non  est,  qui  immitis  non  est,  decernere  labo- 
res servis  absque  ullo  délecta tionis  suffragio.  Non 
potest  dominus,  qui  iniquus  non  est,  sinere  fatigari 
subditos  in  adimplendis  mandatis,  et  non  curare  de 
illorum  victûs  vestitûsque  solalio.  Unde  de  se  et  pro 
se  aiebat  Job  :  Si  adversùm  me  terra  clamât ,  et  cum 
ipsâ  sulci  ejus  défient,  etc.  El  qualis  esset  ista  Jobi 
iniquilas,  quam  lerra  clamaret,  quam  sulci  ejus  déliè- 
rent? Utique  hœc  esset,  si  agros  suos  ita  sudoribus  et 
laboribus  operarum  impleret,  ut  laborantibus  exco- 
lentibusque  eos  solùm  liceret  gemere  et  lacrymari  sub 
labore,  percipere  autem  aliquod  solatium  mercedis 
nunquàm  liceret.  Sic  exponit  locum  hune  Nicolas  in 
Catenâ  Grœcà  :  Sed  neque  meos  agros  ac  sulcos,  ne- 
que  terram  meam  quisquam  coluit  qui  non  esset  pretio 
atque  mercede  conductus,  ne  forte  eum  gemitu  lacry- 
misque  vexarem,  si  ipsius  operam  certà  mercede  spolias- 
sem. 

Juxta  mentem  S.  Gregorii  lib.  22  Moralium  cap. 
15,  terra  hoc  loco  significat  terram  desertam  et  squa- 
lentem  jejunàque  glareâ  slerilem  ;  è  contra  verô  sulci 
l'elicem  glebam  et  subaclam  terram.  Juxta  anagogen 
terra  clamât,  id  est,  imperiti  vel  impii  homines  ;  sulci 
verô  qui  in  virtute  profecerunt  ;  utrique  ergo  coram 
Deo  clamant ,  scilicet  tam  impii  quàm  pii  adversùs 
prœlatos,  cùm  se  illorum  cura  deslitutos  conspiciunt. , 
Nempe  impii  homines  ad  pietatem  reducerentur,  si' 
eorum  curam  prœlatus  ageret,  et  pii  in  virtute  profi- 
cerent.  Unde  meritô  utrique  de  prœlato  conquerunlur. 
In  quem  sensum  adducit  S.  Gregorius  verba  ejusdem 
Jobi  vers.  59  :  Si  fructus  ejus  comedi  absque  pecunià  ; 
etanimam  agricolarum  ejus  afflixi.  Fructus  ternie  abs- 
que pecunià  comedit  ille,  qui  cùm  prsesit  aliis,  et  ob 
j  hanc  eausam  honorem  accipiat  et  annuos  redditus; 
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ipse  lanien  omninô  injuncti  muneris  curam  abjicil  : 
oves  quidem  tondet,  non  tamen  ad  pascua  reducit , 
neque  lupos  arcet.  Perfecti  namque,  inquit  S.  Grego- 
rius,  cùm  semper  de  spiritualibus  moveantur.,  tanlb 
sciunt  de  alienis  corporalibus  damnis  ingemiscere ,  quantb 
/am  edocti  sunt  non  dolere  de  suis.  Omnis  ergo  qui  prœ- 
est,  si  perversa  in  subditis  exercet ,  contra  hune  terra 
clamât,  et  sulci  défient;  quia  contra  ejus  injustitiam  ru- 
des quidem  populi  in  murmurationis  vocibus  erumpunt, 
sed  perfecti  quique  pro  pravo  ejus  opère  se  in  fletibus 
affligunt;  quodque  imperii  clamant  et  dolent,  hoc  pro- 
balioris  vilœ  subjecti  défient  et  tacent,  etc.  Idem,  liom. 
17  in  Evangelia,  hune  Jobi  locum  exponens  :  Terra,  in- 


CAPUT  XXXII. 

1 .  Oniiserunt  autem  très  viri  isti  respondere  Job, 
eô  quôd  justus  sibi  videretur. 

2.  Et  iratus,  indignatusque  est  Eliu  filius  Baracbel 
Buziles,  de  cognatione  Ram  ;  iratus  est  autem  adver- 
sùm  Job,  eô  quôd  justum  se  esse  diceret  coram  Deo. 

3.  Porrô  adversùm  amicos  ejus  indignatus  est,  eô 
quôd  non  invenissent  responsioncm  ralionabilem,  sed 
tantummodô  condemnâssent  Job. 

4.  Igitur  Eliu  expectavit  Job  loquentem,  eô  quôd 
seniore*  essent  qui  loquebantur. 

5.  Cùm  autem  vidisset  quôd  très  respondere  non 
poluissent,  iratus  est  vebemenler. 

6.  Respondensque  Eliu  fdius  Baracbel  Buziles, 
dixit  :  Junior  sum  tempore,  vos  autem  anliquiores  ; 
ideircô,  demisso  capite,  veritus  sum  vobis  indicare 
meam  sententiam. 

7.  Sperabam  enim  quôd  aetas  prolixior  loqueretur, 
et  annorum  multitudo  doceret  sapientiam. 

8.  Sed,  ut  video,  spirilus  est  in  hominibus,  et  inspi- 
ratio  Omnipotenlis  dat  intelligentiam. 

9.  Non  sunt  longsevi  sapientes,  nec  senes  intelligunt  | 
judicium. 

10.  Ideô  dicam  :  Audite  me,  ostendam  vobis  eliam 
ego  meam  sapientiam. 

11.  Expeclavi  enim  sermones  vcslros,  audivi  pru-  ; 
denliam  vestram,  donec  disceplaremini  sermonibus  ; 

12.  Et  donec  pulabam  vos  aliquid  dicere,  conside-  I, 
rabam  :  sed,  ut  video,  non  est  qui  possit  arguerc  Job, 
et  respondere  ex  vobis  sermonibus  ejus. 

13.  Ne  forte  dicatis  :  Inveninius  sapientiam,  Dcus 
projecit  eum,  non  homo. 
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quit,  contra  possessorem  suum  clamât,  quando  contra 
pastorem  suum  juste  Ecclesia  murmurât  :  cujus  eliam 
sulci  défient,  si  corda  audientium,  quœ  à  prœcedenlib;  s 
sunt  patribus  prœdicationis  voce  et  vigore  invectionis 
exarata,  vident  aliquid  quod  lugeant  de  vilà  pastvris. 
Cujus  videlicet  terrœ  fructus  possessor  bonus  sine  peen- 
nià  non  manducal  ;  quia  discretus  paslor  prœrogal  ta- 
lentum  verbi ,  ne  ad  damnationem  suam  de  Ecclcsià 
slipendium  sumat  alimenti.  Tune  enim  de  terra  ncslrâ 
cum  pecuniâ  fructus  comedimus,  quando  sumentes  eccle- 
siastica  subsidia  in  prœdicatione  laboramns  :  prœcones 
namque  venluri  judicii  sumus.  Hœc  piè  ac  sapienter 
Gregorius. 

CHAPITRE  XXXII. 


14.  Nihil  loculus  est  milii,  et  ego  non  secuiidùin 
««rmoïK's  vcstios  respoadebo  illi. 


1.  Après  cela  les  trois  amis  de  Job  cessèrent  de  lui 
répondre,  voyant  qu'il  continuait  à  se  croire  juste, 
malgré  tout  ce  qu'ils  lui  avaient  pu  dire  pour  lui  per- 
suader le  contraire. 

2.  Et  alors  Eliu,  fds  de  Barachel  de  Buz  ,  de  la  fa- 
mille de  Kam ,  qui  avait  été  présent  à  toute  celle  dis- 
pute, entra  dans  une  grande  colère,  et  se  fâcha  contre 
Job,  de  ce  qu'il  assurait  qu'il  était  juste  devant  Dieu. 

3.  Il  s'irrita  aussi  contre  ses  amis,  de  ce  qu'ils  n'a- 
vaient rien  trouvé  de  raisonnable  pour  répondra  à  Job 
mais  de  ce  qu'ils  s'étaient  contentés  de  le  condamner' 
sans  pouvoir  le  convaincre. 

4.  Eliu  attendit  donc  tant  que  Job  parlât,  parce 
qu'il  était  moins  âgé  (pie  ceux  qui  lui  avaient  répondu , 
et  que,  s'ils  avaient  encore  quelque  chose  à  dire,  il  ne 
voulait  pas  leur  ôter  la  parole. 

5.  Mais  voyant  qu'ils  n'avaient  pu  tous  trois  ré- 
pondre à  Job,  il  fut  transporté  de  colère. 

6.  Et  voici  la  manière  dont  Eliu  ,  fds  de  Barachel , 
originaire  de  Buz,  leur  parla  :  Je  suis  le  plus  jeune  \ 
et  vous  êtes  tous  plus  vieux  que  moi;  c'est  pourquoi 
tant  que  vous  avez  parlé,  je  suis  demeuré  la  tète  baissée , 
sans  oser  seulement  dire  mon  avis,  et  je  ne  croyais  pas 
que  cela  fût  nécessaire  ; 

7.  Car  je  m'attendais  qu'un  âge  si  avancé  vous 
donnerait  des  paroles  puissantes,  et  que  le  grand 
nombre  de  vos  années  vous  instruirait  de  la  sagesse. 

8.  Mais ,  à  ce  que  je  vois ,  quoique  l'esprit  soit  dans 
tous  les  hommes,  c'est  l'inspiration  particulière  du 
Tout-Puissant,  qui  donne  l'intelligence  et  la  vraie  sa- 
gesse : 

il.  De  sorte  que  ce  ne  sont  pas  toujours  ceux  qui 
ont  vécu  longtemps  qui  sont  les  plus  sages;  et  la  lu- 
mière de  la  justice  n'est  pas  toujours  le  partage  de 
la  vieillesse ,  mais  de  ceux  à  qui  Dieu  la  donne. 

10.  C'est  pourquoi ,  quelque  jeune  que  je  sois,  je 
dirai  mon  avis  :  Ecoulez-moi  rfo«c,etje  vous  ferai 
voir  quelle  est  ma  sagesse. 

H.  J'ai  attendu  que  vous  eussiez  achevé  de-parier; 
j'ai  voulu  voir,  tant  que  vous  avez  disputé  contre, lob, 
quelle  pouvait  être  votre  sagesse. 

12.  Je  me  suis  contenté  de  vous  regarder,  lanl  que 
j'ai  ciu  que  vous  diriaz  quelque  chose  •  mais,  à  ce 
que  je  vois,  nul  d'entre  vous  ne  peut  coBvaiucre  Job  , 
ni  répondre  à  ce  qu'il  dit. 

13.  Ce  sérail  en  vain  que  vous  (liriez,  peul-élie, 
pourvous  rtïscu/per:  Nous  avons  irpuvsé  la  vraie  sagesse, 
et  nous  la  lui  avons  enseigna-,  lorsque  nous  lui  avons 
dit  que  c'est  Dieu  aut  l'a  rejeté,  el  non  pas  un  homme; 
et  que  ce  Dieu  infiniment  juste  n'a  pu  le  traiter  ainsi, 
que  parce  qu'il  l'a  mérité  :  Mais  une  prune  si  convain- 
cante de  la  malignité  de  .lob  ne  faisant  peint  d'impres- 
sion sur  son  es/  rit,  nous  avons  cru  qu'il  riait  inutile  de 
le  presser  davantage ,  et  que  la  vraie  sagesse  nous  obli- 
geait de  nous  taire. 

I  i.    Pour  moi,  celte  raison  ne  >u'emp,',iiera  i.jinl  de 

lui  parler;  et  comme  ce  n'est  point  à  moi  qu'il  a 
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15.  Extimuerunt,  nec  responderunt  ullra,  abstule- 

runtquc  à  se  elnquia. 

16.  Quoniam  igitur  expectavi,  et  non  surit  locuti  ; 
steteriint,  nec  ultra  responderunt, 

17.  Itespondebo  et  ego  parteiu  meam,  et  ostcndam 
scienliam  ineain. 

18.  Plenus  surn  enim  sermonibus,  et  coarctat  nie 
spiritus  uteri  mei. 

19.  En  venter  meus  quasi  mustum  absque  spira- 
culo,  quod  lagunculas  novas  disrumpit. 

20.  Loquar,  et  respirabo  paululùm  ;  aperiam  labia 
mea,  et  respondebo. 

21.  Non  accipiam  personam  viri,  et  Deum  bomini 
non  œquabo. 


22.  Nescio  enira  quamdiù  subsistam,  et  si  post  mo- 
dicurn  tollat  me  factor  meus. 


adressé  la  parole,  ce  ne  sera  point  aussi  selon  vos 
raisonnements  que  je  lui  répondrai. 

15.  Les  voilà  intimidés,  ils  n'pnt  plus  rien  à  ré- 
pondre ,  ils  se  sont  eux-mêmes  fermé  la  bouche. 

16.  Puis  donc  (jiie  j'ai  attendu  ,  et  qu'ils  n'ont  point 
parlé,  qu'ils  demeurent  muets  el  sans  répofl 

17.  Je  parlerai  aussi  à  mon  tour,  et  je  j.  rai  voir 
quelle  est  ma  science. 

lh.  Car  je  suis  rempli  des  choses  que  j'ai  à  dire  ; 
ef  mon  esprit  est  comme  en  travail,  voulant  enfante* 
toutes  les  pensée*  qu'il  a  conçues. 

1!).  .Mon  estomac  en  est  rempli  comme  d'un  vin 
nouveau  qui  n'a  point  d'air,  qui  rompt  les  vaisseaux 
neufs  où  on  le  renferma. 

20.  Je  parlerai  donc  pour  respirer  un  pei.  ;  j'ou- 
vrirai mes  lèvres,  et  je  répondrai  aux  discours  qui 
vous  réduisent  au  silence. 

21.  Je  n'aurai  aucun  égard  à  la  personne  de 
l'homme,  ni  à  la  dignité  :  mais  je  parlerai  à  Job  sans 
déguisement  et  sans  flatterie;  et  ie  n'égalerai  point 
l'homme  à  Dieu  ,  en  lui  donnant  des  titres  honorables 
qui  ne  conviennent  qu'à  celte  suprême  majesté. 

22.  Car  je  ne  sais  point  combien  de  temps  je  sub- 
sisterai sur  la  terre;  cl  j'ignore  si  celui  qui  m'a  créé 
ne  m'ôlera  point  bientôt  du  monde,  pour  me  faire 
rendre  compte  du  mal  que  j'y  aurai  fait ,  ou  de  celui 
que  j'y  aurai  laissé  faire,  par  faiblesse,  ou  par  tàclicté. 


COMMENTA  R.1UM. 


Vers.  1.—  Omiserunt  autem  très  viri  isti  respon- 

DERE  J0B;  EO  QUOD  JUSTUS  SIBI  VIDERETUR(l).  CÙm  loil- 

(1)  Peroratà  à  Jobo  causa ,  quùm  silerent  adversa- 
rii,  fortiter  ab  illo  retusi  etdebebati,  sermoneni  sus- 
cipit  Eliu,  inlerveniens  velul  arbiler  et  dircmptnr 
hujus  toiins  coulroversiie ,  oratoris  divinilùs  admonili 
auctoritate:n  prae  se  ferens.  Ca-tigal  is  utramque 
parlem  ,  Jobum  quidem  ,  quod  causam  suam  âge  .s  eô 
a  suis  atféclilkus  se  abripi  passus  esset,  ut  in  Deum 
ipsum  insurgens ,  eum  auderet  in  jus  vocare ,  optai  cl 
que  cum  eo  contendere  ;  très  aulein  adversaiios,  quod 
asperiores  in  amicum  invecti ,  incerlis  suspieionibus 
eum  vexassent  et  pro  impio  condemnâssent ,  elsi  nijnl 
in  eum,  quo  reum  paragerent ,  afferre  potuissent. 
Difhcilis  quicslionis  iuier  utramque  parteiu  agilalu; 
banc  aflfert  solutionem ,  non  oinnes  impios  quidem 
censendos ,  qui  gravissions  m  dis  collucientur,  nec 
praeteriti  ab  illis  se  leris  pœnas  exigi  ;  sed  tamen  ser- 
pere  in  illis,  quantùmvis  piis,  aliquod  peccati  laleiilis 
contagium ,  cujus  ne  ipsi  quidem  sibi  sint  cousin.  Id 
tam  atroci  medicinà  compescendum  ,  ne  seusimgras- 
sante  malo  ad  impietatera  prolabalur  bonus;  eastiga- 
tiones  has  salulares  esse,  non  pœnas,  non  supplicia. 
Est  igitur  hic  omnium  reclissimè  locutus  ,  et  sapieniià 
ac  prudentià  reliquos  vicit,  ut  Johus  nihil  babueiit 
quod  ei  responderet,  sed  se  viclum  agnoscerel ,  quùm 
hucusque  vicisset.  Lsde  (il,  ut  cùm  linilis  cnlloquiis 
Deus  in  scenam  prodiret,  el  reliq  ios  graviter  peu;.  iê 
admoneret;  ellugeret  reprehensionem  Eliu,  atque  ve- 
ritalis  laudem  co;isensu  divinorum  oraculorum  ivpor- 
laret.  Quae  quùm  ila  sint,  nos  neutiquim  accedere 
possumus  eorum  sententiae,  qui  in  Eliu  sermonibus 
inani  fastu  inllatuni  juvenem  audirc  sibi  videnlur,  ar- 
rogantemque  disputalorem  qui  nihil  solidi  afferat,  aut 
quod  ad  nodi,  muluis  Jobi  socioi  unique  disceplalioni- 
bus  nexi,  solulionem  faciat.  Haec  et  plura  alia  qu;e  in 
hisce  sermonibus  reprehend.m da  esse  et  Eichliornius 
censuit,  viro  pr;«stantissimo  liane  moveruiil  suspicio- 
nem,universos  hos  serniones  inserlos  esse  huic  poema:i 
à  seriori  quodam  scriptore,  qui  illis  commodum  trans- 
itant ad  numinis  ,  sine  tali  praeparalioec  n'unis  subito 
appariluri ,  oralionem  faeeiv  voluerit.  Quae  quidem 
conjectura  adeô  arrisit  Stublmanno,  ut  in  versione 
suà  Jobeidos  vernaculà  Eliu  orationes  à  reliquo  poe- 
mate  segregarel,  et  seorsim  translata  appendicis  loco 
subjiceret.  Quod  vix  ab  eo  factum  putemus,  si  legis- 


gam  Jobus  et  continentem  oralionem  habuisset,  quam 
i  non  minus  sexcapilibus  absolvit,  Finitasunl  verbaJobi, 

set  et  perpendisset ,  quae  isti  opioioni  opposuit  Staeu* 
dlin  in  Commentât,  insertâ  operi  cui  litulum  fecit  : 
Beytruge  ;ur  Philosophie  und  Çe&chichte  der  Religion 
und  Sitienlhre,  part.  2,  p.  13-2,  bac  épigraphe  :  l'eber 
die   Philosophie ,   den  Zweck  und  den   Vrsprung  des 
Buchs  liiob;  cujus  Commenlalionis  pars  prior  inter- 
prclalioncm,  altéra  apologiam  horum  senuonum  con- 
tinel,  qui  gravibus  nostro  quidem  judjejo  ,  argumentas 
reliqui  poematis  auctori  vindicanlur.  Quid  quod  in 
hoc  ipso ,  quo  Eliu  suis  orationibus  leclores  veluli 
préparât  ad  Numinis  apparitionem ,  quae  aliàs  utique 
nimis  repenlina  eventura  esset,  haud  levé  argumen- 
lum  esse  aùfcvrtej  korurn  sermon  uni  videLu»?  Plané 
subscribimus  sentenliae.  Bouillieri,  «  Eliu  personam 
i  cùm  ad  divini  hujus  poematis  vnrietatem  et  decus 
<  conferre  plurimùm ,  tùm  ad    lUimam  qnoque  ejus 
«  constitulionem  valdè  pertinere.  Posleaquàm  enim 
«  triumviri,  inconsulto  impetu  abrepti,  alrocissimis 
«  suspicionibus  non  solùm,  sed  disertis  eriiuinalioni- 
«  bus,  viri  integerrimi  famam  prosciderunt ,  parvo 
«  senlentiaruin  discrimine;  quartus  actor  inducitur 
«  sapientior  reliquis,  qui  nova  et  cautiore  meibodo 
i  Jobad  casûs  enucb  ationcm  a^greditur.  JndulnUala 
«  enim  sunt  quae  docet  neminem  dari  inler  homines 
«  adeô  juslum  et  pium ,  qui  non  sa-piùs  in  Dei  leges 
i  oll'enderil;  neminem,  qui  propria'  innocenlia1  con- 
t  scientiâ  freins .  al'  ruiare  ausil ,  se  divinae  castiga- 
«  lioni  minime  obnoxium,  aut  queri  possit.  sibi  quae 
«  contigerint,  wnimnas  iunnereHli  accidere.  Ne  ipsi 
i  ci  go  quidem  Jobo  licuit,  si   res  ad  exactissimam 
«  trulinam  appendatur.  Non  peccavit  ig^itiu'  Eliu,  sic 
«  opinando,  unde  fit,  ut  nulfius  delicli  postmodùm 
«  COarguatur.  Opinione  suà   falsus  est  lamen  :  talis 
j  non  fuit  calamilatum  Jobi  causa,  sed  longe  diversa 
«  quàm  historise  exordium  indicat.  Qu6d  aulem  non 
«  minus  Eliu  quàm  cacteri  à  vero  abcrrârit ,  licet  pro- 
«  babiliorem  conjectura  m  afferrcl ,  ftt  verissimà  do- 
t  ctrinâ  fultam ,  inde  lantô  clariùs  eluect  id  quod 
«  S.  scriptor  hoc  libro  prxcipuè  intentum  habuit,  sci 
«  licet  quàm  parùm  cernant  hommes  in  occultis  l;ro- 
«  videnliae  rationibus ,   quibus  tmiùs  acquiescitur, 
i  quàm  in  cas  ctuioso  auimo  inquiritur.  >  Conf.  quae 
de  Eliu  sermonibus,  ab  audace  reliqui  poematis  pro» 
fer  lis,  observât  Pareau  inCommentar.de  immortali"» 
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qucmadmodum  ad  calcem  capitis  superioris  in  Latino 
kî\(ii  adjungilur  ;  Septuaginta  verô  inde  hujus  capilis 

latis  notitiis,  p.  193,  seqq.,  et  p.  202.  Arguments, 
quibus  Eliu  sermones  ab  aliéna  manu  incerlos  esse 
evincere  studuil  Bernstein  in  dcn  Anqfekten,  vol.  1, 
part.  3,  p.  150,  seqq.,  singulis  rcspondil  Jaegcr  de 
integritate  libri  Jobi  p.  9,  seqq.  Nova  et  singularis  est 
quam  de  Eliu  cjusque  sennonibus  proposuit  J.  A. 
Yoigllaender  sententia  in  Cnmnicnlatione,  quam  in- 
scrijisit  :  Der  Satan  als  Irràeist  und  E.iqel  des  Liclils  , 
zur  Aufklaerung  des  Buchs  Uiob  dargette'lit,  in  den  Anu- 
tekten.  vol.  3,  part.  3,  p.  27,  seqq.  :  Eliu  non  homi- 
nein  ,  sed  angelum  ,  existimat,  seu  spirilum  sùpenia- 
'  lem  ex  eoruni  numéro ,  qui ,  cap.  4,  2,  filiorum  Ud 
nomine  memoranlur.  Eo  juvenis  personam  indiito 
usum  esse  Salanam  ,  qui  speciosis  suis  sermonibus 
Jobum  permoveret,  ut  auclorem  percontaretur  ho- 
cturni  illius  oraculi,  4,12,  seqq.,  quod  Elipbaso  à  Sa- 
tanâ  eo  fine  suggestum  fucrit,  ut  ei  illud  ipsum  pcr- 
suaderct,  quôd  unà  cum  sociis  per  lotani  cum  jobo 
dispulationem  lantâ  cum  pertinaciâ  conlendit ,  quô 
majoribns  quis  miseriis  affligatur,  lantô  atrocLoriim 
crimiiium  esse  reum;  quà  falsà  persùasione  nioti  Jo- 
bum omuis  impielatis  insiniulabant.  Jam  verô  Eliu 
sermonibus  Satanam  hoc  cflicere  yoluisse,  ut  Jobus  , 
in  swninas  redactus  angustias,  ad  ipsum  illius  oraculi 
auctorem ,  sese  converteret,  ejusque  opcm  implorarct, 
et  pristinae  felicitatj  restiluliini  illum  unicum  sinun 
sospitatorem  venerarelur.  Quai  quidem  int<  rpretalio, 
ciijus  summam,  pro  inslituli  nostri  raiione,  hic  lan- 
tummodô  referre  potuimus,  etsi  acuminis  lande  mi- 
nime privanda  ,  tamen  artiîiciosior  et  impeditior  vide- 
tur,  qnàm  ut  eam  genuiiiam  judicare  possimus. 

Tribus  dislinctue  sunt  intervallis  Eliu  oratioffes , 
quae  propriê  quatuor  sunt.  Prima  est  boc  capite  et 
sequenti,  secimda,  cap.  34,  lerlia,  cap.  55,  poslrema, 
cap.  36  et  37. 

Pramissâ  à  libri  scriplore  brevi  narralione  de  Eliu 
personà  ipse  dicerc  exor-us ,  lo^giore  preefatiohé  uti- 
tur,  quà  et  sile.lii,  quod  adbuc  tenuit.  rationcin  iu- 
dicat,  et  sermonis  sui  jam  prnferendi  causas  hec<  ssa- 
rias  affert.  Deinde  repetil  qirvdaiu  à  Jobo  minus  i 
reverenter  in  Deurn  dicta,  qua?  refulal;  tum  causam 
explieat  cttr  Deus  non  ad  omnia  verba  sua  et  acla  ho- 
mini  respondeat ,  aut  ci  ralionem  reddat. 

De  borum  sermonum  iulcrprelaiio ,.e  oj>t':mé  merj- 
tus  est  Joan.  Casp.  YcItliuserihmisCoiuincniaiiomhus, 
qu;c  inserta;  ieguntur  Commentât.  Tbeolog.  ab  ipso  cl 
sociis,  Kuinoelio  et  Ruperlio,  cdil.  vol.  2,  p.  112, 
seqq.  (Roseniimller.) 

Eo  quod  justus  sibi  vjderetuii  ;  ipsis  In  el  contraria 
persuadere  conantibus,  ille  innoceutiam  suam  con- 
stanler  asserebat.  Jobi  cfinstantia,  ''jusque  argumenlo- 
rum  roliur  expugnavit  denique  1res  amicos  ,  Elipha- 
zum,  Baldadum  et  Sopharum.  i Uns  inter  omnes  Eliu, 
aetate  et  prudei'tià  miniums ,  manus  non  dédit.  Septua- 
ginta  :  Erat  enim  Job  justus  coram  eis.  Symmachus  : 
Eb  qubd  justior  ipsis  videbatur.  Est  autem  boc  canut 
veluti  procemium  long;r,  orationis  naox  instituent!. c. 
Fucato  vciboi 'imi  apparalu  causas  exponit  Eliu  quibus 
Ipqul  CQaçtUS  est,  quanquàm  ;date  omnium  ullimus. 
Reiiqnqm  ver 6  orationis  in  1res  paries  dividii,  quibus 
singulis  respondet  ad  tria  ,  qua  Jobo  Mtcidisse  crimi- 
nabaiur.  I.  Reum  agjl  Jobum,  quôd  étxerit;  Mundus 
sum,  et  absque.  deiielo,  immaculatnt ,  ei  mm  est  iniqui- 
las  in  me,  etc.  Nunquàm  ille  purara  sibi  omni  làbe 
iiiniiccnliam  asscruil,  uti  animadverfimus;  sed  c 
tanlummodô  spectavit,  ut  magnitudine  maloruni  suo- 
riim  superari  delfcta  sua  assererel  ;  quaré  atiâ  p 

se  à  l>co,  qnàm  pœnâ  criminura,  puuiri.  Tum 
Eliu  eau- .un  I>ci  tuetur  adversùs  Jobum ,  qui  posliila 
reral  m  Deus  sibiaures  pra^)erettac  deiodejudk      I 
M.  Evprobrai  Jobo  quod  iuslitiaai  suam  u  ililix  Dei 

ruina   slabilirc  CORatUSSil  118  \<tms  :    Vint  Deus  ,  (fin 

abst'Ht  iiiiliniii  meum,  qui  seibeel  jus  mihi  reddeue 
/icgavit,  quod  milii  abilloexpectandumeral  H 
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initium  faciunt,  cùm  aiunt  :  K«!  snn.bau.to  \èiëp  rwy.-.v* 

r,cvyrcf.7u.\i  ôè   /.«t  oi  rpe~ii  fû.oi  aùroû  ïn  u.ituii-Xi  I6tâ  :  l't 

ccssavtt  Job  à  verbis  :  ccssaverunl  autem  et  très  amici 
ejus  ultra  contradicere  Job  :  qaia  scilicet  ipsum  à  suâ 
scnlcnlià  deducere  se  posse  desperabant;  neque  quid- 
quam  habebant,  quo  illum  urgere  possent  veheusen- 
tiùs.  Quod  autem  pro  ralione  addilur,  Eo  qubd  justus 
sibi  videretur,  ambiguam  facit  orationem.  Nam  rclati- 
vum  sibi  potest  vel  ad  très  amicos  vel  ad  ipsum  Jobum 
referri.  Ad  très  viros  référendum  pulârunt  noi molli 
interprètes  Lalini,  ut  S.  Gregorius,  Odo,  Tilelmannus, 
et  alii  ;  quasi  nimirùm  hâc  prolixâ  Jobi  oralione  très 
amici  convicli,  pr?eserlim  illâ  officiorum  ejus  narra- 
tione,  et  quod  illam  diram  imprecationem ,  si  secùs 
esset,  adjunxisset,  sibi  jam  persuasissent  ipsum  esse 
justum.  Quse  senlenlia  probatur  Grsecorum  yersione. 
Nam  Septuaginla  id  plané  ad  viros  retulerunt  verten- 
tes  :  iiv  yêtp  IwS  Slxaioç  £v«;tîov  ocùzûj'  Erat  enini  Job 
justus  coram  eis.  Quà  interpretatione  bonorum  yirorum 
Victoria  reprsesenlatiir,  qui  tandem  adversarios  suos 
se  sanclos  esse  convincent ,  sicut  ipsos  dicturos  Sa- 
pientia  scribit,  cap.  5,  4  :  Nos  insetisati  vitam  illorum 
œslimabainus  insaniam,  et  finem  illorum  sine  honore, 
eue  quomodb  computali  sunt  inler  filios  Dei ,  et  inter 
smetos  sors  illorum  est.  De  Christo  etiam  in  Apoca- 
lypsi,  cap.  1,  7,  scribitur  :  Ecce  venitin  nubibus,  et  vi- 
debit  eum  ornais  oculus,  et  qui  eum  pupiigerunt.  Yerum 
tamen  illud  relativum  sibi  non  ad  1res  viros,  sed  ad 
ipsum  Jobum  référendum  esse  probatur  ex  eo  quôd  ita 
purior  sit  Eatina  locutio;  tum  quôd  in  HebrycoetChal- 
dapo  plané  ipsum  référât  Jobum.  Est  enim  relativum 
singiilarc  lerl'ia*  pcrso:;ac  in  llebraco  quidem  vau,  in 

ad  lilleram  :  Qui  dejecit ,  vel  qui  removit,  judicium 
meum.  Sed  alia  fuit  ulique  Jobi  mens,  quàm  ut  b^ce 
verbis  Deum  injuslili  e  argueret  :  illud  solummodô  in- 
mieie  voluit,  Oinnipoteutcm  erga  se  neglexisse  cas 
jusiili:!'  \iii(lieativ;e  leges  ,  quibus  supplicia  impiis  l.in- 
lùm  servat,  et  pro  modo  culpa;  punire  soiet;  cùm  se 
et  innocentera  aftligeret,  et  supra  meritum  criminum 
pimirct. 

111.  Eliu  Jobum  arguit,  quôd  aîquitatem  Dei  verbis 

lion  ininueril  modo,  sed  illi  justiliam suam  prxlulerit, 

glorîalUS  :  Juslior  sum  Dco.  Id  Jobus  ne  animo  quidem 

coneeperat,  idque  amicus  ex  ejus  verbis  exprimere 

frustra  conabatur.  Tum  tolum  se  effundit  in  laudes 

sapientia*  et  polcstalis  Dei,  quasi  scilicet  Jobus  borum 

am  repugnàrlt.  Quanquam  verô  Eliu  amici  verba 

inlcijin  talus  est,  ejus  saitem  proposilum  pro- 

bâsse  Deus  videiur;  cyelerorum  enim  amicorum  Jobi 

verba  arguens,  atquc  iraperans  ut  pro  se  bolocaustum 

offerri  cur  rent,  non  meiniriit  msi  Baidadi,  IJipbazi 

iphari  :  de  l.liu  ne  verbum  quidem.  Insuper  Jobus 

vi  ibis  Eliu  nibil  reponens,  |  robare  silenlio  videtur. 

Sed  in  Une  libri  discemus  qu«  fueril  Dei  de  Jobo  ejus- 

i|ii!'  .iiiiicis  s.  nient ia.  (Gain  i.) 

Qi  ou  justus  sini  vinKBATUR,  quôd  Mipcrbus  eiêêêH 
et  tneorrigibilis ,  el  pertinac  ur  in.  i>auu-  ioooee/)Uam 
siam.  I.iim  cr  o  ut  iiKlmmim  el  dcplorat.im  bibi  ic- 
linquunt,  qatin  nibil  se  ultra  \  iderenl  protlceric,  uec  se 
c\im  ii'  i    >  e  ci  opiuioiicm  buie  quod  j  n  s  1 1 1 .-,  essej. 

(Synop  is.) 
uod  iusros  snti  vu     btub,  neque  p;  Lei  nu  sibi 

conli'.i  mm   porHUaderi     Scpl  ;.i;ii,|;i    pro  m 

ipsiê .  quasi  di<  8  i       andem  amici  raiieoibus  Jobi 
■effuasi,  umo  culem  i|  policuerunl  dei» 

ceps.   I  ui    'loin  resuinil.  (  i  irmus.) 
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Cbaldaeo  verô  iod.  Adde,  quôd  aptins  sit  ipsi  lextui , 
ut  relativum  sibi  Jobum  ipsum,  non  ejus  amicos  refe- 
rai :  nain  ipsis  minime  visus  est  justus,  quousque  à 
Deo  convicli  sunt,  et  jussi  ab  ipso  Jobo  veniam  impe- 
trare,  quô  ipse  Deum  pro  illis  precaretur  ;  ut  in  flne 
libri  narratur.  Significat  ergo  très  viros  oinisisse  re- 
spondere  Jobo,  e'o  quod  justus  sibi  videretur,  boc  est,  tôt 
pœnas  non  commeruisse  ;  in  quo  tota  inler  eos  dispu- 
latio  versata  erat  :  omiserunt  igitur  ipsi  loqui,  quia 
qiiid  amplius  dicerent  non  babebant  ad  sententiam 
suam  probandam.  Ita  Stunica,  Pineda,  Sanctius,  cl 
alii  passim.  Quae  explanatio  valdè  convenit  cum  eo 
quod  sequitur  : 
Vers.  2.— -Et  iratus  indignatusque  est  Eliu  fimus 

BaRACHEL  BUZ1TES,  DE  COGNATIONE  RAM  (1)  :  IRATUS  EST 

(1)  È  stirpe  Buz  filii  Nachoris ,  Aramaq  vel  Syri. 
Ram  ponitur  pro  Aram,  Syrus.  Ejus  originis  aucto- 
rem quidam  faciunt  Aramum,  tilium  Esronis,  nepo- 
tem  Jud;e.  S.  Hieronymus,  Beda ,  Lyranus ,  cum 
Rabbinis  nonnullis ,  Eliu  cum  Balaamq  hariolo  mi- 
scent.  Qui  Jobum  adsciscunt  è  familià  Nachoris , 
Eliu  et  Jobum  necessitudine  inter  se  jungant  opus  est. 
Porrô  Eliu  nec  in  exordio,  nec  in  line  libri  inter 
Jobi  amicos  recensetur;  nihilô  tamen  seciùs  accen- 
sendum  illis  credimus  :  si  verô  cum  tribus  illis  non 
exbibctur,  illud  in  causa  est,  quôd  ad  inviscndum 
amicum  non  è  longinquo ,  sed  facile  indidem  venit. 

(Calmet.  ) 

Nomen  NirHN  ab  17VJH  et  ITOU  tantummodô  leyi 

pronuntiationis  discrimine  differre,  ex  Nin  Cfl  ';N, 
Deus  meus  est  .lova;  Ille,  qui  verè  est,  observavit  Vel- 
tbusen ,  qui  plura  alia  lectu  digna  de  boc  nomine  atlu- 

lit.  In  forma  nominis  7ïO"0,  sive  ut  in  aliis  codd. 

scribitur,  bti-TQ.  (i.  e. ,  benedixit  Deus),  peregrini 
quid  inesse,  animadvertit  Simonis  inOnomast.  V.  T. 
p.  606.  Ad  analogiam  esset  ;>*0"P,,  ex  kal  formatum, 

sedbiO"Q  descendere  conjicit  ex  conjugatione  Àrabum 
tertià,  qiue  Hebraorum  conjugationi  pohct  respondet, 
conf.  Schultens  Clav.  Dialeclor.  p.  348,  et  lnstit. 
Hebr.  p.  265.  TOn  Buzitam  nominari  putant  alii  à 

patrià,  vel  à  gente  in  Arabiâ  Déserta,  Jerem.  25, 
23 ,  24  ;  alii  à  Buzo ,  secundo  liliorum  Naboris ,  fratris 
Abrabami,  Gènes.  22,  21  ,  ubi  dicitur,  Micham  pe- 
perisse  Nahori  plures  liberos ,  inter  quos  primogeni- 
tum  Uz,  unde  genus  putant  Jobum  ducere;  secundum 
Buz,  unde  hune  Eliu.,  Q")  Ram,  quidam  exislimant 
esse  eumdem  qui  i:i  Davidis  genealogiâ  sub  finem  li- 
belliRuth,  4, 19,  el  in  genealogiâ  Chrisii  à  Matth. 
1,  3,  4,  sub  nomine  Aram  comnicmoralur.  Alii  ex 
familià  Naboris  esse  volunt,  ut  sit  per  apbœresin  pro 
D1N  ,  Gènes.  22,  21 ,  ut  2  Parai.  22 ,  5.  Syri  dicun- 
lur  D^m  pro  D'OIN,  ut  habclur  in  loco  parallelo 
2  Reg.  8,  28.  Sunt,  qui  vertant  :  Ex  familià  Syrâ, 
vel  Syrorum,  non  à  pâtre,  sed  à  patrià  ductà  deno- 
mir.atione,  sicut  Gènes.  25,  20.  Belbuel  et  Laban 
Aramœi  dicuntur ,  ex  Mesopotamià  oriundi ,  elsi  ex 
nculro  illo  Aramo  prognali  essent.  Quœ  singuhe  con- 
j  ecturae  nituntur  aliâ  conjectura  non  magis  certà ,  D") 
esse  pro  0"\N  positum.  Observatu  dignum  est,  libri 

hujus  auctorem  diligentiorem  fuisse  in  describendo 
génère  Eliu ,  quàm  aut  Jobi ,  aut  sociorum.  Apud  Jo- 
bum ne  patris  quidem  nomen  adjeeerat,  in  cœteris 
patriam  lantùm  expressit,  at  in  Eliu  et  palrem  et  fa- 
miliam  nominat.  Quod  data  operà  à  libri  auclore  fa- 
clum  videtur,  credo,  quôd  suum  ipsius  nomen  bac 
ralione  posteritati  tradere  vellet.  Similiter  Persarum 
et  Turcarum  poelis  more  receptum  est,  ut  in  ultimo 
carminisversu,  vel  saltem  ineoquiullimum  praeedit, 
poeta  nomen  suum  artificiosè  intexat.  Vide  Meninskii 
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ALTEM  ADVEUSUM  JoB,  EÔ  QI  ÔD  JL'STCM  SE  ESSE  DICERF.T 

cou  a  m  Deo.  Hic  Eliu  fuit  ex  progeuie  Btu  (ilii  Xachor, 

Grammatic.  furcic.  part.  2,  éd.  Kollar.  p.  82,  el  Joncs 
Poes.  Asiat.  Commentarios,  I.  2,  cap.  i,  p.  87,  éd. 
Eichborn.  Eliu  esse  bujus  poematis  auctorem,  conje- 
ceratjam  Ligbtlôotus  in  Chronica  tempecum  et  ord. 
textiium  V.  T.,  in  Opp.  cd.  Leusden.  vol.  1  p.  21  : 
«  Liber  Jobi  conscriptusvidelur  ab  Etui,  CoUocutorum 
t  uno,  sicut  apparet  ex  his  duobus  :  I.  Quando,  cap.  2, 

<  amici  Jobi ,  qui  veniebant  ad  lamentandum  unà  et 

<  consolandum,  numéro  et  nominibus  suis  proponun- 

<  tur,  nulla  ibi  mentio  est  Eliu.  Unde  prornplum  est 
«  h;cc  duo  discere,  1°  non  venisse  illum  ad  Jobum  è 
«  loco  valdè  longinquo,  uli  caeteros,  sed  vi<  ino;  2   ;1- 

<  luin  ipsum  histori;e  auctorem  scriptorcmque  fuisse, 
i  ob  quam  causam,  dùin  alios  nominat,   de  se  ipso 

<  silet.  11.  Quia,  cap.  52,  de  se  ceu  bistoriographo 

<  loquitur,  vers.  16,  17  :  Constemati  sunt,  non  re- 
«  svonderunt  amplius ,  removerunt  à  se  sermonem. 
«  Quando  exspectaveram,  non  enim  locuti  sunt ,  sed  de- 
«  sliterunt ,  nec  responderunt  amplius  ,  dicebam  :  Ego 
t  quofjuc  respondebo  ;  ego  quoque  ostendam  sententiam 
«  nicam.  t  In  Eliu  sermonilms  ipsius  auctoris  senten- 
tiam de  quaestione  in  boc  libro  agitalâ,  exprosuin 
esse,  censet  rpioque  Staeudlin  Beytrage,  vol.  2,  p.  155. 
Jobo  snecensuisse  Eliu  dicilur ,  e'o  quod  is  semelipsum 
juslificàsset  (  Infinitiv.  piel  cum  sullixo  ,  conf.  infra  , 
53,  32,  Jerem.  3, 11 ,)  prœ  Deo  ,  i.  e.,  magis  quàm 
Deum,  quôd  Deo  se  justiorem  haberet,  non  quidem 
quôd  boc  apertè  dixisset  Jobus,  sed  quôd  de  Deo  que- 
reretur,  et  in  eum  debacebatus  esset ,  eum  in  jus  vo- 
cans ,  et  ad  se  audiendum  familiariùs  el  audaciùs  pro- 
voeans.  Elsi  ergo  Jobus  Deum  quidem  juslum  agno- 
scebat,  nec  eum  jus  pervertere  ullà  ralione  putaret, 
ut  aliquoties  est  professus,  de  ejus  justilià  auguste  et 
magnilicè  disputans,  quia  tamen  supra  modum  se  af- 
fligiquestus  est,  et  fuit  studiosior  suai  justiliue  defen- 
dend* ,  quàm  Dei ,  in  hoc  se  ita  gerebal ,  quasi  se  Deo 
justiorem  censeret.  (Roscnmuller.) 

Iratus  E6T.  Heb.  :  Exarsit,  vel  excanduit,  ira,  etc.; 
vel  exarsit  nasus,  quœ  est  periphrasis  ir;e.  Nam  pN  et 
iram  et  nasum  significat,  ubi  Dei  honos  et  causa  agi  - 
tur,  ira  concipienda  est,  etc. 

Eliu  filius  Barachel,  etc.  Observa  hic  diligenliùs 
describi  hujus  genus  quàm  Jobi  aut  reliquorum  ;  vel 
1°  ut  certitudo  el  veritas  historiac  ostenderetur , 
2°  quia  hic  Dei  zelo  verè  Jobum  solaretur ,  quùin  alii 
Satanaî  ministri  fuissent;  vel  3°  quia  lue  junior  erat , 
el  magis  paterno  quàm  suo  nomine  inclaruerat.  Jobum 
probitas  et  patientia  salis  commendabant.  Reliqui  ob 
setatem  suis  actionibus  nobiles  erant. 

Buzites,  à  Buz  filio  Nabor  Gen.  22,21.  Aliis  Buz 
est  locus  in  eodem ,  à  pnediclo  Buz  appellalus  ;  ut.  sic 
patrià  Eliu  indigiletiir. 

De  cognatione  Ram.  Quis  hic?  Resp:  1°  Ram  pater 
Aminadab,  de  quo  Rulb.  4,  19,  et  Matth.  1 , 3,  4. 
At  sic  Eliu  Israelita  esset,  quod  non  crediderim. 
2°  Abram,  sive  Abraham,  quod  tamen  bifariàm  in- 
telliguut;  vel  1°  quia  Abraham  priùs  vocarclur  Ram, 
i.  e.  ,excelsus;  vel 2 "quia  posteri  Nachorad  Abralue. 
fratris  ejus  familiam  perlinebant;  5°  erat  hic  alius 
quispiam  vir  clarus  ex  familià  Nahor  ;  4°  erat  Syrus 
origine.  Nam  Buzus  Nachori  Syri  filius/Tîamet  Aram 
inter  se  commutantur. 

E  familià  Syra.  Ueb.,è  familià  Ram,  oriundus;  i.c., 
ex  familià  Syrorum,  posterorum  Ram  ;  meton.  effi- 
cienlis,  qualis  Gen.  28 ,  5,  et  2  Chron.  22,  5.  Ram 
pro  Aram  per  aphajresin.  Ram  hic  idem  tw  D1N  filio 
Kemuelis  :  nam  ut  D"l  pater  Anuninadab  apud  Evan- 
gelislas  per  ■KpbzQzw),  dicitur  Ap&p,  ita  aliquando 
□'QIX  per  aplueresin  mutatur  in   DW1.    Confer  2 

Reg.  8,  28.  Et  2 Chron.  22,5. 

Quod  justum  se,  etc.  Hebr.  :  E'o  quod  justificaret, 
vel  juslificàsset  (  vel,  justam  asscreret  ),  animant  suam 
(  i.  e. ,  seinsum  )  prœ  Deo,  vel ,  magis  quàm  Deum , 
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fratris  Abrahac,  de  quo  agitur  Gcneseos  2-2,  vers.  21, 
de  cognatione  Ram  ;  Septuaginta  addunt,  t*î;  ÀujîtiSgî 

non  quôd  ita  apertè  dixisset  Job;  sed  quôd  de  Deo 
quereretur,  eum  audaciùs  in  jus  vocans  ,  et  quôd  stu- 
diosior  erat  suc  justitiyc  defendendae  quàm  Dei ,  quia 
sejustum  esse  dicebat,  Deum  aulein  nffligere  eum 
citia  culpam.  Quis([iiis  crgo  in  Deum  in  cruce  murmu- 
rât et  incandescit,  ut  Job,  is  Deo  sejusliorem  habet, 
etsi  id  apertè  alioqui  non  dicat.  Non  succenset  ei  quôd 
sejustum  censeret,  in  eo  scquior  céleris  sociis  suis, 
sed  quôd  pra;  Deo,  etc.  Oralionem  autcm  Eliu  quidam 
ulstolidam  et  insolentem  plané  improbant;  alii  plané 
rectam  statuunt,  quia  à  Deo  non  reprehenditur.  Nos 
médium  tenemus,ipsum  quidem  recté  dura  Jobi  verba 
culpare;  sed  quùm  ea  Job  in  aeslu  tentationis  protulit, 
ipsum  insolenliùs  et  vehementiùs  quàm  par  erat  egisse. 

(Synopsis.) 

Tous  les  caractères  qui  pouvaient  servir  à  faire  con- 
naître l'origine  d'Eliu,  et  qui  sont  encore  des  preuves 
delà  vérité  de  l'histoire  de  Job,  sont  devenus  moins 
précis  et  moins  déterminés  par  l'éloignement  des 
temps.  On  peut  néanmoins  conjecturer  avec  quelque 
vraisemblance  qu'il  descendait  de  Buz,  fils  de  Nachor, 
frère  d'Abraham  ;  et  que  sa  famille  appelée  Kam ,  ou 
Syrienne  ,  comme  il  est  dit  de  Camuel,  frère  de  Buz  , 
qu'il  fut  le  père  des  Syriens ,  ce  qui  est  appuyé  de  la 
version  Grecque,  ix.  Tf^  evy/tuix;  Apau. 

La  version  Grecque  de  ce  verset  ajoute  :  Tfo 
Àu7.:tiôo;  y.ùpas-  Ce  qui  est  moins  autorisé. 

Avant  que  d'entrer  dans  l'explication  du  long  dis- 
cours d'Eliu,  il  est  important  de  faire  quelques  obser- 
vations sur  son  sujet  :  1°  11  est  fort  étonnant  qu'il 
paraisse  ici  tout  d'un  coup ,  sans  qu'il  ait  été  question 
de  lui  auparavant,  sans  qu'on  sache  comment  il  est 
venu  ,  ni  avec  qui,  ni  pourquoi.  2°  Il  est  encore  plus 
étonnant  que  son  discours  demeure  absolument  sans 
réponse,  du  côté  de  Job  et  de  ses  amis  ,  qui  n'y  sont 
guère  mieux  traités  que  lui  dans  le  commencement , 
et  du  côté  de  Dieu  même ,  qui  commence  à  parler 
immédiatement  après  Eliu  ,  et  qui  paraît  l'interrom- 
pre pour  s'adresser  à  Job,  sans  qu'il  dise  un  seul  mot 
de  celui  qui  prétendait  avoir  mieux  défendu  sa  justice 
et  soutenu  ses  intérêts  que  tons  ceux  qui  l'avaient  fait 
avant  lui.  3"  Il  y  a  quelque  chose  de  bien  surprenant 
dans  la  conduite  que  Dieu  tient  à  son  égard  ,  en  ne 
l'envoyant  pointa  Job  comme  ses  trois  amis;  ne  lui 
promettant  point  comme  à  eux  de  recevoir  les  prières 
et  les  sacrilices  de  son  serviteur  en  sa  faveur ,  et  af- 
fectant même  de  ne  le  point  nommer,  comme  s'il  n'é- 
tait déjà  plus,  et  comme  s'il  n'avait  dû  paraître  qu'en- 
tre le  commencement  et  la  fin. 

Celte  circonstance  dans  un  livre  où  tout  est  mysté- 
rieux et  prophétique  ,  a  sans  doute  un  grand  sens,  et 
elle  nous  oblige  à  réunir  tous  les  autres  caractères 
d'Eliu  ,  pour  juger  avec  plus  de  lumière  de  ceux  qu'il 
représente  :  car  assurément  il  représente  ici  quelqu'un 
dont  il  lient  la  place.  Il  dit  en  plusieurs  manières  qu'il 
est  beaucoup  plus  jeune  que  ceux  qui  ont  parlé  avant 
lui.  Il  n'approuve  pas  leurs  discours,  ni  la  manière 
dont  ils  ont  condamné  Job  ,  c'est-à-dire,  seulement  à 
cause  de  ses  malheurs.  Il  ne  les  reproche  point  à  Job 
^  avec  insulte;  il  ne  le*  attribue  pas  à  de  grands  crimes; 
et  il  le  juge  principalement  coupable  p.irses  discours, 
cl  par  l'égalité  qu'il  a  affecté  d'avoir  avec  Dieu.  Il  pa- 
rait plein  de  son  savoir,  et  ne  dit  pourtant  rien  que 
les  amis  de  lob  n'aient  dit  avant  lui.  On  ne  voit  aucun 
principe  sur  lequel  il  se  fonde,  qui  soit  meillmr  que 
ceux  qu'ils  ont  suivis,  et  il  suppose  toujours  comme 
eux  ce  qui  est  en  question.  Enlin  il  dogmatise  avec 
beaucoup  de  confiance  en  sa  sagesse,  h.  il  prétend 
connaître  Dieu  et  ms  desseinfl  plus  parfaitement  que 
personne,  jusqu'à  Ce  que  la  présence  de  Dieu  le  rende 
muet,  et  qu'il  laisse  la  place  a  ceux  qui  teconnsisseni 
lob  pour  médiateur ,  et  qui  rentrent  en  grâce  avec 
Diej  par  son  moyen. 

b.    ê     XIV. 
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yûpa.i,  Ausitidis  regionis  ;  in  quà  eàdem  erat  terra  Uns 
patriaJobi,  utvidimus  cap.  1,  vers.  1.  Chaldœus  ver- 


11  me  semble  qu'on  doit  reconnaître  à  tous  ces  traits 
les  Juifs  qui  ont  succédé  à  ceux  qui  ont  été  les  té- 
moins et  les  auteurs  des  souffrances  de  Jésus-Christ, 
3ui  sont  peu  satisfaits  de  la  manière  dont  il  a  été  con- 
amné  par  leurs  pères,  plutôt  par  une  espèce  de  sé- 
dition que  par  un  jugement  éclairé  qui  aurait  voulu 
que  l'examen  de  sa  personne  et  de  sa  doctrine  eût  été 
fait  avec  plus  de  lumière  et  de  maturité;  qui  pensent 
être  bien  plus  habiles  que  ces  anciens  ennemis  de 
Jésus-Christ ,  et  trouver  dans  les  Ecritures  des  preu- 
ves plus  évidentes  qu'il  n'était  pas  le  Messie  ;  qui  in- 
sultent moins  à  ses  ignominies  et  à  ses  souffrances  , 
parce  qu'ils  ne  peuvent  s'empêcher  de  voir  que  la 
Messie  doit  être  pauvre  et  affligé,  selon  ce  que  les 
prophètes  en  ont  prédit,  et  qui  sont  portés  au  moins 
à  en  imaginer  deux,  dont  l'un  ait  l'éclat  d'un  roi ,  et 
l'autre  l'humiliation  d'un  juste  opprimé.  Ces  Juifs  , 
postérieurs  au  siècle  de  Jésus-Christ ,  ont  la  même 
haine  contre  lui  que  leurs  pères,  mais  ils  n'osent  lui 
reprocher  aucun  crime.  Ils  parlent  de  ses  miracles 
comme  certains.  Us  rendent  même  malgré  eux  témoi- 
gnage de  sa  vertu ,  et  ils  y  sont  forcés  par  l'éclat  infini 
de  l'Evangile,  par  la  sainteté  de  la  morale  chrétienne, 
et  par  l'impuissance  où  ils  sont  de  produire  aucun 
monument  contemporain  à  Jésus-Christ  et  à  ses  pre- 
miers disciples ,  qui  puisse  fonder  le  moindre  soupçon 
contre  leur  vertu  ;  l'évidence  publique  et  la  multitude 
des  merveilles  ayant  étouffé  la  calomnie  la  plus  hardie 
et  la  plus  envenimée. 

Ces  Juifs  ennemis  de  l'Evangile  subsisteront  jusqu'à 
ce  que  Dieu  se  montre  et  rende  un  témoignage  mani- 
feste à  Jésus -Christ,  en  le  déclarant  l'unique  Média- 
teur entre  lui  et  les  hommes.  Alors  tous  les  vains 
dogmatisles  seront  confondus  et  réduits  au  silence,  et 
les  restes  d'Israél,  conservés  jusqu'à  ce  temps-là,  se- 
ront appelés  et  incorporés  à  l'Eglise. 

Il  faut  seulement  observer  que,  comme  les  frères  de 
Joseph  figurent  les  Juifs  incrédules,  quand  ils  le  ven- 
dent aux  Gentils,  et  les  Juifs  fidèles,  quand  ils  vont 
le  chercher  eu  Egypte ,  et  qu'ils  l'y  adorent ,  ainsi  les 
amis  de  Job  le  méconnaissent  à  cause  de  ses  souf- 
frances ,  et  les  attribuant  à  ses  crimes ,  figurent  les 
Juifs  qui  insultent  à  Jésus-Christ  sur  la  Croix  ;  et  les 
mêmes  personnes  recourant  à  Job,  comme  à  leur 
Pontife  et  à  leur  Médiateur ,  figurent  les  Juifs  qui  re- 
connaissent enfin ,  et  qui  adorent  en  Jésus-Christ  ces 
augustes  qualités. 

Exarsil  autem  ira  Eliu.  Ce  n'est  pas  On  favorable 
préjugé  pour  lui.  La  colère  humaine  est  inutile  à  la 
défense  de  la  justice  divine.  Ira  viri  justitiam  Dei  non 
operatur.  Il  ne  faut  point  mêler  de  passion  dans  l'exa- 
men des  desseins  de  Dieu  et  de  sa  conduite.  Et  c'est 
un  moyen  sûr  pour  n'y  rien  comprendre,  que  d'y  por- 
ter les  ténèbres  d'un  esprit  prévenu  et  aigri  par  des 
intérêts  personnels. 

Buzitœ,  c  fami lia  Ram.  Cette  origine  est  justement 
suspecte.  Nous  connaissons  Abraham  et  sa  foi.  Mais 
Nachor,  père  de  Buz,  n'a  point  eu  de  part  aux  pro- 
messes faites  à  son  frère.  Il  a  mieux  aimé  la  Cbaldée, 
où  il  était  né,  que  le  saint  exil  d'Abraham.  Il  est  de- 
meuré attachés  ses  anciennes  superstitions,  et  le  .1 
transmises  à  sa  famille,  et  quelque  connaissance  de. 
Dieu  qu'Eliu fasse  paraître,  l'infidélité  de  sa  famille, 
doit  nous  le  rendre  suspect. 

Exarsil  ira  ejut  advenus  Job ,  quod  se.  ipsum  prœ 
Deo  justum  censeret.  i  Sa  colère  s'alhim.i  contre  Job. 

<  parce   qu'il   prétendait  être  plus  juste  que  Dieu 

<  même.  >  C'esi  une,  calomnie  manifeste   que  Job  .i 
souvent  repoussée,  et  tout  le  chapitre  neuvième 
employé  à  établir  la  vérité  opposer.  Mus  les  oun 

de  .lob  ,  le  sont  tous  de  là  justice  el  de  la  vérité. 

un  caractère  qui  teuresl  propre    el  la  plus  évidenlo 

preuve  de  l'innocence  lecegrai  I  homme,   'si  qu'on 
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tit,  de  cognatione  Abrahœ  ;  alii  appellativè  vcrlunt,  de 
cognatione  illustri  :  nain  Ram  illustrcin  significat.  Reclé 
et  verè  omnes.  S^dfalsô  Hebraei  putant  hune  i'Aiu  Ba- 
laara  fuisse,  qui  tempore  Moysis  maledixit  Israelitis. 
Nain  Eliu  cum  Jobo  longé  anliquiorcs  sunt  Moyse,  uti 
Tirinus  in  Chronico  aliique  ostendunt. 

Plura  hic  de  Eliu  quœri  soient  curiosiùs  qiiàin  uli- 
liùs  :  nobis  sat  fuerit  nôsse  mores  liominis,  quos  ipse  ; 
dùm  loqueretur  expressit.  Portasse  cùm  esset  Hussitn, 
sive  ex  Ausitide  regione,  ut  septuag'mta  Inter;  r  les 
habent,  et  trium  regum  adventum  intellexisset,  quo- 
rum tamen  neque  socius  neque  cornes  fuit,  sponte 
sua  accurrit  juvenis,  ingenio  acer  ac  vehemens  ,  si 
quid  novi  esset  exploraturus  ;  cœptâque  disputatione 
eaptus  exitum  expectavit,  donec  ipse  in  re  gravissi- 
mâ  senlentiam  diceret.  Vir  sanè  illustris  fuisse  vide- 
tur,  qui  inter  viros  tantos  non  incongrue  loqui  pos- 
set.  Quod  et  nominis  paterni  Barachel  et  cognationis 
Ram  mentio  indicant,  quae  hic  tanquàm  celebria  scri  - 
buntur;licet  incertumsit  quistfarâchet,  quis  Ram  fue- 
rit. Eliu  verô  urbanitasex  hoc  ipso  palet  inilio,  q.iôd 
neque  Jobum  neque  très  concertatores  interpellaveril, 
sed  impetum  represserit,  donec  pro  setatis  ratione 
suam  senlentiam  sublexeret  :  pietas  verô  poslhàc 
spectabitur,  Deo  litem  dirimente  :  verosimile  tamen 
est  eum  in  eodem  cum  tribus  amicis  Jobi  errore  ver- 
satum,  exislimâsse  Jobum  ob  anleactae  vitae  scelera 
mulctari:  id  quod  non  obscure  ipsius  adversùm  Jobum 
ira  el  indignatio  manifestant. 

EO   QUOD   JUSTUM    SE    ESSE    DICERET    C0RAM    DEO ,    id 

est,  non  habere  talia  aut  tanta  ulla  peccata,  quœ  po- 
luisset  ita  Deus  in  eo  punire  tam  gravi  plagà.  H.ec 
enim  verba  severiùs  expendens,  et  alià  intentione  ac- 
cipiens  quàm  à  Jobo  fuerant  prolala,  superba  et  impia 
repulabat  :  neque  sat  validae  ei  vide  ban  tur  excusaiio- 
jies,  quibus  liaclenùs  coram  tribus  amicis  se  expurga- 
verat,  ut  soient  juvenes  esse  senioribus  magis  ferven- 
tes ad  contenlionem,  lardiùsque  placari  ul  cessent  a 
conteulione,  propter  fervorem  sanguinis  juvenilis.  Tro- 
pologiam  liujus  versus  vide  apud  S.  Gregorium  lib.  23 
Moral,  cap.  2. 

Vers.  3.  —  Porro  adversùm  amtcos  ejos  indigna- 
tus  est,  eo  quod  non  invenissent  responsionem  ra- 
tionabilem,  sed  tantummodo  condemnassent  job  (1). 

ne  peut  employer  contre  lui  que  le  mensonge.  Il  vient 
de  dire  que  quand  il  était  tombé  dans  quelque  faute, 
il  l'avouait  avec  sincérité.  Eliu  l'a  entendu;  et  il  n'en 
répèle  pas  moins  contre  lui  l'injuste  accusation  de  ses 
amis.  (  Duguct.  ) 

(1)  Nihil  curantes  argumentis  revincere  uique  ad 
sanioraperducere;  quasi  scilicetqui  an  le  se  loculi  fue- 
rant amici,  id  ipsum  pro  viribus  non  tentassent,  l'.eddi 
potcsl  llehrams:  Eôquôdnon  respondis^el!t•Jol)o,  sed 
(eussent  impium  Jobum,  vel  causam  pnebuissent,  ut 
conviciis  el  impatientiâ  Deum  lacesseret.  Septua- 
ginta :  Eb  quod  impium  illum  esse  posueranl.  Si  Kab- 
binis,  uno  fermé  assensu  doccnlihus,  credimus,  olim 
in  llebneis  codicibus,  pro  nomme  Jobi  ,  quod  noslri 
pneferunt,  legehalur  Jekovnk  ;  scribx  autein  cl  Mas- 
sorele  janidiù  illud  mutandum  censuére  ,  ut  vilarelur 
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Contra  très,  inquit,  amicos  istos,  qui  bar-tenus  Jobum 
oppugnaverani.  non  minus  exardescebat  ejus  iracon- 
dia,  proplerea  quod  nonadinvenissent  neque  adduxis- 
i  sent  contra  Jobum  responsionem  suo  judieio  ratioM 
bilera  aut  urgenlem,  id  est,  argumenta  salis  valida  et 
eflicacla  ad  conftitanduiti  illum  et  oceludendum  illi  os 


demnàssent  Dominum%  quasi  scilicet  Jobi  amici,  sileu- 


viargumentorum  ;  sed  lantùm  visi  essent  ipsum  Jobum 
calumniari  el  condeinnare  absque  sufliciciili  raiione, 
simpliciter  asserendo  ipsum  impium  esse  el  propter 
peceata  sua  puniri,  sed  non  salis  probando  vel  ipsum 

tio  audienU'3  conviçia  qua?  Jobus  in  Deum  jaciebat , 
reos  ejusdem  criminis  sese  conslituerinl.  Vcrùm 
Septuagmla,  Chaldaus,  aliique  veteres  interprètes 
hoc  leclionum  diserimeii  nullibi  nôrunt;  illudquc  in- 
ler  incerta  inceriissimum  esse,  Abenezra  fatetur  :  ne- 
que  ullius  codieis  documenlo  unquàm  probatum  et  t. 

(Calmet.) 

T.VNTI  MMODO     CONDEMNASSENT     JOB  ,      CÙIT1     tamen  , 

quod  fieri  oporlebal ,  nullà  illum  neecssaiià  et  firmà 
raiione  convicissrni.  (Mcnochiu--.) 

Quod  non  invenissent,  etc.  Hebr.  :  Nov  imenernnt 
responsum  ,  quod  non  haberent  prœst'o  quod  responde- 
rent  ;  i.  e. ,  quùm  nihil  idoneum  attulissent  quod  ad 
convincendum  Jobum  faceret ,  q.  d.  :  Kalionibus  ca- 
rebant. 
I  Condemnassent,  etc.  Hebr.  :  Et  tamen  damnàrant 
Jobum,  scil.  impietalis,  sive  pro  impio  et  improbo,  ex 
afflictionum  gravitati  t  temeréjudicantes.  K.  Levisic  : 
Et  ad  impietilem  udduxeranl  Jobum,  i.  c. ,  cum  eô 
adegerant ,  ut  eontumeliosa  in  Dominum  effunderel. 
Sed  hoc  sublilius  est.  (Synopsis.) 

L'indignation  d'Eliu  contre  ceux  qui  avaient  été, 
selon  lui,  de  faibles  défenseurs  de  la  justice  de  Me*,  a 
bien  pu  le  porter  à  cet  excès  que  de  les  accuser 
d'avoir  condamné  Dieu  même  en  demeurant  muets 
devant  Job.  C'est  une  suite  nécessaire  de  son  raison- 
nement, el  il  faut  avouer  que  les  amis  de  Job  ne  pou- 
vaient nier  cette  conséquence,  parce  qu'ils  avaient 
supposé  comme  un  principe  certain,  ou  que  Job  étail 
coupable,  ou  que  Dieu  serait  injuste. 

Mais  ne  peut-on  pas  reconnaître  son  erreur  quand 
on  s'y  est  témérairement  engagé?  N'est-ce  pas  une 
sagesse  alors  de  ne  plus  résister  a  une  vérité  «fui  avait 
été  cachée,  et  dont  les  voiles  commencent  à  disparaî- 
tre'/ Dieu  n'est-il  pas  assez  grand  pour  avoir  des 
pensées  qui  soient  au-dessus  de  celles  des  hommes, 
et  pour  avoir  un  autre  dessein,  en  affligeant  Job,  que 
celui  de  le  punir?  Le  silence  de  ces  trois  amis  me 
remplit  d'espérance  pour  leur  conversion  ;  mais  l'opi- 
niâtreté d'Cliu  me  remplit  de  crainte  qu'il  ne  finisse 
par  l'endurcissement  et  la  réprobation. 

Indignatus  est  quod  responsum  non  invenissent.  «  Il 
«  fut  plein  d'indignation  de  ce  qu'ils  n'avaient  pu  lui 
«  répondre.  »  Espère-t-il  être  plus  clairvoyant  et  plus 
habile  qu'eux?  Que  sait-il  de  Job,  de  sa  première  vie, 
de  ses  actions  secrètes  ou  publiques ,  de  ses  inten- 
tions et  de  ses  motifs  ,  que  d'anciens  amis  aient 
ignoré?  A-t-il  plus  de  lumière  qu'eux  sur  la  Provi- 
videuee?  Connalt-il  mieux  les  jugements  de  Dieu  et 
leur  'profondeur?  Si  de  tels  hommes  s'humiiiei.t  enfin, 
et  gardent  le  silence,  Eliu  ne  ferait-il  pas  plus  sage- 
ment d'imiter  leur  exemple  ? 

Et  condemnassent  Job.  <  Et  ils  s'élaienl  contentés 
<  de  le  condamner.  »  Je  rétablis  l'ancien  texte,  cl  je 
mets  Dieu  à  la  place  de  Job.  C'est  un  vestige  précieux 
de  l'égalité  du  Fils  avec  son  l'ère  ,  de  l'intérêt  com- 
mun du  Messie  et  de  celui  qui  l'a  envoyé  Celui  qui  ne 
croit  pas  à  l'un  conserve  inutilement  du  respect  pour 
l'autre.  C'est  déshonorer  le  Dieu  Créateur  de  tout, 
Eue  de  calomnier  le  Hédempteur.  C'est  condamner  la 
justice  souveraine  que  de  ne  pas  l'adorer  en  Jcsi>$ 


blasphemia  quam  haie  proposilio  stalim  olferl  :  Con-      Christ  dans  le  temps  même  qu'il  expire  sur  la  croit. 


(Duguet.) 
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redarguehdo.  Non  est  autem  hoc  virorum  sapientùitt 
sine  idoneà  ralione  quemquam  condemnare ,  cùm 
hoc  non  aliud  sit  quàm  calumniari.  Ex  quo  cla- 
rum  fieri  videtur  illud  relativum  sibi,  de  qno  versu 
primo  diximus,  ad  amicos  non  referri  :  non  enim,  si 
justus  eis  visus  fuisset,  hic  diceretur  quôd  eum  con- 
dcmnâssenl.  Ycrtimtamen  non  debebat  Eliu  hàc  de 
causa  indignari,  cùni  admodùm  difficile  sit  veritatem 
eloquenter  et  ingeniosè  defensam  confutare,  pruden- 
tiusquesit  tacere  quàm  ci  verbis  repugnare  :  nam  tan- 
dem contradicentis  apparebit  stultitia.  Unde  meritô 
S.  Gregorius,  lib.  23  Moralium,  cap.  3,  notât  per  Eliu 
speciem  amalorum  vanae  gloriœ  désigna  H  :  Jobum 
quippe  de  prœsumptâ  justilià,  amicos  verb  ejus  de  stullà 
responsione  redarguit.  Candi  enim  vmiœ  gloriœ  secla- 
torcs  ditm  se  omnibus  prœferunt,  alios  quidem  de  fatuis 
sensibus,  aiios  aulem  de  indignis  meritis  reprthendunl  , 
id  est,  alios  censent  nihit  scire,  <dios non  ben'e  viverc,  etc. 
Vers.  4.  —  Igitur  Eliu  expectavit  Job  loquén- 
tem  (i)  :  eo  quod  seniores  essenî  qui  loqueiuntur. 
Cùm  Iglïdt  Eliu  ab  initio  interfuisset  disputalioni,  au- 
divissetque  omnia  ultrù  cifrôque  dicta  tum  al)  ipso 
Jobo,  tum  ab  amicis  ipsum  imjniyiianlih'is  ;  tamen 
quamdiù  Jobus  ipse  cum  amicis  tàtfttéttAtvtif ,  penilùs 
taciiil,  ï  1  lis,  utpote  senioribus,  morcm  gerens,  nec  ver- 
bum  ulluin  interponens  :  unde  salis  elucet  vcl  homi- 
nis  vel  aetatis  illius  disciplina.  Cùm  enim  junioribus, 
juxla  monitum  Ecclesiastici,  vix  in  conspectu  senum 
loqui  liceal  cum  decoro,  nisi  forte  interrogentur,  ut 
quàm  brevissimè  respondeânt;  multô  minus  absque 
dedecore  eis  licebit  majorais  sermonem  importuna 
loqnacitale  interrumpere.  In  medio  magnatorum,  in- 
quit  Sapiens,  Èccli.  32,  13,  non  prœsumas.  Qu;e  mo- 
nitio,  ut  benè  notant  Cornélius  et  Bonartius,  pertinet 
adju[iioresinstituendos;q.d.:Videadolescens  ne  prse- 
sentibus  viris  principibus  aliquid  dicas,  vcl  facias,  vel 
praîsumas,  quo  teipsum  illis  cxœqucs,  hoc  enim  Se- 
ptuaginta  diennt,  pty  litt&çôij,  volens  sapienliam  luam 
ostentare,  étante  canos  sapere;  vel  eâ  libertatc  lo- 
quaris  inler  seniores  quà  illi,  quiaucloriialem  dicendi 
longo  sibi  usu  vel  a>!ate  cnniparàrunt  :  hoc  enim  si- 
gnum  est  arrogantiac,  audaciie  cl  impudenlke,  quo  of- 

(1)  Jobscilicet,  el  tribus  sociis  a-l;ili-  grahdiorjbuS 
locum  diapulandi  concessit.  (Tirinus.) 

Exsi-ECTAVir  (\t\sustinucrat)  JOBLOQUl  ;ntem.  Ilfbr  : 
Exspectàral,\el  prœslolalns  j'itérai,. lob  (\el  ipsum  Job) 
verbis,  vel  in  verbis,  i.  e.,  Jobum  etaïuiCOS;  synecdo- 
chc,  ut  sequentia  doceut;  nain  .lui»  poslremo  loco 
dixerat,  iode  .'i  cap.  ~1>>  :  Ëxspectavit  dùm  Job  fuient  lo- 
quendi  fecisse.l;  susiinuerat  dure  responsionem  Jobo.  Ver- 
ts : Exspeckwerat  cum  Jobo  verbu  ilforuja:  rx  ln<  \.i 
kl  cum?  n^n  aulem  regii  praspositionend  2  in  voce 
CUTI,  qu;e  posila  est  pro  □rp-QT::  beiibrehem.  M  >  > 
versio  conlimnlur,  1  c\  re  ipa»,  quia  Jobus  loquide- 
aieral  supra,  ">i,  nli.  et :imicor:iin responsionem  c\> 
pfci.ih.il  ;  S*  c\  membre  Requenti,  obi  causa  indica- 
tur  eor  Eliu  ilhirnm  responsionem  exspcctaveril,  quia 
Dempe  seniorea  eranfc 

QUOD  8EHIOBBS,  clc.fl  H,.|,r.  :  Q,;j„  srninn-s  crant 

$e,  \fl  ipêodiebus,  sclate  profectiores.  Par  aateoi  sa) 
tnniores  senioribus,  tum  in  c  eteria,  lum  in  loqaendo 

êedere.    Coi endantur  irîc   prudentia  <•(  medestia 

Eliu.  Juniorcs  silcntium  decei.  nopsis.) 


fensi  magnâtes,  et  indignantes,  quôd  te  illis  requipa- 
rarc  velis,  cùm  sis  inferior,  in  te  insurgent,  teque  ver- 
bis el  faclis  quoad  poteruht  dépriment  ;  ut  qui  volueras 
esse  xqualis  summis,  fias  par,  imô  inferior  infimis. 
Eamdem  ob  causam  et  ubi  sitnt  senes  non  multùm  fa- 
quins, quia  per  hoc  videris  te  eis  fequare,  eorumqub 
!  gravitalem,  auctoritatei)!  et  prudenliam  tibi  arrogare  : 
quare  illos  offendes,  ipsique  tùam  arrogantiam  carpent 
etobtundent. 

Huic  affine  est  S.  Bonavenlurae  monitum  :  Inter 
multos  ne  multhm  loquaris,  tum  ut  multitudinem  reVe- 
rearis,  tum  ut  vites  confusionem,  tuiîiullum,  conlra- 
dictionem  et  reprehensionem  cùjuslibet  è  multis.  Hinc 
omnium  gentium  rilu  juventus  honorât  senes,  eisque 
defert  honorem  sedendi  et  loquendi;  Unde  Macrobius 
lib.  3  Saturnalium  :  Senectus  nobis,  inquit,  si  sapimus, 
adoranda  est.  Et  Valerius  Maximus.  lib.  2,  cap.  I,  sciï- 
bit  juvenes  olim  ila  honorasse  majores  natu  ac  si  ipsi 
communes  omnium  forent  parentes.  Qnàm  aulem  Es- 
seni  honorârint  senes,  vide  apud  Philonem,  lib.  de  Es- 
senis;  quantum  iEgyptii,  vide  apud  Herodolum  in 
Euterpe.  Plura  de  honorandis  senibus  vide  apud  Cice- 
ronem,  lib.  1  Ol'ficiorum,  Platonem  Dialogo  9  de  Le- 
i  gibus,  Aristotdem  lib.  9  Ethicorum,  cap.  2.  Hoc  igi- 
I  lur  el  sequentibus  versibus  gloriatur  Eliu  se  natu  ma- 
I  joribus,  uli  decebat,  morem  gessisse  ;  sed  tamen  contra 
j  illos  graviter  poslea  peccavit,  utmox  videbimus,  mulla 
fulilitcr  eructans,  seniores  arguens,  Jobum  reprehen- 
dens,  et  plenis  buccis  sapientiam  suam  crepans;  unde 
subditur  : 

Vers.  5.  —  Cmi  aùtem  vidisset  quôd  très  re- 
spondere  non  potuissent  (i),  iratus  est  vehemen- 
ter.  —  Vers.  6.  —  Kespondensque  Eliu  *tlius  Ba- 
rachel  buzites  ,  dixit  :  jlmor  sum  tempore  ;  vos 
autem,  antiquiokes;  1dcirco  demisso  capite  verjtilî 


(I)  Velut  omnibus  argumentis  destituti  csscnl  qui- 
bus  illnm  conviiiCfrent.  Qnùd  non  possenl  Dei  hono- 
rem nieliùs  dt  Icnilcre,  putavit  lampada  sibi  tradi,  nec 
se  diutiùs  contincre  potuit.  (Synopsis.) 

Hic  vftrSicuiaS  in  nonnnllis  seculiXM  edilionihus , 
neenon  in  codicibus  pluribus  in  duo  est  distinctus, 
interpunclione  post  TON?]  factà.  lia  et  in  tribus  codd. 
Eiiiirleiisibus  (lisliiKlum  est,  ut  annolalur  in  P«)t. 
cril.  Bibltor.  Halensium  à  J.  II.  Michae'fis  et  sociis  an. 
1720  cdil  .  uhi  tamen  addilur,  cam  diclinctionem 
repugnare  illorum  ipsornm  codicum  Masorae  ad  h.  1., 
qn;e  nolat ,  ftnem  versus  lue  nullum  esse,  cl  ilhirum 
Slasoras  in  fine  ejus  libri  ,  sccundùm  quani  versus 
Johi  numeranlur  1070,  quùm  contra,  si  nie  linN 
versiculi,  1071  fuluri  eâseiit.  TlSrTf,  collalo  Arahico  , 
muras  ne.ruit ,  cunclatus  est ,  rclrocessit ,  pluivs  verlmit 
cunctutus  sum.  Sed   reclè   Nachmanides   oftservîtvit , 

eVae  illud  pro  TiTn  timni,  positum,  ex  Pitterarum  T 

ett  permiilalione,  Àramsers  lamiliari,  sicut  supra,  17, 
1,  WTO  scriplum  vidimus  pro'wyiJ,  exstincti  tutu.  El 

Syms  interprea  pro  wbfJt  ttnÉê  paatuil.  Hieroiiaurai 
dostrum  verbum  cum  prnximo  NTNl  juncium  reddir  : 
Demissû  capite  tintai.  iy1  bropriê  ràtcire  tarant,  i.  c.  . 
qùod  égo  sclo  el  sentie  de  Mlc  re,  ffîcrdtfyfrtnâ  benè 

verni,  sititcniiatn  tncitm ,  quod  modestius  est  ijuiim, 

scittiliatti   tarant;   conf.  iufra  ,    v.    17,  uhi  "p^n     •  "'M 

holà  iar,i .  et  VI  sententh  m  i,  alternant. 

(flosènmullef  ; 
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81TM  VOBIS  INDICARE  MEAM  SENTENTIAM  (1).  -VERS.  7. 
—  SPERABAM  ENIM  QUOD  JETA.S  PROLIXIOK  I.OQUERETUR, 
ET     ANNORUM     MULTITUDO     DOCERET      SAPIENTIAM       (2). 

Iiactenùs  quidem  pro  ratione  actalis  suae  siluerat 
Eliu,  donec  seniorum  aliquis  aut  Job  loqueretur:  ve- 
rùm  posteaquàm  conspicere  i  neminem  ex  tribus  illis 
qui  adversùs  Jobuin  contcnderanl  ullra  respondere, 
sed  cedere  ipsi  Jobo,  et  prorsùs  pnebere  silentium  ; 
hinc  videlicet  juvenilis  in  eo  sanguinisardorefferbuit, 
et  iracundiâ  magnà  permotus,  quasi  ex  zelo  quodam 
tuendse  veritatis,  quam  ipse  periclitari  et  succumbere 
existimabat  ex  silenlio  trium  amicorum,  si  Job  non 
confutaretur,  quem  existimabat  malé  locutuni  contra 
Deum,  ac  proinde  confutalione  dignum  ,  ipse  igilur 
aliis  omnibus  silentibus,  tempus  opportunum  loquendi 
nactum  se  existimans ,  primùin  quidem  adversùs  très 

(1)  Hebraeus  :  Idcircb  distuli,  verilus  sum,  recusavi, 
et  timui  indicare  vobis  sententiam  meam.  Sepluaginta  : 
Silui,  timens  vobis  annunliare  meam  ipsius  scientiam. 

Respondens,  linguam  et  silentium  solvens. 

(Menochius.) 

(2)  Sensus  est  :  Non  ex  œtate  comparatur  scientia 
aut  sapientia,  sed  à  Spiritu  sanclo  proliciscitur.  Ojiâ 
sententià  tamen  non  significalur,  quôd,  quantum  ad 
sapientiam  altinet,  aetas  sit  omniiiô  indifferens  :  nam 
ordinariè  et  plerùmque  senes  prudentiores  sunt  et 
sapientiores  juvenibus,  tum  quôd  magis  sint  liberi  à 
perturbationibus  affcctuum  ,  tum  quôd  experientia  et 
usus  multa  doceant,  tum  denique  quôd  paulatim  per 
studium  aliquid  scientiae  suai  adjiciunt;  sed  significa- 
tur  sapientiam  non  ita  obligatam  esse  a;tati  senili, 
quinaliquandoSpiritus  sanctusdonum  sapientiae  prac- 
stet  juveni,  quod  non  praestat  seni.  Unde  David  dicit, 
Psalm.  118  :  Super  senes  intellexi  ;  et  Jeremias  et  Da- 
niel, cùm  adhuc  pueri  essent,  id  est,  admodùm  juve- 
nes  (  scilicel  Scriptura  eos  hoc  sensu  pueros  vocat), 
acceperunt  spiritum  prophetiae  (Estius.) 

Hebraeus  ad  litteram  :  Quod  dies  loquerentur.  Seplua- 
ginta oppositum  legunt  :  Quod  non  est  tempus,  vel  aetas, 
quod  loquitur.  (Calmel.) 

Sperajbam,  Heb.  :  Dixi,i.e.  :  Apud  me  cogila- 
bam. 

Quod  ^ctas,  etc.,  Heb.  :  Dies  loquentur,  i.  e.,  illi  qui 

Sraedili  sunt  diebus,  scil.  multis.  Alii,  provecti  œtate, 
eb. ,  viri  dierum.  Sed  ista  ellipsis  videtur  contor- 
tior  ;  et  pro  loquentur ,  verto,  loquantur,  sunt  enim 
verba  permittentis,  q.  d.  :  Non  prœripiam  eis  loquendi 
locum.  Alii,  loquerentur  apta  et  ad  rem.  Loquentur, 
répète,  sapientiam;  senes  disserentde  re  proposità. 

Et  annorum,  etc.  Hebr.  :  Et  multiiudo  annorum  no- 
tant facient  sapientiam ,  vel,  notificet;  verbum  numéro 
respondet  nomini  posteriori,  ut  Job.  15,  20,  et29,  10, 
q.  d.  :  Senilis  aetatis  credebam  proprium  esse  pruden- 
ter  loqui,  et  ab  œtate  petendam  esse  sapientiam  ;  sed 
res  non  ita  habet  :  nam  petenda  est  à  Deo. 

(Synopsis.) 

Spiritus,  etc.  :  Hebr.  :  Verùm  (vel  profect'o)  spiri- 
tus  est  in  homine,  sub.  quovis;  verùm  spiritus  agit  in 
hominibus  ;  nerno  est  qui  non  sit  parliccps  Spiritus  et 
donorum.  Spiritus,  vel  1*  bominis,  sive  anima  ratio- 
nalis  ;  q.  d.  :  Est  quidem  homo  anima  rationali  prœdi- 
lus;  sed  vi  illius  non  adipiscitur  veram  sapientiam  , 
verùm  illa  oritur  ex  inspiratione  Dei  ;  vel  2*  Dei,  ut 
patet  ex  antecedentibus  et  sequentibus.  Verùm  spiri- 
tus estis  in  mortali,  vel  qui  in  mortali  loquitur  sapien- 
tiam ;  id  supptcndum  ex  fine  vers,  prseced.,  q.  d.  : 
Video  me  errasse,  sapientia  non  pcndet  ab  annis,  sed 
à  Sàpirilu  Dei.  Id  nunc  cxpcrior. 

Et  (  vel  sed)  inspiratio  (vel  spiraculum,  afflatus,  sive 

lialitUS)  O.MNirOTENTlS  DAT  INTELI.IGENTIAM,  VCl,  Wltelli- 

gere  facil  eos,  sub.  homines.  Mulatio  numeri,  nam  prac- 


amicos  pauca,  deiude  adversùs  ipsum  Jobuin  multa 
loqui  cœpit,  eaque  magnà  satis  vebeinenlià,  pramissa 
amplà,  et,  ut  videtur,  pompas*  -,aii>  pracfaUone  il.  - 
loricà  juvenilem  qiiaindam  pUotucAw  et  oslenlai:<. 
redolente;  quâ  etiam  nimis  juvénilité  el  mon 
quàm  ipsius  aelati  videalur  convenire,  senioies  ipse 
junior  non  solùm  arguit,  verùm  etiam  irridel  fil  su  - 
sannat,  ut  palàm  imperilos,  eloculurus  sempe 
sententiam,  in  hune  moduin  praefari  cœpit  :  Ego  qui- 
dem Eliu,  quod  ad  aetatem  attinet  annorum,  agnosct 
et  fateor  me  omnibus  vobis  juniorem,  et  vos  ut  lem- 
l  poreaelatequesenioresplurimùm  veneror:ac  proplei- 
ea  meae  juventutis  ac  veslrae  scnectutis  intuilu  hacte- 
nùs  ego  vobis  loquentibus  ac  verbis  prolixe  disceptan- 
libus  silui,  capite  demisso  in  tcrram  cum  humililalc 
et  attentione  eorura  quje  à  vobis  dicebantur;  et  prai 
reverentià  aetatis  vestrae  et  verecundià  juventutis  mex 
hùc  usque  vobis  meam  proponere  sententiam  erubui: 
existimabam  enim  vos,  utpote  seniores,  allaturos  suf- 
ficientia  et  efficacia  ad  rem  propositam  argumenta, 
quibus  vestram  sententiam  stabiliretis  ac  veram  sa- 
pientiam edoceretis,quâ  spe  lactatus  et  adductus  bac- 
tenus  audire  vos  malui ,  et  humiliter  attentèque  au- 
diendo  discere,  quàm  superbe  el  intempestive  loquendo 
doctoris  officium,  quod  aetati  meae  minus  conveuit, 
usurpare. 
Vers.  8. — Sed,  ut  video,  spiritus  (1)  est  in  iio- 

cessit  sing.  Sanè  Dei  Spiritus  nec  aetatis,  sexûs,  nec 
loci  rationem  habet,  sed  ubi  et  quem  vult  donis  suis 
afilal  ;  ut  discant  homines  non  sibi  aut  ulli  alteri  rei 
quàm  nierai  Dei  gratiae,  dona  Dei  tribuere.  Artes,  lin- 
gme,  sunt  externa  adniinicula;  internum  auxilium  est 
à  Deo,  qui  mentes  illustrât ,  sine  quo  niliil  possumus 
in  divinis  intelligere  aut  sapere.  bcienlia  est  donum 
Dei,  et  is  sine  delcctu  personarum  dividit  singulis, 
prout  vult,  Spiritum  suum.  (Synopsis^) 

W13>,  dies,  et  WW  "X),  multitudinem  annorum,  per 
metonymiam  dici  pro  œtate  provectis  et  grandœvis,  ut 
captivitas  (  r6lJ  ïSVJ  )  pro  captis,  canities  pro  cano 
(Levit.  \9,  5%),pauperlas  etignominia,  pro  paupere  et 
contempto  (  Proverb.  13,  18),  docet  res  ipsa.  Mecum  , 
inquit,  ipse  cogitabam,  fore  ut  aetate  provecti  loque- 
rentur, scilicet  apta  et  ad  rem;  ita  enim  loqui  h.  1.  ca- 
piendum  esse,  parallelismi  hemistichiorum  leges  po- 
stulant, quùm  sequatur  :  Annosi  viri  suam  profèrent 
sapientiam.  Senilis  aetatis  credebam  proprium  esse 
prudenter  loqui.  In  Hebraeis  constructio  est  ad  sen- 
sum,  dùm  diclioni  siugularis  numeri,  annosos  in.ii- 
canti,  jungitur  verbum  plurale.  (Rosenmuller.) 

(i)  Id  est,  inspiratio  Dei,  ut  sequitur  ;  mule  Chal- 
daeusvcrlit,  spiritus  prophetiœ,  quasi  dicat  :  Non  cani, 
nonsenium,  non  longa  vita  dat  veram  sapientiam,  et 
rerum  intelligentiain ,  sed  soins  Deus,  ita  Olympio- 
dorus.  (Tirinus.) 

Mais,  à  ce  que  je  vois,  l'esprit  est  dans  les  homines, 
et  c'est  l'inspiration  du  Tout-Puissant  qui  donne  l'intelli- 
gence. Ces  paroles  s'expliquent  en  deux  manières  :  le* 
uns  entendent  par  cet  esprit  qui  est  dans  les  hom- 
mes, un  esprit  d'intelligence  et  de  sagesse;  comme  si 
Eliu  disait  :  Ce  ne  sont  point  les  années  q>ii  donnent 
aux  hommes  la  sagesse,  c'est  l'esprit  d'intelligence; 
el  c'est  par  un  don  et  par  une  inspiration  qu'on  l'ac- 
quiert. Les  autres  y  trouvent  un  sens  différent,  et  qui 
paraît  en  effet  assez  naturel  :  L'esprit  est  dans  Us  hom- 
mes; c'est-à-dire,  il  y  a  dans  tous  les  hommes  un  es- 
prit et  une  âme  raisonnable  qui  les  diMinjgue  de  tous 
les  autres  animaux.  Mais  ce  n'est  point  parla  force  do 
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MINIBUS,  ET  INSPIRATIO  OmMPOTENTIS  DAT  INTELLIGEN- 

tiam. —  Vers.  9. — Non  sunt  (1)  long.evi  sapientes, 
nec  senes  intelligunt  judicium.  Yerumtamen,  inquil, 
hoc  ego  experior  inunc  verum  esse ,  quod  fréquenter 
aliàs  quoque  mecum  cogitavi  ;  nimirùm  ipsum  esse  in 
liominibus  Dei  spiritum,  qui  veram  docet  homines  sa- 
pienliam,  et  Dei  inspirationem  dare  liominibus  veram 
et  salularem  intelligenliam  ;  ideôque  sapientiam  et  in- 
tclligentiam  donum  esse  omnipotentis  Dei,  qui  per 
Spiritum  suum  sanctum  quibus  vult,  et  quando  vulf, 
et  quantum  vult,  ea  imperlitur  tam  juvenibus  quàm 
senibus,  non  habito  rctalis  aut  personae  respeclu.  Non 
enim  vera  isla  sapientia  sic  aetati  aut  annorum  nume- 
rositati  alligata  est,  ut  oporteat  eos  omnes  qui  annos 
multos  vitœ  transactse  numerare  possunt  sapientes  lia-  ; 
beri  ;  aut  eos  omnes  qui  dierum  multitudine  senes  vel 
cani  videntur  prudentes  ob  hoc  existimari,  et  verum 
œquitalis  judicium  intelligere.  Neque  iterùm  sic  est  i 
alligata  sapientia  annis,  ut  oporteat  omnes  eos  qui  sa- 
pientia praediti  sunt  annos  plurimos  numerare,  autca- 
pillorum  canitiem  ostentare.  E  contra  enim  experi- 
mur,  multos  a?late  senes  et  capillorum  canitie  perfu- 
sos,  qui  tanien  stulti  sunt  et  pueri  moribus ,  quales 
sunt  pueri  centum  annorum  maledicti  à  Domino,  de 
quibus  Isaias,  cap.  65,  20,  ait:  Quoniam  puer  centum 
annorum  morietur,  et  peccator  centum  annorum  male- 
dictus  erit.  Iterùm  alios  videmus  actate  quidem  juve- 
nes,  sed  judicio  maturos  et  moribus  senes,  qui  con-  j 
summati  in  brevi  explerunt  tempora  mulla.  Undecla-  ] 
rè  patet  scientiam  et  rerum  prudentiam  non  tam  ex 
multis  annis  quàm  ex  Dei  beneficioponderandam  esse, 
ut  is  prudcntior  habealur,  non  qui  plures  annos  ha- 
beat,  sed  cui  majorem  Deus  prudentiam  prasstiterit. 
Quae  verissima  sentenlia  est.  Nain  omnis  sapientia  à  Do- 
mino Deo  est,ul  ait  Ecclesiaslicus,cap»l,l.Et  ita  saepè 
factum  est,  ut  multi  juvenes  singulari  sapientia   Dei 
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cet  esprit,  c'est  par  l'inspiration  du  Tout-Puissant  que 
s'acquiert  l'intelligence.  (Sacy.) 

(V)  Non  sunt,  non  scmper  sunt,  non  necessariô 
sunt. 

Judicium,  justam  et  aequam  rerum  ponderationem  et 
jcslimalionem  intelligit.  (Menochius.) 

Ilcbr.  :  Non  sunt  Itabbini,  viri  principes,  dignilalc 
atquc  aucloritate prsesiantea,  qui  sapientiam  possident; 
non  semper  scienlia  privilcgium  est  senectulis,  non  ti- 
tulus  qui  dignitatem,  natalium  splcndorem  et  aucto- 
rilatem  consequatur.  Dei  unius  munere  conceditur. 

(Calmel.) 

DW  vel  sunt  magni,  honorait,  nt  EstD.  1,  8,  Job. 
oà,  9,  Jercm.  59,  13,  i.  e.,  doclrinae  et  auctoritalis 
nomme  et  opinione  célèbres,  vel,  quod  malim,  ob 
Q^pf  in  altero  bemisticbio,  majorée  natu,  uti  21  est 
t'Vj  TV3I  jnniori,  oppositum  Gènes.  2.'i,  23.  Sic  et  Ale- 
xandrimis  vcrtit,  noXvxpàvut,  et  llieioiiwmis,  longcevi. 
Hectè  Srhultensius  :  <  Insiiiualur,  lumen  veritatis , 
«  quo  Deus  mentes  collustrat,  non  esse  âoois  alliga- 
i  tum  ;  et  saepè,  sic  TOlente  Deo,  juvenem  de  rébus 
i  dW inis  periliùs,  et  solidiùs  dissertare  quàm  grandae- 

«  v<is.  >  Antc  O^pî  repetendum  est  tfj  e\  priori  he- 
mistichio,  ut  3,  10,  30,  -20.  Nomme  BBU70  h.  1.  qui- 
dam intelligunt  judicium  divinum,  rationem,  qua  in 
gubrrnandis  horoinibus  Deus  ut^solet,  coll.  infra,  H), 
8.  Sed  potestet  in  iiP'vcrsum  inlelligi  rectum,  justum, 
ut  supra,  8,  5,  Gen    18,  19  Roscnniuller.) 


beneficio  excelluerint;  ut  Joseph,  David,  Jeremias,  Da- 
niel, Joannes  Baptista,  Joannes  Evangelista,  et  multi 
alii.  Ccrtè  David  divini  Spiritùs  inslinctu  pro  teslimo- 
nio  dicit,  Psal.  118,  100  :  Super  senes  intellexi,  quia 
mandata  tua  quœsivi.  Et  Sapientia,  cap.  4,  8  :  Seneclus, 
inquit,  vennabilis  est,  non  diutuma,  neque  annorum  nu- 
méro computala.  Cani  autem  sunt  sensus  hominis,  et 
œtas  senectulis  vita  immaculata.  Hanc  ob  causam  saepè 
à  Deo  juvenes  magno  pretio  rcstimantur,  senes  verô 
pro  nihilo  habentur ,  quia  lu  niorum  levitate  repuera- 
scunt;  illi  virtiitum  maturilate  consenescunt.  Id  quod 
D.  Ignatius  in  Epistolà  sexlà  ad  Magncsianos  pluribus 
exemplisdemonstrat;  è  quibus  probat,  non  tam  ado- 
lescentiam  quàm  prudtiitiam  spectandam  :  Nec  enim, 
inquit,  annosi  sapientes  continua  sunt;  nec  senes  intel- 
ligenliam possident  ;  sed  spiritùs  qui  in  liominibus  est. 
Daniel  enim  ille  sapiens,  cùm  duodecim  esset  annorum, 
spiritu  Dei  afflalus  erat;  et  senes  frustra  canos  f er  entes -, 
calumnialores  et  aliénas  formœ  appetentes  esse  coarguit. 
Samuel  autem  puer  parvulus  Heli  nonagenarium  repre- 
ftendit,  quod  smos  filios  plusquàm  Deum  honorarct.  Et 
post  alia  exempla  Jeremise,  Salomonis  et  Josi;e,  qui 
admodùm  juvenes  res  prœclaras  ediderunt,  concludit  : 
Adolescentia  igitur  non  est  contemnenda,  quoties  Deo  de- 
dita  consecrataque  fuerit  :  verum  is  contemnendus  est 
qui  pravo  est  animo ,  tamelsi  malorum  dierum  lempore 
plenus  sit. 

Hinc  est  illa  frequens  sacrarum  litterarum  consue- 
tudo,  utsenioresproptermorum  intemperanliam  pueri 
dicanlur  ;  juniores  propler  virtiitum  excellentiam  senes 
appellcntur  ,  quasi  nulla  annorum,  sed  morum  ratio 
habeatur.  Quod  rectè  observavit  Philo  Hebrœus  lib. 
de  his  verbis,  retipuit  Noe ,  ubi  hoc  pluribus  ostendit  : 
Uic  cerlc,  inquil,  7nos  est  legislatoris,  ut  et  provectos 
œlate  appellet  juvenes  ;  et  eos  qui  nondùm  senuerunt  sc- 
niores ,  non  respiciens  annorum  numerum,  aut  lempus 
brève  tongumve,  sed  potenlias  animœ,  quai  movelur  me- 
liùs  aut  detcriùs.  Id  quod  pluribus  exemplis  illustrât  : 
nam  in  primis  juniorum  nomina  tribui  senioribus,  si 
malis moribus  inibuantur,  probat  primo exemplo Chain, 
qui  inter  uliosNoe  dicilur  minor  non  œtate,  sed  levi- 
tate :  Juniorem,  inquit,  filium  dicens,  non  œtalis  nomen 
scribit,  sed  qualibus  moribus  prœditi  sint  rerum  novarum 
amatorcs  indicat,  etc.  Contra  verô  eos  qui  virtulibus 
procedunt,  quamvis  annis  adhuc  repleut,  seniores  ftp- 
pellari  non  paucioribus  neque  obscurioribus  cxemplis 
ibidem  Philo  demonstral  :  Jamostendimus,  inquit,  non 
œtate,  sed  honore  prœslantes  nominari  seniores.  El  in 
primis  ah  illis  duobus  conjugibus  sanctissiinis  paliiar. 
chis,  Abraham  cl  Sara,  exordilur,  qui  omnium  piini, 
in  Scriplura  senes  appellantur  :  Krant,  inquit,  Gen.  18. 
il, ambo  siues  provectœque  crtalis  ;  non  quod  ilalo.  sc<I 
quod  sancUtatC  alios  pnrccsseiiiil.  Kl  rursùs  de  Abra- 
ham dicitur,  Gen.  22,  1  :  Etat  autem  Abraham  eenex 
dirrumqur  multorum  ;  cl  DominUi  in  cunctis  benedixerat 
ci  ;  ad  quem  locum  alludens  Philo,  quis  ignorai,  inquil, 
fliiiiii  air  eapientiuùnut  Abraham  breviorit  ceviqùàmttl 
lut  penè  omnium  majorum  euarwm  méueiturf  illorum 

tamen,  '/'«   <'""<  -mut,  nemn,  quod  sriam.  ted 
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solus  fiic  scribitur  senior.  Dtcutit  iqilur  tacra  Oracula, 
qubd  Abraham  erat  senior  œtalis  proveclœ.  Et  Dominus- 
bencdixit  Abraham  rebusque  ipsius  omnibus.  Quoi  mihi  I 
videtur  subjunctum  tanquàm  causam  prœcedentium  cur 
senior  dicalur  ilie  sapiens.  Cùm  enim  à  benigno  Deo  benè 
afftcitur  animœ  pars  rationalis,  ncc  unam  modo,  sed  om- 
îtes benedictionis  species  accipit,  seniliter  sapit,  atque 
Ha  fit  senior.  Itaque  Abraham  et  Sara  cùm  multis  aà- 
tiquis  palriarchis  aetalc  fuerint  juniores,  omnium  ta-  ; 
men  primi  senes  appellantur,  ut  matnra  illis  fuisse 
non  lam  aetatis  quàm  sanclitatis,  neque  lam  annorum 
quàmbenefactorumsenectusostenderetur.  Eâ  de  causa 
D.  Pauluselegit  Timotheum,  quamvis  multi  tune  es- 
sent  etiam  in  ipsâ  Ecclesiâ  senes:  quando  enim  vidit 
virum  illum  eximium,  ut  qui  non  solùm  ab  hominibus,  | 
sed  etiam  à  Spirilu  sancto  testimonium  haberet,  illum  ; 
senioribus  pratulit.  EamrationemmodôsequiturEIiu,  I 
qui  auditissenioribus  dicit  se  cognoscere  Spiritum  Dei  j 
esse  qui  inest  in  hominibus,  quasi  dicerct  :  Verum  est  ! 
nos,  re  non  salis  cognitâ  et  exploratà,  non  debere  ju- 
dicare  senes  delirare,  aut  ipsis  non  esse  loco  ceden-  : 
dum  ;  sed  potiùs  hunchonorem  illi  aetati  déferre  debe- 
mus,  ut  dicamus  :  Vir  qui  mulla  vidit  poterit  nos  do-  ! 
cere  :  sed  si  animadvertamus  ipsum  non  fungi  uiunere 
suo,  aut  tempus  quod  vixit  in  mundo  perdidisse,  tune  ! 
si  SpiritusDei  sit  in  juvenealiquo,  proférât  se  oportet, 
elin  ordinem  naturredominetur,  utintelligamus  quia 
inspiratio  Omnipotenlis  dat  intelligentiam,  quae  donum  '■■ 
est  spéciale,  quod  Deus  privilegio  quodam  concedit,  ! 
quando  vult  aliquem  aliis  intelligenliorem  esse.  Sed 
Eliu  nimis  temerè  et  arroganter  sibi  prse  caeteris  excel- 
lens  illud  donum  divini  Spiritûs  munere  concessum 
esse  jactitans,  docendi  partes  sibi  sumens  subdit  : 
Vers.  10.  —  Ideô  dicam  :  Audite  me  (1);  osten- 

DAM   VOBIS   ETIAM   EGO   MEAM    SAP1ENTIAM.    Cùm   ig'ltur,  j 

ïnqutt',  videam  neque  in  senibus  ubique  esse  sapien-  j 
tiam ,  neque  ubique  in  adolescentibus  ignorantiam  ,  j 
homo  enim  etiam  in  juventute  sapientiae  est  ac  disci- 
plinée capax,  quam  Deus  hominibus  inspirât,  non  est,  | 
quôd  vos,  senes,  soli  de  sapientià  quasi  de  proprià  pos-  i 
sessione  gloriemini  :  quapropter  nunc  etiam  audite 
sapientiam  mihi  adhuc  in  juvenili  aetale  communica- 
tam  :  non  enim  mihi  videmini  satis  pro  dignitate  ve- 
strae  aelatis  locuti,  à  quibus  longé  majorent  expecta- 

(1)  Hebr.  :  Audi  me,  tu  notanler,  o  Job,  et  vos  re- 
liqui.  Forte  sing.  pro  plur. 

OSTENDAM  VOBIS...  MEAM    SAPIENTIAM,  TH,    SCienllUm 

meam.  (Synopsis.  ) 

i  Suspicabar,  dari  posse  :  Audientia  mihi  sit!  Fia 
«  Arabes  absolutè  :  Detur  mihi  audientia;  attaututur  ! 

<  Non  multùm  lumen  refragarer,  si  Jobiini  solum  mine 

<  oompell.ni  statuas;  inox  versu  seq.,  conversione 
«  faclâ  ad  'amicos  ,  totumque  dein  confessum ,  donec 
«  eàdem  hàc  compellatione  ad  Jobum  redeatur,  35, 
«  Il  i  Ai.  Schultens.  In  uno  Kennicotti  etalio  de  Ross  i 
codice  huitur  TjJOW,  audite,  qu;;d  ipsum  ej  \lexan- 
drinus,  Uieronymus  et  Syrus  cxpresserunl.  ïixfc- 
runt,  ob  suffixa  pluralia ,  quae  v.  11  sequuntur  , 
Hubigantius  et  deRossi ,  qui  tamen  non  aUciults^i;  \i- 
ÔL'iiliir  quao  Schultens  verbis  modo  à  nobis  allatis  ;ul 
k'ctionem  receptan»  defendendam  observa  vit. 

(Rosenmuller.j 
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veram  sapientiam  :  quare  confidens  me  non  minora 
nec  minus  digna  prolaturum,  jure  postule,  ut  me  no- 
vissimo  loco  loquentem  patienter  audialis  :  ostendam 
enim  quid  aut  quantum  sit  iu  me  sapientiae,  ut  com- 
paratione  mutuâ  possit  elucere  cui  d-beatur  Victoria. 

Verùm  arrogantia  illa,  quâ  juvenis  giundia  cogitât, 
docereque  conslituit,  minime  probanda  esl;  quamvis 
alioquin,  si  prudentia  scientiaque  prolixâ  aetale  parla, 
cum  disciplina  Spiritûs  sancti  comparetur,  explora- 
tum  sit  assertionem  Eli»  esse  plané  verissimam  ;  sed 
laus  illa  propria,  quà  sibi  cœlestem  inslructionem  tri- 
bu i t ,  non  benè  olet.  Quatuor  quippe  sunt  species,  uli 
benè  notât  S.  Gregorius  lit».  23  Moralium,  cap.  i, , 
quibus  omnium  tumor  arrogantium  demonstratur  : 
aut  cîim  bonum  à  semetipsis  habere  se  «stimant , 
quibus  contradicitur,  1  Cor.  4,  7  :  Quid  habes  quod  non 
«ccepisli  ?  etc.  Aut  si  sibi  datum  desuper  credunt,  pro 
suis  se  hoc  accepisse  merilis  putant.  Contra  quos 
Paulus  dicit,  Ephes.  2,8:  Gratta  estis  satvali  per  fi- 
dem,  et  hoc  non  ex  vobis;  Dei  enim  donum  est;  non  ex 
operibus,  ut  ne  quis  glorietur.  Aut  certè  cùm  jactant  se 
habere  quod  non  habent  ;  sicut  angelo  Laodiciae  dici- 
tur,  Apoc.  3,  1 7  :  Quia  dicis ,  qubd  dives  sum  et  locu- 
pletatus,  et  nullius  egeo  :  nescis  quia  tu  es  miser,  et  mi- 
serabilis,  et  pauper,  cœcus,  et  nudus.  Aut  despectis  cae- 
leris  singulariter  vider!  appetunt  habere  quod  habent, 
sicut  Pharisseus  ait,  Lucae  18,  11  :  Deus, grattas  ago 
libi ,  quia  non  sum  sicut  cœteri  homines.  Eliu  ergo 
quamvis  dari  à  Domino  sapientiam  confitetur,  in  hàe 
tamen  elalionis  specie  labilur,  ut  sapientiorem  se 
caeteris  gaudeat.  Vide  hœc  fusiùs  apud  S.  Gregorium 
jam  cilatum. 

Vers.  11. — Expectavt  emm  sermones  vestros,  au- 
divi  prudentiam  vestram  ,  d0>ec  disceptaremim  ser- 
monibus  :  —  Vers.  12.  —  Et  donec  putabam  vos  ali- 
quid  dicere  considerabam  ;  sed,  ut  video  ,jx0n  est  qui 
possit  argl'ere  job,  et  respondere  ex  vobis  sermonibus 
ejus  (i).  Jure  quidem  ,  inquit,  vos  mihi  saltem  nunc 

(1)  Tacitus  audiebam,  et  quee  dicebalis  mente  vol- 
vebam.  (Menoehius.) 

Hebr.  :  Et  usque  ad  vos  considerabam ,  plerique  satis 
commode  explicant  :  Attentissimè  perpendi  dicta  omnia 
vestra,  aliô  mentem  non  deflectens,  ut  >V  iterùm  stu- 
dium  sunimuiii,  utv.  11,  indicet.  Sed  Schultens  usque 
ad  vos  tapit  pro  usque  dùm  vos  disputaretis,  atque  ali- 
quid  dicendum  haberetis,  ut  p"Drw  non  tantùui  al- 
tenlus  fui,  designet,  sed  etiam,  considerabundus  extili, 

Îuorsùm  tandem  haec  évadèrent.  lia  ferè  Hieronymus: 
'(  donec  putabam  vos  aliquid  diccrç,  considerabam. 
Syrus  :  Et  ad  testimonia  vestra  attendi,  quasi  pro 
C j'Xïï  legisset  D 3TV1  ,  quod  ipsum  in  suorum  codi- 
cum  aliquo  à  prima  niaïui  scriptum  extitisse  suspica- 
lur  de  Rossi,  et  recopia1  leclioni  prantulit  Min  .elisin 
Vers.  Teut.  et  in  Biblinth.  Orient.,  part.  8, p. 215,  nec- 
non  Hufnagel,  qui  vertit  :  Nun  priïfl'  ich  eure Beweise. 
Sequitur  in  liebr.  :  Sed  en  (Hieronymus  :  Sed  ut  vi- 
deo) non  est  Jobo  rednrgutur,  non  est  inventus  quis- 
quam  vestrûm,  qui  cm  ut  parerai  redarguerel,  et  in 
eo  cujus  erat  redarguendns ,  quôd  ;>;: .'aciùs  in  U'^wn 
efferretur,  el  velul^eum  in  jus  provoearet.  .\on  .rut 
quisquam  ex  vobis,  qui  ejus  idiclis  responderel,  ut  par 
est,  quùm  ille  suam  innocentiani  lam  eertis  etaperlis 
ralionibus  oslenderet.  (Hosennuiller.) 

Ce  serait  en  vain  que  vous  diriez  peut-être  :  Vow 
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loqueudi  locinn  conccdere,  auremque  accommodarc 
debebitis,  quandoquidem  egohactenùs  vos  prolixe  d:s 
pillantes  palienler  audivi;  neque  sermones  vestros 
interrupi  :  non  enim  quia  junior  sum  id<  ircô  niihi 
perpetuô  silenduni  est  :  in  lioc  autem  satisfecisse  me 
arbilror  oflicio  meo,  quid  vobis  hactenùs  delulerim , 
prioremque  in  loquendo  locum  concesserim.  Verùm 
post  verba  vestra  patienter  audita  et  diligenti  conside- 
ralione  perpensa ,  video  neininem  è  vobis  tribus  ido- 
neum  esse  ad  Jobuiu  tain  malè  de  Deo  loquenlcm  et 
sentientein  redarguendum ,  quique  verbis  ejus  inipiis 
satis  fortiter  valeat  conlradicere,  manifeslis  rationibus 
ea  tain  evidenter  refcllendo  el  evertendo,  ut  os  ipsi 
occludalur,  et  ad  metam  silenlii  redigatur  :  lanietsi 
enim  niulta  dixcrilis,  nequaquani  lainen  salis  valida 
videntur  aut  prrcguantia,  cùm  Job  a;què  ailhue  In  suà 
senlenlià  persislere  videatur,  et  vos  illi  palmam  si- 
lentes  eoncedatis. 

\ers.  13.  —  Ne  forte  dicatis  :  Invenimus  sapïen- 
Tiam;  Deus  projecit  eum,  non  uomo  (1).  Sepluaginla 

Ctons  trouvé  le  secret  de  la  vraie  sagesse;  c'est  Dieu 
(ru.  ,  a  rejeté,  et  non  l'homme.  Cet  endroit  est  Irès-ob- 
sei:r,  et  les  interprètes  y  donnent  chacun  leur  sens. 
Nous  avons  suivi  a  peu  près  celui  d'un  des  plus  lia- 
biles  :  Ne  prenez  point ,  dit  Eliu ,  pour  prétexte  de 
votre  silence,  que  vous  avez  reconnu  que  la  vraie  sa- 
gesse en  celle  rencontre  était  de  vous  taire  et  de  n'en 
point  dire  davantage  à  un  homme  sourd  et  endurci, 
quisque  c'est  Dieu  même  qui  l'a  rejeté  el  abandonné, 
et  non  pas  nous  qui  avons  dit  tout  ce  qui  se  pouvait 
dire  pour  l'obliger  de  se  reconnaître.  (saey.) 

(1)  Scnlentia  est  :  Excusare  vus  nonpolesiis,  quôd 
Job  ampîiùs  non  urgealis,  cùm  causa  vestra  bona  sit. 

(Menochiiis.  ) 

Invenimus  sapientiam,  sapienlem  ralionem,  quà  Jo- 
bum  coulularemus  el  convmceremus.  llaque  non  est 
quod  loquaris  ;  jam  satis  à  nobis  de  hoc  argumenlo 
uisputatum  est. 

1>EI  S    PROJECIT    BON,    ET    NON    II0M0.     DCUS    pi'OplOr 

p<  i  cala  illuin  percussit.  Non  est  alius  quàm  Deus,  qui 
lob  tautis  malis  aiilixit,  idrie  proplereiiis  peecata. 

(  Mciiix  buis.) 

Ne  forte  dicatis,  pre  nec  est  quod  dicatis,  vos 
reperisse  lapientem  et  solidam  rationem,  quà  Jobiun 
inlpielalis  conviceritis,  nenipe  banc,  quod  Deus,  qui 
inlinilè  et  per  esseiiliain  justus  alque  inlalhbilis  est, 
Jobuiu  projecit  in  lias  iniscrias,  non  verô  liomo  quis- 
piani,  qui  potcsl  lalliet  injuste  punire.  Unde  inlt  rtis, 
Jobum  impiiim  esse  debere,  su:u|iie  impielale  pu  uas 
bas  sibi  accersivisse,  et  boc  tanquàm  Achille  conaniini 
Jobum  convinecre.  DÏCO  nie  hoc  vcslrum  argmnen- 
tiuu  parvi  facere.  Neque  lamen  Jobo  propierea  pal- 
main  concedo  ;  nam  el  ille  nihil  locntusest  mihi,  vers. 
14,  id  est,  inr;\  quidam  sententia  nitsolidi  pro  >e  attu- 
lu.  I  nde  el  <*/o  respondebo,  UU,  et,  ut  ipero,  convin- 
cam,  seil  non  secundùm  tesirei  tertnone»,  id  est,  non 
argumenta  qua?  vos  hactenùs  protulistis,sed  tliia  longé 
cliieacionbus.  (Tirinus.) 

.Ni     iouii;    DICATIS:  Lmmm's    miiimh»  ,    Deus 

PROJECIT    El  M,     Mi\    HOMO.     Ni-    Il  IS    lli'l  l|l|    lli^    VClIlis   : 

Deus  illnm  projecit, non  homo.  Salis  est,  cùm  a  Deo 
cruciaiur;  aiia  niœroris  accessione  oppTimendus  non 
est,  ejus  oratione,  inconsullà  licel  ac  pravà,  refutatà. 
tur  iloliiinn  dolori  addilllUll  .Nonne  s  .lis  deje- 
Olut  rsi  '  Aliter,  ne  divriiis  aa  quaB  Jnhns  p:ililur, 
argiinieiitum  esM  ap  ni  simum  llllus  nriminum,  il- 
Ituuquc  meliùs  reum  arguere  mal»,  qnihus  pre 
quàm  qusrcumque  nos  ohjiriinus.  Noiidùm  salis.  Ke- 
Iclleadus  es)  pervk  >\  vindicMiida  Dei  justtià,  linpii 
Jolii  sermonibus  provocala.  Denique:  Frustra  causa- 
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VCrlunt:  iva/^ï)  eÏTZi}ti'  E6po/u«v  ttftuv  Kupfc)  irpôaôe^evct' 
àvOp&iTiw  £7rîTf5^aT«  àaivjffat  TOiecOxa  pvjjuar«  ,  Ut  ne  di- 
catis :  Invenimus  sapiemium  Domino  adjeeti  :  liomiin 
aulem  permisistis  loqui  talie  verba.  S.  Chrysostomus  : 
Neque  dicatis  :  Hoc  ipsum  sapienter  fecimus,  quod  ad 
Dei  partem  nos  applicavimus,  ejusque  juslitiam  defendi- 
mus  :  nihilominùs  enim  peccâstis,  quandoJob  redar guère 
non  poteslis.  S.  Augustinus  hoc  aut  propinquo  huic 
loco  lixc  videtur  legisse,  quai  non  longé  absunt  ab 
IIebra;o  :  Deus  abjecit  eum,  et  non  vir;  et  sermonibus 
vestris  non  respondebo  ei.  Ubi  ostendit  Eliu  suos  ser- 
mones  non  similesforc  aliorum  sermonibus,  sed  Songe 
alià  ralione  eum  Jobo  agendum  quàm  alii  egerint. 
Quam  enim  ralionem  illi  seculi  sunt?  Afiligerîs ,  in- 
quiunt,  manu  Dei,  nec  sine  causa;  concludendum  est 
igitur  te  improbum  esse  :  adeô  magna  et  enormis  est 
al'flictio  lua,  ut  ex  omnibus  hominibus  neino  sicut  tu 
vexatus  et  al'flictus  sit;  unde  sequitur  le  omnes  ini- 
quilatc  superare.  En  fundamenlum  quod  sumpserunt 
amici  Job  cùm  ipsum  redarguere  voluerunt.  Eliu  au- 
tein  prolitetur  se  non  eâ  ralione  eum  Jobo  aclurum. 
Ac  si  diceret  :  In  hoc  rei  cardinem  verti  putalis  ;  nem- 
peDeum,  eum  Jobum  sicprcnial,  sicaftligal  et  asperè 
traclet,  ipsi  infensum  et  inimicum  esse  :  exislimalis  , 
inquam,  fundamenlum  illud  adeô  bonum  et  validum 
esse,  utnihilsupra;  inane  lamen  esl  et  nulliusmomcnti: 
quemadmodùm  jam  ssepiùs  declaratum  est  non  sequi, 
aliquem  improbum  esse,  eô  duntaxat  quôd  à  Deo  af- 
fligaiur.  Nam  licet  Deus  transgressoribus  legis  sit  in- 
terminatus  se  ipsos  cùm  in  personis  propiis  tùm  in 
bonis  ac  liberis  puniturum  ;  non  lamen  hoc  iinc,  sed 
alià  de  causa  Jobum  persequebatur  ,  uti  in  superiori- 
bus  lucul^nter  ostensum  est.  Quôd  si  ergo  Deus  mi- 
mini,  vos  illum  judiciis  Dei  remiltere,  refellere  et  ad 
saniora  bortari  cessantes  :  frig'ula  est  cxeusalio,  cul- 
pain  ignoranlia;  el  imbecillitalis  veslne  non  purgans. 

(Calniel.) 
Occupatione  occurritei  quod  illi  objicere  poterant, 
\e<lic"tis,  nec  esl,  quod  dicalis  :  Invenimus  sapien- 
tium,  alligi  iiiis  id  quod  res  est,  asseeuti  suinus  lolius 
eonlroAcrsia;  cardine.n,  et  id,  cui  nullo  mod  >  Jobus 
resistere  aut  respondere  possil,  nempe,  quod  sequi- 
tur, quod  observa  esse  hnnainentuni  omnium  ratio- 
nnin  Iriuin  virorum,  ab  initio  libri,  et  omnium  eoriun 
qu.e  in  Jobum  hucusque  atliilerunl  :  I),  ut  propellit 
(•uni,  non  vir,  non  boino,  i.  e. ,  hoc  salis  conviucitur 
Jobus,  quod  eum  Deus  exagitel  et  propellat,  i  -lis  lam 
alrocibus  afflictionlbus  declarans  eum  plane  impro- 
buin.  yuùin  ergo  Jobus  aflligalur,  el  înusilflto  modo 
afûigatur,  idque  à  Deojusto,  qui  non  fallere  nec  lalli 
potest  in  sub  judicio ,  consequitur  plapè  Jobum  non 
injiislè  el  citra  meritiun  aflligi,  quin  essi^  improbum. 
A ïi i  exponunt  :  Invenimus  snpienlimn  ,  silenlio,  .srili- 

ect  nostro,  q.  d.  :  Prudenter  fecimus,  quôd  lacuori» 

mus,  niliil  ultra  in  tain  pr.efrarluin  et  périmai  ein  ad- 
M-r  ariuin  afférentes,  nec  cu.n  eo  ullia  agehtCS  *,  in 
eo  ad  prudentix  culmen  pertigimiis,  quia  quùnj  eum 
Deus  propellat  et  vehemeniins  exagiti  i  nihll  uiir.i 
necesse  est,  utab  boraine  impugmiur  el  crueietur. 
Seil  proslai  prior  sensus,  ut  Eliu  pr  ci  Ip  mu,  imo  in- 

llim  linnam -iilum  ailversariuiiini  .1  ibl  alf. -r.il.  Ne  pu. 

iriis,  Inquit,  x"s  hâc  ralione  eum  convicisse,  alié  cura 
eo  ralione  agendum  niarat.  Ab  insufllcienii  1 1 
riim  ralione  sibi   loqucndi  uecessliateni  impositatti 
sateadit.  (itoseuiuuller.). 
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notur  transgressoribus  lcgis,  id  non  impedit,  quomi- 
nùs  cam  sibi  liberlaiem  rctineat,  ul  cùm  volet  fidelium 
patientiam  exerceat;  et  quamvis  non  proponat  sibi  ab 
ipsis  commissa  peccata  vmdicarc,  severum  tamen  et 
asperum  se  erga  illos  exbibere  possit,  ut  ipsos  hunii- 
liet.  Quse  vel  sola  ratio  débet  sufficere.  Praeterea  Deus 
vult  servos  suos  aliis  exemplo  esse.  Hue  accedit  quôd 
opus  6it  ipsorum  affectus  carnales  edomare  et  morti- 
ficare  :  unde  fit  interdùm ,  ut  illi  severiùs  quàm  vel 
improbi  ipsi  tractenlur.  An  propterea  illi  improbi  ha- 
bendi  sunt?  Minime.  En  igitur  argumentum  inane  ; 
quamvis  amici  Jobi  eo  nixi  fuerint,  et  sapientiam  se 
invenisse  putaverint,  valdè  tamen  puérile  et  frivolum 
fuit.  Quare  hic  «"etinendum  id  quod  jam  superiùs  atti- 
gimus  ,  ul  nimirùm ,  cùm  Deus  homines  affïiget,  pru- 
dentes simus,nec  temerè  judicemus  eum,qui  flagellis 
Dei  caesussit,  condemnandum  esse,  et  ex  alflictionibus 
metienda  esse  peccata.  Nam  si  quis  eâ  de  re  regulam 
aliquam  generalem  velit  constituere,  is  temerè  et  prac- 
cipitanter  egerit ,  cùm  constet  Deum  varias  babere 
causas  cur  homines  affligat.  Verùm  quidem  est,  judi- 
cium  illius  ordinarium  ejusmodi  esse  ut  peccata  pu- 
niat;  vult  tamen  etiam  interdùm  bonorum,  et  eorum 
qui  ipsum  coluerunt,  studiumque  suum  omne  ad  man- 
datorum  ejus  obsequium  contulerunt ,  obedientiam 
atque  patientiam  hoc  modo  probare  ;  unde  nonnunquàm 
accidit  ut  illi  graviores  improbis  sustineant  persecu- 
tiones.  Cùm  itaque  Deus  sibi  hanc  causam  interdùm 
proponat,  suspensos  nos  tenere  debemus  cùm  aliquis 
affligitur;  nec  propterea  eos,  qui  asperiùs  tractantur, 
aliis  sceleratiores  esse  judicabimus. 

Caeterùm  sunt  nonnulli  qui  locum  hune  ita  expo- 
nunt,  quasi  très  isti  amici  dixerint,  sapienter  se  et 
data  operâ  siluisse,  et  Jobum  ampliùs  urgere  noluisse 
quôd  à  Deo  salis  superque  vexatus ,  et  de  gradu  suo 
dejectus  esset  ;  ita  ut  ipsa  ejus  miseria  plus  quàm  ab- 
undè  ipsius  reprimat  arrogantiam.  Sed  melius  et  con- 
gruentius  est  sic  exponere,  quasi  dicat  Eliu  :  Ne  forte 
dicatis  oliosam  fore  prorsùs  et  vanam  meam  disputa- 
tionem,  cùm  vos  quod  esset  acdtissimum  telum  in  ob- 
stinatum  virum  conjeceritis,  cùm  dixeritis  percussum 
esse  Jobum  à  Deo,  non  ab  homine  :  quo  existimabatis 
apertè  concludi  peccatorem  esse  Jobum,  quem  Deus 
tam  gravi  ac  fœdo  vulnere  percusserit  ;  atque  ideô  sa- 
pienlem  vos  excusationem  invenisse,  cur  plura  de  bac 
re  verba  non  faciatis.  Nam  cùm  ejus  miseria  confiai» 
fuerit  à  Deo,  qui  errare  non  potest,  non  debemus  dé- 
créta et  judicia  Dei  accuratiùs  disculere,  ne  parùm 
reverenter  ea  tractare  videamur.  Quae  explicatio  est 
Stunicae  et  Sanctii  nostri  ;  atque  aptiùs  cum  eo  con- 
gruit  quod  sequitur. 

"Vers.  14.  —  Nihil  locutus  est  mihi  (1),  et  ego 

(1)  Nondùm  Job  et  ego  congressi  sumus,  nec  simul 
disputavimus. 

Non  secundum  sermones  vestros  ,  alia  urgebo  ar- 
gumenta, non  illud  inculcabo,  quo  vos  usi  eslis. 

(Menochius.) 

Hactenùs  vobiscum  disputavit,  vobis  respondere 
conantibus.  Sed  absit  ut  ego  armis  vestris  illum  op- 
puguando  utar  :  res  enim  nihilô  meliùs  mihi  quàm 
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inquit  Sanctius  nosler,  hic  grandia  poHicelur,  eo  pec- 
cans  vitio,  quo  acres  dispuLiloics,  a-tate  praesertim 
juniores,  soient,  quos  experientine  defeclus  fueit  au- 
daces :  recipit  ergo  se  meliora  et  firmiora  ad  rem  al- 
linentia  prolaturum  argumenta,  que  à  tribus  aliis 
amicis  fueranl  praelermissa ,  quibus  Jobi  prrfraclum 
dcbililet  et  eô  deducat  indocile  ingenium  ,  ut  tandem 
convictus  fateatur  quod  antea  negaverat  :  ideô  autem 
indicat  se  novis  ad  oppugnandum  Jobum  ralionibus 
uti  velle  :  quia  cùm  nunquàm  ad  illum  usque  rerum 
articulum  cum  Jobo  certavisset ,  aut  cum  eo  de  argu- 
ment) simili  esset  eolloculus,  non  erat  cur  ad  senio- 
rum  rationes  et  disputandi  formam  agendi  genus  at- 
temperaret,  cùm  neque  ipse  quidquam  objecisset,  ne- 
que  ad  ipsum  reddilum  à  Jobo  responsum  foret  :  quare 
integrum  ipsi  relinquebatur  argumentum  et  agendi 
modus.  Quomodô  autem  bsec  promissa  servaverit,  ex 
sequentibus  constabit  :  ubi  in  eunulem  errorem  in- 
cidit,  quem  in  amicis  reprebendit. 

YERS.  15.  — ElTIMCERUNT,  NEC  RESPONDF.RLNT  J0L- 

tra;  abstuleruntque  a  se  eloquia  (i).  Haec  Eliu 
verba  per  apostrophen  ad  aliquos ,  qui  aderant ,  vel 
quos  adesse  oratorio  more  fingebat,  diriguntur,  elex- 
pendenda  commitluntur.  Seniores  autem,  post  banc 
etiam  increpationem  et  insullationem  Eliu,  exiimue- 
runt  rursùs  ad  stadium  redire,  et  ineboatos  cum  Jobo 

vobis  cederet.  Aliam  rationem  ineo,  et  spondeo  fulu- 
rum  ut  junior  liect  seniorcm  illum  silcre  cogam.  Au- 
daciora  sunt  hsec  ;  et  nimis  grandia  Eliu  de  se  polli- 
cetur.  Aliter  :  Nequaquàm  Deus  me,  ut  vos  gloriaba- 
m'mi,,  allocutus  est.  \erbis  meis  pondus  divinae 
revelalionis  non  addo;  nihil  in  meum  usnm  traham 
ex  iis  quaî  vos  dixistis,  ut  Jobo  persuadeam,  cogam- 
que  manus  victas  jdare.  Animadverlere  superiùs,  4, 
12,  licuit,  Eliphazum  affirmasse,  auditum  à  se  per 
quietem  Deum  ;  id  quod  innueratSophar  capite,  11,5. 

(Calmet.) 

Ce  n'est  point  à  moi  à  qui  il  a  adressé  sa  parole;  et 
te  ne  sera  point  selon  vos  raisonnements  que  je  lui  ré- 
pondrai. Eliu  répond  à  l'objection  qu'il  s'était  faite  de 
la  part  des  amis  de  Job;  et  c'est  de  même  que  s'il 
leur  disait  :  Vous  croyez  que  Dieu  l'a  abandonné,  et 
que  c'est  ce  qui  l'a  rendu  insensible  et  sourd  à  tout 
ce  que  vous  lui  avez  dit.  Mais  comme  ce  n'est  point 
à  moi  qu'il  a  parlé,  et  que  je  prétends  raisonner  avec 
lui  d'une  manière  toute  différente  de  la  votre ,  j'es- 
père vous  faire  voir  que  vous  pouviez  disputer  autre- 
ment que  vous  n'avez  fait.  (Sacy.) 

(1)  Desierunt  loqui,  non  sunt  locuti.     (Menochius.) 

Extimuerunt,  pro,  extimuistis.  More  thrasonis  vel 
hominis  irati,  avertens  se  cum  indignatione,  transit  à 
secundâ  ad  tertiam  personam,  quasi  dicat  :  Indignum 
est  et  probrosum,  tantos  virosseu  metu,  seu  inscitià, 
obmutuisse.  (Tirinus.) 

Les  voilà  intimidés;  ils  n'ont  plus  rien  à  répondre; 
ils  se  sont  eux-mêmes  fermé  la  bouche.  Il  passe  ainsi 
I  tout  d'un  coup  de  la  seconde  personne  à  la  troisième, 
comme  un  homme  qui  était  dans  l'agitation  et  dans  la 
colère.  Car  quand  il  dit  :  Les  voilà  intimidés,  etc., 
c'est  de  même  que  si  en  continuant  le  discours  qu'il 
avait  commencé  à  adresser  aux  amis  de  Job,  il  leur 
avait  dit  :  Vous  voilà  tous  intimidés,  comme  si  étant 
confondus  par  les  raisons  qu'il  vous  a  représentées, 
vous  n'aviez  plus  rien  à  répondre;  et  que,  vous  considé- 
rant comme  convaincus,  vous  eussiez  honte  d'ouvrir 
encore  la  bouche  pour  défendre  la  cause  de  Dieu 

(Sacy.^ 
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conserere  sermones  ;  cùmque  illos  adhuc  silere  vide- 
ret  Eliu  subdit. 

Vers.  16.  —  Quoniam  igitur  expectavi  ,  et  non 
sunt  locuti  :  steterunt  ,  nec  ultra  responderunt  : 
—  Vers.  17.  —  Respondebo  et  ego  partem  meam,  et 
ostendam  scientiam  meam  (1).  Eliu  tanquàm  morosus 
proœmii  lextor  eadem  repetit  quae  modo  protulit ,  et 
quid  ipse  valeat,  se  experiri  velle  sœpè  decernit.  No- 
vellorura  nempe  militum  brachia  tollentium  et  vires 
suas  venditantium  hic  mos  est.  Haec  verba  satis  indi- 
cant  superiora  etiam  fuisse  Eliu ,  quando  paruni  à 
prioribus  differuut.  Ait  igitur  se  expectàsse  secundo 
ut  loquerentur  seniores  ,  et  illos  sibi ,  ut  videre  pote- 
rant,  sélénium  indixisse  silentium  :  quare  sibireliclas 
videt  esse  partes  respondendi ,  et  si  quid  habet  sa- 
pienlise  ,  quidquid  illud  sit ,  coràm  ostcndendi.  liane 
v  enim  partem  suam ,  inquit  S.  Gregorius,  lib.  23  Mora- 
lium  cap.  k,  omnis  arrogant  œtlimat ,  si  scientiam  non 
tam  liabeat  quùm  ostendat;  quàm  nimirùm  omnet  elali 
scientiam  habere  non  appetunt,  sed  ostendere.  Quo  con- 
tra benè  per  Moysen  diciiur,  Num.  19,  15  :  Vas  quod 
non  habueiit  operculum  et  ligaturam  immundum  erii. 
Tegmcn  quippe  operculi  vel  ligatura  est  censura  disci- 
plina; silentii,  quà  quisquis  non  premitur,  quasi  vas  im- 
mundum pollutumque  reprobatur.  An  non  vas  sine 
operculo  Eliu  fuerat,  qui  hanc  esse  partem  suam  esstima- 
verat,  si  ostenderet  scientiam  quam  habebat  ?  Quasi  enim 
vas  sine  operculo  vel  ligatura  polluitur,  qui  per  studium 
ostentations  païens  nullo  velamine  taciturnitatis  operi- 
tur,  etc. 

Vers.  18.  —  Plenus  scm  enim  sermonibus,  et  coar- 
ctat  me  spiritus  uteri  mei  (2).-- Vers. 19. —En  venter 
mecs  quasi  mustum  absque  spiraculo  (3),  quod  laguncu- 

(1)  Je  parlerai  aussi  à  mon  tour,  et  je  ferai  voir 
quelle  est  ma  science.  Ceux  qui  lisent  ceci  sans  être  at- 
tentifs au  dessein  du  Saint-Esprit,  qui  a  voulu  que  la 
mémoire  nous  en  fût  conservée,  sont  étrangement 
blessés  de  ces  vanterics  d'Eliu,  et  de  cet  ennuveux 
exorde,  où  il  répète  en  tant  de  manières  ce  qu'il  n'au- 
rait dû  ni  dire  ni  penser  une  seule  fois.  Mais  d  était  de 
la  sagesse  de  Dieu  de  nous  marquer  dans  le  caractère 
de  ce  dernier  ennemi  de  Job,  celui  des  Juifs  qui  se- 
raient assez  insensés  pour  rejeter  Jésus-Christ,  après 
même  que  plusieurs  des  plus  sages  et  des  plus  vénéra- 
bles de  leur  nation  l'auraient  reconnu  pour  le  Messie, 
et  se  seraient  repentis  de  l'avoir  rejeté. 

Une  ridicule  vanité,  des  discours  sans  fin,  de  pré- 
tendues merveilles  qui  se  terminent  à  des  fables,  un 
attachement  aux  cérémonies  de  la  loi,  sans  en  péné- 
trer l'esprit  et  le  sens,  et  une  opposition  déraisonna- 
ble et  invincible  à  la  saine  doctrine,  les  distinguent 
des  antres  peuples.  Ils  se.  sont  égarés  en  de  vaitis  dis- 
cours, roulant  être  les  docteurs  de  la  loi,  et  ne  sachant 
ni  ce  qu'ils  disent  ni  ce  qu'ils  assurent  si  hardiment. 

(Duguet.) 

(2)  Mens  me«  sententias  suas  editura  torquetur.  Vel  : 
Plane  turgeo,  plenus  spiritu  qui  erurapere  luctatur. 
Impetom  illius  cohibere  nequeo;  conlinere  me  non 
valeo,  qnin  tilii  respondeam.  Vide  Jeremiam  .'>,  il,  et 
20,  9.  Dei  spiritu  interdum  ita  urgebantur  prophétie, 
ut  résistera  non  volèrent.  Pbrasi,  quam  fric  Eliu  lia- 
bet,  non  dissimili  usi  suntprofani,  ut  innuant  homi 
nein  L'ariuliim,  quem  loquendi  eacœtbes  ita  pungit  et 
stimulât,  ui  ailere  Ron  possit.  (Calmel  i 

(3)  Quod  fervet,  et  niai  exitus  deiur,  vas  disruropil, 
in  quo  continetur. 
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las  novas  disrumpit.  Elcganter  bomincm  loquendi  cu- 
pidissimum  scientiâque  turgentem  Eliu  repra-sentat  ; 
ait  igitur  plénum  se  esse  sermonibus ,  aut  quia  in  nie- 
moriâ  tenebat  omnia,  quae  in  longà  disputalione  dicta 
fuerant  à  Jobo  et  tribus  senioribus,  aut  quae  ipsi  occur- 
rebant  ad  producendam  dispulalionem  opportuna  : 
dicit  ergo  urgeri  se  vehementer  à  verborum  copia, 
quae  sic  intima  complent  dislenduntque  pnecordia,  ut 
thnendum  sit,  ne  si  diù  conlinere  luctetur  ilia  rumpan- 
tur.  Id  quod  duplici  similitudine  ad  rem  explicandam 
apposità  illustrât  :  una  est  à  parturientibus  ;  altéra  à 
la^unculis  musto  occluso  plenis  petita.  Ac  primùm 
quidem  ait  se  videri  similem  mulieri,  in  quam  dolores 
pailui  proximi  incubuêrc,  illamque  ad  enitendum  fœ- 
tum  impulère;  hanc  quippe  vim  prodit  illc  dicendi 
mudus  :  Coarctat  me  spiritus,  id  est  vis ,  vigor ,  ardor, 
imoetus  uteri  mei.  Quo  loquendi  modo,  aut  Spiritu 
ait  se  instinctum  essedivino,  quod  indicârat  supra 
versu  octavo,  cui  nemo  unquàm  restitit,  impunè  ;  aut 
abundare  verbis  et  rationibus ,  quae  cum  erumpere 
gestiant  et  prodire  foras,  illa  velle  comprimere  magni 
conalûs  est  et  doloris  ingenlis.  Spiritus  igitur  aut 
verba  sunt,  quoe  ex  aère  sive  spiritu  formantur;  aut 
internus  impulsus ,  qui  animum  quiescere  non  sinit, 
donec  conceptum  sermonem  foras  effundat.  Utérus 
aut  memoria  est  quae  rcrum  species  aut  verborum  con- 

Lacunculas,  lagenas  parvas.  In  Hebrrco  est  lYDN 
oboth,  id  est,  ulres.  (Menochius.) 

Hebr.  :  Ecce  venter,  animus ,  meus  est  tanquàm  vi- 
num  quod  non  aperilur,  i.  e. ,  inclusum ,  sine  spira- 
cido  ;  tum  enim  vasa,  quibus  continetur,  lervore  et  vi 
sua  difùndit  erumpens.  Vinum  intelligendiim  novum  , 
ut  res  ipse  docet,  et  pleriquc veteres  verterunt.  Alexan- 

(lrinilS  :  Kat  rj  ■ja.ixr^  pou  V7ntp  y.a/.ài  y/eùxOu;  Çécjv  ÔeSe- 

P-hoi,  venter  enim  meus  sicut  uter  musto  plenus,  fervent 
et  ligntus  ,  ut  vêtus  Latinus  reddidit.  Symmacbus  : 
âentp  o7voi  vîoç  à5i«TtvtuaTO{.  Chaldaeus  :  En  venter 
meut  sicut  vinum  novum,  quod  non  habet  spiraculum 
Arabs  :  Venter  meus  dolet ,  quasi  pro  po  legisset 
."UND,  siventOJ.  Simililudo  abiolvitur  allero  hemisti- 
cbio  :  Sicut  utres  novi  quorum  quisque  difjinditur,  qui- 
bus non  est  spiraculum  ,  quùm  in  illis  est  vinum  ,  sic 
sine  periculo  non  possum  diutiùs  quod  cogilo  infra 
pectus  conlinere;  erumpat  oportet.  Utres  novos  diclos 
esse  pro  utribus  novo  vino  plenis  docet  res  ipsa  ;  nain 
ruplurac  utres  veteres  magis  obnoxii  sunt,  coll.  Mallh. 
9,  17.  Utrit  siguificalionem,  quae  nomini  UN  vulgô  tri- 
bnilur,  in  dubium  vocavitMichaelis  in  Supplem.  p.  57, 
in  cognatarum  dialectornm  ullà  deprehendi  illam  ne- 
gans,  quùm  tamen  jam  Scbullens  de  verbo  Arabico 
monuerit,  quod  ipsi  Arabici  Lexicographi  ulrcm  notare 
aiunt  Alias  Un  pythonem  désignât  (vcluti  Le  vit.  19, 
31 ,  20,  6,  27,  1  Sam.  28,  3),  quem  exislimant  non  sine 
verisimililudine  boc  nomine  dictuin  ab  utre,  quod  qui 
boc  ariolandi  génère,  iiterentur  velnt  ex  utribus  vocein 
émilterent,  voce  velut  é  concavo  loeo  erumpente  , 
onde  et  iffKvtplpuBoi  à  C.r;rcis  diciiur.  Ilebrri  volunl 
rVUM  vasa  proprie  leslaeea  fuisse,  ni  lagenas,  sive  la 
gunculas,  ut  Hieroiiymiis  vertit,  et  siiniliter  Chaldviis 

pw,  lagenas.  Alcxandrinus  :  il  2>Txtp  fvsr^r.p  vtûuUui 
iiir.f&i,  relut  follis  errai»  ditrvptut,  ut  \etiis  Lalinus 
reddidit.  Pro  Dvi"m  le^'it  ille  Dvi"\n,  artifices,  quod 
ipsiioi  iusuorum  codicum  uno  reperit  de  Roaaî.  Syrufl  : 
Ut  fructus  mente  (sive,  u)  commodiùs  IV  "Ml  l»bet, 
mente  tuo,  i-  e.,  lempore  tuo)  rumpitur.  Unie'  legisse 
non  ris.  ed  ris  fruetut,  a  Bingulari  ?n.  notissimo 
\i.ini.eis  fructus  nomme;  rectè  oli.eivavil  MicbneliS. 

(Uoseninuller.) 
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tinet  ac  sénat  ;  aut  animus  ipsequi  concipit,  et  con- 
cepts parluril.  Est  autem  à  parturiente  suuipta  incta- 
phora  ,  qiuc  conceptum  et  jain  maternai  fuetum ,  ut 
maxime  copiât  rcuilalurquc ,  fieri  tamen  non  potest 
quin  cnit;ilur,  alquc  in  lucem  edal.  lia  Sanctius  MSli  i  , 
qui  addil  forlassis  hanc  similitudincm  duci  ah  utribus 
vol  follibus,  qui  sic  venlo  nonnunquàm  disteiiduntur, 
ut  lcvi  intcrdinn  inotu  rumpantur.  Qui  autem  l<»jna- 
cissimi  sunt,  et  verbis  aut  rébus  abundant,  qa*  aut 
«flutrant  leviter  aut  delinenl  superbe  ,  folles  dicuntiir 
vento  pleni ,  quoruri  ferrariis  usus  est.  Quam  simili- 
tudinem 

Septuaginta  versu  sequenli  adjiciun1,  isli  de  ulribus 
aut  lagunculis  muslo  plenis ,  dùm  se  vorlunl  :      Ik 

yewrvjp   /xov  Ctvrtto  u.ny.b;   yjvj/.'.v;    Çizyj  ôclsuévo;  ,   fi  Ciamp 

fvtriTYip  x«>x-:w;  Ipfnrjàs'  V<"»fer  autem  meus  sicul  uter 
muslo  fervent  ligutus,  aut  veluti  fotlis  œrarli  diruptus. 
Ubi  duas  conjungunt  simililudines;  quarum  prima 
congruitvulgato,  secunda  einndem  sensum  amplihcat. 
Follis  enim  fabri  ferra  ni  nimio  vento  distenlus  dùm 
nervosè  conslringitur  crepat  :  non  secùs  ac  laguncula 
vel  uter  musto  plenus,  nisi  respiraculum  aliquod  aper- 
lum  habeat.  Ulraque  aptissima  est  et  proverbialis 
comparatio,  quâ  explicatur  ingenium  loquax  et  impo- 
tens  silentii.  Sunt  enim  nonnulli  quos  sic  discruciant 
verba  compressa  et  cogilationes  vehementer  inflata\ 
utdisrumpint  viscera  :  sicut  muslum  recens  exprès 
sum  à  vindemià  ,  nisi  aperluin  sit  orilicium  vaseuli 
aut  utris ,  per  quod  furor  ille  seslusque  despumet  et 
defervescat,  dolia  diffringit. 

Ex  hoc,  opinor ,  loco  orta  sunt  aliqua  proverbia  in 
Scripturâ  sacra,  quai  sludium  vehemeus  loquendi  si- 
gnificanl,  quod  cum  partwrientis  dolore  ac  nixu  com- 
paratur.  Quale  est  illud  Ecclesiastici ,  cap.  19, 11  :  A 
facie  verbî  parturit  faluus ,  tanquàm  genritus  par  lus  in- 
fantis,  et  ex  proximo  versu  illud  ejusdem  :  Audisti 
verbum  adversùm  proximum  tuum  ?  commorialur  in  te, 
fidens  quoniam  non  te  dirurnpet.  Neque  multùm  abest 
ab  bis  verbis  Eliu  illud  ibidem  vers.  12  :  Sagilta  in- 
fixa femori  carnis,  sic  verbum  in  corde  stidli.  Plura  inve- 
nies  quae  hinc  sumuntur,  aut  hue  alludunt.  Vide  quœ 
diximus  supra  cap.  4,  vers.  2,  od  illa  verba  :  Conce- 
ptum  sermonem  tenere  quis  polerit? 

Tropologicè  S.  Gregorius  lib.  23  Moralium  cap.  10, 
ex  hoc  loco  infert  non  omktendam  esse  correplionem, 
etiamsi  audientes  nullam  ex  eà  utilitatem  capiant. 
Plerumque  enim  conlingit ,  ut  hi  qui  è  snggestu  lo- 
quunlur  ad  populum,  et  alii  quibus  proximum  corri- 
piendi  munus  incumbit,  libéra  voee  vitia  insectentur; 
siverôanimadverterint  se  oralione  sua  nihil  proficere, 
sibi  silentium  imperent;  quos  sugillat  Gregorius,  os- 
tendens  quantum  malum  impendateis,  qui  cùm  ra- 
tionc  injuncli  sibi  nmneris  teneantur  malè  agentes 
correptione  retundere,  verbis  parcunt.  Ilucautcin  ie- 
fert  exemplum  musti  ab  Eliu  proposilum,  quod  è  preelo 
expressum  dùm  decoquitur ,  dùm  fervet,  si  continca- 
tur,  facile  vasa  vinaria  dirumpit,  ila  ut  vinum  diffun- 
datur;  non  secùs,  inquit,  qui  ex  oflicio  tcneiitnr  cri- 
raina  objurgare.  dùm  silent,  tam  sibi  quiun   aliis 
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maximum  inferunt  nocumentum .  (  iiHiflwil  porrù  idem 
hisec  verbis  Jorcmia:,  cap.  20,  9  :  Et  diri  :  Son  recor- 
dabor  ejus ,  neque  loquar  ultra  in  nomine  illius.  Ac  *i 
diceret  :  Cùm  nihil  Die  proficere  videreni  sermonihus, 
decrevi  silentium  mihi  indieere,  et  ultra  non  lOqni. 
Verùm  «jtiid  ex  i-to  silenlio  passus  sit  propheta  osten- 
dil  dùm  subdit  :  Kl  fticlus  est  in  corde  meo  quasi  ignis 
excesluans  claumtqve  in  ossibus  meis,  et  defeci,  ferre  non 
susiinens.  Veluti  enim  ignis  in  terra;  vis  t-ribus  con- 
clusus  terram  conculit,  et  montes  evorlil ,  doneo  via 
\i  facià  cluclttur ,  et  ad  superna  loca  emergat  ;  non 
aliter  depravatorum  mormn  objurgatio  si  corde  0011- 
liBeatur  animum  la-dil,  et  reipnblictw  officit.  Vide  bac 
de  re  fusiùs  S.  Cngorium  loco  superiùs  indicato. 

Vers.  20.  — Loquar, et  respirabo  (1)  pailimm  : 
apei'.iam  labia  mea,  et  respondebo. — vers.  21. — non 
accipiam  personam  vir1  (2),  et  del  m  h0mini  non  .cql'  abo. 
— Vers.  22. — Nescioenimquamdicsubsistam,  etsipost 


(1)  llebr.  :  Et  erit  (  vel,  ut  sit,  respiralio  mihi,  i.  c., 
recreabor  Lœtum  erit  mihi,  i.  e.,  dilatabor  ;  coutra- 
jiuin  arètàtioni,  cujus  meminerat.  fl"n  [mpersonalUër 
sumitur  ;  unde  nn  et  HT  ditatio,  quùm  vis  ex  angusto 
in  latum  spatium  educitur;  q.  d.:  Meliùs  l.abcbo. 
Laxius  erit  mihi. 

Lt  respondf.bo.  Hebr.  :  Et  sermonem  aggrediar  ;  vel 
exordiar,  ut  niy  passim  sumi  diximus.       (Synopsis.) 

(2)  Libéré  qu.e  scnlio  loquar,  nec  cujusquam  reve- 
renlià  impediar  quominùs  proloquar  quod  verum  esse 
pulo. 

Di  tiM  homim,  etc.  ;  videtur  proponderare  totius  dis- 
putaiionis  su*  argumentum  ,  et  polliceri  se  probatu- 
rum  hoinineni  cum  Deo  conferri  nullà  ralione  posse, 
in  quo  peecâsse  Jobnm  Eliu  existimabal,  cùm  provo- 
cabat  ad  diviuum  judicium,  et  se  cum  Deo  disputare 
velle  asserebat.  (Menochius.) 

Ego  non  AcciPiAM  personam  viRi  (neque  cuiabo  quôd 
Job  tanti  principis  inunere  funclus  sit).  Et  Deum  ho- 
mini  non  iEQUABo ,  id  est ,  neque  paliar  ut  Job  homo 
cùm  sit,  se  Deo  aequel,  irreprehensibilem  justitiam 
sibi  ar;rogando.  Septuaginta  vertunt  :  Morlatem  non 
r.  verebor  ;  Valablus  et  recentiores  Habbini  :  Non  blan- 
diar  eniquam  honorificis  compellaiionibus,  quasi  dicat: 
Propter  nnllius  majcstalem  aut  dignitatem  deviabo  à 
vero  et  œquo,  idque  ob  timorem  Dei  judiois  mei,  qui 
forte  ■  e  jam  rapietnd  tribunal  suum.  (Tirinus.) 

Deum  homini  non  .*:quabo;  vel  non  patiar  ut  Jobus 
sese  Deo  àequet.  .Equare  autem  quodauimodô  Deo 
videbantur  ,  cùm  innocentiam  suain  lueri,  Deumque 
iniquilatis  accusare  ,  id  tjuod  Eliu  in  Jobo  criminaba- 
tur,  non  prohibèrent,  llebr.eus  :  Hominem  cognomine 
non  appellabo.  Non  diss'unulabo  veritatem  ;  nescio  quid 
sit  ambagibus  uti;  quamlibet  rem  nomine  suo  nuncu- 
pabo.  Septuaginta  :  Erga  morlalem  non  confundur. 
Hominis  seu  timor  sou  verecundia  nunquàm  oô  me 
adigel,  ut  veritatem  silentio  premam.  (Calmel.) 

Non  (  non  nunc,  sive  modo,  7N  pro  ià,  enallage  non 
insolens.  Nequaquàm,  vel  ne  quœso.  Verunitamen  ne 
quœso  )  AcciPiAM  (vel  suscipiam  ,  vel ,  suscipere  cogar  ) 
PERSONAM  (  vel  j'aciem ,  sive  vullum)  viri  ,  etc.,  i.  c., 
cujusquam  ,  q.  d.  ,  :  Absil  à  me  ut  cuiquam  aduler , 
vel,  ex  favorc  et  gratià  cum  illo  agam,  seposito  nie- 
rilo  causa:.  Xeqne,  vero  personœ  cujusque  hominis  ali- 
quid  Iribusm;  naïve  vero  cujusquam  ralioncm  habebo; 
ne  (iccipium,  etc.  lmpcrat  sibi.  (S\i,opsis.) 

Deum  uoulni  non  /Eûuabo:  In  Hebrao  :  Uominem 
non  agnûminabo.  Sic  ei  conmiate  sequente.  Soumis  est  : 
Non  Ifibuam  i*ili  magniOca  êreiôsw  agnomina  Nnn ,di- 
cam:  \  ir  oplime,  vir  sapieatissime,  vir  udmirunde.  7H, 
ud,  bîc  pr.i'positio  est.  (Grotius.) 

Je  n'aurai  aucun  égard  à  la  personne  de  ïfwntne, 
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wodicum  tollat  me  Factor  meus  (1).  Yim  verborum 
quasi  pondus  aliquod  imporlabile  sustincrenon  pote- 
rat  Eliu  :  à  quo  sic  premebalur  angustè,  ut  viderefcur, 
si  non  verba  ageret,  animam  acturus  :  ait  igitur  velle 
se  loqui,  ut  laborantem  spiritum  aliquantulùm  laxel.el 
ab  illo  difficili  alque  molesto  pondère  seipsum  exone- 
ret  ;  anlequàm  autem  id  i'aciat,  suam  eausam  et  slu- 
dium  commcndal,  (lùm  ait  in  bàc  diseeptalione  nihii 
sibi  fore  ve;ilate  potius,  atque  ita  pro  Deo  constanler 
esse  ccrlaturum ,  ut  nulla  ipsum  humana  ratio  aul 
pcrsonarum  acceptio  transversum  actura  sinl  à  reclu 
sinceroque  judicio.  Non  uccipiam,  inquit ,  personam 
viiï.  Quera  locum  Septuaginta  uberiori  paraphrasi 
sic  illustrant  :  Avoine;  yàp  où  ^  u\<j%wBûm  ii/à  /*•;,-■ 

eùSè   fipozàj   où    fJLfj    i.rfu-xà-  où   yàp   è-iiTa/jai    6c/v[i.à.ztx.t 

npàtun*'  Hominem  enim  non  verebor  :  sed  neq-ue  erga 
mortalem  confundar  :  non  enim  novi  admirari  faciès.  Lo- 
quar,  inquit,  ô  Job ,  et  sic  loquar ,  ut  veritalem  dicam 
nullà  personarum  acceplione  interposilâ,  non  respi- 
ciens  ad  dignitatem  aut  ad  oflicium;  canos  non  reve- 
rebor  ,  dunnnodô  veritalem  ,  quam  proliteor,  tucar. 
Accipere  enim  personam  fainiliarissimâ  phrasi  sumi- 
tur  pro  abusu  gratiœ  hominum  :  quod  vitium  admit- 
tilur ,  dùm  plus  personœ  quàm  veritati  merilisque 
tribuitur.  Hoc  igitur  à  se  propulsât  Eliu  ,  gravi  polji- 
citatione  asserens  se  m  nullius  gratiam  quidpiam  à  ve- 
ritatc  alienum  prolaturum. 

Deum  homini  non  ^equabo.  Quid  est  Deum  homini 
aequare,  nisi  Deum  homini  assimilare,  et  ita  bominem 
tractare  ac  si  esset  Deus,  in  quem  nulla  cadit  aut  ca- 
dere  polest  iniquitas?  Unde  benè  aliœ  translaliones 
habcnt  :  Non  mutalo  nomine  loquar  ;  ita  Vatablus  ;  vel  : 
Hominem  non  cognominabo  ;  ita  Pagninus.  Quid  enim 
aliud  est  bominem  cognominare,  quàm  tacite  suppresso 
nomine  proprio  nomen  ei  aliquod  imponere  honori-li- 
cum  ac  prœclarum  ?  Unde  tantumdem  est  Eliu  Jobo 
dicere  :  Hominem  non  cognominabo,  ac  si  dicat  :  pro- 
priis  te  nominibus  appellabo,  non  fictiliis  ;  si  justus 
eris,  justum  ;  si  peccator,  peccatorem  ;  et  ne  expertes 
à  me  cognomcn  aliud ,  quàm  proprium  tuum  erit  no- 
men :  non  enim  te  Deum  faciam  cùm  sis  bomo. 

Sic  cerlè  justi  in  increpalionibus  ex  zelo  procedunt 
jusliliir,  ut  inflatus  illc  Eli\i  ex  zelo  arrogant'ue,  dùm 
sic  in  vilia  invehunt,  ut  nullam  respicientes  bominis 

et  je  n'égalerai  point  l'homme  à  Dieu.  C'est-à-dire,  je 
ne  regarderai  point  si  Job  a  été  un  très-grand  prince; 
je  ii'  souffrirai  point  qu'étant  un  homme,  il  psp  s'éga- 
ler à  Dieu  t  h  s'allrilmant  témérairement  une  justice 
irrépréhensible.  Et  ce  qui  m'obligera  den  user  ainsi, 
e.->l  la  crainte  de  1h  justice  de  Dieu  que  j'envi 
comme  étanl  peut  ôùe  sur  le  point  d'aller  paraître  'le- 
vant lui.  (Sacy.) 

(  1  ;  Hebraeus  longé  aliter  sonat  :  Non  novi  cognomine 
rr.s  appellare. mlafim  me  tollat  Facto*  menu.  Dispeream, 
si  novi  simulare.  Quamlibet  rem  nonniti  nomine  sno 
appellare  sclo.  Si  ambagibus  alor,  Deum  alterem  sen- 
tiam.  Septuaginta  :  Nori  novi  aeceptionem  facere  pcrso- 
narum; ad  luierain,  admirari  fades.  Altoawm  et  me  ti- 
neœ  cornaient.  (Calmet.) 

NESCIO    QbAMDIU  SUBSISTAM,  etc.  Il.i  M -|e  Impinr  BO  si 

proximé  moriendum  sit,  et  divino  judirio  istendus 
sim.  fMenoohiui  | 


personam  cognomcn  non  imponant  :  non  onim  adu- 
lantirr,  nec  crudelilatcm  justiliam  dicunt,  nec  lenaci- 
tatem  prudentiam ,  nec  cfl'usionem  liberalitatem  ,  ut 
faciuni  mali ,  quorum  proprium  est  nomina  virtutum 
viliis  imponere,  ut  S.  Cbrysoslomus  lib.  5,  contra  vi- 
tuperaiores  vila;  moiiaslic;e  bis  verbis  notai  :  Homi- 
nes  perdili  et  vitia  et  virtutes  contrariis  nominibus  va- 
cant :  t/nippe  C.ircensibus  ludis  et  reliquis  spectaculis 
jugiter  intéresse  urbanitatem  et  facetias  vocant  ;  diviliis 
e  libcrulitalem  ;  gloriam  amare  magnanimilatem; 
arrtgajitium,  confidentiam;  prodigalitutem,  elementium; 
in  justiliam  ,  forlitudinem.  Virtutes  quoque  viliwum  no- 
minibus nomi.iant  :  nnm  pudiciiiam  runicitatem  vocant; 
modesliam  formidinem  ;  justitiam  imbecillitatem  ;  cun- 
temptumque  fasius  et  gloriœ  servilis  esse  animi  œstiman- 
tes  ;  et  tumlem  malorum  tolerantiam  ignaviam  et  infir- 
mitatem.  Quod  etiam  elcganlibus  verbis  prosecutus  est 
S.  Basilius,  hom.  15,  ex  variis  in  Psalmos  :  Mulli 
sunt,  inquit,  qui  pro  bonis  pravas  comprobant  actiones, 
et  vitia  virtutibus  vicinis  honestare  contendunt  :  nani 
scurrilia  lequentem  ut  bonum  ac  lepidum  ;  turpiloquum 
verb  politicum;  amarulenlum  et  iracundum  neuliquav.i 
contemnendum  prœdicant  ;  parcumver'o  ac  minime  libé- 
raient ut  sobrium  dispensatorem  commendant  ;  prodigum 
quoque  ut  liberatem  ;  libidiuosum  verb  cl  lascivum  et  vo- 
lupluarium  animi  solutions  virum  :  utque  semel  dicam, 
vitium  omne  palliant  adumbrald  nomcnclalurà  è  vkino 
subjeclœ  virtutis  :  unde  reos  œtemœ  damnalionis  ob  ea 
quœapprubant  sese  constituant.  Tremcnda  baec  poslrema 
Sancti  verba  ;  quorum  quid  simile  hic  Eliu  se  timere 
significat,  si  ad  aliorum  gratiam  et  non  ex  verilalc  lo- 
queretur  :  Nescio  enim,  inquit,  quamdiii  subsisiam,  et 
si  post  modicum  tollat  me  factor  meus.  Quasi  diceret, 
interprète  Lyrano  :  Vera  loquar;  quia  aliàs  pro  islà 
lacilurnitate  condemnabor. 

Hue  pertinet  illa  Sapientis  admonitio  Eecii.  4,  24  : 
Pro  anima  luà  ne  confundaris  dicere  verum.  Quod  Jan- 
senius  ibi  dupliciter  exponit  :  Pro  vhâ  tua  corporali , 
vel  pro  tua  vità  spiriluali.  Priori  modo  sensus  est  :  pro 
vitâ  tuâ  lemporali  defendendà  à  dicendà  veritate  ne 
désistas,  hoc  est,  ne  taceas  veritalem  ,  ut  vitam  luam 
temporalcm  tuearis  :  si  tibi  unum  è  duobus  pcriculis 
subeundum  sit,  aut  amitlcnda;  viUe,  aul  occultandic 
veritalis  ;  illud  priùs  subeas  ,  non  boc  posleriàs  : 
aequum  enim  est  ut  veritalem  habeas  vel  vilà  ipsà 
cariorem.  Posteriori  modo  sensus  est  :  Pro  tuâ  eou- 
sdentia  à  peccato  liberandà  verum  dicere  ne  formi- 
des,  hoc  est,  ut  conscieniix  luae  consulas  magnà  ciim 
liberlate  verum  loquerc  :  si  lacendo  ineiuras  cuipam, 
cave  ue  laeeas  :  nullus  le  pudor,  nullus  limor  ad  liane 
;  iguavain  tacilurnilaleiii  eiim  salulis  lu;e  periculo  im- 
p  liai.  Kl  paulo  post  siilidil  Ecelesiaslicus,  cap.  i,  ~11  : 
,\c  rcvereaiis  pro.rimum  luum  in  casa  rua  ,  ne  vaincus 
verbum  in  lemporc  salulis.  Ilocesl,  ne  prnpter  iiiiem- 
peslivum  pudorem  aut  timorem  desioas  coyripere  nro- 
Miuum  luum  ,  quem  Vides  in  pi -i ■< ■.ilmn  hiiserè  oor- 
ruisse,  et  speras  in  prtorem  Mttum  per  luam  cor- 

irptiiuiem  i  I  i-i'imIiiiu. 
Septuaginta  Interpcles  sic  reddunl  ullimum  hemi- 
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Siichium  :  Et  &  pli xéel  Ipi  »*!««  e«V;W  Alioquin  et 
me  tineœ  edent.  Quod  supplicii  genus  Jobi  calamitali 
non  absimile  vidcUir.  Tinea  enim  melaphoricè  acce- 
pta commodum  significatum  habot  cujusvis  vexalionis 
vel  crucialûs ,  quo  homo  infestatur  alque  consumi- 
tur.  Ratio  hsec  sanè  gravissima  est ,  quaeque  homincs 
maxime  à  peccando  pervcrsoque  judicio  deterrere 
débet ,  quia  incertum  est,  quaiido  ex  hàc  vilà  homi- 
nibus  excedendum  sit  ;  cerlum  verô  post  mortem  fu- 
turum  esse  judicium.  Ac  tandem  possc  fieri ,  ut  sta- 
tim  alque  suam  dispulationem  absolvent  ,  ipsum  tol- 
CAPUT  XXXIII. 

1.  Audi  igitur,  Job,  eloquia  mea,  et  omncs  sermo- 
ncs  meos  ausculta. 

2.  Ecce  aperui  os  meum,  loquatur  lingua  mea  in 
faucibus  meis. 

3.  Simplici  corde  meo  sermones  mei,  et  senten- 
tiam  puram  labia  mea  loquenlur. 

4.  Spiritus  Dei  fecit  me,  et  spiraculum  Omnipoten- 
lis  vivificavit  me. 

5.  Sipotes,respondemihi,etadversùsfaciemmeam  I 
consiste. 

6.  Ecce,  et  me  sicut  et  te  fecit  Deus,  et  de  eodem 
luto  ego  quoque  formatus  sum. 

7.  Verumtamen  miraculum  meum  non  te  terreat, 
et  eloquentia  mea  non  sit  tibi  gravis. 

8.  Dixisli  ergoin  auribus  meis,  et  vocem  verborum 
tuorum  audivi  ; 

9i  Mundus  sum  ego,  et  absque  delicto;  immacula- 
tus,  et  non  est  iniquitas  in  me. 

10.  Quia  querelas  in  me  reperit,  ideô  arbitratus  est 
me  inimicum  sibi. 

11.  Posuit  in  nervo  pedes  meos,  custodivit  omnes 
semitas  meas. 

12.  Hoc  est  ergo,  in  quo  non  es  justificatus  :  re- 
spondebo  tibi,  quia  major  sit  Deus  bomine. 
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13.  Adversùs  eum  contendis,  quôd  non  ad  omnia 
vcrbfi  responderit  tibi? 

14.  Semel  loquitur  Deus,  et  secundo  id  ipsum  non 
repclit. 

15.  Per  somnium  in  visione  nocturnâ,  quando  ir- 
ruit  sopor  super  bomines,  et  dormiunl  in  lectulo  , 

16.  Tune  aperit  aures  virorum,  et  erudiens  eos  in- 
struit disciplina , 

17.  Ut  avertat  hominem  ab  bis  quae  facit,  et  libe- 
ret  eum  de  superbià  ; 

18.  Eruens  nnimam  ejus  «à  corruptione  ;  cl  vilam 
illius,  ut  non  transeat  in  gladium. 

19.  Increpat  quoque  per  dolorem  in  lectulo,    et 
omnia  ossa  ejus  marcescere  facit. 


lat  è  vivis  ille  à  quo  creatus  est  ,  et  ad  judicium  avo- 
cet ,  nbi  judicetur  reus  accepta;  personae  aut  corrupu 
judicii.  Vitœ  itaque  incertitudo  et  mors,  quae  semper 
ante  oculos  oberrat,  perpetuù  nos  admonct ,  ne  quid 
audeamus  cujus  à  nobis  severus  et  incorruptus  judex 
exigat  pœnas.  AdditS.  Thomas  timuisseEliu  ne  salis  à 
Deoconcederelur  spalii,  ut  accepta?  personae  aut  injusti 
judicii  crimen  pnenitendo  purgaret  :  et  notât  in  hoc 
Eliu  eum  Jobo  concordasse,  quôd  retributio  peeca- 
torum  esset  post  mortem  :  alias  enim  propler  morlis 
vicinitatem  frustra  videreturtimuisse  Deum  offendere. 
CHAPITRE  XXXiil. 

1.  Ecoutez  donc,  Job,  mes  paroles,  et  soyez  at- 
tentif à  tous  mes  discours. 

2.  J'ai  ouvert  ma  bouche,  afin  que  ma  langue  vous 
fasse  entendre  distinctement  les  paroles  qu'elle  aura 
formées. 

3.  Mes  discours  sortiront  de  la  simplicité  de  mon 
cœur,  et  mes  lèvres  ne  prononceront  que  la  pure  vé- 
rité. 

4.  Ces  promesses  ne  doivent  point  vous  surprendre , 
puisque  c'est  l'esprit  de  Dieu  qui  m'a  créé ,  et  que  c'est 
le  souffle  du  Tout  Puissant  qui  m'a  donné  la  vie. 

5.  Répondez-moi  donc,  si  vous  pouvez,  et  opposez 
vos  raisons  aux  miennes.  Vous  devez  le  faire  avec  une 
entière  liberté. 

G.  Car  Dieu  est  mon  créateur,  comme  il  est  le  vô- 
tre, et  j'ai  été  formé  de  la  même  boue  que  vous  l'avez 
tté: 

7.  De  sorte  que  vous  ne  verrez  rien  de  merveilleux 
en  moi  qui  vous  épouvante  ,  et  vous  n'y  trouverez  pas 
non  plus  une  éloquence  qui  vous  accable. 

8.  Vous  avez  dit  devant  moi ,  et  je  vous  ai  entendu 
lorsque  vous  prononciez  ces  paroles  : 

9.  Je  suis  pur  et  sans  péché  :  je  suis  sans  tache , 
et  il  n'y  a  point  d'iniquité  en  moi  : 

10.  Mais  parce  que  Dieu  a  trouvé  contre  moi  de 
vains  sujets  de  plaintes,  et  des  prétextes  de  me  tour- 
menter, c'est  pourquoi  il  m'a  regardé  comme  son  en- 
nemi ,  et  m'a  traité  comme  tel. 

11.  Il  a  mis  mes  pieds  dans  les  ceps,  pour  s'as- 
surer de  ma  personne  ;  et  il  a  ensuite  observé  et  examiné 
toutes  mes  démarches,  pour  trouver  des  crimes  où  il 
n'ij  avait  pas  ombre  de  péché. 

12.  C'est  donc  en  cela  même  que  vous  avez  montré 
que  vous  n'êtes  pas  juste,  que  vous  vous  plaignez  de 
Dieu  comme  d'un  tyran  qui  cherche  à  vous  accabler,  sans 
que  vous  l'ayez  mérité.  Or,  pour  confondre  un  langage 
si  impie ,  je  vous  répondrai  seulement  que  Dieu  est  plus 
grand  que  l'homme;  et  que  les  raisons  de  sa  conduite, 
toujours  juste  et  toujours  sainte,  sont  un  secret  qui  est 
impénétrable  à  l'esprit  de  l'homme,  et  que  Dieu  n'est 
point  obligé  de  lui  découvrir. 

13.  Disputerez-vous  donc  contre  lui,  parce  qu'il 
n'a  pas  répondu  à  toutes  vos  paroles ,  et  qu'il  ne  vous 
a  pas  rendu  compte  de  la  conduite  qu'il  tient  sur  vous? 

14.  Dieu  ne  parle  qu'une  fois  ,  et  il  ne  répète  point 
ce  qu'il  a  dit ,  parce  qu'étant  toujours  le  même,  ses  pa- 
roles subsistent  toujours. 

15.  //  parle  pendant  les  songes,  dans  les  visions 
de  la  nuit,  lorsque  les  hommes  sont  accablés  de  som-j 
meil,  et  qu'ils  dorment  dans  leur  lit. 

16.  Alors  Dieu  leur  ouvre  l'oreille;  il  les  avertit,' 
il  les  instruit  de  ce  qu'ils  doivent  savoir,  et  il  grave 
profondément  dans  leur  mémoire  les  leçons  qu'il  leur 
donne,  afin  qu'ils  les  retiennent. 

17.  Or  il  en  use  ainsi  pour  détourner  l'homme  du 
mal  qu'il  fait,  et  pour  le  délivrer  de  l'orgueil  qui  lui 
est  si  naturel , 

18.  Pour  tirer  son  âme  de  la  corruption  oh  elle 
tend ,  et  pour  sauver  sa  vie  de  l'épée  qui  le  menace. 

19.  //  lui  parle  encore  lorsqu'il  le  châtie  par  la  dou- 
leur qu'il  lui  fait  souffrir  dans  son  lit,  et   lorsqu'il 
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20.  Ajominabilis  ei  fit  in  vità  suà  panis,  et  animœ 
illius  cibus  ante  desiderabilis. 

21.  Tabescet  caro  ejus;  et  ossa,  quai  tecta  fuerant, 
nudabuntur. 

22.  Appropinquavit  corruplioni  anima  ejus,  et  vita 
illius  mortiferis. 

23.  Si  fuerit  pro  eo  angélus  loquens,  unus  de  mil- 
libus,  ut  annuntiet  hominis  xquitalem  ; 


24.  Miserebitur  ejus,  et  dicet  :  Libéra  eum,  ut 
non  descendat  in  corruptionem  ;  inveni  in  quo  ei  pro- 
pitier. 

25.  Consumpta  est  caro  ejus  à  suppliciis,  reverla- 
tur  ad  dies  adolescent!*  suœ. 

26.  Deprecabilur  Deum,  et  placabilis  ei  crit  ;  et  vi- 
debit  faciein  ejus  in  jubilo,  et  reddet  homini  jusliliam 
suaic. 


27.  Respiciet  hommes ,  et  dicet  :  Peccavi ,  et  verè 
deliqui  ;  et ,  ut  eram  dignus  ,  non  recepi. 

28.  Liberavit  animam  suam  ne  pergeret  in  inleri- 
luin,  sed  vivens  lucem  videret. 

29.  Ecce  hoec  omnia  operalur  Deus  tribus  vicibus 
pei  singulos  ; 

30.  Ut  revocel  animas  eorum  à  corruptione,etillu- 
minet  luce  vivenlium. 

31.  Attende,  Job,  et  audi  me  :  cl  lace,  dùm  ego  lo- 
quor. 

32.  Si  aulem  babes  quod  loquaris,  responde  mihi , 
loquere  ;  volo  enim  te  apparere  justum. 


33.  Quod  si  non  babes ,  audi  me  ;  (ace ,  et  docebo 
le  sapientiam 

COMMEM 


fait  sécher  tous  ses  os  par  tes   maux  qu'il  lui  envoie. 

20.  Dans  cet  état,  ou  Dieu  le  réduit,  le  pain  ,  qu'il 
mangeait  avec  plaisir  durant  sa  santé,  devient  pour  lui 
une  chose  abominable  ;  ôt  la  nourriture  qu'il  trouvait 
auparavant  délicieuse  devient  l'aversion  de  son  âme. 

21 .  Toute  sa  chair  se  consume  ;  et  ses  os ,  qui  ét'-jrat 
couverts ,  paraissent  nus. 

22.  Ainsi  il  se  voit  près  de  la  corruption  du  lombeaut 
et  sa  vie  est  menacée  d'une  mort  prochaine. 

23.  Mais  si  cet  homme  instruit  par  ces  châtiments 
rentre  en  lui-même,  et  si  l'ange  choisi  entre  mille  pour 
avoir  soin  de  lui  parle  pour  lui ,  et  qu'il  annonce  au 
Seigneur  l'équité  de  cet  homme,  et  qu'il  lui  rende  té- 
moignage de  la  vérité  de  sa  pénitence  et  de  la  sincérité 
de  sa  conversion , 

24.  Alors  Dieu  aura  compassion  de  lui ,  et  il  dira  à 
ses  ministres  :  Délivrez-le  des  maux  dont  il  est  accablé , 
afin  qu'il  ne  descende  point  au  tombeau  ;  j'ai  trouvé 
dans  son  repentir  lieu  de  lui  faire  grâce. 

25.  Sa  chair  est  consumée  par  les  maux  qui  sont  la 
peine  de  ses  péchés  ;  et  ma  justice  est  satisfaite  par  sa  pé- 
nitence. Je  consens  donc  maintenant  qu'il  retourne  aux 
jours  de  sa  jeunesse,  qu'il  recouvre  sa  santé ,  ses  biens 
el  sa  gloire. 

20.  En  même  temps ,  l'ange  qui  avait  parlé  en  sa  fa- 
veur lui  inspirera  de  recourir  à  Dieu;  et  lui,  profitant  de 
cette  inspiration  [salutaire ,  priera  Dieu  de  lui  pardon 
ner  :  el  Dieu  lui  sera  favorable  ;  il  verra  avec  un  ra- 
vissement de  joie  sa  face  exempte  de  cette  colère  qui  la 
lui  rendait  si  terrible  ;  et  Dieu  justifiera  de  nouveau  cet 
homme,  qui,  de  son  coté,  justifiera  aussi  Dieu  dans  la 
conduite  qu'il  a  tenue  sur  lui. 

27.  Car  bien  loin  de  se  dire  innocent ,  et  d'accuser 
comme  vous  faites,  la  justice  divine  de  l'avoir  puni  sans 
qu'il  l'eut  mérité  ,  en  regardant  les  autres  hommes,  A 
leur  dira  :  J'ai  péché,  j'ai  vraiment  offensé  Dieu  ,  et  je 
n'ai  point  été  châtié  comme  je  le  méritais. 

28.  Et  parce  qu'il  a  ainsi  confessé  humblement  son 
péché,  Dieu  a  délivré  son  âme  ,  afin  qu'elle  ne  tonifiât 
point  dans  la  mort,  et  qu'en  vivant ,  elle  jouît  de  la 
lumière. 

29.  Or,  Dieu  fait  toutes  ces  choses  deux  ou  trois  fois 
en  chacun  des  hommes  , 

50.  Pour  rappeler  leurs  âmes  de  la  corruption  de  la 
mort,  et  pour  les  éclairer  de  la  lumière  des  vivants  : 
et  il  les  a  opérées  mi  vous ,  ô  Job.  Quel  usage  en  avez* 
vous  fait  ?  quel  avantage  en  avez  vous  tiré  ? 

51.  Job,  soyez  donc  maintenant  attentif,  et  écoutez» 
moi  ;  soyez  dans  le  silence  pendant  que  je  parle ,  el 
ayez  soin  de  profiter  de  ce  que  je  dis. 

52.  Que  si  néanmoins  vous  avez  quelque  chose  à  dire 
contre  des  vérités  si  ptiissantes,  el  qui  vous  condamnent 
si  clairement,  répondez-moi,  parlez  hardiment,  car  je 
veux  bien  vous  donner  lieu  de  vous  justifier. 

35.  Que  si,  au  contraire ,  vous  n'avez  rien  à  répon- 
dre,  écoulez-moi;  demeurez  dans  le  silence  :  et  je 
vous  enseis 


merai  la  sagesse. 


Vers.  1.  —  Audi  igitur(I),  Jon  ,  eloquia  uea  , 
et  omnes  bi  r.MOM.s  meos  ausculta  :  —  Vers.  2. 
—  Ecce  aperui  os  heuu  ;  loquatur  lingua  mica  in 
fauc1rus  meis  (  2  )  :  —  vers.  5.  —  slmplicl  corde 

(1)  Hebr.  :  Et  $anè  (  el  certè  ,  el  quidem  ,  igilur,  ve- 
rùm  enimverb  )  ai  ni. 

Jon  :  Proxime  loquehatur  in  très  socios ,  nunc  ad 
ipsum  Jobum. 

Onua  n  mores  ,  etc.  q.  d.  :  Nihil  otiosi  dictants 
sum.  (Synopsi 

(2)  Hebr.  :  Loquilnr  lingua  wea  in  pulalo  tneo,  in  oie 
meo;  gesuun  et  Libitum  toquentis  exprimit.  Nara  qui 
toquilur,  liuguam  intra  palatin»  inosel,  diiiii  Inquilur. 
Sensus  est  :  Loqui  jam  aggredior,  sermonem  institue- 
Stulilmanii  hujiis  venus  scnsiiin  ,  ex  revvptà  legendi 
Mticne  ,  abtonum  prl'uunliaus  ,  NJ  imilaudiiin  cciisct 
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in  ib ,  pro  .TOT  verô  legendum  npxt ,  ut  sensus 
priori  plané  contrarius  prodeal  :  En  ,  os  meum  aperire 
nolui,  patato  lingua  adhœsil  [Ich  mochte  meinen  Mund 
nù  ht  o/fncn,  imd  still  am  V.aumcn  lag  die  Zunge).  Quid 
laraen  absoni  insii  leclionis  vulgatx  sensui ,  equidem 
non  video.  Caeterùm  leclionis  à  SluhUnanno  proposilse 
incodicibus  ac  versionibus  anliquis  née  vola  neevé- 
Stia i  apparet.  (lloseninullcr.) 

Ecce,  Nj  r\zr\ ,  ecce  nunc.  vel  quoeso .  vel  ecce 
tO  interjeclio  esl  aiifmi  affectum  significans. 

\i-i  itu(\el  aperiarn,  vel  aperio,  pnrl.  Ileh.  pro 
fut.  \el  pi.»  s.  )  os  Mi  i  m  ,  ad  loquendum.  Smlti  os 
semper  paiulum  babeul  ,  et  Duoquàm  non  temerè 
verba  effûndunt;  sapientes  aulem  non  nisi  opportune 
1 1 1  mu  sapientia  os  aperiunl .  q.  d.    Audi  me  ckui  te- 
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mea  loquentur  (1).  Disponit  artificiosè  Jobum  Eliu 
ut  rcquo  animo  et  sine  offonsiooe  audiat ,  quasi 
ili<  (unis  sit  eximium  aliquid  et  attentione  bencvolà 
non  mdignum  :  Audi,  inquit,  ô  Jo!>e,  sermones  meos  , 
et  sententiarum  pondère  fcecuffifa  verba  diligenter  ex- 
pende,  ne  ea  que  ad  tuam  emendationem  et  salutcm 
à  me  proferuntur,  tua  oscitantiâ  aut  incuriâ  sine  pro- 


raerè  nequc  inconsideratè  verba  faclurum.  Os  aperire 
dicuntur  apud  Uebneos ,  qui  instituunt  sernionem 
serium  et  de  re  gravi  ;  vel ,  cum  napp^ia.  de  rébus 
magnis  loipiar.  Hoc  enirn  importai  plirasis,  os  aperire, 
Psal.  78,  2,  Prov.  24,  7,  Malth.  5,  2,  et  13,  55. 

Loquatur  ,  etc.  Hebr.  :  Locuta  est  (  vel  loqnelur, 
vel  loquitur  lingua  mea  in  palalo  meo.  Pulalum  hic 
latc  sumitur,  pro  toto  ore  :  vel  hoc  dicit,  quia  inlra 
palatum  lingua  movelur.  Sub  palato  meo,  palatum  oris 
cœlum.  Cum,  vel  unà  cum,  palato  meo,  ut  ila  duo  lo- 
quet* instruinenta  notcntur  ,  q.  d.  :  Disertis  verbis  , 
distincte  et  enucleatù,  loquar;  id  fit  quando  facile 
lingua  adigitur  ad  palatum  ;  quod  bhesi  pra:slaro  ne- 
queunt.  In  gutture  meo,  in  faucibus  meis,  in  ore  meo. 
Gestum  et  habitum  loquentis  exprimit.       (Synopsis.) 

(1)  Genuinam  ,  sinceram.  llebrams  :  Labia  mea 
scientiam  puram  loquentur.  Latiniy  quaedam  editiones 
ferunt  :  Scientiam  puram.  (Calmet.) 

Simplici  corde  ,  Hebraicè  :  Rectitudo  cordis  mei  elo- 
quia,  vel  verba  ,  vel  dicta  mea  ,  sub.  sunt ,  vel  erunt  ,  j 
i.  e.  :  Veritatem  loquaf  ;  recta  sunt  verba  oris  mei;  ! 
mea  mens  recta  diclabit  verba  ;  verbaque  mea  proficiscen-  \ 
tur  ex  corde  sincero  ;  loquar  sine  ullo  fuco  id  quod  j 
animus  meus  rectum  judiett  ;  rectum  animum  meum  J 
sermones  mei  loquentur  ;  reclam  senlentiam  cordis  mei  j 
sermones  mei  profèrent. 

Et  sentëntiam  (vel  scientiam)  puram  labia  mea  lo-  | 
quentur,  i.  e.,  puram  veritatem.  Hebr.  :  El  tenlen-  \ 
tiam  lubiorum  meorum  clarè  eloquentur  ;  et  labia  mea  j 
sentëntiam  proferentia  (  Heb.  scientia  labiorum  meorum ,  ! 
hypallage  ,  qualis  Job.  15  ,  20  )  loquentur  para,  i.  e., 
sèntentias  veras  etsanctas;   Heb.,  purum;  enallage 
numeri.  Et  gratus  ,  vel  acceptas  ,  est  sermo  labiorum 
meorum  ;  Et  scientia  ,  seu  sententia  (seu  peritia,  i.  e., 
eloquenlia  )  labiorum  meorum  purum  (  sub.  verbum  ) 
locuta  sunt,  i.  e.,  loquunlur,  pro,  loquentur;  Latine, 
loquitur;  sed  verbum  cum  posteriori  substantivo  He- 
braicè  convenit ,  ut  Job.  52,  7,  et  15,  20,  et  19,  15, 
q.  d.:  Meis  labiis  loquar  purum,  i.  e.,planum  et  per- 
spicuum  ,  à  fuco  alienum,  sincerum  ,  et  ab  omni  sco- 
rià  doli  aut  mendacii  purgalum.  Non  ero  aliis  similis, 
qui  mendaciis  tecum  egerunt  et  fucalis  verbis ,  quic- 
quid  in  bu<  cam  venerat  effutientes.  Intérim  boni  do- 
ctoris  ofiicium  docet,  quod  est,  non  nisi  diù  meditala 
et  explora  ta  et  sincera  loqui.  Attentionem  etiam  et  be- 
nevolentiam  sibi  conciliet   ab  animi  affectu  et  since- 
rilate  ipsius.  Et  sanè  simplex  est  veritalis  oralio.  Si-  i 
gnificat  se  minime  dieendi  peritià  commendaturum 
falsa  et  prava.  Trp,  nomen  adverbialiter  ponitur.  El 
sentëntiam  labia  mea  clarè  explicanl  ;  amici  aulem  Jobi 
generalibus  et  dubi  c   applicalionis   sentenliis  se  et  : 
menfem  suam  involverant,  figuris  ac  parabolis  omnia 
oppleverant.  H'mc  controversia  tam  lenlè  bactenùs   j 
processit,  et  Joho  ad  evagandum  ôccasio  data,  etc. 
Labia  mea  id  quod  sciunt  pure  loquuntur.  Heb.  purum, 
Sic  ,  vespertinus  agebat.  (Synopsis.) 

Hebraicè  :  fieciitudo  cordis  mei  dicta  mea  erunt ,  ! 
quod  rectum  judicavit  ani.nu? ,  reclam  sententia  n 
animi  sermones  mei  exponent.  Et  scientiam  labia  mea  : 
vurè  eloquentur  ;  qua  ut  recta  et  vera  cognita  habeo,  '• 
ea  sineerè  et  clarè  eioquar  ,  nihil  alieni  admiscens  ,  ! 
sola  ea  qu;e  ad  rem  faciunt,  afferam.  Hieronymus  :  Et  ■ 
sapientiam  puram  labia  mea  lonuentur.  Sensum  si  spe-  j 
ctes,  non  malè;  sed  non  su.it,  ut  jam  Schufiens  mo-  ' 
nuit ,  jungenda  "IVD  nyi ,  quùm  generis  diversilas  j 
atque  ordo  verborum  répugnent  nin  absolulè  poni-  j 
tur,  et  "VTO  usu  adverbiali.  (Rosenmuller.) 


fectu  ollo  tibi  abeant  :  ecce  Jam  eœpfex  raiionis  ju- 
dicio ,  urgente  veritatis  zelo  ,  non  passkme  aliqtlâ 
vanitatis  impellente,  aperire  ad  loquendum  os  meum  : 
jam  ad  loquendum  laxavi  linguani  oris  mei,  quam  bac- 
tenùs silentio  conslrictam  tenui ,  donec  vos  loque- 
remini.  Quid  atitpm  per  apertionem  oris  signihretur 
passim  in  Scripturis  babes  supcriùs  cap.  5,  vers  1, 
fusiùs  explicatum.  In  faucibus  verô  loqui  est  sileuter 
dicere,  et  non  clamoribus  vociferari.Cttlerùin,  inquit, 
mi  .lobe,  quô  tibi  ampliùs  proficiant  et  efn'caciùs  pra> 
stent  remedium  verba  mea  ,  hoc  tibi  jam  anle  prote- 
*tor,  non  in  dtiplicitate  animi  aut  fraudulenliâ  verbo- 
rum  acturum  me  tecum,  sed  in  simplieitate  cordis  et 
verborum  rectitudinc,  q.  d.:Yerumquidemeslmc  loqui 
lingua ,  et  palalo  verba  mea  proferre  ;  sed  tamen  ser- 
mones mei  sunt  rectitudo  cordis  mei ,  nec  ex  ore 
meo  quidquam  nisi  verum  et  rectum  audies.  En  quod 
profitelur  Eliu  ut  audiatur,  se  nimirùm  non  simulalè 
et  more  hominis  duplicis  locuturum,  sed  prout  res 
cognoverit,  et  sibi  illse  fuerint  revelatao,  illas  sincère 
et  ingénue  prolaturum. 

Vers.  4. — Spiritus  Dei  fecit  me,  et  spiraculum  Om- 
nipotentis  viviFicAviT  me(1).  Alludit  ad  primi  hominis 

(1)  Ambo  ex  œquo  disputabimus;  ego  enirn  et  tu 
bomines  sumus  ;  ambo  pariter  obnoxii  peccalo  et  in- 
lirmitali  ;  auctoritas  mea  te  non  terrebit  ;  nec  erit 
tibi  querendi  locus  ,  te  opprimi ,  atque  à  parand.â 
defensione  prohiber! ,  quôd  pondère  majestalis  Om- 
nipotentis  opprimaris.  Scptuaginta  :  Spiritus  divinus 
est  qui  me  fecit  ;  spiratio  aulem  Onmipotentis  est  quœ 
me  docet.  (Calmet.) 

Non  est,  Job,  quôd  dispulationem  banc  et  congres- 
sum  dedigneris  ;  nec  major  homine  ,  nec  ego  minor 
sum.  Pares  sumus ,  cùm  eumdem  noslri  auctorem 
aguoscamus,  et  exeàdem  materià  conditi  simus  ,  et*. 

(Menochius.) 

Spiritus  Dei  ,  seu  Deus  qui  est  spiritus  ,  creavit 
me.  Et  spi:;aculum  ,  id  est ,  anima  ,  quœ  Gènes.  2 
vocalur  spiraculum  vitœ,  quasi  dicat  :  Ab  eodem  au- 
ctore  processimus  ,  et  simili  modo  conditi  sumus  ; 
quare  non  est  cur  me  vel  mea  dicta  contemnas. 

(Tirinus.) 

Spiritus  dei  fecit  me  ,  condidit  ,  sicut  et  te,  vis 
illa  Dei  aima  quà  omnia  creavit ,  et  continet  ac  con- 
servât, etc. 

Et  spiraculum  (vel ,  halilus,  seu  afflatus  Omnipo- 
tends  significat  ;  hanc  mihi  vilain  concedil  et  conser- 
vât. Alludit  ad  Gen.  2,  7.  Quidam  hsec  referont  ad  sa- 
picnlia:  inspirationem  ex  Spiritu  sancto ,  quasi  ex  eo 
auctorilalem  sibi  velit  conciliare.  Prolepsis  est,  q.  d.  : 
Non  est  quôd  putes  doclrinam  sanctam  à  nie  110:1 
posse  proticisci  ;  Spiritus  enirn  sanctus  ,  qui  animam 
rationalem  mihi  indidit,  potest  me  non  minus  quàm 
le  aut  aliuin  quemvis  cognilione  veritatis  illuminare. 
Verùm  ad  creatfoneiH  respici  luin  verba  ipsa,  tum  vers, 
(i,  doeent.  Sed  quid  ex  h'mc  concludit?  1°  Se  Deo  ,  ut 
Creatori  ,  hoc  debere  ;  2°  se  non  debere  à  Jobo  con- 
temni  ,  eodem  auctore  factum,  et  pari  condi.fione  in 
hoc,  et  suas  etiam  acliones  à  Deo  s;ubernari  ;  5*  Jo- 
bum secum  faciliùs  quàm  cum  Deo  tremendo,  ut 
oplaliat,  bac  de  re  posse  colloqui  ,  q.  d.  :  Sum  crea- 
tnr  1 ,  ut  tu  ,  proinde  ex  œquo  mecum  agere  potes;  ni- 
hil nieà  pTaèsërrtià  lerreberis. Pertinent  b;rc  ad  id  quod 
Job  opta'oat  P,  5i.  (H  15,  20,  et<\  Ex  boc  loro  t|ui- 
dam  Trinilal'V.n  eolligimt ,  nec  malè.  Nam  nominatur 
bic  Deus  Omnipotent,  et  snfîciens,  e!  Spiritus  Dei.  Sed 
id  subtiliiis  est ,  et  prior  sensus  simplicior.  rtn  0!  '  • 
pro  synonymis  reperiri  videas  ,  sicut  et  TA  Deus  et 
Hw  Omnipolens  pro  eodem  passim  sumunlur  Scusjs 
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formationem ,  quem  fmxit  Dominus  de  limo  terra  ,  et 
inspitatitin  faciem  ejus  spiruculum  viiiv ,  Gen.  2,  7,  id 
est,  animam.  Yidelur  aulemEliu  lioc  pramittere  ,  ne 
.  contemnatur  ejus  .Ttas  ,  quasi  innuat  facile  esse  Deo 
qui  condidit  hominem  sapientiam  juuiori  yelali  sug- 
gererealque  inspirare.Yidelureliamcohxi-cnssensus, 
si  verba  illa  ,  Spirhus  Dei  fccil  me  ,  ad  crcationem  , 
spiraculam  Omnipotentis  ,  ad  vilalom  quanulam  mo- 
tionem  pcrtincaiit;  quasi  Deusillum  ad  disreplandum 
impellat.  Quaniobrem,  inquit,  minime  lil)i  mirumvi- 
dealur  ,  si  ego  mihi  videar  aliquid  posse  adferre  au- 
ditu  dignum  coram  vobrs  a'tate  senioribus  :  niniirùrn 
Spiritus  ille  omnium  artifex  ,  qui  Deus  est  et  crealor 
omnium ,  me  fceit  hominem  rationis  participent  ad 
imaginent  et  similitudinem  suam  ;  et  inspiratio  Omni- 
potentis Dei  mihi  vitam  conlulit  per  creolionem  in- 
fundendo  corpori  mco  animam  pradilam  ratione,  qu:e 
mibi  vit.e  principium  exislit. 

Anima  enim  bumana  cùm  sit  spirilus  à  malcria  non 

cducitur ,  nec  alio  modo  quàm  ex  nihilo  produci  po- 

test  et  per  crealionem  :  quai  cùm  postulel  infniitam 

vim  in  agente ,  solius  divinse  potenlire  est,  non  an- 

gelicse,  multù  minus  bu;i)ana',tit  subtiles  et  acematse 

scholae  theologorum  nos  monent.  Quaniobrem  !ioc  Io- 

co  scitè  spiraculum  Omnipotentis  nuncupatur,cujus  est 

expressa  qurcdam  effigies  ,  quantum  illa  inlcrminnla 

vis  ac  natura  omni  cogilalione  major  lioc  restricto  et 

exiguo  in  opère  repraesentari  polest.  Ex  iilo  fonte  Iuc^s 

prodiit  hic  purus  radius  et  candor  lucis  «■  terme.  Tanti 

Patris  hxc  aurea  est  proies  ,  de  Numinis  prosapià  , 

cœli  hseres   divina ,    de  quâ  loqucns  Nazianzenus , 

orat.  1,  heroico  stylo  more  suo  ita  pradicat  :  Ex  Q:o'j 

6cU  /ai  r7,i  Svo6«v  tltfè>i\&ii  y.i-ri/ov-v.'    Ex  Dco  divinn 

tupernœque  nobililalis  parliceps  ;  in  câ  est  imago  di- 

vinilatis  ,  in  eà  simililudo.  Imagé  ad  naltiram  spécial, 

nmilitudo  ad  divinos  mores.  Est  enim  in  huinanâ  ani- 

mà  trias  qmedani  cum  nnilale  copulata  ,  in  qui   fit 

illa  admiranda  divinre  mentis  cxpressio  :  et  licol  unius 

illa  natura,  très  lamen  in  se  dignilates  habct ,  intel- 

lectum  ,  voluntatem  et  niemoriam,  in  quibus  noster 

interior  bomo  Numinis  imaginem  mir.ibiliter  gerit  : 

unde  ex  illis  (juasi  excellentioribus  anima'  dignitatibus 

jubcmur  diligcrc  conditorem  ,  nt  in  quantum  iniclli- 

gilur  diligalur  T  et  quantum  diligilur  semper  in  mcnio- 

rià  hahcatur ;  et  ideo   juste  mihi  vidclur  diclum  ,  in- 

leriorem    hominem   ima^imm    esse   Dei.   Simililudo 

autem,  ut  aieham  ,  in  divinis  mnribus  clucet,  in  honi- 

l.il  ■,  in  sanclimonià  ,  in  gratîâ  .  in  virliilum  illuslrium 

apparalu  ,  in  reliquis  doiihus  ac  sancli  S.irilùs  donis, 

quibus  DfcO  pnriiii  s;m  similis  i  f!ii  itur.  PlMtqttàm  er- 

go,  inquit  ICI i i ■ ,  lalcm  Deus  me  crcavîl ,  nihil  mirait) 

si  etiam  egt  ajaacdaw  i  o    im  auditu  digne  ex  !'.  i  obb- 

nipotenlis  inspiratione  sive  nalurali,  sivc  gfftlufci  pro 

fen  ■ 


Vers  5. — Si  potes,  responde  mihi(I),  et  advlhsus 
faciem  meam  consiste.  —  Provocal  Eliu  Jobum  ad 
singulare  ccrtamen  iis  verbis  utens  qucc  ardenlem  œta- 
tcm  indicanl,  militis  scilicetrecenter  in  arma  vcnien- 
lis  ,  qui  niaximarum  rerum  amplâ  cogilalione  inlume- 
scit  :  Age,  inquit ,  mi  Jobe,  tu  ipse  niecuni  certamen 
rationabilis  disputationis  aggredere  ,  ut  iis,  quœ  à  me 
contra  te  objicienda  sunt,  si  possis  ,  respondeas,  ea- 
que  congruis  rationibus  dissolvas  :  descende  mecum 
in  arenam,  pedemque  mecum  conferto,  et  ex  adverso 
contra  faciem  meam  te  opponilo,  ut  experiaris  ulrùm 
impelum  verborum  et  argumentorum  meorum  valeas 
suslinere. 

Ille  dicendi  modus,  Si  potes,  responde  mihi,  etc., 
nescioquid  elationis  portendit,  quasi  Jobum  Eliu  proc 
i  se  despiciat  et  coniemnat  ,  id  quod  S.  Grcgorius  lib. 
23  Moralium  ,  cap.  9,  benè  annotavit  :  Ecce  ,  inquit , 
dum  narrât  ordinem  verœ  conditionit ,  in  faslum  subito 
superbœ  elationis  crumpit  ;cujus  roi  rationcm  paulô  an- 
lè  ,  cap.  7,  doderat  dicens  :  Hoc  enim  hnbel  proprium 
doctrina  arrogantium ,  Ut  lunnitilcr  nesciant  inferre  quod 
docent ,  et  recta  quœ  sapiunt  reetè  ministrare  non  pos- 
ant :  in  verbis  enim  eorum  proditur ,  quod  cùm  docent , 
quasi  in  qnodam  sibi  videntur  sublimitatis  culmine  resi- 
dert ,  eosque  quos  docent ,  ut  longe  infra  se  posilos,  vel- 
iit  in  imo  respiciunt  ,  quibus  non  consulendo  loqui,  sed 
vit  dominando  dignantur.  At  contra  ,  vera  doctrina  tari- 
fa veliemcntiks  lioc  elationis  vitium  per  cogitationem  fu~ 
qit ,  quanta  ardentiiis  verborum  suorum  jacutis  ipsum 
magistrum  elationis  inscqnilur.  llumilitatcm  namque  ma- 
giitram  otitniumqué  matrem  virlutum  et  loquendo  dicere 
;  et  vivendo  conantur  oslcndere  ,  ut  eam  apud  discipulos 
vcrilatis  plus  motiBus  quàm  sermonibus  eloquantnr.  flinc 
Paulus  ail ,  I  Tlicss.  2,  7  :  Facti  sumus  parvuli  in  me- 
'  dio  vestrùm.  l'bi  ostendil  quodnam  sit  olficium  boni 
i  doctoris,  ut  nimirnm  diligenter  se  intneatiir  ai:1e<|uàm 
1  os  aperiat.  Quia  illi  ,  quibus  non  satis  sua  fragilitas 
cognita  est  ,  proximorum  commiscralione  non  lan- 
gunlur;  cùmque  volent  eos  qui  peccârunt  redarguere, 
eâ  \iolentia  et  impetu  procèdent,  ut  miscros  erronés 
potiùs  à  via  longiùs  ahdueant ,  quàm  in  ipsam  re- 
ducant  :  cùmque  consolandum  eril,  nullâ  ejus  rei  fa- 
culi ...te  pnrdili  erimt  :  si  docendum  sit,  cum  fastidio 
eo  munere  fun^entur.L't  ergo  rite  alios  doceanms,  ante 

(I)  Hebr.  :  Hedde  mihi  ,  «3Wn  ,   pnfhwn.  l'a- 
(in  tibi  potestatem  ad  singnla  argumenta  respondendi- 


loci  est  :  N  ini  et  me  l>  IU9  Spirilu  sun  enii.l  ifrt ,  ël  \\ 
ta  m  Irihuil  milii.  At  aliud  est  :  Fectt  tnr  ;  aliiid  ,  nvi- 
ficavil  me;  aliml  enim  e«.i ,  fbinert  ,  aliml,  in- 

ivirare ipiraculum  vitœ.  liln<i  . 
Vtvi/i'ure;   et  ita  distingiiuntiir  .loi».   Il),  !),  I 

(Synopsis.  ) 


i'.ia  eril  dispnialio  :  non  tilii  os  piacliidam  ,  ni  so- 
■  cii  ;  aul ,  ut  Deas  ,  te  terrebo.  SigniHcal  sua  argumenta 
!  iuvicta  fore.  Si  poterts  retponéere  mihi. 

Et  Ai)\i,itsis  i  \i  u  m  .  île.  Ilehr.  :  Dispone  (  snb. 
vttba  tu"  et  r:  ii<n.e- ,  ni  .h.li.  7rl.  I  i  )  coram  me  con- 
"CT;  lransui\è  e\ponilur.  Poteat  el  inliansilivè 
sumi  :  Inttrue,  teie.  wta  i  coram  me,  a*ti*te  .  dirige 
contra  me  (  vel,  in  faciem  meam  peaem  fige,  vel,  liste 
le).  Directe  in  os  mihi  ro,ilradi(  a>  ,  lintioi|ue  eonlra 

me,  ut  adversntium ,  stea  lato ,  tfnnsiauterque  tuam 

Me  ,  \elut  iti  ai  ie  ,  slationem  luain 

\irihler  Mens  rouira  me.  Cionfer.  l'alm    %  2.  Meta- 

jiliora  a  ie  inAil  tle  dirrrla  mecum  C0ngredertt 

ac  fiirtiter  obiine  gradum  tuum  ,   merumqne  congr,  ssjh 

.  1 1  praRpara  te ,  et  sta  coram  me,  dissrre  coran% 

(Synopsis.  ) 
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omnia  nostras  ipsi  infirmilates  cognoscainus  oportct; 
quibus  cognitis  ,  ad  modcstiam  et  mansuctudincm  ad- 
ducamur,  quô  spiritu  leni  et  maiisueto  peccantes  cor- 
ripere  et  ignorantes  inslruerc  valeamus.  Qui  enim 
miserias  suas  non  cognoscit  nullà  commiseralione 
ducitur,  qnâ  se  ad  alterius  tristitiam  componat  ipsique 
respondeat.  Si  igilur  volumus  consolari  miseros  affli- 
ctos,  sciamus  quid  sit  miserum  esse,  non  ignari  si- 
mus  illius  conditionis  ;  afflictione  et  trislitiâ  tanga- 
mur,  eô  ut  con»oIemur  nos  unà  cum  iis  qui  tristes 
sunt ,  et  ad  ipsos  nos  accommodare  possimus.  Hinc 
Eiiu  ut  faciliùs  id  quod  intendit,  Jobo  persuadeat , 
ipsi  se  in  omnibus  quoad  fieri  potest  assimilare  non 
duhitat  dicens  : 

Vers.  6.  —  Ecce  et  me  sicut  et  te  fecit  Deus  (1); 
et  de  eodem  luto  ego  quoque  formatus  sum.  — 
Vers.  7. — Verumtamen  miraculum  meum  non  te  ter- 


(1)  Hebraeus  :  Ecce  ego,  sicut  tu  coram  Deo.  Vel  po- 
tiùs  :  Idem  sum,  quod  tu, coram  Deo.  Condilioulrius- 
que  par  est.  Cupiebas  actionem  tibidari  cum  liomine, 
ut  causam  tuam  tuereris,  in  promptu  est  bomo.  Ali- 
ter :  Paralus  sum  tibi  respondere ,  et  pro  causa  ac 
justitià  Dei  pugnare.  (Calmet.) 

Uebr.  Secundùm  os  tuum,  sunt  qui  explicent  sicut 

dtxisli,  et  7V0  i.  q.  7N  TQÎD,  pro  Deo,  ad  ejus  cau- 
sam tuendam  ,  ut  verborum  7N7  "j'SO  '3N-p  hic 
sensus  :  en  habes,  quod  postulabas,  Deum  tecum  de- 
posita  suà  majestate  congredientem  ;  âge,  finge  tibi 
me  Deum  esse,  ejus  causam  agam;  mecum,  ut  cum 
Deo,  sed  jam  libéré  et  intrépide  congredere.  Verùm 
alteri  liemistichio  magis  congruit ,  ut  "p23  intelliga- 
mus secundùm rationem,proportionem,  modidum  tuum, 
quomodô   '22  siepiùs    usurpalur,  veluti  Exod.   16, 

21  ;  Num.  6  ,  21 ,  7,  5.  W?  verô  Deo,  scilicet  erga 
Deum  significat.  Ego,  inquit,  Dei  respectu,  pianissi- 
mo tibi  sum  par.  Vel  potest  7  dominii  esse  ac  possi- 
dentis,  ut  supra  12,  16.  Ps.  63,  12,  13,  ut  sit  :  utri- 
que  à  Deo  pari  ratione  conditi  sumus  ;  pares  ergo  ori- 
gine, pares  erimus  incertamine.  Hune  genuinum  sen- 
sum  esse  arguit,  ut  diximus,  hemistichium  alterum  :  è 
luto  formatns  sum  et  ego.  Respiciturprimahominisfor- 
matio,utiea  Gènes.  2,7,  describitur.  yip  convenitcum 

arabico,  quod  quùm  propriè  cum  digitis  comprimere  et 
vellicare  denolet,  transfertur  ad  rem  pistoriam  et 
figulinam,nolatquen!assamdn>e//ere  compressis  digitis 
ad  formandos  panes  vel  vasa  iigulina.  Comparatur 
Deus  figulo  aut  plasmatori  massani  manibus  tenenti , 
et  compressione  digitorum  eam  concerpenli  in  fru- 
stulà  ut  indc  vel  vas  vel  plasma  aliquod  efiingat.  Plura 
vid.  in  A.  Schultens  Orig.  Uebr.  lib.  1 ,  cap.  2,  p.  2, 
§  41  ,  p.  201  ,  edit.  1761.  Syrus  efficlus  sum  vertit. 
Nec  malè  Chaldieus  :  IwVhn  ,  excisus ,  sive  resectus 
sum ,  nietapborà  desumptà  à  figulo,  qui  è  luto  vas 
ficturus  solel  è  massa  luti  particulam  aliquam  exci- 
dere  et  assumere,  ex  quâ  vas  fingat  :  sic  Deus  è  luti 
et  limi  massa  particulam  velutdecidit  et  assumpsit, 
i  unde  hominem  formaret.  (Rosenmuller.) 

/  Ecce  et  me  sicut  et  te  fecit  Deus;  in  Hebraeo, 
Ecce  ego  secundùm  os  tuum  Deo  :  id  est,  ita  ut  tu  ipse 
postulaveras  supra,  cap.  13,  loquar  pro  Deo,  sed  vera. 

(Grolius.) 
Voici ,  je  me  présente  pour  tenir  le  parti  de  Dieu,  et 
je  suis  tel  que  vous  l'avez  désiré  :  car  j'ai  été  aussi  bien 
que  vous  pris  de  l'argile.  Job  ,  dans  le  neuvième  cha- 
pitre ,  avait  paru  désirer  que  quelqu'un  se  mît  entre 
Dieu  et  lui ,  afin  que  l'inégalité  infinie  de  la  majesté 
divine  et  de  la  créature  ne  lui  ôtàt  pas  la  liberté  de 
répondre.  Car  je  n'ai  point  à  faire  à  un  homme  sembla- 
ble à  moi,  à  qui  je  puisse  dire  :  Allons  ensemble  devant 


REAT  (1),  ET  ELOQUENTIA  MEA  NON  SIT  TIBI  GRAVIS.  In- 

ducit  Eliu  creationis  menlionem  parem,  sed  disparcm 
sapientiam  et  eloquentiam,  ne  Jobus  juniorem  ex 
aetate,  sed  ex  collato  sapienliiedono  censeat,  judicet- 
que  non  dignum  modo  cum  quodecertet,  sed  tanlô 
sapientiorem,  ut  ad  ineundum  cum  eo  certamen  ani- 
mum  roborare  opus  sit.  Ac  si  dicat  :  Non  est,  ô  Jobe, 
quôd  récuses  disputare  mecum  ,  quasi  cum  impari  et 
indigno  quoeum  agas,  quemadmodùm  soient  nonnun- 
quàm  seniores  superbe  contemnere  juniores  etiam  ra- 
tionabilia  loquentes  :  ecce  enim  unus  idemque  Deus 
omnipotens,  quiambos  nos  fecit  secundùm  animam  ad 

le  juge.  Aucun  médiateur  ne  se  met  entre  nous  pour  nous 
accorder  et  pour  nous  unir,  en  étendant  ses  mains  sur 
tous  les  deux.  C'est  à  cela  que  se  rapporte  le  discours 
d'iiliu  :  Je  me  souviens,  dit-il,  que  vous  avez  souhaité 
de  pouvoir  plaider  votre  cause  devant  un  homme  égal 
à  vous,  qui  vous  écoutât  et  qui  vous  répondît,  parce 
que  vous  prétendiez  que  la  majesté  de  Dieu  étouffait 
vos  raisons,  et  vous  ôtait  la  parole;  car  dans  l'état  oùje 
suis,  disiez-vous,  je  ne  suis  pas  à  moi.  Vous  voilà  con- 
tent. Je  suis  formé  de  la  même  argile  que  vous,  je 
n'ai  rien  au-dessus  de  vous,  que  l'avantage  de  la  bonne 
cause  que  je  soutiens.  Je  m'olTre  à  vous  pour  écouter 
tout  ce  qui  vous  paraîtra  capable  de  vous  justifier,  et 
pour  y  répondre  de  la  part  de  Dieu.  (Duguet.) 

(1)  Admirabilis  eloquentia  mea,  êtres  admirabiles, 
quas  dicturus  sum.  (Menochius.) 

Miraculum  meum.  Id  est,  mira  et  stupenda  qua;  di- 
cam.  (Tirinus.) 

Miraculum  meum  non  te  terreat,  et  eloquentia 
mea,  etc.  Nihil  in  me  prodigiosum  invenies,  quo  ter- 
rearis,  etc.  Hebraeus  :  Formido  mea  non  lerrebit  te  ;  et 
manus  mea  super  te  non  crit  gravis.  Spectat  Eliu  verba 
Jobi,  9,  34  :  Auferat  à  me  Deus  virgam  suam,  et  pavor 
ejus  non  me  terreat.  (Calmet.) 

Uebr.  :  Ecce  terror  meus  te  non  consternabit,  temeà 
majestate  ac  potenlià  non  opprimam,  ut  Jobus  supra 
13,  21,  à  Deo  petierat.  In  altero  liemistichio  vocem 
'S3N1  interpretum  plures  usurpatam  volunt  pro 
'SOI  ut  N  sit  prirstheticum ,  sicut  supra  31  ,  22. 
yVÏÏN  brachium    meum,    pro     lyiTf,    et    vertenduni  , 

sit   :   nec  manus  mea   tibi  gravis  erit.    lia    Alexan-  ' 
drinus  :  oiSe  h  yetp pov  potpëîet  sVrai  èrù  soi  Respici  vo- 
lunt Jobi  verba,  quie  ipso  illoquemmodo  memoravi- 

muslocol3,  21,  prius  hemislichium  constituant  :  -jEO 
pmn  ïypO  manum  tuam  à  me  summove.  Verum  spx 

pro  *p  positum  esse,  meraest  eaque  parùm  verisimilis 
conjectura.  Rectè  autem  Schullens  jam  in  Ammad- 
verss.  anno  1708.  edit.  monuit  de  arabico  clilellas 
imposuit,  unde  clitellœ  ,  sarcinœ.  Hinc  credibile  est 
bebrseum  *pa  cognatam  notionem  oneris  motesliat 
obtinere.  Certè  ea  significatio  optimè  quadrat  Pro- 

verb.  16 ,  26.  ubi  verba  TP2  tSv  epN  O  comino- 
dissimè  sic  vertuntur  :  molestiam  créant  itli  ipsius 
dicta.  Conduit  Chaldxus,  qui  h.  1.  'SON  inier- 
pretatur  iJTD  omis  meum.  Igitur  sensus  hic  erit  : 
omis  meum,  id  est,  à  me  profectum,  omis  quod  libi 
imponam  non  taie  erit,  ut  eo  g  rate  ri  s  ;  raliones, 
quibus  tecum  agam,  non  ertint  libi  onerosLC,  non  te 
oppriment.  Significat,  se  suà  magnitudine  ac  polentià 
non  fore  illi  tremendum  et  gravem,  velut  Deum  ,  ut 
non  libéré  audeat  quicquid  voluerit  contra  dicere ,  si 
possit.  Hicronymus  :  Verùm  eloquentia  mea  non  erit 
tibi  gravis.  Videtur  'SON  pro  geminà  voce  'S0  "JN  et  'S 
os,  pro  eloquentia  accepisse.  (Roscnmuiler.) 

Et  eloquentia  mea  non  tibi  sit  gravis.  In  Hebrœo: 
Manus  mea  non  erit  gravis  apud  le.  Sic  et  Gr.eei  : 
Oiàè  fi  xeip  /*ou  /Sapsïa  'è<yra.i  ixl  aoï  neque  manus  mea 
gravis  erit  super  te.  Nimirùm  N  in  'SON  est  npoiBtrixv; 
apposititium  inilio.  (Crotius.) 


593 


imaginem  et  similitudinem  suam  ratione  et  intelleclu 
pollentes;  ex  codem  limo  pariler  ulriusque  corpus 
idem  ille  artifex  efformavit.  Unde  siveanimamspectc- 
mus,  hâc  ex  parte  sequalis  mvenïmur  dignilatis,  ut 
non  debeat  aller  alterum  quasi  fastidiendo  spernere  ; 
sive  corpus  islud  crassum  et  corruptibile  considère  - 
mus ,  eadein  similiter  est  indignitas  aut  maleriae  vili- 
las  utriusque,  ut  neque  hâc  ex  parte  possit  alter  pra 
altero  inflari ,  aut  alter  alterum  dedignari.  Rursùm 
verô,  iuquit,  et  iilud  te  prœmoneo,  si  forte,  cùm  rem 
ipsam  eloqui  aggrediar,  sermo  meus  tibi  videbitur,  pro 
ratione  meac  cetatis,  nimiùm  excellens  et  admirabilis  , 
et  quasi  miraculum  quoddam  ob  tantsc  sapienliac  in 
tanlilla  relate  rarilatem  et  insignem  excellentiam,  ne 
ob  hoc  lerrearis,  aut  eonturberis,  sic  ut  propterca  non 
audeas  respondere  mihi,  vel  obstupefactus  negligas 
allendere  ad  ea  qnx  loquar. 

In  Hebrœo  versus  hi  ita  sonant  :  Ecceego  secundùm 
os  tilum  pro  Dco,  ex  luto  excisas  fui  eliam  *go  :  cece 
lenor  meus  non  exterrebil  le,  etmanus  mea  situer  te  non 
erit  gravis.  Ubi  Eliu  respondet  ad  id  quod  Job  supe- 
riùs  po.-lulàrat,  ul  nimirùm  Deus  sine  eo  terrore,  quem 
senliebat,  accederet  dicens,  supra,  c.  13, 21,  et  1G,  22: 
Formido  tua  non  me  terrent;  voca  me,  et  ego  respon- 
debo  tibi  ;  aut  ccrt'e  loquar,  et  tu  responde  mihi.  Aiguë 
ulinam  sic  judicaretur  vir  cum  Dco  ,   guo  modo  ju- 
dicatur  filius  hominis  cum  collegà  suo.  En  quomodô 
Job  loquebatur,  cui  Eliu  bîc  ita  respondet  :  F.cce 
me  secundùm  os  tuum,  id  est,  secundùm  id  quod  tu 
postuttsli  ;  vel,  ul  alii  exponunl,  ecce  me  secundùm 
mensuram  tuant,  hoc  est,  tibi  sum  similis;  utrumque 
enim  Hebramm  "pSl  kephicha  signilicat;  ut  sit  sensus, 
ac  si  dicat  se  non  esse  Deum,  ut  velit  Jobum  lerrere, 
sed  ex  luto  non  secùs  quàm  Jobum   creatum  esse  ; 
nihilominùs  se  cum  co  iis  rationibus  et  aigtimentis 
pro  causa  Dei  acturum,  ut  Jobum  vinci  oporleat.  Quid 
est  hoc,  inquit  S.  Gregorius,  lit).  23  Moralium,  cap.  9, 
quod  Eliu  ordincm  verœ  conditionis  agnoscil,  et  modum 
rectœ  loculionis  ignorât  '.'  t/uid  est  guod  se  bealo  Jobo  et 
conditus  exœqu  t,  et  locnturiis  exaltât,  nisi  hoc  quod  ar- 
rogantes omnes  cunclis  quidem  hominibus  se  cequaliter 
condilos  meminerunl,  sed  per  faslum  scientiœ  audilores 
iuos  œquales  sibi  vel  esse  vel  crederc  dedigniDilur,  risque 
te  per  naturœ  conditionem  conférant,  sed  per  lumorem 
scientiœ  super ponunl  ?  Pulchrum  ad  liane  rem  illuslran- 
dam  apologum  vide  apud  Cyrillum  lil>.  2  Apologorum 
moralium,  cap.   16,  contm  arrogantes  ex  doquenlià. 
ubi  ranam  cum  anguitlâlùquenteminducit:  Item  cap.  15, 
contra  tumentes  ex  scientiâ.  \'<   i  longam  itaqoe  et  ver- 
bosam  praefationem,  tandem  rem  ipsam  aggressurôs 
Eliu,  primùm  ea  quae  malè  à  Jobo  dicta  esse  arbitra- 
halur  prOpO   il 

Vers.  8.  —  Di  ubi  s  meis,  i.i  voi  i  h 
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(I  i  Nunquàm  conceplis  verbis  hoc  expre 
aequa    •        lilîoà       n  id<  ri  poleral  :  e.  g.,  cùm  dixit 
capile  10, 7  :  Sciai  gain  uiliii  impium  fecerim;  et  ca- 
pite  "2">*  10  :  Ivte  probavit  me  quasi  aurwa,  quod  per 

tgntm  transit.  \  rstigiu  ejus  secultli  est  pet  im'i/.s  ,  viain 

eju>,  euttodivi,  et  non  decKmvi  w  eâ    a  mandatit  tabio- 

6.  S.  VIT. 
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rum  ejus  non  recessi,  et  in  sinu  meo  abscondi  verba  oris 
ejus  ;  et  capile  27,  5  :  Donec  deficiam,  non  recedam  ab' 
innocentiâ  meà.  Denique  capile  31,  6,  benè  à  se  ac 
taudabiliter  gesta  tanlâ  conslantiâ  commeiidat,  ut  sa- 
tis  demonslret  innocentiam  suam  sibi  esse  cerlissi- 
mam.  Sed  neqne  dissimulandum  fuerat,  Jobum  non 
semel  alibi  agnovisse,  ita  justum  se  non  esse,  ut  cri- 
minis  prorsùs  expertem  crederet  :  Vercscio,  ait,  ca- 
pite  9,2,  guod  non  justiftectur  homo  composilus  Deo  ; 
et  capite  14,  4  :  Quis  polest  faceremundum  deimmundo 
conceptum  semine  ?  Innocentiam  suam  commendanti 
Jobo  ea  mens  fuit,  ut  vacuum  se  aflirmaret  majoribus 
criminibus,  hypocrisi  prsesertim  et  injuslitià ,  de  qui- 
bus  arguebatur  ab  amicis  conlendentibus,  mala,  qui- 
bus  à  Deo  cruciabatur,  eorum  criminum  pœnas  esse. 
Non  igitur  Jobus  de  innocentiâ  plenâ  egil ,  omnibus- 
que  numeris  absolulâ  ;  aiebatque  premi  se  malis  non 
ob  pœnam  criminum ,  sed  probandae  virtutis  causa. 
Denique  asserebat  majora  se  pati,  quam  crimina  sua 
mererentur.  (Calmet.) 

(  1  )  Je  suis  pur  et  sans  péché  :  je  suis  sans  tache,  et 
il  n'y  a  point  d'iniguité  en  moi.  Je  ne  prétends  point 
perdre  le  temps  à  vous  accuser  en  général.  Je  réduis 
ce  que  j'ai  à  dire  contre  vous  à  certains  chefs  ,  et  c'est 
de  vos  paroles  même,  sans  y  rien  changer,  que  je  tire 
mes  preuves.  Je  suis  témoin  que  tous  avez  dit  en 
propres  termes  :  Je  suis  pur  et  sans  péché;  et  cela 
seul  suffit  pour  vous  condamner  sans  autre  examen. 
Job  ne  répondra  rien  à  une  accusation  déjà  usée. 
Tous  ceux  qui  ont  parlé  avant  Eliu  Pont  prise  pour 
la  matière  de  leurs  plus  véhéments  discours  ;  et  s'il 
n'avait  rien  à  dire  de  nouveau,  il  a  eu  grand  tort  de 
tant  faire  valoir  une  calomnie  souvent  confondue.  Job 
n'a  rien  dit  de  tel;  bien  loin  de  l'avoir  fait  en  termes 
formels ,  il  a  avoué  que  sa  conscience  ne  lui  repro- 
chait aucun  des  crimes  qu'on  lui  imputait,  et  il  a  tou- 
jours nié  que  sa  disgrâce  en  fût  la  punition.  Mais  il  a 
dit  à  Dieu  en  gémissant  qu'il  n'était  pas  innocent  en 
tout  ;  que  sa  jeunesse  n'avait  pas  été  absolument  sans 
faute  ;  qu'il  appréhendait  que  ses  péchés  ne  fussent 
réservés  et  comme  mis  en  dépôt  pour  le  jour  de  la 
vengeance;  que,  s'il  était  interrogé,  il  ne  pourrait  pas, 
sur  mille  chefs,  se  justifier  d'un  seul  ;  que  s'il  entre- 
prenait de  maintenir  qu'il  était  juste  en  tout,  sa  pro- 
pre bouche  le  condamnerait  ;  qu'il  désirait  (pie  ses  pé- 
chés lui  fussent  connus,  bien  loin  de  prétendre  qu'il 
n'en  eût  commis  aucun,  et  qu'il  demandait  comme  uno 
grâce  signalée  qu'ils  lui  fussent  pardonnes. 

Si  Job,  dans  d'autres  endroits,  a  paru  persuadé  do 
son  innocence,  c'était  par  rapport  aux  calomnies  dont 
le  chargeaient  ses  amis.  Il  était  d'ailleurs  essentiel  au 
mystère  qu'il  figurait  que  le  même  homme  avouât  des 
fastes,  et  niât  qu'il  en  eût  fait,  parce  que  Jésus- 
Christ,  dont  il  était  l'image ,  n'avait  que  des  péchés 
étrangers,  et  était  la  sainteté  même.  Ainsi,  tout  au 
plus,  Eliu  pouvait  accuser  Job  d'être  tombé  dans  uno 
contradiction  manifeste,  en  soutenantavec  tani  de  per- 
sévérance qù'Û  était  innocent,  et  confessant  tant  de 
l'ois  qu'il  était  coupable.  Il  avait  également  entendu 
ces  deux  choses  en  apparence  opposées,  el  il  ne  dc- 
v;iii  pas  exagérer  l'une  et  supprimer  faillie.  (Duguet.) 
(2)  Sententia  est:  Dixisli  le  justum,  ac  nihilominùs 
Deum  de  le  conqaestum  <*sse  graviter;  et  te  hostilem 
in  modum  accepisse  crudeliter.         (Menochius.) 

Ql  i  i.i  i^  in  mi   M  ci  kit.  (Tirions.)  Hebraicè  :  Ad- 

vertùm  me  invertit  irritationem  :  \ci  occasionem  que- 

rendi  de  me,  meque  puniendi  qiuesrvil  ci  investi  Deus, 

perinde  ac  Bi  essem  ipsi  inimau,  Repetit,  sed  sinistré 

explical  quae  dixeral  Job  supra  in  Ane  capilis  decimi 

tertii  miserias  suas  graphké  depingens.  (Menochius.) 

QtM  m  i.i  ci  i.i  i .  ci.   Seotentiam  hane 

i.  (  cric  quid  similc  Jolms  re  ipsà  di- 
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xisse  videtur  capile  iâ,  17  :  Signâsti  quasi  in  sacculo 
delicta  mea,  sed  curâsti,  sedulô  inspexisti,  ac  rimatus 
es  iniqaitatem  meam.  El  capite  30, 21  :  Mulatus  es  mihi 
in  crudelem.  et  in  duritiâ  manûs  tuœ  adversuris  mini. 
Et  capite  19,  1 1  :  Iratus  est  contra  me  fur  or  ejus,  et  sic 
me  habuit  quasi  hoslcm  sûum.  Et  capite  13,  24  :  Car 
faciem  luain  abscondis,  cl  urbitraris  me  inimicum  tuum  ? 
At  haie  verba  eô  inique  non  speclabant,  quô  ab  Eliu 
flectuntur,  quasi  scilicet  Jobus  Deum  accusaret,  vanas 
causas  illum  aucupari  dissensionis ,  vias  suas  sedulô 
rimatum  esse ,  atque  vel  minimos  lapsus  sedulô  an- 
notasse, eo  consilio,  ut  demùm  acerbas  de;  illo  peenas 
suraeret.  Dco  ënïm  aliquid  tribuisset,  quod  ejus  cle- 
menliâ  et  magnanimitale  indignum  est.  Mollicnda 
erant  igitur  ab  Eliu  verba  amiei ,  et  questus  illius  de 
severitate  Dci  perinde  accipiendi  erant  ac  querebe  iio- 
minis,  qui  nonnisi  magnitudinem  poenanmi  suarum 
considérât,  quique  miralur,  ita  secum  agere  Deum, 
uli  cum  infestissimis  hostihus  solet  :  quanquàm  probe 
nôrat  ita  à  Deo  se  non  cruciari,  nisi  ut  patienlia  dis- 
crimine probaretur,  et  probata  coronaretur.  Mentem 
éâ  de  re  suam  tam  crebrô  et  apertè  expresserat  Jobus, 
fît  illius  animi  sensa  ignorare  nemo  posset.  Commode 
etiam  redditur  :  Scrutatus  est  in  querclis  meis,  cujus 
rei  causa  me  condemnare  posset.  Profeetô  Jobus  acriter 
adeô  questus  est ,  ut  querclas  malè  interpretandi  lo- 
cus  esse  potuerit.  Questus  est  Dei  severilatem  :  con- 
ditioncm  suam  ita  deploraverat,  ut  verba  ejus  beaignà 
interpretatione  indigerent.  (Calmet.) 

niN'Un  plures  confractioncs  verlùnl,  boc  integri  lie- 
niisticbii  sensu  :  Invenit  adversùs  me  confractioncs ,  id 
est,  ut  confringat  et  irrita  facial  omnia  meâ  studia,  în- 
slituta  et  conatus,  ut  nib.il  assequar  eorum  qu;c  insli- 
tuo  ;  quo  sensu  hoc  ipsum  nomen  et  Num.  14,  3i,ali- 
qui  capiunt.  Sed  frangendi  notio  verbo  MH  merâ  ex 
conjectura  tribuitur  ;  certior  irritum  faciendi  notio , 
nec  lamen  ea  sensum  promet  buie  loco  satis  concin- 
iiuni.  Schultens  ab  Arab.  :  Cruda  fuit  caro,  ïMtXH  pro- 
priè  cruditatem  notare  existimat,  quam  pro  alienatione 
et  exulceralione  affectas  dici  vult,  ut  locus  noster  ila 
sit  explicaudus  :  Ecce  cruditaies  contra  me  adinvenit , 
inimicum  me  rebutât  sibi,  id  est,  non  lœsus  oiïensusve 
me  lamen  ut  liostem  Iractat ,  et  contra  me  crudum, 
subulceratum,  alienalum  animum  ostendit.Verùm  cru- 
ditatem de  hostili  animo  dici ,  sine  idoneâ  ralione  su- 
milur;  nec  commode  ad  hune  sensum  verbum  Nï'D' 
quadrat.  Cruditates  mOTIl  signiheare  putat  et  Mi- 
chaelis  Supplem.,  p.  1610,  sed  imprudenlià,  impru- 
dente)-admissa  percuta  illis  iutelligenda  censet.  Ita  hœc 
verba  sensu  non  mullùm  différant  ab  eo  quod  Jobus 
13,  26,  questus  fuerat,  Deum  si'oi  javentutis  vitia  adtju- 
dicare.  Reiskio  rflNlun  sunt  prœtextus  ob  quos  aliquis 
se  ab  altero  elonginqr.ai,  reeedit,  aut  aiterum  à  se  ar- 
cet,  eum  aversatur,  izpôfzien  -zf,i  vvyfe,  tjjs  ùns-/Jsie/.ç, 
?ov  fthoug.  Prœtextus  vertit  quoque  Syrus,  voci  hebraie 
cum  sensum  tribuens  ,  quem  huic  loco  concinnum 
existimarét.  Ad  veram  tamen  signilicationem  nominis 
ntftin  reperiendam  dueere  vider.tur  arabici  notiones 
lue  :  Surrexit  contra  alium  ;  grave  accidil  Uli  malum, 
ouus  pressit  depressitve  eum ,  ut  vix  surgere  potuerit  ; 
tmde  in  3  Conjug.:  Certavil  cum  alio,  se  opposait  Uli  ad- 
varsando,  et  in  I:  Cravavit,  pressit ,  malè  affecit.  Hinc 
ITiNlJn  hostilitates  signilicaveril,  et  boc  speciatim  loco, 
ol)  verbum  NÏD,  contextu  flagitante,  causas  aliquem 
hoslililer  tractandi.  Ita  uno  vocabulo  complectitur 
Eliu  ,  qure  Jobus  slomachosiùs  questus  fuerat  15, 
2  5,  25,  26;  U  ,  16, 17.  Qui»  autem  1).  1.  sequuntur 
sunt  ipsa verba  Jobi,  supra  15,24,adde  19,  11;  30,  21. 

(Rosenmuiler.) 

Dieu  a  cherché  en  moi  des  sujets  de  plainte  ;  c'est 
pourquoi  il  a  cru  que  j'étais  son  ennemi.  Il  a  mis  mes 

Sieds  à  la  chaîne ,  il  a  observé  toutes  mes  démarches. 
[ous  ne  voyons  point  que  Job  ait  dit  que  Dieu  avait 
cherché  des  sujets  de  plainte  en  lui.  Et  ce  qu'Eliu  rap- 
porte ici  des  véritables  paroles  de  Job,  il  Pîhtèrorctc 
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en  un  mauvais  sens,  n'ayant  pas  compris  avec  quel 
esprit  il  les  avait  dites  ;  car  ces  paroles  de  Job,  que  Dieu 
avait  exactement  observé  toutes  ses  démarches ,  étaient, 
comme  le  remarque  le  vénérable  Bédé,  les  paroles 
d'un  juste  affligé,  qui  demandait  miséricorde  à  Dieu, 
et  non  d'un  homme  emporté  qui  blasphémât  contre 
Dieu  :  Verba  sunt  à  Deo  misericordiam  deprecanlis,  non 
blasphemo  ore  cum  indignatione  animi  Deo  injuriant  fa- 
cléntis:  (Saev.) 

(1)  Vide  superiùs,  13,14,27,  et  14,  16,  ubitotidem 
verbifi  hrec  à  Jobo  dicta  leguntur.  Sed  contra  mentem 
auctoris  sui  in  sinislrum  sensum  Eliu  h;cc  dicta detor- 
quet.  Questus  fuerat  quidem  Jobus  de  Deo,  sedlenileret 
sine  âcri  cxpostulaiione,  dolens  nihil  sibi  impuni  tutti 
relinqui  :  lias  autem  quereias  ab  illo  expressil  potiùs 
hducia  cl  vividus  Dei  amor,  quàm  furor  et  moestitta. 

(Calmet.) 
Ecce abruptiones  reperil  contra  me;  hoc  est,  quncrit 
adversùs  me  causas  abrumpend;e  amicitix ,  et  qu» 
inter  nos  priùs  erat  concordi;e.  NOT  est  frangere,  ab- 
rumpere,  àrad.Nll  ùnde  niNTOTI  quomodo  à  NT3  fit 
HN^n  proventus.  (Lud.  Cappellus.) 

(2)  In  quo  }>occàsti,ct  oslendisti  tejuslumnon  esse. 
Quia  jîajor  «f  Deus  homine.  Quia  Deus  major  sit, 

quàm  ut  bomo  ab  illo  exigere  rationem  possit,  cur 
boc,  aut  illad  faciat,  quod  tentare  audacis  et  impu- 
den'ïis  est.  (Menocbius.) 

HOC  EST  ERGO,  IN  QUO  NON  ES  JUSTIFICATIS,    Sed  peC- 

cas  :  quod  nempe  de  Deo  quasi  de  injust  >  Lyranno 
qùéraris.  Neque  opus  habeo  aliud  ad  id  respondere 
libi,  quàm  quôd  major  sit  Deus  homine,  possitijuc  cum 
illo,  utpolè  creatura  et  mancipio  suo  facere  tpiod  pla- 
cet,  nec  teneatur  rationem  mllam  illi  reddere.  Unde 
immeritô  conquereris.  Secundo,  quod  non  ad  omnia 
verba,  seu  adomues  tuas  peiiliones  quibus  divinum  ju- 
dicium  imploràsti.cap.23,5,  et  cap. 58,  v.  50,  è  \es- 
tigio  responderit  tibi.  Neque  enim  lenelur  Deus  nobis, 
quoties  et  quando  et  quomodô  lubet,  respondere. 

(Tirinus.) 

HOC  EST  ERGO,  IN  QUO  NON  ES  JUSTiFICATUS;  llOC  Sci- 

licet,  quod  narratum  est  versiculis  9,  10  et  11,  ipsa 
verba  tua,  qu;e  adversùs  Deum  lemerè  effutivisli. 
Spondeo  me  plané  demonstraturum  immeritô  te  m 
hicc  verba  excurrissc  ;  quà  in  re  obsequii  in  Deum,  et 
exacte  justitiae  leges  transgressus  es.  Merilô  quidem 
hœc  exprobràsset  Eliu,  si  Jobus  rcus  fuisset  eorum, 
quorum  insimulabatur,  et  si  verba  protulisset  eo  sensu 
quoaccipiebanlur  ab  Eliu,  et  qui  se  primo  menti  au- 
dientium  offerebat.  Ipse  puriter  Jobus  iuferiùs  igno- 
rantiam  suam  fassus  est,  et  Deus  tanquàm  reum  igno- 
rantiae  criminis  arguit.  (Calmet.) 

C'est  donc  en  cela  que  vous  n'êtes  point  justifié;  car 
j'ai  à  vous  répondre  que  Dieu  est  plus  grand  (pie  l'hom- 
me. C'est  à  dire  :  Bien  loin  d'être  justifié  comme  vous 
le  prétendez,  vous  commettez  un  péché  considérable 
en  cela  même  que  vous  vous  plaignez  de  Dieu  comme 
d'un  tyran  injuste,  qui  cherche  à  vous  accabler  sans 
fondement;  et  je  n'ai  point  à  vous  répondre  autre 
chose  sur  cela,  sinon  que  Dieu  est  plus  grand  que 
l'homme,  qu'ainsi  il  peut  en  user  avec  lui  comme  avec 
sa  créature,  selon  qu'il  plaît  à  sa  souveraine  volonté, 
et  qu'il  n'est  point  obligé  de  lui  en  rendre  aucune  rai- 
son. C'est  pourquoi  vous  vous  plaignez  de  nouveau, 
sans  aucun  sujet,  de  ce  qu'il  n'a  pas  répondu  à  tomes 
vos  paroles,  par  lesquelles  vous  lui  demandiez  comp!;! 
de  son  jugement.  Car  Dieu  n'est  point  engagé  à  \ous 
répondre  quand  il  vous  plaît,  et  toutes  les  fois  qu 'il 
vous  plaît  :  et  il  ne  faut  pas  que  vous  vous  imaginiez 
que  votre  cause  en  est  meilleure,  de  ce  qu'il  ne  vous 
fait  point  connaître  la  justice  de  sa  conduite.  C'est  un 
secret  qu'il  ne  découvre  à  l'esprit  de  l'homme  qu'au- 
tant qu'il  lui  est  avantageux,  et  qu'il  s'en  trouve  capanie. 

Telle  est  la  manière  dont  les  interprètes  nous  dé- 
veloppent le  sens  d'Eliu,  qui  nous  donne  lieu  de  dira 
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deeotiei,  qu;a  major  sit  Deus  homine.  Recenset  Eliu 
nulla  Jobi  dicta  in  speciem  duriuscula,  ex  quibus  eum 
confulare  parât  :  quô  autem  suarn  aliis  pietatem  et 
studium  probet,  divini  nominis  et  œquilatis  defensio- 
nemsiuB  disputationi  prétendit  :  qua:dam  igitur  repe- 
tit quœ  vciè  dicta  sunt  à  Jobo;  aliis  nonnihil  affingit 
\  quod  causam  Jobi  injuste  promit,  et  illius  gloriam 

que  cet  homme  vain  raisonnait  en  l'air ,  puisque  Job 
avait  nssez  déclaré  qu'il  reconnaissait,  aussi  bien  que 
lui,  que  l'homme  n'est  nullement  comparable  à  Dieu, 
et  qu'il  n'avait  point  péché  en  témoignant  souhaiter 
extrêmement  que  la  cause  de  tant  de  maux  qui  étaient 
venus  fondre  tout  d'un  coup  sur  lui,  fût  connue,  lors- 
que ses  amis  en  prenaient  sujet  de  décrier  faussement 
sa  vie  comme  criminelle.  (Sacy.) 

Or  c'est  en  cela  que  vous  êtes  injuste.  Rien  n'est  plus 
téméraire  que  cette  conséquence.  Mais  je  veux  bien 
l'admettre,  et  le  principe  d'où  on  la  tire  :  est-ce  là 
l'état  de  la  question,  si  Job  a  bien  ou  mal  parlé  (îepuis 
qu'il  a  rilé  dépouillé  de  tout,  frappé  d'un  ulcère  qui  lui 
couvre  tout  le  corps,  abandonné  de  Dieu  qui  se  cache 
à  lai,  et  persécuté  par  tout  le  monde,  même  par  ses 
meilleurs  amis?  11  ne  s'agit  pas  de  ce  qu'il  peut  faire 
ou  penser,  depuis  qu'il  est  plongé  dans  l'affliction; 
mais  de  justifier  la  conduite  de  Dieu,  qui  a  ainsi 
traité  un  innocent,  dont  la  vie  a  été  si  pure  avant  ce 
Rî;'.!ht"îi,  qu'Eliu  ne  peut  lui  reprocher  que  quelques 

Plaintes,  qui  lui  sont  échappées,  à  ce  qu'il  dit,  dans 
excès  de  ses  douleurs. 

Je  regarde  Job  dans  le  moment  qui  avait  précédé 
toutes  ses  disgrâces;  je  le  regarde  dans  le  moment  où 
elles  lui  sont  arrivée  ;  je  le  regarde  dans  celui  où  il 
les  a  reçues  avec  une  soumission  et  une  humilité  qui 
ont  étonné  et  édifié  tout  le  monde;  enlin  je  le  regarde 
dans  celui  où  son  corps  est  devenu  une  seule  plaie,  et 
où,  assis  sur  un  fumier,  il  a  gardé  un  très-long  silence. 
Dans  tous  ces  temps,  il  a  conservé  la  qualité  du  plus 
juste 4e tous  les  hommes.  Comment  donc  Dieu  était-il 
juste  en  l'accablant  de  tant  de  malheurs  ?  Voilà  la  ques- 
tion que  les  amis  de  Job  n'ont  pu  résoudre.  Voilà  celle 
qu'Eliu  doit  nous  expliquer.  11  importe  peu  que  Job, 
vaincu  par  ses  peines,  ait  perdu  quelque  chose  de  son 

■  nie.  La  première  difficulté  .'l'en  deviendra  ainsi 
que  plus  grande.  Car  on  comprend  encore  moins  com- 
ment Dieu  expose  un  juste  à  de  si  cruelles  épfeuves 
qu'il  v  succombe,  qu'on  ne  comprend  qu'il  l'y  expose 
de  telle  sorte  qu'il  lui  conserve  toute  sa  vertu. 

Lorsqu'Eliu,  si  bien  instruit  des  desseins  de  Dieu, 
et  si  propre  à  défendre  sa  cause,  nous  aura  clairement 
dévoilé  ce  mystère,  je  lui  demanderai  ri  ce  juste,  dans 
une  si  profonde  humiliation,  doit  s'avouer  coupable, 
et  mentir;  par  conséquent?  si  Dieu  est  obligé  de  lui  ré- 

les  misons  secrètes  d'une  telle  conduite ?fei,  Dieu 

gardant  le  silence,  cet  homme  de  bien  n'en  doit  pas 

être  alarmé  et  s'en  plaindre  avec  amour?  si,  tout  le 

vaut  comme  coupable,  il  ne  peut  sans 

OftgueH  soutenir  qu'il  ne  l'est  pab?  Enfin,  s'il  csl  une 

iili'i  qu'un  innocent  peut  être  frappé  de  Dieu 
sans  lui  déplaire  cl  Sans  Cesser  de  lui  être  fort  cher, 
je  demande  a  Eliu  s'il  serait  impossible  que  le  Messie 
promis  aux  hommes  fût  obligé,  comme  Joh,  pour  nos 
peehes,  cl  si  la  justice  de  l>i*'ii  ne  se  (leleinl  p:is  mieux 
dam  celte  seconde  supposition  que  dans  la  première, 
où,  ni  les  péchés  du  juste,  ni  ceux  d'un  autre  dont  il 
serait  chargé,  ne  sont  l'objet  de  sa  colère?  Et  quand 
je  SBtti  bien  écUrfrcisur  tous  ers  points,  je  propose- 
rai cette  dernière  question  :  si  le  juste  purement  homme 
ne  pouffai)  pas  servir  de  figure  au  Messie  promis, 
être  loul  à  la  lois  Plm&ge  de  son  innocence  el  de  ses 
douleurs,  et  parler  en  son  nom,  lanlol  comme  affligé 

i'nsqu'n  l'e\ees   il  imiol  connu"  irrépréhensible  ?  M. us 
Clin  Ignore  tous  ces  mystères,  et  il  doit,  par  censé 

qucnl,  ne  rien  V Oit* dans  la  personne  de  .lob,  el  ne  riisi 
entendre  dans  ses  diwoiirs  (Dtlguct.) 
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aliquantulùm  obscurat  :  alia  aut  non  intelligit,  aul  in- 
terpretatur  iniquiùs.  In  quibus  exponendis  non  est 
quôd  immoreniur,  quia  jam  suis  locis  suflicienter, 
opinor,  explicata  sunt  :  tantùm  in  illa  hic  digitum  in- 
tendemus,  et  ex  iis ,  si  in  sensu  quo  prolata  sunt  ac- 
cipiantur,  contra  Jobum  nihil  concludi  ostendemus. 

Ac  prima  quidem  verba,  qu?e  in  Jobi  oratione  ini- 
probat  Eliu ,  sunt  ea  quœ  dixit  cap.  10,  vers.  7  :  Et. 
scias ,  quia  nihil  impium  fecerim;  et  cap.  17,  vers.  2  : 
Nonpeccavi,et  in  amaritudinibus  moratur  oculus  meus. 
In  co  autem  quod  ait,  querelas  in  me  reperit,  etc.,  al- 
ludit  ad  ea  qua3  Job  dixit, cap.  9,  vers.  30  .  Si  lotus 
fuero  quasi  aquis  nivisv  et  fu!$erint  velut  mundissimœ 
manus  meœ,  lamen  sordibus  t/ttinges  me;  et  cap.  10, 
vers.  15  :  Si  impius  fuero,  vœ  mihi  est  ;  et  sijuslus,  non 
levabo  caput,  saturatus  affliclione  et  miscrià  ;  cl  vers.  17  : 
Instauras  testes  tuos  contra  me  ;  el  mulliplicas  iram  tuam 
adversum  me;  et  cap.  13,  vers.  26  :  Scribis  contra  me 
amaritudines,  ideb  arbitralm  est  meinimicum  sibi;  ibid., 
vers  24  :  Cur  faciem  tuam  abscondis ,  et  arbitrons  me 
inimicum  tuum  ?  Verba  verô  illa  :  Posuit  in  nervo  pedet 
meos,  etc.,  Jobusextulitcap.  15,  vers.  27. 

Ex  quibus  liquet  Eliu  attenté  Jobi  verba  observasse, 
fidàque  memoriâ  retulisse  :  per  hœc  autem  ipsa  com- 
pendiario  et  firmissimo,  ut  crédit,  argumento  Jobum 
prosternere  nititur,  quôd  cùm  Deus  major  homine  sit, 
plurima  efficit  quorum  rationes  homo  ignarus  ac  fra- 
gilis  minime  assequitur;  ac  propterea  débet  Deo, 
quidquid  agat,  acquiescere ,  nec  ab  eo  quidquam  sci- 
scitari,  vel  se  acerbe  tractatum  conqueri.  Et  quidem 
hoc  argumenlum  Eliu  ex  génère  suo  nervosum ,  ex 
personis  tamen  et  circumstantiis  expensum  friget.  Ut 
enim  ex  variis  locis  superiùs  expositis  constat ,  actus 
virtuluin  egregii  fuerunt,  dolorem  exhalare,  innocen- 
tiam  suarn  asserere,  querimonias  proferre,  ac  in  verâ 
doctrinà  de  providentià  Dei  tuendà  ex  occasione 
calamitatis  suie  Jobum  varia  vota  concipere,  nunc 
Dei  judicium  optare ,  nunc  ad  illud  provocarc ,  nunc 
morlem  expetere,  atque  id  genus  alia  quœ  suis  jam 
locis  exposuimus. 

Vers.  13.  —  Adversus  eum  contendis,  quod  non  ad 

OMNIA  VERBA  RESPONDERIT  T1BI  (1  )?  —  VERS.  14.  — SES!  EL 

(I  )  Illum  damnas  eo  nomine  quôd  causam  cur  te  ila 
agat  tibi  non  patefecerit;  quasi  scilicet  arcana  sua  libi 
revclare  leneretnr.  Septuaginta  :  Dicis  autem  :  Cur  ju- 
dieinm  nieum  non  ex/tudivit  ?  Cur  defensioni  meœ  au  • 
rcs  non  pi  admit  ?  Aqnila  .  Our  ttUSÛS  es  (lient  illi  dicere, 
ann  nihil  responderi  possil  Us  qti(B  du  il  ;  ciun  ejus 
argumenta  responsionem  non  patianiur'Mn  eaindem 
senlentiam  Theod  tio  concessit.  (Calniet.) 

Ilebr.  :  dur  (  cur  efgO,  W  <;u/ire)  adversum  nnn, 
vel  eum  eo  ,  contendis  vel  eontendisti  ?  id  esl  .  eonlcn- 
dere  ausus  es?  mam  pro  nWVI;  ut  »ITDnS  Dan. 
9,  2.  pro  TTU'an,  inlellexi.  Apha-resis  ebaracteri- 
she;e  Inphil.    Est  Ikcc  t-iij.o/r, ,  cominoralio ffl  eàdem 

re,  quà  repeiiiur  -  enlenlia  tnm  ConciusiOflis  :  Cur 

lingiisti,  ele.  ?q.  d.  :  Non  dehuisii  eum  eo  litigare  , 
loin  argumenti  (in  vci  bis  Bequentibttt  )  ,  qnippe  non 
etc. 

(bon  non  DlC.  Ilebr.  :  Ound  nmuia  (vel,  nmni.t  rnim 
ipiod  nd   ,nnnid)  verba  sua  |  \el  .  de  omnibus  rébus  suis 

non  respnndet  ?  vel  respnnhébit  î  vel  latfuilnr?  q.  d. 

[deà  le  \iclorcm  pui.i-,  quod  ille  jusla  sua  non  pro- 
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LOQUITUR  DEUS,  ET  SECUNDO  ID  IPSUM  NON  REPETIT  (1). 
( 

posuil?  vel  sic  :  Vis  igitur  ut  rationes  omnes  divinae 
administrationis  rcferanlur  ad  angustias  ingenii  lui? 
Omnia  argumenta  sua  non  dicit  ;  omnia  verba  sua  non 
respondet,  i.  e.  :  Non  omnia  sua  arcana  hominibus  ré- 
vélât, cur  singula  facial;  sed  lanlùm  quantum  homini 
cxpedit,  et  quantum  capere  possumus;  multa  sibi  ré- 
servât quae  ignoramus ,  quôd  noslrâ  non  intersit  ea 
seire  ;  id  est,  quod  in  seq.  déclarât,  esse  gTadus  quos- 
(lain  Domino  in  detegendis  homini  consiltis  suis,  etc., 
ut  malum  vitet  imminens,  etc.  Semel  eum  admonet 
per  insomnium,  mnrbum,  etc. ,  ut  resipiscat,  q.  d.  : 
Omnia  bono  nostro  facit,  quamvis  non  intclligamiis. 
Vel  sic  vcrtas  (eodem  sensu)  :  Quia  in  omnibus  verbis 
suis  (h.  e.,  judiciis,  vel  negotiis  quye  agit)  non  dicit, 
vel,  non  respondet,  scilicet  nobis  cur  ea  agat.  Quocirca 
non  sapîtqui  cum  eo  contendit.  Posses  exponere  :  Non 
respondet  omnibus  verbis  (i.  e.,  actis)  suis;  non  reddit 
omnium  rerum  sive  aclionum  suarum  rationem  aut 
causam  hominibus;  verba  enim  respondendi  cum  ac- 
cusativo  Heb.  construuntur.  Hic  est  hujus  loci  sensus, 
q.  d.  :  Tuum  non  erat  cum  eo  disceptare,  petendo  ut 
tibi  responderet  cur  te  innocentem  affligeret,  quùm 
non  teneatur  homini  rationem  reddere ,  etc.  Quem 
omnium  negotiorum  suorum  reddere  rationem  non  opor- 
tet  ;  qui  nullius  rerum  suarum  rationem  reddat  ;  q.  d.  : 
Deus  lantô  est  homine  major,  ut  indignum  sit  eum 
homini  reddere  omnium  rationem  quie  l'aciat.  Nam  ra- 
tionem reddere  ejus  est  de  cujus  facto,  rectum  necne 
sit,  dubitari  potesl.  Alii  sic  :  Quippe(\e\  nam; sic  verto "O 
quia  rationem  reddit  pracedentis  sententiœ  ;  ut  autem 
■O  EtSixô;  accipialur  pro  quod,  res  ipsa  non  patitur, 
neque  enim  postulavit  Job  rationem  sibi  reddi  de 
omnibus  factis  suis,  sed  tantùm  de  unico  hoc  facto, 
quôd  ipsum  innocentem  tam  graviter  affligeret  (  vide 
cap.  15,  24)  ;  deullis  (alii,  de  omnibus,  quasi  sensus 
sit,  non  omnium,  sed  aliquorum  tantùm,  actorum 
rationem  reddi.  Sed  quia  de  majestate  Dci  sermo  est, 
sensus  est,  quôd  de  nullo  prorsùs  facto  rationem  red- 
dere teneatur,  quamvis  ex  bonitate  suà  quorumdam 
nobis  rationem  reddat  )  factis  suis  non  respondet , 
scilicet  homini  ;  ita  scilicet,  ut  interrogatus  cur  hoc 
vel  illud  l'aciat,  rationem  ei  reddat.  Alii  sic  :  Cum  ad 
omnia  eloquia  sua  non  respondeat;  alii  sic  :  Omnia 
enim  ejus  verba  ov*  a.no/.pi-jîTa.i ,  non  ferunt  responsum, 
vel ,  KvavTîpp/iTot ,  sunt  hujusmodi  quibus  contradici 
non  polest.  là  H3V  passive  accipiunt.  Yulgata  et 
Gneci ,  pro  THIT  verbis  suis,  legerunt,  i"Q.7  verbis 
meis  ut  mimeticè  Johi  verba  Eliu  referai  :  Cur  cum 
eo  ausus  es  contendere ,  dieens ,  quia  omnibus  verbis 
meis  non  respondet  ;  ctsi  multa  loquar  et  querar, 
et  eum  ubivis  qua:ram,  nusquàm  invenio?  Sed  ubique 
in  exemplaribus  reperio  ?T1"T.  (Synopsis.) 

(1)  Et  verbis  et  consiliis  non  mutatur  Deus.  Quod 
seinel  decrevit,  re  nunquàm  caret  :  cùm  quid  decre- 
vil  vel  senlentiam  tulit,  nullus  est  provocandi  locus. 
Tu  verô  poscere  audes,  nt  tibi  rationem  reddat, 
ilcrùmque  expendendam  ca  isam  tuam  revocet,  quasi 
scilicet  ante  sententiam  ignorare  poluerit.  Aliter  : 
Deus  semel  loquitur;  si  ejus  verba  contempserimus, 
lerga  vertit  et  recedit.  (Calmet.) 

Gregorius  sic  :  Deus  singulorum  cordibus  privatis 
vocibus  non  respondet,  sed  taie  eloquium  construit, 
per  quod  cunctorum  quaestionibus  satisfacit.  In  Scri- 
pturae  quippe  eloquio  causas  nostras  singuli,  si  requi- 
rimus,  inveniemus,  nec  opuse^t  in  eo  quod  specialitcr 
quisque  tolérai,  responderi  sibi  divinâ  voce  speciali- 
t(  '.  in  Hi>I)i\to  sic  habetur  :  Quia  in  unâ  loquetur 
Deus,  et  in  duabus  non  intuebilur  eum,  ubi  femimiimn 
pro  neulro  positum  est,  ni  Psalmo  26  :  Unam  pelii  à 
Domino,  liane  requiram.  Pagninus  sic  reddidit  :  Quia 
in  uno  modo  loquitur  Deus ,  et  duobus  ei  qui  non  videt 
eum.  Yalablina  versio  habet  hoc  modo  :  Etenim  semel 
Deus  loquetur,  et  iterùm,si  Iwmo  id  non  ammadvertat. 
Sensus  lilteralis  videtur  esse  iste  :  Quereris,  6  Job, 


Hoc  tangit  illud  quod  Job  multâ  contenlionc  capile 
decimo  dixit  :  lndica  mihi  cur  me  itajudices?  Num- 

Deum  tibi  non  respondere  ad  singula;  at  scito  Deum 
respondere  hominibus,  Donquidem  statim  ad  interro- 

gala  ,  sed  alias,  idque   non   uno  modo,  sed  diversis, 
eliara  per  somnium,  et  in  visione  nocturne.  Ac  tandem 

addil  Eliu  :  Jncrepat  quoque  per  dolorem  in  tectulo , 
quasi  dicat  :  Jam  salis  flagellando  tibi  respondet. 

(Estius.) 

Semel  loquituh  Deus,  etc.,  id  est,  quasi  aliter  re- 
sponsurus  sit  Dominus  quàin  ante  fecit,  aut  non  tibi 
salis  ad  interrogala  responderil.       (Menocliius.) 

Semel  loquitur  Deus.  Hebraicè  :  In  unâ,  seu  uno 
modo,  tndieat  Deus  mcnlein  su  tm  :  neque  necesse  est, 
ut  secundo  idem  répétât.  Hebraicè ,  in  duabus,  quasi 
dieat  :  Non  opus  est  ut  Deus  mullis  et  variis  viis  ac 
rationibus,  instar  causidicorum,  exponat  et  probet 
hominibus  cur  quidque  agat.  Sat  nobis  esse  mes  itô 
débet,  quôd  vel  unâ  via  et  unâ  vice  id  manifeslel,  pu  ta 
vel  per  voceni  inlernam  aut  exlernam  loculionem, 
eamque  vel  in  somnis,  vel  in  vigiiià,  per  se,  per  ange- 
lum,  vel  per  prophelam;  vel  absque  vocali  locutione, 
per  aliquam  realem  actionem  suam,  mala  puniendo, 
bona  remunerando,  manifestât  nobis  causas  actionura 
suarum.  Verbi  gralià,  puniendo  te  lot  morbis,  lot 
plagis,  aperlè  indicat  te  injustum  fuisse  ;  neque  enim 
puniret  te.  nisi  pu  nas  promeritus  fuisses.  Hosloquendi 
modos  prosequitur  à  vers.  15  usque  ad  25,  quasi  di- 
cat :  Sat  libi  sit  opoitet  quôd  hoc  reali  modo  loquendi 
Deus  tibi  ejus  judicium  provocant!  respondeat:  cui 
responso  ac  sentenliae  debes  prompte  acquiescere  et 
obedire.  Idem  monel  Psalmisla.  Psalm.  94,  vers  8, 
et  ex  eo  S.  Paulus  Hebr.  5  et  4 ,  v.  7  :  Hodic  si  vo- 
ceni ejus  audieritis ,  nolite  obdurare  corda  vestra. 

(Tirinus.) 

Hebr.  :  Nam  unâ,  scilicet  DVD,  vice,  semel,  loquitur, 
loqui  solet,Z)eMs  cum  homine.  et  duabus,  scilicet  vicibus 
(vid.infra,vers.  29),  répète,  loquisolet  Deus  cum  homine, 
eumcompellat,  seu  admonet  :nec  videt  illud,  seuillam 
vieem  aut  rationem,  homo  scilicet,  quà  eum  alloquitur 
Deus,  i.e.,  née  ad  illud  advertit,  non  intelligit  se  à  Deo 
admoneri,surdà  aure  pnelerit  Dei  admonitionem.  Alii 
verô  diversâ  interpretatione  ,  hune  locum  sic  intel- 
ligunt:  Semel  loquitur  Deus  homini,  et  secundo  eliam, 
scilicetei  qui  non  attendit  primam  illam  admonitionem. 
Sunt  liaud  pauci,  inter  quos  et  A.  Schultens,  qui  hune 
versum  sic  explicaut:  Profectb  semel  loquitur  Deus,  et 
secundà  vice  non  cernet  illud,  nempe  crimen  elationis  ; 
i.  e.,  semel  verba  faciet  cum  eoqui  se  audaciùs contra 
ipsum  effert ,  ut  eum  criminis  sui  coarguat ,  s  cundâ 
vice  non  ampliùs  illud  visurus  et  iolerakirus.  Alii  1TSI7 
h.  1.  pro  revidere,  idque  iierùm  pro  repetere.  Ita  Hie- 
ronymus  :  Semel  loquitur  Deus,  et  secundo  id  ipsum  non 
repetil.  Similiter  Svrus  :  El  duabus  vicibus  non  addet. 
Aliis  revidere  idem  est,  quod  relractare,  revocare,  hoc 
sensu  :  Irrevocabile  est  quod  semel  decrevit.  Quarum 
tamen  senlentiarum  nulla  cum  iis  qu;e  praîcesserunt 
et  sequuntur,  apte  cohaeret.  Ea  autem,  quain  supra 
dedimus,  interpretalio  conlîrmatur  versu  29,  ex  quo 
manifesté  apparet  commemorari  hic  modos  aliquot 
quibus  Deus  hominem  de  suis  judiciis  et  voluntale  ad- 
moneat.  Neipie  diflicile  est  inlelleeiu  quomodô  hic 
versus  cum  supeiiore  coha:reat.  Nam  quùm  Eliu  pro- 
ximè  lemeritatis  incusàsset  Jobum  ,  quôd  divii  a  eon- 
silia  audaciùs  carpere  auderet ,   quùm  Deus  iidinilis 
partibus  major  et  sapientior  sit  debili  et  imbecillo  ho- 
muncione,  huic  jam  docet  in  eo  acqniescendum  esse, 
quod  Deus,  quo  demùm  cumque  modo  ipsi  cum  homine 
agerc  libuerit,  nihil  aliud  spectet  quàm  ut  verae  ejus 
saluti  consulatur.  Variis  autem  illum  uti  rationibus, 
quibus  homines,  ad  onme  vitiorum  genus  prouos  ,  ad 
bonam  frugem  reducat.  Hominis  verô  esse,  quùm  vel 
semel,  vel  iterùmesl  admonilus,  ad  suos  mores  ani- 
mum  advertere,  et  si  quid  in  se  corruptum  videaJ , 
emendare.  Fcrè  ionien  accidere,  ut  homine?  illas  ad- 
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quid  bonum  tibi  viaetur,  si  calumnieris  me,  el  opprimas 
me  opus  manuum  tuarum  ?  etc. ,  et  capite  deciino  tertio  : 

monitioues  négligent.  (Rosenmuller.) 

Quia,  vel,  nam  (vel  quhm,  vcl  sed,  tJ  proDN'J,  quia 
(ul  dixi)  antitbesis  est)  semel  (vel ,  unâ  vice ,  vel ,  unà 
via,  uno  modo  ,  in  uno,  in  unâ  responsione  ,  uno  ser- 
vaoiic,  iinum)  loquitur  (xelloquetur)  Deus,  ad  hominem, 
vel  cum  honiine,  ut  seilicet  eum  à  peccando  revocet, 
ut  declaratur  v.  17, 18.  Hominem  compellat  et  admo- 
net,  namejus  admonilk)  vocis  et  serments  s;cpè  loco 
est.  Non  loquitur  hic  de  prjeceptis  legis  ,  qu;e  certa 
sunt et  semper  fucrimt,  atque  vigenl  in  hominum  men- 
tibus  scripta,  etc.,  sed  de  Dei  judiciis,  qua:  inlcrdùm 
nobis  dignatur  patefacere,  quo  ea  vilemus  priusquàm 
accidant. 

Loquitur,  admonct  hominem  officii  sui,   vel  per  i 
prophetas,  vel  per  somnium,  vel  aho  quovis  modo. 

Et  secundo  id  ipsum  non  repetit,  vel,  non  respiciet 
illud,  non  itérât,  non  in  illud  oculos  conjicit  ut  revo- 
cet ;  irrevocabile  est  quod  semel  decrevit.  Vel ,  non 
extendi  (nam  et  id  sign.  TTCJ)  eam,  répète,  responsio- 
nem,  q.  d.  :  Tu  velles  cum  Deo  disceplare  multis  ultrô 
cilrôque  verbis  ;  Deus  aulem ,  more  judicis ,  semel 
pronunliat,  nec,  si  irgeas  ,  ampliùs  respondet.  Semel 
Deus  indicat  menten)  suam;  neque  necesse  est  ut  se- 
cundo idem  répétât ,  et  multis  viis  ac  rationibus,  in- 
star causidicorum,  exponat  et  probet  hominibus  cur 
quidquc  ageat.  Sal  nobis  esse  meritô  débet,  quôd  vel 
unà  via  el  vice  id  manifeste!,  vel  in  somnis,  vel  per 
angeluni,  sive  propbelam  ,  etc.,  vel  per  aliquam  rea- 
lcm  aclionem  ,  bonos  reinunerando,  malos  puniendo, 
te  inprimis,  quo  o.,lendil  le  injustum  fuisse,  etc.  Hoc 
modo  Deus  tibi  ad  ejus  judicium  provocanti  respon- 
det, cujus  responso  debes  promplè  acquiescere. 

(Synopsis.) 
Et  in  duobus  non  intuebitur  eum,  vel  eam;  q.  d.  : 
Ne  putes  Deum  revocalurum  sentenliam  in  le  latam  : 
nam  ut  in  uno  videt,  i.  e.,  immutabiliter  intelligil,  ita 
immutabiliter  judicat.  Et  secundo  non  opus  est  accipere 
Muni,  nempe  sermonem.  Et  altéra  vice  non  videbit  illud 
ipsum,  aut  bis  ad  eum  qui  non  consideravit  illud,  scil., 

primam  illam  admonilionem  ;  et  snbaudilur  "flWxb 
Aut  eliam  duobus  (ad  verb.  el  in  duobus ,  Tel  duubtts 
viis) ei  qui  non  ridait  illum,  sub  priorcm  inodum,  i.  e., 
qui  non  perspexerit  aut  adrerterUpriorem  illam  viam;  i 
(|.  d.  :  Multis  modis  consulH  Deus  saluti  nostrae;  non- 
nunquàm  per  reveMionem,  ul  postea  dicit. Oui  prima 
admonitione  non  sibi  cavit,  solet  eum  et  secundo  ad- 
monere.  Dixeral  Deum  non  reddere  homini  rationem 
gubernatoris  sur;  nunc  è  contrario  dicit  quà  ralione 
Deus  cum  bomine  agat  ul  eum  à  peccando  revocet. 
Et  iteriun  ,  si  bomo  id  non  animadvertat  ;  sensus  esse 
vitletur,  q.  d.  :  Quereris,d  Job,  Deum  tibi  non  re- 
spondere  ad  s'mgula.  Al  sciloDcum  respondere  liomi- 
nibus,  non  quidem  statim  ad  interrogata,  sed  aliàs, 
idque  non  uno  modo,  per  somnium  ,  etc.  Eliam  bis, 
noheernil  illud  mortalis,  q.  d.  :  Fieri  potuit  ut  tibi 
Deusjam  saepè  responderil;  sed  videmus  eam  essehe- 

linem  el  oacitantiam  noslram,  m  vix  graviter  et 
saîpè  sollicîtantem  agnoseamua.  Aut  bis,  fitque  ut  non 
eurel;  is  nempe  quem  Deus  alloquitur.  Et  secundb(q. 
<l.  :  S.niel  atque  ilerùm,  i.  e.,  aliqnoties,  est  euim  nu- 
inciiis  certus  pro  incerto)  nec  (th  pro  vh\)  videt 
illud ,  i.  e. ,  illam  vicem  aul  viam  ,  fémin.  Ioco  neu- 
triusjbomo,  seilicet,  monenlem  Deum  contemnit,  aul 

nimadvertit,  adeôcxci  etstupidi  sumus.  Hebraei 
cundb  référant  ad  duas  illas  vias  quas  po»t- 
iiioiliiin  proseculurus  esl ,  vel  per  insomnium ,  vel  per 
morbum.  Sed  malo  gênerai  i  ter  de  judiciis  Dei  intelli- 
gere.  Exempta  a  ili  m  hujus  admonitionis  afferl  duo. 
vel  (ul  alii  volunt)  iria,  perinsomnia,  per  morbi 
i  i  doclores,  qui  hominum  in  calamilalc  monent,  etc. 
!••  uuâ  a  '  mis  via  Deus  ad  aliam  de  cendit. 

""'  ai  ausam  offert  ejusquod  dixeral,  Deum 

non adomnia verba  et acta  Bua  r<  pondéra  liomini; 


Responde  mini,  quanlas  habeo  iniquitates  et  peccata?  etc. 
Quà  in  re  Eliu  Jobum  arguit  impudentiae,  quôd  saepè 
rationem  exigat  à  Deo,  cur  haec  vel  illa  faciat  ;  quasi 
esset  similis  sibi  aut  etiam  inferior,  qui  alieno  prre- 
scripto  viveret ,  non  arbilratu  suo.  Quomodô  autem 
Deus  nobis  loquatur,  deinceps  edisserit,  dicens  .  Semel 
loquitur  Deus,  ele.  Hebraicè,  in  unâ  seu  uno  modo  in- 
dicat mentem  suam,  q.  d.:  Non  opus  est  ut  Deus  mul- 
tis et  variis  viis  ac  rationibus  instar  causidicorum  ex- 
ponat,  et  probet  hominibus  cur  quodque  agat  ;  sat  nobis 
esse  meritô  débet,  quôd  vel  unà  via  et  unà  vice  id 
manifestet,puta  vel  per  vocalem,  inlernam  aul  exter- 
nam  lojulionem,  eamque  vel  in  somnis,  vel  in  vigilià, 
per  se,  per  angelum,  vel  per  prophetam  ;  vcl  absque 
vocali  locutione ,  per  aliquam  realem  rationem  suam 
mala  puniendo,  bona  remunerando,  manifestât  nobis 
causas  actionum  suarum  ;  v.  g.,  puniendo  te  lot  mor- 
bis ,  tôt  plagis,  apertè  indicat  te  injustum  fuisse  : 
neque  enim  puniret  te,  nisi  pœnas  promerilus  fuisses. 
Hos  loquendi   modos  prosequitur  à   versu   decimo 
quinto  usque  ad  vigesimum  tertium,  oslendens  divins; 
locutioni  cuicumque  statim  ac  prompte  acquiescen- 
dum  atque  obediendum  esse,  juxta  monitum  Psalmistsc, 
Psal.  94,  8:  Hodie  si  vocem  ejus  audierilis,  nolitc  obdu- 
rare  corda  vestra.  Symmachus  et  Aquila  hoc  loco  ver- 
tunt  :  nâvTss  yxpoi  làyoi  xùrov  à.-jmxripprfzoc  Onvncs  enim 
sermones  ejus  sunt  ejusmodi,  quibus  contradici  non  pos- 
sit  ;  id  est,  sunt  irrefragabiles ,  refelli  non  possunt.  Id 
quod  Olympiodorus  explicat  :  Deum  nunquàm  dicti 
pœnitet;  cui  proinde  semel  pronuntiàsse  est  salis. 
Vel  etiam,  ait  semel.  Quia  semel  sapientià  suâ  decre- 
vit, quodeumque  tandem  sive  de  probis  sive  de  repro- 
bis  faclurus  est  judicium.  Quod  autem  Deus  semel 
dicit,  id  non  minus  (irmum  fixumque  est  quàm  quod 
diclum   millics.  Décréta  enim   Dei  inimulabilia  nec 
syllabâ,  nec  litterulâ,  nec  apice  mutari  possunt  :  ver- 
bis  suis  insistil  Deus.Eâdem  omninô  phrasi  David  nsus, 
ait,  Psal.  61, 12  :  Semel  locutus  est  Deus,  duo  Itœc  uu- 
divi,  etc.  Ad  quem  locum  consule  nostras  Annota- 
liones,  tom.  2  Exposit.  Patrum  C.raîcorum  in  Psalmos, 
qu;e  huic  quoque  loco  mutuam  lucem  addent. 

Tropologicè  semel  omni  homini  per  Scripturam  lo- 
quitur Deus,  nec  ulteriùs  singulis  hominum  ccgilatio- 
nibus  per  prophetarumvocesvelangelorum  ministeria 
interrogatus  respondet.  Ha  S.  Gregorius,  lib.  2~>  Mo- 
ralium,  cap.  H,  cujus  hœc  sunt  verba  :  Deus  ringulo- 
rum  cordibus  privalis  vocibus  non  respondet  ;  sal  taie 
eloquium  conslituit ,  per  quod  cunclorum  quirstiouibus 
satisfacit  :  in  Scripturœ  quippe  ejus  etoquio  causas  no- 

quia  semel  monere,  etc.,  salis  habet,  interdùm  et  se- 
cundo adnonet,  nec  neC68M  liabcl  ut  idculidcm  mo- 
iic.il  ;  lioininis  autrui  esl  :idmnnilinnes  non  néglige»  ; 
et,  si  negligat,  haud  impunc-  feret.  Non  csi  ilaque 
(|iiù(l  de  Deo  qua?ramur.  Semel  loquitur  Deus  ad  sen- 
sus externe*,  iterùm  id  animum  in  Bomniis,  i  '■ 
"TTC7  diligenirm  el  claram  indioal  speculalioiiem  ci  ob- 
servationem  curioêam.  VUen  hic.  refertur  ad  verbuni 
hii,  \cl  quia  tune  cum  ipànt  sive  DMJon<junctuni  est; 
vel .  quia  vMo  pro  omni  engnitione  ponitur,  Marc.  4, 
21  :  li/'.n«T«  ti  àx9Ù«T«,  videte  quid,  vcl,  gmwModo,  r,u 
diatit.  (Synopsis.) 
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ttrat  singuli,  si  requMmut,  invenimus;  nec  opus  est  in 
eo,  quod  spcciatiter  quisquc  tolcrat,  responderi  sibi  di- 
vinâ  voce  specialiter  quœrat.  lbi  enim  nobis  omnibus  in 
eo  quod  specialiter  patimur  communiter  respondetur  ;  ibi 
vita  prœcedentium  fit  forma  sequentium. 

Sed  quamvis  fatear  non  esse  privalas  à  Dec-  locu- 
tiones  requirendas ,  cùm  una  Scriptura  divinitùs  in- 
spiiala  satis  sit  ut  omnibus  sallsfhU'j  adhuc  nihilo- 
minùs  inquiri  polest,  cur  ipsa  Scriplura  vox  tam 
diversos  ad  prophetas  ac  tam  diversis  teniporibus  ex- 
hibita,  semel  tanlùm  facta  dicatur ,  cùm  mullifariàm  ac 
multis  modis  pronuntiala  ab  Apostolo  affirmetur? 

Ratio  plané  mihi  videtur  optima  ad  rem  prasentem , 
quia  quamvis  in  Scriptura  multiplex  Dei  locutio  in- 
cludatur,  si  verba  ipsa  altendantur  ;  lamen  si  omnium 
verilas  et  consensus  spectetur,  vox  una  est.  Nam  sicut 
fieri  nequit  ut  una  tantùm  vox  sibi  repugnet  ;  ita  ne- 
que  ut  tota  Scriptura  sibi  ipsi  adversetur.  Fucrint  il- 
lius  terreni  Salomonis ,  3  Reg.  4,  32,  tria  millia  vara- 
bolarumet  quinque  millia  car minum  ;  quia  si  bumanum 
ejus  ingenium  altendatur,  non  solùm  diversa  loqui 
poterat,  sed  etiam  adversa.  Hujus  tamen  aeterni  ac  di- 
vini  Salomonis  vox  sine  dubio  vox  una  est.  Semel  lo- 
quitur  Deus.  Nam  sicut  unum  ab  aeterno  Paire  verbum 
exprimitur,  quod  non  solùm  verum,  sed  etiam  ipsa 
veritas  est,  nex  duplex  potest  'efformari  ;  ita  necesse 
fuit  ut  non  nisi  una  vox  il Ii  verbo  redderetur  :  una , 
inquam,  propter  summam  rerum  omnium  quas  expri- 
mit  concordiam  et  concentum.  Unam  tanlùm  voccm 
habuit  Jacob,  quam  mulare  nunquàm  poluit;  nam 
quamvis  se  totuin  in  fralris  sui  cultum  et  babitum 
conformaret,  tamen  ejus  voccm  nunquàm  poluit  emen- 
tiri,  paire  ipso  testante  :  Vox  quidem  vox  Jacob  est , 
Gen.  27,  22.  Cùm  enim  Esaù  grossiori  et  rigidiori  voce 
uteretur,  tanquàm  vir  agrestis,  Jacob  autcm  subtiliori 
et  suaviori,  tanquàm  urbanus  (ut  D.  Thomas  ad  eum 
locum  observât  ) ,  façere  non  poluit  Jacob ,  ut  suavi- 
tatem  vocis  suœ  cum  asperitate  vocis  aliène  commu- 
tarct  :  vocem  sibi  semper  retinuit  eamdem ,  ul  bàc 
unicà  vo,ce  unicam  mentis  fidem  et  sincerilatem  lesta- 
retur.  Talem  esse  oporlebat  vocem  seterni  Yerbi  uni- 
cam et  eamdem,  quae  scilicet  contrarios  sensus  non 
indicaret,  sed  explicationes  sententiarum  inter  se  mi- 
rificè  concordes  obtineret. 

Yers.  15.  —  Per  somnium  in  visione  nocturna  (1), 

(1)  Hebr.  :  Per  somnium,  vel,  insomnio,  visionis 
noclurnœ,  syntacticè,  quod  non  placet,  ob  accentum 
legarme  qui  hic  interjicitur.  Per  nocturni  somnii  vi- 
sum.  Reliqni  hacc  distinguunt  :  In  soumis,  in  viso,  etc. 
Insomnio,  ë-\ù  per  somnium,  per  visionem,  et  visionem, 
aui  in  medilalione  noclurnâ ,  Septuag.  visionem  no- 
ctimiam,  per  appositionem  ;  periphrasis  somnii,  qua- 
lenùs  nocti  accidit  ul  homo  somniet.  In  visione,  elc. 
Repcto  "Z  in.  Inter  propheliarum  et  visionum  gênera, 
Num.  12,  6,  et  aliàs  connumerantur  etiam  insomnia. 
Hic  et  in  seq.  duos  tresve  modos  exponil  quibus  Deus 
bomincm  alloqui  soleat,  ut  ipsum  à  peccando  revocet. 
Quando  irruil  (cadit)  sopor  (altus  sopor),  super  homi- 
ncs.  Cùm  caeteri  altùm  slerlunt,  privalim  nonnullos 
admonct  Deus,  tu  m  quùm  mentes  liominum  quietio- 
res  subi,  à  negotiis  et  curis  diurnis  solulai  et  libéra, 
et  ideù  ad  devina  contemplanda  aptiores.  Dcscribit 


QUANDO  IRRUIT  SOPOR  SUPER    /lOMINI.S  ,    ET    DOLMII  VT    IN 

lixtulo  :  vERs.  16. — Tunc  aperit  aures(I)  virorum, 

lempus  quo  insomnia  soient  accidere.  ÈmjtovJi.  Et 
dormiunt,  elc.  Heb.  in  dormitationibus,  etc. ,  id  est, 
(hiin  quiescunt  homines  in  leclo  suo.  Adhuc  impèrt- 
PlCfan  propriè  est  levior  sommis,  ut  n:u7  ;  hic  tamen 
forte  pro  somno  quolibet  accipitur  :  rvOTin  est  somnus 
profundus.  T\'f2'ÛT\2.  In  nictul'wnibus,  quando  homiui 
dubinm  est  vigilaverit  annon.  Vide  Job.  c.  i,  v.  1-2, 
13,  et  2  Cor.  12,  5.  (Synopsis.) 

(1)  Discooperit  aures  ul  audire  possint,  sic,  1 
Reg.  9,  15,  legimus,  et  non  revelavit  auriculam  meam, 
non  signilicavit  mihi,  rcliquit  auriculam  mcam  vela- 
lam,  ideôque  non  percepi  aicanum. 

Disciplina  :  Doclrinâ  eorum,  quae  sciri  vult  aut 
lieri.  (Menochius.) 

Eiudiens  eos  instruit  disciplina.  Hebraus  :  Obst- 
gnabit  casligando ,  vel ,  obsignabit  vincutis  suis.  Sole- 
bant  olim  res  obsignari,  funibus  probe  vincto  clauso- 
quc  priùs  vase  vel  arcà.  Exprimere  hic  videtur  Eliu 
acrem  illam  imaginera,  quà  somnia  divinitùs  missa 
aninium  afficiunt,  cùm  vulgaria  somnia  evaijescanf, 
nec  memoriic  inhaereant.  (Calmet.) 

Hel)r.  :  Tunc  delegit  Deus  lurem  hominum ,  id  est, 
eos  admonet,  velutaurem  teclnn  retegens  et  purgans, 
quô  faciliùs  etattenliùs  audiant.Lalini  dicuut:  Aurem 
vcllicat.  Verba  D"P'  Onna^l  varii  varié  explicant. 
Quùm  verbum  ann  aliàs  semper  obsiqnare  denolet , 
inlerpreles  tantùm  non  omnes  vertunt  castigalionem 
eorum  obsifinat  (propr.  sigiilum  ponit  in,  scilicet  ad  ca- 
stigalionem eorum,  coll.  simili  conslructione  cum  3 
int'ra  37,  7),  quod  hoc  sensu  capiunt  :  Sententiam  fert 
et  supplicium  eorum  obsignat ,  id  est,  coneludit  et 
decernit,  nisi  admonilioni  pareant;  nam  ideo  eos 
monet,  ut  sibi  caveant,  monet,  jam  latam  et  obsigna- 
tam  adversùm  illos  sententiam  esse,  quam  et  exse- 
quitur,  si  admonitionem  negliganl.  Alii  :  Obsignat, 
scilicet  claudit,  id  est,  impedil  et  prohibet  eorum 
casiigalionem ,  et  supplicium,  quod  illis  irrogaturus 
erat,  eos  admonens  tempeslivè  de  pœnà  impemlenle 
et  periculo,  nisi  obtempèrent.  Non  nialè  Bouillier: 
Obsignat,  idest,  ait*  menti  imprimit,  monita.  A.Schul- 
tens  in  Animadvers.  philolog.  an.  1708  edit.  ,  ann 
h.  1.  conferendum  existimat  cumArab.  quod  à  Lexico- 
graphes Arabum  declaratnr  per  revilavil,  inspiravit, 
et  inCorano  s-jepissiinè  de  inspirationibus  divinis  usur- 
pateur. Unde  locum  iiunc  sic  vertit  :  Tunc  aperil  aurem 
hominum,  et  eruditionem  eorum  inspirât,  adeô  ut  |TN 
<"TO  et  ann  synonyma  sint.  Quam  inlerpretationcm 
commendat  eô  quôd,  infra  20, 10,  pro  plirasi  nostrà 

anni  aTDOl  est  "VTcb  a^X  b;,,l  retegit  aurem  eorum 
ad  cruditiêncm ,  idest,  éam  ipsis  inspiral.  Usilalio- 
rem  lamen  obsignandi  sigiiiucationèm  reliriens  .Mi- 
cbaelis  in  Supplem.  p.  986,  obsignare  castigatioiiem, 
seu  disciplinant  exponil  in  aurem  dicere,  quid  peccali 
admissum,  quid  eniendandtim  sit.    (Rosenmuller.) 

Tunc  aperit  aures  virorum.  Chaldxus  :  Tunc  ré- 
vélât, sive  detegit  (revelabit ,  vellicat,  Deus  scilicet), 
aurem,  etc.,  id  est,  eos  admonet,  velut  aurem  tectam 
retegens,  quô  faciliùs  et  atlenliùs  audianl.  Occurrit 
illa  phrasis  Ruth.  c.  4,  4,  1  Sam.  c.  9,  v.  15,  et 
c.  20,  v.  12,  et  alibi.  Aurem  etiam  interiorem  mentis 
intelligit,  q.  d.  :  Solet  moncre  homines  :  id  est,  non- 
nunquàm  Deus  avocat  nos  à  malis  per  inspiralionem. 
Aurem  revelare,  vel  aperire,  est,  insinuare  aliquid 
auribus  animisque,  quod  intimis  sensibus  reponen- 
dum.  Sic  Job.  36,  10;  Psal.  40,  7;  Isa.  50,  1.  Alii: 
Tunc  révélât  auri  liominum,  i.  c. ,  alllictionum  causas, 
usum  et  exilum  oslendit;  ul  Gen.  20.  5.  Kt  i:r.rniKNS 
EOS  instruit  disciplina.  Et  castigu!ioncm  (in  castiga- 
tione.  seu,  eruilitione) ,  eorum  (lum  scilicet,  obsignat, 
vel  consignât,  i.  e. ,  pronunliat  quau  cerlô  delinivit 
ventura  illis.  Signilical  eis  se  ttertô  eos  casligaturuni, 
nisi  à  peccato  destiterint  :  non  secùs  acsi  sententiam 
banc  lilleris  mandâsset,  casque  hueras  obsignàsseU 
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et  erudiens  eos  instrdit  discipliw.  Traditur  hic 
alius  divina;  eruditionis  modus,  quo  solet  Dcus  non 
justos  tanlùm,  verùm  ctiam  impios  alloqui,  atque  à 
sceleribus  per  visa  terrorcsque  diverlere  :  sic  Abi- 
melechum,  ne  Sarà  abuteretur  coercuit;  sic  Laban, 
ne  Jacobo  officeret,  admonuit;  sic  Pharaonem  et  Na- 
buehodonosorem  erudiit.  Animum  crgo  hominis 
somno  indulgcntis,  à  tumultibus  rerum  aspcctabilium 
atque  exteriorum  avocatum,  et  divinis"  monilis  per 
quietem  accipiendis  aptatum  Deus  ita  instruit,  ut  cjus 
aurcs,  hoc  est,  intellectûs  vim  perceptricem,  aperire 
eleganter  dicatur,  ignotaaliqua  occultaque  illimanifes- 
tando  quibus  ad  disciplinam  instruatur.  Eôdem  perli- 
net  illa  Prophète  Isaioe,  50,  5,  locutio  :  Dominus  Deus 
aperuit  milii  aurem  ;  hoc  est ,  ut  Oleaster  in  suis  He- 
braismis  exponit,  rem  mihi  ignotam  manifeslavit. 

Cxterùm  notenius  Deum  in  nobis  gcminain  aurium 
apertionem  efficcre;  intcrdùm  enim  aurcs  aperit  no- 
bis, ut  cogamur  sentire  ipsum  esse  qui  loquatur  ;  sed 
tamen  intérim  obstinati  sumus,  doctrinam  et  corre- 
ctioncs,  quibus  erga  nos  utitur,  repcllimus,  ncc  casti- 
galionem  ullam  ad  nos  corrigendos  admillimus.  Est 
altéra  auris  apertio  nielior,  cùm  Deus  ita  flectit  et 
emollit  animos  nostros,  ut  spontè  quse  proponit  acci- 
piamus,  nosque  altentos,  eu  utpenitùs  doctrine  ipsius 
subjiciamur,  prsebeamus.  Quando  igitur  hic  dicitur 
Deum  aperire  aures,  non  indc  sequituromnes  promis- 
cuè  dociles  se  prsebere,  omnesque  adipsi  obcdiendum 

Metaphora.  Alii,  obsignat,  seu  claudit;  id  est,  impedit 
eorum  supplicium,  tempeslivè  eos  monens,  etc.  Sed 
guia  de  eo  eujns  in  somniis  admonentur  mentionem 
facit,  ego  obsignationèm  séntentise  aliô  pertinere  puto, 
nt  exsccutioni  dctur  ,  q.  d.  :  Punilionom  obsignat,  et 
vos  tandem  punit,  si  non  pareanl.  El  vinculum  (sive 
%,6mlriclioncm ,  i.  e. ,  afflictionem ,  ut  Job  50,  8,  15) 
illorum  obsignat,  *CA  et  castigare  sign.  et  vincere,  pro 
XN;  lYnDTO  sunt  vincula.  Si  castigalionem  exponas, 
erit  QTDIQ  pro  mD'O.  Alii,  cl  vinculo  suo  occludet, 
vel,  obstruet,  eos,  vel,  et  in  vinculo  alligat  eos,  i.  e., 
somno,  sopore,  quo  quasi  vinculo  conslncti  tenentur; 
q.  d.,  instillai  eis  in  aurem,  quamvis  sint  somno  so- 
piti.  Alii,  cl  in  flagcllo  corum  obsignat  eos  ;  i.  e. ,  im- 
priniit  iis  flagella.  Et  ob  rebellioncm  eorum  afjligit,  ve! 
humiliât,  eos,  et  eruditionem,  vel  disciplinam,  corum 
(i.c. ,  quà  ipsi  erudiunlur  à  Deo)  obsignat,  sub.  eis, 
i.  e. ,  imprimil  in  animis  corum  quos  castigat.  Signi- 

Îicat  li;ee  phrasis,  svepyw»,  efticaciter  erudire.  Confer 
sa.  8,  10,  signa  Icgem,  etc.,  h.  c.  ,  inculea,  et  omni- 
bus inoilis  :,t--/:jy>jj.  Vel,  relut  impresso  sigillo  con- 
signât. Loi|iiitur  noçle  ad  bomineni  ,  et,  ne  vanam 
pulcl  esse  visionem,  çasiigalione  eam  consignât.  Ca- 
sllgal'io  corum  esl  quasi  signaçulum  à  Deo  imprcssum, 
quo  ulos  commonefacit  ;  vel  potiùs  bàc  ratione  Dcus 
obsignat,  quasi  nota  cl  characlere,  lilios  suos,  juxta 
lb  1».  12.  0.  Disciplinam  dicitur  Deus  obsignarc, 
quando  afflic  linni'in  I  ominihus  minaliir,  tam  cerlo 
luliiram,  quàm  si  sigillo  divino  li -e  min  r  confirmai. e 
esscnt.  (ll>-,igiianim  enim  qu;e  ccrta  çsse  volumus; 
De  ni.  52,  51-,  Isa.  8,  10:  1:1  corum  pœnam  concluait 
certam  et  fivam  psse,  (,t  çjus  aucloris  à  quo  non  sil 
<  \ignula  ratio,  uçç  di^p-iùi iidiim  esl  tjur  nialis  ai'li- 
ciantur.  (Synopsis.) 

Tum  raclai,  hnccsl,  aperit,  aurem  Imminent,  don! 

eos,  el  mstiimt,  et  obsignat  Q-DTQ2erudifionemafrum; 
!  i,  cl  un.  1 1  jecretôeos  crmlit,  mpnel,  instituit, 
noclurnà  uempe  LlIsUluUonc,  p  r  somma  et  visiones. 
vel  saliitare-  cogilaUones ,  quas  illis  immittit. 

(Lud.  ÇappeUus.) 


disposilos  esse;  sed  hîcagilur  tam  de  reprobis  quàm 
de  filiis  Dei.  Reprobis  enim  etiam  quodammodô  auris 
aperitur  ;  quin  inviti  sentire  cogunlurDeum  ipsos  al- 
loqui ;  sed  quia  eam  cogitationem  repellmit.  semper 
tanquàm  surdi  rémanent.  Intérim  boni  xtuU  capiunt 
utilitatem,dùm  agnoscunt  non  esse  Deo  reluctandum. 
Et  erudiens  eos,  instruit  disciplina.  In  Hebrao 
est  :  Et  in  vinculo  suo  claudet  ;  quod  clariùs  Tigurina 
vertit  :  Disciplinam  corum  velut  impresso  sigillo  consi- 
gnât. Ubi  castigationes  et  flagella  eleganter  vocat  si- 
gilla  eruditionis,  loquens  de  iis  qui  ita  adversùs  sti- 
mulum  duri  sunt,  et  ita  refractarii,  ut  verbo  Dei 
domari  nolim.  Qui  itaque  sic  omnem  doctrinam  répu- 
diant, Deum  alio  modo  loquentem  audiant  oporlet; 
hoc  est,  percutiantur,  illosque  Deus  magnis  ictibus 
erudiat,  et  ostendat  se  in  ipsos  iniperium  et  domina- 
tum  oblinere.  Eo  enim  ostendit  castigationes  pro- 
desse  ad  instructionem  ipsam  authenticam  redden- 
dam,  ipsique  pondus  et  auctoritatem  conciliandam, 
quando  ea  ab  bominibus  rejicitur  aut  spernitur. 
Quando  igitur  Deus  nobis  doctrinae  sua;  spontè  non 
obtemperanlibus  castigationes  aliquas  immittit,  scia- 
mus  esse  sigilla  qua;  imprimit  et  appoint  admonitioni- 
bus  quas  proposuerat.  Si  instrumentum  aliquod  con- 
tractûs  non  fuerit  obsignatum,  ejus  fides  in  dubium 
vocatur;  sed  si  sigillum  appositum  fuerit,  jam  instru- 
ment iliius  fides  pro  rata  et  authenticâ  habetur.  Ob- 
servemus  itaque  Deum  nos  affligendo  sic  agere  et  ope- 
rari;  doctrinam  enim  obsignat. 

Septuagillta  legunt  :  Èv  psUr-ir)  vuxTMtvfj,  w.;  5rav  inf 
TrÎTTTvi  iïsviàç  tpàêoi;  en  à.v6p*>TZOis  ini  vuïW/iJ.ikm-jêiïi  /.oét/jç» 
tots  àvaza^ù-,TT£:  voOv  avTpwuwv.  i>  e't'Sffft  uàëov  rcnovrci; 
aÙToù?  èÇsfô6Y)ae-jt  etc.  :  In  medilatione  noclurnà,  sicut 
quando  incidit  sœvus  timor  in  liomines  jç  dormi(ationibu$ 
super  cubili ;  tune  révélai  mcnlem  hominien,  in  speciebuç 
timoris  talibus  eos  exterruit,  etc.  Visa  quippe  aut  som- 
ma, quibus  pcccatorcs  instruunlur  ad  resipiscenliain, 
crebrô  tcrribilia  sunt,  qualia  supcriùs  allulimus.  Au- 
res autem  interna;,  quas  Deus  aperire  dicitur,  nihil 
sunt  aliud  quàm  intellectûs  ipse  ad  Dei  illuminalioncni 
sive  sermonem  patescens,  Dei  verba  concipiens.  Au- 
ditus  quippe,  quemadmodùm  el  visus,  ad  intellecluin 
lamiliariter  traducitur. 

Ratio  verô,  ob  quam  Eliu  istiusmodi  loquendi  mo- 
ilum  induxil,  videtur  fuisse  isla,  quia  nimirùm  inler 
Jobi  verlta  observai  at  illa  qure  superiùs,  cap.  7,  14, 
dixerat  :  Tcrrcbis  me  per  somnia,  et  per  visiones  honore, 
concilies.  Quaproplcr  mens  Eliu  sic  exponenda  est, 
q.  d.  :  iNon  rectè  conquérons,  ô  Jobc,  quôd  Ubi  Deus 
mi::imè  respondeat;  semel  quippe  lecuin  locutus  est 
per.naturale  lumen,  ipio  benè  uli  posses  ;  rursùs,  et 
id  guidera  çrebrp,  \»~r  somnia,  ubi  te  borrorc  concu- 
lit,  quemadmodùm  tu  ipse  Cassas  es.  Quid  ergo  re- 
quiris?  cur  obdurçscis  inqia\ilus.  nç<ju,c  limoro  Dei 
«  .an  i  iis,  ac  subjugarj  le  sinis?  is  nimiriini  Dei  mos 
esl,  ut  si  animadverlat  liomiiirs  su  obduresçere,  ut 
simpliceni  doctrinara  aui  inslrupliom  m  sibi  d.iiaui 
non  reeipianl,  lu.  <  pçrculiat  ipsos  tla-cllis,  cl  variis 
morbis  ac  doloribus  doinel,  mullisque   stiinubs  coa- 
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scienliam  pungat,  ut  vel  sic  errantes  ad  se  revocet. 
Quando  igitur  stimulis  quibusdam  et  cogitalionibus 
sollicitamur,  sciamus  Deum  nos  ad  se  revocare,  quia 
sunius  proclives  ad  ipsuin  oblivioni  iradendum  et  ob- 
brutescendum.Inprimisnoctu,cùmin  nos  ipsos  quasi 
seccssimus,  et  collecti  sunt  aniini  noslri,  non  vagamur 
bue  atque  illuc,  si  tune  subeant  animum  nostrum  co- 
gUalioues,  quse-eô  usque  graves  sint,  ut  sudorem  et 
treinorein  nobis  injiciant,  aut  si  angimur  et  premi- 
niur,  perinde  ac  si  in  quœstione  essemus  ,  Deus  est, 
qui  isliusmodi  operatur,  et  nos  citât  ad  tribunal  suuni, 
quia  videt  nos  esse  lanquàm  fugitivos,  et  instar  ado- 
lescentis  qui  ex  domo  patris  profugit,  ut  peregrè  va- 
gclur  et  discurrat  ;  animadvertens  enim  nos  errare  et 
vagari,  ad  se  nocturnis  isliusmodi  visionibus  ac  terro- 
ribus  nos  retrahit. 

Sed  quid  hoc  portenli  est?  sermo  Dei  non  clancu- 
lùm  et  in  tenebris,  sed  super  tecta  et  in  luce  gentium 
praedicandus,  ut  divina  Sapientia  monet,  non  modo 
nocturno  tempore,  sed  hominibus  dormientibus  hic 
dicitur  audiri.  Sanè  Spiritus  sanctus  monebat,  Eccli. 
32,  6  :  Ubi  auditus  non  est,  non  effundas  sermonem. 
Somno  itaque  consepulti,  Dei  vocem  quo  paclo  au- 
dient?Nodum  solvit  Gregorius  Magnus,  lib.  23  Moral, 
cap.  20,  dicens  :  Quid  est  qubd  per  somnium  nobis  lo- 
culio  divinitatis  innotescit,  nisi  qubd  Dei  sécréta  non  co- 
gnoscimus,  si  in  terrenis  desideriis  vigilemus?  Tu  qui 
erga  plurima  turbaris,  seculi  labentis  et  fallentis  sol- 
licitudinibvs  distractus,  honores  anxius  affectas,  cu- 
piditate  fljgrantissimâ  inhias  facultatibus,  modo  in 
hanc,  modo  in  illam  partem  semper  avidus,  semper 
pavidus,  nunquàm  quiescis,  cape  somnum  spiritalis 
quietis  ;  sepone  tibi  certum  tempus,  quo  seriô  pendas, 
qualem  te  gerere  debeas  in  iis  quae  ad  salutem  perti- 
nent, ut  dùm  hujusmodi  placido  somno  frueris,  au- 
dias  quid  loquatur  in  te  Dominus.  Maie  autem,  inquit 
ibidem  Gregorius,  homo  vigilat  quando  eum  secularium 
negotiorum  œstus  insolenter  inquiétai.  Vide  apud  ipsum 
hâc  de  re  plura  loco  citato,  et  cap.  12.  Pulchrè  autem 
subdit  : 

Trac  aperit  acres  virorum.  Siquidem  priùs  Domi- 
nus quos  diligit,  viros  aut  aetate  aut  saltem  sensu  et 
maturilate  facit,  et  tune  in  quieto  orationis  somno 
erudit  eos,  et  instruit  suî  ipsorum  nolitià  ac  humilitatis 
disciplina,  ut  et  malaab  iis  priùs  gesta  corrigat,et  à  su- 
perbiâ,  quoe  solet  nasci  èlbonis,  eripiat.  Unde  sequitur  : 

Et  erudiens  eos,  instruit  disciplina.  Ubi  S.  Grego- 
rius,  cap.  13,  disciplinai  nomine  compunctionem  nos 
ad  humilitatem  et  modesliam  atque  ad  submissionem 
tralicntem  inlelligit,  cujus  causas  edicens ,  sic  ait  : 
Quatuor  sunt  qualitales,  quibusjusti  viri  anima  in  com- 
punctione  vehementer  aflicilur  :  cùm  aut  maloram  suo- 
rum  reminiscitur,  considerans  ubi  fuit,  aut  judiciorum 
Dei  sentenliam  metuens,  secum  quœrens,  cogitalubi  erit; 
aut  cùm  tiiala  vitœ  presenlis  solerter  attendens,  mœrens 
considérai  ubi  est  ;  aut  cùm  bona  supernœ  patriœ  contem- 
platur,  quœ  quia  nondùm  adipiscilur,  lugens  conspicit 
ubi  non  est.  His  considerationibus  Deus  viros  erudit, 
et  in  humilitate  slabilit,  ut  vite  ipsa  naturalis  illis  ad 
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humilitatem  serviat,  quà  parati  ampliora  doua  reci- 
piaul.  Ihec  enim  instructio  practica  cùm  sit,  plane  ad 
vila:  correctionem  destinalur,  uli  ex  adjunctis  perspi- 
citur.  Unde  subdit: 

Vers. 17. — Ut  avertat  iiominem  ab  tus  qu.c  facit,  et 
liberet  el'm  de  superbia  (1)  :  18.  — ëboeh8  mimai 


(1)  Hoc  pwsstant  somnia  divinitùs  immissa,  ut  su- 
perbià magis  magisque  déprima lur,  erroribusque  ac 
pravis  desideriis  liberemur  Hebra:us  :  Ci  ilium  ub 
homine  abscondat;  ni  ab  hostibns  eripiat,  tutumque  à 
discrimine  facial.  Vel  poliùs  :  Ut  corpus  nominis  i 
nlilluin  proiegat,  pravasqne  illius  babitudines  corri- 
gat.  Septuiiginta  :  Corpus  ejus,  cui  se  ille  manifestât, 
liberavit  ruina,  exilio.  (Calmet.) 

Ut  avertat,  etc.  Hebr.:  Ut  auferal  ,  vel  amoveat 
(vel  ubstrahat ,  amoliatur)  homo  opus,  seu  faction, 
vel,  hominem  opère,  sive  ab  opère,  ab  opère  suo.  Ut 
amoveat,  nempe  Deus,  de  quo,  tanquàm  agente,  loqui- 
tur  in  membro  seq.  cum  quo  hoc  membrum  jungilur 
per  et.  Sed  et  ordo  vocum  hoc  insinuât  :  Vers.  10  : 
Deus  obsignat,  etc.,  etmox  annectit  :  Ad  amovendum, 
q.  d.:  Istud  autem  facit  Deus  ut  amoveat,  etc.  Concise 
hoc  diclum  :  Ut  homini  facta  detrahat ,  i.  e.,  oslendat 
eum  nocentem  esse  et  ea  fecisse  ac  peecâsse,  propter 
qux  non  sit  superbiendum,  sed  oranda  venia.  Ita  fit 
ut  homo,  Dei  magnitudinem  animadvertens,  sese  sub- 
mittat,  atque  ita  veniam  sabitemque  oblineat.  Vide 
eadem  penè  cap.  36.  Ut  homo  nihil  faciat;  sic  con- 
striclio  explicalur  à  conséquent]  :  Ul  Iiominem  coerceat 
ab  incœpto.  Opus  hic  malum  intelligitur,  ut  palet  tum 
ex  re  ipsâ,  lum  ex  membro  sequente.  Synecdoche 
generis  :  Opus,  pro  opère  malo;  sicut  uxor,  Prov.  c. 

18,  v.  22,  pro  uxore  bonà;  et  lana,  pro  lanà  albà, 
etc.  Utomittat  opus  hominis,  et  faciat  opus  Dei.  Lt 
homini  adimat  factum  pravum,  vel,  ut  abjiciat  à  se  homo 
opus  pravum,  i.  e.,  ul  désistât  ab  instiluto.  Ul  avertat 
hominem  ab  injustitiâ,  vel  ab  opère  melo,  quod  insti- 
tuerai :  sive,  à  viis  suis  malis,  ne  in  illis  pergat,  vel, 
ne  quid  pravi  suscipiat;  ut  de  La!  an  et  Abimelecb  vi- 
dere  licet.  Opus  videtur  tectè  opponi  concupiscentia; 
et  cogiiationi.  Vide  Mich.  2,  1,  Jac.  1,  lo.  Ne  radix 
amara  in fructum  exeat,  q.  d.:Ut  homo  sic  adnionitus 
conceptum  animo  faeinus  non  deducat  in  actum,  ut 
Gencs.  20,  6,  7,  et  31,  24.  Et  liberet  eum  de  superbià, 
Hebr.  :  Et  (vel  ut,  el  ut,  ut,  inquam)  superbiam,  (sive  cla- 
tionem,)  viro,  vel,  à  viro,  tegat  (suh.  Deus,)  idest,  au- 
ferat  ;  nam  quod  teetnm  est,  id  ablalum  est  è  conspe- 
ctu.  Ne  ultra  in  eo  extet,  aut  appareal.  Ul  reddat  ho- 
minem humilem  ;  ut  huniiliet  eum  sub  manu  sua.  Ut 
discat  homo  sese  Dei  nianui  submiltere.  Ne  superbe 
in  proposito  suo  impio  progrediatur,  sed  humililer  se 
voluntati  Dei  subjiciat.  légère  hic,  pro  remittere,  ut 
Psalm.  23.  Superbiam  nominat,  ut  scelerum  matrem 
et  radicem.  Per  superbiam  omnia  peccata  possumus 
intelligere;  quia  haec  est  origo  peccati.  Vide  Psalm. 

19,  14  :  A  superbià  cohibe,  ele.  Faciatque  ut  absil  à  viro 
superbià.  Id  non  lantùmdeaudacià  ad  faciendum  malum, 
sed  etiam  de  fiducie  sui  et  suorum  operum,  intelligen- 
dum  est  per  quam  homo  excidit  Deijustitiâ,  Luc.  18,  9, 
14.  Summa  pielatis  est,  humililer  ambulare  cum  Deo, 
Mich.  G,  8.  Ergo  si  homo  per afflictionem  à  superbià 
servatur,  est  ('jus  sanè  maxima  utilitas ,  nec  afflictus 
queri  potest  quôd  pro  hoste  habeatur.  Ut  tegat,  etc.,  id 
est,u  isiquid  benel'ecit, ne indc superbià t;  superbià tegt 
dicitur,  quia  instar  inerelrieis  est.  l't  illa  uril  videndo, 
sic  ostentando  et  exlollendo  magnitudinem  facli  boni, 
superbià  se  insinuai.  Ergo, ut  à  merelricispulchritudine 
faciès  avertenda  ne  videatur  ,  ita  Deus  tcgil  faciem 
hominis  afilietione,  ne  nimio  suî  suorumque  operum 
amore  in  superbiam  ruai,  sed  illam  non  videat,  non 
sentiat.  Nota  vocem,  HTU  hic  esse  pro  HNJ,  vel  m«J, 
alepli  absoij)to,  ut  Job.  cap.  22,  vers.  29.  Et  mutât  ir 
hic  forma  orationis,  sive  syntaxeos,  (ut  Hebraeis  usi- 
tatum  est)  ex  infiniio  in  futurum;  et  subauditur  vox 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XXXUI. 
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EJUS    A   CORRUPTIONE,   ET  VITAM  ILLICS,  UT    NON  TRANS- 

eat  in  gladium  (1).  Hoc  nempe  potissimùm  spectal 
Deus,  ut  corrigat  in  nobis  anteactae  vita;  obliquitatem, 
et  ne  in  poslerum  insolescamus  appositâ  instructione 
ac  filiali  castigatione  praecaveat;  quod  indicare  viden- 
lur  verba  ilia  :  Et  liberet  mm  de  superbià.  El  quidem 
hic  est  divinae  instructionis  fructus  primus,  qui  ani- 
mura  à  culpâ  repurgat  ;  mox  annectitur  secundus,  qui 
liberationem  à  pœnâ  culpse  inf'erendà  compleclitur. 
Hoc  enim  sibi  volunt  verba  illa  :  Eruens  animant,  hoc 
est,  vitam,  cjus  à  corruptione,  id  est,  à  morte,  et  vilam 
illius,  ut  non  transeat  in  gladium,  id  est,  ne  incidat  in 
structas  sibi  inimicorum  insidias,  infestisque  necelur 
ensibus,  vel  certè  publico  gladio  judicum  rempublicani 
administrantium  peccator  contrucidatus  intereat.  Ait 
igitur  Eliu  Deum,  doctrinam  suam  afflictionibus  obsi- 
gnantern,  non  hoc  duntaxat  speclare,  ut  verbum  sutini 
magnificet,  quô  majeslatem  suam  obtineat,  sed  in  eo 
etiam  simul  salutem  liominum  procurare.  Quaraob- 
rem  finis  iste,  quem  Deus  sibi  proponit  nos  affligens, 
débet  esse  instar  sacchari  ad  acerbitatem  et  amaritu- 
dinein  illam,  quse  alioquin  se  in  afflictionibus  exhibet, 
dulcedine  temperandam.  Opus  enim  est  ut  nos  sic 
Deus  ad  se  revocet,  hoc  est,  afflictionibus,  quas  nobis 
immitlit,  nos  à  levibus  et  lemerariis  ausis  et  cœptis 
relrahat;  unde  inagnam  nos  consolandi  occasionern 
habemus.  Cùm  enim  natura  nostra  peccato  vitiata 
nunc  adeô  ferox  et  refraclaria  sit,  ut  nunquàm  ad 
Deum  spontè  accedamus,  quid  esset  nisi  ab  eo  inhi- 
beremur,  et  sub  freno  obedientia;  contineremur,  ne 
ferarum  instar  in  dévia  précipites  feramur,  sed  à  su- 
perbià liberati,  sub  potenti  manu  cjus  humilieinur  ? 

Notemus  itaquepraecipuum,  quod  nobis  in  afflictio- 
nibus nostris  faciendum  sit,  hoc  esse,  ut  discamus  nos 
deprimerc,  nec  ampliùs  tam  stulti  et  temerarii  esse, 
ut  plusquàm  Deus  nobis  permiltit  aggrcdiamur  ;  sed 
sub  cjus  ductu  ambulemus,  ut  in  iis  quae  jubet,  nihil 
viribus  et  virlutibus  nostris  attribuenlcs,  arquicsca- 
mus.  Quoniam  ea  est  pcrditio  liominum,  cùin  sic  in- 
fiantur,  et  plus  quàm  ipsis  licitum  est  se  promovcnt. 
Nullum  igitur  opportunius  remedium  est  ad  nos  de 
superbià  liberandos,  et  impcdicndum  quoniinùs  casu 
lethali  pracipiles  cadamus,  quàm  ut  Deus  nos  afflic- 
tionibus relineat.  Eliu  autem  magis  id  ipsum  cxpri- 

prQ7,  vel  T&'N.  Quia  prœcessit  TOrp,  sequi  dcbuit 

îTDJjtI  ;  sed  quia  verbum  rejectum  est  ad  finem  senten- 
ti.'i1,  miitalur  syntaxis  in  aliam  acqaipollentem.  ma 
VD27]  usilatà  cnallage  futuri  pro  infinito.  Incommodé 
R.Levi  et  alii  pro  corpore  exponunl,  ut  tegatab  homine 
corpus,  i.  e.,  corporales  cupidilalcs  :  vel.  ni  tegat, 
i.e.,  protegal,  corpus  viri,  tegitque corpus  viri.  Sed  naec 
coacta  sunt ,  et  subtiliora.  Tfl  tamen  est  corpus,  quo 
modo  et  mNA  Job.  l\,  (5  (ubi  agilur  de  squamis  Le- 
viathan)  Vulgatus  reddit.  (Synopsis.) 

(1)  Hebr.  :  Ut  prolùbcat,  scil.  Deus  hàc rationc  ani- 
mmn  cjus,  ipsum,  à  foveâ,  i.  e.,ab  cxîtio,  Hebr.  :  El 
vitam  cjus  prohibeat,  ne  transeal  in, seu  per  missile,  i. 
e.,  nepereat.  Eadcm  locutio  infra, 26, iz.  Signiflcan- 
tur  cà  quaelibel  pericula  mortifiera.    (Rosenmuller.) 

Eni::NS  ammui  lus  ,v  COBRI  PT10NE,  à  morte, 
pulcro;   vd  avci'l'iis  mala  <-i  supplicia,   qu3!    incriX) 
triminiim  in  se  provocaturu-  (Calmet.) 


mens  addit,  etiam  animam  nostram  hàc  ratione  erui  à 
corruptione,  et  simul  impediri,  ne  vita  nostra  trans- 
eat in  gladium.  Unde  patet  Deum  hoc  pacto  salutem 
nostram  procurare,  cùm  nos  humiliât.  Corruptionem 
autem  hic  vocat  mortem  animee,  quse  et  mors  altéra 
sive  secunda  nuncupatur,  quâ  homo  moritur  unà  cum 
anima  totus,  quantus  quanlus  est  aeternœ  damnation! 
obnoxius,  sempiternis  ignibus  cruciandus.  Vita  porro 
transit  in  gladium,  quando  homo  gladio.necatur.  Quern^ 
admodùm  autem  h)c  vite  transire  dicitur  in  gladium, 
sic  alibi  anima  dicitur  occidi  ;  quae  tamen  propriè 
dicta  occidi  nequit  :  sed  anima,  ut  dixi,  provitâusur- 
patur.  Sicut  ergo  anima,  iic  etiam  vita  occiditur, 
quando  alteri  adimilur. 
Septuaginla  denique  duos  hos  versiculos  ita  transfe- 

runt  :  AltO'JTpiipo'.i  a.£poiixo-j  à.-aô  aStxta;,  tô  Se  aw/ia  aùrou 
«7io  TtTÛ^.a.TOî  ippùiaro.  YjVii.t7U.-zo  Se  Tris  ^ux*5î  «ùreu  ùnb 
Gavàrou,   x«c  jj.'i,  Ttsusîv  kOtôv   èv   T:oXé[j.u  :  Ut  avertat  ho- 

minem  ab  injustitiâ ,  et  corpus  ejus  à  ruina  liberavit . 
Pepercit  autem  animœ  ejus  à  morte,  et  ne  cadat  ipse 
in  bello.  Propterea  nempe  Deus  hominem  admonet, 
et  afflictionibus  exercet ,  ut  eum  à  morte  tam  hàc 
quàm  altéra  conservet.  En  igitur  causam  cur  non 
pereamus,  quia  nimirùm  Deus  paterne  nos  erudit,  et 
castigat  nos  flagello  filiorum,  ne  in  bello  incidamus  in 
gladium  inimicorum.  Ubi  cum  S.  Gregorio  notandum, 
quomodô  Deus  priùs  nos  à  corruptione  et  poslmodùm 
à  gladio  liberet,  quia  nimirùm  illius  vitam  illic  eripit 
ab  ultione  supplicii,  cujus  hic  mentem  subtrahit  à  dé- 
lectations peccati.  Sequitur  : 

Vers  1 9. — Increpat  quoque  peu  dolorem  in  lectclo, 
et  05in1a  ossa  ejus  marcescere  fac1t  (1). —  vers.  20. 

(1)  Sectn/dam  jam  rationem  aggredilur,  quâ  Deus 
hommes  admonere  solet,  nempè  morbos  ipsis  immis- 
sos ,  quorum  vim  et  diras  sequelas  enarrare  pergit 
"sque  ad  v.  22.  —  Hebr.  :  Et  redarguitur ,  homo  ,  per 
■.olorem,  morbum,  super  cubile  suam,  in  lecto  suo  de- 
cumbens  redarguitur  et  corripitur.  Hebr.  :  Et  multi- 
tudo  ossium  cjus  robusla,  scilicet  castigatur,  morbo  ad 
intima  usque  ossa  pénétrante,  et  totum  hominem,  quan- 
tus quantus  est ,  etiam  artus  solidissimos  et  ossa  ejus 
validissima  occupante  et  discrucianle.  Ad  |DN  quidam 
répétant  ex  priori  hemistichio  31N2D2,  ut  verten- 
dum  sit  :  Et  multitudo  ossium  cjus  castigatur  dolore  pe- 
renni,  continuo  et  vehementi.  Sed  simplicius,|riN  cum 
2Vl  connectere  ,  et  robusti ,  validi  significalione  ac- 
cipere,  ul  supra  12,  19,  ubi  not.  cf.  Sluhhnann,  Boy- 
seniura  secutus,qui  (in  dm  Deutragcn  zur  hebr.  Phi- 
lologie P.  1.  p.  425).  nosirum  3T|  cum  arab.  tarditat, 
lorpor,  et  tassus,  gravatusque  conlulit,  locum  hune  ita 
reddit  :  lassitudo  ossium  ejus  perennis  est  (Auch  strafl' 
er  ihn  mit  Sclimerz  im  Bette ,  mit  sleter  Mattigkeit  der 
Knochen).  Quaj  quidem  interpretatio  et  ipsa  languet. 
Quod  in  textu  scripluin  cxlat  in  plcrisque  codicibus 
ihcihib),  an,  quuin  litem ,  coiitailionc.m  significet, 
sunt ,  qui  lucc  verba  sic  exponant  :  dissidium  ossium 
cjus  véhément  est,  i.  e.  doloiïbus  acerrimis  ossa  cjus 
conturbanlur,  qaasi  rixa  ossium  declaret  ossa  luxala, 
(•uni  concussione  <'i  trepidatione  mnnlirorum,  ut  in 
febri  quercerà.  Similiter  Scbultens;  rixa  ossium  ejus 
pertinacissima,  quod  apud  Arabes  perennis,  etiam  trans- 
lertur  ad  pertinaciam,  ni  Proverb.  in,  15. Sed  \ariam 
scriptionem  noininis  illius  hoc.  loto,  non  hoc,  velle  ut 

:  rc  I  :  ii'  ÏPU,  et  notions  rusa  accipiatur,  sed 
meram  notam  criticam  esse,  quâ  innualur,  in  non- 
nulli   ■  d     criplum  esse  plcnè ,  2T1 ,  quod  regulari- 
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—  Abominabii.is  f.i  fit  in  vita  sr\  mms  ,  et  ANI- 
me ii.i.ies  cibus  antë  desideramlis  (!).  —  vers.  21. 

—  Tabescet  caro  ejus,  et  ossa  ,  qui:  tecta   eue- 

BA\T  ,  NUDAUUNTEIl  (2).  —  VERS.  22.  —  Al'PUOPlN- 
QUAVIT  CORRUPTIONI  AMMA  EJUS,  ET  VITA  ILLIUS  MORTI- 

feris  (3).  — Aliud  scrmonis  gcnus  producit  Eliu,  quo 
Deus  iulcrdùin  ulitur  ut  lioinines  admoncat,  et  à  pec- 
cando  deterreal  :  miltit  enim  dolorcs  cl  aegritudines , 
quas  per  lcclidum  explicat,  quia  œgroti  plerumque  in 
leoLulo  d'cuinbnnt;  et  eô  redigit,  ut  non  solùin  caro, 
quse  (luxa  est,  sed  etiam  ossa,  quse  dura  sunt,  et  mi- 
ter defeçtivè ,  3,Ti ,  seribilur,  ut  supra  4,  14,  52,  7, 
plurrbus  demonstravit  Miller  de  Arcano  Kelltib  et  Keri, 
p.  255.  MulAtudinis  notioncin,  i.e.2.1  s.ZlTlexpresse- 
runl  qiHjquc  velercs  oniiics.  (Rosenmullcr.) 

Inçuepat  peu  dolorem,  etc.  Aller  loquendi  modus, 
et  admonendi  quo  ulitur  Deus  per  corporis  aegriludi- 
îiés ,  quasi  dic'at ,  per  hos  dolores  tirii  aperlè  loculus 
est  Deus.  (Menochius.) 

Omma  ossa  ejusmarcesceuefacit.  Altcrum  locutio- 
num  Dei  ad  hommes  geuus  illud  est,  cùm  per  morbos 
et  calamitatcs  loquitur;  atque  hàc  praesertïm  ratione 
Deum  cûm  Jobo  locutum  esse  contendit  Eliu ,  qui 
et  probare  conatur  ,  non  satis  Jobum  ea  percepisse, 
qux  Deus  ex  se  bâc  voce  postularet.  Hebr&us  ad  lit- 
teram  :  Multiludo  ossium  ejns  forlis.  Cœdit  illum  in 
ipso  ossium  robore,  confringit,  pêne  dicam,  ossa  cru- 
ciatibus.Septuaginta  :  Mullitudo  ossium  ejns  obtorpuit. 

(Calmet.) 

(1)  Panis.  Ciborum  genus  omne  ,  nam  de  aegrotis 
ferc  omnibus  illud  Psal.  106  ,  v.  10,  dici  potest  :  om- 
nem  escam  abominata  est  anima  eorum,  et  appropinqua- 
verunt  usque  ad  portas  mortis. 

Anima  illius,  illi.  (Menochius.) 

Hebr.  :  Et  aversatur  ejns  vita  panem,  et  anima  ejus  ci- 
bum  appetentiœ,  q.  d.  :  Usque  adeô  saevit  morbus ,  et 
eum  atteril  conficitque ,  ut  etiam  panem  et  cibos  ex- 

2uisitissimos  quosque  ac  delicatissimos  fasîidiat;  eôre- 
acla  ejus  vita  ,  ut  vel  cibos  appetilum  cientes  abhor- 

reat.SimiliterPs.  107,  18,  OWS2  Mnn  bzx  blonumn 
cibum  abominalur  anima  eorum.  Verbum  Onî,  quod  hoc 
solo  loco  in  vet.  Test,  legitur,  jam  Aben-Esra  monuit 
explicandum  esse  ex  arab.  fœluit,  hinc  in  Piel  fœdi 
tum  habuit.  SuCfixum  in  TOT»!  (contracté  proinrvorïn, 

ut  imV  pro  r\rrh  Ruth.  4,  15),  redundat,  ut  su- 
pra 29, 5.  (Rosenmuller.) 

(2)  Nuda  superest  pellis,  ossibus  inhœrens.  He- 
brauis:  Caro  ejus  consumitur,  ut  non  vidratur,  classa 
ejus  adcôextenuarntur,  ut  non  videantur.  Contracta  sunt 
et  diminula,  uti  usu  venil  in  senibus  longoque  morbo 
consumptis,  sive  quôd  ipsa  decreverint  ossa  sive  quôd 
arescentibus  pelle  et  tendinibus ,  tenuiora  esse  et 
breviora  videantur.  (Calmet.) 

Hebr.  :  Consumitur  caro  ejus  ab  aspectu,  i.  e., 
ita  ut  videri  non  possit,  non  ultra  apparcal  prie  tenui- 
late  et  macie,  qui  ante  obesus  fuerat,  et  benè  habita 
ac  pingui  carne.  Verba  ÏTOJV  12'ù'l  non  uno  mo- 
do explicantur,  obvocis  prions  ambiguitatem.  Aben- 
Esra  et  Kimcbi  :  inrDUl  VH'OTl,  confracta  et  conlrita 
sunt,  ex  Chaldaicà  verbi  ^Diy  significatione,  quo  ipso 
Onkelos  Exod.  52,  20,  pro  Hebraio  pTQ  commoluit ,  et 
Dcut.  9,  21,  pro  ITO  conlrivit,   est  usus. 

(Rosenmuller.) 

(3)  Corruptions.  Morti. 
Anima  ejus.  Vita  illius. 

Mortiferis.  Mortiferis  morbis,  aut  morliferorum 
morborum  indiciis,  causis  ,  et  effectibus  ;  in  Hebrœo 
enim  est  0TO3  memithim  ,  id  est,  morlificantibus  , 
ut  vertit  Pagninus.  (Menochius.) 

Vita  ah'ropinquavit  mortiferis  ,  supple  morbis  , 
doloribus  proximis  :  ingruente  prœsenlissimo  vitae 
periculo,  (Tirinus.) 
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mis  tabi  ac  putredini  obnoxia  marcescant,  et  a  suà 
iiimitaie  solvantur.  Hoc  idem  de  se  dixcral  Jobus 
cap.  50,  vers.  16  :  Nunc  autem  in  memelipso  marcescil 
anima  mea ,  et  possident  me  dies  afflictionh  :  noclc  os 
meum  perforatur  doloribus.  De  cibi  autem  nauseâ  Jobus 
non  pauca  dixit  cap.  3,  vers.  24  :  Antequàm  comedam 
smpiro,  etc.,  et  cap.  6,  vers.  7  :  Quœ  priks  nolebul  tangere 
anima  mea,  etc.  De  labe  quoque  çarnis  et  ossium  multa 
passim  retulit,  cap.  19,  vers.  20  :  Pclli  meœ  consumptis 
camibus  adhœsit  os  meum;  et  cap.  30  ,  vers.  50  :  Cutis 
mea  denigrala  est  super  me ,  et  ossa  mea  aruerunt  prœ 
caumate.  De  dis  porrô  mortis  instante  dixit,  cap.  10, 
vers.  20  :  Numquid  non  paucitas  dierutn  mcorum  finie- 
lurbrevi?  et  cap.  7,  vers.  15  :  Quamobrem  elegit  su- 
spendium  anima  mea,  et  mortem  ossa  mea,  etc.  Ad  quac 
locavide  quai  à  nobis  annolata  sint.  Cùm  autem  per 
haecomnia  loquaturDeus,  ethaecomnia  sibiconligisse 
faleatur  Jobus.:  consequens  est,  ut  multis  variisque 
modis  divinum  de  se  responsum  audierit. 

lis  sanè,  qui  divinœ  providentiaî  mirum  ovdinem 
observare  ac  perpendere  assueverunt,  perspectum  est 
morbos  à  Deo  immitti  solere,  ut  homines  feri  milescant, 
peccata  «disse  ac  deflere,  Deum  seriù  implorare  con- 
discant.  Quocirca  qui  graves  afflictiones  explorant, 
disertam  ibi  linguam  Dei  loquentis  et  erudientis  dig- 
noscunt,  quse  universorum  mortalium  eloquentiai  dé- 
bet anteferri.  Scliola  enim  Dei  est  afflictio,  quâ  homi- 
nes, quibus  plerumque  sacra  verba  frigent ,  mirificè 
erudiuntur,  et  ad  pietatem  colendam  permoventur. 
Ibi  se  prodit  Dei  csedentis  majestas,  cui  omninô  ce- 
dendum  esse  viribus  fractis  ,  afflicto  animo ,  subeunte 
lelhali  anxielate  ,  vel  ipsi  obdurati  peccatores  cœlilùs 
eruditi  animadvertunt.  Ergo  ad  exprimendum  morem 
hune  loquendi,  quo  Deus  hominem  instruit,  pingit 
Eliu  aegrotum  in  lecto  jacentem,  doloribus  transverbe- 
ratum,  tabe  marcescentem,  nauseâ  quâdam  molestis- 
simâ  in  sumptione  ciborum  divexatum,  consumptum  , 
solàque  propemodùm  ossium  structura  constantem,  et 
morti  denique  proximum.  Quod  sanè  speciaculum 
excitât  animum,  ut  consideret  rem  minime  fortui- 
tam  esse,  sed  seterno  Dei  consilio  dispositam,  ut  ibi 
velut  in  tabula  quâdam  Dei  timorem  legisque  divinaç 
custodiam  expressam  intueatur  ac  légat. 

Potest  autem  Eliu  ad  hune  modum  exponi  ;  q.  d.  : 
Quorsum  nova  Dei  responsa  reposcis,  mi  Jobe?  An 
desideranlur  Dei  verba?  Ecce  tibi  diserte  locutus  est, 
imô  in  ipso  corpore  tuo  responsa  plurima  eruditionis 
plena  conscripsit;  dolores  quippe  lu  ,  sanics  ,  inappe- 
lentia,  mœror,  anxietas,  et  horrenda  corporis  defor- 
malio,  quid  aliud  sint  quàmDei  teadmonentis  verba, 
ut  resipiscas  ,  culpas  expies,  legi  divinae  acquiesças  , 
Deique  pace  fruaris  ?  Ergo  âge ,  oracula  Dei ,  quai  iu 
teipso  scripla  et  allé  impressa  cernis ,  lege  ,  recole, 
expende  :  neque  supervacanea  responsa,  qualiaDeum 
minime  décent ,  insolenter  exquiras.  Ita  Sanctius  et 
Joannes  à  Jesu  Maria. 

Tropplogicè  S.  Gregorius,  lib.  23  Moralium  cap.  lo  : 
«  In  Scriplurà ,  inquit ,  sacra  lectus  ,  sive  grabatum  , 
«  sive  slratum  aliquando  voluptas  carnis  accipitur,  ut 
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«  illud.  Joan.  5,  8:  Surge,  toile  grabalum  tuum,  et  vade 
«  in  domum  tuam; aliquando  rcpausatio  in  bonis  operi- 

<  bus,  ut  illud  in  Actibus,  9,  14  :  JEnea,  sanet  te 
«  Dominus  Jésus  Christus,  surge,  et  sterne  tibi.  Surgere 
*  cnim  est  mala  perpelrata  relinquere;  sternere  aulem, 
«  mercedis  causas,  in  quibusrequiesceredcbeat,  ope- 
i  rari.  Aliquando  verô  requies  temporalis  accipilur, 

<  sicut  scriptum  est  Psal.  40,  4  :  Universum  stralum 
t  ejus  versâsli  in  infirmilate  ejus.  Ac  si  dicerel  :  Omne 
«  quod  sibi  paravit  ad  requiem,  boc  ei  mutâsti  occulto 
«  judicioad  perturbationem,  quia  nos  in  prœsenlisvitse 
i  requie,  vel  tenf aiionis stimuïis,  vel  fiagelli  afflietionc 
t  conturbat.  «  Et  otnnia  ossa  ejus  marcescere  facit. 
t  Ossa  in  Scr.iplurâ  sacra  virtutes  accipimus ,  sicut 

<  scriptum  est,  Psal.  53,21  :  s  Dominus  custodit omnia 
ossa  eorum  ;  unum  ex  his  non  conteretur.  «  Et  quia  in  eà 
«  requie,  quam  nobïs  ab  boc  seculo  prrcparamus,  fia- 
«  gello  tenlationisafficimur;  quifortassè  de  virlulibus 
i  nostris  inflaf i  poluimus ,  cognitnc  infirmitatis  laedio 
t  altenuainur,  etc.  Vide  bsec  ipsa  fusiùs  apud  S.  Grc- 
«  gorium,  cap.  15  et  sequeniibus  deducta  atque  ex- 

<  plicata.  » 

Ilaque  m  bac  vilâ,  qua?  infirmilas  et  imbecillilas 
quaedam  est,  stratum,  id  est,  quies,  in  turbationem 
vertitur,  dùm  etiam  occulta,  et  à  negotiis  libéra,  in 
quibus  pauaare  solemus,  impulsu  alicujus  lenlationis 
turbantur.  Et  experimur  illud  quod  hic  ait  Eliu  : 
Increpat  quoque  per  dolorcm  in  leclulo,  etc.  Nam  in 
loco  quietis  et  pacis  tenlationem  sentimus,  et  ossa 
virtutumcxsiccarivenlourenti  impugnationis  pertime- 
scimus. 

AnOMIN  VlilUS    El    FIT     IN    VITA    SUA   PANIS,    ClC.  Ac    si 

aperté  «lient  :  Afflirta  mens  sibi  in  amariludincm  verti 
considérât  quidquid  se  anteablandè  libenterque  satiabat. 
In  Scripturâ  enim  sucra  punis  atiqttàndo  ipse  Dominus, 
aliquando  sph'italis  gratta,  aliquando  divinœ  doctrinal 
«ruditio,  aliquando  liœrelicorum  prœdicatio,  aliquando 
subsidium  vitœ  pressentis,  aliquando  jucunditas  huma- 
nte delectationis  accipilur.  lia  S.  Grcgorius  lib.  23  Mo- 
ralium,  cap.  17,  ubi  licr-c  ipsa  fusiùs  exponit.  Apte 
aulem  Sllbjungitnr  illud  :  Ti.bescct  caro  ejus,  et  ossa, 
quœ  tectu  [itérant,  nudabuntur.  Quia  durn  caro  perlri- 
bulalionem  patienter  toleralam  alteritur,  multiplex 
virtus  in  corde  lalcns  demonstratur,  qucmadmodùni 
Idem  S.  doctor,  cap.  18,  fusiùs  déclarât. 

\  I  Bg.  25.  —  Si  FUEISIT  I'ItO  EO  ANGELUS  LOQUENS 
INES  DE  MII.I  Iltl  S,  ET  ANNUNTIETIIOMINISjEQUITATF.M  (1): 

(I)  Pno  eo.  Qui  sciliect  graviter  a:grotat. 

ànni  mu  i,  ante  Deum,  pro  illius  incoluinitalc  pre- 
ces  fundendo.  (  Meriochiuâ.  ) 

Si  lùm  forte  ei  ehit  proeo  angélus,  id  est,  nuntius, 
inlerpellatof,  mediàtor,  loquens,  unut  de  millibus.  Id 
est,  si  dum  Deus  peccatorem  morbo  juste  punit,  in- 
venialur  et  inflnitiB  angelorum  vel  piorom  hominum 
myriadfbus  vel  unus,  qui  intuilu  auniUatti,  leu  bone~ 
rùm  aliquorum  operum  praeteritorum ,  vfel  prxseo- 
tiuiii,  vel  novi  enfendandae  yitae  propoBiti,  et  séria! 
pœiiitenlix  islins  hombik  peccatoYis,  toquatur  et  in- 
tercédai pro  eo  apud  Deam,  conlinuô  miserebitur  ejus. 
Quera  Un  uni  nota  lum  pro  DQerito  boaorum  operum  et 
eflic.K  ki  pœnilcnlix,  nuit  pro  [hvQcatione  et  inter- 
cervvje  sanclorum.  (Tirinus.  ) 
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—  Vers.  24.  — MiSERf.BrrUK  ejus,  et  dicet  :  libéra 
eum,  ut  non  descendat  lncorruptionem  :  invent  inquo 

Si  fuerit  pro  eo  Angélus  loquens.  ybo  quod  bic  lo- 
quens verlilur,  significat  fuohiri,  advocatum:  et  sic  bic 
explicat  Maimonides.  Alii  quoque  Hebraei  putant  re- 
spici  historiam  Abimeleclii,  qui  per  Angelum  admo- 
nitus  fuit.  Angeli  duobus  modis  fjsatxSx  mediatores 
sunl,  et  monendo  homiucs,  et  pro  eis  orando.  Hic  est 
ascensus  et  descensus  in  scalà  Jacobi. 

Ut  annuntiet  hominis  œquitatem,  ut  hominem  offieït 
sui  commoneat.  (  Grolius.) 

Transit  ad  tertiam  ralionem,  quâ  uti  Deus  solel,  ut 
liominem  ad  veram  suam  salùtem  perducat,  doctorem 
videliect  eximium  illi  miUendft,  qui  ilii  reclum  siuim 
officium  denunticl,  quo  puœsliln,  Deus  illius  decum- 
bcnlis  niiscrcalur,  et  incolumilaii  restituât'.  Obser- 
vandum  autem,  hune  versum  cum  proximo  piolasin 
continerc;  sentenlia  verso  25  absolvitur.  ïby  VP  DN. 

Si  sit  pro  eo  homine  ita  graviter  affliclo,  yVJO  "JN;>13, 
legatus  interpres,  inlcrhunlius  aliquis,  quo  quiefern  pîu- 
res  interprètes  spirilum  çœlestem  intelligendum  existi- 
mant,  cujus  minislerio  Deus  utatur  ad  annuntiandum 
bomini  remissionem  cl  libcratipnem,  aut  voluntatem 
suam,  et  vicissim  ad  annuntiandum  Eléo  hominum  acta 
et  preces,  quasi  proxeneiam  diras.  Tàlcm  ihteliigft 
quoque  Ilgen  Jobi  Nat.  atque  virlul.  p.  L91,  not. 
«  Qikc  poeta,  inquit,  Eliu  dicenlem  facit,  verè  eve- 
«  nisse  per  Jobi  calamitatem  pulanda  sunl.  Per  ta- 
«  lem  interpretem  cegnovit  Jova,  conslanlem  nian- 
«sisseJobum,  eumque  liberaudnm  esse....  Angélus. 
«  y'îD  differl  ab  ïntt7i"J,  hic  denunliat  hominum  erro- 
«  res,  ille  virtutes,  et  quasi  fidejubet.  i  llgenio  adsli- 
pulalur  Staendlin,  Beytr.  2,  p.  155.  Idem  sentit  Pa- 
reau  in  Commentât  p.  191,  qui  angelum,  cujus  bic 
Elihu  mentionem  facit,  opposilum  exislimat  Satanx, 
quo  Deus   utitur    ad    homincs   casligandos.    \erba 

yba  "jN^O  TT;  ï?'-DN  sic  yertit  :  Si  tum  sit  angélus 
tjuicumprotegat,  interpres  voluntalis  divinœ,  ut  bv  hic, 
ut  allas,  senSum  protegendi  babet.  Nobis  lamen  po- 
lior  videtur  illoium  sentenlia,  qui  per  legalum  inter- 
pretem inielligunt  liominem,  nuiilium  et  interpretem 
voluntalis  diyinse,  missum  bomini  ad  cum  oflicii  sui 
commonendum,  ut  doctorem,  propbetam  ,  aut  alium 
Mium  bonmn  et  sanclum,  <pii  liominem  ad  pœniten- 
liani  inviiei,  et  Dei  misericordiam  ei  proponens,  eum 
in  alllictione  soletur.  Ac  talis  quidem  Jobo  obtigerat 
in  Elihui  personà.  Eadem  est  BouiUierii  senlciitia,  nui 
m.  Observât,  p.  353,  rectissiiqé  observai  :  «  ~n;D 
y^D  est  simpliiiler  oralor ,  inlernunlius,  qui  ultra. 
ciliôque  mittilur,  ul  liles  coinponal,  atque  dissidentes 
mutuo  in  gratiam  reducat.  Ex  prxccdentibiis  qupque 
el  sequeniibus  raanifeslum  est ,  Eliu  id  sibi  mu- 
nerissumere,  atque  internunlii  partes  gercre.  Iscnim 
bine  Jubuiu  sui  oflicii  admonet,  ac  scrio,  ut  resipiscat, 
:i  Deo,  si  quid  erra  ver  it,  veniam  pelai,  omniipie  su- 
perhià  et  proprià  juslilia'  opinione  dimissà,  casligatin- 
ni  ejus  se  submiltal,  eohortatur  ;  inde  Dei  nomme,  si 
pareat  monitis,  veniam,  misericordiani,  maloiumque 
depulsionem,  et  in  integrum  reslitutionem  pollieilus. 
Vid.  infra,  54,  51,  52.  Nec  siipribi.r  argui  polcM.  si 
id  sibi  arrogel,  ipiod  propliclis  omnibus,  imti  cuivis 
ordinario  Dei  niinislro,  jure  competit.  •  Quam  ipsam 
Bentenliara  elScnnurrerus  in  Dissertai.,  p.  27(i,  coib- 
pnibavil.  Quod  verô,  inquit,  «  a(Mllam  nuasliuncni 
allinct,  quis  sit.cpii  iilo  nominc  yVfè  "]S7"3  désigne- 
tur,  falcmur  non  pers|)icere  quid  de  ungdo  ,  hoccsl, 
arhsli  genio,  cogitare  nos  juiieat.  Etenini  peç  voçeni 
V"0)2  qU3E  hilissinu;  signilii:il  eiini.  oui  te  inlcrpunil . 
iillibi  de  angelo  usurpatanq  reperias,  tiinrs.  J2, 22;  2, 
Parai.  52,  51 ,  Isai  i5,  27,  nec  nonicn  ~N^2  lia  au^clis 
peculiare  est,  (juin  etiam  bominibus  quaudoque  iii- 
bu.itiir,  Jud.  2,  1,5.  25.  Afg.  I,  15;  nec  îrliqua, 
(|iic  de  legalo  interprète  praedicantur,  jtâ  compara  la 
lunt,  ul  personara  homine  digniorem  rçquiraut.  Ini- 
que humilient  ab   Eliu,  imo  Icctc  tcnutip^uin    imiui 
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pkopitiek(I).  Postquàm  Eliu  disscruit  de affliciionibus 
quas  Deus  immittit  fidelibus,  et  ostendit  oporlere  eos 

haud  duhitamus.  Nimirùm  argumentatio  hue  redire 
nobis  videtur,  duplicem  ferè  rationem  esse,  quâ  Deus 
in  homine  ad  meliorem  sensum  reduceudo  uti  soleat, 
ut  vel  nocturniseum  somniis  yisionibusque  admoneàt, 
vel  morbis  gravioribus  castiget  alque  excruciet  :  at  si 
quis  alius  sese  inlerpoiiat,  à  quo  ille  edoceri  se  patia- 
tur,  atque  ad  pœniieiitiani  perduci,  langi  Deum  inise- 
ricordia,  ut  in  gratiam  homiiiem  recipiat,  prislinaeque 
incolumitati  restituât.  Hœc  itaque  si  quid  valeant,  nec 
sine  consilio  dicta  sint,  omninô  eo  pertinere  viden- 
tur,  ut  innual  Eliu,  se  ipsum  posse  eum  esse,  cujus 
opéra  et  minislerio  Deus  uti  velit  ad  Jobum  erroris 
convincendum,  atque  in  graliam  apud  se  restituen- 
dum.  >  Quod  autem  talem  inlernuntium  "On  TIN 
*pN  unum  è  mille,  vocat,  facit  ad  dignitatem  ejus 
cummendandam  ;  usurpatur  enim  illa  locutio  de  eo 
qui  sapientià,  virtute  et  potentià  cœteris  anlecellit, 
Cohel.  7,  28.  Hebr.  :  Ad  indicandum  homini  rectitudi- 
nem suam ,  i.  e.,  omnia,  quae  ipsum  décent  officia 
quibus  Deum  demereri  possit ,  atque  apud  ipsum 
justus  haberi,  cf.  Proverb.  14,  2.  Alii  explicant  resi- 
piscentiam  ejus,  quod  scilicet  ad  se  reversus  culpam 
suam  agnoscat  ;  tùm  verô  DTîO  sumendum  erit  vel 
pro  homine,  in  usum  bominis  ;  vel,  quod  atlinet  ad  ho- 
minem.  Ita  Hieronymus  :  Si  fuerit  pro  eo  angélus  lo- 
quens,  ut  annunliet  liominis  cequitatem.  Sunt,  qui  TlUfl 
ad  Deum  référant,  intelligantque  rectitudinem  Dei,  ut 
sit  :  qui  homini  annuntiet,  Deum  juslum  esse,  nibil 
injuste  agere.  Chaldacushunc  versum  sic  reddidit  :  Si 
est  in  eo  innocenlia,  paralus  erit  angélus  unus  mpixlti-coi 
(intercessor,  advocatus),  ex  mille  accusutoribus  adan- 
nuntiandum  homini  rectitudinem  suam.  Longiùs  ab  He- 
brœo  discedit  Alexandrinus  :  Èàv  Jm  xû.toi  âyyeAei 

0avaT>jç>op3t,  £<s  i%  aOrcô;   où  ^.yj  Tpwjïj  avrov.   Quœ  velus 

Latinus  sic  reddidit  :  Quod  si  fuerint  angeli  mortiferi , 
unus  ex  eis  non  vulnerabit  eum.  (  Rosemnuller.) 

(1)  Deus  pœnitenliâ  languentis  commolus,  impera- 
bit  angelo  :  Cura  illum,  ne  moriatur.  Misericordiam 
coram  me  nactus  est;  vel,  reperi  in  illo,  cur  illius 
miserear;  vidi  enim  demissionem  animi,  dolorem, 
pœnitentiam.  Septuaginta  jungunt  hœcpracedentibus. 
Si  cogilaverit  corde  reverli  ad  Deum,  et,  si  angélus 
mortis  annuntiaverit  homini  suum  ipsius  crimen,  vers. 
24  :  Et  suam  jusliliam  ostenderit,  retinebit  ne  cadat  in 
morlem,  vers.  25  :  Et  renovabil  corpus  ejus  sicUt  tecto- 
rium  in  pariete,  et  ossu  ejus  implebit  medulla,  et  mol- 
liet  carnem  ejus,  sicut  parvuli,  et  restituet  eum  virum 
factum  inter  homines.  H;cc  sanè  longé  recedere  ab  He- 
braeo  et  Vulgatà  intelliget  quisquis  versiculos  23,  24 
et  25,  simul  contulerit.  Plané  eximia  est  similitudo 
hominis  valetudini  reslituti  eum  pariete,  qui  de  novo 
linitur.  (  Calmet.) 

tum  quidam  verlunt  :  et  supplicabit  ci ,  Deo  sci- 
licet internuntius,  seu  angélus.  Sed  quum  verbuni  pn 
supplicandi  notione  in  solà  specie  Hitbpael  occurral, 
verlendum  potiùs  :  et  miserelur,  scil.  Deus  hominis  sic 
resipiscenlis.  Nam  ad  Deum  hoc  verbum  référendum 
esse ,  non  ad  legatum,  rectè  monuit  Schnurrerus, 
«  propterea  quôd  res  ipsa  maxime  in  Deum  cadit.  s 

(  Roscnniullcr.) 

Miserebitlir  ejus.  Meliùs  verles  :  supplicet  ci,  nempe 
Deo,  Armant  hoc  sequenlia. 

Inveni  in  quo  ex  propitier  ;  in  Hebrœo  :  Inveni  redem- 
plionis  pretium  :  id  est,  inveni  in  eo  pœnitentiam. 
içô.w] fj.be,  x-rzonrrija.1  àno  àûwt'a;,  propiliatio  absistere  ab 
iniquitate,  Eccle.  35,  5.  (  Grotius.) 

Dieu  aura  compassion  de  lui,  et  il  dira  à  ses  minis- 
tres :  Délivrez  -  le ,  afin  qu'il  ne  descende  point  dans 
la  corruption  :  j'ai  trouvé  lieu  de  lui  faire  grâce.  Quel- 
ques -  uns  entendent  encore  ceci  vie  cet  ange  ou 
de  cet  homme  de  Dieu  dont  il  a  parlé  ;  ils  lui  attri- 
buent cette  compassion  pour  le  pécheur  affligé,  et  lui 
l'ont  dire  à  Dieu  :  Délivrez-le,  Seigneur,  afin  qu'il  ne 
ditcende  point  dant  la  corruption  ;  j'ai  trouvé  en  lui  un 


lanquàm  funditùseverliantequàm  hcu<.  illos  instainvi, 
subjicit  D_eum,cùm  vult,  tandem elïicereutsenliant  ip- 
sius bonitalem  et  gratiam,  miltendo  scilicet  angelum, 
qui  nuntium  afferat  reconciliationis.quo,  postquàm  sn- 
mianiincsfuerant,  instaurentur.  Unde  palet  Deum. 
nos  affligit,  salutem  noslram,  quamvis  non  videatur, 
procurare.  Verum  quidemest  reprobos  quoque  aflligi  ; 
sed  affliciionibus  illi  indurantur,  framunt,  et  indignan- 
lur  adversùs  Deum  :  tanlùmque  abest  ut  affliction  :s 
illis  prosinl,  ut  eô  magis  iniquilalem  ipsorum  dole- 
ganl,  et  ad  summum  usque  adducant.  Sed  cùm  Deus 
suos  eleclos  visitât,  sic  domatet  mortitical  ipsos,  ut 
coram  majestate  ipsius  tremant,  et  sint  confusi,  et  ad 
ejus  misericordiam  supplices  confugiant;  ubi  consola- 
tur  ipsos  suâ  bonitate,  atque  déclarât  se  paratum  esse 
ipsis  sua  peccala  condonare.  Quamvis  itaque  affliclio- 
nes  nobis  utiles  sint,  et  medicinx  vicem  obeanl,  id 
nihilominùs  non  nisi  ipso  exitu  apparet.  Exitus  aulem 
hic  nobis  ostenditur ,  quando  nimirùm  Deus  nobis 
manum  porrigit,  confirmans  se,  quidquid  sit,  vellc 
nobis  esse  propitium ,  quamvis  nos  asperè  tractàrit. 
Inducit  ergo  Eliu  hàc  oratione  Jobum  ad  considera- 
tionem  benelicii  plané  maximi,  quo  Deus  homines 
auxit,  dùm  singulis  Angelum  tutelarem  prœfecit,  ut 
ex  hoc  ipso  capite  pernoscat  Jobus  sat  sibi  verborum 
et  oraculorum  à  Deo  reddi,  qui  quasi  pœdagogum 
cœlestem  ei  destinavit,  à  quo  instruerelur,  fulciretur, 
in  patriam  deduceretur. 

Cseterûm  expendenda  hic  versio  Chaldœi  qua?  legit  : 
Si  est  in  eo  meritum,  prœparatur  angélus  paracletus, 
unus  de  millibus.  Scilicet  custos  angélus,  qui  divina 
officia  exercet,  Paracletus  dicitur  :  quod  est  epithelum 
Spiritûs  sancti  familiare ,  et  quo  denotalur  quanta 
cordis  lastitiâ  homines  muneret,  quàm  liberaliter  illis 
imiielretgratias  dona  et  gloriœ  lumina.  Enimverô  mu- 
nificentia  agnatum  est  amoris  elogium,  imô  veri  amo- 
ris  medulla.  Vis  nôsse  velut  effusam  Angelorum  libe- 
ralitaiem  erga  homines?  Adverte  ad  oraculum  Jacobi 
dicentis,  cap.  1,17:  Omne  datum  optimum,  et  omne 
donum  perfectum  de  surskm  est,  descendais  à  Pâtre 
luminum.  Ubi  in  comperto  est  Pâtre  luminum  Deum  si- 
gnificari.  Sed  dubium  est  quorsùm,  cùm  prxdicatur 
ab  A])ostolo  largior  Dei  munificentia,  dicatur  Pater 
luminum.  Quœ  sunt  isia  lumina,  quorum  Deus  appel- 
latur  Pater,  quando  largior  inunerator  existit?  ÂJiqui 
interprètes  secuti  S.  Nazianzenum,  orat.  2  de  Pas  hà, 
censent  luminum  nomine  sanclos  angelos  intelligi. 
Scilicet  cùm  omne  datum  optimum  et  omne  donum  per- 
fectum emanare  dicitur  à  Deo  lanquàm  à  liberalissinio 
hominum  muneratore,  tune  speciatim  nominalur Pater 

digne  sujet  d'exercer  votre  miséricorde  ;  on,  selon  l'Hé- 
breu ,  j'espère  que  vous  m'accorderez  le  pardon  de  son 
péché.  Mais  il  semble  et  plus  naturel  et  plus  littéral 
d'entendre  ceci.comme  ont  fait  d'autres,  d."  Dieu  même, 
lequel  ayant  cxai»cé  la  prière  de  celui  qui  lui  a  parle 
pour  soulager  l'affliction  du  pécheur,  lui  accorde  S\ 
délivrance  et  son  salut,  et  témoigne  même  être  bien 
aise  d'avoir  trouvé  lieu  de  lui  faire  grâce;  selon  cette 
déclaration  si  solennelle  qu  il  a  faite  par  la  bouche 
de  son  Prophète,  qu'il  ne  veut  point  la  moit  du  pé-  , 
çiicur,  mais  plut,ôl  sa  conversion  et  sa  vie.      (Sacy.) 
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luminum  seu  angelorum,  ut  inde  apud  homines  nobi- 
litetur  sunima  Dei  liberalitas  àprolis  angelica?  Iiberali- 
late.  Sic  ab  angelorum  erga  homines  beneficentia  com- 
mendatur  libcralior  Dei  munificentia.  0  quàm  benefi- 
ca  largioris  pietatis  officia  obeunt  angeli  hominum  be- 
neficio  !  Vide  quac  de  his  dicta  sunt  ad  cap.  S,  vers.  1. 

Hisce  igitur  et  sequentibus  versibus  Eliu  complecti- 
tur  dogmata  multa,  quibus  orationem  exhortatoriam 
contexit,  quam  cupit  à  Jobo  perpeudi  ;  et  primùm 
quidem  Angelorum  pro  hominibus  interpellantium 
preces  piaque  opéra  Deo  offerentium  munus  attingit  ; 
numerum  quoque  bealorum  Spirituum  innumerabilem 
indicat  :  Angclis  prsetereà  oflicium  homines  aegrotan- 
tes  curandi  imperari  à  Deo  notât  per  illa  verba  :  Li- 
béra eum  ,  ul  non  descendat  in  corruptionem,  hoc  est, 
mortem.  Innuit  deinde  rem  plané  suavem,  Deum  sci- 
licct  caplare  miserendi  occasiones,  easque  repertas 
gratissimas  habere,  per  illud  :  Inveni  in  quo  ei  propi- 
lier ;  quasi  clemenlissimus  Deus  diceret  :  Observavi 
ego  aclus  hominis  flagitiosi  an  intermicaret  aliquid, 
ex  quoausam  large  miserendi  arriperem,  diùque  con- 
spicatus  reperire  non  potui  ;  at  ex  quo  gravi  morbo 
tactus  ad  me  suspiravit,  inveni  in  quo  ei  propitiarer, 
ac  lubens  id  accepi.  Mox  angeli  deprecationem  sub- 
lexit  in  hune  modum: 

Vers.  25.  —  Consumpta  est  caro  ejus  a  suppli- 
c1is  (1),  revertatur  ad  dies  adolescentle  sile.  hoc 

(1)  Morbis,  œgritudinibus  corporis. 

Revertatur  ad  dies  adolescente  svje ,  pristinœ 
valetudini  restituatur,  et  ita  benè  habeat  ;  ut  habuit 
cùm  esset  adolescens.  (Menochius.) 

Subjnngit  jam  amplissimos  fructus  hujus  libera- 
tionis  ,  «tt^Ç  Ityope-joi  1272131,  plerique  putant  composi- 
lum  ex  niai,  virens  (  supra  VIII ,  16  ) ,  vegetum,  et 
UT©  crescere  {  Mat.  5,  20  ),  unde  UTS  inl'ra  35 ,  16,  ut 
sit  :  revirescet  et  vegetior  fiel.  Schultens  confert  Arabi- 
cum,  quod  de  eo  dicilur,  qui  è  morbo  reconvalescit, 
item  de  iis ,  quse  post  sterilitatem  pluviâ  et  uber- 
tatc  gaiulent.  N.  G.  Schroeder  in  lnslit.  ad  fundamm. 
Ling.  llebr.Sect.  6,  Reg.  70  ex  liai,  succosus  fuit  et 
UTElb,  crassus  fuit,  putat  coaluisse  U?STD1,  à  quo  IL'S'O") 
fit  succo  ad  crassiliem  usgue  repletns  est.  Cui  exposi- 
tioni  opposuit  quidem  Vellhusen  (  in  Commentât.  P. 
5,  p.  132)  verbuin  1^313  sensu  morali  tantummodo  de 
ingenii  crassitudine  seu  pinguedine  dici.  Verum  non 
esset  sensu  morali  hâc  nolione  usurpalum,  nisi  priùs 
p%stc<?  qualemcumque  pinguedinem  signilicàsset.  Ipse 
Vellhusen  nostrum  verbum  composilum  exislimat  ex 
Ï131  et  UTj'û,  arab.,  mortuus  est,  ut  signiticet  :  post 
mortem  revirescet,  cujus  sententise  patronum  citât  tam 
Syrum  interprelcm,  qui  immutabitur,  vertit,  quà  voce 
Job.  14,  7.  arhorum  emortuarum  regerminalio,  quem- 
admodùm  ibidem  14,  nomine  nsbn  patingenesiâ 
corporis  (  ex  Velthusenii  mente)  describilur;  quàm 
Chaldscum,  qui  UJ^TOIN  posuit;  quod,  coll.  arab.  pa- 
bulum  aresemt  cui  à  radiée  novum  subnascitur,  non,  ut 
vulgô  sit,  infumatur,  sed  revirescet,  verlendum  censet. 
Cui  interprétation!  lamen  obslare  videtur  usus  linguse 
Chaldaicse,  ex  quo  verbum  u?7n  et  de  co  derivata  vo- 
cabula  longé  pleraquc  remissions,  debilitatit  notione 
antur., Non  dubitamus  autem  in  textu  Chaldceo 
h.  I.  pro  WwlïW  reponendiim  esse  UTVJpriN  tenerior, 
et  molliurreddilur  quod  ipsuiii  in  Bibliis  l'.cgiis  cxslat; 
exponiturque  nostrum  WSm  à  pluribus  HebraRis  "]3Tnn 
mollit  rrddiiur,  tenerescit.  lia  jam  Alexandrinus  : 
A--//V/T  xwtoC  -/;  ■;■'-./■/;  Suittf  vr>Txio\j-  Mollicl  car- 
nes suas  sicul  paiDuli,  ut  velus  LatinuS  vertit.  Simi- 
liler  2  Reg.  V ,  14  :  Rediit  caro  ejus  ut  caro  pucri.  ' 


CAPUT  XXX1U.  418 

est,  respice,  Deus,  qui  gaudes  te  invenisse  in  quo  cle* 
mentiam  exerceas,  hominem  cruciatibus  confectum  : 
redeat,  obsecro,  flos  primsevus  ;  renascatur  caro  ab- 
sumpta,  quasi  nunc  adolescentia  ipsa  vigeret.  Ecce 
tibi,  qui  prse  fastidio  cibum  antea  desiderabilem 
abominabatur,  adeô  ut  mallet  mori  quàm  edere, 
ubi  angeli  verba  excipit,  misericordiam  consecutus, 
ad  juvéniles  annos  rediit.  Quse  verba  tantum  fasti- 
dium  sustulerunt,  et  tam  validam  juventutem  cau- 
sârunt?  Ait  Vatablus  :  Si  fuerit  angélus  bonus  qui 
ponat  ante  oculos  hominis  millesimam  partem  benefi- 
ciorum  Dei,  et  annuntiet  homini  ipsi  Deum  omnia 
juste  facientem,  et  homo  acquiesçât,  tune  miserebitur 
ejus  Deus,  et  revertetur  ad  dies  adolescentiœ  suce.  Hic 
nimirùm  est  scopus  castigationis  Dei,  ut  qui  pro- 
speritate  superbierat,  et  ab  humilitate  status  inno- 
centise  discesserat,  doloribus  eruditus,  ad  florera 
illius  spiritualis  adolescentiœ,  in  quà  Deo  subdeba- 
lur,  redeat.  Multiplici  autem  flagello  justi  ad  humi- 
litatem  revocantur;  nam  aliquando  doloribus,  an- 
goribus,  segritudinibus,  persecutionibus  et  aliis  ad- 
versitatibus  atterit  eos  Deus ,  ut  humiliter  de  se 
sentiant,  et  suam  imbecillitatem  advertant.  Ob  banc 
causam  Agar  afflicta  à  Sarâ  est,  et  fugse  ac  quasi 
exilii  incommoditates  experta;  quare  monetur  ab 
angelo,  Gen.  16,  9  :  Revertere  ad  dominant  tuam,  et 
humiliare  sub  manu  illius  ;  ut  scilicetj  humilitatis 
ilinere  secura  domum  tuam  répétas,  et  ab  herse 
percussionibus  libereris.  Similis  ferè  est  haec  angeli 


Hieronymus  verba  vertit  :  consumpta  est  caro  ejus 
à  suppliais.  Cujus  interpretationis  ratio  intelligilur  ex 
Jarchio,  qui  hebraBum  verbum  gallico  écosser,  i.  e. , 
deglubere,  folliculos  detrahere  explicat  (  licet  ipse  hanc 
inlerpretationem  non  satis  certam  esse  innuat,  addit 
eniin,  verbi  U72T3T  significalionem,  quùm  nonnisi  hoc 
loco  occurrat,  definiendam  esse  contexlus  ope  )  ;  voci 
iy3  verô  tribuit  concussions  significatum  (conf.  infra 
38.  13,  Ps.  88,  16,  119,  23,  Nehem.  5,  13),  et  verba 
noslra  hebraica  sic  exponit  :  concussum  est  corpus  ejus 
castigationibus  morbi  sui.  Quà  adscità  interpretatione 
alterum  hemistichium,  anlilhcsincontinebit,  ut  sit  in- 
tegri  versus  sententia  haec  (  retentis  Hieronymi  ver- 
bis  )  :  consumpta  est  caro  ejus  à  suppliais,  (  sed  jam  ) 
revertatur  ad  dies  adolescentiœ  suœ.  Sed  prsestat  1V3 
pueritiœ  significatu  (  ut  Proverb.  29,  21  )  accipere, 
quùm  respondeat  ^DT?y  1Q>.  Non  solùm  pristinse 
valetudini  resliluilur,  sed  et  incolumior  multô  reddi- 
tur  et  vegetior,  quam  vel  à  puero  fuerat. 

(  Rosenmuller.) 
Consumpta  est  caro  ejus  à  suppliais  ;  mollitur,  (vel, 
reflorescet ,  recrealur ,  tenera,  vel  tenerior,  redditur, 
succulenla  er'tt,  succulenlior,  vel  corpulentior  ),  caro 
ejus  prœ  pueriliâ,  vel  carne  pueritiœ,  vel,  ptusquàm  in 
pueriliâ,  sive  juventuîe,  vel,  quàm  sit  pueri.  jnsignis 
hyperbole  :  Revirescens  augescit  caro  ejus,  etc.  Recipit- 
que  vegetabitem  vim  majorent,  etc.  Mulabitur  caro  ejus 
nient  erat  in  pueriliâ  suâ,  infirmalur  caro  ejus,  etc.  Ver- 
bum U7DT3T  alibi  non  legitur.  Putatur  composilum  ex 
ITiDl  virens ,  sive  vegetus,  el  5312,  quod  Syriacè  sign. 
crescere.  Quidam  haec  continuant  cum  pra*ced.  vers.: 
Si  adtil  ri  angélus,  ek\,  el  Deus  eum  liberari  jusse-| 
rit;  lune  ejus  caro,  etc.  Sed  malo  sensum  absnlvi 
vetB.  ~l'i,  <M  Me  suhjungi  fruetus  hujus  liberationis,  cli 
remissionîs  peccatorum.  Revertatur,  etc.  "un  2.TW  re- 

diHt,    seu  redit,   ad  dies  adolescentia'  suœ.  etc.  i.  e., 
eriteo  habilu  corjoris  quo  oral  in  adolesoeniià  suà. 

(  S\nopsis.  ) 
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pro  Jobo  deprecalio ,   cui    subnectitur  cxauditionis  \ 
promissio  in  hœc  verba  : 
Vers.  26. —  Depbixabitur  Deum, et  placabilis  ei 

EltIT;    ET    ViDEBIT    FACIEM    EJUS    IN    JUBILO,    ET    REDDET 

homini  justitiam  suam  (l).Videtur  hic  alludi  ad  per- 
fectissimum  sanitatis  modum  ,  qui  nullum  transacli 
morbi  vestigium  relinquit;  qualis  fuit  restitulio  illa 
Naamani  Jordanis  aquà  eluti;  cujus  caro,  quai  autè 
fuerat  leprà  exesa  et  maculosa ,  restitula  fuisse  di- 
citur  non  secùs  ac  pueri  parvuli,sive  infanlis  caro, 
iii  quà  nibil  sordidum  ,  nihil  non  candidum  appa- 
reret. 

Videbit  faciem  ejus  in  jubilo.  Hoc  perinde  est 
ac  slaluet  se  coram  Deo  ketus,  exultans  gratias 
agens  ob  valetudinera  recuperatam.  Qui  certè  mos 
nunc  quoque  familiarissimus  est;  nam  postquàrn  quis 
Dei  ope  è  morbo  convaluit,  templum  gratias  aclurus 
petit,  ubi  Dei  faciem  videt  ;  hoc  est,  intuetur  locum 
ubi  Deus  prasentice  su*  signa  exhibet,  et  quasi  faciem 
spectandam  offert. 

Et  reddet  uomini  justitiam  suam.  Hoc  est,  resli- 

(1)  In  bonam  frugem  et  valetudinem  restitutus 
homo,  animolœtus  Deum  intuebitur,  illique  Deus  justi- 
tiam suam,  atque  amiciliam  reddet.  Hebrams  :  YitLre 
faciel  faciem  suam  in  jubilo,  et  reddet  fiomini  justitiam 
suam.  Deus  se  illi  manifestabit,  et  justitia;  restiluet. 
Septuag.  :  Intrabit  facie  hilari ,  et  landabit  Dominum  ; 
reddet  autem  hominibus  justitiam.  Homo  justitia;  resti- 
tutus, laudabit  Dominum,  seque  sislct  coram  illo  eà 
©ris  hilaritale,  quœ  animi  laetitiam  indicet. 

(Calmet.) 

Deprecabitur  (vel  orabit,  exorabit). 

Deum,  vel,  ad  Deum,  coram  Deo;  vel  deprecatur, 
non,  ut  alii,  postquàrn  convaluerit,  sed  dùm  conflicta- 
tur  cum  morbo,  cognità  sua  culpà  resipiscens.  Modum 
eum  exponit  quo  ille  veniam  impetral,  etc.  Cùm  (vel 
si)  stvpplex  oraverit,  etc. 

Et  placabilis,  etc.  Et  (vel  qui)  diliget  (acceplabit) 
eum,  et  (vel  qui)  ptacatur  (benevolel,  favet)  ei,  eum  yra- 
tûm  et  acceptum  habet. 

Et  videbit  (vel  videt,  ut  aspicial)  faciem  (vultum) 
ejus  (vel  suam)  in  (vel  cum)  jubilo,  vel,  in  beneplacito. 
lnieliigc  hoc,  vel  1°  de  liomine,  qui  eam  videt  aliquo 
modo  in  hàc  vità,  spiritu  scilicet  et  interne,  cum  ju- 
bilo, i.  e.,  kelitià;  vel,  per  clamorem,  i.  e.,  oralionem 
suam;  sed  malim  nynn  pro  keto  clamorc  sumerc.  Et 
apparebit  ante  ipsumin  glorià  ;  vel  2'J  quod  malim,  de 
Deo,  q.  d.  :  Vultu  lajlo  et  facili  respiciét  eum  Deus, 
qui  ante  vultum  ab  eo  averlcbat,  ei  iralus,  de  quo  se- 
quitur  et  restituit,  etc.  Videbit,  etc.,  i.  e.,  sumrao  fâ- 
vore  prosequetur  eum,  concedetqiie  ci  omnia  optala. 
Deus  ipsum  bénigne  respiciét ,  oslendeique  faciem  suam 
lœtam,  vel,  cum  jubilo,  i.  e.,  cum  ketà  acciamatione, 
cum  gaudio,  NTl  in  hiphil  exposito,  ut  aliquando  su- 
mitur.  Et  ejus  vultum  ovanlis  aspicit. 

Et  reddet  (vel,  reddit,  postquàrn  restituit,  nempè 
Deus),  homini  justitiam  (\c\innocentiam,  vel  secun- 
dùm  justitiam)  suam,  vel,  ejus,  i.  e.,  justitiam  qnain 
peccando  amiserat.  Yide  Ezech,  18,  24.  Justitiam, 
i.  e.,  fructum  justitiœ  suce  :  ut  iniquitas,  pro  peenà  ini- 
quitatis.  Condigna  pramiia  reddet,  etc.  Erncndalum 
eum  eo  loco  habebit  quasi  nunquàm  peecâsset.  Idem 
jus  sanato  quod  forli.  llominem  pœnâ  libéral,  data 
véniâ'.  Reddit  justitiam  suam,  ut  iterùm  sentiat  (homo) 
se  justum  esse.  Non  ablata  justitia  redditur,  sed  abla- 
tus  justitiae  sensus.  Ipsum  à  peccatis  absolvct,  et  me- 
rilo  mediatoris  justum  declarabit.  Judiciale  enim  et  fo- 
rensc  quid  ha;c  phrasis  sapit.  Eum  per  remissionem 
peccalonim  jam  pro  justo  habens  imputata  ei  Christi 
juslilià.  (Synopsis). 
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tint  homincm  in  gratiam  justificalionis  quam  ami- 
serat. Ha  enim  ex  Dei  prascripto  lit,  ut  tangente 
Deo  cor  hominis,  ipsoque  homme  resipiscente,  justi- 
ficalionis gratia  ei  conferatur,  qua;  prioris  ruina;  re- 
paratio  est,  priorisque  justitia;  reddilio  hoc  loco  ap- 
pellatur. 

Unde  patet  quanti  ponderis  et  momenti  sit  pia 
Numinis  deprecalio  ,  sine  quà  ncquaquàm  fructum 
gaudii  ejus,  cujus  hic  lit  mentio,  perciperc  valemus; 
in  quo  tamen  omne  nostrum  bonum  consislit.  Si- 
quidem  tune  libéré  et  eonfidenter  Deum  adiré  po> 
sumus  ,  tanquàm  in  ejus  sinu  cùm  affligimur  con- 
quiescere,  rpsùmque  adeo  juxta  promissa  sua  nobis 
esse  velle  propitium  experimur.  En  summum  no- 
strum bonum  quamdiù  hic  vivimus,  quoniam  per  ora- 
tioncm  Deo  appropinquamus.  Jam  enim  nobis  fide 
àthbulahdliin  ;  Deus  verô,  quod  ad  aspeclum  attinët , 
à  nobis  abest  ;  et  quamvis  in  nobis  virtute  suà  habi- 
tet,  nobisque  suae  gratis;  fructum  communicet,  su- 
mus  tamen,  quod  ad  speciem  attiriet,  tanquàm  ab 
ipso  remoti  et  absentes  ;  sed  ipsum  piè  deprecantes, 
in  cœlum  mente  ascendimus,  nos  coram  ipsius  ma- 
jestate  sisthrius,  denique  cum  ipso  conjungimur.  At- 
que hoc  est  quod  in  textu  dicitur,  Deum  illi  faciem 
suam  ostensurum,  et  hoc  pacto  justitiam  illius  ad  ip- 
sum reversnram,  aut  homincm  Dei  faciem  conspeclu- 
rum.  Sic  ponù  animus  diviiuc  gratke  lumine  illustra- 
lus  ingeiiuam  delicli  confessionern  exproniit,  quod 
subjectis  verbis  indicalur. 

Vlrs.  27.— Respiciét  homines  (1),  et  dicet  :  Pec- 

(I)  Id  est,  convertet  se  segrotus  ad  amicos  socios, 
aut  cives  suos. 

Ut  ebam  dignus  non  recepi,  quasi  dieat  :  Mullô  enim 
graviora  peccatis  meis  debebantur.      (Menochius.) 

Respiciét  homines.  Sepluaginta  :  Acccusabil  is  homo 
seipsum  apud  alios  homines,  et  confilebitur  palàm,  se 
juste  à  Deo  punitum  fuisse,  non  tamen  pro  merito  aut 
mensurâ  scelerum  suorum  ;  sed  valdè  bénigne  clemen- 
terque  secum  actum.  (Tirinus.) 

Fructum  aliura  misericordiœ  Dei  in  aflliclum  sub- 
jungit,  qnôd  ille  liberatus  et  culpam  suam  coram  cse- 
leris  hominibus  agnoscet,  et  Dei  misoricordiam  in  se 
confitebitur.  Ambiguuni  est  primum  hujus  versus  ver- 
bum,  *\W>,  quùm  verbum  1TCJ  et  ihtneri  et  cancre  si- 
gnifiée!. Plcriqueprioremadsciscunl  sfgnîficatum,  ver- 
tunique  :  Intuebitur  ille  afflictus  jam  restitutus  in 
homines,  convertit  se  ad  homines,  dkitque,  et  quae  se- 
quunlur.  Alii  :  Intuetur,  scil.  Deus  in  homines,  cùm 
quis  ita  dicit  :  Peccavi,  etc.,  q.  d.  :  Si  quis  culpam 
suam  acrnoveril,  est  ei  propitius.  Sed  filo  orationis, 
quod  à  superiore  versu  coutinuatur,  ubi  cœperat  de 
homine  dicere,  magis  congruit  et  verbum  "1C  ad  eum- 
dem  refèrre,  quod  tamen  malo  canendi  significatione 
h.  1.  sumere,  quà  cum  TJ  etProv.  25,  20,  construitw 
(371-27  7Î7  DTtitbi  TCT,  canil  canlilcnas  animo  afjlicto). 
lia  ètSchuItens  :  «  Cahet  super  homines,  laètam  publi- 
«  eamque  edet  confessionern.  7"  super,  pro  coram  tri- 
«  lum  valdè.  Id  nyTin  clangori,  versu  praeced.  succi- 
t  nil  jiicundè.  Obstitit,  quominùshùc  ab  omnibus  con- 
«  cederetùr,  forma  rarior,  quùm  "|i^  potiùs  sit  cantabit. 
«  At  7RZ?  in  kal  fuisse  item  cantavit,  cave  dubiles.  Ar- 
«  guunt  eam  formam  Ps.  7,  {,  87,  7,  et  1  Sam.  18,  6, 

«  ubi  "AU??,  ex  infinit,  kal,  correclione  Masoreticà  non 
i  egebat.  Suspicor  hùc  quoque  pertinere  ,  Isa.  57,  9. 
«  El  cantitas  (tTWîYl)  reqi  tuo  in  oleo,  conf.  Isa.  23,  15 
i  (ruïîn  m^j)  ;  utrobique  meretrix  pingilur.  >  Sensu 
no  i  mullùm  diverse  Jarchius,  quamvis  ad"ÎVrrW   or~ 
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Cavi,  et  verè  deliqui,  et  ut  eram  dignus  non  re- 
cepi.  —  Vers.  28.  Liberayit  animam  suam  ne  per- 
geret  in  interitum,  sed  vivens  lucem  videret(l). 

dines,  verbum  réfère  ns,  haec  verba  explicat  :  Facit  or- 
dines  hominum,  i.  e-,  inler  ordines  hominum  hin"  et 
Iiinc  cingenlium  incedens,  ubi  à  morbo  suo  liberalus 
est,  Creatorem  suum  laudibus  célébrât.  VUWI,  pcccavi, 
conl'essionis  formula,  ut  Exod.  9,  27;  10,  16.  Jos.  7, 
20,  2. Sam.  12, 13.  Alîi  :  Et  rectum, quod  rectum  erat, 
perverti,  curviun  quasi  feci,  i.  e.,  perverse  egi,  ut  2 
Sam.  19,  20,  21,  17,  1  Reg.  8,  47.  Postrema  verba, 
1}  ."TO-nVi  vertimt  plures  :  Nec  profuit  milii  (ut  mu? 
Eslli.  5.  8.  5,  15),propriè,  non  œquale,  seu,nonconve- 
mensfuil,  ndhi,  utsit  j.i-àrr^,  q.  d.  :  Peeeàram,  et  video 
quôd  mihi  id  malè  cessèrit;  inde  enim  tam  graviter 
sum  afflictus.  Languidior  sententia.  Rectiùs  alii  :  Non 
œquale,  seu  a:qualum  est  mihi,  i.  e.,  non  condigna  meis 
peccalis  recepi,  quitta  longé  graviorem  essem  comme- 
rilus  pœnam,  pepereit,  etleniùsme  punivit  Deus.  Ita 

AlexandrillUS  :  Kai  où/.  a|ia  ;rçTaaÉ-.>  //e  &jv  y/xocprO-K 

(Roseiimuller.) 
Respiciet  (vel  prospjcit,  sive  rontemplatur,  ut  respi- 
ciat,  considerabit,  considérât,  diriget  se)  /tontines,  vel, 
super  (vel  ?'i;,vcl  ad)  /tontines.  Sedquis  considérât,  vel 
contcmplatur?  Resp.  1°  :  Deus,  donec resipiscant.  In- 
tuelur  Deus  in  homines,  cùm  quis  scilicet  ità  dieit  : 
Peccavi,  etc.,  q.  d.  :  Si  quis  culpam  suam  agnoverit, 
est  ci  propilius.  Yel  sic:  Prospicit  in  homines,  illis 

f)rovidct  hàc  ralione  Deus,  per  afflicliones  illos  humi- 
ians,  ut  postea  exaltet.  Sed  boc  coactius  est.  Resp. 
2°  :  Homo,  de  quo  in  prseced.  dicit  :  Jîgrotus  ille  jam 
restitutus.  Hic  convertetse  ad  amicos,  aut  socios,  etc., 
et  confitcbitur  palam  se  juste  punitum  fuisse,  etc.  Re- 
stitutus liominum  cœtum  iterùm  adiré  poterit,  eorum- 
que  conversionem  etiam  optans ,  illos  suo  exemplo 
erudiet,  et  qua:  scquuntur  dicet.  Fructum  alium  libe- 
rationis  subjungit,  quôd  liberalus  alios  œdificabit ,  et 
in  fide  ac  spe  in  Del  bonitatem  confirmabit. 

Et  dicet  (tel,  dicit,  dieens,$i  quis  dixerit)  :  Pcccavi, 
vel,  peccaveram,  i.  e.  :  Culpam  coram  cxteris  homini- 
bus  agnoscct. 

Et  verè  deliqui,  et  rectum  (vel,  quod  erat  rectum, 
neinpc  in  agendo)  perverti,  et  prœvnricalus  sum  à  pro- 
bilatc. 

Et  et  eram  dignds  non  recf.pi,  et  non  (vel  niltil,  vel. 
quod  non.  et  islud  non)  profuit  (vel  profiterai,  prodesl) 
mihi,  SUD.  quod  feci,  quia  nullum  ex  malis  operibus 
frùclhhi  cons'cculUs  sum  ;  modo  agnosco  quôd  illa  qfaaé 
feci  vana  suiit.  tïotl  profilerai,  i.  c.,  nocncral mihi,  cl 
me  in  niorbum  conjecerat;  Aitôt»-,*.  Porrô,  rTX*  ita  su- 
milur  Eslh.  3,  8,  et  S,  13.  Non  plaçait  mihi,  sud*,  recti- 
tudo ,  non  œquum ,  vel  œquale,  fuit  mihi.  Non  condi- 
gna, sive  a;qualia,  meis  peccatis  recepi. 

(Synopsis.) 
(I)  Redemit  (vel,  sed  redemit,  sed  Deus  redemit . 
scdva,  vel  libéra.  Redimel,  snb.  Deus,  Qui  vindicaveril) 
animam  meam,  etc.,  vel,  animam  suam,  animam  ejus. 
Sed  yivens,  etc.  El  vel  ut  vita  rriéa  (Vel,  vita  ejus, 
i.  e.,  àliima  ejus,  anima  mca)  lucem  (in  Inccm)  videbit, 
vel  videat,  ut  respiciat,  et  vitam  fi.  é.,  animam)  meam, 
(répète,  redemit)  ut  lucem  respiciat;  et  vita  mca  lucem 
videl,  i.  e.  :  Luce  bâé  ei  vitâ  jam  frùôr,  qui  aille  eram 
in  tenebrîsel  semimofiuus,  etc.  Hic  sensos  éritjuxta 
id  quod  scriptum  est,  "i'H-  el  TVTI;  el  pnlchrè  convenil 
("un  rii.iriii.  vers,  mimesi  de  confessione  rcsiiiuii 
.  Dei  in  se  summam  beneOcentiam  agnoscentis; 
il.i  niinl  in  cdntextU  immulalur.  At  in  lîibl.  emefld. 
ci.i  per1  scribanlur  haec.  leguntur  tanien  ab  IIH>. 
pi  r  1,  ideô  supra  '  scripser'unt  Holem ,  1US3  ;  qtjoruodô 
Vulg.  et  Sept,  letféruhl:  el  lune  verba  Eliu  crunt, 
hune  locuiti  dé  admirandâ  Dei  niiseraliohe  conclu 
dcnlis,  q.   d.  :  lia   libfi.it  mm  ab  éxlttb  r<  >rp«  n  is  cl 

animx,  elé.  Grsûci  in  impcralWo  legunl .  ni  ad 
Iiini  pergat  DeuS  dicére,  ttedimt,  erc   Sed  boc  remo 

lius  e:>t,  clc  Alii,  lumen  videbit,  in'inpr  a'ternam  ci  su 


Hoc  est,  cùm  publicà  confessione  homimbus  dixerif 
se  peecâsse,  et  pro  scelerum  magnitudine  leviora 
subiisse  supplicia,  accipiet  bona  quai  cùm  peccalor 
esset  antè  perdiderat,  seque  ipsum  ab  eo  qui  jam  im- 
pendebat,  interitu  liberabit.  Potest  autem  bujus  ultimi 
versus  pars  prima  de  anima  propriè  accipi,  ne  perge- 
ret  in  interitum  sempilernum  ;  pars  secunda  de  vilà 
corporali.  Quae  satis  apte  significaturhoc  bemistiebio: 
Sed  vivais  lucem  videret. 

C;cterùm  locus  hic  à  quibusdam  exponitur,  quasi 
Elîu  de  Deo  loqueretur,  inquiens  Deum  ir.tuer."  ho- 
mines :  quôd  si  dicat  aliquis  Peccavi ,  tune  I  eum  ani- 
mam ipsius  ab  interitu  eripere ,  et  vitœ  lucem  ipsi 
restituere ,  pro  eo  quôd  in  tenebris  mortis  jacebat. 
Sed  quia  è  verbo  ad  verbum  est  :  Respiciet  homines,  et 
dicet  :  Peccavi,  etc.,   facile   patet   Eliu   continuare 
sermonem  suum,  ostendendo  eum  qui  sic  humiliatus 
fuerit,  ut  agnoscat  peccata  sua,  «%  ad  extrema  reda- 
ctus  fuerit,  cùm  Deus  ipsi  liane  gratiam  largitur,  ut 
eum  ad  se  revocet ,  iili  vitre  spem  dari ,  quin  ctiam 
cor  ipsius  exhilarari,  ut  possit  Deum  cerlâ  eum  fidu- 
cie invocarc  ;  ac  posteà  se  ad  homines  converlere,  ut 
ipsis  suas  miserias  exponat,  et  bonitatem  Dei  infini- 
tam,  quam  senserit ,  magnificet.  Atque  hic  secundus 
est  fructus  remissionis  peccalorum,  cùm  miser  pec- 
cator  cognoscil  se  à  Deo  non  fuisse  repudiatum  :  quara- 
obrem  oportet  ut  bonitatem  illam  Dei  apud  homines 
confiteatur,  nec  pudeat  ipsum  miseriam  quâ ,  donec 
illam  Deus  ex  ipsâ  misericordià  suâ  liberàrit,  detine- 
batur,  ostendere.  Neque  enim  satis  est,  ut  privatira 
quisque  Deum  preectur;  sed  gloriam   ejus  à  nobis 
magnificari  oportet,  et  unumqucmque  incumbere  ad 
proximos  incitandum,  ut  sic  alii  ab  aliis  audiliccmur, 
utquc  cùm  sic  conspirabimus  simul  laude^Dei  prœ- 
dicemus. 

Vidisti  summum  in  bominc  fastidium,  quo  univer- 
sos  cibos  abominabatur,  adeô  ut  penè  enectus  inediâ 
animam  exhalaret;  simul  et  vidisti  Dei  in  illum  mise- 
ricordiam,  quâ  à  tanto  inediae  periculo  liberatur,  cl  in 
floridam  juvenlutem  ac  fervidam  revirescit.  Sed  quo 
medio  tam  fastidioso  homini  juvenum  vires  donanlur 
à  Deo,  imô  juvenum  famés  paralur  inler  adeô  letha- 
lia  taodia  ?  .Modo  explicatum  est  remedium,  vers.  23  : 
Si  fuerit  pro  eo  angélus  loquens,  etc..  INimirùm  si  ex 
angelico  impulsu  pœnilentiai  verba  assumât  in  ore, 
quibus  pristina  vilia  delcstet^u,.  Ubi  enim  poenitenlia 
vera  adesl,  nullus  panis  non  dulcescit;  etiam «panis 
lacrymaruin  avide  edilur,  totumque  lethale  fastidium 
abolctur.  Audi  Nicetain  in  Calcnà  Gra'câ  sic  loquen- 
Icm  :  .Si  pn-pessionis  suœ  causant  in  peccato  consistere 
itltellêxerit ,  atque  ad  Deum  de  errato  suo  confeasus  se 
converterit,  impcndenlem  morlem  inhibebit,  etimnsi  se.r- 
centa  sint  quœ  mortem  lacessant  et  acccr<ail.  Oiiiiie  Ic- 

ihale  arcelurper  pœnitenfitm,  etfastidluiù.  él  tedium 
mortem  afferena  mllitur,  multaqùe  a^parf.nt  inriia- 

pernain,  in  ratura  vità.  Bed  eao  de  lia*  vitâ  acciblo. 
Vita  ejm  tûee  fhtétur,  h.  c.,  feucitate.  Si  legàs,  anima 
ci  vita  ejus,  subi  verba  Eliu;  si,  mca,  verba  crunt 
irgroti  resttttlti.  (Synopsis.) 


«3  ÎN  LIBIUM  JOB 

menta,quac  appetitum  humanum  moveant,  ut  vitae 
aspera  avide  capessat.  Undc  dicebal  Cellensis  abbas, 
lib.  12  de  Panibus  :  Lacryma  aut  facit  aut  invenit  pa- 
radisum  :  cum  enim  profusione  lacrymarum  to'a  ir- 
rigatur  conscientia,  ligna  producuntur  fructum  vitœ  fa- 
cientia. 

Vers.  29. — Ecce  h^îc  omnia  operatur  Deus  tri- 
bus   VICIBUS    PER    SINGULOS   (1). —  30.  —  Ut    REVOCET 


(l)Probat,  uti  dicttim  est,  triplici  ralione,  I.  som- 
niis,  factisque  nullius  ministerio  revelationibus  ;  II. 
morbis;  III.  secretis  inspirationibus  ,  monilis  angelo- 
rum,  seu  virorum  proborum,  atqiie  honiinum  divini- 
tùs  afflatorum  operà.  Unâ  è  trions  liisce  ralionibus 
Deus  ad  se  nos  revocat.  Tribus  vicibus  usurpari  eliam 

Eolesl  pro  pluribus  vicibus ,  vel   saepiùs.  Deus  saepè 
is  artibus  nos  reducit  in  viam.  (Calmel.) 

Ecce  h.ec  omnia  operatur  (vel  facit ,  sive  faciet , 
operabitur  )  Deus.  Hœc ,  nempe ,  punire  nocentem , 
pœnitenti  verô  parcere,  etc.  Hoc  epilogo  locum  clau- 
dit. 

Tribus  vicibus  per  singulos,  i.  e. ,  cum  singulis. 
Bis  (sub.  aut  vel  et),  ter  (i.  e.,  aliquoties,  S;epiùs  ) 
cumviro,  vel,  ergavirum.  Nunc  eum  deprimens,  nunc 
atlollens,  etc.,  ut  si  unâ  afflictione  non  resipuit,  aliâ 
admonealur,  etc.,  idque  quolies  Iibet,  ne  certum  ei 
hâc  in  re  modum  praescribamus.  Haec  Cabalislae  ad 
Pythagoricam  suam  /K-rswwu/K&rMffw  referunt.  At  Mai- 
monides  multô  recliùs  ait  Deum  aliquoties  experiri, 
an  sanabile  sit  hominis  ingenium  ;  quôd  si  ssepè  mo- 
nitus  in  gravia  peccata  recidat,  tune  omiltere  ejus  cu- 
ram,  et  habere  eum  pro  deplorato,  quod  est  judi- 
cium  obdurationis,  bonilalem  Dei  saepè  contemptam 
subsequens.  B.Salomo  bine  et  ex  Amos.  I,  3,  etc.,  et 
2,  1,  colligit  ter  tantùm  ignoscere  homini  Deum,  sed 
si  quarto  recidivet,  reservatur  ad  gehennam.  Sed  fal- 
sum  hoc  :  Nam  et  nos  tenemur  fratri  remittere  sep- 
tuagies  septies,  Mattli.  18,  22,  i.  e. ,  toties  quoties 
verè  pœnitet,  etc.,  nec  Deus  minus misericors  est,  etc. 
Saepiùs  peccavit  David,  etc.  Sed  ego  non  puto  R.  Sa- 
lomonem  tam  stupidum  fuisse  ut  locum  hune  vel  il- 
lum  ita  infelligeret.  Quod  Burgensis  pntat  hic  E!iu 
sensisse  idem  quod  R.  Salomo  quod  Deus  tantùm  bis 
aut  ter,  et  non  saepiùs,  hominem  admonet,  ego  non 
crediderim  ;  sed  est  numéros  certus  pro  incerto,  quôd 
aliquoties  solet  Deus  ita  agere  et  affligerc ,  quolies 
vultet  expedit;  quôd  si  tandem  rebelles  se  proestent, 
lum  demùm  in  eos  sententiam  obsignat  et  punit. 

(Synopsis.) 
Or  Dieu  fait  toutes  ces  choses  trois  fois  en  chacun  des 
hommes.  Ce  nombre  de  trois ,  comme  on  le  sait,  se 
prend  dans  les  Ecritures  pour  un  nombre  indéter- 
miné qui  signifie  multitude.  Ainsi, quand  il  dit  en  cet 
endroit  <\ueDieu  fait  ces  choses  trois  fois,  il  veut  dire 
qu'il  les  fait  beaucoup  de  fois.  C'est  pourquoi  Estius 
remarque  fort  bien  que  c'a  été  sans  raison  qu'un  au- 
teur a  prétendu  inférer  de  ce  passage  que  Dieu  reçoit 
le  pécheur  seulement  trois  fois  à  la  pénitence ,  et  que 
s'il  retombe  une  quatrième  fois  dans  le  péché,  Dieu  le 
réserve  et  le  destine  à  l'enfer.  Car  nous  connaissons, 
par  la  réponse  que  Jésus -Christ  fit  à  saint  Pierre,  qui 
lui  demandait  s'il  pardonnerait  jusqu'à  sept  fois  à  son 
frère,  que  le  pardon  que  doit  accorder  l'homme  à  un 
autre  homme  n'est  point  borné,  et  qu'il  doit  s'éten  - 
dre,  non  seulement  jusqu'à  sept  fois ,  mais  jusqu'à 
septante  fois  sept  fois,  sans  aucune  limitation.  Le 
même  auteur  remarque  encore  qu'Eliu,  se  servant  ici 
du  nombre  de  trois ,  pouvait  faire  quelque  allusion  à 
ce  qu'on  pratique  dans  les  jugements  ordinaires ,  où 
la  sentence  est  précédée  par  trois  différentes  nroni- 
tions. 

Nous  ne  croyons  pas  nous  devoir  arrêter  à  repré- 
senter les  sens  spirituels  que  l'on  trouve  dans  toutes 
les  paroles  d'Eliu.  Et  quoique  le  grand  saint  Grégoire, 
suivant  la  lumière  de  sa  piété,  qui  le  portait  à  cher- 


m 

ANIMAS    EORUM   A   CORBUPTIONE  ,    ET    IUUMINET     LUCE 

viventium  (1).  Multiplex  est  très  bas  vices  exponendi 
modus.  Primus,  isque  maxime  litteralis,  est  qui  nu- 
merum  lernarium  pro  incerto  quovis  magno  numéro 
accipit,  q.  d.  :  Mullis  vicibus  sive  saepiùs  loquilur,  et 
erigit  Deus  singulos  hominum.  Vide  dicta  Jobi,  cap. 
5,  vers.  19.  Temarius  enim  significat  universitatem, 
uti  et  septenarius. 

Secundus  est,  quo  per  très  vices  très  vise  intelli- 
ganlur,  quibus  Deus  cum  sceleratis  hominibus  agere 
solet,  conformiterGraeco  textui,qui  sichabet  :iôoûraû- 

toc  îtâvra  sV/ârat  é  \a/.vp6s  «ôoù;  rpiii  fiST  àvôpo;  "  Ecce  flCHC 

omnia  operatur  fortis  tribus  viis  cum  viro  ;  scilicet  ver- 
bis  horribilibus,  somniis  et  morbis,  vel  dicendo,  mi- 
nando  et  puniendo.  lia  Olympiodorus  in  Catenâ  :  Hœc 
sapientis  alque  adeb  robusti  Dei  sunt  opéra,  ut  tripar- 
tilàquâdam  ratione  peccantes  convertat;  verbis,  inquam, 
horribilibus,  somniis,  morbis;  his  viis  tribus  is,  in  cu- 
jus  nulu  ac  polestate  runcta  vertunlur,  cum  unoquoque 
agit  domine  ;  ut  unâ  aliquâ  ex  his,  is  qui  noxà  tenetur, 
eruditus  vitet  inlerilum,  atque  Deum  in  vità  laudibus  ef- 
ferat.  Similia  ferè  babet  S.  Chrysostomus,  ibidem  in 
Catenâ  dicens  :  Is  qui  sic  hominum  rationibus  modera- 
tur  vitam  imperlitur  ;  rerum  necessariarum  disciplinant 
tradit,  rectèque  factis  mercedem  persolvit,  utque  suppli- 
cia flagitiis  decernit  :  itaque  cum  hominibus  agit,  ut  coar- 
guat ,  increpet ,  nocturnis  terroribus  minitetur ,  /o- 
quendo  doceat,  œgiotaiionibus  alque  imbecillitatibus cru- 
ciet. 

Tertius  lias  très  vices  explicandi  modus  est  S.  Gre- 
gorii,  lib.  24  Moralium,  cap.  7,  ubi  per  très  vices  ac- 
cipit tresmodos  conversorum,  scilicet  inchoationem, 
progressionem  et  perfectionem  vitœ  chrislianae,  sive 
très  gradus  perfectie  libertatis,  scilicet  ipsam  conver- 
sionem  ,  tentationes,  formidinem  morlis,  judicii  et 
ppteroitatis.  Si  enim  très  sunt  justorum  status  :  pri- 

cher  partout  la  vérité  qu'il  aimait  uniquement,  et 
qu'il  regardait  comme  la  nourriture  de  son  coeur,  y  ait 
découvert  diverses  choses  très  édifiantes,  nous  nous 
réservons  à  expliquer  une  partie  de  ces  saintes  maxi- 
mes aux  autres  endroits  de  l'Ecriture  où  il  est  certain 
que  l'Esprit  de  Dieu  a  parlé,  ne  croyant  pas  qu'il  soit 
si  avantageux  de  mettre  toujours  en  la  bouche  de  cet 
homme  vain  des  vérités  qui  conviennent  mieux  à  un 
esprit  humble.  (Sacy.) 

(1)  Ut  det  illi  corporis  et  anima?  vitam;  ut  illustret 
animum,  malis  vitie  hujus  eruat,  iisque  Ievet  suppli- 
ciis,  quibus  nos  Deus  premit.  Ha>.c  omnia  sapé  no- 
mme tenebrarum  designantur,  ut  vicissim  prosperitas, 
valetudo,  vita  lux  appellantur.  (Calmet.) 

Ut   reducat   iiniinam  ejus  à  foveà ,  ad  illustrandum 
("1\S7  pro  TINîT?  infinit.  niphat),  ut  illustrelur  kice  vi- 
veiitinm,  i.  e.,  lumen  recipiat,  et  versetur  ac  con.spi 
omis  sit  inler  hommes,  qui  ante  obscurus  jacebat,  et 
penè  jam  sepultus  erat.  (Uosenmuller.) 

Beducendo,  etc.,  ad  converlendum ,  etc.,  ad  aver- 
tendum,  i.e  ,  ut  (scilicet)  avertat,  etc.  lia  verbum  ac- 
cipitur  Mal.  2,  6. 

Et  ilmjminbt,  etc.  Et,  vel  ut,  illustrelur,  sive  illu- 
minetur  (vel  luceat,  ad  lucendum)  luce,  vel  in  luce,  vi- 
ventium, vel  vivificà,  vel ,  hujus  vitœ,  i.e.,  ut  lumen 
recipiat,  et  versetur  ac  conspicuus  sit  inler  hommes, 
qui  ante  obscurus  et  penè  sepultus  jacebat.  Quidam 
(le  lulurà  vità  intelligunt,  sed  malim  de  hâc  vilâ  ~\MO 


pro 


TiNr6, 


per  syncopen. 


(Synopsis.) 
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mus,  quo  ad  bonam  frugem  convertuntur;  secundus, 
quo  in  virtutis  itineribus  progrediuntur;  terlius,  quo 
ad  finem  vire,  scilicet  ad  perfectionem  perveniunl  : 
quid  erit  tribus  vicibus  per  singulos  Dominum  suos 
electos  affligere,  nisi  in  ipso  virtutis  inilio,  atque  in 
progressu,  nec  non  in  virtutis  culmine  eos  tentationi- 
bus  pressurisque  probare?  quemadmodùm  Paulus  de 
se  et  de  omnibus  perfectisdixit,  Act.  14,21  :  Quoniam 
per  maltas  Iribulationes  oportet  nos  introire  in  regnum 
Dei.  Quod  quidem  cùm  excelsum  sit  pusillis  et  ma- 
gnis,  ascensum  habet  perdil'ficilem ,  quos  omnes  in- 
firmitas  carnis  onerat,  et  qui  ex  eo  ceciderunt  adver- 
sarii  circumdant.  Plura  vide  in  S.  Gregorio  loco 
citato. 

Vers.  31.  —  Attende  Job,  et  audi  me  :  et  tace 
dum  ego  loquor(I): — Vers.  32.  —  Si  autem  habes 
quod  loquaris,  responde  mihi  ,  loquere  :  volo  enim 
te  apparere  justum  (2):  —  Vers.  33.  —  Quod  si  non 
habes,    audi  me-,    tace,    et   docebo  te  sapientiam 

(1)  Primam  liane  orationem  ita  claudit,  ut  plura 
restare  dicenda  insinuet.  2U7pn ,  attende,  inquit,  non  , 
ad  ea  quœ  dicta  sunt ,  sed  ad  ca  quae  dictur-us  suin 
porrô,  ut  patet  ex  altero  bemistichio  :  Sile,  et  ego  lo- 
quar.  (Rosenmuller.) 

Job ,  soyez  attentif,  et  écoutez-moi  :  soyez  dans 
le  silence  pendant  que  je  parle.  Que  si  vous  avez  quel- 
que chose  à  dire,  répondez-moi;  parlez,  etc.  Saint 
Grégoire  nous  fait  remarquer  ici  Phorrible  présomp- 
tion d'Eliu ,  qui  demande  à  Job  ,  quoique  beaucoup 
plus  âgé  que  lui,  une  attention  extraordinaire,  comme 
s'il  avait  connu  quelque  chose  que  Job  ignorât.  «  11 
c  f\t ï t  paraître  ,  dit  ce  Père  ,  un  très-grand  orgueil , 
c  lorsqu'il  exige  du  respect  d'un  homme  que  sa  vieil- 

<  lesse  lui  devait  rendre  vénérable,  et  qu'il  impose  si- 

<  lence  à  une  personne  meilleure  que  lui.  11  est  vrai 
«  qu'il  lui  témoigne  aussitôt  après  ,  que  s'il  avait  quel- 
i  que  chose  à  dire ,  il  voulait  bien  lui  donner  lieu  de  se 
t  justifier  ;  mais  parce  que  le  fond  de  sou  cœur  ne 
«  s'accordait  pas  avec  ce  qu'il  lui  disait,  il  n'alien- 
«  dit  point  que  Joh  lui  pût  faire  entendre  ce  qu'il  de- 
i  mandait.    Il  se  hâta  au  contraire  de  produire  son 

<  vrai  sentiment  au-dehors  ;  et  il  lit  voir  combien  il 
•  était  rempli  de  lui-même,  en  disant  à  Joh  :  Taisez- 
«  l'ous ,  et  je  vous  enseignerai  lu  sagesse.  Tels  sont , 
i  ajoute  ce  saint ,  tous  les  superbes  ,  qui  ont  quelque- 

<  fois  des  paroles  d'humilité  dans  la  bouche,  mais  qui 

<  ne  peuvent  garder  long-temps  cette  apparence  d'une 
i  humilité  trompeuse.  >  (Sacy.) 

(2)  Si  sunt  (si  adsunt ,  aut  si  suppetunt  ;  verumla- 
men  ,  si  sunt  tibi  (  sermoncs  )  ad  hyee  quye  dixi  refel- 
lcnda),  responde  milii,  vel  ad  rcspondeiidum  mita. 

Voi.o  enim,  etc.  Nom  cupio  (vel ,  cuperem  ,  volo , 
sive  volui  )  te  justificare ,  vel  le  justum  apparere,  q. 
d.  :  Non  COUteotiosé  et  amarulcntè,  ut  alii ,  tecum 
agam,  sed  studio  veritatis  inveniendae.  Desidero  tuam 
justifiant.  (Synopsis.) 

Intérim,  si  sunt  sermones,  si  quid  habes,  quod  posais 
contradicere,  si  sermo  libi  suppetit,  ad  hase  quae  vel 
dixi,  vel  dicliims  suin  relellemla,  respmide  milii,  lo 
guère,  nam  cupio  te  justum  esse,  veliin  le  jusluin  appa- 
rere; non  mibi  voluptatiest,  ui  tuam  causani  injuslam 
osieiidam.  Nelim  eam  essejustam,  née  esse  in  le  quod 
reprehendi  posait.  Significal  se  non  contentionis  ibit- 
dio  et  amaruleotè  cum  Jobo  velleagere,  ul  egeranl 
alii,  sed  studio  invenienda;  veritatis  m  hâc  re  tanlâ. 

(Rosenmuller). 

Comnuni  sapientiae  nomine  Hebraeorum  more  cen- 
sentur  omnia  quaccumque  morum  doctrina  complecU- 
tur ,  quaecumque  pariu  r  utilia  ,  ue  artibus  quidem  el 
mecbanicii  professionibus  excepl    ,        (Calmer 

S.  S.  >n  . 


CAPUT  XXXIII.  426 

(1) .  Quemadmodùm  Jobus  ssepècum  stomacho  similes 
voces  ab  amicis  audierat,  sic  etiam  verisimile  est  hœc 
quoque  verba  Eliu  duriùs  accepisse,  neque  dubiis  id 
signis  ostendisse  ,  avertendo  nimirùm  aut  distor- 
quendo  faciem ,  aut  aliquo  alio  modo,  quo  audaci  et 
sciolo  adolescenti  silentium  indiceret.  Quod  videtur 
impatienter  tulisse  superbus  adolescens ,  quem  de 
vanâ  opinione  sapientiae  tumor  inflabat  ;  unde  Jobum 
inurbaniùs  atque  imperiosiùs  alloquitur,  quàm  nio- 
destiaa  ratio  et  juvenilis  setas  poslulabat.  Ac  si  dice- 
ret  :  Quid  tacite ,  ô  Jobe,  contra  me  tecum  obmur- 
muras?quid  faciem  stomachosiùs  avertis,  quasi  quaa 
à  me  dicuntur  superbe  despicias  ?  Audi  jam ,  et  ad- 
verte  faciem,  neque  me  loquentem  impedias  obstre- 
pendo  ;  quod  si  quidquam  habes  quod  obloquaris,  aut 
tuam  innocentiam  probes ,  audiam  non  invitas;  ut 
enim  cupio  te  esse,  sic  etiam  aveo  te  apparere  ju- 
stum :  quôd  si  nihil  habes,  quod  in  tux  causai  defen- 
sione  respondeas,  aut  quo  te  sapientem  esse  doceas, 
tace,  et  audi,  fortasse  ex  meà  sapienlià  incipies  esse 
sapiens.  Ita  Sanctius. 

Caeterùm  ut  hinc  etiam  aliquid  in  usum  noslrum 
decerpamus ,  hic  in  personà  Jobi  admonemur  laccn- 
dum  esse  nobis,  ut  doceamur.  Omnis  enim  vera  ho- 
minum  sapienlià  in  eo  posita  est,  ut  se  Deo  dociles 
prœbeant,  seque  ils  quœ  in  nomine  et  auclorilale  ip- 
sius  proponuntur  penitùs  subjiciant.  Estquc  Irnec  ad- 
monilio  valdè  utiiis.  Senlimus  enim  ferè  semper  in 
nobis  repugnantias  esse,  ne  se  ingénia  noslra  eà  quâ 
par  esset  humilitate  verbo  Dei  accommodent  ;  ne- 
que  si  nobis  bona  et  sancla  aliqua  doctrina  pi 
natur,  sumus  câ  modeslià  prœditi,  ul  illam  admitla- 
mus  :  sed  eà  plerumque  superbià  laboramus,  ut  nulii 
alii  quàm  volunlati  nôslrae  obnoxii  esse  cupiamus. 
En  naturam  noslram  ita  vitialam,  ut  adVersùs  Dcum 
insurgat,  et  adversùs  verbum  ipsius  ferè  semper  rc- 
calcitret.  Gùm  igitur  ejusmodi  vilio  fani  malo  cl  de- 
testando  Iaborcmus,  nobis  hic  propositam  admonitio- 
nem  observemus ,  ut  nimirùm  dociles  simus ,  cùm 
Deus  eflicit,  ut  nobis  sua  veritas  proponalur.  Atque 
hoc  primùm  nobis  observandum  est  in  exhorlalione, 
quam  hic  Jobo  Eliu  proponit.  Alterum,  quando  ait  se 
cupere  ut  Jobus  absolvatur,  in  eo  admonemur,  ne 
acerbitate  quâdam  animi  aut  contentionis  studio  du- 

(1)  Si  nihil  habes  quod  possis  ad  hsec  respondere. 

Audi  me  attenté. 

Docero  te  sAPiF.NTivM.  Sic  appcllat  doctrinam  quai 
sequitur.  Intelliges  vera  esse  et  cum  sapienlià  eon- 
juiicla.  Hic  verisimile  est  Eliu  alit|iianlisper  tacui 
ut  videret  num  responderet  Job,  sed  quia  Job  nihil 
respondit,  volui  se  afiquâ  ex  parte  convictum  scnliens, 
et  quod  leniùs  hic  agebat  (piàm  c;clcri .  pergit  Eliu 
leq.  capile.  (Synopsis.) 

,S'(  non,  sin  minus,  si  nihil  habes  quod  possis  ail  I... 
respondere  ,  lu  me  audi ,  tare,  et  docebo  te  sapienlMtn  ; 

sic  appellat  doctrinam  quam  est  traditurus  in  sequen- 
tibus.  Quibus  verbis  minime  inesse  arrogant iara  | 
Bducîam,  ex  optimâ  causa  natam  ,  quae  nihil  insoleus 
spire) ,  rectè  observai  Scbultens.  Hic  verisimile  i  i 
aliquautisper  l.l in  tacuisse,  ut  videret  num  sermonem 
resimieiei  Jobut,  <pna  loquendi  el  respondendi,  si  pot> 
rat.  (Rosenmuller.) 

ï; 
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eamur  ;  quoraodo  ferè  soient  hommes  in  adversarios  |  Dci  gloriam  et  proximi    aedihcationeu.  uo. 

suos  ferri;  sed  zelo  rcctitudinis  et  aequitatis  solius 

CAPUT  XXXIV. 

1.  Pronuntians  itaque  Eliu,  eliam  hœc  locutusest: 

2.  Audite,  sapientes,  verbamea;et  erudili,  auscul- 
ta te  me; 

3.  Auris  enim  verba  probat,  et  guttur  escas  gustu 
dijudicat. 

4.  Judicium  eligamus  nobis,  et  inter  nos  videamus 
quid  sitmelius. 

5.  Quia  dixit  Job  :  Justus  sum,  et  Deus  subvertit  ju- 
dicium meum. 

6.  In  judicando  enim  me,  mendacium  est  :  violenta 

sagitta  mea  absque  ullo  peccato. 

7.  Quis  est  vir  ut  est  Job,  qui  bibit  subsannationem 
quasi  aquam  : 

8.  Qui  graditur  cum  operantibus  iniquitatem,  et  am- 
bulat  cum  viris  impiis? 

9.  Dixit  enim  :  Non  placebit  vir  Deo,  etiam  si  cu- 
currerit  cum  eo. 


10.  Ideô,viri  cordati,  audite  me:  Absit  à  Dco  im- 
pietas,  et  ab  Omnipotente  iniquilas  : 

11.  Opus  enim  hominis  reddet  ei,  ctjuxta  vias  sin- 
gulorum  reslituet  eis. 

12.  Verè  enim  Deus  non  condemnabil  frustra,  nec 

Omnipolens  subvertet  judicium. 

13.  Quem  constituil  alium  super  terram?  aut  quem 
posuit  super  orbem,  quem  fabricatus  est? 


14.  Si  direxerit  ad  eum  cor  suum,  spiritum  illius  et 
flatum  ad  se  trabet. 

15.  Deficiet  omnis  caro  simul,  et  homo  in  cinerem 
revertetur. 

16.  Si  liabes  ergo  in'.ellectum,  audiquoddicilur,  et 
ausculta  vocem  eloquii  mei. 

17.  Numquid  qui  non  amat  judicium,  sanari  po- 
lesl  ?  et  quomodô  tu  eum,  qui  justus  est,  in  tantum  con- 

demnas? 


8.  Qui  dicitregi  :  Apostata;  qui  vocal  duces  im- 
pios: 

19.  Qui  non  accipit  personas  principum  :  nec  co- 
gnovit  lyrannum,  cùm  discepiaret  contra  pauperem  ; 
opus  enim  mnnuuin  ejus  sunt  universi. 


CHAPITRE  XXXIV. 

1.  Eliu,  continuant  encore  de  parler,  prononça  ce 
qui  suit  : 

2.  Sages  qui  êtes  ici  présents,  écoutez  mes  paroles  ; 
savants,  qui  m'environnez,  soyez  attentifs  à  ce  que  je  vais 
dire. 

3.  Car  l'oreille  juge  des  discours  par  l'ouïe,  comme 
le  pilais  juge  des  viandes  par  le  goût. 

i.  Arrêtons  ensemble  ce  qiri  est  selon  la  justice; 
voyons  entre  nous  ce  qui  doit  être  regardé  comme  le 
meilleur,  ou  de  ce  que  Job  a  dit,  ou  de  ce  que  nous  di- 
sons nous-mêmes. 

5.  Car  Job  a  dit  :  Je  suis  juste;  et  Dieu,  en  m'affli- 
geant,  ne  me  traite  pas  selon  l'équité. 

6.  Il  y  a  de  la  fausseté  et  de  l'abus  dans  le  jugement 
qu'on  exerce  contre  moi.  .le  suis  percé  par  des  flèches 
très-cuisantes  sans  que  j'aie  péché. 

7.  Que  pensez-vous  de  ses  discours?  Où  trouvera- 
t-on  un  ho  me  semblable  à  Job,  qui  insulte  à  Dieu 
avec  une  impiété  qu'il  avale  comme  l'eau,  sans  aucun 
i  emords, 

8.  Qui  marche  avec  ceux  qui  commettent  l'iniquité, 
et  qui  se  joint  avec  les  impies,  entrant  dans  leurs  sen- 
timents ei  suivant  leurs  maximes  ? 

9.  Car  il  a  dit  :  L'homme  ne  retirera  aucun  avantage 
de  su  justice  :  il  ne  sera  poinlagréable  à  Di<-u,  ni  à  cou- 
vert des  effets  de  sa  colère,  quand  même  il  aurait  couru 
dans  sa  voie,  et  qu'il  aurait  marché  à  grands  pas  dans 
l'observation  exacte  de  ses  commandements. 

10.  Vous  donc,  qui  avez  du  sens  et  de  la  sagesse, 
écoutez-moi  ;  écoulez  ce  vue  j'ai  à  dire  contre  un  tel 
blasphème:  L'impiété  est  infiniment  éloignée  de  Dieu, 
etl'inju  lice,  du  Toul-Puissai.t. 

11.  Car  il  rendra  à  l'homme  selon  ses  œuvres,  et  il 
traitera  chacun  selon  le  mérite  de  sa  vie. 

12.  Certainement  Dieu  ne  condamne  point  sans  su- 
jet, et  le  Tout-Puissant  ne  renverse  point  la  justice 
en  traitant  l'innocent  comme  le  coupable. 

13.  En  a-t-il  donc  mis  un  autre  à  sa  place  sur  la 
terre,  qui  ait  commis  cette  injustice  à  votreégard?ei  qui 
est  celui  qu'il  a  établi  pour  gouverner,  au  lieu  de  lui, 
le  monde  qu'il  a  créé,  pour  qu'il  vous  ait  traité  de  la 
sorte?  Il  n'y  a  sans  doute  personne  à  qui  Dieu  ait 
donné  cette  commission  :  ainsi  c'est  lui-même  qui  gouver- 
ne te  monde;  c'est  lui-même,  par  conséquent,  qui  vous 
afflige ,  et  qui  ne  le  fait  que  selon  les  règles  de  la  justice, 
tempérée  par  sa  miséricorde. 

14.  S'il  en  usait  autrement  dans  le  gouvernement  du 
monde,  et  s'il  le  regardait  dans  sa  rigueur,  sans  con- 
sulter sa  bonté,  il  attirerait  à  soi,  dans  l'instant  l'esprit 
qui  l'anime. 

15.  Toute  chair  périrait  en  même  temps,  et  tous 
les  hommes  retourneraient  en  cendre. 

10.  Si  vous  avez  donc  de  l'intelligence,  écoutez  ce 
que  l'on  vous  dit,  et  soyez  attentif  aines  paroles. 

17.  Peut-on  guérir  celui  qui  n'aime  point  la  justice? 
\  ou*  me  répondrez  sans  doute  que  non.  Et  comment 
donc,  vous  qui  voulez  être  délivré  de  vos  maux,  condam- 
nez-vous avec  lant  de  hardiesse  celui  qui  c&l  souve- 
rainement \usle'l  Vous  commettez  en  cela  vue  injustice 
qui  éloigne  votre  guérison,  et  que  Dieu  punira  très-cer- 
tainement, sans  que  rien  puisse  l'en  empêcher. 

18.  Car  c'est  lui  qui,  par  ses  prophètes  et  par  ses  mi- 
nistres, dit  sans  crainte  à  un  roi  qui  est  perverti:  Vous 
éles  un  apostat.  C'est  lui  qui  appelle  impies  les  grands 
lorsqu'ils  le  sont; 

19.  Qui  n'a  point  d'égard  à  la  personne  des  princes; 
qui  n'a  point  connu  m  favorisé  le  tyran  lorsqu'il  dispu- 

iire  le  pauvre;  mais  qui  a  rendu  justice  à  l'un  et 

sans  a'-uir  égard  à  leur  difft  rente  condition, 

parce  <ji.e  c'est  lui  qui  a  fait  tous  les  hommes,  qu'ils  sont 

tous  l'ouvrage  de  ses  mains,  et  qu'il  détruira,  quand  il 

voudra,  les  plus  grands  et  les  plus  puissants  d'entre  curx 
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20.  Subito  morientur,  et  in  medià  nocte  turbabun- 
tur  populi,  et  pertransibunt,  et  auferent  violentum 
absque  manu. 
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21.  Oculi  enim  ejus  super  Tias  hominum,  et  omnes 
gressus  eorum  considérât. 

22.  Non  sunt  tenebrœ,  et  non  est  umbra  mortis,  ut 
abscondantur  ibi  qui  operautur  iniquilatem. 


23.  Neque  enim  ultra  in  hominis  potestate  est,  ut 
veniat  ad  Deum  in  judicium. 

24.  Conteret  multos,  et  innumerabiles,  et  stare  fa- 
ciet  alios  pro  eis. 

25.  Novit  enim  opéra  eorum  ;  et  idcircô  inducet  no- 
ctem,  et  conterentur. 

26.  Quasi  impios  percussit  eos  in  îoco  videnlium  ; 

27.  Qui  quasi  de  industrie  recesserunt  ab  eo,  et 
omnes  vias  ejus  intelligere  nolucrunt, 

28.  Utpervenire  facerent  ad  eum  clamorem  egeni, 
et  audiret  vocem  pauperum. 


29.  Ipso  enim  coneedente  pacem,  quis  est  qui  con- 
demnet?  Ex  quo  absconderit  vultum,  quis  est  qui  con- 
templctur  eum,  et  super  gentes,  et  super  omnes  ho- 
mincs? 

30.  Qui  regnare  facit  homincm  hypocritam  propter 
peccata  populi. 

31 .  Quia  ergo  ego  locutus  sum  ad  Deum,  te  quoque 
non  prohibebo. 

32.  Si  erravi,  tu  doce  me;  si  iniquitatem  locutus 
sum,  ultra  non  addam. 

33.  Numquid  à  te  Deus  expetit  cam,  quia  displicuit 
tibi?  tu  enim  cœpisti  loqui,  et  non  e^o-  ouôd  si  quid 
nôsti  melius,  loquerc. 


34.  Viri  intelligentes  loquanlur  mihi,  et  vir  sapiens 
audiat  me.  ' 

35.  Jobautem  stultc  locutus  est,  et  verba  Ulîus  n  n 
•onant  disciplinam. 

36.  Pater  mi,  probetur  Job  usque  ad  fincm;  ne  de- 
sinas  ab  homine  iniquituis; 

37.  Quia  addit  super  peccata  sua  blasphémiam,  in- 
ter  nos  intérim  <:onstim»a  lui;  cl  tune  ad  judicium  pro- 
voccl  iennonibus  suis  Deum. 


20.  Ils  mourront  tout  d'un  coup  lorsqu'il  lui  plaira; 
et,  au  milieu  de  la  nuit,  les  peuples,  lassés  de  leur  ty- 
rannie, se  soulèveront  contre  eux.  Ils  passeront  au  pa- 
lais  du  tyran,  et,  le  trouvant  sans  gardes  et  sans  défense, 
ils  lui  ôteront  la  vie  à  la  faveur  des  ténèbres,  de  sorte 
que  le  prince  violent  qui  les  opprimait  périra  sans  qu'on 
voie  la  main  qui  l'aura  frappé. 

21.  Cela  arrive  ainsi,  parce  que  les  yeux  de  Dieu 
sont  sur  les  voies  des  hommes,  et  il  considère  toutes 
leurs  démarches. 

22.  Car  il  n'y  a  point  de  ténèbres,  il  n'y  a  point 
d'ombre  de  la  mort  qui  puissent  dérober  à  ses  yeux 
ceux  qui  commettent  l'iniquité;  de  sorte  qu'ils  ne  peu- 
vent éviter  les  justes  châtiments  que  méritent  leurs  pè- 
ch  s  :  et  quand  sa  justice  a  prononcé  l'arrêt  de  leur  con- 
damnation, ils  ne  peuvent  plus  le  faire  révoquer. 

23.  Car  alors  il  n'est  plus  au  pouvoir  de  L'homme 
de  venir  en  jugement  devant  Dieu  pour  lui  demander 
raison  de  sa  conduite. 

24.  Mais  il  en  examinera  une  multitude  innombra- 
ble, et  il  en  établira  d'autres  en  leur  place  sans  qu'on 
puisse  l'accuser  d'aucune  injustice. 

25.  Car  il  connaît  leurs  œuvres,  Usait  qu'elles  sont 
mauvaises;  et  c'est  pour  cela  qu'il  répandra  sur  eux 
une  nuit  obscure,  et  qu'il  les  brisera. 

26.  Il  les  frappera  de  ses  plaies,  comme  des  impies, 
à  la  vue  de  tout  le  monde  ; 

27.  Eux  qui  ont  fait  un  dessein  formé  de  se  retirer 
de  lui,  et  qui  n'ont  pas  voulu  comprendre  ses 
voies, 

28.  Afin  qu'étant  moins  instruits  ils  fissent  avec  moins 
de  remords  monter  jusqu'à  lui  les  cris  de  l'indigent  ac- 
cablé par  leur  injustice,  et  qu'ils  craignissent  moins  qu'il 
n'entendît  la  voix  des  pauvres  opprimés  par  leurs  vio- 
lences. Si  donc  Dieu  extermine  ces  méchants  et  qu'il  en 
établisse  d'autres  en  leur  place,  qui  pourra  y  trouver  à 
redire  ? 

29.  Car,  s'il  donne  la  paix,  qui  est  celui  qui  le  con- 
damnera? et  s'il  cache  une  fois  son  visage  dans  sa  co- 

Ui  pourra  le  contempler?  ei  qui  osera  le  regarder 
pour  g  lire  les  raisons  de  sa  conduite  sur  toutes  lès  na- 
tions en  général,  et  sur  tous  les  hommes  en  particu- 
lier? r 

30.  C'est  lui  qui  fait  régner  l'bomme  hypocrite  à 
cause  des  péchés  du  peuple.  Enfin  il  n'agit  jamais  que 
par  une  raison  souveraine  et  une  justice  infime. 

31.  Puis  donc  que  j'ai  parlé  de  Dieu,  je  ne  vous  em- 
pêcherai  point  déparier  aussi  à  voire  tour  :  je  vous  prie 
même  de  le  faire  avec  une  entière  liberté. 

52.  Si  je  suis  tombé  dans  quelque  erreur,  enseïgnez- 
/e-moi,  je  vous  en  conjure;  et  si  ce  que  j'ai  dit  n'est  pas 
selon  la  justice,  je  vous  promet-,  que  .je  ne  dirai  rien 
davantage.   Vous  avez  intérêt  de  me  le  montrer. 

55.  Car  Dieu  nevous  redeinandei  a-t-il  point  compte 
que  je  pais  avoir  dit  contre  la  justice  qui  vous  a 
déplu?  {.'est  vous  eu  effet  qui  eu  êtes  cause,  puisque  c'est 
vous  qui  avez  commencé  à  parler,  et  non  ;  as  moi  Si 
donc  vous  savez  quelque  chose  de  meilleur  que  ce  que 
j'ai  dit,  parlez  vou<  mt  me  ; 

54.  Ou  plutôt  que  des  personnes  intelligentes  me 
parlent,  el  qu'un  nomme  sage  m'écoute, 

Car  pour  Job,  il  a  parie  inconsidérément,  et  il 
ne  parait  point  de  s  ois  ses  discours. 

56*.   C'est  pourquoi,  mon  père  et  mon  Dieu,  que  Job 
soit  éprouve  parles  souffrances  jusqu'à  La   fin   de  ta 
vie:  ne  cessez  point  de  frapper  uo  homme  injuste 
perbe, 

Pi qu'il  ajoute  le  blasphème  à  ses  péché». 

Qu'il  sot  cependant  pressé  de  nouveau  par  no 
sons  ;  qu'il  soit  convaincu  d'être  un  hypocrite,  et  qu'après 
cela  il  Ils  veut,  Dieu  et 

discours,  et  qu'il  aille  défendre  contre  ;  tendus 

justice,  qu'il  ne  peut  soutenir  devant  d\  t  hommes  comme. 
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Vers.  1.  —  Pronu.ntians  itaque  Eliu  etiam  h^c 
locutus  est  (1)  :  — Vers.  2.— -Audite,  sapientes  (2), 
verra mea,  et  eruditi  auscultate  me: — vers.  3. — 
auris  enim  verra  probat,  et  guttur  escas  gustus 
dijudicat(3).  —  Vers.  4.  — Judicium  eligamus  nobis 
(4),  et  inter  nos  videamus  quid  sit  melius.  Cùm  à  Jobo 
nihil  cxpectaret  Eliu ,  seque  ab  illo  contemni  putarel, 
viros  advocat,  qui  présentes  aderanl  quasi  sapientes, 
à  quibus  petit  ut  ipsi  judicent  an  juste  accusetur  Jo- 
bus, et  sua  verba  ab  illo  tanquàm  inania  judicari  de- 
buerint.  Quod auteni  ait  :  Auris  enim  verba  probat,  etc., 
supra,  cap.  12,  vers,  11,  explicatum  est;  ubi  hœcea- 
dem  sententia  repelitur,  videturque  fuisse  Idumseis 
altentionis  captandse  forma  familiaris.  Quoniam  ergo 
arrogans  etinvidiosum  erat  postulare,  ut  illum  juve- 
ncm  sapientes  et  eruditi  audirent,  lenit  invidiam  ad 
ipsorum  judicium  provocans,  et  rem  totam  ipsis  dis- 
cernendam  relinquens. 

(1)  Iterhm  respondens,  ùitola&û» ,  subjiciens,  exci- 
pient, orationem  suam  continuans.  Malun  :  El  locutus 
est,  quia  nemo  in  medio  locutus  est.  Respondit,  i.  e., 
novum  sermonem  exorsus  est;  synecdoche  speciei  ; 
vel,  perrexit  respondere  ad  sermones  Jobi,  incboato 
novo  sermone.  (Synopsis.) 

(2)  Videtur  socios  suqs  appellare;  nam  Jobum,  qui 
eorum  dictis  non  acquiescebat ,  sapere  non  putabat. 

(  Menochius.) 
0  vos,  quotquot  adestis,  viri  sapientes. 
Et  eruditi.  Heb.,  et  scientes,  i.  e.,  periti  rerum. 
Taies  requirit  judices,  et  eos  sic  vocans  attentioneni 
simul  et  benevolentiam  conciliât.  Nolo  meî  ipsius  ju- 
dex  esse  ;  judicent  qui  inter  vos  sunt  sapientes. 

(Synopsis.) 

(3)  Id  est,  ut  fauces  et  palatum  de  saporibus ,  ita 
aures  de  iis  quse  dicunlur,  judicium  ferunt.  Eadem 
sententia  supra  habetur,  c.  12.  (Menochius.) 

Explicandum  est  de  secrctis  animi  auribus,  de  ju- 
dicio  mentis ,  sententiam  ferentis  de  iis  qui  aurem 
feriunt,  sermonibus.  Accuratissimi  quique  philosophi 
gustum  non  in  gutture,  sed  in  linguâ  constiluunt.  Sed 
Eliu  vulgi  sententiae  sese  accommodât.      (Calmet.) 

(4)  Rectè,  sincère  et  incorruptè  judicemus.  Vel 
sensus  est  :  Nolo  mihi  credatur,  alii  judicent  et 
pronuntient  benènc  et  verè  dicam ,  an  secùs. 

(Menochius.) 
Judicium  eligamus  nobis,  id  est,  in  modum  judicii 
publici  pro  tribunali,  causam  hanc  excutiamus,  di- 
sceplemus  inter  nos  justis  rationibus,  et  videamus  uter 
nostrûm  melius  sentiat  et  verum;  quasi  dicat  :  Vos 
appello  et  facio  judices.  (Tirinus.) 

De  universâ  hàc  disceplatione  ex  lege  aquitatis 
judicemus;  jusreddamus  illi,  cui  debetur.  Si  perperàm 
locutus  est  Jobus,  damnetur,  neque  conscios  nos  cx- 
hibeamus  illius  audaciœ ,  qui  vel  ipsum  Deum  iniqui- 
tatis  accusavit.  (Calmet.) 

Ex  cequo  inter  nos  agamus,  œquitatem  et  veritatem 
nobis  in  hàc  totâ  controversià  proponamus;  vel,  ut 
aiii,  rem  totam  agamus  judicii  more,  justam  formu- 
lam  judicii  sequamur  et  veram  censuram.  Sensus  eô- 
dem  recidit.  Instituamus  inter  nos  a;quam  de  jure 
hujus  causse  disceptationem.  Vel  sensus  est  :  Nolo 
mihi  credatur;  alii  judicent  verène  dicam  an  secùs. 
Eligere  judicium  dicitur,  pro,  explorare  quid  verè  sta- 
tui  possit;  metonymia  finis.  Examen  enim  ad  cleclio- 
nem  pronuntianda;  sententia;  adhibetur.  Sic,  sciamus, 
pro.  consideremus  sciendi  causa.  Ita  Latini  usurpant 
cognoscere.  Judicium  de  actibus  Dei.  Alii  judicium 
exponunt  verborum  contentionem.  Sed  malo  pro  œquo 
accipere.  (Synopsis.) 


Judicium  eligamus  nobis.  Id  est,  in  modum  judicii 
publici  pro  tribunali  causam  hanc  excutiamus,  disec- 
ptemus  inter  nos  justis  rationibus,  et  videamus  uter 
nostrûm  melius  sentiat,  et  verum  dicat,  q.  d.  :  Vos 
appello  et  facio  judices.  Electionem  autem  postulat 
non  judicii  cœpli,  sed  absoluti.  Nam  judicium  hoc 
loco  discussio,  collatio,  exploratio  est  (  quam  vulgô 
revisionem  vocanl),  per  quam  cognoscitur  quod  est 
omnium  optimum  atque  verissimum,  cujus  delectus  , 
rejectis  parùm  piis  ac  veris  sententiis,  haberi  débet. 
Etquidem  hàc  dicendi  ratione  a-latem  excusât,  quasi 
non  quaerat  sibi,  sed  rébus  ipsis  adluberi  fidem,  quô 
per  sententia;  discussionem  collimat.  Subjicit  autem 
nonnulla  Jobi  dicta  examini  postulato  : 

Vers.  5.  —  Quia  dixit  Job  :  Justus  sum  ,  et  Deus 
subvertit  judicium  meum.  (1)  —  Vers.  6.  —  In  judi- 

(1)  Quidam,  inter  quos  Beda,  negant  beatum  Job 
hœc  verba  supra  dixisse,  sed  tantùm  :  Deus  abstulit 
judicium,  quasi  qui  suspendent  judicium  tantùm,  non 
autem  subverlerit.  Sed  ha?c  distinctio  secundùm  He- 
braa  nullum  habet  locum.  lbi  enim  utrobiqueeodem 
modo  leginuiSjVidelicet  -.Deus  abstulit  judicium  meum, 
id  quod  hoc  posteriori  loco  interpres  nosler  duriùs 
transtulit.  Itaque  non  videtur  hoc  loco  urgendum,  nec 
dicendum  quôd  Eliu  malâ  Ode  verba  Job  retulerit, 
sed  tantùm  quôd  ad  sensum  non  verum  ea  delorserit. 
Videlieel  bealus  Job  illis  et  siniilibus  verbis  non  volait 
Deo  objicere  injuslilinm  aliquam  (id  enim  ad  blas- 
phemhe  peccatum  pertinet,  et  ita  de  eo  diabolus 
triumphâssel,  quod  est  contra  auctoritalemScriptursé), 
sed  tantùm  dicere  voluit  suam  flagellationem  non  per- 
linere  ad  justitiam  Dei  specialem,  et  secundùm  modum 
consuetum  ;  sed  quôd  tantùm  opus  esset  justilia;  di- 
vina;  generalis.  De  quâ  distinctione  vide  pleniùs  supra, 
ad  capul  octavum,  versu  tertio.  (Estius.) 

Quia  dixit  Job,  etc.  Proponit  verba  Job,  quœ  falsi- 
tatis,  vel  temeritatis  et  insolentiae  convincere  cona- 
tur. 

Subvertit  judicium  meum  ,  quasi  dicat  :  Potentià 
poliùs  nsus  est  Deus  quam  juslitiâ ,  cùm  me  afflixit, 
nec  mihi  immerenti  pepercit.  (Menochius.) 

Dixit  Job.  Et  hœc  est  controversià  nostra  :  Deus 
subvertit;  Hebraicè  :  Abstulit,  removit  judicium  meum. 
lia  verè  dixerat  Job  cap.  27,  v.  2.  Sed  invidiosè  exag- 
gerat  Eliu,  cùm  addit  dixisse  Jobum  :  Injudicando  me 
mendacium  est ,  seu  error  in  divino  judicio ,  pro  eo 
quod  dixerat,  errari  ab  amicis,  et  mendaci  seu  fallaci 
sequelâ  se  impium  ab  illis  judicari,  quôd  affiigeretur 
à  Deo.  (Tirinus.) 

Ipsa  quidem  Jobi  verba  Eliu  reprehendit,  non 
menlem;  alia  enim  fuit  Jobo  mens,  quam  Eliu  igno- 
rare  non  poteral,  cùm  Jobus  fréquenter  adeô  justitiam 
et  œquitatem  Dei  sui  celebraverit.  Cùm  igitur  ila  lo- 
cutus est  Jobus,  illud  solummodô  innuere  volebat, 
Deum,  cùm  sese  afflixit,  seculum  esse  potiùs  pecu- 
liaris  providentiae  régulas,  quam  legesjusliti*  vindi- 
cative, quse  pro  gravitate  criminis  reum  punit;  se 
quidem  oinninô  innocentem  non  agnoscere;  sed  neque 
tam  sontem  credere,  ut  graviter  adeô  puniri  mere- 
retur.  (Calmet.) 

Dixit  Job  :  Justus  sum,  non  iisdem  verbis,  sed  aliis. 
Vide  Job.  27,  6,  et  23,  10,  et  31,  1,  etc.;  ubi  tamen 
non  hoc  dixit,  quasi  purus  esset  à  peccato  ;  nam  con- 
trarium  professus  est  Job.  14,  4;  sed  tantùm  negavit 
se  sceleratum  esse,  sive  ob  scelera  affligi ,  quod  socii 
contendebant.  Job  justitiam  civilem  apud  hommes 
inlelligil  :  at  Eliu  justitiam  absolutam  ftngit,  qua3  in 
homine  non  reperitur.  Rectè  tamen  reprehenditur 
Job,  quôd  nimius  suai  justitiœ  pra;dicator  fuerat,  etsi 
hùc  à  sociis  adactus. 
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CANDO  ENIM  ME  MENDACIUM  EST  :  VIOLENTA  SAGITTA  MEA  , 

absque  ullo  peccato  (1).  Quonîam  iudicium  postula- 

'  Deus  subvertit  (vel  removit,  sive  abslulit)  judicium 
(jtis)  meum,  vel  causam  meam,  vel  justitiam  meam  ; 
non  agit  mecum  pco  jusliliâ  meâ;  q.  d.  :  Affligil  me 
citra  culpam.  Potentiâ  itaque  potiùs  usns  est  qiiani 
justitiâ.  Iisdem  plané  vertus,  TDH,  usus  erat  Job,  cap. 
27,  2,  qui  tamen  aliter  intellexit  quàm  Eliu.  Id  enfin 
Job  sic  intellexit,  quôd  causam  non  videret  cur 
affligeretur,  cùm  innocens  esset;  at  Eliu  intelligit 
quasi  Job  injuriam  sibi  à  Deo  fieri  questus  esset;  cùm 
tamen  Job  de  sui  doloris  magnitudine  exposlulans, 
simulque  innocentiam  suam  mordicus  défendons, 
Deum  tacite  injustitise  accusabat,  ideô  ab  Eliu  meritô 
reprehenditur;  Jobo  nimirùm  gravius  erat  suam  inte- 
grilatem  sibi  auferri,  quàm  Deo  suam  justitiam. 

(Synopsis.) 

Jam  proponit  dicta  Jobi,  quœ  reprebensione  digna 
censet.  Quia  dixit  Jobus,  q.  d.:  hoc  est  in  quo  vos 
appello,  et  pro  sapientià  vestrà  vos  judicare  volo, 
num  rectè  sentiat  Jobus  in  eo,  quod  dixit  :  Juslus 
sum;  respicit  illud  Jobi  13, 18  :  Scio  me  juslum  esse; 
item  13,  10,  11,  ubi  se  dicebat,  si  judicaretur,  inve- 
niendum  justum,  et  è  fornace,  si  probarelur,  exiturum 
purum  more  auri.  Item  cap.  31 ,  ubi  per  singula  vite 
ante  actx  purilatem  et  integritatem  ostendit.  Rectè 
Schultens  :  i  Habes  plané  idem  ,  quod  33,  1,2:  Ju- 
«  stus  in  oculis  suis,  et  juslior  esse,  quàm  Deus  ;  quate- 
i  nùs  lendebat  se  meliorem  babere  causam  quàm 
<  Deum,  quippe  qui  religiosissimum  sui  cultorem, 
i  supplicio  exitioque  dirissimo  mactàsset,  haud  secùs 
«  ac  sceleratum  caput,  idque  citra  culpam  ullam.  » 
Et  Deus  removit  jus  meum,  me  jure  meo  privavit;  dùm 
me  prœter  merilum  alfligit,  milii  meum  jus  eripit. 
Haec  ipsa  verba  Jobus  supra,  27,  2,  dixerat.  Elsi  verô 
Jobus  h;iec  non  eo  consilio  diccret,  ut  Deum  injustitke 
insimularet ,  sed  morbi  vis  ipsi  taies  querelas  expri- 
meret,  quôd  causam  non  videret,  nec  sibi  à  Deo  ma- 
nifestait) heret  cur  affligeretur,  quùm  esset  innocens; 
tacite  tamen ,  quùm  de  sui  doloris  magnitudine  unâ 
ex  parte  exposlularet,  et  ex  altéra  suam  innocentiam 
tam  mordicus  tucrelur,  Deum  hvjustitiae  accusare  vi- 
debatur.  Illa  igitur  dicta  ut  indecenlia,  et  in  divinam 
justitiam  et  majestatem  injuriosa,  carpit  Eliu. 

(Rosenmuller.) 
1  Car  Job  a  dit  :  Je  suis  juste,  et  Dieu  ne  m'a  pas  rendu 
justice.  Le  terme  original  qui  est  rendu  par  celui  de 
subvirlit,  n'a  pas  une  signification  si  odieuse.  Il  signifie, 
abstulit,  si  on  le  prend  à  la  rigueur;  ou  seulement, 
distnlit,  si  on  le  réduit  à  l'idée  que  Job  veut  donner 
dans  le  chapitre  vingt- septième,  v.  2,  d'où  celte  ex- 
pression est  tirée,  comme  on  l'a  vu  dans  l'explica- 
tion. 

Eliu  lin  donne  le  sens  le  moins  favorable,  et  en  la 
joignant  immédiatement  à  ces  paroles,  justus  sum,  il 
veut  faire  entendre  que  Job  s'était  plaint  que  Dieu  ne 
l'avait  pas  jugé  selon  la  justice.  Ce  n'était  point  du  tout 
la  pensée  de  ce  grand  homme,  qui  n'avait  pas  joint  ces 
deux  choses  ensemble,  mais  qui  s'était  contente  de 
dire  séparément  que  Dieu  différait  à  lui  rendre  justice, 
et  qui  dans  un  autre  lieu  avait  protesté  qu'il  se  trou- 
vait innocent,  et  que  sa  conscience  ne  lui  reprochait 
rien.  (Duguet.) 

(1)  En  alleram  blasphomiam,  quam  per  oalmnniam 
Eliu  Jobo  imputât.  In  sesta  doloris  cxcideral  fobo, 
Deum  non  a-quo  judicio  secum  egisso,  lolumquc  ecci- 
disse  flagellis  :  addiderat  :  Proposât  œqnitatem  contra 
me,  cl  pervttàat  ad  vietoriamjuaicium  meum.  Hyperbo- 
li<  ;i  lunl  base,  quorum  signincatio  nlurhnùm  mimionda 
est,  et  genu'miis  sensus  ei  aliis  illius  verbis  colligen- 
dus,  in  quihns  pacato  animo  nudos  aninii  sui  sensilS 
sine  ambagibus  exprimit.  Sexcentis  in  loris  lobus 
I  agnovit  a>quitatem,  veritatem,  clemenliamjudu  is  sui, 
•  debitisque  laudiltus  commendavérat  justam  illam , 
quam  de  imniis  exigit,  ultionem.  Es  borum  ntimero 
ipse  se  quidem  subduxerat;  quare  hoc  probandum 
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vit,  quo  ferretur  de  suis  et  de  Jobi  dictis  senlenthî , 
adfert  Jobi  verba ,  ut  cum  illis  conférât  sua ,  quiims 

Eliu  incumbebat,  Jobum  criminum  suorum  pœnas 
dare.  Hic  qua-stionisslatuserat,  quem  Eliu  in  tolà  liâc 
disceptatione  vel  semper  ignoravit,  vel  dissimulavit. 
Hobiuus  legit  :  Mentiar,  aut  mentiarne  ego  in  judicio 
meol  Desimnejuslilioa  causœ  me*,  sontem  me  fassus? 
Vel  potiùs  :  Deccplus  sum  in  judicio  meo.  Frustralus 
sum  spe  quam  conerperam,  speransfulurumut  cequum 
erga  me  Deum  nanciscerer;  nimià  enim  severilate 
mecum  egit.  Aliter  :  Mentiar  in  judicio  meo,  et  cùm 
innocenliam  meam  tueor-  Denique  :  Mendacii  arguant 
et  injustifié  judicem  meum.  Varios  hosce  sensus  He- 
brseus  admitlit.  Septuaginla  :  Dominus  mentitus  est  in 
judicio  ;  vioUmtum  jaculum  meum  sine  injuslitià  meâ  ; 
jacula  qoae  in  me  intorsit,  validissima  sunl,  quin  ego 
ullius  iniquilatis  reus  sim.  (Calmet.) 

Sept.  :  Mentïtus  est  in  judicio  meo,  id  est,  in  meo 
judicio  erratum  est. 

Violenta,  s;eva,  noxia,  morlifera. 

Sagitta  mea,  dolores  et  mala  quibus  quasi  telis  con- 
fixus  sum.  (Menochius.) 

In  judicando  enim  me,  mendacium  est.  Sic  et  Graci, 
sed  apcrtiiisin  Deum,  quasi  per  tertiam  personam  le- 
gerint,  i^tÙGv.zo,  etc.,  mentitus  est  in  judicio  meo,  i.  e.: 
In  meo  judicio  erratum  est.  In  jure  meo  (  vel  super 
judicium  meum  )  mentior,  i.  e.  :  Cùm  innocenliam 
meam  defendo,  mentiri  pntor.  Mendax  habeor,  quasi 
injuste  metuear,  et  me  falsô  dicaminnocentem;  itaque 
tyrânnicè,  quoque  jure,  quâque  injuria,  tanquàm  sons 
condemnoret  punior  à  Domino.  Vide  supra,  Job.  19,7. 
Sunt  verba  conquerentis.  In  judicio  meo  mendax  cro  ; 
q.  d.  :  Cùm  justus  sim,  et  tamen  flageller,  judicium 
quod  de  me  profero,  tanquàm  de  innocente,  mendax 
aliis  apparet.  Alii  :  Super  judicio  meo  mentiar,  suh. 
nisi  haec  dixero.  Alii  3J3N  transitive  exponunt  :  In 
jure  meo  falsi  arguam  et  convincam  judicem  meum,  vel 
Deum,  vel  quemvis  alium.  Ita  sipra,  24-,  25  :  Quis  me 
falsi  arguet?  Verùm  ibi  hiphil,  hic  piel,  est.  Judicio 
meo  mentiri  faciam  eum,  i.  e.,  mendacii  convincam. 
Chaldseus  habet  :  In  judicio  meo  convincam  falsi  lionti- 
nem;  ubi  observandum  eum,  pro\U12N  anusch,  legisse 
MTN  enosch,  et  conslruxissc  M?13N  ^"i3N  alquc  aliler 
dispunxisse  quàm  Hebncos  hodiernos  ;  quse  lectio 
inibi  maxime  probatur.  Reliqui  autem  TL'^N  ad  se- 
quens  comma  referunt.  Castalio  hsec  verba  cum  pi\ne- 
ccdenlibusncclit  :  Dicit,  etc.,  sibi  in  jure  suo  injuriam 
fiai.  Alii  sic:  Falsus  sum  exspcctalione judicii  mei ; 
cùm  putarem,  innocenliam  me  erepturum  ex  malis. 
Quid  si,  in  judicio  meo  mentior,  i.  c.,  fruslror  spe  mea? 
Probarem,  si  mentiri  usurparetur  depersonà,  sicut  de 
re  u  urpatur,  Job.  40,  28,  Isa.  58.  11,  Os.  9,2, 
Hab.  3,  2.  Sic  Horat.  Spem  mentita  seges.  Esset  igitur: 
Judicium  meum  mentitum  est  mini,  i.  e.,  spem  fcfel- 
lit,  etc.  Confer  Job.  3,  26.  Alii  inlerrogalivè  legunt  : 
De  (  vel  super  )  jure  (  vel  juslitià,  sive  œquitate  )  mc- 
mentiar  ?  An  par  sit  ut  mentiar  super  innocenliam 
meam?  Dcbcone  tacere  innocentiam  meam?  Meamnc 
causam  prodam?et,  cùm  me  nôrim  innocentera,  me 
sontem  dicani?  An,  ut  suadent  amici,  me  hypocriticè 
accusare,  cl  sic  mentiri,  debeo?  An  in  causam  meam 
mentiar? 

Violi  nta,  elc,  morlifera  (vel,  doloris  plena,  incura- 
bitis,  gravis,  fortis.  violenta,  infirma,  vel  aujra,  vel  pes- 
sime  affecta,  vel  dcplorata  )  est  sagitta  (  i.  e.,  plaga, 
sivemorbÛS)  mrn  sine  defeclione  ,  vel  transgressione , 
absque  prœvaricatlone,  absque  ullo  meo  scelere,  se  telis 
siniier  peti  nnllum  <>h  piccatum,  licol  nulla  in  me  sit 
Iransgressio.  Quamvis  apostasil,  aut  gravi  scelere  ; 
ipio  ;i  Deo  defecissera  (  hoc  enim  csl  Tc:z  )  illam  non 
sim  meritus.  Confer  Job.  <'»,  r»,  \  et  9,  IX.    W\\ 

Sagitta  mea  dolorifera,  sed  citra  injuriam  ;  dirait)  vel  ba 
minime  ipsi  blanaientia,  sine  odio  tamen  aut  iniqui- 
tate,  [ta  verba  Jobi  per  mimesin  recitata.  VQM  in  cal 
non  reperituT  ideô  esl  toar,  Mil  in  niphal,2  s.nm.  12 
1 1  rrUTON  Jerem.  15,  18.  (Synopsis.) 
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ca  confinai.  Assert»  \<n>  hsecquae  profatt  ex  Jobo 
Eliu  ad  examen  non  uno  sensu  ah  interprétions  acci- 
piuntur.  Nos  tantùm  ca  quae  eohœrere  vklentur  dice- 
mus  ;  capitc  videlicét  13,  18  :  Si  fuefo  judiratus,  tcio 
aubd  juttus inveuiar  ;  capile  vcrô  27,  G  :  Ji.sli/icatio- 

Verha  ÏÎ3N  rçasitfia-bî?  varié  accipiunlur.  Quidam 
Yerhum  3.T-N  transitive  exponant  :  In  jure  meo  fêlai 
arguam,  et  convmcaiii  judicem  ineum,  vel  Détint; 
vel  quemvis  ;iliiun.  lia  Chaldaeus  :  Pr opter  judicium 
meum  menducem  faciam  kominem.  Respic:  volunl  illud 
loci  24,  25  :  Si  non  ila  est,  qui?  me  falst  arg'ùel?  Vernna 
eo  loco  estliiphîl,  hic  verô  piel,  quod  semper  intrau- 
sitivè  usurpatur.  Neque  illis  verbis  est  quod  repre- 
hénsione  dignum  sit.  Alii  :  Injudicio  meo  faitor, 
ut  supra  30,  26,  dixit,  quùm  bomim  exspectarem  pro 
meâ  integritaté,  venit  riiihi  malum,  ù.  d.  :  Falsa  est 
spes  mea,  ineà  spe  sum  frustrants.  Ecvi  Gersonideç 
cum  interrogatione  :  An  injure  meo  inenliar  ?  i.  e., 
meara  causant  prodam,  et  quùm  me  nôrim  innoeen? 
tem,  me  sonlcm  dicam?  Quod  ipsum  et  placuil  Bouil- 
liero,  qui  vertit  :  «  An  mendaeio  jus  meum  eversum 
t  hem,  i.  e.,  nunquàm  faciam,  ut  jusiitiam  abnegem,  !§ 
t  aut  prodam,  mesé  causa;,  ne(|ue  unquàm  ab  eâ  ni 
«  relâ  dimovebor,  me  insontem  plëcti,  et  nulli  cul; 

<  afiinem  lethali  plagà  afflei.  Nempe  Jobus  plus  serïiql  | 

<  dixerat  :  Non  derelinqwtm  justitiam   meum,  aut  jus  || 
i  proprium  abjiciam  ;  nunquàm  ipse   mihi  deero.    Ob  | 
t  quam    inexpugnabilem  proposili  pertiuaciam,  qu;e  I 
«  ipsi  iutoleranda  audacia   videbatur ,   Jobo  die; 
«  impietatis  scribit  Eliu.   i  Mercerus  :    <  Super  judi- 
«  cium  meum,  in  meo  jure  et  causa,  mentior,  i.  e., 
t  mendax  habeor  et  falsus,  quasi  injuste  me  tuear,  <t 
«  me  falsô  dicam  innocentent,  itaque  tyrannieè,  quo-  i 
«  que  jure,  quàque  injuria,  tanquàm  sons  condeinnor  | 

<  et  punior  à  Deo.  lîùc  aliquâ  ex  parle  spe. rtabant 
f  verba  Jobi,  ut,  quùm  supra  diceret,  19,  7  :  En,  clu- 
«  mo  mihi  vim  fieri,  nec  exaudior,  vociferor,   nec  mihi  ; 


i  nem  meum,  quant  Nftpi  teucre ,  non  destram  ;  ubi  a  pu  U 
constat  Jobuni  se  justum  asseruisse.  Quod  vert  ad 
secundum  asscrlum  pci  tinet,  Deus  subvertit  judiciuir 
meum,  cap.  27,  2,  sic  habet  :  Y  hit  Deus,  qui  a 
judicium  meum;  capite  autem  19,  G,  sic  dixeral  :  Sul- 
tan mine  intelligite ,  quia  Deus  non  œquo  judicio  uf- 
(lijcrit  me.  Subverlere  judicium  hic ,  quod  ad  rem  a'.- 
tinet,  idem  est  quôd  auferre  judicium  non  a:quo  ju- 
dicio a  fil  gère,  vel  quid  simile.  Quod  vcrô  ait  :  Inju' 
dicando  enim  me  mendacium  est,  si  verba  spectemus , 
nullibi  de  Deo  à  Jobo  dictum  videtur  ;  at  quod  ad  rc« 
spectat  ipsam  sœpè  de  amicis  id  videtur  affirmasse , 
dùm  conlendit  cos  apertè  falli ,  falsôve  opinari  illum 
peecâsse,  qui  fuisset  innoxius.  Et  quidem  ita  se  res 
habet,  amicos  videlicét  Jobi  in  eo  judicando  fuisse 
mendaces,  cùm  longé  aliter  quàm  veritas  requireret 
asseverâriut.  Ulud  denique:  Violenta  sagitta  meaabs- 
que  ullo  peccato,  respicere  videtur  verba  illa  cap. 
16,  18  :  Hcec  passus  sum  absque  iniquitate  manu*  meœ, 
rùmhaberem  mundas  ad  Dmm  preces.  Violentumquippe 
juxta  opinionem  Eliu  foret,  graviter  lorqueri  absque 
culpâ,  cùm  minime  nôsset  aliis  de  causis  insontes  à 
Deo  exerceri. 

lnterestmultùm,  quo  sensu  verba  sincère  prolata 
accipiantur.  Nequeenim  quod  ex  alicujus  verbis  argu- 
mentando  colligimus,  continua  sequitur  id  ab  illo  di- 
recto,  et,  ut  aiunt,  formali  sensu  fuisse  prolatum. 
Quo  sensu  autem  Jobus  illa  dixerit,  quœ  hisce  crinii- 
nationibus  accusai  et  damnât  Eliu,  diximus  suis  locis, 
ubi  illa  à  scelere  et  errore  vindicavimus  ;  neque  illa 
«  jus  reddiiur;  et  phssim  similia  longé  acerrima,  yi  I  hoc  loco  repetere  necessarium  est.  Hic  tantùm  nota 


t  dolorisei  expressa,  ubi  in  Deo  impotentiam  tyranni 
«  cam  arguere  videbatur.  i  Magis  tamen  placel  Schul- 
tensii  interpréta tio,  observantis  y'J, 


illud  :  Violenta  sagitta  mea,  Hebraicè  haberi  *XT1  MTIN 
h.  I.  idem  valcre  11  anusch  chitzi;  quod  alii  vertunt  :  Valida  sagitta  mea  , 
quod  supra"  10,  7,  16,  17,  ubi  quanlùmvis  reddendum  i  alii  infirma,  langtdda;  alii  insanabilis,  alii  desperata. 
erat,  utnoslra  verba  ila  sint  vertenda  :  Non  obstante  Q(W;  omnia  ~[mè COnveniunt  affliction!  Job,  quœ 
jure  meo  mendax  sum,  mendax  appareo;  mala  qmbus  i  , ,  .  .  .,,...  ,      ... 

aflligor  lestimonium  contra  me  ferunt  (  quod  ipsum  j  Ii;c  vocatur  sagitta;  satis  quidem  illa  homim  fragdi 
supra,  16,  8,  dix  rai),  tanquàm  lestes  in  me  insur-t  il  qui  patitur  violenta,  insanabilis,  desperata;  salis  vcrô 
gunt  ;  falsilatis  et  iujnslilia;  reus  peragor,  eliamsi  vg-  j|  mfirma  rospectu  Dei  omnipotentis,  qui  multo  acer- 


ritas  et  justitia  palam  à  meis  stent  partibiis.  Idem  sen 
sus  in  versione  Gerinanicà  in  usumJudseOrum  conl'eclâ 
à  DavidcOltenzofer,  qu*  uiià  cum  textu  Jobi  Hebraio, 
commentariisqde  Hebraicïs édita  est  Fùrl}i;c,anno565, 
supputalionis  minoris  (  qui  aiinus  convenit  cum  no- 
stro  1805),  in  octon.,  non  malè  ila  est  expressus  : 
Mcine  Leiclen  machen  micli  xum  Lugner.  Nisi  is  forsan 
Vû2U?n  intellexeritjud/cittni  quod  mihi  inumUitur.  Hic- 
ronvmus  scnsùm  minus  assecutus  est,  dùm  vertit  :  In 


bioribus  potest  hominem  pœnis  excruciare  ;  infirma 
etiam  bomini ,  qui  Dei  adjutus  ope  aequanimiler  fert  ; 
infirma  denique  homini,  si  eamcomparet  cum  gehen- 
nalibus  incendiis.  Itaque  Eliu  prœcipuè  Jobum  hic 
accusât,  quôd  cenquereretur  vulnus  suum ,  et  quidem 
sine  pravaricatione  ullà  suà,  grave  esse,  Deumqucila 
jus  ipsius  pervertisse,  ut  se  mendacem  inveniri  opor- 


judicando  enim  me  mendacium  est.  Non  multùm  diver- 

sus  ab  Alexandrino,  nisi  quôd  is  apcrtiùs  in  Deum,  ;  leret,  quanms  vere  haberet  unde  posset  se  juslili 

quasi  ver  bu  m  in  tertià  personà  Icgerit  :  Eiwu-ro  Si  ~&  j  care. 

xpimn  Vcw.  Syriw  verba  3fâ«i»»Ç  plânè  non  expies-  i        Sepluaginta  vertunt  :  ôrc  .Wei>  lue-  Abfttfc  rî/*i ,  i 

sit,  pro  y;  vcro'rJ,elbocquulemadversumpr;vcedi:n-  5  „,.,,,  wf     _    é         .    ~  .     ..  ..    ,  ,       ,    , 

tem  tractum,  videtur  legisse.  Sic  enim  superioris  veî;-  I  KuP'0»'  «^^«^  t»»  t»  xeï/wc-  Qura  dixit  Job  :  Justus 


sus  hemistichium  postefiùs  reddit  :  Deus  retonit  judi- 
cium meum  contra  me.  Nosterverô  versus apud  eumd<  m 
interprefem  ila  sonal  :  Quis  homo,  qui  pereal  sined  li- 
cto?Qu;e  versio  non  satis  respondet  verbis  Hebra  ', 


sum,  et  Dominus  removit  judicium  meum  :  Schu'iastes 
exponit  7rapyiX).a|i ,  immutavit,  alienavit  ;  Olympu; 'o- 
rus  ;  6  Si  9s4î  /^oi  ri  x/jit«4v  cDx  èpûiafs-  Deus  autem 

prouti  mine  ea  legimus  :  Ï'^'n-,'b3.  >2f:  12JT3N,  dètpt  rata  I   mihi  fucultatcm  iudicanlem  non  custodhit  ;  juxta  Sym- 

est,  i.  e.,  desperatè  mala,  deplorala(conf.  Jen  m.  l.\  | 


18,  17,  9,  iviieb.  î,  9.  rvrTaû  ntf'CN ,  desp 
ejut)  sagitta  mea,  i.  e.,  plaga  mihi  inflicla  tibsqu. 


achum  et  Aq'iilam,  Uoupérpppt  /«i  &Tlff«j««v*n  iu;0  rà 
l  xp<iix'  Pervertit  etamovit  à  me  judicium.  Caclcrùtn  :m- 


lere,  nuilo  meo  d'elicto,  aut  culp.'i,  ut  s  ;pè  dixit,  conf.  fertur  judicium  ejus  qui  non  potest  se  judicio  defen- 

6,  4,  9,  10.  Suflixum  in  'Sn  passive  eslsumendum ,  ut  |  jeret  aut  j„re  causam  suam  prosequi ,  quod  Job  sum- 

supra,23,  2,  in  vn .  Ottciizo  fer  :  J^]1^'^  moperè  desiderabat;  aut  cui  jus  petenti  de.ieg.Uur. 
hohrt  œchze  tch  schuldlot.  Svrus  nro  UiJX  legil  \j1jS,  l  '  J      . r  .  , 

Momo.  (Roscnmuller.)     \h  Quando  igitur  Eliu  Jobo  exprobrat  ipsum  dixisse  :  Ju- 
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ttus  sum,  et  Deus  subvertit  judicium  meum,  hoc  non 
ita  crudè  accipiendum ,  quasi  Jobus  sic  prœcisè  Dciun 
voluerit  aceusare,  qnôd  is  jus  ipsius  pervertisse!  ;  sed 
hoc  illi  vilio  vertit,  quôd  cùm  bonio  mortalis  esset , 
adversùs  Deum  jus  suum  précisé  lueri  velle  videre- 
tur,  cùm  id  fieri  non  possit,  quin  Deo  oblrectet,  el 
adversùs  ejus  justitiam  insurgat.  Quô  etiam  speclant 
verba  sequentia  :  Injudicando  enim  me  mendacium  est. 
Septuaginta  vertunt  ré^aMsfcJ  $  *$  Kpf/twrt  feu  :  Men- 
iilus  est  in  judicio  meo  ;  ifi  Ilebrao  est  :  in  Judith  meè 
mentior.  Quod  Mercerus  explicat  :  !n  meo  jure  et 
causa  mendax  habeor  et  falsus,  quasi  injuste  nie  lucar, 
et  nie  falsôdicam  innocentera  :  itacue  tyrannicè  quo* 
que  jure  quàque  injuria  punior  eteondemnor.  Mentior 
ergo,  id  est,  menliri  videor  in  meo  jure ,  el  quasi 
mendax  et  injustus  damnor.  Quô  signifieet  se  non  ad- 
railti  ad  caus:e  su»  defensionem  ;  idtfùe  perinde  esse  , 
atqtie  cùm  judiecs  sunl  iniqui  et  crudeles,  et  suà  au- 
ctoritate  bonum  âliquod  jus  volunt  opprimere.  En 
quomodô  Eliu  nunc  Jobo  exprobret,  quôd  Deum  ac- 
cusant :  quamobrem  in  ipsum  lanquàm  in  impium  et 
blasphemum  acriùs  invehitur  dicens  : 

Vers.  7. —  Qurs  est  yir  ut  est  Job,  qui  bibit  sub- 

SANNATIONEM  QUASI  AQUAM  (1)  : — VERS.  8. — Qui  GRA- 
IUTUR  CUM  OPERANTIBUS  1NIQUITATEM  ,  ET   AMBULAT  CUM 

tiris  iMrns  (2)?  —  Vers.  9.  — Dixit  enim  :  Non  pla- 

(l)Qui  nibilô  difficiliùs  subsannatalios,iisquc insul- 
tai, quàm  sitiens  aquam  bibat.  (Menochius.) 

Bibit  subsannationem  quasi  aquam,  id  est,  profusè, 
«opiosc,  sine  sensu  inali  subsannat,  et  conlimn'liosus 
et  blasphemus  est  in  Deum.  Vide  c.  15,  v.  16»  Sed  en 
nova  m  ealumniam!  (Tirinus.) 

Sententiam  hanc  exponunl  quidam  uti  continualio- 
nem  eorum  quae  Eliu  ab  Jobo  dicta  fuisse  criminatur. 
Dixisti  :  Qnis  hec  ferai  que  egopatiorf  quis  contem- 
pluiii  suum  taiilà  palicntià  lolerel?  Non  dj  simile  ali- 
quil  exciderat  Jobo,  cùm  amicis  blasphemix  el  im- 
patiente aeeusantibus,  pro  SS  responderct.  In  lmnc 
sensiim  verba  haec  accipereSeplnaginla  visi  sunt:Qu{s 
vir  ,  nt  Job  ,  bibens subsunnntiunem  .tic-ut  aquam?  Y.  8  : 
Qui  neque  peccavit,  tie<iue  iniuua  egit,  neque  communi- 
envit  cum  facientibus  ini  abulatél  cum  impiis^ 

Ncgationes  arîddnt  ubique  periolum  versieulum  octj- 
vum,  cùm  Hebraeos,  Vuk-ata  et  Ghalddeua  plané  con- 
trariuro  legant.  Jobum  scilicet  padàs-e  ini(|iiitatem, 
el  !  :  dus  <  uni  impiis  junxisse.  Explicari  eliam  possunt 
Septuaginta  ironico  s.  nsti,  qtiasi  Eliu  diceret  :  Qnis 
similis  John?  vin»  illi  qui  lotus  in  coiivici;i  erg.t  nos  et 
blasphemias  in  Deum  efluuditur  :  ba;c  vero  omnia 
veluti  inigas  spernit  ;  cùmque  haîC  omnia  patraverit, 
gloriatur  nullum  se .  critnen  admisisse,  muni  Bé  «uni 
impiis  cnmmercio  ahsliner»'.  Il.icuiia  explicatio  gër 
nnina  videtar.  (Calmet.) 

(2)  Elipbaz  avait  dit  en  général  de  tous  leshom 
depuis  que  le  pèche  les  a  corrompus,  qu'ils  avalent  l'ini- 
quité comme  redit  ;  tfést-à-d  réflexion,  sans 
gentiment,  mum  i  prendre  garde  ;  et  c'est  dans  le  mê- 
me sens  qu'Eliu  dit  de  Job  que  les  plus  grandesjmpié- 
tés  ne  lui  coûtent  rien;  que  les  blasphèmes  les  plus 
horribles  neTétonnènl  point,  el  qu'il  prononces  ssi 
froidement  les  parolea  les  plus  scandaleuses  que  (elles 
qui  aoni  les  plus  communes  el  les  plus  induré 

"us  combie  i  de  fois  des  Itohl 
I  ,;u  onl  dit  de  .1  >sus  Cht    I  e  II  « 

phetm  a  de  fa    ils  ont 

pris  des  (  our  le  lapid  r  |»  m  i 

me,  cl  avec  quelle  fureur  tout  le  conseil  le  condamna 
ii  la  mort  sur  ce  môme  prétexte!  (Dugnct.) 


cebit  yir  Deo,  etiamsi  cucurrerit  cum  eo  (1).  Con- 
fondit Eliu  Jobum,  ul  projectissimœ  audacia;  hominem, 


B  expression  par  laquelle  il  accuse  Job  de  mar- 
iée ceux  qui  commettent  l'iniquité,  etc.,  signifie 


Cette 
cher  avec  ceux  qui  commettent  l'iniquité,  etc.,  si 
qu'il  avait  lui-même  commis  l'iniquité,  et  élai!  tombé 
dans  l'impiété.  C'est  ce  qu'il  prétend  avoir  bien 
prouvé,  en  déclarant,  comme  il  fait,  que  Job  avait  dit 
«pie  l'homme  ne  pouvait  point  espérer  de  se  rendre 
agréable  à  Dieu  quand  il  courrait  avec  lui  ;  c'est-à-dire, 
quand  même  il  se  porterait  avec  une  extrême  ardeur  à 
exécuter  ses  ordres,  ce  qui  est  une  expression  toute  sem- 
b'able  à  celle  dont  s'est  servi  long-temps  depuis  le  roi 
Prophète,  lorsqu'en  s'adressant  a  Dieu  il  lui  disait  : 
J'ui  couru,  Seigneur,  dans  la  voie  de  vos  commandements, 
quand  vous  avez  élargi  mon  cœur.  Eliu  croyait  donc 
qu'on  ne  pouvait  pas  don  1er  que  Job  n'eût  commis 
l'iniquité,  et  qu'on  ne  dût  le  regarder  comme  un  im- 
pie :  étant  dans  ces  sentiments  qu'il  lui  attribuait, 
qui  l'auraient  porté  infailliblement  à  négliger  la  vertu, 
comme  une  chose  absolument  inutile  pour  le  rendre 
agréable  à  Dieu.  Mais  ce  blasphème  n'était  jamais 
sorti  de  sa  bouche,  et  ses  sentiments  étaient  très- 
contraires  à  ceux  qu'on  lui  imputait,  selon  que  l'a 
remarqué  un  auteur  même  qui  ne  paraît  pas  lui 
être  si  favorable.  Peut-être,  dit-il,  qu'Eliu  avait  in- 
féré ce  sentiment  de  ce  que  Job  avait  témoigné  que 
Dieu  consumait  cl  l'innocent  et  l'impie;  ou  de  ce  qu'il 
avait  dit  que  Dieu  affligeait  les  bons,  et  faisait  vivre 
dans  lu  prospérité  tes  méchants.  Mais  il  paraît,  ajoute  le 
même  interprète,  qu'Eliu  avait  très-mal  pris  la  pen- 
sée de  Job,  ou  qu'il  expliquait  de  mauvaise  foi  ses 
paroles.  Car,  connue  on  l'a  vu  suc  ces  endroits  mê- 
mes ,  que  Job  n'avait  point  eu  d'autre  dessein  que  de 
faire  voir  par  là  que,  puisqu'il  était  certain  par  l'expé- 
rience de  tous  lès  hommes,  que  ce  n'était  point  seu- 
lement l'impie,  mais  aussi  le  juste  et  l'innocent  que 
Dieu  affligeait;  el  que  souvent  même  il  arrivait  que 
les  bons  étaient  aflligés,  lorsque  les  impies  vivaient 
dans  la  prospérité,  on  ne  pouvait  pas  conclure,  com- 
me faisaient  ses  amis,  qu'il,  devait  lui-même  être  re- 
gardé comme  un  impie,  à  cause  qu'il  était  dans  l'af- 
fliction. C'est  donc  avec  un  fantôme  qu'Eliu  se  bat, 
n'ayant  point  de  véritable  fondement  pour  attaquer 
Job  sur  ce  poiiit.  (Sacy.) 

(1)  Nonnisi  persummam  blasphemiam  aflirmatur, 
iieminem  unquàm,  licet  obsequii  mandatorum  illius 
anxium,  Deo  placcre  posse;  quasi  scilicet  Deus  tyran- 
nus  esset  injustus  durusque,  viribus  majora  exigens, 
atque  ad  desperationem  adigens,  ut  necesse  omnino 
sit  illius  amicilia  caderc.  Ejusmodi  insanià?  incapax 
Jobus  aflirmaverat  quidem,  é.g.  innocenlcm  cl  impium 
à  Deo  consumi  ;  frustra  se  cavisse  quidquid  ageret  ; 
quamvis  enim  vitam  ad  reeti  normam  insliluere  cu- 
râssel,  non  menus  impio  fatum  se  esse  sorlitum. 

Alibi  verô  ail  se  post  proborum  operum  exerci- 
liiun,  cùm  speraret  premium,  malis  oppressum  es- 
se. Al  in  bis  omnibu»  non  alia  fueral  illius  meus, 
nisi  ut  cerlissim.T  veritalis  dogma  exprimeret,  Deum 
nimirùm,  cùm  res  exteriores  moderatur,  bonaque  et 
mala  hujus  vita>  distribuit,  bonos  .equèel  malos  fré- 
quenter ex  aquo  spectare.  llobraus  :  Quoniam  di- 
xit :  Non  proficict  viro  in  currendo  cum  Dca;  si  Deo 
ad!ia?reat,  si  ejus  mandata  amplexus  fuerit,  mitio- 
rem  nihilominiis  Deum  non  expericlur.  Sed  allô  mens 
Jobi  spectavit;  nôrat  enim,  et  probe  nôrat ,  quantum 
sit  discrimlnis  inler  ralionem  qùâ  Deus  bonus  probat, 
el  quà  inipios  punit;  pr;emia  qua3  illis,  è|  supplicia 
ipi;c  his  parât.  Sepiuag.  :  PI ë  dirais  .'  Quifl  won  eri, 
risi'i'lio  viri,  cl  visilulio  virici  à  Domina.  ThcodoUOn  : 
Dixit  :  iSnn  periclilabitUr  vir  dùm  Ipse  betiè  comptai 
cum  Deo;  Aquila  :  Nonne  sababi titr  vir,  etc.  (Cad       | 

I)i\it  enim  :  Non   pLÀCEBITvIB  DèO,  i  ii\      I 
r|  mi  iiii  0.  ''  ii  '  i  suiit  f  lin  aii  iisniilis  Job   s 

jl     Etiamsi   lionld    tudiosè  ambtdavcril  cum  Deo, 
lamru  im  m  placebil  ei.  Sed  ii<"-  béatus  Job  non  dh 
Quin  putiùshoc  dicunl  noslri  lemporis  liaretici.  Qui 
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Dei  irrisorem  accontemplorcm,rcdarguere,  quasi  di-  1  qui  niliil  boni  suis  cultoribus  et  scquacibus  conférât, 


cat  :  Quis  est,  6  viri  sapientes,  tam  msignitcr  impius, 
et  ad  oninc  scelus  us(jue  adcô  projectus,  qucm  Jobi 
non  superet  insolens  audacia,  qui  nibilo  difficiliùs 
subsannat  alios,  et  impudenter  insultât,  quàm  siliens 
bibit  aquam,  quâ  ardorcm  ;cstuantis  stomachi  rcslin- 
guat?  Ubi  obitcr  nota  illud,  bibere  sicut  aquam  iniqui- 
tatem  aut  subsatmationem ,  proverbialem  habere  spe- 
ciem,  quâ  significetur  iniquitas  aut  subsannatio  non 
solùm  avide ,  sed  etiam  sine  sensu ,  sine  scrupulo  aut 
remorsuconscientiae  temerè  adniitli.  De  quâ  loquendi 
forma  vide  quse  cap.  15,  vers.  16,  dicta  sunt. 

Qui  graditur  cum  operantibus  iniquitatem  ,  etc. 
Hic  modus  loquendi  licet  societalem  indicet,  quam 
frequens  usus  congressnsque  alit  atque  confirmât; 
aliquando  tamen  non  tam  signiûcat  vit»  familiarem 
cor.suetudinem  quàm  similitudinem  morum ,  cùm  ali- 
qui ,  licet  vilœ  génère  atque  instituto  et  locorum  di- 
versitate  distantes,  conveniunt  tamen  similitudine  et 
exemplo;  ita  ut  quilibet  aliorum  exprimat  mores  et  inge- 
nium,  ita  ut  si  huncnôris,  cseleros  nôris.  Hoc  sensu 
dicitur  justus  non  stetisse  in  via  peccatorum,  atque  non 
ambulâsse  cum  peccatoribus,  id  est,  non  fuisse  pecca- 
ïor.  Et  alibi  de  impio  dicitur  Psalm.  49,  18  :  Si  videbas 
furent,  currebascumeo,et  cum  adulleris  portionem  tuam 
ponebas  ;  id  est,  erîls  fur  et  adulter.  Hoc,  opinor,  sensu 
dicitur  Jobus  ab  Eliu  ingredi  cum  operantibus  iniqui- 
tatem, etambulare  cum  impiis,  quia  illum  iniquitatis 
et  impietatis  accusât  :  de  aliâ  enim  societate  non  au- 
sus  esset  quidquam  af'firmare  ,  quia  semper  improbo- 
rum  societatem  exborruit,  neque  unquàm  cum  impiis 
conversatus  fuit.  Huic  affinis  est  ille  dicendi  modus, 
quo  qui  moribus  sunt  similes  fratres  appellantur, 
juxta  illud,  Prov.  18,  9  :  Qui  mollis  et  dissolutus  est 
in  opère  suo,  frater  est  sua  opéra  dissipantis.  Et  Ecclc- 
siasticus  ait,  cap.  34,  27  :  Qui  effundit  sanguinem ,  et 
qui  fraudem  facit  mercenario,  fratres  sunt.  Quam  ex- 
plicationem  probat  id  quod  proximè  sequilur  : 

Dixit  enim  :  Non  placebit  vir  Deo,  etiamsi  cucur- 
rerit  cum  eo.  Id  est,  execulus  fuerit  festinanter  ejus 
mandata,  quasi  currens  cum  eo.  Currere  enim  seu  am- 
bulare cum  Deo  aul  coram  Deo,  est  ad  Dei  exemplum 
et  similitudinem  vivere,  ac  divina;  voluntali  amicè, 
reverenter  et  fideliter  per  omnia  se  accommodare. 
Carpit  Eliu  Jobum,  quasi  sentiat  frustra  Deum  coli, 

«nim  docent  omnia  opéra  bominum  esse  peccata  et 
labe  concupiscentiœ  pravse  aspersa,  consequenter  as- 
serunt  nulla  esse  talia  quœ  simpliciler  Deo  placere 
possunt.  (Estius.) 

Cucurrerit  cum  eo,  etiamsi  sollicité  cjus  jussa  ca- 
pessere  et  effectui  dare  studuerit.     (Menochius.) 

Dixit  Job  :  Non  placebit  vir  Deo,  etiamsi  cucur- 
reuit  cum  eo,  supple,  viam  mandatorum  ejus  ;  vcl  : 
Etiamsi  prompte  et  celeriter  executus  fuerit  omnia 
mandata  Dei.  Sic  dicitur  bomo  ambulare  cum  Deo, 
quando  divinœ  voluntati  per  omnia  se  accommo- 
dât. Calumniosè  hoc  affingit  Eliu  Jobo,  qui  nil  taie 
dixerat,  sed  solùm  tractari  inlerdùm  perinde  à  Deo 
pios,  sicut  impios,  nempe  quoad  exlernos  casus  et 
evenliis,  cap.  21,  et  aliis.  Nusquàm  verô  negavit  ju- 
stos  placere  Deo,  vel  prœmium  habere  repositum 
apud  Deum.  (Tirinus.) 


fortassèqur malus  intcrprcsalludit  ad  illud  Jobi  asser- 
lum,cap.  9,  22  :  Innocentent  et  impium  ipsc  consumit  ; 
vcl  ad  illud,  10,  lo  :  Si  impius  fucro,  vœ  milii  est;  et 
si  justus,  non  Icvubo  caput  saturatus  a(jl\ctionc  et  mise- 
rià.  Vcl  ccrlèex  co  collc^it,  quia  se  justum  Jobus  sa> 
pè  appellavit,  et  se  duré  tractari  conquestus  est.  Inde 
Jobi  banc  interpretauir  menlem,  quasi  puiaverit  non 
placere  hominem  Deo,  etiamsi  cum  Domino  perpeluô 
currat,  id  est,  ab  co  nunquàm  oculos  avertat,  sed  il- 
lum habeat  suarum  aclionum  vivum  quoddam  cxem- 
plar.  Hoc  enim  est  concurrerc  sive  ambulare  cum 
Deo,  in  quo  perfectionis  florem  atque  fructum  esse 
positum  censuerunt  sapientes.  Unde  illa  velul  praci- 
pua  sanclimonia;  laus  et  prœdicalio  tribuitur  Nôê, 
quôd  cum  Deo  ambulavit,  Gen.  6,  9.  lia  nimirùni  ille 
in  terris  atque  inter  hommes  versabatur,  ut  non  in 
luto  volutaretur,  et  plebeiye  voluptatis  appelitione  scr- 
peret  humi,  sed  à  terrenâ  omni  affectione  defœcatus 
ambularet  cum  Deo,  etillius  voluntati  totâ  mente  in- 
hiereret.  Ad  eamdem  altiludinem  animi  celsi  ethuma- 
|  na  omnia  contemnentis  Abrahamum  invitât,  et  altollit 
Deus  suavissimo  illo  monito  :  Ambula  coram  me,  et 
eslo  perfectus,  Gen.  17,  1.  Nam  ambulare  coram  Deo 
et  cum  Deo  concurrere  res  eadem  est,  et  quod  jungit, 
esse  perfeclum  atque  sanctum.  Sepluaginta  ibidem  le- 

gunt  :  Euapiuret  Evonrov  èy.oû  x.v.1  ytvou  &fiep.izros'  Place  in 
conspectu  meo,  et  esto  inculpabilis.  Denique  ambulare 
coram  Deo,  vel  cum  Deo,  est  vi  amoris  et  puritale 
sanctimonise  Deum  eomitari  non  circa  cœli  cardines 
ambulantem,  sed  ab  omni  vitiorum  contagione  secre- 
tum,  liberum  et  exsolutum  ab  omni  labe,  undique 
perfectum,  et  quantum  homini  licet  ejus  purilatem  œ- 
mulari.Quod  cùm  Jobus  in  utrâqme  forlunâ  velipsius- 
mel  Dei  testimonio  accuratè  semper  fecerit,  immérité 
ipsum  accusât  Eliu,  quasi  dixerit  nihil  profuturum 
homini,  quôd  cum  Deo  ambulârit  aut  concurrent. 

Septuaginta  legunt  :  Mrj  y«p  étiras*  Ort  oùx  èVrat  Ittwxo- 
n-fi  â-jSpà;  xaî  ènicxonr)  kutû  TzxpùKvpiov'  Ne  enim  dixeris: 
Non  exil  visitatio  viri,  et  visitatio  ei  à  Domino.  Apud 
Olympiodorum  Theodotion  hoc  ita  reddidit:  ô*t  sTw 

Où  /tiv8uv£uo-s[  âvyjp  Iv  tw    îùSoxtyrjïat   avrov   /j.irà.    ©ssû  : 

Quoniam  dixit  :  Non  periclilabitur  vir  dùm  ipse  benè 
complacuerit  cum  Deo.  Symmachus  verô  :  Où/(  aaO-i^s- 
zxi  «vr;p,  Non  salvabitur  vir.  Etverba  quidem  Theodo- 
tionis  per  enuntiationem  legenda  sunt  ;  Symmachi  au- 
tem   morale  et  per  interrogationem  S.  Augustinus 
iranstulit  :  Dixit  enim  :  Non  visitabitur  qui  ambulaverit 
cum  Deo  ?  hoc  Persius  dixit  vivere  cum  Deo  : 
Manè  regustatum  digito  terebrare  salivum 
Contemptus  péages,  si  vivere  cum  Jove  tentes. 
Vers.  10.— Ideô  viri  cordati,  audite  me  :  absit  a 
Deo  impietas  (1)  et  ab  Omnipotente  iniquitas.  Cùm 

(1)  Absit  ut  Job  similes  simus,  et  Deo,  quod  ipse  fa- 
cit, impietaiem  aflingamus.  (Menochius.) 

Absit  a  Deo  impietas.  Avertat  Deus  hoc  crimen,  ne 
illum  accusemus  injusliliœ,  neve  cum  Jobo  dicamus, 
illum  apqualem  se  pnvbere  bonis  atque  impiis.  Scimus 
enimsingulispromcrilisreddere,v.  ll:Opus  enim  ho- 
minis  reddet  ei.  Septuaginta  :  Absit  à  me  coram  Domino 
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nihil  sanum  à  Jobo  expectaret  Eliu,  quem  sceleratum 
esse  et  insipientem  crederet,  neque  speraret  futurum 
Jacilem  aut  docilem  auditorem,  convertit  se  ad  viros 
cordatos  et  sapientes,  et  apud  illos  quantum  ingénie- 
atque  sapientiâ  possit  oslcndit,  dùm  Jobum  impietatis 
accusât,  et  Deum  ab  omni  impietatis  et  iniquilatis  su- 
spicione  vendicat.  Estautem  hujus  disputationis  prœ- 
cipuum  caput  et  argumenlum,  quodpaucis  verbis  lue 
propositum  est  :  Absit  à  Deo  impietas,  et  ab  Omnipo- 
tente iniquitas;  ut  videlicet  bomo  post  impletam  om- 
nem  Dei  voluntatem  apud  Deum  adbuc  inimicus  ctpu- 
niendus  inveniatur  (  quemadmodùm  superiori  versu 
Eliu  calumniosè  hoc  affinxerat  Jobo  ;  qui  tamen  nihil 
taie  dixerat,  sed  solùm  tractari  interdùm  perinde  à 
Deo  pios  sicut  impios,  nempe  quoad  externos  casus 
et  eventus  capite  vigesimo  primo  et  alibi  expressos  ; 
nusquàm  verô  negavit  justos  placere  Deo,  vel  prœ- 
mium  habere  reposilum  apud  Deum).  Deus  enim,  qui 
fidelis  judex  est,  bonus  eliam,  justus  et  rectus  est; 
quod  rare-  invenilur  in  iis  qui  fortes  potenlesque  sunt. 
Nam  sicut  notavit  hoc  inloco  Cajetanus  :  Rarus  fortis, 
qui  vel  non  iniquus  sit,  aut  fallax;  qui  jus  suumuni- 
cuique  reddat  ;  qui  in  omnibus  rectitudincm  servet. 
Sed  non  sic  Deus  omnipotens,  qui  neque  impius  neque 
iniquus  esse  potest;  pugnant  enim  h?cc  cum  Dei  na- 
turâ.  Ergo  non  possunt,  qui  eum  scquunlur,  qui  eum 
imitantur,  boni  denique  viri  ei  non  placere,  ab  eo  non 
amari,  et  aliquid  ab  eo  boni  non  habere;  sicut  enim 
seipsum,  ila  et  suî  similes  débet  diligere  ;  se  enim 
amat,  cùm  viros  bonos  amat  ;  siquidem  amat  in  illis 
id  bonilalis,  cujus  ipse  ions  est,  et  quœ  ab  ipso  in  il- 
los derivatur.  lia  S.  Paulus  argumentatur,  2  Tim.  2  : 
Si  sustinebimus,  et  conregnabimus ;  si  negaverimus,  et 
Me  negabil  nos  ;  si  non  credimus,  ille  fidelis  permanet, 
et  negare  seipsum  non  potest. 

Quapropter  illud  omninô  certum  et  constitutum  ha- 
bere debemus,  Deum  esse  justum,  quia  ejus  volunlas 
omnis  justitise  et  reclitudinis  régula  est;  ita  ut  quid- 
quid  ab  ipso  promanat  nobis  sit  adorandum,  quamvis 
absurdum,  et  aliter  habere  se  debere  nobis  videatur. 
Hoc  igilur  timoré  relineamur,  ut  quoniam  Deus  est 
omnis  juslitiac  fons,  quidquid  agat,  probandum  nobis 
esse  confiteamur.  Proptcrea  ut  eam  justiliam  in  om- 
nibus iis  quae  in  mentem  et  cogitationem  veniunt 
agnoscamus,  hoc  semper  nobis  occurrat  :  Justus  es, 
Domine;   et  rectum  judicium    foum,  Psal.  118,  137; 

impie  agerc,  et  coram  Omnipotente  turbare  justiliam. 

(  Calmet.) 
Jam  icfulalioncm  dictorum  Jobrcoruni  aggrediens, 
denuô  attentionem  captât  ab  auditoribus,  quos  ul  in- 
dices appellat.  V  tri  cordis,  i.  o.,  cordali,  sapicnlcs. 
Cor,  pro  hitelleetu,  iapientift,ot8sepè.  Mexaudrinus  : 
<ruv£Toi  /.apètaî.  Hebniiiiii  vcitit  llieronymus  :  absit  à 
Deo  impietas;  benè  quidem,  quod  Bensum  altinet,  sed 
proprié  sonant,  ut  Schultens  reddidit  :  longissimè  Deo 
ab  improbitate,  qui  in  commonlario  monet ,  b'Vn  pro- 
fanum,  bine  significare  tiefarium  et  abominandum.  I  n- 
de  n  t)  nW>n  cura  ne  paragogico  tuperlativo  ad 
verbum  esse  :  maxime profanum  eiab  eâre,  i.  <•..  ;i  re 
Uta,uj  plané  scelestâ  ei  execrabili,  abhorret.  Vides, 
quarepDadsit,  et  5  abesse  non  possil  nisi  per  ellipsin, 
ut  in  HW  pro  hw  hic  loci.      (Rosenmuller.) 
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v. g.:  Videmus  improbos  dominari  et  regnare  ;  id  inalè 
nos  habel  :  intérim  Deus  nobis  videtur  in  cœlo  quasi 
dormire  :  et  si  non  statim  bis  malis  et  confusionibus 
medeatur,  videtur  nobis  suo  munere  non  fungi  ;  in  his 
tamen  omnibus  Deum  justum  esse  confiteamur  opor- 
tet.  Practerea  cùm  cruciamur  et  afiligimur  modo  in 
bonis  nostris,  modo  in  personis,  Ecclesiam  in  génère 
videmus  pedibus  proculcari,  improborum  tyrannidi 
obnoxiam  ;  statim  hsec  cogitatio  animum  nostrum  fe- 
rit  :  Quid  hoc  sibi  vult?  Deum  tamen  conliteamur,  et 
agnoscamus  justum  oportet  :  cùmque  ila  se  res  ha 
beat,  exspectemus,  dùm  nobis  declaret,  cur  res  lam 
malè  nostro  judicio  se  habere  videantur,  et  sciamus 
non  sine  causa  ipsum  sic  statuere.  Quare  claudamus 
ocuios,  cùm  res  prorsùs  contra  opinionem  et  sensum 
nostrum  evenient;  hoc  dnntaxal  constitutum  habea- 
mus  et  dicamus  :  Domine,  tu  justus  es,  et  hàc  justitià 
contenlus  ero,  donec  me  introducas  in  tuum  sanctua- 
rium,  et  intelligam  cur  sic  de  statu  generis  humani 
constituas. 
Cseterùm  Septuaginta  versum  hune  ita  reddunt  :  Aie 

suverot  xapSi«5  àtoùcari  pou,  fiy  /moi  ety  i'vavri  Kvpiou  v.zz- 
6r,stxi,  y.a.1  j'vavrt  iravro/pâTOfo;  rafàjfat  tô    SûtKtOV  '   Quave 

intelligentes  corde  audile  me.  Absit  à  me  coram  Domino 
impie  agere,  et  coram  Omnipotente  turbare  justiliam  : 

SymmacllUS  :  Atzelyitoû  Gcoû  avorte,  zac  tou  ïxavoû  ot.iix.iX' 

Absit  à  Deo  iniquitas,  et  à  sufficienti  injustitià  :  in  Ite- 
braeo  est  à  Deo  saddai,  quem  txewâv  reddit  ;  quôd  suo 
contentus  sufficienter  habcat  omnia  ad  vilarn  beatam 
necessaria. 

Dixit  igilur  Eliu  procul  esse  iniquilatem  ab  Omnipo- 
tente, seusibi  sul'liciente,  q.  d.,  longé  abesl  iniquitas 
à  Deo,  non  tantùm  quia  beatus  est,  quia  immutabi- 
lis,  etc.,  sed  etiam  quia  sibi  sulficiens  est,  et  nullius 
rci  indigus  :  quia  si  insufiieiens  sibi  esset,  et  aliqua 
reindigens,  forte  non  abcssel  à  Deo  iniquilas.  Nam 
dira  indigenlia  adeù  sa'pè  instigat  ad  iniquilatem,  ut 
vel  Deus  justus  et  sanctus  forsilan  non  esset,  si  indi- 
gus esset.  Sapienter  ergo  Eliu  dixit  :  Absit  à  Z)<o  im- 
pietas, et  ab  Omnipotente  iniquitas.  Quae  sententia  adeù 
illustris  olini  fuit,  ut  meruerit  Davidem  commentato- 
rem  ;  qui  sic  accinit,  Psal.  15,  2  :  Deus  meus  es  tu  , 
quoniam  bonorum  mconim  non  eges;  id  est,  quia  libi 
ipsi  sufficiens  es.  Ac  si  Deus  nec  summè  beatus,  nec 
justus,  nec  sanctus  foret,  nisi  esset  sibi  sufficiens,  et 
minime  indigus  aliorum  bonorum  :  nam  si  aliquo 
egeret,  Deus  non  esset.  Ex  dictis  porrô  sequilur  id 
quod  subjungitur. 

Vers.  11. —  Orus  enim  hominisreddet  ei,  et  juxta 
yias  sl.ngulorum  restitiit  fis  (1).  — vlrs.  12.  — 
Yere  enim  Dei  s  non  condemnabh  frustra,  nec  Omni- 
potens 8CBVBRTET  JUDICIUM  (I).   Haec  apcrla  siinl   ci 

(1)  Secundinn  temitam  viri,  cujusque,  pro  cujusque 
moribus  etstudiis  facH  invenire  tllum,  i.  e.,  Eacit,  ut 
qui  j  iani  inveniat,  scilici  i  ul  cuiqne  eveniai  pro  suis 
meritis,  nemini  injuriam  facit.  Quod  non  eo  consilio 
h,  ii  Eliu,  ni  innual  Jobum crimimun  pœnas  lucre,  in 
quam  quidem  quaeslionem  blc  non  descendit,  sed  ul 
defendat  Deum  ab  injustitià;  suspicione,  qua!  es  immo- 
deratisJobi  querella,  dictisque  femerariia,  inillumca- 
dere  videbatur.  (llosenmuller.) 
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clara.  Ex  co  enim  quôd  Deus  injustus  esse  neqneat, 
Bequitur  ipsum  rcddcre  cuique  quod  commeruit,  ne- 

(I)  Surit,  qui  post  Hieronymum  vertant  condemna- 
bit ,    et  sanè  ÎWT1  haud  rarô  impium  prouui;. 
condnnnare,\\t  infrav.17  significal.  Ita  verosubaudien- 
tlurii  crit,  vel  frustra,  veljustum.  Quod  lanicn  no 
opus,  si  verbum  hebfaeum  impie,  inique,  ugendi  signi- 
fient u  sumas,  quo  2  Glipon.  20,  35,  22,  3,  Dan.  I 
usurpatur.  Deum  igitur  negat  iniqu 
si  hoiniiies  hnnierilis  plagia  plecteret.  Nomine  bx  ult- 
lur,  (juod  patentent  significal  et  forletn,  quia,  ut  inox 
dicet,  quùm  sil  eximia  potenlia.  el  oiunia  condiderit 
etgubernet,  non  potesi  quidquam  inique  agere. 

(Rosenmullcr.) 

Vers.  12.  //  est  donc  très-certain  que  Di  u  ne  fait 
rien  de  contraire  à  l'équité,  d  que  le  f/out-Pùissant  ne 
renverse  point  la  justice,  ou,  méjuge  pas  contre  la  justice? 
La  chose  est  évidente,  et  tout  le  monde  en  cou 
Mais  plus  elle  est  évidente,  plus  on  d  «ire  d'être  éclairai  ' 
sur  la  question  proposée.  Jol>  demande  pourquoi  tant  t 
de  personnes  très- fidèles  à  Dieu,  mmi     !  la  mi- 

sère après  y  avoir  vécu.  Il  demande  lui-même  pour- 
quoi  ayant  mené  une  vie,  dont  la  crainte  de  Dieu  et  le  ! 
désir  de  lui  plaire  ont  été  In  règle,  il  est  livré  à  Satan,  ! 
et  abandonné  à  sa  haine.  Que  répond  Eliu,  que  ce  m:e 
tous  les  amis  de  Job  avaient  répondu  avant  lui  ?  Et  fail- 
li autre  chose  «pie  de  supposer  comme  eux,  que  Job 
est  coupable,  et  que  tous  les  hommes  vertueux  sont 
heureux  en  cette  vie?  Ce  qui  renferme  d'im-coté  une 
fausseté  évidente,  et  suppose  de  l'autre  comme  cer- 
tain, ce  qui  est  mis  en  question. 

Mais  il  est  permis,  à  cause  qu'on  ne  voit  pas  com- 
ment Dieu  est  juste  en  certain  cas,  de  douter  qu'il  le 
soit,  ou  de  passer  même  jusqu'à  le  ider?  Pion  assuré- 
ment, et  le  doute  seul  serait  une  impiété. N'est-ce  pas 
ce  qu'a  dit  Job,  eontinuera-t-on,  el  ;;e  sont-ce  pas  ses 
propres  termes  dont  Eiiu  faiticiavec  raison  la  censure, 
quand  il  assure  que  Dieu  ne  juge  pas  contre  la  justice? 
Le  Tout-Puissant  ne  renverse  point  la  justice,  ou  :  fie 
juge  point  contre  la  justice. 

Je  ne  conviens  pas  que  les  termes  soient  de  Job. 
Ceux  dont  il  s'est  servi  dans  le  chapitre  dix-neuvième, 
qui  sont  les  seuls  qui  peuvent  y  avoir  rapport,  sont 
très-différents.  Le  Seigneur  m'a  renversé.  Voilà  que  je 
m'écrie  :  On  me  fait  violence;  et  je  ne  suis  point  exaucé. 
Je  continue  de  crier,  el  on  ne  me  fait  point  de  justice. 
Eliu,  qui  les  corrompt,  est  incapable  de  les  entendre, 
et  c'est  à  lui  seul  qu'il  faut  attribuer  le  sens  odieux 
qu'il  leur  donne.  Il  n'avait  pas  assisté  au  conseil -OÙ 
Dieu,  après  avoir  fait  l'éloge  de  la  vertu  de  Job,  l'a- 
vait abandonné  à  la  fureur  du  démon,  qui  espérait  de 
surmonter  sa  foi,  et  de  lasser  sa  patience.  Il  n'avait 
pas  entendu  l'indigne  prière  de  Satan,  et  la  permission 
étonnante  que  Dieu  lui  avait  accordée  d'employer  tous 
ses  efforts  contre  son  serviteur.  S'il  avait  été  du  nom- 
bre des  spectateurs,  n'eùl-il  pas  admiré  comment  Dieu, 
qui  est  la  justice  même,  consentait  aux  désirs  injustes 
de  l'ennemi  de  toute  vertu?  S'il  se  fut  agi  de  lui  même, 
et  non  de  Job,  ne  se  seraii-il  pas  prosterné  devant  le 
trône  de  Dieu,  pour  le  conjurer  de  ne  pas  juger  en  fa- 
veur du  calomniateur  des  saints  contre  son  serviteur 
humilié  et  plein  de  crainte  pour  l'événement?  Si  mai- 
gré  sa  prière,  il  eût  été  laissé  à  la  discrétion  de  toute 
la  puissance 'des  ténèbres,  n'aurait-il  pas  cru  avoir 
droit  de  se  plaindre  avec  amour,  de  ce  qu'on  r 
ses  remontrances  el  ses  plaintes,  el  de  ce  qu'on  écou- 
tait son  ennemi  à  son  préjudice  ?  .Mais  alors  même  Eliu, 
s'il  eût  été  humble  et  fidèle,  n'eût-il  pas  conservé  dm 
profond  respect  pour  des  décrets  dont  il  n'aurait  p  s, 
dans  ces  premiers  moments,  ptvsélré  la  profondeur? 
IS'eùt-il  pas  été  plein  de  confiance  en  Dieu?  Et 
il  pas  attendu  de  lui  la  victoire  et  1?  salut?  C'c-i  ce 
qu'a  fait  Job.  Il  a  uni  la  crainte  à  l'espérance,  les  plain- 
tes à  l'amour,  le  sentiment  de  sa  f  avec  une  pa- 
tience invincible.  Quand  il  me  tuerait,  disail-il  en  par- 
lant de  Dieu,  je  ne  laisserais  pas  que  d'espérer  en  lui... 


que  condemnare  frustra,  hoc  est,  absque  peccato  quo.l 
plectendum  sit.  Hue  spécial  illud  Pauli  loquentis  de 
Deoin  pramiis  suppliciisque  distribuendis  fidelî»imô: 
.  inquit,  llom.  2,  G,  unicuique  secundum  opéra 
ejm  ;  iis  quidan,  qui  secundum  patienliam  boni  operit 
g'oriam  et  honorent  el  incorruptionem  quœrunl  vilnm 
œlernam  ;  iis  autem  qui  sunt  ex  conlentione,  et  qui  non 
'  ti,  credunt  aillent  iniquitaii,  ira  et  indi- 

gnatio.  Ubi  di-îinguenda  sunt  duo  antilhesis  membra. 
Nam  bonis  dicilur  Deus  redditurus  vitam  aeternam; 
malis autem  non  dicitur  redditurus  pœnam  aeternam; 
ut  conséquente!'  dicëndum  fuisse  videbatur  :  sed  solùm 
dicitur  malis  affulura  ira  et  indignatio  ;  quia  Deus  non 
hujus  pœnae,  sed Hlius  glorîaé  prœdicàre  se  voluitauc- 
torem.  Quod  Origenes  lib.  2,  in  Epistolam  ad  Uoma- 
nos  rectè  pondéra  vit:  propterca  enimdocel  Apostolum 
câ  loquendi  dkersitate  usum  fuisse,  «  ut  per  lucc  os- 
«  tenderet  ca  qnidem  qu;c  bonis  redd  mda  sunt  per 
c  Deum  reddi,  idest,  vitam  alernam  ;  ea  vero  qua:  se- 
«  quunlùr  malos  non  à  Deo  dari;  cujus  doua  ipso  di- 
i  gna  sunt  :  sed  in  his  qui  operantur  malum  ira  et  in- 
«  dignatio  erit,  secundum  ea  quae  thesaurizaverunt 
«  sibi  ipsi.  »  Quod  stalim  deducit  ex  diversitate  illà 
loquendi  :  •  Nam  sicut  ibi  vitam  aeternam  Casti  accu- 
c  sativo  protulerat;  ita  et  hic  iram  et  indignaHortem 
«  casu  accusativo  protulisset;  si  id  ad  reddentis  Dei 
«  personam  re ferre  voluisset.  »  Hinc  est  quôd  male- 
dictionihus,  qui:  peccatoribus  inferebantur  in  Deute- 
ronomio,  universus  populus  acclamabat  Amen;  bene- 
dictiombus  autem,  qloibus  justi  donabantur,  nullum 
Am  n  à  populo  reddebatur  ;  ut  significarelur,  D.  Hie- 
ronymo  interprète,  malëdictiones  quidem  ab  homini- 
bus,  benedictiones  autem  à  solo  Deo  emanare. 

Vêre  enim  Deus  non  condemnabit  frustra,  id  est, 
sine  peccato,  ut  Eliu  rectè  pronunliavit,  nec  Omnipo- 
tens  subvertet  judicium.  Nam,  ut  Paulus  ait,  Rom.  2, 
3,  judicium  Dei  est  secundum  veritatem  :  quapropter 
bonis  retribuet  pramia,  et  malis  supplicia  ;  omnibus 
verô  et  cuique  secundum  operum  quœ  fecerant  et 
condilionem  et  numerum  et  qualitalem. 

QUae  omnia  ut  de  ultimo  judicio  el  "le'  i  bonorum 
pnemiis  ac  malorum  suppliciis  intellecta  prorsùs  sunt 
verissima  et  infallibilia,  sic  de  solis  hujus  vita?  bonis 
ac  malis,  ut  Eliu  et  cseteri  disputalores  intellexerunt, 
accepta  nihîl  omninô  habent  certitudinls  aut  veritatis. 
Enimvcrô  in  preesenti  vilâ  Deus  non  reddil  homini  se- 
cundum opéra  ejus  :  nam  et  peccala  dissimulans,  non 
punit  hic,  et  quandoque  malè  agentibus,  graliam  îar- 
gilur,  sicut  ipsi  Paulo,  quipriùs  fueral  blasphemus  et 
perseculor;  et  nihilominùs  tameti  tantam  est  à  Deo 
consecutus  miser icordiam,  ut  non  modo  Christianus 
fiet,  sed  etiam  lalis  tantosqueApostOlus.  At vero ùi  die 
judicii  non  ita  fieret  :  tune  enim  tempuseril  judieandi 
lantùm  secundum  justiliam,  sicut  dixil  Deus,  Psal.  7i, 
5  :  Cum  ace  p  ro  tempos,  ego  jusiitias  judicabo. 

Si  quis  autem  dicat,  non  fore  in  die  judicii  rétribu- 
er il  s  ru  lui-même  mon  Sauveur.  Qu'Eliu  se  taise  donc, 
el  qu'  :  cesse  de  lâcher  d'obscurcir  par  ses  calomnies 
ce  qu'il  admirerait,  s'il  était  mieux  instruit  et  plus 
juste.  (Duiwet.) 
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tionem  secundùm  opéra,  quia  peccato  temporali  relri- 
biielur  pœna  aetema  ;  respondendum  est  secundùm  B. 
Augustinum,  lib.21  de  Civitate  Dei,  in  retributione 
justitiae  non  considerari  œqualitatem  temporis  inter 
culpam  et  pcenam  :  nam  ctiam  secundùm  humanum 
judicium  pro  culpà  adulterii,  quae  brevi  temporecom- 
mittitur,  infligi  solel  pœna  mortis;  in  quà  non  atten- 
dit legislator  brevem  illam  moram  oceisionis,  sed  id 
poliùs  speciat,  quôd  illc  per  mortem  perpétué  exclu- 
ditur  à  societate  viventium.  Similiter  eliam  homo  pro  i 
culpà  temporali  pœnà  xlernâ  punitur  :  quod  quidem  ' 
juslissimum  esse  inlelligitur  ex  infinitâ  dignitate  Dei,  ! 
in  quem  peccatur  :  lantô  enim  graviùs  quis  peccat,  I 
quantù  major  est  dignitas  personac  in  quam  peccat  : 
plus  enim  peccat  qui  percutit  principem,  quàm  qui  j 
percutit  privatam  personam.  Quô  fit  ut  culpa  peccali 
mortalis  contra  Deum  quamdam  velut  infinitatem  con-  j 
trahat  :  et  cùm  non  possit  pœna  esse  infinitâ  secun- 
dùm intensionem,  relinquitur  ut  sit  infinitâ  secundùm 
durationem.  Cùm  autem  dicitur  Deum  redditurura  cui- 
que  secundùm  opéra  cjus,  intelîigere  oportet  Deum 
esse  redditurum  non  quidem  secundùm  aequalilatem 
operum.  Nam  si  substantia  me;  iti  atque  pramij  aesti- 
metur,  praemium  mullis  parasangis  exuperat  et  exce- 
dit  ipsum  meritum;  ideôque  Paulus  scribit  passiones 
bujus  temporis  non  esse  condignas  glorià  quae  revela- 
bitur  in  nobis;  et  alibi  ait  levé  ac  propè  momentaneum 
tribulationis  hujus  tempor'u  immensum  glorià  pondus 
operari.  Reddet  igitur  Deus  secundùm  opéra,  id  est, 
secundùm  qualitatem,  et   numerum  et   intensionem 
operum  ;  quia  bonis  rclribuet  bona,  et  melioribus  me- 
liora  ,  similiter  eliam  malis. 

Ilinc  validé  confutantur  hacretici  bujus  temporis, 
qui  licet  non  inficienlur  juslos  faccre  bona  tanquàm 
fructus  lidei  suae,  per  quam  justificati  sunt,  pugnaciler 
tamen  prsefractèque  contendunt,non  dari  justis  vilam 
seternam  propter  bona  eorum  opéra,  quasi  justam  mer- 
cedem  raento  bonorum  operum  respondentem ;  sed 
banc  islorum  scnlenliam  evjdenter  oslendit  esse  fai- 
sant B.  Paulus  dicens  :  Qui  reddet  unicuique  secundùm 
opéra  cjus.  Quibus  verbis  Paulus  docet  Deum  redditu- 
rum vilain  .demain  uonsolùm  babenlibus  bona  opéra, 
sed  ctiam  redditurum  ipsis  secundùm  opéra  ipsorum. 
Id  autem  esl  pro  qualilalc  et  quanlitate  operum  qiiie 
fi'cerunt  in  bac  viià.  liane  ipsam  Pauli  senlentiam 
etiam  pluribus  aliis  in  lot  is  saci-c  Scriplurse  usurpa- 
lam  reperimuB  :  ut  in  i  to  Psabni  Gl  :  Semel  locuius 
esl  Deus,  duo  lurc  oudii;  quia  pote$ta$  Dei  est,  et  libi, 
Domine,  muericordia  ;  qyùa  tu  reddet  unicuique  secun-  ■ 
dum  opéra  sua.  Quid  est,  Semel  locuius  est'.'  Hocnempe 
Benteoliam  ûrmam  el  irrevocahUem  dixil,  et  firmissi- 
niiim  ci  iramulabile  volunlalis  sua  decretum  signifl- 

cavii.  Sic  enim  es     a  i    convenitjuxta  id  q I  prae- 

cedcnll  capite  dixii  I.liu,  Job.  33,  I  i  :  Semel  loquituf 
Dette,  et  secundo  id  ipsum  non  repetit.  Practereà  eaïu- 
dem  senteiiliara  pronuntialurus  est  Dominus  in  die 

gi  :  ■  -inique  jinlitii,  sirnl  referl  S.  Matll. 

in  llh.  1  '     -7  :  i'ilius  hominis  veulurus 

est  in  gloriû  Patrie  sui  cum  angclis  suis  :  cl  tune  reddet 
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unicuique  secundùm  opéra  ejus.  Quae  sunt  verba  ipsius 
Domini;  uti  et  illa  apud  S.  Joannem  in  Apccalypsi  : 
Ecce  venio  cita,  et  merces  mea  mecum  est  reddere  uni- 
cuique secundùm  opéra  sua.  Quae  omnia  sunt  prorsùs 
eadem  cum  hisce  verbis  Eliu  :  Opus  enim  hominis  led- 
det  ci,  etjuxta  vins  singulorum  restituel. 

Sed  audi,  qua'so,  queinadmodùin  hacretici  clarissi- 
mam   hujus  sententïae  lueem  verilatis  commentitiis 
inlerpretamenlis  varié  conati  sint  infuscare  :  quidam 
eorum  aiunt,  illud  secundùm  opéra  période  dici,  ac  si 
diceretur,  secundùm  fidem ,  quam  indicant  opéra  ; 
praesçrtim  veiô,  cùm  ip.  uni  etiam  credere  in  Deum 
appelletur  opus.  Dominus  enim  Jésus  quaerenlibus  ex 
ipso  Judaeis,  Joan.  6,  28:  Quid  faciemus,  ut  operemur 
opus  Dei?  respondit  :  Hoc  est  opus  Dei,  ut  credalis  in 
eum  quem  misil  Me.  Sed  nemo  est  profectô  qui  non 
videant  contorlam  et  violentam  esse  isliusmodi  expo- 
sitionem.  Cùm  enim  dicuntur  opera  hominis,  non  in- 
lelligitur, fides  tanlùm,  sed  opera  aliarum  virtutum 
tara  interna  quàm  exlcrna;  prsesertim  autem  apud 
Paulum,  qui  solet  opera  distinguera  à  fide.  Alii  autem 
illud,  secundùm  opera,  dicunl  significare  non  causam, 
quasi  opéra  sint  causa,  propter  quam  reddalur  justis 
vila  oeterna;  sed  significare  tautummodô  ordinem  et 
consequenliam  fulurorum  ,  ut  sit  hic  sensus  :  Dabit 
unicuique  post  bona  opera  ejus  vilam  seternam.  Sed 
enim  in  Scriplurà  praepositio  illa  secundùm  nusquàm 
ponitur,  ut  significet  post.  Nonnulli  dicunt  illud  secun- 
dùm significare  tantùm  compensationem  quamdam, 
non  autem  meritum  et  causam,  ut  sit  sensus  :  Licet 
bona  opera  justorum  non  sint  condigna  retributione 
vitae  retenue  ;  Deum  tamen  pro  suâ  infinitâ  benignilate 
compensarc  eà  retributione  vitae  aeternae.  Yerùm  longé 
diversus  est  intclleclus  verborum  Pauli,  apertè  signi- 
ficantis  pro  qualitale  ac  merilo  dignitaleque  operum 
relribucndum  cuique  esse  à  Deo.  Nec  desunt  qui  di- 
cant,  Paulum  islis  verbis  non  aliud  declarare  voluisse, 
nisi  quibus  personis  relribuenda  esset  vila  aeterna,  iis 
iiiuiirùm  personis,  quai  babent  bona  opera  tanquàm 
fructus  fidei,  per  quam  justificati  sunt,  et  per  quam 
polissimùin  appréhendent  vilam  seternam.  Sed  isti 
fallaciler  dissimulant  illam  prapositionem  secundùm, 
quae  demonstrat,  non  solùm  habentibus  bona  opéra, 
sed  propter  ipsa  bona  opera  relributuin  iri  vilain  seter- 
nam. Alias  praHcrca  confingunt  interpretation.es,  sed 
laies,  ut  plané  ostendant  se  constridos  bâc  Pauli  sen- 
tentiâ  teneri,  et  quoquo  modo  eflugium  aliquod  quae- 
rere,  nec  ullum  tamen  reperire  posse. 

Eamdeoa  porrô  senlenliam,  licet  diversis  verbis 
idem  (amen  significanliluis,  liatlil  idem  sanctus  Pau- 
lus aliis  in  locis;  Ut  1  ad  Corinlhios  3,  8  :  Unutquitque 
proprium  mercedem  accipiet  secundùm  suum  laborem, 
et  2  Cor.  B,  iO  :  Onmei  nos  manifestari  oportet  ante 
tribunal  Christi,  ut  référât  unutquisque  propria  ûorporit 
pront  gémi  sive  bonum  sive  malum;  et  2  Cor.  i,  17  : 
Momentaneum  hoc  tt  levé  tribulationii  nottrœaXernum 
..  r  in  nobie.  Eamdemquc  verila- 

i .'in  comprobal  lentenlia  illa,  quam  Dominua  noster  in 
iO  pHwiunlialurus  est  :  cani  vero  S.  Mal 
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thœus  25,  34,  refert  his  vcrbis  :  Venite,  benedicti  Pa-  i 
tris  mei,  possidete  paratum  vobis  regnum  à  constitutione  ! 
mundi  :  esurivi  enîm,  et  dedistis  mihi  manducare,  etc. 
Quibus  vcrbis  apcrlè  déclarât  Domimss  vitam  œternam 
retributum  iri  hominibus  proptor  bona  eorum  opera, 
prœcipuc  autem  propter  opera  misericordiœ,  quorum 
propriè  merces  est  reguum  cœlorum.  Unde  S.  Chry- 
soslomiis,  boni.  32  in  Epistolam  ad  Hebrreos  de  mi- 
seralione  loquens  :  Unie,  inquit,  porlœ  cœli  aperiuntur  : 
et  veluti  reginâ  intrante  nullus  janitorum,  nultus  custo- 
dum,  qui  portis  assistant,  audet  diccre  :  Quœ  es  tu,  aut 
unde  ?  sed  omnes  eam  prompte  continubque  suscipiunt. 
Falluntur  quidem  Gentiles,  cùm  genium  quemdam  in- 
ducunt  Mercurium  Hegemoninm  et  Psycliopompum, 
hoc  est  ducem  et  perductorem  animarum  cùm  solutœ 
à  corpore  fuerint  :  sed  doctus  à  Deo  Clirysostomus 
loco  jam  nunc  citato  piè  misericordiam  induisit  ut  vir- 
ginem  niveo  vultu  et  amiculo  decoram,  et  alis  prœ- 
ditam  aureis,  quœ  ad  sublime  Dei  solium  nos  evehat. 
Unde  negat  S.  Augustinus  in  Psalm.  102,  aliud  esse 
vehiculum,  quo  perducamur  ad  patriam.  Et  S.  Am- 
brosius  lib.  7  in  Lucam  eâ  causa  eamdem  vocat  prœ- 
viam  cœlestium  mansionum  ;  quœ  nimirùm  aditum 
pandit  ad  felicitatem  :  Sola  virtus,  inquit,  cornes  est 
defunclorum  :  sola  nos  sequitur  misericordia,  quœ  cœ- 
lestium prœvia  mansionum,  pecuniœ  vilis  usurâ  taber- 
nacula  defunctis  acquirit  œterna. 

Vers.  13.  —  Quem  constitùit  alium  super  ter- 
uam  (1)?  aut  quem  posuit  super  orbem  ,  quem  fa- 

(1)  Junge  cum  prœcedentibus.  Dogma  est  veritatis 
inconcussum,  iniquitatis  iucapacem  Deum  esse.  Igilur 
si  oppressum  le  immérité  quereris,  alterutrum  concé- 
das oportet;  aut  ea,  quœ  pateris,  justa  esse,  ulpote  à 
Deo  inflicta;  aut  alium  esse  in  terris  auclorem  eorum; 
quœ  in  te  immissa  sunt.  Hoc  negas.  Quis  eriim  est 
quem  Deus  muneris  sui  vicarium  in  terris  constitùit? 
Nùm  alia  exhiberi  potest  causa  eorum,  quœ  in  ter  lio- 
mincs  n'uni?  Reddi  potest  Hebrœus  :  Quis  visitavit  pro 
illo  terram?  An  misit  in  terras  ministrum  juslitiœ  suœ, 
imperitum  aliquem  legatum  vel  angelum,  virtutis  l:o- 
stem,  qui  potestate  abutens,  justos  puniverit,  impiis 
pepercerit?  Ironicè  hoc  dicitur.  Aliter  :  Quis  illum  re- 
rum  universitatis  prœfecil?  Nonne  Deus  absolulo  impe- 
rio  régnât?  Nùm  conductitins  est  judex?  Quœ  causa 
sive  malœ  œmulationis,  sive  timoris,  odii,  uîilitalis, 
sive  nimii  erga  aliquos  studii  facere  potuit,  ut  libi  cssel 
iniquus  ?  Septuaginta  :  Quis  est  qui  fecit  terram,  et  quœ 
insunt  omnia?  (Calmet.) 

Quem  constitùit  alium  super  terram,  etc.  Sentent ia 
est,  Deus  mundum  fabricatus  est,  et  illum  gubernat. 
Si  ergo  opus  suum  ipse  perdat,  aut  malè  traclet  sine 
causa,  jam  damuare  videlur  tanquàm  mahim  quod  ipse 
fecit,  et  illud  odisse,  cùm  tamen  scripium  sit  :  Diligis  i 
omnia  quœ  sunt,  et  nihil  odisti  eorum  quœ  fecisti  :  Sap.  j 
11,  25,  vel  sensus  est  :  Deus  ipsemet  per  seipsum  gu- 
bernat mundum,  quemereavit,  nec  aliisregeiidum  ita  ; 
permittit,  quin  providentiœ  illius  omnia  subsint.  A  tam  j 
bono  igitur,  sapiente,  et  potente  domino  hiliil  nisi  J 
justum  et  sanctum  aulproficisci  potest,  aut  expeclari 
débet.  (Menochius.) 

Quem  alium  à  se  constitùit  Deus  gubernatorem,  vel 
judicera  super  universam  terram.  Id  est,  nonne  soins 
Deus  est  supremus  hominum,  lotiusque  uuiversi  do- 
rniuus  et  judex,  sicut  solus  est  Creator  <>jusdem?  Quis 
ergo  docebit  Deum,  vel  leges  illi  prœseribel ,  quibus 
mundum  regere  debeal?  Quasi  dicat,  régit  Deus  mun- 
dum pro  libito  et  placito  suo,  facitque  in  eo  quod 
vult  et  prout  vult.  (Tirinus.) 


bricatus  est.  Duo  paucis  firmissima  tangit  argumenta 
ad  probandum  id  quod  proximè  dixerat,  Deum  neque 
frustra  condemnaturum,  neque  judicium  subversurum; 
tum  quia  omnia  ab  ipso  fabricala  sunt;  tum  quia  res 
omnes  gubernat  :  non  potest  autem  non  amare  quod 
fecit,  et  non  curare  quod  régit;  quemadmodùm  pul- 
clirè  S.  Gregorius  lib.  2i  Moralium,  cap.  H,  ad  hune 
locum  docet  his  vcrbis  :  Per  se  quippe  mundum  régit, 
quem  per  se  condidil  ;  nec  eget  alienis  adjutoriis  ad  regen- 
dum  qui  non  eguit  ad  faciendum.  Sed  hœc  ideirco  colli- 
gnntur,  ut  liquidé  indicel,  quia  omnipotens  Deus  si  per 
scmdipsum  regere  non  negligit  quod  creavit,  quod  benè 
creavit  ulique  benè  régit  ;]quia  quod  pic  condidit,  impie 
non  disponit,  et  qui  necdùm  facta  curavit  ut  essent,  quœ 
facta  sunt  non  deserit.  Quia  ergo  prœsens  est  in  regi- 
mine,  qui  auctor  extilit  in  creatione,  ideb  curam  nostri 
non  prœteril.  Sic  ille.  Vis  ergo  rationis  ab  Eliu  allatœ 
petitur  vel  à  divinâ  providentià,  quam  oportet  esse 
perfectissimam ,  et  cui  accidere  nequit  immoderatus 
aliquis  affectus  aut  rerum  ignoralio,  ut  judicium  per- 
vertat;  vel  à  Dei  amore,  quo  suas  prosequitur  crea- 
twras,  juxta  illud  Sapientiœ  cap.  11,  v.  21  :  Diligis 
omnia  quœ  sunt,  et  nihil  odisti  eorum  quœ  fecisti  :  nec 
enim  odiens  aliquid  constituisti  aut  fecisti. 

Ex  quo  duci  potest  argumentum,  incredibile  esse  à 
Deo  corrumpi  judicium  erga  res  quas  impensè  amat. 
Nequit  enim  credi  Deum,  qui  absque  detrimento  illo 
beneficentiam  exerecre  potest,  gratis  excruciare  affli- 
gereve  innoxios,  vel  non  sincère  judicare.  Sicut  enim 
semper  Deus  est,  ita  et  justus  ;  ut  nihil  ipsi  magis  con- 
veniat  quàm  justitia  et  œquilas  :  banc  quisquis  Deo 
derogat,  essentiam  ejus  violât.  Quia  non  est  Deus  ut 
sit  idolum,  ut  sit  res  mortua  et  otiosa;  sed  Deus  est 
ad  mundum  regendum,  ideôque  habet  in  se  summam 
majestatem,  ut  eum  judicet;  cùmque  Judex  sit,  eum 
ita  œquum  esse  oportet,  ut  nihil  in  ipso  culpari  possit. 

Quis  injunxil  ei  terram,  i.  e.,  quis  ei  lerrœ  guber- 
nandœ  provinciam  delegavit?  Verbum~ps  cum  TJ  con- 
Struclum  alicui qukquam  injungerc  désignât,  vid.2Chr. 
56,  23.  Esr.  1.  2,  Num.  4,  27,  infra  36, 25.  Ile  in  HïlX 
paragogicum  est,  ut  sit  idem  quod  y~IN,  ut  îUO  i.  q. 
b"h.  Si  verô  pro  locali  habeas,  vertendum  erit  cum 
Schultensio  :  Quis  prœfccturam  ei  imposuit,  in  terram? 
Vol,  quis  injunxit  ei,  ut  esset  in  terram?  Formula  m 
pbtinuisse  putat,  vivente  linguà,  quà  dictum  fuit,  verbi 
gratià,  "vbv  fpS  ,  injungit  ei, in Syriam,  in  Mgyptum, 
pro  prœfccturam  regionis  ei  tradidit  .-jussil  supremus 
rcx  eum  illùc  prœl'ectum  ire.  Sensus  est,  à  nemine 
terrœ  curam  Doo  mandalam  :  sed  jure  creationis  eam 
ipsius  imperio  subjici,  unde  nemini  rationem  admi- 
nistra tionis  suœreddere  tenetur.  Respondet  posterius 
hemistichium  :  El  quis  posuit  orbem  univemim  ?  dispo- 
suit,  quùm  non  es^et,  exslare  jussit  immotisque  im- 
posuii  fnndamentis?  Ipse  solus  et  orbem  hune  posuit 
co,  quo  est  loco  ac  statu,  cl  solus  gubernat,  œx  nullo 
pendet.  Sunlqui  et  in  posteriore  hemislichio  V^V  post 
DU? répètent  :  Quis  imposait  ci  universûm  or/wn?utrum- 
que  membrum  idem  ferè  sonet.  Alexandrinus  prius 
linjus  versieuli  hemistichium  jungit  posteriori  supe- 

l'ioris  (Hé   ■na-jro/.pxrop  T«pàÇsi  to  SUcciov;)   o;  ènobnwi 

-;,->  /v.  Alterum  autem  membrum  sic  vertit  :  Ti«  Si 

iz7i>  o  -reei^TK;   rr,-j  utî'  oÙpavà-J  xat  T«  ivovra   rràvra  ;  lhej 

ronymus  :  Quem  constitùit  alium  super  terrain,  aul  quem 
posuit  super  orbem,  quem  fabricatus  est?  ChaldœuS  : 
Quis  mandavit  ei,  ut  faceret  terram;  aut  quis  posuit  or- 


bem nniversum? 


(Rosenmuller.) 
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Sciamus  itaque  hœc  duo  vinculo  indissolubili  conjun- 

cla  esse,  Deurn  omnia  fecisse  et  omnia  regere.  Nuin- 

quid  igitur  existimainus  Deum  vocare  et  asciscere  sibi 

socium,  qui  ipsum  in  regendis  suis  creaturisadjuvet? 

Verum  quidem  est  Deum  uli  mediis  et  causis  inferio- 

ribus  ad  mundum  regendum  ;  id  tamen  ejus  auclori- 

tatem  non  imminuit;  supra  omnes  siquidem  domina- 

tur.  Quid  sunt  magni  reges  nisi  manus  Dei?  Ipse  vcrô 

illis,  prout  ipsi  videtur,  utitur,  siculi  per  propbetam 

supcrbo  illi  Sennacherib  exprobral,  qui  se  omnia  sua 

industrie  effecisse  existimabat,  Isaiae  10, 15  :  Numquid 

gloriabitur  securis  contra  eum  qui  secat  in  eà?  aut  exal- 

tabitur  serra  contra  eum  à  quo  trahilur?  Id  est  :  Si  homo 

quispiam  serram  aut  cultrum  traclet,  eo  secet  aut  uta- 

tur  pro  arbitrio,  numquid  inslrumentum  adversùs  ho- 

minem  potest  insurgere?  Minime.  Quod  ostendit  ho- 

minem  non  solùm  posse  uti  manibus  et  bracbiis,  sed 

etiam  habere  ea  quse  sunt  extra  se  in  potcstate  suà. 

Num  quae  est  virtus  in  creaturis  mortalibus  nisi  à  Deo 

vivente?  nonne  omnia  suum  esse  abipso  habent?  Nihil 

igitur  sumus  à  Deo  separati,  in  quo  vivimus,  movemur 

et  sumus,  Act.  17,  28.  Cognoscamus  itaque,  cùm  Deus 

hujus  mundi  média  adhibet,  elîiominum  operâ  ulilur 

tanquàm  instrumenlis,  id  non  eô  référendum  esse,  ut 

ejus  potentia  imminuatur  aut  circumscribatur,  sed 

poliùs  eo  ostendere  se  ipsos  regere  ;  si  jubeat  diuitaxat 

et  sibilet,  homines  prœstô  esse  ad  voluntalem  ipsius 

exequendam;  quin  etiam  inferni  diabolos  eô  adigi;  et 

quamvis  id  nolint,  idque  omninô  contra  ipsorum  sco- 

pum  et  voluntatem  fiât,  Deum  tamen  illos  potentia 

violenta  inducere  ad  id  quod  in  consilio  suo  decrevit 

exequendum.  Unde  subdit  : 

Vers.  14.  — Si  direxerit  ad  eum  cor  sbum,  SPI- 
RITUM  ILLIUS   ET    FLATUM   AD   SE   TRAUET  (1). — VERS. 

(1)  Si  oculo  illum  severo  aspexerit,  slatim  spiritum, 
animam  ad  se  recipiet;  si  sedulô  scrutari  homintun 
gesta  volucrit.  Si  Deus  ex  rigidisjusliliae  tegibusagere 
nobiscum  velit,  vix  erit  temporis  momcnlum,  in  quo 
novum  aliquid  non  offendat,  cujus  meritô  nos  puniat, 
exuens  nos  vità,  quœ  ex  illius  manibus  ila  pendet,  ut, 
si  solummodô  conlinuerit  opem  suam  quà  nos  régit, 
et  potenliam  qui  serval,  actutùm  in  prislinum  nihilum 
reddituri  simus.  Gcmina  ferme  habes  in  Psalmo  : 
Avertente  le  faciem,  turbabuntur  ;  auferes  spirilum  eo- 
rum,  et  déficient,  et  in  pulverem  suum  rcverlenlur.  Se- 
ptuaginta  :  Si  velit  continerc,  cohibere  auxilium  suum, 
et  spiritum  apud  se  retinere,  non  suppeditare  hahtum, 
spiritum,  vitam,  peribit  omnis  caro  simul. 

(Cafcnet.) 

Spiritum,  etc.  Hcb.  :  Spiritum  (vilalem,  ut  Psal. 
104,  29,  et  140,  4,  animam  )  suum,  vel  ejus  flalum, 
sive  litditum,  suum,  vcl  ejus,  ad  se  eolliijet,  vcl  reeipiel, 
vel  relrahet,  vcl  eoltigeret,  sive  reciperet,  scil.,  homiili 
ademptum.  Couler  Psal.  104,  29,Eccles.  12,  7,  vcl  !), 
q.  d.  Eum  statim  perimet.  Sensus  versus  est,  si  Deus 
vcllct  oniiiem  homincm  perdere,  spoliarel  quemlibei 
vita.lTDBa  est  anima  intellectiva ,  quam  insufflavil 
Deus,  de.  Gen. 2,  7.  Bai  itaque  lu.  i  :,  re- 
dit ad  De in  morte,  Ecole».  12,  7;  unde  co/%i  di- 
citur qoi  morltur,  Psal.  36,  '.)  :  Necoliïgat  eum  pec- 
catoriêu*  ini  natn  meam.  Pleniaa  dicunt,  colligi  ud  p<>- 
pulum,  ud  nôtres,  ud  sepulera.  Alii,  Spiritus  ■ 
aura  ejus  ad  illum  use  colligerent.  Vita  omiiiuiu  ani- 
aianiium  a  Deo  est  :  si  rêva  et,  euncta  moriunlur. 

(Synopsis.) 

Vers.  14.  S'il  le  regardait  dans  sa  rigueur,  il  i  •  fti  (  rail 
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revertetur  (1).  Convenit  inter  omnes  interprètes  et 
expositores  de  horum  verborum,  licet  obscara  videa- 
tur,  explicalione,  quasi  dicat  :  Si  Deus  hominem  vellet 
aut  universum  quod  creavit  omninô  delere,  cùm  id 
facere  suà  voluntate  posset,  nonessetopus  caluinnias 
struere,  aut  judicia  subvertere  :  quod  faciunt  iniqui  : 
sed  salis  esset,  ut  omnem  carnem  et  rerum  universi- 
tatem  dissolveret,  illud  tantùm  voluisse  simpliciter. 
Dirigere  enim  aut  apponere  cor,  idem  est  quod  velle,  aut 
ad  aliquid  curandumadvertereseu  in  clinarecor  sive  ad 
bonumde  rébus  sive  ad  malum  statuendum  :  Quomodô 
capite  seplimo  dixit  Job  :  Quid  est  quia  magni ficas  eum, 
aut  quid  apponis  erga  eum  cor  luum  ?  Spirilum  verô  seu 
flatum  ad  se  trahere  perinde  est  ac  intercipere ,  peri- 
mere,  extinguere  :  quod  videtur  alludere  ad  hominis 
creationem,  in  quà  factus  est  homo  in  animam  viven- 
tem,  mox  ac  inspiravil  Deus  in  faciem  ejus  spiraculum 
vitae.  Nostro  quippe  more  inlelligcndi  Deus  ad  homi- 
nis corpus  propiùs  accedens  quasi  inhalavit,  flavit, 
sive  halitum  suum  infudit,  inspiravit  ut  viveret.  Qua- 
propler  à  contrario  sensu  eleganter  dicitur  Deus,  dùm 
interficit,  flatum,  quem  émiserai,  ad  se  trahere.  Cùm 
itaque  à  Deo  assidue  conservemur,  de  ipso  nobis  sen- 
tiendum  est  in  bonilate,  quôd  unoquoque  temporis 
momento  non  pereamus.  Quà  enim  alià  re  opus  est 
ad  nos  in  cinerem  et  nihilum  penitùs  redigendds,  quàm 
solo  Dei  aspectu  vel  flatu?  Aspexit,  inquit  Eabacuc,  3, 
6,  justo  videlicet  furore  inflammatus.  Quid  igitur  inde 
sequitur?  Et  dissolvit  génies;  vel,  ut  est  apud  Scptua- 
ginta,  Recî  ôtsTâ//j  è'Sw],  et  distabuerunt  yentes.  Sic  alibi 
dicitur  Deum  in  homines  sufflare,  tune  omnem  ipso- 
rum vigorcm  statim  mutari.marcescereetexarescere. 
Propheta  Isaias  sic  loquitur  de  virtulc  hominum, 
quando  ipsos  hcilxe  aut  flori  comparât,  damans,  c.  40, 
V.  6  :  Omnis  euro  fœnum,  et  omnis  gloria  ejus  quasi  flos 
agri.  E.vsiccatum  est  fœnum,  et  cecidit  flos;  quia  spi- 
ritus Domini  sufflavit  in  eo.  Ebi  dicit  Deum,  si  sufflct, 
duntaxat  nobis  fore  instar  venti,  qui  exsiccat  herbas  : 
sic  exarescemus,  Exodi  15,  10.  Atque  illud  est  quod 
etiam  in  Cantico  Moysis  dicitur.  Verùin  hic  est  alia 
comparatio,  qu;o  tamen  tendit  ad  eumdcm  linem  ;  ^i 

à  soi  dans  l'instant  l'esprit  qui  l'anime.  Eliu,  ayant  en- 
trepris de  prouver  à  Job  combien  Dieu  était  élevé  ;<u- 
(lessus  du  monde,  et  combien  les  hommes  devaient 
s'abaisser  en  sa  présence  au  lieu  de  condamner  témé- 
rairement sa  justice,  déclare,  que  s'il  avait  regardé 
l'univers  dans  sa  rigueur,  et  i'homme  par  conséquent 
qui  en  est  la  principale  créature,  il  l'aurait  anéanti 
dans  l'instant.  L'Hébreu,  comme  les  Septante,  semble 
s'expliquer  d'une  manière  plus  naturelle  cl  plus  ai 
à  entendre  que  la  \  ulgate.  Car  ils  portent  :  Que  si  Dieu 
voulait  retirer  suit  Esprit,  et  s'il  ressail  de  communiquer 
aux  créatures  son  souffle  divin  et  su  vertu,  toute  chair  ex- 
pirerait dans  l'instant,  et  l'homme  retournerait  dans  la 
poussière.  (Sacyi) 

(I)  Exs])trahit,  inlerirrl,  vel  e.r>.pirarel,  omnis  euro  si- 

mul,i.  e.,ommahomo,ut sequitur;  sîcenim  per  antono* 
masiam  caro  sumitur.  Conlinuatur  lue  «  un  squeae  in- 
Btituti  superiore  venu  conœxi.  Et  homo  m  cinerem 
i  \ el  pulvert  u>  i  revertetur,  vel  relur%  homo,  i.  c, 

corpus  lioniinis  ,  id  quod  de  homme  apparcl.  S\n'-<;- 
doclic  integri.  (Synopsis.) 
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nimirùm  Dous  ad  se  spiritum  et  halitum  suum  relra- 
hat,  nos  perire,  sicut  ctiam  in  Psalmis  103,  v.  29, 
dicitur  :  Auferes  spiritum  eorum,  et  déficient,  et  in  pul 
verem  suum  revertentur.  Quod  congruit  cum  eo  quod 
hic  habetur.  Ciim  enim  non  subsistamus,  nisi  quia 
placet  Deo  spiritum  suum  super  nos  effundere  ;  si  vim 
illam  sublraliat,  statim  pereamus  necesse  est.  Quo 
admonemur  nostne  fragililatis,  ut  intelligamus  nos  à 
Dco  sustenlari  ac  lolerari  ;  cùmque  vel  momentum 
lemporis  super  terrain  manemus,  id  ejus  gratis?  ac- 
ceptum  référendum  esse. 

Myslicè  locum  hune  sic  rectè  exposueris,  ut  sensus 
sit  :  Si  Deus  apposuerit  cor  suum  erga  hominem  amo- 
re  illum  prosequens,  et  consequenler  suo  amore  eum 
inflammans,  trahet  ad  se  spiritum  illius  et  flalum,  id 
est,  animam  seu  mentem,  et  omnes  ejus  internas  ac 
externas  operationes  quae  hominis  propria}  sunt,  et  ad 
spiritalem  vitam  diriguntur;  siinulautem  quidquid  car- 
nale  in  eo  est  deîiciet  et  consumetur,  ac  reverletur  in 
cinerem.  De  quo  vide  D.  Gregorium,  lib.  24  Moralium, 
cap.  11. 

Cœterùm  sicuti  vis  mortis  aliter  ostenditur  in  be- 
stiis  et  in  hominibus;  animas  enim  bestiarum  penitùs 
extinguit ,  et  in  nihilum  redigit,  animam  verô  hominis 
minime,  sed  in  novam  mutât  vilain  à  corporc  indepen- 
dentem  ;  corpus  autem  consumit,  et  in  pulverem  con- 
vertit :  sic  charitas  omnes  bestiales  motus  carnis  pe- 
nitùs absumit,  spiritum  verô  hominis  in  melius  mutât, 
et  ad  Deum  élevât,  ut  in  ipso  vivat  rejectà  superfluâ 
carnis  cura,  et  tanquàm  vilem  pulverem  reputans 
quidquid  ad  ipsam  spectare  videtur. 

Vers.  16. —  Si  habes  ergo  intellectum,  audi  quod 
dicitur,  et  ausculta  vocem  eloquii  mei.  —  Vers.  17. 
—  numquid  qui  non  amat  jud1cium  sanari  potest  ?  et 

QUOMODÔ  TU  EUM,  QUI  JUSSUS  EST,  IN  TANTUM  condem- 
nas (1)?  Avertit  E!iu  sermonem  ab  aliis,  et  refert  ad 

(1)  Si  itaque(\e\,  quod  si)estintelligentia,  sub.  tibi,  id 
est,  si  sapias.  Heb.  :  Si  intelligere.  Accentiis  est  in  pen- 
ultimâ,  ideô  non  potest  esse  nomen  verbale.  (Sed  non 
sum  admodùm  sol.icilus  de  accentibus  in  his  libris.) 
Î"TO  est  infinilum  pronjunin  liipliil  (  eliso  heconju- 
gationis  signo,  ut  lit  in  bis  verbis  )  cum  lie  paragogico, 
pro  Ton.  Sic  îtfcPsal.  5,2,  pro  rUW.  Inûnitivus  loco 
nominis  uéurpatur.  Quale  illud  :  Scire  luum  nihil  est. 
Item  Cicero  :  Videamus  beatè  vivere  vestrum,  quale  sit. 
Plautus  ,  tnum  amare ,  pro  tuas  amationes.  Idem  :  hoc 

vereri  perdidi,  i.  e.,pudorem.  Sic  72M?n  intellectns. 

(Synopsis.) 
Numquid,  etc.  Seatenlia  esse  videtur,  sanari,  6  Job, 
desideras,  neque  uilus  est,  qui  huic  morbo  possit  fa- 
cere  medicinam  nisi  solus  Deus  :quomod6  ergo  ab  illo 
sanitatem  speras  tu ,  qui  judicium  non  amas,  cùm 
Deum,  qui  juslissimusest  accusas  injuslitia',  et  illum 
perversi,  et  violati  judiciL  tamapertô  condemnas  ? 

(Menoehius.) 

Nl'MQUIDQUINON  AMAT  JUDICIUM,  SANARI  POTES!  ?Quis 

ad  mentem  et  ad  oflicium  revocaverit  Jobûm,  cui  uiilla 
ver:e  justitiae  notifia  est,  nullus  illius  quâere'ndae  amor? 
Ccrtè  si  Jobus  in  iis,  de  quibus  illum  Eliu  criminaba- 
tur,  pervicacem  obstinatumque  sesç  prsebuit,  perin'de 
erat  ac  xgrotus  morbo  desperato  laboraus.  Reddi 
posset  Ilebrams  :  Numquid  qui  odit  justitiam,  domina- 
bitur?  Si  esset  Deus,  quem  animo  lingis,  Deus  non  es- 
set ,  neque  coli  à  nobis  mereretur ,  si  cos  negligeret 
eonatus,  quibus  illiplacere  laboramus.  Grotius  verlit  : 


Jobum,  quem  Insipientem  judicat,  dùm  de  illius  m- 
telligenlià  dubilal,  dicens  :  Si  habes  ergo  intellectum, 
clc  ,  q.  d.  :  Tu  igilur,  ô  Jobe,  si  quid  habes  mentis, 

Nonne  qui  judicio  resislunt ,  vinciri  et  in  carcerem  dari 
soient?  Tu  audes  injuslitia-  illum  damoare,  qui  ip 
ma  est  juslilia?  Etqnomodb  tu  cum,  qui  juslus  est,  in 
lantum  condemnas?  Sepluag'mla  :  Vide  tu  eum,  qui  odit 
iniqua  et  perdit  malignos,  esseœternumjustum. 

(Calmcl.) 
Num  etiam  qui  odio  habel  jus,  imperabil? q.  d.:  alie- 
num  est  et  absurdum,  dicere,  pmés  eum,  qui  jus  ode- 
rit,  et  qui  ita  iniquus  sit,  ul  lu  dicis  ,  ierum  summum 
e>se.  Verbum  ligaudi,  w'zn  h.  1.  ,  sumilur  pro  impe- 
rare,  rerumpotiri,  quia  qui  imperant,  coercent  «.u'idi- 
los,  legum  vinculis  cos  constringerites àut  alioquin  co- 
bibentes,  sicut  et  synonymum  TBJ  1  Sam.  9,  17 
(unde  "BIS  regnum  Jud.  18,  7  J  et  TDK  Ps.  22,  pro  im- 
perare  sumilur.  Schultens  vcrbuni  '£Z~  h.  1.,  frenandi 
notione,  *]N  verô  pro  nomine,  iram  notante,  capiens, 
locutionem  *|N  ïnn  sensu  non  diflerre  censet  à  Don 
=]N,  {renavil  iram,  Isa.  4-8,  9,  noslruinque  locum  ita 
iuterprelalur  :  an  nasum,  iram,  osor  judicii  (quo  Jo- 
l)uni  pungi  vull)  frenabit?  an  iram  comprimet  Jobus  ? 
In  quâ  quidem  interpretatione  nescio  quid  duri  et 
ciumbe  est.  Quod  et  sensisseSclinurrerus  videtur,  qui 
quidem  ^N  Énn  eodem  sensu,  quo  Scliultens,  capit  ; 
sed  versiim  noslrum  sic  exponit  :  Num  iram,  qui  jus 
spernit,  compesceret,  et  num  jnris  amantem,  si  potens 
sit ,  injuslum  pronunciare  ausus  fueris  ?  t  Vel  ex  eo , 
<  Deum  liaud  injuslum  esse  intelligi  dicit  Eliu.quôd, 
»  si  juris  curam  non  haberet,  isliusmodi  exprobatio- 
i  nés  Jobo  non  esset  lam  clementer  condonaturus  in 
«  tantâ  sua  rerum  omnium  polestale.  >  Id  verô  quùni 
non  s'il  jusliliv,  sed  clementiœ,  ea  sentenlia  consilio 
Eliu  minus  apia  videtur.  Multô  commodior  est  satis 
aplusad  rem  ille  sensus  quemsuperiùs  atlulimus.  Ar- 
gumenlalur  Elihu  ab  adjuncto  :  Deus  ideô  justus  est , 
ouia  régnât.  Sumini  imperiicomitem  indivulsam  esse 
justitiam  signilicat,  nec  (ieri  posse,  ut,  qui  omnia  con- 
didit,  digessit,  ordinavit,  eademque  luetur,  atque  ad- 
ministrai, juris  quoque  etiequi  non  sitsorvantissinnis. 
Unde  subdit  :  Numjustum  et  polentem  condemnabis? 
iniquitatis  argues?  Sunt  qui  Jarchio  auctore  T2.3  va- 
lidum,  i.  c.,  TNO  valdè,  multiim  exponant,  q.d.:  Nùm 
eum,  qui  summè  justus  est,  audes  damnare,  cum  co 
exposlulare,  quasi  libisit  iniquior?  Verùniqiue  verss. 
proximis  subjiciuntur,  jubent  TQO  potentis  signilica- 
tione,  ut  infra  v.  24,  So,  5,  sumere,  et  in  fZD  p'TS 
asyndeton  staluere ,  ut  sit  :  nùm  eum  ,  qui  simul  et 
justus  est,  et  potens,  iniquum  pronunciabis ?  Veteres 
in  hoc  versu  vertendo  miruni  in   niodum  diflferunt. 

15e  au  tÔv  \j.i>so\jn<*.  ôL)g;j.x  ,  xaî  rit   iiXûvra  roùj  -rov^^oy, 

8j7k  cû'àhcj  StV.atoj.  Ad  qu;e  verba  Niceias  :  SuXloyw^rfp 

Zk  y.ïypr,7<XL    toiw'/£"  et  /^   vXn  y.iyû;  -o.r,pioi.->,  ùi'/aicj  x;a., 

/.ai  owa.j  ti  7ijsà?ï]  rsi-'.v.  ~.h  ot/.xtsv.  Aquila  el  Symma- 

ellllS  :    \pa  à  ij.nû)   xpîfftv   sru3ï>£t    zi;    ïaitv.    llllellexe- 

runt  verbum  VXUT  de  obtig  ttione  vulnerum,  eorumque 
sanatione,  ut  Isa.  1,  6,  Job-  «>,  18,  Ezech.  50,  21.  Eo- 
dem sc;isu  Hieronymus,  uisi  quod  is  passive  exprime- 
ret,  quasi  in  Paul  legisset  tlDîT.  Sic  enim  verlit: 
Numquid, qui  non  amal  judicium,  sanari  potest? et quo- 
modb  tu  eum,  qui  juslus  est,  in  tantum  condemnas? 
Chald.eus  :  Num  vero  odio  halens  judicium  custodie 
tur,  et  num  pure juslum  reum  peraget? 

(Hosenmuller.) 
Peut-on  guérir  celui  qui  n'aime  point  la  justice?  et 
comment  condamnez- vous  avec  tant  de  hardiesse  celui 
qui  est  souverainement  juste?  C'est  de  même  que  si 
Eliu  disait  à  Job  :  Vous  témoignez  désirer  d'être  guéri, 
el  il  n'y  a  que  Dieu  seul  qui  puisse  guérir  votre  mala- 
die, liais  comment  espérez-vous  de  recevoir  la  guéri- 
sou  par  sa  grâce,  vous  qui  n'aimez  point  la  justice; 
puisque  vous  accusez  d'injustice  celui  qui  est  souve- 
rainement juste ,  et  que  vous  le  condamnez  si  haute-» 
ment  d'avoir  violé  l'équité  à  votre  égard.     (Sacy.) 
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audi  quod  jam  dicam  .  quod  si  attenté  considères,  , 
n  magno  tibi  erit  usui  :  si  sanari  desideras,  neque  ab 
'  alio  sains  quàra  à  I)eo  sperari  potest,  quomodô  illum 
iniquitalis  arguis,  et  perversi  ac  violati  judicii  tam 
apertè  condemnas?  Manifcstum  est,  inquit  Philippus 
Presbyter  ad  hune  locum,  quia  is  qui  juste  et  rectè  ju- 
dicare  non  diliqit,  neque  sanare  à  viliis  neque  corrigere 
quemquam  potest.  Qua3  eadem  verba  babet  Beda  ;  sen- 
susque  est  :  Qui  non  amat  jiidicium,  sanare  non  po- 
test :  propterea  Deus  sanat,  quia  diligit  judicium,  et 
ex  amore  justitùe  judicat.  Hoc  est  quod  dixil  Régiiis 
Vatcs,  Psal.  Ai,  8  :  Dilexisti  justifiant,  et  odisli  iniqui- 
tatem.  Ubi  verbum  diligendi  in  originali  est  ardens  et 
veheraens,  adfertque  aliquid  affectione  plénum  ;  à  quà 
etiam  voce  dictum  est  apud  Isaiam,  c.  61,  8  lEgo  Do- 
minus  diligens  judicium.  Unde  S.  Basilius,  cilato  loco 
Psalmi ,  indicat  dicto  diligendi  verbo  significari  non 
tam  labore  et  exercitatione  parlam  dileclionem,  quàm 
insilam  à  naturâ  justitiœ  affectionem  ;  quamobrem  ad- 
dilur  :  Propterea  unxit  te  Deus,  Deus  luus  oleo  lœliliœ, 
quod  S.  Augustinus  ail  Christum  refert,  dicens  :  Pro- 
pterea ut  diligeres  justiliam,  et  odio  prosequereris 
iniquitatem,  unctus  es.  Quo  sensu  videtur  dictum  illud 
Lucœ,  c.  4,  v.  18  :  Propter  quod  unxit  me,  evange- 
lizare  pauperibus.  Id  est,  ad  eum  finem  veritatis  et 
sanclitatis  docendae  et  justitiae  servandse  pauperibus 
unctus  sum.  Is  enim  Deus,  qui  justitiam  diligit,  quia 
justus  et  reclus  est,  adeô  diligit  justitiam,  ut  pro  illà 
servandà  et  docendà  miserit  Fiiium  suum.  Neque  verô 
satis  justissimo  Deo  fuit,  si  justiliam  diligeret,  nisi 
etiam  et  principes  ac  judiecs  voluerit  dilectores  esse 
justiliai  ;  ut  sic  melius  innotescercl,  qualitcr  Deus  erga 
justitiam  atïicerelur ;  unde  per  Salomoncm  ait,  Sap. 
1,1:  Diligite  justitiam,  qui  judicalis  terrain.  Quo  loco 
verbum  Grsecum  diligendi  vehemens  est,  et  inculcat 
non  quomodôlibet,  sed  loto  animo  sectandam  justiliam. 
Quod  etiam  inculeâsse  videlur  Christus  Dominus  quan- 
do  dixit,Matth.  5,6:  Beati  qui  csuriunl  et  sitiunt  justitiam. 
Sic  enim  exponit  S.  Cbrysostomus,  Hom.  6,  ex  variis 
in  Matlhaum  in  medio,  ut  dicta  verba  spectent  ad  ju- 
diecs, qui  non  quoquo  modo  debent  justitiam  admi- 
nistrare ,  sed  veluti  qui  sitiunt  et  esununt.  Nota,  in- 
quil  Cbrysostomus,  cum  quanta  id  ponit  cxcellentià  ; 
non  enim  dixit  :  Beati  qui  justitiam   vindicant ;  sed: 
Beati  qui  esuriunl  et  sitiunt  justitiam  ;  ne  simplieitcr, 
sed  onmi  shidio  ea  obeamus  ;  quoniam  hoc  avaritia:  prœ- 
sertim  proprium  est,  etc.  S.  Beroardus  quoque,  lib.  3 
de  Consideratione,  ait  :  Pantin  est  justitiam  tenere, 
nisi  rtmm  diligas  :  qui  tenait,  tenait  ;  qui  diliguut,  zclan- 
tur.  Amutor  justiliœ  inquirit  justiliam,   cl   proseqnilur 
eam,  etc. 

Vers.  18.  —  Qui  dicit  reci  :  Apostata  (I)  :  qui  vo- 

(I  i  M  est, qui  milliun  limel,  nlhil  à  nuoquam  sperat, 
sed  etiam  regegel  principes  m  appellat  nomiiiibus, 
quihus  merentur. 
Apostata.  Heb.,  impius  w.  (Menocbius.) 

Qui  wcn  ieci,  u»osi  u  \.  Heb.  Belial,  -  ippli  es  \ 
pr.r(  .  An  sanari  pot.  rit,  m  luis;')  el  lite  i  di 

ea1 .  M"  o  triumpbandi  m  eau 

«eu  Judil nu  suiiiu  arguit  iiiipiclatis  ,  aj  m 
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cat  duces  impios  :  —  Vers.  19-  —  Qui  non  accipit 

PEUSONAS   PRINCIPE»,   NEC  COGNOVIT  TYRANNUM,  CUM  DI- 
CF.PTARET  CONTRA  PAUPEREM  "  OPUS   ENIM   MANUUM  EJUS 

i  fidelitatis?  el  duces,  id  est,  principes  ac  magisiratus, 
sou  superiores  suos,  vocal  impios'!  Sicut  tu  blasphème 
inDeum  optimum  maximum  judicem  luum  supremum 

1  invebe  is.  (Tirinus.) 

Qui  dicit  régi,  apostata.  .  .Vers.  19  :  Qui  .non  ac- 

S  CIPIT  PERSONAS  PRINC1PUM  :  NEC  COGNOVIT  TVRANNUM, 
CUM   DISCEPTARET  CONTRA  TAUPEREM.  AudchlSIle    jUSli- 

tiam  Onmipolentis  accusare,  illius  nempe ,  qui  polen- 
tianinegligens,lemnensauetoritatcm,arguilconslanler 
principes  apostalas  etpnevaricalores,  ipsosquedanmat 
reges,  si  miseros  opprimant  ?  Tyranni  appellalio  apud 
Lalinos  semper  invidiosa  non  est;  -usurpatur  enim 
:  ro  roge.  Abusio  aucloritalis  regum  quorumdam  vel 
tyrannorum  Sicilirc ,  tyranni  nomen  malis  omnibus 
principibus  conciliavit  :  Tyrannus  à  rege  distat  factis  , 
non  nomine. 

Ilebraus.  Qui  dicit  régi  :  Belial;  et  principibus  :  im- 
pii;  vers.  19.  Qui  non  accipit  faciès  principum,  et  non 
distinguât  potenlem  à  paupere.  Explicari  potest  liic  lo- 
cus  in  banc  senlentiam  ;  si  grave  crimen  est  regem 
arguere  veluti  hominem  Belial  et  niliili,  et  principemi 
uii  seelestum,  quanto  immanius  erit  crimen  arguere 
illum  iniquitatis,  qui  ita  judicat,  ul  nemini  parcat,  et 
jus  sequum  locuplclibus  a'quèac  tenuioribus  dicit?  Mc- 
liorem  judico  Vuigata;  sensum ,  utpote  qui  magis  con- 
j  jungi  cum  sequcntibus  videtur.  (Calmet.) 

Qui  dicit  régi,  etc.  Supple  ex  v.  prœced.  An  sanari 
poterit?  q.  d.,  quse  spes  reo  triumpbandi  in  causa,  qui 
Regem  et  judieem  suum  arguit  impieiatis  1  Num  dicere 
(sub.  licet,  vel ,  par ,  vel  œquum  est ,  vel ,  impunè  erit, 
vel,  an  dicendum  est,  dicet  aliquis)  régi  :  0  inique?  Be- 
lial? Vocandi  casu,  ô  nequam ?  Belial,  vel  impius,  es? 
Tu  Belial?  an  dicere,  elc.  ?  h.  e.,dicelur.  Sic  Prov.  25, 
7,  Melius  est  dici  libL  ut  tibi  dicatur.  Sic  JOpS  Gcn.  4, 
26,  acsi  essel  fcOprO  in  voce  passive.  Si  indecorum  sit 
régi  lerrenotalia  dicere,  ei  maledicere,  Exod.  22,28, 

quanta  inagis  Domino ,  etc.  ?  7V/3,  vel  à  1^3.  sine  et 
Ttyjugo,  q.  d.,  exlegem;vèl  à  by  proficere,  q.  d.,  in- 
Utili  m.  Qui  vocal, eUl.'l  0  impie,  ad  principes,  son  po- 
te.ntes?  Aut,  inr,  ius  es,  coram  priiicip.bus?  ISum  lalibus 
contumeliis  eos  audet  affleere  ?  Alii  totum  sic  reddunt  : 
rVu»l  Rex  appellundus  est  apostata,  et  principes  iinpii? 
An  dicentem  (scil.  p"i'  ali(|ucni  prnphelam  ,  ut  1  Heg. 
18,  18,  et  2  Reg.  5,13,  sed  malo  vertere,  eum  cùm 
dicit,  "1TONÎ1  pro  "flONOn,  an  in  dicendo,  i.  e  ,  cùm  di- 
cit )  régi,  ô  nequam  ;  (TJ'b'Z  substanlivum  est,  et  sign. 
nequiliam  ;  ellipticé  ergo  dicitur.  pro  7V72  n ,  ô  pli  ne- 
quitiœ;  à  improbe ,  ingenuis?  i.  e.  ,  alicui  ex  ingenuis; 
en  liage  mu  ni ,  scilicet  impio;  ayueedocbe  geiieris  : 
/  principes,  sub.  condemnabis ?  vel  condemnarcs? 
Vi'ir.  n  pelendum  ex  vers,  praeced.  Ila»c  iuterpretalio 
confirma tur  ex  colla tlone.  versus  sequentis,  qui|  pe  in 
quo  coulinualur  seulenlia  bujus  versus,  el  de  IK'O  ser- 
ino  est.  (Synopsis.) 

Lui  qui  dit  sans  crainte  à  un  roi  qui  cM  perverti  : 
êtes  un  apostat  ;  qui  appelle  impies  les  grands, 
u'ils  le  sont. 
i  à  dire  que  la  grandeur  et  la  souveraineté  de 
Dieu  se  luit  connaître,  en  ce  que  les  rois,  qui  ne  i 
naissent  aucun  sup  rieur  sur  la  terre,  lui  sont  néan- 
-  soumis  comme  à  leur  Seigneur  ;  en  sorte  qu'il 
lare  avec  une  souveraine  libi  rlé  contre  eux  tous 
lorsqu'ils  sont  impies,  et  qu'il  condamne  leur  in.  i  té 
oir  aucun  égard  à  ce  rang  si 
mcnl  parmi  les  ho    i       ;  parce  qu'ils 
i       leur   peuples, 
el  l  uu  t.  esl  ce  qu'où  peut  v<  i  en 

lure .  où  Dieu  (ait  parler  par 
ses  prophi  i  iplc,  qui  avaicnl  pé- 

lui.  el  leur  prononce  <l<'s  arrêts  auxquels  \l% 


foomellrei 


(Sacy.) 
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sdkt  universi  (1).  Oslcndil  quàm  alienumàDeo  sit  ju- 
dicium subvertere,  cùm  ipse  reges,  principes  et  ma- 
gistratus  oinncs  in  judicium  vocet  ;  et  quâ  ratione  ad- 
ministraverint  et  judicium  reddiderint  quœstionem 
instituit,  et  verbis  eos  gravissimis  et  acerbissimis,  si 
in  bac  re  pcccaverint,  rcprehendit.  Qui  duces,  inquit, 
qui  pietatem  prodiderunt,  nullà  adhibilà  vocis  modé- 
rations, impios  appcllal;  qui  reges  à  recto  déficientes, 
quasi  nullis  essent  alligati  legibus,  libéra  sive  com- 
pellatione,  sive  convicio  apostatas  vocat.  Quo  autem 
vultu  illos  ita  reprehenderet,  si  eodem  ipse  vitio  con- 
taminatus  esset?  Nam  qui  œqui  et  iniqui  régula  futu- 
rus  est,  débet  ipse  omni  iniquitate  vacare.  Ex  quo  in- 
telligitur,  quantum  oporteat  eum  illo  crimine  carere , 
cujus  alium  reprehendit. 

In  originali  prior  hic  versus  per  interrogationem 
exprimitur  hoc  modo  :  An  dicetur  régi  :  Nequam  es? 
impius  es,  principibus?  Quod  diversum  à  Latino  sen- 
sum  facit;  et  à  Septuaginta  sic  vertitur:  kcië-fc  è  ttym 
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(1)  Reverilus  est,  sic  de  judice  integro,  qui  nullius 
respicit  personam  dicimus ,  cum  laude  :  Non  conosce 
muno.  Non  guarda  in  faccia  à  mnno.    (Menocbius.) 

Qui  tam  justus  est,  ut  nullius,  ne  potentissimi  qui- 
dem  tyranni,  seu  principis,  personam  accipiat,  nec 
illum  agnoscat  pra?  paupere  mendico  coram  divino  tri- 
bunali  suo.  (Tirinus.) 

Ad  hune  versum  ut  subaudiatur '3  ^N,  quanta  minus, 
poscit  res  ipsa  et  orationis  séries.  Quantô  minus  talia 
dicenda  régi  regum,  régi  illi,  qui  non  suscipit  vultum, 
qui  nullam  habet  rationem  (ut  supra  13,  8,  32,  2li 
principum ,  prae  aliis ,  quando  eos  vult  perdere ,  seque 
perdit  quàmjam  abjectissimos  quosque  bomunciones. 
N eque  agnoscit  (ut  Tliren.  4, 8,  non  agnoscitur,  sed  mu- 
tatà  conslructione)  nobilem  ante  tenuem,  prœ  tenui  ; 
non  pluris  habet  opulentos  et  nobiles ,  quàm  tenues  , 
et  inîeriores  conditione  ,  sed  tam  facile  illos  dejicit  et 
interimit,  quàm  obscurissimos  et  vilissimos  quosque. 
Terreni  reges  coguntur  nonnunquàm  in  jure  dicendo 
procerum  et  divitum  rationem  habere,  pauperibus 
posthabitis.  In  Deum  nil  taie  cadit.  Rex  et  servus  eo- 
dem apud  eum  gradu.  Opus  manuum  ejus  omnes  sunt, 
utrique  ex  aequo  ab  eo  conditi  sunt,  ideô  perinde  illi 
est,  utrosque,  cùm  voluerit,  perimere ,  ut  v.  proximo 
subjungit.  Ergo  ut  repugnans,  ita  grande  nefas,  illum 
judicem  vel  in  suspicionem  vocare  juris  sepositi,  aut 
subversi.  (Rosenmuller.) 

Qui  non  accipitpersonas  (personam,  faciem,  etc.)  prin- 
cipum.Vel,  qui  personà principum  non movetur,  qui  nul- 
lam habet  rationem  eorum  prae  aliis.  Quando  eos  vult 
perdere, sequè  et  tam  facile  eos  perdit  quàm  alios.  Hic 
subaudiendum  "O  ^N,  Quantb  minus  talia  dicenda  sunt, 

scilicet  Domino ,  Régi  regum  ?  Continuatur  sententiae 
versus  praicedenlis  de  Deo.  Nec  cognovit ,  etc. ,  neaue 
agnoscitur  (sub.  apud  ipsum,  potens  (vel  dives,  nobitis, 
magnificus)  ante  puuperem,prœlenui,  VViT liberalis est, 

quia  opponitur  tw  >TO  tenaci,  avaro,  Isa.  52,  5.  Malim, 
potens. Graci  enim  vertunl,  Sjvà<rTv;s,  Job.  29, 12,  Psal. 
72, 12.  Propriè  est  auctoritate,opibus  et  potentià  con- 
spicuus,  licèt  magistratu  non  fungatur.  Dictus  vel  à 
|  yill?  clamando,  quôd  opulenti  liberiùs  et  audaciùs  lo- 
quantur,  Prov.  18,  23;  vel,  quasi  iuvocatus  :  vel,  à 
yttf'  servando  ,  quôd  multos  servareet  juvare  possil  ; 
yw,  q.  d.  whoiei.  Deus  nec  ex  timoré  potentûm, 
nec  amore  munerum  et  munificorum ,  jus  pervertit. 
Sap.  6,  8,  Act.  10,  54.  Optimè  hœc  et  sequenlia  referas 
ad  judicia  Dei  in  Pharaonem.  Opus  enim  manuum  ejus 
sunt  universi.  Tam  tenues  quàm  potcnles  ;  ac  proinde 
in  œquali  apud  ipsum  pretio  sunt.  Perinde  ergo  illi 
est  utrosque,  cùm  voluerit,  perimere,  ut  subjungit. 

(Synopsis.) 


jixvû.sï'  IIaoa;«/y.et?,  «teSïjtkte,  rets  âp^ouTr;  '  Impius  est 
qui  dicit  régi  :  Injuste  agis,  itnpiistùnè  principibus. 
In  quibusdam  codicibus  habetur  ù.z&li-.a.-zoi ,  impiissi- 
mus;  et  exponitur  à  Scholiaste  :  Qui  dicit  regi  :  Injuste 
agis,  sicut  impiissimus  judicutur  à  principibus.  Quasi 
dicerel  :  Si  regi  terreno,  qui  est  caro  et  sanguis,  hoc 
non  licet  dicere,  multo  minus  regi  cœlorum,  qui  est 
Deus  benedictus  in  secula.  Quœ  enim  inler  ipsum  et 
principes  lerrenos  est  comparatio?  Rex  quantumvis 
majestate  aliquâ  prœditus  sit  improbus  esse  poterit  ; 
principes  verô  et  gubematores,  cùm  improbi  sunt,  et 
pessimè  officio  funguntur,  nihilominùs  tamen  propter 
dignitalem,  quâ  pollent,  ipsorum  nomini  etfamajpar- 
citur.  En  verô  tibi  Deum,  qui  non  accipil  personam, 
omnes  istos  magnos  secundùm  mundum  bonoratos 
conterit,  exscindit  ipsos  non  secùs  quàm  infirmos,  et 
oslendit  se  nihili  omnium  suarum  creaturarum  subli- 
mitatem  facere.  Quis  ergo  audebit  adversùs  ipsum  os 
aperire?  Regem  limebimus  ;  est  et  ille  limendus  ;  gu- 
bematores et  proesides  provinciarum  verebimur  ;  id 
quoque  scquurn  est,  cùm  Deus  illos  eo  honore  affecerit. 
Sed  quid  est  universus  mundus  prae  eo  qui  omnia  ha- 
bet in  manu  suâ?  Omnes  génies  quasi  non  sint  sic  sunt 
coram  eo  ;  et  quasi  nihilum  et  inane  reputatœ  sunt  ei, 
inquit  Isaias,  c.  6,  v.  17;  et  reges  et  gubematores 
cum  omni  hominum  multitudine  tenet  instar  grani 
pulveris.  Cùm  igitur  sic  se  res  habeat,  audebimusne 
adversùs  ipsum  insurgere?Quae  ea  est  audacia?  Qua- 
propter  non  alià  opus  est  condemnatione  in  eos  qui 
indignantur  et  insurgunt  adversùs  Deum,  quàm  eâ  re- 
verentià,  quam  bominibus  exhibent. 

Ratio  igitur  leniter  decurrit ,  quâ  Eliu  probare  per- 
git  à  Deo  judicium  minime  corrumpi.  Nulla  enim 
crealura,  vel  potentissima,  est,  cujus  causa  credi  pos- 
sit  à  Deo  jus  perverti  :  nihil  enim  ab  eis  sperat,  vel 
timet;  et  dùm  à  recto  aberrant,  graviter  objurgat  :  in 
judicio  verô  tanti  apud  eum  ponderis  inops  quàm  dives 
ac  potens  est,  cùm  omnium  dominatu  œquè  potiatur. 
Non    accipit    personas  principum  ,  nec  cognovit 

TYRANNUSI.jSeptuagillta  legunt:  Oùx  è-xxmx-u^ri  npoou-no-t 
èvTÎ//ou,  oùoè  oTos  ti/x»]v  OiîOatàvSjsaî;,  0au/xa0y;vai  izpàaanzx 
aù-rûv  :  Non  est  verilus  faciem  honorati,  neque  novil  lio- 
norem  ponere  potentibus,  admirari  faciem  eorum.  Acci- 
pere  autem  personam  est  non  sequitatis,  sed  qualitatis 
personaî,  vel  quia  dives,  vel  quia  pauper,  vel  quia 
amicus,  vel  inimicus  est,  in  judicio  rationem  ducere. 
Ut  si  quis  judicel  secundùm  divitem,  non  quia  jus  ha- 
bet, sed  quia  dives  est.  Quae  judicandi  ratio  valdè 
aliéna  est  à  Dei  judicio,  cùm  nullum,  neque  principem, 
neque  tyrannum,  revereatur,  sed  jus  aequale  in  omni- 
bus statuât  :  quare  non  polest  frustra  condemnare,  aut 
judicium  subvertere;  quia  tune  personœ  potiùs  quali- 
late  quàm  œquitatc  judicium  dirigeret.  Hùc  speclat 
locus  ille  Deuleronomii,  c.  1,  v.  17,  ubi  Deus  ait: 
Nulla  erit  distantia  personarum,  ita  parvum  audictis  ut 
magnum  :  nec  accipielis  cujusquam  personam,  quia  Dei 
judicium  est.  Ubi  vides  rationem  reddi,  cur  in  judicio 
exercendo  acceptio  personarum  nullatenùs  esset  ad- 
mittenda,  quia  scilicet  judicium  Dei  est,  qui  persona- 
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rum  acceptor  exceptorve  minime  est.  Unde  et  qui  in 
bào  parle  defaerunt  officio ,  acriter  reprehendunlur, 
ut  videre  est  lib.  1  Regum,  cap.  8,  vers.  23;  et 
Isaiae  cap.  1 ,  v.  17,  et  cap.  5,  v.  23,  et  cap. 
10,  vers.  2;  et  socpè  alibi  ;  videndusque  erit  S.  Hiero- 
nymus  in  cap.  7  Danielis,  ubi  visionem  illam,  quae 
Apocalypseos  cap.  1,  vers.  14,  continetur,  exponit  : 
Vêtus,  inquit,  dierum  Me  qui  apud  Joannem  in  throno 
sedet,  qubd  capilti  ejus  lanœ  mundissimœ  comparantur, 
purum  ostenditur  sincerumque  judicium,  et  nullatn  per- 
sonam  in  judicando  recipiens  :  senex  quoque  describitur, 
ut  maturitas  comprobelur  sententiœ,  etc.  Quibus  similia 
itabct  idem  S.  Ilieronymus  ad  illa  verba  Ezechielis, 
c.  44,  v.  24  :  Cùm  fuerit  controversia  (Septuaginta  ad- 
dunt  sanguinis),  stabunl  in  judiciiè  meis;  ait  ergo  san- 
ctus  Hicronymus  :  Stabunt  Sacerdoles  non  ut  judicent 
secundhm  honorent,  nec  accipianl  personam  pauperis 
sine  diviiiis  injudicio,  sed  slent  in  judiciis  Dei,  et  re- 
cordenlur  illius  Psahni  81,  1  :  Deus  stetit  in  synagogâ 
deorum  ;  in  medio  autem  deos  dijiidicat.  Deos  appel- 
ions, qui  habent  judicandi  de  hominibus  polcslatem;  qui 
in  quo  judicio  judicuvcrint  judicabitur  de  eis.  Ita  S.  Ilie- 
ronymus oslendit  Dei  judicium  rectum  et  sine  acce- 
plione  personai uni  ;  quale  pnccipit  fieri  à  judicibus, 
qui  eumdem  imilari  lenentur. 

Prosequitur  boc  argumentum  Salvianus,  lib.  1  de 
Providciitià,  ad  finein  in  supplicio  à  Deo  illalo  Aaroiii 
et  Mariai  :  Maria,  inquit,  contra  Moijsen  loquitur,  nec 
punitur  tanlùm,  sed  more  judicii  punilur.  Primùm  ad 
judicium  vocatur,  deinde  arguilur,  tertio  verberatur.  In 
leprà  aulcm  patitur  piacuhim  criminis  ;  quamvis  coerci- 
lio  islius  modi  non  Mariam  tanlùm,  sed  Aaronem  liumi- 
liavit;  quia  ctsi  deformari  leprà. summum  Antislitem  non 
oportuit,  cl  ipsum  lumen  Domini  casligatio  (lagellavit. 
Nec  solum  hâc  in  pœnà,  quant  Maria  patitur ,  Aaron 
elium  quasi  culpœ  parliceps  coercelur  ;  Maria  enim  sup- 
plicio afficilur,  ut  Aaron  cou fusione  mnlctetur;  porrb  ail- 
lent ut  incxorabilem  i/t  quibusdam  agnosceremus  formant 
divini  esse  judicii,  ne  illius  qnidem  inlcrcessu,  qui  lœsus 
fuerat,  induis'.,,  etc.  :    Deum  il 

adeù,  ut,  nec  etiam  iiiU'iCiMlcatc Moyso,  qui  injuriant 
passus  fuerat,  volueiït  Deus  plaça  ri.  Ubi  jam  vides  non 
solum  ikmi  accipere  personas  liominum,  sed  nec  etiam 
prece  aliquando  Qecti,  sicut  nec  miserià  paupertateve  ; 
unde  et  ita  exerceri  judicium  mandavit  in  Exodo,  c. 
2*),  v.  3  :  Pauperis,  inquit,  non  misereberis  in  judicio, 
etc.  Ubi  Procopius  ail  :  Opus  est  sapienliâ  ad  discer 
nendumjustum,  nec  temerè  ci  importuné  decurrendum  ad 
misericordiam.  Et  S.  Augustinus  ad  eumdem  locum: 
Nisi  addidiss  i,  inquit,  injudicio,  m  ijiKt  etset  quœslio, 
sed  inlelligendum  esset,  riimnsi  scriptum  non  esset  ;  sed 
cùm  addilum  esi,  nulla  quœslio  est,  hoc  esse  prœceptum: 

m 

ne  forte  ciim  judicamus,  videamus  justiliam  esse  pro 
divite  contra  pauperem ;  cl  nobis  reclè  faccre  videamur, 
si  conlra  justUiam  pauperi  faveamut  causa  misericordiœ. 
Bonn  est  ergo  misericordia ,  sed  non  débet  es$e  contra 
judicium.  Judicium  taaè  Ulud  appellai  Scriptura,  quod 
juttum  est.  Ki  S.  [gidorus  Pelusiota ,  lib.  S,  epist. 
250,  expendens  dicta  verba  ExodL,  ait:  Propterea  lu 

*.  S.   MV. 
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verbis  usus  est  in  judicio  :  Non  misereberis  pauperis; 
etenim  ipsius  quidem  misericordia  affici  convenil,  sedr 
non  cùm  liligat,  sed  cùm  obsecrat  :  si  autem  preces  in 
accusationem  verlnt,  justilia  misericordiœ  anlcponenda 
est  :  neque  enim  jus  corrumpi  juslum  est. 

Merilô  igilur  illi  à  Domino  eliguntur  in  principes  et 
judices  populi ,  quorum  talis  indoles  est,  ut  nesciant, 
aliud  quid  prseter  meritorum  dignilatem  respicere.  De 
ipso  Deo,  qui  essenlialiter  et  à  proprià  naturà  judex 
est ,  ait  Ecclesiasticus,  c.  35,  v.  15  :  Dominus  judex 
est  ;  et  non  est  apud  illum  gloria  personœ;  hoc  est,  ut 
digna  glorià  videatur  persona  non  babel  id  ex  eo  quôd 
adjuncta  sit  principi,  nec  ex  alio  aliquo  principi  adjun- 
cto,  sed  ex  valore  proprii  merili.  Id  quod  pulcliro 
exemplo  explicabat  /Egidius  Diaconus,  lib.  de  Regi- 
mine  Principis,  dùm  ait  :  Ne  sit  specularis,  sed  opacus 
princeps.  Natura  speculi  est,  quôd  référât  coloruin  fa- 
ciès :  sed  si  quoBras  quas  faciès  référât  spéculum  ;  an 
pulchras,  an  déformes  ?  an  candido  colore  lucenles, 
an  fusco  ?  sanè  spéculum  parùm  curât  has  differen 
lias;  illa  quae  magis  vicina  et  adjuncta  est  speculo  ab 
illo  reprœsentabilur,  quœcumque  sit,  cœteris  omnibus 
quàvis  excellentià  prœstantibus  prsetermissis.  Dùm 
i^tbiops  speculo  adhœreat  Phœbum  ipsum  vincet; 
quia  reprsesentatio  non  agitur  ex  bis  qme  ad  valorem 
pulcbritudinis  conducunt,  sed  ex  bis  quae  apud  spécu- 
lum sunt.  Oplimus  ergo  judex  cavet  ne  spéculum  sit, 
boc  est ,  ne  apud  illum  sit  gloria  personse  ;  nec  per- 
sona in  illo  gloriosa  appareat  ex  eo  quôd  vicina  seu 
magis  adjuncta  sit,  sed  ex  eo,  quôd  dignior. 

Expende  modo  quales  sint  illi  judices  qui  in  prae- 
miorum  socielalem  eos  solos  admittunt,  qui  cives  et 
vicini  sunt  :  hi  non  à  naturà,  non  à  Deo  judices  sunt, 
sed  ab  artis  humanse  malitiâ  inventi  instar  spcculo- 
rum.  Quos  autem  facit  aut  Deus  aut  natura  principes 
et  judices,  non  speculares,  sed  opaci  existunt;  qui  nec 
vieinos  agnoscunt ,  nec  facile  contra  verilatem  fran- 
guulur.  Quippe  speculares  illi,  ut  habciil  instar  spe- 
culi, quôd  ab  adjunctis  et  vicinioribusprœoccupentur , 
ita  simililcr  babent  instar  speculi,  quôd  vitrei  sint ,  et 
vel  levi  nuincrc  corrumpantur.  Id  quod  affirmai  Veri- 
i:  ipsa  in  Proverbiis dicens,  c.  28,  v.  21  :  Qui  cogno- 
8ci  injudicio  facicm,  non  benè  facit  isle;  et  pro  buccellà 
panis  deseril  verilatem.  Novit  sanè  Spiritus  divinus  af- 
fectus  bumanos,  et  qiialitcr  inter  se  conjuncti  sint;  cl 
i^  asserit  haec  duo  esse  conjuncla  in  malo  judice,  et 
cognoscere  faciem,  et  pro  buccellà  panis  deserere  vu- 
rilalrm.  Sed  non  talis  Deus,  qui  personam  non  accipit 
lyrannorum  et  principom,  si  quapdo  cum  paupere 
conlroversiam  inicrint  :  quia  ut  Creator  est  omnium, 
sic  etiam  omnium  aequé  curator  est  ;  et  sicut  Iej:cs 
Btatuit,  sic  etiam  illarum  est  custos  et  vindex. 

\  i  as.  20.  —  Subito  morientur  ,  et  in  média  nocte 

TURBABUNTUR  POPUM  (1),  ET  PERTRANSIBUNT,  ET  ACEE- 

(1)  Pra'ccdenti  versiculo  do«  uoral,  Dcuni,  dùm  ju- 
dioat,  nemiui  paroere.  Deacribilbie  illius  judicium  de 
iM.uinis  Prœcipili  lubitoque  lato  illos  interficit  ;  vel 
permiltit,  m  lubuîtae  illiBgentei.caplisarmis,  hosiium 
partibua  teae  adjunganl;  vel  demique,  ut  iTrtaaiu, 
nomo  violenlui .  homicida,  impius,  novo  et  musioto 
innrtts  grnerc,  ab  bumiiiibus  non  illato,  intereat.  II- 

15 
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rent  violentum  absque  manu.  Tanlùm  abesl  ut  tyran-  i    rem  inique  disceplent,  ut  per  ipsos  pauperes  gravis- 


nos  et  potentes  homines  revereatur,  si  contra  paupe- 

Ium  Dcus  invisibili  manu,  sive  morbo,  sive  peste,  si- 
ve  ministerio  angeli  extenninatoris  caedii.    (Calmet.) 
Subito  mokientur;  si  voluerit  l)eus,nec  resislere 
polenint. 

Media  nocte.  Quod   teinpus  insidiis  parandis  op- 
portunum  est. 

Tubbabuntur  populi.  Audilo  inopinato  casu  sublati 
principis  ;  alii  cxplieanl  de  seditione  populari. 
Pektransibunt.  .Uùc  et  illùc  discurrent. 
Violentum.  Tyrannuin  violenter  regnantem. 
Absque  manu.  Aliqui  ihlerpretantur ,  facile  ;  alii, abs- 
que acie,  et  armato  exercitu,  sed  tantùm  factionepau- 
corum.  Alii  explicant,  absque  manu,  id  est,  absque  pra- 
sidio  erit.  (Menocbius) 

Absque  manu  valida,  sivecopiis  militaribus,  faciilimè 
auferent  sediliosi  populi  violentum  tyrannuin  de  inedio, 
inniedià  nocte,  in  lenebris  et  improviso  :  si  justo  sud 
judicio  Deus  ita  vel  décernât,  vel  permiltat.  (ïirinus.) 
Momcnto  movieniur  ulrique,  ubi  volet  ille,  nec  re- 
sistere  possuut.  El  in  medià  nocte,  (ut  Exod.  11,  Ps. 
119,  62,  )  i.  e.,  derepenlè,  inexspectatô,  in  altâ  quiè- 
te, ubi  se  maxime  iiorere  cogitant,  dùm  minime  co- 
gitant. Conf.  supra  27,  20.  Commovcnlur  popnlus, 
synlhesis,  qualis  in  :  turba  ruunt,  ut  Ps.  64,  9,  68,  1, 
68,  11;  i.  c.,  tolœ  génies  succussione  quasi  è  suo  lo- 
co  et  statu  dimoventur.  De  verbo  "87573  vid.  not.  ad 
Ps.  19,  8.  VP.ÏP1  Et  transeunt ,  i.  e.,  pereunt,  con- 
suniuntur.  Non  enim  pro  migrare  alio,  sed  pro.abire 
in  sepulcrum ,  Iransiéndi  verbum  b.  1.,  intelligen- 
diini,ut  Ps.57,  56;  Nab.  1,  12;  ut  verbum  "pn  Co- 
bcî.  1,  4.  El  auferunt  polentem,  scil.  auferenles)  i.  e., 
aufertur,  impersonaliter,  ut  supra  18,  18,  ubi  not. 
vid.  Syrus,  qui  agnoscunt  forlem,  vertit,  pro  TlD'l  vi- 
detur  11311  legïsse.  TU,  non  manu,  i.  e.,  nullâ  ho- 
minuin  manu  adhibilâ,  sed  nutu  tantùm  Dei  cujus  po- 
tentiam  exaggerat  ex  eo  quôd  terreni  principes  sa;pè 
magnis  viribus  et  copiis  contractis  opus  babeant  ad 
hosties  suos  vincendos  ;  sed  Deus  facile  et  nullis  armis 
aui  vi  adhibilâ,  quos  vult  perdere,  ctiam  potenlissi- 
mui,  perdit.  (Rosennmllcr.) 

Subito,  vel  momento  ,  morknlur ,  vel,  muriunlur, 
scihcet  ulrique,  tain  polentes  quàm  divites,  ubi  voici 
ille,  ex  versiï  praced.  Nec  vel  resislere  possunt,  vel 
ennqueri  quod  sibi  liât  injuria,  quia  Deus  neminiest 
debitor,  nec  quicquani  sine  ratione  vel  œquilate  l'a  ci  t. 
Et  in  média  nocte,  e.'(vel  aut,  vel, 'ctiam,)  média  noete, 
ad  verb.  in  dimidio ,  vel  dimidiatione ,  (vel  medietati- 
bus,)  noctis.  In  profundà  quiète ,  inexspcctatô.  Dùm 
scil.  minime  putant,  et  maxime  securi  sunt.  Vide 
Exod.  12,  29;  2  Reg.  19,  55.msn  infinitum  est,  pro 
msnn,  vel,  ut  Exod.  H,  4,  tf&fQ.  H;cc  verba  alii 
connectunt  cum  prsecedeniibus  :  Moriumur  eliam  me- 
dià nocte,  Alii  cum  sequenlibus  :  Et  medià  nocte 
commoventur,  etc.    Ita  i'erèomnes. 

Tubbabuntur,  etc.  Commoventur,  vel  commovebunlur 
popnlus,  veV  populi,  synlhesis  est  ;  rectius  synesis, 
ut  in  illis  :  Turba  ruant  ;  pars  in  frusta  sécant.  Diino- 
vebunlur  è  loco  suo  et  statu.  ttJVîl  verbum  rarum,  con- 
iremisccre,moveri,vX  Psal.  19,8.  Alii  :  TumuUuah 
clamabunt  ob  calarnitalcm  iminissam  à  Domino,  velut 
perlurbali  lain  repentino  et  alieno  casu. 

Et  pertransibunt,  i.  c. ,  eonsumenlur,  peribunt. 
Transire  non  est  migrare  aliô,  sed  abire  in  sepul- 
crum. Ilebraù  exponunt  ex  Ecoles.  1,  4.  "^bvi  "1T7, 
jElas  abit,  i.  c.,  morilur.  Sic  Job.  14,  20,  Psal.  141, 
10.  (la  transire  sumi  videtur,  Psal.  57,  56  ;  Nab.  1,12; 
sic  trawsire  Hosdicitur  qui  périt,  Jac.  1, 10  ;  Sic  cœlum  et 
terra  prœleribunt,  Malth.  5,18.  Aut  inlcreanl,discednnt. 

Et  auferent,  etc.  Et  auferent  fortem,sho  polentem, 
non  manu  ;  vel ,  non  ex  manu,  auferent,  six  e  removeui 
impersonaliter?  ut  Luc.  12,  20  :  Tollenl  animant,  i. 
e.,  lolletur.  HaT  formula  loquendi  Ghaldtcïs  et  in  nov. 
Test,  frequciitissima  est.  Emphasis  tameil  Sltbest.  Rc- 


simo  uonnunquam  cos  supplicio  constringal.  Contin- 

movott,  scil.  qu-ucumque  removent,  li.  e.,  omnia  quae 
cooperantur  ad  hominis  necera  in  ipso  sine  diiïicultate 

iiir.  Son  manu,  sive  vi,  ut  Dan.  2,  34,  45.  Sub- 
auditur  hic  nomen  angelorum.  Auferantque  angeli 
dum  nutlo  negotio  ;  vel,  auferent  neinpc  sediliosi  po- 
puli. Alii  haec  cum  praecedentibus  nectunt,  et  sicred- 
dunt  :  (Jommovetur  populus ,  et  insitiel,  (lleb.  p, 
ibunt,  i.  e.,  insiliunt  aut  prosiliunt,)  ejicilque  de  stalu 
suc  tijrannum  non  manu,  i.  c.,  non  potenlià  ac  virlute, 
sed  seditione  factâ.  Turb  buntur  populi,  sic  soient 
occiso  tyranno,  vel,  utoccidanl  concilato  lumultu;ci 
pe>ti\;usibunt,  aul  ipsi  lyranni,  aut  populus  ad  patran- 
dani  ejus  cxdem;  et  auferent  violentum  absque  nianu, 
i.  e.,  non  tam  vi,  quàm  ex  Dei  nutu  providentis ne  sit 
diulurna  tyrannis.  Alii  sic  :  Discedentque  virtute  illius 
qui  est  for  lis  absque  manu.  Et  amoveiur  forïis,  vei  pa- 
ïens, etc.  Aufcrenlur  prasfecli  absque  fortiludine  manùs. 
Tollunturquegenerosi  nullâ  adhibilâ  i/',ncinpe  extrin- 
seeùs  :  tolluntur  divin  ilùs.  Deus  facile  et  sine  armis 
vel  potentissimos  perdit.  (Synopsis.) 

Us  seront  enlevés  pur  une  mort  subite,  et  dum  le  mi- 
lieu de  la  nuit,  les  peuples  seront  émus.  Us  passeront, 
et  ils  enlèveront  le  jort,  le  puissant,  sans  que  la  main  des 
hommes  y  soit  employée  ;  Ou  :  Et  les  puissants  seront 

enlevés  sans 

Toutes  les  circonstances  de  ce  que  dit  ici  Eliu, 
ont  tant  de  rapport  avec  ce  qui  se  passa  en  Egypte, 
lorsque  l'ange  exterminateur  y  fil  périr  tous  les'pre- 
•  miers  nés  dans  le  milieu  de  la  nuit,  et  que  toute  l'E- 
';  gypte  fut  dans  le  trouble  et  le  deuil,  pour  un  :;  alheur 
dont  aucune  maison  ne  fut  exempte,  et  qu'on  ne  pou- 
vait attribuer  aux  hommes,  mais  seulement  à  la  ju- 
stice divine  :  toutes  ces  circonstances,  dis-je,  parais- 
sent si  semblables,  que  plusieurs  interprètes  ne  déli- 
tent point  que  ce  ne  soit  le  même  événement  qui  est 
rapporté  ici,  et  dans  l'Exode.  Mais  les  uns  prétend  nt 
que  le  Prophèle,qui  ,  selon  eux,  a  rédige  l<  smén 
de  l'histoire  de  Job  dans  un  siècle  fort  éloigné  du  sien, 
y  a  ajoute  cet  exemple  :  cl  les  autres  croient  qu'Eliu 
l'a  véritablement  rapporté,  parce  qu'il  était  arrive  de 
son  temps,  et  que  la  mémoire  en  était  toute  récente 
lorsqu'il  en  parlait. 

Je  ne  nais  néanmoins  me  persuader  que  ce  soit  la 
même  chose  :  et  plus  j'examine  ce  (inédit  Eliu,  et 
ce  qu'il  veut  prouver,  moins  j'y  trouve  de  vraisem- 
blance. :5on  dessoin  est  de  faire  voir  que  Dieu  juge  les 
souverains,  et  même  très-  lent,  sans  avoir  au- 

cun égard  au  rang  qu'ils  tiennent  parmi  les  hommes. 
Il  déclare  qu'il  les  punit  lui-même  immédiatement, 
parce  qu'ils  oiut  sur  la  terre  de  supérieurs  ni 

déjuges;  qu'il  les  enlève  dans  le  temps  où  ils  s'y  at- 
tendaient le  moins,  souvent  au  milieu  de  la  nuit  "et  de 
leur  sommeil;  qu'alors  cet  accident  imprévu  étonne 
tous  les  peuples,  mais  que  le  trouble  où  ils  sont  ne 
rappelle  pas  leur  ancien  maître,  qui  est  déplacé  pour 
toujours,  et  qu'une  main  invisible  a  arraché  du  trône 
pour  ne  l'y  rétablir  jamais. 

qui.cst  simple  el  naturel,  convient  parfai- 
tement au  dessein d'Eliu,. au  lieu  e;uecc  qui  se  passe  m 

pte  lui  est  tout- à -fait  étranger.  Cardans  cet  e; 
nement,  Pharaon  fut  épargné,  el  les  plus  pauvres  des 
.tiens  furent  soumis  à  la  même  peine  que  ce  prin- 
ce, en  perdant  comme  lui  leurs  premiers- nés.  A.pti» 

mogenilo  Pharaonis usque  ad  primogeniium  anciUfs 

quœest  ad  molam.  Ainsi  l'on  ne  peut  en  rien  conclure 
de  particulier  pour  les  princes  qu'Eliu  avait  princi- 
palement dans  l'esprit,  et  dont  il  voulait  rapporter  le 
châtiment  personnel. 

Une  chose  peut  faire  de  la  peine  ;  cl  c'est  le  terme, 
transibunt,  qui  paraît  marquer  le  passage  de  l'ange 
exterminateur,  et  qui  est  lié,  ce  semble,  avec  le  ter- 
me suivant,  auferent,  qui  marque  l'action  do  l'ange. 
Mais  je  ne  crois  pas  qu'il  faille  tn.ir  i  es  deux  mois, 
ni  les  rapporter  aux  mêmes  personnes;  transibunt,  c&i 
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git  enim  abquando  iniquis  modis  à  tyran  no  ignobilc 
viiîgus  oppressum,  ut  subito  in  eum  sœviat,  magnoque 
tumultu  in  civitate  excitalo ,  nocte  intempcslà  ipsuai 
quxrat  et  inveniat ,  facilèque ,  nemine  ei  auxilium 
ferente  ,  vitam  crudeliler  auferat.  Hoc  enim  significat 
Hebraismus  ille,  absque  manu ,  id  est,  facile.  lia  Julio 
Cxsari,  Neroni,  Heliogabalo  aliisque  regibus  et  impe- 
ratoribus  evenisse  mémorise  proditum  est  ;  ut  benè 
cecinerit  Juvenalis,  Satyrà  10  : 

Ad  generum  Cereris  sine  cœde  el  vulnere  pauci 
Descendunt  reges  et  siccâ  morte  lyranni. 
Septuaginta  verô  interprètes  hanc  sententiam,  quam 
et  Ilebrxa  verba  déclarant,  prxtermiserunt,  etaliam, 
lextui  quidem  aplani ,  cjus  loco  posuerunt ,  qux  sic 

liabet  :  Revà  5è  aùroï;  àTzo€r,ueTCKi  to  XEXpaylvat  y.cù  oiX<jt)u.i 
âvScs; ,  lypsija'flWTO  yàp  Ti«pavo(w.w;  êxxleto/tévu-j  àSuvdcTWv  : 
Frustra  autem  usu  venirel  eis  clamare  et  precari  virum, 
citm  inique  usi  fuerint  potestate  exclusis  infirmis.  Id  est, 
tantà  inlegtilatc  et  severitate  Deus  jus  dicet  principi- 
bus  atque  tyrannis ,  ut  nullis  clamoribus  nullisquc 
eorum  precibus  fleelatur,  ncdùm  quidquam  eorum 
personas  revereatur.  Et  jure  quidem  oplimo  tain  sé- 
vère cum  iis  se  geret,  qui  tam  inique  potestate  quam 
babebant  sunt  abusi,  pauperes  et  infirmos  bomines 
parlim  in  exilium  ,  partim  è  vità  expellendo.  Non  de- 
sunt  !ira  in  sacra  quàm  in  profana  historià  exempla 
eorum  qui  dùm  imperium  exercent  tyrannicum,  facto 
in  eos  populari  impelu  mortem  obierint  non  incruen- 
tam  ;  sicut  paulô  ante  cttalus  de  principum  fato  ecci- 
nit  Juvenalis.  Dicuntur  autem  bi  absque  manu  periisse, 
quia  externas  cogère  acies  et  aliénas  manus  condu- 
ccre  necessarium  non  fuit  ad  reges  extinguendos,  cùm 
salis  in  illos  ardèrent  domesticorum  et  subditorum 
odia,  qui  in  communein  hostem  incredibili  conspira- 
licne  conspiràrunt  ;  aut  quia  eô  adegerunt  reges  pes- 
simè  de  suà  rt'p'.iblicâ  meritos,  ut  antequà;:!  irrucrent 
'bosîcs,  mortem  antevcrlercnt,  el  suà  sibi  manu  mor- 
tem consciscerent.  Qualis  in  Annalibus  sacris  traditur 
fuisse  Zambri  rex  Israël,  qui  cùm  videret  se  urgeri  à 
polcnliori  boslc,  et  omne  desperaret  effugium,  ingres- 
sus  est  palathtm,  et  succendil  se  cum  domo  regià,  3  Hcg. 
IC,  !?.  Quod  item  fecisse  Judxos  Iradit  Josepbus, 
lib.  3  de  Uello  Judaico,  cap.  14.  El  idem  de  Sardana- 
palo  scribil  Juslinus  lib.  i.  Vel  forlasse  absque  manu 
dicilur  aufeiendiis  lyrannus,  quia  illum  intcrniis  dolor 
Cl  SubltUS  cxlinguet,  non  \is  extrinsccùs  allala.  lia 
Sam  tins  et  Stuni.  a.  Nequc  obstat  buic  Ireineudo  ju- 
dicio  multiplex  dolus  el  ingeniosa  scelerum  occallatio. 
Vers.  21.  —  Octxi  emm  ejus  super  vias  hominum, 

ET  OMNES  CRESSUS  EORUM  CONSIDERAT  (1).   HoC  gravis- 


[i  ineme  chose  que,  morientur ,  et  se  rapporte  aux 
princes,  Auferttu,  est  ici  dans  le  mus  impersonnel, 
etsiguifte  tous  fea  accidents  imprévus  qui  leseolèTeat, 

et  dont  la  cause  est  secrèle.  (Duguel.) 

(  I  )  Nom  oculi  ejus  sunl  super  vias  viri ,  snnl  inlenti 
in  :\<  la  cmijijs<|IK'  ;  el  omnes  rjus  qrrssus  vulrl.  \  [  vrisii 
praeced.  a  Dcoremola  est  prosopolepsiœ  siispicfo  e\  in- 
(Ic|icmli'iiiiâ  ejus,  onuriuroque  magaorum  ci  ptrvo- 
riim  aequali  dejî  mdcuiia  ;  ils  num  oadëui  suepùio  de- 
pellflui  cV  omniicienliâ,  qua  vias  cl   ,,..-,)-,  omnium 
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simum  et  firmissimum  argumentum  est  ad  proban- 
dum  Deum  non  subversurum  judicium  :  ablinminibus 
enim  ob  eam  rem  subvertitur,  quôd  eos  res  multx  la- 
team,  neque  tacilas  cogilationes  et  aniir.um  inipii  bo- 
minis  iniquum  penitùs  cognoscant  ;  facilèquc  eorum 
mentis  acies  externâ  auctoritate  et  divitiarum  splen- 
dore  perstringitur,  ut  secundùm  divitem  sceleratum 
judicent.  Quam  ob  causam  boni  viri  veheraenter  re- 
formidant  in  hominum  judiciis  cum  sceleralis  homini- 
bus  contendere.  At  non  ita,  inquit  Eliu,  in  Dei  judicic 
accidet  :  nibil  enim  eum  latet ,  sed  omnes  omnium 
hominum  gressus  et  via; ,  id  est,  vivendi  rationes ,  ei 
paient  ;  quare  minime  in  judicio  errare  potest.  Tu  au 
tem,  Domine  Sabaoth,  qui  judicas  juste,  et  probas  renés 
et  corda,  dicebat  Jeremias ,  c.  ll,v.  20,  significans 
conjuncla  et  consequentia  esse  illa,  scilicel,  juste  ju- 
dicare,  et  probare  renés  et  corda.  Hàc  de  re  luculen- 
lissimè  dissent  liber  Sapienlix,  dùm  ait,  c.  1,  v.  7  : 
Quoniam  spiritus  Domini  replevit  orbem  terrarum,  etc. 
Propter  hoc  qui  loquitur  iniqua  non  potest  lalere,  nec 
prœteriel  illum  corripiens  judicium.  In  cogilationibus 
enim  impii  interrogalio  erit  :  sermonum  autem  illius  au- 
ditio  ad  Deum  veniet  ad  correplionem  iniquitatum  illius. 
Quoniam  anris  zeli  audit  omnia,  et  tumultus  murmura- 
tionum  non  abscondelur.  Jeremias  eliam  ait,  c.  17,  v. 
9  :  Pravum  est  cor  omnium  et  inscrulabile,  quis  cogno- 
scet  illud  ?  Ego  Dominus  scrutons  cor,  et  probans  re- 
nés :  qui  do  unicuique  juxta  viam  suam,  et  juxta  fru- 
clum  adinventionum  suarum.  Vide  qux  ad  cap.  14 
vers.  16,  de  hoc  argumento  diximus.  Eôdem  spectat 
id  quod  sequilur.  i 

Vers.  22.  —  Non  sunt  tenebr^e,  et  non  est  umbra 
m0rt1s  (1),  ut  abscondantur  ibi  qui  operantur  ini- 

omninô  hominum,  uno  ictu  oculi,  acluque  intelli- 
gendi,  ila  cernit  simul  discernitque ,  ut  nibil  illam 
aciem  sole  lucidiorcm  vel  efîugere  ,  vel  eludere  queat. 
Episcopus  Elicnsis  (  Patricus  )  bùc  collineavil  :  Deus 
œijuè  parùm  ex  ignoranlià ,  quàm  ex  metit ,  impunita  di- 
mitîere  liorum  crimina,  vel  aliquam  injustitiam  commit- 
tere,  certseri  débet,  quippe  qui  omnes  vias  viri  habeat 
exptoratissimas.  A.  Schultens.         (Rosenmuller.) 

Et  omnes  gressus  eorum  (vel  ejus) ,  considérai ,  vel , 
videt,  respicil.  Deus  contemplatur  ac  discutit  consilia 
dopera  hominum.  Nihil  cum  fugit;  ideô  taies irnpios, 
vel  peges  vel  populos,  sxpè  puni  ob  scelera,  etc.,  ne 
sibi  in  iis  blandianlur.  Haecaddit,  ne  quis  putet  Deum 
isla,  quse  vers.  20  dicta,  injuste  facere  sua  abusiim 
potentià.  Qui  judicium  aufert,  vel  rem  non  novit,  vel 
exlerna  lanlùm  spécial  :  Deus  et  -npoauTTc^TiTr.i  ma 
est,  cl  omnia  perspecta  habet  :  ergo  agit  a'quabiliicr 

(Synopsis.) 

(I)  Nullae  adeô  densaî  sunt  tenebra; ,  ut  peccantes 
morlales  légère  possint,  ne  ab  oculis  Domini  videari- 
lur. 

Umbra  mortis.  Umbra  densissima,  etobscurissima. 

(Mcnorhius.) 

111  ■  quidem  conanlursuam  improbitalcin  o< culiaie, 
et  sublililcr  eam  excusant,  pr a  Icxunl.  palliant  ;  ncn- 
liquàm  Umen  nebuian  offiinderc  valent  oculis  illms, 
qui  in  dcnsissinias  usque  tenebras,  et  prolniulissiiiii 
mci via  pénétrât.  (Iloseninuller.) 

Umbra  mortis,  id  est,  densissima;  quamvis densis- 
tima  caiigo.  Ul  abêcondantur ,  etc.  Uni  Dmm  latera 
possint.  Quaiilûmvii  occultas  petunl  latebras,  omnia 
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quitatem.  Id  est,  nihil  qnanlumvis  occultum  latcrc 
potesl  eum  qui  omnia  fecit,  et  oinnia  conservât  :  uam, 
ut  Paulus  ait,  Hcbr.  4, 13,  non  est  ulla  creatura  invisi- 
bilis  in  conspectu  ejus  :  omnia  aulem  nuda  et  aperla 
sunt  oculis  ejus.  Dei  enim  visus  perspicacissimus  cùm 
sit ,  in  ipsis  antris  latentes  peccatores  apertè  cernit, 
adeôquc  severè  pleclit ,  ut  nullum  redinlegrandi  judi- 
cii  locum  eis  relinquat.  De  hâc  Dei  perspicacilate  etiam 
occulta  cordis  pénétrante  vide  quae,cap.  10,  vers.  4, 
cap.  22,  vers.  2  et  13,  cap.  24,  vers.  15,  notavimus. 
Vers.  23.  —  Neque  enim  ultra  in  hominis  POTES- 
TATE   EST,  UT  VENIAT  AD  DEUM    IN   JUDICIUM  (1).  CÙm 

ejus  oculis  patent.  Vide  Job.  26,  G,  et  Psal.  139,  11, 
12.  Nemo  se  occultare  potest,  nec  veritati  tenebras 
olïundere,  ant  justifiant  lardare  ampullis  verborum  et 
subterl'ugiis.  Nullis  l'ucis  aut  fallaciis  possunt  se  légère. 

(Synopsis.) 

(1)  Judicia  Dei  lone,è  alia  sunt  à  judiciis  hominum, 
novo  examini  et  correclioni  obnoxiis.  Uhi  Deus  sen- 
tentiam  pronunliaverit ,  nullus  est  provocationi  locus. 
Hebracus  :  Non  imponet  ampliùs  hominis,  adeundum  ad 
Deum  injudicium.  Eamdem  causam  Deus  bis  non  aget, 
neque  inlegrum  tibi  est  iterùm  queri,  te  immerentem 
ab  illo  esse  damnatum.  (Calinet.) 

Neque  enim  ultra,  etc.  Quasi  dicat  :  Non  est  in  ho- 
minis potestate  divinum  judicium  declinare,  aut  Do- 
minuin  celare  scelera,  quae  admisit;  omnia  enim  illi 
nuda  sunt,  et  aperta. 

Ultra.  Id  est,  postquàm  peccavit.     (Menochius.) 

Neque  enim  ultra,  cùm  semel  à  Deocondemnatus 
est  homo,  in  ejus  potestate  vel  arbitrio  est,  ut  veniat 
iterùm  ad  Deum  in  judicium,  seu  appellel  à  malè  in- 
formato  ad  meliiis  informandum  :  mullô  minus,  ut  ab 
illius  sententià  appeiiel  ad  aliud  tribunal  :  aut  execu- 
tioni  senlcntiae  moras  injiciat,  fraudes  nectat,  novas 
tenebras  offundat,  ut  (il  in  hominibus       (Tirinus.) 

Neque  enim  ultra  in  hominis  potestate  est, 
nempe,  vel,  divinum  judicium  declinare;  vel,  Domi- 
num  celare  scelera  sua.  Hebr.  possit,  juxta  Vul- 
galum ,  sic  exponi  :  Quia  non  ultra  unquàm  ponel 
Deus  super  virum;  i.  e.,  potestatem  nunquàm  faciet  ho- 
mini ut  de  se  ille  queri  possit,  quia  semper  à  Deo  jus 
erit.  Tibi  ilaque  non  permittit  queri,  etc.,  nec  eum 
credas  aut  tibi  plus  imponere  quàm  tua  sors  ferat,  aut 
tecum  inique  ullo  modo  agere.  Ita  D'il?'  propriè  sign. 
ponet  ;  non  ponet  ultra  in  hominis  potestate,  etc.,  q.  d.: 
Hoc  ei  in  omnc  tempus  denegavit.  Alii  :  Quia  non,  vel , 
neque  enim,  super  virum,  vel,  super  aliquem,  (vel,  ho- 
mini  ),  ponet,  sive  ponit,  (vel imponet),  ampliùs,  (  i.  e., 
ubi  aliquem  in  jusvult  rapere,  non  ampliat,  non  pati- 
tur  diffindi  diem.  Confer  sequentia.Ttf  DV  est,  don- 
ner délais,  prolatare,  causas  morœ  nectere):  vel,  am- 
plius quid,  vel,  adhuc, vel,  ultra,  i. e.,  ultra peccatum aut 
meritum  suum,  de  quo  ille  queri  juste  queat,  ut  tu  facis. 
c  TV  ultra  additionem  significat.  Neque  enim  imponit 
uiquam  plus  quàm  par  est,  nempe ,  pnenam  graviorem 
flclicto.  Certè  is  nihil  imponit  nimium  homini ,  Belg. 
y  on  enim  impingit  Deus  cuiquam  quod  non  fecit.  Alii 
aliter  :  Non  posuit  super  virum  quod  futurum  est;  i.  e., 
Deus  non  commisit  homini  fulura .  sed  ea  sibi  rc- 
servavit.  Non  enim  hocjam  homini  permittit:  Non  posuit 
ampliùs,  i.  e.,  in  ejus  arbitrio  reliquit.  Nam  non  est 
dispositions  contra  ullum  ampliùs  lenebrarum,  sequen- 
;  tia  porrô  sic  reddunt,  quando  ambulul  contra  Deum 
fortcm  injttdicium,  i.  e.,  qnùm  decretum  est  non  dif- 
j  ferre  supplicium  in  eos  qui  protervè  oppugnant  Deum, 
j  non  laborat  ut  aliunde  accersat ,  nam  salis  habet  in 
i  promptu.  Nam  non  ad  virum  advertit  insuper,  ut  eat, elc. 
Satis  habet  Deus  quôd  cognoscat  omnia,  non  opus  est 
ut  insuper  hominem  audial;  neque  ulli  hoc  indulget, 
ul  agat  causam   suam  verbis.  Non  igitur  e'^uonliâ 


igitur  Deus  abditissima  quocquc  videat,  neque  homo 
peccator  aliquid  ad  Dei  judicium  adferre  possit  noTi, 
quod  ille  non  vidcril;  non  est  cur  sperel  lUraclalum 
iri  judicium,  quod  lune  fieri  assolct  m  bumano  foro, 
cùm  nova  accedit  rerum  cognitio,  quae  de  priori  coo- 
silio  aliquid  mutai.  Non  ergo  est  ullra  in  hominis 
damnati  potestate,  ut  in  judicium  Dei  rationes  novas 
producturus  reverlatur.  Ex  quo  profectô  eflicitur,  ut 
Deus  nullo  modo  judicium  pervertat,  cùm  non  sit  rc- 
gressus  vel  appellatio  ab  ejus  sententià ,  uti  esse  dc- 
beret,  si  ullâ  culpâ  in  jure  dicendo  fœdari  posset. 

Septuaginla  ex  Hebraeo  vertunt  :  Ôtc  eu/,  en  xiSpa 
Q-hazi  tri'  é  yàp  Kvpios  n&vrot-s  iv°f?'  quoniam  super  virum 
non  ponet  ultra  :  Dominus  enim  omnes  inspicit.  i. 
nunt  Graeci  quôd  post  moi  tem  non  sit  ampliùs  in  ho- 
minis potestate  eleclio  agendorum.  Symmachus  :  où 
■/à.p  en  ivBpéitu  /.ex-cr.i  en,  non  in  liomine  sititm  est  am- 
pliùs. Quidam  verô  sic  accipiunt,  quasi  Deus  homini 
non  ampliùs  oneris  quàm  debeat,  aut  quàrn  ipse  homo 
ferre  possit ,  imponeret  :  sed  cùm  continua  séries 
textûs  de  judiciis  agat,  de  iisdem  explicandum  est; 
nempe  hominem  non  posse  Dei  sententiam  reddere 
irritam,  aut  arguere  injuslitiae;  et  quamvis  possemus 
Deum  in  jus  vocare,  ipsetjue  nobis  respondere  tenere- 
tur,  et  eorum  quœ  agit  reddere  rationem ,  nobisque 
liceret  ad  ipsi  resistendum  os  aperire ,  id.  tamen  nihil 
profuturum.  Nam  tandem  rationibus  et  calculis  dili- 
genler  subductis  invenielur  Deus  nos  nequaquàm  ni- 
mis  et  praeter  acquum  premere.  Cur  ?  Quia  peccata 
nostra  ipsi  penitùs  cognila  sunt  et  ita  explorata  ,  ut 
casligationis  etiam  ,  quam  meremur,  mensuram  exa- 
cte nôrit;  quaî  delicta  minime  excedit  ;  adeô  ut  Deus 
necessariô  justificetur  in  semetipso,  et  semper  vincat 
cùm  judicârit.  Caveamus  igitur  nobis  hoc  sumere,  ut 
litem  adversùs  ipsum  suscipiamus.  Quamvis  enim  spe- 
ciosam  causam  coram  hominibus  habeamus ,  quando 
coram  Deo  comparendum  erit ,  in  iis  omnibus,  quac 
objicere  et  in  médium  adferre  volumus ,  confusi  eri- 
mus. 

Vers.  24.  —  Conteret  multos  et  innumerabiles  , 

ullius  animus  ipsius  à  recto  defleclitur.  UWi  sub.  vb 
cor  suum  :  q.  d.  :  Neque  enim  viri  est  ut  ponat  ultra  ; 
non  est  quôd  in  animum  inducat  homo  unquàm  cum 
Deo  conlendere.  Tï? ultra,  i.  e.,  in  seculum.  Ut  veniat 
(vel,  ut  eat,  sive  ambulel,  ut  quisquam  ambulet)  ita  ul 
ambulare  possit ,  vel,  cian'vadit,  ad  Deum  (vel,  cum 
Deo,  apud  Deum,  vel,  contra  Deum),  in  judicium,  vel, 
in  jus,  vel  injudicio,  vel  ut  jure  experiatur;  hebrivuni 
varié  explicant.  Il  eum  possit  meritô  in  jus  tral 
et  cum  co  contendere  de  e\ce>su  pœnae.  Ôpponit  hoc 
querelis  Jobi,  qui  se  porter  meritum  af'fligi  quereha- 
tur.  Uahebit  semper  et  afferel  justam  causam  Deus  <  nr 
hominem  affiigal, etsi  gravissimè.  Alii  :  Ut  juste  cor 
Deo  versetur.  Alii  lotum  sic  reddunt  :  Nam  non 
virum  ponit,  scil.  cor,  quod subintelligitur,  ul  .Uni.  19, 
ult.,  Isa.  41, 20,  diù  (TV  lue  moram  tempuris  significat, 
ut  Gen.  46,  50),  ut  eat  ad  Deum  in  judicium  :  non  atten- 
dit Deus  illi  qui  moras  nectere,  et  contenlionis  ser- 
ram  in  judicio  suo  reciprocare  velit;  ut  in  humanis 
judiciis  appellando  et  procrastinando  justitia  eludi  et 
exsecutio  protrahi  solet.  Venire  in  judicium  cum  aliquo 

est,  cum  eo  liligare.  Porrô,  bu  pro  UV  ponitur,  ut 
Gen.  49,  29  :  Sepdite  me  ad  patres.  (Synopsis.) 
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et  stare  faciei  alios  pro  eis  (1).  Haec  contra  prin- 
cipes el  tyrannos  dicuntur,  quorum  Deus  non  accipit 
personam  :  de  quorum  numéro  putat  esse  Jobum, 
quem  hoc  loco  et  hâc  oralione  pracipuè  pungit  Eliu  : 
ait  içilur  in  Deo  eam  esse  potentiam,  eam  in  tyrannos 
vnosque  opibus  atque  auctoritale  principes  liberta- 
tem ,  ut  illos  momento  temporis  de  solio  depellat;  et 
alios  eoruin  loco  cum  eâdem  aut  etiam  majore  aucto- 
rilate  sufficiat.  Quod  accidisse  affirmât  Job ,  aut  illi 
eventurum  esse  minatur.  Contigisse  porrô  hocc  ali- 
quando  ante  Jobi  seculum  verisimile  est  ;  licet  id 
ignoremus.  Aliis  deinde  temporibus  sic  accidit  fré- 
quenter ;  ut  laboris  videatur  otiosi  id  velle  confirmare. 
Porrô  haec  non  solùm  in  tyrannos  et  principes  se- 
culares  dicuntur  qui  potestate  suâ  abutuntur,  verùm 
etiam  in  malos  paslores  el  iniquos  sacerdotes  in  pri- 
mis  quadrant,  à  quibus  sacerdotium  auferendum  si- 
gnilicatur.  Quem  sensum  D.  Hieronymus  ex  illis  verbis 
elicit,  banc  comminatoriam  sententiam  illuslrans 
exemplis  de  Heli  et  Samuele,  de  Saule  et  Davide,  de 

(1)  Delebit  impios  Deus,  viribus  licet  ac  numéro  va- 
lidos,  eorumque  loco  alios  excitabit.  Docet  id  secu- 
lorum  ferè  omnium  experientia  :  quà  est  potenlia 
Deus,  intégras  sœpè  gentes  ob  scelera  dissipavit.  Fru- 
stra liodiè  quaeras ,  quô  ejecti  sint  veteres  Assyrii, 
Chaldaei,  ^Egyptii,  Lydii,  Laced;cmones,  Alhenienses, 
Carthaginienses,  Galli,  quorum  nomina  utràque  liisto- 
riarum  pagina  offerunlur.  Hebrœus  :  Destruet,  conte- 
ret fortes  absque  numéro.  (Calmet.) 

CONTERET  MULTOS    ET    INNUMERABILES.    Ill  Hebl'aîO  : 

Content  insignes  sine  investigatione.  Non  babet  opus 
longà  inquisitione,  cui  omnia  aperta  sunt. 

Ac  stare  facit  alios  pro  eis.  Dignitates  eorum 
tradit  aliis.  (Grotius.) 

Contait  potentes  absque  investigatione,  ut  non  opus 
habeat  longà  priùs  inquisitione ,  uti  homines,  quibus 
res  statim  notae  non  sunt.  file  verô,  cui  omnia  aperta 
sunt,  non  indiget  investigalionihus ;  sed  confringit 
vel  potentissimos  sine  examinatione,  et  probatione 
testium,  et  dignitatem  eorum  aliis  conferl.  Alii  "îpn  N7 
inlclligunt  :  ita  ut  eorum  numéros  ihvestigâri  non 
possil,  nt  supra  9,  10.  lia  Hieronymus  :  conleret mili- 
tai innumerabiles.  Et  Syrus  :  qui  aflligit  nmllos  sine 
numéro  ,  seu  infinilos.  Nec  aliter  "ipn  '^N  cepit  Chal- 
dscus,  sed  Di"VU3  de  fluctibus  ingenlibus  intellexit  ;  et 
videtur  pulâsse  alludi  hoc  versu  ad  historiam  Iransilis 
l-raelilarum  per  sinum  Arabicum:  Frangit  (Inclus  ma- 
ris, qui  multi  sunt,  in  medio  aquarum,  el  stare  facit  alios 
sequentes.  Alexandrinus  :  6  rwaÛM,p&à.vm  ebw£ixvfe<f<ra, 

■iZ'j\'a  tî  y.<xi  iÇa.l<7iix,   wvoùx  eîtiï  àpiO/tôç. 

(Rosenmuller.) 
Conteret,  etc.,  conterit,  vel  confringit,  vel  conteret, 
fortes  sive  potentes,  (vel  multos,  Vulg.  nain  "YQ3  ad 
iilramque  quanlilaleinreferlur;  sed  malo,  fortes),  non 
inveêligatio,  sine  investigatione,  sive  inquisitione;  id  di- 
versimodècxplicani.Non  babel  opuslongâ  inquisitione, 
(sicut  bomines),  cui  omnia  aperta  sunt.  Vel,  iia  ut 
causa  investiganda  non  sitquare  id  fecerit,  nec  quis- 
quam  merilo  queri  possit.  Vel,  quod  simplicius,  ita 
ut  numéros  eorum  pervesligari  non  possit,  q.  d.,  in- 
numeros.  Infinilos,  infinité,  quorum  non  est  pcrvcsli- 
galio,  redit  ad  potentiam  Dei  describendam.  yrf  con- 
teret, nt  INal.  -2,  9,  a  SU"I  potiùa  quàm  a  3H1,  ut  sentit 
,  K'unlii  in  quo  significalu  Syris  frequensesL  F. t  stare 
faciei,  cic.,  et  ttatuil,  si\e  conêtituil  (vel  tubrogat,  sive 
substituit,  SUfficU,  stare  facit,  vel  faciei),  alios  pro  illis, 
vel  eis,  vel,  u  in  locum,  eorum,  nempe  fortium 

guo8  delevit.  Dignitates  eorum  tradit  aliis.   Deienim 
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Judseorum  populo  et  genlium  :  quorum  alios  de  suâ 
dignitate  dejecit,  alios  eis  successuros  excitavit.  Ali- 
quam  incuriam  saltem  leviorem  circa  oves  gubernan- 
das  incurrit  olim  episcopus  Ephesinus,  jnxta  illnd, 
Apoc.  2, 4  :  Charitatem  tuam  primant  reliquisti.  Hoc  est, 
interprète  Hugone,  reliquisti  tuam  illam  pristinam  di- 
Iigentiam«m  tuis  gregibus  pascendis  :  quamvis  in  tuis 
moribus  gubernandis  laudabilem  te  exhibeas.  Quam 
igitur  pœnam  illi  Deus  comminatur?  Memor,  inquit, 
esto  unde  excideris  ;  et  âge  pœnitenliam  ;  et  prima  opéra 
fuc  :  sin  autem,  venio  tibi,  et  movebo  candelabrum  luum 
de  loco  suo,  Apoc.  2,  5  :  Ubi  candelabri  nomme  epi-  . 
scopalis  dignitas  intelligitur.  Non  dixit  destruam,  aut 
extinguam,  sed  movebo  :  hoc  est,  à  te  in  alium  trans- 
feram,  qui  tuam  negligentiam  resarciat  et  instaure! ; 
et  quem  tu  intuens  tuo  munere  donatum  multô  magis 
crucieris. 

Yerissimum  igitur  fuit  illud  oraculum  Eliu  de  divinà 
providentiâ  dicentis  :  Conteret  multos  innumerabiles, 
et  stare  faciet  alios  pro  eis.  Quibus  verbis  non  solùm 
multitudinem  negligentium  pradatorum  exaggeratvo- 
cando  innumerabiles,  sed  etiam  potentiam  et  opes, 
vocando  multos.  Non  enim  sensus  est  fuisse  multos 
numéro,  sed  fuisse  fastu  et  majestate  prœcellentes,  ut 
Pineda  noster  advertit  :  nihilominùs  eos  omnes  ait 
à  Deo  deturbandos,  neque  defuturos,  qui  ex  pul- 
vere  assumpti  in  eorum  locum  excitentur  ;  causam 
verô  tanti  supplicii  fuisse,  quia  oves  non  pascebant, 
sed  perdebant  ;  quas  ad  clamores  apud  Deum  quere- 
larum  plenos  excitandos  suâ  perversà  dominandi  libi- 
dine  provocabant  ;  id  quod  significat  dùm  paulô  post 
subdit,  c.  34,  v.  28  :  Ut  pervenire  facerent  ad  eum  cla- 
morem  egeni,  et  audiret  vocem  pauperum.  Hoc  infortu- 
nium  vaticinalus  est  David  Judse  proditori,  Psal,  108, 
8  :  Episcopatum,  inquit,  ejus  accipietalter.Qunm  enim 
ille  indignissimus  amisit  dignitatem  ;  Matthias  dignis- 
simus  recepil.  Scilicet  pasloris  munere  spoliari  opor- 
tebat  eum,  qui  lupos  in  Dominicum  gregem  incilabat, 
et  qui  divinum  illum  Agnum  Christum  Dominum  lu- 
porum  faucibus  ingerebat,  non  pasloris,  sed  lorloris 
munere  fungebatur. 

Caîterùm    Septuaginta  locum   hune  iia  grertunt  : 

O  xaToOoc/xêàvwv  «veÇi^viao-ra,  è'vSofâxs,  xcà    il-t/.foiK,    wv 

oùx  ianv  ipid/j-àç  •  Qui  comprehendit  non  vestignlnlia  , 
et  gloriosa,  et  magnifica,  quorum  non  est  numerus  : 
in  Hebrœo  est  :  Conterit  fortes  absque  investigatione 
sive  inquisitione.  Quod  sicut  de  numéro  accipi  potuit, 
ita  etiam,  inquit  Pineda,  nihil  obstabit,  ut  ad  occultum 
Dei  judicium  nobis  incognitum  et  inexploralum  referai 
possit,  quasi  dicat  :  Principum  inlerilus  et  intereundi 
<aus cin  Dei  rationario  sunt  ;  nos  non  sunius  eorum 
judices,  sed  Deus,  quem  minime  lalenl  :  explorata  ille 
habet  corda  regum  inscrulabilia,  et  mille  sinibus  11.  - 
xionibusque  prava.  Quare  Deo  non  oput est  more  ju- 
dicum  terrenorum  inquisitione  uti  :  sunt  enim  illi  crea- 
turae ;  multùm  est  in  ipsis  ignoranti  e  ;  mediis  igitur 
illis  utanlur  oportet;  neque  enim  diviuxe  possunt. 
Quia  verô  omnia  Deo  patent,  ipse  bomines,  eliam  non 
scrVoto  ordinei  qui  Me  înferin"  in  judiciiihumanii  Ut* 


4G7 


cum  luiljci  et  servalur,  judicabil,  Cùm  enitu  boulines 
aliquem  in  judicio  publico  condemnant,  niôdbs  ci 
forma  judiciorum  usitata  ohscrvatur  ;  ita  ut  lola  res 
vulgo  innolcscal,  clogium  et  titulus  rci  divulgetur,  ab 
co  perpétrais  crimina  cognita  sint ,  et  quomodô  con- 
viens fneril  doclaretdt.  SedDei  potenlia  cl  aiicloritas 
ejusinodi  legibus  humante  non  est  adfttringenda,  quia 
conlcrit  sine  inquisitionc;  hoc  est,  uoa  decfaraSà  no- 
bis  causa  ,  ôirroia  tamen  cumœquilate  cl  juslilià  facit. 

ïropologicè  S.  Gregorius,  lib.  25  Moralium,  cap.  8, 
hinc  nos  ad  humilitatem  adhortatur  dicens  :  Hâc  sen- 
tentiâ,  quà  nanatur  aliorum  erigi,  aliorum  autem  vila 
confringi,  et  spCs  nuiritur  humilium,  et  clalio  premitur 
iuperborum,  diirn  et  Mi  bona  possunt  amiUere,  de  qui- 
Yas  superbiunt,  et  isti  ea  percipere,  quœ,  quia  non  ha- 
bebant,  contemnuntur.  Formidemus  igitur  in  lus  quœ 
accepimus,  nec  eos  qui  Ma  nccdktn  essecuti  sani  despi- 
ciamus.  Quid  enim  sumus  Iwdiè  novimus,  quid  autem 
post  paiduliun  posshnus  esse  îiescimus.  li'x  verb,  quos 
for  tasse  despicimus,  et  tardé  possunt  incipere,  et  tamen 
vilain  noslram  ferventioribus  sludiis  anteire.  Hoc  nimi- 
rùm  est  quod  Angélus  episcopum  monet  in  Apocalypsi 
dicens,  c.  5,  v.  11  :  Tene  quodhabes,  ut  nemo  accipiat 
coronam  tuam.  Quem  locurn  Rupertus  in  Commentariis 
suis  e\planans,  quid  est,  inquil,  istud?  et  mox  re- 
spondens  subdit  :  Hoc  nempe,  tu  in  humilitate  firmo  pede 
consiste,  ne  moto  pede  corntas,  et  corruendo  coronam 
tibi  prœparalam  avvilas,  et  alius  in  locum  luum,  succé- 
das illam  accipiat,  quapropler  David  rogabat  Dominum 
dicens,  Psal.  16,  5  :  Periicc  gressus  meos  in  seniilis 
tuis,  ut  non  moveantur  vestigia  mea.  Et  qiddem  hoc 
fieri  non  potesl  ,  ut  perdat  coronam  quisquasn  eorttm 
quos  Deus  prœscivit,  et  ad  coronam  prœdestinavit  :  ve- 
rumlamen  et  fieri  potesl,  et  factum  est,  ut  is  coronam 
perderel,  quem  Deus  ad  coronam  vocavit  vocatione  visi- 
bili,  sîve  quœ  ab  homiuibus  potuit  videri.  Nam,  exemp'i 
gratià,  Judam  Dominus  ad  coronam  vocavit  Aposloii- 
cam;  quem  lumen  ad  coronam  non  prœdeslinavit,  quia 
corme  indlgnum  fore  prœscivil  :  unde  et  coronam  ejus, 
sciliect  A])ostolc.:ùs  honorent,  alius  accepit,  in  Iccum 
ejnssuffecio  Matlhiâ;  sicut  in  Psalmo  SOS,  scriptum  est: 
Fiant  dies  ejus  pauci,  et  episeopatum  ejus  accipiat 
aller.  Qubd  B.  Petrus,  Act.  2,  de  Judà  interpretatus 
est.  Nemo  itaque  quamdiù  cerlat,  mullum  de  coronà 
confidat  :  quia  si  omnium  prœscius  Deus  te  in  fine  di- 
gnum  coronà  fore  scit,  lu  tamen  nescis. 

Hinc  D.  Thomas,  in  prima  parte  quœst.  13,  art.  6, 
d:spulansan  prœdestinalio  siteerta,  cùm  ex  loco  Apo- 
<  alypseos  superiùs  citato  argumentatus  esset,  non  vi- 
deri certait?  ;  quia  coronà,  quai  est  prsedestinationis 
eil'cclus,  potest  amilti,  et  ab  uno  in  alium  transferri, 
sicut  dicitur  in  dicto  loco  Apocalypseos  :  ad  hoc  ipse 
respondens,  ait  dupliciler  coronam  dici  alicujus  :  uno 
modoexdivinàpnedestinalione;  quôd  is  sit  ab  œterno 
prédestinais  à  Deo  ad  coronam  cœlestem;  cl  sic 
nullus  coronam  suam  amittit,  dicente  Augjstino,  in 
libro  de  Bono  persévérance  cap.  14,  pradestinalio- 
»om  esse  prrescientiam  et  prœparationcni  beneficiorum 
Dei,  quâ  eertissimè  liberantur  quicumque  liberantur. 
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Aiiomodo  dicitur  coronà  c^se  alicujus  non  e\  di\inà 
praedestinatione,  sed  ex  mertto  gratiae,  quam  31e  ha- 
bet.  Quod  enim  inereniur  quodammodô  noslium  est. 
Sic  autem  imis  polesl  arnittere  coronam,  pndondo 
scilicel  morilum  suum  propler  lapsum  in  peccatnm 
moilale.  Alius  verô  coronam  illam  amissam  dicitur 
accipcrc,  eô  quôd  in  locum  ejus  subrogalur.  Non  enim 
permiltil  Deus  aliquos  cadere,  quin  alios  in  corum  lo- 
cum crigat,  secundùm  illud  quod  hic  ait  Eliu  :  Conte- 
ret  rnultos  innumerabiles,  et  stare  faciel  alios  pro  cis. 
Sicut  in  locum  angelorum  cadenlium  subslituli  sunf 
homincs,  et  in  locurn  Judreorum  Genliles.  Pr;cclanim 
hujus  rci  exemplum  habemus  in  illis  quadraginta  niai- 
tyribus,  quorum  natalem  martyrii  célébrai  Ecclesia 
nono  die  marlii.  Subslilutus  autem  in  slalom  gratta 
loco  alterius,  etiam  quantum  ad  illud  coronam  aceij.it 
illius  cadenlis,  quôd  de  bonis  quac  alius  lëccral  in 
rclernà  vità  gaudebit  :  ubi  quisque  gaudet  de  bonis 
operibus  lam  à  se  quàm  ab  alio  quolibet  factis.  lia  I). 
Thomas. 
Vers.  2S.  —  Novit  enim  opéra,  eorum  ;  et  idcircô 

INDUCET  NOCTEM,    ET    CONTERENTUR    (1).    Non    ignorât 


(1)  Deus  novit  opéra  impiorum,  quos  leneliris  ob- 
volvet,  et  malis  opprimet.  Tenebrœ,  uli  sa;pè  aliàs 
animadvertimus,  sunt  infortunia,  et  vitae  linjus  cala- 
|  mitâtes.  Hebraeus  :  Ideb  Deus  cognosecre  faciel  opéra 
"  eorum;  transibit  nox,  et  conlerenlur.  Inlra  illud  tempo- 
ris  spatium,  quod  inter  noctem  dicmque  intercedit, 
conterenlur.  (Calmet.  ) 

Propterea  quod  cognoscit  fada  eorum,  eos  sciliect 

content.  Et  convertit,  super  illos,  noctem,  calamilalum 

|j  int'eîlige,  diem  illis  in  noctem  verlit,  felicilatem  in 

1  miseriam  (conf.  Amos  5,  8,  9),  et  alteruntur.  I'olcs 

|j  ita  continuare  :  Itaque,  quia  eorum  facta  cognoscit,  in 

jjj  illos  noctem  convertit,  noclcm  illis  et  lenebras  offun- 

|  dit,  ut  atleraiiiur.  Smil,  qui  "W  transitive  exponant 

facit  cognosecre,  facit  ut  ab  omnibus  eorum  scelera 

cognoscanlur,  ut  omnes  videant  peenas  qu;e  illis  po- 

slea  irrogàntur,  mcrilô  irrogari,  et  huiç  sc:ilcnti;e 

convenieiiter  allerum  bemistichiuin  sic  inlerpielantur: 

Convertit,  mutavit,  illis  noctem,  scit.  irt  dicm,  ut,  quùm 

.  put^irent  sua  facia  latere,  fiant  omnibus  nota.  Sel 

I  Di.17  suhamiir.'  plané   arbitrarium ,   et  T-H  noimisi 

|j  intransiiirc  usurpalur.  (Rosenmuller.) 

[ij      In   Hebr;eo  :  Sic  cognita  facit  opéra  eorum.  Nam 

S  homtnes  cùm  potcnlcm  aliquem  lam  duré  à  Deo  tra- 

ctari  vident,  qu;eriint  quse  ejus  vila  fueril,  el  invenimit 

mérita  pœiue  paria.  (Grotius.) 

Ideb,  vel  propterea,  cognoscit  (vel,  qui  cognoscit) 
eorum  facta,  improba  scilicet,  vel,  quôd  cognoscit,  vel, 
cognosecre  facit,  sive  nota  facit,  vel  ad  notiliam  profe- 
ret,  i.  e.  :  Atqne  ita  efficit  Deus  ut  homines  cognoscanl 
sua  ipsorum  opéra,  h.  c.,  se  perperàm  cgisse;  vel 
facit  ut  ab  omnibus  eorum  scelera  cognoscantiir,  ut 
omnes  videant  pœnas  merilô  illis  irrogari.  lia  facere 
solet  Deus,  priusquàm  reges  aut  populos  pimiat.  Vide 
Gcn.  11,  7,  et  18,21.  Proinde  in  médium  proferet,  etc. 
Continuatur  metaphora  à  judiciis.  Opéra  eorum  palàm 
faciet,  et  pro  eorum  flagitiis  percutiet  illos  in  loco 
publico.  Verbum  TC31  est  hipbil.  Sic  cognita  facint 
opera  corum.  Dorrô  "îiy  fecit  Syriacum  est,  qualia 
hic  mulla;  sed  et  Eccles.  9, 1.  nrPTiy  eorum  opera. 
Alii  :  Hoc  paclo  (ila  lOH  sumilur,  1  Sam.  27,  0)  re- 
cognoscil,  etc.  Yerlo,  cognoscit,  etc.,  nec  p},  quod 
sciam,  signifieal  nolnm  facere.  Noscit  opéra,  etc.  Ne 
accipe  de  scientià,  de  quà  priùs;  sed  de  judicio,  quo 
oslendit  se  opera  eorum  scire  et  judicare.  Propterea 
novit  eos  ab  operibus. 

Inducet  noctem,  etc.  Et  verdi  (vel  convertit,  sive 
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Deus  quales  fuerint  futurique  sinl  in  postemm  lu  ly- 
ranni  ac  principes,  atquc  ideô,  uluniversi  administra- 
tion! provideat,  illos  contcrit,  ut  meliores  substituât; 
ideù  illorum  splendori  noctem  obducit,  et  eos  qui  antea 
eranl  gloriosi  reddit  mglorios,  depositàcoronâ,  et  as- 
sumpto  gregali  atquc  ser-vili  sacco,  aut  sublatis  de  vi- 
ventium  numéro,  ld  enim  valet  nox,  in  quà  œrum- 
nosum  aliquid  quocumque  in  génère  significatur. 
Inducere  ergo  noctem  idem  est  ac  inferre  mortem , 
qiuc  ndimit  hujus  vitrc  lucem.  Yel  certè  idem  hoc  leco 
valet  nox  quod  slupor  aut  ignorautia,  qnsc  exerçant 
homines  quantumvis  aculos  etsolertes,  ne  quid  fa- 
ciant  prudenter,  sibique  caveanl  ab  impendenle  malo, 
quod  indicat  S.  Thomas  ad  hune  locum. 

Septuaginta  ver  Unit  :  ô  yvwpîç«w  ecxiv&v  t&  =>•/«,  ml 
BTpkfci  vô*we,  av.ï  Tawsivw9i5<rovTai'  Qui  cognoscit  connu 
opéra,  et  vertet  noctem,  cl  liHinili::bunlur.  Santés  fiîfcer- 
pretatur,  Cognoscere  faciei.  Nam  ymfHÇm  lam  potest 
reddi  cognoscens  quàm  nota  f ariens.  Utrumque  enim 
hoc  verbum  signifient.  Sed  ambigua  reducenda  sunt 
ad  veritatem  Hebraicam  ;  ideô  benè  verlit  lnterpres 
Romanus,  Qui  cognoscit,  quanquàm  elillud  :  Qui  nota 
reddit,  id  est,  facit  ut  ab  omnibus  eorum  scelera  co- 
gnoscanlur,  sentenliam  conlinct  non  inelegantem  ;  uti 
etillud  quod  addit,  El  vertet  noctem,  id  est,  quàm  citù 
diem  convertit  in  noctem,  tam  citù  conterenlur  ab  eo 
improbi.  Sic  in  Proverbiis,  c.  12,  v.  7,  dicilur  :  Verte 
impios,  et  non  erunt,  hoc  est  :  Citiùs  quàm  vertas  eos, 
peribunt  improbi. 

SY.r.s.  26.  —  Quasi  impios  percussit  ko»  in  loco 
viDi.MiuM  (1).  Id  est,  manifesté  percussit  eos  omnibus 

couverte!,  nompe  super  illos)  noctem,  etc.,  nempe  ca- 
lamilatum  :  iioclc  eos  opprimit;  redueetque  illos  ad 
noctem.  Aiii  sic  :  Convertit  (  vel,  et  vertet,  et  mutai  )  eis 
diem  in  noctem,  i.  e.,  lelicitalcm  in  calamitatem.  Ver- 
bum  roatanii  consli uilur  cum  tenaino  mutntinnis,  et 
notai :;  aliquid  efficere  aliud.  Confer  Exod.  10, 

lii,  |,8nro.  !«>.  !>,  Soph.  5,  9,  item  Levit.  in,  5,  4,  15, 
20.  Aiii  :  Koclem  vertet,  vel  etterlet,  lenebras  illustra - 
hit,  et  deprebenéet  eos  in  lalibnlis  sois.  Quse  in  tene- 
bris  iicbiii!  edacil  in  lucem,  ut  lunJli  videant  aequum 
judiciuni  Doj  cùm  illos  publiée  conterit.  ïenebras  luce 
mutabrt,  ni  agnosci  possint.  Nam  verlelur  nox;  et  ver- 
tet sese  nox,  vel,  vertet  noctem,  i.  c.,  exactâ  nocle,  h. 
e.,  propedrefn  se  brevisshnè;  quà«  citônoi  m  diem 
COfivcrcitar.  Vertente  nocle,  citôel  ex  improvise.  Aiii  : 
lût  erertil  (perdit)  nocle,  i.  e.,  rnundo  secui'i  sunt. 
Aiii  :  Converti!  metem,  li.  e.,  r<  quiem  illorum.  Porro, 
iiliimuni  veriiiim  sic  reddunt : CotUeruntur,  vel  1 1 
tur,  vel  conterenlur.  l'oies  ita  continuare  :  I  laque,  quia 
eorum  faeta  oegnoacit,  in  illos  noctem  convertit  ut  atle- 
rantur.  lia  ut  comminuunlur ;  ~  in  "E""  Sorvil  an- 
nexioni  consequentis  in  enuniiato  relativo  caus 
liumiliiitnnitur,  tum  coiiten-utnr ;  lotuni  vers:, m  sic  ml- 

duiii  :  Hoc  p-fcto  ncognoscit  facta  contint,  et  timul 
vntl/tvit  noctem  (i.  C,  pn.tulil.  lueem,  (|iia  revclanlur 
oiunia  in  judieio  ejus;  \iile  Ephes.  '■>,  15)  conlcrun- 
<nr.  (  Synopsis.  ) 

Non  est  nota  similitudinis,  sed  SenSOÏ  est,  pCT- 
(  h    it  eus,  qtrippe  impios. 

In  loco  miii.ntiim.  In  multorum  spectatonnd  pVae- 
sciiiià.  i  Menochias.  ) 

()\  \si  impios,  si'i  more  lalrormoi  et  faram  publiée 
convictrVrtrm,  nertittét  eé%  M  est,  BuppHcio  aflecit 
etiam  potentissimos  reges,  idqae  non  clam,  sed  in  loco 
videntium,  té  est,  palàm  et  in  propttlulo,  coram  lolo 
mundo  :  at  publiée  pudcfaclî,  ab  omi  ito 


videntibus,  et  justam  Dei  vindictam  cognoseentibus. 
Locus  enim  videntium  locus  patens,  frequens,  eelebri;;, 
omnium  oculis  expositus  est.  Signifient  itaquf?  tyran- 
nos  publiée  à  Deo  puniri  in  conspectu  omnium,  ut 
eorum  supplicium  terrori  aliis  esset  et  exemplo.  Cùm 
enim  Deus  punit  peccatores,  id  non  fit  eo  dunlaxat, 
ut  peccata  ab  illis  commissa  unusquisque  cognoscat, 
j  sed  ut  omnes  inde  exemplum  capiant  ;  juxta  illud  Isaiœ, 
c.  50,  v.  9  :  Cùm  feceris  judicia  tua  in  terra,  justitirtm 
discenl  habitatores  orbis.  Non  frustra  igilur  ait  Deum 
percussisse  impios  in  loco  videntium,  id  est,  in  oculis 
hominum.  Quo  admonemur,  ut  altenliores  nos  pric- 
beamus  ad  di.igeïrter  notanda  et  observanda  Dei  judi- 
cia. Magna  s.inè  est  heec  gratia,  quam  nobis  conce- 
dit,  cùm  nos  aliorum  damno  vult  erudire  :  si  autem 
tune  claudimus  oculos,  et  stupidi  sunius,  quis  excu- 
sationi  locus  eril?  Quotiescumque  igitur  Deus  pecca- 
tores punit,  attendat  unusquisque  pro  parle  suâ,  et 
conmiunem  inde  instructionem  capiat,  ne  flagellorum 
isloium  fructus  in  se  pereat.  Certè  si  ex  eo  quod  Deus 
nobis  ante  oculos  ponit,  ad  noslrum  fructum  et  utili- 
tatem  applicaremus,  unius  castigatio  ad  sexcenlorum 
instructionem  prodesse  possel.  Sed  quoniam  inslru- 
eliones  et  documenta  quœ  Deus  nobis  proponit,  sine 
fruclu  prœteriri  sinimus,  et  ea  negligimus,  unusquis- 
que suo  ordine  vocatur,  et  singuli  nos  sistamus  opor- 
let.  Unde  sequitur. 
Vr.r.s.  27.  — Qui  quasi  de  industria  rfcf.sserunt 

AB    EO,    ET  OMNES    VIAS    EJUS   INTKLLIGERE    NOLUERUNT  : 

Taxât  eos  qui  prudentes  et  scientes  Dei  legem  neqtie 
servarc  neque  inlclligerevoluenmt;  sed  ignorantiam 
r.ffeclant,  ne  vitamcorrigant,  ultrôquesupprimuntom- 
nem  deieotura  boni  elmali,  quia  meliores  esse  nolint. 
Scinnis  ralioncm  ad  benè  agendum  boininibusduecm 
:  eam  reprobi  fugitant,  ne  vilain  suam  iu  nielius 
corrigere  COganlur.  De  talibus  autem  S.  Dionysius, 
Aveopagita  ecclesiasticss  Hiérarchise  cap.  5,  loquens: 
Impudenter,  inipùt,  saluluron  divina'  coanitionis  disci- 
plinant répudiant,  elo.'juiisque  sacris  exiliosè  prorsùsob- 
strepunl:  ÔSoùçwveMtoàu  ou  fibùXopai'  Viasluas  scirc  nolo. 
Quibus  proplerea  jure  meritissimo  Dominus  apud 
Oseam,  c.  A,  v.  C,  \ieissim  bis  verbis  repulsam  mini- 
tauir  :  Quia  lu  scientiam  repulisti,  repellam  te.  Quod 
exlreimun  est  exlerminimn,  et  malorum  omnium  gra- 
vissimum.  Hu:;usmodi  hommes  aptissimè  Apostolu^, 
liphes.  4,  19,  vocal  desperautes  semetipsos  :  in  GraBOO 
est  è.iuùyi!M--*f*  D.  Hieronymus  vertit  indolorios,  qui 
vid-lieel  de  nequilia  et  inalelieio  nulluin  dolorem  con- 
cipiant.  Et  quoniam  plaeuit  semel  gnaviter  lieri  impu- 
dentes, non  pseudotbyTQ,  sed  aperlis  jaunis  omnes 
inlromillunl  voluptad-s  ;  el  niale  agendi  consuetudine 


exsibilali  ceilere  ciiganlur  et  regno  et  \ilà.  Ea  \is  est 
et  elïieaeia  senlenln^  tli\in.e.  |  Tumu^,   m 

in  loco  viih.miim;  in  loco  cel4H'rni|iluni.' 
omntbns.  Constiiuct  loiius  po^         (Calmct.  i 

loco  Vidi  n  ;  ii  m.  Tan- 
in xs,  hihos  PERCussn  eos  isVlavit,  idqucpalàm: 
quàm  impios  qualw  erant,  eos  n\ 

q I  Grasci  eleganttores  diœrui,,,'  mjfça .(Grolius A 

.ulumeot  prabcrevoluit,  «st<\ 
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non  fcruntur  in  malum.sed  muni.  Quibus,  ait  S.  Pau- 
linus  Epist.  7  ad  Severum,  dulcc  est  quod  aniuntm,  et 
turpe  quod  caslum,  cl  hostile  quod  sanclum.  Quare  non 
niiror,  quôd  cùm  in  suum  et  aliorum  exilium  despe- 
ratà  mente  rapianlur,  divinus  Apostolus  eos  nomma- 
nt despcrmites  seipsos;  ut  qui  medicinam  omnem  re- 
spuanl  et  proculcent.  Loquitur  enim  de  illis  qui  non 
solùm  pracepta  Dei  violant,  sed  eliam  perfidi  sunt,  et 
religionem  contemnunt,  et  Numen  abnegant,  qui  non 
indebitas  sceleribus  suis  pœnas  luent. 


nos  usque  eô  immites  el  mitdfilifl  erga  panperes  se 
erhibere,  Ul  l'eus  pauperibus  snlisidio  adosse  derer- 
nat,  et  acriter  in  tyranoos  istos  animadvertere,  sieut 
ait  David  Psal.  S,  15:  Quoniam  requirent  sanguinem 
eorufn  recordutus  es!  ;  non  est  oblitus  ctamorem  paupe~ 
rum.  Quoniam  non  in  ftnem  oblivio  eril  pauperis  :  patien- 
lia  pauperum  non  peribU  in  fmem.  Ad  quem  Psalmi 
loeum  vide  quae  annotavimus ,  loin.  1  Expositionis 
Patrum  Gneeorum   in  P  item  ad  Psal.   11, 


vers.  6,  et  Psal    '  ;.  7,  il  Psal.  40,  vers.  2. 

i      Vers.  28.  —  Ut  pervenire  facere.nt  ad  eum  oui-      Quse  omnia  linnc  lociiiii  illustrant. 

MOREM    EGEM    (1),    ET    AUDIRET    VOCEM    PAUPERUM.     I  VERS.  29.  —  '  !".:  KM,  QHS  EST 

Eliu  speciem  peccatorum  notai,  quam  Deus  in  liomi-      qui  condem:  et?  ;  u:m  ,  quis  est 

nibus  punit,  et  quidem  omnium  maxime  evidentem.      qi  : 

Cùm  enim  violenliœ  committuntur ,  aliénai  opes  diri-  ...  homines  (1;.  io   Jmpioruiu  i 

piuntur,  et  qui  affliguntur,  omni  ope  et  auxilio  bu-  1 

mano  destituuntur,  ad  Dcum  clamant,  querelœ  au-  I       (l)Quietem,  et  à  malis  immunitatem  tribuenle 
diuntur,  unumquemque  ipsorum  commiseratio  capit ,  1       Quis  condemnet?  Quis   turbet,  aut  vexet?  si  Deus 
sed  inpi'imis  Deum ,  qui  voces  eorum  non  gravatè  au-  1  prS0£T^;Uo^mj  auxilium    ct  favorem 
dit,  et  ulciscitur  injurias  :  neque  enim  inultos  rebn-  |  Slum,  subtrabendo. 

quet  eos  qui  injuste  pauperes  afflixerint  et  vexàrint.  Jj  Quis  contempi.etur  eum?  Id  est,  quis  dignetur  vi- 
Vcrum  quidem  est  tyrannos  ad  malè  agendum  auda-  dei'e.  hominem  à  Deo  contenmtum  sic  nemo  soîare 
niuiiiquiuu.n,;,     j  .,  .  1  horologium  aspicit,  msi  msum  horologium  sol  aspi- 

1  jjfj  ciat,  et  illuminet,  velsensusesl,  Deum  se  occultantes] 
i:  quis  cognoscere  poterit,  aut  invenire? 


ciam  et  licentiam  sumere ,  cùm  vident  pauperes  omni 
prœsidio  destitui ,  neminem  iis  opitulari ,  cognatis  el 
amicis  carere ;  quae  causa  est,  cur  se  ad  omne  scelus 


Et  super  gentf.s,  et  super  omnes  bohines.  Divina 

„,  porrigitur  providentia,  tutela,  et  favor.  Mala  etiam,  et 

projiciant,  et  quidbbet  sibi  licere  putent.  Sed  diligeu-  ||  qagelia  indidem  proveniunt,  provocai.tibus  hominum 

peccatis  iram  Domini.  (Menochius.) 


ter  nolemus  dici  Deum  ipsorum  causam  suscipere, 
atque  ila,  quô  magis  pauperes  omnibus  injuriis,  ne- 
mine  ipsis  opem  ferente ,  expositi  fuerint ,  eô  majorera 


Ipso  Deo  concedente  tyranno,  pacem,  quis   tara 

potens,  tara  audax  est,  qui  hune  seu  condemnet  seu 

puniat?  Et  ex  quo  abseonderil  Deus  vullum  suum  dis- 

Deus  se  ostendet  ipsorum  curam  gerere ,  ut  illos  ul-  9  simulans  se  videre  ncquitias  illius  ;  quis  tam  lynceus 

ciscatur.  Et  quamvis  pauper  injuriam  sibi  factam  pa-  1  est  qui  conlemptetur  eum,  et  palàm  probet,  atque  in 

„  ,    .    :,u  •       j       i  -,    "1  publieum    proierat  sccleia   ipsius?  idque  seu  super 

tienter  ferai,  clamor  tamen  ejus  ad  cœlum  pervemet,      vge}Ue^  sc/SMpC).  omnes  lt0Jnes,  ld  ^  h;rc  conl'in_ 

isque  à  Deo  exaudietur.  Quod  sanè  pauperibus  débet  :jj  gunt  tam  circa  universos,  quàm  circa  singulos  :  tara 
esse  maximo  solatio,  quôd  se  videant  in  Dei  prote-  g  circa  nationes  intégras  et  rogna,  quàm  circa  personas 
ctione  esse;  ct  si  ipsos  improbi  vexent  etafQigant,  S  P^^culares.  (lirinus.) 

'  FF  O  >    .||         EX   QUO   ABSCONDERIT    VULTUM  ,  QUIS  EST  QUI  CONTEM- 

Deum  tamen  iis  invigilare ,  et  tandem  ostensurum  ,  se  ||l  P,.ETUR  EUM)  ET  SUPER  gentes,  et  super  homines ?abs- 
nunquàm  illos  oblivioni  tradidisse.  Vide  quanti  paupe-  |  condere  vultum  in  sermone  oriental!  est  aversari. 
rem  Deus  facial  :  clamât  ille ,  et  exauditur  :  gerit  sci-  il  Se.nsus  e^  (lu.em  De,,s  aversalus  fucrit,  sive  ho- 
licet   secum   paupertatera ,   cujus  in    graliara   Deus 


majestatis  se  inclinât.  Hinc  illud  egregiè  dictum  à  Jj  quis  est  qui  condemnet? 


rainera,  sive  populum,  eum  nemo  respicit.  Ex  adverso 
positum  illud  Pauli  Rom.  8,  55:  Deus  qui  justifient, 


(  Grotius. 


S.  Ambrosio,  Apolog.  cap.  11  :  Bona  paupertas,  quœ  I 
si  thesaurum  non  habet  pecuniœ,  habet  tamen  llicsauros  É 
sapientiœ  el  scienliœ.  Nolile  ,  filii ,  vilem  despicere  pau- 


Et  ipse  si  sedubit ,  i.  e. ,   tranquillitatem  concedit 

(ciinf.  verbum  UpB7  su]»ra3,  26)  quis  turbabit?  Ita 
cuira  non  condemnabit,  ul  alias  in  boc  libro  verbum 
yUT  h.  1.  verlendum  esse ,  suadet  anlitliesis  verbi 


perlatem.  Pauper  clamavit,  cl  Dominus  exaudivit  eum.  Il  "Cplf?',  quod,  ut  arabicum  esl  sidère,  et  propriè  dicilur 


Nolite  quasi  magnis  invidere  diviliis.  Divites  eguerunl , 
et  esurierunt,  Psal.  53,  7.  Sic  ille.  C:ieterùra  pauperes 
hic  vocantur  non  tam  pecuniis  egeni,  quàm  omni 
auxilio  et  robore  deslituti.  Ait  ergo  istiusmodi  tyran- 

(1)  ld  est,  qui  pervenire  fecerunt,  etc. 

Ad  eum.  Ad  Dominum  scelerum  vindicem. 

Pauperum. Scilicet,  ab  ipsis  oppressorum. 

Afin  qu'ils  fissent  monter  jusqu'à  lui  les  cris  de  l'in- 
digent, et  qu'il  entendît  la  voix  des  plaintes  des  pauvres. 
11  semble  que  ce  verset  doit  être  lié  naturellement  jj 
avec  celui  qui  précède,  de  cette  sorte  :  Il  se  sont  ex-  j 
près  retirés  de  lui ,  et  n'ont  pas  voulu  comprendre  toutes 
ses  voies ,  c'est-à-dire,  ses  ordonnances ,  pour  les 
pratiquer.  Et  de  cet  éloignement  de  Dieu,  et  de  ce 
mépris  qu'ils  ont  fait  de  ses  voies  divines ,  s'en  est 
suivie  l'oppression  dont  ils  ont  usé  à  l'égard  des 
pauvres,  dont  les  cris  se  sont  élevés  jusques  aux 
oreilles  de  Dieu.  (Sacy.) 


I]  de  liquore  ita  sidente,  ut  quicquid  in  eo  lurbidum  et 
fxculentum  erat,  subsidat,  mule  deinceps  reliquat  si- 
gnilicaliones  quietis,tranquillitatis ,  securitatis,  sunt  Da- 
tas, uti  pluribus  ostendit  N.  G.  Schroeder  Observât. 
Select,  ad  origg.  Hebr.  cap.  6,  p.  88,  seq.,  etdenoslro 
speciatira  loco  p.  109  ,  dixit.  Contra  verô  verbi  V£" 
primaria  et  genuina  significalio  est  turbidum  et  com- 
motum  esse,  un  de  D^ytin  dicli,  conf.  not.  nostrtad 
Psal.  1,1.  Quod  etymon  apertè  et  abundè  déclarai, 
illud  Isa.  57,  20.  Impii  autem  sunt  tanquàm  mare  pro- 
pulsum,  quod quiescere  non  potest,  ubi  alludit  ad  etymon 
noniinis  D'yun.  Sic  de  Saille  dicilur  1  Sam.  14,  47  : 
Et  quoeumque  severtebut,yi'Cy  commovebat,  omnia  tur- 
babat  et  prolerebat,  de  Victoria  loquens  ,  quam  dû 
omnibus  hoslibus,  quos  aggrederelur ,  referrel.  El  s>[ 
abscondit  vultum,  quis  intuebitur  eum?  i.  e.,  contra  si 
à  quopiam  vultum  averlat,  suum  ei  favorem  dene- 
gans ,  quis  tandem  illi  suum  favorem  conciliait  ?> 
aut  ipsi  ullo  modo  extorquebit  quasi  benignilatem  1 
Dem    occitltare    faciem    dicilur   cùm    subtrahit    ra- 
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et  praecedenti  versu  salutem  quoque  piorum  aitigit, 
apte  utrumque  hoc  versu  conjungit ,  docens  in  Dei 

i.'ios  gratise  et  favoris,  et  iram  suam  monslrat,  vid. 

iipia  15,  24,  ubi  eâdem  phrasi  usus  Jobus,  et  Isa.  59, 

ai  Et  super  gentem  aliqnam  toiam  ,  et  super  hominem 

unicum  pariter,  i.  e.,  quod  dictum  de  Dei  polentià, 

quod  eo  pacanle  nemo  turbet,  aul  turban  te  nenio  pa- 

cem  reddat,  ex  a>quo  locum  habet,  et  in  tolis  gentibus, 

et  in  singulis  hominibus.  Perinde  illi  est  magna  nml- 

tiludo,  et  hominum  univcrsilas  aut  turba,  ac  honio 

solus.  Quod  afiert  ad  amplificaudum  Dei  potentiam, 

quse  ab  ejus  justitiâ  non  separalur,  conf.  not.  supra  ad 

v.  17.  Schuitensius  vcrbUm  3W1*  condemnandi,Wpiiïi 

verô  insontem  agnescendi  notione  sumit,  integrique 

versiculi  sensum  ita  exponil  :  Ubi  Deus,  acutissinius 

•  simul  ac  j  stissimus  judex ,   aliquem  tranquillat,   et 

insontem  agnoscit,  nemo  lune  potest  condemnare  ta- 

lem,  quesa  Deus  ipse  absolvit;  itemque  contra,  si 

Deus  aliquem  damne t,  et  ut  nocentem  privet  lumine 

vullus  sui,  neminem  lune  justiliam  innocenliamque 

sibi  jure  vindicaturum,    eamque  evicturum.    Quod 

quidem  ab  Eliu  eum  in  finem  commemorari  putat, 

ut  Jobum  admoneat  ipsum  in  suâ  causa  temerè  judi- 

cem  agere,  quùm  solius  Dei  sit,  justum  vel  injustum 

aliquem  pronuntiare.  Siergo  Deus  ipsum  absolveret, 

frustra  fore  omnes  hominum  condemnationes.  At  si 

Deus  faciem  suam  ab  ipso  abscondere  pergeret,  alque  ita 

eum  condemnarct,  frustra  fore  omnes  illas  contenlio- 

nes  pro  justitiâ  obtinendà.  Verùm  si  VVp  condemnandi 

significatn  h.    1.  sumendum    Noster  voluisset  ,    ego 

putarem  illum  pro  iDpW  usurpaturum  fuisse  DHîî\ 

Sensu  plané  diverso  Bet.g  in  Speeim.  Animadvers.  ver- 

sioni  Teuton.  Jobi  ab  A.  Schullensio  translati   addit, 

P.  252 ,  hune  versum  usque  ad  TO  (nam  reliqua 

eum  versu  proximo  connectit)  interpretatus  est  :  Illo 

se  continente,  quis  plecteret  malos?  Illo  vultum  subtra- 

hente,  quis  v'mdicem  cerneret?  Pro  IDBBftex  conjectura 

legit  TDpW  quod  eodem  sensu  vult  capiendum  ,  quo 

Ps.  85,  2,  de  Deo  sese  continente  ab  exaudiendis  mi- 

seris  plectendisqueimpiis.  întH1  'Q-  Quis  condemnabit  ? 

i.  e. ,   quis    plecteret.    1TVW  V2   Quis  cerneret  eum 

nempe  ÏWTQ  ,  vindicem  quosque  malos  bonorum  te- 

iiuiiim  oppressores  condemnantem  punientemque?  In 

qui  quidem  interpretatione  est,  nescio  quid,  coacti , 

et  communi  usui  phrasium  h.  1.  adhibitarum  repu- 

gnanlis.  Afexandrinus  hune  versum  sic  reddidit:  Kv.i 

c/.ù-bi  r^jyi.v.j  -Kç-iÇ-t.  ,  y.a.1  vif  /aT«ôi/«75Tat ,  /oc),  xpûjfec 
■npbçu-noj,  r.v.i  rt;   J/erat  v.\t-bi\  xkî  icccrà  SBvovs  /  xaî  /.y.rà 

Kjdpûnov;  i/tov',  Ilieronymus  :  Ipso  enim  concedente 
paeem  ,  quis  est ,  qui  condemnet  ?  ex  quo  absconderit 
vultum,  quis  est,  qui  coutempletur  eum,  et  super  génies, 
et  super  omnes  nommes  ?  Chaldaeus  :  Et  ille  qtiietem 
concedit  ,  et  quis  condemnabit  ?  et  auferet  majesta- 
tem  suam,  et  quis  contemplabilur  eam  ?  et  visitalurus  est 
scetus  super  populum,  et  super  hominem  simul.  Syrus  : 
Kl  si  ille  remittit  (peccala),  quis  condemnet?  et  si  ille 
tertit  faciem  suam,  quis  dimitlat  populum  aut  hominem 
pariter  ?  (Kosenntuller.) 

Car  s'il  accorde  la  paix,  qui  condamnera  celui  à  qui  il 
t'a  accordée?  Kl  s'il  a  caché  une  fois  son  visage,  qui 
peut  ru  le  contempler  dans  sa  conduite  sur  toutes  les  na- 
tions en  général,  et  sur  tous  les  hommes  ?  Il  continue 
à  représenter  que  Dieu  est  souverainement  le  maître 
absolu  de  toutes  ses  créatures  :  et  que,  selon  les  con- 
seils impénétrables  de  sa  profonde  sagesse,  OU  il  laisse 
en  paix  les  hommes,  ou  il  les  punit,  sans  que  nul 
homme  ose,  ni  puisse  entreprendre  de  condamner, 
i-dire  de  troubler  et  d'inquiéter  celui  qu'il  vert 
laisser  vivre  en  paix  ;  cl  sans  qu'il  soit  non  plus  au 
DOUTOir  de  qui  que  Ce  soit,  lortqu'U  ruche  son  visage, 
«ci  a-dire  lorsqu'il  se  met  en  colère,  de  le  contem- 
pler, c'est-à-dire  de  pénétrer  les  sécréta  de  cette  ri- 
gueur qu'il  exerce ,  ou  sur  de»  peuple»  entiers,  ou  sur 
quelque»  homme»  en  particulier, 

<  Que  nul  donc,  s'écriesainl  Grégoire,  n'entreprenne 
i  d'approfoi|dir  pourquoi  lea  Gonutotout  demeuréMi 


poteslate  esse  et  pacem  facere,  et  bellum  inferre,  et 
perdere,  et  servare  ;  ita  ul  nemo  possit  eam  pacem 
et  salutem  impedire,  quam  attulerit  ipse  ;  nemoque 
illam  calamitatem  depellere ,  quam  ipse  conflaverit. 
Eadem  doclrina  ,  licet  aliis  verbis  ,  in  Apocalypsi  et 
in  lsaiâ  tradilur  :  Qui  aperil,  et  nemo  claudit  ;  claudit, 
et  nemo  aperit.  Ilanc  enim  pacem  firmissimam  Chrislus 
mundo  reliquit  dicens,  Joan.  14 ,  27  :  Pacem  relinquo 
vobis,  pacem  meam  do  vobis  :  non  quomodb  mundus 
dat,  ego  do  vobis  ;  quam  scilicet  nulla  vis ,  nulla  tanla 
mundi  et  inferni  potenlia  infringere  ullo  modo  aut 
debililare  potest.  Dici  enim  non  potest ,  quam  luta  et 
tranquilla  sit  ea  pax,  quaj  optimorum  consiliorum 
conscienliâ  et  Dei  subsidio  nititur  :  contra  verô  illud 
exilium  insanabile ,  cùm  se  nobis  Deus  immulat,  et  à 
nobis  multùm  absconditur,  ut  dicit  Eliu.  Quod  quidem 
perdili  mores  et  sceleris  conscientia  comparât.  Ab- 
sconsio  autem  vultûs  signum  irae,  sicut  ostensio,  beni- 
gnila'is  :  quam  observasse  videtur,  qui  dixit,  Psalm. 
79,  4  :  Oslende  faciem  tuam,  et  salvi  erimus. 

Et  super  gentes  et  super  omnes  homines.  Clarè  si- 
gni'icat,  hanc  tulam  et  integram  salutis  conservatio- 
nem  non  solùm  homines  singulos,  sed  etiam  civilates 
et  régna,  provincias  alque  nationcs  à  Deo  habere  :  ita 
ut  incolumilas  reipublicx  et  felix  ejus  status  Deo  in- 
primis  sit  acceplus  rclerendus.  Et  ob  eam  rem  dice- 
bat  David,  Psal.  147, 1  :  Lauda,  Jérusalem,  Dominum, 
lauda  Dcum  tuum,Sion.  Quoniam  confortavit  seras  por- 
tarum  tuarum  ;  benedixit  filiis  tuis  in  te.  Qui  posuit 
fines  luos  pacem,  et  edipe  frumenli  salial  te.  E  contra- 
rio verô  si  Deus  rempublicam  non  respicial,  sed  vul- 
tum abscondat,  in  eas  ingruenl  calamitales  ,  quse  nul- 
lis  consiliis  dimoveri  possint.  Quam  ulilissimam  do- 
ctrinam  ut  faciliùs  disceret  Jeremias,  et  aliis  iraderet, 
jussil  eum  ire  in  domum  figuli;  ubi  vidit  figulum  dis- 
sipanlcm  vas  quod  in  manibus  habebat,  et  deindeex 
eodem  lulo  aliud  sicut  placuerat  ci  facicnlem  ;  ac  deinde 
Deus  hoc  Jeremia?,  reddidit  responsum,  Jer.  18,  6  : 
Xumquid  sicut  figulusiste  non  potero  vobis  facere,  domus 
Israël  ?  ail  Dominus.  Ecce  sicut  lulum  in  manu  figuli, 
sic  vos  in  manu  mcà,  domus  Israël.  Repente  loguar  ad- 
vcrsùm  gentem  et  odversùs  regnum,  ut  eradicem,  et  de- 
slruam  et  disperdam  illud,  etc.  Et  subito  loquar  de 
gente  et  de  regno,  ut  œdificem  et  plantent  illud,   etc. 

i  longtemps  dans  les  ténèbres  de  l'infidélité,  lorsque 
«  les  Juifs,  au  contraire,  étaient  dans  la  connaissance 

<  du  vrai  Dieu  ;  el  pourquoi  ces  mêmes  Gentils  ayant 
«  été  éclairés  par  la  lumière  de  la  foi,  le  peuple  Juif 
«est  tombé  dans  l'aveuglement.  Que  nul  n'approfon- 
disse pourquoi  l'un  est  attiré  par  un  effet  de  la  grâce, 

«  et  l'autre  est  rejeté  par  sa  faute.  Si  l'on  admire  la  vo- 
«  cal  ion  des  nations.  Dieu  leur  ayant  accordé  la  paix, 
«  qui  osera  le  condamner  ?  Kl  si  l'on  s'étonne  de  la  répro- 
i  balion  des  Juifs,  depuis  aue  Dieu  leur  a  caché  ton  vi- 
«  saqe,  qui  sera  capable  de  le  contempler  dans  la  profon- 
«  deur  de  celle  conduite?  Ce  que  nous  voyons,  ajoute 

<  ce  Père,  arriver  dan»  tout  un  peuple,  nous  doil  impri- 

«  mer  une   humble  crainte  a  chacun  de  nous.  Car  les 

i  jugement!  de  Dieu  t'excrcenl  sur  une  âme  en  parli- 
«  culicr,  comme  sur  toute  une  ville  ;  el  sur  une  nation, 
«  comme  sur  les  hommes  répandus  dans  toute  la  terre,  i 

(Sacy.) 
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Salus  igiiur  et  inr-olumitas  potiùs  ol'licii  raufteribus 
quàm  copiarum  praffittliis  prsestabitur.  Neque  ulla 
major  regni  ruina  esl  quàm  rex  iniquus,  qui  Dei  irain 
improbis  suis  facinoribus  provocare  non  dubitai; 
quapropler  sequitur  : 

Vers.  30. — Qui  regnare  facit  hominem  hypocritam 
i>ropter  peccata  populi  (1).  Facit ,  id  est  permiltit, 

(1)  Permittit  regnare,  et  dominari  impium  ,  ut  po- 
pulus malis  erudilus  resipiscat,  et  patratorum  scele- 
rum  pœnas  luat.  (Menochius.) 

Qui  regnare  facit  hominem  hypocritam  ,  seu  im- 
pium ,  propter  peccata  populi.  Nam  vel  ha?c  sola 
sunt  justa  causa ,  cur  subinde  Deus  impies  et  scelera- 
tos  principes  seu  provehat  ad  regnum,  seu  tolerel  ùi 
regno.  Quare  qui  lalibus  principibus  expediri  volunt , 
ipsi  prias  se  suis  seeleribus  expédiant.  (Tirinus.) 

Qui  regnare  facit  hominem  hypocritam,  q.  d.  non 
régnât  îvx  hypocrila  nisi  ob  peccata  populi,  quem 
Deus  sic  punit.  Sâd  tune  scribendum  essel^vO  re- 
gnare ,  aut  cerlè  "p^OO  regnare  facit.  A  regnando  ho- 
minem hypocritam,  eb  qubd  regnet ,  etc.,  q.  d.,  punit 
gentem ,  et  regem  inter  alios,  ob  peccatum  tum  suum, 
tum  (ut  sequitur)  populi.  Duabus,  inquil,  de  causis 
ruala  eveniunt  populis  :  1°  propter  peccata  sua  ;  2°  ob 
impietatem  principis;  quem  hypocritam  vocat,  quod 
cùm  sit  injuslus  et  impius ,  justitiam  tamen  et  pieta- 

tem  prœtexit.  Verùm  sic  scribendum  esset  "j"DD7  ad 
regnandum  Alii  sic  :  Ne  regnet ,  etc.  Vel ,  ut  non  re- 
gnet, etc.  Sub.  ampliùs,  i.  e,,  ut  regnare  desinat,  ut 
regno  suo  privelur.  Deus  exaudit  oppressos ,  ne  diu- 
tiùs  regnando  hypocrila  seducat  populum.  Cum  supe- 
rioribus  cotmectitur,  q.  d.,  quid  dico  super  populum 
aut  liominem  quando  Deus  potenliam  suam  vult  exse- 
rerc?  etiam  regibus,  qui  omnibus  supereminent,  et 
quos  difficiliùs  videbatur  de  suo  gradu  dejicere,  ma- 
îium  injicil ,  ne  ultra  régnent,  etc,  «  12  in  "jï?DO,  ut 
et  in  ^plDO,  negationem  includit,  juxta  lingux  mo- 
rem.  Sic  DTDpD,  ne  divinet,  rïlNIft,  ne  videant,  zou 
[t.h  p.énei-j,  Rom.  11,  10.  Alii  sic  :  Interea  dum  ré- 
gnai, etc.,  vel ,  ex  eo  qubd  régnât,  etc.,  ut  clamoris 
auditi  causa  narretur.  Propter  peccata  populi,  ab  ofj'en- 
diculis  (se*_  taquets,  vel,  ex  laqueis,  propter  illaquea- 
tiones ,  propter  perversitalem ,  propter,  vel ,  et  propter 
o/fendicula,  i.  e.,  peccata)  populi,  verto,  propter 
laqueos  populi ,  i.  e.,  quibus  constrictum  tenebat  po- 
pulum ;  i.  e.,  propter  injurias  quibus  populum  afï'ecit. 
lia  p  valet  propter:  sicutPsal.  5,  H,  et  12,  6.  et  08, 
50,  et  107,  17,  Isa.  50,  2,  Jer.  24,  2.  Ut  ejus  laquci  à 
populo  quem  opprimebat  lollanlur,  et  ab  ejus  tyran- 
jiide  et  jugo  populus  eximatur  :  in  quo  simul  Dei  jusli- 
tia  et  potenlia  cernilur;  quod  est  institulum  Eliu.  Sic 
paulô  ante  dixerat  de  punitione  impiorum  ,  ut  audirct 
Deusclamorem  tenuiuin  ab  illis  oppresser um.  A,  .•;',.' 
tendiculœ  (sive  illaqueationes)  populi,  i.  e.,  ne  ampliùs 
boni  exponantur  improborum  aucupiis.  Quod  ambi- 
guum  est,  et  bifariàm  potest  intelligi,  de  tendiculis  , 
sive  quibus  populus  irrelitur.  Ne  populus  illaqucetur  ; 
Ang.  neu  laquei  sint  quibus  populus  capiatur.  Alii,  ad 
'.lelrimenta  populi;  alii,  inter  laqueos  populi.  Alii  hàec 
cum  pnecedentibus  sic  nectunt  :  Possct  locus  ita 
iiccipi ,  ne  reguet  bomo  hypocrila  ,  qui  quidem  regna- 
bal  ob  oITcndicula  populi;  utulriusquc  et  régis  et  po- 
puli delictum  noletur.  Sed  prior  sensus  simplicior. 
Avertit  Deus  faciem  suam  propter  regem  impium,  ci  prop- 
ter ofl'endicula  populi.  Alii  sic  :  explicat  causom  ira 
ilivihai  :  Quia  retjnavit  hypocrila,  sunt  %canûala  po- 
puli; ita  vocat  Cliristus  ojjendiada  et  decipulas;  aplis- 
siniè  sanè,  nam  scandala  irreliunt  et  impcdiunl,  quasi 
lendicùlae  et  pedica;.  Ne  regnet,  etc.,  propter  peccata, 
etc.,  i.  e.:  Ne  diù  regnans  populum peccare  faciat  suo 
excmplo  :  id  enini  qui  faciunt  dicunlur  U?plQ. 

(Synopsis.) 
Qui  regnare  facit  hominem  hypocritam.  Meliùs  et 


SCitiœC  Deus,  regnare  hypocritam  ,  id  est.  piincipcrn 
lyrannum,  qui  sub  purpura  et  tiarà  corruplos  et  pué- 
riles mores  et  efleminatum  animum  gestet  ;  sk-que 
illudat  populis  suai  curai  commissis.  Signiùcant  enim 
hypocritx  non  dissimulatores  modo,  sed  etiam  illu- 
sores,  de  quibus  Isaias  ait,  cap.  28  ,  14  :  Audite  verbum 
JJomini,  viri  illusores,  qui  dominamini  super  populum 
meum.  Magnum  sanè  Dei  suppliciurn  est,  et  in  scelerum 
pœnam  populis  inflictum,  cùm  permiltit  eis  scelestoa 
principes  professe.  Nam  (ut  benè  Origenes,  îîom.  4  in 
Judiccs,  annotavit)  non  semper  princeps  populi  etEccle- 
siœ  judex  per  Dei  arbitrium  datur  ;  sed  ut  mérita  nostra 
deposcunt.  Si  malt  sunt  actus  noslri,  et  operamur  mali- 
gnumin  conspecluDomini;  dantur  nobis  principes  secun- 
dùmcor  nostrum  ;  et  statim  rem  confirmai  ex  illo  ora- 
culo,  Oseœ  8,4:  Ipsi  regnaverunt,  et  non  ex  me  :  principes 
exliterunt,  et  noncognovi.  Quod  de  Saule  interprétât»  : 
Quem  ,  inquit,  ipse  Dominus  regem  fieri  jusserat  :  sed 
quoniam  non  secunditm  voluntatem  Dei ,  sed  secunditm 
peccatoris  populi  merilum  fuerat  eleclus ,  negat  eitm  suâ 
voluntate  vel  consilio  constilutum.  Idem  Origenes,  lib. 
9,  in  Epistolam  ad  Romanos  paulô  post  initium  ad 
illa  verba  ex  cap.  12  :  Quœ  sit  voluntas  Dei ,  etc.,  di- 
slinguit  voluntatem  beneplacentem  et  irascenlem  : 
Dei  quidem,  inquit,  voluntas  semper  bona  est  :  ved  non 
semper  ejus  bonâ  voluntate  dispensari  meremur ,  neque 
beneplacitâ  et  perfeclâ.  V.  g  ,  ut  ungerelur  Saul  in  regem 
fuit  quidem  voluntas  Dei,  sed  non  beneplacitâ,  neque 
perfecta  :  irascens  enim  populo,  qui  recusaverat  Deum 
haberc  super  se  regem,  regem  eis  hominem  j usait  institui. 
Divus  similiter  Augustinus  in  Psal.  51,  sub  initium  : 
Saûl,  inquit,  rex  non  ad  permanendum  electus  fuit  à 
Domino,  sed  sccundùm  populi  cor  dur  uni  et  malum  da- 
tus  ad  eorum  correctionem ,  non  ad  utililalem  ;  secunditm 
illam  sententiam  :  Qui  regnare  fecit  hominem  hypocri- 
tam propter  perversitalem  populi.  Idem  sanclus  doctor, 
lib.  5  contra  Julianum,  cap.  5,  vocat  Saùlem  pœnam 
peccantium  ,  hoc  est,  datum  in  pœnam  iis  qui  Samue- 
lem  contempserunt,  et  regem  postulàrunt.  D.  Cypria- 
nus,  epist.  58  ad  Rogatianum,  locutus  de  peccato  po- 
puli Samuelem  contemnentis  :  Ut  hoc,  inquit,  ulcisce- 
retur  Dominas  ,  excitavit  eis  Saûl  regem  ,  qui  cos  inju  - 
riis  gravibus  affligerel,  et  per  omnes  contunuiias  et 
pœnas  superbum  populum  catcarct  et  premeret,  ul  con- 
teniptus  sacerdos  de  superbo  populo  nltione  divine  vin- 
dicaretur. 

S.  Sixtus  III,  Ponlifex  maximus,  in  libro  de  Di\  iliis 
bonum  définit ,  quod  à  Deo  principium  sumpserit  ;  non 
bonum  verô  ,  cujus  exordium  non  Dei  dignatione,  sed 
humanà  prœsumpiione censcretur;  et  excmplo  rem  osten- 
dens  :  Ut  rex,  inquit,  Israël,  quem  non  lam  Dei  volun- 
tate quant  populi  pravitate  legimus  ordinatum.  l'bi 
etiam  significat  malè  pelitum  regem  in  malè  peten- 
tis  populi   vindictam  divinitùs  concessum.  Clemens 

çohserèntiùfc  cum  iis  quœ  prœcesserunt  :  Me  regnet 
homo  hypocrila. 

Propter  peccata  populi.  Meliùs  et  hic  pro  ne  su- 
inas,  ut  sensus  sit,  ne  diù  regnans  populum  peccare 
faciat  suo  excmplo  :  id  enim  qui  faciunt  dicunlur 
VDD  offendiculum  ponere.  (Grotius.) 
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Alexandriuus,  lib.  5  Pœdagogi,  cap.  4:  Per  Samuelem, 
inquit,  Prophetam  verbum  prolcstans,  pctenli  rcgetn 
populo  non  humanum  pollicetur  ;  sed  quemdam  insolen- 
tem  minatur  tyrannnm  libidini  et  voluptali  deditum.  Ty- 
rannum  autem  si  non  in  potestate ,  saltem  in  usu 
potestatis,  quis  dubilet  in  vindictam  populi  inslitu- 
lum?  Clariùs  olim  Deus  :  Dabo,  inquit  Oseœ  13,  H, 
tibi  regem  in  furore  meo  et  auferam  in  indig7ialione  meà. 
Qiiem  locum,  licet  alii  de  aliis  regibus  Israël  inter- 
pretentur,  tamen  Rupertus  mihi  videtur  ad  litteram 
de  Saule  interprctari,  quem  Deus  regem  dédit  in  fu- 
rore suo,  ut  populum  injuste  postulantem  juslissimè 
punirel  :  et  abstulit  in  indignatione  suâ  ut  ae  ipso 
iniquo  punitore  œquissimè  ulciseeretur.  Unde  D.  Hie- 
ronymus  addit,  pessimos  reges  malè  petentibus  in  fu- 
rore datos  ;  non  qubd  Dominus,  inquit,  talcs  eosvoluerit 
habcre  rrges ,  sed  qubd  dimiserit  eos  voluntalihus  suis  ; 
ut  comedentes  et  incrassati  carnibus  nausearen! ,  et  evo- 
merent  per  vares  suas;  et  odisse  inciperent  eos,  quos 
tanto  studio  sequebantur. 

Nec  mirum ,  reges  Israël  datos  à  Deo  in  pœnam 
populi ,  cùm  de  aliis  quoque  regibus  Patres  universa- 
liùs  loquanlur,  idque  pariter  lestentur.  Permittuntur 
enim  à  Deo  etiam  in  aliis  populis  fieri  mali  reges,  ut 
sub  iis  mali  subdili  puniantur.  D.  Irenrcus ,  lib.  5, 
cap.  14  :  Cujus,  inquit,  jussu  homines  nascunlur,  hujus 
jussu  et  reges  constiluunlur ,  apti  his  qui  in  itlo  tempore 
ab  ipsis  regantur  :  quidam  enim  illorum  ad  correclionem 
et  utilitatem  subjectorum  dantur  et  conservationem  justi- 
tice;. quidam  autem  ad  timorem  et  pœnam,  et  increpalio- 
nem;  quidam  autem  ad  illusionem ,  cl  contumeliam ,  et 
superbiam.  D.  Gregorius,  lib.  2*i  Moralium ,  cap.  14, 
expendens  illud  :  Qui  regnare  facit  homincm  hypocri- 
tam  proplcr  peccata  populi ,  illum  bypocrilam  inter- 
prétatif Antieliristum  ,  qui  sanctilatem  simulât,  ut  ad 
iniquitalem  traitai  ;  et  slalim  ad  roui  pnesenlem  :  Nul- 
lus ,  inquit ,  qui  talem  rectorem  patitur,  cum  quem  pati- 
tur  accusât  ;  quia  nimiritm  sui  fuit  meriti  perversi  rcclo- 
ris  subjaccre  ditioni  :  culpain  ergo  proprii  magis  acenset 
operis  quàm  i>iju*titii;m  gubmutntis.  In  quam  senlen- 
liam  lato,  spaliatur  D.  Isidorus  llispalensis,  lib.  3 
Sententiarum,  cap.  48;  ex  verbis  Apostoli,  Uom.  13, 
\  :  Non  est  potestas  nisi  à  Deo,  reclè  colligrt  bonara 
malamque  poleslalom  à  Deo  ordinari  :  Sed  bonam , 
inquit,  propitio,  malam  irato;  et  ultcriùs  pergens  : 
Itrges ,  inquit,  quando  boni  sunt ,  muncris  est  Dei , 
quando  verb  mali,  srelcris  est  populi.  Sccundùm  enim 
meritum  plebhim  disponitur  vita  rectorum.  Quod  pro- 
bans ex  Jobo  cl  <>M'à  OÎtalil  concludit  :  Irascentc  Deo 
lalem  rectorem  populi  suscipinnt,  qnalem  pro  peccato 
merentUT. 

Iliir.  spertal  illa  Dei  apud  Zachariam  comminatio , 
Zaeh.  11,  Di  :  l'xcc  ego  susritubo  pnstorcm  in  terra  , 
qui  dcrlkta  non  visitabit ,  dispersion  non  qmrrct ,  cl 
contrilum  non  sanabil  ;  cl  id  quod  slat  non  enulrict;  el 
carnes  pinqitium  cnmedel ,  cl  ungulus  enrunt  dissi-lrct. 
0  paslor  cl  idnhnn  d< n  tinqnens  QTtgem  ,  glmlitis  super 

braekkun  ejut,  et  super  oculum  dexterum  cjus.  Stuci 
tabot  inquit,  id  bri  .  siiscllari ,  et  vires  ad  regnandum 
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assumere  permiltam ,  qui  derelicta  7ion  visitabit  ;  hoc 
est,  lassa  et  œgrolanlia  pecora,qi]?c  inler  ambulandum 
reliquum  gregem  assequi  non  valent ,  certo  loco  relin- 
quuntur  à  pastoribus,  et  poslmodùm  requisita  cœteris 
adjungunlur.  Conlritum  verô  vocat  oves,  quai  pedes 
fractos  aut  luxatos  habent  ;  id  verô  quod  slat ,  hoc  est, 
quod  subsistit ,  et  ambulare  ncquit ,  cui  necesse  est 
ut  cibus  adferatur  à  pastore;  vel  cerlè  significat  juxta 
Septuaginla  intégras  et  sanas  oves.  Porrô  cùm  subdil  : 
Ungulas  eorum  dissolvet ,  robusto  pede  diflndet  ungu- 
las,  ut  incedere  non  valeant.  0  pastor  et  idolum , 
nimirùm  qui  non  régis ,  sed  pervertis  populum ,  et 
adorari  vis  quasi  Deus.  Gladius  super  brachium  ejus. 
Dei  ultio  contra  fortitudmem  et  polentiam  ejus  insur- 
get ,  ut  ad  nihilum  tandem  redigatur  :  neque  id  tan- 
tùm  ,  sed  contra  oculum  dexterum  ejus  veniet,  hoc  est, 
oninem  in  adminislrandis  rébus  providenliam  perdet , 
et  in  nihilum  recident  omnia  ejus  consilia  tanquàm 
infatuata.  Et  verô  quamvis  de  Antichristo  hœc  sint  à 
Deo  dicta ,  de  iniquis  tamen  cacleris  pastoribus  et 
recloribus  verè  etiam  accipi  possunt.  Permitlit  enim 
aliquandô  Deus ,  ut  hi  in  pastores  ac  principes  assu- 
manlur,  quos  novit  certissimam  luem  et  perniciem 
subditis  esse  allaturos  ;  qui  cùm  pastores  dicanlur, 
idola  veriùs  sunt  extrinsecùs  prœsulum  imaginem  prre 
seferentia,  intùs  verô  vana  et  inutilia  sunt  idola.  An 
non  lu  hos  idola  dixeris,  qui  oculos  habent,  et  non 
vident;  aures,  cl  non  audiunt?  Dicam  clariùs,  qui 
detestanda  et  publica  flagitia  dissimulant,  qui  verila- 
icm  monili  audire  nolunt.  Narrât  Anastasius,  qusest.  15, 
tom.  1  Bibliolhecse  Patrum,  illuslria  duo  exempla  hùc 
pertinentia,  nec  dissimulanda.  Quando  Phocas  tyran- 
nus  foetus  fuit  imperator,  et  per  Bonosum  liclorem  cas 
co'pit  facerc  sanguinis  effusiones  ;  quidam  monaclnis  in 
civitate  Constanlinopolilanâ ,  vir  sanctus,  et  qui  ad  Dcum 
magnam  liabcbal  fiduciam ,  cum  Deo  disceptabat  dicens 
in  simplicitute  :  Domine ,  cur  cum  fecisti  imperatorem  ? 
deinde  cum  permullis  diebus  hec  dixisscl ,  vox  ad  cum 
venit  à  Dca  dicens  :  Quoniam  non  inveni  pejorcm.  Fuit 
etiam  quœdam  alia  civilas  in  Thebaidc  iniqua  ,  in  quâ 
vir  quidam  perniciosissimus  angeli  monitu  electus  est  epi- 
scopus;  qui  ob  id  cœpit  apud  se  esseelalus,  et  sibi  valdè 
placere.  Accedcns  autem  angélus  Domini  ei  dicit  :  Cur 
superbis,  et  magnifiée  tibi  places,  ô  infelix?  Dcverà  non 
tanquàm  dignus  sacerdotio  faclus  es  episropus  ;  sed  quia 
hœc  civilas  tali  digna  erat  episcopo.  Svdxlil  deinde 
Anaslasius  :  Quamobrem  quando  vidais  indiyuum  ali- 
quem  principem  cl  episcopum  ,  ne  mireris,  neque  Ihi 
accuses  providenliam  ,  sed  disce ,  et  crede  ,  qubd  proplcr 
iniqiiilalcs  tradimur  cjnsmodi  tyrannis,  cl  ne  sic  qui- 
dem  à  malts  abslinemus. 

Vers.  31.  —  Qci.v  ergo  ego  lociii (fi  Bl  m  m»  D|  i  m, 

TE  QUOQUE    NON  PROHIRERO  (1).  —  VlRS.  ">i.    -n  S|    I  R- 

(i  y  Magna  ml  in  iis  qo«  sequunturj  uaque  ad  Onem 
capitis,  ambiguilas ,  et  ideù  magna  inlerpretationum 
v.iiicias.  ><>v  more  nostro,  primo,  quod  omnium  ma- 
\iinc  prababile  videiur.  afferemiu,  deinde  subjunge- 
nuis  exposilionea  quaidam  oUaa .  quai  pras  ca'ieria 

lltnt  vi'iisiiniliores.  Alque  quod  nOSlFUOT  qilidein  vei- 
siiiii  alliiu  l    «uni  optimc  \i»i(*lur  Janhius  cxpli»  tasse 
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IU VI,  TU  DOCE  ME  :  SI  INIQUITATEM  LOCUTUS  SUM,  DLTRA 

qui,  postquàni  TQNH  pro  "TONTlb  (Infinie,  niphal)  posi- 
eum  observasse!,  totum  versum  sic  exponit  :  Par  est, 
ab  omnibus,  qui  casligationes  sustinent,  ad  Deum  dici  : 
Pertuli,  i.  e.,  accepi  et  snstinui  judicia  tua,  nec  amplius 
me  corrumpam.  VlNtf7;i  scilicel 'NTOn  seu  "Oiycoll.  Levit. 
24,  15;  Num.  14,  34;  Ezech.  18,  20,  pœnas  lui  pec- 

catis  meispromerilas.  »nN  k7  Non  corrumpam,  scilicel 
ultra  vias  meas  et  mores,  non  pravè  acperditèagam, 
ut  Nehem.  1,7:  Corruptissimè  egimus  contra  te;  ut 
yy/ TVW scilicel VVYcn Tarn, Exod. 32,  7, ubiOnkclos 
nostro  usus  verbo,  tanquàm  synonymo,  "TOVlTan  ver- 
tit.  Videtur  Eliu  Jobo  rationem  praescribere,  quâ  ille 
erga  Deum  sese  gerere  debuerat,  communem  omni- 
bus, qui  affligunlur,  ut  haec  ad  superiora  referantur, 
ubi  dixerat  Jobum  de  Dci  judiciis  conqueri.  Non  hoc, 
inquit,  debueras  facere ,  et  ita  in  Deum  insurgere , 
tanquàm  iniquum  tibi,  sed  haec  par  erat  ad  eum  à  te 
dici,  et  à  quovis  afflicto  :  libens  sanè  suscepi  et  am- 
plector  tua  judicia ,  pœnam  mihi  inflictam  non  de- 
trecto,  et  quia  ob  peccata  mea  haec  mihi  accidisse  in- 
telligo,  ultra  non  perdile  agam,  sed  mores  meos 
cmendabo.  —  Aliis  lONH  est  praeteritum  kal  cum  lie 
interrogativo,  ut  de  rege  quem  è  solio  delurbatum 
dixerat  superiori  versiculo  ad  liberandum  ab  ejus  la- 
queis  populum,  nunc  subjungat  :  et  meritô  quidem 
ille  ita  punitur,  vel  unusquisque  impiorum,  quos  per- 
dit Deus  ;  nain  ad  Deum  dixitne  ista  verba,  quibus  ab 
eo  veniam  impetrare  posset  :  pertuli  tuas  afflictiones, 
et  quùm  ob  mea  peccata  eas  immissas  cognoscam, 
non  ultra  eadem  committam,  A.  Schultens  "ION."!  verti 
posse  censet  vel  num  dicet,  impersonaliler,  per  inter- 
rogationem  negantem  «o  n,  ut  Joël  1 ,  2,  Ezech.  18, 
23,  vel  cum  asseveratione  :  ecce!  sanè  dixit.  Verbum 
Tin  autem  h.  1.  pignoratum  esse,  coll.  supra  22,6,  24, 
3,  9,  Proverb.  20,  16,  et  aliàs,  notare  putat.  Versum 
integrum  ita  reddit  :  Nam  ad  Deum  sanè  dixit  :  Accepi, 
quod  non  pignoratus  eram.  Pignorari  pœnam  valere 
existimat,  pignore  capto,  i.  e.,crimine,  injuria,  noxâ, 
obligari  ad  pœnam  recipiendam,  veluti  portionem  debi- 
tam,  ad  quod  explicandum  affert  Arabum  formulam 
adagialem  :  Omnis  vir  in  eo  quod  patrat  pignoratus  est, 
i.  e.,  ad  pœnam  subeundam  obstrictus  est  Eumdem 
sensum ,  sed  clariùs ,  expressit  Schnurrerus  :  Deo 
enim  quis  dicere  ausus  fuerit  :  Pœnam  luo,  quùm  tamen 
obligatus  haud  sîm.  ActivumTinN  tamen  mutandum 
censet  in  passivumTinN.  Pignorandi  signiucatu  no- 
strum  xiriN  inter  veteres  Alexandrinus  cepit,  qui  ver- 
sum  SIC  transtulit  :  On  irpcç  tôv  tu^upàv  g  lk*jta>,  eïXvjfK, 

oOx  èjzxyfxvx-  Quod  apud  Nicetam  quidare  sic  expli- 
cant  :  si  nemini  polentiori  aliquis  dicere  audeat  :  in- 
juste mea  abstulisti,  non  pignoris  loco  tanquàm  débita  ; 
quâ  audaciâ  contra  Deum  tu  haec  dicere  praesumis? 
Symmachusex  versu  sequenti  verba  "Oin  mN  ad  hune 
versum  trahens,  ita  vertit  :  On  Kpos  &eôj  favi  â.vî).«.eov , 
o\>x  &'£&>  âzw).ÙT6);  <rù  Sta7ây»j7ov  pm.  Hieronymus  :  Quia 
ergo  ego  loculus  sum  ad  Deum ,  te  quoque  non  proliibebo. 
Syrus  :  Propterea  quod  Deus  dixit  :  Remisi  (pœnam) , 
non  corrumpam  eos,quinon  deliquerunt.  (Rosenmuller.) 
Quia  ergo,  etc.,  quia  (vel,  sanè,  sweutique)  ad  Deum 
qui  dicit,  vel,  qui  dicere  potesl,  remisi,  etc.  ;  subaudi , 
debueras  dicere  quœ  sequuntur  :  Tametsi  non  videam, 
etc.,  quibusdam  sunt  h;ec  verba  Dei, hoc  sensu,  nam 
ad  Deum  cujus  est  dicere  (tune  "V2NH  pro  "TON  "WN,  qui 
solus  potest  dicere) ,  remisi,  etc.  ;  ad  Deum,  inquam, 
le  redire  par  erat^  et  sic  eum  compellare,  etc.  Alii, 
nam  ad  Deum  an  dicet,  scilicet  quispiam  quùm  affligi 
tur,  num  sic  dicere  poterit ,  pertuli  satis ,  etc.,  ue 
Deum  avertat,  etc.  ?  Potest  "TC2NH  praeteritum  esse 
cum  lie  interroganle,  ut  de  rege,  quem  è  solio  detur- 
batum  dixerat,  etc.,  q.  d.,  et  meritô  quidem  ille,  vel 
quivis  impius,  punitur;  nam  ad  Deum  dixitne,  vel  dicit, 
ista  verba  quibus  ab  eo  veniaui  impetret,  pertulil,  etc.  ? 
Intérim  Jobo  proponit  quid  agere  debeat,  etc.  Sanè  hic 
sensus  est  optimus.  An  enim  apud  Deum  fortem  ,  qui 
éicit,  tondonavi,  etc.  *  Describit  hic  hominis  officium , 


NOS  w.nwi(l).  Postquàm  Eliu  longiorem  de  Deo  scr 

q.  il.,  Iiomo,  quamvis  sibi  malè  conscius  non  sil,  Dei 
misericordiam  implorare  débet ,  in  eam  sententiam, 

quae  est  vers.  32,  tu  autem  non  fecisti,  vers.  55,  <|d-, 
an  enim  ad  Deum,  qui  facile  condonat,  etc.,  confugi- 
sti,  misericordiam  ab  eo  impetraturus?  Numquid*  m 
ad  Deum  dicere  potest?  num  enim  potest  péri  ut  dicatur 
de  Deo?  nam  Dei  est  dicere,  ad  Deum  enim  ptiiiuct  di- 
cere, nam  (vel  sanè),  ad  Deum  dici,  vel,  ut  dicatur  Deo, 
sul).  par  est,  vel  erat,  vel  oportuit.  Ad  superiora  Iltc 
sunt  referenda,  ubi  dixerat  Jobum  de  Dci  judiciis  con- 
queri. Non  hoc,  inquit,  debueras  facere,  etc.  ;  sed  pai 
erat  à  te  dici,  et  à  quovis  afllicto  :  Libens  amplccloi 
crucem.etc. ,  "0«n  ferè  infinitum  niphal  exponunt  ; 
aliis  estpraet.  cal  cum  H  interrog.  (uldicliim).  Porrô, 
magna  est  in  tribus  versiculissequentibus  ambiguitag, 
imô  ad  finem  usque  cap.  unde  varié  exponi  videas. 
Obscurum  est  quoraodo  sequentiacùm  praccedenlibus 
cohaereant.  Sic  verto,  nam  ad  Deum  dixitne,  Job,  per- 
tuli, etc.?  O,  nam  respicitad  sententiam  aliquam  sub- 
intellectam  ?  q.  d.,  et  verô  Job  non  solùm  peccavit  in 
eo  quôd  Deum  insimulavit  injustiliae,  sicut  haclenùs 
demonsiravi,  sed  etiam  in  hoc  quôd  officia  Deo  dé- 
bita omisit.  Nam  dixitne,  etc.  ?  ut  omninô  facere  de- 
buit  :  q.  d. ,  id  verô  non  dixit,  ut  vos  omnes  testes 
estis.  Sanè  num  illi  dixit?  Te  quoque,  etc.  Pepari, 
remisi,  vel  remitlo,  sub.  iniquitatem,  vel  pœnam,  tuant, 
non  corrumpam,  non  destruam,  i.  e.,  non  puniam,  non 
périmant.  Alii  sic:  Pertuli  (\.e.,perfero,  suslinui), sub. 
casligationem  tuam,  scilicet  patienter,  consideralà  tua 
juslilià;  non  disperdam,  non  corrumpam,  nempe,  vel 
1°  negotium  scilicet  pertinaci  defensione  meac  inno- 
cence. In  hàc  meâ  causa,  et  in  totâ  vilà  mea,  nibi! 
non  agendum  agam.  Vel,  2°  leges  tuas.  Vel,  ÔJ  vias 
meas  et  mores;  q.  d.,  quia  ob  peccata  mea  haec  mihi 
accidisse  intelligo,  non  ultra  corrumpam  mores.  Non 
offendam  amplius.  Alii  sic  :  Ego  sic  portavi  populuni, 
ut  non  obfuerim.  Alii  totum  aliter  reddunt  :  Nam  ad 
Deum  dixit,  vel,  qui  dixit  (TONn  pro  TON  lï/N  simil. 
Job.  41,  24;  Jos.  10,  24;  Ruth.  2,  G.)  Accepi,  non  pi- 
gnerabo.  Sic  formula  est  apochac  quae  à  crcditoriluis 
pecuniae  scribi  solet  :  q.  d.  satis  accepi ,  non  pelo 
pignus,  vel  quicquam  ex  bonis  débitons  mei,  quo  mihi 
satisfiat;  sed  eum  quoad  me  liberum  pronuntio  :  cu- 
jus contrarium  est,  Isa.  58,  5,  omnes  dolores  centras 
exigitis,  non  condonatis.  Vel,  hic  est  clamor  inopum 
ad  Deum,  de  quo  vers.  28.  Non  clamant  pro  connu 
pœnâ,  sed  conversione,  aut  inhibitionc  pecculi  ipso- 
rum.  Ad  Deum  pertinet  talis  clamor  Gduciae  et  zv.-n- 
•i',iitu>i.  R.  Salomo  sic  vertit  :  Nam  ad  Deum  dicendum 
est  :Perfero  tua  judicia,  et  non  pignerabo  per  me.  Sensus 
non  alienus  à  nostro.  (Synopsis.) 

Quia  ergo  ego  locutus  sum  ad  Deum  ,  tf.  quoque 

NON  PROHIBEBO.  Si  ERRAVI,    TU    DOCE    ME.     ReCliÙS    Sic  : 

Oportuit  enim  Deo  dici  :  Pertuli  pœnas,  non  agam  per- 
verse. Si  quid  prœter  videro,  lu  me  doce.        (Grotius.) 

_  (1)  Prœter  video,  si  quid  non  video,  si  quid  prœter 
videro,  si  quid  me  latuit,  absque  eo  quod  video,  i.  e., 
pra'ter  ea  peccata  quae  agnosco  in  me.  Absque  hoc 
quod  cernant;  si  quid  est  ad  quod  non  adverterim  ex 
deliclis  meis  :  Nam  errorcs  quis  advertit?  Ps.  10,  15. 
Saepè  peccatum  est  quod  homo  esse  non  putat.  Prœter 
id  quod  video,  vel  vidi,  scilicet  in  peccalis  mois.  Syneed. 
gen.  Si  quid  reliquum  est  quod  non  prospexi ,  chm  non 
videam,  sub.  iniquitatem  meam,  i.  e,  cùm  ignorem  pec- 
cata mea,  etc.  Tametsi  non  videam,  ad  vers.  31,  pnr- 
terquàm  quod  video,  sive  cognosco,  sive  de  peccalis 
meis,  sive  de  mandatis  tuis,  sive  de  grâtiâ  el  bénevfc- 
lcntià  erga  me.  Tu  doce  me;  tu  (Deus)  indicato  mihi, 
submone  me,  de  peccalis  meis  occultis.  RursùiD  syn. 
gen.  Confer  Ps.  19,  13  :  Si  iniquitatem  (vel,  pertersnm 
quid,  vel,  improbi),  locutus  sum,  feci.  vel  patravi.  Ultra 
non  addam  ;  non  addam,  pergam,  iierabo.  Non  u!;ra  fa- 
ciani.  Docet  duas  verae  pœnitentiae  parles  ,  1°  s 
riora  peccata  agnoscere,  2°  vitae  emendationeni  in  po- 
sternm.  (Synopsis.) 
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monem  instituisset,  ne  minus  urbanè  aut  nimis  inso- 
lenler  egisse  videretur,  quasi  in  judicio  constitutum 
périmait  Jobum  interloqui,  ut  si  quid  minus  verè  aut 
caulè  dixisse  existimetur,  illud  aut  retraclet,  aut  ex- 
plicet. 

S.  Gregorius,  lib.  26  Moralium,  cap.  1,  in  bis  ver- 
bis  Eliu  notât  indolem  doctorum  superborum,  dicens  : 
In  loculionibus  suis  hoc  arrogantes  viri  habere  inter  alla 
proprium  soient,  quod  ab  auditoribus  suis,  ne  quid 
fonasse  inordinatum  dixerint ,  tune  requirunt ,  ckm  se 
laudabililer  aliquid  dixisse  cognoscunt  :  hœc  videlicet 
faciunt,  non  qub  de  dictis  suis  ambigant,  sed  qub  ab  au- 
dientium  judicio  favores  quœrant.  Nam  inveniri  facile 
poterunt,  quo  animo  percunctantur ,  si  quisquam  cùm 
eorum  bona  laudat ,  eliam  mala  reprehendat.  Certum 
quippe  est,  quia  sicut  inflantur  laudibus,  ita  correctioni- 
bus  inflammanlur,  et  à  quolibet  se  vel  juste  reprehendi 
despiciunt  ;  moxque  in  malis  suis  fomitem  defensionis 
exquirunt,  etc. 

Vers.  53.  — Numquid  a  te  Deus  expetit  eam,  quia 
displ1cuit  tibi?  tu  enim  coepisti  loqui,  et  non  ego  : 
quod  si  quid  nosti  melius,  loquere  (1).  hîc  versus 
valdè  obscurus  est,  quôd  illius  relativi  eam  non  con- 
stet  quodnam  sit  antecedens,  neque  illius  verbi  dis- 
plicuit  quodnam  sit  suppositum.  Ut  igitur  hœc  sen- 
sum  congruentem  reddant,  intertexlis  quibusdam  ver- 
bis  aliis  procul  dubio  explenda  sunt.  Paulô  ante  versu 
superiori  iniquilatem  nominaverat,  quam  respicere  vi- 
detur  relativum  eam  ;  ut  sensus  Eliu  sit  :  Numquid  à 
te,  ô  Job,  expetit  Deus  iniquitatem,  seu  ut  inique  sen- 
tias,  judices,  et  loquaris  de  Deo,  quia  ipse  displicuit 
tibi,  justo  suo  judicio  flagellans  te?  quasi  dicat  :  Ex- 
trême Deo  displicet  hœc  tua  obmurmuralio ,  quâ  ad- 
versùs  Deum  cœpisti  obloqui.  Ita  Tirinus  noster. 

Vel  ctiam  hoc  sensu  exponi  potest,  q.  d  :  An  Deus 
exquirit,  exigit,  exposcit  à  te  iniquilatem,  ut  propler- 
ea  libi  velut  injustus  poslulator  tantoperè  displiceat? 
Ita  Joannes  à  Jcsu  Maria. 

Vel  denique  sic ,  ut  sit  sensus  :  Quia  Deus  tibi  dis- 
plicuit, et  ejus  de  te  judicium  et  vindicta,  ideô  ini- 
que de  Deo  sentis  et  loqueris  :  hanc  autem  iniquita- 
tem non  exigit  à  te  Deus,  sed  reprobat,  et  condemnat, 
q.  d.  :  Cave  ne  me  rel'ellendo  ut  iniquum,  ipsemet  sis 
in  Deum  iniquus  :  etiamsi  enim  ego  in  verbis  prœdi- 

(1)  Oralionis  meœ ,  quœ  tibi  displicuit,  ego  dabo 
I>inas. 

Tu  enim  cœpisti  loqui,  et  non  ego.  Quasi  dicat,  ne- 
que  tamen  ego,  si  quid  dixi  quod  probari  non  debeat, 
reprehendendus  sum,  tn  enim  lermoni  huic  occasio- 
nem  dedisti,  et  à  te  provocatus,  illum  sum  ingressus. 

(Menochius.) 

NoMQl  ii)  a  te,  ô  Job,  expedit  Drus  iniquilatem,  seu 
ut,  inique  sentias,  judices  et  loquaris  de  Deo,  quia  ipse 
displicuit  libi,  juslo  suo  judicio  flagellans  le?  quasi 
dicat  :  Extrême  Deo  displicet  hœc  tua  obmurmuralio, 
quà  advcrsùs  Deum  cœpisti  obloqui.       (Tirinus.) 

Ni  MQUID  a  tt  l>i  i  s  i  mi  m  i  vm,  quia  displicuit 
tibi  '  ii  i  mm  coron  loqui  i  i  W«  n.o.Videtur  facil- 
linia  fore  bseo expOBUJo  :  An  verbabste?s\\\)\)\c  profe- 
ritirsi  tniin  oratio,  qualem  dixi.  \  ieem  tibi  reddel  qubd 
ai»t  abjechn.  Tu  hanc  (aisti  optioncm,non  ego. 

i<;rotius.) 
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ctis  locutus  essem  aliquam  iniquitatem  aut  falsitatem, 
quœ  meritô  esset  redarguenda,  illam  tamen  non  ex- 
peteret  à  te  Deus ,  non  te  requireret  fieri  judicem 
meum  et  reprehensorem ,  non  quœreret  ipse  per  te 
vindicari  de  meâ  falsitate,  eô  quôd  ipse  Deus  tibi  dis- 
plicuit ;  quia  ipsum  Deum  exosum  habuisti ,  simul- 
que  judicia  ejus  execratus  es ,  quemadmodùm  luis 
verbis  blasphemis  satis  indicâsti.  Unde  cùm  tu  prior 
illum  oderis ,  et  adversùs  eum  blasphéma  ver  i  s ,  non 
cupit  Deus  per  te  corrigi  aut  redargui ,  etiamsi  quid 
ego  falsum  dixerim  :  nec  ad  eam  rem  tu  videris  ido- 
neus ,  qui  Deum  tibi  non  placere,  et  malè  contentum 
te  esse  de  ejus  judiciis  apertè  satis  jam  ante  demon- 
strâsti.  Tu  enim  cœpisti  hanc  disputationem  :  tua  verba 
blasphéma  et  impia,quœ  ab  initio  disputationis  hucus- 
que  loqui  non  desiisti,  me  ad  loquendum  compulerunt 
propter  zelum  justitiœ  Dei,  quam  lu  blasphémas.  Non 
autem  ego  prior  incepi  ex  memetipso  hanc  disputatio- 
nem ,  sed  coactus  et  quasi  invitus  loquor  quœ  lo- 
quor  :  unde  etiamsi  quid  erroneum  loqui  me  contige- 
rit ,  ero  ego  plus  quàm  tu  excusabilis  ;  imô  in  le  po- 
tissimùm  culpa  mei  quoque  errati  recidet,  qui  me 
tuis  impiis  sermonibus  ad  loquendum  cogis.  Nihilomi- 
nùs  si  quid  melius,  verius  aut  certius  tu  noveris  quàm 
quœ  ego  jam  dixi ,  aut  quo  putes  te  posse  deslruere 
ea  quœ  jam  dixi ,  conceditur  tibi  locus  eloquendi  et 
meliora  proferendi. 
Septuaginta  legunt  :  M-n  ànà  «>o  ànorUn  aÙTYjv,  2™ 

crû  àjrûjtd  ;  5ti  <jv  êxteÇr) ,  xaè  oùx  iyà'  xal  zt  ëyvwj  ,  }oc).>j- 

ao'i ,  numquid  à  te  reddel  eam ,  quia  tu  expeltes  ?  quo- 
niam  tu  eliges,  non  ego  :  quod  si  nèsti  melius ,  loquere. 
Nonnulli  codices  et  Polychronius  habent  :  on  àitciau, 
et  S.  Augustinus  :  Quia  repulisti.  Scholiastes  videtur 
legisse  :  On  ^  «.nôtay,  quare  ne  repellas;  ita  enim  in- 
terpretatur  :  Nonne  tu  debes  reddere  vices  termonum 
meorum  ?  Ne  igitur  repellas,  sed  redargue  quœ  dicta 
sunt.  Tuum  enim  esteligere  et  judicare,  utrùm  benè  an 
secus  dixerim,  non  autem  meum,  qui  dixi.  Si  quid  ergo, 
inquit,  nôsti  aut  habes  quod  opponas,  profer  et  lo- 
quere. Loquitur  aulem  in  judicio  qui  causam  suam 
tuctur  sive  per  se,  sive  per  advocatum.  Tacet,  qui 
seipsum  non  défendit,  qui  causam  suam  deserit,  et 
indefensam  relinquit. 

Vers.  34. — Viri  intelligentes  loquantur  mihi(I), 
et  vir  sapiens  audut  me.  —  Vers.  55.  —  Job  autem 
stultè  locutus  est,  et  verba  illius  non  sonant  di- 
sciplinam.  Eliu  significat  se  de  Jobo  tanquàm  de  ameu- 
te et  stolido  nibil  curare,  neque  cum  illo  ulleriùs  verba 
facere  vclle.  Dedignatus  videlicet,  inquit  S.  Gregorius, 
si  Jobus  loqui  prœsumerel  ;  qui  quasi  ejus  i  Uelligere 
verba  non  posset  :  et  quia  non  solum  ad  loquendum , 
sed  etiam  audiendum  indignnm  fuisse  judicavil,  ait: 
Vir  sapiens  audiat  me;  ac  si  dicerel :  Huic  loqui  in- 
juste conceditur  ,  qui  etiam  audire  verba  sapientûm  non 
meretur.  Porrb  Eliu  B.  Jobum  stultè  ac  sine  disciplina 

(i)  Quasi  dicat  :  Oplo  tamen  p'itiùs  cum  sa  pi  en  li- 
bus,  quales  sunt  hi  commune!  ainici  noslri,  verba  fa- 
cere, quàm  tecum,  in  quo  sanc,  utveiv  ioquar,  sa- 
pienuam  desidero.  (Menochius.) 
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toculutn  credidit;  quiajuslum  se  in  suis  operibia  fuisse 
memoravit.  El  verum  fortassc  fallu  diceret,  si  ea  quai  />'. 
3 obus  de  seipso  narraveral ,  non  de  illo  liœc  eadem  di- 
sciplina; auclor  œstimàsset.  Innocentent  enhn  Jobus  se 
assoit  flatjellatum,  qucm  Deus  eliant  perldbuil  frustra 
perciissum.  Quid  ergo  vox  percussi  supcrbum  sonuit, 
quw  à  sentenlîâ  ferientls  nullatems  discrepavit  ?  Incarné 
sunt  Inimités,  qui  se  mêndacîo  illaqueant,  dum  arrogan- 
tiant  vitanl;  imb  ménliëndo  superbiunt,  qui  contra  ven- 
taient se  erigunl,  quant  rclinquunt.  Qui  enim  necessitale 
co.jente  vera  de  se  bona  loquilur  ,  tantb  magis  hunùlitali 
jungitur,  quantb  et  vcritali  sociatur.  lia  S.  Gregorius, 
lib.  28  Moraiium,  cap.  3. 

Vers.  5G.  — Pater  mi,  hiobetur  Job  usque  ad  fi- 
nem  :  nk  desinas  ab  homine  iniquitat1s  (1). — vers.  37. 
—  Quia  addit  super  peccata  sua  blasphemiam,  inter 
nos"  interim  constr1ngatur  (2)  ;  et  tunc  ad  judicium 
provocet  sermo.mbus  suisDEUM.Deum  appellat  Palrcm, 

(1)  Aliqui  ad  Deum  putant  esse  apostrophem;  ita 
Chalda'iis,  qui  habet,  Pater  mi,  qui  es  in  cœlis.  San- 
chez  pulat  Eliu  Elipliazum  alloqui ,  qucm  honoris  et 
grandioris  œtatis  causa  patrem  appellet,  qua;  explica- 
tio  cuni  sei|uentibus  nieliùs  cohserere  videlur. 

DrsiNAS.  Urgere  scilicet  rationibus,  ut  ad  sanam 
mentent  revocetur. 

IIomine  imquitatis.  Homme  iniquo.    (Menochius.) 

Pater  mi,  addit  Ghakhvus,  qui  es  in  cœlis,  fac  ut  Job 
honto  iniquitalis  scu  nequissimus,  probetur  corïlinuis 
llagc'lis  usque  ad  einem.  Id  est,  diù  multùmque  donec 
rcsipiscat.  (Tirinus.) 

Pater  mi.  Potiùs  illud  "ON  significat  velbn,  vel  uti- 
nant.  (  Grotius.  ) 

(2)  Id  est ,  nostrùm  omnium  communi  calculo  et 
judicio,  ad  quod  v.  4  provocavî ,  condemnetur  Job, 
et  falsitatis  ac  blaspheinhe  reus  declaretur.  Hoc  so- 
Jùmjain  postulo.  Tum,  per  me  Ucet,  provocet  ad  di- 
\  immi  tribunal  quamdiù  patebit.         (  Tirinus.  ) 

Nain  addit  ad  peceatum  suum  prœvaricationem,  antea 
levé  peceatum  efàt,  ob  quod  affligebatur,  sed  nunc, 
ex  quo  cœpit  affligit,  peceatum  illud  anxit  scelere, 
dùm  vîlut  in  Deum  insurgens  de  ejus  justitiâ  conque- 
sliis  est.  Eliu  à  cœteris  Jobi  adversariis  in  hoc  dif- 
fevl ,  quôd  illi  ob  graviora  scelera  Jobutn  putarent  et 
coiilcii(l:\e;it  ita  airociler  cruciari,  Eliu  non  nisi  ob 
leviora  peccata,  quaî  ipso  ignoraret  unde  ei  hoedabat 
consilii  (v.52),  Deum  ut  oraret,  ut  illa  sibi  aperiret. 
Verùm  istis  levioribus  peceatis  censet  accessisse  gra- 

CAPUT  XXXV. 

\.  Igitur  Eliu  luec  rursùm  locutus  est  : 

2.  Numijuid  acqua  tibi  videtur  tua  cogitatio,  ut  di- 
cercs  :  Juslior  sum  Deo? 

3.  Dixisti  enim  :  Non  tibi  placet  quod  rectum  est  , 
veï  quid  tibi  proderit,  si  ego  peccavero? 


4.  Itaque  ego  respondebo  sermonibus  tuis,  et  amicis 
luis  tecum. 

5.  Suspice  cœlum,  et  intuere,  et  contemplare  œlhera 
quôd  altior  le  sit. 

6.  Si  peccaveris,  quid  ei  nocebis?elsi  multiplicatœ 
fuerinl  iniquitates  tutc,  quid  faciès  contra  cum? 

7.  Porrô  si  juste  egeris,  quid  donabis  ei,  aut  quid 
de  manu  tua  accipiet? 


!  nnde  Chalda:ûs  addit  :  Qui  es  in  cœlis  ;  cujus  honorem, 
iiii  decel  fiiiiiin,  lueri  adnititur  Eliu  :  obsecrat  ergo 
Deum,  caudal  Jobum  usque  in  ûnem  vite,  si  in  culpà 
persistât,  vel  usque  ad  finem  scelerls,  si  désistât.  Ne 
desinas,  inquit,  ab  homine  iniquitalis,  hoc  est,  familiari 
phrasi  Hebraicâ,  ab  homine  Ihlqulssutto  csedendo, 
affiigendo  et  excruciando  ;  qui  supra  omnia  peccata 
sua  priora  ,  quac  an  le  plagam  islam  commisit,  eliam 
nunc  adjicit  apertam  blasphcmiarn,  impulando  videli- 
ect  Deo  injustitiam ,  perinde  quasi  non  suflecerint 
priora  illa  tam  multa  et  tam  magna  peccata,  qu;c  anlc 
commiserat ,  nisi  nunc  horrendum  illud  blasphemicc 
scelus  adjecisset.  En  quàm  enormiter  ab^rratEliu,  et 
quàm  vebementer  pià,  ut  pulat,  mente  précipitai  : 
accusât  Jobum  et  pro  peccalis  suis  flagella  meruisse , 
et  post  flagella  blasphemando  peccàsse.  Lougè  verô 
aliter  Dominus  judicat,  quiet  frustra  îïagollalum  insi- 
nuât, et  bona  duplicia  post  flagella  relribuit,  ni  » , 
cap.  42,  videbimus.  Pœna  enim  debelur  cuîpœ,  non 
prremium.  Concludit  autem  faclà  ad  circiinislanles 
apostrophe  : 

Inter  nos  intérim  constringatur.  Id  est,  nostrûm 
omnium  communi  calculo  et  judicio  condemnetur  Jo- 
bus, et  lalsnatis  àc  blasphemùc  reus  declareîur  :  hoc 
solum  jam  postulo  :  tum  per  me  licet ,  provocet  ad 
divinum  tribunal  quamdiù  lubebil. 

vissimum  delictum,  quôd  in  Deum  esset  cotitumelio- 
sus.  îWS  Delictum,  est,  quod  de  industrie  commitli- 
lur,  HNian,  peceatum,  elsi  générale  est,  propi  iè  tanien 
significat  per  imprudentiam  et  errorein  admissum , 
lapsum,  conf.  not.  ad  Ps.  1.  pSDi  13>ÎQ,  Inter  nos  com- 
plodit ,  scil. ,  "FD3  scil.,in  signum  vicloriaj;  manibus 
inter  nos  plaudit  velut  jam  certus  de  Victoria,  quasi 
jam  causain  suam  evicerit,  se  plane  insontei  1  et  niliil 
commeritum  plecti.  Alii  verbum  p£D  h.  1.  intelligunt 
de  strepitu  verborum  et  vanis  jactationibus,  quas 
in  Deum  profuderit ,  à  signifieatione  suffi' îentiai  et 
abundantiœ ,  quam  verbum  illud  ex  usu  Chaldaico 
habet,  conf.  not.  supra  ad  20,  22.  Ita  Jarcbius  li.  1. 
notât  pSO^  habere  notionem  multitudinis  verborum  et 
magniloquenliœ.  Quod  ipsum  tanien  exprimitur  verl-is 
hujus  versus  postremis  :  et  multiplicat  sermones  suos 
in  Deum,  multa  garrit  in  Deum  injuiiosa. 

(  Rosenmuller.  ) 

CHAPITRE  XXXV. 

1.  Eliu  dit  encore  ce  qui  suit: 

2.  Croyez-vous,  Job,  avoir  eu  une  pensée  raison- 
nable en  disant  :  Je  suis  plus  juste  que  Dieu? 

3.  Car  vous  avez  dit,  en  lui  parlant  :  Ce  qui  est  juste 
ne  vous  plaît  point;  ou  quel  avantage  retirez-vous  si 
je  pèche  ou  si  je  ne  pèche  pas?  L'un  et  i 'autre  vous  est 
indifférent,  puisque  vous  traitez  indifféremment  le  juste 
et  le  coupable.  Voilà  le  blasphème  que  vous  avez  pro- 
féré et  que  je  ne  puis  supporter. 

4.  Je  répondrai  donc  à  vos  discours ,  et  j'adresse- 
rai la  parole  à  vos  amis,  aussi  bien  qu'à  vous,  ;>mjs- 
quils  semblent  les  approuver  par  leur  silence. 

5.  Je  dirai  d'abord  comme  vous  :  Levez  les  yeux  au 
ciel,  voyez  et  contemplez  combien  les  cieux  sont  plus 
hauts  que  vous. 

6.  Si  donc  vous  péchez,  en  quoi  nuirez-vous  à  Dieu 
qui  est  infiniment  plus  élevé  que  tous  les  cieux?  et  si  vos 
iniquitésse  multiplient,  que  ferez-vousew  cela  contrelui? 

7.  Que  si,  au  contraire,  vous  êtes  j-uste,  que  don- 
nerez vous  à  Dieu?  ou  que  reccvra-t-il  en  cela  de  vo- 
tre main  ? 
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8.  ilomiui,  qui  similis  lui  est,,  nocebit  impietas  tua: 
et  filium  liominis  adjuvabil  justitia  tua. 


9.  Proptcrmultitudinemcalumniatorum  clamabunt; 
ctejulabunt  proptervim  brachii  tyrannorum. 

10.  Et  fflm  dixit:  Ubi  est  Deus,  qui  l'ecit  me,  qui 
dedit  carmina  in  nocte? 


11.  Qui  doccl  nos  super  jumenla  terrse,  et  super 
volucres  cœli  crudil  nos. 

P2.  Ibi  clamabunt,  et  non  exaudiet  propter  super- 
biam  malorum. 


15.  Non  ergo  frustra  audiet  Deus,  et  onmipolens 
causas  singulorum  intuebitur. 

1-4.  Eliam  cùm  dixeris  :  Non  considérât  :  judicare 
coram  illo,  et  exspeela  eum. 


to.  Nmic  cniin  non  itilèrt  furorem  suum,  nec  ulei- 
scilur  scetus  vaille. 


16.  Ergo  Job  frustra  aperit  os 
scientià  verba  nmlliplicat. 


suum,  cl  absque 


8.  Voilà  ce  que  je  dirai  à  vous;  mais  j' a jo. lierai,  dans 
le  même  temps,  que  votre  impiété  peut  nuire  à  ÙH! 
homme  semblable  à  vous,  et  que  votre  justice  peut 
servir  à  celui  qui  est  comme  vous  enfant  de  l'homme  ; 
et  qu'ainsi  Dieu  qui  prend  soin  des  hommes,  perce  qu'ils 
portent  son  image  et  sa  ressemblance,  ne  manquera  pas 
de  récompenser  le  bien,  et  de  punir  le  mal  que  vous  leur 
ferez. 

9.  Car  ils  crieront,  à  cause  de  la  multitude  des  ca- 
lomniateurs qui  leur  ôteront  leur  réputation  ;  et  ils  se 
répandront  en  pleurs,  à  cause  de  la  domination  vio- 
lente des  tyrans  qui  les  opprimeront. 

10.  Et  Dieu,  attentif  à  leurs  cris,  les  délivrera.  S'il  ne 
le  fait  pas  toujours,  c'est  qu'il  arrive  souvent  que  nul  de 
ces  malheureux  ne  pense  à  recourir  à  lui,  et  ne  dit  :  Où 
est  le  Dieu  qui  m'a  créé,  qui  fait  chanter  pendant  la 
nuit  des  cantiques  d'actions  de  grâces  à  ceux  qu'il  a  dé- 
livrés, 

11.  Le  Dieu  qui  nous  rend  tous  plus  éclairés  que  les 
animaux  de  la  terre,  plus  instruits  que  les  oiseaux  du 
ciel  ?  Ainsi  oubliant  dans  leurs  maux  ce  Dieu  si  grand, 
si  bon  et  si  puissant. 

12.  Ils  crieront  alors,  et  il  ne  les  exaucera  point,  à 
cause  de  l'orgueil  des  méchants'  qu'il  verra  régner  dans, 
leur  cœur,  et  qui  empêchera  sa  justice  d'accorder  à  leurs 
maux  les  secours  que  sa  miséricorde  voudrait  leur 
donner. 

13.  Dieu  n'écoutera  donc  pas  en  vain  les  cris  de  ceux 
qui  sont  affligés  ;  et,  bien  loin  d'y  être  insensible,  le  Sei- 
gneur considérera  avec  attention  la  cause  de  chacun 
d'eux.  Il  examinera  leurs  dispositions  intérieures,  et  il 
les  traitera  selon  leurs  mérites. 

14.  Ainsi  lorsque  vous  avez  dit,  en  parlant  de  Dieu: 
11  ne  considère  point  ce  qui  se  passe  sur  la  terre;  jugez 
vous-même  en  sa  présence  ce  qu'il  doit  faire  pour  pu- 
nir un  tel  blasphème;  et  néanmoins  ne  vous  abandonnez 
pas  au  désespoir;  mais  vous  convertissant  au  Seigneur, 
attendez-le  avec  une  entière  confiance,  il  ne  manquera 
pas  de  vous  faire  sentir  les  effets  de  sa  bonté. 

15.  Car  il  n'exerce  pas  maintenant  toute  sa  fureur 
contre  les  méchants,  et  il  ne  punit  pas  à  présent  les 
crimes  dans  toute  sa  sévérité ,  mais  il  châtie  les  pécheurs 
dans  sa  miséricorde  pour  les  convertir  et  les  sauver. 

16.  C'est  donc  en  vain  que  Job  ouvre  sa  bouche  pour 
accuser  Dieu  d'ignorance,  d'injustice  et  de  dureté  ;  et 
c'est  en  vain  qu'il  se  répand  en  beaucoup  de  paroles, 
sans  science  cl  sans  connaissance  de  la  conduite  de  Dieu 
qui  est  toujours  sage,  toujours  juste,  toujours  sainte  et 
toujours  pleine  de  miséricorde  et  de  bonté. 


COMMENTARIUM. 


VeUS.  1.  —  lGITUR  ELIU  II/EC  RURSUM  I.OCUTUS  EST  (1)  : 

—  Vers  2. —  Numquid  jeq.ua.  tibi  videtur  tua  cogita- 
tio,  ut  dicerf.s  :  Justior  sum  Deo  (2). —  Instimulatus 

(1)  Kliu  continuant  son  discours,  dit  encore.  Il  est 
permis  à  Sénioï  de  tout  dire,  pendant  l'affliction  de 
David.  Il  est  permis  à  ceux  qui  calomnient  le  Sauveur, 
et  qui  insultent  à  son  silence,  de  le  charger  d'injures. 
il  est  permis  aux  Juifs  incrédules,  pendant  cpic  Jésns- 
(i'.u'ist  demeure  caché  dan,  le  s"in  de  son  père,  de 
parler  contre  lui,  et  de  le  déshonorer  par  leurs  blas- 
phèmes. Job  a  la  gloire  de  le  représenter  dans  ces 
deux  étais;  ei  le  ministère  d'EIiii  le  couvrirait  de 
honte ,  s'il  n'était  digne  par  sa  vanité  d'en  ignorer  le 
secret  (Daguet.) 

(2)  Intclligens  Kliu,  nihil  respondere  Jobum  ad  ea, 
quorum  insfmulabatur,  acriùs  illum  pungfr,  veluti  il- 
lius  silenlio  irrilatus  :  e  verdis  autein  Johi  blasphe- 
iiimn  nescio  quid  elicit,  quod  confulare  aggreditur. 
Igitur  Jobum  reum  dicit  bujus  blasphemix  :  -lustinr 
siitn  Deo  :  id  quod  nec  Johus  uiiquàin  dixerat,  neque 
is  eral  qui  dieere  ansus  esset.  Sed  lanla  verborum 
aerimonia  hmoeenliani  siiani  defenderal,  ut  aCCUSurc 
qtiodammodo  Dcum  ioiqtiilalis  erga  sc,vel  salteni 
quod  jnsiiii.-e  iiiodniii  exeesscrit,  viderctur.  Dixerat, 


acriùs  Eliu,  quia  à  Jobo  se  contemni  arbitrabatur,  in 
illum  non  minus  quàm  anle  impatienter  invehitur,  et 

e.  g.,  capite  6,  2  :  Utinam  appenderenlur  peccata  mea, 
quibus  iram  merui,  et  calamitas,  quam  patior,  in  staterâ! 
Quasi  arena  maris,  hwc  gravior  apparerct.  Et  capite 
10,  14:  Si  peccavi,  et  ad  lioram  pepereisti  mihi  ;  cur 
ab  iniquitatc  meà  mundum  me  esse  non  paleris  /Sed  qufC 
mens  erat  isla  dicenlis?  Haec  plané  :  Ha  graviter  se, 
uti  impiorum  nequissimos,  affligi,  quanquàm  minori 
criminum  coronâ  cinctum,  quàm  alios  pluies,  vilain  in 
otio  tranquillse  pacis  agentés;  seque  opprrmi  vejqli 
hoslcm,  quamvis  nulla  hostilia  conunisisset. 

(Calmot.) 
Ni.v;ii'.}  .ïqua,  etc.  An  hoc  putàsti  (  sive  coqilàsli, 
habuisti,  computàsli,  reputas,  vel  reputàsti,  arbttmria, 
statuts)  adjudicTum?  injudiciumîinjus?  vel,  y  ru  jure  ? 
et  recté  ac juste  dicto?  pro  justitia,  vel,  pro  justo? 
i.  c.,  bono  dicto  vel  opère,  vel,  tanquàm  jus  et  s&- 
quam?  vel,  in  judiciof  i.  e.,  reela  rationc?  vel,  cur* 
judicio?  vel,  œqnum,  slve  iustum,  esse:;  \n  hoe  rutioci 
nabaris  in  catuam  tuam  ?  In  hoc  eonelusns  es  in  judicio  : 
tft  die,  ret  <<H.us!i,  quod  dicis,  vel  dixisti ,  quia  dixisti, 
qniim  diceres),  jusitor  sum  Deo'.'  Justitia  mea  Deo,  vol, 
/'ii,  vel,  pne  Deo,  subi  (St,  V©l  inajoT  est  iiuam 
l'ri,  l'Ius  quàm  Lhi ,  vel,  prer  justîtid  Dc>  est,  taltl  lo^> 
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qui  dam  objieît  impia  alquc  stulta,  qurc  aut  ipse  fin- 
git,  aut  ex  verbis  Jobi  inalè  ratiociuando  componit  : 
qucc  dùm  sapienter  confutare  se  putat,  impie  ipse  et 
insipieuter  agit.  Notât  ergo  inprimis  Jobum  blasphe- 
mice,  quôd  dixerit  se  Deo  justiorem  esse.  Sed  ubi  hoc 
dixcrit  Jobus  non  habcmus,  neque  ostendere  potest 
Eliu,  et  est  sine  dubio  longé  falsissimum  ;  unde  tamen 
aut  malitiosè  aut  insipienter  illud  intuleril  cxplore- 
mus.  Potuit  videlicet  Eliu  tum  ex  variis  Jobi  assertio- 
nibus  pravè  intellectis,  tum  ex  constanti  Jobi  asseve- 
ratione,  quâ  se  insontcm  esse,  et  à  Deo  absque  culpà 
caedi  défendit,  sensum  istiusmodi  deducere.  Eo  quippe 
ipso,  quôd  Jobus  sine  delicto  se  plecli  affirmavit,  vi- 
sus  est  Eliu  sicut  et  primis  cerlatoribus  Deo  nolam 
injuslilice  impingere,  ac  proinde  se  Deo,  uti  minus 
justo,  aut  certè  injusto,  anteferre.  Dixerat  eniin  Jo- 
bus, aut  dixisse  videbatur,  se  justum  esseatque  inno- 
centera, et  tamen  à  Deo  injuste  puniri.  Et  cap.  19, 
vers.  6  :  Saltem  nunc  intelligite,  quia  Deus  non  œijuo 
judicio  afflixerit  me.  Et  cùm  Jobus  cupere  se  dicebat 
venire  cum  Deo  in  judicium,cap.  23,  vers.  3,  osten- 
dere videbatur  justiorem  esse  suam  quàm  Domini 
causam.  Sed  hcec,  ut  suis  locis  et  proximè  pnecedcnli  jl 
capite  docuimus,  sensum  habent  modestum  ac  pium. 
Quando  enim  Jobus  de  suâ  justitià  loculus  fuit,  hùc 
speclavit,  ut  ostenderct,  se  non  secundùm  pcccata 
puniri,  nec  improbum  judicandum  esse,  eô  quôd  à  Deo 
graviùs  quàm  reliqui  homines  affligeretur.  Nam  supc- 
riùs  aliquoties  declaratum  fuit  Deum  affligentem  ho- 
mines non  semper  hoc  speclare,  ut  ipsoruin  peccata 
puniat;  sed  velle  ipsorum  palientiam  probare,  quo- 
modô  Jobo  accidit,  cùm  Deus  Satanse  laxavit  habenas. 
Non  enim  hoc  eô  factum  est,  quôd  Jobus  vias  suas  de- 
pravàsset,  aut  magnis  criminibus  iram  Dei  provocâs- 

cutio  Heb.  12,  24.  Vel,  supra  judichim  Dei,  justitiœ 
meœ  apud  Deum  nulla  est  ratio,  te  justiorem  habere 
causam  quàm  Deum.  Hoc  apertè  non  dixit,  sed  ex  ver- 
bis  ejus  colligilur.  (Synopsis.) 

Num  hoc  computâsti  in  judicium,  pro  jure,  et  rectè 
ac  juste  dicto,  q.  d.,  an  hoc  verè  à  te  et  justum  dictum 
fuisse  cogitas?  In  eo  quôd  dixisti,  justifia  mea  est  prœ 
Deo,  i.  e.,  major  quàm  Dei,  justior  sum  Deo. 

(Rosenmuller.) 

Comment  avez-vous  pu  regarder  comme  un  sentiment 
juste  ce  que  vous  avez  ait  :  Je  suis  plus  juste  que  Dieu? 
Ou  :  Oseriez-vous  justifier  ce  que  vous  avez  dit...  Job 
pourrait  imposer  silence  à  cet  imposteur  par  un  seul 
mot,  en  lui  demandant  quand  il  a  dit  ce  blasphème? 
Mais  une  telle  calomnie,  si  évidente  et  si  grossière, 
ne  nous  fait  point  méconnaître  Job  :  elle  nous  apprend 
seulement  ce  qu'est  Eliu.  Nous  savons  qui  est  le  père 
du  mensonge,  et  par  quel  esprit  parlent  les  menteurs. 
Job  était  bien  éloigné  de  s'attribuer  une  justice  plus 
pure  que  celle  de  Dieu  lui-même,  lui  qui  l'a  supplié 
avec  tant  d'instance  qu'il  lui  plût  de  le  purifier;  et  qui 
nous  a  fait  de  si  sublimes  leçons  sur  l'origine  de  la 
sagesse  et  de  la  vraie  justice,  qui  consiste  à  craindre 
Dieu,  et  à  lui  obéir.  Mais  Eliu,  qui  ne  paraît  connaî- 
tre d'autre  principe  de  la  vertu,  que  la  volonté  de 
l'homme,  et  qui  est  persuadé  que  la  vertu  est  toujours 
heureuse  en  cette  vie,  doit  nécessairement  avouer, 
que  si  Job  était  innocent,  il  serait  plus  juste  que  Dieu. 
Car  d'un  côté  il  n'aurait  point  reçu  de  Dieu  sa  justice, 
et  de  l'autre  Dieu  lui  aurait  refusé  la  récompense  due 
à  sa  piété  :  et  ainsi  Dieu  ne  pourrait  se  plaindre,  et 
Job  en  aurait  tout  le  sujet.  (  Duguet.) 


IN  LlBIll'M  J"ï;  488 

set;  minime  :  sed  quamvis  Satan  non  inveniret  quid 
in  illo  reprehenderet,  potestalem  tamen  ipsuin  <ru- 
ciandi  oblinuit.  Ergo  causa  Deo  proposita  in  Jobo  sic 
aflligendo  non  fuit,  quôd  Deus  ipsi  infensus  esset;  sed 
hoc  pacto  voluit  ejus  patientiam  probare,  ut  nobis 
speculi  loco  esset.  Jobus  igitur  rectè  contendit,  cùm 
asseruit  se  minime  propter  peccata,  sed  aliâ  de  causa 
sic  al'flictum  fuisse. 

Vers.  3. — Dixisti  enim  :  Non  tibi  placet' quo» 
rectum  est  (1);  vel  quid  tibi  prodeuit  si  ego  pecca- 


(1)  Quia  scilicet  non  semel  professus  es,  te  inno- 
centem  malis  vexari. 

Quid  tibi  proderit  si  ego  peccavero?  Quasi  dicat, 
nihil  proderit,  aut  oberit,  ideô  non  curas  pecccm,  nec- 
ne;  ornnia  enim  utilitale  tuà  metiris.         (Menochius.) 

Dixisti  enim  ,  non  placere  Deo  quod  rectum  est. 
Hanc  calumniam  impegerat  etiam  Jobo  capile  pr;ece- 
denti  vers.  9  :  llem  dixisti  :  Quid  Deo  proderit,  vel  ob- 
erit, si  ego  peccavero?  quasi  dicat  :  Non  curât  Deus  quid 
agant  homines  seu  boni,  seu  mali  :  cùm  nihil  ab  uti  is- 
que  seu  commodi,  seu  détriment!  accipiat.  Nunquàm 
id  Job  dixerat.  (Tirinus.) 

Dixisti  enim  :  Non  tibi  placet  quod  rectum  est  : 
vel  quid  tibi  proderit,  si  ego  peccavero?  Nihil  taie 
Jobo  excidit,  sed  persimilc  aliquid  colligi  potest  ex  iis, 
qua:  pronuntiavit,  Deum  scilicet  punire  siepè  bonos, 
impiis  pareere  :  nec  rarô  etiam  utrosque  uno  eodem- 
que  lato  obvolvi.  Si  enim  h.-ec  stricto  sensu  accipian- 
tur,  rectè  ex  his  colligas,  Deum  ila  nobiscum  agere, 
ut  bonis  malisque  nostris  minime  langatur.  Sed  alia 
plané  mens  erat  Jobi,  qui  eo  solummodù  speclavit,  ut 
refelleret  amicos,  asserentes,  ea  quae  à  Deo  iufligun- 
tur  mala,  certissimuin  esse  argumenlum  Numiuis 
provocati  crimine  illius,  qui  iis  malis  premilur  :  id 
quod  asseri  nullo  modo  potest.  Hebrxus  :  Dixisti  : 
Quid  accipis  utililalis  de  peccalo  meo?  Eliu  verba  hcec 
Jobo  imputât  :  Cui  bono  tibi  est,  ô  Deus,  peccatum 
meum?  Sive  illud  punias,  sive  negligas,  sive  illud  ego 
committam.,  sive  committere  nofim,  perinde  est  tibi. 
Quid Deonoeet  peccatum?  Vide  similem  phrasim  in  Eli- 
p'oazo  capite  22, 3,  aliter  :  Quid  mihi  prodest  bœc  pâli 
obcriminum  meorura  expialionem,  et  malis  opprimi, 
si  Deus  eodem  animo  justum  et  impium  observât? 
HaBC  per  summam  calumniam  Eliu  Jobo  imputabat. 

(Calmet.) 

Dixisti  enim  :  Non  tibi  placet  quod  rectum  est  : 
vel  quid  tibi  proderit,  si  ego  peccav1  i  ïs  sic  : 

Quasi  dicas,  quid  aut  tibi  prodt 

accipiam  expiando  peccatum?  N-"  ;  -:toj  uuc- 

xw,-,  per  transnominationeni,  peccali  expialio. 

(Grotius.) 

Dixisti  enim  :  Quia  dicis,  ut  dicas,  \  s,  elsi 

dixeris  :  Non  tibi  placet  quod  t,  quid  p. 

vel  proderit,  tibi?  sub.  juslitia,  sive  integritas  viarum, 
quùin  période  affligi  te  dicas  ac  si  irapius  esses.  Di- 
cendum  erat  por  mimesin,  Quid  prodest  mihi?  s.-d 
ila  passim  liebraicè  orationis  forma  commutalur.  Tibi 
pro  mihi  positum,  per  enallagen  personae.  Mimesis 
recta  înulatur  in  obliquam;  ut  oslendat  iit'que  se,  ne- 
que  alios  ulilitatem  inde  pcrcipere.  Locupi  sir  v<  rlo: 
Quasi  dicas,  qu'ut  aut  Ubi  proderit,  oui  quid  ego  utililalis 
accipiam  ?ete.  Stoniachantes  saepè  seipsos alloquuntur 
in  sccundà  personà.  Inducit  Eliu  Jobum  cum  s  ip-o 
stomachantem.  Vel,  ad  Deum  referri  potest  :  Quid  va- 
let coram  te  mea  juslitia  :  quid  proderit  tibi,  ô  Deus, 
innoccnlia  mea?  Dixisti  enim,  non  placere  Deo  quod 
rectum  est.  Hanc  calumniam  impegerat  etiam  Jobo 
c.  3i,  v.9,  q.  d.,  non  curât  Deus  quid  agant  homines 
seu  boni  seu  mali ,  cùm  nihil  inde  seu  commodi  jeu 
detrimenti  accipiat.  Nunquàm  id  Job  dixerat. 

Vel  quid  tibi  proderit?  etc.  Quid,  vel  an,  proficio 
(vel,  quant  utiiilatem  copiant)  ex  peccalo  meo?  relicto 
scilkri   vel  remisso,  et  per  pœnitenliam  dilulo.  Vel 
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vero. — Neque  illud  uspiam  à  Jobo  dictum  fuisse  re- 
perietur.  Sed  operœ  pretium  est  intelligere  quid  his 
verbis  Eliu  caluranietur,  ut,  ubi  calumniae  ansam  re- 
pèrent, demonstremus  :  calumnialur  autem  Jobum 
Dei  abnegâsse  providentiam,  neque  probis  consulere, 
neque  in  improbos  animadvertere,  neque  ullam  utro- 
rumque  curam  gerere;  et  propterea  dicit  :  Dixisti 
enim  :  Non  libi  piacet  quod  rectum  est,  etc.,  id  est,  ne- 
que  ad  te.  ô  Deus,pertinet  quod  rectum  faciam,  neque 
quôd  peccem;  utrumque  parùm  attendis,  quôd  nibil 

si  non  peccem?  si  à  peccato  recedam  ;  quâ  scil.  ralione 
pro  co  expiabo?  ut  supra  7,  20.  Vide  et  Micb.  7,  18; 
possit  sic  exponi  :  Nec  integritate  nec  peccato  quic- 
quam  proficio ,  nec  propterea  al'fliclioncm  effugio. 
Confer  Job.  10,  15.  11.  Salomo  comparative  expouit, 
prœ  peccato  meo?  q.  d.,  quid  prolic'iam  integritate  ma- 
gis  quàm  peccato?  Quid  proficiam  ex  eà  (  nempe  justi- 
tiâ  meâ  )  mugis  quàm  ex  peccato  meo  ?  Vul,  ex  peccato, 
i.  e.,  ex  pœnâ  peccati  mei,  quod  puniat  ob  peccatum, 
quùm  probum  et  improbum  Deus  ex  «quo  consumit, 
ut  Job,  9,  22.  Sed  prius  simplicius.  Vel,  expiar.do  pec- 
catum? Nt2n  saepè  metonymicè  peccati  expiatio.  Vel, 
de  expialione  meà?  si  studuero  vilam  emendare  cùm 
aftligas  me.  Quid  utilita'is,  eic,  si  mundalus  fuero  à 
peccato  meo?  Àlii  totum  sic  reddunt  :  Si  roges  quid  profu- 
turumsit  tibi,  dicens  :  Quid  pro/icercm  supplicio  meo? 
Heb.  peccato.  Prolepsis  est.  Polerat  Job  dicere  :  Quid 
tu  expetis  ut  ampiiùs  prolier  afilielionibus  supra  54, 
56?  quid,  obsecro,  illud  mihi  prol'uturum  esset?  Cou- 
fer.  Job.  7,  20,  etc.  Ad  quod  respondet  Eliu  versu 
sequente  :  Negans  prodesse  tibi  aul  conducere  innocen- 
tiam,  quid  juvaret?  sub.  Deum  colère,  vel  jusliiiam  : 
satius  est  me  peccare,  vel.  è  peccato  meo  plus  redit  com- 
modi.  (Synopsis.) 

Quia  dicis,  nam  quod  sequitur  ad  jusliiiam  causae 
su;e  defendendam  asserebat,  juxta  id  quod  dicit  Eliu. 
Quid  tibi  prodest,  scilicot,  inl.'grilas  viarumtuarum,  sri- 
licct  (ex  versu  2)  justa  tua  causa?  quùm  perinde  al- 
fligi  te  dicas,  ac  si  impius  esses?  Diccndiun  eral  per 
mifliesin  :  quid  prodest  mihi?  sed  ila  passim  hebraicè 
nrationis  forma  eomrrratalur ,  ut  et  inox  VlNWtlD 
TVN  HO,  que  verba  benè  Jarchi  explicat  :  quid  pro- 
ficiam justifia  meà  mugis  quàm  meo  peccato?  Kespicit 
illud,  quod  Jnbus  supra  10,  t5,  dixerat  :  Si  impius 
sim,  Iwi  mihi  !  sin  justus,  ne  lutn  quidem  caput  allouant, 
utrinque  mecum  inalè  aghur:  (lîosemnuller.) 

Car  vous  avez  dit  en  lui  parlant  :  Ce  qui  est  juste,  ne 
vous  plaît  point ,  ou  quel  avantage  retirerez-vous  si  je 
pèche?  Il  impose  à  Job  ce  qu'il  n'avait  dit  en  aucune 
sorte.  Et  un  tel  blasphème  était  infini  oui  éh>;<ïi;;;  de 
sa    piété.    <   Qu'on   examine ,    dit   saint 

*  toute  la  suite  de  ce  livre,  el  l'on  ne  trouvera  point 
«  que  ce  saint  homme  y  ait  rien  dit  de  semblable. 

*  Mais  les  hommes  qui  sont  pleins  d'eux-mêmes,  tel 
i  qu'était  Eliu,  ont  cela  de  propre  ,  que  l'abandonnant 
«  à  l'invective,  ils  y  joignent  ordinairement  le  men- 
«  songe;  et  que  ne  pouvant  trouver  de  justes  sujets 
«  qui  méritent  d'être  repris,  ils  en  forgent  qui  ne  sont 
t  point  véritables,  pour  avoir  au  moins  de  quoi 

<  cerleur  Invective. i  l.t  ciim  nonpoêmmtrepnhendere 
justi'  qtue  sunt,  reprehenduni  mentiendo  qua'  non  tant. 
C'est  donc  faussement  qu'Elîu  ose  reprocher  à  Job 
d'avoir  dit  à  Dieu  :  Que  ce  qui  était  jusie  ne  lui  plai- 
sait point  ;  et  qu'il  lui  était  indifférent  qu'il  péchât,  ou 
qu'il  ne  péchât  point. 

L'expression  hébraïque  paraît  toute  différente  de  la 
Yulg.it  ■  ■  Quel avantagi  retirerez-vous  que  j'expie  mon 
pecMJ  M;«is  l'un  et  l'autre  retombent  à  peu  pn 
le  même  Bens;  el  il  est  également  faux  que  Job  ail 
parlé  ;i  Dieu  en  celle  manière  si  indigne  de  la  grande 
idée  qu'il  avait  conçue  de  sa  justice  cl  de  sa  souvi  raine 
pureté.  (Sacy.) 

I.  6.   XIV. 


Caput  xxxv.  490 

I  emolumenti  nihilque  detrimenti  ad  te  ex  ulràque  rc 
veniat. 

Hebraea  ad  verbum  reddita  eamdem  habent  senlen- 
tiam,  licet  obscuriùs  :  Quoniam  dixisti  :  Quid  proderit 
tibi,  aut  quid  commodi  capiam  ex  peccato  meo?  Ex  uno 
contrario  utrumque  vult  Hcbracus  intelligi  :  quoeirca 
bis  dixit  eamdem  sententiam  :  Quid  proderit  tibi,  autquid 
commodi  capiam,  subaud  i  à  te ,  ex  veccato  meo?  Id  est,  non 
curas,  utrùra  ego  peccem  neene.  Aliqui  vertunt  :  Quid 
commodi  capiam  ex  expiatione  meâ.  Et  quadrat  Hebraeo 
N13H  lutta,  quod  et  peccatum  signilîcat  et  sacrificium 
pro  peccato.  Et  eodem  modo  ex  uno  contrario  alte- 
rum  intelligendum.  Et  ita  optimè  explicârunt  septua- 
ginta  Interprètes,  qui  totum  hune  versum  ila  transfe- 

runt  in  plerisque  COdicibuS  :  Ôti  sïrcas  '  Afxaws Ap.i  sv*vrio» 
Kupi'ou*  o-rt  èpttç'  T7  7rotï)(7w  kfj.v.ptii'i  ;  Quoniam  dixisti  : 
Justus  sum  coram  Domino;  quoniam  dices  :  Quid  faciam 
cùm  peccaverim?  Id  est,  sive  bonus  sim,  sive  scelus 
faciam,  quid  hoc  ad  Deum  speclat?  cùm  ipse  nihil 
ex  utrâque  re  commodi  vel  incommodi  percipiat.  Vide- 
tur  autem  Eliu  sententiam  hanc  expressisse  ex  ver- 
bis  illis  quse  legimus,  cap.  9,  vers.  12  :  Innocentent 
et  inipium  ipse  consumit  ;  et  stalim  :  De  pœnis  inno- 
cenlum  rideat;  et  cap.  10  :  Si  justus  fuero,  nonlevabo 
caput;  hoc  est,  non  relevabor,  honorabor,  remunera- 
bor,  si  juste  egero.  Ex  quo  videtur  effici  ad  sensum 
Eliu,  Deo  non  placerequod  reclumest,  quandoquidem 
non  illud  rémunérât.  Illud  denique  :  Quid  tibi  proderit 
si  ego  peccavero  ?  attribuil  Jobo  Eliu  ex  verbis  illis 
capitisejusdem  :  Quare  mundum  me  esse  non  pateris? 
ac  si  Deus  ideù  non  paleretur  Jobum  esse  purum,  quôd 
aliquid  lucri  ei  proinde  accederet  :  utpote  quem  puta- 
rct  humanis  judicibus  esse  similem,  qui  hominum 
ideô  peccatis  gaudent,  quia  habent  quos  judicent  et 
condemnent,  et  ex  corum  judicio  aliquid  lucri  faciant. 
Quomodo  etiam  medici  grassari  morbos  optant,  pre- 
I  canturque  hominum,  maxime  locupletum,  corpora 
tentari,  ut  aliorura  incommoda  ipsis  divitias  pariant, 
lia,  puto,sccum  cogilabalEliudùm  hase  verba  alfingit 
veritati,  et  adscrflut  Jobo,  dùm  ait  illum  dixisse  :  Non 
tibi  piacet  quod  rectum  est.  Significat  nempe  Deo  vir- 
tutem  et  pietalem  non  placcrc,  quia  non  habet  ex  quo- 
rum damnationc  compendium  captet.  Ita  Stunica  et 
Sanctius  noster. 

Rectè  autem  ad  hune  locum  notât  S.Gregorius,lib.2S 
Moralium,  cap.  7  :  Si  iota  libri  séries  atletulitur,  nihil 
liorum  beatus  Job  dixisse  monstratur.  Sed  arrogantes 
viri,  sicut  et  superiits  diximus,  Itabere  hoc  proprium  so- 
ient, ut  ditm  in  uimià  invectione  prodeunt,  etiam  inve- 
kendo  menliantur  :  et  cùm  non  possunt  reprehendere 
juste  quœ  sunt,  reprehenduni  mentiendo  quœ  non  sunt. 
Vers.  4.  —  Itaque  ego  uespondebo  sermonibus  tuis, 
et  amicis  tuis  teccm  (1).  —  Insolenter  simul  et  arro- 

(I)  Argumenta  tua  diluant,  et  qua;omiseruniainici, 
supplebo  respondebo  iis  qnae  ilii  vel  penitùs  omi- 
sére ,  vel  le\iier  alligerunl.  Septuagintâ  :  Kgo  dabt 
tibi  reiponêum,  ci  util  tribut  anneis  tuis.    (Calmet.) 

/  gn  retpondebo  Ubi  verba,  adferam  adverses  ie  ra- 
liones,  quibus  confuteris,  ci  tocHi  luit  teeum,  quia  illi 
ici  lice  t  non  efBcacibus  adverium  i'"  ml  sunt  ar^u- 
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ganter  Eliu  jactat  se  responsurum  esse  Jobi  sermoni- 
bus  impictalis  et  insipienlia?  plenis,  et  docturum  Jobi 
aihicos,  quomodù  Dci  eausain  et  nomen  à  maledico 
sermone  tueantur,  et  Jobo  de  ipsorum  victorià  exul- 
tanti  silenlium  indicant. 

Vers.  5. — Suspice  coelum,  etintuere,  etcontem- 
plare  a:thera,quôd  altior  te  sit  (1).  —  Arguitmodù 
Jobum  quasi  aliquando  dixerit  Deum  ex  Iiominum 
peccatis  aliquid  caplare  compendii,  dicitque  Deo  ne- 
que  quidquam  accedere  posse  lucri  ex  hominum  jusli- 
tià,  neque  ex  eorum  iuiquitate  nocumenti;  quia  Deus 
in  cœlo  procul  ab  hominibus  est,  quô  bominum  opéra, 
qualiacumque  fuerint,   pervenire  non   possunt.  Qui 
gravis  est  et  infantilis  error,  cùm  Deus  ubivis  loco- 
rum  sit,  et  universa  compleat.  Argumentum  igitur, 
quo  ad  bujus  pronuntiati  confirmationem  ulilur  Eliu, 
illius  indicat  itisignera  ignorantiam  :  concludit  enira 
in  cœlo  Deum,  ila  ut  neque  terrain  neque  universum 
compleat,  neque  cum  bominibus  sit.  Unde  S.  Hiero- 
nymus  et  Beda  arrogantem  illum  pbilosopbastrum 
crassse  cujusdam  ignorantiae  coarguunt.  Tota  enim  ea 
ratio  in  locorum  distantiâ  ac  diversilate  consistit, 
quasi  ad  Deum,  qui  tanto  ab  bominibus  intervallo  dis- 
jungitur,  pervenire  nibil  possit,  perventurum  utique, 
si  prope  nos  esset,  aut  ubi  à  nobis  adiri  aut  conveniri 
difficile  non  posset.  Ita  Sanclius  nosler. 
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mentis,  et  velut  victi  turpiter  obmutuerunt ,  ubi  maxi- 
me Jobus  erat  redarguendus.  Et  sanè  Eliphasus  de 
hàc  re  cœperat  dicere22,  2,  scqq.,sed  moxibi  affectu 
praîpedilus ,  ab  illo  atgumento  tractando  ad  falsas 
criminationes  et  oblreclaliones  in  Jobum  accumulan- 
das  se  abripi  passus  erat.  Et  postea  Jobus  abundè 
cap.  25  et  24  de  prosperilale  impiorum  et  bonorum 
afllictionibus  objecerat ,  ad  quod  socii  nibil  respon- 
derant.  Pleniùs  ergo  hoc  loco  Eliu  hanc  rem  tractât, 

etJobiobjectionemdiluit.  -pnitZ7N  pro  "p  Ï>U?N,  verba 
respondendi  Hebraicè  cum  duplici  accusativo  constru- 
untur.  (Rosenmullcr.) 

Respondebo  ,  etc.  Respondebo ,  (vel  respondeo)  tibi 
sermones,  sive  verba  ad  illas  quœsliones  tuas.  Ad  verb. 
redire  faciam  ad  te,  etc.  Reponam  tibi  verba;  Paucis 
satisfaciam  tibi. 

Et  amicis  (vel  sociis,  etc.)  tuis  tecum,  nempe,  tribus 
îllis  qui  hactenùs  tecum  sermouem  contulerunt,  et 
ad  banc  tuam  querelam  vel  nibil,  vel  parum,  respon- 
derunt.  Aliquid  enim  certè  respoiiderat  Eliphaz,  et 
quidem  id  ipsum  quod  lue  Eliu  ;  sed  argumentum 
illud  non  plenè  iraclàrat.  Et  postea  Job  alia  objece- 
rat cap.  23  et  24,  ad  quae  socii  nibil  responderant.  Nec 
illi  efficacibus  adversùs  Jobum  usi  sunt  argumenlis. 

(Synopsis.) 

(1)  Suspice  coelum,  . . .  quod  altior  te  sit.  Suspice 
coelum,  et  tan  taerei  aspectu  doceberis.quidquid adver- 
sùs Deum  feceris,  cùm  tu  infinito  intervallo  inferior 
Deo  sis,  ad  celsissimum  usque  ejus  solium  minime 
perventurum  ;  uli  quœcumque  ejus  obsequio  et  ainore 
ieccris,  nibil  illius  magiiiliidiui  profutura.  Si  te  igitur 
dcjicit,  si  vexât ,  inde  colligas  necesse  est ,  jusliliae 
illum  sus  satisfacere,  minime  verô  vel  simultatè, 
quasi  se  crimine  tuo  lœsum,  experiretur,  vel  malà 
semulatione ,  quasi  diminutam  à  te  gloriam  suam  do- 
leret;  sed  injuriam  ulcisci,  quam  tutè  ipse  tibi  infers, 

{irobro  afliciens  naturam  tuam,  atque  animam  morte, 
lalè  igitur  colligis ,  cùm  dicis  :  Cui  Dei  bono  lanta 
haec  palior  pro  peccatis  meis?  Nam  vers.  8  :  Homini, 
qui  similis  tut  est,  nocebil  impietas  tua  ;  et  juslilia  tua 
non  adjuvabit  niti  fe ,  filium  ntrmnit.  Ita  Eliu  philoso- 
jhalwtur.  (Cal  m  H.) 


Sccundùm  anagogiam  autem  hic  uivitamur  ad  cœli 
contcmplationem,  ut  exinde  aninios  ad  Numinis  co 

gnitionemamoremqueallollamus.Cœlunieiiiiiirnaximè 
naturam  divinam  et  procreanlis  omnia  vim,  potentiam 
et  inexplicabilem  sapienliam  eximiè  déclarât.  Ilinc 
S.  Chrysostomus,  bom.  10  ad  Populum,  ail  cœluin 

pOSltum   a    DeO   ftlë/cv  (Uyuro»  y.ul  iÔuwtcuî  y.at  cofoUt 
maximum  librum  et  idiolis  et  sapienlibus  :  addit  -r.âtu 
«jriôs  xpyjorytoy,  omnibus  getieratim  ulilem  esse.  Liber 
ille  tam  apertus,  tam  pictus,  et  tantà  varietate  pul- 
cherrimips,  clarissimà  in  luce,  ut  Psalmographus  ca- 
nil,  Psal.  18,  1,  enarrat  gloriam  Dei;  vel,  ut  vertunt 
Septuaginta,  Zo%v.->,  claritatem,  existimationem,  magni- 
ficentiam;  vel,  nt  Cbald;eus,  preliositatem ;  vel,  ut  do- 
ctores  Ilebrai,  vim,  valorem,  gravitatem;  vel,  ut  Pa- 
tres, divinitalis  imaginent  alque  dotes.  Itaque  animad 
venit  S.  Gregorius  Nyssenus  in  Yitâ  Gregorii  Thau- 
maturgi  Abrahamum,  cùm  apud  Cbaldaeos  in  pbiloso- 
phiâ  esset  inslitutus,  et  cœli  apud  se  pulchritudineni 
ordinemque  siderum,  vim  et  efùcientiam   reputaret, 
earum  rerum  cognitione  usum  &>;  ô-ceà0Pa,  ut  scalà  et 
adminiculo,ad  superi  boni  contcmplationem  fuisse,  et 
per  ea  quae  videnturaddivina,  quie  tantùm  intelligen- 
tià  percipiuntur,  religiosè  pervenisse.  Etsi  enim  cœli 
corpora  quidem  muta  sint  et  inanima ,   nibilominùs 
adeô  aspectu  pulchra  videntur,  ut  visa  defixos  leneant 
oculos,  et  cum  inluenlium  oculis  pariter  pensilantium 
ahimi  et  animorum  desideria  in  cœlestem  illam  Bea- 
torum   patriam   intendantur.  Hinc  S.   Pater  noster 
Ignatius,  rerum  cœleslium  contemplatione  absorptus, 
ssepcnumerô  exclamasse  solilus  fcrlur  :  Quàm  sordet 
mihi  terra  cùm  cœlum  aspicio  !  Profectô    cœlum  et 
Dei  praedicat  omnipotenliam,  et  pulchritudinem  osten- 
dU,  ut  illius  aspectu  invitai!  et  prorsùs  convicti  de  in- 
finitâ  conditoris  ejus  pulchritudine  philosophemur.  Ad 
hoc  Minutius  Félix  in  Octavio  nos  invitans  :  Cœlum, 
inquit,  ipsum  vide  quàm  latè  tendilur,  quàm  rapide  vol- 
vitur,  vel  quod  in  noclem  astris  distinguitur  ;  vel  quod 
in  diem  sole  lustratur  ;  jam  scies,  quàm  sit  in  eo  stimmi 
moderatoris  mira  et  divina  libratio.  Sancli  quippe  viri 
non  hœrent  in  solà  cœlorum  aut  siderum  considera- 
tione;  sed  ultcriùs  mentem  referunt  ad  laudandum  et 
amandum  eum  qui  tantuni  opus  tam  txquisito  arlifi- 
cio  est  molilus. 
Vers.  6.  —  Si  peccaveris,  quid  ei  nocebis?  et  si 

MULT1PLICAT.£    FUERINT    INIQUITATES  TU/E,    QUID    FACIES 

contra  eum(1)? — Neque  enim  peccatum  in  dclrinien- 
tum  Dei,  contraquem  admitlilur,  sed  ipsius  peccatoris, 
à  quo  commiltilur,  lerminalur.  Unde  D.  Augustinus  in 
illo  Deuteronomii  versiculo,  cap.  52  :  Peccaverunt  ei, 
et  non  filii  ejus  in  sordibus,  cum  Sepluaginta  legit  : 
Peccaverunt  ci,  non  filii  ejus  viluperabiles ;  et  ralioncm 
reddit  :  Quoniam,  inquit,  qui  peccal,  non  peccal  ei,  id 
est,  noK  Deo  nocet,  sed  sibi  ipsi.  El  congruit  Cbaldaeus 
translcrens  :  Dissipaverunl  scipsos,  et  non  illum.  Nullum 
enim  Deo,  maximum  autem  peccatori  ex  suo  peccato 

(1)  Quid  ei  nocebis  ?Ostendit  Eliu,  quamvis  Deo  ne- 
que  noccat,  neque  prosit  mortalinm  sive  pieias,  sive 
impietas,  Deum  lamen  pro  suo  nninere  intègre  et 
incorrwpl?  omnia  judicaturuui.  (Menochius.) 
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infertur  nocumentum.  Quôd  si  D.  Gregorius  Nazian- 
zenus,  orat.  12,  dicit  :  Prolapsionibus  nostris  Deum 
noslrum  afftcimus  detrimenlo  ;  tamen  stalim  rationem 
reddit  :  Nam  Deus,  inquit,  pro  divitiis  nos  habet.  Ubi 
sicut  nos  metaphoricè  divitias  Dei  vocavit,  ita  Deum 
ex  nostris  culpis  affici  detrimento  impropriè  dixit. 
Quamvis  hoc  detrimentum,  quodcumque  sit,  potiùs 
ipsarum  diviliarum  est,  quœ  miserè  disperduntur, 
quàm  ipsius  Dei,  qui  nullis  externis  opibus  indiget, 
infinilis  sibi  intrinsecis  abundans.  Non  obscure  hoc 
significavit  ipse  Deus  de  Jud;rorum  idololatrià  locutus  : 
Populus,  inquit,  meus  mutavit  glorîam  suam  in  idolum, 
Jer.  2,  il.  Ubi  D.  Chrysoslomus,  orat.  i  adversùs 
Judaeos  :  Non  dixit,  inquit  :  Mu'àstis  Deum  vestrum; 
Deus  enim  non  mutalur;  sed  :  Mutâs'is  gloriam  vestram  : 
neque  enim  me  lœsislis,  inquit,  neque  ulla  noxa  ad  me 
pcrvenit  :  vosmetipsos  a/fecistis  ignominiâ  :  meam  glo- 
riam non  imniinuisiis,  sed  vestram  ipsorum.  In  eamdem 
sentenliam  conspirât  D.  Paulus,  qui,  postquàm  in- 
numera  gentium  peccala  commemoravit,  subdidit, 
Rom.l,  25  :  Servicrunt  creaturœ  potiùs  quàm  Creatori, 
qui  est  bcnediclus  in  secula,  amen.  Ubi  postquàm  Deum 
mullis  homiiium  injuriis  et  opjtrobriis  et  malediclio- 
nibus  impetitum  esse  dixit,  tune  benedictum  in  secula 
appellavit;  ut  significaret  Deum  ex  tam  multis  injuriis 
nullam  sui  gloriosi  nominis  jacluram  incurrisse,  ne- 
que  minus  quàm  cœlestibus  laudationibus  benedictum 
coruscàsse.  Quod  D.  Chrysostomus,  hom.  3  in  Epi- 
stolam  ad  Romanos,  reclè  expendil  :  Quattquàm  ilti, 
inquit,  injuriant  fecerunt ,  tamen  ipse  non  accepit  :  ne- 
que  enim  ejus  gloria  aliquà  ex  parte  lacera  aut  mutila 
facta  est;  sed  manet  ipse  omnin'o  laudandus.  Non  ergo 
laeditur  Deus  peccatorum  jaculis  :  imô  sagittx\  quas 
in  Deum  jaciunt  peccatores,  in  ipsos  rctorquentur. 
Hinc  inter  gravissima  maia,  quic  David  Judae  posteris 
imprecatur,  unum  est  :  Fiant  contra  Dominum  semper, 
Psal.  108,  15.  Alqui  hoc,  dicet  aliquis,  potiùs  est  Dco 
quàm  hominibus  malum  imprecari.   Absil  profeclô. 
Imô  nulla  esse  potest  acerbior  in  homines  imprecatio  : 
dùm  enim  contra  Deum  insurgunt,  Dco  prorsùs  illaeso, 
ipsi  infinitis  malis  substernimlur.  Vide  plura  de  peccali 
damnis  et  molesliis,  cap.  4,  vers.  8,  et  passim  alibi. 
Vers.  7.  —  Porrô  si  juste  egeris,  quid  donaris 

El ,    AUT   QUID    DE  MANU    TUA    ACC1PIET  ?     QliibllS  Verbis 

non  negat  Deo  placcrc  oflicia  nostra  et  virtutiim  opé- 
ra, quae  inluitu  ejus  operamur;  sed  tantùia  affirmai 
illa  Deo  infmilo  et  per  se  immensà  gloriû  referto  nihil 
adjumcnli.  quo  Die  egeat,  adfcrrepossc;  quasi  dicat: 
Niliil  prorsùs  de  tuo,  quod  ab  illo  non  aeceperis,  donarc 
Deo  potes.  Quo  sensu  olim  Deus  ad  populum  sbiim 
Psal.  49,  9  :  Non  accipiam,  inquit,  de  domo  tuà  vilu- 
los,  neque  de  gregibus  tuis  hirros  ;  seilicet  laiiquàm  à 
te  mihi  douane,  et  non  potiùs  restitutos,  quasi  à  tuo 
dominioin  meum  transferantur  ;  cùm  tamen  nunquàin 
ita  fuerinl  sub  tuo  dominio,  nt  de  meo  non  exierinl. 
QiiainratioiM'msialim  n-ddit  :  Qnonimn  mrœ  snnt  omnes 
ferœ,  etc.  Quibus  vcrl)is  significat  se  omnibus  divitiis 
affloere;  neque  Mrtm  tanquàm  aHtotft  éoteadiotre 
»cd  pro  arbitrio  et  jure  suo  quando  VOluerH  •  xigerc. 
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Unde  David  contemplatus  illa  ingentia  donaria,  quae 
et  ipse  et  cœteri  principes  in  templi  fabricam  libera- 
liter  conl'erebaut,  inter  alia,  quibus  Deo  gratulatus 
est  :  Quis  ego,  inquit,  1  Parai.  29,  14,  et  quis  populus 
meus ,  ut  possimus  hœc  tibi  universa  promiltere  ?  Tua 
sunt  omnia;  et  quœ  de  manu  tuà  accepimus  dedimus  tibi. 
Et  iterùm  in  humiles  gratulationes  effusus  :  Domine 
Deus  noster,  omnis  hœc  copia,  quam  paravimus  ut  œdï- 
ficarelur  domus  nomini  sanclo  tuo,  de  manu  tuà  est,  et 
tua  sunt  omnia.  E6  enim  magis  Deum  sibi  conciliabat, 
quô  humiliùs  falebatur  nihil  se  illi  offerre,  quod  ab  eo 
non  accipisset. 

Jam  verô  quae  spiritualia  dona  possunt  à  nobis  of- 
ferri  Deo,  nisi  priùs  à  Deo  in  nos  ipsos  deriventur? 
Ita  plané  testalur  D.  Augustinus,  lib.  9  Confessio- 
num,  cap.  13:  Quisquis,  inquit,  tibi,  Domine,  enume- 
rat  vera  mérita  sua  ;  quid  Ubi  enumerat  nisi  munera  tua? 
Et  rursùs,  epist.  105  ad  Sixtum  :  Ciim  Deus,  inquit, 
coronat  mérita  nostra,  nihil  aliud  coronat  quàm  munera 
sua.  Ubi  plané  falelur  ea,  quae  Deo  offerimus,  non 
solùm  priùs  in  nos  à  divinà  liberalitate  derivari,  sed 
etiam  adhuc  sub  divinà  p®tesiate  contineri.  Eleganter 
de  hàc  re  D.  Bernardus  sermone  de  quadruplici  de- 
bito  :  Totum,  inquit,  quod  es  illi  debes,  à  quo  lotum 
habes;  et  paulô  ante  :  Cùm,  inquit,  ei  donavero  quid- 
quid  sum,  quidquid  possum;  nonne  islud  sicut  est  Stella 
ad  solem,  gulta  ad  fluvium,  lapis  ad  monlem,  granum  ad 
acervum?  Ubi  multa  de  hâc  re,  quibus  non  solùm  as- 
serit  exigua  esse  munera,  quae  Deo  offerre  possimus; 
sed  etiam  plané  l'atelur  nihil  nos  habere  offerendum, 
quod  Deo  pluribus  nominibus  non  debcatur.  Idem 
rursùs  in  Tractatu  de  diligendo  Deo  :  Si  lotum,  in- 
quit, me  debeo  pro  me  facto  ;  quid  addam  jam  pro  re- 
fecto?  In  primo  opère  me  mihi  dédit,  in  secundo  se  :  et 
ubi  se  dédit,  me  mihi  reddidit.  Datus  ergo  et  reddilus  me 
pro  me  debeo,  et  bis  debeo.  Quid  ergo  rétribuant  pro  se? 
nam  ctiamsi  milites  me  rependere  possem,  quid  sum  ego 
ad  Deum  ?  Vides  ut  nihil  se  habere  fateatur  quo  divinà 
bénéficia  compenset  ;  cùm  sua  omnia  Deo,  à  quo  ac- 
cepta fuerant,  debeantur. 

Ilaquc  Deus  quidem,  cùm  sit  infinité  perfectus,  ne- 
que  sua;  felicitalis  detrimentum  palitur,  quantumvis 
lœda  peccata  perpetrentur  ;  neque  incrementum, 
quantumvis  eximia  pietalis  opéra  augeantur  :  altamen 
externa  ejus  gloria  apud  homines  peccatis  obscuratur, 
et  egregiis  operibus  clarescit.  Quod  Eliu  parùm  ex- 
pendisse  videtur.  Deum  ergo  interné  tanlùm  conside- 
ravit,  atquc  in  eo  sensu  idoneum  argiimenlum  confe- 
cit  :  tamelsi  ad  Jobi  aiiimum  expugnandum  frigeat, 
qui  lii'c  et  bis  majora  minime  i^norabat. 

Vers.  8.  —  Homim,  qii  similis  tui  est,  nocebm 
impietas  tua  (1),  et  fimum  hominis  adjuvarit  justi- 
tia  tua.  Quasi  dicat:  Homo,   qui  in  eodem  tecum 

(1)  Sentenlia  est:  noniiiii^pcrranlis,  aut  juste  viven- 
tis,  nocoliii  aheri  homint,  autprpderit,  justifia  aut  im- 
liicias.  et  peccatom,  non  autcin  Deo.    (  Mfenochius.) 

Homim,  qui  simii.i>  ri  i .  seu peécator  est ,  waemt 

impietn  SOS,  sicut  lihi  jani  nOCCl  tun,  quasi  dicat: 
I',Ki  btO  non  possii  nocerc  ittlptetas  impii,  valdè  ta- 
men nocci  ipsinut  impio;  lient  jwtttla cujusque prod- 
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loco  atque  ordine  vivit,  tuà  saepè  operâ  ac  patrocinio 
juvari,  et  tuis  insidiis  ac  fraudibus  lyedi  ac  violari  po- 
test  :  quare  illi  tua  juslilia  proderit,  aut  nocebit  ira-  | 
pietas  :  in  multis  enim  adjuvare  eum  potes  consilio  et  ■ 
auxilio,  ut  bona  sibi  congruentia  acquirat,  mala  sibi  [ 
adversantia  effugiat.   Ita  quidem  mirum  in  modum  i 
potest  homo  homini  vel  per  justitiam  suara  prodesse, 
vel  per  injustitiam  obesse,  ut  meritô  proverbio  vulgato  | 
celebratum  sit,  hominem  homini  Deum  esse,  rursùm-  <, 
que ,  hominem  homini  esse  daemonium.  Ipsi  autem  ! 
Deo  nullius  obesse  valet  injustitia,  nullius  prodesse  i 
justitia  ;  multô  verô  minus  ab  homine  quidquam  expe-  i 
ctat  emolumenti  aut  auxilium  implorât. 

Verum  auidem  est  nos ,  cùm  Deum  offendimus,  j 
quantiïm  in  nobis  est  violare  ejus  justitiam,  eoque  ! 
pacte  magnam  ipsi  facere  injuriam.  Sumus  igitur  rei  i 
cùm  peccamus  œquè  ac  si  Dei  majeslatem  imminuis-  | 
semus  :  scimus  quae  sit  norma  ejus  rectitudinis  quam  | 
à  nobis  exigit  :  cùm  in  contrarium  tendimus,  id  per-  i 
inde  est  atque  si  ipsum  impedire  vellemus ,  quomi-  j 
nùs  regnaret,  quasi  ipsum  ex  suo  tribunali  avellere-  j 
mus,  quasi  ipsum  pedibus  proculcaremus.  Omnium  | 
igitur  eoïum  homines  sunt  rei;  sed  tamen  in  se  Deus  I 
nec  augt-ri  nec  diminui  potest.  Sciamus  igitur  nos  j 
nullum  ipsi  damnum  inferre  cùm  peccaverimus,  sed 
nobis  ipsis,  in  quorum  capita  peccata  recidunt;  atque  ! 
ita  homines  non  possunt  adversùs  Deum  insurgere  i 

est  filio  hominis,  id  est,  cuique  homini  juste  operanti. 
Uterque  enim  condignam  meritis  suis  mercedem  acci- 
piet  à  Deo.  (Tirinus.) 

C'est  à  un  homme  semblable  a  vous  que  votre  im- 
piété peut  nuire,    et   c'est  au  fils  de  l'homme  seule- 
ment que  votre  justice  peut  être  utile.   Ceci  est  un 
lieu  commua  hors  d'oeuvre  qui  servira  de  matière 
à  Eliu  jusqu'à  la  fin  du  chapitre,   et  où  il  mêlera 
beaucoup  d'erreurs;  car  il  est  rare  qu'il  avance  une 
vérité,  sans  l'altérer  par  l'abus  qu'il  en  fait.   Pre- 
mièrement, il  paraît  n'avoir  aucune  juste  idée  de  la 
vertu  :  car  il  la  réduit  uniquement  à  cette  espèce  de  j 
justice  qui  s'exerce  au  dehors,  et  dont  le  principal  j 
objet  est  de  rendre  extérieurement  à  chacun  ce  qui  j 
lui  appartient.  C'est  une  partie  de  la  vertu,  mais  la  plus  ; 
facile,  et  que  les  infidèles  ont  fort  connue.   Seconde-  ' 
ment,  il  est  très-possible  qu'un  homme  soit  très-cor-  I 
rompu,  et  qu'il  soit  même  sans  religion,  et  qu'il  pa-  | 
raisse  très-attentif  à  ne  blesser  personne.  L'orgueil  ; 
sait  quelquefois  mieux  observer  ces  dehors  que  la  j 
piété,  qui  est  moins  attentive  à  l'estime  des  hommes,  i 
et  aux  moyens  de  l'acquérir.   Troisièmement,  il  est  ! 
très-faux  que  l'impiété  n'attaque  pas  Dieu  plus  di- 
rectement  que  les  hommes.  C'est  lui  seul  qui  est  le  j 
principe  et  la  règle  de  tous  les  devoirs.  C'est  contre  j 
lui  qu'on  pèche,  avant  que  de  pécher  contre  ses  frè-  j 
res.  11  est  même  certain,  en  un  sens,  qu'on  ne  pèche  i 
que  contre  lui,  en  offensant  les  hommes,  parce  qu'on  ! 
ne  leur  doit  que  ce  qu'il  a  voulu  qu'on  leur  dût.   Et  j 
c'est  pour  cela  que  David,  quoique  coupable  d'adul-  i 
tère  et  d'homicide ,  disait  à  Dieu  avec  beaucoup  de  j 
vérité  :  J'ai  péché  contre  vous  seul,  et  j'ai  fait  le  mal 
en  votre  présence. 

Enfin ,  il  est  manifeste  que  Dieu ,  étant  la  justice  : 
même ,  c'est  l'attaquer  personnellement  et  dans  son 
cêre  essentiel,  que  d'agir  contre  la  justice  et  contre 
al  vérité.  Son  indépendance  rend  les  intentions  du  pé- 
cheur inutiles,  mais  elle  ne  peut  les  excuser,  et  c'est  au 
rontraire  ce  qui  les  rend  plus  criminelles,  de  ce  qu'elles 
osent  attaquer  une  majesté  infinie,  aue  tout  doit  ado- 
rer et  à  qui  rien  ne  peut  nuire.  (Duguet.) 
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nisi  in  suam  confusionem.  Quare  pro  conclusione  re- 
tinendum  est,  quod  hic  paucis  Eliu  pronuntiat,  nempe 
peccata  nostra  hom'mibus  nocere,  non  Deo  ;  pariler- 
que  nostram,  justitiam  hominibus,  non  autem  Deo, 
prodesse. 

Vers.  9.  —  Propter  multitudinem  calumniatorim 
'  clamabunt  (1  )  ;  et  ejulabunt  propter  vim  brachii 
!  tyranisorum.  Probat  quod  proximè  riixit,  hominibus 
;  hominum  impietatem  nocere,  et  miscrorum  ab  aliis 
|  levari  posse  calamitates  :  alioqui  qui  calumniis  vio- 
i  lentorum  et  lyrannorum  manibus  opprimuntur  non 
i  clamarent  ejularentque ,  ut  vel  Deus,  vel  homines 
j  potentes  ac  pii  suppetias  ferrent  laborantibus,  e»  vim 
j  injustam  justà  vi  repellerent.  Eliu  igitur  omnia  illa 
comprehendit,  et  ostendit  minime  mirandum  esse, 
si  Deus,  cùm  sit  patiens,  sinat  res  malè  se  haûere, 
S  nec  prospiciat  simul  atque  ipsum  invocamus ,   quia 


(1)  Homines  scilicet,  quibus  calumniae  nocent. 

(Menocliius.) 
Clamabunt,  ad  Deum,  supple,  pauperes  et  afïlicli, 
;  quasi  dicat  :  Etsi  Deo  non  noceat  impielas  inipii,  qi:ia 
;  tamen  nocet  membris  etfiliis  ejus,  nempe  pauperibus 
et  affliclis,  qui  ad  Deum  pro  vindictà  et  ope  clamant, 
I  bine  punit  impietatem  illam  Deus  perinde  ac  si  sibi 
:  noceret.  (Tirinus.) 

Impii  ab  impiis  oppressi  graviter  ejulabunt;  at 
!  illorum  clamores  et  querelac  penitùs  inanes  erunt,  cùm 
j  ad  Deum  clamaturi  non  sint  ;  v.  10  :  Et  non  dixit  : 
!  Vbi  est  Deus,  qui  fecit  me?  Clamores  sunt  impatientis 
j  et  desperanlis,  non  confidentis  amantisque.  Quaérent 
i  ab  induslrià  suà  vel  ab  hominum  ope  id  quod  illis  à 
|  Deo  unicè  expeclandum  erat.  Si  igitur  ita  oppressi 
!  impii  à  Deo  in  rébus  gravissimis  deseruntur,  quâ 
i  fronte  ais  Deum  nullà  sollicitudine  bonorum  malo- 
|  rumve  nostrorum  tangi,  nihilque  nobis  crimina  nostra 
!  oflicere  ?  Cur  enim  illi  jacent  derelicli ,  nisi  criminum 
!  suorum  merito?  (Calmet.) 

Propter  vim  brachii  tyrannorum,  QUI,  id  est, 
\potentum.  (Grotius.) 

Et  ejulabunt  ,  etc.  WO."\  yTVTCH  ,  clamabunt,  vel , 
deprecabuntur,  vociferantur,  et  vociferanlur,  ita  ut  vo- 
!  ciferenlur  (sub.  illi,  oppressi  scilicet)  propter  oppres- 
j  sionem,  propter  brachium  (vel,  prœ  brachio,  i.  e.,  vio- 
lenliâ  et  tyrannide,  propter  potentiam,  prop'er  violen- 
tiam,  propter  forlitudinem  brachii,  vel,  à  brachio)  ma- 
gnalum,  ut  Job.  32,  9,  vel  multorum.  Deus  enim, 
quando  injuriai  multae  sunt,  vindicat;  quando  paucuc, 
dissimulât.  Tyrannos  etiam  punit  ejulatti  miserorum 
motus.  Oppressi  saepè  quidem  ad  Deum  clamant,  nec 
inveniunt  liberationem,  hoc  libido  quod objeeeras  su- 
pra 24,  12.  Sed  quare  clamantes  non  exaudiuutur? 
an  statim  Deus  injustitiae  accusandus  est?  Minime 
verô,  absit.  Sed  causa  in  ipsis  oppressis  est,  ut  sequi- 
tur.  Clamant,  ut  Iiypocritae,  solùm  ob  externa  mala  ; 
cum  impatientià,  cum  invidiâ ,  quà  potentibus  suam 
invident  fèlicitatem,  cum  vindietae  cupiditale. 

(Synopsis.) 
Ils  crieront  à  cause  de  la  multitude  des  hommes  in- 
justes ,  et  Us  se  répandront  en  pleurs  à  cause  de  la  do- 
mination violente  des  tyrans.  Il  ne  paraît  pas  une 
grande  liaison  entre  ce  verset  et  les  précédents.  M:>is 
il  semble  qu'on  pourrait  les  joindre  de  celte  sorte  : 
Quoiqu'il  soit  vrai  que  l'impiété  de  l'impie  ne  puisse 
nuire  à  Dieu,  cependant,  comme  elle  nuit  à  ses  mem- 
bres, c'est-à-dire  aux  pauvres  et  aux  affligés,  qui 
crient  dans  les  maux  qu'ils  souffrent,  et  qui  pleurent. 
dans  l'extrémité  où  ils  sont  réduits,  il  ne  laissera  pas 
de  la  punir  comme  si  elle  pouvait  lui  nuire  à  lui- 
même.  Que  s'il  ne  le  fait  pas  toujours,  ou  s'il  tarde 
au  moins  à  le  faire ,  Eliu  en  rend  la  raison  tout  de 
suite.  (Sacy.) 
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etiam  seriô  et  ex  animo  non  precamur.  Priinùm  autem 
liic  déclarât  hommes  non  dignos  esse  ut  Deus  ipsis  in 
necessilalc  opituletur  :  quia  si  opprimanlur,  injuria 
aut  vis  aliqua  ipsis  adferalur,  verum  quidem  est  ipsos 
vociferari,  tumultuari,  lamentari  ;  sed  lamen  propter- 
ea  non  confugiunt  ad  Deum.  Audiuntur  itaque  cla- 
mores  et  ululatus  eorum  qui  malum  patiuntur  ;  Deus 
tamen  illos  non  exaudit,  quamvis  ejus  munus  sit  iis 
qui  injuste  opprimuntur  subvenire  :  quoniam  ipsum 
non  respiciunt,  née  ad  eum  precibus  confugiunt,  sed 
confuse  lamentantur.  Modo  etiam  verum  est,  confu- 
siones  tam  horrendas  esse  in  mundo ,  ut  de  iis,  quin 
toti  cohorrcscamus,  cogitare  non  possimus.  En  bella, 
quse  multis  in  locis  grassantur,  et  regionem  vastatam  ; 
miseri  homines  nesciunl  quid  ampliùs  agant;  incensas 
domos  videas,  fortunas  omnes  diripi.  En  igitur  popu- 
los ila  vexatos,  ut  illis  trucidari,  quàm  sic  languere, 
salius  sit.  Si  quis  regionem  circumeat,  illic  multas 
querelas  et  expostulationes  audiet  :  nec  tam  procul 
eundum  est;  quà  milites  tanquàm  tempestates  aliquaj 
transeunt,  nemo  est  qui  non  vociferetur  se  adossa 
usque  exedi.  Intérim  numquid  homines  ad  bonam 
frugem  redeunt,  et  ex  toto  corde  Deum  inquirunt? 
Vers.  10.  —  Et  non  dixit  :  ubi  est  Deus  qui  fecit 

ME,    QUI  DEDIT  CARMINA  IN  NOCTE  (1)  ?  Eam    igitur   Ob 

(1)  Loquitur  de  eo  qui  in  tribulatione  conslitutus 
non  recurrit  ad  Deum,  ncquc  opem  ejus  implorât,  ut 
à  malis  liberelur.  Talis,  inquit,  non  dixit  :  Ubi  est 
Deus  qui  fecit  me?  etc.  Quasi  dicat  :  Deum  factorem 
sunm  non  invocavit.  Quod  aulem  sequitur  :  Qui  dédit 
carmina  ta  nocte,  varié  exponilur.  Ucbr.  est  :  Qui  po- 
int carmina  in  nocte,  quod  sic  exponi  posse  videttir  : 
Qui  noctem  ornavit  stellis,  quse  suâ  pulchrrtudinc  vcl- 
ut  quodam  cantu  homines  invitant  ad  laudem  et 
cognilioncm  Dei.  Gregorii  hic  est  commenlarius  : 
Carmen  in  nocte,  lœlitia  est  in  tribulatione.  Itaque  Deus 
dat  carmina  in  nocte,  qui  facit  homines  in  tribulatione 
gaudenies.  lia  Gregor.  Et  commodus  est  hic  sensus, 
quia  ad  litlcram  sermo  est  de  homine  in  tribulatione 
conslilulo.  Est  denique  et  aiius  sensus,  ut  per  car- 
mina, que  daiilur  in  nocte,  iiilclligantur  revelaliones, 
qu»  à  Deo  hominibus  nocturno  lempore  immiliuniur 
magis  et  fréquentais  quàm  de  die.  Et  appellantur  car- 
mina, vel  canlica,  quia  prophetiae,  scu  revelaliones 
fnquentiùs  carminé  conscribi  soient,  maxime  apud 
gentiles,  quod  patet  manifesté  inprimis  in  carminibus 
Sibyllinis.  (  Estius.  ) 

Et  non  dixit,  vel,  at  non  dicit,  sub.  quisquam  illo- 
rum,  i.  e.,  oppressorum.  Nullus  dicit;  tiempe  quia  nul- 
lus  dictl.  Praecedenti  versui  baec  jungi  del)eni,  et  re- 
dundatl  m  NT1;  dicit  enim  :  Ex  tam  multis  qui  op- 
primuntur ne.mo  est  qui  resipiscit,  et  opem  divinam 
imploiat.  Alii  :  Si  non  dicit,  oppressus,  i.  c.  :  Si  homo 
oppressas  ad  Deum  non  revertitnr,  adductus  naturâ, 
et  verbo,  cl  beneficiis  ejus,  etc.,  is  profectô  ninil  ege- 
i  il  clamoribus  vagis,  Infra,  vers.  12,  ut  Psal.  18,  42, 
Prov.  1,  28,  Isa.  1,  15  :  Non  dixit,  nempe  ex  animo* 
et  cum  fide.  Nam  hoc  omnes  dicunl,  in  Deum,  ut 
Creatorem,  se  credere  omnes  profilentur  ;  sed  ad  il- 
lum  loto  peciore  non  redeunt,  inmma  ejus  in  8e  bé- 
néficia non  agnoscuni,  uii  par  est;  iilco  nihil  minus 
:À  non  exandiuntar  clamant) 

lia  m  l»u  -  qoi  rien  |  rel  enndidit,  vel  ornavil, 
et  siiininis  beneficiis  prosecutus,  m  l  Sam.  12,  v.  G) 
me.  vbjs  TWn  ."vn,  uhi  est  Deui  \<ict<»\  w\  condilor, 
meu$? tic.,  vel,  avatar  nosin?  i.  e.  •  (JUnam  opitule- 
tur mini  Deus!  Siini  rerba  optantis,  m  2  Reg.  i,  \',  . 
I  tri  es,  Jehova?  Non  explorai  seipsum,  an'  Deus  in 
ipso  sit;  et  si  forte  non  biveniat,  non  habel  cogilatio- 


causam  Deus  non  omnibus  oppressis  auxilium  fert, 
quia  non  omnes  spem  suœ  salutis  in  Deo  ponunt,  ne- 

nem  vel  propositum  quaerendi  Deum,  nec  œstimat  bé- 
néficia ejus.  Significat  debere  eum  Deo,  ut  Crealori, 
per  omnia  fidere,  et  se  suaque  omnia  patienter  ci 
submitlere,  bénéficia  ejus  rectè  œstimarc,  et  eorum 
respeclu  pauxillùm  damni  aequo  animo  ferre,  et  spem 
cerlam  liberationis  de  illo  bibi  promitterc.  Oslendit 
cur  Deus  non  continué  succurrit  oppressis,  quia  Deum 
non  invocant  miseri  nec  fidunt  ejus  polentiae  ac  pro- 
videntiœ.  Nota  hic  IWV  plur.  jungi  cum  rVW  sing., 
quse  numeri  varietas  est  et  aliis  locis.  Eit  autem,  vel 
1"  honoris  causa;  quare  etiam  de  dominis  profanis 
dicitur  nV7p  DiJTTN,  dominorum  (i.  e.,  domini)  duri; 
ne  hic  aliud  myslerium  subesse  putes.  De  Deo  lo- 
quuntur  promiscuè,  modo  sing.,  modo  plur.;  sensus 
tamen  ubique  singularis  est;  vel  2°  ut  notetur  mysle- 
rium Trinitalis.  Loculiones  hujusmodi  aut  emphasim 
habent,  aut  periculosoe  sunt;  quùm  aulem  aliunde 
constat  Deum  esse  Palrem,  Filium  et  Spiritum  san- 
clum,  sallem  erunt  memorialia  hujus  mysterii,  acce- 
dente  praeserlim  novi  Testamcnti  explicationc. 

Qui  dédit  carmina  in  nocte.  Chald.  et  Sept,  sic 
\Terlunt,  qui  distribuit  custodias  nocturnas.  Pro  rvniQ? 
legerunt  mT>au?  ;  vel  poliùs  sic  acceperunt  in  suâ 
mente,  per  commutationem  T  et  V.  Forte  in  voce 
rYTV12*  respexerunt  ad  gallicinia,secundùm  quœ  olim 
noctis  custodias  dislinguebant,  ad  sensum,  non  ad 
litteram,respicientes.  Deus  gallicinio  noctem  distinxit, 
avicularumque  canins  (nam  hoc  etiam  TOT  dicitur) 
lucis  orientis  praenuntios  fecit;  quod  cum  seq.  perapte 
convenit  :  Docet  nos  prœ  pecudibus  et  prœ  avibus  ;  ut 
ergo  aves  naturali  instinclu  canunt  ad  voluptatem  no- 
stram,  Deumque  suo  more  célébrant,  ita  nos,  qui  ra- 
tione  et  mente  praeccllimus,  docemur  Deum  spontaneo 
cultu  venerari.  Porrô,  et  aliis  modis  dat  Deus  cantus 
innocle,  l°dùm  quietem  nobis  et  laxalionem  laborum, 
neenon  securitatem,  concedit,  et  ex  eo  focillatspem 
quietis  nostrse  el  resurrectionis  futurse;  2°  dùm  de  die 
inter  actioncs  et  tentationes  varias  nos  régit  et  susten- 
tât, ut  de  nocte  habeamus  quod  cogitemus  super  strato, 
nempe  quse  nobis  evenerint,  indeque  maleriam  laudis; 
5°  dùm  sidéra  spectanda  praebet,  etc.  Ita  non  tam 
dubiae  ac  incerlaj  quàm  lal;e,  interpretationis  ha:c 
phrasis  est;  quôd  aulem  diversimodè  accipialur,  id 
fil  ex  plenitudine  sensus  Scriplune,  ut  si  in  eadem 
venà  diversa  metalla  reperias;  quam  si  venam  unius 
metalli  dicas,  divitiis  ejus  detraxeris.  Alii  cantica  ex- 
cisionis  accipiunt,  à  "VDT  putare,  quôd  in  Scripturà 
sœpè  legatur  Deus  nocte  hostes  prostràsse.  Vide  Exod. 
12,29.  (Synopsis.) 

Qui  »edit  carmina  in  nocte.  Qui  in  mediis  calami- 
latibus  subito  dédit  laetandi  materiam.        (Grotius.) 

Et  nul  d'eux  ne  dit  :  Oh  est  le  Dieu  qui  m'a  créé,  qui 
fait  que  les  siens  lui  chantent  pendant  la  nuit  des  can- 
tiques d'actions  de  grâces  ?  C'est-à-dire  que  lorsque 
ceux  qui  crient  ne  sont  pas  si  promptement  exaucés, 
on  ne  doit  pas  aussitôt  accuser  Dieu  d'injustice,  mais 
en  chercher  la  raison  dans  ceux  mêmes  qui  sont  op- 
primés. Ils  crient,  dit  un  interprète,  mais  comme  des 
hypocrites  ;  ils  crient  par  le  sentiment  du  mal  qu'ils 
souffrent,  sans  recourir  à  Dieu  même  avec  une  humble 
confiance  ;  ils  crient  par  un  pur  effet  d'emportement, 
avec  un  désir  formel  de  vengeance,  et  une  vraie  ja- 
lousie pour  le  bonheur  de  ceux  qui  les  font  souffrir. 
Ge  ne  sont  point  de  tels  cris  que  Dieu  exauce.  Il  veui. 
selon  saint  Grégoire,  qu'on  crie  vers  lui  avec  loi, 
comme  vers  celui  qui,  nous  ayant  faits  lorsque  nous  n'é- 
tions pas,  ne  peut  point  Abandonner  ceux  qu'il  a  faits; 

qui, ayant  créé  l'homme  par  un  effet  de  sa  boule,  ne 

permet  point  injustement  qu'il  soit  tourmenté,  et  qui 
n'aura  point  d'indifférence  pour  laisser  périr  ses  crea- 
ipres  qu'il  a  bien  \oulu  les  créer.  Il  veut  qu'on 
m  a  que  ses  véritables  serviteurs  ont  appris  de  loi 
à  chanter  des  cantique*  d'actions  de  grâces  et  de  joi$ 
dînant  la  nuit,  c'etl  à  dire  durant  les  afflictions  da 
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que  ejus  ex  anime-  praesidium  petunt,  sed  alias  pessi- 
mas  forte  ineunt  rationes,  quibus  cùm  mala  urgent 
liberentur.  Quorum  hominum  absurdissimum  esse 
consilium  duobus  argumentis  breviter  ostendit  :  quo- 
niam  à  quo  potiùs  deberent  conservationem  et  libe- 
rationem  sperare  quàm  ab  eo  à  quo  facli  sunt?  Nam 
qui  prœstitit  eis  ut  essent,  cùm  nihil  ab  eo  peterent, 
multô  meliùs  factos  servarot .  si  pins  clemenliam  cl 
benignilatem  implorarcnt,  et  aniori  ejus  responderent. 
Tum  verô  etiam  ratione  potentiae  ejus,  qui  dat  car-  ! 
mina,  id  est,  causas  cantandi  in  nocte;  quando  in 
mediis  calamilalibus  affliclos  exhilarat,  et  tyrannos 
interimit. 

Qui  dédit  carmina  in  nocte.  Septuaginta  reddunt: 
O  /.araTÔwffwv  fu/axàj  vuxTsptvàj ,  qui  distribuit  custodes  , 
noclurnos,  hoc  est,  ut  vult  Origenes,  angelorum  excu- 
bias ,  adversùs  latrones  impios  et  crudeles  animorum  ; 
inimicos.  Pium  igitur  et  prudens  consilium  est,  ut 
omnes  in  lectum  ituri  amicam  illam  bealarum  men- 
lium  manum  et  maxime  tutelarem  invocent;  et  si 
quando  evigilaverinî ,  cum  iisdem  clioros  ducant ,  et 
velut  aslra  raatutina  jubilent,  et  unà  cum  illis  recitent 
pia  carmina  in  nocte. 

Sanctus  Ambrosius  contra  insidias  daemonis,  noctu 
venenum  spargentis  suum,    potentissimum  quoque 
suggerit  alexipharmacum ,  quo  praisertim  religiosae  : 
ânimaè  et  sacris  altaribus  servientes  magno  suo  bono  ! 
fréquenter  uti  soient  :  nam  cùm  vidisset  Hebrxos  in  ! 
ifigypto,  quôd  agnum  edissent,  liberos  fuisse  ab  im- 
mani  et  funeslâ  clade,  quam  saevus  de  nocte  specu- 
lator  divino  imperio  confecerat;  singularis  ille  doctor 
asseruit  Christianos  longé  feliciùs  tutos  et  defensos  à  ! 
nocturnâ  calamitate  futuros,  qui  ad  sacram  Domini  ! 
mensam  et  immaculati  Agni  cruorem  accesserint;  j 
banc  verô  subdit  rationem  :  Cùm  Iwspitium  tuum  ad-  > 
versarius  videril  occupation  cœlestis  fulgore  prœstanlicc,  \ 
inlelligens  locum  tcnlamentis  suis  interelusum  esse  per 
Cliristum,  fugiet,  ac  recedet,  et  in  inediam  noctem  sine 
ullâ  ofl'ensione  transitât.  Ita  S.  Ambrosius  in  Psal.  118. 

Hinc  porrô  gaudium  in  animo  exislit,  quo  pius  qui- 
libet  roboratur  ad  pugnandum,  et  ad  victoriam  obti- 
nendam  accenditur.  Nam  quis  nescial  ex  lentûtionc 
vicia  gaudium  r.asci ,  et  veluli  stillam  futuri  praemii 
slatim  pro  foribus  exullaiioncm  adesse?  Equidcm 
nullus  ignorât  lilios  Israël  victis  et  suffocalis^gypliis 
ingenti  laititià  fuisse  perfusos  :  qui  (ut  est  in  libro  Sa- 
pienti*,  cap.  19,  9)  tanquàm  cqui  depaverunt  escam, 
et  tanquàm  agni  exullaverunt,  magnifiantes  te,  Domine, 
gui  liberàsii  illos.  Ili  autem  justorum  extiterunt  figura, 
quorum  corda  victis  suis  adversariis  et  in  sanguine 
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Christi  demersis  vehementer  exultant.  In  mûri  Hnquit 
S.  Dorotheus,  institutione  duodecimà)  dùm  tempestat 
excitatur,  omnes  semper  affligunlur  :  postquàm  autem 
lempestas  desœviit,  continua  sibi  invicem  cum  guudio 
quw  in  eu  contigerint  narrant,  lia  prorsùs  turbine  len- 
talionis  instante  magna  mentem  subit  afflictio  ;  ac  len- 
latione  rejectâ,  et  corde  victoriae  obtentione  sedalo, 
Dominum  victoriae  auctorcm  laudamus,  nobis  ipsii 
congratulamur,  et  ex  advenlu  tanlae  tranquiliitatij 
anbarii  adesse  cœlestis  prœmii  sentimus. 

jEquum  ergo  est  non  solùm  utvinecre  tentationes 
curemus,  sed  ut  in  mediis  lentationibus  de  spe  tanto- 
rum  bonorum  gaudeamus.  Cujus  gainlii  inter  tenebras 
quoque  lenlationum  lueenlis  Dominus  ipse  dator  etef- 
fector  est,  juxta  illud  :  Qui  dédit  carmina  in  nocte. 
Quid  enim  aliud  est  conditorem  nostruni  in  nocle  no- 
bis carmina  darc,  nisi  ex  spe  rétributions  gaudium  in 
medià  afflictionis  leutationë  concedere?  Carmen  in  no- 
cle (inquit  S.  Gregorius  lib.  2G  Moralium,  cap.  12  ) 
est  lœlilia  in  tribulatione  :  quia  etsi  pressuris  temporali- 
talis  affligimur,  spe  jam  lamen  de  œternitate  gaudemus. 
Carmina  Paulus  in  nocte  prœdicabat  dicens,  Rom.  12, 
12  :  Spe  gaudentes,  in  tribulatione  patientes.  Carmen 
in  nocte  David  sumpseral  qui  dicebat,  Psalm.  51,  7  : 
Tu  mihi  refugium  à  pressura  quae  circumdedil  me  : 
exultalio  mea ,  (crue)  redime  me  à  circumdantibus  me  ; 
(  Vulgata  :Tu  es  refugium  meum  à  tribulatione.)  Ecce 
noctem  pressuram  nominat;  et  tamen  liberatorem  suum 
inter  angustias  exultationem  vocat.  Foris  qu'idem  nox 
erat  in  circumdalione  pressura,',  sed  intks  carmina  reso- 
nabant  de  consolatione  lœtitiœ.  H;ec  laetitiae  carmina 
resonent  in  cordibus  nostris  cùm  tentamur,  et  similes 
illis  erimus,  de  quibus  scriplum  est,  1  Macch.  5,  2  : 
Et  prœliabantur  prœiium  Israël  cum  lœliliâ.  Laetitia  au- 
tem impalicntiamct  tristitiam  depcllet,  ardoreminpu- 
gnà  adjiciel,  bostes  percelîet,  et  effringet.  Sic  tandem 
ad  tantam  felicilatem  assurgemus,  ut  ex  laeiiiià  hujws 
temporis  verà,  qu;e  tola  in  Dei  obsequio  collocata  est, 
ad  aîternam  keliliam  tianseamus,  et  ut  in  fiiluro  sie- 
culp  gaudiis  et  pacc  perfruendo  et  in  hoc  passioncs 
suslinendo  la:temur. 

11.  Qui  docet  nos  super  jumenta  terrje  (1),  et 
super  volucres  coeli  erl  dit  nos.  Alio  argumento  de- 


celte  vie;  parce  que  toule  la  sainte  Écriture  ne  tend 
qu'à  nous  alferrnh*  contre  les  adversités  passagères  de 
ce  monde,  par  l'espérance  d'une  joie  qui  subsistera 
toujours.  Tota  tacrœ  Sirivturœ  intentio  est,  ut  spes 
manentis  lœtiliœ  nos  inter  nœc  transitoria  adversa  cor- 
roborer 11  veut  que  l'on  use  alors  pour  son  salut  de 
cette  lumière  qu'il  nous  a  donnée,  et  qui  nous  élève  in- 
finiment au-dessus  des  animaux,  afin  qu'en  souffrant 
on  ne  souffre  pas  comme  des  bêles,  mais  comme  des 
hommes  éclairée  par  la  raison  et  par  la  foi.  (Sacy.) 


(1)  Deus  Iargitur  hominibus  mentem,  quam  brutis 
negavit.  Qui  veto  nos  eo  numere  ulimur?  Cùm  nos 
adversa  et  calamilatcs  prémuni,  num  ad  Deum  conl'u- 
gimus,  unieum  mœrcntium  solaiiuni,  à  quo  uno  libe- 
rari  valemus?  Clamamus  quidem,  sed  veluli  brûla  in- 
tellectu  carenlia  ;  querimur,  impatienter  frrinius,  ve- 
xamur,  sed  frustra;  neque  enim  ralionem  inimus  tu- 
tam  ut  ba;c  mala  vilemus  :  Clamabunl,  cl  non  exaudiet 
propter  superbium  mulorum;  oppressi  audacià  et  su- 
perbià  impiorum,  vel  gementes  sub  pondère  malo^ 
rum  ,   propter  superbiam  malorum  frustra  claniabunt. 

(Calmet.) 

Origenes  :  Ai3âTx&>v  fy/ôc;  VTrèp  rà  xtv,v>5  T/i;  yôi,   qui 

nos  docet  supra  quàmbestias  terra.  Nimirùm  ut  oniissa 
sit  per  compeiulium  scribendi  lillera  N  post  12.  Dédit 
nobis  Deus  animum  scienliarum  arliumque  omnium 
capacem ,  coque  nos  animantibus  cateris  pluriniùm 
pratulil.  (Grotius.) 

Super  jumenta  terr.e,  vel  prœ  beslhs ,  etc.  "US^Q, 
pro    IjdSnO,  per  syncopen,  eliso  H. 


SOI  COMMENTAR1IJM 

monslrat  valdè  absurdum  esse,  hominem  in  rerum  dis- 
crimine ad  Deum  non  confugere,  à  quo  lam  singu- 
Iare  accipit  beneficium,  ut  ipse  unus  inter  cœtera 
animalia  mente  et  ratione  polleret;  quam  ipsepraeler- 

Et  super  yolucres.  Qux  pracipuè  sagaces  babentur 
etloquelam  eliam  bominis  imitaiilur. 

Erldit  nos  :  Heb.  :  Sapientes  reddit.  Est  in  anima- 
libus  analogum  quid  inlelicctui,  unde  et  sapientia  illis 
tribuitnr,  Prov.  50,  24.  lnest  iis  solertia  ad  ea  qnae- 
renda  quai  prosunt,  etqurc  obsunt  fugienda.  Quiu  et 
ex  bestiis  multa  discere  possumus.  Vide  Prov.  6,  6. 
Eas  tamen  homo  superal  scientià  et  sapientia,  prœci- 
puèillàtbcoIogicà,divinilùsmauireslatà.      (Synopsis.) 

Qui  docet  nos  prœ  bestiis  lerrœ,  prœ  avibus  cœlorum 
nos  sapientes  reddit.  qui  cflicit  ut  doctritiâ,  mente  et 
sapientia  bestiis  et  a'vibus  pr.ecchamus.  Usée  tan  ta  bé- 
néficia quùm  oppressi  non  considèrent,  et  iu  memoriam 
non  revocent,  ihgratïtudine  Dei  suinmaniinseclemeu- 
tiam  oblilterantes,  quidmiraris,  sieosDeus  libidini  ac 
lyrannidi  polentûm  permillit?  Quia,  si  Deum,  ut  par 
est,  agnoscerent,  subveniret  illis  ulique  Deus,  neceos 
opprimi  sineret.  Non  est  ergo,  quod  boc  nobis  obji- 
cias,  Jobe,  quasi  eà  in  re  in  jus  tu  s  sit  Deus.  Vides  sanè 
hoc  ejus  injusliliae  non  esse  adscribendum,  sed  homi- 
num  ingratitudini.  Alii  hosce  très  versiculos  ita  intel- 
ligunt,  ut,  quia  bominis  probitatem  niliil  Deo  confer- 
re,  nec  improbitatem  nocere  dixerat,  nunc  causam 
subjungat  cur  ergo  Deus  peccala  hominum  punîat, 
quùm  ea  ipsi  nibil  noceant.  Ratio  autem  est,  quia  mi— 
serelur  suarum  crealurarum,  diutiùs  ferre  non  potest 
tenues  à  potenlibus  opprimi,  ideô  clamorcm  audit  le- 
nuiiini  aillictorum,  etoppressores  ipsos  punit,  quorum 
nullus  Dei  bénéficia  agnoscens  dieu  apud  se  :  Ubi  est 
Deus,  conditor  meus,  qui  ut  me,  sic  eos,  quos  oppri- 
mo,  condidit,  ut  supra,  31,  15,  Jobus  dixerat  de  ser- 
vo,  qui  fecit  me,  fecit  el  iltum,  et  eàdcm  conditione 
creatus  est  uterque  nostrùm  liomo.  Utra(pio  inlerpre- 
tatio  locum  habere  potest.  Nain  nculri  exaudiimlur, 
quia  non  ex  animo  ad  Deum  redeunt,  ejus  bénéficia 
agnoscentes.  Sed  videtur  polios  dilutio  esse  objectio- 
nis  à  Jobo  faela-,  de  oppressis  qui  non  exaudiuntur, 
quod  corum  ingratiludini  et  soçôrdix,  non  injusliti.e 
Dei,  tribuendiim  fueril.  (Rosenmuller.) 

Qui  nous  rend  plus  éclairés  que  les  animaux  de  la  ter- 
re, et  plus  sages  que  les  oiseaux  du  ciel.  11  veut  dire  que 
la  raison  que  Dieu  a  accordée  aux  hommes  déviait  ap- 
prendre aux  puissants  à  user  bien  de  leur  pouvoir,  et 
aux  faillies  qui  sont  opprimés  à  recourir  à  Dieu  comme 
à  leur  protecteur  et  à  leur  juge.  Les  bêtes  destituées 
de  raison  se  conduisent  par  la  force,  et  les  faibles 
n'ont  que  leurs  cris  pour  leur  défense.  Mais  il  n'en 
doit  pas  être  ainsi  des  hommes.  La  force  n'est  pas 
leur  règle,  el  les  murmures  ne  sont  pas  leur  défense, 
ni  te  remède  à  leurs  maux. 

Il  est  très-important  d'observer  ici  deux  choses:  la 
première,  qu'Eliu  ne  connaît  d'autre  délivrance  que 
celle  des  maux  temporels,  ni  d'autre  raison  de  recou- 
rir à  Dieu  que  pour  les  éviter. 

La  deuxième,  qu'il  ne  connaît  aussi  d'autre  sagesse 
que  celle  de  la  raison;  qu'il  la  regarde  comme  la 
source;  de  la  prière  et  de  la  foi, et  qu'elle  suflit, selon 
lui,  pour  rendre,  les  hommes  justes,  soil  qu'ils  soient 
riches  el  en  autorité,  «ni  qu'ils  soient  dans  l'indigence 
on  môme  dans  l'oppression.  Ainsi  les  vertus  les  plus 
difficiles,  telles  que  la  modération  dans  une  place 
i  niincnle.  ou  la  patience  dans  les  afflictions,  et  celles 
qui  sont  visiblement  surnaturelles,  comme  la  prière  et 
la  foi,  naissent  loulr*  de  la  nature,  ou  tout  au  plus  do 
l'instruction. (Vs  deux  erreurs  <  .  pilales  d'Lliu  sont  le 

vrai  caractère  du  Juif  incrédule.  On  peu!  en  voir  des 
preUTe8  partout,  mais  l'on  n'\  est  pas  attentif,  cl  bou- 
vent  les  interprètes,  en  donnant  à  Kliii  des  sentiments, 
u'il  n'a  pas,  obscurcissent  extrêmement  le  ministère 

ont    il   est  Changé,   cl.  par   (oulre-conp,  celui  de  Job 

dont  il  est  très-différent.  (Uuguei 
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ea  multis  modis  imbuit,etad  veram  doctrin&m  in- 
format. Unde  S.  Paulus  ad  Romanos  scribens  ostendit 
boulines  eliam  gentiles  non  posse  excusari  per  igno- 
ranliam,  si  non  servent  praecepta  moralia,  cùm  ab 
ipsâ  naturà  lumen  in  corde  impressum  habeant,  quo 
Deum  etilla  cognoscant.  Quod  ut  clariùs  intelligamus, 
inprimis  slatuendum  est  in  hominibus  lumen  esse 
quoddam  clarissimum,  in  cujus  possessione  mens  Lae- 
titia inexplicabili  perfruitur.  Hoc  animadverlit  Cassio- 
dorus,  lib.  de  Anima,  aitque  lumen  aliquod  substan- 
liale  animas  habere,  quod  in  Evangeliodicatur  lumen 
illuminans  omnem  hominem  venientem  in  hune  mundum, 
Joan.  I,  9  :  el  in  cogitatione,  inquit,  posili,  tiescioquid 
tenue,  volubilc,  clarum  nobis  inesse  sentimus,  quod  re- 
spicit  sine  sole,  quod  videt  sine  extraneo  lumine.  Id 
meo  quidem  judicio  valesRegius  lumen  uu/ùisDeino- 
minavit,  Psal.  4,  7,  Ecclesiastici  auctor,  cap.  24,  44, 
antelucanum  illuminatum  omnibus  ;  magnus  Aposto- 
lus  notum  Dei  in  omnibus  manifestuin  dixit,  Rom.  4, 
19;  quod  Origenes  vult  esse  notitiai  divin»  irradia- 
tionem;  sanctus  verô  Hieronymus,  et  D.  Auguslinus 
illumina tionem  rationis;  qu;e  divinilatis  imago  est 
impressa  in  animo,  et  insignita.  Id  quod  hominis  di- 
gnitatem  mirum  quantum  commendat  et  supra  omnes 
créa  tu  ras  effert.  Quaecumque  enim  iu  hoc  orbe  aspe- 
ctabili  à  nobis  videntur  tanlùm  exhibent vestigium  ali- 
quod divins;  illius  sempiterneeque  mentis  :  unus  homo 
ejus  imago  qusedam  et  veluti  expressa  similitudo  est. 
Siquidemin  hominesemetipsumimpressit  et  expressit 
Deus  velut  in  cerâ  molli,  nudà  tabellâ,  pretioso  nu- 
mismate, signaculo  similitudinis,  de  quo  pulchrè  Ru- 
pertus,  lib.  2,  in  Gènes,  cap.  12  :  Tanquàm  cera,  in- 
quit, sigilli  testatoris  imagine  signala,  sic  imagine  Dei 
signants  est  homo.  Hoc  ipsum  Terlullianus,  lib.  5  in 
Marcionem,  cap.  11,  vocat  lumen  personœ  Dei;  ut  sit 
Numinis  quadam  veluti  irradiatio.  Ad  hœc,  exposuit 
Deus  et  objecit  hominum  sensibus  et  mentibus  lot  et 
tanla  opéra  sua,  qusa  in  hoc  mundo  perfecit  :  ex  quo- 
rum aspectu  et  contcmplaiioiic  facile  possenl  quasi 
manu  deduci  in  eflectoris  corum  cognitionem,  siculex 
pulchriludine  opificii  arlilicis  prx'slantia  cognoscilur. 
Calharinus  pra:tcrca  hisce  modis,  quibus  Deus  so 
suaque  manifestavil  etiam  elhnicis  hominibus,  addit 
alium  modum  manifestandi  se  per  angelos,  videliect 
inleriùs  illuminando  hominem,  et  applicando  montera 
ejus  ad  capessendam  Dei  cognitionem.  Nuda  quippe 
cognilio  Dei  ex  crealuris  lantùm  pelita,  ob  infirmila- 
tem  buraanSD  mentis  et  pnustigias  ac  fallacias  daemo- 
mmi,  facile  potest  vel  contrariis  argument is  in  speciem 
probabilibus  vel  damionmn  fallaciis  inlirmari  cl  labc- 
factari,  nisi  Deussingulari  quâpiam  illuminatione  pr.Tci- 
pue  hominem  juvel  lirmelqucin  suicognitionc.  Inquam 
scntenliainS.  Anselinusexponit  illud  Pauli,  Rom.  1,19: 
Dcusenitii  illismanifcstavit  ;  id  est  :  Non  solum  nuluruiis 
ratio  ad  id  profuit  illis,  sed  Ihus eliam  tjuoltdw  adjuvii, 
ne  sola  nalura  suj]icere  vitlerelur.  Judais  porto  manife- 
stavil limita  Deus  non  modo  supra  senstis,  verum  riium 
supra  humain  int<  llirtus  fu<  allaient  ;  de  ifita  jinr  qenti- 
bus  menla  qliaiante^  et  exultantes  canlabani,  Psalm. 
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75,  2  :  Notus  in  Judœà  Deus,  etc.,  notitia  scilicct  non 
solùm  gcnerali,  qualis  fuit  in  gcntibus,  prœscrlim 
philosophas,  è  sensu  creationis  et  naturoe  operibus 
haustà,  vcrùm  etiam  spcciali,  per  graliam,  Scriplu- 
ras  aliasquc  rcvelationcs  prophelicas  comparatà  ;  cu- 
jus  Unis  est  Dci  cultus,  fides,  rcligio,  amor,  metus. 
Unde  praeter  illa  qu^e  philosophus  de  Deo  novit,  id 
est,  esse  conditorem,  modcralorem,  motorcm  primum, 
primam  causant,  (inem  rerum  omnium,  actum  puruni, 
incorporcum,  seipsum  et  in  seipso  cuncta  inleiligcn- 
tem,  alia  multa  jam  Clirislianus  cognoscit,  quai  Dei 
naluram  maxime  cxplicanl;  ut,  Dcum  esse  imum  et 
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di(  «  i  a  malis,  ipsurn  ex  animo  invocare.  Cùm  autem 
mulli  à  potentibus  oppressi  id  non  faciant,  sed  aliis 
viis  suam  salutem  invesligent,  mirum  esse  non  débet, 
quôd  eis  nullum  subsidium  praistet.  Quaproptcr  sub- 
jungitur  : 

Yers.  12.  —  Ir:i  clamabunt  (1),  et  non  exaldiet, 


(I)Tu:jc  tlamàbunt,  ii  scilicct  quos  superbi  et  mal» 
prémuni,  et  malè  tractai  ï. 

Non  lxal'met,  malis  non  eripiet. 

ruoi'iKu  m  maloium.  In  Hebr.  est  :  A  facie 

biœ  malorum  f  à  potenlioribus  oppressi.  (Meno- 
cliins.) 

Ini,  id  e-l,  m  suis  afflirlionibus  etmiseriis,  clama- 


trinum,  omnipotentem,  adeô  ut  ex  nihilo  cuncla  pro-  1  bunt,  ejulabunl,  et  lamenu.bmUnr  apnd  bomines,  pro 
j _,.._,.  ,_ :.-.„..„i„„ :.-, n  \[  pter  superbiam  malorum,  lyr  annorum;  tamen  non  exau 


duxerit  tali  tempore,  non  priùs  vel  posleriùs,  et  nunc 
omnia  regat,  conservet,  portet  verbo  vir'utis  susc, 
etc.,  quaî  seipsis  verissima  solâ  fide  et  aucioiitale  di- 
centis  demonstrata  sunt  alque  stabilita. 

Mullipliciter  ilaque  erudit  nos  Deus,  ac  primo  qui- 
dem  per  gratine  inspirationem    sicut   pater   filium; 
juxtaillud,Deut.8,5  :  Sicut  erudit  homo  filium  suum, 
sic  Dominus  Deus  erudit  te,  ut  custodias  mandata  ejas. 
Unde  apparuil  gratin  Dei  omnibus  liominibus,  erudiens 
nos,  ut  abnegantes  impietatem  et  secularia  desideria,  so- 
briè,  pie  et  juste  vivamus,  Tit.  2,  11.  Secundo,  erudit 
nos  per  Scriptural  consolationem  sicut  magîslerdisci- 
pulum.  Per  Scripluras  enim  nos  erudit  quid  creden- 
dum,  quid  sciendum,  quid  fugiendum,  quid  sequen- 
dum,  juxla  illud,  2  Tim.  3,  16  :  Omnis  Scriptura  divi- 
nilùs  inspirata  ulilis  est  ad  docendum,  ad  argnendum, 
etc.  Tertio,  nos  erudit  per  creaturarum  contemplalio- 
nem,  sicut  artifex  erudit  discipulum  per  imagines  et 
opéra  sure  artis.  Sic  contemplando  opéra  Dei  erudi- 
mur  de  Dei  providentiâ,   bonitate  et  benignitate. 
Quarto,  erudit  nos  per  disciplinai  flagellationem,  sicut 
dominus  servum,  quando  ipsum  rebellem  reperit,  fla- 
gellis  erudit,  juxta  illud,  Isaiae  8,  11  :  In  forti  manu 
erudivil  me,  ne  irem  in  viam  populi  hujus.  Quinlô,  de- 
nique  cœteris  eminentiori  quodam  modo  erudit  eos, 
qui  per  Dei  gratiam  ad  eam  mentis  puritatem  evecti 
sunt,  ut  continua  Dei  unione  perfruantur  juxla  supre- 
mam  illam,  eujus  capaces  sunt  mortales,  divini  amo- 
ris  influentiam  :  bi  enim  propriissimè  à  Deo  erudiun- 
tur,  et  (ut  divini  Dionysii  verbis  utar)  ab  ipsàmet  divi- 
nilate  sacris  myslicis  initiantur,  dùm  ad  Deum  per  dile- 
ctionem  surriguntur,  nec  non  in  eo  summâ  puritate  sum- 
tnâque  constantià  stabiliuntur,  atque  supernaturalibus 
divinorum  operum  rationibus  ab  ipsomel  divino  princi- 
paiu  ôîoSiSocxTots  juuffTaywy'iais  erudiuntur.  Taies  sunt 
verè  mystici  tbeologi  :  de  quibus  vide  nostram  Isago- 
gen  ad  mysticam  theologiam  S.  Dionysii  Areopagitse, 
tomo  secundo. 

Illa  igitur  tam  excellens  et  multiplex  eruditio,  quà 
Deus  super  jumenia  terra?  et  super  cœli  volucres  ho- 
minem  informat,  deberet  illum  in  malis  jacentem,  ad 
memoriamejusàquotothabetbona,excilare,  etadejus 
ex  animo  auxilium  petendum.in  eoque  omnem  salutis 
suae  spem  collocandum,  prœcipiente  praesertim  ipso, 
ut  ejus  verbis  ait  David,  Psal.  49,  15  :  Invoca  me  in 
die  tribulationis,  et  eruatn  te.  Oportet  ergo,  ut  nos  vin- 


dict  ill  s  D<  iis,  quia  nempe  non  attollunt  menlem  et 
cor  ad  Deum  ,  solaterrena  solàtîola  et  anxilia  qn.v- 
rcnles.  (Tiriuus.) 

Ibi,  i.  c. ,  tune  ,  quùm  scilicct  opprimunlur.  lbi  pro 
lune,  Psal.  14,  5,  Colicl.  5,  17,  Soph.  1,  14,  Terent. 
Eunucho  :  lbi  homo  cœpi!  me  obsecrare ,  etc.  l'orner. 
lliadi  i.  Ê-fJ  i/.'ùoi  <ù>  7tkvt-,--  Tam  reliqni  omnes  ,  etc. 
"Vel ,  ibi ,  i.  e. ,  in  eo  loco  in  quo  vexantur  et  aflligun- 
jtur.  lbi,  in  calamitalibus  positi. 

Clamabunt  ,  vel ,  clamant. 

Et  non  (vel  nemo)  exaudiet ,  vel  exaudit ,  eos ,  sub. 
Deus. 

Propter  superbiam  (elulionem,  malorum,  scil.  ho- 
minum,  WT\  71N3  ÊSuJ.  fLec  varié  referunt,  1°  ad 
verba  proximè  pfaecedéhtia ,  non  exaudit,  vel  non 
respondit,  Deus,  qnia  qui  clamant  mali  et  superbi  sunt; 
quia  non  pœnitent  vei'è  de  malis  suis;  2"  ad  verba 
piïora.  Verba  in  llebrœo  trajeela  sunt  :  Ordo  talis  esse 
débet  :  Clamant  propter  superbiam  malorum  (i.  e. ,  ve- 
bemenliâ  affliclionum ,  q.  d.  :  Non  ex  amorè  clamant, 
sed  malis  adacti) ,  et,  vel  sed, non  exaudit.  Clamabunt 
prre  fastu  improborum  à  quibus  opprimuntur;  nec 
exaudiunlur,  quôd  scil.  non  redeant  ex  animo  et  fide 
ad  Deum.  Clamant  quidem  quivitn  patiuntur,  sed  non 
ad  Deum,  ideô  in  vanum  clamant.  Tum  clamant,  quùm 
improborum  hominum  insolentià  premuntur,  et  Deus  non 
exaudil  ;  igitur  tum  de  malorum  superbià  quirilantes  non 
exaudit.  Alii  ad  oppressores  referunt  :  Ut  clamaates 
pauperes  non  audierunt  ;  ila  et  ipsi  vicissim  clamabunt 
prœ  fastu  aliorum  malorum  illos  opprimenlium ,  nec 
exaudientur,  juslo  Dei  judicio,lege  ralionis.  (Syn- 
opsis.) 

Ils  crieront  alors,  et  il  ne  les  exaucera  point,  à  cane 
de  l'orgueil  des  méchants.  C'est  une  confirmation  de  ce 
qu'il  venait  de  dire ,  que  les  personnes  qui  ne  crient 
point  dans  la  disposition  qu'il  a  marquée,  ne  doivent 
point  espérer  d'être  exaucées.  Mais  il  y  a  une  assez 
grande  difficulté  sur  ces  dernières  paroles ,  à  cause  de 
l'orgueil  des  méchants ,  que  les  uns  rapportent  à  ces 
premiers  mots  :  Us  crient  alors ,  comme  s'il  disait  : 
Us  crieront  à  cause  de  l'orgueil  des  méchants  qui  les 
oppriment;  et  les  autres  à  ce  qui  précède  immédiate- 
ment :  c'est-à-dire  que  Dieu  ne  les  exaucera  point,  à 
cause  de  l'orgueil  des  méchants  :  ce  qui  est  la  même 
chose  que  s'il  disait,  à  cause  de  l'orgueil  de  ceux  mêmes 
qui  crient,  et  qui  sont  par  conséquent  méchants  ;  ou , 
selon  l'Hébreu ,  que  Dieu  ne  les  exaucera  point  pour 
les  délivrer  de  l'orgueil  des  méchants ,  qui  les  font 
souffrir.  Non  exaudiel  à  facie  supeibiœ  malorum. 

Saint  Grégoire,  pape,  traduit  ces  mots  comme  nous  : 
Dieu  ne  les  exaucera  point  à  cause  de  l'orgueil  des  mé- 
chants. Mais  il  y  donne  un  sens  qui  devrait  faire  trem- 
bler ceux  qui  oppriment  les  faibles  avec  une  entière 
liberté.  «  Les  personnes  opprimées,  dit  ce  saint  pape, 
«  peuvent  souvent  mériter  par  elles-mêmes  d'être 
«  exaucées.  Mais  Dieu  ditfère  d'exaucer  leurs  cris,  a 

<  cause  de  l'orgueil  des  puissants  qui  les  oppriment. 

<  Car  Dieu ,  qui  est  juste ,  permet  que  les  siens  soient 

<  opprimés  pour  un  temps ,  et  que  la  malice  de  ceux 
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propter  superbiam  malorum.  In  lyrannicâ,  inquit,  ve- 
xatione  egentes  incrmesque  oppressi  vociferabuntur 
propter  superbiam  aggressorum,  et  tamen  Deus  non 
exandiet,  boc  est,  non  continué  oppressos  liberabit, 
aul  oppressores  coercebit  :  quia  nimirùm  ad  Deuni 
non  clamant,  sed  vel  lamentanliir  de   suà  forlunâ, 
quxrendo  auxilium  à  cognatis,autamicis,  aut  potenli- 
bus  hominibus  :  vel  si  Dcum  invocant,  non  ejus  gra- 
liam  et  benevolentiam  inprimis  qux-runl,  sed  à  malis 
tantùm  liberari  cupiunt;  ilaque  non  tam  bonestatis 
quàm  utililatis  titulo  Deum  sibi  adesse  optant.  Quam- 
obrem  non  est   mirum  si   Dcus  isliusmodi  clamores 
nou  curet,  ut  illis  ad  auxilium  ferendum  moveatur. 
De  iis  enim  dicit  David,  Psal.  17,  42  :  Clamaverunt, 
nec  erat  qui  salvos  faceret,  ad  Dominum;  ncc  exaudivit 
eos.  Et  ipse  Deus  per  Jcremiam,  Jerem.  11,  11  :  Cl  i- 
mabunt  ad  me,  et  non  exaudiam  eos,  etc.  Inbàc  igilur 
infidelitate  suà  et  cœcitatc  homines  isti  providcnliam 
Dei  considerarc  nolentes,  cùm  clamaverint  de  tribu- 
lationibus,  quas  ex  oppressione  tyrannorum  sustinent, 
non  merebuntur  exaudiri  à  Domino  ;  quia  videlicet 
non  in  humililate  se  subdunt  divinse  providentise,  ne- 
que  in  fide  supplices  ad  eam  confugiunt  ;  sed  in  su- 
perbià  suâ  Deum  conlemnunt,  ejusque  providcntiam 
negant  et  blasphémant.  Fréquenter  autem  accidit,  ut 
isliusmodi  divini   Numinis  contemptores ,  qui  post- 
quàm  prophetarum  voces  ita  respuerunt,  ut  penilùs 
obsurduisse   viderentur,  tandem  et  ipsi  nccessitate 
compulsi  clament  ad  Dominum,  qui  eos  non  exaudiat. 
Justissima  sanè  punitio,  ut  Deum  non  audientes  à  Dco 
non  audiantur.  Sic  impius  Esaù,  qui  non  vacando  in 
tabernaculis  doctrine  studebat,  sed  vagando  in  agris 
venationiinsudabat,negligens  doctrimc  auditor,  post- 
quàm   salubres   praeceptiones  contcmpscrat,  ne  qui- 
dem  damans  et  ejulans  à  Deo  exauditus  fuit  :  A  on 
enim,  inquit  Aposlolus,  invenit  pœnitentiœ  locum,  quam- 
vis  cum  lacrymis  inquisissct  eam,  lieb.  12, 17.  Similiter 
Antiochus  rex,  cùm  sxpifts  à  Deo  de  suà  supérbià  ad- 
monitus,  non  audircl,  et  millo  modo  à  suâ  malitiâ  crs- 
saret  1,  Macch.  9,  6  ,   liane  quoque  justam  pœnam 
meruit  impius  surdaster,  ot  in  extremis  angustiis  ma- 
gnis  Deum  clamoribus  deprecalus  minime  audirelur, 
juxta  id  quod  de  ipso  scrihiuir,  ibid.  v.   !5  :  Grabat 
autem  hic  sceleslus  Dominum,  à  quo  non  esset  miscri- 
cordiam  conseculurus. 

Vers.  13.  —  Non  erco  frustra  audiet  Deus,  et 
Om.mpotens  causas  singuloruh  intukiiitur  (I).  Non  ita- 

<  qui  usent  de  violence  à  leur  égard  ,  s'augmente  oe- 
«  pendant  et  vienne  à  son  comble,  afin  que  ce  qui  sert 

<  de  purification  à  la  vie  des  uns,  soit  la  Ctinsom- 
i  maison  de  l'iniquité  des  autres.  Lors  donc,  ajoute 
«  ce  saint ,  qu'il  est  dit  qu'i/.s  ne  seront  point  exaucé» 
«  à  cause  de  l'orgueil  des  méchant»  ,  <  'est  de  même  que 
«  s'il  disait:  L'orgueil  de  ceux  qui  oppriment ,  em- 
i  pêche  que  la  voix  de  ceux  qui  sont  opprimés  ne  soit 
i  exaucée;  et  les  justes  ne  s(. ni  point  délivrés  visible- 
«  ment,  parce  que  les  injustes  ne  méritent  pas  d'être 
«  sauvés,  dune  manière  visible.  >  Reatutmprimeniium 

•  audiri  voecs  prohibe!   oppresBOTUm.  Née  rripin  itttrviti 
bililer  justi, quiasalvari invisibilihr  non  mnrntur  injusti. 

(8acy.) 
(1)  Ne  credas,  Dcum  Bordas  praibcrc  aurcs,  cùm 
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que  Deus  quoslibet  indifferenter  exaudiet  quomodo- 
cumque  clamantes,  sed  illos  tantùm  qui  propter  hu- 
miliiatem  etfidem  suam,  ex  quà  procedit  eorum  ora- 
lio,  merenlur  exaudiri.  Rationem  adhuc  magis  aperit 
et  amplificat,  et  docet,  non  sine  causa  Deum  quorum- 
dam  preces  non  admittere,  sed  potiùs  illos  hiantes 
relinquere  et  miserabiliter  clamantes  ;  quia  videlicet 
in  illis  nulla  invenit  mérita,  qti32  ipsius  misericor- 
diam  sollicitent  et  flectanl.  Et  licet  alii  aliter  sentiant, 
quia  hic  auctores  varié  dissentiunl,  ego  tamen  cùm 
Sanclio  consequenter  superiora  hœc  ad  miseros  et  op- 
pressos pertinere  arbitror;  qualis  tune  erat  Jobus, 
qui  cùm  clamaret  urgentibus  malis,  clausas  tamen  vi- 
debalur  Dei  aures  habere  aut  inexorabilem  animum, 
quia,  ut  cogilabat  Eliu,  frustra  clamabat,  qui  cum 
Deo  sibi  nullam  inierat  graliam,  beneficiorum  memor 
alque  laudator,  sed  potiùs  oratione  blasphéma  atque 
impiâ  illius  animum  procul  avertisses  Ait  igitur  Eliu 
Deum  singulorum  causas  diligenter  expendere,  neque 
ignorare  quid  quisque  facial  cogitetve  ;  quare  si  hune 
audit  benignèque  complectilur,  illum  verô  deserit,  et 
in  suo  squalore  tabescere  permitlit,  non  esse  sine  cau- 
sa :  illum  enim  pium  cl  humilem  esse  novit,  hune 
veto  impium,  superbum  et  tolius  bumanitatis  exper- 
lem.  Quare  licet  aliquando  sern,  quia  patienter  expe- 
clat,  ut  meliorem  amplectatur  vivendi  formam  ;  punit 
tamen  aliquando,  et  à  suà  misericordià  prorsùs  ex- 
cludit.  Ita  Sanclius  noster.  Quai  videtur  satis  ad  lex- 

illos  non  libérât  ;  audit  ille  clamantes  ;  sed  illos  sibi 
ipsis  relinquit,  quôd  ad  sese,  uti  par  erat,  non  con- 
fugerint.  Novit  probe  distinguera  mérita  singulorum  : 
cujus  sçientix  illud  ctiam  apertum  est  argumenlum, 
quod  non  omnes  indiscriminatim  exaudiat.  llebrams  : 
Certè  Dominus  non  audit  mendacium ,  hypocrisim  ,  va- 
nitatem;  et  Omnipotcns  non  respiciet ,  non  audit  eos 
qui  sese  in  vciitale  non  invocant,  quorum  culltis  mi- 
Rùs  est  punis,  quorum  manus  criminc  vaçuae  non 
suai.  (Calmet.) 

Vkrum  (attamen,  sanè,  profectb,  utique ,  "]N  est 
asseveranlis  parlicula,  sicut  (ïcn.  26,  9,  et  29,  14,  et 
41,  28;  1), Sam. 25,  21  ;  1  Rcg.  22,  52;  Psal.  75,15) 
vanilatem  (vel  mendacium,  i.  e.,  virum  mendacii),  ini- 
quilalem,  peccatorem  ,  lleb.  peccatum,  abstractum  pro 
Cpncrcto,  non  audit,  seu  audict,  Dcus;  verùm  Deus 
vanilatem  islam  precum  non  audit ,  i.  c.  :  Deus  non  so- 
lei  exaudire  preces  vanas  et  non  sérias,  quae  non  fiunt 
ex  animo,  vel  limitaient,  i.  e. ,  homines  vanos ,  seu 
pieiale  vacuos,  melon,  adjuncli.  Alii  ad  oppressores 
referunt,  ut  vanus  sit  eorum  clamor.  Kl  utique  in  va 
litim  erit ,  nempe  istc  clamor,  non  exaudiet  Dcus ,  te- 
merarium  non  audit ,  preces  sine  juslà  causa  et  h'ne. 
Alii  mimesin  esse  pillant  eorum  qui  opprimunliir , 
cùm  se  exaudiri  non  vident;  q.  d.  :  Sane  vanilas  est, 
i.  c.,  temeré  liunt  hic  omnia;  non  audit  Deus  alllielo- 
rum  clamorem,  non  curât  mortalia. 

Kt  ommpotkns  causas  singulorum  intuf.ritur  ,  cl 
Omnipotcns  {\c\()iunisulficicns,  Oplinms,  Maximus)  mm 
inluctur,  vel  inluebilur,  (vel  contcmplalur,  inlucridigna- 
bitur)  eam,  nimirùm  vunitatcni;\.  e.,  non  aspicil  homines 
vanos  gratiosè  :  h.  e.,  non  opitulatur  eis.  Vel,  illud,  hoc 
ijisum, quôd  SCilicel  Oppi  i Mur.  injiiriam  illis  l'aelam. 

ICniiii.  loco  neutrius.  Non  curât ,  velul  connivel  ad 
eorum  oppressionem.  quia  ingrali  sunt,  et,  quia  Deus 
siaiim  non  libérât ,  «le  eo  qoerunliir ,  quasi  mortalia 
non  i  tiraret,  aul  injuste  sioeret  homines  aflligi.  Licet 
Deus,    ni   b'A   jiulex,    alllielis  jusliliam  adininisliare 

velil;  ut,  ut  Omnipotens,  facile  liberare,  posait (  bm 
tamen  negiigil  propter orantiumculpam.    (Synopsis.) 
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tiiiu  et  mentcm  Kliu  accommodsta  sententia.  Alias 
omilto,  quia  varia;  sunt,  nec  omninù  soluta:,  et  ego 
longus  esse  nolo. 

Hic  solîun  observa,  negationem  prioris  heniisticliii 
rcpelendam  esse  in  posteriori,  quod  apud  Qel 
usilatum  est,  in  hune  scnsuin,  q.  d.  :  Non  ergo  Peus 
sine  causa  à  miscrorum  preeibus  aurcs,  et  non  sine 
causa  al)  illorum  miserais  oculos  avertit  (ab  humanis 
scilicel  niembris  phrasi  Scriptura;  usilaià  divinas  po- 
tentias  denoiuinando).  Tune  aiitem  Deus  simili.;  est 
non  auûienli,  quando  is  qui  orat  iudignus  est  audiri  ; 
vel  quôd  buinilitate,  fiducià  ca:terisque  ad  bonain  ora- 
tionem  requisiLis  careat;  vel  quôd  adhuc  peccator  § 
sit,  qui  iiecdùm  cogitet  de  pœnitcntiâ  :  lune  verô  oi 
los  avertit,  cùm  incommodis  afficit,  et  iratus  esse  >jj 
videlur;  Iranslatione  ab  hominibus  pelità,  qui  nolunt 
eum  inlueri  erga  quein  gravi  animo  sunt.  Sic  è  contra 
respicere  dicilur  Deus,  cùm  favet,  et  malis  medelur. 
Quà  etiam  phrasi  auctores  profani  uluntur  :  Nam  nisi 
quis  nos  Deus  respexerit,  scribit  Atlico  Tullius,  id  est, 
subsidio  fuerit.  Avertitur  porrô  à  nobis  in  iiâc  vilà 
Deus,  ut  magis  nos  alliciat  :  quemadmodùm  etiam  in- 
sanus  amator,  cùm  quem  amat  despiciens  derelinquit, 
haudquaquàm  ipsum  ex  animo  ejiciens,  sed  eum  con- 
verti volens.  (Jnde  sequitur  : 

Vers.  14.  —  Etiam  cum  dixeris  :  Non  considérât  : 

JUDICARE  CORAM    ILLO,    ET    EXPECTA    EUM  (l).Sibi  per- 

suaserat  Eliu  Jobum  de  providentiâ  Dei  non  reetc 
opinari  :  quoeirca  monet  illum  non  ex  iis  quae  oeulis 
carneis  patent  censeat,  sed  mentem  altiùs  attollat, 
sciatque  Deum  omnia  pervidere,  et  tyrannorum  inso- 
lentiam  et  inopum  anxietatem  inlueri  ;  non  lamcn 
confestim  innoxios  eriperc,  noxios  plectere;  neque 
verô  frustra  videre,  sive  audire,  cùm  tempora  discre- 
verit,  sinens  ut  qui  in  sordibus  est  sordescat  adhuc,  et 
qui  justus  est  juslificetur  adhuc  ;  eâ  nempe  ratione  gra- 
ves peccatores  ad  necem,  insontes  ad  palmam  fesli- 
nare.  Quôd  si  igilur  à  miseriis  suis  liberari  velit,  à 
verbis  blasphemis  abstineat  :  qualia  sunt  illa,  Deus 
nostra  non  considérât;  sed  potiùs,  'mquit,  judicare co- 
ram  illo;  id  est,  interprète  Psalmistâ  :  Révéla  Domino 
viam  tuam,  Psal.  36,  5  :  inlrospice  in  teipsum,  in  men- 
lem,  in  voluntatem,  in  affectiones  tuas,  in  flexus  et 
mxandros  cordis,  et  sublato  velamcnto  arcana  pecto- 
ris  lui  expande  ;  vel,  ut  Hebroei  legunt  :  Revolve  super 
Dom'uuun  iudigeniiam  tuam,  et  in  eum  conjicc,  ctspera 
in  eo,  non  in  re  alià  ullà;  et  ipse  faciet,  id  est.  spem 
tuam  ad  Isetum  exitum  finemque  perduect.  Si  quye  te 
promit,  inquit,  difficullas  in  vilà;  si  quod  omis  incum- 
bit,  quod  ferre  nequeas,  Deum  adi  piorum  opitulato- 
rera  :  pondus  illud  tuum  cumulumque  molestiarum  in 
eum  devolve  :  cum  illo  jugum  excipe,  cujus  ouus  ille 
valenticr  tolum  feret  :  adjunge  te  illi  per  conscientia; 

(1)  Eodem  ipsotempore,quo  perfriclâ  fronte  audes 
asscrere  Deum  nostra  non  curare,  nec  juslum  ab 
inipio  distinguere,  te  ipsum  experire;  le  ipsum  coram 
illo  absque  dolo  judica,  atque  ex  illius  clemenlià  om- 
nia sperato.  Exhibe  te  dignum  illius  miseralionc,  illum- 
que  propitium  nancisceris.  (Calmct.) 
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piiritalcm  rlsimilitudineiu  moi  um  divinorum,  él  viam 
tuam  atque  vilain  in  eum  volve,  sive,  ut  loquitur  san- 
ctus  Petrus  1,  5,7,  projicein  eum  sollicitudinem  tuam  et 
beat;e  vita;  ctiram.  Quid  verù  inde  consequelur?  Re- 
gius  vates  ita  pcrgil  exponcre  :  Spera  in  eo,  et  ipse  fa- 
ciet. Si  piis  volis  et  obsecrationibus  illi  omnia  tua 
eomniciides,  ipre  faciet;  fidelissimè  tibi  aderit,  suc- 
i  îcruni  dabit  expectatione  omni  tuà  felh io- 
rem  :  lu  taiitummodô  expeela eum,  et,  ut  idem  David 
alio  loco  monel,  viriliter  âge,  et  confortetur  cor  tmim, 
et  sustjne  Dominum.  Ad  quem  locum  S.  Augustinus 
élégante*  qua;rit,  et  respondet  quasilo  :  Sed  quando 
istud  erit?  Arduum  est  mortali,  tardum  est  amanti.  Sed 
audi  non  fallacem  vocem  dicentis  :  Susline  Dominumy 
toléra  uslionem  renum  viriliter  et  ustionem  cordis  forti- 
let  :  non  tibi  negatam  putes,  quod  nondùm  accipis,  etc. 
Expressiùsin  eunidem  locum  S.  Hieronymus  sic  com- 
mentalur  :  Expecta  primant,  ut  contra  certamina 
mundi  à  Deo  couforteris  :  expeela  deinceps,  ut  viclor  ab 
eodem  Domino  coroneris,  Quid  trépidas,  quid  diflidis 
pavidissime  mortalium?  Ul  enim  Deus  volorum  nos 
compotes  faciat,  curas  nostras  spe  et  patientià  in  eum 
conjicere  oportet.  Quisquis  huic  consilio  parebit,  ex 
horribili,  quo  se  frustra  passim  omnes  fatigant,  laby- 
rinthe emerget;  quia  ubi  negolia  nostra  Deus  regenda 
susceperit,  nunquàm  deerit  felix  successus. 

15.  —  NUNC  ENIM  NON  I.NFERT  FUROREM  SUUM(l),  NEC 

ulciscitur  scells  valdè.  Non  dicit  Deum  in  hàc  vitâ 


(1)  Justitiœ  suœ  pharetram  in  hâc  vitâ  penilùs  non 
excutit,  sed  peccatores  in  altéra  vilà  severissimè  pu- 
niendos  exspectat.  Si  Deus  te  cecidit,  plagae  medici- 
nam  non  respuunt.  Revertere  ad  Deum,  ejusque  clé- 
mentine benignilatem  expericris.  Hebrneus  ad  Iitleram  : 
El  nunc  furor  ejus  non  punit,  et  noncognoscitin  crimine 
valdè.  (Calmet.) 

Hune  versum  optimèexplicavit  Jarchi  :  Scias  mata 
quœ  tibi  incumbunf,  non  esse  pxnam  ex  ira  ejus  tibi 
inflictam  ;  nequaquàm  illa  respondet  multiludirti  pecca- 
lorum  tuorum;  neque  novil  mullitudinem,  scil.  peccato- 
rum,  ita  sesc  gerii  Creator,  ac  si  illa  itjnoraret.  Quôd  te 
iratus  pùnivit,  penè  nihjl  est;  exigua  esl  ejus  ira,  quà 
te  al'îlixit,  si  ralio  habealur  peccalorum  tuorum,  qui- 
bus  longé  graviora  eras  eommeritus.  Leniùs  te  puni- 
vil,  quasi  non  nôsset  inulliludinem  tuorum  peccaio- 
rum.  "h? nihilum  cum pr.eterilo  aut  fuluro  non  jungitur, 
ideô  anle  "tpD  hic  sUbaudiendum  TwN,  uihil  est,  quod 
visitant,  animai! vertil,  punivit,  ira  ejus.  ftomini  nu*3 
Hcbrai  notionem  muliiludinis  tribuunt,  à  verbe-  %C"B 
multiplicari,  Malacb.  5  20,  Jerem.  50,  11,  quasi  idem 
signilieel  quod  PuS ,  dimanavit,  Lcvit.  13,  5.  Yerùm 
illis  duoluis  locis  polius  lasciviendi,  turgescendi  notio 
apta,  coll.  Arab.  glorialns  est  ,  superbivit.  Nostrum  w"3 
auiem  videtur  vos  magis  Aramnea  quàm  Hebrnca  esse, 
nam  U'Q  in  versionibus  Chaldaicis  snepè  pro  talibus 
verbis  llebraicis  positum  est,  quœ  cresecre,  augescere, 
mullipticarc  désignant.  Vid.  Buxtorli  Lexic.  Chnld. 
Talmud.,  p.  1708.  Scribilur  TZ?S  cum  palacb,  jiro  CD 
cum  camez,  ut  et  alia  noniina  à  verbis  média  quie- 
SCentibus,  veluli  Ti, angustus,V\B,  l(Ufueus,TV],  hamus, 
VI,  mulum.  VerbumïTi  b.  1.  cum  2  constructum,  ut 
1  Sam.  22,  15,  Jerem,  58,  21,  Gènes.  19,  55,  55. 
Sunt  qui,  coll.  Arab.,  nostra  verba  vertanl:  Non  agno~ 
scit,  curât,  arrogantiam,  seu  superbiam  valdè.  Alexan- 
diinus  pi  Hieronymus  pro  W22  videnlur  îTtt?S  legisse. 
llic  enim  hune  versum  sic  verlit  :  Nunc  enim  non  in- 
fert  furorem  suum,  nec  ulciscitur  scelus  valdè.  Ille  verô  : 

Ûrt  ou/.  =ariv  è-(<7x£7TTO/JicV&î  opjrr*  «ÙtoO,  *a£  où/.  «fVM  t1*" 

p*nro>/>.*.  ti  cpoSp*.  (Rosenmuller.) 
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non  inferre  pœnatn,  sed  non  inferre  furorem,  seu  accr- 
bissimam  pœnam  ;  acquc  dieit  absolutè  non  ulcisci , 
sed  non  ulcisci  vald'e  :  ut  scverior  ullio  in  fuluram  vi- 
tam  reservclur.  Quod  fortasse  significare  voluit  divus 
Gregorius,  lib.  20  Moralium,  cap.  17  ,  dùm  ait  incon- 
versis  mentibus  œlerni  jam  judicii  sentenliam  propinari. 
Nam  vcrbum  propinandi  significat  poculum  porrigere, 
non  ut  cxhauriatur,  sed  ut  pragustclur.  Quasi  diccret  : 
Mali  in  hâc  vità  solùm  prambant  divince  ira  calicem, 
ut  eum  tolum  usque  ad  farces  exhauriant  in  futurà. 
Supplicia  eniin  quibus  peccatores  in  bac  vilà  plectun- 
lnr,  si  vel  gravitate  vel  diuturnitatc  eomparentur  cum 
suppliciis  qua:  post  banc  vitam  peccatores  manent, 
levissima  profectô  sunt,  et  tanquàm  nihili  :  ira  quo- 
que  quam  in  peccatores  Deus  in  hâc  vilà  exerit, 
pana  est,  et  mollis  adinodùm  ac  levis,  prie  illà  qua; 
erit  futura  post  banc  vilam  contra  peccatores. 

Hoc  ipsum  discipulos  suos  docere  voluit  Doniinus 
cùm  dixit  eis,  Luca:  12,  h,  :  Dlco  vobis,  cr.nicis  meis,  ne 
terreamini  ab  Iris  qui  occidunl  corpus,  et  post  hœc  non 
liabent  ampliiis  quid  faciant  :  ostendamautem  vobis  quem 
timealis  :  Timete  eum  qui,  postquùm  occident,  habel 
potestatem  miltere  in  gehennam  :  ila  dlco  vobis,  hune 
timete.  Atque  ad  banc  rem  meliùs  animo  et  intelligentià 
concipiendam  gradus  veluli  quosdam  ponit,  quibus 
liceatmentem  atlollere  ad  formidanda  judicia  divini- 
latis  pervidenda  et  ponderosam  illius  manum  metuen- 
dam.  Ne  terreamini,  inquit,  ab  liis  qui  occidunt  corpus. 
Quid  igitur?  Neminem  moveat  tyrannorum  immanium 
furor,  qui  expromunt  omne  genus  crudelilatis  ad  mi- 
serorum  hominum  vitam  excruciandam.  Nonne  vide- 
mus  quosdam  generosos  et  animi  conslanlià  prœditos, 
cùm  equulei,  fides,  scorpiones,  cùm  ardentes  lamina;, 
cùm  dira;  bclluoe,  rotoe,  cruces,  cùm  unci  ferrei  Iam- 
padesque  cum  tunicâ  molesta  proponcrentur,  homincs 
se  professos  expalluisse  metu,  atijue  in  sœvo  illoappa- 
ratu  animo  coborruisse?  Sed  ne  terreamini,  inquit 
Christus,  ab  his  qui  occidunt  corpus.  Nain  ille  furor  im- 
manium dynastarum  bujus  vilae  iinibus  circumscribi- 
tur;  et  possunt  quidem  exquisilo  supplicio  corpus 
anima  spoliare,  sedanimam  ipsam  post  migratipnem 
ab  hâc  luce  attingere  non  possunt.  Ille,  ille  verèfonui- 
dandus  est,  qui  non  modo  corpus,  sed  animam  quoque 
ipsam  perdere  in  gehennam  potest.  Non  vult  Christus 
ila  naturam  nos  exuerc  oinucin,  ut  eorum  qua;  in 
vilà  formidabilia  sunt,  nullo  sensu  commoveamur, 
Bcd  doccre  quae  dura  et  aspera  in  hoc  vita:  cursu  eve- 
niunl  nihili  facienda  videri,  prs;  illis  quoe  post  mor- 
tein  s<tli  lalis  mentibus  à  Deo  inferunlur;  qiuequanla 
sinl,  nullius  bomiuis  COgitatio  consequi  potest.  Non 
igitur  homincs,  sed  unum  illum  esse  metuendum,  qui 
corpus  hominum  cùm  arbilrio  SUO  lacrraverit,  potfttt 
quoque  animam  ipsam  inexplicabilibus  tormenlis  poo- 
nisque  affleere.  Hos  igitur  poni  gradus  à  magistro 
biiiiiani  generis  Çhri&lo  ait-bain,  ut  limarera  concipia- 
mua;  ut  eum  illius  aanclissimo  oiTato  eonitet,  qui- 

fnnnidamus  in  hâc,  vilà  mhil  <-sm-,  COmparata  CUID  illis 
qu.r.  post  hoc  vitae  çurriculum  eveniuot  ;  justiMimaa 
illius  leges  violarc  tiinearnus,  ci  iracundiam  provo- 
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care,qui  in  omnem  partemimmaniter  ^rucialosin  ge- 
hennâ  perdere  potest.  Tu  rotam  atque  ignem  brevi 
periturum  nec  tangentem  animam  exhorreas,  non 
reformides  reternam  mortem,  et  Cocytum  luctu  et  la- 
mentis  in  horribilem  modum  redundantem  ! 

Hoc  idem  pii  vates  singulari  verborum  gravitate 
more  suo  expresserunt,  hominesque  monuerunt,  oevi 
bujus  omnes  calamitates  à  Deo  illalas  picta  esse  in- 
fortunia,  post  hanc  vitam  niera  supplicia  ;  m  hoc  se- 
culo  impiorum  hominum  pœnam  esse  misericordiam, 
in  allero  justiliam.  Itaque  bujus  temporis  accrbilales 
quamlibet  sœva-,  et  omni  génère  cruciatuum  horribi- 
les,  quas  Numen  ad  vindicandum  scelus  aû'.iibct,  in 
divinis  Lilteris  slillœ  dicuntur.  Iïabet  enim  formidan- 
dus  ille  mundiJudex  in  manu  suâ  calicem  furoris,  è 
quo  stillat  in  hâc  vità,  gultalimque  spargit,  in  se- 
quente  totun  effundit.  lia  Josias  in  libro  Paralipome- 
non,  2,  5i,  21  :  Magnns,  inquit,  furor  Domini  stUlavit 
super  nos,  cô  quôd  non  cuslodicrint  paires  noslriverba 
Domini.  Et  Daniel  pari  modo  cap.  9,  11  :  Slillavit, 
inquit,  super  nos  malcdict'w,  et  detcslatio  quœ  scripta 
est  in  libro  Moysi.  Acerbissimas  illas  inlelligit  execra- 
tiones  et  horribiles  clades,  quas  Icgis  promulgator 
Moyses  iis  imprecatur,  qui  divinum  jus  violàverint  : 
quarum  solùm  audilione  cùm  tinniant  aurcs,  et  animi 
intelligenlium  toti  exhorrescant,  cas  tamen  Dei  afflatu 
Daniel  slillas  v-ocat.  Quid  igitur  tum  erit  fulurum, 
cùm  potenlissimus  mundi  arbiter  non  stillabit,  sed  di- 
luvium  ira:  sua;  in  capita  scelcrata  cflundel?  Quam 
effusionem  incredibililcr  obslupefactus  mirabatur  Na- 
hum,cap.l,6  :  lndignatio,  inquit,  cjus  effusa  est  ul  ignis; 
non  ut  ille  Penlapolilanus,  quo  Sodoma  et  vïcinse  ur- 
bes  hausta;  sunt,  verùm  omni  cogitatione  acerbior. 
Unde  addit  :  FA  petrœ  dissolutœ  sunt  ab  co.  Ubi  diclio 
Hebraa  "W  tour  non  petram  quamlibet  significat,  sed 
fortissimam  et  robustissimam  caulem,  silicem  duris- 
simum  ;  qua;  tamen  iracundia:  divina:  ardorc  tabescunt 
et  solvuntur;  ut  intelligamus  vindieem  Dcum  incredi- 
bili  modo  s;c.viturum.  Ibs  autem  an  gravius  quidquam 
dici  potest?  Aut  si  nihil  obduratos  hœc  homincs  mn- 
vcnl,  ad  judicia  Numinis  iramque  meluendam  qua; 
deinceps  graviora  excogitabuntur?  Sapienler  divus 
Hieronymus  in  cap.  1  Nabum  prophète  verba  sic 
expendit  :  Si  stilla  indignationis  cjus  consumit  princi- 
palus,  quid  fier  et,  si  tota  in  nos  Dei  irafundcrelurlPm- 
stet  Jésus  ut  auferatur  à  nobis  cor  lapidcum.  0  votum 
illius  hominis  sanctimonià  dignum  !  Quis  mihi  det  ut 
alla  è  spécula  exelamem,  sic  ut  omnes  mortales  exau- 
diant  :  Timete  Dominum  omnes,  non  sancli  modo, 
sed  multô  magis  seelere  cooporli,  à  d;rmonio  illusi, 
vecordes,  ingrati  :  exhorrescite  divina  judicia,  ru- 
hensque  fulmcn,  et  vibranlem  jam  manum,  in  funes- 
tum  exilium  armalam  :  ne  tbesauros  iranindiic-  Del 
ÇOntemnite,  ne  commovetc  stillanlcm  calicem,  prius- 
i|ii;mi  perditos  Oceanus  furoris  obruai,  et  Otundct 
ignis  :  ne  auglUtam  Numinis  vidiinl.ilcm  inanissimis 
mundi  bidihriis,  avaiitiS,  lihidini  pOSthabatC     M'iùin 

pic»  timoré  abject]  et  reverenlea,  Domina  gloria:  et 
Biajestatia  merituin  rulium  honorcmque  déferle.  Sed 
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quid  ago?  cur  obtrudo  verba  mea,  cùm  liceat  ore  incro 
divinœ  Sapientiœloqui,  Luca;  12,  5  :  Timete  eum  qui, 
postquàm  occident,  habel  potestatem  miltere  in  gehen- 
nam  :  tta  dico  vobis,  hune  timete. 
Vers.  16.  —  Ergo  Job  frustra  aperit  os  suum  (1), 

ET    ABSQUE   SCIENTIA    VERBA   MULTIPLICAT  (2).  Ex  jam 

diclis  concludit  Eliu  et  infert  verba  Jobi  fuisse  nihil 
aliud  quàm  vacuos  et  sine  mente  sonos  :  in  qnibus 
nihil  esset,  quod  scientiam  oleret  aut  sanam  mentem. 

(1)  Frustra  et  temerè  asserit  Deum  non  affici  pec- 
cato  vel  iniquitate  hominum,  neque  cura  illorum 
tangi-argumentisenim  iemonstravi,  crimen  plurimùm 
semper  auctori  suo  nocere,  etjustitiam  bono  cultoris 
sui  seryire  ;  si  tu,  ô  Job,  Dei  clemenliam  expertus 
non  es,  illud  in  causa  est,  quôd,  uli  parerai,  illuin  non 
quœsiveris.  111e  si  te  iratus  cœcidit,  animadversionem 
criminibus  provocâsti.  (Calmet.) 

(2)  Coacervat  :  id  enim  ssepè  significat  "03. 

(Grotius.)        !|  i 

CAPUT  XXXVI. 

1 .  Addens  quoque  Eliu,  hœc  locutus  est  :  j 

2.  Sustine  me  paululùm,  et  indicabo  tibi  :  adhuc 
enim  habeo  quod  pro  Deo  loquar. 

3.  Repetam  scientiam  meam  à  principio,  et  opéra-  '. 
torem  meum  probabojustum. 

i.  Verè  enim  absque  mendacio  sermones  mei,  et  ! 
perfecta  scientia  probabitur  tibi. 

5.  Deus  potentes  non  abjicil,  cùm  et  ipse  sit  potens. 

6.  Sed  non  salvat  impios,  et  judicium  pauperibus 
tribuit. 

7.  Non  auferet  à  justo  oculos  suos,  et  reges  in  solio  ! 
collocat  in  perpetuum,  et;  illi  eriguntur. 


8.  Et  si  fuerint  in  catenis,  et  vinciantur  funibus  pau- 
perlatis  : 

9.  Indicabit  cis  opéra  eorum,  et  scelera  eorum,  quia 
violenti  fuerunt. 

10.  Revelabit  quoque  aurem  eorum,  ut  corripiat  ;  et 
loquetur,  ut  revertantur  ab  iniquitate. 

11.  Siaudierint  et  observaverint,  complebunt  dies 
suos  in  bono,  et  arjios  suos  in  glorià  ; 

12.  Siautemnonaudierint,transibunt  pergladium, 
et  consumentur  in  stultitiâ. 

13.  Simulatores  et  callidi  provocant  iram  Dei,  ne- 
que  clamabunt  cùm  vincti  fuerint. 


14.  Morietur  in  lempeslate  anima  eorum,  et  vila  eo- 
rum inter  effeminatos. 

15.  Eripiet  de  angustiâ  su  à  panperem,  et  revelabit 
in  tribulatione  aurem  ejus. 
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rfichormitem  os  suuniaperiiisse  frustra,  aut  quia  nihil 
dixil,  quod  viri  probent  prudentes  et  piï  ;  aut  quia, 
dùm  |»elil  à  lot  rentra  et  corporis  incnmmodis  lihe- 
rari,  assequalur  nihil  ;  quia  linguà  petnlanli  atqnc  im- 
pie divinam  in  se  inflammavit  iram,  neque  illam  ora- 
tione  supplice  et  morum  mutaiione  placare  stndet. 
Impuiavit  autem  Fliu  Jobo  superbram,  hlaspheminm, 
divin;e  providentiœ  repreliensionem.  Quod  si  verum 
foret,  profectô  verba  quibus  ea  temeraria  asserta 
prolulisset,  et  vana,  et  stulta  et  impia  censeri  debe- 
renl.  At  error  in  Eliu  interprelamentis  inest,  que 
correctione  indigent.  Recta  quidem  multa  ennntiavit 
Eliu,  sed  non  reclè;  vera  quoque  mulla,  sed  falsô 
afficta  Jobo;  multa  eliam  sincère,  sed  importuné 
protulit.  Jobus  qtiippe  ex  sapienli;e,  pietatis,  integri- 
tatis  capitibus  neque  rectè,  neque  piè,  neque  juste 
accusari,  redargui  vel  sperni  potuit.  Ita  Pineda,  San- 
ctius,  et  alii. 

CHAPITRE  XXXVI. 

1.  Eliu  continuant  encore  son  discours ,  dit  à  Job  : 

2.  Ecoutez-moi  un  peu ,  et  je  vous  découvrirai  ce 
que  je  pense;  car  j'ai  encore  à  parler  pour  défendre  la 
cause  de  Dieu. 

5.  Je  reprendrai  mon  discours  dès  le  commence- 
ment, et  je  prouverai  invinciblement  que  mon  créateur 
est  juste. 

4.  Car  il  est  certain  qu'il  n'y  a  point  de  mensonge 
dans  mes  discours;  et  vous  serez  vous-même  convaincu 
qu'ils  enferment  une  parfaite  science. 

5.  Je  dis  donc  d'abord  que  Dieu  ne  rejette  point  les 
puissants  par  crainte,  ou  par  envie,  étant  pui  .ant  lui- 
même  ,  el  au-dessus  de  toutes  les  puissances. 

G.  Mais  aussi  il  ne  sauve  point  les  impies,  quelque 
grands  qu'ils  puissent  être;  et  il  fait  justice  aux  pau- 
vres ,  sans  avoir  égard  à  la  grandeur,  ni  à  la  puissance 
de  ceux  qui  les  oppriment. 

7.  Ainsi  il  ne  retirera  point  les  yeux  de  dessus  le 
juste  de  quelque  condition  qu'il  soit  :  et  les  Rois  qui  sont 
justes ,  il  les  établit  sur  le  trône  pour  toujours  ;  et  il 
les  conserve  dans  leur  élévation  ,  tant  qu'ils  se  conser- 
vent  eux-mêmes  dans  sa  crainte  et  dans  sa  justice. 

8.  Que  si  quelques-uns  sont  dans  les  chaînes,  et 
resserrés  par  les  liens  de  la  pauvreté, 

9.  Dieu  leur  découvrira  leurs  œuvres  et  leurs  cri- 
mes ,  pour  lesquels  ils  souffrent  ces  maux,  et  il  laur  fera 
voir  que  c'est  parce  qu'ils  ont  été  violents. 

10.  Il  leur  ouvrira  aussi  l'oreille,  pour  les  re- 
prendre avec  fruit;  et  il  leur  parlera,  afin  qu'ils  re- 
viennent de  leur  iniquité. 

11.  S'ils  l'écoutent  et  s'ils  observent  ce  qu'il  L-ur 
dit ,  ils  passeront  tous  leurs  jours  en  joie ,  et  leurs 
années  en  gloire. 

12.  Mais  s'ils  ne  l'écoutent  point,  ils  passeront  par 
le  tranchant  de  l'épée,  et  ils  périront  dans  leur  folie. 

13.  C'est  ainsi  que  ceux  qui  sont  dissimulés  et  dou- 
bles de  cœur  attirent  sur  eux  la  colère  de  Dieu.  Et  ces 
hypocrites  ne  crieront  point  veis  lui,  lorsqu'il  les  aura 
liés  de  chaînes  et  accablés  de  maux  :  ils  ne  s'efforceront 
point  d'attirer  sur  eux  sa  miséricorde  par  une  humble 
confession  de  leurs  crimes;  mais  ils  irriteront  de  plus 
en  plus  sa  colère  par  leurs  emportements  et  leurs  mur- 
mures. 

11.  Ainsi  leur  âme  mourra  d'une  mort  précipitée, 
et  leur  vie  aura  le  même  sort  que  celle  des  efféminés 
et  des  exécrables  qui  meurent  tout  jeunes. 

15.  Mais  si  Dieu  laisse  ainsi  périr  le  prince  hypocrite 
dans  les  maux  qu'il  lui  envoie,  il  tirera  au  contraire  le 
pauvre  simple  et  droit  de  cœur  des  maux  qui  l'acca- 
blent; el  il  lui  ouvrira  l'oreille  au  jour  de  l'affliction  , 
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16.  Igilur  salvabit  te  de  ore  anguslo  lalissimè,  et 
non  habente  fundamenlura  subter  se  :  requies  autem 
uicnsx  tuoe  erit  plena  pinguedine. 


17.  Causa  tua  quasi  impii  judicata  est,  causam  ju- 
diciumque  recipies. 


18.  Non  te  ergo  superet  ira,  ut  aliquem  opprimas  ; 
nec  mulliludo  donorum  inclinet  te. 

19.  Dcpone   magnitudinem  tuam  absque  tribula- 
tione,  et  omnes  robustos  fortitudine. 

20.  Ne  protrahas  noctem,  ut  ascendant  populi  pro 
eis. 

21.  Cave  ne  déclines  ad  iniquitatem  ;  hanc  enim 
cœpisti  sequi  post  miseriam. 


22.  Ecce,  Deus  excelsus  in  fortitudine  suà,  et  nul- 
lus  ei  similis  in  legislatoribus. 

25.  Quis  poterit  scrutari  vias  ejus?  aut  quis  potest 
ei  dicere  :  Operatus  es  iniquitatem? 

24.  Mémento  quôd  ignores  opus  ejus,  de  quo  ceci- 
ncrunt  viri. 

25.  Omnes  l/omines  vident  eum,  unusquisque  in- 
tuctur  procul. 

26.  Ecce,  Deus  magnus  vincens  scientiam  nostram  ; 
nuiiierus  annorum  ejus  im-rstimabilis  : 

27.  Qui  aufert  slillas  pluviyc,  et  effundit  imbres  ad 
instar  gurgilum  : 

28.  Qui  de  nubibus  fluunt,  quac  prsetexunt  cuncta 
desuper. 

29.  Si  voluerit  exiendere  nubes  quasi  tentorium 
Minni , 

50.  Et  fulgurare  lumine  suo  desuper,  cardines  quo- 

que  maris  operict. 

51.  Per  lire  enim  judical  populo»,  et  dat  escas 
imiltis  mortalibus. 


52.  In  manibus  abscondit  lueem,  et  pracipit  ei  "I. 
lursùs  adveniat. 


vour  le  rendre  docile  à  ses  instructions ,  et  pour  lui  (aire 
entendre  quelque  parole  de  consolation. 

16.  Si  donc ,  ô  Job,  vous  êtes  du  nombre  de  ces  pau- 
vres affligés ,  et  que  Dieu  voie  dans  votre  cœur  cette  droi- 
ture et  cette  simplicité ,  après  vous  avoir  sauvé  de  l'a- 
bîme étroit  et  sans  fond  des  maux  où  vous  êtes  plongé , 
il  vous  mettra  fort  au  large  ;  et  vous  vous  reposerez  à 
votre  table ,  qui  sera  pleine  de  viandes  très-délicieuses 
et  très-succulentes. 

17.  Jusqu'à  présent  votre  cause  a  été  jugée  comme 
celle  d'un  impie ,  et  vous  avez  été  traité  comme  tel  ."mais 
profitez  de  mes  avis ,  confessez  vos  péchés ,  humiliez-vous 
sous  la  main  de  Dieu ,  implorez  son  secours,  implorez  sa 
miséricorde  :  par  là  vous  gagnerez  votre  cause ,  et  l'on 
vous  rendra  la  justice  que  vous  demandez  ;  l'on  vous  ré- 
tablira dans  votre  puissance  et  dans  votre  autorité.  Mais 
prenez  garde  d'en  abuser. 

18.  Que  la  colère  donc  ne  vous  surmonte  point, 
pour  vous  porter  à  opprimer  l'innocent;  et  que  la 
multitude  des  dons  ne  vous  détourne  point  de  la  droite 
voie ,  et  ne  vous  empêche  point  déjuger  selon  la  justice. 

19.  Abaissez  votre  grandeur,  sans  que  l'affliction 
vous  y  porte;  abaissez  aussi  ceux  qui  vous  approchent  et 
qui  abusent  de  l'excès  de  leur  puissance. 

20.  N'allongez  point  votre  nuit ,  en  prolongeant  le 
temps  de  votre  sommeil  :  mais  levez-vous  de  bonne  heure, 
afin  que  les  peuples  puissent  monter  jusqu'à  vous  dès 
le  grand  matin ,  pour  défendre  devant  vous  leurs  intérêts 
contre  les  puissants  qui  les  oppriment. 

21.  Enfin,  prenez  garde  de  ne  vous  point  laisser 
aller  à  l'iniquité;  car  vous  avez  commencé  de  la  sui- 
vre, après  que  vous  êtes  tombé  dans  la  misère,  en 
accusant  Dieu  de  vous  avoir  accablé  de  maux ,  sans  que 
vous  l'eussiez  mérité  par  vos  péchés. 

22.  Ne  voyez- vous  pas  que  Dieu  est  infiniment  élevé 
dans  sa  puissance  ;  que  nul  de  ceux  qui  ont  imposé 
des  lois  aux  hommes  ne  lui  est  semblable  en  sagesse, 
en. justice  et  en  sainteté? 

25.  Qui  pourra  donc  approfondir  ses  voies,  pour 
découvrir  les  raisons  de  sa  conduite  ?  ou  qui  pourra  lui 
dire  :  Vous  avez  fait  une  injustice ,  en  agissant  de  la 
sorte  ? 

24.  Souvenez-vous  que  vous  ne  connaissez  point 
parfaitement  ses  ouvrages,  dont  néanmoins  les  hommes 
savants  ont  parlé  dans  leurs  cantiques  :  mais  tout  ce 
qu'ils  en  ont  dit ,  ne  peut  donner  qu'une  faible  idée  de  sa 
grandeur  et  de  sa  puissance. 

25.  Il  les  a  peintes  dans  ses  créatures,  où  tous  les 
hommes  le  voient,  comme  dans  un  tableau  exposé  à 
leurs  yeux.  Mais  chacun  ne  le  regarde  ainsi  que  de  loin, 
et  n'acquiert  par  elles  qu'une  connaissance  iris-imparfaite 
de  son  être  infini. 

26.  En  effet ,  Dieu  est  grand  ;  il  passe  toute  notre 
science  ;  et  ses  années  sont  innombrables. 

27.  C'est  lui  qui ,  après  avoir  élevé  en  l'air  jusqu'aux 
moindres  gouttes  de  la  pluie,  répand  ensuite  les  eaux 
du  ciel  comme  des  torrents, 

28.  Qui  fondent  des  nuées  avec  impétuosité ,  et  qui 
couvrent  et  inondent  toute  la  face  de  la  terre  désolée 
par  la  sécheresse. 

29.  C'est  lui  qui  étend  les  nuées  quand  il  lui  plaît, 
pour  s'en  servir  comme  d'un  pavillon  ; 

50.  Qui  fait  briller  au-dessus  d'elles  sa  lumière 
avec  tant  d'éclat  ««'elle  pénètre  même  jusqu'au  fond 
de  la  mer  ; 

51.  Qui  exerce  par  ces  nuées  ses  différents  jugements 
sur  les  hommes;  car  c'est  par  elles  qu'il  juge,  et  qu'il 
châtie  les  peuples ,  en  empêchant  qu  elles  ne  répandent 
sur  eux  les  eaux  qu'elles  renferment;  et  c'est  par  elles 
qu'i\  distribue  la  nourriture  à  un  grand  nombre  de 
mortels,  en  leur  envoyant,  par  ces  mêmes  nuées,  des 
pluies  heureuses  qui  rendent  leurs  terres  fertiles,  et  leurs 
récolles  abondantes. 

52.  Il  cache  durant  la  nuit  la  lumière  du  soleil  comme 
dans  sps  main*,  et  il  lui  commande  ensuite  de  pa- 
i. litre  <1«  nouveau. 
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33.  Aiinuntiat  de  eh  amico  suo,  quod  possessio  ejus 
sit,  et  ad  eam  possit  asccndcrc. 
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33.  Et  lorsqu'elle  parait ,  l'ami  annonce  avec  joie  sa 
venue  à  son  ami;  il  l'avertit  que  la  lumière  est  son 
partage,  et  qu'il  peut  s'élever  jusqu  à  elle,  et  la  pos- 
séder, sans  craindre  de  s'attirer  la  haine  ou  l'envie  de 
personne ,  parce  que  la  lumière  du  soleil  est  un  bien  com- 
mun ,  dont  tout  le  monde  peut  jouir,  sans  faire  de  malheu- 
reux ,  ni  de  jaloux. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Addens  choque  Eliu  n^;c  locutis 
EST  (i)  :  —  Vers.  2. —  Sustine  me  paululum,  et  indi- 
cabo  tibi  :  adhcc  emm  iiabeo  quod  pro  deo  loquar  (2). 
—  Vers.  3.  —  Repetam  scientiam  meam  a  principio, 
et  operatorem  meum  probabo  justum  (5).  —  vers.  4. 

(1)  Hebrœi  notant,  1res  habuissc  orationcs  Eliu  ex 
adverso  trium ,  quas  qùisquesociorum  babuerat,  prœ- 
ler  ultimum,  Zopbarum;  vel  ex  adverso  trium  ,  quas 
Jobus  habuerat,  ad  quas  socii  nibil  rcspondeia'iil, 
nempecap.  24,  item  27,  et  28,  et  poslremo  29,  50 
et  51.  Nam  iis  qux  illic  dixerat,  nibil  responderant 
socii  (Bildadus  enim  ,  cap.  25,  nihil  altulit  quod  ad- 
versùs  dicta  Jobi  facerel).  Nunc  autem  Eliu  banc 
quarlam  oralionem  ex  abundanti  adjecisse  ;  ideô  dli 
inscriptum esse  :  Adjecit  Eliu  dixitque, ul  innueretur, 
satis  pracedenlibus  tribus  sermouibus  Jobum  redar- 
guiluin  i'uisse ,  et  Dei  justitiam  oslensam ,  sed  ex 
abundanti  quai  sequuntur  adjecisse  Eliu ,  velut  ad 
pleniorem  sure  seutentiœ  confirmationem. 

(Bosenmuller.  ) 

(2)  Ut  illius  causam  et  justitiam  adversùs  tuam  te- 
meritatem  luear.  (Mcnocbius.  ) 

Defendere  justitiam  et  providentiam  Numinis  tueri 
adversùs  te  novis  argumenlis  non  desino.  Hebrœus  : 
Quia  adhuc  Deo  sermones  ,  rationes.  Scptuaginla  : 
Adhuc  est  in  mesermo.  Hic  quarta  pars  sermonis  Eliu 
exorditur.  (Calmet.  ) 

Reclè  observât  Jarçhi,  prius  hujus  versus  beini- 
stiebium,  "priNTliyT  V-1PO,  merè  Aramaicum  esse, 
quod  Hebraicè  poliùs  ila  sonaret  :  Expccla  me  paulu- 
liun ,  et  indicabo  tibi ,  scilicel  "rçn  ,  sententiam  meam  , 
vel,  quod  reliquum  est,  quo  te  plané  convincam , 
Deum  juslissimiun  esse,  et  le  culpandum  quàm  ma- 
xime, quôd  de  co  qûeri  ausus  fueris  Verbum  TD 
cœteris,  quibus  occurrit  V.  T.  locis  circunidandi  no- 
lioncm  oblinet,  hic  verô  ex  usu  Cbaldaico  et  Syriaco 
expeclavit  dénotât,  quo  signiûcalu  in  Cbaldaicâ  Para- 
pbrasi  ;  Isa.  42,4,  pro  Hebrœo  7ÏT  usurpatur.  René 
liiéronymus  vertit  :  Susline  mepaulufam.  Nam  adhuc 
Deo  sunt  sermones,  i.  c.,  mibi,  qui  Dei  causam  de- 
fendo  et  justitiam  asscro;  habet  noyas  insuper  pro 
se  rationes  Dcus,  quibus  setuèàtdr.  (  Rosenniuller- ) 

Exspecta  me. Hoc  signilicalu  Cba!daici:m  est,  sive 
Syriacum.  Exstat  in  Targjum  Isa.  42,  4,  ubi  St  in 
foule.  Tolus  feré  bic  versus  est  Cbaldaicus.  Sta  cirça 
me ,  ci,  mibi  pperam  da  ,  oculos  à  me  non  avérions. 
TD  tiebraicè  cingere.  Aben-Esra  exponit  ex  "IIU 
corona  ,  q.  d.  :  Hune  adhuc  mibi  horiorein  babe,  ut 
me  inodieùm  audias.  Sed  prœstal  Syriacum  esse. 

Et  indicabo  (  vel  explicabo  ,  ut  ostendam)  im,  sub. 
quod  sentio  ;  sententiam  meam  plcniùs  et  apertiùs, 
quod  superest,  unde  plané  intelîigas  Deum  justissi- 
mum  esse,  et  te  culpandum  ,  etc.  Vel ,  te  malè  locu- 
tum  esse  ostendam.  Dum  tibi  edissero.  mn  pro  Tan 
passim  in  boc  libro  occurrit ,  nec  feré  alibi. 

Adhuc  iiABE0,etc  Quia,  vel  nam  (sub.  sunt,  vel, 
tunt  tnihi  )  adhuc  sermones ,  sive  verba ,  Deo ,  id  est , 
Deum  defendentibus ,  ulpolc  mibi  qui  Deum  defen- 
dendum  suscepi,  et  justitiam  Dei  asserendam.  Habet 
noyas  insuper  pro  se  rationes  quibus  se  luealur,  ralio- 
nibus  non  destituitur.  Habet  Deus  adhuc  quod  dical , 
scil. ,  per  me  qui  causam  ejus  ago.  Vel,  pro  Deo,  eo- 
dem  sensu;  sed  prius  malo.  (Synopsis.) 

(3)  In  bac  oralionis  parle  fusiùs  Eliu  probat  id  quod 
primo  constituerai,  Deum  scilicet  jus  œquum  et  in- 
corrunlum  œque  omnibus  dicere,  neqw  cruuen  im- 


—  VeKÈ  EMM  ABSQUE  MENDACIO  SERMONES  MEI,  ET  FER- 

fecta  scientia  probabitur  tjbi  (i).  Captatà  rhetorum 

punitum  relinquere.  Hebrœus  :  Ego ,  cujus  scientia 
spécial  nonnisi  gloriam  Dei  à  longinquo  ,  Dei  a-lerni , 
ego  qui  illud  inihi  proposai  ,  ut  asseram  justitiam  Crea- 
loris  met.  Deus  à  longinquo  opponitur  diis  illis  qui 
recens  hominum  inventum  sunt.  Putasne  Deus  èticino 
ego  mm ,  Deus  recens  et  non  Deus  de  longé?  Beddi 
etiain  potesl  :  Àltiùs  sentenliam  nicaiu  repetam,  et 
œquitatem  Creatoris  mei  confirmabo.  Equidem  sese 
EUuusquead  sidéra  effort;  nihilquc  magnihcenlius 
est  quàm  descriptiones  quœ  tolam  banc  oralionem 
claudunt.  (  Calmet.  ) 

Assumam  sententiam  meam  è  longinquo,  eminùs,  i. 
e. ,  altiùs  repetam ,  quœ  sum  diclurus ,  rationes  meas 
altiùs  petam,  non  exobviis  tantùm ,  sed  exoperibos 
Dei  admirandis  et  sublimib'.is.  Et  faclori  meo  dabo , 
tribuam,  asseram,  justitiam  suam.  Attenlos  reddit , 
quod  de  rébus  magnis  et  longiùs  petitis  se  diclurum 
pollicctur  ;  bcnevolentiam  sibi  conciliât  ex  eo  quôd 
conditori  suo  justitiam  asserturum  inqnit.  /Equum, 
inquit ,  est,  ut  ei  qui  me  condidit,  suam  illibatam  ser- 
vem  justitiam  et  œquitatem.  (  Rosenmuller.  ) 

Assumam  (  vel,  tollam  ,  repetam,  proférant ,  petam, 
feram  )  scientiam  (  vel  sententiam  )  meam  è  longinquo , 
quod  scio  do  divinà  justilià  ;  q.  d.  :  Ab  ultimo  limite 
cognitionis  meœ.  Eminùs  vel  altiùs  petam  rationes 
meas ,  nempe  ab  operibus  Dei  admirandis  et  subli- 
mibus. Utar  sentenlià  longé  pelità,  quà  ostendam 
Dotini  essejustissimum.  Alii  sicè  longinquo,  i.  e.,prout 
res  fuit  anle  oninia  secula.  Non  prolixilatem,  quasi 
ab  ovo  onmia  ordiri  velit,  sed  solidiiatem,  sermonis 
proniiuit  q.  d.  :  Ex  remotis  ,  sed  necessariis,  princi- 
piis  agum  ;  non  noviter  excogilata,  sed  à  principio 
cogmta,nbn  ob'iterin  buccain  venienlia ,  sed  diù  et 
accuratè  prœmeditata,  proferam.  7  in  pimôb  abun- 
dat,  ex  usu  linguae.  Alii  sic  :  Extenaam  intelligentiam 
meam  in  longinquum;  h.  e.  :  Non  traclabo  vulga- 
ria ,  sed  subbmia,  nempe  Deum  esse  justissimum. 
Asseramenim  quod  cognitum  habeo,  verkin  non  pressiùs 
açji'ns. 

Et  operatorem  ,  etc. ,  et  factori ,  sive  conditori,  meo 
dabo,  sive  trilaiam  (  vel  asseram,  vindicabo,  servabo) 
justitiam,  sub.   ejus ,  vol  suam.  (Synopsis.) 

(1), Nonnisi  soiida  argumenta  proponam".  Hebraêrn: 
Perfectio  scientiarum  tecum.  Nec  ingenio  cares,  nec 
jscientiâ.  Vel  :  Nonnisi  soiida  me  proponere  intelliges. 
Vel  denique  :  Deus  scientiarum  tecum.  Consule  Domi- 
nuin,  et  in  meam  seniontiain  descendes.     (  Calmet.  ) 

llob.  non  faisitas,  Le.,  falsi  ;  met.  adjuncli;  vel, 
sermones  falsitatis ,  ut  sii  ellipsis.  A  studio  veritatis 
atientionom  et  beiievolenliam  captât. 

Et  perfecta  scientia  probabitur  tibi  :  Soiida;  meœ 
rationes  libi  non  piobari  non  polorunt.  Hobra-um  va- 
rié reddunt  :  Perfeclus  (  Deus  perfectus  )  scientiis  te- 
cum, vel,  apud  te  est.  Cùm  et  is  qui  est  perfectus  scien- 
tiis tecum  sit ,  b.  es,  cùm  et  lu  illum  agnoscas,  vel 
saliem  in  affliciione  tuâ.  Sensus  e>  :  Sapientissimus 
est  (  Deus  )  tuo  judicio  ;  q.  d.  :  Tu  facile  mibi  concè- 
des Deum  esse  sapientissimum  ;  convenit  mibi  tecum 
in  boc.  Concedis  Deum  esseomnia  scientem,  et  plané 
jusium  scientiis  et  sententiis  integrum,  rectè  de  om- 
nibus judicantem,  quod  totius  meae  disputaliouis  fun- 
lamenlum  est;  ilaque  facile  abs  te,  quod  volo  impe- 
hrabo.  Sed  minus  reclè  de  Deo  acçipiunt  ;  do  boc  enim 
Jobum  reŒirguit,  quôd  Dei  justitiam  accuset.  Hoc  ila- 
que de  se  dicii  Eliu ,  per  terliani  persoiïaïn  loqùeus 
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more  Lenevolentià  atque  attenlione  inchoatam  dispu- 
lationem  prosequitur  Eliu,  promillens  non  longé  se 
progressurum  esse  dicendo;  et  eô  praesertim  oralio- 
nem  incumbere ,  ut  Dei  causam  pro  virium  suarum 
facultale  tueatur;  cujus  nomen  Jobus  audaci  (  ut  ipse 
putabat)  linguâ  violaverat.  Repetam,  inquit,  qnod 
pridem  mecum  meditatus  sum,  quodque  esse  volui 
mes  philosophiae  prinium  maximumque  principium  ; 
nempe  in  factore  meo  nullam  inveniri  possc  injuslitia? 
labem.  Neque  qiiidquam,  6  Jobe,  affingam  verilati,  ne- 
que  tu,  ut  opinor,  scientiam  meani  et  ejus  fundamen- 
tuni  improbabis.  Ita  Sanctius. 

Observât  aulem  hoc  loco  sanctus  Gregorius,  lib.  26 
Moralium,  cap.  18,  in  Eliu  arroganliuin  hominum  in- 
genium,  qui  in  suâ  sibi  sapienlià  placent;  et  grave  se 
damnum  perpeli  judicunt,  si  scientiam  suam  loquendi 
brevitate  constringant  :  tantb  entra  semetipsos  credunt 
doctiores  ostendere ,  quanlb  se  potuerint  muUiplicilatc 
loquacitalis  aperire,  etc. 

Vers.  5.  —  Deus  potentes  non  abjicit  , 
cum  et  ipse   s1t  potens  (1):  — vers..    6.   —  sed 

modestiœ  causa ,  ut  arrogantiani  vilet.  Tecum  agitur 
sinceris  senlentiis,  etscientià  intégra  preedilus  tecum  agit, 
integer  sententiis,  sive  opinionibus  (sensibm)  tecum,  vel 
apud  te,  sub.  est,  vel,  cro,  vel  mm,  i.  e.,  bonio  inté- 
gré omninô  et  reclè  sentiens,  nempe  de  Deo.  Habe- 
bis  me  recta  sentientem,  de  omnibus  reclè  judicanlem, 
et  pure  ac  ut  par  est  sentientem;  qui  nihil  sit  adulic- 
raturus  in  alienum  sensum.  Vero  et  sincero  animo 
loquar.  Ad  verb.  :  Integer  scientiarum  ;  ut  integer  vite, 
seu  vitœ.  myi  (  plur.  Rabbinis  usilatum)  à  VI  scien- 
tia;  vel  potiùs  ànyï,  quod  eliam  reiierilur. 

(  Synopsis.  ) 

Car  il  n'y  a  certainement  aucun  mensonge  dans  mes 
discours;  et  c'est  un  homme  consommé  eti  toutes  sortes  de 
sciences  qui  vous  parle.  Voilà  un  bonimc  digue  d'insul- 
ter à  Job,  et  digne  de  figurer  ceux  qui  préféreront  le 
mensonge  à  la  vérité  même  incarnée.  H  mérite  p.irson 
orgueil  de  ne  rien  comprendre  dans  le  mystère  de  l'hu- 
milité du  Sauveur.  11  est  juste  qu'il  demeure  dans  les 
ténèbres,  puisqu'il  est  si  persuadé  qu'il  est  clairvoyant; 
et  que  l'aveuglement  soit  la  peine  de  sa  fausse  s;: 
Et  en  effet  celui  dont  Job  tient  ici  la  place,  dira  un 
jour  aux  successeurs  d'Eliu  :  Je  suis  venu  dans  le  monde 
pour  exercer  un  jugement ,  afin  que  ceux  qui  ne  voient 
point,  voient  ;  et  que  ceux  qui  voient  deviennent  aveu- 
gles  Si  vous  étiez  aveugles,  vous  n'auriez  point  de 

péchés;  mais  maintenant  vous  dites  que  vous  voyez,  et 
c'est  cela  même  qui  fait  que  votre  péché  demeure  toujours 
en  vous.  (  Duguût.  ) 

(1)  Hic  Eliu  tbesim  suam  probat,  Deum  sciliect 
sequum,  integrum  et  incoriuplum  jus  omnibus  dicere. 
Potcnlissimus  qnisque  illius  polcstati  plurimùm  con- 
cedit,  eumdemquc  itajudicat,  uti  bominiim  novissi- 
mos.  Dojicit  illos,  minime  motus  iuvidià,  quippe  qui 
infinito  illos  intervallo  superet ,  punit,  neque  reveren- 
ti;e  neque  limori  indulgens,  quippe  qui  dlos  non 
luit  ;  punit  deniqiie,  non  modo  ut  excrccal  in  illos 
absoluium  imperium,  sed  justis  aliis  rationibus  mo- 
tus. Jnngi  potest  hic  versiculus,  ex  Hebrao,  in  banc 
sententiam  :  Vxce  Deus  forlis,  et  non  abjicit;  Deus 
tnagni  cor dis  ;  v.  0  :  et  non  vivificat  impium,  judieium 
tribuet  afflictis.  Scpluaginla  :  (Jognosce,  quia  Domimis 
non  abjicit  innocentent  ;  forlis  robore ,  et  cordis  CXCelsi 
Deus  eut.  Non  vhifieabil  impiiM,  et  huUcium  pauperum 
dabit.  Yoculam  logeront,  qute  in  Hebraeo  déesse   vi 

detur.  i  Calmet.  ) 

Dupliciter  sensus  reddi  potesl  :  \  el  koe  modo  :  Dons 
qui  petens  <  t.  non  abjicit  hommem  verni  ei  invidia, 

lier»  et  ipso  homo  polens  fil,  quia  Deus  est  hi 


NON     SALVAT     IMPIOS  ,    ET     JUDICIUM     PAUPER1BUS     TRI- 

longè  polenlior.Et  ita  significaturDcum  non  propler- 
ea  opprimere  homines  potentes,  quasi  ab  eorum  po- 
tentià  sibi  nietuat,  sicut  fabulali  sunt  gentiles  de  suo 
Jovc  pugnanie  con'ra  gigantes,  sed  quôd  ocquus  sit 
omnibus.  Alio  modo  exponilur,  ut  fortis  corde  intel- 
ligatur  bomo  inlelleclu  et  sapientià  pollens.  Et  sensus 
est  :  Deus  poiens  est,  et  valens  intelligentiâ,  quia  no- 
vit  oninia.  Itaque  nec  abjiciel  à  se  hominem  fortem 
corde,  id  est,  magnâ  sapienlià  praditum,  idque  partim, 
quia  homo  Dei  sapienliam  nullo  modo  aequare  potest  ; 
partim,  quia  Deus  suî  similem  spernere  non  potest. 
Bonus  enim  non  abjicit  bonum ,  nec  sapiens  sa- 
pie.item.  (  Estius.  ) 

Deus  potf.ntes  non  abjicit  ,  vel  ex  invidià  ,  vel  ex 
metu ,  quasi  ab  eorum  polentia  sibi  metueret.  Con- 
questus  cral  Jobus  se,  cùm  potentissimus  esset,  à  Deo 
dejcclum,  etc.  Job  29  et  30.  At  Deus,  inquit,  maxi- 
mus  cùm  sit,  potentes;  non  odit  propter  potenliam  , 
cùm  potiùs  similis  simili  gaudeat  ;  nec  in  Deum  cadit 
invidia'.  Ut  b;vc  explicàtio  cum  Heb.  conveniat ,  vau, 
ut  srepè  fit,  rédundante,  sic  verli  potest  :  Ecce  Deus 
potentem  non  faslidit,  etc.,  vel,  quod  malim,  Ecce  Deus 
potentem  non  fastidit  potentem ,  ut  "ÏU:>  ex  praicedenli 
repetatur. 

En,  Deus  fortis,  sive  potens  ,  sub.  est ,  vel  magnus, 
insignis  nempe  intelligentiâ,  mnximus,  Deus  forlis  va- 
lidas est,  sive  potentissimus.  In  jH  significatio  forlitu- 
dinis  :  T2D  potens  etiam  Arabicum  est,  undemagnus 
Persiœ  Sullanus  T!13-bN  dicitur.  Inde  ad  Gra-cos  di- 
manavit,  hâm  xûSSeipoi  dii  potentes.  Cùm  sit  Deus  excel- 
lais, Quia  Deus  cxcelsus ,  Illud  tenelo ,  quod  Deus 
furlis. 

Heliqua  sic  vertunt  :  Neminem  respuit ,  nempe  de 
electis,  quos  non  descretpost  banc  vilam  ;  impios  au- 
lem non  resuscilabit  ad  gloriam.  Nec  lamen  spemit , 
sub.  quemgnam,  ut  snperbus  lyrannus,  qui  polentia  suâ 
abutilur  ut  infirmus  poterat;  sed  omnium  ralioncm 
habet.  Si  le  abjecit,  non  deesl  ei  ratio  el  causa  ;  nam 
et  polens  est  et  justus.  Et  non  abjiciel,  respuct ,  aver- 
sabitur,  sub.  suos,  tel,  Èvib.justum,  sive  innocentent.  Alii 
hœc  cum  sequentibus  conneclunt  :  Non  abominatur, 
vel  abjiciel,  fortem  et  magnanimum,  vel,  fortem,  sive 
insignent,  potenttâ,  vel  virlute,  cordis,  i.  e.,  vi  intellec- 
tùs;  (j.  d.  :  Deus  non  potest  sui  similem  spernere. 
Hoc  lamen  poslremum  reliqui  ferè  in  nominalivo  red- 
dunt. 

Cum  et  ipse  sit  potens  ,  validus  est ,  virtus  est 
animi ,  i.  e.  :  Non  tanlùm  ipse  est  validus,  sed  eliam 
infirmis  el  languentibus  morlalium  animis  solus  ipse 
virlulem  pnvslat.  Fortis,  vel  validas  (vel  magnus  , 
maximus  ,  vel,  potens,  inquam  ,  est)  robore ,  sive  vir- 
lute ,  cordis ,  i.  e.  ,  valens  animi  fortitudine  et  pra> 
slantià.  Cordis  nomen  referri  potest, vel  1°  ad  intelli- 
gcntîam  ,  seu  cognitionem  ;  q.  d.  :  Sapienlià  est  exi- 
miâ,  ut  cl  de  unoquoque  rectê  disponat.  Omnia  novit, 
et  oppressiones  atque  affliciiones  justorum ,  et  omnia 
hominum  acta  ;  ideoque  non  potesi  non  illis  providere 
Vel  poliùs,  2°  ad  animi  pneslantiam;  q.  d.  :  Esl 
magni  animi  ad  vindicandum  injurias  suis  factas,  el 
suos  defendendos;  opéra  manuum  suarum  non  con- 
lemnit.  Sensus  locî  est  :  Et  si  aflligantur  interdùin 
jusli,  non  id  ideo  quôd  eos  averselur,  et  quôd  oppres  • 
Bores  improbos  timet,  siquidem  est  qisse  summx  po- 
tentiae,  ideô  neminem  timet;  ideo  dlcit  potens  abso- 
lulè ,  i.  e. ,  potentissimus  est,  major  omni  humanà 
polentia.  Vel  5*  ad  longanimitalem  Dei  erga  impios. 
Confcr  NutD.  \i,  \.  17  :  Magnificctur  vis  Domini,  si- 
cnl  locutut  es  :  Dominas  longanimis  ,  etc.  ,  ubi  Aben- 
Ezra,  ITDexplical ,  r^t  /wex/wôu/afav.  Sic  Nahuni.  1,  3: 
Longanimis  et  mugiu'i  ri.  Sic  Kxod.  9,  v.  16  :  Vt  osten- 
dnm  tibi  vim  meam,  1"  pat  initia;  ;  couler,  v.  I.N.  ihid.  , 

2°  potentise  <m  k*ae,  v.  17,  18,  Roman.  9,  22.  Utrum- 
que  blc  jungendum  ,  ut  tcopo  Eliu  satist!;ii.  Cor  pre- 
dentiam  signiflcal  ;  r,>bur  cordi«,magnanimilatem,  non 
cedentem  lemerè.  Ecce,  Deus  polens,  cum  vires  hubeat 
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buit  (1).  Ductt  orationis  initium  à   Dei   potentia  at- 

aitimo  pares  (quasi  esset  171  IT13  )  universilatis  guber- 
nationem  non  detrectat ,  hune  versum  curu  sequente 
nectit,  et  utrumque  sic  vertit:  Cùm  sit  Deus  excellent, 
cùm  sit,  inquam,  excellens  et  magnanimus,  non  est  tant 
dissolutus,  ut  vel  impios  conservet ,  vel  jus  inopibus  non 
concédât.  (Synopsis.) 

L'Hébreu  porte  ,  Dieu  est  fort  et  il  ne  rejettera  point 
celui  dont  le  cœur  est  rempli  de  force  :  ce  qui  peut  s'en- 
tendre ,  selon  Estius ,  en  deux  différentes  manières. 
Premièrement ,  Dieu  ne  rejette  point  les  puissants , 
étant  puissant  lui-même  ;  c'est-à-dire,  que  la  puissance 
de  Dieu  ne  le  porte  point  à  rejeter  les  hommes  qui 
sont  puissants,  comme  s'il  était  capable  de  leur  porter 
quelque  envie.  Car  la  puissance  de  l'homme  lui  vient 
de  Dieu  même ,  qui  est  sans  comparaison  plus  puis- 
sant que  lui.  D'où  Eliu  semble  conclure,  qu'on  ne  doit 
donc  pas  s'imaginer  que  Dieu  opprime  les  hommes 
puissants  ,  tel  que  Job  avait  été  ,  par  la  crainte  qu'il 
pourrait  avoir  de  leur  puissance ,  selon  l'idée  fabu- 
leuse que  nous  onl  donnée  les  païens  de  leur  Jupiter 
combattant  contre  les  géants  ;  mais  qu'il  agit  envers 
eux  avec  équité.  Secondement,  on  peut  entendre  par 
l'homme  rempli  de  force  dans  son  cœur ,  selon  qu'il  est 
exprimé  dans  la  langue  originale,  un  homme  puis- 
sant en  intelligence  et  en  sagesse.  Et  selon  ce  sens  , 
Dieu  est  fort ,  ayant  une  vaste  intelligence  qui  com- 
prend tout  :  mais  il  ne  rejettera  pas  l'homme  qui  est 
fort  de  celte  force  de  cœur,  qui  consiste  dans  une 
grande  sagesse.  Car  l'homme,  quelque  sage  qu'il 
puisse  être,  ne  peut  jamais  égaler  la  sagesse  souve- 
raine de  son  Dieu  ;  et  comme  c'est  même  par  une 
communication  de  cette  sagesse  de  Dieu,  que  l'homme 
est  sage  et  intelligent,  Dieu  ne  peut  pas  mépriser  ni 
rejeter  les  dons  de  sa  propre  sagesse  dans  l'homme. 

<  La  puissance  temporelle,  dit  saint  Grégoire,  a  quel- 

<  que  chose  de  grand  ;  et  lorsqu'on  en  use  pour  bien 
«  s'acquitter  de  son  devoir ,  elle  a  son  mérite  devant 
«  Dieu.  Celui-là  désire  d'imiter  Dieu,  qui  se  sert  de  la 
«  puissance  où  il  est  élevé  ,  non  pour  s'en  glorifier  en 

<  lui-même,  mais  pour  procurer  l'utilité  du  prochain, 
t  et  qui  regarde  dans  le  rang  où  Dieu  l'a  mis,  non  la 
«  supériorité  qu'il  a  au-dessus  des  autres ,  mais  la 
€  charité  qu'il  doit  rendre  aux  autres.  Car  c'est  l'en- 

<  dure  de  l'orgueil  qui  est  criminelle  ,  et  non  l'ordre 

<  de  la  puissance.  C'est  Dieu  qui  confère  cette  pms- 

<  sauce  ;  mais  c'est  la  malice  de  notre  cœur  qui  en 
«  fait  naître  relèvement.  Otons  donc  ce  qui  vient  de 

<  nous,  et  alors  ce  qui  vient  de  Di  u  en  nous  est  très- 
•  bon.  j  C'est-à-dire,  selon  ce  saint  pape,  que  Dieu 
ne  rejette  point  les  puissants  qui  usent  de  leur  puis- 
sance comme  l'ayant  reçue  de  lui ,  et  comme  devant 
lui  en  rendre  compte  ;  et  qu'il  ne  méprise  point  non 
plus  ceux  qui  sont  remplis  de  force  et  d'intelligence, 
lorsqu'ils  ne  sont  sages  et  intelligents  que  pour  la 
gloire  de  celui  qui  est  le  principe  de  leur  sagesse. 

(Sacy.) 

(1)  Sed  in  potentibus  hominibus  impietatem  punit. 

Judtcium  pauperibus  tribuit  ,  tuetur  paiiperes,  hu- 
miles  innocentes.  (Menochius.) 

Propterea  non  vivificat ,  i.  e.,  conservât,  gratià  ae 
favore  suo  prosequitur,  impium.  Et  judtcium,  jus,  pau- 
perum  ,  afflictorum  ,  àat,  reddit  illis  jus  suum,  C06 
défendit  et  asserit  ex  illorum  manu. 

(Hosenmullcr.) 

Non  (vel,  propterea  non,  et  propterea  non)  viri fient 
vel  vivificabil  (i.  e.  ,  suseilabit ,  reercahit,  non  eriget , 
vel ,  non  conservât  in  vità  )  impium  ,  vel  improbum  , 
nempedamnatum  ob  impœnitentiam  ,  inemendabiliter 
malum.  Non  vivificuvit,  Uvke*i$ ,  pro,  inlerficit.  Non 
sinit  vivere ,  non  relinquet  împunè. 

Et  jumcicm ,  etc.,  et,  vel  sed  judicium,  sive  jus, 
pau-perum ,  vel  afflictorum,  dut,  vel  dabii,  edit,  procu- 
rât; reddet  illis  jus  suum  ,  eosdefendet  et  asserct  ex 
illorum  manu.  Quod  etsi  non  statiin  hic  (Ut ,  tandem 


que  justitiâ,   bonumque  à  malo  diseernil  :  et   pri- 
mum  hoc  slaluit,  non  ideô   homines  à  Deo  conte- 
mni   atque    abjici  ,  quôd    potentes  sint     (quia  ali- 
ter Deus  codem  seipsum  judicio  danmarel,  cùm  et 
ipse  sit  potens),  sed  in  hominibus  potentibus  impieta- 
tem et  violenliam  puniri  :  à  cujus  indignalionc  neque 
alieni  sont  pauperes,  nisi  manus  aut  animum  à  scelere 
conlineant.  Si  enim  potentes  humiles  sint,  si  spiritu 
pauperes,  si  quamvis  dignitate  ac  potestate  fulgcant, 
in  suà  tamen  sint  existimalione  pusilli,  Deus  non  abo- 
minalur  eos ,  non  despicit  illos,  imô  diligit,  in  ma- 
gno  pretio  habet,  eisque  libentissimè  opem  defert  :  at 
impios,  id  est,  superbos,  de  suâ  potestate  pr.esumentes 
non  salvat,  sed  extremo  supplicio  pleclendos  réservât. 
Mcritô  verô  Deus  potentes  humiles  diligit ,  quoniam 
eos  similes  Filio  suo ,  potentiœ  et  humilitatis  plenis- 
simo,  reperit  :  merilô  eos  diligit,  quia  rara  et  vix  in- 
venta amabilia  sunt;  et  rarum   est  potentem ,  et  in 
jj  dignitate  sublimi  posituin  ,  humilem  invenire.  Quàm 
|;  mirabile  id  sit  docet  in  hune  modum  sanctus  Grego- 
||  rius,  lib.  26  Moralium,  cap.  19  :  Mirum  valdè  est,  cùm 
|||  in  cordibus  sublimium  régnât  humililas  morum  :  unde 
l\  pensandum  est,  quia  potentes  quique,  cùm  humiliter  sa- 
||  piunt,  culmen  extraneœ  et  quasi  longe  positœ  virtutis  at- 
tingunt  :  et  rect'e  hàc  virtule  Dominum  quanlociùs  pla- 
çant, quia  illud  ei  sacrificium  humiliter  offerunt,  quod 
potentes  invenire  vix  possunt,  etc. 

Si  itaque  divites  et  potentes  ob  humilitatem  grati 
Deo  sunt ,  certè  eorum  thesauri  ipsorumque  potentia 
non  tam  in  diviliis  atque  potentia  quàm  in  humililate 
consistit,  quse  illis  apud  summum  omnium  rerum  Con- 
t  ditorem  gratiam  peperit  et  familiaritatem.  Ergo  qui- 
cumque  humiles ,  licet  secundùm  leges  hujus  seculi 
pauperes  sint  et  abjecli,  magni  reverà  et  potentes  exis- 
;  timandi  sunt  ;  quorum  sola  vita  et  sancta  conversatio 
Deo  nobiles  et  divites  et  potentes  commendat.  Et  verè 
I  ita  est.  Quis  enim  humiles  non  magnos  et  potentes  ju- 
j  dicet?  siquidem  mente  excelsâ  et  altis  cogitationibus 
|  et  desideriis  pradili  sunt  :  equidem  judicio  magnos 
:  non  tam  metiendos  esse  divitiis  aut  temporali  poles- 
!  late ,  quàm  magnanimitate  et  studiis  pracelsis  ac  de- 
I  siderio  virtutis.  Humiles  autem  in  tantâ  modestià  .  in 
tantà  rerum  temporalium  parcitate  mirum  est  quanta 
magnanimitate  polleant,  et  ad  quam  ardua  et  sublimia 
conlendant.  Magnum  est,  quae  magnâtes  hujus  seculi 
magna  existimant,  parva  a-stimare,  et  ut  vilia  ac  nul- 
lius  pretii  contemnere.  Sed  hsec  contemnunt  humiles, 
qui  honores  et  dignilates  hujus  temporis  prorsùs  indi- 
gnas judicant,  in  quibus  amor  nostra  mentis  colloce- 
tur.  Magnum  est  vultum  potentnm  non  vereri,  minas 
eorum  et  indignalionem  non  timere,  et  quidquid  pos- 
sunt facere  pro  nihilo  ducere.  Id  faciunt  humiles  ;  quia 
cùm  nihil  à  potentibus  exspectent,  etDeum  protecto- 
rem  sentiant ,  illos ,  qui  solùm  possunt  occidere  cor- 
pus, non  liment.  Magnum  est  intimam  Dei  amicitiam 
percupere,  et  ad  imitationcm  angelorum  aspirare.  Id 
aggrediuntur  humiles,  qui  ob  id  temporalia  aspernan- 

tamen  et  ordinariè  hoc  facit ,  si  modo  patienter  ejus 
judicia  exspectare  possimus.  (Synopsis. 
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tur,  ut  œlerna  et  cœleslia  percipianf.  Sunt  ergo  illi  |;  res  nontamjudicandiquàm  judicesaderunlin  extremo 
magni,  qui  dùm  magnitudinem  creatam  rejiciunt,  quo-  il!  judicio.  Quod  intelligendum  de  iis  qui  propter  Chris- 
dam  modo  magnitudine  increalà  vestiunlur ,  et  verè 


divinas  proprielates  participant.  Taies  ergo  Deus  po- 
tentes  non  abjicit,  cùm  et  ipse  sit  polens. 

Quid  enim  in  causa  est,  cur  homo  mortalis  proximo 
suo  nocerc  studeat ,  nisi  invidia  et  œmulatio,  quâ  alii 
in  alios  laborant;  prœterea  etiam  timor,  quia  timen- 
tes  sic  secum  cogitant  ;  ille  poterit  milii  nocere,  quan- 
tum ille  promotus  fuerit,  tanlùm  mihi  decedel.  Quia 
igilur  tanta  imbecillitas  est  in  hominibus  morlalibus, 
semper  liment  ne  proximi  nimis  attollantur,  et  illos 
qui  in  auctoritate  etdignitate  sunt  constituti  imminu- 
tos  cupiunt.  Sed  hsec  in  Deo  locum  non  habent,  qui 
nimis  magnus  est,  ut  nobis  invideat  :  neque  enim  ipsi 
damnum  inferre,  aut  ejus  honorem  imminuere  poleri- 
mus ,  cùm  valdè  magni  erimus  ;  unde  etiam  non  est 
quôd  timeat,  ut  nos  dejeclos  velit. 

Sed  non  salvat  impios.  Septuaginta  ex  Hebrao  ver- 
tunt  :  Ài7sê/j  où  jx-ii  Çaoïxoifrsi,  impium  non  vivificabit;  id 
est,  vivere  sinet,  in  vità  conservabit,  quod  noster  dixit  J 
salvat.  Nam  salvat  qui  à  morte  vindicat.  Quidam  hùc 


;  judicio.  Quod  intelligendum  de  iis  qui  propter 
tum  evangelicam  amplexi  sunt  pauperlalem ,  Aposto- 
los  cemulati;  quorum  propterea  prserogativis  jure 
mcrito  gaudent. 

Vers.  7  — Non  auferet  a  justo  oculos  suos  ,  et 
reges  in  solio  collocat  in  perpetuum,  et  illi  eri- 
guntur  (1)  :  —  Vers.  8.  —  Etsi  fuerint  in  cate- 
nis  (2),  et  vinciantur  funibus  paupertatis. — Vers.  9. 
— indicabit  eis  opera  eoruh  et  scelera  eorum,qui  a  vio- 


(1)  Hic  locus  expositione  nou  indiget.  Hebracus  aho 
sensu  reddi  potest  :  Dominus  ab  justo  oculos  non  aver- 
tit ;  eumdemque  cum  regibus  in  solio  consliluit ,  etc.  In 
hanc  sententiam  concessisse  videntur  Septuaginta. 
Alii  sic  exponunt  :  Non  prohibet  oculos  suos  à  jusùs; 
sedet  cum  regibus  in  solio;  régnât  cum  illis,  diim  justi 
sunt,  illosquc  confirmât.  Prœïero  versionem  Vulgaire, 
quam  jungo  versiculis  6,  7,  in  banc  sententiam  :Deus 
non  salvabit  impios,  etjudicium  pauperibus  tribuet  ;  non 
auferet  à  justo  oculos  suos,  et  reges  in  solio  collocat ,  etc. 

(  Calmet.  ) 
In  perpetuum,  ad  longum  tempus;  vel,  quasi  dicat  : 
Semper  ipse  est  qui  collocat. 
Illic  eriguntur  ;  in  solio ,  et  regno  exaltantur  re- 
accommodant illud  Sapienlis,  Prov.  10,  27  :  Anni  im-  S  ges.  ('denochius.) 
piorum  breviabuntur.   Contra  pielas  producit  vitam;|;      Heges  (juslos  et  probos)  in  solio  (regio)  collocat 
qure,  utPaulus  ait,  ad  omnia  ulilis  est,  promissionem  il1  (*>eus)  «  ™™uii  ,  id  est,  quoad  vivunt  ;  et  ut  in 
7,         .                                   „            '.'                ,,    i  nlios  ac  posteros  quoque,  si  palernre  justitire  înutato- 
habens  vitœ,  quœ  nunc  est,  et  fulurœ.  Pios  aulem  hic  j  rcs  fuerint,  regnum  transmillant.  (Tiriuus.) 
vocat  pauperes ,  quibus  Deus  judicimn  tribuil,  id  est,  j        Non  auferet  (vel  prohibet,  sive  prohibent,  detruhet, 
singulariter  prospicit;  juxla  illud  Psalmistre  :  Oculi  \  \e\  subtraliet ,  sive  subtraliit ,  reirahit ,  avertit  )  a  jlsto 


ejus  in  pauperem  respiciunt,  Psal.  10,  5.  Quai  oculo- 
rum  divinorum  in  pauperem  respectio  singularem 
quamdam  benignissimi  Numinis  erga  egenum  curam 
et  accuratam  omninô  providentiam  déclarât,  quâ  ip- 
sum  quodammodô  in  oculis  suis  ferre  videatur.  Hinc 
ubicumque  est  pauper,  subito  respicit  et  accurrit  cle- 
mentissimns  Deus,  illumque  amplexus  dulcissimè  sua- 
viatur,  in  sinu  condit,  in  visecribus  reponit,  praesidium 
illi  est,  illum  tuetur,  eteâ  quidem  bumanitale,  ut  jus- 
torum  aliorum  invidiam  quodammodô  sollicitare  posse 
videatur.  De  boc  inexplicabili  amore  Dei  erga  pauperes 
multa  in  divinis  Lilteris  sunt  admirabilia,  et  cùm  om- 
nes  quidem  justos  complectatur,  pauperum  tamen  ve- 
lut  bonus  et  amabilis  tulor  propriè  esse  videtur.  \  e- 
rùm  illud  mirabile  quod  sequitur  : 

Et  judicium  pauperibus  tribuit.  Quibus  verbis 
prredicit  fore  ,  ut  in  exlremo  judicio  pauperes  jus  di- 
cant ,  et  aliorum  judices  slatuanlur.  Quod  muftis  de 
causis  faciendum  scribit  Gregorius,  lil).  27  Moralium, 
cap.  27,  inprimis,  quia  rerum  indigentia  plurima  in- 
fert  mala  ,  et  omnes  ferè  difficultales  ,  quas  hommes 
patiunlur ,  ex  paupertaie  oriunlur.  Nam  sicul  divitiae 
omni  voluptatum  generi  fomenta  minislrant,  non  ali- 
ter paupertas  omnes  a*rumnas  et  calamitates  secum 
adfert.Jure  igilur  OGBterll  (minibus  prreferunlur,  qui 
plus  reliquis  peipeaii  mot.  Tum  ettem  paupen>  ad 
tribunal  evehit,  quia  paupertas  omnia  vitia  ex  animo 
pellit;  atque  adeô  paupn.s  \ix  babent  crimina  in  lUo 
judicio  eluenda.  .Nam  sicut  rcrum  copia  temporalium 
vitiis  omnibus  fonin, la  tnppeJilil  .  il  i  païq..  nas  om- 

nium  nrttitwn  est  ratrimentum.  Quamobrem  p 

s.  s.  m. 


oculos  ;  suos  i.  e.,  providentiam  suam.  Etsi  affligatur 

1  intérim,  non  tainendesinit  ejus  curam  assiduam  agere. 

Eliu  hic  in  eo  totus  est,  ut  tollat  scandalum  quodmul- 

tos  ofîendit  cum  justos  ai'fligi  vident,  ne  eâ  in  rc  inju- 

|  stiim  putemus  Dominum. 

I     Et  reges  in  solio  collocat  ,  etc. ,  quasi  dicat  :  In 
;  hoc  etiam  Dei  justilia  agnoscitur,  quôd  reges  in  solio 
|  suo  collocat ,  et  sua  dignitate  ac  majestate  tuetur  ,  ut 
semper  inter hominet  juri  et  jnstiti;e  locus  essequeal. 
Deus  bonos  gubernatores  non  solet  de  imperio  deji- 
cere,  sed  ipsorum  gubernationem  confirmât.  Cùm  igi- 
lur tu  majestate  luà  excideris ,  constat  te  in  magnâ 
esse  culpâ.  (Synopsis.) 

Non  auferet  a  justo  oculos  suos,  et  reges  in  solio 
collocat.  Meliùs ,  cum  regibus.  Nam  de  Joseplio  agi 
innuunt et  sequentia,  etsi  fuerint  in  catenis.  Grreci  hic: 
Merà  p«ailiw  e*i,-  Qpo-io-),  cum  regibus  in  tlnonum.  Nu- 
meri  mutatio  frequens,  ubi  ex  uno  excniplo  intelligenda 
et  similia.  (Grolius.) 

//  ne  retirera  point  ses  veux  de  dessus  le  juste  ;  et  il 
établit  les  rois  sur  le  trône  pour  toujours.  C'èst-à-dire, 
selon  le  raisonnement  d'Eliu,  que" Dieu  ne  permettra 
point  que  ceux  qui  sont  vraiment  justes  soient  privés 
<li'  sa  divine  protection;  et  par  conséquent  que  les 
bons  princes  sont  affermis  sur  leur  troue  tant  qu'ils 
vivent,  et  y  croissent  toujours  en  puissance.  D'où  il 
prétendait  conclure  ce  que  les  autres  amis  de  Job 
avaient  déjà  représenté  tant  de  fois,  que  Job  avait  donc 
clé  un  méchant  et  un  hypocrite,  puisque  Dieu  Pavait 
puni  d'une  manière  si  étonnante.  (Sacv.) 

(2)  Impii  sciiicet  et  scelesti.  Catenas  autem  vel  pro- 
priè sumit,  vel  metaphoricè  pro  afHictionibui  et  an- 
gustiis  paupertalis  aut  aliaruni  rerunir.anim. 

(Menochius.) 
Paupertas,  ealamitas,  oppressio,  scrvitns,  monita 
ejus  sunt,  quibus  nostra  crimina  nos  docet.  Sunt  etiam 
justae  illius  ultionis  supplicia,  cùm  scilicetilla  Immit- 
iii  in  criminura  nostrorum  animadvenionem  ;  q« 
(iunt  instrumenta  clementiœ,  cnm  Ili  : 

dimus  '  illnm  -  tniverrimns.         ('Gain 
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lenti  fuerunt  (1).  Sententia  bis  vcrsibus  comprelicnsa 
perspicua  est.   Illud  vcrù  est  0(Wl  Uni  suavissinm.n  : 
ffon  aufert  aj  sto  oculos  suos,  quasi  Beus  voluptatom 
capiatex  jusiottim  aapecUi»  Qu4  spécial  etiam  iUiid 
Davidis,  Psal.  33, 46  :  Oculi  Duntini  super  juste*.  Feli- 
ces  plané  qui  divinitulis  inspectionem  increntur;  pi- 
bus  protegendia  et  conservaudis  iota  invigilat  Dei  pio- 
videnlia.  Aspeclus  enim  (  h.quit  Salvianus,  lib.  2  de 
Providentià  )  divinitutis  propiliœ  munus  est  conserva- 
tions Immanœ.  Oculos  ergo  Dci  ad  servandos  suos 
cultores  intentos  esse  dicens,  de  pra  senti  ejus  auxilio 
certos  reddit,  modo  sub  ejus  providentià  quieti  ma- 
neanl.  Ilaque  ne  jusli  impiorum  se  Ubidini  exposil«s  ; 
esse  pulent .  spécial!  quàdam  providentià;  ralione  cos  | 
à  Deo  respici  déclarât.  Quamobrem  eliain  Dominus 
Davidi  intelligenliam  et  durecliqnem  ac  favorem  sumu  • 
libéralité?  addicens  ,  emphalicè  :  Firmubo ,   pquU, 
Psal  51,  8,  super  te  oculos  meos.  Perinde  ac  si  dixis-  j 
set-  Non'  auteram  oculos  meos  à  te,  quia  tu  assidue 
levas  oculos  tuos  ad  me.  Haud  otiosus  est  iste  Dei 
respectas,  sed  suî  nobis  imprimit  imaginem,  et  in  se 
transformat.  Omnes  enim  id  à  Dei  oculis  babemus,  ut 
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ad  Deum  tendamus,  et  eum  aspiciamus  in  omni  opère, 
et  in  imaginent  Bei  Iransformcmur,  juxta  illud  Pauli, 
-2  Cor.  5.  18:  Nos  vcr'o  omnes  revclalâ  facie  gloriam  Do- 
mi, à  spéculantes,  ttansformantur  à  claritate  in  clarita- 
tem  tanquàm  à  Domi.ti  sjÀrilu.  Quid  est  à  claritate  in 
clurùaiem?  S.  Ansebnusexponil,  ub  unâ  clurâvisione  in 
1  ali:nn.  llaque  quac  nos  transformant  in  Dei  unaginem, 
:  qua:  nos  faciuut  ire  in  siinililudinem  Dei,  visiones  ejus- 
deno  Dei  sunt. 

Sed  unde  babemus  tam  elaros  oculos,  qui  Deum  in- 
luentes,  nos  Deo  similes  facianl?  A  speculo  respondet 
sauctus  Chi  \ soslomiîs.  Ut  enim  in  speculo  accedentis 
ad  ipsum  oculi  exprimunlur  :  nec  aliunde  spéculum 
îionos  oculos  habet,  nisi  ex  eo  qui  ad  illud  accedit:  sic 
nos  instar  speculi  Deum  referentes,  clariss'unis  Dei  ocu- 
lis insignimur,  quibus  Deum  videntes,  crebrâ  visione 
in  imaginera  Dei  transformamur.  Ut  spéculum  scilicet 
nos  Dei  faciem  Deique  oculos  excipimus;  et  inde  in 
nobis  oculi  excitanlur  non  oliosi,  sed  qui  nos  Deo  fa- 
ciant  assimilari.  Quo  spectal  illa  Dei  ad  Davidem  pro- 
missio,  Psal.  31,  9  :  lntelleclum  libi  dabo,  et  inslruam 
te  in  via  liàc;  f.rmabo  super  le  oculos  meos.  Nimirùm 
super  nos ,  ut  super  spéculum ,  Deus  oculos  suos  fir- 
mans  intelleclum  dat,  boc  est,  mentis  oculos  dat,  qui 
imaginem  Dci  référant.  Ubi  enim  priùs  ipse  Dominus 
oculos  suos  ad  animam  vertit,  illa  instar  speculi  totam 
recipil  Domini  venustatem.  Itaquede  pulchrà  Dei  facie 
f  I  in  nobis  quasi  in  speculo  expressa  babemus  pulcber- 
rimos  illos  oculos ,  quibus  in  imaginem  Dei  transfor- 
mamur. 

Porrôjustosbâc  divine  regalique  nota  insignitos, 

tametsi  ignolos  ac  inopes,  ad  sollum  regium  à  Deo  vo- 

cari  lum  ex  aliis  tùm  ex  Davidis  liquet  bistoria  ;  reges 

tamen  regnandi  giorià  abutentes  à  Deo  exturb.^ri  è  sa- 

I  cris  etprofanis  notissimum  est.  Sic  Anliochus  judica- 

I  vitseoberimina  peraeerbè  caedi,  acinfeliciterinterire; 
|  ni  pateatex  vulgatissimoexemplo,  Deum  reges  impios 

II  pessumda.e,  indicareque  ipsis  scelera  eorum,  quibus 
J|  violenter  innoxtos  oppresserunt. 

-,  •(S'!<;y;,L«,„  i        Porrô  (unes  pauperlalis ,  vel ,  ut  ex  Hebnro  aliqui 
Dkl!  ÈSÏSS^S^  I  vertunt,  juncs  «rumnarum,  sunt  funes  seu  vincula  * 

^«J^uS  I  flictionis;qu-c  scilicet  afflictionem  aûerunl,  graviter 

setet  dans  ceux-ci  Eliu  veut  parler  de  Velevation  de  Jo-  1  ^  prenmnt.adstringmil.Quôd  si  igitur  pauperes 

seph  et  ^.^^^^S^^^  ï  ïpsi  egestate  premantur,  neque  abillâ  minus  quàm  à 

foire  de  ce  uste  Ionien  p     1 1         ^  R  awnil  du  ;  vincuHs  constringanl;ir;  si  tamen  illi  tyranno 

ment  le  taux  système  uc ,  „;ni„nti  f11Prinl  P,  -us 


l\)  Ouest  quelques-uns  sont  dans  les  chaînes,  et  res- 
serrés par  les  liens  de  la  pauvreté,  Dieu  leur  découdra 
leurs  œuvres  et  leurs  crimes,  pane  qu'ils  ont  ete  violents. 
0  éluues-uns  ont  cru  que  cela  se  rapportait  a  ceux 
do  S  es  parlé  immédiatement  auparavant  Mm  il 
mrait  le  contraire  par  la  suite  du  raisonnement  d  fc- 
Eu  qu  veut  toujours,  comme  les  trofi  autres  mms  de 
Job  aùe  les  justes  soient  heureux  en  cette  vie.  Ainsi 
^^visiblement  des  méchants,  et  il  suppose  qu  eux 
seu? i  peuvent  être  dans  les  chaînes  et  dans  les  liens 
5p  ïa  Kuvreté  qui  sont  comme  la  surte  de  eurs  vio- 
i,,r-eî  et  «uè  par  cet  état  même  si  misérable  ou  ils 
SéduttsToku  leur  fait  connaître  quelles  ont  ete  ;  ; 
lSrs  œuvres,  c'est  à-dire  qu'ils  ont  commis  plusieurs 
crime?  e  qu'ils  se  sont  rendus  dig  .es  par  leurs  v.o- 
lemes  de  to  aber  dans  ces  u.dheurs.  Kous  ne  disons 
Si  sur  la  fausseté  de  ce  raisonnement  d  Eliu,  eu 
armt  at  voir  déjà  plusieur  ;  lois  l'absurdité  par  1  ex- 
Srience  du  contraire,  et  par  l'entière  cemtude  que  la 
VM  2 »  dnnne  de  la  eouduile  Mf^m*» 
tient  durant  cette  vie  envers  les  justes  et  le,  mec.  ants. 


S  I  5;,.M-  de  le  placer  sure 
Sta?  S'il  ^vajt  eu  en  vue;  et  il  n'aurait  pas  dit  de 
ffi'Jivliiâ  mis  aux  fers  en  punition  de  ses  pe- 
XA   s'il  avait  voulu  marquer  sa  prison. 

Sn  dessein  est  de  continuer  de  prouver  qu  d  y  a 
Ui;ebion  nécessaire  entre  la  misère  extemure  et  | 


me     laison  necess.i»c  p..mw  ■        --  ,.    ., 

Sninatire-  et  voici  son  raisonnement  :  Je  sais,  ilil-il, 

iïï  tous 'iS  fois  et   tons   les  grands  ne  sont  pas 

e"  empïï  det  misère;  qu'ils  sont  quelm.^  vaincus 

tmis^nïdesprisonso 

eprouven    ou     e  ^  m    •       ^  -e  fé. 

de  plus  dur.  Mais  e  sais  H^ron,  mérité  par 

duits  a  ce  triste  ^  '^  ^ '^  -,.  L'e  châtiment  dé- 
leur ingratitude  et  p. ^  ^  ^  ;  ,.,,-,  U  ,sL 
couvre  le...;  c^ur,  et  puis., u^  i>^ i  H 

ïi1  prSWinement,  et  c'est  le  quatrième, ^ 


rum  ingenium  et  mores  imitali  violent!  fuerini,  et  aliis 
cooperti  flagitiis ,  non  leviùs  quam  tyranni  ac  reges 
punientur.  Ut  enim  Deus  nonabjicil  potenles,  quia  po- 
tentes  sunt,  sed  quia  inflati  opibus,  etabusi  potentià, 
lenuiores  opprimunt,  et  à  Dei  observantiâ  impudenter 
recedunt;  sic  etiam  non  favel  pauperibus,  quia  paupe- 
res sunt,  sed  quia  bumiles,  niodesti,  addicti  Dei  \olun- 
tali,  et  qui  in  eo  spem  locàrunt  suam  :  nam  si  illi  cru- 
dcles  fuerint,  raptores,  violenli,  non  alio  illos  loco  Deus 
babelnl  qnàm  potentes,  et  qui  tyrannicos  spiritHS  im- 
bmerunt-Hocautem  modo  Jobmn  in  paupertate  ac 
dolore,  cùm  clamât  assidue,  à  Deo  tamen  exaudiri  ne- 
gat,  quia  regios  adime  alit  spiritus,  neque  adbuc  tyran- 
nicum  exuit  ingenium. 
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Ubi  observandus  dicendi  modus,quo  pauperura  si- 
gnificatur  aut  ferinus  animus,  qui  ad  aliorum  diripien- 
da  bon.a  aut  eliam  cyedem  anhelat  ;  aut  pncceps  alius  et 
iramoderatiis  afïeclus,  qui  tamen  non  erurnpit  in  opus, 
quia  à  paupertalis  incommodis  impeditur.  Sicut  mulli 
tamdiù  furorera  à  vindicLà  cohibent,  manusà  rapiuâ, 
lascivos  motusàdamnalâvenere;  quiaclausi  lenenlur 
in  custodià,  neque  manus  à  manicis,  neque  pedes  à 
vinculis  expeditos  habcnt.  Sicquos  paupertas  impedit, 
neque  quidquam  ad  vim  et  caedem  facultatis  concedil, 
licet  manus  liabeant  inermes ,  animos  lamen  habcnt  ar- 
matoset  spirantes  iram  ,  quam  explere  non  possunt. 
Hos  itaque  pauperes  judicat  Deus,  et  punit  severè,  non 
secùs  ac  tyrannos;  quia  tyrannico  sunt  aninio,etianisi 
manus  habeant  innocentes.  Dixit  hoc  perquàm  optimè 
Seneca  ,  Epist.  42,  cujus  ista  sunt  verba  :  Multorum, 
quia  imbecilli  sunt,  latent  vltia,  non  minus  ausura,  citm 
Mis  vires  suce  placuerint ,  quant  Ma  quœ  jam  félicitas 
aperuit  :  instrumenta  Mis  explicandœ  nequitiœ  desunt. 
Sic  tutb  serpens  eliam  pestifera  tractatur  dum  riget  fr'%- 
gorc:  non  désuni  lune  Mi  vcnena,sedlorpent.  Multorum 
crudelitas,  et  ambilio,  et  luxuria ,  ne  paria  pessimis  au- 
deat,  fortunée  favoredeficitur  :  eadem  velle  eos  cognosces, 
da  posse  quantum  volunt. 

Vers.  10.  —  Revelabit  quoque  aurem  eorum,  ut 
corripiat;  et  loqi'Etur,  ut  revertantur  ab  iniqui- 
tate  (1).  —  Vers.  11.  —  Si  audierijnt  et  observave- 

RIN'T,  COMPLEBUNT  DIES  SUOS  IN  BONO  (2)  ET  ANNOS  SUOS 

in   gloria  :  —  Vers.   12.  —  Si  autem  non  audie- 

RINT,    TRANSIBUNT     PER    GLADIUM  ,    ET   CONSUMENTUR   IN 

stultitia  (3).  Pingit  hic  Eliu  ofucium  divinœ  bonita- 


(1)  Aperiet  aures,  vel  aurem  vellct  hominibus,  vel 
monebit  auimadversionibus  et  suppliciis,  quibus 
illos  puniet  ,  ut  resipiscant.  Loquetur  il  lis  secre- 
tis  afiatibus  ,  vel    per   exteriores    niinislros. 

(Calmet.) 
Revelabit    aurem    eorum.  ld   est  ,  indicabit  eis 
clarè  et  apertè,  ob  quie  sua  scelcra  puniantur. 

(Tirinus.) 
Revelabit  quoque   aurem  eorum  ,  ut  corripiat. 
Latini  pro  eodem  dicerent  vellet  aurem.     (  Grotius.) 

(2)  Sic  et  Craeci  :  i-u-j-zù.kcoxjii  tk?  /^j^a;  «Otwv  i-> 
iyàûoli ,,  implebunt  dies  suos  in  bonis.  Legerunt ,  ut 
nos,  "to,  complebunt,  non  malé*,  quanquàm  alii 
codices  hahuère   w> ,    id  est,  vetustiscent  dies  eorum. 

(Grotius.) 

(3)  Hebraeus  :  Morientur  defeclu  scienliœ  ;  quôd  aures 
pr  rhere  Deivocibus  recusârint,  quèdoi'fichmi  noscere 
et  porse(|iii  noluerint.  Senno  est  de  viris  principibus 
regibusque.  (Calmet.) 

Iii\\s||:int  pf.r  GLADIUM.  Gladius  eos  ahsumet. 
CONBGMBHTOB  LN  STULTITIA.   Eo    modo  perihlint  qilO 

stulti  soient,  pei  (  atores  scilicet,  et  pœnas  illis  paratas 
subibanl.  (  Manocbias.) 

Si  i  outra  obsurdexant,  ei  in  peccatO  indnicntiir  tune 
eosgladio  transadigit,  adeoul  ex  voluntariâ  suàinsci- 
lià,  ci  indocilis  animi  stupore  malé  pereant.  In  gkidium 
transibuut,  i.  c,  misère  peribtinl ,  cl  absque  ulla  salutis 
spe,  utmii  gladio  percussiu  est,  posita  specie  proge- 
nere.  nTW,  ut  supra  33,  18,  Twa*nyDcsl  positum, 
e>i  proprii  teltm,jaci  lum,  à  miltendo.  Alii,  per  gladium 
irmsibn)it/\.c.,  gladio absumentur,  peribunt,  m  supra 
H,2tt:CommovebuHtuf  populi  et  iraimbunt,  i.  e.,  ; 
boni.  S<  d  malo  :  in  gladium  trantibunt,  (|n;isi  dicat,  in- 
cident in  gladium  et  arma.  1:1  l'xspirubnnl  me  teientiâ, 
i.  e. ,  co  quôd  scire  noluerint,  et  contiderare  ac 
intelligere  Dei  monita.  Vel   :    in    slultilià   suà  mo- 
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tis,quae  impios  inspirationibus  instruit ,  illuminât, 
emollil,  terret,  allicit,  ut  si  rectè  agant,  prœmium,sin 
obdurescanl,  p  rnam  reportent.  Damna  etiam  etincom- 
moda  afferendo  loquitnr  Deus,  et  suamvohmtatem  dé- 
clarât, ut cap.i 53,  pluribus  exposuit  ipso  Eliu;  iisdem- 
que  viis  révélât  aurem,  id  est,  facit  ut  eum  audiant,  et 
|  ejus  jussis  obsecundent.  Suppliciis  enim  Deus  p.urgat 
'  et  recludit  aures,  ad  quas  cùm  viliis  tum  perversà  doc- 
trinà  obstructus  eratadilus  verae  disciplina.  Cujus  rei 
!  mullainlibroJudicumexemplaexstant,  quosa'pè  nar- 
(  ranlurfilii  Israël  abducli,  à  Deo  miseriis  et  serumnis 
!  fuisse  revocati.  Quare  subdit  : 

Si  audierint  et  observaverint.  Id  est,  si  pœnis  af- 
fecti,  gravissinioque  malorum  scslujactali  rcsipuerint, 
et  ad  meliorem  frugem  redierint,  audientes  cl  obser- 
vantes praecepta  Dei,  praesertim  illud,  ut  pœniteat  eos 
scelerum  suorum;  complebunt  dies  suosinbono,  elcld 
est,  miseriis  levabunlur,  et  tranquillam  vitam  agent,  ac 
mullis  gloria  ornamentis  augebuntur. 

Si  autem  non  audierint,  transibunt  per  gladium. 
Id  est ,  si  hommes  iniqui  suppliciis  à  Deo  pœnisque 
mulctali  non  resipuerint ,  exlremam  Dei  experienlur 
vindiclam  ;  banc  enim  gladium  appellal,  quo  iniquos 
hommes  aeternà  morte  absumet.  Sic  Joannes  narrât  in 
Apocalypsi  se  vidisse  Filiiim  bominis  cum  gladio  ex 
utrâque  parte  acuto  ex  ore  ejus  proc;denle.  Falcem 
etiam  sive  gladium  Zacharias  vidit  volantem  ,  quem 
venturum  ait  ad  domum  furis  ,  et' ad  domum  jurantis 
in  nomine  Dei  mendaciter.Quo  gladio  Deus  per  Isaiam 
populi  sui  scelera  se  ulturum  minatur  dicens  :  Qubd 
'  si  nolueritis,  et  me  ad  iracundiam  provocaveriris,  gladius 
j  devorabit  vos,  cap.  1,  20.  Rectè  autem  addit  : 

Et  consumkntur  in  stultitia.  Nulla  enim  major 
siulliiia,  quàm  Deum  lotius  scientiœ  et  sapienliae  fon- 
tem,atqueadeô  lanquàmpatremanimadvertentcm  non 
audire,  sed  ejus  consilia  et  officii  praecepta  négligée. 
Quamobrem  scelerati  homines,  licet  sapientes  nonnul- 
lis  quidam  illorum  videantur,  stulti  non  rarô  in  Scriptu- 
ris  appellanlur.  In  Hebiwo  ad  verbum  est  :  Perbunt , 
eo  qubd  non  scientiam ,  subaudi  habeant.  Sicut  dicebat 
Oseas  juxta  textum  Hebraicum  :  Periit  populus  meus, 
eb  qubd  non  kubucrit  scientiam  :  quia  tu  scienliam 
repulisti,  repellam  te,  cap.  4,  6.  Ut  autem  intel- 
liganliir  Graici  liberiori  paraphrasi  nonnunquàm  usi 
fuisse,  ita  hune  versum,  licet  in  eamdem  senlenliam  , 
reddjderunl  :  ÀTt6«t;Si  oùStaT^Çte,  7r««  rd  ^  fhliÏMÛtti 

aÙT9Ùj  iVàjxi  toj  Kùfts-/,  xai  JkSti  •t'yjQe.xoiiixz-wi  *ur,/.oo: 
$gm'  Impios  ver'o  non  facit  salvos ,  eb  qubd  nolne- 
ruvt  scire  Dominum  ,  et  quia  admoniti  obedirc  recu- 
sàrunl. 

Vers.  13.  —  Simulatores  kt  callidi  provoca:; ; 
iram  dei  (i),  neque  clamaitl'm  (1m  mm  ii  ii 


rienlnr,  dimi  Dei  monita  respnentes  stulti  6tte  per- 
KUnt.  I  Mosenniuller.  ) 

\\)  Impii  mai  qne  Deum  eo  provocant, quôd 

inter  mala  à  Deo  inflicla,  ni  concli  ad  Deum  redeanl , 
preces  iiii  suas  porrigere  r&  usant  R<  ddi  etiam  potest 
Hebraeus  :  Hypocrite animum  adverterunt  :  nequevod* 
ferait  sum.  m  qubd  alllgaverit  roi. Monita  haec  suadoD' 
tieinjonuertmi  qvidiemamtttnlmpiorum,eacjaellliflf>< 
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Quidam  ex  Hebraeo  ita  verlunt 
iram  coaccrvabunt.  Nomen  enim  rpn  chaneph  Vuîgatus 
ferè  sernper  Injpocritas  transferre  solct,  quamvis  hoc 
loco  simutalores  transférât;  quia  hypocrite  nomen  si- 
Diulatorem  significat.  Apte  aulem  cùm  simulaiores  dixis- 
set,  inquitS.Gregoriuslib.  26  Moralium,cap.  28,  addi- 
dit  et  callidi  :  quia  callidè  procedit  quicumque  simulalor 
est,  unum  tenens,  et  alterum  ostendens.  Quod  et  D.  Au- 
gustinus  observavit,  lib.  5  de  Civitate  cap. 19;  de  iis  au- 
tem  non  dicit  quôd  niereantur  iram  Dei,  sed  quod  pro- 
vocent,  ut  ibidem  S.  Gregorius  observât  :  quia  non 
tantûni  iram  Dei  sicul  caeteri  peccatores  promerentur, 
sed  eara  urgent,  et  excitant  contra  seipsos. 

Septuaginta  j ux ta  Hebrœum  verlunt  zà.io^iOop.bi,  or- 
dinabunt  furorem.  Quod  Grseci  Patres  ita  inlelligunt  ; 
simula  tores  ipsos  contra  se  ordinare  divinum  furorem, 
Dei  fulmen  in  caput  suum  evocare,  dictare  quodammo- 
dô  sibi  futurum  exitium,  seterno  furori  esse  obnoxios, 
omnem  denique  Dei  furorem  contra  seipsos  dirigere 
et  ordinare,  eo  modo  quo  per  oppositum  sponsa  dixit 
sponsum  suam  in  eâ  ordinâsse  charilatem,  id  est,  to- 
tum  suum  amorem,  ita  ut  illam  lotiusamoris  sui  fece- 
rit  quasi  terminum.  Pagninus  vertit  :  Ponunt  furorem 
super  se,  id  est,  firmiter  statuunt,  et  disponunt  eo  mo- 
do quo  dux  dicitur  ponere  forlitudinem  exercitûs  su- 
per aliquam  civitatem  ;  et  Deus  ad  Ezechielem  consli- 
tuit  ut  poneret  arietes,  id  est,  instrumenta  qualiendi ,  in 
gyro  Jérusalem.  Regia  legunt  :  Portent  nasum,  id  est, 
vehementem  iram  ,  quam  Scriptura  per  nasum  solet 
significare,  quo  fortiter  spiramus  quando  forti  ira  suc- 
censi  sumus. 

Hue  etiam  pertinet  ea  quœ  propriè  in  Evangelio  dici- 
tur hypocrisis  :  quod  est  genus  quoddam  simulationis 
et  vitium  ,  quo  quis  fictis  et  ascilitiis  operibus  callido 
artificio  usurpalis ,  ad  sanctimoniam  in  hominum  luce 
oculisque  ponendam,  famam  sibi  et  nominis  existima- 
tionem  aucupatur.  Res  clara  est  in  divinis  Evangelisla- 
rum  commentariis,  gravissimis  à  Christo  verbis  dam- 
nata,  ut  cui  toties  vce  magnum  et  formidandum  impre- 
catur.Cùmqueacerbum,durum,inusitalumetsceieratis 
hominibus  repositum  vellet  Christus  supplicium  expo- 
nere,  dixit,  Mattb.  24,  28,  ponere  partent  illius  cum  Inj- 
pocritis.  Quasi  hypocritae  Dei  fulmen,  quantum  quantum 
est,  et  gravem  manum  experturi  sint  aliquando  vindi- 

timè  perceperunt;  sed  eô  perduci  sese  passi  non  sunt, 
ut  clamarentad  Dominum,  quippe  quosvinctos  et  im- 
mobiles coercerenl  pravne,  habitudines,superbia  eteri- 
minum  vincula.  Aliter  :  Impii  corde  mala  malts  accumu- 
lant, quibus  iram  Dei  in  seprovocent,neque  clamant  ad 
Deum,  cùm  cruciantur.  (Calmet.) 

Neque  clamabunt  cum  vincti  fuerint.  Non  ita  cla- 
mabunt  ut  exaudiantur,  nisi  bypocrisim  exuant  ex  ani- 
mo,  et  peccatum  aver'senlur.  (liniochius.) 

Neque  clamabunt  hypocrite, ad  Deum:  quia  etiam 
dùmcorripiuntur  etpuniuntur,  nolunt  videri  ;deliquis- 
se,  quare  nec  liberabuntur  à  Deo.  (Tirinus.) 

SlMULATORES     ET     CALLIDI     PROVOCANT     IRAI!     DEI. 

In  Hebneo ,  falsi  corde  ponent  iram  :  ubi  ponere  est  id 
ipsum  quod  6>]Taup^£iv ,  thesaurizare ,  dixit  Aposlolus 
Rom.  11,  5. 

Neque  clamabunt  cum  vincti  fuerint.  Non  dabitur 
illis  tenipus  ad  agendam  pœnitentiam  :  ita  subito  op- 
jpriuientur.  (Grotius.) 
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Ihjpocrilce  falsi  cordis  ,    cem  illius  simulationis.  Quod  etiam  pii  Prophetse  haud 


obscure  denuntiaverunt.  David  mœrens.et  eorum  ho- 
minum exiiio  conturbatus,  suam  aé  lyram  id  canebat, 
Psal.  52,  6  :  Deus  dissipavit  ossa  eorum  qui  hominibus 
placent.  Quos  sanclus  Cyrillus  interpretatur  ÙTtoxpiràs, 
Injpocritas,  bonitalis  et  virtulum  simulaiores,  ut  homi- 
nibus placeant.  Horum  omnium  ossa,  id  est,  robur  \  ini- 
que Deus  extenuabit  ,  tictas  et  fucatas  virtutes  in 
ventum  nihilumque  disperget  ;  quarum  prelium 
fuit  inanitas ,  gloriolae  captatio  ,  vani  fumus  ho- 
noris. 

Apud  Sophoniam  quoque  istiusmodi  minas  intentât  : 
Visilabo  super  omnes  qui  induli  sunt  veste  peregrinà,  So- 
phon.  1,  8.  Ubi  visitare  è  sacri  sermonis  usu  est  pu- 
nire,  severitatem  expromere.  Per  vestem  autem  pere- 
grinam  Ruperlusinlelligit  hypocrisin,  quasi  filis  simu- 
lationis opère  plumario  et  levissimo  contexlam,  et  velut 
latum  clavum  in  humeros  imposilam  addecorem  futi- 
lemque  pompam.  Hoc  inane  paludamentum  mendacio 
illusum  visitabit  excutietque  Deus,  exuretquc  in  ihealro 
mundi  atque  in  luce  omnium  populorum ,  .et  vulpeculas 
illas  ex  involucris  simulationum  eductas  ad  sempiter- 
nam  hominum  contumeliam  exponet.  Ita  Cressolius  An- 
thologie cap.  10,  sect.  4. 

Hiitaque  qui  sanctilatem  simulant,  et  honeslalis  fu- 
catàspecie  turpitudinem  celant,  furorem  in  se  divinum 
acuunt;  neque  dum  diris  urgenlur  incommodis  utiliter 
clamant,  quia  non  benè  cum  hypocrisi  convenil  supplex 
oratio;  quandoquidem  conscientia,  quai  diù  Deum  re- 
pulit,  regrèpossit  ingruente  procellâ  cœlesleauxiliura 
fidenter  implorare.  Anteactae  nimirùm  turpis  viue  me- 
moria  animum  énervât;  quemadmodùm  justitiae  cultae 
recordatio  roborat.Qualis  porrô  plerumque  sitsimula- 
torum  exitus  subjungit  : 

Vers.  14.  —  Morietur  in  tempestate  anima  eo- 
rum (1),et  vita  eoruiiinter  effeminatos.  Hypocritis 

(l)  Nempe  acerbo  fato  auferentur  ;  improviso  turbi- 
ne rapientur.  Hebraeus  :  Anima  eorum  in  jnventute 
morietur,  antequàm  noscereetlugerepcccata  juventulis 
possinL 

Et  vita  eorum  inter  effeminatos.  Yox  Hebraea  si- 
gnificat  homines  proslilulioni  et  libidini  sacros,  infa- 
mi  religionis  superstilione.  Hebroeus  :  El  vita  eorumin 
Si  medio  sanctificatorum,  velconsecratorum,  devotorum. 
|;  Septuaginta  :  Et  vita  eorum  vulnerata  ab  angelis.  Peri- 
bunt,  ab  angelis  mortis,  vel  externiinatoribus  csesi.  In 
unum  hic  censum  colliguntur  hypocritae  et  ii  qui  Dei 
vocibus  aurem  prœbere  nolunt,  cum  hominum  infamis- 
simis  el  corruplissiniis.  (Calmet.) 

In  tempestate.  Calamitate.  Septuaginta  propriè  ex 
Hebr.eo,  in  juventute. 

Vita  eorum  inter  effeminatos.  Septuaginta  ha- 
bent,  et  vita  eorum  vulnerata  ab  angelis,  quod  commo- 
de intelligi  potesl  de  Sodomitis,  quos  angeli  incendio 
Suslulerunt.  Benè  aulem  iidem  dicuntur  effeminali , 
propter  impuram  venerem,  quam  exercebant. 

(  Menochius.) 

Mortentur  in  tempestate.  Hcbraicè,  cum  ragitu,  id 
est,horribili  morte;  vel, ut  Septuaginta  etChaldseus  ver- 
tunl,  in  adolescenlià  suà,  id  est,  intempeslivâ  et  pnu- 
mamrà  morte. 

Et  vita  eorum  inter  effeminatos.  Hebraicè  ,  inter 
cinœdos,  qui  ob  fœdissimam  turpitudinem  soient  exosi 
esse  Deo  et  hominibus  ,  et  ferè  violenta  ac  probrosà 
morte  in  prostibulis  cadere  :  unde  Septuaginta  legunt^ 
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et  simulatoribus,  interquos  Jobumcenset,mortem  im- 
maturam  etinfelicem  denuntiat,  qualis  solet  in  tempes- 
tate aut  subitâ  ruina  contingere;  et  vitam  ignobilem 
ac  sordidam,  qualis  esse  solet  bominura  effeininatoruni 
et  Cynsedorum ,  qui  infamie  publicâ  notantur.  Dicitur 
autcra  in  tempestate  mori,  cui  vis  aut  alia  quarvis  cau- 
sa gravis  et  turbida  vitam  adimit ,  neque  illam  pacatè 
nalurœ  vis  mitior  aut  nécessitas  exlinguit.Quod  oppo- 
nitur  inorti  pacificœ,  quâ  videlicet  homo  in  Script urà 
dtcilur  in  pace  mori. Sic  lib.  3  Regum,  cap.  2,  pr.tce- 
pit  David  Salomoni  filio,  ne  canos  Joab,  quem  exper- 
tusfuerai  infidelem,ad  sepulcrum  dcducerel  pacifiée. 
Quo  loco  Sanctius  noster  docet  pacificè  seu  in  pace 
mori  illos,  qui  nonvi  extrinsecùs  allatâ  perierunt,scd 
aut  senio  confecli ,  aut  morbo  consumpti  :  ita  ut  non  i 
tam  homo  à  ferro  aut  bominura  injuria,  aut  subitâ  rui- 
na, aut  tempestate,  quàm  à  nalurâ  ipsà  mortali  videa- 
turextinctus.  Hoc  nempe  significatur  in  tempestate,  quae 
plerùmque  repente  ingruit,  et  securum  horainem  ante 
suum  tempus  abripit  et.perimit:  ut  in  naufragio  expe- 
riuntur  quotidiè  qui  absorbentur  à  fluctibus  ;  et  quos 
vibrata  è  nubibus  fulmina  conficiunt. 

Mori  itaque  in  tempestate  idem  est ,  quod  immatu- 
ram  mortem  oppetere.  Id  quod  Septuaginta  expresse- 
runt  dùm  vertunt  h  vefrnpi,  injuventute  :  quod  item 
alii  ferè  omnes  ex  Hebneo  transtulerunt,  licet  non  eo- 
dem  sensu.  Nam  quidam  in  juventute  œtatem  cons-i-  ' 
derant  immaturam  et  infirmam,  et  hoc  communiter  ; 
alii  stuporem  et  ignoranliam,  ut  expresse  reddidit  Ti- 
gurina  :  Morietur  anima  eorum  per  javcnilem  stolidila- 
tem.  Ubi  forte  insinuatur  mors  efleminatorum  aut  im- 
matura  «b  veneris  intemperantiam  ;  aut  stolida  et  ve- 
luti  brulalis  sine  contritionis  sensu  ac  pœnitenliae 
fructu  ,  sine  Dei  vitxque  xlernsc  recordatione  ,  sine 
cura  proprise  salutis  ;  ac  si  tcmpestas ,  venti  ,  maria , 


vita  eorum  vulnerata  ab  angelis.  (Tirinus.) 

Moricturin  pueritià,  in  juvenlute, anima eorum,  i.e  , 
morienlur  ipsi  adhuc  jiiveucs  ;  morte  praematurà  exslin- 
guentur.  1t'S3  i.  q.  rrn  in  allero  hemistichio,  ut  et  su- 
pra 50, 22, 28,  hnec  duo  nomina  sibi  invicem  respon- 
dent.  TJ3 sunt qui  h.l.  excussioncm  notare  existiment, 
qnain  notionem  verbum  1V3  utiquc  ol)linet,unde  jam 
Hieronymus  :  morietur  in  tempestate  anima  eorum.  Schul- 
tens  :  Iwrvm  anima  cum  cxcussione  morietur.  Sed  "IÏ3 
potins  est  juventus ,  ut  supra  53,  23,  Proverb.  20,  21. 
Addit  crescente  oratione,  habita  ratione  impuritatis  eo- 
riun,  quâ  turpissimis  quibusquc  flagitiis  sese  contami- 
nant, in  allero  bemistichio  :  etvita  eorum  scil.,  périt, 
inter  $aeerrîmo»t\.  e.,  ut  Hieronymus  vertit,  inter  cffe- 
minatot,  seu  cin.edos,  dùm  per  aetalem  e(  calorem  ;u- 
venilemproni  sunt  ad  scorlandum,etnefandâ  libidine 
corrupti.  D^np  sunt  srorta  maxcula  veneri  ncfandgz 
laeraix  in  honorent  numinis  aluujns ,  ut  mnllis  offondit 
SpenceruB  de  Legg.  rituall.  Heorteor.  L.  2  ,  cap.  22, 
(p.  4().*>,  seqq.  edit.  Hagne  Comit.  1686,  4),  Vid.  Deut! 
23.  18,  1  Keg.  14,24,  15,  12,  22,  47.  Chaldœus  h.  1. 
vertit   "HO  "pn  ticut  scorlatores,  quasi  □**"£np;3  legis- 

lel  proLPWI|A.DÙra  adhuc  inter  juvenes  cinacdoscen- 
lentur,  el  per  Rtatem  ad  toortationem  pronos,  imraa- 
lurâ  adhuc  state  à  medio  tollenturjusto  Dei  Bupplicio. 
(Rosenmuller.) 
Vita  f.orim  intf.r  effemmutos,  HO  tntercjpie- 
tur  eorum  vita,  quomodô  Sodomitis  Intercepta  fuit. 

((iroiius.) 
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naufragia  omne  rationis  judicium  absorbèrent.  Nihi! 
certè  verius  ,  quàm  quôd  tempestas  quœdam  sit  ipsa 
juventus,  in  quâ  tam  crebra,  tam  fœda  naufragia. 
Proh  quàm  multis  in  adolescentiâ  ingruit  viliorum 
colluvies,  quâ  submcrsae  pereunt  in  sempiternum  ani- 
mae  infelioium  !  Yitiosos,  inquit  ad  hune  locum  D. 
Hieronymus,  et  vitia  essenoveritnus,  quœ  sicut  devirlu- 
tibus  animi  nilnl  in  se  habent  quielum ,  virile  et  (rugi , 
sed  lotum  turbulentum,  remissum  ac  fragile;  ita  necessc 
est,  ut  velut  tempestate  animant  semper  svis  illecebris  in- 
quiètent, portumque  virtutum  hominem  non  striant  ap- 
prehendere  :  et  fit  istis  talibus  fluctibus  quod  Salomon 
ait,  ut  jaceat  anima  tanquàm  in  corde  maris ,  et  velut 
gubcrnalor  in  magnâ  tempestate.  Sic  ille. 
Vers.  15.  —  Eripiet  de  angustia  sua  pauperem,  et 

REVELABIT    I\    TRIBULATIONE    AUREM    EJUS    (1).    Loilgè 

aliter,  inquit ,  accidet  his  ,  qui  ut  pauperes  sunt,  sic 
etiam  ad  suum  slatum  consentaneè  vitam  agunt  piam 
atque  humilem,  longé  à  tyrannorum  et  hypocritarum 
ambilione  diversam  :  bos  enim  bénigne  alloquetur 
Deus,  et  à  malis  urgentibus  eripiet,  licet  omni  penitùs 
auxilio  esse  orbati  videantur  ;  ut  in  se  expertus  dicebat 
David  ,  Psal.  53,  7  :  Iste  pauper  clamavit,  et  Dominus 
exaudivit  eum ,  et  de  omnibus  tribulationibus  ejus  libe- 
ravit  eum.  Quod  autem  Vulgalus  ibi  vertit  liberavit , 
in  Hebraîo  est  V1TV  iehalets,  id  est,  eruet  liberabit  : 
quod  verbum  etiam  hoc  loco  ponitur;  sed  illud  per 
metalhesim  litterarum  Graci  vcl  legisse  vel  intel- 
lexisse  videnlur  yrni  ielahets,  id  est,  opprimet,  aut 
affliget  :  nam  ira  vertunt  hune  versum  :  Àv8'  Z»  t%\vb*.v 
àaÔEvvj  xaî  ocSûvwrw  Eb  quod  afflixemnt  in  fïr  muni  et  im- 
becillum.  Et  est  apta  sententia  contextui ,  ut  sit  altc- 
rius  causa1,  reddilio,  cur  tam  citô  iniqui  viri,  ut  versu 
superiori  dixit,  animam  agent;  similis  ejus,  quam 
Sopliar  posuit,  Job  20, 18,  dicens  :  Luet  quœ  fecit  om- 
nia,  etc.  Quoniam  confringens  nudavit  pauperes,  etc. 
Quod  autem  subdit. 

Et  REVELABIT  IN  TRIBULATIONE  AUREM  EJUS,  S.  Gre- 

gorius  lib.  2G  Moralium  ,  cap.  25 ,  sic  exponit  :  Au- 
rem  in  tribulatione  revelare,  est  auditum  cordis  verborum 
plagis  aperire.  Viris  igilur  bonis  calamitates  non  solùm 
nullo  detrimento  erunt ,  sed  etiam  commodum  maxi- 
mum hoc  ex  eis  reportabunt ,  quôd  illis  ad  pietatem 
informabuntur,  el  divinee  doctrince  peritiores  fient;  id 
enim  significat  aurem  ejus  revelare;  id  est,  docebit 
eum.  Dici  enim  non  potest ,  quanta  quàmque  divine 
prudentià  eum  augeant calamitates,  qui  patienter  eas 

(1)  Humililcr  resipiscentem ,  cl  ad  Deum  piè  cla- 
manlem  :  et  consequenter  quoque,  si  talis  esse  voluc- 
ris.  (Tirinus.) 

Eripit  afflictunt  in  afflictionc  suâ,  dùm  in  mediâ  mi- 
serià  versalur,  nec  sinet  eum  perire.  Necmalè  Schul- 
tens  :  humilem  in  humilialione,  h.  e.,  qui  dùm  à  Deo 
affligitur,  verè  est  adflicluj,  rontrilus  ,  onineni  pri- 
scam  superbiam  deponens,  nec  Deo  obmurmurans. 
Rcvelatque  in  molettià,  seu  arctalione  aumn  eorum,  i. 
c,  eoeadmonet,  ut  ad  te  redeant.  Potest  i  in  ynbi 
modua  signifleare,  per  afflictionem ,  afllictionis  bene- 
Bcio,  quam  eia  immiltit,  buï  offlcii  eos  commonefaçit. 
Observa  cleganlcm  Hebracis  paronomasi;mi  in  vVp 
ctynzl.  (Rosenmuller.) 
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et  œquo  animo  tolérât,  Dei  tretus  pracsidio.  Hune  fru- 
ctum  se  ex  Mis  suscepisse  maximum  intclligcbat  Da- 
vid dicens,  Psal.  118,  71  :  Bonum  milù  quia  humiliàsti 
me,  ut  discam  justificationes  tuas. 

Sentuaginta  hoc  hemistichium  ita  vertunt  :  Kp//.a  îè 
ir/salwv  i*.dr,<rei'  judicium  verb  mansuetorum  exponet; 
tune  scilicet,  cùm  morte  mulctabuntur  impii,  ut  versu 
superiori  dixerat  ;  quemadmodùm  dicebat  David,  Psal. 
139,  12  :  Y  hum  injustum  mala  captent  in  intérim.  Co- 
gnovi  quia  faciet  Dominus  judicium  inopis  et  vindictam 
pauperum.  Itaque  auris  eorum  Gnecis  fuit  judicium 
eorum  :  quoniam  nullus  antea  judex  eos  audiebat,  ut 
sequum  judicium  redderet,  et  ab  indigna  improborum 
oppressione  libérâret  :  quam  tune  omnes  iniquam 
fuisse  intelligent,  cùm  improbos  débitas  pœnas  per- 
solvere  viderint. 

Vers.  16.  —  Igitcr  salvabit  te  de  Ore  angusto 
latissimè  ,  et  non  habente  fundamentum  subter 
se  (1)  :  requies  autem  mens.e  tu.e  er1t  plena  pingue- 
dine.  Oratio  parametica  est ,  quâ  Eliu  Jobum  ad  po> 


(1)  Si  fiduciam  et  fidem  pauperis  imitatus  esses,  jam 
te  Deus  ab  iis  malis  ,  quœ  palcris  ,  liberàsset;  teque 
eduxisset  ex  desperationis  abysso  ,  cujus  vorago  line 
caret  et  fundo.  Aliter  :  llemovisset  le  ab  ore  angusliœ, 
et  clauso  loco,  in  quo  detiueris ,  in  latitudinem  non 
angustam  undique.  Pcrsimilem  phrasim  familiarem  ha- 
bet  Psalmista.  (Calmet.) 

De  ore  angusto  latissimè.  Ex  baralhro,  cujus  os 
angustum  est ,  et  in  latiludinis  locum  educet ,  id  est , 
ex  angustiis ,  et  calaaiitatibus  liberatum  felicitati  re- 
sliluet  (Menoehius.) 

Salvabit  de  ore  angusto  ,  scu  angusliœ ,  quasi  ex 
rictu  ferae  pessimse  eductum.  Per  prosopopœiam  enim 
tribuit  angusliœ,  ac  si  fera  esset,  os  hians  ad  devo- 
randum.  Et  vero  mlseriis  conteritur  et  absumitur  pau- 
latim  homo  ,  quasi  dentibus  ferœ  crudelissimae.  Vel , 
si  mavis  aliam  melaphoram  ,  absorbetur  quasi  hiatu 
foveœ  proi'undissimœ,  et  non  habente  jundamenlum,  seu 
fundum  ,  subler  se  ,  ex  quo  possis  emergere.  Quod 
sanctus  Gregorius  moralitcr  de  immenso  vitiorum  pro- 
fundo;  Philippuset  quidam  alii  in  Catenà  ,  allegoricê 
deinferno  exponunt.  Ex  quo  Deus  te,  si  rcsipiscens, 
opem  ejus  inclames,  latissimè  salvabit;  Hebraicè  el 
Chai.laicè,  dilatabit  te  ne  ampliùs  sis  in  anguslià  :  et 
erit  requies  mensce  luœ  plena  pinguedine  :  id  est,  omni- 
bus bonis  ac  deliciis  quietè  afflues,  ac  si  inensx*  insiru- 
ctissimœ  assidercs.  Hlcc  expende ,  ô  Job  :  et  sauo 
coTisilio  obsequere.  (Tirinus.) 

Thes'm  revocal  ad  hypolhesin  ,  boc  est,  generaliter 
dicta  de  piorum  affliclionibus  ,  quod  eas  Deus  mittat 
in  bonnin  et  salutem  ipso  m  m,  accommodai  ad  Jobum. 
Simililer,  inquit,  tecum  aget,  ô  Jobe.  Et  cliam  te  re- 
movebil  ex  ore  angusliœ,  i.  e.,  ab  angustiâ,  metaphora 
à  rictu  ferne  ducta  ,  quae  euin  sit  devoratara.  Verbum 
IVDn  ,  in  kal  non  usurpatum  in  vel.  ï  st.  sermoni 
hebraéo  privum,  quare  ejus  riotio  è  contextu  locorum, 
qui bus  occurril,  etsi  fmienda.  Videtur  in  génère  Ira- 
here ,  incilare  ad  aliquid  noiare,  ferè  in  malum  ,  ut 
supra  2,  5,  Deut.  13,  7,  ïer'éiri,  38,  22,  48,  5,  al.  ;  et 
quia  qui  aliqnem  incitât,  incitât  ab  unà  senlenlià  aut 
re  el  propollilac  reniovet  ad  alteram  ;  ideô  verbum  hoc 
pro  removere  sumitur,  ut  hic  à  Jarehio  expOilitur, 
propellette,  et  Hieronymus  sensum  exprimons  non  in- 
commodé vertit  :  igiiur  salvabit  te.  lia  el  alias  ho 
b'iin  vides  sumi.  Locus  apertusest,  quem  Ahen-Esra 
el  Ecvi  Gersonides  citant  2  Parai.  18,  51,  ubi  de  Josa- 
phato  cùm  in  pugnà  adversùm  Syros  ad  Ramolli  G:t- 
laad  putaretur  esse  Achabus,  rex  Israelis  ,tj  ii  habi- 
tum  mutai  al,  ne  agnosectur,  dicilur  DVON  DITO1»! 
VOQ  et  propulit,  removit,  avertit,  eos  Deus  ab  illo,  in 
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nitentiam  hortatur,  spondetque  fore  ,  ut  Deus  eripiat 
cùm  de  ore  angusto,  boc  est,  de  calamitate,  quœ  simi- 
lis est  puteis  foveisque  os  angustum  habentibus ,  qui- 
bus  si  semel  homo  absorbeatur  non  superest  spes 
emergendi.  Quâ  melaphorà  usus  est  David  dicens  , 
Psal.  08,  17  :  Non  absorbent  me  pro  fundum,  nequever- 
geat  super  n>z  puteus  os  suum.  In  eâque  re  Deus  amicis 
suis  quam  eximius  patronns  sic  luculenter  déclarai , 
cùm  in  sumnià  rerum  desperaiione  summam  salutem 
affert ,  quam  signifient  latissimè  dicens.  Id  est,  latis- 
simè salvabit ,  ex  magnâ  rerum  angustiâ  in  aniplissi- 
mam  vihdicans  latitudinem,  ul  dicebal  Regius  Vates  , 
Psal.  17,  19  r  Prœvenerunt  me  in  die  ajflictionis  meœ  ; 
et  factus  est  Dominus  protector  meus;  et  eduxil  me  in 
latitudinem;  salvum  me  fecit ,  quoniam  volitil  me.  Sed 
quoniam  Hebrœum  TJ  tsar  non  solùm  angustum ,  ut 
vertit  Yulgatus  ,  sed  eliam  hostem  et  inimicum  ,  qui 
|  arctet  etaflligat,  significal,  aliter  Gra?ci  hune  locum 
verterunl;  tum  quia  quod  salvabit  Yulgatus  vertit, 
;  Hebraicè  est  verbum  !TD  sut  :  quod  propriè  removere 
j  significat.  In  cam  ergo  parlem  Grœci  verba  hœc  acce- 
|  perunt,  ut  illis  adhuc  iniqui  hominis  scelera  exponun- 
lur,  propter  quœ  pœnam  illam  maturœ  mortis  com- 
meruit,  ita  verlentes:Kaî  ■K^o<izizirliià.-.^'A> asêx.  aràfta.r«t 
ix/Spoû"  Et  superdecepit  te  ab  ore  inimici.  Ubi  Polychro- 
nius  elv  Scholion  legunt  :  K«.l  nfè; ,  è-mi  faû-moè-t  «• 
Et  prœierea,  quoniam  decepit  te.  Putant  enim  post  bre- 
vem  illam  inlerjectionem  de  judicio  mansuetorum  re- 
dire ad  causas  memorandas  ,  cur  bypocritse  malè  pe- 
reant  ;  et  interpretantur  npès,  id  est,  npds  toùtoi;,  ad 
hœc.  S.  Augustinus  legit  :  Et  quia  decepit  te.  Est  au- 
tem  hominis  iniqui  ad  omnem  malitiam  et  fraudem 
versare  mentem  suam,  et  dolo  malo  agere.  Non  est  in 
ore  eorum  Veritas;  cor  eorum  vanum  est;  linguis  suis 
dolosè  agebant;  jadica  illost  Deus,  ait  David,  Psal.  5, 
10. 

Non  habente  fundamentum  subter  se.  Hyperbolicâ 
abyssi  sive  profunditalis,  cujus  fundum  invenire  non 
dalur ,  similitudine  gravissimam  notât  aerumnam  ,  è 
quâ  vix  subsil  spes  evadendi.  Usus  quoque  David  si- 
millimâ  phrasi  ait ,  Psal.  68,  2  :  Infixus  sum  in  limo 
profundi,  et  non  est  subslanlia  ;  hoc  est ,  nihil  firmum 
substat ,  quo  nitar.  Quid  autem  sit  infigi  in  limo  pro- 
fundi, et  non  invenire  subslanliam  seu  fundamentum, 
sic  exponilEulbymius,  Fœcem,  inquit,  illam  Propheta 
significare  voluit,  quœ  sub  profundo  aquœ  esse  solet. 
Qui  igilur  in  huJHsmodi  fœceinfixi  sunt ,  subslanliam  , 
hoc  est , stabililatem  imitant  inveniunt,ipsà  r.imhïtm  fœce 
ob  cœnosam  ac  fluxam  illam  maleriam  semper  mngis  in- 
fra  concidenle.  Per  hune  limum  sive  fœcem  fluxse  li- 

animum  eorum  indidit,  et  eos  excitavit,  ut  ab  illo  re- 
cédèrent. (Koscnmuller.) 
Igitur  salvabit  te  de  ore  angusto  latissimè  ,  et 

NON  il'.lltNlE  FUNDAMENTUM  SUBTËR  SE,  REQUIES  AUTEM 
MENS.E   TU.€   ERIT   PLENA    PINGUEDINE.  Gommti(ilÙ>   biC, 

long"  te  amovisset  Deus  rb  ore  angusliœ ,  propè  latitu- 
dinem sub  <;ua  nul  là  angustiâ  :  et  quod  imponiiur  men- 
sce tutv  plénum  fuisset  pinguedine.  Nempe  si  ita  egis- 
ses,  ut  jam  dixi  ;  ostendil  autem  sequentibus,  se  aliter 
I  de  Jobo  opinari.  (Grotius. 
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bidinis  voluptates  adumbrantur.  Sicut  enim  qui  limo 
profimdi  infigunlur  ,  propter  fluxam  et  cœnosam  ma- 
teriam  stabilitatem  amittunt ,  et  déficit  quidquid  sla- 
bile  et  firmum  illos  posset  sustentare  ne  périrent  :  sic 
qui  fluxis  et  cœnosis  carnisvolup>atii>us  se  dedunt,  qui 
lurpibus  et  fœtulentis  libidinibus  infiguutur,  Cbnsti 
stabile  fundamentum  àserejiciunt,  et  intcr  instabiles 
concupiscenlias  fluitant  periluri.  Et  sanè  à  lascivo  lio- 
mine  bonorum  omnium  stabile  fundamentum  Chris  tus 
fugit;  solùm  illi  manent  aquarum  fluctus,  hoc  est. 
flux;c  voluptates  carnis,  inter  ([uns  naufragiô  perden- 
dusfluitet.  Post  malorum  autem  libcraliouem  Eliu  ad- 
dicil  Jobo ,  si  resipiscat ,  summam  bonorum  omnium 
copiam  et  stabilem  ac  plenissimam  salulem  dicens  : 

RtQUlES  AUTEM  MENS.E   TU.*  ERIT  PLENA  PINGUEDINE. 

Idest.  ad  meitsam  bonis  omnibus  abundantem  sedc- 
bis.  Id  quod  aliis  verbis  prubis  viris  pollicctur  David, 
Psal.  55,  9  :  Inebriabuntnr  ab  uberlatc  domus  tuœ  ;  et 
torrente  voluptalis  tuœ  potabis  eos.  Addunl  Patres  Grœci 
in  Catenà  pinguedine  vilœ  œlernœ.  Quasi  illa  Jobi  men- 
6a,  qu;e  Eucharisticam  représentait,  ipsius  ;cterni- 
tatis  deliciis  et  pinguesceret,  et  suos  convivas  impin- 
guaret.  Pulchrè  ad  hune  locum  S.  Gregorius  1-i'o.  26' 
Moralium,  cap.  24  :  Requies,  iriquil,  mensœ  csl  refectio 
satiettitis  inlernœ,  quœ  pinguedine  plcna  dicitur,  quia  in 
teternœ  voluptalis  delectatione  prœparalur.  Sequitur  : 

Vers.  17.  —  Causa  tua  quasi  impii  judicata  est  ; 
causam  judiciumque  recipies  (1  ).  Gravem  haec  sententia 
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continet   exhortationem  comminatione  permixtam , 
cujus  sensus  est  :  Deus  te  ut  impium  mulctavit;  re- 


(1)  Damnatus  es  tanquàm  impius,  el  codom  judicio, 
quo  tu  caHeros  judicàsii  ;  nullo  scilicei  clementisc , 
quam  tu  aliis  denegàsti,  lenimine.  Hebracus  :  Judi- 
cium  impii  implevis'i ,  causa  et  judicium  coh&rebunt. 
Damnaheris  uti  reus  parfocinii  Impio  eihibili.  Vel  : 
Cum  te  impii  more  gesseris,  idem  cnm  illo  judicium 
subibis.  Denique  redni  potost  :  Si  diim  impium  judï- 
câsti ,  rt'quitas  et  juslilia  jndfcib  tuo  prœfucrnnt .  Vers. 
18  :  Si  immodica  ira  tenon  teduxit,  nec  favor  traxit  in 
partes.  Vers.  19  :  Dominus  vires  tuas  prospéré  sérvabit, 
et  quœcumque  le  vatidum  efftciunt ,  r-ovo  robore  confir- 
mabnnlur.  Rcgnum  erit  libi  Iranqiiillum ,  soliumadeô 
firmum,  ut  quati  non  possit. 

Alii  verô  très  hosce  versiculos  ita  accipiunl  :  vers. 
17  :  Locutusesnl  impius;  Sed  juslilia  et  judicium  Do- 
mini  omnia  modcrantur:\ers.  18  :  Careiqilur  à  futore 
Dei ,  ne  in  te  tœviat,  adeo  Ut  preces  luœ  illum  coercere 
non  vateanl  :  vers.  19  :  An  rttlionem  habiturum  cfedis 
Deum  clamoris  lui,  opum ,  uuri ,  roberis?  E  lantO  Serï 
tentiarum  dissidio  colligimus ,  hune  locum  ita  parnm 
exploration  esse,  ul  tantam  Bentenliarum  di  crepan- 
tiam  induierit.  Postrema  explicalio  oplima  videtur. 

(Calinet.) 

CAUSA  tua  quasi  impii  JchtcATA  ust.  liacfenùs  (e- 
cum  actnm  est,  quâsl  cum  magnorum  multorumque 
scelerum  reo. 

Causam,  iodiciumque  recipies,  si  deiheeps  tuos  Do- 
mino mores  probaverls,  ipse  MM  bona  rëpéndi  t,  el 
justiii.Mii  imm  munerabitiir,  1 1  pro  tu  g  caus  u  merilis 
judicaberis.  (Menochius.) 

Causa  tua  quam  mpti  jui>icat\  i«t.  seuconvictus 

es  im    in .  es-  >.  l'iule  Pi  impi  R  <;ois  e  judicium,  i 

pœn  un  recipies,  si  pei  |  jam  rcsili] 

si  s;ipis,  pteni  n  e  i  ob  quac  punîi 

Nun  ,i  ergo.  P(  iidicium  ex  passiono. 

(Tirinus. 
1  '• .  •  ■''  •  Et  (vel    •  ctii  lu  qtùdem) 

judicio  impii  plenut  et,  veljudicium  (vel  jus,  <  u 
impii  tmpleviui;  i.  «.,  quale  optabat  dcdisli  :  vel,  impti 


sive  improbi,  impleristi,  q.  d,,  peccàsti  et  punitus  es  : 
id  est  impii  judicium.  Vel  sic  ,  çomplevisli  mensuram 
;  impiorum  hominum  (  Mallh.  23,  v.  32).  Consortium 
habes  cum  inlprobls  ;  itâ.  reus  es,  tu  impius,  judicio  îm- 
i  pii  plané  lencris,  et,  ni>i  resipiscftS-,  cum  iis  nuiUera- 
:  liens.  Nom  quod  anteriorem  ejus  vitam  culpet,  ut  socii, 
|  sed  ob  blasphemias  présentés ,  etc.  Id.'ù  Job  cum 
;  âcquiùS  audivit.  Tu  more  impiorum  causam  tunm  egi- 
stl ,  Contra  DeUra  inurnuirando  ,  ëùrnqué  accûsando  , 
quasi  impiis  similis  ûeri  v.  lis.  Vel,  sic  agis  tuam  cau- 
sam, quasi  jus  improbi  velles  confirmare.  Tu  temet 
obno\ium  judicio  reddidisti,   manifesta  crimine  le 
obstrinxisli. 

Causam  judiciumque  rf.ciptes.  Causam  et  judicium 
susteiitabunt ,  judicium  et  sententia  (sçil.  recta)  sutten- 
tabunl ,  i  e  ,  resliluenl  le  ,  si  recta  modo  sequ:;ris. 
Causa  et  judicium  colurrent  :  q.  n.,  ullio  le  manet  :  Vs; 
capiti  tuo.  Att'amên  causa  et  judicium  cohœrebtmt,  ncm- 
I  pe  apud  Deum,  Jus  et  judicium  iniqui  fecisti  consistere, 
i  i.  e.,  iniquus  fuisti  in  gerendo  magislratu,  malascau- 
I  sa^  i.  ip"u  i  m  adjiivisli.  Causa  et  judicium  impii  le  te- 
nei.i .  jus  (idcircO'/Bs  )  et  judicium  (ne:1  pe  impii  bo- 
rnons )  Une.nl  le  conslriclum,  ut  Dei  judicium  ell'ugcre 
non  possis.  Sensus  loci  est.q.  d. ,  postquàm  iniquo 
bominis  judicio  plané  reus  es,  teneberis  b.ud  dubiè 
jure  et  judicio ,  uec  évades  quin  pœnas  luas  :  cave 
ergo  liiti  et  in  lempore  cùlpam agnosce.  Alii  uirumque 
hemistiebium  conneclunt  :  Ai  tu,  vel  at  ver© ,  judicio 
(in  ablativo  r  pt  pro  |H:3;  vel,  juslilia)  impii  repte- 
visli,  vel  çomplevisli,  justitiam,  vel  jus,  et  judicium  (Dei 
scilicel),  qua?  sustentant,  neiupe  onmes,  vel  omnia,  q. 
d.,  dùm  ita  de  Dei  justitià  conquereris,  Dei  judicium 
|j  tanquàm  iniquissimum  condemnas,  quasi  esset  impii 
alicujus  judicium  ;  quo  tamen  judicio  lotus  hic  mundus 
stabilitur.  Vide  quo  sis  prolapsus.  Egregius  est  hic 
sensus  ,  sed  subtilior.  Adiniscuisli  justitiam  et  judi- 
cium justitiae  impii;  q.  d. ,  tu  verô  secutus  es  impio- 
rum judicium;  dixi>ii  justitiam  Dei ,  qu%  sustentât 
i  ' .  esse  injustitiam.  Alii  sic  conjungunt  ;  quod  .si 
judicio  et  crimine  itnpii  labores,  Deum  accusans  in- 
1  justiliie,  actura  csl  de  te,  jus  et  judicium  compeditum 
tenebui  t-  Sensus  non  alienus,  ubi  subaudiendum  cnT 
■il  si.  S"d  mallem  quodque  membrum  ner  s  •  |<  -oro. 
Verbum  "jpn  sufulciit  sutnôui  Prov.  5,  v.  3.  Alii  : 
Si  injusto  judicio  jungrns,  te  judicium  atque  jus  tene- 
bunt  :  si  malè  de  Deo  judieas,  duhi-,  pœnas.  Tuque  i:n- 
])ii  judicium  explcvcris  ;  judicium  et  jus  retint  bunt 
suum  viaorem,  dùm  judicium  improbi  complercs,  judi- 
cium et  jus  obtinerent,  i.  e..  dùm  juste  de  eau  à  impro- 
bisialueres,  et  verum  judicium  et  jus  administrares. 
Alii  sic  :  Et  jus  improbi  impresses,  m'iiipe iqpia  prospe- 
ctas où  le  perduxisset,  'jus  et  judicium  tuèrent  le?  q. 
d.,  yellesn  s  leneri  ci  non  laxâriî  p  et  tE  u':: ,  ubi 
conjunguntur,  sunt  distingue  da.  -i  OSVTD  s  i  pè  con- 
vementem  ordinem  inter  plures  notât,  el  commula- 
liones  respicil:  t-  p  dicitur  di>  causa  privatâ  i't  suà, 
sive  de  eo  quod  singulis  conveniens  esi  secuhdùm  lc- 
gem.  Hic  autem  pi  est  ôtx«{w«a  Bcon  ad  uteisceh- 
duni  infidciilatera  et  contemplum sut  :  BBVTû,  a'tpii- 
las  impellens  Deum  ad  coercendiim  In'uriam  piorum, 
ad  tollendum  scandalum.  elc.  Alii  sic  :  Implecisli  ju- 
dicium improbi  :  nutn  judicium  el  jus  tUMentaret  hoc? 
i.  e.,  an  jus  defenderet  et  approliarel  hoc? 

(Synopsis.) 
Causa  tua  quasi  impii  iudicata  est  :  i  m  -vm  jihi- 

CIUMQUE  RECIPI   s.   HcllÙS,  Etsi  tu   auidem  •„_ 

dicium  implevisti,  id  csl ,  qùale  oplabal  iledisti: 
men  causa  cl  judicium  ooJucrebunt,  nellipê  apud  D 

(Grotius.) 
Votre  '  le  d  un  imjiie,  nwis 

'•oir<  (pnp  •,  ,-i  on  ions  rendra  h: 

ijiift  v->us  <!  i.i  ous  avons  suivi  dans  la  traduc 

non  de  06  vend  la  i  ns  qui  ptiatl  le  plus  conforme, 
cl  à  ce  c.ui  rsi  d  Tant ,  et  à  ce  qui  suit ,  et  qui  a  été 
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dicat  :  Si quando verô  divins  te  bcncvolcnlia  ad  priorcm 
forlunamcljudicialempoteslatem  reducat,  ne  rursùsab 
illo  deturbeiïs,  cô  tibi  diligenter  enitenduni  est,  ne  ira 
praeeeps  aut  conturbalo  animo  ad  judicandum  accédas 
ncc  te  donorum  mullitudo  à  recta  judicandi  via  aliorsùrn 


cipies  uti  egcris;  pocnam,  si  malè,  pncmium,  si  recte 

Causa  enim  et  judicium  pro  termino  causse  sivc  dis-  j 

cussionis  atquc  judicii ,  prrcmio  scilicet  pœnàve  po- 

nuntur,  q.  d.,  hactenùs  te  quasi  magnorum  scelerum 

reum  indicavit  Deus,  et  vchemcnler  afflixil,  quia  con- 

viclus  es  impielatis  :  sed  jam  resili  si  sapis  ,  et  évita  Jj  agal.  Qiuc  duo  suntmonita  omni  judici  cumprimis  ob 

deinceps  peccala  ob  qucc  puniris  :  nam  si  in  poslerum  j| 

honestè  vixeris  ,  non  minus  tua  mérita  libcrali  atqtie  j 

paternâ  manu  compensabit.  lia  Sanctius  et  Tirinus.  'j 


Non  ampliùs  te  superet  ira  :  ne£  multitudo  dono- 
rum inci.inet  te,  ad  iiijusla  judicia.        (Tiriuus.) 
Nam  ira,  scilicet,  Dei  tibi  profcclo  timcnda  est,  si 

ternre-  1  Per^as  ulcœI)isli»  vidc  'gitur  ne  propellat ,  removeat, 
:<  è  medio  tollat  le  illà  (ira)  percussione,  plagâ  te  uercu- 


tationes  vide  apud  Pinedam.  \>  tiente  et  perdente,  quà  nolioue  verbum  pSW  supra  5-4, 

Tropologicè  S.  Gregorius  lib.26  Moralium,cap.  25,  \  26.  adcral.  De  verbo  TVDn  conf.  not.  ad  vers.  16.  Et 


hinc  docel  sanctos  quasi  impios  ab  hoc  muudo  judi- 
cari,  apud  Deum  verô  justitioc  susc  coronam  accipere. 


multitude  prciii ,  lytri ,  non  te  declinare  faciet ,  seu  a 
percussione  seu  exilio  ;  uisde  nullo.  prctio  te  redimere 
possis.  "133  n  h.  1.  esse  magiiam    auri  et  argenti 


Bonorum,  inquit,  causa  juttilia  est  :  quorum  causa  quasi  h  vim,  quà  se  quis  ab  instante  morte  rcdimat  (conf.  Ps. 
impii  judicatur  :  quia  eorum  htc  juslilia  paterno  {la-  j  49,  8),  evincit  versus  proximus.       (Rosenmuller.) 

r     J  '  ,.-•/■•  Non  te  ergo  superet  ira  ,  concisnm  est  admodum 

qello  fattgatur,  ut   ad  amplwrem  vigtlanttam  prœce-  l  qimle  Joh  c  19    y  29  ^  ^  obscurissimum  facit  hunc 

plione  non  solùni  mandatorum,  sed  eliam  verberum  pcr-  j  locum.  Quia  ira,  nam  ,  vel  quia,  œslus  est.   JSam  ira 
cussione  doceantur  ;  sed  ca%isam  judiciumquc  recijnunt;  [Kl  est;  q.  d. ,  nam  est  tibi  profectô  timenda  Dei  ira  ,  si 


quia  ex  eâ  justifia ,  quà  modo  vivunt ,  tune  in  culmine 
judiciarice  potestatis  enitescunt ,  ut  lant'o  tune  potenliùs 


pergas  ut  cœpisti.  Certè  ira  (nempè  Dei)  sub.  prœstb 
!  est,  vel,  est  libi,  irascilur  tibi,  sive  iratus  te  affligit.  Ira 
■'  quoque  inslat ,  excandescentia  est  ,  excandescentia  Dei 


cuncta  judicent,  quantb  nunc  in  eis  subtiliùs  cuncta  ju-  i  est;  aut,  Deus  est  vir  excandescentia:,  id eut,  excandes- 

|i  cens  in  malos.  ïTOT  pro  liJ'N  îTOT  :  ut  alibi  vinum, 
S  pro  viro  vini;  dolus,  pro  viro  doli.  Ira  super  impios 
erit. 


dicantur. 

Allegoricè  haec  Christo  conveniunt,  cujus  causa 
in  passione  quasi  impii  judicata  est,  cùm  injuste  ju- 
dicalus  fuit  ab  hominibus,  et  cum  iniquis  depu- 
tatus  est  ;  sed  causam  judiciumque  recipiet ,  quando 
in  exlremo  judicio  juste  judicabit  omnes.  Ita  S.  Au- 
gustinus,  Tract.  19,  in  Joannem  :  Forma  illa  erit 
Judex ,  quœ  stetit  sub  judice  ;  illa  jr.dicabit ,  quœ  judi-  \ 
cata  est,  etc.  Et  sermone  ultimo  de  verbis  Domini  :  Se-  \i 
débit  Judex  qui  stetit  sub  judice  ;  damnabit  vero  reos  ,  j 
qui  falsb  factus  estreus,  etc.  Item  in  Psal.  57  :  Opor- 
tebat  ut  Christus  taceret  in  passione,  non  taciturus  in 
judicio  :  judicandus  enim  venerat,  qui  posteà  judicaturus 
veniret  :  et  ideb  cum  magnâ  potestate  judicaturus,  quia 
cum  magnâ  humilitate  judicatus ,  etc.  ^Equum  enim 
erat  ut  cujus  apparuit  summa  humilitas,  appareat 
summa  gloria.  Idem  in  Psal.  85  :  Videbitur  terribilis  , 
qui  visus  est  contemptibilis  :  demonstrabit  potentiam,  qui 
demonstravit  patienliam.  In  cruce  patientia  erat  ;  in  ju- 
dicio erit  potentia,  etc. 

Vers.  18. — Non  te  ergo  superet  ira  ,ut  aliquem  op- 
primas ;  NEC  MULT1TUD0  DONORUM  1NCLINET  TE  (1).  Quasi 


préféré  par  un  habile  interprète  aux  autres  sens  qu'on 
peut  y  donner.  Eliu  dit  donc  à  Jacob  :  Qu'il  avait  été 
traité  jusqu'alors  comme  un  impie  ,  étant  accablé  de 
maux  et  d'ans  la  dernière  misère  :  mais  supposant 
qu'il  écouterait  ce  qu'il  lui  disait,  il  ajoute  qu'il  trou- 
verait le  "moyen  par  là  de  gagner  sa  cause  devant 
Dieu,  comme  il  l'avait  souhaité,  et  qu'il  lui  ferait  jus- 
tice. Car  la  justice  qu'Eliu  prétendait  que  Job  pou- 
vait espérer,  était  qu'en  s'humiliant  et  en  implorant  le 
secours  de  Dieu  il  obtînt  miséricorde.  Ce  qu'il  dit  en- 
suite sont  des  avis  qu'il  lui  donne  par  avance  pour  lui 
apprendre  comment  il  doit  se  conduire  lorsqu'il  sera 
rétabli  dans  l'autorité  d'où  il  prétend  que  sa  mauvaise 
conduite  l'avait  fait  déchoir.  Car  ces  paroles  du  texte  : 
judicium  recipiet ,  peuvent  s'expliquer  encore  :  Vous 
recevra  de  nouveau  la  puissance  de  juger. 

(  Sacy. ) 
(1  )  Incipit  tradere  Jobo  documenta  honestè  vivendi. 

(Menochius.) 


Ut  aliquem  opprimas.  Varié  verlunt  :  Ne,  vel  ne 
forte,  abjieiat  (vel  incilet ,  projiciat ,  subducat ,  seduxe- 
|  rit)  le  in,  vel,  cum  ,  sufficienlia,  sub.  tua  (  ila  p&V  ac- 
|  cipitur  hic  et  Job.  20,  v.  22,  nec  alibi  occurril)  ;  i.  e., 
|  cum  opibus  quas  habcs,  q.  d.,  nihil  profuerint  tibi 
divitiœ.  Ne  te  cum  abundantiâ  rerum  quantâvis  per- 
dat ,  quse  te  non  sit  liberatura ,  ut  sequitur.  pSltf  ex- 
ponit  in  signiheatione  Syriacà.  Syris  Deus  vocatur  sibi 
sufficiens;  et  sufpcienter  dédit.  Eleganter  dicunt  Ara- 
bes :  Ordo  impensarum  dimidia  sufficienlia;  qui  enim 
ordine  (h.  e.,  suo  loco  et  tempore)  singula  émit,  di- 
midio  minus  impendit  quàm  qui  aliter  facit.  Alii  :  ne, 
vel, ne  forte,  auferat,  \elremoveat  (vel  pellat, propellat, 
tollat  de  medio  ,  nempe  Deus)  te  flagello  ,  vel,  plagâ , 
sive  percussione,  i.  e. ,  te  percutiens  plagâ;  vel,  com- 
plosione,  complodendo  et  percutiendo  ;  vel  ictus,  sci- 
licet, palm.ie  aut  pedis ,  ut  iratis  mos  est.  Alii  hoc 
comma  cum  prœcedente  neclunt ,  et  ulrumque  sic 
reddunt.  Quùm  œsluans  ira  obvenit,  cave  ne  averlat  te 
explosione,  i.  e.,  quùm  gravissimum  Dei  in  te  infensi 
judicium  obveniel  tibi,  cave  ne  Deus  explodat  te,  si 
ita  inveharis.  Quare  irœ  vide  ne  in  te  plus  salis  incite- 
tur,  sequentia  autem  verba  sic  reddit ,  ita  ut  eam  ne 
maximo  quidem  oblato  prctio  possit  effugere.  Quoniam 
ira,  scilicet  Dei ,  ne  forte  removeat  te  in  flagello;  i.  e., 
debes  recta  sequi ,  ne  forte  ira  Dei  ampliùs  contra  te 
exacerbetur,  removeatque  te  ampliùs  quàm  fecit.  Nam 
ita  sœvietur  ut  te  nec  rerum  copia  eripiat.  Alii  sic  :  Quia 
minime  te  ira  defendet,  eliamsi  complosione  manuum 
fueris  minitatus,  de  ira  Jobi  accipit ,  quod  pWique  de 
;  ira  Dei.  Portasse  ira  seduxit,  te  in  sufficienlia,  i.  e., 
quando  opulentus  eras  et  magis  ex  animi  affectu  quàm 
ex  causœ  juslilid  judicàsti  ;  aut ,  ut  sequitur,  multiludo 
'  donorum  te  iuflexit,  ut  faveres  causœ  homiuis  impii. 

Nec  multitudo,  etc.  Et  (tum,  inquit,  si  in  te  exar- 
!  descere  ccepit  ira  Dei  )  multiludo  ,  sive  magnitudo  , 
'  pretii  (vel  propitiationis ,  redemptionis,  vel  munerum  , 
|  mulclœ  ,  vel  multiplex  redemptio  )  non  te  averle'  .  vel 
\  asseret , declinare  faeiet;Heb.:ne  te  averlat;  sed  ^N 
j  sœpè  tantùm  negat.  Et  répète ,  cave  ne  magnum  pre- 
i  tium  redemptionis  abducat  te.  (Synopsis.) 

Non  te  ergo  superet  ira  ut  aliquem  opprimas  :  nec 
multitudo  donorum  inclinet  te.  Meliùs  sic  :  Quare 
ira  vide  ne  in  te  plus  satis  incilelur,  ita  ut  eam  ne  maxi- 
j  mo  quidem  oblato  prctio  possis  effugere. 

(Grotius  ) 
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servatu  necessaria.  Primum  autem  documenium  est , 
ne  quis  ira  praeceps  aut  conturbato  aniino  ad  judican- 
dum  accédât  :  neque  enim  qui  suî  impos  est  de  alio-  : 
mm  causa  rectè  judicabit  ;  neque  is  œquum  se  prae-  ! 
bcliit,  quem  amenteni  cacca  illa  animi  violenlia  praeci- 
pitat  :  propè  autem  est  ul  innocentes  opprimât,  si  in  \ 
illos  tune  temporis  occurrit,  quando  furorc  caecus, 
œquum  ab  iniquo  discernere  non  potest.  Hoc  docu- 
menium omni  tempore  maxime  necessarium  est  illi 
qui  multitudini  praeest,  ne  qua  in  illo  immoderatio  af- 
fectio  dominetur  :  sed  praecipuè  dum  aliénas  judicat 
causas,  et  suum  cuique  jus  servare  sanctè  atque  légi- 
timé débet.  Ante  omnia  autem  faciendum  est ,  ne  in 
turbulenlo  illo  animi  statu  puenas  iratus  ab  illis  petat, 
in  quos  habet  imperium  et  auctoritatem  ;  ne  admini- 
culante  fastidio  animi  et  ardore  limitem  justi  atque 
aequi  praetergrediatur  :  sinat  paulalim  exhalare  incen- 
dium,  impetumque  illum  nimium  frangi  ac  debililari, 
quô  redeat  in  se  animas  ,  et  à  gravi  jactatione  in  hu- 
manitatis  veluti  portum  succédât.  Sic  fecisse  magnos 
videmus  viros  antiquae  mémorise  famà  celebratos,  qui 
irati  servos  suos  aut  aliis  pleclendos  verberandosque 
demandarunt,  aut  nullam  pœnam  inlulerunt.  Quo  no- 
mine  Cicero  Tuscul.  4 ,  et  Valerius  Maximus  lib.  4 , 
cap.  I,  miris  laudibus  extollunt  célèbre  illud  dictum 
Archytœ ,  cùm  meritô  excanduisset  in  servum  :  Sum- 
psissem  à  te  supplicium,  niti  tibi  iratut  etsem. 

Alierum  documentum  non  minus  judici  necessa- 
rium, est  ne  se  muneribus  corrumpi  patiatur.  Quam- 
obrem  hoc  ipsum  prohibens  subdit  : 

Nec  multitudo  donoruh  inclinet  te.  Hoc  est, 
quantiscumque  muneribus  obruaris,  tamen  ut  palma 
contra  pondus  renitere,  et  nunquàm  ab  cequilate  tui 
iiuneris  te  inflecti  patiaris.  Nec  immérité  iram  cum 
hâc  munerum  appetentiâ  conjungit  :  quia  ut  illa  bo- 
minem  excaecare  solet,  excaecalumque  in  vindictam 
praecipitare  ;  ita  et  haec  tantà  mentem  caligine  obscu- 
rat,  ut  in  prava  judicia  compellat.  Hinc  illud  Siraci- 
dis,  Eccli.  8,  3  :  Multos  perdidil  aurum  et  argcnlum,  et 
usque  ad  cor  Rcgum  extendit  et  convertit.  Ubi  tanta  auri 
et  argenti  vis  significalur,  ut  non  solùm  pauperum 
animos  pertentet  et  expugnet,  sed  etiam  principum 
ac  rcgum,  qui  minus  auro  indigent,  invadat,  et,  in- 
terprète Lyrano,  à  veritate  in  falsitatcm  eorum  judi- 
cium  convertat.  Nihil  sanè  est  in  republicà  pernicio- 
sius  quàm  Judiccs  Sa^âyoi,  ut  Hesiodusappellat,  hoc 
est,  munerum  voratores.  Palet  inprimis  in  filiis  Sa- 
rauclis,  qui  judicium  propter  mimera  pcrverlcnles,  et 
se  et  rempublicam  perdiderunt.  De  quibus  D.  Pctrus 
Damianus  lib.  2.  Epist.  2  :  Filii,  inquit,  Samuelis  nul- 
lum  aliud  crimen  habuistc  leguntur,  nisi  quia  munera 
dilexerunt  :  et  quia  paternœ  munditiœ  non  sequebanlur 
exemplum,  irrecuperabiliter  amiscrunt  plebis  Israclili- 
cœ  princivatum.  Et  notandum,  quia  cùm  de  illi»  Scri- 
ptura  dicit,  declinaverunl  post  avaritiam,  acceprrunl 
munera,  rotinus  inlulil  :  Perverlerunt  judicium.  \  ici- 
num  quippe  est  atque  contiguum.  ut  post  munus  acce- 
ptum  pervertatur  etiam  corrupto  Censore  judicium. 

Itaquc  munerum  acceptio  duo  praecipuè  mala  judi- 
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I  cibus  afferre  solet  :  unum,  ut  in  judiciis  ferendis  peni- 
I  tùs  caecutiant  :  alterum,  ut  in  peccatis  arguendis  pe- 
j  nitùs  obmutescant,  aut  saltem  fallaciter  adulentur. 
I  Utrumque  malum  olim  in  lege  exprimebatur  :  Nec 
|  accipies,  inquit  Deus,  Exodi  23,  8,  munera,  quœ  etiam 
|  excœcant  prudentes,  et  subvertunt  verba  justorum.  Et 
rursùm,  Deut.  i6,  19  :  Non  accipies  personam  nec  mu- 
nera; quia  munera  excœcant  oculos  sapienlum,  et  mu- 
tant verba  justorum.  Ubi  vides  duas  maximas  virlutes, 
sapientiam  in  judiciis  formandis,  et  justitiam  in  sen- 
teutiis  ferendis,  per  munerum  largitiones  facile  cor- 
rumpi. Unde  rectè  Salomon,  Eccli.  20,  31  :  Xenia, 
!  inquit,  et  dona  excœcant  oculos  judicum,  et  quasi  mu- 
lus  in  ore  avertit  correptiones  eorum.  Qua;  posteriora 
verba  difficiliora  sunt.  Jansenius  è  Gra?co  legit  :  Et 
!  quasi  (rœnum  in  ore.  Nam  sicut  equi  frseno  domanlur, 
|  et  in  quam  partem  sessor  voluerit  inflectuntur  :  ita  ju- 
dices  muneribus  coercentur;  et  in  quam  partem  vo- 
luerint  litigantes  se  abduci  patiuntur.  Al  verô  Lyranus 
et  Dionysius  legunt  :  Et  quasi  rana  in  ore,  et  sic  in- 
terprelanlur  ex  Strabone;  nam  quemadmodùm,  in- 
quiunt,   datur   quoddam  genus  ranae,   quam  Grœci 
vocant  y.a>a//tTav,  calamitam;  quœ  in  oscanis  insiliens 
canem  tacentem  reddit,  et  latrandi  eripit  potestatem  : 
ita  plané  et  munera  judices  efficiunt  mulos  et  elin- 
!  gues,  ne  quidquam  adversùs  peccantes  eloquantur. 
Alludcre  etiam  polucrunt  ad  ranas  Seripbias  ab  in- 
J  sulâ  Seripho,  ubi  ranae  mutae  inveniri  dicuntur  :  quasi 
i  bi  judices  ore  muneribus  obstructo  tanquàm  ranae 
I  Seriphiae  obmutescant.  Et  sicut  ilhc  ranae  monslrosae 
!  sunt,  quia  prœter  naluram  ad  coaxandnm  quodam- 
modô  factam  perpétue-  silent;  ita  et  hi  judices  mon- 
'  stri  similes  babeantur,  quia  cùm  dicendo  juri  vacare 
debeant,  tamen  reticendo  potiùs  incumbunt. 

Notandum  porrô  maxime  est  verbum  inclinet.  Allu- 
dit  enim  ad  id  quod  in  bilance  contingit  ;  ubi  si  in  unâ 
stalerà  quid  gravius  apponatur,  eam  deprimil,  alte- 
ram  verô  sursùm  élevât  :  sic  et  munera  judicem  in- 
clinant, et  deducunt,  ut  eô  propendeat  judicio  et 
sententiâ,  quô  data  inclinant.  Ab  hoc  enim  verbo  in 
Proverbiis  dicitur,  cap.  4,  27  :  Non  déclines  ad  dex- 
teram,  neque  ad  sinistram  ;  et  de  pravis  etiam  judici- 
bns  dicitur  1  Hcg.  8,  2  :  Declinaverunt  post  avariliam, 
acccperunlque  munera,  et  perverlerunt  judicium.  Opus 
igitur  est  recto  judici  ut  cum  illis  rectis  aggregelur, 
de  quibus  dicitur,  Cant.  1,4:  Recti  diligunt  le,  quod 
benc  explicavit  Alanus  dicens  :  Qui  non  incurvanlur, 
sed  dirigumUir,  SBquo  etiam  libripende,  ut  pro  ffiqin- 
tate,  non  pro  iniquitale  appenso  munere  déprimât 
elevelve  judicis  mentem,  neque  respiciat  data,  sed 
probata  ;  non  iiiiquilalem,  sed  irquilali-ni  ;  non  alio- 
rum  munera,  sed  proprium  justiiia;  munus  et  ofli- 
cium. 

Vers.    19.  —  Dkione   magmtudinem  tuam   ABSfdB 

TlUBl'LATI^E    (1),     ET    MOTOS    ROBIRTOS    FORTITl lltllIB. 


(I)  Depone  tHmsrem  magnitodfnia  Une,  ne  inuiuâ 
potentià  luà  humiles  el  infirmi  Iribulentur.  \cl,  abs- 
que  tribulatione ,  idem  est  atque  sine  llagcllo,  quast 
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Moiiet  Jobum,  ut  si  quando  prisiînœ  dignitati  resli- 
tuatur,  omnem  superbiam  à  se  rejlciat,  et  elati  animi 
fastnm  suà  sponte  deponat;  antequàm  novis  à  Deo 
afiliotionibus  vel  invitus  humilietur,  et  in  ordincrn 
redigatur.  Allus  enim  ille  et  magnis  assuetus  anirnus, 
qui  potentias  alis  supra  vcrticcm  aliorum  atlollitur, 
citô  plerumque  indignans  ardnrem  cotteipit,  et  ppono 
cursu  liuniaiise  imbecillitalis  il  ssepè  in  furias.  pumas 
petit  non  ratione  definitas,  sed  impetu  animi  violenti 
et  crudelilate.  Hos  igitur  motus  coercere  Jobum  ju- 
bet,  atque  in  alla  potestate  conslitutum  omni  animi 
niansuetudiue  et  humanitatc  ad  inferiores  sose  accom- 
modare,  eosdemque  complecti,  quos  dignitate  et  in- 
signibus  anteiret.  Personarum  autem  cùm  sit  magna 
dissiinilisque  varietas,  sicut  erga  morigeros  comem, 
et  in  supplices  facilem  ac  indulgentem  ;  sic  erga  ro- 
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dicat  :  Ne  différas  tumorem  deponere,  donec  iribula- 
tione  cogaris. 

Omnes  robustos  fortitudine.  Omnes  motus,  etc., 
ut  explicat  D.  Gregorius.  Vel  sensus  est  :  Potentio- 
rum  violentiam  adversùs  pauperes  coerce.  (lave  ne 
quibus  faves,  et  quos  ad  peipublieœ  administraiionem 
adhibes,  in  pauperes  et  humiles  violenti  sint. 

(Menocbius.  ) 

Depone  magnitudinem,  seu  superbiam  animi  lui, 
absque  tribulatione,  id  est,  spontanée  et  ultrô,  neque 
exspecta  ut  novis  tribulationibus  ad  id  compellaris  à 
Deo.  Depone  etiam  omnes  robustos  fortitudine,  quos 
bine  inde  judices  et  éxactores  constilutos  habes;  nam 
si  pergas  illos  fovcre,  et  ipsi  violenté  pauperes  oppri- 
mant, ut  soient,  peccata  illorum  in  te  recident. 

(Tirinus  ) 

Num  œstimabit  opes  tuas,  Deus  scilicet,  si  (e  illis  ab 
ira  ejus  redimere  volueris?  Minime;  nullis  opibus  ejus 
iram  avertes  aut  placabis,  potmam  in  te  decrelam  ef- 
fugies.  Conf.  Proverb.  10,  2.  VW  h.  1.  non  vocifera- 
tionem dénotât,  ut  supra,  30,  24;  sed  opulentiam,  col- 
lalo  VV«y  opulentus,  supra  3i,  19,  et  Arab.  amplitudo, 
commodi'.as,  copia  et  potestas,  à  radiée  Hebr;e;«  vicbià, 
amplus  fuit,  opibus  potluit.  Eà  nolione  ul  nomen  Ï1U7 
h.  1.  sumamus,  suadet  et  contexlns,  et  illi  respon- 
dens  :  omnes  vires  roboris,  i.  e.,  quidquid  rohore  et 
polentià  polies,  quod  et  diviti;c,  visque  magna  opum, 
ut  nomine  7TI,  intelligi  possunl;  quae  séries  ilidem 
poscit  ut  "ED.  auri  seuargenii  significatu  sumamus. 

(  Rosennmller.  ) 

Deponet,  etc.  Num  œstimabit  (  vel  œstimaret,  Deus 
scilicet,  si  illis  te  ab  ira  ejus  redimere  volueris)  opes 
tuas?  An  œquipollebunt  diviliœ  tuœ?  sub.  Divinœ  illi 
vltioni?  i.  e.  :  An  ullis  opibus  eam  vitare  possis? 
ÏTtt?  Cognatntti  tw  yiU  opulentus,  Job.  34,  19.  An  œsti- 
mabit nobilitatem  luam?  vel  clamorem  tttum?  Numquid 
ordinari  polest  deprecalio  tua?  Sed  VW  opes  sign.,  ut 
Job.  30,  v.  24.  "TO  sign.  ordinare,  inde  œstimare.  Yide 
Job.  28,  vers.  17. 

Absque  tribulatione,  elc.  Non  (sub.  œstimabit) 
aurum,  ut  2,  in  12Q  sil  radicale.  Sed  malim  esse  ser- 
vile.  Non  angustiâ,  sive,  m  angustiâ,  scilicet  quie(|iiain 
œstimabit  opes  tuas  :  Non  in  (vel,  ne  yuidem  in)  an- 
gustiâ, aliter  ut  non  (sub.  sis,  vel  maneas)  in  angustiâ. 
Reliqua  sic  reddunt  :  Et ,  vel  nec,  omnes  vires  (seu  fir- 
mationes)  roboris,  sive  potentiœ,  ut  propterea  le  è  ma- 
lis  eripiat.  Aut  ullum  eorum  qui  valent  robore?  Heb.  : 
Qui  forlificant  robur,  vei.  corroborant  vires.  Eadein 
pbrasis  reperilur  Prov.  24,  v.  5,  Ainos.  2,  v.  11, 
vel  14.  (Synopsis.  ) 

Dépose  magnitudinem  tcam  absque  tribulatione 
et  omnes  robustos  fortitudine.  Meliùs  sic  :  An  ille 

œstimaret  opes  tuasl  ne  aurum quidem  cl  omnem  polen-  j    puissants  qui  les  opprimaient,  trouvaient  seuls  accès 
tiœ  vim.  (Grolius.  )       IL  auprès  de  lui.  La  manière  dont  l'Hébreu  s'exprime  est 


bustos  sive  iniquos  aliorum  oppressores  fortem  seu 
rigidum  vult  esse  alque  severum. 

Unde  prudentissimus  Jésus  Sirach,  de  officio  judi- 
cis  agens,  primas  partes  Iribuit  foi titudini  dicens, 
EccH.  7,  6  :  Noli  quœrere  fieri  judex  nisi  valeas  ir- 
rumpere  iniqvitatcm,  ne  fortr  extimescus  facicm  poten- 
tis.  Ad  quem  plané  nioduni  S.  Isidorus  l'elusiola  lib.  3, 
Epist.  17'),  oplimi  judicis  effigiem  delineans  :  Judicem, 
inquil,  oportet  et  sagacem  et  integrv.m  esse,  pudoreque 
ac  blanditiis  et  metu  superiorem  :  nam  enivis  tarent  af- 
fecluum  succumbat,  totam  judicii  religionem  obterei. 
Qnamobrem  alla  meule  David  judices  istiusmodi  af- 
feclibus  obnoxios  graviter  inerepans,  ex  personâ  Dei 
judieiim  supretni  Judicis  sic  alloquitur,  Psal.  81,  2: 
il st/uequb  judicutis  iniquitatem,  tt  fncies  peccatorum  su- 
miti.i?  Id  est, quousque  iniqua  facilis  judicia?  qnous- 
que  opulenlorum  ralionem  et  deleclum  babelis,  iis- 
que  indulgelis  et  favelis?  quousque  in  gratiam  poten- 
liorum  tenuiores  condemnalis,  non  ad  causam  et  jus, 
sed  ad  personas  att-ndentes?  Reprebendit  quippe  in 
judicibus  KpàMtttohtfftoet,  personarum acceptionem,  et  c«- 
poSiwîôt»,  id  est,  munerum  acceptationem  :  quae  maxinue 
sunt  judiciorum  corruptela'.  Pulchrè  autem  Heraeleota 
in  commentario  ad  istum  Psalmi  locum  observât,  fa- 
ciès peccatorum  dici  pro  divilum.  Diviliarum  enim 
amatores  appellavit  peccaloret  ;  quia  omnis  qui  divitias 
amal  non  verctur  peccatum.  Sic  ille  sapienter.  Unde 
tanquàm  ex  re  communiter  accidente  credo  natum 
diverbium  :  Omnis  dives  aut  iniquus,  aut  iniqni  hœrcs. 
Et  in  Evangelio  divitise  Mammona  iniquitatis  nuncu- 
pantur.  Porrô  ad  diligentiam  Jobum  excitaas  subdit  : 

Vers.  20.  —  Ne  protrahas  noctem  ut  ascendant 
populi  pro  eis  (1).  Commendat  Jobo  vigilanliam,  ve- 

(1)  Quasi  dicat:  Ne  in  longam  noctem  detineas  eos 
qui  te  conveniunl,  ul  possinl  ad  sua  redire  negolia. 

Pro  eis,  pro  se,  pro  rébus  suis.        (Menocbius.) 

Ne  protrauas  noctem,  justo  dintins  slertcndo,  vel 
comessando,  sed  tuis  perinde  ac.  lihi  invigila  :  Ut  as- 
cendant populi  pro  eis,  id  est,  ul  subditi  el  clientes  lui 
possinl  tempore  commodo  pro  causis  et  negotiis  suis 
te  semper  inlerpellare.  (Tirinus.) 

Rectiùs  sic  :  Ne  nocte  id  mediteris  qninodo  populi 
exturbentnr  de  locis  suit.  Nam  nocie,  cùm  maxime 
vacat  cogitationibus  animus,  soient  bomines  rationes 
qusereré  ad  ea  implenda  qiue  maxime  desiderant. 

(Grotius.  ) 

N'allongez  point  la  nuit  et  le  temps  de  votre  som- 
meil, afin  que  les  peuples  puissent  monter  jusqu'à  vous, 
au  lieu  de  ces  personnes  puissantes.  Un  interprète  té- 
moigne sur  ce  passage,  qu'il  ne  saurait  s'arrêter  à  au- 
cun des  sens  qu'on  lui  donne,  parce  qu'il  ne  trouve 
poiiit  qu'il  revienne  assez  ni  au  texte  de  la  Vulgate  ni 
à  l'Hébreu.  Cbaque  interprèle  en  effet  a  suivi  un  sens 
différent  des  autres;  et  c'est  ce  qui  fait  connaître  la 
difficulté  de  s'arrêter  à  aucun.  Cependant  comme  ii  fal- 
lait en  exprimer  quelqu'un,  on  a  choisi  celui-ci  sans 
prétendre  rejeter  les  autres.  Selon  ce  sens,  Eliu  sem- 
ble reprocher  à  Job,  qu'il  n'avait  pas  eu  assez  de  soin 
autrefois  de  donner  audience  aux  peuples  pour  juger 
leurs  différends,  el  qu'il  donnait  trop  longtemps  ;  ce 
<;ui  était  cause  que  les  peuples,  c'est-â-dire  les  petits, 
ne  pouvaient  point  lui  ;  arler  dans  le  temps  qui  leur 
eût  été  le  plus  favorable;  mais  que  les  riches  et  les 
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tans  ne  dorraiendo  vel  comessando  noctem  protrahat,  f 
sed  sibimetipsi  subdilisque  invigilet,  ne  ob  ejus  in  ju- 
dicando  oscilantiam  segniliemque  populus  factâ  sedi- 
tione  in  ipsum  irruat,  et  ascendat  sive  insurgat  pro  eis, 
scilicet  robustis,  quorum  versu  pracedenti  mentionem 
feceral,  populi  oppressoribus,  quos  non  salis  fortiler 
coercuisset  ac  prohibuisset.  Cùm  eniin  isliusmodi  se- 
diliones  ac  tiimullus  populares  non  sine  maximis  civi- 
latum  ac  provinciariun  periculisaccidant,  summoperè 
providendum  est  principibus  eorumque  prad'eclis  ac 
jndicibus,  ne  per  suam  oscilantiam  ac  negligenliam 
hujusmodi  malo  prabeant  occasienem  :  quamobrem 
eos  non  decet  intégrant  dormire  noctem,  uti  ex  Ho- 
mero  dio  Chrysostomns  Orat.  1  de  Uegno,  sic  monet  : 
Ne  somnum  quidem  per  lotam  noctem  capere  se  debere 
putet,  ut  cui  nullum  sit  otium  ad  socordiam;  iniô  verô 
»  ne  vix  quidem  somnum  videre,  uti  de  bono  consule 
aiebat  Ciecro  lib.  7  Epist.  30  :  Yigilantià  mirifïcâ  fuit, 
qui  suo  toto  Consulatu  somnum  non  vidit.  IU  vel  bine 


j  instinctu  dirigit  :  sic  princeps  quisque  suorum  maxime 
[  studiosus  esse  débet,  potissimùm  verô  sxviente  tem- 
pestate  et  impetu  belli,  vel  etiam  infortunio  quodam 
j  aiio  impendente,  ne  reipubliese  status  perturbari  aut 
etiam  detrimentum  capere  ullo  modo  possit.  Hinc  qui 
amplitudine  illà  digtiitatis  ornantur  moliri  semper  ali- 
quid  debent  et  excogilare,  quod  ad  magnam  eorum 
curam  pertineat;  et  in  commune  bonum  redundel. 
Qualem  fuisse  lego  Magnum  Conslantinum,de  quoLi- 
banius  in  Basilieâ  suà  Oralione  sic  ait  :  Attentant  ope- 
ribus  habebat  et  manum  et  mentent,  et  ncque  jubare 
exorto  neque  nocte  adventante  posset  quis  aiscere  illum 
cessavisse  aut  nb  utroque  aut  omnin'o  ab  allero.  C  .niby- 
ses  quoque,  Xenophonte  lib.  1  Cyropaedise  leste,  cùm 
pneceplis  plenis  prudentise  instrueret  Cyrum  ad  bel- 
lum  cum  exercilu  aLeuntem,  inler  alia  sic  monuit  : 
M^îlitOTe  àppovxfaTw;  l'xî'  Nunquàm  esto  sine  cura  seu 
soUicitudine.  ConsiHum  sanè  delphico  propyleo  di- 
giium.  Nam  redores  populorum  atque  domini  se  in- 


videant,  quàm  strictâ  loge  teneaiilur  omnesdiei  parles  |  star  habent  capitis  in  humano  corpore,  in  quo  lotus 


publieis  curis  impendere,  ne  bonas  horas  malè  sive 
inutililer  collocent  :  nam  in  priniis  scire  debent  id 
quod  Marcellinus  Ammianus  lib.  29,  graviter  pronun- 
tiavit  :  lmperiunt  curam  esse  salntis  aliènes.  Quare  prin- 
cipes ac  judices  perspectum  babeie  debent,  se  sibi 
minime  natos  esse,  sed  sui  populi  commodo  et  uti- 
litati. 

Hic  certè  communis  omnium  sensus  fuit  jam  iade 
ab  eo  tempore  quo  philosophait  homincs  atque  in  re- 
rum  cognitionem  incumnciv  cœperunt;  qui  communi- 
bus  tacitisque  snfFragiis,  velut  in  Comitiis  universila 
tis,  regium  principatum  inlcr  marinas  bclluasdelphino 
tribuerunt  :  non  quod  ille  mirabili  in  natando  celeri- 
tate  ferrtur,  sed  quôd  in  eo  insignis  qusedam  \igilantia 
notetur  atque  celebretur.  Delpliinum  enim  rerum  na- 
turalium  interprètes  aiunt,  cùm  in  summà  se  aquà 
composuerit  ad  necessarium  somnum  capiendum, 
pondère  corporis  ferri  ad  imum  solum,  cujus  contactu 
excilatus  iterùm  ad  summum  se  alloilat,  lum  iterùm 
subsidal  reciproco  et  perenni  motu  ;  adeô  ut  in  modico 
illo  somno  et  tnties  interriiplo  plus  vigilare  quàm  dor- 
mire  videalur.  Hoc  igitur  velut  commune  bumani  ge- 
neris  ediclum  est,  vigihmliam  aut  facere  reges,  aut 
regum  esse  maxime  propriam,  qui  res  multas  alque 
magnas  administrant* 

Hue  spécial  perelegans  Alciati  emblema,  quo  pingit 
delphinum  anebora:  implexum  cum  bac  inscriptione  :  ! 
Princeps  subditnrum  inroliirnitalem  procurant*  Quem- 
ailiii'idiiiu  enim  Dclphinus,  teste  Plinio  lib.  18,  fu-  j 
turam  tempestatem  praesagiens,  w5  fù.ki&fwmi  ut 
Dominant  amalnr,  si  navem  ventis  agitalam  oflemle- 
ril,  luliùs  (il  flgatur,  ai.chnram  quasi  liumano  qnndam 

beaucoup  plu>  claire;  car  c'est  un  avis  qu'Elit]  donne 
à  Job,  de  ne  se  point  fatiguer  durant  la  nuit  à  songer 

comn  eut  il  pourrait  renverser  les  peuples.  Ce  qui  était 

un  reproche  beaucoup  plu  l  qu'il  lui  faisait; 

comme  si  i * n: i »•  son  occupation,  lorsqu'il  ne  dormait 
poinl  dans  la  nuit,  avail  été  aulr<  i  lis  de  chercher  di- 
vers moyens  d'absorber  le  bien  des  peupli  s  pour  s'en 

richir  de  leurs  dépouilles.  (  S.icy.  ) 


vigilanlia:  apparalus  est,  et  nervorum  Ions,  principium 
motionis,  unde  functiones  vivœ  ac  mirandx  :  illorum 
ergo  proprium  est  agere,  illuminare,  speculari,  sua 
cuique  mimera  tribuere,  vim  et  motionem  imperliri, 
omnta,  ut  uno  verbo  dicam,  providerc. 
Vers.  21.  —  Cave  ne  déclines  ad  iniqijitatem  : 

HANC  ENIM  COEPISTI  SEQVJl   POST  MISERIAM  (1).    BlaSplie- 

miam  Jobo  prohibet,  quam  hoc  loco  iniquitatent  vocat 
s/.novof>s/.e-ruûs,  utpole  crimen  gravissimum,  et  odiosis- 
simiiniDeo,  utsancti  Patres  animadvertunt,  et  punien- 
tia  jura  déclarant.  Quamvis  enim  Deus  in  csr.lcpis  de- 
lictis  connivere  diù  soleat,  nescio  quos  tamen  ejus 
furOri  stimulos  addere  videtur  blasphemia.  Nec  mi- 
rum  :  Niliil  enim  horribilius  blasphemia ,  inquil  S. 
liieron.  in  cap.  18  Isai;e,  quœ  ponit  in  excelsum  os 
suum.  Omne  quippe  peccatum  comparatum  blaspliemiœ 
leviusest.  Hoc  aulem  crimen  infandumail  Jobum  cœ- 
pisse  seqni  post  miseriam.  Nôrat  enim,  ut  apparet, 
Eliu,  nunquàm  ante  miseriam  locutum  esse  Jobum 

(1)  Veleribus  peccatis  recens  blasphemine  postcala- 
mitaies  addidisli  cùm  temerè  de  Dco  et  illius  justitiâ 
locutus  es.  (Menochius.) 

Cave  tibi,  ne  respicias,  converlas  le  ad  iniquitatent, 
quâ  vel  intelligcndus  impatienlior  affeclus,  morlem 
anhelantis,  tanquàm  eerumnarum  linem,  versu  supe- 
riori  notalus  ;  vel  hnniodici  illi  queslus,  qui  à  cri- 
niiuationibus  justitix  divinae  proxlmé  aberant.  A'r/m 
hoc,  banc  iniquilatem,  elegisti  prœ  afpictione,  iniqui- 
tatent affliction]  priËoptandam  duiisti,  maluisti  leie 
bâc  iniquitate  implicare,  ut  Dei  jndicia  accusares, 
ci  de  illis  conquereris  acerbîus  quam  aequo  et  placido 
animo  ea  sustinere,  ci  tanquàm  de  manu  Dei  unmis- 
saiu  ferre  cl  susciperc.  Alii  :  Vrtr  ajflictione,  seu  pro- 
pier  afÛictionem,  afflktionis  aravilate,  q.  d.  :  Te  lior- 
tor,  ne  animum  ad  lalem  impietfttera  convertas,  sicpii- 
dem  video  le  bùc  prolapsum  pfœ  ^  afflietionis. 
Verbum  i~e  aliàs  cum  A construitur,  ut  Isa.  7,  l.r>, 
Agg.  2,  2">,  l's.   7S,  70,  cum  TJ  verô  non  nisi  h.  I. 

duo  i  movit  quosdara  ,    m  m-r;  pro  m— TV  rrusS 

pasitum  Censeirnt,   hue  te  amvertere    pluciltun   tibi. 
Alii  :   ('ave  tri  dus  temet  iniiiuilali,  ila  ut  ('//</,  res    \iatn 

versiii  illam  prçpter  affiietionan,  i.  e. ,   nam  afflictio 

efficere  pofftt  ni  bas  parles  ebgcres.    (Koseumuller.) 


SIS  !N  LlBitUM  JOH 

verba  blasphemis;  fecisse  tamen  plurima  avare  et 
crwJcliter  etomninô  tyrannieè  cogitabat,  licet  sua  ip- 
sum  cogitatio  falleret  ;  sed  linguam  anteà  cxeruisse 
blasphemam  non  putabat,  quod  nuper  cap.  34,  signi- 
ficavit  cùm  dixit  :  Quia  addit  super  peccata  sua  bla- 
sphcmiam;  scili«et  ad  antiqua  peccata  novam  bla- 
spbemiam.  Unde  patet  verba  illa  :  Hanc  enim  cœpisti 
sequi  post  miseriam,  non  ila  accipienda,  quasi  Jobus 
juste  priùs  egisse,  at  miscriâ  instigante  peccâsse  exi- 
stimaretur;  sed  quasi  prsteritis  sceleribus  novum  il- 
lud  horrendumque  blasphemis  peccatum  apponcret 
è  multis  capitibus  conflatum  ,  puta  ex  assertione  pro- 
pris justitis  et  reprehensione  divins  providentis. 
Ita  Sanctius  noster  et  Joannes  à  Jesu  Maria,  et  ante 
illos  S.  Gregorius  lib.  26  Moralium,  cap.  29  :  Iniqui- 
tatem  ,  inquit,  post  miseriam  sequitur,  qui  post  mala, 
quœ  pro  correctionesustinet,  ferventi  corde  impatientiœ  se 
facibus  inflammat.  Quod  B.  Jobum  perpétrasse  Eliu  cre- 
didit,  qui  eum  inter  flagella  positum  Uberis  effari  vocibus 
audivit  ;  videlicet  nesciens,  quia  onine  quod  dixit,  non 
hoc  de  iniquitate  impatientiœ ,  sed  de  virlute  veritatis 
protulit  ;  quia  ab  interni  judicis  sentenlià  nec  cùm  se 
justificarel  erravit. 

Vers.  22. — Ecce  Dms  excelsus  in  fortitudine  sua, 

ET  NCLLUS   El  SIMILIS   IN    LEGISLA.TORIBUS  (1).    Optàrat 

Jobus  examen,  et  rogârat  cur  ita  eum  Deus  judicaret, 
aliaque  id  genus  :  quibus  occurrit  Eliu,  Dei  forlitudi- 
nem  et  sapientiam,  cui  nemo  ex  legislatoribus  parem 
adèptus  esset,  proponens,  ut  Jobus  legi  divins  col- 
lum  subderet,  bonique  consuleret  calamitatem  à  Deo 
illatam,  quam  ex  divins  Iegis  prsscripto  patienter 
ferre  deberet.  Sed  quinam  erant  hi  législatures  qui- 
bus Deum  prsfert?  quos  enim  celebravit  antiquitas, 
quosque  refert  D.  Isidorus  et  ex  illo  Gratiaaus  in  De-, 
creto  :  Moyses ,  qui  leges  dédit  Hebrsis ,  rex  Phoro- 
nsus  Grscis,  Mercurius  Trismegistus  ^Egyptiis,  So- 
lon  Atheniensibus ,  Lycurgus  Lacedsmoniis ,  Numa 
Pompilius  Romanis,  etc.;  omnes  sunt  posteriores 
ipso  Eliu  et  Jobo.  Legislatores  certè  illo  tempore 
erant  tyranni,  qui  potentià  et  viribus  prsvalebant, 
qui  csteros  per  vim  sibi  subjugabant,  subjectosque 
tenebant  :  hi  leges  impenebant  secundùm  sus  tyran- 
nidis  affectum,  qui  proptereà  prscipicbant  id  quod 
durum,  asperum,  imporlabile  ac  sspè  erat  impossi- 
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bile  :  Deus  autcm  cùm  illis  omnibus  sit  potentior,  non 
tamen  leges  sus  polentis  commensuratas  imponit, 
sed  qus  cougruant  potentis  ac  facultali  eorum  qui- 
j  bus  legem  imponit.  Hoc  sensu  potest  inlelligi  id  quod 
ad  lilteram  ex  Christi  pcrsonà  dixit  Isaias,  postquàm 
à  Paire  missum  tanquàm  lapidem  anguiarem  exliibet, 
Isais  28,  17  :  Et  ponam  in  pondère  judicium.  In  He- 
brso  est  verbum  TCMsakal;  quod  propriè  est  li- 
brare  in  stalerâ  aul  bilance;  eo  modo  quo  apud 
eumdem  Isaiam,  cap.  40,  12,  dicitur  Deus  librare  in 
pondère  montes  ,  et  colles  in  staterà  ;q.  d..  in  bilance 
stators librabo et  ponderabo  judicium. 

Judicii  nomine  sspè  in  Scripturâ  sacra  intelligitur 
lex,  qus  nibil  aliud  est  quàm  judicium  quoddam  ra- 


(1)  En  Deus  excelsus  est  suo  robore,  omnia  robore 
et  potentià  superat.  Alii,  quia  verbum  in  forma  hipliil 
positum  est,  transitive  verlunt  :  Exaltât  suo  robore  sci- 
liccl  hominem,  alii  :  Afflictos,  admirandâ  sua  poten- 
tià servans  ab  inleritu,  qui  illis  imminebat.  Sed  prs- 
slat  inlransilivè  sumi,  q.  d.  :  Atlollit  sese  robore  suo. 
Sic  hiphil  et  kal  sspè  conveniunt  significatione  in- 
iransitivà ,  pirran  supra  20,  12,  vid.  et  Exod.  20, 
12,  Deut.  25,  15,  Ps.  25,  17.  Rationem  qus  movere 
Jobum  debeat,  ut  ab  islis  peccalis  désistât,  denuô  pe- 
tit Eliu  à  sublimi  majestate ,  perfeclione ,  potentià  et 
sapientiâ  Dei,  miO  TTO3  ">12  ,  Quis  et  similis  doc- 
tor?  nemo  exstat  tam  sapiens,  qui  quomodù  agere  de- 
beat,  eum  edoccre  possil.  Unde  in  sapientissimâ  suâ 
directione  est  acquiescendum.  Aben-Fsra  coiifert  Ps. 
32,  8.  Alii  capiunt  iTflD  h.  1.  significatione  Aranisi 
"^D  seu  1Q-N1Q  Dominus.  Ita  Alexandrinus,qui  ouv«- 
<n*n  tertit.  (Rosenrauller.) 


tionis  aut  mentis  legislatoris;  quod  tanquàm  senien- 
tia  firma  in  sulxlitos  proferlur.  Ita  David,  Psal.  18, 
10  :  Judicia,  inquit,  Domini  vera  justificata;  et  iterùm 
Psal.  118,  62  :  Super  judicia  justitiœ  tuœ.  Et  Deus  ipse 
conqueritur  apud  Ezechielem,  cap.  10,  13  :  Quoniam 
judiciameacontempserunt;  et  apud  Jeremiam,  cap.  87: 
Populus  mens  non  intellexil  judicium  Domini.  Hoc  ju- 
dicium tradit  quasi  librando  in  staterâ.  Ita  enim  fert 
legem  suam  evangelicam  Christus ,  ut  libret  ac  pon- 
deret  vires  et  facultates  bominis ,  cui  legem  tradere 
parai  ;  ut  non  sit  majoris  ponderis  lex  quàm  sit  vir- 
ius  propria,  vel  emendicala  humeri  illiuscui  est  impo- 
nenda.  Pharissos  argi.it  Ghristus  Dominus,  quoniam 
alligant ,  inquit  Matlh.  23,  4,  ontra  gravia  et  importa- 
bilia  super  humeros  hominum;  quia  ea  prscipiebant 
qus  vires  excedebant  humeri  subditorum.  Deus  au- 
lem  legem  dalurus  pondéral  priùs  quasi  in  unâ  bi- 
lance vires  bominis,  ut  lex  in  alià  bilance  posita  non 
sit  majoris  ponderis  quàm  ille  porlare  aut  sustinere 
posait.  Hsc  omnia  mire  complexus.est  diligens  ille 
divins  legis   scrutator  dicens  Psal.  110,  8  :  Fidelia 
omnia  mandata  ejus,    confirmala  in  seculum  seculi, 
facta  in  veritale  et  œquitate.  Ubi  expendit  S.  Basilius  illud 
signura  universale  omnia.  Non  sunt  mandata  ejus  talia 
utunumsit  justum  et  conveniens,  alterum  injustum  et 
disconveniens  :  Omnia  mandata  ejus  fidelia ;\A  est,  fir- 
ma, summà  firmitudine  stabilita;  qus  proptereà  nullà 
contraria  consuctudine  abrogari  possunt.  Et  mcrito  , 
quia  omnia  facta  sunt  in  veritate  et  œquitate.  In  veri- 
tale quidem  ;  quia  recta  sunt,  utpote  summs  veritati 
intellectùs  divini  conformia;  ideôque,  inquit  S.  Basi- 
lius, nibil  obliqui,  nihil  tortuosi,  nibil  obscuri,  sicut 
humans  leges  continent  :  in  œquitate  verô  ;  quia  omnia 
ad  nostramcommodilatem  sunt  instituta  :  aut  in  squi- 
late,  quia  secundùm  squitalem  constituta  sunt,  ideôque 
possibilia.  Non  enim  squum  esset,  ut  Dominus  sub 
gravi  pœnâ  prsciperet  servo  id  quod  illi  esset  omninô 
impossibile.  Deillis  ipse  David  aitPsal.  118, 172  -.Omnia 
mandata  tua  œquitas  :  Pagninus  ex  Hebrso  vertit  ju- 
stitia.  Talia  ergo  sunt  ejus  mandata,  ut  in  se  sint  recla, 
et  in  ordine  ad  nos  possibilia  et  convenientia.  Justilia 
namque  est,  qus  œqualitatem  facit  et  attendit.  Quare 
si  insqualia  essent  viribus  nostris  Dei  favore  orbalis, 
ulique  injusta  essent  :  quod  de  mandalis  divinis  dici 
non  potest ,  cùm  sint  omnia  in  veritate  et  squitate. 
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Prœceptum  quidem  dileclionis  inimici  quibusdam 
visum  est  irapossibile,  quia  vidctur  contra  naturalem 
cujusque  inclinationem ,  quain  nemo  potest  tôlière  : 
aliis,  conlrarium  propria;  conseryalioni  et  saluli  : 
nulla  enim  res  conservari  potest,  si  contrariis  non  ré- 
sistât et  repugnel,  ut  docuit  Aristoteles  lib.  2  de  Cœ- 
lo:  aliis,  opposilum  rationi  et  sequitati,  secundùm 
quarn  sicut  justum  est  diligere  diligentem  ,  et  benefa-  jj 
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gum  et  dominorum  :  quà  de  causa  qui  régnant  dicun- 
tur  Legum  conditores,  quijusta  decernunt,  Prov.  8, 15. 
Dominus  est  qui  legem  imponit  servo;  Rex  qui  lc- 
gem  in  Kepublicâ  statuit.  Intclligens  crgo  David  su- 
premam  Dei  poteslatem  et  absolutura  dominium,  se- 
que  illius  servuin  profitens ,  legem  sibi  ab  eo  imponi 
postulat.  Secundo,  quoniam  intelligebat  se  à  Deo 
creatum  ad  scternam  beatitudinem,  cujus  viam  solus 


cere  benefacienti ,  videlur  justum  odisse  odienlein ,  et 
malel'acere  malefacienli  :  id  namque  est  aiqualitatem 
servare.  Ita  multi  gentiles  antiquitùs  sentiebant ,  imù 
et  quamplurimi  qui  se  fidèles  pracdicabant ,  ut  ex 
Marccllino,  Epist.  4,  apud  Augustinum,  Justino  Mar- 
tyre in  Apologo  contra  gentiles,  S.  Ilieronvmo  in  cap. 
5  Malthaù  et  aliis  Patribus  constat.  Verumtamen  Deus 
nosler,  cui,  ut  dixit  Eliu,  nullus  ei  similis  in  Legislato- 
ribus,  tam  sapienter  procedit  ut  legem  islam  promul- 
gans  et  statuens  simul  raliones  eiïicacissimas  tradat, 
quibus  demonstrat  illam  non  impossibilem ,  nec  in- 
justam,  nec  rationi  aut  proprisc  utililati  conlrariam; 
quin  potiùs  possibilem,  justam,  secundùm  ralionem, 
propriaeque  utilitati  ac  saltiti  maxime  convcnientem. 
Hinc  etiam  illam  ante  Evangelium  David  divino  in- 
stinctus  Spiritu  agnovit,  et  exactissimè  servavit,  quan- 
do  ab  iis  in  quos  maxima  bénéficia  contulerat ,  atro- 
cissimis  injuriis  affectus,  et  ad  mortein  quaesitus,  non 
tamen  ipsos  ultus  est,  scd  etiam  benignissimè  babuit, 
dicens  Psal.  7,  5  :  Si  reddidi  relribuentibus  tnihi  tna- 
la,  etc.  Et  alibi  eamdem  sibi  ut  optimum  via;  ducem 
prœfigi  postulat  cùm  ait  Psal.  118,  55  -.Legem  ponemilri, 
Domine,  viam  juslificalionum  luarum,  et  exquiram  eam 
semper  :  da  miki  intellectum,  el  scrutabor  legem  tuam, 
et  custodiam  illam  in  loto  corde  meo.  Primo  petit  legem, 
quae  sit  via  ad  veram  justitiam  et  aîquitalem  tenen-  j 

dam.  Ut  enim  annotavit  D.  Ambrosius  in  Psal.  118,  ! 

*  i 

Octonario  quinlo  vers.  2,  hax  débet  esse  praccipna  ho- 
minis  cura,  quaercre  legem,  secundùm  quarn  sineer- 
rore  viam  vita;  leneat,  per  quarn  juste  vivat,  et  ad  vilam 
veram  tendat,  ad  quod  instituttim  cxpendit  illam  divi- 
nam  admonitionem  Jcr.  6,  16  :  II œc  dicit  Dominus  : 
State  super  vias,  et  videte,  et  inlcrrogate  de  semilis  an- 
tiquis,  quœ  sit  via  bona,  el  ambulate  in  eà,  et  invenieds  \ 
refrigerium  animabus  vestris.  Starc  autem  super  vias 
est  altentissimè  considerare  qiuenam  via  tenenda  sit. 
El  certè  nullum  negotium  gravius  se  potest  liomini 
oflcrrc,  quàm  quod  ad  reclam  viam  tencndam  perti- 
nel  :  si  enim  ab  eà  aberraverit ,  irreparabilc  malum 
incurrit.  Proptereà  buic  negotio  summa  est  adhibcn- 
da  cura  magis  quàm  pecuniis,  et  quibusvis  rcbus  se- 
culi.  Ileclè  crgo  Deus  clamât  :  State  super  vias.  l'A 
quoniam  non  potest  bomo  à  seipso  veram  viam  inve- 
nire,  horlatur  Deus  ,'ul  interroge!  et  quant  ab  eo  qui 
illam  potest  doccre  Psal.  1 18  ,  33  :  lntcrrogate  dese- 
viitis  antiquis,  id  est,  securis  et  certis  ,  quas  antiqui 
Paires  tenueruni.  David  itaque  desideranf  rectam 
viam  leurre,  a  Deo  pesUdM  Ht  eam  sibi  désigne!  et 
statuai  dicens  :  Lêffem  pone  milii,  Domine,  viam  justifi- 
cafinnimi  luarum.  El  recté  qnnlem  ad  Deinii  i|isum  re- 
cunït  :  primo,  quia  leges  imponere  proprium  est  rc-  I 


ille  noverat,  qui  illam  tanquàm  finem  instituerai,  qui 
solus  suf'ficienter  potest  ad  eam  ordinare. 

Observants.  Ambrosius etllilarius  in  dictum  Psalmi 
locum,  Davidem ,  cùm  banc  petitionem  fecit,  memo- 
riâtenuisse  id  quod  Deus  cum  antiquis  Patribus  egit; 
quibus,  quando  eos  ex  ^gyplo  eduxit ,  ut  in  terram 
promissam  introduceret ,  quoniam  per  desertum  erat 
iter  agendum  ,  facileque  poterant  à  recto  itinere  de- 
viare,  columnam  illam  celebrem  nubis  et  ignis,  quai  per 
dicm  solis  xstum  temperaret,  et  noctu  viam  ostenderet 
ambu!a:.tibus ,  el  lenebras  fugaret,  pra^stitit.  Ilocque, 
inquit  Ambrosius,  est  quod  David  dixit  Psal.  98,  7: 
In  columnà  nubis  loquebatur  ad  eos.  Per  illam  enim 
non  minus  clarè  quàm  si  verbis  ageret  et  loqueretur, 
docebat  et  inslruebat  quando,  quomodô  et  per  quarn 
partem  iter  esset  agendum.  Lex  ergo  vise,  inquiunt 
Ambrosius  et  Hilarius,  columna  illa  dici  poterat,  quam 
divina  providentia,  non  humanum  arbitrium,  consti- 
tua. Et  rectè  quidem  ad  Deum  pertinebat  banc  via; 
regulam  dare  populo ,  quem  ad  terram  illam ,  quam 
nunquàm  viderai,  et  cujus  viam  ignorabat,  deslinâ- 
rat.  Simililer  intelligcns  David  sibi  ad  aeternam  pa- 
triam  proficiscendum,  et  nimis  facile  posse  hominem 
à  scopo  aberrare ,  si  sua;  rationis  ductum  solummodè 
sequalur  ,  petit  à  Deo  sibi  legem  statui ,  quaî  sit  tan- 
quàm via,  quà  rectum  iter  teneat,  per  quam  sine  er- 
rore  procédât. 

Cceterùm  non  tanlùm  petit  à  Deo ,  ut  legem  sibi 
imponat,  sed  et  postulabat  ab  eodem  intellectum  ad 
eam  intelligcndam  :  Da  mihi  intellectum ,  et  scrutabor 
legem  tuam.  Ut  enim  demonstrat  D.  Tbomas  in  1-2. 
quyest.  90,  art.  1  :  Lex  est  actus  intellcclûs  et  ratio- 
nis illius  qui  illam  imponit  :  et  lex  divina  est  aclus 
quidam  inlellectûs  divini  :  ea  aulem  qua2  ad  intelle- 
ctum divinum  pertinent  nemo  novil ,  nisi  Deus  ipse 
revelct.  Lycurgus,  Solon  aliique  législatures ,  quos 
antiquitas  commendavit,  cùm  leges  ferebant,  earum- 
dem  legilimam  inlelligonliam  tradebant  ;  quoniam 
eranl  actus  inlellectûs  eorum  ;  quos  nemo  rectè  pote- 
rat capere,  nisi  ipsimet  eosdem  explicarent.  Mullô  ma- 
gis boc  ipsum  dicendum  est  de  illo,  de  quo  scripluin 
est:  Nullus\ei  similis  in  legislatoribus:  cujus  cogilalioncs 
tam  allai  excelsxque  sont,  ut  dicat  David  Psal.  39,  G  : 
CogiUtionibtu  luis  non  est  qui  similis  sit  libi.  Et  si  quœ 
tutti  Itominis ,  ul  inquit  Aposlolus  1  Cor.  2,11,  nflHd 
scit,  nisi  spiritUl  Itominis  qui  in  ipso  est;  mullo  minus 
ea  qua;  Dei  sunt  cognosrel,  nisi  Spirilus  Dei,  qui  in 
ipso  est,  nabis  révélât.  Id  quod  Deus  ipse  di •nionslrare 
voluit,  quando  in  monie  Sina  apparaît  Moysi  deférens 
in  manu  sua  legem  igneam,  s|  lendentem  ac  fulgidam, 
Deut.  33,  2  :  Dominus,  inquit,  de  Sina  venil,  ci  ./,  Snr 
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ortus  est  nobis  :  apparuit  de  monte  Pharan  :  in  dexterâ  \ 
ejits  ignea  lex.  Quem  juxta  aliquorum  scntentiam  si- 
mililer  dcsoripsit  Habacuc  cap.  3,  3  :  Deus  ab  Austro 
venit,  et  sanctus  de  monte  Pharan,  etc.  ;  splcndor  ejus 
ut  lux  erit,  cornua  in  manibus  ejus  ;  in  BebrJeo  est,  cor- 
nua  à  manibus  ejus.  Deserihit  Deum  ferentem  legem 
in  manu  snà  et  eximios  splendoris  radios  ab  eàdem 
manu  emittentem,  quos  cornua  vocat,  id  est,  flam- 
mas  ignis  aut  radios  splendoris  ;  eo  modo  quo  faciès 
splendida  Moysis  dicitur  cornula,  quia  radii  splendoris 
tanquàm  pyramides  et  cornua  ab  eâ  procedebant,  ut 
non  possent  in  eam  intendere  filii  Israël.  In  manu 
ergo  Dei  eral  lex,  et  in  eàdem  manu  erat  lux  et  clari- 
tas  :  quia  sicut  lex  divina  ab  ejus  manu  procedit,  ita 
et  lux  ad  eam  intelligendam  :  et  sicut  lex  divina  non 
potest  ad  nos  nisi  ipso  opérante  et  agente  pervenire  ; 
ita  neque  possumus  legilimam  ejus  intelligentiam 
consequi,  nisi  ab  ejus  manu  et  potentiâ  lucis  radii  ad 
nos  procédant.  Sequitur  : 

Vers.  23. — Quis  poterit  scrutarivias  ejus?  aut 

QUIS  POTEST    El   DICERE  :  OPERATUS  ES  1MQUITATEM  (1  )  ? 

— Vers.  2-i.  —  Mémento  quod  ignores  opus  bjus,  de 
quo  cecwerunt  viri  (2).  Ait  neminem  posse  vias,  hoc  est, 

(1)  Aut  quis,  etc?  Et,  \e\aut,  quis  dicat,  (vel  dicet, 
i.  e.,  dicere  posait  vel  ausit,  vel  dicit,  vel  dixit  )? 
Operatus  es,  vel  operaris  initjuilatem?  vel  puiùs  per- 
versitaiem?  flaud  ita  tibi  agcnrïum  erat.  Nulli  tenetur 
suorum  factorum  rationem  reddere,  nec  in  ejus  aclis 
quidquam  est  quod  culpari  possit  :  quod  si  id  nobis 
nunc  non  apparet,  apparebit  aliquaudo.  Nemo  nisi 
impudtmtissimus  et  blasphemus  unquàm  ausus  est  il- 
lum  injuslitise  accusare.  Ne  ergo  lu  facias.  Castalio 
hune  versum  cuin  précédente  cnnnectil,  et  verbis 
pra;ced.  versus  transposilis ,  utrumque  sic  reddit: 
Deus  quidem  doctor  incompurabilis  major  est  virilms 
quàm  ut  ab  eo  quisquam  faai  rationem  exigat,  aut  eum 
inique  fecisse  dicat.  (Synopsis.) 

(2)  Quid,  et  cur  faciat  quse  facit. 
De  quo.  Opère. 

Cecinerunt  viri;  vulgare carmen  passira  usurpatum, 
et  omnium  ore  tritum  videtur  intelligere,  quo  dicerc- 
tur  divina  opéra  esse  magna,  et  Deum  ab  omnibus 
cognosci,  sed  quasi  procul,  et  non  distincte. 

(Menoclmis.) 

De  Deo,  divinisqiie  operibus,  cecinerunt  viri,  eru- 
dili,   insignes  philosophi,   theologi,   prophète. 

(Tirions.) 

Mémento  quod  ignores  opes  ejus  Vulg.  legit  NWn 
in  significalione  bebraicà,  unde  7lN\T(27  errores  dieun- 
tur  :  cùm  Syriacum  sit,  ut  mox  videbis,  WXV  multus, 
vel  magnus. 

Mémento  (ôJob),  ut  ('3  sic  accipitur  supra  v.  10, 
item  cap.  3,  v.  12),  magnifiées  (vel  amplifiées,  exlol- 
las,  pr;*;dices,  opus  ejus,  vel  opéra  ejus,  non  accuses, 
ut  mine  lacis.  Job,  de  Dei  judiciis  querens,  opus  Dei 
imminuere  videbalur.  Alii  sic:  in  memoriam  r&vooa 
et  mente  complectere  quantùmlibet  ejus  opéra;  qui.i 
quo  plus  in  illis  cogitabis,  eô  magis  ea  attolles. 

De  quo  cecinerunt  (vel  canunt),  viri,  eruditi  et  in- 
signes, pliilosophi,  theologi,  prophète  :  sapienles  olim 
carminé  proverbiali.  Sed  Di'WN  non  lam  excellen- 
tes, quàm  miseros  et  plebeios,  boulines  siguificat. 

Quod  laudarint  viri  justi,  quod  cecinerunt,  etc., 
unde  cantores.  Quod  homines  omni  tempore  canticis 
et  laudibus  celebràrunt,  nec  lamen  unquàm  Dei  ope- 
rum  luagnitudinem  assequi   poluerunt.    Quibus  viri 


opéra  siveactus  Dei  perscrutari,  vel  injustitic  ipsum 
incusare,cùmsitincnislabili>ciinorrabilisacnaturâju- 
stissimus.  Propterea  urget  Jobum ut recordetur se mo- 
dici  captûs  esse,  ignorari-quc  mira  Dei  facta,  yirosque 
antiquiores  non  sicegissc,  ut  opéra  Dei  scrularenlur 
autreprehemb  rent.sedcum  animi  demissione  deçà» 
tarent  :  Ne  innitaris  prudentiœ  luœ,  monet  Salomon, 
Prov.  3,  5  :  Kst  enim  baculus  arundineus,  cui  si  in- 
nitaris frangitur,  innitentemque  vulnerat.  Innitamur 
ergo  omnes  baculo  fortissimo,  cui  elsi  totis  viribus 
incumbamus,  minime  frangelur;  innitamur,  inquam, 
fidei  Deique  omnipolentiœ ,  cujus  opéra  adeô  sunt 
sublimia,  ut  humanà  ratione  comprehendi  non  pos- 
sint.  Unde  D.  Augustinus,  epist.  3  ad  Yolusianum  : 
Tota,  inquit,  ratio  facli  est  potentiâ  facientis,  etc.  Id 
quod  Apostolus  quoque  non  obscure  insinuât  dicens, 
Ephes.  3,  20  :  Qui  potens  est  omnia  facere  superabun- 
danter  quàm  pethnus  aut  intelligimus,  etc.  Si  naturae 
opéra  intelligendo  complecti  nequimus,  qui  fieri  po- 
test, ut  opéra  illa,  quai  naturam  vincunt,  compleeta- 
mur?  Quomodo  ignoras  quœ  sit  viaspiritûs  (inquit  Eo 
clesiasics ,  cap.  11,  5,  et  quâ  ratione  compingantur 
ossa  in  ventre  prœgnantis  ;  tic  nescis  opéra  Dei  qui  fa- 
bricator  est  omnium.  Ignorât  homo  corporis  sui  in 
utero  fabricationem,  animum  ignorât  suuin,  naturae 
arcana  mille  ignorai,  ut  S.  Augustinus  docet,  lib.  21 
de  Civitate  Dei;  ignorât  artificum  mille  opéra,  quse 
nisi  videret  facta,  fleri  non  posse  judicaret  :  persua- 
deal  ergo  sibi  Deum  omnipotentem  multa  et  posse  fa- 
cere et  fecisse  qure  ipse  ignoret,  intelleetûsque  acio 
atlingere  nequeat.  Unde  perquàm  acutè  ac  verè  S. 
Gregorius,  lib.  27  Moralium,  cap.  1  sic  infert  :  Cujus 
perscrutari  aclio  non  potest,  quo  pacto  reprehendi  po- 
test? Nemo  enim  ben'e  judicat  quod  ignorât.  Tant'o  erg» 
debemus  sub  ejus  judiciis  silendo  quiescere,  quanta  et 
rationem  judiciorum  illius  nos  cernimus  non  videre.  Sic 
ille.  Vide  quae  notavimus  ad  cap.  9,  vers.  H. 

Vers.  25.  —  Omnes  homines  vident  eum,   unus- 
quisque  intuetur  procul  (1).  Probaturus  Eliu  Deum 


prœfuerunt,  quasi  à  yD  princept  :  quod  aliénais  est. 
TTTW  accipiunt  in  significatione  laudandi,  locumque 
sic  reddunt  :  Adverte  multa  esse  opéra  ejus,  et  lumen 
laudari  eum  ab  omnibus  liominibus.  Alii  :  Quod  nempe 
(opus)  intuiti  sunt,  vel  contemplantur,  sive  intuentur, 
homines.  Iniueri  soient,  qui  scilicet  mente  destinai 
non  sunt;  vel,  intuiti  sunt  jam  omnibus  retrô  seculis. 
Omnibus  nota  sunt  opéra  ejus.  Intelligii,  vel,  1°  nie 
teora  et  tempérât  in  variam,  ut  purcipilur  ex  v.  27, 
et  seq.  Synecd.  gen.  Vel,  2°  diluvium  Noeticum,  ut 
nominatim  explicabit  inde  à  v.  27.  Quod  eontemplati 
sunt  mortales,  id  est,  quod  totum  genus  humanum 
experlum  est.  TV  mtueri  hic  et  Job.  35,  vers.  U, 
27,  et  aliàs.  (Synopsis.) 

(I)  Intelligitur  hoc  de  naturali  et  obscurà  eogni- 
tione  Dei,  quae  ex  creaturis  habetur  ;  sic  enim  proximè 
sequitur  :  Ecce  Deus  magnus  vincens  scientiam  nostram, 
numerus  annorum  ejus  inœstimabilis,  etc.       (  Estius.  ) 

Omnes  homines  vident  eum.  In  creaturis  et  eiïe- 
clis. 

Unusquisque   intuetur  procul.  Quia    per   scalas 
creaturarum  aliquam  Dei  sed  obscuram  cognitionera. 
Il  assequitur.  (Menochius.) 
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incognitura  esse  Jobo,  ponit  ipsum  ab  omnibus  quidem  |j 
hominibus  naturali  lumine  videri,  hoc  est,  agnosci  ; 
procul  tamen,  hoc  est,  exililer,  tenuiter;  qualis  eit  • 
nolio  rerum  longé  d'ssitarum,  quas  conspectu  vel  in- 
tuitu   parùm    discernimus.   Et  quidem  cognilionem  j 
hanc  asseruit  Apostolus,  aions,  Rom.  1,  20  :  Invisibi- 
lia  enim  ipsius  à  creaturâ  mundi,   per    ea  quœ  facta  j 
sunt,  intellecta,  conspiciuntur ;  sempiterna  quoque  ejus  | 
virtus  et  dhnnitas.  At  cognitio  illa  exigua  est,  ita  ut  1 
verba,  conspiciuntur  cl  vident,  quibns  Apostolus  et  Eliu  J 
usi  sunt,  pro  cognoscuntur  et  intelligunt,  et  modicè  id  J 
quidem,  accipienda  sinl.  Nam  omnes  quidem  homines  |j 
ralionis  beneficio  utentes  aliquatenùs  Deum  agnoscere  J 
possunt,  et  cognitione  aliquà,  saltem  tenui  et  imper- 
fectà,  ad  eum  perlingere,  considérantes  in  creaturis 
quasi  in  speculo  Creatorem;  in  opère  artifieem  quasi 
in  aenigmate  contemplantes  :  atlamen  nemo  polest  il- 
lum  perfectè  sicul  in  se  est  cognoscere ,  quemadnr o- 
dùm  ea  cognoscimus,  quae  è  propinquo  videmus,  no- 
stris  oculis  proximè  objecta  ;  sed  cognitione  admodùm 
impcrfectà,  et  nimis  exiguâ  scienliâ  ;  quemadmodùm 
ea  quœ  longé  à  nobis  distant,  et  qu«  à  longinquo  re- 
spicimus,   admodùm  tenuiter  et  imperfectè  cogno- 
scimus. 
Septuaginta  versum  hune  ila  legunt  :  nâ;  fadpuno; 

tlùs-j  îv  éaurw  $?oi  TiTPcav/.opis-Joi  uni  jSpizai.  Oilltlts  komo 
videt  in  ipso  quicumejuc  vulnerati  sunt  mortales.  Cujus 


Omnes  homines  vident  eum,  seu  cognoîcunt,  sed 
procul,  et  à  longé,  nempè  non  intuiïivà,  sed  abstra- 
clivâ  cognitione  :  si  nenipe  velint  vel  lantillùm  ooulo 
mentis  atteudere  :  nain  ex  fabricà  et  gubeniatione 
mundi,  adc.  que  ex  omnibus  operibus  ejus  ac  crea- 
turis, quasi  ex  certis  vestigiis,  Deus  créai  ir  agnosci 
polest.  lia  sanctus  Giegorius.  (  Tirinus.  ) 

Patent  omnibus  Dei  opéra,  omnium  oc-iiis  si.nt  ei- 
posita,  TPâfl  intuetur,  scil.,  TOri  seu  "13.  itiud  (  17,*S 
opus),  seu  illa  opéra ,  pllVP,  è  longinquo,  i.  e. ,  in 
cœlo  ;  nam  in  sequentibus  inde  à  v.  27,  enarrat  Dei 
opéra,  quae  in  aère  et  regionibus  cœleslibus  fiunt.  Alii 
è  longinquo  iniel'.igunl  :  ex  parte  ilia  lanlùxn  cognosci- 
mus, et  ex  posterioribus,  ex  effectis.  Sed  malo  prius, 
ut  signiûcet,  tara  ex'unia  esse  Dei  opéra,  ut  quamvis 
à  nobis  longo  intervallo  distent,  tamen  vel  eminùs 
dissilis  se  ingérant,  tanlamque  majestalem  venerari 
cogant.  (  llosenmuller.  ) 

Omnes  vident  eum,  i.  e.,  Deum  in  eflectibus;  vel 
illud.  Datent  omnibus  admiranda  Dei  opéra  quibus 
vel  mira  bonae  mentis,  quique  oculos  non  data  operà 
cl.mdunl  :  nemo  ad  ea  non  stupet,  et  ex  iis  aucloris 
potenliam,  sapienliam,  etc.,  conjieiat. 

I  m  BQOISQDl  .etc.llebr.://omo(ct/iomo,  mortalis, col- 
lective, pro,  homines,  mondes,  Iwmo,  inquain,)  intuetur, 
vel  respicit  (  sub.  illud  )  eminùs,  quanquairi  entinùs, 
procul,  à  tonqfi,  vel  è  longinquo.  Hoc  varié  etplicani  : 
1*  Eliam  ex  retroaclis  teinpnrihu*.  Nunquatn  non 
enim  homines  sapidités  fu  ruutqili  Dei  opéra  inqui- 
sierunl  et  admirai)  sunt.  A  formatione  mundi  h  cusque. 
2*  Signiflcat  quod  non  cuivis  statini  Dei  operum  ma- 
in cognoscendam  se  exliib  al,  oâsi  quia  mentem 
adlulieat,  veluté  longinquo  et  alUùs  ea  considerans, 
et  abstruosiori  cogitations  disquirens.  Quamvis  omnes 
bomines  opéra  Dei  externa  cernant;  at  non  penitùs 
i  piciunt  ac  capiunl  raliones  eurum  ;  ita  plerique. 
5*  Nunc  non  prope  vel  cjarè  cernuuMu'  opéra  Dei  (  ut 
invita  futura),  sed  e  longinquo,  etvelut  per  spéculum, 
1  Cor.  13,  v.  12;  ex  posterioribus,  ex  effectis     non 
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sensus  est  :  Omnes  quidem  homines  in  seipsis  vel  ex 
sibi  insilà  vi  naturali  possunt  videre  et  eontemplari 
Crealorem,  à  quo  vitam  et  omnia  bona  reeipiunt  :  ma- 
xime autem  hoc  assequuntur  quicumque  vulnerati 
sunt  mortales  :  ex  eo  enim  qùôd  in  se  intuentur  tôt 
vulnera  tolque  miserias  in  morlem  eos  pertrahentes, 
fortiùs  aperiuni  oculos  mentis,  ut  Deum  omnium  pro- 
videnlissimum  liberntorem  intueantur.  Si  pauper  es, 
ipsa  pauperies  te  excitât,  ut  Deum  qiueras  ,  cui  facile 
est  subito  lionestare  pauperem.  Si  famelirus  es,  ipsa 
te  famés  urget,  ut  ad  Deum  tendas ,  qai  dùm  aperit 
manum  suam,  dat  omnibus  escam  in  tempore  oppor- 
tuno,  et  implet  omne  animal  benedictione,  Psal.  144, 
16.  Si  inHrmus  es  aut  vulneratus,  ipsa  te  vulnera  pro- 
vocant, ut  mentem  élevés  ad  Deum,  qui  perculit  et 
sanat,  vulnerat  et  medelur,  morti/icat  et  vivificat,  de- 
ducil  ad  inferos  et  reducit,  1  Reg.  2,  6;  adeôque  im- 
mensa  est  ejus  charitas,  ut  providerit  cellaria  et  apo- 
thecas  congruis  remediis  rcferlas  ad  corporis  animi 
que  vulnera  curanda. 

Vers.  26. — Ecce  Deus  magnus  vincens  scientum 
nostram  :  numerus  annorum  ejus  injîstimabilis  (1). 
Ait  nos  Deum   nullo   modo   posse  comprehendere , 

inliiitivâ,  sed  abslractivà,  cognitione  :  obscure,  per 
scalam  creaturarum.  4°  Quidam  de  diluvio  accipit; 
Intueatw  è  longinquo,  i.  e.,  nos  memorià  noslrà  jan» 
oiim  gestum  recordamur.  Stupidus  est,  et  dignus  cui 
oculi  eruantur,  ut  inquiebal  Plato,  qui  in  sublime  ocu- 
los non  altollit,  ut  lanli  arti  icis  hujus  lam  absolutse 
machina*  sapiciitiam  admirclur.  (  Synopsis.  ) 

(1)  Major  quàm  ut  scientiâ  nostrâ  illum  compre- 
hendere possimus. 

Ln.estimabilis.  Est  enim  Deus  aeternus. 

Deus  mul'us,  amphjs,  est ,  scil.  no,  robore  et  poten- 
liâ  ;  nec  scimus,  cognoscimus  ejus  amplitudinem  et  po- 
lenliain,  assequieaiii  non  valemus.  Elsi  omnes liomines 
ejus  opéra  cernant  (v.  25  ),  maguitudineni  gjui  tamen 
non  comprehendere  possumus  ;  inlinitis  partibus  no- 
strum  caplum  superat.  Numcrum  annorum  ejus  quod 
altinet,  non  est  invcstigalio,  scil.  V,  et,  i.e.,  penesli- 
gari  nequit  ejus  annorum  numerus,  aeternus  est.  Quod 
eo  fine  affert,  ut  indicet,  nullam  esse  Dei  et  hominis 
proportipnem,  et  quùm  Deus  aeternus  et  xternx  sit 
polentiac,  quae  nullis  temporibus  sit  iinienda,  homo 
verô,  qaantnevis  sit  potentite,  non  tamen  infinita)  aut 
aelernîe,  sed  brevissimae,  et  quae  brevi  sit  perilura, 
non  esse,  quod  homo  Dei  operum  rationem  curiosiùs 
inquirat,  aut  de  eoqueratur,  si  quid  ille  sibi  i.oogni- 
tum,  aut  quod  non  placeat  facial.  Hoc  speetant  quae 
de  Dei  potenliâ  et  magnitudine  hic  dicuntur,  ut  ex  eà 
illius  justitiam  simul  colliganius,  et  nobis  persuasissi- 
mam  habcamus.  Nam  oslensâ  maguiliidinc  Udlcmr 
brunis  causa  eum  eo  exposiulandi  aut  contendendi, 
quasi aliquid  injuste  faciat.  Sunlqui  VT3  N?1  jungant 
eum  TW TSDO,  nrc  scimus  nimerum  autiorum  ejus,  nec 
est  i-i  pervestigatio,  etsi  tô>  VU  alknack  sit  subsenpium, 
quùin  iii  librts  melricis  (  Psalmis,  Proverbiis  et  Jobo) 
(itlniacli  non  sempcr  distinguât.       (  Rosenmuiler.) 

-  M\t,Ms,eic.  H  l)r.:  Peu»  e>t  m/ignus,  ampbis, 
ingens,  vel  multus,  scil.,  poleiilià^anieutiàetvirlulibus 
:iinnil)iis  :  n  i   sub.  eum,  vel,  opus  ejut,  ex  \. 

I,  çjus  p  ;  i  tildiiw  m.  lia  amplus 

est  ni  non  cognt'scamus  ;  I  •'  m  prœslantior  est 

quùmutidinlelligamus.  \\  superiori  versirulo  dixerat 
omnes  bomines  ejus  ouera  cernerc,  hic  di<  il  nos  igno- 
iii'.  Resp.  :  Supra  dlxit  nos  aliquid  in  operibu  Dei 
vetul  e  !'::?;tiquo  cernerc  ;  M^riun  plane  magniludincm 
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quod  reliquà  sua  oratione  persequitur;  id  probans  ex 
mirabilibus  ejusoperibus,  quae  cô  pertinent,  ut  probet 
cum  Deo,  ut  Job  optalm,  non  esse  disputanduin,  ne- 
que  ralioncs  consiliorum  ejus  indagandas.  Quis  enim 
(  inquit  Apostolus,  Rom.  11,  54  )  cognovit  sen&um 
Domini,  aut  quis  consiliarius  ejus  fuit  ?Subjiciamus  crgo 
sunnnae  vcritali  intellectum  humiliter  ;  mysteria  vero 
divina  ne  scrutemur  superbe.  Mel  invenisti  (  inquit 
Sapiens,  Prov.  25,  16  ),  comede  quod  sufficit  tibi. 
Mella  dulcissima  sunt  divinitatis  mysteria  ;  sed  quod 
sufficit  comedendum  ;  hoc  est,  ut  exponit  inlerlinea- 
lis  Glossa,  non  plus  sapiendum  quàm  oportet  sapere. 
Dionysius  Cartliusianus  ad  eumdcm  locum  :  Si  mel, 
inquit,  tnvenisti,  id  est,  Deum  contemplari  cœpisti,  et 
Scripturarum  dulcedinem  aliqualiler  degustàsli,  comede 
quod  sufficit  tibi  ;  id  est.  juxta  capacitatem  intelteclùs 
tui  te  refice;  neque  incomprehensibitia  comprehendere 
nitaris.  Item  eodem  capite ,  vers.  27  ,  ait  Salomon, 
Sicut  qui  melmultum  comedit,  non  est  ei  bonum  ,  sic  qui 
scrulator  est  majestalis  opprimetur  à  glorià.  Opprimi- 
tur  à  majeslate  et  glorià  Dei  arrogans  intellectus,  qui 
illius  uiiitalem  arroganter  scrutatur  :  ut  is  stomachus 
à  melle  opprimitur,  qui  mel  multum  comedit  ;  et  is 
homo  ponderi  succumbit,  qui  pondus  vires  excedens 
in  humeros  tollit.  Divus  Gregorius,  lib.  14  Moralium, 
cap.  14  :  Dulcis,  inquit,  est  requisitio  majestatis  ;  sed 
qui  plus  hanc  scrutari  appétit  quàm  humanitatis  cognitio 
permittit,  ipsa  hune  ejus  glorià  opprimit  ;  quia  velul 
immoderatè  sumptum  mel  perscrutantis  sensum,  dùm 
non  capitur,  rumpit.  Sic  ille.  Quemadmodùm  qui  solis 
splendorem  fixis  in  eum  oculis  contemplatur,  solis 
ipsius  luce  nimiâ  obruitur  et  exesecatur  ;  sic  qui  divi- 
nitatis radios  ardentissimos  temerè  et  insolentcr  in- 
tuetur,  coruscanti  eorum  splendore  opprimitur.  Al- 
tiora  te  ne  queesieris  (  inquit  Ecclesiastes,  cap.  5,22  ), 
et  fortiora  te  ne  scrutatus  fueris.  Altius  nostro  intel- 
lectu  est  mysterium  Divinitatis  et  fortius.  Non  potest  j 
parvus  intellectus  ad  altissimum  pertingere  myste- 

assequi  non  possumus,  nec  millesimam  ejus  parlem, 
quia  humanse  menti  incomprehensibilis  est.  Porrô  alii 

yi2  VO\  etsi  hic  sit  alhnach ,  jungunt  cum  sequenti 
hemistichio,  ut  passim  fit  in  tribus,  ut  supra,  v.  7  : 
Nec  scimus  numerum  annorum  ejus,  nec  est  ei  invesli- 
galio,  i.  e.,nec  pervestigari  potest.  Sed  prias  malo  : 
Deus  à  nobis  perfectè  cognosci  noft  potest;  q.  d.:  Ma- 
ximus  est  et  incomprehensibilis.' 

Numerus,  etc.  Hebr.:  Numerum  annorum  ejus,  (sub. 
non  cognoscimus),  nec  est  pervestigatio;  numeri  annorum 
ejus,  et  non  inquisitio  ;  numerus  unnorum  ejus,  et  non, 
vel  nec,  invesligatio,  scilicet  ei  est.  Hebraismusest,  ubi 
"I  et  abundat;  q.  d.,  numeri  annorum  ejus  nulla  est 
pervestigatio.  Numerus,  etc.,  investigari  nequit,  vel, 
infinitus  ;  cujus  annorum  numéro  non  est  pervestigatio  ; 
verlo ,  sicut  numéro  annorum  ejus  non  est  pervestiga- 
tio; hebr.  :  Numerus  annorum  ejus  (i.  e.,  quod  attinet 
ad  numerum  annorum  ejus;  nominativus  absolutè  po-  j 
situs  ),  non  est  ei  pervestigatio,  hebr.  et  non,  etc.  Con- 
junctio  i  servit  annexioni  consequentis.  Alii  totum  sic 
reddunt  :  Ecce  Deus  immensus  est  (  neque  scimus  ),  nu  \ 
merns  annorum  ejus,  et  non  est  pervestigatio;  ecce,  Deus 
modis  omnibus  maximus  est,  ut  ignoremus;  numerum  \ 
annorum  ejus  et  viam  eum  pervestigandi. 

(Synopsis.  ) 
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rium  :  imbecillis  mens  non  potest  forlissimurn  capere 
arcanum. 

Duplex  aulem  est  causa,  cur  ad  tantum  mysterium 
non  perlingamus  :  altéra  est  in  nobis,  altéra  in  ipso 
mysterio.  In  mysterio  est  inlinila  altitudo,  quae  om- 
nem  superat  intellectum,  juxta  illud  Job  5G,  20  : 
Ecce  Deus  magnus  vincens  scientiam  nostram.  Id  quod 
David  etiam  signilicat,  dicens  :  Mirabilis  facta  eslsacn- 
tia  tua  ex  me,  id  est,  prae  me  ,  nam  captum  meum  ex- 
cedit  ;  confortala  est,  id  est,  fortis  facta  est,  et  non 
potero  ad  eam  ascendere ,  non  potero  ei  pnevalcre.  In 
nobis  verô  est  causa  magna  imbecillitas.  Unde  D.  Gre- 
gorius, lib.  9  Moralium,  cap.  11  :  Qui,  inquit,  in  fa- 
ctis  Dei  rationem  non  vide!,  infirmitatem  suam  considé- 
rant, cur  non  videat  rationem  videt  ;  et  post  pauca 
ibidem  subdit  :  Nequaquàm  sufficit  sensus  carnis,  ut 
sécréta  penelret  majestatis,  etc. 

Sed  beus  tu,  ô  Eliu,  quid  mirum,  si  magnus  Deus 
suœ  majestalis  magnitudine  humanam  scientiam  et 
intelligentiam  exsuperet?   longé  majus   prodigium , 
quôd  Deus  bumilis  et  humiliatus  vincat  scientiam  no- 
stram. Mullô  enim  minus  adrairor,  cùm  Deum  nescio, 
quia  se  altiùs  elerat,  quàm  quia  se  humiliùs  abjicit  : 
plus  stupeo,  cùm  Deus  prae  humilitate  exinanitus  à 
mois  oculis  disparet,  quàm  cùm  prae  allitudine  su3e 
majestatis  eô  subvehitur,  quô  nec  visus,  nec  scientia 
mea  pertingit.  Majus  denique  signura  Dei  humilis  pro- 
funditas  quàm  Dei  altissimi  magnitude  Audiendus 
hic  D.  Augustinus,  lib.  4  de  Trinilate,  de  cognitione 
nostrae  infirmitatis  agens  :   Scientiam,    inquit,  terre- 
i  strium  cœlestiumque  rerum  mugni  œstimare  solet  genus 
I  humanum.   In  quo  profectb  meliores  sunt,    qui   huic 
scienliœ  prœponunt  nôsse  semetipsos  ;  laudabiliorque  est 
!  animus,  cui  nota  est  vel  infirmitas  sua,  quàm  qui  eâ  non 
.  respecta  vias  siderum  scrutatur  etiam  cogniturus,  aut  qui 
I  jam  cognitas  tenet,  ignorans  ipse  quà  via  ingrediatur  ad 
|  salutem  et  pZrmitatem  suam.  Idem  argumentum  vide- 
I  tur  quondam  Thaleti  factum  :  is  enim  (  ut  est  apud 
I  Alciatum  in  Emblemate  cenlesimo  quarto  )  cùm  ali- 
quando  stellas  inspecturus  astrolabium  in  cœlum  in- 
I  tenderet,  casu  factum  ut  in  foveam  incideret  :  tune 
;  subridens  ejusdem  Thaletis  famula  :  Meus,  inquit,  quà 
ratione  cœlum  intueberis,  qui  nec  terram  potis  es  in- 
\  tueri  ?  Non  sunt  ergo  superbe  perscrutanda  alliora 
!  mysteria;  perscrutanda  potiùs  sunt  humiliter  Dei  man- 
|  data,  ut  illa  exequamur,  juxta  illud  Psalmi  118, 69: /h 
j  toto  corde  scrutabor  mandata  tua;  item  ibid.,  v.54:Z)a 
mihi  intellectum,  et  scrutabor  legem  tuam,  et  custodiam 
illam  in  toto  corde  meo.  Quamobrem  Sapiens  postquàm 
dixit,  Eccl.  5,  22  :  Alliora  te  ne  quœsieris,  etc.,  illico 
addit  :  Sed  quœ  prœcepit  tibi  Dominus,  illa  cogita  sem- 
per.  Plura  de  Dei  incomprehensibilitate  et  incognosci- 
bililate  ejus  vide  sublimiter  apud  S.  Dionysium  Areo- 
pagitam,  lib.  de  divinis  Nominibus,  cap.  1,  et  mysticao 
Theologice  cap.  1  et  4,  et  ibidem  nostras  Annota- 
tion es. 

Numerus  annorum  ejus  in^estimabilis.  Pcriphrasis 
est  aiternitatis,  quaî  tempora  omnia  sine  ullo  successu 
complectitur,  sed  ad  captum  nostrum  per  inaestima- 
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bilem  annorum  numerum  explicalur.  Ita  D.  Grego- 
rius,  lib.  27  Moralium,  cap.  4  :  Dicere  utcumque  œter- 
nitatem  voluit,  et  ipsam  œlernitatis  longitudinem  annos 
vocavit.  Cum  enim  brevitatem  temporis  dilatare  volumus, 
momenta  per  horas,  horas  per  dies,  dies  per  menses, 
menses  autemper  annos  extendimus.  Quia  ergo  peram- 
plum  qniddam  dicere  voluit,  sed  quid  diceret  latins  non 
invenit;  ideb,  annos  sine  œstimalione  numeri  multiplicavit 
dicens  :  Numerus  annorum  ejus  insestimabilis  :  ut  dùm 
ea  quœ  apud  se  snnt  prolixa  multiplicat,  œternitatis 
longitudinem  se  tnetiri  non  posse  infirmitas  humana 
cognoscat.  Tende  itaque  oculum  in  œteinitalem,  ut  vi- 
deos Deum,  vel  quando  est  à  principio,  vel  quousque  ; 
et  nusquàm  finis  superior,  qui,:  esse  non  incivit  :  nus- 
quàm  finis  inferior,  quia  esse  non  desinit  :  inlra  ipsum 
omnia  coangustanlur  ;  ipsc  vero  circa  omnia  sine  spatio 
extenditur,  si)ie  loco  dilalalur,  etc.  Sic  ille.  Huic  tam 
salubri  considerationi  lubet  paulô  diuliùs  admirando 
irninorari,  ut  soli  Deo  aeterno  vivere  et  placere  con- 
suescamus. 

uEternus  Deus  dicitur  primo  :  quia  inlinUo  inter- 
vallo  ante  omne  tempus  imaginabile  fuit,  et  infinito 
intervallo  seu  infinitis  seculis  post  omne  tempus  ima- 
ginabile erit.  Concipe  retrô  ante  mundum  conditum 
tôt  myriades  seculorum  (  seculum  voco  durationem 
centum  annorum  )  quot  sunt  arenac  in  omnibus  litto- 
ribus  ;  quot  guttae  in  omnibus  aquis  ;  quot  folia  in 
omnibus  arboribus  ;  quot  gramina  in  omnibus  pratis  ; 
quot  semina  in  agris  ;  quot  pili  in  omnibus  animalibus  : 
et  huic  incomprehensibili  numéro  adde  tôt  milliones 
seculorum,  quot  pulvisculi  sunt  necessarii  ad  implen- 
dum  totum  universum  corporcum  (  de  quo  fusé  no-  ! 
sler  Clavius  in  Sphœram  )  adhuc  Deus  totum  illud 
temporis  incomprehensibile  spatium,  quod  nobis  vi- 
deri  possit  instar  cujusdam  œternitatis,  infinitis  secu- 
lis et  seculorum  infinitis  millionibus  antecessit.  His 
adde  longé  majora  ;  multiplicetur  totus  iste  numerus 
seculorum  inlellectu  angelico,  ratione  quadratâ  vel 
cubicâ,  semper  ascendendo,  quantum  per  mille  annos 
iste  actus  repeti  potest,  adhuc  infinito  intervallo  et  in- 
finitis seculis  Deus  prior  et  antiquior  deprehendetur. 
Idem  dicendum,  etiamsi  tôt  fiant  cubicae  multiplica- 
tiones  ordine  recto  ascendendo  quot  arense  sunt  ne- 
cessariae  ad  implendum  universum.  Nullus  numerus 
annorum  vel  seculorum  tam  ingens  à  mente  creata 
retrorsùm  concipi  potest,  quin  tandem  (lésinai  in  cer- 
tum  terminum,  et  ante  illum  termimim  supersint  in- 
Qnita  secula,  quibus  Deus  illum  terminum  anlccessc- 
rit.  Ob  banc  causam  vocatur  Aniiquus  dierum  et  pri- 
mus  ac  novissimus.  Simili  modo  concipienda  acternitas 
in  futimim.  Concipe  in  futurum  tôt  milliones  seculo- 
rum quot  modo  assignavimus  :  exactis  omnibus  illis 
gdbuc  reslabunt  alii  milliones  seculorum,  et  quidem 
infinili,  quibus  Deus  cum  sanctis  suis  regnabit,  et  dam- 
nati  apud  inferos  lorquebuntur.  Nec  potest  ullà  mente 
creatà  lanla  miillitudo  scculoi uni  concipi,  quin  iilà 
oxaelà  cl  post  illam  adhuc  alia  mullitudo  seculorum 
infinita  non  sit  subsecutura.  Ubi  advertendum  ckt,  in- 
tcgiam  aeternitatem,  quatcnùs  dicit  quamdam  dura- 
s.  s.  XIV. 


tionis  extensionem,  noslro  modo  concipiendi  quasi 
duabus  constare  partibus  (etsi  in  seipsa  sit  tota  si- 
mul,  nec  partibus  careat)  :  quarum  altéra  concipitur 
ut  existons  complété  ante  omnia  secula  imaginabilia, 
quasi  semper  exacta,  haee  soli  Deo  ".onvenit;  nec 
j  puto  ullam  creaturam  illius  esse  capacem,  ut  benè 
probat  Lessius  noster,  lib.  4  de  Perfectionibus  divi- 
nis,  cap.  2.  Altéra  concipitur  ut  existens  post  omnia 
secula  imaginabilia,  quasi  semper  futura,  ita  ut  nihil 
unquàm  de  eâ  decerpatur  quo  possit  imminui.  Haec 
communicari  potest  rébus  creatis.  Sic  enim  et  mundus 
renovatus,  et  béatitude*  Sanctorum  et  tormenta  pec- 
catorum  seterna  erunt. 

Secundo,  Deus  dicitur  œternus,  non  solùm  quia  ante 
omne  tempus  conceptibile  infinitis  seculis  extitit,  et 
post  omne  tempus  conceptibile  extabit;  sed  etiam  quia 
omnia  bona  sua,  omnem  potentiam,  sapienliam,  bca- 
titudinem,  omnia  gaudia  et  oblectamenta,  quœ  per  in- 
finitum  tempus  acquirere  posset,  perfectissimè  in 
unum  collecta  habet,  et  immutabiliter  ex  omni  œler- 
nitate  in  omnem  aeternitatem  absque  omni  initio  et 
fine  possidet,  ita  ut  nulla  ci  fieri  possit  accessio,  nulla 
decessio.  Nemo  in  hâc  vitâ  potest  omnes  voluptates , 
omnes  oblectationes  et  gaudia ,  quibus  toto  vitae  dc- 
cursu  fruilur,  simul  habere  collecta ,  ut  simul  omnia 
H'  illa  senliat.et  percipiat,  illisque  simul  fruatur  :  imô 
non  posset  ea  simul  perferre ,  sed  moreretur  gaudii 
magnitudine,  corde  se  nimiùm  dilatante  :  ut  constat 
niultis  exemplis  eorum  qui  gaudio  ex  unâ  aliquâ  re 
insperatà  concepto  repente  expirârunt.  At  Deus  omnia 
gaudia,  et  omnem  delectationem,  quam  infinito  tem  • 
pore  de  infinitis  bonis  percipere  posset,  simul  et  col- 
lectim  per  totam  aeternitatem  possidet.  Unde  triplici 
ratione  gaudium  Dei  est  infinitum  :  Primo,  quia  est  de 
bono  infinito,  nempe  de  essentiae  suac  excellentià  ;  id 
que  tantà  cum  perfectione,  ut  ei  omninô  exaequetur  : 
et  ulteriùs  est  de  bonis  infinitis,  quae  in  essenliâ  di- 
vinà  eminenler  continentur.  Secundo,  quia  simul  et 
confertè  habet  omne  gaudium,  quod  per  infinitum 
tempus  successive  percipi  potuisset.  Tertio,  quia  hoc 
totum  simul  possidet  non  finito  aliquo  tempore,  sed 
per  omnem  aeternitatem.  Sicuti  si  daretur  luxcorpo- 
ralis  intensive  et  extensivè  infinita ,  et  tota  perfeclio 
extensiva  contraheretur  in  punctum;  et  illa  lux  sic 
contracta  esset  in  infinitum  diffusa ,  ubique  tota  per- 
fectè  existens  :  pari  modo  Deus  omnes  suas  cogita- 
tiones,  omnia  consilia,  omnia  décréta  simul  ab  aclcrno 
immutabiliter  concepit  et  retinet;  ita  ut  nihil  novi 
possit  cogitare ,  nihil  novi  ei  posset  occurrerc,  nihil 
etiam  vel  aut  decernere,  quod  ab  aeterno  non  cogilàrit, 
voluerit,  statuent,  decreverit;  nihil  permittere  fieri  in 
tempore,  nisi  quod  decreverit  in  aeternitate.  Semper 
enim  aeternum  decretum  circa  omnia  et  singula  debuit 
praecessisse ,  sine  quo  in  tempore  nihil  fieri  potest. 
Non  quod  Deus  absolutè  non  possit  facere  alia  quàni 
qui'  foeft  aut  facturus  est  :  absit  :  potest  enim  alia  et 
alia  sine  fine,  etsi  re  ipsà  non  decreverit  facere;  fieri 
taiiien  non  poteit,  ut  re  ipsà  aliquid  faci.il,  iiim  .1 

tiiin  facieodi  ah  tBterno  pnecesterit.   Itaque  i       t 
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oiimia  absolulè,  consiaeratâ  ipsius  potcntiâ  ci  gapien-  *  fôMht  imcres  ad  instar  curcitim  :  —  Vers.  28.  — 


lia,  et  summà  libertatc ab  aeterao  quidlibet  decernendi  : 
non  potest  omnia  ex  supposilione;  nempe  supposito 
quôd  decretum  non  prœcesserit.  Postulat  enim  ipsius 
eminentissima  œternilas  et  immutabilis  celsitudo,  ut 
omnia  quœ  fiunt  in  tempore,  et  quœ  non  fiunt,  in  suâ 
luce  infinita  tam  perfectè  consideraverit,  expenderil, 
ponderaverit,  atque  si  infinito  tempore  de  singulis  de- 
liberâsset  et  consultasse^  Unde  facile  illi  fuit  de  om- 
nibus et  singulis  statuere  semel  et  simul  quœ  infinito 
post  tempore  facienda  vel  permittenda  erant.  Imô  id 
erat  necessarium,  ne  voluntas  ejus  circa  aliqua  ob- 
jecta maneret  quasi  suspensa ,  quod  est  imperfectio- 
nis.  Quare  nulla  est  in  eo  actuum  intellectus  aut  vo- 
luntatis  successio.  Quod  semel  cogitât  aut  videt  sem- 
per  cogitât  et  videt  :  quem  semel  amat,  semper  amat  ; 
sed  pro  eo  tempore  quo  erat  amabilis;  nempe  pro 
tempore  status  gratiœ  :  quem  semel  o.'.î,  semper  odil, 
non  absolutè,  sed  pro  tempore  quo  odiodignus  est; 
pro  alio  verô  tempore,  quo  amore  dignus  est,  illum 
amat.  Hi  actus,  qui  nostro  modo  concipiendi  in  Deo 
existunt  ab  œterno,  non  cessant  propriè,  nec  exlin- 
guuntur,  neque  de  novo  emergunt  ve!  eliciunlur,  sed 
manent  invariabiles  respectu  s'ui  objeeti  pro  certo 
tempore,  quo  objecta  in  certo  statu  existunt,  et  pro 
iilo  tempore  quo  in  eo  statu  existent  vel  exstilerunt. 

Tertio  Deus  dicitur  œternus  tanquàm  supra  œtemi- 
tatem,  et  ut  causa  œternitatis  in  crealuiis  :  ipse  enim 
suo  polentissimo,  assiduo  et  immutabili  influxu,  quo 
omnia  créât  et  conservât,  est  causa  cur  mundus,  angeli 
et  hommes  in  œternum  sint  permansuri  et  duraturi 
unà  cum  statu  gloriœ  veL  damnationis.  Dcnique  res 
omnes  suam  durationem,  setatis  mensuram,  spatia  Vi- 
vendi et  essendi,  tempus  nascendi  et  moriendi,  pro 
suà  quœlibct  conditione  ac  naturâ  ab  ipso  acceperunt, 
uli  pulchrè  docet  S.  Dionysius  lib.  de  divinis  Nomini- 
bus,  cap.  10.  Vide  quoque  Lessium,  lib.  -i  de  Perfe- 
ctionibus  divinis ,  et  Drexelium  nostrum  in  Opusculo 
de  JEternitate. 

Vers.  27.  —  Qui  aufert  stillas  pluvia  (1),  et  ef-  j 

(1)  ld  est,  in  altum  tollit,  scilicet  por  vapores.  Vel 
sensusest:  Serenitalem  inducit  post  pluviam. 

Ad  instar  gurgitum,  quasi  subductis  cœli  catara- 
ctis,  et  ad  instar  fluvii,  aut  gurgitis  aquis  erumpenli- 
bus.  (lleiiocbius.  ) 

Quia,  vel  nam  (vel  quam,  vel  ipse  qu'idem),  imminuit 
\  vel  prohibet,  vel  prohibueril,  vel  subtrahit,  scilicet  è 
mari ,  et  trahit  in  sublime,  minutatim  contraint,  vel 
detrahil)  stillas,  vel  gultas,  aquarum,  i.  e.,  vapores  è 
quibus  generantur  stillœ  aquarum,  ciïm  vull.  Imminuit 
autem  vel  exténuât  stillas  aquœ,  ctdùm  è  mari  vapo- 
res resolvit  qui  in  sublime  ascendant;  et  dùm  in  int'e- 
riora  decidunt,  non  simul  omnes,  sed  stillatim,  non 
sine  miraculo,  etsi  vulgare  videatur.  Pluviam  non  cum 
impetu,  sed  gultatim,  quasi  sublrahendo  numerans, 
aut  minutim  detrahens  (quod  VYJ  i  mpliaticè  indicat), 
dimittit.  Quidam  hoc  ad  imbrium  penuriam  et  siccita- 
tem  referont  ;  sed  malo,  licel  subtilius  videatur,  ad  sub- 
lationem  vaporum  in  sublime  per  calorem  radiorum 
solis  ;  sic  enim,  juxta  philosophos,  generatur  pluvia 
ex  aquis  marinis,  etc. 

Et  effundis  imbres,  etc.,  quœ  eliquanl  pluviam  in 
mporem  suum,  quidam  ad  diluvium  bot'  comma  et  prœ- 
cedens  referont,  locumque  sic  reddunt  :  Nam  snbtm- 
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hit  stillas  aquarum,  id  est,  aquas  in  nul)ibus  suo  loco 
continet,  ne  in  orbem  terrarum  perrumpant,  ut  olim 
fecerunt;  sic  oslendit  ne  mundo  quidem  inesse  œter- 
nitatem,  sed  soli  Deo,  qui  pro  arbitrio  suo  eam  com- 
municat  :  Quœ  fundebant  pluviam  ad  calamilatem 
ejus,  id  est,  diluvium  quod  immisit  terris  ad  everlen- 
dum  orbem.  Reliqui  ferè  hoc,  sicut  et  prœcedens, 
comma  de  pluvii  accipiunt.  Stillant  (  vel,  stillabunt, 
ejfundenl,  liquant,  colliquanl,  eliquant,  sub.  vel,  nubes, 
quarum  mox  meminit  ;  vel,  aquœ  illœ  in  sublimi  reso- 
lulœ  )  pluviam  ad  vaporemillius,  sub.  nubis  ;  i.  e.,  plu- 
viam faclam  ad  vaporem  quem  subduxit  in  mediam 
regionem  aeris  ;  q.  d.  :  Aliquando  in  summà  siccitate 
educitur  vapor  humidus,  unde  generatur  pluvia  co- 
piosa.  Vel,  ad  nubem  (  sive  nubes  )  ejus,  i.  e.,  ex  nube 
ejus,  Dei  scilicet,  beneficio  nubis  à  Deo  suscilatae.  Ad 
vaporemejus,  i.c.,  quando  excitât  vapores.  Dicit,  eli- 
quant, ut  alludat  ad  generationem  pluviae,ppt  est  li- 
que(ac::re,  conflare,  excolare,  fundere,  ut  supra  Job.28, 
1.  Dicitur  de  minera,  quando,  igné  soluta  et  liqiuila, 
conflatur  purgaturque  igné,  funditurque  per  canales. 
Hic  transferlur  ad  pluviam,  veuustà  metapborâ,  quia 
Deus  ad  eumdem  modum  extrahit  gultas  aquarum, 
quae  liquantur  in  vapore,  et  deindeeffunduntur.  Alii  : 
Et  rursùtn  stillant  in  pluviam  proptar  nubem  ejus,  quœ. 
rursùm  fundanl  pluviam  ex  vapore  suo  coactam,  quae 
fundunl  pluviam  post  nebulam  ejus,  q.  d.  :  Postquàm 
nebulam  ex  illis  vaporibus  creavit.  "PN,  aliàs  calami- 
tas,  hic  accipiturutGen.  2,  6,  ita  postulante  sententiâ 
hujus  loci.  b  autem  valet  post,  ut  Gen.  7,  4,  10,  num. 
33,  58.  Castalio  tolum  versum  sic  reddit  :  Nam  eo 
aquœ  gutlas  eliciente,  funditur  ex  ejus  vapore  pluvia. 
Alii  sic  :  Quùm  abschulit  stillas  aquarum,  colliquant  plu- 
viam in  vaporem  suum;  i.  e.  :  Quùm  Deus  nubem  sol- 
yens  abscinditabeàet  resecat  guttas  aquarum,  aquae 
islos  colliquanl,  i.  e.,  resolvunt,, pluviam  in  vaporem 
suum  unde  orla  erat;  orilur  enim  pluvia  ex  ascenden- 
libus  vaporibus,  etrursùs  in  eosdem  resolvitur,  adeô 
ut  perpétua  bic  sit  reciprocatio.  Quidam  volunt  hoc 
versu  contraria  opponi,Deum  ssîpècontinere  pluviam, 
et  sapé  copiosè  cifundere ,  utroque  modo  famem  in- 
duceie.  Bona  pars  inlerpretum  rectè  intelligit,  Deum 
nunc  aquarum  stillas  auferre,  cùm  xstum  summum  vel 
siccitatem  invebil;  nunc  verô  pluvias per  nubes  exco- 
latas  iminiltere  largiùs.  R.Levi>3,  in  principio  versus, 
exponit  ckm;  quando  Deus  aquarum  stillas  prohibet, 
cùm  summus  œstus  est  aut  siccitas,  repente  pluviam 
mittit,  etc.  Sed  malo  *J  quia  pro  ratione  sumere,  ut, 
cùm  dixisset  :  Ecce,  Deus  magnus  est,  quse  velut  propo- 
silio  erat,  conflrmare  incipiat,  ex  Dei  operibus  ipsius 
maghitudinem,  sapientiam  et  providenliam  ;  unde  si- 
mul justitia  probabitur,  quod  erat  inslitutum.  Nam 
ostensà  magnitudine,  lolletur  omnis  causa  expostu- 
landi  aul  contendendi,  quasi  aliquid  injuste  faciat.  Hoc 
autem  usquead  (inem  penè  sequentis  capitis,  ubi  insi- 
gnis  erit  et  admirandus  Eliu.  Incipit  ex  Dei  operibus 
quœ  in  sublimi  fiunt,  ut  pluviis,  tonitruis,  etc.,  quœ 
sanè  sœpè  à  Job  et  sociis  afferuntur  ad  summam  po- 
tentiam  et  sapienliam  Deiostendendam.  Nam  etsi  phi- 
losophi  horum  causas  afferre  conati  sunt ,  non  tameu 
assecuti  sunt  quomodô  hœc  Deus  faciat  certis  tempo- 
ribus  et  locis  et  hominibus,  ut  expedire  judicat,  etc. 
Et  hœc  vulgaria  nobis  proponit  Spiritus  sanctus,  ut 
cùm  neque  borum  ralionem  videamus,  etc.,  colliga- 
mus  non  esse  nobis  in  altiora  Dei  judicia  temerè  pene- 
trandum,  quœ  supra  nubes  et  cœlos  ipsos  sunt.  Hœc 
fusiùs  quàm  mibi  mos  est  exhibui,  quia  fundamentum 
continent  eorum  quœ  deinceps  habentur. 

(Synopsis.) 

(1  )Resolvuntur  enim  nubes,  quia,  vel  nam,  slillant  (sub. 

aquœ  )  è  tiubibus ,  quùm  stillabunt  nubes,  quam  (nempe 

pluviam)  stillant  nubes,  qu'unique  ita  fluunl  cœli,  i.  e., 

nubes   in  cœlis.  Quùm  (luerent  superiores  nubes  (  de 
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desuper.  Postquàm  de  incomprehensibili  scientiâ  Dei 
egit,  ad  ejus  opéra  transit,  proferens  exemplura  aridi- 
tatis  et  pluviœ,  quod  in  superioribus  quoque,  prœser- 
tim  cap.  26,  vers.  8,  et  cap.  28,  vers.  26,  expensuni 
est  ;  cujus  perfectam  cognitionem  hominibus  non  con- 
dngere  rationibus  multis  asseritur  :  ut  ex  hoc  pateat 
exactara  divinorum  operum  notitiam  à  mortalibus  mi- 
nime parari ,  ac  proinde  à  curiosâ  eorum  discussione 
abstinendum  esse.  Eodem  argumento  usus  est  Siraci- 
des  dicens,  Eccli.  1,2:  Arenam  maris,  et  pluviœ  guttas 
el  dies  seculi  quis  dinumeravit?  etc.  probat  impossibi- 
lem  esse  divinœ  Sapientiœ  cognitionem  argumento  à 
minore  ad  majus.  Si  enim  res  flnitas  et  terminatas 
certis  numeris  et  mensuris  defmire  nequaquàm  possu- 
mus,  quâ  ratione  poterimus  brc.i  circumscriptoque 
modulo  nostri  intellectûs  infinitam  atque  immensam 
Dei  sapientiam  investigare?  Tantœ  igitur  pluviœ  nobis 
innumerabiles  sunt,  licet  finitœ;  numerantur  autem 
à  Deo  solo.  Unde  Septuaginta  hune  locum  ita  vertunt  : 
Àpid/jLriT«.i  ce  aOrw  <7Tayov£5  ûstcDs  "  Numerabiles  autem  ei 
slillœ  pluviœ.  Ubi  S.  Chrysostomus  scientiam  et  pro- 
videntiam  notât.  Ex  quo  loco  videtur  mihi  colligi  posse, 
ut  pluviœ  gultœ  scientiam  humanam  significent  ;  quœ 
licet  haberi  possit;  liumana  enim  est  et  flnita;  non  ta- 
men  habetur  omnis  :  et  hœc  etiam  quœ  non  habetur , 
si  cum  divinâ  comparetur,  non  secùs  erit,  ac  si  plu- 
viœ guttœ  cum  fluminibus  conferantur.  Pluviœ  nimi- 
rùm  stillœ  sunt  sapientia  nostra.  Quare  Moyses  in 
Deuteronomio,  cap.  32,  2  :  Concrescat,  inquit,  ut  plu- 
via  doctrina  mea ,  fluat  ut  ros  eloquium  meum ,  quasi 
imber  super  herbam,  et  quasi  stillœ  super  gramina.  En 
tibi  stillae  pluviœ  ;  lias  tamen  aufert  Deus.  Slillœ  enim 
et  guttœ  humanœ  sapientia;  evanescunt,  si  cum  divinâ, 
quœ  ad  instar  gurgitum  (luit,  conferantur. 

Eteffundit  imbres  ad  instar  gurgitum.  Gurges  au- 
tem propriè  est  locus  in  fluvio  profuudus,  in  quo  aqua 
congeritur  et  circumvolvitur  ;  accipiturque  pro  ipso 
aquarum  periculo,  ut  apud  Yirgilium  yEneidos  1  : 
Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto. 
Quare  loci  hujus  sensus  etiam  esse  potest,  q.  d.,  ho- 
mines  enavigare  gurgitem  divinœ  Sapientiœ  absque 

diluvio,  ut  priora,  accipiunt  ).  Ut  defluant  ab  œtliere, 
quibus  (nempe  gultis  aquœ)  slillanl  tenues  nubes,  unde 
(  TB7M  pro  D'UTuD  TA'N)  aestillant  nubes,  i.  e.,  ex  quo  va- 
pore.  Nubes  enim  pluviam  stillant.  Vel,  nubes,  pro- 
priè aer.  Sign.  D'prW  tam  aéra  quàm  œthera,  i.  e., 
supremam  et  mediam  acris  regionem,  ubi  omnia  me- 
teora  gignuntur;  sed  et  inliinam  regionem,  in  quâ  ros 
gignitur,  sign.  et  cœlum,  à  tenuissimà  eorum  omnium 
substantià. 

Qu/E  pr-ctexunt,  etc.  Manant  (vel  stillabunt,  stilla- 
rent,  et  rorant,  stillant,  stillant,  iuqiiam,  T3yp  idem 
quod  vT,)  super  hominem  multum,  mnltos,  vel  pluri- 
tHO$,  homines,  vel  super  Iwmincs  multum,  vel  copiosè. 
Adt")  ut  manant  a'ther  defluat  in  plurtmos  homines,  ut 

simiil  moltae  regiones  pluviis  ngentur.  Locom  sic 

rtddt)  :  Qui"  (Uljlnnut  nubes  ,  stillant  super  hominrs 
multos.  Caosam  tradit  istius  Liqualionis,  quâ  pluvia 
in  vaporem  suiinn  resolvitur;  quia  nempe  nubes  non 
mancnl  solidum  el  compactum  corpus,  sed  solutœ 
difilinint,  qutim  nempe  stillant  supCT  homines,  eosque 
non  paacot,  seil  maltM,  ut  plurimi  lim  tdinirandi 
bujusoperis  spectatore>  et  lestes       (Synopsis.) 
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naufragii  periculo  nequaquàm  posse.  Nam  Deus  ma- 
gnus  est ,  vincens  scientiam  nostram ,  atque  gurgites 
sapientiœ  illius  nos  obumbrant.  Ende  subdit  :  Qui  ds 
nubibus  fluunt,  quœ  prœtexunt  cuncta  desuper.  Pro  que 
S.  Augustinus  legit  :  Tenebrescent  super  homines  plu- 
rimos.  Sequitur  : 

Vers.  29.  —  Si  voluerit  extendere  nubes  quasi 
TENTOR1UM  suum  (1)  :  — "Vers.  50.  —  Et  fulgurare 

LUMINE     SUO     DESUPER,     CARDINES    QUOQUE     MARIS    OrE- 

riet  (2).  Vocat  autem  nubes  tentorium  Dei,  quod  nube 

(1)  Sœpè  aliàs  animadvertimus,  Hebrœis  familiares 
fuisse  lias  phrases.  Deo  tribuunt  quoddam  tentorii  ge- 
nus,  circumfusis  undique  nubibus  constans,  quœ  ab 
hominum  aspeclu  ilhim  removent.  Hebrœus  :  Si  intel- 
liget  quis  expansiones  nubis,  quœ  est  velut  erectio  tentorii 
ejus.  Quid  admiratione  magis  dignum  quàm  vastum 
illud  tentorium  ex  nubibus,  solio  majestatis  illius  un- 
dique circumfusis,  conflatum? 

(Calmet.) 

Insuper  num  intelligat,  scilicet  homo,  quisquam, 
expansiones  nubis  ?  Num  potest  aliquis  intelligere  quo- 
modô  nubes  expandat,  et  suependat  aquà  fœtas  ?  Aut 
quis  intelligat  strepitus  tentorii  ejus?i.  e.,  nubium,  quœ 
Deo  tentorii  vice  videntur,  vid.  Ps.  18,  12,  lOi,  3, 
147,  8.  Quis  intelligat  quomodô  proferantur  tenibilcs 
tonitrus,  ex  nubibus  audili?  PlN^n  sunt  fragores,  stre- 
pitus, à  HNU7,  rupit  cum  fragore,  ut  infra,  59,  7,  Isa. 
22,  2,  Zachar.  4,  7.  (Rosenmuyer.) 

An  intelligct  (vel  insuper  an  intelliget,  sive  mtelligit, 
insuper  (  vel  verumtamen  )  si  intelliget,  vel  intellexerit, 
si  etiam  consideret,  si  modo  advertat,  sub.  homo,  ex  eo 
quod  prœcessit  v.  24.  Si  quis  etiam  animadvertit. 
An  quis  possit  etiam  intelligere,  eliumne  novit,  jam 
verb  quis  perspiciat  expansiones  ,  vel  extensiones  (  vel 
dimensioncs  )  nubis ,  sive  nubium?  Quàm  longé  sese 
illa  expandit ,  quùm  imbrem  fundit,  aut  quùm  to- 
nat.  Alii,  differentias,  sive  varietales ,  nubis,  sive  nu- 
bium ,  egregio  sensu  ;  quis  omnes  nubium  difi'erentias 
intelligit,  et  earum  rationem,  cur  alise  inancs  sint, 
aliœfundant  pluviam,  sive  placidam  sive  velicmeniio- 
rem,  aliœ  nivem,  pruinam,  ventos,  tonitrua  gignaiil? 
Quomodô  ex  eâdem  materià  et  forma,  cùm  vapores  de 
terra  aut  mari  attollantur,  tanta  vaiietas,  etc.?  Hœc 
sanè  admiranda  sunt  et  tremenda.Legerunti'UHSQper 
V;  sed  unique  in  nostris  exemplaribus  legitur  per  V. 

Quasi  tentorium  suum,  fremitus,  vel  fragores,  vel 
strepitus  (  et  fremitus  ,  tonitrua,  clevaliones  ,  répète , 
num  intelliget  )  tentorii,  sive  tabernaculi  (vel  (irma- 
menti,\e\  intugurio)  sui?  \e\ejus?  etc.,  nubis  scilicet; 
vel  Dei,  i.  e.,  in  nube.  Periphrasis  à  simili.  Sic  Psal. 
18,  12.  Nubium,  quœ  dicuntur  esse  Deo  vice  tentorii, 
in  quo  Deus  velut  habitare  videtur,  cùm  illinc  admi- 
randa  sua  opéra  exserit  in  hœc  inferiora,  pluvias,  toni- 
trua, etc.  Confer  Psal.  104,3.  Quœ  sunt  ejus  v.mbraculi 
elationcs,  sunt  velut  laquearia  lugurii  sui  ITlNUn  à  NW, 
quod  idem  est  cum  TMW  perstrepere,  personare. 

(Synopsis.) 

(2)  Ecce,  extendit,  vel  expandit  (  scilicet  Deus  )  super 
cum ,  vel  ipsum  nempe,  hominem,  vel ,  super  eam, 
sive  ipsam,  nempe  nubem.  Non  placel,  quia  IV  eslfe- 
min.  al  affixum  in  T7V  inasc.  Alii  :  Ob  id,  i.  e.  :  Ob 
idimmittit  calorem,  ut  edueat  vaporem.  Alii,  propter 
illum,  sub.  vaporem.  Alii  :  llli  (  scilicet  mari  )  super 
expandit.  Alii  :  Atlte  se,  circa  se)  lurem  suam.  Nempe 
vel  1°  pluviam,  qu;e  lux  voratur,  quod  pin  v  i:i-  descenfiu 
dies  illustretur,  el  tenelme  nuliis  disculianlur.  Hoc  et 
Ghaldxns  seqnltor,  expandit  super  esm,  nubem  scili- 
cet, pluviam  suam.  Vel  2"  radios  sol;ires,  qims  expan- 
dit BUper  terrain.  Lurcm  snlirem.  (|ii:im  super  mihcm 

expandit.  fia  ut  et  dfscassÊ  el  dtspalsâ  serenitai  indu- 

catur  :  <  iijns  conlr^rium  infr;i  sripielnr,  super  nubes 
legit  lurem  ;  imo  et  hor  \ersu,  radiées  maris  tegit.  Solig, 
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quasi  tectus  et  inelusus  apparorc  soleat,  utnarratur  i» 
Exodo  :  Gloria  Domini  appariât  in  nube;  adeô  ut  Rc- 
gius  vates  quasi  ovantis  nobilc  spectaculum  laude  et 
prœdicationeconsecutusexclamâritPsal.  67,  55  :  Ma- 
gnificentia  ejus  in  nubibus.  Quam  magnificenliam  ab 
aeterno  Pâtre  in  veteri  lcge  patefactam  tanîiun  abest 
ut  Filius  novo  in  Testamento  inmiinuisse  putandus  sit, 
ut  etiara  cumulârit  :  narn  in  suâ  gloriosissimâ  Trans- 
figuratione,  ubi  eluxit  magnifica  gloria,  ut  D.  Petrus 
testis  oculatus  prodidit,  pro  regifico  instructu  et  splen- 
dore  eximiœ  pompai  grande  veluti  et  blalteum  adhi- 
buit  conopeum  roseae  nubis,  non  divinitate  minus 
quàm  argenteâ  luce  radiantis.  Et  cùm  victor  remearet 
in  cœlum  domitâ  morte,  ereboque  spoliato,  non  leo- 
nibus,  ul  quidam  in  Capitolium ,  non  elephantis ,  ut 
alii,  nec  ut  communis  triumphantium  mos  fuit,  insi- 
gnibus  equis  in  Empyreum  est  invectus  ;  sed  nubes 
suscepit  eum;  et,  quod  subtiliter  fuit  notatum  à  S. 
Chrysostomo,  paternum  currum  deligere  voluit  jam 
loties  à  divinitate  usurpatum,  ad  indicandam  augustis- 
simam  dignitatem.  Inde  quoque  ad  decretorium  ma- 
gnum diem  et  tribunal  universitatis  cum  glorià  et  ma- 
jestate  in  nubibus    est    venturus ,    ut  Evangelium 
monet. 

Non  solùm  autem  Deus  in  signum  majestatis  exlen-  \ 
dit  nubes  quasi  tentorium  suum  ;  verùm  eliam  ad  de-  ; 
fensionem  et  protectionem  suorum ,  -quemadmodùm  ! 
in  sacro  hymno  David  cecinit,  Psal.  104,  59  :  Expan-  \ 
dit  nubem  in  protectionem  eorum,  vel,  ut  vertit  S.  Am-  ! 
brosius,  ad  protegendum  eos.  Quam  nubem  vates  Pur-  | 
pureus  rectè  nominat  protectionem,  S.  Hieronymus  ! 
vertit  ex  Hebrseo  tentorium,  alii  umbraculum.  Para-  \ 
phrastes  Chaldaeus  :  Expandit,  inquit,  tentorium  suum  i 
in  nubibus  tanquàmvelamen.  In  libro  Sapienti»  dicitur 
velumentum  diei,  in  Grseco  axén-n,  operimentum,  praesi- 
dium, munimen,  et  tutela.  Et  aliàs  vocal  yi).0Tt/iov  fs- 
vtTÉiav,  peropportunum  et  magnificum  peregrinationis 
hospitium,  castris  videlicet  positis  sub  aureâ  nube  vel- 
uti regio  conopeo ,  intermicantibus  leniter  radiis  ut 
argenteis  bullis  gemmeoque  fulgore.  Addit  eamdem  ; 
ipsam  nubem  exhibuisse  solem  àe>aë^'  nosler  inter- 
pres  vertit  sine  lœsurà,  hoc  est,  innocuum ,  non  œstu 
inolestum,  non  caloris  magnitudine  gravem,  non  telis 

radii  in  nubes  diffunduntur,  earumque  densitate  et 
opacitate  obtunduntur.  Vel  5°  fulgur,  quod  facit  emi- 
care  è  nube.  Synecdoche  generis. 

Cardines  quoque  maris  operiet,  et  radiées  maris  le- 
git,  texit,  operiet,  operuit,  rursùm  nube  obtegit,  etc., 
vel  nubibus.  Operit,  nempe  vapor,  i.  e.,  vapor  copio- 
sus  consurgit  è  mari  propter  radios  solis,  unde  (it 
pluvia.  Alii,  legit,  nempe  luce  illâ,  i.  e.,  fulgure,  pé- 
nétrante scilicet  per  aquas  maris.  Maris  autem  memi- 
nit,  quia  vastum  est,  et  lamen  totum,  quùm  Deo  visum 
fuerit,  nubibus  tegitur.  Sed  quid  hic  radiées  maris  ? 
Resp.  :  1°  Fundus  sive  abyssus  maris.  2°  Superficies 

,  maris,  quam  sic  vocat,  ob  fluctus  vagos  qui  in  diversa 
scinduntur  more  radicis.  5°  Terra,  cuiincumbunt  ma- 

i  ria,  quam  imbribus  humectât  et  obtegit.  4°  Extrema 
maris  littora  et  ultimi  lines.  Tegit  radiées,  etc.,  i.  e., 
totum  maris  ambitum.  Simul  radicum  maris  meminit, 
quod  aquai  maris  sintvelut  radiées  nubium,  quia  illis 
materiam  unde  gignuntur  suppeditant. 

(Synopsis.  ) 
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diei,  ut  cum  Lucretio  dicam,  peslcm  cl  perniciem  ad- 
ferentem.  Eadem  enim  nubes,  quae  armatas  copias 
Israelis  comilabatur,  in  modum  igneai  columnœ  ange- 
loium  manu  figurata,  et  praevia  dux  erat  longi  et  pe- 
riculosi  itineris,  ordinesque  antecedebat  ;  et  super  om- 
|  nem  exercitum  latè  intenta  erat;  quam  Salomon  ait 
;  legiones  Hebra-orum  axt&eeu,  obumbrâsse;  eamdemque 
[  anno's  omninô  quadraginta  per  deserti  arifractus  ab  ar- 
dore  solis  Dei  populum  défendisse  produnt  Ilebraei. 
Cùm  verô  cum  dcleclis  equitibus  Pliarao  et  numerosâ 
mililum  manu  pia  castra  insequeretur,  et  ^Egyptii  cru- 
delitatem  anhelarent,  nec  animos  cruoris  sitientes 
alià  ralione  posse  restinguere,  nisi  omnium  interne- 
cione  viderentur  ;  angélus  nubem  à  castrorum  princi- 
pes ad  extrema  deduxit,  interque  instruclas  iEgyptio- 
rum  copias  atque  Hebrœorum  expandit,  sic  ut  boslium 
non  modo  vis  atque  ferrum  ,  verùm  etiam  et  aspectus 
arceretur.  De  quà  nube  illud  Davidis  intelligendum 
putat  Bellarminus,  Psal.  104,  59  :  Expandit  nubem  in 
protectionem  eorum.  Erat  enim  ut  praelentum  vallum  , 
quod  Niliacae  ilke  furiœ  cœlo  minantes  nullâ  vi  et  ma- 
chinatione  frangere  potuissent. 

Mysticè  S.Gregorius.lib.  27  Moralium,  cap.  6  :  Ex- 
tendit,  inquit,  nubes  Dominus,  dùm  ministris  suis  viam 
prœdicationis  aperiens ,  eos  in  mundi  lalitudinem  cir- 
cumquàque  diffudit.  Benè  autem  dictum  est  :  Quasi 
tentorium  suum.  Tentoriumquippe  in  ilinerc  poni  solet. 
Et  cùm  Prœdicalores  sancti  in  mundum  milluntur  iter 
Domino  faciunt;  unde  scriptum  est,  Malacli.  5, 1  :  Ecce 
mitto  angelum  meum  ante  facicm  luam,  qui  preepara- 
bit  viam  tuam  ante  te.  Et  unde  rursùm  per  Psalmislam 
dicitur  Psal.  67,  5  :  lier  facile  ei  qui  ascendit  super 
occasum.  Iter  quippe  per  eos  agit,  dùm  humanis  cordi- 
bus  eorum  se  eloquio  infundit.  Atque  in  hoc  ilinere  ten- 
toria  Dei  sunt  hœc  eadem  corda  sanctorum,  quibus  quasi 
in  via  quiescendo  tegitur,  dùm  per  hœc  ad  mentes  liomi- 
num  veniens  agit  quœ  disposuit,  et  non  videtur.  Hinc 
est  quod  simul  omnis  sijnagoga  tentorium  vocatur,  cùm 
cessasse  à  prœdicatione  sacerdoles  Dominus  per  Jeremiam 
queritur  dicens,  Jer.  10,  20  :  Non  est  qui  exlendat  ul- 
tra tentorium  meum,  et  erigat  pelles  meas.  Hinc  rur- 
sùm de  exterminatione  ejus  dicitur,  Thren.  2,  6  :  Dissi- 
pavit  quasi  hortum  tentorium  suum,  demolitus  est  ta- 
bernaculum  suum.  Quia  enim  in  unius  populi  cultu 
tune  Dominus  inter  homines  latuit,  eumdem  sibi  popu- 
lum tentorium  vocavit.  Unde  et  rectè  nunc  nubes  islœ 
ejus  tentorium  dicuntur  :  quia  ad  nos  Deus  per  gratiam 
veniens,  intra  prœdicatorum  suorum  mentes  operitur.  An 
Paulus  ejus  tentorium  non  erat,  cùm  ab  Jérusalem  per 
circuitum  usque  ad  Illgricum  ad  corda  mortalium  ve- 
niens, in  ejus  mente  Dominus  quiescebat  ?  Nubes  quippe 
erat  hominibus,  tentorium  Deo  :  quia  quem  prœdicando 
infundebat  audienlibus,  hune  invisibilité)-  in  mente  reti- 
nebat.  Idem  rursùs  dùm  catenis  vinctus  Romam  pelerel 
Paulus  occupaturus  mundum,  latens  in  ejus  pectore 
quasi  sub  tentorio  ibat  Deus  :  quia  et  occullus  videri  non 
poterat,  et  per  verba  prœdicationis  prodilusiterinchoatœ 
gratiœ  sine  cessatione  peragebat.  Ita  S.  Gregorius.  Ec- 
ce quomodô  Paulus   non   solùm  per  naturam,  sed 
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1  etiam  ex  vinculorum  colligatione  infirmus,  tamen  pré- 
sente Deo,  ac  in  ejus  pectore  quasi  sub  domestico 

\  tentorio  degente,  ibat  Romam,  inde  velut  à  capite  de- 
bellaturus  mundum.  Nolanda  verô  ratio  prœsentiae 
Dei  ;  quia  iter,  inquit,  inclioatœ  gratiœ  sine  cessalione 
peragebat.  Mirum  enim  videri  poterat,  quomodô  col- 
ligatus  homo  in  ipso  cursu  pradicationis  non  prœpe- 
diebatur  vinculis  ?  et  tamen  ratio  admirationem  tollit; 
quia  scilicet  in  ejus  pectore  tanquàm  sub  tentorio  ibat 
Deus,  non  solùm  inleriora  confirmans,  sed  etiam  ex- 
teriora  complanans,  atque  adeô,  quasi  nihil  obstaret 
iter  prœdicationis,  sine  cessatione  peragebat. 

Hùc  spectare  videlur  doctum  Isaise  emblema,  qui 
cùm  vellet  apostolicos  viros  quodam  symbolo  expri- 
mere,  nubes  volantes  oratione  suâ  pinxit,  atque  in 
bono,  ut  aiunt,  lumine  collocavit  :  cùmque  illorum 
videret  promptum  et  paratum  animum  ad  Dei  nulum 
et  voluntatem,  ut  non  minus  quàm  beati  spiritûs  ferre 
alas  videantur  ;  cùm  piae  mentis  admirandam  magni- 
tudinera,  cùm  eximiae  vim  charitatis  sese  latè  ad  om- 
nium bonum  et  salutem  cffundentis,  cùm  beneficam 
voluntatem,  quam  labor  nullus  atque  defatigatio  re-  ; 
tardare  queat  in  tuendis  hominum  animis,  et.promo-  ; 
vendis  ad  felicitatem,  illius  tantae  tamque  excellentis  j 
virtutis  specie  obstupefaclus  rogat,   Isaiae  60,  8  :  Qui  : 
sunt  isti,  qui  ut  nubes  volant  ?  quales  tandem  illi  sunt  ? 
homines  dicam,  an  heroes  de  numéro  cœlcstium  ge- 
niorum,  qui  non  tantùm  unâ  contenti  civitale  atque  \ 
provincià  sacro    impetu  volatuque  feruntur,  ut  per  j 
omnes  mundi  plagas  aureum  doctrinse  imbrem  et  san-  j 
ctimoniae  fluenta  spargant,  sese  totos  cum  Apostolo 
impendant  et  superimpendant ,    inflammato  omnes 
studio  et  sequante  cœlos  charitate  juvent?  S.  Ambro- 
sius,  lib.l  Officiorum,  locum  hune  Prophetce  de  vola- 
tu  ad  cœlestia  interpretatur  :  et  Platonis  etiam  theo- 
logiam  quidam  adferunt  de  animae  vi  atque  naturâ, 
quse,  cùm  exuit  perturbationes  adversùs  dominam  ra- 
tionem   incitatas,   et  cœpit  cum  virtulibus  habere 
commercium,  producit,  inquit  ille  Academioc  princeps, 
ex  sese  pennas,  quibus  in  coelum  tollitur,   inhiatque 
divinis  rébus.  Et  certè  ob  eamdem   ipsam  rationem 
D.  Thomas  in  Epistolam  ad  Hebraeos  viros  sanctos  ap- 
pellari  nubes  in  divinis  monumentis  ait.  Sed  idem 
Plato  in  Phindro  Deo  Opt.  Max.  nroviv  «py*,  currum 
volucrem  attribuit,  cùm  à  divinis  Litteris   id  fuisset 
mutuatus,  ut  vult  Justinus  Martyr  in  Parœnetico  :  et, 
opinor,  ejus  latè  patentem  et  in  omnes  partes  fusain 
providentiam  volait  innucre.  Attingit  eniui,  ut  ait  Sa- 
lomon,  Sap.  8,  1,  à  fine  usque  ad  (inem,  mirumque  in 
modum  semper  immotus  in  perpetuo  veluti  cursu  est 
et  volatu,  ut  benède  omni  hominum  génère  mereatur 
ld  cujussc  exemplum  accommodantes  viri  apostolici, 
magno  quodam  sinu  amoris   totius  mundi   regioncr 
coinplcxi,  evolarc  ad  omnes  gesliunt,  atque  animas 
si  Beri  povttt,  omnes  secum  in  cœlum  evehere.  Su 
Theodoretni  in  Cantica  monet,  Isaiam  longé  anu 
prospicientem  sanctos   Apostolos,  tanquàm  aligeroi 
quosdam   universum    orbern    terrarum   pcrvolantes 
magna  voce  clamasse  :  Qui  sunt  isti,  qui  ut  nubes  ro 
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tant?  Talis  fuit  D.  Paulus  omni  lande  supenor,  cujus 
ardor  immensae  charitatis  unius  Judœœ  linibus  conli- 
ncri  non  potuit,  sed  cupidus  omnium  salutis  et  felici- 
tatis,  ut  nubes  volans  adit  Corinthum,  in  Peloponne- 
sum,  in  Macedoniam  ;  irrigat  Asiœ  urbes  atque  Euro- 
pe ;  lustrât  Hispaniam  ;  insulis  quoque  per  .Egar.mi 
mare  sparsis  Evangelii  lucem  impertitur;  in  Ilaliam 
cataplum  cœlestium  bonorum  inducit  ;  pluit  undique 
aureum  imbrem  religionis  et  sanctilalis.  0  mirificam 
nubem  !  quàm  sol  magnus  ad  mortalium  bonum  allé 
sustulit,  et  uberiùs  illuminavit,  atque,  ut  sequilur, 
fecit  eam  fulgurare  lumine  suo  desuper,  id  est,  miraculis 
coruscare.  Quid  enim  sentire  fulgura  (  inquit  S.  Grego- 
rius,  ibid.  cap.  6  ),  nisi  miracula  debemus?  de  quibus 
per  Psalmistam  dicitur  :  Fulgura  multiplicabis,  et  coiî- 
turbabis  eos,  Psal.  17,  15.  Per  lias  ergo  nubes  lumine 
suo  desuper  fulgurat  :  quia  per  prœdicatures  sanctos  in- 
sensibilitatis  nostrœ  tenebras  etiam  miraculis  illustrât. 
Cùmque  nubes  istœ  verbis  pluunt,  cùmque  miraculis  vint 
coruscœ  lucis  aperiunt,  extremos  etiam  mundi  terminos 
in  divino  amore  converlunl.  Unde  reelè  subditur  :  Car- 
dines  quoque  maris  operiet.  Omnipolens  enim  Deus 
coruscantibus  nubibus  cardines  tnaris  operuit  ;  quia  emi- 
canlibus  prœdicatorum  miraculis  ad  fidem  etiam  termi- 
nos mundi  perduxit.  Ecce  enim  pêne  cunctarum  jam 
gentium  corda  penelravit  :  ecce  in  unâ  fide  orientis  li- 
mitem  occidentisque  conjunxit. 

Vers.  51.  — Per  h.-ec  enim  judicat  populos,  et 
dat  escas  multis  mortalibus.  Id  est,  per  nubes  et 
pluvias,  per  fulgura  et  tonitrua  et  similia  mille,  Deus 
hoininibus  calamilates  adfert  et  commoditates,  sonti- 
bus  supplicia  etinsontium  meritis  mercedem  repen- 
dens.  Notum  enim  est  pluviis  è  nubibus  effusis  ali- 
quando  quidem  homines  puniri  ;  non  rarô  verô  etiam 
recreari  et  ali;  et  exiisdem  nunc  copiam,  nunc  ino- 
piam  existere.  Hujus  rei  varia  Deus  documenta  pra> 
huit.  Primùm,  cùm  ruptis  cœli  cataractis  Noelico  se- 
culo  mundum  delevit  ;  et  deinde  /Ëgyptios  grandine 
afflixit.  De  cœlo  quoque  contra  Sisaram  dimicatum 
esse  dicitur.  Quin  et  tonante  cœlo  perterriti  atque  fu- 
gali  fuerunt  Palseslini  ;  ita  ut  quaedam  arma  Dei  in  nu- 
bibus dicanlur  esse  reposita;  de  quibus  vide  infra, 
cap.  58,  vers.  22.  Vicissim  etianVper  nubes  Deus  ho- 
minihus  alimenta  praîbet,  dùm  ex  illis  opportunos  ef- 
fundit  imbres,  et  exhilarata  herbarum  viriditate  terra, 
hominum  etiam  animos  confirmât  et  exhilarat.  Ita  .? 
Sanctius.  I 

Myslicè  S.  Gregorius,  lih.  27  Moralium,  cap.  G  : 
Per  liœc,  inquit,   nimirùm  verba  prœdicatorum,  id  < 
guttas  nubium,  per  har  fulgura  miraculurvm  Drns  po-i 
put  os  judicat;  quia  corum  corda  trrrila  ad  panitenliam 
vocat  :  nam    dùm  superna  audiunt ,  dùm  mira,  oprra', 
altendunt ,  tnox    ad  corda  sua  redeunt ,  cl  se  de  anlc- 
actis  pravitatibus  afjUgentet    œterna  lormenta  prrlimc- 
SCUni.  Sed  per  casdem  nubes,  prr  quas  trrror  infligitur, 
etiam    escu   dulur  :  (juia    magna    prœdicatorum    riis- 
pensatio  est,  ut   sic   sciant    superbientium  meiitcs  n/jli- 
gere,    ut  etiam    afjlictns    norerint   ronsolalionis    elo- 
quio  nutrire  ;  qnntenùs  et   perçantes  de  crfernis  itippli- 
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chi  terreant,  et  pœnitentes  de.  superm  regni  gaudiis  pa-    ,  Vers. 
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scant,  elc. 

Vers.     32.    —    In    manibus    abscondit  lucem  , 

ET     PRutCIPIT    El    UT    RURSCS   [UT       ADVENIAT     (1).   — 

(1)  Lucem  habet  in  potestate,  eam  subtrahit  cùm 
vult,  emittit  etiam  cùm  ei  visum  fuerit.  (Menochius.) 

In  manibus  (suis,  sive  apud  se,  cùm  vult)  abscondit 
lucem,'fue  nobis  appareat,  verbi  gratiâ,  pernoctem,  per 
densas  nubes,  per  subtractionem  radiorum  miraculo- 
sam,  ut  fecit  Exod.  10,  in  jEgypto,  et  Matth.  27,  in 
Passione  Christi.  (Tirinus.) 

Obscurissimus  locus ,  in  quo  explicando  vix  duos 
interprètes  consentientes  reperias.  Recensuit  Schul- 
tensius  duodetriginta  varias  explicationes,  qui  numerus 
recentiorum  interpretum  tentaminibus  valdè  augeri 
possit.  Nos  quidem  in  boc  loco  tractando  ita  versabi- 
mur,  ut  primùm  ejus,  qui  nobis  simplicissimus  vide- 
tur,  et  quem  in  versione  expressimus,  sensûs  rationem 
reddamus  ,  deinde  verô  interprelationes  nonnullas 
alias,  quae  caeteris  videantur  potiores,  breviter  recen- 
seamus.  Versus  32  hemisticbium  prius  cum  A.  Schul- 
tentio  sic  reddimus  :  Manibus  ambubus  amic.it  Deus 
lucem,  sive  :  Manus  velat,  vestit,  luce ,  i.  e.,  fulmine, 
ut  Deus  sistatur  utramque  manum  amictus  fûlminatore 
lumine,  cui  apte  subjungitur  in  altero  hemistichio, 
Et  prcecepit  ei,  fuimini,  in  occurrentem,  i. e.,  quem 
locum  tangere  debeat,  amandal  Deum  fulmen  in  eum 
quem  feriri  vult,  locum.  Verbum  ms  eum  bv  personae 
constructum  esse  injungere  ei  aliquid  exsequendum , 
notum,  vid.,  e.  g.,  Gènes.  28,  6,  Nah.  1, 14,  Esth.  4, 

47,  2  Parai.  19,  9.  In  Tfbv  sufûxum  femininum  réfé- 
rendum est  ad  cognatum  nomini  TIN  eique  synony- 
mum  ÎTÏIN,  ut  Gènes.  2, 15,  suffixum  femineum  in 

•Tny?  non  ad  proximè  praecedens  p ,  sed  ad  syno- 

nymum  rua  pertinet;  conf.  Glassii  Philol.  S.,  p.  163, 
éd.  Dath.,  versu  33,  benè  notante  Aben-Esrà ,  descri-  j 
buntur  signa  adventantis  imbris,  de  quo  antea,  in  ter- 
ris australibus  ferè  cum  tempestate  et  tonitrubus 
conjuncti  :  Annuntiat  de  eo ,  imbre,  fragor  ejus ,  scil. 
nubis  imbriferae,  tonitru  pluviam  proximam  indicat. 
V~\  capimus  hic  eodem  quo  Exod.  32, 17,  Mich.  4,  9, 
occurrit,  strepitus,  fragoris,  significatif.  Hemisticbium 
alterum ,  repetito  ante  ipsum  verbo  TU' ,  sic  reddi- 
mus :  Annuntiat  pecus  etiam  de  ascendente,  scil.  nube , 
vel  pluviâ ,  quasi  dicat  :  Pecus  non  tantùm  pluviam 
proximam,  sed  et  antequàm  nubes  in  sublime  ascen- 
derint,  ascensuras  praesagit,  et  futuras  pluvias.  Sanè  in 
mutis  animantibus  multa  signa  pluviarum  et  tempe- 
statum  cognoscuntur ,  de  quibus  Virgilius  in  Georg. 
1,  373,  seqq.  : 

Nunquàm  imprudentibus  imber 

Obfuit.  Aut  illum  surgentem  vallibus  imis 
Aeriœ  fugêre  grues,  aut  bucula  cœlum 
Suspiciens  palulis  captavit  naribus  auras  : 
Aut  arguta  lacus  circumvotitavit  hirundo , 
Et  veterem  in  limo  ranœ  cecinêre  querelam. 
Vid.  et  Plinii  Hist.  Nat.  1.  18,  sect.  88,  et  hic  Aben- 
Esra  notât,  ad  dextram  cubantes  oves  pluviam  porlen- 
dere.  In  Graecâ  Alexaudrinâ  versione  duo  hi  versus 
jam  Origenis  tempore  aiTuerunt.  Addidit  igitur  illos  ex 
Theodolionis  interpretatione,  quae  talis  est  :  Ènl  x«- 

pwv  exà/u^«  <p$>i,  xocî  ïveTsttaTO  mpl  aùrra  il  à-rtavTÛVTt  ' 
ecvayys/Eï  Tztpi  aÙTOÛ  fù<a  aùrcv  xtïîseis  (alli  :  *Oov  aù-roû, 

Kupîou  xT»i<Tts ,  xai  nepl  àStxi'aç.  Quae  Hieronymus  sic 
readidit:  In  manibus  conlexit  lumen,  et  manaavit  deeo 
in  contrarium ,  ut  nuntiaret  super  illo  amico  suo,  po»- 
scssionem  contra  eum ,  qui  ascendere  nilitur.  Sensus  in 
Nicetae  Catenà  à  Pâtre  Junio  édita,  p.  526, ab  Olyui- 
piodoro,  uti  videtur,  ita  exponilur  :  Suâ  potestate 
Deus  lucis  splendorem  abscondit,  lucemque  occul- 
tans  et  noctem  efficiens,  praecipit  ei,  ut  obviàm  occur- 
rat;  ac  si  diceret:  Nox  et  dies  illius  nutu  ac  vu  Uni  ta  te 
sibi  invicem  succedunt  (moi  kôtîjs  igitur  de  die  et  h 
«7t«vtûvti  de  sole  intellexit).  Versum  33  bifariàm  in- 
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telligi  posse  ait,  vel  ut  verba  per  interrogationem  le- 
gantur  :  Num  de  ejus  crealione  cum  aliquo  consiliura 
inivit?  numque  Deus  de  possessionc  suà,  et  quemad- 
modum  ad  zelum  et  indignationem  conirnotus  injustes 
puniat  (Synunachus  enim  habet:  tftovmf't  iiutus), 
cum  sodali  consilia  communicat?  Vel  sic:  Deus  ha- 
rum  rerum  cognilionem  amicis  impertit,  ut  ejus  sa- 
pientiam,  non  autem  quae  injusla  sunt,  possideant. 
Hieronymus  in  eâ  huUig  ljbri  versione,  quam  ipse  à 
magistro  Hebraeo  atljutus  coneinnavit ,  duos    hosce 
versus  in  hunemodum  est  inlerprelalus  :  In  manibus 
abscondit  lucem,  etprœcepit  ei  ut  rursùs  adveniat;  an- 
nuntiat de  eâ  amico  suo,  quod  possessio  ejus  sit ,   et  ad 
eam  possit  ascendere.  Versum  32  intellexit,  ut  Theo- 
dotion,  de  dieinoclisque  vicissiludine;  parùm  apte  iis 
quae  praecessère  et  sequuntur.Syrus  :  Per  manus  operit 
lumen,  proditque  contra  eos  qui  ei  occurrunl  ;  oslendit 
amicis  suis  possessionem  suam  et  irnpiis  quoque.  Chal- 
dacus  versum  32  sic  vertit  :  Propter  rapinam  manuum 
prohibet  pluviam ,  et  prœcipit  ei  ut  descendat  propter 
orantem.  Per  D'SZ)  manus  rapaces  significari  opinatus 
est ,  TN  cepit  pro  pluviâ,  ut  supra ,  v.  50  et  WEO  de 
intercessione.  Ad  versum  53  est  triplex  Targum  :  1°  Qui 
obtrectat  socio,  contra  eum  zelus  et  ira  (Dei)  ascendit. 
2°  Operanlur  tegi  quisquam  cum  socio ,  œmidantur  cum 
iracundiâ,  eamque  faciunl  altiiis  ascendere.  3°  Annuntiat 
per  eam  jusliliam  amici  sui,  zelumel  iram  ab  eo  auferet. 
Mira  triplicis  bujus  interprétations  consensîo  in  zelum 
et  iracundiam   explicando.    Quod    ipsum    probalum 
A.  Schultensio,  qui  hanc  utriusque  versus  interprela- 
tionem  dédit  :  Manum  geminam  vestit  fulmine.  ;  et  contra 
eos  ordinavit  intercessionem ,  i.  e. ,  contra  fulmina  ipse 
Deus  interceptorem  ordinavit  omnem  religiosum  Nu- 
minis  cultorem,  quem  tela  haec  ferire  non  siuuntur, 
ut  contra  superbos  et  in  Deum  contumaces  exscin- 
dant,  quod  in  versu  33  dici  arbitratur,  ita  ,  de  ejus 
sententiâ,  interpretando  :  Annuntiat  de  eo  clangor  ejus, 
rubedinem  flammantem  nasi,  contra  elatum ,  i.  e.,  de- 
nuntiat  de  eo  fragor  ejus  tonans  inflammationem  nasi 
contra  elatum.  «Crebra,  inquit,  mentio ^jN  nasi,  ubi 

de  procellis  fulminantibus  agitur.  Sic  Ps.  18,  9.  rb'J 
lSïG  pi?y ,  Ascendit  fumus  in  naso  ejus ,  et  ignis  ex  ore 
ejus  amburebat.  N3p  in  zelo  et  œslu  indignationis  pro- 
tritum.  Origo,  collato  Arabico,  intensissimè  rubuit,  in- 
flammata  fuit  rubedine.  A  NIpdescendit  NlpQ  per  Isère 
ad  formam  Nina ,  pro  quo  ex  vicissitudine  quiesc. 
tert.  aleph  et  he  existere  potestrtëpQ,  cu]us  segol  tune 
invarialurn  manet  in  regimine.  Formulam  hanc  HNlji 
^N  rubedo  flammala  nasi  olim  obtinuisse ,  dubitari 
nequit.  Separatim  habes  Ezech.  35 ,  11  :  Pro  naso  et 
pro  zelo  tuo  flammante  Junctius  Ps.  79, 5.  Quare  ^Nn 
nasum  ducis  iratum  ,  amburit  ut  ignis  "HINSp  zelus  tuus 
inflammatus.  Extremum  iTTiy  his  admissis  non  aliud 
palilur,  quàm  eminentem  et  celsum,  sive  verticem,  sive 
hominem.  U trique  aptum  vocabulum.  Notum,  summos 
feriunt  fulmina  montes.  Taie  quid  et  Elihuum  insc- 
ruisse  putem  ad  Jobi  nimis  altos  illos  spiritus  com- 
primendos,  eumque  ad  palmas  supplices  redigendum.  > 
Verùm  Schultensii  sententiae,  ^N  ."13pQ  in  statu  con- 
structo  rubedinem  flammatam  irœ  vertendum  esse , 
obstat,  quod  H3pQ  per  segol,  forma  statAs  absoluti 
est,  in  statu  regiminis  foret  rupft  per  Mre.QuArnobrein 
nec  probare  possumus,  quod  Jo.  Ad.  Tingstadins  Sup- 
plemm.  ad  Lex.  Hebr.,  p.  75,  versum  35  sic  vertit  :  no- 
tas facit  Deus  cogitationcs  suas  (ex  usu  Chaldaico  i.  i- 
minis  V\  quo^t  Ps.  159,  2, 17,  logilur),  zelum  irœ  in 
iniquitalem.  n^TV  monet  derivandum  esse  ah  Tff,  /)(;'- 
que  egit.  Praeoptandum  ei  erat  îtTiy,  quod  h.  1.  uniis 
deilossiicodexà  prima  manu  exhibot,  vid.  c'msScholia 
critt.  p.  125..  et  olim  in  pluribus  codicibus  exli- 
tisse,  Alexandrini,  Symmaclu  et  Syri  interpretatio- 
nes  arguunt ,  quae  omnes ,  utut  in  sensu  exprimendo 
inter  se  discrepent,  in  eo  tamen  consentiunt,  ut 
iniquitatis  signilicatu  exprimant.  n!?1V  legendum  ar- 
bitratur et  $c  P.  Berg  in  Specim.  Animadvers.  ad  ver- 
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•QUOD  POSSESSIO  EJUS  SIT,   ET  AD  EAM  POSSÎT   ASCENDERE 

sionem  teutonic.  SchuItensianaB  hujus  libri  interpre- 
tationis  p.  263.  Ex  ejus  sententià ,  postquam  Elihu 
verss.  27,  28,  Deum  imbricitorem  descripsisset,  post 
pauca  v.  29,  interposita,  inde  à  v.  50,  usquc  ad  finem 
capitis  Dei  fulguratoris  imaginem  sistit.  Atque  duos 
quidem  versus  postremos  ita  censet  intcrprctandos  : 
Modo  operit  fulgur,  modo  jubet  refulgere.  Protegit  ab 
Mo  amicum  suum ,  excandescens  in  iniquos.  D'ÉD— ?7 
exponit  per  inlervalla,  ex  Arabko  loqueudi  usu,  quo 
nomina  saepiùs  adhibentur  in  significandis  his,  quœ  suis 
quœque  vicibus ,  per  inlervalla,  intermissionesque  déci- 
dant vel  eveniant.  Ut  Eliu  hoc  dicat  :  alternas  vicibus 
operit  Deus  fulgur,  jubelque  rPTJ,  h.  e.,tp-iy.7,  al- 
téra oice,  sive  vicissim  illud  prœsto  adesse,  i.  e.,  reful- 
gere. In  v.  53 ,  T7V  "P#  explicat  ex  Aratoco,  quod  , 
opem  ferre  adversùs  aliquem ,  ab  hoste  protegere,  dé- 
notât. Unde  Hebrrea  haec  :  IVI  fO'2  TÇfl  ita  reddenda 
putavit  :  opem  fert  contra  illud ,  nerape  fulgur  reful- 
gens,  amico  suo,  i.  e.,  protegit  ab  illo  amicum  suum. 
In  altero  hemistichio,  vir  sagacissimus  pro  rupo  le- 
gendum  conjicil  !"Dpl2,  forma  à  quiescente  be  muluatà, 
pro  N2pO ,  et  ^N  delendum  censet  tanquàm  positum 
îoeo  non  suo  ,  fortùque  ortum  è  malè  lectà  intellectà- 
que  nota  masorethicâ  hujusmodi  pN,  in  margine  an- 
liquioris  cujusdam  codicis  posilà,  atque  ad  vocem 
rupQ  pertinente  ,  nisi  potius  Vicinia  alterius  ^N  ,  in 
ipso  statim  sequentis  capitis  initio  occurrentis  ,  adi- 
tum  errori  prsebuisse  videntur.  Quibus  posilis,  ver- 
boiumsensus  haud  alius  esse  polest  nisi  lue  :  Excan- 
descens est  Deus  tulguralor  in  iniquitalem,  i.  c.,  iniquos. 
Sed  omnis  illa  inlerpretalio  pluribus,  doctis  quidem 
et  ingeniosis,  sed  tamen  perquàm  infirmis  conjecluris 
nititur.  Erant,  qui  post  Sebast.  Scbmidium  utrumque 
hune  versum  de  cclipsibus  solis  et  lunœ,  earumque  in- 
fluxu  et  effectu  naturali  in  homines  et  bruta  intellige- 
rent;  ut  D'SJ  h.  1.  rem  denolet(scil.  corpus  lunae), 
quae  vix  duas  palmas  secundùm  speciem  aut  adspe- 
ctum  oculorum  ex:equet;  soli  autem  in  eclipsi  solari 
ita  ohjiciatur,  ac  si  quis  manuin  eo  obduccret.  Verba 
sic  interpretantur  :  per  manus  tegit  lucem  solis,  i.  e., 
Deus  deheerc  facit  lucem  solis  obducto  ci  lun;e  cor- 
pore,  non  secus,ac  si  suis  manibus  lucem  ejus  legeret. 
Alterum  versus  32  hemislichium  sic  reddunt  :  Et  prœ- 
cipit  de  hoc  (neutraliter  siiniplo  Sllffilo),  ut  scilicet 
éclipses  fiant,  per  intervenienlcm,  lunain  vel  terrain. 
Versus  53  interpretationem  in  liunc  modum  insti- 
t'iunt  :  Adnuntiat  Deus  de  se  cogitationem  suant,  con- 
siliura  de  pecude  (repetito  TV  ex  précédente  liemisti- 
chioj,  eiiam  decoeunle  pecude  (conf.  D'^yn  Gènes.  31, 
10, 12),  q.  d.,  cl  indicat  Deus  de  se  per  éclipses  solares 
et  lunares ,  aliaque  signa    in  sideribns  cogitationem 
suum,  quam  babet  in  futurum,  sicut  super  alios  hoini- 
num  proventus,  inpriinis  terra  nascenlia,  sic  etiam 
super  pecudum  fœcunditatem  et  proventus.  Nimis  quse- 
sita  et  artifleiosa  interpretatio.  Addo  eam,  quam  Rei- 
inarus  dédit,  et  quam  nos  ipsi  olim  recepimus,  hujus 
loci  interpretationem, quae  taus  est:  Ab  utràque  manu, 
Oriente  et  Occidenle,  lucem  solis  oblegil  mihihus,  et 
per  intervenient  qmdinterdicit  Mi, ne  luceat.  Sic  autem 
initient  super  Mo,  lioininc,  consilium  suum  super  //  - 
cude,  etiam  super  nmr.i  crescente.  □*33-b"  suînil  idem 
valerequod  DH'-bv,  ab  ulruquc  manu,  lalere  (2  Heg.  \ 
M,1G,  Ps.  101,  35),  oriente  et  occidente.  B>23  ut  ! 
Uni  manus,  de  oris  et  plagil  usurpari  noterai.  79  rc- 
gioncm  indicat ,  ut  in  ^ttBV-by,  "p^-V;  ad  dextram, 
ad  sinislrmn,  Gcn.  21 ,  49.  înjungit  ri  sed. ,  luci  (suf- 
!i\iiin  f  <  -m  i  m  in  mu  référendum  ad  •  ;  nonymomrpflK,  \  Id, 
supra  p.  877),  per  intervenient  quid,  scil.,  ne  lu 
Verbum  !TB  seq.  TJ  haud  rare-  injungere  alicui,  ne 
laciai  hoc  illudve,  i.  e.Jnterdicere,  notai,  vid.  Gc- 
nei.  2,  10,  28,  0.  T3SD  à  ferbo  93B  ùccurrere,  in-  \ 
tercedere,  intervenire,  ouben  caliginosam  solem  inter 
et  U  h  m  intercedenlem ,  lucemque  obvelantem  h.  i. 
indicare  videtur.  Eadem  si  ntentia  sopra  9,  7 .  Impx  rat 
mil,  ne  exorialiir ,  slellasquc  obsignat ,  conf.  ibi  not.  ! 
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(1).  Id  est,  lucem  eà  facilitais  dispensai ,  dif- 
fundit  ac  condit,  quâ  nos  illa  osteudimus,  autclau- 
dimus ,  quae  gestantur  in  manibus ,  quœ  expli- 
catâ  porrigimus  manu ,  et  eâdem  contracta  nega- 
mus.  Sic  nullo  negotio  potest  Deus  abscondere  lumea 
ne  nobis  in  terra  appareat,  v.  g.,  per  nectera,  per  nu- 
bes  densas,  per  subtractionem  radiorum  miraculosam, 
ut  fecit,  Exodi  decimo,  in  JEgyplo,  et  Matthaci  vigesi- 

versum  32,  ad  tempestâtis  descriplionem,  initio  capil. 
seq. ,  perlinerc  existimans  ,  ita  exponit  Reimarus  : 
annuntiat  tempeslate  ettonilrubus,  de  quibus  proximè 
cap.  37,  1 ,  seqq.,  super  eo,  scil.  homine  (  v.  28),  co- 
gitationem suant  (T\  ex  usu  Chaldaico,  ut  Ps.  139,  2, 
17),  bîH  repetito  ante  iTJpQ  ,  et  super  pecude,  73  ^N 
îlTiy  etiam  super  eo  quod  ascendit  scil.,  è  terra,  ut  ver- 
bum i"OV  sacpè  de  plantis,  quse  è  terra  prodeunt  dici- 
lur,  vid.  Gènes.  40,  10.  Deuter.  29,  22,  lsai.  5,  6, 
Ose.  10,8.  Ita  homine ,  pecude ,  plantisque,  omnis 
rerum  universitas  significetur ,  cui  summum  numen 
per  tempestates  et  touitrua ,  quai  in  illam  decrevil, 
annuntiat.  Sed  participium  nViV  ut  substantivum 
absolutè  de  plantis  usurpari  dubium. 

(Rosenmuller.) 

(1)  De  nube  scilicet  et  luce,  et  serenitatc. 

Quod  possessio  ejus  sit.  Quod  ejus  causa  ntibes  mo- 
veantur,  aquas  eliam  in  ejus  commodum  efl'undant, 
eique  serviant. 

Et  ad  eam  possit  ascendere.  Vitâ  innocenti,  et  pre- 
cibus,  quibus  etiam  temporalia  conceduntur,  et  datur 
ut  justus  quodammodo  ascendat  ad  nubes,  aut  lucem, 
easque  in  usum  suum  promat,  aut  si  stat  ut  voluerit, 
et  fuerit  ex  usu.  (Menochius.) 

Annuntiat  de  ea  luce  amico  suo.  Id  est,  amicis  suis 
eam  imperlit,  ut  fecit  Israelitis  Exod.  10,  vers.  25,  eô 
quod  possessio  illorum  sit,  et  jus  habeanl  ad  lucem, 
quasi  ad  propriam  hsereditatem,  nam  propter  illos,  et 
lucem,  et  alia  onmia  Deus  creavit  :  unde  et  ad  eum  as- 
cendere possunt,  seu  pertingere,  et  compotes  illius  fieri, 
tum  in  praesenti,  tum  in  lulurà  vità.Nara  h*c  non  tam 
ad  litleram  de  tumine  naturali,  quam  allegoricè,  de  In- 
time fidei,  et  {..  !'œ  :  et  anagogicè,  de  luminc  qloriœ , 
sanctus  Gregoritis,  sanclus  Thomas,  et  alii  paires  et 
doctores  interpretantur.  (Tirinus.) 

Le  bruit  éclatant  de  son  tonnerre,  ou  de  sa  trompette, 
annonce  que  le  trésor  de  sa  colère  est  prêt  à  fondre  sur 
l'iniquité.  Pour  entendre  parfaitement  ce  que  veut  dire 
Eliu ,  il  faut  expliquer  ce  qu'il  dit  de  la  lumière  dans 
le  verset  précédent,  de  celle  des  éclairs,  comme 
nous  l'avons  fait  dans  le  trentième  verset.  Voici  sa 
pensée. 

Dieu  paraît  couvrir  de  sa  main  la  lumière  cachée 
dans  les  nuées,  tant  elles  sont  alors  sombres  cl  af- 
freuses; et  il  paraît  ôter  sa  main,  pour  la  laisser  bril- 
ler, tant  elles  deviennent  majestueuses  par  les  éclaira, 
qui  parlent  <ie  leur  sein.  Je  me  sers  de  cette  expres- 
sion, mettre  la  main  devant  la  lumière,  ou  l'ôler, 
parce  que  les  ténèbres  et  les  éclairs  s'entresuivent  de 
si  près,  et  d'une  manière  si  prompte,  qu'on  «lirait  que 
Dieu  ne  fait  qu'opposer,  ou  retirer  sa  main,  pour  faire 
celle  étonnante  vicissitude. 

Mais  ce  n'esi  pas  seulement  «ette  formidable  nuit, 
et  relie  lumière  des  éclairs  encore  plus  formida- 
ble,  qui  doit  rendre  tes  tonunes attentifs.  C'esl  le 
bruit  .éclatant  ei  menaçant  du  tonnerre,  qui  doit  les 
pénétrer  de  resj  eci  et  de  crainte.  Cetu  ron  leur  ap- 
prend qu'il  y  a  au-dessus  de  leurleic  nu  magasin  «le 
traits,  qui  sont  près  d'être  lancés  contra  eux.  uio  les 
avertit  que  le  in  sor  de  h  colère  divine  esi  plein:  (pie 
sa  patience  ne  petit  souffrir  plu^  longtemps  que  l'ini- 
quité soit  Impunie  :  Mais  qu'avant  le  dernier  châti- 
ment, il  le  lait  perdre  par  une  trompette  plus  i 
çante,  ci  plus  capable  derénandre  la  terreui  el  l'ef- 
froi, que  celle  qui  annonce  les  jugements  des  pi 
de  la  lenc  (Duguct.) 
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mo  septimo,  in  passioneChristi  :  rursùmque  ubi  voluc- 
rit  splendidum  solis  jubar  terrae  rcslituere,  vcl  post 
noctem  reducturus  diem,  vel  post  tempestatem  red- 
diturus  serenitatem,  ex  ipsius  praecepto,  decreto  et 
ordinatione  post  occullationem  iterîim  sese  mortali- 
bus  ostentat.  Eamdem  porrô  lucem  quasi  possessio- 
nem  propriam  suisDeus  amicis  promitlit  etannuntiat, 
dicitque  illos  visuros  esse  post  tenebras  lucem,  et  ad 
illam  reversuros  esse  fortunam,  ex  quâ  priùs  ad  mo- 
dicum  tempus  exciderant.  In  luce  enim  non  solùm  in- 
telligitur  illud  quod  propriè  sonat,  scd  el-iam  quod  in 
eâ  metaphorico  sensu  significatur,  nempe  quidquid 
laelum  et  optabile  est.  Est  autem  theologicum  id  quod 
Eliu  bis  ullimis  verbis  insinuât,  dùm  ex  aspectabili 
luce  sese  ad  lucem  immensam,  divinam  et  aeternam 
effert  ;  ad  quam  Dei  amicos  ascendere  posse  testatur. 
Et  quidem  appositè  ;  nam  solis  lux  nobilissima,  quae 
mundum  exhilarat,  fovet,  illuminât,  idoneis  rerum 
divinarum  contemplatoribus  usui  maximo  est  ad  as- 
censum  in  divina,  quibus  immortalis  animus  illustra- 
tur  et  pascitur,  uti  pulchrè  docet  S.  Dionysius  Areo- 
pagita,  lib.  de  divinis  Nominibus,  cap.  4. 

Potest  item  versus  iste  ultimus  sic  accipi,  quasi 
Deus  moneat  amicum  suum  fidelem,  quôd  sol  lucens, 
sive  cœlum  lucidum,  sit  possessio,  hoc  est,  locus  pos- 
sessionis  ejus  :  quia  locum  illum  gloriae  Beatorum 
destinavit,  ad  quem  bonis  operibus  paratur  ascensus. 
Et  in  hâc  expositione  lux  pro  corpore  lucido  accipien- 
da,  et  pro  cœlesti  fabricâ  illâ,  quai  tenebrarum  expers 
est,  uti  decet  locum  divinae  lucis  consortio  decretum. 

Potest  denique  sic  versus  idem  explanari,  quasi 
Deus  annuntiet  amico  sive  homini  gratiâ  divinâ  illu- 
strato,  quôd  lux  solis  pertineat  ad  possessionem  sive 
opes  suas.  Nam  sicut,  qui  malè  agit,  odit  lucem,  ut 
non  arguantur  ejus  opéra  ;  ita  è  contrario,  qui  rectè 
agit,  amat  et  quserit  lucem  ut  rem  sibi  congruentem  ; 
cui  apte  dicitur,  posse  ad  illam  ascendere,  hoc  est,  ad 
loca  conspicua  prodire,  ubi  lux  affulget,  ut  eo  ipso 
discernatur  à  peccatoribus,  qui  latebras  exquirunt,  et 
hominum  conspeclum,  conscientiâ  carpente,  refu- 
giunt. 

Allegoricè  rectè  dici  potest  Christus  in  manibus 
suis  divinitatis  et  gloriae  lucem  abscondisse,  quando 
homo  factus  nostrae  mortalitatis  vestem  induit,  et 
Deitatis  sua;  gloriam  celavit  :  apte  verô  in  manibus 
abscondisse  dicitur,  quia  lux  in  manibus  abscondita 
vix  potest  ita  celari,  quin  per  digitorum  saltem  rimas 
aliquo  modo  ejus  splendor  non  emicct  :  ita  Cbristi  di- 
vinilas  et  gloria  quasi  in  manibus  celabatur  assumptae 
humanitatis,  per  quam  velut  per  inanus  operabatur 
Deus  :  erat  enim  illa  conjunctum  divinitatis  organum. 
Quamvis  autem  sic  Christus  verèDeus  absconditus  es- 
set,  quandoque  tamen  gloriae  suas  radios  per  humani- 
tatem  emittebat,  dùm  vel  mortuos  ad  vitam  revoca- 
bat,  caecis  visum  restituebat,  curabat  infirmos,  daemo- 
nespellebat;  praesertim  verô  cùm  in  monte  Thabor 
gloriosus  apparuit,  tune  praecepit  luci,  hoc  est,  gloriae 
deitatis,  ut  rursùs  adveniret  :  singulari  enim  modo 
tune  divinitatis  suae  et  gloriae  dédit  indicia.  Nec  mi- 
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rum,  quia  in  manibus  suis  absconderat  lucem,  prom- 
ptumque  erat  illi,  quoties  libuisset,  et  abscondere  et 
aperire  gloriam  suam.  Sed  cur  id  tune  polissimùm 
praestiterit  sequentia  verba  déclarant  : 

Annuntiat  de  ea  amico  suo,  quod  possessio  ejus 
sit,  etc.  Nam  ut  annuntiaret  amicis  suis  de  hâc  suae 
gloriae  luce,  quôd  possidere  eam  et  ad  eam  ascendere 
possent,  ideô  gloriosus  apparuit  ;  ideô  divinitatis  suae 
sic  voluit  radios  quosdam  emittere;  ideô  Pelrum,  Ja- 
cobum  et  Joannem  lestes  gloria;  suae  esse  voluit  ;  ni- 
mirùm,  ut  ita  suorum  spem  erigeret,  et  qui  ipsuin  du- 
cem  sequi  vellent,  inlelligerent  posse  se  post  labo- 
rum  et  crucis  tolerantiam  ejusmodi  gloriam  adipisci. 
«  Electo  enim  et  dilecto  (inquit  S.  Bemardus  ad  Fra- 
tres  de  Monte  Dei  )  aliquando  vicissira  lumen  quod- 
dam  vultûs  Dei  ostenditur  ;  sicut  lumen  clausum  in 
manibus  patet  et  lalet  ad  arbitrium  tenentis':  ut  per 
hoc  quod  quasi  in  transcursu  vel  in  puncto  permitti- 
tur  videre,  inardescat  animus  ad  plenam  possessio- 
nem luminis  aeterni  et  haereditalem  plenae  visionis 
Dei  :  cui  ut  innotescat  aliqualenùs  id  quod  ei  deest, 
nonnunquàm  quasi  perlransiens  gratia  perstringit  sen- 
sum  amantis,  et  eripit  ipsum  sibi,  et  rapit  in  diem, 
qui  est  à  tumultu  rerum  ad  gaudia  silentia,  et  pro 
modulo  suo  ad  momentum,  ad  punclum  id,  ipsum 
ostendens  ei  videndum  sicuti  est  ;  intérim  etiam  et 
ipsum  efficit  in  idipsum,  ut  sit  suo  modo  sicut  illud 
est.  Ubi  cùm  didicerit  quid  intersit  inter  mundum  et 
immundum,  redditur  sibi,  et  remittitur  ad  mundum 
cor,  ad  visionem,  ad  aptandum  animum,  ad  similitu- 
dinem  :  ut  si  aliquando  rursùm  admittatur,  sit  purior 
adhuc  ad  videndum,  et  stabillor  ad  fruendum.  Nus- 
quàm  enim  se  meliùs  deprehendit  modus  humanae  im- 
perfectionis  quàm  in  lumine  vultûs  Dei,  in  speculo  di- 
vinae  visionis.  Ubi  in  die  qui  est,  plus  et  plus  videns 
quid  sibi  deest,  emendat  in  dies  similitudine  quidquid 
deliquit dissimili tudine,  similitudine  ei  appropinquans, 
à  quo  longe  ractus  est  per  dissimilitudinem.  Et  sic 
expressiorem  visionem  expressior  semper  similitudo 
comitatur.  > 

Tropologicè  luci  ac  soli  comparari  labor  potest,  ut 
sicut  corporeo  oculo  ad  videndum  necessaria  lux  est, 
sic  et  mentis  oculo  labor,  ut  virtutum  actiones  attin- 
gere  possit  ;  quod  eleganter  his  verbis  explicat  Philo 
Judaeus,  lib.  de  Sacrificiis  Abelis  et  Caini,  dicens  : 
«  Labor  inter  praecipuabonanumerandus.bellumcum 
voluptale  gerit  perpetuum  :  hune  enim,  si  verum  di- 
cendum  est,  omnis  felicitatis  omnisque  virtutis  princi- 
pium  hominibus  Deus  declaravit  ;  sine  quo  niliil  ho- 
nestum  apud  mortales  esse  invenies.  Nam  sicut  sine 
luce  videre  non  possumus,  quia  nec  colores,  nec  oculi 
ad  videndum  sufficiunt  :  liane  enim  ceu  vinculum  na- 
tura  praeparavit,  quo  coaptaretur  colori  oculus  :  nam 
in  tenebris  neuter  suam  vim  exerit,  eodem  modo 
animae  oculus  nullam  virtutis  actionem  potest  attre- 
ctare,  nisi  à  iabore  ceu  luce  adjutus.  >  Quam  ingenti 
luce  perfunditur  qui  laborat  !  quantis  tenebris  obside- 
tur  qui  otium  quaerit,  laborem  fugit  !  Et  cui  non  grata 
ï  lux,  non  gratus  sol?  cur  igitur  non  sit  et  labor,  qui 
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mentis  lux  et  quidam  sol  est?  Praeclarè  profeclo  Eliu 
potentiam  Dei  efferens  ait  illum  in  manibus  suis  lu- 
cem  abscondere,  eique  rursùs  praecipere  ut  adveni- 
ret;  hoc  est,  ut  exponit  S.  Thomas  hic,  «  per  opéra 

<  virtutis  suae  facit,  ut  quandoque  lux  solis  et  stella- 
«  rum  nubibus  occultetur;  sed  quia  hax  occultatio 

<  non  est  perpétua,  sed  ad  tempus,  prœcipit  et  ut 
c  rursùs  adveniat,  videlicet  descendentibus  nubibus.  > 
Diceres  et  homines  in  manibus  suis  lucem  absconde- 
re et  lucem  ostendere  :  nam  dùm  laborando  operi  ma- 
num  admovent,  lucem  ostendunt  ;  si  otio  torpeant,  ab- 
scondunt  :  aut  certè  tune  abscondunt  lucem  cùm  ope- 
rantur  quidem,  sed  labores  suos  tegunt ,  tegunt  opé- 
ra,  nolunt  videri.  Lucem  certè  in  manibus  habent 
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laborantes,  quia  ipsi  luce  perfruuntur  dùm  laborant, 
et  cœteros  quoque  luce  perfundunt  dùm  videntur. 

Hinc  intelligimus  quid  sibi  illa  Davidis  verbavelint, 
ubi  de  se  ipso  ait,  Psal.  77,  72  :  Et  pavit  eos  in  inno- 
cenliâ  cordis  sui  ;  et  in  intellectibus  manuum  suarum  de- 
duxit  eos.  liane  verô  intellectus  manibus  inest,  inest 
lux  ?  Utique  prœditae  luce  sunt  manus,  quia  lucem  labo- 
rantium  quin  et  spectatorum  manibus  immittunt,  dùm 
qui  prœest  operi  manus  admovet,  et  manibus  laborat. 
Numquid  etiam  Christus  operum  luce  prœditas  esse  ma- 
nus voluit,  cùm  illis  lucernas  affixit  ?  Sint,  inquit,  Lucae 
i2,  35,  lumbi  veslri  prœcincti,  et  lucernœ  in  manibus 

CAPUT  XXXVII. 

1.  Super  hoc  expavit  cor  meum,  et  emotum  est  de 
loco  suo. 


2.  Audite  auditionem  in  Krrore  vocis  ejus,  et  so- 
num  de  ore  illius  procedentem. 


3.  Subter  omnes  cœlos  ipse  considérât,  et  lumen  il- 
lius super  terminos  terrae. 

A.  Post  eum  rugict  sonilus,  tonabit  voce  magnitudi- 
nis  suae  ;  et  non  investigabitur,  cùm  audita  fuerit  vox 
ejus. 

5.  Tonabit  Deus  in  voce  suà  mirabiliter,  qui  facit 
magna  et  inscrutabilia  ; 

6.  Qui  prœcipit  nivi  ut  descendat  in  terram,  et  hie- 
mis  pluviis,  et  imbri  fortitudinis  suaî  : 

7.  Qui  in  manu  omnium  hominum  signât,  ut  nove- 
rint  singuli  opéra  sua. 


8.  Ingredictur  bestia  latibulum,  et  in  antrosuomo- 
rabitur. 

!>.  Ah  inlerioribus  egredictur    tempestas,   et  ab 
arcluro  (rigus. 

10.  Fiante  l)eo  concrescit  gelu,  et  rursùm  lalissimte 
funduntur  aquse. 

11.  Frumentum  desiderat  nubes,  et  nubes  spargunt 
lumen  suum  : 


vestris.  Quse  verba  sic  ad  nostram  mentem  interpre- 
tatur  B.  Gregorius,  hom.I3  in  Evangelia  :  «Lucernas 
ardentes  in  manibus  tenemus,  cùm  per  bona  opéra 
proximis  nostris  lucis  exempla  monstramus  ;  de  qw- 
bus  profectô  operibus  Dominus  dicit  :  Luceat  lux 
vestra  coram  hominibus,  ut  videant  opéra  vestra  bona, 
et  glorificent  Patremvestrumquiincœlisesl.  »  Caret  hâc 
luce,  caret  hisce  lucernis,  qui  otio  torpet,  desidiœ  at- 
que  socordiae  laboris  hostis  indormit.  Lux  manibus  et 
operibus  inest  luce  gravidus  labor,  ut  non  abs  re  tan- 
tam  cum  sole  cognalionem  nexumque  labor  habere 
videatur,  ut  exoriens  ad  laborandum  homines  evocet, 
requiem  ubi  abierit  concédât.  Pulchrè  Richardus 
Victorinus  explicans  illa  verba  Ecclesiastae,  cap.  1,3  : 
Quo  laborat sub  sole,  ait:  i  Fortassèsimpliciter  accipien- 
dum  est,  quia  homines  in  hâc  mundi  parte  inferiore 
degentes  desuper  solis  lumen  accipiunt,  et  ad  agenda 
opéra  usibus  humanis  necessaria  illuminantur,  ut  vi- 
deant; sicut  scriptum  est  :  «  Ortus  est  sol,  et  exibit  ho- 
mo  ad  opus  suum  et  ad  operationem  suam  usque  ad 
vesperam.  >  Invitât  igitur  ad  laborem  mortales  omnes 
sol  dùm  oritur,  refrigerium  ubi  recesserit  permissu- 
rus.  Sed  hic  laboris  et  solis  nexus  tacite  hoc  etiam 
indicat,  laborem  laborantibus  lucem  immittere,  ut  ex 
Philone  dicebamus. 


CHAPITRE  XXXVII. 

!  1.  Tout  ce  que  je  viens  de  dire  n'est  qu'une  faible 
I  peinture  de  la  grandeur  et  de  la  puissance  de  Dieu  ;  et 
!  c'est  pour  cela  que  mon  cœur  est  saisi  d'eflroi,  et  qu'il 

sort  comme  hors  de  lui-même,  dans  la  terreur  que  lui 

imprime  cette  suprême  majesté. 

2.  Pour  vous  pénétrer  vous-même,  ô  Job,  de  celte 
crainte  salutaire,  écoutez  avec  une  profonde  attention 
sa  voix  terrible,  et  les  sons  épouvantables  qui  sortent 
de  sa  bouche,  et  qui  se  font  entendre  par  l'éclat  de  son 
tonnerre. 

3.  Il  considère  lui-même  tout  se  qui  se  passe  sous  le 
ciel,  et  il  répand  sa  lumière  jusqu'aux  extrémités  de  la 
terre,  en  faisant  briller  ses  éclairs  depuis  un  bout  jus- 
qu'à l'autre. 

4.  Quand  l'éclair  aura  paru,  un  grand  bruit  s'élèvera 
après  lui,  il  tonnera  par  la  voix  de  sa  grandeur;  et 
après  mente  qu'on  aura  entendu  sa  voix,  on  ne  pourra 
la  comprendre,  ni  savoir  comment  clic  se  forme  ni  ce 
qu'elle  exprime. 

5.  Dieu  se  rendra  ainsi  admirable  par  la  voix  de 
son  tonnerre.  C'est  lui  qui  fait  des  choses  grandes  et 
impénétrables  à  l'esprit  humain; 

(i.  Qui  commande  à  la  neige  de  descendre  sur  la 
terre,  et  qui  fait  tomber  les  pluies  abondantes  de  l'hi- 
ver, et  les  eaux  impétueuses  des  grands  orage 

7.  C'est  lui  qui,  durant  les  orages,  met  comme  un 
sceau  sur  la  main  de  tous  les  hommes,  afin  qu'ils  ces- 
sent de  travaillera  la  terre,  et  qu'ils  reconnaissent  tous 
que  leurs  œuvres  ne  se  font  que  par  l'ordre  du  Sei- 
gneur. 

8.  C'est  par  ce.  même  ordre  que  la  hèle  rentrera  alors 
dans  sa  tannière,  et  ^m'cIIc  demeurera  dans  sa  ca- 
verne ; 

<).  (Jtieh  leinpête  sortira  d,?s  lieux  les  plus  radiés 
du  midi,  et  le  froid  ,  des  venta  d'aquilon. 
10.  L:i  glace  se  forme  au  souffle  de  Dieu  ;  et  le  même 

îoul]le  la  faisant   refondre,  les  eaux  se  répandent  en- 
suite dans  une  grande  abondance. 

IL  Le  fromeut  désire  les  eaux  qui  tombent  des 
nuées  ,  et  les  mires  répandent  leur  lumière  en  ré- 
pandant des  pluies  acconwaaiiécs  d'éclairs. 
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12.  Qusc  lustrant  per  circuitum,  quôcumque  cas  vo- 
luntas  gubernantis  dixerit,  ad  omne  quod  prœccperit 
illis  super  faciem  orbis  terrai  uni  : 

13.  Sive  in  unâ  tribu,  sive  in  terra  suâ,  sive  in 
quôcumque  loco  misericordiae  suœ  eas  jusserit  iuvc- 
niri. 

14.  Ausculta  hsec,  Job  :  sta,  et  considéra  mirabilis 
Dei. 

15.  Numquid  scis  quando  prrcceperit  Deus  pluviis, 

ut  ostenderent  lucem  nubium  ejus? 

16.  Numquid  nôsti  semitas  nubium  magnas,  et  per- 
fectas  scienlias  ? 

17.  Nonne  vestimenta  tua  calida  sunt,  cùm  perflala 
fuerit  terra  austro? 


18.  Tu  forsitan  cum  eo  fabricatus  es  cœlos,  qui  so- 
lidissimi  quasi  sere  fusi  sunt. 

19.  Ostendenobis  quid  dicamus  illi;  nos  quippe  in- 
volvimur  tenebris. 

20.  Quis  narrabit  ei  quae  loquor?  etiam  si  locutus 
fuerit  homo,  devorabitur. 


21.  Atnunc  non  vident  lucem;  subito  aer  cogetur 
in  nubes,  et  ventus  transiens  fugabit  eas. 

22.  Ab  aquilone  aurum  venit,  et  ad  Deum  formido- 
losa  laudatio. 


23.  Digne  eum  invenire  non  possumus  :  magnus 
fortitudine,  et  judicio,  etjastitiâ,  et  cnarrari  non  po- 
test. 

24.  Ideô  timebunt  eum  viri,  et  non  audebunt 
conlemplari  omnes  qui  sibi  videntur  esse  sapien- 
tes. 


12.  Elles  éclairent  ainsi  de  toulcs  parts  sur  la  lace 
de  la  terre,  portant  les  pluies  partout  où  elles  sont 
conduites  par  la  volonté  de  celui  qui  les  gouverne,  et 
selon  les  ordres  qu'elles  ont  reçus  de  lui, 

13.  Soit  dans  une  tribu  étrangère,  ou  il  est  inconnu, 
soit  dans  une  terre  qui  soit  à  lui,  soit  en  quelque  lieu 
que  ce  puisse  être,  où  il  veut  répandre  sa  miséri- 
corde,  et  où  il  leur  aura  commande  de  se  trouver.         ^ 

14.  Job,  écoutez  ceci  avec  attention;  arrélez-vous, 
et  considérez  les  merveilles  de  Dieu. 

13.  Savez-vous  quand  Dieu  a  commandé  aux  pluies 
de  faire  paraître  dans  l'arc-en-ciël  la  lumière  de  sesj 
nuées? 

16.  Connaissez-vous  les  grandes  routes  de  ces 
mêmes  nuées,  et  la  parfaite  science  de  celui  qui  les 
conduit  ? 

17.  Vos  vêtements  ne  sont-ils  pas  échauffés,  lors- 
que le  vent  du  midi  souffle  sur  la  terre?  Vous  ne  sau- 
riez nous  en  dire  la  raison.  Comment  donc  osez-vous 
vous  promettre  de  pénétrer  les  secrets  de  la  conduite  de 
Dieu? 

18.  Vous  avez  peut-être  formé  avec  lui  les  deux, 
qui  sont  aussi  solides  que  s'ils  étaient  d'airain,  et  ausû 
transparents  que  le  plus  beau  cristal. 

19.  Si  cela  est  ainsi,  faites-nous  voir  ce  que  nous 
lui  dirons;  car  pour  nous  autres,  nous  sommes  enve- 
loppés de  ténèbres. 

20.  Ainsi  qui  de  nous  pourra  lui  rendre  raison  des 
choses  que  je  viens  de  dire,  et  lui  faire  voir  qu'il  pénè- 
tre dans  ces  secrets  de  la  nature,  qu'il  en  connaît  les 
causes  et  les  différents  effets  ?  Je  suis  très-assuré  que  si 
quelque  homme  entreprenait  d'en  parler,  il  serait 
comme  absorbé  par  la  grandeur  du  sujet,  et  qu'il  se 
trouverait  dans  l'impuissance  d'expliquer  comment  se 
font  les  changements  des  temps  et  des  saisons  qui  arri- 
vent tous  les  jours,  et  dont  les  hommes  sont  les  té- 
moins. 

21.  Car  tantôt  ils  ne  voient  point  la  lumière,  parce 
que  l'air  s'épaissit  tout  d'un  coup  en  nuées  ;  et  un  mo- 
ment après,  un  vent  qui  passe  les  dissipera  : 

22.  De  sorte  quen  un  instant,  l'air  qui  était  obscur 
devient  pur  et  brillant  comme  l'or,  par  le  souffle  du  vent 
qui  vient  du  côté  de  l'aquiion.  Et  ainsi,  en  considérant 
toutes  ces  merveilles,  qui  nous  donnent  une  si  haute  idée 
de  celui  qui  en  est  l'auteur,  on  demeurera  d'accord  que 
la  louange  même  que  l'on  donne  à  Dieu  doit  être  ac- 
compagnée de  tremblement  ; 

23.  Car  nous  ne  pouvons  le  comprendre  d'une  ma- 
nière digne  de  lui.  En  effet,  il  est  infiniment  grand  par 
sa  puissance,  par  son  jugement  et  par  sa  justice ,  et 
il  est  véritablement  ineffable  dans  toutes  ses  perfections 
divines. 

24.  C'est  pourquoi  les  hommes  raisonnables  le  crain- 
dront ;  et  nul  de  ceux  qui  se  croient  sages  n'osera 
envisager  sa  grandeur  qu'avec  un  saint  tremblement  et 
un  respect  plein  de  frayeur. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Super  hoc  expavit  cor  meum,  et  emo- 
tum  estde  loco suo (1). Quanquàm  hoc caput explicatio 

(1)  Etiam  ad  (  vel  in,  vel  ob  )  hoc  ,  vcl  id ,  «.nà 
tkùtïj?  ab  hàc,  nempe  consideralione  incomprehensi- 
bilis  sapientiae  Dei  ;  b  hic  valet "\V.V2t  ut  Gen.  2,  23. 
Ad  hoc,  scil.,  quod  jamdicam  :  ob  pluviam  vehemen- 
tiorem  et  tonitru.  Hune  versum  non  jungo  cum  prœce- 
denti  capile,  sed  cum  preesenti,  id  quod  docet  ^N  par- 
ticipa transitiva.  Forte  inter  hœc  verba  tonuit,  ut  cap. 
38.  Deus  ex  turbine  respondit,  et  ex  re  prasenti  oc- 
casionem  hujus  disserlationis  cepit.  Quùm  Eliu 
explicàsset  longanimilatcm  Dei  erga  creaturas,  ma- 
trem  fiducie ,  hic  incipit  explicare  causam  lerroris, 
quod  et  ad  Jobi  votum  revincendum  facit.  Nam  quis, 
quantùmvis  benè  sibi  conscius,  optet  interesse  popu- 
lorum  stragi  ?  etc. 

Expavit  (  expavescit,  vel  trépidât  )  cor  meum.  Quis 


sit  aut  continuatio  praecedentis,  in  quo  admirabilia 
quaedam  et  arcana  proponuntur,  ad  quorum  perfe- 
ctam  cognitionem  pervenire  non  potest  humana  soler- 
tia  ;  incertum  tamen  quid  prsecisè  designet  Eliu  pro 
materià  proximâ  sui  terroris,  cùm  ait  :  Super  hoc 
expavit  cor  meum,  etc.  Graecus  Scholiastes  hoc  ad  Dei 
sapientiam  referl  ;  quasi  dicat  :  Ex  hàc  consideratione 
incomprehensibilis  sa  pi  en  ti»  Dei  expavit  cor  meum, 

enim,audito  tonitru,  non  consternatur?  Etiam  atheo- 
rum  animi  commoventur,  et  ex  eo  vel  inviti  Deum 
agnoscunt,  etc. 

Et  emotum  est  de  loco  suo ,  et  subsilit,  vel  transi- 
lit  ,  etc.,  luxatur,  dissolvitur,  excedit.  Verbum  T03  in 
kal  lantùm  hic,  in  piel  frequentiùs.  Est  subsitire.  Hinc 
TTû  nitrum,  quod  igni  impositum  résiliât.  (Synopsis.) 
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etc.  Lalini  verô  interprètes  ferè  referunt  ad  ca  quae  ; 
praecedenti  capite  dicta  sunt  ;  et  nominatim  Sanctius 
noster  rcfert  ad  canlicum  illud  vulgare,  cujus  in  su- 
perioribus  est  facta  mentio,  quod  aequitatem  in  Deo  j 
et  providèntiam  commendat,  docetque  altiora  raagis-  ; 
que  occulta  esse  divina  consilia,  quàm  quae  homo 
scrutari  debeat  aut  possit  :  quare  dicit  admirari  se  su- 
pra modum,  et  omninù  expavescere,  ila  ut  apud  seip- 
sum  non  sit,  cùm  videat  vilem  boniuncionem  ingenio 
inculto  et  bebeti  non  solùm  snblimia  Dei  explorare 
consilia,  sed  eô  pervenisse  demenliae,  ut  in  illisxqui- 
tatem  et  providèntiam  requiral.  Quasi  dicat  :  Vixsum 
apud  me  pra3  admiratione  stuporeque  vehementi , 
cùm  videam  hominem,  in  cujus  auribus  egregium  il- 
lud vulgatumque  Carmen  toïies  personuit,  sic  esse  aut 
imprudentem  aut  stolidum,  ut  in  Deo  deprebendat 
quod  notet  ac  damnet.  Impium  ncmpe  ac  blasphemum 
Jobuui;  judicàrat  Eliu,  quia,  ut  ipse  malè  cogitabat, 
iniquum  in  judicando  vocârat  Deum,  et  in  illo  ad  res 
administrandas  desiderabat  providèntiam. 

Quae  omnia  licet  non  improbabili  ratiocinatione 
versum  bunc  ad  praecedentia  référendum  probare  vi- 
dcantur,  mibi  tamen  cum  Stunicà  et  Pinedâ  probalur 
magis,  ut  ad  sequentia  referatur,  quae  proximè  nunc 
denuô  proponct  ;  quasi  dicat:  Magna  dixi,  dicam  ma- 
jora et  maxime  stupenda,  quorum  terrore  animos  au- 
dilorum  excitât  versiculo  sequente.  Sic  videtur  necte- 

re  SymmacllUS  :  Kai  ■nspi  toùwj  7tTv5<7irsi  ri  xapôtw   fj.o\i' 

etiam  de  his  expavescit  cor  meum  ;  et  S.  Augustini 
lectio  :  Sed  et  in  hoc  obstupuit  cor  meum.  Et  rcspon- 
det  Hebrao,  quod  à  simili  particulà  exorditur  :  Aph- 
lezot ,  quod  Septuaginta  reddunt  :  Rai  inà  tocùt^, 
et  ab  hâc.  Sed  sciendum  Ilebrxos  femininum  pro 
neutro  usurpare  :  quae  est  ratio  cur  Septuaginta  eo- 
dem  génère  expresserunt.  Sic  alibi,  Psal.  26,  4:  Mb» 
£mafcp«p  mtpà  Kvpiov,  unam  petit  à  Domino,  id  est, 
unum;  item,  Psal.  117,  23  :  Ilapà  Kvpiov  iyivsvo  au-rv], 
à  Domino  facta  est  hœc,  latine,  factnm  est  istud,  aut 
hoc.  Super  hoc  itaquc,  id  est,  ob  tonilru,  se  expavisse 
significat.  Quis  enim,eoaudito,non  constcrnatur  ?  Vcl 
ipsimet  atbei  expavescunt  tonante  Deo,  qui  tamen 
nullum  Deum  esse  credunt.  Atque  boc  est  omnibus 
générale.  Sed  increduli  quantum  possunt  pavorem  et 
terrorcm  islum,  quo  illos  movcri  et  affici  oporteret, 
extinguunt;  fidèles  in  ipso  proficiunt,  et  spontè  se 
sollicitant  ad  expavescendum,  ut  cum  omni  humilitate 
ci  reverentia  Deo  debitum  honorem  cxhibeani.  Undc 
Bubdit  : 

\  1  Ms.  2.  —  ACDITE    Al  DITlONr.M    IN    TERRORE    VOCIS 

i.jrs,  et  BONI  m  DE  ORE  ILL1U8  procèdent™.  Vers.  3. 

(I)  Tonilru  intelligit,  est  enhn  Srriptnris  familiare 
loiiiirua  appellarc  Deivoces.  Su-  Psalm.  2cS  habemus  : 
Vox  Du  mi  ni  super  aquas ,  vox  bomini  in  vîrtute,  vàx 
Domini  in  magnificenliâ.  (Menochius.) 

TERRORE  VOCI8  i  h  J,  il  est,  Innilrn,  quod  de  ore, 
ii'  est,  imperio Dei, procedit.  Videtur  enim  rulgi  opi- 
nione  Deua  quando  louât ,  vociferari  more  hominis 
iiali.  (Tiiinns.) 

\<  dite,  etc.  Yudite  audiendo  (I.  e.,  audite  diligen- 
tiùs  vel  atlentiùs)  tremorem,  seu  commotionem,  bou 
lerrorem  (vcl  frrmilnm),  voeu  ejw,  sive  iUmt,  i.  e., 
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vel,  hubis,  vel  potiùs  Dei,  id  est,  tonitru,  quod  vocetn 
Dei  appellat  Ps.  29,  3.  Alii  cum  (  Heb.  in  )  tremore, 
sive  commotione,  vocem ,  seu  sonilum  ejus.  Interdùm 
voecs  absolutè  dicuntur  tonitrua,  ut  Exod.  19,  18: 
Populus  videbat  voces.  Alii ,  conjunctam  commotione 
vocem  ejus,  rà  VDU7  cum  3,  significanle  objectum  au- 
ditionis  usilalè  significat  obedire.  Id  baud  dubiè  mov't 
nostros ,  ut  stalucrint  hic  inversionem  vocum ,  et  2 

acceperint  pro  cum,  quasi  scriptum  sit,  fJTD.  71p  vo- 
cem cum  commotione.  Sed  hœc  trajeclio  videtur  dura, 
et  ipse  modus  loquendi  inusitalus.Genevcnsessupplent 
1 ,  ellocum  sic  reddunt  :Audite  diligenler  et  cum  tremore, 
etc.  Alii  horribilem  ejus  sonum,  vocem  ejus  increpantem, 
vocem  ejus  in  ira.  Voxwl"),  modis  musicis  aptata, 
tremulum  et  inaequalem  lonilruorum  sonitum  nolat. 
Et  sonum,  etc.  Et  sermonem,  sive  eloquium  (sonum, 
mur  mur,  fragorem,  halitum,  vel  suspirium,  sub.  qui, 
vel  quod) ,  ex  or'  ejus  procedit,  vel  exit.  Et  modulatio, 
etc.  run  de  voce  canorâ  dicitur;  et  verbum  î"U"i  est 
modulari,  Ps.  115,  7.  Et  meditatio,  etc.,  sermo  medi- 
talus,  njn  est  mussitare ,  indeque  loqui  ;  et  run  ser- 
mo vel  sonus  quivis  ex  corde  prodiens,  vel  articula - 
tus,  vel  inarticulatus,  qualis  est  tonitrui.  Hinc  Psalm. 
90,  9,  vitanostra  comparalur  n^n?  b.c.,  balitui,  cilra 
quem  sermo  non  proferlur.  (Synopsis.) 

Ecoutez  avec  une  profonde  attention  sa  voix  terrible, 
et  les  sons  qui  sortent  de  sa  bouche.  Il  considère  tout 
ce  qui  se  pc.sse  sous  le  ciel,  et  il  répand  sa  lumière  jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre.  Un  grand  bruit  s'élèvera 
»  après  lui,  etc.  Eliu,  s'imaginant  faussement  que  Job 
||  n  était  pas  assez  vivement  pénétré  de  la  grandeur  et 
çjj  de  la  crainte  de  Dieu,  et  qu'il  se  confiait  trop  en  lui- 
jjj  même  et  en  sa  propre  justice,  s'efforce  de  l'étonner 

!!  et  de  l'humilier  en  même  temps  par  la  considération 
j  des  effets  si  étonnants  de  sa  puissance.  C'est  pourquoi 
|  il  lui  demande  d'abord  une  profonde  attention,  comme 
'  si  jusqu'alors  il  n'avait  pas  fait  assez  de  réflexion  sur 
l  les  choses  naturelles  qui  étaient  les  plus  capables 
d'imprimer  dans  son  esprit  l'idée  si  terrible  qu'il  de- 
vait avoir  de  la  majesté  de  Dieu. 
#Ce  qu'il  dit  ensuite  n'est  autre  chose  qu'une  des- 
cription vive  et  poétique  du  tonnerre.  Il  est  ordinaire, 
dans  l'Ecriture  ,  d'enlendre  nommer  le  tonnerre,  la 
voix  de  Dieu  ,  parce  qu'effectivement  Dieu  parle  à 
toutes  ses  créatures  en  celte  manière  si  redoutable, 
pour  se  faire  respecter  par  elles;  à  voce  tonitrui  tui 
formidabunt.  Le  tonnerre  est  précédé  par  la  lumière 
des  éclairs;  et  c'est  ce  qu'Eliu  entend  lorsqu'il  dit  que 
Dieu  répand  sa  lumière  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre; 
car,  comme  il  est  exprimé  dans  l'Evangile,  l'éclair  qui 
sort  de  l'orient ,  parait  tout  d'un  coup  jusqu'à  l'occi- 
dent. 

Ce  qu'il  ajoute,  que  Dieu  considère  tout  ce  qui  se 
passe  sous  le  ciel,  est  une  manière  figarée  dont  il  se 
sert  pour  exprimer  seulement  qu'il  éclaire  toutes  cho- 
ses au  milieu  de  la  plus  profonde  nuit,  par  celle  lu- 
mière subite  d'un  éclair  élinecianl  qui  frappe  nos  yeux 
tout  d'un  Coup.  El  (Lj)rès  lui,  c'est-à-dire,  après  qu'il  a 
fait  paraître  ce  rayon  de  sa  lumière,  il  faii  entendre 
le  bruit  éclatant  de  son  tonnerre. 

Saint  Grégoire  pape  nous  représente  ce  tonnerre 
matériel  et  tous  ses  effets  comme  la  ligure  d'un  aatre 
tonnerre  par  lequel  Dieu  étonne  et  touche  salutaire  - 
ment  le  coeur  des  pécheurs,  lorsqu'il  pénètre  par  la 
(erreur  de  ses  jui'-  IttentS  et  pal"  la  voix  toute-puis- 
sanle  de  sa  grâce,  leur  surdité  i:  '  el  tour  in- 

sensibilité pour  les  choses  de  leur  salut,  ci  qu 

l'ail  fondre  en  larmes.  Surditatnn  nnstnr  iii.snisibiliiti- 
tit  rinnpit.  I  i  celte  toi*  pénétrante  de  la  grâi 
Sainl  Esprit,  qui  a  ainsi  frappé  l'homme  jusque  dans 
le  fond  du  émir,  le  met  à  coin  cri  d'un  autre  tOniMire 
infiniment  plus  redoutable ,  qui  sers  celui  de  la  \oi\ 
d'un  juge  sans  miséricorde,  qui  prononcera,  an  mi- 
lieu il,  s  feui  et  de  éclairs, celle  dernici 
cet  arrêt  irrévocable  :  Hetin-z-vous  de  moi,  nuttiditt,  el 


} 
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rugiet  sonitus,  tonabit  voce  magnitudinis  su/e,  et  non 
investigabitur  ,  cum  audita  fueiut  vox  ejus  (2).  — 
Vers.  5. —  Tonabit  deus  in  voce  sua  mirabiliter,  qui 

allez  dans  les  flammes  éternelles,  qui  ont  été  préparées 
pour  le  diable  et  pour  ses  anges.  (Sacy.) 

(1)  Quse  sub  cœlo  sunt  oinnia,  ipsevidet. 

Lumen  illius,  etc.  Fulgurationem  intelligit,  et  ejus 
splcndorem,  cujus  maxima  est  celeritas,  fulgur  enim 
exil  ab  oriente,  et  par  et  usque  in  occidentem.  Matth.  24, 
27.  Quanquàm  illud,  super  lerminos  terrœ,  simpliciler 
accipi  potest  pro,  super  terram.  (Menochius.) 

Subter  omnes  coelos,  id  est,  omnia  sublunaria, 
ipse  considérât,  perlustraiis  suo  fulmine,  quod  quasi 
»  facem  infert  in  omnia  etiam  abditissima  loca. 
>  (Tirinus.) 

Subter  omnes  coelos,  b.  e.,  quàm  latè. 

Ipse  considérât  ,  quasi  à  "flï?  intueri.  Verùm  née 
grammatica  convenit  (tum  enim  1TI1B'  dicendum  fue- 
rat),  neque  sensus  admodùm,  proplcr  affixum.  Dire- 
ctio  ejus,  scil.,  nubis  ;  i.  e.,  per  tolum  cœlum  expan- 
ditur.  Dirigit  eam,  vel  illud,  i.  e.,  voeem ,  sive  mur- 
mur,  i.  e.,  tonitru.  Eloquium,  seu  fulgur,  i.  e.,  efficit 
ut  per  totum  aerem  vagetur  ac  discurrat.  Recta  emil- 
tit,  scil.,  Deus;  Heb.  reciificat.  Intendit  illam,  et  velut 
ejaculatur  ac  contorquet.  Jaculatur  illud.  Alii  et  irri- 
gat  illam,  sub.  nubem;  i.  e.,  ef/icit  ut  nubes  illa  quae 
operit  totum  aerem,  liquéfiai  aliquando  et  vertatur  in 
imbrem.  Exponunt  à  Habbinico  mil?,  resotvere ,  hu- 
mectare,  exprimere  ;  unde,  resolutio,  seu  expressio  uva- 
rum  in  vindemiâ  :  hinc  et  september  ab  illis  i"WTl  di- 
ctus,  quasi  expressorius,  quôd  eo  mensefiat  vindemiâ. 
Alii  :  Laudant  illud. 

Et  lumen,  etc.  Et  lux  ejus  (nempe  nubis,  vel  toni- 
trui,  vel  potiùs  Dei,  sub.  vadit,  vel  diffundk  sese.  Alii 
lucem,  vel  lumen,  ejus,  répète,  dirigit ,  vel  recta  emit- 
tit)  super,  vel  ad,  alas,  sive  oras  (vel  extrema,  fines, 
vel  terminos  )  terrœ.  (Synopsis.) 

Sub  omnibus  cœlis,  sub  toto  cœlo,  dirigit  illud  toni- 
tru, illud  murmur,  quam  latè  scilicet  sese  diffunciit 
nubes,  ex  quâ  tonitru  editur,  sub  eà  tonitru  auditur. 
TO  est  forma  piel  verbi  1W3  rectus  fuit ,   eliso  da- 

gesch,  ut  in  nrw.  Ezech.  17,  7,  31,  4.  Et  lucem  ejûs, 
i.  e.,  fulgur,  quod  cum  tonitru  conjunctum ,  dirigit 
(ex  superiori  hemistichio  repetendum  )  super  alas,  i. 
e.,  extremitates  ,  seu  ut  Hieronymus  vertit ,  lerminos 
terrœ,  ut  infra58,  13,  Ezech.  7,  2.  Longé  latèque  con- 
spicitur  etiam  ad  fines  terree,  ubi  tonitru  editur. 

(Rosenmuller.) 

(4)  Sic  omnia  suo  fulmine  lustrantem,  Heb.  est.  posi 
ipsam,  nempè  lucem  ;  vel,  post  ipsum ,  fulmen ,  rugiet 
sonilus  tonitrui.  Licet  enim  tonitru  prnecedat  fulmen  : 
fulmen  tamen  priùs  à  nobis  conspicilur. 

Et  investigabitur.  Id  est,  non  poterit  perfectè  ab 
homine  cognosci.-  seu  modus  formationis,  seu  termi- 
nus, seu  effectus  tonitrui  :  quantù  minus  ipse  Deus, 
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facit  magna  itinscrutabilia  (1).  Pergit  Eliuin descri- 
bendis  aliquot  nature  effectis  meteoricis  plané  mirabi- 
libus,  quibus  Deus  mortalibus  terrorem  incutit;  quo- 
rum causas  finesque  perfectè  cognosci  nequeunt;  ut 
ex  hoc  divinam  potentiam  sapientiamque  commendet, 
hominumque  Dei  opéra  scrulantiumaudaciamfrangat. 
Inprimis  lonilruum  hic  ampliûcat,  quod  Tztptfpxm/.&s 
auditionem  in  terrore  vocis  Dei,  et  sonum  de  ore  illius 
procedentem,  sonitum  rugientem,  vocemque  magnitu- 
dinis  Dei  appellat. 

Post  eum  rugiet  sonitus.  Significat  nostro  intelli- 
gendi  more  Deum  quasi  super  ventos  regionemve 
ieris  altè  gradientem,  transituque  suo  terribiles  illos 
crepitus  excilantem,  ut  bomines  ad  suî  timorem  per- 
moveat.  Alii  opinantur  verba  illa  :  Post  eum,  perinde 
i  esse  ac  post  fulgorem  seu  fulgur,  quia  pbysicè  agendo 
prius  cernitur  fulgur,  postea  tonitruum  auditur,  quod 
cum  motu  successive  ad  aures  perfertur. 

Non  investigabitur,  cum  audita  fuerit  vox  ejus. 
Hoc  referri  potest  et  ad  sonum  incerto  ex  loco  dela- 
lum,  et  ad  fulmina  et  conflagrationes  horrendas,  quae 
passim  contingunt  incertis  in  locis,  quae  certô  sciri 
non  possunt  ;  et  denique  ad  multa  natura;  mirabilia 
ibi  latentia,  quaî  satis  comprehendi  nequeunt,  tametsi 
incendia  et  fulmina  quandoque  investigenlur. 

Prsemisit  porrô  Eliu  tonitrui  mentioni  verba  illa  : 
Subter  omnes  cœlos  ipse  considérât  ;  ut  significaret  ia- 
:tus  fulminum,  tonitrui  terrorem,  cœteraque  omnia, 
juao  fortuita  et  nullis  legibus  adslricla  videntur,  di- 
m\o  consiliô  régi,  ut  ne  minima  quidem  coruscatio 
niante  nube  vibrata  extra  Dei  decretum  splendeat.  Est 
tutem  perelegans  ordinis  ratio.  Nam  post  verba  ista  : 
Subter  omnes  cœlos  ipse  considérât,  subjungit  :  Et  tu- 
nen  illius  super  terminos  terrœ;  tertioque  loco  tonitrua 
commémorât,  quasi  nostro  dicendi  more  Deus  primùm 
jonsideret,  mox  fulguribus  subitis  illa,  quai  iu  orbe 
densis  nubibus  obducto  geruntur,  retegat,  denique 
peccatores  tonitruis  et  fulminibus  terreat  ac  puniat. 


divinaque  potenlia,   sapientia  ,   majestas  ? 

(Tirinus.) 
Post  eam,  scil.  lucem  fulguris.  Rugit  vox  scil.  toni- 
trui. Inlonatvoce  elationis  suœ,  i.  e.,  voce  suâ  data, 
magnificâ  et  superbà.  Nec  remoralur  ea ,  scilicet  plu- 
viam,  grandinem  et  alla,  qiuu  tonitru  consequi  so- 
ient ;  additur  enim  statim,  quiun  auditur  vox  sua,  nam 
mox  ut  audilum  est  tonitru,  illa  à  Deo  mitli  soient. 
Alii  :  non  remoralur  ea ,  scil.  tonitrua  post  fulgetra  ; 
mox  efficit ,  ut  tonitru  fulgur  excipiat.  Verbi  npy(ab 
apV  calcaneus,  postremum  rei  alicujus)  forma  piel  hoc 
solo  loco  occurrit,  nec  tamen  dubium  est  retardandi 
signiticalum  obtinere,  quem  veteres  omnes  expresse- 
runt  et  confirmât  arabicum,  ponè  venit,  unde  in  2  et 


4Conjug.,  dislulit. 


(Rosenmuller.) 


Après  lui  le  tonnerre  rugit,  il  éclate  par  la  voix  de  sa 
grandeur ,  et  après  qu'on  aura  entendu  sa  voix,  on  ne 
pourra  retrouver  sa  trace.  L'hébreu  TOpy ,  prouve  que 
le  mot  investigabitur  de  la  Vulgate  n'est  pas  pris  dans 


l'acception  de  comprendre,  mais  dans  celle  de  recher- 
cher les  traces,  sirivre  à  la  trace.  Quand  on  entend  la 
voix  de  quelqu'un,  on  peut  le  trouver  en  se  dirigeant 
vers  le  côté  d'où  vient  le  son.  Il  n'en  est.  pas  de  même 
de  Dieu  :  sa  voix,  qui  est  l'éclatant  bruit  du  tonnerre, 
,  ne  nous  met  pas  sur  ses  traces.  (Drach.) 

,      (5)  Vel,  tonat  Deus  in  voce  sua  mirabiliter;  r*N^£: 
I  adverbialiter  sumitur,  ut  Psalm.  139,  J4  ;  sic  alilu 
i  nomen  ponilur  pro  adverbio,  ut  "Tin  D*n  ,  ambulat 
|  integer,  i.  e. ,  intégré.  Vide  Mich.  2,  7.  Sic,  venit  vr- 
spertinus,  i.  e.,  vesperè.  (Alii  adjectivè  reddunt  :  )  Mi- 
rabilia, miracula,  mirabilibus  quœ  facturas  est  ;  alii  sic  : 
Tonans,  etc.,  facit  mirabiliter.  Heb.  secundùm  mira- 

!  bilia,  TWbvi  pro  HHsbeA, 

j  Qui  facit,  etc.  Facit  Deus  magna,  vel  magnalia, 
vel  maxima,  nec  scimus,ye\,ct  nescimus,  non  intelligi- 
mus,  sub.  illa,  causas  et  ralionem  ignoramus.  Etsi 
philosoplii  horum  causas  conjecerunt ,  non  tamen 
plenè  cognoverunt  quae  ex  Dei  potentiâ  et  voluntala 
pendent,  ut  sciât,  quando  et  quibus  locis  ea  miltere 
inlersit,  etc.  Facit  majora  quàm  ut  ea  perspicerc  possi- 
mus.  Hoc  in  specie  de  mirabilibus  fulminis  operatio- 
nibus  accipi  potest,  vel  in  génère  q.  d.:  Quùm  Deus 
tonat,  nemo  non  stupet  :  sed  Deus  in  reliquis  operi- 
bus  non  mmorem  ostendit  potentiam  et  providenliam. 

(Synopsis.) 


Il 
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lia  Joannes  à  Jesu  Maria,  qui  reclè  notât  Eliu  videri 
idoneum  contemplatorem  mirabilium  Dei  operum,  qure 
mentcra  ad  sapientise  ac  potentice  divïna;  admiratio- 
nem  extollant.  Et  sanè  cùm  ingruunt  fulmina,  tune  ini- 
rabilia  et  propè  incredibiiia  fiunt.  Viderc  enim  erit 
hominem  in  cinerem  redactum,  qui  h'guiam  humanam 
retinebit,  vix  foramen  pisi  niagnitudiue  reperietur;  et 
tamen  ecce  hominem  intùs  exesum  et  consumplum. 
Ferrum  etiam  absumetur,  vaginà,  quà  conditum  est, 
quia  cedit ,  intégra  permanente.  Arbores  interdùm 
radieilùs  exstirpantur;  interdùm  quasi  secantur;  inter- 
dùm ita  absumuntur,  ut  nullne  ipsarum  reliquire  appa- 
reant.  Idem  in  œdifiehs  accidit.  Denique  si  i'ulminum 
omnia  effecla  considerenlur,  tanta  sunt,  ut  eredi  non 
poss'mt,  nisi  experientià  cognita  essent.  Par  est  igitur 
ut  hic  homines  se  humilient  conspectà  sensuum  suo- 
rum  infirmitate  et  operum  Dei  magniheentià. 

Tropologicè  S.Gregorius,  lib.  27Moralium  cap.  10  : 
Notandum,  inquit,  est,  quod  vox  Dei  non  in  gaudio,  sed 
in  terrore  audiri  perhibetur  :  quia  nimirhm  peccator  quis- 
que,  dum  sola  quœ  terrena  sunt  cogitât,  dhm  cor  oppres- 
ium  infinis  cogitationibus  gestat,  si  repente  divinœ  gra- 
tiœ  aspiralione  tangitnr,  hoc  ante  omnia  intclligit,  quod 
cuncta  quœ  agit  districtà  œterni  Judicis  animadversione 
puniantur;  auditio  igitur  vocis  Dei  prias  in  terrore  fit, 
utpost  vertalur  in  dulcedinem;  quia  ante  nos  districti 
Judicis  timoré  castigat,  ut  jam  casligatos  supernœ  dul- 
cedinis  consolationc  rcficial,  etc. 

Sequilur  : Subteromnes  ccelos  ipse  considérât,  ctlu- 
men  illius  super  terminos  terra;  ;  ac  si  apertè  diceretur  : 
Qui  summa  régit,  etiam  extrema  non  deserit  :  quia  sic 
impendilur  maximis,ut  tamen  kœc  eadem  cura  regiminis 
non  pratpediatur  à  parvis.  Qui  enim  ubique  prœsens  et 
ubique  œqualis  est,  etiam  in  dissimilibus  sibi  ipsi  dissi- 
milis non  est.  JEquè  ergo  respicit,  œquè  cuncta  disponit, 
qui  in  omnibus  locis  prœsens  nec  localiter  tenelur,  nec  va- 
ria curando  varialur. 

Possunt  quoque  cœli  nomine  sancti  praedicatores 
designari.  Hinc  enim  scriplum  est,  Psal.  18,  2  :  Cœli 
enarrant  gloriam  Dei.  Sunt  namque  nonnulli,  qui  cùm 
mira  Apostolorum  opéra  audiunt,  quia  has  virtules 
nunc  in  Ecclesià  non  vident,  subtractam  ab  Ecclesiâ 
fiupernam  gratiam  suspicanlur,  nescientes  quôd,  sic- 
ut  dixit  Apostolus,  1  Cor.  M,  22  :  Linguœ  in  signum 
sunt  non  fidelibus,  sed  infidelibus.  Sed  elevatis  cœlis 
Dominus  inferiora  considérât,  quia  et  ablatis  summis 
prccdicaloribus  incessanter  etiam  infima  nostrae  infir- 
ihitatis  curât  :  et  quasi  subter  cœlos  lumen  illius  ter-  \ 
rae  terminos  respicit,  quia  post  sublimem  vitam  prœcc- 
dentium,  etiam  peccatorum  mores  actusque  gratia 
sua;  illuslratione  comprebendil  :  qui  clsi  virtutum 
Signa  nunc  per  vitam  lidelium  crebrô  non  excrit,  ab  ! 
eisdcm  tamen  fidelibus  per  virtutem  operum  non  ' 
recedit. 

Potcst  etiam  intclligi  lumen  illius  super  terminos  ter-  \ 
rœ,  quôd  pnedicatio  superna;  gratine,  dùm  génies  ad  j 
fiil<m  colligit,  intra  semetipsam  mundi  limites  clausit.  ! 
Tel  certè  termini  terra;  sunt  fines  hominum  peccato- 
rum;  etsarpècoiUingiljUtplcriqucDcum  dcscrani.  1 1 
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vitae  sure  tempora  in  desideiiis  camalibus  expendant  : 

sed  tamen  cùm  superna  gralia  respicit,  in  extremis 

suis  ad  Deum  redeunt,  quœ  sint  judicia  a;terna  cogno- 

scunt,  cuncta  quœ  se  perverse  egisse  meminerunl  ile- 

tibus  puniunt,  atquc  htec  verè  se  insequi  rectis  operi- 

bus  ostendunl;  quibus  subséquente  justitiâ  profeclù 

totum  dunitlilur  quod  ante  deliquerunt. 

Uxc  per  compendium  ex  S.  Gregorio  dicta  sunt, 

|  quibus  non  dissimilia  S.  Hieronymus  adfert  in  hune 

|  locum,  docens  eos  habere  lumen  perfectee  cognitio- 

I  nis,  quà  percipiant  vanitalem  seculi,  et  eleventur  ad 

!  capessenda  vera  bona,  qui  lerrenos  terminos  excedunt, 

|  super  illos  elevati  et  excelsi  constituti.  Termini,  in- 

|  quit,  sive  fines  terrœ  ipsi  sancti  sunt,  finem  terrenis  pas- 

§  siouibus  et  cupiditatibus  imvonentes;  eb  quod  non  sint 

I  in  medio  Babylonis,  nec  seculi  hujus  vitiis  circumdentur  ; 

§  secundùm  quod  Petrus  Apostolus  ait,  2  Petr.  2,  21  : 

|  Christus  igitur  in  carne  passus  reliquitnobisexemplum. 

Qui  passus  est  in  carne  desiit  esse  à  peccatis,  ut  jam  non 

hominum  desideriis,  sed  voluntati  Dei,  quod  reliquum  est 

in  came,  vivat  lemporis;  id  est,  vivens  pro  tempore,  de- 

sinentibusin  carne  peccatis,  velut  in  finibus  habitet  camis. 

In  liis  finibus  posita  regina  Saba,  quœ  typum  gerebat 

Ecclcsiœ,  veri  Salomonis  meruit  audire  sapientiam.  Taies 

igitur  terminos  Deus  lumine  gratiœ  suœ  atque  agnilionis 

illustrât.  Ita  S.  Hieronymus. 

Quod  autem  addit  :  Post  eum  rugiet  sonitus,  de  pœ- 

nitenlire  gemilibus  ita  pulchrè  exponit  S.  Grcgorius 

|  ibid.,cap.  12  :  Quem  enim  Dominus  illustrando  reple- 

I  verit,  cjus  vitam  procul  dubio  in  lamentum  verlit,  atque 

illuminalœ  menti  qub  magis  œterna  supplicia  insinuât, 

eb  hanc  durihs  de  transaclà  ncquiliâ  gemilibus  faligat,  et 

\  dolet  homo  quod  fuit;  quia  bonum  jam  incipit  vider e 

quod  non  fuit  :  odit  qualem  se  fuisse  meminit;  amat  qua- 

lem  se  esse  debuissc  cognoscit;  et  solam  jam  pœnitentiœ 

amariludinem  diligit,  quia  cautè  considérât  in  quantis 

voluptatibus  suâ  deleclaliojie  peccavit,  etc.  Porro  post 

pœnitentiœ  rugilum   apte  subjungitur.  :  Tonabit  voce 

j  magnitudinis  sure  ;  voce  enim  magniludinis  suœ  Deus 

tonal,  cùm  se  nobis  benè  jam  per  lamenta   prœparalis 

quàm  sit  magnus  in  supernisinsinuat,  etc. 

Vers.  6. — Qui  pr.ccipit  nivi  ut  descendat  m  terram, 

ET  HIEM1S  PLUVIIS,  ET  IMBRI  F0RTITUD1NIS  SU,E  (1). — Pcr- 


(1)  Imbres  forliludinis,  sunt  imbres  véhémentes  et 
copiosi,  quales  aliquando  calidiore  tempore  efïundun- 
tur.  (Menochius.  ) 

Qui  pr.ecipit,  etc.  Nom  (vel  quùm,  )  nivi ,  vel  ad 
nivem,  dicit  (  vol  edicit)  :  Sis,  vel  esto ,  in  terrà,  dicit, 
i.  e.,  jubet,  vel  mandat  :  et  mandando  staliin  cfle- 
ctum  dat,  q.  d.:  Descende  in  terrain.  Nix  ejus  man- 
dato  in  nubibus  gignitur,  et  iu  terram  decidit  ejus  vo- 
luntate.  Dixisse  Dei  est  fecisse.  Sermo  Dei  pro  volun- 
tale,  utpassim  Gen.  1,  v.  3,  6,  etc.  Ita  lue,  simiil  ac 
vult  nivem  exislere  in  terra,  existit,  etc.  VIN  pro 
yiX^.  et  N1H  pro  "Yl,  quod  Syrum  est  :  nain  HM 
llcli.  frequentius. 

Et  uii'.mis  plu  VUS,  cl  itnbri  (  pro  UV'lr\  )  pluviœ, 
i.  e.,  imbri  leni  et  tenuissimo.  itemque,  pluviœ  lenl, 
\d,imbn  tenui ,  vel , imbri  ac  pluviœ,  □'r::iii  Kimchi 
essepluviamvehemcntem.Ramban  cnntra,TCOcopio- 
siorem,  UV2  leniorem,  undc  lil  DWa  itnbri 

pluviœ  adjcctuni ,  ad  lenitalom  ostendendam;  at  alias 
DWJ  *130  pluvia  «m  copiam  sigolflcandam  et 
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scquitur  alia  meteora  ad  expllcandam  Dei  poLenîi  un. 
Est  autem  nivis  eflectioprorsùs  mirabilis,  ex  quâ  etiam 
Deuin  prœcipil  laudare  David,  dùm  creaturas  omnes 
in  choream  adducit  ad  laudes  Numinis  celcbrandas  ; 
inter  quas  eliam  citantur  :  Ignis,  rjrando,  nix,  glacies, 
spiritus  procellarum,  quœ  faciunt  verbum  ejus,  Psal.  148 , 
8  ;  u'  res  iMac,  quœ  impetu  celerriino  feruntur,  et  absque 
consilio  accidere  videnlur ,  prœcepto  Dei  ordineque 
miro  succedere  demonstrentur;  quod  congruit  asserto 
Eliu  dicentis  :  Qui  prœcipit  nivi,  pluviis,  imbri  forti- 
tudinis,  hoc  est,  fortissimo,  per  phrasim  Hebrœis  fa- 
miliarissimam.  Eô  autem  ipso  quôd  ex  Dei  prœcepto 
hœc  contingant,  multiplex  divinœ  sapientiœ  ac  poten- 
tiœ et  justitiœ  laus  ex  hoc  textu  conflatur  à  mensurâ, 
distributione,  effectis  aliisque  capitibus,  quœ  novitipse 
rerum  conditor  et  servator  :  ipsius  enim  prœcepto, 
decreto  et  ordinatione  nix  ipsa  certis  anni  temporibus 
desupercadit  super  terram,  eamque  cooperit  pro  utilita- 
te  terrae  germinum,  ut  videlicet  terra  frigidissimis  co- 
operta  nivibus  intra  se  calorem  seminalem  multipli- 
cet,  semina  quoque  ipsa  in  terra  delitescentia  meliùs 
mortificentur  ad  proferendum  fructurn  multiplicem, 
ac  deinde  resoluta  in  aquam  nivis  materia  terram 
ipsam  subingrediatur,  et  fecundet  eam.  Neque  verô 
minor  elucet  in  pluviis  imbribusque  opporluno  tem- 
pore  dispensandis  Dei  providentia. 

Anagogicè  S.  Gregorius,  lib.  27  Moralium,  cap.  14  : 
Quid,  inquit,  hoc  loco  per  nivem,  ?iisi  per  lucem  justi- 
tiœ candida  accipimus  corda  sanctorum?  Aquœ  autem 
ductœ  in  superioribus  constipantur,  ut  nives  fiant.  Sed 
cùm  hœ  ipsœ  nives  ad  terram  veniunt,  in  aquarum  ite- 
rùm  liquorem  vertuntur.  Aquœ  igitur  sunt  prœdicatorum 
mentes,  quœ  dùm  ad  contemplanda  superna  se  erigunt,  I 

vehementiam  pluviœ.  Yide  num  per  duo  synonyma  i 
"I13Q  DUft  (  ut  aliàs  "0^3  ]T>n  lulo  cœni,  ~0V  nD"m  j 
terra  pulveris,  )  si  copiosior  pluvia  intelligenda  ,  quœ  i 
tamen  non  cum  magno  impetu  descendit.  Sept.:  Kai  | 
X£t^wv  vsrài,  et  hiems,  vel  tempestas,  pluvia.  Sed  in  com-  j 
ment.,  (  sive  in  commenlariis  Grœcis,  ait  Nobil.) 
xet[i.&»v  ûstou,  tempestas  pluviœ;  in  Complut,  ûstwv  ,  j 
pluviarum.  Alii  sic  :  Et  nimbo  ut  nempe  sit,  ex  prœ-  j 
ced.  et  seq.  modica  pluvia,  et  pluviam  redigit  in  im-  j 
brem. 

Et  imbri ,  etc.  Et  imbri  pluviœ ,  sive  pluviarum  ,  ro-  ; 
boris,  vel  potentiœ,  vel  fortiludims,  ejus,  sive  suœ,  vel  j 
fortium  ejus,  i.  e.,  imbri  impetuoso.  Pluviae  vehemen-  \ 
tiori,  quœ  omnia  convertit,  ut  non  una  pluvia ,  sed  in-  , 
star  multarum ,  esse  videatur.  Roboris  ejus,  i.  e.,  Dei, 
cui  hic  omnia  adscribuntur,  ad  cjnsubique  potentiam  I 
ostendendam.  Ycl  roboris,  ut  affixumredundet.Et  plu-  j 
viœ  magnœ  roboris  ejus,  et  fortiludine  suâ  ex  imbribus  j 
facit  pluviam ,  et  tempestas  pluviarum  potestatis  ejus,  I 
et  pluviis  suœ  potenliœ,  ut  sint  nimbus.  Moximber  plu-  ! 
«  iœque  roboris  ejus  adsunt.  Nec  non  pluviœ  vehemenli 
ci  robustœ  suœ  ;  Heb.  :  Et  imbri  pluviarum  et  roboris  suo.  \ 
Tè  rn;  regitur  à  DOT ,  et  notât  genitivum  adjuucti  in-  j 
krrentis  :  affixum  referlur  ad  nomen  7N  Deus,  sub-  , 
iiitcllectum  ad  verbum  1D^  dicit.  Syntaxis  qualis  J 
Psal.  2,  6,  super  mo7ilem  sanclitalis  (  i.  e.,  sanetimi  ) 
meum,  non  meœ,  liect  in  Heb.  sit  rçnp  Yl  ;  Cajet .,  h;ec  se-  j 
quenti  versuiannectit,  locumque sicreddil : Etnimbosà  | 
pluvia  suœ  potentiœ  concluait  omnes  komines,  etc.  Sen-  | 
sus  veçsûs  est,  Deus  imbrium  et  pluviarum  auctor  est,  i 
mittit  cùm  vult,  sive  in  vindictam  ,  sive  in  i'avorem.  I 
Chald.  pluvias  activas  et  hyberaas  intellexit  per  hanc  : 
repelitionein.  (  Synopsis.  ) 
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alliori  inlellectu  solidantur  ;  cùmque  tn  summâ  con  ■ 
sideratione  rapiuntur,  virtutem  confirmationis  accipiunt  : 
sed  quia  ad  hue  in  terris  fraternâ  dilectione  retinen- 
tur,  semelipsas  ab  alto  inlellectu  modificant,  et  infir 
mis  huinilitcr  prœdicantes,  more  nivium  corda  arentium 
tiquulœ  rigant.  Nives  ergo  ad  terram  de  cœlestibus  ve- 
niunt, cùm  sublimium  corda  sanctorum,  quœ  jam  solidâ 
contemplatione  pascunlur,  pro  fraternâ  churilate  ad  hu- 
milia prœdicationis  verba  descendunt.  Sicut  enim  nix 
terram,  cùm  jacet,  operit,  cùm  verb  liquatur  rigat,  ila 
sanctorum  virtus  per  firmitatem  suant  apud  Deum  vitam 
peccatorum  protegit,  et  per  condescensionem  suam  quasi 
liquefacta  arenlem  terram,  ut  fruclus  proférât,  infundit. 
Et  quia  aqua  priùs  ab  infimis  trahilur,  ut  post  à  superio- 
ribus sparsa  reddalur  ;  sancti  quique  etiam  cùm  in  virtu- 
tis  arce  consistunl,  undc  elevati  sunt,  considérant,  ne  alie- 
nœ  infirmitalis  abjecta  contemnant.  Quasi  ergo  aquœ  ad 
terras,  de  quibus  sublevatœ  sunt,  redeunt,  dùm  conde- 
scendentes  jusli  peccatoribus  reminisci  non  desinunt  quod 
fuerunt,  etc.  Sic  ille ,  qui  per  pluvias,  et  imbres  et  ni- 
vem verba  concionatorum  intelligit. 

Cœterùin  quid  est  quod  verba  concionatorum  hiemis 
pluviis  comparentur,  non  verô  œstatis  ?  Hiems  dicitur 
praesens  seculum.  Hoc  autem  tempore  ingruunt  im- 
bres ;  id  est,  fréquenter  monemur  vel  Deo  interiùs  ad 
cor  puisante,  vel  concionatore  aul  alio  pio  viro  ad  au- 
rem  insonante  :  cùm  verô  homo  diem  suum  obierit, 
hae  admonitiones  cessabunt,  una  conscienlia  supererit, 
quse  reprobos  torqueat,  discruciet,  pungai  et  lancinet  : 
itaque  tune  cessabunt  ea  omnia  quœ  prodesse  pote- 
rant,  iis  tanlùm  permanenlibus  quœ  dura,  gravia  et 
toleratu  acerba  erunt. 

Yel  cerlè  sensus  est,  imbres,  pluvias  et  nives  hie- 
mis quidem  tempore  agris  utiles  existere  ;  si  verô  per 
œstatem  ingruant,  non  modo  nullam  utilitatem  af- 
ferre ,  verùm  etiam  nocumentum  frugibus,  perniciem 
arboribus,  interitum  oleribus  ac  stragem  vilibus  in- 
ferre. Idem  quoque  in  spiritualibus  imbribus  usu  ve- 
nil.  Siquidem  monita  salutis,  quœ  vel  de  suggestu  di- 
cta audimus,  vel  à  viro  pio  nobis  instillantur,  vel  ex 
spiritali  lectione  aut  meditatione  haurimus,  valdè  no- 
bis ulilia  sunt  dùm  vivimus  ;  impiis  verô  jam  vità  fun- 
ctis  et  in  tartara  detrusis  non   modo  nihil  utililatis 
afferunt,  verùm  etiam  vel  ipsamet  horum  recordatio 
damnatorum  animos  mordet,  corda  depascitur,  aures 
vcllicat,  mentem  lancinât,  lmber  quidem  est,  sed  per 
I  œstatem  ingruens,  qui  nihil  commodi ,  nocumenti  verô 
!  plurimùm  adfert;  uti  pulchrè  Gregorius,  lib.  27  Mo- 
I  ralium,  cap.  18,  his  verbis  edocet  :  Hœ  nimirùm  plu- 
!  viœ  hiemi  congruunt,  œstatc  cessabunt  ;  quia  cùm  nunc 
camalium  oculis  vita  cœlestis  absconditur,  necesse  est  ut 
\  sanctorum  nobis  prœdicalio  irroretur;  cùm  verb  asterni 
1  iudicii  œstus  incanduerit,  nullus  verba  prœdicantium  ne- 
!  cessaria  tune  habebil,  quia  veniente  judice  ad  cor  suum 
\  quisqne  reducitur,  ut  sanctajam,  cùm  agere  non  valet, 
!  senliat,  et  rectum,  quod  sequi  debeat,  ex  fortitudinis  , 
suœ  pœnà  cognoscat. 
Sed  hic  ultenùs  quœret  aliquis,  quid  sit,  quôd  pra.-- 
1|  i  ;  ic  de  nivo  dicatur  ad  Dei  prœceptum  de  cœlo  ad 
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terram  descendere.  Sanè  tam  nix  quàm  ros  aut  imber, 
quse  terram  irrigant,  juxta  anagogen  super  iùs  ex  Gre- 
gorio  allatam,  christiani  oratoris  eloquium  adum- 
brarit:  Cœterùm  nix  ob  candorem ,  quem  à  supernis 
locis  trahit,  eam  orationem  notât,  quse  nos  ad  picta- 
tem  inducit,  et  animorum  motus  ciet.  Christiani  enim 
oratoris  partium  est  docere ,  delectare ,  movere  audi- 
tores  :  docet  enim  dùm  animos  instruit,  et  difficilia 
aperit;  delectat  aulem  ,  dùm  comptam  etornalam  ora- 
tionem profert  ;  movet  verô  cùm  ad  pietatem  audilo- 
res  suos  pertrahit.  Ergo  nix  ob  candorem  eximium  eum 
dicendi  modum  in  concionatore  désignât,  qui  populos 
ad  pietatem  permovet.  Hinc  est  quôd  nix  poliùs  Deo 
defératur  quàm  imber  aut  ros  :  quia  forte  queunt  ho- 
mmes auditorum  animos  demuleere,  mentes  delinere 
elaborato  eloquio  et  oratione  ad  numerum  fluente  ; 
possunt  etiam  multa  docere  et  naturre  aperire  arcana , 
vcrùm  eos  ad  christianam  pietatem  inducere  unius 
opus  est  Dei.  Quocirca  etiam  David  orat,  Psal.  50,  9  : 
Lavabis  me,  et  super  nivem  dcalbabor  ;  utique  eloquium 
illud  exoptans,  quod  animo  candorem  virtutis  inducat 
nivis  instar  albicantem ,  quo  instruatur  ad  pietatem. 
Hinc  etiam  Christi  vestimenta  cum  nive  composuit 
Evangelista  ;  dùm  latenlis  intùs  Numinis  indicia  exte- 
riùs  promicare  voluit,  dicens,  Matth.17, 2  :  Resplenduit 
faciès  ejus  sicul  sol;  vestimenta  autem  ejus  facta  sunt 
alba  sicut  nix.  Unde  et  Pater  cœleslis  bis  vestibus  Fi- 
lium  indutum  videns,  nobis  ilhim  doctorem  praefecit, 
de  cœlo  insonans  :  Hic  est  Filins  meus  dilectus,  in  quo 
mihi  benè  complacui ,  ipsumaudite.  Talibusnempe  con- 
cionibus  nos  adesseDeusvult,  quse  potiùsanimum  per- 
cellant  quàm  oblectent;  quae  potiùs  aures  vellicent 
quàm  pruriant  ;  quœ  ad  pietatem  trahanl,  non  demul- 
ceant.  Addit  ibidem  S.  Marcus,  cap.  9,  2  :  Vestimenta 
ejus  facta  sunt  splendentia  et  candida  nimis  velut  nix, 
quatia  fullo  non  polcst  super  terram  candida  facere.  Id 
est,  nulla  humant  ars  vel  induslria  \iin  banc  verbis 
tribuerc  potest  nisi  solusDeus,  qui  possit  animumquô 
velit  inflcctcre. 

Vers.  7.  — Qui  in  manu  omnium  noMiNUM  signât  ,  ut 
noverint  siNCULi  overa  sua  (1).  Locus  hic  varié  à 

(\)  Scnsus  est  :  Qui  manushominum  claudit  elqua- 
si  obsignat  intérim  dùm  imbres  cadunt  ;  ncque  enim 
possunl  eas  ad  opus  admovere,  sed  cessare  coguntur. 
Signare  in  manu,  dicitur  eàdcm  phrasi,  inlerrogare  in 
ligno,  Osese  4,  12,  pro  interrogare  lignum. 

Ut  noverint,  etc.  îd  est,  ne  cognosecre  et  inspicere 
I  ossint  singuli  opéra  sua,  nimirùm  opéra  ruris,  à  qui- 
bus  cu-li  injuriis,  et  adversà  tempeslate  prohibentur. 
Totum  hune  versiculum  ita  ex  llebneo  vertit  Valab.: 
Y ehementiam  omnem  hominum  recludit,  quominùs  reco- 
gnnscal  homo  omnes  hommes  operis  sut.  Ilaque  illud  ,  in 
manu,  idem  est  ex  Tatabli  sententià,  atquc  fortiter, 
vhementer.  (Menochius.) 

On  i\  m\m;  OMNIUM  iiomini  m  signât.  Hebraismus 
est,  pro,  manu  seu  potentià  soft  divisé  (quam  singu- 
larilev  exerit  dùn  louât,  pluit,  aliasque  tcmpestales 
excitât),  apertè  ostendit  se  omnium  hominum  perso- 
bm  <'i  ros  omnes  obsignalas  habere  quasi  sera,  clau- 
StrOYel  sigillo,  Ht  babent  Septuaginta.In  Hebrroest: 
In  manu  omnem  homitn  m  rlunsum  lenet.  Nain  tonando, 
fuiminando,  pluendo,  ningendo,  el  ipiasvis  prolibito 
V.'inpestaics  elendo.  reipsà  demonstrat  et  quasi  sigil  - 


variis  exponitur.  Primo,  q.  d.  :  Qui  facit  i.t  quisque 
in  manu  suâ  légat  quasi  in  organo  organorum  de- 
lis  signât ,  se  absolutum  esse  Dominum  universi  et 
omnium  hominum.  Yultque  ut  singuli  noverint  opéra 
sua,  id  est ,  opéra  hsec  omnia  à  Peo  esse,  et  à  manu 
divinà.  Frustra  ergo  Franciscus  Valesius,  et  quidam 
alii  conantur,  ex  hoc  loco  astruere  chiromantiam  phy- 
sicam,  seu  naturalem,  quà  ex  manu  hominis.  colligatur 
indoles  animi  ejusdem,  sicut  et  ex  physiog'iomiâ  vul- 
lus.  Neque  enim  hic  sermo  est  de  manu  hominis,  sed 
de  manu  Dei.  (Tirinus.) 

Qui  in  manu,  etc.  In  manu  (  vel ,  in  manum)  omnis 
hominis  (vel,  omnes  homines)  obsignat,  vel  obsignavit , 
recludet,  signaculum  facit  ;  verba  haec  obscura  varié 
explicantur;  à  nemine  reclè.  Forsan  alii  aliter  sen- 
lient;  audiamus  tamen.  Manum  (vel  lune,  quùm  scil., 
nix  in  terra  est,  ex  vers,  prœced.,  quùm  hiems  est, 
manum)  cujusque  hominis  (  scil.  patris-familias,)  ob- 
signat, i.  e.,  eum  domi  concludit,  vel,  conclusum  te- 
net.  Obsignat,  i.  e.,  claudit;  synecd.  speciei  :  et, 
claudit,  pro,  cohibet  ad  opère  rustico  ;  syn.  gen.  pro- 
pos, "2  notât  objeclum.  Obsignat  opus,  manus  prohibet 
ampliùs  moveri  in  agro  ;  foexeipfow  facit.  Ab  agris 
enim  in  domos  compelluntur,  per  pluvias  et  tonitrua. 
Imbreeffuso  (continuât  enim  sermonem  preecedentem), 
ab  omni  ruris  opère  eos  intercludet.  In  manu,  i.  e,  in 
loco  certo  ,  putà  domi ,  obsignat.  Manus  pro  loco,  ut 
Isa.  10, 5.  Alii  sic  :  Quia  varice  fiunt  in  aère  immutatio- 
nes,  coguntur  homines  facere  signacula,  unde  colligunt 
quando  terra  est  invertenda,  seminanda,  stercoran- 
da,  etc.  Alii  absurde  xe«po/«KVTe&cv  hinc  probarc  volunt, 
quasi  manibus  Deus  signa  indiderit,  ex  quibus  illius 
opéra  cognosci  possent.  Ita  tamen  colligit  Franc.  Va- 
lesius,  et  alii.  Hcpugnat,  i°  contextus,  qui  de  meteoris 
agit.  2*  OIYI  nunquàm  significationem  fulurorum  even- 
tuum  indicat.  5e  Res  ipsa,  quœ  partim  diabolica  est, 
partim  varia  :  quamvis  sobrium  physiognomice  usum, 
qui  detcniperamenlo,  siveinclinatione  naturali  ad  vi- 
lia  vel  virtutes  quasdam  aTox"^Ttxw5  conjicit,  non  im- 
probemus.  4°  Quôd  sermo  hic  non  est  de  manu  homi- 
nis, sed  Dei.  In  manu  omnes  homines  clausos  habet  ; 
i.  e.,  reipsà  ostendit,  quôd  omnes  homines  sinl  in 
ipsius  poteslate  :  id  quod  etiam  potentissimi  monar- 
chae  in  gravibus  tempestalibus  coguntur  agnoscere  : 
sequentia  autem  sic  reddit  :  Ut  noverint  singuli  opéra 
sua;  i.  e. ,  ut  agnoscant  Deum  in  operibus  ejus,  etc. 
Sensus  hic  oplimus  est  ;  cui  ohslat  tantùm  quôd  et 
sequens  W1X  in  Heb.  in  regimine  posita  sint ,  et  ideô 
cum  sequentibus  in  genitivo  sint  construenda.  Sensus 
est  :  manu,  seu  potentià  suà  (  quam  singulariter  ex- 
seritquùm  tonat,  pluit,  etc.,)  apertè  ostendit  se  omnes 
personas  et  res  obsignatas  habere  quasi  sera,  vel  si- 
gillo,  et  se  esse  omnium  Dominum  ;  vultque  omnes 
nôsse  opéra  h;ec  à  Deo  esse,  etc.  Alii  sic  :  Vi  sive  po> 
tentià,  (vel  vehementià ,  sub.  pluviœ)  omnem  hominem 
siqUlat,  i.  e.,  claudit,  sive  recludit  domi  su;»1,  Mil). 
Deus.  Manus  pro  potentià  fréquenter  OCCurrit.  Sed  jani 
audiamus Codurcum,  qui  interpretationem  suaiii  splen 
didâ  hàc  praefatione,  pro  moresuo,  ornat :  Illustris 
hic  locus,  qui  supinilate  interpretum  haclenùs  delituil, 
in  lucem  veniat.  Dixit  nos  non  assequi,  quae  Hcus  prae- 
stat.  Etde  meteoris  loquens,  comparât  Deum  patrifami 
liâs.quireccnset  servitia  sua antequàmemittal dôme,  ut 
quisque operi  incumbat.  Meteoravorô  servis  assimilai. 
Dicitur  itaque  l'eus  obtignare  singula  meteora  lan- 

(|iiiim  operariOS SUOS  in  manu,  ut  eus  COgliOSCal  ;  dein- 

de  ea  manè  foras  emiltere,  ut  mandato  operi  incum- 
bant.  Quo  dicto  rilus  Orieutalium  tangitur,  apud  quos 
domini  signum  operariîs  applicabant  in  manu  dextrà, 
ut  eos  recognoscerent.  Pronti  etiam  servorum  uiuslas 
Dota  Sic  Hesycbiusde  quodam  :  Appetlamt,  inquam, 
ora  servorum  llabyloniorum  hlriann,  quvd  compuncta 
essent  quemadmodhm  accolarwn  hlri.  Sed  et  lironum 
>t  riirum  qui  militir  nomen  dederani  bradait  et  manibut 
nota  inutloj,  inqiit  Aciius.  Similiter  cl  Vegotioi  i,  8, 
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scriptum  cjus  suumquc  officium.  Sicut  cnitn  agricola 
per  ligonem  et  falcem  sui  monetur  officii ,  ita  homo 
vidons  manus  suas  monctur  se  natum  ad  laborem ,  ad 

et  2,  5.  Idem  et  fabricensibus  fiebat,  cod.  de  fabricen- 
sibus,  leg.  3,  necnon  aqirariis  hydrophylacibus,  cod. 
de  aquaeductibus,  1.  11.  Ad  illum  morem  signandorum 
in  bracbio  vel  manu  cùm  servorum  tùm  m'iïitum  allu- 
dit  Isaias,  cap.  44,  5  ;  Me  manui  suas  hiuret  hoc  epi- 

Îramma  :  Domino  sacrum.  Alludit  et  Ezech.  9,  6  et  2  ; 
im  2,  19,  habens  hoc  sigillum,  etc.,  tanquàm  inscri- 
ptionem  servi,  etc.  et  Apoc.  7.  3,  et  13, 16,  17. 

Ut  noverint,  etc.  Ut  omnes  homines  sciant  opus  (vel 
opéra  )  ejus,  \e\suum,  i.  e.,  vel  opus,  sive  opéra  Dei, 
et  ex  illis  Dei  potentiam.  'Vel,  ut  homines,  scil.,  terrae, 
sciant  opus  suum  ;  q.  d.  :  Désignât  hominibus  per  plu- 
vias  quid  operis  quoque  lempore  agere  debeant,  quan- 
do  serere  quando  arare,  etc.  Alii  :  Ut  sciant  omnes  ho- 
mines suum  opus  ;  quia  cùm  sese  domum  receperunt 
'••  homines  ab  injuria  cœli,  tum  per  olium  cogitant  sua 
*  quisque  opéra  liberiùs,  quid  post  pluviam  agant,  etc. 
Alii  aliter  :  Quominùs  recognoscal  homo  omnes  homines 
operis  sui,  sive  opcrarios  suos;  h.  e. ,  ut  non  possit 
aspicere  quid  lu  faciant;  q.  d.  :  Deus  vi  pluviae  cogit 
eos  remanere  domi ,  quominùs  possint  exire  ut  eos 
invisant.  Alii  :  Utrecognoscat  (sub.  paterfamiliàs,  i.  e., 
unde  lit  ut  recognoscat,  per  otium  scil.,  inquirendo  quid 
singuli  in  agro  laborârint,)  opcrarios  suos,  Heb.  viros 
operis  sui ,  vel  suos,  ut  relativum  referatur  ad  nomen 
prius  :  qualis  syntaxis  modo  fuit  in  fine  versus  prse- 
cedentis.  Alii  sic:  Ad  sciendum  (vel  ut  recognoscat)  \el, 
ut  sciât;  debuisset  dicerc,  ne  cognoscat,  aliquid  hic  sub- 
audiendum  ;  ne  scilicet  exire  possit  ut  cognoscat  ;  sed 
durum  hocin  oculismeis.  An  est  HTO  pro  riTÔD? 
Quseramus  simile,)  omnes  homines  operis  sui,  i.  e.,  qui 
pro  eo opus  faciuntinagro;q.d.,  neinvisalquid  in  agro 
agunt.  Hic  est  simplex  scnsus  ex  filo  contextûs.  Alii  : 
Ad  noscendum  omnes  opcrarios  snos.  Cur  obsignat  opus? 
ut  hos  noscat,  eorumque  rationem  habeat,  et  hybernâ 
requie  eos  ad  novos  labores  recreet  et  inslauret;  Sic 
tô  nyt,  nôsse,  Job,  9,  21,  Ps.  31,  8,  Prov.  12,  10  el 
27,  23.  Alii  :  Ad  cognoscendutn  omnes  homines  quos  fe- 
cit.  Ut  hâc  ratione  cognoscat  omnes  homines  sibi  sub- 
ditos,  ut  dux  aliquis  milites  cogit  in  unum  ut  eos  re- 
censeat  ;  ut  sit  allegoricum  :  quia  tum  déclarât  Deus 
omnes  homines  sibi  esse  subdilos,  quùm  eos  in  rece- 
ptacula  propter  imbres  cogit,  tune  enim  Deum  tinient, 
etc.  Hoc  argutius  videtur,  etsi  à  sensu  loci  non  alie- 
num.  Alii:  Ut  patefaceret omnibus  hominibus  opéra  sua. 

(Synopsis.) 
Tune  in  manu  seu  ad  manum  omnis  hominis  sigillum 
ponit  (conf.  similem  constructionem  supra  9, 7.  35, 10), 
i.  e.,  manus  eorum  quasi  obsignat  etclaudit,  scil.  quo- 
minùs propter  vehementiam  imbris  opus  rusticum  fa- 
cere  possint,  sed  tanquàm  manibus  in  sinum  recon- 
duis domi  sedeant,  sicut  versu  proximo  de  feris  dici- 
tur,  quôd  in  latebras  suas  sese  abscondere  cogantur. 
T\y~0  Ad  cognoscendum,  ut  cognoscant (utExod.  51 ,  15, 
Dent.  5,  54)  illum  esse  qui  hsce  omnia  faciat,  in  cujus 
manu  sint  omnes  tempestates,  omnes  homines  operis 
ejus,  i.  e.,  qui  opus  ejus  sunt,  quos  ille  fecit  et  crea- 
vit,  conf.  54,  19.  Sic  viri  domùs  ipsius  domestici  sunt, 
Gènes.  59, 14,  etviri  fœderis  tui,  tibi  fœderati  Obad.  7. 
Alii  suffixum  ad  inu?yo  referunt  ad  DTK  quod  praeces- 
sit,  intelliguntque  opcrarios,  hoc  integri  versus  sensu  : 
Domi  concludil  hominem  ne  exire  possit,  ut  cognoscat 
omnes  homines  operis  sui,  i.  e.,  qui  proeo  opusfaciunl 
in  agro,  ne  suos  opéras  invisat  et  cognoscat,  quid  in 
agro  faciant.  Alii  suflixo  ad  Deum  relato,  sed  opera- 
rum  significatu  adscito ,  operariis  Dei  intelligunt  homi- 
nes constitulos  à  Deo  ad  terrain  colendam,  coll.  Gè- 
nes. 2, 15,  5,  17,  25.  Ita  et  Reimarus,  qui  praeterea  in 
priori  hemistichio  "P,  manum,  pro  tabore  surhit,  ut 20, 
10,  22,  et  yerbmn  obsignandi,  pro  confirmare,  ul  35,16; 
unde  vertit  :  Laborem  rusticum  omnis  hominis  obsignat, 
ut  agnoscant  omnes  operarii  ejus  ;  sensum  hune  esse 
putat:Deum,temporc  hyberno,  uivibus  et  imbribus  ad 


arles  exercendas ,  et  Deo  serviendui.  ,  etc.  Ita  Fran- 
ciscus  Valesius,  de  sacra  Philosophiâ,  cap.  52. 

Secundo  pressiùs  :  Qui  in  manu,  id  est,  in  vi  ope- 
rativâ  el  industrià  executivà ,  cujus  symbolum  est 

agros  laetificandos  invectis,  agricolationem  homini 
mandatam  confirmare  et  promovere.  Alii  :  Désignât 
hominibus  per  pluvias  et  nives  quid  operis  quoque 
tempore  agere  debeant,  quando  serere,  quando  ara- 
re, etc.,  ita  ut  omnes  homines  scil.  terrœ,  i.  e.,  agri- 
colae,  sciant  opus  suum.  Hoc  videtur  Hieronymus  vo- 
luisse,  qui  sic  vertit  :  Qui  in  manu  omnium  hominum  si- 
gnât ut  noverint  singuli  opéra  sua.  Nova  ratione  hune 
versum  exposuit  J.  P.  Berg.  in  Specim.  animadvers., 
ad  calcem  versionis  leutonicce  Schultensianae  hujus 
libri  interpretationis,  p.  265,  seqq.;  itareddit:  In  con- 
spectu  omnium  hominum  indicat,  quo  cognito,  singuli 
sentiant,  quid  ipsis  facto  sit  opus.  Perturbatus  verô 
Bergio  videtur  versuum  ordo  :  Malè,  inquit,  vulgô  cen- 
sito  sexto  cohaeret  septimus  ;  convenit  autem  quinlo, 
atque,  nisi  me  omnia  fallunt,  eum,  quem  nunc  sextus 
occupât,  locum  apud  poetam  tenuit.     (Rosenmuller.) 

//  tient  les  mains  de  tous  les  hommes  fermées  et 
comme  scellées,  pour  connaître  tous  ses  ouvriers.  Ce 
verset  très-obscur  est  expliqué  en  deux  maniè- 
res, qui  méritent  d'être  préférées  aux  autres.  Voici  la 
première  :  In  manu  omnem  hominem  obsignavit,  ut  co- 
gnoscat omnes  operarios  suos.  Tous  les  hommes  sont  à 
à  lui.  Ils  sont  tous  ses  domestiques  et  ses  serviteurs. 
Il  les  a  tous  marqués  à  la  main,  comme  c'est  l'usage 
que  les  maîtres  y  marquent  leurs  esclaves  ,  et  les 
princes  leurs  soldats.  Il  les  connaît  tous  en  particu- 
lier, et  leur  destine  à  tous  une  certaine  fonction. 

Cette  explication,  très-belle  en  soi,  et  très-confor- 
me au  texte,  a  néanmoins  ce  défaut,  qu'elle  ne  se  lie 
point  avec  ce  qui  précède,  ni  avec  ce  qui  suit,  à  moins 
qu'on  entende  sous  ces  mots,  omnem  hominem,  non 
les  hommes,  mais  les  accidents  naturels,  tels  que  la 
neige  ou  la  pluie  ;  ce  qui  est  dur  et  sans  exemple. 

Voici  la  seconde  explication  très-différente  de  la 
première  :  In  manu  omnes  homines  recludel  :  (c'est-à- 
dire,  imbre  effuso,  ab  omni  ruris  opère  eos  intercludet,) 
ut  noverint  omnes  homines  opus  rusticum  esse  ipsius, 
c'est-à-dire,  in  ipsius  arbilrio  et  potestate.  Avec  le  com- 
mentaire qu'on  y  ajoute ,  cette  interprétation  devient 
intelligible.  Mais  je  ne  sais  si  les  termes  de  l'original, 
aneschémaasséhou,  où  le  mot,  homines,  est  en  régime, 
peuvent  être  expliqués  comme  on  a  fait.  II  y  a  d'ail- 
leurs quelque  chose  de  bien  éloigné  et  de  bien  for- 
cé dans  l'interprétation  qu'on  donne  à  ces  mots,  m 
manu:  c'est-à-dire,  imbre  effuso;  et  il  me  semble  que 
le  verbe  ïahthom  a  un  rapport  essentiel  à  ces  mots, 
be  ïad,  comme  au  sujet ,  et  non  comme  à  l'instru- 
ment. 

Je  croirais  donc  qu'il  faudrait  traduire  ainsi  ce  ver- 
set :  Manus  omnium  hominum  velut  sigillo  ctausas  et 
obsignatas  tenet,  ut  rocenseat  omnes  operarios  suos.  Il 
tient  les  mains  de  tous  les  hommes  fermées  et  comme 
scellées,  pour  connaître  tous  ses  ouvriers.  Et  j'espère 
que  l'intelligence  en  deviendra  facile,  si  l'on  considère 
ce  qui  précède,  et  ce  qui  suit. 

Eliu  a  parlé  immédiatement  avant  ceci  delà  neige, 
et  des  pluies  abondantes  et  continuelles  de  l'hiver  :  // 
commande  à  la  neige,  aux  pluies  continuelles,  et  aux  ora- 
ges qui  sont  l'effet  de  sa  puissance.  Et  il  ajoute  que  pen- 
dant ces  pluies  continuelles,  il  n'est  pas  possible  de 
travailler  à  l'agriculture,  ni  même  de  sortir  du  logis; 
que  les  mains  de  tous  ceux  qui  étaient  répandus  dans 
la  campagne,  sont  alors  comme  fermées,  et  comme 
scellées  ;  et  qu'il  semble  que  Dieu  se  serve  du  temps 
de  l'hiver  pour  rassembler  tous  ceux  qui  sont  ses  la- 
boureurs et  ses  vignerons  ,  pour  en  faire  une  espèce 
de  revue  et  un  état,  et  pour  rappeler  toute  sa  famille, 
dispersée  auparavant  en  plusieurs  lieux  par  divers 
ouvrages,  et  savoir  ainsi  ce  que  chaque  particulier  est 
S  devenu.  (Duguet.) 
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manus,  signât,  ut  ex  eo  quod  manibus  libenter  et 

•  quasi  naturaliter  tractant  homines,  videant  inclina- 

i  tiones  omnium  hominum  ;  ut  ex  illis  quisque  sciât 

j  opéra  sua  ad  quae  quasi  natus  est,  ut  in  iis  excellât. 

Ita  Titelmannus. 

Tertio,  ut  Lyranus-  et  S.  Thomas  :  Qui  signât  in 
manu,  id  est ,  in  potentià  et  industrià  operalivâ  ho- 
minum ,  ut  sciant  opéra  sua ,  scilicet  quo  modo  et 
tempore  quœque  sint  exercenda  :  v.  g.,  quando  se- 
rendum,  quando  plantandum ,  metendum.  Aliis  enim 
operibus  aptius  est  tempus  siccum,  aliis  humidum , 
aliis  calidum,  aliis  frigidum.  Et  sic  meliùs  consentit 
cum  versu  prsecedente  et  sequente. 

Quarto,  Valesius  supra  citatus  hoc  accipit  de  chi- 
romantià  non  magicâ  ,  sed  physicà  et  aaturali.  Manus 
enim  post  vultûs  physiognomiam  maxime  indicat  in- 
dolem  hominis  ;  de  quà  re  ipsum  consule. 

Quinte  ,  et  omnium  oplimè  ,  ad  lilteram  Tirinus 
nostcr  base  exponit  de  manu  seu  potentià  Dei  ;  et  in 
v'erbis  istis  :  Qui  in  manu  omnium  hominum  signât , 
Hcbraismum  notât,  ut  sensus  sit  :  Qui  manu  seu  po- 
tentià suà  divine  (quam  singulariler  exerit,  dùm 
lonat ,  pluit  aliasque  tempestates  excitât  )  apertè 
ostendit,  se  omnium  hominum  personas  et  res  om- 
nes  obsignalas  habere  quasi  sera,  claustro  vel  si- 
gillo,  ut  habenl  Septuaginta,  qui  utuntur  verbo  xara- 
aapuyîÇu.  In  Hebrœo  est  :  In  manu  omnem  hominem 
clausum  tenet.  Nain  tonando,  fulminando,  pluendo, 
ningendo,  et  quasvis  pro  libitu  tempestates  ciendo , 
rcipsà  demonstrat,  et  quasi  sigillis  signât,  seabsolu- 
tum  esse  Dominum  universi  et  omnium  hominum  ; 
vullque  ul  singuli  noverint  opéra  sua  ;  id  est ,  opéra 
luec  omnia  à  Deo  esse,  et  à  manu  divinà.  Frustra 
cigo  Franciscus  Yalesius  et  quidam  alii  conantur  ex 
hoc  loco  astruere  chiromantiam  physicam  seu  natu- 
ralcm,  quà  ex  manu,  hominis  colligatur  indoles  animi 
cjusdem,  sicut  ex  phvsiognomiâ  vultûs.  Neque  enim 
hic  senno  est  de  manu  hominis,  sed  de  manu  Dei  sive  I 
potentià  ejus. 

Sexto  denique  S.  Gregorius,  lib.  27  Moralium  , 
cap.  16  :  Qui  in  manu  hominum  omnium  signât,  sic  cx- 
nonit,  ac  si  dicat  :  Qui  homini  indit  ralionalem  men- 
tein  et  conseienliam ,  quà  bona  opéra  à  malis  discer- 
nât. Unde  Philippus  per  manum  accipit  potestatem 
libcri  arbitrai. 

Septuaginta  pro  istis  rerbis  ullimis  :  Ut  noverint  sin- 
guli opéra  sua,  verterunt  :  ivayvw  -2;  &j6fuxos  t^v 
iKVToi  bwflévewev'  Ut  sciut  omnis  homo  infirmiltilem  suam, 
quam  scilicet  Deus  in  omnibus  operibus  homini  ob- 
jicit. 

Vns.  8.  —  Ingbbdibtcb  bestia  latibium,  et  in 
antro  suo  morabitur(I).  Non  bominibus  solùm  signa 

(1)  Tune  et  fera  ingreditur  in  latibulum  ;"ïïJ2.  pro  s\m- 
plici  2,  notant»:  Masora,  novies  occurrit,  et  in  noslro 
quiilciu  libro  jam  bis,  16,  4,  H.  lit,  16,  aderat.  «  TU* 
insidiir,  tue  positx  pro  locis  ad  insidianduin  aplis,  i.e., 
denaû  luslris,  lalihulis,  ignolisqne  cuhilibus.  Succinil 
IrUQTÛ,  quo  designantur  abdita  lustra  et  cubilia,  in  quai 
pradaa  < ■onvi-f  stanl  guiscatulis.  Dicamua  lare$  penttis- 
rimot  rerarum,  \.\U.  2,  1-2,  Jerem.  Si,  5i,P«.  lui.  n. 
Ad<  cap.  38,  i'»,  infra.  »  A.  Scbulieu.  (Rosenmuller.) 
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dédit  Deus ,  sed  etiam  mutis  rationisque  expertibus 
animalibus,  ut  fuluras  agnoscant  temporum  mulationes 
ac  tempestates,  sibique  ab  illis  maturà  fugà  aut  occul 
latione  caveant.  Deo  enim  agente  et  instigante  nôrunt 
beslisc  sua  cubilia ,  quasi  domos  in  pluviâ ,  in  nocte , 
in  œstu. 

Tropologicè  S.  Gregorius  per  besliam  intelligit  dia- 
bolum,  qui  in  reproborum  cordibus  quasi  iu  antro  suo 
latet.  Vide  eum,  lib.  27  Moralium,  cap.  17. 

Vers.  9.  —  Ab  interioribus  egredietur  tempe- 
stas  (1),  et  abArcturofrigus. — Vers.  10. — Flante 

Ingredietur  bestia  latibulum  su  uni,  ul  se  defendat 
à  pluviâ,  territa  Iragorc  tonitrui  ac  procellae.  Vel  :  Bru- 
ta  praesentiunt  pluviam  ac  procellam,  eteitissimè  sese 
in  tutum  recipiunt.  Id  pariter  experientiâ  conllrmatur. 

(Calmet.) 

Ingredietur,  etc.  Et  (  vel  tune,  quùm  nix  in  terra 
est,  aut  pluit,  ex  vers.  6.  Quin  et)  ingredietur  (vel  subit) 
bestia,  sive  fera,  in  latibulum  lustrum,  Heb.  in  insidias, 
i.  e.,  in  locum  insidiarum,  unde  bestiae  rapaecs  insi- 
diantur  pecoribus.  (Synopsis.) 

(1)  Censent  plures,  supplendum  hic  esse  meridiei  : 
Tempestas  egredietur  ab  interioribus  meridiei.  Cum  po- 
lus  meridionalis  Jobo  perspicuus  non  esset ,  uti  Àr- 
cticus  vel  septentrionalis  ;  ideircô  nomen  illi  addit 
occultorum,  vel  interiorum  meridiei.  In  Idumœâ  et  Ju- 
deà  nimbi  plerùmque,  turbines,  ac  procellae  mere 
videntur  frequentiùs  è  plagâ  meridianà,  cui  in  hisregio- 
nibus  adjacebat  oceanus.  Ita  Jeremias  turbinis  cujus- 
dam  meminit,  è  plagà  meridianà  vel  deserto  ingruen- 
tis  ;  et  Zacharias  docet,  Dominum  voces  emissurum , 
veluti  è  turbine  meridiano.  Advestum  hostium  ita  dc- 
scribit  Isaias  21,  1  :  Sicut  turbines  ab  Africo  venimt, 
de  deserto  venit,  etc. 

Et  ab  Arcturo  frigus.  Ventus  rigens  in  Judœà, 
et  in  aliis  orbis  partibus,  è  septentrione  fiai  e  credilur. 
Hebrams  :  Frigus  oritur  è  ventis  dispergent'-bus,  infe- 
rentibus  gelu,  purgato  aère.  Unde  iHud,  Boreas  scopos 
cœli  et  serenijicus,  serenitatem  faciens.  Âpud  Ovidium 
ipse  de  se  Boreas. 

Apta  mihi  vis  est  :  hàc  tristia  nubila  pello, 
Induroque  nives,  et  terras  grandine  pulso. 
Nobis  tanien  ca  sedet  opinio,  Hebrceà  voce  Mazarim 
significari  meridiem,  atque  idem  plané  esse  cum  Ma- 
zcrolh  capitis  38,  32,  et  cum  Mazaloth  quarti  Regum 
I  23,  5,  quod  redditur  planetse,  vel  signa  Zodiaci,  vel 
influxus.  Sed  certo  certiùs  significare  meridiem  intcl- 
ligimus,  factâ  collationc  inter  vers.  32  capitis  38,  cum 
vers.  9  capitis  3,  uhi  interiora  austri  idem  suut  ac 
Mazeroth  capitis  38.  Ilaque  hune  locum  ita  reddo  : 
Tempestas  ingredietur  ab  interioribus  meridiei,  et  fri- 
gus è  Mazeroth.  Frigus  et  procella  synonyma  hic  sunt, 
uti  interiora  et  Mazeroth.  Paulô  superiùs  demonslra- 
vimus,  procellas,  algenlesque  imbres,  et  ventos  è  me- 
ridianà plagà  in  Judscam  ruerc.  Quod  etiam  recurrit 
hic  vers.  17.  Nonne  vestimenla  tua  calida  sunt,  cum 
terra  meridiei  quietaest?  cùm  procella,  pruina,  boreas, 
imber  meridianus  quiescunt.  Hebrsea  vox  Darom  si- 
gnifleat  meridiem,  lalus  Arabiaî  Petraea;,  spectalo  Ju- 
daeae  situ  :  quaî  concors  inlerpretum  omnium  sen- 
tenlia.  (Calmet.) 

Ab  interioribus,  etc.  Ex  penetrali(\e\  pénétrait  suo, 
vel  de  intima  nubc,  vel  de  promptuariis,  de  thalamo, 
à  cœnaculo  supremo)  venit,  vel  prodit  turbo,  sive  tem- 
pestas, i.  e.,  vel,  1"  ex  penetrali  nubis,  inlra  quam  in- 
cliisus  ventûl  exitum  qupcrcns  erunipit  magno  impelu, 
unde  turbo  eiguitur.  Vel  potiùs,  2*  ab  Ausiro,  sive 
parle  austi  ali  ;quod  oa  part  ad  polum  antarelicum  ver- 
gii ,  qui  nobis  abditua  eat,  ci  quia  <*»•  regionea  fiant 
ignolâe,  <i  quia  indc  veniunt  lui  bines  ex  ardore  solis 
excita li.  \>l  5"  ex  Ion'.  nu|M>  ignotis  el  absconditii 
mittilur.  "Hrlaign.  focum  vecretum ,  cubiculuin.  etc. 
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DEO  CONCRF.SCIT  GELU,  ET  RURSUM  LATISSIM^E  FUNDUNTCR 

aqu^;  (1).  Id  est,  à  meridie,  et  auslrali  plagâ  et  polo 
antarctico,  qui  nobis  perpetuô  absconditur,  et  quasi 
intra  tfe-rrce  viscera  conditur,  ideôque  interior  appella- 
tur;  quia  plaga  illa  nobis  abscondila  est,  ut  soient 
esse  interiora  domûs  loca.  Et  quidem  Septuaginta  pro  : 
Ai  interioribus  aptissimâ  metaphorà  posuerunt  :  Èx 
■za/iidw,  de  promptuariis  ;  quasi  venli  in  cellariis  quie- 
scant,  è  quibus ,  ubi  opus  est,  à  Deo  promantur.  Inde 
ergo  Deo  si;  disponente  oritur  ventus  tempestuosus , 
humides  et  calidus,  pluviae  ac  morboruni  parens.  Unde 
Septuaginta  pro  :  Egredietur  tempestas,  vertunt  :  È-xipyo- 
vtui  JSûvat,  supervenient  dolores,  eô  quôd  auslrali  vento 
fiante  morbi  maxime  propagentur,  qui  varios  ac  mul- 
tipliées adferunt  dolores.  Ab  Arcturo  autem,  id  est, 
septentrione  et  polo  arctieo ,  ubi  est  arcturus ,  sive 
constellatio  illa  quae  dicitur  Ursa ,  egreditur  frigus  et 
ventus  borealis,  quem  constat  esse  frigidissimum.  Vide 
quai  de  plagis  ac  ventis  istis  superiùs  annotavimus, 
cap.  9 ,  vers.  9  in  illa  verba  :  Qui  facit  Arcturum ,  et 
Oriona  ,  et  Hyadas,  et  interiora  Austri.  Jam  verô  quod 
subtexitur  :  Fiante  Deo  concrescit  gelu,  etc. ,  idem  est 
ac  si  dicat  :  Deo  frigidos  ventos  emittente,  aqua  coit  ac 
congelascit,  et  induratur;  Austro  verô  aspirante  in- 
tepescit  cœlum,  et  coactae  priùs  aquae  funduntur  et 
colliquantur.  Quod  ad  sermonem  arcanurn  ,  ubi  Deus 
animam  nunc  velut  congelare  sinit,  mox  calore  divino 
indulcissimaslacrymasresolvit,  eleganter  traducitur. 

Alicunde  prodit,  unde  nemonovit.  Sedmalim,  exau- 
strino  polc,  qui  nobis  est  inconspicuus  ;  quod  firmatur 
ex  Job.  9.  9,  ubi  sunt  penelralia  Austri.  Vide  ibi  an- 
notala.  Aur.;ter  imbricitor  Ennio ,  imbricus  Plauto,  im- 
brifer  aliis.  Perperàm  in  nonnullis  exempl.  scribitur 
"nnn  ubi  mirum  est  quosdam  recentiorum  impegisse. 
Sed  quis  sensus,  quôd  ex  trepidatione  veniat  tempe- 
stas,  cùm  tempestas  potins  trepidationem  incutiat?  ncc 
Tn ,  sed  !Tnn ,  est  trepidatio. 

Et  ab  Arcturo  frigus.  Puto  Yulg.  scripsisse,  ab 
Arclo,  ea  enim  pars  Austro  directe  opponitur.  Varié 
veddunt  :  Et  à  dispersoribus  (vcl  dispergentibus ,  sub. 
remis,  nempe  ventis  aquilonaribus  ;  sic  dictis,  quia  nu- 
bes  dissipant,  et  aerem  eventilant  ac  purum  reddunt; 
unde  Boreas  dicitur  Homero  Odyss.,  a.Wpr,yfjézr^,  quia 
gignit  aiôpÊew,  serenitatem;  unde  et  dicitur  scopœ  cœli  ) 
frigus,  etc.  Alii  ex  dispersionibus  nubium  frigus,  îTÏT 
est  eventilare,  dispcrgere.  Hinc  Benoni  in  piel  DHTD. 
Alii  abexlraneis  partibus.  Forte  UHVI2  à  "VÏÏ ,  ut  DHïQ. 
Alii  et  de  inundatione  faciente;  q.  d.,  nonnunquàm  de 
nube,  quae  inundalionem  faccre  solet,  prodit  frigus  ; 
aliquando  enim  nubes  illa  vertitur  in  grandinem  vel 
nivem.  Sic  DiTTO  non  plurale  à  rvïï,  sed  singulare  à 
Cït,  dérivant.  Alii  et  ab  imbre  venil  frigus,  Alii  sic;  et 
à  septentrionibus  frigus,  DHTQ,  ex  Job.  58,  32  (ubi 
miTO  fœm.  gen.  appellabuntur)  non  dubium  est  cer- 
tum  sidus  esse  versus  polum  arcticum  :  conlrarium  esse 
puto  t&>  pénétrait,  i.  c.,  Austro.  Arctos  gelidas  vocant 
poetue.'  Notât  Aristot.  Meteor.  2,  4,  plerosquc  ventos 
tib  Arcto  aut  ab  Austro  llare.  Ob  varias  interpréta  tio- 
nes  Gneci  quidam  ipsam  vocem  M«Çsup,  et  infra  38, 
32,  MaÇoupwO,  retinuêre.  nTTFD  idem  esse  pulant  cuin 
niTîO,  h  in  T  inutato;  ut  sint  generaliler  sidéra.  Sed 
ego  certum  siderisgenus  esse  puto.  (Synopsis.) 

(1)  Venti  validissimi,  venti  Dei,  furens  aquilo  cogit 
glaciem,  vel  grandinem ,  et  australi  vento  liquescit 
glacies,  et  imbres  cadunt  effusi.  llcbncus  :  A  flalu  Dei 
dabitur  gelu  ;  et  latitudo  aquarum  condensalur.  Septua- 
ginta :  A  spiratione  Omnipotenlis  dabit  gelu  ;  gubenwt 
autem  aquam,  qwliler  illi  placucril.  (Gftlmét.) 


Vers.  41.  —  Frumentum  desiderat  nubes,  et  nubes 
spargunt  lumen  suum  (I).-Vers  12.— Qu,e  lustrant 

(1)  Ac  tandem  vers.  13  :  Sive  in  unà  tribu ,  sive  in 
terra  suâ ,  sive  in  quoeumque  loco  misericordiœ  suœ  eas 
jusserit  inveniri.  Sccundùm  noslram  versionem  hic  vi- 
delur  esse  sensus  posteriorum  verborum.  Nubes  ali- 
quando pluunt  in  unà  tribu,  seu  parle  alicujus  regio- 
nis;  et  non  in  altéra;  aliquando  pluunt  in  terra  suâ, 
ubi  elevatœ  fuerunt,  et  per  evaporationem  eductse  ;  in- 
terdùm  verô  in  locis  non  suis,  sed  alienis,  ac  niultùm 
remotis,  velut  quando  nubes  ventis  alio  iinpelluntur. 
Intérim,  quia  addilur  (  in  quoeumque  loco  misericordiœ 
suœ  ).  Per  hoc  quoque  indicatur  sensus  mysticus,  quod 
videlicel  nubes  graliue  Dei  varié  operentur,  nunc  in  hoc 
regno,  nunc  in  illo,  et  quod  ipsa  Ecclesia,  qua;  est  re- 
gnumDei,pro  volunlate  ejus  interdùm  alio  quoque 
transferatur,  juxta  illud  Mat  th.  21  :  Auferetur  à  vobis  re- 
gnum  Dei,  et  dabitur  genti  facienti  fructum  ejus.  Alii  ex 
Heb.  vertunt  :  Sive  pro  flagella,  sive  pro  terra  suâ,  sive 
pro  bénéficia  quod  offert.  Et  tune  sensus  est  :  Deus  ef- 
ficit  ut  nubes  ferantur,  vel  pro  flagello,  ut  videlicet  af- 
fligant  homines  inundatione,  vel  intempestivà  pluviâ  : 
vel  ut  det  humorem  terrse  necessarium,  aut  etiam,  ut 
ea  quae  humorem  acceperunt,  ampliùs  accipiant,  et  ho- 
minibus  prœstent  magnam  abundantiam  nascentium  à 
terra.  (Estius.  ) 

Frumentum  desiderat  nubes,  et  pluviam  quâ  riga- 
tur  ut  crescere  possit. 

El  nubes ,  etc.  Et  Nubes,  frumenti  votum  audiunt, 
et  lumen  suum  spargunt  emittendo  imbres,  quos  co- 
mitari  soient  fulgura,  quse  nubium  lumen  sunt. 

(Menochius.  ) 

Frumentum  desiderat  nubes  ,  et  nubes  spargunt 
lumen  suum.  Nubes  humore  suo,  quo  terram  irrigant, 
desiderarevidentur  frumenti  productionem,  quam  ilhc 
adeô  juvant  :  ac  vicissim  sitiens  humus  et  frumenta , 
œstu  solis  exusta,  desiderare  videntur  pluviam,  atque 
ut  nubes  liquescant  in  aquas  :  ipsse  pariter  nubes,  cùm 
pellucidae  sint,  à  radiis  solaribus  penetrantur,  ut  ma- 
gnitudine  earum  et  solidilate  invita,  diurnus  taraen  lu- 
cis  radius  terram  illustret.  Hebr32us  varié  redditur  : 
Fulgor  cœli  dissipât,  evertit,  faûgat  nubes ,  et  nubes 
spargunt  lumen  suum.  Fiantes  validé  venti  dissipant 
nubes,  et  cœlum  pristingeserenitati  restituant  Aliter  : 
Sol  fulgore  suo  et  vi  radiorum  pénétrât  nubes,  produ 
cit  iridem  refiexione  radiorum,  qui  ubi  varié  in  gutlas 
pluviae  inciderint,  varié  reflectuntur,  variosque  colo- 
res nostris  oculis  exhibent.  Vide  superiùs  vers.  15. 
Poslremum  hoc  membrum  explicant  quidam  de  ful- 
gurc,  quod  ex  imo  nubis  sinu,  uti  lux  è  sinu  lenebra- 
rum,  erumpit.  Septuaginta  :  Election  format  nubes,  et 
nubes  spargit  lucem  suam.  Symmachus  :  Nubes  onera- 
tur  j'ructu,'  scu  poliùs  :  Magno  pondère  ingruel  fruclui, 
uti  cum  venti  messem  violenter  proculcant.  Hœ  ta- 
men  versiones  perspicuitate  plurimùm  cedunt  iis , 
quas  ex  Hebraeo  retulimus.  (Calmet.  ) 

TQ.  rationc  formai  est  à  iTD  quod  tamen  signifua- 
tione  nonnunquàm  cum  "IIS  purgeait ,  convenirc  vi- 
delur,  ut  i"\1  sit  serenilus,  qua;  nolio  huic  loco  sola  est 
apta ,  et  expressa  quoque  à  Chaldxo  interprète ,  qui 
Nnn^a  vertit,  quod  nomen  quùm  propriè  puritatem 
denotel,  de  cœli  serenitate  ponilur  in  Chaldaicà  para- 
phrasi  Piovcrb.  10,  15,  Ps.  75,  13.  Verbum  TTP2 au- 
tem explicandum  opearabici  removit,  rejecit;  nam  fa- 
tigandi  significalus,  Chaldiris  usitatus,  unde  hebraicè 
mis  labor,  omis,  Deut.  1 ,  12.  Isa.  1,  14,  hoc  locc 
non  quadrat.  Prius  hemistichium  igitur  sic  vertimus  : 
cl'uun,  rursùs,  serenitas  amovet  nubes,  cui  sensui  opli- 
mè  congruit  aiterum  hcmisiiciiium  :  dissipai  nubem  In- 
cissuœ,  i.  c.,  nubem  suam  lucentem,  sive,  ut  alii  vo- 
lunt  :  nubem ,  quâ  dispulsà  ,  Dei  jussu,  lux  et  sereni- 
tas inducilur.  Facilior  tamen  sensus  existit,  si  pro  py 
q4iod  est  in  statu  regiminis ,  legas  py  quod  in  15 
codd.  reperit.de  Rossi  (vid.  Ejus  Sclioliacriit.).  sive 
|3V  (punctalione  Chaldaieâ,  quam  srepiùs  in  noc  li- 
I  bro  depreliendimus  )  in  statu  absoluto,  ut  sit  :  disper- 
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PERCIRCUITUM,  QUOCUMQUE  EAS  VOLUNTAS  GUBERNANTIS 
DUXERIT,  AD  OMNE  QUOD  PR.ECEPEK1T  ILLIS  SUPER  FAC1EJI 
ORBIS    TERRARUM    (1)  :  — VERS.     13.  —  SlVE    IN    UNA 

qit,  dispellit  nubem  lumen  ejus  scil.  Dei,  i.  e. ,  sol; 
quem  sensum  et  in  versione  expressimus.  Certè  in 
Statu  absoluto  cepit  illud  nomei.  praeler  Alexandrinum 
et  Hieronymum  ,  et  Chaldceus,  qui  posterius  hemisti- 
chium  sic  vertit  :  dispergit  nubes  pluviam  suam.  Yide- 
licelnomen  TIN  quoliescapilesuperioreet  hoc  nostro 
occurrit,  Hebrœorum  plures  pluviam  notare  autuniant, 
et,  habent  sanè,  quo  se  tueantur,  quùm,  observante 
Schultensio,  in  Lexico  Arabico ,  cui  Camusi  (i.  e., 
Oceani)  nonien  ,  dicalur  :  TIN  de  nubibus  usurpatum , 
fluxum  earum  designarc.  Ipse  autem  Schultensius  hune 
versum  ila  explicat  :  etiam  rigatione  onerat,  vel,  fati- 
gat,  densam  nubem,  et  facit  exundare  nubilationem  suam 
lucidam ,  fulminai! tcni.  n  ipsi  est  à  verbo  HT)  et  col- 
lato  arabico  irrigatio,  quâ  nubes  imbribus  fœta  onerata 
dicalur  :  ys'  verô  exundare  facit,  ut  Ps.  18,  15,  no- 
tare vult  ;  quo  loco  tamen  poliùs  dispergendi  notio  ob- 
tinet.  In  priore  bemistiebio  interpretando  veterum 
conjecturas  recensuit  dijudicavitqueMichaelis  in  Sup- 
plemm.  p.  1032,  scq.  Bona  cœterùm  Cocceii  observa- 
tio,  ab  hieme  recurri  hoc  versu  ad  ver,  etaestatem, 
alque  ila  anniversarium  orbem  tempestalum  com- 
pleri.  (  Rosenmuller.  ) 

Le  froment  désire  les  nuées,  et  les  nuées  répandent 
leur  lumière.  11  continue  à  marquer  que  c'est  par  l'or- 
dre de  Dieu ,  et  par  un  effet  de  sa  puissance ,  que  les 
différentes  parties  de  l'Univers  sont  gouvernées.  Il  ex- 
prime donc  ici  d'une  manière  figuré?  la  bénédiction 
qu'il  répand  sur  les  moissons  pour  les  faire  croître,  et 
porter  du  fruit  en  abondance.  Lorsque  le  froment, 
dit-il, désire  les  nuées;  c'est-à-dire,  qu'une  terre  semée 
de  froment  a  besoin  d'eau  à  cause  de  sa  grande  sé- 
cheresse, les  nuées  répandent  leur  lumière;  c'est-à-dire, 
des  pluies  abondantes  accompagnées  d'éclairs,  qui 
sont  comme  la  lumière  des  nuées  inséparables  des 
orages.  (Sacy.) 

(I)  Ad  imperium  supremi  naturse  Domini  nubes 
aguntur  quôcumque  ille  decreverit.  Demonslrat  hic 
Eliu,  crealuras  omnes  imperio  Omnipolentis  parère. 
Hcbraus  :  Lu  nubes  circuitibus  se  volvens ,  in  consiliis 
Crcatoris  sui.  Vel  :  Graditur  super  nubes  per  totum 
coeli  ductum ,  illudque  sapientià  suà  moderatur.  Si 
pluvi*  potiùs  hune  quàm  alium  locum  irrigant,  id  non 
casui,  sed  manui  Omnipolentis  tribuendum  est. 

(  Calmet.  ) 

Lustrant  per  circuitum.  Ad  varias  plagas  hùc  il- 
Vic  deferuntur. 

^ubernantis.  Venit,  vel  potiùs  Dei  voluntas. 

(  Menochius.  ) 

Kl  elles  éclairent  de  toutes  parts  sur  la  face  de  la  terre 
partout  où  elles  sont  conduites  par  la  volonté  de  celui 
qui  les  gouverne,  et  selon  les  ordres  qu'elles  ont  reçus  de 
lui,  soit  dans  une  tribu,  soit  dans  une  terre  qui  est  à  lui  ; 
soit  en  quelque  lieu  que  ce  puisse  être,  où  il  vent  répan- 
dre sa  miséricorde ,  et  où  il  leur  aura  commandé  de  se 
trouver.  C'est-à-dire,  selon  l'explication  d'un  inter- 
prète ,  (pie  ces  nuées  ou  ces  orages  se  répandent  de 
teas  côtes  en  serrant  les  ordres  de  Dieu ,  et  tombent 
Vintûi  en  un  lieu,  tantôt  en  un  antre;  quelquefois 
dans  le  pays  même  on  files  se  sont  formes  ;  ce  qui 
peut  être  exprimé  par  ces  mots  de  la  Vulgale,  tive  in 
terra  iua;e\  dTautres  fois  en  des  pays  éloignés  où  Dleii 
vciil  faite  sentir  sa  miséricorde  .  et  où  il  ordonne  que 
CCS  nuées  se  Inmsporlcnt  pour  en   arroser  la  séche- 
resse. D'autres  nr.iiimiiins  entendent  par  e.  s  me  m.  s 
i»ats,  in  tenu  suà,  une  terre  qui  esi  à  Dieu,  c'est-à- 
dm  qu'il  regarde  comme  étant  plus  particulièrement 
à  lui,  ji  cause  que  ses  habitants  le  révèrent  comme 
leur  Di;u  ;  ou  bien  une  terre  qui  n'a  point  encore  été 
partagée aUj  hommes,  et  que  Dieu  scmblaii 
réservée  isqu'alorg 
Mais  Esii.s  faisant  mip  réflexion  particulière  sur 


TRIBU  ,  SIVE  IN  TERRA  SUA  ,  SIVE  IN  QUOCUMQUE  LOCO 
MISERICORDI.E  SUE  EAS  JUSSERIT  INVENIRi  (1).  Fnimcn- 

l'expression  dont  se  sert  Eliu  lorsqu'il,  dit  que  Dieu 
commande  aux  nuées  de  se  trouver  en  quelque  lieu 
que  ce  soit  où  il  fait  sentir  sa  miséricorde ,  témoigne 
qu'elle  peut  bien  nous  marquer,  en  un  sens  spirituel , 
que  les  nuées  de  la  grâce  de  Dieu  se  répandent  diffé- 
remment, tantôt  sur  un  royaume,  tantôt  sur  un  autre, 
et  que  l'Eglise  même,  qui  est  son  royaume,  se  trans- 
porte quelquefois  en  différents  lieux,  selon  qu'il  plais 
à  sa  divine  volonté,  Jésus-Christ  ayant  dil  lui-même 
aux  Juifs,  que  le  royaume  de  Dieu  leur  serait  btê ,  pour 
être  donnné  à  un  peuple  qui  en  produirait  les  fruits.  Car, 
quoiqu'il  soit  vrai  qu'Eliu  n'est  point  regardé  comme 
un  écrivain  canonique,  il  ne  laisse  pas  cependant,  se- 
lon que  l'a  remarqué  S.  Grégoire,  d'avoir  dit  plu- 
sieurs grandes  vérités  par  un  mouvement  de  l'esprit 
de  prophétie  qui  parlait  quelquefois  en  lui  :  Fulura  per 
proplielicum  spiritum  sensit ,  multaque  sublimiter  pro- 
tulit.  (  Sacy.  ) 

Les  nuées  sont  au*si  gouvernées  par  lui  dans  leurs 
mouvements  et  leurs  révolutions  ;  et  elles  font  dans  toutei 
les  parties  du  monde  sur  la  terre  ce  qu'il  leur  a  com- 
mandé. Si  Eliu  connaissait  Job,  et  celui  dont  il  est  la 
figure ,  comme  il  connaît  la  Providence  divine  dans 
les  choses  naturelles ,  ce  serait  un  homme  parfait. 
Mais  dès  que  le  Messie ,  tel  qu'il  est  promis ,  lui  est 
inconnu,  tout  ce  qu'il  sait  lui  est  inutile,  et  c'est  pour 
nous  que  Dieu  a  conservé  ce  qu'il  y  avait  de  vrai  dans 
son  discours. 

Ce  n'est  point  son  sentiment  particulier  qu'il  nous 
propose  :  c'est  l'ancienne  tradition  dont  il  est  le  té- 
moin. Et  rien  ne  doit  être  plus  précieux ,  à  quiconque 
sait  estimer  l'antiquité  religieuse,  que  celle  première 
tradition  des  fidèles.  Tout  est  conduit  par  des  ordres 
particuliers.  Les  nuages  même,  qui  ne  sont,  ce  sem- 
ble, que  le  jouet  des  vents,  et  que  le  soleil  forme  ou 
détruit  en  un  moment,  ne  sont  poussé?  qu'où  Dieu  le 
veut.  Toutes  leurs  révolutions  sont  couplées  ;  et  ils 
exécutent  ponctuellement  et  précisémerl  ce  qui  leur 
est  ordonné  dans  tous  les  lieux  du  monde.  Voilà  ce 
que  la  simplicité  de  la  foi  n'a  nulle  peine  à  croire.  Si 
la  raison  l'explique,  à  la  bonne  heure.  Mais  si,  pour 
l'expliquer,  elle  le  détruit,  elle  est  indigne  d'être 
écoutée.  (  Duguet.  ) 

(1)  Praecedenti  versiculo  posuerat  Deum  nubes 
nulu  sapientià1,  sua;  hùc  illùcque  proarbitrio  deducere. 
Addit  hic  Hlum  imperare,  ut  nubes  in  aliquem  locum 
ferantur,  cùm  illum  irrigare  ac  fecundare  decreverit. 
Reddi  polcslllebr  .-.Deducit  nubes  qubvoluerit,  vers.  13, 
sive  ad  cœdendum  et  vindicandum  ,  sive  ut  pluant  su- 
per terrain ,  vel  ut  misericordiam  exerecat.  Primam 
explicationem  optimam  arbitramur.     (  Calmci.  ) 

Sive  in  una  tribu,  etc.  Nam  ut  est  Amos  i,  7  :  Pluit 
Ucminus,  etc. 

Sive  in  terra  sua.  Terram  videtur  intelligere  quoe 
rcligiosa  est,  et  verum  Deum  colit,  ut  sit  locns  hic  illi 
similis ,  quem  habemus  Psal.  67,  10  :  Pluviam  volun- 
turiam  scqregabis  Deus  hœreditati  tuœ.  Vel  terrain  ap- 
pellat  enta,  qu»  déserta  est,  elnullos  babet  entières  ; 
queeiiim  est  habilabilis,  eahominibus  tradila  videtur. 

Miskricordi  v.  su  t:.  Cui  loco  misericordiam  suam 
voluerit  imperliri.  (Menochius.  ) 

Sive  in  terra  sua.  Id  est,  totà  aliquà  région* 

(  Tirinns.  ) 

Sn !■:  in  uvv  tribu.  Sepè  enim  una  nrbe  pluit,  in  al- 
!  iii,  viciiià  non  pluit,  Amos.  i,  v.  7. 

Sivi:  vi>  miu;vm,  vel  flaqellum,  in  disciplinant,  in  cor- 
rectfypèht,  ad  castigandum  hommes  per  tempestotftt 
u>\\\.\:  a<l  vindictam..  Ci  oOrrompantur  tenta  po- 
mma, aer,  etc.  Sire  in  terra  suà.  Sire  ad,  vel  i»,  vel 
çb ,  terrant  suam,  sub.  irrigandum ,  vel  furundandam. 
pro  çommodo  terrer  rttdî.  Terrain  suam,  i.  e.,  \el. 
i  imlu-  :  q.  d  .  ut  nnlies  (  que  vepe  aliô  milti  et 
alibi  exonerari  soient)  in  ea  regione  reseWantur  «M 
i  ii-imi.  Vel,  T  Dei.  Intettige,  vel  t   m  uni- 


591 

tum,  inquit,  et  alia  terra  semina  irrigaii  cupiunt  ab 
aquarum  pluvialium  influxu  :  quorum  votis  nubes  op- 
portun;* largitate  respondent  :  quarum  imber  agrorum 
jure  optimo  vocari  potest  lumen  et  vila  ;  quia  illo  de- 
inisso  virescunt,  et  quodammodô  illuminantur  fruges, 
quae  cùm  marcescerent  obscuraï  videbanlur  et  mor- 
tuœ.  Hoc  porrô  nubes  tolum  orbem  incredibili  celeri- 
late  permeant,  quôcumque  illas  gubemaloris  sui  vo- 
hmtas  impulerit;  sive  ut  irrigatis  frugibus  sedatâ  at~ 
que  benignâ  pluviâ  homines  exhilarent  ;  sive  ut  fri- 
gore  et  grandine  conturbent  et  exterreant.  Utrumque 
autem  divinae  misericordise  opus  est,  quse  tum  pro- 
speris  tum  adversis  nostram  salutem  operatur. 

Si  consulas  in  Catenâ  Grsecorum  Palrum  coronam, 
invenies  hic  per  nubes  principes  designari,  quibus 
incumbit  directionis  suse  imbre  humanas  regni  segetes 
fecundare  ac  promovere  ;  ut  quemadmodùm  herbe- 
scens  viriditas,  quse  nixa  fibris  stirpium,  sensim  ado- 
lescit,  culmoque  erecta  geniculato  vaginis  jam  quasi  | 
pubescens  includitur,  et  pluviis  nutritur,  ut  ad  eele-  j 
rem  uberemque  maluritatem  assurgat  :  sic  regni  hu-  j 
mana  sata  à  principe  tanquàm  à  nube,  quse  Dei  nutn 


versum ,  quia  Dei  est  terra ,  et  omnis  plenitudo  ejus. 
Dei  est,  ul  creatoris.  Vel,  2°  terram  cui,  vel  cujus  ha- 
bitatoribus  Deus  favet  :  quae  Deum  verum  cobt.  Con- 
fer  Psal.  68, 10.  "Vel,  3°  terram  quae  déserta  est  et  in- 
culla;  nam  quae  habitabilis  est,  ea  hominibus  tradita 
videlùr.  Terram  Dei  vocat  indivisam,  quse  nulli  adhuc 
hominum  in  proprietatem  obvenit.  Sic  alibi  mare  Dei 
esse  dicitur,  co.-nparatione  factâ  ad  terram.  (  Sed  pro- 
prietatem, sive  dominium,  maris,  quam  Grotius  ne- 
gat,  Seldenus  îoster  astruit.  Alii  aliter,  et  hoc  cum 
praeced.  mem"?ro  sic  reddunt  :  )  Sive  in  nationem  eas 
(nempe  nubes  immiserit),  sive  in  nationis  territorium, 
sive  principibus  (itamw  interdùm  sumitur  ) \  fuerit, 
sive  terrœ,  sive  in  tribu  unà,  sive  in  terra  ejus,  i.  e.,  in 
totà  aliquâ  regione  ;  ut  illa  scilicet  puniatur  fulmini- 
bus,  grandine,  nimiis  imbribus,  etc. 

Sive  in  quôcumque  loco,  etc.  Sive  ad,  vel  propter,  be- 
neficentiam,  sive  misericordiam  (i.  e.,  in  favorem;  ad 
benè  faciendum  hominibus  quovis  alio  modo  )  invenire 
(  vel  exsistere  )  faciat,  eam ,  nempe  nubem,  i.  e. ,  faciat 
ul  obtineat  id  ad  quod  mittitur.  Vel,  destinet  (  seu  com- 
paret  )  eam,  suppeditat,  vel  subminislral,  eam,  vel,  efli- 
cit  ut  prœsto  sit,  nempe  unumquodque  illorum  meteo- 
rorum.  Sive  pro  beneficio  quod  offert,  sive  homini  alicui 
heneficium  conférât,  sive  beneficii  gratiâ  immiserit.  Sed 
annon  hoc  membrum  idem  est  cum  prsecedente  ?  Mi- 
nime :  Hoc  enim  posteriùs  amplius  est  ;  cùm  pluviam 
mittit  non  alioqui  necessariam,  sed  ut  terra  magis  fœ- 
cundetur  ;  aut  in  gratiam  hominum,  ut  summo  sestu,ut 
aer  refrigeretur  et  salubrior  fiât  ;  vel  alias  favoris  et 
beneficii  causa  -zb  TOH  significat  abundanliam  et  ex- 
cellentiam  bonilatis.  Nota  très  hic  causas  et  fines  ad 
quos  Deus  nubes ,  pluvias ,  etc.,  destinât  (sed  va- 
rié explicant  :  )  1°  ad  puniendum  homines;  2°  ad  fœ- 
cundandam  terram ,  etc.  ;  3°  in  favorem.  Alii  sic  : 
Duo  extremi  fines  propriè  homines  attingunt,  quos 
Deus  vel  punit,  vel  benignitate  prosequitur;  médius 
universè  ad  res  omnes  creatas  pertinet,  quas  liberum 
est  ipsi  pro  jure  suo  ai'ficere  bono  vel  malo.  Sive  ad 
hoc,  sive  adillud,  destinet,  parent  mox  pluvise,  ni- 
ves,  etc.  Nota  autem  subindè  mutari  numerum,  dùm 
nunc  nubis  habetur  ratio  ex  quâ  gignuntur,  nunc  plu- 
rium  nubium.  Alii  hsec  tria  membra  aliter  distin- 
guunl  )  :  primum  et  secundum  membrum  pertinent  ad 
pœnam,  sive  unius  tribus,  sive  totius  regionis;  ter- 
tium  ad  gratiam,  ut  terra  foecundetur,  etc.  Bar.  6,  61, 
Ainos.  4,  7.  (Synopsis. ) 
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dirigitur,  velut  pluvià,  quâ  irroranlur,  cl  In  auctiora 
incrementa  proficiunt.  imperii  directionein  expeclant. 
Sed  operse  pretium  est  scire,  in  quo  vis  polissima 
comparationisfirmetur,  cùm  principes  Spiritus  sanclus 
appellat  nubes.  Fit  exemplis  res  manifesta.  A ^livo 
tempore  prse  nimià  caloris  intempérie  sitiu.ni 
et  humiditatis  inopiâ  lassantur  et  languent,  pasena  are- 
scunt,  arva  rimis  hiant,  fatiscensque  terra  quasi  aperto 
ore  imbriumnutrimenla implorai;  ineipil  in  acre  con- 
flari  ex  vaporibus  nubes ,  et  sicut  pellis  super  agros 
evolvi;  et  vix  humorem  inchoat  spargere,  cùm  subito 
vel  concitatur  Boreas,  qui  eam  extenuando  dissolvit, 
et  inter  juges  flatus  evanescit;  ve!  eam  in  aliam  Pro- 
vinciam  impellit,  cogitque  ut  regioni,  in  quâ  nala  est, 
se  exhibeat  ingratam,  extraneoeque  faveat.  Atque  id  est 
quod  innuit  Job  :  Sive  in  unà  tribu,  sive  in  terra  non 
suâ,  sive  in  quôcumque  loco  misericordiœ  suœ  eas  jusse- 
rit  tnveniri,  ex  interprelatione  Lyraï  dicentis  :  Quia 
aliquando  conlingit,  quod  in  eàdem  regione  vapores  ele- 
vantur,  et  in  nubes  condensanlur ,  et  in  pluvias  conver- 
ti tuntur  :  aliquando  autem  conlingit ,  quod  movcnlur  ad 
ji  aliam  regionem  anlequàm  convertantur  in  pluviam.  Yel 
|j  fiante  subsolano  urente  frigida  nubes  per  anliperista- 
sin  incipit  comprimi  et  coarctari,  et  in  grandincm  du- 
rissimam  concrescere,  quam  illico  à  se  explodit,  se- 
getesque  diverberat  atque  dilacerat  ;  et  quaî  initie  la- 
vor  apparuit,  demùm  fit  agrorum  calamitosa  pernicies. 
Quis  audeat  ingratitudinis  iucusare  nubem,  eô  quod 
pluviam ,  ubi  coacta  est  fuerit  inficiala ,  alienis  arvis 
liberaliseffecta?  vel  quis  eamvocabit  in  crimeneô  quôd 
favorem  et  fertilitatem  promittens  pepereritexcidium? 
Nam  poterit  nubes  respondere ,  si  increpetur,  se  non 
quidem  à  se  agitari,  sed  supremi  arbitrio  Gubernato- 
ris,  cui  ad  nutum  ipsa  paret.  Et  Deum  quis  audeat 
interrogare,  qui  hanc  rerum  varietatem  ,  vel  injusto- 
rum  eruditionem  vel  pravorum  punitionem  molitur? 
Ex  his  igitur  desumitur  ad  principis  comparalionem 
disciplina,  qui  tanquàm  nubes  optimae  gubernalionis 
pluviam  portât  :  squalent  et  arent  quandoque  subdito- 
rum  mores,  egent  ejusmodi  humani  agri  prneelarae  dis- 
pensationis  et  egregise  pluvià  institulionis.  Principes 
strenua  concipiunt  consilia ,  inveniunt  décréta ,  ma- 
dent  salubri  moderandi  ratione,  ut  ea  omnia  nubium 
instar  in  subditos  effundendo  velut  opportuno  rore  eos 
fecundent  et  nutriant.  Sed  evenit ,  ut  quod  salutaris 
imber  et  sapiens  consilium  putabalur  ad  regnum  lo- 
cupletandum,  exterorum  regioni  fiât  proficuum,  et  pro- 
priai segeti  adversum  ;  et  quœ  putabatur  prudenler 
optimee  gubernationis  pluvià  nubes  tumens,  tandem 
fulminet  et  grandinel  in  subditos,  supremaque  illorum 
strages  existât.  Numquid  istiusmodi  inexpectali  even- 
tus  erunt  principum  piacula  ?  numquid  cequum  erit  ut 
ob  eos  principes  publiée  arguantur?  Insilientne  merito 
jure  in  majestatem  oblatranles  et  mordentes  conciona- 
tores  ?  Apage.  Nam  cur  nubes  in  culpâ  erunt ,  si  al- 
alio  potentiori  regantur?  Hsec  etenim  fiunt  sive  ad  ,0_ 
centes  corrigendos ,  sive  ad  aliorum  utilitatem»  S^Q 
ob  alias  causas  nobis  minime  perspectas. 
Mysticè  fiumento  etiam  electi  et  concioo/<ores  "" 
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bibus  comparahtur  à  S.  Gregorio  ,  lib.  27  Moralium  , 
cap.  1  i.  Ubi  banc  comparalionem  fusé  ac  pulcbrè  de- 
ductam  vide. 

lias  tamen  salutares  nubes  interdùm  prohibet  iratus 
Deus  rcgiones  aliquas  lustrare  ;  unde  fit  ut  famés  in- 
gens illas  occupet.  Audi  quid  Spiritus  sanctus  dicat, 
Amos,  8,  H  :  Mittam  famem  m  tenant,  non  faniem  pa- 
nis,  neque  sitim  aquœ,  sed  audiendi  verbum  Domini; 
Klque  fit,  quando,  ut  ait  S.  Hieronymus  ,  propter  pec- 
cata  populi  doctrina  déficit  in  Ecclesiâ.  Nec  est  silentio 
prœlermittendum  quod  subdit  Amos  :  In  die  illà  défi- 
rent virgines,  pulchrœ  et  adolescentes  in  sili.  In  quem 
focum  idem  S.  Hieronymus  :  Déficient,  inquit,  virgines, 
quia  verbum  Domini  non  inventent.  Ex  quo  intelligimus, 
quando  doctrina  non  fuerit  in  Ecclesiâ ,  perire  pudi- 
citiam  ,  caslitatem  mori ,  omnes  abire  virtules  ;  quia 
non  comederunt  verbum  Domini.  Quis  ergo  ita  mentis 
inops  est,  ut  non  videal,  quantoperè  operarii,  tanquàm 
nubes  cœlestes  à  Dco  missi,  necessarii  sintad  terram 
Qnima;  nostrœ  irrigandam  et  lœcundandam,  ac  famem 
silimque  spiritalem  depellcndam?  Quemadmodùm  igi- 
lur,  cùm  exnruit  terra  ob  aquœ  penuriam,  solemnes 
soient  preces  institui  ad  divinam  opem  implorandam  , 
nimirùm,  ut  de  thesauro  suo  dignetur  Deus  arentem 
terrai  faciem  irrigare;  ita  cùm  desunt  divinai  prœdi- 
calionis  pluvise,  atque  atleô  arescunt  bominum  animi, 
summis  precibus  exorandus  est  Deus,  ut  cœlestes  nu- 
bes mittat,  quae  salutaris  doctrinal  aquà  arida  bomi- 
num corda  irrigent  et  fœcundent.  Sunt  enim  instar  nu- 
bium  Ecclesiae  doctores,  paslores,  et  divini  verbi  pra> 
cones,  quosDeusquocumque  vult  transmiltit  tanquàm 
nubes  vel  ad  bos  vel  ad  illos  populos  edocendos  super 
faciem  orbis  terrarum. 

Caeterùm  sicut  singulari  Dei  misericordice  Iribucn- 
dum  est ,  quôd  terrestres  istac  nubes  hanc  vel  illam 
fœcundent  terram;  contra  verô  justiliai,  ut  agri  are- 
scere  permiltantur,  probibitis  nubibus  ne  dent  tempo- 
raneum  terrai  imbrem  ,  juxta  quod  ait  Amos,  4,  7  : 
Plui  super  unain  civitatem,  et  super  aller am  civilalem 
non  plui  :  pars  una  compluta  est ,  et  pars  super  quam 
non  pluiaruit.ha  mullô  etiamillustriùsDeus  liberalem 
suam  bonitatem  et  graliam  ostendit,  dùm  suos  pra> 
dicalores  tanquàm  spirituales  nubes  ad  cœleslis  do- 
ctrina? imbrem  effundendum  ad  aliquas  gentesmiltit; 
contra  verô  justifiai  ullionisque  divinoe  signum  claris- 
sinium  est,  cùm  eas  nubes  vel  imbrem  negat  illis 
cœlestem. 

El  vero  quemadmodùm  nubes  promptse  obedientiaî 
6ymbolum  sunt,  et  exhibent  eximiam  quamdam  Crea- 
tori  okdirnliam,  quod  non  sint  uni  vel  alleri  loco 
alligata-,  Mil  qnècumque  cas  spiritus  impulerit  con- 
volant ;  ita  et  in  hoc  simililiidinem  referunt  ininislrorum 
Dei,  qui  in  universura  mondain  miiiuuiur  ad  prœdi- 
candun  EvangeUum  omni  créature.  De  quibus  proe- 
dicatoribut  Isaias  ait:  Qui  sunt  isti,<iui  ut  nubes  volant, 
cl  quasi  columbœ  ad  fenestras  suas?  Quibus  verbis  <l<>- 
(lar.it  gratiam  divini  Spiritus,  qui  Apoetoloa  ei  divini 
verbi  minJalroa  coiombarum  et  nubium  instar  impellii 
ad  varias  mundi  parles,  ut  illas  salutari  doctrina  per- 
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fondant,  et  amore  filtorum  spiritajium  :  hoc  est.  ut 
infidèles  ad  fidem  perducant ,  et  pravos  hoinincs  ad 
meliorem  vilam  convertant ,  excitât  ad  quajrendos 
eorumdem  infldelium  vel  pravorum  bominum  extre- 
mos  recessus  et  occultas  abditasque  cavernas. 
Vers.  14. —  Ausculta  bjec,  Job  :  sta,  et  considéra 

MIRABILIA  DEl(l). —  VERS.  15. —  NuMQUID  SCIS   QUANDO 
PR/ECEPERIT    DEUS   PLUVIIS,     UT    OSTENDERENT     LUCEM 

nubium  ejus  (2)  ?  Acriter  instat  Eliu  rogans  rnulla, 

(1)  Quœ  de  Dei  potentià  et  majeslate  dixi.  Vel,  ful- 
men  quod  tune  audiebatur. 

Job.  Quasi  slertentem  nomine  excitât. 

Sla,  vel,  consiste,  vel  reverentiae  causa,  ut  Eglon 
Jud.  3,  20;  vel  studii  causa,  q.  d.:  Accinge  cl  prépa- 
ra le ,  hoc  enim  Hebrœis  est  surgere  et  stare.  Vide 
Num.  23,  18.  Vel,  sta,  i.  e.,  tace;  ut  supra  30,  20, 
et  32, 10.  Sic  libenter  acceperim  Siracb.  G,  v.  34.  In 
multitudine  seniorum  stato,  i.  e.,  sileto.  Sla  ;  subsiste 
tacitus. 

Mirabilu  Dei,  scil.,  opéra ,  quibus  ipse  major  est  ho- 
mine;  ob  quai  laudandus  est,  non  autem  cum  ipso  li- 
ligandum  ,  etc.  (  Synopsis.  ) 

1DV  Sta ,  subsiste  tacitus  et  altenlus  ad  ea  quai  dico, 
ut  Ezech.  2,  1,  Dan.  9,  11.  (Roscnmullcr.  ) 

(2)  Id  est,  ordinârit,  ut  ostenderent  lucem  nubium 
ejus,  seu  fulgura  emitlant?  Quasi  dicat,  qui  libi  vi- 
deris  omnia  scire,  scisne  quo  tempore  et  quâ  ralione 
nubes,  tol;e  aquai  cùm  sint  tamen  fulmen ,  et  ignem 
ejaculentur?  El  magnas,  et  perfeclas  scienlias.  Id  esl, 
mullaque  alia  de  nubibus  ,  et  aliis  rébus  naturalibus 
verè  stupenda  ,  et  scitu  dignissima?        (  Tiriirus.  ) 

An  tu  scis  cum  Deus  ponil  super  ea,  scil.  *CO  ,  cor 
seu  animum  suum,  coll.  1,  8,  h.  c,  quùm  consultât 
et  cogitât  de  iis  ;  quùm  faccre  illa  'ult  cl  facit.  Suf- 

fixum  in  UTVnV  respicit  ad  n>N7£.r  mirabilia,  v.  14, 
de  quibus  hoc  prius  bemistichium  te  génère  loquitur. 

Nec  obstat  generis  diversitas  (  quùm  niN7D3  generis 
feminei  sit),  nam  conslructio  sœpiïis  ad  rem  el  sen- 
sum  pra?ccdentium  respicit,  non  ad  nOminis  aut  par- 
ticipii  formam,  ut  supra  17,  16,  Ezech.  1,  7,  Agg. 
2,  7.  Aliter  Jarcbi  ha?c  exponil  :  Càm  imponeret  illis 
Deus  slatutum  prœcepli  (sciticet,  constitutions),  quo- 
modb  illa  verbo  (  Dei  )  suspensa  sint?  Illa  inlelligc  nu- 
bes et  pluvias,  quai  nubibus  continenlur,  quae  mira 
ralione  in  aère  pendent.  Alii  Oîvbv  ad  homines  refe- 
ront, ul  sit  :  nôstine,  quando ,  vel  quomod'o  ponil  Deus 
nubem  super  illos?  ht  quùm  splendere  facil  (VSTîT. 
lnfiuitivus  subaudilo  praifixoD.)  lucem  nubis  suœ  scil., 
fulgurantis,  i.e.,  fulgur  è  nubibus  micans,  v.  3.  Alii 
de  iride  inlelligunt.  Inler  bosce  Schultens,  qui  TJ  DW, 
in  priorc  bemistiebio,  imponere  super  re  aliquà  scil., 
manum,  adhibitum  putat  pro  coliibcre ,  inhibere,  ac 
integrum  versum sic  inlerpretatur  :  ecquid  nanti ,  qu'uni 
manum  imponit  Deus  super  illa  omnia  meleora, 
nempe  tonitrua,  fulmina,  imbres,  pluvias,  nivein,  at- 
que in  cœli  pacali  signaculum  relucere  facit  iridem , 
lucemque  placidam  nubilalionis  suœ  ?  (Roscnmuller.) 
Numquid  scis  quando  pr.<eceperit  Deis  i'Liiviis,  mon 
scis  (vel  sciebas,  uôsti,  scies,  noveras,  fut.  pro  prset. ) 
imponendo  Daim  super  his,  vel,  cm/h  disponil  (  vel  dis- 
ponerct)  Deus  de  illis,  vel ,  quando  incumbateis  Deus, 
vel ,  quonwdb  Deus  describit  illis  ordinom  ,  vol ,  cinn 
proposilurus  est  sibi  Deus  illa;  lleb.  cùm  propositions 
est  Deus  cor  super  illa,  cùm  ponil  Deusea,  scil.,  ad- 
miranda.  Alii  ad  nubes  referunt;  cùm  cas  Deus  in 
cœlo  ordinal  et  coIIoCflt,  ut  ex  ipsis  hoc  vel  illud  in 
orbe  facial.  Sciebasne  eum  id  faclurum?  aut  :  An  scis 
quô  sperialiter  eas  deslinel  eteomparet?  Vel,  quando 
Deus  tatia  super  es  initient;  i.c.,nuni  longé  aille  prav 

videre  potes  quando  Deus  sit  adducinrus  tempest 
et  super  quoa  ea  ail  ventura  ,  el  quem  eflectum  habi 

lura?  Vel  imponendo  ,  i.  c,  quando  ponil,  Deui 
ipsa,  s(il..  nubes,  prsecepium  : Legp  enim  suà  illis 
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quorum  notioim>dica  est,  ut  ox  hoc  striialargumcniuiii, 
evincatque,  ab  homino  ignaro  non  esse  cuin  Dco  con- 
gressum  faciendum  :  proponit  igilur  duo  alia  mclco- 
rica,  scilicet  effusionem  pluviœ,  et  lucem  sive  fulgur 
è  aube  nticans,  ut  ignis  et  aquac  mistionem  quamdam 
miram  neque  salis  cognitam  reprasentcl.  Quasi  dicat  : 
Qui  tibi  videra  omnia  scire  ,  scisne  quo  tempore  et 
quà  ratione  nubes,  lolie  aqaa  c  ••!,  lamen  fulmen 

et  ignem  cjaculentur?  Vides,  ô  Job,  quàm  sint  adiniranda 
et  stupenda  isla  opcraDei  :  ausculta  proindediligenter, 
dura  tibi  per  me  enarranlur,  et  creelà  mente  incœlum 
contemplarc  mirabilia  opéra  Dci  lui,  ut  vel  sic  illuin 
discas  efl'eclu  debito  revereri,  neque  tara  licenter  in 
ipsum  tuas  ejaculeris  blasphcmias  :  tu  enim  quis  es, 
qui  illura  in  jus  voces,  qui  neque  istorum,  quoe  quoti- 
diè  ante  oculos  noslros  fieii  cernimus,  operum  Dei 
possis  comprehendere  vel  reddere  rationem? 

Vers.  16.  —  Numquid  nosti  semitas  nubium  magnas 
et  perfectas  scientias  (1)?  Petit  quoque  an  noverit 

impositâ  Deus  ista  régit.  Vide  Prov.  8, 29.  Vel,  quando 
cor  super  Ma  pdsuèrit,  i.  e.,  ibis  animum  appulerit, 
ut  ea  producat  :  subint.llige  ZO  cor,  ut  in  boc  verbo 
aliquando  fit,  ut.Jud.  19,  ult.  Isa.  M,  19.  Vel  cùm  po- 
nit  (sive  adducit)  Deus  (  nempe  nubes  :  vel  prœdicta 
mirabilia)  super  illos,  i.  e.,  bomines.  Vel,  cùm  Deus 
istis  leges  imponerêl.  Aderasne  cùm  Deus  slatueret  nu- 
bes aliquando  verti  debere  in  nivem,  aliquando  in  gran- 
dinem ,  aliquando  in  pluviam ,  et  (  ut  sequitur  )  cùm 
îndidit  nubi  suam  naturam,  ut  verti  posset  quasi  in 
ignem,  et  ex  eâ  elici  fulgur? 

Ut  ostenderenï,  etc.?  Et  (vel  ut,  vel  et  cùm,  aut 
cùm  splendescere  fuit  (  vel  splendeat,  proferret,  levare 
facerel,  ostenderel.  vel ,  et  irrudiare ,  et  illuminare ,  pro , 
quando  illuminai  )  lucem,  vel  lumen,  nubis  suœ?  vel 
ejus? vel  nubium  ruarum?  Intelligunt,  vel,  1°  de  lu- 
mine  solis  :  sed  hoc  minus  rectè  lux  nubium  dicere- 
tur.  Vel,  2°  de  fulgure.  Lux  pro  julgure,  ut  supra, 
vers.  5,  11,  non  placet,  quia  illius  ante  raentionem 
fëcérat.  Vel,  3°  de  iride.  Lucem  nubis,  i.  e.,  lucem 
qùàé  orilur  discussà  nube;  ut  lux  nubis,  et  nubes  lu- 
cis,  quod  paulô  ante  dixerat  :  eodem  recidant.  Alii 
ysim  per  fut.  convertunt ,  et  cùm  splendescere  fa- 
clurùs  esset,  eodem  sensu  ,  variaiâ  orationis  forma ,  ut 
snepè  fil,  quando  pr?ecessit  infinitum  cum  litterâ  Bi- 
chlain,  ut  subjungatiir  pra:t.  vel  fut.,  q.  d.,  scisne, 
aut  sciebas  quod  Deus  nubem  esset  discussurus,  aceâ 
discussà  sërenitatem  inveclurus?  Hœc  ex  arcano  Dei 
consilio  pendent,  qui  hacc  pro  voluntale  sua  raodera- 
tur,  etc.  IllustralqUe  nubes  suas  luce  ?  (Nôstine  quando 
in  illâ  portât  Deus,  su!),  arcum  fœderis,  nam  sequitur) 
et  splendescere  facial  lucem  nubis  suœ?  Causai  iridis 
non  sunt  cuilibet  pervia.-.  (Synopsis.) 

NUMQUID  SCIS  QUANDO   PR-ECEPERIT  DEUS  PLUVIIS,   UT 

ostenderent  lucem  nubium  EJus?Nomine  lucis  nubium 
iridem'vel  fulgur  è  sinu  nubis  erumpens,  interpretum 
optimi  hic  agnoscunt.  Ville  vers.  il.  Nôsti  tempus  et 
rationem,  quà  Deus  iridem  pingit  in  acre,  vel  fulgura 
eruitè  nubibus?  (Calmet.) 

(1)  Illius  qui  nubes  ducit?  Hebrseus  :  Numquid  scis 
libramenta  nubium,  et  mirabilia  pcrfecli  scienliœ?  Num 
arcanurn  nôsli ,  quo  vasta  Hke  nubium  corpora  in  aère 
suspensa  summa  omnia  scientis  sapienlia  delinentur  ? 
Epitbctum  perfecli  scienliœ  Deo  jam  tribuit.  Scptua- 
ginta  :  Scit  Deus  di/ferentiam  nubium ,  et  ingénies  la- 
psus malorum.  (  Calmet,  ) 

Magnas,  etc.  Id  est,  res  militas  scilu,  cognitione- 
que  dignas,  quse  de  nubibus  dici  possunt. 

(  Mcnochius.  ) 
'     Numquid  nosti  semitas  nubium  magnas  ?  An  sis  libra- 
menta vel  librationes,  vel  de  tibramentis,  nubis? (densœ 


srmitas  nubium,  boc  est,  cursus  varios,  flexus,  rellexus, 
clcvalionem  ,  depressionem  motusque  multipliées  , 
quos  exacte  nôssc  difficile  est. 

Pro  semitis  in  Hebra;o  est  xhso  miplas ,  id  est, 
pondus,  libramenlum  et  di/ferentias.  Quidam  hoc  loco 
libramenlum  signiûcarc  putanl  ;  quos  Vulgatus  secutus 
fuisse  videtur,  quasi  dicat:  Nosti  nubium  pondus  et 
libramentiim,  scilicet  quo  pacto  usu  veniat  ut  tanlo  et 
non  majori  inlervallo  à  terra  eleventur  atque  feranlur. 
Quod  nubium  semitas  docte  Vulgatus  apellavit ,  aln 
Nôsli  nubium  di/ferentias  exponunt,  id  est,  nôsti  cur 
ex  alià  nube  imber  tennis,  ex  alià  imber  vehemens,  ex 
alià  nix,  ex  alià  grando  difflual.  Qua;  eliam  quadrat 
expositio,  et  Gnecis  piacuit.  Nam  ita  consertunt 
Sepluaginta,  dtâxpttt*  -jty&i,  di/ferentiam  nubium. 

Magnas  et  pebfectas  scientias.  Id  est,  res  multas 
scilu  cognitioneque  dignissimas,  qua;  de  nubibus  dici 
possunt.  Sed  pro  DiyT  degim,  id  est,  scientms,  quod 
est  in  Hebrao,  Grœci  Interprètes  Dtyi  ragim  ,  id  est, 
impios,  legisse  videntur.  Sunt  enim  1  dalet  "I  res  lit— 
terœ  adeô  similes ,  ut  vix  ab  Hebraeis  distinguantur  ; 
quare  mirum  non  est  imam  pro  altéra  irrepsisse.  Ex 
quo  fit  ut  ila  traducant  Septuaginta,  ÈÇaiVia  Sj  ntà- 
fj.xTKizoj-npS>j,  Et  ingénies  lapsus  malorum;  ut  sic  mira- 
cula  moraliacumnaturalibus  conjungantadpotentiam 
Dei  infinitam  comprobandam  :  id  quod  hoc  libro  sœpè 
usurpa tum  esse  vidimus.  Mirabile  autem  est,  et  quod 
homines  vix  accidere  posse  crederent,  lanlam  quo- 
rumdam  knpiorum  hominum  potenliam  tara  subito  et 

nubis?'{)  vel  nubium?  i.  e.,  quomodô  et  quàm  varié  sese 
in  aère  velut  librent  nubes  appensa;  velut  librâ.  Qui  fiât 
quôd  ila  in  a-quilibrio  susnendatur,  ut  non  protinùs  et 
tota  in  terram  décidât.  iisbsD  per  1D  pro  D  :  qua;  per- 
mutalio  frequens  Hebrseis  et  Arabibus;  à  u?h  porule- 
ravit,  ad  trulinam  direxit.  Alii  differenlias,  sive  varie- 
taies,  elc.  Vide  supra  3G,  29.  Sic  scriberelur  WT&D 
vel,  misluras,  muAalioncs,  disgregaliones,  divisiones, 
volutationes ,  à  Ur?3  volutavit  ;  q.  d.:  Quomodô  hinc 
inde  moveantur;  cur  lain  mirabiles  colores  et  figu- 
ras efficiant;  Cffî  nubes,  cùm  graves  sint,  non  cadant. 
Alii  egressum  nubium  ,  alii  expansiones.  Ut  sumalur  pro 
^tulBîb  Job.  56,  29,  quod  alienius  puto.  i:eclè,  sc- 
milas  ;  mm  "C12  /Elbiopicè  est  migrarc  t  Mailh.  8,  54. 
et    TW72    peToixïelfic ,    migratio,    Matin.   1.   11,' lï 

Hinc  ergo  IV  WtB'O  sunt  motus  nubium  quibus  mi- 
grant de  loco  in  locum,  quas  semitas  rectè  dixit. 

Et  perfectas  scientias? Mirabilia  (répète,  nôstine  ) 
perfecti ,  vel,  ejus  qui  perfeclus  est,  scientiis?  elc.  i. 
c.,  Dei  sapientissimî 7  vel,  et  Ma  miracula  perfeclis- 
simœ  scienliœ?  Sonsus  loci  est,  nôstine  in  quam  par- 
tem  mundi  nubes  sese  divisura;  sint,  qua;  mirabililcr 
bine  indè  vagantur,  ila  ut  neino  talia  prœdicere  queat? 
Hic  D^îTî  masc.  supra  36,  4  lïiyi.  Ulrumque  inveni- 
tur,  et  VT  et  ilTT;  scientia.  (Synopsis.  ) 

Nôstine  librationes  nubium?  quomodô  et  quàin  varie 
nubes,  tanlâ  aquarum  mole  graves,  in  aère  suspen- 
danlur  et  librenlur?  Alii  post  Hieronymum ,  semitas 
sive  vias  paratas  (  conf.  verbum  D73  Ps.  78,  50,  Pro- 
verb.  à,  26),  nubium  intelligunt,  i.  e.,  nôstine,  qui 
fiai,  ut  nubium  unaqureque  libère  et  sine  impedimenio 
eô  feratur,  quô  Deus  illam  destinât?  Artificiosius. 
Nôstine,  inquam,  adiniranda  opéra  perfecti  scientiis? 
i.  e.,  Dei ,  quem  nihil  latet,  qui  sit  omnia  ,  idquc  ab- 
solutissimâ  cognitione  et  scientia?  Alexandrinus,  qui 
verlil,  Èjatota  Se  ttt'Vktk  no-jr,pûj ,  pro  O'Vl  legit  WV\  , 
malorum ,  quod  ipsum  in  uno  codice  reperit  Kenni- 
coitus.  (  Rosenmuller.  ) 
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quasi  unico  fortunœ  reflatu  corruisse  ;  sicut  cujusdam 
ruinam  miratur  Isaias  dicens  cap.  \\,  12:  Quomodô 
cecidisti  de  cœlo  Lucifer,  qui  manè  oricbaris  ?  etc. 

Vers.  17. —  Nonne  vestimenta  tua  calida  sunt,  cum 
*>erflata  fuerit  terra  austro  (1)  ?  Meridionalis  venli 
calidis  vaporibus  gravidi,  el  obvia  quseque  hume- 
ctantis  ac  tepefacientis  mentionem  inducit;  ac  si  dlcat: 
Nôsli  cur  perflante  austro  vestimenla  tua  concepto  ex 

(1)  Repugnare  hic  locus  videtur  iis  quœ  dicta  sunt 
vers.  19,  in  eâ  scilicet  regione  procellas  et  imbres  è 
meridie  plerùmque  inguuere.  Quare  vertunt  quidam  : 
At  non  verum  est,  te  calidas  non  experiri  vestes  tuas, 
casque  tum  maxime  necessarias  intelligere  ,  cùm  yen- 
tus  flat  è  meridie?  Alii  contrario  plané  sensu  :  Nonne 
vestimenla  tua  calida  sunt,  cùm  terra  ab  austro  quiescit  ? 
Nonne  molestia  caloris  graves  tibi  fiuut  vestes,  si  ven- 
tus  et  imbres  meridiani  cessaverint?  Yeràm  constat, 
in  Idumœà  et  Jud;eâ  septentrionales  ventos  frigidos 
esse  et  siccos  ;  calidos,  méridionales.  Quare  ita  vcr- 
tendum  est  :  an  non  vestimenta  tua  calida  sunt,  cùm 
ventus  meridionalis  lerram  lenitcr  perflat?  Furens 
bujus  venti  vis  procellam  parit:  moderate  verô  flans, 
immodico  aestu  homines  fatigat.  Ita  ergo  fortassè  phi- 
losophatur  Eliu  :  Nôstine  causam  mirificorum  adeô 
divinrc  omnipotentise  eflectuum?Pr3etereojam  ea  quse 
in  cœlo  et  in  nubibus  fiunt,  utpote  quae  à  nobis  rece- 
dunl.  Sed  ea  quœ  circa  le  sunt,  an  ineliùs  nôsti?  Cau- 
sam doce  cur  vestes  tuas  molestas  experiris,  cùm 
venti  et  procellae  silent  :  cur  è  meridie  potiùs  quam 
ex  a  lia  orbis  plagà  calor  ingruat?  Usée  verô  ignorans , 
audes  tamen  et  scrutari  et  arguere  judicia  Dei  peni- 
tiora?  (Calmet.) 

Hujus  versus  initio  subaudiendum  est  by  VTm, 
et  ad  I2ptt?m  pronomen  1 ,  ad  Deum  référendum  ut 
sil  :  Nôstine  de  eo  ,  qubd,  i.  e.,  quomodô,  quo  pacto, 
vestes  tuœ  calidœ  fiant,  quùm  Me  tranquillam  reddit  ter- 
rant ab  austro ,  à  ventis  scilicet  australibus.  qui  terram 
et  aerom  rcsolvunt,  et  placidum  ac  lcnius  tempus  red- 
duttt  irHiivo  temporc  aut  alias.  Num  scis  hujus  rei 
causam  ,  cur  ila  vestes  tune  tibi  caleant,  et  oneri  sint 
astùs  lempore,  quùm  non  flat  velicmentior  et aspe- 
rior  venins  ab  Aquilone,  sed  à  plaga  ineridionali  aer 
sedalior  est  et  remissior  ob  Austros?  Vcrba  tDp\I?m 
DTIIB  yiX  possunt  cl  sic  intelligi  :  quùm  non  am- 
plius  ab  austro  flagellalur,  euin  enim  ingens  calor  se- 
qui  solet.  Conf.  Luc.  12,  55  :  KoU  6rw  vôrm  méovroc 
(  fîvjTï)  lï-ji-f  tkt  xKJTwv  titàti'  xkl  -/bi-c/A.  DTT7  et  si 
alias  de  vento  australi  nusquàm  usurpalum  reperiatur, 
hoc  (amen  loco  vix  aliter  accipi  potest.  lia  et  Jarchi 
D',n  explkat  :  IWITT  FITIO  à  vento  australi.  Iliero- 
nyinus  linnc  versum  sic  reddidit  :  Nonne  vestimenla 
un  calida  sunt,  cum  perflata  fuerinl  austro? 

(  Rosenmullcr.  ) 

Car  vos  vêlements  sont  quelquefois  fort  chauds,  quoi- 
que le  vent  du  midi  ne  souffle  point.  Le  sens  de  ce 
verset,  <|iii  est  très-obscur,  dépend  d'une  pensée  sup- 
primée, el  qu'il  faut  suppléer.  Nous  pensons  ordi- 
nairement, dit  Eliu  ,  que  l'extrême  chaleur  que  nous 
éprouvons  dans  ces  pays,  vient  des  vents  du  midi , 
qui  roulent  longtemps  sur  les  sables  de  l'Arabie,  et 
qui  nous  en  apportent  Une  vapeur  étouffante»  Mais  l'ex- 
périence nous  apprend  qu'il  y  a  des  temps  dans  L'an- 
née, où  les  vents  du  midi  ne  soufflent  point,  et  où 
les  plus  légers  habits  deviennent  presque  insupporta- 
bles, tant  l'ardeur  de  l'air  qui  nous  environne,  est 
brûlante.  Quelle,  est  alors  la  cause  de  cette  chaleur  ex- 
traordinaire, que  nous  ne  pouvons  raisonnable ni 

attribuer  ni  aux  vents  du  midi,   ni  au  voisinage  du 

soleil,  <ini  est  alors  quelquefois  plus  éloigné  de  nous? 

I  've/-\ous,   .loi)'?  Mais    la   savez -vous  ,   Eliu? 

Est-on  plus  habile  qu'un  autre,  parce  qu'on  lui  lait 
beaucoup  de  questions  qu'on  ne  peut  résoudre  soi- 
même''  |  Dnguet.  ) 
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illius  asp  ratione  calore  tepescant?  Quôd  si  haee  sub- 
lunaria  atque  inferiora  non  assequeris,  quomodô  putas 
cognoscere  te  posse  cœlestia  ?  Ut  autem  hujus  rei 
causam  ignorabat  Eliu ,  sic  eam  etiam  Jobo  et  aliis 
obscuram  putabat  esse  ;  et  fortassè  in  rudiori  illo  et 
illiterato  seculo  res  erat  ignota.  Nunc  verô Philosophi 
nostri  causam  invenerunt ,  eamque  assignant  istam  : 
quia  nimirùm  ventus  ille  aspirât  à  meridie;  quare  à 
calida  regione  ipsius  quoque  balitus  calidus  est.  Ita 
j  Sanctius  nester. 

Sed  cur  austro  tribuit  Eliu,  quôd  vestimenta  nostra 
|  calida  sint,  cum  potiori  jure  hoc  déferre  deberet  innato 
i  hominis  caler:  qui  adhœrentia  corpori  indumenta  cale- 
1  facit,  quae  à  perflantibus  austris  valdè  parùm  vel  po- 
j  tiùs  nihil  caloris  trahunt  ?  S.  Georgius,  lib.  27  Moralium, 
cap.  25,  rem  ad  moralem  locum  infleclit;  nempe  ve- 
j  stimenta   significare   auditores,  qui  Concionatorem 
circumstant  non  aliter  ac  corpus  vestimenta  :  hi  autem 
,  spiritalem  virtutis  calorem  non  tam  hauriunt  à  calore 
!  ipsius  corporisquod  contegunlquàmab  austro.  Auster 
i  enim  frequenti  metaphorâ  Scripturœ  sacrse  Spiritum 
sanctum  notât.  Est  ergo  sensus,  audientes  non  tam  ad 
virtutem  trahi  oratione  leviter  fluenti  oratoris  Chri- 
stian! quàm  virtute  Spiritûs  sancti ,  cui  profectus  et 
proventus  omnis  deferendus  est. 
Vers.  18.  —  To  forsitan  cum  eo  fabricatus  es 

COELOS,  QUI  SOLIDISSIMI  QUASI  iERE  FUSI  SUNT  (1).  ArguU 

(1  )  Dicuntur  cœli  solidissimi,  quasi  ex  œre  fusi,  quia 
sua  naturâ  sunt  incorruptibiles,  indivisibiles,  et  plané 
solidi.  Unde  ex  hoc  loco  probari  quoque  potest  sen- 
lenlia  physicorum,  qui  docent  cœlos  esse  orbes  quos- 
dam  solidissimos,  in  quibus  Stella;  infixa;  simul  cum 
orbibus  moveantur,  nullo  autem  modo  sic  moveantur, 
sicut  aves  in  aère,  aut  pisces  in  aquâ,  videlicet  divi- 
sionc  corporis  in  quo  fit  motus.  Spirilualiter  per 
cœlos  cœlestes  spiritûs  inlelliguntur  ,  qui  etsi  initio 
creationis  erant  mutabiles,  postea  tamen  meritô  per- 
severantia;  ita  solidati  sunt  in  dilectione  summi  illius 
et  incommulabilis  boni,  ut  et  ipsi  incommutabiles  facti 
sint,  non  per  naturam.sed  pergratiam  cjus,  quisolus 
naturâ  incommulabilis  est.  (Estius.) 

Cœlos,  qui  solidissimi  quasi  œre  fusi  sunt.  Hebraicè, 
quasi  aspeclus  scu  spéculum  fusionis  ;  Chaldaicè,  sicut 
spéculum  fusile,  seu  extensum,  nitidum,  splendens,  du- 
rum,  firmum  ;  ut  soient  esse  œnea  spécula  benè  lersa 
cl  polita.  (Tirinus.) 

Tu  FORSITAN  CUM  EO  FARICATUS  ES  COELOS,  QUI    SOLI- 

Dissnni  quasi  iERE  fusi  sunt  ?  Interprelum  plures  cen- 
i  sent,  Hebracum  Kakiab,  quod  Moyses  in  Gcnesi  reddi- 
dit   Firmamentum,    propriè  esse   metallum  mallco 
i  dtictum.   Itaque  Hcbraoorum  sententia  de  cœlo  Iktc 
fuisse  videtur,  cœlum  perinde  esseac  ingens  solidum- 
que  corpus   instar  alicujus   œncœ  lamina1.  Ita  apud 
I  poêlas  interdùm  cœlum  seneumlegitur.  Hebrseus  hujus 
!  loci  ferl:  Extendisti  vol  mallco  duxisli  cœlos,  adeb  so- 
|  lidos  uti  spéculum  fmitm?  Spécula  olim  x>rea  et  argen- 
'  lea  parari  consuevisse,  alibi  demonslravimus.  Chal- 
da:us   cum    Habbinis    nonnullis  :  Extendisti  cum   eo 
cœlos  validos  quorum    aspeclus  sicut  spéculum  fusile, 
quorum   superlicies  ita  levis  est,  uti  spéculum. 

(Calmet.) 
Vous  avez  peut-être  formé  avec  lui  les  cicux,  qui  sont 
aussi  solides  que  s'ils  étaient  fondus  d'airain.  Quasi  œre 
/h.si  est  bien  la  Iraduelion  de  pï^  »tfû,  Os  deux 
mots  hébreux  peuvent  aussi  se  traduire  :  comme  un 
miroir,  fondu.  Les  miroirs  des  aurions  étaient  de  mé- 
tal poli.  Rabbi  Sal.  Yarhhi ,  et  d'aulres  elossatcurs 
hébreux,  adoptent  Ce  dernier  Sêhï.  (Dracli.) 
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esl  deriiio  Joli.  Nemo  qiuppe  Deum  adjuvit  eive  mi- 
nistravit  dùm  cœlos  conderet  ;  prresertim  cùm  crealio 
solus  Dci  opus  Bit.  Et  quidcm  licet  Deus  creaturà  ali- 
quà  in  opère  illo  usus  fuisset,  ccrlè  no»  Jobor  quem 
nondùm  creaverat.  Dicuntur  autem  cœli  solidissimi  et 
quasi  œrci  ob  incorruplibilem  materiam,  eu  quôd  apud 
homines  fusa  ex  sere  videantur  solidissima.  In  lautâ 
quoque  claritate  et  limpidilate  conditi  sunt  cœli,  ut 
videantur  quasi  spéculum  aîneum  politissimum. 

In  Hebrœo  est  Vp  racahh  :  quod  et  cœlos  significat, 
etnubessiveaerem,etmaximèsuperioremejuspartem, 
quae  œther  dicitur  ;  idqueà  subtili  et  tenui  eorum  sub- 
stantiâ  :  verbumenim  Hebraicum  significat extendere, 
expandere,  exlenuare.  UndeStunica,  Mercerus  et  alii 
hicvertuntnubem  vel  acthera  ;  qui  licet  rarus  sit  et  di- 
ductus,  firmus  lamen  consistit,  et  suâ  seveluti  virtute 
continet.  Meliùs  lamen  cum  sancto  ïhomâ  el  aliis 
hoc  de  piopriiscœlis  accipimus;  de  quibus  communi 
pbilosophorum  sententiâ  verissimum  est  quôd  soli- 
dissimi  sint  tanquàm  sere  fusi,  pro  quo  Hebraicè  ha- 
betur  :  Fortes  sunt  sicut  aspectus  fusionis,  quod  etiam 
Septuaginta  reddiderunt  :  iripsùauç  \uxuPKl  &s  5p«c-t? 
imyûecui'  Firmationes  validœ  ut  visio  effusionis , 
id  est,  ut  res  fusa  et  conflata,  aut  ut  spéculum 
fusum,  id  est,  extensùm,  durum,  firmum,  nilidum  et 
splendens,  ut  olim  aenea  habebant  spécula.  Hinc  Ho- 
merus  lib.  1  Iliados  et  alibi  ssepiùs  cœlum  vocat 
xa>v.éëaTEî  3û,  œre  nixam  domum. 

Yerùm  non  satis  constat  adhuc  inter  astrologos,  an 
materia  cœlorum  solida  sit ,  an  verô  liquida  ;  ita  ut 
sidéra  non  affixa  sint  cœlis,  sed  per  ipsos  cœlos  fe- 
rantur  non  aliter  ac  pisces  per  undas  ;  et  tamen  juxta 
boc  dictum  Eliu  solidissimi  dicuntur.  Sanè,  juxla  pla- 
citum  Pétri  Chrysologi,  per  cœlos  hoc  loco  bealitudo 
ipsa  intelligitur  :  nam  ibi  locus  proprius  est ,  in  quo 
Deus  seipsum  palàm  ostendit.  Hsec  autem  solida  di- 
citur et  velut  aère  fusa,  quia  reliqua  qmnia  prœter 
ipsam  vana  sunt  etomni  virtute  vacua.  Una  est  gloria 
cœleslis,  quse  tirma  est  et  stabilis,  et  homines  firmos 
aestabiles  reddit.  S.  Gregorius  lib.  27  Moralium,  cap. 
24,  per  cœlos  angelos  intelligit  :  quem  vide  loco  in- 
dicato. 

Sunt  etiam  justi  sicut  cœli,  qui  sine  ullâ  intermis- 
sione  ordinalis  motibus  volvuntur,  et  in  loco,  in  quo  à 
Deo  positi  sunt,  torpore  seposito  moventur,  nunquàm- 
que  eumdem  tenorem  sanctœ  vitœ  relinquunt  ;  sed 
semper  ad  virtutem  incitantur ,  yel  potiùs  ex  unà 
virtute  ad  aliam ,  et  ex  istà  ab  illam  circum- 
volvuntur.  Hi  sunt  cœli  non  jam  in  supremà  orbis  vi- 
sibilis  regione,  sed  in  imo  terra1  fabricati,  ut  Dominus 
etiam  in  terra  habeat  cœlos  nonundecim,  sed  innume- 
rabiles,  in  quibus  libentissimè  conquiescat.  De  his 
cœlis  pulchrè  dixitsanctus  Ambrosius  in  Psal.  118, 
Serm.  12  :  Sunt  in  terris  cœli  qui  narrant  gloriam  Dei. 
Qui  sunt  isti  cœli?  Audi  dicentem  :  Sicut  portavimus 
imaginent  illius  terreni,  portenms  et  imaginent  hujus 
cœlestis,  1  Cor.  15,  49.  Isti  igitur  sunt  cœli,  qui  etiam 
in  terris  positi  audent  dicere ,  Philip.  3,  20  :  Nostra 
autem  eonverwtio  in  cœlis  est.  Isti  sunt  cœli,  in  quibus 
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fides,  gravitas,  continenlia,  doctrina,  viia  cœleslis  est. 
!  Nam  quemadmodùm  terra  dictus  est ,  qui  lapsus  ex 
illà  prsevaricatione  cœlestis  gratiœ,  et  in  ha;c  vilia 
terrena  dejectus,  prsevaricationis  suœ  se  vinculis  re- 
ligavit  :  ita  è  contrario  cœlum  dicitur,  qui  vitam 
angelorum  cuslodiâ  integritatis  exercet,  et  corpus 
suum  continenti  sobrietate  moderatur,  mentem  quo- 
que suam  miti  tranquillitale  componil,  pecuniam  pau- 
peribus  misericordi  liberalitatc  dispensât.  Est  ergo  et 
in  terris  cœlum,  in  quo  possuntvirlutes  esse  cœlestes. 
lllum  puto  cœlum  ,  ad  cujus  animam  venit  Christus, 
et  puisât  januam  ;  et  si  aperuerit,  ingredilur. 

Sancti  igitur  et  perfecti  viri  sunt  cœli  claritate  per- 
spicui,  quos  radii  justilise  Solis  illuminant  ;  in  cujus 
lumine  dùm  fallacias  seculi  et  virtutis  uignilatem 
intuentur,  vident  veritalis lumen.  Ipsi  sunt  instar  cœ- 
lorum capacitate  maximi  ;  quos  solus  Deus  replet,  cl 
omnis  creaturà  vacuos  derelinquit  ;  quorum  confes- 
sioest,  Psal.  16,  15  :  Saliabor  cùm  apparuerit  gloria 
tua.  Ipsi  sunt  non  corpore,  sed  mente  rotundi  :  siqui- 
dem  quidquid  cogitant,  quidquid  desiderant,  quidquid 
ut  bonum  faciunt ,  vel  ut  malum  omittunt,  id  lotum 
à  Deo  incipiunt,  et  in  eodem  Deo  tanquàm  in  puncto 
circuli  finiunt  :  habenles  cum  Paulo,Rom.  15,  17, 
gloriam  in  Christo  Jesu  ad  Deum,  et  non  vanum  -ho- 
norem  ab  hominibus  quœritanles.  Ipsi  sunt  semper 
mobiles,  quia  nunquàm  otio  torpent,  nec  socordiâ 
tepescunt,  sed  ordinalis  moribus  etassiduis  virtutis 
operibus  in  idem  punctum  scilicet  in  Deum,  à  quo 
progressi  sunt ,  incessabiliter  tendunt  ;  nam  et  vilà 
ipsâ  annuntiant,  hi  cœli  justitiam  ejus  populo,  qui  na- 
scelur,  quem  fecit  Dominus,  Psal.  21,  52.  Ipsi  sunt  vir- 
tute iuilucndi  prœcipui,  qui  in  alios  homines  innu- 
merabilia  bona  à  Deo  impetrata  efficacià  orationis 
effundunt.  Unde  Salomon  ait  Prov.  11,  10  :  In  bonis 
justorum  exaltabitur  civitas,  et  in  pei'ditione  impiorum 
erit  laudatio.  Ipsi  sunt  à  terra  valdè  remoti,  quia  nec 
effectibus  terrenis  subserviunt,  nec  temporalibus  oc- 
cupationibus  detinentur ,  sed  una  eis  solliciludo  est, 
intelleclu  et  affectu  divinis  inhœrere,  et  à  seculi  vani- 
tale  separari  ;  Deum  tbesaurum  cordium  suorum  ac 
ha^reditatem  desiderabilem  seslimantes.  Ipsi  denique 
sunt  sedes  et  domicilium  Dei.  Et  ille  qui  dixit  Isaiae 
66, 1  :  Cœlum  sedes  mea,  terra  autem  scabellum  pedum 
meorum,  etiam  propbetam  regium  ad  hoc  scribendum 
incitavit,  Psal.  5,  12  :  Etlœtentur  omnes  qui  speranl 
in  te,  in  œternum  exultabunt ;  et  habitabis  in  eis.  Ha- 
bitat in  eis  tanquàm  in  templo  sancto  suo,  et  plané 
tanquàm  in  cœlo,  in  quo  sincerissimo  amore  diligilur, 
et  cultu  purissimo  colitur  el  adoratur.  Sancti  ergo  et 
perfecti  viri  adhuc  in  terra  degentes  rempub.'icam  il- 
lam felicem  constituunt,  et  omnibus  modis  suspi- 
ciendam,  quam  propriè  satis  voeamus  regnum  cœlo- 
rum ;  quoniam  jam  habet  inchoala  et  incœpta ,  qua3 
illud  cœlorum  regnum,  quod  speramus ,  et  pro  quo 
indefessè  et  bumiliter  supplicamus ,  habet  absolula 
atqueperfecta.  Ita  noster  Alvarez  de  Paz,  tom.  1  de 
Perfectione,  lib.  4,  part.  l,cap.  4,  ubi  haec  ipsa  fu- 
siùs  prosequitur.  . 
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Vers.  19.— Ostende  kôbis  quid  dicamus  illi  (I)  : 

NOS  QUIPPE  INVOLVIMUR   TENEBR1S.  HœC  CUI1Î  StOmacllO 

aut  irrisione  subamarâ  videtur  dixisse ,  quasi  in  suà 
disceptatione  superior  et  de  Jobo  triumphans  Eliu. 
Quasi  dicat.  Age  nunc,  ô  Jobe,  quando  tam  te  sapien- 
tem  et  justum  esse  putas  ,  ut  de  sapicntiâ  alque  justi- 
tià  cum  Deo  ipso  certare  posse  tibi  videaris  ,  ostende 
nobis,  quosprœ  te  nibil  esse  arbilraris,  quique  igno- 
rare  fatemur  ingénue  illa ,  de  quibus  modo  te  cogilare 
volui,  si  Deus  velit  nunc  nostram  explorare  sapien- 
tiam ,  et  de  bis  rébus  interrogare ,  quarum  obscuram 
diximus  esse  cognitionera  ,  et  humano  captu  superio- 
rem  ;  quid  illi  respondere  non  inepte  possumus ,  ut 
inerliœ  atque  ignorationis  declinemus  infamiam  ,  vi- 
dcamurque  non  esse  omninô  rudes  ,  et  in  re  pbiloso- 
phicà  prorsùs  ignari.  Tibi  enim,  ut  prœ  te  non  obscu- 
re fers  ,  hœc  orania  nota ,  cui  lux  affulsit  major  ;  nos 
horum  nihil  videmur  assecuti,  quibus  ignorationis 
profundœ  offrisse  sunt  tenebrœ,  neque  spes  ulla  super- 
est  caliginis  disculiendae.  Sic  quidem  Eliu  Jobum 
irridet  :  intérim  verô  ea  doctrina  nos  omnes  spectat, 
ut  nimirùm  qui  hoc  sibi  sumet  et  arrogabit,  ut  cum 
Deo  velit  agere  et  disceptare ,  is  ostendat  quomodô 
Deum  simus  allocuturi ,  et  quid  adferre  possimus ,  ut 
ostendamus  in  ipso  et  ejus  operibus  aliquid  carpi  et 
reprehendi  posse.  Ac  sanè  quid  nobis  tanlam  licen- 
liam  et  audaciam  dat,  ut  adversùs  Deum  nonnunquàm 
indignemur  et  irritemur,  hoc  vel  illud  ipsiobjiciamus, 
nisi  quôd  majestatem  ejus  non  respicimus  ?  Discamus 

(1)  Nos  enimglomerantibus  ignorantire  tenebris  ob- 
volvïmur  :  tu  verô ,  cui  puraî  scientisc  radius  affulget, 
doce  nos  quid  in  ejus  operibus  argucndum  sit ,  si  ad 
examen  et  censuram  revocaada  censés.  Ironia  est 
amarissima.  (Calmet.) 

Ostende  nobis  quid  dicamus  illi  ,  si  Deus  circa  rcs 
hasce  naturales  nostram  sapientiam  explorare  velit. 
Videtur  esse  argumentum  à  niinori  ad  majus  :  Si  na- 
turse  arcana  ignoramus  ,  quantô  magis  sccrcla  divins 
providentisc  ignorabimus?  (Menochius.) 

Ce  verset,  et  tous  ceux  qui  le  suivent ,  sont  d'une 
obscurité  en  apparence  impénétrable.,  et  à  moins 
qu'on  ne  prenne  bien  le  sens  de  l'un  ,  on  ne  peut  que 
s'égarer  en  expliquant  les  autres.  Eliu,  après  avoir 
beaucoup  parlé ,  demande  enfin  une  réponse  à  Job  , 
mais  claire  et  précise ,  dont  il  puisse  rendre  compte  à 
Dieu  ,  dont  il  a  défendu  la  cause ,  et  dont  il  s'imagine 
ridiculement  tenir  la  place.  Apprcne/.-nous,  lui  dit-il, 
ce  que  vous  voulez  que  nous  lui  rapportions  de  votre 
part.  Quels  sont  maintenant  vos  sentiments  ?  Quel 
jugement  portez-vous  de  vous-même?  Quelle  idée 
avez-vous  de  la  conduite  de  Dieu  sur  vous?  Etes-vous, 
après  les  grandes  choses  que  je  vous  ai  dites ,  aussi 
peu  éclaire  et  aussi  peu  soumis  que  vous  l'étiez  avant 
de  m 'avoir  entendu  I  Parlez,  mais  nettement  :  car  je 
vous  avoue  que  je  n'ai  rien  compris  dans  vos  longs 
discours;  cl  s'il  fallait  réduire  à  quelque  chose  de 
précis  tout  ce  que  vous  avez  répondu  a  ceux  qui  vous 
ont  parlé  avant  moi ,  j'\  serais  ,  xtréroement  embar- 
rasse, tant  il  y  a  eu  de  perplexités,  d'obscurités  et 
d'énigmes. 

|  .Mais  qtfavez-vouB  donc  réfuté ,  mon  cher  Eliu ,  si 
vous  n'avez  pas  entendu  les  discours  de  Job?  Ne  de- 
viez-vous  pas  vous  faire  expliquer  ce  qui  vous  paiais- 
sait  obscur,  avanl  que  de  disputer  et,  Pair?  I.i  ne  vous 
condamnez  \ous  pas  vous-même,  d'avoir  eu  la  témé- 
rité de  vous  (''lever  contre  des  paroles  RiVStérii 
dont  vous  n'aviez,  p.,   l'intelligence?     (Duguel 
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igitur,  quotiescumque  tentamur  ad  carpenda  opéra 
Dei ,  coram  ipso  nos  sistere,  et  ea  quai  hic  conti- 
nenlur  nobiscum  repu  tare.  Quomodo  illum  alloque- 
mur?  unde  initium  faciemus?  Tune  nos  reprimendi 
occasioncm  habebimus,  eaque  stullitia,  quœ  in  nobis 
priùs  «rat ,  dometur  et  concidat  oportebit.  Quando 
autem  nos  tenebris  involvit,  manifestiùs  adhuc  igno- 
rântia  hominum  exprimitur.  Hic  enim  sumus  quasi 
tenebris  implicati ,  ita  ut  nihil  cernamus.  Quomod6 
igitur  sermones  nostros  poterimus  adversùs  ipsum 
disponere?  Unde  subdit  : 

Vers.  20. — Quisnarrabit  ei  qu.e  loquor(1)?etiam 

SI  LOCUTUS   FUERIT  HOMO  DEVORABITUR.    Quis  ,    inquit  , 

erit  adeô  sapiens ,  qui  cum  Deo  de  bis  quae  promo 
disscrere  audeat?  Quantùmcumque  enim  quis  pro 
captu  hominis  diserte  loquatur  nihil  proficiet  ;  neque 
verô  quidquam  loqui  videbitur  :  quemadmodùm  tenuis 
rivulus  qui  in  Oceanum  influit,  et  absorbetur  immen- 
sis  maris  aquis  ,  nihil  esse  videtur.  Soient  homines  , 
cùm  magna  quaedam  coguntur  exprimere  ,  salivam 
glulire  ,  et  verba  mandere.  At  qui  ad  Deum  loquitur , 
et  magnalia  divina  conatur  explicare ,  non  solùm  sa- 
livam glutlt,  aut  verba  maudit,  sed  lotus  ipse  voratur, 
et  penitùs  evanescit.  Ad  hsec  D.  Gregorius  lib.  27  Mo- 
ralium ,  cap.  25  :  Homo  ,  inquit ,  cùm  de  Deo  tacet , 
per  rationcm ,  in  quâ  conditus  est ,  esse  aliquid  videtur  : 
at  si  loqui  de  Deo  cœperit ,  illico  quàm  sit  nihil  ostendi- 
tur ,  quia  magnitudinis  illius  immensitate  devoralur ,  et 
quasi  in  profundum  raplus  abscondilur  ;  quia  fari  ineffa- 
bilem  cupiens ,  ipsû  suce  ignorantiœ  angustià  degluti- 
tur.  Sic  ille.  Potest  qnoque  verbum  devorabitur  si- 
gnificare  supplicium  hominis  cum  Deo  disceptare  au- 
dentis  ,  quem  mors  ultrix  voraret. 

Vers.  21. — At  nunc  non  vident  lucem  (2)  :  subito 
aer  cogetur  in  nubes  ,  et  ventus  transiens  fugabit 
eas.   Revertitur  hic  ad  meteora ,  ex  quibus  dispa- 

(1)  Si  tam  audax  fuero,  utdegestis  ejus  judicium 
ferre  vclim,quâfron  te  meditalionesmeas  ad  illum  usque 
deferam?  cui  banc  provinciam  demandabo?  Eac  au- 
lem,  inveniam  aliquem  adcôaudaceni  :  illum  continua 
pondus  majeslalis  Dei  opprimet  :  Etiam  si  locutus 
fueril  liomo ,  devorabitur.  Septuaginta  :  Numquid  liber 
et  scriba  adstilit  mini  ,  ut  stans  faciam  dominent  lacère  ? 
Reddi  potest  Hebrxus  :  Numquid  narrabuntur  illi 
verba  mea?  Et  num  aliquis  illum  alloquelur,  cùm  ipse 
illum  pcrcitl?  Si  Deus  pcrdidcri't  bominem,  an  hic  ipse 
hiscere  adversùs  illum  audebit?  (Calmet.) 

(2)  At  nunc  non  vident  lucem  ,  etc. ,  quasi  dical  : 
Accidit  inlerdum  solem  nubibus  inqiediri,  ne  videatur, 
rursùmque  bis  per  ventum  dissipatis  apparere  ;  vel 
ccrlè  Ikpc  per  similitudinem  explicanda  sunt  ,  hoc 
sensu  :  ul  est  pluvise  et  serenitatis  vieissiludo,  ita  fe- 
licitalis  et  a'iunmarum.  (Menochius.) 

Nunc  non  vident  lucem  ,  seu  rationem,  et  modum, 
et  causam  lucis  cérporeae  non  intelligunt  ;  si  enim 
corporalem  lucem  r«rli  (pianlùmcumque  fillgentissi- 
inam  videre  non  possuot,  cùm  nubibus  aer  oliducitur, 
quantô  minus  lucem  spiritualcm  et  alia  arcana  di- 
vina? (Tirinus.) 

Si qiè  homines  frui  prohihenlur  radio  pura1  lucis  in 
bœlo  mieanlis,  inloi posit:\  nube,  vel  eorpore  opaco  : 

audebunt  igitur inaccessnm  !><'i  Iubmd  penetraro!  Vel 
junctis  sequentibus  :  Si  cœluro  tegalur  nubibus,  ac 
suliito  dans  Moins  nubes  removens,  làetam  codi  fa- 
ciem  delegat,  improvisum  lulgorem  ferre  ocvJI  homi- 
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ritatem  divin;!:  scientise  uumanam  cognitioném  vin- 
cenlis  amplifient  ;  proponitquc  nubcs  mine  coaetas 
terrain  chambrantes,  loceraque  prohibentes,  nunc 
vento  disjeclas  cœli  serenitatem  exbibentcs.  Yisaulcm 
argumenli  ejus  talis  est  :  si  hommes  non  mlelligunt 
rationem  et  modum  et  causam  lucis  corporeec  ,  imô 
nec  lucem  cœli  quantumeumque  fulgenlissimam  videre 
possunt,  cùm  nubibus  aer  obducilur;  multô  minus 
capient  rationem  lucis  spiritualis  et  aliarum  rerum 
arcanarum ,  pracipuè  divinarum. 

Mysticè  sanctus  Gregorias  lib.  27  Moralium  ,  cap. 
25  :  Quid,  inquit ,  per  aerem  nisi  mentes  sœcularium 
designantur,  quœ  innumeris  hujus  vilœ  desideriis  deditœ, 
hue  illucque  more  ueris  fluidœ  disperguntur  ?  Sed  aer 
in  nubes  cogitur,  cum  ftuxœ  mentes  per  superni  respectûs 
gratiam  virtutis  soliditate  roborantur  ,  ut  inlra  sinum 
cordis  recta  sentiendo  se  colligant ,  et  in  vanis  cogilatio- 
nibus  non  liquescanl.  Ventus  autan  transiens  nubcs  fu- 
gm  ,  quia  mortalis  vita  percurrens  prœdicalorcs  sanctos 
à  nostris  oculis  corporaliter  occultât.   Sic   ille.  ïtaque 


•mm  non  valent.  Nos  igitur  tantilli  cùm  simus ,  peni- 
tiora  providentiœ  arcana  pervadere  audemus  ? 

(Calmet.) 
Nunc  verb  non  vident ,  i.  e. ,  non  aspicere  sustinent 
hommes  lucem  solis  (ut  TIN  pro  sole  supra,  31 ,  26) , 
cùm  (subaudiendum  '3)  splendens  est  innubibus,  in  a> 
there  (v.  18),  et  quando  ventus  transiit  et  mundavit  eas 
(nubcs),  i.  e.,  œtherem,  quùm  vento  transeunte  mun- 
dalus  et  quasi  purgatus  est  setlier ,  quùm  ab  aquilone 
aureus  splendor  venit.  Ulitur  argumento  à  minori  ad 
majus.  Quomodô,  inquit,  homines  ad  Deum  accedere, 
et  cum  eo  disputationem  inslituere  possint,  vel  au- 
(ieant,  q:iùm  nunc  lucem  solarem,  cùm  clarissima  in 
cœlissplendet,  ubi  vento  pertranseunte  serenati  sunt, 
et  ab  aquilonari  vento  discussis  omnibus  nubilis  et 
nubibus,  lucidissimus  est  aer,  ejus,  inquam,  lucis  as- 
pectum  ferre  non  possint  homines?  Qui  ergo  putas, 
posse  eos  divinre  majeslatis  aspectum  tolerare?  Hoc 
est,  quod  subjungit  :  Super  Deum  formidanda  est  ma- 
jestas  ,  indutus  (coll.  Ps.  93  ,  1,  104,  1,  2) ,  proeditus 
;st  tremendà  majeslate»  TTQ,  hoc  solo  loco  obvium, 
splendidum  significare,  et  arguit  res  ipsa,  quùm  de 
/wcedicalur,  et  ostendit  Arabicum  :  Admodùm  liait , 
prœcelluit  splendore.'XTî  sunt,  qui  b.  1.  propriè  de 
auro  inlclliganl ,  et  sensum  hune  faeiant  :  Ab  aqui- 
lone ,  seu  seplenlrione  venit  aurum  ,  i.  e. ,  etsi  scplen- 
trio  valdè  à  nobis  remolus ,  et  aurum  ibi  valdè  abs- 
coiulilum  sit ,  inde  lamen  eruitur,  et  ad  nos  defertur. 
Ua  enim  in  septentrionc,  secundùm  Plinium  Ilist.  Nat. 
6,  11  ,  à  porlis  Caucasiis  per  montes  Gordy;ros  in- 
lomitsd  gentes  «itri  tantùm  métal  lu  fodiebant  ;  et  lib.  33, 
4,  aurum  apud  Scylhas  à  formicis  erutum  est.  At,  sub- 
jungitur  hemistichioaltcro,  majeslas  divina  nimis  for- 
midabilis,  quàm  ut  ad  eam  accedere,  camque  perscru- 
tari  queamus.  Sed  multô  e'iegantior  prodibit  senlcn- 
tia  ,  si  3HT  h.  1.  signilkatu  splendoris,  qualis  est  ex 
auri  fulgore,  capiamite,  picm  jam  Àlcxandrimis  ex- 
pressit,  qui  -Aoq  ypvïv.vjoûnc/.  vertit.  Sic  et  Zachar.  4, 
12,  oleum  spléndidissimum  et  purissimiun  aurum  3iTf, 
vocalur.  Arabicum  ,  Schullensio  observante  ,  notât 
prœstringere  oculos ,  propriè  ex  ami  fulgore  ,  sed  ad 
alia  eliam  transfertur ,  unde  in  Corano  :  Spi 
fulguris  earum  prœslringit  oculos.  Gccterùm  splendoris 
ex  aquilone  mentio  b.  1.  pertinet  ad  descriplionëm  ap- 
propinquantis  mediâ  in  tempeslate  Dëi ,  è  sede  si:à  , 
monte  dcormn,  in  boreali  mundi  piaga  silo,  pn 
vid.  Isa.  14,  15,  Zaeh.  6,  8,  el  conf.  hbruih  nostrum  : 
Handbuch  der  biblisclicn  Alterliiumskunâe ,  part.  1, 
vol.  1,  p.  155.  (Rosemnuller.) 


jiMi  anle  justitiam  sunt  quasi  vaporcs,  quos  levis  aura 
lenlalionis  fugat  :  post  justitiam  verô  sunt  quasi  nu- 
bes cœlesti  virlutc  densatae  ,  et  ad  pluviam  bonorum 
operum  dandam  congelatœ;  quas  in  cœlum  levatas 
minime  terrena  conturbanl  :  bas  ventus  transiens  fu- 
gat, quia  vita  transiens  à  conspectu  eorum ,  quibus 
exemplo  et  doctrinâ  prosunt,  occultât.  Qui  tarnen  justi 
in  hoc  à  nubibus  distant,  quôd  nubes  transeunteseva- 
nescunt ,  justi  autem  bine  emigrantes  prœmium  stabi- 
litatis  sua?  œternilatem  recipiunt. 
Vers.  22. —  Ab  aquilone  aurum  venit  (1) ,  et  ad 

(1)  ^Elate  Jobi,  Moysis,  Salomonis,  et  multù  etiam 
recenliùs  aurum  vehebalur  è  Colchide ,  Armeniâ , 
Pbaside,  regione  Opbirelicà  ;  qu;e  onmes  septentrio- 
nales sunt  Judiece  et  Iduma:ae .  quoeque  signilicari  so- 
ient in  Scriplurâ  nomine  plag;«  aqnilonaris.  Vide 
nostram  disserlalhmcm  in  regionem  Opîiireticam,  et 
dicta  in  Genesim  2,  H,  de  regione  el  auro  Ilevila. 
Scptuaginla ,  quos  mulli  sequuntur  :  Ab  aquilone  nu- 
bes  coloris  aurei.  Fiante  aquilone  densissimœ  nubes 
dissipantur,  et  cœlum  sudùm  fit.  Sed  quae  mens  Eliu 
in  iis  verbis  :  Ab  aquilone  aurum  venu ,  et  ad  Deum 
formidolosa  laudatio?  Qui  nexus  inter  h;ec  duo?  Jungi 
simul  possunt  in  banc  sententiam  :  Singula  dolibus 
suis  et  notis  distinguuntur  :  singulis  regionibus  sua 
commoda  sunt  :  aurum  ex  aquilone  vehilur.  lia  qua? 
Deo  impendunlur  laudes,  terrori  ac  formidini  jungen- 
dae  sunt,  qua;  illarum  est  proprietas  et  noîa.  Ris  Eliu 
verbis  congruit  exordium  primai  oda;  Pindariccc  : 
Optimu  est  aquu,  aurum  verb,  ut  ignis  noclu  cluect,  sic 
inter  divitias  longe  elucel.  Quare  si  ccrlamina  Olympiaca 
narrare  cupis,  niliil  aliud  sole  splendidius  comcmpleris. 

(Calmet.) 

Aurum  venit,  aurea  serenilas. 

Ad  Deum  formidolosa  laudatio.  Deo  laus  tribuenda, 
cum  timoré  tanta;  majeslatis  ;  ipse  enim  hàfum  \  icis- 
situdinum  auctorest.  (Menocbius.) 

Ab  aquilone  aurum  venit.  Septuaginta  :  A  Borcà  ve- 
niunt  nubes  aurei  fulgoris,  vento  enim  aquilonari  di- 
scussis nubibus  serenatur  aer,  et  aurea  lux  solis  et 
cœli  emicat.  Et  sic  cohseret  versui  proccedenti ,  quasi 
dicat  :  Si  aureum  jubar  solis  oculo  luo  ferre  non  po- 
tes, qui  poteris  lucis  illius  inaccessse  et  divina?  maje- 
slatis radios  tolerare?  itaTitelmanus,  Valablus.  Quan- 
quàm  eliam,  ut  in  Latino  sonat,  propriè  verum  sil, 
ex  aquilonaribus  regionibus  aurum  prodire  ,  inquit 
Franciscus  Valesius  :  nain  onmes  qui  de  meiallis  soii- 
bunt,  Pannoniam,  Rohemiam,  Auslriam  cl  citeriorcm 
Gcrmaniam  inter  feraees  auri  provincias  numerant. 
Et  hoc  sensu  sic  formandum  esset  argumentum  :  Quid 
jactas  te  divina  arcana  penetrare,  qui  cancre  non  po- 
tes, neque  exponerc  hoc  naturac  arcanum  ?  Quomodô 
aurum  non  modo  in  calidis,  sed  eliam  in  frigidis  re- 
gionibus nascatur,  et  quidem  nobilissimum  ac  !pra> 
slantissinmm?  Id  verô  lit  lum  per  occultas  co^li  In- 
flùentias,  tum  per  antipcrislasin,  calorc  se  inlra  viscera 
lerrœ  oh  externi  frigoris  vim  cogenle  cl  condensante. 
Allegoricè  auster  est  Judcea,  Aquilo  frigida  genlililas; 
calor  est  lidei  fervor;  aurum  charitas,  justilia,  gloria 
seterna. 

Ad  Deum  formidolosa  laudatio.  Simple,  ascendat; 
Ucbr.ùcè  :  Super  Deum  terribilem  sil  laus.  Est  enim 
Hebrxis  familiaris  illa  laudis  Deo  débita?  appreciaiio, 
pro  quà  nos  diceremus  :  Deo  mirabilium  isîorum 
patrateri  sit  gloria  et  laus;  sed  formidolosa ,  id  est , 
plcna  timoris  et  reverenliac,  ob  infinilam  illius  maje- 
slatem,  noslrîque  vilitaiem.  (tirinus.) 

De  l'aquilon  vient  te  ciel  pur  comme  l'or,  et  la  louange 
de  Dieu  dvit  être  accompagnée  de  tremblement.  J"ai 
suivi  dans  ma  traduction  l'interprétation  des  SCRtai) 
le  •.  Nêjjyj  jflsusauyoûvT<* ,  nuée  couleur  d'or.  Un  ancien 
tragique  grec,  cité  par  Grotius,dit  :  l'éilter  à  face  d'or, 
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Durai  formidolosa  tAUDATio.  Septuaginta  legunt  : 
Àttô  Bopp&  vkfn  xpMKvyovvroi  '  Ab  Aquilone  nubes  aurei 
fulgoris.  Vento  enim  Aquilonari  discussis  nubibus  se- 
rcnatur  aer ,  et  aurea  lux  solis  et  cœli  emicat.  Et  sic 
cohœret  versui  prœcedenti ,  q.  d. ,  si  aureum  jubar 
solis  oculo  tuo  ferre  non  potes ,  qui  poteris  lucis  illius 
hiaccessae  et  divinae  majestatis  radios  tolerare?  Ita 
{Titelmannus ,  Vatablus,  Mercerus.  Quanquàm  etiam, 
ut  in  Latino  sonat ,  propriè  verum  sit  ex  aquilonari- 
bus  regionibus  aurum  prodire.  Vidi  ego  ipse  non  pau- 
cas  in  Bohemiâ  auri  argentique  fodinas  ;  et  qui  de 
metallis  scribunt,  Pannoniam  quoque  et  citeriorem 
Germaniam  inter  feraces  auri  Provincias  numerant; 
et  Hungarici  ac  Salisburgenses  aurei,  quos  ducatos 
appellant ,  abundè  satis  id  teslantur ,  quorum  aurum 
purissimum  in  islis  partibus  eruilur  et  cuditur.  Et  hoc 
sensu  sic  formandum  esset  argumentum  :  quid  jactas 
te  divina  arcana  penetrare ,  qui  capere  non  potes  ne- 
que  exponere  hoc  natune  arcanum  ?  quomodô  videli- 
cet  aurum  non  modo  in  calidis  ,  sed  etiam  in  frigidis 
regionibus  nascatur,  et  quidcm  nobilissimum  acprae- 
stanlissimum.  Id  verô  fit  tum  per  occultas  cœli  in- 
fluenlias,  tum  per  antiperistasin ,  calore  se  intra 
viscera  terrae  ob  externi  frigoris  vim  cogente  et  con- 
densante. Ita  Tirinus  noster. 

Allegoricè  ausler  est  Judaea  ;  aquilo ,  fiïgida  genti- 
liias  :  calor  est  fidei  fervor  ;  aurum ,  charitas ,  juslitia, 
gloria  œterna.  Ad  Deum  autem  ipsius  auri  opificem 
redit  formidolosa  laudatio,  id  est  plcna  timoris  et 
reverentise  laus ,  dum  talia  ejus  opéra  consideramus. 
Vide  hœc  fusiùs  apud  S.Gregorium  lib.  27  Moralium, 
cap.  26. 

Vers.  23.— Digne  eum  invemre  non  possumus  (1)  : 
magnus  f0rtitud1ne,  et  judicio,  et  justitia,  et  enar- 

RARl  NON  POTEST.  VERS.  24.  — IdEÔ  TIMERUNT  EUM 
VIRI  (2)  ,  ET    NON    AUDEBUNT    CONTEMPLARI    OMNES    QUI 

xpuwxbi  oùOhp.  L'expression  suivante  est  commune 
dans  Varron  :  anrescit  aer,  l'air  devient  couleur  d'or. 
Virgile  appelle  le  soleil  aureus,  d'or  : 
Per duodena régit  mundi sol  aureus  astra(Georg.  1,  232). 
Thomson ,  dans  la  description  d'une  belle  matinée 
d'été,  représente  la  cime  de  la  montagne  illuminée  par 
vn  or  fluide  : 

.     .     .     .    ami  'J:e  mountains  brow 
lllurrCd  ivilh  fluid  gold.  [Sommer,  v.  83.) 
Milton  (Par.lost,  m,  572  )  parle  du  soleil  d'or  qui 
dans  sa  splendeur  aime  le  ciel  : 

The  golden  sun  in  splendor  likest  heav'n.  (  Drach.) 
(I)  Hcbrxus  ad  litteram  :  Omnipotens  est,  noninve- 
niemus  eum.  Id  sibi  neminem  tribuere  par  est,  ut  illius 
naturam  illiusque  sapientiac  consilia  scrutari  qucat. 
Intellectum  nostrum  id  superat. 

Scquitur  Hebr.  ad  litt.  :  Ideb  liment  cnm  homines  : 
non  timet  omnes  sapientes  corde.  Non  verclnr  Deus,  ne 
viri  qui  sibi  nominc  doclrinx  et  ingenii  plaudunt , 
consiliorum  suorum  et  sapientiae  arcana  scrutenliir, 
quamvis  oinnem  opcrain  eu  conférant.  Apud  itlum  re- 
ntffl  omnium  inslubilium  slant  causa',  et  rcrum  omnium 
mntabilium  immulnlnles  mttneni  origines,  omnium  irra- 
tionidium  et  tempuralium  sempiternel'  vinuit  raliones. 

(CaliiK'l.) 
(2)TiMF.puNTr.rM  vuti,  Ytrebuntur,  et  vnwrahuntur. 

Conti  MiM  ari,  id  est,  serti  tari.  (MenochluS.) 

'de'u ,  quia   irnmcris.e  poicniir  csl  cl   justitlae   ac 
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sibi  videntur  esse  sapientes.  Hrec  prolixi  sermonis 
conclusio  est,  quà  Eliu  duo  pronuntiata  complectilur  : 
unum ,  non  posse  nos  Dei  cognitionem  supremâ  illà 
naturâ,  potentiâ,  sapientià,  justitiâ  dignam  in  hâc 
mortali  vitâ  invenire  ,  ob  ineffabilem  divince  majesta- 
tis sublimilatem  :  alterum,  viros  quosvis,  etiam  eos 
qui  sapientià  praestant,  si  sapiant,  non  ausuros  Deum 
ipsiusque  opéra  curiosè  perscrutari  ;  prœsertim  cùm 
Deus  in  divinis  litteris  dicatur  occultus  et  absconditus, 
qui  neminem  ad  cognitionem  suî  admittere  videalur. 
Hinc  D.  Paulus  illum  ait  lucem  habitare  inaccessibilem, 
1  Tim.  6,  16;  et  David  insuper  addit,  Deum  posuisse 
tenebras  latibulum  suurn ,  Psal.  17,  14:  eumdemque 
ipsum  constat  Moysi  et  prophelis  sese  nube  velut  sipa- 
rio  tectum  oslendere  consuevisse  :  ut  intelligamus  ho- 
minum  generi  vix  concedi ,  ut  aciem  mentis  in  eas 
tenebras  et  inaccessam  lucem  intendat.  Id  sapientes 
omnium  temporum  sacri  et  profani  viderunt,  quicla- 
rissimo  teslimonio  sunt  professi ,  nimirùm  quantum 
esset  difficile  Deum  invenire,  ut  ex  Platone  prodil  La- 
ctantius  lib.  1  Inslitulionum,  cap.  8,  indicari  autem  in 
vulgus  et  explicari  nullâ  ratione  posse.  Quod  Hcbrroï 
significare  cupientes,  nomen  Dei  aiunt  esse  «ppirrev, 
àvexjjwvijTov ,  inexplicabile,  dici  et  nominari  non  posse  : 
à  quibus  opinor  capientes  ^Egyptii ,  principem  Deum 
suum  nuncupavêre  Amun;  quem  Gracci  Latiniquc  di- 
cunt  Ammonem  :  quod  nomen  ait  Manethos  signifi  - 
care  occultum  sive  occulta tionem.  Hinc  Sailœ ,  inter 
illos  sapientiae  nomine  celebrati ,  in  propylaco  templi 
Minervae  nobilem  illam  inscripttonem  posuerant  : 
Meum  péplum  nemo  unquàm  mortalium  detexit.  Sanctus 
Justinus  martyr  in  Adhorlatione  ad  Gentes  ait  Acmo- 
nem  Philosophum  eà  causa  Deum  nominâsse  n«yxpu»ov, 
prorshs  occultum.  EtPachymeres  in  Epistolam  tertiam 
S.  Dionysii  Areopagitae  animadvertit  cum  pro  Dco  po- 
nere  xpôfiov,  et  divinilalem  appellare  *pvf*Av4t£k  De 
quo  vide  quid  ad  diclum  S.  Dionysii  locum  et  in  cap. 
1  Mysticae  Thcologiae  annotavimus.  Hinc  faclum  cre- 
do ut  omnes  sancli  Patres  cum  D.  Damasceno  lib.  1 
de  Fide,  cap.  13,  communi  animorum  consensione 
Deum  voccntàxKTà).Y]7tTsv,  qui  comprehendi  neqnil.  Vide 
quoe  praecedcnli  capite  fusiùs  à  nobis  hâc  de  re  dicta 
sunt  ad  vers.  26. 

Caelerùm  Septuaginta  haec  ita  verlunt  :  K«!  eux 
supfaxo/tfu  k/.'/o-j  6/j.otoj  t?)  1*xvï  aùrcD  :  El  non  invenimus 
alium  similcm  virluti  ejus.  Pro  quo  Symmachus  vertil, 
là)  Uxé*  ow.  e|£upi7xo//.£V  Sufficienlem  non  invenimus. 

aqnitatis,  revereantur  eum  homines.  Vcrha  postrema 
plerique  sic  intclligunt  :  Non  lidei  omnes  sapientes 
corde,  aniino,  i.  e.,  non  carat,  non  ad  eos  adverlit, 
aut  connu  ralionem  habet,  ut  vcl  illis  parcal,  si  eos 
affligerc  vclil,  née  Mis  quicquam  sua  Sapientià  pro* 
dent.  IV'IDin  intclligunt  sapientes  exopinionesuà,  ut 
Hieronymus  :  qui  sibi  videntur  esse  sapientes.  Sic  et 
larchius:  Qui  se  sapienter  geruul  adversusillum ;  niliil 
enim  eorum  sapientià  est  in  oeulis  ejus.  Malo  laincn, 
Bubaudito  ad  nKT  pronoaaine  suffise  ex  prooedenle 
TTttCP  Hebraea  sir  vertere  :  Nonvidebil  eum  okmum* 

jiientum  midis,  i.  v.,  sapienUssimi  quique  cum  <  on- 

lemplari  nec  audebunl  oec  noteront.  Nullus  saplen- 
tiiin  ejus  consp<( 'iiim  sustineat.         (Kosenmiillcr,) 


eo7  in  umu 

-  Sequcntia  deinde  per  interrogationem  efïerunt  hoc 

modo   :   O  Ta    «îxaia    xpivwvi  ,   eux   oïit  fjraxovtw   suri»  ; 

Quijustajudicat,  non  pillas  exaudire  eum?  Quod  Aquila 

reddit  :  Kal  xpîav  xai  tt).v)0oî  Stxacoaûv»j,-  où  WAOvyjiset  ; 

Et  judicium  et  mullitudinern  justitiœ  non  affliget.  Affli- 
git  autem  et  vexai  iudicium ,  qui  pervertit  jus,  alque 
iinmerentem  punit ,  aut  saltem  plus  œquo.  Significat 
crgo  Deum  non  affligere  quemquam  temerè  et  sine 
causa ,  aut  prœter  jus  et  sequum ,  licet  immensa  ejus 
polentia  sit.  Ultimum  deinde  versum  ila  exprimunt  : 

Atô  jîo6»)9/i.crrvTaj  aùràv  cl  «.-jQpontoi'  fO§Yi9Y,<JO-nv.t  6è  «.vrà-J 
r.a.l  o'i  atfo\  xapSia1  Proptereà  timebunt  eum  homines  ; 
timebunt  quoque  eum  et  sapienles  corde;  id  est ,  quibus 
cor  sapit.  Cor  enim  sedcs  est  sapientiœ  :  unde  qui  liâc 
pollent  cordati  dicuntur  ;  sicut  è  contra  oui  illà  carcnt 
vecordes  et  excordes  appellantur. 

CAPUT  XXXVM. 

1.  Respondens  autem  Dominus  Job  de  turbine, 
dixit  : 

2.  Quis  est  iste  involvens  sententias  sermonibus  im- 

peritis? 


3.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos  ;  interrogabo  te, 
et  responde  mihi. 

4.  Ubi  eras  quando  ponebam  fundamenta  terrac? 
indica  mihi  si  habes  inlelligentiam. 

5.  Quis  posuit  mensuras  ejus,  si  nôsti?  vel  quis  te- 
tendit  super  eam  lineam? 

6.  Super  quo  bases  illius  solidatse  sunt?  aut  quis  de- 
misit  lapidem  angularem  ejus, 

7.  Cùm  me  laudarent  simul  astra  matutina,  etjubi- 

larent  omnes  lilii  Dei? 


8.  Quis  conclusit  ostiis  mare,  quando  crumpebat 
quasi  de  vulvâ  procedens  : 

9.  Cùm  ponerem  nubem  vestimentum  ejus,  cl  cali- 
gine  illud  quasi  pannis  infanliae  obvolverem  ? 

10.  Circumdedi  illud  terminis  meis,  et  posui  veclem 
et  ostia  ; 

il.  El  dixi  :  Usque  hùc  venies,  et  non  procèdes 
ampliùs,  et  hic  confringcs  lumentes  fluctus  tuos. 

12.  Numquid  post  ortumtuum  proecepisti  diluculo, 
et  ostendisti  aurorse  lccum  suum? 

15.  Et  tenuisti  concutiens  extrema  terra),  et  excus- 
sisti  impiosexeà? 

14.  Restituetur  ut  lutum  signaculum,  et  siabit  sicut 
vestimentum  : 


15.  Auferetur  ab  impiis  lux  »ua,eiDrachium  excel- 
suiw  confringelur 


\I  JOP.  608 

Pro  conolusione  igitur  hortatur  Eliu,  ut  lanlam  Dei 
forlitudinem  atquc  a^quilatem  supplices  colant  mor- 
lalcs  omnc-,  ne  cxperiri  suo  malo  illius  potcntiam  et 
vindiclam  cogantur.  Quare  viri  çapienles  ac  cordali 
nunquàm  arcana  Dei  consilia  curiosiùs  perscrutari 
tentabunl,  ncque  sublimiùs,  qnàm  pro  eorum  captu 
divina  fert  illustratio,  insolenler  aliquid  présument, 
ne  in  prœccps  perversà  propensione  labantur;  sed, 
juxta  divini  Dionysii  consilium,  divinas  lances  iini- 
tando,  summac  quidem  divinitalisarcanum  illud,  quod 
omnem  intelligentiam  iraïucendit ,  à  scrutalione  va- 
cuis  animi  venerationibus,  ineffabilia  verù  mod:%slo 
quodam  silentio  prosequentes ,  sacris  cloquiis  allen- 
dent;  quorum  deinde  luce  ad  diurnos  hyninos  exei- 
tentur  :  ila  tamen  ut,  sicut  supra  dictum  fuit,  sempor 
simul  sit  ad  Deum  istiusmodi  formidolosa  laudatio. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

1 .  Alors  le  Seigneur  parla  à  Job,  du  milieu  d'un 
tourbillon,  et  lui  dit  : 

2.  Qui  est  celui-là  qui  mêle  des  sentences  judicieu- 
ses et  véritables  avec  des  discours  inconsidérés  et  igno- 
rants, et  qui  obscurcit  des  vérités  claires  et  évidentes  par 
des  raisonnements  indiscrets  et  imprudents  ? 

3.  Vous  avez  souhaité  de  disputer  avec  moi  :  ceignez 
donc  vos  reins  comme  un  homme  de  cœur;  préparez-vous 
au  combat.  Je  vous  interrogerai  et  vous  me  répondrez. 

4.  Où  étiez-vous  quand  je  jetais  les  fondements  de 
la  terre?  Diles-le  moi  si  vous  avez  de  l'intelligence. 

5.  Savez-vous  qui  en  a  réglé  toutes  les  mesures,  ou 
qui  a  tendu  sur  elle  le  cordeau  pour  en  tracer  le  dessin 
et  pour  la  mettre  de  niveau  ? 

6.  Nous  direz-vous  sur  quoi  ses  bases  sont  affermies, 
ou  qui  en  a  posé  la  pierre  angulaire? 

7.  Où  étiez-vous  aussi  lorsque  les  astres  du  matin  et 
les  étoiles  brillantes  me  louaient  toutes  ensemble  de 
l'être  que  je  leur  avais  donné,  et  que  tous  les  enfants 
de  Dieu  étaient  transportés  de  joie  dans  la  vue  de  mes 
ouvrages,  qui  portent  si  sensiblement  les  caractères  de 
ma  grandeur  et  de  ma  puissance,  de  ma  sagesse  et  de  ma 
bonté? 

8.  Savez-vous  qui  a  mis  des  digues  à  la  mer  pour  la 
tenir  enfermée  lorqu'elle  se  débordait,  en  sortant  de 
mes  mains  comme  du  sein  de  sa  mère; 

9.  Lorsque  pour  vêtement  je  la  couvrais  d'un  nuage, 
et  que  je  l'enveloppais  d'obscurité,  comme  on  enve- 
loppe de  bandelettes  les  petits  enfants? 

10.  Je  l'ai  resserrée  dans  les  bornes  que  je  lui  ai 
marquées  ;  j'y  ai  mis  des  portes  et  des  barrières  qu'elfe 
ne  force  jamais; 

11.  Je  lui  ai  dit:  Vous  viendrez  jusque-là,  et  vous 
ne  passerez  pas  plus  loin;  et  vous  briserez  ici  l'orgueil 
de  vos  flots. 

12.  Est-ce  vous  qui,  depuis  que  vous  êtes  au  monde, 
avez  donné  ordre  à  l'étoile  du  matin  d'annoncer 
proche  du  jour,  et  qui  avez  montré  à  l'aurore  le  ïi  i. 
où  elle  doit  naître? 

13.  Est-ce  vous  qui,  tenant  en  votre  main  les  extré- 
mités de  la  terre,  comme  on  tiendrait  un  manteau  dont 
on  voudrait  secouer  la  poussière,  l'avez  ébranlée  cl  or 
avez  secoué  et  rejeté  les  impics? 

14.  N'est-ce  pas  moi  au  contraire  qui  exerce  ces  ju- 
gements sur  la  terre?  et  n'est-ce  pas  par  nies  ordres 
qu'après  avoir  été  dépeuplée  de  la  sorte  elle  sera  rétablie 
de  nouveau  sans  aucune  difficulté,  comme  l'on  réimprime 
sans  peine  sur  la  terre  molle  un  cachet  qui  en  est  effacé? 
Et  ainsi  elle  sera  pour  moi,  cette  tare,  avec  tous  les  mé- 
chants qui  l'habitent,  comme  ua  vêtement  que  je  chan- 
gerai quand  je  voudrai. 

15.  Car  la  lumière  des  impies  leur  sera  ôtée  quand 
il  me  plaira  ;  et  leur  bras,  quelque  élevé  qu'il  soit,  sera 
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16.  Numquid  ingressus  es  profunda  maris,  et  in  no- 
vissimis  abyssi  deambulàsti? 

17.  Numquid  apertsc  sunt  tibi  portas  mortis,  et  ostia 
tcncbrosa  vidisti? 

18.  Numquid  considerâsti  latitudinem  terrae?  indica 
mibi,  si  nôsti,  omnia  : 

19.  In  quâ  via  lux  habitet,  et  tenebrarum  quis  lo- 
cus  sit  ; 

20.  Ut  ducasunumquodquead  terminos  suos,  etin- 

telligas  semitas  domûs  ejus. 

21 .  Sciebas  tune  quôd  nasciturus  esses  ;  et  nume- 
rum  dierum  tuorum  noveras  ? 

22.  Numquid  ingressus  es  thesauros  nivis,  autthe- 
sauros  grandinis  aspexisti? 

23.  Quœ  prœparavi  in  tempus  hostis,  in  diem  pugnœ 
etbelli? 

24.  Per  quam  viam  spargitur  lux,  dividitur  aestus 
super  terrain? 

25.  Quis  dédit  vehementissimo  imbri  cursum,   et 
viam  sonantis  tonilrui, 

2G.  Ut  plucret  super  terram  absque  homine  in  de- 
serlo,  ubi  nullus  mortalium  commoratur. 

27.  Ut  implerel  inviam  et  desolatam,  et  produceret 
,'ierbas  virentes? 

28.  Quis  est  pluviac  paler?  vel  quis  genuit  slillas 
roris  ? 

29.  De  cujus  utero  egressa  Gst  glacies?  et  gelu  de 
cœlo  quis  genuit? 

50.  In  similitudinem  lapidis  aquœ  durantur,  et  su- 
perficies abyssi  constringitur. 

51.  Numquid  conjungerc  valcbis  micantes  stcllas 
Plciadas,  aut  gyrum  Arcturi  poteris  dissipare? 


52.  Numquid  producis  Luciferum  in  teniporc  suo, 
et  vesperum  super  fdios  lerraî  consurgere  facis? 

53.  Numquid  nôstioidinemcœli,  etponcs  ralioncin 
ejus  in  lerrâ? 

5i.  Numquid  clevabis  in  ncbulà  vocem  luam,  et  im- 
petus  aquarom  operiet  te? 

55.  Numquid  mittes  fulgura,  et  ibunt,  et  reverten- 

tia  diccnl  tibi  :  Adsumus? 

56.  Qaisposuitm  wsceribus  hominis  sapientiam? 
1  quis  dédit  gallo  inlelligentiam? 

37.  QuUenarrabitcœlflrum  raiionem,  eteoncentum 
cœli  qui  facîet? 


M.  Quando  mndebalur  pulvis  in  terra,  et  glebae 
compingebantur? 

16,  Numquid  capi  praedam,  ei  ajiimamca- 

tulorum  ejus  implebis, 

10.  Quando  cubant  in  antrii,  et  lu  ipecubul  insi- 

lia.it,,,  ? 


j  brisé  sans  qu'Us  fassent  lu  moindre  résistance,  et  sans 
que  j'y  trouve  la  moindre  difficulté. 

16.  Etes- vous  entré  jusqu'au  fond  de  la  mer  et  avez- 
vous  marebé  dans  les  extrémités  de  l'abuse? 

17.  Les  portes  de  la  mort  vous  ont-elles  été  ou- 
vertes? les  avez-vous  vues,  ces  portes  noires  et  téné- 
breuses? 

18.  Avez-vous  considéré  toute  l'étendue  de  la  terre! 
Déclarez-moi  toutes  ces  choses  si  vous  en  avez  la  cop  • 
naissance. 

19.  Dites-moi  où  habite  la  lumière  et  quel  est  le  lieu 
des  ténèbres, 

20.  Afin  que  vous  conduisiez  ces  lumières  et  ces  té- 
nèbres chacune  en  son  propre  lieu,  ayant  connu  le  che 
min  et  les  routes  de  leur  demeure. 

21 .  Quand  j'ai  créé  le  monde,  saviez-vous  alors  que 
vous  deviez  naître,  et  connaissiez-vous  le  nombre  de 
vos jours? 

22.  Etes-vous  entré  dans  la  connaissance  des  trésors 
de  la  neige,  ou  avez-vous  vu  les  trésors  de  la? 
grêle, 

23.  Que  j'ai  préparés  pour  le  temps  auquel  j'ai  ré- 
solu de  perdre  l'ennemi,  pour  le  jour  de  la  guerre  et 
du  combat  où  je  veux  le  faire  périr  ? 

24.  Savez-vous  par  quelle  voie  la  lumière  descend 
du  ciel,  et  comment  la  chaleur  se  répand  sur  la  terre  ? 

25.  Qui  a  donné  cours  aux  pluies  impétueuses,  et  un 
passage  au  bruit  éclatant  du  tonnerre  et  aux  éclairs  qui 
l'accompagnent; 

26.  Pour  faire  pleuvoir  dans  une  terre  qui  est  sans 
hommes,  c'est-à-dire  dans  un  désert  où  personne  ne 
demeure  ; 

27.  Pour  inonder  des  champs  affreux  et  inhabités, 
et  pour  y  produire  des  herbes  vertes? 

28.  Dites-moi  qui  est  le  père  de  la  pluie,  et  qui  a 
produit  les  gouttes  de  la  rosée? 

29.  Du  sein  de  qui  la  glace  est-elle  sortie,  et  qui  a 
produit  dans  l'air  la  gelée, 

50.  Par  laquelle  les  eaux  se  durcissent  comme  la 
pierre,  et  la  surface  de  l'abîme  se  presse  et  devient 
solide  comme  du  fer? 

51.  Pourrcz-vous  joindre  et  lier  ensemble  les  étoiles 
brillantes  des  Pléiades,  pour  les  empêcher  de  ramener 
les  douceurs  du  printemps,  et  pourrcz-vous  détourner 
l'Ourse  de  son  cours, afin  qu'elle  ne  ramène  plus  les  ri- 
gueurs  de  l'hiver? 

52.  Est-ce  vous  qui  faites  paraître  en  son  tomps, 
sur  les  enfants  des  hommes,  l'étoile  du  matin,  ou  qui 
fa  il  es  lever  ensuite  l'étoile  du  soir? 

55.  Savez-vous  l'ordre  et  les  mouvements. du  ciel, 
et  en  rendrez-vous  bien  la  raison,  vous  qui  êtes  sur  la 
terre  ?  Etes-vous  l'auteur  du  pouvoir  qu'il  a  sur  elle  par 
ses  diverses  influences  ? 

3i.  Elèverez-vous  votre  voix  jusqu'aux  nuées  pour 
leur  ordonner  de  faire  fondre  leurs  eaux  sur  vous  avec 
abondance? 

55.  Cornmanderez-vous  aux  tonnerres  et  partiront- 
il  s  dans  l'instant;  et  en  revenant  ensuite,  vous  diront- 
ils  :  Nous  avons  exécuté  vos  ordres;  nous  voici  prêts  à 
les  recevoir  de  nouveau? 

56.  Qui  a  mis  la  sagesse  dans  le  cœur  de  l'homme, 
ou  qui  a  donné  au  coq  l'intelligence  qui  lui  fait  mar- 
quer les  heures  différentes  de  la  nuit? 

57.  Qui  racontera  toute  la  conduite  dos  cieuv,  ou 
qui  pourra  faire  cesser  toute  l'harmonie  du  ciel  en  trou- 
blant l'ordre  si  admirable  des  planètes,  ou  eu  arrêtant 
les  mouvements  si  réguliers  qu'elles  suivent  invariable- 
ment ? 

58.  Lorsque  la  poussière,  sortant  du  néant,  se  ré- 
pandait sur  la  terre,  et  que  1rs  mottes  se  formaient  et 
■e  durcissaient,  oit  étiez-vous?  et  quelle  part  aviez-vnus 
à  CCS  m  iviilles?  et  même  à  prêtent  quel  est  votre  pou- 
voir et  iUSqu'ok  s'étend -il? 

59.  Prendrez  voua  la  proie  pour  la  lionne,  et  en 
rassasierez  vous  la  faim  de  ses  petits, 

10.  Lorsqu'ils  sont  couchés  dans  (eurs  anlrcs  et 


ir  «, 


pi  il  i  épient  les  oassmiis  dm*.  k'Uri  C8V(  1 1)<  »? 
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4l.  Quîls  préparât  corvo  cscam  suam,  quando  pulli 
ejus  clamant  ad  Deum.  vagantes,côouôd  non  habeant 
cibos? 


41.  Qui  prépare  au  corbeau  sa  nourriture  lorsque 
ses  petits,  étant  vagabond-,,  nient  a  Dieu,  parce  qu'ils 
n'ont  rien  à  manger  :  Est-ce  vous  '! 


COMMENTAKIIM. 


Vers.  1.  —  Respondensautem  Dominus  Job  de  tur- 
bine dixit  (1):  Septuaginla  vertunt  :  Mst«  Se  rà  ■Ko.wa.aBv.i 

|  (1)  Prolixœ  hujus  dispulalionis,  Jobum  intérêt  ami- 
cos ,  lisec  est  conclusio.  Ha±c  dramatis  pars  exlrcma  , 
et  solutio  problematis ,  quod  hucusque  quinque  nos 
virosoccupavit.  Deus  improvisé  in  medioeorumstetit, 
non  vkibili  quidem  aspectu,  sedin  obscur*  nubis  sinu 
latens  ,  uti  apparueral  Hebrais  in  monte  Sinai ,  ac 
deinde  Eliai  et  Ezechieli.  In  ipso  oralionis  lim'me  Jo- 
bum arguit  audacice  nimiœque  verborum  licenlia;. 
Commendat  Dei  magnitudinem  et  sapientiam  ,  qu;e 
hominum  mentes  inlinito  superant  inlcrvallo  :  deni- 
que  postquàm  Jobum  eô  adegit  ut  fatcatur  sese  !o- 
quendo  modum  exessisse  ,  purgat  illum  suspicione 
criminis ,  illius  innocentiam  vindicat ,  ac  1res  ami- 
cos  Jobi  damnans  jubel  offerre,  in  cxpialionem  pec- 
cali ,  holocausta. 

Animadverlitur  hic  nomen  Jchovah  ,  id  quod  su- 
spicioni  locum  plerisque  dédit,  banc  visionem  non; 
angelorum    ministerio   factam  fuisse ,    sed  ab  ipso 
Deo  ,   qui  videndum   sese   objecerit.  Sed   aliis  boc 
argumentum  non   persuadet.   Aiunt    hi ,   non   rare 
angelos  adoptasse  divinum  nomen  illius  cujus  perso- 
nain  gerebant ,  à  quo  missi  veniebant.  Hujus  libri 
scriptor  cavit  ne  nomen  Jeliovah   insercret  in  ser- 
monibus  quos  Jobo  et  amicis  adscribil.  Sed  in  nar-  ; 
ratione  ,  quam    ipse  in  exordio  et  in  fine  hujus  li-  \ 
bri  adjecit ,  id  nomen,  pro  consueto  Hebraorum  mo- 
re ,  adhibet.  Colligendum  bine  est  hujus  libri  scri-  j 
ptorem  esse  Judeacum  ,  qui  post  Moysem  (ïoruerit , 
cùm  divinum  boc  nomen  nonnisi  post  rubi  arden- 
tis  spectaculum  innotuerit. 

Quidam  censuôre  ,  turbinem  hune ,  vel  nubem  , 
vel  quidquid  est,  quod  lune  objectum  fuit,  ac  Dei 
ad  Jobum  et  ad  amicos  verba  aliter  accipienda  esse 
quàm  ut  ita  ,  uti  narrantur ,  et  reipsà  accidisse  cre- 
dantur.  Contraria  tamen  opinio  communi  fermé  suf- 
fragio  probatur.  Ambigitur  etiam  utrùm  haec  objecta 
sint  stalim  post  disceptationem  amicorum  Jobi  et 
verba  Eliu  ;  non  rari  enim  putavêre  Deum  aliquod 
temporis  intervallum  permisisse  ,  ut  quee  illi  dixe- 
rant ,  expendere  et  corrigere  possent.  Sed  narra - 
tionis  séries  plané  conlrarium  docet.  Censuerunt 
Sepluaginia,  Deum  statim  cœpisse,  ut  cessavit  Eliu; 
et  commentariorum  scriplores  non  rari  docent,  priora 
etiam  verba ,  quse  Deus  è  nube  protulit ,  Eliu  spe- 
ctare ,  ejusque  sermones  arguere.  (Calmcl  ) 

Respondens  ,  loquens  ,  verba  faciens. 

Dominus  ,  angélus  Domini  loco ,  nullà  tamen  visi- 
bili  specie  apparens. 

De  turbine,  de  nube  caliginosâ ,  quae  cum  vento 
vehementi  supra  disputantes  adfuit.  Aliqui  legunt 
aut  vertunt  :  De  caliginc.  (Menochius.) 

Respondens,  id  est,  allocutus  Dominus  Jobum  ;  ne- 
que  enim  dignabatur  alloquio  suo  reliquos  ,  utpote 
in  amicum  sibi  charissimum  valdè  injurios. 

De  turbine,  id  est,  è  nube  obscurâ,  aut  caligine 
proccllosâ  et  quasi  tonante.  Erat  haee  index  divin* 
majestatis  ac  sublimitalis.  Sic  apparuit  etiam  postea 
Moysi  et  lsraelitis,  Exod.  19,  et  Eliae  4,  Ueg.  2; 
et  significare  volebat  calamitatem  Jobi  ,  quasi  tur- 
binem, esse  citô  transituram.  (Tirinus.) 

iTYP.  Nomen  hoc  letraçrainmalon  volunt  esse  clé- 
mentine nomen ,  quôd  ab  eo  qui  EST  omnia  suum 
esse  babent  ex  ejus  misericordià.  Ante  non  occurrit 
in  sermonibus  Jobi  aut  sociorum,  nempe  quia  non 

g'anè  illis  Dei  ratio  nota  fuerit  :  nunc  verô  Jobo 
eus  sese  manifestât  aperliùs  ,  tanquàm  ;cquissi- 
mum  et  clementissinuim.  Jobus  jam  cœperat  cul- 
pam  agnoscei'C,    et  Dei  judicia  ex  patte  perciperc. 


E/toùv  tyjs  )i|£W5,  tîntv  o  K'jpioi  ■:€>  lue  o-«  toUtmôi  /v.i 
•jvyût  •  Postquàm  uutem  cessavit  Eliu  Ibi/ui,  dixit  JJomi- 

Ei  igitur  apparct  Deus  ,  quô  inagis  in  eâ  re  con- 
hrniarelur.  Apparet  Dominus  tolius  lilis  arbiler  et 
dircmplor.  Dominus,  id  est  ,  angélus  Domini.  Iniô 
vero  ipse  Jeliovah,  etc.  ,  quod  nomen  plénum  est 
gratis  elveritalis.  Vide  Exod.  cap.  6,  vers.  3,  Ano- 
cal.  1,  4,  8. 

De  turbine.  Intelligunt  ,  vel  1°  impiopriè  ,  de 
somno  ,  vel  de  tenebris  ,  vel  de  lerribili  voce,  et 
ipsius  Jobi  lurbalione.  Sensus  est,  q.  d.  :  Asperiùs 
eum  increpavit  Deus.  Vel  poliùs  2°  propriè  :  Deus 
enim  alias  se  (prophelis)  in  lempestale  manifesta- 
vit,  Exod.  19,  v.  18,  Num.  9,  v.  15,  16,  item  1 
Reg.  19,  v.  ll.Ezech.  l,v.4.  lia  bac  in  re  Job  babuit 
visionum  et  prophétise  speciem.  De ipsà  caligine,  in  quâ 
scilicet  videlur  nobis  Deus  delitescere.  De  nubibus,  nu- 
bem velut  velamen  praetendere  solebatDeus,  ne  visus 
hominemopprimeret.  Pcr  turbinent  et  nubes,  c  turbine, 
i.  e.,nube  turbineà,  i.  e.,èquâ  turbo  prodibat.  Turbi- 
nem excilavitet  nubem, etc.  Videlur  baec  procella  coorta 
Eliu  loquente ,  quod  videtur  innuere  cap.  57,  v.  2. 
Hoc  modo  apparebat  Deus  1°  ad  comparandam  sibi 
altentionem ,  etc.  ;  2°  ad  majestatem  sibi  et  verbo 
suo  conciliandam  :  ad  reverentiam  movendam  ,  ut 
agnoscerel  Jobus  Dominum  universi  secum  loqui  ; 
5"  ad  indicandum  slalum  Jobi  turbatum  ;  4"  propter 
modum  Iractandi  ,  quia  vult  objurgare  ;  5 "  ad  de- 
primendum  et  bumiliandum  Jobum  ut  majestale  di- 
vinà  plane  consternatus  sese  demiltat ,  et  Dei  judi- 
cia suspiciat  atque  veneretur  ,  non  murmurans,  etc. 

(Synopsis.) 

Responditque  Jova  Jobo  ex  turbine  ac  nube  procel- 
losà,  in  quo  advenit  Eliu  adhuc  loquente. 

(Rosenmuller.) 

Alors  le  Seigneur  parla  à  Job  du  milieu  d'une  tem- 
pête, et  lui  dit.  On  ne  peut  raisonnablement  douter 
que  ces  paroles  ne  s'adressent  à  Job,  et  ne  le  re- 
gardent personnellement,  puisque  c'est  à  lui  que  Dieu 
parle  ,  et  que  Job  s'en  fait  à  lui-même  l'application 
dans  le  chapitre  42,  v.  3.  Elles  paraissent  renfer- 
mer une  condamnation  sévère  de  Job,  et  c'est  pour 
cela  que  quelques  interprètes  veulent  les  faire  re- 
tomber sur  Eliu  et  sur  les  autres  qui  ont  parlé 
avant  lui.  Mais  il  faut  respecter  l'Ecriture  ,  et  non 
la  détourner,  et  ce  serait  lui  faire  une  violence  ma- 
nifeste que  de  l'expliquer  en  ce  sens. 

Alors  le  Seigneur  parla  à  Job.  Il  n'a  donc  aucun 
égard  à  Eliu.  Il  le  compte  donc  pour  rien.  Il  ne 
daigne  donc  pas  savoir  s'il  a  parlé.  Cependant  Eliu 
espérait  qu'on  ferait  un  rapport  à  Dieu  de  son  élo- 
quent discours  et  de  l'impuissance  où  Job  avait  été 
de  lui  répondre ,  qui  lui  attirerait  beaucoup  de  gloi- 
re ;  cl  il  était  fortement  persuadé  qu'il  avait  soutenu 
avec  dignité  le  caractère  d'avocat  et  de  défenseur 
des  droits  de  Dieu  et  de  sa  justice,  et  qu'aucun  au- 
tre ne  s'en  serait  acquitté  avec  autant  de  lumière 
et  de  succès  que  lui.  Mais  son  orgueil  est  puni  par 
un  mépris  général.  Ni  Dieu  ni  les  hommes  ne  lui  ré- 
pondent rien.  Son  long  discours  parait  absolument 
oublié.  Sa  personne  même  n'est  plus  nommée.  E', 
il  est  très  remarquable  que  Dieu  répond  à  Job,  com- 
me s'il  ne  venait  que  de  cesser  de  parler  :  Re- 
spondens Dominus  Job,  dixit.  Une  telle  ciconstancc 
est  visiblement  mystérieuse,  comme  on  l'a  déjà  ob- 
servé, et  elle  marque  bien  clairement  les  Juifs,  qui 
continuent  à  déshonorer  Jésus-Christ  par  leurs  bla- 
sphèmes, et  qui  en  s'atlirant  l'indignation  de  Dieu, 
sont  tombés  dans  un  mépris  général  à  l'égard  des 
hommes. 
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nus  Jobo  per  turbinent  et  nubes.  Id  est,  cùm  perorâsset 
Eliu,  suam  Dcus  disputalionem  exorsus  est,  et  de  tur- 

On  pourrait  demander  ici  pourquoi  donc  la  divine 
Providence  a  voulu  que  le  discours  d'Eliu  fût  con- 
servé ,  puisqu'il  n'était  digne  que  de  mépris  ?  Et  il 
me  semble  qu'on  en  peut  rendre  bien  des  raisons. 
4°  Un  tel  discours,  plein  de  vanité  ,  d'invectives  , 
de  Taux  raisonnements  ,  de  redites ,  d'une  supposi- 
tion continuelle  de  ce  qui  était  en  question ,  mais 
écouté  en  silence  ,  sans  émotion  ,  sans  aigreur , 
sans  une  seule  plainte,  nous  découvre  jusqu'où  allait 
la  patience  de  Job ,  et  nous  eussions  ignoré  com- 
bien elle  était  parfaite  ,  si  nous  n'avions  pas  su  à 
quelle  épreuve  elle  fut  mise.  2°  Comme  Job  avait 
répondu  avec  force  à  tout  ce  qu'avaient  dit  ses  amis, 
et  qu'il  avait  paru  défendre  contre  eux  avec  cha- 
leur son  innocence ,  nous  aurions  pu  craindre  qu'il 
ne  se  fût  mêlé  quelque  sentiment  humain  dans  son 
application  à  se  justifier ,  si  nous  ne  voyions  combien 
il  lui  était  facile  de  répondre  à  Eliu ,  et  avec  quelle 
modération  il  l'a  écoulé  sans  lui  rien  dire.  Une  telle 
conduite  ,  qui  n'est  point  humaine,  nous  apprend 
que  Job  n'a  parlé  et  ne  s'est  tu  que  par  le  mouve- 
ment de  l'Esprit  de  Dieu ,  et  que  ses  discours  ont 
eu  une  cause  aussi  divine  que  son  silence.  3°  Il  était 
utile  aux  siècles  futurs  que  la  doctrine  des  anciens 
sur  la  Providence  fût  aussi  fortement  établie  par 
tous  ceux  qui  soupçonnaient  la  vertu  de  Job ,  que 
par  ce  grand  homme  :  qu'il  n'y  eût  sur  ce  point 
essentiel  aucune  différence  entre  leur  senlimeutet 
le  sien  ;  et  que  le  discours  d'Eliu  ,  qui  en  est  une 
preuve  convaincante  ,  fût  conservé  pour  la  postérité, 
de  peur  qu'elle  ne  devînt  moins  religieuse  et  moins 
fidèle  que  les  anciens.  4°  Il  était  nécessaire  que  les 
amis  de  Job,  qui  l'avaient  condamné  parce  qu'il  était 
en  apparence  rejeté  de  Dieu  ,  fussent  condamnés 
eux-mêmes  par  Eliu  ,  comme  n'ayant  rien  dit  de 
raisonnable  et  de  solide  ;  et  qu'Eliu ,  après  de  vai- 
nes promesses  de  soutenir  la  cause  de  Dieu  qu'ils 
avaient  trahie ,  ne  fit  que  répéter  leurs  faux  rai- 
sonnements ;  afin  qu'il  fût  évident  que  tous  les  ac- 
cusateurs de  Job  se  condamnaient  mutuellement  ; 
que  les  premiers ,  au  jugement  des  seconds  ,  n'a- 
vaient rien  prouvé  ;  que  les  seconds  néanmoins  ne 
trouvaient  rien  de  meilleur,  que  ce  qu'ils  avaient 
méprisé  dans  les  discours  des  premiers  comme  fai- 
ble et  insuffisant;  que  tous  leurs  injustes  soupçons 
n'étaient  fondés  que  sur  les  pertes  et  les  afflictions 
de  cet  homme  admirable  ;  qu'ils  ne  le  jugeaient  cou- 
pable que  parce  qu'ils  ne  connaissaient  point  d'autre 
justice  en  Dieu  que  celle  qu'il  exerce  en  cette  vie; 
et  qu'ils  n'étaient  scandalisés  de  ses  malheurs ,  que 
parce  qu'ils  n'avaient  aucune  idée  ni  de  la  véritable 
vertu  ,  ni  des  véritables  récompenses  qui  lui  sont 
promises.  Le  long  et  véhément  discours  d'Eliu  ren- 
dait tout  cela  sensible  ,  et  la  divine  Providence  l'a 
voulu  conserver,  pour  empêcher  les  Juifs  de  tomber 
à  l'égard  de  Jésus-Christ  ,  dans  tous  les  faux  rai- 
sonnements de  ceux  qui  avaient  parlé  contre  Job, 
et  pour  préparer  à  ceux  qui  sont  réservés  pour  les 
derniers  temps  ,  un  remède  à  leur  aveuglement ,  en 
leur  faisant  voir  dans  celui  d'Eliu  l'image  de  leurs 
préventions  et  de  leurs  ténèbres.  5°  Enfin  il  était 
à  propos  que  le  mystère  de  Jésus-Christ  souffrant , 
méconnu  par  les  Juifs ,  et  calomnié  par  eux  ,  fût 
représenté  dans  toute  son  étendue,  el  selon  toutes 
ses  parties ,  et  qu'il  y  eût  quelqu'un  dans  l'histoire 
de  Job,  qui  tint  la  place  des  Juifs  qui  continuent  de 
blasphémer  contre  Jesus-Christ ,  depuis  qu'il  est  ren- 
tré dans  le  sein  de  son  l'ère  ,  OU  il  garde  un  pro- 
fond silence  jusqu'au  jour  où  il  lui  plaira  de  se  dé- 
couvrir aux  tribus  d'Israël  .  et  de  les  réconcilier 
par  son  sacrifice. 

Du  milieu  d'une  tempête.  C'était  une  pensée  com- 
muiie  a  Job  et  à  tous  eeu\  qui  venaient  de  lui  par 
1er  ,   que  les   nuées  étaient  comme  le  tribunal  de 


bine,  vento  videlicet  in  seipsum  vehementer  contorto, 
aut  de  nube  vel  caligine  procellosâ  et  quodammodô 
lonante,  quae  Jobo  incubuit  eâ  propinquitate,  quà  vox 
Dei  post  slrepitum  fragoremque  lurbinis  posset  com- 
mode audiri,  quasi  de  suâ  cathedra  sermonem  ad  Jo- 
bum  habuit.  Sic  in  turbine  etiam  cùm  Moyse  et  Hclia 
locutus  est,  quo  significaretur  divina  majeslas,  et  quàm 
longé  à  nostris  sensibus  absit,  ut  dixerat  superiori  ca- 
pite  Eliu.  Nos  quippe  involvimur  lenebris.  Tum  quôd 
tam  infirma;  sint  res  corporis  participes  cum  suprenw 
illâ  nalurâ  comparât^,  ut  si  se  adesse  declarel,  ejus 
prasenliam  ferre  non  valeant,  sed  totse  commovean- 
tur  et  contremiscant,  quasi  tantoe  majestatis  pondus 
declinare  satagenlcs.  Adde  quôd  turbo  quoque  potuc- 
rit  fuisse  symbolum  calamitatis  quœ  Jobum  oppresse- 
rat,  in  quà  Deus  apparuitei;  quia  longé  maximâ  ami- 
citiâ  Deus  illum  sibi  per  calamitalem  adjunxit.  Quare 
viri  probi  cùm  in  graves  miserias  et  acerbas  calamita- 
tes  inciderint,  persuadere  sibi  debent  eas  turbincm 
esse,  in  quo  Deus  ipsis  adsit  ;  quem  omninô  tandem 
visuri  sunt,  si  prudenter  se  gesserint.  Nam  et  Délias 
dicitur  per  turbinem  in  cœlum  ascendisse.  Eâ  de 
causa  igitur  Dominus  illum  turbinem  excilavit,  ut  Jo- 
bus  cognosceret,  cum  quo  Domino  sibi  res  esset.  Ilinc 
passim  in  Scriplurâ  Deus  dicitur  habitare  tanquàm  in 
nube  obscura  aut  circumdatus  esse  luce,  ad  quam  ac- 
cedere  non  possimus  ;  quôd  si  velimus  ipsum  contem- 

Dieu  ,  que  le  tonnerre  était  sa  voix  ,  et  que  les 
tourbillons  et  les  tempêtes  étaient  ses  avant-cou- 
reurs ,  et  annonçaient  sa  venue.  Dieu  se  propor- 
tionna à  ces  idées.  Il  interrompit  le  discours  d'Eliu 
par  un  vent  impétueux  ,  et  lui  imposa  silence  par 
le  bruit  de  son  tonnerre ,  et  s'étant  couvert  d'un 
nuage  épais  ,  qui  servait  de  rideau  devant  son  trô- 
ne, il  adressa  sa  parole  à  Job,  comme  étant  le  der- 
nier qu'il  eût  écouté.  (Duguet.) 

On  a  toujours  regardé  avec  le  dernier  étonnement 
la  patience  que  Job  fit  paraître  lorsqu'il  perdit  tout 
d'un  coup  et  tous  ses  biens  ,  cl  tous  ses  enfants, 
et  qu'étant  frappé  d'une  plaie  terrible  depuis  la  plante 
des  pieds  jusques  au  haut  de  la  tête ,  et  sa  femme 
le  pressant  de  s'emporter  contre  Dieu,  qu'il  avait  tou- 
jours servi  si  fidèlement ,  il  condamna  la  folie  de 
cette  femme  ,  et  témoigna  qu'il  était  bien  juste  qu'il 
reçût  ces  maux  de  la  main  de  Dieu  ,  comme  il  en 
avait  reçu  tant  de  biens.  Mais  peut-être  qu'on  n'a  pas 
fait  assez  de  reflexion  sur  celle  autre  espèce  de  pa- 
tience vraiment  étonnante ,  avec  laquelle  il  souffrit 
qu'Eliu, quoique  jeune  ,  lui  parlât  et  si  long-temps, 
et  d'une  manière  si  humiliante  ,  sans  qu'il  ait  ou- 
vert la  bouche  pour  lui  répondre.  Dieu  ,  qui  n'avait 
point  encore  paru  jusqu'alors  ,  touché  Sans  doute 
d'un  si  long  silence  ,  parla  enfin  pour  humilier  ces 
faux  sages  qui  s'efforçaient  d'accabler  un  innocent  , 
el  il  rompit  tout  d'un  coup  tous  leurs  vains  discours, 
en  faisant  entendre  sa  voix  au  milieu  d'un  tourbillon. 
L'Ecriture  dit  que  cette  voix  s'adressa  à  Job  :  et  <  n 
cela  même  Dieu  témoignait  préférer  aux  autres  son 
serviteur,  en  lui  parlant  ,  el  ne  voulant  pas  s'adres- 
ser directement  à  eux.  Le   tourbillon  était  une  nuée 

accompagnée  de  quelque   tempête,  que  l'ange  qui 

parlait  en  la  personne  de  l>ieu.  tacite  pour  impri- 
mer de  la  frayeui  et  du  respect  dans  l'esprit  de  ceux 

qui  riaient  présents  ,  Comme  <>n  voit  que  Dieu  en 
usa  sur  la  montagne  de  Sina  .  lorsqu'il  voulut  donner 
sa  loi  aux  hommes,  ayant  couierl  d'une  nuée   trés- 

cotte  montagne,  et  t. ni  entendra  sa  voia  au 
milieu  d'un  très-grand  bruit.  (Sacy.) 
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plan,  sensus  nostros  illicè  caligarc,  alquc  inter  ilium 
H  nos  nimis  densam  obscuritatcm  intcrjociam  esse. 
lia  nimirùm  in  génère  de  gloriâ  Dei  vcrba  fiunt,  ne 
praesumamus  de  consiliis  ejus  incomprehensibilihus 
curiosè  nimis  inquirere,  sed  de  illis  guslemus  id  quod 
libet  ipsi  nobis  patefacere  ;  intérim  cognoscamus  sen- 
sus omnes  noslros  deficere,  nisi  placcat  ipsi  nobis 
appropinquare,  aut  nos  ad  se  atlollere. 

Nubes  itaque  et  turbo  prœsentis  divinoe  majestatis 
mdicium  est;  quo  etiam  usus  fuit  in  legis  promulga- 
tione,  quando  excitavit  tonitrua,  voluitque  tubas  in 
aère  audiri,  omnia  tremere,  ac  trepidare  ;  ita  ut  po- 
pulus  eô  usque  perterreretur,  et  se  excusaret,  ne  eis  fie- 
rei  verbum, Heb,  12,  19.  Nequaquàm  tamen  voIuitDo- 
niinus  populum  à  se  abigere,  ne  ab  ipso  audirelur; 
quin  potiùs  noluit  frustra  legem  suam  dare  ,  sed  hâc 
ralione  illam  altiùs  ipsorumanimis  imprimere.  Islius- 
modi  enim  turbines  et  tempeslates,  quas  in  aère  ex- 
citavit, pncparationis  loco  fuerunt  ad  populum  rite 
disponendum  ;  qui  alioquin  sine  notis  illis  ac  signis, 
quse  adjnncla  fuerunt,  Dei  verbo  non  obedivisset,  ne- 
que  loquenlis  auctoritatem  cognovisset.  Unde  vide- 
mus  non  fuisse  supervacaneum,  quôd  Deus  ex  turbine 
sic  loculus  fuerit. 

Cccterùm  observa  Deum  in  prioribus  islis  trium 
amicorum  cum  Jobo  dissertationibus  nihil  omninô 
fuisse  interloculum,  sed  postquàm  Eliu  longissimam 
à  capite  trigesimo  secundo  usque  ad  caput  trigesiinum 
septimum  inclusive  contra  Jobum  disputationem 
texuisset,  in  quà  multas  ei  contumelias  impegerat,  tum 
demùm  ad  illud  jurgium  dirimendum  advolâsse  et  pro 
Jobo  respondisse. 

At  cur  Deus  in  priori  contentione  tacet,  et  in  bâc 
posteriori  loquilur?  Respondct  appositè  Lyranus,  quia 
Job  in  hâc  posteriori  tacebat.  Nam  qui  pro  se  loqui- 
lur Deum  pro  se  loquentem  non  liabct  ;  qui  verô  ta- 
-cet,  Dei  patrocinio  suscipilur  defendendiis.  Sic  cùm 
non  levés  quoque  calumnias  Maria  et  Aaron  fralri  suo 
Moysiintulissent,Z)oMMHS,  inquit  lextus,  Num.  12,  2, 
tiratus  est  :  erat  enim  Moyses  vir  tnitissimus,  etc.  Ubi  vi- 
des Deum  stalim  adfuisse  Moysi  defensorem  ,  quia 
"Moyses  singulari  proeditus  mansuetudine  omnem  snî 
■defendendi  curam  in  Dcumrcjiciebat.  Unde  Rupertus 
lib.  1,  in  Numéros  cap.  34  :  Moyses,  inquit,  nullo  modo 
seipsnm  t'efendebat,  el  hoc  pacto  quasi  légitima  causa 
dtfensorem  sut  Deum  magis  constituebat.  At  verô  Tbco- 
doretus  queest.  22  in  Numéros  :  Per  hece,  inquit,  do- 
eemur,  non  ulciscendum  esse  de  his  qui  inférant  inju- 
riam, sed  exspectandam  sententiam  divinam,  quœ  maxime 
consolatur  injuriam  passos  :  quemadmodùm  et  lune  la- 
tente Moyse  Mariant  leprâ  percussit.  Unde  Tertullia- 
nus  libro  de  Palientiâ  cap.  15  :  Salis,  inquit,  idoneus 
palientiœ  sequester  Deus  :  si  injuriam  deposucris  apud 
eum,  ultor  est  ;  si  damnum ,  restitulor  est;  si  dolorem, 
medicus  est  ;  si  mortem,  resuscitator  est.  Quantum  pa- 
tientiœ  licet,  ut  Deum  habeat  debitorem  ?  Sic  illc.  Quia 
igitur  Jobus  silebat,  Deus  ipsemet  causam  ejus  susce- 
pit  defendendam  :  et  postquàm  viros  istos  terrait ,  el 
animos  ad  attentionem  excivit,  è  vero  externoque  tur- 


bine, vero  cxlernoquc  sono,  qualem  requirit  geminus 
bujus  loci  inlellectus,  ita  Jobum  affatus  est  : 

VERS.  2.  —  QuiS    EST    ISTE    INVOLVENS    SENTENTIAS 

sermonibus  imperitis  (1)?  Hsec  verba  scriptores  aliqui 

(1)  Aliqui  putant  reprehendi  Eliu,  alii,  Jobum  ipsuni. 
Utraquc  sententia  suos  habetauctores,  et  suarationum 
(irmamenta,  qusc  latè  persequitur  Pineda,  pro  neutrà 
parte  pronunlians,ulramque  enim  probabilem  censet, 
quamvis  in  cam  magis  inclinet,  quœ  Jobum  argui  cen- 
set. Sanchez  et  Emmanuel  Sa  Eliu  peli  hâc  reprehen- 
sione  existimant,  licet  Sanchez  etiam  contrariam  sen- 
tentiam probabilem  putet.  Sententia  Pinedae  magis 
placel,  quani  etiam  sequemur. 

Sermo.mbus  imperitis.  Benè  Job,  qucad  sententiam 
fuerat  locutus,  sed  nonnunquàm  sermonibus  imperitis 
usus  fuerat,  quia  scilicet  plus  aequo  ardenler,  et  au- 
dacter  erat  locutus,  quoad  loquendi  modum  fines  de- 
bit*  moderationis  transiliens.  (Menochius.) 

His  verbis  Jobum  spectari,  lextus  aperlissimè  do- 
cet  :  Respondens  Dominus  Job  ;  et  Jobus  ipse  veluti  in 
se  dicta  intellexit,  erroremque  suum  doluit  :  Qui  [évi- 
ter locutus  sum,  respondere  quid  possum  ? 

Hebraîus  legil  hic  :  Quis  iste  ténèbre faciens  consilium 
in  sermonibus  absque  scientià  ?  Septuag.  :  Quis  est  hic 
qui  celât  me  contilium,  conlinens  autem  sermones  in 
corde,  et  pulat  me  celare  ?  Reddi  etiam  potest  Hebraeus  : 
Quis  est  iste  sine  consilio,  sine  sapientià ,  shie  scientiât 
Impcritus  islc,  qui  sentenliosè  loqui  ac  pbilosophari, 
scientià  plané  destilutus,  affectât.  (Calmet.) 

îtïy  pro  TlïV,  nam  signiheatur  Dei  coHsi/î'w/H,  in  ré- 
bus humanis  regendis,  quod  obscurare  (~'CTQ)  dicitur 

Jobus  impcrilè  loquendo  (nv~  ibn  ^TCD. ,  conf.  54, 55), 
quôd  nimio  affectu  abreplus  immodicis  suis  querehs 
Deum  injustitise  insimulare  videbalur,  et,  quantum  in 
se  esset,  tenebras  et  caligincm  offundebat  hominum 
mentibus,  circa  Dei  in  rébus  humanis  regendis  judi- 
cium.  Nequc  enim,  ut  quidam  voluêre,  Eliu  ,  sed  Jo- 
bum his  verbis  taxari,  manifestum  ex  42,  5,  ubi  Jobus 
culpam  suam  agnoscens  bœc  eadem  vcrba  repetit,  nisi 
quôd  pro  "^U7nQ  illic  ubw ,  abscondens ,  ponitur. 
Prœterea  quem  hoc  versu  per  tertiam  personam  allo- 
cutus  fuerat,  ad  eumdum  statim  v.  5,  seqq.,  directe 
sermoncm  convertit.  (Rosenmuller.) 

Quis  est  hic,  vel  iste ,  qui  obscurat ,  vel  obtenebrat, 
consilium?  i.  e.,  qui  consilium  reddit  obscurum  ,  sive 
verbis  obscuris  explicat.  Consilium,  vel  1°  Jobi,  quasi 
ipsi  mentem  suam  non  salis  aperuit;  vel  potiùs  2°  Dei, 
q.  d.  :  Arcana  Dei  judicia  involvit  imperitè  loquendo 
Consilium,  pro  consilio  Dei;  ut  sermo ,  prœceptum  , 
pro  sermone  el  prœcepto  Dei.  Quis  est  illc  qui  ojfundit 
tenebras  Divino  consilio  ?  qui  celai  me  consilium  ? 

Sekmonibcb  imperitis?  Heb.  absque  scienlià?  Qui 
sunt  sine  scientià,  indoclis,  inscitè.  Quis  est  qui  tam  in- 
doctà  oralione  prudenliam  abolet?  i.  e.,  negat  pruden- 
liam  re?  Inlerrogalio  veliementiam  auget;  nec  est 
ignoranlis,  sed  ad  cognitionem  vilitalis  suoe  reducen- 
lis.  Sed  quis  hic  reprehendilur?  Resp.  1°  Eliu,  quem 
bis  verbis  tacere  jubet  (Jobus  autem  jampridem  silue- 
rat).  Hune  taxât  Deus,  vel  quôd  non  satis  efûcaciter 
Jobum  argueret;  vel  quôd,  cùm  homuncio  esset,  de 
majestate  Dei  orsus  est  agere.  Sed  id  non  puto,  quia 
videmus  à  Dco  et  conlirmari  sententiam  ejus,  et  eadem 
ferè  argumenta  proferri.  Insuper  ipse  Job  Culpam 
agnoscens  haec  verba  repetet,  cap.  42,  vers.  3.  2°  Jo- 
bus, quem  hàc  periphrasi  ex  facto  récente  describit. 
Non  autem  objicit  Deus  Jobo  bypocrisin,  aut  impiela- 
tem  ;  sed  lanlùm  inlellectus  imbecillitatem,  vel  inad- 
vertentiam,  et  in  ignorantià  praisumplioncm.  Non 
rcpreheiidit  cum  quôd  perperam  senliret,  sed  quôd 
temerè  et  imprudenter  loquerctur  de  judiciis  Dei.  Yix 
ulla  caulio  suflîcil  de  Deo  loquentibus.  Job  rectè  qui- 
dem  se  non  ob  scelera  puniri  dixeral,  neque  se  ullà  ex 
parte  pejorem  esse  iis  qui  occasione  calamilalura 
ejus  acerbissime  eum  traotabant  ;  attamen  pwe  impi- 
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de  Jobo,  &îii  de  Eliu  dicta  contendunt ,  argumentis  in 
utramquê  partem  minime  spernendis.  Ego  censeo  de 
Eliu  dicta  :  nam  de  ipso  illa  exponunt  S.  Gregorius, 
Stunica,  Titclmannus,  Emmanuel  Sa,  Sanrtius,  Jo- 
annes  à  Jesu  Maria,  Tirinus,  et  alii  quidam.  Et  hoc 
est  probabilius  quàm  ut  Jobo  aptenlur,  qui  jam  pri- 
dem  silueral,  Eliu  verô  tum  demùm  sermonem  exple- 
verat  ;  ut  vero  simile  sit,  vix  ullam  inter  finem  ora- 
tionis  Eliu  et  turbinis  ortum  intercessisse  moram, 
quemadmodùm  contextes  ipse  videtur  exposcere.  Co- 
ha:ret  quippe,  ut  oratorem  prolixum  vix  linem  dicendi 
facientem  coortus  è  vestigio  turbo  quasi  prseoccupâ- 
rit,  ne  de  integro  sermonem  instaurarct.  Cohserct 
eliain,  ut  Deus  cum  Jobo  loquens,  rogansque,  quis  est 
iste?  etc. ,  interroget  non  de  Jobo  ipso,  sed  de  alio 
quopiam;  neque  succurrit  alius,  quàm  qui  recenter 
siluerat;  si  tamen  siluerat,  et  non  potiùs  orationem 
pertexere  cogitabat.  Nam  et  inter  dicendum  argutè  ab 
inlerpretibus  observatum  est  Eliu  aliquoties  tantillùm 
expectàsse,  si  forte  Jobus  responderet  ;  moxque  nullo 
accepto  responso,  dicere  perrexisse.  Cohœret  denique 
ipse  verborum  sensus  :  Quis  est  iste  involvens  senlentias 
sermonibus  imperitis?  hoc  est,  qui  effert  pia  assena  et 
crudita,sed  imper  itè,  hoc  est,  imprudenter,  q.d.:Quis 
est  iste  tam  inurbanus  et  insolens,  qui  senlentias  ne- 
que  levés  neque  imparitas,  imperitis  tamen  sermoni- 
bus includit  atque  contaminât.  Quo  aetas  Eliu,  et  fa- 
stus  et  sermo  audax  arroganliâ  vitiattis  obtrususque 
Jobo  notatur.  Eliu  ergo  tacere  jusso,  convertit  Deus 
sermonem  ad  Jobum  ;  simul  tamen  cum  Jobo  volebat 
aliis  quoque  prœsentibus  sua  dicta  intimari. 

Vers.  3.  —  Accinge  sicut  vir  lumbos  tcos  (1) 

INTERROGABO  TE,  »ÎT  RESPONDE  M1HI.  His  Verbis  DoiïÙnUS 

lientiâ  intcrdùm  ebulliente  quaulam  ci  exeiderant  quœ 
castigationis  egebant;  quod  et  Job  agnoseil,  cap.  42. 

(Synopsis.) 

(1)  Aliquid  scommalis  hic  senlitur.  Tu  qui  ad  onmia 
te  paraium  gloriaris,  accinge  le,  ci  me  dueeni  seqoere, 
j  enim  le  per  varia  loea  duclurus  sum. 

Aceing  dicit  ir  il  ■  ingrediter,  vol  mi- 

les pr&lium  initurus.  Accinge  lumbos,  te  ad  pnelium 
para;  retende,  si  valcs,  argumenta  mea  ,  seqûére  nie 
disceptanlem.  (Calmet.) 

Accinge,  quœso,  sicul  vir  m*  lumbos  luos,  scili- 

cet  ad  contendendom  mecum;  accinge  le  conleniioni 
iiicciim.  Melaphora  ducta  ait  lis  qui  se  itineri  aut  ali- 
cai  operi  faciendo accinguiit  ;  vid.  Exod.  12,  11,  l  Kcg. 
18,  46.  Ironia  est,  sed  arnica,  quâ  Jobum  volt  in  viam 
revocare,  q.  d.  :  Saepiùs  postulàsti  mecum  contendere, 
et  optasti  vit  causant  luain  coram  me  descendere  tibi 
licerel  ;  Id  ergo  nunc  facias,  et  si  quid  babeas,  quod 
contra  me  affe  ii  po  icjur<* pûtes,  id  nunc  profer. 
/;  gibo  te,  tu  itaque  fac  tare  me  quxsila ,  responde 
îiiiiii  ad  im  (|iic  le  rogaverc  Quia  de  meis  agendi  ratio- 
Dibus  judicium  tibi  arrogàsli ,  agedùm  ad  quaestioncs 
nieas  responde,  si  solide  possis.    (Rosenrauller.) 

ViiM.i.  suit  vir  (abquis  strenuus  et  praestans) 
'umbos  (vol  renés)  tuos,  i.  c.  :  Compara  le  ad  litigan- 
(iiim  mecum,  quod  aliquoties  exoptâsti  ;  metapbora  ex 
more  orientalium  ducta.  llii  enim,  quia  promissas  Te- 
stes gestabant,  eas  loccingebant,  ad  itérant  aliquod 
opus  faciendum,  vel  ad  pnelium  sive  certamen.  Vide 
1  Reg.  20,  H.  lia  proTOt  al  Jobum  Deus  ad  sermones 
coufereinlos. 

Responde  iom.Heb:iVoii/î<;amt/M,qiiod  terogavero 

(Synopsis  I 

t.   ».   Ut. 
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de  turbine  Jobum  aggreditur,  ut  quem  peracto  certa- 
mine  ornare  vult,  ignoranliae  priùs  manifesta;  convin- 
cat,  et  per  suî  ipsius  majorem  cognitionem  ad  majora 
etiam  bénéficia  disponat.  Cùm  enim  ha2C  cognitio  in- 
dignitatis  propriœ,  et  hic  sanctus  humilitatls  affectus, 
quo  quis  se  indignum  donis  reputat,  sit  quasi  scala  ad 
eadem  dona  percipienda  ;  ideô  Dominus,  qui  ordinis , 
amator  est,  priùs  justos  suos  ad  hune  affeclum  conse- 
quendum  adjuvat,  et  postea  eos  suis  donis  multiplicat. 
Yolens  ergo  sanctum  Jobum  ad  magnam  gloriam  et  ad 
duplicatas  opes  efferre ,  priùs  illum  multis  Iribulalio- 
nibus  allrilum  difficillimis  insuper  percunctationibui 
deprimit,  ut  ad  dona  recipienda  indignitatis  sua;  sensu 
se  praeparet.  Accinge,  inquit.  suât  vir  lumbos  luos,  quasi 
mecum  sis  in  arenam  desc^nsurus.  Tu  quidem,  ô  Jobe, 
jam  ante  cum  amicistuis  loquens  ausus  es  in  disputa- 
lionem  me  provocare  dicens,  Job  13,  22  :  Voca  me,  et 
respondebo  tibi  :  aut  certè  loquar,  et  tu  responde  mihi. 
Item,  ibid.  v.  5  :  Disputare  cum  Deo  cupio.  Aliaque 
plura  hujusmodi  secundùm  exteriorem  faciem  nimis 
libéré  prolulisti.  Nunc  igitur,  si  confidis  te  posse  me- 
cum disputando  contendere ,  âge,  prapara  le,  et  ac- 
cinge lumbos  luos,  quasi  rem  magnam  cl  opus  ar- 
duum  aggressurus  ;  ut  facere  soient  ii,  qui  ad  itincra 
vel  opéra  quœlibet  diflicilia  se  parant.  Ex  quo  ritu 
accingendi  se  factum  ut  accinctus  dicalur  qui  indu- 
slrius,  et  discinclus,  qui  negligens  est.  Hinc  qui  prom- 
pti  vigilesquc  sunt  et  strenui  in  exequendo  officio, 
quod  lex  et  ratio  et  Deus  ab  unoquoque  postulant,  ii 
pnecineti  in  Evangelio  dicuntur,  Luc.  12,  55  :  Sint 
lumbi  vestri  prœcincti.  Nam  prœcinctio  paratorum  et 
vigilanlium  nota  est,  quâ  à  Christ»»  servatore  ad  ope- 
ram  strenuè  et  conlinuô  ponendam  vigilantiamque 
impellimur.  In  scriptis  quoque  Apostolorum  dicuntur 
succincti  lumbos  :  quales  omnes  Christianos  D.  Petrus 
apex  iheologorum  et  doctor  genlium  esse  voluerunt. 
In  effatis  insuper  divinorum  Valum  nominantur  accin- 
cti  :  quomodo  liabacucchristianam  gentem  adumbrans 
vocal  isopulum  accinclum.  Eodem  ergo  sensu  Deus  Jo- 
bum jubet  esse  accinctum.  Ego  enim,  inquit,  ad  de- 
clarandam  excellcntiam  magnitudinis  mea;,  cui  lu,  si 
non  animo  malo,  tamen  verbis  minus  cautè  prolalis 
visus  es  non  parùm  derogare,  interrogabo  le  de  lus 
quse  in  propatulo  universis  et  in  prospeclu  tuo  sunt,  et 
apparebit,  au  scias  respondere  mihi. 

Sic  ergo  Dominus  suam  interrogationcm  est  orsus, 
qui  inodum  loquendi  Jobi  liberiorem  compescuit. 
ilanc  enim  ob  causam,  auctore  S.  Gregorio  lib.  28 
Moralium  cap.  1,  lantis  Job  inlerrogationibus  pcrcul- 
siis  est,  ut  humililale  perieulum  elalionis  évader»  ", 
(|ii..  f.o  ilè  ex  lanlà  innocente)  snboriri  poteral,  cl  se 
ad  capienda  ampliora  dona  disponerat  :  Quid,  inquil 
pejus  plerumque  animam  quàm  conscia  virlus  mterficil  ! 
quœ  itlam  dùm  constderatione  suâ  inflat,  à  pienitudine 
vcrilalis  évacuât  ;  cl  dum  se  ad  percipienda  prœmiu  suj- 
ficere  tuggeril,  eam  à  melioralionis  inicnlionc  attendit. 
Juslus  igitur  Job  unie  flagella  crlilil,  sed  justiur  post 
lluij.lla  permannl  ;  et  taudntus  antea  Dei  voce,  postmo- 
I  (fcffl  < mu  et  >crberc.  Proftctb  Vi ><n  tuba  ductilù  ex 
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jtercussione  producta  in  Utttdem  Dei  Idntb  altihs  clevalus 
est,  quanto  majoriest  cusligalione  percussus.  Sed  liumi- 
liandus  erat  iste,  qui  proslralus  ulceribus  sic  virtulibus 
slabat  :  humiliandus  erat,  ne  tam  robustissimum  pectus 
elationis  tela  confoderent,  quod  constabat  cerlè  quia  et 
Mata  vulnera  non  vicissent.  lia  sanctus  Gregorius. 

JubetergoJobo  Deus  non  jam  lumbos  carnis,  id  csl, 
peccata  gravia ,  à  quibus  ipse  jam  se  iinmunem  osten- 
derat ,  scd  lumbos  quoque  mentis  proeeingere,  id  est , 
à  modicis  defeclibus  temperare  ;  quia  isli  aefeclus  in- 
star nebuke  inter  menlem  noslram  et  lucem  divinam 
înterjacent,  et  quasi  importuni  clamores  vocis  divince, 
quae  est  instar  sibili  aui  e  tennis  ,  audilioncm  impe- 
diunt.  Cor  namque  ad  ima  depressnm  nequit  in  alluin 
oculos  mentis  allollere,  et  imperfectiones  amans  ne- 
quit  puritatem  perfcctè  diligere,  et  manus  habcns  ter- 
renis  opibus  occupatas  non  valel  ad  cœlesles  Ibesauros 
diripiendos  efferre. 

Ad  quam  rem  asscrendam  optimô  Ricliardus  Yi- 
ctorinus  ait  :  Anima,  quœ  ad  sublimiorem  gradumvult 
conscendere,  etiam  multitudinem  venialium  et  minores  con- 
cupiscentias  débet  cavere,  ut  proficere  et  ampliorem  gra- 
tiam  mereatur  accipere  :  débet  enim  vitare  cogitationes 
carnales  et  vanas,  et  item  cogitationes  suspicionis,  irœ  et 
amaritudinis,  et  hujusmodi  consolaliones  cliam  terrenas, 
in  cibo  videlicet  et  polu ,  in  colloquio ,  in  videndo ,  in 
audiendo,  in  curiositate ,  in  veslibus ,  in  somno  ,  in  quâ- 
libet  liberlate  ;  quia  quantum  delcctationes  istas  mortifi- 
cat  et  respuit,  et  carnaliter  consolari  renuit ,  tantùm  spi- 
ritualités- merebitur  consolari,  et  in  graiià  vivificari  : 
quantum  ab  istis  vacuum  cor  reperit  gratia ,  tanlum  re- 
plebit  :  quantum  caduca  ista  atiquis  sontemnit  et  super- 
greditur,  tanlum  ascendit  :  quia  tantùm  de  infimis  ad  su- 
perna  peryit.  Post  mortificationem  itaque  majorum  pec- 
catorum,  etiam  minora  mortificare  et  calcare  oportet 
proficientem  animam,  et  ad  spirituakm  vitam  conscendere 
volentem.  Istà  venerabilis  Richardi  sentenlià  comper- 
tum  efficitur,  opéra;  prelium  esse  ei ,  qui  vult  ad  per- 
fectionem  ascendere  ,  non  tantùm  gravia  peccaia  fu- 
gere ,  scd  levia  quoque  declinare  :  quod  est  mentis 
lumbos  accingere. 

Vers.  4.  —  Ubi  eras  quando  ponebam  fundamenta 
terr/e?  indica  mihi  si  habes  intell1gent1am  (1).  in- 

(1)  Punctum  difficullalis  potissinue  de  rerum  hu- 
manarum  providenlià  Heus  aggreditur  exponere  Jobo, 
cl  ejus  amicis,  ex  rébus  natufra;  mirabilibus  argumen- 
tum  ducens,  quqe  cùin  propler  hominem  creentur ,  et 
curenlur  ab  ipso  Deo,  salis  apparel  bominem,  et  res 
humanas  non  negligi,  sed  potissimùm  curari. 

Si  habfs  intelligentiam.  Si  quid  liabes  intelligen- 
tiae,  et  sap'enliie.  (Menocbius.) 

Ubi  eras ,  quando  ponebam  fundamenta  terre  ? 
Quanquà'm  Hebraei  uôranl ,  térrâm  vcluti  in  cenlro 
universi  immobilem  esse,  illam  lamen  animo  conci- 
piebant  in  medio  aeris  suspensam ,  nullo  corpore  so- 
lido  ambicnle.  Animadvertere  id  licuit  supcriùs,  in 
Isaià,  et  alibi.  Cùm  igilur  fundamentorum  lerra;  me- 
minerunt,  docentque  fundalam  esse  super  stabiiilatem 
suam,  adduntque  alibi  fnndatam  esse  super  maria,  non 
ita  reputandum  est ,  quasi  tota  terne  et  maris  moles 
super  altcram  lerram  vel  molem  'altéra  m  incumbat. 
Incumbentem  fmgebant  suo  ipsius  cenlro ,  iia  fermé 
tili  ab  ll«siod«  describitur  : 


cipit  jam  Dcus  interrogare  atque  urgere  Jobum,  et  e6 
paulaiim  adigere,  ut  se  rerum  ignarum  esse  cognoscat, 

Ad  Tartarum  perveniret. 

Quem  circa  ferreutn  septum  ductum  est ,  circùm 

ver'o  ipsum  nox 
Triplici  ordine  fusa  est  circa  coltum.  Sed  supernè 
Terrœ  radicea  sunl  et  injructuosi  maris. 
Auimadvertere  lue  licuit  capite  36,  50,  radiées  maris 
et  lerr;e,  qucmadmodùm  et  apud  vetercs  profanorum 
theologos  leguntur.  (Calmet.) 

Ubi  eras,  i.  e.,  nusquàm  eras,  ac  proinde  non  eras, 
q.  d.  :  Puterisne  tu,  beri  natus  ,  de  œternitate  cum 
Deo  ccrlare? 

Quando,  ele?  Cum  terrain  fundarem?  i.  e.,  crea- 
rem,  pro  fundamento  ei  ponens  cenlrum,  i.  e.  ,  nihi- 
lum.  Vide  Job.  26,  7  ,  q.  d. ,  cùm  ex  lerrà  suinptus 
sis,  cùm  eam  fundarem,  ut  velul  totius  orbis  funda- 
mentum  esset ,  circùm  quam  orbes  cœlesles  volvun- 
tur,  et  cui  omnia  elemenla  incumbunl,  non  sanè  po- 
luisti  me  in  eâ  fundaiidà  adjuvare  ;  neque  tu  ralionem 
scis  quà  haïe  quœ  vides  condita  smit  :  quomodô  ergô, 
quasi  mihi  par  aut  socius,  meorum  judiciorum  ratio- 
nem  scire  vis,  cùm  mini  in  nullà  re  faciendà  consi- 
liarius  aut  adjutor  fueris? 

Si  habes  (vel  nàsti ,  etc.)  i.ntelligentiam.  Si  polies 
inlelleclu.  Si  peritus  sis  tantarum  rerum.  Si  quid  tenez 
scientiœ.  Si  tain  prtidens  es  ut  oportebal  esse  eum  qui 
mea  consilia  arguerc  praesumat,  in  hoc  sallem  ostende 
prudentiam  ;  aut  poliùs  cognosce  infantiani  tuam.  Ar- 
chiteclus  non  palilur  se  reprehendi  ab  eo  qui  nun- 
quàm  aliquid  ;x  dificavit.  (Synopsis.) 

Jam  rem  aggredilur,  et  multis  Jobum  interrogatio- 
nibus  onerat,  ad  quarum  ne  niinimam  quidem  possjt 
respondere  ,  ut  hoc  modo  Dei  potentiam  agnoscat , 
suam  autem  infirmitatem  et  mentis  hebetudinem.  Ubi 
!  ;  eras,  quùm  terfam  fundarem  ?  Non  sanè  poluisli  me 
in  eâ  fundandà  adjuvare  ;  quomodo  ergo,  quasi  mihi 
par  aut  socius,  ineorum  judiciorum  rationem  scire  vis, 
quasi  ea  nôris,  quùm  ne  ralionem  quidem  scias ,  quà 
hxc,  qua*  quolidiè  oculis  cernis,  facta  sint  et  condita. 
*  In  versiculo  hoc  et  seqq.  elegans  est  comparatio 
crealionis  lnijus  terrae  cum  consliiictione  a'dilicii ,  cui 
Dominus  opilices  et  famulos  adhibet,  primùmque  for- 
ma designatur,  tam  amussi  describunlur  partes  ,  dein 
fundamenta  jaciuntur,  tandem  eductis  laleribus  addi- 
tur  fasligium,  quam  iinaginem  complent  sidéra  et  an- 
geli  opère  adsurgente  laeti ,  idque  festo  platisu  prose- 
quenles.  >  Grève.  Indica,  si  nôsti,  inlelligentiam,  i.  e., 
si  eà  inlelligenlià  polies,  ut  Isai.  29  ,  24.  Proverb.  4  , 
i  ,  i  Chron.  12,  32,  2  Chron.  2,  12. 

(Rosenmuller.) 

Oh  étiez-vous  ,  lorsque  j'établissais  la  terre  sur  ses 
fondements?  Dites-le,  si  vous  en  avez  connaissance. 
Aucun  de  nous  ne  se  sérail  attendu  à  celle  question, 
ni  à  celles  qui  la  suivent.  Job  a-t-il  prétendu  être 
Dieu?  Ne  peut-il  être  juste  et  innocent,  sans  être  éter- 
nel? A-t-il  mérité  tout  ce  qu'il  souffre,  parce  qu'il 
n'est  pas  avant  la  création  du  monde?  Ses  amis  ont- 
ils  raison  de  le  croire  coupahle,  parce  qu'il  n'est  pas 
la  sainteté  primitive?  Et  Eliu  a-t-il  eu  raison  de  lui 
demander  s'il  avait  étendu  le  Ciel,  et  réglé  le  cours 
de  la  nature,  pour  )'«ssurer  qu'il  n'était  pas  un  impie? 

Pour  entendre  le  mystère  caché  sous  cette  question 
et  sous  les  autres  qui  remplissent  quatre  chapitres  en- 
tiers ,  il  faut  observer  plusieurs  choses. 

1°  Dieu  n'accuse  Job  ni  d'impatience,  ni  de  mur- 
mure. Il  ne  reprend  en  lui  aucune  faute  personnelle. 
Il  ne  lui  dit  point  que  ses  souffrances  ont  affaibli  sa 
vertu.  Il  ne  lui  reproche  aucune  des  expressions  dont 
nous  sommes  aujourd'hui  étonnés,  et  qui  paraissent 
scandaleuses  à  ceux  qui  n'en  connaissent  pas  le  véri- 
table sens.  Et  ce  silence,  que  Dieu  garde  sur  tout  re 
que  nous  aurions  cru  qu'il  aurait  repris,  csl  en  même 
temps  la  justification  de  Job,  et  la  condamnation  do 
nus  pensées. 
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et  ingénue  fatcalur  :  et  primùm  inlerrogat,  quo  tune 
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esset  loco ,  quando  prima  terrensc  inolis  fundamenta 

Secondement,  Dieu  ne  comptant  pour  rien  le  dis- 
cours d'Eliu,  répond  aux  dernières  paroles  de  Job, 
comme  si  elles  ne  venaient  que  d'être  dites.  Or,  c'est 
dans  ces  dernières  paroles  que  Job  est  non. seulement 
la  figure  du  Sauveur,  mais  qu'il  en  prend  visiblement 
le  caractère  et  la  personne.  Qui  m'accordera,  dit-il, 
que  Dieu  veuille  bien  m'écouter  ?  Voici  le  sic/ne  auquel 
je  reconnaîtrai  qu'il  m'exauce  :  si  celui  qui  plaide  contre 
moi  donne  par  écrit  sa  requête,  ou,  sa  plainte.  Si  je  ne 
porte  cette  requête  sur  mon  épaule  :  si  je  ne  m'en  fais 
des  diadèmes.  Je  lui  rendrai  compte  du  nombre  de  mes 
pas.  Comme  pontife ,  je  le  réconcilierai. 

Troisièmement.  C'est  le  Verbe  Eternel  qui  parle  à 
Job.  C'est  la  sagesse  incréée  qui  l'instruit.  G'est  elle 
qui  emploie  le  ministère  d'un  ange,  revêtu  de  l'auto- 
rité et  de  la  majesté  de  son  nom  ,  pour  lui  apprendre 
que  la  qualité  de  Médiateur  est  inséparable  de  la  divi- 
nité, et  qu'aucune  créature  ne  peut  se  charger  ni  des 
péchés  des  hommes  ,  ni  des  malédictions  Qu'ils  ont 
méritées  ,  ni  du  poids  de  la  colère  de  Dieu,  sans  y 
succomber. 

Quai:  iemement.  La  sagesse  éternelle,  qui  pénètre 
le  fond  des  cœurs,  et  qui  le  purifie,  veut  empêcher  que 
Job  ne  confonde  l'honneur  d'èlre  la  figure  du  Sauveur, 
avec  la  gloire  de  tenir  sa  place.  Elle  l'avertit  qu'on 
peut  être  choisi  pour  prédire  ses  douleurs  et  ses  igno- 
minies, et  pour  être  une  image  de  sa  patience,  sans 
avoir  pour  cela  une  entière  conformité  avec  lu' ;  et 
elle  lui  fait  comprendre  que  dans  les  douleurs  même 
et  dans  la  patience  du  serviteur  ,  il  y  aura  toujours  la 
même  disproportion  que  dans  sa  bassesse  naturelle. 

Cinquièmement.  Mais  le  principal  dessein  de  Dieu, 
dans  toutes  les  questions  qu'il  propose  à  Job,  regarde 
tous  les  hommes.  Ils  auraient  pu  être  éblouis  par  l'é- 
clat de  la  vertu  et  de  la  patience  de  ce  grand  homme.  : 
Ils  auraient  pu  le  comparer  en  tout  au  Messie ,  et  le 
regarder  comme  sa  vive  image.  Ils  auraient  pu  penser  | 
que  le  Médiateur  promis,  n'étant  qu'un  homme,  aurait  | 
droit  de  dire  à  Dieu  tout  ce  que  Job  lui  avait  dit,  et 
de  se  charger  du  ministère  de  la  réconciliation ,  dont  \ 
Job  s'était  <ru  capable  selon  ce  qui  paraît  dans  se-;  ex-  ; 
pressions.    Toutes  ces  erreurs  étaient  d'une  dange-  \ 
relise  conséquence  ;  et  Dieu  en  ruine  le  fondement ,  ; 
en  marquant  clairement  à  Job  que,  pour  occuper  di-  ' 
giicnienlla  place  du  Médiateur,  il  faut  être  égal  au  Dieu  \ 
suprême.  Après  ces  observations,  il  me  semble  que  ; 
rien  ne  doit  paraître  plus  naturel,  plus  suivi,  plus 
conforme  au  dessein  de  Dieu  dans  tout  le  livre  de 
Joli,  que  les  questions  qu'il  lui  propose. 

Ou  étiez-vous,  lorsque  j'établissais  la  terre  sur  ses  fon-  \ 
déments?  Dites-le,  si  vous  en  avez  connaissance.  Je  vous 
ai  choisi  entre  tous  les  hommes  pour  figurer  mes  my- 
stères. Je  vous  ai  donné  une  vertu  plus  pure  qu'à  au- 
cun d'eux.  Je  l'ai  soutenue,  ci  je  l'ai  augmentée  au 
i-.il'n  u  de  vos  épreuves.  Je  vous  ai  rendu  victorieux 
d  i  démon,  dont  la  haine  et  l'envie  ont  été  impuissan- 
tes contre  CHUS.  Mais  souvenez-vous  toujours  de  la  dim- 
inuée infinie  qu'il  y  a  entre  la  figure  et  la  vérité  ,  en-  ; 
tre  ce  Hue  le  Suis  et  ce  que.  vous  êtes.  Distinguez  avec  , 
soin  le  ministère  dont  je  vous  ai  honoré,  de  votre  bas- 
BeSsc  naturelle.  Ne  vous  attribuez  pas  ce  que  vous  avez 
dit  en  mon  nom.  Ne  confondez  pas  mon  image  avec 
la  vôtre.  Ne  bren«  pas  ce  qui  vous  est  montre  ,  pour 

Ce  que  von-  ètêft. 

La  plupart  de  vos  paroles  seraient  criminelles,  bi 
mon  esprit ,  qui  vous  les  suggérait,  ne  vous  eut  fait 
Comprendre  que  vous  me  serviez  d'interprète.  Ce  n'est 
point  à  un  I  oinme  conçu  daQS  le  péché;  ' '«'  n'est  pas 

même  à  un  honrinc  parfaitement  innocent,  ni  à  un 
Érige,  a  se  châpger  de  la  réconciliation  des  pécheurs. 
Il  fini  être  le  créateur  de  l'homme  pour  le  répari 
Moi-même,  b! Je  n'étais  pas  la  éternelle ,  je  \ 

u'osorai»  entreprendre  d<  justice  divine, 


ponebat;  qure,  cùm  nondùm  natus,  videre  non  potue- 
rit  ;  neque  dùm  humanis  oculis  appareant,  necesse  est 
ut  à  Jobo  ignorentur  omninô.  Loquitur  autem  de  uni- 
versi  fabricà  eo  prorsùs  modo ,  quo  quis  de  molilione 
aliquà  vulgari  loqueretur;  cùm  tamen  hoec  ab  illà  toto 
distaret  cœlo.  Quare  in  hàc  admirabili  constructione 
audimus  fundamentum  ,  angularem  lapidem  ,  lineas , 
bases,  mensuram ,  quœ  vulgô  adhibere  soient  archi- 
tecti  ,  dùm  vulgarem  aliquam  fabricant  moliuntur  : 
quse  tamen  omnia  cordati  Domines  removent  ab  uni- 
versi  molilione;  quia  s^.iimo  rerum  Opifici  necessaria 
non  fuerunt,  neque  opportunum  aliquem  usum  viden- 
tur  habere  potuisse.  Sic  sanè  Cicero,  lib.  1  de  Nalurà 
Deorum,  ubi  Platonem  reprehendit,  quôdnovam  quam- 
dam  ralioncm  ostendit,  quâ  Deus  universum  archite- 
ctatus  est  :  Quibus,  inquit ,  oculis  inlueri  poluit  tester 
Plato  fabricant  illam  tanti  operis  ,  quà  construi  à  Deo 
atque  œdificari  mundum  fecit  ?  Quœ  molitio  ,  quœ  ferra- 
menta,  qui  vecles,  quœ  machina,  qui  ministii  tami  operis 
fuerint?  Quemadmodùm  autem  obedire  et  parare  volun- 
tati  architecti  aer  ,  ignis,aqua,  terra  potuerunl?  Quâ 
ergo  ratione  negal  Cicero  Platonem  scire  potuisse , 
quem  in  universi  fabricà  Dominus  servàrit  medum  ; 
eàdem  nunc  Deus  aut  probat ,  aut  indical  hoc  ipsum 
ignoratum  à  Jobo.  Quasi  diceret  :  Misera  creatura , 
cum  quo  tibi  rem  esse  putas?  te  parem  meum  esse 
oporteret,  et  ad  meam  intelligentiam  accedere  :  quanto 
verô  intervallo  ab  ipsâ  dislas? 

Tropologicè  Deus  Jobum  virum  sanclum  ,  et  variis 
lentationibus  probatum  ac  fidelem  inventum  hàc  inter- 
rogatione  ad  suî  nolitiam  sensu  altiori  et  abslrusiori 
vocat ,  cùm  ad  illum  ait  :  Ubi  eras  quando  ponebam 
fundamenta  terrœ?  Cogita  ,  inquit ,  ubi  eras  anlequàm 
in  te  virlulis  fundamenta  jecissem ,  et  antequàm  to 
in  virtutesolidàssem,  ut  obmea  dona  gratias  agas,  et 
1  ne  de  alienis  superbias.  Ita  S.  Grcgorius  lib.  28  Mora- 
lium,cap.  6,  ubi  h;cc  fusiùs  prosequitur.  Invenit  plané 
Deus  justos,  quando  eos  juslos  fecit  peccato  sordeutes, 
et  instar  illorum  septuaginta  Seniorum  Israël,  quorum 
propheta  meminit,  monstra  viliorum  adorantes,  Ezech. 
■'  8,  8  :  Fodit  Ezeckiel  jussu  Domini  tempii  parielem ,  et 

et  j'en  serais  accablé;  et  mon  Père  me  ferait  les  mê- 
i  mes  questions  que  je  vous  fais  ,  si  j'étais  du  nombre 
'  des  créatures.  Où  étiez-vous ,  me  dirait-il,  lorsque  j'é- 
tablissais la  terre  sur  ses  fondements  ?  El  je  serais  alors 
obligé  de  garder  le  même  silence  que  vous. 

Ou  étiez-vous?  Dès  que  vous  n'avez  pas  toujours  éléj 
qu'êtes-vous?  Vous  avez  pu  demeurer  dans  le  néant) 
puisque  vous  y  étiez.  Vous  n'en  êtes  sorti  que  parce 
que  je  l'ai  voulu.  Vous  n'avez  donc  que  ce  que  je  vous 
ai  donné;  et  je  n'a)  qu'à  cessbr  de  donner,  et  vous  ne 
serez  plus.  Que  in'oflïircz-vnus  donc  qui  ne  soit  pas  a 
'  moi?  Et  je  SUIS  irrité  contre  les  hommes  ,  ou  contre 
vous,  quelle  victime  me1  sacrilierez-vous  qui  ne  soit 
pas  prise  dans  mon  bien? 

Lorsque  j'établissais  la  terre  sut  iei  f\)ttdemati$.  Je 
suis  celte  sagesse  éternelle,  qui  n'a  jamais  comme» 

et  qui  a  do i  Ifl  naissance  a  tout.  Je  m'abaisserai  jus- 
qu'à vous  devenir  semblable  :  mais  alors  même,  jo 
conserver. u  une  pail'a.le  égalité  a\.c  mon  Père.  Je 
vous  ai  choisi  pour  figurer  mes  humiliations  et  nies 
souffrant  es  rriais  vous  ne  sauriez  représenter  ni  mon 
éternité,  ni  ma  loutcs-tmissance.  (Duguct.) 
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ingressus  per  oslium  à  se  aperlum  aspexil  :  el  ecce  om- 
nis  similitude  reptilium  ,  et  animalium  ,  abominatio  ,  el 
universa  idula  domiïs  Israël  depicta  eranl  in  puriete  in 
circuitu   per    totum.   Hœc    eadem    quisque    nostrûm 
in   se  vidisse   lestabilur,   si  cor  suum,   antequàm 
à  Deo  ad  juslitiam  vocaretur  ,  aspiciat.  Nos  enini  su- 
nius  lenipla  Dci  per  Baptismum  divino  nuraini  conse- 
crata ,  sed  per  peccatum  profanata  et  delubra  idolo- 
rum  effecta.  Si  ira;  et  appetitui  vindictae  subjacuisti , 
serpentem  adoràsti  ;  si  luxuriae  servisti,  equum  obsce- 
num  et  inhiantem  ad  feminam  veneratus  es  ;  si  avari- 
iiœ  te  dedisti,  ante  lupum  voracem  procubuisti.  Hœc 
el  similia  monstra  in  te,  ô  homo,  depicta  erant  ;  qua? 
Deus  misericordiâ  motus  delevit ,  ut  suam  imaginem 
reformaret.  Canitque  David  ,  Psalm.  72 ,  20  :  Velut 
somntum  surgentium,  Domine,  in  civilate  tuâ imaginem 
ipsorum  ad  niliilnm  rédiges.  Nos  civitas  tua  suinus ,  ô 
Deus  meus  ,  civitas  antea  solitaria ,  nune ,  si  ad  justi- 
tiam  redivimus ,  beneficio  tuo  plena  populo  ;  antea 
quasi  vidua ,  nunc  desponsata  tibi ,  et  facta  domina 
gentium  ;  antea  sub  tributo,  nunc  eorum ,  quibus  tri- 
bula  pendebat ,  princeps  effecta  est.  Et  quare  prin- 
ceps,  nisi  quia  tu,  Domine  ,  non  solùm  substantiam, 
verùm  et  imaginem  illorum  vitiorum  ,  quœ  domina- 
bantur  ei ,  ad  nihilum  redegisti ,  et  non  aliter  quàm 
levé  somnium  eorum  qui  expergiscuntur,  ablegàsti  ?  In 
perl'ectis  enim  viris  ssepè  et  peccata  destruis ,  et  me- 
moriara  peccatorum  praeleritorum  expellis,   ut  ad  te 
confidenliùs  accédant  :  ipsi  verô  non  rare  ad  seipsos 
redeunt,  et  qual£s  priùs  fuerint  advertunt,  ut  hâc  con- 
sideratione  suî  sibi  ipsisnullum  bonum  adscribant,  et 
à  bonis  Dei  sua  mala  discernant.  Omnes  ergo  tani 
mali  quàm  boni,  tam  imperfecti  quàm  perfecti,  se  ip- 
sos  ante  se  statuant,  el  nunquàm  propriœ  mendicitatis 
et  miseriae  obliviscantur  :  si  mali  etpeccatores  sont, 
seipsos  agnoscant,  ut  justitiam  non  deponant  :  si  mali 
sunt ,  sciant  se  esse  caecos  et  segrotos,  Deoque  et  om- 
nibus civibus  curiae  cœlestis  ingratos. 

Vers.  5.  —  Quis  posuit  mensuras  ejus  ,  si  nosti  ? 

TEL  QUIS  TETENDIT  SUPER  EAM  LINEAM  (1)?  Peigit  DeuS 
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Jobiim  in  eadem  metaphoià  interrogare,  quis  fuerit 
univorsistalusanlequàmsingiila  in  parles  discederent; 
qu;e  ratio  mérsa  et  conlusa  diduxeiit;  quis  loca  rébus 
assignaverit;  et  ut  suàpte  naturà  gravia  descenderint, 
evolàrint  levia  ;  et  quae  prêter  nisum  pondusque  cor- 
porum  altior  vis  legem  singulis  dixeril  ;  quis  denique 
fuerit  is  arclntectus  terra;  qui  tam  concinnà  forma  il- 
lam  construxit,  et  quasi  circino  vel  lineà  circulari  cir- 
cumduclà  rotundam  descripsit.  Mensura  certè  et  linea 
imperium  Dei  cerlam  quantitatem ,  formam  modumve 
pnescribentis  est  :  nam  omnia  quaî  raundi  complexu 
continentur  in  numéro,  pondère  et  mensurâ  confecit, 
Sap.  11,  21;  bocest,  eo  molimine  sapientia;,  eâ  con- 
silii  luce  et  mirandà  moderatione  ,  quâ  major  cogitari 
nequit.  Quis  ergo,  inquitDeus,  nisi  ego  in  amplissimâ, 
sed  certâ  ac  mensuratà  magnitudine  orbem  terne 
feci  ?  Quis,  nisi  ego  terra;  partes  ad  lineam  directionis 
;  exegi ,  et  certo  limite  ac  terminatâ  quanlitato  conclusi  ? 
Mysticè  in  hâc  terra  aliam  terrain,  cor  videlicet  hu- 
manum,  intueri  licet,  post  magnos  conatus  inquibus- 
dam  donis  à  se  desideratis  exiguum,  el  post  desideria 
non  nimis  accensa  in  donis  minus  ardenter  quœsitis 
magnum,  ut  dona  dona  esse,  et  non  propriam  indu- 
slriam  inspiciat  :  concludit  ipsum  Deus  nonnunquàm 
angustis  quibusdam  virtutis  terminis,  et  post  multos 
laborespauperemderelinquit,  ut  banc  salutarem  scien- 
tiam  propriae -.cognilionis  acquirat.  Meditalus  est  id 
S.  Gregorius,  Magnus  lib.  28  Moralium.cap.  6,  hune 
eumdem  locum  explanans  ,  ubi  sic  ait  :  Nonnunquàm 
clandeslina  elatio  etiam  sollicitis  cordibus  surrepere  so- 
let,  ut  bonorum  cogitatio,  licet  sublilis  sit  ac  pressa,  cùm 
valdè  in  virtutibus  crescit  oblila  infiimitalis  propriœ,  ne- 
quaquàni   ad  memoriam  iwocel   quid   in  vitiis  fuerit. 


Quis  posuit  mensuras  ejus,  si  scias?  scil.,  indica. 
Quis  instruments  mensoriis  adhibilis  his  niensuris  et 
dimensionibus  terrain  fecit,  quibus  est  facta?  Nomen 
TOO  (ad  formam  2DQ  1  Beg.  6,  29.  *lîra  Ps.  116,  5), 
hoc  solo  loco  obviuin,  vix  dubitari  potesl  idem  signi- 
ficare,  quod  ma  supra,  11,  9.  Aut  quis  exlendit  super 
.  mm  lineam  mensoriam  (  Zachar.  1 ,  6)?  scilieet  nor- 
l  inam,  more  latomorum  aediGciura  aliquod  eonslruen- 

i    •:...«    ™:  .»  ~..;a  ;„.i„,^„i~.,  <;„»    n..,  .-. .: 


(1)  Dicito  ,  quis  illam  posuerit  arclntectus.  Déterra  ï  lium;  <lm  •>«  .fj,lld  mdeceoter  fiât,  aut  sine  proportione, 
ita  agit  veluti  de  aBdificio.  Quis  posuit  dimensiones  ™gu]am  adlnbent  ad  omnia  dingenda.  Quasi  dicat  : 
tPiinri*?  mii»  illam  art  lihellam  dircit?  Iltriim  Hehrad  II  (1U1S  ca  proportione  et  elegantia  lerram  condidit,  quà 


gnmw    1.1^1  nui    LUiiuiuit,    qUa 

eam  videmus  conditam,  ut  nihil  supra  esse  possit? 

(Bosenmuller.) 


telluris?  quis  illam  ad  libellam  duxit?  Utrùm  Hebrsei 
terram  rotundam  putaverint ,  ambigo.  Hebrœum  the-  i 
bel,  quodredditur  orbis,  rotundum  non  significat.  Li-  S 
bella,  vel  funiculus,  de  quo  hic  Jobus  ,  signilicari  pu-  S      Quis  posuit,  etc.  ?  Quis  posuit  ,  vel  posuerit  (  vel 
.tiùs  videtur  plana  et  vasta  materi;e  extensio.  Certè  jj  disposuh  )  mensuras  ejus  quod  scias  ?  i.  e.,  si  scis,  sci 
planam  terrée  molem  veterum  plures  putaverunt.  Hoc 
expendendum  relinquimus  in  dissertalione  de  syste- 
mate  mundi,  ex.  sententiâ  veterum  Hebrœorum. 

(Calmet.) 

Quis  posuit  mensuras  ejus?  Ul  architecli  faciunt , 
quiexartis  sua;  prœscripto  curant,  ut  omnes  aedificii 
partes  sibi  benè  respondeant,  et  omnia  applicatis  artis 
inslrumentis  commensurentur,  et  commodulentur. 

(Menochius.) 

Lineam.  Funiculum  mensuras ,  ut  vertit  Symma- 
chus. 

Quis  ,  nisi  ego  ,  super  terram  tetendit  lineam  ? 
Gbaldseus ,  perpendiculum  ,  quasi  dicat  :  Quis  est  ar- 
chitectus  vel  latomus  terra? ,  qui  tam  reelà  et  concin- 
nà forma  illam  construxit ,  et  quasi  circino  vel  lineà 
circulari  circumduclâ  rotundam  descripsit? 

(Tirinus.) 


licet  indica.  Alii  :  Ut  nôris,  si  nôsti,  iD  proDN,  quan- 
doquidem  scitus  c.s,  qnandoquidem  nôbti ,  ironia.  Quis 
adhibuii  ei  mensuras  (vel  dimensiones)!  *t  modo  nôsti, 
înensuras,  puta  circumferentiam  et  diametriun.  Quis 
dédit  ei  longiludinem  ,  latiludinem  et  profnnditatem  ? 
An  hoc  vidisti ,  el  certô  cognovisti  illa>  mensuras? 
llis  dimensionibus  eam  soins  ego  feci  quibus  est  facta. 
Mensuram  hnhet  exactissimani ,  quà  nec  major  i^c 
minor  esse  debuit.  DHDQ  ex  TD72  mensura;  ut  *1ïQ 
angusitc,  Psal.  116,  3,  ex  1S12, 

\  el  quis  teti  ndit  (  sive  extendit ,  etc.  ,  extenderil  ) , 
super  eam  (  vel,  in  eâ  )  lineam?  Funiculum,  nempe 
mensorium,  perpendiculum,  amussim  ,  reuulam  ,  more 
architectorum.  Vide  ad  2  Beg.  21,  13,  scil.,  ut  justam 
adipisceretur  proportionem  alque  pulcbritudinem  :  ne 
quid  indecenler  fiât.  Quis  in  eam  regulam  intendil? 

(Synopsis.) 
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Unde  et  omnipotens  Deus,  quia  augeri  infirmitalem  eliam 
de  remediis  salulis  conspicil,  mensuram  ipsis  nostris  pro- 
feclibus  impomt ,  ut  habeamus  quœdam  virlulum  bona 
quœ  nunquàm  quœsivimus  ;  et  quœramus  quœdam ,  nec 
lamen  habere  vuleamus  :  quatenùs  mens  nostra  dùm  kœc 
non  potesl  habere  quœ  appétit ,  et  illa  se  inlelligat  de  se- 
metipsà  non  habere  quœ  habet ,  et  per  ea  quœ  adsunt , 
considerentur  illa  quœ  desunt  ;  et  per  ea  quœ  utiliter  dé- 
suni, serventur  humiliter  bona  quœ  adsunt.  Sic  ille. 

Magna  profectô  res  est,  quam  Deus  in  nobis  tam 
caro  prelio  mercalur,  ut  eliam  exiguitate  profectûs 
nostri  velit  ad  humanœ  imbecillitatis  notitiam  exci- 
tare.  Et  summoperè  nobis  expedit  banc  scientiam  ad- 
discere,  ob  cujus  absentiam  scepè  mullis  bonis  concu- 
pitis  privamur,  divinâ  familiaritate  frustramur ,  et 
pauperes  et  nudi  derelinquimur.  DeuS'enim  qui  sum- 
mè  bonus  est ,  et  nunquàm  mala  nisi  propter  aliquod 
bonuin  permiltit ,  judicat  satius  nos  in  slerquilinio  te- 
piditatis  et  in  cœno  imperfectionum  relinquere,  quam 
in  sublimi  perfeclionis  positos  ,  ob  elationem  ex  de- 
fectu  proprise  notitiae  conceptam  ,  bono,  quod  recepe- 
ramus,  privare.  Ubi  enim  bumilitas,  ibi  securilas  est, 
ibi  confirmata  fortitudo;  ubisuperbia,  ibi  imbecillitas, 
ibi  ruina.  Quamobrem  prudenler  David  suae  conscius 
fragililatis  sic  deprecatur,  Psal.  35  ,  12  :  Non  veniat 
milii  pes  superbiœ.  Bcnè,  ait,  pes,  non  pedes.  Superbo 
enim  pes  est  unicus.  Ideôque  sicut  diù  consislere  non 
potest  qui  unico  lanlùm  stat  pede,  coque  lolam  in- 
cumbentis  corporis  molem  suslinel  ;  ita  nec  diù  stare 
polcst  superbus  ;  nutabit  enim ,  dubiumque  librabit 
corpus,  ac  tandem  praceps  in  ruinam.  Unde  stalim 
subciit  :  Ibi  ceciderunt  omnes;  pulcbrè  ralionem  red- 
dens,  cur  lantoperè  sibi  limeat  à  superbià,  quia  scili- 
cet  communis  est  scopulus  ,  in  quem  ferè  omnes  im- 
pingunt  quotquotpereunt,Eccli.  10,  15  :  Quoniamini- 
tium  omnis  peccati  est  superbià  :  qui  tenuerit  eum,udim- 
plebitur  malcdictis,  et  subvertel  eum  in  fniem ,  ait  Ec- 
clesiasticus.  Ibcc  Luciferum  cum  complicibus  suis 
pracipites  egit  è  cœlo,  Adamum  et  Hevam  ejecit  è 
paradiso,  quia  per  eam  peccatum  in  orbem  intravit, 
quod  totam  liumani  generis  massam  infecit. 

Vers.  6.  —  Siper  quo  bases  ii.lius  soudât.*  sunt? 

ALT   QLIS   DLMISIT    LAPiDEK  ANGULAREM  EJUS   (1)?  Nota 

(1)  Pergit  de  terra;  globo  ita  loqui,  atque  de  pala- 
tii,  aut  basilicae  alicujus  faliricà. 

Lapidjeh  angulabem;  lapis angulàris  ille  est  in  œdi- 
ficiis.qui  duos  parietes  in  angulo  nectit.  (Menochius.) 

Solidatœ  sunf.  Quod  dicitur,  solidatœ  sunt,  sapienter 
fecil  interpres,  i:t  aliquid  commune  busi  et  funda- 
menio  signilicaret.  Nam  fundamentum  tùm  per  se 
BOlidalur  et  compingitur,  tùm  non  priùs  jacilur, 
quam  sohira  inveniatur  sequabile  et  benè  compactum, 
super  (|iio  slerni  et  solidari  possit  :  id  quod  eliam  basit 
omnino  requirit.  In  Hebraco  autem  verbum  est,  quod 
poiius  fundameuto  quàm  bas!  convenit  :  nam  pro- 
priê  legitur,  immenœ,  vel  submente  sunt,  vellnfixœ. 
Quia  autem  quod  Bubmergitur,  vel  inli^inir,  .solidari 
videtur,  ideo  disit  interpres  solidari.  Fundamentum 
;  is  autem  poliùs  emergil.  Sed 
utrumque  habel  commune,  quod  solidum  et  infteura 

(Pineda.) 

Lui  m  infixœ  nmi  PPîth  batet  ejuê  ;  Sepluag.  *pt*oi 
«vt«|?.  Cùm  xpixci  sint  annuli  seu  circuit,  malè  i  <■  in- 


terram  propriè  non  habere  bases ,  fundamenta  vel  la- 
pidem  angularem,  ut,  cap.  27,  vers.  6,  ostensum  est. 
Quare  est  hic  metaphora  sumpta  à  domo  firmâ  ,  signi- 
ficans  terra;  hrmitatem,  immobilem  consislentem,  vel 
ut  admoto  lapide  angulari  adnixam  basi ,  qui  utrum- 
que latus  constringant.  Bases  ergo  et  lapis  angulàris 
sunt  ipsa  terrae  à  Dco  indita  stabililas,  quâ  in  Ioeo  i  i 
firma  et  immota  consistit,  perindc  ac  si  basibus  ii  ni- 
lerelur,  cl  lapidibus  angularihus  latera  undique  sir; ti- 
gentibus  vinciretur.  Ita  passim  doctores.  Unde  litu. 
est  quod  pro  his  basibus  cum  Yalesio  ,  cap.  52  <: 
crà  Philosophiâ,  confugiamus  ad  imam  terra  partem 
circa  centrum,  quam  dicit  esse  gravissimam  ,  solidis- 
simam  et  quasi  adamanlinam  :  mullô  minus  cum  Tha- 
lete  sentiendum,  terram  aquis  velut  lignum  innalare; 
minime  omnium  cum  Xenophane  et  Empedocle,  im- 
mensam  esse  terra  profunditatem. 

Mysticè  S.  Gregorius,  lib.  28  de  Moralium,  cap.  6  : 
Terrœ  bases,  inquit,  sanctœ  Ecclesiœ  doctores  sunt,  qui 
dùm  recta  prœdicant ,  et  prœdicationi  suœ  vivendo  con- 
cordant ,  omne  pondus  Ecclesiœ  fixa  morum  suorum 
gravilale  sustentant,  etc. 

Tropologicè  :  Bases  uniuscujusque  animœ  suntinlen- 
tiones  suœ.  Nam  sicut  fabrica  columnis,  columnœ  autem 
basibus  innituntur  ;  ita  vila  nostra  in  virtulibus,  virlutet 
verb  in  intima  intentione  subsislunt.  El  quia  scriplum 
est,  1  Cor.  3,11:  Fundamentum  aliud  nemo  potest 
ponere,  praler  id  quod  positum  est,  quod  est  Chrislus 
Jésus  ;  tune  bases  in  fundamenlo  sunt ,  cùm  intenlioncs 
nostrœ  in  Christo  roborantur.  Incassùm  verb  alla  super 
se  bases  œdificia  erigunt,  si  nonipsœ  in  fundamenlo  so- 
lidatœ consistunt  ;  quia  nimirùm  quàmlibet  summa  opéra 
inaniter  faciunt ,  si  intenliones  cordium  extra  œternilatis 
certitudinem  defleclunlur ,  et  vitœ  verœ  prœmia  non  re- 
quirunt  :  lanlbque  graviora  ruinœ  super  se  damna  œdi- 
ficant ,  quantb  alliora  œdificia  extra  fundamentum  por- 
tant ;  quia  cùm  œtemœ  vitœ  prœmiis  non  intendunt,  qub 
plus  se  quasi  in  virtutibus  erigunt ,  eb  in  gloriœ  inanis 
foveam  profundiùs  cadunt.  Sic  ille.  Christus  itaque  fun- 
damentum est  bonorum  operum  :  in  quo  sanè  non 
collocanlur ,  si  per  inlenlionein  in  eum  actu  vel  vir- 

commodè  Hebraicum  D'ïlN  reddilur  per  Gracum 
xpixot  ;  nam  neque  Ï1N  circulum  vel  annulum  ,  sed  ba- 
sim  significat,  neque  circuli  vel  annuli,  nisi  inepte  , 
dici  possunt  Ttrtyv<ja6«.i,  infuji.  Kectiùs  itaque  alii  interpr. 
Graeci  reddiderunt,/3àiT£(s  et  y.<xrKnriyc;,sublica\ 

(Lud.  Cappellus.) 

Super  qoo,  etc.  ?  Super  quid  (  vel  ,  cui  rei  )  bases 
(vel  circuli  )  ejus  fixœ  ,  vel  defixœ  sunt  ?  vel  soliduta' , 
vel  demersœ  ,  vel,  demersœ  incumbunt?  Persévérât  in 
siniilitudine  cedificii.  Super  quas  bases  collecta  i  ' 
terra?  A  quo  sunt  fundamenta  terra;  jacta?  lta.se.<: 
sunt,  vel,  montes,  vel ,  marc  ,  juxta  Psal.  24,  2  ,  vel 
ponùs ,  centrum  terrae .  quod  ci  pro  fundameuto  est. 
Ego  allegoricè  intelligO,  q.  d.  :  Super  quam  rem  velut 
fixas  sunt  ejus  hases,  ut  (it  in  a-dilieiis  ad  eorum  stabi- 
litatem?  Cnnfer  Job.  c.  26,  v.  7. 

Aut  auii,  etc.  ?  Aut,  1  item,  quisjrcmt,  \c\jcrit , 
vel  projecit,  Inpidem  angi  larcm  (vel  anguli,  in  angulo  ) 
tju$f  quo  illius  velut  iiiui  i  et  parles  inier  se  conjunge- 

rentur,  contkierentur  et  BiabilirenlurT  Lapidtm  qui 

scilic. ,  susiincn-t  pondus  fotiui  terrae.  Videntur  hic 
obscure  designari  poli  terne.  Alii  centrum  inleUigunt, 
circùm  quod  lotus orbispendet  et  incumhit.  (Svnopsis.) 
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tute  non  tendant  :  si  verô  actu  cl  expresse  propter  il- 
Ium  fiant,  tune  lirmiùs  et  indissolubiliùs  crecla  consi- 
Btunt.  Quando  itaque  virtutes  ex  liâc  prœslantissimà 
intenlione  (iunt,  sunt  veluti  columna:  pulchcrrima; , 
quibus  capitella  et  bases  decorem  adjicinnt.  Actiones 
ni  ii  i[)S;e  sunt  columna;  virtutis  honestalc  recta; ,  et 
liruiitate  robusta;  :  capitellum  singularum  est  prima 
illa  inleiilio ,  quà  in  virlulW  !  ^^tatem  tendimus  ; 
(juia  ab  iilà  tamjuàm  à  capite  et  à  principio  operari  in- 
cipimus  :  basis  verô  est  alia  intentio  altior  cl  excel- 
lentior,  quà  Deo  placcre  cupimus,  et  ejus  ardentiores 
a  ma  tores  fieri  ;  quoniam  cùm  in  liâc  intenlione  opus 
figimus,  illud  quasi  in  suo  l'undamento  solidamus. 

Porrô  lapidem  angularem  idem  S.  Gregorius  alle- 
goricè  exponit  eumdem  Christum,  de  quo,  inquit,  scri- 
ptum est  :  Lapidem  quem  rcprobaverunl  œdificantes,  hic 
factus  est  in  caput  anguli.  Qui  diun  in  Judaicum  Gen- 
tilcin  populum  suscepit,  in  unâ  Ecclesiœ  fabricâ  quasi 
duos  parietes  junxit.  Jlinc  enim  scriptum  est,  Ephes.  2, 
14  :  Fecit  utraque  unum.  Qui  angularem  se  lapidem  non  j| 
solùm  in  inferioribus,  sed  et  in  supernis  exhibuit;  quia  || 
in  terra  plebi  hraelilicœ  nationes  gentium,  et  utramque 
simul  angelis  in  cœlo  sociavit,  etc. 

Vers.  7.  —  Cum  me  laudarent  simul  astra  MA- 
TUTINA (1),  ET  JUBILARENT    OMNES   FILI1   DEI?  IlliS  \er- 

(1)  Quserilur  quomodô  vocet  astra  matutina  ,  cùm 
orhhia  aslra  nocteluccant?  Respondeo,  quia  loquitur 
de  matulino  ,  id  est ,  primo  tempore  tolius  rreaturae  ; 
sicut  enim  dici  cujusque  principium  estmane,  ita  et 
totius  temporis  initium  reclè  mane  vocatur.  Laudare 
autem  Deuin  dicuntur  astra ,  etsi  inanimala  ,  quia  ad- 
mirabili  suo  splendore  et  pulchritudine  gloriam  facto- 
ris  sui  velut  pra;dicant,   et  prœdicaverunt   semper, 

Îuomodô  quotidie  canimus  :  Benedicite,  omnia  opéra 
loihini  ,  Domino  ;  laudate  et  superexallute  eum  in  se- 
cula;  ubi  etiam  intercalera  nominantur  ignis,  grando 
nix ,  gheies ,  et  spirilus  proceiiarum ,  qua;  constat 
prorsùs  esse  inanimala.  Sensus  igitur  est  :  ubi  eras 
tune  quando  jam  inde  ab  initio  crealionis  mundi  à  me 
condili ,  gloriam  meam  suo  décore  et  pulcbriludine 
pradicabaul? 

Ex  jubilarent  omnes  Fii.ii  Dei.  Sicutiii  Psalm.  148 
et  in  hyrrino  triûm  puerorum  Danielis  secundo  provo- 
cantur  ad  Deum  laudandum ,  nunc  animata ,  nunc 
inanimala,  sed  singula  suo  modo,  ut  de  inanimalis 
exposuimus,  ila  et  hic.  Per  filios  Dei  angeii  intelligun- 
lur,  sicut  et  eapite  primo  hujus  libri  ubi  dicilur  :  Cum 
venissent  filii  Dei ,  et  slurenl  tarant  Domino,  etc.  Porrô 
ex  bac  sentenlià  quidam  asiruerc  conali  sunt  angelos 
fuisse  crealos  ante  cœlum  et  lerram,  dicentes  eos  non 
poluissein  rmmdi  creatione  jubilare ,  nisi  jam  ante 
creati  essent.  Sed  illud  non  sequitur.  Poluerunt  enim 
creari  in  ipsà  lande  Dei,  sicut  in  bonâ  volunlate  re- 
spectu  Dei.  Deinde  b\c  conjunguntur  astris ,  et  de 
utrisque  sequaliter  sermo  insiituitur.  At  verô  constat 
astra  non  ante  quartum  diem  creata.  Adde  quôd  Se- 
ptuaginta  sic  verterunt  :  Quando  facta  sunt  astra ,  lau- 
daverunt  me  voce  magnâ  omnes  angeii  mei  ;  inde  ergo 
non  sequitur  angelos  ante  cœlum  cl  terrain  factos . 
quemadmodùm  recté  probai Tbeodorelus  quaeslione  3 
in  Genesin.  (  Eslius.  ) 

Cum  me  laudarent,  etc.,  scilicet  propter  egregium 
opus  fundala; ,  et  ornata:  terrye.  Vel  repetendum  est 
«Tid  toû  xoivoû  illud  :  Ubi  eras,  quasi  dicat  :  Ubi  eras 
cùm  me  laudarent  astra  matutina?  etc. 

Astra  matutina  ,  astra  recens  creata ,  et  lumine 
donala. 

Omnes  filii  Dei,  angeii.  (Mcnochius.) 
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bis  Deus   significat,  statim  atque   stelhe  fada;  sunt, 
illud  fuisse  tanquàm  canlum  ordinal  uni  et  concen- 

Astra  R.  David  Aben-Esra,  quem  videtur  sequi 
Yatablus,  intelligit  seplem  planelas,  qui  per  ëxcélleh- 
tiam  dicantur  malutini,  vel,  ut  hebraizanles  legunt, 
slellœ  luminis,  id  est,  tuminosi,  quorum  lurn  aspeclus, 
tum  discursus  et  efûcienlise  mirabiles  sunl.  Sed  ex 
ipsà  vocis  proprietate,  nomen  est  commune  ad  omnes 
stellas  semper  lucentes,  psalm.  146,  4;  psalm.  147, 
3.  Gènes.  15,  5,  et  cap.  37,  9,  et  super  Job  2u,  ;j. 
Non  enim  magis  relucet  Creatoris  polcutia  alque  >a- 
pientia  in  seplem  planelis,  quàm  in  reluqua  mullilu- 
dino  slellarum,  ncque  magis  laudalur  à  planelis,  quàm 
à  reliquis  luiniuihus  ;  sicut  scriptum  csl  :  Laudate  cum, 
sol  cl  Inna;  laudate  eum,  omnes  slellœ,  et  lumen.  (Pineda.j 

Cum  canerenl  (  in  vôceni  ketam  prorumpenles  ad 
Deum  laudandum  :  Cum  jubilarent ,  vel  laudàrunt  ) 
slellœ  matutinœ  Inîclligunt,  1°  stellas  propriè  dictas, 
qua;  Deum  laudant,  ut  religna  ejus  opéra  ,  objeelhè  ; 
Psal.  19 ,  v.  1 ,  etc.,  que  suo  modo  celcbianl  sapien- 
liam  Dei.  Confer  Psalm.  148,  vers.  1  ,  etc.  Alii  ad 
modum  siderum  referunt,  qui  sit  velut  canins  quidam 
et  collaudatio  Dei,  quia  certns  et  çonslans  eorum 
molus,  et  symetiia  pulcherrima  ,  elc.  Intelligo  plane- 
tas  ,  qui  TIN  13,313  [slellœ  lucis )  Psalm.  148,  v.  3.  Sed 
cur  stellœ  vocantur  hic  malulinœ? —  Resp  :  1°  Pro- 
pter excellenliam  ,  à  phosphoro  ;  2°  propter  diligen- 
liam  :  mane  enim  aliquid  agere  (iicitur  qui  diligenier 
agit  ;  3°  propter  lumen  ;  quia  mane  pro  lumine  poiii- 
tur.  Marte,  sive  aurora,  pro  /«ce  dicilur,  cum  conno- 
lationeinilii  seu  recentis  originis,  nam  aurora  est  lux 
recens  orta  ;  4°  quôd  sub  auroram  magis  splendere 
videntur  ;  4°  quôd  ante  mundum  creata;  sunt  ;  6°  rpiôd 
Si.b  prima  mundi  initia  creata;  sunt  ;  T  quia  loquitur 
de  matutino,  i.  e. ,  primo  tempore  totius  cr.  aima;  ; 
sicut  enim  diei  cujusque  principium  est  mane,  ila  et 
totius  temporis  inilium  reclè  mane  vocalur.  Aliis  baeç 
sententia  non  placet ,  quia  nondùm  stellae  erant  cùm 
fundaretur  terra,  sed  qtiartà  demùm  die;  non  ergo 
poluerunt  die  primo  vel  tertio,  quo  terra  ereaia, 
Deum  laudare,  etc.  Ca'lum  et  terra  simul  lundàta 
sunt.  Alii  hîc  intclligunl  angelos,  ut  idem  repelatur 
in  sequente  bemislicbio,  ut  in  bis  libris  poelicis  s;epè 
sit  :  qui  hic  vocantur  stellœ  matutinœ  ob  pulehritiidi- 
nem,qua;  in  Stella  matutina  ccrnilur,  qua1  dicilur 
Lucifer,  vel  pbospborus.  Pari  ralioue  sancli  angeii 
fScanltfr  angeii  fuch,  2  Corinlh.  11,  vers.  14.  Angeii, 
ob  pulchriuidinem  ,  pmilaiem  ,  incorruplibilitaleni  et 
conslantiam,  astris  comparantur,  et  quidem  pra'ci- 
pnè  malulinis ,  quia  nunlianl  luccm  Peum.  Jac.  1  , 
vers.  17,  1,  Joan.l,  vers.  7.  Cùm  canerenl.  i.  e.,  l;rlo 
canlu  celcbrarentDeum  propter  terrain  crealam,  lan- 
quàm  materiam  è  quà  creaturus  essel  rcliipias  mundi 
paries;  stellœ  man-è,  i.  è'.,  qi'iné  mane  oriuntur.  Talis 
Stella  est  unica,  nempe  Lucifer,  qua;  solem  orienlem 
antecedit;  vesperi  autem  eumdem  occidenlem  sequi- 
tur, unde  lune  hesperus  dicilur.  Vocatur  aliàs  Stella 
Veneris.  Plurali  autem  numéro  hic  respicitur  ad  mul- 
litudinem  angelorum. 

Et  jubilarent  (  vel  exsultarent)  omnes  filii  Dei?  i. 
e.,  angeii,  ut  Job.  1.  vers.  G.  Deum  laudantes  ob  or 
bem  tantà  eh'ganliâ  et  sapienlià  conditum.  Filii  L'  ; 
hi  vocantur:  T  ob  produclioncm,  2"  obsimilitudinein 
cum  Deo  ,  5°  ob  parlicipationem  auctorilalis.  Ceclne- 
runl  autem  illi  et  jubilàrunt,  non  consilio  aul  ope  ad 
juverunt.  Proponitur  eoruin  jubilatio  in  exemplar,  ci 
opponitur  Jobi  murmuralioni.  Subaudiendum  in  hoc 
versu  aliquid  :  Et  numquid  eras  cùm  cernèrent,  elc.? 
i.  e.,  cœperunt  Deum  laudare,  elc.  Ubi  eras  ciun 
jubilarent,  etc.?  V niversoque divorum  gcnerclœtumver- 
sonante.  (Synopsis.  ; 

pa,  cùm  jubilarent  simul  stellœ  vuaulinœ.  Sept.  : 
on  îvev/.OyiTav  a-rca  ,  videntur  legisse  |H2.  pro  "ÇC.,  et 
illud  in  acceperuni  pro  lin  ab  mn,  ut  }ra  silïv  tû 
thaï-   vel   yv.  acceperunt  pro  ]K")3  creavil  eas,  r.am 
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COMMENTARIUM. 
non  quôd  stclke  ca- 


tum  ad  ipsum   glorificandum 

nant,  aut  sint  créature  sensu  prœditœ,  sed  quôd  in 


aliquando  N"ïï  redditur  ab  ipsis  per  Thofixt  et  Ténia. 
Et  vociferarentur  ,  prre   gaudio  niniirùm,  omnes 

fllii    Dei.    Sept.    :    Ijhecfocv    fj.z     ywrj    fj.rjau.-n   -néurc;  &y- 

ysXoi  /jlov.  Appellati'onem  illam  fiïiorum  Dei  rectè  ac- 
cepiruntde  angelis,  quia  cùm  Dé'ùs  inundum  crearet 
nulli  dùm  erant  adhuc  alii  Dei  filii  prêter  angelos, 
qui  ex  hoc  locovidentur  à  Deo  creati  unà  cum  astris; 
hic  enim  simul  conjunguntur,  cum  stellisin  câdcm  Dei 
celebratione  atque  lande,  ut  ideô  stclLe  dicaiitur  luin 
(in  sui  sciliCef  créa tiorie)  jubilasse,  quia  angelis  jubi- 
landi  ac  Deuin  ex  tam  mirabili  opère  celebrandi  ar- 
gumentant et  maleriam  prabuerunt ,  tum  etia.ni  quia 
alibi  et  Stella;  et  angeli  dici  soient  exercitus  Dei, 
quia  utrique  Deo  de  cœlo  veluti  militant. 

(Lud.  Cappellus.  ) 

Lorsque  les  astres  du  matin  me  louaient  tous  ensem- 
ble ,  et  que  les  enfants  de  Dieu  étaient  transportés  de 
joie.  On  demande  comment  les  étoiles  sont  appelées 
astres  du  matin,  puisque  tous  les  astres  éclairent  du- 
rant la  nuit  Et  Ion  répond  que  le  matin,  dont  Dieu 
parle  ,  est  celui  du  commencement  du  monde  ,  c'est- 
à-dire  le  premier  temps  de  la  création  de  l'univers. 
Car,  comme  le  commencement  de  chaque  jour  est  le 
matin ,  le  premier  commencement  de  tous  les  temps 
et  de  tous  les  jours  se  peut  bien  nommer  le  matin. 
Or,  on  dit  que  les  astres  louent  Dieu,  quoiqu'ils  soient 
inanimés  ,  parce  qu'ils  annoncent  en  quelque  sorte  , 
comme  ils  ont  toujours  annoncé,  par  leur  éclat  et  leur 
beauté  admirable,  la  gloire  de  leur  Créateur.  Le  sens 
de  ces  paroles  de  Dieu  est  donc  celui-ci  :  Où  étiez- 
vous,  ô  Job,  lorsque,  dès  le  commencement  du  monde 
que  j'ai  créé,  les  astres  publiaient  ma  gloire  par  l'éclat 
de  leur  beauté? 

Ceux  qui  sont  nommés  ici  les  enfants  de  Dieu,  sont 
les  anges,  à  qui  L'Ecriture  a  donné  ce  même  nom  au 
commencement  dé  ce  livre ,  lorsqu'il  est  dit  que  les 
enfants  de  Dieu  se  présentèrent  devant  le  Seigneur.  Quel- 
ques personnes  ont  voulu  conclure  de  cet  endroit,  que 
nous  expliquons  présentement,  que  les  anges  ont  été 
créés  avant  le  ciel  et  la  terre,  disant  qu'ils  n'auraient 
pu  se  réjouir  de  la  création  de  l'univers  ,  s'ils  n'avaient 
été  crées  eux-mêmes  auparavant.  Mais  ces  esprits  cé- 
lestes sont  joints  en  ce  lieu  avec  les  astres,  cl  Dieu 
parle  également  des  uns  et  des  autres.  Or,  il  est  con- 
stant que  les  astre*  n'ont  point  été  créés  avant  le  qua- 
trième jour.  Ainsi  rc  que  l'on  peut  dire  ,  c'ei  I  que  les 
anges  ont  é.të  créés  dans  la  louange  de  Dieu  ;  c'est-à- 
dire,  qu'ils  n'ont  pas  plus  tôt  été  créés,  qu'ils  ont  com- 
mencé de  louer  leur  Créateur,  et  dans  eux-mêmes  et 
dans  tous  les  autres  ouvrages  de  sa  puissance.  Heu- 
reux (eux  d'entre  eux  qui  sont  demeures  fermes  dans 
la  vérité  et  dans  celle  reconnaissance  continuelle  de  la 
grandeur  infinie  de  celui  qui  avait  eu  la  bonté  de  les 
tirer  du  néant  !  Nfaismalhenreux.au  contraire,  tous  les 
autres,  qui  ayant  cessé  de  lui  donner  ces  justes 
louantes,  ont  perdu  tout  leur  éclat,  pour  avoir  voulu 
se  l'attribuer  à  eux-mêmes,  et  sont  retombés  eh  quel- 
que sorte  dans  le  néant  par  le  crime  de  leur  orgueil  ! 

(  Saev.  ) 

On  ne  peut  douter  que  les  entants  de  Di  u  ne  soient 
les  anges.  Ce  qui  est  dit  dans  le  premier  chapitre, 
v.  6,  et  dans  le  second,  v.  I,  n'C  laisse  sur  ce  point 
aucune  difficulté.  El  il  me  semble  que  belle  seconde 
partie  du  verset  n'est  qu'une  explication  de  la  pre- 
mière, selon  l'usage  ordinaire  de  l'Ecriture;  el  que 
Mes  du  matin  Sont  les  mêmes  que  les  curants  de 
Dieu.  Les  mêmes  louange  et  la  même  joie  leur  sont 
attribuées,  ei,  par  conséquent,  la  même  intelligence. 
El  ils  sont  appelés  antre*  du  matin,  au  lieu  que  les 
étoiles  ordinaires  ne  prilleni  que  la  nuit,  pour  mon- 
trer que  ee  nom  ne  li-ur  convient  que  dans  un  sens 
ligure. 

C'est  une  pensée  qui  paraît  fort  solide,  et  fondée 
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illis  suam  magnitudînem,  bonUatem.  virtutem  et  sa- 
pientiam  Deus  patefecerit;  id  perihde  csi  atque  6i  illai 
clarâ  et  aliâ  voce  loquerentur.  Quoties  igitur  oculos 
cœlum  versus  attollimus ,  concentum  stellarum  debe- 
mus  audire,  quomodô  illse  à  suà  creatione  cœperunt 
cancre  ;  et  certum  est  ejusmodi  harmoniam  et  concen- 
tum deberc  nos  excitare  et  sollicitare  ad  canendas 
laudes  Dei,  et  ad  ipsum  glorificandum.  Sanè  nisi  plus- 
quàm  surdi  essemus,  aures  cordis  nostri  ad  ejusmodi 
canlus  tani  harmonicos  essent  nobis  accommodandae. 
Astra  igitur  matutina  sunt  sidéra  propriè  dicta,  quae 
summo  illo  mundi  manè  lucere  cœperunt  :  vel  alîego- 
ricè  angeli,  oui  matutini  vocantur,  non  quôd  ante 
mundum  creali  sint  (ut  voluerunt  Basilius,  Nazianze- 
nus,  Origenes,  Ilieronymus,  Ambrosius,  Hilarius,  Da- 
mascenus  î'm  Catenâ),  sed  quia  sub  prima  mundi  initia 
creati  sunt.  Ita  concilium  Laleranense  etdoctores  pas- 
sim,  qui  addunt  angelos  bonos  propter  excellentia 
tum  nalurx,  tum  gratiœ  dona  meritô  comparari  astris 
semper  lucentibus,  nunquàm  cadenlibus.  lidem  pro- 
pter eximiam  sanclitatis  excellenliam  vocantur  hic 
filii  Dei,  ut  patet  ex  versione  Septuaginta,  quae  habet  : 
nàvTs?  &yyej\oifiov,omne$  angeli  mei,  conformiterHebrao 
et  Chaldœo.  A  Vulgato  tamen  optimè  filii  Dei  nomi- 
nantur  sicut  et  Danielis  3,  vers.  92.  Primùm  quidem, 
ut  auctor  est  D.  Thomas,  5  part,  quœst.  13,  quia  illi 
ante  alios  adoptionem  fiïiorum  receperunt.  Secun- 
do, quia  in  rerum  gerendarum  alacrilate  et  obedien- 
tue  promptiludine  filiis  simillimi  sunt.  Tertio,  quia  Dei 
oplimi  parentis  erga  res  bumanas  charitatem  referunt 
et  imilantur.  Quarto,  quia  Dei  adminislri  et  diseipuli, 
et  ideô  filii  Dei,  ut  olim  filii  prophetarum,  dici  pos- 
sunt.  Postremô,  quia  egregire  naturse  praestantiâ  et  il- 
lustribus  dolibus  plusquàm  reliquat  omnes  res  creatae 
ad  Deum  accedunt.  Ut  autem  verè  Dei  filios  esse,  af- 
feclumque  fiïiorum  erga  Deum  habere  se  ostenderent, 
initio  conditi  orbis  creatori  Deo  laudes  cecinerunt. 

Duobus  autem  modis  lucc  angelorum  laudatio  accipi 
potest.  Primùm  quidem  ut  dicamus,  suà  ipsà  pulchri- 
tudinc  et  naturre,  quâ  conditi  erant,  praestantiâ,  addi- 
tis  lot  ac  tantis  etiàm  gratis  ornamenlis,  staiim  com- 
mendàsse  Deum  lanti  operis  auclorcm  creatorcmve 
suum.  Quo  modo  dicere  solemus  opus  artificiosum  et 
afïabrè  effectum  elegantem  arlificis  manum  commen- 
darc  ;  prœsertim  verô,  quia  cùm  se  ipsi  viderunt  lot 

même  sur  l'expression  que  nous  examinons,  que  les 
anges  ont  été  créés  av'ftrit  la  matière.  Il  était  digne  de 
Dieu  et  de  sa  bonté  de  donner  des  spectateurs  aux 
merveilles  qu'il  voulait  opérer  dans  le  ciel  el  sur  la 
terre;  a  instruire  ainsi  de  sa  puissance  et  de  sa  sagcsi  e 
les  esprits  qu'il  venait  de  tirer  du  néanl ,  et  de  les 
porter  à  lui  rendre  grâces  pour  des  êtres  qui  n'en 
étaient  pas  capables  par  eux-mêmes ,  parce  qu'ils 
étaient  sans  connaissance  et  sans  amour. 

C'est  une  gloire  bien  digne  d'envie  que  celle  des 
anges  flddlefi,  devoir  toujours  loué,  toujours  admire, 

toujours  adoré  la  bonté  et  la  sagesse  dé  Dieu.  C'est 

une  ingratitude  bien  inexcusable,  que  celle  des  ailles 
rebelles,  el  une  folie  bien  incompréhensible  ,  d'avoir 
espéré  ou  de  rési  1er  à  une  puissance  Infinie  dont  ils 
avaient  \u  de  si  etonnanls  effets  ,  ou  de  s'en  rendre 
indépendants  (Duguct.) 
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tantisque  à  Deo  affectes  esse  beneficiis,  et  insignibus 
multis  sive  naturae  sive  gratiae  dotibus  auctos  esse, 
pro  acceptis  beneficiis  cœpcrunt  tune,  nec  unquàm  (lé- 
sinent, Deum  laudare,  illique  contincnlergratiasagere. 
Nain,  ut  Tbeodoretus  ait,  qui  crealus  est  luudat,  Crea- 
tor laudatur;  et  ingratus ,  qui  Conditorem  non  laudut. 
Hic  ergo  est  primus  laudationis  angelorum  modus 
communis  ferè  cum  astris  et  reliquis  creaturis.  Nam 
et  cœli  enarrant  gloriam  Dei,  Ps.  d8, 2. 

Aller  modus  hujus  laudationis  est,  ut  cum  molilione 
aliarum  rerum,  quae  tune  à  Deo  creabantur,  conjunga- 
tur  bymnus  angelorum,  praesertim  quando  velut  pri- 
mus lapis  primaque  totius  mundi  fundarnenta  jaota 
sunt,  id  est,  terra  creata.  Etenim  terrae  crealionem 
comitata  est  statim  laetitia,  jubilus  et  acclamatio  an- 
gelorum, divinam  bonilatem  efferentium  in  nova  na- 
scentis  orbis  creatione.  Deinde  etiam  aucta  magis  ma- 
gisque  est  hilaritas  et  gaudium,  cùm  etiam  cœli  et 
sidéra  ipsa  tanquàm  illustria  quaedam  lumina  Deo 
créante  prodierunt.  Hinc  Septuaginta  hoc  loco  aiunt  : 

Otc  «yîvv>î9>j5av  éwrpoc ,  îflvwâv  fxt  yw i/jj  fityùX/i    néc-neç  &y- 

•jtloi  /j.ov,  quando  factasunt  sidéra,  laudaverunt  me  voce 
magnà  omnes  angeli  met.  Et  S.  Chrysostomus  :  Angeli, 
inquit,  ipso  aspectu  obstupuerunt,  cum  multitudinem, 
pulchritudinem,  dispositionem,  utilitatem,  varietatem, 
ornatum,  splendorem,  concenlum,  cœteraque  omnia,  quœ 
multb  illi  quàm  nos  meliùs  vident,  intuer enlur.  Anasta- 
sius  item  Sinaita,  lib.  &  Hexameron,  eam  angelorum 
laudem  potissimùm  refert  ad  incarnati  Yerbi  myste- 
rium,  sic  scribens  :  Hymnis  Deum  celebrarunt.  Quam- 
obrem  ?  Quoniam  facta  sunt  aslra.  Non  certè  proptereâ, 
sed  cùm  vidissent  solem  è  terra  recurrentem,  in  myste- 
rio  didicerunt  Christi  incarnationem,  et  è  terra  assum- 
ptionem;  et  ideb  cùm  vidissent  eum  ex  sanctâ  Virgine 
tanquàm  ex  abysso  exortum,  statim  exclamârunt  dicen- 
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tes  :  Gloria  in  excelsis  Deo.  Ubi  Anastasius  videlur  di- 
cere  astra  et  solem  priùs  in  terra  facta  esse,  ac  deinde 
cœlo  fuisse  inserta  ;  quod  falsum  est  :  ac  proinde  al- 
legoricè  sumenda  estejus  expositio,  quamvisnon  ne- 
gem  angelos  bonossummis  laudibusDeibonitatem  ex- 
tulisse  post  revelatum  ipsis  mysterium  Incarnationis. 
Igitur  primo  ipso  molitionis  mundi  exordio  verè  Dei 
filios  se  exliibuêre  angeli,  Deum  omnium  rerum  moli- 
torem  ac  suae  ipsorum  naturae  conditorem  mirandum 
in  modum  extollentes. 

Ex  hâc  descriptionie  creationis  terrac,  astrorum  ac 
proinde  orbium  cœlestium,  quorum  partes  sunt  astra, 
et  angelorum ,  firmissimum  struitur  argumentum  ad 
revincendam  hominum  ignorantiam.  Vis  rationis  hsec 
est  :  Ego  (inquit  Deus  ad  Jobum)  jam  inde  à  primor- 
dio  mundi  is  eram,  qui  nôssem  ab  aeterno  rationem 
architectonicam  fabricae  mundi  et  naturae  angelicae  : 
quod  est  sublimius  :  tu  verô  nondùm  creatus  fueras  : 
quomodô  ergo  mecum  disceptare  cupis,  vel  ais  te  id 
veliementer  oplare? 

Observandum  hic  cœlum  et  terram  simul  creata,  li- 
ect  distinctis  diebus  ornata,  fuisse.  Observandum  etiam 
fieri  hic  expressam  angelorum  mentionem,  quam  in 
G«nesi  Moyses  non  fecit,  quod  est  expensione  dignum. 


j  Observandum  denique  ad  sensum  areanum,  creaturas 
nobilissimas  recèns  conditas  è  vesligio  in  sui  condiio- 
ris  laudem  conspirasse.  Qnod  sanè  studium  et  pueris 
rationis  luce  uti  incipientibus  et  universis  hominibus 
stimmo  marie  evigilantibus  impensè  eommendandum. 
Dcus  nimirùm  siiinnio  jure  primitias  ejusmodi  requi- 
rit.  Quâ  cerfè  in  re  dolendum  est,  quàm  sint  contraria 
mortalium  vota  et  studia  ;  qui  vix  somuo  soluli  multi- 
pliées cogitationes  et  afï'ecius  parfera  pios  pwtestibus 
animi  portis  admidunt,  quibus  Deo  se  iusiuuarc  cu- 
pienti  viara  iulcrcludunt.  !  ané  ex  hoc  capile  non  tor,- 
gruit  eis  Iioc  illustre  cognomentnm  lilii  Dei. 

In  his  illud  quoqoe  observatu  dignum,  quod  in  totâ 
admirabili  terrai  condition*  non  mi  mincrit  Dei  laudes, 
nisi  ubi  ad  luminaiia  cœliventumest.  Conditur  fin  ,a- 
mentum,  et  silel  :  coiu'itui-  terra,  (irmatnrque,  et  se 
premit  silentio  :  eondunttfr  luiuinaria,  et  statim  vox 
laudis  auditur;  et  astra,  et  planeta-,  et  angeli  portito- 
res  sese  effundunt  in  laudes  Dei.  Cur,  quœso,  solùm 
inter  luminum  creationes  Dei  laudes  reboant?  In  solis 
scilicet  luminibus  condendis  sentitur  obedientia  à  crea- 
turis prœstita  Dei  verbo;  etenim  dicilur,  Gen.  1,  1  : 
In  principio  creavit  Deus  cœlum  et  terram  :  et  spirilus 
Domini  ferebatur  super  aquas.  Dixitque  Deus  :  Fiat  lux, 
et  facta  est  lux.  Expende,  cui  dixit  Deus  ut  fieret, 
nempe  luci  ;  et  statim  lux  divino  obedivit  verbo  :  quœ 
obedientia  lucis  Dei  verbo  prsestita  ubiapparuit,  divisas 
laudes  non  poluerunt  ampliùs  sileri.  Hùc  spécial  D. 
Basilius  Seleuciensis,  orat.  i,  inquiens  :  Cœlum  pro- 
duclum  est  et  terra  cum  aquis,  cùm  vox  anteverterct 
nulla  ;  lux  verb  cùm  produccbaîur,  Deus  voce  premit. 
Merito  nunc  loqui  incîpit,  ut  ejus  quod  fit  sensu  et  ad- 
miratione  angelorum  turbas  moveat,  quo  imperium  effe- 
ctionerei  comitatum  conspicati,  eoque  perculsi  spectoculo 
ad  cogilationem  et  hymnum  Crmtoris  convertantur.  Di~ 
cit  enim  Deus  cum  Jobo  disserens  :  Cùm  astra  faciebam 
laudabant  me  omnes  angeli  mei.  Quasi  unum  Dei  im- 
perium effectione  rei  comitatum  efficacissimum  om- 
nium esset  ad  divinas  laudes  extorquendas.  Po&set  tota 
orbis  creatio,  imô  ipsa  lucis  conditio,  illaudata  ma- 
nere,  nisi  imperium  Dei  voce  mauifestaretur  :  at  ubi 
verbo  divino  creatarae  parent,  jam  Deus  non  poterit 
matière  illaudatus.  Simul  enim  angeli  (inquit  Gregorius 
Venetus  in  Harmonià  mundi,  Cant.  5,  ton.  8,  cap.  1) 
ipsaque  cœlestia  corpora  suas  laudes  vocesque  gratulato- 
rias  adjungunt  prœ  admiratione  Crcatoris.  Sed  luculen- 
tiùs  elegantiùsque  communis  harmonise  gratiam  ex- 
pressit  Ambrosius  in  Prsefatione  Psalmorum,  dicens  : 
Laudant  angeli  Domimim ,  psallunt  ei  poteslates  cœlo- 
rum;  et  anle  ipsum  initium  mundi  Cherubim  et  Sera- 
phim  cum  suavitate  canorœ  vocis  suœ  dicunt  :  Sanctus, 
sanctus,  sanctus  :  innumera  angelorum  tnillia  assistttnt  : 
seniorcs,  et  turba  magna,  sicut  voces  aquarum  multarum, 
concinunt  Alléluia.  Ipsum  axem  cœli  ferl  expressior  sermo 
cum  quàdam  perpelui  concentûs  suavitate  versari  ut  quœ- 
dam  sécréta  naturœ.  Nec  id  ab  usu  naturae  alienum  vi- 
detur  :  quandoquidem  vox  missa  gratiore  plausu  in 
moniibus  resonat,  et  suaviore  sono  reddunt  ipsi  quod 
accipiunt. 
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Cacierùm  argutè  quaerit  Celaaa  noster,  benedictione 
5  de  Eplirain  et  Manasse ,  quam  ob  causam  astra  ma- 
'tutina  elîusiùs  pracdicent  opificis  Dei  laudes  linguato 
luminis  splendore  ;  cùm  potiùs  quse  totà  nocle  splen- 
didiùs  scintillaverant,  aurorae  exortu  suos  contrahant 
radios,  et  sui  occasùs  metu  rarae  albescanl  instante 
vicinae  moriis  prœsagio  :  solaris  enim  luminis  opulenlo 
jubare  lumulantur.  Quare  non  cùm  plenà  lampade 
noctu  micant,  sui  occasùs  immemores,  laudes  Dei  mo- 
dulari  dicuntur,  sed  dùm  eorum  splendor  mstanlis 
lethi  sui  payore  languescit?  0  rem  expensione  dignis- 
simam?  scilicet  dùm  astra  matutina  instante  suai  mor- 
tis  metu  expavescunt  cl  expallescunl,  et  velut  funercœ 
faces  in  occasùs  surs  quasi  quibusdam  deducunlur  exe- 
quiis  (ut  eleganter  loquitur  Sermone  de  Resurrectione 
Zeno  Veronensis)  lune ,  tune  quidem  languidœ  suae 
lucissumptuosiori  pompa  divinislaudibus  ambiliosiùs 
militant,  et  obitûs  sui  pallido  aspectu  splendidiùs  Deo 
scintillant,  quasi  placendi  gratuffn  et  olficiositatem  mo- 
dulandi  non  ab  opulenlià  nocturnœ  lucis,  sed  à  matu- 
tino  languore  mutuenlur.  Sic  astra  occasùs  sui  am- 
bitioso  nitent  ornalu  :  sic  malutinus  pallor  sidéra 
adornat  ad  gratiam  :  sic  spectati  obitûs  sui  squalore 
inornantur.  Tanlam  vicinia  mortis  sideribus  conciliât 
gratiam,  atque  ila  mortis  aspectus  placendi  favorem 
meritormn  blandimento  subornât. 
Vers.  8.  —  Quis  conclusit  ostiis  mare  ,  quando 

ERUMPEBAT  QUASI  DE  VULVA  PROCEDENS  (1).  — VERS.  9. 

(1)  Exbibetur  hîc  mare  ab  ipso  mundiexordioceu  è 
nihilo  effusum,  infinilà  Dei  vi  obstetricanlo.  Exbibetur, 
inquam,  terramfluclibus obrucreporalum,  nisialveum 
illi  Deus  paràsset,  coerceretque  aggeribus  mvictis, 
veluti  indomitam  feram,  qu;e  vinculis  et  caveâ  coerec- 
lur.  Hebr.eus  :  Quis  adjuvit  in  egrediendo  è  vtrfvà  mare? 
Quis  obslclricatus  est  matri  aquarum,  quis  illam  pa- 
rienlem  adjuvit?  Vel  :  Quis  involvit  fasciis  mare?  Sed 
versiculus  sequens  meliùs  de  fasciis  vel  panniculis 
explicatur.  Septuaginla  :  Cùm  fremeret  ex  ntero  matris 
sua-  egrediens.  (   Calmet.  ) 

Ostiis  mare.  Littora  intelligit,  quibus  quasi  repa- 
gulis  cohibetur  vis  maris. 

Quando  erumpebat  quasi  de  vulva  procedens,  in 
ortu  suo,  quando  ercatum  est.  Septuaginla  habent  : 
Cùm  fremeret  ex  utero  matris  suce  egrediens. 

(Mcnocbius.  ) 

Quando  mare  erumpebat  quasi  de  vulva  proce- 
dens. Septuaginta,  de  ventre  matris  suœ.  Mater  aulcin 
maris  est  omnipotence  divins  sinus,  è  quo  quasi  in- 
fans prodiit,  iii(|iiit  Olympiodorus  :  vel  estebaos  illud 
seu  abyssus,  Geo.  1,  v.  2,  unde  quasi  ex  utero  proru- 
pit.  Ilebra:i  enim  loi  malionem  et  originem  cujusque 
rei  vocanl  egressum  è  matrice.  Qua  eâclem  pbrasi 
cliam,  Verbnm  divinum  Psal.  101),  vers.  3,  dicitur, 
genitum  ex  utero  Palris.  (Tirinus.  ) 

Quis  conclusit,  etc.?  V.t  (répète,  quis,  ele.)  texit 
(  clausit,  vel  occlusit,  vel  cohiêuil,  )  marc  vulris,  seu 
foribus!  i.  c. ,  continuit  ne  difflucrcl  ;  sed  sesc  conti- 
nerel  in  loCG  suo.  Quis  circumclusil,  arenâ  scilicet  et 
litlore,  velulterminis  ei  prxfinilie,  quos  non  enim  pat, 
ut  terrain  obrual?  Sed  malo  mclapnoram  esse  à  \al- 
vis  quibns  tanquàm  obicibus  occluduntur  cl  cohiben- 
lur  a(|n;e  in  inolelrinis.  l't,res  maris  sunl  aggeres  ei 
ObjCCti.  Tpn  Cl  circumsepsit ,  prO  "lOT  :  ville  .loi).  1, 
v.  10.  Sed  malo  esse  à  ~X  obtegere,  tdumbrarc  ;  quia 
"TltfJ,  vel  T2W,  teoire  ,  magie  in  Chai  usilatimi  est. 
Qui»  prote.iit  in  vulris  mure?  ~ZO  s.epe  esl  protegere. 
Quis  mari  prO  obslclrivc  fuit?  nam  loia  similitudo  à 
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—  ClM  PONEREM  NUBEM  VES1I.VI  lUl  M  Ut  S,  ET  CA„IC.lNE 
ILLUD    QUASI    PANNIS    INFANTI/E     OBVOLVEREM    (i)?    — 

partu  sumilur  ;  DTITf  valvœ  sunt  -.à.  x&Xi>  (labta) 
uteri.  Quis  inunxit  valvas  maris,  è  quibus  videlicet  edu- 
cium  est?  Quai  Lucina  praefuit  parentis  riaturse  puer- 
perio,  quando  est  enixa  mare  ?  Meïaphora  à  parturien- 
tibus  suinpta,  quarum  partes  génitales  inungunlur,  ut 
facilior  daretur  partui  exilus.  Hanc  interpretationem 
confirmant  verba  sequentia.  "pi  à  "pD ,  quod  idem 

cum  "pz  ungere.  Quis  conclusit ,  etc.?  Hoc  intelligunt 
de  aquarum  congregatione,  tertiâ  creationis  die  faclâ. 
Sed  jiialimde  ejus  crealione  prima  die  faclâ,  cum  quà 
sequens  meïaphora  meliùs  convenit.  Hic  el  seq.  vers, 
agit  de  opère  primi  diei,  ut  patet  ex  collât.  Gen.  1,  4, 
versibus  aulem  10,  et  11,  ubi  narratur  de  terminis 
maris,  sermo  est  de  opère  tertii  diei,  ut  patet  ex  col- 
lât. Gen.  1,  9, 10.  Quis,  etc.?  q.  d.  :  Annon  ego  solus, 
sine  ullo  acljutore,  etc. ,  hujus  rei  auctor  sum? 

Quando  erumpebat,  etc.  Dùm  erupit  ex  vulvâ, 
et  prodiit  sub.  in  lucem.  Cùm  Ipsum  egrederetur  seu  edu- 
cerelur ,  seu  exiraheretur  (  TPA  pro  TP3H  ,  he  signo 
conjug,  biphil,  ut  saipè  in  eo  verborum  ordine  fit,  ab- 
jecto  :  vel,  cùm  educeret,  sive  extraheret  ipsum,  ut  sit 
iransitivum,  sed  malo  neutrum  esse;alii  :  In  egressu* 
seu  exlraclione  ejus  ;  ut  sit  nomen  )  è  matrice,  sive  vul- 
vâ, etexiret ,  Heb.  exiret;  Asyndelon.  Vel,  cùm,  in- 
quam, egrederetur,  i.  e.,  erumperet,  velut  è  matrice 
prodiens  ;  q.  d.  cùm  nasceretur,  cùm  primùm  à  me 
formaretur.  Prima  cujusque  rei  formatio  et  origo  vi- 
detur  ei  ess«  lanquàm  exitus  quidam  è  matrice  ;  q.  d., 
quis  illud  terminis  utforibus  circumelusit  jam  indè  à 
prima  suî  origine?  Cùmedcrem  ipsum  tanquàm  è  vulvà 
exiens,  uno  momento,  ad  mandalum  Dei,  ul  fœlus  ex 
utero.  Verto,  cùm  erumperet,  cùm  exutero  prodiret,  i. 
e. ,  cùm  crearetur.  Rursùm  hic  subauditur  *Hï7nd,  prae- 
cedente  1  bachlam,  ut  versu  précédente.  Eo  erum- 
pente,  exeunte  ex  utero,  dùm  illud  progreditur  quasi  ex 
utero  prodeat.  Semper  movetur  mare,  et  agitalur  im- 
mensis  procellis  ;  et  lamen  per  Deum  coercelur  intra 
limites  suos.  Cùm  erumperet,  ut  egrederetur  ex  utero, 
ckm  egressum  erupisset  ex  utero,  Quo  obsletricante,  etc. 
Id  enim  ÏTU  sign.  è  ventre  educere,  Psal.  22,  9. 
Quando  exibat,  de  ventre  exibal,  quando  erumpebat  t 
quasi  de  utero  exibat.  Mare  cum  impetu  crumpil,  sicut 
infans  ex  utero.  Pergit  autem  in  hàc  meïaphora.  Uti 
enim  Calen.  de  Sanit.  luendà  1 ,  7,  jubet  infanlem  re- 
cens natum  fasciis  involvi,  sale  spargi,  aquâ  lavari  : 
sic  eliant  Deus  mare  involvit,  salsum  reddidit,  aquas 
dulces  fluviorum  quasi  infudit.  Hîc  de  fasciis  ejus  agit, 
Porrô,  utérus  maris  hic  est,  vel,  1°  potentia  el  provi- 
denlia  et  decrelum  Dei,  vel,  2"  chaos  illud  seu  abyssus 
Gen.  1,  2.  Sinus  ille  amplissimus  erat  quasi  fons  ma- 
ris, unde  velul  exiit,  cùm  Deus  aquarum  mol  cm  unum 
in  locum  coarctavit.  (  Synopsis.  ) 

Cum  concluderet  ostiis  mare,  rùmprodiens  de  utero 
exiret,  sepluag.  in  Sixti  editione,  été  iy.a.i!xv.<!vty  cùm 
fremeret,  melior  et  verior  videlur  alla  lectio  quam  No- 
biliusexChrysostomo  annotât,  ipccioûzo  obstetricabatur, 
vel  obstetricis  ope  prodibal,  clegantissiinâ  nempe  me- 
taphorà,  à  modo  et  rationc  quo  homines  nascuntur 
atque  in  lucem  prodeunt  ducta.     (Lud.  Cappellus.) 

(I)  Pergit  in  simililudinc  nascenlis  pueri,  Deus  in- 
volvit marc  caligine  et  nubibus,  veluti  fasciis  et  pan- 
niculis. Spectat  illud  (ïeneseos  1,2:  Tencbrœ  crant 
super  (aciem  tdujssi.  ïenebr.<'  illud  obvoheliant,  uti 
lascise  infanlis  corpus  legunt.  (Calmet.) 

Cl  H  PONEREM,  etc.  De  mari  loquitur,  allegorià  infan- 
lis recens  nati 

Nubem  vestimentum  ejus.  Nubcs  et  caligincs,  qua; 
mari  incubant,  quae  tenuissimum  velum  sunl,  quo  ip- 
sum mare  obvolvitur.  (Menocbius.) 

(.mii.im  .  designantur tenebrse  illae  quai erant super 
i:i.  iem  abyssi,  Gen.  1,  v.  2.  (Tirinus.) 

Cl  M  PONI  Bl  M  m  Bl  M   vhSTIMENTUM  EJUS.  Quando  lexi 

maria  nubibus;  etc.  Nubestnàrej  unde  oriimtur,  quasi 
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Vers.  10.  -  •  Circumdedi  illud  terminis  uris.  et  ppsui 
VECTEM  ET  osti'a  (I);  —  Vers.  11.  —  Et  dixi  :  IV 
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veste  operiunt,  Nubem,  videlicct  caliginosam,  ex  colla- 
tiôrie  membri  sequentis.  Moscs  voeat  lenebras,  per  me- 
tonymiam  acljuiicti,  Gen.  1,  2. 

Et  caligine,  etc.  Et  caliginemÇid  est,  nubem  caligi- 
nosam; densam  caliginem,  i.  e.  ,  nebulam  )  fasciam, 
vel  fascias  ejus  ;  Graoci  optimè,  iy.iyj.ri  o  kùtijv  ii-'.'.-r;-k~ 
>«:«,  et  ncbulà  quasi  fascià  obvolvi  illud,  Multac  enim 
ncbulae  soient  oriri  supra  mare,  et  super  illud  assidue 
apparent.  Mac  ergo  mari  tanquàm  faseia;  Infanti  esse 
videntur.  Persistit  in  cœptà  melaphorà  infantis,  qui 
recens  natus  fasciis  involvi  solet ,  etc.  ronn  à  7nn 
fasciis  involvere,  Ezecb.  16,  v.  4.  Significat  tam  facile 
esse  Deo  mare  vastum  et  impetuosum  regere  ac  com- 
pcscere,quàm  matri  aut  nulrici  mi'anlein,  etc.  Alii:  Et 
caliginem  cunabula  ejus,  vel,  involucrum  ejus.  Aer  et 
nubes  mare  tegunt,  ut,  tanquàm  infans  in  cunis,  in 
suis  terminis  contineatur  et  quicscat,  quamvis  fluxu 
et  refluxu,  ul  infans  cunarum  motu,  bine  indè  agite- 
tur.  (Synopsis.) 

Persistit  in  cœptà  metapborà,  ut  quia  mare  infanti 
ex  utero  egresso  comparavit,  deinceps  exquo  prodiit, 
ei  tribuat  qu;c  adhiberi  soient  recens  natis  infantibus, 
qui  quidem  vestiuntur  et  fasciis  involvunlur  ac  invo- 
lucris,  quibus  contineantur,  ne  erumpant.  Sic  mari, 
inquit,  adbibitas  circumquàque  nubes,  tanquàm  ves- 
tes, quae  ei  assidue  circumslarent,  quae  nubes  et  ne- 
bulam itidem  tanquàm  fascke  infanti  esse  videntur, 
quôd  assidue  super  mare  apparere  soient.  Simul  in- 
nuit, Deo  tam  facile  esse,  mare,  corpus  alioqui  vas- 
tum, et  quod  vix  quisquam  credidisset  ob  vehemen- 
tiam  et  impetum  fluctuum  contineri  et  reprimi  posse, 
continere  et  compescere,  quàm  matri  aut  nutrici  in- 

fantem,  quem,  ul  vult,  fasciis  involvit.  De  nbnn,  fas- 
cià, coll.  Ezech.  16,  4,  vid.  Micbaelis  Supplemm.  p. 
984.  (  Rosenmuller.  ) 

(1)  Hebracus  :  Fregi  illud  in  decrelo  meo  ;  vel,  im- 
peravi,  ut  in  liltore  fïuctus  frangeret.  Spécimen  hoc 
omnipotentiae  Dei  non  rare  in  Scripturâ  exhibelur. 

(Calmet.  ) 

Vectes  et  ostia  maris  sunt  sinus,  promontoria, 
littora,  et  alii  lermini.  (Tirinus.  ) 

Circumdedi  illud  terminis  meis,  id  est,  à  me  statu- 
tis  et  fixis.  Eadem  locutio  Prov.  cap.  8,  vers.  29. 

Et  fregi  (vel  decrevi)  super  illud  decretum,  sive  sta- 
tutum  meum,  i.  e.,  lerminum,  quem  non  transgrede- 
retur.  De  illo  decretum  meum  constitui,  quod  scilicet 
sequitur,  cùm  ei  limites  sunt  à  me  prafiniti.  Fregi, 
i.  e. ,  decidi,  decrevi.  Hinc  mu  Rabbini  decretum, 
sententiadecisa,  à  "VU  excidere.  Ratio  metaphora3  est, 
quôd  quando  decretum  consliluitur,  oinnia  aceuratè 
et  minutatim  considerata  discutiuntur,  ac  velut  deci- 
duntur.  Vel,  quôd  decreto  dubitationis  infinitior  tela 
preeciditur.  Vel  vertas  :  Et  fregi  demensum  (  ita  pin 
sumilur  )  ut  paterfamiliàs  demensum  de  integro  pane 
defringit.  Deus  distribua,  ut  omnibus  sua,  ita  mari 
locum.  Quidam:  Confregi  mare  decreto  meo,  b.c., im- 
petum ejus,  neterminumtransiliat,  etc.  (Alii  sic.)  Ciim 
(vel,  ckmque)  di/fregi  pro  eo,  sive  propter  ipsum,  ter- 
rain decrelo  meo,  scil.  ,  facie:ido  alveos  in  quos  aqiue 
pars  se  reciperet,  cùm  antea  totam  occuparet  terrain. 
Confer  Gen.  1,  9,  10.  Psal.  33,  7.  ta  yiN  hic  sup- 
plondum  docent  lum  hisloriae  veritas,  lum  significa- 
tio  verb'  "]7p,.  Et  'pn  pro^pfp.  El  statut  il'à  stalutum, 
vel  prœceptum  meum;  i.  e.,pepigi  cum  illo  paclum, 
et  stalui  :  ut  enim  H1D  ,  excidil,  fœdus  pangendum 
significat ,  ita  "D.V,  frangere,  de  constiluendo  decrelo, 
pari  analogiâ. 

Et  posui  (vel  apposui,  adlubui,  admovi,  sub.  super 
illud,  i.  e. ,  ei)  vectem  et  oslia.  \c\,valvas,  etc.  i.  e., 
fores,  et  vectem  quo  firmarenlur  fores ,  velut  rep.a- 
gula  quibus  conlineretur  ;  i.  e. ,  limites  quos  non  pra> 
teriret,ut  sequitur;  h.  e.,  arenam  in  liltore  silam,  ut 
explicatur,  Jer  5,  22.  Vide  et  Psal.  104,  v.  9.  Meta- 


QLE    HIC    VENUS,     ET    NON    PROCEDES    AMPLIIS,    ET  HIC 
CONFRINGES   Tl'MENTES   FLUCTUS  TUOS  (1).  ïailgillir  IÙC 

aquarum  creatio  à  Deo  velut  ex  utero,  in  quo  latent 
omnium  creaturarum  rationes  quasi  fu  tus  erumpen- 
lium,  hoc  est,  vehementer  emananlium  pro  rei  génère. 
Impctus  quippe  ille  congruit  natiira;  liquidai,  qu  e  s<><e 
praecipitat  quousque  rem  consistentem  offendai,  quà 
continealur  et  determinetur.  Similitudo  autem  infan- 
tuli  recèns  à  vulvâ  fusi  apte  consentit,  cùm  corpuscu- 
lum  tune  molle  ac  humidum  et  quasi  aqueum  sit ,  va- 
rièque  formari  possit,  compressione ,  depressione, 
expressione,  antequàm  obdurescat.  Jam  ergo  Deus 
aère  caliginoso  sive  tenebris  nuper  creatas  aquas  ob- 
duxit,  de  quibus  dicitur  Gen.  1,2:  Tenebrœ  eranl  super 
faciem  abyssi.  Est  auteni  insignis  divinae  pole;st'uc  ac 
sapientiae  laus,  quôd  rem  indomilam,  tumentem,  mu- 
gientem,quaeterram  universam  ambiebat,  velut  incr- 
tem  ac  nudum  infantulum  nutricis  manibus  exceplum, 
resistere  non  valentem  ,  traelâril ,  et  in  locum  unum 
imperio  compulerit.  Mox  nimirùm  immensitas  illa 
aquarum  loco  cessit,  et  in  cavitatem  sibi  destinatam, 
quasi  pavens  divinam  majestatem,  extemplôconfiuxit. 
Inter  omnia  sanè,  quae  divini  praecepli  vim  nobis  ma- 
nifestant, est  obedientia  ista  quam  mare  ei  exbibet. 
Nulla  enim  fera  magis  effrenis  quàm  mare,  quod  nul- 
lius  subjacet  imperio  ,  nullius  majestatem  vel  leviter 
reveretur  ;  et  nibilominùs  summam  ad  Dei  praeceplum 
exbibet  obedientiam,  quam  Deus  ipse  ad  suse  potesta- 
tis  manifestationem,  hoc  loco  cum  Jobo  agens,  expres- 
sif :  Quis  conclusit  osliis  mare?  etc.  Est  quidem  mare, 
juxta  multorumsententiam,  altius  ac  superius  multô 
terra  ipsâ  :  quis  igitur  ejus  ingens  pondus  continet,  et 
immensam  comprimit  molem,  ne  in  terram  defiual? 
Certè  divinum  preeceptum  et  verbum  ,  cujus  virtùle 
quasi  infantulus  fasciis  ligatus  intra  cunas  conlinetur, 
et  in  morem  criminosi  facinorosique  hominis  vecli- 
bus  et  portis  inclusum  tenetur.  Non  autem  mûris  late- 
riliis,  aut  lapideis  propugnaculis ,  aul  vectibus  et  por- 
tis sereis,  aut  virgis  ferreis  illud  continet  Deus,  sed 
leviculo  arenae  pulvere  ;  quod  perpetuo  miraculo 
sancti  Patres,  Chrysostomus  in  Catenâ ,  Basilius, 
hom.  4  in  Hexameron,  Ambrosius ,  lib.  5  in  Hexa- 
meron,  cap.  2   et   3 ,    Theodoretus  in  Psal.  103, 

phora  ab  aedificiis,  quae  foribus  clauduntur,  et  lise  ve- 
ctibus muniuntur.  Potest  hic  versus  cum  praecedenti- 
bus  conlinuari,  et  sieverti  :  El  cum,  inquani,  frange- 
rai! ,  scu  deciderem,  de  eo,  et  constituèrent  decretum 
meum,  etc.  Ac  meo  circumscriptum  decreto  repagnlis  et 
foribus  coliibui .  (  Synopsis.  ) 

"GUNl  Et  cùm  constitui  super  illud  'pn  statut u  m 
meum;  hoc  est,  decretum  de  eo  feci  ;  Septuag.  rem 
ipsam  non  verbo  expresserunt,  s^^v  ce  auzf,  Set*, 
nam  decretum  illud  Dei  est  de  maris  terminis,  quibus 
concludi  et  contineri  débet.  (  Lud.  Cappellus.  ) 

(1)  HlC  CONFRINGES  Tl  MENTES   FLLCTUS  TLOS.    HiSCC 

scopulis,  hàc  arenâ. 

Et  dixi,  usque  huc  venies.  Hcbraei  pro  termino 
nonunt,  ut  apparet  Ezech.  41,  15;  ideô  rectè  H3  7$ 
vertit  huensqu».  (  Grotius.  ) 

FW  N2  Mïc  se  ponet  lumor  fluctuum  luoi  um,  Sept.  . 

«//'  i;  i7îKU-y)  <ruvTptêy;TSTiX(  <sO\J  rù  y. ju.xra..  Rem  atten- 
de ir.iit,  non  verba.  (Lud.  Cappellus.) 


6',:  COMUENTARIUM 

D.  Tbomas  prima  parte,  quœst.  69,  art.  1  ad 2  et  4, 
aliiquetribuunt  (si  tamen  miraculum  dici  potest,  quod 
in  communem  Iegcm  verbo  Dei  statutam  transivil). 
Clariùs  autem  haec  maris  obedienlia  ad  divinumprae- 
ccptum  ostenditur ,  cùm  agitatur  ventis,  et  intume- 
scnnt  fluctus  ejus  :  aliquando  enim  ita  erigit  suos  flu- 
ctus, ut  ad  cœluin  pertingere  videantur  ;  et  tantâ  vi  ac 
impelu  in  terrain  irruit,  ut  eam  penitùs  obrulurum 
appareat  :  boc  tamen  ipsoquôd  arenac  pulveres  infir- 
mos  et  levés  attingit,  ita  secontinet,  ut  nullatenùs  illos 
transgrediatur.  Et  quidem  arena  non  est,  quac  illius 
impetum  delinet,  ut  ostendilD.  Thomas,  prima  parte, 
citato  loco,  et  prima  secundae,  quaest.  104,  art.  5  ad  2, 
tum  quia  mare  altius  est  terra,  tum  quia  illa  infirma 
est,  quam  vel  levis  aura  propellit  :  sed  ipsummet 
mare  scipsum  conlinet  obediens  praecepto  Dei  dU 
centis  : 

USQUE  HUC  VENIES,  ET  NON  PROCEDES  AMPLHJS.  Certè 

mare  ncquaquàm  obedire  diceretur ,  si  coactè  ac  vio- 
lenter divini  verbi  virtute  contineretur ,  ut  indicavit 
D.  Thomas  secundà  secundae,  quaest.  104,  art.  2  ad  1, 
et  tertiâ  parte,  quaest.  44,  art.  2,  ad  1  ;  et  docuit  expresse 
B.  Augustinus,  lib.  2b'  contra  Faustum,  cap.  5,  quem 
ipsemet  D.  Thomas,  1  parle,  quaest.  100,  art.  6,  egre- 
giè  explicat.  His  ergo  verbis  praeceptum  imponi  pela- 
go,  ne  ultra  littoris  terminos  effluat,  et  violenta  elu- 
vione  terras  obruat ,  ferè  convenit  inter  expositores 
Bibliorum.Quod  ipsum  tradit  acutèBasiliusSeleuciae, 
oral.  1 ,  dicens  :  Post  Deus  nudat  aquis  terrœ  dorsa  qui- 
busdam  velut  in  cellis  mare  concludeiis ,  dum  imperio  in 
abyssum  ulitur  pro  elaustro.  Et  stalim  subdit  :  Fertur  illud 
quidem  (luctibus  allé  clatum  ;  ubi  verb  terminos  attigerit, 
revertil  refugitque,  el  Domini  vocem  littoribus  inscri- 
ptam  cùm  intuitum  fuerit ,  curvalis  fluclibus  termiiti  po- 
sitorem  adorât. 

Vcrùni  probabilior  pbilosophia  docet  mare  natura- 
liter  conlineri  inlra  vaslas,  quas  nunc  occupât,  cavila- 
les,  ibique  à  natiuà  sua  stagnare,  nidlàque  appetentiâ 
insligari,  ut  supra  terras  violenter  peregrinetur.  Quod 
cùm  ita  sit,  plané  oboiitur  dubkim  argumentum,  quare 
Deus  ligaverit  mare  divino  imperio,  ne  in  terras  pro- 
labalur:  siquidem  in  hteo,  quem  modo  occupât,  natu- 
raliter  jacet,  et  velut  in  centro  quiescit  :  imô  nisi 
violenté  indc  extrahi  non  potest.  Aplène  imperarelur 
vaUeslri  fonticulo  ne  conscendat  ad  praca|la  montium 
cacumina?aul  rcptilibus.ne  aviuni  uiore  per  aéra  vo- 
lent? Hoc  naturap  pondus  naturaliter  vclat,  non  prae- 
ceptum, ad  id  supervac.ancum  aut  forte  ridiculuni. 
Quid,  ergo  Deus  imperio  in  abyssum  ulilur?  Cur  im- 
periosè  dicitur  pelago  :  Hùc  accèdes,  et  lue  confringes 
tumcnles  fluctus  tuos?  Profectô  etiam  nemine  jubente 
terminos  illos  egredi  nequevellct,  neque,  eliamsi  vel- 
lcl,  posset,  cùm  ultra  proprium  centrum  nullum  agens 
Ratùralc  spontè  feratnr.  Verùm  mare  immanis  hcllua 
est,  effera,  turbulenla,  crudclis,  peccatorjs  syinbolum 
exprimons,  ut  adverlit  Nazianzenus,  oral  in  landem 
Basilii./Equum  ergo  fuit  ut belluae flagitiosissimis  BBO- 
ribus  perditissimae  imponalur  prxceptum,  neconetur 
ultra  id  quod  potest.  Neque  enim  flagitifitior  malili? 
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]  continetur  intra  suae  sphonrce  cancellos ,  sed  ulira  id 
quod  potest  irrumpere  intentans,temerariè  supra  vires 
audet.  et  conatur  ultra  potenliam.  Unde  ut  maris  au- 
dacissimam  temeritalem  reprimat  Deus  ,  illi  imperat 
ne  prolabatur  ultra  id  quod  potest  :  Et  legem  ponebat 
aquis,  ne  transirent  fines  suos,  Prov.  8,  29. 

Hanc  ipsam  maris  legem  optimè  exprimere  voluit 
Sapiens ,  eam  lanquàm  ultimum  quid  subinferens  ad 
divini  verbi  aut  praecepti  poteslatem  demonstran- 
dam  :  ineepit  hanc  commendare  à  creationc  cœli  et  fir- 
mamenti,  ex  productione  stellarum,  solis  el  lunœ ,  iri- 
dis,  pluviae,  fulminum,  etc.,  tandemque  tanquàm  rem 
supremam  subjecit  :  In  sermone  ejus  siluit  ventus,  et  in 
cogilatione  suâ  placavit  abyssum,  Eccli.  43,  25.  Yentus 
per  seipsum  res  est  indomita,  qui  nulli  cedit,  qui  cùm 
pcrflat  validé  ac  horrisonè,  ita  ubi  vult  spiral,  Joan.  3, 
8,  ut  qui  inter  homines  omnes  potenlior  est,  non  solùm 
non  possit  compesecre,  sed  nescit  unde  veniat,  aut  qub 
vadat;  et,  agitans  mare,  tam  effréné  illud  reddit,  ut  nullà 
omnium  hominum  potestale  possit  vel  leviter  compe- 
sci.  Tanta  est  autem  divini  imperii  potentia,  ut  horri- 
sonum  impetuosissimumque  venlum  solius  vocis 
suae  levi  sono  silere  faciat;  et  sola  ipsius  cogitalio  pla- 
çât abyssum,  et  ejus  impetum  quietat.  In  sermone  ejm 
siluit  ventus,  et  in  cogitalione  suâ  placavit  abyssum.  Ubi 
inprimis  expende,  quàm  egregiè  venli  et  maris  spon- 
taneam,  ut  ita  dicam,  obedientiam  ad  Dei  praeceptum 
exprimat  :  loquilur  enim  metaphorà  sumptà  à  servo, 
cui  validé  vociferanti  jubet  dominus  silere  :  tune  enim 
ad  domini  sui  sermonem,  omni  clamore  deposito,  ipse- 
met silentium  tenet.  Similitertunc  homoiratus  dicitur 
placari,  quando  ad  alterius  sermonem  et  exhorlalio- 
nem  deponit  iram,  quà  fervebat.  Non  ergo  violenter 
ventus  à  Dei  praecepto  continetur,  sed  spontè,  ut  ita 
dicam,  ad  ejus  imperium  omnem  clamorosum  sonum. 
et  velocissimum  cursum  conlinet.  Nec  mare  violentiam 
passura  ad  Dei  praeceptum  conlinelur,  sed  potiùs  ipsum- 
met quasi  in  corde  recipiens  Dei  praeceptum,  iram 
suam  deponit,  ipsius  Deiordinalione  placatum. 

IliC  CONFRINGES  TUMENTES  FLL'CTUS  TUOS.  Quod  Ter- 

tullianus,  lib.  de  Trinitate,  cap.  1,  expendens,  rectô 
observât,  Deum  facili  quodam  aggere  arenarum  hoc 
implacatissimum  elemenlum  circumdedisse  :  Qub  cùm 
frequens ,  inquit,  fluctus ,  et  ex  alto  sinu  spumans  unda 
venisset ,  rursùm  in  se  rediret,  nec  terminos  concessos 
necederet,  servans  jura  prœscripta  :  ut  divinas  leges  tantb 
magis  homo  cuslodiret,  quantb  illas  etiam  elementa  sér- 
iassent. 

Execranda  igitur  hominum  ad  sua  scclcra  propensio 
et  pertinax  voluntas,  quam  nulla  divini  juris  rcpagula 
coerceant;  cùm  tamen  vaslissimi  cl  lurbulentissimi  dé- 
menti minas  levis  quidem  arenarum  agger  frangat  et 
contundat. 

Allegoricè  maris  nominc  populus  ille  anliquus  mé- 
mo cxprimilur,  qui  non  minus  liùc  illùcque  suis  affe- 
clibus  c\(  ilanliltus  quàm  mare  venlorum  impulsu,  du- 
ccbalur  :  erupit  auloni  quasi  dfl  vuhà,  (piando  do 
/ËgyptO  egreMUI  <'M.  Sicul  enim  mulicr  susn-plo  Mfci 
minc  il|"d  nmllolemporoiTliiicl.  ut  ne.»  al,  foimclur 
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etcfficialur  puer;  poslea  verù  illud  magnis  doloribns 
enititur  :  ila^gyptussuscepit  illos  primos  palriarchas 
quasi  scincn,  quos  sub  parvo  numéro  septuaginta  dua- 
rum  animarum  Scriptura  sacra  expressil ,  ibique  cre- 
vit,  et  populus  i'ormatus  est  talis  ut  timorem  incuterct 
Pharaoni  et  babitaloribus  /Egypli  dicentibus,Exodi  12, 
33  :  Ecce  populus  iste  Israël  magnus  est.  Tune  ipsomet 
jEgyptoenilenle(urgebanl  enimyEgyptii  filios  Israël,  ut 
egrederentur  de^Egypto)  magnis  et  ingentibus  dolori- 
bus,  quos^Egyptus  sustinuit  per  plagas  et  submersio- 
nem  Pbaraonis  et  exercilùs  illius,  erupit  populus  tan- 
quàm  de  vulvâ  procedens.  Unde  et  saïpè  in  Scriplurâ 
sacra  egressio  illa  vocalur  nativitas  aut  partus  ^gy- 
pti  ;  signantur  apud  Ezechielem  d.es ,  quâ  Synagoga 
egressa  fuit  de  yEgypto,  vocatur  dies  nativitatis  aut 
ortûs  illius.  Tune  autem  populum  illum  conclusit 
osliis,  prseceptis  scilicet  antiquae  legis.  Nam  post  quin- 
quaginta  dies  ab  egressu  ab  /Egyplo  lex  data  fuit  in 
monte  Sina.  Egregiâ  verô  melaphorâ  exprimit  legis 
prœcepta,  quibus  populum  tune  constrinxit  :  Cùm  -%o- 
nerem,  inquit,  nubem  vestimentum  ejus,  et  caligine  illud 
quasi  pannis  infantiœ  obvolverem.  Puer  statim  ac  ex 
utero  prodiit  vestitur  ab  obstetrice,  veslibus  quidem  à 
pâtre  pueri  traditis  illi  œtati  convenientibus ,  pannis 
6cilicet  et  fasciis  stringentibus  et  colliganlibusbrachia, 
manus,  crura,  pedes  et  totum  corpus  :  quoniam  nam- 
que  tener  tune  est,  oportet  omnia  membra,  ut  serven- 
tur,  colligari  et  involvi.  Moyses  obstetricis  oflïcium 
gessit,  et  vrstimentis  à  Deo  datis,  prœccptis,  iuquam, 
legis,  quœ  Deus  Moysi  tradidit,  totum  puerum  omni  ex 
parte  exteriùs  calligavit.  Mirum  est  enim,  quot  quan- 
taque  prseceperit  :  nuila  siquidem  res  externa  est, 
circa  quam  praceptum  non  fuerit  impositum.  Praece- 
pil  enim  circa  cibum,  potum,  vestes,  domos,  lectos, 
quomodô  et  quid  comederedeberent;quomodôetquid 
bibere;  quomodô  domusessent  extruendœ,  et  cœlera; 
qua;  quamvis  Deo  videbantur  indigna ,  omnia  lamen 
ista  insignia  exeellentissimaque  continebant  sacra- 
menta,  quae  propterea  vocat  nubem  etcaliginem.  Um- 
bram  enim  habebat  Lex  futurorum  bonorum,  Heb.  10, 
il  :nihilqueeratquod  nonmyslerium  aliquod  sub  illâ 
caligine  reservaret.  Nubem  ergo,  inquit  S.  Gregorius, 
Deus  vestimentum  posuit ,  dùm  populum  Judœorum  ab 
errore  perfidiœ  eripuit,  nec  lamen  illis  clarilatem  sui  lu- 
minis  patefecit  ;  quasi  ex  tenebris  eos  abstulit,  sed  adliuc 
nube  veslivit  :  quem  eliam  verborum  suorum  caligine 
quasi  pannis  infantiœ  involvit,  dum  non  aperlà  spiritûs 
prœdicalione,  sed  prœceptis  litlerœ  adstrinxit.  Infirmas 
namque  populus  ciim  prœceplorum  pannos  nolens  pertu- 
lit,  ad  firmiorcm  statum  ex  ipsâ  suâ  ligalione  pervenit. 
Yide  lib.  '28  Moralium,  cap.  9,  ubi  pluresalios  sensus 
allegoricos  adfert. 

Tropologicè  quasi  inundans  mare  profundum  et  im- 
mensum  ira  est ,  et  diversis  truculentisque  cogilatio- 
nibus  quasi  magnâ  ventorum  vi  agitare  totum  atque 
lurbare  horainem  solet;  et  effervescens  quodam  quasi 
sestu,  quidquid  adversatur  conatur  obruere.  Hoc  ergo 
mare  intumescere  cùm  incipit ,  terminis  rationis  ob- 
valUndum  fortiter  est,  et  ne  illos  transiliat  ac  super- 
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gredialur  diligenter  cavendum;  quin   audin   etiam 
compeilatur  jabentem  Deam  :  Vaque  hue  venl  i    et  non 

procèdes  ampliiis,  et  Inc  confnngcs  lumentes  fluelus  luos; 
lioc  est,  ne  à  me  positos  rationis  tenninos  excédas. 
Ilaque  piudenti  sapientûm  consiliomonenlur  irati  au- 
tequàin  quidquam  désignent,  dicant,  faciant,  ralione 
adhibitâ  expendere  omnia, et  ne  quid  contra  Dei  jussa 
commiltanl  diligenter  adverlere.  L"t  enim  nautœ  pra;- 
sentientes  tempeslatem  anchoris  firmant  naves,  ita, 
priusquàm  ingruat  tempestas  iracundia;,  ratione  fir- 
mandus  animus,  et  in  diversum  nitendum,  ut  Plutar- 
chus  in  Moralibus  ait.  Plures  alios  sensus  tropologicos 
seu  morales  ad  hune  locum  accommodatos  vide  apud 
S.  Gregorium,  lib.  25  Moralium,  cap.  9;  quibus  con- 
l'ormiler  D.  Pelrus  Damiani,  serm.  13  :  Quid,  inquit, 
per  mysterium  mare  nisi  reprobos  homines  et  infidèles 
insinuât  ;qui  nimirùm  quàdam  carnalis  ingenix  salsugine 
ecllidi,  sed  odiis  ac  simultalibus  invicem  inveniuntur 
semper  amari,  et  velul  mare  diversis  tentationum  flalibus 
intumescunt,  cupidilatumque  carnatium  procellis  ac  lem- 
pestatibus  quatiunlur  ?  Quid  verb  arida,  nisi  animam  de- 
signal  fontem  fidei  sitientem ,  vel  ad  crealorem  suum 
ardenti  desiderio  tanquàm  sitibundis  faucibus  anhelan- 
tem  ?  Ab  aridâ  ergo  mare  dividitur,  quando  Deus  omni- 
polens  à  se  sitientium  reproborum  impetus  reprimit,  et 
tanquàm  lillus  marhv.s  fluctibus  objicit ,  dùm  conatibus 
fervescentis  insaniœ  suœ  moderaminis  limitent  figit.  Quod 
profeclb  illa  Dei  vox  probat,  quà  dicit  :  Quis  conclusit 
ostiis  mare  ?  etc.  Enimverb  rectè  per  mare  pro  pravi 
Iwminis  designatur ,  quod  videlicet  furore  est  turbidum, 
rixis  amarum,  elalione  superbiœ  tutnidum,  caligine  ma- 
litiosœ  fraudis  obscurum.  Separavit  ergo  lune  Deus 
mare  ,  et  minaces  fluctus  ab  inundalione  lerrœ  compe- 
scuit,  ut  terra  virentes  herbas  et  ligna  pomifera  germina- 
ret,  ac  deinde  segetum  fruclus  afferrel.  Séparai  etiam 
nunc  ab  electis  suis  reproborum  turbines  persequenlium , 
et  quasi  furentes  coercet  impetus  tempestatum,  quos  etsi 
furere  usque  ad  infligenda  corporibus  tormenta  conce- 
dit  ;  ne  lamen  animas  lœdant ,  invictà  eos  atque  pervi- 
gili  brachii  sui  proteclione  custodit,  qttodammodb  dicens 
mari  :  Hùc  usque  venies,  et  non  procèdes  ampliùs,  et 
hic  confringes  tumentes  fluctus  tuos;  ac  si  patenter  di- 
cat  :  Usque  ad  inferenda  corporibus  le  tormenta  relaxo  ; 
ne  autem  usque  ad  animam  cumulis  intumescentilus 
pro[luas,  legis  meœ  tibi  lillus  oppono  ;  ut  dùm  furori 
fluctuum  tuorum  lillus  objicitur ,  terra  cordis  ad  profe- 
renda  fructtmm  germina  libéra  relinquatur. 

Vers.  12.  —  Numquid  post  ortum  tium  pr^cepisti 

DILUCULO  ,    ET    OSTEND1STI    AURORjE    LOCUM    SUUM    (1)  ? 

(1)  An  unquàm  ad  nutum  tibi  subdilos  habuisti  diem 
et  aslra?  Hic  pariler  aliquid  ironicum  est.  Tu,  qui  heri 
vel  nudiustertius  nalus  es,  quid  imperio  tuo  obnoxiuin 
babes?  (Calmet.) 

Quasi  dicat  :  Numquid  natus  eras,  et  aderas  tu  cùm 
aurora  et  diurna  lux  creala  est? 

Diluculo,  scilicet  ut  oriretur,  et  lumen  suum  spar- 
geret. 

OSTENDISTI    AUROR.E    LOCCM    SUUM  ?    OstCIldisti    qilà 

cœli  parte  sol  supra  borizontem  deberet  emergere  ? 

(Menocbiiis.) 
Numquid  post  ortum  tuum  (Hcbraicè  et  Chaldaicè, 
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Congruenler  posl  terrœ,  cœlorum  et  angclorum  crea- 
tionein  et  aquarum  congregationem  progreditur  Deus 
ad  opus  diei  quarti ,  in  quo  creatus  est  sol  ;  ad  quem 
aurora  pertinel  et  diluculum,  occasus  et  ortus,  id  est, 
onentalis  et  occidentalis  plaga  ;  quae  ab  oriente  et  oc- 
cidente  sole  nomen  acceperunt  ;  quasi  dicat  :  Numquid 
natus  eras,  ô  Jobe,  quando  formatus  est  sol  ;  aut  post- 
eaquàm  in  vivis  esse  cœpisti,  prœscripsisti  illi,  quo- 
modô  suos  obiret  cursus  constantes  et  ratos  ?  osten- 
distine  locum,  ubi  occidens  absolveret  cursum  suum, 
et  oriens  ineboaret  ?  Praecipere  autem  diluculo  idem 
est  quod  ostendere  aurorae  locum,  id  est,  loca  illa  de- 
finire  unde  quotidiè  sol  oriatur  :  singulis  enim  diebus 
ortûs  sui  locum  in  finitore  mutât  ;  eadem  tamen  loca 
sol  singulis  annis  peragrat.  Haec  ergo  sapientissima 
dispositio,  quà  sol  terram  universam  lustrât  (neque  est 
qui  se  ubscondat  à  cabre  ejus,  ut  ait  David  ,  Psal.  18, 
7  :  quae  et  nalurae  leges  appellanlur,  quoniam  ab  au- 
ctore  nalurae  latac  et  inventai  sunl)  pracipere  diluculo 
et  ostendere  aurorae  locum  mcrilô  dicitur.  Quamvis 
enim  oriens  sit  semper  in  certà  aliquà  regioue,  anim- 
adverlilur  tamen  solem  secundùm  anni  tempus  modo 
allius,  mode  e*  inferiore  loco  oiiri. 

Mysticè  accipiendo  heee  nova  est  interrogatio ,  et 
salis  stupenda.  Nam  diluculum  et  aurora  praecedunt 
ortum  solis.  Quomodô  ergo  sol  justitiuî  dicit  :  Num- 
quid tu  es  sicut  ego,  qui  post  ortum  meum  praccepi 
diluculo  ut  surgeret,  et  aurorae  ostendi  locum  suum  ? 
utique  boc  œternitatem  Verbi  divini  indicat;  cujus  or- 
tus à  Paire  aeternus  est,  juxla  illud,  Psal.  109,  7  :  Ex 

à  diebus  tuis,  seu  ex  quo  natus  es)  prœcepisli  diluculo, 
id  est,  fecisli  oriri  lucem  malutinam  ?  et  ostendisti  au- 
rorce  locum  suum ,  ubi  sol  vel  aestate ,  vel  liiemc  oriri 
debeat  ?  (Tirinus.) 

An  à  diebus  tuis,  hoc  est,  an  ex  quo  tu  natus  es, 
prœccpisti  lucem  matutinam  ;  hoc  est,  jussisli  illi  ut 
orirctur  nTP  docuisti  auroram  locum  suum,  unde  de- 
beat  illa  prodire.  (Lud.  Cappellus.) 

Jam  a  liriii  et  mari  transit  ad  cœlum ,  et  quia  in 
coelo  solis  ratio  summoperè  admiranda  est,  et  praeser- 
lim  ejus  ortus,  qui  quotidiè  novus  est,  ut  in  momento 
atrae  noctis  tenebrae  aurora  adveniente  pellantur,  ideù 
interrogat  :  Num  à  diebus  tuis,  id  est,  inde  ex  quo  na- 
tus es,  unquàm,  prœcepisli  matutino  ?  ut  scilicet  exi- 
steret.  Quod  dicit,  «  diebus  tuis,  eo  significari  volunt, 
id  ,  anlequàm  ille  nasceretur,  factum  ,  et  perpetuum 
illuui  ac  certum  et  constantem  nalurae  ordinem  à  Deo 
jam  inde  ab  orbe  condilo  instilutum  esse.  Nec  alio 
sensu  Schultens,  qui  vertit  :  An  prœ  diebus  tuis  man- 
dàsii  auroram?  i.  e.,  eô  quôd  dies  habeas  numerosos, 
et  ipso  mundo  mecum  antiquior  sis?  Sentenlia  quidem 
per  se  apla,  nec  tamen  usui  diclionis  "''Qia  con- 
gruens  ;  illam  enim  notare  unquàm  manifcslum  est 
ex  I  Sam.  25 ,  28.  Nil  malt  tihi  accidet  *Vtfi2  un- 
quàm. Item  1  Reg.  1,6:  Nec  auligavit  eum  pater 
Vfyo  unquàm.  Éodem  sensu  supra,  27,  G,  ^n>n 
sumendum.  Num  scire  fecisli  aurorœ  locum  suum  ?  au- 
notum  fecisti,  obi  siii^ulis  anni  diebus  exorirelar, 
quotidiè  ejus  loco  mulalo  ?  au  locum  certo  quoque  die 
soli  assignabia  in  cœlo,  unde  oriatur?  Verba  nny~P 
inu  ila  legenda ,  ut  H  prioris  diclionis  eum  inilio 
Bcquentis  jungatur,  ut  dagesch  in  prima  lilterâ  \ n(  i-, 
TTw  indicat,  quasi  TWîl  nTP  gcnpUim  esael .  quod 
ipsum  et  passira  in  codice  reperitur.  Attamcn  ci  illa 
leclio,  liTW  nn'/^,  conslare  polest ,  ut  n  sit  parago- 
gicuiu  (Kosenmuller.) 
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utero  ante  luciferum  genui  te.  Et  quia  idem  est  hix  vera 


et  splendor  paternse  gloriaî ,  à  quo  procedit  lux  matu- 
tina ,  et  quidquid  in  hoc  mundo  lucis  est  particeps/ 
ideô  per  ejus  voluntatem  oritur  diluculum  ,  et  aurora 
consurgit,  omnesque  sancti  résurgent  nova  luce  splen- 
descentes  ;  sed  prae  omnibus  ejus  mater,  tanquàm 
nova  aurora  consurgens ,  cui  ostendit  locum  suum , 
hoc  est,  omnium  supremum  post  ipsum,  ad  suam 
dexteram  ei  assignans  thronum ,  sicut  Salomon  matrî 

SU33. 

Aliter  D.  Gregorius,  lib.  29  Moralium,  cap.  2 ,  haec. 
accipit,  non  de  ortu  à  Pâtre  ante  secula ,  in  quo  non 
est  prius  et  poslerius,  ante  et  post,  cùm  sit  œternus  ; 
sed  de  ortu  lemporali  ex  matre  in  Bethléem  :  post 
quem  Ecclesise  signilicata?  per  diluculum  et  auroram, 
quae  ex  tenebris  ignorantiae  tendit  ad  verum  lumen 
fidei,  prœcepit  ut  locum  quœreret  in  quo  plenitudinem 
lucis  inveniret  ;  et  ipsum  ei  locum  ostendit,  ut  re  in- 
venta frueretur.  Quid  est ,  ait  D.  Gregorius  ,  locus  au- 
rorœ ,  nisi  perfecta  claritas  visionis  internœ ,  ad  quem 
cùm  docta  venerit,  de  transactœ  noctis  tenebris  nihil  ha- 
bebit?  Locum  suum  aurora  considérât,  quando  sancta 
anima  ad  contemplandam  Conditoris  sui  speciem  flagrat. 
Ita  Gregorius.  Quae  rectè  ad  contemplationem  Christi 
jam  nati  applicantur,  qui  Ecclesiae  illius  temporis  prae- 
cepit  ut  ipsum  quaereret,  et  locum  ubi  ortus  est  osten- 
Oit;  pastoribus  quidem  per  angelos,  dùm  claritas  Dei 
circumfulsit  illos  ;  magis  verô  per  stellam ,  quae  illos 
excitavit,  et  deduxit  ad  locum  ubi  natus  erat  ;  ut  hic 
applicare  liceat  quod  scriptum  est,  Isaiae  42,  2  :  Quis 
suscitavit  justum  ab  oriente  ;  et  vocavit  eum  ut  sequere- 
tur  se  ?  Id  est ,  ego,  et  non  alius ,  suscitavi  congrega- 
liunculam  illam  justorum ,  quae  in  oriente  erat ,  et 
traxi  eam  ut  me  quaereret  et  inveniret  ;  ac  meipsum 
palàm  manifeslavi ,  ut  meà  gauderet  praesentià.  Unde 
non  immérité  boc  feslum  Ecclesia  nuncupavit  Epipha- 
niam,  id  est,  manHeslationem,  quia  Christus  Dominus 
mirabili  quodam  modo  gentibus ,  idque  in  oriente , 
unde  lumen  nascitur,  se  manifestavit. 

Vers.  13.  —  Et  tenuisti  concdtiens  extrema  ter- 
rje  (1),  et  excussisti  impios  ex  ea.  ?  Quasi  dicat  : 

(1)  Rectiùs  :  Vt  oDttneat  extremas  partes  terrœ,  ut 
subilô  se  in  omnes  terrae  partes  difiundat  :  aurora 
scilicet,  de  quà  praecessit. 

Et  excussisti  impios  ex  ea  ,  id  ideô  quia  manè  ju- 
dicia  cxercebanCur.  (Grotius.) 

Cùm  imperium  tuum  in  cœlestia  non  porrigas  , 
utrùmne  majorem  geris  in  terrestribus  auctoritalem  ? 
Unquàmne  terram  ad  utramque  oram,  instar  abaci, 
utràque  manu  tenuisti,  ut  eâ  excussà  impii  dejiceren- 
lur  ?  Id  utique  vires  tuas  longé  superat.  Heda  Venera- 
bilis  et  llieronymiastcr  in  Coinmentario  ad  Jobuni 
(i  usent,  cribri  metaphorani  bîc  usurpari,  quod  utrà- 
que manu  apprehendilur  et  agilalur,  ut  paies  et  sti- 
pula; excutiantur.  lia  Deus  cribrum  hùc  atque  illùc 
concutit ,  sire  c.rcntit  tanquàm  veslimentum ,  ut  impios 
vrliit  paient  et  lolium  exculiat  à  frumcnlo  justorum, 
A  mus  9,  !»,  el  Jésus  Cbrislus  in  Lucft,  22,  31,  câdem 
cribri  similitudine  exprimnnl  discrimen  quo  Deus  bo- 
nos  ab  ini|iiis  secernit.  Interprelnm  plur^  explicant' 
de  feurorl  :  luilii mli  aurorœ  locum  suum,  v.  13,  ut  ar- 
rinerel  utrumque  angulum  terrœ  ?  Tune  impii  illam  fu- 
gnnii.  Equideno  cùm  aurora  albescit,  Blil  tcuebnrum, 
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Rogo  eliam  le,  mi  Job,  an  lucem  usque  ad  ultimas 

fures,  latrones  âbdùrit  sese,  et  ihvlsam  lucem  fugiuni. 

(Calmet.) 
Ul  apprehenderel ,  scil.  TIU7n ,  aurora,  citas,  extre- 
ma, lerrœ,  niomento  per  tolum  orhem  terrârùiri  dif- 
fusa ad  ultimos  usque  lincs  veluli  occupât  terra:  bras. 
«  Aurora  dicilur  occupare  alas,  id  est,  oras  ,  exlremi- 

<  tatein  terriu ,  quia  cùm  exoritur,  ab  ejus  lucc  pri- 

<  mùm  collustrantur  exlreiiKc  terra  partes.  Impii  au- 
,  «  teni  exoriente  luce  dicunt'ur  exculi  de  terra  ("TC^l 

i  nyOTO  nr$W\) ,,    quia    noclu   grassanlur   latrones, 

<  fures,  mœchi,  sicarii ,  aliique  ejusmodi  facinorosi 
i  homines,  sed  exoriente  sole,~meiu  lucis  ,  ne  depre- 
«  hendantur,  subducunt sese,  et  delitescunt,  similes 
c  feris,  lupis,  leonibus:  quai  bestisc  per  nocleni  gras- 
i  santur,  sed  sub  auroram  lustra  sua  repelunt.  » 
Ludov.  Cappellus,  Nol.  crit.  l.ta  Jobiis  supra,  24,  13, 
dixerat,  iinj)ios,  quùd  lucein  oderinl,  ut  suis  malefieiis 
inîmicam,  eà  exorlà  interdiù  non  jam  comparere,  aut 
certè  facinora  sua  patrare  non  audere,  ut  ita  velut  è 
terra  excussi  benelicio  lucis  videanlur.  fîTw  Hie- 
ronymus  et  Jarclii  non  ad  auroram,  sed  ad  Jobum  re- 
ferunt  :  Ut  apprehenderes  lerrœ  exlremitates ,  ut  ego 
apprebendo ,  velut  tenens  ambas  terre  extremitates 
manibus,  et  de  terra  excutiens,  quos  volo,  improbos  : 
ut  cùm  homo  vestis  extrema  tenens  pra  manibus  eam 
concutit,  et  ex  eà  exciitit,  ut  vult,  et  quicquid  vult,  ut 
pulvcrem,  et  alia,  ità  et  mihi  tani  facile  est,  velut  ap- 
preliensis  terra;  extremilatibus  ex  eà  impios  excutere. 
Sensus  quidem  egregius  et  aptus.  Sed  ex  meo  sensu 
clegantior  existit  imago,  si  apprebensio  extréhïonîm 
terra  ad  auroram  refera  tu  r.  Id  et  Scbultens  pratulil  : 
t  'Lucetn  diei,  inquiens,  piugil  velut  Dei  ministram,  cui 
i  demandata  sit  provincia  illa,  alas  terra  quolidiè  ar- 
i  ripiendi,  ad  improbos  inde  ,  tanquàm  sordes  et  pul- 
«  verem,  exculiendos,  et  opéra  lenebrarum,  cum  luci- 
«  fugis  illis,  confundenda  etdissipanda.  » 

,    ,  (Rosenmuller.) 

.,  Extrcyia  tprrœ.  Pro  extrema  lerrœ,  in  Hebrao  sunt, 
alœ  lerrœ.  Nain  llebraus  àppèlïat  alas,  extremilatem 
cujusque  ici  :  quare  extremi  terra  anguli,  aut  ora 
vestiinenti,  et  fimbria;  palliorum  dicunliir  boc  nomine, 
canaph,  vel  cenapliim.  Sic  Dent.  2:2  :  Faciant  sibi  fun- 
brias  per  quatuor  amjulos  palliorum  :  Hebraicè,  super 
quatuor  alis  Atque  eàdem  melapborà,  Isai.  11,  12, 
et  24,  16,  Ezech.  7,  2,  dicuntur  quatuor  plagœ  lerrœ, 
id  est,  anguli,  sive  extremitates,  instar  alarum  avis 
exlenlarum.  Dcus  igitur  vel  lux  ipsa  momenlo  effusa 
in  tolmn  hcmisphœrium,  altiiïgènsqûe  extremam  li- 
neam  ;equatoris,  complectitur  extremas  terra  oras 
velocitate  mirabili.  (Pmeda.i 

Il  y  a  encore  dans  ce  verset  une  métaphore  Sont 
Dieu" se  sert  pour  exprimer  d'une  manière  très-relevée 
sa  toute-puissance.  La  terre,  dans  toute  cette  prodi- 
gieuse masse  qu'elle  contient,  n'est  à  son  égard  que  ce 
qu'un  manteau  ou  ce  qu'un  baiiit  est  à  l'égard  de  cha- 
que homme,  Ei  les  méchants  sont  sur  la  terre  ce  que 
la  boue,  ou  la  poussière  est  sur  ce  manteau.  Dieu  te- 
nant donc  le  vaste  corps  de  la  ferre  entre  ses  mains, 
comme  un  homme  tient  un  babil  dans  les  siennes,  la 
secoue  ,  pour  le  dire  ainsi  ;  el  l'ébranlant  très-forte- 
ment, il  en  rejelle  les  impics  par  une  mort  violente, 
de  même  que  l'homme,  en  secouant  son  habit,  en  fait 
sortir  toute  l'ordure  et  la  poussière.  Rien  n'est  plus 
propre  à  nous  donner  une  idée  vive  et  de  la  toute-puis- 
sance de  Dieu,  et  du  néant  des  impies,  qui  sont  com- 
parés, pour  le  dire  ainsi,  à  la  poussière  d'un  vêtement. 

Un  auteur  témoigne  que  la  raison  pour  laquelle  il 
est  parlé  de  ceci  à  l'occasion  de  l'aurore  et  du  lever  du 
soleil,  est  à  cause  que  les  jugements,  et  surtout  les 
jugements  criminels,  se  rendaient  dès  le  malin,  qui 
esl  le  temps  auquel  l'esprit  est  plus  net  el  plus  dé- 
gagé de  tout  ce  qui  serait  capable  d'obscurcir  sa  lu- 
mière. Soit  donc  que  Dieu  parle  des  jugements  ordi- 
naires par  lesquels  les  hommes  impies  sont  extermi- 
nés du  milieu  des  hommes,  soit  qu'il  emprunte  un 


orbis  terrarum  oras  sicul  ego  lucis  auclor  difluderis  ? 
item,  an  extrema  terra:  solaribus  radiis  illuslrans,  im- 
pios lucis  inimicos,  caidibus  et  pradis  noclu  inlcntos, 
in  sua  lustra  lalebrasque  abegeris?  L'bi  doect  duo  lucis 
elfecta,  scilicet  extrema  terrœ  c'onculere,  hoc  est,  illu- 
strare  quasi  feriendo  et  verberando  (quâe  videtur  esse 
proprielas  radiorum,  qu;e  in  terram  velut  spicula  ja- 
ciunlur  seu  feruntur)  et  excutere  impios  ex  eà,  hoc  est, 
abigere  el  arcere  :  noclu  enim  prodeunt  ad  pradas, 
nianè,  ut  lux  einicuit,  limore  perculsirecedunt ,  et  se 
in  lalebras  abdunt. 

Convenientcr  ergo  Dcus  dùm  lucem  à  se  factam 
conunemoravil,  exclusionis  quoque  impicrum  memi- 
nit.  Sicut  enim  lucem  consequilur  ul  tenebras  pellat, 
quia  ejus  contrariai  sunt,  ila  et  impios,  qui  lucem  ode- 
runl,  et  lenebras  amant.  Et  sicut  lûcèm  fecit  Deus  ad 
tenebras  expellendas,  ita  et  ad  impios  è  terra  viven- 
lium  evertendos.  Ex  quo  non  levis  conjectura  est ,  eà 
de  causa  in  historià  crealionis  primo  die  lucis  menlio- 
nem  esse  factam,  licet  quarto  die  huninaria  effecla 
narrentur;  quôd  primo  die  sicut  angeli  smiul  sunt 
cum  cœlis  procréa ti,  ita  iniqui  angeli  facti  cacodai- 
mones  eo  fucrunt  die  è  cœlo  ejecti,  et  ;ctcrnis  terié- 
bris  mandali.  Pro  comperto  enim  theologis  est,  bre- 
vissimo  lempore  iniquos  angelos  in  cœlo  fuisse  :  quod 
non  nisi  divinà  luce  factum  fuit  ;  congruum  autera 
erat,  ut  eo  die,  quo  tam  copiosa  lux  creatura  spiritali 
orta  esî,  oriretur  quoque  creatura  maleri;e  corporis- 
que  participi.  Sunt  autem  impii  luci  contra rii ,  sive 
lux  materialis  sive  spiritalis  sit.  Nam  iniqui  materialis 
eliam  lucis  osores  sunt,  quia  delitescerc  cupiunt,  ut 
copiosc  superiùs,  cap.  24,  demonslratum  fuit.  Quod  et 
Christus  apud  Joanneni  docel,  Joan.  3, 19  :  Lux  venit 
in  mundum,  et  dilexeranl  homines  mugis  tenebras  quant 
lucem  :  crant  enim  eorum  mala  opéra.  Ornais  enim  qui 
malè  agit  odit  lucem,  el  non  venit  ad  lucem,  ut  non  ar- 
guantur  opéra  ejus.  Ulraque  eliam  lux  ejicil  impios  è 
terra.  De  luce  quidem  spiarilli  id  salis  clarum  fit  in 
Evangelio,  quod  lot  improbos  homines,  improbos  mo- 
res, improbas  bœreses  lamine  suo  clarissimo  dejecit. 
De  luce  verô  materiali  constat,  quia  ipse  assiduus  or- 
tus  el  occasus  solis  hominum  vilam  consumit.  quod 
Ecclesiasles  indicavil  dicens,  Eccle.  1,4:  Generatio 
prœterit,  el  generatio  advenil;  cujus  rei  slatim  causam 
addit  :  Orilur  sol  et  occidit ,  et  ad  locum  suum  rèverti- 
tur,  ibique  renascens  gyrat  per  meridiem,  et  flectilur  ad 
aquilonem.  Cùm  igilur  ipso  lucis  molu  ad  exitum  vilœ 
quolidiè  vocenlur  improbi,  appôsilè  à  luce  è  vità  ex- 
pelli  dicentur.  Viris  verô  probis  licet  etiam  ipsa  dies 
vitam  ininuat,  quia  lamen  ad  aliam  veram  vitam  vo- 
cantur,  et  cùm  morte  poliùs  restituantur  quàm  absu- 
niantur;  non  ila  lucis  motu  à  terra,  pelli  dicentur. 
Yiris  autem  impiis  si  hœc  vita  adimatur,  nulla  cis  alia 
reliqua  esl  ;  sed  mors  tantummodô  sempiterna. 
Caeterùm  adhuc  ad  lilteram,  quamvis  improbi  in 

langage  humain  pour  représenter  les  châtiments  qu'il 
exerce  lui-même  contre  ces  impies,  il  nous  fait  con- 
naître que  c'est  lui  qui,  en  les  faisant  mourir,  purifie 
en  quelque  façon  la  terre  qu'ils  souillaient  par  leur 
présence.  (Sacy.) 
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tcrrâ  apertà  lucc  habitent ,  cl  suas  confusiones  cxer- 
ccant,  Deus  taracn  adhuc  illos  delegit,  eoque  paclo 
illos  cohibet,  ut  illis  quodanjmndo  terra  purgelur 
quando  sol  oritur,  non  dico  vaporibus  qui  noclu  re- 
gnârant,  et  aliis  corruplionibus,  quibus  aer  condensa- 
tas  infititur.  Sed  Deus  etiam  tei'am  improbis  purgat, 
quia  tune  illi  non  habent  illam  liberlatem  quam  cupe- 
rent;  tuneque  digilo  scelerali  et  nefarii  possunt  mon- 
strari  :  quo  fit  ut  illos  adhuc  pudor  aliquis  retineat  ; 
loquor  de  impudentibus,  qui  oculos  quasi  obvolulos 
habent  :  adhuc  setiliunt  illi  aliquos  conscientia;  sti- 
mules et  aculeos,  ila  ut  sibi  non  permittast  ad  sum- 
mum usque  suarum  iniquilatum  venire.  En  igilur  quo- 
modô  aurora  prosil  ad  terrain  aliquo  modo,  quamvis 
non  penitùs,  purgandam. 

Ast  cur  non  Jobum  Dominus  percunctatur,  an  ex 
medio  terra;  iniquos  expulerit ,  sed  tantùm  de  princi- 
pio  et  mclà  qiuvstio  est?  Terram  banc,  de  quà  Jobus 
examinalur,  intellige  naluram  humanam.Homo  quippe 
malis  infeslatur  sub  inilium  ,  cùm  concipitur  in  pec- 
cato  originali  ;  sub  médium ,  dùm  ex  pravâ  suà  liber- 
tatc  scelera  sceleribus  conjungit;  subexilum,  dùm  in 
pœnam  primi  delicti,  quo  infecta  est  tota  propago,  in 
pulvercm  revertilur,  et  in  sepulcro  computrescil.  Pec- 
cata  igitur  omnia  aclualia,  quœ  scilicet  mortalia  nun- 
cupanlur,  evitare  homo  potest;  al  ne  in  primo  anima- 
tionis  inslanti  originalem  labem  conlrahat,  et  ne  post 
mortem-cadaver  in  pulverem  dissolvalur,  in  nullius 
situm  est  potestate,  sed  opus  est  prorogative  prorsùs 
singulari,  quam  conf'errc  solus  polis  est  Deus  :  ideircù 
medii  prœtermissâ  memorià ,  de  solis  finibus  seu  ex- 
tremis inlerrogat.  Ycrùm  quod  homines  non  possunt 
Deus  cflecil,  quando  purissimœ  illius  terra;  virginea;, 
de  quà  Yerbum  euro  factum  est,  cxlrema  sic  prœser- 
vavit,  ut  ncque  in  coneeptione  originalem  labem  con- 
traxerit,  raque  posl  mortem  experts  sit  corrupiionem. 
Ad  quod  innuendum  (verba  sunl  Richardi  à  sancto  Lau- 
rentio,  lib.  5  de  Laudibus  B.  Maria;)  quasi  de  illà  lo- 
que*» Dominus  ad  Job  :  Numquid  tonuisti  concutiens 
extrema  terra* ,  elcxcussisli  iinpio#exeà?<d  est,  motus 
pravos;  quasi  diceret  :  Non  lu  hoc  fecisti,  sed  ego.  Ex- 
trema  hujus  terrœdici  possunt  conceptio  carnalis  cl  mors 
corporalis.  A  primo  extremo  excusait,  ut  dictum  est,  fo- 
mitem  et  moins  pravos  in  sanclificatione  ;  ab  ullimo  ex- 
tremo excusait  putrefactionem ,  vermem  et  pulverem  in 
resuteitationc. 

Allegoricé  S.  Gregorius,  lib.  29  Moralium,  cap.  3  : 
Extrema,  inqoit,  trrrœ  Dominus  tenait;  quia  in  fine,  se- 
culorum  ad  datilutam  juin  et  alienil  regibus  subditam 
synagoguin  renii,  atquc  et  illà  impios  excussit  ;  quia  spi- 
ritualia  fidii  prœdicamcnla  rcnuenles ,  etiam  à  carnalis 
sacrifiai  glorià  repulit.  Vel  cette  cxlrema  lerrœ  tenuit , 
quia  ex  Judœà  paucos  abjectos  cl  humiles  elegit  ;  et  le- 
gis  doctores  dcs&ens  peccalores  assumpsil  :  ditmque. 
ejus  cxlrema  tend,  rx  cà  improbos  excutit ,  quia  dntn 
infirmas  fidrles  roboral,  fortes  in  illà  infidèles  dam- 
nât, etc. 

Tropetogfeé  ibidem  s.  Gregorius  per  exirema  terra- 
intcrpivi  Km  .  iircma  opéra  peccatorit,  \u  i 
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nis  desideriis,  quibus  immergitur,  terra  efficitur;  do- 
cetque  Deum,  qui  judicat  fines  terra;,  ultimis  prœdc- 
stinatorum  actionibus  impensiùs  imigilare,  ut  corrigal; 
sollicitiùs  concutere  extrema  terra»,  ut  emendet;  effi- 
caciùs  terrere  duras  atque  insensibiles  mentes,  ut 
quœ,  inquit,  pessimâ  securitate  duruerant,  salubri  timoré 
mollescant  ;  quatenhs  vel  serb  redeant  :  et  hoc  ipsum 
saltem,  quod  diu  expectali  sUnt,  erubescant.  Necesse 
enim  est,  ut  prœsentem  vitam  bonis  actionibus  clau- 
dant,  qui  apti  ad  œternam  auspicandam  indicabunlur. 
Sed  quid?  Solâsne  ex  trémas  actiones  judicaturus  est 
Deus?  Absit.  Sed  ideircù  has  solas  expressif,  ne  aut 
justus  de  prioribus  bonis  confidat ,  aut  injuslus  pro- 
pler  priora  mala  desperel:sed  uterque  exlremum  vi- 
tœ finem  sollicitas  atlendat;  malus  quidem  sperando 
meliora;  bonus  aulem  pejora  formidando;  de  quibus 
uterque  judicetur.  Ita  D.  Gregorius  :  Quia,  inquit,  fines 
lerrœ  Dominus  judicat,  conversus  peccator  priora  sive 
média  non  expavescat;  justus  inchoatâ  juslitiâ  non  prœ- 
sumat.  ConcinitD.  Isidorus,  lib.  2  deOfficiis  Ecclesiœ, 
cap.  16,  de  pœnilentibus  ila  loquens  :  Si  quis  circa 
finem  suum  per  pœnitentiam  desinat  esse  malus,  non  ideb 
débet  desperare,  quod  in  termino  est  ultimo  vitœ  :  quo- 
niam  Deus  non  respicit  quales  antea  fuimus,  sed  quales 
circa  finem  vitœ  existimus  :  ex  fine  enim  suo  unumquem- 
que  aut  juslificat,  aut  condemnat,  sicut  scriptum  est,  i 
Reg.  2, 10  :  Ipse  judicat  extrema  lerrœ.  El  alibi  :  Vni- 
versorum  finem  ipse  considérât,  Job  28,  3.  Ubi,  quamvis 
nihil  dicat  de  bonorum  prœsumptione  omninô  cohi- 
bendà  per  illum  metum,  ne  forte  ad  vitœ  exitum  malè 
impingant,  qui  antea  inoffenso  pede  decurrerunt;  la- 
men  salis  exprimil  spem  malorum  sine  dubio  erigen- 
dam,  si  vel  ad  finem  vitœ  convertantur;  addità  tamen 
optimà  prœmonitione  :  Non  dubitamus,  inquit,  circa 
finem  juslificari  hominem  per  pœnitentiœ  compnnctio- 
nem  :  sed  quia  rar'o  id  fieri  solet,  meluendum  est,  ne  dùm 
ad  finem  differtur  conversio,  incerta  occupelinors,  priut- 
quàm  venial  pœnilentia.  Pro  quâ  re  etsi  bona  est  ad  ex- 
lremum conversio  ,  tamen  multb  metior  est,  quœ  longé 
anle  finem  agitur ,  ut  ab  hâc  vità  securiùs  transeatur. 
Sic  ille. 
Vers.  14.  —  Restituetur  ut  lutum  signàculum  (1), 

(1)  In  demortuorum  locum  alii  substituentur,  et 
càdem  malerià  quasi  luto  posl  varias  mulationes  alite 
hominibus  in  banc  lueem  eductis. 

Signacclum.  Hominem  videlur  intelligcre,  qui  di- 
vinà  imagine  el  simililudine  signatus  est. 

Stabit  sicut  vestimentum;  siint  enim  humana  cor- 
pora  quasi  veslimenla  quadani  animorum;  hœc  autem 
vestïmenta,  ut  dicilur,  Psal.  101,  27,  veterascunl,  et 
sicut  operlorium  mulanlur,  et  pereunl.    (Mcnochius.) 

Loi  i  hujus  cuin  précédente  ne\uni  non  video. 
Septuaginia  :  Aut  tu  simiens  terram  lutum,  plasmâsti 
animal,  et  idoneum  ad  loquendum  eum  posmsli  supri 
terram ?Chaldséus  :  Cunvertetur  in  lutum  figura  eorum, 
et  stabunt  sicut  vestimenlum  sordidum.  De  Impits  apil, 
qùo8  prxccdenli  versiculo  «le  nominc  innueiai.  He- 
lir.cus  ad  lillcram  :  Yerlet  se,  sicut  lutum,  siqillum 
itnpiorum;  et  stabunt  *i<  t  vestimenlum.  Impil  ilissi- 
pantur  et  evanpscunt.  m  impivssa  loto  nota,  vel  si- 
giUutn;  pcribunl  et  dcslrucnpr  m  trjta  nsti  ve^iis. 
um  e^t  elegans  corpdris  habitiwo,  di- 
:  ni!;is,  potenlia.  llxc  omniâ  dissjpabantur  tara  citô, 
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et  stabit  sicut  vestimentum.  In  Hebraeo  ad  verbum 
est.  Convertet  se  ut  sigillum  luli.  Id  est,  terra,  ex  quà 
impii  vi  lucis  excutiuntur,  convertet  se  ut  sigillum 
luti.  Luli  enim  sigillum  facile  multas  accipit  et  expel- 
lit  formas  seu  figuras;  ita  terra  plurimas  suscipit  et 
cxculit  impiorum  generationes,  juxta  quod  Salomon 
ait ,  Eccle.  1,4:  Generalio  prœterit,  et  generalio  ad- 
tenit;  terra  autem  in  œternum  stat.  In  hune  modum 
optimè  etiam  exponi  potest  Vulgatus  Interpres;  ut  sit 
sensus,  terrain  lam  facile  variis  hominum  impiorum 
generationibus  renovari  quàm  lulum,  in  quo  varirc 
formœ  imprimuntur  atque  signantur. 

Et  stabit  sicut  vestimentum.  Id  est,  unaquoeque 
impiorum  generatio  stabit  in  terra  sicut  vestimentum, 


uti  deletur  imago  lulo  impressa.  Sunt  qui  explicenl 
de  humo.  Sole  oriente,  humus  nativâ  pulchriludine 
ita  micabit,  ut  imago  cera  impressa;  herbac,  flores 
illam  vestient.  Prima  expositio  Hebrœi  simplicior  est, 
et  textui  magis  hœret.  Regem  Tyri  appellat  Ezcehiel 
28,  12,  imaginent,  vel  sigillum  pulcherrimum.  Spem 
facit  Aggœus  2,  24,  Zorobabeli,  fore  ut  Deus  illum  fa- 
ciat  quasi  signaculum  in  manu  sua.  (Calmet.) 

In  Hebraeo  :  Vertet  se  ut  argilla  signatoria. 

Et  stabit  sicut  vestimentum,  non  magis  sibi  con- 
stabit  quàm  vestis  versicolor.  Rei  soient  subinde  mu- 
tare  vultum  et  colorem.  (Grotius.) 

Converlitur,  hoc  est,  commutalur,  sicut  lutum  sigilli; 
hoc  est,  novas  subinde  subit  formas,  sicut  lulum  cui 
varise  sigillorum  figurae,  eaeque  infinilac  imprimi  pos- 
sunt.  Sol  nempe  quia  in  dies  locuni  ortùs  sui  mutai  ex 
obliquo  suî  in  Zodiaco  molu,  varios  habel  tum  ad  re- 
liqua  astra,  tum  ad  res  istas  inferiores  et  sublunares 
aspectus;  semper  enim  ad  diversos  angulos,  modo 
rectos,  modo  acutos,  modo  oblusos  haec  inferiora  Uice 
suà  collustrat,  et  modo  ab  hâc  parte,  modo  ab  alià 
pro  vario  suo  ortu  eas  respicil,  sicque  dici  potest  lux 
ejus  exoriens,  vel  miuidi  faciès  ex  illâ  luce,  varias 
subinde  veluli  mutare  ac  sumere  formas. 

Et  consistunt  sicuti  vestis,  hoc  est,  sicut  eadem 
vestis  in  dies  modo  induitur,  modo  exuilur,  et  subinde 
vestes  mutantur,  veteres  novis  et  sordidse  nilidis  at- 
que candidis;  sic  illa  lux  modo  exoriens  mundo  ve- 
stis instar  veluti  circumponilur,  modo  occidens  veluti 
exuitur  ac  condilur,  modo  major  et  clarior  per  cesta- 
tem  et  sereno  cœlo,  modo  minor  et  obscurior  per  h ye- 
mem  et  nubilum  cœlum  fit,  sicque  varias  vices  ac 
veluti  formas  suscipit.  Sepluaginta  longissimè  ab  hoc 
sensu  et  mente  recesserunt  :  Sic  enim  illi  :  û  <?ù  ;«sùv 

yijv  7i>j;.ov    £7i:).«aa.;  Çwov,  y.«i  ).oÙy)to:>  ocOtÔv  iùou   èni  yvjs" 

nempe  sic  videntur  legisse  "OU  "jOrinn,  an  prehen- 

dens  lulum  Dm  quasi  impresso  sigillo  effinxisti  illud, 
istudque  retulerunt  ad  primam  hominis  creationem. 
Sequentia  autem  sic  videntur  legisse  :  Dédit  excla- 
mantem  in  arida;  hoc  est,  in  tftTâ.  quac  respondent 
istis  'idov  Aa),»jTdv  ijcl  yrjç.  (Lud.  Cappellus.) 

La  figure  empreinte  se  rétablira  comme  l'argile,  et  elle 
demeurera  comme  un  vêtement.  11  paraît  très-difficile 
d'expliquer  d'une  manière  intelligible  et  naturelle  ces 
paroles  de  la  Vulgate.  Quelques  interprètes  entendent 
par  cette  figure  empreinte  ou  par  ce  sceau,  l'homme 
même  sur  lequel  l'image  et  la  ressemblance  de  Dieu 
est  gravée.  Et  l'un  d'eux  ajoute  que  ceux  qui  ont  ef-  ; 
face  cette  divine  figure,  c'est-à-dire,  ces  impies  mêmes 
dont  il  a  été  parlé,  ayant  été  comme  secoués  et  reje- 
tés de  la  terre,  Dieu  a  soin  d'en  rétablir  d'autres  en 
leur  place,  les  uns  succédant  continuellement  aux  au- 
tres; et  que  tous  ces  hommes  demeurent  pour  un  temps 


IN  LIBKUM  JOB  64S 

quod  tandem  vetuslate  consumitur,  et  ejus  loco  aliud 
assumilur.  lia  nimirùm  praterit  uua  generatio  iniquo- 
rum,  et  altéra  advenit.  Eodem  modo  exponitur  quod 
est  ad  verbum  in  Hebraeo  :  Stabunt  sicut  vestimentum  ; 
scilicel  impii  sim  les  erunt  vestimento  quod  non  diù 
durât,  sed  velustaie  vel  tineis  consumitur,  juxta  illud 
Isaiae  c.  50,  9  :  Ecce  omnes  quasi  vestimentum  conleren- 
tur,  tinea  comedet  eos.  Eamdem  ralionemdicendi  usur- 
pavit  David  cùm  de  impiis  ait,  Psal.  101,  27  :  lpà 
peribunt,  tu  autem  permanes,  et  omnes  sicut  vestimentum 
velerasccnt,  et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  muta- 
buntur  :  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  défi- 
cient. 

Porrô  ille  dicendi  modus  :  Reslituetur  ut  lutum  si- 
gnaculum, non  incommodé  quoque  sic  exponitur,  ut 
sit  sensus  :  Sigillum  illud  seu  forma  rerum,  quae  luce 
se  prodit,  tenebris  velut  emorilur,  apparente  luce  re- 
ponitur,  restiluitur,  reparatur  ;  quà  facilitate  lutea 
maleria  in  varias  formas  coinpingitur,  variasve  im- 
pressiones,  signacula  vel  sigilla  recipit.  Eteniin  à  phi- 
loiophis  luxducilur  forma  colorum,  qui  noclu  emortui 
inlerdiù  redivivi  videntur.  Quod  certè  assertum  ad  res 
omnes  aspectabiles  cleganler  transferlur.  Illud  verô  : 
Stabit  sicut  vestimentum,  significat  lucem  esse  pulcher- 
rimum quoddam  rerum  corporearum  velut  indumen- 
tum,  quod  apposilâ  translaiione  noclu  exui,  manè 
resumi  dicilur.  Noclu  enim  terra  propè  inlormis  est, 
nihil  in  ipsà  cernitur  :  perinde  est  igilur,  atque  si  ma- 
gnum aliquod  lulum,  in  quo  nihil  discrelum  essel,  dis- 
cerneretur.  Quando  autem  sol  incipit  lucere,  perinde 
est  atque  si  ex  massa  aliquà  argillac  vasa  ligulina  fin- 
geret,  et  diligenter  ornaret.  En  terrain  formatais, 
qiuc  antea  figura  carebat.  Quando  igilur  Deus  diei  lu- 
cem mitlil,  perinde  est  atque  si  universam  terram  for- 
maret  ad  dandum  ipsi  speciem  et  decorem,  ut  eam 
cum  admiratione  intueamur  :  atque  ita  ipsam  vestit, 
pro  eo  quod  priùs  nuda  erat,  constricta  el  sterilis. 
Cerlè  ad  oculos  nostros  quod  altinet  (  hic  enim  agitur 
de  aspeclu  hominum  )  noctu  terra  veluti  déserta  et 
vacua  est,  cùm  in  eâ  nihil  appareat;  die  verô,  in  quam- 
cumque  partem  oculos  conjicimus,  variis  eam  herba- 
rum,  florum  fructuumque,  quibus  à  Deo  decoratur, 
omaiiienlis  vestitam  cernimus.  Atque  hic  sensus mihi 
cum  Pinedà  videtur  maxime  litleralis. 

Aliam  adhuc  explicandi  ralionem  praebent  nobis 
Sepluaginta  legenles  :  n  su  /.«Sùv  yr<>  -r,\àj  SicX«wc$ 
Çwov,  z«c  ;.a/>jTôv  «ùt&v  îdov  èizl  y^;,  aut  tu  sumens  ter- 
ram lutum  plasmàsli  animal,  et  ipsum  ad  loquemlum 
idonnim  posuisti  super  terram.  Qme  sentenlia  licei  ver- 
bis  Hebraeis  parùm  conveniens  sit,  tamen  aplissimuest 
contexlui,  ut  ex  opère  sexli  diei,  scilicet  ex  anima- 
lium  creatione,  Dei  summa  el  inlinita  potrniia  probe- 
tur,  sicut  ex  aliarum  rerum  creatione  prohaia  est.  Sic 
ergo  opportune  dici  possit  nunc  posl  alia  crealionis 
opéra  indicari  à  Deo  hominis  formatio  ex  lulo,  tum 


etiam  natura  illius  lerrea  et  fragilis,  divinà  tamen  po- 
ainsi  qu'un  habit;  ce  qui  a  rapport  à  cet  endroit  du  tonliA  consistens  et  erecla.  Quod  Clim  ll0slrà  leclione 
rrophelc  ou  il  les  compare  a  un  vêtement  qui  change  ,  ... 

de  forme  et  qui  vieillit,  au  lieu  que  Dieu  est  toujours  le      S1C  rcclc  concihatur ,  ul  homo  dicatur  signaculum  quasi 
même.  (Sacy.)  passivâ.  id  est.  Dei  similitudinc  signatus  :  aut,  ut  Ni- 
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c<Has  ait  in  Catenâ,  qubd  prœcœteris  rebut  homini  Deus 
tradidait  suum  insigne,  scilicet  rationem;  quà  reliquœ 
res  omnes  carueruht:  Quod  signaculum  restitutum  est 
ut  liitum,  id  est,  versum  et  conversura  est,  rursùsque 
reversum  :  priinùm  cùm  lutum  ipsum  versum  est  in 
hominem;  deinde  cùm  homoipse  signatus  divinà  si- 
militudine  reversus  est  in  lutum  et  terram  de  quà  sum- 
ptus  est.  Ego  (  inquit  S.  Chrysostomus  in  Catenâ  ) 
utroque  nomine  Deum  admiror,  vel  qubd  corruptioni  ob- 
noxium  humanum  corpus  confiant;  vel  qubd  in  ipsâ 
corruptione  vint  ac  sapienliam  suant  expresserit.  Plures 
alias  easque  maxime  varias hujus  loci  exposilionesad- 
fertet  rejicit  Piueda  nosler.  Sensus  aulem  allegoricos 
et  tropoiogicos  vide  apud  S.  Gregorium,  lib.  29  Mora- 
lium,  cap.  4. 

Vers.  15.  —  auferetur  ab  impiis  lux  sua,  et  bra- 
chium excelsum  (1)  confringetur.  Sententia  facilis 
est,  iignificans  ab  impiis  lucem  vitae,  prosperitatis  et 
glorise  auferendam.Videqua;  superiùs,  cap.  18,  vers.  5 
et  6,  et  cap.  21,  vers.  17,  dicta  sont,  ubi  hœc  repe- 
tuntur,  et  fusiùs  explicantur.  Brachium  autem  excel- 
sum,  idest,  potentia  superbatyrannorum  etiniquorum 
hominum  qui  rerum  potiuntur,  et  penès  quos  est 
summa  potestas,  confringetur,  et  in  nihilum  redigetur. 
Fractam  siquidcm  esse  quis  ignorât  Alexandri,  Caesa- 
ris,  Nabuchodonosoris  et  aliorum  supcrborum  poten- 
tiam,  quantùmvisinsuperabilis  quando  florebant  vide- 
retur?  tempore  tamen  ita  consumpta  est,  ut  nulluin 
modo  ejus  vestigium  appareat.  Quoniam  brachia  pec- 
calorum  conlerentur,  ait  David.  Postiniquitatem  quippe 
et  peccatum  necessariô  sequitur  contritio  et  mors  fu- 
nesta.  Evolve  regum  fastos,  et  arrogantiam  potissi- 
mùm  mulclari  animadverles.  Ezecliielciu  perlege,  et 
rapinas  ,  Joelem,  et  lasciviam  variis  cladibus  puniri 
cernes.  Plena  omnia  dfvinae  justilia;  exemplis.  Quan- 
tum calamitatis  in  reges  Israël,  in  Coritas,  in  Sodomi- 
tas,  in  Dathan  et  Abiron  asseclas,  in  Judaiorum  popu- 
lum,  in  infinitosalios  peccatum  non  immisit!  Plura  de 
misero  iniquorum  regum  ac  tyrannorum  statu  ac  tra- 
gicoexitu  vide  suprà,  cap.  18,  vers.  5,  etseqq.  et  cap. 
J4,  vers.  20,  etpassim  alibi. 

Vers.  16.  — Numquid  ingressus  es  profw nda  maris, 
et  in  novissimis  abyssi  deambulastl(l)?  — vers.  17. — 

(1)  Potentium  et  superborum  vis. 

Et  prohibetur  ab  improbis  lux  eorum,  nempe  astro- 
rum  ;  hoc  est,  Deus,  cùm  ipsi  libet,unà  cum  vilà  pri- 
vât improbos  ot  sceleratos  homines  bac  corporali 
luce  :  Et  brachium  elatum  confringitur,  hoc  est,  vio- 
lentiam  Dominant  superborum,  qoando  ipsi  libet,  re- 
^  primil  alque  frangit.  Septuatjinta  non  longé  hic  reeea- 

i  serilllt  :  Ap£î/«;  omè  à.ii6û)  to  ?û;,  ySsn^îovx  Si  ùntprçpàvwv 

«<j>éTpi<(iu.;.  Terliam  personam  in  secundam  commiilà- 
runt,  quod  illis  est  soleinne.         (Lud.  Cappellus.) 

AuFERETlR  AB  IMPIIS  LOI  BOA,  ET  BRACHIUM  EXCEL- 
BON  confringetur,  damaabitiir  ad  mortem,  et  quiiltin 
Craciabilem,  qualis  est  in  rota  fractio.      (Grolius.) 

(2)  In  IIebr:ro  :  An  pervenisti  ad  gultas  mark?  Rô- 
sline  quoi  in  mari  sint  guttef  |  (irotius.) 

An  venisli  *20U  77  usque  ad  stillicidia  maris,  unde 
aqua  maris  vcluli  stillat  et  produit,  a  rad.  n:n  flcre  ; 
stillicidium  aqua;  est  vijuti  flelus  quidam.  Sepluag., 
«>iy»iv,  videntur  legisse  *723,  nain  713  est  scaturire  ; 
»el  metaphoricam  vocem  proprià  expresserunt,  sic 
•.  a.  ht. 


CAPUT  XXXVIII.  (J50 

Numquid  apert.e  sunt  tibi  portée  môrtis  (1),  et  ost?\ 
tenebrosa  vidisti?  Dixerat  superiùs  de  luce,  quse  oc- 
culta delegit;  nunc  Jobum  interrogat  de  rébus  abdi- 
lissimis,  qua-  maris  aquis,  et  inferorum  foveis  ac  por- 
tls  mortis,  ostiisque  tenebrosis,  quseidem  significant , 
celantur.  Qu«  sanè  omnia  lleo  tam  pervia  et  aperla 
sunt,  quàm  quae  meridianâ  luce  splendescunt. 

Septuaginta  :  HM«  Si  ini  rèr^-i   0«).«a(r»?5,   h  Se  ?X" 

V£JIV  kSÛGGOU  TlEpi'!n<X.Tr,<70l.S  àvOl'/ÔVTO»  Si  »«•.   f6€w  7tù)ai  0a- 

vâ-rou,  uu/upot  Se  (f-iov  iSivTcs  ut  e7tt*;Ço:v  ;  aut  venisti  ad 
fontem  maris,  aut  in  vestigiis  abyssi  ambnlâsli  ?  aul  tibi 
aperiuntur  metu  portœ  mortis,  aut  janitores  inferni  vi- 
dentes  tetimueruul?  Quoe  postrema  verba  Gneci  Patres 
in  Catenâ  de  eo  tempore  accipiunt,  in  quo  Christus  ad 
infernum  descendit,  ut  quos  ibi  profundus  ille  locus 
incluserat  ad  lucem  evocaret  et  gloriam.  De  portis  et 
umbrà  mortis  vide  qu:a  cap.  3,  vers.  5,  et  cap.  10, 
versu  ultimo,  et  cap.  12,  vers.  22,  et  cap.  28,  vers.  5, 
annota  vimus. 

Tropologicè  per  profunda  maris  ac  portas  mortis  , 
graves  tentationes  ac  pericula  peccati  designantur, 
quibus  anima  deprimitur  et  ad  mortem  adducilur. 
Quapropter  gemens  exclamât  David,  Psal.  68,  5:  r.).8o* 
sis  t«  ptâ-n  t/)s  9tc)âï(7yj{ ,  veni  in  profunda  maris ,  à  qui- 
bus liberari  postulans  mox  subdit  :  Non  me  demergat 
tempestas  aquœ,  neque  absorbeat  me  profundum.  Véné- 
rât nimirùm  in  profunda  maris,  et  jactabatur  fluctibus, 
undarum  pila  et  lusus  ;  et  conjecerant  illum  in  hoc 
sorbere  et  nulli  parcere  assuetum  mare  peccata  Belh- 
sabe;e ,  Uriae ,  numerati  populi;  quamobrem  eximi, 
quibus  convolvebatur  fluctibus  rogat,  ne  ab  irrespira- 
bili  profundo  integalur,  neve  sorbeatur  in  aeternum. 
Idem  quoque  alibi  Dco,  qui  exaltât  eum  de  portis  mor- 
tis, laudes  conduit.  Ubi  per  portas  mortis  Heracleotes 
in  Commenlario  inlelligit  pericutorum  mullitudinem 
ac  varietatem;  Origenes  in  Catenâ,  peccata  morlalia 
quai  nos  ad  niortem  animai  adigunt;  alii,  extremum 
periculum ,  ad  quod  introilus  ingressusque  ad  mor- 
tem protinùs  sequitur.  Ruffinus  autem  exponit,  pravas 
cupidilales;  quia  per  illas  itur  ad  mortem.  Deniquc 
S.  Gregorius,  lib.  29  Moral,  c.  8,  portas  mortis  dicit 
esse  pravas  cogitalioncs,  quas  Deo  pandimus,  quantlo 
cas  in  pœnitentià  flendo  conptemur  :  quas  etiam  non  con- 
fessas intuetur,  sed  confessas  ingreditur. 

Vers.  18.  —  Numquid  considerasti  latitudinkm 

Vulg.  profunda  maris,  rem  dixit,  non  vim  locis  ox|n  - 
sit.  (Lud.  Cappcllus.  ) 

(\)  Subterranci  aditus  et  cavern.r,  interna*.  Sep» 
tuaginta  habent  :  Aut  tibi  apericntnr  metn  portœ  mortis, 
aul  janitores  inferni  vidcnlcs  te  timneritnl  ? 

(  Menochius.) 

Ostia  tenf.brosa.  Chaldxus  addit,  gehennœ;  Sep- 
tiaginta  :  Janitoref.  inferni,  te  vitltiites.  stupurrunt.  Id 
fartum,  irupiit  Chrysostomus,  qnando  ChnstOS  in  in- 
fenium  descendit.  (Tirinos.) 

Si<'ut  d(>  fundo  mari»,  supmori  versiculo,  intnro- 
gavcral,  ita  mine  de  imo  trrrœ  dicit.  l'urta'  sedis  mor- 
tuorum  ,  et  (tenniisimarum  tenebrarnm  ,  indicanl  locà 
Bobtemnea  absiruBiubiiB,  ad  quas  nemini  mnrtalium 
penetran  datum.  (RoaennraUer. ) 

Et,  vel  aut,  portas  umbrœ  mortis  hnA,  temr  nocti.s 
o$tia)vidts?  val  vidtbis?  vel  vidisti?  i.  c,  loca  <\>-mh 
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terr,«~(1)?  iniuca.  Mini,  si  nosti,  omnu.  Lalitudo  terra 
et  hujus  universi  noneodem  modo  accipitur  à  philoso- 
pliisac  mathcmatieis  :  illi  enim  ah  Aristolele,  lib.  2  de 
Cœlo  cap.  2,  accipiimt  ab  orlu  ad  occasnm  ;  appellant 
enim  orientem  dextrum  cœli,  occidentem  sinistrum. 
Matbcmalici  verô  considérantes  terram  prout  babila- 
tur,  definiunt  lalitudinein  ab  aequatore  versus  polos. 
Attamcn  hoc  loco  nec  mathematicos  nec  pbilosophos 
consulcndos  cxistimo.  Reor  enim  per  latitudinem  ter- 
ne <7uv£/.5ox'xw;  omnem  ejus  dimensionem  significari, 
id  est,  omnem  illius  ambitum,  positionem,  circumfe- 
rentiam.  Terrai  autem  eonsideratio  multiplicem  babel 
difiicultatem  :  si  enim  de  figura  loquaris,  alii  globo- 
sam  eam  arbitrali  sunt;  alii  latam,  et  ut  tympanum 
cxpansam.  Lege  Aristotelem,  lib.  2  de  Cœlo,  cap.  13. 
Si  ejus  profundilatem  inquiras   :   infinitam   credidit 
Xenophanes  Colopbonius,  ut  Plutarcbus,  lib.  5  de  Pla- 
citis  philosophorum,  cap.  9,  et  11,  lestalur.  Sed  Rab- 
bini,  Paulus  yEgidius  lib.  2  in  Hexameron,  cap.  24, 
Burgensis  ad  cap.  1  Geneseos  minorem  aquà;  maj«- 
rem   putavit  Picolominius,  lib.  de  Quautital"  terrai, 
Scaliger,  exercitatione  59  inCardauum,  Conimbricen- 
ses  noslri,  lib.  3  de  Cœlo,  cap.   5,  qiuest.  3,  art.  2. 
Stare  terram  cùm  pbilosophi  ac  theologi,  tùm  malhe- 
matici  omnes  asseverant;  at  Niceas  Syracusauus  illam 
volvi  summâ  velocitate  existimavit;  Tbales  aquis  su- 
sientatam  more  navigii  vebi,  Piiilolaus  verti  in  gyrum, 
Ponticus  Heraclides  et  Ecphantus   agi  velul  rotam  ; 
Democritus  à  prima  origine  aberràsse,  verùm  tempo- 
ris  decursu  addeusatam  consliliçse.  De  quorum  opi- 
nionibus  lege  Aristotelem  supra  citatum,  Plularcbum, 
lib.  3  de  Placitis  Pbilosopborum,  cap.  13  et  15  ;  Al- 
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caligine  obducta  et  abstrusissima   explora  ta  habes? 

(  Synopsis.  ) 
(1)  Consideràsti,  perpendistine,  usque  ad  latitudines 
terrœ?  mentene  es  complexes,  aut  iutellixisti  plané, 

Îuanta  sil  terne  ampliludo,  quàm  lala  sil  et  spaliosaî 
ndica,  si  nôsti,  lotam  eam,  scil.  terram.  Alii  :  Si  nôsti 
totum  iilud,  quod  te  rogavi,  ut  femininum  sil  pro  noslro 
neutro.  <  Qiïeesiti  hujus  bic  possel  esse  sensus  :  An 
«  orbem  terraqueum  sic  notum  et  perspecUun  habes, 

<  ut  omnes  singulasque  ejus  rcgiones  déduire,  ei  ac- 
«  cura  ta  delineatione  vel  minimarum,  quas  terne 
t  ambitus  complectitur,  parlium,  unamquamque  suo 
c  situ,  aspectu,. limite,  describere  polis  sis?  Quousque 
«  ne  nostrà  quidem  œtate,  post  tanta  scienliarum  in- 
«  ciementa,  tôt  quaquaversùm  uavigationes  institut;^, 

<  peritissimorum  geograpborum  solertia  pertigit.  Sed 
«  si  de  solâ  orbis  terreni  dhnensione  verba  suinantur, 
«  quae  acceptio  magis  obvia  est  et  naturalis,  lune  in- 
t  genuè  ialendum,  rem,Jobi  arvo,  hominibus  ignotam 
«  et  inaecessam,  nunc  aslrononioiuin  calculis  défini- 
i  tam,  constitutam  et  in  liquido  constitutam  esse. 

<  Cerlè  plura  boc  capite,  cirea  reium  aspectabilimii 
i  naluram,  tanquàm  homini  impervia  proponunlur, 
«  quae  labentibus  seculis  huinani  ingenii  reclusit  in- 
«  dustria.  Ad  islorum  lemporum,  circa  naturalis  scien- 
«  lia-  vesligationem  valdè  rudium,  caplum  quaesita 
i  aeeominodata  sunt,  qua;  non  ideô  minus  compes- 
«  cendaï  Jobi  temeritali  atque  audaciœ  inserviunt, 
i  qnando  divinae  gubernatioms  consilia  exagitare  et 
t  culpare  audet.  /Equè  magnà  enim  circa  terrariun 
i  vel  dimensionem,  vel  descriplionem,  insciliâ  labo- 

<  rabat,  quàm  si  eorum  nolilia,  bomiiuun  menti  in  i 
«  auernum  futura,  fuisset  inaccessa.  »  Bouillier. 

(Rosenmuller.) 


bertum,  lib.  2  de  Cœlo,  tractatu  3.  De  ejus  aulem  am- 
bitn,  qnod  magis  rem  prasentem  tangit,  mirum  in 
quàm  varias  abière  sententias  Hipparclius,  Eratoste- 
nes,  Ptolomams,  Alpbraganus ,  Almeon,  Tbebitius, 
Fernelios,  Ambianus,  Cosmotheoria.  Lege  Plinium, 
lib.  2,  cap.  108,  Macrobinm,  lib.  de  Somnio  Scipionis, 
Bedam  in  libro  de  Reparalione  temporis,  Basilium, 
j  bomil.  8  in  Hexameron.  Quo  autem  pacto  illius  ma- 
gnitudinem  comprehendant,  lege  Maurolicum,  Ptolo- 
iii  'timinquinlo  Dialogo  sua;  Cosinographiae,  Joannem 
de  Sacro  Bosco,  cap.  4  suae  Sphaera,  ibique  Clavium 
nostrum.  Cùm  igitur  opinionum  varietas  tanta,  tanta 
ctiam  incerliludo  in  singulis  quae  ad  terram  pertinent 
diiïicullalibus,  quid  dicendum  deuniversis?  Benè  igi- 
tur ex  terra;  ignoratione,  quam  tangimus,  quam  teri- 
mus,  divinae  sapi»  ntiic  ignorationem  in  Jobo  concludit 
et  infert  Deus.  Si  enim  terra  latitudinem  quantum  pa- 
teat  nemo  dimensus  est,  cùm  tamen  finita  sit;  sa- 
pientiam  inlinitam  quis  dimetietur? 

Tropologicè  S.  Gregorius,  lib.  29  Moralium,  cap.  8, 
haec  de  virtutum  latitudine  exponit.  \irtus  quippe  ita 
animum  dilatât,  ut  de  rébus  asperis  et  difficilibus  gau- 
d^at.  Aïs?  enim  virtus  animum  dilataret,  nequaquàm 
PanbisCorinlhiis  diceret,  2  Cor.  6,  13  :  Dilatamini  et 
vos,  et  nolite  jugum  ducere  cum  infidelibus.  Solerler 
ver'o  inluendum  est  quod  dicitur  :  Consideràsti  latitudi- 
nem terra?  Latitudo  namque  bonorum  interiorum  ne- 
quaquàm comprehenditur  nisi  cautè  cotisiderelur.  Nani 
plerùmque  eos  exteriùs  inopia  humiliât,  pœnœ  cruciatus 
anguslat;  sed  tamen  inter  liœc  semper  interior  fortitudo 
se  usque  ad  speranda  cœlestia  dilatât.  Angustati  Apo- 
stoli  exteriùs  fuerant,  quando  flagella  sustinebant;  sed  in 
magnà  slabanl  inlùs  latitudine  liberi ,  qui  apud  se  hœc 
eedem  flagella  in  gaudium  vertebanl.  Scriptum  namque 
est,  Acl.  5,  41  :  Ibant  Apostoli  gaudentes  à  conspectu 
concilii,  quoniam  digni  habiù  sunt  pro  nomine  Jcsu 
contumeliam   pati.   Hanc  latitudinem   inter  angustias 
I  Paulus  invenerut,  qui  dicebat,  Pbilipp.  1,  15  :  Scire 
autem  vos  volo,  fratres,  quia  qua?  circa  me  sunt  magis 
ad  profectum  venerunl  Evangelii,  ita  ut  vincula  mea 
manifesta  fièrent  in  onmi  pratorio.  Hanc  latitudinem 
David  inter  angustias  obtinebat,  dicens,  Psal.  4,  2  :  In 
tribulatione  dilatâsti  mihi.  Tune  itaque  hœc  terra,  id 
est,  sanctorum  conscientia,  dilaiatur,  cùm  mundi  hujus 
adversilatibus  exteriùs  premilur  :  nam  cùm  à  prœsentis 
vitœ  securitate  repellilur,  intùs  ad  se  impingitur,  ut  ad 
speranda  superna  tendatur  :  cùmque  evagari  sxteriùs  non 
j  permiltilur,  quasi  in  sinum  suum  revocata  dilatatur.  Sic 
|  ille.  Hinc  lit  ut  sancti  in  tribulationibus  glorientur,  in 
lame,  in  siti  et  in  infirmitatibus  carnis  exultent  :  qui 
i  licet  graliam  induerint,  cùm  tamen  naluram  nonexue- 
i  rint,  non  possent  in  bis  laboribus  exullare ,  nisi  eos 
|  affectes  aliquà  voluptate  sentirent.  Sicut  enim  visu 
non  nisi  lucidum  aut  coloraium  percipitur;  et  sicut 
auditu  non  nisi  vox  aut  sonus  auditur  :  ita  volunlas 
non  nisi  de  aliquà  voluptate  aut  consolalione  la'tatur. 
Atque  adeô  sancti  et  justi  viri  in  studiis  virtutis  exul- 
i  tantes,  quai  insuavitale  et'amaritudine  obruta  appa- 
rent, non  modicam  in  eis  voluputem  consolationsro- 
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que  percipiunt.  Sed  quid  multis  opus  est?  Sanè  vera 
voluptas,  quœ  animum  satiet  et  quiète';,  non  nisi  ex 
virtute  pcrcipilur.  Nam  terrena  omnia  ,  cùm  summis 
labiis  allinguntur,  dulcia  videntur  ;  at  denlibus  expe- 
rientiae  mansa  et  deglutita,  conscientise  morsibus 
amarescunt.  Virlus  autera  eminùs  conspecla  ingenità 
suâ  gravitaie  nonnullnm  timorem  incutit;  sed  guslala 
et  amplexata  dulcescit.  Stultum  ergo  est  in  alio  quàm 
in  verâ  virtute  et  in  studiosis  operibus  gaudium  et 
voluplalem  inquirere. 

Vers.  19.  —  L\  qua  via  lux  habitet(I),  et  TENE- 
BRARUM QUIS  LOCUS  SIT.  —  VERS.  20.  —  Ut  DUCAS 
UNUMQUODQUE  AD  TERMINOS  SUOS,  ET  INTELLIGAS  SEMITAS 

domus  ejus  (2).  Cùm  lux  et  tenebra  altcnialim  statis 
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(1)  Ubi  lux  et  tenebra  habitent,  qu;c  adveniunt  et 
recedunt,  etsibivicissim  succedunt.  Describunturhax 
stylo  et  figuris  poelieis.  (Menochius.) 

In  qua,  etc.  Ubinam  (  vel,  qv.œ)  est(  vel  sit)  via  in 
qua,  vel  ubi,  liobitet,  vel  habttabât,  /ua;?yuânam  via  itur 
ubi  habitai  lux?  Ubinam  est  via  ad  locuni  ubi  habitat 
lux? 

Et  tenebrarum  quis  locus  sit.  H:cc  verba  expo- 
nuntur,  l°geographicè,  de  polis  lerrae,quibus  continua 
sex  mensium  lux,  vel  tenebra:,  ut  ibi  quasi  habitant 
dicantur  lux  et  tenebra:  propter  diulurnaui  inoram;  q. 
d.,  Indica,  si  nôsli,  ul)i  dies  sit  longissimus,  el  ubi  nox 
longissima.  2°  Aslronomicè.  Sic  Oriehs  quasi  sedes  lu- 
cis,  et  Occidens tenebrarum,  est;  ulqua:ratur  de  looo 
et  lemporc  orlûsel  occasùs  solis,  et  die»  et  cœli  longi- 
tudiuc.  5°  Vulgariter  et  simplicisshnè.  An  nôsli  ùnde 
lux  diurna  et  tenebra  noclurna?  proveniunt?  Poeta: 
fmxeruiit  in  mare  mergi  solem  ;  alii,  post  montes  se 
abscondere.  Nos  scimus  illum,  quando  nobis  nox  est. 
anlipodibus  nostris  lucere  :  sed  cur  Deus  lot  boras  lu- 
cis  nobis  indulgct,  elqiiomodô  motus  ille  constanlissi- 
mè  obscrvalur,  nescimus.  Ignotum  est  qua  ralione  ita 
Deus  natura  cursum  et  ordinem  temperàrit,  ut  non 
aqualitcr  ubique  lerrarum  sit  dies  aut  nox,  sed  h;e 
varient,  etc.,  quod  ex  solà  Dei  volunlale  pendet.  Rogat 
eum,  sciatne  quô  sese  abdat  et  recipial  lux  cùm  à  no- 
bis recedit,  ut  indè  eam  suo  tempore,  cùm  voluerit, 
possil  sùraere,  ut  rursùm  emergat.  Alii  :  Tu  ignoras  lo- 
cum, unde  ego  lucein  et  tenebras  initto  produxi  :  i.  e., 
ignoras  quomodô  îllas  çreavéritn.  Vide  Gen.  1,  2,  3. 
Jobum  Deus  interrogalionibus  obruil,  ad  quaruni  mi- 
iiimani  respondere  nequit.  Porro  hune  vers,  cu.n  pra:- 
ced.  jungunt  :  Si  totam  terrain  nosli,  (utdixitv.  pmc.)  ! 
indica  quâ  terra  parte  lux  coinniorelur,  et  qua  tene- 
bra. (Synopsis.) 

(2)  Septuaginta  :  Si  duces  me  in  fines  eorum,  ubi  sci- 
licct  lux  et  tenebra:  habitant. 

Semitas  domus  eius,  seinitam,  quai  ad  domain  ea- 
rumducil. 

Ut  ducas,  etc.  Quod  (vel  ut)  copias,  vel  accipias,  vel 
acceperis,  (i.  e.,  acceptait!  ducas,  ut,  accepitdona,  etc., 
pro,  accepta  dedjil,  etc.,  et  capies  carbones,  elc..,pro,  ac- 
ceptes et  pones,  etc.  Il  assumas,  i.  <;.,  SUtnendo  ducas. 
Utperducas)  eam  (i.  e., lucein,  et  tenebras;  m  iHud, 
unuinquodque  horum  sciltoel,  suo  lempore  captas  ut 
illud  adducas)  ad  lerminum,  sîve  limitent  suum,  unde 
rursùm  emergat,  et  ubi  exi>iai  ;  lucem  eô  ubi  eratan- 
tea  :  sic  el  tenebras  sms  vicibus;  vel  in  regionem  tuant. 
Subautliend aliquidex  pr.ccedenlibus.  An  nôsli  om- 
nia isin,  quod  acceptant  cotlocavi  rit  eam  lucem  au® 
modicm  est  in  eâ  reaione,  et,  ut  seipiitur,  qubd  inteltigas 
semitas  loci  ejus  ?  Ii.  o..,  scia  l  iibin;  m  illi  lon- 

gissinii,  et  quando  recedente  lumine  (iani  illic  tene- 

Br;e?  q.    d.  :  Non.  Lit  en  ;  ira  mot  lerminos. 

!  Quumpcrcr.pcrisho  umunumquodque  nique  adttrminuin 
suum,  i.  e.  plané,  et  sine  exceptione.  (ronica  cooeessio 

rolocta  à  spou»ionequ:*»habuiui  supra,  v,  r,  s1(  îofça' 


horis  velut  è  domicilio  ad  terram  occupandam  procé- 
dant et  redeant,  poeticè  pro  libri  hujus  slylo  interro- 
gatur  Jobus,  quis  sit  lucis  et  tenebrarum  locus,  quœ 
via,  quis  recessus.  Videtur  enim  obscuritas  nocturna 
vélum  quoddam,  quod  nocte  appetente  explicetur, 
orbique  terrarum  injiciatur,  summo  manè  replicetur, 
seponaturque  in  locum  abdilum,  in  solis  occubitu  re- 
sumendum.  Et  quidem  res  mira  contemplaniibus  vi- 
detur lucis  ortus,  effusio, interitus,  tenebra,  um  refusio, 
protensio  atque  discussio.  Hinc  ergo  Deus  Jobi  ita  re- 
darguit  ignorantiam,dicens  :  Si  confidis  te  nôsse  om- 
nia, ut  mecum  valeas  disputare,  et  de  singulis  inler- 
roganti  mibi  reddere  ralionem ,  indica  mihi  ubinam 
sit  locus  determinatus  et  pracisus  habilationis  ïpsius 
lucis,  et  quis  ex  adverso  sit  determinatus  et  pracisus 
locus  tenebrarum,  ubi  ab  invicem  dividunlur  lux  et 
tenebra  ;  ut  sic  unmnquodque  possis  reducere  ad  suos 
delerminatos  limites,  et  unicuique  sic  pracisè  suum 
assignare  habilationis  locum;  ut  intelligas  exacte  sin- 
gulas  semitas,  vel  singulos  angulos  habilationis  ejus, 
tam  lucis  quàm  tenebrarum.  Quemadmodùm  nôrunt 
hommes ea  qu;e  sibi  familiaria  sunt  exacte  distinguere, 
et  singulis  suos  terminos  locaque  determinala  assi- 
gnare, dicentes  :  Haec  hujus  est  domus,  illa  illius;  haec 
est  hujus  possessio  vel  pradium,  illud  alterius.  Vide 
igitur,  inquit,  mi  Job,  an  sic  possis  mihi  determina- 
tam  et  pracisam  invenire  atque  assignare  distinction 
ncm  inter  lucem  et  tenebras,  ut  sic  probelur  perfectio 
scientiaî  tuaî  :  si  enim  in  luce  et  tenehris,  qiu-c  quolidiè 
sub  oculis  tuis  versantur,  id  nequeas  praslare,  mtiltô 
minus  in  aliis  occultioribus  rébus  id  poteris,  qua>.  la- 
lent  aspectum  luum,  vel  non  ita  familiarilcr  se  quo- 
tidiè  libi  oflerunt.  lia  Pincda,  Titclmannus  et  Tirinus. 
Tropologicè  S.  Gregorius  lib.  29  Moralium,  cap.  9  : 
Quid,  inquit,  lucis  nomine  nisi  justilia  accipitur;  et  quid 
prr  tenebras  nisi  iniquitas  dcsignatitr?  Unde  qnibusdam 
dicitur,  Ephes.  5,  10  :  Eratis  aliquando  tenebra,  nuna 

40,  9.  Quhm  perceperis  eam  (scil.  lucem)  usque  ad  ter- 
minnni  ejus;  tollesne  eam  inlra  termuium  suum? 

Et  i.yi txugas,  etc.  Et  quod,  vel  ut  {  vel  quia,   vel 

quum,  vel  oui  si)  inlelliqas,  vel  intellexeris  (vel  obser- 

vares)  semitas  domus  (i  c,  loc;\e/'«s  etc.,  i.  e.,quibus 

itur  ad  domum  ejus,  nempe  lucis.   Ut  ne  noveris  vias 

qnœ  ducunt  ad  domum  eorum  ;  vei,  ut  nota  sit  libi  via 

qua  eundum  sit  ut  illa  è  suis  locis  pelas,  et  in  no  inim 

hemisphaerkun  reducas.  Vel,  semitas  perquasîn  cœto 

graditur  sol,  i.  c.,  lux,  dùm  cursum  peragit;  ul  call 

per  quam  sol  progressus  sit,  vel  progressurus  <ci!ô, 

speciatimel  privaiim  oculis  désignes.  Alii  sic  vers.  c\- 

ponunt:Anlu  posscs  adducere  lucem  vel  leirhras,  il- 

liscjuc  terminuin  consliluere,  quasi  sciens  semilam  per 

quam  ducetube  siut  ad  limilcm  sumn?  Hofi  <  ri; 

scias,  l'atereetiam  te  ignorare  quomodô  félicitas  el  in- 

j  félicitas  d'ispOnendflB  cl  lcnninand:e  sint  ;  et    mec,  ut 

I  illud, ita  cl  l'.oc  commiltedi-|)osi!innii.  Alii  sic  :  Ul  lu- 

c"i!i  et  tenebras  in  suis  sedihus  constituas,  et  in  do- 

!  mum  suam  ducas.  Rcpetitio  ad  majorcm  explicalioneou 

I  (Synopsis.) 

Ut  copia»  illud  (hoc  est,  unumquodaue  ennim,  nem- 
pe tum  lucem,  tum  lencbras)aJ  Ichiiiiiibi  ejus,  mum 
ul  eô  illa  adducas  unde  cniersura  s  nt  ;  et  an  nôsti  te* 
mitas  domiis  ejus,  ut  scilieet  iode  m,Klô  lucem,  mode. 
leucliras  ediicas.  Çfept,  :  Eli?-^,,,  ,/t  ,iç  T«  $F,m.  mirii-.; 
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autem  lux  in  Domino.  Et  de  quibusdam  in  peccalo  ma- 

ncntibus  memoralur,  i  Thess.  5,  7  :  Qui  iJonniunt,  no 

cte  dormiunt.  Ac  si  bcato  Job  diceretur  :  Si  ptenam  te  j 

habere  scientiam  suspicaris,  die  vel  in  enjus  corde ea,quœ 

nunc  deest,  innocenlia  ventât  ;  vel  in  enjus  corde  en,  quw 

nunc  est  malitia,  perseveret  ;  in  quà  via  lux  habitet; 

id  est,  cujus  mentent  veniens  justilia  impleat;  et  lene- 

brarutn  quis  locus  sit;  id  est,  in  quo  iniquitas  cœca 

perdaret;  ut  ducas  unumquodque  ad  terminos  suos; 

id  est,  utjudices,  si  vel  is,  qui  nunc  iniquus  cernitur,  in 

iniquitate  vitam  finiat ,  vel  is,  qui  justus  cernitur,  extre- 

milalem  vitœ  suce  cum  justitice  perfeclione  concludul  ; 

et  intelligas  semitas  domûs  ejus;  id  est,  considères  at- 

que  discernas,  vel  eut  bona  actio  perseverans  œternam 

mansionem  prœstel  in  regno,  vel  quem  usque  ad  termi- 

num  suum  actio  prava  conslringens  in  ceternum  damnet 

supplicium,  etc. 

Vers.  21.  —  Sciebas  tunc  quod  nasciturus  esses? 

ET  NUMERUM  DIERUM  TUORUM  NOVERAS? (I)  InleiTOgatio 

(1)  Tantùm  aberas  ut  diei,  ac  noctis  spalia  dispen- 
sais ,  ut  neque  tunc  scires  an  unquàin  visurus  esses 
lucem,  etc.  (Menochius.) 

Sciebas  tunc,  cùm  ego  lucem  crearem  ,  etiain  ante 
solem,  Genesis  1,  versu  tertio  quod  et  quando  nasci- 
turus esses?  (Tirinus.) 

Seplua^inta  meliùs  reddiderunt  quàm  Hierony- 
mus, illi  eniin  siccongruentercum  Hebraico :  OïSaç  &p»t 

Sti  tots  ysyi-J-j-n^Ki,  y.a.i  à.piOfj-àç  ïtwv  ctoû  7tc/ùj.  Al  Hiei'O- 

nynius,  Sciebas  tunc  quod  lu  nasciturus  esses  ?  et  nu-  \ 
tnerum  dierum  tuorum  noveras?  sensu  longé  diverse 
Deus  nempè  Jobo  per  sarcasmum  exprobrat  quôd  om- 
nia ista  sciverit,  quod  jam  tum  natus  esset  quùm  ista 
sunt  à  Deo  primùta  condita.  (Lud.  Cappellus.) 

SciEBAS,  etc.  ?  Num  nôsti  illud,  quia  tunc  natus  esses  ? 
q.  d.:  An  lune  natus  eras  quando  lumen  creatum  est? 
essesne  tam  longievus?  Noveris  (q.  d.,  tum  demùm 
noveris  )  te  jam  tum  (  viz.  cùm  fundata  est  terra  ,  cœ- 
teraque  eil'ecta  qu;c  supra  dixitDeus),  natum  fuisse? 
Heb.  qubd  tum  nascebaris?  i.  e.,  natus  fueris,  ac 
proinde  potueris  me  in  luce  producendàjuvare?  Scie- 
bas, vel  scilisne  ,  quod  tunc  nascereris,  vel  nasciturus 


esses?  Tunc ,  i.  e.,  vel,  quando  natus  es;  vel,  cùm 
huncmundiim  conderem.  Scisiine  tunc,  qubd  esses  ali- 
quando  nasciturus  ?  Adeô  ista  Dei  opéra  nesciebas ,  ut 
ne  quidem  scires  te  exsliturum.  Hoc  ad  7rpou^apÇtv 
(prœcxistenliam)  animarum  detorquent  quidam  He- 
brreorum.  Sic  legunt:  Qui  tunc  nascebaris;  indeque  col- 
ligunt  omnes  animas  à  principiomundi  simul  creatas. 
Sed  hoc  cornmentum  respuil  christiana  pietas.  Sim- 
plex  sensus  est,  nescîsse  Jobum  tunc  quôd  esset  na- 
sciturus :  Qui  enim  scire  posset  qui  non  erat?  Alii 
(ironicè)  sic  legunt:  Scis,  hœc  omnia  perspecta  ha- 
bes,  quia  tunc  nascebaris  ,  cùm  hœc  omnia  facerem , 
etc.  Es  annosissimus  et  antiquissimus,  ideôque  ista 
omnia  accuratè  cognoscere  potuisti  ;  q.  d.  :  Cùm  vix 
triduô  vixeris,  hœc  quomodô  potes  nôsse?  Quôd  si 
hœc  nescis,  altiora  qui  scies  quœ  in  mente  meà  sunt 
recondita  ?  Ne  ergo  te  torque  ut  ea  scias,  sed  conquie- 
sce  in  voluntate  meà.  Sed  prior  sensus  est  simplicior. 
Nota  porrô  bysteron  proleron  :  Scisti  quod  tunc,  i.  e., 
sci^ti  tunc  quôd,  etc.  Sciebas nefuturum  ut  tum  nascere- 
ris? Alii  sic  :  H  abesne  cognitum  tempus  quo  nascebaris? 
Et  numerum,  etc.?  Et  numerum  dierum  tuorum  mul- 
iorum,  scil.,  noveras?  Argum.  à  minori  :  Si  id  non  nô- 
sti. quomodô  alia  scires;  lucis  et  lenebrarum  sedes, 
maris  profunda,  etc.  ?  Et  numéro  dies  tuos  esse  multos? 
Et  (répète,  qubd,  vel,  nôsti  qubd)  numerus,  etc.  (  sub. 
sit,  vel  esset,  vol  futurus  esset),  multus?  seu  magnus? 
ileb.  multi,  vel  multorum.  Nam  adjectivum  (  more  Heb.  ) 
congruit  cum  substantivo  posteriori,  q.  d.:  Et  scisti. 
tunc  quôd  longœvus  futurus  esses?  Et  quantussit  nume- 


baec  neeti  potest  cum  totà  oratone  procèdent! ,  ubi  de 
creatione  terrœ ,  maris ,  cœlorum,  angelorum  diclum 
est;  ila  ut  illud,  tunc,  referai  tempus  creationi  proxi- 
muni,  sive  momentum  creationis  ipsius.  Fotest  qno- 
que  referri  ad  versum  proximum,  ubi  de  semitis  huis 
ac  tenebrarum  diclum  est;  de  quibus  cùm  rogàsset 
Deus,  intelligendus  est  indicàsse  rem  Jobo  incomper- 
tam  esse ,  sibi  verô  à  primordio  mundi  compertissi- 
mam,  cùm  ipse  ab  initio  discrevisset  lempora,  diem- 
que  ac  noclem  alternis  succedentem.  Tunc  autem  cùm 
Jobus  natus  non  esset,  certum  procul  dubio  nôsse 
minime  potuisse,  an  esset  nasciturus,  vel  quidquam 
omninô  aliud.  Ergo  mens  Dei  est  se  sempiternum  esse, 
qui  antecesserit  mundi  creationem,  omnia<|ue  nôrit, 
Jobum  autem  paucos  ante  annos  natum ,  ac  proindo 
sapientiam  divinam  infinité  perlectam  venerari  de- 
bere,  nec  illam  curiosiùs  perscrutari. 

Septuag'mla  legunt  :  OIck  &pk  Sn  rizt  ycyévyqmu , 
àpi6/*o;  Il  £t&iv  aoï>  tto/ù;  ,  novi  igitur  quia  tunc  natus  es  , 
et  numerus  annorum  tuorum  multus.  In  aliis  Codicibus 
et  Grœcis  Commentariis  est  o^ot?;  et  sic  exponitur  : 
j  Si  ita  nôsti ,  scias  necesse  esse  te  eo  tempore  natum 
esse  quo  hœc  sunt  ordinata;  aut  si  hoc  non  est,  cerlô 
neque  illud.  Sanctus  Augustinus  legit  :  Numquid  scis 
quia  tunc  natus  es  ? 
Vers.  22.  —  Numquid  ingressus  es  thesauros  nivis, 

AUT   THESAUROS    GRANDINIS   ASPEXIST1  (1  )?  —  23.  Qu.fi 


rus,  etc.?  Alii  totum  sic  vertunt  ;  Cognovistine,  qui  tunc 
nasciturus  eras,  numerum  dierum  tuorum  multorum  ?  Et 
si  scis  quando  ttatus  es,  et  numeràsli  dies  tuos  an  sint 
multi.  An  novisli  quo  tempore  nasciturus  esses,  cùm 
nondùmesses  natus,  et  quàm  mullos  dies  es^es  victu- 
rus?  Nequaquàm.  Cùm  igitur  nec  de  ortu  nec  de  exitu 
tuo  certus  sis,  sed  meœ  curœ  hoc  sit,  qui  te  nescien- 
tem  produxi,  mihi  etiam  cursum  vilœ  luœ  et  fortunœ 
tuœ  commilte.  Alii  sic  :  Cognosceres  quidem  ista,  si  ab 
olim  creatus  fuisses,  et  Itaberes  numerum  dierum  multo- 
rum. (Synopsis.) 

Sunt,  qui  ante  nVT  interrogationem  répétant  :  Nô- 
stine,  sed.,  illa,  qubd  tunc  natus  esses?  Sed  magis  pla- 
ce!, hœc  pro  affirmatione  ironicâ  habere  :  Sane  scis  ! 
baec  omnia  perspecta  habes  quia  tunc  jam  natus  eras, 
cùm  baec  omnia  facerem ,  et  suas  illis  leges  ac  ritus 
prœlinirem  :  es  annosissimus  et  antiquissimus ,  ideô- 
que per  tôt  annorum  observationcm  hœc  omnia  cogno- 
scere accuratè  potuisti.  Alterum  hemistichium  ,  acci- 
piendum  vel  ita  :  Et  numerum  dierum  tuorum  quod 
attinet,  multi  sunt  illi;  vel,  repetito  ante  Dm  nomine 
12013,  sic  :  Numerus  dierum  tuorum  est  numerus  multo- 
rum; coll.  simili  constructione,  Ps.  60,  5,  110,  3,  et 
ibi  not.,  nec  non  Cantic  1.  15.  (Rosenmuller.) 

(  1  )  Chakiœu  :  Apothecas  nivis  et  grandinis ,  prœpa- 
ravi  in  tempus  h<,  Vis.  Id  est,  quando  per  illa  volo  per- 
derehostes.  Ut  Uctum  Exodi  9,  et  v.  13,  Josue  10, 
et  aliàs  sœ>  iùs.  (Tirinus.) 

Numquid  in<;res>es  es  thctauros  nivis,  etc.?  q.  d.: 
An  novisti  onde  nh  st  grando  producanlur?  An  ascen- 
disli  in  sublime,  u  ii  hyenie  nix  ,  et  œsiate  grando, 
generatur  ac  recoiW>tur?  Per  thesauros  intclligunt , 
1°  loca  occulta,  Psal.  135,  7.  2°Nubes,  vel  vapores, 
uiateria  nubium,  unde  lise  Gunl.  Non  quôd  alicubi  sint 
harum  velut  Ihesauri,  unde  Deus  sumat,  ubi  et  quan- 
tum vult;  sed  quôd  in  mente  et  providenlià  Dei  re- 
conditum  sit,  quando  et  quantum  vult,  etc.,  proferre, 
lanquàm  ex  penuariis.  5°  Potentiam  et  providentinm 
Dei,  qtiam  tliesauros  vocat,  1°  quia  lalet;  2°  quia  inde 
sunt  magnai  militâtes  et  divitire  ;  3°  quia  inexhausta 
est;  4°  quia,  ut  régi  thesauros,  Deo  ista  producere  in 
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COMMENTARIUM. 


PR-EPARAVI  IN  TEMPUS  HOSTIS,  IN  DIEM  PUGN.E  ET  bel- 
li^)? A  sole  et  luce  ad  aeream  regionem  descendit,  et 
tradit  ea  quae  ibi  apparent  admirabilia ,  quae  divinam 
•apientiam  assidue  pracdicant  et  comniendant  :  utauteni 
priùsluci  ac  tenebris  certum  constituil  locuni,  ubi  se 
deflnitis  temporibus  conderent ,  aut  unde  ad  suos  sive 
diurnos  sive  anniversarios  cursus  efferrent;  sic  etiam 
nunc  grandini  ac  nubi  sua  tribuit  quasi  reconditoria 
ac  horrea,  quae  thesauros  appellat,  ubi  illa  servet  ad 
tempus  pugnae,  et  è  suis  veluti  armamentariis  ad  ho- 
stium  suorum  oppugnalionem  expromat. 

Thésaurus  enim  nibil  est  aliud  quàm  conditorium 
secretura  cujuscumque  rei,  non  solùm  pecuniae;  cui 
quidem  per  synecdochen  approprialum  est  thesauri. 
nomen,  ita  tamen  ut  aliis  etiam  rébus  conveniat, 
quemadmodùm  affirmât  Agellius,  lib.  2,  cap.  10,  ex 
sententiâ  Valerii  Sorani,  quando  dixit  :  Quos  thesau- 
ros grœco  notnine  appellaremus,  priscos  Latinos  flavissas 
dixisse,  id  est,  cellas  quasdam  et  specus  ad  cuslodiendas 
res  veteres  religiosas.  Plinius  etiam  biatus  et  recessus 
oris  Satyrorum  thesauros  dixit  :  Thesauros  maxillarum, 
in  quos  Satyrorum  et  Sphingiorum  genus  cibum  condit. 
In  sacris  etiam  cellae  vinariae  et  apolhecae  olei  nomine 
originali  dicuntur  thesauri  vini  et  olei.  Quin  et  ca- 
vernae,  quibus  aquae  marinae  vis  ingens  continetur, 
thesauri  nuncupantur,  juxla  illud,  Psal.  32,  7  :  Con- 
gregans  sicut  in  utre  aquas  maris  :  ponens  in  thesauris 
abyssos.  Thesauri  igitur  nivis  et  grandinis  nihil  aliud 
6unt  quàm  conditoria  sécréta  nivis  et  grandinis,  quae 
prœparavit  in  tempus  hostis,  in  diem  pngnœ  et  belli; 
quasi  diceretur  illas  esse  ejus  bombardas,  lanceas, 
enses,  quando  cum  hostibus  suis  vult  congredi.  Deus 
porrô  illa  similitudine  praelii  et  pugnae  sine  dubio 
vult  significare,  se,  quando  cum  eo  belligeramus,  ita 
înstructum  omni  génère  armorum  et  praesidiorum,  ut 
nos  perire  oporteat  :  neque  enim  vires  aut  virtutem 

proclivi  est.  Alibi  legimus,  thesauros  ventorum,  Psal. 
135,  7,  et  telorum,  Deuter.  32,  23,  34.  Sic  thésaurus 
boni;  et,  apud  Plautum,  thésaurus  slupri.  (Synopsis.) 

Num  pervenisti  ad  thesauros,  apothecas,  promplua- 
ria,  nivis?  Sic,  Ps.  135,  7,  thesauri  ventorum  dicuntur, 
unde  Deus,  quo  vult  tempore,  eos  velutcducit.  Et, 
Deuteron.  32, 23,  et  34,  Deus  in  thesauris  suis  tela  di- 
cilur  habere  recondita,  quae  cùm  vult,  in  hostcs  suos 
proférât.  (Kosenmuller.) 

(1)  Scilicct  perdendi,  aut  malè  mullandi.  Hostem, 
peceatorem  intclligit. 

In  diem  pugn,£  ,  et  belli  ,  cùm  hisce  armis  eontra 
peccaiores  pugnare  voluero.  (Menochius.) 

Quos,  thesauros,  prohibui,  i.  e.,  reservare  soleo,  ad 
tempus  arcti,  seu  angustiœ,  ut  supra,  36,  16,  i.  e.,  cùm 
de  meis  hostibus  pœnas  volo  sumere,  et  eos  angustiis 
iiremerc.  Ad  diem  pngnœ  et  belli,  cùm  adversùin  ho- 
;  stes  meos  depugnarc  et  eos  perdere  volo ,  ut  Jos.  10, 
H,  plures  inagnis  lapidibus  grandinis  hostcs  Israeli- 
larum  legimlur  ca^si,  quàm  eorumgladio.  Conf.  Exod. 
9,  18,  seqq.  et  supra  36,  31.  Schultens  hune  versum 
de  hyeme  et  frigidà  tempestate  intclligit,  qu.T.  diet  arcti, 
con/lirlns  et  prœlii  appellatur,  lum,  quod  bruma  hor- 
rida,  niinax,  bcllum  velnt  inférai  terrae ,  inler  ventO- 
rum  fremitus  ci,  nivium  grandfnumque  plnmerains 
niiobos,  iinn,  quôd  nive  copiosiùs  fusa  reverà  angan- 
tur,  et  Moqutm  ex  lato  in  arctum  redigantur  morlales. 
Quod  quaesitum  est.  (lîoscnmullcr.) 
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habemus,  quà  possimus  ejus'manui  resistere  :  frustra 
arma  capiemus,  et  omnia  humana  auxilia  colligemus. 
Quis  ex  Dei  manu  se  expedire  poterit,  cùm  sic  ad  pra> 
lium  emnes  creaturas  instruxerit,  ipsisque  praeceperit, 
ut  nobiscum  congrediantur,  et  in  nos  impetum  fa- 
ciant?  Discamus  igitur  primùm  Deo  non  opus  esse  ut 
mutuetur  auxilium,  cùm  volet  se  de  hostibus  ulcisci; 
sufficit  ut  rem  decreverit  in  consilio  suo,  dunlaxat 
verbum  proférât,  et  suam  aperiat  voluntatera  ■  en 
coclum  et  terram,  quae  arma  innumera  ipsi  adferent., 
Nam  quemadmodùm  ad  pedis  unius  aut  duorum  ait ï - 
tudinem  nive  terram  contegit,  cùm  voluerit  etiam  in 
triginta  orgyiarum  altitudinem,  quà  pcnitùs  sepelia- 
mur,  nivem  exlollet. 

Tropologicè  S.  Chrysostomus  et  Olympiodorus  in 
Calenâ  thesauros  nivis  et  grandinis  aiunt  esse  peccala, 
è  quibus  Deus  thesauros  bonorum  elicit.  Ut  autem 
nescitur  unde  nix  décidât,  sic  etiam  talis  effeclûs  causa 
ignoratur.  Hàc  ratione  potest  misericordia  ipsa  divina 
thésaurus  nivis  et  grandinis  dupliciter  appellari  :  primo, 
quatenùs  in  se  peccaiores  includit,  qui  sunt  veluti 
grandines  charitate  frigidi.  Sic  thesauros  grandinis  et 
nivis  magnus  vocat  Gregorius,  lib.  29  Moralium  cap. 
H,  dura  ac  fri§ida  peccatorum  corda  non  simpliciter, 
sed  quatenùs  objecta  sunt  misericordia'  divinae,  vasa- 
que  praeparata  ad  sanctitalem  et  juslitiam,  quae  Deus 
ex  malis  reddit  bona.,  et  ex  vasis  conlumeliae  vasa 
juslitiae  ac  sanclitatis.  In  nive,  vel  grandine,  inquit, 
frigida  vel  dura  accipimus  corda  peccatorum  ;  sed  quia 
omnipotens  Deus  sanctos  suos  de  talibus  eligil,  apte  the- 
sauros nivis  et  grandinis  habere  se  perhibet.  Ergo  pec- 
caiores ad  sanctitatein  deslinali  thesauri  sunt  nivis. 
Quod  cùm  sit  opus  immensae  Dei  misericordia',  opiimè 
ipsa  Dei  misericordia  etiam  thésaurus  nivis  el  gran- 
dinis dici  potest,  quatenùs  immensà  suà  bonilatc  in 
se  includit,  ampleclitur  ac  fovet  omnes  peccaiores. 

Secundo,  etiam  thésaurus  nivis  dici  potest,  quate- 
nùs in  se  gladium  divinae  recondit  justitiae,  et  non 
siniteum  caleficri,  nec  acui  vel  accendi,  etiamsi  in- 
gens sit  materia  accensionisque  occasio.  Frigidus 
quippe  hic  divinus  manet  gladius,  cùm  tanta  sit  ac- 
censionis  materia;  non  alià  utique  de  causa,  nisi 
quia  Deus  immersum  cum  tenct  in  misericordiae  suae 
thesauris  nivis  et  grandinis,  frigiditate  suà  peccato- 
rum incendium  superanlibus.  Hoc  acutissimè  consi- 
deravil  Philo  Juda;us,ponderans  illa  verba  Deutcro- 
nomii,  cap.  52,  57  :  Nonne  hœc  condita  sunt  apud  me 
et  signata  in  thesatiris  meis?  in  quo  loco  animadvertil , 
quôd  cùm  ibi  conquererelur  Deus  de  peccatis  jam 
contra  illum  factis,  et  quae  in  dies  Piehant ,  tamen  lo- 
quens  de  vindictà  et  pœnà,  affirmât  illam  obsignalam 
et  recondilam,  ne  in  publicuin  statim  prodirel.  Itoysa 
enim,  inquit  Philo,  exaggerans  etiam  Dei  librralitatrtn  et 
gratifirandi  studinm,  non  solùm  reliquo  tempore  ait  the- 
sauros malorum  obsignatos  ,  sed  el  cian  omnia  lapsa 
fuerinl  in  via  rrrt  r  ralionis,  quando  mérita  pœnà  digni 
videri  poterant,  in  die  ipsà  ultionis  indnlgens  tempus  ad 
pnrnitrntiam  et  errait  curaliainm.  Tanta  enim  csl  Dei 
nosiri  bonitas ,  el   tam  spgrè  ducilur  ad  piiniendum. 
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ut  non  solùm  gladium  suum  et  fulgur  non  aceendat , 
quando  matcria  ei  non  prabetur,  nec  adcst,  sed  etiam 
quando  adest,  gladiurn  suum  obsignet  acrccontlal,  et 
veluti  ab  igné  cxlialationis  peccatorum  elonget,  in 
miserieordi;c  sua?  thesauris  illum  reponens  et  veluti 
immergens,  ne  inflammetur  :  qui  ob  banc  ralionem 
optimè  vocantur  thcsauri  nivis  et  grandinis. 

Scd  dicet  aliquis  :  Numquid  in  grandine  thesauri  esse 
possunt  ?  Irnô  destructio  esse  videtur.  Nain  grandiae 
advenienteabsuuiunlur  omnia;  etideôDeus,volens  ter- 
ram Jïgyplidepopulari,  grandinem  misit;«/  grundova- 
stabut  omnia,  Exodi  9,  25.  Sed  verè  si  ex  grandine  thc- 
sauri exlrahi  non  possent,  utique  non  diceret  :  Num- 
quid thesauros  grandinis  aspexisti?  Inimicus  pcrsequens 
grandira  similis  est,  quia  omnia  vaslare  videtur,  ho- 
norent, quielem  ,  divitias  et  vitam  ;  sed  ingénies  the- 
sauri ex  eo  possunt  ex  trahi,  si  ex  amore  Dei  susti- 
nealur,  quinimô  diligalur.  Consulté  autem  non  dixit 
Deus  se  grandinem  congelare  aul  efïicerc,  sed  eâ  uti 
ad  pugnam  contra  hostes  ;  ex  quo  ingénies  thesauros 
extrahit.  Cùm  enim  nomine  grandinis  impii  perse- 
quentes  et  impie  agentes  intelligantur,  Deus  illorum 
voluntatem  non  facil  pravam,  nec  in  frigidissimum 
grandinem  convertit  (id  enim  operatur  malitise  frigi- 
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ditas,  qua?,  in  illâ  reperitur)  ;  ipsà  lamen  Deus  apte 
utilur  in  die  belli  ad  vicloriam  de  inimicis  suis  repor- 
tandam.  Sa?pè  namque  per  impios ,  tanquàm  immisso 
grandine  omnia  vaslante,  illus  qui  se  offendunl  punit  : 
quo  modo  per  reges  Chalda:orum  Jerosolymam  cjus- 
que  populum  casligavit;  qui  et  Assur  propterea  vo- 
cavit  virgam  furoris  sui,  Isaia?  10  ,  5.  Hoc  ergo  gran- 
dit contra  oifendenles  se,  inde  magnos  thesauros 
tfahens  :  nam  per  hujusmodi  flagella,  virgam  et  persc- 
culiones,  eos  qui  peccaverant  ad  pœnitentiam  adducit, 
culpaseorum  pœnisexeutil,  et  trahit  ulconverlanuir  ad 
Deuin  punientem ,  quem  bénigne  agenlem  eonlempsc- 
rant.  Hoc  nempe  consideravit David  videns  Semei  verba 
conlumcliie  eflutientem,  et  lapides  contra  se  milten- 
tem,  quôd ,  quamvis  Deus  illius  voluntatem  non  fc- 
cissel  iniquam,  eâ  tamen  uteretur  ad  vindictam  de 
peccalis  suis  sumendam;  quapropter  non  attendebat 
ad  il!  î  qua?  Semei  faciebal  et  dicebat  tanquàm  ab  ipso 
prodeuntia,  sed  tanquàm  flagella  per  quse  Deus  illius 
delicta  castigare  intendebat  ;  et  sic  diram  illain  per-  : 
secutionis  grandinem  sibi  in  ihesauruin  converlebat. 

Adde  quôd  eliam  in  improhis  ipse  Dnminus  thesau- 
ros habeat;  quia  multos  electos  qui  emendandi  sunt, 
inler  pravos  esse  cognoscit  :  quos  in  tenipus  hoslis  et 
in  dicm  pugnae  et  beili  préparât  ;  quia  borum  mira 
conversione  et  inculpatne  vita?  exemplo  et  doclrinâ 
sanctissimâ  omnes  iniquos  impugnat,  et  multos  ex- 
pugnal,  uti  in  sancto  Paulo  et  sexcenlis  aliis  faclum 
legiinus  in  vitis  sanctorum  et  annalibus  Ecclcsia?, 
quos  non  attinet  hic  coinmeinorare. 

Denique  S.  Hieronyrfius  hic  per  nivem,  quani  ad- 
versarius  immillit,  varia  tentamenta  intelligit,  quibus 
diabolus  hommes  puisât,  et  meritô  mala ,  qua?  diabo- 
lus  suggerit,  cum  nive  grandineque  componit;  nam 
aqua?  friçore  durais  in  nivem  et  grandinem  coeunt 


et  rigescunt  :  non  aliter  diabolus  nihil  ahud  intendit 
quàm  fugare  charilatem ,  et  animum  noslrum  frigore 
in  lapidem  verlere.  Ca  tciùin  banc  nivem  et  grandi- 
nem Deus  thesauros  vocat,  quia  omnia  illa,  qu;e  dia- 
bolos in  nostram  perniciem  molitur,  Deus  in  nostram 
utilitatem  veri.it.  Et  pnlchrâ  sîmilitudine  à  nive  de- 
sumptâ  id  evincit.  Nempe  nix  qua?  in  segelum  perni- 
ciem missa  videbalur,  multam  utilitatem  salis  adfert  : 
nam  dùm  terram  operit,  neque  calidas  exhalaliones 
eflluere  sinit,  magis  eam  fovet;  tura  etiam  dùm  sen- 
sim  liqueût,  terram  uberiùs  uliliùsque  quàm  imber 
iiubiiil.  Quamobrem  pulchrè  cum  nive  lenlalio  com- 
ponilur,  quia  videlur  quidem  malum  inferre,  scd  plu- 
rimas  adfert  utilitales.  Hoc  autem  efticere  dicitur  in 
diem  pugnœ  et  belli;  id  est,  ut  hâc  ratione  de  boslibus 
suis  triumphcl.  Cogil  enim  Deus  diabolum  inservire 
profectui  noslro  spirituali  :  nam  dùm  mala  nobis  im- 
millit, plurimas  nobis  militâtes  invitus  accersil;  qua- 
propler  eum  suisarmis  expugnal.  Ha  S.  Hieronymus, 
cujus  ista  verba  sunt  :  Sub  nivis  nomine  prœfiguralum 
hocloco  corpus  adversariarum  polestatnm,  colligari  quod 
à  charitate  Dei  longé  discessit.  IIos  thesauros,  qui,  per 
œnigmata,  nives  et  grandines  nominati  sunt  ait  Deus  se 
prœparare  in  tenipus  hoslis. 

Vers.  24. —  Per  quam  viam  spargitur  i.ux  (1), 
dividitur  iESTUS  super  terram  ?  Varia?  sunt  loci  hujus 
interpretationes  propter  Hebruea  verba  qua?  ambigua 
sunt.  Nam  quod  Vulgatus  lucem  verlit,  in  Hebracoest 
TIN  or  :  qua;  vox  et  lumen  et  pluviam  signiflcal.  Quod 
verô  œstum  interpretatur,  Hebraicè  estDHp  cadim  .-qua? 
vox  pra'ter  œstum  significat  eurum  ventum.  Quare 
Chaldœus  verlit  hoc  modo  :  Per  quam  viam  suscipitur 
lux,  dispei-gil  se  ventus  orientalis  super  terram?  Quo- 
circa  ventus  idem  subsolanus  vocatur,  quôd  ab  orlu 
solis  perflet.  Cœterùm  cùm  vox  TN  or  significet 
eliam  exhclationem,  quôd  facile  lumen  concipial,  qui- 
dam ex  Hebra?o  verlunt  :  Per  quam  viam  spargitur 
exhalatio,  dividuntur  venti  subsolani,  et  comelœ  quœ  ex 
illâ  fnirA?  Septuaginta  aulem  non  exhalationem  neque 
lucem,  sed  ^x'o,  pruinam,  et  non  subsolanum,  sed 
Notov,  Austrmn  ventum  traduxerunt  in  hune  modum  : 

UoôtJ    5è    ixitopsvezv.i    ■nâ.y^ir,  ,    yj  Staa/.eSavvUTat   tf&TOf  éïj 

t^v  ûtt'  cvpx-jo-j  ;  Unde  autem  procedit  pruina,  aut  disper- 
gitur  Auster  in  eam  quœ  sub  cœlo  ?  Id  est,  quis  prui- 
nam et  austrum  fecil?Qua?  interpretationes  omnes 
licet  sint  apla?  contextui,  sicut  Pineda  nosler  benè 
déclarât  ;  vulgata  tamen  lectio  ca?leris  meritô  pra?fe- 
renda,  qua3  et  propriè  intelligeuda  de  lucis  divisione 

(\)  Vel  solis  lucem,  vel  fulguris  intellig  f.  Aliqui 
etiam  interpretantur  de  ignitis  impressionibus  et  ac- 
censis  exhalationibus,  qux>  per  aérera  discurrunl. 

,/ëstus.  In  Hebr.  est  qnadim;  signilicat  ventum 
urenlem  et  œstum  faeientem.  (Meiiochius.) 

Quà  via  dividitur  TIN  lux  ;  hoc  est,  quo  paclo  dif- 
funditur  per  aerem  lumen  solis;  Septuag.  :  n<s?ev  L.-.o- 
ptùnci  i)  n&yyn,  hoc  est,  pruina;  1. .. nml  TIB3  quod 
pruinam  signilicat,  et  sic  reddiderunt  mox  infra,  vers. 
29  ;  non  enim  ignorarunl  quid  signifiearel  TIN  :  Et  spar- 
gitur Q,"p  ventus  orientalis  super  terram.  Vulg.  œslus, 
at  id  non  significat  OHP,   meliùs  itaque  Septuag. 


i  vdroi,  auster  sive  notut. 


(Lud.  Cappellus.) 
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et  astûs  parlitione  mirabili,  quam  necesse  esta  mor- 
talibus  tenuiter  cognosci,  vel  etiam  ignorari.  Sunt 
enim  quadam  loca  ubi  rarô  nubes  coeunt  lucemque 
adimunt;  alia  item  ubi  fréquenter  cœliiin  alris  nubi- 
bus  obducilur,  et  serena  solis  faciès  absconditiir.  Sunt 
item  quadam  loca  sole  torrida,  alia  diversis  gradibus 
œstu  biantia  vel  algore  rigentia;  quorum  exactas 
lationes,  et  cur  à  Deo  ita  stalulum  sit,  plané  nescimus. 

Tropologicè  hac  lux,  quae  super  terram  bumani 
tordis  spargilur,  et  hic  seslus,  qui  super  eamdem  ter- 
Tarn  dividilur,  non  sunt  aliud  quàm  perfectio  virtu- 
lum  ;  qua  sicut  vera  lux  hominem  de  agendis  et  omit- 
tendis  illuminai,  et  sieut  verus  seslus  et  acedia  frigus 
omnino  consumit,  et  menlem  ardore  charitatis  inflam- 
mat.  Ista  lux  atque  iste  aslus  nescit  humana  ignoran- 
tia  per  quam  viam  aut  spargatur  in  nos,  aut  quà  men- 
surâ  divldatur,  secundùm  illud  quod  in  Joanne  legi- 
mus,  cap.  3,  8  :  Spirilus  ubi  vull  spirat,  et  nescis  unde 
reniai,  aut  quo  vadut.  Sic  est  omnis  qui  natus  est  ex  spi- 
ritu.  Profeclô  in  bac  luce,  quam  Dominus  boc  loco 
commémorai,  sanclus  Paler  Gregorius,  lib.  29  Mora- 
lium,  cap.  12,  sanclitatem  intellexit,  cùm  ait  :  Die  que 
ordine  juslitiam  nieam  occultis  sinibus  cordium  iitfundo, 
cùm  et  per  accessum  non  videor  ;  et  lumen  visibilia  opé- 
ra hominum  invisibilité^  immuto  ?  cùm  unam  camdem- 
que  menton  modo  liâc  modo  illà  virlute  irradio  ;  et  ta- 
men  per  sparsam  lueem  adhuc  ex  parle  atiquà  eam  in 
tentatioms  lenebris  remanere  permitlo  ?  Iiequiratur  homo 
nesciens  per  quam  viam  spargilur  lux.  Ac  si  apertè  di- 
catur  :  Dum  dura  corda  emollio,  dum  rigida  inflecto, 
dum  aspera  miligo,  dum  frigida  accendo,  dum  debilia 
roboro,  dum  vaga  s'.abilio,  dum  nutantia  confirnio ,  in- 
tuere,  si  vales,  incorporaliler  veniens  qnibus  ea  menlibus 
illustro.  Hœc  quippeomma  nos  facta  cemimus,  et  qua- 
iiter  inlrinsecùs  effvianlur  ignoramus.  Ita  S.  Gregorius  : 
qui  dupliccm  qusestiorïis  partent,  quà  Deus  Jobuiii  ur- 
get,  pro  nobis  exponens ,  ubi  priùs  de  luce  sic  inqui- 
sivit,  quam  scilicet  viam  capiat,  dùm  ad  nos  de  cœlo 
venit;  subdit  cliam  aliam  de  via  quam  aslus  agit, 
dùm  nobis  se  objicit  :  et  sicut  per  Iticcin  virtutem, 
ita  per  astum  laborem  inlelligit.  Itaque  posl  lucem 
slatim  astus  adest;  quia  virtulis  studium  raultis  difli- 
cullatibus  implexum  est.  Ubi  enim  primùm  à  Deo  in 
inlellcclum  nostruin  cœleslis  gralia  luinina  infun- 
diinlnr,  slatim  à  diabolo  in  voluntatc  qua'dani  infero- 
rdld  incendia  excitanlur.  Sic  enim  D.  Gregorius,  loto 
cilato,  ait  :  Cùm  divina  lux  in  mentes  humanas  spargi- 
lur, inox  ab  occullo  adversario  contra  fulgentem  men- 
tent tentamenta  succrescunt.  Et  slatim  :  Huslis  namque 
callidus  quos  justilia:  luce  splendescere  conspicit,  eorum 
mentes  iilicitis  desideriis  inflammare  contenait.  Et  rur- 
•  .l'un  :  Posl  lucem  ergo  œslus  sequilur  ,  quia  pust  illu- 

niiioncm  divini  htunerU  tenlalionis  certamen  auge- 
tur,  etc.  I  l»i  B.  Gregorius  annotât  apte  Dcum  bac 
duo  conjunxisse,  sparsioncm  lucis  è  cœlo,  et  ar- 
dofem  sestfiS  Super  terrain.  Nain  boc  ipso  quod  Deus  c 
(d'Ici  liimeb  SpargU,  quo  ali(|iiem  illustrât,  et  fulgore 
sanctitalis  claruin  facit,  mundi  rectorci  aut  principes 
lenebrarum,  qui  in  tenam  niissi  dicuiitur,  rabld 
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inflammantur,  accenduntur  atque  excitantur,  ut  con 
tra  eum  agant  et  perdant  :  et  eo  ipso  quôd  quis  bono- 
!  rum  operum  claritate  lucet,  astus  ardoris  invidia 
succe>:dit  damonem,  ut  variis  diversisque modis  illum 
expugnandum  assumât.  Pracipua  enim  causa,  ut  sapé 
demonslravit  D.  Basilius,  ob  quam  diabolus  nos  expu- 
gnare  conlendit,  est  invidia  :  nec  enim  ferre  potest, 
ut  homo  vilis  vermiculus  è  pulvere  terra  conditus,  ad 
eam  perveniat  bealitudinis  et  gloria  celsitudinem, 
quam  ille ,  qui  excelleiitiorem  habet  naturam  ,  amisit. 
Rectè  igitur  observavit  B.  Gregorius  id  quod  Deus 
dixil  ad  bealum  Jobum  :  Dividitur  œstus  super  terrant, 
inleliigi  apte  de  asln  lentationum,qui  dividitur  super 
tenam  ;  quia  non  unà  eàdemque  lentatione  diabolus 
impetit  omnes  homines,  sed  diversis,  juxta  propen- 
sionem  quam  in  unoquoque  videt.  Caterùm  quale  sst 
lumen  seu  lux  anima  vide  superiùs,  cap.  24,  vers.  13, 
ampliùs  explicatum. 

Vers.  25.  — Quis  dédit  vehementissimo  iubri  cur- 
sum  (1),  et  viam  sosantis  tonitrui. — vers.  26.  —  uï 
plceret  sui'er  terram  absque  homine  (2)  in  desert0, 

ubi  nulles  mortalium  commoratur.  —  vers.  27.  

Ut  implerjet  (5)  inviam  et  desolatam,  et  producuret 
herbas  virentes?  Quasi  dicat  :  Numquid  assecutus 
es,  quis  nimbo  aut  lurbini  cursuni  dederit  el  impe- 
tum  veiiemenlem,  aut  tonitruo,  quà  se  lalè  diflundat , 
viam  aperuerit,  ut  imbrem  effundant  in  ipsam  etiam 
soliludinem,  ubi  neque  mortaliùm  ullus  commoraiur, 
et  îbi  convestiant  cl  exhilareht  agros,  unde  ad  homi- 
nes nulla  possit  provenire  commodilas?  Vide  quje 
superiori  capite  et  cap.  28,  vers.  26,  de  imbre  et  to- 
nitruo dicta  sunt. 

Allegoricè  imber  vehementissimus  et  sonans  toni- 
truum  nihil  aliud  est  quàm  pradicatio  Evangeiica, 
quae  instar  imbiis  corda  hominum  rigat,  et  instar  to- 
nitrui mentes  impiorum,  exterret.  Dcserlum  auiem 
sunt  mundani  homines,  mundi  et  seculi  noniine  si- 

(1)  In  llebrao  :  Quis  dibtribuil  inundationi  elices?  sic 
vocal  eas  partes  cœli  per  quas  imber  erumpit. 

(Grotius.) 
Quis  divisit  inundationi  (hoc  est,  imbri  véhément  is 
simo,  à  quo  (huit  Quviorum  exundaliones  )  uquœdu- 
,  ctum ,  b<!c  est,  viam  quà  defluat,  sicut  aqua  derivatur 

I  per  aquaducluni,  et  viamVïm  fulgetris  tonitrui,  ni 
i  (onitru  pracedunt ,  Tm  idem  quod  mn,  ni  "XXI  idem 
quod  rnî  aliaque  ejiismodi  sexcenta  ;  Hfn  autrui  videra 
j  signiticat,  fulgetris  autrui  nihil  visibilius,  quia  nihil 
magis  fulgidum, itaque  "î^nb  videlur  omnino  esse  fulge- 
trum  quod  praeedil  tonitru  Septuag.  :  i)Sà>  *vîçi 
lempcslali,  Aquila  :  Élj xtûkov çotv&v ,  Symmach.:  Y&ro< 

fifbvTTJi. Vùlg. : Sonantîs  tonitrui.  Atqui  Ptrinequc 
«0  ,  neque  ^oi  sighiHCat, sed  julgur.{LiiÛ.  Cappellus.) 
Il  faut  remarquer  ici  dans  la  Vuigaie  le  génitif  tom- 
(ru«,  tandis  que  le  substantif  tonitru  est  regardé  gi  n 
ralement  comme  étant  indéclinable.  Mais  nous  voyons 
dans  S(Micque  le  Philosophe  (.Y.  Q.  Il,  fS6)  que  les 
an<  iens  (lisaient  tonitruum.  Antiqui  aut  tonilruum  dixe- 
ruiit,  dut  tenant.  IOra«  h.) 

(2)  lerrain  desertam,  et  qua-  nullos  liahcl  hommes, 
à  qinhiis  colatur.  (Menochins.) 

(S)  Imii.i  hit,  hiimore  molliret,  et  fircin.dam  ted- 
il  m  i,  quod  ad  libèralitatem  ,  et  magniÛcentiam  Dei 
|n  r  inelj  qui  m  deserii!»  etiam  berbas  alil  Qeruini  prv>- 
iuiuras.  (Menochius). 
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gnati,  quos  Deus  vcibo  pr&dicalionis  rigat,  si  forte 
compungantur,  et  desideria  virlutis  concipiant.  Unde  j 
S.Grcgorius,lib.29Moralium,  cap.  13  :  Sunt  plerique, 
inquit,  ad  verba  Dei  vaidi-  i-nsensibiles,  qui  fidei  quidem  j 
nomme  censentur,  verba  vilœ  auribus  audiunl ,   sed  ea  \ 
trunsire  usque  ad  interna  cordis  minime  permittunt  :  hi  j 
quid  aliud  qu'am  déserta  terra  sunt?  Quœ  sciticet  terra 
hominem  non  habet;  quia  eorum  mens  sensu  rationis 
êuret.  El  nullus  mortalium  in  hàc  terra  cornmoratur  ;  '. 
quia  et  si  quando  in  eorum  conscientiâ  rationabilium  sen- ! 
tuum  cogitationes  ventant,  non  persistant  :  prava  enim  j 
desideria  in  eorum  cordibus  sedem  inveniunt,  recta  verb,  : 
si  quando  venerint ,  ac  si  impelluntur  decurrunt.  Meritô  I 
autem  deserti  nomine  mundus  significatus  est  ;  quo-  j 
niam  desertum,  ut  ipsum  nomen  sonat,  locus  est  fo-  j 
habitabilis  et  solitarius,  incommodis  mullis  refertus, 
et  omnibus  bonis  destitutus.  Desertum  locus  est  in-  ! 
fructuosus  et  vepribus  plenus,  aîslibus  ac  solis ardo- 
ribus  païens,  bestiarum  immanium  lalibulum,  invius 
et  inaquosus ,  solo  aspectu  metum  et  horrorem  incu-  i 
tiens.  Quae  omnia  profectô  quadrant  in  seculum. 

Vers.  28.  —  Quis  est  pluviâ  pater  (1)?  vel  quis  | 
genuit  stillas  roris?  Ad  banc  quoestionem  respon- j 
derent  mundi   sapientes  Jovem  esse ,  quem  eâ  de  ! 
causa  nominavêre  Graeci  8/j.Spio/  xai  Oertov,  Latini  plu-  : 
vium;  cui  sacra  faciebant  Indi;  aram  extruebant  Athe-  i 
nienses;  Romani,  ut  Tertullianus  refert  in  ApoUge-  j 
tico,  Aquilicia  immolabant.  Et  quidem  eum  ipsum, 
quem  dixêre  soterem  Jovem,  habitum  quoque  fuisse 
i/iépwv  àpxv/oj,  pluviœ  largitorem  et  moderatorem,  pro-  | 
dilAthenaeus,  lib.  15;  sed  eos  impia:  vanitatis  coarguit 
Jeremias  aculealo  hoc  dicto  :  Numquid  sunt  in  Diis  '. 
Centiumqui  pluant?  q.  d.:  Est  solius  vori  polentissimi-  i 
que  Numinis  habere  summum  et  perfectum  imbris  i 
dominatum.  Hinc  Hebrseœ  theologicc  principes,  cùm  [ 
Deo  quatuor  claves  tribuerent,  quas  ille  nec  ulli  angelo  j 
ac  ne  Soraphino  quidem  unquàm  dedisset,  prim»  loeo 
reponebant  clavem   pluviœ.  lia  superiùs,  capite  28, 
Yers.  26,  Deus  dicitur  ponerc  pluviis  lecjem,  alque,  ut 
est  in  alio  loco,  aquas  in  nubibus  ligare,  supra  26,  8. 

Arisloteles  de  pluviâ  disputans  ait  fieri  circulum 
quemdam  et  reciprocum  veluti  Océan um  circa  terras 
in  eâ  generandâ;  va  pores  enim  à  prsesente  sole  at- 
tolli,  eosdem  illo  absente  fluere  in  imbres  atque  labi, 
iterùm  erigi,  mox  decidere  continua  quodam  xùx/o  et 
conversione.  Sed  nos  alio  quodam  modo  de  mysticâ 
pluviâ  philosophemur,  présente  videlicet  et  favente 
justiliae  sole  Deo  illam  generari,  absente  exarescere  : 
si  afllaverit  spiritus  ejus,  fluent  aqua;  ;  si  recesserit, 
seneum  (il  roelum  atque  adamanlinum.  Cùm  ille  verbi 
Dei  concionatores  ut  mysticas  nubes  charitate  suà  do- 
nisque  imbuerit,  turn  sapientiae  fluenta  manabunt,  tum 

(1)  Auctor;  phrasis  poelica,utetiam  quse  sequuntur. 

btD  ImH  Septuag.  incommodé  reddiderunt ,  piiïout 
ip6<7ov,glebas  roris,  nam  gleba, /3û)oî  de  terra  propriè 
dicitur,  non  derore;  meliùs  Hieronyimis,sfi7/as  roris. 

(Lud.  Cappellus.) 
Num  est  pluviœ  pater?  Habetne  parentem,  scilicet 
alium  à  me,  qui  eam  procreet  et  initial?  Aul  quis  ge- 
nuit stillas  rorit,  uisi  ego?  (Rosenmuller.) 
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ros  quidam,  ab  illis  divine  sparsus,  in  terra  flores,  in 


ostreis  uniones,  in  alvearibus  mel  ambrosiamque  ge- 
Éerabit.  Dicam  planiùs,  Psal.  67,  34  :  Dabit  illis  vocem 
virtutis,  ut  doctrine  cœlestis  communicalione  ebristia- 
nuni  populum  ad  omnem  vitac  perlectionem  incendant. 
Absque  illo  sole  brutre  sunt  hae  nubes  atque  inani 
bombo  résonantes,  cymbala,  ut  Apostolus  ait,  linnien- 
tia,  crepantesque  vesica;,  qua;  puerili  potiùs  ludo  quàm 
veritalis  praeconio  servianl.  Itaquemihi  maxime  pra;- 
dicanda  illa  videtur  Ecclesiastarum  pia  consuetudo, 
qui  cùm  verba  facere  volunt  ad  populum,  et  cum 
Moyse  concrescere  in  pluviam  doclrinam  suam,  et  ut 
rorcm  fluere  eloquium,  in  ipso  concionum  exordio 
suspiciunt  in  cœlum,  et,  salutalionis  angelicae  recita- 
tione,  magnaj  Mentis  et  magna;  Matris  Ojtem  auxilium- 
que  implorant  :  piè  et  sapienter  ad  solem  principem 
lorrain  roris  efFeclricem  adjungunt,  cœli  reginam.  Alc- 
manus  poeta,  ingeniosissimuset  prudens,  eruditoin- 
vento  rorem  dixit  Jovis  et  lunse  filium  esse  :  et  Gra;cos 
scimus  vocare  plenilunium  SpovoeàU-;,  rorem  jaciens, 
ut  vim  lùna;  in  rore  efliciendo  proderent.  Ita  verô  est, 
nostrae  nubes,  et  divinorum  mysteriorum  internuntii, 
si  faventem  babuerint  banc  lunain,  rorem  mittent  co- 
piosiùs,  alque  in  populo  erudiendo  fructu  longé  ube- 
riori  contendent  :  tune  erunt,  ut  cum  Micbseâ,  cap.  5, 
7,  loquar,  quasi  ros  à  Domino,  et  quasi  slillœ  super 
lierbam.  Tune  Ecclesia  fiet  paradisus  Dei,  yy  nâ.nfc,po;, 
terra  promissionis  ;  in  quâ  olim,  cùm  à  Maio  mense  ad 
octobrem  usque  nulla  foret  pluviâ,  ros  vitalis,  divino 
beneficio  stillans,  fruges  omnes  animabat.  Quô  pro- 
pheta  intuens  sic  Deum  loquentem  inducit,  Oseae  14, 
6  :  Ego  quasi  ros  Israeli.  Quae  magnifica  et  plena  bu- 
manitatis  est  pollicitalio,  cùm  rerum  omnium  uberU- 
tem  prœsidiumque  suum  bonus  omnium  parens  Deus 
suis  promiltit.  lia  Cresollius  noster,  lib.  1  Mystagogi, 
cap.  12,  ubi  pluribus  agit  de  mysticâ  pluviâ. 

Vers.  29.  —  De  cujus  utero  egressa  est  cla- 
cies  (1)?  et  gelu  de  coelo  quis  genuit?  —  Vers.  30. 
—  In  similitudinem  lapidis  aqua:  durantcr  (2),  et 

(1)  Ex  cujus  ventre,  tanquàm  geniloris  (^supra,  19, 
17),  seu  utero,  tanquàm  genitricis  (1,21,  5,  10,  11), 
exiit  glacies  ?  Quis  ejus  auctor  est?  quis  eam  effecit  ? 

(Rosenmuller.) 
De  cujus  (tanquàm  genitoris  aut  genitricis)  utero 
(vel  ventre)  egressa  est  (vel  egreditur)  glacies,  vel  gelu? 
Et  gelu  ,  etc.  Et  pruinam  cœlorum  ,  vel  cœlestem , 
quis  genuit,  vel  gênerai?  Heb.  genuit  eam?  Sed,  eamy 
Latine  abundat.  Deus  soins  borum  auctor  est  ;  hacc, 
etsi  inter  nos  vulgaria  ,  mira  et  incognità  ferè  nobis 
ratione  efhcit.  Minima  enim  sunt  et  levissima  quae 
philosopbi  in  his  sunt  assecuti,  quod  et  ipsimet  fa- 
tenlur  :  sed  quomodô  tandem  hœc  fiant,  aut  cur  hàc 
vel  illà  qualitate,  quantitale  et  proportione,  tempore, 
loco  et  aliis  circumstantiis  fiant ,  ut  ipse  ea  eflicere 
possil  et  imitari,  quotusquisque  explicare  poterit? 

(Synopsis.) 

(2)  In  glaciem. 

Abvssi,  aquarum  profundarum.  (Menochius.) 
Superficies  abyssi  (glacie)  constringitur.  Phrasi 
Hebraà  per  abyssum  polest  accipi  quaevis  aquarum 
vorago,  etiam  in  lacubus  et  paludibus.  Quanquàm 
constet  ipsum  quoque  nnre  non  pamis  locis  gelu 
concrescere ,  ut  de  mari  glaciali ,  et  locis  sub  octavo 
altitudinis  gradu,   experientià  constat.    (Tiriuus.) 
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superficies  ABTSSi  constringitur.  — Sicut  precedenti 
versu  Deus  se  pluvie  palrem  metaphoricè  appellat , 
ita  et  hic  in  generalione  glaciei  et  gelu  se  matrem  non 
obscure  indicat,  dùm  rogat  è  cujus  utero  glacies  pro- 
dierit,  etc.,  ut  per  hoc  non  palernam  providentiam 
modo,  sed  maternam  quoquc  indulgentiam  et  amorem 
significet.  Alterum  quod  commémorât  est  aque  con- 
gelatio  durissima,  que  crystallum  efficit.  Crystallum 
quippe  glaciem  esse  pro  exploralo  habelur.  Tanta 
enim  est  vis  gelu,  ut  cùm  aque  sint  nature  molles  et 
humide,  gelu,  concrets  ita  rigescant,  ut  tanquàm  la- 
pides dur*  reddantur.  Et  quod  est  mirabilius,  etiam 
superficies  abyssi  conttringitur.  Id  est,  mare  cùm  sit 
naturà  suâ  calidius,  et  propter  magnam  aquarum  vim 
seslu  fervent,  concrescit  tamen  :  id  quod  in  mari  gla- 
ciali  sub  aquilone  presertim  conspicitur,  ubi  non  se- 
cùs  ac  in  continenti  iler  agitur,  editicalur,  pugnatur. 
Ex  quibus  conlexitur  argumentum,  quo  Jobus  convin- 

iNinn»  D'O  pN3  dictum  putant  pro  OTO  D'à 
"INlfirV  J2.HD  aquœ,  quœ  sunt  sicut  lapis ,  durescentes 
in  morem  lapidis,  ut  jam  non  aquas ,  et  sue  nature, 
sedveriùs  lapidée  nature  esse  dixeris;  abdunt  sese,de- 
litescunt,  quia  supra  nibil  aque  apparet,  omnibus 
geludesuper  concretis.Malim  eum  Schultensio:  <  Tan- 
t  quiun  lupide  sese  occultant;  allusum  suspicor  ad  ori- 
i  ginem  thematis  IGH  latuit  sub  vas  eopertorio  ,  nem- 
«  pè  aque  in  lapident  durate,  semet  sub  glacie,  ejus- 
«  que  crustà  marmoreâ  ,  recondunt.  >  Pro  lN3nn> 
Berg  in  Spccim.  Animadvers  critt.  legendum  censet 
'Ninn  (  caph  pro  betb),  constringunt  sese,  coll.  arab. 
firmavit,  firmiter  adstrinxit.  Conjecture  sue  patronos 
laudal  Hieronymum  et  Syrum,  quorum  ille  :  In  simi- 
litudinem  lapidis  aquœ  duranlur;  hic  :  Sicut  lapis  colli- 
ganlur  aquœ,  verlit.  Quibus  tamen  ego  vim  verni  Ara- 
bici  innotuisse  vix  credam.  Videntur  Hebrea  illis  non 
aliter  lecta  ac  nobis ,  eo  sensu  reddidisse ,  quein  ad 
rem  aptum  pulabanl.  El  superficies  abyssi  constrin- 
guntur,  vinculis  glacialibus,  vasta  maria,  quà  latè  se 
fundiinl,  frigore  et  gelu  quasi  vincta  attinenlur,  ut 
motus  et  agitatio  fluctuumcohibeatur.  AmniianusMar- 
cellinus,  17,  2,  tropo  eodem  amnes  gelu  vtMcfosdicil; 
et  Horatius  (  Epist.  1,  3,  3)  :  Hebrus  nivali  compede 
vinctns.  (Rosenmuller.) 

Tanquàm  lapis  (vel  lapides,  vel  lapidis)  aquœ  abdun- 
tur,  sive abscondunlur,  vel,  abdunt  se.  Quùrn  aqna  in- 
star lapidis  induruit,  aqua  nulla  ibi  apparet.  Congé 
lantur  et  occultantur,  aquœ  (  sub.  concretœ,  sive  adstri- 
ctce  et  induratœ  )  delitescunt ,  condunlur,  durescunt,  in 
morem  lapidis  ,  ut  jam  aquas  non  su;« ,  sive  aquee , 
sedveriùs  lapidée,  natune  es*e  dixeris.  Vel,  aquas 
absconduntur  in  fundo,  ut  lapis,  quando  scilicet  in 
aquam  projicilur.  In  speciem  lapidis  vcrlunlur,  aqua 
lapidea  (i.  e.,  indurata  gelu)  dclitescit.  Ycrto  :  Quis  fa- 
/  cit  ut  similes  lapidi  reddite  aquœ  sese  abscondant. 

Et  superficies  (vel  faciès,  aspeclus,  plnrali  numéro, 
quùrn  superficies,  et  ut  superficies)  abyssi  (vel  voraginis, 
i.  e.,  maris)  constringitur,  vel  capiuntur,  congelalur, 
sive  congelantur,  vel  conslrinquntur,  vel  coarctanlur, 
conslringatur,  Heb.  sese  copiât ,  undarum  superficie 
eonstricta.  Mare  in  nonnullis  partibus  gelascit;  quod 
vix  credibile  erat.  Aqua  consistit ,  quasi  ligala  aut 
captivata  esset.  Hoc  à  quo  tandem  fit'.'  hoc  tu  cfficere 
potcris,  o  Joh?  Et  cùm  hec  vulgaria  nescias  ,  qui, 
qu.eso,  abslrusa  mea  consilia  nôssc  possis,  etc.  ?  Sicut 
hoc  coloris  aequo  animo  ferre,  et  resolulioncm  gla- 
ciei exspectare  ;  sic  etiam  calamitalis  tue  finem  à  ni'' 
patienter  sperare  deberes.  Kl  in  superficie  (vel,  et  su- 
per faciem,  ut  subaudiatur  7V1)  abytsiin  glaciem  uninn- 
tur.  Malo  in  uominalivo  reddere  :  Et  faciès,  etc.,  ca- 
fiunlur.  (SyuopsisO 


CAPUT  XXXVIII.  666 

citur,divineque  sapienlie  ac  potentiecedit.Celerùm 
vide  hune  locum  in  S.  Gregorio  lib.  29  Moralium, 
|  cap.  15,  allegoricè  simul  ac  tropologicè  de  Judeis  ac 
Satana  eleganter  expositum  :  ex  cujus  doetrinà  colli- 
gitur  Satanam  nobis  superficiem  aque  gelu  duratam 
et  conslrictam  ob  oculos  ponere. 

Sed  quenam  hec  aqua  est,  cujus  superficies  nobis 
à  diabolo  congelala  objicitur?  cùm  tamen  inferiores 
aque  decurrant,  sicuti  fieri  solet  in  fluviis  hiemali 
glacie  duratis.  Elenim  inferiores  aque  defluunt,  et  in 
mare  dilabuntur  stante  superficie  congelatà  et  indu- 
rata. Quis  nescit  vitam  nostram  instar  aque  perpeluô 
defluentis  se  babere,  juxla  illud,  2  Reg.  14, 14  :  Omnes 
murimur,  et  quasi  aquœ  dilabimur.  Et  cùm  hoc  verum 
et  certum  sit,  superficiem  aque  nobis  diabolus  con- 
strirgit,  g<  luque  solidam  et  stantem  objicit  ac  depin- 
git,  quo  exislimemus  nos  longé  adbuc  à  morte  degere, 
imô  in  eâ  slare,  quin  defluamus,  sed  potiùs  perma- 
nentes consistamus;  proinde  posse  adhuc  delinquere, 
cùm  tempus  pconitendi  suppetat.  Nam, sicut  dixit  Ter- 
lullianus  lib.  de  Cultu  feminarum  cap.  2  :  Qui  pressu- 
rait mmùs  verctur,  minus  prœcavet,  plus  periclitatur . 
llinc  et  diabolus,  cùm  audivit  mulierem  ob  oculos 
mortem  habentem,  statim  dixit,  Gen.  3,  3  :  Nequa- 
quàm  moriemini,  etc.,  ablato  enim  timoré  precepli  et 
mortis,  rem  facile  conficiendam  circa  peccatum,  quod 
suadebat,  putavit.  Nam  sicut  dixit  Clemens  Alexandri- 
nus  lib.  1  Slromalum  :  Quem  limorem  genuit  lex  (illius 
scilicet  secundùm  quam  statutum  est  bominibus  mori) 
is  est  miscricors  ad  salutem  :  hune  igitur  abolerc  nititur 
diabolus,  mortemque  longissimè  distare  suadel,  ut  liberior 
delinquendi  locus  supersit. 
Vers.  51.  —  Numquid  conjungere  valebis  (1)  mi- 

(1)  Quasi  dicat:  Ut  ego  conjunxi,  et  vim  indidi  ad 
ciendas  pluvias. 

Pleudas.  Sunt  septem  stelle,  caude  Tauri  inhé- 
rentes, ex  Plin.  1  2,  cap.  41,  quas  etiam  Vergilias  no- 
minat.  In  Hebr.  est  HO'3  cimah,  quam  vocem  Vulga- 
tus  varie  vertil;  nam  supra,  cap.  9,  num.  9,  vertit, 
Uyadas  ;  Amos  verô,  cap.  5,  num.  8,  Arcturum,  hic 
autem  Pleiadas. 

Gyrum  Arcluri,  slellas  scilicet,  que  sunt  circa  polum 
arcticum.  In  Hebr.  est  Vco  cesil,  quam  vocem  alii 
Arcturum,  alii  Oriona ,  alii  Cynosuram,  interpretan- 
tur.  (Mcnocbius.) 

Tune  ita  junges  septem  stellas  Pleiadas,  ut  ego  con- 
junxi ?  De  bis  egi  capite  9,  versu  9,  quasi  dicat  :  Tune 
poteris  cœli  terreque  ordinem  pro  libito  mulare.  ut 
possumego?  Sanclus  Grcgorius  per  septem  Pleiadas 
accipit  sepliformem  gratiam  novi  Testamenti ,  quod 
aspere  hiemi  veteris  Testamenti  successil  instar  amee- 
ni  veris,  cujus  niintie  sunt  Pléiades.         (Tirintis.) 

Num  ligabis,  vel  constringes  (vel  cohibebis,  coliibat 
potes,  ligare  potes,  num  impedies)  delïcias,  sive  ama, 
nitates  (vel  suaves  influentias)  PUiadis ?  scu  Pleiadum? 
sive  Vergiliarum?  q.  d.  :  Potesnc  impedire  exortum 
Pleiadum,  alque  ita  delieias  quas  sidus  illud  exorlu  SUO 
eflicit,  dura  terram  aperit,  et  aerem  calefacitî  Exori- 
lur  enim  in  princinio  veris  TOO  reclè  verlunt,  Pleia- 
das, iOpoïa/iàv  (collcclionem)  quemdam  clareriim  Mde- 
rum  :  nam  D1D  Arabicè  aernum  signiliral.  Sensus 
est:  Potesne  impedire  flores  vernos  Vergiliarum?  Alii 
aliter  :  An  inlcllc.risti  nr.rum  Pleiudit  .'Scpluaginla  :  An 
tu  constringes  vincula  astri  Pleiadum?  Ita  ITÙTTD  ex- 
ponunt  velut  transposais  lilti-ris,  ut  pV  idem  sit  quod 

i;y  Hgavit;  nam  et  Talmudici  D'TTVû  vincula  r«d- 
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CASTES  STELLA9  PlEIADAS,  AUT  GYRUM  ARCTURI  POTE- 
RIS  dissipare? —  Pléiades  sunt  sidus  stellarum  scptcin 

diint;  et  sic  rvoryiD  exponunl  1  Sam.  15,  52,  de 
Agag,  quôd  veneril  in  vinculis,  quod  potiùs  sign.  déli- 
cate. Sanè  Masoritae  uoiàrunt  ninyo  bis  reperiri  in 
géminà  significatione;  quo  ego  puto  eos  imiuisse  quôd 
illic  dciicias  more  hominum  significet,  hic  verô  amce- 
nilalem  quam  cœlestia  corpora  in  liis  inferjoribus  con- 
ciliant ;  nisi  hic  pro  vinculis,  illic  pro  umœniluie,  sum- 
pserint,  aut  contra.  Yoces  ligandi  et  vinculorum  apte 
congrininl,  qnùd  nulke  sepieiu  Stella;  sinl  sibi  in  vice  m 
tam  propinqua;  quàm  Vergilia:.  Num  acceterabis,  vel 
antevenes,  vel  prœmaturafe  faciès  an  te  tempus  (id  quod 
Pléiades  facinnt;  nain  ita  oves  vocaiitnr  Dmup  pritnœ, 
Gen.  50,  41)  fructus  delicatos  Vergiliarum?  Alii  con- 
tra, et  rectiùs  :  Num  conslringes,  vel  relardabis,  vel- 
delinebis,  fructus  d.licatos  Veigiliarum  ?  quia  Vergilise 
fructus  précoces  reddunt. 

Aut  gyruh  Arcturi,  etc?  Aut,  vel  et,  attractiones 
(i.  e.,  vincula  seu  impedimenta,  ad  verbnm,  uttrahen- 
tes,  scilicet  facultates,  attralientia,  neinpe  vincula)  virn 
attractivam,  i.  e.,  vim  illam  quà  terne  nascenlia  ab  bac 
conslellatione  impediuntur,  quô  minus  in  copiosum 
assurgant  fructum.  Alii  contracliones,  construcliones, 
lora,  sivc  vincula  ;  hae'c  enim  contrabi  soient  :  ita  vo- 
cem  hanc  ex  antilhesi  inlerpretor.  Rigores,  Orionis 
(vel  Antaris,  Chesil)  solves?  vel  aperies?  vel  aperire, 
sive  sotvere  potes?  vel  dissolves?  Potesne  impedire  quo 
minus  oriatur  Orion,  et  ortu  suo  frigus  elliciat,  <|iio 
terrain  taiiquàm  loris  constringit?  Sidus  hoc  oritur  in 
principio  hiemis.  rVWia  habet  formant  Benoni  à 
^D,  itaque  quidam  subaudiuiil  vires  seu  HTO  fit- 
eultates  ;  scd  TO  nusquàni  in  Scriplurâ  habet  plur. 
rVDUTTïD  tracliones,  protractiones,  tractus,  Orionis,  re- 
ctè,  quôd  magno  tractu  Orion  per  cœlum  exlendatur. 
Manil.  lit».  1  Aslron.  : 

Cernere  vicinum  geminis  licet  Oriona, 
In  mngnani  cœli  tendentem  brachia  partent. 
Et  in  S;;h;crâ  Barbaricà  : 

Orion  magni  pars  maxima  cœli. 
Orion  opponilur  Pleiadibus,  et  ortu  suo  Heliaco  au- 
tumiium  indicat.  Funes  ejus  sunt  operationes  quibus 
tempeslates,  quasi  lu  ibus,  altrahit,  et  frigore  con- 
stringil  terrain.  Pléiades  teinpus  resolvunt  et  amoenum 
reddunt;  Orion  nimbos  et  tenipeslates  excitai.  Vide  ad 
Job.  9,  9.  Sensus  est  :  Num  tueffectus  sive  iniliientias 
siderum  in  lucc  inferiora  reiardare  aut  impedire  po- 
tes? num  cœli  et  naturae  ordinein  immutabis,  ut  quod 
aslrum  .  leiadum  suivit  construiras,  aut  quod  Orion 
constringit  solvas?  h.  e.,  ut  impedias  ne  tempus  ver- 
num  amœnum  sit,  et  ne  flores,  etc.,  tune  emergant; 
aut  rursiim  eflieia*,  ut,  cùm. tempus  inamœnum  est  et 
rigidum,  etc.,  tierbae  contra  naturam  temporis  suc- 
cresçant  ?  Alii  contra  putant  ÎTÛT3  astriim  Plëiadum 
conslringere,  7>DJ  Oriona  laxare;  unde  exponunl  : 
An  tu  conslringes  vincula  l'iciadum,  quod  scil.  aslrum 
Plëiadum  constringit,  quasi  in  tuà  virilité  et  nutu  liât; 
et  attractiones,  i.  e.,  vincula,  Orionis  solves,  qtiae  scil. 
hoc  sidus  suivit?  Non  tu  id  lacis,  sedego  Kâmban  lisec 
ccipit  de  situ  horum  siderum  in  cœlo  ;  q.  d.  :  Num 
tu  conjunges  stellas  Plëiadum,  qusé  sibi  invicem  prope 
sunt?  aut,  contra,  vincula  dissolves  stellariun  Orionis, 
ut  à  se  invicem  disgregenlur?  qui  sic  versuin  reddit  : 
Num  vinculis  colligabis Pléiades?  'dut  cohœrenles  stcllas 
Cynosurœ  disjunges?  Vel  certè  prius  membrum,  juxta 
Vulg.  :  Num  conjunges  Pleiadas,  qua-  alioqui  à  se  in- 
vicem disjunclse  sunt?  Sed  malim  de  ëffectrs.accipere, 
nam  et  de  operibus  superiorum  sa'pè  ante  rogavit  Jo- 
bum,  num  ea  possel  efficere.  Gracci  hic  vertunt,  x«î 
♦pay//.<5v/  àptujoi  ^vbl|«s,  et  septum  Oriànis  àpêruiki?  Sic 

etiam  7O0  Ilieron.  supra  9,9,  verlit,  Orionem,  hy- 
bernum  sidus  labores  impediens.  Sensus  est  :  Pote- 
risne  tu  rusticis  facullatem  dare  laborandi  ubi  labores 
Orion  inhibel?  ?o  nn>~  omnes  conscnliunl  esse  Pléia- 
des, sidus  in  Tauri  parte  anteriorc  :  de  TD2  autem  dis- 
crêpant,  qui  afiis  Orion,  aliis  Arcturui,  aliis  Cunosu- 
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cauda;  Tauri  inha>Tentium,Lailfn«  dictae  fergUtœ,  qua 
veris  nunlia;,  ac  conséquente*  florum  ac  fructuurn 
omnisque  amœnitatis  réductrices;  unde  Hebraeus  tex- 
tus  illas  vocat  delicias  Plëiadum  :  quarum  silus  mira- 
bilis est,  neque  satis  à  morlalibus  capitur,  cur  ita  con- 
juncla:  sint,  et  quid  arcanum  in  ea  \  ropinquitate  lateat, 
quidve  inde  in  orbem  hune  inlimum  proveniat.  Ille 
autem  modus  rogandi,  Numquid  conjungere  vulebis? 
idem  valet  ac,  num  conjunctas  creare,  disponere,  or- 
dinare  poleris?q.d.  :  Tune  vinculum  Plëiadum,  tune 
bas  seplcin  stellas  in  hoc  sidère  junges,  ut  ego  feci? 
vel  magis  eas  junges  quàm  ego  junxerim?  lia  S.  Chry- 
sostomus  et  Olyinpiodorus  in  Catenâ.  Potest  etiam 
verti  :  Tune  ligubis  Pleiadas,  ut  scilicet  hiemis  aspe- 
riiatem  in  vernam  amœnitalem  resolvere  nequeant  ? 
q.  d.  :  Tune  cœli,  temporumel  terne  ordinem  poteris 
immutare? 

Aut  gyrum  Arcturi  poteris  dissipare?  Hoc  période 
est  ac  disjicere,  deslruere,  ut  significet  à  nemine  posse 
ordinem  constellationis  illius  inverti  aut  mutari.  Quod 
synecdochicè  de  universis  sideribus  accipiendum. 
Nam  è  parte  insigni  apte  lotum  opificium  cœlorum 
intelligitur.  Potest  etiam  exponi  disslpatio  Arcturi,  ut 
sit  stcllarum  sidus  illud  constituentium,  et  longé  dis- 
tanlium,  etveiut  dissipalarum  mira  dispositio,  de  quâ 
vide  qua;  supcriùs  cap.  9,  vers.  9,  annotavimus  ad 
illa  verba  :  Qui  fecit  Arcturum,  et  Oriona,  et  Hya- 
das,  etc.,  qu;e  hue  valdè  facinnt. 

Myslicè  S.  Gregorius  lib.  29  Jloralium,  cap.  16,  per 
septern  Pleiadas  accipit  sepliformem  graliam  Spirilûs 
sancti;  de  quo  vide  ipsum  fusiùs  loco  indicato;  per 
Arcturum  verô  intelligil  Ecclesiam  mililantem.  Nos 
eadem  ratione  auà  ille  ducti,  inlelligere  possumus  et 
triumphantem.  JNamet  Arclurus,  quao  est  constellatio 
Aquiloaaris,  co  differt  à  cseteris  stcllis,  quôd  cieterae 
oriantur  et  occidant,  appareantetevanescant,  Ôceano 
iinmergi,  indeque  emergere  videantur  ;  Arcturus  verô 

ra,  aliis  slellœ  erraticœ.  Veleres  senserunl  esse  cor 
Scorpionis,  qua;  est  siella  secundse  magniludinis,  val- 
dè rutilans,  Antares  dicta.  lia  et  ego  sentio.  Conseil- 
tiunt  enim  omnes  Hebra-i  ~Y2iJ  et  TDD  esse  sidéra 
opposita,  contrariàrum  tenipestatum  ducs  et  anlesi- 
gnanos.  Est  aulein  oppositus  Tauro  Scorpiqs,  Pleiadi- 
bus Antares.  Uuum  signiim  est  boréale,  alterum  au- 
strale. rC'J ,  (|iii  Taurus  est,  vel  pars  ejus,  creditur 
astrologis.caiidiis  humidus;  Scorpius,  Mrigidus  siccus. 
nno  et  ^D3  Job.  9,  9,  pro  dualuis  cœli  pàrtibus 
oppoSitis  pôniinlùr,  Oriente  scilicet  et  Occidente;  je- 
Iiqu*  aiitein  du;e  plag;e  videnliir  significata-  per  X^'J , 
qu;je  est  arctica  pars,  el^DT)  f\!T\t  qua:  antarclica.  Por- 
rô,  verba  îl lis  tribuuntur  plané  adversantia,  ligare,  sol- 
vere;  deliciœ,xontracliones.  Deiude  nTïttTID,  quae  as- 
signantur  rw  ?iDO ,  quadrant  Scorpioni,  qui  inter 
cxiiiales  steilas  censetiir,  ejusque  proprium  est  con- 
tri.here,  (|iii  frigidus  et  siccus  est.  Oniues,  oriente  eo, 
telluris,  plantarum,  animanlium,  vires  contrahuntur 
et  concidunt  per  contractionem  virtutum  cœleslium  ; 

unde  pro  TDO Targum  ubique  habit  nViS3  ,  quasi  à 
733 ,  quôd  eo  oriente  rerum  vires  concidunt.  Et  forte 
mensisIXO  ferè  novembri  respondet.dictusest  àbiDJ), 
qui  tune  oritur  cum  sole.  Qu;eril  Iieus  à  Jobo,  an  pos- 
sil  cceiuni  claudere,  quando  sidéra  almo  iniiuxu  lia^f 
inferiora  lovent  ;  et,  cùin  sidus  hybernum  ingruil, 
possilne  aperire  cœlum,  ut  tellus  denuô  vernet;  q, 
d.  :  Soins  Deus  h*c  prajstare  potest.      (Synopsis.) 
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ita  versetur  circa  polum,  ut  nunquàm  occasum  sub- 
eat,  semper  couspicuus  appareat  :  unde  à  poelà  Axis 
inocciduus  appellalur  ;  et  Mantuanus  poelico  quidem 
schertiate  canit  illud  : 

Arctos  Oceani  tnetuentes  œquore  thigi; 
ut  sîgnificeht  lias  stellas  à  suis  locis  nunquàm  ruere, 
sed  semper  conspicuas  apparere.  lia  plané  regnum 
illud  beatoriim  eo  à  cceteris  regnis  temporalibus  sepa- 
ratur,  quôd  haec  perpétua  vicissitudini  suhjicianlur, 
incipiant  ac  désihàrit,  floreant  et  areant,  nascantur  et 
moriantur  ;  illud  perpétua  stabilitate  firmetur.  Nullus 
ibi  occasus,  nulla  ruina. 
Vers.  32. — Numquid  producis  Luciferum  (1)in  tem- 

(l)Lucifer  etYesper  eadem  Stella  est,  sed  Lucifer  di- 
cilur,  cùm  manè  solem  mox  orilurum  anlecedit  ;  Ve- 
sper,  cùm  illum  jam  sub  horizonte  conditum  subse- 
quitur.  (Menochius.) 

Num  educes  (aut,  si  potes  educere ,  sive  depromere) 
Mazzaroth  (conslellationem  Mazzarotlt,  Scptuaginta, 
MaÇoupd>S,  a  in  u  mutai: tes)  in  tempore  suo?  hbctësciiicet; 
vel,  tempore  quo  oriri  soient.  An  efftcere  potes  ut  pro 
tuo  arbitrio  oriantur  ?  Ne  mirere  fem.  rfiTO  esse  cum 
masc.  WTJ2,  quia  inlelligimus  3J13.  Sed  quid  liîc 
miTO?  Varié  re'ddiirit  :  Signa  cœîeslia,  sidéra,  con- 
stellationes  planetarum  ,  signa  Zodiaci ,  sic  dicta  à  "M, 
unde  TM  corona,  cingulum;  sunl  aulcm  illa  quasi  co- 
rona  vel  zona  quà  loliim  cuelum  cingilur,  etc.  Hebru'i 
putant  idem  esse  quod  rïDrû,  2  Rcg.  23,  5,  mutatis 
1et7,  quo  nominc  ibi  intelligunt  omnia  sidéra ,  sed 
maxime  signa  Zodiaci;  non  à  70  (liait,  sed  al>  TîN  ivii, 

3uôd  perea  gradiatur  et  cursum  suum  peragal  in  Zo- 
iaco  sol.  Exponnnt  crgo  :  Num  lindmqubdque  sidcrum 
aut  signorum  suo  profères  tempore;  ut  in  noslro  be- 
misphuîrio  appareat?  Sed  videtur  potiùs  lioc  nonime 
cerlum  sidus  inleUigi,  idemque  esse  cum  D'"ÏÏO  se- 
ptentrionibus,  job.  37,  9.  Pdio  au  le  ni  septentrionale  si- 
dus esse.  Plerique  lîëbrsei  intfer  australia  sidéra  coi- 
locant.  Erat eo  tempore  notum  sidus;  bodic  lantùm 
conjecturisduciinur.  Alii,  remoliora  signa,  sive  sut  va; 
Hel).  separationes,  à  T3  t-eparàtnt,  i.  e.,  sidéra  à  nobis 
qui  sul)  polo  arelieo  HéglmUS  (ut  et  Jdbus)  sepnrafa. 
Metonymia  adjuncti.  Sicautem  rocantur  Bidera  meri- 
dionalia,  qu.e  oriiintur  in  prmcipio  ;estatis.  Alii, 
sir  uni,  Arcturum,  ut  supra,  57,  9,  Luciferum,  Hyades. 
Puto  indicàri  sidus  aliquod  insigne  versus  meridiem, 
ita  taméil  lit  in  regione  Jobi  videri  potueril  silum, 
quod  quasi  separet  nostrum  ab  Antipodurn  hemispbae- 
rio.  No;;  incommodé  de  Sirio,  vel  ulroqueCane,  pos- 
Sel  exponi.  Sic  Suidas,  M<*Çovj>à>8,  signa  Zodiaci,  aut 
Hâerëii's  Canis.  Ab  lioc  eliam  eertimi  tempos  nomina- 
tur.  quod  indirarc  videtur  illud,  in  tempore  suo. 

Et  vi.si'i  m:: ,  etc.  ?  Et,  vel  aut,  Arcturum  (vel  Boo- 
ten,  vel  Vesperum,  gàllinam,  Ursam  majorent)  tum  film 
suis  (vel,  supèt  /Uns  suis,  super  comam  ejus,  super  pul- 
\oi  suas)  dedAces?  tel  duces?  nempe,  per  circuitum 
;iiuni,  pfer  eielini;.  Ad  \crb.,  duces  ea?  sed  ea  rcdun- 
dai.  >  ■  '  Duces  eos?  Nequaquàm.  Pleonasmus 

pronominis.  Duces  ea,  ut  nobis  scilicet  appareant? 
XPiy  idem  quod  '"V,  Arelurus,  supra  9,  !).  Est  à  'C"j 
tongvèn  ri  ;ideômalo  pro  boote,seu  plauslro,  accipere. 
Et  duetndi  verbo  ulilur,  quôd  plauslri  formant  effi- 
çiant;  vçl,  duces,  i.  c.,  circunin  es  ea  per  cœlurii. 
Aliis  vfà  est  corona ,  qu  <•  in  circuitu  habet  novem 
Stellas;  aliis,  Er-a  minor  cu:n  suis  Mollis.  Filii  hic 
suni  sieii.p  minores,  qua;  ttny  circumdant,  ul  ûlii  ma- 
trem.  Suni  stellae  ex  quibus  constat,  vel  ci  propinqux  ; 
Tel  alii  signa  septentrionalia  qui:  circa   Arcturum 

sunt.  Nota  parliculam  TJ  hic  valcre  DS   (Synopsis.) 

Nomine  nTïtia  aux  sidéra  ,  aut  quii  asterism 
gnilicentur,  haud  liipict.  Plures  idem  css<'  putant  i  lUU 
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roRE  suo,  et  Vesperum  super  filiosterr^e  consurgerk 
facis?  Pro  Lucifero  Hebraicc  est  nTTTQ  Mazaroth. 
cujus  signiticatio,  quôd  boc  uno  loco  reperianlur,  non 
salis  comperta  est.  Septuaginta  nomen  Ilebneum  in 
suâ  versione  reliquerunt  legentes  :  H  SiavoÇstç  MaÇou- 
piid  h  /.Kip&  aùriO;  An  aperies  Mazurotlt  in  tempore  suo? 

SymmacllUS  vertit   :    U*   àvapû^t;  rà  anop-niadi-nec,    y.KTX 

w.ifo)  tr.ùzoû  h.aijzo-j;  Numquid  produces  qua?  sparsa 
sunt,  unumqp.odque  juccla  tempus  suum?S.  Cbrysosto- 
nnis  et  Cytilïuà  MyÇ«ufd>9  signa  Zodiaci  esse  opinantur, 

□'Tîa  ,  supra,  37,  9,  quod  ipsum  tamen  ineèrtaé  est 
notionis  ;  liebrseorum  plerique  niTiD  volunl  idem 
esse  quod  rnVrD  cum  lamcd,  litterarum  permuta- 
tione,  quo  nomine,  solo  2  Reg.  23,  5,  obvio  (sustulit 

suffitum  facientes  Baali)  intelligunt  Planetas  (ab  TîN, 
Ml),  pnesertim  signa  Zodiaci,  unde  et  recentiores 
Hebraei  Zodjacûm  orbem  siderum  appellant.  Apud 
àstronomos  cingulum  signorum  cœleslium  esse  Zodia- 
cùm  tradit  Buxiorfius  in  Lex.  Cbald.  Talm.  p.  53. 
Quo  ascito  signiiicatu,  bemislicbii  prioris  sensus  bic 
crit  :  Num  unumquodque  siderum  aut  signorum  suo 
proférée  tempore,  ul  in  noslro  bemisplrrrio  appareat? 
Suffixum  màsculinum  singulare  ad  tnyï  référendum 
vel  ad  subaudiendum  (nTfîQ)  3M  TTiN-ba  unam- 
quamque  steltam  siderum ,  vel  simpliciler  ad  73 ,  univef 
silas,  coll.  simili  conslructione  Ps.  57,  2,  119;  157; 
Ilieronymus  Luciferum  \erl\l,  qui  et  Eacbio  1.  c.  ]>la- 
cuii  ob  sensum  commodum,  et  quod  ipsi  sono  alline 
videtur  arabicum  Veueris  nomen,  quod  llebiaicè  esset 
rnnTU  K.  Isnncus  Israël  apud  liydium  in  Commcn- 
(ar.  in  Elugb  Beigbi  labb.  stellar.  p.  60  (in  Syntagm. 
Dissertai,  vol.  1  )  imita  contraclum  existimal  pro 
rnTNQ  cinguta,  quo  nomine  stellas  illa»,  quas  Arabes 
rhïgulunï  Orionis  vocant,  designari  censel.  Micbaelis  in 
Supplem.  p.  1497,  miTa  coronam  borealem,  à  "1"3, 
diadema ,  nolarc  conjicit,  qua:  cogilalio  et  Scbnaaiio 
incidil,  ad  ortum  cosmieum  illius  sideris  nostra  verba 
refen  nli ,  ut  autumni  inilium  èignifieetwr,  quo  ipso 
tempore  corona  borealis  cosmicè  surgit.  T\V3,  tem- 
pore suo,  absolulé  positum,  de  messis  tempore,  coll. 
Ps.  I,  5,  inlelligil.  Ink'gri  beinistiebii  seiisiun  para- 
pbrasi  ita  expressit  :  Valesne  cu'lum  circumagendo 
illud anni  tempus  addneere,  quo  corona  in  noslro  be- 
misphserlO  surgit?  i.  e.,  autumnum.  Qua;  s'enlculia 
tameii  arliliciosior  videtur,  quàm  ut  eam  à  noslro  pro- 
fectam  putem.  Tingstadius  rtTTiO  plaustrum ,  i.  c. , 
Ursam;  sive  majorem,sive  minorem ,  intelligil,  sdlà 
Svriaci  interpretis  auctoritate.  Alias  de  nomine  illo 
senlenlias  receiisuit,  perpendilipic  Hydc.  In  altero  bc- 
imstiebio  W»y  ex  plnrimorum  interprelnm  consensu 
haud  diversum  estai)  W,  Ursa  major,  supra  9,  9,  cui 
sideri  Arabes,  qui  iliud  feretrum  appellant,  tribuunt 
(ilias  (ut  noster  b.  I.D^l),  qttibus  intelligunt  1res 
stellas  in  carudà  Eisa?.  Hinc  locum  nôstrum  sic  inter- 
prelantur:   Num  Ursan.  cum  film  suis,  i.  c. ,  slellis, 

qujc  ipsam  lanquàm  matrem  sequunlur ,  deduces?  TJ 
Hun  cuni,  lit  Gènes.  52, 12,  Num.  9,  II,  I  Sam.  I  i.  52. 
Eodem  modo  huile  locum  explicavit  Bocbartus;  llieros. 
part.  2,  I.  1,  c;ip.  16,  tom.  2,  p.  679.  edit.  Eips.,  qui 
et  àliorum.  veterurii  praesertim,  interpreiationes  per- 
("iisnit,  «piibiis  et  nos  quiedani  addimus  in  Notis. 
Pluribus  quoque  de  Vw  et  Wy  e-it  Michaelte  in  Sup- 
plem. p.  Ï901,  seqq.  Ei  WS  est  Urètt  sidus,  M""J  vero, 
dit  linuliviim  (forma'  AiabieaM  irsn  umior.  St  bnaar, 
Domina  "cy,  tt^V,  TV,  «tf,  Ceis,  Sig'ldficatlohe  non  di- 
opiriatns,  illud  sidus  quod   astrononiis  eupella 

cum  lurdis  audit, d  noslro  indicarl  censel,  et  \eiba  lle- 

jic  vertit    rune  capellaht  pbtet  ad  (ilios  tttdt  du- 

ci  re?  Occasum  ûcronychnm  illius  sideris  deicribi  putat, 

qui  in  ipsum  aslatis  inilium   Incidal  ut  ita  dnobus 

illius  anima  quaiuor  temporom  vicissiludo 

abselvatur.  (Koienniulller.) 
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ut  notât  Sclioliastes  in  hœc  verba  :  MtcÇaupùô  rà  awr,- 

/aa-roc  twv  àjT^puvi,  a  Ai  x»j  avirfi&iv.  Çcjôta  /aXeuvrai,  id  est, 
Mazuroth  sunt  collcctiones  siderum,  quœ  usus  obtinuit  ut 
voccntur  ÇwSta,  quasi  parva  animalia.  El  subdit  :  A».oi 
îé  yaïc  MaÇoufùd  éSpaixrj.'  pin  e?va  t/jv  Xifiv,  erifj.xijtu  ôè 

Ta»  xTfp&ov  vtbvcf  Alii  verb  inquiunt  Mazuroth  dictio- 
nem  quidem  esse  Hebraicam,  sed  significare  sidereum 
canem.  Lucifer  autem  est  eadem  Stella  quœ  Vesperus. 
Sidus  enim  Veneris  solem  antegrediens  Lucifer  est, 
subsequens  verô  Vesperus.  De  quo  vide  quœ  cap.  11, 
vers.  17,  annotata  sunt. 

Allegoriam  porrô  et  tropologiam  hujus  loci  vide 
apud  S.  Gregorium  lib.  29  Moralium  cap.  17,  ubi  Lu- 
ciferum  Cbrislo  et  electis,  Vesperum  verô  Antichristo 
ac  reprobis  applicat. 

Vers.  33.  —  Numquid  nosti  ordwem  coeli,  et  pones 
rationem  ejus  in  terra  (1)?  —  Ac  si  dicerel  :  Non 
poteiis  nisi  me  docente  inlelligere  quàni  admirandà 
ratione  cœli  ipsi  inter  se  apte  collocentur;  quàm  or- 
dinatè  moveantur;  quàm  constanter  vim  illuminandi 
et  opéra  sua  efficiendi  retiueant  :  nec  poteris  investi- 
gare,  quomodô  ipsi  cœli  lerram  et  inferiora  guber- 
nent,  et  in  bis  quasi  sua  jura  omnimodè  servanda  prœ- 
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(1)  Aslrorum  scilicet  etquoad  ordincm,  quera  ser- 
vant inter  se,  et  quoad  motum  eoruin. 

Pones  rationem  ejus  in  terra?  Astrorum  ratio- 
nem se  putabant  assecuti  malhematici ,  et  illum  se  in 
terra  posuisse,  et  machinis  expressisse  exislimabant , 
sed  nimiùm  multa  adbuc  iucognita  latere,  tubus  dio- 
ptricus  quoldiebus  ostendit.  (Menocliius.) 

Numquid  nosti  ordinem  cœli,  et  pones  rationem 
ejus  in  terra  ?  Hebraicè,  statuta,  seu  leges,  cœli,  et 
imperium,  seu  prœfe<  turam,  in  terra,  quâ  per  suas  in- 
fluentias  gubernat  terram  :  inferiora  enim  hœc,  inquit 
Aristotelcs ,  superioribus  cœli  motionibus  gubernari 
necesse  est.  Anagogicè,  sanctus  Gregorius  per  ratio- 
nem et  ordinem  cœli  intelligit  inscrutabiles  causas  ju- 
diciorum  Dei,  quas  in  hâc  vità  nemini  patefacit. 

(Tirinus.) 

Numquid  nosti  orbinem  cœli  ?  Statuta,  sive  leges, 
cœli?  secundùm  quœ  gubernatur  cœlum.  Totam  ratio- 
nem, cursum  et  ordinem ,  tum  quoad  motum,  tum 
quoad  potestatem  in  hœc  inferiora  ,  etc. 

Et  pones  rationem  ejus  in  terra?  Num  pones 
(vel  dispones,  disponere  potes,  si  ponis,  aut  imponis,  ut 
proponere  possis,  statuistine,  prœfecturam,  sive  domi- 
nium,  sive  imperium  (vel  potestatem),  ejus  in  terra? 
vel,  in  lerram?  ut  quœque  sidéra  banc  vel  illam  habeant 
potestatem  in  inferiora  ?id  quod  non  nisi  ex  mependet. 
Declaratio  est  prions  partis  versus  ;  q.d.:  Nonne  Deus 
est  qui  illis  jus  dédit  in  inferiora  ?  Sensus  versus  est  : 
Cœlum  babetcursumfixum,habetinfluentias  suas,  etc. 
Sed  ejus  magislerium  sub  imperio  superiori  est.  A 
quo  autem  illud  pendet?àte,  an  à  me? Ne  igitur  présu- 
mât vermis  terrestris  cœli  Domino  leges  gubernationis 
prœscribere,  aut  ejus  statuta  et  judicia  arguere.  Alii 
aliter  vertunt  :  Aut  pones  rationem  (vel ,  ponis  legem), 
revolutionit  ejus  super  terram  ?  Aut  ejus  rationem  ex- 
ponere  potes  in  terris?  Astrorum  rationem  se  putabant 
assecuti  mathemalici,  et  illam  se  in  terra  posuisse, 
et  machinis  expressisse;  sed  nimiùm  multa  adbuc  in- 
cognita  latere  tubus  dioptricus  ostendit.  (Synopsis.) 

An  nôsti  leges  cœiorum  ?  Aq.  exquisitas  rationes. 
Vulg.  ordinem.  Sept.  :  revolutiones. 

El  an  disposuisli  regimen  ejus  (cœli  scilicet),  in  terra  ; 
boc  est,  infiuxum  et  vim,  quà  corpora  illa  cœlestia 
pollent  in  hœc  inferiora.  Non  malè  Vulg.tEf  pones  ra- 
tionem ejus  in  lerrà,  sed  longé  recesserunt. 

(Liul.  Cappellus.) 


|  scribant.  et  annos  ac  tempora  œlatesque  disponant,  et 
ad  iililitatem  hominum  universa  sibi  subjiciant.  Pro 
certo  enim  babent  omnes  philosophi  hœc  inferiora  su- 
perioribus cœli  lationibus  gubernari.  Et  ad  hoc  perli- 
net  illud  quod  scribitur  in  Genesi,  cap.  1,  16  :  Fecit 
Deus  duo  luminaria  magna  ;  luminare  majus,  ut  prœesset 
diei,  et  luminare  minus,  ut  prœesset  nocti,  et  slellas  :  et 
posuit  eas  in  firmamenlo  cœli,  ut  lucerent  super  terram 
et  prœessent  diei  ac  nocti.  Itaque  Dei  summa  polentia 
atque  sapientia  doclaratur  non  solùm  in  eo  quôd  cœ- 
lum et  terram  fecit,  sed  etiam  in  eo  quôd  sapientissimè 
ea  inter  se  adaptavit  atque  conjunxil. 

Deus  amatorordinis  est,quemadmodùm  in  omnibus 
rébus  viderelicet;  quia  illas  non  solùm  inter  se  coa- 
gmentavit  atque  connexuit ,  verùm  et  in  unâquaque 
earum  mirum  partium  atque  perfectionum  ordinem 
collocavit;  adeôut  propheta  Regiusclamet,  Psabn.  103, 
24  :  Quàm  magnificala  sunt  opéra  tua,  Domine  !  omnia 
in  sapientia  fecisli  :  impleta  est  terra  possessione  luâ. 
Sapientia  namque  suà  sic  Deus  illa  disposuit ,  ut  ma- 
gna et  admirandà  cunctis  appareant ,  et  cémentes  in 
laudem  Creatoris  et  gratiarum  actionem  impelkmt. 
Implevit  ipse  terram  creaturis  suis  ,  neque  illas  con- 
fuse et  perturbatè  coacervavit,  sed  ordinatissimè  quam- 
que  earum  aliissubjici  vel  supereminere  fecit.  E  terra 
et  aliis  elementis,  quœ  inter  se  magnum  ordinem  ba- 
bent, mixta  inanimataperfecit;  lus  arbores  et  plantas 
aliquam  vitam  habentes  proposuit  ;  hœc  animalibus 
in  usum  attribuit;  animalium  ac  cœterorum  bomini 
dominium  prœrogavit.  Hominibus  quippe  dictum  est, 
Gen.  1,  28  :  Replète  terram  non  aliter  quàm  possesso- 
res  et  domini  ;  et  subjicite  eam,  et  dominamini  piscibus 
maris  et  volalilibus  cœli,  et  universis  atùmantibus  quœ 
moventur  super  terrain.  Inter  homines  ipsos  ordinem 
servari  voluit,  ila  ut  quidam  imperent,  cœteri  illis 
obediant  ;  isti  doceant ,  alii  verô  doceantur  ;  et  per 
eos  qui  dignitaie  aut  talentis  majores  sunt,  reliquis 
bona  adminislrentur.  Quôd  si  rébus  humanis  ordo 
non  déficit,  in  quibus  tanta  sunt,  quœ  ab  a;qui  et  boni 
scitis  exorbitent;  quis  non  videat  cœlos  et  angelicos 
spiritusadmirando  ordine  esse  dispositos,  etpulcher- 
rimo  superiorum  et  inferiorum  fœdere  colligatos? 
Denique  universus  aut  ordo  creaturarum  est,  aut  certè 
sine  ordine  et  rectà  partium  collocatione  non  est. 
Unde  Dominus  Jobum  interrogans  ait  :  Numquid  nôsti 
ordinem  cœli,  et  pones  rationem  ejus  in  terra9 Ubi  ordo 
cœli  omnia  quœ  ad  conversioncm  orbium  illorum, 
dispositionem  ,  ornatum ,  influxum  pertinent  comple- 
ctitur  :  diciturque  is  ordo  in  terra  poni  ab  efliectu, 
quia  inde  terra  vim  et  ornatum  concipit.  Pro  rationem 
ejus  llebrœus  babet  HT3UD  mistaro,  hoc  est,  prœfe- 
cturam ejus,  imperium  ejus.  q.  d.:  Numquid cœlisdabis 
potestatem,  modum  et  rationem  terram  totam  et  om- 
nia quœ  sub  cœlo  sunt  gubernandi  ?  Hœc  enim  inferio- 
ra, inquit,  Arisloleles,  superioribus  cœli  lationibus 
seu  motionibus  gubernari  necesse  est. 

Tropologicè  S.  Gregorius  lib.  29  Moralium,  cap. 
18  :  Ordinem,  inquit,  cœli  nèsse,  est  superneu-um  dis- 
posiiionum  occultas  prœdeslinalionet  videre  ;  rationem 
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verb  ejus  in  terra  ponerc ,  est  supernorum  judiciorum 
mysteria  tel  considerando  disculere ,  vel  loquendo  mani- 
festnre.  Quod  utique  nullus  facere  potest  in  hàc  vilà  con- 
ttituiuî.  Aliter  eliam  ordo  cœli  ponitur  in  terra,  quan- 
do  ex  vi  partis  superioris ,  quai  in  homine  justo  cœ- 
lesti  ordine  regitur,  pars  inferior  vim  concipit,  ut  pas- 
sionibus  edomilis,  et  sedatâ  perlurbatione,  piis  operi- 
bus  et  puris  affectibus  assuescat. 

Dcnique  haie  cœli  à  terra  dependenlia  spiritaliter 
eernitur  in  pœnitentibus  ;  quorum  exemplum  mani- 
festum  habemus  in  Ninivitis ,  quorum  operibus  cœli 
judicium  attemperalur  :  siquidera  ipsis  in  terra  pec- 
canlibus  cœlum  offenditur ,  mortisque  sententia  in- 
terminatur;  pœnitentibus  verô  reconciliatur,  vi  laque 
promitlitur.  Quin  et  gaudium  exil  in  cœlo  super  uno  pec- 
catore  pœnitentiam  agente,  Luc.  15,  7.  Undenatumesl 
illud  diverbium  :  Sententiam  Pétri  sequitur  sententia 
cœli  :  cxquo  nimirùmunà  cum  clavium  traditione  dixit 
eiChristus,  Matth.  16,  19  :  Quodcumque  ligaveris  su-  I 
per  terram  erit  ligatum  et  in  cœlis  ;  et  quodcumque  sol- 
veris  super  terram  erit  solutum  et  in  cœlis. 

Vers.  34.  —  Numquid  elevabis  in  nebula  vocem 
tuam,  et  impetus  aquarum  operiet  te(lj? — numquid 
mittes  fulgura,  et  ibunt,  et  revertentia  dicent  tibi: 
Adsumus(2)? — Haec  elevatio  vocis  imperium  Dei  est,  ele- 

(1)  Praecipiens  scilicct  ut  pluat. 
Aquarum.  Ad  tuum  jussum  depluentium. 

(Meaochius.) 
Elevabis  vocem  tuam.  Id  est,  prœcipies,  in  nebu- 
la  :  Hebr.  ad  nebulam,  seu  nubem,  nempe  utdeplual. 
Et  operiet  te.  Sept,  obediet  tibi,  copiosè  pluendo, 
adeô  ut  etiam  le  cooperiat.  (Tirinus.) 

Ni  MQIID    ATTOLLES   AD  NUBEM  VOCEM  TUAM  ;  llOC  CSt, 

num  alla  voce  clamabis  ad  nubem?  Duriùs  Yulg. 
Numquid  elevabis  in  nebulà  (pro  ad  nebulam)  vocem 
tuam? 

Et  copia  aquœ  operiet  te;  hoc  est,  ut  in  te  magnam 
vim  aquic  ad  terrain  irrigandam  dominai.  Yulg.  magis 
adluesit  verbis  :  Et  impelus  aquarum  operiet  te.  Porrô 
illud  apud  Sept,  durius  videtur,  ncc  est  in  llebraico. 

(Lud.  Cappellus.) 

Numquid,  etc.  ?Heb.:  Num  attotles,  sive  elevabis, 
nubi  ,  sive  ad  nubem  ,  vocem  tuam  ?  jubcns  scilicet 
illi  ut  aquas  deplual?  q.  d.  :  An  pôles  mandarc  nubi? 

El  impetus  (vel  ubundanlia  ,  sive  multitude),  aqua- 
rum operiet  (vel  operiat ,  sive  tegal),  te?  Demissa  à 
nube  siaiim  ad  jussum  tuum.  Num  descendet  ad  te 
pluvia  imperio  tuo?  Operiet  te,  i.  C,  terrain  in  qui 
est.  Sic,  ivit  ad  Pompeium,  i.  c.,ad  Pompei  domum. 

(Synopsis.) 

Reverti  dicuntur  fulgura  ad  Deum,  cùm  ofncium 
suum  pcregerunt,  et  jam  quiescunl.  Est  enim  cata- 
chresis  ,  quia  omnes  créature  ila  Deo  par -ni,  ac  si 
animo  praditaî  essent,  inquil  Chrysost.    (Tirinus.) 

(2)  Septuag  tonitrua,  fulmina,  et  ibunt,  ad  mauda- 
lum  scilicet  tuum. 

Et  an  MCEHT  tibi  ,  BCCB  nos?  Yulg.  addit  et  rêver- 
lentia,  quod  non  est  in  Hebraico  .(Lud.  Cappellus.) 

Numquid  mittes  (vel  cmilles,  cmilt,rr  pot  et,  fulgura, 
et  ibunt?  vel,  ul  eant  ?  si\c  abcunll  scil.,  ad  nuluiu 
tuuni,  quô  et  quando  volueris. 

Et  rbvi  m  i  \  i  i  v  du  i  nt  tibi  ,  AD8i  mis7  q.  d.,  en , 
tibi  paruimii^?  De  reditu  eliam  Hebr.  quidam  expo- 
nunl;  sed  malo  esse  verba  rulgurum  offerentium  sese 
initto  ad  faciendum,  etc.,  ut  Es.  <',.  s  i j«-hr.  et,  velu/, 
dicent,  vel  dicant  tibi  :  Ecce  nos?  u.  d..  PÉrala  sumus 
ad  exaequendum  mandata  iu.i.  >l  itanhora  illust ris , 
quaiDUonnulliprosopopœiam  votant.  iVuw»  imminente  \ 
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gansque  significatio  content»  vocis,  quâ  è  longinquis 
terrœ  mari- que  regionibus  materia  nubium  aut  nebu- 
larum  evocetur ,  ut  statim  concrescat  et  resolvatur. 
S.  Thomas  vocem  tonitruum  esse  pulat,  quod  vox  di- 
citur  Dei,  et  in  nubibus,  quae  etiam  vocantur  nebulœ, 
resonat  et  mugit.  Quare  loqui  censelur  cùm  tonat 
Deus  ;  juxla  quam  sententiam  sensus  est  ac  si  dicat  : 
Numquid,  ô  Jobe,  tonabis,  sicut  ego  facio,in  nubibus, 
aut  ex  illis  vim  aquarum  maximam  effundes,  quod  ego 
ssepè  facio,  ita  ut  te  copiosus  imber  operiat  et  obruat? 
aut  micabit  te  jubente  cœlum  coruscante  fulgure, 
quod  tuo  statim  obsequatur  imperio ,  sive  abire  ju- 
beat,  sive  emissum  revocet  ?  Revertuntur  autem  ful- 
mina ad  Deum  peracto  motu  et  officio  suo,  quod  per 
poeticam  catachresin  diclum.  Deus  enim  ubique  est. 
Ille  verô  sermo  tributus  fulguribus,  quo  dicunt,  adsu- 
mus,  prosopopœia  est,  et  notatio  divinaî  potentia;,  cui 
res  qua;  videntur  précipites  concitatae,  indomilse ,  ad 
nutum  obediunt.  Fulmina  enim  et  omnes  crealura;  ita 
Deo  parent  ac  si  ratione  praeditae  essent,  idque  tam  in 
ortu  quàm  in  occasu  suo ,  semper  se  ad  Dei  nutum  et 
arbitrium  promptissimè  accommodantes,  ut  Deo  aliquid 
imperante  nullam  omninô  moram,  nullam  dilationem 
faciant.  Quare  rectè  dixit  David,  Psalm.  148, 8  :  Ignis, 
grando,  nix,  glacies,  spiritus  procellurum  ,  quœ  facinnt 
verbum  ejus. 

Tropologicè  bic  légitimai  ac  céleris  obedientiae  for- 
ma exprimitur.  Obedientes  enim  sive  ad  euadum, 
sive  ad  redeundum ,  velut  fulmina  qusedam  velocis- 
simè  parent.  Ubi  notandum  est,  quôd  in  originali  He- 
br:eo  vox  fulgura  non  solùm  coruscationem  fulguran- 
tem,  sed  etiam  telum  ipsum  fulminis  coruscantis  si- 
gnificet  ;  sicut  de  anh'.alibus  mysticis  dicitur  Ezech.  1  : 
Animalia  ibatit  et  reverlebantur  in  similitudincm  fulgu- 
ris  coruscantis.  Illud  autem,  ire  et  reverti,  et  dicere  Ad- 
stunus,  sanclus  Thomas  exislimat  esse  periphrasim  fé- 
liciter obedientis,  qui  ad  utrumlibct  est  paratus,  sive 
ad  eundum ,  sive  ad  revertendum  ;  et  cùm  omnia  légi- 
timé perfecerit,  adhùc  habet  pedem  extensum  ad  eun- 
dum, quô  jubenlis  direxeril  volunlas;  et  ideô  ait  :  Ad- 
sumus  ad  iterùm  eundum.  Sed  numquid  ob  solam 
indifTerenliam  et  agilitalem  comparatur  fulmini  verus 
obediens?  Nequaquàm.  Habet  enim  boc  etiam  fiilmcn, 
quôd  nulli  obstaculo  cedat,  imô  tune  fortiùs  irruat  et 
acriùs  feriatcùm  aliquod  illi  opponilur  impedimentum. 
Non  rumpit  ensis  vaginam,  quia  illa  cedil;  rumpitet 
comminuit  ensem,  quia  ei  obstat.  Sic  verus  obe- 
diens nescit  impedimentis  cedere,  quin  potiùs  tune 
redditur  fortior,  et  acriùs  irruit  in  obstantia.  Sic  R. 
Paulus,  cujus  verbum  non  potuit  simul  cum  ipso  al- 
ligari,  nec,  quia  vincula  et  carccrcs  in  Jérusalem  sibi 
parari  nôsset,  eô  proficisci  reensavit;  quin  imô  cùm  à 
Judieis  et  gentilibus  impediretur,  acriùs  inslabat,  et 
.■«nimarum  curam  gerebat.  Sic  S.  Andréas  in  cruco 
vcbemcntiùs  crucis  virtutem  prandicaDat,  etc. 

Subsymboloi^ilur  fulguris  hoc  loco  Dominus  obsc- 

(rraitnr  fulgura,  et  se  tibi  prœtfb  exlubcbunt?  An  inipc- 
rabis   lulguri ,   et   parebil  tibi  ?   q.   d-,   non. 

(Synopsis.) 
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qnciitissimorum  famulorum  cxpeditissimam  simul  et 
efficacissimam  desçribit  promptitudinem  :  Sunt  mei , 
inauit,  servi  velut  fulgura;  sic  parati,  expediti,  cele- 
res,  rapidique  ut  eant  quô  à  me  niilleiitur.  Rectè 
quidem  fulgura,  non  lonilrua  :  h;ec  enim  tardiùs  ad 
aures  quàm  illa  ad  oculos  perlabuntur.  Deinde  illud 
inagis  amplificat  citaiissimain  obedientiam,  quod  non 
missa,  sed  revertenlia  dicnnl  :  Adsumus.  Nec  enim 
anle  opus  cou  pletum,  vel  laiilulam  dicendi  Adsumus 
morulam  consumi  patiuntur.  Priusquàui  jubeantur 
fulgura  eunt,  revertuntur,  et  dieunt  :  Adsumus.  Tani 
videlicel  prompta  et  expedita  pbtemperandi  fuit  con- 
tenlio,  ut  propè  rem  îpsam  prius  confecisse  videantur, 
^uàmde  illà  facienda  quidquam  agnovissent.  Cujus  rei 
clarum  exemplum  prostat  in  B.  Epiphanio  Ticincnsi 
Episcopo,  de  quo  adhuc  Diacono,  cùm  prœsuli  Cri- 
spino  inserviret,  loquens  Ennodius  in  ejus  Vità  ita 
pr.edicat  :  Pes  illius  erat,  oculus,  dextera;  cujus  mini- 
sterio  quidquid  optàsset  fieri,  anle  jussionem  suam  vide- 
bal  impletum.  Prœsentiunl  enim  bonœ  meules  eurum  de- 
sidena  quibus  cum  integrilate  famulaiilur.  Vides  ut 
semper  sint  in  promplu?  Luut  et  revertuntur;  imo 
prius  eunt  et  revertuntur,  quàm  dicanl  :  Adsumus; 
quia  tam  celeritcr  mandata  exequuntur,  ut  cùm  se 
ofl'erunt  ad  exequendum,  jam  executioni  dédisse  vi- 
deantur. Loco  Adsumus  Septuaginta  ponunt  :  EpovaiSê 
coi-  Il  sVn;  El  dicenl  tibi  :  Quid  esl?  Exponit  Ni- 
cetas  :  Quid  esl  quod  optas  facere?  In  quo  quidem, 
si  ad  rem  jam  absolutam  respicias,  admirabilis  prom- 
ptitudo  in  parendo  innuitur.  Tam  celeriter  enim 
mandata  Dcmini  exequuntur  illius  servi  ac  nuntii , 
ut  simul  atque  mittunlur  opus  compleant ,  et  com- 
pleto  opère  seoiïéranl  sciscitantés  :  Quid  est,  Domine, 
quod  optas  facere  ?  anne  illud  ipsum  quod  de  tuo 
nutu  conjectavimus ,  subitôque  sumus  executi?  Quod 
si  de  futuro  interrogantes  intelligas ,  mira  eliam  ; 
cernitur  obedientia  :  dieunt  enim  :  Fecimus  quod 
jussisti,  Domine,  en  adsumus;  quid  reliquum  est  per 
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clausâ  prosiliunt  ;  ita  prompta  hnec  et  ad  omnem 
obedientiam  duclilis  vpluntàs  provenit  ab  oralione 
et  meditatiene ,  quai  nubium  instar  sublimes  vo- 
lant sensibus  corporis  undéquàque  clausis.  Si  quis 
enim  attenté  consideret  quibus  obscquiis  in  cœlo 
tôt  milliones  Angelorum  subservia.nl  Numini,  quà  ra- 
tione  ipse  Dei  Filius  Pains  voluntatem  in  prx'sepi,  in 
pannis  ac  paleis,  in  itineribus,  in  cruciatibus,  in  cruce 
sit  ampb  xus  ,  non  se  continebit  quin  velut  fulgur 
promptissimam  obedientiam  pollicealur  ,  suamque 
voluntatem  cum  divinâ  inlegerrimè  conjungat. 
Vers.    56.  —  Quis  posuit   in    visceiubus    hojii.ms 

SAPIENTIAM  ?  VEL  QUIS  DEDIT  GALLO    INTELLIGENTIAM  (1)? 

(1)  Ut  scilicet  cantu  nocturnas  boras  distinguât. 

(Menochius.) 

Quis  dédit  gallo  intelligentiam  ?  In  Hebra^o  las- 
secui  :  quod  Arias  vertil,  conlemplaiioni  :  Alii,  intelle- 
ctui  :  sed  plerique  veiïunl ,  quUo.  lia  eliam  k'giiri 
Thalmudici,  et  veteres  Hebnei.  Porrô  causa  cur  gal- 
lus  post  médium  noalis,  et  ante  solis  orlum  statis 
lemporibus  canal  (quasi  à  naturà  genitus  rwnpendo 
somnOyCt  excilandis  in  opéra  mortalibus,  inipiil  l  hniiis) 
esse  videtur,  singularis  proprielas  indita  illi  à  Deo, 
qnâ  vi  nalivi  tempérament]  aerei  et  ignei ,  excitaniur 
ei  sensus  illis  temporibus,  quibus  solis  accessum,  et 
i.illnxuin  nolabiliùs  percipit  :  unde  ii'.stinclu  pliania- 
siaç  moxin  canlum,  et  alaruin  plausum  erumpit.  Vide 
Franciscum  Valesium.  (Tirinus.) 

Plerique  interprètes  nVITD  idem  quod  ITH^O  renés 
esse  putantes,  ul  Psalm.  51,  8,  eMlOiy  in  altero  be- 
ntistichio  opinati  notare  intelleclum,  coll.  Cbaldaico 
HX  spectare,  speculari,  cogiture,  et  22.7  lYMttfO  cogi- 
t  tiones  cordis,  Psalm.  75,  7,  hune  versum  ita  expo- 
nunt  :  Quis  indidit  renibus  liominis  sapientiam?  nut 
quis  dédit  intellectui  scientiam  ?  At  quem  non  oifendat 
médias  inler  quaestipnes  de  cœleslibus  et  aereis  pba> 
nomenis  singula  haec  de  sapientià  et  inlelligendi  facul- 
lale  homini  impertilà,  inlerrogatio?  Qua?  inconcinni- 
tas  tollilur  Schultensii  interpretatione,  nnta  coll.  arab. 
et  Syr.  vagari,  jaculari  temerè,  jacutationem,  jactum 
vagum  exponentis  ;  ^"ffSl  ,  verô  ?ai/6pzjo/  apparentent 
subito  in  aère  rem  aliquam,  collalo  cogna to  ÏTO  spe- 
ctabiles  figurœ,  Isai.  2,  16.  c  Indeemergit  hic  aspeclus 
seriei  congruentissimus  :  «  Quis  posuit  in  juctibus  vagis 

j.  <  fulminum,  tonitruorum,  imbriun.,  sapientiam,  soli- 
agendum?  infaligabili   enim  studio  etiain  ubi  rêver-  j     «  dam  et  firmam  ralionem  ac  legemmotùs?  et  quis  dédit 

ï  «  ftxivofiétu,  rébus  subito  apparentibus,  et  inox  dispa- 
i  rentibus,  intelligentiam?  ut  ita  agant,  ac  si  intelli- 


timur  rursùs  ibimus  :  luum  erit  mittere,  noslrum  ire  ijj 
et  redire,  atque  in  orbem  jugiter  redire  et  ire.  Incre- 
dibilis  plané  obedienlia,  at  ;ue  ardentissimus  erga  Do- 
minum  suum  amor  servorum  Dei  hoc  loco  exprimi- 
tur  ;  de  quo  pulchrè  Jeremias  noster  Drexelius  in  He- 
liotropio  suo,  lib.  2,  cap.  4,  §  3  :  Fulgur,  inquit,  et 
fulmen  ignés  subtilissimi  naturà  petunt  sublime  ;  at 
quia  Deus  deorsùm  illa  mittit ,  suce  naluraî  oblita  in- 
credibili  celcrilate  ad  ima  ruunt,  ferrum,  rupes  et 
au'dquid  resistit  perruptura.  Christi  fulgura  dixeris 
eos  qui  suam  voluntatem  pessumdant,  ut  pareant  di- 
vinai:  alta  quidem  aspirarent,  si  suos  impelus  seipie- 
rentur;  sed  quia  Deus  vult  aliud,  ad  intima  sese  non 
inviti  demiltunt,  idque  alacritate  summà  ;  diflîcultales 
omniaque  impedimenta  perrumpunt,   nec  itione  tam 
crebrà  fatigantur,  jussis  peraclis  instar  fulgurum  il- 
loruin  revertuntur,  Dominoque  suo  se  sistunt  :  Ecce  { 
Adsumus.  Quid  jam?  Parati  sumus  eliam  oceumbere  :  j| 
jubé  quod  vis.  Sicut  autem  fulgura  (quod  hic  obser-  il 
ves)  non  ex  aquàvel  terra,  sed  ènube  densà  benèaue  'h 


«  genlià  pollercnt,  scirentque,  quando,  quomodo  et 
«  quousque ,  vires  suas  exerere  debeant?  i  Doederlein 
in  Sclioliisad  h.  1.  TiTTC  occulta  significare  eonjectans, 
prius  beinislichium  sic  vertit  :  Quis  occultis  rébus  sa<- 
pientiam  indidit?  Oppositum  putat  in  altero  bemisti- 
chio  '13UJ,  res  aspectabiles.  «  Omnia  servant  pra-fixiim 
«  tcrminuin,  mownlur,  cobyerent,  in  communem  li- 
i  nom  tendunt.  Quis  igilur ,  inquit  Deus,  his  rébus 
i  sive  visibilibus,  sive  ab  aspectu  remotis,  in  quibus 
«  tan  ta  intelligentiaî  vis  cernitur,  sapientiam  indi- 
«  dit?»  Mitto  veterum  Tza.pipu.-nniu^  de  quibus  vid.  Bo- 
cliarti  Hierosoic.  part.  2,  1.  1,  cap.  16  ,  tom.  2,  p. 
682,  edit.  Lips.  Conf.  Micbaelis  supplem.  p.  1004,  et 
1007.  (llosemnuller.) 

Quis   posuit  in  prœcordiis  (in   iutimis   et  occultis 
mentis  penetralibus)  sapientiam  ?  Non    malè  Vulg.  in 

visceribus  liominis.  Aut  quis  dédit  112U?7  phantasiœ 
intelligentiam;  h.  e.,  unde  est  homini  facilitas  imagi- 
nandi,  cujus  ope  intelligil?  NX  sigiùficat  Chald.  w- 
dere,  intueri,  spectare;  imaginationis  vires  veluti  vide- 
mus,  unde  species  Lalinis  dicunlur  simulacra  rerurn 
phantasix  impr  ssa,  quorum  beneficio  speculari  dici- 
mur.  Talmudici  doctores  per  iTDï?  hic  intelligunt 
aallum  galiinaceum,   quasi  sensu»  esset  :  Quis  dtdit 
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Poslquàm  de  rébus  anirnse  rationisque  experlibus  egit 
Deus,  ad  animanlia  dcducit  inlerrogationeru,  in  quibus 
majora  operata  est  divina  solertia  :  et  primùm  agit  de 
animalium  omnium  nobilissimo  scilicet  homine,  ut 
qui  propemodùm  ad  nature  divinœ  commtmionem  sit 
admissus,  cùm  intiinis  visceribui  à  Deo  insilam  acce- 
perit  sapientiam  ceu  divinœ  parliculam  aura.  De  cu- 
jus  prœstabili  dignitate  et  amplitudiiie  si  quis  Ioqui  ul 
par  est  vellet  et  cogitare,  intimum  usque  in  animum 
peuetrare  opus  esset,  alque  in  illum  succedere,  quem 
mirifiçè  D.  Petrus  stylo  cœli  et  hiusitato  cordis  homi- 
nem  di\it,  abscondiUan  et  arcanum.  lbi  sine  dubio  vi- 
deremus  ut  in  propriâ  sede  morantem  sapientiam, 
nisi  quis  degencr  et  tenebrio  tantum  decus  répudias- 
se!. Quod  excellenter  mihi  cxposuisse  visus  et  pra;- 
dicâsse  D.  Ambrosius  Epist.  27  :  Exlerior,  inquit, 
homo  plurima  in  se  membra  habet,  interior  autem  cordis 
homo  totus  sapientia  est,  plenus  grattée,  plenus  decoris. 
Ilec  ipsum  more  suo  velut  aureis  quibusdam  symbolis 
illustravit  Regius  Yatcs,  cùm  ita  canit,  Psalm.  M,  14  : 
Omnis  gloria  filiœ  régis  ab  inlus.  IUud  ab  iniiis  salis 
innuit  loqui  illum  de  abscondilo  cordis  homine,  ubi 
sapientia;  domicilium  est;  unde  vcra  et  ingenuo  ani- 
mo  digua  laus  gloriaque  redundat.  Hoc  ergo  opus 
longé  cœteris  supra  numeratis  pr.i  slantius  est,  in  quo 
expressius  Deivestigium  relictum  fuit,  et  divina  mens 
et  ratio  velut  in  imagine  proprià  nobilissimis  sapien- 
tia splendoribus  illustrata  refulgel.  Id  vebemenier 
miratur  David  prse  stupore  exclamans,  Psalm.  8,  5  : 
Qiiid  est  homo,  quod  memor  es  ejus,  aut  ftlius  Iwminis, 
quoniam  visitas  eum?  tninuisti  eum  panlb  minus  ab  An- 
gelis,  glorià  et  honore  coronàsli  eum,  et  constituisti  eum 

gallo  gallinaceo  vint  prœsenliendi  auroram,  ac  canlu 
suo  noclis  vigilias  discriminandi?  Unde  est  quod  iri 
precibus  Suis  matutinis,  liane  etiam  babenl  :  Benedi- 
ctus  sit  Dominus  seculi ,  qui  dédit  >i::UH  gallo  galli- 
naceo intelligentiam,  nixi  auctoritate  cujusdam  Itahhi 
Simeonis  F.  Lakis,  qui  ait  quod  cùm  in  Alïicà  «ssel 

audivisset  homines  (Arabas  nempe  vcl  PœiiQs)  7"u:n 
gallum  qallinaceum  vocantes  ?Dw.  ilinc  Vulg.  inter- 
pretans  Hieronymus  :  Quis  dédit  gallo  intclligenli  nn, 
edoctus  proculdubio  à  magistro  suo  Hcbr.co.  qui  hic 
secutus  est  Habbinorum  suorum  auctorilalcin.  S,ed 
quàm  solida  sit  Habbini  illius  traditio  viderint  iili  qui- 
tus lingua   Arabica  seu  Punica  peniliùs  est  coginta. 

(Lud.  Cappf'llus.) 
Quis  posuil,s\\e.indidil  in  renibus  (vel,  ççrdi,  praxor- 
diis,  visceribus,  pectoribus,  occullis,  in  inlerioribus  ho- 
minis,  ut  Psalm.  51,  8)  sapientiam  ?  Quis  nisi  ego?  In 
renibus  vim  consilii  cp(locant  Hebrœi. 

QllS  DEDIT  G\LLO  1NTT.LLIGENTIAM  ?    lia    Targ.  Alo.X., 

sic  veleres  I leln-.t-î ,  qui  oncti-,  quùra  gallus  canil,  di- 
cendum  docuerunt  :  Laudetur  qw  gallo  aat  iutelltgen- 

liam.  A  Domino  ccrlè  gallus  didicit  noclis  nu. m  nia 
discernere,  et  varias  partes  cognoscere.  Sed  inato 
aliter  midi.  Haud  scia  unde  Gneci  vcrlerini  :  Quis 
dédit  mulieribus  texturœ  sapientiam?  Aut  quis  de  'il  (de- 
disse)  cordi,  sive  inlellectui,  sive  menti  (vel  çontempla- 
iionij  intelligentiam?  etc.,  vel,  ration»  (homini  ratio- 
nali)  intellectum?  rationi  prudentiam?  Àui  quis  dédit 
eoasiderationem  inlellectui  ?  Quis  dal  cogitaliones  intelli- 
gentes? Shisiis  loci  est  quasi  dicerel  :  Niun  homini 
uik|  liun  çontinget  lalis  sapientia  ul  possjl  cœlum  el 
lej  i  un  administrant  Quis  collot  avit  in  prœcordiis  in!<  t- 
ligen{ia>n?  Alii  aliter  :  Quis  dédit  stulto  solertiam  ?  aul 
yuneqandi  teientiamf  (Synopsis.) 


super  opéra  manuum  tuarum.  Itaque  homo  pro- 
pter  sapientiam,  quâ  ejue  viscera  imbula  sunt, 
anlecellil  cœleris  Dei  operibus  quae  in  Genesi  nar- 
ra ntur. 

Septuaginta  hoc  prius  hemistichium  legunt  hoc  mo- 
do :  Tij  6è  ïûuas  yv/MXiÇij  ûpàcr/jiaTOv  aojjtev  «  ■KOin.O.rixr^ 

èiïia-rty.ri-j  ;  Quis  dédit  mulieribus  texendi  sapientiam  aut 
variegandi  scienliam?  Ubi  magnum  aliquid  videntur 
signilicare  Septuaginta  cùm  texendi  opus  et  illustrera 
in  opère  textili  picturain,  in  quà  mullùm  est  ingenii 
atque  arlis,  mulieribus  attribuunt;  cujus  inventrix 
Pallas  existimatur  à  genlilibus  ,  quibus  ars  illa  digna 
visa  est,  cui  Dea  prœesset.  Hic  ergo  déclarât  Deus  se 
veram  causain  esse  omnis  sapientia;  etcognitionis  tam 
in  hominibus  quàm  in  animalibus  :  nam  ipsius  sapien- 
tia, ut  pulcbrè  docet  S.  Dionysius  lib.  de  divinis  No- 
minibus,  cap.  7,  etiam  causa  est  illius  lenuis  cogni- 
lionis,  omnisque  industrie  quœ  in  animalibus  reperi- 
tur  ;  de  quà  subdit  : 

QUIS    DEDIT   GALLO    INTELLIGENTIAM  ?    In  IlebriCO  est 

i"D1i;  secui  :  qua;  vox  hoc  tanlùm  Scriptura;  loco  re- 
peritur,  quâ  de  causa  pro  cxplorato  non  est  quid  pré- 
cisé signilicet.  Chalda;us  et  quidam  Uebneus  gallum 
sicut  Vulgatus  interpretantur.  Ponit  autem  Chaldxus 
in  eo  al li  intelligentiam,  quôdlaudetDominum  suum; 
Hebrseus  verô,  quôd  mediâ  nocle  surgere  doceat  ho- 
minem  ad  laudandum  Deum.  Alii  verô  eum  Santé  Pa- 
gnino  pro  gallo  cor  transferunt ,  ut  ejus  radix  sit  H3U7 
saca,  id  est,  vidit;  proptereà  quod  corde  videnius  sive 
inlelligimus.  llaque  idem  est  ex  horum  sententià  po- 
nere  in  corde  intelligentiam,  quod  antè  dixerat,  pone- 
re  in  visceribus  sapientiam.  Hinc  Mcrcerus  verlit 
imagmationem.  Arias  contemplationem,  alii  intellectum. 
Sed  merilo  praderenda  est  Vulgati  leclio,  qiuc  gallum 
transfert  :  quomodô  etiam  legunt  Thalmudici  cl  vele- 
res  Ilchrxi.  El  quidem  quod  ad  gallum  spectal,  notura 
esl  illum  horas  canlu  distinguere  ac  si  nôssct  siderum 
rationcs,  et  noctu  productiorem  vocem  tollere,  et  quasi 
castrensi  vigilià  homines  ad  laborem  excitare,  ul  alia 
hujus  aniinalculi  mira  pratereamus,qua;  assiduitale  vi- 
lcs(  uni.  Porrô  causa  cur  gallus  post  médium  noclis  et 
ante  solis  ortum  statis  temporibuscanat,  varii  variaxn 
danl  ralionem  :  sed  hœc  verior  videtur,  quùd  sicut 
Deus  aliis  creaturis  propria  quidam,  ila  cl  gallo  ex  vi 
uativi  sui  Icniperainenti,  aerei  et  ignci,  hoc  indiderit 
ut  n  tali  leinpore  solvaulur  sensus,  tum  quia  |nacali- 
dus  est,  et  facile  cibos  digerit,  tum  quia  solis  appro- 
pinquanlis  inlluxum  percipil ;  unde  instinctu  plianla- 
sia-,  n  o\  in  canlum  cl  alarum  plansuni  cninipit.  Pli- 
nius  lib.  10,  cap.  21  ,  rein  totam  netbis  elrgautcr 
dcscriliilliisvcrbis  :  «  lli  nostri  vigiles,  inquit,  noi  mi- 
ni, (pins  ezeitandis  in  opéra  moi  talilius  rupipendo- 
que  somiio  iiatura  genuit,  nôiunt  sidera,  et  lernas 
distingiiunt  horas  iuterdiu  cantu  :  cura  solo  cuni  çu- 
bitura,  quarlftque  rastrensi  ^  ij<i  1  î^i  ad  curas  laborem 

ocanl  ;  nec  olis  ortum  incautis  patiunlur  i 
|>ere, dieniqne  vcuiiniciu  nunliant  cantu,  ip -Mm  ycrô 
canlum  plauu  laterum.  >  ;  aec  iUe. 
S< d  i     iruttl  nobi»cor  id  officii  prjeslarc  Qebci,  non 
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injuria  gallo  confçrcndum.  Nam  ubi  habemus,  Quis 
dédit  gallo  intelligentiam  ?  alii,  ut  diximus,  legunt  cordi. 
Cor  igilur  noslrum  die  noctuque  ad  instar  galli  exci- 
tare  nos  débet  ad  laudandum  Deum,  ne  qua  pars  tem- 
poris  diurni  nocturnique  sine  fructu  elabatur  ;  neque 
verô  illius  tantùm  diligentià  contenti  esse  deberaus, 
vel  determinato  aliquo  tempore,  post,  quartam  nimi- 
rùm  vigiliam,  ut  ex  Plinio  retulimus,  sed  omni  tempo- 
re, omnibus  horis,  anle  omnes  vigilias,  opportune  im- 
portuné adstandum  illi,  ut  verum  s'il  nullam  parliculam 
diei ,  nullam  portionem  temporis  sinere    nos  sine 
fructu  praeterlabi.  Egregiè  id  prastabat  David,  ut  ha- 
bemus Psal.  118, 147  :  Prœveni,  inquiens,  in  maturi- 
tate,  et  clamavi.  S.  Hieronymus  legit:  Surgebam  adhuc 
in  lenebris;  alii,  anle  diluculum:  in  Grœco  est,  h  àupia, 
in  immaturitate  :  quod  S.  Augustinus  explicut,  in  galli 
cantu,  vel  intempestâ  nocte.  Malurum  igilur  idem  dici- 
tur  et  immaturum  ;  eademque  vox  tempestivum  et  in- 
tempeslivum  significat,  nimirùm  in  laudes  Dei.  Nul- 
lum  iutempeslivum  tempus  non  tempestivum  ;  nullus, 
quamvis  immaturus  appareat,  non  naaturus  fruclus,quia 
omni  tempore,  singulis  horis  orandum.  Subditautcm  : 
Prœvenerunt  oculi  mei  ad  te  diluculo.  In  vetere  Psalte- 
rio  et  apud  S.  Augustinum  et  Prosperum  :  Prœvenerunt 
oculi  mei  ad  tnatutinum.  Habent,  uti  dicebam,  galli  de- 
terminatum  tempus,  suas  nimirùm,  ut  Plinius  ait, 
vigilias  ;  sed  eœdem  illœ,  licet  diligentissimi  animalis, 
praeveniendse.  Apposilè  legit  S.  Hieronymus  :  Prœve- 
nerunt oculi  mei  vigilias;  quod  David  alibi  repetit , 
Psal.  76,  5  :  Anticipaverunt  vigilias  oculi  mei.  Nullum 
igitur  determinatum  tempus ,  nullae  statut*   vigiliœ, 
semper  orandum,  semper  benè  agendum.   Si  enim 
nullum  est  tempus,  hora  nulîa,  quam  Deus  abire  si- 
nat,  absque  eo  quôd  nos  beneûciis  cumulet,  cur  eam- 
dem  abire  nos  sinamus,  nec  bénéficia  beneliciis  com- 
pensemus,  aut  orando  aut  alia  virtulis  opéra  exer- 
cendo  ? 

Pulchrè  S.  Gregorius,  lib.  30  Moralium,  cap.  4,  di- 
vini  verbi  Prœdicatores  assimilât  gallo,  de  quo  Domi- 
nus  ait  ad  Jobum  :  Qui$  dédit gatlointelligenliam?  Id  est  : 
Quisnisi  ego  dédit  Prœdicatoribus  ut  sciaiit  quidquan- 
do  et  quo  modo  debeant  venturum  mane  annuntiare? 
Hœc  autem  scienlia  maxima  ex  parte  in  eo  sila  est,  ut 
sicut  gallus  in  profundioribus  noctis  horis  valenliores  ; 
et  productiores  edit  cantus,  posteà  verô,  cùm  matuti- 
num  tempus  appropinquat,  leniores  ac  minuliores,  sic 
Prœdicatores  cùm  iniquis  et  protervis  mentibus  prae- 
dicant,  altis  et  magnis  vocibus  œternijudicii  terrores 
intimant  ;  cùm  verô  illis  quibus  jam  veritatis  lumen  il- 
luxit,  clamoris  sui  magnitudincm  in  lenitatis  dulcedi- 
nem  vertunt,  et  ea  quôe  sunt  blanda  de  praemiis  profe- 
runt  :  sunt  enim  tanquàm  docti  patresfamiliâs ,  qui  de 
thcsauro  suo  proferunt  nova  et  vêlera,  Matth.  23,  51,  id  j 
est,  ea  quai  amorem  legis  novae  proprium,  vel  qua; 
terrorem,  qui  est  legis  veteris,  annuntiant. 
Vers.  37. —  Quis  enarrabit  coelorum  rationem  (1), 

ET  CONCENTUM  COELI  QUIS  DORMIRE  FACIET  ? 
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I  S.  Thomas  priorem  hujus  versus  partem  ad  gallum 
j  refert,  et  ad  intelligentiam  admirabilem,  qua  cœlorum 
I  motus  cognoscere,  et  illorum  partes  cantu  distinguere 
j  videtur.  Quare  hemistichiurn  priùs  sic  explicat  :  «  Quis 
l  <  enarravit  gallo  cœlorum  rationem,  id  est,  proportio- 


(1)  Dispositionem,  ordinem,  ornatum. 
Concentum  cœ  i  ,  ordinatisBJmum  cursum. 
Dohmlke,  cessare.  (Menochius.) 


Concentum  coeli,  non  musicum,  ut  volebat  Pytha- 

;  goras,  quem  optimè  refellit  Arisloteles;  sed  concor- 

'  dem  molnrn,  ac  stabilem  cursurn,  quis  dormirc,  seu 

;  cessare,  faciet?  Utique  solus  Deus  in  finemundi  et  re- 

:  surrectione  mortuorum.  Posset  etiam  de  ventis,  torn- 

:  tru,  pluviis,  aliisque  aeris  tempestatibus  exponi.  Nam 

Chaldœus,  et  recentiores  Hebraei  vertunt,  utres  cœli, 

'■  seu  lagenas,  an  cessare  faciès  ?  (  TirinusJ 

Quis  numeravit  nubes  in  sapienliâ,  quomodô  rectè 

Septuag.  :  Ti;  i  xpt6pôh  -iky^  l,  aopîa  ;  longiùs  Hierony- 

mus  :  Quis  enarrabit  cœlorum  rationem  ? 

|      El  iba  utres  cœli  quis  3DBH  inhibebit  (  quasi  dicat  : 

Faciet  dormire),  hoc  est,  quis  imbrem  è  cœlo  deci- 

dentem  potest  inhibere?  nubes  sunt  veliili  cœli  utres, 

quia  in  iis  aqua  cœleslis,  quasi  utre  quodam  contine- 

tur,  et  ex  iis,quùm  Deo  libet,  effunditur,  qua:  effun- 

dendi  significatio  potest  h\e  voci  Hebraicae  213V>  iri- 

bui   ac  competere,  nam  Arab.  significat  effundere , 

ut  sensus  s'il  :    Cœli  vires  quis  effundet  ?  hoc  est, 

quis  imbrem  de  cœlo  demittet  in  terram  è  nubibus? 

Vulg.  :  Concentum  cœli  quis  dormire  faciet?  Se  "hjZ 

concentum  non  significat.  Sanè  733  inter  organa  musi- 

ca  numeratur,  atque  ad  hanc  significationem  procul- 

;  dubiô  respexit  hic  Hieronymus,  à  Judseo  suo  edoclus. 

I  Sed  Platonis  et  veterum  philosophorum  ligmenlum  , 

|  deconceutu  musico  et  harmonià  cœlorum,  à  Peripa- 

j  teticis  et  sanioribus,  qui  eos  secuti  sunt,  philosophis 

j  non  recipitur.  Septuag.  :  oùpet.vb*  eî?  v>jv  ëx)i*.  Sensus 

videtur  esse  :  Cœlum  circa  terram  quis  in  orbem  curva- 

vit;  sed  longiùs  ab  Hebraico  abest  illud. 

(  Lud.  Cappellus.) 
Quis  numeravit,  vel  numerabit,  vel  recensuit  (vel 
explicabit,  sive  enarrabit),  nubes,  seuœthera  (vel  cœ- 
los,  sive  stellas  cœli,  Targ.  Alex,  quod  eenvenit  cum 
Psal.  147,  v.  4  )  in  sapientiàl  Quis,tam  prudenter  fe- 
cit  cœlos  eo  numéro  quo  sunt  ?  Quis  œlheris  rationem 
tam  sapienler  explicavit  ?  Quis  sapienliâ  sud  œlheri  di- 
ctabit  quœ  facial  ?  Qipmtf  quidam  cœlos  vertunt,  q.  d.  : 

Quis  cœli  orbes,  motus,  stellas,  etc.,  explicare  queat  ? 
Sed  malim,  nubes,  aut  çelhera,  ob  sequens  hemisli- 
chium.  (Synopsis. 

Le  latin  porte  :  Faire  dormir,  conformément  à  l'o- 
riginal. 

Il  ne  s'agit  pas  ici  d'une  harmonie  musi<  aie,  mais 
de  l'accord  parfait  que  Dieu  a  établi  entre  les  mouve- 
ments des  corps  innombrables  qui  parcourent  l'espace 
immense  du  ciel  ;  accord  que  le  chantre  royal  a  célé- 
bré dans  le  psaume  18.  Le  mot  harmonie,  ûp^o-nx, 
ayant  eu  chez  les  anciens  la  double  acception  qu'il  a 
en  français,  quelques-uns  crurent  qu'il  y  avait  dans  le 
ciel  un  véritable  concert  résultant  des  sons  divers  que 
rendent  les  corps  célestes.  Pylhagore  passe  pour  l'au- 
teur de  celte  ridicule  erreur  qui  a  été  gravement  ré- 
futée par  Aristotc  (1.  2  de  Cœlo  ) ,  et  à  laquelle  nous 
devons  ce  délicieux  morceau  de  Cicéron  dans  le  Songe 
de  S   pion,  commençant  par  ^etle  phrase  si  belle,  si 
suave  :  Quis  hic,  quis  est,  qui  complet  aures  meas,  tan- 
ttis  et  tant  dnlcis  sonus  ?  et  finissant  par  ces  mots  : 
Quam  ob  causant  summus  itle  cœli  stelliferi  cursus,  cu- 
jus  conversio  est  concitatior,  acuto  et  excitato  movetur 
sono,  gravissimo  aulem  hic  hmaris  etinfimtis.  Le  rêveur 
Philon,  dans  son  traité  Des  Songes,  et  tous  les  rab- 
bins sont  pour  la  musique  céleste.  Ils  prétervdent  que 
chaque  astre  est  conduit  par  un  ange  qui  ne  cesse  de 
chanter  les  louanges  du  Seigneur,  et  que  les  voix  des 
différents  anges  servent  d'accompagnement  les  unes 
aux  autres.  Très-belle  fiction  que  les  Juifs,  comme  à 
leur  ordinaire,  ont  prise  à  la  lettre.  (  Dracb.) 


Mi  C0MMENTAR1UM 

«  nem  cœleslium  motuum,  ut  possit  ex  hoc  determi- 
<  natas  horas  cognoscere,  seu  discernere  ad  cantan- 
<dum?  »  Cum  sancto  Thomâ  sentit  Lyranus.  Neque 
deest  qui  de  gallo  etiam  inlerpretelur,  quod  statim 
subditur  de  cœli  concentu,  quem  separabit  nemo  aut 
silere  faciet.  Quasi  nemo  possit  prohibere,  quin  suis 
temporibus  canlet  gallus,  et  nocturni  temporis  spatia 
distinguât,  usque  adeô  illi  constanter  et  sine  errore 
Deus  indidit  canendi  tempus  et  modum,  ita  ut  cùm  tem- 
poribus aliis  quiescat  et  dormiat,  dormire  tamen  et 
quiescere  non  possit,  quo  tempore  mandatum  à  Domi- 
no accepit,  ut  homines  ad  diurnas  occupa tiones  aut 
cœlestium  rerum  meditationem  exsuscitet. 

Alii  hic  nihil  putant  affirmari  de  gallo,  sed  de  cœlo- 
rum  specie  varia,  ex  varia  astrorum  dispositione  etor- 
dine;  quemvocari  putant  ralionem  atque  concentum, 
quae  tune  primùm  apparuerunt  in  cœlo,  quando  creata 
sunt  astra  et  duo  luminaria  ;  quo  tempore  etiam  cœli 
moveri  cœperunt,  et  suo  molu  diurno ,  menstruo  et 
anniversario  distinguere  dies,  menses  et  annos.  Ex 
quibus  motibus,  licet  diversis,  mira  tamen  ratione  at- 
que ordine  consentientibus,  efficitur  ille  concentus  et 
harmonia,  quam  silere  nemo,  aut,  quod  idem  valet, 
dormire  faciet.  lia  Sanclius  nosler,  qui  liane  explica- 
tionem  caeteris  praefert. 

Alii  denique  non  de  orbibus  cœlestibus ,  sed  de 
nubibus  intelligunt,  quia  in  hebraeo  est  Dipmz?  seka- 
cim  :  quae  vox  propriè  nubes  significat  ;  id  quod  etiam 
Septuaginla  expresserunt  per  vocem  vsyvj,  q.  d.  :  Quis 
salis  enarrare  poteril  nubium  naturam,  et  quà  ratione 
in  cœlocogantur?  Nam  licet  de  hàc  re  philosophi  ver- 
ba  faciant,  non  demonstrant  se  omnes  ad  unum  cau- 
sas nubium  et  aliorum  meteororum  comprehendisse. 
Cœlum  ergo  hic  pro  aère  ponitur;  ad  quem  sensum 
volucres  cœli  diclilamus.  Hinc  pro  concentu  cœli  Pa- 
raphrasles  Chaldaeus  vertit,  nubes  cœli.  Quem  secuti 
quidam  recentiores  opportune  reddunl  hune  locum  : 
Nubes  cœli  quis  quiescere  faciet  ?  Rabbi  David  exponit 
utres  cœli ,  qui  sunt,  inquit,  nubes.  Est  enim  in  He- 
braeo  vox  bzz  nebel ,  quae  propriè  significat  utrem,  si- 
\clagenam  :  quâ  voce  Jeremias  utitur,  cap.  13,  vers. 
12,  ubi  noster  interpres  vertit  lagunculam  ;  Septuagin- 
f  ta  àixdv,  utrem:  Symmachus,  ut  ait  S.  Hieronymus, 
eraterem;  Theodotion,  <rxsûo?,  vas,  nimirùm  (ictile  sive 
hydriam  :  sed  vulgô  sumitur  pro  utre  coriaceo.  Unde 
bo.2  nebel  significat  a'.iquando  nuisicum  instrumentum 
in  modum  utris;  n;od  inflatum  per  adjunctas  fistulas, 
digitorumm>!n  atque  art  îflcio  modulatum  editsonum. 
-Dicitur  à  quibusdam  chorus  et  tibia  utricularis  :  hinc 
choraulae,  ascaulae  utricularii  nominati.  Itaque  S.  Hie- 
ronymus, in  hoc  Jobl  lo^o,  nebel  cœli  vertit  concentum 
cœli;  alii,  ut  dixi,  nubes  cœli,  sive  utres  cœli.  Et  Rab- 
bi Moyses  eumdem  locum  illustrans  ait  ita  vocari 
nubes,  quia  sunt  plenac  aquis  ut  uter  viuo.  Quae  omnia 
confirmant  hic  non  de  orbibus  cœlestibus,  sed  de  nu- 
bibus esse  quaestionem.  Quaerit  ergo  à  Jobo  Deus  : 

Concentum  coeli  quis  dormire  faciet  ?  quasi  dicat  : 
Quis  slrepitum,  crepitum,  fragorem  nubium  disrupta- 
rum,  irabres  fundentium,  fulgura  fuiminaque  vibran- 
i.  s.  xiv. 
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tium  silere  et  cessare  faciet,  msi  ego?  ad  cujusim- 
perium  ac  nutum,  quantùmvis  magnat  tempestates  et 
procellae  extemplô  evanescunt,  consopiuntar ,  sedan- 
tur,  subeunte  mox  aureà  serenitate  et  delbecatissimà 
aeris  tranquillilate.  Ita  Stunica,  Pineda  et  plerique  re- 
centiores hune  locum  exponunt.  Estque  sensus  iste 
magis  litteralis  quàm  priores ,  ipsique  texlui  confor- 
mer, in  quo  sermo  fermé  totus  est  de  meteoris.  Nec 
abs  re  concentus  dicitur  strepilus  ille  aeris  nobis  in- 
conditus  :  quod  enim  ad  Deum  perlinet,  harmonicè 
temperatus  ac  dispositus  est,  cùm  Dei  jussis  ad  nume- 
rum  consonet. 

Tropologicè  hic  concentus  dormit  sive  quiescit  , 
cùm  incredibiles  animi  perturbationes ,  quibus  Dei 
cultores  nonnunquàm  infestari  soient,  Dei  jussu  se- 
dantur. 

Mystico  quoque  sensui  plurimùm  conducit  secunda 
expositio,  pro  quà  cum  Sanctio  observandum  rationem 
cceli  esse  cœlorum  dispositionem  et  ornatum,  qui  est 
ad  speciem  praeclarus,  et  ad  hominum  usus  necessa- 
rius,  praesertim  cùm  ex  illorum  motibus  multiplex  fiât 
planetarum  congressus,  et  ex  eo  in  terra  mirae  rerum 
vicissitudines.  Iste  cœlorum  ornatus  et  ordo,  concen- 
tus quidam  est  et  admirabilis  quaedam  harmonia,  qua- 
lis  esse  solet  in  vocibus  ;  quarum  cùm  alise  acutae 
sunt,  alise  graves,  alise  ex  utrisque  temperatae ,  sic  ta- 
men illas  in  cantu  et  citharâ  moderatur  magister,  ut 
ex  multis  una  existât  symphonia,  quae  mirum  in  mo- 
dum complet  et  recréât  sitientes  aures.  Ex  hâc  vocum 
sonorumque  consonantiâ  sive  concentu  multae  ducun- 
tur  translaliones,  quae  varias  in  rébus  consensiones 
ostendunt.  Sic  virtutum  concentus  dicitur  illa  virtu- 
iiini  omnium  conspiratio,  quai  ad  unum  aliquod  opus 
mutuô  se  juvant.  Sic  actionum,  quae  ad  unum  finem 
spectant,  congressio  concentus  vocatur.  Sic  humanae 
aut  alterius  naturae  consensio  partium  actiones  alias 
et  ipsius  naturae  conservationem  eodeni  appellatur  no- 
mine.  Sic  Gicero  stellarum  ex  dissimilibus  motibus 
congressionem  concentum  appellavit  :  quem  prohibe- 
re non  poterit  aut  mutare  vis  ulla  creata  aut  humana 
solertia. 

Milto  hic  cogitationem  illorum  qui  ex  cœlestium 
corporum  collisione  cieri  crediderunt  perpetuos  etnu- 
merosos  sonos  ;  cujus  sententiae  auctor  fuit  Pythago- 
ras,  quem  alii  deinde  secuti  sunt  :  in  quibus  fuit  Philo 
Judreus,  in  libro  de  Somniis,  ubi  cœlum  vocat  arche- 
lypum  musicie  instrumentum ,  atque  ideù  tani  oiiitë 
atque  afiabrè  fuisse  elaboi aiiun  ;  plur?  alia  addit  in 
eam  senlentiam,  quae  libens  oroitto,  ne  illa  prœtereara 
quae  in  Somnio  Scipionis  in  eamdem  sententiam  ad- 
duxit  eleganter  Cicero ,  qui  eadem  sensit  cum  Pytha- 
gorà ,  apud  quem  sic  Scipio  :  Quis  hic ,  quis  est ,  qui 
complet  aures  meas  tantus  et  tam  dulcis  sonus  ?  Hic  est , 
inquit  ille ,  qui  cum  intervallis  conjunctus  imparibus,  sed 
tamen  pro  rata  proportione  distincli»  ,  impulsu  et  metu 
ipsorum  orbium  conficilur  ;  qui  acuta  cum  gravibus  tem^ 
perans  varios  œquabiîiter  concentus  efficit.  Neque  enim 
silentio  tauti  motus  incitari  possunt ,  cl  natura  fert^  ut 
extrema  ex  altéra  parle  graviter ,  ex  alterà  autem  acuti 
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sortent.  Quam  ob  causant  summus  Me  cœli  stelliferi  cur- 
sus ,  cujus  conversio  est  concitatior ,  acuto  et  excitato 
tnovetur  sono ,  gravissimo  autan  liic  lunaris  et  infimus. 
Hœc  Cicero. 

Sed  plané  alius  est  cœlorum  concentus,  qui  divinas 
audes  perpétué  pcrsonat,  de  quo  David  :  Cœli,  inquit, 
Psal.  18,  2,  enarrant  gloriam  Dei.  Quaî  Terba  myste- 
riorum  plena  sunt,  et  hominum  inlelligentiœ  propo- 
nuntur  ,  ut  aniinos  ad  Numinis  cognitionem  amorem- 
que  suos  attollant.  Cœli  enim  maxime  naluram  divi- 
nam  ,  et  procreantis  onmia  vim,  potentiam,  inexpli- 
cabilem  sapienliam ,  aliaque  décora  summse  mentis 
eximiâ  quâdam  ratione  et  admirabili  prorsùs  concenlu 
déclarant.  Unde  subdit  :  In  omnem  terram  exivit  sonus 
eorum.  Itaque  stellœ  et  variegati  illi  orbes ,  qui  diurna 
et  nocturna  mundo  bénéficia  conferuut ,  mille  babent 
voces ,  inde  usque  in  onmia  régna  terrarum  provin- 
ciasque  résonantes  ,  quibus  ad  Dei  laudem  invitent , 
quaeque  à  probis  diligenter  excipiuntur. 

Quem  enim   non  moveat  pulchritudo  solis  atque 
stellarum  ,  sed  prasertim  solis  ,  qui  est  princeps  lumi- 
num  reliquorum,  cujus  tanta  tamque  eximia  est  na-  ! 
turœ  conditio ,  ut  antiqui  Numinis  vim  atque  potesia-  ' 
tem  illi  tribuerint.  Imù  verô  vetustissimi  è  Gracia  ,  | 
apud  quos  viguit  humanitas  erudilioque  litterarum  ,  j 

cûm  sole  in  hoc  universo  nihil  vidèrent  esse  aueustius  : 

"  i 

atque  divinius ,  ab  illo  Dei  nomen  excogilârunt  :  nain  • 
cùm  usu  animadvertissent  sole:u  cumprimis  atque  > 
stellas  propè  immensâ  atque  inexplicabili  celeritate  ! 
mundum  obire  omnem,  ànàTov  ÇjUtv,  à  currendo ,  no-  j 
minavêre  0eôv,  hoc  est ,  Deum.  Hinc  Apollo  in  Gracia  ! 
sanclus ,  Mithra  in  Perside ,  sol  ubique ,  nisi  apud  j 
Àpharantes ,  qui  lucis  et  diei  prasidem  execratione  j 
prosequebantur.  Hinc  super  Darii  conopeum ,  quo  re-  \ 
îigio  in  populum  omnem  manaret,  ut  scribit  Curtius,  j 
lib.  3 ,  imago  solis  crystallo  faberrimè  inclusa  in  oni-  '■ 
nem  partem  radios  suos  vibrabat. 

Sed  remotâ  superslilione  impiâ  et  figmentis  anilibus 
veterum ,  non  est  negandum ,  quin  sol  unum  sit  de 
pulcherrimis  Dei  operibus,  quod  omni  hominum  ge- 
neri  suspiciendum  videatur  :  itaque  illum  exornant 
divinse  Littera ,  et,  ui  fit  in  excellenlium  rerum  ad- 
mirabilitate  exponendà ,  variis ,  ut  ita  dicam  ,  emblc- 
matis  adumbrant.  Syracidcs  nominavit  vas  admirabile, 
opus  excelsi,  Eccli.  43,  2,  hoc  est,  Dcmiurgi  palma- 
rium  opificium  atque  princeps.  Dicilur  autem  vas  ad- 
mirabile, quôd  sit  divinae  mentis  et  potentiœ  inslru- 
mentum;  hoc  enim  Gracum  nomen  oxeûos,  quod  est 
apud  Septuaginta ,  significat  :  quo  modo  magnus  Pau- 
lus ,  Act.  9,15,  vocatur  axeOoî  Uloy-rn ,  vas  elcclionis  : 
aliqui  verlunt  inslrumenlum  electum,  quidam  organum. 
Ita  certè  à  Mercurio  Trismegisto  sol  dicitur  SpyK-wj , 
instrumentum  ;  quod,  ut  ego  interpretor ,  à  rerum  mo- 
litore  Deo  adbibeatur  ad  gener?.liones  et  corruptioncs, 
ad  concentum  omnem  universi ,  ad  eflectus  deniquc 
suspiciendos ,  quos  nulla  mens  consequi  potest.  S. 
Joannes  Damascenus,  lib.  2  de  Fide ,  cap.  7 ,  solem 
"Vocat  pulcbritudinem  et  oruamentum  aspectabilis  om- 
Biscreatura.  ElegantistimèD.Aitabrosiiis,  lib.4Kexa~ 
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meron,  cap.  1  :  <  Sol,  inquit,  oculus  est  mundi .  ju- 
cundilas  diei,  cœli  pulchritudo,  naturœ  gralia,  prœ- 
.sluniia  créatures.  >  Quid  majus  diei  potuil  ad  foimosi 
utilissimique  sideris  conimendationein  ?  nisi  forte 
paulô  etiain  magnificenliùs  illum  in  culum  magnus 
Dionysius  sustulerit ,  qui,  lib.  de  diviuis  Nominibus , 
cap.  4 ,  solcni  di.vit,  claram  expressamque  divinœ  bo- 
nitatis  imaginent  esse  :  >  quam  bonilalem  in  homines 
omnes  effusam  sol  lucis  et  caloris  sui  communicatione 
imitatur. 

Sed  non  est  opus  omnium  Patrum  eà  de  re  dicta 
sententiasque  congerere;  breviter  dico  cuin  D.  Basi- 
lio ,  Homiiiâ  in  illud  Joannis  :  In  principio  erat  Ver- 
bum  :  «  Nullus  est  qui  non  solem  supra  modum  lau- 
del.  »  Addo  viros  sanclos  non  haesisse  in  solà  tantùm 
illius  sideris  consideratione,  sed  mentem  et  cogitatio- 
nem  retulisse  ad  eum  laudandum  etamandum  ,  qui 
tanlum  opus  tam  exquisilo  artificio  esset  molitus.  Ec- 
clesiaslici  auctor,  cùm  eam  solis  laudem  posuisset, 
de  quà  diximus ,  in  mundi  parentem  aciem  animi  sui 
intendit;  cujus  magnitudinem  atque  potentiam  reve- 
rens  atque  humi  stratus,  aiebat, Eccli.  43,  5  :  Magnus 
Dominus  qui  fecit  illum ,  et  in  sermonibus  ejus  feslinavit 
iter.  In  eo  agnoscit  commemorandam  Numinis  magni- 
tudinem ,  non  modo  quôd  uberrimum  illum  fontem 
lucis  è  nihilo  eruerit ,  sed  quôd  nutu  ejusdenique  im- 
perio  sol  orbem  suum  conficiat  celeritate  mirabili  et 
requabili,  atque  nunquàm  interruplà  convei  sione  tem- 
porum  varietatem  impertiat  ad  humani  generis  utili- 
tates.  Ejusmodi  fuêre  curricula  mentis  et  quotidiana 
D.  Ambrosii  exercitatio  ,  cùm  in  sole  contemplando 
versaretur,  lib.  4  Hexameron,  cap.  1  :  Quando  hune 
miraris,  inquit,  lauda  ipsius  crealorem.  Si  tam  velox 
iste,  ut  rapidis  cursibus  die  ac  nocte  luslrct  omnia,  quan- 
lus  Me  qui  ubique  semper  est,  et  majesiate  suà  complet 
omnia  ?  etc.  Jam  verô  si  religione  clari  viri  atque 
sapienliâ  unius  astri  consideralionem  tantas  habere 
opportunitates  putaverunt,  ad  Deum  meliùs  cogno- 
scendum  puriùsque  venerandum,  quid  de  cœlo  uni- 
verso  dicemus,in  quo  sunt  innumerabiles  stellœ,  vi  et 
magnitudine  longé  dispares ,  è  quarum  dissimili  cursu 
et  varictale  suavissimus  exoritur  concentus,  cujus  hic 
non  è  sonmiis  Pytbagoncorum ,  sed  arcano  è  my- 
sterio  fit  mentio?  Alios  hujus  loci  sensus  tropologicos 
et  anagogicos  vide  apud  S.  Gregoriuni,  lib.  50  Alora- 
lium,  cap.  '6. 

Vers.  38. —  Quando  fundebatur  pulvis  in  ter- 
ra (1)  ,  ET  GLEBJE  COMPINGEBANTUR  ?  Ad  SdlSÛS  pleili- 


(1)  Quando  lellus  de  se  arida  et  pulveri  similis 
compingebatur ,  et  quasi  concrescebat  in  giebas. 

(Monocliius.) 

Nempe  quo  tempore  pulvis  terrai  concrescit  in  gie- 
bas imbre  fermentante.  (Grotius.) 

Cùm  j'unditur  (vel  solvitur)  pulvis  in  metaltum  ;  hoc 
est ,  quùm  pulvis  terra;  multo  imbre  colliquescens 
vel'iti ,  poslmodùm  densatur  in  massani  solidam  nie- 
talli  instar  pi*'  de  métallo  propriè  dicilur,  quùm  igné 

Iiquatur ,  unde  et  ^ITIQ  de  ivre  fuso  dicitur  1  Reg.  7 , 
vers.  16.  Vulg.  :  Quando  fundebatur  pulvis  in  terra  ; 
illud  ,  in  terra,  incommodé  redditum  est,  née  respon- 

i  det  Hebraiou  fSvb .  Septuag.  non  magis  commode  ; 
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tudinem  aliquid  è  praecedentibus  subaudiendum,  v.  g.: 
Numquid  adfuisti ,  vel  quid  simile.  Quasi  dicat  :  Ubi 
eras,  Jobe,  quando  ego  terram  ex  génère  suo  aridis- 
simam  moleque  pulveris  maximâ  constantem  ,  aquis 
obrutam,  quasi  glebara  pluviâ  immissâ  humentem 
compegi,  strinxi  et  constipavi?  Ille  modus  dicendi: 
Quando  fundebatur  pulvis,  perelegans  est  :  quasi  in 
prima  creatione  Deus  ingentem  pulveris  molem  appa- 
rere  jusserit ,  et  è  nihilo  quasi  fuderit,  è  vestigioque, 
ne  pulvis  dissiparelur,  aquam  immensam  circumfluere 
imperaverit,  quâ  pulvis  consisleret.  Congruit  hoc  na- 
turae  terreae,  quae,  nisi  aquâ  humoreve  allquo  tempe- 
retur,  dissolvitur  el  in  pulverem  dispergitur. 

Tropologicè  in  arcano  sensu  pars  nominis  inferior 
et  verè  terreâ  incredibili  fragilitale  resolvitur,  nisi 
cœlesli  humore  aquae  salientis  in  vilam  œternam,  hoc 
est,  divinae  gratis ,  coagmentetur,  roboretur  atque 
consistât,  lia  Joaunes  à  Jesu  Maria.  Elegantissimè  au- 
tem  S.  Gregorius,  lib.  30  Moralium ,  cap.  6  :  Quid 
in  puivsre ,  inquit,  nisi  peccatores  accipimus  ?  qui,  nullo 
rationis  pondère  solidati  cujuslibel  tentationis  flatu  ra- 
piuntur,  de  quibus  scriplum  est,  Psal.  1,4:  Non  sic 
impii,  non  sic,  sed  tanquàm  pulvis  quem  projicit  ventus 
à  facic  terrae.  Pulvis  ergo  in  terra  [undalus  est ,  ciim 
peccatores  vocati  in  Ecclesiam  traditœ  fidei  sunt  ratione 
solidati,  ut  qui  priùs  inconstantià  mobiles  tentationis 
aura  levabanlur ,  immobiles  postmodùm  contra  tenta- 
menta  consistèrent ,  et  Deo  perseveranler  inhœrentes , 
fixum  benà  vivendi  pondus  tenerent.  Glebœ  verb  ex  hu- 
tnore  coagulantur  et  pulvere.  In  hâc  itaque  terra  glebœ 
compacta;  sunt ,  quia  vocati  peccatores ,  et  per  sancti 
Spiritùs  gratiam  infuti,  in  colleclione  sunt  charitatis 
unili ,  etc. 

Vers.  39.— Numquid  capies  i&sms.  pr*;dau  (1),  et 

Relirai  ûsntp  yij  xovte ,  quùm  funditur  super  terram 
pulvis. 

El  glebœ  conglulinantur ,  vel  cohœrescunt.  Ob  ni- 
mium  sois  :estum  dehiscit ,  et  rimas  agit  terra  ;  al  su- 
perl'usn  copioso  imbre,  déhiscentes  rima;  quodain  ve- 
luii  glutino  cohaerescunt  ;  commode  itaque  Vulg.  : 
El  qlcbœ  compingebantur-  al  non  video  quo  respexe- 
rint  ,  aut  quid  sibi  voluerint  Septuag.  interpr.  : 
Kî/./yy,/'/.  Sa  v'j'.b>  umxp  lidu  xù6o> ,  nihil  enim  hic  est 
quod  Hebraico  respondeat ,  nisi  vox  xsx^.rçxa ,  qure 
resp nidel  voci  hebraicae  pïT;  porrô  lcgenmt  IpXP, 

quod  reddiderunt  per  primam  personam,  xexoii>jxa. 

(Lud.  Cappellus.) 

(I)  Doccbis  leaenac  rationem  venandi  et  praedam  ca- 
piendi. 

'miiam  implebis;  naturale  praedac  desideriuiu  ;  esl 
enim  leo  animal  voracissimum.  (MenocMos:) 

Numquid  captes  leanc ,  scu  pro  lca-nà  ,  prœdam  ? 
quà  animant ,  ides..,  appelitum,  catulorum  cjus  exsa- 
ties  ?  Quasi  dical  :  Non  tu,  sed  ipsa  Uv.cna,  quantùm- 
cumque  Perum  animal ,  à  nalùrà  sic  facre  edocla  est. 
Quando  in  tpecnbns  insidiatur,  minorilius  besUu,  nec 
audel  a  iiido  longiùs  abscedere;  tuni  enim  singulari 
Dei  provîdentiâ  lit  ut  minores  et  capiu  faciles  bestîae 
in  insidias  lexoae  incurrant.  (Tirinus.) 

Ammah  (.\iuLor.uu ,  (eunculorum.  Scptuaginta  : 
Draconum.  HebxaeusexoTditur  Lie  caput  39.  (Calmei.) 

Hic  transitus  Btab  aètneriis  aeriisqhe  rébus  ail  ani- 
mantium  historiam. 

Anuiam  cvn  i.ohi  m  kjus  implebis,  id  esl  famem  , 
Pwl.  3i,  10;  i      .  il 


CAPUT  XXXVIII.  686 

ANIMAM  CATULORUM  EJUS  IMPLEBIS. — VERS.40. — Qt'ANPO 
CUBANT    IN   ANTRIS,  ET    IN    SPECUBUS  INSIDIANTUR   (1)? 

Hinc  putant  multi  incipiendum  esse  caput  trigesimum 
nonum,  quia,  absolutis  meleoris  novara  quamdam  de 
rébus  inferioribus  disputationem  aggreditur  Deus,  ubi 
agit  de  animanlibus ,  quœ  gradiuntur  in  terra ,  quae 
volant  in  aère ,  quae  natant  in  aquis.  Quae  dislinclio 
non  displicet  nostro  Sanctio  neque  mihi.  Sed  quoeum- 
que  distinguas  modo,  parùm  aut  nihil  refert,  cùm  ea- 
dem  sit  sententia ,  el  eadem  firmilas  et  pondus  argu- 
mentorum. 

Postquàm  ergo  de  rerum  creatione  Deus  egit ,  ac 
meteora  multa  recensuit,  quibus  potentiam  sapien- 
tiamque  suam  infinitam  Jobo  repraesentavit,  subjungit 
tractatum  animantium ,  in  quo,  cum  potenlià  sapien- 
tiàque  sua  miram  providentiam  connectit ,  quà  Jobus 
facile  perspiciat  se  non  desertum  iri  à  Deo  ,  qui  ani- 
malia  tam  providè  curet ,  pascat  et  servet.  Exordilur 
autem  à  leone  ,  qui  animantium  rex  est,  fortitudine 
roboreve  praecellit ,  impavidus  conslansque  decertat , 
et  quibusdam  magnanimitatis  ac  aliarum  virtutum  ve- 
stigiis  signisve  claresek.  Producit  verô  Deus  maternai» 
leaenae  curam,  industriam,  ausum,  praedae  capturam, 
leunculorumque  saturitatem  :  in  quo  mira  sunî  pluri- 
ma ,  sive  ferre  illius  vires ,  sive  venandi  sagacitatem  , 
sive  celeritatem ,  sive  sollicitudinem  nulriendi  foetus 
expendas.  De  quo  sic  ad  Jobum  Deus  :  Tune,  inquit, 
ô  Jobe,  leaenam  doceas,  quomodô  sibi  et  catulis  vene- 
tur  praedam ,  et  tam  suam  expleat  quàm  catulorum 
famem? Tune  maxime,  quando  in  suis  latent  cubilibus, 
neque  satis  habentad  praedandum  virium,  cùm  infir- 
ma est  celas  ;  sed  praedam  intérim  et  insidias  medilan- 
tur,  quas  ïn  aetale  adultâ  utiliter  exerceant,  q.  d.  : 
Non  lu  ,  sed  lecena  ipsa  docla  est  catulis  suis  cibos  et 
alimenta  suppeditare,  quae  ego  ei  procuro,  dùm  ad 
praedam  egreditur,  et  revertitur,  pascitque  catulo» 
juvcnculos  adliuc  venandi  ignaros ,  sed  conantes  ta- 
méh  ,  slimulante  famé,  ex  ipsis  specubus  infirma  anU 
malcula  prop'è  repenlia  adoriri  atque  depascere. 

Hàèc  eô  Deus  aflert ,  ut  osicndat  se  onmia  nôsse  , 
gubornare  ,  alere  ,  nihilque  ex  iis  (piae  coiulidit  obli- 
vioni  tradere  aut  aspernari.  Est  baiîc  comparatio  valdè 
nolanda.  Nam  si  Deus  Icônes  immanes  feras  pascit , 
quomodù  non  alet  hommes,  quos  ad  imaginem  suam 
condidit,  quosque  in  filios  adsciscit? 

An  venaberis  leoni  prœdam  (vel  escam)  HTl  et  famenj 
leunculormn  explehis.  T\V\  vitam  vel  feratn  proprié 
signifieat  ;  hic  aulem  idem  est  quod  U.'2J  anima  ,  qua; 
esl  vila;  causa;  porrô  ttTSU  passim  sumitur  pro  appe 
titu,  seu  facultale  appetendi ,  ideôqtie  reddidimus  fa- 
mfimiSéptua'g.irialè  D'TB3  peddlderunl  |tcr,  ipeuUvrw, 
cùiHcatul'ixirouum  pro<prièâigni[icol.(ldid.CappeIlus.) 

(I)  Quum  incurvantiir  in  luslris  (vel  anlris)  suis,  el 
manenlin  umbraculo  (scu  umbroso  loco,  vel  lalihulo) 
ad  insîdiandum.  Graphicè  descHbitur  gc^ms  ebrporis 
horum  animalium ,  quùm  c\  anirU,  vel  umbrosis  et 
teçlis  locis  insidiantur  praedae.  Septuag.  Tif  incom- 
nriotlè' reddidopunt  UUt***i,  liment,  cùm  propriè  si- 
gnificel  deprûnereie,  MAtie  inourvari,  quod  in  ani- 
malibus  illis  non  est  à  metu  ,  sc«l  ut  magis  delitescant, 
ul(|iic  majore  cimi  impelu  in  pratciiniicin  prad.un 
ni.  (Lud.  Cappellus.) 


6*1  ÎN  LIBRUAI  JOB 

Tropologicc  S.  Gregorius,  lib.  50  Moral.,  cap.  11  , 
locum  hune  cxponit  de  iis  qui  tempus  captant  aplum 
ad  inferendam  correplioncm.  Nam  si  objurgatio  tem- 
pestivè  adhibeatur,  multùm  juvat;  si  verô  intempe- 
stive ,  nocere  solet.  Sicut  enim  leones  cubare  soient 
in  locis  abditis  et  speoibus ,  ut  opportune  ad  praedam 
prosiliant  niliil  minus  limentem,  et  ex  inopinatô  aggre- 
diantur ,  dùm  fugam  capessere  non  possit  :  non  aliter 
is  qui  alios  corripit,  tempus  opportunum  exspectare 
débet ,  quo  peccantes  pungat ,  ut  hâc  ratione  eos  à 
criminibus  abducat.  Sensus  ergo  verborum  Job  est 
istiusmodi ,  ac  si  dicat  :  Ego  quidem  omnium  Condi- 
tor  banc  naturam  leoni  indidi ,  ut  locum  et  tempus 
aplum  observet  ad  praedam ,  et  tune  in  eam  insiliat  et 
discerpat,  ut  per  hanc  feram  eos  docerem  qui  errantes 
corrigunt ,  ne  lemerè  inférant  objurgationem,  sed  pro 
oblatâ  occasione,  ne  laedant  et  exulcerent,  dùm  sanare 
cupiunt.  Neque  enim  ,  inquit  Gregorius ,  cuncta  teni- 
pora  doctrinœ  sunt  congrua.  Nam  plerkmque  dictorum 
vis  perditur ,  si  intempestive  proferantur.  Sœpè  enim 
quod  leniùs  dicilur,  conventu  temporis  congruenliùs  ani- 
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maiur.  Ha:c  ultima  S.  Gregorii  verba  videntur  alludere 
ad  naturam  leœnae ,  quam  nonnulli  tradunt  déformes 
parère  catulos  suo  rugilu  sensim  excitandos.  Cùm  ita- 
que  leama  non  statim  perfectos  pariât  catulos ,  sed 
exspectet  tempus  donec  sensim  perficiantur  ;  discant 


nutrimentis  plena ,  estque  illis  instar  promptnarii  <* 
borrei.  Multô  ergo  abundantiùs  haec  horainibus  prae- 
stabit,  ac  suis  charissimis  filiis  indulgeltil.  Non  frustra 
autem  pullorum  quoque  meminit.  Ferunlur  enim 
corvi  derelinquere  pullos  suos  (ut  notant  I).  Grego- 
rius, Hieronynius ,  Thomas  et  alii  plure?,  Paires  à 
Pinedà  nostro  ad  hune  locum  cilali),  eô  quod  recenter 
exclusi  ex  ovis  albescere  videantur,  et  donec  nigre- 
scant  ut  ipsi,  non  eos  agnoscere  pro  suis.  Tune  autem 
pascit  eos  divina  providentia  vel  rore  cœlesti,  ut  ait 
Hieronymus,  vel  parvis  quisdam  bestiolis,  quee  inlra 
nidum  procreantur;  ut  dicit  divus  Chrysostumus  in 
Catenâ  :  aut  forte  quia  corvi  nalurali  quâdani  im- 
pietate,  ut  scribit  Aristotcles,  lib.  9  Hist.  animalîum, 
cap.  51,  cùm  degunt  in  locis  arctioribus,  ubi  non  salis 
cibi  est  pluribus  eorum,  pullos  simul  ac  volare  possunt 
primùm  nido  ejiciunt,  deinde  è  tolâ  regione  pellunl. 
Tune  autem  divina  providentia  eos  vagantes  alit,  et 
escas  convenientes  ipsis  praeparat.  Qui  ergo  «jatrem 
agit  corviculorum ,  et  eorum  inamœnas  crocilaiiones 
audit,  cùm  faîne  oppressi  ad  Deum  clamant,  et  ex  suis 
uberibus  cibum  suavem  ac  delicatum  praeoet;  quantô 
magis  mater  erit  hominum ,  eorumque  clamores  et 
orationes  exaudiet,  suisque  uberibus  abundanter  re- 
ficiet? 
Sed  adhuc  multô  excellentiùs  suam  providentiam 


prselali ,  et  penès  quos  est  cura  corripiendi ,  non  sta-  !  extollit  Deus ,  cùm  non  solùm  materna  pietate  deser 


tim  debacchari ,  si  quos  viderint  vel  ad  illicita  ruere, 
vel  corripienli  non  parère;  sed  exspecîfint  tempus,  do- 
nec improbam  mentem  deponant ,  vel  saltem  impetus 
animi  deferveat ,  ut  correptio  vel  supplicium  utilitate 
non  careat. 

Vers.  41.  —  Quis  préparât  corvo  escam  suam, 

QUANDO  PULLI  EJUS  CLAMANT  AD  DEUM ,  VAGANTES ,  EÔ 

quôd  non  habeant  cibos?  Eodem  corvi  exemplo  et 
argumento  usi  sunt  David  et  Christus  ipse,  ad  divinam 
erga  creaturas  suas  providentiam  commendandam, 
simul  et  nostram  in  tam  benignum  et  liberalem  Domi- 
num  fiduciam  erigendam.  Ille  quidem  Deum  laudans, 
Psal.  14G,  9  :  Qui  dut  jumentis  escam  ipsorum,  et  pullis 
corvorum  invocanlibus  eum  ;  hic  verô  nos  ab  omni  re- 
rum  temporalium  supervacaneà  sollicitudine  liberos 
volens,  Lucae  12,  24  :  Considerate,  inquit,  corvos ,  quia 
non  seminant  neque  metunt,  quibus  non  est  cellarium  ne- 
que  horreum ,  et  Deus  pascit  illos.  Quantb  magis  vos 
vluris  estis  illis  ?  Sunt  corvi  (ut  notât  Arisl"leles,  lib.  6. 
Hist.  animaiium,  cap.  6  )  voracissimi ,  multiplicique 
utuntur  escarum  génère  :  nam  vescuntur  canibus,  fru- 
clibus  arborum,  seminibus,  vermiljus,  et  aliismultis; 
et  t£E2£S  eù:a  non  habeant  cellarium  seu  promptua- 
rium,  in  quo  recondant  carnes,  nec  horreum,  in  quo 
semina  et  fruetus  terrae  congregent,  Deus  abundanter 
pascit  illos,  ejusque  materna  providentia  habet  ubera 

CAPUT  XXXIX. 

1.  Numquid  nôsti  tempus  partùs  ibicum  in  pétris  ; 
vel  parturientes  cervas  observâsti  ? 

2.  Dinumerâsti  menscs  conceptûs  earuin  ,  et  scîsti 
tempus  pariùs  earum? 


tos  pullos  nutrit,  sed  etiam  parenlibus  desertoribus 
escam  praebere  non  desinit,  id(|ue  longissimo  tempore. 
Sunt  enim  multùm  vicaces  corvi,  suseque  voracilati 
adeô  intenti,  ut  meritô  etiam  in  benefactores  obliviosos 
etingratos,  in  aliostpae  crudeleset  inipios,  ac  denique 
cunclos  avaros  (  teste  D.  Basilio,  Homilià  in  divites 
avaros  )  représentent.  Et  quid  magis  obliviosum  et 
ingratum  quàm  digressum  ex  arcâ,  ubi  liberaliter  ali- 
tus  fuerat,  et  hospilis,  et  bospitii  ac  hospilalis  victûs 
oblitum,  non  illùc  revertisse,  ut  carnivoram  avidita- 
tem  ex  cadaveribus  expleret  ?  Si  ergo  adeô  ingens  est 
Dei  providentia  atque  benignitas ,  quôd  taies  corvos 
pascat,  quidni  pascal  hommes,  etiam  eos  qui  corvi- 
nos  imitanlur  mores?  Quôd  si  illos ,  quidni  Jobum, 
inter  hommes  pietale  conspicuum?  Potest  ergo  Deus 
sic  ad  eum  loquens  induci,  ac  si  dicat  :  Ego  tempus 
anteverto,  et  corvo ,  qui  videtur  neçlectu  dignus,  ci- 
bum prœparo,  quem  liguriat,  ejusque  pullis,  sive  in 
nido  implumibus,  sive  extra  nidum  famé  incilalis, 
circumvolitanlibus  et  crocitant'bus  pastuni  congruen- 
tem  pra'beo;  quid  ergo,  mi  Jobe,  erga  te  non  agam  ? 
Perculit  le calamitate  hâc:  verùm  hanc  in  bonum  con- 
verto  tuuni,  lautasque  ex  ipsà  epulas  paravi,  quibus 
felix  laetusque  vescaris.  Opiparum  convivium  est 
a'rumna  patienter  exhausta  ;  c»jus  memorià  aniaius 
alilur  et  vires  acquirit. 

CHAPITRE  XXXIX. 

1.  Savez-vous  le  temps  auquel  les  chèvres  sauvages 
enfantent  dans  les  rochers?  ou  avez-vous  observé  l'en- 
fantement des  biches? 

2.  Avez-vous  compté  les  mois  qu'elles  portent  leur 
fruit?  et  savez-vous  le  temps  auquel  elles  s'en  dé- 
chargent'.' 
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3.  Incurvantur  ad  fœtum,  et  pariunt,  et  rugitus  emit- 
tunt. 

4.  Separantur  filii  earum ,  et  pergunt  ad  pastum  ; 
cgrediuuîur,  et  non  revertuntur  ad  eas. 

5.  Quis  dimisit  onagrum  liberum,  et  vincula  ejus 
nuis  solvit? 

6.  Oui  dedi  in  solitudine  domum,  et  tabernacula 
ejus  in  terra  salsuginis. 

7.  Contemnit  multitudinem  civitatis,  clamorem  exa- 

ctoris  non  audit. 

8.  Circumspicit  montes  pascuse  suse,  etvirentia  qua> 

que  perquirit. 

9.  Numquid  volet  rhinocéros  servire  tibi ,  aut  mo- 
rabitur  ad  prœsepe  tuum? 

10.  Numquid  alligabis  rhinocerota  ad  arandum  loro 
tuo?  aut  confringet  glebas  vallium  post  te? 

11.  Numquid  fiduciam  habebis  in  magnà  fortitudine 
ejus,  et  derelinques  ei  labores  tuo6? 

12.  Numquid  eredes  illi  quôd  sementem  reddat  tibi, 
et  aream  tuam  congreget  ? 

13.  Penna  struthionis  similis  est  pennis  herodii  et 
accipitris. 


14.  Quando  derelinquit  ova  sua  in  terra,  tu  forsitan 
in  pulvere  calefacies  ea? 

15.  Obliviscitur  quôd  pes  conculcet  ea,  aut  beslia 
agri  conterat. 

1G.  Duratur  ad  fdios  suos  quasi  non  sint  sui,  frustra 
laboravit  nullo  limore  cogente. 

17.  Privavit  enim  eam  Deus  sapientiâ,  nec  dédit  illi 
intclligentiam. 

18.  Cùm  tempus  fuerit,  in  altum  alas  erigit;  deridet 
equum  et  ascensorem  ejus. 

19.  Numquid  pramebis  equo  fortitudinem ,  aut  cir* 
eumdabis  collo  ejus  hinnitum? 

20  Numquid  suscilabis  eum  quasi  locustas?  gloria 
narîum  ejus  terror. 

il.  Terrain  ungulâ  fodit,  exultât  audacter;  in  oc- 
corsun  pcrgit  armafis. 

'■11.  loDtemnit  pavorem,  nec  redit  gladio. 

~r,.  Spcr  ipsum  sonabit  pharetra,  vibrabit  basta  et 
clypeoe. 

24.  Fei-cns  et  fremens  sorbet  terrant ,  nec  reputat 
nilit:  ronai  clangorem- 

->.  I  bia<)ierii  boccinam,  dicit  :  Vali!  proculodo- 
ratur  bellun  exhortationem  ducum  et  ululaiiun 
ixcrcitûs. 

20.  Numqui^cr  sapientiam  mam  plumescit  acci- 
piler,  expandena|aR  slias  ;il|  auUramT 


3.  Elles  se  Courbent  pour  faire  sortir  leur  faon;  et 
elles  le  mettent  au  jour,  en  jetant  des  cris  et  des  hur- 
lements. 

4.  Leurs  petits  se  fortifient  ensuite,  et  devenus  grands, 
ils  se  séparent  d'elles,  pour  aller  eux-mêmes  chercher 
leur  nourriture;  et  étant  sortis,  ils  ne  reviennent  plus 
à  elles. 

5.  Qui  a  laissé  aller  libre  l'âne  sauvage?  et  qui  lui  a 
rompu  ses  liens,  et  l'a  délivré  du  joug  que  l'homme  im- 
pose aux  autres  animaux? 

6.  Je  lui  ai  donné  une  maison  dans  la  solitude ,  et 
des  lieux  de  retraite  dans  une  terre  stérile. 

7-  H  méprise  toutes  les  assemblées  des  villes;  il 
n'entend  point  la  voix  d'un  maître  dur  et  impérieux , 
oui  exige  de  lui  un  travail  insupportable. 

8.  H  regarde  de  tous  côtés  les  montagnes  où  il 
trouvera  ses  pâturages,  et  il  cherche  partout  des  her- 
bages verts. 

9.  Le  rhinocéros,,  qui  paraît  si  propre  au  travail,  à 
cause  de  sa  granae  force,  voudra-t-il  bien  vous  servir? 
et  demeurera-t-il  a  votre  élable? 

10.  Lierez-vous  le  rhinocéros  aux  traits  de  votre 
charrue,  afin  qu'il  laboure,  et  qu'il  rompe  après  vous 
les  mottes  des  vallons? 

11.  Aurez-vous  confiance  en  sa  grande  force?  el 
lui  laisserez-vous  le  soin  de  vos  travaux?  Oserez-vous 
l'employer  à  labourer  vos  terres  ? 

12.  Et  croirez-vous  qu'il  vous  rendra  ce  que  vous 
aurez  semé,  et  qu'il  remplira  votre  aire  de  blé?  Si  donc 
le  bœuf,  qui  n'est  pas  moins  fort  que  lui,  vous  rend  ces 
bons  offices,  et  s'il  vous  obéit  avec  tant  de  douceur,  pour- 
quoi le  fait-il  ,  sinon  parce  que  je  l'ai  ainsi  or- 
donné? 

13.  La  plume  de  l'autruche  est  semblable  à  celle 
de  la  cigogne  el  de  l'épervier.  Cependant  elle  ne  s'en 
sert  point  comme  eux ,  pour  échauffer  ses  œufs,  el  faire 
éclore  ses  petits. 

là.  Lors  donc  qu'elle  abandonne  ses  œufs  sur  la 
terre,  sera-ce  vous  qui  les  échaufferez  dans  la  pous- 
sière où  elle  les  laisse? 

1K.  Elle  oublie  qu'on  les  foulera  peut-être  aux  pieds, 
ou  que  les  bêles  sauvages  les  écraseront. 

16.  Elle  est  dure  et  insensible  à  ses  petits,  comme 
s'ils  n'étaient  point  à  elle  :  elle  a  rendu  son  travail 
inutile  en  les  abandonnant  sans  y  être  forcée  par  au- 
cune crainte, 

17.  Mais  seulement  pareeque  Dieu  en  ceci  l'a  privée 
de  sagesse,  et  ne  lui  a  point  donné  l'intelligence  qu'il 
donne  aux  autres  oiseaux.  Ce  n'est  pas,  dis-je,  par  la 
crainte  des  chasseurs  ou  des  bètes  sauvages  qu'elle  en  use 
de  la  sorte  : 

18.  Car  à  la  première  occasion,  elle  court,  élevant 
ses  aîles  avec  une  vitesse  extraordinaire  ;  de  sorte  qu'elle 
se  moque  tout  ensemble,  et  de  la  vitesse  du  cheval,  et  de 
l'adresse  de  celui  qui  est  dessus. 

19.  Est-ce  vous  qui  donnerez  au  cheval  sa  force  qui 
est  si  grande,  qui  lui  ferez  pousser  ses  hennissements 
qu'on  entend  de  si  loin, 

20.  Ou  qui  le  ferez  bondir  comme  les  sauterelles, 
avec  une  légèreté  surprenante?  Le  souffle  si  lier  de  ses 
narines  répand  la  terreur. 

21.  Il  frappe  du  pied  la  terre;  il  s'élance  avec  au- 
dace; il  court  avec  ardeur  au  devant  des  hommes 
armés. 

22.  Il  ne  peut  être  touché  de  la  peur;  le  tranchant 
des  épées  ne  l'arrèle  point. 

23.  Les  flèches  sifflent  autour  de  lui  ;  le  fer  des 
lances  et  des  dards  le  frappe  de  ses  éclairs  sans  l'é- 
tonner. 

24.  Il  écume,  il  frémit,  et  semble  vouloir  manger  la 
terre;  il  est  intrépide  au  bruit  des  trompettes. 

26.  Lorsque  l'on  sonne  la  charge,  il  <lil  :  Allons!  Il 
sent  de  loin  l'approche  des  troupes;  il  Mena  la  voix 
des capitaines  qui  encouragent  les  soldats,  ci  les  cris 
confus  d'une  armée  prèle  à  combuiirr. 

26.  Est-ce  par  votre  sagesse  que  l'épervier  se  couvre 
tout  lu  an*  d*  nomeUu  plumes,  tt  qu'il  fait  tomber  la 
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27.  Numquld  ad  pr  a*ceptum  tuum  ©levabitur  aquila, 
et  in  arduis  ponet  nidiun  snum  ? 

28.  In  pelris  manet,  et  in  praeruptis  silicibus  com- 
moratur,  atque  inaccessis  rupibus. 

29.  Inde  contemplatur  escam,  et  de  longé  oculi  ejus 
prospiciunt. 

50.  Pulli  ejus  lambent  sanguinem;  et  ubicumque 
cadaver  fuerit,  statiin  adest. 

31.  Et  adjecit  Dominus,  et  locutus  est  ad  Job  : 

52.  Numquid  rpii  contendit  cum  Deo ,  tam  facile 
eonquiescit?  Utique  qui  arguit  Deura  débet  respon- 
dere  ei. 
35.  Respondens  autem  Job  Domino,  dixit  : 
54.  Qui  leviter  locutus  sum,  respondere  quid  pos- 
sum?  ma  nu  m  meam  ponam  super  os  nicum. 


33.  Unum  locutus  sum,  quod  utinam  non  dixissem  ; 
et-alteram,  qr  'bus  ultra  non  addam. 


anciennes,  en  étendant  ses  ailes  vers  le  midi,  durant  kt 
chaleurs  de  la  canicule'/ 

27.  L'aigle  à  votre  commandement  s'élevcra-t-elle 
en  haut?  et  fera-t-ellc  par  votre  ordre  son  nid  dans 
les  lieux  les  plus  élevés? 

28.  Elle  demeure  dans  des  pierres,  dans  des  mon- 
tagnes escarpées,  et  dans  des  rochers  inaccessibles. 

29.  Elle  contemple  de  là  sa  proie,  et  ses  yeux  per- 
çants la  découvrent  de  loin. 

50.  Ses  petits  sucent  le  sang  des  bêtes  qu'elle  leur 
apporte;  et  en  quelque  lieu  que  paraisse  un  corps 
mort,  elle  fond  dessus. 

51.  Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à  Job,  et  lui  dit  : 
Vous  ne  répondez  rien  à  toutes  ces  questions  que  je  vous 
fais. 

52.  Celui  qui  dispute  contre  Dieu  se  réduit-il  si  fa- 
cilement au  silence?  Certainement  quiconque  reprend 
Dieu,  doit  être  en  état  de  lui  répondre. 

53.  Job  répondant  au  Seigneur,  lui  dit: 

34.  Puisque,  dans  le  temps  où  je  croyais  avoir  votre 
approbation ,  j'ai  pa:!c  avec  trop  de  légèreté,  selon  le 
témoignage  que  vous  rendez  vous-même  à  mes  paroles, 
comment  pourrai-je  répondre,  maintenant  que  vous  me 
condamnez?  Je  n'ai  plus  qu'à  mettre  ma  main  sur  ma 
bouche. 

55.  Car,  j'ai  dit  une  chose  que  je  souhaiterais  n'a- 
voir pas  dite,  et- une  autre  encore  dont  je  me  repens  ;  et 
je  n'y  ajouterai  rien  davantage  ;  mais  je  garderai  un 
profond  et  respectueux  silence ,  et  je  m'annéanlirai  de- 
vant vous. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1 .  —  Numqu»  nosti  tempus  partcs  ibicum  in 
petris  ,    vel  parturientes  cervas  observast1  ?  — 

(1)  Tempus  partûs  (vel  pariendi,  parère)  ibicum? 
sive caprearum ?  \d*caprarum  petrœ?  i.  e.,  habilan- 
tium  in  rupibus.  D'XP  dicuntur  à  scandendo ,  quôd 
scandant  altas  petras ,  à  TOT  ascendere.  7T>  ibex  non 
reperitnr,  sed  îw»,  Prov.  5  ,  49,  et  plur.  non  ODXï, 
ut  analogia  postulabat,  sed  D'Oïl*  unde  tamen  regi- 

men  "br  ,  ibicum,  ut  *"W3  pueri.  D*7V  alii  cervos, 
alii  hinnulos,  alii  damas  exponunt;  alii  ibices ,  alii  ru- 
picapras,  alii  tragelaphos,  alii  denique  hircos  sylvestres. 
Miramur  tantum  in  re  i'acili  dissensum.  lbicem  esse 
multa  suadent  :  1°  Sedes  in  summis  montibus,  1. 
Sam.  24,  5,  Psalm.  104, 18.  Est  proveibium  Arabum 
de  iis  qui  jungunt  àïùyxA&xjTa-  Jungit  alorvias  (sic  vo- 
cant  hujus  animalis  feminas,  eae  autem  degunt  in  ver- 
tice  montium)  cum  strutldonibus ,  qui  habitant  in  Jocis 
planis.  2"  Vaslitas  cornuum  ,  qu;e  à  capite  reflectun- 
tur  usque  ad  nates,  quœ  eliam  duritie  sua  eum  tutan- 
tur  à  pétris ,  etc. ,  dùm  ex  loco  excelso  in  dorsum  se 
conjiciat,  et  se  prsecipitem  det.  5°  Praeceps  hic  saltus, 
aut  lapsus  in  cormia.  4°  Pietas  erga  parentes ,  quos, 
cùm  inûrmi  sunt,  pramanso  cibo  alit.  In  boruni  ani- 
malium  partu  aliquid  mirandum  esse  docet  !iic  locus  , 
licet  nos  forte  lateat,  quibus  ignolum  est  hoc  animal, 
vel  1°  quôd  in  inaccessis  pétris  pariant ,  et  sic  modus 
partûs  homines  ferè  lateai  ;  vel  2*  quôd  vicina  partui 
a  vehementissimis  saltibus  et  lapsibus  nullum  sentiant 
damnum  ;  vel  5°  quôd  singulare  tempus ,  ut  8  menses 
à  Deo  statutum  habént;  vel,  4°  quôd  difficillimè  pa- 
riunt.  De  momento  temporis  loquitur  quo  pariunt , 
quod  à  Deo  prsefiuilum  est,  et  ex  ejus  voluntate  ae 
providenlià  pendet ,  non  nostrà  ;  nos  autem  nec  tem- 
pus quo  pariturœ  sunt  certô  scimus;  nec,  si  scire- 
mus,  eas  parturientes  adjuyare  possimus;  nec  scimus 
cur  tôt  praecisè  mensibus  gravidae  sint ,  ad  quod  hoc 
loco  respexit. 

VEL    PARTURIENTES    CERVAS    OBSERVASTI?   PartUlire 

(vel ,  parturithonem,  f&turam  ,  enisum)  cervarum  (vel , 
quando  parturiunt.  El,  vel  an  ,  tempus  ,  sive  mom^i- 
tum,  quo  parturiur.i\  observabis?  ut  eas  adjuves.  Vel, 
obssrvàsti?  TR2OT1  per  prauteritum  vertitur  propter 
prsecedenn  practeritum.  Vel,  observas?  ^bn,  est  infi- 


VERS.  2. — DlNUMERASTI  MENSES CONCEPTUS  EARl'M,  ET 
SCISTI  TEMPUS  PARTUS  EARUM  ?  (I)— VERS.  5.  —  InCUR- 

nitivus  pihel,  à  ?VI  dolere.  Infinit.  pro  nomine;  ut  in 
Latino  ,  tuum  scire ,  tuum  amare,  etc.  Notant  pbiloso- 
phi  cervas  summà  cum  difiicultale  et  anxietate,  ac  pe- 
riculo  tara  Cœtûs  quàm  suo,  parère.  Tradunt  eliam  eas 
herbâ  siseli  uti  ad  faciliorem  parlum.  Mira  h.r-c  Dei 
providenlià,  quod,  omnibus  cùm  careant  bumanis  ad- 
jumenlis  ,  quas  mulieres  parturienles  babenl,  prœvi- 
dentes  tempus  parlas,  tamen  divino  beneflcio  iia  exo- 
nèrent alvum  ,  ut  ferè  nec  se,  nec  suos  fœtus  kedant. 
Sensus  loci  est  :  Nôstine  quo  tempore  parère  soleant 
animalia  qu;e  diflicillimè  pariunt ,  ut  illis  succurras  ? 
An  obstetricari  potes  cervis  feminis  ?  Sunt  enim  ea- 
rum  partûs  difiieiies,  Plin.  8,  52,  ut  ex  eo  palet,  quôd 
loca  bumanis  trita  vestigiis  quaerant ,  ubi  scil.  partu- 
riant ,  ut  post  Arislot.  Plinius  testatur. 

(Synopsis.) 

Graphicè  describilur  gestus  et  habitus  illarum  fe- 
rarum  in  specubus  praédae  insidiantium.  îTUlî ,  seu 
nnu?,  propr.  sidit,  subsidil.  VXJi  sedent  ad  prosilicn- 
dumcomposiii,  ut  Ps.  10,8;  et  Arabicum  verbum  est 
tam  sedit,  quàm  saliit,  insiliit.  HID  tugurkun,  taberna- 
culum,  de  leonis  bistro  ;  et  Ps.  10,  9,  Jerem.  25.  58, 
usurpatur  "B?  pro  simplici  b  ad,  ut  supra  27,  14. 

(Rosenmuller.) 

(1)    ANNUMERASTI  MENSES  QUIBUS  PR.F.GNANTES  SlNT, 

ad  verbum,  qui  implent,  ulerum  seilicet,  vel  si  Iftjatur 
ruOQnin  \ùtm.quibusimplentur,\ë\  plenœ  sunt;S\  mm  : 

Upid/J-r^cti  <js'j.r,:c/.i  tcO  7t>>)f«!;aiaoTà;"  et  nÔSli  tt'mpitS  pCT- 

tùs  earum  ; Septuag.  :;':5ûa,-  Se  aOrôv  Siuiocj;  remdiemt, 
sed  à  verborum  signilicatione  recedunl. 

(Lud.  Cappellus; 

Dinumerasti,  etc.  Numerabis  (vel  numerà'i ,  ont 
numerare  vales)  menses  (qui  lunares  sunt  PbraMS  : 
Ileb.  lunas,  bac  enim  suo  ambitu  efficit  mer-es),  »'»*- 
êtebunt  ?  quos  implent?  sive  complaît?  si\c  frficiuntl 
Nenipe  cervae  uterum  gestanles,  et  ibiee-  Ve!  qui- 
bus implent?  vel  implere  soient?  suit.  p«"-s-  vel  coït- 
ceptum,  fœtum  conceptum,  ut  et  momer1"1  conrep- 
tùs  earum  et  parlûs  scias?  iil  quod  rWicne  (uerit. 
Quomodô  ergo  opem  leres  illis?  Vel  otennsne,  nu- 
pinrnsne.  sicut  ego?  A  meà  providenf»  non  t»w 9  h*; 
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vantur  ad  foetum,  et  pariunt,  et  rugi  tu  s  em1t- 
tqnt(1). — Vers.  4. — Separantur  filii  earum,  etper- 

animanles  tempus  partûs  prresentiunt ,  ac  remediis 
quibusdam  naturœ  ductu  ad  faciliùs  pariendum  utun- 
tur. 

Tempus  partus,  etc.  Heb.  pariendi  eas;  de  mo- 
menlo  rursùm  loquitur,  quod  soli  Deo  notum  est. 
Cùm  illae  in  perpetuo  motu  et  metu  viventes,  sarnè 
legitimum  naturae  temous  antevertant. 

(Synopsis.) 

Numerctsne  mêmes,  quas  imptent ,  scil. ,  à  concep- 
tione  ad  partum  ?  Observavit,  post  Schmidium,  Schul- 
tens,  banc  numeraiionem  mensinni  referendain  esse 
ad  statum  illud  tempus  ,  quod  huic  generi ,  pr;e  aliis, 
à  domino  naturse  sit  assignatum,  q.  d.:  Num  lu  ille  es, 
qui  définis  menses,  quos  cervas  uterum  gestantes  ob- 
servant; facisne,  ut  tain  accuratè  numerum  teneanl? 
Yerùm  alterum  hemistichium  ,  nôslim  tempus  parlés 
earum  ?  arguere  videtur,  ignotum  fuisse,  nostri  poeLc 
œtate,  aut  génie,  quod  seriùs  ,  Plinii  tempore,  explo- 
ratum  fuit,  cervas  ineunte  aulumno  concipere ,  et  oc- 
tonis  mensibus  partus  ferre  (Vid.  Boehartum ,  1.  e.  , 
p.  248).  Redi  ad  not.  supra  ad  58,  18. 

(Rosenmuller.) 

(1)  Nôstine  tempus,  quo  sese  incurvant,  scil.,  ad 
partum;  conf.  1  Sam.  4,  19,  de  uxore  Phincis  :  Et  in- 
curvavit  se  et  peperit.  Natossuos  diffundunt,  i.  e.,  fissâ 
et  apertâ  matrice,  excludunt,  in  lucem  edunt.  Fin- 
dendi  verba  et  Arabibus  de  partu  exciudendo  usurpari, 

})luribus  ostendit  Schultens  in  Animadverss,  philo- 
og.  ad  h.  1.  Conf.  not.  ad  Bocharti  edit.  Lips.  t.  2, 
p.  252.  Yerba  ,  dolores  suos  emiltunt ,  plures  expli- 
cant  :  à  parturiendi  doloribus  liberantur,  fœtu  suo  in 
lucem  edito.  Sed,  dolores  partûs,  h.  1.  poeticè  vocan- 
tur  fœtus  dolore  in  lucem  emissi,  quomodô  et  à  Graco- 
rum  Tragicis  wSîvaj  usurpatum ,  Schullensio  obser- 
vante, lia  Euripidcs,  Jon.  45. 

AaÔpaîsv  «oîv  tli  Qioïi  ptya.i  àôfj.ov, 

clandestinum  dolorem  partûs  in  Dei  projicere  domum. 
Ita  .dîschylus,  Agamemn.  vers.  1427. 

ESvffï'j  auToû  tocïSoc,  ydrâfvjv  ifiol 

OSïva, 
muctavh  suam  iptius  natam ,  charistimum  mihi  dolo- 
rem partûs.  (Rosenmuller.) 

Incurvantur  ,  etc.  Incurvantur,  vcl  incurvant  tese, 
connitunlur,  accumbunl;  i.  e.  ,  prse  dolore  ferae  pros- 
ternunt  se  in  terram,  q.  d.  :  Ca;lera  animalia  optimé 
sese  componunt  ut  facile  pariant;  ista  verô  alio  modo 
sese  componunt.  Accubant.  Ut  incurvent  sese,  ut  com- 
modiùs  pariant,  etc.  ,  q.  d.  ,  tune  hoc  eflicis?  Scisne 
quo  pacto  incurventur ,  et  foetus  suos  excludant? 
Nôstine  tempus  quo  incurvant  se?  Relirpia  sic  rcddunl  : 
Fœtus  (vcl  et  fœtus,  seu  pullos ,  sive  Innnulos  )  effrir.- 
gent  ,  confrîngunt ,  vcl  conterunt ,  quia  vulva  earum 
stricla  est;  doloribus  debilitantur ,  membranas  quai 
surit  in  ventre  earum  etnfringunt  vehcmenlibus  agita- 
tionibus.  Findunt ,  vcl  diffmdunt ,  id,  quod  D  sign. 
Job.  1G,  15.  Cûm  dijjissione  (vcl,  suî  laceralionc),  eni- 
tuntur  ,  dilâeerùntut ,  se  dirimunt.  CJt  edendo  dissecenl 
se,  i.  e.,  allaient  malricem  ad  pullos  edendùm.  F.ni- 
tuntur  ,  excludunt.  Fissâ  et  apertâ  tandem  matrice, 
edunt  suos  fœtus.  Quo,  inquam,  tempore  fœtus  exclu- 
dunt:' 

Et  rogitus  emittunt.  Dolorct  suos  remittunl ,  vcl 
iiinillunt.  Si  quando  natura  conetur  cniiltere  fœtus 
suos',  videntur  resistere,  non  adjuvant naturam,  non 
cnitùntur,  se<l  remissx  fiunt.  Dolores  abire  sinunl  in 
vanum,  non  enHentes;  etc. ,  quod  partum  accélérât, 
quùm  partoriena  dolores  non  dissimulât,  aul  intra  se 
continet.  Dolores  mos  (et  tormina  ,  roi  partus,  fœtus 
eum  doloribus),  emittunt,  i.  e. ,  nigitus  prqe  dplore 
ejiciunt  a  se.  Suis  defungentes  doloribus,  tempore  quo 

emittunt  fœtUS  dolore  afliciuntur.  C'7Zn  si^n.  (unes; 
inde  dolorêt ,  partunentium  inprimis  ,    quibus   I 


guht  ad  pastum;  egrediuntur,  et  NON  RëYSRTUNTUR 

ad  eas  (1).  Sub  flnem  capitispraecedentiscœperatDeus 
qusestionem  instituere  de  animanlibus ,  quam  modo 
prosequilur,  de  partu  ibicum  ac  cervarum  Joburn 
interrogans.  Sunt  autem  ibices  caprarum  genus  sil- 
vestrium;  cujus  totam  historiam  Plinius,  lib.  8,  cap.  53, 
sic  brevissimè  est  complexus  :  Caprœ,  inquit,  in  plu- 
rimas  similitudines  transfigurantur.  Sunt  capreœ,  sunt 
rupicaprœ,  sunt  ibices  pernicitatis  mirandœ  ;  quanquàm 
onerato  capite  vastis  cornibus  gladiorumque  vaginis,  in 
liœc  se  librant,  ut  tormento  aliquo  rotali  in  petras,  potis- 
simiimè  monte  aliquo  in  alium  transilire  quœrenles;  at~ 
que  recessu  pernicihs  quo  libuerit  exultant.  Hsec  ille. 
El  Albertus  Slagrius  nullum  ait  animal  cursu  et  agili- 
tate  tanlùm  pollere,  et  simul  lam  ingentia  cornua 
habere  quàm  caper  montanus,  quem  Latine  ibicem 

quàm  funibus  constringuntur.  Etsi  difflcultale  labo- 
rent,  divinà  tamen  providentià  fœtus  féliciter  edunt. 

(Synopsis.) 

(1)  Et  ad  parentes  non  revertuntur.  Hebraeus: 
Filii  earum  firmant  se  in  ugro,  vel  in  pascuis  ;  minime 
verô  in  frumento,  ut  vertunt  quidam,  cùm  cervaB  in 
Arabiâ  et  Palaestinâ  ante  messem  non  pariant,  uti 
Bochartus  animadvertit.  Alit  cerva  catulos  lacté  spa- 
tio  quodam  temporis,  sed  brevi  ducit  ad  pascua,  in- 
struit ad  cursum,  docetque  vitare  laqueos. 

(Calmet,) 

Separantur  filii  earum;  abrumpent,  et  educant, 
gliscunt,  pinguescunt,  conforlanlur,  convalescunt.  Atta- 
men  convalescunt ,  vel,  sani  evadunt.  Nihilominùs  re- 
valescunt,  in  tantâ  quamvis  pariendi  difficultate,  ex 
qnâ  pulli  imbecilles  et  languidi  sunt,  et  vix  credibile 
erat  eos  salvos  edilum  iri.  Valent;  et  cùm  invaluerint. 
obn  sign.  valere ,  incolumem  esse,  Isa.  58,  16.  Nota 
porro  hic  genus  subinde  mutari  ;  nunc  OH  ,  nunc  |H  , 
affixo  posito ,  quod  sub  uno  génère  utrumque  sexum 
complectuntur,  ut  passim  fit  in  linguis. 

Et  pergunt,  etc.,  crescunt  (vel  adolescunt,  multi- 
plicant  se,  sive  multiplicantur,  incrementum  capiunt), 
frumento,  vel,  in  (vcl  à) ,  frumento.  Cervi  enim  latè 
sata  frurnentorum  depascuntur.  Vel,  foris,  sive  sub 
dio,  sive  per  agrum.  iNomen  Tl  Hebraicè  frumenttim, 
Syriacè  agrum ,  vel  campum ,  significat.  Dan.  4 ,  9, 
aliàs  11,  etc. 

Egridiuntur,  et  non  revertuntur  ad  eas,  maires 
sciUcet,  ut  fdy  de  feminis  dicatur,  generus..  «onfu- 
sione  :  vel  IO7  vcrlciiduni,  sibi,  quod  eleganter  re- 
dundat.  Non  jam  indigent  parentum  educatione,  pro- 
videnle  illis  Domino.  (Synopsis.) 

Propr.  ascensores  rupis,  esse  ibices,  satis  evicit  Bo- 
chartus l.c,  1.  5,  cap.  25,  t.  2,  p.  289,  seqq.  edit. 
Lips.  De  momento  temporis,  quo  pariunt,  loquitur 
hoc  versu,  quod  ignorent  homines,  ut  illis  parturien- 
tibtisopem  ferre,  aul  eas  nonniliil  suhlcvare  non  pos- 
sint.  «  iNon  hic  agitur  de  otiosâ  et  merè  speculativà 
«  cognitione,  sed  de  eâ  cognitione,  qua:  Deo  propria 
i  est,  quà  les  omnes  non  solùm  novil,  sed  et  dirigit 

<  atque  gubernat.  Proindc  hsèç  hcbr;ca  verba  ,  bbn 
i  TKbïîn  ITpïrç ,  an  pariurUionem  cervarum  observâstif 

<  Gracdi  sic  rèddunt  :E5»6)*f«5  Se  ô5î»>««  ttâpm,  custo- 
9  divistinc  partus  cervarum?  prout  "in©  utrumque 
i  soDat,  ob  isn-rait',  vel  custodire.  Porrôabs- 

diâ ,  brevi  ueficeret  hoc  genus  inter 
«  mille  pericula,  qu:e  vel  a  venalorihus,  vel  â  feris 
c  flli  imminent  ^  ui  rpsas  matrés  taoéeim  fœtus  suos 
«  in  discnmcn  adduccie.  C>uod  ad  banc  vocem  Chry- 
«  sostomus  iti  obsprvat  :  liicir  autem  di.iit, ij>yX«(a(, 
-  1 1  i: disii.  Cùm  rt'im  hoc  animal  semper  sit  m  fugâ, 
«  et  tnelU  et  formidinr,  iePlper  ènfiàt  al  tubsttUet,  quo- 
t  mûdè  non  patitur  aboitum,  sed  mnhirus  fœtus  edi- 
l>.  249.       (Rom  niiuillcr.) 
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voeant  :  hujim  emm  cornua  h  capite  usque  ad  dunes 
protcndi  :  dnm  cadit  ex  allô  totum  corpus  inter  cor- 
nua protegcre  à  collisione,  et  ictus  lapidum  magno- 
rum  excipere  cornibus.  Idem  etiam  in  Catalogo  qua- 
drupedum  nlphabelico  ibicem  ait  animal  de  génère 
caprî,  colore  fulvum,  in  Alpibus  Germankv.  abundans, 
magnO  etiam  birco  majus,  summas  rupes  ascendere, 
et  cùm  altiùs  ascendere  nequit,  conversum  aliquando 
venatorem  dejicere  niti.  Plura  de  illorum  indole,  ve- 
nalione  et  capiendi  ralione  aliisque  proprietatibus  vide 
apud  Aldrovandum,  lib.  1  de  Quadrupedibus  bisulcis, 
oop.  13,  ubi  tamen  de  illorum  partu  nihil  obserrat 
peculiare,  uti  nec  ^Elianus,  aliique  Physiologi  qui  de 
ibicc  scribunt.  Esse  nihilominùs  aliquid  in  borum 
partu  notabile,  in  quo  divina  providentia  eluceat,  ex 
hoc  loco  verisimile  fit.  Quod  tamen  ideô  ignoramus, 
quia  in  pétris  locisque  abditis  et  abruptis  pariunt,  ubi 
à  mortalium  nemine  aut  nunquàm  aut  non  nisi  per- 
quàm  rarô  videri  possunt. 

Septuaginta  primum  versum  ita  reddunt  :  Ei  ïyvuç 
xatfèv  Toxtroû  rpa.yeXi.fav  itirpxs',  Si  nôsti  tetnpus  partûs 
tragelaphorum  petrœ?  quasi  dicas,  hircicervorum.  Nam 
rpâyo;,  hircus,  unde  rpa.yila.fOi ,  animal  hirci  et  cervi 
figuram  habens  :  è  quibus  duobus  animantibus  quasi 
mixtum  est.JCujus  cùm  alii  meminerunt,  tùm  Plinius, 
lib.  8,  cap.  32  :  Tragelaphus,  inquit ,  eâdem  est  specie 
cum  cervo,  barba  tantùm  et  armorum  villo  distans,  non 
alibi  quàm  juxta  Phasin  amnem  nascens.  Quidquid  sit 
de  his  bestiis,  quarum  naturas  philosophis  indagandas 
relinquimus,  certum  est  in  iis  miram  elucere  Dei  pro- 
videntiam ,  quœ  se  ad  belluas  usque  profert.  Quando 
igilur  bîc  dicitur  tempus  partui  cervarum  et  ibicum 
prœstitutum  non  cognosci  ab  hominibus,  hoc  signi- 
ficat,  non  esse  hominum  tempus  illud  prœfinire.  Cùm 
autem  hœc  quœ  in  terra  fiunt  à  feris  occullentur,  quid 
nirum  si  homo  divina ,  quœ  longé  superiora  sunt,  non 
assequatur?  In  cervarum  quoque  puerperio  hinnulo-  ; 
rumque  nutricatione  aliquid  sine  dubio  majus  est  et  i 
admirabilius  quàm  scriplores  de  re  naturali  cogno-  . 
verunt  prodideruntque  :  nam  quœ  illi  tradunt,  aut 
communia  sunt  cum  aliis,  aut  certè  non  admodùm  i 
diversa. 

Illud  videtur  certum  ex  hoc  loco ,  qui  plus  affert  ! 
lucis  ad  cognoscendum  partum  conceptumque  cerva-  ; 
rum ,  illarum  partum  esse  difficilem ,  et  nixum  cum  ; 
gravissimo  dolore  conjunctum.    Quod  satis  indicanl  j 
illa  verba  :  Incurvanlur  ad  fœtum,  et  pariunt,  et  rugitus 
emittunt.  Quœ  omnia  gravissimi  doloris  documenta  i 
sunt.  Ad  quam  difficultatem  leniendam  aliquibus  Deus  | 
henignà  sua  providentia  levamentis  obstelricatus  est.  I 
Primùm  indidit  cervis  paulô  ante  durum  pariendi  con-  \ 
flictum,  appelitum  studiumque  quœrendi  herbam,  quœ  ; 
uterum  laxat,  et  claustra  mollit,  quœ  seseiis  dicitur, 
de  quà  Cicero,  lib.  2  de  Naturâ  Deorum  :  Cervœ,  in- 
quit ,  paulb  ante  partum  perpurgant  se  quâdam  herbu- 
lâ,   quœ  seseiis  dicitur.   Idem  tradit  Plinius,  lib.  8, 
cap.  32,  et  addit,  statim  à  partu  contra  dolorem,  opi- 
nor,  et  languorem  à  partitudine  et  enixu  coiitractum 
•dhibere  cognitam  sibi  medicinam.  Feminw,  inquit, 
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ante  partum  purgantw  herbâ  quâdam  quœ  seseiis  dicitur, 
faciliori  ita  utentrs  uleio  :  à  partu  duas  habenl  herbus, 
quœ  aros  et  seseiis  appellantur.  Qui  locus  cùm  ex  An- 
siotele  translatas  sit,  non  imm  -rhô  à  qnibrodara  pu- 
tatur  depravatus  :  nam  pro,  x»/>tov,  quod  est  involu- 
crum  fœtus,  vel  verlit,  vel  legit  âpc*  :  quod  cuin 
Aldrovando  Dalecbampius  quoque  etGesnerus  anim- 
adve,rtcrunt.  Hoc  autem  docet  Aristoteles,  lib.  9  de 
Historià  animalium,  cap.  5,  ubi  di<it,  statim  atqueeni\a 
est  fœtum  cervam  comedere  seselim,  et  involucrum, 
in  quo  fœtus  involutus  fuerat  :  cui  vis  medica  inesse 
existimatur,  ut  ipse  docet  ad  finem  capitis. 

Hœc  cùm  in  cervarum  partu  videantur  admiranda, 
illud  sanè  divinaa  solerliaî  argumentum  est,  quôd  eo 

:  tempore  contingat  cervarum  partus,  quando  frequen- 
tia  sunt  tonitrua  ;  quœ  cervas  naturâ  timidas  et  parti- 

.  tudinum  dolorem  refugientes  honibili  sonitu  sic  affi- 
ciunt,  ut  phantasiam  avertant  à  dolore  etmetu,  et 
tandem  ad  majorem  nixum  préparant,  et  cunctantes 
acuunt.  Quod  indicavit  David  dicens,  Psal.  28,  8  :  Yox 
Domini  prœparantis  cervos.  Vox  autem  Domini  toni- 
truum  est.  Atque  ideô ,  ut  docet  Aristoteles,  lib.  G 
Hist.  animalium,  cap.  29,  ab  Arcluri  ortu  cervœ  ineun- 
tur  à  maribus,  id  est,  mense  augusto;  et  mense  septem- 
bri  implentur  atque  concipiunt  :  cùm  autem  eodem 
teste  octonis  mensibus  uterum  feranl ,  necesse  est  ut 
partus  in  mensem  aprilem  incidal ,  id  est,  in  vernale 
tempus  jam  adultum,  quando  eum  fulmine  et  fulgure 
increbrescere  incipiunt  et  inhorrescere  tonitrua.  Vide 
Plinium,  lib.  2,  cap.  50,  ubi  causam  reddit,  cur  horri- 
ficse  istœ  impressiones  in  vere  potiùs  autumnoque  con- 
tingant.  Hoc  de  conceptûs  tempore  et  de  oclomestri 
utero  docet  etiam  Plinius,  lib.  8,  cap.  52,  uti  benè 
Sanctius  hic  annotavit.  Addit  prœterea  etiam  Aristote- 
les, cervse  solerliam  exaltaturus,  quôd  hinnulum  suum 
ducens  in  slabula  assuefacit ,  quô  refugere  debeat  : 
saxum  boc  esse  ait  abruptum  uno  adilu  :  quo  loco 
eam  si  quis  invadit,  expectare  repugnareque  affirmât. 
Repelit  autem  hoc  aliàs  Aristoteles.  Addit  insuper 
Plinius  cervam  partus  suos  exercere  cursu,  et  fugam 
meditari  docere,  ad  prœrupta  ducere,  saltumque  mon- 
strare.  Solinus  verô  etiam  ait  cervas  partus  suos  edu- 
care,  teneros  studiosè  occulere,  et  absconditos  inter 
profunda  fruticum ,  vel  herbarum ,  pedum  verbere 
castigarc  ad  latendum  ;  cùm  maturuerit  ad  fugam  ro- 
bur,  exercitio  docere  cursus,  et  assuefacere  salire  per 
abrupta.  Plura  in  banc  rem  vide  apud  Ulyssem  Al- 
drovandum, lib.  1  de  Quadrupedibus  bisulcis,  cap.  27, 
ubi  de  cervis  fusé  tractât. 

Cœterùm  quod  Yulgatus  hic  transtulit  :  Separantur 
filii  earum,  in  Hebrœo  est  :  Convalescunt  filii  earum; 
id  est,  valent  et  sani  sunt.  Licet  maires  difficilem  par- 
tum babeant,  filii  tamen  salvi  et  incolumes  sunt  be- 
nèque  valent,  pinguescunt,  et  vegeti  sunt.  Septuaginta 
vertunt  :  Àiroppr,Çouit  rà  téxv*  aÙTûv,  abrumpent  filios 
suos.  S.  Augustinus  legit  :  Abrumpent  filii  earum.  Sed 
Grœci  volunt  significari ,  num  sciât  Job ,  quomodô 
maires  materna?  charitotis  oblitae  adidlos  (ilios  se]»- 
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rent,  et  abrumpant  à  se,  et  taraen  illi  exeuntes  ad 
pascua  multiplicentur  et  convalescant. 

Tropologicè  S.  Gregorius,  lib.  30  Moralium,  cap.  9, 
per  cervos  et  ibices  tradit  magistros  spirituales  dési- 
gnait, qui  in  arcanis  Dei  symbolis  cervi  nominantur, 
quia  serpentes  spiritales,  id  est,  peccata,  edunt;  de 
quibus  Prophela  ait  :  Peccata  populi  met  cumedent, 
hoc  est,  minuent,  ut  notât  Hugo  cardinalis,  veluti  ab- 
sument  et  devorabunt,  ut  ne  tenues  quidem  reliquise 
eoruin  supersint;  quemadmodùm  digerebat  venena 
Mithridates.  El  quidem  colubri  effigie  peccatum  Sa- 
piens à  Deo  instructus  adumbrat,  Eccli.  21,  2  :  Quasi 
à  fade  colubri  fuge  peccata.  Imô  hydris  omnibus  colu- 
brisque  animi  crimen  est  funestius  atque  tetrius.  Cantu 
igitur  et  laude  prosequitur  David  Numinis  sapientiam, 
in  legendis  ornandisque  Ecclesiœ  moderatoribus  ;  cu- 
jus  vox  prœparat  cervos,  non  cornutos  illos  è  silvis, 
sed  hos  mysticos  peccatum  absumentes.  Ad  quem 
Psalmi  locum  pulchrè  D.  Basilius  :  Ubi,  inquit,  cervi 
prœsentia  est,  omnium  ibi  serpentum  malitia  fugatur. 
Odorem  cervi  nulla  ferunt  animalia  venenata,  quand o 
vel  ad  suffitum  cornu  cervini  secedunt  reptilia.  Sanè 
felices  illi  nostri  erunt  cervi,  si  ubicumque  fuerint  hoc 
consequantur,  ut  serpentes  venenatos,  hoc  est,  pec- 
cata, comedant  et  exterminent;  quod  opus  est  longé 
gloriosissimum  et  divinum. 

Hi  porrô  cervi  spirituales  licet  quoad  vigorem  dis- 
ciplinai patres  sint,  teneritudine  tamen  viscerum  nil 
matribus  concedunt;  quippe  qui  summis  laboribus 
ac  doloribus  lacrymisque  filios  suos  Christo  pariant. 
Audi  Panlum  instar  parturientis  cerva;  clamantem, 
Gai.  4,  19  :  Filioli  mei,  quos  iterùm  parturio,  donec 
formetur  Chrislus  in  vobis.  Quanto  autem  zelo  œstuaret 
abundè  déclarât,  dicens,  Rom.  9,  2  :  Quoniam  tristilia 
mihi  magna  est,  et  continuus  dolor  tordi  meo  :  optabam 
enim  ego  ipsc  anathema  esse  à  Christo  pro  fralribus 
mes.  Propter  Hebraos  hoc  dicit,  quos  vidcbat  à  Deo 
et  salute  alienos;  pro  quibus  ad  beatam  vitam  et 
Christum  adducendis  vel  ipsam  animam  profiindere 
voluisset  :  proptercà  illos  perditos  et  in  perniciem 
suam  rueutes  ipse  mœrebat,  et  iristitiam  continuant 
patiebatur.  Ha  niiuirùm  divinus  ille  vir  ardcbat,  et 
quolidianà  parturitione  cruciabatur.  C;elerùm  hic 
etiam  expendendum  illud  in  spiritualium  cervarum 
partu,  (|U0  pacto  incurvanlur  ad  fœtum,  et  pariunt.  Nisi 
enim  de  sublimi  contemptotionis  spécula  quandoque 
desccnderent,  et  auditorum  caplui  sesc  accommoda- 
rent,  minime  illos  Christo  pareront.  Undc  I'aulus,  1, 
Cor.  9,  22  :  Factus  sum,  inquit,  infirma  infumus,  ut 
infirma»  lucrifacerem  :  omnibus  omnia  factus  sum,  ut 
omnes  facercm  salvos.  Ecce  quomodo  incurvctur  hœc 
cerva.  Sive  enim,  inquit,  2,  Cor.  5,  13,  mente  excedi- 
mus  Deo  (  altissimà  nimirùm  contemplaliouis  cxtasi 
totus  abreptus  in  Deum),  sive  sobrii  sumus  vobis  (  dis- 
cipulorum  caplui  atlemperalus  )  charitas  Cliristi  urget 
nos.  Hem  aliàs,  1  Cor.  2  :  Sapientiam  loquimur 
iiJer  perfectos.  Aliàs  verô,  1  Cor.  3,  2  :  Tanquàm 
parvulis  in  Christo  lac  vobis  potum  dcdi,  non  es- 
cam  :  nondùm  enim  poteralit,   Alque  hoc  modo  tan- 
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quàm  eerva  parturiens  se  incurvabat  ad  fœtum 
Caeterùm  cervo  quoque  Salvatorem  nostrum  et  Da  - 
videm  regem  prophetamque  assimilari  appositè  docet 
in  hœc  verba  D.  Ambrosius  prœfaturus  in  Psalmum  41  : 
Multi  quidem,  inquit,  deploraverunt  infirmitatem  fragi- . 
litatis  humanœ;  excellentiùs  tamen  cœteris  S.  Job  et 
S .  David  :  ille  superior,  directus,  vehemens  et  acer,  et 
quasi  gravibus  exasperatus  doloribus,  majore  cothurno; 
hic  blandus,  placidus  atque  mansuetus  mitiore  affectu  :\. 
ut  verè,  quem  imilandum  sibi  proposuit,  cervi  imitaretur 
affectum.  Nec  te  moveat,  si  tantum  prophetam  ferœ  si- 
militudine  videar  prœdicare ,  cùm  legeris  ad  Apostolos 
diclum,  Matth.  10,  16  :  Estote  astuti  (  Vulgata,  pru- 
dentes) cervorum  natura  mitis  est;  sicut  serpentes,  et 
simplices  sicut  columbae.  Sed  tamen  quamvis  istiusmodi 
similitudines  piis  adslruantur  exemplis,  sitque  innocent 
et  mitis  natura  cervorum,  illum  cervum  ad  imitationerr 
prophetœ  propositum  hoc  loco  arbitror,  de  quo  Salomon 
peternœ  mentis  assertor  in  Proverbiis  dixit,  5, 19  :  Cer- 
vus  amicitiae  et  pullus  gratiarum  confabuletur  tibi , 
Vulgata  :  Cerva  charissima  et  gratissimus  hinnulus. 
Verus  enim  Dei  Filius  in  semetipso  naturam,  quam 
animantibus  ipse  donavit,  expressit;  qui  in  hune  mun- 
dum  tanquàm  cervus  advenit,  etc.  Haec  Ambrosius  ;  et 
mox  rursùs  explicalurus  Psalmi  exordium,  quod  est, 
sicut  desiderat  cervus  ad  fontes  aquarum,  Psal.  41, 
1,  etc.,  subdit  :  Cervi similitudinem  suscipit  etiam  Chri- 
stus,  quia  veniens  in  terras  serpentem  illum  diabolum 
sine  ullà  suî  offensione  protrivit  :  cui  calcaneum  suum 
obtulit,  sed  ejus  venena  non  sentit,  llnde  dictum  est  ei, 
Psal.  90, 13:  Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis. 
Simus  ergo  et  nos  cervi,  ùt  super  serpentes  ambulare 
possimus.  Erimus  cervi,  si  vocem  Christi  sequamur,  quos 
nos  et  prœparat  cervos,  et  facit  morsus  serpentium  non 
timere  :  ac  si  qui  forte  fuerint  vulnerati,  aufert  eorum 
dolor  em  solvendo  delictum.  De  his  cervis  dicit  Do  minus 
ad  Job  :  Observâsti  partus  cervarum;  numeràsti  autem 
menses  earum,  plenos  partus?  dolores  autem  earum 
solvisti,  enutrîsti  filios  earum,  ut  non  timeant?  Audi 
quomodo  non  timeant  filii  cervarum  tulium.  Doceat  te 
Isaias  dicens,  cap.  11,  8  :  Et  puer  parvulus  mittet  ma- 
num  in  cavernam  aspidum,  et  non  illi  nocebunl.  Et 
ut  agnoscas,  quod  Ecclesiœ  filios  significare  videtur,  ad- 
didit  :  Partus  autem  earum  emittes,  dirumpent  filii 
•earum,  et  multiplicabunlur  in  generatione,  exibunt,  et 
non  revertentur  retrô.  Nemo  enim  mittens  manumad 
aratrum,  et  respiciens  retrô,  habilis  est  regno  Dei  (  Vul- 
gata, aptus.  )  Meritb  ergo  cervus  factus  est  Dominus,  ut 
taies  sibi  cervos  Domini  vox  prœpararet  de  quibus  ait, 
Marci,  16,  17  :  In  nomine  meo  dœmonia  ejicient,  lin- 
guis  loquentur  novis,  serpentes  tollent,  et  si  morlife- 
rum  quid  biberint,  non  eis  nocebit,  etc.  Plura  de  cer- 
vorum natura  mysticè  exposita  vide  in  Expositione 
Patrum  Gra:corum,  inPsalmos  28  et  41. 

In  arcano  igitur  sensu  anima  ad  instar  cerne  incur- 
vai nr  ad  pa  ri  uni.  quandô  Christi  jugum  subit,  qux 
prias  collo  ereclo  superbierat  :  tune  concipit  à  timoré 
Dei,  tollit  omis  impositum  velut  uterum  ferens;  mox 
parturit  conoin  mullo,  et  bonorum  operum  fœtu*, 
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moltâ  demissione  aninii  curvata  ae  pœni  (enlise  exer- 
citio  prona,  cum  rugilu,  hoc  est,  gemilu,  enititur. 
Vers.  5.  —  Quis  dimisit  onagrum  liberum,  et  vm- 

CULA  EJUS  QUIS  SOLV1T?  (1)  —  VERS.  6.  —  Cul  DEM  IN 

solitudine  domum,  et  tabernacula  ejus  in  terra 
salsucinis  (2).  —  Vers.  7.  —  Contemnit  multitudinem 
civitatis,  clamorem  exactoris  non  audit  (5).  — 
Vers.  8.  —  Circumspicit  montes  pascu/e  su.*,  et 
virentia  qucque  perquirit  (4).  Onagrum  sat  notum 
est  esse  asinum  silveslrem,  cujus  feracissinia  est  Asia 
et  Africa,  ut  Plinins  scribit,  lib.  8,  cap.  15;  de  quo 
vide  quse  superiùs  annolavimus,  ad  cap.  G,  vers,  a; 
cap.  U,  vers.  12;  cap.  24,  vers.  5,  ubi  Job  ejus  mcn  • 
tionem  feeit.  Hic  aulem  Deus  dcscribit  onagri  mores 
ingenuos,  in  quibus  multa  sanc  mira  latent ,  qusc  ho- 
mmes exacte  callere  nequcunt;  v.  g.,  cur  eum  Deus 
liberum  creaverit  absque  vinculis,  quibus  jumenta  ser- 
vituti  deslinata  stringuntur;  et  assignaverit  ci  }.vo 
slabulo  solitudinem,  pro  domicilio  terram  sterilem  ; 
ubi  tamen  illum  non  deserit  :  quomodô  libéré  vagc- 
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venirc  videntur  :  qualia  sunt  cervus,  capre.c  silvestres, 
unicornis,  etc.;  hu:c  nainque  plagie  ab  boroipuoi  fre- 

quentiâ  separata  vivuut,  et  liberiora  à  vinculis  ma- 
nent;  quippe  quse  nunquàm  capta  cicuranlur,  et  ho- 
minibus  non  inserviunt  sicut  onagri,  de  quibus  dix't 
Varro  eos  captos  mansuefieri,  et  maximo  capieitlitius 
usuiesse,  prccsertim  ad  seminalionem  et  agiicultu- 
ram.  Hinc  ego  ducor  ut  senliam  cortici  littéral  non  ni- 
mis  hic  adha-renduni,  quasi  Deo  niaximacura  esselde 
onagri  libcrtalc  et  de  solutiom:  vinculoruni  ejus,  cl  de 
paetu  illius  essct  valdè  soîlicilus.  ?iumquid  de  bobut 
cura  est  Dco?  inquit  Aposlolus,  1  Cor.  9,  9.  Cura  qui- 
dem  illi  est;  qui  apcrit  mauum  suam,  et  implct  omne 
animal  bencdicl'wne,  Psal.  145,  i<>;  Matlh.  10,  29;  prcc- 
serlim  cùm  Christus  ùirat,  quod  nec  unus  passerculus 
cadat  in  terrain  fine  Paire  cœlesli;  non  lamen  de  iis 
!  pra:cipua  cura,  sed  de  illis  quos  ipsnrum  voluit  figura 
!  et  typo  significare.  Ijnde  similia  animaiia  describens, 
:  ssepè  dicil  quse  illis  difficile,  iis  verô,  quos  subeorum 
nominc  exprimit,  miriiicè  congruunt.  Onagrum  itaque 


tur,  quasi  spernens  urbium  commercia,  nolens  impe-  f  ;  hic  assumpsit  ad  insigne  quoddam  mysterium  expli- 
rantem  et  labores  duros  exigentem  audire,  cùm  co-  '  ,  candum.  Onager  enim  in  llebrxo  vocatur  N1S  phere. 
piosa  illi  suppetat  annona  in  monlibus  herbosis  atque  I  Et  quamvis  hoc  nomen  absolutè  feram  omnem  sylve- 
virentibus,  quos  ille  procul  conspicatus,  ad  pabulum  slrcm  fugicntcm  hominum  consortia  significet  (  unde 
se  celerrimè  proripit.  i|  forte  Latinum  fera?  nomen  deductum  est  ),  peculiaritcr 

Sed  quscres,  cur  magis  de  onagro  quàm  de  aliis  \>  lamen  onagro  tribuilur,  quia  nomen  illud  ducilur  à 
animalibus  hsec  dixerit  Deus,  quibus  hsec  magis  con-  h  verboTlS  pharad,  quod  est  separare  se  et  dividere  :  ut 

...  „.      ^  „       ....  •    ii  i  -,  „.,^  r  idem  sit  N~E  phere  quod  solitarius,  aut  seseparans  et 

•    (1)  Sic  et  Grscci.  Altamen  in  Hehrseo  prsccessit  N"0  ; .       .  f         \  y 

onager,  sequitur  TnV,  'quod  proinde  aliud  videtar  ani-  )  ■  dividens.   Cujus  voos  sigmficatum  onagro  inpnmis 

convertit,  ut  cui  juxla  vulgarem  opinionein  solitudo 


mal  ab  onagro,  non  tamen  multùm  diiïerens. 

(Grotius.  ) 

(2)  Sterilis,  nitro  plena  et  incuba.  Solum  Arabise 
Petrse.e  et  Idum;iea%  ubi  Jobus  versabatur,  quâ  parte 
stérile  squalet,  id  vilii  refert  ex  nilro,  quo  inficitur. 
Sal,  quo  abundat  fmms  et  nix,  longé  aliud  est  à  nitro, 


gratissima  est ,  et  maxime  salagit  se  ab  hominum  fre- 
quentiàet  convictu  separare  atque  dividere,  cùm  sit 
animal  nalurâ  sua  valdè  timidum,  juxta  illud  poetac  : 
Sœpè  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros. 


"  ab  omni  hominum  frequenlià  semolum.  Quam  ob  cau- 
sam  Deus  apud  Jeremiam  sic  ipsum  à  solitudine  de- 


cundat.  (Calmet. 

(3)  Urbis  frequentiam  non  novit,  cùm  degat  in  soli-  a 
tudine. 

Clamorem  exactoris.  Opns  exigentis,  et  omis  im-  ! 
ponentis,  quod  domcstici,  et  cicures  asini  patiunl'.:r. 

(Menochius.  ) 


scripsit,  Jer.  2,  14  :  Onager  assuelus  in  solitudine,  ut 
S.  Gregorius,  lib.  16  Moralium,  cap.  25.  annotavil; 
et  apud  Oseam  dicitur,  cap.  8,  9  :  Onager  solitarius 


(4)  Invesligatio,   sive   exptoralio,  monlium  (  yél  ex-  j    ., .   id  Qu       {  soliiudineni  tanquàm  suam  et  sibi  pro- 
vloralum  in  monlibus,  quod  in  monlibus  conqv.mt,  sive  '  '    IT  .  ...  ,   , 

Lestigat),  pastus,  vel' pascuum,srl  pascuaejus,  stih.  ;  priam repulat.  IIujus  aulem  pra:da  leo  summopere  de- 
est,  vel  sunt.  Explorati  montes  prœbenl  ci  pabblum,  ex-  "  i  clatur  (  ut  annotât  Albertus  Magnus  libro  de  Anima- 
plorat  in  montibus  pascua  sua,  considerabit  montes  pas-  ;  Y\\n\%  )  quia  nimirùm  ipsum  vehementi  odio  prosequi- 

'  ;  bw  \  sanctns  docuisse  visus  est,  eum  vocans  venationem 
|  leonis,  cùm  ait,  Eccli.  15,  25  :  Venatio  leonis  onager  in 
eremo;  sic  et  pascua  divitum  sunt,  pauperes.  Pro  nihilo 
ducit  leo  alias  feras  capere,  onagri  venationem  in  pre- 
tio  et  deliciis  habet.  Onager  tamen  liber  à  vinculis  et 
laqueis  venalonnn,  leonis  quoque  insidias  cavet,  dùm 
juxta  nominis  sui  signilîcationem  ad  solitudinem  se 
recipit,  et  ab  omnibus  se  séparât.  Quando  igilur  hic 
mentio  fit  onagrorum,  hoc  eô  Deus  facit,  ut  oslendat 
|;  non  esse  nostrum  illos  liberos  sinere;  quod  perinde  est 
atque  si  diceretur,  nos,  cùm  contemplamur  asinos  sil- 


iod  heemanlico,  utmp'  substantia,  à  Oïp  surrexit  ;  J-O!  ::  s 
proventus,  SLinsurculiis.  Sen  us  est  :  Non  exspectat      ;, 
cibum  ab  homine,  ut  jumenta  sub  potestale  homi-    ' 
num,  etc.,  sed  per  montes  qurerit  pabulum,  1W  vel  «à 
"lin  indago ,  indagalio  ;  vel  à  T!>  super abundans,  excel- 
lentissimum.  ,  \ 

Et  virentia,  etc.  Et  omne  viride,  sive  omnia  viridia  \ 
(i.  e.,  onmis  generis  herbas),  quœrit,  sive  vestigai \   El 
post  {  vel  postea,  post  hœc)  omne  virens  inquirit.  Eligit 
montes  herbosos,  etvescitur  her!>à.  pW ,  yïréns,  est  j 
iiomén  adjectivum.  Alibi,  viriditas  herbœ,  pro  herbâ 
vu  ente.  Gùirt  ergô  hune  curem,  conclude  me  etiam 
homiiiis  curam  gerere.  Cùm  ejus  naturam  mutare  non  ; 
possis,  nec  rationem  à  me  requiras,  cur  non  eum  iis- 
dein  quibus  domeslicum  asinum  oneribus  et  vinculis 


vestres,  debere  sic  statuere,  omnes  hommes  simul 
subjecerim  :  noli  etiam  me  arguere  quôd  hmç  plus  |  tos  non         e  dare  illis  eam  naturam  qua  prx. 

onens  quam  alten  imposuenm,  aut  leges  ordims  mei  I;       °    &  v        .  .     ..  \/.a 

mutare,  (Synopsis.)         'i  dm  sunt.  Conhteamur  îgitur  Deum  omnia  disposuisse 
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supra  vires  et  facultatem  nostram;  et  si  in  ipsius  ope- 
ribus  aliquid  desideremus  aut  reprehendamus ,  id  à 
temeritate  nimis  slultà  promanare;  hoeque  unum<  su- 
peresse, ut  oculis  sursùm  sublatis  eum  qui  ejusmodi 
et  lam  immensam  potentiam  videndam  nobis  exhibet, 
adoremus.  Hoc  enim  exemplum  affert  Dcus,  ut  redar- 
guat  homines,  qui  se  magni  faciunt,  nec  de  conditione 
suâ  cogitant,  falsâ  suî  opinione  decepti.  Certè  si  taies 
suî  cuin  asinis  silvcslribus  comparationem  instituant, 
invenient  onagres  aliquid  longé  praeslantius  et  optabi- 
lius  quàm  ipsos  habere  nerape  libertatem,  quâ  ipsi  se 
privant,  dùm  durissimam  omnium  vitiorum  serviunt 
servitutem. 

Tropologicè  S.  Gregorius,lib.  30  Moralium,cap.  12, 
per  onagrum  hic  intelligit  eum  qui  corde  saltem  remo- 
tus  à  turbts  el  à  negotiis  secularibus  soli  Deo  et  sibi  vacat; 
et  si  aliquam  externam  occupationem  suslinet,  eam  non 
in  aliquod  temporale  emolumentum,  sed  in  Dei  honorent 
el  obedienliam  refundit.  Quis  ergo  potuit  hominem  curis 
terrenis  aflectum,  et  desideriis  rerum  carnalium  obdu- 
ctum  ad  simiiitudinem  onagri  hujusmodi  curis  et  desi- 
deriis eximere,  nisi  ille,  qui  absolutam  potestatem  in 
cor  nostrum  babens,  valet  rerum  hujus  mundi  exilita- 
tem  ostendere,  et  rerum  cœlestium  dignitalem  ape- 
rire,  et  absque  ullâ  vi,  imô  cuin  summà  voluptate 
humanam  voluntatem  ab  illis  avellere,  et  in  istis  oc- 
cupare?  Hic  dùm  cœleslia  perquirit,  et  à  curis  terrenis 
liberatur,  apte  dicitur  liber,  inquit  S.  Gregorius,  quia 
magna  est  servilus  secularium  negotiorum,  quibus  mens 
vehementer  atteritur,  quamvis  in  eis  sponlè  desudet.  Cujus 
servitutis  conditione  carere,  est  in  rnundo  jam  nildl  con- 
lupisccre.  Quasi  enim  quodam  jngo  servitutis  prémuni 
prospéra,  dum  appetuntur;  prémuni  adversa,  dùm  for- 
midanlur,  etc. 

Non  sunt  igitur  divites  liberi,  qui  divitiarum  pondè- 
re pnegravati,  non  solùm  auro  el  argento  serviunt,  sed 
iis  à  quibus  opes  accipiunt ,  aut  à  quibus  ad  carum 
COBservalionem  etaugmentum  j;ivantur,  miserrimé  se 
subjiciunt.  Nonsuhtpblèntes  liberi,  qui  dùm  dignilate 
potiuntur,  liiig.'uiiiuiu  clamuribus  obruuntur,  querclis 
quasi  vinculis  cruciantur,  et  eorum  ,  quibus  pnesunt, 
curis  et  negotiis  tanquàm  servi  abipetissimï  proterun- 
tur.  Non  sunt  liberi  ipsi  reges  ci  principes  seculi ,  qui 
onere  regnorum  pressi  gemunt;etsi  non  gemunt,  stul- 
torum  etamentinm  more  inter  vincula  et  corn p  des  se 
solulos  esse  conjiciunl:  sed  lîber  est,  qui  solà  Deipos- 
sessione  contentas,  njhil  terrenum  cogitât,  niliil  cadu- 
curn  ainat,  niliil  quod  pMetèrit  concupiscit  :Cui,  inquit 
Dominus,  dedx  in  Solitudine  domum,  quia  En  quàdam  rc- 
ruin  p  murià  conslitulus  umbrâ  meap  specialis  curae 
,irolcgilur  :  Et  tabernacula  ejus  in  terra  salsuginis,  quia 
in  siatu  rerum  terrenanun  sicrili  ci  vacilô,  tranquilli- 
Inte  eldonoruro  cœlestîum  abundanlià  recreatur.  Hic 
ionteninii  mullitudinem  civitatis ,  dùm  a  consortio  stul- 
torirai  liberâtus,cum  i>co  etungelis  nititar  Inlre  com- 
i  a  ;  et  clamorent  exacloris  non  audit ,  dùm  niliil 
temporale  eum  urget,  ut  anioue  w*  proEectum  accele 
rct,  elab  eo  qnod  splrituali  pnifeclui  non  conclue  il, 
curis  roi  familiaris  abdicatis,  tempeslivè  disccilal.  Hic 
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denique  circumspicit montes  pascuœ  snœ,  et  vitam  illwn 
cœlestem,  quam  imitatur,  attenté  perlustrat,  et  virentia 
quœque  perquirit.  Nam  virtutum  opéra,  quœ  nunquàm 
déficient,  et  nunquàm  à  suâ  pulchritudine  cadent,  in 
pabulum  hominis  interioris  assumit.' 

Expende  autem  duo  quœ  Deus  facit,  ut  liber  serve- 
tur  onager  à  vinculis  :  Primo  ad  solitudinem  ducil  ; 
quam  non  transcursim  ,  sed  permanenter  inhabilet  : 
Cui,  inquit,  dedi  domum  in  solitudine.  Secundo,  ejus 
tabernaculum  facit  tanquàm  terram  salsuginis.  Qui- 
dam ad  litteram  ideô  hœc  dicta  credunt ,  quôd  onagri 
nascantur  et  vivant  in  Arabiâ,  quœ  solitaria  maxime 
est;  et  ideô  vocatur  Arabia  déserta,  ubi  herbis  salsu- 
ginosis  sustentantur.  Sed  qui  hujus  animalis  naturam 
describunt,  non  hœc  annotârunt  ;  nec  enim  in  Arabia 
solâ  vivunt,  ut  superiùs  ex  Plinio  dictum  est,  nec  salsu- 
ginosœ  terrœ  solùm  herbis  aluntur;  quin  potiùs,ut 
Oppianus  apiid  iElianum ,  lib.  5,  cap.  11,  dixit,  ona- 
gri pastu  alunlur  herbarum,  quas  abundèfundit  terra  : 
quœ  autem  salsuginosa  est  non  abuudanterfertherbas. 
Aliquid  ergo  altius  voluit  Deus  indicare;  duo  scilicet 
quœ  in  justo  opéra tur,  ut  eum  liberum  servet  à  laqueis 
et  vinculis  diaboli.  Primo  eum  séparât  à  populorum 
frequentià,  et  mundanorum  consortio  et  mullitudine 
civitatis.  Quo  nomine  impiorum  et  carnalium  cogita- 
tionem  intelligit,  quorum  infinitus  est  numerus.  Pauci 
sunt  in  civitate  qui  justitiam  undequàque  teneant. 
Circuite  per  vins  Jérusalem,  inquit  Dominus,  Jer.  5,  1, 
et  quœrite,  si  inveniatis  virum  facientem  judicium ,  etc. 
Hanc  mullitudinem  vir  justus  contemnit,  et  ab  eâ  se 
séparât,  et  mundum  fugit  :  deindc  tabernaculum  suum 
constiluit  in  terra  salsuginis.  Tabernaculum  justi  est 
ejus  caro  vel  corpus,  in  quo  illius  spiritus  sicut  in  ta- 
bernaculo  habitat,  diccnteApostolorum  principe,  2  Pet. 
1,  14:  Yclox  est  depositio  tabernaculi  met.  De  quo  argu- 
menlo  fusé  loquitur  Pineda  noster,  ostendens  apte  ta- 
bernaculi nomine  humanum  corpus  designari  :hoc  por- 
rô  ponit  in  terra  salsuginis.  Notum  est  enim  terrain  fer- 
tilcm  et  herbarum  feracissimam  reddi  sterilcm  si  salsu- 
ginosa fiai,  et  sale  conspergalur.  Sic  Deus  in  peenam 
peccatorum  reddidit  aliquando  terram  fructiferam  in 
salsugincm,  Psftl:  106,54;  qure  si  aliquid  profert,  id 
minimum  est  et  parvi  momenli.  Est  caro  nostra  terra  , 
qure  abundantissimè  berbas  illas  noxias  profert,  qnas 
Anoslolus  enumerat,  Gai.  5,  19  :  Manifesta  sunt  opéra 
carms,  quœ  sunt  fornicatio ,immunditia,impndicilia ,  elc. 
Per  salcm  igitur  mordentem  pœnitcntiœ  et  mortifica- 
tionem  hœc  terra  comprimitur,  ne  hujusmodi  mala 
germina  proférât;  tabernaculumque  spirilui  lin  toi rà 
salsuginis  crigitur.  His  autem  auxilialoribus  diaboli  rc- 
niotis,  facile  erit  illum  superare  ,  et  ejus  vincula  la  • 
qucosque  evadere.  Unde  subdit  : 

Ci.wnMM  i  xac.toius  non  aidit.  Quis  "^8  nomine 
exaetbris  debùl  intelligi  nisi  importun'us  flfè  pcrstiasb'r, 
de  quo  dixit  Dominus,  l.uc  12,  31  :  Et  judéx  tradet 
tèexael&rit  Hujus  vbx  csi  tentatio  misera  suggesiid 
nis,  quam,  qui  mundum  fugit,  el  carnem  compressa 
non  audit,  nec  admiltît,  sed  libéré  rcpcllil,  \alidcqiic 
pbsistil   Mundo  namque  relicto  et  carne  superatâ,  iiv 
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▼audus  hic  exactor  redditur,  qui  illis  sociatus  vires 
quasi  insuperabiles  resumpserat.  Idcircô  igiturpauci 
suut  qui  liujus  évadant  laqueos,  liberosque  se  à  vincu- 
lis  peccatorum  servent;  quia  pauci  sunt,  qui  se  ona- 
gros  exhibeant,  fugienles  mundanorum  consortium,  et 
carnis  lasciviam  comprimentes. 

S.  Gregorius,  lib.  30  Moralium,  cap.  13  ,  noniine 
etiam  exactoris  carnem  ipsam  intelligit,  quœ  tanquàm 
durus  exactorquae  sibi  sunt  necessaria  exigit  ;  et,  ut 
dixit  S.  Gregorius  Nyssenus  ,  lib.  de  Beatiludinibus, 
per  famis  affectionem  propemodùm  vocem  emittens, 
se  nunc  egere  ciibo  déclarât.  Ubi  magnus  Gregorius  ar- 
gutè  expendit  vocem  illam  clamorem.  Non  enim  aixit  : 
Strmonem  exactoris  non  audit,  sed  damorem.  Qua- 
propter  magnus  ,  inquit ,  discretionis  labor  est  ,  liuic 
exactori  et  aliquid  impendere  et  aliquid  denegare,  et  non 
dando  gulum  restringere,  et  dando  naturam  nulrire.  Quœ 
fortasse  discretio  subinfertur  cùm  dicitur  :  Clamorem 
exactoris  non  audit.  Sermo  namque  hujus  exactoris  est 
necessaria  postulatio  naturœ  ;  damor  verb  ejus  mensurarn 
fscessilatis  transiens,  appelitus  gulœ.  Hic  itaque  onager 
exactoris  hujus  sermonem  audit,  clamorem  non  audit,  quia 
dmcretusvir  ac  continens,  etusque  ad  temperandamneces- 
utatem  ventrem  reficit,  et  à  voluptate  restringit.  Ita  ille. 

Hmc  factum  est,  ut  sancti  viri,  cùm  caro  famé,  siti, 
vigiliis  et  lassitudine  affecta  petebat  cibum ,  polum  , 
somnum  et  requiem  sibi  concedi,  summo  studio  expen- 
derent,  an  verè  peteret  ea  quœ  prsecisè  ad  jus  suum 
spectabant;  et  quoniam  ssepè  id  ignorabant,  id  eidem 
denegabant ,  etiam  cùm  aliquando  verè  necessarium 
erat  :  et  considérantes  illam  B.  Basilii  sententiam,  serm. 
1  de  jejunio,  dicentis  :  Quantum  carni  detraliis,  tantùm 
facis  animant  spiritali  bonâ  valetudine  relucere  ;  excede- 
bant  aliquando  circa  carnis  mortificationem.  Unde  (ut 
refert  D.  Thomas,  quodlibeto  5,  art.  18,  egregiè  de 
hâc  re  disputans)B.  Bernardus  se  accusabat,  quôd  ali- 
quando corpus  suum  jejunando  et  vigilando  nimis  de- 
bilitâsset  ;  et  B.  Franciscus  morti  proximus ,  cum  la- 
crymis  veniam  petebat  à  corpusculo  suo,  quôd  plus 
iusto  illud  afflixisset.  S.  Petrus  Martyr  religionem  in- 
gressus  tam  constanter  carnis  restitit  petitionibus ,  ut, 
necessaria  etiam  eidem  denegando  ,  mortis  pericula 
incurrens,  à  praelatis  fuerit  reprehensus.  Ita  quidem 
illi,  timentes  ne  carni  concédèrent  superflua,  negabant 
necessaria.  Nec  id  mirum  ,  inquit  S.  Augustinus,  lib. 
Quaestionum  ex  utroque  Testamento,  nam  quanta  so- 
lerliâ  attendit  medicus  infirmo  corpori  et  febrictlanti 
alimenta  prœbere,  quœ  febrem  non  accendant,  et  vitam 
conservent  ;  tantâ  sollicitudine  viri  justi  attendcre  debent 
ita  carni  necessaria  ministrare  ad  vitam,  ut  non  potiùs 
sanguinis  calorem  accendant.  Et  iterùm,  libro  de  Con- 
fliclu  virtutum  et  vitiorum,  tom.  9  :  Sicul  œger,  inquit, 
ad  medicinam,  sic  ad  sumendas  dapes  débet  quisque  accé- 
dere,  nequaquàm  videlicet  in  illis  voluptatem  appetens, 
sed  necessitati  succurrens.  Hinc  Veritas  dicit ,  Luc.  21, 
44  :  Attendite  ne  graventur  corda  vestra  crapulà  et 
ebrietate. 'Stulentanda  tgitur  sunt  corpora,nongravanda; 
et  quemadmodùm  tnedicamenta  sic  sunt  alimenta  sumen- 
rfa  Sic  tU«. 
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In  arcano  igitur  sensu  onager  liber,  vir  contem 
plationi  deditus  est;  qui  cùm  corpore  cnleris  homini- 
bus  similis  sit,  ut  ascllus  silvestrisdomestico,  moribns 
tamenetexerciliis  tam  longé  discrepat  quàm  vir  patri- 
tius  nobilisve  ab  ignobili  servitutis  vinculis  obligato. 
Ilic  liber  à  Deo  dimittilur  solulis  lemporalis  vit 
sollicitudinis  nexibus.  Désignât  ei  Deus  in  locis  desor- 
tis  antra  pro  domo,  ubi  animi  libertas,  rermn  cœlestium 
œstiniatio,  mundi  ac  polilicœ  vitaecontemptio  succres- 
cunt;  neque  auditur  vox  ullius  mortalis  dornini ,  qui 
ab  bomine  ingenuo  opéras  et  negotia  seculi  hujus 
exigat.  Hinc  efficitur,  ut  perspicaci  mentis  acie  cir- 
cumspiciat  liber  monles  pascue  suœ,  hoc  est,  cœlos, 
in  quos  suspiral;  ubi  viror  arridet  œternus  et  amuni- 
tas,  quœ  nunquàm  languebit,  quam  perenniter  conlem- 
platur,  quâ  pascitur  et  roboratur,  lametsi  in  eremoste- 
rili  inter  scopulos  et  spineta  moretur. 

Vers.  9.  —  Numquid  volet  rhinocéros  (l)  seryire 


l! 

(I)  Ferox  bellua,  quœ  cicurari  potest,  si  à  leneris 
unguiculis  edoceatur,  quidquid  dicat  Sanctius. 

(Calmet.) 
□H  Syris  est  monoceros  ;  et  sic  soient  vertere 
Grœci  interprètes.  (Grolius.) 

Nomine  D"n,  sive  ,  ut  aliàs  scribitur,  DN1,  aul  con- 
tracté W\  (Ps.  22, 22),  nec  rhinocerotem  significari ,  ut 
Hieronymus  vertit,  nec  m«nocerotem,  quomodô  Grœ- 
cus  Alexandrinus  inlerpretatus  est,  sed  feram  indo- 
!  mabilem  et  sœvam  ex  caprearum  génère ,  Arabibus, 
'  Reem,  Grœcis  8pvÇ  dictam,  cujus  descriptionem  opti- 
mam  dedil  Oppianus  in  Cyneget.  1.  2  ,  v.  445,  seqq., 
I  gravissimis  argumentis  demonstravit  Bocharlus  Hie 
j  ros.  part.  1,  lib.  3,  cap.  27,  tom.  2,  p.  355,  seqq., 
i  edit.  Lips.,  quam  Bocharti  sententiam  contra  Sclivil- 
tensium,  Di"l bubalum  ferum  notare  conteodentem,  nos 
vindicavimus  et  magis  comprobavimus  in.  uberiore 
annotatione,  p.  365,   506,  laudali  operis.  Ad  orygis 
l  audaciam  et  violentiam  pertinet,quod  apud  Marlialem 
!  Epig.  1.  13,  95,  legimus  : 

Matutinarum  non  ultima  prœda  ferarum, 
Sœvus  oryx,  constat  quot  mild  morte  canum? 
\  Fit  Oppianus,  1.  c.  : 

Aypio8u/J.Oi  #pu£,  xpvepài  6r;pszoi  /.iàWTa. 

Est  quœdam  sallibus  familiaris,  acuto  cornu  fera,  sœ- 
vus oryx,  feris  maxime  horrendus.  Plura  de  hujus  ani- 
malis  feritate  ex  Oppiano  dedimus  in  not.  ad  Ps.  22, 
22,  p.  020,  quae  si  perlegeris,  magis  percipies  vini 
quœslionis  Jobo  h.  1.  propositœ,  num  sit  unquàm 
tentaturus  alligare  hoc  animal  ad  suum  prsesepe,  ut 
boves  aut  jumenta,  sibi  illud  aliorum  more  subjiciens? 
NomineDN"!  sive  WH  designari  bubalum  ferum  cum 
Schultensio  denuô  quidem  conlendit  De  Welle  in 
Commentar.  ad  Ps.  22,  22,  cui  accessêre  Gesenius  in 
Lexico  Hebr.,  utroque,  et  A.  Th.  Hoffmann  in  Com- 
mentar. philol.  crit.  in  Deuter.  35,  seu  Observât,  in 
difliciliora  Y.  T.  loca,  p.  52.  Quos  tamen  viros  doctis- 
simos  vix  credo  satis  perpendisse  argumenta,  quibus 
Bochartus  ex  usu  loquendi  non  Arabuin  tantùm  ,  ve- 
rùm  et  Chaldœorum  probavit,  DN1  seu  Di"l  non  esse 
bovilli,  sed  caprini  aut  cervini  generis  animal  (nam 
ulrumquc  genus  confundere  soient,  vid.  not.  nostr. 
ad  Bochart.  t.  2,  p.  235,  seqq.,  edit.  Lips.).  Et  de  Ara- 
bibus  quidem  nulla  est  dubilatio.  lis  enim  animalia  non 
ex  boum,  sed  ex  caprearum  seu  damarum  génère  si- 
gnificari,tam  certum  est,  quàm  quod  estcertissimum. 
Chaldœos  verô  quôd  attinet,  in  Talmudico  traclalu 
Baba  Patina  cap.  5,  fol.  75,  b.,  nomen  NTfniN  ,  idem 
quod  Arabicum  (quod  Arabes  Mauritahi  Rgazal  effe- 
L  runt,  vid.  lîu'Siii  Descripi.  Fesœ  et  Maroe,  p.  29 i), 
ajin  et  aleph  permutatis,  glossator  exponit  DN*1.    '»! 
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TIBI,  AUT  MORABITUR  AD  PR^SEPE  TUUM? — VERS.  10. — 
NUMQUID  ALL1GABIS  RHINOCEROTA  AD  ARANDUM  LORO  TUO? 
AUT  CONFRINGET  GLEBAS  VALLIUM  POST  TE  (1)?  —  VERS. 

11.  —  NUMQUID  FIDUCIAMHABEBISIN  MAGNA  FORTITUDINE 
EJUS,  ET  DERELINQUES  El  LABORES  TUOS    (2)?  —   VERS. 

12.  —  NuMQWD  CREDES  1LLI  QUÔD  SEMENTEM  (3)  REDDAT 

tibi  et  aream  tuam  congreget  ?  Quae  hic  de  rhinoce- 
rote  dicuntur  eo  adferuntur,  ut  ostendat  Deus  illuin 
indocilis  esse  naturae  ,  neque  condocefieri  ab  homine 
posse,  ut  jugum  subeat,  aut  frenum  seu  lorum  patia- 
tur,  ut  ex  ejus  robore  aliquam  honio  cornmoditatem 
capiat,  sicut  ex  equo  aut  bove.  Hcec  omnium  quae  hic 
de  rhinocerote  dicuntur  summa  complexio  est.Feram 
islam  Aristoteles  notam  non  habuit;  jejunè  praeter 
morem  suum  delineavit  Plinius,  lib.  8,  cap.  20  :  Rhi- 
nocéros ,  inquit ,  unius  in  nare  cornu ,  alter  hic  getiitus 
hostis  clephanto,  cornu  ad  saxa  limalo  prœparat  se  pu- 
gnœ,  in  dimicatione  alvum  maxime  petens,  quam  scit  es- 

his  non  multùm  recedit  Aben-Esra,  qui  ad  Ps.  22, 
22,  DN1  ibicem  interpretatur,  quod  animal  est  capreae 
congener.  Reem  è  monte  celso  super  cornua  se  dejicit, 
nec  ea  confringit.  Poitô  quôd  hoc  ipso  in  quo  versa- 
mur  loco  ONT  negalur  cicurari  posse  et  ad  praesepe  alli- 
gari,  non  cadit  in  bubalos,  qui,  teste  Hussellio  in  Hist. 
Nat.  Halebœ,  part.  2,  p.  6,  vers.  Teuton.,  in  Syriâ 
haud  aliter  ac  boves  et  vaccae  in  stabulis  ali  soient , 
lactis,  quod  pnebent,  sapidi  causa  ,  adhibenturque  et 
ad  arandum.  Nemini  verô  in  mentem  veniat  orygem  , 
animal  fugacissimum  et  sa;vum  ,  ita  cicurare  velle  ut 
aratro  inserviat,  ut  versa  proximo  habetur. 

(Kosenmuller.) 
(i)  Inductà  crate  coni'ringetne  glebas  sulcorum 
tuorum?  Sulci  hic  valles  appellantur.  Septuaginta  : 
Ducel  sulcos  tuosin  campo?  Prior  inlerpretatio  melior 
videtur.  Arando  boves  praecedunt  agricolam,  occando 
scquunlur.  (Calmet.) 

(2)  Committes  ei  laborem  tuum  glebas  versandi  ara- 
tro ?  (Menochius.) 

Et  derelinques  (  vel  permittes,  concredes,  sive  com- 
mittes ei,  vel,  ad  eum.  Heb.,  apud  eum,  "IvN  ,  pro 
Y)ei),  labores  tuos?  Vel  laborem  tuum,  i.  e. ,  agrum 
tuum  proscindendum.  Num  committes  ei,  scilicet  ge- 
standas,  fruges  tuas  demessas  et  labore  tuo  partas  ? 
Meton.  eflicientis.  Sperasne  te  araturum  terram  viri- 
bus  ejus?  q.  d.  :  Non,  quia  non  vult  colla  submittere 
jugo.  Haud  tibi  illum  subjiceres;  nec  is  scitè  hoc  fa- 
ceret,  quia  ei  talem  naturam  non  indidi.  Haec  minima 
quam  non  possis,  qui  majora  poteris .  et  arcana  mea 
nôsse  consilia?  (Synopsis.) 

(3)  Cum  usurâ  agro  subacto. 

Aream  tuam  congreget?  Fruges  maturas  in  aream 
plaustro  trahat,  ut  faciunt  boves?      (Menochius.) 
IS'umcredes  ci,  vel,  in  eum,  vel,  in  eo ,  vel,  de  illo. 
Quod  semf.ntf.m  reddat  tibi  ,  quod  reddat ,  vel  red-  ' 
del,  semen  tuum.  Une  buariàm  intclligi  potest,  1°  quod 
referai  iloniiini  segetem  tuam  ubi  demessa  fuerit.  Iluic 
sentence  favet  memh.  Beq.  ;  2'  quôd  humum  tuam 
i    tom  scilé  arabit  et  aptabil,  ut  in  eà  féliciter  crescat  [ 
i  segés,  et  tibi  tuam  sementera  reddat,  etc.  Huicsensui  i 
favet  verbum  3^W  reverti  faciet,  seu  reddet.  Et  aream,  ! 
ioto.1  Et  aream  tuam  (i.  e.  ,  fruges  aut  fructus  areae 
'  lu.i',  (  (iiiiiiicns  pro  contento;  vel,  areœ  tuœ,  vel ,  in 
laream  tuam,  sive  horreum  tuum)  congreget,  colliget ,  ! 
icongregabil  fruges?  Ut  in  terra  ab  eo  aptatà  proveniat 
aseges,  quae  tandem  demetalur,  <'i  in  aream  comporte-  ! 
?tur  ad  triturandam  ;  iil  oaod  ii  bobaB  fit  ;  sed  hoc  non 
Ifaciet  monoceros.  Signincal  omnes  animantium  natu- 
res it  providentia  Dei  pendore,  non  homimim  arbitrio, 
(}u\  eascommutare  nequeunt,  q.  d.  :  Hoc  animal  ci- 
oorari  non  potest.  Quia  autem  iudidit  illi  banc  natu- 
ram? Deus,  non  homo.  (Synopsis.) 
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se  molliorem  ;  longitudo  ei  par,  erura  multo  brtviora , 
color  buxeus.  Ita  remisse  ac  papsé  ille ,  quôd  parva 
admodùm  eo  adhuc  seculo  istius  quadrupedis  Koma- 
nos  attigisset  notitia  ;  nec  quidquam  Juba  Mauritani» 
rex,  cujus  auctoritati  plurimùm  Plinius  defert,  su- 
per eo  prodidisset.  Uberiùs  Agatharcides  Polyhis- 
tor,  Oppianus  et  alii  apud  Ulyssem  Aldrovandum, 
lib.  1  de  Quadrupedibus  bisulcis,  cap.  35 ,  ubi  vide  de 
illo  plura. 

Aliqui  rhinocerota  cum  monocerote  confundunt  ; 
Plinius  Solinus  et  alii  apertè  distinguunt;nec  malè 
ex  profanorum  scriptorum  usu,  apud  quos  monoceros 
longé  diversum  à  rhinocerote  animal ,  utpote  cui  for- 
mam  equi ,  caput  cervinum  ,  cornu  quatuor  pedum 
oblongum  ,  idemque  in  fronte  ,  pernicilatem  denique 
summam  ac  feritatem  tantam ,  ut  nunquàm  vivus  capi 
possit,  tribuant.Si  tamen  ex  Scripturae  usu  loquamur, 
videtur  idem  rhinocéros  qui  et  monoceros  :  nam  vox 
hebraea  ONT  reem,  quœ  hic  habetur,  ubique  à  Septua- 
ginta y.ovàxepois  seu  unicornis  redditur.  S.  Hieronymus 
verô  modo  reddit  rhinocerota ,  ut  hic  et  Numerorum 
cap.  23,  vers.  22,  et  cap.  24,  vers.  8;  Deuteronomii 
33,  vers.  17;  Psal.  28,  vers.  6;  raodô  monocerota  vel 
unicomem,  ut  Psal.  21,  vers.  22,  et  Psal.  77,  vers.  75, 
et  Psal.  91,  vers.  10;  et  Isaiae  34,  vers.  7.  Crédit  Pi- 
neda  noster  rhinocerota ,  cujus  fortitudinem  videtur 
Scriptura  ubique  praedicare ,  esse  illud  animal ,  cui  in 
nare  cornu  est;  quod  colligit  ex  hoc  loco ,  ubi  videtur 
tacita  ficri  hujusferae  cum  bove  comparatio,  quae  op- 
limae  congruit  rhinoceroti  :  siquidem  rhinocéros  Pau- 
saniae  est  bos  indicus  vel  ^Ethiopicus  ,  et  Festo  Pom- 
peio  bos  iŒgyptius  ;  licet  in  eo  quôd  ^Egyptium  dicat 
vel  auctoris  lapsus  vel  mendum  videatur.  Quâ  de  re 
consulendae  sunt  historiée  animalium  :  nec  enim  met 
muneris  est  haec  fusiùs  disputare ,  aut  perfectam  his- 
toriam  scribere  ,  et  integram  afferre  enumerationen? 
proprielatum  quae  insunt  in  animalibus  ,  quorum  hic 
exempla  proferuntur  ;  sed  intra  limites  interprétation!» 
consislere,  ea  duntaxat  et  historiis  obiter  delibando, 
quae  sacrum  textum  illustrent,  et  moribus  rite  compo  - 
nendis  utilem  doctrinam  suppeditent. 

Dicitur  hic  ergo  rhinocerota  non  fore  nobis  subdi- 
tum,  nec  eo  nos  uti  posse  ut  bove,  equo  et  asino; 
nunquàm  posse  ipsum  cicurari,  nec  unquàm  aratu- 
rum, aut  sementem  redditurum  ,  et  aream  congrega- 
lurum.Ubi,  sive  area  propriè  pro  loco  accipiatur  in 
quo  graua  excutiuntur  aut  ventilantur ,  vel  ad  quem 
convehuntur  (uti  Lyranus  ,  Pineda  et  alii  exponunt), 
sive  metonymicè  pro  frugibus  ipsis  in  aream  con- 
vehendis,  aut  inde  evehendis  (  uti  Novarrinus  ,  lib.  5 
Elect.  cap.  9,  operosè  probare  conalur),  sensus  eô- 
dem  recidit;  quia  utrovis  modo  aequè  probatur  rhino- 
cerolis  ad  bumanum  obsequium  ineptitudo;  nec  in 
hominifl  potestate  esse  ipsum  ita  cicurare,  ut  ejus 
imperio  parafe!  :  quod  hoc  loco  tantummodô  signifi- 
calur  et  inrulcatur,  ut  cognoscamus  non  esse  nostrum 
(lisponcre  de  oprribns  Doi.  Nam  si  rhinocerota  vel  i 
aliam  similew  feram  ilomarc  non  poMUflMN,  quo- 
modo  niiivcrmin  mundum  regemus?  (ruomodô  os  no- 
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•trum  adrersùs  Creatorem  ,  qui  omnia  sapientissimé 
disposuit,  ut  niliil  sit  in  operibus  cjus  culpandum  , 
altollemus  et  apericmus?  Videmus  igitur,  quomodô 
nobis  hic  locus  ad  noslram  iiislructionem  applicandus 
sit. 

Ac  primùm  quidem  hinc  disccre  debemus,  quando 
nobis  serviunt  animantia,  id  co  ficri,  quùd  Deus  ipsa 
domet,  et  nobis  quasi  in  manura  et  potestatem  no- 
stram  tradat,  ut  illis  uli  possitnus.  Cur  eniro  equh 
frena  in  ora  mittimus  ad  consenticndipn  nobis,  et  omne 
corpus  illorum  çircumferimus  ,  Jac  3,  5?  cur  morige- 
ris  bobus,  asinis  et  nmlis  utimur  ?  cur  sinunt  se  ab 
homine  régi,  trahunt  aratrum,  aut  onera  ferunt ,  nisi 
quoniam  Domino  visum  est  nobis  aliquod  imperium 
in  ipsa  tribuere?Hic  igilur  bonitatem  Dei  nostri  con- 
templeraur,  quando  ad  usuni  et  ministerium  nostrum 
applicuit  belluas  ,  quœ  aliàs  solo  suo  aspectu  nos  ita 
perterrefacere  possen.t,  ut  ad  ipsas  appropinquare  aut 
accedere  non  auderemus  :  jam  verô  puerulus  illas  ré- 
agit ;  ita  ut  boves  jugo  assueti  bacillo  contineantur, 
non  invili  ingens  illud  suura  collum  jugo  submittant, 
et  demittant  cornua  pro  nutu  pueri  dirigcntis  ac  mi- 
nantis  eos.  Cùm  id  videmus,  agnoscamus  benignissimi 
erga  nos  Dei  liberalitatem  ac  bonitatem,  quà  humano 
generi  de  tam  utili  ad  vitoe  hujus  labores  sublevandos 
jumentorum  prœsidio  prospexit;  quando  voluit,  ut 
illae  tam  grandes  belluœ  ad  usum  nostrum  et  ministe- 
rium adhiberentur  et  cicurari  possent.  Contra  verô 
quand*»  animadvertimus  rhinocerota  tam  perlinaciter 
insilam  sibi  à  naturâ  ferociam  retinere,  ita  ut  omncs 
hommes  conductâ  in  uwum  suâ  industrie  suisque  vi- 
ribus  non  possint  ipsum  doraare  et  subjicere ,  agno- 
scamus unde  id  promanet ,  nempe  ex  peccato  Adami 
et  nostrâ  perversilale ,  simulque  ex  eo  quôd  in  illum, 
qui  nos  in  hoc  mundo  principes  constituait,  omnes- 
que  adeô  creaturas  in  manum  et  potestatem  nostram 
tradiderat,  rebelles  fuimus.  Placidum  enim  etquielum 
imperium  in  omnia  animantia  rcttnuissemus,  nisi  erga 
ÎDeum  nostrum  ingrati  fuissemus,  illi  debitum  honorem 
denegantes. 

Allegoricè  D.  Hieronymus  in  Commentariis  hujus 
loci  (cujus  expositionem  obiter  perstringendam  duxi- 
mus)  per  rhinocerota  gentilem  populum  intelligit,  qui 
antea  snperbus  et  indomitus,  tandem  victus  pnedica- 
tione  evangelicâ  Ecclesise  servivit,  alligatus  nimirùm 
charitatis  loro  :  Lorum,  inquit,  charitatem  Christi  in- 
telligere  debemus ,  de  quà  loquens  Apostolus  ad  Colos- 
$ensi's  secundo  ait  :Copulatiin  cliaritate  :  cujus  vinculis 
eolligandos  mortales  Isaias  olim  prœdixerat  :  Labor 
jEgyptii,  et  negoliatio  Aïthiopiœ ,  et  Sabaim  viri  subli- 
mes ad  te  transibunt,  et  tut  erunt;  et  post  teambulabunt, 
vincti  manicis  pergent,  Isaiae  45,  14.  Et  David  exponens 
quemadmmiùm  charitatis  vinculis  per  ministros  verbi 
Deivinciendi  essentcredentes,ita  loquitur,  Psalm.  149, 
8  :  Ad  alligandos  reges  eorum  in  compedibus ,  et  nobiles 
eorum  in  manicis  ferreis.  Quorum  vinculorum  nomini- 
bus  charitatis  Christi  fortitudinem  voluit  demonslrare, 
yufl»  etiam  fortis  et  polens  in  manicis  ferreis  ad  amo- 
rern  Domini  conttringit.  Haec  S.  Hieronymus.  Plures 
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bujus  loci  sensus  ahegoricos,  tropologicos  et  anago- 
gicos  vide  fusé  ac  pulchrè  apud  S.  Gregorium,  Iib.  31 
Moralium,  cap.  2,  3  et  4. 

Vers.  15. —  Pen.na  struthioms  similis  est  penni» 
herodii  et  accipitris  (i).  Versus  hic  admodùm  di- 


(l)Verti  polest  per  interrogalionem  :  Penna  struthio- 
nis  similNnc  est  penna?  herodii ,  et  accipitris?  He- 
l)ra'us  varié  redditur  :  Ma  Renanim  similis  est  pennœ 
Chesida  cl  Soza.  Prior  vox  ex  recen:ioribus  iriter- 
prelibus  plerisque  sonat  pavonem;  ex  ali^,  gallum 
sytvestfém,  veigallûm  indicum.  Verùm  S.  Hieronymus 
et  Boeharlus  défendrait  slrnlhioncm,  qui  et  melins 
nectitur  eimi  sequentibus,  ubi  de  ovis  ab  illo  in  arena 
reliclis.  Cliesida  est  herodius;  et  Noza  fortasse  penna, 
vel  accipiter;  neque  émiri  saris  explorala  est  bujus 
vbcià  significalio.  Certè  ducitur  è  radiée,  quai  sonat 
volare.  Boebartus  ita  reddit  :  Strutltio  attollit  se,  vel 
exultât  alis  suis,  quœ  inslruuntur  pennis  herodii  persi- 
milibus. 

Alii  sic  vertunt  :  Ala  pavonis  attollit  se,  ut  penna 
herodii,  et  accipitris?  Renanim  hic  semel  in  Seripturâ 
legitur,  ducilurque  ex  yerbo  renan,  clamare  ob  keti- 
tiam,  more  triumphanlis.  Est  pavo  avis  clamosa,  in 
gratumque  stridens  :  sed  non  malè  exprimere  videtur 
damores  vietorum,  popnlique  exultabundi.  Hœc  au- 
tem  plané  aliéna  sunt  à  struthione,  fera  minime  stri- 
dulà,  cujus  vox  lugubres  potius  naenias,  quàm  lœtos 
Victoria;  clamores  refert.  Opponit  Deus  elegantiam 
plumarum  pavonis,  ipsiusque  alarum  imbecillitatem, 
ci:m  robore  alarum  et  pennis  berodii  ac  slruthionis. 

Commode  etiam.  meâ  quidem  sententià,  Renanim 
explicari  potest  de  aviculis  quibuslibet,  quse  in  sepi- 
bus  arhoribusque  morantur,  vel  etiam  de  cicadis, 
quœ  in  sepibus  canunt.  His  optimè  omnium  congruil 
nomen  cànentjnnl.  At  num  cicadaî  ala  simile  quidquam 
babet  cmn  magnitudine  et  robore  alarum  herodii  vel 
struthionis?  Num  adeô  sublime  volât  eicada  uti  cico- 
nia,  adeô  pernici  cursu  fertur  ut  strulhio? 

Strulhio  signiheari  optimè  potuit  nomme  Noza, 
quod  sonat  feram  pennatam.  Strulhio  imaginera  avis 
habet,  ac  pennis  vestilur;  sed  non  volât.  Quare  me- 
liori  nota  seu  magis  genuinà  indicari  non  potuit, 
quàm  ex  pennis  :  fera  pennigera.  Tota  orationis  séries 
communi  interpretum  omnium  assensu  illi  convenit  : 
res  igitur  postulat,  ut  eadem  oratio  referatur  ad  Noza, 
quse  postrema  est  vox  substanliva.  Nostra  haee  singu- 
larîs  non  est  de  Noza  pro  struthione  sententià  :  se- 
quimur  doclissimos  interprètes,  Coccium,  Grotiura, 
Junium,  Tremellium,  Piscatorem  :  atque  banc  proba- 
bilissimam  judicamus.  (Calmet.) 

Onagro  et  orygi,  deserticolis,  commode  jungitur 
Arabiaj  solitudinibus  fainiliaris  strulhiocamelus  ;  nam 
de  eo  agi  in  iis  ,  qui  proximè  sequuntur,  versiculis, 
omnia  qu.x  de  illo  animali  dicuntur,  abundè  docent, 
ut  copiosè  ostendit  Bochartus  Hieroz.  p.  2, 1.  2,  cap. 
16,  tom.  3,  p.  847,  seqq.  edit.  Lips.,  postquàm  iiule 
à  p.  838,  alias  conjecturas  refutàsset,  quibus  comme- 
morandis  nos  it'itur  commode  poterimus  supersederc. 
Ala  struthionutr.  exsultat;  ex  alis  et  crebrà  illarum 
agilatione  alacritas  struthionum  tota  pendet.  Quamvis 
enim  ad  volatum  iis  sint  inutiles,  tamen  currentes 
miré  juvant,  et  spirante  vento  ipsis  sunt  tanquàm  vêla 
in  navi.  Léo  Africanus,  Descript.  Africa;,  lib.  9,  cap. 
55,  p.  510.  edit.  Tigur.:  In  alis  pennas  habet  grandes 
albi  et  nigri  coloris,  quibus  volatu  inutilis,  ad  cursum 
crebrà  alarum  et  caudœ  agitatione  juvatur. 

(Rosenmuller.) 

Penna  struthioms,  ala,  vel  penna,  pavorum  lœta  est, 
\e\lœtitiâ  perfunditur,  sive  exsultat,  plena  et  isetiliaeac 
voluptatis.  Exsultat,  h.  e.,  eos  exultantes  facit,  cùm 
pennas  intuentur.  Sic  pallida  mors,  quai  pallidos  ho- 
mmes facit.  Mis  pavo  exsultat.  Miré  concisus  est  hic 
versus,  ideôque  dilUcilis;  unde  et  varié  exponitur.  Aut 
dedisti  ulin  plausibiles?  etc.  Alam  ne   extultundatht 
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versé  ab  interpretibus  effertur.  Ac  in  Hebraeo  quidem 
est  :  Chetiaph  renanim  negelasah ,  im-ebrah  chasidah 

sive  exsultabundam  (propter  quam  scil.  ille  exsuliat, 
quia  videt  pulchramesse,)  sub.  dures?  vel  tu  dure  fos- 
ses ?  ut  infrà  v.  19,  vel  fecisti  ?  Verbum  quidem  dandi 
eo  versu  exprimitur,  sed  sequente  i,  (an  dabis  equo 
robur?)  quod  hic  abesl  ante  noinina.  Malim  ergô  sub- 
audire  fecisti,  quia  lue  de  opère  quodam  creationis  lo- 
(luitur. 

Plerœque  veterum  versiones  hujus  versus  non  so- 
lùin  inter  se  dissident,  sed  etiam  absurdre  sunt.  Vix 
ullus  est  Scriptura;  locus  qui  minus  ab  interpretibus 
intelligitur.  Septuag.,  Aq.,  etc.,  pro  renanim,  legerunt 
ror.enim.  Sed  lii  et  Chald.  ex  verborum  série  rectè  col- 
lcgerunt  esse  ovis  nomen,  quod  et  omnes  llebrai  sen- 
liunt,  licèt  in  eo  discrepent  quçenam  avis  sit.  Dicitur  à 
cuittare,  inquit  Ahen  Esra,  propter  suavitatem  vocis. 
Quidam  in  Pomario  ait  iasciuiam  esse,  sed  malo  pavo- 
nem  esse,  lta  Pomar.  :  Fartasse  est  avis  canora,  etc., 
vel  avis  quœ  ob  pennarum  pulchriludinem  exsuliat,  ut 
vavo  ;  et  fortassè  is  ipse  est.  Quœ  sentenlia  licet  nova, 
nec  uisi  cunctanter  prolata,  tamen  à  nostris  accepta 
eàtcum  suinmo  applausii,  tanquàm  iis  verior  quâe  ad 
Sagram.  Pavonem  redduut  Mercerus,  Piscator.  Ità  et 
oiimes  quas  yidi  vernacuhe  versiones.  Nempe  pavonem 
omnes  sciimt  pennas  cura  fastu  pstentare;  nec  tamen 
renanim  sunl  pavones.  Mulla  obstant  :  i"  Pavones  sunt 
aves  lndiea!,  unde  primo  in  Persidem  et  Mediam  et 
Babyloniam  adveclos  fuisse  crediderim,  indèque  Me- 
dicos  et  Pers'icos  diclos.  Invectitii  eranl  in  Asiam,  te- 
ste Theophraslo  apvid  Plinium.  Ex  Barbaris  ad  Crœcos 
allali  sunt,  JElian.  ilist.  animal.  5,  21.  Ex  Indià  pri- 
mùm  allali  sunt,  1  Ueg.  10,  22,  diù  posl  Jobi  tempo- 
ra,  ubi  et  Wijï)  vocantur,  quod  omnes  veteres  pavos 
vertunt,  ut  ibi  dictum.  India  aulem  Jobi  œtate  inac- 
cessa  erat.  2°  Si  de  pavone  agerelur,  ave  tam  eximiâ, 
non  tam  paucis  transigeretur  res  ;  nec  in  eo  capite  in 
quo  leones,  ibices,  etc.,  multis  versibus  singuli  de- 
scribuntur,  de  pavone  solùm  diceretur  :  alis  exsultat 
pavo.  kl  vix  pavonis  et  slruthionis  descriptiones  in  eo- 
deni  versu  jungerentur.  5°  Quorsùtn  à  cantu  pavones 
dicantur  renanim,  cùm  vocem  babeant  inconditam? 
etc.  4°  Obstal  eliain  id  quo  probant  pavones  esse,  nem- 
pe quod  alisexsultent;  nec  enim  pavones  alis  exsul- 
tant,  sed  caudà,  lestibusOvid.,Metam.  15,  3G,  Lucret. 
lib.  2,  etc.  Non  iguoro  poêlas  alis  tribuere  x«t«xp>j»7 
■zu6>;  quod  caudie  proprium  est.  Martial,  in  Xeniis 
epigram.  70:  Miraris  quoties  gemmantes  explicdt  alas; 
(.laud.  in  Kulimun  lil).  1  :  Patritius  roseis  pavunum 
ventilai  alis,  i.  e.,  caudis;  nain  ex  pavonum  Caudà  lie- 
bant  haec  flabella,  testibus  Martial  in  Apophorclis,  et 
Propert.  lib.  2,  Eleg.  ad  Demophonlem.  Sed  in  Scri- 
ptura kaua  in  ave  nihil  quidquam  quàm  alam  signifi- 
cat.  Renanim  slruthiones  esse  mulia  persuadent.  1° 
Hicron.  auclorilas,  qui  sic  reddit;  qualis  nulla  pro  pa- 
vonibus.  2°  Mis  exsultrtre  strutbiones  rectè  dicunlur, 
cùm  eoriim  alacrilas  ex  alis  iota  pendeat  :  quamvis 
enim  ad  volaium  iis  inutiles  sint,  tamen  currentes 
miré  juvant,  et  sunt  tanquàm  vcla  in  navi.  Quod  tra- 
dunt  Xenoplion  in  Gyiro  minore,  lib.  1,  Diod.  lib.  5, 
/Eiian.  2,  27,  et  4,  3,  Plin.  10,  20.  Porrô,  nulli  avium 
m  pennis  tenta  pulchriludo  ,  ail  Card.  de  Subtil. 
lib.  10  ;  ob  id,  inquit,  galeas  milites  non  aliis  ornant. 
Quod  in  usu  fuisse  tesiantur  Plin.  ubi  supra,  Thcophr. 
Ilist.  plant.  4,  5.  Pcnnce  ha;  insuper  adinodiim  aequa- 
lea  étant,  el  tam  ex  alis  quàm  ex  caudà  desumpte. 
5  l'raler  slriitbionem  decem  animalia  in  hoc  etseq. 
capile  describunlur,  leo,  corvus,  etc.,  quorum  singulo- 
rum  nomina  pr.riuitlimlur,  et  pro  lemmate  legnnlur 
in  primo  liemistichio;  ul  :  An  venaberis  leœnœ?  et  : 
Quis  corvo?  etc.,  et  cadein  semper  in  reliqui.s  régula 
scrvalur.  Quidni  igitur  pari  ralione  eliain  strulhio  in 
versus  prima  parle  ponatur,  ad  queui  Bçquentem  dc- 
•eripiionea  ptrtiAere  ia  coufe*so  est?  Quod  si  rena- 
tùm  non  sunt  ttruthionet,  cerlum  c&i  slruthionis  no- 
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venolsah;  quod  aliqui  quidem  sic  înlcrprclanlur  :  Ata 
exsultanlium  lœta,an  penna  ciconiœ  et  pluma?  A  lii  vero 
sic  :  Alis  pavo  exsultavit,  numquid  pennas  strutliioni  et 

men  in  hoc  versu  non  exslare.  Nam  casidah,  quod 
strulhionem  vertunt,  struthionem  non  esse  certum  est, 
cùm  migratoria  sit  avis,  Jer.  8,  7,  et  sursùm  volet, 
Zach.  5,  9;  et  in  abietibus  nidificet,  Psal.  104,  17  ;  et 
à  pietate  nomen  babet,  cùm  struthio  sit  avis  im- 
pia,  etc.,  Thren.  4, 3.  ltaquequi  hic  strulhionem,  alibi, 
ciconiam,  vertunt.  (Bocharlus.) 

Similis  est  pennis  herodii  et  accipitris.  Varié  red 
dunt  :  Num  penna,  sive  ala.  ciconiœ  et  plumu?  sub. 
vel,  lœta  est,  et  tantam  ei  offert  voluplatem?  q.  d.,  pa  - 
vo,  consideratione  pulchritudinis  pennarum  suaruni 
ductus,  venit  in  oblivionem  suî  :  quâ  pennarum  pul- 
ebritudine  caret  strutliiocamelus,  el  tamen  oblivisci- 
tur  suî,  nempe  ovorum  suorum,  relinquens  ea  in  are- 
nâ.  Vel  sub.  :  Est  à  le,  et  non  potiks  à  me?  Sic  et 
prius  membrum  interrogativè  lego  :  Num  ala  pavonum 
exsultat,  i.  e.,  jucunda  est  et  elegans,  scil.,  à  te? 

Alii  aliter  :  Sic  est  ala  ciconiœ  et  accipitris.  Ego 
Hieronymi  interprelalionem  aliis  prafero,  locumque 
sic  \erto  :  Ala  slruthionis  lœta,  seu  extensa  ;  si  ala  ci- 
coniœ et  accipitris,  sub.  similis  est?  q.  d.  :  Minime, 
cùm  sit  illa  pennà  puleherrimâ,  alise  communes.  An 
id  nôsti  ?  Quidam  sic  vertunt  :  An  pennam  slrulhioca- 
meli  el  plumam?  p.ilanles  qua;  usitatè  ciconia,  hic  esse 
struthionem  per  antiphrasim,  quôd  ea  avis  minime  bc- 
nefica  sit.  Sed  séries  vocum  et  distinclio  Hebraica  vi- 
detur  banc  interprelationem  respucre.  Aut  ala  ciconiœ 
et  slruthionis  :  has  producit  exempli  loco,  q.  d.  :  Non 
modo  viclum,  sed  et  ornatum,  animalibusdo.  Pavo: 
nis  pennse  pulcherrimai  sunt  ;  ciconia  coloris  albi  et 
nigri  mixlione  spectabilis  est  :  vel  aliud  inejus  pennis 
esse  possit,  quod  nos  lateat,  et  hic  insinuetur.  Argu- 
mentum  taie  esse  videtur  :  Sicut  quadibet  avis  suis 
plomis,  ità  etiam  tu  et  alii  homines  suâ  sorte  conlenti 
esse  deberent.  Uti  nemo  me  carpil,  quôd  superbo  pa- 
voni  pulchriores  dederim  pennas  (juàin  pi*  ciconia;  ; 
ità  nec  me  deberes  arguere,  quôd  malos  quandoque 
vitre  hujus  bonis  ornem  prre  piis.  Aut  (vel  an)  pennam 
(i.  e.,  pennas,  collective)  ciconiœ,  aut  struthiocameto, 
vel  struthiocameli,  sub.  dures?  dure  posses?  fecisti? 

Olim  putabam  ellipsin  esse,  ut  inlegrum  sit,  avis 
plumœ  :  sed  nullum  Ilebneum  avis  nomen  cum  verbis 
se(nienlibus,  quac  omnia  generis  fœminini  sunt,  con- 
gruit;  quia  onmia  suntgen.  masc.  pr«ler  TSï,  quod 
sign.  purvum,  idcôque  hic  non  convenit.  Alii  totum 
versum  sic  reddunt  :  Utriimne  generosiores  sunt  alat 
strutliiocameli,  an  pennœ  plumœqw  ciconia;?  Ut  Slru- 
ibiocamelus  formosior,  sic  ciconia  sapientior  est.  Alœ 
struthiocameli  sunt  cleganliores  quàm  aise  et  plumœ  cico- 
niœ, penna  struthiocameli  primatum  obtinet,  si  ei  confé- 
ras alam  aut  pennam  ciconiœ.  Sicenim  Dens  inter  brûla 
anintanlia  varie  sua  doua  dislribuit.         (Synopsis.) 

Ad  verb.  ilà  reddo  :  Ala  slruthionum  exsultat,  verè 
ala  ciconiœ,  el  pluma;  i.  e.,  qua?  verè  ala  et  pluma 
est  qualis  in  ciconia.  DX  plerumque  idem  est  quod 
si,  vel  nota  esl  interrog.ilioiiis,  ut  an.  Sed  et,  monente 
Kiinehio,  est  particula  confirmantis.     (Bocharlus.) 

La  plume  de  l'aulruche  est  semblable  à  celle  de  la  ci- 
gogne et  de  l'épervier.  Hébr.  autr.  :  Est-ce  vous  qui 
donnez  au  paon  son  riche  plumage,  au  héron  son  ai- 
grelle,  à  rauiruche  ses  superbes  plumes?  Le  sens  de 
ce  verset  parait  être  celui-ci  :  Quoique  l'autruche  ait 
des  plumes  ainsi  que  (es  oiseaux^  on  ne  peut  cepen- 
dant pas  le  (Lisser  dans  l'espèce  'des  volatiles,  n'ayant 
ni  leur  vol  ni  leurs  autres  habitude!  Les  anciens,  ne 
tachant  à  quel  genrg  appartient  l'aulnu  lie,  qui,  pourvu 
de  plumes  et  d  ailes,  ressemble,  par  ses  j:\inbesel  son 
cou  de  chameau,  ainsi  que  sa  télé,  anx  animaux  ter- 
restres l'onl  designé  par  le  nom  iVoiscuu-cliamcau, 
ear  telle  e  t  la  si-nilieatiou  du  mot  grec  vtfoJjotu.fiY,- 
)o,,  qui  a  pasjtédans  la  langue  latine,  strulhiocamelut. 

(Drach.) 
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Numquut  pavoni  ex-  m 


plumas  dedisti?  Vel  etiam  sic 
tintantes  alas  dedisti?  an  item  pennas  ciconiœ  et  stru- 
thioni  ?  Quod  pro  eo  habendum  ac  si  dixisset  :  Pavo- 
nes  exsultant  alis  suis,  vel,  quod  malim,  pennis  suis, 
ut  pennas  caudae  pavonum  innuat,  quibus  illa  con- 
stat. Siquidem  penna  durior  est,  ut  pluma  mollior  : 
unde  aves  volare  pennis  dicimus ,  non  plumis.  Pavo 
autem  de  caudâ  potiùs  exsultat  quàm  de  alâ. 

Septuaginta  vertunt  :  Penna  lœtantium  neelassa;  Sym- 
tnachus  :  Penna  exsullationis  circumnectitur.  Aquila  : 
Ala  canentium  complicatur.  Olympiodorus  illud  nee- 
lassa pro  avi  accipit  ;  ita  enim  habet  :  Jucundum  quid- 
damaspectu  est  neelassa.  EtScholiastes  :  Neelassa  vo- 
lucris  est  pennas  habens  varias  et  pulchras,  alque  adeb 
magis  pavone.  Sequitur  :  Si  conceperit  usida  et  nessa, 
quod  Symmachus  transtulit  :  Si  amplexabilur  cycnus 
plumis  suis.  Olympiodorus  ait  :  Asida  est  herodius  se- 
cundùm  Aquilam ,  aut  ciconia,  ut  nonnulli  dixerunt, 
non  benè  considérantes.  Scholion  exponit  :  Asida  et 
nessa  sunt  et  ipsœ  aves ,  sed  stolidœ  et  robustœ  :  frustra 
laboraverunt,  cùm  salvos  non  prœstiterint  filios  suos  : 
abstulit  enim  Deus  illis  sapientiam.  Hoc  enim  si- 
gnificatur  verbis  illis  :  Quia  lacère  fecit  ejus  sapien- 
tiam. 

Cœterùm  ut  ex  hàc  tantâ  lectionum  varietate  obiler 
aliquid  ad  nos  tram  instruction  em  eliciamus,  juxta 
textum  hebrseum  in  puvonis  alam  oculum  conjicia- 
mus  :  nonne  illic  artificium  tam  admirabile  est ,  ut 
quid  dicamus  non  habeamus ,  nisi  quôd  Deum  glori- 
ficare  nos  oporteat?  Si  igitur  vel  unica  pavonis  penna 
nos  in  suî  admirationem  rapiat,  et  quasi  obstupescere 
cogat,  quid  faciet  totum  illud  artificium ,  quod  in  hoc 
mundo  apparet?  qualis  et  quanta ,  quaeso ,  nobis  spe- 
cialiter  videbitur  gubernatio  generis  humani?  et  ta- 
men  in  eo  hallucinantur  et  potissimùm  cœcutiunt  ho- 
mmes, quôd  velint  mundum  ex  ipsorum  arbitrio  régi. 
Id  verô  ex  eo  est,  quôd  desideriorum  suorum  non 
fiant  compotes  ,  eosque  Deus  ex  animi  illorum  sen- 
tentiâ  et  voto  non  tractet.  Nos  tamen  plus  quàm  con- 
victos  officii  noslri  esse  oportet,  si  ea  quae  oculis  no- 
stris  exhibet  velimus  considerare.  En  igitur  Dei  in  hoc 
loco  scopum. 

De  ciconiâ  quoque  loquitur ,  quae  in  Hebraeo  à  pie- 
tate  nomen  invenit,qnâ  in  parentes  nemini  cedit  ; 
quoeircà  pietate-cultrix  à  Pelronio  arbitro  vocatur, 
cùm  in  illâ  plus  humanitatis  quàm  in  hominibus  sae- 
piùs  interdùm  reperiatur.  Parvœ  enim  ciconiœ  cùm 
adoleverunt,  parem  gratiam  referunt  patribus  et  ma- 
tribus,  ipsosque  in  senectute  alunt,  ut  beneficium 
quod  ab  illis  in  juventute  acceperunt ,  rependant.  Id 
verô  si  diligenter  consideratura  fuerit,  sufficiet  ad  li- 
berorum,  qui  erga  suos  parentes  rebelles  sunt,  ingra- 
titudinem  condemnandam. 

Vulgatus  porrô  interpres  comparationem  hic  insti- 
tuit  alarum  struthionum  cum  pennis  herodii  et  accipi» 
tris:sed  cùm  potiùs  intendat  immorari  in  eo  quod 
subjicit  de  stoliditate  et  le  vitale,  simulque  roborejlli 
wiiraah  insito,  quid  de  his  tradat  audiamus. 

Ve»6.  U.~-  QuANDO  DERXL1NQU1T  T/khBX  VU  TERRA, 
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tu  fors1tan  in  pultere   calefac1es  ea  (1)?  - 
Vers.  15. —  Obliviscitur  quod  pes  conculcet  ea,  aut 
best1a  agr1  conterat  (2). — vers. —  16.  duratur 
ad  f1l10s  suos  quasi  non  s1nt  sui  ;   frustra   labo- 

RAV1T   NULLO  TIMORE   COGENTE   (3). — VERS.    17. — PrÎ- 

(1)  Lorsqu'elle  abandonne  ses  œufs  sur  la  terre, 
est-ce  vous  qui  les  échauffez  dans  le  sable  ?  Les  incré- 
dules assurent  que  l'autruche  n'abandonne  pas  ses 
œufs,  et  les  Ethiopiens ,  dans  le  pays  desquels  on 
rencontre  presque  à  chaque  pas  des  compagnies  nom- 
breuses d'autruches ,  assurent  qu'elle  les  abandonne 
et  qu'elle  laisse  au  soleil  le  soin  de  les  faire  éclorc. 
Quelquefois  les  femelles  en  courant  çà  et  là  couvent  les 
œufs  qu'elles  rencontrent.  D'ailleurs  quand  l'Ecriture 
6e  sert  d'une  comparaison,  elle  suit  l'opinion  reçue  gé- 
néralement afin  de  se  faire  entendre  ;  elle  ne  fait  pas 
de  dissertations  sur  la  physique  et  sur  l'histoire  na- 
turelle. Chez  les  anciens,  l'autruche  était  un  symbole 
de  la  cruauté,  et  surtout  de  la  cruauté  envers  les  en- 
fants. (Drach.) 

c  Selon  les  incrédules,  Dieu  avance  une  fausseté, 

<  lorsqu'il  dit  que  l'autruche  abandonne  ses  œufs 
c  dans  la  terre ,  et  qu'elle  est  dure  et  insensible  à  ses 
c  petits,  comme  s'ils  n'étaient  point  à  elle.  Le  pro- 

<  phèle  Jérémie  tombe  dans  la  même  erreur,  lorsqu'il 
«  dit  :  Les  bêtes  farouches  ont  découvert  leurs  mamelles, 
«  et  donné  du  lait  à  leurs  petits  ;  mais  la  fille  de  mon 
c  peuple  est  cruelle  comme  une  autruche  qui  est  dans  le 
c  désert.  • 

C'est  par  une  sage  direction  de  l'Esprit  de  Dieu  que 
les  auteurs  sacrés  ont  parlé  de  l'ordre  du  monde  et 
des  choses  naturelles,  non  selon  l'exactitude  philoso- 
phique, mais  selon  l'opinion  commune  des  hommes 
qui  jugent  de  ces  choses  suivant  leurs  apparences. 
Appliquons  ce  principe  au  cas  présent.  Les  hommes 
ont  vu  l'autruche  placer  ses  œufs  dans  le  sable,  les 
abandonner  ensuite,  tandis  que  les  autres  oiseaux  les 
couvaient  avec  soin;  dès-lors  ils  l'ont  accusée  d'insen- 
sibilité et  de  cruauté  envers  ses  petits.  Cette  opinion 
s'est  transmise  d'âge  en  âge  sans  qu'on  se  soit  mis  en 
peine  d'en  examiner  la  vérité.  Comme  cette  erreur 
était  indifférente,  et  qu'elle  était  répandue  universel- 
lement, les  écrivains  inspirés  ne  l'ont  point  attaquée  ; 
ils  s'en  sont  servis  au  contraire  pour  imprimer  plus 
fortement  les  vérités  qu'ils  enseignaient.  Ainsi,  dans 
les  textes  que  nous  examinons,  Dieu,  pour  montrer 
que  sa  bonté  s'étend  sur  toutes  les  créatures,  dit  que, 
lorsque  l'autruche  abandonne  ses  petits,  il  en  prend 
|  soin  lui-même.  Ainsi  Jérémie,  pour  faire  connaître  la 
dureté  des  femmes  de  Jérusalem ,  envers  leurs  en- 
fants, dans  le  temps  du  siège  de  cette  ville,  dit  quelles 
ont  été  plus  cruelles  que  l'autruche  ,  puisqu'elles  ont 
mangé  ceux  à  qui  elles  avaient  donné  le  jour. 

(Duclot.) 

(2)  Et  obliviscitur  quod  (vel  cùm,  vel  fore  ut),  pes 
disperqat  ea,  vel  conculcabit,  provolvit,  premet,  compri- 
met  illud,  i.  e.,  unumquodquc  ex  ovis.  Plurima  ova 
pariunt  struthiocameli,  ail  Plin.  10,  52.  Itaque  facile 
fit  ut  aliqua  à  feris  conculcentur  ;  qyod  non  fieret,  si 
loca  solitaria  ad  incubationem  sibi  deligerent.  Non  ve- 
nit  ï  11  ï  in  mentem  quôd  potorunt  conteri  à  conculcan- 
tibus,  à  ferarum  aut  hominum  pedibus;  quasi  illi  per- 
inde  sit  ulrùm  atteranlur  neene 

Aut  bestia  agri  conterat.  Et  quôd  ,  inquam .  fera 
campi  conculcabit  illud,  secura,  et  negligens,  etc., quia 
nimirùm  ad  meam  administra lionem  speelat  ea  ser- 
vare.  (Synopsis.) 

(3)Duratur,  etc.  Varié  reddunt:Chald  :  Fouet  (Mot 
qui  non  sunt  sui ,  i.  e. ,  ova  aliéna  ,  unde  pulli  emer- 
gunt.  Vel  quia  non  sunt  sui,  id  est,  quia  eos  non  exclu- 
sif. Multiplicat  filios  non  suos.  Quod  strulhionis  mores 
oplimè  refert,  de  quo  Damir  :  Si  in  alius  struthionis 
ova  incidat,  illa  fovet,  et  suorum  est  immemor  Tamen 
Hebrsea  hanc  v«rsïonam  non  ferunt.  Oblivisci  facit  il- 
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VAVIT    ENIM   EAM    DEUS   SAP1ENT1A.    NEC    DEDIT    ILLI    IN- 
TELL1GENT1AM  (1).  —  VERS.    18.    Cl"M    TEMPUS   FUER1T  , 

lam  (  sub.   Deus  )  pullorum  suorum ,  in  quo  non  illi 
erunt,  i.  e.,  in  loco  in  quo  non  erunt  ei  pulli,  sive  in 
quo  nullos  pullos  habitura  est.  Deus  torrejaciens  ex- 
cluait pullos  ejus  aliéna  operâ ,  q.  d.  :  Deus  solis  aeslu 
fovet  ova  in  arenâ  posita,  donec  excludantur   pulli. 
Obfirmat  cor  illius  contra  pullos  suos,  obdurat  se  (  vel, 
oor  suum  )  erga  (  vel  contra  )  pullos  suos ,  duré   ha- 
bel,  sive  tractât  filios,  sive  pullos  suos,  i.  e.,  ova,  ex 
quibus  pulli  eme'rsissent  si  fovisset.  Itaque  filii  vocan- 
tur  ojtvuTi/wî.  Quale  illud  Martialis ,  epigram.  9,  42  : 
Jstud  quod  digitis,  Pontice,  perdis  homo  est.  Obduravit 
natossuos;  pro,  induravit  cor  suum  in  natos  ,  vel,  à 
natis,  sive  pullis,  i.  e.,  ab  ovis,  quae  illi  futura  erant 
pulli.  Quô  pertinet  Thren.  4,  3,  crudelis  ut  strulhiones; 
et  quôd  struthio  Hcbraicè  dicitur,  impius,  iniquus. 
Tarn  durus  in  pullos  suos,  crudelis  est  pullis  suis.  Se- 
quentia  autem  sic  reddunt  :  ut  non  sint  ipsius,  id  est, 
quasi  non  essent  sui ,  ad  non  essendum  ei.  Sed  haec 
pugnarevidentur  cum  naturà  struthionis,  quam  ;Elian. 
descripsit  1.  14,  6,  ubi  ejus  c-opynv  erga  pullos  laudat, 
adeô  ut,  nido  hastilibus  à  venatore  septo,  prae  amore 
pullorum  seipsam  vulneret,  dùm  passis  alis  tanquàm 
velis  per  splendentia  et  erecta  ferra  cum  cursu  et 
stridore  intra  nidum  se  recipit;  et  miserrimè  quidem, 
nam  cuspidato  ferro  transfixa  acerbà  morte  al'licilur, 
et  venatori  in  praedam  cedit.  Forsan  viso  suorum  pe- 
îiculo  amor  ille  excitatur;  cùm  aliàs  prie  oblivione 
eos  non  pascat.   Vide  Job.  30,   29,  Thren.  4,  3, 
Mich.  1,  8.  Aut  diversa  eorum  gênera,  et  sic  etiam  di- 
vers* naturae,  sunt.  Ego  itaque  locum  sic  accipio  : 
Duré,  sivè  crudeliter,  tractavit  Deus,  vel  venator,  filios 
ejus,  cùm  eos  astu  illo  cuspidum  ferreorum  capit,  ad 
non  ei,  id  est,  ut  non  sunt  ei,  ut  illos  ei  eripiat;  vel, 
non  ei,   id  est ,  nec  matri  parcit  :  sequentia  item  sic 
accipit.  In  vanum  labor  ejus  absque  pavore,  i.  e.,  lotus 
ille  labor,  quo  passis  aliis  per  médias  cuspides  intré- 
pide sese  immiltit  in  nidum,  vanus  et  cassus  est,  cùm 
ipsa  pereal,  etc.  Verùm  è  toi  scriptoriljus  unus  M\ia- 
nus  hoc  rel'ert,  in  quo  non  minus  decipi  potuil  quàm 
in  eo,  quôd  narrât  eam  ava  parère  supra  80;  cùm 
Alkazuinius  solùm  20,  Léo  Africanus  et  Marmolius  so- 
lùm  10  aut  12  censeant.  Aut,  si  vera  est  historia  ,  non 
est  amoris ,  sed  sluporis  ,  effectum  (  quôd  in  ferrum 
ruât  )  :  de  quo  slupore  loquitur  in  sequent. 

Frustra  ,  etc.  Varié  reddunt.  :  In  vanum ,  vel  fru- 
stra, laborat,  etc.  vel  laboravit ,  in  vanum  (  vel,  sed  in 
vanum,  sub.  crit,  vel  abit) ,  labor  ejus  (  sub.  est), .abs- 
que pavore ,  seu  timoré,  idque  sine  pavore ,  sine  pavore 
est,  i.  e.,  non  timet  ovis  suis.  Sine  liinore  rclinquet 
illa  humi,  et  tamen  Deus  conservât  hanc  speciem  suà 
providcnlià.  Vel,  ex  vacuitate  pavoris,  ex  non  pavore, 
ubi  verbmn  llebneum  valet  propler,  nolans  causam 
efficientem.  Vel  quoniam  est  sine  limore,  in  vanum  est 
labor  ejus  sine  pavore,  labor  ejus  evanescet  per  incuriam , 
labor  ejus  (  nempe  in  concipiendo  ac  pariendo  ova  )  qui 
est  absque  metu  (  nam  ovis  suis  non  metuit  )  prorsùs 
inanis  est  et  sine  fructu.   Et  secura  est,  perinde  ac  si 


IN   ALTUM   ALAS    ER1G1T;    DERIDE  f    EQUUM   ET    ASCENSO- 

rem  ejus.  Singularem  Dei  erga  strulhiocamelum  pro- 
videntiam  déclarât,  quôd  cùm  avis  propriè  non  sit, 
alas  tamen  illi  herodii  aut  accipitris  similes  affixerit, 
ut  illius  in  tanlà  mole  tarditatem  acueret  :  et  cùm 
propter  insignem  stuporem  ova  in  pulvere  periturà  re- 
linquat ,  quod  nemo  posset  suâ  praestare   solerlià, 
Deus  illa  calcfacit;  et  quod  maternus  aliàs  efficit  in- 
cubilus,  solius  Dei  providentia  ex  illis  maturos  et  vi- 
tales foetus  excludit.  Neque  enim  mater  ampliùs  de 
sobole  aut  ovis  curât,  neque  illis  ab  hominum  seu  be- 
sliarum  injuria  cavet,  aut  ullam  servat  sobolis  ex- 
cludendae  aut  fovendae  memoriam;  neque  magis  filios 
suos  aut  amat  aut  curât  quàm  alienos.  Quare  suum 
laborem,  quem  in  ovorum  nixu  pertulit,  perire  sinit. 
Quod  facit,  non  ut  oblatum  à  polenliori  hoste  peri- 
culum  evitet,  sed  cogente  nemine,  propter  stuporem 
suum  et  animi  duriliem,  quâ  suorum  studium  et  eu- 
ram  abjecit.  Quae  tamen  licet  in  filiorum  cura  atque 
cuslodià  stolida  sit ,  in  suà  tamen  salule  procurandà 
neque  iners  est;  neque  désuni  illi  à  naturà  et  à  di- 
tinâ  providentia  subsidia.  Cùm  enim  id  exigit  tempo- 
rum  angusla  nécessitas,  alarum  adjumento  eà  se  ala- 
critate  incitât  ad  cursum,  ut  neque  equum  neque  equi- 
tem  curet,  quorum  praevertit  cursum,  et  studium  élu- 
dit.  Ita  Sanctius  noster  in  Paraphrasi. 

Sed  absurdum  fortasse  cuipiam  videatur ,  harum 
avium,  struthionis  inquam,  herodii  et  accipitris  pen- 
nas  inter  se  comparari,  cùm  non  uno  nomine  discre- 
('  pent.  Struthio  enim  pilis  similes  et  lanuginosas  quo- 
dammodô plumas  habet,  praeter  non  solùm  accipitrum, 
sed  et  c;ielerarum  avium  morem.  Verùm  hoc  loco  ad- 
vertendum  est  in  tantum  agere  illis  verbis  prophetam, 
ut  ex  hàc  qualicumque  harum  avium  simiiimdittc 
maximam  ingenii  actionumque  earum  diversitatem 
innuatacdcclaret;  quasi  itadiceret:  Penme  struthio- 
nis cùm  pennis  accipitris  in  eo  conveniunt,  quôd 
utrseque  aequè  penna?  sint,  nec  hae  magis  pennai 
quàm  illae  censendae  sint  ;  adeô  ut  plumarum  ralione, 
quae  utrique  ex  aequo  datae  sunt ,  pari  etiam  volandi 
pernicitate  praeditap  esse  debere  videantur  :  vel ,  ut 
glossa  interlinearis  exponit,  et  res  ipsa  etiam  tcsla- 
tur  :  Penna  struthionis  similis  est  pennae  herodii  et 
accipitris,  nimirùm  colore  castaneo  et  nigro;  usu  ta- 


! 


latoro,  et  quae  plura  sunt  hujus  generis,  recensuit  Bo- 
cliartus  p.  864,  seqq.,  qute  tamen  à  nostro  poelà 
lahnr  tjus  supervacaneus  foret,  et  quasi  rustraneus  esset  I  spectata  esse,  vix  puto.  (  Rosenmullcr   ) 

labor  partûs  ejus,  sic  est  sine  pavore,  alii  sic  :  niliil  for-  .        Privavit,  elc.  Quia  oblivisc'  ' 


midans  ne  inutilis  sit  suus  labor.  Alii  propter  vanitàtcm 
laboris  ejus  ex  incurià  :  q.  d.  :  Deus  solis  aestu  fovel 
ova,  etc.,  qiKwnvis  struthiocamelus  ex  incariâ  nnllum 
ad  id  perljciendum  laborem  adhibeat.  (Synopsis.) 
(1  )  Quia  oblivisci  fecit  eam  Deus  sapicnt'ur,  i.  <>.,  priva- 
'  il  i  :im  naturali  in  fœturn  affeciu,  àu&m>h\c tapientiam 
appellat,  ita  eam  stolidam  natura  récit  nec  parHitu  e§i 
n  in  seu  dr  intelligentià,  i.  e.  non  est  ei  quicquam  intd- 
Hgcntiae  impertitus,  ut  suos  fœta»  cuiaiet,  aatadrer- 
teret,  guid  suisotlatta  expositis  posset  accidere.Ca/ao, 
.ilins  dividere,  hic  impertiri  signiliral,  m  Déliter.  29, 

2."».  Alia  sluporis  argumenta  in  struthione ,  veluti  quod 
quxeumquesc  onerunt,  fernm,  ossa,  primas,  lapid  - 
vorat,  quod  capile  Inter frutices  abiliiopui.it  „■  lotura 
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oblivisci  fecit,  vel  facit,  eam  (  po- 
tiùs  cum,  nempe  struthiocamelum) ,  Deus  sapientiam, 
velsapienti;c.HlcoWitiisdnihil  alrudèstqnàm,  nonme- 
minissc.  Non  privativa  esl  h.vcoblivio,  sed  negaliva  : 
ut  supra  obliviscentes  Dàvocanlur,  Job.  8,  13,  im- 
!  probi  qui  inllam  Dei  noliliam  habuerunt.  Sic'anle 
lucem  creatam  l.'tiebras  vornt  Moses,  non  privalionem 
Iucis,  sed  raeram  negationena,  (ien.  i,  2. Quare  addi- 
tur  £fny>)Tt/û5,  et  non  impertivit,  destituit  (  vel  privavit), 
eam,  vel  cum  sapienlià.  SapientiamKic  vocal  iialuralen'i 
affeclum  in  suos  ,  autarlcm  conservandi  partum,  etc. 
Sapienlià  et  prudentia,  licet  pro;  ri<>  non  sint  nisi 
hominum,  brûlis  tamen  in  Scripturâ  tribnunlur-  ut 
Gen.  r.   1   Prov.  30.24  Isa.  1,  3,Jer.  8,  7. 

(  Suiopjjis  ). 
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me»  et  viribus  toto  hsc  distant  cœlo.  Accipiter  cnim 
plumis  densissimis ,  qn:'^  exigu»  molis  corpus  obvc- 
stiunt,  eelerrimo  peraera  fcrtur  volatu  :  struthio  verô 
etsi  pennas  habeat ,  qux  roliquis  avibus  ad  volandi 
usum  conccssa;  sunt,  vix  tamen  liisce  suis  ab  humo 
sese  potis  est  attollere  ob  ingens  corporis  pondus  ; 
ideôque  ad  cursus  tantummodô  velocitatcm  ei  ser- 

viunt. 

In  Hebraeo  hic  habentur  nomina,  quœ  varié  ab  He- 
braizantibus  transferuntur  ;  reclè  tamen  Yulgatus  he- 
rodium  et  accipitrem  posuit,  quoinodô  sancti  Patres 
passim  legunt.  Voluil  enim  Deus  cas  aves  exprimere, 
quœ  in  sublime  pernici  volatu  feruntur,  ut  naturam 
struthionis  declaret  :  lia;  autein  sunt  berodius  et  ac- 
cipiter; quasnotum  est,  inquit  S.  Gregorius,  esteras 
omnes  volatùs  sui  velocitate   transcendere.  Struthio 
igitur  pennas  quidem  habetin  génère  pennaruin  simi- 
les  pennis  herodii  et  accipitris,  sed  subtiles,  magnas, 
latas,  et  diversas  ab  illis.  Nam  cùm  accipiter  et  bero- 
dius per  pennas  quas  habent  sublimia  pétant,  et  cœ- 
lum  ipsum  contingere  videantur,  struthio  nequaquàm 
se  à  terra  élevât;  unde  médium  quid  dicitur  à  Diodoro 
SiculoRerum  antiquarum  lib.  3,  inter  aves  et  pecora  : 
habet  enim  alas  sicut  aves ,  sed  à  terra  non  elevalur 
inagis  quàm  pecora;   ideôque  credo  struthiones  ab 
eodem  Diodoro,  lib.4,  et  Slrabonc,  lib.  16,  vocalos  aves 
cervinas  ;  quôd  etsi  alas  habeanl  sicut  aves,  per  ter- 
ram  tamen  currant  sicut  cervi  :  cursu  enim  velocissimo 
feruntur,  ut  ^Elianus  lib.  14,  cap.  20,  Plinius  lib.  10, 
cap.  1,  et  Xenopbon  lib.  1  de  Cyri  expedilione  dixe- 
runt.  Id  ostendit  agililatem ,  quâ  ingens  illa  bellua 
pollet  :  est  enim  semiavis  et  semianimal  terrestre; 
eaque  gravitas  est  in  corpore  strulliionis,  ut  non  pos- 
sit  se  attollere  ad  altè  volandum  :  sed  ita  volitat,  ut 
nemo  ipsum  assequi  possit  :  frustra  citato  cursu  ruas, 
non  valebis  illum  apprehendere;  nam  ex  parte  imis 
plantis  subsullans,  ex  parle  volitans,  equorura  et  alio- 
rum  animantium  omnium  pernicitatem  superat.  Hoc 
insuper  habet  admirabile,  quôd  in  via  fugiens  lapides 
ungulis  bisulcis  comprehendal,  et  in  sequentes  proji-  ' 
ciat.  Alis  itaque  utitur  strulbio  non  ad  volandum,  sed 
ad  currendum.  Propter  quod  Deus  dixit  :  In  altum 
alas  erigit,  et  deridet  equum  et  ascensorem  ejus.  Velo- 
ciùs  enim  alis  erectis  currit  quàm  velocissimus  equus. 
Secundo  habet  hoc  struthio,  quôd  derelinquit  ova 
sua  in  terra  ;  obliviscilur  quod  pes  conculcet  ea ,  aut  be- 
stia  agrï  conterat.  Fecundissimus  est  inter  aves  stru- 
thio, adeô  ut  plusquàm  octoginta  ova  ex  sese  pariât, 
sicut  dixit  ^Elianus  lib.  14,  cap.  19,  20  et  21  ;  nullum 
tamen  eorum  protegit  aut  fovet ,  inquit  D.  Isidorus 
lib.  12,  cap.  7,  sed  in  arenà  aut  pulvcre  omnia  relin- 
quit,  non  attendens  neque  curans  quôd  viatorum  pe- 
dibus  aut  bestiarum  incessu  conculcentur  et  dissipen- 
tur.  Mirandum  sanè  quôd  ova  ,  qua;  dolore  magno  pe- 
perit,  omni  cura  destituât  ;  nec  tantùm  ova  negligit, 
verùm  etiam  pullos  jam  ex  ovis  enatos. 

DURATUR  AD  FILIOS  SUOS  QUASI  NON  SINT  SUI.  Pagni- 

nus  vertit  :  Crudelis  fuit  putlis  suis,  ac  si  non  essent 
sui-  Regia  :  Duriter  tractât  filios  suos,  non  sibi.  Quod 
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ut  inlclligatur,  observandum  est  in  Scripturà  duo  de 
slnilhione  dici  qua;  contraria  videnlur.  Primum,  quôd 
pullos  suos  summo  amore  diligit.  Ita  Deus  apud  Mi- 
clucam  indicavit,  et  Gylius  ex  ./Eliano  lib.  14,  cap.  21 , 
aliisque  auctoribus  comprobavit.  Secundum ,  quôd 
erga  filios  suos  sit  omnibus  animalibus  crudelior,  cùm 
illos  neque  foveat  neque  pascat.  Quô  alludere  videtur 
Ji-remias  dicens,  Thren.  4,  3  :  Filia  populi  mei  crudelis 
quasi  struthio  indeserto.  Hinc  PhilippusDiaconus  illud 
quod  Job  di::erat  explicavit,  Job  39:  Socius  fui 
slruthionum.  In  Hebraeo  babetur  :  Socius  filiabus  stru- 
thionis, q.  d.  :  Sicut  enim  fil ii  struthionis  à  parentibus 
deseruntur,  absqueeo  quôd  aliquam  eorum  pascendo- 
rum  curam  habeant,  ita  ab  bominibus  relictus  sum, 
ut  nullus  mcî  vcl  levem  curam  habeat.  Utrumque  au- 
lem  verum  est  :  nullum  siquidem  animal  ita  liliorum 
visu  delectatur  sicut  struthio  ;  et  nullum  est,  quod  mi- 
nus curet  eos  alere,  servare  et  defendere.  Unde  sub- 
diditDeus  : 

Frustra  laboravit  nullo  timoré  cogente.  Pagni- 
nus  et  Regia  reddunt  :  In  vanum  labor  ejus  absque  pa- 
vore.  Loquitur  de  labore  quem  in  partu  struthio  susti- 
nuit.  Naturse  Auctor,  ut  benè  Pineda  noster  annotavit, 
parentibus  in  partu  et  educalione  filiorum  laborem  im- 
miscuil  et  dolorem,  utille  amorem  erga  fdios  augeret. 
Quae  enim  cum  labore  acquirimusampliùs  diligimus  et 
quô  majori  labore  proies  stetit,  eô  plus  à  patrenledi- 
ligitur.  Unde  aiunt  plus  à  matribus  quàm   partibus 
prolern  diligi,  qua;  majoribus  matris  dolorihus  euitur, 
et  ab  utroque  parente  fdios  primogenilos  magis  amari, 
quôd  prima ,   procreatio  utrique  parenti  laboriosior 
existât.  Unde  Jacob  alloquens  primogenilum  suum 
Ruhen,  Gènes.  49,  5  :   Tu,  inquit,  principium  doloris 
mei.  Hic  amor,  quem  in  parentum  visceribus  nalurae 
Auctor  indidit,  duos  affectus  excitât  in  eis:  unum  au- 
dacia;  et  fortiludinis,  ideôque  animalia  et  aves  timi- 
dissimas  facit  audacissimas  ;  allerum  limoris  et  anxiae 
sollicitudinis ,  ideôque  animalia  forlissima  reddit  ti- 
mida,  ut  illo  timoré  sollicita  sint  etanxia  adservandos 
fœtus.  Ita  Plutarchus  annotavit  libro  de  Amore  prolis  ; 
imô  et  Spiritus  sanctus  loquens  de  parente  filios  dili- 
gente, Eccli.  30,  7  :  Pro  animabus  filiorum  colligabit 
vulnera  sua  (id  est,  Eritaudax,  ut  vulnera  non  timeat 
pro  eorum  defensione)  ;  et  super  omnem  vocem  turba- 
bunlur  viscera  ejus.  Quidquid  enim  audit  stalim  solli- 
citum  reddit,  ut  de  filiis  defendendis  cogitet.  Struthio 
autem  nullo  timoré  sollicilus  aut  anxius  redditur  ad 
filios  servandos,  nec  illorum  limet  amissionem  :  omnis 
proptercà  labor,  quem  sustinuit  ova  pariendo,  inanis 
est  et  frustraneus.  Pullorum  suorum  amissionem  non 
timet,  inquit  Nicetas  ;  et  ita  omnem  operam  sine  dolore 
perdit.  Hinc  rectè  de  illo  dicitur  : 

Privayit  emm  eam  Deus  sapientia.  Nempe  sym- 
bolum  fuit  struthio  stullitiae  et  stoliditatis,  ut  Picrius 
lib.  23  in  Hieroglyphicis  suis  annotavit,  ostendens 
avem  esse  stultissimam;  quod  vel  ex  eo  statim  cou- 
jici  potest,  quia  iùm  omnibus  avibus  major  sit,  ipsi 
cainclo  aequalis  (unde  struthiocamelus  communitet 
vocatur)  et  alfitudinem  equitis  equo  insidentis  exce*» 
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tiens,  ul  dixit  Plinius  11b.  10,  cap.  1,  caput  habet  par- 
vum  ad  modum  anatis.  Et  certum  est  parvitatem 
capitis  stoliditatem  et  insipientiam  apud  Physiogno- 
micos  indicare. 

Sed  quis  credat  Deum  tam  latè  et  ex  professo  haec 
tractare  voluisse,  ut  solummodô  struthionis  exponeret 
stuUitiam  et  naturam?  Si  enim  de  bobus,  quando  de 
eis  loculus  fuit,  non  curabat,  ut  dixit  Apostolus;  sed 
que  ab  hominibus  requireret  indicare  per  boves  con- 
tendebat,  credisne  totam  ejus  curam  de  struthione 
fuisse,  cùin  de  strujhione  locutus  fuit?  Mullœ  quidem 
senlentics,  inquit  S.  Gregorius  lib.  21  Moraliuni,  cap.  1, 
kintà  allcgoriarum  conceptione  sunt  gruvidœ,  ul  quisquis 
eat  ad  solam  liistoriam  tenerc  nUitur,  earum  notilià  per 
incuriam  privelur.  Oporlere  proplcrca  nos  sancto  Pa- 
triarche Jacob  similes  esse  debere  admonct,  qui  vir- 
gas  populeas  ac  virides  amygdali ,  et  ex  plalanis ,  • 
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et  ovationes  ac  laudes  exspectare  videatur.  Unde  Pa- 

gninus  transtulit  :  Alis  pavo  exultât;  Chaldeus  larne- 
got  expressit,  id  est,  gallum  silvestrem,  qui  etiam  instar 
triumplianlis  erectà  cristà  exultât  ovatque.  Se-ï'ua- 
gintalegunt:  nrépul  «pTCo//ivwv  •ttila.n^v.-  Penna  lœlan 
tium  neelassa ;Symmachus  :  R-ipo>  «.-j'mïuu.o»  rr^-j—at' 
Penna  exultationis  circumncclitur  ;  Aquila  :  n«p«-/w 
atvojvrwv  avjou<x.nUxEi  :  Ala  canenlium  complicalur.  Sed 
excellenter  Vulgatus  slruthionem  expressit,  in  quem 
manifesté  quai  Deus  dixit  convenitint;  qui  quoniair 
non  tain  illum  describere  curabat  quàm  hypocritam, 
quem  struthionis  symbolo  noslris  oculis  objiecre  cu- 
piebat;  non  illum  consucto  nomine  îM'Ji  iaghenah, 
sed  appositissimo  DiZ2"\  renanim ,  in  pîurali  vocare 
voluit;  quo  indicaret  totam  illius  menlem  et  curam 
posilam  in  ovatione,  laude  populi  ac  hominum  accla- 
matione,  de  quibus  Christus  dixit,  Matlh.  6,  5  :  Omnia 


partim  decorlicavit,  oculisque  ovium  cortice  detraclo  j  faciunt  ul  videantur  ab  hominibus;  et  exterminant  faciès 


exposuit,  ut  congruos  sibi  proficuosque  fœtus  conci- 
perenlet  cdeient.  Unde  in  eani  sententiam  adducor, 


suas,  ut  appareant  hominibus  jejunantes. 

Vide  igitur  quàm  excellei  'er  cos  describat  :  Penna 


ut  credarn  multa  admiranda  opéra  nature  à  Deo  pro-      struthionis  similes  sunt  penms  herodii  et  accipitris.  I!e- 


ducla  fuisse,  ut  eis  mcnlcm  noslram  juvarct  ad  opéra 
mysteriorura  gratie  faciliùs  intelligenda.  Quando  igi- 


jf  rodii  et  accipitris  nomine  viros  sanctos  intelligit ,  qui 
]  in  sublime  se  élevant,  nubestransccnduiil,  et  suo  vo- 


tur  hic  dicitur  Deus  privasse  sapientià  slruthionem ,  co-      latu  cœlos  ipsos  conlingunt  :  qui  corporc  in  terra 


gnoscamus  co  nos  admoneri,  quôd  cùm  judicio  et 
ratiooe  prœdili  sumus,  cô  magis  Deo  obstringimur, 
qui  hoc  bonuin  inestimabile  nobisconcessit.  Quantum 
enim  illud  estposse  bonum  à  malo  discernereet  intel- 
Mgcre  quodnam  sit  officium  nostrum ,  non  solùm  ad 
ambulandum  in  hoc  muisdo,  sed  etiam  ad  aspirandum 
ad  vitam  coelestem?  Quando  igitur  eo  judicio  valcmus, 
ut  possimus  inter  turpe  et  honestum,  virlutem  et  vi- 
tium  dislinguere,  ceteroquin  etiam  Deus  nos  sancto 
suo  Sjiiritu  illuminât,  ila  ut  quodammodô  cœli  nobis 
sini  aperti,  quoad  Arigeloram  societatem  cl  ad  vitam 
immortalem  transeamus,  per  Dei  gratiam  facii  cives 
aanctoram  et  domeslici  Dci  ;  quando,  inquam,  i  î  ba- 
bemus,  quantas  Deo  gratias  debemus,  ne  slolido  stm- 
>ni  similes  simus? 
Theologicè  D.  Gregorius  lib.  51  Moralium,  cap.  5, 
eenset  Deum  hoc  in  loco  hypocritam  describendum  ex 
professo  assumpsisse,  illius  stulliam  et  stoliditatem 
leudo,  ut  inde  nos  sapientes  efficiat  ;  id  quod  ex 
i  nomme  Hebred,  quo  lue  suutbionem  vocat,  apte  satis 

Ii    videtur.    Decem    enim   vicibus  in   Scripturà 
,,)  Dominatur,  scilicet  Levitici  11,  vers.  16; 
!  Deutctonotnii  14,  Vers.  15  ;  J>>1>  50  vers.  2!);  Isaie  15, 
21  ;  ibid.  34,  Vers.  15;  ibid.  43,  vers, 20 ;  Jcre- 
f hrenorum  4,  vers.  3  ;  Michaex  I, 
8,  et  hoc  ipso  de  que  agimui  loco.  Et  novem  ex 
illis  in  Hebreo  vocatur  ~:y  iaghenag;  et  tamen  mine 
vocatur  a  Deo  D'-T1  renanim:  quod  nomea  est  numeri 
j, lundis,  iniiluimiiodô  boc  in  loco  lOthlS  Scripturà;  sa- 
cr.r|K(siiiu:i;(|uod  propterea dubium  est  qtlldsigniflcet. 
Dicitur  enim  à  rabice  tïl  ranam,  quae  signifient lœtari, 
gtuiiiri ,  OVOte  ,  al  trausferre  posais  lietantei  ovationi- 
bus,  et  vocibus  laudnm  intendéntes  ;  unde  bebraizantes 
translërunt  pavonem.  \<  si  Deus  dicat  se  illi  peonas 
tam  pulcbras  cl  foi  musas  conluiinc,  M  inde  glorietur, 


'it  positi,  cogitatione  et  aviditate  inaeternâ  palrià  conver- 

I  santur  ;  ex  quorum  personâ  dixit  Apostolus,  Philip.  3, 

20  :  Nostra  conversatio  in  cœlis  est.  Penna;,  per  quas 

I  disponuntur  ad  volandum  et  se  elevandum,  sunt  opéra 

II  mortificationis,  jejunia,  vigilie,  discipline,  quibus 
carnem  exténuant,  ut  mens  elevari  possit.  Ideôquc 
per  IsaiamDeus  munimenta  saxorum  vocavil  justi  viri 
sublimitatero,Isaise33,  lG:Munimcnta,  inquit,  saxorum 

j  sublimitas  ejus.  Opéra  siquidem  mortificationis  et  peeni- 
]  lentie  sunt,  quibus  se  muniunt contra  inimicos,  et  qui» 
bus  préparant  seul  ad  sublimia  corumanimusferalur; 
|  tantôque  sunt  habiliorcs  ad  petendum  sublimia,  quantù 
I  majorum  horum  saxorum  congeriem  copulârint.  Simi- 
les pennas  habent  struthioncs,  hypocrite,  inquam  ;  et 
tamen  nullalenùs  à  terra  elevanlur  :  jejunant,  morli- 
ficant  carnem,  conficïunt  semetipsos  jejmiiis,  vigiliis 
et  abstinenliis,  orationibus  insistunt,  eleemosynas  lar- 
giuntur;  sed  nullatenùs  terram  transccndunt,  aut  ab 
illâ  elevantur,  quia  hujusmodi  pennas  non  ad  volan- 
dum producunt ,  sed  ut  hominum,  qui  in  terra  com- 
morantur,  oculis  videndas  conspicicndasqucexponanl. 
Miseri  profectô  illi  qui  laborant,  et  opéra  perni  lentie, 
mortificationis  et  ceterarum  virtulum  exercent  similia 
operibus  justorum  ;  sed  tamen  cùm  per  ea  justi  cœlum 
allingant  et  consequantur,  illi  è  contra  terrain  non 
deserunt,  et  nil  cœleste  adipiscunlur,  quin  potiùs  se- 
metipsos adhuc  magis  depriinunt,  et  in  infernum  de  • 
mergunl.  Ita  de  laNuza  Tract.  2,  num  145. 

In  eo  aulem  precipuc  sloliditaset  stultitia  slrullno- 
nis  oslenditur,  quôd  ova  sua,  que  cum  doloreet 
labore  edidit,  quamvis  ex  unà  parle  plus  quàm  alie 
limir  videatur,  ex  aliâ  parte  nil  |xmilùs  cu- 
ret,  sinens  ea  in  terra  aut  in  pulvcre,  ut  à  transeun- 
tibus  ooneuteentur  et  portant.  Prtnavtt,  inquit,  cam 
Dca*    tavienttè,   Me  dédit  HH  i»letliqentiam.  Qnibu» 


719 


verbis  similUer  indieat  Dcus,  se  non  lam  de  strulhione  [ 

loqui  quàm  de  hypocrilà,  quem  struthionis  typovoluil 

adumbrare.   Ubi  expende  cuin  D.  Grcgorio  11b.  51 

Moralium,  cap.  9,  verbum  privavit ,  quo  Vulgatus  uli- 

tur.  Ille  namque  privari  aliquâ  rc  dicilur,  qui  ejus  est 

eapax,  et  aptus  est  cain  habere.  Est  enim  privatio 

negatio  formai  in  subjecto  apto  ad  eam.  Ideôque  sicut 

propriè  loquendo  Dcus  non  dicitur  privare  lapidem 

visu  ,  quia  lapis  aptus  non  est  ad  visum  recipiendum,  ! 

ita  iiec  slrulhionem  propriè  loquendo  sapientià  et  in- 

telligentià  privavit,  ad  quam  recipiendam  aptitudincm 

non  habet.  Nihilominùs  aplè  dictum  est  :  Privavit  eum, 

ut  intelligamus,  non  tam  de  slruthione  ipso  quàm  de  : 

hypocrità,   quem  describere  volebat,  loculum  ;  cui 

Deusexigentibus  ipsius  flagitiis  lucem  sapientiaî,  quam  ' 

habere  poterat,  non  contulit.  Hœc  itaque  est  struthio-  ; 

nis  stultitia  et  stoliditas,  fœtus  suos,  quos  cum  dolore  ! 

etlabore  peperit,  relinquerrtis  in  pulvere  conculcandos, 

et  transeuntium  pedibus  conterendos.  Oinnia  animaiia 

fœtus  suos  servare  satagunt ,  ideôque ,  quantum  fieri  : 

potest ,  quaerunt  loca  secura  ,  ubi  ova  reponant ,  et  \ 

fdios  constituant.  Passeres  quaerunt  loca  eminentia,  ; 

aquilae  inaccessas  rupes,  vulpes  foveas  absconditas, 

lepores  et  mures  abdita  receptacula  ;  solus  struthio  j 

relinquit  omnibus  transeuntibus  exposita  ova,  concul-  ] 

canda  et  proterenda. 

Vide  num  possit  vivacioribus  coloribus  hypocrilà  j 

depingi,  cui  hoc  proprium  est,  quôd  bona  opéra,  quai  ; 

tanquàm  fœlus  animœ  parit,  ex  unà  quidem  parte  vi-  j 

deatur  summoperè  diligere,  et  maximi  aestimare,  cùm  ; 

ab  omnibus  illa  laudari  et  aestimari  concupiscat,  niliil  ! 

operum  suorum  oculos  spectatorum  fugere  cupiens,  j 

vehementer  sibi  in  illis  complacens;  adeôutjusti  nun-  j 

quàm  habeant  tantam  de  suis  operibus  aestimationem,  | 

quantum  hujusmodi  strulhiones  aut  hypocritœ,  qui  ! 

laudanda  propinant  opéra  sua.  Ex  alià  tamen  parte  ta-  j 

les  fœtus  suos  niliili  facere  comprobatur,  quôd  illos  j 

non  in  abditis  aut  securis  locis  curet  collocare,  sed  j 

potiùs  in  publico  omnibus  videndos,  imô  conculcan-  I 

dos  et  perdendos  constituât.  Derelinquit  igitur  ova ,  \ 

■  ■    -  ...    i 

id  est,  opéra  sua,  ni  terra,  minime  curans  si  pes  înanis  | 

gloriaî  ea  proterat,  aut  bestia  agri,  nempe  diabolus,  in  ; 

ipsà  imperfectiones  conjiciens,  suis  malis  artibus  de-  \ 

struat.  Vide  liane  struthionis  cum  hypocrilà  compara- 

tionein  pulchrè  ac  fusé  diductam  à  S.  Gregorio  lib.  51  j 

Moralium,  cap.  5,  6,  7,  8  et  9. 

Vers.  19. — Numquid  pr.^bebis  equo  fortitudinem,  j 

AUT  CIRCUMDABIS  COLLO  EJUS  HINNITUM  (1)? — VERS.  20.   ! 

i 

(1)  Est-ce  vous  qui  avez  dot;::*,  au  cheval  la  force  et  le  ; 
courage?  qui  l'avez  rendu  terrïol"  par  un  frémissement 
semblable  au  tonnerre?  11  semble  que  ce  soit  seule- 
ment l'occasion  qui  a  fait  entrer  le  souvenir  du  che- 
val dans  le  discours ,  qui  donne  lieu  à  la  description 
que  Dieu  ne  dédaigne  pas  de  faire  de  sa  force,  de  son 
courage  et  de  ses  autres  qualités.  Mais  une  simple  oc- 
casion n'est  pas  un  moiif  digne  de  la  sagesse  éter- 
nelle. Elle  veut  opposer  à  l'autruche  le  cheval ,  qui 
joint  une  docilité  admirable  avec  une  grande  force  , 
qui  avec  une  patience  et  une  douceur  qui  lui  font  ac- 
cepter la  bride  et  un  maître  ,  conserve  un  courage 
que  rien  n'intimide  ;  qui  s'attache  par  une  vive  recon- 
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naissance  à  l'homme  qui  le  nourrit  ;  qui  n'a    point 
d'ennemis  que  ceux  de  son  maître;  qui  làii  la  guerre 
pour  lui ,  et  qui  s'expose  à  tous  les  dangers  pour  le 
sauver  ;  qui  s'anime  par  la  vue  même  du  péril ,  qui 
répond  au  bruit  des  trompettes  par  un  frémissement 
qui  imite  le  tonnerre  ;  et  qui  brûle  d'impatience  de 
:  témoigner  son  ardeur  et  ion  zèle  pour  celui  qui  le  con  - 
duit.  C'est  le  contraire  en  tout  de  l'autruche,  qui  n'aim  c 
qu'elle-même  ,  qui  abandonne  ses  œufs  et  ses  petits  , 
qui  n'est  capable  ni  d'intelligence,  ni  de  sentiment, 
et  qui  n'est  recomniandable  que  par  sa  fuite.  Les  indignes 
pasteurs  sont  figurés  par  elle ,  et  ceux  qui  méritent 
;  véritablement  le  nom  de  pasteurs,  sont  figurés  par 
les  qualités  du  cheval  que  nous  venons  de  remarquer, 
i  dont  Dieu  lui-même  fait  le  détail  ,  comme  si  elles 
!  étaient  inconnues  à  Job  ;  et  qui  nous  avertit  par  une 
|  description  peu  nécessaire  en  apparence ,  que  l'instru- 
ction qu'elle  cache  est  très-importante. 

Est-ce  vous,   dit-il  à  ce  saint   homme ,  qui  avez 
donné  au  cheval  cette  fermeté  et  cette  valeur  qui  le 
distinguent  de  toutes  les  bêtes  de  service?  Est-ce  \ous 
qui  lui  avez  inspiré  cette  ardeur  et  cette  allégresse 
1  qu'il  témoigne  par  un  frémissement  et  un  son  retenu 
■  dans  son  gosier ,  différent  du  hennissement  ordinaire, 
qui  est  la  marque  d'une  gaîté  lière,   et  qui  signifie 
i  presque  également  son  amour  pour  son  maître  ,  et  sa 
colère  contre  quiconque  en  est  ennemi  ?  Si  c'est  vous 
I  qui  avez  su  allier  son  obéissance  avec  un  tel  cou- 
;  rage  ,  faites  la  même  chose  à  l'égard  des  autres  bê- 
I  tes.  Joignez  dans  elles  la  douceur  et  la  fierté.  Sou- 
mettez-les à  une  de  vos  paroles,  et  rendez-les  invinci- 
;  blés.  J'ai  mis  dans  les  lions  et  les  tigres  un  courage 
j  qui  vous  fait  trembler.  J'ai  mis  dans  les  ânes  et  les 
bœufs  une  patience  servile.  J'ai  uni  dans  le  cheval 
i  seul  la  hardiesse  à  l'obéissance ,  l'ardeur  au  discer- 
nent nt,  l'impatience  à  la  discipline,  l'amour  à  la  co- 
lère. Etendez  ce  prodige  à  d'autres  animaux  ,  si  vous 
le  pouvez.  Et  si  vous  confessez  en  cela  votre  impuis- 
;  sance  ,  comprenez  combien  il  serait  au-dessus  de  vous 
d'entreprendre  ce  qui  est  réservé  à  moi  seul,  de  don- 
ner à  mon  Eglise  des  ministres  dont  le  courage  et  la 
patience  seront  également  invincibles ,  et  qui  avec 
une  obéissance  et  une  douceur  à  toute  épreuve ,  con- 
serveront une  noble  fierté ,  que  le  monde  entier  ne 
pourra  soumettre.  (Duguet.) 

C'est  ici  une  très-vive  description  du  cheval  ,  qui 
n'a  pas  besoin  d'éclaircissement,  la  connaissance  qu'on 
a  de  cet  animal  tenant  lieu  de  commentaire.  Mais  on 
peut  bien  demander  d'où  vient  que  Dieu  daigne,  en 
parlant  à  son  serviteur,  descendre  dans  tout  ce  pelit 
détail  qu'il  savait  que  Job  ne  pouvait  pas  ignorer, 
il  semble  même  qu'on  est  naturellement  surpris 
de  voir  que  ce  divin  Juge  du  différend  qu:  s'était  ému 
entre  le  juste  affligé  et  ses  quatre  arûis,  devant  pro- 
noncer à  la  fin,  comme  on  le  verra  ,  en  faveur  de  ce- 
lui qu'ils  calomniaient,  paraît  néanmoins  s'attacher 
uniquement  à  lui  représenter  son  ignorance  et  sa  fai- 
blesse, et  se  met  en  quelque  sorte  du  côlé  de  ceux 
qui  le  maltraitaient,  en  se  servant  presque  des  mê- 
mes raisonnements  qu'eux  contre  lui.  Sur  quoi  l'on  doit 
faire  deux  réflexions  très-essentielles  :  l'une,  que  l'i- 
dée que  nous  avons  des  effets  les  plus  ordinaires  de 
la  nature ,  et  la  vue  même  des  objets  qui  frappent  nos 
sens  tous  les  jours,  ne  nous  fait  point  remonter  au 
principe  souverain  de  tant  de  merveilles;  et  qu'ainsi 
au  lieu  de  réveiller  notre  foi  dans  les  grands  événe- 
mentsqui  semblent  choquer  la  lumière  de  notre  raison, 
et  au  lieu  de  considérer  alors  que  les  choses  les  plus 
communes  qui  sont  exposées  sans  cesse  à  nos  yeux  , 
surpassent  la  portée  de  notre  esprit ,  nous  prétendons 
pénétrer  dans  la  profondeur  de  la  conduite  de  Di«u 
i  sur  nous  ,  et  entrer  dans  le  secret  de  ses  jugements, 
("est  le  sujet  pour  lequel  Dieu  rappelle  Job  à  la  consi- 
|  dération  de  toutes  ces  bêtes  différentes  ,  que  nous  ne 
pouvons  assez  admirer. 
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NARIUM  EJUS  TERROR  (1). — VERS.  21.  —  TERRAM  UNGU- 

Mais  l'autre  réflexion  ,  qui  paraît  encore  plus  né- 
cessaire ,  est  que  cette  vérité  apparente  dont  Dieu 
use  à  l'égard  de  Job,  en  s'appliquant  particulière- 
ment à  l'humilier  ,  était  la  marque  la  plus  assu- 
rée de  sa  grande  miséricorde  sur  lui  ;  puisque  en- 
core que  la  faute  qu'il  avait  commise ,  en  témoignant 
trop  d'empressement  pour  connaître  et  faire  connaî- 
tre aux  autres  les  secrets  de  la  justice  de  Dieu  dans 
la  conduite  qu'il  tenait  à  son  égard  ,  fût  légère  et  très 
pardonnable  ,  il  lui  était  important ,  comme  au  saint 
Roi,  d'être  humilié  et  rabaissé  ,  afin  qu'il  connût  vé- 
ritablement que  c'est  dans  l'abaissement  d'un  esprit 
anéanti  devant  Dieu  ,  que  consiste  la  vraie  justice  de 
l'homme.  Ainsi  il  est  vrai  que  Dieu  se  sert  presque  des 
mêmes  raisonnements  pour  humilier  Job  ,  dont  s'é- 
taient servis  ses  amis.  Mais  en  l'humiliant  de  la  sorte 
après  une  épreuve  aussi  terrible  de  sa  patience ,  il  le 
meltait  en  état  de  prier  même  pour  ceux  qui  lui 
avaient  insulté ,  et  d'obtenir  miséricorde  en  leur  fa- 
veur. (Sacy.) 

(  I  )  Numquid  ,  etc.  ?  Varié  reddunt  :  Num  lerrebis 
(  vel ,  tremefaceres  ,  tremefacere  potes ,  turbare  possis  ) 
eum  stciit  locustam  ?  Ut  ad  terri talionem  luam  com- 
moveatur,  sicut  locustie  ab  hominc  fugatse  conster- 
nanlur  et  disperguntur.  Sed  Uftym  nunquàm  sign. 
terrera ,  etiamsi  forte  tremulum  motum  sub  se  com- 
prehendal;  latiùs  tamen  patet,  et  ferè  de  alio  ac  di- 
verso  moluiim  génère  sumitur.  Alii  :  Num  excitabis , 
vel  suscitabis,  etc.?  Tune  illi  agilitalem  dare  posses 
qualem  ostendil  cùm  locustse  modo  subsultat?  Sed 
tl^Wt  id  nunquàm  significat.  Alii  sic  :  An  faciès  ut 
strepat,  sive  sonilum  edat,  sicut  locusta? Num  efficiesut 
concutialur  et  commovealur  equus  ,  omnia  qiree  cir- 
cinn  se  suut  concutiens  et  çommovens ,  ac  sonitum 
magnum  edens  ,  sicut  locustarum  agmen  incessu  suo 
magnum  edens  strepilum  vicina  quseque  loca  commo- 
vet?  ut  Joël  c.  2,  v.  2,  etc.  Fateor  et  verbum  ralwc 
pro  sonar e  ,  seu  slrepere ,  sumi,  Psal.  72,  v.  16,  et 
nomen  verbale  rasch  pro  srepitu,\e\  fragore, ier.  10, 
22,  et  47,  v.  3;  Ezecb.  3,  12  ;  Nah.  3,  v.  2,  at  hiphil. 
nunquàm  ita  sumitur.  Sed  et  alia  hnic  versioni  ob- 
slanl  :  1°  sonilus  ille  communis  est  omnibus  equis  , 
non  proprius  equi  generosi ,  de  quo  hic  agitur.  2°  In- 
epta  esset  similitudo  à  stridore  locustarum  peraerem 
volantiiim ,  et  aplior  fuisset  à  sonilu  avium  grandio- 
ruin,  ut  in  ilomero  11.3,  elStatiol.9,  et  Virgil. yËneid. 
7.  Adde  quod  hic  sermo  non  est  de  equorum  gregibus 
aut  turmis,  sed  de  equis  singularibus,  quos  cum  sin- 
gularihus  locustis  conferri  absurdissimum  est.  An  com- 
movebis  (vel  moves,  movisti)  eum  (vel,  movet  se,  i.  e.  : 
Num  effecisti  ut  equus  molitetse;  an  fecisti  ut  movere- 
tur?  num  tu  facis  ut  se  moveal?)  ceu  locustam?  vel,  in 
modum  locustœ?  id  est  :  Fecistine  cquum  agilem  tan- 
quàm  locustam  ?  Porrô ,  motus  equi  potest  motui  lo- 
custse comparari,  1°  inceleritate,  2°  in  subsaltatione. 
Illa  non  est  peculiaris  equis  generosis,  sed  aliis  com- 
munis, etc.;  de  hàc  igilur tantùm  loquitur, quâ  equus 
vi'lut  saliendo  ambulat ,  sive  sallaUonem  incessui  per- 
miscet.  Ut  moverelur  ,  i.  e.,  sallarct,  ut  locusta?  Sic 
Chald.  Jer.  51 ,  27  :  Equi  ascendunt  éditantes  ut  locn- 
Nec  insolens  generali  moins  nomine  saltura  equi 
Bigniflcari.   El  R.  Salomo  :  Insultai  cl  salit  ut  locusta. 

Quae  Bimililudo  docel  non  agi  solum  de  equi  etectione 
in  pedes  posteriores,  quod  \enophonti  est  nertupiÇuv, 
sed  de  pfeno  saltu,  quo  totus  equus,  locustse  ii 
in  sublime  ferlur,  et  volatum  avium  penè  imitatur. 

GtORU    Narium    EJUS    TBBBOE,     Grsecl    locum    sic 

verlunt:  Gloria  autrui  pectOTÙ  ejus  audacia,  Vel,  jilX- 

t,i  Londinensem  edilionem,  glorite  pectorisejut  auda- 
ciam  ,  répète,  cirampo$ta$tl ,  ei  priori  hemistichio. 
Sic  Hebraea  reddi  possunt  :  Decuê,  vel  robur,  pi 
ejm  terrori  c*t;  non  uicommodè.Nam  et <  pecl  re  pe- 
tuntur  generosioris  equi  notse;  undc  in  equo  laudant 
vectus  tatum  Columella  ",  88,  Xenophon  in  11  i 
Pollux  1,11,  Varro  de  Ho  ruslicâ  Ll,  7 


LAFODIT,  EXULTAT  TUJDÀCTER  !  IN  OCCURSUM  PERGIT  AR- 

et  musculosum;  Virgil.  Georg.  3,  AbsyrtusGeopon.  1G, 
1 ,  ubi  pro  /As/uy/Uva»,  nullo  sensu,  reponendum  /tte/*u»- 
/aivov,  musculosum.  Est  tamen  hic  aliquid  quod  deside- 
rem  ;  non  probo  quod  ex  Arabismo  (sine  necessilalc) 
petilur  significatio  vocis  Rebrsese ,  ckn  Mebraismus 
commodum  sensum  suggerit;  Jer.  S,  10,  inatiliè  est 
equi  fremitus  :  sequitur  enim  ,  voce  hinnituum,  etc. 
Equi  sonum  aliquem  audiri  constat,  qui  certè  aut  un- 
gularum  fuit,  aulgutliiris,  idest,  hinuilus  ;  aut  narium. 
id  est,  fremitus;  qui  sonus  per  equorum  tiares  emilti- 
tur  cùm  exsultanl ,  inquit  Tzctzcs  in  Lycoph.  Jam  vi- 
deamus  quomodô  locum  reddunt  :  Robur  (  vel  décor, 
gloria,  majestas,  virlus,  magnificentia  )  naris,  sive  nasi, 
sive  narium,  ejus  ierror ,  vel  ,  liabet  terrorcm ,  i.  e.  : 
Fremitu  narium  suarum  terrel  homines.  Décor  (i.  e., 
décora)  naris  ejus  terrori  est.  Décora  naris  in  cqtio  est 
naris  patula  (teslibas  Xenophon.  de  Re  equestri,  Virgil. 
I.  3  Georg.,  Lucret,  1.  5,  Silio  liai.  Punie.)  quae  habet 
aliquid  terribile.  Videtur  hic  sensus  aptissimus  esse, 
si  TU  pro  naribus  ponerelur.  Inter  notas  equi  generosi 
omninocommodaest  narium  menlio.  Cùm  terrer  s'il  ejus 
naribus  decorus,  i.  e.,  ad  formidabilia  fumet  generosè 
naribus ,  nihil  formidans.  Cujus  nares  etiam  ferociam 
spirant  ;  numquid  posnisli  gloriam  narium  ejus  ut  sit 
terror?  i.  e.  :  Numquid  eiî'ecisti  ut  terreat  homines  fre- 
mitu narium  suarum?  Alii  tamen  qui  narcn  verlunt 
fremituni  periphrasticè  denotari  pulant.  Sic  Munste- 
rus  versionem  suam ,  virlus  »»rium  ejus,  ita  explicat , 
i.  e.,  fremitus  et  sternutatio  eju*  Uii  sic  vertunt  :  Glo- 
riam ronclii  ejus  terroreîsub.  officies?  lmô  magnificen- 
tia ronciii  ejus  terrori  est,  Hebr.  terror  est;  Melon,  ef- 
fecti.  Ronchum  cum  Buxt.  pro  fremitu  dixerunt ,  sine 
auctore  probo  Latino.  Sicverto  :  Y  ehemenlia  hinniiûsy 
sive  fremitus  (  hae  enim  voces  promiscuè  usurpantur 
apud  Latinos),  terri/ica  est  ;  vel,  hinnilus  ejus  vehemens 
(  quem  scilicet  equus  in  pramum  vadens  edere  solel) 
est  terribilis,  Heb.,  terror;  sed  substanliva  Hebrseis 
saepè  adjectivorum  vicem  subeunt.  Mercerus  quoque,  li- 
eet  minus  commode  verlat,  sic  tamen  exponil  :  Vehe- 
mens sonit us  quem  naribus  sternutans  edit  (  pro  ster- 
nutans,  meliùs  dixisset  (remens)  terrorem  afîerl  omni- 
bus qui  audiunt.  Y  ehemenlia  fremitus  ejus  terrori  est 
audientibus.  De  equo  bellico  loquitur.  Hùe  pertinent, 
illa  veteris  scriploris  apud  Suidam  :  Strepituarmorum 
cl  fremitu  equorum  audientes  percellcbantnr.  Ilinc  àpoe- 
lis  equi  bellici  ferè  frementes  descrihuntur.  Virgil. 
Eneid.   11  et  12,  Slat.  Theb.  1.  3.  (  Synopsis.) 

An  fccisli  ut  moverelur  sicut  locusta?  Idest,  ut  sallarct 
e  ad  instar,  quam  à  saltu  salterellam  lin^uà  ver- 
nacula  dici ,  etiam  vulgo  notum  est.  Bocbarlus.  Alii 
reddunt  :  Numquid  lerrebis  eum  sicut  locusta?  Alii 
item  :  An  fades  ut  slrepal  sicut  locusta?  Sed  ulram- 
que  interpretationem  merito  rejecit  Boetius.  30,  50  : 
Audire  faciet  Dominas  "lb*lp  TH  -  n«  vclicmcn- 
liam  et  majestalcm  vocis  snœ.  1113  h.  1.  neque  pe- 
ctus  signiiicare,  quomodô  Alexandrinus  vertil,  neque 
nares,  quœpotiùs  DITTU  sonanl,  sed  idem  esse,  quod 
mru,  equi  fremitus,  Jerem.  8,  16,  abundè  probavit 
Bocharlus.  Jeremiaî  verba  sunt  :  /•'  Dane  auditur 
VCD  mna  fremittu  equorum  ejus  ,  voce  hinnituum 
fonium  equorum  ejus  concutilur  universa  terra.  Ubi  rcs 
ipsa  docet,  mru  esse  fremitum,  sive  sonum,  qui 
in  naribus  equi  formalur,  qui  Graecis  ppt/wcy^s,  de. 
quâ  voce  Tzetzes  in  Lycophronem  :  oùx  lori  Si  fp^a.- 

■/jxài    o    ypvurt'yo;  (hillllilus),  à)/.'    6   ô(à  tiùv   pcyfiv   t6v 
Ijtnwv  ix.iupitàiis*6i  Tiy.oç,  o-ol>  y«v/)cAvi.  IIÙC  facit  quod 

Chaldacum  et  Syrum  verbum  1T0 ,  et  Arabicum 
viw,  stertere  significant,  et  naribus  sonum  edere.  Virgi- 
lius  Georg.  3,  88  : 

V,//1;  tonum  prncnl  arma  dederr. 

>  neseil  ;  micat  attribue,  e!  Ircmil  ai  (III, 
Collectumque  ftemeiu  volvil  tub  naribus  ignem. 
hlcin  dfl  equo  in  i|>sà  pugnà  /Eneid.  Il,  V.)C>: 

Emieat\  arrectisque  frémit  CtTViàhu. 
Vil  [jUCretium,  lib.  5,  hinnit  equus, 
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matis. —  Vers.  25.  —  Contf.mnit  pavorem,  nec  cîdit 
fiLADio  (1).  —  Vers.  23.  —  Super  ipsum  sonarit  p;u- 

HETRA,  VIBRABIT   nASTA  ET  CLYPEUS   (2).  —  VERS.  24. 
—  FeRVENS  ET   FREMENS   SORBET  TEKRAM  (3),   NEC    RE- 

Et  fremitum  patulis  sub  naribus  edit  ad  arma. 

(RosenmuUer.) 

(1)  Iîidet  ad  pavorem,  née  percellilur,  contemnit, 
quae  hominibus  i'ormidolosa  sunt,  arma  et  acies.  Nec 
redit  à  compectu  aladii,  non  retrocedit  cùm  arma  vidct 
et  conilictum,  sed  alacer  in  médias  acies  irrumpit. 

(Id.) 

(2)  Super  eum  stridet  pharelra,  dùm  sc.licet  sagill;e 
in  pharelra,  quam  cqucs  gestal,  itiler  se  collisai  inler 
currendum  strepitum  edunl.  Alii  i'ij  à)  vertunt  in  eum 
seu  adversùs  eum,  ut  supra,  13,  26,  21,  2G,  51,  38. 
Quod  prsfertquoque  Bochartus,  quia  equum  non  per- 
celli  annorum  equilis  sui  stridore;  lanlùm  non  sit 
forlitudinis  ejus  indicium,  quàm  si  lioslilium  strepilu 
non  terrcatur.  Pharetra  dicitur  stridere  per  metony- 
miam  continentis  procontento  ;  nam  intelligendae  sunt 
$agittœ,  quas  filios  pharetrœ,  vocal  Jeremias  Thren. 
3,  13.  Flamma,  i.  e.,  vel  fulgor,  coilatâ  synonymà 
phrasi  Ilabac  3,  11  (TVT,  p"D  ),  vel  macro  hastœ, 
qui  ita  appellalus  esse  possit,  quôd  ut  llamma  tenua- 
tur,  et  in  acumen  desinit.  (îd.) 

(3)  Cum  motione  et  concussione  sorbet  terram,  i.  e., 
terrain  movendo  et  qualiendo  déglutit,  quasi  celeri- 
tate  cursus  sui.  Motio  enim  et  concussio  intelligenda 
h.  1.  non  quâ  movetur  equus,  sed  quâ  movetur  et  qua- 
titur  terra  sub  equi  currentis  pedibus.  Nempe  XJV") 
et  TA1 ,  ut  hoc  loco  simul  juncta,  ferè  de  molu  terrae 
usurpantur,  ut  P.s.  77,  19,  Isa.  14,  10.  Quidam  fodil 
reddunt,  collato  Chaldaico  fovea.  Cui  iiilerpretationi 
rectè  opposuit  Bocliartns  :  «  Etsi  verbum  sono  alludat 
«  ad  nomen,  fossa,  lamen  fodere  nusquàm  significat. 
§  Quin  sunt  voces  diverse  linguse,  notionis  et  originis. 
c  Verbum  merè  Hehraïum  est,  sed  nomen  merè  Chal- 
«  dseum.»  Quod  igilur  noster  equum  dicit  sorbere ter- 
ram, cursus  pcrnicitatem  et  vehemenliam  iudicat. 
Equum  depingit,  qui,  cum  impetu  in  pnelium  ruens, 
campuin  intcrjectum  quatit,  et  vorat  quasi,  id  est, 
pernicilale  suà  tam  rapide  decurritatqueeinelitur,  ut 
dévorasse  videatur,  elmiohauslu  absorpsisse.  Eâdem 
figura  Arabes  dicere  soient  :  Deglulivit  equus  terram, 
pro,  celerrimo  cursu  eam  rapuit.  Mine  velox  et  acer 
equus,  quasi  deglutiens  terram.  Plura  dabunt  Bochart. 
et  Schultens  ad  h.  1.,  qui  et  observant,  nec  Lalinis 
poetis  imisilalum  esse,  equos  dicere  rapere,  consu- 
mère,  carpere  terram.  Sic  \irgilius  Gcorg.  3,  143, 
equas  ait  : 

.     acri 

Carpere  prata  fugâ. 
Et  Silius  1.  3,  v.  508  : 

Campumque  volatil 

Cùm  rapuêre,  pedum  frustra  vestigia  quœras. 
Alterum  hemistiehium  :  Neque  crédit,  quod  sonus  tubœ 
sit,  plerique  sic  intclligunt,  equum  bellicum  prselii 
cupiditaie  ita  ardere  et  ad  tubae  clangorem  ita  affici, 
ut  prae  gaudio  non  credat  tubam  sonare.  Alii  :  Nec  vi- 
detur  credere,  tubam  esse  quœ  sonat,  q.  d.  :  Nihilifa- 
cit  clangoreni  lubae.  Mallem  cum  Bocharlo  :  Non  con- 
sistit  firmus,  cùm  tubœ  sonilus  auditur.   : 
equum  bellicum,  audito  classico,  ita  accendi,  ut  colii 
beri  non  possit  ampliùs,  quominùs  in  pugnam  ruât 
Ut  Virgilius  loco  supra  ad  versum  23  allalo,  equum 
canit  armorum  sono  audito,  stare  loco  nescire.  Loca  si- 
milia  alia  è  poetis  attulit  Bochartus.  (Id.) 

•  Fervens  in,  vel  cum,  fremilu.  Quùm  oritur  ille  fremi- 
tusoccurs  ostium.  Dum  fremitus...  ■ 

placet.  WîTinunquàmita  sumitur;  et  fragoris,  shieso- 
nitùs,  mentio  cum  ipso  sensu  minime  quadrat.  Cum 
impetu  in  fervore.  Poliùs,  in  vel  cum,  motione,  sive 
conimotione,  vel  concussione,  vel  agilalkne. 

Et  fremeiss,  et  fremilu,  et  commolione,  vel  concus- 
sione, vel  treniore,  dùm  tumultus  oritur,  et  ira,  vel  fu- 


l'UTAT   TUB«   SONARE  CLANGOREM.  —  VERS.    25.  —  UBI 

rore.  lia  et  Symmachus,   elimati   judicii   interpres. 
Equorum  ungulas  terram  quatere  dicunl  Ennius  1.  17  : 

Il  eques,  et  plosu  cava  concutit  tmgula  terram, 
et  Virgil  : 

Quudrupedante  pvtremsonilu  quatit  ungula  cumpum. 

Sohbf.t,  etc.  Hebraeum  varié  reddunt  :  Sorbet,  vel 
absorbet,  vel  déglutit,  terram.  Tantà  celerilate  currit, 
ut  videatur  absorbere  teriarn.  Céleri  cursu  terram 
transinittit.  Melaphcra  hyperbolica,  poetica  locutio. 
Sic,  vorare  viam,  et  vorat  Hueras.  Sed  non  placelBoolio 
haec  versio,  qui  adversùs  eam  sic  im.urgit  :  1°  Imma- 
nis  haec  esset  «xup«>oy(a,  qualis  alibi  non  reperitur. 
Sed  fallitur.  Arabes  enim,  in  quorum  solo  Job  naïus 
et  educatus  fuit,  eâ  phrasi  hodiè  utuntur.  Lahama  il- 
lis  proprié  sigu.  :  Aliquid  déglutir  e,  sive,  cilb  vorare, 
teste  Giggeio;  undcniela|  horieé  dicunl  :  Equus  celer 
fuit  quasi  terram  vorans,  ad  verb.  :  Equus  votant  ter- 
ram, quae  est  ipsissima  Jobi  phrasis.  Ilinc  in  Golio, 
liham  et  laliim,  velox  et  acer  equas,  quasi  deglutiens  ler- 

■.  Sic  etiam  nos  phrasi  vernaculà  dicimus  equum  cx- 

litum  multùm  viœ  comedere;    et    Nemesianus  de 
-,  etc.  : 

Mox  sanguis  venis  melior  calet  ;  ire  viarum 

Longa  volunt,  latumqne  fugà  consumer  e  campum; 
Et  ut  Job  dicit  terram  vorari  aut  sorberi;  ita  \l\),con$umi , 
carpi,  rapi  :  non  quôd  rêvera  ista  fiant,  sed  quia,  si 
fieront,  vix  eriperclur  ciliùs  ex  oculisintuentium.  Sed 
pergal  Boot.  2°  Scrmo  hic  est  de  equo  in  praelium  va- 


de:.(e,  quod  cursu  minime  fieri  solet,  ac  proinde  in 
leinpestiva  bîc  est  cursus  menlio.  Quo  nibil  est  à  vero 
alienius,  cùm  nihil  in  bello  frequenlius  sil  quàm  pu- 
gnas  cursu  aggredi,  ut  plurimis  exemplis  constat.  Vide 
Xenoph,  Cyrôp.  1.  3,  et  \nabas.  1.  3  et  4,  et  5,  et  6, 
Just.  1.  (Ierodotus  etiam  :  Cufsuibant  in  barbaros.  Cx- 
sar  Civil.  1.  1,  et  2,  et  3,  et  4,  et  5,  et  Belli  gallici  1, 
et  2,  et  5,  et  5,  sed  et  ipsa;  voces  concurrendi.  incur- 
rendi,  occurrendi,  et  succurrendi,  hoc  apertè  docent, 
ex  mutuo  hoslium .  incursu  dictas  Proinde,  eliam  in 
equis  bcllicis  pernicitas  requiritur.  Vide  Jer.  i,  15, 
Ilab.  1,  8.  Acide  quôd  equi  in  bellum  currere  dicuntur, 
Apoc.  9,  9  ;  et  rut  re,  ac  quasi  précipites  ferri,  Jer.  8, 
6.  Alii  verba  aliter  reddunt  :  Currit  super  terram,  dis- 
sipât terram,  nempe  dùm  equus  alliora  vestigia  hic  il- 
lic  impfimit,  terne  superficies  ejusque  aequaKtas  varié 
disjicitur  ac  dissipatur.  Alii  :  Fodit,  vel  cavat,  terram, 
foveam  facit  in  terra.  Sensum  porrô  sic  reddit  Boot.  : 
'von  otiosa  hic  sic  repetitio  ejus  quod  v.  21  (  sic  enim 
legendùm.  pro  Gènes.  24  )  dictum  fuerat  prias;  quan- 
quàm  enim  utrobique  delenv.Lxeavationc  sermo  est, 
res  tamen  ditlert;  ibi  de  serobiculo  quem  equus  lu- 
xurians  et  laseiviens,  uno  pede  terram  scalpcndo,  ef- 
iicere  solet;  hic  verô  de  iis  loveis  agitur  quas  omni- 
bus pedibus  equi  faciunt  in  terra ,  eorum  vestigia 
altiùs  in  ipsam  imprimendo,  dùm  pugnœ  desiderio 
ardentes,  impatienter  prselii  signum  «xspectanl  (  unde 
lit  ut  totum  quoque  corpus  iis  intremiseat,  micat  auri- 
Ims,  et  tremit  artus,  intereaque  varié  hùc  et  illùc  in  la- 
tera  se  movendo,  qui  motus,  cum  adjuncto  illo  tre- 
more  indicalur,  alque  à  Vii-gil.  depingitnr  jEneid.  11  : 

frémit  œquore  toto 

Hue  obversus  et  hue, 
ac  subinde  inter  luctandum  alque  exsultandum  terram 
validiùs  pulsando,  complura  et  altiora  vestigia  '«figuni 
atque  insculpunt.  De  hâc  terrse  pulsatione,  etc.,  lo- 
quuntur  poeta:,  Callimach.,  Argonaut.  5,  Silius  1.  '5, 
Smyrnauis  1.  4  et  7,  Statiusl.  6.  Yerùm  in  illà  expo- 
sitio  ie  :  jactalione  et  agitatione  sua  fodit  terram,  multa 
sunt  quse  meritô  desideres.  1°  Frustra  hic  repeteretur 

'«■c  terram  ;  nec  sati  llscrï       i  à  Bootio  nota- 

luni.  Nam  vel  equi  saltu  terrain  vuh  eJtcâvari,  i 
prae  ardore  solo  insultât;  vel  pedum  singulormn  irre- 
quieto  motu,  cùm  non  detur  alius  modus  quo  equus 
terram  l'odiat.  Al  lam  de  saltu  actum  fuerat,  quàm  de 
molu  singulorum  pedum,  iis  scil.  verbis  quibus  equu» 
i  moveri  dieitur  instar  locustœ.  (Synepsis.) 


(1)  Hebrœum  varié  reddunt:  In  sufficientià  buccinœ , 
vel  ad  multitudinem  tuburum,  sufficientiam,  vol  copiant, 
inler  bucctnas,  in  ipsà  buccinà,  ad  sonitum  (vel  clamorem, 
Vel  ctangorem)  tubœ,  clangente  tuba,  quùm  lubœ  signa 
contint,  ad  buccinam,  in  (vel  pro)  lubà. 

Dicat  :  Vah.  dicitvel  dicel  Heach,  Hœha,  ha,  lia,  lie. 
Sed  hu>c  est  vox  ridentis,  ex  quâcumqùe  causa,  vel  de- 
ridentis.  Vel  :  Euge,  quod  laudanlis,  approbantis  et 
gratulantis  est.  Talis  equus  in  Polluée  dicilur  ad  tubam 
exsilienset,  in  Stalio,  ad  liluos  liiluris.  Quanquàm  au- 
tem h.ncc  verba  prœcipuè  internam  indicant  animi  l;e- 
titiam  in  equo,  etc.,  simul  tamen  intelligenda  de  ejus 
voce,  sive  hinnitu,  quo  certè  equi  Iaetanles  alacritalem 
suam  testantur  ;  quare  eliam  viso  hero  hinnire  soient. 

Procul,  etc.  Quùm  è  longinquo  odoratur  bellum.  Ita 
hoc  comma  cum  prsecedenli  conjungunt.  Et  à  longe 
(vel  eminùs,  vel  procul)  odoratur  bellum,  vel  potiùs 
prœlium,  sive  pugnam.  rPVI ,  propriè  odorari ,  hic  est 
senlire,  vel  prœsentisccre,  sive  prœsagire.  Nerape,  odo- 
rem  pro  sensu  Hobrœi  passim  usurpant,  ut  Jud.  16, 
vers.  9,  Job.  14  vers.  9,  Isa.  H  ,  vers.  3,  Dan.  c.  3, 
vers.  27.  Nullum  enim  habent  Hebraei  peculiare  ver- 
bum  quod  respondel  r$  sentire.  Etiam  Cicero  ad  Alli- 
cum  dixit,  odorari  quid  futurum  sit.  E  longinquo, 
sub.  loco,\e\tempore,  nam  ad  utrumque  refertur;  sed 
ad  locum  hic,  idem  valet  quod  procul  in  bis  poctae  : 

Tum  si  qua  sonum  procul  arma  dedêre. 
Nec  malè  hsec  conaarent  (ut  pulat  Boot.)  :  Ad  lubœ  sonum 
dicit  :  Evax,  et  eminùs  sentit  pugnam  ;  i.  e. ,  per  loco- 
runi  intervalla  non  siat  quominùs  jam  sentiat  pugnam. 

Exhortationem  ,  etc.  Strcpitum,  sive  fremitum  (vel 
tonitru,  clamorem)  (vel  commotionem,  tunmltum)  prin- 
cipum,  sive  ducum,  in  aciem  scilict  t  prodeuntiuin.  Cla- 
m orem  inlellige  quo  principes  utuutur  in  cohorlandis 
•  t  air  maudis  miliiibus  ad  pugnam.  Et  jubitum,  scuju- 
bilalionem,  seu  classicum,  vel  clamorem  bellicum,  sive 
tubarum,  sive  mililum.  hYii.El  clamorem,  seu  vocife- 
rationem,  sub.  excrcitùs  ;  fljim  est  barritus,  nlulatus, 
jubilatio,  sive  ducum,  sive  mililum,  qui  vel  ai  te 
nam,  et  in  ipsà  pugna,  cxsultant,  vel  post  victoriam 
adeptam.  (Synopsis.) 

Il  sent  de  loin  le  combat,  les  excitations  des  capitaines, 
et  tes  cris  etnfus  de  l'armé».  Ce  terme  ett  le  K  11]  qui 
rende  avec  préqsiop  le  sens  de  la  Vuhjate  el  de  I  hé- 
breu. Toutefois  je  ne  l'aurais  pas  hasardé  dans  ma 
traduction,  si  je  n'avais  pas  pour  garant  le  grand  Bos 
suet,  qui  ditquelque  partie  Les  plus  parfaits  se  font 
«  de  continuelles  excitation»  à  eux-mêmes,  pour  rani- 
«  mer  leur  piété.  »  llorlari  milites  en  latin  équivaut  à 
alloculione  anle  prœlium  firmnre,  ainsi  que  cela  se  voit 
pauim  dans  les  autour-  classiques  (Drach.) 


7W  COMMENTAR1UM 

AUDIERIT  BUCCINAM  DICIT,  Vah"(1)!    PROCUL   ODORATUR 
BELLUM, EXHORTATIONEM  DUCUM  ET  ULULATUM  EXERC!- 

tus.  Est  graphica  generosi  equi  descriptio,  in  quâ  ad- 

miraiidam  equi  ibrtitudinem  expendit  Deus,  quœ  à  na- 

lurâ  ipsâ  videlur  ad  victoriam  adornata.  Unde  quod 

Vulgatus  posuil  forlitudinem  in  Hebra-o  est  133  gabar, 

quae  vox  dominium  et  triumplinm  significat,  quia  inter 

omnia  animautia  videtur  comparata  equi  fortiludo  ad 

triumphum  et  victoriam:  quapropter  eam  bomines  in 

bello  sperant,  fidentes  in  curribus  et  equis,  ut  sacrai 

Lilterœ  sœpissimè  testantur.  Unde  et  Plutarchus,  in 

Quœstionibus  Romanis,  Marti,  bellatorumduci,  victo- 

rem  equum  immolari  solitum  commémorât,  quia  ani- 

mosa,  inquit,  est  bestia,  per  quam  quia  Victoria  com- 

paralur,  dùm  hsec  offertur  Marli,  significatur  tali  Deo 

victoriam  acceptam  ferendam.  Quod  et  Deus  expres- 

sisse  videtur  subdens  : 

Ubi  audierit  buccinam  dicit  ,  Vah  !  Dictio  vali  in- 
terjectio  est  hetanlis  aut  excitanlis,  quôd  equus  quasi 
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gaudens  sit,  et  exultans  auûacier,  ti  seipsum  aériens 
ad  bellum,  cùm  buccinam  audit  ;  significalque  Deus  hoc 
differre  equum  ab  aliisanimalibus  :  alia  namquedùm  au 
diunt  buccinam,  fugiunt  aut  certè  terrefiunt  ;  sed  equus 
quasi "agnoscens  se  natum  ad  bellum ,  hoc  ipso  quôd 
buccinam  audit,  seipsum  ad  illud  excitât,  et,  ut  dixit  Ari- 
stoleleslib.  ûEthicorum,  cap.  7,  fervidus  fit  et  ardens. 
Procul  onoRATUR  bellum.  Prœsagiunt  enim,  inquit 
Plinius  lib.  8,  cap.  42,  equi  bellum,  lanquàm  rem  ad 
quam  productos  se  agnoscunt.  Unde  et  Virgilius  lib.  I 
yEneidos  dicit  Carthaginienses  terram  effodientes,  et 
equi  enput  invenienles,  illud  tanquàm  bélli.  auguriiim 
acce[>isse  ;  aitque  patrem  Anchisem ,  cùm  quidam  illi 
narraret  se  quatuor  eguos  in  gramine  vidisse,  tan- 
quàm belli  omen  interprelatum  visionem  dixisse  : 

.     Bellum,  ô  terra  hospita,  portas. 
Bello  armantur  equi  ;  bellum  hœô  urmenta  minantnr. 

Quomodô  autem  ad  bellum  procédât  equus  explicat 

Deus  dicens  : 

Terram  lngula  fodit,  etc.  Non  contentus  est  forli- 

ludine,  quam  ab  Auctore  naturae  accepit,  sed  ut  ar- 

matos  impetat,  terram  ungulâ  fodit.  Non  solùm,  inquit 

S.  Gregorius  lib.  51  Moralium  cap.  13,  contra  venien- 

tes  inimicos  non  metuit,  sed  in  eorum  occursum  pergit  ; 

vires  quoque  resumit,  et  seipsum  fortiorem  reddit, 

dùm  priùs  terram  ungulâ  fodit.  Hoc  namque  legitimi 

validissimique  equi  proprium  est,  dùm  inimicos  impe- 

tere  parât,  terram  priùs  ungulâ  excavare  ;  à  quo  ca- 

balli  nomen  apud  Lalinos,  Ilispanos/ltalos  Gallosque 

sorliri  visus  est.  Quod  et  annotavit  Virgilius  lib.  1 

Georgicorum  : 

Cavatque 

Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungulâ  cornu. 

Hanc  autem  pedum  concilationem  et  excavationem 
terrae  quidam  ad  generositatem  maguiludinemque  ani- 
mi rcferuut.  Ita  Ncmissianus  cecinit  : 

Nec  pes  officium  slandi  tenet,  ungulâ  terram 
Crebra  ferit,  virtusque  artus  animosa  fatigat. 

Similiter  et  Ovidius  : 

Quam  tumidus ,  quantbqtte  venit  spectabilis  astur 
Compescitque  solum  generoso  concita  pulsu 
Ungulâ  ! 

De  quibus  videndus  est  jElianus  lib.  k,  cap.  19,  de 
equo  agens.  Verè  tamen  ad  quamdam  natura>.  inclina- 
lionem  référendum  est,  ut  per  illam  excavationem  ter- 
ra; animos  sibi  facial,  vires  acual  et  augeat,  eo  modo, 
quo  qui  cursum  celerem  aggredi  vull,  priùs  quosdam 
relrô  passus  remiltit,  et  seipsum  hue  illucque  impellit, 
inde  in  seipso  vires,  agilitatem  et  robur  acturus.  Unde 
poslquàm  terram  ungulâ  valide  perfoderit , 

Exultât  audacter.  In  Hebraeo  habelur  in  forlitu- 
dine,  vel  fnrtiler,  quasi  inde  se  fortissirnum  redditum 
sen liens,  et  vires  suas  exacutas  agnoscens. 

In  occursum  pergit  armatis.  Miliiibus,  inquam,  lo- 
ricalis,  omni  armorum  generc  instructis  et  refertis. 
Septuaginta  legunt  :  i:x^o^îù£Tai  ôk  ù:  mSiov  h  i^ûi  : 
Procedii  in  campum  in  virtttle.  Id  est  :  Poslquàm  terram 
ungulâ  perfoderit,  quasi  jam  inde  robur  et  virtuicm 
auxerit  et  traxeril ,  m  arenam  descendit,  ut  simile  sit 
oi  quod  dicit  Virgilius  lib.  1  Georgicorum  : 
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Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  infert. 

Sed  difficile  videtur  quod  in  hâc  equi  descriptione 
sub  inilium  ait  :  Et  circumdabis  collo  ejus  hinnilum. 
Quomodô  enim  hinnitus  equi  potest  collo  ejus  cir- 
cumdare?  Numquid  ex  hinnitu  potest  calena  valida 
confici,  quâ  collum  ejus  circumdetur  et  legitur?  Notum 
est  hinnitum  essevocem  equi,  quam  quasi  suam  nobi- 
tem  fortitudinem  jactans,  à  longé  adhuc  positus  emittit 
ad  terrendum  hostem  in  bello  ;  quomodô  dixit  Jere- 
mias,  cap.  8,  16  :  A  Dan  auditus  est  fremitus  equorum 
ejus  ;  à  voce  hinnituum  pugnatorum  ejus  commola  est 
universa  terra.  Fremitum  vocat  hinnitum,  quia  equus 
hinniens  ad  bellum  fremere  videtur,  et  hinnitu  quasi 
fremitu  terrere.  In  Hebraeo  habetur  dictio  rroyi  ra- 
gmah,  quae  hoc  tantùm  loco  in  Scripturâ  ponitur  ;  quae 
significat  tonitruum  seu  strepilum  terrentem  ;  à  verbo 
DîH  ragham,  quod  tonare  aut  tonitruum  emitlere  si- 
gnificat.  Generosus  enim  equus  hinnitum  tain  validum 
erniltit,  ut  tonitruum  effundere  videatur.  Hune  hinni- 
luai  circumdal  Deus  collo  ejus.  Itaque  praeterquàm 
quod  equi  sint  robusti,  videmus  ipsos  ad  bellum  ex 
parte  natos  esse,  et  in  pericula  praîcipites  ruere.  Est 
furia  qusedam  quae  iltos  inflammat,  ita  ut  inter  ipsos 
et  turbas  magnosque  strepitus  arcanus  quidam  con- 
sensus esse  videatur  :  quin  etiam  ipsos  homines  au- 
daces reddunt. 

Hœc  quidem  cùm  à  Deo  tradita  sint ,  nequaquàm 
vacua  cœlestibus  mysteriis  erunt  credenda,  ut  saepè 
similia,  quae  Deus  proposuit,  explicans  D.  Gregorius 
monuit.  Nam  si  solummodô  nunc  de  equo,  quae  incor- 
tice  sonant  voluisset  Deus  proponere ,  non  majorem 
sapientiae  profunditatem  ejus  verba  haberent;  nec  al- 
tiùs  mentis  ejus  conceptus  procédèrent  quàm  philoso- 
phorum  et  poetarum,  qui  naturam,  generositatem,  au- 
daciam  fortitudinemque  equi  numeroso  versu  et  solutâ 
oratione  miré  proseeuli  sunt.  Quare  in  similibus  de- 
scriptionibus  in  mente  habenda  est  illa  Pauli  senten- 
tia,  1  Cor,  9,  3  :  Numquid  de  bobus  cura  est  Deo?  Uti- 
quc  propter  nos  haec  dicta  sunt,  quos  sub  typo  eorum, 
qu:e  in  quibusdam  naturse  operibus  expendit,  altiori 
sapientiae  consilio  vult  instruere.  Consideranda  igitur 
sunt  naturae  opéra  ;  sed  ad  altiora  mens  nostra  est  eri- 
genda.  Nec  dubium  esse  potest,  his  verbis  Deura  viros 
sanctos  describere  voluisse,  quos  (ut  hic  annotât  D. 
Gregorius)  saepè  equorum  nomine  et  specie  in  Scriptu- 
râ sacra  depingit,  ut  cùm  ait,  Habacuc.  3,  15  :  Viam 
fecisti  in  mari  equis  tuis;  et  Zach.  10,  3  :  Et  postât  eos 
ut  equos  gloriœ  suce  in  bello.  Sicut  enim  equus  ad  bel- 
lum est  conditus  et  in  mundo  constitutus  (Equus  pa- 
ratur  in  diem  belli,  inquit  Sapiens,  Prov.  21,  31),  ita 
ad  hoc  in  mundo  constitutus  est  homo,  ut  bellum  agat 
contra  daemonem,  mundum  et  carnem  ;  quos  inimicos 
capitales  superando  victoriae  coronam  assequatur  :  cu- 
jus  proptereà  vita  dicitur  militia,  ut  superiùs  cap.  7, 
vers.  1,  demonstralum  est. 

Tropologicè  equus  symbolum  est  sanctorum  et  for- 
tium  Christi  militum,  maxime  martyrum,  uli  sanctus 
Gregorius  lib.  31  Moralium,  cap,  10  et  seqq.,  ostendit. 
His  ergp  verbis  ita  declaravit  Dominus  fortitudinem  à 


g!  naturâ  insitam  equo,  ut  simul  significaverit  invictam 
fortitudinem  per  graliam  infusam  jusfo,  qui  equus  Dei 
dicitur  ;  huic  Deus  fortitudinem  dat  :  nam,  Psal.  67,  36, 
mirabilis  Deus  in  sanctis  suis  ;  Deus  Israël  ipse  dabit 
virtutem  et  fortitudinem;  nec  enim  posset  sine  illâ  ini- 
micos suos  vincere.  Hujus  equi  hinnitus  vox  valida  est, 
quâ  magno  cum  gaudio  exultans  se  esse  Christianura 
et  Christi  militem  ejusque  evangelicam  legem  colère 
profitelur  Hoc  hinnitu  tanquàm  tonitruo  valido  anti- 
qui  illi  martyres,  et  etiamnum  in  Japoniâ  moderni, 
terrebant  tyrannos,  imperatores,  judices,  imô  et  om- 
nem  inférni  exercitum.  Hune  hinnitum  collo  ejus  cir- 
cumdat  Deus,  quia  illo  tanquàm  fune  et  catenà  valida 
obligat  ejus  voluntatem.  In  Scripturâ  enim  collum  si- 

|  gnificat  voluntatem,  qi:ae  instar  colli  lege  tanquàm  fu- 
ne ligatur,  cui  ejusdem  legis  jugum  imponitur  :  quam 
legem  qui  récusant  vocantur  durœ  cervicis,  dirumpen- 
tes  vincula,  et  projicientes  jugum,  Act.  7,  51,  et  Psal. 
2,  3.  Hinnitum ergo  collo  circumdat  Deus,  quia  voce, 
quam  ab  intimo  pectore  Christianus  hinniens  et  exul- 
tans profert,  Deus  ipsum  ligat  et  obligat.  Nam  ex  hoc 
ipso  quo  quis  gloriatur  se  esse  Christianum ,  intelli- 
gere  débet  se  esse  obligatum  ad  tenendam  vitam  Chri- 
stianis  praescriptam.  Alioquin,  quid  prodent ,  inquit 
sanctus  Jacobus,  cap.  2,  U,  si  fidem  (fuis  dicat  se  ha- 
bere,  opéra  autem  non  liabeat  ?  Unicuique  animse ,  cui 
Deus  misericorditer  prsesidet,  ante  omnia  fidei  fortitu 
dinem  prœbet  ;  de  quâ  divus  Petrus,  1  Epist.  5,  8,  ait  : 
Adversarius  vester  diabolus  tanquàm  leo  rugiens  circuit 
quœrens  quem  devoret;  cui  resislite,  fortes  in  fide  ;id  est, 
per  fortitudinem  quae  innitatur  fidei.  Haec  autem  licet 
potissimùm  insit  animo,  tamen  sicut  equus  suam  osten- 
dit nativam  fortitudinem  externis  signis,  videlicet  hin- 
nitu et  igneo  fumo,  quem  per  nares  spirat,  quasi  in- 
cutiens  terrorem  ;  sic  etiam  justus,  cùm  oportet,  suam 
animi  fortitudinem  et  invictum  robur  externis  signis 
et  faclis,  spirans  flammas  ardentis  zeli  contra  virtu- 
lum  hostes,  manifestât. 

Ille  igitur  qui  pertinet  ad  equitatum  Dei  in  tribus 
potissimùm  fortis  ostenditur  :  primùm  quidem  in  ve- 
locitate  currendi  per  viam  mandatorum  Dei  et  consi- 
liorum  ejus ,  per  magnos  saltus  quasi  locusta  volans, 
perdomos  et  foveas  transcurrens  et  transiliens,  id 
est,  per  cuncta  aspera  transiens,  et  omnia  offendicula 
prastervolans,  ne  offendat,  vel  in  peccatum  aliquod 
labatur;  et  hoc  est  quod  dicitur  :  Numquid  suscitabis 
quasi  locustas?  Nam  Deus  ipse  est  qui  suà  forti  inspi- 
ratione  justum  excitât,  et  facit  ita  currere  et  saltare, 
et  quasi  volare,  ut  in  dies  profleiat,  et  scandalum  ex 
periculis  occurrentibus  non  patiatur.  Deinde  robur 
suum  in  bello  contra  inimicos  donaesticos,  carnem 
scilirAt  et  appetitus  mferiores,  ostendit,  eorumque 
prâvas  propensiones  pugnando  viriliter  elidit,  non  oc- 
cidendo  carnem ,  sed  eam  jejuniis ,  disciplinis  atque 
ciliciis  domando.  Et  hoc  est  terrant  ungulâ  fodere. 
Contra  vitia  verô  et  concupiscentias  ejus  usque  ad  in- 
ternecionem  magno  spiritùs  fervore  pugnandum  est. 
El  hoc  est  ferventein  et  fremenlem  sorbere  terram  ;  id  est, 

l  ardenli  zelo  sanctoque  furore  quidquid  terrenum  et 
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viuosumest  mortificareacpenilùs  consumere.  Nam  qui  i 
sunt  Cliristi,  carnem  suam  erucifixerunt  cum  vitiis  et  conçu-  ■ 
piscentiis,Gii\.  5,  14.  Tandem  fortitudinem  suam  exerit 
contra  hostes  externos  sive  invisibiles,sive  visibiles,qui 
quovis  modo  virtutem  sive  verbis  et  argumentis  fallaci- 
bus,sive  minis  et  terroribus,sive  vulneribus  et  tormen  tis 
oppugnant.  Fortis  autem  in  Domino  omnia  hœc,  quœ 
pavorem  incutiunt,  contemnit,  nec  cedit  gladio  vel  cui- 
vis  tormento ,  nec  pericula  mortis  pertimescit  ;  sed 
potiùs,  cùm  oportet,  alacri  audacià  in  occursum  pergit 
armatis,  sicut  Christus  Dominus  perrexitin  occursum 
railitibus  qui  veniebant  comprehendere  illum.  Imô  et 
cùm  audierit  buccinam,  dicit  :  Vali  !  quia  gaudet  in  per- 
secutionibus  et  tribulationibus  pro  Christo,  et  omne 
gaudium  existimat  in  varias  incidisse  tribulationes. 

Nequaquàm  tamen  bcec  fortitudo  est  temeraria,  sed 
prudens  et  sagax.  Nam  procul  odoratur  bellum ,  et 
prœsagil  tentationes  priùsquàm  veniant,  ut  se  prœ- 
muniat.  Nam  jacula  prœvisa  minus  feriunt.  Et  ante 
languorem  préparât  medicinam.  Nec  suo  se  sensu  di- 
cit, sed  libenter  exhorlationes  ducum  et  monita  prœ- 
latorum  auscultât,  ut  per  eorum  consilia  vigor  animi 
accrescat,  confortetur  cor,  et  ad  pugnandum  vires  ré- 
sumât. Talis  igitur  est  justus,  qui Dei equus  nominatur; 
dequo  per  Zacbariam  prophetam  dicitur,  cap.  10,  3  : 
Posuit  eos  quasi  equum  gloriœ  suce  in  bello  ;  id  est,  quasi 
equum  gloriosum,  pbaleratum  et  ornatum,  sicut  pul- 
chrè  ornari  solet  ad  bellum.  Et  quœ  sunt  islœ  pre- 
tiosœ  phalerœ  nisi  virtules  quœ  fortitudinem  comi- 
tantur,  et  animam  coram  Deo  pulchram  rcddunt  et 
hoslibus  formidabilcm?  Cujusmodi  sunt  temperanlia, 
humilitas,  contiiientia,  et  reliquat  quœ  terrena  bona 
despiciunt.  Unde  statim  subdit  Propbeta  :  Et  erunt 
quasi  fortes  concukantes  lutum  viarum,  in  prœtio  bella- 
bunt,  quia  Dominus  cum  eis,  et  confundentur  ascensores 
equorum.  Et  quid  est  lutum  viarum,  nisi  carnis  illece- 
fejrae,  vanitatcs  mundi,  fallaccs  divitiae,  et  quidquid 
vitiorum  est  fomes  et  materia?  Hœc  omnia  conculcant 
fortes  in  Cbristo,  et  idcô  superant,  et  prosternunt  as- 
censores equorum  et  potentes  scculi ,  quia  Dominus 
est  cum  sanctis  suis. 

Déclarât  hœcD.  Ambrosius,  lib.  1  Officiorum,  cap. 
3."> ,  forlitudinis  laudes  decantans  his  verbis  :  Reverà  ' 
jure  ea  fortitudo  vocalur,  quando  unusquisque  seipsum 
vincit ,  iram  continet,  nullis  illecebris  emollitur  atque 
inflectitur,  non  adversis  perturbatur,  non  exlollitur  se- 
cundis  et  quasi  venlo  quodam  variarum  rerum  circum- 
fertur  mutalione.  Quid  autem  e.vcelsius  cl  magnificentius 
quùm  exercere  mentent ,  affligere  carnem  et  in  servitutem 
rédiger e,  ut  obediat  impefio ,  conriliu  obtemperet ,  ut  in 
adeundis  laboribus  impigrè  exequalur  proposition  animi 
ac  voluntatem?  Et  iterùm  :  ;\<>/i  est  igitur  mediocris 
animi  fortitudo,  quœ  sola  defendat  ornementa  vinuium 
omnium,  et  judiria  cmlodiat ,  et  quœ  inexpiabili  prcetw 
tdversùi  omnia  vitia  décernât  :  inm'cta  ad  labores,  fortii 
ud  pericula,  rigidior  advenu»  voluptatei,  dura  adversiu 
illecebras.  quibuiautem  defem  neteiat,  nec,  ut  dicitur, 
Aeedicat:  pecuntam  negligal,  avaritiam  fugiat,  tanquàm 
labcm  quamdam  quœ  virtutem  c/fcminel.  Harc  D.  Aiu- 
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brosius,  egregiè  depingens  equum  phaleratum  gloriœ 
Dei,  virum  fortem,  cui  Deus  insidet;  cujus  fortitudi- 
nem invictam  in  duobus  generibus  speclandam  dicit  : 
Primo,  ut  exlerna  corporis  pro  minimis  babcat,  et 
quasi  superflua ,  magis  despicienda  quàm  expetenda 
ducat.  Secundo,  ut  ea  quse  summa  sunt,  omnesque  res 
in  quibus  honeslas  cernitur,  prœclarà  animi  intentione 
usque  aa  effectum  persequatur. 

Talis  itaque  vir  fortis  optât  bellum,  in  quo  gratià 
Dei  vincat;  cupit  pugnam,  in  quâ  à  Domino  adjutus 
hostem  prosternât;  desiderat  occasionem,  quâ  se  fi- 
delem  Domino  manifestet.  Sicut  enim  jurisperiti  quœ- 
runt  lites,  quarum  causa  clientulos  sibi  commendatos 
défendant;  et  milites  desiderant  bellum,  in  quo  ad- 
versùs  hostes  prœlientur,  et  nomen  victorum  ac  divi- 
tias  lucrentur  :  ita  jusli  possunt  tentationes  percupere, 
ex  quibus  à  se  Dei  auxilio  victis,  et  bonorem  victoriœ, 
|  et  virtutum  mérita  et  gloriœ  praemia  conquirant.  Et 
|  quidem  mentium  fortissimarum  indidum  est,  bestium 
!  incursus  non  timere,  nec  tentationum  molestià  tris- 
!  tari.  Quorum  robur  Dominus  hoc  loco  sub  figura  illius 
J  mystici  equi  pulcbrè  describit;  ubi  inter  alia  ait  :  ler- 
I  ram  ungulâ  fodit,  exultât  audacter  :  in  occursum  pergit 
J  armatis  :  contemnit  pavorem,  nec  cedit  gladio  :  ubi  au- 
dierit buccinam,  dicit  :  Vah!  Justus  quidem,  ut  dixi- 
mus,  terrain  ungutà  fodit,  cùm  tentationis  tempus  esse 
persentiens,  corpus  suum ,  ne  insolescat,  et  hoslibus 
se  adjungat,  spirilùs  fortitudine  ferit.  Sic  enim  Paulus 
generosus  equus,  cui  Dominus  ad  mundum  peragran- 
dum  et  hostes  proterendos  insedit,  terrain  ungulâ 
mortificalionis  pulsabat,  cùm  corpus  suum  castigabat 
et  in  servitutem  redigebat.  Insuper  exultât  audacter, 
quia  sanctâ  quàdam  elalione,  aut  potiùs  spirilùs  ma- 
gnanimitate ,  de  imminente  lenlatione  quasi  de  occa- 
sione  patiendi  et  proficiendi  congaudet.  Nam  et  ipse 
Paulus  ait,  2  Cor.  7,  4  :  Iiepletus  ego  sum  consolatione, 
superabundo  gaudio  in  omni  tribulatione  uostrâ.  Quin 
et  in  occursum  pergit  armatis;  dùm  enim  videt  se  ab 
inimicis  invadi,  non  fugit,  non  se  prae  affeetu  timoris 
abscondit,  sed  in  occursum  hostium  advenientium  ipse 
procedil.  In  cujus  excmplum,  uti  dicebam ,  Dominus, 
à  mililibus  ad  crucem  qnrcsitus,  processif  obviam  cis, 
et  dixit  :  Quem  quœritis?  Joann.  18,  i.  Quin  et  magnum 
Anlonius,  ut  in  \'itâ  ejus  narrât  S.  Athanasius,  à  da> 
monibus  laniatus,  et  semimortuus  relie  tus,  provocabat 
eos  dicens  :  F.cce  ego  hic  sum  Antonius,  non  fugio  vestra 
certamina;  ctiamsi  majora  faciulis,  nultus  me  separabi; 
à  cliaritatc  Christi.  Psallebatque  dicens  :  Si  consistant 
adversùm  me  castra,  non  tinwbit  cor  meum,  Psal.  26,  5. 
Insuper  et  vir  justus  fervore  charitatis  accensus  con- 
temnit pavorem,  id  est,  spernit  sagitlas  hostium  et  ja- 
j  cula,  dicitque  in  divinà  gratià  confisus  :  Quis  nos  se- 
parabit  à  chanMt»  Christi?  Tribulalio,   an  angu&tia? 
Rom.  8,  35.  An  caetera  quœ  sequuntur?  quae  omnia, 
ut  impotentia  ad  suum  robur  spirilùs  supriandiuii, 
COntemnil  <'t  ridot.  A'o»  redit  gladio,  quoniam  enaefl 
diaboli  jam  eroicantee  el  ictus  inferentea  frangit,  <lùm 
validé  cuique  auggeationi  occurrenti  reiistit.  \ic  i:in- 
dem  .  ubi  audierii  buccinam  ,  dnil  :  Ynli !  Nam ,  ut  ait 
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S.  Gregorius,  lib.  31  Moralium,  cap.  16  :  Cùm  certa- 
men  passionis  sibi  propinquare  considérât ,  de  exercitio 
virtutis  exultât  :  nec  terretur  pugnœ  periculo ,  qui  victo- 
riœ  lœtatur  triumpho.  Sic  ille.  Quem  vide  fusé  ac  pul- 
chrè  à  cap.  10  usque  ad  cap.  17  inclusive. 

En  igitur  quomodô  ad  instructionem  nostram,  omnia 
qure  hic  per  partes  de  equis  narrantur,  referre  de- 
beamus.  Quin  etiam  ex  alià  parte  observanda  quoque 
Dei  bonitas  est,  in  eo  quôd  sic  domet  equos,  ut  ipsos 
hominibus  subjiciat,  et  ad  ipsorum  ministerium  ac- 
jommodet.  Alioquin  numquid  existimabimus  equuni , 
qui  naturâ  suâ  indomitus  est,  quique  etiam  quasi  na- 
tus  sit  ad  praelium ,  passurum  se  ita  régi  et  tractari , 
nisi  Deus  ferociam  illam  insitam  auferret,  quo  homi- 
nes  ipso  possint  uti?  numquid  ex  nobis  ipsis  eum  do- 
mare  et  tractare  auderemus?  Concludamus  igitur  Deum 
nobis  suam  virtutem  declarare ,  quando  ejusmodi  au- 
daciam  equis  dédit,  eosque  ita  féroces  reddidit ;  no- 
bisque  singulare  etiam  bonitatis  et  amoris  testimonium 
dédisse,  quando  nos ,  qui  nihil  sumus,  equos  sic  do- 
mare  possumus,  ut  illis  utamur,  et  patiantur  ipsi  se  à 
nobis  fatigari,  adbiberi  ad  currus  trahendos,  et  alia 
ministeria.  Quando  igitur  equi  se  sic  régi  paliuntur, 
minime  dubium  est  quin  Dominus  ostendal  quanto- 
perè  sit  liberalis  erga  nos,  idquereipsâcognoscendum 
nobis  exhibeat. 

Yers.  26.  —  Numquid  per  sapientiam  tuam  plu- 
mescit  accipiter  (1  ),  expandens  alas  suas  ad  austruji? 
Ac  si  dicat  :  Non  luum,  sed  meum  opus  est,  quôd  ac- 
cipilcr  ad  calorem  austri  alas  expandat,  ut  hujus  venti 
tepore  membra  ejus  ad  laxandas  plumas  veteres  et 
novas  induendas  concalescant.  Praxipua  et  maxime 
theologorum,  yEgyptiorum  myslarum,  pbilosophorum 
aliorumque  scriptis  decantata  accipitris  affectio,  est 
pennarum  casus  et  renovatio,  quam  jElianus,  lib.  12  de 
Animalibus,  cap.  4,  quando  fieri  soleat,  ita  indicat  : 
De  accipitribus,  inquit,  audire  memini,  solere  eos,  ante- 
quàm  Nilus  inundet  et  agros  operiat,  ex  permis  Mas,  quœ 
jam  consenuerint,  dimittere  (  ut  ratni  fruticum  jam  arida 
folia)  et  alias  novellas  et  élégantes  producere,  similiter 


(1)  Quotannis  de  novo,  ut  novis  plumis  succrescen- 
libus  quasi  rejuvenescat;  naturali  inslinctu,  expandens 
alas  suas  ad  ausirum,  seu  ad  flatum  venti  aUStralis, 
qui  quia  lenis  est  et  calidus,  laxat  corpora,  ut  plilmié 
faciliùs  excidant.  Et  facit  boc,  inquit  jElianus,  anîe- 
quàm  Nilus  inundet,  id  est,  ante  dies  canicidares,  post 
solslitium  œslivum,  ut,  sicut  arbores  nova  m  comam, 
sicipse  novellas  peunas  ante  hyemem  induat.  Symbo- 
lum  est  spiritalis  renovationis,  inquit  sanctus  Grego- 
rius et  Pierius.  Addit  Ulysses  Aldrovandus,  hune  mo- 
dum  renovanda;  juventulis,  esse  omnium  penèavium, 
sed  non  quotannis,  ut  in  accipitre  conlingit. 

(Tirinus.) 

Expandens  alas,  etc.  Mutant  enim  novis  veteres 
plumas  accipitres,  fiante  austro,  alas  qualientes,  ut 
décidant  veteres-  (Menochius.) 

Est-ce  par  votre  sagesse  que  l'épervier  se  couvre  de 
plumes,  étendant  ses  ailes  vers  le  midi?  L'épervier,  au 
ternes  de  sa  mue,  étend  ses  ailes  en  battant  vers  le 
midi ,  avant  la  canicule.  Cet  air  cliaud  ei  pénétrant 
ouvrant  ses  pores,  lui  facilite  le  renouvellement  de 
ses  plumes  avant  que  l'hiver  arrive.  Voy.  Ml.  1.  22, 
c.  41.  (Drach.) 
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ut  arbores  comam.  Tempus  verù  inundationis  NiH  «x 
Glaudiani  hisce  versibus  discere  licet,  ubi  ait  : 
Cùmque  die  Tilana  canis  (lagranltor  armât, 
Et  rapit  humores  madidos,  venasque  cabre 
('ompescit ,  radiisque  polentibus  œstuat  axis. 

Quibiis  vernis  dies  caniculares  describit.  Verùm  scir» 
licet  hoc  ferè  lempore,  nempe  sub  inilium  Augusti 
meusis,  accipitribus  plertsquc,  quibusdam  sub  mé- 
dium, npniiiillis  etiam  sub  finera  pennas  novas  per- 
lici ,  et  multè  ante  veteres  deciderc  ;  nempe  primo 
vere,  mensc  martio  et  aprili  :  tune  enim  primùm  mu- 
tare  plumas  incipiuut,  et  veluti  seneelam  deponere, 
vestemque  obsoletam  pennarum  priorum  ejicere  ;  in 
quarum  locum  paulatim  succrescunt  nova?,  sub  finem 
tandem  anslatis  perfectionem  adeptura ,  ita  ut  in  toio 
habilu  nuila  plumarum  diversitas  aut  dissimilitudo 
conspiciatur.  Quâ  verô  ratione  istheee  renovatio  por- 
agatur,  pulchrè  describit  I).  Gregorius  ,  lib.  TA  Mora- 
lium, cap.  18  :  Quia,  inquit,  per  annos  singulos  pennam 
veterem  accipiter  nova  nascente  projiciat,  ac  sine  inler- 
missione  plumescal,  penè  nullus  ignorât.  Non  autem  hic 
illud  plutnœ  tempus  dicitur,  quo  in  nido  vestitur  ;  quia 
tune  nimirhm  adliuc  pullus  ad  Austrum  alas  expandere 
non  valet;  sed  Ma  annua  pluma  describitur,  quœ  laxatâ 
veteri  pennâ  renovatur.  Et  quidem  domeslicis  accipitri 
bus,  quo  metiùs  plumescere  debeant,  humida  ac  tepentia 
loca  requiruntur ;  agrestibus  verb  morts  est,  ut  fiante 
Austro  alas  expandant,  quatenùs  eorum  membra  ad  la- 
xandam  pennam  veterem  venti  tepore  concalescant.  Cùm 
verb  ventus  deest,  (dis  contra  solis  radios  expansis  atque 
percussis  tepentem  sibi  auram  faciunt,  sicque  capto  te- 
pore, apertis  poris,  vel  veteres  exiliunt,  vcl  novœ  suc- 
crescunt.  Hactenùs  ille.  Teporem  autem  hujusmodi 
renovationis  islius  effeclricem  esse  causam  vel  ex  eo 
liquere  potest ,  quôd  quotidiano  experimento  venato- 
res  comprobàrunt ,  mansuefactos  accipitres  aegrè  ad- 
modùm  pennas  veteres  cum  novis  commutare ,  nisi 
loco  undequàque  obturato  ac  tepente  recludantur.  Ita 
Ulysses  Aldrovandus,  tomo  primo  Orniihologiae,  lib.  4, 
ubi  fusé  ac  docte  de  accipitribus  disputât. 

Tropologicè  S-  Gregorius,  lib.  31  Moralium,  cap.  18: 
Quid  est,  inquit,  accipitrem  in  Austro  plumescere,  nisi 
qubd  unusquisque  sanclorum  tactus  flatu  saucti  Spirilùs 
concalescil,  et  usum  vctuslœ  conversationis  abjiciens,  novi 
liominis  formata  sumit?  quod  Pautus  admonet  dicens, 
Coloss.  5,  9  :  Exspoliantes  vos  veterem  hominem  cum 
actibus  suis,  et  induentes  novum.  Etrursum^Cor.  4, 
16  :  Licet  is  qui  foris  est  noster  bomo  corrumpatur; 
lamen  is  qui  intùs  est  renovatur  de  dieindiem.  Vetus- 
tam  autem  pennam  projicere,  est  inveterata  studia  dolosœ 
actionis  amilttre;  et  novam  pennam  sumere,  est  mitem  et 
simplicem  benè  vivendo  sensum  tenere.  Hiec  ille.  Sicu» 
autem  fieri  non  potest ,  ut  avicula  novas  plumas  in- 
duat, nisi  veteres  exuat;  ita  impossibile  est,  ut  qnis, 
non  abjectis  actuum  vitiosorum  vestibus,  bonorum 
ha'bituum,  id  est,  virlutum  indumenlis  decoretur.  Illos 
autem  vitiosos  actus  solum  studium  abnegalionis  de- 
pellit,  quia  nemo  potest  quod  placet  abjicere,  et  quod 
delectat  relinquerc,  nisi  sibi  ipsi  contradicens  flajjello 
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mortificationis  utatur.  A  nobis  igitur  mortificationis 
gladio  imperfectiones  et  superflua  desideria  prsecida- 
mus,  ut  cœlestibus  desideriis  ad  omnem  virtutem 
incitemur.  Nam  hœc  desideria  robur  ad  prosequendam 
jnortificationem  adjicient,  et  studiosarum  actionum 
erunt  initia ,  quibus  virtus  ipsa  generalur,  et  semel 
genita  conservatur  ac  crescit. 

Expende  hic  in  quo  Deus  sapientiœ  nostrœ  summam 
constituât,  in  renovatione  nimirùm  accipitris,  qui  ve- 
terascentibus  plumis,  imô  gravantibus  et  deprimenti- 
bus,  ore  ad  Austrum  flantem  converso  ,  eutn  desuper 
calorem  cbibit ,  quo,  dcpositis  vetustis  plumis ,  in  eo 
juvenlulis  flore  appareat,  quo  à  parcntibus  fuit  et  co- 
gnitus  et  educalus.  Olympiodorus  in  Catenâ  Grsecâ  de 
hàc  accipitris  innovatione  loquens  :  Dicitur,  inquit, 
accipiter  versus  Austrum  explicatis  alis  ferme  erectus  in 
aère  consisterez  non  supinus  ,  caHerorum  animalium 
more,  sed  ercclus  in  medio  aère  constitutus,  dimissis 
vetustis ,  primas  nativitatis  plumas  explicat.  In  quo 
prœclarè  tolam  sapienliam  hominis  recognoscit  Ru- 
pertus  de  Oieribus  Spiritùs  sancli  lib.  2,  de  Sapientiâ , 
lib.  1 ,  cap.  21 ,  aiens  :  Quid  est  eryo  accipitrem  in  Austro 
plumescere,nisi  qubd  unusquisque  sanctorum  tactus  flatu 
sancli  Spiritùs  convalescit,et,  usum  velustœ conversaiionis 
abjiciens ,novi  hominis  formant  sumit?  111e  verè  sapiens, 
jlle  yerè  in  se  ostcndit  sapienliam  divinam ,  qui  desu- 
per afllatus  velusla  abjicit ,  mundana  despicit ,  novi- 
tiam  illam,  in  quà  àDeo  primùm  condilus  est,  oslendit 
rectiludineni,  quà  non  bumi  procumbens  instar  qua- 
drupedum,  sed  reclus  Deo  novus  bomo  cxhibeatur  et 
filins. 

Hujus  innovationis  myslerium  S.  Gregorius  supra 
citalus  ila  proscquitiir  :  Numquid,  ait  Dominus  cuilibet 
electo,  tu  intelligcntiam  contulisti,  ut  fiante  sancto  Spi- 
rilu  cogilationum  (dus  expandat,  quatenùs  pondéra  ve- 
lustœ conversaiionis  abjiciat,  et  eirlutum  plumas  in  usum 
novi  volalùs  assumai?  In  medilatione  nimirùm  spirila- 
les  reddimnr  accipitres,  ut  quidquid  Deo  displiect 
abjtciamus,  et  virtulum  glorià  tanquàm  recentium  plu- 
marnm  vcslitu  eircumdemur. 

Porrô  accipilcr  (ut  yElianus,  lib.  14,  cap.  12,  tra- 
dit)  soli  à  delusâ  anliquitate  consecratus,  optimè  pro- 
licienlium  ac,  perfectorum  est  typus;  quôd  omnem  vi- 
tam  suam  soli  justitiie  consecrant,  et  fulgori  ac  calori 
divini  amoris  se  dicant  :  lu  namque  more  aceipilru:n 
alas  velmnentionim  affectuum  ad  Austrum  venlum 
calidum,  nempcadSpiritum  sanctum  expandunt,  non 
tam  ut  vetercs  pemias  el  pristina  vitia  ,  qnro  jam  ab- 
jeceriml,  deponanl.  quiun  ut  ad  modum  vulliirnm  , 
qai  vento  calido  feriindantiir,  ex  diviuo  illo  Spirifu 
/  nova  perfectionis  desideria  concipianU 

■  27.  — NlMQIII)  \I>  PB  1  Gl  PKMTI  1  M  II  FVABITUR 
AQIMI.A,  ET  IN   AlUHIs    im.m    |     Uni  H     sITM(I)? VERS. 

(1)  yhmjiirta  os  tunm  ,  tuo  jussii  et  mandato,  al- 
tollet  te  aqutla?  suhlimi  volatu,  quo  volocribus  exteris 
oronibi  lit.  El  inii'i  ad  mandaltim  lunm  fa 

ciuiii.'/  Ilot  nidum  ntum?  allissimis  montium 

encuminibus  nidum  suum  ponat.  Yid.  Bochartum,l.e., 
t.  2 ,  p.  7.'>4,  srq.  ©dit.  Lipe.  ;  et  couf.  Obad.  4,  Ego  [ 
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28.  —  In  PETRIS  MANET,  ET  IN  PRjEMJPTIS  SILI«IBUS  COM- 

moratur  atque  inaccessis  rupibus  (1). — vers.  29. — 
Inde  contemplaturescam,etde  longé  oculiejus  pro- 
spiciunt  (2). — Vers.  50. — Pulli  ejus  lambent  sangui- 

inquit  Deus ,  ei  banc  naturam  indidi ,  ut ,  sicut  slru- 
tbio  (quemadmodùm  supra  dictum  est)  bumi  nidula- 
tur ,  sic  aquila  contra  in  excelsis  nidum  collocet,  et 
altiùs  volet.  Ex  bac  lantà  naturœ  avium  et  animantium 
divcrsilale  mira  Dei  providentia  el  potenlia  ostendi- 
lur,  nobis  stupenda,  quùm  ejus  rei  causam  non  videa- 
nius.  (  Rosenmuller.  ) 

(1)  Petram  inlwbilat.  Et  pernoctal,  commoratur, 
super  dentem ,  promiuentiam  ,  rupis  et  urcis ,  in  promi- 
nentibus  rupium,  et  propugnaculis  edilis  el  pracruptis. 
Intclligitur  autem  arx  naluralis,  non  arte  hominum 
facta  ,  rupes  scilicet  celsa  el  prxrupta ,  suàple  na- 
turà  munita  et  valida.  Similiter  urces  pro  tnontibus 
Virgilio  iu  illo  Georg.  2  ,  555  ,  de  Româ  urbe  : 

Seplemque  una  sibi  muro  circumdedil  arces. 

(  Rosenmuller.  ) 

(2)  Il  examine,  ou,  il  lâche  de  découvrir  de  là  sa 
proie,  else.s  yeux  découvrent  de  loin.  L'aliment  des  ai- 
gles n'est  pas  dans  les  rochers  qu'ils  habitent.  Ils  ne 
vivent  ni  d'herbes,  ni  de  fruits.  Il  se  nourrissent  de 
chair  et  de  sang  :  mais  ils  aiment  mieux  le  trouver 
répandu,  que  de  le  répandre;  et  ils  préfèrent  les  corps 
morts,  quand  ils  en  trouvent,  aux  bêtes  vivantes,  qui 
ne  sont  leur  proie  que  dans  la  nécessité.  Du  haut  des 
rochers  escarpés,  ils  découvrent  tout  ce  qui  est  dans 
les  vallons.  Avec  des  yeux  perçants,  ils  distinguent 
les  objets  les  plus  éloignés  ;  et  ils  fondent  sur  un  corps 
mort,  à  quelque  distance  qu'il  soit  d'eux. 

On  ne  peut  douter  que  Jésus-Christ  n'ait  eu  en  vue 
cet  endroit,  lorsqu'il  a  dit,  en  parlant  à  ses  disciples 
de  son  dernier  avènement,  que  là  où  serait  le  corps 
mort,  là  s'assembleraient  les  aigles.  Car  comme  un 
éclair  qui  sort  de  l'orient,  parait  tout  d'un  coup  jusqu'à 
l'occident;  ainsi  sera  l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 
Petr  tout  oit  le  corps  mort  se  trouvera,  les  aigles  s'y  as- 
sembleront. 

Et  l'on  ne  peut  douter  non  plus,  quand  on  considère 
avec  attention  les  circonstances  où  Jésus-Christ  a  rap- 
porté cette  parole,  que  ce  ne  soit  de  son  propre  corps 
immolé  pour  nous,  et  de  ses  élus  qui  iront  au  devant 
de  lui  dans  les  airs,  selon  saint  Paul,  qu'il  a  voulu 
qu'on  l'entendît. 

Mais  dès-lors,  il  n'est  plus  permis  de  douter  que 
dans  les  autres  exemples  naturels  que  Dieu  propose  à 
Job,  il  n'ait  caché  un  sens  plus  sublime  que  celui  qui 
parait  d'abord.  Et  il  me  semble  que  cette  seule  appli- 
cation que  Jésus-Christ  fait  à  soi-même  et  à  ses  élus, 
de  ce  que  Dieu  dit  ici  du  corps  mort  et  des  aigles,  est 
une  justification  de  la  pensée  où  je  suis,  que  les 
autres  questions  renferment  quelque  instruction  mys- 
térieuse ,  et  des  efforts  que  j'ai  faits  pour  la  décou- 
vrir. 

Les  plus  parfaits  et  les  plus  élevés  d'entre  mes  élus, 
ne  regarderont  la  terre  que  par  le  besoin  de  se  nour- 
rir; et  leur  nourriture  sera  mon  corps  immole  pour 
eux,  et  mon  sang  répandu  pour  leur  réconciliation. 
Ils  participeront  à  ce  sacrifice  avec  une  taira  et  une 
soif  toujours  nouvelles.  Ils  se  conserveront  purs  dans 
la  retraite  el  la  séparation  du  monde,  pour  ne  se  ren- 
dre pas  indignes  d'une  telle  grâce,  ils  verront  ave;' 

des  yeux  éclairés  parla  foi,  que   mon  corps,  réduit  à 

l'état  de  victime,  est  le  principe  de  la  résurrection  et 

de  la  vie.  Ils  se  consoleront.,  en  le  recevant  dans  leur 

cœur,  de  ce  que  le  ciel  est  encore  ferme,  et  de  ce 
qu'ils  sont  encore  exili  i  sur  la  terre.  Le  sujet  le  plus 
doux,  ei  le  plus  ordinaire  de  leur  contemplation,  sera 
ce  que  j'aurai  fail  el  souffert  pour  eux.  I  t  au  lieu  de 
s"  perdre  dans  de  vaines  el  orgueilleuses  spéculations, 

comme  quelques  laux  spirituels  ,  qui  espéreront  d  ar- 
river à  une  baulc  perfection  en  m  oubliant ,   iU  ne 
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nfm  :et  ubicumque  cadaver  fberit  statim  adest  (1). 
— In  codem  génère  rapacium  volucrum  aliud  profert 
exemplum  divinae  solertiae,  quœ  aquilarum  gencri  il- 
lam  indidit  naturam,  ut  alta  peteret  ;  neque  tamen  quœ 
longé  distaret  pracda  in  depressis  lerrae  locis  aquilinos 
lateret  oculos  aut  ungues  effugerel.  Quod  dùm  facit 
aquila,  divino,  non  humano  ,  obsequilur  impcrio;  à 
quo  id  accepit,  ut  inclinationem  habcat  et  impetum  ad 
ardua,  et  non  nisi  in  prœruptis  atque  inaccessis  scopulis 
aut  sublimissimis  arboribus  nidificet.  Idem  prophcla 
Jeremias  innuil  dicens,  cap.  49,  16  :  Si  elevaverisuî 
aquila  nidum  tuum ,  incle  detraham  te.  Solerter  admo- 
dùm  hoc  faciunt,  quo  nempe  (ut  affirmât  Philosophus, 
lib.  9  de  Naturâ  animalium,  cap.  32)  ab  animalium 
caeterorum  insidiis  tulae  degant,  neve  serpens  aut  aliud 
animal  noxium  veneno  aut  strage  prolem  enecet,  atque 
ne  corporis  mole  sublimemaera  subiturae  impedianlur, 
cùm  difficulter  à  terra  tollantur:  prœterea,  ne  cum 
aliis  avibus  rapacibus  quid  commune  habeant ,  prout 
silvestris  ac  solilaria  feraque  earum  natura  est.  Ab 
omnibus  enim  hominum  aedificiis  atque  ab  aliarum 
avium  rapacium  nidis  semota  procul  affectant  loca ,  j 
cùm  ut  pulli,  sicut  diximus,  extra  omnem  periculi  me-  | 
tum  degant,  tùm  ne  ob  loci  propinquitatem  cum  aliis  j 
depraedâ  contendendum  sit,  multœque  mutuac  susti-  i 
nendse  molestiae.  Ita  Aldrovandus ,  lib.  i  Ornitholo- 
giae ,  ubi.plura  vide  de  aquilae  volatu  ,  ingenio ,  victu 
aliisque  proprietalibus  :  inter  quas  cùm  etiam  illa  cen- 
seatur ,  quôd  cadavera  et  exanima  corpora  non  tan- 
gat,hïc  autem  et  in  EvangelioMatthaei  dicantur  aquilae 
cadavera  sectari,  cap.  24, 28  :  Ubicumque  fuerit  corpus, 
illic  cougregabuntur  et  aquilœ  ;  accommodum  utrique 
reconciliando  loco,  et  vericati  historiœ  naturalis  maxi- 
me consonum  erit,  existimare  cum  Aristotele,  lib.  9 
Hist.  arumalium,  cap.  32,  aquilas ,  quae  cadavera  se- 
ctantur,  vulturinas  esse,  et  vulturis  speciem  referre, 
dubii  nempe  inter  hune  et  illam  generis.  Unde  et  sub- 
aquilœ Latinis,  et  ÛTtâsTot  vel  yunâtToi,  id  est,  vullurinœ 
aquilœ ,  Graecis  dicunlur  ,  nempe  dégénères  et  victu 
inertes.  Hàc  itaque  ratione  cum  D.  Chrysostomo ,  ho- 
mil.  49  in  cap.  24  Mallhaei,  vultures  cum  Evangelistâ 


verront  rien  de  plus  grand  ni  déplus  sublime,  que 
les  mystères  de  mes  ignominies  et  de  mes  douleurs. 
//  examine ,  ou ,  il  tâche  de  découvrir  de  là  sa  proie , 
et  ses  yeux  découvrent  de  loin.  Ses  aiglons  sucent  le  sang  ; 
et  en  quelque  lieu  que  paraisse  un  corps  mort,  il  fond 
dessus.  i  (  Duguet.  ) 

(1)  Et  pulli  ejus  sorbent  sanguinem,  nempe  ex  praedà, 
quani  mater  in  nidum  defert.  Hoc  aulem  in  aquilarum 
naturâ  sumnioperè  admirandum  est,  quôd  haec  eis 
truculentia  sit  natura  indita  prêter  aves  esteras,  ut 
non  aqnam  bibant,  (  vid.  Bochart.,  p.  757.),  sed  san- 
guinem sorheant,  et  quôd  eàdem  naturâ,  jam  inde  ex 
quo  sunt  edili,  ptilli  earum  si'.it  praediti,  ut  cadave- 
rum  sanguinem  exsugant.  Etubi  sunt  confossi,  occisi, 
ibiitla  adest,  eo  convolât,  conf.  Malth.  24,  28,  Luc. 
17,  37.  Confossi,  i.e. ,  occisorum  cadavera,  non  de 
hominibus  tantùm,  sed  et  de  quibuseunque  animanli- 
bus  dicitur.  Sunt  quidem,  qui  aquilarum  genus  ullo 
modo  cadavera  allingere  negent;  verum  id  minime 
de  omnibus  et  singulis  aquilarum  speciebus  valere , 
ostensum  à  Bocharlo  t.  2,  p.  758,  et  à  nobis  in  nota 
eidem  pag.  subjeelâ.  (  Bosenmuller.  ) 
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et  ipso  Deo  apud  Jobum  hoc  loco  aquilas  vocabimus  ; 
utroque  modo  apte,  cùm  utriusque  naturam  réfé- 
rant. 

Quod  ad  potum  verô  attinet,  Aldrovandus  aliique 
tradunt  Aquilam  sine  ullo  potu  vivere  :  siti  enim  su- 
perior,  etinauditâ  forlitudine  temperantiâque  in  victu 
pnesertim  praedita,  fontes  minime  quaerit,  nec  pulve- 
rulentas  volutationes,  ut^Elianus,  necarenam  ejus  fir- 
mitudo  desiderat,  ut  Suidas  ait,  neque  siti  neque  fri- 
gorevicta,  laboris  allevationemextrinsecùs  objectam 
expectat,  et  aquas  et  requiem  praeclarè  contemnens. 
Sunt  qui  exisliment,  inter  quos  est  Suidas,  eam  id- 
|  circô  aquam  non  bibere ,  quôd  ad  potum  sanguis  co- 
!  rum  animalium  quoe  ceperit ipsi sufficiat.  EtiEgyptiis, 
|  teste  Oppiano  inlxeulicis,  placuit,  aquilas  non  aquam, 
|  sed  sanguinem  bibere  seu  sorbilare.  Quod  ne  cui  du- 
j  bium  relinquatur,  irrefragabili  ipsiusmet  Dei  auctori- 
;  tate  adstruitur,  de  aquila  ad  Jobum  hoc  loco  dicentis  : 
!  Pulli  ejus  lambunt  sanguinem.  Cœterùm  si  forsan  ali- 
quando  aquam  bibisse  visse  sunt ,  non  potûs  sed  mé- 
dicinal gratià  id  fecisse  putandum  erit,  ut  notât  Aldro- 
vandus. 

En  igitur  aquilas  quse  sunt  ad  prsedam  nata;  et 
quid  m  ab  ortu  hoc  habent  insitum,  quôd  sanguinem 
sugant.  Mirum  sanè  est  aves  sic  se  pascere  et  alerc 
sanguine  ;  ea  igitur  natura  (  sapiens  quilibet  inferet) 
aliunde  promanel  oportet.  Unde  autem  ejusmodi  di- 
versilas  inter  aves  quae  ex  praedâ  vivunt  et  alias,  nisi 
ex  eo  quôd  Deus  illas  distinxerit ,  nobisque  suœ  pro- 
videntia?  signa  dederit  ?  ita  ut  cogamur  confiteri  ipsum 
omnia  regere  et  disponere,  avesque  adeô  ipsas ,  quo- 
modô  se  non  creàrunt,  quantum  ad  essentiam  suam 
attinet,  ita  etiam  sibi  non  dédisse  eam  inclinaiionem 
quam  habent,  sed  eam  aliunde  accepisse ,  Deumque 
se  illic  patefacere,  et  providentiœ  suae  notas  exprime- 
re.  Sic  cùm  eminùs  etiam  ad  plurima  milliaria  cada- 
vera odorantur,  ut  in  eam  partem  se  vibrent,  clarum 
fit  Dominum  ipsis  molum  quemdam  arcanum  indi- 
disse  :  neque  enim  fieri  possel,  ut  id  ex  sese  aquilae 
haberent,  nisi  Deus  naluraa  inclinaiionem  ad  'd  ipsis 
dedisset,  aut  in  illis  nescio  quid,  in  quo  se  admirabi- 
lem  exhibet,  impressisset.  Quando  igitur  hùc  et  illùc 
oculos  conjecerimus ,  et  eam  varietatem  operum  Dei 
animadverterimus,  cogemur  vel  invili  agnoscere  créa- 
torem  aliquem  esse  qui  dominatur.  Nam  si  onines 
belluœ  ejusdem  naturx  et  inclinationis  essent,  provi- 
dentia  Dei  non  ita  appareret.  Quapropler  ex  tam  di- 
versis  bestiarum  naturis  hoc  capite  propositis  disca- 
mus non  esse  caeci  ;  sed  divinam  in  iis  potentiam  ac 
providentiam  conlemplemur  adeô  manifestis  sese  in- 
|  diciis  prodentem,ut,  si  modo  oculos  aperiamus,  latere 
aut  ignorari  non  possit. 

Mysticè  per  aquilam  significatur  ea  anima,  quae  do- 
no  contemplationis  est  pnvdila  :  haec  autem  non  ad 
praecepium  hominis  elevabitur,  sed  manu  et  poteslale 
Domini  in  tantâ  sublimitate  siatuetur  :  Suslollam  te, 
inquit,  Isaiae  58,  14,  super  altitudines  terrœ ,  et  cibabo 
te  hœreditate  Jacob  patris  lui.  Ad  hoc  enim  in  altum  eri- 
gitur,  ut  amoris  ardentissimi  suavissimo  cibo  pascatur. 
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Ad  prœceptum  Domini  in  cirduis  nidv.m  ponit  ;  quia  in 
rébus  supernis  consilium  ac  desiderium  iiall.Non  vultse 
in  ima  dejicere  (inquit  S.  Gregorius,  lib.  51  Moralium , 
cap.  19),  nonvult  per  abjectioncm  conversations  huma- 
nte in  infimis  habitare  :  in  pétris  manet,  et  in  prœruplis 
silicibus  commoratur  atque  inaccessis  rupibus.  Quoniam 
dùm  illa  elevatio  persévérât,  veluli  se  in  tuto  posi- 
lam,  ne  telo  dœmonis  feriatur ,  ne  tenlalione  aliquâ 
illidatur,  agnoscit.  Deo  tamen  sicordinantc  ad  terram 
redit,  et  humanos  affectus  sentit ,  ne  de  se  aliquid  su- 
pra se  putet,  et  proprice  fragilitatis  memor  humilila- 
tem  et  suî  contemptum  servarecuret.Quare  benignis- 
simâ  Dei  dispensatione  quasi  ab  illà  allitudine  dctur- 
batur  ,  ut  in  verâ  altitudine  ,  scilicet  in  humilitale  et 
in  omni  virlute  servetur. 

Hinc  tropologicè  aquila  eliam  quemvis  sanctœ  Ec- 
clesise  operarium  désignât;  et  meritô  sanè,  quoniam 
universarurn  avium  regina  existens,  ejus  vitam  expri- 
mere  debuit,  quai  inter  vitaî  spiritualis  parles  prseci- 
puuru  et  plané  regium  locum  obtinet.  Hœc  ergo  vita, 
aut  nujus  vitœ  amator  et  cultor,  cùm  inlcr  homines 
utilitalis  eorum  causa  conversatur,  non  proprià  volun- 
late  illectus  ,  sed  divino  jussu  vocatus,  statiitis  diei 
horis  in  cœlestium  rerum  contemplationem  elTertur , 
in  sanctorum  stabilitate  commoratur,  angelorum  pro- 
prietates  mentis  oculis  lustrât,  et  divinas  perfectiones 
attenté  considérât  :  non  tamen  ita  contemplalionis  ju- 
cunditate  absorbclur,  ut  penitùs  inferiora  contemnat: 
quinimô  inde  contemplatur  animarum  escam,  ut  eam 
à  manu  dœmonis  rapiat  ■  et  commiserationis  oculis 
eos  prospicit,  quos  per  abjectioncm  vilic  longé  à  se  j 
positos  esse  cognoscit. 

Pulli  ejus,  hoc  est,  filii  ejus  spirituales,  quos  verbo 
prœdicalionis  Christo  genuit,  tambunt  sanguiticm,  dùm 
Salvatoris  passionem  mcditari  doccnlur,  et  cjc.s  purïs- 
simo  cruorc  saliari.  Ipse  verô,  qui  istos  genuit,  per- 
fection cibo  divinitatis  pastus  ,  ejusdem  divinitatis 
amore,  velut  aller Tobias,  qui  cxiliens  de  accubilu  suo, 
relinquens  prandium,  jejunus  pervertit  ad  corpus,  Tob. 
2,  5,  delicias  contemplalionis  deserit,  mortuos  Deo 
et  labidos  pulredine  peccatorum  inquirit,  et  ubicum- 
que  cadaver  fuerit  slatim  adcst.  Omnis  cnim  qui  in  pec- 1 
cati  mortem  ceciderit ,  non  inconvcnienter  poterit 
cadaver  vocari.  Quasi  exanimis  namqiie  jacel,  qui 
juslitix  vivihcanlem  spiritum  non  babet.  Quà  de  rc 
S.  Gregorii,  lib.  51  Moralium,  cap.  22,  hanc  exposi- 
tionem  confirmantis  verba  audiamus  :  Quia  sanctus 
quisque  prcedicator,  inquit,  ubi  pcccatores  esse  considé- 
rât ,  illùc  anxiè  pervolut ,  ut  in  peccati  morte  jncentibus 
tueem  vivificationis  oslendat  ;  benè  de  hàc  aquila  dicilur  : 
lliicunique  cadaver  fuerit  slatim  adesl,  id  est,  illùc  \ 
tendit,  ubi  ulilitatem  prœdicationis  prospicit;  ut  ex  eo, 
quod  jam  spiritualité  vivit,  aliis  in  morte  suù  jncentibus 
prosil,  quos  corripiendo  quasi  e.dil,  sed  ab  iniquitate  ad 
innoccnham  permulaudo,  in  suri  membra  quasi  edenclo  \ 
convertit.  F.cccipse,  quem  ad  Icslimonium  jam  sœjyè  de- 
iuxitmu,  l'aulut  cùm  nunc  Judœam,  nunc  Corintltum, 
nunc  Hphctum,  nunc  Romam,  nunc  Ilispanias  peler  et, 
ut  in  peccau  morte  jacenlibut  œlernœ  vitœ  yratiam  nun- 
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tiaret,  qv.id  se  aliud  quàm  esse  aquilam  demonslrabat , 
quœ  velociter  omnia  transvolcns ,  ubkumque  jacens  ca- 
daver quœrebat;  ut  dùm  voluntatem  Dei  lucratis  pecca- 
toribus  faceret,  quasi  escam  suam  in  cadavere  reperirel  ? 
Esca  quippe  justorum  est  conversio  perversorum  ;  de 
quà  dicitur,Joan.  6, 29  :  Operamini  non  cibum  qui  pé- 
rit, sed  qui  permanet  in  vitam  seternam. 

Taies  profeclô  aquike  post  Apostolos ,  et  pontifices 
et  Ecclcsise  doctores,  fuerunt  sanctissimi  Patres  nostri 
Religionum  fundatores ,  qui  curant  suarum  ovium 
agenles,  et  aclionibus  charilatis  instantes,  amore  Dei 
ardebant,  et  perpétua?  orationi  ac  contemplationi  se 
dabant. 

Talis  fuit  beatus  Pater  Dominicus,  Praedicatorum 
fulgentissimus  patriarcha,  qui  in  corpore  degens,  et 
inter  peccatores  vivens ,  animo  semper  cum  Deo  et 
Angelis  loquebatur,  et  diesproximis  imperliens,  no- 
ctibus  ferventissimœ  contemplationi  vacabat;  et  inter 
fralres  humanissiinus  existens,  Deo  instantissimïs  pre- 
cibus  inhxrebat,  ita  ut  ad  vesperum  demoraretur  ei 
flctus,  et  ad  malulinum  lœlilia,  Psal.  29,  6. 

Talis  aquila  B.  Pater  Franciscus,  non  jam  bomo 
dicendus  ,  sed  Seraph  cœlo  delapsus,  qui  tractus  et 
detentus  à  turbis,  compressus  quoque  et  multipliciter 
atlrectatus,  in  ecstasim  raptus,  insensibilis  videbalur 
ad  omnia,  et  velut  corpus  exanime  nil  penitùs  sentie- 
bat;  et  à  suis  eam  actionis  mensuram,  quse  non  suflb- 
caret  spiritum  orationis,  prudcnlissimè  el'flagitabat. 

Talis  item  aquila  B.  Pater  noster  Ignatius  novis- 
simo  lempore  datus  in  columnam  Ecclesiye,  qui  fidem 
ab  haereticis  oppugnatam  sustineret,  ei  divinam  glo- 
riam  per  universum  orbem  propagaret  :  nam  immensis 
animarum  salvandarum  curis  circumdatus ,  singulis 
horis  intra  scipsum  se  colligebal,  et  an  aliquid  mi- 
nus essel  composilum  coram  oculis  judicis  cuncta  cer- 
ncniis  minutissimè  examinabat.  Singulis  actionibus  fi- 
nem  divinae  glori.ie  actuali  rccordalione  et  humillimà 
oblatione  prafigebat  :  singulis  in  rébus,  quae  sensibus 
objiciebantur,  Deum  assistentem  omniaque  sustentan- 
lem  et  vivificantem  cernebat;  et  singulis  tandem  mo- 
mentis  in  eum  jacula  tcdentissimi  amoris  evibrabat. 
Hune  tanquàm  genuinus  aquila?  filius  aemulatus  B.  Pa- 
tar  Franciscus  Xaverius,  magnus  tolius  Orienlis  apo- 
slolus,  inter  lot  inîidclium  myriadas  in  ovile  Chrisli  pa- 
sloris  adductas  non  conlentus  s;rpissimè  in  mentis 
excessum  rapi,  et  animum  in  Deo,  quem  tantoperè  si- 
ticbal,  habere  defixtun;  slatuin  tamen  ac  cettum  quo- 
tidiè  seponcbal  tenipus,  qnod  ereptum  negotiis  con- 
templationi  rerum  cœlestium  ,  et  praecipuè  ardeniis- 
simae  mediialioni  vita:  mortisque  Chrisli  iribuerct,  a« 
purissimun  înnocentissùni  Agni  sanguinem  ut  genui- 
nus squilae  ptillus  indesinenter  lamberet. 

Quoinodô  aulein  in  Scripturâ  sacra  vocabulo  aquilae 
aliquando maligBi  tpriritut  ra pi  ores  animarum,  ali- 
quando  pr 'Miitis  soculi  polcslales ,  aliquando  vero 
vcl  snbiil  ssim:<-  sanctorum  mtelligcnlix ,  vel  in- 
carnatw  Dwnious  ima  celeriter  transvolaas  et  mox 
Min.ma  repetess  designetor,  polebré  docet  s.  Gra- 
goriuj,  lib.  51  Moralium,  cap.  19,  ubi ,  sicut  et  apua 
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S.  Ambrosium,  libro  de  Salomone,  cap.  2,  et  lib.  3  in 
Lucam  cap.  3  et  5,  et  sanctura  Chrysostomum  in 
Psalmum  102,  vide  plures  aquilae  proprietates  allego- 
ricè,  tropologicè  et  anagogicè  explicatas. 

Vers.  51. — Et  adjecit  Dominus,  et  locutus  est 
ad  Job  (1)  :  —  Vers  32.  —  Numquid  qui  contendit 
cum  deo  tam  facile  conquiescit  ?  utique  qui  arguit 
Deum,  débet  respondere  ei  (2).  Postquàm  Deus  igno- 
rantùe  convicit  Jobum ,  ei  suam  ostendit  sapicntiani 
singularem,  et  in  universi  administratione  providcn- 
tiam  et  admirabile  consilinm,neque  interrogatus  re- 
*  sponderet  Jobus  (  nam  ut  vides,  interrogando  Deus  il- 
lum  urgebat  ) ,  addit  aliquid ,  non  tam  ut  novam  ali- 
quani  adduceret  rationem,  quàm  ut  illum  sermonis 
non  adeô  considerali,  et  nunc  silentii,  cùm  argumen- 
tandi  modus  responsionem  exigebat ,  argueret.  Quasi 
dicat  :  Qui  Deum  audebat  ad  disceptandum  provocare, 
qui  fit  ut  ab  eo  tam  facile  victus  taceat?  Facilis  mé- 
rité hœc  vocatur  Victoria,  quse  solâ  commemoratione 
horum  operum  Dei  constat,  si  confcratur  cum  illo  ser- 
mone ,  qui  de  infinitis  Dei  operibus  esse  posset.  Ita 

(1)  Hactenùs  Deus  potentiam  et  providentiam  et 
sapientiam  suam  ostendit,  unde  et  justitia  ejus  appa- 
ret.  A  Deo  orta  est  naturarum,  tum  in  brûlis  tum  in 
hominibus,  varietas,  ut  nemo  queri  habeat,  cur  Iiâc 
aut  illà  naturâ  sit  à  Deo,  aut  sic  vel  sic  natus  aut  con- 
ditus;  quantô  minus  in  abstrusiora  ejus  consilia  pcne- 
trare?  Hîc  verisimiliter  Deus  aliquantisper  tacuit,  ut 
cùm  tôt  interrogationibus  Jobum  obruisset,  videret  si 
quid  ille  respondere  vellet.  Et  cùm  nihil  respondit , 
subjecit  id  quô  tota  superior  oratio  spectabat,  ad  ipsum 
Job  convincendum.  (Mercerus.) 

(2)  Urget  Deus  Jobum,  et  quodammodô  ridet,  quôd 
se  cum  Deo  disputare  velle  dixisset,  nunc  quod  re- 
sponderet  non  haberet.  (  Menochius.  ) 

Quiescit.  Supple  à  respondendo  :  id  est,  silet,  non 
respondet.  Et  verô  quid  aliud  liomo  repreheusiis  à 
Deo  respondeat,  quàm  quod  hic  Job  insigni  modestie 
prudentiàque  respondet?  Nempè  culpam  agnoscendo 
deprecandoque.  (  Tirinus.  ) 

Numquid,  etc?  Num  contendere  cum  Omnip.  est 
eruditio?  \e\  castigatio?  vel  casligare ,  sub.  seipsum? 
idest,  eruditionem  adinillere?  vel  erudiri?  q.  d.  : 
Num  viri  eruditi  et  sapientis ,  qualem  le  pu  tas  ,  est 
cum  Deo  disceptare  velle,  ut  tu  facis  ?  Num  contendet 
quis  cum  Omnip.  quem  ille  castigat?  Num  contendens , 
vel,  qui  contendit,  cum  Omnip.  erudielur?  vel,  erudiet 
eum;  vel  castigabit,  sive  corripiet,  eum?  q.  d.  :  An  ve- 
rè  tu,  Jobe,  qui  mecum  conleudere  optâsti,  potes  me 
erudire  aut  convincere?  Quùm  tanta  sit  mea  per  res 
singulasprovidenlia,  quis  tandem  cum  Deo  discepta 
ret,  ut  tu,  Job,  qui  eum  injustitïse  arguere  possit,  au* 
quicquam  in  ullà  earum  rerum  quas  fecit  reprehcn- 
dere?  Reprehensio  quasi  iiidignautis  in  Job.  duabus 
rationibus:  1°  à  firmitate  supcriorum  argument.  ;  2°  à 
comparatione  hominis  cum  Deo.  Satisne  ralionum  al- 
latum  est  ab  Opt.  Max.  ad  te  convincendum?  Satisne 
à  parte  Dei  argumenlorum?  sub.  allatum  est? 

Utiquequi;  etc.  Arguens ,  vel  qui  arguit,  sive  in- 
crepat ,  Deum  (  vel  disputant ,  sive  qui  diso  plat .  cum 
Deo,)  respondeat  ei,  vel,  ut  videlur  ambiguitas,  ad 
illud,  sub.  quod  dico,  nempe  ad  eam  interrogationem  : 
An  liceat  ex  qui  corripilur  contendere  cum  eo  à  quo  jure 
castigatur.  Vel ,  ad  unum  aliquod  borum  quae  à  me 
proposita.  sunt  ;  q.  d.  :  Tuum  est,  ô  Job,  respondere , 
si  potes  ;  vel  assentire ,  et  te  victura  fateri.  Et  quem 
redarguit  Deus,  ipse  super  hâc  re  respondeat.  Ad  quod 
respondere  illum  oportebit  qui  cum  Deo  allercari  vult; 
qui  contra  Deum  argumentatur,  ei  conlradicet  ? 

(  Synopsis.  ) 


etiam  ad  verbum  ex  Hebraeo  reddi  potest  :  Num  con- 
tendere cum  Omnipotente  est  erudire?  id  est,  eruditio, 
ut  quidam  Hebrœi  inlerpretantur.  Hoc  est.  Ex  his,  quœ 
narravi,  facile  cognosces,  num  sapienter  optavens  cum 
Deo  contendere. 

Vel  eliam  sic  accipi  potest,  quasi  dictum  esset  : 
Homo  qui  litem  adversùs  Deum  intendit,  numquid 
préparât  se  ad  se  corrigendum  ?  imô  potiùs  indurat 
se.  Atqui  vera  nostrVi  sapientia  in  eo  posita  est,  ut  nos 
corrigamus  et  emendcmus ,  miserias  nostras  cogno- 
scamus,  ut  in  illisila  confusi  simus,  et  earum  ila  nos 
pudeat,  ut  nihil  aliud  nobis  supersit  quàm  Deum  pre- 
cari,  ut  nos  in  gratiam  recipiat,  et  nostrî  miserealur. 
En  quae  sit  vera  hominum  sapientia.  Contra  conclu- 
dcndum  est,  eos  qui  Sic  adversùs  Deum  insurgunt  esse 
penitùs  dementatos.  Sententia  autem  semper  eôdem 
recidet ,  nec  sermonis  ulla  erit  diversitas  ;  sed  eum- 
dem  habebit  scopum  doctrina  :  nempe  hommes  non 
solùm  non  satis  prudentes,  scd  sensu  ac  ralione  captos 
esse,  quando  sic  adversùs  suum  Creatorem  disceptare 
et  contendere  volunt.  Nam,  ut  sequitur, 

UTIQUE  QUI  ARGUIT  DEUM ,   DEBET   RESPONDERE   El.  Id 

est  :  Oportel  non  omninô  tacere,  sed  aliquid  respon- 
dere eum  qui  Deum  ausus  est  arguere.  Ubi  nota  ver- 
bum, arguit,  duplici  sensu  accipi  posse  :  Primo,  ut  si- 
gnificet  idem  quod,  redarguit,  seu,  reprchendit.  Quod 
egisse  visus  est  Jobus  ex  concertanlium  sententia  : 
elsi  enim  nihil  carperet,  ex  modo  tamen  loquendi  cer:- 
suerunt  illi  Jobum  Deo  notam  aliquam  inurcre.  Se- 
cundo, istud,  arguit,  potest  sumi  pro,  ardttmentatnr;  et 
Iicet  in  istâ  significatione  vocis  hujus  acceplio  minus 
Latina  sit,  placet  tamen  nonnullis  inlerprelibus,  et  sic 
consentit  cum  verbis  praecedentibus  :  Numquid  qui 
contendit  cum  Deo?  ubi  Deus  de disceptalione,  non  de 
reprebensione  agere  videtur. 

Cseterùm  haie  inlcrrogatioet  admonitio  Dei  non  ob- 
scure docet  tcmeraiium  omninô  esse ,  velle  cum  Deo 
contendere.  Quamobrem  nolemus ,  si  spontè  nolue- 
rirnus  nos  emendare ,  et  quidem  ab  omnibus  obmur- 
murationibus  abstinendo,  et  os  clausum  habendo, 
Deum  que  nullo  modo  arguere  audendo,  nos  invitos  eô 
pertractum  iri.  Postquàm  enim  diù  tnultamque  liligavc- 
rimus,  Deus  satis  habebit.  unde  se  de  nobis  ulcisca- 
tur;  siquidém armabit omnes  suas  cicalurns  adversùs 
ejusmodi  insensàtos,  et  toi  habebit  advdcatos  ac  pro- 
curatores,  quoi  sunt  volucres  in  aère,  plscès  in  mari, 
et  quot  sunt  animalia  in  t  ira.  Deniqufe  ad  omnia  Dei 
opéra  nobis  rcspondciidum  erit,  sivolumus  ipsiitt)  ar- 
guere. Animadvcrlentes  igitur  nos  ejusmodi  oneri 
impares  esse,  discamus  nos  humiliare  sub  potcnli 
manu  Dei,  et  quietos  nos  conlincre,  ac  pati  ut  nos  ré- 
gal quomodô  ipsi  videbitur  :  intérim  si  tractet  nos  r.i- 
tione  quae  nobis  dura  et  molesla  videatur,  id  lotum 
œquo  animo  feramus ,  ipsumque  pfeccniur  it  nos 
consoletur,  nosque  ita  in  sao  amore  confirrnet,ut, 
quidquid  sit,  nunquàm  adversùs  Ipsum  obmurmu- 
remus. 

Vers  53.  —  Respondens  ahtem  Job  Doh^o  dixit  (  !  )  : 

(I)  Sic  et  c.  42  :  Ideo  iimigienter,  etc.  Ac  deinde  ; 
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—  Vers.  54.  —  Qui  leviter  locutus  sum  respondere 
3UID  POSSUM?  Manum  meam  ponam  super  os  meum.  — 
Vers.  35.  —  Unum  locutus  sum,  quod  utinam  non 
dixissem;  et  alterum;  quibus  ultra  non  addam  (1). 
Duo  hic  ponenda  :  unum,  ingenuam  esse  Jobi  confes 

Idcircb  me  reprehendo ,  etc.  Cœterùm  quid  potissi- 
mùm  in  Job  reprehendatur  ex  verbis  Dei,  eum  repre- 
hendentis,  pe.tendum  videlur,  et  reprehendi  videtur  po 
tissimùm  in  duobus.Primùm,  quôd  volueritconlendere 
ctim  Deo,  dicens  :  Indica  milii,  cur  me  itajudices?  et 
alia  similia.L.ide  hic,v.  praeced.,  dicit  ad  eumDomi- 
flus  :  U tique  qui  arguit  Deum,  débet  respondere  ei.  Per 
hoc  enim  videbatur  derogare  justilia:  divina?  apud 
amicos,  licet  reverà  non  derogarel,  ut  ostensum  est, 
c.  49,  v.  6,  c.  21,  v.  4,  c.  23,  v.  4,  et  alibi.  Alterum 
quôd  plus  salis  intentus  fuerit  commemorandis  suis 
justis  operibus.  Unde  et  dicitur,  c.  seq.  :  Numquid 
condemnabis  me  ut  tu  jtistificeris?  In  bis  tamen  non- 
rrisi  venialiter  putandus  est  beatus  Job  deliquisse,  per 
excessum  quemdara,  et  imprudentiam  sermonis.  Vide 
pleniùs  locis  citatis.  Quod  autem  Job  dixit  :  Unum  et 
alterum  locutus  sum,  potest  sic  intelligi  :  Pauca  quse- 
dam  dixi ,  quemadmodùm  solemus  dicere  :  Cupio  tibi 
dicere  unum,  et  alterum  verbum.  (  Estius.  ) 

Leviter  locutus  sum.  ld  est,  temerè,  nimis  auda- 
cter,  et  re  non  sat  mature  excussâ.  Non  quôd  peccàrit 
refellendo  levia  amicorum  dicta  :  sed  quôd  ex  aliquà 
naturali  impatientiâ  plusculùm  questus  esset  de  Deo , 
ipsum  redarguens,  ut  hic  habent  Sept,  et  cum  eo  con- 
tendere  gestiens,  quasi  praeûsus  susc  justitiœ,  et  plense 
innocentiœ,  adversùs  inscrutabile  judicium  Dei,  ut 
patct  ex  v.  3,  c.  seq.  et  ipsemet  explicat  iniiio  c.  ult. 

(Tirinus.) 

(1)  Pauca  quœdam  locutus  sum  parùm  consideratè, 
quoc  jam,  si  fieri  possit,  dicta  nolim.       (  Menochius.  ) 

Quod  utinam,  etc.  Et  hoc  est  illud  unum  et  alterum, 
quod  doh't  à  se  semel  iterùmque  dictum  factumve, 
seu  sx'piùs  repetitum.  (  Tirinus.  ) 

Je  me  suis  servi  d'une  expression ,  dont  je  ne  veux 
plus  me  servir.  J'en  ai  employé  une  seconde,  que  je  ne 
veux  pas  soutenir.  Autrement:  J'ai  dit  une  chose; je 
n'insiste  plus.  J'en  ai  dit  une  seconde  ;  je  n'ajoute  rien. 
Le  sens  de  ce  verset  traduit  selon  le  texte  est  fort 
obscur,  parce  qu'on  ne  sait  à  quoi  rapporter  ce  que 
dit  Job.  Car  il  a  parlé  plusieurs  fois ,  et  dans  chaque 
discours  il  a  dit  beaucoup  de  choses.  Et  il  y  a  peu 
d'apparence  qu'il  veuille  inarquer  ce  qu'il  vient  de  ré- 
pondre :Jene  suis  désormais  occupé  que  de  ma  bassesse  ; 
que  pourrais-je  vous  répondre?  Comme  si  la  première 
partie  était  sa  première  réponse ,  et  que  la  seconde 
partie  fût  la  seconde  fois  qu'il  eût  parlé. 

Il  me  semble  que  Job  a  dans  l'esprit  les  deux  pa- 
roles que  Dieu  lui  a  reprochées ,  rob,  et  mokiali  :  con- 
tendens  cum  Deo  :  arguens  Deum;  et  que  c'est  par  rap- 
port à  elles  qu'il  dit  qu'il  a  parlé  deux  fois ,  mais  qu'il 
expiera  par  le  silence  les  deux  choses  qu'il  a  dites. 

Je  ne  puis ,  ô  mon  Dieu ,  vous  témoigner  plus  sin- 
cèrement que  je  ne  pense  plus  à  me  justifier,  ni  à  me 
plaindre,  qu'en  refusant  de  le  faire,  quoique  vous 
m'en  donniez  la  permission.  Je  voudrais  ne  m'être  pas 
serri  des  expressions  que  vous  condamnez  comme 
trop  hardies.  Elles  Tétaient  trop  par  rapport  à  moi, 
quoiqu'elles  fussent  innocentes,  et  même  tres-exac- 
tes  par  rapport  au  Messie,  dont  j'étais  le  prophète,  et 
lu  figure.  Aussi  vous  ne  les  reprenez  pas  comme  faus- 
ses, mais  comme  ne  me  convenant  pas.  Et  je  «lois 
avouer  que  je  ne  les  ai  jamais  usurpées  en  mon  nom, 
mais  que  je  ne  me  suis  pas  assez  séparé  dn  médiateur, 
qui  seul  a  droit  de  s'en  servir.  C'est  un  ministère  trop 

?rand  pour  un  homme  que.  relui  de  représenter  un 
heu  incarné,  et  que  d'être  chargé  de  souffrir,  d'être 
calomnié,  de  se  plaindre,  et  de  se  justifier  en  Son 
nom.  M  esl  difficile  a  la  créature  de  séparer 
exactement  ce  qu'elle  esl ,  do  Créateur  doni  elle  a  la 
gloire  de  soutenir  la  personne  et  la  sainteté  ;  c'.  il  y  a 
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sionem,  se  leviter  locutum  ;  alterum ,  omnes  prope- 
modùm  interprètes  exisiimare  verbis  illis,  unum  et  al- 
terum ,  duplicem  verborum  lapsum  à  Jobo  designari. 
Nimirùm  alii  notârunè  duo  illa ,  quôd  disputare  cum 
Deo  expetîsset,  suamque  justitiam  verbosé  commen 
dâsset  ;  alii  verô  aliiv,r.  Et  quidem  asserta  et  vota  re- 
reprehensione  caw.t;  modus  tamen  intemperans  fuit. 
Nihil  ergo  in  docinnà,  sed  in  sermonis  modo  carpitur, 
quemadmodùm  propriis  in  locis  observatum  est.  Ex 
hoc  plané  liquet  perquàm  rarum  esse  ,  verba  ita  truli- 
nare,  ut  lingua  nihil  non  expensum  limatumque  pro- 
ducat. Clarissima  sanclitalis  lumina  verbis  labuntur  ; 
quid  non  peccent  mortales  lingua:  licentiae  nimis  as- 
sueti?  Rectè  profectô  monet  Sapiens  ,  Eccle.  5,1:  Ne 
temerè  quid  loquaris;  Eccli.  4,  34  :  Noli  citatus  esse  in 
lingua  tua;  Eccli.  21,  28:  Verba  prudentium  staterd 
ponderabuntur.  Quae  nihil  aliud  significant,  nisi  quod 
proverbium  dicit ,  ut  verba  priùs  veuiant  ad  limam 
quàm  ad  linguam.  Lima  verborum  est  ratio ,  est  pru- 
dentia,  est  consideratio.  Haec  ergo  priùs  sermonem 
examinent,  et  ab  bis  probatum  os  dicat ,  improbatum 
verô  rejiciat.  Et  quidem  licet  universas  acliones  homi- 
num  debeat  mentis  deliberatio  prrccedcre,   maxime 

plus  de  sûreté  dans  l'état  d'un  particulier,  à  qui  il  est 
permis  de  souffrir  en  silence,  et  de  se  taire. 

Avant  que  de  finir  ce  chapitre,  je  ne  puis  m'empê- 
cher  de  demander,  si  l'on  a  senti  combien  la  preuve 
de  la  Divinité  de  Jésus-Christ  est  complète,  quand  on 
est  bien  entré  dans  l'intelligence  du  Livre  de  Job? 

Peut-on  nier  avec  quelque  vraisemblance ,  que  ce 
saint  homme  ne  soit  sa  figure  dans  ses  souffrances,  et 
qu'il  ne  parle  non  seulement  comme  son  prophète , 
mais  comme  revêtu  de  sa  personne? 

Peut-on  obscurcir  ce  que  Dieu  lui  dit ,  que  ses  dis- 
cours sont  mystérieux  ,  qu'ils  cachent  un  conseil  se- 
cret, et  que  Job  lui  même  n'en  avait  pas  dans  les  pre- 
miers temps  une  assez  parfaite  intelligence? 

Peut-on  donner  aux  questions  que  Dieu  lui  fait  au- 
cun sens  raisonnable  ,  si  l'on  ne  convient  que  le  mé- 
diateur doit  être  le  Créateur,  et  qu'aucune  créature 
ne  peut  en  exercer  le  ministère? 

Peut-On  rendre  raison  du  choix  que  Dieu  fait  de  cer- 
tains exemples,  parmi  lus  choses  inanimées  et  parmi 
les  animaux  ,  quand  il  propose  à  Job  diverses  ques- 
tions, si  l'on  ne  regarde  ces  exemples  comme  des 
images  de  ce  qu'il  fera  parmi  les  hommes ,  quand  il 
leur  sera  devenu  semblable  par  son  incarnation?  Sans 
ce  dessein  et  ce  but,  tout  ne  parait-il  pas  dit  au  ha- 
sard, et  sans  qu'on  sache  pourquoi  une  chose  est  rap- 
portée plutôt  qu'une  autre? 

Peut-on  expliquer  pourquoi  Dieu  ne  trouve  rien  de 
défectueux  dans  Job,  sinon  qu'il  n'a  pas  créé  le  ciel 
et  la  terre,  la  lumière  elles  animaux?  Et  pourquoi  il 
le  trouve,  sans  cette  qualité  de  Créateur  de  l'univers, 
incapable  de  plaider  la  cause  des  hommes  devant  son 
tribunal? 

Peut-on  enfin  comprendre  la  raison  du  silence  et 
de  l'humiliation  de  .loh,  Oui  ne  répond  à  aucune  des 
que  lions  que  Dieu  lui  a  faites  sur  la  création  ,  si  l'on 
ne  convient  que  c'était  de  cela  seul  don)  il  s'agissait, 
et  que  pour  soutenir  dignement  la  personne  du  Messie,' 
il  fal  ail  être  le  Dieu  suprême? 

Oserait-on  dire  que  celui  qui  parle  à  Job  n'esi  pu 
l'unique  Dieu,  seul  Eternel,  seul  Créateur?  Et,  d'un 
autre  coi,',  peut-on  méconnaître dana  ses  discours  la 
sagesse  incréée ,  gui  parle  d'elle-même  en  lanl  d'en- 
droits, comme  Dieu  le  l'ail  ici?  Ou,  peut  -on  nier  «pie 
.eue  sagesse  ne  Boil  < i  Ile  qui  a  guéri  les  hommes,  qui 
mei  ■  i  être  avec  eux,  ei  qui  s'est  rendus  vi- 
siMc  en  prenant  tour  nalure?  (Dimuct. 
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ad  loquendum  rcquiritur,  quia  facillimum  èstlinguà 
labi,  et  menlem  verborum  cfîusione  distrahere. 

Cùm  igitur  vix  unquàm  possit  quis  tantà  circum- 
spectione  linguam  moderan,  quin  interdùm  per  igno- 
rantiam  ,  aut  per  inconsiderationem ,  aut  aliis  modis, 
sermone  delinquat,  enitendum  est  sanclis  operibus  ju- 
giter  et  ferventer  instare,  ut  illicitam  locutionem  bona 
operatio  tegat,  et  sermonis  ineptias ,  aliquando  nobis 
nolentibus  irrumpentes,  multitude»  studiosarum  actio- 
num  absorbeat.  Hoc  remedio  usus  est  B.  Job,  qui  de 
se  ait  : 

Manum  meam  ponam  super  os  meum.  Quod  ad  litteram 
quidem  nibil  est  aliud,  quàm  sibi  silentium  indicere,  et 
tacere(de  quâ  loquendi  formula  proverbiali  vide  quœ, 
superiùs,  cap.  21,  vers.  5,  notavimus  )  ;  in  arcano  ta- 
men  sensu  significat  probis  actionibus  linguœ  defe- 
ctus  operire.  Usu  enitn  sacri  eloquii,  inquit  sanclus 
Gregorius,  lib.  32  Moralium,  cap.  2,  in  manu  opera- 
tio, in  ore  locutio  solet  intelligi.  Manum  ergo  super  os 
ponere ,  est  virlute  boni  operis  culpas  tegere  incautœ 
locutionis.  Et  infra  :  Sancti ,  inquit ,  viri  ante  Dei 
oculos  student  culpas  linguœ  tegere  mentis  vilœ  ;  stri- 
dent bonorum  operum  pondère  premere  immoderala 
verborum.  Unde  in  sanctâ  Ecclesià  manus  super  os 
ponitur ,  ditin  electis  ejus  quotidiè  otiosce  locutio- 
nis vitium  bonœ  actionis  virtute  operitur.  Haec  ille. 
Bonas  igitur  opéra liones  Domino  pro  vitio  incau- 
tse  locutionis  non  semel  offeramus.  Ut,  quoniam  ope- 
ratio  est  locutione  prsestantior,  in  hoc  magis  eluceat 
nostra  compunctio  ,  quod  pro  levi  verbo,  quod  vento 
rapitur,  minus  circumspectè  prolato,  non  jam  solo 
verbo,  sed  etiam  actionibus  solidis  satisfacimus,  et 
veniam  majoris  obsequii  oblatione  postulamus. 

Nec  in  hoc  tantùm  sanclus  vir  imitandus  est  nobis , 
sed  et  in  ratione  quoque,  quâ  ipse  se  à  paulô  liberiori 
et  minus  modestà  locutione  purgabat.  Quid  enim  ipse 
ait?  Unum,  inquit,  locutus  sum  et  alterum  :  ecce  sin- 
cerissimam  oris  confessionem.  Quod  utinam  non  dixis- 
sera  :  ecce  verissimam  cordis  detestationem.  Quibus 
ultra  non  addam  :  ecce  stabilissimum  emendationis 
propositum.  Verba  ergo  nostra  minus  cauta  verè  et  ex 
animo  detestemur,  non  quasi  ex  consuetudine,  sed 
cum  dolore  et  gemilu  fateamur,  et  lirmo  proposito  ab 
illis  abstinere  deliberemus  ;  sic  enim  jam  incautè  ef- 
i'usa  purgantur ,  et  similia  inposterum  ab  ore  nostro 
removentur. 

Discamus  igitur  et  nos  et  quidem  malum,  cui  nimis 
assueti  sumus ,  odio  prosequentes  reprimere  :  quia 
CAPUT  XL. 

1.  Respondens  autem  Dominus  Job  de  turbine,  | 
dixit  : 

2.  Accinge  sicut  vir  lumbos  luos  ;  interrogabo  te,  , 

et  indica  mihi. 
5.  Numquid  irritum  faciès  judicium  meum,  et  con- 

demnabis  me,  ut  tu  jusliùceris? 
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enim  tam  faciles  et  proclives  ad  malè  loquendum  su- 
mus,  danda  nobis  est  opéra,  utejusmodi  vitium  corri- 
gamus.  Ac  sanè  non  salis  est  cognovisse,  sed  ad  re- 
medium  veniendum  est.  Cùm  ilaquc  Jobusel  alii  sancti 
prophelae  manum  ori  apposuerint,  in  eo  ipsos  imite- 
mur;  hoc  est,  cùm  sollicitabimur  ad  obmurmurandum 
adversùs  Deum,  quamvis  non  desint  nobis  invcnliones 
salis  subtiles,  quibus  veritatem  coloremus ,  panique  in 
mendacium  converlamus ,  ei  perversitati  resistamus , 
adversùs  malum  illud  depugnemus,  animadvertentes 
id  ipsum  perversum  esse,  et  à  Deo  condemnari.  Quo- 
modô  verô,  manum  ori  noslro  apponamus  ?  hoc  est , 
obicem  nobis  ponamus.  Nain  instar  ferocium  beU.ua- 
rum  frenandi  sumus.  Unusquisque  igitur  sibi  allendat. 
Sin  verô  accidat  ut  affligamur,  aut  aliud  aliqnod  objc- 
ctum  se  offerat,  quod  hune  exacerbet,  alium  irrilet  et 
virulenlâ  ira  repleat,  ita  ut  ad  malè  loquendum  solli- 
citemur,  reprimamus  nos  :  et  si  ex  bumanâ  fragilitate 
semel  ilerùmque  exorbitavimus ,  ultra  non  addamus, 
neque  nobis  in  nostris  vanitatibus  blandiamur.  Nam 
quamvis  speciosos  praetextus  et  argumenta  firma  et  va- 
lida ad  causam  nostram  tuendam  babere  nobis  videa- 
mur,  nihil  adversùs   Deum  valent,   omniaque  adeô 
concidere  necesse  est  ;  et  tandem  nobis  veniendum 
erit  ad  id  quod  superiùs  tractalum  fuit,  scilicel  Deum 
mille  articulos  pro  uno  habilurum.  Caveamus  itaque 
nobis  ne  cum  eo  disceptemus  et  contendamus ,  sed 
cum  Jobo  victi  ac  pœnitentes  manus  illi  supplices  por- 
rigamus.  Manum  porrô  super  os  ponere  geslus  est 
agnoscenlis  peccatum  oris  et  verborum  ;  sicut  manu 
|  peclori  admotâ  agnoscimus  et  fatemur  peccatum  cor- 
dis. Ah!  manum  imponat  ori  et  auri,  quisquis  turpilo- 
quium  unquàm  vel  mutuâ  collocutione  vel  auditione 
benevolà  promovit;  doleattalia  dixisse,  ac  detestetur 
dicta,  sed  iis  ultra  non  addat,  excutiat  à  se  viperinam 
linguam.  Paulus  orbis  ecclesiastes,  cùm  post  longis- 
simam  navigationem  cœlo  frigido  ac  pluvio  in  insulà 
Mitylene  focum  strueret ,  eique  sarmenta  pabuli  vice 
ingereret ,  serpens  sarmentis  immixtus  ab  igné  resi- 
luit,  et  Pauli  manum  invasit  :  Et  ille,  quidem,  inquit 
sacer  textus,  Act.  28,  5,  excutiens  bestiam  in  ignem, 
nil  mali  passus  est.  Turpiloquium  reptile  viperinum 
est,  quod  aures  invadit ,  et  inde  per  omnem  animum 
virus  suum  dividit.  Excutiat  hanc  viperam ,  qui  la?di 
non  vult;  et  illos  ignés  aeternos  consideret,  in  quibus 
non  epulonum  duntaxat  aut  helluonum ,  sed  vitioso- 
rum  omnium  linguse  ardebunt ,  guttulam  in  refrige- 
rium  mendicabunt  ;  sed  et  guttula  iis  negabilur. 
CHAPITRE  XL. 


4.  Et  si  habes  brachium  sicut  Deus,  et  si  voce  si- 
mili tona  *  ? 


1 .  Le  Seigneur  parlant  encore  à  Job  du  milieu  d'un 
tourbillon ,  lui  dit  : 

2.  Ceignez  vos  reins  comme  un  homme  courageux; 
préparez-vous  ;  je  vous  interrogerai,  et  répondez-moi. 

5.  Lorsque  vous  prenez  tant  de  soin  de  montrer  que 
vous  êtes  juste,  et  que  vous  souffrez  sans  l'avoir  mérité, 
est-ce  que  vous  prétendez  détruire  l'équité  de  mes 
jugements,  et  me  condamner  moi-même,  pour  vous 
justifier? 

4.  Avez-vous  donc  comme  Dieu  un  bras  tout-puis- 
sant, pour  oser  combattre  contre  lui?  et  votre  voix 
tonne-t-elle  comme  la  sienne,  pour  faire  entendre  (a 
jusliu  de  votre  cause  dans  tout  l'univers? 
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5.  Circumda  tibi  decorem,  et  in  sublime  erigere, 
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et  csto  gloriosus,  et  speciosis  induere  vestibus. 


6.  Disperge  superbos  in  fnrore  tuo,  et  respiciens 
oninem  arrogantem  bumilia. 

7.  Respice  cunctos  superbos,  et  confonde  eos,  et 

jonterc  impios  in  loco  suo. 

8.  Absconde  eos  in  pulvere  simul,  et  faciès  eorum 
demerge  in  foveam  ; 

9.  Et  ego  confltebor  quôd  salvare  te  possit  dextera 
tua. 

10.  Ecce  Behemoth,  quem  feci    tecura,  fœnum 
quasi  bos  comedet; 


H.  Fortitudo  ejus  in  lumbis  ejus, 
in  umbilico  venlris  ejus. 


et  virlus  illius 


12.  Stringit  caudam  suam  quasi  cedrum,  nervi  le- 
sticulorum  ejus  perplexi  sunt. 


cartilago 


illius 


13.  Ossa  ejus  velul  fistulœ  aeris, 
quasi  laminœ  ferrecc. 

14.  Ipse  est  principium  viarum  Dei,  qui  fecit  eum, 
applicabit  gladium  ejus. 


15.  Huic  montes  herbas  ferunt;  omnes  bestioc  agri 
ludent  ibi. 

16.  Subumbrà  dormit  in  secreto  calami,  et  in  locis 
humentibus. 

17.  Protegunt  umbroe  umbram  ejus,  circumdabunt 
eum  salices  torrentis. 

18.  Ecce,  absorbebit  fluvium,  et  non  mirabitur;  et 
habet  fiduciam  quôd  influât  Jordanis  in  os  ejus. 

19.  In  oculis  ejus  quasi  hamo  capiet  eum,  et  in 
sudibus  perforabit  nares  ejus. 


20.  An  extrabere  poteris  Lcviatban  hamo,  et  fune 
ugabis  linguam  ejus? 

21.  Numquid  pones  circulum  in  naribus  ejus,  aut 
armillà  perforabis  maxillam  ejus? 

22.  Numquid  mulliplicabit  ad  te  preces,  aut  loque- 
tur  tibi  mm  il  ha? 

23.  Numquid  feriet  tecum  paelum,  et  accipieseum 
servum  Bempilernum? 

24.  Numquid  illudes  ci  quasi  avi ,  aut  ligabis  eum 
ancillis  tuis? 

••  s.  m. 


5.  Si  vous  avez  une  telle  puissance,  sortez  de  dessus 
le  fumier  oh  vous  êtes  couché,  revêtez-vous  d'éclat  et 
de  beauté,  montez  sur  un  troue  sublime,  soyez  plein 
de  gloire ,  et  parez-vous  des  vêtements  les  plus  ma- 
gnifiques. 

0.  Dissipez  les  superbes  dans  votre  fureur,  et  hu- 
miliez les  insolents  par  wj  seul  de  vos  regards. 

7.  Jetez  les  yeux  sur  les  orgueilleux,  et  confoi 
les,  brisez  et  foulez  aux  pieds  les  impics  dans  le  lieu 
même  où  ils  s'élèvent. 

8.  Cachez-les  tous  ensemble  dans  la  poussière  du 
tombeau  ,  ensevelissez  leurs  visages,  et  les  jetez  dans 
la  fosse  qui  est  au  fond  de  la  terre. 

9.  Et  alors  je  confesserai  que  votre  droite  a  le  pou- 
voir de  vous  sauver.  Mais,  pour  connaître  si  votre  sa- 
gesse et  voire  puissance  est  égale  à  la  mienne ,  il  faut 
comparer  vos  ouvrages  avec  les  miens. 

10.  Considérez  donc  Béhémolh  ou  l'éléphant,  que 
j'ai  créé  avec  vous  d>s  le  commencement  du  monde ,  et 
que  j'ai  placé  comme  vous  sur  ta  terre.  C'est  par  un  effet 
particulier  de  ma  providence  que  cet  animal  si  grand  et 
si  puissant  ne  se  nourrira  point  de  la  chair  des  autres 
animaux,  mai-,  qu'il  mangera  le  foin  comme  le  bœuf, 
et  il  s'accoutumera  à  vivre  parmi  les  hommes. 

il.  Sa  force  est  dans  ses  reins,  et  elle  est  si  grande, 
que  dans  la  guerre,  il  porte  des  tours  remplies  de  sol- 
dats. Sa  vigueur  est  particulièrement  dans  le  nombril 
de  son  ventre. 

12.  Sa  queue  se  serre  et  s'élève  comme  un  cèdre; 
les  nerfs  de  celle  partie  qui  sert  à  la  conservation  de 
l'espèce ,  sont  entrelacés  l'un  dans  l'autre  d'une  ma- 
nière qui  lui  donne  une  force  extraordinaire. 

13.  Ses  os  sont  comme  des  tuyaux  d'airain;  ses 
cartilages  sont  comme  des  lames,  ou  comme  des  barres 
de  fer. 

14.  ii  tel  le  commencement  des  voies  de  Dieu  ,  le 
plus  grand  et  te  plus  fort  des  animaux  qu'il  a  mis  sur  la 
terre.  Cependant  celui  qui  l'a  fait  appliquera  selon  sa 
volonté ,  et  conduira ,  comme  il  lut  plaira ,  les  dents  et  la 
trompe  de  cet  animal ,  qui  sont  comme  son  épée  ;  et  il  ne 
s'en  servira  que  par  la  permission  et  selon  les  ordres  de 
celui  qui  l'a  créé. 

15.  Les  montagnes  lui  produisent  des  herbages 
dont  il  se  nourrit;  et  c'est  là  que  toutes  les  bêles  des 
champs  viendront  se  jouer  avec  lui,  sans  qu'il  leur 
fasse  aucun  mal. 

16.  Il  doit  sous  l'ombre,  dans  le  secret  des  roseaux 
et  dans  des  lieux  humides. 

47.  Les  ombres  des  arbres  touffus  qui  y  croissent, 
protègent  son  corps  en  le  couvrant  de  leur  ombre;  et 
les  saules,  qui  s'élèvent  sur  le  bord  du  torrent,  l'envi- 
ronnent ,  et  le  défendent  des  ardeurs  du  soleil. 

18.  S'il  boit,  il  absorbera  le  fleuve  où  il  boira,  et 
il  croira  que  c'est  peu  encore;  il  se  promet  même  que 
le  Jourdain  viendra  couler  dans  sa  gueule  pour  rem- 
plir son  ventre ,  el  le  désaltérer. 

19.  Cependant  malgré  cette  grandeur  et  cette  force, 
on  le  prendra  par  l'appât  qu'on  lui  mettra  devant  le» 
yeux,  comme  un  poisson  se  prend  à  l'amorce;  et  on 
lui  percera  les  narines  avec  des  pieux ,  pour  s'en  ren- 
dre maître,  et  le  conduire  où  l'on  voudra.  Or  je  vous  de- 
mande maintenant  si  votre  sagesse  a  rien  fait  de  sembla- 
ble, liépondez-moi  aussi  un  peu  sur  votre  force. 

20.  Pourrez-vous  enlever  delà  mer  Léviathan  ou  la 
baleine  avec  l'hameçon,  etliersa  langue  avec  unec 

21.  Lui  metlrez-vouB  un  cercle  an  ne/?  el  lui 
cerez-vous  la  mâchoire  pour  u  pusêtrna  anneau  .  afin 
de  vous  rend)  e  maître  de  ce  monstre  marin  ? 

22.  Le  réduirez-vous  a  vous  faire  d'instantes  priè- 
res ,  et  à  vous  dire  des  paroles  douées  pour  obtenir  de 
vous  la  liberl   que  vous  lui  aurez  ôlée  ? 

-~  Fera  i  il  un  pacte  avec  vous,  comme  avec  un 
souverain1.'  el  le  rece\  rez-voiis  rumine  un  e» 

ni'l  qui  ne  passera  jamaii  vos  ordres  ? 

24.  Vous  jouerez- vous  de  lui  comme  d'un  oi 
elle  lierez-vous  dans  queiqu   coin  de  votn 
pour  un  >  ■       rvan 
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25.  Concident  eum  amîci,  divident  illum  ncgotia 
tores? 


748 


26.  Numquid  implebis  sagenas  pelle  ejus,  et  gur- 
gustium  piscium  capile  illius? 

27.  Pone  super  eum  manum  tuam;  mémento  belli, 
ncc  ultra  addas  loqui. 

28.  Ecce,  spes  ejus  frustrabitur  eum,  et  videntibus 
cunctis  pracipitabitur. 


25-  Ferez-vous,  après  l'avoir  tué,  que  vos  mois  le 
coupent  par  pièces,  pour  en  manger,  et  que  ceux  qui 
trafiquent  le  divisent  par  morceaux,  pour  te  porter 
dans  les  pays  éloignés  ? 

26.  Remplirez-vous  de  sa  peau  les  (ilôts  des  pê- 
cheurs, et  de  sa  tète  le  réservoir  des  poissons?  Non, 
sans  doute  ;  vous  n'en  disposerez  pas  dtn 

27.  Mettez  votre  main  sur  lui,  si  vous  l'osez;  mais 
souvenez-vous  de  la  guerre  que  vous  aurez  à  soutenir  ; 
et  si  vous  m'en  croyez ,  ne  parlez  plus  d'attaquer  ce  mon- 
stre que  vous  ne  sauriez  prendre. 

28.  Car  celui  qui  voudra  s'en  saisir,  après  bien  des 
efforts,  se  verra  enfin  trompé  dans  ses  espérances  ; 
et  ce  poisson  furieux  se  précipitera  dans  le  fond  de  la 
mer  à  la  vue  de  tous  ceux  qui  le  poursuivront. 


COMMENTAKIUM. 


Vers.  1. —  Respondens  autem  Dominus  Job  de  tur-  ! 
bine  (1)  dixit  :  Vers.  2.  —  Accinge  sicut  vir  lumbos 
tuos  (2)  ;  interrogabo  te  ;  et  iNDiCA  mihi.  Septuaginta 

(1)  Duo  primi  versiculi  sunl  iisdcm  verbis  positi 
supra ,  initio  cap.  38 ,  nisi  quôd  ibi  est  mVDn  eum 
he  Haiedia ,  hic  TOO ?  quasi  ante  gravion  turbine 
territus  sit  ut  humiliaretur,  etc.,  mine  verô  lemori 
turbine  impetatur,  quôd  aliquà  ex  parle  humiliatus 
essel;  ut  tamen  plané  cohvinceretur,  rursùm  saltem 
leviter  coiisternari  eum  necesse  luit.  At  ego  in  eo  yim 
non  fecerim,  sed  utrobique  turbinis  eamdem  fuisse   ; 
rationem  puto.  Ile  Haiedia  ex  lingue  idiomate  modo  g 
asciseitur,  modo  omillitur.  In  secundo  illo  sermoiie  ,    \ 
cap.  59,  vers.  32:  Numquid,  etc.,  mm  dicitur  Deus    j 


ex  turbine  locutus,  quôd  essent  illa  pa.ieula  yehit  co 

ronis 

nov 


interprètes  legunt  :  Êrt  Si  vTzo).nSè>>  b  Kvpto;  ù-i  tû  IùS 
sx  tou  vspcû;  :  Adhuc  suscipiens  Dominus  dixit  Job  de 
nube.  Quà  loquendi  ratione  elsi  secundùm  Scripturai 
phrasim  tanti'im  indicetur  voluisse  Deum  se  converlere 
ad  respondendum  ipsi  Jobo,  sicut,  Lucae  10,  50,  sus- 
cipiens Jésus  legisperito  dixit, etc.,  Gra.ci  Pâlies  tamen 
hic  magnant  Dei  benignitatem  exprimi  credunt;  unde 
sic  exponunt,  suscipiens,  id  est,  compleclens  aul 
complexus  ,  quôd  quasi  ad  compleclendum  Jobum  so 
Deus  converteril,  eo  modo  quo  pius  pater  ad  (ilium, 
quem  aliquandiù  dimisit  in  tribulatione  clamantem,  se 
tandem  convertit,  eumque  complexibus  suscipit.  lia 
Olympiodorus  in  Calenâ  :  <  Incredibilis  hoc  loco  Dei 

uia  enim  Jobus 


lis  et  conclusio  primi  sermonis.  Nunc  veio,  quum      er  a  /l0mines  perspicitur  benevolentia.  Q 
,-a  i-slitueretur  oratio ,  demio  Job  turbine  conster-   i"  r     '  ,-,..■, 

lati.   Nota  hic  ÏT3  scribi,  prêter  morera ,  pro  jO      ea  auœ  se  dtgna  erat  sanctitate  disputare  eum  Deo  reçu 


Hujus  disseriationis  idem  argumentum  cmn  priore; 
finis  verô,  ut  ad  ampliorem  et  integram  pr;edicalio- 


sàï,  t ,  ac  se  nihil  esse  confessus  erat;  ideb  illum  rursiu 
Deus  bltindè  amiecque  compellat  :  Noli ,  inquit ,  silentio 


nem  gloriae  Dei,  et  inlirmilatis  suse  professionem  ad-   I  uti  ;  loqnere;  te  ipse  colligc  ;  vir  esto  ;  œgritudinem  pile  ; 


ducatur.  (Synopsis.) 

Le  Seigneur,  parlant  encore  à  Job  du  milieu  d  un 
tourbillon  et  d'une  tempête,  lui  dit.  —  La  réponse  si 
humble  de  Job,  qui  a  terminé  le  chapitre  précédent, 
l'aveu  de  la  bassesse ,  le  regret  de  s'être  servi  de  * 
expressions  dont  il  n'avait  pas  assez  pénétré  le  sens, 
et  la  résolution  de  demeurer  désormais  dans  le  silence, 


animoque  complexus  quid  respondere  oporleut ,  yiro 
dignam  du  responsionem.  »  Similia  ibidem  afferens 
Origcnes  :  i  Etenim,  inquit,  tanta  Dei  est  benignitas, 

ut  non  jndicis  ,  sed  ejus  qui  in  judicium  vocatur,  p  r-o- 
nam  suscipiat.  Ex  quo  génère  est  et  illud  ,  lsa'uv  1,18: 


tourbillons  et  les  tempêtes.  Les  deux  chapitres  qui  les 
contiennent  paraissent  superflus;  et  un  ancien  évè- 
que  *,  connu  par  quelques  bonnes  qualités  et  beau- 
coup de  mauvaises,  n'a  pas  craint,  en  effet  d'avancer 
qu'ils  avaient  été  ajoutés  par  un  auteur  qui  n'avait  ni 
discernement  ni  autorité.  Ce  blasphème  ,  condamné 
avec  raison  dans  le  cinquième  concile  général ,  semble 
fondé  sur  ce  que  ces  deux  chapitres  paraissent  inter- 
rompre la  suite  du  livre,  et  séparer  le  dernier  du  39, 
dont  il  est  comme  la  conclusion ,  pour  parier  d'une 
matière  déjà  traitée ,  et  pour  faire  une  longue  descrip- 
tion de  deux  animaux,  l'un  appelé  Béhemoth ,  et 
l'autre  Léviathan,  dont  on  ne  voit  ni  le  dessein  ni  le 

but. 

11  faut  avouer  que  ces  difficultés  sont  grandes ,  et 
qu'elles  méritaient  l'attention  des  interprèles, qui  n'en 
ont  pas  été  touchés  ou  qui  les  ont  dissimulées.  La 
suite  fera  voir  qu'elles  sonl  encore  plus  sérieuses 
qu'on  ne  l'avait  pensé.  (Duguet.) 

(2)  Metaphorica  locutio;  î.  e.  :  Para  te  labon.  Vide 
Luc.  12,  vers.  55.  Hune  versum  vide  supra ,  58,  5. 

*  Théodore  de  Mopsuestie,  fort  injurieux  contre 
l'auteur  du  livre  de  Job,  et  en  particulier  contre  tout 
ce  qui  est  dit  dans  les  derniers  chapitres.  (Conc.  géné- 
ral. V,  collatione  4,  à  num.  65  usque  ad  67.) 


cùm  ei  potestutem  facit  respondendi,  i  etc.  Deus  ergo 
ex  Grxcorum  Patrum  senlentià  quasi  bénigne  Jo- 
bum compleclens,  ad  loquendum  eum  fiducià  sic  ex- 
citabat,  dicens  : 

Accinge  sicut  vir  liimbos  tuos.  Ubi  expende  quem 
admittat  Dominus  ad  secum  coiloquendum  de  turbine, 
haud  aliutn  sanè  quàm  illum,  qui  exclusà  femineà  in- 
firmitate  virilem  accinxerit  virtutem.  Ad  quae  verba 
Origenes  in  Catcnà  ait  :  <  Nec  enim  quâ  par  est  digni- 
late  eum  Deo  loquatur,  nisi  lumbis  succinctis  atqv.e  com- 
pressis.  Non  itjitur  Deo  quisquam  priùs  repoiideat , 
quàm  vir  obsolutus  exsliterit,  hoc  est,  ad  spirituatem 

Non  est 'ON  in  fonte,  sed  125,  à  prœvalendo,  vei  à  ro- 
bore ,  sic  du  tus.  il  vir,  slrenuus  scil.  qui  operi  fa- 
ciundo  gnav  1er  se  acciitgil. 

Indica  hiiii  qinul  ic  rngavero,  et  expone ,  si  potes; 
aliàs  c<  de  mihi ,  etc.  Jani  ergo  aggredilur  eum  rogare; 
ac  quùm  ante  abundèeum  arguisset  quôd  secum  dis- 
ceptare  vellet,  nunceum  argua  quôd  suam  innoçen- 
tiam  adversùm  socios  nimis  lueretur.  quod  nerî  non 
poterat  quin  ïustitiœ  Dei  detraheret.  (bynopsis.) 
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;o 


œtatem  pervenerit.  »  Omne  exiiat  femineum,  qui  de 
sublirai  dignilatum  cura  Deo  colloqui  habet  ;  nec  priùs 
eô  acccdcre  prsesumat ,  quàm  perfectus  vir  existât. 
Ubi  lex  dabatur  in  monte  Sinâ  inter  densissimam  cali- 
ginem,  inter  flammarura  Iampades  coruscantes,  imus 
Moyses  et  Aaron  tenebant  monlis  cacumen,  et  ad  tur- 
binem  penetrabant  ;  al  de  gregaii  multitudine  dicitur  , 
Exodi  20,  18  :  Ciinctus  antetn  poputus  videbat  voces  et 
Iampades,  et  sonitum  buccinœ ,  el  moittem  fumigantem. 
Admitlitur  Moyses  ad  cacuniina  raontis  terrenda,  ad 
serutandam  et  penetrandam  caliginem,  ad  scribendam 
legem  :  verùin  gregalis  multitudo  ut  infirma  minime  ad- 
mitlilur  :  imô  in  eo  vita  cujusvis  popularis  et  hifirmi 
iiominis  consislit,  quùd  monti  non  appropùet,  sed 
solùm  voci  audiendce  et  percipien  las  inctunbat.  Unde 
pulchrè  D.    Nazianzenus ,  oral.  29  :  «  Primum,  in 


flcient  ?  En  quomodô  Deus  omnes  magnos  c 

parvos  ad  certamen  provoeet;  ut  ostcndat  ipsos 
lain  virtutem,  qu*  sit  ipsius  virluti  par,  adforre  ; 
Unde  subdit  : 
Vers.  3.  — Numqdid  (I)'irritom  faciès  jcdicium 

(I)  Vcl,  an  eliam  irritum  faciès  (vel  solves,  disst 
dissipabis)  judicium  meum?  q'.io  scil.  hune  mui 
rego,  vel,  quod  in  le  exerceo;  neinpe,  dùm  c 
!  reiis  te  innocentera  à  me  nirais  duriter  aidigi.  Vel, 
\  justiliam  meam?  Irritum  (acit  judicium  Dei  qui  i  :    I 
perversum  vel  mjustum  es>e  dicit.  l'articula  elium 
empliasin  habet;  q.  d.  :  Non  salis  habes  tuam 
tiam  del'endorc,  nisi  me  ut  injustura  accuses,  atque 
ita  offendiculum  crées  sociis?  Eisienim  ammum  sem- 
per,  recluin  gesserit  Job,  dùm  lumen  talia  jmperité 
diceret,  socii,  quin  el  ipse  Eliu,  rêvera  eum  iia  sou- 
tire ptilabant.  Six  salis  cauté  unquàm  de  Deo  loqui 
possumus,  quùra  de  épis  judieiis  agimus.  Cùm  oste;i- 


quit,  ex  tpso  Moyse  audio  que  tempore  oracula  ei  Qeus  j|  dam  me  non  déesse  in  aiuictione  piis,  cùm  eliam  aià- 

liabrutaad  meclamantia  audiam,  eaque  cibem  et 


edcbal ,  quamvis  ad  montent  multi  accili  essent ,  inter 
quos  Aaron  etiam  erat  cum  duobus  fv.ii:,  ii&que  s?  cerdo- 
tibus ,  tamen  cœieros  omnes  eminùs  adorare  jussos  esse , 
Moysem  autem  solum  ad  eum  propihs  accessissê ,  popu- 
lum  verb  ne  simul  quidem  ascendisse.  Atque  atios  ful- 
gttra ,  tonitrua ,  tubarum  elangor ,  et  nions  fumo  cir 


curera,  an  etiam  ex  altéra  parte  justitiam  meam  raté 
icndcre  poteris?  Propositio  haec  est  repreheu- 
sionis  Jobi,  quod  Deum  injuria  afiieeret,  quia  non 
apertam  nec  perfectam  confessionem  edidisset. 

Et  co.ndemxabis  (vel,  iniquum,  sive  impium,  faciès) 
me,  ut  tu  justifie eris?  ut  justus  sis?   Ut  justus 
i  cas;  quasi  aliter  nequeas   tuam  juslitiara   asSjer.ere, 


cumfusus,  et  liorrendœ  comminationes  atque  hujusmodi  I  nisi  mf  arguendo  iniquitalis?  Meque  temerarium  pro- 
.  ,  ....    ,     ...    ,.    .         ,    .  nunliabis.  ut  tu  appareqs  justus?  (Synopsis.) 

tarons  deorsum  sistebant ,  adeo  ut  tjm  prœclarc  sec:,  Num  eliam  S(J^  [n^im  6deg  >  /^^  , 

agi  arbilrarenlur ,  quod  vel  solum  Dei  voceni audirent.  i  |;  Etiam  emphasin  habet,  ut  nescio  quid  urgens,  rt. 
Expende  in  que  prseclarissimum  beneîicmm  populares  I  N()I1  •s;-li'i  habes,  tuam  jusiam  cansam  defen 
bominesacciperenl:nimirùm,quôds©lamfteiv0Côm  l  el.me  insuper  ut inj^uin  accusas,  dùm 

„        .  .  I  m|cum  querens,  el  te  supra  modiim  crucian  a  s. 

audirent.  Nunquam  enim  tutura  fuit,  sed   maxmie  |  o.icmiieuio  quod  sociis  creabal  Jobus,  dùm 
timendum  homini  infirma?  virtutis  aliud  quid  subli-  Il  cerel  imperUè,  loquitur  Deus.  Nain  dùm  se  innocen- 
mius  spectare,  quàm  ut  vocem  audiat  et  percipiat  j|  l  'm.<;t  S!li    S!1,iliies'  t:,i!:i";-»'  impios  affligi  b 


pastoris  divini.  Cave  igilur  libi,  quisquis  adhuc  infir- 


rantius  querebatur,  colbgi   polerat,  aequo    .  . 


tur  um,  quisquis  aonuc  im.r-  ,  ;  Iitrosque  judieio  mi,  nec  utrorumque  disci       i 
mus  es,  qui  nondùm  virili  et  p.'iTcclà  viriute  viges,  j  jj  cere.  bumnalns  me,  ut  justificeris,  ut  justus  a 


ne  velis  tu  potentias  Domini  introire;  mirum  enim  \ 
erit,  si  inter  magualia  Dei  non  perças.  Ubi  monlis 
caligo  et  turbo  adeunda  sunt,  non  ovis  accédai,  sed 
pastor;  non  populus,  sed  Moyses;  non  feraina ,  sed 
qui  perfectâ  el  virili  viriute  insigniuntur. 

At(|ue  lioc  esl  quod  ail  Dominas  ad  Jobum  :  Accinge 
sicut  vir  lumbos  tuos.  Id  (  si  :  Prastti  le  virum,  ul  iiiihi 
valeas  respondere.  In  Hebra:o  est  "D.Z,  geber,  quod  v0- 
cabulum  innuit,  virum  fortem  ac  strenuum  ;  et  ceilè 
talium  est  propriura  accingi.  Unde  milites  accincli  di- 
cuntur  generosi  ac  strenui,  qui  et  decus  et  gloriam 
iiirlyiis  facinoribus  et  Iabore  sequantur,  et  ab  igna- 
vi:i  réfugiant.  Ili  superiùs  cap.  21),  vers.  25,  à  Septua- 
ginta  Vocantur  ^oviÇmvet ,  qui  sunt  milites  liouoratio- 
resdivite  ballbeo,  ut  ibidem  notât  CHympiodorus,  vel 
ordines  militarea ,  ut  vult  Isidoras ,  in  opère  sirenuos, 
in  pugnando  exercilatos. 

Hîc  mirum  videri  possit,  quomodô  Deus  Jobum 
iterùm  modo  formidabili  alloquatur,  et  ipsum  ad  cer- 
tamen provoeet,  ejusque  arrogantiam  irrideat,  cùm 
i  se  prostratus  fnerit.  Sed  sciendum,  in  eo  Deum 
non  loqui  duntaxat  pro  Jobi  persona,  sed  sine  ullà 
exceptione  universum  geous  humanum  altoqui  eteru- 
dire;  (juasi  diceret:  Hominet  liiic  omnes  suas  vires 
i  mi,  prxpaxent  se  quantum  volent,  omnibus  suis 
|         liia  inslructi  accédant,  quid  adversii,  m 


ut  te  jusluiu  ostendas,  et  causa:  tu;e  cequitatem  d 
das,  me  injusjtura  pronuntiabis;  quasi  ajiter 

i(|  tuam  justiliam  asserere,  nisime  arguendo  bjiquiti 

(Rosemnulier.) 
Septuag  :  M-^  ino-rzoïoO  zà  npt/ut  (videntur  lcgisseT^I 

.    prO^H);  oîn  Sk  ftt  &\'ms  y.typr,iju.-v/ijy.i  r,  ha.  '/.  0.;.. 

8i'xen«î.  Aiulla  pro  uno  verbo  W£ï\  suj 
eaque  longé  à  vocis  illius  significatione  remota.  l 
set  etiam  sic  reddi  :  Num  ira  (hoc  esl,  iracmidus)  ïr- 
ri  a. n  fccicl  judicium  meum,  ut  sensus  sit  :  N.m  lu 
irœ  tua;  uimiùm  indulgeudo,  dissipabis  consilium  et. 
judicium  menm?Sequilur  enim  inox,  vers,  (i  :  Spurgr. 
excandescenliam  irœ  luœ.  (Lud.  Cappellus.j 

Penseriez-vous  aussi  (sur  un  autre  point)  à  vous 
plaindre  de  mon  jugement?  et  voudriez-vous  conil 
ma  conduite  à  votre  égard  pour  paraître  juste  vous- 
ne?  Pour  entendre  le  sens  de  ce  verset,  qui  est 
--difficile  (car  Job  n'a  jamais  pensé  ni  à  rendre 
vain  le  jugement  de  Dieu,  ni  à  le  condamner  pour  se 
justifier  soi-même),  il  faut  observer  que  les  souiïrai.ces 
de  Job  etaienlexlreii.es,  et  que  Satan  eu  était  l'au- 
teur; que  ce  saint  homme  était  la  ligure  de  ■ 
Christ  parées  douleurs,  et  qu'il  I  rwecomiue 

l'objet  de  la  haute  et  de  l'envie  <l  i  démon;  mais  que 
sa  patience  ne  pouvait  sauver  les  hommes,  ni  vaincre 

irmer  le  démon,  au  lieu  que  < 
Christ  devait  avoir  ces  deux  effets 2  et  que  cette  dif- 
férence venait,  non-seuleiueui  de  ce  que  Jésus-' 
«tait  Dieu,  el  Job  un  pur  homme,  mais  aussi  de  ce 
que  Jésus  Christ,  étaui  l'innocence  même,  ne  devait 
point  être  compris  dans  la  péuitencc  de  l'hunni 
cire  en  rii  n  assujetti  au  démo  i ,  au  lieu  que  Job  étant 
heur,  méritait  de  a  qnç  Je 

démon  exerçai  sur  lui  sa 


7S1 

MEUM,  ET  CONDEMIUBIS  ME,    UT  TU  JUSTH'ICERIS  ?  Illtcr- 

rogatio  lia:c  vehemcns  ad  hune  moilum  exponi  potesl  : 
Tu  Job,  couquestus  es  de  me  ,  quod  te  insontem  ecci- 
'derim;  et  ita  locutus  es,  ut  videreris  velle  me  coar- 
guere,  mecum  in  judicio  disceptare,  mihi  in  judicio 
quasi  injuslo  vexatori  prœvalere  :  quod  nihil  videtur 
aliud,  quàm  me  injuslitiaî  damnare,  ut  tu  tandem 
justus  appareas.  Irritum  enim  lacère  judicium,  est 
non  rectum  fuisse  osteudere.  Quare  judex  vel  iniqui- 
talis  vel  ignorantiœ  condemnalur,  cùm  ejus  judicium 
revocatur.  Cùm  ergo  Job  tam  apertè  jactaret  cupere 
se  cum  Deo  de  reddito  adversùs  se  judicio  dispulare , 
adeôque  causai  a;quitali  confideret,  ut  Deo  dicere  non 
dubitaret,  Job.  13,  18  :  Si  fuero  jiidicatus,  scio  quod 
justus  inveniar.  Quis  est ,  qui  judicetur  mecum  ?  Voca 
me,  el  ego  respondebo  tibi  :  aut  cerlè  loquar ,  et  lu 
responde  mihi  ;  pulare  videbatur  se  Deum  in  dispula- 
lione  victurum  :  quod  si  faceret ,  el  irritum  Dei  judi- 
cium se  esse  facturum ,  et  eum  condemnaturum.  Acu- 
tissimè  igitur  Deus  hoc  incommodo  gravissimo  urget 
eum. 

Sed  minime  putandum  est  Jobum  id  apertè  sensisse, 
voluisseque  Deum  condemnare,  et  ejus  judicium  non 


vations,  voici  ce  qui  peut  expliquer  le  verset  dont  il 
s'agit. 

Vous  vous  êtes  plaint ,  ô  mon  serviteur,  mais  en 
mon  nom  plutôt  qu'au  vôtre,  de  l'excès  de  vos  souf- 
frances. C'est  comme  l'interprète  de  mes  douleurs 
que  vous  avez  regardé  les  vôtres  comme  n'étant  pas 
méritées,  et  vous  avez  eu  raison,  en  me  prêtant  votre 
voix,  de  vous  attribuer  aussi  mon  innocence.  Mais 
souvenez-vous  toujours  de  ce  que  je  viens  de  vous 
apprendre,  que  la  distance  entre  ce  que  je  suis  et  ce 
que  vous  êtes  est  infinie,  et  que  si  vous  vous  consi- 
dérez un  moment  sans  moi,  vous  ne  pouvez  vous 
plaindre  avec  justice,  ni  ne  devez  trouver  de  l'excès 
dans  ce  que  vous  souffrez,  parce  que  c'est  pour  vous 
seul,  et  non  pour  d'autres,  que  vous  êtes  affligé,  et 
que  sans  sortir  de  vous,  vous  en  avez  ia  cause  dans 
votre  propre  fond,  et  dans  votre  obligation  person- 
nelle à  la  pénitence. 

11  y  a  une  autre  chose  dont  vous  vous  êtes  plaint 
aussi  avec  beaucoup  de  raison,  parce  que  vous  étiez 
en  cela  mon  prophète  :  c'est  de  la  fureur  du  dé- 
mon contre  vous,  qui  a  fait  immédiatement  sur  vous 
ce  qu'il  doit  exercer  sur  moi  par  ses  ministres,  foules 
vos  paroles,  quand  vous  décriviez  son  acharnement 
et  sa  barbarie,  vous  ont  été  suggérées  par  mon  esprit  ; 
mais  ce  que  vous  disiez  pour  moi  ne  convient  qu'à 
moi.  Le  prince  du  monde  n'a  aucun  droit  sur  celui  qui 
est  son  Dieu  et  son  juge  ;  mais  tous  les  hommes  nais- 
sent ses  esclaves,  et  ils  méritent  tous  d'éprouver  quelle 
est  la  cruauté  du  tyran  qu'ils  m'ont  préféré.  Ainsi 
rien  n'est  plus  conforme  à  ma  justice  que  de  permettre 
au  démon  de  tourmenter  ceux  qui  ne  sont  pas  encore 
pleinement  affranchis  de  ses  liens.  Et  je  lui  ai  donné 
celte  permission  à  votre  égard,  afin  qu'étant  choisi 
pour  être  la  figura  de  l'injuste  persécution  que  Satan 
me  lera,  vous  vous  souvinssiez  que  vous  étiez  son  es- 
clave par  votre  naissance,  et  que  si  je  ne  vous  avais 
pas  délivré,  vous  l'eussiez  été  pour  toujours. 

Ainsi,  quant  à  ce  second  point,  dont  je  veux  vous 
parler  avec  étendue,  comprenez  que  vous  n'avez  nul 
sujet  de  vous  plaindre,  que  vous  êtes,  sans  moi,  as- 
servi à  la  tyrannie  de  Satan,  et  que  vous  êtes  par 
conséquent  inliniment  éloigné  d'en  pouvoir  délivrer 
les  autres.  An  eliam  (in  hâc  allarâ  causa)  irritum  faciès 
judicium  meum ,  et  eondemnabis  me,  ut  tu  juslificeris  ? 

(Duguet.) 
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rectum  fuisse  ostendere;  essel  enim  hree  impia,  nefa- 
ria  et  sacrilega  cogitalio,  cùm  Dulla  possit  in  Deo  hae- 
rere  culpa  ;  ac  jure  suo  Satan  gloriaretur  sanctum 
virum  atque  adeô  Deum  ipsum  à  se  in  hoc  certamine 
superatum ,  quo  cum  Deo  de  integerrimâ  sailli  viri 
pietate  cerlabat.  Nec  Deus  postca  diceret  Elipliazo , 
Job.  iâ,  7  :  Non  eslis  laculi  coram  me  rectum  sicul  ser- 
vus  meus  Job.  Hic  ergo  sensus  Dei  est,  quo  non  sen- 
tenliam  Jobi  piam  el  castam,  sed  liberiorem  sermonis 
nioduin  reprehendit,  quod  nimirùm  Deo  vellet  apertè 
resistere,  cùm  ;«quilas  nullo  modo  résistât  ei.  Erant 
igitur  imperita  verba  Jobi ,  licet  animus  minime  im- 
pius  esset ,  sed  imperitus ,  quôd  non  pro  dignilate 
suam  sententiam  explicaret.  Quare  Deus  argumenlatur 
urgendo  incommodum ,  quo  verba  imperita  esse  do- 
ceat.  Nequaquàm  verô  Job  tantum  incommodum  con- 
cederel,  quia  ob  eani  rem  se  insipienter  locutum 
fuisse  fatebatur,  ne  ad  tantum  compelleretur  absur- 
dum;  ut  juslilicaretur  Deus  in  sennonibus  suis,  et 
vinceret  cùm  judicarel ,  sicut  dicebat  David.  Yim  pro- 
dit  ille  dicendi  modus  :  Numquid  irritum  facics  judi- 
cium meum?  Irrita  quippe  fieri  solct  crudelium  ac 
iniquorum  judicum  senlentia ,  dùm ,  uti  diximus , 
eorum  actus  à  superveniente  judice  infirmantur  ac 
rescinduntur  ;  quasi  dicat  Deus  :  Profectô  non  is  judex 
sum ,  qui  à  superiore  alio  juris  custode  corripiendus, 
nedùm  corrigendus  sim  ;  et  lamen  ita  loqueris ,  ac  si 
actus  mei  juslâ  trutinà  perpensi,gratià  tuà  rescindi, 
legesque  mère  abrogari  deberenl.  lia  Stunica  et  Joan- 
nes  à  Jesu  Maria. 

Non  reclè  igitur  quidam  hune  locum  explicant,  di- 
centes  Jobum  putâsse  Deum  injuste  haec  inferiora 
administrare,  deque  ejus  providentià  dubitâsse.  Absit 
à  sanctissimo  viro  istiusmodi  blasphéma  cogitatio ,  ut 
eam  unquàm  in  animum  admiseril,  aut  Deum  injusti- 
tiae  accusârit ,  quasi  ab  ipso  sine  causa  affligerelur  : 
sed  intérim  notemus  ipsum  prae  dolorum  magniludine 
quasi  extra  se  raptum ,  incondita  quaedam  et  minus  * 
limata  verba,  tanquàm  spumas  quasdam,  interdùm 
aestu  abreptum  éructasse  ;  et  quamvis  paliens  esset,  ac 
perpétué  sibi  proponeret  Deum  glorificare ,  ita  lamen 
subindc  perlurbatum  ac  prostratum  fuisse ,  ut  nesci- 
ret  quô  se  verleret,  nec  salis  attenderet  ad  ea  quœ 
dicebat.  Unde  videmus  eum,  suam  quàm  oporluit 
acriùs  causant  tuendo,  et  se  contra  Deum  juslificare 
volendo,  in  verbo  lapsum,  justam  Dei  reprehensio- 
nem  incurrisse. 

Sed  longé  alio  sensu  Septuaginla  versum  hune  effe- 
runt  hoc  modo  :  An  putas  me  aliter  tibi  respondisse , 
quàm  ut  appareas  justus?  hoc  est,  q.  d.  :  Quam 
aliam  ob  rem  permisi  ut  tentationes  te  invaderent , 
nisi  ut  justitia  tua  elucescat,  ac  vivendi  ralio  amor- 
que  erga  Deum  ipsi  diabolo  omnibusque  hominibus 
usque  ad  consummationcm  mundi  manifestetur? 

Vers.  4.  —  Et  si  habes  brachium  sicut  Deus  (1), 


(1)  Et,  vel  aut,  si  (vel  an  esl,DNaliàs  si,  hic  inter- 
rogalivè  sumo  ;  id  enim  magis  urget  )  brachium  (vel 
potentia)  tibi  sicut  Deo?  vel  Dei  ut  mihi  sis  socius,  et 
mecum  contendere  audeas,  vel  possis,  Alii  Dn  condi- 
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et  si  voce  simili  tonas  ?  Brachium  hic  robur  ac  forti- 

tudinem  denotare  nimis  notum  est  quàm  ut  egeat  ex- 

plicatione,  «t  sit  sensus  :  An  eo  robore  [«raeditus  es, 

quo  est  Deus?  Septuagintalegunt:  t'i  ^a.y'm-> coi eVti  x«t« 

tou  Kvpîov;  Numquid  brachium  tibi  est  contra  Dominum? 

in  Hebrœo  est  la  bv  filial  el ,  id  est ,  contra  Deum. 

Sed  solemne  est  septuaginta  Interpretibus  Dominum 

cum  Deo  conl'undere.  C;elerùm  licet  etiam  vertere  : 

Brachium  quale  Dei  est  ?  Alia  Dei  potentia ,  alia  homi- 

nis  :  nulla  comparalio  est.  Vox  porrù  Dei  est  tonitru. 

Quis  potest  tonare  sicut  Deus?  Indicat  autem  Deus 

per  lonitru  singularem  potentiam  suam  ,  maxime  cùrn 

cedros  frangit,  cervas  parturire  facit,  et  alia  opéra 

insignia  edit  superiùs  commemorala.  Hic  ergo  nobis 

ostenditur,  quid  nos  prae  Deo  simus ,  ut  loquacilas 

nostra  reprimatur.  \c  sanè  hoc  est  quod  homines  ad 

humilitatem  débet  adducere ,  cùm  suam  condilionem 

respiciunt,  tum  etiam  qu*  sit  gioria  et  majestas  Dei 

cognoscunt.  Nam  si  homines  se  duntaxat  respiciant , 

s'ibi  semper  aliquid  attribuent,  seque  vanâ  fiducià  effe- 

rent  ;  sed  cùm  oculos  in  allum  tollunt,  et  Deum  con- 

templantur,  ac  postea  in  se  duscendunt,  ecce  illos 

penitùs  prostratos.  Certè  si  homo  brachium  suum  in- 

tueatur,  imô  verô  onmes  mundi  vires ,  quid  in  ipsis 

inveniet  pra  immensâ  illà  potentia  infinité  ,  qua;  in 

oninia  dominationem  et  imperium    obtinel?    Yerum 

quidem  est  salis  stullitiœ  in  homine  futurum,  ut  vires 

suas  magnas  esse  putet,  cùm  non  longiùs   aspeclum 

suum  proferet  ;  sed  statim  atque  Deus  se  exerit,  cetera 

omnia  concidant  necesse  est. 

Creterùm  quantum  attinet  ad  id  quod  hic  addilur  : 
Et  si  voce  simili  louas,  verum  est  homines  nimis  alla 
voce  intcrdùm  clamare;  sicut  animadvcrlitur  ipsos 
linguas  suas  acueread  blasphemandum  adversùs  Deum 
et  eum  detestandum,  juxta  illudPsalmisiae,  72,  8:  Ini- 
quitatem  in  cxcclso  locuti  sunt  :  posuerunt  in  ccelum  os 
suum;  et  lingua  eorum  transivit  in  terra.  Ecce  igilur 
homines  qui  strepitum  quidem  ediinl  :  sed  Deus  ta- 
men  ipsis,  quando  illividebilur,  silenlium  imponet.  Et 
certè  quando  lonitru  facit,  ut  reboenl  moules,  aer 
horrisono  sonitu  findalur,  terra  tremal,  arbores  com- 
moveantur,  scopnli  expavescant:  quando  illa  omnia  ! 
audimus,  quis  noslrùm  ampliùs  sibi  sumat  adversùs  : 
Deum  loqui  ?  Habet  enim  vocem  qua  nobis  silenlium 
imponet.  Alto  etpleno  gulture  vociferemur;  invilis  ta- 

tionaliler  exponunt ,  cum  seqnenli  versirulo  contin- 
gentes :  Quint  si  brachium  habet,  etc.,  et  tonare  potes 
ut  Me,  âge,  tona  ut  Mie,  etc.  Vel  cum  posteriori 
membro  hujus  versus  :  Elenim  si  tibi  tam  fotent  est 
brachium  quàm  Deo,  ede  quoque  ritu  illius  tonilrua. 

i  yoci  ,  etc.?  Et  voce  sicut  ipse ,  vel,  qualiiUe, 
tonabis?  id  est,  intonare  potes?  vel ,  fremilum  faci  s? 
Quando  lalem  sonum  edes  ut  ille?  lu  lonitru  suam 
potentiam  OSlendii  Deus,  q.  d.  :  ll.ee  quàm  non  pus. 
lis,  quid  mecum  disputare ,  quasi  mihi  par  sis,  postu- 
las? Vel,  Deus  esl  potentissimus ,  non  potesi  non 
{astiliam  servare.  Qui  Omnipotens  esi  imustti 
non  potest;  quare  ergo  non  edis  confessioneni  luae 
inûrmitalis  el  jn  i.i  •  mese  ' 

An    si  tibi  ^brachium  ûculDeo  forti  Sepluag.  K«Tdk 
K  êrewa  per  beih;  sicel  in  sequenii  ïtiim 

tVOtso,  nempe  légère  vmai  et  an  voce  sicut  ipse  to- 

(Lud.  Capello 


.  men  nobis  Deus  audietur,  et  omnes  nostra  murmura  - 
j  tiones  concidant  oportebit.  Quamvis  enim  Deus  non 
■  tonet  eo  modo,  nobis  tamen  declaranssua  u  volunla- 
tem,  os  nobis  ciaudet,  omnesque  adeô  nostros  clamores 
extinguet,  et  quàm  vox  sua  formidabilis  sit  ostendel. 
Vers.  5.  —  Circumda  tibi  decorem,  et  in  sublime 
j!  erigere,  et  esto  gloriosus  ,  et  speciosis  induere  ve- 
i  stibus(I).  In  Hebrao  est:  Ornarenunc  magnificentià  et 
altitudine,  et  majeslate  decoreque  induaris  ;  quod  Sep- 
luaginla  sic  transferunt  :  Assume  tiunc  altiludinem  et 
virluiem ,  glcriam  verb   el  honorent  induere.  Dicimur 
etiam  indui  décore  vel  ignominie.  Nam  quà  re  ornamur 
aul  dedecoramur,  eâ  eleganter  indui  dicimur.  Utrius- 
que  signilieationis  exemplum  babemus  in  Psalmis,  ubi 
inimicis  quidem  suis  oplat  David  ulinduantur  confusione, 
Psal.  54,26;  Deum  verô  introducit  decorem  indutum, 
et  amie  tum  lumine  sicut  vcstimenlo,  Psal.  105,  1.  En 
quomodô  Scriptura  de  Deo  loquilur,  quin  potiùs  res 
ipsa  clamât.  Quid  enim  cœ.Iunt,  nisi  sedes  Dei  ?  quid  sol, 
nisi  tabernaculum  ejusdem?  quid  ipsa  denique  lux, 
nisi  pallium  regale  quo  Deusamictus  est?  ila  ut  coga- 
mur  ad  reverentiam  moveri  etaffici,  quando  creaturas 
contemplamur.  Nihil  enim  est  quod  non  inserviat  ad 
ornandam  Dei  majestatem,  ut  ipsa,  prout  par  est  at- 
que merelur,  à  nobis  adoretur. 
|     Nunc  ergo,  ut  cum  Deo  congrediamur  et  singulare 
certamen  suscipiamus,  similia  primùm  conquirerc  ju- 
bet  ornamenta.  Quis  autem  phrygio  aut  sartor  ejus- 
modi  texerepolerit?  Valdè  igitur  dementati  sint  homi- 
nes oportet,  cùm  eo  usque  excaecanlur,  et  seipsoj 
obliviscunlur,  ut  adversùs  Deum  obmurmurent,  seque 
ipsi  advërsarios  constituant,  el  eum  adversùs  se  irri- 
tent et  provocent.  Hoc  est  quod  nobis  hic  insinualur , 
dùm  Job  nimis  temerè  cum  Deo  congredivoluisse  con- 
vincitur.  Pulcbrè  autem  Deus,  postquàm  ad  certamen 
accingi  Jobum  jussit,  similibus  quoque  secum  orna- 
mcnlis  insiructum  esse  cupit,  utparibus  velutiarmiset 
aequo  marte  ex  agonali  lege  decertel. 

Simili  ferè  ralione  David  in  Cantico  pro  dileclo  , 
Psal.  44,  i,  simul  atque  introduxit  Dei  Filium  tan- 
quàm  ducem  et  imperatorem  ad  bellnm  se  accingen- 
tem,  pro  sponsà  diccnle:  Accingcrc  gladio  tuo  super  fé- 
mur luum.potcntissime;  statim  ornamenloruin  quoque 
subintulit  mentionem,  immédiate  subjungens  :  Specie 

(1)  Hcbrœus  :  Orna  nunc  te  celsitudine  clsublimi- 
tate;  et  gloriam  et  decorem  indue.  Ornamentis  qmbusli 
bel  pulcherrimîs,  ditissimis,  cuitissimis  induius,  co- 
ramnie  teipsum  sistilo  :  exhibe  quicquid  habcsrnho- 
rîs  et  VÎriuin  :  j  un  viderimus  qnousque  pervadas  : 
spécimen  tac  roboris  lui  in  superbos,  vers.  6. 

(Calmet.) 

Circumda,  etc.  Orna  te,  vel,  ornare  nunc,  vel  sanè, 
celsitudine,  vel  exceltenUâ ,  magnificentià,  majestate, 
allum  et  magnifleum  in  omnibus  ostendens.  (•ahon  in 
bonam  partem  sumitur,  utExod.  15,  1  :  lnduito  (\cl, 
Assume,  S  :ptuag.)  eelsiludiiiem. 

El  in  sublime,  etc.  l'I  sublimitate,  gloriàque  (vel  ma- 
jeslate, seu  robore  magnîfico,)  ac  ilèenre(  vel  magnifia 
centiâ) indue  te,  \el  induere,  vclinduât-M,  valut vesti- 
mentis  :  lus  enim  ego  sum  ciroumdatus  el  amictus  ut 
vesiibus,  l's.  lOi,  v.  I,  ele.  Ileb.  indues  le,  futur.  |iro 
imperativo.  Extolle  te  quantum  potes  ;  etiamai  non  in 
Sterquilinio,  sed  in  solio  regio,  sederes,  an  mihi  ma- 
.  etc.,  par  esses?  (Synopsis.) 
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luâ  et  pvtchritudine  tuâ  intende,  prospéré  procède,  et  jn  Absconde  eos   in    pi;lvere  simul,  et  faciès   eorum 


régna.  Ubi  docti  notant  gladium,  de  quo  prior  fit  meri 
tio,  designare  forlis  animi  vim   et  excelsitatcm ,   et 
eumdem  inox  vocari  pulchriiudinem,  ut  virlulern  ip- 
satn  matrem  esse  venuslalis  et  speciosissimae  (!: 
lis  inlelligamus.  Vera  enim  et  glorianda  pulchiitiulo 
inanat  à  virtute,  quâ  speciosius  nihil  dici  potest;  et 


«EMERGE  IN  FOVKAM  (1)  :  —  YeRS.  9.  —  Et  EGO  CON- 
F1TEB0R,    QUOD   SALVARE   TE    POSSIT   DEXTERA  TLA.  ÏOU 

vis  liujus  raliocinationis  brevihoc  sjrllogismocompre- 
henditur,  q.  d.  :  Ille  solus  potest  cuin  Deo  de  juslitiâ 
aut  de  potenti  virlutc  cont  ■ndere,,  qui  aequale  cum  illo 
brachium  sou  polentiam  hab  t.  Atqui  lu,  ô  Jobe,  non 


proinde  prise»  sapientes,  cura  fortiludinem  sumniani  $;  habes  polentiam  Dei  parem  ;  ergo  non  potes  cum  eo 


esse  virtutem  pularent  oniniumquc  pulcberrintain, 
ejus  nomen  omnium  virlutum  generi  imposuerunt  : 
nam  &ptrty,  hoc  est,  virlulern,  deduxenint  ab  hpm, 
à  Marte,  belli  genio,  et  apud  profanos  clarorum  faci- 
norurn  Deo,  in  quo  maxime  constantix  lux  et  pul- 
chritudo  eraicaret.  Quae  quoniam  in  humanis  rébus 
boni  decus  et  magnum  instar  obtinet,  propterea  fa-  i 
clum  est  ut  quod  est  forte,  non  modo  ptilcbrum,  sed 
idem  nominetur  et  bonum.  Sic  bonus  miles  apud  varias 
nationesdicitur  strenuus,  audax,  bellicosus.  llâc  ergo 
puîchritudine,  décore  ac  glorià,  quaj  àvirtute  proma-  ! 
nant,  baud  dubiè  Deus  Jobum  lùcindui  praecipit. 

Pulchrè  versum  hune  et  precedeisleui  Pellegrinus  j 
noster  in  cap.  1  Matthaei,  paradoxo  octavo,  B.  Yirgini 
sic  applicans  :  Eamdem,  inquit,  proponamus  condi-  [ 
lionem  Yirgini,  dicamusque  :  Si  habes  brachium  sicut  ; 
Deus,  et  simili  voce  tonas,  in  sublime  erigere,  et  esto 
gloriosa.  Profeçlô  inveniemus utrumque  :  habet  nempe 
brachium  sicut  De:is,  quia  brachium  Dei  Chrislus  est, 
inquit  S.  Auguslinus,  lib.  1  de  Gonsensii  Evang.,  cap.  3, 
et  simul  etiam  simili  voce  lonat,  quia  Dei  vox  prima 
et  praicipua  non  alia  fuit,  quàm  iliud  celeberrimum 
fiât,  quo  moles  universitatis  amplissima  exstructa  fuit; 
et  Virgo  per  illud  fiai,  quo  cœlesîi  mmtio  responsum  ; 
dédit,  exstruxit  diguioremnon  terrarum,  sed  gratiarura 
orbem,  id  est,  Christi  humanitatem.   Habel  igitur  et 
brachium  sicut  Deus,  et  simili  vocetonat  :  cui  ideôdi- 
citur  meritô  :  Circumda  tibi  decorem,  et  in  sublime  eri-  j 
gère,  et  eslo  gloriosa.  In  hoc  autem  laudumetgloriarum  j 
capite  collocatur,  quia  Dei  Mater  est. 

YERS.  6.  —  DlSPERGE  SUPEKBOS  IN  FURORE  TCO,  ET 
RESPIC1ENS  OMNEM  ARROGANTEM  HUMILIA  (1).  —  VERS. 
7.  —  RESPICE  CUNCTOS  SUPERBOS,  ET  CONFUNDE  EOS  , 
ET   CONTERE   IMPIOS   IN   LOCO   SUO    (2).    —  VERS.    8.  — 

(1)  Disperge,  vel  dissipa  (vcl  ejfunde,  vel  deponé)  iras, 
vel  furores  (  vel  effervescentiatn,  sœvitiam  )  naris  tuœ, 
\e\,irœtuœ,  inluos  adversarios,  ut  eos,  quùm  libueril, 
proteras,  ut  ego  assidue  facio.  Oslende  te  iratum.  lne 
signum  in  nare  apparet. 

Et  resimciens,  etc.  Et  vide,  (scil.,  oculo  minaci  , 
hic  enim  viderem  malnm sumitur  :  aspice,  circumspice,) 
omnem  elatum,  sive  superbum,  omnes  superbus.xeltjuic- 
quid  est  excellais,  (  quod  reliqui  de  personis,  hi  de  ré- 
bus, accipiunl.) 

Humilia,  et  humilia  (vcl  everte,  déprime,  dejice,)  il- 
lum,  vel  illos,  vel  illud,  omnem  pivesiantiain  proster- 
ne. Goilige  omnes  vires  tuas,  et  perde  omnes  super-  j 
bos,  ut  ego,  qui  sum  Deus,  perdo.  (Synopsis.) 

(2)  Intuere,  Inquam  ;  anadiplosis.  ut  noviiin  quidadda- 
tnr.  Et  cantine  impios  sub  .se,  i.  e.,  in  loco  suo,  ubi  &  ... 
ubi  qu.'im  mavintè  Rorent,  ei  in  summum  rerum  fasti- 
gium  evcctisimi,  de  suo  eos  statu  lletnrba. 

(Rosenmuller.) 
Yide,  inquain,  omnem  superfaim  et  deprimilo  ntm, 
(Vulg.   eonfunde  eos.  Sept.  :  ïëiaov,   longé  à  vocis 


certare,  neque  tuam  adversùa  illum  innoceutiam  seu 
justitiam  lueri.  Argumentura  hoc  Dei,  Jobum  carpentis 
et  ironicèirridentis,argulurael  lepidumest.  Yis  autem 
rationis  ex  co  perspicilur,  quôd  iiemo  aliumad  ducl- 
lum  provocat,  qui  paribusaut  certè  majoribus  se  viri- 
bus  aut  dextoritate  pollere  non  censeal.  Quod  adeù 
certum  ac  testalum  est,  ut  vix  credi  possit  quemquam 
in  certaine-.)  descendere,  <;uieâ  opinione  saltem  sedu- 
cius  non  accédât.  Quod  cùm  plané  verum  sil,  eo  ipso 
quôd  Jobus  se  cum  Deo  congredi  oplare  asseruit,  pares 
ac  divinas  vires  se  habere  non  sanè  credidit,  at  cre- 
derc  seu  jactare  visus  est.  Sed  vexalio,  ut  diximus, 
verba  minus  limata  extorsit,  mens  casta  piaque  per- 
mansil.  Quare  Deus,  ut  banc  Jobi  licentiam  loquendi 
reprimeret,  et  imperitiamcorrigeret,  qmedam  illi  pro- 
ponit,  è  quibus  possit  virtulis  atque  potentiœ  suai  cx- 
perimentum  capere,  antequàm  temerè  jaciet  se  cum 
Deo  velle  contendere.  Quasi  dicat  :  Tune,  ô  Jobe,  in 
judicio  priores  partes  tibi  concedam ,  et  triumphali 
more  efferri  gloriosè  patiar,  et  pretiosis  indutum  or- 
namentis  in  allum  allolli,  cùin  eamdem  mecum  in  to- 
nando  et  fulminando  polentiam  ostendes,  cùm  super- 
bos  spiritus  in  furore  tuo  disperges  et  déprimes ,  et 
eorum  polentiam,  quam  ipsi  tanli  faciunt  et  amant, 
inanem  esse  ac  fulilem  deraonstrabis.  Tune  enim 
ostendes  le  abqnid  habero  divinum,  si  quotquot  in 
orbe  superbo  sunt  animo,  solo  tantùm  ocnlorum  con- 
jeclueonfiindas  et  déprimas,  etimpiosin  eodem  loco, 
in  quo  immodcralè  superbiunl  et  exultant,  extinguas  , 
et  in  sepulcrum  ac  foveam,  tanquàm  ignobilis  turbse , 
illorum  cadavera  igno  ,  iniosè  conjicias.  Haec  ego  nullo 
obnitenle  ac  retardante  facio.  Quôd  si  tu,  ô  Jobe,  pras- 
stare  potueris,  tune  tibi  in  tuâ  causa  disceplandà  vi- 
ctoriam  concedam,  ex  te  innocentera  iniquo  judicio 
damnatum  esse  confitebor. 

Hic  aulem  semper  est  ea  comparatio  quam  jam  at- 
tigi,  ut  nempe,  cùm  quid  sit  Deus  ejusque  nalura  et 
officium  cognoverimus,  vicissim  nos  intueamui,  ni  id 

Ilebr.  significatione  )  et  comminuc  improbos  in  loco  suo, 
Scptuag.  corrumpe.  Yuig.  contere.     (Lud.  Cappellus.) 

(1)  Hsimi  illos  conde.  Dehiscat  lejubenie  humus,  et 
vivos  absorbeat  ;  inter  vivos  non  sint.  Hebtaùtis  :  Eac 
illos  descendere  in  pulverem  simul,  faciès  eorum  àïliga 
in  abscondito.  Te  jubente,  ex  liàc  vi ta  décédant  :  !e- 
scendantîn  sepulcrum,  et  ora  illorum  instar  mortui, 
qui  d'em  visurus  deiilceps  non  est,  vélo  operiantur  Si 
(pjidtaie  gercre  possis,  aliquid  te  verè  posse  concedam. 

(Calmet.) 

Absconde  eos  in  pulvere  simul  (  hoc  est,  mia  <m- 
nes);  faciem  eorum  obligatti  in  abscondito,  nempe  uli 
fa  i  -m  Hamani,  Esth.  7,  vers.  8,  et  juxta  vêteretn 
Latinorum  fonnulam  :  Caput  obnubito,  arbori  infelici 
suspendito.  Vulg.  :  Demerge  in  foveam,  incommodé, 
minùsque  propriè.  (Lud.  Cappellus.) 
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ex  unâ  parte  Dci  glonam  incomprehensibilem,  ex  al- 
téra tôt  miserias,  quae  in  nobis  sunt,  magis  elucere  fa- 
ciat.  Çseterùm  nobis  hociiiloco  signilicalur  Dei  niunus 
esse,  solo  suo  aspectu  omnes  superbos  in  abyssum 
précipites  mittere,  etimprobos  exterminare,  cùmque 
regnare  et  triumphos  suos  agere  videbuntur,  eos  de 
terra  delelum  iri.  Aspexit,  inquit  Habacuc,  5,  c.  6,  et 
dissolvit  gentes,  vel,  ut  est  apud  Septuaginta,  liquefa- 
ctœ  sunt  gentes.  Quando  nimirùm  placet  Deo  mundum 
punire  nequitià  poHulum,  magnis  sceleribas  contami- 
natum,  adnutum  aistuanlis  oculi  ejus  defiuunt gentes, 
montes  liquefiunt,  terra  dehiscit,  cceliirn  ut  liber  in- 
volvitur,  natura  tabescit.  Nunc  verô  an  idem  possint 
el'ficere  hommes?  Nuniquid  aspectu  pryedili  sumus,  qui 
bosles  nostros  abolere,  et  inprimis  improbos  extin- 
guere  etdelere  possit?  Hocitaque  cùm  non  possimus, 
nequaquàm  nobis  cum  Deo  congredi  aut  disceptare 
tutum  aut  consultum  esse  intelligamus. 

Ubi  notanda  est  doctrina  qucedam  singularis,  cùm 
ironicè  nobis  exprobrat  neminem  posse  se  suis  vliibus 
servare.  Id  enim  ostendit,  nos  nobis  omnibusqucadeô 
virlulibus  nostris  diffidere  debere ,  nosque  ita  deprimi 
oportere,  ut  nullum,  nisi  in  ipso  solo,  praesidium  et 
quietem  babeamus.  Denique  ostendit  Deuai  immanes 
quasdam  cùm  in  mari  tùm  in  terra  créasse  belluas, 
quœ  nobis  lerrorem  incutere  debeant,  neampliùs  tan- 
toperè  nos  in  ipsum  insurgendi  titillet  desiderium.  Di- 
serte vero  mentio  fit  Bekemoth,  de  quo  subdil  : 

VERS.    10.    —    ECCE    BEHEMOTH,    QUEM    FECI   TECUM, 

foenum  quasi  bos  comedev  :  Quoniam  hœc  diflicilia 

(1)  Non  secùs  ac  le  :  ambo  enim  creaturae  meae  estis. 
Benemotk  llebraicè  est  beîltia  quxlibet  :  hic  tamen 
interprètes  vulgô  explicant  de  peculiari  belluà,  quam 
elepliaulem  esse  arbitrantur.  Eruditionis  sua.-  uervos 
omnes  intendit  Bocharlus,  ut  ad>trual  bippopntamum, 
vel  equiim  fluviatilem,  amphibium  animal,  et  Nilo  olini 
familiare.  Taurum  pra:tu!il  Sanctius.  Nos  vero  cum 

Slui  iinis  pro  elepbante,  bis  ductî  argumentis,  stamus. 
ellua3  buic  immanissimae  tiomen  plurale  belluarum, 
Tel  animalis  anlonomaslicè  meliiis  quàm  ca;teris  con- 
gruit;  est  enim  intcrterrestria  maximum.  Familiare  est 
Hebraeis,  plurali  nomineexprimere  rem  supra  vulgares 
eximiam.  Grœci  Latinique  non  rarô  generico  plurali 
nomine  belluarum  elepbantein  desi^navère.  Nomen 
ipsum  Elephas  derivari  potest  ex  llcbrxo  Alapli ,  do- 
cere,  quôd  anima!  sit  ingenio  docile;  vel  ex  Elcph, 
capul,  dux,  quôd  princeps  sit  belluarum.  Denique, 
quod  caput  est,  nos  demonstraluros  conlidimus  ,  om- 
nia,  quae  hic  do  Bebemoib,  cum  elepbante  congruere. 
Colitur  ille  ccu  numen  in  regno  Condi.  Mandorl.  Bi- 
ner, p.  274.  Ars  venaudi  dépliantes  docelur  ibidem 
p.  309.  Vide  Itiner.  .Moschov.  loin.  I,  pag.  4G0.  Prœ- 
tereo  inlerpretalionem  Patrum,  qui  de  diabolo  Lnter- 
pretantur;  versor  euim  lotus  in  sensu  lillerali. 

Km  mm  quasi  bos  comi:det.  Elephas  ûater  carnivora 
non  recenselur,  aliturque  rructibus,  berbis,  frondibus, 
et  est  ingenio  minime  feroci ,  contra  consuelum  bel- 
luarum corpore  et  viribus  iminaniuiii   morem. 

(Calmet.) 

ECCB,  Bi  iii.MOTii.  Y.cce  snnr,  vel  nunc,  (vel  Ubi,)  Be- 
':,  vel  animal,  (sed  quid  hic  Behemotk?).  Resp. 
1    Bekemoth  et  Levtal han  eralianoniiiiaadom- 

iii'in  belluam  (illud  ad  terrcBtrem,  hoc  ad  marinam), 
mon-.  gnitudinis.  Ai  .-^<>  non  dubilo  utrumque 

certum  belluarum  roi  itur  : 

1°  Quia  distincte  cum  alia  specic  oomparatur.  Levia- 
than,  cum  quo  jungitur,  est  certum  genus ,  etc.  Erjo 
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sunt,  mysteriaque  divina  continent,  ante  oinnia  hic 
investigandum,quidper  nomen  Bekemoth  intelligatur. 


et  Bohcmolh.  2°  In  priori  capile  de  diversis  bestiarum 
genferibus  loquitur.  Idem  ergo  et  hic  tarit.  3°  Descri- 

AAiiimriSi    oim >t î îki ■  c-     kocluc     a 

^1*1         ,-.  I  i".  /,  '  '     i)  .  ,  li.ini  a|{>       '  1  -,  î       /knmniiAnA      fi  î  Mit  (1P     1 


ptio  Behemoih  non  convenit  omnibus  bestiis  agn,  v. 
ovi,  etc.  4°  Bekemoth  ibi  comedere  dicitur  ubi  om- 
nes bestiœ  agn  ludunt,  v.  15.  Obj.  :  Al  Behemotk  est 
nomen  plurale.  Resp.  1°:  Non  est  plurale,  sed  singulare 
jEgyptium.  Talia  :  Omoth  tertîus  capricorni  dècanus 
in  Julio  Firmico;  Anoih  lelethiiim ,  et  Mothotk  cheli- 
donium  majus,  in  Auctario  Dioscoridis.  Itaque  iu  voce 
Bekemoth  icrmmatio  est  ^Egyptia,  ut  JEgyptium  est 
ipsum  ani  nal  2*  Elephas  vocatur  belluœ  plurali  nu- 
méro, ob  maxiinara  ejus  motem,  q.  d.,  belluam  multis 
sequandam ,  quôd  mole  aut  feritate  pluribus  par  sit. 
Sic  David  se  vocat  Bekemoth ,  bestias ,  Psal.  75,  vers. 
22,  q.  d.  :  Beiluina  omnium  bestiarum  natura  aique 
ignorantia  in  me  imita  est.  Sic  summa  sapiehtia  dici- 
tur  Chakmoth,  Prov.  1,  v.  20,  et  9,  v.  1.  lia  hic  elephas 
bestiœ,  respeetu  sive  molis,  sive  eminentiâa  et  insi- 
gnium  ejus  dotura.  Unde  à  Scalig.  Exerc.  204 ,  bestia- 
rum héros  cognominatur.  Eôdem  speçtat  etiam  nomen 
generis  synecdochicè  pro  specie  acceptum.  Nam  et 
Grreci  elephantos  vocant  férus,  ut  Suidas  annotât.  Et 
Lalini  eosdem  belluas  vocant.  Vide  Plin.  8,  3,  et  Te- 
renl.  Eiinuch.  act.  5,  scen.  1.  Porrô,  nomen  elephan- 
tis  (quod  unâ  cum  belluis  ipsis  ab  Orientalibiis  ad 
Grsecos  et  Romanos  olïm  profectum  pulo)  întelligen- 
tiam  ejus  indicat,  q.  d.,  discens,  vel  docilis,  ab  llcbr. 
et  Syr.  discere,  vel  docere.  De  ejus  docililate  mira  ba- 
bel  Plin.  8,  1 ,  et  3.  Kesp.  2":  Behemotk  hic  est  taurus; 
haie  enim  omoia  sequentia  conveniunt.  Resp.  3°:  Est 
elephas,  quem  non  credibile  esl  inlcr  toi  bestias  h.  I. 
pra;lerinilli.  Verùm  qiuedam  in  seq.  buic  non  conve- 
niunt. Agnosco  quseuàm  in  sequenu  descriplione  oc- 
currere  quœ ,  ob  nustram  tùm  Scriptune,  tùm  anima- 
limn  ignora tionem ,  non  sine  difficultale,  sive  Elé- 
phant! sive  Hippopotamo  açcommodari  possunt.  Resp. 
I  4°:  Mihi  plaeel  inprimis  quod  doctriiue  non  vulgaris 
i  atque  acerrimi  judieii  viri,  Bez a  et  Diodatius,  statuunt, 
Levialhanem  Niloticum  esse  crocodilum.  Unde  suspi- 
cio  non  levis  Behemotk  esse  crocodilo  socium  animal, 
atque  ejusdem  iNili  incolam  hippopotamum,  de  quo 
Plin.  28,  8  :  Est  crocodilo  cognatio  quœdum  amnis  cjut- 
dem  geminique  victùs  cum  hippopotamo.  De  ulroque 
itaque  conjunctim  agunt  lierod.,  Diod.,  Mêla,  Solin., 
Philo,  Pausan.,  etc.  De  mole  hippopoiami  diversa  tra- 
dunt.  Aristot.  ei  tribuit  magniludinem  asini,  Herod. 
tnuximi  bovis,  Diodorus,  quinque  citbitorum,  Achilles 
Talius,  triplant  equi,  Epistola  Alex,  ad  Arislot.  ele- 
phanti.  Deinde ,  ut.  cap.  39  ,  de  solis  terrestribus 
acluin  ,  ita  bîc  solùm  de  aquaticis  ;  quale  cùm  sit  Le- 
vtathan ,  idem  de  Behemotk  senliendum.  In  quâ  sen- 
tentiâ  veteres  Hebrasos  fuisse,  vel  ex  spurio  Esdrae 
lbbro  constat,  lib.  4,  cap.  6,  vers.  47,  48,  49.  Scio, 
jmta  Mercerum  et  alio« ,  behema  tantùm  de  terreslri- 
bus     .  libus  dici.  Sed  aliter  docent  Arabes, 

quibus  bahima,  quod  idem  est  cum  behema,  quadru- 
pèdes tùm  terrestres  tùm  aqualicos  signilicat.  Ita  Al- 
camus,  et  Giauhari  apud  doctissimum  Golium.  Q\\ô<\ 
si  id  verum  esset,  tamen  bippopotamus  censeri  posset 
inter  Bekemoth,  tùm  quia  esl  animal  amphibium,  tùm 
quia  ad  lerrestiïura  lormam  tam  propè  accedit.  His 
forsan  addi  potuil,  quôd  verosimilius  e-tDeum,  qui  se 
eorum  captui  ad  quos  loquitur  accommodare  solet,  de 
istis  animalibus  acturum  quaB  Jubo  atque  amicis  no- 
tissima  crant,  qnalia  fuisse  crocodilum  atque  hippo- 
potamum nemo  negaverit,  quàm  de  iis  quœ  illis  ignola 
videnlur,  (pi.ilem  illis  lemporibus  et  loris  laltem  ha- 
l.eiiiin  lui-se,  non  œgrê  roncedet  qi'i  staliun  iil.uum 
a'iat.  un  ,  m -igu  nuque  Arabie  dislanliam  à  loci«  ubi 
balsenx  stabul  intur  (ad  qnue  sine  pyiide  naaticâ ,  lun 
noudùin  inventai  pervenire  non  poterant),  expetx 
rit  Et  i|u  Hiiv  i,  hal.e'iani  in  sinum  Arabie  ira  «Jim 
netràsse  releiat  Plinius;  id  tamen  raiissnne  Em  tmn, 
née,  rmod  constat,  asiate  Jobi,  quà  etiam  ,  ut  captura 
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Omnes  quidem  tam  Cnrci  qiiàm  Latini  Patres  et  aucto- 
res  summoconsensuintelligunt  nom  en  Bchemoth, esse 

balaense,  ita  etiam  ejusdem  natura,  plané  illis  ignota 
et  incomperta  fuisse  videtur.  Verùm  non  temeré  rece- 
denduni  est  à  communi  virorum  gravium  atquedocto- 
rum  sententià,  quibus  Lcviathan  est  balaena,  et  Behe- 
moth elephas.  Nec  negari  pot.psl  isla  animalia  et  no- 
tiora,  et  majora  atqu"  cetébriora,  esse  quàm  crocod. 
et  hippop.'-  ideôque  ad  illa  magis  respiccre  videtur 
Deus  ageiis  de  p.œeipuis  viarum  suarum,  v.  H.  Qno 
el-sgio,  nt  mihi  videtur,  honestare  noltdsset  animalia 
amphibia,  qune  quodammudô  nnnstrosa  sunt,  nec 
bon*  signiiicationis,  cùm  amhidcxtros  et  versipel- 
les  homines  représentent.  Porrô  ,  verisimiliu  est 
Deum  dissertationem  sunm  de  animalibus  sic  couclu- 
dere  voluisse,  propnnendo  ei  duo  celeberrima ,  unum 
in  mari ,  alterum  super  terram ,  quàm  duo  ad  ulrum- 
que  ex  aequo  pertiuetilia.  Nec  mihi  credibile  est, 
Deum,  qui  varia  perfeclarum  tum  aviuni  tum  bestia- 
rum  gênera  descripserat ,  noluisse  vel  unam  perfecti 
aniraalis  marini  specii'.m  exhibere  ;  qimd  cerlè  non 
facit,  nisi  per  Levialhauem  cetum  intelligas. 

Qi'em  ff.ci  tfcum  ;  quem  unà ,  vel  pariter,  tecum 
feci.  (Varié  explicant.)  Quem  feci  aequè  ac  te;  eodem 
die  :  vel,  tecum,  i.  e.',  eodem  soio,  non  in  mari,  ut  Le- 
viathan  :  ut  tecum  habifaret,  et  tibi  inserviret;  q.  d., 
mansuetus  est,  et  cienrari  p'Hest.  Vel,  tecum,  quia 
proximum  humants  sensibus  est  hoc  animal,  Plin.  8,  1. 
Milita  doectur  hominum  operâ ,  v.  g. ,  reges  ado- 
rare,  etc.  Potiùs,  juxla  le,  i.  e.,  in  viciniâ  tnâ,  in  Nio  ; 
q-  d.  :  Argumenta  potènliae  nihil  optis  est  ut  ex  lon- 
ginqno  petam,  cùm  propinqua  suppetant.  Juxta,  ut 
Jos;  7,  2,  Jud.  9,  6,  et  18,  3,  et  19, 11 . 

Fœnum  (vel  herbam),  quasi  bos  comedet,  vel  come- 
dit;  q.  d.  :  Non  est  carnivorus ,  ut  leo  ;  non  ferum  et 
rapax  animal  est ,  licet  moie  terribili ,  quod  mirum  ; 
sed  more  boum  herbâ  et  f'x'iio  vescilur  :  imô  man- 
suefacttis  fœnum  et  alia  ex  hominis  manu  capit.  Viii 
pabulo  coutentus  est.  Miraculum  hoc  est  miseï  icordiae 
divinœ;  si  enim  îmmane  iioc  animal  ex  prœdà  Aive- 
ret,  quautam  vaslilatem,  etc.,  inferrr-t  ?  Sed  cùm  bos 
et  elepbas  ex  aequo  jumenta  sint,  niiiil  mirum  si  ex 
eodem  cibo  vescantur.  At  ut  hippopoiamus ,  in  fundo 
Nili  plerùmque  degens  fœno  pascat'ir  ;  hoc  verô  mi- 
rum ,  ideôque  nec  ab  aliis  praètërraissum.  Diodorus  : 
Depascitur  f rumen  tum  et  fœnum.  Et  eum  ad  pahulmn 
è  flnvio  prodire  dicil  Nicander  Thériae.  ver-..  5G9.  El 
meritô  bovi  comparatur,  quem  refert  et  mole  corporis, 
et  forma  capilis  et  pedum.  (De  tauro  hune  contextum 
accipit  San.,  hoc  autem  membrum  sic  expedil)  :  IHud, 
quasi, non sirailrludmemsign., sed  veritatem,utJoan.1, 
v.  14,  quasi  unigeniti ,  etc.  Sensus  est,  tanrum  juxla 
naturam  su:mi  ioenum  comedere.        (Synopsis.) 

Quia  proximè  antea  elatorum  meminerat ,  quos  ipse 
solus  cohibere,  reprimere  et  deprimere  possit,  subjun- 
git  mentionem  et  descriptionem  duarum  immanium 
belluarum,  quae  inler  caetera  airimantia  îmmensâ  mole 
corporis  et  robore  maximo  emiueant,  in  quibus  Dei 
poientia  et  pro1  idéntià  mirifica  prorsùs  agnoscalur 
Et  quod  priiiio  quidem  loco  inde  ab  hoc  ver-,u  usque  ad 
v.  24  describilur  animal ,  esse  elephan'em ,  maximum 
terrestre  animal,  existiinârunt  Mercwus ,  Vàtàblus , 
Drusius.  Neque  negati  potest,  esse  in  <  à  quai  sequiiur, 
descriptione,  quaedam,  quae  in  elephantem  quadrent. 
Sed  multô  magis  omnes.  qu;.c  hic  leguntur,  notas  con- 
venire  in  hippopotamum,  abuftdè  o  tendit  Bochartiis. 
Post  Bocbarium  quidem  Plèifterus  in  Dubiis  Vexatis, 
p.  519,  priorem  sententiam,  esse  elephantem  iulHIi- 
gendum ,  défendit  ;  ei  tamen  respondit  Joan.  Ludollus 
in  Commentar.  Histor.  yElhiop.p.  155,  seqq.Nihilomi- 
rùs  Schultensio  in  Commentar.  ad  h.  I.  et  Micbaeli  in 
Notis  ad  versionein  Jobi  teutonic.  et  Supplemm.  P.  1, 
p.  156,  non  defueruul  rationes,  quibus  allcram  sen- 
tentiam commendarent.  Earum  poliores  examinavi- 
bius  nos,  et  Bocharti  sententiam ,  de  hippopotamo, 


nomen  plurale  apud  Hebraos  :  quod  Cra'cè  Bitpia  (pro- 
ut  Septuaginta  translulerunt),  Latine  bestias  sonat. 
Ouid  autem  harum  bestiarum  nomine 
varié  ipsi  déclarant. 


si^nilicettir 


eonfirmavimus  in  Notis  BocharlianT.  disquisitiom  .. 
c.  subieciis.  Queinadmodinn  in  superiori  Dei  sermone, 
cap.  58,  59.  de  solis  lerrestribus  actuni  erat,  ita  in  hoc 
posteriore  salis  jam  per  se  vero  e^t  consentaneum, 
solùm  agi  de  aquaticis,  ne  inslituti  ordinis  ralio  per- 
turbetiir.  Jam  verô  quum  eorum ,  que  hoc  sermone 
describunliir  animalium  ,  alterum,  Lcviathan,  ex  pra> 
stanlissiniorum  f'erè  interpretum  consensu  sil  crocodi- 
lus  Niloticus,  vel  inde  credibile  lit,  tôj  Behemotlt  esse 
crociidilo  socium  animal,  atque  ejusdem  Nili  incolam, 
hippopotamum.  Neque  nonien  Behemoth  malè  convenit 
hippopolamo.  Nam  quîim  behema  sil  bcslii  quwvis  qua- 
drupes,  etiamsi  aquis  degat,  id  (puod  de  synonymo  di- 
serte Arabes  doeent,  Hebraei,  quod  proprium  hippo- 
potami  nomen  non  haberent,  eum,  (;b  magnain  et 
inusitatam  corporis  molem  ,  phiraliter  Behemoth  ap- 
pellàrunt,  quasi  immanem  bestiam,  vel  belluain  mul- 
lis  aliis  aéquandam  dicas.  Pluralem  numerum  ,  etiam 
de  singularibus,  sed  magnis  et  praestaatibus  rébus 
apud  Hebraeos  usurpari ,  notum.  Cujus  loquendi  usûs 
exempla  plura,  collegil  Storr  in  Observai,  ad  Analog. 
et  Synlax.  Hebr.  p.  97,  seqq.,  add.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  664.  Nujusmodi  verô  nomina  ob  signilicalirnein 
singularem  masculinam  ,  tractari  soient  ut  singularia 
masculina,  ut  in  iota  hâc  pericope  nostrum  Behemoth. 
Fuére.qui  hoc  nomen iËgyptium  putarent.  «  El  sanè,  • 
inquit  P.  E.  Jablonskius  in  Opusculis,  t.  1  ,  p.  52  ; 
«  Pehemou,  vel  eadem  vox  eum  T  in  fuie ,  Pehomout, 

<  Copticè  signilicat  propriè  bovem  aquatilem,  uti  etiam 
«  veteribus  s?epè  nuiicupatur.  Neque  mihi  notum  csi 
«  aliud  animalis  hujus  j£gypiii  nomen  iEgyptiacun.  > 
Addit  tamen  :  c  Sed  observationi  huic  insistera  nol- 
i  lem.  Nam  quod  Bochartus  ait,  de  lerminaiione  ot, 
*  qu;e  sit  ^Egypliaca,  nihil  ect.  Et  Lcviathan  ,  croco- 
c  dilus,  quem  libri  Jobi  script  >r  conjungit  eum  Behc- 
«  molli,  etsi  animar  sit  ^Egypto  proprium,  nomen  la- 
«  men  non  est  iEgyptiacilm.  »  Meritô  autem  Behe- 
moth, bellua  ingens,  v.icatur  hippop^iamus,  quippe  qui 
paucis  animalibus  cedit  mole  et  staturâ  corporis,  de 
quâ  vid.  Bochartum  p.  706.  Ampliorem  et  crasâorem 

J  esse  elephanto,  tradit  Abdollatiph,  Otrapend.  Mcmora- 
bil.  yE;;ypti  (edit.  in  octon.)  p.  46.  Ejus  igitur  descri- 
ptionem Deus  sic  aggredilur  :  Ecce  bcliuam  magnam 
quam  feci  tecum,  i.  e.,  œquè  ac  le,  non  nn;;ùs  ac  te,  at 
P.s.  106,  6  :  Pcccavimus  œqnè  ac  patres  nostri.  Juxta  te, 
id  est,  in  viciniâ  tuâ,  ac  sidiceret  Deus  :  «  Argumenta 
»  potentia;  mère  nihil  opus  est,  ut  ex  longinquo  petam 
«  cùm  propinqua  suppetant.  Inter  belluas ,  quas  in 
i  Nilo  creavi,  Arabire  tua*  vicino,  quàm  mirabilis  est 
«  bippopolamiis  ?  j  Sed  Jobo  in  Arabià  ad  Euphratem 
collocalo  à  nostro  poelâ,  animal  Niloticum  vicinum, 
parùm  commode  diceretur.  Perlinet  illud,  aquè  ac  te, 
ad  ostendendam  Dei  poteotlam,  Jobi  veiù  imbecillita- 
tem.  Gramen,  sicut  bos,  comedit.  Chatsir  non  esifœnum, 
uti  post  Hieronymum  plures  vertunt,  sed  gramen ,  est 
enim  à  viruit.  Sic  Isa.  40,  6  :  Omtiis  caro  gramen, 
quod,  juxta  v.  8,  arescit.  Mine  Ghaldseus  et  Syrus  rectè 
h.  1.,  herbam,  reddiderunt.  c  Bos  et  elephas  ex  aequo 
i  jumenta  sunt  :  ideôque  nihil  mirum  est,  si  eodem 
i  cibo  vescantur.  At  ut  bippopolamiis,  aquaticum  ani- 
«  mal,  et  in  lundis  Nili  plerumque  degens,  bovis  in- 
t  star  fœno(grami>)e  potius,  qnis  enim  helluis  incam- 
i  pis  secet  gramen  et  siccel?)pascalur,  hoeverè  mi- 
«  rum  est  et  inauditum  ,  ideôque  nec  ab  aliis  praeter- 

<  mîssum.  Et  eum  ad  pabulum  è  lluvio  prodire  dicit 
t  Nicander  Theriac.  v.  569. :/*<//>«/«  cùm  incipiunt  herbâ 
t  florere  récent  .  Neque  de  nihilo  est,  quôd  bovi  com- 
«  paratur,  quem  i  on  solùm  pastu  et  cibo,  sed  et  mole 

<  refert  corporis,  et  forma  capilis  el  pedum.  Unde 
«  Itali  bomarin,  id  est,  bovem  murinum  appellant.  > 
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Quidam  enim  ex  Grœeis  Palribus,  ut  traditD.  Ju-  „  nemvermium,  quiipsi  sancto  Jobo  adhttrebant;  quos, 


liaaus  in  Catenà  Grsecà,  credunt  significare  similitudi- 

Bochartus.  Similiter  P.  Gillius  in  description?  hippo- 
potami,  quem  viderat  By/.antii  (additâ  sua;  Descri- 
ption Elephanti,  Hamburg.  1614),  cap.  8.  p.  125  : 
Eodem  anhelandi  soniiu  re&pirabat,  quo  bos  solet.  hde- 
bat  fœnum,  et  cœtera  quœ  boves  et  équi  édere  totent: 
ejus  caput  similitudinem  gerebat  bubidi  capuis.  Plura  de 
victu  hippopotami  vid.  in  not.  nostrâ  12,  ad  Bocbart., 
p_  74o,  (Rosemnuller.) 

Ecce  Behemoth,  quem  feci  tecum,  boc  est,  uttecum 
vivat  ;  dépliantes  enim  ejusmodi  sunt,  et  «o  ingenio, 
ut  facile  cicurari  possint,  atque  cum  hon.mibus  vivere 
et  conversari.  Vox  Hebr.  Behemoth  cùm  in  génère 
jumenla  significet,  et  sit  plur.  nunieri,  polesl  tieri,  ut 
non  uniim  tantùm  genus  animalis  ,  sed  pluies  speeies 
vaste  molis  animalium  denotct;  nain  etsi  pleraque, 
qua?  hic  de  Behemoth  dicur.tur  quadrare  non  malè 
possint  elephanti ,  qmedam  tamen  sunt  quœ  illi  non 
satis  apte  convenire  videntur :ut  et  que  de  levialliane 
postea  dicuntur  non  balense  omnia  conveniunt,  ut  ne- 
cesse  sit  eo  nomine  intelligere  alia  et  quœdam  marina 
monslra. 

Foemjm  instar  boyis  comediï  ,  ramis  saltem  et  foliis 
arborum  vescilur.  (Lud.  Cappellus.) 

\oilà  Béliémotli  que  j'ai  créé  semblable  à  vous.  Il  se 
nourrit  de  foin  comme  le  bœuf.  On  entend  ordinaire- 
ment de  l'éléphant  tout  ce  qui  est  dit  de  Béhémoth, 
et  de  la  baleine  tout  ce  qui  est  dit  de  Léviathan  ,  de- 
puis le  vingtième  verset  de  ce  chapitre  jusqu'au  der- 
nier du  chapitre  suivant.  Mais  des  raisons  qui  me  pa- 
raissent fort  solides  m'empêchent  d'entrer  dans  celte 
explication,  et  j'en  dois  ici  rendre  compte. 

1°  On  ne  voit  point  pourquoi  Dieu  aurait  réservé  à 

fiarler  de  ces  animaux  dans  un  lieu  peu  naturel,  au 
ieu  de  le  faire  lorsqu'il  expliquait  à  Job  les  différen- 
tes inclinations  de  quelques  animaux  terrestres  et  de 
quelques  oiseaux. 

2°  Il  est  impossible  de  lier  ce  qui  précède  dans  les 
versets  que  nous  avons  expliqués  avec  une  descrip- 
tion purement  naturelle  de  l'éléphant  et  de  la  haleine. 
Car  i!  n'y  a  aucun  rapport  entre  l'histoire  de  ces  ani- 
maux et  tout  ce  que  Dieu  a  dit  à  Job  de  l'égalité  qu'il 
devait  avoir  avec  le  Toulpuissant ,  pour  foudroyer 
connue  lui  les  orgueilleux,  pour  les  précipiter  dans  les 
antres  souterrains,  et  pour  les  y  retenir  dans  les  chaî- 
nes. Mais  si  Béhémoth  et  Léviathan  so.it  des  symboles 
des  an^es  rebelles,  tout  est  suivi  dans  le  discours  de 
Dieu,  et  tout  y  est  clair. 

5°  Il  faut  faire  violence  au  texte  en  plusieurs  en- 
droits, pour  le  détourner  ou  à  l'éléphant,  ou  à  la  ba- 
leine. H  faut  rabaisser  plusieurs  expressions  simples, 
maie  magnifiques,  à  un  sens  forcé,  et  très-bas;  et  il 
faut  reconnaître  presque  partout  une  exagération  peu 
digne  de  la  gravité  et  de  l'exacte  vérité  des  Ecritures. 
On  en  verra  les  preuves  dans  l'explication  qui  doit 
suivre. 

4°  On  ne  saurait  rendre  aucune  raison  qui  satisfasse 
l'esprit  de  ces  deux  longues  descriptions,  Bielles  ne 
renferment  qu'un  sens  historique  et  naturel.  Dieu  n'en 
fait  aucune  application  à  Job,  et  l'on  ne  peut  en  au- 
cune sorte  (Iim  erner  quel  esi  son  but. Car  son  dessein 
n'est  point  d'apprendre  à  Job  (pie  sa  Providence  con> 
duit  tout.  Ce  saint  homme  en  était  infiniment  persuadé. 
S'il  avait  voulu  lui  donner  des  leçons  sur  ce  point,  la 
chose  avait  été  traite;-  dans  deux  chapitres  entiers,  et 
la  grandeur  de  l'éléphant  et  de  la  haleine  ne  contient 
rien  de  plus  merveilleux  que  ce  qui  parait  dans  l'in- 
dustrie de  plusieurs  animaux  dont  la  masse  est  moins 
énorme. 

5*  Dieu  ne  se  conduit  point  dans  la  peinture  qu'il 
fait  de  Béhémoth  et  de  Léviathan,  comme  il  ;.  fait  dans 
la  peinture  des  autres  animaux  naturels.  Il  ne  dit  point 

Î[lie  c'est  '    •  qui  leur  1  d  unie  lelle  ou  telle  inclination  . 
I  ne  demande  point  à  Job  s'il  aurait  pu,  par  sa  sagesse 


propter  voracitatem  et  edacitatem  carnium  illius,  be~ 

et  par  sa  force ,  leur  en  donner  de  pareilles.  Il  ne  les 
loue  en  rien.  Il  les  représente  seulement  comme  ter- 
rihles,  et  il  demande  seulement  à  Job  comment  il  fe- 
rait pour  tes  vaincre  et  pour  se  les  assujétir,  ou  pour 
les  exterminer. 

Cette  observation  ,  qui  en  comprend  plusieurs ,  est 
une  preuve  convaincante  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  d'ani- 
maux tels  que  Dieu  les  a  formés;  qu'il  est  question 
de  certaines  créatures  qui  ont  beaucoup  dégénéré  de 
leur  première  grandeur;  et  que  la  peinture  qu'on  en 
fait  est  celle  de  leurs  vices,  plutôt  que  de  leur  pre- 
mière origine. 

6°  Dès  que  Dieu  les  propose  à  Job  comme  des  bêles 
qu'il  ne  peut  vaincre  par  lui-même ,  il  est  évident 
qu'elles  ont  quelque  rapport  au  ministère  du  Médiateur, 
dont  Job  n'était  que  la  figure,  et  dont  il  n'avait  pas  l'ef- 
ficace el  le  pouvoir.  Il  faut  donc  que  ce  soit  des  bêles, 
dont  la  victoire  et  le  triomphe  sont  réservés  à  Jésus- 
Christ.  Et  il  est  dès  lors  évident  que  c'est  du  prince 
du  siècle  qu'il  s'agit,  digne  par  son  orgueil  d'être 
représenté  sous  le  nom  et  la  figure  des  bêtes. 

7°  Nous  avons  déjà  vu  que  Job  donnait  au  démon  le 
nom  de  Léviathan  el  qu'il  le  marquait  sous  le  nom  de 
serpent.  Nous  avons  aussi  observé  que  le  prophète 
Laie,  dans  un  même  passage,  avait  uni  ces  deux  noms, 
pour  marquer,  sous  1  idée  du  roi  d'Egypte  ,  le  prince 
des  ténèbres.  Et  ainsi  c'est  demeurer  dans  l'analogie 
des  Ecritures ,  que  d'entendre  sous  le  nom  de  Lévia- 
than autre  chose  que  la  baleine. 

8°  11  était  nécessaire  que  le  livre  de  Job  finit  comme 
il  avait  commencé;  et  que  ce  saint  homme,  que  le 
démon  avait  calomnié,  dépouillé,  affligé,  el  qui  en  tout 
avait  surmonté  le  démon  ,  reconnût  à  qui  il  devait  sa 
victoire  ;  et  qu'il  en  fit  hommage  à  celui  qui  peut  seul 
désarmer  ce  tyran,  et  à  qui  seul  il  était  réservé  de  lui 
briser  la  tête  en  mourant,  et  d'en  triompher  par  sa  ré- 
surrection. 

9°  C'est  principalement  dans  le  combat  avec  Satan 
que  Job  a  été  la  ligure  de  Jésus  -Christ.  Un  seul,  con- 
tre  un  seul  :  le  plus  juste  de  tous  les  hommes  avec 
l'ennemi  de  loute  justice  :  un  juste  accablé  de  toutes 
sortes  de  maux,  sans  aucun  appui  visible,  avec  le  plus 
puissant  et  le  plus  redoutable  persécuteur  de  la  vertu. 
Si  Job  est  victorieux,  c'est  Jésus-Christ  qui  l'est,  car 
c'est  lui  qu'il  représente.  Mais  si  nous  ne  sommes  pas 
avertis  de  l'extrême  distance  entre  Jésus-Christ  et  Job, 
nous  pourrons  croire  que  le  Médiateur  est  peu  diffé- 
rent de  celui  qui  a  vaincu  en  son  nom,  et  nous  serons 
tentés  de  le  confondre  avec  la  créature.  Il  était  donc 
nécessaire  que  le  Verbe  éternel ,  qui  devait  un  jour 
combattre  le  démon  dans  l'infirmité  de  notre  chair, 
vint  nous  apprendre  dans  la  personne  de  son  servi- 
teur qu'il  n'y  avait  que  le  Fils  qui  pût  nous  mettre  en 
liberté,  et  que  nous  aurions  toujours  été  la  proie  de 
la  bêle  féroce,  représentée  sous  la  double  idée  de  Bé- 
hémoth et  de  Léviathan,  s'il  n'avait  brisé  ses  dents,  et 
s'il  ne  nous  avait  tirés  des  entrailles  où  nous  étions 
ensevelis.  Le  Fils  de  Dieu  est  venu  au  monde  pour  dé- 
truire les  œuvres  du  Diable. 

10°  C'est  donc  ôlerau  livre  de  Job  une  partie  essen- 
tielle, el  en  un  sens  la  principale,  que  de  le  terminer 
par  une  peinture  inutile,  déplacée ,  insipide ,  de  l'élé- 
phant et  de  la  baleine ,  qui  n'ont  aucun  rapport  ni  à 
Jésus-Christ,  ni  à  Job  comme  sa  ligure  :  au  lieu  de  le 
finir  par  une  vive  image  du  monstre  que  lésus-Christ 
seul  pouvait  vaincre,  et  que  son  serviteur  n'avait  vaincu 
que  par  son  secours.  Détournons  au  verset  qui  adonné 
occasion  à  tout  ce  discours.  (DugUi  t.) 

Considère*  Béhémoth,  que  j'ai  créé  avec  potu;  il  man- 

gera  le  foin  comme  le  biruf.  Dieu  voulant  faire  révérer 
S  Joli  sa  grandeur,  loi  parle  dan    ce  (  h  .pire  des  deux 

animaux  qu'on  peut  regarder  comme  des  prodiges  en- 
tre teutes  les  bêles  de  la  'erre  et  de  la  mer,  c'est-à- 
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stias  vocat  Deus  ;  qui  quoniam  tantùm  comedehanl 
carnem  illius,  quam  fœni  nomine  intclligcndam  dixit 
Deus,  et  ejus  solam  pulchriiudinem  devorabant,  ani- 
mam  y.utem  ejus  et  spiritualem  iHius  pulchritudineth 
non  solùm  nonabsumebant,  sed  spleudidiorem  reddé- 
bant,  dieuntur  comedere  l'œnum,  quod  et  Oiympio- 
doro  non  displicuit. 

Alii  itidem  ex  Gratis,  ut  idem  Olympiodorus  in  eâ- 
dem  Catcnà  recenset,  bcsliarum  nomine  dœmouum 
innumeram  mullitudiuem  itttelligunt;  quos  David  be- 
stias  vocat  dicens ,  Psal.  73,  19  :  Ne  traitas  bestiis ani- 
mas consentes  tibi.  Quod  ex  professo  pro>ecut':s  est 
Origenes  Hom.  lôinLevilicum.  Secundùm  quem  sen- 
suin  voluit  Deus  indicare  magnam  dsemonum  cOnge- 
riem,  et  ingéniera  exercitum  eonun  Cuisse,  qui  ad  B. 
Jobuin  expugnandnm  proccssenuit.  Ita  etiam  censent 
aliqui  ex  Latinis,  ut  CajetanUs  ad  luiuc  locum,  imô  et 
D.  Augustinuslib.il  deCivitate  Dei  cap.  15,  et  seq  [.; 
item  lib.  11,  super  Genesim  ad  litteram  cap.  20,  et 
seqq. 

Alii  nomine  Behemoth  absolutè  intelligunt  Satanam, 
quem  Deus  in  plurali  vocat  beslias  ;  quia  clsi  ipse  unus 
sit  omnium  tamen  bestiarum  l'eros  et  inimités  mores 
continet.  lia  ex  Gratis  Origenes,  Olympiodorus,  Gre- 
gorius  Nazianzenus,  Allianasius,  Didymus  in  Calenà  : 
et  ex  Latinis  S.  Auguslinus  supra  cilatus,  Gregorius 
ad  hune  locum,  Isidorus  lib.  8  Etbicorum  cap.  11, 
Urbanus  papa  in  Psal.  50,  et  alii. 

Mulli  nomine  Behemoth  intelligunt  bestiam  aliquam 
terribilem,  in  qûâ  tanquàm  in  lypo  et  figura  ceram 
oculis  nostris  exprhnerel  Deus  diaboli  lyrannidem, 
nequitiam,  fraudes,  failacias,  machinas,  lia  S.  Chry- 
sosiomus  in  Catcnà  sentit.  Quamam  autem  sit  lalis 
bestia  difficile  este  plieâtu.  Mirabiles quasdam  fabulas 
confinguni  rabbini,  ut  eam  explicent,  indignas  quie  à 
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dire  de  l'éléphant  et  de  la  baleine.  Les  interprètes  les 
plus  habiles  conviennent  que  par  le  nom  de  Béhémolh 
nous  devons  entendre  l'éléphant,  qui  est  le  plus  grand 
d  s  animaux  de  la  terre.  C'estdoncde  même  que  si  Dieu 
disait  à  lob:  Considérez  la  grandeur  monstrueuse  ei  la 
force  sans  égale  de  l'éléphant,  que  j'ai  créé  avec  vous, 
c'est-à-dire  aussi  bien  que  vous  ;  ou  le  même  jour, 
ou  pour  votre  service ,  et  sur  la  terre  dans  laquelle 
vous  habitez,  el  non  dans  la  nier.  Mais  quelque  g 
quelque  fort,  et  quelque  terrible  qu'il  vous  paraisse,  il 
n'est  pas  d'un  naturel  carnassier,  comme  beaucoup 
d'autres  bêtes  sans  comparaison  plus  petites;  el  s  ac- 
coutumant à  la  vue  des  hommes,  il  s'apprivoise  et 
mange  de  l'herbe  et  du  foin ,  ainsi  qu'un  bœuf.  C'est 
ce  que  Dieu  a  dessein  de  représenter  à  Job  comme  un 
miracle  de  sa  divine  miséricorde  envers  les  homm  s, 
et  de  l'empire  absolu  qu'il  a  sur  ses  créatures  .  Car  si 
celle  bête  était  carnassière  comme  les  ligres  elles  lions, 
quels  ravages  ne  pourrait-elle  point  iaire,  ayant  la 
force  qu'elle  a ,  et  étant  si  monstrueuse  en  gran- 
deur? 

Toute  la  description  que  Dieu  fait  ensuite  nous  re- 
présente d'une  manière  métaphorique  et  poétique,  se- 
lon le  style  le  plus  ordinaire  de  ce  livre,  la  vaste 
grandeur  et  la  force  incomparable  de  cet  anima) ,  qui 
est  nommé  même  le  principe  des  voies  du  Seigneur; 
c'est-à  dire,  comme  l'explique  un  interprète,  qu'il  est 
le  premier,  et  qu'il  possède,  pour  ie  dire  ai  si,  la  pri- 
mauté entre  toutes  les  autres  bêles  que  Dieu  a  créées 
sur  la  terre.  (Sacy.) 


nabis  referantur,  de  quibus  vide  Hieronymum  à  San- 
ctâ  Fide  lib.  1,  contra  Judscos  cap.  9,  tomo  4,  biblio- 
SS.  Patrum. 
Denique  I).  Thomas  in  Jobi  cap.  40,  lccl.  2,  omnium 
optimè  nomine  Behemoth  ait  circumscribi  elephanlem  : 
cujus  passim  sententiam  sequuntur  omnes  Latini.  Un- 
jus  autem  tppellationis  congruentia,  cur  plurali  nomine 
Behemoth  sive  bestiœ  vocetur,  passim  ea  Iraditur,  quia 
unus  cùm  sit,  omnium  bestiarum  in  se  claudit  quantita- 
t<'selquali!at<'S:quantitatesquidcm,quia,utArisloteles 
lib.  4,  liist.  Anunalium  cap.  4,  elPIinius  lib.  8,  cap.  1, 
dixerunt,  est  omnium  animalium  maximum  :  cujus 
ingentem  magnitudincm  ^Elianus  lib.  1,  cap.  2  et  31, 
describit  :  qualilates  autem  et  proprietates,  quia,  ut 
ibidem  Aristoteles  indicat,  habet  dentés  forlissimos 
sicut  leo  ;  quos  eboris  natura  demonslrat;  cornua  va- 
lida sicul  taurus,  non  à  capile,  sed  ab  ore  proceden- 
lia  ;  serpenlis  agilitatem  in  proboscide  ant  lubâ ,  quam 
hue  illucque  versât,  ideôque  anguis  à  quibusdam  vo- 
catur;  lupi  et  ursi  voracitatem  :  nam  ingenlem  cibi 
copiant  absumit  ;  cervorum  vivacitatem  (cui  Aristoteles 
ducentos  annos  vite  concedil,  Plinius  trecentos, 
Strabo,  quingentos);  tigridum  iram  et  furorem  : 
somme  enim  excandescit  in  offendentes;  ovium  man- 
suetudinem  erga  pastorem  suum ,  quem  ut  superio- 
rem  agnoscit  et  reveretur.  Quà  de  causa  ^lianus  lib.  4 , 
cap.  59,  duplici  corde  et  sensu  illum  prœstare  confir- 
mât; quorum  utio  ira  accendilur,  altero  miligatur  :  ut 
verè  nihil  aliud  elephas  esse  videatur  quàm  congeries 
qua  dam  bestiarum.  Idcircô  igilur  ab  Hebraeis  rectè 
diclus  est  Behemoth,  id  est,  bestiœ,  juxta  eorum  phra- 
sitn,  quà  rem  aliquam  supremam  naturas  inferiorum 
contineiitem  nomine  plurali  illorum  appel  lare  soient.  Est 
enim  elephas  animaiilium  terrestrium  maximum,  quasi 
belluas  omnes  gregatim  repraîsentans.  Mens  autem  Dei 
animal  grande  describentis  est,  .lobum  urgtre,  ut  con- 
t  sidereldivinam  potentiam  in  animantis  mole  immani, 
'  alliùsque  humilitatis  ei  sensus  imprimatur,  quo  edi- 
scat  humanam  virtutem  divinae  posthabere. 

111a  verba  :  Quem  feci  tecum,  sic  inlelligi  possunt, 
ac  si  dicat  :  Simul  te  el  illum  creavi.  Sexlà  quippe  die 
homo  reliquaque  animanlia  terrestria  eondita  sunt, 
Pro  tecum  Sepluaginta  vertunt  nap&  toi,  apud  te;  q.  d.  : 
Tarn  grandem  et  terribilem  hestiam  cicuravi,  ut  te- 
cum habitet  luisque  iiiibus  serviat.  Dicit  enim  Aristo- 
teles lib.  8,  ilisl.  Animalium, cap.  9, quod  pme  ca>teris 
fainiliare  animalium  silvestrium  sit  elephas,  et  inler 
omnia  animanlia  nullum  magis  ad  naluram  hominis 
accédât,  quia  videtur  parlicipare  aliquid  rationis  et 
prudenliœ;  adeô  ut  Ciccro  non  vereatur  afiirmare, 
non  paucas  hominum  naliones  sensu  et  ingenid  esse 
illo  inferioivs.  Et  verè  lalia  facit,  quasi  rationis  esset 
compos  :  quorum  mult a  refert  Plinius  lib.  8,  cap.  5, 
4  et  5,  ingenti  adiniratione  digna.  Nam  et  adorare  re- 
ges  docentur  :  quod  non  ideb  dicilur  (inquit  D.  Thomas 
ad  h  me  locum)  quia  habeat  in.ellectum,  sed  propter  bo- 
nilatem  naturalis  œstimativœ.  Postquàm  autem  descri- 
psit  elephantis  cum  homine  convenienliam,  subjungit 
ejus  proprietates  ;  ac  primùm  recenset  ea  quœ  ad  vie-- 
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tûs  ralionem  pertinent  dicens  :  Fœnum  quasi  bos  ca- 
medet.  Ad  litteram  enim  non  vescitur  carnibus  utleo, 
sed  herbis,  fœno,  arundiuibus,  et  aliis  hujusmodi,  ad 
modum  bovis  vili  el  obvio  pabulo  coutentus. 

Mysticè  Beltemoth,  seu  elepbas,  est  tvpus  da>monis, 
quem  Deus  propriis  coloril)US  depictuin  B.  Jobo  et  no- 
bis  omnibus  ob  ocnlos  pouit,  ejusque  haturahl  ad  vi- 
vum  exprimit,  ut  illum  non  laulùni  deforis  et  super- 
ficie tenus,  sed  iutus  etiam  et  in  cute,  ut  aiunt,  co- 
gnosceremus.  lste  sanè  superbus  lyrannus  non  tantùm 
contendit  dominât*!  in  terra,  sed  eliam  in  mari;  quà 
de  causa  quando  cœlo  expulsus  dicitur,  clamavit  an- 
gélus :  Vœ  terrée  et  m  ri,  quia  descendit  dv.ibolus  ad  vos, 
Apoc.  12,  12.  Voluit  ergo  terrain  et  mare  tampiàm 
sua  possidere.  Jdcircô,  jUxtâ  pmbabilem  sententiam, 
iiiohun  illud  Bagou,  Jiiti.  16,  quod  Philisthici  lanlà  ve- 
neratione  colebant.  soperiùs  animâlis  terreni,  inferiùs 
v«r6  immanis  piscis  lenebat  effigiem;  quà  diabolus 
emenlitam  divinitatem  in  terra  et  mari  dominantem 
voluit  exprimere.  Inde  sicut  Deus  alibi  superbum 
Pharaoncm  describens,  qui  in  terra  et  mari  se  domi- 
nari   jactabat,  nomine  dii|)licis  animalis  expressit, 
unius  terreni,  alterius  marini  :  Leoni,  inquit,  Ezcch.  32, 
2,  gentium,  et  draconi  qui  est  in  mari,  assimilants  est  ; 
ita  loquets  cum  B.  Jdbo  daunonis  supremam  super- 
biam  dcscriplurus,  sub  duorum  animalium  typo  eum 
depingit  :  quorum  unum  primas  lenet  in  terra;  alte- 
rum,  quod  supremum  est  in  mari.  Sunt  autem  illa 
elepbas,  quem  vocal  Beliemolh,  et  cetus,  qdem  vocat 
Leviathan. 

Observât  autem  lue  D.  Tbomas  Deum  quidem  in 
cortiee  horuin  animalium  naturas  describere  voluisse, 
non  lamen  de  eis  pnecipue  agere  intendisse,  sed  de 
daemone  ipso;  sicut  ssepè  in  Scripturâ  Bacrâ  agere 
consuevil,  dùm  secnnriùm  corlicertl  et  super'iciem  de 
re  aliquà  loqui  incipiens,  venus  alteram  in  il  là  descri- 
bere intendit  ■  ideôque  multa  s:rpè  dtclt,  qu-fe  rei  de 
quâ  loqui  nrperat,  non  videnlur  posse  convenire; 
qu;e  egregiè  quadrant  in  eam,  ad  quam  exprhnendam 
convertit  Sermonem.  Hujus  sunt  innumera  cxcmpla  in 
Scripiurà  sacra,  de  quibus  alibi.  Etsi  ergo  de  liis  duo- 
bus  animalibus  sermonem  insrtiluisse  videatur,  pri- 
mario  tauien  diabolmu  (lest ■lïbendum  assumpsil;  quod 
et  ipsemel  ita  clarè  manifestât,  ut  non  credam  àliquam 
ftubesse  posse  dubifationem.  Nain  de  Behemotk  agens, 
et  volens  êjtplicate  quisnam  esset,  subdit,  vers.  14  : 
J»*e  <$t  principium  viarum  Dei.  Quo  nomine  daemo- 
neui  pns!r:i  aptld  E/echiclom,  28,  descripsil.  De  Le- 
tiàllian  sin  lliter  inferiùs  agens,  tandemque  volens 
lignilicarc  quisnam  esset,  <!•'  qno  prœcipuè  loqueba- 
lur  :  Ipse,  inquitJob.  11,  25,  est  rex  super  univenos 
>  ib'w,  quod  soli  drr-moui  convenire  nianifes- 

tuni  est.  Quod  tas  per  teiptam  exposuit,  in- 

quii  D.  Gregorius  Hom.  1S  in  Evangelia,  hoc  aliter 
humana  fragili  are  non  pramthat.  Ail  ergo  ad 

Jol  nui  Deus  :   '  noth,  quem  feci  tecum,  fœnum 

omedet.  Ubi  pei  Beh  moth  diabolum  intelli- 
gendo  loqui tur  (ut  annotavil  D.  Augusiinus lib.  Il  de 


dùm  naturam  (bicc  enim  prsecessit  hominis  conditio- 
nem  ;  nam  d?emon  primo  die  creatus  est,  bomo  verô 
die  sextâ),Sed  de  eo  quod  Deus  da  moni  concèssit,  ut 
:  m  mundo  rematierel  cum  domine,  toto  tempore  quo 
honio  viverel  super  lerram  ;  ut  sil  sensus  :  Ecce  dia- 
bolus, quem  feci  tecum  ;  id  est,  cui  concessi  ut  lecum 
in  mundo  manerel,  cui  et  permisi  ul  tecum  cougrede- 
retur,  tecum  hélium  gereret,  et  mîmes  vires  suas  in  le 
i  converteret.  Non  lamen   propterea  iniquum  aliquid 
i;  quouiam  etsi  crudelis,  immanis  et  insuperabilis 
Hsec  bestia  videatur  ;  fœnum  lamen  lanlummodô  co- 
medit  cl  consumit.  Qu3B  verba  duobus  modis  exponi 
possunt,sicul  el  vox  fœni  duo  signifient  :  Primo,  bona 
terre:  a,    divitias,    facilitâtes,    salutem,   valeludinem 
cofporis,  et  quae  ad  muudi  gloriam  et  prosperitaiem 
pertinent.  Qua:  omnia  fœnum  dicnnlur  proplcr  incon- 
stanliam,  inslabilitaiem,  brevitalcm  et  modicum  va- 
lorem, lia  omnis  caro  fœnum,  et  omnis  gioria  ejus  quasi 
flos  agri  :  exsiccatum  est  fœnum,  et  cecidit  flos,  Isaia'.  iO, 
6'.  De  quâ  rc  videndus  est  D.  Augustinus  in  Psal.  71, 
et  D.  Gregorius  in  Psalm.  101,  qui  suppdriit  neminem 
esse,  qui  nesciat  quàm  lenera  et  fragilis  herba  sit  fœ- 
num, et  quàm  expers  fruclus,  qui  in  borrea  possit 
cdngregari.Vide  quoque  S.  HierOnymum  in  Psalm. 128, 
et  S.  Ambrosium  lib.  5,  Hexameron  cap.  1. 

Juxta  hune  sensum  igilur  voit  Deus  respondere 
querimoniis  B.  Jobi  (ut  notât  Philippin),  dicens  quôd 
quamvis  ipse  tradiderit  eum  in  manus  inirnici,  solum- 
ruodô  i  otuisse  illum  bona  tempoi  alia  auferre  et  con- 
sumere,  non  in  perditionem  ipsius  Jobi,  sed  ut  virlus 
animi  ipsius  crescerct,  ac  splendidior  appareret,  ac  si 
dical  :  Verum  quidem  est,  à  me  hoc  esse  dispositum, 
antpoliùs  peculiari  providenlià  permissum,  ul  elepbas 
iste  horribilis  tecum  ageret,  in  te  irrueret,  el  lotam 
suam  rabiem  contra  te  converteret,  non  lamen  ad  tu! 
exitium  aut  iuterilum  ;  qui  tantùm  ]>otuit  substantiam 
et  facultates  tuas,  qu:e  fœno  comparantur,  devorare, 
el  solummodô  viiia  (pia-que  et  lemporalia  tua  auferre; 
nullâlenùs  autem  poluit,  me  adjuvante,  qua*  magna 
et  grandia  sunt,  scilicel  animae  ornanienta,  vel  le\  iter 
attingere.  Ex  quibus  explicari  potest  quod  Dcusd.rmoni 
dixit,  Job.  2,  6  :  Eccc  in  manu  tuà  est;  rerumlamcn 
animant  illius  serva.  Tantùm  ergo  potest  bellua  hsce 
externa  devorare.  Secundo,  sumitur  fœntlm  pro  ho- 
minihus  carnalibus,  qui  exlernà  tantùm  gloiià  nitent, 
nullumque  intrinsecùs  Fructum  referunt;  juxta  illud, 
Psal.  91,  8  :  Cùmexorti  fuerinl  peccatores  sicut  fcnium. 
Et  iterum,  Psal.  128,  0  :  Fiant  sicut  fœnum  tectorum. 
Ita  exponit  D.  Gregorius  Hom.  (6  in  Evang.  Illud, 
îsaiœ  10,  8  :  Vert1  fœnum  est  populus.  Ynll  igitur  Deus 
dicerc  :  Non  est  cur  tu,  ô  Jobe,  lantas  qnerinioiiias 

eiïundas,  quôd  te  tradiderim  in  manus  Satanse*  et  (|uùd 
ci  concesserim  ut  te  oppugnet,  teqtré  sagittls  suis  ve- 
nenatis  impetat;  ille  namque  tantùm  dévorai  el  absu 
uni  bominea  camalee,  deliciia  deditoa,  fragih-s.  firno 
similes,  qui  prxsentia  s<  lùm  cogitant,  et  exteman 
diinlaxat  gloriam  affectant,  inleriùs  autem  vacui  sunt 
•  e  ac  vit  Iule  :  non  tamen  vires  habet  conlra  viror» 
Ci  vitale  cap.  \i>)  non  de  produclione  dxmoms  secun-  5.  siicnuos,  qui  pœnilenliae  operibus  dediti,  non  solùm 
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non  ab  eo  superantur,  sed  illum  potiùs  facili  negolio  '  ]  difficilis  videtur,  sed  facilis  evadet,  si  S.  IKeronymi 


superant  et  devincunt.  Hune  sensum  sequi  visus  est 
B.  Antonius,  qui  exploratam  habebat  Satané  fortitu- 
dinem  ,  suisque  nionacbis  dicere  solitus  erat  illis  qui 
recto  corde  Deum  diligunt,  vigi'.ias  sacras  agunt,  jeju- 
nia  célébrant,  orationi  intendunt,  non  esse  banc  bes- 
tiam  foimidandam,  ut  qui  non  solùm  non  vincantur 
ab  eà,  sed  potiùs  egregias  de  illà  viclorias  reportent.  > 
Ita  S.  Athanasius  in  Vilâ  S.  Antonii. 

Priniùm  ergo  déclarât  Deus,  unde  procédât  diaboli 
impugnatio,  docens  cam  procederc  ex  peculiari  Dei 
providentiâ  permittente,  ut  nobiscuni  ille  congredia-  ! 
tur  :  Ecce,  inquil,  Behemotli  quem  feci  tecum.  Deus  au- 
tem  in  Scripturâ  sacra  fâcere  dicitur  non  tantùra  quod  j 
directe  operatur,  sed  etiam  quod  juxta  sapientiae  suae  I 
ordinem  peculiariter  permillit,  ut  cùm  dicil,  Ezecli.  14,  ', 
9  :  Ego  Dominus  decepi  proplietam  illum.  Et  Exodi  7,  ! 
3  :  Ego  indurabo  cor  Pharaonis,  etc.  Yultergo  dicere  :  j 
Ego  sum  qui  permisi  diabolo  ut  tecum  esset,  te  impu-  j 
gnarct,  tecum  manus  consereret;  qui  sauè  id  nunquàm  j 
agere  posset,  nisi  id  ego  illi  permisissem,  ad  bonum 
certè  et  utililatera  hominis,  ut  dictum  est.  Sed  sicut  j 
angélus  à  Tobiœ  anhno  metum,  quem  concepr  rat  ex 
dœmonis  impugnatione,  excussit,  demonstrans  in  quos  ! 
ille  prarvaleat  :  Audi  me,  inquil,  cap.  G,  16,  et  ostendam 
tibi  qui  sutil  quibus  prœvalere  potest  dœmonium;  et  do- 
enit  illos  esse  qui  voluptali  caruali  se  tradunt  tan- 
quàm  equus  et  mulus  :  ita  et  Deus  docet  dœmoncm 
tantùm  prœvalere  contra  eos  qui  carnalia  sectantur, 
quos  fœni  nomine  exprimit  dicens  :  Fœnum  quasi  bos 
comedet.  In  Hebrœo  est  TSn  hhalsir;  quac  vox  si- 
gnificat  fœnum  crassum,  quod  in  locis  incultis  nasci- 
tur,  lanlumniodô  aplum  ad  cibum  animalium  cùm  vi- 
ride  est,  et  ad  nutrimentum  iguis  postquàm  est  exsic- 
catum.  Loquitur,  ut  diximus,  de  da^mone  sub  typo 
clephantis,  quem,  ut  ait  Slrabo,  apud  Indos  lierbâ  vel 
arundine  viridi  reficiunt  ;  et  bujus  fœni  nomine  illi  lio- 
mines  exprimuntur  qui  fœno  similes  sunt,  tantùm  cu- 
rantes carnis  pulchritudinem  et  nitorem.  II ï  sunt  ques 
diabolus  expugnat,  et  quibus  prœvalet.  Qui  operatur, 
inquil  Apostolus,  Ephes.  4, 19,  in  fdios  dtjftdenliœ,  qui 
seipsos  tradiderunt  impudicitiœ  in  immunditiam;  quos 
Deus  ipse  terram  vocavit,  quoniam  lerreni  sunt;  et  in 
cibum  serpentis  infernalis  deslinavit  cui  dixil,  Gen.  5, 
14  :  Terram  comedes  cunclis  diebus  vitœ  tuœ.  lîi  ergo, 
qui  carnalia  sectantur  fœnum dicun tur,  qui  dùm  vivu.it 
pabulum  diabolo  praestant,  et  post  mortem  ignibus  ira- 
dendi  sunt  œternis.  Sequitur  : 

Vers.  11.  —  Fortitudo  ejus  in  lumbis  ejus,  et 

VIRTUS  ILLIUS  IN   UMBILICO  VENTRIS  EJUS  (1).   LOCUS  liic 

(1)  Elephas  validissimis  lumbis,  immanissimo  pon- 
deri  aptis,  inslruitur.  Dorso  lurres  militibus  refertas 
gerit;  bas  infra  ventrem  valida  catenà  adslriclas  con- 
tinet.  Elephas  in  exercitu  Antiochi  duos  et  triginta  ar- 
matos  vebebal.  Qme  subdunlur:  Virlus  in  illius  umlri- 
lico,  torquent  interprètes,  cùm  salis  constet,  elephanti 
corium  vulnera  nonnisi  in  umbilico  admittere.  Quod 
adeô  verùm  est,  utEleazarus  lilius  Saune,  sub  imma- 
nem  Antiochi  elephantum  succedens,  belluam  en  e 
confossam  interemerit.  Ut  nodum  praecidant,  verten- 
dum  censent  :  Forlitudo  ejus  in  lumbis,  et  dolor  ejus 


E|»ist.  8  ad  Demelriadem,  et  Epist.  22  ad  Eustocbium, 
Olympiodori  in  Calenà,  et  S.  Greg.  Nazianzcni  Orat. 
in  sanctuin  Baptisma  senteuliain  sequamur,  et  dica- 
mus  sub  înetapboià  ab  eleplianle  desumplâ,  in  cujus 
typo  dœmon  inlelligitur,  Deum  pergere  explanare 
quod  explicandum  assumpserat.  Et  quidem  quamvis 
omnia  animalia  dicautur  habere  fcrlitudinem  in  lum- 
bis, utannolavit  Hesychius  in  cap.  3Levitici;  signan- 
ter  tamen  per  excellentiam  praj  cseteris  elephas  cam 
dicitur  habere  in  lumbis,  seu,  ut  Septuaginla  transtu- 
lenmt,  è-'  o^fùï,  super  lumbo;  Aquila  reddit  ■:-■  «&t», 
super  dorso;  Symmachus  h  Xayivt,  in  latere ;  aul,  ut 
alii  volunt,  en  &p-ois,  super  humeris.  Nam,  ut  constat  ex  iis 
qui  elephantisnaluramdescribunt,  ingens  pondus  dorso 
aut  lumbis  sustentai.  Dorso  nudo,  inquil  /Elianus  à  Pi- 
nedà  cilatus,  très  bellatores  fert,  allerum  dexlià,  altc- 
rumsinislrà  pugnanlcm,  ac  simul  tertium,  qui  bestiam 
dirigat.  Quin  imô  certum  est  tanlam  esse  fortitudinem 
lumborum  elephantis,  ut  super  illos  turres  ligne» 
construanlur,  quibus,  ut  inquil  Pbilostralus  lib.  2, 
decem  aut  quindecim  armati  homines  insistunt;  qui 
ex  illis  turribus  tanquàm  ex  propugnaculis  in  liosles 
jaculantur,  aut  arcu  sagitlas  iutorquent.  Sed  non  ege- 
mus  profanorum  auctorum  lestimonio,  cùm  Scripturâ 
sacra,  1  Macchab.  6,  37,  narret  in  exercitu  Antiochi 
fuisse  elephantes  triginta  duos  duclos  ad  prœlium,  et 
lurres  ligneas  desuper  eos  firmatas,  ac  protegentes 
super  singulas  bestias,  et  super  eos  machinas,  et  su- 
per singulas  viros  triginta  duos,  qui  pugnabanl  desu- 
per, et  Indum  magistrum  bestiœ.  Quapropter  Plinius 
lib.  8,  cap.  10,  vocat  humeros  turritos,  quia  lurres 
ferunt;  et  Lucretius  lib.  5  turrito  corpore  eos  vocat. 
Iiigens  ergo  elephantis  fortitudo  in  lumbis,  aut  hume- 
ris, aut  dorso  sita  est.  Quôd  si  queeras  unde  lanta 
forlitudo  proveniat,  respondêt  : 
Et  virtus  illius  in  umbilico  ventris  ejus.  Mirum 

in  ventre  ejus;  sive  quôd  reipsà  vulneri  et  neci  pnr- 
terquàm  in  umbilico  résistât,  sive  quôd  vera  narrârit 
Plinius  de  elephantis  :  Inflammationem  et  profluvium 
alvi,  nec  alia  morborum  gênera  sentiunt. 

Sed  nos  cum  oplimis  inlerpretibus  de  genitalibus 
elephanti  accipiendum  censemus.  Hujus  belluae  femi- 
nas  supinas  marem  excipere  aiunt.  Gerit  elephas  sub 
ventre,  instar  equi,  genilalia.  Testiculi  non  prodeunt 
exteriùs,  sed  inlra  ventrem  ad  renés  latent.  Conso- 
nanl  h;ec  iis  qua;  hic  leguntur  de  forlitudine  elephanti 
in  renibus.  Nique  iiisolitum  est  Scriplur*  similibus 
phrasibus  gignendi  vim  exprimere.  (Gabnet.) 

Ecce  robur  ejus  e^I  m  lumbis  ejus,  et  vis  ipsius  in\ 
umbilico  ventris  ejus.  Corporis  robur  in  lumbis  est 
conspicuum  (  et  lumbis  passim  tribuitur);  quod  in  lu- 
ctaloribus  spectalur  propter  ossium  spinœ  dorsi  lirmi- 
tatem,  tum  etiam  q:ia  in  Venere  (cujus  sedes  sunt 
lumbi)  robur  corporis  conspicilcr,  atque  eâ  immode- 
ratà,  vel  maxime  exhauritur.  Unde  etiam  Bubcn  pri- 
mogenitus  Jacobi  abeo  dicitur  robur  meum,  et  princi- 
puiin  virium  mearum,  quôd  in  eo  gignendo  Venerem 
primùm  exereuisset.  Sic  et  in  gencre  vocatur  omnis 
primogenitus,  Deuler.  21,  vers.  17.  eâdem  de  causa. 
Jam  verô  hoc  el  seq.  vers,  describuntur  membra  Ve- 
neri  destina  ta,  lumbi,  umbilicus  (  quo  videtur  innui 
tbeca  in  quâ  quadrupedum  aùimantiim  veretrum  voce 
tt>"W  forte  designatum  reconditur)  cauda  salai  et  te- 
stes. (Lud.  Cappeilus.  1 
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est  quôd  ex  umbilico  ventris  tantaforlitudo  procédât. 
Nihil  enimdebilius  aut  infirmius  in  eo  reperitur  quàm 
umbilicus  venlris.  Nam,  ut  Pliuius  lib.  8,  cap.  10, 
ait,  sicut  durissinio  tergo  elephas  est,  ita  ventre 
maxime  molli  ;  et  ita  refert  rhinocerotem  cum  dé- 
pliante pugnantem,  alvum  aut  ventrem  prrecipuè 
cornu  petere,  quem  naturali  instinctu  novil  mollio- 
rern  ,  quod  et  vir  ille  nobilis  Eleazarus  observavit  ad 
eîephantem  illum  ingentcm  dejiciendum.  Existimo 
autem  umbilici  nominc  exprimere  voluisse  ventrem 
(ita  Symmaclius  legit,  ut  observavit  Olympiodorus  in 
Catcnâ),  non  quomodocumque,  sed  appetentissimum 
cibi  et  potùs.  Nain  imprimis  animalia  in  utero  matris 
per  umbilicum  attrahunt  et  sugunt  alimentum  quo 
nutriantur,  augeantur  et  roborentur;  unde  communi 
locutione,  quem  videmus  cibi  appctentissimum  et  co- 
messalionibus  deditum,  dicimus  valido  umbilico  prsc- 
stare.  Vult  ergo  Deus  exprimere  à  quonam  fortitudo 
lumborum  elepbantis  proveniat  :  illa  enim  oritur  ex 
eo  quod  valido  cibi  potûsque  appelitu  prœstet,  mul- 
tumque  comedat  et  bibat.  Voracissimum  enim  est  ani- 
mal, utpote  quod,  ut  Aristoteles  lib.  1  Hist.  Ani- 
malium,  cap.  9,  et  ^Elianus  cap.  43,  tradunt,  multos 
hordei  modios  Macedonicos  quotidiè  edit,  multasque 
metretas  Lacediemonicas  bibit.  Tant  avidus  est  cibi, 
ut,  teste  Plinio  lib,  8,  cap.  10,  paimas  excelsasque 
arbores  prosternât,  ut  earum  fruclibus  pascalur,  et, 
sicut  dixit  S.  Ambrosius  lib.  6  Hexameron,  cap.  5, 
nemura  involvat  ad  suî  escam,  et  tanto  potu  ulilur,  ut 
dicat  Deus  infra  quod  lluvium  absorbere  videatur,  ip- 
sique  montes  herbas  ferant.  Quod  multi  propter  vo- 
racitatem  elepbantis  dictum  credunt,  cui  videntur 
montes  herbas  ferre,  quasi  ipse  solus  sit  qui  omnes 
illas  devoret.  Fortitudo  itaque  hujus  animalisjuxla 
menlem  S.  Hieronymi,  et  Olympiodori  et  S.  Gregorii 
Nazianzeni,  locis  supra  citatis,  in  lumbis  est,  aut  in 
dorso,  super  quod  et  turres  extnumtur,  ex  qnibus 
milites  valida  jacula  emittunt;  sed  hœc  fortitudo  vim 
et  robur  accipit  ex  umbilico  ventris,  id  est,  ex  nimio 
cibo  et  potu,  quem  elephas  nimis  appétit  et  assumit. 
Unde  et  ad  acuendum  eorum  robur  oslendebalur  eis 
sanguis  uva2  et  mori,  quem  vehementissimè  cupiunt 
appetuntque. 

Mysticè  his  verbis  dœmonem  expressit  Deus,  cujus 
fortitudo  in  lumbis  ejus.  Lumborum  nomine  caro  ipsa 
ejusque  effectus  et  motus  desigianlur,  ut  sancti  Paires 
«on  solùm  docent,  sed  ex  Scripluris  sacris  confirmant  ; 
ut  S.  Hieronymus  Episl.  22  ad  Eustochium,  qui  et  varia 
loca  expendit  in  cap.  16  Ezechielis;  et  S.  Basiliusin 
illud  Isa'ue,  cap.  1"),  4,  Lumbut  Moabitidis  clamât; 
et  sanctus  Gregorius  Hom.  13  in  Kvangelia  ex  ilio 
Apostoli  ad  Heimeos,  7,  5,  quôd  Levi  decimalus  est 
in  lumbis  \l>r;di;c,  et  ex  eo  quod  dictum  est  ad  Jacob, 
Gen.  11,  35:  Heges  de  lumbis  luis  egredienlur.  Et  ita, 
Intelligit  ille  varia  loca,  qux  exponit  lib.  13Moralium, 
cap.  9,  et  lib.  28,  cap.  7.  Origines,  Tlieodorctus, 
Basiliua  et  Didymua  ad  carnii  motus  référant  il- 
lud,  Psal.  17,  8  :  Lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus  ; 
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quàm  ignominiosi  motus  ex  carne  oriantur  ;  statim  ut 
eos  senserunt  parentes  primi,  verecundiâ  sunt  affecti. 
In  hujusmodi  lumbis  sita  estdœmonis  fortitudo  :  nam 
ex  carne  afleetus  excitât,  quos  contra  animam  tan- 
quàm  jacula  et  validas  sagittas  expellit.  Unde  et  Chri- 
stus  Dominus  primùm  hortatus  est  lumbos  prœcin- 
gere  eteomprimere,  ut  annotavit  sanctus  Hieronymus 
Episl.  22,  et  in  cap.  16  Ezechielis  citatum,  varia  loca 
ad  hoc  institutum  expendens.  Nam  qui  pascha  faclu- 
rus  est,  accinclis  mortificatisque  lumbis  facere  prreci- 
pilur.  Et  ad  Jobum  supra  versu  secundo  dixit  Deus  : 
Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos.  Et  S.  JoannesBaptista, 
Marci  1,  6,  Lucse  12,  55,  dicitur  cinctus  zona  pelliceâ 
circa  lumbos  suos.  Et  Apostoli  jubentur  accinctis  lum- 
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bis  Evangelii  tenere  lucernas. 

Ex  lumbis  igitur  diabolus  extrahit  desideria  quœ 
militant  adversùs  animam.  Et  quamvis  caro  in  se  in- 
firma sit  et  imbecillis  videatur,  id  intelligendum  est 
ad  bonum.  Non  est  enim  in  carne  meâ  bonum,  inquit 
Paulus,  Rom.  7,  10  ;  sed  ad  malum  potenlissima  est, 
tamque  valida,  ut  super  eam  diabolus  machinas  ac 
turres  exslruat,  ex  quibus  illa  venenata  jacula  emittat, 
quac  S.  Paulus  expressit,  Gai.  5,  19  :  Manifesta  sunt 
autem  opéra  carnis;  quœ  sunt  fornicalio,  immundilia, 
impudicitia,  luxuria,  idolorum  servitus,  veneficia,  ini- 
micitiœ,  contentiones,  œmulationes,  irœ,  rixœ,  dissen- 
siones,  sectœ,  invidiœ,  liomicidia.  Et  forte  id  quod  paulô 
ante  diximus,  «Lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus,  i 
potest  ex  hâc  doctrinâ  explicari,  ut  illusiones  vocet 
cas  machinas  aut  turres  bellicas,  quas  instar  elephan- 
torum  diabolus  super  lumbos  ejus  extruebat,  ut  ex 
illis  tanquàm  ex  munir is  arcibus  sagittas  venenatas, 
id  est,  inordinatos  affectus  et  Kiotus  mitleret.  Com- 
mune est.  enim  in  Scripturâ  sacra  ludum  pro  bellico 
certamine  accipi  ;  et  ita  illusiones  vocari  poterunt 
machina?  bellicœ,  quibus  qui  utuntnr,  illudere  inimi- 
cis  conlendunt.  Hic  ergo  arcem  suam  diabolus  sta- 
luit  :  In  lumbis  fortitudo  ejus,  aut  propugnaculum,  vcl 
arx,  ex  quâ  bellum  crudele  indicit  et  excquitur  ;  vir- 
tus  lamen,  à  quâ  pendet  et  procedit  talis  fortitudo, 
est  in  umbilico  ventris,  in  nimio  videlicet  appetitu  et 
usu  cibi  et  potùs,  quo  roboratur  caro  et  incrassalur, 
et  apta  redditur  ut  innumeros  inordinatos  motus  ex- 
citet,  quibus  contra  animam  diabolus  agat. 

Ex  his  intelligitur  quod  ad  Jérusalem  aut  synago- 
gam  dixit  Deus  sub  specie  mulieris  :  In  die,  inquit, 
Ezcch.  16,  i,  ertus  tuî  non  est  prœrisus  umbilicus  tuus. 
Dies  autem  orlus  synagogx  dicitur,  cùm  de  vEgypto 
eductus  est  populus  ille  :  lune  enim  quasi  formants 
psi.  peculiaribus  legibus  et  c;crcmoniis  à  Deo  inslitu- 
tis;  cui  dédit  Deus  Moysem  tanquàm  nutricem,  qui 
[lopiilum  illum  ex  ASgypto  tanquàm  ex  utero,  quo  te- 
nebatur  inclusus,  prodeuntem  reciperetet  porUtret  in 
sinu  suo,  sicut  Bolet  miliix  infantuluiii  portare.  Vo- 
Lens  ergo  Deus  indicare  unde  populus  ille  tôt  mala 
inenrrerit,  unde  et  diabolus  tantam  habucrit  fortitu- 
dînem  contra  illuin  agens,  ut  ad  Boprema  vitia  etiarn 
idololatrke  periraxerit  :  «  In  die,  inquit,  orttts  tuî,  non 
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nimiam  cibofum  appetentiam  et  usum.  Ab  illà  s:cjui- 
dem  die,  quà  eductas  est  populus  Je  iEgypto,  coeph 
tradere  s.;  comessationibus  et  ebrietatibus  :  Sedil  enim 
populus  manducare  et  bibere,  et  surrexcrunt  luderc, 
Exodi  32,  6,  et  1  Cor.  10,  7;  unde  t'actum  ut  damion 
taniam  contra  eos  fortitudinem  adeplus  sit,  iisque 
pnevaluerit,  ut  usque  ad  summum  illud  idololatria: 
facinns  pertraxerit. 

Veks.  12.  —  Stringit  caudam  suam  quasi  cedrum  : 
nervi  testiculorum  ejus  perplexi  sunt  (1).  cùiu  hic 

(1)  Pergit  hic  ea  dicere  qua;  versiculo  pncccdenli , 
de  genitalibus  scilicet  elephauli.  Alii  primum  versi- 
culi  mem  bruni  de  proboscide  elepbanti  exponunt,  al- 
terum  de  genitalibus  vel  nervis  fcmoris.  Primam  ex- 
posilionem  probabiliorem ,  et  melius  junctam  pnece- 
denlibus  arbilramur.  Caud  »  elepbanti  nihil  habet  ani- 
madversione  diguum  ;  brevis  est,  nuda,  uihilô  longipr 
tribus  palmis,  vel  sexdecim  pollicibus  circiter  :  figura 
vero  ad  bubali  caudam  accedtt.  (Calmet.) 

Steingit,  accéléra!,  vel  movet;  hoc  est  quod,  ï'jX-z-.v> 
dixit  Ârisiot.  Hi.,t.  2  ,  16.  Alii,  sislit,  stubilit ,  fumât; 
stringit,  quôd  caudam  iirmct  in  moreai  cedr;,  ut  dura 
et  solida  sit;  qui  senssis  superiori  contrarias  est,  cùm 
cedrus  immola  slet.  Mailcm  à  desidcro  exponere,  agi- 
tât, sive  moiitut,  summo  nempe  desiderio,  et  quôcum- 
que  vult  caudam  suam  impellit,  eisi  çedruni  magnitu- 
dine  auquel.  Verto,  ex  Aràbico,  curvat,  vel  retorquet. 
Sic  et  Cuald.  Caudam  relorquere  ,  suum  propnum  , 
Plm.  11 ,  a0.  Hippopotamo  autem  caudam,  suum  vel 
aprurutn  instar,  lortilem  Iribuunl  Arisiot.  ,  Plin.  et 
Beilonius  ocûrô:rTïjs  ut  falli  necesse  sit  ïïerod.  et  Diod. 
qui  pro  porci  .a  cauda  n  equinam  hippopotamo  assi- 
gnant. Arrigit,  vel  erigit,  concupiscit  :  melon.  effpcli  ; 
libidine  surrigit,  movet ,  volet  caudam  suam  sicut  cedrus; 
quum  vult ,  caudam  suam  erigit  in  modum  cedri.  Indi- 
cat  caudœ  proccrilatein  el  rigidilatcm.  Oblectabimr 
caudà  sud,  quœ  est  sicut  cedrus;  celeriler ,  vel  cupide , 
muvel  caudam  suam,  qua:  est,  sicut  cedrus,  i.  e.  ,  qum 
niagnitudine  videlur  square  cedrum  Hyperbole  Sed 
cauda  elephauli  brevis  esl,  teste  Plimo.  Sed  el  hippo- 
potamo. Quid  ergo  hic  dicendum  ?  Resp.  1°  :  Cum  ce- 
dro  conferlur  non  niagnitudine,  sed  glabritie,  rolun- 
diiate,  spissitudine  el  lirmilate,  quam  in  hippopotamo 
summain  esse  oportet  in  lanlà  tergoris  soliditale.  Cau- 
dam habet  brevem,  crassam,  rotûndam,  elc.  Qualis  cùm  '. 
sit,  etvaldè  lirma,  eam  tanien  ad  libilum  (ledit  et  re- 
torquet ,  quod  ut  maximi  roboris  argumentum  hic 
observalur.  2"  Non  de  caudà  elephauli  agil ,  sed  de 
genitali,  ut  indicant  contextus,  et  verbum  ui:ud,  quod 
ereclionem  à  volnplaie  vel  libidine  ortam  signiheat. 
Pluriini  penem  ine  iulelligunl  per  FÙg^wtpply.  Festus  : 
Penetn  antiqui  codant  vocabant  :  unde  etiamnum  offa 
porcina  euin  cauda  in  cœnis  puris  off'u  penita  vocatur. 
Porrô,  codas  antîquis,  postea  caudas  liietas,  notum  est 
ex  iNonio  cap.  2.  §  155.  Caudam,  i.  e.  ,  penem  ,  ex 
coliat.  membri  soquontis,  ubiest  meniio  teslium,  sicut 
cedrum,,  nempe  arrigit,  ita  directuni  cl  inûexibilem 
illum  teuel.  Verùm  absurdum  videtur  eum  laudari  à 
parte  obscenà  et  obscurà ,  proetermiss^  nobilissiinà 
totius  corpons  parle  atque  admirahili.  Sed  el  vere- 
trum  elephauli  exiguum  est,  Arist.  Hist.  2,  9.  5°  Alii  ; 
de  proboscide  inleiligunt,  qua3  magna  esl  et  loriga  in- 
star cedri,  estque  pars  praecipua  bujus  besii.e;  quam 
ergo  oinitii ,  et  eaud  e  ,  qu  ae  exigua  est ,  mentiopein 
fieri  non  est  verisimde.  Distendit  proboscidem  suam 
instar  cedri ,  eam  sublimem  erëctamque  protendens, 
stringit,  arctat,  extenditque  illam  ut  hibel.  i; 
ipt/tiv,  quod  usurpai  Arisiot.  quandq  m  muni  extendere 
uiat  eleoiianiu  ',  resp  indet  -ci  lusuiu:  esl  enim  por- 
rigere  ultro ,  vel  appetere.  Pprrô,  proboscide  sua  mira 
praestàt  elephas,  profundissima  tranat  (lumina,  elar- 1 
bores  radicilùs  evellit,  et  horribiliter  intonat,  ut  ap- 
positè  lerrores  de  eâ  intelligantur.  Haec  cauda  dicilur, 


de  Behemoth  seu  elephante  sermo  sit,  difficile  est  ex- 
plicatu  quomodô  ejus  cauda  cum  cedro  comparelur. 
Constat  enim  imprimis  cedrum  esse  arborem  altissi- 
inam,  omnes  arbores  superantem,  ut  palet  ex  Scri- 
pturis,  et  indicatur  apud  Ezechielem.  Constat  eliam 
caudam  elephantis  breviorem  esse  caudis  omnium 

quia  inslar  cauda;  propendet  ;  ut  tnanus  vocaUr,  quia 
ei  manùs  instar  est. 

Nervi  testicui.orum  ,  vel  verendorum  ,  genitalium  , 
vel  coxarum  ,  vel  f'emorum  ,  vel  summœ  caudœ  ,  ejus 
perplexi  sunt,  vel  complicati,  erecti,  ratnificati,\é\  im- 
plicuntur,  scilicet  ramorum  more  ;  nam  paimites  seu 
rami  in  arhoribus  intorti  et  implicili  esse  soient,  vel 
inlricali ,  nam  lesliculos  intùs  absconditos  habet , 
Arisiot.  de  Gen  animal.  1.  12;  vel  sunt  validi  et 
multi,  h.  e.  :  E  multis  inier  se  plicatis  nervis  dépen- 
dent lestes  ejus;  vel  porrigilur  membrum  gei,;lale 
quandoque  de  ventre  ,  quasi  (irmus  arboris  ramus. 
Nervis  lesiium  ipsius  in  ramos  abeuntibus ,  i.  e. ,  quà 
semen  à  testibus,  qui  longiùs  à  caudà  absunl,  per 
cremasteras,  velut  protensos  ramos,  ad  penem  demilr 
titur;  nam  testes  elep'ianto  non  suut  foris  cqnspicui, 
sed  iniiis  ventri  baerentes,  ut  anie  notatum.  Testiculi 
ex  usu  Syro.  Vide  Onkel.  ad  Levit.  21,  20.  Hebrxum 
pavor,  aliud  est;  nec  testes  inde  dicti  surit,  ut  quidam 
volu  it,  quod  libido  pavorem  cum  pudore  aderat  ;  cpm 
Tn3  Syris  non  sign.  timere.  Miror  eliam  esse  qui  hic 
extremam  caud;e  parlem  exposuerint,  quà  pavere  so- 
ient animantes  ,  u;\ùc  et  àppufcïv  Gnecis  pro  parère. 
Testiculi  ad  per:r"ilum  exhorrentet  coutrabuntur.  Vel 
verte  :  Nervos  pavorum,  quôd  nervi  ad  lactum  pa- 
veant,  et  insil  eis  stupor  ac  torpor  interdùm.  □*~3 
("inora  verto,  ex  Arabica  lingua  quà  1HN3  estfetnur. 
Sic  Psalm.  45,  v.  A.  Sirach.  19,  12,  Apoc.  19,  16.  Et 
^^N3'?N  Avicenns  est  os  femoris  maximum ,  aliis 
autem  Arabibus  est  totum  fenmr.  Si  dicas  Chald.  le- 
sliculos reddere,  respondebo  banc  esse  secundariam 
vocis  notionem,  quomodô  fémur  pro  geucrandi  p;;rle 
sumitur,  Gen.  46,  26,  Exod.  1,  5,  num.  S,  22,  et  lii^t. 
trip:>rt.  10,  53,  collai,  cum  Theodor.  Hist.  3 ,  58 ,  de 
Benjamine  Martyre.  SensumquQdspeçtat.roburbellu* 
colhgitur  ex  nervorum  copia,  qui  mutuô  se  implicant, 
ut  rami  arborum  ,  unde  et  femora  hippopolami  robu- 
siissima  sunt ,  adeô  ut  eum  nonnulh  trâdant  navem 
(i'ortè  cymbam  inleiligunt)  uno  pede  facile  diiFringere, 
vel  inclinalam  meigere.  (Synopsis.) 

Retorquet  caudam  suam,  qiue  est  sicut  cedrus,  scilicet 
glabra,  rotuuda,  spissa  et  firma.  Abdollatiph  (verua 
l.alinè  à  nobis  redûita  apponere  liceal)  :  Cauda  hip- 
popolami in  tongitudinem  producitur  plu*  quam  semi- 
cubitalem  ;  parte  inferi  ri  crassa ,  extrema  diqitum 
a'quans,  ossis  instar  glabra  similis  caudœ  lacerlœ  \"aral. 
VBîV  Chaldaïus  reclè  ^133,  intorquet ,    reddidit.   Sic 

Arabicè  curvavit,  inflixit,  contorsit  lignum.  Ergo  quùm 
hippopolami  cauda  brevis  crassaque  sil ,  el  valde  !ir- 
ma,  i  imen  is  ad  libitum  eam  fléchi  et  retoruiiet,  quod 
ut  maximi  roboris  argumentum  hic  observatur.  sunt 
qui  hoc  priùs  hemistichium  ita  reddant  :  Si  vult,  si  mo- 
do libiierit  ipsi  (subaudilà  pirlicula  conJili onaii  O  aut 
ON),  cauda  ejus  est  seu  eril  uti  cedrus.  (Jui  de  elephanto 
hic  agi  pulant,  suh  caudà  intelliguut  proboscidem,  quae 
tamen,  quùm  in  anleriore  corporis  sil,  parùm  idoncè 
caudœ  nomine  insigniretur.  Répugnât  i»ra'tcrea  con- 
lexliïs  séries  .  nam  quùm  in  iis  qu .::  anlecedunl  et  se- 
quui  tpr,  de  parlibus  corporis  inferioribus  eiposterio- 
ribus  sermo  sit,  quis  credat  proboscidem  hic  memorari? 
Nervi  femorum  ejus  perplex; sunt,  seu  imricali.  7T®  h. 
1.  non  polest  commode  terroris  notione  accipi ,  quà 
aliàs  occurrit,  sed  fémur  notât,  ut  pluribus  prebavit 
Bocbartus.  Robur  belluie  non  aliunde  meliùs  colligi- 
lur  quàm  ex  nervorum  copia ,  quos  valdè  fréquentes 
esse  oportet,  quùm  se  mutuo  implicent  ("UTCi),  ut 
rami  arborum  soient  in  sylvarum  opacilate. 

(Rosenmuller.) 
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animalium,  comparatè  loquendo.  Omnia  enim  anima-  I 
lia,  teste  Plinio  lib.  H,  cap.  25,  caudas  habent  à  na-  : 
turâ   corporum  suorum  magnitudini   respondentes  ;  ' 
solus  elephas  est,  qui  eam  habeat  brevissimam,  slri- 
ctam,  nullis  pilis  veslitam,  adeoque  ne  muscis  qnidem 
abigendis  idoneam;  quas  idcircô  cutem  in  rugas  con-  ■ 
trahendo  comprimit  et  occidit.  Quomodô  igitur  possit 
elephanti  convenire,  quôd  stringat  (  in  Hebrao  est  J 
VSn  hhaphasl,  quod  quidam  verlunt  élevât,  erigit)  eau-  ; 
dam  suam  quasi  cedrum?  Verùm  divina  Sapienlia  non  j 
tam  elephantis  caudam  quàm  daemonis  actiones  voluit . 
describere. 

Brevissima  sanè  est  elephantis  cauda,  et  nihilomi- 
nùs  eam  ad  instar  cedri  erigere,  elevare  ac  stringere 
conatur.  Caudœ  nomine  Scriptûra  de  d&mone  agens  ; 
ejusdem  tentationem  intelligit,  metaphorà  à  serpente 
sumptâ,  qui  caudà  ferit,  vel  à  scorpione,  qui  per  eam- 
dem  venenum  instillât.  Nam,  ut  Plinius  ait,  scorpio- 
nis  cauda  semper  in  ictu  est.  Nulle-  momento  diabo- 
lus  meditari  cessât,  ne  quando  desil  occasioni.  lia  in 
Apocalysi,  9,  10,  locustae  ill«,  qure  ex  puleo  abyssi 
ascenderant,  habebanl  caudas  similes  scorpionum,  et 
aculei  erant  in  caudis  earum;  quibus  varias  et  validas  I 
diaboli  tentationes  Spiritus  sanclus  expressit.  Ita  ibi- 
dem in  Apocalypsi  12,  A,  draco  perhibetur  caudà  suâ 
traxisse  tertiam  partem  stellarumcœli,  quia  tentalione 
et  suasione  suà  multos  et  innumerabiles  ad  ima  per-  j 
traxit.  Cauda  ergo  hujus  Behemoth  brevissima  est, 
sed  eam  stringit  et  erigit  tanquàm  cedrum,  qi'ia  si 
verè  attendanturbona  quae  tentando  promittit,  ad  qu:c 
animum  allicere  cupit,  et  mala  quae  tentando  fugienda 
proponit,  à  quibus  nos  avertere  conalur,  brevissima 
sunt  et  decurtata  :  sunt  enim  temporalia  boita  et  mala  ; 
unde  tam  bona  quibus  allicit,  quàm  mala  quibus  ter- 
ret,  brevissima  sunt;  illa  tamen  erigit  et  exlollil  quasi 
cedrum,  et  quasi  suprema  cxbibet,  quia  bona  ad  quœ 
excitât  proponit  tanquàm  cxcellenlia,  et  mala  tanqui  ni 
omninù  inloleranda  cl  remedii  experlia  ;  quo  fit  ut 
cor  hominis  hoc  ipso  stringat,  et  quasi  ad  ex  trémas 
ducat  angustias.  Quis  enim  dicerc  potesl  quomodô 
objiciat  mulieri  necessitatem,  quam  patitur  tanquàm 
supremam  et  extremam,  quasi  jam  nullum  remedium 
supersil,  nisi  illa  egerit  qu  e  ipse  suadet?  Quis  expli- 
care  po  sit  quomodô  stringat  cor  hominis  familiam 
alenlis  et  prolem  copiosam,  persuadens  ei  nullum  su- 
peresse remedium,  nisi  manum  ad  illicita  extendal? 
Qoisdîcal  quomodô  Judx  impos  >crit  ipsum  non  posse 
vivere  inter  bomines,  qui  tam  deleslandum  facinus 
cummiscrat,  nec  aliud  tanlo  malo  remedium  supe- 
resse  prêter  laqueuin?  Christum  ipsum  in  deserlo 
tentant  boc  modo  stringere  conalus  est,  proponens  ei 
neeetsitatenj  famis,  quam  patiebatur,  talem 
quam,  ni>i  miraculum  induceret,  evadere  minime 
posset,  cùm  tamen  ihi  Cbrisius  haberet  quod  edere 

i,  accommodant  bb  loco  ei  tempori, 
qno  Joannoi  se  susteolaverat.  Ita  quidem  tu,  rt  mil- 
lier, attende  quôd  verè  hab 
lioni  accommoda;  labora,  mannum  operibus  intende, 
alteri  inservito, etc. Ta  itidem,  homo,  eontentui 


cibo  vestituque  communi,  etc.  lia  Hieronymus  de  la 
Nuza  Tract.  7,  ubi  de  jejunio  et  tentatione  Clii'.sti 
agit. 

Allegoricè  S.  Gregorins  lib.  52  Moralium,  cap.  12, 
per  caudam  Behemoth  intelligit  Anlichristum,  lum 
quia  in  fine  seculorum  venturus  est,  eritque  ullimus 
qui  partes  d;emonis  acturus  sit;  tum  quia  villssimus 
homo  erit,  ac  proi;:de  meritô  caudà  elephantis,  inter 
omnes  animalium  vilissimâ  et  brevissima,  lypicè 
adumbratur.  Hic  instar  altîssimaé  cedri  eriget  se  et 
extollet  ope  daemonis,  à  quo  immensas  thesaurorum 
copias  accipiet,  quibus  ad  se  homines  aliieiat,  aique 
prodigiosis  illusionibus  seducet.  Quod  egregiè  dixit 
Daniel,  ut  annotavit  S.  Gregorius,  loco  Citato  :  Roto- 
irabitur  fortitudo  ejus  non  in  suis  viribus,  Dan.  8,  '2; 
quia  Satanae  virlule  divitias,  quibus  ad  se  homines  al- 
obtinebit  :  et  inter fic'.el,  inquil,  robuslos,  id  est, 
eos  qui  sanctitate  videantur  firmati;  et  in  copia  rerum 
omnium  occnlct  plurimos  :  quod  de  morte  peçcali  pra> 
nlelligendum  ;  innumeros  enim  trabet  ad  ne- 
gandum  Deum,  et  se  adorandum.  Ita  Daniel.  Hcnè 
:  dixit  Dcus,  de  da-mone  agens  :  Stiingil  cau- 
dam suam  (>ur'bi  cedrum;  quia  per  Antichrislum,  quem 
(iiiissinium  faciel,  striugel  firmissimè  ac  valiU  •  corda 
sanclonim.  Nam  nihil  magis  cor  arciat,  stringit  et 
quasi  compellit  ad  aliquid,  quàm  abundaniissima  divi- 
(iarum  et  omnium  temj  oralium  bonorum  promissio. 

Nervi  ïestkxlorcji  ejus  iu-rplexi.  Mirum  est  &anè 
Deum  ad  pudenda  elephantis  describenda  sermonem 
suum  demitlere.  Certè  in  eo  aliquod  Iaterc  myslerium. 
necesseesl;  idquc  tanlo  amplius  civdendum,  quanta 
sirailibus  vernis  nunquàm  Deus  in  Scriplurà  usus  luit. 
Imprimis  enim  vox  lielmeaTTiS  pliahhadan,  ut  notât 
Brixianus,  hoc  lautùm  loco  in  Scriplurà  legitur;  quae 
yidetur  deduci  à  yerbo  Ti3  pliahhad,  quod  signiûi  at 
tbnere  :  et  quia  ea  quibus  timemus  abscondila  sei  va- 
in us,  deductum  est  nomen  TQ  pliahhad,  quod  puden- 
da aut  verenda  significat  :  qu;e  abscondila  propter 
honestalcin  sunt.  Unde  alii  transferunt  :  Nervi  veren- 
dorum  ejus;  et  transferre  p  issumus  Nervi  abscondito- 
rum  ejus.  Dcinde  etiam  verbum  À~\'V  sareg  solummodô 
hoc  in  loco  in  lotà  Scriplurà  reperitur;  quod  Vulgaïus 
translatif  perplexi  sunt,  feptuaginta  reddunl  nua-i-'/î- 
ztki,  complicati  sunt;  alii  ramificali sunt.  A  verbo  enim 
*W  sarag  deducitur  nomen  Di^Tttf  sariyim,  quod 
Beat,  ptiliniies  scu  propagines  vitis,  sic  à  perplexitatc 
.  quôd  multis  hinc  et  inde  abundenl  surculis, 
(puis  claviculos  aut  capreolos  vocamus  ;  quia  ad  utranv 
que  partem  qusodam  cornicula  quasi  claviculos  habent, 
<[  libus  palmit'S  hinc  aut  inde  arhoris  ramos  a;  pie 
hendant  et  quasi  colligalps  teneant,  quibus  iniplic:  ti 
adha-rcant  ;  propler  quos  palmes  verè  ramilicatus  est. 
aut  perplexus  dici  potesl.  Haudquaquàm  sanè 
(  ur  ■  r  ;  ,'■(  tam  miiiulim  abscondila  ani  pudendi 
phanli  ce,  nisi  per  illa  aliquid  allais  ii  ten- 

i  d  emonem  explicars.  Per  oervos 

gnilicautur  daemonis  icnlati»nc«, 

quibus  peccalnm  generare  conalur  :  ipte  esl  enia* 

I  neecati  pater,  auctor  et  genitor.  Porrô 
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ramificatœ  dicuntur  istiusmodi  tentationes  ad  mo- 
dum  palmitum  qui  varios  claviculos  habent,  ut  vel  ex 
hâc  vel  ex  illà  parte  mentem  comprehendere  et  reli- 
gare  possint.  Varia  namque  diabolus  tentans  intendit, 
ut  si  tentalio  ex  hâc  parte  non  appréhendent,  appré- 
hendât ex  illâ  ;  v.  g.  :  Cùm  inducit  le  ut  ad  domum 
ludi  te  conféras ,  multa  intendit,  aut  te  in  pcrjurium 
et  furorcm  concitare,  aut  exponere  ut  bona  tua  per- 
das,  ex  quo  tibi  innumera  mala  nascanlur  :  cùm  in- 
ducit ut  ad  periculosa  spectacula  accédas ,  intendit  ut 
ibidem  comparantes  mulieres  aut  virgines  concupi- 
scas,  aut  detractionibus  vaces,  etc.  Vide  S.  Grego- 
rium,lib.  32,  cap.  13. 
Vers.  13.  —  Ossa  ejus  velut  fistule  jeris;  car- 

TK-AGO   ILLIUS   QUASI   LAMIN/G   FERRE.42  (1).    HœC  Verba 

quidam  de  elephante  dicta  credunt  propter  dentés, 
qui  forlissimi  et  quasi  aerei  sunt,  nullâ  cavitate  vicui  : 
alii  propter  omnia  ejus  ossa,  signanter  costas,  dietum 
volueit  ;  utpote  quœ  propter  duriliem  et  fortitudinem 
eximiam  a?rea  vocentur.  Unde  Septuaginta  verlunt  : 

At  nlzopxl  aùroD  it'/.i\ipxl  ^à).x£t«i,  vj  5s  poc^i?  «Ctoû  o-îûïjfo; 

Xutô;,  costœ  ejus  coitœ  œneœ ,  el  spina  ejus  ferrum  fu- 
tile. Sed  nec  magnum  quid  hœc  sententia  continet,  si 

(1)  De  cartilaginc  nihil  Hebrœus,  in  quo  utrinque 
leguniur  ossa.  Porrèelephas  ossium  immaniuin  et  so-  j 
lidissimorum  compage,  pro  inimani  belluœ  corpore, 
mole  et  viribus,  instruitur.  Septuaginta  :  Costœ  ejus ,  j 
costœ  œneœ,  et  spina  ejus  ferrum  fusile.  Beddi  potest  i 
Hebrœus  :  Ossa  ejus  velut  canules  œnci,  et  otta  ejus  \ 
velut  baculi,  vectes  ferrei.  (Calmet.) 

Ossa  (  vel  mènera,  costœ  )  ejus  (islulœ  (  vel  laminœ,  \ 
baculi,  tubi,  defluxus,  vel  fluxiones)  œris,  vel  œreœ,  vel 
clialybeœ,referunt  fistulam  œris,  robora  (vel  robusla) 
œris,  xe\  chalybis,  i.  e.,  velut  crassiores  el  solidissinue 
partes  chalybis.  Surit,  ut  chalybs,robnstissiina;  Heb.,  : 
robora    chalybis ,   hypallage ,  pro    ckalybs    roborum.  [ 
Magna  velut  œs,  fortia  sunt  skul  res  cenea ,  ip$H  loar 

seu  adjectiv.  ut  Job.  12,21.  Potest  pro  subslantivo 
poni.  Sensus  est,  hippopotami  ossa  non  esse,  ut  in 
plerisque  piscihus,  nieras  cartilagines,  sed  œris  inslar, 
durissima  ;  ut  Mich.  4,  vers.  13  :  Cornu  tuum  ponam 
ferrum,  etc.  Quo  sensu  equi  et  lauri  poetis  xtx.Xxàno$e$, 
i.  e.,  œripedes,  et  ytsàxôxpoToi,  œrisoni,  appeliantur, 
quia  maxime  pedibus  valent,  durissimamque  habent 
ungiilam.  Sic,  œrea  puppis.  jEneid.  5,  i.  e.,  l'orlis  ; 
nain  œrea  non  est  puppis ,  sed  piora ,  inquit  Servais. 
Porrô,  in  liyppopotamo  summa  est  ossium  firmitas, 
adeôque  major  esse  creditur  quam  in  elephanto,  qui  I 
cùm  nihil  habeat  dénie  durius  ,  tamen  hippopotami 
dens  duritie  prœcessit.  Quod  testatur  Odoardus  Bar- 
bosa  in  Cephalœ  descriplione,  eumque  secutus  Scali- 
ger  in  Cardan.  Exercit.  sect.  2.  Et  Diepenses  artifices 
hippopotami  denlem  asserunt  ebore  difficiliùs  scalpi. 
El  liiijus  dentem  pro  ebore  usurpatum  doect  Pausa- 
nias  in  Arcadicis. 

Cartilago,  etc.  Ossa  ejus  (  ossa,  inquam,  ejus  Be- 
petitio  ejusdem,  solidiora  ossa,  artus,  spinœ,  dentés, 
ossa  hic  et  in  membro  prœced.  sunt  quae  aliis  cornua, 
aliis  dentés,  vocantur  )  sicut  virga  ,  vel  baculus  (fru- 
stum,  sive massa,  vécus)  ferri,  vel  ferrea.  Bamban, 

maliens  magnut  et  crassus  ferreus,  à  13  servili  et  TTD 
projicere,  quod  super  saxa  projiciatur  ad  ea  conteren- 
da.  Badix  Arabicè  maiala  est,  ferrum  cudere  et  exlen- 
dere;  et  maltal,  qui  cudendo  cassides  ferreas ,  etc.,  fa- 
cit  ;  et  mamtul  de  ferro,  cusum  et  in  longum  extensum. 

Bectè  igitur  veteres  b'tao  ad  ferrum  referunt  :  est 
ferrum  (mile;  Syramach.,  commissurœ  ferri. 

(  Synopsis.  ) 


A 


de  ossibus  elephantis  d  un  taxât  loquaiur.  Quare  venus 
est  Deum  voluisse  dœmonis  ossa  describerc.  Vocantur 
autem  dœmonis  ossa  tentationes,  suggcsliones ,  ma- 
chinationes,  consilia  fraudesque  ejus,  ut  Gra:ci  Patres 
docent.  Et  jure  merito;  nam  sicut  in  ossibus  posilio 
corporis  roburque  subsislil,  ita  in  l'raudulenlis  conc- 
lus tota  se  ejus  malitia  erigit.  Hœc  autem  rerea  di- 
cuntur propter  obstinationem  et  perlinaciam  inflexi- 
!  bilemque  malitiam.  Ua  Olympiodorus  in  Catenâ. 
Quippe  indefessa  est  dœmonis  in  tenlando  constantia  : 
non  eum  frangit  temporis  diuturnitas ,  non  illum 
|  morœ  tœdet,  nec  si  iterùni  ilerùmque  ac  sœpiùs  re- 
pellatur,  animum  despondet,  aut  in  pugnandi  conten 
tione  languel.  Uti  enim  ossa  non  llcctuntur,  nec  mol 
lescunt;  ita  dœmon  non  incurvatur  domitus ,  non 
cedit  victus,  non  continuo  fugit  pulsus.  Musca  est  im- 
pudens,  identidem  redit,  etsi  cenlies  rursùmque  cen- 
ties  abigatur.  Et  sicut  in  exagitandà  et  persequendâ 
prœdâ  non  fatigatur,  ita  etiam  in  retinendâ  impiger- 
rimus,  nulli  parcit  operœ.  Ex  ejus  unguibus  non  mi- 
nus difficulter  exlorseris  prœdam,  quàm,  ut  velus  est 
verbum,  ex  Herculis  manibus  clavam  aul  à  leonis  un-. 
guîhus  semesum  agnum. 

B.  Gregorius,  lib.  52  Moralium,  cap.  14,  addil  et 
aliam  ralionem,  cur  h;ec  d;cmonis  ossa  aerea  vocen- 
tur, quia  scilicet  dulciter  suaviterque  sonare  videnlur. 
Notum  est  enim  in  Scripturà  sacra  œris  nomine  clo- 
quenliam  significari  :  quapropter,  ut  annotavit  D. 
Hieronymus  ad  cap.  2  Danielis.in  illâ  statua  quam 
vidil  Nabuchodonosor,  venter  œreus  significabat  Grœ- 
cos,  quia  eloquentiâ  ac  sapientià  vigebanl  :  JEs  enim, 
inquit,  est  vocalissimum  maximèque  sonorum.  Eloquen- 
ter  igitur  el  suaviler  ad  modum  fistularum  œrearum 
diabolus  sonare  videtur,  et  variis  tentationibus  agens 
quasi  variis  fistulis  personat.  In  organo  variœ  sunt 
fistulœ  œreœ ,  quas  sapiens  pulsator  ordinatissimè 
puisât  :  primo  enim  personat  fistulâ  depressum  sonum 
emitlente,  et  subito  convertit  manuin  ad  eam  pulsan- 
dam  quœ  altissimum  aculissimumque  reddit;  et  ita 
acutum  sonum  cum  depresso  leinperat ,  ut  mirum 
concentum  reddat.  Idem  in  tentationibus  observât 
diabolus,  qui  maximà  dexteritate  velut  insignis  modu- 
lator  non  nudas  tentationes  proponit,  sed  suaviler  so- 
nans  animum  demulcet  etdisponit,utplaccant,  et  ca- 
rum  delectationem  velut  gratissimam  modulationem 
mentalibus  cujusvis  auribus  inferre  contendit.  Unde 
non  est  dubium  (  ut  scilè  hic  advertit  Pineda  )  quin  ex 
utroque  nomine  tum  œris  tum  ossium  ingens  diaboli 
fortiludo  et  vires  significentur,  non  eœ  scilicet  qui- 
bus  alienos  muros  valent  confringere,  sed  callidœ  ar- 
tes  et  subdolœ  machinationes,  quibus  animum  blandè 
pelliciat  atque  seducat.  Aperit  bas  fistulœ  œris  imago, 
quâ  innuilur  pessimum  hune  impostorem  ex  hominum 
nutu  atque  sententia  tibia  canere  ,  sive  lympanum 
pulsare.  Quod  luculenter  persequitur  S.  Gregorius 
lib.  29  Moralium,  cap.  12,  dùm  ea  Jobi  verba  cap.  38, 
24  :  Dividitur  œstus  super  terram,  sic  preniit  :  Rectè 
verb  etiam  dividi  œstus  dicitur,  quia  nimirùm  non  singuli 
omnibus,  sed  quibusdam  vicinis  ac  juxta  positit  tinï*  fa- 
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tiganlur.  Priiis  enim  conspersionem  uniuscujusque  anti- 
quus  adversarius  perspkit,  et  tune  tentalionis  laqueos  ap- 
ponit.  Alius  namque  lœtis,  alius  tristibus,  alius  limidis, 
alius  elatis  moribus  existit.  Qu'o  ergo  occultus  adversa- 
rius facile  copiât ,  vicinas  conspersionibus  deceptiones 
parât.  Quia  etenim  lœtiliœ  voluptas  juxta  est,  lœtis  mo- 
ribus luxuriant  proponit.  Et  quia  tristitia  in  iram  facïll 
Inbilur,  tristibus  poculutn  discordiœ  porrigit.  Quia  limi- 
di  supplicia  formidant  ,  paventibus  ténor  es  intentât  : 
et  quia  elatos  extolti  landibus  conspicit,  eos  ad  quœ  vo- 
luerit  blandis  favoribus  trahit.  Singulis  igitur  Iwminibus 
viiiis  convenientibus  irisidialur.  Neque  enim  facile  capti- 
vuret,  si  aut  luxuriosis  prœmia,  aut  avaris  scorta  propo- 
neret;  si  aut  voraces  de  abslinentiœ  gloriâ,  aut  abstinen- 
tes de  gulœ  imbecillitate  pulsarel;  si  mites  ptr  studium 
certaminis,  aut  iracundos  caperc  per  pavorem  formidinis 
quœreret.  Ihec  Gregorius.  Solet  etiam  diabolus  non 
rare  aliqua  bona  suadere,  ut  ad  malum  valeat  pertra- 
liere;  et  sic  malum  colore  alicujns  virtutis  contegit, 
atque  sub  escâ  pietatis  liamum  maliliaï  abscondit;  de 
qno  dicitur  :  Carlilago  illius  quasi  laminœ  ferreœ.  Ubi 
carlilaginis  nomine  S.  Gregorius,  lib.  32  Moralium, 
cap v  17,  hanc  ipsius  hostis  nostri  versuliam  intelligit  : 
Quid  enim,  inquit,  per  cartilaginem  nisi  simulatio  ejus 
accipitur?  Carlilago  namque  ossis  ostendit  speciem,  sed 
ossis  non  habet  ftrmitatem.  Et  sunt  nonnulla  vitia,  quœ 
ostendunt  in  se  recliludinis  speciem,  sed  ex  pravilatis  pro- 
deunl  infirmitate.  Hostis  enim  nostri  malilia  lantâ  se 
artc  palliai,  ut  plerùmque  ante  deceptœ  mentis  oculos  cul- 
pas  virlutes  fingat,  et  inde  quisque  quasi  expectet  prœ- 
mia ,  unde  dignus  est  œterna  invenire  tormenta.  Ita  S. 
Gregorius,  qui  id  latissimè  adhibilis  cxemplis  décla- 
rât. Postquàm  ergo  Deus  expressit,  unde  procédai J 
diaboli  impugnatio,  et  qui  sint  quos  diabolus  revincit, 
insuper  quibus  viribus  et  armis  ogat,  jain  tandem  cx- 
ponil  quonam  esset  gladio  feriendus,  dicens  : 

Vers.  14. — Ipse  est  principium  viarum  Dei  (1), 

(1)  Virium  illius  spécimen  maximum.  Superat  ele- 
phas  bellutt  quaslihci  magnitudine,  robore ,  docili- 
taie,  industrie ,  modestià ,  lideliiate,  pudore  ,  agni- 
lione  beneliciorum  ,  agilitaie  ,  longaevilale.  Nulluni  è 
brûlis  ad  borainem  propiùsacceditquàmelopbas,  sive 
spectes  belluae  industriam,  sive  sagaeilalcm  et  di- 
scendi  facilitaient,  et  ea  retiueadi  quae  didicit.  Fertur 
verba  Indorum  percipere,  pluraque  plané  mirifica  de 
illo  narrantiir,  quae  locum  dubio  faciunt,  ulrùm  mente 
\d  ralione  instruatur.  Illud  constat,  hèllnae  mores 
minus  pneferre  quàm  caetera  plcraque.  Vide  l'lin.  I.  8, 
cap.  1,2,  3. 

QUI   ïfXIT  MM,   APPI.ICADIT  GLAD1UM    ejus;   aj>pli- 

cabit,  vel  deducel  gladium  «'jus;  vel  ex  Hebrao  :  Qui 
fecii  eum,  dfdit  illi  gladium.  Qui  illum  créa  it  Deus, 
arma  in  defensionem  adjecit,  dentés  sciliect  et  pro- 

idem.  Deus  quodammodô  suum  illi  ensem  tradi- 
dit  ;  ullorem  sui  ipsius  elephantum  fecil.  Furcns  cle- 
phas  b  rrorem  late  incutil  :  nemo  illi  resistere  valet; 
arbores  rellit,  dejicit  inuros  et  domos  ;  obvia  qweque 
proculcat,  ipsaque  agmina  sternil  :  ut  si  cui  ex  belluis 
ensem  suum  Drus  dédit,  nulli  plané  alteri,  q«jkm  ele- 

to  tradidisse  dicendns  Bit.  Alii  vero  ita  explicanl  : 
Deum,  qui  fecil  illum,  et  non  alius,  aude- 
bit  mm  appetere  gladio.  Utilnr  autem  Deus  m  neeem 
elephanti  cornu,  uti  ferunl,  rhinocerotis  :  is  enim  ele- 
phantum a  \ta  interft  il 

<      nel.) 
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notabamus,  cœpit  Deus  describere  dacmonem  sub  Be- 

Itle  est  principium  viarum  Dei,  <  i.  e.,  tô  ÉjfatpE-rw, 
•  Gallicè  un  chef-d'œuvre  de  Dieu,  unum  ex  operibus 
c 
c 
« 
i 

< 

« 

« 


Dei   pnestantïssimis  ;    quomodo  vocatur  Amalec  , 

principium  gentium,  Num.  24  ,  20,  id  est,  gens  unaè 

nobilissimis;  Dei  timor  principium  sapientiœ,  vel 

rs.pyi  ■/Avy.o-.vy.y.ruj  in  Siracliido  ;    ita  liippopolamus 

vocatur  principium  viarum  Dei,  id  est,  Dei  opus 

exîmium.  Utul  enim  lit  perniciosum  animal,  tamen 

in  ea  multa  sont  quae  admirationem  excitant,  vasta 

moles  corporis ,  robur  immane,  tergus  impenetra- 

bile,  stupendus  oris  hiatus,  et  portentosa  yoracitas, 

candor  dentium  et  flrmilas,  mari,  terra;  et  amnï 

«  vita  communis.  »  Alterum  hemistichium  ante  Bo- 

chartum  plerique  verterunt  :  Condilor  ejus  admovebit 

scil.  ei  gladium  suum,  quo  inlerlicere  eum  possit,  i. 

e.,  sohis  ille,  qui  ipsum  condidit,  eum  vinecre  et  per- 

imerc  potest,  non  homo.Sed  meliùs  placet  Bocbartî 

inlerpretatio  :  Faclor  ejus  applicavit  ei  (  ita  liopbal 

WJTl  2  Sam.  3,  34,  admoti  sunt  vertendum  )  harpon 

ejus,  quà  llngitur  instructus  hippopotamus  ,  quia  y/.x.- 

IioZoi-olz,,  id  est,  dentés  exertos  habet  molliler  flexos, 

acutos,  prrclongos,  quibus  tanquàm  harpe,  vel  ense 

curvato,  in  modnm  i'alcis  fruges  démolit  et  cor 

pit.  Proinde  etiam  Graeci  poetse  harpem  tribuunt  hip- 

popotanio.  Nicander  Theriac.  v.  5GG.  Aut  fluviatilis 

equi,  Nilus  quem  pascit  adustam  trans  Sain,  atque  har- 

pen  damnosam  immiltit  in  agros.  Gillius,  in  Descript. 

hippopolami  :  In  parte  oris  anleriore  atque  ihferiore, 

duo  magni  dentés  ex  ulroque  rostri  angulo  prominebant, 

etiam  ex  ore  clauso,  quos  inter  existebant  quatuor  d.n- 

ticuli  exigui.  Item  in  parte  superà  et   anlicà  duo  magni 

dentés  eranl ,  inter  quos  intercéderont  longe  minores 

quatuor  dentés.  Plura  vid.  apud  Bochart. 

(Bosenmuller.) 
Ipse  est  principium  viarum  Dei.  Est  veluti  spécimen 
viarum  Dei.  Vias  Dei  vocat  opéra.  Ipse  est  ptœcipuum 
opus;  Hebr.,  pro  pra'cipuo,  primitiis.  Confer.  Num. 
24,  vers.  2l),  Jercm.  49,  vers.  35,  Amos.  6,  vers.  1, 
6.  Denique  est,  opificii  Divini  capul.  Alii  sic  :  Is  prima 
rerum  origine  à  Deo  conditns  est,  hoc  est,  principium 
formations  divinte;  principium  neihpe  dicitur,  et  quod 
primum  est,  ut  Gen  10,  10,  et  quod  prxcipuum  ,  ut 
Exod.  30,  23.  A  prima  rerum  origine  haec  beslia,  re- 
lut capul  animantiuni  terrestrium ,  facta  luit,  ubi  Dei 
potentia  el  providentia  praacipuè  agnoscerelur.  (  De 
elephanto  hoc  accipiunt  ferè  omnes;  at  Sanct.  de 
Tauro.)  Taurus  sic  dicitur,  non  mole,  sed  usu  et  coin 
modilate  homiiiibus  pncsiità.  Adde  quôd  taurus  Onu 
censebalur  animalium  maximum  ei  (erocissimum ,  ut 
ait  Varro  de  Ling.lat.;  nec  elepbautus  antiquis  cogni- 
lus  fuit,  ut  palet  ex  Plin.  8,  0.  Cùm  ergo  Jobo  igno- 
tus  esset,  non  videbalur  opportuna  illius  hoc  loco  com- 
memoratio.  (Synopsis.) 

Celui  qui  l'a  fait,  appliquera  et  conduira  son  épée. 
Cet  endroit  S'explique  en  bien  des  manières  parles  in- 
terprètes. Les  uns  entendent  par  celle  épée  la  corne 
du  rhinocéros,  dont  il  perce  l'éléphant.  Et  selon  co 
sens,  Dieu  voudrait  marquer  qu'encore  qu'il  ail  créé 
l'éléphant  si  fort  et  si  grand ,  il  lui  a  donné  pour  en- 
nemi un  irès-pelit  animal  qui  le  (errasse  et  qui  le  lue. 
Mais  pour  l'expliquer  de  cette  sorie,  M  faut  ajouter  et 
n tendre  plusieurs  choses,  el  faire  violence  à  La 
Construction  naturelle  des  paroles  de  la  Vulgate. 
(Ju<  Lques-  mis  l'expliquent  doue,  de  la  trompe  de  l'élé- 
phant, dont  il  se  sert  comme  d'une  épée  pour  couper 
et  pour  briser  ce  qu'il  vent,  ayant  en  celle  partie  une. 
force  extraordinaire.  D'antres  enfin  entendent  par 
cet!  épéi  Bes  dénis,  qui  lui  tiennent  lieu  d'une  terri- 
ble défense,  n'j  ayant  rien  qui  y  poisse  ré 
ii  dans  la  gueule  «i* ■  cet  animal  comme  dei 

mi  sont  capables  de  tout  reUYener    el  de  tout 
crever.  Hais  de  qoeifae  sorte  qu'on  l'explique 
de  si  trompe  on  dfl  ses  dents,  Dieu  eu  est  le  maitre 
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;so 


hemoth  aut  clcphantis  spccic  ;  et  ila  rmamvis  aliqua  I  omnes  quoque  creaturas  secundùm  potentiam  exce- 
dixisset  quae  verè  in  elephantem  quadrant,  tamen  ita  jj;  deret,  adeôque  nobis  impossibile  esse  illi  obsistere; 
i  sermonem  ad  daemoncm  describendum  convertit,  ut 
difficile  possint  ea  quae  subdit  elephanli  convenire  ; 


ideircô  subdit 
Qli  kecit  eum  applicabit  gladium  ejus.  Qu;.:  verba 


•  ■»-  — — 

eommodissimè  autem  daemoni  aptantur  :  qualia  sunt      egregiam  continent  doctrinam    exccllentcmque  Dei 
haec,  quae  non  nisi  violenter,  ut  1).  Thomas  ait,  ad      promissionem.  Nam  qui  fecit  eum  Filius  Dei  est,  per 


elephantem  applicant  aliqni.  Quomodô  enim  dicitur 
ille  prirteipium  viarum  Dei?  Quisnam  gladius  est, 
quem  Deus  applicat  contra  eum  ?  Da:tnonem  ergo ,  et 
quae  circa  eum  sunt,  ha;c  verba  miré  describunt.  Dici- 
tur enim  diabolus  principium  viarum  Dei  :  pro  quo 
Sepluaginta  legunt  :  Toû'  tJ^tw  v-px*  TUw.siux.toi  Kupwu , 
Hoc  est  principium  formationis  Domini.  Quia  inter  om- 
nes crealuras,  quas  Deus  formavit,  ille  principem  te- 
nuit  locum  secundùm  naturam ,  et  secundùm  doua 
gratice  quae  tune  recepit.  In  cujus  confirmationem  S. 
Grcgorius,  lib.  52  Moralium  ,  cap.  18 ,  Iatè  prosequi- 
tur  illud  Ezechielis ,  cap.  28  :  Omnis  lapis  preliosus 
operimentum  tuum,  etc.;  et  iterùm,  cap.  31,  8  :  Cedri 
non  fuerunt  altiores  Mo  in  paradiso  Dei  :  ubietes  non 
œquaverunt  summitatem  ejus  :  platani  non  fuerunt  œquœ 
frondibus  illius  :  omne  lignum  paradisi  Dei  non  est  assi- 
milatum  illi  et  pulcliritudini  ejus  .  quoniam  speciosum  \.  S.  Gregorius,  Beda,  et  Philippus  in  hune  locum 


uem  omnia  facta  sunt;  qui  per  Isaiam  dicit  :  Ego 
eavi  f, bru, n,  id  est,  dcmonem,utS.  Ilieronyrnusex- 
iiil.  Ille  ergoqui  in  mundi  inilio  fecit  eum  applica- 
il  gladium  ipsius.  Verbum  applicandi  in  Hebraeo  est 
'C~,Znagas ,  quod  aliquando  in  S<:ripturà  sacra  signifia- 
it offerre;  et  ila  ikid  translulit  noster  Vulgatus  in- 
rpres  apud  Ainos,  cap.  o ,  25  :  Numqpid  hoslias  et 
Mucrtficium  obtulhli  mihi?  et  iterùm,  Malach.  2,  12: 
Offereniem  miaïus  Domino  ;  et  apudlsaiam,  cap.  55,  7  : 
Oblatus  est,  quia  ipse  voluit;  et  alibi  sajpè.  Quoniam 
autem  in  oblationibus  interiora  animalis  nudabantur 
et  fiebant  manifesta ,  oculisque  omnium  exponeban- 
tur,  ideircô  verbum  illud  significare  potest  aperire, 
Bianifestare,  nudare  quae  abscondita  erant  :  ul  sensus 
sit  :  Qui  fecit  eum  manifeslabit,  nudabit,  explicabit 
gladium  ipsius  :  ipsius,  inquam ,  diaboli ,  ul  explicant 


fecit  eum  in  mullis  condensisque  frondibus,  etc.  Dicitur 
ilaque  de  diabolo  sive  Lucifero,  quôd  sii  ipse  princi- 
pium viarum  Dei;  quia  nimirùm  omnibus  creaturis  est 


Deus  ergo,  qui  dicitur  fecisse  daemonem,  non  so- 
I!  lùm  quia  creavit  eum  secundùm  naturam,  sed  eliam 
i  quia  peculiari  sapientioe  suoe  dispositione  illi  permi- 


exccllentior  secundùm  naturam,  ut  latè  Deus  ipse  I!  sit,  ut hominem  impngnaret  (sicul  explicat  D.  Augu- 
prosequitur.  Quoniam  autem  (ut  B.  Dionysius  Areo-  !  stinus,  lib.  11  de  Civitate  Dei,  cap.  15 et  17,  et  lib. 
pagita,  lib.  de  divinis  Nominibus,  cap.  4,  docuit)  ad  jj  II  de  Genesi  ad  lilleram,  cap.  22)  ;  ita  se  gessit,  ut 
naturam  sequitur  polentia;  et  unaquaeque  res  t:miô  £  quô  faciliùs  homo  daemonem  vincere,  et  semeiipsum 
majorisest  polenliae,  quantôestexcellenliorisnalurai;      armare  contra  illius  impelus  posset,  manifestant,  ex- 


et  hoc  ipso  quo  fatelur  Deus  illum  esse  omnibus  su- 
periorem ,  videbalur  inferendum  quôd  consequenter 

et  il  ne  peut  faire  de  mal  qu'autant  quo  Dieu  le 
permet. 

C'est  en  quoi  paraît  davantage  la  grandeur  et  la 
puissance  de  Dieu,  que  les  animaux  les  plus  mon- 
strueux ,  et  qu'il  a  remplis  d'une  force  plus  terrible , 
n'en  peuvent  user  que  selon  les  règles  de  sa  vo- 
lonté. 

Que  si  l'on  veut  appliquer  encore  au  démon ,  corn 


me  ont  fait  les  saints, ce  qui  regarde  Behcmot,  nous  I  potentiam  superaret;  quam  gladii  nomme 
devons,  selon  le  conseil  de  saint  Grégone,  après  a\  or  ;  __»„„:,  ■  ,     .•  ... 

considéré  la  puissance  si  terrible  de  cet  ennemi,  nous      PressU  :.  verum  hxe  Pote,Uia  comprmntur, 


i  puiss 
soumettre  d'autant  pins  parfaitement  à  D;eu,  que  nous 
ressentons  notre  faiblesse  pour  résister  ,à  celui  qui 
nous  attaque.  <  Car  que  sommes-nous,  nous  autres, 

<  dit  ce  saint  pape,  sinon  un  peu  de  poussière?  Et 
«  qui  est  le  démon,  sinon  un  de  ces  esprits  célestes, 

<  et  même  le  pi  ;s  éminent  de  tous  ?  Que  pourrait  donc 
«  présumer  de  sa  propre  force  celui  qui  n'est  que 
i  poussière,  lorsqu'il  sait  qu'il  a  à  combattre  contre 
«  le  prince  de  tous  les  anges?  Mais  parce  que  le  Créa- 
i  leur  des  anges  a  pris  lui-même  un  corps  terrestre, 

t  avec  raison  que  l'humble  poussière  s'attend  de 
i     ■  icre  l'ange  superbe.  Car  en  s'attachant  à  celui 

<  qui  est  le  vrai  fort ,  elle  reçoit  par  celte  union  la 
i  force  que  cet  esprit  déserteur  a  perdue,  lorsqu'il  a 
«  voulu  ne  s'attacher  plus  qu'à  lui-même.  C'est  ainsi 
«  que  relèvement  a  mérité  d'être  rabaissé,  et  que  l'hu- 
«  milité  a  été  digne  d'être  relevée,  t  Et  c'est  ainsi  que 
nous  pouvons  ajouter  que,  quelque  terrible  que  soit 
Bciiemot  par  lui-même,  V  pée  et  1  puis  aneeque  Dieu 
lui  a  mise  entre  les  mains,  est  toujours  soumise  à  son 
sotiveraïrt  pouvoir,  qui  s'ait  l'appliquer  et  le  conduire 

.   les  règles  de  sa  vojônté.  (Sacy.) 


plicaverit,  et  in  lucem  emiserit  gladium  ,  id  est,  vim 
et  fortitudinem  ipsius,  quà  hommes  impetit,  aperlis- 
simè  declaraveril  ;  vel  etiam  sic,  ut  applicare  gladium 
idem  sit  quod  restringere,  replicare,  implicare,  vel 
involvere  ad  eum  modum,  quo  acutum  gladium  va- 
ginâ  implicamus  et  involvimus,  quâ  ejus  acies  inclusa 
tenetur,  ne  ferire  possit.  Si  ergo  diabolus  sibimetipsi 
relinquerelur,  sicut  omnes  creaturas  secundùm  nalu- 
5:  ram  suam  superal,  sic  ulique  easdem  eliam  secundùm 

Deus  ex- 
involvitur 
reslringilurqueàDeo,  ut  non  quantum  vult,  sed  quan- 
tum ei  permit titur,  agere  possit. 

Pulchrè  S.  Gregorius  lib.  52  Moralium  ,  cap.  19  : 
«  Gladius,  inquil,  Behemoth  istius  ipsa  nocendi  mali- 
c  fia  est;  sed  ab  eo  à  quo  bonus  per  naturam  fuetus 

<  est,  ejus  gladius  applicatur,  quia  ejus  malilia  divinà 
t  dispensalione  restringitur,  ne  ferire  mentes  hominum 
c  quantum  appétit  permittatur.  Quia  ergo  hostis  noster 
t  et  mullùm  polest,  et  minus  percutit,  ejus  gladium 
«  pietas  Gonditoris  adstringit,  ut  replicatns  intra  e  us 
c  conscientiam  lateat,  et  ultra  quàm  de  super  juste  dis- 

<  ponitur  sese  in  meules  hominum  ejus  malilia  non 
«  extendat.  Quod  igitur  ad  multa  fortiter  prscvalet, 

<  hoc  de  principio  magnae  conditionis  potest;  quôd 
i  verôà  quibusdam  vincilur,  ejus  nimirùm  gladius  ab 
i  auctore  replicatur.  Iste  namque  Behemoth,  qui  prin- 

I  i  cip'nm  viarum  Dei  est ,  cùm  contra  sanctum  Job  li- 
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«  centiam  tentationis  accepit,  gentes  movit ,  grèves 

<  abstulit,  ignem  de  cœlo  deposuit,  pcrturbato  aère 
€  venlos  excitavit,  domiim  coucutiens  subruit ,  convi- 
t  vantes  filios  exlinxit,  uxoris  mentem  in  dolo  pràvse 
«  suasionis  exercuit,  mariticarnem  inflietis  vulneribus 
«  confodit;  sed  ejus  gladius  à  Conditore  replicatur  cùm 

<  dicitur,  Job  2,  6  :  Animant  Mius  serva.  Qui  replicalo 
t  gladio  quanlœ  sit  iiifinnitatis  Evangelistà  testante 
c  dcscribitiir,  quia  nec  manere  in  obsesso  homine  po-  || 

<  tuit,  nec  rursùs  invadcre  bruta  animalia  non  jussus 
c  pra'sumpsitdicens,  Mallb.  8,  31  :  Si  ejtcis  nos,  mille 
i  nos  in  qrcgem  porcorum.  Malitia?  quippeejus  gladius 
«  quàm  sitreplicatns  ostenditur,cui  si  poteslas  sumina 
«  licenliam  non  prœberct ,  nec  grassari  in  porcorum 
«  gregem  valeret.  »  Ex  quo  rectè  infertideni  S.  Gre-  j 
gorius  dicens  :  «  Quando  ergo  iste  suâ  sponte  nocere 

i  factis  ad  Dei  imaginera  hominibus  audeat,  de   quo  j 
c  niinirùm  constat ,  quôd  non  jussus  contingere  nec 

porcos  praesumat?  »  Sicille. 

Hoc  ipsum  ex  hâc  eâdem  bistorià  similiter  D.  Tho- 
mas, 3  part,  qiuv.st.  44,  art.  4  ,  ex  B.  Chrysostomi 
Homilià  24  in  Matthamm  expendit.  Yultergo  Deusdi- 
cerc  ad  Jobum,  non  cssecur  diaboli  potcntiam  nimis 
timeat,  quae  etsi  magna  sit,  tamen  ita  Dei  virtulecorn- 
priniilur,  ut  nullam  vim  ipsiuspossil  volunlali  inferre. 
Peculiarem  hâc  de  re  traclatum  edidit  B.  Chrysoslo- 
mus  Homilià  65  ad  populum  Antioclienum ,  ostendens 
nos  Deo  gratias  agere  debere  ,  quôd  commensurala 
nobis  certamina  largitus  sit;  ex  quo  banc  sentenliam 
liceat  clariùs  cxplicare.  Quam  si  rectè  expendamus, 
videbimus  verè  B.  Paulum  eam  explicandam  assu- 
mere  voluisse  cùm  dixit,  1  Cor.  10,  13  :  Fidelis  Deus, 
qui  non  patictur  vos  tentari  ultra  ici  quod  potcstis*,  etc. 
Verbum  enira apptkandi,  quo  Deus  hic  utitur,  proprmtn 
est  medicorum  médicament;»  applicantium.  Vos  autem 
gladii  in  Scripturà  sacra,  juxla  SS.  Patres,  Hierony- 
mum  in  cap.  03  Isaise,  Auguslinuiii  Epist.  89  ad  Pau- 
linum  atque  inPsal.  104,Grcgorium  lib.  54  Moralium, 
cap.  b,  id  propriè  significat,  quod  ad  allcrius  destru- 
ction em,  exilium  vel  malum  adinovctur,  quodque  iri- 
bulalionem  inducit.  Ita  dicitur  de  peccaloribus ,  Psal. 
58,  8  :  Et  gladius  in  ore  ipsorum;  et  iterùm  ,  Psal.  50, 
5:  Linguaeorum  gladius  acvtus.  Ita  persecutio  illata  i 
sanclo  Joseph  dicitur  gladius  aut  fermai  :  Ferrum,  in- 
qnii  David,  Psal.  104,  19,  pertranmt  animant  e jus.  Et 
tribulatio  Virgini  beatissimœ  inflictain  Christi  morte  di- 
citur;Luc.2, 35,  gladius  pertransiens  animam,  idque  con- 
formiier  ad  vim  Hebraei  sermonis,  quo  gladius  dicitur 
2TI  hhereb,  pivprièque  significat  exêiccalionem,  deso- 
iatienem,  vastationem  ,  ut  Brixianns  annotavit.  Undc 
B.  Gregorius  supra  citatus  rectè  colligit  gladium  dia- 
boli hoc  loco  diri  ejus  malitiam  et  iram  ,  quâ  nos  vas- 
tare,  desolâre  ac  perdere  niiitur.  Quosupposito  ,  ele- 
ganliss.mè dixit  Deus  :  Qui  fecit  eum,applicabit  gladium 
ejus;\\i  locutio  sit  desumpià  metaphora  à  mcdicisap- 
plicantibus  medicamcnta,  qui!  in  se  sont  contraria  e( 
destructoria  naturac,  qualia  sunt  purgantia  ,  urenlia, 
exsiccantia,  mordicantia ;  quae  in  se  ita  sunt  naturae 
contraria ,  ut  veré  di<  antui  ejus  venenum  ,  qualc  est 
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diagridium,  scamonea,  colocintidœ,  caustica;  et  hœc 
quidcm  quœ  talia  in  se  sunt,  moderata  et  conlempera- 
ta  à  medico,  et  applicata  in  determinatà  quàdam  men- 
surà,  vim  habenl  medicamentorum,  et  maxime  profi- 
cua  ipsi  naturoc  redduntur;  unde  et  mcdicus  eorum 
malignitate  uliturad  salutembominumpromovendam, 
temperaniJo  eorum  malitiam  ,  mordacitatem ,  noxiam 
vimacfacultalem  :  qui  solununodô  ea  applieat,cùmad 
salutem  sunt  necessaria,  aut  ad  superfluos  noxiosque 
humores  expeîleudos  vel  exsiccandos;  id  tamen  pnc- 
cipuè  observât  in  eorum  applicalione,  ut  nullatenùs  ul- 
tra vires  palientis  applicari  pennillat  :  melilur  pro- 
pterea  cl  pondérât  ea  non  tantùm  secundùm  libras  et 
uncias,  sed  et  secundùm  drachmas  et  scrupulos,  imô 
et  secundùm grana,  sciens  horum  vim  contra  naturam 
nostram,quaj  nisi  temperalissima  applicenlur,exitium. 
et  mortem  cerlissimè  induce.it.Ita  ergo  Deus  se  habel. 
Est  siquidem  diaboli  malitia  iniqua,  et  mala  in  se  con- 
trariaque  natura;  nostrœcujusexilium  omnibus  viribus 
desiderat  et  procurât;  tempera  ta  tamen  à  cœlesti  me- 
dico, nobis  redditur  proficua  ad  superbiam  purgandam, 
torporem  exciiticndum,  cxercendas  virtutes,  acuendas 
vires  spirituales,  animamque  ad  exccllentioreui  coro- 
nam  disponendam.  Non  quasi  crudelis  suscilabo  eum, 
inquit  Deus  infra  ad  Job  41,  i,  agens  de  damione  sub 
specie  celi.  Crudelis  essct  mcdicus,  qui  tantùm  ad  tor- 
quendum  hominem  et  comburendum  eum  applicaret 
ci  polionem  amaram,  aut  gladium  scindentem  carnes, 
aut  serram  secantem  crura  ,  aut  caulerium  ardenlissi- 
mum;  similis  profectô  Neroni,  qui  lanlummodo  ad 
comburendam  Romain  jussil  ignem  applicari.  Pius  ta- 
men et  benignus  est,  qui  hacc  quantumeumque  aspera, 
acria  et  mordicantia,  applicalad  salutem  et  bonam  va- 
leiudinem.  Non  ergo  Deus  daemonem  suscitât ,  id  est, 
pernùtliladversùs  nosexsurgereetsuscitari  quasi  cru- 
delis, sed  lanquàm  pius  beuignusqae  medicus,  ad  no- 
stram  salutem,  videlicet  cùm  id  nobis  utile  expediens- 
qu  i  est.  Idcircô  nequaquàm  concedit ,  ut  absoluté 
diaboli  malitia  nobis  applicelur;  nec  eum  si:iil  agere 
quantum  vull ,  quin  poliùs  malitia)  ipsius  vires  ac  fa- 
cultatescontcmpcral,  et  nullà  ratione  nobis  applicari 
ordinal, nisi  secundùm mensiiram determinalam. Men- 
surala  ,  inquit  S.  Chrysoslomus  supra  cilatus ,  nabis 
Deus  dédit  certamina.  Melilur  enim  et  expendit  atten- 
lissimc,  qui  cordis  nostri  intima  lustrât,  vires  cujus- 
que,  non  tantùm  cas  quas  à  natura,  sed  praecipué  quas 
abauxilio  graliae  qui  vis  babet,  nec  ullateoùs  ultra  laies 
vires  pcrmi;iil  nobis  diaboli  maliliain  aut  aciionem  ap- 
plicari. 

Vins.  15. — ■  Hnc  montas  ï?f.rbas  fkrunt  :  OMHE8 
agiu  li;de.\t  mi  (1).  Hoc  de  clephanie  quidam 

(1)  Elepbas  ingenium  babet  à  belluis,  quas  criera 
brûla  vereutur  ei  fugiunt,  plane  diversum.  Auturcibo 
communi  ei  simplioi,  quem  pontes  illi,  non  sicùs  ac 
mitilms  quibu  que  belluis,  sufticiunl  ;  tantùmque  abest 
ni  noce, ii  ca  tons  brut  s,  ul  \H  iater  média  illoru 

i la  qiiiciiis  d«  rtrauseat.  Nec  illis  seu  nocet  seu  vim 

infert;  sed  luto  ludere  coram  elcphauto  ,  ubioumq*iQ 

ille  pase.il,  UÎCUiqUO  6X  animaiililius  litel.  Milissi- 
ma  es1  ,  si  qued  alîid   animal  ,  tadoioj  vjrei>quc  suas 
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ideôdictumexistimant,  quôd  voracissimussit:  ad  quem  T  herbse  deliciosae  in  montibus,  fructus  suaves  in  val- 


unuin  sustcntandum  videnlurnecessarii  omnes  montes 
herbiferi;  qui  cùm  in  illis  pascitur,  ita  se  niilem  exlii- 
bet,  ut  coram  eo  caetera  animantia  adeô  sine  timoré 
subsistant,  ut  ludere  dicanlur.  Elepbasenhn  sanguina- 
rius  non  est ,  sed  clemens  ;  non  carnibus  ,  sed  berbis 
vescitur.  Tradunt  autem  illuni  lantà  esse  mansuetudi- 
nepneditum,  utsiquando  per  grèges  animalium  trans- 
eat,  ne  forte  ejus  conspectu  terreantur,  proboscide 
velut  manu  significare  se  oibil  laesurum,  sed  inoffensè 
transiturum.  Quibus  aliquo  modo  concinuut  quœ  de 
elepliantc  Plinius  scripsit  lib.  8  ,  cap.  7.  Ycrùm  com- 
modiùs  haec  de  dsemone,  quem  Deus  hîc  prœcipuède- 
scribere  intendit,  explicantur  ;  ita  nimirùm  ut  loqualur 
de  mystico  ejus  corpore,  quod  sunt  iniqui ,  voluptalum 
et  deliciarum  amalores,  ut  saepè  B.  Gregorius  annota- 
vit.Cuiexpositioni  concinunt  Septuaginla,  qui  siever- 
tunt  :  Accedens  autem  ad  montent  prœruptum  fecit  lœli- 
tiam  quadrupedibusin  tartaro.  Id  est  :  Diabolus  accedens 
ad  tentandam  Ecclcsiam  multos  detraxit  in  tartara  ; 
vel,  ut  Olympiodorus  exponit,  accedens  ad  occidendum 
Christian  lœlificavit  suos  socios  et  impios.  Loquendo 
igitur  de  duimone,  quantum  ad  corpus  ejus  mysticum, 
Imic  montes  lierbas  ferunt.  Nam  ad  hoc  dsemonis  cor- 
pus iinpinguandum,  delectandum  et  voluptalc  aflicien- 
dum  omnia  fructificare  videntur  ;  ad  illius  delicias,  vo- 
luptatcm  et  gulam  serviunt  montes  et  valles ,  campi  et 
horti,  maria  et  acra;  ad  voluptates  illius  quœruntur 

nunquàm  periclilatnr  sive  aggrediendo,  sive  nocendo, 
ni  i  forte  propulsanda  sit  injuria  vel  sibi  vel  calnlis  il- 
lala.  Cùm  per  armentacajterorum  animalium  transire 
cogitur,  leni  probuscidis  agitalione,  illa  removet. 

(Calmet.) 
Huic,  etc.  Nam  (vel  sanè,  vel  profectb)  germen,  vel 
frùcturri,  vel  proventum  (vel  pabulum,  farraginem  mon- 
tes ferunt,  vel  proferunt,\ol  producunt,  et,  q.  d.  :  Etsi 
terra  non  videatur  satis  cibi  proferre  unde  tamvastum 
corpus  alatur  (edil  eiiim  elephas  uno  paslu  modios  Ma- 
cedomeos  novem;  Arist.  Hist.  8,  9  ),  ei  tainen  apparat 
Deus  montes  berbosos,  etc.  Vide  Psal.  50,  10.  Non  ab 
hoininibus  cibum  exspectat,  ut  equi,  boves,  etc.,  sed 
per  moules  vagatur  pabuli  causa.  Ita  et  indomabilem 
bestiœ  naturain  ostendil,  et  miram  Dei  providentiam. 
MoTitium  ideô  nieminit,  l°quia  et  hi  pabulo  fœcundi  $ 
esse  soient.  Vide  Psalin.  50, 10,  et  147,  8  Proy.27, 25. 
2°  quia  magis  est  mirum,  aquaticum  animal  non  solùm 
in  terra  pasci,  sed  et  in  verlice  montium  cum  pécore  et 
jumenlis.  Montes  lue  dicuntur  colles  et  aggercs  Nilo  vi- 
cini,  teste  Strab.  1.  17.  Quatiquàin  eliam  in  muilis  in- 
férions A  gypti  locis,  ubi  hippopotami,  sintethm  veri 
montes:  ut  propè  Pelusium  Casius;  et  alius  propè 
Memphin,  Hcrod.  2, 15.  Sinopion  vocat  Eustatbius  in 
Dionys.  et  propè  Scelim  Nilria.  Alius  item  proj-è  ostium 
Il  iracleoticum,  cujus  meminitllcliodorus  praecla ri  ope- 
ris  slatim  initie  Quid  quod  Matthias  à  Micliou,  de  Sar- 
matià  Asial.  lib.  1,  cap.  ii,  quorumdam  piscium  nie- 
minit, qui ,  mari  relicto  ,  scandunt  in  summilalcm 
mnnlium  ?  Morss  Moscovite  nommant.  Hos  autem 
hippopolamis  simiilimos  esse  colligere  eslex  fcigismun- 
do  et  ex  Leo;.ardo  Nogarolaapud  Seal,  in  Card.excr- 
cit.  218.  (Synopsis.) 

HUIO    MONTES    HERBAS    FERUNT.   Ed'tt  UIW     paStll    VW- 

dios  Macedonicos  novem,  Arisloleles Historiœ  animan- 
tium  8,  cap.  9. 

Om.nes  besti/e  agri  ludent  ibi.  Tanta  est  elephanti 
clemenlia  ;  Aristoteles  Histor.  Animal.  1,1,  et  9,  cap. 
iQ.  (Grotius.) 


libus,  extrahuntur  pisees  maris,  aves  aeris  capiunlur, 
et  nemorum  ferai  conquiruntur.  Sed  quid  inde  sequi- 
tur? 

Omnes  besti^  agri  ludent  ibi.  Bestiarum  nomine 
vitia  intelliguntur,  quse  quia  tune  libéré  oriuntur  et  pro- 
cedunt,  dicuntur  ibi  ludere.  Ex  nimià  enim  voluplate 
carnis  illa  vitia  oriuntur  quie  S.  Paulus  enarrat,  Gai. 
5,19:  Fomicalio,immunditia,  impudicilia,  irœ,  rixœ,elc- 
Etverè  accidit  quod  dixit  Isaias  15,  21  :  Ilequiescerti 
ibi  bestiœ  ,  et  rcplebunlur  dormis  eorum  draconibus  ;  et 
habitabunt  ibi  strulliiones,et  pilosi  saltabunt  ibi;  et  re^ 
spondebunt  ibiululœin  œdibus  ejus  et  sirenesin  detubris 
voluptatis.  Quem  locum  egregiè  S.  Clirysoslomus  Ilom. 
6  in  Mattbœum  ad  nostrum  explical  inslitutum  :  Quid 
mirum,  inquit,  si  videas  tôt  tantaque  vitia  libéré  in  te- 
ipso  discurrere  et  quasi  ludere,  si  corpus  tuum  ita  vo- 
luptalibus  impinguas,  ut  facias  omnes  mundi  delicias  ip- 
I  si  servire?  si  ventri  tuo  inserviant  montes,  valles,  ma- 
j  ria,  etc.  Ex  hâc  ergo  radice  diabolus  talia  germina 
producit. 

D.  Thomas  etCajetanus  hune  locum  similit«rde  dia- 
bolo interpretantur;  cujus  agricolatio  est  in  montibus, 
hoc  est,  in  principibus  malis  :  ibi  enim  séminal  exem-| 
pla  pessima  in  populum  :  quare  omnes  bestiœ  agri  lu- 
dent  ibi ;id  est,  adheerebunl  ei  impii  asseclœ.  Per  prin- 
cipes enim  malos  lucratur  sibi  diabolus  populum 
malum.  Quôd  si  verô  monlium  nomine  (ut  saepè  in 
Scripturà  contingit  )  justi,  et  bestiarum  appellatione 
iniqui  et  peccatores  signilicentur,  quis  non  videat  be- 
stias  dœmoni  ludere,  dum  illum  suis  flagitiis  obleclant, 
et  juslos ,  proh  dolor!  herbas  offerre,  dùm  bis  saltem 
peccatis  levibus,  quœ  manant  ex  impugnatione  vitiorum, 
ipsum  ulcumque  sustentant ?Mons  ergo,  id  estjuslus, 
quicupitnon  offerre  diabolo  hujusmodi  pabula,  radiées 
herbarum,idest,  vilia,ex  quibus  defectusisli  manant, 
exscindat  :  nam  bis  omninô  destructis ,  non  erit  diffi- 
cile herbarum  pabulum  auferre,  id  est,  notabiliora  ista 
et  crassiora  peccata  devitare. 

Porrô  id  quod  Vulgatus  reddit,  ludent  ibi,  in  Hebrœo 
est  verbum  sahhak;  quod  propriè  signilicat  illuderet 
irriderc.  Quod  quidam  ita  explicant,  ut  voluerit  Deus 
rem  mirabilem  circa  elephantem  explicare  :  ipse  quip- 
pe  est,  qui  inter  animalia  terrena  primas  tenet;  nihi- 
lominùs  haec  illius  grandis  miseria ,  quôd  à  minimis 
animalibusita  impetitum  se  sentiat,  ut  iis  sese  irriden- 
dum  propinet;  nam  lacessitus  ab  eis,  motibus  furiosis 
et  ordinatis  circumagitur  :  videns  quippe  murem,  quem 
maxime  odit,  vehemenler  conturbatur  :  chamaoleon  ab 
ipso  nesciente  inter  pabula  devoratus  ad  instar  veneni 
totuin  ejus  corpus  infestât  commovetque  :  suis  sive  porci 
grunnitum  ,  teste  Plinio  lib.  8,  cap.  10,  ita  graviter 
fcrt,utquamvisà  primo  setatis  tempore  mansuefactus 
domitusque  fuerit,  tanquàm  furiis  incitatus ,  nullum 
ordinem  leneat:  cujus  rei  exempla  referl^Elianuslib. 
1,  cap.  33,  hirundine  in  potu  haustà  inlolerabili  dolo- 
re  aflicitur  ;  et  mirum  in  modum  torquetur  à  vermicu- 
lis  cœruleis  prope  Gangem.  De-quibus  omnibus  vide 
Plinium  lib.  8,  cap.  10  et  17;  Solinum  lib.  9,  cap.  15, 
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et  Aldrovandum  de  Quadrupedibus  solidipedibus. 
Certé  res  admiranda  est ,  tantura  tamque  grande  ani- 
mai, quod  omnibus  aliis  eminct,  ita  à  minimis  bestio- 
lis  conlurbari  posse  ,  ut  illud  totum  tremens  ac  ru- 
giens  reddant.  Sed  magis  mirandum  est,  hominem 
prudcnlemac  strenuum.quirationc  eminet,  perquam 
possit  cognoscerc ,  quàm  exigui  momenti  sit  verbum 
hominis  sibi  improperantis,  nihilominùs  vel  à  minimo 
verbo  ita  conturbari.ut  seipsumvix  conlineat  qui;i  fre- 
inât pree  indignatione,  ac  toto  pectore  contremiscat  et 
inflammetur. 
Vers.  16. — Sub  umbra  dormit  in  secreto  calami  ,  et 

IN  LOCIS  IIUMENTIBUS  (i). — YERS.   17. — PrOTEGUNT  UM- 
BR/E  UMBRAM  EJUS  :  CIRCUMDABUNT  EUM  SALICES  TORREN- 

tis  (2).  Loca  describit,  in  quibus  elephantes  versari 

(1)  Hase  omnia  elephanto  miré  congruunt.  Amal 
aquas  et  flum'ma  ;  nec  rarô  ita  se  aquis  mergit,  utnon- 
nisi  vertex  proboscidis  emineat.  fsarrat  yElianus,  ap- 
pellari  illum  mcrilô  posse  animal  palustre,  quod  locis 
irriguis  et  palustribus  delectelur,  ametque  plurimùm 
lotioiies.  Frigidam  haurit,  quam  aille  potnm  turbat; 
et  cuin  sestas  fervet,  inducil  sibi  erustam  é  iuto,  qnae 
œsium  lemperet.  Qiue  ab  aliis  mémorise  prodita  sunt, 
elephantum  scilicet  non  cubare,  vix  enim  alioqui  sur- 
gere  posset,  quare  arbore  iiinixum  somnum  capere, 
liœc  fabulam  sapiunt.  Cubât  elepbas,  et  posl  cubilum 
surgit ,  cieterorum  quadrupedum  more.  Itnque  ejus 
nalurai  non  répugnai,  si  cubet  in  timbra  salicum,  ac 
frondosaruin  arborum,  ac  frigus  captet  in  paludibus, 
et  inter  calamos.  Neque  illi  moles  corporis  magis  ad 
liane  rem  oflicit,  quam  illa,  quam  comminiscuntur, 
difficultés  erura  llectendi.  Septuaginla  ita  reddunt 
versicuios  14,  15,  16  :  Hoc  est  principium  formalionis 
Domini,  factum  ut  illuderelur  ab  Angelis  ejus,  v.  15. 
Adveniens  autem  ad  montent  prœruptum,  fecil  lœliliam 
quadrupedibus  in  tartaro.  Vers.  16  :  Sub  omnigenis  ar- 
boribus  dormit,  juxta  papyrum  et  calamum  et  carectum. 

(Calmei.) 
Et  in  locis  iiumentibus.  Aristoteles  de  dépliante, 
dicto  loco  i),  Cap.  'i6  :  Est  autan  animal  amans  juxta 
amnes  vivere;  et  14,  46  :  animal  amans  loca  uda.  Pli- 
nius  8,  cap.  10  :  Gaudent  omnibus  maxime,  cl  circa 
fluviosvagantur;  idem  prodidit  yElianus.  (Grotius.) 

(.>  Tegunt  (vel,  adumbrant,  inquam,)  eumumbrosa, 
vel  arbores  umbrosœ ,  sive  utnbrij'erœ,  umbrœ,  umbra 
ejus,  sive  suâ,  i.  e.,  earuin  :  vel,  ut  sint  timbra  ejus, 
vel,  pro  umbrâ  ejus.  Vel,  ut  umbram  liabeat ,  arbores 
umbra,  i.  e.,  unibiosa-,  vel,  quœ  sunt  umbra  ejus.  Yide- 
tur  esse  appositio.  Vel,quodquc  umbrâ  suâ.  Verûm  in 
Heb.  imlla  est  ellipsis,  sed  est  synlaxis  Hcbrais  pe- 
culiaris,  quâ  pronomen  rclativum  siiig.  num.  refertur 
ail  nomen  numeri  plur.  ad  notandum  collectionein 
lingulorum.  Alii  hune  sicut  prxced.  vers,  interroga- 
tivè  legunt;  au  tegent  eum,  ele.?q.  d.  :  Minime  verô, 
ipiia  tanta:  magniludinis  est,  ut  nullae  arbores  aut 
arundinela,  etc.,  eum  operire  aduinbrareve  possint. 
s  i  enunciativè  mak>. 

ClBCUMDABl  ni  (vel  operient,  circumdanl)  enmsalices 
torreutis,  vel,  ad  torrc.ntrm  étantes,  salices  fluvialiles. 
Loi  a  exponil  in  quibus  habitat,  et  ubi  sibi  refrigerium 
qtwrii,  el umbram  captai.  Et  .sicut  in  Oriente  majora 
sunl  aniiuaniia,  sic  et  arbores  ibi  procédures,  qu;e 
tant  e  beslix  sint  pro  umbraculo.  Vidl  arundini  m  e\ 
Oriente  allatam  quae  aequé  crassa  esset  ac  latitudo 
dorsi  hominis.  I laque  sub  ejusmodi  arboribus  quie  <  re 
possil  elepbas.  Sic  verto,  circumdant  eum  saltcet  NUi, 
En  aliud  hippopotami  latibulum,  Balicla  el  fruticeta  in 
ripia  Qurainum,  vel  in  maris  littore.  Auclor  Uamburg. 
navigationisan.  1549,  de  iisdem  apudGesnerum,ver- 
tantur,  inquit.  ut  plurimùm  circa  littora  fruiicosa  ,  nul 
sglvosa,  el  homiuibus  insidiantUT  :  Quamobrem  accola? 
frutela  resecant,  ne  in  ni  latitare  possint.  N  achat  torrent  \m 


soient.  Proprium  enim  (inquit  /Elianus  ex  Aristotele , 
lib.  9  Ilist.  Animalium,  cap.  46)  elephantorum  est 
nature  roscida  et  palustria  amare,  cl  amnes  ample- 
cti ,  ubi  versari  maxime  student  :  unde  etsi  fluviatiles 
non  sint,  riparios  dicere  possumus.   Plinius  quoque, 
lib.  8,  cap.  10,  gaudere  amnibus  maxime  tradit,  et 
circa  fluvios  vagari ;  sed  proplcrmagniludinem  natar? 
non  posse.  Arisloteles  verô  non  simpliciter  non  na- 
tare  posse  ait,  sed  non  salis  id  posse  propler  pondes 
stii  corporis.  Idcircô  autem  humidis  locis  delectan- 
tur,  quôd  veliementi  siti  urgeantur,  ut  sequenli  versu 
declarabilur.   Sccretum  ergo  calami  locum  calamis 
obteclum  appellat.  Elepbas  quippe  loca   uliginosa  ad 
quietem  amat.  Quod  verô  additur  :  Protcgunl  umbrœ 
umbram  ejus,  etc..  ejusdem  rei  amplificalio  csl.  Qui- 
dam non  indoclè  hos  duos  versus  per  interrogationem 
legendos  esse  credunt  negatione  solvendam,  q.  d.  : 
Numquid  in  secreto  calami  esse  polcst,  aut  ejus  umbram 
umbrœ  protègent,  aut  circumdabunt  eum  salices  torreutis? 
Minime,  cùm  tanta  sit  corporis  vastitate,  quœ  cala- 
mos salicesque  longé  superat. 
Tropologicé  Bcbemolb,  qui  figuram  refert  diaboli , 
j  diverlicula  quarit,  latebras  sectalur,  in  quibus  som- 
nos  caplet  ;  prœeipuè  autem  conquirii  calami  umbram, 
in  quâ  requiescat.  Quid  autem  est  quôd  calamos  qua3.- 
rat  ad  cubandum?  quia  nimirùm  inani  foliorum  so- 
nilu  arundincs  abblandiuntur,  et  somnos  conciliant. 
Sensu  autem  morali  assentatores  calami  sunt,  qui  vel 
levi  aurae  cedunt,  et  modo  in  illam  modo  in  contra- 
riam  partem  inflectuntur  prout  mollis  aura  adspirave- 
rit  ;  et  assentatores  modùaliquid  laudant,  modo  etiam 
|  illud  ipsum  vitupérant,  juxta  principis  voluntalem ,  ad 
quam  omninô  se  effingunt.  Tuni  etiam  arundincs  nul- 
lum  fructum  ferunl,  sed  inani  foliorum  viriditale  luxu- 
riant; sic  assenlatorcs   nullum  quoque  fructum  fe- 
runt.  Ârundines  humoris  abundanliam  amant,  et  adu- 
Iatores  principum  virorum  laieri  continenter  adba- 
rent;    oderunt  autem    viros  pauperes,    humilesque 
[  conlcmnunt.  H  ce  autem  arundincs  dùm  inani  moto 
ludunt,  diabolum  ad  somnum  cl  quiclcm  irabunt.  Sanè 
diabolos  dicitur  tenere  omnium  iniquorum  corda;  ve- 
rûm in  pracordiis  aliorum  pcccalorum  vigilat,  in  arti- 
mis  verô  adulatorum  ,  et  eorum  quibus  assentanlur  , 
dormire  pcrliibctur  ;  in  primis,  quia  dùm  adest  asscu- 
talor,  non  liabet  diabolus  quod  agat,  atquo  adeô  quàm 
optiniè  polest  dormire  et  requiesecre.  Nain  qui   aliis 
blanditur,  vices  gerit  diaboli;   neque  diabolus  babet 
quid   facial;   unde   placidos   captât    somnos,  et    in 
ulramque  aurem  stcrtii.  Tum  etiam  dicitur  dormire, 
quia  securus  degit,  neque  timel  ab  aliquo  exierreri  ac 

pro  Nilo  acci|iitur  passim;  ut  Num.  5i,  5,  cl  Os.  15, 
4,  47,  1  Reg.  8,  v.  65,  S  Reg.  24,  7,  2  Par.  7,  s,  Isa. 
27, 12.  (Quae  certè  loca  evidenter  id  probant.)  Proinde 
Num.  54,  •'»  pro  nacftal  habetur  Milus,  in  Jon.  et 
Jeros.  Elhinc  Mli  nominisorigocerlissima est. Neque 
enim  veteri  B,ui  nus  hodiè, nachal,ye\  ruina/,  sed  necl, 
cflerebant.  Ita  scrîbit  Epiphanius  in  bseresi  Mani- 
cbxorum.  Addequôd  Niluni  torrentem  voeanl  et  Ho- 
inani  poêla-,  Encan,  lib.  '.),  Yalerius  Argon.  I.  -1, 
nempe,  quia  excrescil  el  decrescit,  non  aliter  quàm 
lorrentesqui  e»  i  [uia  pluviis  constant.  (Synopsis.) 
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suscitari.  Milites  dùm  hostem  liment,  vigiles  adhi- 
bent,  qui  illos  de  boslium  adventu  moneant;  sed  si 
non  ad>ii  inimicus,  seeuri  degunt.  lia  etiam  diabolus 
dum  aliorum  iniquorum  corda  ppssidet,  vigilias  agit, 
sibique  consulit,  ne  expellatnr;  sed  dùm  adulalores 
tenef,  dormit,  neque  adversarios  timet.  ïum  etiam 
dormire  dicitur,  quia  dùm  adeslassentator  longioresin 
homine  moras  trahit;  cùmque  sommis  homini  à  na- 
ture dalus  sit  ad  fessas  animi  vires  instaurandas  et 
robur  recolligendum  ;  ita  etiam  diabolos  per  adula to- 
rem  vires  colhgit,  utcommudiùs  homini  nocere  p 
Denique  cùm  sonmus  vdluplatem  homini  afferat,  et 
nialorum  oblivionem  inducat,  optimè  dicitur  diabolus 
in  assenlatore  dormire;  quia  taniam  ex  co  capit  vo- 
luptatein  ,  ut  malorum  etiam  suorum  oblivisci  qao- 
dammodô  videatur.  Umbrosa  ergo  et  humentia  loca, 
in  quibus  Behemoth  ,  id  est,  dajmon  ,  placide  quiesett 
ac  moratur,  sunt  assentatores,  et  homines  otio  torpen- 
tes  et  inertes,  quorum  sludium  est  œstum  laboremque 
detractare.  De  quibus  lege  S.  Gregorium,  lib.  35  Mo- 
ralium ,  cap.  3,  ubi  lascivos  et  superbos  iisdcm  asso- 
ciât ;  quem  secutus  deinde  Isidorus  Ilispalensis,  lib.  2  ' 
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(  tuti  se  mutuô  defendunt,  et  \iam  justitiae  occludunt, 
ne  quid  contra  eos  pauperes  valeant. 

VEB8.   18. — ËCCE  ABSORBEBITFLUYIUH,   ET  NON  MIRA- 
BITUB  :  ET   BAJ5ET  111)1  C1A.M  QUOI)  INFLUAT  JoRDAMS  IN  OS 

ejus  (1).  Bibacitas  elephanlis  dcclaratur,  ac  si  dicat  : 


(1)  Hyperbole,  quâ  demonstratur  elephanlum  aqua; 
plurimum  1 1  longo  hum  tu  bfbere,  quasi  sciltcet  total 
ill  llu\i!;s  absorbendus  esset.  Amnem  bibet  eàdem 
Iranquillilate,  ac  plenam  aquà  situlam  aliud  quodvis 
animal  point  :  El  non  mirabilur.  Hebrxus  :  Absorbebit 
fluvium,  u  non  festinabit.  Potabit  per  otium,  sumelque 
sibi  tempus  aqnanrcœno  turbandi.  Affirmât  Arisiote- 
1  s,  visuro  ohm  elephantum,  qui  ampboras  aquœ  qua- 
tuordecimmensuraeAfacedonicaeunohausluabsorberet. 
tnsolilam  elephanti  sitim  oinnes  nôrunt,  conique  bi- 
bere  inceperit,  aquae  pluriinùm  absorbere  :  ad  sitim 
octo  interdùm  diebus  lolerare. 

Q  iod  hic  addilur,  minime  dubitare  elephantum  Jor- 

hanrire,  altéra  est  hyperbole,  illi  pur,  quam 

amnem  Cephisum  ab  angue  Pvihio  hanslom 

comminiscuntur.  llebrcus  reddi  potest  :  Spem 

hubet,  quod  exhâuriel  Jordancm  ore  sno,  tel  quod  Jor- 

danis  in  os  suum  tolus  influet.  Vel  potins  :  Minime  ve- 

retur,  qoainvis  totum  hauserit  Jordancm ,  Cujus  aquis 

tolus  ad  os  usque  mergatûr.  Elephanti  vel  magna  qtue- 

2  II  que  flnmina  seeuri  Irajiciuril,  modo  aquam   extremà 

Sententiarum ,  cap.  39:  Principaliter,  inquit,  his  duo-  J  proboscide,  per  quam  respirant,  superent.  Septuagin- 


bus  vitiis  diabolus  kumano  generi  dominalur,  id  est,  su- 
■perbiâ  mentis,  et  luxurià  carras.  Unde  et  Dominus  in 
Job  loquitur  de  diabolo  dicens  :  Sub  umbrà  dormit  in 
secreto  calami,in  locis  huraenlibus.  Per  calamum  enim 
ina.nis  superbia,  per  loca  verb  humentia  carnis  demon- 
stratur  luxuria.  Per  hœc  enim  duo  vitia  diabolus  kufnu- 
num  possidet  genus,  vel  dùm  mentem  in  superbiam  eri- 
ait,  vel  dum  per  luxuriant  carnem  corrumpit.  Sic  ille. 

Protegunt  lmbh/E  umbram  ejus.  Id  est,  umbrasmul- 
tiplicat,  ut  féliciter  delinqual,  umbram  delicti  umbrâ 
excusationis  abscondens  et  prolegens  :  temcritalem 
faciiiorum  protegil  patrocinio  sive  umbrâ  excusationis; 
cujus  benelicio  Behemoth  non  apparet  clarus  et  fui- 
gens,  sed  peccatorum  umbra  ab  umbris  excusationis 
densior,  obienebrescit  magis  excusatione  caliginem 
addensante.  An  melius  est  dumnatum  lalere  quàm  pa- 
làm  absolu?  inquit  Tertullianus,  lib.  de  Pœiiilcntià, 
cap.  7.  Sic  [it  (  teste  Gregorio  ,  lib.  35  Moral,  cap.,  G, 


ta  :  Si  fiierit  inùndaiio,  non  scnliet  :  confiait  quia  subibit 
Jordanisin  os  ejus;  novit  Jordancm  frustra  in  seuntlas 
suas  devoluturUm.  (  Calmet.  ) 

Eninlumescat  fluvius.  Yerbum hebraeum  quod  propriè 
insolenter,  injuste  aijere  significat,  hoc  loco,  ubi  de  Hu- 
milie ponîtur,    idem  valcre  quod   arabicum,  injuste 
agere,  quod  et  de  fluirtitiibus,  ex  alveo  crumpentibtis, 
iqite  inundantibus  dici  solet,  appositè  monuit  et 
n  'is  testimorriis   comprobavii  Schultens,    lam   in 
tnimadvers.  pliilolog.  ifl   operibus   minorib.  p.  89, 
gj  quam  in  Commentai*,  ad  h.  1.  Et  Hebraeis  fluctua  in- 

!  tumescentes  vocantur  sunerbi,   Ps.  124,  9,  ubi  not. 
!  vid.  Securus  est,  si  erumpal,  proruat  Jordanes  ad  os. 
!  ejus,  pro  super  os  ejus.  Posuit  er.n  super  asinum,  vid. 
et  Jerém.  4,5,  Ezech.  18,  G,  11   Dicitur  autein  flu- 
vius  erumpere  super  os,  quo  sensu  dienntur  aquae  in- 
trare  usque  ad  animumy  Ps.  G':( ,  2;  et  torrens  transire 
super  animant,  Ps.  1*2-4,  4,  i.  e.,  supra  os  et  iuuvs  eu 
usque  altolli,  ut  spirandi  meattis  inlercludat.  J  or  demis 
nomen  poeticè  pro  quovis  flumine  usurpât,  ut  Graxos 
|  poetas  tdàm  pro  quovis  monte,  et  Acltcloum  pro  quô> 
|  vis  aquà  dlccre,  observât  Euslalhius  in   Rbapsod.  2. 
|  lliâd.  Conf  inlerpp.  ad  Virgilii  Georçic.  1,  9,  et   Ma- 
crobium,  Sattirnal.  5,  15.  Gseterùm  haecmultô  n 


ad  hune  locum)u(  sumnia  criminum  dùm  defenditur  E  quadrant  ii!  hippopotamum,  quam  in  elephantem,  qrji 


augeatur.  Nam  excusalio  non  lam  adstruil  innocen- 
tiam  ,  quàm  ;<  dilieat  ruinam  ;  siquidem  non  minuit  de-  I 


eatehùs  lantôm  in  aquam  progreditur,  quatenùs  super- 
eminet  ptomusàs ,  per  quam  respirât  et  spiritum  durit, 
[•a  jam  observai  Aristotcléa  Histor.  Animal,  lib.  9, 


lictum,    sed  auget  :  cujus  augmento  corruit  virtutis  I  cap.  46.  Atverô  hippopoiainum  sub  aquà  constat  in 


sediflcium.  Verè  igilur  de  immani  bclluâ  Behemoth 
dicitur  :  Protegunt  umbrœ  umbram  ejus  ;  id  est,  frau- 
des et  lechnas,  quibus  miseros  homines  deeipil,  um- 
bris temporalium  bonorum  tegit  atque  occultai,  quasi 
yera  iila  elsubsistentia  bona  in animarum  pretium  tri- 
btiat.  ILec  S.  Gregorius,  lib.  53  Moralium,  cap.  4,  cx- 
pouil  de  bis  qui  per  summain  fiaudem  seipsos  tuen- 
tur,  et  Ireti  dignilalibus  ac  raagistratibus,  duos  ob- 
ciiiît,  propria  peccata  et  aliéna  defendunt;  cl,  ulesl  in 
vèîeri prôvërbio ,  inanus mamim  lanat.  In  qaëtti  setlsum 
adducit  ibidem  Gregorius  illud  Isai.e,  cap.  54,  13:  Et 
orienter  in  dvmibus  ejus  spinœ,  cl  utlicw  et  pâli  rus  in 
munitiônibûs  ejus.  Sicut  ettiffi  paHuttisconiplexis  spinis 


trèpidiim  degere,  neqne  superfusi  fluminis  eruptione 
qu  t!i;ii:im  moveri.  i  Cùm  nalatits  sitexpers,  lamen 
«  intégras  dies  degit  in  fundoNili,  perlinunn  reptans 
«  aut  jacens,  donec  appetente  nocte  pabulatum  exeat. 
«  Diodorus  :  Dies  qu'idem  in  aquis  degi! ,  in  profundo 
«  sese exercens ,  nortu  verb  per  reqionem  patidU  v.  Nota 
i  h;ec  veîba  ,  r«  profundo  sese  exercens,  quia  euicrgere 
«  non  potest,  propter  natandi  imperitiam.  Eteint 
<  Bcllonius  non  nature  asserit,  sed  [undum  fluminis 
«  inhabitare,  ac  passim  in  ISili  profundo  divagari.  > 
Bnchaftus,  p.  734.  In  profundà  voraginc  magni  cujus- 
.'.:■'  fluminis  plures  hippopotamos  degentes  invenit 
te  Sparrmann,  vid.  Reise  in  dus  jndlichi  Africa 
p.  563  vers.  Teuton.  (  Hosenmuller.  ) 

Ecce,  absorbebit  fluvium.  Similc  illud  : 
....  epotaque  flumina  Medo 

Prandente. 


adituin  occludit,  ita  qui  in  potestatibus  sunt  cousli-  j  j     CaHerùin  ingentem  esse  elephantis  sitim  etiam  Po- 
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Elephas  tantùni  bibit,  ut  videatur  sibi  fluvium  etiam 
Jordanem  perennibus  aquis  abundantem  totum  exhau- 

lybius  Historiarum  111  prodidit.  Arisloteles  dicto  loco 
8,9:  Amplwras  mensurœ  Macedonicœ  qualuordecim 
ab  elephanlo  unopo'.u d'ml  kaustas.  (Grolius.) 

Eccf. ,  absoiîbebit ,  etc.  Ecce,  (adcbque ,  )  rapit 
(vel  opprimit,  comprimit,  rapiel,  premel ,  ad  verb.  ca- 
lumniabilur,  vi  extorquebit ,  mffurabilur ,  spoliubit  ;  fut. 
propres,  g.  d.,  opprimit,  i.  è.  ,surripit,  h.  e. ,  ebibit 
aquas  fluvii,  melaphora  tracta  à  calumniatorrbus  :  q. 
d-,  eà  vi  rapit  aquas,  ut  qui  volunt  ab  aliis  extorquere 
pecuniam  calumniantur ,  quo  fatiliùs  exlorqueant  : 
comprimet,  hauriet,  sorbet,  intervertit,  vel,  raptim 
absorbet,)  fluvium,  rapit,  scil.  bibendo,  excoll.it. 
mcmb.  seq.  Vclut  eripithominibus  aquas  fruvii  in  quo 
bibit.  Vim  facit  flumini,  Scnsus  est  :  Cùm  i>ibit,  in- 
geutern  facit  haustum,  quasi  totum  cupiat  ebibere  (lu- 
men. Si  proruperil  flutnen.  Si  furril  inundatio. 

Et  non  mirabitur.  Non  feslinabit,  sive  accelerabit, 
nec  feslinal,  iia  ul  non  [estinet,  sub.  fluvius,  è  quo  bi- 
beril  :  i.  e. ,  ila  ut  eo  bibcnte  fluvius  cursum  suum  si- 
stere  videatur.  Fluvius  ille  ita  epotus  non  accélérât 
cursum  suum  ,  Bt  anlea,  ob  âquœ  pauciiatem.  (Àlii 
aliter  explieant.  )  Nec  festinal,  scil.,  intérim  dum  flu- 
vium rapit,  i.  e.,  bibendo  exhauril.  Nom  bibit  utcauis 
ad  Nilura,  fugiens  rnetu  crocodili  ;  sedintrepidè,  nul- 
Iomhostem  uietuens.  Sed  multa  objicitel.  Bochartus 
adversùs  banc  versionem,  et  ulramque  exposiiionem; 
quaui  tainen  contra  ejus  exceptione.s  défendit  Car- 
wrightus.  1  "  Sic  auctori  sacro  portenlosam  alhngunt 
hyperbolen  ,  (  quasi  elephas  objectu  sui  corporis  pre- 
meret  et  sfeteret  Rumen  integrum,  et  unico  haustu 
sorberet)  qu.ilis  poetarum  est,  cùm  Pytbium  draco- 
neiu  fingunt  totum  Çephisum  ebibisse,  Siat.  Tlieb. 
1.  7,  vers.  349.  Nestor.  Anthol.  1.  1,  c.  53,  qua  uni 
animali  tribuitur  quod  de  universo  Xerxis  agmine 
multi  non  credunl  ;  et  à  Gratis  h;ec  de  eo  conlieta  de- 
ridet  Juvenal.  Salyr.  10.  Resp.:i°  Non  minus  porteo- 
tosae  hyperbolae  alibi  occurruut,  Deut.  9,  1  ,  Joa,i2I , 
v.  25.  2  tlla  versio  cumverbis  Hebraicis  stare  nequil. 
Nam,  iila  verba,  Haut,  de  suoaddunt.  Uesp.  :  Heb. 
lingua  concisa  cùm  s'il,  lalia  interprètes  snbindè  ad- 
dunt.  3'  Hoc  pracipuum,  quod  tsn  esl  festinare,  non 
simpliciter,  sed  pra:  melu ,  fiigienlis  in  morem  ;  quod 
bic  locnm  non  liabet.  Uesp.  l°:12n,  quod  propriè 
est  festinare  prœ  metu ,  alibi  si_in.  tantùm  trepidare; 
quidni  hic  tantùm  festinare,  reliclâ  utrinuue  aliquà  si- 
gnifie.itionis  parle?  (  Itesp.  2°  Id  concedit  Piscator  et 
ita  explicatut  anté  notalum.Sunt  el  alia  quse  objîcit 
Bochartus  qiubusrespondetCarwrightusquse  bic  prae- 
termiiti),  quia  ad  sequens  membrum  spectant  )  Por- 
ro,  non  festinat,  nempe  elephas  ad  bib<  ndum  ;  sive, 
quia  tempus  aliquod  toril ,  ul  aquam  ante  turbet  quàm 
bibit,  nec  enim  aquam  limpidnm  libens  bibit,  si>.e, 
quia  patienter  sitim  tolérât,  etiam  per  octiduum.  Et 
non  prœcipitabit,  nec  prœcipitanter  agel  ne  non  trépidât. 

Et  habit  riniciAM,  etc.  Confiait,  vel  confidel ,  veicou- 
fideret,\e\»perat,qubdeducet,\e\  educat  (scil.  bibendo, 
quàd atlrahet,  vel  attraclurus  ait,  i.  e. ,  liausturus  ac 
ebibiturus  ;  se  hausturum ,  quod  possel  evacuare ,  se  edi- 
turum  Jordanem  ingressum  .  influxurum)  Jarden  ,  vel 
Jordanem,  in,  vel  ad  os  suum,  i.  e.,  aquas  Jordanis. 
Alii  quod  Jordanis  influet  ,  vel  influât.  (  vel  pouil  in- 
fluere.  vel  subibit,  vel,  eum  irrumpii  Jordanea)  in  os 
ejut.  Itursùm  insignis  hyperbole.  Sitiens  videtur  to- 
tum Jordanem  exhaustûrus.  Jordanis  itiemioil  tan- 
Îjuàm  noti  et  celebris  in  illis  lérrlî  Quvil  vel  , 
m,   quod   illic  uiulli   dépliantes  vi-erenlur. 

(  Synopsis  ) 

Voilà  qu'il  engloutit  le  fleuve  ,  sans  en  être  ému  :  et  il  ' 
est  plein  de  routinier,  qu'il  attirera  dans  si  gueule  le 
Jourdain  même.  Ls  traduction  de  ce  fenel  rend  ûrès- 
beureusemenl  le  sens  de  l'original,  el  il  faut  bien  se 
ffard  r  de  lui  en  substituer  une  autre  :  Quoique  d  ris 
le  fond,  toutes  celles  qui  eu  paraissent  différentes  re- 
viennent au  mèiiie  but. 


rire  et  exsorbere  posse.  Est  oraiio  hyperbolica,  qui 
significatur,  eum  propter  ingentem  corporis  amplitu- 

Béhémoth,  selon  le  sens  historique ,  engloutit  les 
rivières  et  les  fleuves  les  plus  larges  et  les  plus  pro- 
fonds. Car  un  fleuve  est  mis  ici  pour  marquer  tous  les 
autres  :  à  moins  qu'on  ne  prétende  que  nahar ,  ou  flu- 
vius mis  absolument,  signilie  l'Euphrate ,  qui  est  quel- 
quefois appelé  dans  les  autres  livres  de  l'Ecriture  le 
fleuve ,  sans  rien  ajouter. 

Dans  le  premier  sens  l'exagération  est  extrême;  et 
quoiqu'elle  soit  fort  adoucie  par  le  second,  elle  est 
toujours  très-iloignée  de  la  vérité,  aucune  bête  con- 
nue ne  pouvait  avaler  l'Euphrate  ;  et  tout  ce  qu'on 
dil  ici  de  la  soif  des  éléphants ,  n'a  aucune  proportion 
avec  une  telle  hyperbole. 

Mais  quand  on  se  résoudrait  à  dissimuler  une  expres- 
sion si  excessive,  quelle  justesse  trouverait-on  dans 
ce  qui  e-ldit  ensuite  du  Jourdain  ?  Quelle  merveille  y 
aurait- il  qu'une  bête  capable  d'avaler  tous  les  fleu- 
ves, ou  pour  le  moins  d'avaler  l'Euphrate,  pût  en- 
gloutir aussi  le  Jourdain,  qui  n'est  qu'un  ruisseau  en 
comparaison  de  ce  grand  fleuve?  D'où  vient  que  le 
Jourdain  entre  ici  en  parallèle  avec  tous  les  autres 
fleuves,  comme  s'il  était  d'une  autre  espèce?  Et  pour- 
quoi Béhémolh,  qui  ne  regarde  point  comme  une  chose 
difficile  d'avaler  tous  les  fleuves,  est-il  plus  touché  de 
l'espérance  d'avaler  le  Jourdain,  comme  s'il  y  avait 
trouvé  jusque-là  quelque  obstacle,  et  qu'il  dût  un 
•jour  le  surmonter? 

11  me  semble  que  ce  sont  là  des  choses  qui  méri- 
taient bien  que  les  interprètes  s'appliquassent  à  les 
éclaircir  ;  et  ils  ne  doivent  pas  trouver  mauvais,  qu'on 
cherche  quelque  lumière  dans  une  autre  source  que 
l'histoire  naturelle  de  l'éléphant. 

Le  Jourdain  a  deux  qualités,  qui  lui  sont  propres. 
II  commence  à  l'une  des  extrémités  de  la  terre  pro- 
mise à  Abraham  et  à  sa  postérité;  et  il  se  termine  à 
l'autre.  Voilà  son  premier  privilège. 

Il  ne  se  mêle  point  avec  aucun  fleuve  étranger.  Il  ne 
va  point,  comme  tous  les  autres,  se  perdre  dans  la 
mer,  ou  directement,  en  continuant  jusque  r  là  sa  cour- 
se; ou  indirectement,  en  tombant  dans  quelque  ri- 
vière ou  quelque  fleuve  qui  y  porte  ses  eaux,  en  lui 
ôtanl  son  nom.  Il  est  le  seul,  de  tout  l'univers,  qui 
demeure  séparé  dans  sa  course,  et  dans  sa  lin  ;  elce 
second  privilège  n'est  communiqué  à  aucun  autre. 

Par  le  premier,  il  est  la  figure  de  l'héritage  des 
saints,  parce  qu'il  a  la  même  étendue  que  l'héritage 
promis  au  (idèle  Abraham,  et  aux  imitateurs  delà  foi. 
Il  commence,  el  finit  dans  le  pays  que  Dieu  s'est  ré- 
servé. Il  marque  en  quelque  sorte  les  bornes  de  son 
empire,  et  il  est  le  seul  fleuve  qui  arrose  la  terre  où  il 
veut  être  adoré. 

Par  le  second  privilège ,  il  est  la  figure  des  élus , 
choisis  entre  tous  les  hommes,  séparés  du  monde  et  de 
sa  corruption,  vivant  sans  mélange  avec  les  étrangers, 
ayant  une  autre  espérance  que  celle  du  siècle,  el  ne  se 
laissant  pas  entraîner  par  le  torrent  dans  celle  mer  où 
tous  les  autres  vont  se  perdre. 

t  •éhémoth,  le  roi  el  le  dieu  du  siècle,  compte  pour 
peu  d'en  être  le  maître.  La  mer  et  tous  les  fleuves  qui 
y  tombent,  ne  font  qu'allumer  sa  soif,  au  lieu  de 
l'éteindre,  (l'est  le  Jourdain  qui  est  l'objet  de  ses 
plus  ardents  désirs. C'est  ceque  Dieu  s'est  réservé,  qui 
excite  sa  jalousie.  C'esl  la  terre  OÙ  il  est  connu  et 
adoré,  c'est  l'héritage  des  saints,  c'est  la  société  des 
élus  qu'il  veul  pngloulir.  Tout  le  reste  ne  lui  parait 
qu'une  troupe  de  lâches  esclaves,  qui  aiment  leur  ser- 
vitude, el  qui  sont  plutôt  l'objet  de  son  mépris,  qu'une 
conquête  digne  de  lui.  Il  veul  que  1rs  bornes,  qui  ter- 
minent s'in  empire,  soient  ôtées;  ei  que  le  Jourdain 
ne  soi!  poi  it  excepte  îles  autres  fleuves,  qui  ic 
fondent  dans  la  mer,  dont  il  est  le  souverain.  Dahylo- 
1 1 •  ■ .  ei  PEaphmte  rim  I  arrose ,  sohl  à  lui  depuis  long- 
temps. De  Cette  ville  impie,  l'idolâtrie  s'dsl  répandue 
dans  toute  la  terre.  Le  monde  entier  a  oublié  sou  v»- 
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dinem  largissimè  bibere.  Pro  illo  :  Et  non  mirabitur , 
Hebraicè  ad  verbum  est  :  Et  non  fcstinabit,  seu,  non 
accelerabit,  id  est  :  In  tantum  exbauriet  fluvium,  ut  is 
bibente  elephante  non  festinet  cursuin  suum  ,  sed  po- 
tiùs,  quasi  ejus  baustu  retardatus,  tantisper  impctum 
cursus  sislat,  dùm  ille  bibit.  Quod  autem  bîc  dicitur 
de  copioso  potu  elephantis  confirmari  potest  ex  eo 
quod  scribit  Arisloteles,  Iib.  8  Histor.  Animalium , 
cap.  9,  elephantem  uno  pastu  modios  Maccdonicos 
novem  edere  posse  ;  sex  autem  vel  septem  edere  mo- 
dios in  usu  frequenti  ci  esse;  amphoras  aqiue ,  men- 
surœ  Macédonien ,  qualuordecim  uno  potu  hausisse, 
et  rursùs  à  meridie  ejusdem  diei  oeto,  comperlum 
esse.  Habet  quidem  elephas  insatiabilem  sitim;  nec 
mirum,  quia  est  corpore  ingenti,  et  calore  nimio 
abundat  :  unde  cùm  ad  bibendum  accedit,  taniâ  avi- 
ditate  et  insaliabili  appetitu  haustum  ingenlem 
facit,  ut  quasi  tolum  fluvium  exbaurire  velle  vi- 
deatur.  Hanc  proplerea  sitim  egregiâ  loquendi 
forma  explical  Deus,  dicens  :  Absorbebil  fluvium,  et 
non  mirabitur,  id  est,  non  pro  magno  ducet,  non  labo- 
rabil,  ut  id  agat.  Quod  autem  summè  exoptat,  sperat 
et  desiderat,  est  Jordanem  ipsum  deglutire.  Quibus 
verbis  dœmonis  affectum  exprimit,  non  elepbanlis. 
Nam,  ut  docet  iElianus,  lib.  14,  cap.  44,  non  solùm 
non  appétit  clepbantus  aquas  claras,  quaies  sunt  aquœ 
Jordanis,  sed  eas fugit  et  odio  prosequitur  :  Clam,  in- 
quit,  aquœ  potio  elephanto  inimicissima  est;  turbulen- 
tam  ac  sordidam  suavissimè  bibit .  et  ai  ad  (lumen  aut  ad 
fontem  accesseril,  non,  priusqu'am  cœnum  pedibus  per- 
turbant, et  pukhritudinem  aquœ  deformàrit,  ad  hau- 
riendam  aquam  incumbit.  Hœc  ille. 

Daemonis  ergo  sitim  non  elepbanlis  exprimere  vult 
Deus.  Et  quidem,  ut  egregiè  ac  latè  prosequitur 
B.  Gregorius,  lib.  55  Moralium,  cap.  6,  fluvii  nomine 
naturam  bumanam  iniquorum  egregiè  describit  ;  quae , 
procedens  à  primo  illo  fonte  infeclo  Adam,  quasi  flu- 
vius  tendit  ad  mare,  id  est,  mortem  et  damnaiionem. 
Nomine  autem  Jordanis  intelligit  viros  sanctos  ;  aut 
quia  eos  Jordanis  unda  abluit  et  sanctiiicavit  ;  aut  quia 
aquae  Jordanis  sanctse  reputantur,  quas  Deus  lactu  siue 
mundissirnoe  carnis  sanctificaturus  erat  :  aut  quia  Jor- 
danis, inquit  S.  Augustinus  in  Psal.  41,  signilicat  de- 
scensum  eorum.  Quod  in  sanclificatis  completur,  in 
quibus  reperitur  descensus  divinarum  personarum, 
dicenle  Domino,  Joan,  14,  25 :  Si  quis  diligit  me,  man- 
data mea  servabit,  et  Pater  meus  diliget  eum,  et  ad  eum 
veniemus,  et  mansionem  apud  eum  faciemus.  Hicqne  de- 
scensus considerari  potest  in  Jordane.  Nam  ibi  descen- 

ritable  maître,  pour  se  soumettre  à  l'usurpateur.  Un 
seul  petit  pays  demeure  fidèle.  Une  seule  petite  riviè- 
re, qui  l'arrose,  ne  coule  point  où  coulent  toutes  les 
autres.  Cette  exception  tourmente  Béhémolh  :  mais 
cette  bêle  altérée  espère  bien  que  l'exemple  universel 
entraînera  enfin,  et  le  Jourdain,  et  le  petit  héritage 
qu'il  rend  fécond  ,  dans  le  courant  de  tous  les  autres 
torrents.  Eccé  absorbebit  fluvium ,  et  non  mirabitur  :  et 
habet  (iduciam  quod  influât  Jordanis  in  os  ejus.  «  Yoilà 

<  qu'il  engloutit  le  fleuve,  sans  en  être  ému  :  et  il  est 

<  plein  de  confiance  qu'il  attirera  dans  sa  gueule  le 
«  Jourdain  même.  »  (  Duguet.  ) 
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derevisus  est  Pater  in  voce,  Filins  in  humairîtate,  *t 

Spiritus  sanctus  in  columbae  specie.  Non  ergo  diabo- 
lus  magni  facit,  aut  sollicité  satagit,  ut  devoret  avaros, 
superbos,  iracundos,  luxuriosos,  qui  naturae  corrupta» 
cursum  sequentes,  ad  a-terna;  mortis  mare  perenni 
cursu  pergunt.  Id  quod  summoperè  exoptat,  et  vehe- 
menter  expetit,  est  deglutire  justos  ac  sanctos,  in  qui- 
bus divinas  personas  commorari  conspicit;  quos  divi- 
nis  donis  cœlo  delapsis  plenos  videt.  Antiquus  hostis , 
inquit  S.  Gregorius  loco  superiùs  citato  ,  hoc  pro  ma- 
gno non  habet,  quod  subjuresuœ  tyrannidis  terrena  quœ- 
rentes  tenet  ;  prophetà  quippe  attestante  cognovimus,  quia 
esca  ejus  electa ,  Ilabacuc  1,  17.  Neque  enim  mirum  dé- 
putât, si  eos  absorbeat,  quos  superbia  erigit,  avaritia  la- 
befacit,  voluptas  dilatât,  malitia  angustut,  ira  inflummat, 
discordia  séparât,  invidia  exulcerat,  luxuria  inquinans 
necat.  Absorbebil  ergo  fluvium,  et  non  mirabilur  :  quia 
pro  magno  non  œstimat,  cùm  eos  dévorât,  qui  per  ipsa 
suœ  vitee  studia  deorskm  currunt;  sed  illos  mngnoperè 
rapere  nititur,  quos  despectis  terrenis  studiis  jungi  jam 
cœleslibus  contemplatur.  lia  S.  Gregorius.  Quibus  et 
illud  quadrat,  sicut  expendit  B.  Hieronymus  lib.  2 
contra  Jovinianum,  quod  dixit  Dominus,  Luc  22,  5!  : 
Ecce  Satanas  expetivit  vos  ut  cribraret  sicut  triticum.  In 
cribro,  inquit  Eulhymius,  triticum  Iransfertur,  concu- 
titur  et  confundilur  :  ideô  cribrare  est  lurbare,  mo- 
vere,  concilare;  vel ,  ut  Theophylaclus  ait,  cribrare 
est  turbare ,  nocere ,  tentare.  Hoc  Satanas  expetivit , 
concupivit,  et  appetiil  :  jam  quidem  Judam ,  sacerdo- 
tes,  scribas,  pharisseos  Judxosque  absorbuerat,  quos 
omnes  tanquàm  fluvium  ad  mare  perditionis  fluentem 
intuebatur  :  id  non  magni  faciebat  ;  expetivit  nempe  , 
tanquàm  rem  sibi  gratissimam  et  palato  suo  maxime 
delectabilem ,  Apostolos  :  Expetivit  vos,  inquit  Cbri- 
stus.  Quid  est  vos  ?  Respondet  idem  Christus,  Lueae  , 
|j  22,  51,  28  :  Vos  estis,  qui  permansistis  mecum  in  ten- 
i  tationibus  meis;  et  ego  ditpono  vobis,  etc.,  ut  edalis  et 
f  bibatis  super  mensam  meam  in  regno  meo ,  et  sedeatis 
f  super  thronos,  etc.  Hoc,  inquit  Euthymius,  Satanas  ex- 
î  petivit,  cujus  mos  est  prœstantiores  expetere  ad  pa- 
I  laestram.  Hoc  enim  ipso  quôd  aliquem  videt  Deo  fami- 
|  liarem,  ejus  donis  illustrem,  et  ab  ipso  commen- 
|  datum,  summâ  siti  illum  expetit,  sicut  et  B.  Jobi 
j  docet  bistoria.  Cùm  namque  tune  totum  mundum 
quasi  fluvium  absorbuisse  vuleretur,  illud  non  pro 
magno  ducebat,  sed  beatum  Jobum  concupiscebat 
(quem  quasi  Jordanem  clarissimis  virtutum  aquis 
fluentem  à  Deo  videbat  laudatum)  deglutire  et  expu- 
gnare  :  ita  et  Apostolos,  quos  vidit  à-Cbristo  lauda- 
tos,  quôd  secum  permansissent  in  tentationibus,  et 
cœleslibus  ac  divinis  promissionibus  auctos  ferre  non 
valens,  statim  expetivit  et  appetiit.  Optimè  S.  Hiero- 
nymus, epist.  21,  cùm  Eustocbium  admonuisset,  illam 
celeberrimam  beati  Pétri  vocem  expendens,  1,  Pet. 
5,  8  :  Adveisarius  vesler  diabolus  tanquàm  leo  rugiens 
circuit  quœrens  quem  devoret,  subdit  :  Non  quœril  dia- 
bolus homines  infidèles,  non  eos  qui  foris  sunt,  et  quo- 
rum carnes  rex  Assyrius  in  ollà  succendit;  de  Ecclesiâ 
,  Dei  rapere  festinat  :  Escœ  ejus,  secundùm  Habaeut, 
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cap.  1,  7,  electae  sunl.  Jobum  subvertere  cupit,  et  devo-  ,«,  in  oculis  habere,  quod  coram  nobis  positum  vidomus. 
rato  Judùad  cribrandos  Aposlolos  expetit  potestatem.  S  Exultabat  diabolusse  bomincs  coniprelicndere  in  ocu- 
Ita  S.  Hieronymus.  De  quâ  re  videndusOrigenes,  qui  y  lis  eorum,  sicut  aves  capiuntur  laqueo  et  pisces  hamo, 
fusé  ac  pulchrè  docet  diabolum  nibili  facere  Gentiles  î  Eccl.  9,  12,  quia  exhibebat  eorum  oculis  quod  concu- 
cunctis  viliis  addictos,  sed  singulariler  desiderare  ba-  s  piscerenl,  sub  quo  laqueum  peccati  et  perditionis  len-, 
ptizatos  nova  regeneralione  natos  deglutire,  similem  *  débat;  ideoque  illoscurrentesad  appreliendendura  id 

quod  sibi  delectabile  aut  utile  conspiciebant,  laqueo 


Pharaoni,  qui  pueros  populi  Dei  hoc  ipso  quôd  nasce- 
bantur  et  in  lucem  prodibant ,  suffocare  et  perdere 
nilebatur. 


tcnebat  comprehensos  ;  quales  erant  illi,  de  quibus 
Apostolus  ait,  2.  Tim.  2,  20  :  Resipiscant  à  diaboli  la- 


Vers.  19.  —  In  oculis  ejus  quasi   hamo  capiet      quels,  à  quo  captivi  tenentur  ad  ipsius  voluntatem.  Quo 


EUM  (1),  ET  IN  9UDIBUS  PERFORABIT  NARES  EJUS.  Qui  haîC 

sd  litteram  de  elephanto  explicare  conlendunt,  se  in 
omne  latus  vertunt  et  torqucnt,  quaîrenles  quidnamin 
illo  aniinali  reperiatur,  ratione  cnjus  haec  verba  in 
ïpsum  quadrare  possint.  Et  quamvis  varii  varia  expen- 
dant, illud  non  incongruum   videtur,  quod  quidam 
existimant  boc  ideo  dictum  esse,  quôd  venatores  ad 
elephanlem  capiendum  vinculis  laqueisque  abscondi- 
tis  isliusmodi  cibum  superponanl  quem  elephanto  gra- 
tum  nôrunt  ;  quo  viso  ad  i!lum  deglutiendum  accur- 
renslaqueis  irretitur,et  capitur  non  secùsacpiscis  ha- 
mo, quem  esca  tenebat  opertum.  Qui  modus  est  unus  ex 
illis  quas  tradunt  auctores,  qui  de  capicndo  elephanto 
scribunt  :  ut  Arislolelcs,  lib.  9  Hist.  Animalium,  cap. 
1  ;  Plinius,  lib.  8,  cap.  8  ;  Strabo,  lib.  15  et  16  ;  ^lia- 
nus,  lib.  15,  cap.  16,  et  D.  Ambrosius,  lib.  6  Hexa- 
meron,  cap,  5,  quos  citai  Pineda  noster.  Nonnunquàm 
etiam  venatores  elephanti,  quem  capere  volunt,  in  fo- 
veam  ad  id  paratam  delapsi,  oculos  maxime  ac  nares, 
ut  caiteris  partibus  tenuiores,  ob  idquo  feriri  et  dolore 
affici  promptiores,  perculiunt  :  sed  superveniente  alio, 
iram  adversùs  percussores  elephanti  simulante,  prohi- 
benteque,  ne  ampliùs  cum  feriant,  quin  etiam  cibum 
ei  gratissimum  hordei  porrigente,  statim  is  mansuc- 
scit,  et  sese  illi,  ut  libcratori  et  benefactori  suo,  in 
servitutem  libcnter  tradit,  sessoremque  et  rectorem 
suî  libentisssimè  patitur.  Narrât  Philostratus,  lib.  2, 
cap.  5,  Apollonio  juxta  Indum  fluvium  occurrisse  pue- 
rumannos  non  plus  tredccim  natum,  qui  elephanto  in- 
sidenssummâ  omnium  spectaiitiiimadmirationeacriter 
stimulis  lantam  belluam  urgebat,  bacillo  ipsum  què- 
cumquevellet  dirigens  agitansque.  Etsi  igitur  elephas 
maximà  sit  corporis  proceritate  ac  robore,  facillimè 
tamen  se  domari  et  in  servitutem  hominis  redigi  pa- 
lilur,  pra'sertim  oculis  naribusque  percussus. 

Myslicè  sub  hoc  typo  Deus  descripsit  modum,  quo 
d  i nionem  capturus  esset,  quem  et  nunc  tenet  :  se- 
ipsura  enim  coram  oculis  ejus  exposuit  fameliciun  et 
infirmum  in  gimilitudinem  carme  peccati  ;  ad  quem 
proptcrca  tanquàm  ad  cibum  sibi  congruum  subito  ac- 
cessit, ut  devorarel  ;  qui  tamen  latente  divinœ  virtutis 
laqueo  captus  mansit.  Hune  sensum  sequitur  B.  Gre- 
gorius,  lib.  33  Moralium,  cap.  7,  annotans  nos  dici  id 


(1)  Rectiùs  sic  :  An  quit  in  oculis  ejus,  id  est,  palàm 
Cl  sine  insidiis,  eum  capiut  ?  quasi  dirai  :  Minime  mtô; 
elephantes  lanlùm  Insidiis  capi  soient,  de  quibus  vide 
IMiiiiu.il  8,  cap.  8. 

Ct   IN  8DDIBU8  PERF0RAB18   1URE8  I.JIS,  UnCO,  quod 


modo  et  nunc  multos  comprehendit  ostensâ  voluptate 
Garnis,  alios  eipositâ  divitiarum  jactantià,  multos  ex- 
hibilà  honoris  glorià.  Veré  enim  ex  eo  quod  vident 
capiuntur  in  oculis  suis,  sicut  pisces  capiuntur  hamo. 
Simili  modo  volebat  Deus  illum  qui  alios  capiebat  ca- 
pere, cui  praedixerat,  lsaire  33,  1  :  Qui  prœdaris,  nonne 
et  ipse  prœdabms?  et  qui  spemis,  nonne  et  ipse  sperne- 
ris?  Itaque  in  oculis  ejus,  dùm  Christus  humanilatem 
suam  dxnioni  instar  escse,  ad  quam  degluliendam 
avide  accurrebat,  objecit,  ipsum  hamodivinitatiscap- 
tivum  cepit,  uti  Patres  loquuntur. 

Profundius  ergo  aliquid  hsce  verba  continent,  qui- 
bus, juxta  superiùs  dicta,  veriiis  quae  ad  dœmonem 
quàm  qua3  ad  elephantem  pertinent  Deus  expressit; 
cujus  postquàm  vires,  astus  machinasque  descripsit, 
rem  totam  concludens,  modum  tradit,  quo  à  se  ca- 
pienda  erat  crudelis  ista  bestia,  dicens  :  In  oculis  ejm 
quasi  hamo  capiet  eum.  Id  autem  dicitur  fieri  in  oculis, 
quod  manifesté,  clarè  et  evidenler  fit,  quodque  nullâ 
ratione  polest  abscondi.  Quare  voluit  dicere  se  com- 
prehensurum  illum  tam  clarè  tamque  aperlè,  ut  capli- 
vitatem  suam  nullâ  posset  lergiversatione  obscurare. 
Nihil  enim  magis  diabolus  salagit  (ut  indicat  B.  Cliy- 
sostomus,  hom.  3  in  Epistolam  ad  Colossonses)  quàm, 
cùm  ab  aliquo  vincilur,  illius  obscurare  victoriam,  et 
suadere  se  non  victum,  sed  victorem  potiùs  evasisse, 
more  scilicet  quorumdam  mililum  superborum,  qui, 
quando  majori  lapsu  vicli  sunt,  magis  sibi  victoriam 
cessisse  jactilant.  Ideô  Christus  assumons  hune  ini- 
micum  expugnandum  et  revincendum,  tam  manifesté 
voluit  illum  superare,  ut  illi  ca;terisque  omnibus  Vi- 
ctoria foret  evidentissima.  Hoc  est  quod  Paulus  ait, 
Colos.  2,  15  :  Spoliaûs  principatus,  et  potestates  tra- 
duxit  confidenter,  palam  triumphans  illos  in  semelipso. 
Expende  illud,  palam  triumphans,  id  est,  apertè,  clarè, 
manifesté,  ni  in  oculis  suis  veré  captus  esse  dicatur.  Id- 
ipsum  et  nunc  Christus  Deus  per  sanctos  suos  prsestal,  in 
quibus  palàm  et  manifesté  de  diabolo  trimnpbat.Quo- 
modô  autem  idperliciat,  aptissimè  subjungit,  dicens  : 
In  sudibus  perforabit  nares  ejus.  Nares  elephanti 
sunt  tuba  illa,  quam  proboscidem  aut  pronoinidam  6a- 
lenus  vocat  ;  ha2C  Mli  pro  auribus,  qu;r  ad  extremum 
duo  habet  foramina  quibus  odoratur  et  respirât  ;  quam 
proptcrca  Arislotcles,  lib.  1  Hist.  Animalium,  c.  11, 
narem  prolixam  validamque  vocal  ;  hâc  ille  ulilur  ad 
es  capienda  i|WB  mil  :  oujoa  si  foramina  sudibus  oc- 
cludantur,  oranis  ejus  resplrath)  intercipitar,  vfrtua- 
queita  rèmanel  compressa,  ntseipsumomninô victum 


minutis  pis, -ibus  Uni  s.»lrt,  ut  infra,  21.       ICnitms.)  *  rxhibeat.  Quid  aliud  sudes,  id  est,  pâlot  (  inquil  Gre 
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gorius,  lib.33  Moralium,  cap  8),  accipimus,  qui  vide- 
licet  acuuntur,  ut  figantur,  nisi  acula  sanctorum  consiliu, 
quœ  linjus  Behcmoth  nares  perforant,  d'uni  tagacis  irnan 
ejus  insidias  et  vigilundo  circumspkiunt,  et  superando 
transfigunt.  Per  nares  vcrb  odur  traliilur  ;  et  dedudo 
flatu  hoc  agitur,  ut  res  etiam  quœ  longé  est  posita  co- 
gnoscàtùr.  Naribus  ergo  Béhèmolh  callidœ  ejus  insidiœ 
designantur,  per  quas  sagacissimè  nititur  et  occulta  cor- 
dis  nostri  bona  conwscere,  et  liœc  pèsstmâ  persuusione 
dissipare.  In  sudibusitaque  Dominus nares  ejus  perforât, 
quia  callidas  ejus  insidias  acu'is  sanctorum  sensibus  pé- 
nétrons énervât,  etc.  Hactenùs  de  diabolo  Subspecïe  ter- 
restrisbelluœ,  juin  de  eodemsub  lypobelluœ  marina', 
omnium  maximœac  lerribilissimœ,  subjungit  : 

Vers.  20.  —  An  extrahere  poteuis  LEVIA- 
THAN HAMO,     ET   FUNE    LIGABIS     LLNGUAM   EJUS    (1)?   — 

(1)  De  significatione  vocis  Leviathan  dissidium  est. 
Quœ  hic  legunltir  de  Bchemoth  et  Levialha.io,  ita  in- 
tellexeruut  velerum  plures,  ui  ulraque  voce  unes 
idemque  dœmon  signilicetur  ;  lue  tamen  inlerpreta- 
tiones  minime  omnium  littérales  sunt,  cùm  textus 
apertissimè  belluas  reipsà  laies  innuat.  Alii  nomine 
Levialhani  celaceum  qucmlibct  marinum  piscem  in- 
telligunt; alii  malimt  bal;enam,  vel  immancm  Mediter- 
ranei  piseem  cui  nomeu  Mular.  His  tamen  omissis, 
nec  ref'utatis,  stamuspro  crocodilo;  nosque  édocturos 
speramus,  nihil  hîclcgi,  quodde  crocodilo  commode 
non  exponatur. 

Nomen  Leviathan  ,  vel  planiùs  Titan  vel  Thannim, 
commune  est,  usurpaturque  indiscrimmalim  pro  mon- 
stris  marinis^  sive  anguibus  terrestribus  enormis 
magniludinis,  sive  piscibus  iîuvir.libiîs  consuctô  ma- 
jorions. Sed  hic  plura  suât  qu;c  nonnisi  crocodilo  con- 
gruunt.  Hoc  sensu  usurpalam  banc  vocem  vidimus 
capite  3,8,  eodeinque  bisapud  Ezechielem  usurpatur, 
uhi  prophcla  yEgvpti  regem  suh  nomiiie  magui  Levia- 
tliani vei  crocoddi  alloquiiur.  Vox  Leviathan  derivari 
polest  ex  Than,  piscis  raagnus  fluvialilis,  vel  marinus, 
el  Leviath, glutine  junctum,  nexum,quod  forte  pelilur 
ex  squainis  crocodili ,  vel  exArahico Levi,  torquere, 
complicarc,  quùd  dracones,  angues  et  magni  pisces  è 
re:  liiibiis  vel  natantibns  spiral i  motu  cieaniur.  Ile- 
brœi  agnoscunt  Levialhanum  ipsum  esse  crocodilum  ; 
nam  in  Thalmud  agentes  de  calbitli,  piscièuiura  esse 
narrant,  qui  in  fauces  Leviatliani  sese  insinuât.  Indi- 
cant  facile  hoc  nomine  amphibiam  belluam  Ichneu- 
monem,  quœ  crocodilum  interheit. 

Ut  ad  lextum  regrndiamur,  quœrit  à  Jobo  D  us, 
ulrùm  salis  valent  ani:no,  ut  capiat  crocodilum  hamo, 
captumque  trahal  ad  ri])am  finie,  quo  alligatur  hamus 
lingua'  crocodili  inlixus,  uti  caeteri  pisces  capiuntur. 
ifleque  uti  rem,  quaepenitùsfîeri  non  possit,  rogat;capi 
enim  crocodilos  salis  constat;  at  res  discriminis  pie. sa 
«st  el  dil'licilis,  planèque  ab  aliis  diversa,  crocodilum 
piscari.  Veteros  de  Tentyritis  in  superiori  .Egypto 
agunt,  qui  crocodilos  aggressi  capiebant.  Hi  lamen  te- 
merilatis  arguebanlur,  eosque  Jobus  superiùs  5,  8, 
veluli  boulines  gravissima  péri:  ula  subeuntes  memo- 
rat  lu  liqui  ex  ^Egyptiis  belluam  banc  vereba  ilur, 
Jiigiohant,  adorabanl.  Inter  varias  crocodili  capiendi 
ailes,  banc  recenset  llerodotus  ;  quae  cum  represcnli 
non  parùm  congruil.  Suillum  tergus  soliih  crassoque 
hamo  appensuni,  atquc  ita  paralum  in  médium  Nili 
proHuentem  projicicbalur  commendalum  l'uni,  quera 
aliquis  cerlo  à  ripa  inlervallo  tenebat.  Simul  piscalor 
lacicntem  porcellum  vellicabat,  ut  grunirct.  Id  audiens 
crocodilus,  statim  veluli  ad  certain  prœdam  accurre- 
bat.  Inter  eundum  suillam  inveniens,  avide  unà  cum 
baino  latente  vorabat.  Tum  piscator  belluam  trahebat 
adliltus;  èàquepropiûs  accedente,  projecto  luto,  bel- 
luœ  oculos,  proreliquà  corporismagnitudine  exiguos,  | 
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Vers.  21.     -   Numquid    pones    circulem   in  nark- 

impediebat;  atque  ita  terribile  hoc  monstnnn  brevi 
conficiebatur.  Bas  artes  nondùm  nôraf  Jobiaetas,  vel, 
si  nôiat,  rarae  erantadeô  utillusiria  veluli  faciuora  et 
lemeiaria  haberentur.  (Calmet.) 

A  terrestribus  ad  marilima  transit.  Muliœ  sunt  in 
Oceanolndico  ingénies  bellux,  quardam  quaternùm  ju- 
gerum.  Vide  Plinium  9,  cap.  3.  Videnlur  aulem  quai 
hic  de  Levialha  e  dicuntur  optimé  convenire  in  eam 
cui  nomen  M  sar,  Leviatliani  aulem  comparari  soient 
tyia.iii  qui  minutiores  siii  generis  comedunt ,  Isnias 
57,  1 .  ubi  fle  rege  /Egypli  sermo  ,  Psalm.  7-i,  14.  Vo- 
cem  ha  <■  Grœci  nodèx4r«s,  cetum,  verlunt,  modo  ex 
simili  Sfô*-.«  -v.  draconem,  Kefert  autem  lue  Deus  oni- 
nes  modnsquîbus  pisces  capi  soient,  ut  ostendat  ma- 
i  i  um  hoc  animal  iminenso  e;=se  majus,  ut  nequeat 
ullo  lilium  modormn  capi. 

Et  fune  un;  vBis  lim.uam  ejus.  Hamus  à  lineâ  pen- 
dens  modo  linguara  piscis,  modo  nasum,  modo  aliam 
partem  apprehendit.  (  Grotius.  ) 

Exlràhet  (  t  air  sue,  num  exlrahes,  i.  e. ,  allrahes  ad 
te.  sive  expiscaberis )  Leviathan  hamo,  \el,  in  hamo? 
ut  soles caeteros  pisces,  etc.?  Sed  quid  hic  Leviathan? 
Kesp.  1":  Antiquorum  plerique  hune  locnm  allegoritè 
capiunt,  et  tùm  per  Benemoth  tùm  per  Leviathan  dia- 
bolum  intelligunt.  Sed  malo  ad  litteram  accipere  ;  lra- 
bilo  aulem  sensu  littcr.e,  licebil  poslca  allegorias  con- 
sectari,  sed  sohriè,  ne  sensum  germaivun  Scriplurae 
amillas.  2°  Hebnci  grandiores  omnes  pisces,  scil.  ce- 
taeei  generis,  bàc>voce  signifuari  putant.  3°  l'ierique 
cetiim  sive  balienam  intelligunt.  Cùm  nova  cetaeei  ge- 
neris monstraetoliinquotidièet  apparuerint,  incerlum 
est  quodnam  hic  intelligitur.  Bahenam  esse  puto,  quœ 
Jobo  ignola  esse  non  poluit,  cùm  illa  in  sinu  Arabico 
visa  fueiit,  le.^te  Plin.  32,  i.  Certo  certius  est  hic  agi 
de  baiœnâ,  vel  de  pisce  mular,  qui  in  mari  Meditcrra- 
neo  passim  occurrit,  de  quo  consulendns  Rondele- 
tius.  Agio  eo  tamen  banc  sententiam,  nem;e  Levia- 
llian  esse  bal.enam,  non  exiguis  diliicultatibus  obno- 
xiamesse,  de  quihus  suis  loeis  dicenduni.  4°  Non  est 
balœna,  sed  aliquis  piscis  major  siugularis  nobisigno- 
tus,  cui  ad  draconis  vastitatem  aliquid  accessit,  ut  vel 
nomen  signilicat.  5°  Sunt  qui  terreslrem  draconem 
esse  volunl.  6°  Est  croco  lilus,  hnic  enim,  non  balœ- 
nœ,  lotus  lue  contexlus  cogruit.Sic  etiam  Talmiidici 
accipiunt,  ut  bine  palet,  quôd  in  Talmude,  tract,  de 
Sabhalo.c.  8,  fol.  77,  quinque  aniuialium  paria  recen- 
sent, in  quihus  est  lerror  debilioris  super  fortiorem. 
De  quatuor  reliquis  vide,  si  lubet,  Doch.  Quintum  au- 
tem Hehrœis  dicitur  terror  Calbith  super  Levia- 
than. TàTflbï  (vel,  ut  Kimhi  perperàm  scrihit,  n'373 
ex  veterum  Hebrœorum  mente,  est,  inquit,  Kimhi, 
pi^ci-s  parvus  imnutndus,  qui  ingreditur  in  us  Leviatha- 
nis.  Omninô  ichneumon  est,  qui,  cùm  ampbibius  sit, 
ut  est  in  Vitruv.  &,%,besliarutnpischtmquenatttrœ,  tam 
potest  dici  piscis,  quàm  crocodilus.  Ovid.  de  Ane  lih.  3: 

Ad  Pharii  confuge  piscis  opem. 
PoiTÔ,  ichneumon  inunwdus  est  ex  lege,  quia,  cùm 
sit  quadrupes,  neque  est  hilidus,  neque  ruminât.  Dé- 
ni nie,  ingredi  dicitur  in  os  Leviulhanis,  quia  in  bian 
lis  crocodili  fauces  irruinpit,  populatisque  vilalibus, 
erosà  excedit  alvo;  quod  citalis  scriptoruin  loeis  pro- 
bare  superliuum  est,  cùm  res  etiam  vulgo  nota  sit. 
Vide  Strab. ,  Plut. ,  Plin. ,  etc.  Vocatur  canicula,  seu 

parvus  canis,  à  "Z13  canis;  nam  ad  parvi  canis  for- 
rrtam  arcedii,  inquit  Dibd.  Sicul.  1.  1;  Euslathius  An- 
tioenenus,  cui  palàm  hydris  est  ichneumon  :  Hydris 
autem  est  in  flumine,  formant  habens  canis.  Proinde 
idem  animal  in  Bava  Bathra,  cap.  3,  vocalur  calba 
lina,  pro  calba  detina,  canis  tuti;  et  in  Avicennâ,  canis 
aquœ.  Neque  alia  ratio  Grœci  nominis.  Dicuntur  enim 
'iyevTOLi  a!)  Herod.  2,  07,  el  à  JSicandro,  Theriac. 
v.  193,  etab  aliis  "i^ejuove,-,  quia  indagant  more  ca- 
num,  quorum  proprium  est  ~à  "ty.iltu.  Sed  et  lu- 
tram,  vel  enbydriu  (in  quo  généré  est  ichneumon, 
juxtaSolinum  el  Ammianum)  canem  fluviatilem  nomi- 
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et  V2T\  svnony- 
74,  13,  14,  Isa. 


liant  iEtius  Tetrab.  1. 1,  serni.  1,  cap 
Hue  quoque  notandum  venit  pi"!?  et 
ma  esse .  et  promiscuè  sumi,  Psal 
27,  IjEzeeh.  52,2,  et  eerum  utrumque  draconcm  et 
cetum  sign.,  ut  omnes  sciunt  ;  ac  "-H  eliam  pro  ero- 
codilo  sumi,  ut  planum  est  ex  E/ech.  29,  v.  3,  4,  etc., 
et  5-2,  v.  5,3,  ubi  constat  Pharaonem  cum  crocodile, 
non  cumbalava,  conîërri,  quienec  pertes  habet,  thtc 
squamas,  nec  versatur  in  iEgyptt  rivis,  etc.  Qi  iluis 
acide,  quod  nonieu  Pharao  Arabicè  crocodilum  sign. 
Verùm  "pari  alibi  stgti- ^cétos  et  bettuas  marinas,  ul  Gen. 
1  ,  v.  21-  Eliam  WO  non  crocodilum,  sed  bulœnum, 
apertè  sign-.,  Psal.  104,  v.  25,  26;  ibi  enim  mm  in 
iVi/o  esse  dicitur,  sed  in  mari  magno  et  vaslo,  quod  à 
Nil»  distinguitur,  Jos".  13,  v.  47.  rnsuper  ilïîc  dicitur  : 
Ule  Leviathan,  l^jwrtxôs,  q.  d.  :  Lie  ■•lalii  sifit  Levia- 
-  ilracoi.es,  et  crocodili,  in  aliis  aquis, 
maximus  tamen  Leviathan,  qualeni  sanè  hune  in  Jobo 
esse  niulta  docent,  in  mari  va"sto  serfenî  habet;  iti : -ô  - 
que  LeHaiken  Jotn  «on  crocodilus  est,^»eti  baben». 
Sed  unde  dicitur  HT"©?  Resp.i°;  A  T\V  adjecit,  ad- 
di  it,  a  mulliludine  et  cohœsione  squamarum ,  quia 
in  illo  sqnama  sqnamae  addila  est.  2°  Lst  \ox  com- 
posila  ex  D^n  ITY? ,  i.  e.  ,  ex  coujvnctione  draco 
Item,  quasi  in  uno  Leviathan  niulti  draCon  s  eonjuueli 
sint.  Sed  planum  est  Leviathan  siinplicem  esse  vocern, 
cujns  iillinia  syllaba  than  perlinetad  formant  nominis. 
Radix  porrô  nec  flebrsea  est,  née  Syra,  sed  Arabica. 
Arabicè  scilicet  verbum  i'b  passim  sign.  flectere  et 
conlorquere.  Vide  Arab.  paraph.  ad  Deut.  52,  5.  Luc. 
9,  v.  41,  etc.  Itaque  Leviathan  propriè  est  sinuosont 
animal,  et  i  ipluresspiras  volubîle,  qnaWsesï  maxime 
draco.  Leviathan,  \<à.  27,  v.  I,  definitur  serf  eus  obli- 
qmis,  Tel  tortuosus.  Verùm  ut  T'STI  ita  draconem  sign., 
ut  saq)è  li an  feratur  ad  ceins  et  marinas  beîluas,  quia 
dracoiiuin  formant  etflexum  aliquomodo  referunl  ;  Ua 
et  nomme  Leviathan  passim  ectos  et  bafccnas  appel- 
lari  videas,  ut  Psal  74,  v.  14,  et  104,  v.  20,  et  Isa. 
27,  v.  I.  Unde  factum  ut  utroque  nomine,  tkannin,  in- 
quam,  et  Leviathan,  crocodih  significentur,  qùîa  bi 
sont  ad  si ntilitudinem  draconis,  ul  asserit  Haitho  Ar- 
menus  Mb.  île  ïai  taris,  cap.. "il.  Sed  scropulushic  exi- 
mendus  <"t.  Si  L  viaihau  sil  crocodilus,  quorsùmbaec 
provoc  lio  :  Au  hamo  extraites,  etc.?  et  sequent.:  An 
feriet  fœdustecum?  an  distribuent  illum,  etc.  Acsi  aga- 
t.ur  de  belluâ  quant  capere  nemo  possit,  nec  domare, 
nec  clcurare.  Nonne  baflio  «apilur  crocodilus  ;tque 
aliis  art  bus?  Nonne  Tenlyrita1  crocodilos  ultrô  inse- 
uuntur,  fugiemesque  inj  cto  trahunt  laqueo  ?  Non 
il:  lendum  esl  cr  >codilos,  sed  neque  balsenas,  capi, 
adeôquede  neutris  bic  agelur.  '  erùm  bae  provocatio- 
neshoc  tantùm  signilicant,  non  essefacilem  de  croco- 
dilis  victoriam,  cùm  animal  hoc  ei  rebore  tremendum 
sit,  et  mole  Vastum.  Unir  enim  8  Cubitos  assignat  Al- 
kazuinius,  Ainmianus,  Damir,  Léo  AiVicanus et  Mar- 
mol'us,  10;  Arislot.  15;  Diod.  10;  Herod  17;  Plin. 
18;  Isidor.  20;  Solinus  totidem  ulnas.  Pet.  Martyr, 
Decad.  5,  9,  unum  refefl  luise  \-2  pedmn  ;  Lusitani 
00  pedum.  !mo  Panamenses  crocodilos  ad  cen- 
lum  pedes  crescere  scribunt  Joannee  de  Lopez;  Hist. 
Ind.  0,  l,ei  Joannesde  Leri,  Americ»  sua-,  cap.  10. 
Hac  de  mole  ;  de  hnmanilalè  die.  lui'  in  Sequeillibus. 
Itaque  crocodili  renatio  semper  lial>iia  fuit  interdiffl- 
eiilimai.  \i\  itaque  credam  quaé  m"  n  -  d  •  Tentyritis 
laoto  conseneu  bci  ibunt,  nisi  Plinio  as  entiaris,  qui  eis 
aicanain  nalurx  viin  contra  crocodilos  Iribuil,  (l'un 
corum  olfactu  crocodilos,  ut  Psyllorum  serpentes,  fu- 
gari  tradit.  El  quamvis  hoc  animal  eultu  mitescat 
Undem  et  mansueliat,  hxc  tamen  de  eo  dici  poteraot 
respeclu  nalurx  ipsius,  quâ  crocodilus  omnia  anima- 
lia  reritatc  superat,  testilius  Plut,  inlside  el  in  libro, 
/  nimalia,  etc.,  ci  Arislot.  EVeferl  hic  Deusomne6 
modos  quibus  piscea  capi  soleni,  ul  ostendat  marinum 
lu»  animal  iui  m  nequeat  ullo  ta- 

lin  i  modorom  (api. 

Lt  '  ,       mergu,   •  je»  (i.  <\ , 

demersam,  vel  in  ore  ipsius,  vel  in  lundo  maris,  extra- 
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lies,  vel  hauries,  comprimes,  copies,  profundabis,  i.  e., 
arclè  ligabis)  linguam  ejusl  q.  d.  :  Pune;cui  liamus 
alli.  alur,  in  profundnm  mare  demerso  linguam  ejus 
arreptam  extrahes,  ut  soles  in  aliis  piscîbus  facere? 
Hypallâge,  pro,  et  in  li>ig»à  ejvs  demerges  funein?  t.  e., 
baniuni  inné  a;pensum  in  linguâ  deliges?  Et  funem 
inimitiés   linguee  ipsius?  Aul  funem   merges  in  mare, 
ni  liges/ingfuam  ejus?  Et,  vel  aut,  fune  (\um\  detuer- 
seris    ad   linguam  ejus?   vel,   fuite,  quem    demeseris 
ni   hwreat   ï'mgvœ  '/'/.ms?  q.   d.  :  Non.   Vel,  (jnein 
:  rit  lingua  ejus  ?  i.  e.,  dëgluliverit  unà  cum  lia- 
mo  ,  ut  soient  capi  pisces.  Et  in  funem  inscris ,  etc.? 
|  Sealiger  scribit  captàin    in   Oceaho  l'ritannico    ba- 
j  licnain,  eujus  lingua  ad  duo  iniilia  pondo  accesserit. 
mus  à  lirieâ  pendens  modo  linguam  piseis,   modo 
uni,  modo  aiiain  partem  appréhendât-  Vide  se- 
i  quentia.  Dices  bar  verba  crocodilo  non  convenir», 
quem  elingsem  esse  scribunt  î-erod.  1.  2,  Aristot. 
:  ;.  2,  10,  Diod.  1.  1,  Min,  8,  23,  Splint  de  ^Egypto, 
uleius  Apol.  1,  Ammian.  lib.  22*  Sed  duo  sunt  quae 
I  respm -deani  :  l'  Quod  Leviathan  linguam  babere  pr;e- 
cisè  «où  asserilur,  sed  linguam  babere  negalur,  in 
a  deligatur  liamus;  quod  piscîbus  passim  aceidit. 
I  3T  Quicquid  isii  asseruni,  cerlum  tamen'  est  crocodi- 
S  lum  liii'ui'.m  babere,  sed  inmicbilcni,  et  inferiori  ma- 
!  xilla*  adiia  rcnlem  ut  notât  Pbilosophus  de  Pailibus 
l  animaliuiii,  2,  17,  ubi  base  babcl;   Crocodili  linguam 
|  restrictam  liabeut... . ;  et  maxillœ  inferiori  adlwrenlem. ..; 
I  et   nisi  gais  as   inclinaviril ,   luec   pars   dïstincla  non 
,'arel.  Cùm  kitur  alibi  negat  eis  linguam  esse,  aut 
ç  loquilur  ex  vnlgi  senlentià  ,  aut  linguam  intelligit  à 
I  maxillâ  siparalam,  queeque  libéré  moveaiur;  vei,  ne- 
f  gat  id  esse,  quod  prima  fronte  non  apparct.  Ita  seex- 
I  piical  1.  4,  c.  Il  :  Crocodilus  linguam  liahere  non  vi- 
l  delur.  sed  stdiim  locum.  lia  Plin.  11,  37  :  Lingua  non 
:  minibus  eodem  modo,  etc.,  piscibus  paul'o  minus  quant 
tola  cdluerens,  crocodi'is  Iota.  Proindc  alibi  caulé  di- 
rai :  Inum  hoc  animal  terrestre  (in  aquaticis  limita 
i  saut  lalia)  iir.guœ  usu  caret  ;  non  dieil,   lingua  caret. 
I  Concinunt  Hebrsei.   Gersom  in  Porta  cœli,   fol.   55, 
|  cap.  de Crotodilo,  die Ll  :  Lingua  ejus  maxillœ  adhœret. 
|  El  Arabes,  Alkazuiniuset  Damir,  qui  linguam  ei  pro- 
lixam  tribuunt.  Et  receutiores,  Bédouins,  Cardan,  de 
Vandale  7,  57, Seal,  in  Card.  exercit.  182  ;  et  Samuel 
Purchas  An.;!  ss,  in  Africae  descriptiooe;  qui  tamen 
scribunt  linguam  ejus  esse  brevem  el  exiguani  et  la- 
tam,  qvœ  multos  lutuit  ob  esùgvitatem,   in  mit  Seal.  Et 
baec  leslimonia  adeo  luculenla  sunt,  ut  illi  saltem  ob- 
jectioni satisfaccre  possint.  (Synopsis.) 

Aliud  Dei  opus,  ex  quo  maxinia  eus  polenlia  et 
sapientia  elucet,  Leviathan,  in  quo  describendo  reli- 
qous  bic  sermo  versatur.  IIcbraMim  Leviathan  propriè 
est  idem  quod  Thanin  draco.  Hinc  Thanin  et  Levia- 
than promiscuè  sumimtur,  Ps.  74,  15,  11,  et  Isa.  27, 

1.  Et  Aquila  pro  Thanin  habet  Leviathan,  Lze<  i 

2.  Non  auiein  esse  vocern  composilum  ox  Leviath 
thanin,  conjnnctio  draconum,  quasi  Lcvialuan  multos 
dracones  conjunctos  référât,  verùm  siinplicem  esse 
vocom,  ciijusullima  Byllaba  than  pertinei  ad  formant 
uominis,  ul  observait  Bochartus  Hieros.,  p.  2, 1.5,  cap. 
10,  lom.  5,  p.  7.">7,  edit.  Lips,  docelquederivauduni  à  ra- 
diée, A rabibus  notione  fttctendiet  contorquendi  usilala  ; 
unde  si  rpentis  flexus  quo  inspiras  se  conlrabil,  Ql,Georg. 
1,  2i4: 

Maximns  hic  flexu  sinuoso  ctabitur  anguis. 
Verùm  ut  vox  synonyma saepè  transferlur  ad  / 
quascumque  terribilei  lam  /  rrestres,  quàni   aqtu 
(vid.  (.eues.  1,21,  Ps.  104,26,  US,  7;  etCOllf.  qilS 
nos  ad  noiavimusad  Bochart.  t.  5.  p.  2-23),  ita  Levia- 
than ad  crocodilum,  inunanc  Nili  molli  irum  designan- 
dum  adhibetur,  Ps.  74.  14.  el  Isai.  27,  I.  Nec  aliud 
intelligendnm  esse  animal  quo  illo  nomine  hic  descri- 
bitur,  Bâtis  cognoscitur  ex  iis  oua1  de  co  dicuntur,  <>t 
iU  evicil  Bochartus,  I.  c  ,  p  739  seqq.,ul  dubilalioui 

locus  sii   reliclus.   Conf.  OCdmann    Vermist 
S  mmlungen  Fasc.  5,  cap.  I,  el  Fasc,  cap.  0.  Schul- 
i  Iciibii  benlentiaiH,  describi  Lcviallums  nomme  draco- 


799  IN  LIBRUM  JOB 

BL'S  EJUS,  AUT  ARMILIA    r-ERFORABIS   MAXILLAM  EJUS  (1)  ? 

Quid    Leviathan    verè   et    propriè    signihcet    du- 
bium  est.  Hebraei  enim  varias  fabulas  conlingunt  in 
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nés,  sive  nionstrosaî  magnitudiais  serpentes,  asperri- 
inis  squamis  loricalos  ,  riclu  ingenti,  linguis  trisulcîs, 
ignito  sibilo,  oculis  fulminantibus,  refutavimus  ad  Bo- 
chart.  p.  739,  not.  Num  trahes Leviathanem  hamo?  an 
euin,  uf  piscem  hamo  capere  et  ex  aquis  extrahere 
valcs?  Et  fune  denurges  linguam  ejus?  id  est,  fune  cui 
hamus  alligatur,  in  aquam  demerso  linguam  ejus  ar- 
repiam  extrahes,  ut  soles  aliïs  aqualilibus  faccre?  Aliis, 
ut  Bocharlo,  est  hypallage  :  Num  funem,  id  est,  ha- 
mum  fune  appensurn,  in  linguà  ejus  deinerges,  id  est, 
deliges  ?  (  Rosenmuller.  ) 

Pourrez-vous  bien  enlever  Leviathan  avec  r hameçon, 
et  lier  sa  langue  avec  une  corde  ?  Lui  meltrez-vous  un 
cercle  an  nez,  et  lui  percerez-vous  ta  mâchoire  avec  une 
épine?  De  la  b<  te  la  plus  monstrueuse  de  la  terre.  Dieu 
passe  au  grand  monstre  de  la  mer,  qui  est  la  baleine, 
pour  obliger  Job  de  considérer  dans  ces  prodiges  de 
sa  puissance  sa  propre  faiblesse.  Ainsi  ce  qu'il  lui  de- 
mande, s'il  pourra  bien  enlever  avec  l'hameçon  la  ba- 
leine, comme  on  le  fait  à  l'égard  d'un  petit  poisson,  ou 
lui  mettre  un  cercle  au  nez,  et  lui  percer  la  mâchoire 
avec  une  épine,  ttmd  seulement  à  le  convaincre  que, 
puisque  ces  créatures  le  surpassaient  infiniment  par 
la  force  naturelle  que  Dieu  leur  avait  donnée,  il  se  de- 
vait regarder  comme  étant  sans  comparaison  plus  ra- 
baissé au-dessous  du  Créateur,  et,  par  conséquent, 
s'anéantir  de  plus  en  plus  devant  lui,  au  lieu  de  pré- 
tendre s'élever  jusqu'à  la  connaissance  des  grands  se- 
crets de  sa  justice  et  de  sa  conduite  sur  les  bonimes  ; 
car  rien,  en  effet,  n'est  plus  capable  d'humilier  l'es- 
prit humain,  lorsqu'il  est  tenté  de  quelques  pensées 
d'élèvement,  que  la  considération  de  la  grandeur  infi- 
nie de  Dieu  dans  ses  créatures.  (Sacy.  ) 

Dieu  dit  à  Job  :  Pourrez-vous  enlever  Leviathan  avec 
l'hameçon,  et  lier  sa  langue  avec  une  corde  ?  Lui  mei- 
trez-vousun  cercle  au  nez,  etc.   «  Dieu  représente  ici, 

<  disent  les  incrédules,  la  prise  de  la  baleine  comme 
«  une  chose  qui  est  au-dessus  des  forces  de  l'homme, 
«  ce  qui  est  démenti  par  l'expérience.  > 

Dieu  fait  ici  une  opposition  des  poissons  ordinaires 
avec  la  baleine.  Après  avoir  supposé  que  ceux-là  sont 
pris  avec  l'hameçon,  et  qu'on  peut  les  conserver  vi- 
vants, il  dit,  par  une  interrogation  qui  vaut  une  néga- 
tion, que  l'homme  ne  pourra  pas  ainsi  traiter  la  ba- 
leine ;  qu'il  ne  pourra  la  conserver  \ivante,  comme 
on  conserve  les  autres  poissons.  Tout  cela  est  encore 
vrai  aujourd'hui  et  le  sera  toujours  ;  car  si  l'on  prend  ; 
des  baleines,  ce  n'est  poitit  à  l'hameçon  ;  on  ne  les 

frend  pas  vivantes,  mais  mortes  ou  mourantes.  Ainsi  j 
expérience  ne  contredit  point  l'Ecriture. 
M.  llasselquisl  prétend  que  le  Leviathan  dont  il  est  i 
parlé  dans  Job,  est  le  crocodile  et  non  point  la  ba-  | 
leine,  comme  le  suppose  le  plus  grand  nombre  des  I 
interprètes.  «  Comment,  dit-il,  Job  a-t-il  pu  parler  j 

<  d'un  animal  qu'on  n'a  jamais  vu  dans  l'endroit  où  il  j 
«  écrivait,  et  dans  un  temps  où  l'on  ne  connaissait  ni  ! 
«  le  Groenland  ni  le  Spitzberg?  » 

Il  n'a  point  fallu  attendre  la  découverte  du  Groën-  ; 
land,  qui  ne  s'est  faite  qu'  au  neuvième  siècle,  ni  du 
Spilzbcrg,    qui  ne  s'est   faite  qu'au  seizième,    pour  i 
avoir  connaissance  de  la  baleine.  Les  Grecs  et  les  Bo- 
mains  en  ont  parlé,  ce  qui  n'est  pas  surprenant,  puis-  ; 
qu'il  s'en  trouve  dans  toutes  les  parties  de  l'Océan,  ; 
même  dans  la  Méditerranée.  Job,  qui  écrivait  dans  un 
pays  qui  n'est  pas  fort  éloigné  de  ces  deux  mers,  a  pu 
facilement  connaître  la  baleine,  au  moins  par  la  rela-  ; 
lion  des  voyageurs.  (Duclot.) 

(1)  Quomodô  capti  pisces  retineri  soient.  Ànnulum  ; 
Lie  Gr;eci  quidam. 

AlIT  AR.MIl.LA   PERFORABIS   MAXILLAM    EJUS.  Quod  l)ÎC 

armillu  dicitur,  idem  esse  videlur  quod  modo  circulus.  | 

(  Crolius.  ) 


I  suo  Thalmud,     indignas  qua;   à   nobis   referanttir. 
I  Nonnulli  auctores  censent  esse  draconem  aut  ter- 
restre  animal    ingens  ferocissimumque  ,  ut  Came- 
rensis ,    nostri  temporis    diligens   auctor  ,    lib.     4 
de  Animalibus,  cap.  G  et  sequentibus,  luse  disputât. 
Constans  tamen  et  indubitata  ferè  omnium  tam  Graî- 
corum  quàm  Lalinorum  Patrum  sentenlia  est,  Levia- 
than esse  vatissimum  piscem,  qui  omnes  alios  magni- 
tudine  ac  voracitate  superet.  Quod  B.  Gregorius,  lib. 
35  Moralium,  cap.  9,  ex  ipso  contextu  Jobi  demon- 
strat,  et  Cajelanus  in  Psalmum  140,  apud  Hebr;eos  ex 
nominissigniucalione  confirmai.  Leviathan  enim  siL-ni- 
ficat  addimentum  eorum,  id  est,  piscem  lantae  magni- 
tudinis,  ut  ad  magnorum  piscium  quantitalem  adhuc 
addat ,    illam    longo    excedens     intervalle    Quibus 
concinunl  alii  auctores,  qui  dicunt  vocem  Leviathan 
significare   congregationem  eorum ,  scilicet   piscium , 
quasi  dicas  acervum  piscium,  eô  quôd  lanta:  sit  magni- 
tudinis,  ut  in  illo  uno  omnes  alii  coacervaii  videantur, 
eo  modo  quo  de  elephante  diximus  vocari  à  Deo  Behe- 
moth,  id  est,  besliœ,  in  plurali,  quia  anus  cùin  sit, 
omnes  bestias  in  se  contine.  3  videatur.  Nomine  Levia- 
than ergo  Deus  supremum  p.scem  omnium  suffragio 
significari  voluit.  Quoniam  autem  omnibus  certum  est 
piscem  omnium  maximum  esse  cetum,  ideircô  com- 
munior  veriorque  sentenlia  est,  Leviathan  significare 
cetum.  Quamvis  autem  nomen  celi  commune  sit  et 
genericum  ad  omnes  majores  pisces,  bahenam,  physi- 
terem,  phocam,  orcam,  pristen,  lamiam,  caniculam, 
similesque  ingentis  magnitudiuis  marinas  bestias,  ut 
ex  variis  auctoribustam  sacris  quàm  profanis  constat, 
quoniam  tamen,  ut  Plinius,  lib.  9,  cap.  3  et  4,  dixit, 
inter  omnes  hujusmodi  belluas  bahicna  nolior  est,  et 
omnibus  major,  nomen  ceti  communiter  assumitur  ad 
balamam  significandam  ;  cujus  magnitudinem,  qui  de 
rerum  naturis  disputant,  quasi  immensam  describunt. 
Solinus  enim,  cap.  56,  et  Plinius,  lib.  9,  cap.  3,  i,  6, 
expresse  asserunt,  dari  cetum  tantae  inagnituilinis,  ut 
occupet  quatuor  jugera  terra;,  hoc  est,  tantum  spa- 
tium  quantum  quatuor  diebus  par  boum  a  rare  potest, 
adeôque  magno  monti  a;quale.  Quod  et  Cajetanus  loco 
supra  citalo  tanquàm  communem  senlenliam  afhrma- 
vit;  et  divus  Ambrosius,  lib.  5  Ilexameron,  cap.  10, 
asseruit  se  id  didicisse  ab  illis  qui  videront.  Constat 
(  inquit  D.  Basilius,  homil.  7  in  Ilexameron)  hase  ani- 
malia  tantœ  esse  molis,  ut  maximis  montibus  œquentur  ; 
quœ  cùm  ad  summam  aquœ  superficiem  enatârint,  instar 
insularum  sœpennmerb  apparent,  idebque  vocantur  celé 
grandia.  Sic  ille  Leviathan  ergo  cetum  significat.  Quod 
et  manifesté  satis  indicat  lsaias  qui  quem  primo  voeat 
Leviathan,  postea  nominat  cetum  qui  est  in  mari,  Isaise 
27,  1. 

Hoc  supposito,  admiranda  apparent,  qux  Deus  hic 
ipsi  Jobo  proponit  dicens  :  An  extrahere  poteris  Levia- 
than hamo?  Non  quameumque  expiscationem  B.  Gre- 
gorius intelligcndam  voluit  (  danlur  enim  modi  apud 
aliquas  nationes,  quibus  facile  hancbelluam  expiscan- 
lur,  quos  S.  Basilius,  hom.  10  in  Hexamcron,  recen- 
set)  sed  de  piscatione  aua;  fit  per  arundinem,  lineam, 
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aut  funiculum,  et  hamum  ;  quant  ideô  tanquàm  rem 
omni  admiratione  majorem  et  humanis  viribus  supe- 
riorera  Deus  proponit  :  An  extrahere  poteris  Levialhan 
hamo  ?  Qui  enim  fieri  possit,  ut  accipiens  homo  arun- 
dinem,  llneam  et  hamum  ex  eà  pendentem,  talem  bel- 
iuam  valeat  expiscari?  Certè  Habacuc  varia  instru- 
menta piscandi  ponit,  sagenam,  rete  et  hamum,  cap. 
1,  15;  duo  priora  ad  majores  pisces,  hamum  ad  mi- 
nores :  et  salis  notum  est,eum,qui  arundine  et  hamo 
ad  piscalionem  procedit,  neque  intendere,  neque  posse 
capere  nisi  pisciculos  parvulos,  unde  et  talem  pisca- 
torem  sœpè  irridemus.  Quomodô  ergo  tam  ingens, 
bellua  ita  extrahi  polerit?  Quinimô  Deus  ipse  paulô 
inferiùs  fateri  videtur,  tam  grandem  esse  liane  be- 
stiam,  ut  nec  sagenà  nec  reli  capi  possit  ;  unde  inter- 
rogat  :  Numquid  implebis  sagenas  pelle  ejus,  et  gurgu- 
stium  piscium  capite  illius?  Gurgustium  piscium  voca- 
tur  inslrumentum  vimineum,  quo  pisces  concluduntur  ; 
quasi  indicans,  nec  illis  cunctis  instruraentis  piscato- 
riis,  quibus  capiuntur  alii  pisces,  ectum  seu  balœnam 
capi  posse;  quomodô  igitur  hamo possel extrahi!  Hœc 
quidem  admiranda  sunt,  et  vires  ac  facultalcm  homi- 
num  excedunt ,  Deo  tamen  facilia  sunt,  qui  non  tan- 
lùm  se  id  lacturum  pollicelur,  sed  insuper  linguam 
ejus  fune  ligaturum  : 

Et  fune  ligabis  linguam  ejus.  Miranda  res.  Quœ 
namque  manus  tam  valida  esse  potest,  utdraconis  hu- 
jus  os  aperiat,  et  dentés  ejus  minime  reformidans, 
linguam  ejus  appréhendât  et  liget?  et  quis  funis  tam 
validus,  ut  dentibus  ejus  possit  resislere,  et  linguam 
illius  ingentem  colligare?  Prœlerea  prœdicît  se  immis- 
surum  circulum  in  naribus  ejus,  id  est,  ejus  superbos 
conatus  compressurum. 

NUMQUID    PONES   CIUCULUM   IN    NARIBUS   EJUS?   S.  Hic-  ! 

ronymus  transfert  :  Circumdabiscapistrum  naribus  ejus. 
Habenl  balaenae  (ut  ait  Plinius,  lib.  9,  cap.  G)  fora-  ; 
mina  aut  orificia  quœdam  in  frontibus  (  yElianus,  lib. 
10,  cap.  1,  fislulas  appcllat)  per  quœspirant;  quœ 
propterea  nares  vocantur;  per  quae  ingentem  aquarum 
copiam  efflant  et  éructant.  Imô  B.  Isidorus  balœnœ  no- 
men  deductum  censet  ab  emiltendo  seu  effundeudo 
aquas  :  jS&Jkm  enim  Grœcè  significat  emillere  seu  eji-  '. 
cere.  Et  quidem  Plinius,  lib.  9,  cap.  4,  id  peculiarc  de- 
monstrat  de  quodam  bakenarum  génère,  quod  propte- 
rea j)U9/)T»ip  à  Grsecis  dicitur,  id  est,  (lator,  quùd  re- 
flando  Boleat  ingentes  nimbos  emittere;  de  quo  Strabo 
lib.  15,  et  alii  quos  citât  Pineda  noster.  Idcircô  Deus  : 
paulô  po«l  sh  i  iiuiationem  Levialhan  formidabilem  no- 
tat,dicens,  lob.  4i,9s  StemuUttio  ejus  splendor  ignis, 
quia  niinirùii)  aquarum  uiinhos  maxime  vi  per  nares 
éructât,  qui  luec  perfusî  flammarum  instar  resplcn- 
dent,  ut  >  ère  videalur  igneos  Qovios  per  nares  eiïlare, 
ut  D.  Thomas  sequenti  capite  annotavit,  lccl.  2.  Id<  ircô 
igitur  tanquàm  rem  nimmè  difBcilem  proponit  Drus  ; 
Numquid  pones  circulum  in  auribut  ejutî  quo  scilicet 
nares  hujus  Immen  i  omprimere.  M 

Deus  M-  l.niiii  mu  poUicetUX,  neque  hoc  SOlÙm,  sed  et 
frenum  validum  8e  immUsurum  in  os  ejus,  quo  crude- 
lis  Ma  bellua  non  sccùs   quàm  equua    duro   robu  • 


stoque  freno  contineatur,  quod  explicat  subdens  : 
Aut  armilla  perforabis  maxillam  ejus?  Armilhe 
nomen  etsi  communiter  signiflcet  ornamentum  bra- 
chii  in  modum  circuli,  ut  idem  sit  quod  brachiale  ; 
vox  tamen  Hebrsea  significat  inslrumentum  curvum  in- 
star uncini  aut  hami  aculi  ;  et  hoc  in  loco  capistrnm 
seu  validum  frenum  exprimit,  quod  ex  uncinis  com- 
ponitur,  et  non  quodeumque,  sed  acriter  pungens  et 
perforans  labia  et  fauces,  quibus  ita  infigitur,  ut  nul- 
latenùs  excuti  valeat.  Unde  et  Theodoretus  transtu- 
lit  :  Freno  perforabis  maxillam  ejus. 

Mysticè  hœc  omnia  complevil  Deus  cùm  homo  fa- 
ctus  est  :  quœ  miré  explicat  B.  Gregorius  lib.  33  Mora- 
lium,  cap.  9  et  sequentibus  ;  et  anle  ipsum  explicue- 
rat  D.  Chrysostomus,  homil.  5  ex  variis  in  Malthseum. 
Et  certè  coneors  est  sanctorum  Patrum  sententia, 
Deum  sub  typo  Leviathan  ita  dsemonem  ipsum  expri- 
mere  voluisse,  ut  multa  dicantur  hoc  in  loco,  quœ  ce- 
tis  convenire  nullatenùs  aut  difticilè  possint  ;  sunt  au- 
tem  ipsi  daemoni  propria,  quem  cùm  priùs  expressis- 
set  ac  dclineâsset  sub  specie  Behemoth,  qui  est  inler 
animalia  terrestria  ferocior ,  deinceps  eumdem  descri- 
bit  sub  specie  Leviathan,  qui  inter  animantia  aquatilia 
primas  tenet.  Inprimis  enim  (ut  S.  Gregorius  annota- 
vit, et  sancti  Patres,  Hieronymus  in  cap.  27  Isaise,  et 
Philippus,  Beda,  S.  Thomas  et  alii  hoc  in  loco  expen- 
dunt)  nomen  Leviathan  egregiè  in  dœmonem  quadrat. 
Leviathan  enim,  ut  diximus,  significat  addilamenlum 
eorum,  et  derivatur  à  verbo  iTP  lauah,  quod  significat 
addere,  adjungere,  applicare,  copulare,  sociare;  aut,  ut 
alii  clariùs  vertunt,  idem  est  zc,sibi  copulans,  aut  ad- 
jungens,  vcl  associans.  Unde  et  tertius  Liic  filius  vo- 
catus  est  ab  eà  Levi  ;  quse  postquàm  peperit,  dixit, 
Gènes.  29,  34  :  Nunc  quogue  copulabilur  mihi  vir 
meus,  id  est,  mihi  adlia-rebit  sociabitur,  etc.  Unde  et 
rectè  in  bahenam  taie  nomen  quadrat,  aut  quia  unus 
piscis  cùm  sit,  in  seipso  onines  alios  quasi  copulalos 
et  junctos  tenet,  quippe  quœ  habet  omnium  aliorum 
voracitatem,  crudelitalem,  agililatem,  etc.,  aut  quia 
omnes  pisces  et  quidquid  invenerit  sibi  copulat  et 
concorporat,  deglutiens  quidquid  se  illi  oblulerit. 
Quapropterut  Jonas  à  pisce  deglutiretur,  prseparalus 
est  cetus  à  Deo.  Cùm  enim  animal  hoc  tam  ingenlis 
sit  magnitudinis  ac  molis,  summà  famé  ita  perpétua 
urgetur,  ut  ne  omnes  pisces  maris  Mediterranei  devo- 
ret,  à  Deo,stiminâ  providentiâ  cuncta,disponenle  per 
fretum  Gaditanum,  tanquàm  per  ostia  valida,  in  ma- 
gno  Occano  tanquàm  incarcère  inclusus  sit,  ut  notant 
sancti  Patres  in  illud  Jobi  cap.  7,  12  :  Numquid  .<  - 
tus  ego  sum,  quia  conclusisli  me  carcere?  Oplimè  ergo 
d.'iinoni  talc  nomen  eomenit,  qui  unus  omnium  pi- 
seium  imô  et  omnium  hestiarum  in  seipso  unitos  ha- 
bet noxios  crudelesquc  mores,  ut  alibi  dietuiu  esl  , 
qui  non  BOlÙm  mine,  ut  CbrlstUS  dixit,  Matlh.  12,  4i, 
ssepcnumerô  alios  Bpiritus  unmundotel  inimicosad 
pugnandum  sibi  adjungit,  sed  ri  ab  inilio  co- 
natua  liiii  sibi  copulare  omnes  angelot,  quorum  ter- 
liam  parlem  silii  adhsrentem  traxit;  Bteuiot  smundi 
Ptordin  humanani  naturaiD  universam  deglulire  bibi- 
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devoret  et  in  corpus  sututi  trajiciat,  quod  ex  ingcnti 
iniqnoruni  multitudinc,  quos  sibi  copulavit,  tanquàm 
ex  niembris  conslituitur,  ut  Deus  ibidem  describit,  el 
beatus  Gregorins  lue  exponil. 

Et  quidem  Christus  Dominus  caput,  cujus  Ecclesia 
est  corpus,  quod  spiritu  suo  vivifical  et  régit  ;  ae  pro- 
pterea  omnes  hommes  conalur  sibi  copulare  et  ad- 
jungere,  Patrem  rogans  ut  omnes  unum  sinl,  Joan.  17, 
21,  conaturque  omnes  in  corpus  suum  trajicere,  ut 
tanquàm  membra  sua  suo  spiritu  viviûcentnr.  Unde  el 
ipsi  primo  pastori,  inquit  S.  Gregorins  lib.  11  Mora- 
lium,  cap.  22,  dictum  est,  .et.   10,  13  :  Macta,  et 
manduca.  Qui  maclalur  quippe.  vilà  privatur  ;  id  vero 
quod  comeditur,  in  eomedentis  corpus  commutatur. 
Macta  igitur,  inquit,  et  manduca,  id  est.peccato,  in 
quo  vivunt,  priva  ;  et  à  seipsis  illos  in  luum  corpus 
converte,  etc.  Diabolus  è  diverso  impiorum  omnium 
est  caput,  quorum  universitas  est  ipsius  corpus,  quod 
ille régit,  gubernat,  et  spiritu  suo  inique-  animât;  quem 
propterea  ibidem  Deus,  eamdem  sequens  loquendira- 1 
rionem,  caput  omnium  iniquorum  appcllavil,  Job  41, 
25  :  lpse  est  caput  super  universos  (ilios  superbiœ;  quos 
tanquàm  corpus  ejus  describit,  dicens,  ibid.  -41,  6: 
Corpus  illius  quasi  scuta  fusilia,  compaetnm  squamis  se 
premenlibus.  II:ec  ideircô  summa  ipsius  cura,  omnes 
bominessibisociare,in  taie  corpus  trajicere,  et  in  mem- 
bra qiuc  sibi  colr.ereant  transmutare  Hic  ergo  Levia- 
than  aut  bakena  erat,  in  boc  mari  magno  supremam 
habens  potestatem,  ut  pleno  ore  illius  princeps  dtee- 
retur;  nec  ullus  erat  qui  banc  vaslissimam  belluam 
posset  expiscari  ;  neque  potestas  erat  in  terra  quae  ci 
posset  comparari.  Quare  Diuis  noslrî  miserlus,  suàque 
omnipotentiâ  usus,  manum  apposuit,  ut  eamcap;  rot, 
ligaret,  infrenaret,  et  jam  inftrmam  nobis  exponeret 
revincendam,  juxta  id  quod  eidem  sub  typo  Pharaonis 
régis  iEgypti  comm'matus  Tuerai,  Ezech.  29,  3  :  Ecce 
ego  ad  te,  draco  magne,  qui  cubas  in  medio  (luminum 
tuorum,  et  dicis  :  Meus  est  (luvius,  etc.,  extraham  te  de 
medio  fluminum,  et  ponam  frenumin  maxillistuis,  etc. 
Eum  itaque  Deus  cepitet  extraxit  hamo.  Christus  enim 
Dominus  reclè  vocari  potestbamus.  Hamus  namque  pi- 
scatorius  in  seferream  aut  sercam  habet  naluramibriis- 
simam  ;  sed  ita  coopertus  est  rubrà  carne  vermiculi,  ul 
verè  nihilalind  quàm  quidam  vermiculus  videatur.  lt;. 
Christus  in  se  veram  habebat  naluram  divinnm  :  nam  ve- 
ruserat  Deus,  wqualisPatri,  coopertus  tamen  carne  ru- 
brà vermiculi,  id  est,  bominis,  qui  in  Scrjplurâ  ssepè 
vermis  dicilur  ;  atque  boc  modo  faclns  est  in  similitu- 
dlnem  carnis  peccati,  Rom.  8,  3,  Uditerque  cà  mil 
coopertus,  ut  ab  omnibus  velut  vermis,  id  est,  com- 
tnunis  homo  et  peccator  baberetur.  Unde  et  per  os 
David  de  se  prœdixerat,  Psal.  21,  7  :  Ego  autem  snm 
vermis.  Oslendit  autem  Paulus  naturam  ejusdivinam, 
fortitudine  plusquàm  ferream,  infirmitale  carnis  con- 
vestitam,  dicens,  Philip.  2,  6  :  Qui  cim  in  forma  Def 
esset,  non  rapinam  arbitrât™  est  esse  se  <equalem  Deo  ; 


que  copulare  studuit;  perpctuôquc  id  satagil  ut  omnes  »  cavit  cùm  dixit,  cap.  1,  U  :  Et  verbum  caro  factum 

i  est.  Ecce  ergo  bamum  escâ  carnis  veslitnm,  quem 
!  Deus  Levialhan,  id  est,  diabolo  objecil,  qui,  videns 
vermiculi  speciera,  accessit,  pleno  ore  Christum  vo- 
lens  deglutire  ;  nec  enim  fore  suspicabatur,  t:t  huma- 
nitatemet  infirmam  carnern  aggressus,  in  divjnitatem 
incurreret.  Sicut  ergo  appositâ  hamo  escâ  pièces  dc- 
cipimus,  qui  videntesescam,  hamum non  considérant, 
et  volentes  escam  capere,  hamo  capiuntur  ;  sic  et  dia- 
bolo contigit  ;  dùm  tantùm  corpus  bominis  in  D.  i  Fi- 
lio  considérât,  el  Deum  in  corpore  non  agnoseft, 
quasi  ad  pra'p.iratam  sibi  praedam  solità  aviditale  fe- 
slinat;  sed  dùm  vult  avidus  praedam  rapere,  ipsemet 
draco,  velut  pseis  adductus  m  bamo,  prada  Domini 
faclus  est.  Et  posuil  circulum  in  naribus  ejus.  Nares 
enim  in Scripluiâ sacra  indicanl  iracuudiaeetsuperbiae 
spiritum.  Qui  namque  eo  agitur,  narium  respiratione 
illum  demonstrat.  Hanc  ergo  belluam  cœlo  expulsam 
Joannes  visus  est  conspicere  maximâ  ira  eoncitatam, 
quasi  ingentes  aquarum  nimbos  naribus  efflanlem,  et 
terra  marique  exilium  minilanlem  ;  quapropter  cla- 
mât, Apoc.  12,  12  :  Vœ  terrœ  et  mari,  quia  diabolus 
descendit  ad  vos,  magnam  iram  habens.  Sed  Christus 
audacem  ac  superbam  ejus  iracundiam,  quà  in  bomi- 
nes  s;t  «ebal,  ita  compressit,  ut  jam  coram  servis  Dei 
vix  audeat  hiscere  aut  respirare.  Et  armillà  perfotavit 
maxillam  ejus;  id  est,  tam  valido  frano  repressit,  et 
ita  violentum  ejus  impelum  coercuit,  ut  vel  pueri  jam 
illudere  iili  possint.  - 

Pulchrè  ad  bunc  locum  B.  Petrus  Damiani,  sermone 
18  :  Per  Levialhan,  inquit,  cetus  ille  devorator  humarii 
generis  designatur,  qui  dùm  se  divinitalcm  homini  addere 
spopondit,  immortalilatem  sustulit;  qui  prœvaricationis 
quoque  culpam,  quant  primo  homini  propinavit,  dùm  se 
sequentibus  pessimà  persuasione  multiplient,  vœnas  cis 
sine  cessatione  coacerval.  Armillà  igitur  Dominus  per 
electos  suos  maxillam  Levialhan  perforât,  quia  ineffa- 
bili  misericord'uv  suœ  potenlià  malitiœ  aniiqui  Iwstis  ob- 
viai, ut  aliquando  cos  etiam,  quos  jam  cepit,  amiltat  ;  et 
quesi  ab  ore  ejus  cadunt,  qui  post  perpetratas  culpas  ad 
innocentiam  redeunt.  Quis  enim  ore  illius  semel  caplus 
maxillam  ejus  evaderet,  si  per for ata  non  esset?  Idem 
homilià  46,  qu*  est  de  Nativilalc  B.  Maria;  Virginis  : 
Ilunc  ergo,  inquit,  Pater  omnipotens  hamo  cepit,  quia 
ad  mortem  illius  unigemlum  Filium  incarnalum  tuisit; 
in  quo  et  caro  passibilis  videri  posset,  et  divinitas  impas- 
sibilis  videri  non  posset.  Cumque  in  eo  serpens  iste  pet 
matins  persequentium  escam  corporis  momordit,  divini- 
lalis  illum  aculeus  perforavit.  Prias  verb  eum  in  miracu- 
lis  Deum  cognoverat  ;  sed  de  cognitione  ad  dubilalionem 
cecidit,  quando  htr.ic  passibilem  vidit.  Quasi  hamus  ergo 
fauces  deglulientis  tenuit,  dùm  in  il'o  esca  carnis  appa- 
raît, quant  devorator  appeteret,  et  divinitas  passionis 
tempore  latuit,  quœ  necaret.  In  hamo  ejus  Incarnatio- 
nis  captus  est,  quia  dùm  in  illo  appétit  escam  corporis, 
transfixus  est  aculeo  divinilatis.  Ibi  quippe  incrat  huma- 
nitas,  quœ  ad  se  devoratorem  duceret  ;  ibi  divinitas,  quer 


ud  semetipsum  exinanivit,  formant  servi  acapiens,  m  si-  i     perft 
mlitudinem  hominum  /actu*,  Quod  et  B.  Joannes  signifi-  II  oc 


occulta  virtm,  quœravtoris  fauces  transtgeret.  In  haiM 
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igitur  captus  est,  quia  inde  interiit,  unde  momordit  ;  et 
quos  jure  tenebat  mortales  perdidit,  quia  eum,  in  quo 
jus  non  habuit  mortis,  appetere  in  morte  prœsumpsit. 

Vers.  22.  —  Numquid  multiplicarit  ad  te  preces, 
ai;t  loquetur  tibi  hollia?  (1)  —  Vers.  23.  —  Num- 
quid feriet  tecum  pactum,  et  accipies  eum  servum 
sempiternum?  Qui  vicli  sunt  à  potentiori  hoste,  et  pe- 
riculum  imminet  servitulis  aut  cnedis,  cùm  lacertis  ac 
viribus  nequeunt*propulsarepericuIum,  ad  preces con- 
fugiunt  et  supplices  lacrymas,  quantùmvis  priùs  spiri- 
tus  habuerint  arrogantes.  Petit  ergo  à  Jobo  Deus, 
numquid  eô  adacturus  sit  prostratum  jam  marinum 
hoc  monstrum,  ut  despondeat  animum,  et  nihil  in 
suis  viribus  putet  esse  subsidii,  et  ad  supplices  preces, 
quod  hostes  faciuntsuperati,  confugiat.  Vel,  numquid 
ad  eam  condilionem  adduclurus  sit  celum,  ut  vitam, 
quam  jure  victoriae  jam  victus  amiserat.  eum  seternâ 
servitute  commutât.  Notum  est  enim  perpetuo  servi- 
tutis  nexu  redimi  vitam,  quai  fuerat  ferro  légitimé  de- 
vota.  Nam  qui  jure  belli  occidi  potuit,  non  duram  su- 
bit conditionem,  si  paratam  morlem  eum  longà  servi- 
tute commutet;  neque  eum  illo  injuste  agit  aut  crude- 
liter  victor,  si  servilibus  notis  ingenuam  compungat 
l'aciem,  dùm  vitam  concédât  ,  quam  amiltere  poluit  j 
qui  ad  iilum  usque  articulum  eriperc  sludebat  alie-  ! 
nam.  Sic  sanè  fecit  Benadad  cùm  victus  esset  ab  i 
Achab,eù  se  demittens,  subitàrerum  inclinatione  per-  i 
cussus,  ut  servum  se  ultrô  offerret,  vitoe  tantùm  pos-  I 
sessione  contentus.  Sed  nunquàm,  inquit,  istiusmodi 
conditionem  accipiet  Leviathan,  quia  nunquàm  quis 
illum  sub  suam  polcstatcm  adduccl.  Ita  Sanctius  no- 
ster. 

Alhgoricè  S.  Gregorius,  lib.  53  Moralium,  cap.  12  :  j 
Si,  inquil,  ad  personam  Filii  liœc  verba  rcferanlur,  in- 
earnalo  ci  mollia  loquebalur  cùm  diccret,  Marci  1 ,  24, 
et  Luc.  4,  54  :  Scio  quia  sis  Sanclus  Dei.  Ad  quemLe- 
viallian  iste  muiUplicavit  preces,  cùm  per  subditam  sibi 
legionem  dixit,  Matin.  8,  51  :  Si  ejicis  nos,  mille  nos 
in  gregem  porcorum.  Quamvis  intelligi  polest  apertius, 
quia  ad  Dominum  preces  multiplicat,  cùm  extremi  die 
judicii  iniqui,  qui  ejus  corpus  sunt,  sibi  parci  deprecan-  ; 
tur,  eum  membra  ejus,  videlicel  reprobi,  sera  clamantes 
dicunt,  Matth.  25,  11  :  Domine,  Domine,  aped  nobis; 
quibus  prolinvs  dicitur  :  Ncscio  vos.  Tune  etiam  Domino 

(1]  Hœc  et  quœ  sequuntur  ducla  sunt  à  populis  in— 
fiants*  qui,  aévenJau  te  magno  exercitu,  precibusagunt 
Ol  dedilioiii'in  inoliniilur,  ut  Gab.ioitit.t-.    (Grotius.J 

Le  rédniretr'Voue  à  vous  faire  d'instantes  prièrest  et  à 

vous  dire  des  paroles  douces  !  I  cra-l-il  un  pacte  avec 
vous,  il  le  recenez-vous  comme  un  c.si  /  ,/v  éttriu  ! 

ici  un»',  métaphore  «loin  Dieu  se  sert,  pris»;  d'un  peuple 
qui  est  attaqué  par  des  ennemis  et  qui,  se  seuiai  i  le 
pfos  faiblp,  députe  vers  eux  pour  demander  mis  ri- 
rofii.-.  ci  pour  se  dmner  a  eux  en  qualité  d'esclave, 
comme  il  arriva,  dit  un  interprète,  du  temps  de  Jo- 
su<;,  lorsque  les  Qabaoaitua  vinnenl  se  mettre  volon- 
tairement cuire  1rs  mains  du  peuple  de  Dieu,  ( 
lerrenr  les  avait  saisis.  Dieu  attribue  donc  d'une  ma- 
nière métaphorique  a  cet  animal  <r  qui  ne  ],,.  i , ■,,,,. 
venir  qu'a  I  homme  ;  demandant  ;i  Jol>  s'il  s,  , .  ,.j  .iS 
sei  poissant  pour  réduire  la  baJaine  à  s'assujettir  à  lui 
pomme  a  son  maitre.  (  -:u-y.) 
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per  membra  sua  mollia  loquetur,  quando  mulii  ex  ejus 
corpore  dicturi  sunt,  Matth.  7,  22  :  Domine,  Domine, 
tienne  in  nomine  tuo  prophetavimus?  etc.  Ha  Gregorius, 
qui  ibidem,  cap.  13,  pulchrè  ostendil  quomodô  diabo- 
Ius  in  hàc  vità  nesciens  sanctorum  usibus  servit,  et, 
tentationis  licentià  quasi  ex  paclo  accepta,  voluntaiem 
suam  implet  tentando,  sed  volunlale  Dei  ligaltir,  ut 
electos  et  volens  tentet  et  nesciens  probel. 

Nulla  sanè  vis,  nulla  oppositio,  nulla  adeô  est  con-1 
traria  poteslas ,  quse  juslis  viris  non  serviat,  ut  juxla 
prœscripli  à  Deo  finis  viaffl  vadant.  Regnum  Josepho 
prsescriptum  ;  ut  éliminaient  fratres,  Jostphum  ven- 
dunt,  et  Ismaelilarum  servum  faciunt.  Quid  rec'i  ma^ 
gis  contrarium  quam  servi  et  conditio  et  habilus?  At* 
(amen  quando  ad  servitulcm,  Urne  ad  regnum  abiit. 
Sic  D.  Gregorius  homil.  21  in  Ezechielem  j.  Quia,  in- 
quit, mutari  Dei  consilium  non  valet  ;  quem  ideb  vendi- 
derant,  ne  adorarent,  adoraverunt,  quia  vendiderunt. 
Çuidquid  in  contrarium  moliaris,  resislente  licet  uni- 
versâ  creaturâ,  puguantibus  tenebrarum  prestations; 
per  eas  ipsas  contrarietates  juslus  vir  vadit  secundùnt 
quod  scriptum  est  de  eo.  Nec  ulla  est  rerum  contra- 
rielas,  quam  sibi  service  divina  Sapientia  non  faciat. 
De  maximo  igilur  omnium  adversarjoruro  diabolo  sic 
hoc  loco  divina  Sapientia  glorialur  :  Numquid  feriet 
tecum  pactum,  et  accipies  eum  servum  sempiternum  ? 
quasi  ipsa  sola  adversariorum  machinas  sibi  faciat 
prorsùs  inservire.  ïd  quod  expendil  Ruperlus,  lib.  2 
de  Operibus  Spiritûs  saneti ,  et  lib.  1  de  Sapientia, 
c.  25,  ponderans  quàm  serviret  diabolus  Christi  Do- 
mini  iti  eribus  ad  gloriam,  dùm  post  multa  sic  ait  : 
Jntendebat  Dominas  facer-e  irritant  vendilionem,  quà  se- 
metipsum  privais  homo  vendiderat;  adjuvil  et  hanc  ih- 
tentionem  bonam  servus  ncquam  faciendo  ,  ut  venderet 
hune  hominem  tradilor.  Julendeoal  divinilas  huic  homin'i 
dure  regnum,  et  subjicere  potestali  ejus  omnia  régna 
mundi;  adjuvit  et  in  hoc  servus  iste  agendo,  ut  per  fu- 
rivsum  jocum  purpura  vestiretur,  sceptro,  id  est,  calamo, 
donuretur,  coronaretur,  cl  regio  nomine  s  duturctur.  Et 
q;  ia  cogitc.veral  Dominus  ponere  in  co  (  uempe  Christof 
iniquilates  omnium  nostrùm,  spinea  erat  co  ona,  ne 
pvssel  negare  servus  illusor,  quin  iste  Dominus  omnium 
spinas  porlaveril  peccatorum  nostrorum.  Sic  inscrvienle 
contrario,  minislrantibu6  ipsis  contradictionibus,  Filius 
hominis  vadil,  imo  volât  in  sibi  prafinitam  et  prscor- 
dinatam  gloriam.  Respicc  itérùm  Jonara  illum,  qui,  ut 
à  Dei  fugeret  obedienliâ,  quotsecontrariiscommisil? 
mittebaturiu  Ninivem,  ipse  vciô  sena\i  dédit;  insu- 
per furenti  mari  commiltitur,  rursùs  à  ceto  voralur, 
quo  pcnitùs  à  via  sibi  imperatâ  vidcbalur  impniilus  : 
lamen  h:cc  oinnia  impedimenta  illum,  licet  iguoran- 
tem,  dediicunt  in  Niniven.  lia  D.  Gregorius,  lib.  G 
Moralium,  cap.  22  :  Ecee,  inquit,  .fugitivum  Dei  icm- 
pestasinrenil,  sorstignl,  maie  sus- i  il.  béllria  incluait; 
ci  quia  auctori  sao  obedire  rênititur,  ad  toevm,  qub 
fuerat,  ■  >■  port  itur.  Sic  c  iiraria 

eiiam  impedim  •  ierviuol  in  dedut  mdis  suia 

p  ai  lis  ad  lineiii. 
Vins.  24.  —  Numqud  illi  i»r;s  vi  quasi  k  VI,  aut  i  lQk<t 


(1)  Meliùs  ex  Hebrao  :  Puellis  luis.  Soient  puellae 
delectari  passeribus,  ut  Lesbia  ;  aut  columbis,  ut  Vio- 
lanlilla.  (Grolius.) 

(2)  Prior  pars  in  Hebrao  habet  :  Cœnabunt  propter  eum 
socii.  An  cœna  venditionalis  propter  ipsum  celebrabi- 
tur?  sicChaldaeus  quoque  etGraci.lllud,  negotiatores, 
in  Hebrao  est,  Chananœi,  Phœnicum  génies;  Gratis  hic, 
nempe,  per  complexiunem,  species  pro  génère.  Phœ- 
nices  mercalu  notissimi.  (Grotius.) 

Num  epulubunlur  super  eo  socii,  piscatores  scilicct, 
qui  inter  se  societatem  inierunt  in  captura  pisciura, 
ut  fieri  solet  ?  An  futurum  est,  ut  piscatorcs  eo  capto 
keli  epulentur?  Verbum  karah  interprètes  pi  rique  h. 
1.,  ut  2  Reg.  6,  23,  epulandi  significatu  siimunl,  quem 
ab  excidendi,  concidendi  notionc  deducunl  (à  quà  dé- 
muni usitatior  j'odiendi  signilicatio  sit  profecta),  quia 
qui  convivium  aliquod  magnum  agitant,  multas  bestias 
eacduntetmactant.  IdeôHieronymus  vertit  :  Concidcnt 
eum  amici?  Chaldaeus  ;  Fackntne  super  eum  prandium? 
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bis  eum  ANCiLLiSTijis(l)?Notuiii  est  silvcslres  feras  et 
montanas  volucres,  maxime  si  in  asiate  teneriori  ca- 
piantur,  traclalione  molli  mansuescere,  et  hominibus 
prabere  assiduos  neque  injucundos  ludos  :  quales 
sunt  è  génère  volalili  psitlaci,  corvi,  picae,  et  aves 
aliae,  quœ  usu  condocefacta;  neque  borrent  domesti- 
cos,  neque  illis  borrori  sunt  aut  faslidio.  Idem  dicen- 
dum  de  terrestribus  feris,  quœ  cicuratae  familiariler 
inter  homines  vivunt,  et  non  ligatœ  solùm ,  sed  eliam 
solutœ  ludunt  et  gestiunt,  et  mille  bomisibus  affermit 
voluptates  :  ut  sunt  cervi,  dorcades,elc.  Quinelapud 
iEgyptios  tradit  yËIianus,lib.  17  Ilislor.  aiiimalium, 
cap.  5,  cicurari  aspides ,  simulque  eum  infanlibus  in- 
noxios  vivere,  et  in  mensâ  comedere.  Haec  autem  nul- 
lus  homo  obtinebit  à  Leviathan,  etiamsi  capiat,  et  in 
domum  adducat.  Soli  nimirùm  Cîiristo  hœc  poteslas 
Leviathan,  id  est,  dsemonem  ligandi,  et  ita  violentum 
ejus  impetum  coercendi  reservata  fuit,  qui  per  cru- 
cem  et  passionem  suam  ita  vires  ejus  enervavit,  et 
quasi  valido  freno  compressit,  ut  jam  quasi  eum  ligato 
passerculo  possint  pueri  parvuli  et  infirma;  puellse 
ludere.  In  quibus  et  potentia  Filii  Dei  et  infirmilas 
diaboli  demonstrata  est ,  quem  jam  ligatum  tanquàm 
passerem  exhibet.  Vinxit  namque,  inquit  Olympiodo- 
rus  in  Catenâ,  hostem  Dominus  noster,  eumque  vinculis 
constriclum,  us  qui  conversi  sunt,  et  effecti  sunt  parvuli, 
uti  passerem  quempiam  illudendum  objicit.  S.  Hierony- 
mus  similiter,  epist.  8  ad  Demelriadem  :  Salvator,  in- 
quit, generis  humant,  qui  virtulum  et  conversationis  suœ 
rcliquit  exemplum,  posl  baptismum  statim  assumilur  à 
spiritu,  ut  pugnet  contra  diabolum,  et  compressum  atque 
contrilum  tradat  discipulis  suis  conculcandum.  Quibus 
consentiens  Origenes  in  Catenâ  :  Magni,  inquit,  et  cor- 
roborait animi  perfeclionem  déclarât ,  -quandoquidem  ei 
perinde  draco  traditus  est  ut  passer  puerulo,  à  quo  par- 
vulus  lœdi  non  possit.  Passer  autem  quo  pueri  voluntas 
tulerit,  circumfertur.  Nimirùm  hoc  paclo  Domini  benig- 
nitate  ac  munere  vinctus  Satanas,  infantibus  et  lacten- 
tibus  (è  quorum  ore  laudem  perj'ecisti,  Deus)  subjeclus 
est.  Yide  sanctum  Gregorium,  lib.  53  Moralium,  cap. 
U  et  15. 

yers.25. — concident  eum  amici, di  vident  illum  nego- 
tiatores(2)?  —  Vers.  26.  Numquid  implebis  sagenas 


SOS 
PELLE  EJUS,  et  gurgustium  imscium  capite  illius(I)? 
Petit  à  Jobo  Deus,  an  cetum  concisom  in  frusta  in- 
ter se  possint  dividere  amici  et  negotiatores,  uti  soient 
boves  et  merces  dividere.  Quasi  dkat  :  Non  potestee- 
tus  ab  homine  capi  ac  dividi ,  sed  tantùm  à  seipso,  si 
videlicet  in  siccum  se  conjiciat,  aut  ad  vadum  mcau- 
tus  nimirùm  accédât,  vel  anchorâ  velut  escà  devoralâ 
seipsura  interimat.  Vide  quan,  superiùs,  cap.  5,  vers.  8, 
de  captura  ceti  seu  Leviathan  annotavimus. 

Septuaginta  pro,  concident  eum  amici,  transtulerunt, 
EvatxovvTcit  Ss  èv  àurû  ëdvr) ,  pascunlur  eo  Gentes;  Pag- 
ninus  et  Vatablus,  cœnabunt;  Cajetanus,  prandebunt. 
Comedere  autem  aliquem,  est  illum  omninô  elsummà 
facilitate  revincere  ac  superare,  ut  annotavit  Oleaster 
in  cap.  54  Numerorura  9,  ubi  dicitur  :  Sicut  panera  ita 
possumus  devorare  eor,  id  est  :  Pravalebinms,  sicut  in 
pmem  pravalet  qui  illum  dividit  et  comcdil.  Quod 
observaverat  priùs  D„  Augustinus  in  illud  Psal.  75  : 
Dedisti  eum  escam  populis  ^Elhiopum. 

Mysticè  ha;c  omnia  complevil  Deus  cùm  homo  fa- 
ctus  est,  qui  dsemonem  tam  invalidum  reddidit,  ut 
possint  amici  Dei  et  negotiatores  regni  cœlestis  eum 
concidere  et  dividere,  id  est,  verbi  Dei  gladio  percu- 
tere,  et  ad  nihilum  redigere.  Quod  reverà  sanctos 
viros  fecisse  compertum  est,  si  eorum  vitam  conside- 
remus;  quos  videmus  illudentes  daemoni,  et  eum  ver- 
beribus  affligentes.  Ludebat  enim  eum  eo  B.  Domini- 
cus,  et  illudebat  ei ,  ut  in  tertià  parte  Histor.  D.  An- 
toninus  enarrat.  Similiter  eum  conlemnebat  S  Anto- 
nius,  ut  in  vitâ  ejus  D.  Athanasius  latè  prosequitur  ; 
et  quasi  omninô  inermem  et  infirmum  spernebat  S. 
Benedictus,  ut  tradit  D.  Gregorius  lib.  2  Dialogorum. 
Haec  omnia  Christus  Dominus  nobis  prastitit.  Quse 
egregiè  consideravit  et  expendit  B.  Augustinus,  ser- 
mone  197  de  Tempore,  exponens  quomodô  David  in 
deserto  superbiam  Goliae  dejiciens,  fastum  vincens, 
vires  enervans,  caput  amputans,  et  relinquens  viribus 
privatum,  typum  tenuerit  Christi  Domini  :  Ante  adven- 
tum,  inquit,  Christi,  fralres  charissimi,  solutus  erat  dia- 


Schultens  in  Animadverss.  philologg.  ad  h.  1.  coll. 
arab.,  quod  irruit,  institut  in  aliquem  dénotai  (conf. 
not.  supra  ad  6,27),  nostra  verba  sic  vertit  :  An  ir- 
ruent in  eum  socii,  seu  piscatoressocietate  inità.  Quam 
interpretalionem  tamen  ipse  in  commenlario  rejicit, 
et  vulgô  receptam  interprelationem  adsciscit ,  ita  ta- 
men, ut  verba  ironicè  capiat  :  Epulum  celebrabunt  super 
eo,  scilicet  propter  eum  ,  sodales.  Sed  quùm  interro- 
gationes  antecedant  et  sequantur,  sanè  multo  aptiùs 
et  hic  versus  interrogativè  sumitur.  Creterùm  priori 
hemistichio ,  eo  sensu ,  quem  superiùs  indicavimus, 
benè  respondet  alterum  :  Divident  eum  inter  Chana- 
nœos?  i.  e.,  mercatores.  Chanamrorum nomen  passim, 
ut  Proverb.  5,  24  ,  lsai.  25,  8,0s.  12,  8,  pro  merca- 
toribus  usurpatur,  quôd  ea  gens  negolialioni  et  merci- 
moniis  addicta  fait,  sicut  Chaldœus  pro  astrologo  et 
divino,  Dan.  2,  2,  10.  Aquila  rectè  h.  1.  ixvvxêolovi 
reddidit.  (Rosenmuller.) 

(1)  Si  Rabbino  Levi  credimus  ,  qui  hic  Hebraeum 
vertit,  sagenas,  et  gurgustium,  instrumenta  sunt ,  qui- 
bus confodi  pisces  soient  :  quasi  dicas  :  An  implebit 
fuscinis  pellem  ejus,  aut  cultro  piscatorio  caput  illiusï 
Soient  fuscinis  primùm  feriri  pisces,  ut  et  Aristoteles 
docet  de  Historià  animal.  4,  cap.  10,  et  postea  cul- 
tris  aDeriri.  (Grotius.) 
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bolus  ;  vcniens  Cliristus  fecit  de  eo  quod  in  Evangelio 
dictumest,  M>'.tth.  12,  29  :  Nemo  potest  intrare  in  do- 
mum  forlis,  et  vasa  ejus  diripere,  nisi  priùs  alligaverit 
fortem.  Venit  ergo  Christus,  et  alligavit  diabolum.  Dicet 
aliquis  :  Si  alligatus  est,  quare  adhuc  tanthm  prœvalet  ? 
sed  tepidis  et  negligentibus,  et  Deum  in  veritale  non  ti- 
mentibus  dominalur  :  alligatus  est  namque  tanquàm  in- 
nexus  canis  calenis;  et  neminem  potest  mordere,  nisi 
eum  qui  se  illi  securitate  mortiferâ  conjunxerit.  Jam  vi- 
dele,  fratres,  quant  stultus  est  homo  ille  quem  canis  in 
catenà  positus  mordet.  Tu  te  illi  per  cupiditales  et  vo- 
luptales  seculi  noli  cunjungere,  et  ille  ad  te  non  prœsu- 
mct  accederc  :  latrare  potest,  sollicitare  potest,  mordere 
non  potest,  etc.  lia  ille. 

Hanc  Christi  victoriam  à  Davide  prophelatam  et  de- 
cantatam  considérât  sanclus  Ambrosius  lib.  4,  in  L;i- 
cam  :  In  numeris,  iiiquit,  validisquelaqucis  dïabolus  orbem 
repleveral  ;  sed  videt  David  eos  omnes  eteoniritos,  idebque 
exultans  carat,  Psal.  123, 7  :  Anima  noslra  sicui  passer  ere- 
pta  est  de  laqueo  venantium  ;  laqueus  conlritus  est,  et  nos 
liberati  sumus  ;  et  quasi  audirel  interrogantem  :  Quisnam 
hos  laqucos  contrivit,  nosque  in  libertatem  reduxit?  re- 
spondet  :  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini  ;  pro- 
phetans  quod  venturus  esset  in  hanc  vitam,  qui  contere- 
rel  laqueum  diaboli  prœparalum.  Sed  non  potuit  meliùs 
conteri  laqueus,  nisi  prœdam  aliquam  diabolo  démon- 
stràsset,  ut  diun  ille  fesiinaret  ad  prœdam,  skïs  laqueis 
ligaretv.r.  Quœ  potuit  esse  prœda  nisi  corpus?  Oportuit 
igitur  hanc  fraudent  diabolo  fier},  ut  susciperel  corpus 
Dominas  Jésus,  et  corpus  hoc  corruplibile,  corpus  inp.r- 
mum,  ut  diiiu  diabolus  in/irmitate  excitatus  in  eum  ir- 
rueret,  captas  per  divinitatis  vint  remaneret,  quem  jam 
omnes  vincere  possemus.  Ila:c  et  alia  sanclus  Ambro- 
sius. Vide  quoque  sanctum  Gregorium  lib.  53  Jiora- 
lium,  cap.  14,  15,  16,  17. 

Vers.  27.  —  Pone  super  euh  mancm  tuam;  mémento 
belli,  nec  ultra  addas  loo.ul(l). —  vers.  28.  — ecce 
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capias,  ita  le  lœdct,  ut  recorderis  tam  temerarii  prae- 
lii,  nec  ultra  quid  simile  cogitare  aut  loqui  audeas. 
Qui  sensus  planus  est,  et  idem  valet  quod  Latinorum 
||  eodem  argumento  proverbium  :  Piscator  ictus  sapiet. 
Quicumque  enim  marinum  illud  monslrum  temerè  at- 
tentant, frustrabitur  eum  spes  ejus,  quam  de  illo  ca- 
piendo  ceperat.  S.  Hieronymus  et  Beda  paulô  aliter 
hoc  exponunt;  quasi  hoc  modo  Jobum  Deus  alloqua- 
tur  :  Tu,  6  Jobe  ,  capere  non  poteris  aut  domare  Le- 
vialhan',  illumque  ancillis  illudendum  tradere;  sed 
ego  id  faciam,  et  ita  tibi  subjectum  et  obsequentem 
dabo,  ut  imponas  illi  manus  alque  deinulceas,  non  se- 
|j  eus  acsi  dorcas  esset  autagnus.  Quare  mémento  belli 
l|  quod  frustra  et  non  impunè  susceplurus  esses,  quod- 
jj  que  ego  suscepi  eum  hoc  marino  monslro  féliciter,  et 
Il  gnarus  virtutis  me;c  et  infirmitatis  tu*  ;  querelas  mille 
-  à  le  sxpiùs  ileratas,  et  aiternum  tibi  cà  de  re  indicito 
||  silentium.  lia  fermé  S.  Hieronymus,  qui  dicit  juberi  à 
;  Deo  Jobum  ut  recordetur,  quàm  duruin  à  diabolo  ccr- 
[  tamen  sustinuerit  ;  et  indc  colligat,  se  non  lam  suâ 
li  quàm  divinà  potentià  in  eo  congressu  fuisse  superio- 
rem  ;  et  potiùs  gratias  agat  Deo,  quôd  sibi  in  illo 
;.  agone  patronus  adfucrit,  quàm  queratur  se  ab  illo  in 
discrimine  fuisse  derclictum. 

Tropologicè  :  Qui  eum  immani  belluà,  id  est,  dx- 
mone  infernali,  certamen  suscipere  voluerit ,  necesse 
est  ut  se  ad  magna  comparct  bellorum  discrimina, 
juxta  illud  Sapientis,  Eccle.  2,  1  :  Fili  accèdent  ad 
servitutem  Dei  sta  in  justilià  et  timoré,  et  prœpara  ani- 
marn  tuam  ad  tenlationem.  In  quam  scnlentiam  multa 
Paires  eaque  gravissima.  Qui  ergo  voluerit  manum 
ponere  super  hune  Levialhan,  id  est,  illi  bellum  in- 
ferre, necesse  est  belli  meminerit ,  neque  vitam  sibi 
putet  futuram  oliosam  et  inertem. 

Allegoricè  :  Cliristus  insignem  de  terribili  ecto  vic- 
toriam reportavit,  ejusque  spem  frustralam  rcliquit, 
cùm  diabolus  illuin  lenlans  niliil  eorum  quae  iulen- 


spes  ejus  prustrawtur  eum,  et  videntibus  cunctis      débat  ab  ipso  potuit  Obtinere  ;   nam  i:ec  Chrisliim 


pr^cipitabitur  (2).  Id  est  :  Si  aggrediaris  eum  ut 

(1)  Meliùs  sic  ex  Hebrnco,  Pone  super  eum  manum 
tuam,  belli  ne  ultra  meminais  :  id  est,  qtiaudo  vi  eum 
capere  non  vales,  vide  an  dolo  possis,  eum  demul- 
cendo,  et  amicitiam  simulando.  (Grotius.) 

(2)  Qui  crudelem  banc  belluam  aggredi  ausus  fuc- 
rit,  periturus  est.  Hebraus  :  Spes  ejus  vana  crit,  et 
mentictur.  Numquid  poterit  aspectum  ejus  tantura- 
modô  BustinereV  Septuaginta  :  Nonne  super  iis,  quœ 
dicuntur,  mratus  es?  neque  vereris,  qnonium  fuse  tibi 
paruta  tUttt?  Symmachus  :  Spes  ejus  fallax  eut  :  sed 
et  Deus  speciem  ejus  dejkiet.  Tcrribilis  est  adeô  ^Ëgy- 
ptiis  croeodilus,  ut  ne  stare  qoidem  coram  illo  au- 
deant  :  quam  belluae  venerationem  ad  cullum  usque 
provexerunt.  Narrât  Heliodorus,  Cnemonem  quem- 
dam  aspeclu  crocodili ,  quanquàm  pertranseuntis,  ac 
potius  umbrx  quam  corporis,  peuitùs  hou 
lemidorufl  Grammaticus,  cuin  forte  in  crocodilum 
dormientem  in  arenâ  incidisset,  tanin  borrore  corre- 
ptasesl,  ni  animo  el  memoria  conciderit,  nec  dein- 
ceps  quidquam  memineril  eorum,  quae  antea  noverat 
eisirusiruni  fémur  el  manum  ab  angue  sibi  voralum 

crediderit,  Fertur  croeodilus  terriMU  esse  con- 
tra fugace»  bellua»,  fugax  contra  intequente».  Sed  ad- 
tertum  ire  toli  Teniyritœ  audtnt.  Id  initio  sequenlis 
capitib  inox  videbimus.  (Calmet.) 

s.  i.  xiv. 


|  potuit  induccre  ut  suam  personam  manifeslarct , 
I  neque  ul  aliquod  vel  minimum  peccatum  com- 
:  milteret  :  in  vanum  ergo  et  sine  causa  consumpsit 
miser  fortitudinem  suam  ;  nec  tanlùm  infelix  suà 
spe  frustratus  mansit,  sed  videntibus  cunctis  fuit  pra- 
cipitatus  :  coram  inultis  namque  Angelorum  aginini- 
bus,  qui  aderant  ad  spectaculum  istud,  projectus  fuit. 
Aut  verô  dicilur  prxcipitalus  cunctis  videntibus,  ad 
significandum  lam  evidentem  et  patentera  fuisse  victo- 
riam, ut  omnium  oculis  manifesta  esse  possit.  Mani- 
feste ergo  pryecipitatus  est.  In  Hcbivco  bahelur  ver- 
bum  quod  significat  ejiccre,  projiccrc,  manu  valida 
expellere  :  ita  nimirùm  Christus  expuiit  Leviatban 
verbi  sui  polenlià,  et  in  tartara  prxcipilcm  dédit. 


In  Hebraao  :  Ecce  spes  ejut  (itl  est  de  eo)  mentita 
est.  Id  osl ,  cliam  hajc  spes  dolo  eum  capiendi  non 
succedet. 

Et    videntibus  cunctis  PR£CIPITABITDR.    Rectiùs  : 

'  ad  asjiectum  ejus  concidet  ,  supple  quitiixi.  Nemo  au- 

nrus  sil  tain  propè  ad  eum  accederc,  ni  dolos  lentet. 

(Grotius.) 

io 
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CHAPITRE  XLI. 


CAPUT  XLI. 


1.  Non  quasi  crudclis  suscitabo  cum  :  quis  cniin 
resistere  polest  vultui  meo? 


2.  Quis  ante  dédit  mihi,  ut  rcddam  ei?  omnia  quœ 
sub  cœlo  sunt,  nica  sunt. 

5.  Non  parcam  ei,  et  verbis  potenlibus,  et  ad  dc- 
precandum  compositis. 


4.  Quis  rcvelabit  faciem  indûment!  ejusî  et  in  mé- 
dium oris  cjus  quis  intrabit? 

5.  Portas  vultûs  ejus  quis  aperiet?  per  gyrum  den- 
tium  ejus  formido. 

6.  Corpus   illitis  quasi  scuta  fusilia,  compactum 
squammis  se  prementibus. 

7.  Una  uni  conjungitur,  et  ne  spiraculum  quidem 
incedit  per  eas  : 

8.  Una  allcri  adhxrebit,  et  lenentes  se  nequaquàm 
separabunlur. 

9.  Sternutatio  ejus  splendor  ignis,  et  oculi  ejus, 
ut  palpebrae  dilucuïi. 

10.  De  ore  ejus  lampades  procédant,  sicut  tœdic 
ignis  accens;e. 

11.  De  naribus  ejus  procedit  fumus,  sicut  ollae  suc- 
censx  atque  ferventis. 

12.  Halitus  ejus  prima?  ardere  facit,  et  flamma  de 
ore  ejus  egreditur. 

13.  In  collo  ejus  morabiturfortitudo,  et  faciem  ejus 
pr.xcedit  egestas. 

14.  Membra  carnium  ejus  cohserentia  sibi  :  miltet 
contra  eum  fulmina ,  et  ad  locum  alium  non  ferenlur. 

15.  Cor  ejus  indurabitur  tanquàm  lapis,  et  strin- 
getur  quasi  malleatoris  incus. 

16.  Cùm  sublatus  fuerit,  limebunt  angeli,  et  ter- 
riti  purgabuntur. 


17.  Cùm  appréhendent  eum  gladius,    subsisterc 
non  poterit  neque  hasta,  neque  thorax  : 

18.  Reputabit  enim  quasi  palcas  ferrum,  et  quasi 
lignum  putridum,  aes. 

19.  Non  fugabit  eum  vir  sagiltarius,  in  stipulam 
versi  sunt  ei  lapides  fundœ. 

20.  Quasi  stipulam  seslimabit  malleum,  et  deride- 
bil  vibrantem  haslam. 

21 .  Sub  ipso  erurf,  radii  solis,  et  sternetsibi  auruiu 
quasi  lutum 

22.  Fervesccre  faciet  quasi  ollam  profundum  mare, 
et  ponet  quasi  eùm  unguenta  bulliunt. 

23.  Post  eum  lucebit  sernita,  sestimabit  abyssum 
quasi  senescentem. 


1 .  Pour  moi  qui  connais  la  force  extraordinaire  de  ce 
poisson  monstrueux,  je  ne  le  susciterai  point  contre  les 
hommes  par  un  esprit  de  cruauté.  Je  n'ai  point  besoin 
de  son  secours  pour  les  perdre  quand  je  le  voudrai  Car 
qui  est-ce  qui  peut  seulement  répondre  à  mon  visage 
irrité  ,  et  en  soutenir  les  regards  terribles? 

2.  Qui  m'a  donné  le  premier,  afin  que  je  lui  rende 
ce  qui  lui  est  dû  ?  Tout  ce  qui  est  sous  le  ciel  est  à  moi, 
et  tout  y  dépend  absolument  de  moi. 

3.  C'est  pourquoi  quand  je  voudrai  quelque  chose  de 
ce  monstre,  je  ne  l'épargnerai  point,  je  ne  craindrai 
point  su  colère ,  et  ne  me  laisserai  point  fléchir  à  la  force 
de  ses  paroles,  ni  à  ses  prières  les  plus  louchantes  ; 
mais  je  disposerai  de  lui  comme  je  te  souhaiterai.  Je  dé- 
couvrirai quel  est  son  corps ,  quelle  est  sa  force ,  et  quelle 
est  la  proportion  et  la  disposition  de  tous  ses  membres, 
(.'est  ce  qu'aucun  homme  ne  pourra  faire. 

j.  Car  qui  découvrira  la  superficie  de  son  vêtement? 
qui  lèvera  su  peau  pour  voir  la  structure  de  son  corps? 
et  qui  entrera  dans  le  milieu  de  sa  gueule  pour  en 
mer  la  disposition  admirable? 

5.  Oui  ouvrira  l'entrée  de  ses  mâchoires,  pour  en 
considéra-  la  proportion  merveilleuse  ?  La  terreur  habite 
autour  de  ses  dents. 

G.  Son  corps  est  semblable  à  des  boucliers  d'airain 
fondu,  il  est  couvert  d'écaillés  qui  se  serrent,  et  qui 
se  pressent  avec  un  art  cl  une  justesse  admirable. 

7.  L'une  est  jointe  à  l'autre ,  sans  que  le  moindre 
S'y.  fil,-  passe  entre  deux. 

8.  Elles  s'attachent  ensemble,  et  elles  s'entretien- 
nent, sans  que  jamais  elles  se  séparent. 

9.  Lorsqu'il  éternue,  il  jette  des  éclats  de  feu,  et 
ses  yeux  étineetlent  comme  la  lumière  du  point  du 
jour. 

10.  il  sort  de  sa  gueule  des  lampes  qui  brident 
comme  des  torches  ardentes. 

11-  aée  se  répand  de  ses  narines  ,  comme 

d'un  pot  qui  bout  sur  un  brasier. 

12.  Son  haleine  allume  des  charbons  de  feu;  et  la 
flamme  sort  du  fond  de  sa  gueule. 

13.  La  force  est  dans  son  cou  ;  et  la  famine  marche 
devant  sa  face. 

14.  Les  membres  de  son  corps  sont  liés  étroitement 
l'un  à  l'autre  :  les  foudres  tomberont  sur  lui ,  sans 
qu'il  en  soit  ébranlé ,  ni  qu'il  s'en  remue  d'un  côté ,  ni 
d'autre. 

15.  Son  cœur  s'endurcira  comme  la  pierre,  et  se 
resserrera  comme  l'enclume  sur  laquelle  on  bat  sans 
cesse. 

16.  Lorsqu'il  sera  élevé  au-dessus  des  eaux,  et  qu'il 
paraîtra  en  furie,  les  anges,  c'est-à-dire ,  les  hommes 
les  plus  forts  et  les  plus  hardis ,  craindront  ;  et  dans  leur 
frayeur,  ils  se  purifieront  de  leurs  péchés ,  et  se  prépa- 
reront à  aller  paraître  devant  Dieu. 

17.  Si  on  le  veut  percer  de  l'épée  ,  ni  l'épée,  ni  les 
dards,  ni  les  cuirasses  ne  pourront  subsister  devant 
lui  ; 

18.  Car  il  méprisera  le  fer  comme  la  paille,  et 
l'airain  comme  un  bois  pourri. 

19.  L'archer  le  plus  adroit  ne  le  mettra  point  en 
fuite  avec  les  flèches  les  plus  perçantes  :  les  pierres  de 
la  fronde  sont  pour  lui  de  la  paille  sèche. 

20.  Le  marteau  n'est  encore  pour  lui  qu'une  paille 
légère;  et  il  se  rira  des  dards  lancés  contre  lui. 

21.  //  s'élèvera  si  fort  au-dessus  des  eaux,  que  les 
rayons  du  soleil  seront  sous  lui;  et  il  marchera  «« 
fond  de  la  mer  sur  l'or  comme  sur  la  boue;  «7  se  repo- 
sera sur  les  pointes  des  rochers ,  sans  en  recevoir  la  moin- 
dre incommodité. 

22.  Il  fera  par  l'impétuosité  de  son  souffle  bouillir 
le  fond  de  la  mer,  comme  l'eau  d'un  pot;  et  il  la  fera 
paraître  comme  un  vaisseau  plein  d'onguens  qui  s'élè- 
vent par  l'ardeur  du  feu. 

25.  La  lumière  brillera  sur  ses  traces;  il  verra  l'a- 
blanchir  d'écume  après  lui. 
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24.  Non  est  super  terrain  poiestas  quse  pgnmare- 
lir  ei,  qui  factus  est,  ut  nullum  limeret. 

2j.  Omne  sublime  videt,  ipse  est  rex  super  univer- 
sos  filios  superbiui. 
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24.  Enfin  il  n'y  a  point  de  puissance  sur  la  terre 
qui  lui  puisse  être  comparée  ,  puisqu'il  a  été  créé  pour 
ne  rit'i)  craindre  que  celui  qui  lui  a  donné  t'clre  et  la  vie. 

25.  En  effet,  il  voit  fort  au-dessus  de  lui  tout  ce 
qu'il  y  a  de  grand  et  de  sublime  parmi  les  animaux  ;  ei 
c'est  lui  qui  est  le  Roi  de  tous  les  enfants  d'orgueil , 
et  le  maître  des  bêles  les  plus  féroces  et  les  plus  cruelles 

COMMENTA  RIUM. 


Vers,  i  —  Non  quasi  crudelis  suscitabo  eum  :  quis 
enim  resistere  fotest  vultui  ues(1)?  Persequilur 

(1)  Sensus  litteralis  est  :  Nibilopus  est,  utcrudeli- 
tate  ferinâ  utar  viribus  meis  adversùs  eum ,  nam  mi- 
nimo  negotioeum  perducere,  mihiquesubjicere,  atque 
in  ordinem  redigere  valeo,  sum  enim  potenlissimus. 
Sic  enim  subjicilur  :  Quis  enim  resistere  potest  vultui 
mco?  Sensus  autem  mysticus  de  Clirislo  est,  qui  quasi 
de  diabolo  ait  :  Non  virtute  omnipotentiae  mese  ag- 
grediar  diabolum,  ut  eum  expugnem,  sed  in  iniirmitate 
lmmilitaiis  me&,  videlicet  in  forma  servi,  quam  ei 
objiciam  :  quod  certamen  clegantissimè  depingit  san- 
ctus  Léo  in  sermone  de  nativitale  Domini.  In  Levia- 
tlian  autem  diabolum  figurari ,  facile  déclarant  duo 
ullimi  versus  bujus  capitis.  (Estius.) 

No;*  quasi  crudelis  suscitado  eum  ,  etc.  Sentcntia 
versiculi  bujus  videtur  esse.  Quanquàm  Leviathan  po- 
tenlissimum  creaverim  et  lanquàm  maris  lyrannum, 
non  tamen  boc  mibi  vitio  vertendum  est,  quasi  sim 
crudelis,  sed  potius  meae  tribuendum  potentiaj,   cui 
nullus  resistere  potest.  Sancbez  putal  ohm  fuisse  Car- 
men quoddam,  quo  Leviathan  lanquàm  qtiid  dirum,  et  j 
exilialc    advocaretur  contra   eos  quos  quis  odisset.  ! 
Sensus  ergo  est,  non  ego  quasi  crudelis,  et  aliénai  opis  i 
indigus  precabor  Leviathan  alicui  esse  infeslum,  cùm  ! 
meis  polleam  viribus,  nec  sic  qui  meœ  resistere  possit  i 
voluntati.  (Menochius.) 

Non  quasi  crudelis  suscitabo  eum  ,  etc.  Id  est ,  i 
non  est  indicium  crudelilatis,  quôd  belluam  lam  im- 
mancm,  tam  noxiam  aliis  creem  (per  consequens,  ne- 
que  quod  tibi,6  Job,  tam  acerbaspœnasinfligam),  sed 
argumenlum  est  mese  potentise,  sapienti;c  et  dominii 
in  omries  creaturas.  (Tirinus.) 

Non  quasi  crudelis,  etc.  Non  crudelis  quod  suscitet 
eum  non  est  (sub.  quisquam,  vel  nemo,  sive  nullus,  est, 
crudelis  (vel  ferox,  adeô  ferox,  sive  audax,  sive  cruic-  : 
lit,  ita  s;evus  et  polcns),  ut  excitet  (suscitare  audeat), 
eum.  Nota  12  hic  valcre  ut  :  sic  supra  3,  12,  et  36,  10, 
2i.  Vel  qui  suscitet,  vel  suscilabil  (vel  provoect,  vel 
excilare  possit),  eum,  dormieutem  scilicet  ;  ncdùiii  qui 
vigili  ci  se  ostendat.  Oui  vigilanlem  audeat  nggredi, 
oui  eum  resistente  pugnare.  Crocpdilus  satur  in  liltore 
dormit,  inquiunt  Plinius  et  Albertus.  Tune  nemo  eum 
excitare  audet.  Quomodô  de  lcone  dicitur,  Gcn.  49,  9  :  ■ 

Quis  illum  suscitubit?  Possit  interrogalivè  accipi  : 
Sonne  crudelis  eril  (  nempe  in  seipsum  )  qui  suscitubit 
eum?  nain  summum  vile  periculum  sibicreabit.  Con- 
tjnuatioest  prioris  sermonis  malè  discerpta  capilibus. 
QoiS  enim,  etc.?  Et  ou»  ipséud  fades  mensstet?  Et 
stt  qui  coram  me  stet?  El  quis  ante  me  eum  itlo  con-  \ 
qressus  est?  El  quis  es)  qui  sudnl  coram  eo  ?  El  quis  (re-  I 
clins,  quis  erefo),  etl  ille  qui  e,ren  me  consistât?  vel, 


Slitet,  sive  tittat,  se?  Tanliim  abetl  ut  mihi  resùlcre  quis 
p/ssit  et  quis  ante  me  slabit  ?  âemutf  est,  eum  liomo  aj 
aspectum  mearum  crcaturaruin  subsislerc  nequeàt, 
miî,  qu.cso,  nieani  pi  leril  ferre  majeslatcm  ?  Et  quis 
,  cl  rae  in  certamca  provo- 
,  ut  tu  fecisli,  ô  Job?  (Synopsi 

Qi  J>  i  NIV<  l'articula 

rectiu    ,  :r  ergb  quàm  pçr  eui m  vûrtcliir. 
rribilis,  quis  est  qui   milii 
i  o  ul  resi  1ère?  (Grqlius.) 

Non  esj  qnii|u;iiii  ila  nrrus,  audax  ul  excitet  eum,  j 
neniM  e»A  lui.  lui'  ul<  oins,  qui  <  uni  au  il  lai 
m  mi  tamen  provQtarc.  Minus  placfi,  qundalii  vohint,  | 
inicr  quos  ol  Si  uullcns    nenv 


mirabilem  ceti  descriptionem,  diluitque  primùm  taci- 
lam  objectionem  quae  posset  opponi.  Cùm  enim  bel- 

somno  ;  tantùm  abest,  ut  vigilantem  audeat  aggredi, 
aut  eum  resistente  pugnare.  Alïi  de  Leviathane  intel- 
ligunt,  hoc  sensu  :  nonne  est  crudelis,  si  quis  eum  exci- 
tet? Jejune.  Quis  ille,  qui  (subaudiendum  relalivum, 
ut  supra  38,  2,  14,  coram  me  consistât?  Quùm  ad  ad- 
spectum  mearum  crealurarum  subsisterc  nequeat,  qui, 
qu;eso,  meani  ferre  polerit  inajeslalem?  lla?c  et  qua*. 
versiculo  proximo  sequunlur,  per  parenlhesin  inler- 
palânlur  iis,  qmede  Leviathane  referunlur,  eo  eonsi- 
lio,  ut  intclligatur,  quorsùm  superiora  et  sequentia  à 
Deo  proponunlur,  nempe  ut  iiberrimum  Maximi,  ejus- 
demqucSapientissimiarbitrium  suspiciat  omnishomo, 
et  ne  tantulùm  contra  eum  mussitare  ausit.  Rectissimè 
Mercerus  sensum  expressit  :  «  Quod  si  Leviathan  lanli 

<  roboris  tam  vasta;que  molis,   ut  vel  adspicientem 

<  terreat,  nec  quisquam  tam  saivus,  aut  potens ,  re- 

<  periatur,  qui  eum  in  cerlamen  provocare  audeat: 
«  quis,  qnœso,  mecum  contendere  sustinebil?  me  in 
t  certamen  provocare,  ut  tu,  Jobe,  fecisli?  >  Non  igi- 
tur  crat ,  cur  Bouillier  luxalam  hanc  pericopen  et  in- 
sartam  alieno  loco  suspicaretur,  quam  utsuo  reddatur, 

j'  versui  35  capitis  39,  conjicit  subnecteudam  ,  eâ  lege, 
ut  secum  quoque  trahat  poslremos  duos  versus  capi- 
tis 40.  Grevius,  capile  boc,  non  putat  descriptioncni 
crocodili  continuari,  sed  sermonem  prorsùs  diversum 
illo  contineri,  qui  eo  perlineat,  ut  Numen  judicii  cju-., 
quod  maximo  ardore  sibi  concedi  Jobus  flagilaverat, 
copiam  II  1  i  facial,  eumque  moneat,  ut  eà  forlitudine, 
quam  jactaverat,  jam  se  conveniat  ;  dein,  eum  obmu- 
tescit  homo,  illum  tantum  heroem  ,  qui  adversùs  cau- 
sant acturus  esset,  ironià  quàdam  jucundjissimà  infor- 
mel, in  aciem  producat,  oslentet,  mirelur,  rideai,  et 
denique  fabulamclaudens,  Jobum,  sisimilem  virtulem 
beroicam  pnestiterit,  regem  omnium  hominum  vano- 
rum  gloriosumque  deelarct.  Cujus  explicalioniç,  à 
caHeris  omnibus  iutcrprelibus  miruni  quantum  discre- 
panlis,  nostro  tamen  qualicumque  judicio  parùni  féli- 
citer excogitatae,  raliones  salis  copiose  exposilse  legi 
possunt  in  Grevii  libro.  (Rosenmuller  ) 

Je  ne  le  susciterai  point  par  un  effet  de  cruuutJ  ;  ou, 
comme  si  j'étais  cruel.  Car  qui  est  celui  qui  peut  résister 
à  ma  regards?  Ce  chapitre  est  ui;e  continuation  du 
précédent,  où  il  es:  traité  de.  ce  monstre  nomme  Lé- 
viathan,  qui  nous  marque,  selon  le  sens  littéral,  une 
baleine:  cl  selon  le  sens  spirituel ,  le  démon,  qu'il 
semble  que  Dieu  ail  eu  en  vue  ici  principalement, 
puisqu'il  s'y  arrête  d'une  manière  qui  nous  donne  tout 
lieu  de  le  croire.  li  dit  donc  à  Job,  cl  en  sa  personne 
à  tous  les  hommes,  que  ce  n'e.-t  point  par  cruauté  qu'il 
suscite  ce  monslre  si  furieux;  puisqu'étant  le  Tout- 
Puissant  il  n'a  pas  besoin  sans  doute  de  l'aide  d'aucune 
de  ses  créatures  pour  i  justice  ;  mais  qu'un 

seul  de  ses  regards  est  capable  ifaïuantir  lotit  l'Uni- 
vers. Cav  qui  peut,  ajoule-t-U,  résister  à  mon  visage  ? 
!1  le  faitdoac,  afin  d'imprimer  dwis  l'esprit  (des  boimncs 
une  crainte  salutaire  1 1  (b>  si  grandeur,  cl  de  sa  pu) 
sauce,  clile  sa  l  pom  les  porter  par  la  \ 

de  leur  faiblesse  a  user  d'une  plus  grande  vigilance, 
<t  a  recourir  plus  humblement  a  celui  qui  est  le  HaUft 
souverain  de  tout  ce  qui  est  sous  le  ciel.  Ainsi  vous  di 
vez.o  .loi»,  lin  dit-il,  , -,,, 
I  oini  comme  un  tlieu  cruel  que  je  v  us  m  . 
viathan,  mais  par  un  eflbl  du  mi  emm 

(Sa. 
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luam  adeô  immanem  condiderit,  videri  posset  alicui 
rem  minus  pensilanii  non  esse  xquam  providenliam  , 

7/  n'y  a  homme  si  intrépide  qui  ose  l'éveiller.  Quel  est 
donc  celui  qui  soutiendra  ma  présence?  C'est  la  conti- 
nuation de  ce  qui  a  été  dit  dans  le  chapitre  précédent  : 
Ecce  spes  de  eo  concepta  mendax  est.  Nonne  etium  ad 
conspeclum  ejus  quisque  concidet  ?  <  Il  est  donc  évident 
i  que  l'espérance  de  le  prendre  est  fausse.  Et  même 
i  à  sa  seule  vue,  qui  ne  serait  pas  renversé?  > 

Avant  que  d'en  approfondir  le  sens,  je  demande  si 
l'on  n'est  point  surpris  de  voir  la  comparaison  que 
Dieu  fait  de  sa  souveraine  majesté  avec  la  terreur 
qu'inspire  le  sommeil  même  de  Lévialhan,  au  cas  que 
Lévialhan  soit  la  baleine?  Est-il  vrai  qu'on  n'oserait 
en  approcher  pour  lui  darder  ce  qu'ils  appellent  un 
harpon,  si  on  la  trouvait  flottante  sur  l'eau,  et  endor- 
mie. Ne  croirait-on  pas  au  contraire  que  ce  serait  un 
heureux  moment  pour  s'en  assurer  la  prise?  Et  puis- 
qu'on ne  craint  pas  de  l'attaquer  lorsqu'elle  se  donne 
de  grands  mouvements,  serait-on  intimidé  par  son 
sommeil?  Mais  quand  son  sommeil  inspirerait  une 
terreur  générale,  et  aux  hommes  même  les  plus  in- 
trépides ,  quelle  proporthn  y  a-t-il  entre  la  crainte 
qu'on  doit  à  Dieu  et  celle  que  peut  causer  une  baleine, 
lorsqu'elle  est  tranquille?  Et  quelle  liaison  peut-on 
trouver  entre  deux  choses  si  différentes? 

On  répondrait  inutilement  que  cette  liaison  con- 
siste en  ce  que  Dieu  est  le  créateur  de  tout  ce  qu'il  y 
a  de  terrible  dans  la  baleine,  et  qu'on  peut  conjecturer, 
par  la  peur  que  celle-ci  cause,  combien  la  majesté  de 
Dieu  est  redoutable.  Car  celte  réponse,  qui  peut  con- 
venir également  à  toutes  les  bêles  capables  de  nuire 
à  l'homme,  comme  le  lion  et  le  tigre ,  aussi  bien  qu'à 
la  baleine,  établit  une  comparaison  enlre  deux  sortes 
de  craintes  absolument  différentes,  celle  que  la  pré- 
sence de  Dieu  inspire,  et  celle  que  la  vue  d'un  monstre 
marin  peut  donner.  Le  pécheur,  ou  même  l'homme 
de  bien  pendant  cette  vie,  ne  peuvent  soutenir  le  re- 
gard sévère  de  Dieu  ;  mais  l'homme  de  bien  et  le  pé 
cheur  peuvent  craindre  une  baleine  sans  aucun  rap- 
port à  leur  conscience  ;  et  il  est  très-ordinaire  que  le 
moins  juste  soit  le  plus  ferme ,  quand  il  est  plus 
accoutumé  à  ce  spectacle.  Ainsi  tout  est  froid  et  mal  \ 
assorti  dans  le  sens  simple  et  historique,  au  lieu  que 
tout  est  grand  et  suivi  dans  le  figuré,  qu'il  est  temps 
d'éclaircir. 

Nemo  ita  impavidus,  ut  suscitet  eum.  <  Il  n'y  a  homme 
si  intrépide  qui  ose  l'éveiller.  » 

Le  sommeil  du  dragon  n'est  autre  que  la  tranquillité 
de  son  règne,  et  la  paix  où  sont  toutes  les  choses 
qu'il  possèdo.  Il  semble,  pendant  que  tout  lui  obéit, 
être  doux  et  traitable,  et  être  plus  attentif  à  endormir 
ses  sujets  par  l'oiswreté  et  le  repos,  qu'à  leur  faire 
sentir  la  pesanteur  de  son  joug.  Mais  si  quelqu'un 
osait  troubler  la  paix  dont  jouit  ce  tyran,  il  armerait 
contre  lui  toute  la  terre  et  tout  l'enfer.  Tous  les  prin- 
ces lui  obéissent.  Tous  ceux  qui  sont  en  autorité  sont 
ses  ministres.  Il  est  dans  le  cœur  de  tous  les 
hommes,  et  il  peut  leur  inspirer  sa  malice  et  sa  fureur. 
Et  d'ailleurs,  personne  n'a  droit  de  le  dépouiller,  s'il 
n'a  droit  aussi  d'absoudre  ceux  qu'il  relient. 

Mais  qui  peut  les  absoudre,  si  ce  n'est  moi?  Et 
«ivant  cela,  qui  des  hommes  ou  des  anges  pourra  sou- 
tenir la  vue  de  l'exécuteur  de  ma  justice,  et  lui  arra- 
cher des  mains  les  criminels  que  je  lui  ai  livrés?  Par 
quelle  autorité  s'efforcera-t-on  de  les  lui  enlever?  El 
si  l'on  emploie  conlre  lui  la  violence,  ne  deviendra- 
t-on  pas  son  esclave  par  une  telle  révolte,  puisque  je 
lui  ai  abandonné  tous  les  rebelles? 

Par  la  puissance  de  l'exécuteur  de  ma  justice,  ju- 
gez de  ma  redoutable  majesté.  Que  devez-vous  penser 
du  souverain  juge,  si  le  dernier  ministre  de  mes  ven- 
geances jette  l'épouvante  dans  tous  les  cœurs,  et  ne 
peut  être  désarmé  par  aucune  créature?  Comment 
vous  y  prendriez-vous  pour  détourner  ma  colère ,  et 
pour  empêcher  l'effet  de  m«s  malédictions  contra  les 
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quai  maris  tyrannum,  cui  non  posset  repugnari,  per- 
mitlit.  Hanc  elidit ,  testatus  se  non  ad  crudelilatem , 
sed  ad  infïnita;   polentiaj    suai  ostensionem   eclum 
créasse;  neque  velle  suscitare ,  hoc  est,  excilare ,  ur- 
gere  illum ,  ut  noceat.  Constat  quippe  neminem  re  - 
pugnare  valiturum,  si  belluam  excitaret.    Vullum  au- 
tem  hic  pro  ira  vullu  expressà  posuil.  Ait  ergo  non 
crudelitalis  indicium  esse,  quôd  bestiam  tain  imma- 
nem excilàrit  et  creaverit,  sed  potentue  suai  infinitae 
parvam  esse  portionem  el  argumeirtum  ;  quasi  dicat: 
Si  huic  hesthe  rcsi stère  ncquis,  qaî,  qmeso,  meam 
ferre  poteris  majestatem?  De  d;emone,  inquit  de  la 
Nuza  Tract.  8,  num.  143,  sub  celi  typo  ageits,  cujus 
vires  forles  validasque   el  quasi   insuperabile6  miris 
coloribus  hic  depingit,  ne  homo  ejus  lerrore  nimio 
corriperctur,  cum  lam  immani  belluà  sibi  certandim! 
esse  cernens;  neve  Deum  ut  crudelem  incusaret,  quùd 
tam  potentem  et  naturâ  viribusque  longé  superiorem 
homini  infirmo  hostem  opposuisset  :  Deus  in  hoc  lo- 
tus est,  ut  ostendat  ncquaquàm  se  illi  rem  nimis  du- 
ram  impossibilemve  imposuissc  ;  quippe  quod  facile 
sit  inimicum  revincere,qui,  quanlumcumque  in  se  po- 
tens  sit  ac  vaiidus,  quia  (amen   ligatus  est ,  exerere 
vires  nequit.  Supponit  ergo  Deus  se  eum  lenere  hamo 
capliun,  func  ligatum,  iia  ut  etiam  qui  exiguis  vlri- 
bus  praedili  sunt ,  q;ios  superiori  capite  ancillas  vo- 
cat,  possint  illi  illudere.   Ex  quo  haec  inferl  :  Non 
quasi  crudelis  suscilabo  eum.  In  Hebr;co  est  vox  TCN 
aehzar, qua?.tanlùmt<  raulqualerinSeri  turâreperitur, 
significans  crudelitalera  et  saavitiam,  qua  quis  utitur, 
dùm  eum,  quem  protegerc  tenelur ,  reliquil  su>vis  ini- 
micis  aut  crudelibus  bestiis  devorandum.  Ita  Jeremias, 
Tbren.  4,  5  :  Filia  populi  mei  crudelis  quasi  struthio  in 
deserto.  Dicitur  autem  struthio  crudelis,  quia  relinquit 
ova  sua  pedibus   transeuntium  conculcanda,  uti   di- 
clum  cap.  39,  vers.  17.  Eàdem  voce  usus  Puerai  Job 
cap.  30,  21,  suas  ad   Deum  instruens  querimonias  : 
Mutalus  es  mihi  in  crudelem,  et  in  duritiâ  manûs  tuœ 
adversaris  mihi.  Crudelis  voceretur  pater,  qui  filium 
leonibus  objiceret,  corumdentibus  etunguibus  laceran- 
dum. Videbaturergo  Deus  Jebo  se  crudelem  exhibuisse, 
quôd  eum  damionis  furori  objecisset,  qui  non  solùm  ex- 
leriora  ejus  bona  dissipavit ,  sed  el  carnem  ipsam  innu- 
meris  plagis  laceravit,  adeô  ut  in  unoquoque  verme,  in- 
quit Origencs,  Jobus  unum  dsemonem  carnem  suam  de- 
vorantem  conspiceret.  Deus  ideircô  eàdem  voce  usus  : 
Non,  inquit,  quasi  crudelis  susdlabo  cum.  In  Hebraco  est 
verbum  TU  gliur,  quod  animantis  est  et  excitantis 
aliquem,  ul  fortiter  agat  contra  alium  ,  ut  cùm  dici- 
tur, lsaiae  10,  26  :  Suscitabit  super  cum  Dominus  excr- 


I)écheurs,  vous  qui  n'oseriez  regarder  en  face  le  geô- 
lier que  j'ai  commis  à  leur  garde?  Quels  succès  auront 
contre  mes  décrets  vos  efforts  et  votre  autorité,  pen- 
dant que  Satan  les  méprisera?  S'il  refuse  de  rendre  à 
une  créature,  de  quelque  mérite  qu'elle  soit,  les  captifs 
qui  sont  dans  ses  prisons ,  espère-ton  qu'une  créature 
obtiendra  de  moi  leur  liberté!  Qu'on  apprenne  donc  ce 
que  je  suis,  ce  qu'est  ma  justice,  ce  que  sont  mes  dé- 
crets, par  le  visage  effrayant  et  l'invincible  force  du 
|  monstre  qui  veille  devant  l'antre  où  je  renferme  mes 
imis.  Quis  ergo  coram  me  consiste/?     (Duguet.) 
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ciluum  flagellum ;  et  Zacli.  15,  7  :  Framea  suscitare  ,   si  aliquod  priùs  ab  alio  quàm  ipse  daret  bénd 
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super  paslorem  meum.  Deus  propterea  fatetur  se  dce-  | 
moneni  excitasse  contra  Joouni,  non  ut  superaret  j 
cum,  sed  ut  ab  eo  viclus  conl'underelur.  Cùm  da:mon 
tolius  orbis  dominum  se  insolentiùs  jaclitaret,  Deus 
in    médium    adduxit   beatum    illum    virtini  dicens,  | 
Job,  1,8:  Numquid  consideràsli  servum  meum  Job  ?  etc.,  ! 
quasi  illum  eidem  opponens,  in  quem  malitioc  ac  frau-  j 
dis  suse  lela  converteret.  lla;c  quidem  et  similia  agit  i 
Deus  exponens  sanctos  suos  inimici  iclibus  impeten- 
dos;  sed  nullalenùs  propterea  crudelis  débet  judicari,  | 
quippe  cùm  ita  comprimât  et  cnervet  iuijus  validi  lio- 
stis  vires,   ut  nullam  possit  violentiam  inferre;  cui 
lantùm  concedit  verbis  ,  suasionibus  et  bortationibus 
nos  impugnare.  Vide  qua;  prrecedenti  capite,  vers.  14, 
dicta  sunt ,  ubi  ostenditur  Deum  certamina  viribus 
noslris  altemperare. 

Vers.  2.  —  Quis  ante  dédit  mihi  ,  ut  reddam  ei  ? 
Omma  que  sub  coelo  sunt  mea  sunt  (1).  Docct  cum 
Deo  minime  expostulandum,  quôd  ceto  prœ  aliis  vim 
illam  forlissimam  contulcrit.  Quis  enim  priùs  illum 
muneribus  obligavit,  ut  similem  vim  quasi  emplam 
pretio  reciperet?  Deus  omnibus  dominatur  crealuris, 
singulisque  dislribuit  ingénia  pro  consilio  sapienlia;  sua;, 
qua;  reprehendi  non  potest  :  acutissimam  sanè  reddit 
rationem,  cur  possit  vires  alque  potentiam  cui  volue- 
ril  pnestare  sic,  ut  nemo  possit  cjus  rei  vires  infrin- 
gere,  quam  ipse  validiorem  esse  voluit ,  quia  cùm  sit 
auctor  bonorum  omnium  sic,  ut  nemini,  si  summo  jure 
agatur,  graliam  ullam  aut  beneficium  debeat,  jure  suo 
potest  bona  cui  voluerit  arbilratu  suo  Iribuere  ;  sic  ut 
nulli  injuriai»  faciat,  nec  crudelis,  ut  Yulgalus  trans- 
tuiit,  sod  bonus  ac  dires  judicari  debeat.  Probal  au- 
tem  illud ,  quôd  nemini  graliam  ,  si  summo  jure  aga- 
tur, aut  ullum  beneficium  dtibeat;  nam  tune  deberet, 


(1)  Quis  prœvenit,  sive  anteverlit,  vc!  prœcessit  me? 
nempe  officiis,  sive  beoefaciendo.  Qui  meo  nomine 
aliquid  fecit,  aut  me  ullà  in  re  juvit,  aut  me  roborc 
viril,  qui  me  bono  aliqun  affecil  prior?  q.  d.  :  Nulli 
debilor'sum.  Une  alludil  Tanins  Rom.  11,  55,  36. 

I  t  rebdah  El?  Et,  vel  »',  reddam,  si\c  rependam , 
sive  rétribuant,  vel  rependere  cogar ,  nempe  ei ,  mer- 
cedem ,  sive  id  in  quo  me  antevertil.  Vel  grattam  ré- 
férant. Alii  hoc  et  praeced.  aliter accipiunt  :  Quisprœ- 
erssit ,  sive  antevertil ,  me  (  in  reruni  crealione  ,  ante 
me  creans  aliqua  ),  et  perficiam?  vel  et  perfeci?  vel  ut 
ego  perficiam,  subsecutus  postea,  quœ  illc  imperfecta 
reliquerit,  aut  noncreâril?  quasi  iluo  fuerirtt  opifices 
miinili  ;  cùm  unus  s'il  npilex  absolulissimus ,  et  is  ego 
siiin.  Quis  ostendit mibi  viam,  aut  quem  babui  socium, 
in  crealione  lotius  mundi. 

OMWA,etC.  Sub  omm  (  vel  tolo  ,  vel  quoeumque  , 
Sy.  Ar.  )  ctelo  mihi  ipsuin,  vel  meum  est.  Quicquid  est 
sub  cœlo  meum  est.  Possum  ilaque  iili  reddere  amplam 
mercedera  ejus  in  quo  un  praevenit ,  cùm  omnia  in 
m  i  potestate  sita  tint,  lu  coonectunt  Hebraei.  Malo 
sir  ini  lligere,  ut  amolialur quod  rogàrat:  Quia  me 
antever  î/?q.  d.:  Nemo,  cùm  mcasint  omnia,  nihil  extra 
meain  potentiam  ci  nos»  isiouom.  Confcr  Psal.50,10, 

l,v,8,  alià»9.Alii»ic  :  lu/ut  mihi  omnium 

quis/'i  i  prattlanlii  imue habebUur.  (Synopsis.) 

Qlis   \sti.   DEDI1    MIHI    i  l   l;l  i  DAM  il'    Oms    nie   be- 

nelicio  prevenii?  Mime  locum  respexit  Paulus  Rom. 

Il,   ").'»  :  (Juis  prior  dedil  ri,   ri   retriburliir  illi?    Iloe 

mm  dicluni  velut  pet  parenlhesim,  redilur  enim  glatira 
ad  priorcm  sermonera*  i  G  rotins  ) 


accepisset.  Nemo  autem  est  qui  ullum  possïl 
priùs  beneficium  cou  ferre  ;  et  id  significal  die 
Qui  antè  dédit  mihi  ut  reddam  ei?  Probat  autem  fieri 
non  posse ,  ut  quispiam  ei  priùs  aliquid  det  :  quid 
enim  daret?  cùm  omnia  qua;  sub  cœlo  sunt  ejus 
sint.  Nihil  igitur  reliquum  ulli  est  quod  Deo  pra:- 
slet.  Cùm  igitur  Dei  omnia  sint,  nibilque  ulli  debeat, 
potest  bono  qtiemcumque  ut  sibi  placuerit  augere , 
eritque  lemerarius  et  insanus,  qui  boc  ejus  çonsilium 
voluerit  impedire  :  cujus  enim  praesidio  aut  quâ  re 
nixus  impediet,  si  res  omnes  qua;  sub  cœlo  sunt  D  i 
sunt?  quare  cùm  voluerit  ipse  vires  tanlas  ac  magni 
tudinem  tanlam  ceto  suppeditare,  temerarius  erit  qui 
eum  ineitaverit,  aut  qui  Deum  crudelem ,  quôd  eum 
talem  fecerit,  judicaverit.  Simile  est  argumentimi 
S.  Pauli  de  Deo  dicentis,  Rom.  11,  35  :  Quis  prior  de- 
dit  illi,  cl  retribuetur  ei  ?  Qua;  sententia  videtur  dcsumpla 
ex  bis  Dei  verbis  :  Quis  antè  dédit  mihi  ut  reddam  ei  ? 
Paulus  autem  loquitur  eo  loco  de  alterna  electione  et 
praidestinatione  hominum  ad  vilam  œlernam  ,  et  de 
vocatione  eorum  ad  gpatiam  Dei,  non  verô  de  reddi- 
tione  vitsc  aHernœ,  qua;  fit  hominibus  juslis  post  banc 
Titam.  Nemo  autem  hominum  ullis  suis  operibus  me- 
reri  potest  ceternam  electionem  ac  pradeslinalionem  ; 
quippe  qua?  non  fit  ex  prsevisione  bonorum  operuni , 
sed  ob  gratuitam  Dei  voluntatem  et  miserïcordiam. 
Vocatio  etiam  praevenit  omnia  opéra  hominum ,  quee 
non  solùm  vocationem ,  sed  etiam  juslificationem 
subsequuntur.  Ergo  quamvis  priora  siiit  bona  opéra 
quàm  redditio  vitie  acternae,  ipsa  tamen  bona  opéra 
tripliciter  Deus  praevenit;  primo  per  electionem  et 
praedcslinalioncm  ab  aîterno;  tum  in  tempore  per  vo- 
cationem et  graliam  prawenienlem  cl  auxiliantem;  ac 
demùm  per  gratiam  sanclificantem  et  juslificantem  : 
ex  quo  potissimùm  et  princfpaliter  babent  opéra  ju- 
slorum,  ut  sint  condigua  mérita  vitae  aéternas. 

Vers.  3.  —  Non  parcam  ei,  et  verbis  totentibus, 
et  ad  dei'recandum  cohpositis  (1).  Lieet  Leviatban, 
inquit,  tantus  sit,  tam  potens,  tain  fortis,  ut  nemo 
illi  per  se  valeat  resislere,  tamen  si  mihi  libuerit  eum 
pefdere,  propter  nulliuS  minas  aut  preces  illi  parcam  , 
sed  liberrimè  interimam.  Pro  non  parcam  Septuaginta 
ex  Hcbra'O  transferunl  où  ai&)7r>i«>j"«t ,  non  tacebo.  Ver- 
bum  enim  Hebncum  M?Yî  hharas  significal  silerc,  ta- 
cere,  dissimulare,  et  ex  consequenti  permitterc.   Qui 

(1)  Non  silebo,  sive  tacebo,  vecles  ejus,  vel  ramot 
ejus  ,  i.  e.,  fistulas  in  fronte  :  Membraejus,  vel  robur 
membrorum,  rires  ejus,  artua  ejus  magnos,  qui  instar 
vectium  sunt;  vide  Job.  18,  13,  Ezcchicl.  11),  14, 
Os.  11,  G,  rami,  indè  membra ,  qua;  sunt  in  homine 
velut  rami  in  arbore.  Alii:  ISontacerem  mendacia  ejus, 
Ut  Job.  11,3,  q.  d.  :  Yerba  ejus,  qu;r  tamen  niera 
mine  sunt  mendacia  ,  quibus  se  jaclitat  fore  me  (  aut 
ceto,  juxta  alios  ) ,  superiorcm. 

Et  vf.rris,  etc.  El  rerbnm  (  vel  rem,  sive  ncqotium, 
stalum,  rem  omnem,  rationem,  virium,  sive  fortitudinum, 
i  e. ,  vires  ejus.  Sermonem  d*  viribus,  qruv  pertinent 
ud  vires,  quicquid  habet  virium,  et  quantum  (nrtilndinis 
'  potleat,  verbum  pro  re  noliim  ;  et,  res  forlitudinum , 
Ut  r-s  voluptatum  ,  in  Plaulo.  Sic  alibi,  l  erba  canl'uÀ 
fraudum,  mendaciornm.  (  Synopsis.  ) 
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enim  lacet  ot  dissimulât,  consentire  aut  saltem  per- 
mitlere  vidclur.  lia  de  Saule  dicitur,  1  Reg.  10,  28  : 
Me  dissimutabat  se  audire.  Et  Habacuc  ,1,  13  :  Quare 
laces,  id  est,  permittis,  conculcante  impio  justiorem  se  ? 
Et  in  Numéris  Iiabetur,  30,  4  :  Mulier  si  voverit  quœ 
esl  in  domo  putris,  et  pater  tacuerit,  id  est ,  consenserit 
aut  permiseï  it ,  voti  rea  erit.  Yult  ergo  Deus  dicere  : 
Non  perraittam  Levialhan ,  iJ  ■:■■,  'iabolum,  agere 
quidquid  voluerit  ;  non  eum  sinam  ut  ad  suî  libitum 
inanus  raoveat;  sed  boc  tantùm,  ut  agere  possit  verbis 
potentibus  et  ad  deprecandum  compositis.  In  Hebrœo  est 
vox"B  bad  aut  DH1  baddim,  quœ  vectes  significat  : 
quapropter  Pagninus  vertit  :  Vectes  ejus  et  verbitm  for- 
titudinum,  quia  vectis  in  Scripturà  symbolum  est  forti- 
tudinis  et  firmitalis,  quia  tota  firmitas  roburque  porta- 
rum  aut  domûs  vel  civitatis  in  vectium  et  serarum  for- 
titudine  sita  est.  Ideô  dicitur  Deus  supernam  Jérusa- 
lem firmissimam  extruxisse ,  Psal.  14.7,  2  :  Quoniam 
conforlavit  seras  portarum  ejus.  Et  Prov.  18,  19: 
Frater  qui  adjuvalur  à  fratre  quasi  civitas  ftrma,  etju- 
dicia  quasi  vectes  urbium.  Yult  ergo  dicere  totam  dœ- 
monis  potentiam  et  fortitudinem,  quam  Deus  illi  per- 
miltit,  sitam  esse  in  verbis  compositis,  ornatis,  fucalis 
ac  deceptoriis.  Yox  enim  Hebrœa  "17  gliarach  signi- 
ficat propriè  componere  aut  ornare  aliquid  ;  ita  ut  per 
illud  aliquis  decipiatur,  vel  alliciatur,  aut  provocetur  : 
bine  voce  illâ  utitur  Scripturà,  cùm  Rabab  composuit 
stipulas  super  exploratores ,  Josue2,  6:Ipsaenim 
fecit  ascendere  viros  in  solarium  domûs  suœ,  operuitque 
eos  stipula  Uni ,  quœ  ibi  erat.  Id  est  :  Composuit  super 
eos  stipulam  lini,  ut  deciperentur  quœrentes  illos. 
Rabbi  David  et  Compkitenses  ideircô  vertunt  :  Non 
tacebo  mendacia  ejus  ;  id  est,  verba  fallacia  decepto- 
riaque,  quia  nihil  aliud  dœmon  agere  potest  nisi  men- 
daciis  et  ornatis  ac  compositis  verbis,  aptisque  ad  de- 
cipiendum  locutionibus  excitare  et  inducere.  Hoc  sine 
dubio  eleganler  agit  :  mirum  est  enim  quomodô  ra- 
tiones  componat,  quo  pacto  res  fœdissimas  reprœsentet 
pulcherrimas,  et  fulgentissimas  illas  quœ  obscurissimœ 
sunt,  ac  proficuas  eas  quœ  extremam  inducunt  perdi- 
tionem.  Quibus  concinit  quod  à  Davide  diclum  est, 
Psal.  37,  13  :  Qui  inquirebant  mala  mihi  locuti  sunt  va- 
nitates,  et  dolos  totâ  die  meditabantur . 

Nolandum  quoque  vocem  □l'D.  baddim  in  Scripturà 
sscpè  sumi  ad  significandas  prœdictiones  divinorum 
aut  astrologorum ,  quos  judiciarios  vocant  ;  quœ  ut 
plurimùm  mendaces  sunt.  Hinc  apud  Isaiam,  cap.  44, 
25,  ubi  noster  Yulgatus  legit  :  Irrita  faciens  signa  divi- 
norum, in  Hebrœo  habetur  :  Labefaclans  signa  baddim, 
id  est,  astrologorum.  Et  apud  Jeremiam,  cap.  50,  36, 
ubi  Yulgatus  legit  :  Gladius  ejus  super  divinos  ejus,  in 
Hebrœo  est  :  Et  gladius  ejus  super  baddim,  id  est,  astro- 
logos.  Et  quia  ut  plurimùm  aslrologi  mendaces  sunt , 
ideô  et  pro  mendacio  hoc  nomen  ab  ipsomet  Jobo 
usurpatum  déganter  îegimus.  Nam,  cap.  11 ,  vers  3, 
ubi  noster  legit  :  Tibi  ioli  tacebunt  hommes,  in  Hebrœo 
est  "^"Q  baddecha  ;  id  est  :  Mendaciis  tuis  silebunt  ho- 
mmes. Talem  astrologum  agit  dœmon,  de  quo  ideircô 
dicit  Deus  :  Non  tacebo  mendacia,  sive  astrologationes 
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mendariU  namque  agit  ad  hao- 
dum  astrologi ,  semper  fulura  prœdicil,  ut  hommes  de- 
cipiat  et  incaulos  fallat.  Unde  apposilè  subjungilur  : 
Vers.  4.  — Quis  revei.abit  faciem  (1)  ikoumemo 
ejus?  et  in  medium  oris  ejus  quis  intrab1t? — vers.  5. 
—  Portas  vultus  ejus  quis  aperiet?  per  gyrum  den- 
tium  ejus  formido  (2).   Id  est  :  Quis  cetum  audeat 

(1)  Faciès  illa  res  est  quœ  prima  videnda  ocenrrit. 
Accipilur  ergo  hic  pro  capite  et  facie,  sive  ricin  ba- 
lenœ  boc  sensu  :  Quis  lictuin  faci'û  ejus  maxiilis  di- 
ductis  aperiet?  Indumcntum  appellalur  pellis,  quâ  ca- 
put  et  faciès  obvolvitur.  Hune  sensum  es-œ  luijus  loti 
petet  ex  sequentibus.  (Menochius.) 

Quis  bevelabit  ,  seu  revelare  possit  vel  ausit,  fa- 
ciem  indumenti  îœviathan,  id  est,  quis  possit  cetum 
excoriare,  vel  pell -m  detraliere?  Hebrœis  enim  fecies 
indumend,  seu  iiidumentUttl,  est  pellis,  quœ  est  quasi 
superficies  çorporis.  Aut  in  médium  cris  ejus  quis  in- 
trabitt,  ad  frenum  ei  in  os  injiciendum  ?     (Tirinus.) 

Et  médium  oris,  etc.,  in  duplicitdtetn,  sive  duplicct' 
Vdram,  freni,  sive  habenœ,  sive  capistri,  ejus  (i.  c.,  in 
frenum  dilplicâtum;  sieut,  viridiias  herbœ,  pro  herba 
viridis,  quis  intret ,  vel  ingressus  est?  sine  periculo,  i. 
e.,  inlabia  seu  rictus  ejus,  qui  freni  duplicati  speciem 
habent,  ob  complicaliones  quœ  in  ipsis  cernunlur, 
cùm  labia  aperit  et  diducit,  unum  infra  ,  alterum  su- 
pra. Hùc  facit  quôd  etiam  Grœcè  yv.'u-.oi  frena  sunt 
labiorum  pars  quœdam  ;  Pollux  1.  2,  cap.  4,  sect.  20  : 
Frena,  inquit,  nominantur  eœ  partes  quœ  utrinque  ad 
maxillas  dcsinunl  ;  sic  ,  tu  ti-tvÇii  bvçv./.o-,  ,  etc. ,  m 
complicalionem  thoracis,  vel  pectoris,  ejus  qtis  ingre- 
dielur?  Edit.  Rom.,  in  rugam  pectoris  ejus,  etc.?  ~rv£c;, 
plicdlio,  à  îtTUdffw,  plico.  In  rugis  autem  cutis  pîicatur. 
Quis  accédât  ad  ostia  oris  sui?  Quis  ganinum  roslrum 
subeal?  Alii  aliter  :  Cum  duplici ,  vel  duplicclo  ,  frêne 
(ad  verb.  dupliciiate  freni ,  hypallage,  pro  freno  du- 
plicitatis,  i.  e.,  duplici,  et  lrïc  valet cum ;  cùrii  gè 
hnbenis  suis,  cum  lupato  ejus  ,  vel  ob  midtiptlcitatem 
freni  quis  accedet?  sive  adveniet?  sub.  ad  illum?  i.  e., 
cum  freno  fortissimo.  Quis  véniel  ut  lupalum  ei  inji- 
ciat?  Id  freni  gémis  asperrimum  est.  Quis  audcal  illi 
injicere  frenum  quo  deducat  hùc  et  illùc,  ut  solet  dc- 
dtîci  equus?  Quis  perlingel  interutr unique  maxillam  ejus, 
ut  frenum  adhibeat?  (Synopsis.) 

Quis  retexit  seu  relexerit  faciem  vestimenti  ejus?  Fa- 
ciem, i.  e.,  superfieiem,  extrema  cutis  ejus  ,  quœ  ei 
pro  veslimeiito  est,  quis  siudare  et  discooperirc  ausus 
sil  impunè?  Schtillens  :  Quis  revelavit  faciem  Aoricw 
ejus?  i.  e.,  fafclertl  ejus  lëricatam.  «  Rfetïipe  'Ciz") ,  in- 
«  (tumcnîiim,  speciàtiril  profcrfci  totum  corpvs  tegenle 
«  usurpaïur,  quœ  aliàs  loricaexahnuliscoA&ertti.  Istam 
«  vim  forte  exerit  vox  2  Sam.  20,  8,  coll.  49,  17,  08, 
i  1,2.  Modus  loquendi  nenûni  incognitus,  quo  i  osle- 
(  rius  sulistaiilivum  vicem  implet  àdjtetiw,  vid.  Dcut. 
<  l,41,Isai.2,  20;Ezecb.2G,  10.  »  Alii  duplicaluram 
freni,  quoi  ipsi  injicilur,  intelligunt,  hoc  sensu  :  quis 
cum  freno  duplicato  audeal  accedere  ad  eum,  ut  ejus 
rictu  insérât,  sicut  (it  equo  ?  Ita  Schultens,  qui  vertit  : 
c/  duplicaluram  freni  ejus  quis  adducet?  t  Ventre  cum 
i  aliquâ  re,  est  phrasis  protrita  Orienti,  pro  eam  ad- 
«  ducere.  Negétur  quemquam  tam  audacem  ,  qui  bcl- 
«  luam  à  naturà  calaphractam  adversùs  aggredi  susti- 
«  Beat,  utdenudatum  os  freno  instringat.  i  Sed  malo 
cum  Jarcbio,  Mercero  et  Bocharto  duplicaluram  freni 
intelligere  labia,  quœ  cùm  aperit  et  diducit,  unum  in- 
fra, alterum  supra,  habenœ  duplicatœ  speciem  prœ  se 
«  ferant.  Hue  facit,  quod  etiam  Grœcè  frena,  sunt  la- 
«  biorum  pars  quœdam.  Proinde  Pollux.  Onomast. 
t  lib.  2,  cap.  4,  secl.  20  :  Frena  verb  nominantur  eœ 
t  partes,  quœ  utrumque  ad  maxillas  desinunl.  Phrasis 
«  utrobique  cadem.  i  Bochart.         (Rosenmuller.) 

2)  Portas  (vel  ostia,  fores,  vultùs,  vel,  faciei)  ejus  quia 


:  aperiet?  Yel  aperiat  ?  ut  scil.  injiciat  ori  ejus  frenum. 
"  ttpemit?  vel  solvit?  Quis  maxillas  distondet?  »d 


apci 
Vel 
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excoriare,  aut  pellem  ei  detrahere?  Rebraisrao  enim 
faciès  indumenti  vocatur  superficies  aut  aspectus  pel- 
lis.  Et  in  médium  oris  ejus  quis  inlrabit  ?  id  est  :  Quis 
ceto  frenum  in  os  injiciel,  et  portas  vuliùs,  hoc  est,  os 
labiaque  quis  audeat  aperire,  cùm  tam  terribili  den- 
tium  vi  armata  sint?  Yerùm  hœc,  uti  et  prxcedentia, 
de  dœmone  etiara  ad  litteram  explicantur  ;  ac  ti  dice- 
ret  :  Quis  diaboli  vestcm  ex  exteriori  specie ,  forma 
<  t  habitu,  vel  iis  qua?  aforis  eam  circumstant,  valebil 
discemere  ?  Plero-que  homines  ex  habitu  et  schemate 
solemus  dignoscere  ;  alium  enim  regcs,  aliuni  induunl 
nobiles,  ignobiles  alium  et  vtdgares;  dsemonem  veto 
nequaquàm  possumus,  quia  millusesl  ci  babitus  cer- 
tus,  nullus  firmus  color,  discolor  semper  elvarius, 
assidue  mutai  personam,  et  ad  uniuscujusquc  indo- 
lem  moresque  se  conformât,  et  cujusque  cupidilatum 
alque  appetiiionum  colores  in  se  exprimit ,  ut  faci- 
liùs  unumquemque  decipiat  ac  perdat  :  cum  lascivo 
enim  lenonis,  cum  avaro  furis,  cum  principibus  su- 
perbiœ,  jactantia:  caiterorumque  contemptus,  cum  ira- 
cundo  et  immili  saevi  Marlis  larvam  induit;  serpit  sub 
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inserendum  lupatum.  Ejus  labia  et  rictus ,  qui  sunt 
valvis  similes,  quis  aperire  ausit  et  solvere  cùm  clausi 
sunt?  Valvas,  etc.,  quis  apéruit?  Quis  tubum  vel  fi- 
stulam  (alii  etiam  fistuhs  attribuunt)  ei  fecit  in  facie 
per  quam  diluviem  efflarel?  Valvit'.  cris  comparantur 
cum  equi  répandis  naribus  ;  quoinodô  et  Ovid.  dixit  de 
fistulà  delphini  : 

Et  acceptum  patulis  marc  naribus  efjlant. 
Cur  autem  valvœ  et  nares  vocentur,  audi  Aldrovan- 
dum:  Est,  inquit,  hujusmodi  fistulà  mealus  sivc  du- 
ctus  ab  iftiâ  patali  parte  ad  extimam  perforatus,  duplex, 
septoque  distinctus,  nariuinque  nostrarum  foraminibus 
ad  palatum  deductis  quodammodb  projorlione  respon- 
dens.  lu  exiimà  parle  unicum  foranien  apparet,  in  que 
(nota  benè)  operculam  est  ex  carne  pinyin  Rs'uïis  impo- 
gitum,  quod  éat  apcril  et  o'pcril.  Rcllqui  férè  de  lictu 
accipiunt.  Yalvns,  i.  e.,  rictuni  otis  immensum,  quem 
diducît  CÙDl  libet,  atqueaperil  valvarum  instar.  Aehil- 
les  Tatius,  cervicem  (  crocodilo  )  nalura  subiraxil ',  et 
hiatus  inprimis  horrcndi  sunt.  Nam  plùrimâ  ex  parte  in 
maxilltu  patet,  et  ubi  hiat  fit  totum  os.  Hem  in  eo  de- 
SCribit  muxillarum  cainpunt,  atque  oris  afeam.  Sic  et 
rcccnliores.  Os  eivaldè  païens tribuunt  Arabes,  et  Yi- 
centius  et  Albertus,  ita  ut  talegram  buculam  excfpere 

Î)ossit,  ut  Léo  Africanus,  Marmolius  cl  Scaliger  scri- 
)unt. 

Per  gyrum  ,  etc.  Circuilus  (vel  in  circuitu,  Tel  iu 
gyro),  denlium  ejus  (vel  circa  dentés  ejus)  est  terror, 
nempe  videnti  :  homini.  Propter  magnos  et  acutos 
s  horribilis  esl  aspectu  rilus  ejus.  Et  circuitum 
denlium  ejus  tam  terrikilem?  Quum  ipsi  ordines  den- 
lium ejus  lerrorem  incutianl.  Ex  hoc  loco  constat  Le 
vialhan  non  esse  balaenam ,  quia  bâUcnae  uulli  sunt 
«lentes.  Resp.  1°  :  Si  ita  sensisset  cl.  Bocharlus,  neu- 
ifquàih  omisisset  et  hoc  argumenlum  adversùs  bal.r- 
nam  depromere.  2"Ahquidsaltem  csl  in  liai. cuis  quod 
dentibus  analogum  êst,nec  minus  lerribile.  5°  Multi 
sunt  pisces  celacei  generis  qui  dentés  admodùm  ter- 
ribiles  h;  !>ent,  r|iiou  et  Beza  agnoscit.  Pbyseterém  et 
Orcani  pra  ciliuC  dental  Video  i:\iiicu  el  ba- 

larnis  quibusdam  allribui    Nain  qitdd  in  ci  ab  , 

iriluis  prodilum  est,  non  videiuradhùc  salis  abso- 
lniii'n  ht' cior odilo  inicllige,  cui  suni  sexaginta  den- 
I  '      (piàin  l'in  raiinne  i  .  et  in 

illis  quidam  exserti,  alii  Bcrrali  cl  pecliiialim  cocunlcs 
mon  ii  iiinis.  alque  i 

i  aliter  quam  morsus  rabidi  <■.< nis.  rlurcue  iis  Ic- 
8iaiilurDiod.,Plin.,Marcellin.,  /Llian  ,  Pamir.,  (in., 

(Synopsis  ) 


uniuscujusque  desidenis  et  studiis,  ut  renena  evomat 
antiquus  hostis.  Ideô  Job  ait  :  Quis  revelabit  faciem 
indumenti  ejus  ?  Venustè  sic  locum  interpretatur  Ori- 
genes  in  Catenâ  :  Quamobrem  non  dixit  :  Quis  revela- 
bit faciem  ejus?  sed  addidit  indumenti.  Quid  hoc  loco 
vox  sonat  indumenti?  Ut  id  quod  dicitur  planiùs  percipi 
possit,  à  larvis  et  personis,  quee  imponi  soient  homini- 
bus,  cxemplum  putemus.  Sumunt  igitur  ii  qui  in  scenis 
versuntur  histriones  personas  nonnunquàm  prœfectorum, 
interdùm  regum ,  aliquundo  etiam  inulierum,  et  quidem 
illorum  quœ  est  propria  persona  lalct,  et  quod  sunt  id 
non  vocantur  ;  existimantium  enim  judicium  fallunt. 
Talis est  draco  nunqu'am  personam  suam  palam  osten- 
dit;  ver'um  ejusmodi  personam  gerit,  quà  fallere  queat 
homines  ;  et  hic  quidem  hostis  varias  tuetur  sustinetque 
personas,  et  ad  singula  vitia  aplat  singulas  ;  ergo  quis 
demonslrare,  quis  retegere,  quis  in  lucem  aspeclumquo 
proferre  possit  intùs  latentem  draconem?  Sic  ille. 

Tropologicè  igitur  hic  docelur  quàm  difficile  ali- 
quando  sit  cognitu,  an  aliqui  impulsus,  quibus  homo 
excitatur,  à  Deo  sint,  an  potiùs  à  dremone.  Ita  enim 
aliquando  Satanas  se  transfigurât,  et  talia  suadet,  ta- 
libusque  rationibus  utitur,  ut  videatur  Angélus  lucis. 
Quod  ipse  Deus  hic  testatur  agens  de  daemone  sub 
specie  ceti  ;  qui  postquàm  prxmisit,  eum  agere  verbis 
dolosis,  et  sermonibus  ad  decipiendum  aptissimè  com- 
positis,  subdit  :  Quis  revelabit  faciem  indumenti  ejus?  et 
in  médium  oris  ejus  quis  intrabit?  Faciem  enim  suam, 
id  est,  iniquam  mentem,  ita  operit  aliquando  indu- 
mento  juslitiae,  ut  difficile  sit  eam  detegere  ;  et  verba 
oris  ejus  tantâ  duplicitale  constant,  ut  ad  inlimum 
eorum  difficile  sit  pervenire.  Hâc  de  causa  maxime 
laboraverunt  sancli  Patres  proescribentes  régulas  ad 
discernendum  spiritus  et  impulsus  ;  quales  post  Cas- 
si  inuin  aliosque  a-scclicos  divinà  prorsùs  luce  plenas 
tradit  S.  Pater  noster  Ignatius  in  libello  spirilalium 
Exercitiorum. 

Audi  Magnum  Gregorium  eximium  morum  instru- 
ctorcm  lib.  53  Moralium,  cap.  22  :  Leviathan,  inquit, 
aliter  rcligiosas  hominum  mentes,  aliter  huic  mundo  dc- 
ditas  tentât;  nam  pravi»  mala  quœ  desiderant  aperlè 
obj'icil  ;  bonis  autem  latenler  insidians  sub  specie  sancli 
latit  illudil  :  illis  velut  familiaribus  suis  iniquum  se  ma- 
nifesliùs  insinuât  ;  islis  verb  velut  exlraneit  cujttsdhm 
velut  honestatis  prœlextu  se  palliât,  ut  mala  quœ  fis 
publiée  non  valet,  texta  bonœ  actionis  Velaminc  subin- 
tromittat,  etc.  Probandi  igitur  sunl  spiritus,  ul  do<vt 
S.  Joannes  in  Epistolà  suà  prima,  cap.  4,  1,  s<  ri- 
bens  :  Nolile  omni  spirilui  credere,  sed  probale  spiritus 
si  ex  Deo  sunt,  quonium  multi  pseudopropheUr  exierunt 
in  mnndiim.  llinc  Josue,  cap.  fi,  15:  Virimi  lan^olus 
i  cum  vidissel  slanlcm  contra  se  evnginalum  tenen- 
tem  gludium,  ad  eum  pe'rrexil,  et  rogavit:  Noster  es, 
,,n  i  dreisniiorum?  l\v\\\  hoMs  lanciMlum,  cxploianda 
i,  expIoMntfa  hosibrm  castra,  exploVandi  pseu- 
dopropheta'  m  i,  consiliarii  a  m  ici,  cl  ne  decipiamur 
!i  s,  iniiis.  Polcbrè  in  hauc  rem  S.  Chryso- 
storniis  lioni.  1.ri  ad  populum  AiiliocInMiurn  :  Obuin- 
bralus,  inquil,  est  laqucus  ;  quaudoquidem  non  aperti 
mors  apparet,  negue  manifesta  clade*,  sed  undique  olie- 
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claadjacet,  multà  tibi  opus  est  consideratione  et  diti- 
genli  scrututione.  Sicut  cnini  pueri  terrœ  laqueos,  sic 
diabolus  vitœ  voluptatibus  peccata  contexit.  Sive  con- 
sulat quispiam,  sive  aduletur,  sive  obscquatur,  sive  ho- 
nores polliceatur,  sive  quodqcumque  aliud,  omnia  cum 
diligentiâ  exauiinemus.  Si  lucrum  occurral,  scrutare, 
ne  forte  peccatum  intra  lucrum  sit  abscondilum  ;  si 
voluvtaSj,  ne  voluptatem  solùm  respicias  ;  sed  ne  forte 
iniquitas  aliqua  in  voluptalis  profundo  obumbrata  sit 
considéra,  etc. 

Allegoricè  sub  nomine  Levialhan  non  inconcinnè 
hu:c  ad  Antichrislum  cliam  rei'erri  possunt;  q.  d.  : 
Quis  revelabit  faciem  indumenti  ejus?  hoc  est,  fraudcni 
et  maUtiam  sub  specie  sanctitatis  tanquàm  sub  vesli- 
menlo  occullatam.  Et  médium  oris  ejus  quis  intrab.it? 
Id  est  :  Quis  calliditaiem  verborum  ejus  poterit  inlro- 
spicere?  Portas  vullûs  ejus  quis  aperiel?  llabebit  enim 
vultus,  hoc  est,  exlerna  demonstratio,  varias  et  sibi 
jnvicem  occurrentes  multisque  flexibus  et  mqeandris 
implicitas  portas  propter  aslum  et  fraudulentiam. 
Ilaque  quemadmodùm  qui  in  domum  aliquam,  quae 
multas  bine  inde  fores  habel,  ingreditur,  non  polest 
deinde  facile  egredi  ;  ita  qui  vullum  Antichristi,  cjus- 
que  mores  et  progressum  conlemplatur,  non  poterit 
facile  secum  statuere,  ulrùm  eum  sectari  an  insectari 
debeat  ;  atque  adeô  ejus  rébus  signisque  ac  prodigiis 
quasi  labyrinthe  aliquo  iniplicitum  se  sentiet.  Per  gy- 
rum  dentium  ejus  formido  ;  id  est,  in  praedicatoribus 
ejus,  qui  dentés  illius  appellanlur,  quôd  ejus  nefariam 
doctrinam  aliis  comedendam  terant,  erit  conj'jiiclus 
lerror  principum,  qui  vi  et  armis  mortales  ad  paren- 
dum  Antichristo  compellent. 

Vers.  6. —  Corpus  illius  quasi  scuta  fusilia,  com- 
pactum  squamis  se  preme.ntibus  (1).  — vers.  7- — una 

(1)  Corpus  belluai  tegitur  squamis  durissimis  ac 
solidissimis,  quai  illud  quasi  clypeus  minime  penetra- 
bilis  defendunt.  \ide  capitis  pnecedenlis  vers.  26.  He- 
braeus  :  Corpus  ejus  instar  clypei  fusilis  ,  vel  instar  la- 
minarum  clypei;  veluti  clausum  sigillo  arcto.  Septua- 
ginta  :  lnteriora  ejus  scuta  œnea  et  junetwœ  ejus  ,  vel 
colligationesejus,  sicut  lapis  smyriles.  Hoc  lapide  olim 
seclores  adamantis  utebantur.  (Calmet.) 

Corpus  illius  quasi  scuta  fusilia,  varié  reddunt  :  su- 

Serbia,  vel  elatio,  vel  fastus  (vel  excellenlissima,  sub.  sunl 
:eb.  excellenlia ,  vel  elatio  ,  plus  est  quàm  si  dixisset 
data,  res  magnifica,  sub.  sunt)  fortitudines,  sive  robora 
(  vel  durilies ,  vel  robusta ,  sive  fortia  ) ,  vel  cava  ,  cly- 
peorum, sive  scutorum,  vel  scuta  ejus,  i.  e.,  squamae 
ipsius;  quae  scuta  vocantur,  ob  magnitudinem  et  for- 
titudinem,  ob  robur  et  duritiem.  Haec,  inquam,  scuta 
elata  sunt  et  superba,  ut  illis  sese  velut  efferat  adver- 
sùs  omnes,  etc.,  confidens  se  illis  adversùs  omnes 
ictus  protegendum.  Superbit  propter  robur  clypeorum  , 
super  bit  autem  squamis  continuis,  magnifia  sunt  ordines 
clypeorum  ejus,  insolescit  procedens  in,  vel  cum,  sculis, 
etc.  lnteriora  ejus  scuta  œnea,  superbia  et  tnaqnificen- 
lia.  Alii  aliter  :  Corpus  ejus  fortitudines  (vel  ejfusiones, 
vel  supereffusiones,  scutorum,  i.e.,  testudo ,  qui  simil- 
limus  squamarum  ille  contextus ,  quem  et  sequentia 
explicant.  Sic  verto  :  Tergum  est  ut  laminœ  scutorum. 
Compactum  ,  etc.  Clausa ,  vel  circumelusa ,  vel  clau- 
ium  est  (sub.  unumquodque  eorum ,  scilicet  clypeorum 
vel  unaqumque,  nempe  laminarum),  sigillo  arcto,  velut 
sigillo  arcto,  velut  signo  impresso.  Singula  scuta  con- 
stricta  sunt  tanquàm  sigillo  :  q.  d.  :  Optimè  sunt  dis- 
poskae  sqpamae  Ulius,  etarctissimè  inter  se  compactas  ; 
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ut  velut  contineanlur  et  concludantur  inter  se  an      l  i 

sigillo.  Nota  simihtudinis  desideratur,  ul  alibi  • 
Sic,  fui  ei  alummis  ,  ).  e.,  tanquàm  alunmus.  Et  in 
Ihb.  est,  scuui  clausum,  plur.  cum  sing.  quod  sic  ré- 
solvant, ut,  Bcstiœ  clamai ,  Filiœ  incedit ,  etc.  G 
lin:  reddunt,  lapident  smiritem.  Qtrid  ita?  An  quialege- 
b;ml  :  obsignans  lapis,  vel  obsignans  tapidem,  seu  si- 
gillum  iii  lapide  imprimons?  Quo  nomiiifl  putaver'mt 
appellari  tnurim  lapidem  ,  cujus  in  lapidum  sctilpiurà 
praecipuus  usus  est;  unde  6um  non  aliter  describunt 
Il  iod.  Stephan.  Dioscor.  quàm  lapidem  quo  sigiilu 
tcutpunt.  Sed  quomodô  haec  l>:  I  ia:  comeniunt?  Hic 
Boolius  non  parùm  sudat,  agitoscens  s  in  diflicili  loeo 
i.  Magnum  pondus  adversùs  balae  am  hah.  t  hoc 
argumenlum;  est  tamen  qued  respondent.  Pellis  ba- 
kenaruin  glabra  describitur  oh  Oppiano  aliis-nie.  qua- 
lis  et  est  reverà.  Dieunt.  1°  Di-nsin  .  cuiis  ejus  meta- 
plioricè  describitur,  quôd  tan  la  sit  qu;  mdu- 

tus  sit,  aut  veluti  equus  cataphràctus  incedat.  Allego- 
ricè squamae  ci  tribuunlur,  q.  d.  :  .Equè  tutus  est  acli 
squamis  fortissimis  et  arclissimis  corpus  munituin  ha- 
bere.  Resp.  1°  :  Id  non  est  veruni  :  si  enim  tanlà  mole 
côrporis  cutem  haberet  munitam ,  etc. .  e^us  pis;-;  iio, 
quàm  est  facilis,  tam  arduaesset,  nedicam  impossi- 
bilis.  2°  Mira  haec  est  e\adendi  ratio  ,  et  quâ  liceat  ei 
quovis  quidvis  lacère.  D.us  squamas  fréquentes  et  ar- 
ctissimas  ei  Irilmit.  Job  itaiine  regerere  potuit  se  nibil 
taie  in  eâ  animadvèrtissê.  F\u«e  tibi  Acliillem  reverà 
fuisse  invulnerabilem.  An  ici  ô  dixerit  aliquis  ,  corpus 
ei  fuisse  squamis  obtectum  ?  3°  Quahquàm  pler  aque 
caetorum  gênera  squ  mis  careant,  sunt  lameu  celi 
squamis  praediti,  ex  quibus  unum  cubilorum  50,  corio 
tam  squamoso  ut  cubitum  aequaret,  nautas  Macedones 
vidisse  refert  Nearchus  in  Afriaui  Indicis.  Respon. 
\"  :  Testis  hic  est  singularis.  T  'Son  à  Nearcho  vi^us 
est  hic  o-tus,  sed  à  nauiis,  infido  plerumque  hominum 
génère.  5°  Nearchum  pleraque  meniitum  esse  diserte 
testatur  Strabo  iib.  2.  Plurimùm  quidem  enervatt 
h;X!c  Nearchi  testimonium,  non  tamen  penitùs  tollunt. 
El  quis  scienter  tlicere  possit  nullos  esse  pisces  cetacei 
generis  squamis  prœditos  ?  4°  Deus  hic  comparât  cetum 
loricato  aut  cataphracto  equo;  dispariter  tamen.  Va- 
stissima  latiludo  est  utrinque,  scilicet  in  pelle  tesia- 
cfam  duritiem  habente.  Claudunt  cetum  ut  annulus 
digitum,  non  laxè  circumposita  sunt,  scuta.  Suprà  in 
d'irsoarctissimè  coha3rent,  nu.la  sutura  autscissio  est. 
Infra  nulla  apertio  est,  ut  in  equo  cataphracto  alvus 
palet;  sed  duritics  et  in  alvo  perpétua,  non,  ul  in 
crocodilo,  alvus  mollis.  Vel  hic  réfutât  opinionem  de 
crocodilo.  Nam  si  squamx  ejus  sint  luec  scula,  sepa- 
rantur,  quod  tamen  negat  v.  8.  Corium  celi  cum  lo- 
rica  equi  comparai  (quod  non  mirum,  cùm  lorïcœ  ve- 
teribus  erant  coriaceœ,  teste  Varrone;  idemque  illius 
qui  ioricre  usus ,  scilicet  defensio  côrporis ,  eademque 
forma,  imitans  multorum  clypeorum  compagem;  unde 
et  memoratur  Goliathi,  lorica  squamea  :  confer  Ezech. 
29,  v.  4).  Equi  lorica  nec  omnes  parles  tegil  et  à  cor- 
pore  disjungitur  :  lorica  celi  stringit  corpus ,  totum 
obit,  nusquàm  palet.  Licet  squamas  non  habeat  celus, 
ejus  tamen  cutis ,  sicut  et  eleplianli  summè  dura  est,  et 
propemodkm  insensibilis ,  ait  Galen.  de  Usu  partium 
lib.  3.  4°  Possit  hoc  de  squamis  capitis  seu  osseis  illis 
scutis  quae,  instar  squamarum,  os  cingunt,  intelligi. 
Nam  de  capile  agi  aniecedentia  et  conseqnentia  osten- 
dunt.  Bocharlus  baec,  ulreliqua,  de  crocodilo  accipit. 
At  crocodilis  quoque  nullae  prorsùs  sunt  squamec. 
Resp.  :  Cùm  Ikcc  primùm  legerem,  vixeredidi  oculis 
meis.  Mirum,  hominem  doclum  ei  medicum,  etc. ,  id 
ignorasse,  quod  lippis  notuni  et  tonsoribus.  Hic  certè 
omnium  hominum  piimus  etsolus  id  dixit.  Scriptorcs 
et  veleres  et  recentiores  crocodilo  squamas,  vel  quod 
idem  est,  cortices,videntur  quasi  certatim  tribuere.  lia 
Arist.  Hist.  2, 10,  JEWau.  llist.  10,  24,  item  Herod., 
Diod. ,  Achilles  Tatius,  Suidas,  Yolaterranus,  Bello- 
nius,  etc.  (Synopsis.) 
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ver  bas  (1)  :  —  Vers.  8.  —  Una  alteri  adh^rebit, 
et  tenentes  se  nequaquam  separabuntur  (2).  de- 
scribit  marinum  illud  monstrum  undiquc  teclum  et 
muniluin  quasi  œreis  sculis  squamalim  consertis,  qua; 
neqtie  ferro  discindi ,  neque  ullà  vi  aut  machinatione 
divelli  aut  dil'fibulari  possint.  Squama;  eniui  quasi  è 
duro  chalybe  formata;  ita  se  in  prodigioso  corpore 
tegendo  constringunt  et  complicant,  ut  in  unam  omnes 
coaluisse  videanlur;  quare  neque  patere  potest  vul- 
neri  locus  hiantibus  aut  dissoeiatis  squamis,  neque 
perforatis  adigi  lethale  spiculum.  Sed  haec  balœnœ 
non  videntur  congruere,eujus  pellis  neque  adeô  du»a 
est,  neque  squamis  obducla,  sed  glabra  et  mollis,  uti 
teslantur  illi  qui  eas  viderunt  et  conlreclàrunl.  Unde 
colligitur  hic  aliud  quodpiam  monstrum  marinum  de- 
scribi  à  balamis  nobis  notis  diversum. 

Gseterùm  eâ  forma,  quâ  magistra  et  mater  natura 
corpus  Leviatban  squamis  stricte  munivit,  et  inler  se 
colligavit,  ac  hrmilcr  sic  conjunxil,  ut  omnibus  telis 


Tribus,  qui  sequunlur,  versibus  describitur  squama- 
rum  commissura,  quibus,  utscutorum  laminis  cohse- 
reniibus,  totuni  dorsmii  est  obdùctum.  Elatio  sunl  ro- 
bora  scutorum,  q.  d.  ;  elata  suut  et  superba  roliusta 
ipsiuset  pradura  scuta,  i.  e.,  squamae ,  qua;  ei  clypeo- 
rum  loco,  iti  robustae  sunt  et  durae,  ul  iliis  sese  velul 
eflVrat  adverses  omnes,  qui  ipsum  velint  aggredi,  nec 
quemquam  limeat;  sic  sibi  in  earum  durilieel  roboré 
plaect,  couùdens  fore,  ul  se  illis  lanquàm  sculis  ad- 
versùs  omnes  ictus  et  insullus  proltgal.  Bochartus 
ver-lit  :  Tergum  est  ul  laminai  scutorum.  Michaelis  in- 
terprétai ionom ,  in  Supplem.  part.  2,  p.  2011 ,  coll. 
arali. ,  opérait,  lexit,  vertentis  :  operculinn  Mis  sunt 
coria  clypeorum,  relulisse  sulïieial.  Ctausum  est  umun- 
quodque  scutorum  cjus  veluti  sigillo  arcio,  clausse  sunl 
ejus  squama;  et  inter  se  compacta;  et  connexr  lirmi- 
ter, ut  velut  contineantur  et  cencludaïuur  inter  se  au- 
gusto  sigillo  ,  qnod  sine  ullo  intersiitio  vol  nui ,  vel 
alteri  adbacret.  Hieronymus  :  compactvm  est  corpus 
squamis  se  prem  'nti  •««.  ^Etianus,  Hist.  Animal.  10,  24, 
decrocodiio  :  Impenetrabile  tergum  et  eaudam  à  naturâ 
tortitus  est ,  squamis  eiiim  cl  corticibus  obsepitur,  et  ut 
ita  dicam,  armalur.  Plura  vM.  apnd  Bochartnm,  p.  751 , 
s((|.  (Rnsenmuller.) 

(1)  Num  (  sub.  scutum,  vel,  una  squamarum  )  uni, 
sive  a'tiii  [cum  uno ,  vcl  in  unam)  approquinquat, 
yel  applicalur  ;  admovenlur,  conglulinnnlur,  ulteraque 
altérant  attingil,  conjungitur  arctissimè  ,  squama  squa- 
în  •    i  ili.eret.  Arcto  et  firmo  nexu  sunt  inter  se  con- 

juii '!;c. 

Et  ne  spiracuujm,  etc.  Et  ventus  non  ingreditur  (vel 
pénétrât,  ingredi,  vel  penetrare,  possit  )  inter  Ma,  vel 
Mus,  usque  ad  culem  :  lam  benè  singula:  squama;  dis- 
posita  >'Mit.  Spiritus,  ventus,  i.e.,  inter  vallum. 

(Synopsis.) 

(2)  I  mu  alteri  est  affirus,  vcl  commissus,  vel  jungi- 
tur,  iitlcrum  cum  altéra  cobœret.  Quodque  proximo  suo 
eohœret.  \  ir  fratri  suo  ,  vel  in,  sive  cum  ,  fratre  suo  , 
adhœrent,  sive  adhavrebunt,  vel  agglutinanlur.  Singula; 
singulis  adjunctx  et  annexa;  sunt  squamse.  Vir  hofi 
Bolum  de  hominibus,  sed  et  de  aliis  rébus,  dicilur,  Bah- 
jnneto  frmtris  nomine  in  masculinis;  ut  in  fn-mininis no- 
men  mutier,  teqaente  nomine  suroris.  Fernu  loquendi 
Heb.  lingute. 

I'.t  ii  vFMi--  (g.  Capiunt  (copient  et  complectuntnr, 
tenait,  vt:l  rrtinent  )  Vt$t,  sese  munnim,  quasi  eaplas  61 

constrictM   i  e  ,  cohœrent;  fat. propras. Interdphmi 

.  i.  e.,  co!istrici;c  sont.  Conttnentia  sunt. 
Nkquaquai,  ct<'    S  arahtur,  nec  a  tediêsepa- 

runt'u.  net  lentuiuumdnelUiinunt,  nec  dtstrahantur 

al  ix-  ab  aliis.  {'tint  indissolubles.         (Syiwwysis.) 
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aditus  intercludatur;  eâdem  et  corpus  diaboli  contra 
Cbristum  armatum  ex  tôt  squamis  compactum  est , 
quot  fuerant  reges,  principes,  génies  et  populi  ;  qm 
liect  in  reliquis  dissidentes  et  inimici,  tamen  contra 
illius  Ecclesiam  convenerunt.  Unde  S.  Bernardus 
Serm.  24  in  Cant.,  optimis  coloribus  horum  concor- 
dem  discordiam  et  inimicissimas  amicitias  conciliatas 
describens,  dicebat  :  lneunt  familiaritatem  ad  maledi- 
cendum,  concordes  ad  discordiam;  conciliant  inter  se 
inimicissimas  amicitias,  et  pari  consentaneœ  matignitatis 
uffectu  celebratur  odiosa  collatio.  Haud  secits  egere 
quondam  Hcrodes  et  Pilatus  ;  de  quibus  narrât  Evange- 
lium,  quôd  facli  sunl  amici  in  illà  die,  hoc  est,  in  die 
Dominicœ  passionis.  0  amicitias  inimicissimas!  ô  con- 
cordias  maxime  discordes!  ô  pax  amara,  qua;  Deum 
pacis,  et  eum  qui  est  pax  noslra,  et  pax  dulcis,  ama- 
rum  reddidit,  et  ad  arma  incitavit! 

Adversùs  eosdem  etiam  S.  Hieronymus  locum  bunc 
explicans  :  Corpus,  inquit,  diaboli  omnes  consorles  ejus 
intelligendi  sunt;quos  lanlà  consensionc  atque  conspira- 
tione  Deus  dicil  Mi  conjunctos,  ut  indissolubili  connexione 
sint  eidem  copulati.Qubdautemscutis  fusilibus  comparan- 
te ideo  est,  ut  significetur  pertinax  repugnanlia.  S.  Gre- 
gorius  verô  lib.  33  Moralium,  cap.  24,  explicat  prœdicta 
verba  de  da-mone;  eujus  carnes  asserit  esse  reprobos 
omnes,  membraverôcarniumimpios  unilos;  inler  quos 
majores!  unio  quàm  inter fratres.  Nam  fralres  inter  se 
separanlur,  cùni  membra  carnibus  realiler  uniantur. 
Quod  magis  amplificat  Eugubinus  cùm  ait  :  Particulœ 
ave  membra,  quœ  in  aliis  animantibus  sunt  separata  ad 
invieem,  ineo  unitasunt,  connexa  et  coliœrenlia.  Yiden- 
dus  pro  bàc  unionc  Pliilo  lib.  de  Confusionc  lingua- 
rum,  ubi  asserit  malos  non  solùm  conjunctos  esse  in- 
ler sese  conceptionibus  animorum,  sed  etiam  verbis. 
Eece  venus  est  populus  et  unum  labinm  omnibus,  Gen. 
11,6,  ad  nialum  scilicet,  ut  quolidiè  videmus  ac  de- 
flemus.  De  improborum  concordià  passim  queruntur 
prophetœ,  alque  inprimis  Regius  suis  nimirùm  peri- 
culis  ac  laboribus  edoelus  :  Quoniam,  inquil,  Psal.  82, 
6,  cogitaverunt  unav.imiter  adversimi  te,  clc;  ubi  D. 
Hieronymus  merito  exclamât  :  lnfelices  nos!  infelix 
populus  Dci!  non  potest  in  bono  tantam  habere  concor- 
diam  quantam  mali  habent  in  mnlo.  Infelix  saiïc  popu- 
lus Dci,  quia  niliil  plané  absurdius,  quàm  ul  populus 
Dci,  qui  unus  est,  et  unitalis  pacisque  amator,  dissi- 
diis  lacerctur.  Sed  hoc  ipsum  audi  elcgantiore  verbo- 
rum  ac  senlentiarum  omalu  à  Gregorio  Nazianzeno 
in  Oralionc  ad  episcopos  ;Egypli  :  Absurdum  est,  in- 
quit, cum  ii  qui  summum  Numen  contumeliis  tnsectan- 
tur,  inter  se  consentiunt  ac  concordent,  ac  privatum  cu- 
jusque  imbccillitalcm  commuai  consensu  et  ennspira- 
tione,  non  tetilS  ac  funiculi  Mi  qui  nmtuo  nexu  roboran- 
tur,  suffuldri  patent',  nos  contra  eà  MM  amentià,  ut 
cum  iis  concordiœ  fœderc  astringi  ncqueamus,  qui  no- 
biscum  in  religionis  causa  consentiunt  :  quod  tamen 
mvllo  mquius  erat,  cum  ipsi  diiinilatem  quoque  coujun- 
gamus.  Sic  illo.  Il  quidrm  pulchcrninc.  Qtlid  enim 
ab  <>i;,ni  ratione  nMjù  ali  soum  est,  quàm  utipii  l)i  uni 
coliini,  ri  lecun  liaient  (si  tainen  babcnl,  cùm  inler 
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se  dissideant),  discordiis  atque  odiis  mutnis  exanlc 
scanl,  et  filii  diaboli  concordi  voluntatum  unilaie  in- 
ter  se  vivant?  nt  Turcs,  Mauri,  hscrelici,  infidèles. 

De  liàc  improborum  unitate  plura  in  sacris  Litteris 
leguntur  ;  qua;  colligensD.  BernardusSerm.  5  de  As- 
sumplioneB.  Maria?  :  Alia,  inquit,  est  imitas  sanctorum, 
quam  ex  Scripturisjam  commendavimus;  alia  est  facino- 
rosorum,  quœnihilominùsex  iisdemScripluris  ostenditur, 
et  improbatur;  de  hâc  enim  scriptum  est,  Ps.  2,  22  ;  Asli- 
terunt  reges  terrœ,  et  principes  convenerv.nl  in  unum 
adversks  Dominum,  et  adversùs  Christum  ejus  ;  de  hâc 
apud  Matth.  22  ,  15  :  Abeuntes  Pharisœi,  concilium 
inierunt  ut  caperent  Jesum  in  sermone;  et  apud  Joan. 
1  1,  47  :  Collegerunt  Pontifices  et  Pharisœi  concilium.  Ut 
auid  hoc?  Ut  interficerenl  Jesum.  Quàm  verb  perlinax 
sit  ista  reproborum  imitas  docel  ipse  Dominus,  qui  de 
corpore  diaboli  ad  B.  Job  loquitur  dicens  :  Corpus  il- 
Hus  quasi  scuta  fusilia,  et  compactum  squamis  se  pre- 
mentibus.  Una  uniconjungitur,  et  ne  spiraculum  qui- 
dem  iuceditper  eas  :  una  alteri  adhœrebit,  et  lenen- 
tes  se  nequaquàm  separabuntur.  Talis  unilas ,  imb 
verb  perversitas,  solet  esse  aliquorum  fratrum  tepidè  con- 
versantmm  ;  quibus  si  quid  honestatis  aut  insigne  cujus- 
quam  bonœ  consueludinis  persuadere  velis,  promptiores 
tunt  majore  dispendio  ac  difjicultate  majori  resistere , 
quàm  facili  compendio  assequi  velle  quod  rectum  esse 
constiterit.  Perversa  et  execranda  talis  imitas  :  hâc  ergo 
à  cordibus  et  sermonibus  nostris  exclusâ,  illam  quœ 
bona  est,  et  tantùm  bonorum  est,  prosequamur.  Ita 
Bernardus. 

Allegoricè  haec  in  Antichristum  quadrant  :  cujus  cor- 
pus dici  potest  quasi  scuta  fusilia  compactum  squamis  ; 
quia  totus  erit  ex  sceleribus  sibi  invicem  cohaerentibus 
concretus  ;  sese  invicem  premenlibus  ;  quia  singula  vitia 
rautuas  sibi  praestant  opéras,  seque  invicem  premunt 
ac  roborant  :  et  ne  spiraculum  quidem  incedit  per  ?as; 
quia  nullum  permittet  locum  divinis  inspirationibus 
pervium.  Sunt  enim  qui  existimenttantam  futuram  na- 
tura?  perversitatem  et  obstinationem  ad  malum  in  An- 
tichristo,  ut  nullam  unquàm  sit  admissurus  inspira- 
lionem  sive  divinamsive  angelicam.  ItaSuarius  noster 
in  3  partem  D.  Thomae  quaest.  59,  disp.  14,  et  con- 
firmatur  ex  his  verbis  quae  sub  typo  Lcviatlian  de 
daemone  accipiuntur,  et  ad  Antichristum  commode 
referuntur. 

Yers.  9.  —  Sternutvtio  ejus  splendor  ignis,  et 
oculi  ejus  ut  palpebrœ  diluculi  (1).  Tanto  scilicet 


(1)  Haec,  uti  sonant,  accipicnda  non  sunt.  Respirât 
crocodilus ,  tantoque  corporis  nisu  slernulat ,  ut  vel 
ignem  excitarc  queat,  et  scintillas  emi itère  videaJxir  ; 
oculi  ita  micant,  ut  jubar  aurorae.  Hyperbole.  Hebctes 
oculos  hoc  animal  dicitur  habere  in  aquà;  extra  ,  acerri- 
mivisus.  Yeteres  iEgyplii  ut  auroram  significarent  hie- 
roglylicâ  nota  ,  par  oculorum  pingebant  ;  quôd  scilicet 
emergenlis  ex  aquà  crocodili  primi  omnium  oculi  pro- 
deant.  Syrus  :  Aspectus  ejus  lumine  pleni ,  et  oculi  ejus 
sicul  splendor  sideris.  Arabs  :  Pupillœ  ejus  sunt  igné 
flenœ;  et  oculi  ejus  sicul  stellœ  matutini.  Septuaginta  : 
Oculi  ejus  species  luciferi.  (Calinet.) 

Sternutatio  ejus  splendor  ignis,  id  est,  vehementi 
motu  sternutalionis  ejus  excitatur ignis;  sicutcùm  duo 
alpides  jnler  se  collidunlur;  ila  Stunica.    Pineda  de 
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impetu  et  vi  éructât  aquam,  ut  dispersa  eldissiliens  in 
subtilissimas  guttas  vel  vapores,  à  solis  radiis  aut  lu- 
cidoaere  illustrata,  eminùs  ignis  potiùs  fulgens  quàm 
aqua  videatur.  Hinc  S.  Chrysoslomus  in  Catcnà  et 
S.  Thomas  hic  dicuntcctumdiïmsternutat  videri  llam- 
mas  ignis  ejaculari.  Et  oculi  ejus  lucentes  ac  fiammei, 
quod  noctu  maxime  advertitur ,  ut  palpebrœ diluculi scu 
aurorae,  ut  vertit  Chaldacus.  Scpluagiula  reddunt  :  EU 
oculi  ejus  species  Luciferi,  quem,  quia  auroram  pr.Tce- 
dit,  vocat  Olaus  Magnus  palpebras  aurorœ.  Habct  enim 
cetus  oculos  lucentes  et  Aammcos,  quasi  cùm  primùm 
palpebras  suas  videtur  levare  diluculum  seu  aurora, 
quod  poeticè  dictum  est.  Poeta?  enim  palpebras  tri- 
buunt  aurora?  ;  sic  autem  vocant  primos  illos  radios 
lucentes,  qui  dant  diei  principium  ;  per  quos  videtur 
dies  aperire  oculos  suos.  Unde  celos  in  Oceano  bo- 
reali  ex  oculorum  fulgore  eminùs  vident  et  devitant 
naulec. 

Tropologicè  S.  Gregorius  lib.  33,  Moralium,  cap. 25  : 
In  sternutatione,  inquit,  inflalio  à  peclore  exurgit  ;  quœ 
cùm  apertos  ad  emanandum  poros  non  invenit,  cerebrum 
tangit,  et  congesta  per  nares  exiens,  totum  capul  proti- 
nûs  concutit.  In  hoc  itaque  Leviathan  corpore ,  id  est , 
sive  in  malignis  spirilibus ,  sive  in  reprobis  hominibus , 
qui  illi  per  similitudinem  iniquitatis  inhœserunt ,  quasi 
inflalio  surgit  a  peclore,  dùm  elatio  se  erigit  ex  prœsen- 
tis  seculi  poleslate  :  quœ  quasi  ad  emanandum  poros  non 
invenit;  quia  in  hoc  quod  contra  justos  exlollitur,  dispo- 
nente  Deo  quantum  appétit  prœvalere  prohibetur  :  exur- 
gens  autem,  cerebrum  concutit ,  quia  sensum  Satanœ  in 
fine  muudt  arctius  percutit ,  et  caput  turbat ,  diim  per 
Antichristum  persecutionem  fidelium  vehementer  exci- 
tât, etc.  Ita  S.  Gregorius,  et  ex  ipso  Odo  Abbas. 

Oculi  ejus  ut  palpeur.*:  diluculi.  Non  dicit  esse  si- 
miles  crepusculonoctis,  cùm  dies  finitur,  sedcrepusculo 
aurora;,  cùm  dies  incipit.  Oculorum  siquidem  nomino 


respiratione  interprelatur  ;  reflat  enim  balena,  et  éru- 
ctât magnam  aquœcopiam,  quœ  cùm  in  sublime  spar- 
gilurmagno  impetu,  stcrnutamenlum,  quod  ex  humano 
capite  magnâ  vierumpit,  imitari  videtur.  Dicitur,  splen- 
dor ignis,  quia  aqua  quam  in  altum  ejaculatur,  candicat 
elsplendet. 

Oculi  ejus  ut  palpebrœ;  diluculi,  id  est,  splenden- 
tes.  Tcslis  Olaus  Magnus,  qui  lib  2i,  cap.  5,  ila  scri- 
bit  de  balcenis  :  Oculi  noctu  coruscant,  ingenlittm  (lam- 
marum  modo;  procul  enim  visi  à  piscatoribus  ignés  etse 
grandes  pulantur.  (Mcnochius.) 

Sternutatio  ejus,  scu  aquae  eructatio,  splendor  ignis. 
Tanto  enim  impelu  et  vi  éructai  aquam ,  ut  dispersa 
et  dissiliens  in  subtilissimas  guttas ,  vel  vapores ,  emi- 
nùs ignis  potiùs  fulgens  quàm  crassa  aqua  videa- 
tur. Quod  S.  Chrysostomus  et  S.  Thomas  dicunt 
eum  dùm  slernutat  ,  videri  Ûammas  ignis  eja- 
culari. 

Etoculi  ejus  lucentes  cl  flammei  (quod  nocte  maxi- 
me adverlitur)  ut  palpebrœ  diluculi,  seu  aurorae,  ul  ver- 
tit Chaldceus;  Septuaginta  habent,  ul  species  luciferi, 
quem  quia  auroram  praecedit  vocal  Olaus  Magnus  pal 
pebras  aurorœ.  Habet  enim  cetus  oculos  lucentes  Q 
flammeos;  udne  eteminùsvidcnturà  naulis  etsicevi- 
tantur.  Allegr.ricè  diabolus,  propriè  dictus  Lucifer,  se 
transfigurât  in  angelum  lucis ,  inquiunt  Origenes  e* 
Olympiodorus.  (  Tirùius.) 
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consiliacogilationesque  mentis  soletScripturaindicare, 
per  quœ  animus  exhibetur  vidcns.  Cogitationes  ilaquc 
consilia,  quoc  illc  iniquus  infert,  seniper  sunt  quasi  lux 
aurorse,  cui  longa  dies  succedit  :  quia  semper  exponit 
et  suadet  longum  adhuc  tempus  superesse;  et  semper 
quasi  in  vitœ  initio  nos  esse  suggerit ,  quibus  longa 
adhuc  dies  supersit  ;  hincque  nos  in  omne  quod  vult 
peccatum  demittit;  et  in  omne  vitium  homo  cadit 
sublato  à memorià  mortis  clavo.  Si  timeres,  qui  ingre- 
derisdomum  mulieris  aliense,  ibi  mortem  te  exspectan- 
tem;  ingredererisne  ?  si  attcnderes  mortem  imminen- 
tem  tibi  ,  antequàm  illicitum  contractum  perficias 
incurrendam  ;  perliceresne  ?  si  cogilarcs  mortem  te  j 
incursurum,  cùm  maïuim  ad  rem  alienam  subripicndam 
cxtcndis,  antequàm  eam  appréhendas,  aut  cùm  eam 
apprehendcris  ;  extenderesne?  I!ïcc  nostra;  perditionis 
origo,  quôd  liic  linior  memorià  excidat,  etoblivisca- 
tur  homo  mortis  sua?. 
Vers.  10.  —  De  ore  ejus  lampades  procedu.nt  (1) 

(1)  Ore  cnim  candicantem  et  pcllucidam  aquae 
vim  emillentcs  ,  lampades  videntur  cructare. 

(Menochius.) 

De  ore  ejus  lampades  procf.dunt.  Flammas  enim  (ob 
ea  quse  v.  9  dixi)  evomere  vidctur,  tuni  maxime  cùm 
halitum  cmiltit,  et  aerem  inlerno  calorc  penè  succcn- 
sum  cfflat ,  ut  novum  recentemque  Ratifiât.  Ejus  cnim 
halilus  calor  tantus  est,  ut  prunas  atdere  fuciat,  seu  la- 
cère possct.v.  12.  Licetenim  plerique  pisces  pulmone 
careant ,  nequn  respirant,  ut  contra  Dcmocritum  et 
Anaxagoram  opîimè  docct  AristoteleS,  itcmquc  contra 
Plinium  et  Tcrlullianum  Rondoletius  et  Ccnimbri- 
censés  (nain  ad  refrigerium  nalivi  catoris  suf'iicit  illis 
aqua,  ad  spiritus  vcrô  animales  fof endos  sunicil  calor 
nativuç  et  sàrtgnis);  tamcn  certum  est,nonnu!los  pisces 
habere  pulmones,  et  per  eos  respirare,  puta  delphinos, 
pbyseteres  et  balxnaa  ;  undc  et  ûstulam  in  capile  pro- 
minentem  habent  per  quam  respirant.  Quia  tamcn  tii- 
gidiore  sunl  romplexione,  Idcô  minus  frequenti  respira- 
tione  egent,  cl  piilmoncs  coruni ,  iitpole  exsangues  et 
minus  fungosi,  ubi  semel  aerem  imbibèrent,  sat  diù 
sine  nova  attractione  possunt  correfrigerare;si  lamen 
justo  diuliùs  sub  aquâdesliucantur,  emori  certum  est, 
ni  abcidil  sublndc  dêlphitiis  reti  conclusis,  et  nimis 
diù  subaquâdetentis.Ita  Aristoleles,  Rondelelius  ,  Co- 
nimbricen  >es  el  alii  pbysicj.  Tropologicè  Lucifer,  ejus- 
(pic  ministri  flaimnas  irarum,  perseculionum  eltenla- 
liotiutn  in  Ghristianos  ëirômunt, Ihqiiibnt  S- Gregoritiâ  et 
S.  Thomas.  (Tirinus.) 

De  ose  ejus  lampades  procedunt.  Pergit  superior 
hyperbole.  Cùm  aperto  ore  crocodilus  prxdam  insecla- 
tnr,  veluti  ex  imo  stomacho  vomere  ignem  vidctur, 
qucmadmodùm  Fermé  uti  cùttl  de  aliqùo  cibum  avide 
▼pranle  usurpari  solct,  illum  scintillas  dentibus  clicere. 
Idem  verborum  tropus  scrvalufversiculis,  11, 12.  Ilxc 
autem  omnia  poetica  stmt  et  eleganlissima;  ncque 
vivido  magis  colore  pibgi  potes)  bâlua  vorax  ,  avina, 
crudclis,  violenta,  lettihilis.  Persimilem  iratinominis 
'■m  habvs  in  2  Regum  22, 9  :  Attendit  fumus 
de  uaribmrjns,  et  ignis  de  ore  ejus  voribit;  carbones  suc- 

(Cnlmet.) 

One  trilms  hisec  vcrsicolis  de  igné,  qncm  v» lut  ô 
naril  16  et  ore  elïlat  erocodilris,  dteutuur,  l 
littcrain  canienda.sed  hyperholfcè  dici  cl  ad  eXaggo- 
randimi  bclllia;  truW  iCCtUrtl  hotridum,  \  i\   uo 

niin  npm.  Nequc  tamcn  rtOstruM  in  lolâ  hâc  cr 
descripliono  niniiùm  Ultra  vcritalls  limites  div: 
•l  qu  c  de  CTOI 

Oartrami  itlneriim  Commenlarils  eiccrpsil   OEd 
nus  in  rien  Vetnii*cbtcn  Sammlungcn  part.  8,  cap.  é, 

p  .77,  wqq. ,vero.  Teuton.  Pro  paintitUe,  in  nonnuJlis 
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sicut  t^d^:  ign1s  accens*. —  vers.  11. — de  naribl's 
ejus  procedit  fumus  sicut  oll«  succens^e  atque  fer- 
ventis  (1).  —  Vers.  12.  —  Halitus  ejus  prunas  ar- 
dere  facit,  et  flamma  de  ore  ejus  ecreditur.  descri- 
bit  hic  ceti  halitum,  quem  dùm  recenlis  aeris  caplandi 
gratiâ  éructât ,  quasi  flammas  evomere  vidctur.  Ubi 
quxri  posset,  an  pisces  respirent.  Quœ  quxslio  sanè 
curiosa  est,  et  à  physicis  venlilata.  Ac  inprimis  om- 
nés  pisces  respirare  senserunt  Democritus,  Anaxago- 
ras  ,  Diogenes  apud  Aristotelem  lib.  de  Respiratione, 
cap.  2;  Tertullianus  item  lib.  deAnimâ,  cap.  10,  et 
Plinius  lib.  9,  cap.  7,  qui  multis  probat  omnibus  ani- 
mantibus  halitu  aliquo  et  aère  opus  esse  tum  ad  nulri- 
tionem  et  refectioncm  spirituum  animalium ,  tum  ad 
caloris  nalivi  refrigerium.  Sed  contrarium  ,  idque  ve- 
nus, cum  suis  tuelur  Aristoteles  lib.  de  Respiratione, 
cap.  1,  ubi  docet  ea  omnia  et  sola  respirare  quibus 
inest  pulmo  ;  piscibus  autem  passim  ad  refrigerium  suf- 
ficere  aquam,  et  ad  spiritus  exiguos,  quos  habent,  fo- 
vendos  sufficere  calorem  nativum  ac  sanguinem  :  cùm 
enim  continue»  sub  aquis  degant,  ubi  nullus,  vcl  exiguus 
est  aer-}  non  videtur  unde  eum  haurire  possent. 

Dicendum  ergo  ex  Aristotele  lib.  1  de  Respiratione, 
cap.  1,  et  Rondeleto  lib.  1  de  Piscibus,  cap.  5,  etaliis 
passim,  certum  essequosdam  pisces  habere  pulmones, 
ae  per  eos  respirare,  videlicet  delphinos,  pbyseteres, 
balaenas  et  similes  :  unde  fistulam  in  capite  habent  emi* 
nentem,  per  quam  respirant;  verùm  quia  frigidiores 
sunt,  idée»  minus  frequenti  indigent  respiratione  ;  ideô- 
que  pulmones  habent  nimis  exangues  el  fungosos  ;  qui 
ubi  semel  aerem  imbiberunt,  pisces  hi  ab  eo  diù  refri- 
gerari  possunt  absque  recenlis  aeris  accessione.  Quôd 
si  lamen  aliqui  diutiùs  sub  aquà  detineantur  emoriun- 
tur  ;  uti  quandoque  accidit  delphinis  reti  deprehensis. 
Vide  hâc  de  rc  pluribus  Conimbricenses  lib.  de  Respi- 
ratione, cap.  5. 

Tropologicè  S.  Gregorius  lib.  53Moralium,  cap.  26 
et  seqq. ,  hxc  exponit  de  Lucifero  et  Antichristo  aliisque 
ministris  corum  qui  odium  et  minas  irasque,  quœ  per 
ignem  et  flammas  designatur,  spirant  et  evomunt  in 
Chrislianos,  ut  in  eis  prunas,  id  est,  concupiscenlix 
ignem,  accendant.  Prunx  autem  in  Hebrxo  dicunlur 
gahheleth  :  qux  vox  significat  carbonem  ;  qui  cùm  in  se 

codicibuslcgitur  ollœ,  sensu  incommodo.  Sed  olim  «- 
cut  tilioucs  extitissc  vidctur.  Ccrlè  Aquila  ôu'iol  nvpdt 
verlit,  et  Ilieronymus  sicul  tedot  ignis.  Prafefendum 
esse  receptuin  scintilla;,  quod  et  Chalda-us  ex|)icssit, 
nemononvidet.  Eripiunt,  proripiuntsr,i.c.,prnsiliunt. 

(Roseimiullor.) 
(I)  E  narihus  crocodili  vaporemtr/iiM'  fumuin,  a^cen- 
der«,  discriis  verbis,  idque  plus  aemel ,  asseril  Bartra- 
miis  apud  OEdmannum  1.  c.  p.  57  et  08.  Sicul  fiinius 
sufjlalœ,  i.  c.,sub  quâ  ignis  est  exsufllalusi 
utîTlOTnO  .It'rcm.1,13./'.'/  /errons, coll.  Aral».,  ferbuit, 
i.  <'..  sirut  fumus  ex  aheno  aquà  l'crvidà  CI  bUilientO 
impli  loasi  l'iulcns.  Simili  imagine  ususYirgilius.Eiicid. 
7,i(;r»,  ubi  forvorcm  juvenis  in  prailium  se  proripienlis 
describii  : 

.     .     Magno  veluti  cùm  flammn  sonore 
Virgea  suggcrilur  eottit  Undantii  ulieni, 
F.xultuntquc  a'xtu  laticet ,  fnit  ïfi/ÙJ  aquai, 
l  wiùduf,  nique  allé  tpvmù  cxulurut  amnit. 

(Rosenmuller.) 
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m  nigerrimuj  sit,  flatu  tamen  aut  halitu  splendidissimus 
redditur;  ut  velit  dicere  :  Flatu  aut  halitu  oris  sui  car- 
bones atros  obscurissimosque  reddit  fulgentissimas  et 
splendentes  ac  micantes  prunas,  ut  solis  cujusdara  cla- 
rissimi  aut  fulgentissimœ  stellœ  speciem  tenere  videan- 
tur.  Hoc  diabolus  agit,  hœc  ejus  vis  et  astutia,  qui  res 
proponit  in  se  quidem  viles  et  contemptu  dignas,  sed 
quas  suasionis  suœ  halitu  et  instigationis  suœ  flatu  ita 
accendit,  ut  eas  splendentes  reddat  ac  fulgentes. 

Videbis  hominem  toto  pectore  aflectum  mulierculœ 
vilissimœ  ac  immundœ;  et  miraris,  quomodô  vir  cor- 
datus  id  agere  possit  :  sed  ratio  est,  quia  diobolus  sng- 
gestionis  et  suasionis  suœ  halitu  eara  menti  illius 
tanquàm  splendidissimam  pulcherrimamquc  exhibet. 
Videbis  alium  summo  conalu  divitias  optanlem  et 
quœrenlem  ;  quœ  nihil  aliud  sunt  quàm  vile  ac  densum 
lutum,  ut  dix.it  Habacuc  2,  G  ;  sed  diabolus  easrefert 
quasi  fulgentes  stcllas;  ex  quorum  influxuomne  mundi 
bonum  proveniat.  Invenies  similiter  hominem  supremâ 
diligentiâ  quœrentem  honoris  locum,  qui  in  s<f  vanior 
est  ipsâ  vanitate  :  sed  diabolus  eum  exhibet  tanquàm 
fulgidum  sidus.  Et  sic  halitus  ejus  prunas  arderc 
facit. 

Ubi  si  inquiras,  cur  non  dixerit  ligna,  sire  carbo- 
nes, quod  majus  videbalur,  sed  prunas,  quœ  ex  seipsis 
jam  ardent,  ardere  facit;  respondebo  ex  Isidoro  His- 
palensi  lib.  3  Sentent.,  cap.  5  :  Diabolus  nonestimmis- 
sor,  sed  itwentor  polius  vitiorum  :  neque  cnim  alibi  con- 
cupiscentiœ  fomenta  succendit ,  nid  ubi  priùs  pravœ 
cogitationis  delectationes  aspexerit  ;  quas  si  à  nobis  sper- 
nimus,  sine  dubio  ille  confusus  abscedit  ;  statimque  fran- 
(juntur  jacula  concupiscentiœ  ejus ,  conlemptœque  jacent 
et  sine  luce  faces.  Ac  si  de  iis  sermo  sit,  de  quibus  di- 
cebat  Cyprianus  :  Quamvis  nullo  concubitu  misceatur  , 
desiderio  tamen ,  visu ,  colloquio  ,  conjunclione  scrnper 
oblectatur.  En  concupiscentiœ  fomenta,  quœ  dœmon 
succendit  :  sed  quomodô?  num  plurimùm  id  illi  nego- 
tii  facessil?  Minime.  Imô  verô  halitus  ejus  prunas  ar- 
dere facit  ;  levi  scilicet  flatu ,  nullo  fraudum  sive  tech- 
narum  suniptu  ;  sed  vili  quâpiam  escâ,  tanquàm  stolidœ 
ac  rudi  aviculœ  palàm  appositœ.  Ita  omninô  Gregorius 
Magnus  lib.  31  Moralium,cap.  30,  ubi  cùm  dixisset  : 
Hostis  itaque  callidus  contra  cœlestem  militent  diversa 
percussionum  ruinera  exquirens,  modo  ex  pharetrà  per 
insidias  cum  sagittà  vulneral  ;  modo  ante  ejus  faciem 
liaslam  vibrai  ;  quia  videlicel  vitia  et  aliu  sub  virtutum 
specie  contegit,  et  alia  ut  sunt  uperta,  ejus  oculis  opponit  ; 
subjicit  :  Ubi  enim  infirmari  Dei  militent  conspicit ,  ibi 
fraudis  velamina  non  rcquirit;  ubi  autem  sibi  résister e 
forte  considérât,  illic  contra  vires  proculdubib  dolos  pa- 
rât :  nam  cum  infirmum  quempiam  in  carnis  illecebrâ 
videt,  apertè  corporis  speciem,  quœ  concupisci  valeat, 
ejus  obtutibus  offert.  Haec  et  alia  S.  Gregorius  :  quem 
vide  fusiùs  hàc  de  re  lib.  33  Moralium,  cap.  27  et  28. 
Vers.  13.  —  In  collo  ejus  morabitur  fortitudo, 

ET  FACIEM    EJUS   PRŒCEDIT  EGESTAS  (1).    Egit  haCteilÙS 

(1)  Crocodilus  certè  collo,  quali  inslruunlur  ter- 
restria  et  quadrupedia  ,  caret.  Figura  corporis  persi- 


de  capite  Leviathan,  nunc  ordine  suo  descendit  ad 
collum ,  quod  caput  cum  reliquo  corpore  conjungit. 
Plerique  in  collo  Leviathan  significari  dicunt  illius  ro- 
bur;  et  dùm  in  eo  fortitudinem  morari  audiuut,  for- 
tissimum  illum  esse  inlelligunt  :  quod  Arisloteles 
docuisse  videtur  in  Physiognomicis,  dùm  ail  illos  esse 
fortes,  qui  collum  liabent  grossuin,  iinhecilles  autcni, 
qui  illud  habenl  gracile.  Yerùm  cum  Sanclio  nostro 
magis  probo  fortitudinem  hic  suini  pro  polenti  et  im- 
mensâ  ingluvie  ac  voracitate  Leviathan,  quic  in  collo 
est,  el  in  faucibus,  in  quibus  ha:c  morari  dicitur;  quia 
nunquàm  satialur  famés,  nec  expletur  ingluvies  ;  usque 
adeô,  ut  quodcumque  illi  pabulum  objeceris,  egesia- 
tem  esse  putet,  quœ  potiùs  acuat  el  proritet,  quàm 
obtundatfamem  saturelve.  Ad  cujusrei  explicationcm 
rectè  subdilur  : 

Et  faciem  ejus  pr*:cedit  egestas.  Quia  nimin'un 
cotus  omnia  dévorât  vel  fugat,  ideô  ante  cum  est  va- 
stitas.  Unde  Septuaginta  vertunt  :  Ante  cum  currit  per- 
diiio  ;  pcrnicies  scilicet  omnium  piscium.  Ita  S.  Tho- 
mas. Ilaque  egeslatem  pra:cederc  f;iciem  ceti  perinde 
est  ac  ante  faciem  ceti  omnia  consumi,  confici,  ad 
inopiam  converti  :  omnia  quippc  depascit ,  pisccs  co- 
ram  nalantes,  navesque  interdùm  ipsas.  Quœ  rerum 
demolitio  egestas  appellatur. 

Tropologicè  S.  Grogorius  lib.  34  Moralium,  cap.  2  : 
Quid,  inquil,  collo  Leviathanistius  nisi  elationis  ostensio 
designatur?  quâ  contra  Deum  se  erigens,  cum  simulatione 
sanclilalis  etiam  tumore  poteslatis  extollitur,  etc.  Et  cap. 
3  :  Egestas,  inquit,  faciem  illius  prœcedere  dicitur  ;  quia 
priùs  facilitas  virium  perditur,  ut  quasi  per  familiarita- 
tem  ita  postmodum  ejus  notilia  cognoscatur  :  vel  certè, 
quia  multis  ita  fraudulenter  surrepit,  ut  ab  eis  deprehcndi 
nequaquàm  possit,  et  sic  corum  virtutes  évacuât  :  quate- 
nùs  astutiœ  suœ  malitiam  non  ostmdat ,  faciem  ejus 
egestas  prœire  perhibetur ,  ac  si  apertè  diceretur  :  quia 
cian  insidians  tentât,  priusquàm  videatur  exspoliat ,  etc. 
Optimè  ergo  Peus  de  diabolo  sub  specie  Leviathan 
dixit  :  Faciem  ejus  prœcedit  egestas. 

Quod  etiam  exponi  polest  hoc  modo,  ut  egestas 
oslium  païens  exliibere  dicatur  tcntationi  diaboli  : 
nam  hoc  ipso  quod  videt  aliquem  egcre,  sequitur  sta- 
tim  tentator,  ex  ipsâ  egeslate  viam  sibi  sternens,  in- 
duccnsque  ad  illicita  :  quo  pacto  mulierem  egeslate 
affliclam  inducit  ad  luxum,  hominem  inopià  aflectum 
inducit  ad  l'urlum.  Sed  apte  etiam  verba  isla  sic  accipi 

milis  est  laccrtœ,  et  caput  cum  reliquo  corpore  conli- 
nuatur.  Sed  re  quidem  verâ  sola  nominis  difficullas 
hic  est.  Optimi  etiam  scriptores  collo  crocodilum 
instruunt  :  negant  alii.  Illud  constat,  nonnisi  œgrè  os 
verlere,  nec  fermé  agi  nisi  procedendo.  Thomas  Gage 
narrât ,  se  periculum  insequenlis  crocodili  vilàsse, 
modo  ad  unum ,  modo  ad  allerum  latus  declinando. 
Addit  Scriptura  :  Faciem  ejus  prœcedit  egestas  ,  quod 
scilicet  crocodilus  loca ,  quœ  fréquentât ,  lalè  vastet , 
voralis  animalibus ,  agrisque  direplis.  tleddi  polest 
Hebrœus  :  Terror  exultât  ante  illum  :  terrorem  el  con- 
sternaiionemlatèeffundit.  Hœc  omnia  hyperbolica  sunt, 
ac  simillima  hyporbolis  poelarum  ,  qui  socios,  anni- 
geros  et  pedisscquos  Marti  furorem,  cœdes,  lerrorem 
tribuunt.  (Caliaet.) 
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possunt,  ut  Deus  iis  exprimere  voluerit  modum ,  quo 
scepc  dinbolus  ad  tcntandum  procedit  :  id  cnim  facit 
cperiens  faciem  suam  vélo  et  operculo  egeslatis,  ut 
sub  tilulo  necessilatis  ad  id  quod  vult  inducal.  Neque 
enim  solùm  sub  tali  specie  inducit  mulierem  ad  illici- 
tam  convcrsationem,  et  niercatorem  ad  usuram,  et  ad 
furtuiu  illum  qui  cget,  sed  et  viros  sanclos,  corain 
quibus  pallio  egestatis  se  induit,  et  velat  faciem,  ad 
vitre  laxitalem  inducit,  suadens  eis  nccessarium  esse 
indulgcre  carni  et  eain  nutrire,  ut  inservire  Deo  et 
proximorum  saluti  aptiùs  intenderc  valeant;  el  ut  vi- 
res habeanl,  quibus  orationi  vacare  possint.  Caput 
namque,  ait  ille,  ventre  vacuo  minus  sibi  constat  : 
venter  esuriens  non  sinit  labori  studiorum  attendere; 
cerebriun  vigiliis  lassatum  ineplè  dispositum  est  ad 
aculos  mentis  progressus  :  corpus  leguminibus  paslum 
ïnfirmum  est  ad  laboriosam  concionandi  exercitalio- 
nem  :  aquae  potus  phlcgmala  et  crudilatesin  stomacho 
générât,  etc.  Difïicilis  sanè  obscuraque  tentatio,  quâ 
sa?pè  viros  spirituales  diabolus  perlrahit  ad  hoc,  ut 
saluli  aliorum  consulentes  corpori  suo  nimis  indul- 
gcant,  et  leinporalibus  ac  lerrenis  nimis  afliciantur, 
et  secularibus  curis  tradanlur,  et  sic  tandem  reprobi 
évadant. 

Vers.  14.  —  Membra  carnium  ejus  coh^erentia 
situ  (1)  ;  m1ttet  contra  eum  fulmina,  et  ad  locum  alium 

(1)  Corpus  gerit  probe  compactum,  colligatum,  in- 
structumque  musculis  et  nervis.  Fihrœ,  nervi,  carnes 
solida;  sunt,  ac  (irmiter  inter  se  connexœ.  Chaldaeus: 
Cosfœ  carras  ejus  coliœrent  sibi.  Septuaginta  :  Cames 
corporis  ejus  sunt  acjglutinalœ. 

MlTTET  CONTHA  EUM  FULMINA,  ET  AD  LOCUM  ALIUM 

non  ferentur.  Fulmina  sua  jaculabitur  Dominus  in 
terribilcin  banc  belluam,  nec  fulmina  incassùm  feren- 
tur. Crocodilus,  validus  licet,  robuslus,  lerribilis,  ma- 
nui  tamen  Omnipotentis  resislere  non  poterit.  He- 
brams  :  Membra  ejus,  vel  musculi,  vcl  caro  dura  est, 
ul  non  commovealur.  Tola  corporis  conipago  tam  scilè 
inter  se  connexa  est,  utnullibi  appareat  vel  nexus,  vel 
inane,  ut  credas  corpore  instrui  fusili,  ac  ex  unicà 
materia;  niassà.  (Calmct.) 

Decidua,  tori,  carnis  ejus  cohœrenl,  qua?  in  aliis  ani- 
mantibus  carnis  partes  et  veluti  lorositases  decidunt 
laxiores  prae  pinguedine,  in  crocodilo  sunt  firmissinvju 
et  inter  se  arctissimè  connexœ,  ad  verbum  procidua 
carnis  ejus,  Bocharto  sunt  partes  prominenliores,  laxx 
et  loros;e  carnis  parles.  Ut  in  bobus  aliisque  anima- 
libus  sa'pè  conspiciunlur.  Virgilius  Géorgie.  3,  55  : 

Cui  collum  tenus  à  mento  palcariu  pendent. 
Firnmm  est  super  eum,  scilicet  unumquodque  deci- 
duorum,  unusquisque  lorus,  carnis  ejus.  Firmum  pro- 
priè  (usum,  sed  quia  qirac  fusa  et  liquefacta  sunt,  posl- 
quàm  compacta  sunt  et  consolidai,  sunt  (irma  et  va- 
lida, non  ultra  laxa  et  diflliienlia,  bine  vox  hsecce 
compactum,  firmum  baud  ràrô  significat,  ut  ex  versu 
proximo.  Ut  non  dimoveatur,  aut  teparetur  facile  ut  in 
aliis  animalibus.  (Rosenmuller.) 

Memhu  (  viiMi  m.  etc.  Decidua,  sive  decideniiœ,  (vel 
fnuta,  sive  parliculœ,  sive  portiones,  costœ,  fila,  ine- 
landrya.  Sic  grammalici  vocant  paries  in  carne  pi- 
Bcium  minus  pingues.  Sed  fallitur  cl.  Junius;  nam  me- 
landrya  sunt  galsamenta  quae  ex  thynnive\  orcyni  in  - 
tei  ii  iv  |inl|>a  fiebanl. Tori,  i.  e.f  partes  prominenliores, 
;ul  miIp.  procidua.  Sic  Graccé  procidmu  isdicilur,  cui 
pars  aliqua  corporis  prominet.  Pulpœ),  carnis  ejus  co- 
hœrenl, \h\  adhœrenl  silii  invicem.  Qua:  in  aliis  ani- 
mantibus  carnis  partes  el  velul  torositates  propendent 
el  v'lut  decidunt  hxx,  el  velut  à  reliquo  corpore  di- 
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non  ferentur.  —  Vers.  45.  ■*-  Cor  ejss  indurabitur 
tanquam  lapis,  et  str1ngetur  quasi  malleaioris  is- 
eus  (  i  ) .  Descendit  à  collo  ad  reliqua  membra  ;  quorum 
ea  est  compages  atque  durities,  ut  vel  ipsa  fulmina  ab 
impenetrabili  corpore  résiliant,  neque  ad  interiora 
corporis  loca  ferantur,  sed  in  ipso  corporis  tegumento 
deficiant.  Cor  autem  illius  usque  adeô  durum  est  et 


suo. 


vulsœ,  in  ecto  sunt  firmissimae,  et  inter  se  arctissimè 
connexae  q.  d.  :  Caro  ejus  solida  est,  non  mollis.  Car- 
nes corporis  ejus  sunt  agglutinalœ.  Nota  carnem  hic 
de  piscibus  dici,  sicut  Lev.  li,  11,  et  1  Cor.  15,  39. 
Corporis  toros  habet. 

Mittet  contra  eum,  etc.  Solidœ  sunt.  Fortis  (vel 
firma,  vel  solida,  concreta,)  est  (sub.  caro  ejus  )  in  eo, 
vel  in  se,  soliditas  est  in  eo ,  ac  in  eo  solidiores  sunt 
nempe  pulpœ,  fundala  est  in  eo  unaquœque.  Firmum 
(et  validum  ac  compactum)  est  unumquodque  frusto- 
rum  super  eum,  in  ipso  ceto,  vel  apud  ipsum. 

Et  ad  locum,  etc.  Non  movebitur,  non  dimovelur, 
elnon  commovetur,  ita  ut  non  commovealur;  ideoque 
noncommoventur,  nonnutat  et  vacillât  ullo  modo.  Non 
emovetur ,  ad  verb.  emovebilur  nempe  è  loco 
Quôd  non  movetur,  i.  e.,  carne  valdè  solida  est. 

(Synopsis.) 

(l)lnternarumpartium  valida  structura  quicquam  ex- 
terioribus  pro  sui  proporlione  cedil.  Cor  belluae  lapidis 
vel  incudis  soliditatem  imitatur  :  riget  plénum  robore, 
audaciâ  srevitià.  Lapidei  cordis  hoininem  appellant 
Arabes  illum,  cui  robur  est  et  virtus  animi  supra  vul- 
gares.  Hebrseus  :  Cor  ejus  durum  sicut  molainjerior. 
Mola  inferior  lirmior  constituenda  est,  solidior,  major, 
quàm  superior.  Septuaginta  :  Cor  ejus  stetit  sicut  incut 
immola.  (Calmet.) 

Cor  ejus  firmum  est,  compactum  et  solidum,  ut  lapis. 
Rectè  Bochartus  observai,  h.  1.  non  de  animo  esse  in- 
telligendum,  sed  proprié,  de  viscère  cordis,  quod  du- 
rum sistil  poeta  quoad  subslantiam,  quod  est  duri  ac 
immanis  alfeclus  habitaculum.  Solidum  sicut  fragmen 
inferius  scil.  molœ.  Mola;  manuariœ  Hebraorum  dupli- 
ci  molà  constabanl,  superiore  qiue  rekebab  inequiiando 
dicebatur,  et  phalack  rekeb  fragmen  inequiiationis  , 
Judic.  9,  55,  3  Sam.  11,  21,  et  inferiore,  quaeh.  1. 
memoratur  ob  duritiem,  nam  quia  erat  inferius,  soli - 
diori  el  duriori  lapide  consiabat.  De  molis  manuariis 
Hebrxorum  vide  plura  in idhu'ù Bibl.  Archœologie  p.  1, 
vol.  2,  p.  175.  Fragmen,  lit  1  Sam.  30,  12,  Cantic.  4, 
3,  prsesertim  de  lapide  molari  usurpatur,  ut  Arabum, 
mola,  aul  unui  lapidum  molœ  uquariœ ,  et  utriusque 
pars  inferior,  à  diffregil,  fidit.  (Kosenmuller.) 

Cou  ejus  indurabitur  [durum,  firmum  est,  forte, 
compactum  et  solidum  est,  fundalum  e&l,j  tanquàm  la- 
pis, qui  fundamento  adhibetur,  aut  a;dilicio  construen- 
do.  Scnsus  est  :  Nullo  metu  movetur.  Est  forii  et  in- 
fracto  animo. 

Et  stringetur,  et  durum,  firmum,  (vel  forte),  in- 
quam. 

Quasi  malleatoris  incus.  Non  minus  constipatum 
est  quàm  incus.  Sicut  mola  (vel  molaris)  inferior,  si- 
cut frustum,  (vel  fragmen,  inferius,  vel  inferioris  mo- 
la;. Solet  enim  mola  inferior  esse  durior  superioro,  cl 
grandior  ac  solidior.  Latinis  dicilur  meta,  quod  sit 
radix  et  fundamentum  operis.  Plerique  de  animo  hoc 
intelligunt,  ego  de  viscère  cordis,  quod  in  omnibus 
animalibus  lirinissimum  csl  (  ul  fous  nalivi  caloris  es- 
set  in  tulo),  Arislot.  de  l'art,  animal.  3,  4,  maxime 
in  belluis,  qua*,  minus  sensu  valent.  Motus  etiam  cor- 
dis in  eis  multo  tardior,  Arislot.  ibid.  Apud  Arabes, 
cor  habere  lapidis  instar  durum  cl  compactum,  si- 
gnant) est  foriiiudinis  :  qualc  cor  in  Sabid  viro  forlis- 
simo,  quem  dissecabanl  post  mortem,  reperierunt. 
Ko  sensu  si  quis cor lapiueum crocodilis tnbual,  non 
repugnabo  :  sunt  cnim  base  animalia,  leste  -dEliano, 
maxime  omnium  voracia  el  immiscricordia. 

(Synopsis.) 
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impavidum,  ut  neque  silici  cedat,  ncquc  incudi  fcrrea»,  | 
quarn  assiduis  ictibus  mallei  divcrborant.  Cor  in  ca;te-  ' 
ris  animalibus.  ut  Arisloteles  lib.  3,  de  Partibus  ani- 
nialium,  cap.  4,  et  Plinius  lib.  Il  ,  cap.  37,  dixcnmt 
cariieum  est  et  nervosum  ;  (piippe  cùm  in  illo  validiùs 
vis  aninialis  et  sensiliva  debeat  vigerc;  ceins  lamcn, 
ut  Plinius  observât,  cor  babet  durissimuin,  rigidum 
et  hirsutum,  ut  totnm  ossenm,  lapideum  ac  ferreum 
videalur;  iniô  duritiem  teticns  incudis,  qu$  quo  vali- 
diùs percutilur,  majorem  dnriliem  contrahit.  Et  qui- 
dem  D.  Thomas  aliique  auctores  hoc  ideô  de  ceto 
dictuni  credunt,  quia  cetus  aut  balaena  tali  cordis  au- 
daciâ  ob  suam  fortiludinern  pnestat,  ut  neque  tem- 
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binii  nota,  quod  cum  puncto  ciboleth  6ignificat  elevare, 
aut  in  altiun  crigerc;  quia,  ut  B.  Isidorus  explicat, 
cùm  ceins  caput  élevât,  aul  super  aquas  quasi  assur- 
gil,  suniino  timoré  afficiuntur  navigantes,  quos  ange- 
lot;,  id  est,  nuntios,  bine  iride  discurrentes  vocî.t.  In 
Hebraeo  est  elim,  id  est,  fortes,  et  potences  timoré  pur- 
gabuntur.  Quod  quidam  de  purgatione  peccati  acei- 
piunt,  quia  forliores  epibatoe  ubi  celum  ex  aquis  ca- 
put erigentem  viderint,  prœ  timoré  totos  se  ad  Deum 
convertunt,  et  ob  imrainens  mortis  periculum  dt 
peccatis  per  contritiouem  purgandis  cogitant.  Cum 
puncto  autem  sibolelb  verbum  na$a  significat  perculere, 
vcl  deslruere,  ut  sit  sensuy  :  Cùm  percussus  vel  gravi 


peslatibus,  neque  maris  ictibus   aut  agitationibus, 

quibus  cajleri    pisecs   concutiuntur  et  debililantur,  *  metu  et  terrorecorripielur.  Vcrlunt  quidam  :  Cum  se 

aliquatenùs  cedat,  quin  poliùs  majori  tune  agilitate  \ 


feratur. 

Tropologicè  diabolus  per  Leviathan  significalus  ba- 
bet membra  sibi  cohœrenlia,  impios  videlicet  bomines 
inler  se  connëxos,  muluôque  ad  malcficia  faventes. 
Deus  jaculatur  fulmina  in  d;emonem,  validé  eum  ferit 
et  lorquet;  ille  verô  ultionis  divinye  tela  excipil,  lan- 
tùmque  abest  ut  molliatur,  ut  poliùs  lapidescat,  et 
velut  incus  percussa  plus  obdurelur;  similem  autem 
duritiem  in  suis  créât  membris,  cl  ad  slatum  obslina- 
tioni  tartareœ  quasi  contiguum  impellit.  Vide  grandem 
illius  obdurationem,  quem  nec  immissa  fulmina  loco 
inovcant. 

Ad  locum  alium  non  feuentuu.  Alii  explicaliùs  le- 
gunt  :  Loeum  in  quo  slabat  non  mnlabit.  Quid  appclla- 
tione  fuhniniun,  inquil  S.  Grcgorius  lib.  34  Moralium, 
cap.  5,  nisi  iremendes  illœ  œterni  judicii  senlentiœ  dési- 
gnante? Videbis  Deum  per  nubes,  id  est,  prredicato- 
res,  fulmina  mittere  in  pcccalorem ,  quem  œteriKC 
damnalionis  sententià  ferit;  qui  tamen  nuilatenùs  à 
peccalo  dimoveatur  :  quippe  cujus  cor  induratum  sil 
quasi  lapis,  et  quasi  mallealoris  incus,  quarn  crebri 
ictus  nuilatenùs  emolliant.  Damnalorum  itaque  cater- 
vam,  qu.t  cor  dsemonis  est,  aptâ  similitudine  cum  in- 


supra  aquas  (xluleril ,  thnebunt  etiam  forlissimi,  et  sol- 
vetur  eis  alvus  ob  validqt  çommothnet,  quibus  ille  se 
torquet  in  aquà.  Tara  valido  corripienlur  lerrore,  ut 
laxalis  viscerum  valvulis  sponte  Huai  urina,  vcl  ex- 
crementa,  quod  in  gravi  metu  persaepè  contingit.  Se  • 
ptuaginta  :  Cum  se  verleril,  iimor  bestiis  quadrupedibus 
super  terrain  sidtantibus.  Symmachus  :  Fortes  commo- 
vcbunlur,  cum  se  movere  incipiet.  (Cahnet.) 

Cuti    SUBLATUS   FUERIT,    TIMEBUNT    ANGELI  ,    ET    TER- 

riti  purgabuntur.  Quid  sibi  vult  hfec  senlcntia  ad 
litteram  ?  Versio  Koberli  Stephani  sic  habet  :  Cùmque 
se  commovet,  fortissimi  etiam  expavescent ,  ac  ttintis 
consternati  nesciunt  quo  se  vertant.  liebrsea  ad  verbum 
sic  sonant  ;  Ab  alliludine  ejus  timebunt  fortes,  et  à  con- 
tritionibus  purgabunl  se.  Vatab.  reddil  hoc  modo  :  Prœ 
dtgniiate  ejus  thnebunt  fortes,  et  prœ  conslernaiionibus 
purgabunl  -use:  quod  ille  exponit,  id  est,  prie  magni- 
licenliâ  el  cxceîlcniià  ejus  fortes  timebunt,  pneque 
metu  maximo  soîveturillis  alvus.  Myslicè  D.  Grcgorius 
purgationem  angelorum  in  eo  interprelatur,  quod  dia- 
bolo cum  angelis  suis  ejecto  è  meuio  bonorum  ange- 
lorum ,  quodannnodô  purgati  sunt ,  quomodô  pur- 
gatur  trilicum  ablatis  zizaniis,  et  grana  difllalis 
paleis  ;  timorem  autem,  et  terrorem  ei  tribui  propter 
admiralionem  judicii  Dei,  et  summam  revercnliam, 
quomodô  el  in  praefatione  Misssc  canitur;  Tremuut 
Potestates.  (Estius.) 

Sublatus  fuerit.  Cum  se  in  aquis  erexerit. 

Angeli.  In  Heb.  est  elim,  id  est,  fortes,  quasi  dicat, 
forlissimi  quique. 

Purgabuntur.  Solulà  alvo  praclimorc.  lia  explicat 


Emmanuel  Sa.  Sic  ad  timoris  maenitudinem  exprimen- 
cude  confort;  cujus  ope  dura  faber  ferrarms  varia  ^  dam  scriptum  est  in  Ezechiele  c  ^2i,  n.  7  :  Om  <;.•- 


instrumenta  conlicit,  et  mira  arte  industriàque  elabo 
rat,  ipsa  quidem  ictus  recipit,  sed  pristinam  suam 
formam  minime  mutât,  nec  ad  meliorem  refmgitur. 
Haud  aliter  incusco  gelienme  me#tu  Deus  dùm  timoré 
adhuc  suo  praedilos  ad  meliorem  frugem  reducit,  dam- 


nua  puent  aquis,  urinâ  scilicet  madebunt.  Sanchez  de 

[iirgationepeccalorum  accipit,  quienim  periclitantur, 

imen  sibi  propitiare  student  per  pœnitenliam.  Alias 

1  duas  explicationes  vide  apud  eumdem.     (Menocbius.) 

Cum  sublatus  in    altum  fuerit  erigens  se  supra 

1  undàs,  timebunt  etiam  angeli  :  Hebraicè  et  Cbaldaice 

nati  nunquàm  suam  ipsorun   mentem  aut  ingeni,        !  %£»*  ft  r0^sli  sicu.1  a"8di' id.  «J.  robustissimi  qui- 
,  .  ,.  I  que,  et  temtî   purgabuntur  :  solula    alvo  pra;  timoré, 


mutant ,  sed  semper  in  codem  sensu  persévérantes , 
instar  incudis  meliorem  formam  respuunt.  Rcclè  ergo  | 
Leviathan  iste ,  inquil  S.  Gregorius  lib.  34  Moralium  . 
cap.  6,  incudi  comparatus  est;  quia  nos  illo  persequenle 
componimur,  ipse  autem  et  semper  percutilur,  et  in  v,u>  ' 
utile  nunquàm  mulatur. 

Vers.  16.  —  Cum  sublatus  fuerit  timebunt  an- 
celi,  et  teiuuti  purgabuntur  (1).  In  Ilebrajo  est  ver- 

(1)  Nomen  angeli  aliter  hic  usurpari  necesse  est, 
quàm  proprià  signilicatione,  si  li  tlerae  sensus  relineaiur. 
Hebrxus  :  Fortes,  poleules,  oplimates,  judices,  prin- 
cipes, ab  alliludine  ejus  timebunt  ;  extra  se  fient,  el  con- 
terentur  timoré.  Cùm  ex  aaujyj  crocodilus  emerget. 


inquit  Emmanuel  Sa  et  Mariana.  (Tirinus.) 

Cum  sublatus  fuerit,  ab ,  vel  alliludine  (majestate, 
excellentiâ,  ejus,  prœ  timoré  ejus ,  ab  clevatione  ejus. 
Propter  elcvaiionem  ejus.  Ab  eo,  ubi  sese  in  mari  at- 
lollit,  fruelus  excitans  instar  montis.  Quùmqne  se  com- 
moveret,  vel  vertu,  Timebunt  angeli,  fortes,  sive  voten- 
tes,  forlissimi,  quique,  tam  pisces  quarn  bomines  Divi 
i.  e.,  bomines  primarii. 

Et  terhiti  purgabuntur.  Subohscura  hœc  sunt , 
et  varié  inlelliguntur.  Primam  vocem  sic  reddunt  :  A, 
vel  prœ  contrilionibus,  sive  confractionibus  (  vel  con- 
stemalionibus),  ejus,  quas  scil.  cetus ,  in  mari  facit, 
dùm  sese  hùc  illùc  jaclans  Ûuctus  excitât,  confringit, 
et  collidit.  Propter  decumanos,  nempe  fluctus,  et  ob 
lerrores  cordis ,  prœ  meta  ,  prœ  fraclionibus  :  sed  iu 
Oriente  fraujendi  et  atterendi  verba  etiam  timorcm  si- 
quilibci  Kgionh  accoia  foiiissimus  el  vall(3ussimu3    '  g^LfïcaBL,  quia animus  metu  frangimr.     (Svnopsis.) 
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vulnere  sauciatus  fuerit,  tune  fortissimi  milites,  qui  ;«ibelluœqu3e  vires  omnes  frangat,  et  nullo  impetu  mor- 


cum  percusserunt ,  vehementer  timebunt,  non  igno- 
rantes illius  bestiœ  rabiem  implacabilem  ;  ut  qua3 
quanlô  raajori  plagà  ferilur,  tanlô  majori  rabie  contra 
percutientes  excitetur,  mare  eonturbans  et  fluctus 
eommovens,  quibus  in  vit»  discrimen  adducantur. 

Tropologicè.  Cùm  adversarius  noster  diabolus  caput 
erexerit,  et  in  viros  justos  insurrexerit,  tum  illi  qui 
imitatione  sunlangeli  casto  timoré  suîque  abnegatione 
se  munient,  pravis  actionibus  abstinentes,  precibus- 
que  ac  piis  operibus,  quibus  vita  corrigitur  atque  ex- 
piatur,  sedulô  vacantes. 

Allegoricè  S.  Gregorius,  lib.  34  Moralium,  cap.  7  : 
Diaboli ,  inquit,  lapsus  angelos  tenuit  et  purgavit,  ne 
conditorem  suum  superbi  despkerent  :  purgavit  verb , 
quia  exeuntibus  reprobis  actum  est,  ut  elccli  soli  remo- 
ntrent, etc.  Sic  qui  cadunt  congregationem  terrent  et 
purgant  :  terrent ,  ne  conditorem  suum  ofliendant  ; 
purgant  verô,  quia  cadentibus  atque  exeuntibus  im- 
probis  ût  ut  probi  purgati  maneant,  juxta  illud  S.  Au- 
gustini  lib.  de  Ovibus,  cap.  10  :  Tua  separatio  illorum 
est  purgatio,  etc.  Hune  in  modum  sublato  et  separato 
improbo  Judà  purgatum  est  Apostolorum  sanctum 
illud  collegium.  Hisce  conformiter  Isidorus  Ilispalen- 
sis  lib.  1  Sententiarum ,  cap.  29,  ait  :  Dùm  sublatus 
fuerit  diabolus  ut  damnetur,  mulli  eleeti,  qui  in  corpore 
sunt  inveniendi,  Domino  adjudicium  veniente  metu  con- 
cutiendi  sunt,  videntes  tali  sententiâ  impium  esse  pu- 
nilum  :  quo  terrore  purgandi  sunt,  quia  si  quid  eis  ex 
corpore  adhuc  peccati  remanserit,  metu  ipso,  quo  diabo- 
lum  damnari  conspiciunt,  purg/ibuntur . 

Vers.  17.  — Cum  apprehenderit  eum  gladius,  sub- 
8istere  non  poterit  neque  hasta ,  neque  thorax  (1)  : 
—  Vers.  18.  —  Repltabit  enim  quasi  paleas  ferrum, 

ET  QUASI  LICNUM  PUTRIDUM  jES  (2).  —  VERS.  19.  —  NON 
FLGABIT  EUM  VIR  SAGITTAR1US  ;  IN  STIPULA*  VERSI   SUNT 

r.i  lapides  fund.c(3).  —  Yers.  20.  —  Quasi  stipulam 

AISTIMAB1T    MALLEUM,    ET    DERIDEBIT     VIBRANTEM    IIAS- 

ïam  (4).  Est  paraphrasis  sanè  pulchra  ferocissimae 

1)  Duroadeô  tcgiturcoriocrocodilus,ut  armis  qui- 
Imslibct  invium  sit,  nisi  sub  ventre:  quà  de  re  inter 
veteres  ac  recentiores  convenit.  Sive  spicula,  sive  sa- 
giltae,  sive  enses,  sive  ipsa  tormentabellica,  illa  eliam, 
que  vocant  falcunculos,  frustra  sunt  omnia.  De  génère 
armorum,  quae  hic  momorantur,  cùm  niliil  certi  con- 
stet,  non  convenit  inter  plures.  (Calmet.) 

(2)  Q.  d.  :  Evanida  et  mollia  judicabit.  Non  magis 
hcdilur  ferro  quàm  paleâ. 

Et  Ql  \si  iir.M  m  putridum;  in  lignumputredinis. 

yEs  ;  Chalybem,  tcla  chalvbea.  (Synopsis.) 

i  ",  i  Sagitta,  ad  verb.,  filiusarcûs,  quôd  cniiltaturarcu. 
Vrl  sagillarius.  Non  timel  ne  sibi  noceat. 

In  siiiii.vm  \ersi  si  nt  Kl.  In  paleam  rcputanlur, 
q.  d.  :  Non  plus  IxditUr  eis  quàm  paleâ. 

LAPIDES  fund«,  vel  fundà  excussi.  Tanla  ci  est  du- 
rities  cutis.  (Synopsis.) 

i  i)  llfhrciis  thochach,  qund  Vulgata  eum  Septua- 
ginla  reddidit  malltum,  hic  tanlummodo  in  Hebraole- 
gitur.  Ghatd&UI  reddidit  securim;  Syrus  haslnm ,  ilii 
tpicnla,  jacula;  alii  balistam,  machinam  qnâ  lupidea 
jaciuntur.  (Calmet.  ^ 

QDASJ  inTOLlV  «stimabit  mai.lei  m.  Itrputantur 
(sub.  nb  en.)  telii,  m|  jacuta,  \e|  catapulta,  vel  balitta, 
vd  lapide;»  (qii'xl  ex  v.  |rraercd.  repetwidum  \  Ixilmtn- 


|  lalium  deterreatur.  In  hujusmodi  aulem  celi  condilio- 
f  nibus  Satan*  forliludincm  chalybeam  et  adamantinam 
I  déganter  expressit;  cujus  in  malo  ila  est  obslinala 
iobdurataque  voluntas,  ut  nullis  ictibus  frangatur  aut 
I  emolliatur  ;  quin  poliùs,  que  validiùs  percutilur,  du- 
fjrior  reddalur.  Ex  quo  id  evenit  ut  eliam  angeli  (ut 
lj  paulô  ante  dictum  est)  robore  illo  inviclo  immaniqne 
I  terrili  illum  limeant.  Et  meritô  quidem  lune  majori 
|  timoré  pavent  sancliviri,  cùm  validiori  ictu  aut  vul- 
nere inimicum  islum  percusserint.  Quando  namqjie 
aliquis  contra  illum  inimicum  agit,  qui  quô  validiùs 
fuerit  percussus,  boc  magis  debilitanlur  ejus  vires  et 
conatus  evertaniur,  ad  majorem  inimici  percussionem 
minus  timel  ;  sed  quando  talis  est  inimicus ,  ut  ad 
majorem  percussionem  conalus  ejus  augeanlur,  magis 
roboretur  viribus,  validiùsquô  congressurus  assurgat, 
certè  majorem  percussionem  major  timor  consequitur. 
Talis  autem  est  inimicus  noster,  qui  non  frangitur 
ictibus,  non  cedit  percussionibus,  id  quod  haec  verba 
déclarant  :  Cùm  apprehenderit  eum  gladius ,  subsistere 
non  poterit  neque  hasta  neque  thorax,  etc.  Omnia  fermé 
bellica  instrumenta,  quibus  milites  in  bello  uti  soient, 
Deus  hic  recenset,  gladium,  lanceam,  vibrantem  has- 
tam,  thoracem,  arcum,  sagittas,  fundam,  malleum, 
jacula  œrea ,  etc.,  quibus  omnibus  quanlumcumque 
inimicus  hic  perculiatur,  nequaquàm  périt,  quin  po- 
tiùs  ad  majores  congressus  seipsum  excitât.  Gladius 
qui  contra  eum  admovetur  non  subsistit;  id  est,  non 
praîvalet.  Nec  enim  potest  gladius  ipsum  discindere 
aut  enervare.  Quando  Aod  percussit  regem  Eglon, 
non  eduxit  gladium ,  sed  ita  ut  percusseral  reliquit  in 
corpore,  Jud.  3,  22.  Et  meritô  quidem  ;  quippe  cùm 
unicus  illius  ictus  sufficiens  fuerit  ad  occidendum 
regem.  Similiter  cùm  Joab  gladio  percussit  Amasa 
nec  secundum  vulnus  apposuit,  nec  apponcre  curavit, 
quia  primo  ictu  illum  confecit,  2  Reg.  20,  10.  At  non 
talis  est  inimicus  noster,  in  quem  etsi  divini  verbi 
gladium  distinguamus,  non  omninù  eum  conficimus, 
aut  oecisum  relinquimus  ;  quin  poliùs  validé  percus- 
sus validé  eonsurgit,  percussorcm  suum  validé  impe 
liturus.  Idcireô  sancti  viri  tante-  vehcmenliùs  liment 
qunntô  acriori  vulnere  illum  percusscrint,  et  aculior 
sagitta  conlixerint;  qui  propterca  lune  oralionibus , 

sive  catapultes,  i.  e.,  qui  ex  catapulta  sivebalislâ  mit- 
tunlur.  GrseCJ  reddunt,  malleum  secures  ;  hostile;  nos, 
fuslem,  «x  Arab.  Verbum  hic  est  plur.  ;  ratio  est, 
vel  al)  instrument  bellici  apparatu  magno;  vel  quod 
intelliganlur  lapides  et  tcla  niissa  ah  illà  machina  ;  vel. 
est  enallage  numeri.  Armorum  genusesse  constat,  sed 
quale  fuerit,  incertum  est,  ut  et  de  plerisqne  aliis, 
quùmea  temporibas  commatentur.  nabbi  Levi  scribit 
pntare  quosdain  esse  inslnmientiini  quoddam  eonslans 
ex  variisclavis  seu  palis  acutis.  cpio  capiunlur  pisces. 
Ipsc  verô  arietem,  aut  ejusmodi  lormeiilum  beUicuiri, 
esse  putat,  quo  lapides  projiciuntnr.  Eum  sequunlur 
alii;  ac  verisimile  videlur.  Perilsol  bombardas,  exponil. 
Kîmchienm sagittaê  prinaùin  exposuisset,  moi  suhjun- 
gît  générale  nomen  esse  ad  omnia  lela  seu  jacula. 

Et  deiudebit  vibrantem  ii\sT\M,  vibrationem  (sive 
concuisionem,t\ye  contmoHonem,  <id  èibrationetn),  hàêW, 
<\w  Umcea,  rihratam  lanceam,  fragorcm  cltfpci,  gesum 
/mule»*.  (Synopsis.) 
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humililate  et  mortificationis  operibus  scmctipsos  pur- 
gare  conlcndunl,  et  hoc  modo  se  dispouere  ac  prae- 
parare  ut  aptiores  sint  ad  sequentes  cougressus  re- 
vinccndos. 

flanc  hujus  loci  interpretationeni  tradidisse  visus 
est  validissimus  ille  Chrisli  miles  Antonius,  hujiismodi 
bcllorum  scientissimus,  qui  siculi  omîtes  prineipis  le- 
nebrarum  acies  invictè  Dei  auxilio  munitus  super. . vil  ; 
ila  etomnes  illius  astus,  machinas  callidasque  cogiia- 
liones  cgregiè  calluit.  Is  aulem,  ut  refert  B.  Alhana- 
sius  in  ejus  Vilà,  quam  elegantissimè  descripsil,  cre- 
brô  asserebal  talem  à  se  visitm  diabolum,  qualem  cum 
Dominus  B.  Jobo  hoc  capite  sub  lypo  Levialhan  de- 
pinxil  ;  duritiem  aulem  et  obstinationem,  quâ  nobis- 
cum  agit,  exprimons  diccbat  :  Daemortes  quidem  ora- 
tionibus  ac  jejuniis  vinci  posse;  sed  soient,  inquit, 
saucii  graviùs  assurgere ,  et  mulatâ  arte  pugnandi 
acriùs  in  eos  qui  se  viceranl  agere.  Imô,  sicut  idem 
Alhanasius  retulit,  cùm  egregiam  Antonius  de  diabolo 
tentante  victoriam  reportàsset,  neque  Antonio,  inquit, 
securitatem  dédit  hic  unus  triumphus,  nec  diabolo 
scmel  fractue  defecêre  vires  ;  nam  et  isle  ut  leo  rugiens 
quicrebat  aditum  per  quem  posset  irrumpere;  et  ille 
Scripturarum  doctus  eloquio  non  ignorabat  mullas 
esse  daemonum  captiones  :  propter  quod  solerli  pro- 
positum  labore  servabat,  considerans  quia  posset  Sa- 
lanas  in  carnis  colluclatione  superalus  uorarum  ad- 
vcrsùs  se  arlium  machinas  acriùs  commovere:  idcirco 
magis  ac  inagis  subjugabat  corpus  suuin ,  ne  viclor 
aliorum  in  aliis  vinccrelur.  Vide  quomodô  hic  angélus, 
eo  ipso  quôd  inimicum  hune  validé  pc-rcussissel ,  ti- 
aiore  angalur,  cl  seipsunt  per  eximia  mortificationis 
opéra  purgare  couleudal,  sciens  inimicum  suuin  primo 
certamine  victum  statu»  aliud  gravius  bellum  iadu- 
cliirum. 

Nenio  igilur  securitatem  sibi  promittat,  quanlum- 


quit,  quibus   eliditur  surgit,  et    virlute  quà    dejicitur 
dcjicit. 

Vers.  21.  —  Sub  ipso  erunt  radii  solis;  et  ster- 
net  sibi  aurum   quasi  lutum  (1).  Locus  hic,  inquit 

(J)  Reddi  potest  Hebracus  :  Stemit  sese  super  fra- 
gtntna  teslarum,  et  super  cuspides  aculissimos ,  tun- 
quàm  super  mollcm  liumum ,  super  lutum.  Coiïum 
belliue  durum  est  adeô  ut  illresa  super  glareas  asperri- 
mas  et  durissnuas,  super  lapides  et  teslarum  fragmina 
cubet.  Septuaginla  :  Lectus  ejusobelisci  aculi;  et  omne 
aurum  maris  sub  eo,  sicut  lutum  inenarrabile.  Theodo 
lion  :  Cubât  super  fabri  ferramenta.  Aquila  :  Super 
acumina  testarum.  (Calmet.) 

Sub  u>6Q  erunt,  etc.  Atilatis  fluctibus,  et aquâ  sub- 
silieite  solis  eripiet  aspectum.  Sanchez  pulat  radios 
sôlis  pro  rc  preliosà  poni,  quasi  dical  :  Non  curât  res 
splendentes  et  preliosas  ut  radii  solis  sunt,  ul  eliaiu 
aurum  negligit,  quod  non  pluris  facilquàm  liiium. 

(Menochius.) 
Sub  irso  erunt  radii  solis,  quia  illos  quasi  in  suà 
poiestaie  habet,  ut  quando  volet  inçalescere,  diduciis 
loriciset  squamis,  pro  libito  eos  excipial  :  sin  nolit, 
conclusas  teneat,  et  quasi  ferreum,  et  impervium 
montem  sese  illis  opponat. 

Sternf.ns  sibi  aurum  quasi  lutum,  id  est,  mercesau- 
reas  et  preliosas,  qua:  magna  copia  navigiis  quaqua- 
versùm  vehuntur,  ipse  diripit,  dissipât,  dispergit,  con- 
fractis  navibus,  nec  pluris  facit  inmiensos  thesauros, 
quàm  lutum,  quod  pedibus  ejus  in  fundo  maris  sub- 
slralum  jacet.  lia  S.  Thom.  (Tirinus.) 

Hune  versum  plerique  interprètes  verliint  :  Sub  eo 
acumina  testa-,  stemit  rem  acutam super  lutum,  intelli- 
gunlquede  cubili  bellure,  quat  ob  cutis  duritiem  ila 
molliter  super  rupes  pnvaculas  et  incidentes,  qua:  sse- 
pè  sunt  in  mari  aut  tluminibus  majoribus,  velut  super 
lutum  resideat,  ut  in  molli  stralo  bomo  jacet.  lia  et 
Cocceius  :  c  Corii  duritiés  tanta,  ut  acuia  slernal  sub- 
c  ter  se  sine  noxâ,  et  scopulis  pungentibus,aut  secan- 
t  libus  instar  tribulae,  incumbat.  >  Bocharlus  vero 
ipsum  tergus  belluœ  testarum  eminenliis  (  quarum  com- 
paratione  etiam  ^Elianus  in  eoilem  argumento  usus 
est),  et  tribulis  comparai'!  pulat,  interpretationeni  hoc 
modo  instituons  :  Pro  eo,  scilicet,  loco  ejus,  (ut  supra 
1G,  i,)  sunl  acumina  testœ,  i.  e-,  frustra  gladium  et 
liastaiii,  aut  quodvis  aliud  telum  in  hoc  animal  in- 
cumque  tentatorem  devicerit  :  quem  enim  de  gulâ       tentavéris,  nam  pro  eo  nihil  i'eries;    quàm    teslarum 

eminentias  ,  i.  e.,  squamas,  lam   forma,  quàm  duri- 

jjj  lie  lestis  siniiles,   ut  non  jam  animalis  corpus,   sed 

fi  tribulam  poliùs  in  tu'.o  jacere  putes,  cujus  tergum,  la- 

pidibus  et  ferris  exasperatum,  quosvis  ictus  repercu- 

tiat.  Quod  qusesilura  est,  ac  è  longinquo   petitum. 

!  Muntinghe   prius  hemislychiiim  verlit  :  Sub  eo  sunt 

!  sulci  arationis,  i.  c.,  corporis  sui  mole  solo  veluli  sul- 

cos  infindit.  Posterius  bemislichium  verlit  cum  Mi- 

chaele  :  Stemit  sese  tribulœ  ferreae  instar,  omnia  conv- 

minnentis, super  luto.  Nec  cum  Bergio  vertere  malim: 

Çuspiéa  tum  quodgue  pro  luto  est,  i.  e.,  pro  lulo  reptl- 

i  tai,  sed  :  Cuspidatum  omne  in  lutum  stemit.  Hierony- 

|  mus  :  Sub  ipse  erunt  radii  solis,et  stemcl  sibi  aurum, 

;  quasi  lutum.  Quant  interpretationeni  baud  dubiè  acce- 

pit   liieronymus   à   magistro  suo  Lydilensi,  et  eam 

ipsam  iiilersuos  propagalam  Iradit  .ïarchi,  «  in  loco, 

i  inquiens,  mansionis  ejus  sunt  splendores  solis,  nam 

quanta;    ejus  ,  sub  ipso,  i.  e.,  in  ventre,  spleridcnt 

«  atque  lucent,  sicuti  s(d.  >  (Rosenmullcr.) 

Sur.  ipso  erunt  radii  sous,  id  est,  in  ejus  petesla- 
te,  vel,  quia  fluctibus  agilatis,  solis  aspectum  eriperc 
polesi,  ve!,  quia  eos  sive  diduciis  squamis  excipere, 
sive  iis  pro  libito  conclusis  excludere  potest, 

Sub  u.o  (sub.  sunt,  apud  ipsum,  in  loco  ejus,  ubi 
ipse  est)  acumina  (vel  acies,)  testée,  sive  lestacea,  vel 
«cutœ  testœ,  acuta  teslarum  frusta,  testarum  fragmina, 
q.  d.:  Scopuli  in  mari,  ila  firnii  ac  praeduri  et  pra'aculi 
ul  le.')fa\  super  quos  sajpè  insidet  (dùni  marc  jaela 
tur,  aut  alicubiquiescit,)nec  tamenkcdilur.  Vel,  ^:.    a 


tenlantem  forliter  percussisli,  slatim  experieris  ad 
superbiam  vel  inaiiem  gloriam  excilantcm  :  et  quem 
in  luxuriaî  materià  Deo  adjuvante  superàsti,  subito 
senties,  si  attendis,  ad  murniurationem  vel  delractio- 
nem  vel  aliud  vitiorum  genus  perlrabere  conantem. 
Nullius  quippe  hominis  virlute  et  gestientis  animi 
fiduciâ  à  conatu  furioso  et  impressione  revocatur  ; 
imô  verô  tum  maxime  ut  myrmillo  in  rcliarium  sic 
in  hostem  irruit,  cùm  objeclum  videt  forlem  et  crec- 
tum  animum,  quem  elatus  victoriac  spe  aggrediatur. 
Vidit  hoc  Ennodius  in  Vità  S.  Antonii,  et  sic  admo- 
nuit  :  Acriùs  circa  robuslos  diaboli  certamen  est,  et  ma- 
joribus copiis  illos  aggreditur,  etc.  Et  D.  Cyprianus 
Epist.  6  :  Fortiorem,  inquit,  qiteinque  magis  aggredi- 
tur, et  acriur  faclus  hoc  ipso  quod  victus  est,  superantein 
superare  conulur.  Similia  quidam  multô  a'  te  gravis 
mus  Tertullianus  prodiderat,  qui  cùm  lib.  de  Pœni- 
tentià  cap.  7,  dixisset  pervicacissimum  hostem  imn- 
quàm  malitiae  su;c  otium  facere,  subdit  :  Atqui  tune 
maxime  sœvit,  cùm  homincm  sentit  plané  liberalum  : 
tune  plurimum  accenditur  diim  extinguilur.  Nec  dégan- 
ter minus  atque  verè  Fulgentius  Epist.  3  :  Armit,  in- 
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Sanctiiré,  sicut  varié  à  variis  reddilur,  sic  etiam  in 
varia  auctorum  judicia  distrahitur.  Hebraù  pro  solari- 
bus  radiis  acuta  supponunt  testarum  fragmenta  ;  quod 
item  secundo  loco  faciunt  pro  auro;  et  usque  adeô 
duram  esse  putant  cutem  aut  squamatam  loricam 
Leviathan,ut  in  acutis  testis  autpetrarura  acuminibus 
ita  placide  dormiat,  ac  si  supra  lutum  subactum  et 
molliter  solutum  requiesceret.  Non  longé  ab  his  rece- 
dit  translatif)  septuaginta  Inlerpretum,  quœsic  babet  : 
Lectus  ejus  obdisci  acuti,  et  omne  aurum  maris  sub  eo 
sicut  lutum  ïnenarrabile.  Theodolion  pro  obeliscis  ver- 
tit,  ferramenta  fabri;  Aquila,  acumina  testarum.  Eodem 
fermé  modo  Chaldœus.  Ratio  autem  lantae  diversitatis 
orta  est  ex  duabus  vocibus  Hebraicis,  quai  ambiguam 
habent  significalionem  :  prior  est  chadude,  quai  signi- 
•ficat  acumina,  quse  figuram  referunt  radiorum  qui 
acuminati  sunt  :  posterior  est  chères,  quae  testant  valet, 
et  levi  permulalione  solem  significat. 

In  vulgatà  liauslatione  nostri  etiam  interprètes  non 
satis  inter  se  conveniunt.  Quidam  in  auro  radiisqueso- 
laribus,  squamas  intelliguut  splendentes,  quibus  incu- 
bans  Leviatlian  quiescat  et  dormiat  :  alii,  tantam  esse 
molcm  prodigiosos  belluae,  ut  umbram  longissimam 
tanquàm  nions  altissimus  cffundat.  Alii  radios  sub  ceto 
«xpouunt,  taies  quse  minime  valeant  ipsum  calefacere, 
quasi  in  co  génère  radii  vincantur,  et  sub  ceto  proinde 
esse  dicantur.  Alii  dicunt  sub  ipso  esse  radios  solis, 
quia  illos  quasi  in  suâ  polestalc  babeat.  ut  quando 
vult  incalescere,  diductis  loricis  et  squamis  pro  libito 
eos  excipiat  ;  sin  nolit,  conclusas  tcneat,  et  quasi  fer- 
reum  et  impervium  montem  sese  illis  opponat. 

Mihi  aulcm  boc  loco  radii  solis  videntur  metaplio- 
ricè  sumeiidi,  prout  Sanctius  et  Joannes  à  Jesu  Maria 
rccte  observàrunt,  pro  rcbus  quibuscumque  maximi 
splendoris  ac  pretii,  ul  sit  sensus  :  Res  preliosas  et 
instar  radiorum  solis  illustres  sub  ceto  jacere  in  imïs 
cavitalibus  maris,  quibus  illc  incubât;  ubi  quoque 
merces  aureas  et  gemmeas,  quae  ex  Iransmarinisre- 
gionibus  magnâ  copia  navibus  (|uaquaversùm  vebun-- 
tur,  ipse  ùiripil,  dissipât,  dispergit,  ipsis  navibus 
cvcrsis  et  confractis  ;  ncc  immcnsos  tbcsauros  pluris 
facit  quàm  lutum,  quod  pedibus  conculcalur.  Autde-- 
Bique  intelligil  noinine  auri  et  radiorum  solis  excellen- 
tes mililum  cxercilus,  qui  omni  armorum  génère 
inunili  procédant;  inter  quos  quidam  reperiantur,  qui 
fepectaiitiuui  oculos  rapiant;  aut  quia  ita  auro  replcti 
sunt,  ut  uiliil  in  cis  nisi  aurum  apparcatj  aut  quia  lu- 
eidissimis  armis  induti  radios  ad  instar  solis  à  seipsis 
emiUere  videantur.  !los  quidem  hommes  magni  fa- 
ciunt,  >'t  inimici  raperare  coutendunt  ;  ipse  tamen  flocci 
pendit.  Et  bunc  esse  legitimum  horum  verborum 
SensON!  putO,  uli  clariùs  pulcbit  considcranli,  Deum 
il)i  sofa  typo  Leviatlian  cxprimere  voluisst;  diabolum 

tIxtovî;,  fi'rr'tmenta  fabri.  Lectus  ejus  obelisci  acu- 
ti, tubduntur  ri  ut  acumina  testacea,  i.  e.f  ribrati  in 
eam   lapides  i  inquàm   diflr  i    résiliant,   ei 

in  profundum  abeunt;  simili)  ;  tens  membrum 

aecipiunl  :Sub  itumintutofi.e..  ferrum  com- 

mimiium  in  profundum  maris  dejicit ,  ubi  lutum  est. 

6.  ».   Xir, 


nullos  mililum  incursus  fonnidantem,  omniaque  ar- 
morum gênera,  ferrea,  serea,  argentea  vel  aurea  pro 
nihilo  ducentem  :  non  enim  appétit  ille  hominem, 
quem  in  hoc  mundo  divitiis  ant  gloriâ  corporisve  ro- 
bore  pollentem  viderit  ;  sed  caput,  inquit,  ejus  in  na- 
vibus piscatorum  est.  (  Ita  legit  sanctus  Hieronymus 
supra,  vers.  16,  quod  in  nostrà  "Vulgalâ  habetur  :  Cùm 
sublatusfuerit,timebunt  angeli.)  Piscatores  autem  sunt 
apostoli  et  viri  apostolici,  qui  omnia  pro  Christo  reli- 
querunt,  seseque  totos  ejus  obsequio  dicârunt,  et  quos 
Dominas  ut  se  sequerentur  vocavit.  In  his  est  caput 
ejus  ;  id  est,  hos  appétit  et  CvOncupiscit,  omnemque 
niovet  lapidem  ut  hos  capiat  sibiq^ie  subjiciat. 

ïn  arcano  igitur  sensu  radii  solis  &  aurum,  hoc  est, 
pretiosa  quœque  cimeliaspiritualiavinutesquedivinae, 
sub  daemone  esse  dicuntur,  quando  virot?  sanctimoniâ 
vitse  insignes  prosternit  :  non  res  infimas  ^ontempla- 
tur,  nec  oculos  ejus  rapiunt  homines  perditi,  qui  se- 
ipsos  ekiein  tradiderunt;  sed  viros  sublimes,  quos 
execllentiori  sanctitate  fulgere  videt,  vehementiùs 
insectatur.  Quaraobrem  daemon  optimè  à  sancto  Chry- 
sostomo,  hom.  5  in  verba  Isaise:  Vidi  Dominum,  etc., 
piratse  comparatur,  qui  omni  ope  alque  operà  nos 
bonis  omnibus  conatur  evertere.  Ut  enim  praedones, 
inquit  ille,  non  solventem  è  porlu  navim  inanem,  et 
merces  aliunde  petentem  invadunt,  sed  onustam  in 
reditu  observant  atque  diripiunt;  ita  diabolus,  ubi 
►complures  virtutes  magno  studio  collegeris,  tum  vcr6 
in  te  quasi  in  onustam  mercibus  navim  impetum  facit. 
In  quo  quidem  (ut  bené  admodùm  R.  P.  N.  Claudius 
in  Epistolà  suâ  de  Renovatione  spiritûs  animadvertil) 
illius  praeda  non  solùm  magna  est,  quôd  de  nostris  bo- 
nis prsedatur ,  sed  etiam  quôd  offensio  nostra  ad  di- 
reptionem  valet  aliorum,  qui  nostro  exemplo  in  frau- 
dem  ac  perniciem  inducuntur. 

Eôdem  spectat  quoque  magna  illa  celebrisque 
S.  Àntonii  visio,  quam  B.  Athanasius  refert  in  ejus 
Vità  :  Quâdam  enim  nocte,  inquit,  cubiculo  inclusus 
suo  audivit  vocem  clamantem  et  dicentem  :  Anloni, 
exurge,  exi,  et  vide  ;  qui  exurgens,  et  egressus,  cle- 
vatis  ad  cœlum  oculis,  vidit  quemdam  longum  atquc 
terribilem  caput  usque  ad  nubes  attollcntcm  :  vidit 
etiam  pennatos  quosdam  se  elevare  cupientes  ad  cœ- 
lum, atque  illum  extensis  manibus  probibere  trans- 
gressum  :  è  quibus  alios  apprehensos  elidebat  ad  ter- 
rain ;  alios  frustra  rctinere  contendens,  dolebal  super 
se  ad  cœlestia  cvolare  ;  et  maximum  gaudium  uiixlum 
/!i<  rore  vicli  vicloresque  tribuebant  ;  slatimquc  ad 
euin  vox  fada  est  dicens  :  Auimadverte  quod  vides. 
Et  Umccœpit  illuminato  corde  inlelligerc  animanim 
esse  conscensum  cl  dianulum  prohibeutem,  qni  et  sibi 
retineret  obnoxios,  et  in  sanclorum,  quos  decipere 
non  poterat,  cruciaretur  volatu  :  sciliect  ad  cos  polis- 
simiun  devorandos  rapitur,  qui  virtulum  permis  evo- 
lant  ad  cœlestia. 

Vers.  22.  —  Fervescere  faciet  quasi  ollam  pro- 

IOMIIM     MARE,     Il     l'iiM   I      Ol'ASl     II  H    I  M.ljENTA    BUL- 

ni  m     1 1.  Id  est  :  ||;ie  |)ellu:'i  nalnnte  I mlo  fervrt  :rstu 

(1)  //  fera  bouillir  le  fond  d,-  l,  -n  >  ,,>mmc  l'eau  d'un 
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au 


pelagus,  ut  tanquàm  unguentorum  olla  juxla  ignem 
ebullire  videatur. 


ratlicibus  et  oleis  unguenta  confiât,  ignemque  cacaJ>o 

i  vol  caldaria;  admovet,  inirum  est  hoc  ipso  quanta  U- 

Tropologicè  ponit  hic  duas  melaphoras  aplissimas  ^  licù  impurilates  ac  sordes  in  pariera  superiorcm  et 

externam  eoatent,  quàm  fœtidum  odorant  spirent,  ut 
adstanlcs  manions  nares  obturare  coganlur.  Idem  ac- 
cidil  iis  quos  diabolus  ira  succendit;  ponit  enim  eos 
quasi  unguenta  dùm  bulliunt,  et  facit  ut  exteriùs  im- 
pura  fœtidaque  verba  effuliant,  quae  circumstantes 
ùm  oJFendaot. 
Aliter  S.  Hieronymus  (si  ejus  sunt  illi  commcnla- 
rii)  hoc  loco  per  mare  hune  mundum  intelligit,  quem 
diabolus  quasi  ollà  carnali  accendit  concupisccntià, 
ut  fervent  ad  amanda  terrena.  IUud  autera  quod  se- 
quitur  :  Quasi  ciirn  uncjuenta  bulliunt,  sic  intelligit  :  ut 
quemadmodùm  sancti  spiritualium  graliarum  amore 
m  Sjpiriui  sancto  fervescunt,  iia  ad  amorem  mundi 
homincs  pr.eseniis  viue  desiderio  quasi  quibusdam 
succensionibus  exardescant.  Illud  etiam  exislimo  in- 
dicare  suggestionem  et  tentationem  Lcviathan,  quaa 
facit  ut  improbi  tanquàm  olla  carnalibus  desideriis 
effervescant,  eamdem,  cùm  bonos  exagilat,  efficere  ut 
eorum  pretiosa  et  suavissima  virtulum  unguenta,  qua; 
abscondila  animo  latebant,  tentationis  igné  calefacla 
ebulliapjt,  et  incredibilem  ex  se  fragrantiam  et  odorem 
afilent.  Itaque  quo  tempore  nefarii  homincs  tanquàm 
oUae  cr.rnrdibus  desideriis  fervent,  eodem  in  ipsàmet 
tentatione  sancti  quasi  pulchemmse  phialre  unguenlis 
virtutum  ebullientibus  mirificè  redoleut.  Quod  aulem 
virtutes  unguenta  appellentur  sponsa  ipsa  confitelur, 
Cant.  1,5:  Trahe  me  :  post  te  curremus  in  odorem  un- 
guentorum tuorum.  Quai  Christi  unguenta,  cùm  arden- 
tissimo  passionis  igné  ebullierunt,  universum  orbem 
suavissimo  suî  odore  impleverunt. 

Vers.  25.  —  Post  eum  lucebit  semita,  ^stimabit 
abvssum  quasi  senescentem.  De  ceto  in  cortice  loqui- 
tur;  qui  lantà  aviditate  et  celeritate  incedit  ad  ca- 
piendam  prsedam,  quam  videt,  ut  semilam  quamdam 
spumosam  albicantemque  super  aquas,  quas  concitat, 
post  se  rclinquat.  Uude  in  locis,  ubi  piscatores  cetos 
piscantur,  per  multa  milliaria  vident  eos  venientes  aut 
discurrentes.  Kocque  illud  est  :  Post  eum  lucebit  se- 
mita. Color  enim  albus,  lucens  ac  splendcns  in  Seri- 
pturà  vocari  solet.  Si  qmeras,  quidnam  eum  urgeat, 
ut  lanlà  celeritate  et  diligentià  feratur;  respondei: 
(pua  œslimabit  abijssum  quasi  senescentem,  id  est,  pro- 
pinquum  defeclioni  et  fini.  Quod  enim  amiqualur  et 
senescit  pro  m  est,  ut  dixit  Apostolus,  Heb.  8, 

uasi  dicat  velocissimè  excitari  ad  capiendam 
pra-dam  ;  quia  reputat  abvssum  ac  mare  quasi  jam 
statim  defeclurum  cl  fmiendum.  Hoc  similiter  de  ae- 
ci;  itribus  Norvegianis  dicitur,  quôd  velocissimè  vo- 
lent  ad  prxdam;  quia  in  illis  regionibus  dies  tanlùm 
per  1res  horas  durât;  et  reputantes  diem  citô  fmien- 
dum et  quasi  senescentem,  pernicissimo  volatu  ferun- 
tur.  Iiaic  de  cieco  non  assertivè  accipienda  sunt,  sed 
juxta  communem  phrasim,  quâ,  cùm  volumus  expli- 
care  avidilatem  quâ  quis  ad  aliquid  ferlur,  dicimns 
velocissimè  ferri,  ac  si  jam  omnia  sibi  crederet  defi- 
ccre. 


ad  explicandum  quid  diabolus  in  iracundis,  qui  illi 
obsequuniur,  elïiciat.  Prima  desumpla  est  à  mari  fer- 
vescente  quasi  olla.  Consueverat  S.  Gregoiïus  Nazian- 
zenus,  ut  ipse  refert,  orat.  28,  aliquando  à  studiis  et 
negotiis,  quaî  pastoralis  cura  secum  fert,  defessus  ad 
maris  oram,  recreandi  animi  gratiâ,  accedere,  ubi  nec 
à  sanctis  cogitationibus  vacabat  ;  quin  poliùs  ex  iis 
quœ  ï'j  mari  videbat  ad  philosophandum  adduceba- 
tur  :  illud  autem  diligenter  attendebat,  quomodô  mare 
aliquando  quidem  placidum  quietumque  slaret,  ali- 
quando verô  instar  ebullientis  ollœ  fluctus   valides 
emitteret,  quibuscum  unà  densam  spumam  faecesque 
immundas,  quas  priùs  tenebat  absconditas,  ad  littus 
effundebat.  Quâ  in  re  cor  hominis  S.  Gregorius  con- 
siderabat.  Pravumest  enim  cor  hominis  et  inscrut-bile, 
Jer.  17,  9,  et  nemo  scit  qmenam  intra  se  contincat, 
sicut  nec  quid  mare  sinu  suo  foveat.  Nam  dùm  homo 
quidem   cor  suum  quietum  tenet,  placidam  faciem, 
gratos  oculos,  aspectum  jucundum  videntibus  offert  ; 
ubi  autem  vento  irse  aut  malignâ  dsemonis  instigatione 
agitatur,  mirum  est  quantas  immunditias,  quot  male- 
dicta,  convitia,  verba  fœda  et  inordinata  incomposi- 
tosque  motus  eructet  ;  ut  reclè  in  ipsum  quadret  quod 
S.  Apostolus  Judas  de  quibusdam  dixit,  vocans  eos 
fluctus  feri  maris  despumantes  suas  confusiones. 

Addit  Deus  secundam  metaphoram  :  Et  ponet  quasi 
cùm  unguenta  bulliunt.  Cùm  unguentarius  ex  diversis 


pot,  et  il  la  fera  paraître  comme  un  vaisseau  plein  d'on- 
guents, qui  s'élèvent  par  l'ardeur  du  feu.  La  lumure  bril- 
lera sur  ses  traces;  il  verra  blanchir  l'abîme  après  lui. 
Le  grand  mouvement  de  ce  monstre  de  l'océan,  son 
souffle  impétueux,  et  la  violence  de  cette  respiration, 
par  laquelle  il  pousse  à  toute  heure  une  grande  quan- 
tité d'eau  hors  de  son  corps,  produisent  comme  une 
espèce  de  bouillonnement  perpétuel  dans  la  mer  au 
lieu  où  il  est.  Ce  que  Dieu  ajoute  de  ce  vaisseau  plein 
d'onguents  qui  bout  sur  le  feu,  e.;t  pour  exprimer  plus 
fortement  la  violence  de  cette  agitation  de  la  h. 
n'y  ayant  rien  qui  s'échauffe  et  qui  bouille  avec  p!;;s 
d'ardeur  que  les  onguents,  à  cause  de  l'huile  et  des 
gommes  dont  on  les  compose.  Cette  lumière,  et  cette 
blancheur  dont  il  parle,  n'est  autre  chose,  selon  tous 
les  interprètes,  que  la  lueur  et  l'écume  d'une  eau  agi- 
tée avec  violence. 

Ceci  nous  exprime  parfaitement  la  fureur  avec  la- 
quelle le  véritable  Leviathan  agite  le  coeuT  de 
ceux  qui  sont  à  lui,  et  sur  lesquels  il  domine,  comme 
ce  monstre  semble  dominer  au  fond  des  abîmes.  Ses 
traces  sont  accompagnées  d'une  certaine 
imite  en  apparence  la  lumière  de  la  vérité,  mais  qui 
n'a  qu'un  faux  brillant.  C'est  à  ceux  qui  a;  partiennenl 
à  Jésus-Christ,  à  prendre  Carde  dejne  pas  quitter  la  \  é- 
ritable  lumière  pour  ccae  lueur  trompeuse  qui 
à  la  mort, 'et  qui  conduit  dans  1  abîme.  (Saey.) 

Le  crocodile  n'est  pas  un  poisson  de  mer  ;  mais  dans 
le  style  des  Hébreux  le  nom  de  mer  comprend  to;;s 
les  grands  amas  d'eaux,  les  lacs,  les  étangs,  et  quel- 
quefois le  Nil  à  cause  de  ses  inondations,  selon  ce 
qui  est  dit  dans  Isaïe  même  :  La  mer  se  trouvera  sans 
eaux,  et  le  fleuve  deviendra  sec  et  aride  ;  (Isai.  59,  5.) 
ce  que  les  interprètes  expliquent  du  Nil  dont  l'inon- 
dation devait  manquer,  comme  cela  arrivait  quelque- 
fois. (Bible  de  Vcnce.j 
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Tropologicè  autem  de  diabolo  est  légitima  horum 
yerborum  iutelligentia,  quem  Deus ,  ut  saepè  jam  mo» 
nuimus  ,  sub  typo  ceti  principaliter  depingendum  as- 
sumpsit;  de  quo  inter  alia  hoc  tradit,  quôd  incredibili 
celeriiate  et  diligentià  feratur  ad  captandam  animam 
justi.  Unde  et  B.  Petrus,  cap.  5,8,  illum  tanqnam 
feonem  rugientem  expressit  circumdantem  omnes,  et 
qurerenlem  quem  devoret.  Et  si  quaeras  hujtis  ratio- 
nem  :  ^Estimât ,  inquit ,  abyssum  quasi  senescenlem. 
Conslituit  Deus  daemonem  in  mundo,  cui  induisit  et 
concessit  homines,  prasertim  sanctos  et  pios,  tentare; 
non  tamen  ei  indicavit  quando  futurus  sit  finis  mundi  : 
hoc  tantùm  in  Scripturis  novit-à  Deo  dictum,  quoniam 
novissima  hora  est ,  et  tempus  quod  restât  brève.  Id- 
circô  ille  reputat  mundum  quasi  senescentem ,  id  est, 
proximum  fini  et  morti  ;  ideô  tantâ  velocitate  ferlur, 
non  expectat  annum  sequentem  ,  nec  mensem ,  imô 
neque  diem  crastinum,  aut  verô  horam  futuram  ;  nes- 
cit enim  an  futurus  sit  dies  crastinus,  an  potestas  ten- 
tandi  et  impugnandi  sibi  concessa  horà  sequenti  sit 
duratura. 

Hoc  nimirùm  est  quod  sanctus  Evangelista  Joannes 
audivitcœlesti  prseconio  hominibus  intimatum ,  quan- 
do diabolus  cœlo  pulsus  fuit;  audivit  enim  vocem  cla- 
mantem,  Apoc.  12,  12  :  Vœ  terrœ  et  mari ,  quia  des- 
cendit diabolus  ad  vos,  habensiram  magnam,  sciensquia 
modicum  tempus  liabet.  Sed  quomodô  modicum  tempus 
habet?  Jam  post  illam  vocem  transacti  sunt  ferè  mille 
et  scxcenli  anni,  et  nondùm  finis  et  modicum  tempus 
habet.  Modicum  tempus  dicitur,  primo  ,  quia  ,  ut  S. 
Hieronymus  epist.  3  ad  Heliodorum,  et  S.  Gregorius 
lib.  15  Moralium  ,  cap.  2,  observant,  modicum  verè 
dici  potest  omne  tempus  quod  finitur  ;  secundo  ,  quia 
nescit  ille,  si  hodiè  ,  aut  cras  ,  aut  anno  sequenti  erit 
finis  temporis  sibi  concessi  ad  lentandum  ,  aut  dura- 
tionis  mundi  :  scit  ille  lotum  tempus  durationis  mundi 
futurum  modicum ,  et  timet  quâlibcl  die  ne  illa  sit  ex- 
trema.  ILcc  autem  ratio  vchementiùs  illum  urgct  et 
acuiterga  quemcumquc  homincm  singularem.  Scit  dia- 
bolus niorlom  cujusquc  propinquam  esse,  et  nescit  an 
qui  surgit  manè,  ad  vespcram  sit  perventurus,  et  qui 
mine  vivit,  an  borâ  sequenti  victurus  sit;  ideô  non  ex- 
pectat horam  sequentem  aut  tempus  futurum  ad  te 
impugnandum.  Si  igitur  diabolus,  quia  reputat  mortem 
tuain  propinquam  ,  tantâ  diligentià  ac  veloci  sollicitu- 
dine  procurât  le  à  gi;iti;e  statu  dejicere,  timens  ne,  si 
DOBC  non  le  dejiciat,  morte  tuà  inlerveniente  deficiat 
sibi  tempus,  lu,  qui  minorent  babes  (le  vilà  tuà  certi- 
tudinem,  quomodo  in  peec  ;ilo  peiniaiiere  audes?  quo- 
inoilu  expeetas  non  horam,  sed  annum,  imô  et  annos 
sequentes?  quomodô  ad  peccatum  securè tendis,  tibi 
Becnrè  mnhnm  lonflamqae  darotionem  promittens? 

Maledii  lam     BMWitateM   tStSM    V'OCal   S.    Bernardus 

(si-nu .  <!•■  VerbisJob,  In  tex  tritratationfM)tetamnixua 
malOfam  «  .nis.-nn .  Ipsn  est  .es,  inquit  S.  Augustinus, 
mi  ni.  16  il.'  Verbis  l>i>mini,  quœ  mutins  ocridit  rum 
dicunl  cras ,  et  subito  nstium  dattéitur.  Ilemansit  [oris 
cum  i'oti  inrrniii,  quiu  non  hnhuit  gemitum  rotumbi 
nurti    Çhu  ,  crat  ro.i;  corn    .-.%,'    t.nn,  ||  columbui,  et 
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tunde  pectus ,  etc.  Nihil  ita  decipil  humamim  genus , 
inquit  S.  Hieronymus,  epist. 159,  quàmqubddùm  igno- 
rant spalium  vitœ  suœ,  longiorem  sibi  seculi  hujus  pos- 
sessionem  repromiltunt  ;  unde  et  illud  dictum  est  egregiè 
nullum  tam  senem  esse  et  decrepilœ  œlalis,  ut  non  se  ad- 
huc  uno  plus  anno  vivere  suspicetur.  Plura  de  vilae  hu- 
jus brevitate  et  incertitudine  vide  supra,  cap.  14,  vers. 
1,  et  seqq. 

Porrè  illa  verba  :  Mstimabit  abyssum  quasi  sene$~ 
centem ,  sic  exponit  S.  Gregorius  lib.  54  Moralium , 
cap.  26,  ut  significetur  eô  pervenire  diabolica  mens  et 
serpentina  Leviathani  aslutia  ,  ut  pœnarum  abyssum 
araaritudinumque  immensilatem  reputet  quasi  posse 
senescere  et  hebetari  :  Leviathan,  inquit,  isleœstima- 
bit  abyssum  quasi  senescentem ,  quia  reproborum  corda 
sic  infatuat,  ut  suspkionem  cis  de  venturo  judicio ,  quod 
quasi  finiatur,  infundat.  Abyssum  namque  senescere  œsti- 
mat,  qui  terminari  quandoque  in  suppliais  supernam 
animadversionem  putat.  Proh  mens  diabolica  !  prob 
imprudentissima  perditorum  stultilia  !  fingunt  miscri 
veterascentes  pœnas  et  senescentem  divini  judicii  acu- 
leum,  ut  magis  in  eorum  animis  vitia  adolescant.  Nec 
pudet  diabolum  tam  insigne  mendacium  hominum 
cordi  inseminare ,  quando  et  Deus  et  tota  Scriptura 
clamât  vindices  inferni  flammas  in  dies  repuerascere, 
et  nunquàm  pati  diminulionem.  Turpissimo  ergo  à 
diabolo  fallitur,  qui  vel  post  longam  temporis  diulur- 
nitatem  aliquid  mitius  in  inferno  posse  enasci  putat  ; 
ibi  enim  pœnae  nesciunt  mitescere,  nesciunt  à  primo 
vigore  declinare  ,  sed  singulis  momentis  instau- 
rante. 

Vers.  24.  —  Non  est  super  terram  potestas  qu^: 
comperatur  el  ,  qui  factus  est  ut  nullum  timeret. 
— Vers.  25.  —  Omne  sublime  videt  (1),  ipse  est  rex 

(1)  Id  est,  despicit,  vel  videt,  id  est,  spectat,  moli- 
tur;  quasi  dicat  :  Nibil  nisi  magnum  agsreditur.  Vel 
signin'eatur,  nullà  re  terreri ,  quamvis  magna  sit  et 
violenta  ;  quasi  dicat  :  Cuilibet  rci  quantùmvis  ma- 
gnae,  etc.,  occurret  in  terra. 

Hcx  super  omnes,  etc.  Principatum  tenet  inter  om- 
nes, qui  fortitudine  suà  superbire  possunt.  Filii  su- 
perbiae  phrasi  Hebraicâ  sunt  superbi. 

(Menochius.) 

Omne  sublime  videt,  nempe  interrilus  et  immotus, 
quia  ipse  instar  régis  eminet  super  universos  filios  su- 
perbiœ  ;  Heb.  filios  elalionis  ;  Cbald.  ,  filios  montium  ; 
id  est,  super  omnia  alla  et  data  animalia.  Unde  Sept, 
vci  lunt  :  Ipse  est  rex  omnium  quœ  in  aquis  sunt.  Ile- 
bneis  enim  familiare  est,  tribiiere  filii  nomen  etiam 
bcsliis,uU  Psal.  28,  vers.  1  :  A/ferle  Domino  filios  tiric- 
tuw;\ln  Vatab.,  Abcn  Esra,et  alii.  AJlegoricè  in  dia- 
bolum omnia  oplinie  quadrant,  quô  noster  Interpres 
respexisse  videtur.  fTirinus.) 

Omne  sublime  (quicquid  altum  est)  vides  nempe  Bub 
sr  Synecdoche  generis.  Videt,  i.  e.,  despicit.  Si<  ' 
dere  sumitur,  Gant.  1,6:  Ne  me  inlueamini ,  torviim 
Bcilr,me  coiitcmncnies ,  quia  niara  ram>;  et  Job.  37, 
"il  lïrspicit,  despicit.  Quicquid  in  terra  aut  mari 
rliiiimi  est  prae  se  despicit  ,  quinn  dtttera  facile 
vincal. 

h  m  est  rex  (vel,  eslque  regina),  super  universos 
nuofl  SOPBBBLfi,  sive  elationis  ,  volelatot,  vel  /«'/-orc*; 
i.  e.,  super  omnia  elata  ei  superba  prhnas  Icncf.  De 
elatione  proprW  vastaniM  bettnmm  dfti  rMettu   S»- 

ptT  omîtes  fi'ro*  .  super  (inmes  nUM  lu  IIii.ts  dummin- 
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descriptionis  ceti  sive  Leviathan,  cujus  sive  molem 
sive  vires  spectentur,  nihil  est  in  terris  quod  cum  eo 


tur.  Supra  fdios  elalionis,  i.  c,  animalia  procerissima. 
Super  omràa  data  animalia,  super  omnia  animalia,  ad 

J)isces  et  aquatilia  quidam  angustiùs  retulerunt.  bix  hoc 
oco  noslricollegerunt  lotamh;incdcscriptionem  Levia- 
than ad  Salanam  pertinere,  quia  dicit  eum  esse  regem 
omnium  luperborum.  Sed  malo  ad  litteram  accipere, 
quasi  robore  suo  sese  supra  caetera  celus  efferat.  Sen- 
sus  est  :  Quamvis  crocodilus  sit  super  pulverem,  et  rc- 
ptilibus  accenscatur,  despicit  tamen  procera  animalia, 
quibus  corpus  procerius  est,  et  longiora  crura ,  quo- 
rum adiniuiculo  sese  in  sublime  efférunt  ;  eorum  ta- 
men maxima  quoique  uno  ictu  caudae  prostrata  nullo 
negotio  jugulât  et  dilacerat,  ut  teslanlur  Diodorus, 
îrlorus  Hieroglyph.  1,  67,  Pet.  Mart.,  Légat.,  Bab.,  1. 
3,  Daleeliamp,  Hist.  plant.  18,  99.  Unus  crocodilus 
cum  elephante  diù  pugnavit,  etc.,  alius  cum  tigride,  et 
pugna  utrique  lelhalis  fuit  ;  quae  à  locorum  incolis 
profitetur  se  didicisse  Teixera,  de  Persiae  regibus  1, 
29.  (Synopsis.) 

Omne  altum  videt,  velut  sub  se,  ut  soient  elati  infe- 
riorcs  se  despicere  ;  q.  d.  :  Despicit  quicquid  aut  in 
terra  aut  mari  elatum  est,  pra?  se,  quùm  caetera  facile 
vincat,  et  inter  omnia  ,  quantùmvis  robusta  et  ferocia 
animalia, principatumobtineat,ut  diserte  alterohemisti- 
chio  dicit  :  Ipse  r ex  est  super  omîtes  filiosferociœ.  «Nullus 
«  codex, addit de Rossi,scharelzreptilia,\e\aquatilia,(erl 
«  quod  habent  plerique  veteres,  ut  Septuag.  :  Syrus, 
«  Chaldseus ,  probantque  ex  l'ecenlioribus  criticis  Mi- 
t  c!iaelis,Moldenhauerus,  Dathius.iNosverô  miramur, 
illudsc/j«rete,seiisum lam jéjunum  fundens,ulli unquàm 
placere  potuisse.  Benè  c;cterùm  Jarchi  sub  hujus 
versus    finem  addit  :  «  Quomodô  ergo  in    animum 

<  tuum  ausus  es  inducere ,  ut  caput  tuum  coram  me 

<  attolleres  ad  diseeptandum  contra  me,  qui  haec  tam 
i  admiranda  (  qualia  sunt  Behemoth  et  Leviathan  ) 

<  condidi  ?  »  (Rosenmuller.) 

CAPUT  XLII. 
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jiossit  comparari  ;  quaox  :  hoc  à  nature  con- 

cessum  est,  ut  nulli  cedat,  inillum  limeat,  quia  scilicet 
suam  super  onines  excellentiam  agnoscit.  Porrô  omne 
sublime  videt,  id  est,  res  omnes  ingénies  et  egregiaa 
pra;  se  despicit,  quia  ipse  est  rex  super  universos  fxlioi 
superbiœ  :  pro  quo  Chaldaeus  \ertil,  super  omnes  fdios 
monlium;  Hebraeus  habet,  super  fdios  elalionis  ,  id  est, 
super  omnes  elatos,  vel  omnia  elata  et  immania  alia. 
Septuaginta  verô  translulerunt  :  Aùri;  Si  pouaùeiis  -?.->-.<*» 
h  refis  ô&ww,  ipse  aulem  rex  omnium  quœ  in  aquis. 
Symmachus  reddit  :  Havres  (Spe/t68ous ,  id  est,  omnis 
naturœ  reddentis  virus;  Thcodotion ,  ftwv  puvauniecç , 
filiorum  tumoris  et  arrogantiœ.  Quasi  dicat  :  Ipse  est 
rex  omnium  animalium,  et  maximum  inter  ea  Dei  opi- 
ficium  et  vesligium.  Sic  enim  Hebraei  tribuuut  bestiis 
filii  nomen ,  juxla  illud,  Psal.  28,  1  :  Afferta  Domine 
filios  arieium.  Ita  Mercerus ,  Yatablus  ,  Aben  Esra  ,  et 
alii.  Ycrùm  haec  magis  propriè  de  daemone  dicunlur, 
quem  Deus  sub  lypo  ceti  seu  Leviathan  praecipuè  vo- 
luit  describere  ;  et  ut  intelligamus  non  tam  de  balaenà 
quàm  de  daemone  sermonem  inslitui,  concludit  :  Ipse 
est  rex  super  omnes  fdios  superbiœ.  Quasi  dicat  :  1s  de 
quo  omnia  quae  praedixi  intelligenda  volo,  est  Lucifer, 
qui  dicilur  rex  super  omnes  lilios  superbia;  :  ejus  ré- 
gna sunt  vitia ,  quae  inhabilant  diversi  generis  homi- 
nes  :  in  his  scilicet  régnât, quos  inquinat,  et  in  iis 
quos  polluit  dominalur.  Propterea  Clemens  Alexan- 
drinus,  in  Oratione  adhortatorià  adversùs  gentes,  vocat 
diabolum  principem  aut  regem  vitiorum  :  in  vitiorum 
enim  maliliâ  dominalur  ille,  et  principalum  tenet,  prse- 
sertim  in  superbia.  Vide  fusiùs  hâc  de  re  S.  Grego- 
riura,  lib.  34  Moralium,  cap.  18. 


1.  Respondens  autem  Job  Domino,  dixit  : 

2.  Scio  quia  omnia  potes  ,  et  nulla  te  latet  cogi- 
tatio. 

3.  Quis  est  isle,  qui  celât  consilium  absque  scien- 

tià?  ideô  insipienter  locutus  suin,  cl  quee  ultra  mo- 
dum  excédèrent  scientiam  meam. 


4.  Audi,  et  ego  loquar  :  inlerrogabo  te,  et  responde 
mihi. 

5.  Audilu  auris  audivi  te,  nunc  autem  oculus  meus 
videt  te. 

6.  Idcircô  ipse  me  reprehendo,  et  ago  pœnitentiam 
in  favillâ  et  cinere. 

7.  Postquàm  aulem  locutus  est  Dominus  verba  haec 
ad  Job,  dixit  ad  Eliphaz  Themanilem  :  Iratus  est  fu- 
ror  meus  in  te,  et  in  duos  amicos  tuos,  quoniam  non 
estis  locuti  coram  me  rectum,  sicul  servus  meus  Job. 

8.  Sumite  erg»  vobis  septem  tauros  et  septem  arie- 
tes,  et  ite  ad  servum  meum  Job,  et  offerte  holocau- 
stum  pro  vobis  :  Job  aulem  servus  meus  orabit  pro 


CHAPITRE  XLII. 

1.  Job  répondit  enfin  au  Seigneur,  et  lui  dit  : 

2.  Je  sais  que  vous  pouvez  toutes  choses,  et  qu'il 
n'y  a  poinl  de  pensée  qui  vous  soit  cachée. 

3.  Qui  est  donc  celui-là  qui ,  par  un  effet  de  son 
ignorance ,  prétend  dérober  à  Dieu  le  conseil  et  la  sa- 
gesse, et  cacher  ses  fuutes  à  ses  yeux  ?  Pour  moi ,  Seigneur, 
je  n'ai  point  cette  folle  pensée  :  c'est  pourquoi  j'avoue 
sincèrement  que  j'ai  parlé  indiscrètement ,  et  de  choses 
qui  surpassaient  sans  comparaison  toute  la  lumière  de 
ma  science. 

4.  Mais  écoulez-moi  à  présent;  et  je  parlerai  avec 
plus  de  jugement  ;  je  vous  interrogerai  sur  la  cause  de 
mes  peines ,  répondez-moi ,  je  vous  prie ,  selon  votre 
bonté. 

5.  Mon  oreille  auparavant  avait  ouï  parler  de  vous  , 
et  je  vous  connaissais  sur  le  rapport  des  autres  ;  mais 
maintenant  je  vous  vois  de  mes  propres  yeux,  et  je 
vous  connais  par  moi-même. 

6.  C'est  pourquoi  je  m'accuse  aussi  moi-même,  je 
me  reconnais  coupable  d'avoir  parlé  de  vous  si  indiscrè- 
tement, et  je  fais  pénitence  de  cette  faute,  en  m' abais- 
sant devant  vous  jusques  dans  la  poussière  et  dans  la 
cendre. 

7.  Le  Seigneur  ayant  parlé  à  Job  de  cetle  sorte  , 
et  ayant  entendu  sa  réponse  pleine  d'humilité,  dit  à 
Eliphaz  de  Théman  :  Ma  fureur  s'est  allumée  contre 
vous ,  et  contre  vos  deux  amis ,  parce  que  vous  n'a- 
vez point  parlé  devant  moi  dans  la  droiture  de  ta  vé- 
rité, comme  Job  mon  serviteur. 

8.  Prenez  donc  sept  taureaux  et  sept  béliers  ;  et 
allez  à  mon  serviteur  Job  ;  et  offrez-les  par  ses  mains 
pour  vous  en  holocauste.  Job  mon  serviteur  priera 
pour  M1U  (garderai  et  je  l'écouierai  favora- 
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vobis  :  faciem  ejus  suscipiam  ut  non  vobis  imputetur 
stultitia  :  neque  enim  locuti  estis  ad  me  recta,  sicut 
servus  meus  Job. 


9.  Abierunt  ergo  Eliphaz  Themanites,  et  Baldad 
Suhites,  et  Sophar  Naamathites,  et  fecerunt  sicut  lo- 
cutus  fuerat  Dominus  ad  eos,  et  suscepit  Dominus  fa- 
ciem Job. 

10.  Dominus  quoque  conversus  est  ad  pœnitentiam 

Job,  cùm  oraret  ille  pro  amicis  .suis.  Et  addidit  Do- 
minus omnia  queecumque  fuerant  Job,  duplicia. 

H.  Venerunt  autem  ad  eum  omnes  fratres  sui,  et 
universae  sorores  su*,  et  cuncti  qui  noverant  eum 
priùs,  et  comederunt  eum  eo  panem  in  domo  ejus  : 
et  moverunt  super  eum  caput,  et  consolati  sunt  eum 
super  omni  malo  quod  intulerat  Dominus  super  eum  : 
et  dederunt  ei  unusquisque  ovem  unam,  et  inaurem 
auream  unam 

12.  Dominus  autem  benedixit  novissimis  Job  magis 
quàm  principio  ejus.  Et  fàcta  sunt  ei  quatuordecim 
millia  ovium,  et  sexmillia  canielorum  ,  et  mille  juga 
boum,  et  mille  asime. 

15.  Et  fuerunt  ei  septem  lilii,  et  très  filioc. 

14.  Et  vocavit  nomen  unius  Diem,  et  nomen  se- 

cundae  Cassiam,  et  nomen  terlice  Cornustibii. 


15.  Non  sunt  autem  invente  mulieres  speciosœ 
sicut  filinc  Job  in  universâ  terra  :  deditque  eis  pater 
suushsereditatem  inter  fratres  carum. 

16.  Vixit  autem  Job  post  hœc,  centum  quadraginta 
annis,  et  vidit  filios  suos,  et  filios  liliorum  suorum 
usque  ad  quartam  generalionem,  et  mortuus  est  senex 
et  plenus  dierum. 


blement,  afin  que  celte  imprudence  que  vous  avez 
commise,  en  accusant  un  homme  affligé  d'être  coupable 
sans  en  avoir  aucune  preuve,  ne  vous  soit  point  im- 
putée ,  comme  vous  le  mériteriez ,  parce  que  vous  n'a- 
vez point  parlé  dans  la  vérité,  comme  mon  serviteur 
Job. 

9.  Eliphaz  de  Théman ,  Baldad  de  Suh  et  Sophar 
de  Naamalh  s'en  allèrent  donc ,  et  firent  ce  que  le 
Seigneur  leur  avait  dit  :  et  le  Seigneur  écouta  favo- 
rablement la  prière  que  Job  fit  pour  eux. 

10.  Le  Seigneur  aussi  se  laissa  fléchir  à  la  péni- 
tence de  Job;  et  lorsqu'il  le  priait  pour  ses  amis,  il  le 
tira  de  l'espèce  de  captivité  où  il  était  à  cause  de  ses 
maux;  et  il  lui  rendit  au  double  tout  ce  qu'il  possé- 
dait auparavant. 

11.  Voici  le  moyen  dont  Dieu  se  servit  pour  rétablir 
Job  dans  sa  première  grandeur.  Il  fit  que  tous  ses  frères 
et  toutes  ses  sœurs,  c'est-à-dire,  ses  parents  et  ses  pa  ■ 

||  rentes ,  et  tous  ceux  qui  l'avaient  connu  dans  son  pre- 
mier état,  le  vinrent  trouver,  et  mangèrent  avec  lui 
dans  sa  maison.  Ils  furent  touchés  de  compassion  pour 
lui,  et  ils  le  consolèrent  de  toutes  les  afflictions  que 
le  Soigneur  lui  avait  envoyées,  et  ils  lui  donnèrent 
chacun  une  pièce  d'argent  sur  laquelle  était  empreinte 
la  figure  d'une  brebis,  et  ur«  pendant  d'oreille  d'or. 

12.  Mais  le  Seigneur  bénit  lui-même  Job  dans  son 
dernier  état,  encore  plus  que  dans  le  premier;  et  il 
eut  quatorze  mille  brebis  ,  six  mille  chameaux ,  mille 
paires  de  bœufs ,  et  mille  ânesses  ;  ce  qui  était  le  dou- 
ble de  ce  qu'il  en  avait  auparavant. 

15.  Il  eut  aussi  sept  fils  et  trois  filles. 

14.  Il  appela  la  première  Die,  parce  qu'elle  était 
belle  comme  te  jour  ;  la  seconde ,  Cassie ,  parce  qu'elle 
était  plus  agréable  que  les  plus  doux  parfums;  et  la 
troisième,  Cornustibie,  à  cause  de  l'éclat  de  son  teint, 
qui  surpassait  celui  des  plus  belles  fleurs  ;  marquant  ainsi, 
par  les  noms  différents  de  ses  filles  ,  les  caractères  de 
leur  beauté  qui  n'avait  rien  d'égal  sur  la  terre. 

15.  Car  il  ne  se  trouva  point  dans  tout  le  reste  du 
monde  ,  de  femmes  aussi  belles  que  ces  filles  de  Job. 
Et  leur  père  leur  donna  leur  part  dans  son  héritage 
comme  à  leurs  frères. 

16.  Job  vécut  après  cela  cent  quarante  ans.  Il  vit 
ses  fils,  et  les  enfants  de  ses  fils,  jusqu'à  la  qua- 
trième génération  ;  et  il  mourut  fort  âgé  et  plein  de 
jours. 


COMMENTARIUM 

Vers.  1. — Respondens  (I)  autem  Job  Domino,  dixit  : 
-  Vers.  2.  —  Scio  quia  omnia  potes  (2),  et  nulla  te 


(1)  At  Job,  cap.  59,  ult.'  promiscrat  se  non  am- 
pliùs  ad  Deum  loculurum.  Resp.  1°  :  Intellige  id  de 
querulo  et  litigante  sermone.  2°  Non  dchuit  illud  te- 
nere,  Deo  re  j  onsum  postulante.  (Synopsis.) 

(2)  Novi  quod  omnia  pissis.  Alii  :  Scio  quôd  va- 
lendo  vales,  eodem  sensu,  id  est,  scio  te  valentissi- 
mum  esse,  robore  et  potentiâ  pollere  quàm  maxime. 
Ita  Jerem.  42,  10  :  Habitando  habiiabilis.  Malim  ta- 
men, omnia.  Nec  prohibetur  à  te  cogitatio.  Sunt,  qui 
exponanl  :  Et  quôd  le  nulle  hominum cogilaliones  la- 
teant,  qui  abstrusissima  quoique  mentium  penelralia' 
e  TUteris.  lia  Hieronymus  :  El  nulla  te  latel  cogitatio. 
\  «  tu  m  videtur  sensus  poliù  •:  nihil,  quod 
Deus  cogitet.  conetur  et  moliatur,  ei  deneealum  esse 
et  impossibile  (ut  hoc  posterius  hemistiohiuin  ad 
dcclaralionem  prioris  subjungal  ir)  ;  parcm  in  eo  esse 
facilitai  ni,  non  sicut  in  bon  ,  ;ui  multa  vclinl, 
nu; e  non  pos!  int.  Hiace  verbi  •  victura  sitnul  et  con- 
viclura  Jobus  laletur,  agnoscens ,  quùm  tanla  Dei  po- 
tentia  ac  sapientia  in  omnibus  rébus  condilis  appa- 
reat,  nilhl  plané  ab  eo  Beri  abaque  ratione;  unde 
sponté  conaequitur,  sapic  itiae  divina?  consiliis,  quan- 
tùrovis  impervesligabilibiis,  summa  eum  animi  de- 
missione  et  re  ominem  acquiescere  deberc  ; 
nec  esse,  quôd  quia  de  sapientiaaimi  Nuniiaia  factia 


latet  cogitatio.  Postquàm  prœcedentibus   quatuor 
capitibus  potentiam  etsapientiam  suam  Deus  mirificè 


queri  debeat  aut  obmurmurare,  sed  esse  placide  et 
aequo  animo  suscipienda ,  qusecumque  ille  faeit  aut 
decernit,  etsi  eorum  ralioncm  non  pérspiciamus. 

(Rosenmuller.) 

Novi,  vel  scio ,  quod  omnia  potes,  id  est ,  maximis 
viribus  te  prseditum  esse.  A\i\,valèndo  vales,  vel,  pos- 
sendo  potes;  i.  e.,  quôd  valendo  omnia  possis. 

Et  nulla  te  latet  cogitatio  ;  et  non  (vel  nulla), 
prohibetur,  sive  prohibebitur  (  vel  coercetur,  averti  pos- 
sit,Ad  verb.  vindemiabilur,  à  le  (vel,  ardua  prœ  te), 
cogitatio.  El  nihil  tibi  est,  impossibile, cl  quod  nul  lus  co- 
natus  tuns  impediatur.  Nihil  cogitas  aut  moliris  quod 
non  possis  exsequi  :  par  in  te  est  vol  un  tas  et  facultas. 
Non  avcrletur  à  te  cogitatio;  hvpallage  pro  ,  non  aver- 
teris  à  cogUutione  perficiendâ.  Déclarai  hoc  immensi- 
latein  et  sapientise  et virlulis  divinae.  Possit  hiccogi- 
i  itio  bumana  intelligi.  Non  adimetur,  vel  subtrahetur, 
tibi  ulla  humana  machinatio,  quia  omnia  petutissimè 
nô  ii.  Alii,  utdictura  est,  decogilalionibus  di  mis  ar- 
cipiimt.  Il.re  plirasis,  média  est  inter  peraoualem  et 
imperaonalem.  Volqnt  auctorea  esse  metaph.  à  vinde- 
mialione,  q.  d.,  praesecatur.  Ego  malim  esse  à  locis 
pr.i'iuptis  altisque  ac  inaccessis.  Sed  quidî  Annon 
idem  Bxpéante  hocJobconfessus  fuerat,  pmnipolen- 
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commcndâsset  satis  longomîrabilium  operum  catalo- 
go  contexto ,  ut  Jobus  animadvcrteret,  omnesque  in- 
teHigerent,  cum  inajestate  divinû  minime  disceptan- 
djuno,  ncque  anxiè  disquirenda  censilia  judiciavc  di- 
vina,  sfd  humililer  suscipienda ,  et  animo  demisso 
ia  esse.  Job  ileiùm  respondere  jussus  sic  ad 
Deiirn  bc:ilus  est  :  Scio  quia  omniapotes,  nibilque  est 
libi  factu  impossibile ,  nibil  !  :  -  ^'enlise  non  subje- 
ctum  :  et  nulla  le  latet  cogilatio,  id  est  :  Orania  nôsti 
etiam  antequàm  fiant;  et  non  habes  opus  consiliario  , 
cùm  secretis^mas  etiam  cogitationes  vix  conceptas 
inlrospicias  quantùmvis  abdilas  :  homo  quidem  videt 
quai  patent ,  tu  aulem  intueris  corda  ;  cui  lanquàm 
proprium  illud  tribuitur,  Psal.  7,  10  :  Scrutans  corda 
et  renés  Deus.  Hoc  superbiam  et  clatos  hoiuinum  spi 
ritus ,  si  quid  babent  judicii ,  comprimit  ;  boc  justo 
metu  et  bcrrore  eonficil ,  quùd  ne  proprii  quidem  ipsi 
animi  sui  latebras  pervideanl,  neque  intelligant,  utrùm 
odio  an  amure  digni  sint.  Est  enim  profundum  corJis 
impenetrabile  humano  lumini;  nec  in  vastos  illos  sinus 
implicatosque  înreandros,  ubi  magna  malitia  sa;pè  de- 
litescit ,  nostrai  mentis  acies  pertingere  et  usque  ad 
oram  ultimam  progredi  potest,  nisi  divinae  misericor- 
dia;  lucerna  pandat  viam  et  dirigat.  Quam  in  rem 
grave  illud  et  metuendum  monitum  est  D.  Bernardi, 
cùm  de  vidente  omnia  Deo  et  audiente  memorat,  episl. 
42  :  Cujus  utique  scienliam  non  subterfugit ,  etiam  quod 
propriam  latet  conscientiam.  Audit  Deus  in  corde  co- 
gitantis,  quod  non  audit  ipse  qui  cogitât;  itaque  nihil 
fallere  îllum  potest,  nihil  aciem  mentis  effugere,  nihil 
inscientiâ  praeteriri.  Ilinc  quandocumque  in  abscon- 
dito  quis  peccat,  invisus  potiùs  Deo  est  quàm  non  vi- 
sus,  cui  obscura  clarent,  tenebrae  fiunt  meridies,  per- 

temesse  Dëum?  Verùm  etsi  omnipotentiam  ejus  pas- 
sim  agnoverit ,  nonnibil  tamen  ei  detraxit,  quùm  de 
eo  quereretur  quasi  injuste  ab  eo  affliclus.  Nam  in  eo 
ejus  justitiam  à  polcnlià  separabat,  nec  se  lotum  Dei 
manui  et  arbitrio  commiltebat  :  nunc  cum  potcntiâ 
justitiam  ejus  agnoscit,  nec  esse  quôd  quis  de  ullis 
ejus  factis  queri  debeal,  etsi  eorum  ralionem  non  vi- 
deamus.  Agnoscit  jam  Job  quœdam  sibi  excidisse  mi- 
nus benè  cocta,  videtque,  cùm  tanta  Dci  sapientia  in 
omnibus  rébus  conditis  appareat,  nihil  ab  eo.fieri  abs- 
que  ratione.  Demonstràrat  Deus  omnipotentiam  suam 
ex  rébus  creatis  :  hoc  ergo  Jobus  agnoteit ,  indeque 
concludit  Deum  posse,  si  velit,  res  deploratas  resli- 
tuere;  ipsi  jus  esse  seenm  pro  libitu  agendi.  Hoc  Iicet 
antea^novisset,  in  paroxysmo  tamen  non  satis  atten- 
dent, sed  la  m  duré  de  Deo  loculus  erat  quasi  de  hàc 
re  dubilâsset.  (Synopsis.) 

Je  sain  que  vous  pouvez  toutes  choses ,  d  qu'il  n'y  a 
point  de  pensée  qui  se  cache  à  vous.  Dieu  veut  que  Job 
tire  cette  conséquence  de  tout  ce  qu'il  avait  entendu. 
Et  quel  rapport  entre  la  description  de  Béhémot  et 
de  Léviathan  que  Dieu  avait  faite,  et  cet  aveu  par  le- 
quel Job  lui  déclare  qu'il  reconnaît  qu'il  peut  et  lait 
tout?  11  v  en  avait  sans  doute  un  très-grand;  puisque 
tout  ce  que  Dieu  lui  a  dit  jusqu'à  présent  tendait  seu- 
lement à  rabaisser  l'homme  dans  la  vue  de  son  néant, 
en  comparaison  de  cette  toute-puissance  par  laquelle 
il  avait  créé  toutes  choses ,  et  il  avait  imprimé  par- 
tout des  traits  sensibles  de  sa  grandeur,  de  sa  sagesse 
et  de  sa  force  infinie.  Job  s'humilie  donc  à  la  vue  de 
cette  toute-puissance ,  et  de  cette  science  si  vaste  à 
laquelle  rien  ne  peut  être  caché  ,  et  sans  laquelle 
par  conséquent  rien  ne  se  fait  dans  le  monde.  (Sacy.) 
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\iiini  est  oinrie  solidum,  et  apeituin  omnes  seereim  ; 
cujus  oculus,  infinities  splcndidior  tole,cratcs  ipsius 
pectoris  latebramque  omnem  pervadit  usque  ad  aniim 
fundum  et  abstrusas  volunlates.  Atquc  hoc  est  quod 
Bcgius  vates  in  hune  modum  infit  :  Scrutons  corda 
et  renés  Deus;  in  Graxo  est  erâÇwv ,  exaclissimè  acer- 
rimèque  inquirens.  Quod  S.  Basilius  ait  dici  propriè, 
cùm  à  judicibus  omni  génère  tormentorum  fit  acerba 
criminum  inquisitio,  ut  si  rei  sinteonscii  rerum  arca- 
nainm,  quœ  in  qnaestionc  positaj  sunt,  ferro  et  igné  et 
cruciamentis  adacli  cas  clarè  et  dilucidè  proférant  ; 
hàc  nimirùm  severitate  usurum  Deum,  et  acerrimè  in- 
quisilurum  in  corda  et  renés,  videlicet  in  abditas  co- 
gitationes et  occultas  appelitiones  et  vetitse  libidinis 
motus,  in  vilse  actioncs  :  id  porrô  Dei  judicantis  et  in 
scelus  inquirentis  examen  esse  à^Kca)o/(7Tov,  falli  et 
errare  non  posse ,  nec  artificio  ullo  deludi.  Haec  cùm 
Jobus  secum  seriô  perpenderet,  erupit  affectus  vche- 
mens ,  quo  sibi  ipsi  succensuit,  de  se  nimirùm  sub 
tertià  personà  sic  loquens  : 
Vers.  5.  —  Quis  est  iste  qui  celât  consilium  ab- 

SQUE  SCIENTIA?  (i)  IDEÔ    INSINENTER    LOCUTUS  SUM  ,  ET 

(1)  Hœc  verba  ita  sonant,  quasi  de  alio  aliquo  lo- 
querelur.  Et  eo  modo  à  quibusdam  exponunlur  hoc 
sensu:  Scio,  Domine,  quia  omnia  potes,  et  nulla  te 
latet  cogitatio.  Et  causa  subjicitur  :  Quis  enim  ita 
absurdus  esse  posset,  et  à  Dei  cognitione  alienus,  ut 
putet  aliquid  fieri  in  hoc  mundo  sine  consilio  ejus? 
Quasi  dicat  :  Inprimis  nullo  modo  ego  ita  desipio.  Sed 
alii  ad  ipsum  Job  référant ,  et  hune  reddunt  seusum  : 
Quis  est  iste  qui  consilium  Dci  arguit  imperitia!?  Ille 
nimirùm  ego  sum.  Et  huic  sensui  respondere  vide- 
tur,  quod  sequitur  :  Et  ideb  insipienter  loculus  sum, 
et  quœ  ullra  modum  excédèrent  scienliam  meam.  Et  hoc 
modo  erunt  verba  agnoscentis  culpam  suam  in  eo 
quôd  de  Dei  justilià  et  providentiâ  non  satis  circum- 
spectè  loquutus  fuisset.  (Eslins.) 

Quis  est  iste  qui  celât  consilium  absque  scif.n- 
tia?  Quasi  dicat  :  Verè  stultî  illi  sunt,  et  sapientia^  ex- 
perles, qui  pulant  sua  consilia  ita  celare  se  posse,  ut 
Deus  illa  non  cognoscat,  et  pulant  aliquid  esse  quod 
divinos  oculos  fugiat. 

Ideo  insii'ienter  ,  etc.  Cùm  non  ita  parce  et  mo- 
derato loculus  sum ,  ut  par  fuisset.      (Menochius.) 

Quis  est  iste,  tam  audax,  tam  perfrictae  frontis, 
qui  celât,  seu  celalum  esse  putet  Deo,  aliquod  con- 
silium absque  scientia?  id  est,  rem  aliquam  abseon- 
sam  et  secretam  esse,  absque  quôd  sciât  Deus  ■  quasi 
Deo  aperire  quis  aliqua  de  novo,  vel  illum  docere  se 
posse  speret.  (Tirinns.) 

Quis  ego  sum  rudis  omnium,  qui  verba  tecum  la- 
cère audeam?  Vel  :  Quis  ego  sum,  ut  celare  le  consi- 
lia et  meditationes  meas  audeam?  Novi  enim,  te  nihil 
latere,  atque  intima  mentis  mea;  rimari.  Quis  ego  sum 
qui  coram  le  simulem?  Fateor,  Domine,  loquendo 
peccavi  :  absit  ut  ego  le  fallere  velim  ,  qui  secretissi- 
mos  mentis  meae  recessns  meliùs  quam  ipse  me  per- 
vadis.  Hebraus  ad  lilteram  :  Quis  iste  occultons  consi- 
lium absque  scienlià?  Pondère  majestatis  Dei  oppres- 
stis  Jobus,  coactusque  vi  argumentorum  ejns,  sese  ad 
Dei  pedes  abjicit;  fatetur  siuccro  demissoque  animo, 
minus  cautè  sese  e^sc  loculum  :  Ideb  insiptenter  locu- 
lus sum,  et  qua?  ultra  modum  excedunl  scienliam  nteari. 
Hebraus  :  Idcircb  lociitus  sum  absque  intettigrntiâ  ;  de 
iis  dissorui  qiiae  menlem  meamsuperanl;  et  mirabilia, 
quœ  non  sciebam,  pronuntiavi.  Dejudicliset  providen- 
tiâ tut  sernioncm  inslilui  ;  at  nôram  ne  quid  diccremî 
loculus  sum  ea  quse  salis  mini  comperta  non  erant. 

(Calmet.) 
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superiùs,cap.  39,  vers.  55,  videramus  quem  fructum 

attulerat  admonitio  illa  quâ  Dcus  erga  Jobum  usus 

fuerat  ;  sed,  postquàm  Deus  iteravit  sermonera  suum, 

adhuc  magis  et  apcrtiùs  nobis  apparet ,  quemadmo- 

dùm  Jobus  sud  ejusraodi  correclione  profecerit  :  jam 

ipsum  pœnituerat,  modo  magis  ad  vivum  aficctus  est. 

Sic  videmus  ,  postquàm  Deus  nos  jam  erudicrit ,  sce- 

piùs  id  ex  parle  duntaxat  profecisse,  et,  quamvis  exi- 

stimemus  nihil  ampliùs  in  nobis  desiderari  posso,  nos- 

que  ad  summum  pcrvcnisse ,  levem  tanlùm  in  nobis 

esse  pncparationem.  Deus  igitur  pergat  nos  docere 

oportet,  utdoctrina,  quam  jam  audivimus,  meliùs  ra- 

dicetur  in  animis  nostris,  nosmovcatel  afi'lciat,  et  in 

ipsâ  penilùs  acquiescamus.  In  stimmà,  videmus  pce- 

nitcntiam  non  perfici  stalim  ,  sed  opus  esse  ut  Dcus  , 

postquàm  nos  exasciavit ,  dcnuô  poli:it  ;  quemadmodùm 

cùm  quispiam  opus  ex  lapide  aut  ligho  voit  etticere, 

mallcus  sirpiùsadhibcndus,  et  ictus  ingeminandisunt. 

Job  igitur  hàc  seeundà  Dei  admonitione  majorem  in 

modum  compunctus,  adhuc  magis  quàm  antea  igno- 

rantiam  et  temeritatcm  suam  humiliter  confiletur,  et 

infinitam  Dei  sapientiam  et  polentiam  Dei  suppliciler 

adorans  semetipsum  aciitcr  increpat,  ac  si  dicat  :  Ec- 

quis  ego  sum,  qui  eclavi,  id  est,  tacui,  non  decantavi, 

non  celebravi  consilium  tuum,  imprudenler  agens,  et 

in  querimonias  justiliœque  propriae  assertionem  liu- 

guam  solvens?  debueram  scilicet,  ex  quo  plagamac- 


Quis  est  iste  (sub.  inquh,  vcl  aiebas)  qui  occultât 
(sive  abscondit,  vel  occulta»  s)  consilium  (nempeDei; 
sic  alibi  sermo,  via,  prœccptum,  absolutè,  pro  sermone, 
via,  et prœcepto  Dei)  absque  scientiâ?  vel,  ex  non 
scientiâ?  i.  e.,  ex  inscitià.  Subauiliturl;  inscitè  ?  ver- 
bis  suis  imperilis,  lenicrè  et  imprudenler,  q;:iu  et  im- 
pudenter,  de  Deo  loquens?  Ego  sanè  is  sum  qui  non 
salis  sobriè  sum  locutus  de  lui .  judiciis.  Hensus  est, 
q.  d.  :  Quis  est  bnuiinum  qui  tain  imperitus  sit  ut  ne- 
gare  audeat  Dei  consilio  sapientissiin  admi- 
nistrait? Approbatquod  Deus,  dixorai Job.58,  2. 
subaudienda,  hoc  modo:  De  eu  quod  dicebas  (supra  58, 
%  ,  0  Domine  Deus,  quia  est  iste  qui  abscondit  consi- 
iium  à  Deo  sine,*cientià?  certè  ego  indoclè  et  imparité 
id  dicebam.  Est  increpalio  per  itptauitonpiùcv  ,  sive 
fi(fii)ati>  Alii  sic  :  Qui  providentiam  lollil  (i.  e.,  te  pru- 
denter  orbem  regere  negat )  imperitus  est.  Alii  sic: 
Quis  tam  au  lax  aut  s'ullus,  qui  sua  consilia  cela 
celala  esse  puiai,  Deo? 

Ideo  ,  propterca,  vel  ob  id  (vel,  hoc  dicis  propterea 
quod)  ANMvriAM,  sive  indicavi  (  vel  exposai,  nempe 
multa,  limita  verbade  le  temerèet  imperiti 
leor  memul  a  dixisse),  bt  non  intelligaj»,  (intellige- 
btmi,  intellxi,  quod,  vcl  quœ  non  intelligebam ;  indi- 
co  me  non  inlellexhse.  ;  q.  d.  :  Fatenr  i; 

feci.  Hoc  comme  cum  prcecedenti  sic  reddi- 
lur  aliter:  Quis  est  hic  qui  oeculil  consilium  impiritè? 
o,  siquidem  narraviquœ  non  intei 
ultra  modum,  etc.,  mirabilia  pra  me  (vel, 
mirabiliora  me,  id  est ,  quàm  ut  e  sum  ; 

mirabilia  sunt  supra  me,  vel,  qua  me;  et  ne- 

gotia  miranda  q\  rant  captutn  meum,  sub.  indi- 

emi :  Occultata  erant  a  me,  s  b. opéra  tua,  j.  e.,  me  la- 
tebant),  et  non  §ciam,  n 

jam  e\  are. m;.   I),  i  m-udere.   < 

pleniùs  .i  i  de  tuA  r 

videnl 

q.  d.  :  Cogitations  el  consilia  lua  eiwni  i 

rant  eeptum    meum    Et  qua  nesciebam. 

(Synopsis.) 
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cepi,  extemplô  animadvertere,  sat  esse  à  te,  clemcntis- 
sime  Deus ,  calamitatem  inferri ,  ut  continué  mirarer 
arcana  consilia  tua  ,  mihique  iraperarem  ,  nollemque 
causam  scrutari,  sed  firmiùs  sperare  omnia  benè  ces- 
sura;  multa  quippe  in  salutis  humanse  procuratione 
patras,  quœ  longé  excedunt  mortalium  adeôque  mean. 
scientiam.  Quamobrem ,  inquit,  Domine ,  merilô  me 
superiùs  condcmnâsli ,  quôd  vellem  tuum  consilium 
involvere,  nesciens  quô  sermones  et  disputationes 
meae  tenderent  :  scio  inodô  stultè  in  eo  me  gessisse  ; 
meum  enim  erat  simpliciter  admittere  et  accipere 
quod  tibi  libet  de  me  statuere  ;  volui  autem  hic  docto- 
ris,  non  fr(  -mata  priùs  scholâ,  partes  suscipere  : 
ergo  agnosco ,  Domine ,  te  jure  meam  stullitiam  ar- 
guissc.  Quando  autem  sic  ista  accipiemus,  Jobus  ejus- 
modi  confessionem  edet,  ut  Deo  consilium  cum  omni 
scientiâ  conjunctum  attribuât.  Hic  enim  est  tanquàm 
oppositio  quidam  interDeum  etliomines.  Dcushabet 
suum  consilium  absconditum  ,  sed  novit  cur  :  causa 
ejus  ipsi  semper  in  promptu  et  pnpstô  est  ;  nos  verô , 
quando  consilium  Dei,  plusquàm  nobis  licitum  est,  de- 
legere  volumus,  nihil  aliud  agimus,  quàm  quôd  ipsum 
magis  implicamus  ;  idque  fit  sine  scientiâ ,  ita  ut  quô 
plus  docli  esse  volumus,  eô  magis  inscitiam  nostrara 
prodamus.  Discamus  igitur  Dei  esse  consilium  suum 
penès  se  servare,  ut  ipsum  nobis  non  declaret  ;  et  qui- 
dem  si  animadvertat  ipsum  captum  et  tenuitatem  no- 
stram  superare,  Deus  id  quod  nobis  aptum  est  révélât, 
sed  multa  obscura  penès  se  servet  ac  retineat  necesse 
est,  quia  nimis  adhuc  débiles  sumus,  ut  tam  altè  pos- 
simus  ascendere.  Deus  igitur  consilium  abscondit,  sed 
cum  scientiâ  :  ipse  enim  nihil  ignorât  ;  nec  id  eô  facit , 
quôd  non  possit  nobis  ostendere  cur  hoc  vel  illud  fa- 
ciat,  sed  quia  non  expedit.  Quando  igitur  plura  quàm 
nobis  permissum  est  scire  volumus,  confusi  plané  hœ- 
re  nus;  et  quô  magis  conatur  homo  mortalis  sapiens 
videri  non  sequendo  ductum  Dei ,  eô  magis  vanitatera 
oslendit,  et  confusionein  suam  despuinat. 

Septuaginta  nonnihil  aliter  hune  versum  reddunt  : 
Quis  enim  est  qui  celât  le  consilium?  par  cens  autem  ver  bis 
et  le  pulat  celare  ?  Id  est  :  Quis  est  iste  tam  audax ,  tam 
perfrictœ  frontis,  qui  celare  speret ,  velit  aut  possit 
consilia  sua,  ut  nesciantur  à  Deo?  Quasi  videlicet 
Deo  aperirc  quis  aliqua  de  novo  vel  illum  docere  se 
posse  pr.xsumat.  Pro  vertus  autem  istis  :  Ideo  insipien- 
ler  locutus  sum ,  etc. ,  ipsi  vertunt  :  Quis  autem  avnun- 
tiubit  mihiqv.  :-  :>.on  novi,  magna  et  mirabilia  quœ  nescivi? 
Quasi  dicat  :  Ex  hoc  intelligo  te  nihil  latere,  quôd  res 
tantas  lamque  mirabilcs,  quas  ego  prorsùs  ignorahain, 
miliinunliàsti.  In  quo  autem  imprudenler  locutus  sit 
subdit  : 

Vers.  4. —  Audi,    et  ego  loquar  (1);  interro- 


(1)  PrecoT  ut  si  quid  eorum,  qure  me  latent,  inter- 
;         po,  ii  bénigne  me  docere  velis. 

(Mcnochius.) 

hTCBROGABO  te  (cur  me  ita  judices,  ele.)  i.r  rl1- 
BPONOI  Mlfll.  lire  enim  verba  videri  postent,  el  ab 
animo  pluaeulùn  sihi  prœfidente  profecta,  et  in  Deuro, 

■i  -.  rt:t  i-iiiii  omnium,  vel  sallcm  non  sa!  sin 
attendenlem,  injuriosa.  I  nde  et  me  pcenilH  dicio- 
runi,  etultrOflM  reprrhendo,  mcamque inscitiam lubens 
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cabo  te,  etresponde  mihi.  H*c  illa  duo  vcrba  sunt, 
quœ,  cap.  13,)vers.  22,  insipienter  locutus  est,dicens 
Deo  :  Voca  me ,  et  ego  respondebo  tibi  ;  aut  cette  loquar, 
et  tu  responde  mihi  ;  de  quibus  ut  à  se  nimis  audacter 
ac  temerariè  dictis  se  dolcrc  significavit ,   cap.    39, 
vers.  35  ;  ideôque  rétractât ,  et  non  dicta  esse  optât , 
utpote  tantae  majestali  ac  potenliœ,  cum  quâ  agebat, 
minime  consentante.  Quôd  si  igitur  in  tam  inculpatâ 
vitâ  eximiâque  virlute,  postquàm  in  tantâ  rerum  dif- 
licultate  et  angustiis  J^m  admirabile  patienliae  suœ  in- 
viclaa  spécimen  dedisset,  in  bis  levibus  delictis  ,  scili- 
cet  verborum  lapsu,  Deus  oflensus  non  dissimulavil , 
sed  tam  acriter  tantoque  verborum  pondère  ea  incre- 
puit,  quid  nobismiseris  futurum  putamus,  cùm  tanta 
<juotidiè  flagitia  suscipiamus  ?  Sanè  vel  ex  boc  facile 
cognoscemus  quàm  verum  sil  illud  Cbrisli  oraculum  , 
Matth.  12,  36  :  Dico  autem  vobis ,  quoniam  omne  ver- 
bum   otiosum,  quod  locuti  fuerint  hommes ,  reddentra- 
tionem  de  eo  in  die  judicii.  Quamobrem  si  sapimus , 
nunquàm  loquamur  aut  cogitemus  de  arcanis  Dei  ju- 
diciis  nisi  cum  omni  reverentià  et  humilitate  ;   et  si 
quandoque  plus  forte  quàm  par  erat  locuti  fuerimus , 
aut  temerarius  aliquis  et  inconsideratus  sermo  nobis 
exciderit,  stultiliam  nostram  agnoscamus,  un  à  cum 
Jobo  immoderatam  nostram  arrogantiam  condemnan- 
tes,  ut  inposterùm  simus  prudentiores.  Non  satis  au- 
tem est  ut  quomodocumque  peccata  nostra  agnosca- 
mus, sed  ad  remedium  simul  veniendum  est ,  sicuti 
etiam  nos  suo  exemplo  Jobus  docuit  :  postquàm  enim 
dixit  se,  priusquàm   rem  intelligeret  temerè  locutum 
esse ,  subjicit  velle  se  reprimere ,  quôd  se  limitibus 
suis  non  continuisset,  sed  instar  equi  ferocienlis  dis- 


rupto  freno  excurrisset.  Nequaquàm  igitur  hic  pecca- 
tum  suum  confitetur  morernultorum  qui  se  absolûtes  et 
IiI)eratos  esse  putant,  cùm  uno  verbo  dixerint,  pecca- 
vi ,  postea  statim  in  idem  peccatum  relabuntur,et  de 
novo  semper  peccant.  Non,  inquam,  ita  Jobus  agit, 
sed  ait  :  Domine,  cùm  ita  se  res  habeat,  tantaque 
stullitia  et  temerilas  in  me  insit,  ipseque  adeô  me 
!  pra-cipitem  in  dévia  egerim,  nunc  inlerroga  me;  et 
I  postquàm  in  sciiolà  luà  doctus  fuero,  loquar  dunta- 
xat  uli  volueris  me  docere;  nec  unquàm  accidet  niihi, 
ut  ca,  quae  non  probe  nôrim,  proferam.  Unde  subdit  : 
Vers.  5.  —  Auditu  auris  audivi  te  (1),  nunc  autem 
oculus  meus  videt  te.  Quasi  diceret  :  Domine,  verum 
est  me  antea  audivisse  cùm  verba  fièrent  de  tua  ma- 
jestate,  sed  nunc  ipsam  aliâ  ratione  cognosco,  et  qui- 
<Jem  ut  me  tibi  penitùs  subjiciam.  Jobus  hic  compara- 
tionem  instituit  inter  cognitionem  quam  priùs  babuera  t , 
et  revelationem,  in  quâ  Deus  se  ipsi  ita  patefecerat, 
uteonfusus  esset,  et  afficeretur  eo  timoré  Dei,  ut  ni- 
bil  aliud  ipsi  superesset  quàm  Deo  gloriam  tribuerc, 
quod  illum  facere  videmus.  Significat  ergo  se  in  Dei 


agnosco,  maxime  cùm  tam  prolixâ  instructione  lu  ipse, 
ô  Deus,  coram  erudire  me  dignatus  es.    (Tirinus.) 

Audi,  quœso,  et  loquar,  rogabo  te,  et  notum  mihi  fac, 
quod  te  rogabo.  Sunt,  qui  haec  Dei  verba  esse  putant 
supra,  38,  3,  ad  Jobum  directa ,  quse  is  hic  répétât. 
Ita  et  Bouillier  :  c  Eâdem,  quâ  v.  3,  mimesi,  dicta  sibi 
«  à  Deo  Verbatim  repetit,  irrisionemque  ac  reprehen- 
«  sionem  suî  justissimam  continere  ultrô  fatetur.  » 
Sed  hoc  friget.  Malo  cum  aliis  ipsius  Jobi  verba  esse, 
se  jam  totum  Deo  submitlentis ,  et  ei  sese  docendum 
tradentis,  non  sicut  antea ,  quando  cum  illo  disputare 
postulabat,  quùm  diceret  supra,  13,  22  :  Audi,  et  ego 
loquar,  vel  loquere,  et  ego  respondebo.  Sed  nunc  summâ 
cum  demissione  se  quicquam  scire  non  posse  profite- 
tur,  nisi  ab  eo  edoctus  fuerit.  Sine,  te  rogem  posthàc 
quae  meà  intererit  cognoscere,  ut  à  te  edoctus  ea 
sciam,  qui  me  tuse  disciplinai  plané  submitto. 

(Rosenmuller.) 

Ecoutez-moi,  et  je  parlerai;  je  vous  interrogerai,  et 
répondez-moi,  je  vous  prie.  11  semble  d'abord  que  Job 
retombe  encore  une  fois  dans  la  faute  qu'il  avait  faite, 
lorsqu'il  avait  demandé  à  Dieu  avec  un  peu  trop  de 
confiance,  qu'il  voulut  bien  l'écouter  dans  les  deman- 
des ciu'il  souhaitait  de  lui  faire  sur  l'état  présent  où  sa 


(1)  .4a  auditum  auris  audieram  le,  auditu  tantùm  ru- 
i  morem  tuinominiset  potenliaeadmirandœ  perceperam, 
mine  antem  oculus  meus  vidil  te;  non  quôd  Dei  majesla- 
tem  videre  vivens  quisquam  possit  (non  videbit  me 
liouio  et  vivet,  Exod.  53,  20),  sed  peulum  mentis  in- 
tellige  :  uteertiora  sunt  quai  vidimus  quàm  qusc  audi- 
mus,  ita  Jobus  dicit  se  longé  exactiùs  et  perfecliùs  Dei 
|  potenliam  nôsse,  quàm  antebàc,  quùm  antea  de  famâ 
duntaxat  et  auditu  intellexisset  Dei  potentiam ,  nunc 
verô  ab  ipsomet  Deo  et  ejus  ipsius  loquentis  sermone 
edoctus  eam  accuratiùs  cognoverit. 

(Rosenmuller.) 
Auditu  auris,  etc.  Quasi  dicit  :  Te  antea  tantùm 
auditione  noveram,  nunc  verô,  te  docente. 
Oculus  meus  videt  te.  Jam  perfectiùs  te  agnosco. 

(Menochius.) 

Auditu  auris  audivi  quidem  te  aliquando,  scu  per 

internas,  seu  per  externas  inspirationes  mecum  lo- 

quentem;  nunc  autem  majore  me  dignatus  es  beneficio, 

nempe  ut  etiam  oculus  meus  vident  te,  sensibili  et  vi- 

sibili  forma  mihi  prœsentem ,  meque  docentem,  ut 

mirum  non  sit   oninia  mihi  jam  clariùs  certiùsque 

constare,  meque  niagis  et  meliùs  erga  te  aflici  quàm 

anfe.  Ita  S.  Thomas.  Hactenùs  rhythmicè  oninia ,  ut 

ï  dixi  initio,  c.  5;  qua;  jam  sequunlur  prosâ  conscripta 

'  sunt.  (Tirinus.) 

Sunt  qui  credant,  Deum,  qui  haclcnùs  ex  imo  nubis 

i   recessu  locutus  fuerat,  in  fine  orationis  prodiisse, 

[?  suumque  os  Jobo  et  amicis  aperuisse.  Sola  tamen 

fermé  obtinet  opinio,  sermonem  hic  haberi  à  Jobo  de 

secretâ  mentis  visione ,  seu  de  revelatione,  quâ  Deus 

in  nube  la tens  coram  amicis  stelerit,  etorationem  in- 

»  stiluerit.  Hactenùs  solo  nomine  te  novi  ;  nunc  autem 

]  le  video,  audio  vocem  tuam,  secretoque  lumine,  quo 

E  mihi  a!lulges,magnitiidi!iein  majestatis  tuai,  et  sapien- 

(  tiam  rébus  gerendis  intelligo.  (Calmet.) 

Mon  oreille  vous  avait  auparavant    entendu  ;   inais 
j   maintenant  je  vous  vois  de  mes  propres  yeux.  C'est-à- 
^  dire  :  Je  ne  vous  connaissais  auparavant,  pour  parler 
ainsi,  que  par  ouï-dire.  Mais  maintenant  que  vous 
instruisez  par  vous-même,  mes  yeux  vous  voient,  c'est» 
que  ces  paroles  sont  celles  d'un  homme  qui  s'anéantit  |j  à-dire,  il  me  semble  que  je  vous  vois  de  mes  propres 
en  la  présence  du  Créateur;  et  qu'il  lui  demande,  |j  yeux,   tant  la  connaissance  que  vous  me  donnez  est 


claire  et  parfaite.  Qu'heureuse  est  l'âme  à  qui  Dieu 
parle  en  cette  manière  efficace,  qui  lui  fait  voir  en 


présence 
comme  dit  un  interprète ,  deux  choses  ;  l'une ,  qu'il 
daigne  ne  pas  mépriser  celui  qui  est  tout  pénétré  du 

sentiment  de  si  faiblesse  :  et  l'autre,  qu'il  veuille  bien  |{  quelque  façon,  et  loucher  sensiblement  les  vérités  qui 
l'enseigner  lorsqu'il  confessait  son  ignorance,  et  le  j£  ont  frappé  ses  oreilles  ! 
priait  de  l'instruire.  (Sacy.)      *  (Sacy.) 
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cognitione  tantùm  profecisse  illâ  Dei  concione  (  quâ 
illi  exposuerat  Deus  mentem  suum  et  consilium  in 
afflictionibus  et  serumnis,  quibus  eum  probaveral),  ut 
oculos  sibi  aperuisse  videretur,  et  visum  récépissé, 
atque  adeô  Deum  de  facie  quodammodô  lune  cogno-  i 
visse  ;  quasi  antea  famâ  solùra  et  auditione ,  tune  verô 
oculorum  conspectu  cognosceret.  Noverat  quidem  an- 
tea Deum  Jobus,  suspexerat,  coluerat  per  (idem,  quai 
est  ex  auditu  nunc  verô  calamitate  factus  eruditior,  et 
sermone  Dei  è  turbine  loqùenlis  illuminalior  ,  dùm 
anteactam  nolitiam  cum  prœsenti  confert ,  illam  audi- 
turn,  banc  visum  appellat  ;  non  sanè  quôd  Deum  apertè 
ut  in  palrià  intueatur,  sed  quôd  singulari  luce  perfu- 
sus,  illustriùs  excelsiùsque  quàm  ante  de  Deo  sentiat. 
Qui  vexationis  et  divini  colloquii  mirus  efiectus  et  fru- 
ctus  plané  suavissimus  est.  Ex  bâc  ergo  penitiore  Dei 
notione  se  in  sermonis  modo  metam  excessisse  dispi- 
cit ,  et  pœnitudine  langitur  :  unde  neque  sanies ,  quà 
stillabat  totum  corpus ,  neque  sterquilinium  in  quo 
jacebat,  suis  amicis  et  familiaribus  molestus  ac  gra- 
vis ,  tam  de  se  bumiliter  sentire  fecit  quàm  lux  divi-  '■, 
na ,  quae  tune  ipsius  mentem  illustrabat.  Similiter 
Ezechiam ,  antequàm  à  Domino  corriperetur  et  illu- 
straretur,  non  tam  humiliavit  mors  jam  impendens, 
et  corpus  jamjam  solvende.m  in  saniem  et  in  cineres 
redigendum,  quàm  mens  à  Deo  illustrata,  quâ  mox  ad 
se  reversus  errorem  suum  deflevit.  Habent  nimirùm 
hoc  peccata ,  quôd  videantur  hominibus  sœpè  levissi- 
ma,  quamdiù  in  bonam  mentem  non  reducuntur;  at 
postquàm  Deus  peccatores  illustrât ,  plus  eos  cruciat , 
punit  et  affligit  peccati  memoria,  eliaindùm  remissum 
est,  quàm  anté  peccatum  admissum,  dùm  adhuc  in 
animoaderat.  Sic  David  dùm  in  peccato  crat  nullo 
vevabatur  mentis  angore;  at  postquàm  se  pcceàsse  co- 
gnovit,  dimisso  ctiain  peccato  dolentcr  clamabat,  Psal. 
7»7,  .")  :  Quoniam  iniquitutes  meœ  supergressœ  sunt  ca- 
pul  meum ,  et  sicut  omis  grave  gravatœ  sunt  super  me. 
Ai  -i  diceret  :  Ostendisti  milii,  Domine,  peccata  mea, 
et  ipsorum  cognitione  tactum  puduit  me  lalia  palrâs- 
se ,  etc. 

Vide  quomodô  peccatorum  cognitio  cor  nostrum  ad 
compunctionem  et  dolorem  impellat.  Non  videbat  se 
patiens  Job ,  et  ideô  non  erubescebat,  imô  quasi  peni- 
tùs  innocens  de  suâ  se  innocentiàjactabat,  et  de  tan- 
tis  miseriis  sibi  à  Domino  illatis  conquerebatur;  at  ! 
postquàm  Beipsum  nova  quàdam  et  magis  intima  rêve 
latione  conspexit,  ei  suam  vilitatem  agnovit,  queri- ' 
moni;is  ponil ,  et  vultum  pœniicntis  assurait.  Cur  au- 
tem  priùs  pœnitentiara  non  egisset  onicam  banc  de- 
promit  rationem,  quia  tantùm  Deumaudierat,  atnon 
viderai  :  quem  slatimac  vidii,  illico  pœnitentiara  egit. 
I  im  ergo  pœnitendi  assignat  visum  Dei.  Unde  pa- 
let quid  -ii  sentire  pra  senliam  Deietafficiejusgloriâ, 
quoniani  abaque  eo  6eri  uequil  ut  homines  in  ordinem 
ntur,  quidquid  ipsia  dicatur;  aut  enim  surdos 
agent,  aul  i sali  >■  erentUe  Deo  exhibenles , quid- 
quid ipsii  dieelur,  Bicul  experientia  ostendit,  effluere 
patieniur.  Opusesl  igitar  ul  Deus ipse nobie 
t.-m  exbibeat,etvivum  aliquemsuœmaiestatUsensutn 


immittat,  eô  ut  ipsuni  limeamus.  En  cur  Jobus  profi- 
tetur  se  sibi  displicere,  omniaque  quse  temerè  dixerat 
reprobare.  Subflit  enim  : 
Vers.    6. — Idcirco  ipse  me  riprehendo,  et  ago 

POEMTENTIAM   IN   FA  VILLA   ET   CINERE   (1).    SeptUagHlta 

Interprètes  mirificè  sensum  Jobi  expresserunt  in  hune 
modum  :  Quamobrem  sprevi  meipsum,  et  extabui  :  pu- 
tavi  uutem  me  terram  et  cinerem.  Eodem  quidem  modo 
cûm  propriam  conscientiam  non  videmus ,  nos  justos 
et  aliis  meliores  dicimus  ;  cùm  verô  eam  divinâ  luce 

:  illustrati  in  conspectu  Domini  per  examen  discutimus, 
tune  miseros  et  peccatores  judicamus.  Et  quantb  se 
quis  minus  videt,  inquit  S.  Gregorius  lib.  35  Moralium, 

1  cap.  5,  tanto  sibi  minus  displicet;  et  quantb  majoris  gra- 
tiœ  lumen  percepit,  tantb  ampliùs  reprehensibilem  se  esse 
cognoscit  :  cùm  enim  intrinsecùs  subtevatur  per  omne  quod 
est,  ad  eam,  quam  supra  se  conspicit,  régulant  congruere 
nititur;  et  quia  adhuc  humana  infirmitas  prœpedit,  cernit 
quia  ei  ex  minimâ  parte  dissentit,  tolumque  illi  onerosum 
est ,  quod  internée  regutee  conveniens  non  est.  Sic  ille. 
Deus  igitur  se  ostenderit  oportet ,  antequàm  eô  deve- 
nire  possimus,  ut  nobis  displiceamus ,  et  quidquid  no- 

\  bis  factum  dictumve  fuerit,  ut  par  est  apprehendamus  ; 
contra  pœnitentiâ  praediti  sumus  ,  non  ampliùs  vitia 
nostra  coloramus ,  aut  excusationes  ullas  quœrimus, 
sed  potiùs,  si  verè  nos  pœniteal,  nos  peecâsse,  et  qui- 
dem nos  ipsos  détestantes,  confitebimur.  Peccator 
enim  si  se  verè  ad  Deum  converterit  non  solùm  pec- 
catum suum  agnoscet,  et  se  condemnabit,  sed  insuper 
de  se  vindictam  sumet ,  eô  quôd  adversùs  suum  Crea- 
torem  insurrexerit.  Atque  hoc  est  quod  Jobus  hic  si- 
gnificat  dùm  ait  :  Idcircb  ipse  me  reprehendo,  quôd 
tam  atidacter  me  innocentent  dixerim,  et  me  sine 
causa  pâli  pronunliaverim  : 

ET    AGO    PŒNITENTIAM    IN     FAVILLA   ET   CINERE.    Hic 

antiquus  pœnitendi  ritus  est.  In  favillâ  et  cinere,  pœ- 
niientiam  agere,  inquit  S.  Hieronymus  ad  hune  locum, 

J  est  contemplaUï  summâ  essentià  nihil  aliud  quàm  favil- 
lam  et  cinerem  se  cognoscere.  Ac  si  apertè  dicat  :  De 
nullo  auctoris  dono  superbio ,  quia  sumptus  ex  pulvere 

\  per  illatœ  mords  sententiam  ad  pulverem  me  redire  co- 
gnosco.  Pro  favillà  in  Ilebrœo  babetur  nomen 
ghapliar  :  quod  significat  tenuissimum  minutissimum- 
que  pulverem  ;  quo  nomine  Scriptura  uti  solct  ad  rem 
omnium  minimam  abjectissimamque  exprimendam  , 
quam  qusevis  aura  levis  propellit  et  circumducit.  In 
pulvere  igitur  ac  cinerc  agit  pœnitenliam  Jobus,  se- 

(I)  Crimen  meuin  falcor,  etpœnitens  sedensque  in 
pulvere,  conspersttsque  cinere  caput  lugeo,  quaiigno- 
îans  patravi ,  quse  incarné  ellalns  sum ,  qua)  Numinis 
majestali  minus  olïiciosè.  Hebraeus  reddi  potest  :  Id- 
circo pœnitet  me;  quod  egi  iinprobo,  lotus  horreo,  ser- 
nioncs  meos  tilii  ingratos  rejicio,  et  ego  pœmtentiatn ; 
dolore  allé  saucior.  Vel  :  Conaoiot  me  m  pulvereet  ci- 
nere;  excipio  demisso  animo  posnam  quam  imperas; 
solatium  ei  gaudium  in  malia  meis  illud  mini  est,  quôd 
ea  veluti  sigillo  voluntatis  tuaa  Dolala  inlueor.  Septua- 
ginta  :  lluitiilimi  mcipr.um,  c.rarui  ;  putavi  autan  me 
terram  et  cinerem,  Chaldaeus  :  M'jtci  divida*  mea$,  qua- 
i  nui  jacturam  feci,  neque  hoc  doleo,  et  consolants  sum 

de  morte  filiorum  mcorum  ,  gui  nunc  sunt  ticut  pulvis  et 

""'*•  (  Calme».) 
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ipsura  viliorem  et  abjectiorem  cinere  et  pulvere  repra> 
sentans ,  ut  Dei  misericordiam  flectcret.  Paiipcr  nam- 
que  qui  alicujus  divilis  misericordiam  interpellât,  suam 
quantum  potest  exprimit  miseriam,  lantô  securiùs  il- 
lam  expectans ,  quantô  potentiùs  et  manifesliùs  hanc 
représentât. 

Hanc  autem  esse  consuetudinem  Dei ,  ut  nos  per 
20gnitionem  peccatorum  ad  compunctioncm  et  pœni- 
tentiam  trahat  Regius  quoque  Prophela  non  tacuit, 
Psal.  59,  4  :  Commovisti,  inquit,  terrain,  et  conlur- 
bâstieam;  sanacontritiones  ejus,  quiacommota  est.  In- 
terrogat  eo  loco  S.  Augustinus ,  quomod'o  conturbata 
est  terra?  respondet  autem  sibi  ipsi  :  Conscientiâ  pec- 
catorum. Sapiens  quidem  et  vera  responsio.  Cùm 
enim  homo  in  corde  suo  delicta  et  peccata  invenit , 
quae  antea  ignorabat,  lune  dolore  compungitur,  tristi- 
tià  commovetur ,  timoré  turbalur ,  ut  à  Domino  per 
graliam  sanetur  :  ipse  enim  pungit,  utmulceat;  mo- 
tet, ut  quietet  ;  turbat,  ut  turbalum  prae  compunclione 
aniraum  à  malis ,  quorum  causa  turbabalur,  eripiat. 
Quod  in  hâc  quoque  Jobi  compunclione  factura  obser- 
varelicet;  nam  existàapparilionedivinâ,  atque  fami- 
liari  paternoque  colloquio  post  compunctionem  sanctus 
vir  fuit  omni  tentatione  et  mis-erià  libcralus  et  sana- 
tus ,  non  solùm  corpore,  sed  et  animo  tantà  consola- 
tione  et  dulcedine  spirituali  repletus,  ut  is  solus  novit 
quisensit.  Oquantas  tuneexhibuitgraliarumactiones, 
quantas  Deo  laudes  et  praedicationes  !•  ô  gaudia  spiri- 
tualia  !  verè  potuit  dicere,  si  quis  unquàm  alius  :  Se- 
cundkm  tnultiluclinem  dolorumin  corde  meo  consolaliones 
tuœ  lœtijicaverunt  animant  meam ,  Psal.  59  ;  et  cum 
Apostolo  exclamare,  2  Cor.  1  :  Benediclus  Deus  et 
Pater  Domini  noslri  Jesu  Christi ,  qui  consolatur  nos  in 
omni  tribulalione  nostrâ.  Hacc  verô  non  contigerunt 
propter  Jobum  solum,  sed  in  exemplum  omnium 
nostrûm  scribi ,  legi  et  praedicari  per  totum  orbem 
volui't  Spiritus  sanctus,  ut  discamus  fortes  et  con- 
stantes esse  in  rébus  adversis,  à  fide  et  spe  in  Deum 
nunquàm  deficere,  certi  Deum  nobis  suo  tempore 
adfuturum. 

Volunt  etiam  nonnulli  B.  Jobum  tune  omninô  spi- 
ritum  propheticum,  quo  antea  non  lam  plenè  claruil , 
copiosè  accepisse,  quôd  testetur  dicens  :  Oculus  meus 
videt  te,  nempe  more  Prophetarum  :  oculo  videt  jam 
Prophela  factus,  quoniam  videntes  dicti  suntProphetse: 
unde  ab  Hebrœis  quoque  tametsi  plurimùmin  Gentiles 
invidis,  in  catalogo  Prophetarum  connumeratur. 

Jobi  rursùm  exemplo  monemur  nunquàm  adversùs 
Deum  disputare,  nunquàm  deoccultis  judiciis  ejus  te- 
merè  loqui,  sed  cum  omni  humililate  potiùs  nos  no- 
slraque  iisdem  subjicere.  Sic  quondam  Heli,  quando 
Samuel  relulit  ei  ex  orc  Domini  filios  ejus  immalurà 
morte  perituros,  ipsumque  sacerdotio  privandumesse, 
Dominus,  inquit,  1  Reg.  5,  est,  fiât  quod  bonum  videlur 
in  oculis  ejus.  El  David  ait,  Psal.  118,  157  :  Justuses, 
Domine,  et  rectum  judicium  tuum.  Semper  Deus  vincit 
cùm  judicatur.  Id  quod  egregio  schematc  signiiîca- 
tum  est  Esdrae  pro  Hierosolymorum  inslauratione  ni- 
mium  zelanli ,  cui  sic  ait  Angélus,  4  Esdrae  5  et  4  : 
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Pondéra  mihi  ignis  pondus,  mensura  flatumventi;  revota 
diem  prœteritum,  et  dicam  tibi  vins  Allissimi.  ImbecilH- 
talem  sanè  suam  ignoranliam  profiteri  sanctus  Pro- 
phela coactus  fuit.  Jobus  ilaquc  lemeritatem  suam 
humiliter  confessus  ,  et  pœniludinem  promittens  , 
exemplo  nobis  esse  débet,  ut  delicta  nostra  et  plura  et 
majora  humilitor  agnoscamus,  confiteamur  et  ernen- 
demus  ;  siquidem  velimus,  ut  Dominus  ea  remittatp 
nosque  tam  corpore  quàm  animo  sanel  alque  justifi- 
cet.  Caeterùm  jam  Deum  pro  Jobo  contra  adversarios 
ejus  judicantem  audiamus. 

Vers.  7.  —  Postquam  autem  locctls  est  dominus 
verba  h.£c  ad  job,  d1xït  ad  eliphaz  tiiemamtem  :  ira- 
tus  est  furor  meus  in  te,  et  in  duos  amicos  tuos  (1) 


(1)  Sic  etiam  in  Gracco  est  et  Chaldaeo.  An  rr?o  non 
iratus  fuit  Deus  etiam  tertio  Eliu?  Fuit  profectô,  sed 
hominem  incredibili  fastu  cl  falsà  opinionc  sapienliae 
turgenlem,  uli  statim  al)  iniliosilere  jusserat  Deus  ini- 
tio  c.  58,  ila  nunc  negligit,  fastidit,  et  quasi  ignotum 
pra'tcrit,  qui  humilia  respicit,  etc. 

Non  estis  locuti  rectum,  etc.  Damnât  ergo  hic 
Deus  amicos,  quasi  qui  à  scopo  aberrârint;  Jobo  verô, 
quia  rem  acu  tetigit,  causam  addicil  et  palmam.  Cer- 
tum  enim  est  non  solos  scelcralos  et  Deo  exosos  ab 
eo  affligi  in  hâc  vitâ,  quod  urgebant  amici,  sed  eliam 
pios  cl  sanctos,  quod  Job  contendebat.  Petulentibus 
etiam  et  acrioribus  verl)is  quàm  deceret  incurrerant 
in  afflictum,  unde  et  jubenlur  supplices  illi  fieri,  et 
venià  ab  Jobo  pelità  preces  quoque  ejus  ad  Deum  pro 
se  deposcere.  (Menochius.) 

Mirum  cur  Deus  negligat  hic  Eliu,  solosque  Eliplia- 
zum,  Baldadum  et  Sopharum  damnet,  quanquàm  Fliu 
juslior  caeteris  non  eral,  quippe  qui  Jobo  plura  (;ilsô 
adscripserat,  et  pravo  sensu  detorserat,  quae  Job  re- 
ctissimè  et  absque  dolo  malo  dixerat.  Respondent 
quidam,  Deum  initio  orationis  suai  Eliu  arguissc  iis 
verbis  :  Quis  est  iste,  involvens  sententias  sermonihus 
imperilis'i  Qui  hàc  redargutione  Jobum  speclariaiunt, 
excusant  Eliu  eo  nomine  quod  multô  suljliiniùs  quàm 
caeteri  de  magnitudine  Numinis  senserit  ;  quôd  si  pravo 
sensu  verbi  Jobi  mlerpretatus  est,  illud  sive  ignoran- 
tise,  sive  immodicae  religioni  venià  dignissimai  tribuen- 
dum  esse.  Suspicatur  Grotius,  Eliu  cuipiam  ex  tribus 
sociis  inhœsisse,  quare  eâdem  Dei  sententià  reproba- 
lum  esse,  reprobato  patrono.  Conjectiur  huic  illud 
favere  potest,  quôd  in  additamenlo  ad  calcem  hujus 
libri  Eliu  nomen  non  legilur,  quasi  seilicet  ille  sub 
uno  è  tribus  censerelur.  Malunt  alii  Eliu  in  hanc  di- 
sceptationem  casn  venisse;  quare  et  eâdem  cum  c;e- 
teris  sententià  tacite  obvolutum. 

Sed  quaicumque  demùm  causa  omissionis  credalur, 
Deus  vitio  hic  verlit  amicis  Jobi,  quôd  non  salis  ad 
normam  veritalis  et  juslitiae  locuti  fuerint  :  "Non  estis 
loculi  coram  me  rectum.  lia  lis  dirimilur,  cujus  litis 
inilium  et  acta  tolo  hoc  libro  narrentur.  Deus  JobO 
causam,  non  tamen  plenè,  adjudicat.  Arguit  quôd  do- 
loris  vulnus  a?grè  lulerit,  quôd  innocentiam  suam  ve- 
lienientiùs  tutatus  sit,  judicia  Dei  minus  sanctè  verî 
tus.  Profectô  veram  causam  del'endebal  Jobus,  sed 
nonnihil  defendendo  peccavit.  Amici  Job  in  ulroque 
peccaverant;  id  enim  probandum  susceperant,  quod 
neque  per  se  verum  crat,  imô  contumeliosum  Dei  jusli- 
tise  ac  sapienti;e;  et  Jobum  nimis  acriler,  violenter  et 
inique  arguerant.  (Calmet.) 

Ratio  irae  divinœ  in  très  viros  dicitur  hax  :  Quoniam 
non  estis  locuti  ad  me,  seu  coram  me,  rectum,  sicut  ser- 
vus  meus  Jobus.  Quod  esse  comparative  intelUgendum, 
res  intelligcndum,  res  ipsa  docet.  Nam  et  Jobus  et 
ejus  adversarii  peccàrant.  Ille  quidem,  quôd  iinmodicè 
suam  inlegrilalem  défendons  inconsultas  passim  et 
audaciores  querclas  effuderat,  quibus  ju«tissimum  nu 
men  injustitiae  insimulare  videretur.  Ab  adversariis 
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QUONUM  NON  ESTIS  LOCCTI  CORAM  ME  RECTUM  SICUT  SER-  | 

vus  meus  job.  Vidimus  superiùs  quemadmodùm  Deus 

i 

autcm  in  eo  peccatum  est,  quôd  de  Providentise  ratio-  J 
nibus,  et  agendi  modo  circa  bonos  et  pios  malè  judi-  ; 
càrint,  putantes  et  asserentcs  Deum  non  nisi  injustos  i 
aflligere  et  sceleratos,  itaque  aftîictiones,  prasertim  ; 
tain  atroces  Jobi,  apertissima  et  evidentissima  esse 
cjus  sceierum  et  improbitatis  signa,  adeô  ut  injuslum 
fore  Numen  judicarent,  si  Jobus  culpà  immunis  tam 
infanda  patereUir,  quodque  malucriiit  cxploraiissimœ 
aniici  iunoceiitiiE  notam  inurere,  quàm  consilia  Pro- 
videntiœ  sibi  abscondita  fateri,  eamque  taciti  adorarc.  ! 
'i  Hic  objicies:  Si  Jobus  eâdem  inconsiderati  sermonis,  ! 
»  cum  tribus  advcrsariis,  culpà  involvitur,  quare  ii 
i  soli  gravanlur  divine  sentenlià?  Sed  responsio   est 
i  in  promptu.  Haudquaquàm  nimirùm  par  fuit  ratio 
«  Jobi  atque  adversariorum,  ncc  sequaliter  ab  lioc  et  i 
«  ab  illis  peccatum  dixeris.  Jobus,  internerais;  sibi  in-  [ 
«  nocentia;  cor.scius,  ex  doloris  vehementiâ,  in  voces  ; 
«  non  salis  cum  débita  Deo  revercnlià  et  animi  demis-  | 

<  sione  congruentes,  eruperat;  quod  vcniàdignum  ju- 

<  dicat  benignissimus  Deus,  post  objurgatum  meriiô  ; 

<  tamen,  ex  gratià,  Jobuni.  Al  triumviri,  cùm  cos  ni- 
«  bit  ad  ejusmodi  saevitiam  siimularet,  et  eontrarium 

<  potiùs  oiiinia  suaderent,  provocante  in  id  nemine, 
«  nullo  indielo  permoti,  miserum  Jobum  insectantnr, 

<  et  contumeliosis  suspicionibus,  quid  suspiciones  lo-  j 
«  quor?  imo  apertis  criminationibus  onerant,  de  Dci 

«  intérim  erga  cum  providenlià  ea  cogitantes  quae  à  j 
c  yen)  crant  alicnissima.  /Eqiumi  igitur  fuit  ut  inno-  j 
i  cenlia  Jobi  patefieret,  simulquc  divinum,  in  eo  lot 
«  plagis  vexando,  consilium;  et,  qUodconsequens  erat,  , 
«  ut  accusalores  m  rcoruin  vicis-im  ordinem  transditi, 
i  inconsulti  judicii,  calumniae,  immanitatis  damnaren-  i 
«  lur  ;  ut  justo  i  11  î  pudore  suffundcrenlur,  ncc  nisi  sup-  | 
«  plicantepro  iis  Jobo,  cum  Deo  drmùm  in  graliara  ; 

•  redirent.  »  Haec  optimè  Bouillier  (Observât,  p.  MA),  ! 
cul  t  rnen  non  possom  in  co  assenliri,  quôd  in  dictione  ; 
sicui  semis  meus,  particulam  prsefixam  tient  non  vult 
simÙitudinem  notare,  sed  tantùm  relationem  ad  cam 
rem,  cui  prxfigitur,  utvcricndum  sit:  Non  locuti  estis 
de  me  recta  aut convenientia,  ad  negotium  servi  met  quod 
aitinet.  Quam  vira  tamen  capb  nasquàm  in  V.  T.  ha- 
bet,  nec  idoneo  tesiimonio  profiare  potuit  Bouillier; 
nain  loci,  Isa.  88,  A:  Nonjejunatissecundùni  diemhunc. 
I.  e.,  ut  eo  jejunari  oportebat,  plané  diversa  est  ra- 
tio. Nimis  boruin  verborum  sensnm  restringit  Alun 
Esra,  (li'mi  quod  dicit  Deus  iriuraviros  non  àëquè  re- 
ctum, ac  Jobum,  locutos  esse,  ad  solain  vult  Cutpse 
consessionem  pertinere,  qnam  illi  non  ajquè  ac  Jobus 
fecissent.  Sont,  qui  iyj  suniant  pro'?N,  et  expo- 
nant  :  De  vie  non  reele  cslis  locuti;  sed  nialo  ut  so- 
nai  ad  me,  quod  haec  tota  disputatio  velut  présente 
Deo  agitaretur,  et  adillum  tam  Jobus  quàm  socii  m  il  a 
facerent,  el  coram  eo,  tanquàm  arbitro  et  indice  totius 
coutroversix,  unde  et  Alexandrinus  et  Hieronymus, 

b/tou,  coram  me,  verterunt.  <  Dùm  1res  virus  illos 

•  latâ  sententiâ  condemnatos  audimus,  de  Eliu  inte- 

<  rini  altiiin  silenlium  est.  Causant  requiruni  inter- 
i  prêtes,  ncc  facile  inventant;  aliis  atfum,  aliis  verô 

<  album  huic  silentio  calculum  subesse  volentibus.  Po- 
i  ii  i-  ego  sic  ;  liquorum  damnatione  exemptum  cre- 
«  diderim.  Longé  enim,  à  triumvirorum  èjussententia 
«  discrepat,  cù  n  el  moderatiùs,  et  meliori  animo,  et 
«  verinnbus  principiis  nixus,  in  Jobum  insurrexeril  ; 
i  nimiam  ejus  audaciam,  impalienliam,  proprixque 
«  Innoc  ntiae  Oduciam,  quasi  nullius  culpx  labê  asper- 

lur,  redarguere  contentus,  et  consclam  virtutem 
i  modum  efierentem,  sese  retundere.  Diserto 
•  mio  juvenem  ornari  necesse  non  fuit,  cujus  di- 

ictfl  tufl  -  <  •  \  <  •  i  i  «  :  1 1  "  satis  approbant.  Porro  si  cogitas 
lerorum  i  uni  tam  i 

t  oral  Jobus  ipse  nihil  reponendo, 

•  loquievi  lur;  hoc,  inquam,  posilo,  quod  sen- 
i  irnii.i'  in  ra-terns  laUr  non  involvitur,  salis  îndicat, 


i  Jobum  redarguerit  ;  nunc  secundo  loco  ejus  socios 
redarguit,  et  quidem  longé  asperiùs:  nunc  enim  ipsum 

«  Dei  suffragium  tulisse.  Denique  spectandus  hic  lan- 
t  tùm  restabat  integritatis  Jobeœ,  assertore  Deo,  rne- 
«  rilissmius  triumphus.  >  Bouiller.    (Rosenmuller.) 

Le  Seigneur  ayant  parlé  à  Job  de  cette  sorte,  dit  à  Eh- 
phaz  de  Théman  :  Ma  fureur  s'est  allumée  contre  vous 
et  contre  vos  deux  amis,  parce  que  vous  n'avez  point 
parlé  devant  moi  dans  la  droiture  de  la  vérité,  comme 
J;  b  mon  serviteur.  Saint  Grégoire  nous  représente  ad- 
mirablement sur  ce  passage  combien  la  lumière  de 
l'esprit  humain  est  bornée  et  s'accorde  peu  avec  celle 
de  Tesprit  de  Dieu.  Après,  dit-il,  que  nous  avons  en- 
tendu les  discours  de  Job,  et  les  réponses  de  ses  amis, 
il  est  bon  de  porter  toute  l'attention  de  notre  esprit  à 
écouler  la  sentence  que  doit  prononcer  le  juge  des 
cœurs,  et  de  lui  dire  :  «  Nous  avons,  Seigneur,  été  té- 
«  moins  de  tout  ce  qu'ont  dit  les  deux  parties  en  votre 
«présence;  de  ce  qu'a  dit  Job  pour  représenter  ses 
t  différentes  vertus ,  et  de  ce  que  ses  amis  ont  dit  contre 
i  lui  pour  défendre  les  intérêts  et  la  gloire  de  votre 
<  justice;  et  vous  savez  quel  peut  être  sur  cela  notre 
«  sentiment.  Car  nous  n'osons  pas,  sans  doute,  blà- 
t  mer  les  discours  de  ceux  que  nous  connaissons  avoir 
«  parlé  pour  votre  défense.  Voici  devant  vous  les  deux 
i  parties  qui  attendent  votre  sentence.  Prononcez-la 
«  donc,  Seigneur,  selon  les  règles  impénétrables  de 
(  votre  souveraine  justice,  et  montrez-nous  qui  est 
«  celui  qui  a  parlé  avec  plus  de  droiture  en  voire  pré- 
«  sence  dans  cette  grande  dispute.  Ma  fureur  s'est 
t  allumée  contre  vous  cl  contre  vos  deux  amis,  dit  leSei- 
«  gneur  à  Eliphaz,  parce  que  vous  n'avez  point  parlé 
«  devant  moi  dans  la  droiture  de  la  vérité,  comme  Job 
«  mon  serviteur.  Votre  sentence,  ô  mon  Dieu,  s'écrie 
i  saint  Grégoire,  nous  fait  connaître  combien  noire 
j  aveuglement  est  opposé  à  la  lumière  de  votre  divine 
«  droiture,  puisque  vous  nous  déclarez  que  celui  que 
«  nous  croyons  avoir  péché  contre  vous  par  ces  pa- 
«  rôles,  a  élé  victorieux  dans  ce  combat,  et  que  ceux- 
«  là  sont  vaincus,  qui  s'étaient  imaginés  surpasser  de 
«  beaucoup  les  mérites  du  bienheureux  Job  en  parlant 
«  pour  vous.  » 

Comme  nous  avons  déjà  marqué  plusieurs  fois  dans 
toute  la  suite  de  ce  livre  en  quoi  les  amis  de  Job  s'é- 
taient trompés,  nous  nous  contentons  d'ajouter  ici  que 
la  droiture  avec  laquelle  Job  avait  parlé  consistait  en 
ce  qu'il  avait  très-justement  soutenu  contre  ses  amis 
une  vérité  aussi  importante  qu'étail  celle  qu'ils  lui  dis- 
putaient louchant  la  prospérité  des  impies  et  l'afflic- 
tion temporelle  de  plusieurs  justes.  Car  s'il  défendit 
sa  propre  justice  contre  toutes  leurs  impostures,  il  ne 
le  lit  que  pour  établir  cette  grande  vérité:  Qu'on  pou- 
vait être  affligé  en  celte  vie  étant  juste ,  et  que  même 
l'affliction  était  le  partage  le  plus  ordinaire  de  lous  les 
justes;  ce  qui  néanmoins  regardait  principalement  le 
de  la  loi  nouvelle  établie  par  Jésus-Christ,  dont 
Job  était  la  figure.  Que  s'il  commit  quelque  faute  dans 
ses  paroles,  ce  ne  lut,  comme  on  l'a  dit  plusieurs  fois, 
qu'en  ce  qu'il  poussa  peut-être  trop  loin  ce  qu'il  dit 
pour  établir  la  défense  de  sa  justice;  contre  ses  amis, 
quoiqu'il  reconnût  en  niénie-lemps  très-sincèrement 
que  nul  homme  n'était  juste  étant  comparé  à  Dieu,  cl  en 
ce  qu'il  ne  garda  pas  dans  ses  discours  une  aussi  grande 
Circonspection  qu'il  aurait  dû,  pour  ne  pas  donner  su- 
jet au\  impies  de  s'élever  contre  l'équité  des  jugement! 
du  Seigneur.  (Sa. 

Jamais  Job  n'a  élé  si  rabail  •<■  que  dans  le  m< ni 

qui  a  précédé  cette  haute  justification  que  Dieu  fait  de 

sa  personne  cl  de  ses  discours.  i\on  senleinenl  il  ne  si; 
plaignait  plus  de  ses  soulfranccs;  il  pensait  même  à  v 
ajouter  :  au  lieu  de  demander  justice,  il  se  condamnait 
à  l'humiliation  et  au  silence;  il  s'était  dépouille  de 
tout.  Il  n'était  plus  I  <  e  de  Jésus-Christ,  ii 

n'était  j  lus  son  prophète;  il  ne  voulait  porter  que  la 
qualité  de  pécheur,  el  ne  conserver  dans  l'extérieur 
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approbat ,  reliquos  verô  condemnat  ;  ac  si  diceret  :  . 
,  Vos,  Eliphaz,  Sophar  et  Baldad,  intérim  dùm  Jobum 

S 

que  l'humble  appareil  de  pénitent,  pour  marquer  le 
sacrifice  intérieur  de  son  esprit  abattu  et  de  son  cœur  i 
brisé. 

Mais  jamais  Job  n'a  été  aux  yeux  de  Dieu  plus  juste  ! 
ni  plus  saint.  Il  n'a  jamais  été  si  digne  de  son  atten-  j 
tion.  Il  n'a  jamais  plus  mérité  d'être  montré  en  spec-  i 
tacle  au  démon,  dont  il  confondait  l'orgueil  et  l'ingra- 
titude. Sa  victoire  sur  cet  esprit  d'envie  et  sur  ce  ca- 
lomniateur des  saints,  est  désormais  complète.  Il  a 
tout  surmonté  :  il  a  tiré  avantage  de  tout;  il  vient  de 
mettre  le  comble  à  ses  vertus  héroïques  par  une  humi- 
lité qui  les  surpasse,  et  s'il  était  digne,  avant  son 
épreuve,  de  l'admiration  de  Dieu  même,  à  cause  de 
son  innocence  et  de  la  droiture  de  son  cœur,  combien 
mérite-t-ilplus  sa  complaisance  dans  le  profond  anéan- 
tissement qui  cache  à  ce  grand  homme  son  inno- 
cence et  sa  victoire? 

C'est  par  ce  dernier  trait  qu'il  rend  sa  ressemblance 
avec  Jésus-Christ  parfaite.  Il  triomphe  comme  lui  du 
démon  et  par  les  mêmes  armes  ;  il  mêle  à  sa  patience 
les  larmes  des  pénitents  ;  il  oublie  sa  vertu  pour  se 
confondre  avec  les  pécheurs.  Il  s'abaisse  jusqu'à  la 
cendre  et  jusqu'au  néant  devant  la  justice  et  la  sainteté 
de  Dieu,  et  il  mérite,  non  seulement  d'être  exaucé,  à 
cause  de  son  profond  respect,  mais  de  devenir  même 
le  réconciliateur  de  ceux  qui  ont  déshonoré  son  in- 
nocence par  leurs  calomnies.  //  a  été  exaucé  selon  son 
humble  respect  pour  son  père...  et  étant  entré  dans  la 
consommation  de  sa  gloire,  il  est  devenu  l'auteur  du  sa- 
lut éternel  pour  tous  ceux  qui  lui  obéissent, 

Après  que  le  Seigneur  eut  ainsi  parlé  à  Job.  Une  faut 
pas  rapporter  cette  expression  à  ce  qui  vient  d'être  dit 
dans  ce  chapitre,  mais  au  long  discours  de  Dieu,  qui 
remplit  les  quatre  chapitres  précédents,  et  qui  a  été 
suivi  de  l'humble  aveu  de  Job,  qu'il  n'était  pas  cette 
sagesse  qui  a  tout  créé  du  néant,  et  qu'il  n'était  pas  ce 
libérateur  qui  devait  vaincre  le  fort  armé,  et  lui  enle- 
ver ses  dépouilles  ;  qu'il  n'était  pas  même  digne  d'être 
son  précurseur  et  sa  voix,  et  qu'il  se  dépouillait  d'un 
ministère  dont  il  n'avait  pas  assez  compris  l'élévation. 
La  réponse  de  Job  et  le  discours  de  Dieu  sont  ici  re- 
gardés comme  un  seul  tout,  et  il  est  nécessaire  d'en  être 
averti. 

//  dit  à  Eliphaz  de  Théman  :  Mon  indignation  est  grande 
contre  vous  et  contre  vos  deux  amis.  Eliphaz  avait  com- 
mencé le  premier  à  parler  durement  à  Job,  et  à  l'ac- 
cuser même  de  grands  crimes,  non  seulement  sans  au- 
cune preuve,  mais  contre  le  témoignage  d'une  vie  très- 
sainte.  Ses  deux  amis  avaient  suivi  son  exemple ,  et 
c'est  pour  cela  que  Dieu  lui  marque  en  particulier  son 
indignation. 

Eliphaz  et  ses  amis,  qui  n'avaient  pas  compris  le  sens 
des  mystérieux  discours  que  Dieu  avait  tenus  à  Job, 
et  qui  avaient  cru  y  remarquer  de  la  sévérité  et  de 
l'improbation,  ne  doutaient  presque  pas  que  leur  con- 
duite ne  lui  eût  été  agréable,  et  que  leur  zèle  pour  sa 
gloire  ne  leur  attirât  quelques  louanges  ;  et  ils  furent 
sans  doute  très-surpris  de  ces  paroles  :  Mon  indigna- 
tion est  grande  contre  vous  et  contre  vos  deux  amis.  Elles 
commencèrent  à  leur  ouvrir  les  yeux  et  à  leur  dévoiler 
le  mystère  caché  dans  la  personne  de  Job,  et  elles  les 
détrompèrent  de  toutes  les  fausses  idées  qu'ils  avaient 
eues  des  biens  et  des  maux  temporels,  de  la  vertu  et 
de  ses  récompenses,  de  la  Providence  et  de  la  justice 
divine,  du  véritable  et  du  faux  zèle. 

Parce  que  vous  n'avez  point  dit  en  ma  présence  ce  qui 
était  juste  et  véritable,  comme  Job  mon  serviteur.  Voilà 
un  jugement  précis  et  sans  exception.  Tous  les  dis- 
cours des  amis  de  Job  sont  condamnés;  tous  ceux  de 
ce  saint  homme  sont  approuvés.  C'est  Dieu  lui-même 
qui  prononce,  et  dès  lors  toutes  nos  perplexités  sur 
plusieurs  expressions  de  cet  homme  divin  s'évanouis- 
#ent  ;  mais  comme  ce  point  est  d'une  extrême  impor- 


cmendo  forsan  existimatis  impunè  evadere,  nullam 
que  in  vobisculpaminveniri,  qua;  à  me  arguatur;  for- 
sitan  etiam  in  vobismetipsis  gloriamini  quasi  viclores, 
eô  quôd  audîstis  Jobum  increpari  de  qnoromdam  ver- 
borum  temeritate,  quam  dolor  extorserat;  fortassis 
etiam  vos  apud  me  invenisse  gratiam  pulatis,  quasi  ex 
zelo  justice  meœ  recta  locuti  silis  :  ego  autem,  ne 
falsâ  opinione  superbialis ,  palàm  edico  vobis,  dicta 
actaque  vestra  contra  Jobum  servum  meum  me  mi- 
nime approbare,  sed  damnare  ac  reprobare;  quapro- 
pter  inardescit  adversùm  vos  ira  mea.  Licet  enim 
quasi  ex  zelo  vindicandae  justitiae  meœvideamini  locu- 
ti, attamenjudicio  meo  neevera  nec  recta  prolulistis  : 
tota  enim  disputatio  vestra  falso  nixa  est  fundamento, 
quasi  Job  propter  peccata  sua  plagas  istas  sustinuerit  : 
quare  falsô  simul  et  impie  judicâslis  eum  esse  homi- 

tance,  il  est  nécessaire  d'en  examiner  les  suites  et  d'en 
faire  voir  en  peu  de  mots  l'étendue. 

1°  Il  est  évident  que  puisque  Dieu  approuve  tout  re 
que  Job  a  dit,  il  n'a  rien  dit  que  de  juste  et  d'exact  ; 
qu'il  n'en  a  dû  rien  rétracter  ;  que  nous  ne  devons  y 
rien  soupçonner  d'excessif;  que  nous  sommes  dispen- 
sés de  faire  le  discernement  et  le  choix  de  ce  qui  se- 
rait conforme  à  la  vérité  et  à  la  justice,  et  de  ce  qui 
s'en  écarterait;  que  toutes  ses  paroles  sont  également 
autorisées,  mystérieuses,  prophétiques,  et  qu'aucune 
partie  des  Ecritures  n'a  été  aussi  solennellement  ap- 
j  prouvée.  2°  Il  est  dès  lors  certain  que  ces  paroles  que 
j  Dieu  dit  à  son  serviteur  :  Quis  est  iste  qui  occultât  con- 
silium  (sub  verbis)  non  inlellectis?  <  Qui  est  celui-là 
«  (m'avez-vous  dit  avec  grande  raison)  qui  cache  le 
c  conseil  sous  des  paroles  qu'il  n'entend  pas  assez?  » 
I  et  cette  réponse  de  Job  :  Ajmuntiavi,  et  non  inlellige- 
j  bam;  mirabiliora  erant  supra  me,  et  non  sciebam  ;  «  car 
j  «  j'ai  annoncé  ce  que  je  ne  comprenais  pas  ;  j'ai  dit  des 
i  «  merveilles  qui  me  surpassaient,  et  dont  je  n'avais  pas 
I  «  une  entière  connaissance,  »  ne  renferment  aucune 
censure,  ni  aucun  aveu  qu'on  ait  manqué  ni  contre  la 
vérité  ni  contre  la  justice.  Et  l'on  ne  saurait  douter 
désormais  que  le  véritable  sens  de  ces  paroles  ne  soit 
celui  qu'on  leur  a  donné  lorsqu'il  en  était  question, 
c'est-à-dire  que  Job  n'avait  pas  l'intelligence  parfaite 
des  mystères  qu'il  annonçait,  et  qu'il  n'était  pas  assez 
frappé  de  la  distance  infinie  qu'il  y  avait  entre  la  sa- 
gesse incarnée  et  soi-même  qui  en  était  tout  à  la  fois 
le  prophète  et  la  figure.  5°  11  est  évident  que  Job  n'ayant 
écrit  qu'après  avoir  reçu  l'intelligence  pleine  des  mys- 
tères, il  connaissait,  par  conséquent,  le  véritable  sens 
de  ses  expressions,  dans  toute  son  étendue  ;  que  puis- 
qu'il ne  les  a  ni  changées,  ni  réformées,  depuis  qu'il 
en  a  eu  une  connaissance  parfaite,  elles  avaient  donc 
un  sens  très-mystérieux  et  très-profond,  dans  le  temps 
même  qu'il  ne  le  pénétrait  pas  assez,  cl  que  l'on  se- 
rait aujourd'hui  absolument  inexcusable  si  l'on  voulait 
affaiblir,  adoucir,  excuser  dans  les  discours  de  Job  ce 
que  Dieu  a  si  clairement  approuvé,  et  que  Job,  après 
une  pleine  instruction,  a  jugé  devoir  èlrc  conserve  sans 
aucun  changement.  4°  Enfin  il  est  manifeste  que  les 
discours  de  Job  étant  d'un  côté  très-saints  et  très- 
exacts,  etde  l'autre  ne  pouvant  le  paraître  s'ils  se  ter- 
minent !t  sa  seule  personne,   il  est,  ilis-je,  manifeste 
qu'ils  ont  un  sens  plus  sublime  que  l'approbation  que 
Dieu  leur  donne  rend  nécessaire,  et  qu'on  est  dans 
l'obligation  de  chercher,  qu'on  serait  inexcusable  si 
l'on  refusait  d'y  voir  des  mystères  que  Job  s'afflige  de 
i  n'avoir  pas  assez  compris,  et  dont  Dieu  lui  demande 
s'il  en  a  bien  pénétré  la  profondeur,  et  qu'on  serait 
tout  à  fait  aveugle  si  l'on  cherchait  d'autres  mystères 
j  que  ceux  de  la  sagesse  éternelle,  revêtue  de  notre  chair 
[  et  de  nos  faiblesses  pour  nous  instruire,  nous  consoler, 
■  nous  délivrer,  nous  guérir  et  nous  rendre  heureux, 

(Duguet.)  • 
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nem  hypocritam,  impium,  pauperum  oppressorem , 
crudelem,  barbarum,  inhumanura,  etc. 

Caveamus  igitur  nobis  à  temeritate,  quando  vide- 
mus  Deumaliquem  asperè  vexare,  ne  levi  judicio  pro- 
j  nuntiemus  adversùs  ipsum,  illum  dignum  esse  qui  sic 
iractetur  ;  et  contra,  illos  qui  otio  et  quiète  fruuntur, 
quasi  à  Deo  maxime  delecti  sint,  aeslimemus  :  id  enim 
fuerit  nimis  tcmerè  judicare.  Nam  si  causas  quae  no- 
bis in  Scripturà  designantur  intueamur,  eos  qui  maxi- 
me eximi  Dei  servi  sunt,  sœpiùs  omnium  asperrimè, 
ita  ut  videatur  nobis  Deus  bostem  ipsorum  esse,  tra- 
clari  comperiemus  ;  sed  tamen  de  illis  ex  sensu  nostro 
non  judicabimus.  Cùm  eam  modestiam  servabimus, 
Deus  semper  nos  sublevabit  quando  afftigemur  ;  sed  si 
crudeles  fuerimus,  et  nimià  stultitià  prœcipiles  fera- 
mur  ad  temerè  pronuntiandum  de  aliis,  eàdem  quoque 
mensurà  nobis  rependetur. 

Cœterùm  ut  eô  meliùs  comprehendamus  id  quod  hic 
dicitur:  Quoniam  non  estis  locuti  coram  me  rectum sicut 
servus  meus  Job,  memoriâ  retinendum  id  quod  superiùs 
declaravimus,  nempe  Jobum,  quamvis  in  quibusdam 
verbis  peccaverit,  nihilominùs  tamen  bonam  causam 
babuisse,  cùm  Deus,  qui  solus  idoneus  Judex  erat,  sic 
pronuntiàrit  :  contra,  quamvis  ejus  amici  speciosa,  ut 
quidem  videbalur,  argumenta  attulerint,  nihilominùs 
hic  reprobantur,  quia  ipsorum  fundamentum  eratma- 
lum  :  ex  thesi  enim  generali  argumentabantur,  Jo- 
bum propter  maleficia  sua  puniri,  ipsum  pro  improbo 
et  execrando  habendum  esse,  cùm  Deus  ejusmodi  se- 
verilale  adversùs  ipsum  uteretur  ;  prsclerea  doctrinam  i 
etiam  falsam  et  perversam  protulerunt,  cùm  dixerunt  ; 
Deum  bomines  semper  in  hoc  mundo  prout  ipsi  pro- 
meriti  sunt  traclare.  Illud  verè  erat  spem  omnem  vilae 
a;ternae  pra'tidere,  etgratiam  Dei  in  bac  vità  fragili  et 
caducâ  sic  includere,  ut  etiam  bonorum  pramiia  cum 
cà  icrmineiitur.  Quare  nicritù  hic  à  Deo  condemnan- 
lur  ;  ita  tamen  ut  simul  erga  illos  vel  sic  immensam 
suam  bonitatem  atquc  clementiam  declaret,  quôd  non 
dcdignelur  etiam  profanis,  ingralis  atquc  injuriosis  is- 
ti.-j  homiuihus  apparere,  loqui,  judicia  sua  revelare, 
eosdem  monerc  et  bortari  ad  reconciliationem  tam 
secum  quàm  cum  Jobo,  in  quos  mullipliciler  et  gravi- 
ter offenderant. 

Est  ci  in  hoc  mirabile  atque  stupendum  judicium 
Dei,  quoi!  hi  qui  judicio  suo  putabanl  se  recta  locutos, 
imô  >•!  causam  justitiamque  Dei  egregiè  propugnàsse, 
Dei  judicio  coarguantur  atque  damncnlur  ut  minus 
rectè,  imô  et  impie  locuti.  Sic  cl  hocrcLici,  Gnostici, 
Sabelliani,  Ariani,  Nestoriani,  Pelagiani,  quibus  ad- 
dere  licel  Lulheranos,  Calvinianos,  Anabaptistas,  pu- 
tantei  se  rectè  et  dicere  et  scribere  de  Deo  et  rébus 
divinis,  pro  certo  turpiter  fallunt,  et  falluntur.  De  his 
Sapiens  ait,  Prov.  12,  15  :  Via  ilulti  recta  in  oculis 
ejm  :  qni  aatan  $apient  est  audit  oontUia,  lierùm  , 
Pro..  1  i.  1"-  Est  viaqute  videtur homini juita ;  novis- 
sima  uulem  ejus  deducwit  ail  morteni.  Et  DominuS  ait , 
I  i'  ritr  mer  ,;■,  de.  Suliji- 

dtergo  Deusmodum  acrationem  illos  secum  et  cum 
Jobo  reconcJUandi  oslendeiu  ipsis  opus  c*sc  sacrifi- 
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ciis  quibus  expientur ,  et  mediatore  Jobo,  qui  paret  ' 
ipsis  ad  il  mu  ad  se  etgratiam  concilie!  ;  quemadmo- 
dùm  videmus  in  lege  Deum  constituisse  sacerdotem , 
qui  solus  in  sanctuarium  nomine  totiuspopuli,  caetens 
procul  foris  stantibus,  et  eo  pacto  cognoscentibus  se 
indignos  esse  qui  ad  praesenliam  Dei  accédèrent ,  in- 
grederetur.  Id  enim  figurabat,  sine  mediatore ,  qui 
Deum  nostro  nomine  adeat ,  nunquàm  licitum  nobis 
fore  Deum  precari,  nosque  meritô  rejeclum  et  exclu- 
sum  iri.  Jobus  igitur  hic  tenuit  locum  et  ofûcium  sacer- 
dotis,  quando  pro  amicis  suis  intercessit  ;  neque  hoc 
sibi  sumpsit,  sed  ad  actum  illum  institutus  fuit  à  Deo. 
Nam,  ut  ait  Apostolus,  Hebr.  5,  i,  nemo  débet  hono- 
rem  illum  sumere,  sed  qui  à  Deo  constitulus  fuerit  ille 
verus  et  legitimus  est  sacerdos.  Unde  intelliginius, 
quando  venia  peccatorum  nostrorum  petenda  est,  non 
debere  quemquam  seipso  fretum  se  offerre,  sed  Jesum 
Christum  ejusdemque  in  terris  vicarium  hoc  muneris 
habere,  ut  nobis  aditum  prœbeat,  et  potestate  clavium 
sibi  commissorum  peccata  remittat,  cœli  januam  ape- 
riat,  nosque  Deo  Patri  conciliet.  Cseterùm  quid  amicis 
Jobi  Deus  ad  gratiam  secum  et  cum  Jobo  instaurandam 
prœceperit  sequentia  déclarant. 

\~ERS.  8.  —  SUMITE  ERGO  VOBIS  SEPTEM  TAUROS  ET 
SEPTEM  ARIETES,  ET  ITE  AD  SERVUM  MEUM  JOB,  ET  OF- 
FERTE HOLOCAUSTUM  PRO  VOBIS  (1);  JOB  AUTEM  SERVUS 
MEUS  ORABIT  PRO  VOBIS  :  FACIEM  EJUS  SUSCIPIAM,  DT 
NON  VOBIS  IMPUTETUR  STULTITIA  (2)  :  NEQUE  ENIM  LO- 
CUTI    ESTIS   AD   ME   RECTA     SICUT     SERVUS     MEUS     JOB. 

Iratum  se  profiletur  Deus,  neque  mox  ulciscitur; 
sed  (  quod  est  luculentissimum  clementix  exemplum) 
docet  oifensores  ipsos  quemadmodùm  propiliandui 

(1)  Notandum  contra  haereticos  nostri  temporis,  qui 
imperitè  clamant  intercessionem  sanctorum,  quam  ca- 
tholica  Ecclesia  agnoscit  et  confitetur,  derogare  uni 
medialori  Christo.  Hic  enim  ponitur  beatus  Job  abipsff 
Deo  intercessor,  et  quodammodô  mediator  inter  Deum 
oflensum  et  amicos  suos.  Quôd  si  illud  ejus  factum  non 
derogavit  uni  mediatori  Christo  (  sicut  certum  est  non 
derogàsse,  cùm  factum  sit  Deo  jubente),  certè  nec  ea 
invocalio  aut  intercessio  sanctorum,  quam  docet  Ec- 
clesia calholica,  il  1  i  derogat.  (Estius.) 

SUMITE  VOBIS  SEPTEM  TAUROS....    ET  ITE    AD     SERVUM 

meum  job,  et  offerte,  expiatione  criminum,  quae  dis- 
putando  commisislis.  Apud  Jobum  holocausta  legun- 
lur  ;  neque  allerius  generis  sacrificia  ante  legem 
obtinuisse  censeo.  Post  legem  primùm  audita  sunt 
sacrificia  pacifica  et  pro  peccato ,  quo  rilu  à  Moyse 
praiscribuntur.  Hactenùs  sola  data  sunt  holocausta  , 
lum  quibus  summum  Dei  imperium  agnosceretur,  tum 
ut  agerentur  grat"ue,  et  peccata  expiarentur.  Heptas  in 
religione  nunquàm  non  sacra  fuit.  Jubct  Deus  duci  vi- 
ctimas  ad  Jobum,  qua;  ab  illo  immolentur;  idque  al- 
terum  est  argumentum  innocentia;  Jobi  ac  Dei  amici- 
ti:c,  pra;ter  ca'tcros  Jobi  amicos.  Agebat  ille  sacerdo- 
tem Allissimi  in  familià  ;  qiiom  et  holocausta  pro  liliis 
obtulisse  in  exordio  libri,  capite  1,  5,  legimus.  Honor 
rei  sacrae  peragendae  hic  illi,  ulpolc  sanctissimo  et  di- 
gnissimo,  conceditur.  Videtur  autem  Deus'sese  amicis 
Jobi  révélasse,  Tel  saliem  Iubc  illis  dixissc  absente 
Jobo,  et  facile  aliquantô  post  primum  colloquium  ac 
visionem.  (Calmet.) 

(2)  Hebracua  :  Fadem  ejus  levabo,  accipiam,  nevot 
opprimant.  Septuaginta,  ca>lerique  interprètes  :  Fa~ 
ctem  fins  iurip\um;nam  nisi  propter  ipsum  perdidititm 
uiujucvos.  (Caliuci.) 
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sit  :  prsescribit  tauros,  vitulosve  ac  septem  arietos  (nu- 
merum  scilicet  à  primordio  mundi,  ob  creationem  die 
eeptimâ  quieti  destinatà  absolutam,  religiosum),  jubcl- 
que  adeant  priùs  Jobum,  quem  vexavcrant,  anteverso 
nempe  consilio  Evangelico,  quod  per  Matthseum,  cap. 
S,  24,  evulgaturus  erat,  ut  non  priùs  ad  altare  munus 
olferat  qui  proximo  irrogavit  injuriam,  quàm  oflenso 
reconoilictur  ;  injungit'prœtereà  ut  Jobus  oret,  sacri- 
ficans  nempe,  ac  simul  preces  fundcns  ut  verus  sacer- 
dos,  cui  sacra  exercenli  qui  adsunt  assistuntve  offerre 
dicuntur  :  quo  certè  modo  amici  holocaustum  obtule- 
runt.  Job  igitur  mediator  et  sacrificus  eis  datur,  quem 
lot  injuriis  vexaverant,  totque  calumniis  deformavc- 
rant,  et  disputationibus  fatigaverant,  ut  sancti  viri  di- 
gnitate  et  gratiâ,  quà  Deo  charus  erat,  et  auctoritatc  , 
quâ  valebat,  probe  cognitâ,  illumin  posterum  suspice- 
rent  ac  venerarentur,  nec  ulteriùs  offenderent. 

Faciem  ejus  suscipiam.  Hoc  est,  placabor,  admitlam, 
amplectar,  non  repellam,  non  rejiciam  oblationes  et 
©rationes  ejus  pro  vobis.  Non  ante  tamen  Deus  ipse  j 
vult  procedere  ad  veniam  eisconcedendam,  quàm  vi- 
deat  Jobum  injuriosis  amicis  parcenlem  :  Suscipiam, 
inquit,  faciem  Jobi;  quasi  dicat  :  Nolabo  priùs  qnà  fa-  | 
cie,  quo  vultu  erga  vos  sibi  injurios  homines  sit  Job,  j 
et  ejus  seculus  morem,  inde  post  ipsum  ad  veniam  et  j 
largitione  procedam.  Ad  hœc  D.  Gregorius,  lib.  35  j 
Moralium,  cap.  7  :  lnluendum,   inquit,    est,   quia  ila  ! 
euutè  ordo  acceptes  veniœ  custodiatur ,  ut  in  sacrifiais  ; 
Dominus  non  illorum ,  sed  beati  Job  fe.ciem  suscepisse 
referatur;  qui  tantb  citiùs  audiri  meruit ,  quantb  devotè 
pro  aliis  intercessit.  Ubi  maxime  ponderanda  sunt  illa  , 
verba  :  Ordo  acceptai  veniœ  custodiatur.  Quippe  illesem-  ! 
per  à  Deo  in  dandâ  venià  ordo  servatur,  quo  non  ipse 
primus  procédât  ad  veniam,  sed  alterius  prseter  ipsum 
offensi  priùs  faciem  suscipiat.  Hinc  paulô  acerbiùs  hœc 
Scptuaginta  sic   transtulerunt  :  Job  autem   famulus 
meus  orabit  pro  vobis,  quoniam  non  nisi  faciem  ejus  ac- 
cipiam  :  nam  nisi  propler  ipsum  perdidissem  utique  vos. 
Sed  cur  noluit  Deus  amicis  parcere,  nisi  Job  interve- 
niret?  Optimam  hujus  rei  rationem  reddit  S.  Amhro- 
sius,  lib.  3  Officiorum,  cap.  16,  ubi  ait  :  Ignoscere  fus 
per  amicum  maluit  Dominus,  ut  amiciiiœ  suffracjium  re- 
missio  fieret  pcccalorum.  Pro/icit  illis  amicilia ,  quibus 
obfuit  insolentia.  Ostendebalur  scilicet  quo  deberent 
fœdera  amicitioe  spectare,  nimirùm  ut  amicorum  pec- 
cata  de  medio  tollerent.  Et  quando  non  est  bonus  qui 
non  dormitet  aliquando,  qui  non  corripiatur  subinde 
peccati  sopore,  felix  erit,  si  habeal  amicum,  qui  accé- 
dât et  excitet  eum  à   somno,  ut  amicitia?  suffragium 
fiât   abolitio  vitiorum.  Illud   etiam   docet,   inquit  S. 
Chrysostomus  in  Catenâ,  haud  illa  salis  fulura  esse  sa- 
crificia  ad  expiationem,  nisi  Jobi  quoque  mérita  acces- 
sissent.  Validissima  profeclô  sunt  vobis   sanctorum 
patrocinia  pio  cultu  beneficentiaeque  operibus  procu- 
rataet  extorta.  Et  quœ  nibil  obtinerent  per  se  sacriû- 
cia,  amicorum  cœlestium  favore  adjuncta  homines  à 
perditione  libérant.  Solet  enim  Deus  in  sanctorum 
suorum  gratiam  multa  dissimularc  in  peccatoribus. 
Sic  de  Achabo  dicitur,  2  Parai.  2i  :  Et  fecit  malum 


coram  Domino;  et  noluit  Dominus  perdere  domutn  Da»id 
propter  lestamentum  quod  disposuerat  cum  David.  Pec- 
canle  scilicet  Achabo  et  regiœ  domûs  ruinam  merente 
potueruiil  Davidis  mérita  Deum  à  vindittâ  revocare, 
ut  qui  sciât  in  suorum  sanctorum  gratiam  vivis  poora- 
toribus  aliquando  (avère.  Ubi  autem  sanctorum  oralio- 
ncs  desuut,  etiam  viri  justi  commodis  multis  carent. 
Unde  benè  B.  Chrysostomus,  hom.  1  in  Epistolam  ad 
Thessalonicenses,  ex  hoc  et  aliquot  aliis  locis  probat 
bonum  esse  sanctorum  precibus  trui,  sea  quando  et 
ipsi  seduli  et  \igiles  fuerimus.  Hoc  nimirùm  ipsa  ratio 
jubet,  et  voluntas  sanctissimi  Numinis  expressa  divinis 
monumeiilis  diserte  pronuntiat.  Imô  vero  suavissimus 
Dei  Spiritus  clarissimorum  hominum  oraculis  mun- 
dum  inslruens,  cùm  natura;  inter  omnes  communio- 
nem  et  gratiœ  posuisset,  prœsertim  in  novo  Testa- 
mento,  vult  ut  mutuam  sibi  omnes  clnrititcm  exhi- 
beant,  sejuvent,  opem  et  praesidium  alii  aliis  conférant, 
donec  omnes  in  parentis  omnium  Dei  sacram  familiam 
et  perennis  gloria;  tabernaculum  conveniamus  :  om- 
nes unum  corpus  effecit,  cujus  caput  Christus  est, 
quodque  Dei  paginœ  av>u.p<j.'>lo-io:J<iï>o>  vocant,  ita  mem- 
bris  undique  aptum  et  mirificum  in  modum  cohaerens, 
ut  nihil  videatur  esse  conjunctius.  Itaque  jubet  Apo- 
stolus,  Gai.  6,  2,  allerum  alterius  onera  portare,  et  prse- 
cip  <o  studio  fralernitatis  charkatem  meminisse,  pati 
omnia  propter  electos.  Quae  omnia  frustra  dicerentur, 
nisi  homines  piè  et  caste  in  mutuo  illo  subsitlio  non- 
nihil  opis  atque  fiduciae  collocare  possent.  111e  ipse 
doctor  Genlium  fidelis  populi  orationibus  commenda- 
bat  se,  et  ab  iisdem  vim  et  robur  expectabat  ad  fran- 
gendos  inimicorum  impetus  atque  superandos  :  quod 
tum  sirpiùs  liberiusque  faciebat ,  cùm  ad  spargendam 
Dei  religioncm,  et  evangeliilucem  apèriendam  illis  qui 
in  lenebris  jacuerant,  oslium  magnum  sibi  apertum 
videbat  etadversariosmultos.  Ilocconvenit  suavissimaa 
Dei  parovidentiae,  qui  nos  cœlestibus  et  terrestribus 
auxiliis  promovel  ad  qurerendam  felicitatem  :  nam  de 
nobis  Angelis  suis  mandavit,  et  monet  à  principibus 
illis  pondère,  qui  de  die  et  de  nocte  nobis  adsint  ad 
cdeli  viam  ineundam,  ut  nemini  dubium  sit  quin  plu- 
rimùm  in  eorum  bencvolenliâ  et  chantât»  fuiere  et 
sperare  possimus.  Sic  cùm  so!us  omnia  possit,  et  sa- 
pientissini è  omiies  moderetur,  jussil  tamen  antiquissi- 
mis  temporibusut  sanctas  Job  pro  advei'sariis  suis  ora- 
ret,  et  Abraliamus  pro  Abimelecbo  Rcge,  ut  ilii  quirei 
tenebantur  violala;  innocentix  et  divtnae  majestatis  se 
à  duobus  iliis  viris,  Dei  amicis,  beneficium  accepisse 
cognoscerent ,  et  debere  inultum  illis  falerentur.  Hue 

;  spectat  prophelicum  illud  diclum,  ut  qui  sibi  opibus- 
que  *uis  diflidit,  ad  aliqueni  sanctorum  converlatur. 

i  De  quo  videplura  superiùs,  cap.  5,  vers.  1. 

Vers.  9.  —  Abierunt  ergo  Eliphaz  Themahits»,  et 

i  baldad  suhites,  et  (4)  sophar  naamathites,  et  fece- 
runt  sicut  locutus  fuerat  dominus  ad  eos,  et  susce- 

(1)  In  Hebrseo  omittitur  hic  conjunctio. 

Suscepit,  etc.  Eum  exaudivit  pro  aliis  deprecanlom. 
I  Job  hic  figura  Christi ,  cujus  nomine  Job  sacerdolio 
i  fungebatur.  (Synopsis.) 
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pit  Dominus  facieM  Job  (1).  Très  igitur  illi  vïri , , 
Eliphaz,  Baldad  et  Sophar,  ut  erant  religiosi  ac  timen- 
tes  Deum,  hurailiter  stalim  ad  vocem  Domini  pœniten- 
tiamagcntes,  adsatisfactionemexactam  persolvendam 
séparantes,  pro consequendà  peccativeniâ  abierunt  ad 
greges.vel  ad  locura  ubi  sibi  arietes  et  tauros  in  numéro 
taxato  comparurent ,  assumptisque  illis,  venientes  ad 
Jobum,  bumiliter  illi  reconciliati  sunt,  postulantes  di- 
ctas victimas  per  illum  offerri  Deo  in  lwlocaustum  pro  , 
peccatis  suis  ;  ita  se  libenter  propter  vocem  Domini 
coram  amico  offenso  humiliantes,  ut  peccati  sui  ve-  , 
nhm  impelrare  possent.  Hic  quidem  non  fit  mentio 
Eliu  ;  at  verosimile  est  ipsum  quoque  vocem  Domini 
audivisse,  adiisse  Jobum,  eumque  honorasse  ac  sacri- 
ficio  interfuisse,  ut  qui  in  eodem  errore  cum  tribus 
vorsatus  fuerat  eodem  holocausto  expiaretur.  Jobo 
igitur  pro  ipsis  deprccante  et  sacrificium  offercnle 
Dominus  exaudivit  orationem  ejus,  et  per  ipsius  inter-  , 
cessionem  propilius  Cactus  est  peccatis  illorum,  osten- 
dens  manifesté  quantum  Jobum  diligeret;  et  maxime 
gratas,  acceptas  et  efficaces  esse  prcces  sanctorum  vi- 
rorum,  sivc  adlmc  in  terris  degant,  sive  jam  in  cœlis 
aevo  felici  et  perpeluo  secum  perfruantur.  Expressiùs 
id  Septuaginta  transtulerunt  :  Et  solvit  peccaium  ipsis 
propter  Job.  Quid  est  illud  propter  Job?  Nimirùm  pro-  [ 
spiciens  Jobi  aucloritati  et  gloriae,  pepemt  Dominus  I 
injuriosis  amicis  ejus,  quando  illum  in  pristinam  glo-  : 
riam  reslituebat.  Minueretur  enim  multùm  Jobi  bene-  j 
ficium,  si  dç  ruinis  amicorum  fieret.  Sic  Olympiodorus 
in  Catenâ  Graccà  :  Et  enim,  inquit,  ea  res  damno  Jobo 
fuisset,  si  amici,  qui  consolalionis  adhibendœ  causa  ad 
ipsum  commeàrant ,  pœr.as  intérim  persolvissent.  Lu- 
ctuosum  esset  Jobi  beneficium,  quod  cum  flagello  et 
pœnà  aliorum  veniret.  Prœterila  nempe  calamitas 
amicos  verterat  in  hosles  :  nam  quos  ut  amicos  antea 
colebat,  jam  probaverat  inimicos  :  pro  iis  autem  inter-  j 
cedens  ipsos  Deo  sibique  conciliât.  Venia  verô,  quam 
Deus  falsis  amicis  indulgel,  bonum  Jobi  est,  ut  plané 
dirai  Deus  se  faciem  Jobi  suscipere  ut  illam  largiatur. 
Scilicet  grande  beneficium  Jobo  confertur ,  eô  quùd 
non  solùm  non  puniantur  ejus  dolosi  amici,  sed  utvc- 
niam  impetrent,  et  in  veteres  amicilias  redeant.  Nihil 
erat  quod  ab  Eliphazo  Themanite  et  Haldado  Subite 
sibi  timeret  Job,  utpolc  superior  Regno,  opibus  cl  po- 
teniià  ;  quosque  jam  calamilale  proslralus  ratione  quà 
tuiK  pugnabant  devicerat.  Yerùm  Deus  largissimè 
mniiificus  in  Jobum  ad  cxleras  prosperitates,  quibus 
cum  cumulavil,  banc  addidit,  ne  haberet  inimicos. 
Unde  hoc  beneâcinm  totum  in  Jobum  collalum  est;  et 
reclè  fa<  lies  Jobi  suscipiiur.  Et  Deus,  qui  acceptor  per- 
sonarum  non  est,  pr.rsonam  Jobi  quasi  accipit,  ut  ma- 
gnum domun  illi  condonet.  Neque  enim  illustrem  pa- 
tii'iiiià  viniin  perfectè  prospefaret  Deus,  si  inimicos 
adversa  fortnuft  facto*  fi  dix  jam  retinerct.  Nam  agere 
jnimicitias  etiam  adTOrSÙS  imliocilliores ,  et  à  quibus 

niliil  timet,  magna  catantas  est. 

Vebs.    10.  —  Dominus  quoqle  conyersus  est  ad 

(\)  Id  est,  <-jus  preces  exaudiit,  el  gratificatus  pro 
aociis  oranii  (Roscnmuller.) 


.  CAPUT  XL1I.  870 

POENITENTIAM  JOB  (1),  CUM  ORARET  ILLE  PRO  AMICIS  SUIS* 

(1  )  Pagninus  ex  ïïebraeo  interpretatus  est  :  Dominus 
conversus  est  ad  conversionemJob.  Vatablus  :  Dominut 
convertit  captivïtatem  Job.  Conversus  ergo  est  Dominus 
ut  Jobo  parceret,  illumque  liberaret.     (Menochius.) 

Ad  poenitentiam  Job.  Pagninus  :  Ad  conversionem 
Job,  id  est ,  simulalque  pœnituit  Job  oe  suis  defecli 
bus,  v.  6,  et  toto  corde  conversus  est  ad  Deum  ,  si- 
mulque  orat  pro  amicis  suis ,  licet  erga  se  non  valdè 
amicis,  intuitu  utriusque  tam  pii  operis,  Dominus  quo- 
que conversus  est ,  Heb.  et  Chald.  :  Dominus  convertit 
captivïtatem  Job,  id  est,  Deus  à  captivitale  doemonis 
Jobum  exsolvit ,  neque  ampliùs  reliquit  illum  in  ejus 
poleslate.  Hinc  et  ex  omnibus  supra  dictis  patet,  non 
admodùm  diuturnam  fuisse  hanc  Jobi  afflictionem , 
nec  nisi  paucis  mensibus,  ut  summum,  durasse.  Nam 
amici  Job,  simulatque  eis  innoluit  illius  infortunium, 
solandi  juvandique  ejus  causa  accurrerunt.  Disceptalio 
verô  illa  omnis  quae  intercessit,  paucis  diebus  expe- 
diri  poluit.  Disceptationi  Deus  finem  citô  imposuit,  si- 
mulque  Jobum  malis  omnibus  exemit.  Yide  quœ  dixi 
in  Cbronico,  c.  16,  in  fine.  (Tirinus.) 

Dominus  quoque  conversus  est,  etc.  Conversus  est 
ad  conversionem  Jobi,  i.  e.,  ad  sententioe  Jobi  mulatio- 
nem.  Accipiunt  de  pœnitentiâ  Dei,  etc.  Ad  conversio- 
nem Jobi,  i.  e.,  ut  eum  restilueret  in  priorem  fnrtu- 
nam.  Alii  :  Reduxit,  vel  convertit,  vel  reslituit,  captivï- 
tatem Jobi,  vel,  Jobum  à  captivitate;  captivïtatem  intel- 
lige  vel  1°  quà  detinebatur  à  Salanâ,  è  cujus  potestale 
jam  eductus  est  ;  vel  2°  miserias  quibus  velut  capti- 
vus  detinebatur.  Hœc  phrasis  passim  significat  miseriœ 
linitionem,  el  instaurationem  gaudiiac  felicitatis;  vel 
5°  ea  quse  Sab;ei  et  Cbaldœi  abstulerant.  Restituit  quod 
captum  fuerat  Jobo,  captiva  animalia.  Non  eadem  nu- 
méro, ut  fingit  Ramban  ,  sed  alia  pro  illis.  Captivitast 
pro  caplivis  ;  ut  Psal.  68, 19  :  In  altum  abduxit  ca- 
ptivïtatem, i.  e.,  captivos.  Sic,  deportalio,  pro  depor- 
tatis. 

Cum  oraret,  orante  Job,  dùm  oraret,  eo  ipso  tem- 
pore  id  facere  cœpit  Deus  quo  orabat.  Nota  in  Jobo 
etiam  christianam  perfectionem,  qui  pro  iis  oravit  à 
quibus  tam  asperè  acceptus  fuit.  Et  vide  hic  fructura 
alquc  mercedem  charitatis  Jobi. 

Pro  amicis  suis  ;  Heb.  pro  socio ,  singulare  partiti- 
vum  pro  phir.  (Synopsis.) 

Et  Jova  rednxit  captivïtatem  Jobi.  Captivitatis  figu- 
ram  quidam  eô  volunt  pertinere ,  quôd  Jobus  in  ma- 
niun  Satanae  quasi  traditus  fuisset,  atque  sub  malis 
plagisque  ab  eo  immissis  conslrictus  teneretur,  donec 
eum  Deus  solvissct,  atque  in  inlegrum  restiluisset. 
Alii  ad  grèges  ovium,  boum  armenta,  à  Sabœis  et 
Chaldseis  abacta  (1, 15, 17),  referunt,  quae,  Deo  pro- 
curante, omnia  sint  domino  suo  restituta.  Sed  rectè 
monuit  Schultens ,  reductâ  abductione ,  seu  captivitate* 
h.  1.  nihil  aliud  signilicari ,  quàm  instaurationem  for- 
tunarum  collapsarum,  conf.  Jer.  30, 18,  Ps.  14,  7,  85, 
2,  Apocalyps.  15, 10  :  c  Formula  videtur  proverbialis, 

<  quà  mutalio  fortune  indicatur,  et  metaphora  sumpla 
c  à  rebns  praedâ  abdurlis,  quoniam  hujusmodi  latro- 
t  cinia  inter  populos  nomadicos  srepè  accidebant. 
i  Convenit  formula ,  quam  Latini  usurpant  è  re  nau- 
t  lira  petilam  ,  colliqcrc  naufragium,  quà  eliam  repa- 
«  ratio  magn.T.  calamilaiis  aut  malorum  illatorum  in- 
c  dicalur.  Ciccro  in  Orat.  pro  Sextio  cap.  4  :  Sed  ne- 
t  cesse  est....  me  totum  superioris  anni  retpxiMcœ  ftao- 
«  fracjin  exponcre  ;  in  quo  colligendo,  et  reficiendà  sainte 
(  communi  omnia  reprientur  P.  Sextii  dicta,  facta, 
«  consilia  versata.  Hinc  non  solùm  honorum  diropto- 

<  rum  compensalioncm  sub  illà  formula  iruclligendum 

<  putem,  sed  etiam  pristime  valetudinis  restitothmem 

<  ex  morbo  lethali ,  omninô  rerum,  qti.-e  anlra  Jobi 
i  prosperitatem  consliluerant.  »  Palhe.  Pottquinn 
orâsset,  ut  Cuirs.  50,  18  :  Poatquàm  rrnisart  rx  Pad- 
dm  Âram  ;  Exod.  3,  12  :  Poatquàm  cduxrris  pnpulum 
hune  exAZgypto,  conf.  Bsth.  2,7.  Jos.  5,  4  :  Pro  socio 
tuo,  i.  c.j  pro  wuioquoqnc  rx  sociis,  singulare  partit»- 
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vum  pro  plurali.  In  eo  autem ,  quôd  pro  iis  orârit ,  à 
quibus  tôt  convitiis  prescissus  fuerat,  novum  spéci- 
men consummatissimœ  virtutis  prabuit. 

(Roscnmuller.) 

Le  Seigneur  aussi  se  laissa  fléchir  à  la  pénitence  de 
Job  lorsqu'il  priait  pour  ses  amis. 

Job,  en  priant  pour  ses  amis,  selon  Tordre  que  Dieu 
en  avait  donné,  s'humilie  lui-même  profondément  en 
sa  présence  ;  et  cette  humiliation  de  Job,  jointe  à  cette 
charité  parfaite  qui  le  portait  à  intercéder  pour  eux, 
qui  l'avaient  si  fort  outragé ,  lui  fit  mériter  pour  ré- 
compense ,  dit  un  interprète ,  de  recouvrer  jusqu'au 
double  tout  ce  qu'il  possédait  auparavant. 

Mais  c'eût  été  peu  de  chose,  selon  l'excellente  re- 
marque de  saint  Augustin,  que  Job  reçût  temporelle- 
ment  le  double  dô  ce  qu'il  avait  possédé  auparavant, 
pour  récompense  de  celte  admirable  fermeté  avec  la- 
quelle il  avait  souffert  une  si  terrible  épreuve  de  la 
vertu.  C'était  donc  principalement  la  béatitude  de 
l'autre  vie  que  le  Saint-Esprit  a  voulu  nous  figurer 
par  cette  prospérité  beaucoup  plus  grande  que  la  pre- 
mière, dont  le  Seigneur  récompensa  Ja  fidélité  de  Job. 
C'est  pourquoi  le  même  Père ,  expliquant  ces  paroles 
de  saint  Jacques  :  Vous  avez  appris  quelle  a  été  la  pa- 
tience de  Job,  et  vous  avez  vu  la  fin  du  Seigneur,  dit,  que 
cet  Apôtre  parlait  de  la  sorte  aux  fidèles  qui  vivaient 
après  la  Passion  et  la  Résurrection  de  Jésus-Christ, 
pour  les  exhorter  à  ne  pas  souffrir  les  maux  tempo- 
rels dans  la  vue  que  Dieu  leur  rendrait  ce  que  nous 
lisons  qu'il  rendit  à  Job. 

«  II  fut  guéri,  dit  saint  Augustin,  de  cette  plaie  géné- 

<  raie  et  de  cette  pourriture  dont  il  était  tout  couvert; 
«  et  l'Ecriture  nous  déclare  qu'il  recouvra  au  double 
«  toutes  les  choses  qu'il  avait  perdues.  En  quoi,  ajoute 

<  ce  saint  docteur,  la  foi  de  la  résurrection  nous  est 
«  donnée  à  entendre.  Car  ses  enfants  ne  lui  ayant 
c  point  été  rendus  au  double ,  mais  au  même  nombre 

<  que  ceux  qu'il  avait  perdus,  cela  marquait  que  ceux- 
«  là  mêmes  qui  étaient  morts  lui  seraient  aussi  ren- 

«  dus  un  jour  par  la  résurrection.  Afin  donc  que  nous  j 
i  n'espérassions  point  une  récompense  purement  ter-  j 

<  restre,  lorsque  nous  souffririons  des  maux  tempo-  ; 

<  rels ,  l'apôtre  saint  Jacques  ne  dit  pas  :  Vous  avez  ; 
«  appris  quelle  a  été  la  patience  et  la  fin  de  Job,  mais  ; 
«  il  dit  :  Vous  avez  appris  quelle  a  été  la  patience  de  \ 
i  Job,  et  vous  avez  vu  la  fin  du  Seigneur.  Comme  s'il  i 
i  disait  :  Souffrez  comme  Job  les  maux  temporels ,  | 

<  mais  ne  vous  proposez  pas ,  pour  le  prix  de  cette  ! 

<  souffrance,  les  biens  temporels  qui  furent  rendus  à  ! 
«  Job  au  double  ;  espérez  plutôt  les  éternels,  que  vous  i 
i  avez  vus  par  avance  dans  la  gloire. qui  a  suivi  les  j 
«  souffrances  du  Seigneur,  j 

Le  même  saint  témoigne  aussi  que  Job  était  de  ces  | 
anciens  Pères  qui  participaient  par  la  toi  au  véritable  ; 
salut,  et  qui  jouissaient  d'une  manière  secrète  et  ca-  ; 
chée  de  la  grâce  qui  devait  être  découverte  en  Jésus-  j 
Christ.  C'est  pourquoi  il  ne  regarda  cette  récompense  \ 
temporelle  que  comme  la  simple  figure  de  l'éternelle,  j 
que  la  lumière  de  la  foi  lui  faisait  principalement  en-  i 
visager.  «  Parce  qu'il  avait  été  humilié,  dit  encore  ' 
saint  Augustin,  il  fallait  qu'il  fût  élevé.  El  le  Sei- 
gneur l'éleva  ainsi  devant  les  hommes  pour  faire 
connaître  aux  hommes  qu'il  réservait  dans  le  ciel  à 
son  servitur  une  récompense  sans  comparaison  plus 
grande.  Quand  nous  lisons  tout  ce  qu'il  souffrit,  on 
est  saisi  de  frayeur  ;  on  est  dans  le  dernier  étonne- 
ment,  et  la  nature  est  toute  frappée  d'horreur.  Job 
quanta  pertulerit  cùm  legilur,  exliorretur,  expavesci- 
tur,  contremiscitur.  Mais  quand  il  souffrait  toutes  ces 
choses,  il  n'espérait  certainement  pas  que  ce  qu'il 
perdait  lui  serait  rendu  au  double  :  ce  que  l'on  peut 
remarquer  dans  la  manière  dont  il  parla,  soit  lors- 
qu'il fut  dépouillé  de  tous  ses  biens  et  qu'il  perdit 
tous  ses  enfants,  soit  lorsqu'il  souffrit  toutes  sortes 


DDPUCU  (4).  Eleganter  Deus  dicitur  ad  pœnitentiam 
converti  more  nostro  juxla  illud  Jeraniae,  cap.  18  : 

Si  pœnitentiam  egerit  gens  illa,  etc.,  agam  et  ego  pœni- 
tentiam  super  malo,  quod  cogilavi  ut  facerem  ei  :  et  su- 
bito loquar  de  génie  et  de  regno,  ut  œdificem  et  plantent 
illud.  Hâc  nimiiùm  phrasi  favor  divinus  notatur,  quem 
absque  ullà  mutatione  Deus,  qui  priùs  aflKgébat,  iia- 
pendit.  Sed  quid?Num  tune  et  non  priùs  pœnitentiam 
egerat?  Cur  ergo  tune  ad  pœnitentiam  Jobi  convoi  sus 
dicitur  Dominus  ?  Sanè,  quôd  tune  potissimùm  quod- 
cumque  bonum  Jobi  opus  Deo  maxime  placuit  ;  tune 
ipsius  poenitentia  ad  eum  potissimùm  clamavit  ;  lune 
Dei  voluntas  de  opibus  et  regno  ipsi  restituendo  om- 
ninô  firmata  est,  cùm  ipse  non  curabat  quod  sibi  utile 
esset,  sed  quod  multis.  Nullà  Biquidem  re  magis  di- 
vina  manus  se  prodit  quàm  in  superabundanti  dono- 
rum  iargitione:  ubi  supereffluit  bonorum  suppeditatio , 
ibi  conspicuam  agnosce  Dei  manum.  Dominus,  inquit, 
conversas  est  ad  pœnitentiam  Job ,  cum  orarel  ille  pro 
amicis  suis.  Quae  verba  argutiùs  in  rem  praesenlem 
transferunt  Septuaginta  legentes  :  Dominus  autem  au- 
xit  Job  ;  et  cùm  ille  preeatus  eliam  esset  pro  amicis  suis, 

«  de  tourments  dans  sa  propre  chair.  Le  Seigneur, 
«  dit-il ,  me  l'avait  donné ,  le  Seigneur  me  l'a  ôté.  Il 
«  pouvait  dire  :  Celui  qui  me  !'a  ôté  peut  me  le  don- 
ner encore.  Il  peut  même  me  donner  encore  plus 
qu'il  ne  m'a  ôté.  C'est  néanmoins  ce  qu'il  ne  dit 
point.  Et  il  se  contente  d'ajouter  :  Il  est  arrivé  ce 
qu'il  lui  a  plu  ;  c'est-à-dire  ce  qui  lui  a  plu  doit  me 
plaire  aussi  :  ce  qui  a  plu  au  Maître  divin ,  qui  est 
tout  rempli  de  bonté,  ne  doit  pas  déplaire  au  servi- 
teur qui  lui  est  vraiment  soumis  :  ce  qu'a  voulu  le 
vrai  Médecin ,  le  malade  le  doit  vouloir  et  agréer 
aussi  bien  que  lui.  De  même,  lorsqu'il  répondit  à  sa 
femme  :  Si  nous  avons  reçu  les  biens  de  la  main  du. 
Seigneur,  pourquoi  n'en  recevrons-nous  pas  aussi  les 
maux?  il  n'ajouta  pas  ce  qu'il  eût  pu  dire  véritable- 
ment :  Le  Seigneur  est  tout-puissant  pour  me  réta- 
blir dans  ma  première  santé ,  et  me  rendre  avee 
usure  ce  qu'il  m'a  ôté,  de  peur  qu'on  ne  crût  que  c'é- 
tait cette  espérance  qui  le  soutenait  dans  une  si  ter- 
rible épreuve.  Il  n'a  point  parlé  ainsi ,  il  n'a  point 
espéré  cette  récompense  passagère  ;  mais  le  Sei- 
gneur lui  a  tout  rendu  lorsqu'il  ne  l'espérait  pas, 
pour  nous  assurer  qu'il  avait  été  présent  avec  lui 
dans  ses  souffrances,  parce  que,  s'il  ne  le  lui  avait 
pas  rendu,  nous  n'aurions  pu  découvrir  cctle  cou- 
ronne secrète  qu'il  mérita  par  sa  patience.   > 

(Sacy.) 

(1)  Quomodô  duplicata  sint  bona  Job,  habemus  se- 
l  quenti  versiculo  12.  Non  statim  faclum  est  hoc  incre- 
I  mentum  bonorum  Jobi,  sed  brevi  tempore  Domino  illi 
!  benedicente.  (Mcnochius.) 

I  Et  addidit  Dominus  omnia  qu.ecumque  fuf.rant  Job. 
i  duplicia.  Eliam  annos  vit»,  ut  ibidem  dixi,  el  Rab 
|  bini  diserte  affirmant.  Filiorum  taraen,  ei  filiarum 
numerum  non  auxit,  quia  alioquin  ex  pecorum,  et  re- 
l  liqùarum  opnm  multiplicatione  familia  non  evasisset 
j  auctior  et  dilior.  (Tirinus.) 

Addidit  Dominos  omnia  qu.ecunque  fikrant  Job 
,  duplicia.  In  duplum,  duplo,  ut  in  sequenlibus  appare- 
I  bit.  Non  autem  in  momento ,  sed  successu  lemporis, 
I  non  tamen  diuturnô,  hoc  faclum  est.  Etiam  annos  vi- 
i  lai  duplicavit.  Et  quia  inter  hominis  boua  pnecipua 
1  sunt  amici,  qui  à  Jobo  alienati  fuerant ,  ideô  hos  illi 
j  restitutos  narrât.  Possessiones  duplicavit  Deus,  non 
j  liberos,  ut  apparet  vers.  13.  1°  Quia  et  liberi  pnores 
',  ei  manebant  apud  Deum.  2°  Alioquin  ex  opum  incre- 
j  mento  familia  non  evasissel  auelior  et  dilior. 

(Synopsis.) 
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dimisit  eis  peccatum.  Quasi  innuant  inde  perspicuum 
esse  Jobi  aiigmenlum  à  Deo  venisse,  quôd  sic  superef- 
fluxerit  gratia,  ut  ad  alios  etiam  redundârit.  Ubi  enim 
donorum  respicis  redundantiam,  ibi  agnosce  divitem 
Dei  gratiam.  Quare  si  nos  ipsi,  inquit  Catenœ  Gracae 
auctor,  in  his  quoque  temporibus  egentem  quetnpiam  lio- 
minem  videiïmus,  eumdemque  pro  cœteris  supplicanlem, 
atque  ejus  supplkationem  eventu  comprobatam,  dicitem 
Domini  gratiam  admiremur.  Quovis  enim  tempore,  quo  | 
sic  replentur  et  augenlur  homines  donis,  ut  ex  iis  j 
in  alios  supereffluat,  non  angelica,  sed  divina  isthic 
pmedives  raanus  agnoscitur,  quae  nonnisi  afiluenter 
dare  consueverit. 

CaHerùm  Iiic  quœret  aliquis,  cur  heee  Jobi  oraiio  pro 
inimicantibus  rêvera  amicis  effusa  pœnitetitia  dicatur. 
Ncmpe  dùm  Jobus  pro  inimicis  suis  orat,  ejus  oratio 
veluti  ad  proprise  poenitenlix  elogium  acceptalur ,  et 
amicis  sibique  impelrat ,  atque,  pro  inimicorum  impe- 
trandâ  venià  orando,  amissa  pridem  bona  cum  auctario 
récupérât.  Oratio  enim  pro  inimicis  sic  Jobo  profuit, 
ut  à  Laudunensi  Anselmo,  ad  hune  locum,  et  à  toi  ca- 
lamitatibus  assertio  ac  pristinse  felicitatis  auclior  re- 
stitutio  il  1 1  meritô  adscribatur. 

Porrô  ex  hoc  texlu  aliqui  satis  apte  colligunt  Jobum 
dùm  oraret  sanitali  perfectè  restitutum ,  quasi  Deus 
observàrii  destinâritque  horam  illam  miraculosae  sa- 
nitali, quâ  Jobus  eximià  in  proximos,  à  quibus  laces- 
situs  fuerat,  charitate  flagrabat.  Instauratâ  ergo  vale- 
tudine  opportune  subtexitur  addita  fuisse  bona  dupli- 
cia,  ut  prospéré  valenti  cuncta  feliciùs  acciderent.  Ifcec 
autem  bonorum  ipsius  duplicatio  praemium  fuit  con- 
summata;  expectationis  ac  sufferentiie.  Ea  enim  vide- 
bantur  Jobi  mala,  sicque  auxilium  Dei  exleriùs  fuerat 
dilatum,  ut  vel  ahenese  spes  sive  expectationes  possent 
millies  defecisse;  et  tamen  ejus  expectatio  et  suffe- 
renlia  nullis  dilationibus  labebatur,  nullis  ictibus  rue- 
bat,  digna  sanè  cui  omnia  bona  duplicata  recurrerent. 
Non  enim  alio  differebat  Deus  Jobi  auxilium ,  nisi  ut 
duplicaret  bona  illius,  quando  hoc  pracipuum  habet 
bona  expectatio  et  longanimis  sufferentia  justi,  ut  du- 
plicia  bona  parluriat.  Verum  quidem  est  non  ut  pluri- 
mùm  eventurum,  ut  Deus  duplô  augeat  doua  sua  tem- 
poralia  illis  qui  afflicti  fuerint,  ita  ut  apparent  ipsos 
longé  ditiores  quàm  fuerint  antea  evadere,  aut  denique 
liberos  et  prolem ,  quidquid  denique  in  mundo  opta- 
bile  est  habere  :  scit  quid  unicuique  conveniat,  nosque 
dispositos  esse  oportet  ad  accipiendam  nostram  por- 
tionem  et  mensuram,  qualcm  nobis  distribuerc,  tan- 
quàm  patrifamilias,  qui  optimé  novit  quid  conducat 
familix  sur,  ipsivisum  fueril.  Sed  tamen  nobis  hx>c 
régula  generalisconstiluenda  est,  Deum  non  solùm  (i- 
iMin  idUctionibiM  nostris  impositurum  quando  ternpus 
prit,  sed  etiam  ipsas  in  salutem  nobis  conversurum, 
ita  ut  sensuri  simus  ipsum  ncquaquàm  nos  oblivioni 
tradidissc  M  tempore  quo  nos  alfligebat,  sed  potiïis 
semper  patrern  se  erga  nos  exliibuisse,  quando  noluil 
nos  n'unis  in  boc  mundo  sopitos  et  somno  sepulto 
postquàm  enim  sic  prostrati  fuimus,  mcliùs  disposili  et 
pnr.parali  sumusad  aspirandum  ad  vilain  co'kMom, 
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et  ad  salutem  spiritualem,  quee  nobis  para  la  est,  eo 
meliùs  gustandum.  Si  igilur  vel  hoc  ipsum  duntaxat 
habuerimus,  nonne  debemus  agnoscere  id,  quod  hic  de 
Jobo  scriplum  est,  in  nobis  impletum  esse,  nosque  ve- 
rum ejus  exemplum  habere?  Permittamus  igilur  Deo 
ut  nos  iractet,  nobisque  dona  sua  largiatur  prout  ipsi 
videbitur.  Sed  quidquid  sit,  si  modo  patientes  fueri- 
mus,  certi  sumus  exitum  afllictionum  nostrarum  sem- 
per léllcem  fore.  Hinc  postquàm  desseviit  tempestas 
calamitatum,  quas  obstinatà  ferè  palientise  gloriâ  glo- 
riosissimè  pertuiit  Job,  successit  heta  tratiquillitas  : 
Et  addidit  Dominus  omnia  quœcumque  fuerant  Job  du~ 
plicia.  Nempe  Deus  multiplicavit  Jobo  armenla,  grèges, 
agros,  censum,  avaient,  gloriam;  ûliosverÔ  non  mul- 
tiplicavit, sed  eodem  numéro  quot  amisii.  tôt  rocepit. 
Cujusreicausam  reddit  Tertullianus, lib.de  Patientiâ, 
cap.  14  ,  his  verbis  :  Jobus  quœ  umiseral  reduplicata 
possedit  ;  et  si  fdios  quoque  restilui  voluisset,  paicr  ite- 
rùm  vocarctur;  sed  maluit  in  Mo  die  reddi  sibi  tantum 
gaudii  :  sustinuit  jam  voluritariam  orbilulcm,  ne  sine  ali- 
quâ  patientiâ  viveret.  Scilieet  Jobus  amissa  bona  félici- 
ter récupérât  aucto  numéro,  ullrô  récusai  redivivam. 
charse  sobolis  restaurationem,  sustinens  volunlariam 
orbitatem,  ne  sine  aliquà  patientiâ  deinceps  viveret  : 
maluit  enim  in  illà  die  reddi  sibi  tantum  gaudii.  Quasi 
non  tantum  prislinae  felicitatis  restauratio,  sed  etiam 
lugubris  filiorum  orbitas  faceret  ad  gaudium  toleran- 
tissimi  viri  ;  imô  inter  primas  lœtàtiae  causas  collocat 
funesla  filiorum  funera  ;  ait  enim  Tertullianus,  per- 
spicax  patientise  interpres,  quôd  Jobus  noluit  restilui 
s:bi  fdios,  ne  sine  orbitatis  patientiâ  viveret  ;  sed  ma- 
luit in  Mo  die  reddi  sibi  tantum  gaudii.  Quid  est  tantum 
gaudii,  nisi  luctuosam  dilectie  sobolis  orbitatem  ?  0 
arcanum  patientiâ:  sacramentum  !  Qui  pie  ac  Christia- 
nè  patitur,  beats  spei  beneficio  gloriatur  in  tribula- 
tionibus. 

Movenl  denique  nonnulli  hocloco  quœstionem,  cur 
postquàm  liibulalionum  turbo  desœvierat ,  et  bona 
temporalia  duplicato  incremento  restituta  Jobo  crant, 
nullum  deinceps  de  ipsius  in  pauperes  bencficenlià 
vcrbulum  liabeatur.  Num  fortassé  Jobus  de  opulcntise 
felicitale  avarior  posl  calamitosam  inopiam  factus  est? 
an  potiùs  Jobi  largilas  propriis  calamitatibus  cdocta 
copiosiùs  benefacere  adeô  erudila  est,  ut  id  referre 
supervacaneum  putaretur?  Argutè  Tertullianus,  lib. 
de  Patientiâ ,  cap.  7  :  Patientiâ,  inquit,  in  detrinieufis 
exercitatio  est  largitndi  et  commnni candi.  Nimirùm  Jct- 
bus  in  prospéra  quondam  opuleutia  dives  eliam  beni- 
gnitate  fuit,  et  in  egenos  piè  misericors;  ai  ejus  olitn 
misericordia  quasi  inerudita  et  exlex  fuit,cùm  i 
nùs  felix  experimento  nesciret,  quantum  egesfa 
vet,  quantum  dolor  excruckt,  quantum  orbitas  pre- 
mat,  quantum  contumelia  urat,  quàm  aegrè  bo 
detrimenta  ferantur:  qua;  postquàm  experimento  no- 
vit, ad  beneficentiam  uberiorem  cruditus  est,  dùm  lo- 
lerantiùs  se  in  duris  exercuit  :  quamobrem  postlimi- 
nio  miiltiinodâ  calamitate  suâ  doctus,  condolentium  ve~ 
lut  latà  lege  tanxit,  ex  eàdem  niminnn  mfirmitate  ad 
piftatem  et  humamtatem  rrudità.   lia  Tertullianus,  au-< 
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(1)  Capitis  agitatio,  habitus  est  commiseranlis,  ut 

'patet  ex  dictis  cap.  16,  num.  15  :  qui  affectus  ctiani 

locura  habere  polest  cum   agimus  cum  iis  qui  dira 

passi    sunt ,     licet   ex    malis    illis    jam    emerse- 

rint. 

OvEM  UNAM,  ET  INAUREM  AUREAM  UNAM.   Yelul  inopi, 

et  adhuc  nihil  habenli,  licet  postea  ejus  divilias  Do- 
minus  niultùni  auxerit. 

Inaurem  auream.  Septuaginta  habent,  tetradrach- 
tnum  auri.  Inaures  ponderis  unius  sicli  aurei. 

(Menochius.) 
Cuncti  moverunt  super  eum  caput.  Partim  praî  com- 
passione,  partim  prce  stupore  et  adniiralione,  ut  ha- 
bent Septuaginta.  (Tirinus) 

Antea,  ut  Deut.  2,  10,  Nehem.  13,  5,  priusquàm 
super  eum  afilictiones  venissent.  Et  comederunt  cum  eo 
panem,  i.  e.,  epulati  cum  eo  sunt ,  in  signum  lœtiliae 
et  congratulationis.  Ac  condoluerunt  ei,  ejus  vicem  si- 
bi  doiuisse  ostenderunt,  et  totam  superiorem  fortu- 
nam.  Monile  aureum  ,  ornamenli  genus,  quod  vel 
eliam  de  naribus  suspendebatur,  conf  not.  ad  Gènes. 
2i,  22.  Crcterùm  hacc  sunt  congratulantium,  etamici- 
tiam  recolentium  donaria,  ut  saepè  divitibus  et  amicis 
munera  dari  soient,  non  tam  ad  ditandum,  quàm  ad 
eos  demerendos.  (  Rosenmuller.) 

Venerunt  ad  eum.  Incitati  ex  famà  hujus  facli,  etc. 
Dco  etiam  corda  flectente. 

Fratres  et  sorores.  Id  est,  cognati  et  cognatœ,  ex 
more  fccripturae.  Fratres  jam  veniunt,  cùm  ei  benè 
est. 

Qui  noverant  eum  :  qui  omnes  ab  eo  alienati  fue- 
rant,  ut  queritur  Job,  cap.  19,  13,  etc.  lnquo  typus 
erat  Christi.  Dei  ergo  opus  erat  quôd  ad  eum  redi- 
rent. 

Comederunt  panem,  etc.  i.  e.,  convivaii  sunt  cum 
eo  ,  in  signum  reconciliationis,  laetitiae  et  congratula- 
tionis. 

Et  moverunt  super  eum  caput  :  Gestu  ipso  osten- 
derunt quàm  dolerenl  de  malis  qunc  ipsi  obvenerant. 
Et  commoti  sunt  ei,  vel  super  eum ,  i.  e.,  commota 
sunt  viscera  illorum  propter  illum.  El  condoluerunt  ei, 
sive,  illius  gratiâ;  compatiebantur  ei.  Ejus  vicem  sibi 
ëoluisse  ostenderunt.  Propriè,  migrure,  indc  condolere; 
quôd  qui  aliquem  solari  volunt,  de  loco  suo,  ut  id  fa- 
ciant,  migrare  soient,  vel  caput  motare  in  signum  do- 
loris. 

Et  consolati  sunt  eum  ;  egregiè  hic  depingitur 
mundi  ingenium,  qui  iis  maledicunt  vel  benedicunt 
quibus  Deum  vident  externe  vel  benedicere  vel  male- 
dicere. 

Et  dederunt  ei  unusquisque  ovem  unam,  sive  agnum: 
nummum.  Vox  hœc  ter  tanlùm  occurrit,  hic,  et  Gen. 
33,  19,  ubi  prolixe  satis  de  hàc  voce  disseruimus,  et 
Jos.  24,  52.  Ex  quibus  locis  colligitur  nummum  fuisse. 
Ibi  enim  de  emplione  et  venditione,  quae  prœcipuè  pcr 
nummos  fit,  exponitur  :  quanquàm  veteres  etiam  per- 
mutatione  mercium,  ovium,  etc.,  vendebant.  Quidam 
conciliant  duas  expositiones.  Nummum  intellige  ovis 
signo  percussum.  Porrô ,  luec  donaria  Jobo  collata 
sunt,  vel,  1°  ad  sublevandam  ejus  inopiam  :  vel, 
2°  testandi  honoris  et  benevolent'ue  ergô  ,  ut  ssepè  di- 
vitibus et  amicis  munera  donari  soient  non  tam  ad 
ditandum,  quàm  ad  eos  demerendos  :  elsi  utrumquc 
giejpè  acculât,  ut  in  Jobo  lieiï  potuit  ;  muitos  enim  ha- 
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ctor  longé  gravissimus,  ralioni  acnaturae  prorsùs  con- 
gruenter.  Nain  qui  in  se  nescit  pati,  difficile  aliorum 
miseretur  :  exacerbata  verô  in  propriis  detrimentis 
patientia,  meditatio  quaîdam  seu  exercilatio  pietatis 
est. 

Vers.  H- — Venerunt  autem  ad  eum  omnes  fratres 
SUI,  ET  UNIVERSjE  SORORES  SUvE,  et  cuncti  qui  nove- 
rant EUM  PRIUS  ,  ET  COMEDERUNT  CUM  EO  PANEM  IN  D0- 
MO  EJUS  ;  ET  MOVERUNT  SUPER  EUM  CAPLï(l),  ET  CONSO- 
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LATI  SUNT  EUM  SUPER  OMNI  MALO  QUOD  INTULERAT  DoMI- 
NLS  SUPER  EUM  :  ET  DEDERUNT  tl  l.M  SQIISQUE  OVEM 
UNAM  ET  INAUREM  AUREAM  UNAM.  PoStquàm  ergO  JobuS 

divinà  apparitione  et  colloculione  ab  omni  molestiû 
a-gretudineque  sanalus,  et  pristino  honoi  i  graduique 
restitutus  fuit,  iterùm  cognoscitur  et  visitur  à  cogna- 
lis,  fratribus,  sororibus,  amicis,  et  his  qui  priùs  qui- 
dem  in  rébus  prosperis  illum  noverant,  sed  in  adver- 
sis  deseruerant  ;  venerunt  itaque  ad  eum,  Domino  sic 
disponenle,  et  corda  eorum  ad  hoc  movente,  tam  viri 
quàm  femime  ad  ipsum  salutandum,  et  cum  eo  more 
solito  colloquendum,  ut  qui  eum  rursùm  sibi  in  prin- 
cipemet  rectorem  confirmarent,  quem,  plagarum  tem- 
pore,  despexerant  et  neglexerant.  Sed,  ô  pigrum  ad- 
ventum  et  seram  commiserationem  !  quando  jacebat 
Jobus  calamitate  prostratus,  non  venerunt  ejus  cognati, 
ut  caput  moverent  super  eum,  et  blandâ  commisera- 
tione  airumnsc  atrocitatem  lenirent;  et,  cùm  prislinsc 
felicitati  reslitutum  vident,  adsunt  celeres,  et  compa- 
tiunturpii.  Tarda  profectô  est  ejusmodi  miseratio,  et, 
nisi  fallor,  importuna  :  potiùs  enim  videntur  adulari 
felici,  quàm  compati  pristinae  infelicitati.  Imô  verô  est 
opportuna  et  maxime  tempestiva.  Nam,  ut  egregiè 
notavit  S.  Gregorius,  lib.  35  Moralium,  cap.  8,  hœc 
verba  expendens,  percussimœroremcotisolari,  esteipost 
percussioncm  de  veniâ  congaudere.  Nam  quant'o  quisque 
de  reslitutà  proximi  salute  cernitur  hilarescere,  tan  tu  se 
judical  de  ablatà  doiuisse.  Quasi  intempestiva  sit  com- 
miseratio  ,  quœ  praesente  calamitate  exhibetur.  Potiùs 
enim  videtur  prsesentare  causas  doloris,  et  miserabi- 
lem  Obtendere,  quàm  miserum  allevare.  Quid  enim  gra- 
vius  est  homini  quàm  commiseratione  dignum  videri? 
Ergo  amici  Jobi  onerosi  fuerunt  consolatores,  vel  ta- 
cite ipsâ  commiseratione  miseriam  exprobrantes  : 
nam  ostenderunt  Jobum  fuisse  dejectum  usque  ad 
amicorum  suorum,  vel,  quod  grave  est,  contumeliam, 
vel,  quod  gravius,  misericordiam.  Igitur  fratres  et  af- 
fines Jobi  opportune  miserationem   post  gerumnam 
exhibent,   ne  videantur  ipsâ  commiseratione  causas 
miserise  exprobrare. 

In  bis  porrô  cernimus  mundi  ingenium  et  mères, 
qui  pauperes  et  miseros  aspernatur  tanquàm  à  Deo 
rejectos  ;  divites  et  felices  honorât  ;  ut  verè  dici 
possit  : 

In  pretio  pretium  nunc  est  ;  dut  census  honores, 
Census  amicitias;  pauper  ubique  jacet. 
Sic  apud  homines  seculares  valent  humanae  fortunae, 
ad  quas  solas  currunt.  Nullus  frater,  nulla  soror,  nul 
lus  propinquus  defuit ,  qui  ad  Jobum  divilem  non  ve- 
niret,  et  cum  illo  comederet  panem.  Et  quanta  haec 
Jobi  félicitas  ?  cur  hoc  notât  Dominus  in  redivivà  feli 


buit  amicos,  îdcôque  res  non  erat  exigua  quae  ei  data 
est.  Verùm  inde  Jobus  non  esset  duplo  auctus,  ut  se- 
quitur.  Adde  quod  R.  Salom.  supra  alicubi,  non  ita 
ad  inopiam  fuisse  redactum,  ut  vulgô  putatur,  Jobum 
scribit,  ex  veterum  Hcbrawum  sententià,  ut  non  ha 
buerit  unde  morbum  suum  curaret  :  pecora  quidem, 
etc.,  in  agris^amisissc  dicitur,  non  item  nummos  et 
eaUeras  facultates;  neque  hoc  Scriptura  memorat. 

(Synopsis.) 
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citate  Jobi  ?  Crediderim  Dominum  in  nolando  hoc  pro- 
pinquorum  concursu  non  attendisse  ad  Jobi  felicita- 
tem  ostendendam ,  sed   ad  carpendam  temporalium 
hominnm  consuetudinem  festinantium  ad  felices.  Id 
quod  Nicetas  in  Catenâ  Grœcà  his  verbis  observavit  : 
Fortassis  etiam  propinquorum  inhumanitatem  divinus 
sermo  perstringit,  qui  simulatam  amicitiœ  propinquita- 
tisque  speciem  itnitarentur  ;  quandoquidem  ab  eo,  cùm 
premeretur  œrumnis,  longiùs  abfuissent  ;  ubi  verb  esset 
rébus  Iranquillitas  reslituta,  tune  audilione  superiora  ac- 
cepissent,  alque  gratulandi  causa  advolavissent.  Fuit 
ista  félicitas  in  Jobo  velut  efficacissimus  illex,  qui  illi- 
co ingentem  propinquorum  catervam  attraxit.  Sed 
quid  ad  illos  Jobus  ?  Omnes  humaniter  et  placide  su- 
scipiens  nihil  exprobrat,  injuriai  um  acceptarum  non 
reminiscitur  ;  et  ante  prœdicatum  mundo  Evangelium 
plané  evangelicè  vivens,  cunctis  ex  animo  condonat, 
universos  amplexatur,  omnibus  congratulatur  ;  quin 
etiam  jam  utcumque  reparalâ  domo,  et  cibariis  qui- 
busdam  collectis,  eosdem  invitât,  simulque  mira  cha- 
ritate  cum  illis  epulatur  :  illi  vicissim  pra  admiratio- 
ne  et  applausu  tam  capitis  quàm  pectoris  nutibus  si- 
gnificant  non  nctam  esse  reconciliationem,  sed  ex  to- 
to  animo,  viribus  et  facultatibus  suis  :  denique  illum 
spontè  resumentes  in  principem  et  rectorem  suum, 
id  muneribus  significant  atque  coràm  protestantur  : 
Et  dederunt  ei  unusquisque  ovem  cnam  et  inau- 
rem auream  unam.  Quid  autem  hic  ad  litteram  propriè 
per  ovem  et  inaurem  auream  intelligatur,  suntdiversre 
Interpretum  discrepantesque  sententiae,  quas  referunt 
examinanlque  Pineda  et  Bolducus;  quorum  alii  quidem 
ovem  in  propriâ  sua  significatione  pro  animali  ;  alii 
verô  (  quibus  tôt  ovium  in  principis  aulam  adductio 
indecens  videbalur  )  pro  nummo  ovinâ  forma  et  spe- 
cie  ineignito  accipiunt,  similiter  et  inaurem  pro  nu- 
mismate auris  liguram  exhibente,  quôd  olim  pecu- 
niam,  uti  nominis  etymologia  insinuai,  pecudis  effigie 
primum    insigniri    solitam    constet ,   et   numismata 
etiamnùui  antiquissima  auris  aliarumque  corporispar- 
tium  liguris  effigiata  expressaque  reperiantur:  absur- 
dum  enim  iidem  arbitrantur,  viro  principi,  prssertim 
forti  ac  generoso,  et  luxui  ncquaquàm  dedilo,  tôt 
inaures,  quae  mollium  et  effeminatorum,  imù  mulier- 
cularum  delicatissimarum  ornamenta  sunt  propria, 
ilcft'rri. 

Vctiiin  (  iim  istiusmodi  à  quibusdam  apprehensrc 
ÎMtafrMntMB  non  tanli  sint  momenti,  ut  propter  eas 
tu TnsaiM  ta  Scriptural  verba  à  propriâ  et  simplict  ai» 
gnilicatione  ad  impropriam  et  tralatitiam  detorqueri 
fêmbt  M  debcant,  pra.-scrtim  cùm  eo  tempore  potis- 
siin.i'  in  ai  inentorum  et  pecortim  gregibus  divilne  cen- 
serenlur,  cl  inaiirtuin  nomiue  prcliosissiiua  qua tque 
monilia,  qux  ad  capitis  ornamentum  adbibebantun, 
pMSÏn  (nt  ex  aliis  Srriplura:  h  luis  Pineda  probat)  in- 
u  reotur,  simpliciter  ovem  et  inaurem  accipienda 
eenseo,  maxime  <iu<><l  Ua  mutera  myrtorto  noucare- 
rent.  Dederunt  rgilnr  ei  unmquisque  orrm  unum  qua; 
ad  gregum  abaciarnni  rrparationcm  initinm  faccret, 
ei  inaurem  unam.  \<i  est,  monde  quoddajn   pn  tiosum, 


1  quod  esset  regii  capitis  ornamentum  et  futurac  sym- 
bolum  obeditionis.  Unde  apud  Ezechielem,  cap.  16, 
12,  Deus  piam  animam  sic  alloquitur  :  Dedi  inaurem 
super  os  tuum,  et  circulos  auribus  tuis,  et  coronam  de- 
coris  in  capite  tuo.   Hos  circulos  aurium  Theodoretus 
ait  esse  auditionem  verbi;  Origenes  autem  clariùs  legis 
obedientiam  ,  quae  sanè  pulcherrima  est  inauris  et  cœ- 
leste  animi  ornamentum.  Unde  quidam  pro  circulis 
vertunt,  globulos  inauribus,  quasi  diceret  uniones,  non 
illos  oliin  Cleopatige  pellucidà  undique  rotunditate  mi- 
rificos  et  pretiosos,  vcrùm  diviniores.  Sed  magno  mys- 
terio  Septuaginta  vocant  rpoxfcxovs,  rotulas.  Ubi  pius 
Vates  videlur  alludere  ad  ea  qua;  alio  loco  dixit  de 
curru  Dei  mystico  è  multis  et  mirabilibus  rébus  com- 
posito  :  quâ  divinà  et  cœlesti  carrucâ  sancti  Numinis 
providentia,  mundi  gubernatio,  et  totius   obedienliae 
cursus  variis  symbolis  exprimitur.  Ait  autem  rotas 
fuisse  oculis  in  circuitu  plenas;  quo  docet  obedientes 
esse  in  omnem  parlem  intentos  in  mandata  suorum 
ducum  atque  reclorum,  utperfectissimè  ilîa  sequipos- 
sint,  et  studio  magno  explere.  Eranlquoque  volubiles; 
quo  significatur  obedientiam  promptam  et  facilem  esse 
oportere,  ut  vel  levissimo  nutu  et  impulsu  agantur. 
lias  ergo  rotulas  pro  inauribus  dat  Deus  beneficio,  ut 
dixi,  magno  et  singulari,  ut  continue- pulcherrimae  bu- 
jus  virtutis  omnes  sint  memores,  et  eâdem  ut  re  pre- 
tiosissimà  ornentur.  Quin  et  ovis  quoque,  quam  sin- 
guli  Jobo  obtulerunt,  ad  eamdem  virtutem  significan- 
dam  non   incommodé   assumi  possit ,  quippe    quae 
pastoris  voeem  audiat  et  sequatur;  aliam  ejus  pro- 
prietatem  affert  S.  Basilius,  quœ  tamen  commode  eô- 
dem  recidit  :  Ovis  enim,  inquit ,  nullam  habet  pro- 
priam  prudentiam,  nisi  agatur  à  pastore.  Quœ  ovium 
Cbrisli  propria  est  conditio,  quaî  alieno  judicio  sub- 
dunt  suum,  et  violentes  se  pastoris  prudentia;  com- 
mittunt;  in  quo  splcndor  laudabilis  obedientiœ  maxi- 
me lucct.  Quare  ejusmodi  oves  à  S.  Gregorio  Nazian- 
zeno  dicuntur  infori/m,  divino  characlere insignes,  quae, 
inquit,  in  cœlestibus  canalibus  concipere  didicerunt. 
Sic  Abraham  filium  suum  Isaac  oviculam  appcllat,  ait 
Basilius  Seleucicnsis,  orat.  7,  quôd, par  sit  ovis  et  ob- 
sequentissimi  simplicitas. 

Cœterùm  natali  quoque  amicorum  die  inaures  au- 
reas  muneris  loco  donari  solitas  ab  Hebraois  ad  hune 
locum  notât  Rabbi  Salomon  ;  quô  item  spectal  illud 
Plauti  in  Epidico  dicentis  :  Non  meministi  me  inaurem 
auream  ad  te  afferre  natali  die?  Cùm  itaque  (fies  illa, 
quâ  cessabat  Jobi  calamitas,  et  ejusdem  prosperitas 
reviviscebat,  aller  quasi  natalis  ipsius  erat,  jureopti- 
mo  amici  singuli  inaurem  illi  auream  unam  pro  nata- 
lilio  munere  afferebant. 

Tropologicé  S.  Gregorius,  lib.  35  Moralium,  cap.  9 
et  10,  in  ove  innocentiam,  in  inaure  obedientiam  in- 
telligit.  Quid  erit  igilur  viro  isli  ovem  et  inaurem  of- 
ferre  nisi  obedientiam  et  innocentiam  aérons  esse 
patefsu sera  ï  isiudque  esse  mystertum  bqjtB  loci  S. 
Grrgnrius  autumal,  qui  et  optimè  exponil  ,  quare 
inaiiri''  MMI  iH  .  et  quare  una  ovi.s  tanlùm  ,  et 
una  inauris  ab  unoquoquc  ami.orum  oftVratur  ;  ejujj 
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terba  sunt  ista  :  Notandum  terb  est  quod  hoc  loco  cum 
inaure  ovis,  cum  ove  inaurit  offertur,  quia  nimirùm  in- 
nocuis  mentibus  ornamcntum  semper  obedientiœ  jungi- 
tur,  Domino  attestante,  qui  ait,  Joan.  19,  27  :  Oves 
meœ  vocem  meain  audiunt,  et  ego  cognosco  eas,  et 
sequuntur  me.  Beato  igitur  Job  ncmo  inaurem  sine  ove, 
nemo  ovem  sine  inaure  oblulit.  Quia  profectb  Redempto- 
ri  suo  non  obedit,  qui  innocens  non  est  ;  et  innocens  esse 
non  potest,  qui  obedire  conlemnit.  Quia  verb  ipsa  obe- 
dientia  non  servili  metu,  sed  charitatis  affectu  servanda 
est,  non  terrore  pœnœ,  sed  amore  juslitiœ,  cuncti  qui 
ad  convivium  veniunt  auream  inaurem  obtulisse  perhi- 
bentur  ;  ut  videlicet  in  eâ  quœ  exhibetur  obedientià  clia- 
ritas  fulgeat,  quœ  virlutes  omnes,  quasi  auri  more  ccete- 
ra  metalla,  transcendât.  Sed  quia  nulla  esse  innocentia, 
nulla  esse  vera  obedientià  in  multiplicibus  hœrclicorum 
divisionibus  potest,  ad  cognitionem  fidei  venientes  obé- 
rant ovem,  sed  unam;  id  est,  taies  veniant,  qui  in  unila- 
te  sanctœ  Ecclesiœ  innocui  obedientesque  persistant. 
Unum  quippe  dividi  per  numéros  non  potest,  quia  et  hoc 
ipsum  unum,  quod  dicimus,  numerut  non  est.  Obérant 
igitur  ovem,  sed  unam  ;  offerant  inaurem,  sed  unam  ;  id 
est,  ad  sanctam  Ecclesiam  cum  innocentia  atque  obe- 
dientià venientes  eam  mentem  déférant,  quam  sectarum 
tchismata  non  dividant.  Hœc  ille ,  ostendens  quam  co- 
hœrentiam  habeant  charitas  et  obedientià,  et  quam 
promptitudinem  requirat  Dei  sequela,  ut  idem  sit 
Deum  audire,  atque  veluli  ovem  sequi,  et  ad  nutum 
obedire. 

VERS.  12. — DOMINUS  AUTEM  BENEDIXIT  N0V1SSIM1S  JOB 
HAGIS  QUAM  PRINCIPIO  EJUS  (1)  :  ET  FACTa  SUNT  El  QUA- 

(1)  Sed  quseritur,  cum  alia  receperit  duplicia,  cur 
non  etiam  filios  et  friias,  sed  eos  tantùm  recepit  eodem 
numéro  quo  priùs?  Respondetur  hoc  factum  esse  ad 
testificandam  resurrectionem  mortuorum  ;  quo  in- 
tuitu  etiam  in  filiis  et  filiabus  quodammodô  duplum 
recepit,  ut  divus  Augustinus  exponit  de  Symbolo  ad 
Cathecum.  cap.  5,  videlicet  quia  filii  ejus  et  filiye 
priores  non  prorsùs  interierant,  sicul  jumenta  ejus  et 
reliquœ  bestiœ;  sed  eos  in  resurrectione  recepturus 
erat.  Quin  et  hinc  colligitur  filios  ejus  et  filias  prio- 
res non  esse  damnatas,  sed  magis  in  numéro  electo- 
rum.  Nam  si  damnati  essent,  tune  etiam  verè  periis- 
sent.  Sic  ergo  quod  dicitur  :  Dominus  benedixit  no- 
vissimis  Job ,  maqis  quam  principio  ejus,  etiam  quo- 
dammodô generaliter  tam  de  filiis  et  filiabus  quam  de 
aliis  possessionibus  verum  est.  (  Menochius.  ) 

Benedixit  novissimis.  Heb.  benedixit  fini,  id  est, 
benefieio  affecit.  Sic  :  Benedixit  diei  septimo,  Gen.  2,  3. 
Benedixit,  i.  e.,  multiplicavit,  auxit;  q.  d.  :  Dcus 
auxit  posteriores  fortunas  Job  inagis  quàm  priores;  q. 
d.  :  Redditus  est  Job  opulentior  quàm  priùs. 

Magis  quam  principio  ejus;  i.  e.,  magis  quàm  priori 

vitae  parti. 

Et  facta  sunt  ei,  et  fuit  et,  pro,  fuerunt.  Per  syn- 
tbesin  refertur  ad  totum  sequens  complexum  ;  et  sen- 
sûs  ratio  habetur,  non  vocum. 

Quatuordecim  ;  confer  hyee  cum  initio  libri ,  repé- 
riez ubi(|ue  duplum.  Sic  et  in  cœleris  rébus  accidisse 
credibiie  est  ;  sed  haec  exempli  causa  commemoran- 
tur.  Porrô,  prœcipua  est  interna  et  spiritualis  Dei 
benedictio ,  et  inprimis  qiuerenda ,  Matlh  6,  33.  Ve- 
rum ad  eam  hœc  externa  accesserunt,  tanquàm  illius 
fructus;  quod  veteribus  illis magis  necessarium  erat, 
quia  promissiones  spirituales  nondùm  ita  apertè  reve- 
lat»  erant  de  Christi  regno. 


TLORDECIM  MILLIA  OVIUM  ,  ET  SEX  MILLIA  CAMELORUM,  ET 
MILLE  JUGA  BOUM  ,  ET  MILLE  AS1N\E.  FuCRint  IieniDC  illi 

quatuordecim  millia  ovium  pro  septem  millibus  in  libri 
hujus  primordio  recensitis  ,  sex  millia  camelorum 
pro  tribus  millibus,  mille  juga  boum  pro  quingentis, 
famulis  etiam  pro  horum  sufficienli  administratione 
duplicatis.  Mira  certè  facullatum  copia  post  tantam 
jacturam.  Sic  felix  est  exitus  laborum  ,  patientiœ  ,  hu- 
militatis,  pœnitentiae  et  obedientiœ.  Unde  eleganter 
S.  Gregorius,  lib.  35  Moralium,  cap.  8  :  Cu/icfa.inquit, 
quœamiserat,  duplicia  recipit,  quia  per  pietutem  benigni 
judicis  tenlationis  nostrœ  dispendium  vincunt  suffragia 
consolationum.  Minus  autem  tentât  probatio,  quàm  re- 
muneralio  consolatur,  ut  ex  rétributions  merito  levé 
fuisse  quod  toleravit  agnoscat,  qui  ex  perseculionis  pon- 
dère grave  se  uliquid  tolerare  judicabat.  Unde  afflictœ 
quoque  Judœœ  dicitur,  Isaise  54,  7.  :  Ad  punclum  in 
modico  dereliqui  te,  et  in  miserationibus  magnis  congre 
gabo  te,  etc.  Sic  ille.  Utique  fidelis  est  Deus,  et  ablata 
restituit  juslorum  duplicato  augmento. 

Sed  hoc  uni  tantùm  Jobo  et  semel  duntaxat  conti- 
gisse  dictitabis  :  quot  autem  è  contrario  et  legimus  in 
historiis,  et  quotidiè  cernimus,  quibus  oves,  boves, 
liberi,  domus,  opes,  possessiones  nec  simpliciter 
tantùm  rependuntur  ! 

Respondeo  inprimis  plerosque  in  harum  rerum 
amissione  nec  patientes  esse ,  nec  Deum  benedicere  , 
nec  à  malo  recedere ,  sicut  B.  Job,  sed  obmurmu- 
rare ,  et  blasphemare ,  quibus  aeterna  supplicia  me- 
rentur. 

Respondeo  secundo ,  haec  non  esse  scripla  propter 
Jobum  tantùm,  sed  et  propter  nos  omnes,  quibus  con- 
similiter  Deus  operabitur,  si  ablatas  vi  facultatesdivinis 
ejus  manibus  magnâfideet  spe  commiserimus  dicentes, 
Job  1,  21  :  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit;  sicut  Do- 
mino placuit  ita  factum  est  :  sit  nomen  Domini  bene- 
diclum.  An  non  idem  Deus  et  Dominus  nunc,  qui  et 
tune  Jobo  adfuit?  aut  non  easdem  nobiscum  factas  ha- 
bemus  promissiones?  Imô  longé  clariorcs.  Centuplum, 
inquit  Christus,  Matth.  19,  29,  «ccipietis  in  hoeseculo, 
et  vitam  œternamin  futuro.  An  non  verissima  elccrtis- 
sima  promissiocompertaperApostolos,  2  Cor.  6,  Marci 
10,  30  :  Nihit  habentes,  et  omnia  possidentes?  quibus- 
que  sine  baculo,  sine  perà  et  sine  argento  peregri- 
nantibus  per  orbem  nihil  defuit?  Nonne  Jovinianus  et 
Valentinianus,  (  ut  Historia  tripartita  Nicephori  testa- 
tur  )  gregarii  aliquando  milites,  sedstrenui  Chrisliani, 
deposito  pro  causa  et  doctrinà  Dei  balteo,  Romanum 
postea  imperium  pramio  pietatis  suœ  acceperunt? 

Respondeo  etiam  tertio  :  Crede  constanter,  spera- 
que  in  Christum ,  et  patienter  expecta ,  citô  adveniet 
Dominus,  et  pro  lemporalium  bonorum  amissione  vo- 
luntariè  toleratâ  reddet  Regnum  cœlorum ,  in  quo  tôt 

Sex  millia  camelorum  ;  camelos  in  Oriente  fre- 
quentissimos  fuisse  et  hinc  constat,  et  ex  Aristot. 
Hist.  9,  50  :  Nonnulli,  inquit,  usque  ad  3000  cameb' 
rum  possident  :  et  ex  Leone  Africano,  1.  9  :  Ex  Us,  in- 
quit, Arabes  divitias  suasœslimant,  et  cum  dedivitiis,  etc., 
loquuntur,  possidere  cum  aiunt  tôt  camelorum ,  non 
aureorum ,  millia.  (  Synopsis.  > 
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bona  quot  nec  oculus  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in 
cor  hominis  ascendit.  Super  pauca  quidem  fuisti  lide- 
lis,  sed  constituet  te  Dominus  super  omnia  bona  sua. 
Sancti  enim,  ut  in  Apocalypsi,  cap.  22, 5,  dicilur,  régna- 
bunt  cum  i  hristo  in  secula  seculorum.  Quôd  si  hœc  tam 
cœleslia  tamque  divina  promissa  aut  non  credas,  aut 
non  speres,  aut  etiam  irrideas,  pro  impietate  tuà 
dignus  es  ,  qui  et  hic  et  in  sternum  pereas. 

Vers.  13.  —  Et  fuerunt  ei  septem  filii  et  très 
fille  :  (1)— Vers.  14.— Et  vocavit  nomen  unius  Diem  , 
ET  NOMEN  SECl'ND.E  Cassiam  ,  et  nomen  tertio  Cor- 
nustibii  (2).  Verùm  hic  Scriptura  nullam  uxoris  Jobi 
mentionem  facit,  ila  ut  dubium  relinquatur,  ex  eâ- 
demne  an  ex  diversâ  uxore  hosce  liberos  genuerit  : 
quamobrem  etiam  Patres  in  diversas  abeunt  senten- 
lias.  Atque  Olympiodorus  quidem  in  Catenâ  censet 
omnesex  eàdem,  cxquà  priores,  progenitos  fuisse  : 
ait  enimeara  auditàmarili  objurgatione  conquievisse, 
monitisque  •btemperantem  nihil  praeterea  répugnasse, 
ut  facile  credam,  inquit,  eamdemconsequentiumbonorum 
eomortem  Jobo  extitisse ,  ad  officii  religionem  revoca- 
lam.  Dubilat  autem  Severussimililer  in  Catenâ  cilatus 
sub  finem  libri  hujus,  ubi  Septuaginta  referunt  Jobum 
accepisse  uxorem  Arabissam  :  Forsitan,  inquit,  nec 
eonsentaneum  nec  rectum  erat,  ut  ea  bonorum  esset  par- 
ticeps,  quai  certaminum  tempore  virum  despexisset.  at- 
que è  summo  constantiœ  ac  palientiœ  vertice  prœcipitem 
agere  athlelam  conata  esset.  Quod  valdè  verisimile  vi- 
$um  est  Pinedae ,  priore  sive  mortuâ ,  sive  propter  ali- 
quam  infidelitatis  et  blasphemiae  causam  meritô  répu- 
diai,  accitàque  in  ejus  locumalia,  quse  pietate  ac 

(1)  Quot  scilicet  priùs  habuerat.  Filiorum  numerus 
duplicatus  non  est,  quia,ul  Job  post  calamitatcm  duplo 
ditior  factus  est  Dei  beneficio,  ita  voluit  etiam  Domi- 
nus ejus  filios  duplo  esse  locuplctiores,  quàm  primi 
illi  futuri  fuissent: quod  esse  non  poterat,  si  Jobo  post 
reslitulam  feliciorem  foitunam,  duplo  copiosior  sobo- 
les  contigisset.  (  Menochius.  ) 

Et  fuerunt  ei  septem  filii,  etc.  Atqui  ubi  hic  du- 
plicitas  prredicta?  Resp.  :  Priores  lihcri  mortui  non 
ipsi  perierunt,  sed  apud  Dominum  ei  in  futuram  vilain 
asservanlur.  Latetergo  hic  mysterium  resurrectionis. 
Sed  hoc  curiosiùs  puto  ;  nec  sanè  accuratè  putàriin 
habendam  rationem  dupli  quod  dixcrat.  Satis  est  in 
externis  facultatibus  fuisse.  Et  soboles  ha>c  sanè  am- 
plissima  erat.  (Synopsis.) 

(2)  //  appela  la  première  Jour,  la  seconde  Cannelle , 
et  la  troisième  Vase  de  parfums. 

L'usage  de  donner  des  noms  semblables,  surtout 
aux  femmes,  est  très-commun  chez  les  Arabes  et  les 
Persans.  Thomas  Roe  (  p.  425  du  voyage  de  son  am- 
bassade) nous  apprend  également  qu'ils  donnent  à 
tfeurs  femmes  des  noms  d'épices,  d'aromates,  de 
pierres  précieuses,  etc.  Dans  les  Mille  et  une  Nuits  on 
en  voit  des  exemples  presque  à  chaque  page.  Le  nom 
de  la  princesse  Schenuelnthar  est  composé  de  deux 
mots  arabes  qui  lignifient  lumière  du  jour.  Quand 
Tourmente,  favorite  du  calife,  revient  de  son  éva- 
nouissement, elle  appelle  les  femmes  esclaves  qui 
avaient  coutume  de  la  servir  :  «  Fleur  de  jardin! 
Branche  de  corail!  Canne  de  suere!  Lumière  du  jour! 
Etoile  du  matin!  Délices  du  temps!  parlez-donc  :  où 
êtes- vous?  >  Celle  qui  était  au  chevet,  et  qui  s'appe- 
lait Aube  du  jour,  voyant  le  calife  endormi ,  dit  tout 
I  l'autre  dune  :  i  Etoile  du  matin  (  car  elle  se 
nommait  ainsi  ),  il  y  a  bien  des  nouvelles.  > 

(Dracb.) 
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corporis  dignitate  insignis  illi  à  Deo  deslinata  esset 
regni  consors  et  pulchrae  sobolis  procréa trix. 

Attamen  unà  cum  Saliano  in  annum  mundi  2405, 
probabiliorem  existimo  Olympiodori  sententiam  (  quee 
procul  dubio  est  S.  Luciani  Martyris  apud  existima- 
tum  Origenem  in  utroque  Opère  in  Job ,  ut  qui  piè  , 
quemadmodùm  cap.  2,  vers.  9,  notavimus,  mulieris 
verba  inlerpretabatur  )  ;  sive  quia  neque  de  morte , 
noque  derepudio,  quod  nondùm  fortasse  in  hominum 
irrepserat  mores,  quidquam  Scriptura  significat;  sive 
quia  cùm  mulieris  culpa  linguae  fuerit,  quae  in  eo  sexu 
admodùm  lubrica  esse  solet,  et  severâ  à  viro  patien- 
tissimo  objurgatione  casligata,  non  videtur  Job  ulte- 
riùs  in  animadverlendo  processisse;  sive  denique  quia 
qui  amicis  ignovit,  à  quibus  diuturnâ  fueral  verborum 
contentione  vexatus,  eisque  Deum  sacrificiis  placavit, 
non  censendus  est  iram  adversùsmulierem  retinere  vo- 
luisse  ,  qure  ab  illo  ad  extremam  usque  calamitatem 
non  descivit,  eique  tam  molestum  atque  asperum  fa- 
mulatum  tanto  tempore  exhibuit,  et  quondam  regina  in 
ejus  obsequium  et  sustentationem  ancillam  agere  non 
dubitavit.  Nam  si  ad  omnes  uxorum  stultas  querelas 
improbasque  voces  divortia  inducantur,  infinitum  sit 
negotium  ,  vixque  ulla  reperiatur  domus  quae  ab  hoc 
morbo  sit  immunis.  Sed  nec  bonus  Tobias  uxorem 
Annam  eadem  penè  cum  isthâc  muliere  peccantem  et 
insipienter  indiguantem  repudiavit;  neque  Rachelem 
Jacob  Patriarcha.  Et  ut  Yasthi  divinà  providentiâ  re- 
pudiala  fuerit ,  ut  illi  Esther  in  salutem  Hebraici  po- 
puli  subrogaretur  ;  ideô  et  Jobus  suam  dimiserit,  ut 
juvenculam  aliquam  octogenarius  acciperet,  quœ  eum 
faceret  pulchrà  proie  parentem ,  ut  audiret  Dominum 
objurgantem  et  testificantem  :  Inter  te  et  uxorem  pu- 
bertatit  tuœ,  quam  tu  despexisli,  inquit,  Malach.  2,  14, 
et  hœc  particeps  tua  in  prosperis  et  adversis,  et  uxor 
fœderis  tui.  Custodite  ergo  spiritum  vestrum;  cl  uxorem 
adolescenliœ  tuœ  noli  despicere.  At  graviter  peccarat  ; 
graviter  ctiara  objurgata  fuerat.  Quin  et  Job  ipsemet 
tùm  à  Deo  tùm  à  seipso  reprehensus  est. 

Denique  non  videtur  Jobus  ipse ,  qui  novos  liberos 
exposuil,  novam  uxorem  silentiopressurus,  uti  optimè 
Salianus  anno  mundi  2405  ostendit;  cui ,  utpote  sa- 
crae  historia?  peritissimo,  qui  ad  amussim  omnia  ex- 
cusserit,  meritô  subscribo.  Ex  eàdem  igitur  uxore , 
et  animo  et  corpore  peculiari  Dei  beneficio  rcflore- 
scente ,  suscepit  septem  egregios  hlios,  tresque  insigni 
pulchritudine  ftlias. 

Caeterùm  quacrunl  sancti  Patres  Basilius  et  Chryso- 
stomus  in  Catenâ ,  cur  omnibus  facultatibus  duplicatis 
soli  liberi  non  geminenlur,  sed  tanlùm  septem  filii  et 
très  filia:  ut  priùs  viro  justo  reddantur  ;  et  respondenl  : 
Quia  nimirùm  pecora  rationc  carentia,  ac  cœtera  fortu- 
narum  possrstio ,  quœ  suàplc  naturà  interit,  omnin'o  per~ 
ierat  universa  ;  filii  autem  quamvis  migrassent  è  vitA, 
naturœ  lumen  prœstanlissimâ  parte  vivebant.  l'.rgo  cùm 
rursùs  récente  filiorum  filiurumquc  proie  ornatur  divini- 
tus,  geminalam  quoque  liberorum  possetsioncm  assequi- 
tur  :  illit  quidem  qui  jam  dccctteranl  etiam  viventibu», 
H  hit  ver'o  exorientibut  ac  tuecedentibut. 


l8r.  IN  LII3RUM  JOB 

Tribus  porrô  liliabus  natis  post  flagella  ei  labores, 
consulta  tria  nomina  imposuit,  quibus,  ut  annota- 
vit  Nicotas  ad  hune  locum ,  orania  quae  circa  se  facta 
erant  perpétua  teneret  memorià.  Vocavit  eniin  nomen 
vnius  Diem,  et  nomen  secundœ  Cassiam,  et  nomen  ter- 
tiœ  Cornustibii.  Très  namque  quos  sanclus  vir  habuit 
status  eleganter  bis  norainibus  depiuxit. 

Primus  fuit,  cùm  in  principio  abundantissimis  fa- 
cultatifs et  potentiâ  «ffulsit,  quia  magnus  eral  inler 
omnes  Orientales,  et  ab  omnibus  tanquam  Rex  cole- 
batur  :  quoniani  lamen  hic  status  fulgentissimus  de- 
sivit  in  grandi  miseriâ ,  significavit  eum  per  Diem; 
dies  euiiu  clarissimus  et  lucidissimus  in  noctem  ob- 
scuram  devenit,  in  quâ  tanta  est  tenebrarum  obscu- 
rités, quanta  prœcesserat  diei  claritas,  ut  B.  Grego- 
rius  annotavit,  lib.  4  Moralium ,  cap  16  ;  in  Ilebrteo 
vocatur  T\GK2>  iemimah ,  à  radice  DT>  ioni ,  quod  est 
Dies  ;  quasi  dicas  diaria  :  quia  ille  status  tantùm  fuit 
quasi  prosperitatis  cujusdam  diarise. 

Secundus  fuit,  quando  contritus  flagellis  et  infirmi- 
tatibus  suavissiniuni  odorem  et  fragrantiam  emisit, 
patienlise  singularissimum  et  heroicum  prœbens  exem- 
plar;  quem  propterea  designavit  nomine  secundœ 
filiae  ,  quam  ideircô  Cassiam  vocavit.  Est  enim  Cassia 
frutex  aromaticus,  cujus  in  Arabiâ  magna  est  frequen- 
tia ,  ut  dixit  Dioscorides,  lib.  1,  cap.  12,  aptus,  ut 
Plinius  lib.  21,  cap.  9,  tradit,  ad  coronas  odoratissi- 
mas  contexendas.  Quare  Virgilius,  Eclogà  secundâ, 
Cassiam  inter  herbas  coronarias  recenset,  ita  ca- 
nens  : 

Tum  Casià  alque  aliis  intexens  suavibus  herbis , 

Mollia  luteolâ  pingil  vaccinia  callhâ. 
Tertius  fuit  plenae  et  perpetuae,  dùm  vixit,  felici- 
tatis  et  abundantiae,  quo  omnibus  bonis  ampliùs 
multô  quàm  priùs  redundavit  ;  quem  apte  expressit 
nomine  tertiae  filiae ,  quam  hâc  de  causa  vocavit  Cor- 
nustibii. Grœci  legunt  :  &/wldu.iaLç  xlpa«,  Amaltliœœ 
cornu  :  quod  famosissimum  fuit  et  in  usu  sapientùm 
ad  omnium  bonorum  hujus  vit*  abundantiam  indi- 
candam.  Fingunt  enim  gentiles  Amalthacam,  sive 
nympha  fuerit  Jovis  nulrix,  sive  capra ,  cujus  lacté 
fuit  nutritus,  ab  eo  pro  beneficio  suscepto  accepisse 
cornu,  ex  quo  quidquid  optaret  abundantissimè  pro- 
flueret.  De  quà  fabula  Ovidius,  lib.  5  Fastorum ,  et  9 
Metamorphoseos,  Strabo,  lib.  10,  Diodorus  Siculus 
lib.  4,  cap.  5,  Lactantius  lib.  1,  cap.  20,  et  Nicetas, 
in  hune  locum,  scribunt;  subditque  Nicetas  Scripturam 
sacram  aliquando  fabularum  nomina  usurpare ,  ulili- 
tatem ,  quam  illae  includunt,  non  falsitatem  propinare 
volens.  Nescio  tamen  an  tam  verè  quàm  acutè  hoc 
dictum  sit.  Existimo  enim  tempore  beati  Job  nondùm 
Amalthaeae  fabulam  fuisse  confletam,  cùm  genliliuni 
fabulae ,  ut  B.  Augustinus,  lib.  18  de  Givitate  Dei , 
cap.  13,  ostendii,  post  Moysis  imô  et  Josuc  tempora 
inceperint,  qui  Jobo  erant  posteriores.  Unde  existimo 
Cornustibii  signifleare  vas,  quod  securè  omnem  orna- 
tum ,  et  quidquid  ad  pulcbritudinem  facit,  servet.  Ex 
cornibus  enim  tune  vasa  iiebant  firma ,  ut  in  Scri- 
pturà  sacra  saepè  indicatur,  quibus  quae  securè  ser- 
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\:uv\a  erant  imponebant.  Stibii  autem  quamvis  varias 
significationes  tradant  auctores,  conveniuni  tamen 
omnes  in  hoc,  quôd  significet  id  quod  maxime  ornât 
et  pulcbram  reddit  faciein  rnulieris.  Unde  Cornuslibii 
est  vas  continens  id  quod  ad  ornatum  et  pulcbritudi- 
nem facit,  continens,  inquam ,  absque  periculo  con- 
fractionis ,  quasi  dicas,  vas  flraium  lotius  pulcliritudi- 
nis  et  ornalûs  :  quo  signifleare  voluit  vir  sanclus, 
statum  illum  ultimum  non  conterendum  aut  finiendum 
dùm  viveret,  sed  perpétué  duraturum,  abundanLem 
co  omni  quod  ad  ornatum  completum  et  plénum  fa- 
ciebat  :  habebat  enim  divitias,  facultates,  salutem , 
lilios,  fllias,  longam  vilam  ,  etc. 

Allegoricè  S.  Gregorius,  lib.  35  Moralium,  cap.  13, 
per  très  fllias  Jobi  inlelligil  ires  status  generis  hu- 
■nani.  Qui  enim  Dies  sive  lux  fuimus  per  innocentiam 
conditi  in  paradiso ,  et  nunc  redempti  sumus  Cassia , 
id  est,  fragrantes  forlitudine,  pœnilentiâ  et  patientiâ  , 
erimus  aliquando  Cornustibii ,  vel  Amalthaeae  cornu  in 
resurrectione  ,  ubi  cornu  copiae  ,  ubi  clangor  et  exul- 
tatio  laudis  aeternae.  Vide  fusiùs  S.  Gregorium  loco 
indicato. 

Tropologicè  Olympiodorus  in  Catenà  :  Dies,  inquit, 
sumus  ,  cùm  Lucifer  Domini  ortus  fuerit  in  cordibus 
nostris  ;  Cassia ,  cùm  sumus  suavis  Christi  odor  pro- 
gressu  virtutum  ;  Cornustibii ,  cùm  spiritalium  chari- 
smalum  ubertate  complemur,  et  ad  perfectionem  pro- 
peramus. 

Vers.  15.  —  Non  sunt  altem  inventée  mclieres 
speciosie  s1cut  filiae  job  in  universa  terra  ;  deditque 

E1S   PATER   SUUS   HjEREDITATEM  INTER   FRATRES    EARL'M. 

Très  illae  filiae  Jobi ,  quas  post  pressuras  et  calamita- 
tes  jam  in  prosperitate  positus  genuit ,  universas  su* 
aetatis  mulieres  externâ  corporis  forma  superârunt. 
Sed  cur  tanta  pulchritudo  in  Jobi  domo  nascilur  ?  Ut 
nimirùm  vir  piissimus  œrumnarum  et  laborum  obli- 
visceretur,  videns  coram  se  pulcherrimas  flliarum  fa- 
ciès. Ita  Catenae  Graecae  auctor  dùm  ait  :  Filias  quo- 
que  libcrali  spiritu  atque  egregiâ  forma  suscepit ,  ut 
earum  aspeetu  omnis  superioris  œrumnœ  memoria  fun- 
ditùs  interiret.  Hoc  mysterium  est  animarum  sancta- 
rum ,  quas  Christus  per  passionem  et  mortem  suam 
generavit.  Nam  interna  venustate  communes  animas 
eliam  justorum  ita  praecellunt ,  ut  jure  dicalur  nullas 
alias  in  universâ  terra  similes  reperiri.  Quod  S.  Gre- 
gorius, lib.  35  Moralium, cap.  14,  palàm  animadvertit, 
in  hune  modum  scribens  :  Electorum  animœ  omne  hu- 
manum  genus,  quod  in  terra  secundùm  hominem  conver- 
satur,  suœ  ptdckritudims  décore  transcendunt ,  quantb- 
que  se  exteriùs  affligendo  despiciunt,  tanlb  severiits  intùs 
componunt.  Hinc  est  enim  quod  sanctœ  Ecclesiœ ,  quœ 
electorum  pulchritudine  decoratur ,  per  Psalmistam  d\- 
citur  ,  Psal.  44  ,  12  :  Concupivit  rex  speciem  tuam  ; 
de  quà  paulb  post  subditur  :  Omnis  gloria  ejus  filiae  ré- 
gis ab  iulùs.  Nain  si  foris  glo-hm  quwreret,  intùs  spe- 
ciem ,  quam  rex  concupisceret ,  non  haberet ,  etc.  Hoc 
autem  mirabUe  est  quod  sequitur 

DEDITQUE  EIS  PATER  SUL'S  H^EREDITATEM  INTER  FRA- 
TRES earum.  Insolitum  quippe  ut  vivente  masculinâ 
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proie  feminae  hseredes  instituantur.  Nam  quôd,  Nume- 
rorum  cap.  36 ,  leguntur  filise  Salphaad  possessiones 
accepisse ,  id  ob  defectum  omnis  virilis  sobolis  conti- 
git.  Verùm  alii  genitores  istiusmodi  instituta  observa- 
verint ,  non  Jobus,  qui  cœleslem  Patrem  semulari  vo  • 
luit;  qui  non  solùm  viros  robustos  ac  fortes,  sed  femi- 
nas  naturâ  suâ  infirmiores  ad  œternam  hsereditatem 
admitlit.  Amplissima  sanè  fuit  Jobi  possessio.  Meliora 
quideni  dabanlur  filiis  sexuique  robustiori  ;  sed  erat 
insuper  quod  acciperent  virgines,  nec  defraudabantur 
agrorum  et  ipsoe  parle  aliquâ.  De  quibus  vide  S.  Gre- 
gorium,  lib.  55  Moralium,  cap.  14. 

Vers.  16.  —  Vixit  autem  job  post  h^ec  centum 
quadraginta  a!nnis  ,  et  vidit  filios  suos ,  et  filios 
filiorum  suorum  usque  ad  ojoartam  generationem,  et 

MORTUUS  EST  SENEX  ET  PLENUS  D1ERUM   (1).  Percrebuit 

(1)  Septuagenos  ante  infortunium  jam  exegisse  cre- 
ditur,  duplicata  illi  aîtate  post  infortunia  ;  quare  du- 
centos  et  decem  omninô  annos  explevit,  septuagenos 
ante  morbijm  ,  centum  et  quadrag'mta  restitutâ 
încolumitate.  Illud  autera  verissimum  erit ,  si  uni- 
us  anni  diuturnitas  morbo  tribuatur,  refragantibus 
pluribus ,  qui  diuturniorem  volunt.  Salis  tamen  diu- 
turna  videlur  annua  calamitas  ,  quam  communis  Hc- 
brœorum  sententia  probat.  Septuaginta  :  Et  vixit  Job 
post  plagum  annos  centum  septuaginta  :  omnes  autem 
annos  vixit  ducentos  quadraginta.  îils.  Alexandrinum  : 
Visât  omninb  ducentos  quadraginta  oclo  annos.  Convenit 
vêtus  Vulgata.  Alii  codices  :  Septingcn;os  quadraginta 
annos. 

Sunt  qui  putent,  Jobum  septennio  sub  calamitate 
gemuisse ,  cœplumque  infortunium  tertio  ac  sexage- 
simo  Glatis  anno,  desiisse  septuagesimo.  Aiunt  alii 
decennio  cruciatum.  Pelavius  putat,  Jobi  experimen- 
tum  circa  quinquagesimum  œtatis  annum  cœpisse  ; 
totamque  illius  a?tatem  ad  centum  et  octoginta  novem 
annos  producit  :  idque  fermé  secutus  est  Spanbcmius. 
Ccrtè  quinquagenario  junior  esse  non  poterat ,  cùm 
decem  ex  unicâ  uxorc  liberos  firmà  jam  et  adullà 
aetate  numerarel.  Ka ,  qus  ipse  Jobus  de  se  ubique 
testatur  ,  virum  iri(lir:tiit  viribus  ,  existimatione  ,  vir- 
tule ,  probatàque  prudeniià  commendatum.  Neque 
defuère  qui  Jobi  vilam  ad  centum  et  quadraginta  annos 
producant,  quos  non  à  capta  încolumitate  Dumerant, 
sed  ab  intégra  fortunarum  reslilutione ,  decem  liberiS 
iterùm  genitis ,  pfistînisque  opibuS  duplicatis.  Annos 
omninô  ducentos  quinquaginta  quinque  .lobo  triluiit 
Olympiodorus,  centum  scilicct  et  septuaginta  post  in- 
coîumitatem  ,  et  octoginta  quinque  ante  infortunium  , 
omninô  ducentos  quinquaginta  quinque.  Putat  hic  , 
seplem  calamilatis  annos  ,  ut  pote  mortis  nomine  di- 
gniores  quam  vita- ,  à  Septuaginta  Senibus  omissos  , 
cùm  illi  ducentos  solummodô  et  quadraginta  octo 
annos  mimèrent.  Jobi  a-tatem  inlra  ducentos  deeem 
et  leptettl  nnnos  Toniicllus  delinit,  septuaginta  sci- 
lii'ot ,  vei  septuaginta  et  unum  ante  morbun,  septen- 
niuiu  calamitatU  .  el  centum  quadraginta  annos  re- 
stitutâ incolumilate.  GrOtius ,  et  alii  inlra  ducentos 
annos  claudunf  ;  Gregorius  Turoi  mai  ,  ducentos 
suadraginta  el  novem.  Quare, es  hujus  ralcuUstueto- 

gesimo  SBtatis  anno  incolumitati  restitulns  ,  eenlum 
adluie  et  septuaginta  annos  vixit.  Id  vero  quant  mâ- 
tiné ait  llebneo  el  Crarn  dissidet.  Jobum  solidis  ."if) 
annis  in  exercilatu  n  <  Mliit  S.  Atlianasius  in 

Vil.i  S.  SviK  leliee,  loin.  1    Opel  . 

Ad  caicem  codicum  Gnecorom  et  inbfeonun  Jobi 

et  vd'Tis  VUlgatX  I  a'ime  hax  leguntur,  que  frustra 
in  llehrao  qu.eras  :  Srriptum  Ht  autem  qunniam  hic 
rtturqet  cum  iiê  ,  qui  à  Domino  nutiittinrii  $mt.  Que 
sequiinlur,  ex  Syriaco  educU  sunt  :  Job  vrrh  kabUakU 
in  trrrù  U»  ,   inter  terminas  lidom  et  Arabiœ  ,   et  antea 
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opinio  eorum  qui  censent  eentesimo  quauragesimo  ae- 
tatis  sua?  anno  Jobum  subiisse  diras  serumnas ,  quas 

vocabatur  Jobab.  Hic  duxit  uxorem  alicnigenam ,  Ara- 
bem  ,  ipsique  natus  est  filius  ,  dittus  Ennon .  Job  verb 
erat  filius  Zarœ ,  filii  filiorum  Esau  et  Bozra  ;  et  ipse 
erat  quintus  ao  Abrahamo  ,  Arabs  ,  sextus.  Et  hi  reges, 
qui  regnàrunt  in  Edom,  ubi  Job  rcjnavit  :  Primus  Vxilac 
filius  Beor  :  Et  nomen  urbis  istius  viri  Dennaba.  El  post 
Imnc,  Jobab, iste  qui  vocaturJob,  et  post  Job,  Asomi,qui 
erat  princeps  in  terra  Themm.Et  post  evm  ,  Adad  filiut 
Barac  ;  hic  est  qui  occidit  et  fngavil  Mndian  in  planitie 
Aïoab  :  et  nomen  urbis  ejus  Geiliœm.  Et  ex  amicis  Job  f 
qui  eum  convenerunt ,  erat  Eliphaz  de  filiis  Esau ,  et 
rex  Theman  ;  Baldad  rex  Sauchœorum  ;  et  Sophar  rex 
Minœorum. 

Vetustissimam  esse  hanc  additionem  ,  nemo  negat. 
Hanc  servavit  Theodotion  :  banc  novère  et  memorant 
Aristeas  ,  Philo  ,  Polyhistor  :  hanc  legebant  vcteres 
Grœci  Latinique  Patres  S.  Hieronymo  vetusliores  ; 
cui  tamen  parem  cum  reliquo  libro  auctoritatem  non 
detulère.  Ipsimet  recentiores  Graeci ,  qui  hanc  in 
Bibliis  suis  legunt ,  recenliorum  Scriptorum  addita- 
menta  ab  iis,quae  in  Hebrreo  sunt ,  optimè  secernunt. 
Id  Polychronius  animadvertit  in  pnvfatione  ad  Catc- 
nam  Palrum  Graecorum.  Putat  hic  primilùsea  à  libra- 
riis  scholiorum  loco  margini  adscripta,  è  margine  in 
librum  irrepsisse.  Rejicit  omninô  S.  Hieronymus , 
certatquc ,  Jobum  ex  Esau  temerè  duci ,  fucum  fa- 
ciente  inter  Jobum  et  Jobabum  simililudine.  Nullum 
tamen  satis  validum  argumentum  videmus  ,  quo  1i;irc 
additio ,  communi  veterum  suffragio  excepta  ,  reji- 
ciatur.  Qui  Jobum  quintum  vel  sextum  ab  Abrahamo 
ponunt,id  non  loquuntur,  quod  improbabile  videatur. 
Ita  Jobus  Moysi  coaavus  statuendus  erit. 

Abraham 

ISAAC 

Jacob Esad. 

Levi Rahuel. 

Amram Zare. 

Moyses Jobab. 

Videi.  Par.l.  35.  .  .  .  44. 
Demonstravimus  in  prœfatione ,  exploratum  Jobo 
fuisse  Erythrœi  transitum,  ac  Dei  legcm,  quamvis  ri- 
tuali  Judàîorum  legi  non  obnoxio.  Recitata  mox  addi- 
tio in  Syriacâ  versione  Polyglottorum  Parisiensium 
le  Jeay  ,  etLondinensium  non  legitur.  Legunt  quidam 
Mss.  Latini  codices  versionis  S.  Hieronymi. 

Quod  diximos  ,  hanc  additionem  è  versione  Svriac.î 
ductam  esse,id  verôconlradictore  non  caret;  nihil  enim 
est  quo  doceamur  ,  versionem  fuisse  Syriacam  ,  Jesu 
Christo  vetustiorem  ,et  Arisleu»  cOsevam.  Scholiastes, 
Catenoe  Gnrcorum  Patrum  coactor  ,  sensit  difflculta- 
tem  ;  quam  vitaturus  ,  in  graviorem  cadit.  Syriacam 
hujus  loci  versionem  idem  ferre  ait  ac  Hebrseum  : 
quare  illud  colligendum  erit ,  hoc  fragmentum  in 
archetypis  Hebraicaa  lingual  codicibus  fuisse  :  id  quod 
nemo  veterum  novit.  Auctor  Gommentarii  SUbOrlgenis 
nomme  ,  librum  statiin  Syriaee  exaralnni  .  deindc 
Hebraicè  versum  putat  :  quare  additio  et  ipso  arche* 
typo  erit.  Svriacam  cum  Arabica  ab  hoc  Sniptore 
niiseeri  ,  alFeiunt  alii.  Levissima  onmia.  F.a  nobis 
mens  non  est ,  ut  singulas  hujus  fragmenti  partis 
tueainur.  Principia  liisloriei  sysleniatis  gravissimtB 
auctoritatis ,  ac  fbrtassè  veterum  Hebrteorum  tradi- 
lionis  eonlinet.  Si  quid  incertum  adinixtum  est  ,  lllitd 
neque  aceipimui ,  neque  probamus.  Paucissima  sunt 

hujiisuiodi  SCripta  .  que  ad  nos  minime  c<un:p!.i  per- 

venerint.  Vi  rum  igitur  à  falso  pro  viribus 

diim 

Anteqnam  suprema  huic  commentarin  mltlM  im- 
ponalur  ,    colligenda    sunt  enromia  ,  qUibUS   Patres 
Jobum  prosequuiitur  ,  M  relegenda  veSItglrt  ,    n 
sancttstintis  vir  justitise  et  patienti»  evempiar   viva* 
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passus  fhit  à  malo  daemone  :  sic  desœviit  in  Jobum 

tune  grnndœvum,  ut  lantùm  non  mortuus  fucrit  acer- 


que  durissimai  ac  laboriosae  Jesu  Cbristi  vit»  imago 
esse  deinonstratur.  Jobum  statuit  Dens ,  biquit  Scri- 
ptun  ,  ut  posteris  exemplum  palientia;  darelur.  Inlcr 
profanas  alienasque  à  sacro  fœdere  gentes  posnit ,  ut  I 
jam  tiim  profan:»  gens  futurs  in  Jesu  Cbristi  Ecclesiam 
adoplionis  pignore  recrearetur.  Docuit  exemplo  Jobus,  ' 
quid  constatas  virtus  inter  fortunae  illecebras  non  secùs  ! 
alque  inter  calamitatnm  procellas  possit.  Vtrinsquc 
fortunre  vicibus  probatus  perfeelusque  ,  cuilibet  ho-  | 
minum  conditioni  esse  potest  exemplo.  Cùm  ridet  ; 
fortîina  ,  metuenda  docel  Dei  judicia  ,  illi  obtempe-  '■ 
randum  ,  servandas  constantissimè  leges  ,  ac  familiam 
sanctissimè  instituendam  :  incertissiims  opum  viribus 
minime  fidendum  ;  pauperes  advenasque  non  despi-  i 
ciendos  ;  jus  suum  ,  nulîâ  graliac  ratlone  habita  ,  cui-  ! 
que   tribuendum  ;   liinentibus    trementibusque    pro  ' 
salute  laborandum.  Hase  Jobi  inter  fortunas  imago. 

Inter  calamilates  verô  invictam  explicat  durissimis 
frequenlissimisque  casibus  patientiam.  Bonis  exutus  , 
orbatus  liberis  ,  oarissiniorum  ,  quos  calamitalis  suae 
dolor  movere  debuerat ,  ludibriis  obnoxius ,  minime 
queritur.  Corpus  terribili  morbo ,  seu  potiùs  morbo- 
jum  congerie  ,  quos  vel  daemonis  malitia  cogère  ,  vel  . 
unushomoferre  possit ,  miserrimè  crucialuum  gerens,  j 
conditoris  sui  voluntati  perfectissimà  animi  subjectione 
obtempérât,  manum  veneratur,  majeslatem  pnedicat,  i 
judicia  admiratur.  Si  quid  acrius  cruciatuum  vi  coactus  ; 
queritur  ,  id  reprobat ,  dolet ,  et  sacco  indutus  ac  ci-  i 
nere  aspersus  luget.  Illum  amici  impium ,  hypocri-  ! 
tam  ,  nefarium  Dominant  ac  probare  conantur  :  ipse 
pietatis  suas  piaeque  animi  demissionis  ,  perfeelà  con- 
siliorum  ac  magnitudinis  Dei  notitiâ  partse,  conscius, 
amicorum  argumentis  répugnât.  Dei  justitiam  ac  pro- 
videnliam  iis  tramitibus  ferri  docet,  qui  ipsos  Dei 
amicos  latent.  Futuram  vitam  invictis  argumentis  pro- 
bat ,  seternaque  impios  mala  ,  et  praemia  justos  ma- 
nere ,  ex  iis  ostendit ,  quae  bic  Deus  erga  pios  et 
impios  gerit  :  Deum ,  cùm  creaturis  absolutà  potestate 
ïmperet ,   oplimo  jure  posse  mala  peritura  sibi  inili- 
gere  eas  ob  causas ,  quai  bominum  sapientiam  fu- 
giunt  ;  denique  justos  ab  Omnipotente  malis  cruciari, 
ut  meritum  augeat ,  probetque  virtutem. 

Jobus  sterquilinio  insidens ,  atque  elepliantiasi 
corruptus ,  quid  nisi  speclaculum  est  bominum  ange- 
lorumque  admirationi  expositum  ,  ut  unâ  simul  operâ 
praedicator ,  figura  ,  teslis ,  et  argumentum  sit  resur- 
reclionis  Jesu  Cbristi ,  futurseque  supremà  die  bomi- 
num resurrectionis  ?  Suam  ipse  praedixit ,  dominicam 
nuntiavit ,  suisque  in  membris  ulriusque  argumenta 
proposuit,  cùm  ipse  quodammodô  è  sepulcro  cl  è 
mortis  atque  corruplionis  potestate  egrediens  ,  in  in- 
columitatem,  vitam,  ac  meliorem,  feliciorem  magis- 
que  gloriosam  rcrum  conditionem ,  praiter  spem  , 
fuerit  restitutus. 

Jobus  lametsi  justus  et  criminis  expers  ,  universali 
omnium  rerum  experimento  probatus  ,  eum  omninè 
vividâ  imagine  représentai, qui  tentalus  per  umnia  pro 
similitudine  absque  peccato  fuit.  Jobus  rébus  omnibus 
exutus  ,  à  suis  derelictus  ,  illum  exbibet ,  qui  de  se 
loquens:  Vulpes,  inquil,  foveas  habenl,  el  voitures  tœli  ni- 
dos  :  Filius  autem  hominis  non  liabet  ubi  caput  reclinet 
Jobus  ulcerum  veneno  et  vermibus  devoratus  , in  ster- 
quilinio extra  urbem  sedens,Jesum  pingit, qui,ut  san- 
ctificaret  per  suum  sanguinem  populum,  extra  portant  pas- 
sus  est;  quem  ut  viderunlprophet:ie-P«to>imKS,aiebant, 
eum  quasi  leprosum,  et  percussum  à  Deo  et  humiliatum: 
in  cruce  demùm ,  supplicio  omnium  probrosissimo  , 
crudelissimè  necatum.  Jobus ,  cui  répugnant ,  quem 
damnant  amici ,  insanum  vulgus  probris  onerat,  irri- 
Jet  uxor  :  quid  vividius,  ut  ille  exhibeatur  ,  quem 
falsae  accusationes  impi;eque  sententiae  ad  mortem , 
imô  ad  crucern  inter  latrones  ,  veluti  sediliosum  ac 
nefarium  bominem  trabunt  ;  innumeris  vulgi  injuriis 
expositum  ;  plagis  ,  sputis  ,  lividisque  contusionibus 
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bitate  dolorum;  sed  qui,  dùm  lot  calamitates  subiil, 
penc  consummaverat  vitœ  periodum ,  ab  aerumnis ,  à 
molestiis,  à  plagis ,  à  calamitatibus  pic  exantlatis  ge- 
mmât vit;e  annos  ,  et  jam  aetate  senex  renovatur  in 
annos  juventutis  :  resculpsit  denuô  floridam  x-tatem  , 
et  œrumnarum  felici  malo  faustè  œgrescit  ad  juventu- 
lem.  Quod  de  cervo  dixit  Tertullianus,  lib.  de  Pallio  , 
cap.  3  :  Taceo,  inquit,  cervum  ,  quod  et  ipse  œtalis  suœ 
arbiler,  serpente  pastus  veneno  languescit  in  juventutem? 
Sic  Jobus,  dùm  velernosi  serpentis  xrumnis  ad  salie- 
tatem  pascitur  ,  molestiarum  veneno  senium  deponit, 
et  annos  juventutis  resurait  arcanè  languescens  in  pri- 
siinam  juventutem.  Id  ipsum  de  serpente  eleganter 
dixerat  ibidem  idem  auctor  his  verbis  :  Nominandus 
est  serpens  ;  nam  et  quod  sorlilus  est  convertit  corium  et 
œvum  :  siquidem  ut  senium  persensit ,  in  angustà  se  sti- 
pat,  pariterque  specum  ingrediens ,  et  cute  egrediens,  ab 
ipso  statim  limine  erasus ,  exuviis  ibidem  relictis  novum 


à  procacissimorum  militum  manu  fœdatum  ;  quem 
carissimus  discipulorum  se  nôsse  negat  ;  quem  esteri 
derelinquunt  ? 

Quis  jam  igitur  Patribus  sanctissimis  non  assentia- 
lur ,  qui  Jobum  verissimum  esse  propbetam  aiunt , 
nullumque  tam  apertè  posl  Chrislum ,  quàm  hune  ante 
Christum  de  resurrectione  Cbristi  cœteroruinque  justo- 
rum  esse  locutum  ?  Jobi  ulcéra  et  verba ,  vaticinia 
sunt ,  ait  S.  Gregorius  Magnus.  A  prresentibus  ad 
futura  scandit  ;  cùmque  sua  solummodô  significare 
\idetur,  nostra  etiam  et  mala  et  vulnera  signilicat  : 
Per  vulnera  et  verba  sic  loquilur  sua  ,  ut  etiam  nostra 
significet  ;  et  plerùmquc  per  prophetiœ  spiritum  futura 
narrai  ,  prœsenlia  transcendit.  Idem  Paler  et  vêtus 
Scriplor  aiunt ,  Chrisli  ortum  et  incarnationem  prœ- 
vidisse  Jobum  et  prredixisse.  Propbetam  et  Jesu 
Christi  figuram  pradicat  Jobum  Beda  Venerabilis  : 
Mulla  de  Christo  Domino  prophetavit ,  cujus  etiam  ipse 
personam  ftgura'iter  gfisit.  Miram  sanctissimi  hominis 
patientiam  S.  Chrysostomus  fréquenter  commendat , 
eumque  Apostolis  parem  facit,  et  martyrem  nominat. 

Magnificas  satis  phrases  comminisci  non  potest 
Tertullianus,  quibus  hanc  animi  magnitudinem,  robur, 
virtulem  fortissimi  hominis  inter  durissimos  cruciatus 
coiiimendet.  Vividà  ille,  quà  uti  solet ,  et  succi  plenâ 
eloquenlià  ait  :  Quale  in  Mo  viro  ferelrum  Deus  diabolo 
exstruxit  ?  Quale  vexillum  de  inimico  gloriœ  suœ  extu- 
lit,  cùm  ille  homo  ad  omnem ,  acerbum  nuntium  nihil  es 
orc  promeret ,  nisi  Deo  gratins  ,  citm  uxorem  jan,  malis 
delassatam,  et  ad  prava  remédia  suadentem  exteraretur  ? 
Quid  ?  Ridebat  Deus.  Quid  ?  Dissecabatur  Malus,  qtiùm 
Job  immundam  uleeris  sui  redundantiam  magnà  œqua- 
nimitate  distringeret ,  cùm  erumpentes  bestiolas  inde 
in  eosdem  specus  et  pastus  foraminosœ  carnis  lu- 
dendo  revocaret.  Fréquenter, quasi  hostem  praesentem 
intueretur  ,  ad  certamen  provocabat ,  ejusque  inur- 
mitatem  ridebat.  Motus  frequens  capitis  in  diubolum  , 
el  minax  risus. 

Divino  lumine  illustratum  inter  cruciatus  Jobum 
scribit  S.  Anibrosius ,  seque  illi  videndum  dédisse 
Christum  ,  cùm  ille  seculum  ac  diabolum  superaret. 
Alibi  Jobum  inter  morbos  fortiorem  ,  quàm  amicos 
incolumes  judicat;  malis  crescentibus ,  crevisse  animi 
vires  :  meutem  denique  Jobi  virtute  et  lumine  magis 
abundàsse  inter  cruciatus  ,  quàm  prospéra  valetudine 
atque  fortunà  :  Fortior  seipso  inventus  est  ;  forlior  enim 
erut  œger  Job  ,  quàm  cùm  sanus  fuerat.  Jobi  constantià 
Satbanain  damnari  asserit  ;  hic  enim  lot  beneficiis  ac 
nature  privilegiis  ornatus ,  superbise  suas  illecebris 
se  decipi  passus  est ,  cùm  homo  infirmitate  circum- 
datus  ,  et  mortale  corpus  trahens  ,  tam  multis  gravi- 
busque  in  certaminibus  non  modo  invictus,  sed  vicier 
exliterit.  (  Calmet.  ) 
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te  explicat  ;  cum  squamis  et  anni  recurantur.  ltaque 
homo  est  suae  setatis  arbiter,  et  in  senili  setate  evalet 
virtutis  artificio  restaurare  florem  juventutis.  Sola 
cnim  virlus  curât  incurabilem  senectutis  morbum. 
Hinc  pronum  est  plures  animare  ad  pictatis  œrumnas, 
quos  temporalis  vitae  amor  et  prccproperœ  senectutis 
tiraor  exanimat  :  nolunt  pietatis  molestias  ,  ne  imma- 
turam  sibi  mortem  accersant,  cùm  tamen  è  diverso  à 
virtutis  incommodis  propagaturi  essent  felices  annos 
juventutis. 

Altcrum  ergo  quod  ad  Jobi  felicitatem  pertinet,  est 
quôd  diulissimè  post  bas  aerumnas  vixerit  divinâ  un- 
dique  affluens  benedictione.  Hebra?i  namque  aiunt 
eum  post  hcec  vivissecentum  quadraginta  annis.  Gr^ci 
legunt  :  Et  vixit  Job  post  plagam  annos  centum  septua- 
ginta  :  otnnes  aulem  annos  vixit  ducentos  quadraginta  : 
in  multis  codicibus  est,  ducentos  quadraginta  octo.  Sed 
magna?  semper  in  nunieris  varietates.  Complutensis 
codex  ha?c  postrema  omitlit  ut  Hebrœus  ;  et  satis  ve- 
rosimile  est  scriptorum  incuriâ  in  Grœxis  codicibus 
mendum  irrepsisse,  uti  praesertira  in  nurueris  proclive 
est  fieri. 

Vidit  quoque  Jobus  longam  nepotum  seriem ,  vide- 
licet  filios  filiorum,  non  solùm  usque  ad  secundam  ge- 
neralionem  ,  quod  frequens  est  ;  nec  solùm  usque  ad 
tertiam,  quod  rarius  ;  vcrùm  etiam  usque  ad  quartara, 
quod  rarissime  solet  evenire.  Alque  hsec  vitœ  felicis 
diuturnitas  ad  illas  temporales  benedictiones  pertinet, 
quas  servis  suis  dudùm  Deus  promittebat,  Exodi  20, 
12  :  Ut  sis  longœvus  super  terram  ;  Psal.  90,  16  :  Lon- 
gitudine  dierum  replebo  eum;  Psal.  20,  5  :  Yilam  peliit 
à  te,  et  tribuisti  ei.  Sic  Noe  ,  Abraham ,  Isaac ,  Jacob  , 
Tobias,  David  obiisse  dicuntur  senes  et  plcni  dierum  , 
quia  hinc  meritorum  pleni  decesserunt.  Tune  enim 
quis  usque  ad  senectutem  et  satielalem  vixit,  quando 
mérita,  ad  quaî  deslinatus  erat ,  abundantissimè  benè 
vivendo  est  assecutus.  Qui  igilur  eo  modo  quo  S.  Jo- 
bus in  virtutum  actiones  incubuerit ,  similiter  atque 
ille  plenus  dierum  morietur  ,  quia  postquàm  oplimè 
fuerit  vilâ  perfunctus ,  non  erit  cur  illum  ampliùs  Vi- 
vendi desiderium  teneat. 

Nec  mirum  nobis  videatur  Deum  olim  voluisse  islius- 
modi  prosperitate  terrenâ  etcaducâdeclarare  amorem 
suum  erga  fidèles  :  neque  enim  tune  talis  erat  reve- 
lalio  vite  cœlestis,  qualis  est  hodiè  in  Evangclio  ;  Jé- 
sus Christus  nondùm  patefaclus  erat,  qui  descendit 
ad  haec  loca  inferiora ,  ut  nos  sursùm  attraheret;  qui 
carnem  nostram  induit,  ut  ostenderet  nobis  Deum  ha- 
bitare  in  nobis ,  nosque  cum  glorià  suà  et  immortali- 
tate  eonjunxisse.  Illa  nondùm  erant  Jobi  tempore  : 
oportuit  igilur  fidèles  lune  tractari  ex  parte  tanquam 
puerulos.  En  cur,  quando  in  Scripturâ  mentio  fit  ve- 
terum  Patrum ,  expressé  dicitur  Deum  ipsis  bene- 
dixisse  in  proie,  in  pécore,  possessionihus  et  rébus  si- 
milibus,  atque  adeô  etiam  in  longâ  vilà  ;  quia  illos  iis 
mediiiadjuvari oportuit i  rxsp^clanlesdùm  vila  coele- 
gtis  nobis  patenYnt  ;  quemadmodùm  Domiuus  noster 
Jésus  Christus  iao  adveatu  paradisi  januam  nobis  ape- 
ruk ,  ut  nos  sursùm  secum  eveheret. 
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Caeterùm  nobis  hic  in  memoiiam  revocandum  est 
id  quod  dicit  D.  Jacobus,  cap.  5,  10:  Exemplum  acei- 
pite,  fratres,  exitùs  mali,  laboris  et  patientiœ  Prophetas, 
qui  locuti  sunt  in  nomine  Domini.  Ecce  beatificamus  eos 
qui  sustinuerunt.  Su/ferenliam  Job  audistis ,  et  finem 
Domini  vidislis,  quoniam  misericors  Dominus  est  et  mi- 
ser ator.  Ostendit  nobis  afflictiones  quas  Deus  immittit 
filiis  suis  esse  temporarias  ,  quin  etiam  ipsarum  exi- 
tum  felicem  esse,  et  longé  ipsis  pr.TStare  sic  affligi  ad 
tempus  ,  quàm  si  semper  otio  et  quiele  fruantur.  Hoc 
pulchrè  probat  exemplo  Jobi ,  in  quo  voluit  Spiritus 
sanclus  relinquere  nobis  monumentum  et  documen- 
lum  gratise  Deî  ad  nostram  instructionem  ;  ul  non  sine 
causa  nobis  illud  spéculum  proponat  D.  Jacobus  tan- 
tùm  non  dicens:  Amici  mei,  verum  quidem  est  patien- 
tiam  moleslam ,  duram  et  difficilem  esse  latu ,  quia 
quando  homines  cruciantur ,  id  corum  naturœ  adver- 
salur  ;  sed  tamen  Deus  totum  illud  sic  convertit  ad  ip- 
sorum  salutem ,  ut  postmodùm  intendant  sibi  longé 
utilius  fuisse  sic  castigatos  esse ,  quàm  si  Deus  illos 
nimis  toleràsset,  et  indulgenter  habuisset.  Cùm  ita  se 
res  habeat,  non  débet  nobis  durum  et  molestum  esse 
quando  mediocriter  affligimur;  Deusque  unumquem- 
que  nostrûm  ratione  habita  nostrae  infirmilatis,  prout 
competit  nobis,  castigat,  id  mirum  nobis  videri  non 
débet  ;  sed  hanc  historiam  prae  oculis  babeamus  ,  ac 
finem  et  esitum  ejus  intueamur.  Si  enim  extrernum 
illud  malorum  omnium  sentiremus,  in  quo  Jobus  ver- 
satus  fuit  eo  tempore  quo  Deus  ipsum  persequebatur, 
heu  nimiùm  perterreremur  !  nemo  esset  qui  animum 
et  omnia  non  deponerct.  Sed  cùm  in  finem  et  exi- 
tum  affliclionum  Jobi  respicimus,  en  in  quo  habemus 
unde  nos  consolemur.  Juvat  hic  cum  eruditissimo 
Tertulliano,  lib.  dePatientiâ,cxclamare  :  O  felicissimum 
Jobum  ,  qui  omnem  patientiœ  speciem  adversùs  omnem 
diaboli  vint  cxpunxit;  quem  non  abacti  grèges,  non  illœ 
in  pécore  diviliœ ,  non  filii  uno  ruinœ  impetu  adempti , 
non  ipsius  denique  corporis  in  vulnere  cruciatus  ,  à  pa~ 
lienlià  (fide  Domino  drdilâ)  exclusit ,  quem  diabolus  to- 
us viribus  frustra  cecidit  :  neque  enim  à  respectu  Dei  tôt 
doloribus  avocatus  ille  est,  sed  constitit  nobis  in  exem- 
plum et  teslimonium  tant  spirilu  quàm  carne,  tant  animo 
quàm  corpore  patientiœ  perpelrandœ  ;  ut  neque  damnis 
secularium,  nec  amissionibus  ckarissimorum,  nec  corpo- 
ris quidem  confliclationibus  succidamus.  Quate  in  illo  fe- 
retrum  Deus  de  diabolo  exlruxit?  quale  vexiltum  de  ini- 
mico  gloriœ  suœ  extulit ,  cùm  ille  homo  ad  omnem  acer- 
bum  nuntium  nihil  ex  ore  promeret  nisi  Deo  gratias , 
CÙm  uxorem  jam  malis  dclassatam  et  ad  prava  remédia 
suadentem  execrarelur?  Quid?  ridebat  Deus  :  quid?  dis- 
secabatur  malus,  cùm  Job  immundam  ulccris  sui  redun- 
dantiam  magnà  œquanimilate  distringeret ,  cùm  crum- 
pentes  bestiolas  inde  in  eosdem  specus  et  pastus  fora- 
minosm  carnis  ludendo  revocaret.  ltaque  operarius  ille 
vicloriœ  Dei,  retusis  omnibus  jaculis  tentationum,  loricà 
clypcoque  patientiœ  et  integrUatem  mox  corporis  à  Deo 
recup'ravit,  et  quœ  amiscrat  reduplicalapossedit.  Atque 
hsce  est  felix  vitae  bealissimi  Jobi  catastrophe  ,  cui 
finem  imponimus  islis  antiquissimi  doctitsimique  Ada. 
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iiianlii  Origenis  verbis,  lib.  3  Commentariorum  in  Job,  i»  accidentium  lolerantià  consummati  fuerint  :  hi  requxe- 


sic  concludentis  :  Beali  qui  te  fuerint  imitait ,  ô  bealis- 
sime  Job;  beali  qui  tua  vestigia  fuerint  secuti;  beati 
qui  similiter  ut  tu  in  fide  et  pietate  atque  omnium  tibi 


scent  in  perpetuum  apud  Deum  l'atrem,  eui  glorta  in 
secula  seculorum.  Amen. 


Wi&£txtàtiûn 

SUR  LE  TEMPS  OU  JOB  A  VÉCU. 
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Pour  le  temps  de  la  vie  de  ce  saint  homme,  on  trouve 
dans  Eusèbe,  comme  dans  saint  Augustin,  que  ce  pa- 
triarche vivait  trois  générations  après  Jacob.  On  voit 
dans  le  même  Eusèbe  un  témoignage  d'Aristée  qui 
semble  faire  allusion  à  ce  qui  est  dit  de  Job  à  la  (in  de 
l'édition  grecque,  i  Job,  dit  cet  auteur,  était  fils  d'Esaù 
c  (c'est-à-dire,  descendant  d'Esaù);  il  demeurait  dans 
i  Tldumée,  aux  confins  de  l'Arabie.  C'était  un  homme 
«  recommandable  par  sa  justice,  et  il  possédait  de 
«  grandes  richesses.  Dieu  permit  qu'il  fût  éprouvé  par 
«  de  grandes  calamités.  Trois  de  ses  amis  vinrent  pour 
c  le  consoler.  >  Saint  Irénée,  au  rapport  de  saint  Jé- 
rôme, était  aussi  du  sentiment  que  Job  était  Iduméen  ; 
il  dit  la  même  chose  du  martyr  saint  Hippolyte ,  d'Eu- 
sèbe  de  Césarée,  d'Eusèbe  d'Emèse,  et  d'Eustailie. 
C'est  aussi  le  sentiment  de  l'auteur  de  la  Synopse  de 
l'Écriture,  qu'on  trouve  parmi  les  Œuvres  de  saint 
Athanase;  il  a  été  aussi  suivi  par  saint  Jean  Chryso- 
stôme,  par  saint  Augustin,  enfin  par  Théodoret  et  par 
saint  Grégoire-le-Grand,  qui  donne  comme  une  chose 
certaine  que  Job  était  Iduméen  ou  descendant  d'Esaù. 

Ce  sentiment  peut  être  confirmé  par  ce  qui  est  rap- 
porté au  chapitre  xxxn  de  la  Genèse,  versets  10  et  11, 
où  il  est  dit  qu'un  des  fils  d'Esaù  s'appelait  Eliphaz, 
dont  le  fils  aîné  fui  nommé  Théman  ;  et  nous  trouvons 
qu'un  des  amis  de  Job  s'appelait  Eliphaz  Thémanite; 
il  était  apparemment  de  la  famille  du  premier  Eliphaz., 

Pour  appuyer  cette  opinion,  on  se  sert  encore  de 
la  conformité  qu'il  y  a  entre  le  nom  de  Job  et  de  Jo- 
bab,  dont  il  est  parlé  au  chapitre  xxxvi  de  la  Genèse, 
versets  33  et  34,  et  au  chapitre  i  du  1er  livre  des  Pu- 
ralipomèncs,  versets  44  et  45.  Il  paraît  que  ces  deux 
noms  peu  différents  désignent  la  même  personne.  Or, 
le  Jobab  de  la  Genèse  et  des  Paralipomènes  était  fils 
de  Zara,  et  ce  dernier  était  fils  de  Rahuel,  fils  d'Esai;. 
Liran,  pour  diminuer  la  force  de  cette  preuve  tirée 
de  la  conformité  des  noms,  dit  qu'il  y  a  une  assez 
grande  différence  entre  le  nom  de  Job  et  celui  de  Jo- 
bab, parce  qu'en  hébreu  le  nom  de  Job  commence  par 
un  aleph,  et  celui  de  Jobab  par  un  iod.  Mais  cette  dif- 
férence est  de  peu  de  conséquence,  d'autant  plus  que 
dans  le  nom  de  Job,  l'aleph  est  une  lettre  muette  qui 
ne  change  point  la  prononciation. 

Ajoutons  à  toutes  ces  raisons  que  la  terre  de  Hus 
était  bien  certainement  dans  l'Idujnée ,  comme  on  le 


prouve  par  le  passage  de  Jérémie  que  nous  avons 
rapporté  ci-devant;  et  que  dans  la  Syrie  où  étaient 
les  descendants  de  Nachor,  on  ne  trouve  pas  de  pays 
de  ce  nom,  quoique  l'un  de  ses  descendants  ait  été 
ainsi  nommé.  D'ailleurs  il  paraît  que  Job  était  comme 
un  roi  dans  son  petit  état,  ainsi  qu'on  le  peut  inférer 
de  ce  qu'il  dit  lui-même  au  chapitre  xxxix,  versets  7 
et  suivants;  et  il  est  constant  qu'il  était  très-riche  et 
très- puissant.  Or,  on  ne  voit  pas  qu'aucun  des  descen- 
dants de  Nachor  ait  eu  la  qualité  de  roi,  et  autant  de 
richesses  que  Job.  Ses  amis  sont  appelés  rois  au  cha- 
pitre n  du  livre  de  Tobie  ;  ce  qui  confirme  encore  que 
lui-même  pouvait  avoir  aussi  cette  dignité.  Eliphaz  de 
Théman  était  Iduméen;  et  le  prophète  Amos  place 
cette  ville  dans  l'Idumée,  lorsqu'il  dit  de  la  part  de 
Dieu  :  Je  ferai  tomber  le  feu  sur  Théman,  et  il  dévorera 
les  édifices  de  Bosra;  car  ce  dernier  endroit  était  cer- 
tainement dans  le  pays  d'Edom.  Tout  cela,  joint  à  ce 
que  nous  trouvons  dans  le  fragment  qui  est  à  la  fin  du 
livre  de  Job  dans  l'édition  grecque,  nous  paraît  très- 
fort  pour  prouver  que  Job  était  un  des  descendants 
d'Esaù.  Quand  nous  serions  même  obligés  d'avouer 
que  ce  fragment  a  été  ajouté  par  quelque  copiste  ou 
par  quelque  Juif  helléniste,  cela  ne  diminuerait  pas 
beaucoup  la  force  de  la  preuve,  parce  que  nous  pour- 
rions toujours  dire  qu'il  n'a  sans  doute  avancé  ces 
choses  que  sur  une  ancienne  tradition  qui  sera  tou- 
jours respectable.  D'ailleurs  ce  fragment  a  paru  si  im- 
portant aux  anciens  auteurs  que  nous  avons  cités, 
qu'ils  l'ont  cru  suffisant  pour  autoriser  le  sentiment 
que  nous  suivons,  en  disant  que  Job  était  du  pays  d'I- 
dumée  et  descendait  d'Esaù. 

Ainsi,  d'après  ce  que  nous  venons  d'établir,  il  ne 
sera  pas  difficile  de  se  déterminer  sur  le  temps  auquel 
Job  a  vécu.  Nous  supposons  que  Job  est  le  Jobab,  fils 
de  Zara  ;  et  que  ce  Zara  était  fils  de  Rahuel,  un  des  fils 
d'Esaù  ;  d'où  il  suit  que  Job  était  arrière-petit-fils 
d'Esaù.  Cela  étant,  l'abbé  de  Vence  en  conclut  que  Job 
peut  être  né  vers  le  temps  où  Jacob  alla  en  Egypte 
avec  toute  sa  famille,  pour  y  demeurer  sous  la  pro- 
tection de  Joseph.  Jacob  avait  pour  lors  cent  trente 
ans  ;  cet  espace  d'années  peut  suffire  aux  quatre  gé- 
nérations qu'il  faut  reconnaître  depuis  Esaû  jusqu'à 
Job  ou  Jobab.  Depuis  l'entrée  de  Jacob  en  Egypte,  il 
faut  compter  deux  cent  quinze  ans  jusqu'à  la  sortie  des 
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enfants  d'Israël  de  cette  terre,  lorsque  Moïse  avait 
quatre-vingts  ans.  Si  Ton  suppose  que  Job  a  vécu  en 
tout  deux  cent  dix-sept  ans,  il  s'ensuivra  qu'il  aura 
pu  vivre  encore  deux  ans  après  le  passage  de  la  mer 
Rouge.  Or,  on  prétend  prouver  qu'effectivement  Job 
a  vécu  deux  cent  dix-sept  ans.  Il  est  certain  que  de- 
puis son  rétablissement  après  toutes  les  calamités  qu'il 
avait  souffertes,  il  a  vécu  cent  quarante  ans,  ainsi  qu'il 
est  marqué  expressément  au  chapitre  xlii,  verset  16. 
Il  est  également  rapporté  que  Dieu  lui  donna  le  double 
de  tout  ce  qu'il  avait  possédé  avant  sa  disgrâce,  d'où 
l'on  conclut  que  le  Seigneur  lui  accorda  aussi  le  double 
des  années  qu'il  avait  vécu  auparavant.  II  avait  donc 
soixante-dix  ans,  lorsque  Dieu  permit  qu'il  fût  éprouvé 
par  tant  de  douleurs  et  d'afflictions.  Ajoutez  soixante- 
dix  ans  à  cent  quarante,  cela  fera  deux  cent  dix  ans, 
auxquels  il  faudra  ajouter  sept  années  de  l'épreuve 
qu'il  souffrit  ;  car  Olympiodore,  Suidas,  et  plusieurs 
anciens  croient  que  Job  souffrit  pendant  tout  cet  es- 
pace de  temps  ;  et  on  conclura  de  là  qu'il  a  vécu  deux 
cent  dix-sept  ans;  qu'il  n'est  mort  que  deux  ans  après 
le  passage  de  la  mer  Rouge  ;  et  qu'il  a  été  contempo- 
rain de  Moïse,  au  temps  duquel  il  a  vécu  pendant 
quatre-vingt-deux  ans. 

Quelques  interprètes  croyant  remarquer  dans  le 
livre  de  Job,  et  dans  les  paroles  même  de  ce  saint  pa- 
triarche, quelques  expressions  qui  marquent  le  pas- 
sage de  la  mer  Rouge,  et  qui  font  allusion  à  la  loi  don- 
née sur  le  mont  Sinaï,  reculent  un  peu  le  temps  de 
cette  histoire,  et  plaçant  l'épreuve  et  la  disgrâce  de 
Job  quelques  années  après  la  sortie  d'Égyple,  ils  le 
font  vivre  jusqu'au  temps  où  Othoniel,  un  des  juges 
des  Israélites,  gouvernait  la  république  des  Hébreux. 
C'est  l'opinion  de  dom  Calmet.  L'abbé  de  Vcnce  trouve 
que-dans  cette  opinion  il  est  difficile  de  bien  accorder 
la  chronologie,  si  l'on  suppose  que  Job  est  le  même 
que  Jobab  dont  il  est  parlé  dans  le  chapitre  xxxvi  de  la 
Genèse,  «  Car,  dit-il,  depuis  Esaû  jusqu'au  temps  d'O- 
«  thoniel,  on  compte  431  ans  qu'il  sera  difficile  de  rem- 
i  plir  par  quatre  ou  cinq  personnes  de  père  en  fils, 
c  dont  l'âge  n'est  pas  successif,  mais  qui  ont  vécu  assez 
i  longtemps  ensemble.  >  L'abbé  de  Vence  suit  ici  la 
chronologie  d'Ussérius,  qui  met  la  naissance  d'Esaù 
l'an  1836  avant  l'ère  chrétienne  vulgaire  et  la  paix 
donnée  par  Othoniel  l'an  1405  ;  l'intervalle  est  préci- 
sément de  431  ans,  et  c'est  ce  qui  effraie  l'abbé  de 
"Vence.  Mais  dom  Calmet  va  encore  plus  loin.  Il  sup- 
pose que  Job  tomba  dans  les  maux  marqués  dans  son 
livre  l'an  1484,  sept  ans  après  la  sortie  d'Égyple,  et 
qu'ayant  vécu  cent  quarante  ans  après  son  rétablisse- 
ment, sa  mort  tombera  en  1344,  deux  ans  avant  celle 
d'Olhoniel,  qu'il  place  en  1342.  Pour  le  temps  des 
iuges,  nous  prêterons  le  système  de  Marsham,  et  nous 
croyons  que  la  paix  fut  donnée  par  Othoniel  vers 
l'an  1384,  et  que  ce  juge  mourut  avant  1344,  de  sorle 
que  si  Job  n'est  mort  qu'en  1344,  il  aura  même  sur- 
vécu à  Olhonid.  Mais,  soit  que  «t-lni-ci  soit  mort  avant 
ou  apn  .  i.~;4,  il  faudri  lonjours  compter  environ 
492  ani  depuis  la  naissance  d'Esaù  jusqu'à  la  mort  de 


Job,  si  l'on  met  1*  mort  de  Job  vers  l'an  1344.  Il  faut 
avouer  que  cette  opinion  de  dom  Calmet  paraît  reculer 
trop  la  mort  de  Job  ;  mais  aussi  l'abbé  de  Vence  pa- 
raît l'avancer  trop.  Jobab,  arrière-petit-fils  d'Esaù, 
était  contemporain,  non  de  Moïse,  comme  le  pense 
dom  Calmet,  mais  d'Amram,  père  de  Moïse,  et  ar- 
rière-petit-fils  de  Jacob,  comme  on  le  voit  par  cet  arbre 
généalogique  : 

Abraham. 
Isaac. 

Jacob Esaû. 

Lévi Rahuel. 

Caath Zara. 

Amram Jobab. 

Suivant  une  ancienne  tradition  conservée  par  Eu- 
sèbe  et  par  saint  Jérôme,  Amram  était  âgé  de  70  ans 
lorsqu'il  engendra  Moïse.  Ainsi,  en  supposant  que  Job 
n'eût  que  70  ans  au  temps  de  son  épreuve,  il  en  ré- 
sultera que  l'épreuve  de  Job  sera  arrivée  vers  le  temps 
de  la  naissance  de  Moïse,  c'est-à-dire  environ  80  ans 
avant  la  sortie  d'Egypte.  Or,  Job  vécut  140  ans  depuis 
son  rétablissement  ;  supposons  que  son  épreuve  ait 
duré  sept  ans,  sa  mort  se  trouvera  placée  environ 
147  ans  après  la  naissance  de  Moïse,  67  ans  après  la 
sortie  d'Egypte,  c'est-à-dire,  vers  le  temps  de  la  mort 
de  Josué. 

Le  père  de  Carrières,  sans  examiner  quelle  peut 
être  l'époque  précise  de  l'épreuve  de  Job,  se  contente 
de  dire  :  <  On  croit  que  ce  livre  a  été  composé  pen- 
t  dant  que  les  Israélites  étaient  en  Egypte.  Il  paraît 

<  au  moins,  ajoute-t-il,  que  Job  vivait  vers  ce  temps- 
i  là,  c'est-à-dire,  avant  la  loi  et  les  prophètes,  puis- 
i  qu'il  n'en  est  pas  dit  un  seul  mot  dans  tout  son  li- 
i  vre.  »  Le  père  Houbigant  s'en  lient  de  même  à  l'o- 
pinion commune,  qui  est  que  Job  était  plus  ancien  que 
Moïse. 

Dom  Calmet  remarque  dans  ce  livre  quelques  ex- 
pressions qui  lui  donnent  lieu  de  croire  que  Job  et  ses 
amis  ont  eu  connaissance  de  la  loi  de  Dieu.  Sopbar 
dit  à  Job  :  Qu'il  serait  à  souhaiter  que  Dieu  vous  parlât, 
et  qu'il  ouvrît  sa  bouche  pour  vous  découvrir  les  secrets 
de  sa  sagesse,  et  la  multiplicité  des  préceptes  de  sa  loi  ! 
Eliphaz  lui  dit  :  Recevez  la  loi  de  sa  bouche,  et  gravez 
ses  paroles  daus  votre  cœur.  El  Job  lui  répond  :  Mon 
pied  a  suivi  ses  traces  ;  j'ai  gardé  sa  voie,  et  je  ne  m'en 
suis  point  détourné.  Je  ne  me  suis  point  écarté  des  com- 
mandements qui  sont  sortis  de  ses  lèvres;  et  j'ai  caché  dans 
mon  sein  les  paroles  de  sa  bouche.  Sur  quoi  dom  Calmet 
s'exprime  ainsi  :  <  Un  Israélite  parlerait-il  d'une  ma- 
i  nière  plus  expresse?  Nous  ne  prétendons  pas  pour 
»  cela,  continue-t-il,  que  Job  ait  observé  la  loi  «les 
«  Hébreux  dans  tous  ses  points;  mais  nous  croyons 
«  qu'il  en  a  eu  connaissance,  ayant  vécu  du  temps  de 
«  Moïse,  tandis  que  tout  le  peuple  d'Israël  voyageant 
i  dans  le  désert  aux  environs  de  l'Iduméc ,  avait  né- 

<  cessairement  quelque  commerce  avec  les  Idunu >hs. 
»  Di  plus,  il  était  impossible  que  les  nui  veilles  que 
«  Dieu  faisait  tout  les  jours  avec  tant  d  e<  lai  en  faveur 

<  dei  Hébreux,  fussent  ignorées  de  toute*  les  nations 
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«  voisines;  et  l'amour  de  la  sagesse  qui  animait  Job  et 
«  ses  amis  leur  inspirait  sans  doute  l'envie  de  con- 
«  naître  cette  loi  divine  que  Dieu  avait  dictée  à  Moïse 
c  sur  le  mont  Sinaï.  lis  en  prirent  ce  qui  leur  conye- 
«  nait  par  rapport  aux  mœurs ,  et  laissèrent  aux  Hé- 
<  breux  c»  qui  concernait  la  police  et  les  cérémonies,  i 

Quant  au  passage  de  la  mer  Rouge,  dom  Calmet 
croit  que  Job  avait  en  vue  cet  événement  lorsque  par- 
lant au  Seigneur,  il  dit  :  In  fortiludine  illius  repente 
maria  congregata  sunt ,  et  prudentia  ejus  percussit  su- 
perbum;  ce  que  dom  Calmet  traduit  ainsi  :  Par  un  effet 
prodigieux  de  sa  force ,  les  mers  se  sont  amassées,  éle- 
vées ,  enflées ,  durcies ,  et  sa  prudence  a  frappé  te  su- 
perbe. «  Ce  passage  est  d'autant  plus  remarquable,  dit 
t  dom  Calmet,  que  le  prophète  Isaïe  et  le  psalmiste 
«  s'expriment  sur  le  même  événement  en  ternies  tout 
c  semblables.  Isaïe  :  Levez-vous,  bras  du  Seigneur.... 
«  N'est-ce  pas  vous  qui  avez  frappé  le  superbe  ?. . .  N'est- 
(  ce  pas  vous  qui  avez  desséché  la  mer ,  etc.?  Et  le  psal- 
«  miste  :  Vous  êtes  le  maître  de  la  mer,  et  vous  abaissez 
€  les  (lots;  vous  avez  terrassé  le  superbe  comme  un 
«  homme  blessé  à  mort  ;  et  par  la  force  de  vos  bras  vous 
«  avez  dispersé  vos  ennemis.  >  Dom  Calmet  croit  aussi 
qu'Eliphaz  dépeint  l'endurcissement  de  Pharaon  sans 
nommer  ce  prince,  lorsqu'il  dit  :  Le  méchant  sera  ef- 
frayé par  les  maux  qui  le  menacent  ;  il  sera  environné 
d'afflictions,  comtne  le  roi  qui  se  prépare  au  combat.  Il  a 
étendu  sa  main  contre  Dieu  ;  et  il  s'est  endurci  et  fortifié 
contre  le  Tout -Puissant;  il  a  couru  contre  lui  la  tète 
élevée,  et  a  paru  armé  avec  son  cou  enflé  de  graisse. .  Voilà 
ce  qui  a  porlé  dom  Calmet  à  croire  que  Job  et  ses  amis 
ont  eu  connaissance  du  passage  de  la  mer  Rouge  et 
de  la  loi  donnée  par  Moïse ,  et  qu'ainsi  l'épreuve  de 
Job  doit  être  placée  quelque  temps  après  ces  deux 
grands  événements.  Cela  lui  paraissait  d'autant  plus 
probable ,  qu'il  se  persuadait  que  Job  était  contempo- 
rain de  Moïse.  Mais  nous  avons  montré  qu'en  suppo- 
sant que  Job  fût  arrière-petit-fils  d'Esaù,  il  devait  être 
contemporain  d'Amram,  arrière-petit-fils  de  Jacob; 
el  qu'ainsi  son  épreuve  doit  précéder  la  sortie  d'Egypte 
d'environ  80  ans.  Il  ne  nous  paraît  pas  que  les  textes 
cités  par  dom  Calmet  soient  assez  précis  pour  prouver 
que  Job  et  ses  amis  aient  eu  connaissance  du  passage 
de  la  mer  Rouge,  ni  même  de  la  loi  donnée  par  Moïse  ; 
et  nous  ne  voyons  rien  qui  nous  oblige  de  placer  l'é- 
preute  de  Job  après  ces  deux  événements. 

Au  reste,  dom  Calmet  n'est  pas  le  seul  qui  ait  ainsi 
reculé  l'histoire  de  Job  ;  il  y  a  des  chronologisles  qui 
la  reculent  encore  bien  plus,  et  qui  la  mettent  sous  le 
règne  de  David;  d'autres  sous  celui  de  Salomon.  C'est 
l'opinion  de  quelques  Juifs  dans  le  Talmud ,  et  de 
quelques  autres  dont  parle  le  rabbin  Moïse  Maimo- 
nides. 

Un  auteur  moderne ,  le  père  Berruyer  ,  recule 
même  la  naissance  de  Job  jusqu'au  temps  de  Salma- 
nasar,  roi  d'Assyrie,  et  d'Osée,  roi  d'Israël.  Cet  écri- 
vain a  cru  reconnaître  dans  certaines  expressions  du 
livre  de  Job,  que  ce  saint  homme,  sous  des  noms  figu- 
rés, faisait  une  allusion  très-fréquente  aux  événe- 
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(  ments  considérables  arrivés  en  Israël,  jusqu'au  temps 
le  plus  voisin  de  la  ruine  de  Samarie ,  sous  le  règne 
]  d'Osée,  le  dernier  de  ses  rois.  Mais  ce  rapport  ou  cetto 
allusion  n'a  pas  été  aperçue  jusqu'à  présent.  Les  an- 
|  ciens  pères  et  auteurs  ecclésiastiques  qui  ont  lu  avec 
i  autant  et  encore  plus  d'attention  que  nous  le  livre  de 
!  Job,  n'y  ont  point  reconnu  d'expression  qui  marquât 
sous  des  noms  figurés  les  grands  événements  qui  ont 
précédé  la  ruine  du  royaume  d'Israël  ;  et  il  nous  est 
encore  aujourd'hui  très-difficile  d'y  reconnaître  ces 
événements  marqués  de  telle  façon  qu'on  puisse  les  y 
découvrir  ;  d'ailleurs  quand  on  pourrait  le  faire  ; 
ceux  qui  croient  que  ce  livre  a  été  écrit  long-temps 
après  l'événement,  comme  Codurc  et  quelques  autres, 
diront  que  ces  expressions  sont  de  l'auteur  de  l'ou- 
vrage, et  peuvent  marquer  le  temps  où  il  a  é'é  com- 
posé, mais  qu'elles  ne  désignent  pas  pour  cela  le  temps 
auquel  Job  a  vécu.  Ce  qui  paraît  singulier  dans  le 
système  de  l'auteur  dont  nous  parlons ,  c'est  qu'il  fait 
descendre  Job  d'Aram,  le  dernier  des  enfants  de  Sem, 
dont  les  descendants  possédèrent  la  Syrie  où  Aram 
s'établit ,  et  à  laquelle  il  donna  son  nom  ;  car  cette 
province  est  appelée  Aram  dans  le  texte  hébreu  de 
l'Ecriture,  et  néanmoins  il  fait  régner  Job  dans  l'Idu- 
'  mée ,  et  dit  en  outre  que  la  terre  de  Hus  était  l'an- 
i  cienne  possession  de  ses  pères. 

Il  y  a  des  rabbins  qui  reculent  encore  davantage 
i  le  temps  de  l'histoire  de  Job,  et  qui  veulent  que  ce 
;  saint  homme  ait  vécu  sous  le  règne  d'Assuérus  et  d'Es- 
!  ther.  Ils  disent  qu'ils  fut  transporté  avec  les  autres 
j  captifs  à  Babylone,  et  qu'avant  cette  transmigration  il 
!  était  occupé  à  enseigner  dans  une  école  qu'il  avait  à 
i  Tibériade.  Si  l'on  demande  quelques  preuves  d'un 
i  sentiment  si  extraordinaire,  et  des  circonstances  qu'on 
I  y  ajoute,  il  nous  est  impossible  d'en  deviner  aucune; 
il  n'y  a  point  d'autre  motif  qui  puisse  porter  à  em- 
brasser ce  sentiment  que  l'autorité  de  certains  rab- 
bins; et  tout  le  monde  sait  que  ce  n'est  pas  un  fonde- 
ment bien  solide. 

Ponr  nous,  nous  croyons  agir  sagement  en  nous 
attachant  à  l'opinion  des  anciens,  et  nous  nous  faisons 
un  devoir  de  les  suivre ,  et  de  penser  comme  eux  que 
Job  a  vécu  au  temps  de  Moïse ,  ou ,  pour  parler  plus 
exactement,  qu'il  a  été  contemporain  d'Amram,  père 
de  Moïse,  étant  comme  lui  le  cinquième  depuis  Abra- 
ham. De  tous  les  pères,  il  n'y  a  guère  que  saint  Gré- 
goire pape  qui  ait  regardé  l'histoire  de  Job  comme 
arrivée  au  temps  des  juges,  sans  déterminer  sous  le 
gouvernement  duquel  de  ces  chefs  du  peuple  hébreu 
est  arrivé  ce  célèbre  événement.  Mais  il  y  a  lieu  d'être 
surpris  de  ce  que  ce  saint  docteur,  supposant  que  Job 
est  le  même  que  Jobab,  ait  différé  son  histoire  jusqu'à 
un  temps  si  reculé;  cela  ne  saurait  s'accorder  avec  la 
véritable  chronologie;  on  peut  bien  différer  la  mort  de 
Job  jusqu'au  temps  de  celle  de  Josué ,  comme  nous 
l'avons  fait  remarquer;  mais  il  parait  que  son  épreuve 
doit  être  placée  dans  les  premières  années  de  Moïse, 
c'est-à-dire  au  temps  de  l'oppression  des  Israélites 
dans  l'Egypte. 
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Mais  voici  une  opinion  nouvelle  qui  s'élève;  on  pré-  f 
tend  montrer  que  Jobavecu  au  tcmpsde  la  captivité  de 
Babylone;  qu'il  a  été  lui-même  réduit  en  captivité  par 
Nabuchodonosor  ;  et  l'on  regarde  tellement  ce  fait 
comme  certain,  que  l'on  va  jusqu'à  examiner  en  quelle 
contrée  Job  a  été  conduit  pour  y  rester  en  captivité  ; 
Combien  sa  captivité  a  duré,  et  en  quelle  année  il  a 
dû  être  délivré. 

De  cette  nouvelle  hypotbèse,  on  conclut  qu'on  est  ! 
bien  fondé  à  dire  que  tout  le  livre  de  Job  se  rapporte 
au  grand  événement  de  la  captivité  de  Babylone;  que 
si  l'on  veut  en  excepter  le  commencement  et  la  fin  qui 
contiennent  l'histoire  de  ce  saint  homme,  tout  le 
reste  n'est  qu'une  poésie  magnifique  où  sont  exprimées 
les  plaintes  de  l'église  d'Israël  captive  à  Babylone,  à 
qui  le  poète  sacré  a  donné  le  nom  de  Job,  1°  à  cause 
de  la  ressemblance  des  malheurs  de  cette  église  affligée 
avec  les  infortunes  de  ee  prince  ;  2°  parce  que  l'église 
d'Israël  a  éprouvé ,  de  la  part  des  Assyriens  et  des 
Babyloniens,  les  mêmes  hostilités  que  Satan  avait  fait 
essuyer  à  Job. 

A  ce  langage,  on  reconnaît  aisément  les  laborieux 
élèves  du  savant  abbé  de  Yillefroyqui,  d'après  lui,  ont 
prétendu  rapporter  ainsi  presque  tout  le  livre  des  Psau- 
mes à  la  captivité  de  Babylone.  Mais  ici  ils  prennent 
soin  d'avertir  <  que  leur  maître  leur  a  déclaré  ne  pren- 
«  dre  aucune  part  à  ce  qu'ils  ont  avancé  sur  le  temps 
i  où  Job  a  vécu,  et  qu'il  persévère  toujours  dans  le 
i  sentiment  commun  qui  croit  que  ce  saint  homme  a 
t  existé  avant  Moïse  ou  de  son  temps.  > 

Nous  imiterons  très-volontiers  la  prudence  de  ce 
savant  ecclésiastique,  en  demeurant  attaché  à  l'opi- 
nion commune  sur  le  temps  où  Job  a  vécu.  Mais  comme 
nous  croyons  devoir  exposer  les  motifs  qui  nous  déter- 
minent à  y  persévérer,  nous  allons  le  faire  en  répon- 
dant aux  objections  etaux  preuves  que  l'on  nousoppose. 

La  dissertation,  ou  si  l'on  veut  l'observation  nouvelle 
que  nous  entreprenons  ici  de  réfuter,  est  divisée  en 
deux  parties,  dont  la  première  a  pour  objet  de  faire 
sentir  le  peu  d'autorité  de  l'appendix  qui  termine  le 
livre  de  Job,  et  sur  lequel  semble  fondé  le  sentiment 
de  ceux  qui  placent  Job  vers  le  temps  de  Moïse.  La 
seconde  tend  à  découvrir  par  l'histoire  de  ce  saint 
homme  le  temps  où  il  a  vécu,  c'est-à-dire,  à  montrer 
par  son  histoire  même,  qu'il  a  vécu  au  temps  de  la 
captivité  de  Babylone,  et  qu'il  a  été  lui-même  réduit 
en  captivité  par  Nabuchodonosor. 

Nous  suivrons  le  même  ordre,  en  répondant  pre- 
mièrement aux  objections  que  l'on  forme  contre  Yap- 
pendix ;  et  secondement,  aux  preuves  que  l'on  prétend 
tirer  du  livre  même. 

Première  partie.  —  Réponse  aux  objec- 
tions que  Von  forme  contre  V  appendix 
qui  place  Job  vers  le  temps  de  Moïse. 

I.  Origine  du  sentiment  qui  place  Job  vers  le  temps  de 
Moïse.  Traduction  de  l'appendix  qui  favorite  ce  senti- 
ment. Variante*. 


les  sentiments,  prétendent  que  l'opinion  dominante  qui 
fait  vivre  Job  avant  Moïse  ou  de  son  temps,  a  pris  nais- 
sance dans  un  texte  que  l'on  trouve  à  la  fin  de  l'ou- 
vrage dans  le  grec  et  dans  1'arflbe.  Nous  croyons 
qu'elle  est  beaucoup  plus  ancienne  ;  qu'elle  remonte 
jusqu'au  temps  de  Job,  et  que  c'est  elle-même  qui  a 
donné  naissance  à  cet  appendix. 

Nous  avons  déjà  parlé  de  ce  texte  dans  la  préface;  mais 
il  est  nécessaire  de  le  représenter  encore  ici.  \oici 
donc  ce  qu'on  lit  à  la  fin  de  ce  livre  dans  le  grec  et  dans 
l'arabe  :  et  le  grec  dit  que  cela  est  traduit  du  syriaque. 

c  Job  demeurait  dans  la  terre  Ausitide,  sur  les  con- 
c  fins  de  l'Idumée  et  de  l'Arabie.  Il  fut  d'abord  nommé 
(  Jobab.  Il  prit  une  femme  d'Arabie,  dont  il  eut  un 

<  fils  appelé  Ennon.  Son  père  fut  Zaré,  l'un  des  des- 

<  cendanls  d'Esaù,  et  sa  mère  Bosorrha;  en  sorte 
i  qu'il  était  le  cinquième  (ou  selon  l'arabe,  le  sixième) 

<  depuis  Abraham.  Or  voici  les  rois  qui  régnèrent  dans 
c  Edom,  région  de  laquelle  lui-même  fut  prince.  Le 

<  premier  fut  Balac,  fils  de  Béor,  et  sa  ville  s'appelle 

<  Dennaba.  Après  Balac  ce  fut  Jobab,  qui  est  aussi 

<  nommé  Job.  Après  lui  vint  A  soin,  chef  de  la  région 

<  Thémanitide:  après  celui-ci  fut  Adad,  fils  de  Barad, 
«  qui  défit  les  Madianites  dans  la  plaine  de  Moab;  le 

<  nom  de  sa  ville  était  Géthaïm.  Les  amis  de  Job  qui" 
i  vinrent  le  voir,  furent  Eliphaz,  l'un  des  descendants 
«  d'Esaù,  roi  des  Thémaniens  ;  Baldad,  souverain  des 

<  Sauchéens,  et  Sopbar,  roi  des  Minéens.  > 

Le  manuscrit  grec  alexandrin  ajoute  :  <  Théman, 

<  fils  d'EUphaz,  fut  chef  de  l'Idumée.  i 

Après  quoi  dans  le  même  manuscrit  on  lit  ces  mots  : 

<  Ceci  est  traduit  du  syriaque  ;  Job  habitait  dans  la 
t  terre  Ausitide  sur  les  confins  de  l'Euphrate.  Il  se 

<  nomma  d'abord  Jobab  ;  et  son  père  fut  Zareth,  des 
«  levers  du  soleil,  i 

On  voil  assez  que  ceci  n'est  qu'une  variante  du  fra- 
gment que  l'on  vient  de  lire.  Cette  variante  consiste 
en  ce  que,  i°  au  lieu  de  sur  les  confins  de  l'Idumée  et 
de  l'Arabie,  on  lit  ici  sur  les  confins  de  l'Euphrate  ; 
2°  au  lieu  de  Zaré,  on  lit  Zareth;  5°  au  lieu  de  ces  mots 
e'x  tûv  h<j«o  uïwv  ulàs ,  ex  Esaù  filiis  filius,  on  a  lu  b 
àvaro),ûi>  fiKou,  ex  orienlibus  solis. 

Mais  revenons  au  fragment  entier,  à  cet  appendix 
qui  termine  le  livre  de  Job  dans  le  grec  et  dans  l'ara- 
be, et  dont  nos  savants  observateurs  prétendent  faire 
sentir  le  peu  d'autorité. 

II.  Quelle  peut  être  l'authenticité  de  cet  appendix.  Son 
témoignage,  sans  être  divin,  peut  être  vrai. 

Ils  commencent  par  avouer  que  le  sentiment  fondé 
sur  ce  texte  est  sans  doute  le  plus  ancien  ;  puisque, 
selon  saint  Jean  Chrysostôme ,  l'appendix  que  l'on 
vient  de  lire  a  passé  par  les  mains  de  Théodotion  vers 
l'an  de  Jésus-Christ  175. 

On  pourrait  ajouter  qu'Origène  témoigne  aussi  que 
ce  fragment  se  trouvait  dans  les  Septante  et  dans  Théo- 


dotion. On  pourrait  encore  observer  que  dès  le  pre- 
mier siècle  de  l'Église,  Philon,  écrivain  juif,  parlait  do 
Le#  savants  observateurs  dont  nous  examinons  ici  il  Job  conformément  à  ce  fragment. 
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<  Mais  à  quoi  sort,  disent-ils,  une  pareille  antiquité 
«  dont  le  l'ait  sur  lequel  on  s'appuie,  est  destitué  de 
i  toute  preuve  historique?  Quelle  démonstration  ti- 
«  rer  d'un  écrit  qui  ne  peut  être  regardé  que  comme 
t  apocryphe,  puisque  l'hébreu  et  le  texte  clialdéen  ne 
c  l'ont  jamais  reconnu  ;  puisque  le  concile  de  Trente 

<  l'a  banni  de  la  Vulgate  où  on  l'avait  inséré,  et  que 
«  dans  toutes  les  Bibles  où  il  peut  se  trouver,  il  est 

<  toujours  placé  à  la  fin  et  hors  le  livre  de  Job,  com- 
«  me  une  note  très-postérieure  à  l'ouvrage?  On  dé- 

<  clare  que  cette  pièce  est  tirée  d'un  livre  syriaque  ; 

<  mais  elle  est  si  peu  regardée  comme  authentique 

<  dans  l'église  de  Syrie,  qu'il  se  trouve  des  bibles  sy- 
c  riaques  où  cet  appendix  ne  se  rencontre  point.  » 

A  cette  objection  qui  regarde  l'authenticité  de  ce 
fragment,  nous  répondrons  que  nous  ne  lui  attribuons 
point  une  authenticité  égale  à  celle  du  livre  de  Job, 
et  que  nous  ne  prétendons  point  en  tirer  une  démon- 
stration. Ce  fragment  aura  disparu  des  exemplaires 
syriaques  comme  il  a  disparu  de  notre  Vulgate  ;  non 
qu'on  l'ait  cru  faux,  mais  parce  qu'on  ne  l'a  pas  cru 
divin.  Il  faut  bien  qu'il  ait  été  dans  le  syriaque  avant 
d'avoir  été  dans  le  grec,  puisque  les  exemplaires  grecs 
nous  disent  qu'il  leur  est  venu  du  syriaque.  La  version 
arabe  qui  ne  dit  point  l'avoir  pris  ni  du  grec  ni  du  sy- 
riaque, ou  ne  l'avoir  reçu  d'aucune  de  ces  versions, 
avait  négligé  d'en  marquer  l'origine,  parce  que  l'ori- 
gine s'en  trouvait  dans  l'Arabie  même  voisine  de 
l'Idumée  où  habitait  Job,  ou  si  l'on  veut,  dans  lTdu- 
mée  voisine  de  l'Arabie.  La  mémoire  de  Job  qui  ha- 
bitait dans  la  terre  de  Hus  sur  les  confins  de  ITdu- 
mée  et  de  l'Arabie  a  dû  se  conserver  spécialement 
dans  ces  deux  provinces  ;  on  devait  y  connaître  l'ori- 
gine de  ce  grand  homme  ;  et  vraisemblablement  c'est 
de  là  que  cette  tradition  a  passé  en  Syrie,  et  de  la 
Syrie  chez  les  Grecs  qui  l'ont  transmise  aux  Latins. 
Nous  ne  disons  donc  point  que  ce  fragment  soitdivin, 
ni  qu'il  fasse  partie  du  livre  de  Job  ;  mais  nous  disons 
que  c'est  un  monument  ancien  qui  peut  très-bien  être 
vrai  sans  être  divin  ;  qui  a  été  regardé  comme  vrai 
par  la  plupart  des  anciens  et  des  modernes  ;  et  qui 
n'est  aujourd'hui  rejeté  comme  faux,  que  par  ceux 
qui  ont  intérêt  de  le  croire  faux.  Vous  voulez  que 
Job  ait  vécu  au  temps  de  la  captivité  de  Babylone,  et 
en  conséquence  vous  vous  trouvez  obligés  de  rejeter 
Comme  faux  un  monument  qui  vous  dit  que  ce  grand 
homme  dut  vivre  au  temps  de  Moïse.  Pour  nous  qui 
n'avons  aucun  intérêt  de  le  croire  faux,  nous  conti- 
nuerons de  le  regarder  comme  vrai,  jusqu'à  ce  que 
vous  nous  ayez  démontré  qu'il  est  faux  ;  car  puisque 
vous  voulez  des  démonstrations,  nous  en  exigerons 
aussi  ;  et  nous  ne  croyons  pas  que  vous  soyez  en  état 
de  nous  en  produire. 

III.  Que  faut-il  penser  des  deux  leçons  qui  donnent  Job 
pour  cinquième  ou  sixième  depuis  Abraham  ? 

«  Mais  quelle  confiance  peut  donner,  dites-vous, 
c  un  écrit  qui  varie  sur  le  temps  où  Job  a  vécu?  La 
i  version  grecque  nous  présente  ce  saint  homme 
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i  comme  le  cinquième  descendant  d'Abraham,  et  la 
<  traduction  arabe  nous  le  donne  comme  le  sixième 
«  descendant  de  ce  grand  patriarche.  Nous  savons 
c  que  cette  différence  est  peu  de  chose  pour  des  temps 
«  si  reculés  ;  mais  quel  garant  cet  appendix  fabriqué 
c  en  Syrie,  nous  donne-t-il  de  ce  fait?  > 

Vous  avez  bien  raison  de  dire  que  celte  différence 
est  peu  de  chose,  car  vous  allez  voir  qu'on  a  pu  dire 
également  l'un  et  l'autre  avec  vérité.  Souvenez-vous, 
s'il  vous  plaît,  de  ce  que  dit  saint  Jude,  que  le  patriar- 
che Hénoch  était  le  septième  depuis  Adam  :  Scptimus 
ab  Adam,  thnoch  (1),  en  grec  Éêôo/ws  knà  ÂJâu.  Cette 
expression  est  ici  essentielle,  parce  qu'elle  est  toute 
semblable  à  celle  dont  il  s'agit.  Mais  voyez  comment 
il  était  le  septième.  Adam,  Selh,  Enos,  Cainan,  Mala- 
léel,Jared,  Hénoch;  i\  n'est  que  le  sixième,  si  vous 
n'y  comptez  point  Adam;  mais  en  y  comprenant 
Adam,  Hénoch  est  le  septième.  Il  en  est  précisément 
de  même  ici  à  l'égard  de  Job.  Comptez  Abraham 
Isaac,  Esaù,  Rahuel,  Zara,  Jobab,  le  même  que  Job; 
il  n'est  que  le  cinquième,  si  vous  n'y  comptez  point 
Abraham  ;  mais  en  y  comprenant  Abraham,  Job  est 
te  sixième  :  Ixtos  à,™  ÂSpaà/*,  sextus  ab  Abraham. JVoilà 
comme  l'un  et  l'autre  est  vrai  ;  mais  s'il  est  mieux  de 

|  dire  avec  saint  Jude  que  Hénoch  était  le  septième  de- 
puis Adam,  en  y  comprenant  Adam,  il  sera  donc  mieux 

|  aussi  de  dire  que  Job  était  le  sixième  depuis  Abraham, 
en  y  comprenant  Abraham  ;  ainsi  la  meilleure  leçon 
sera  celle  de  l'arabe.  La  leçon  primitive  se  trouve  donc 

|  dans  l'arabe;  et  cela  même  prouve  combien  vous  vous 
méprenez,  lorsque  vous  supposez  que  cet  appendix  a 
été  fabriqué  en  Syrie;  non,  il  vient  de  l'Arabie,  où  se 
trouve  la  leçon  primitive,  altérée  ensuite  peut-être 
dans  le  syriaque,  ou  tout  au  moins  dans  le  grec  ;  mais 
cependant  altérée  de  manière,  que  les  deux  leçons  sont 
vraies  sous  différents  rapports.  Ainsi  cette  variante 
ne  détruit  point  la  confiance  que  peut  mériter  ce  mo- 
nument; elle  contribue  même  à  l'augmenter,  en  nous 
donnant  lieu  d'observer  que  l'origine  de  ee  monument 
doit  venir  des  confins  de  l'Arabie,  où  ce  fait  devait 
être  mieux  connu,  et  où  la  leçon  primitive  s'est  mieux 
conservée. 


i  IV.  Quelle  est  l'origine  de  cet  appendix?  quel  est  sou 
garant  ? 

«.Mais  quel  garant  cet  appendix  nous  donne-t-il  de 

<  ce  fait?  Aucun,  dites-vous  ;  et  nous  ne  voyons  d'autre 
«  fondement  de  son  opinion  que  la  ressemblance  que 

<  son  auteur  a  cru  voir  entre  Job  et  Jobab  ;  car  où 

<  a-t-il  pris  que  ce  saint  homme  s'appelait  Job  avant 
«  de  porter  le  nom  de  Jobab?  En  serait-il  de  Job  com- 

<  me  de  son  premier  ancêtre,  qui  s'appelait  Abbam 
c  avant  d'avoir  reçu  le  nom  d' Abraham  ?  Non  sans 
c  doute.  Mais  il  fallait  faire  de  Job  un  personnage 
t  de  la  plus  haute  antiquité.  On  s'est  servi  de  la  res- 

<  semblance  de  Job  et  de  Jobab,  pour  faire  de  Job  un 

<  arrière-petit-fils  d'Esaû.  i 

(i)Jud.  )U. 
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Permettez,  savants  observateurs,  qu'on  vous  fasse 
remarquer  que  le  zèle  qui  vous  emporte,  vous  fait 
prendre  ici  le  texte  à  contre-sens.  Yous  supposez 
qu'on  y  lit  que  ce  saint  homme  s'appelait  Job  avant  de 
'  porterie  nom  de  Jobab.  On  y  lit  tout  le  contraire  :  Upo- 
07t^px£  Sè  ««tw  3'0/j.u.  îwêàë.  «  Et  auparavant  il  s'appe 

<  lait  Jobab.  >  Yous  prétendez  que  ce  fragment  ne 
donne  aucun  garant  de  ce  fait,  et  vous  ne  croyez 
d'autre  fondement  de  son  opinion,  que  la  ressemblance 
que  san  auteur  a  cru  voir  entre  Job  et  Jobab.  C'est  tout 
au  plus  ce  que  vous  auriez  pu  dire  si  cet  auteur  n'eût 
fait  que  copier  ce  qui  est  dit  de  ce  Jobab  dans  la  Ge- 
nèse; mais  nous  voyons  qu'il  y  ajoute  ce  que  la  Ge- 
nèse ne  dit  point,  et  ce  qu'il  n'avait  pu  savoir  que  de 
la  tradition  ;  nous  en  concluons  que  son  garant  est  la 
tradition  de  sou  pays,  et  qu'il  produit  lui-même  ce 
garant,  en  disant  ce  qu'il  n'avait  pu  apprendre  que 
d'elle.  Job,  dit  cet  auteur,  demeurait  sur  les  confins  de 

l'idumée  et  de  l'Arabie //  prit  une  femme  d'Arabie 

dont  il  eut  un  fils  appelé  Ennon.  Yoilà  ce  qu'il  n'a 
trouvé  dans  aucun  des  livres  de  l'Ecriture  ;  ce  qu'il 
n'a  pu  savoir  que  de  la  tradition.  S'il  l'avait  inventé, 
il  nous  aurait  dit  le  nom  de  la  femme  de  Job  et  de  ses 
dix  enfants  ;  mais  il  parle  de  celle  femme  sans  en  mar- 
quer le  nom,  il  ne  nomme  qu'un  seul  des  enfants  de 
Job;  c'est  que  la  tradition  ne  lui  en  avait  pas  appris 
davantage.  Son  silence  est  une  preuve  de  sa  sincérité. 
La  tradition  est  son  garant  comme  elle  l'est  des  bis- 
teriens  les  plus  véridiques  ;  et  celui-ci  n'est  pas 
moins  croyable  que  les  autres.  Yous  reconnais- 
sez qu'Abraham  s'appelait  auparavant  Abram,  que 
Sara  fut  auparavant  nommée  Saraï;  pourquoi  donc 
voudriez-vous  que  le  nom  de  Jobab  n'eût  pu  être 
changé  en  celui  de  Job  ?  Le  seul  intérêt  de  votre 
cause  vous  fait  nier  un  fait  qui  en  lui-même  n'a  rien 
d'impossible.  Mais  s'il  est  possible  que  Job  ait  été  au- 
paravant appelé  Jobab,  il  se  peut  donc  que  Jobab  et 
Job  soient  le  même  homme,  arrière-petit-fils  d'Esaû, 
et  le  sixième  depuis  Abraham. 

V.  Ia  silence  de  Moite  et  de  l'auteur  du  livre  de  Job, 
détruit-il  le  témoignage  de  /'appendix  ? 

*  On  n'a  point  songé,  dites-vous,  qu'un  fait  aussi 
«  intéressant,  s'il  était  vrai,  n'aurait  pas  été  omis,  soit 
|  «  dans  le  livre  de  Job  même ,  soit  dans  la  Genèse,  par 
t  Moïse,  qu'on  suppose  êlre  le  traducteur  de  l'onvra- 
«  ge  de  Job  ou  l'auteur  de  sa  vie,  et  l'éditeur  de  sa 
«  poésie.  Quoi  !  l'écrivain  le  plus  attentif,  en  fait  de 
«  généalogie  et  des  différences  des  noms,  aurait  né- 
«  gligé  sur  cet  article  un  homme  très-célèbre,  dont  il 

<  aurait  eu  l'ouvrage  entre  les  mains!  Il  n'aurait  ja- 

•  mais  fait  mention  de  cet  ouvrage  si  magnifique  lui 
«  qui  parle  du  livre  des  Justes!  Enfin  l'auteur  de  la 
i  vie  de  Job,  contenue  dans  les  chapitres  1,  2,  et  42 
c  de  ce  livre  canonique,  aurait-il  omis  des  objets 
i  aussi  importants  que  la  généalogie  de  Job  et  son 

*  changement  de  nom?  > 

Voyez  encore  ici,  s'il  vous  plaît,  jusqu'où  votre 
«clé  vous  emporte,  vous  mettez  ca  question  un  fait  que 


TEMPS  OU  JOB  A  VÉCU.  90t 

vous  avez  sous  les  yeux  :  L'auteur  de  la  vie  de  Job  au- 
rait-il omis,  dites-vous,  la  géncologie  de  Job?  Oui, 
sans  doute,  il  aurait  pu  l'omettre,  puisqu'en  effet  il  l'a 
omise  ;  ainsi  vous  voyez  qu'à  force  de  vouloir  pousser 
votre  objection,  vous  la  brisez,  vous  la  détruisez  de 
vos  propres  mains  ;  car  s'il  a  pu  omettre  la  généalogie 
de  Job,  comme  vous  êtes  forcés  d'en  convenir,  il  a 
donc  pu  omettre  également  son  changement  de  nom  ; 
et  s'il  a  pu  garder  le  silence  sur  ces  deux  points,  à 
plus  forte  raison,  Moïse  a  pu  n'en  rien  dire,  puisqu'il 
n'écrivait  pas  la  vie  de  Job.  Ou  plutôt  s'il  est  vrai  que 
Job  soit  le  même  que  Jobab,  Moïse,  en  faisant  con- 
naître la  généalogie  de  Jobab,  a  fait  assez  connaître 
celle  de  Job.  Yous  auriez  voulu  qu'il  eût  dit  que  ce 
Jobab  était  le  même  que  Job  ;  mais  de  ce  qu'il  ne  le 
dit  point,  s'ensuit-il  que  cela  ne  soit  pas  ?  Le  silence 
d'un  historien  ne  détruit  point  la  vérité  d'un  fait  attes- 
té par  un  autre.  D'ailleurs  il  est  assez  ordinaire  aux 
écrivains  contemporains  de  ne  point  dire  ce  que  tout 
le  monde  sait:  Ainsi  l'historien  de  la  vie  de  Job  a  pu 
négliger  de  marquer  l'origine  de  ce  grand  homme, 
parcequ'elle  était  alors  assez  connue  ;  et  Moïse  a  pu 
également  négliger  de  dire  que  Jobab  était  le  même 
que  Job,  pareequ'on  le  savait  assez.  Leur  silence  ne 
suffit  pas  pour  nous  autoriser  à  nier  ce  fait. 

YI.  De  simples  suppositions  ne  suffisent  pas  pour  récu- 
ser le  témoignage  de  cet  appendix. 

<  Qu'il  nous  soit  permis,  ajoutez-vous,  de  dire  ce 

<  que  nous  pensons  de  cet  appendix.  Nous  le  croyons 
«  de  la  fabrique  d'un  Juif  de  Syrie,  qui  vivait  avant 

<  Théodotion.Le  nom  de  Job  et  celui  de  Jobab  luiau- 

<  ront  paru  à  peu  près  la  même  chose  ;  et  il  aura  attri- 

<  bué  à  Job  ce  que  Moïse  dit  de  Jobab  et  de  sa  généa- 
«  logie.  Les  anciens  pères  de  l'Église,  et  avant  eux 
t  Théodotion,  ont  adopté  l'idée  de  ce  Juif  Syrien, 

<  comme  capable  de  donner  quelques  lumières  sur  la 

<  généalogie  de  Job,  dont  l'Écriture  ne  nous  instruit 

<  point.  Dès  que  cette  opinion  quoique  destituée  de 
«  toute  preuve,  a  été  répandue,  elle  n'a  pas  manqué 
«  de  devenir  générale,  et  le  laps  de  temps  l'a  rendue 

<  la  plus  ancienne;  mais  les  anciennes  idées,  desti- 
«  tuées  de  fondements  solides,  n'ont  pas  plus  d'auto- 

<  rite  sur  nos  esprits  que  les  systèmes  les  plus  nou- 

<  veaux  fondés  sur  de  légères  vraisemblances.  > 

Ne  sentez-vous  pas  que  vous  bâtissez  vous-mêmes 
sur  de  simples  hypothèses?  Vous  supposez  que  ce 
fragment  est  de  la  fabrique  d'un  Juif  de  Syrie;  nous 
vous  montrons  que  beaucoup  plus  vraisemblablement 
il  vient  de  l'Arabie  où  la  meilleure  leçon  s'est  mieux 
conservée.  Yous  supposez  que  la  seule  ressemblan- 
ce des  noms  a  fait  appliquer  à  Job  ce  que  Moïse 
avait  dit  de  Jobab  ;  nous  vous  prouvons  que  l'auteur 
du  fragment  va  plus  loin  ;  d'où  nous  concluons  qu'il 
était  instruit  i  ;iilleurs.  Théodotion  et  les  anciens 
pères  de  l'Église  Ml  adopté  ce  fragment;  voilà  ccqtti 
nous  l'a  conservé  ;  ils  y  ont  respecté  la  tradition  an- 

t   cieime  que  vous  méprise/,  et  que  vous  méconnaissez. 

,   Vou       pposez  que  l'opinion  exprimée  par  ce  frag.. 
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ment  est  destituée  de  toute  preuve  et  de  fonde- 
ments solides  ;  nous  vous  montrons  qu'il  est  bâti 
sur  la  tradition  qui  est  le  fondement  et  la  preuve  or- 
dinaire de  l'histoire  ;  car  l'histoire  n'est  que  le  dépôt 
commun  des  traditions  ;  et  ce  n'est  pas  par  des  hypo- 
thèses ,  par  des  jeux  d'imagination  qu'on  détruit  les 
traditions. 

Vil.  Que  faut-il  penser  des  deux  leçons  dont  l'une  met 
la  terre  de  Hus  sur  les  confins  de  l'Idumée ,  et  l'au- 
tre sur  les  confins  de  l'Euphrate? 
i  Enfin,  diies-vous,  cet-  appendix  peut-il  fixer  nos 
»  idées  sur  quelque  chose  de  certain ,  lorsque  d'un 

<  côté  l'exemplaire  grec  établit  la  demeure  de  Job 
i  dans  le  pays  de  Hus ,  en  Idumée ,  pendant  qu'un  au- 
i  Ire  exemplaire,  c'est  à-dire,  le  manuscrit  alexan- 
«  drin  du  même  appendix ,  la  place  dans  l'Ausitide , 
f  ou  terre  de  Hus  au  voisinage  de  l'Euphrate?  A  la- 
c  quelle  de  ces  deux  leçons ,  très-anciennes  toutes 

<  deux,  devons-nous  nous  rapporter?  Si  nous  choi- 
«  sissons  Hus  d'Idumée ,  Job  sera  descendant  d'Esaû  ; 
t  si  nous  adoptons  Hus  de  Syrie  près  l'Euphrate , 

<  alors  il  sera  descendu  de  Nachor.  Or,  si  nous  ne 
«  savons  à  laquelle  des  deux  variantes  nous  fixer,  nous 

<  nous  garderons  bien  de  dire  que  l'opinion  qui  re- 
i  garde  Job  ou  Jobab  comme  demeurant  dans  l'Idu- 
«  niée  et  descendant  d'Esaû,  est  solidement  établie 
«  par  Vappendix  dont  il  est  question,  puisque  les  deux 
i  exemplaires  étant  aussi  anciens  l'un  que  l'autre,  et 

se  contredisant  dans  un  fait  aussi  essentiel ,  on  ne 
«  sait  auquel  des  deux  on  doit  donner  la  préférence.  » 

Encore  ici  votre  zèle  vous  transporte  au-delà  des 
bornes  du  vrai ,  et  grossit  à  vos  yeux  la  différence  de 
ces  deux  exemplaires.  Vous  nous  dites  que  l'un  met 
kt  demeure  de  Job  dans  le  pays  de  Hus,  et  l'autre 
dans  l'Ausitide  ;  mais  l'un  et  l'autre  la  placent  également 
dans  l'Ausitide  ;  et  vous  convenez  que  l'Ausitide  est  la 
terre  de  Hus  ;  ainsi  à  cet  égard  il  n'y  a  pas  ombre  de 
différence.  Ces  deux  exemplaires  ne  diffèrent  ici 
qu'en  ce  que  l'un  met  l'Ausitide  sur  les  confins  de 
l'Idumée  et  l'Arabie,  et  l'autre  sur  les  confins  de 
l'Euphrate.  Vous  supposez  que  les  deux  exemplaires 
sont  aussi  anciens  l'un  que  l'autre  ;  mais  nous  vous 
avons  montré  que  l'un  n'est  qu'une  altération  de  l'au- 
tre ,  qui  conséquemment  est  le  plus  ancien  ;  et  ceci 
même  en  fournit  une  nouvelle  preuve  ;  car  ce  second 
exemplaire  s'accorde  avec  le  premier  pour  nous  dire 
que  Jod  est  le  Jobab,  fils  de  Zareth,  ou  Zaré ,  petit-fils 
d'Esaû  ;  et  alors  il  est  hors  de  vraisemblance  que  la 
terre  de  Hus  où  il  habitait  fût  située  sur  les  confins 
de  l'Euphrate ,  tandis  qu'il  y  en  avait  une  du  même 
nom  sur  les  confins  de  l'Idumée  et  de  l'Arabie.  Ainsi 
cette  variante  du  manuscrit  alexandrin   se  détruit 
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tération;  tenons-nous-en  au  fragment  tel  qu'il  est 
dans  le  grec  ordinaire ,  tel  qu'il  était  dans  le  syriaque, 
ou  plutôt  encore  tel  qu'il  est  dans  l'arabe  ;  et  si  nom 
n'avons  point  d'intérêt  à  nier  ce  qu'il  nous  offre ,  nous 
y  reconnaîtrons  avec  les  anciens  le  monument  res- 
pectable d'une  tradition  ancienne  que  rien  ne  contredit. 
Si  S.  Jérôme  et  Polychronc  ont  «jeté  ce  frag- 
ment, et  ont  même  nié  que  Job  descerdit  d'Esaû, 
c'est  uniquement  parce  que  ce  fragmen*  n'étant  pas 

j  dans  l'hébreu ,  ils  ne  l'ont  pas  regardé  comme  divine' 
ment  inspiré.  Nous  convenons  avec  eux  que  ce  frag- 
ment n'est  pas  divin  ;  mais  de  ce  qu'il  n'est  pas  divin, 
il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  soit  faux. 

Ce  qui  porte  nos  savants  observateurs  à  s'élever 
contre  ce  fragment,  et  à  le  taxer  de  faux,  c'est  qu'ils 
croient  avoir  découvert  dans  le  texte  du  livre  même 
certains  indices  qui  leur  persuadent  que  Job  vivait  au 
temps  de  la  captivité  de  Babylone,  et  qu'il  fut  lui-mê- 
me emmené  en  captivité  sous  Nabuchodonosor.  Il  est 
bien  clair  que  s'il  a  vécu  au  temps  de  Nabuchodono- 
sor, il  n'était  pas  contemporain  de  Moïse.  Mais  aucun 
des  anciens  n'a  vu  dans  ce  livre,  que  Job  ait  vécu  au 

j  temps  de  la  captivité  de  Babylone.  Examinons  donc 

j  les  preuves  sur  lesquelles  on  prétend  aujourd'hui 

i  établir  ce  fait. 

j  Seconde  partie.  —  Réponse  aux  preuves  que 
prétendent  tirer  du  livre  même  ceux  qui 
avancent  que  Job  a  vécu  au  temps  de  la 
captivité  de  Babylone. 

j  I.  Le  temps  de  Job  ne  devient  difficile  à  reconnaître  que 
lorsqu'on  rejette  /'appendix. 


d'elle-même;  et  tout  l'avantage  demeure  à  l'autre 
exemplaire  qui  dès-lors  est  le  plus  ancien. 

VIII.  Cet  appendix  est  le  monument  d'une  tradition  an- 
cienne que  rien  ne  contredit. 

Ainsi  commençons  par  retrancher  cette  variante  du 
manuscrit  alexandrin,  qui  visiblement  n'est  qu'une  al- 


Pour  ne  point  donner  trop  d'étendue  à  cette  disser- 
j  tation ,  nous  sommes  ici  obligés  d'analyser  les  preuves 
j  de  nos  savants  observateurs.  Ceux  qui  seront  curieux 
i  d'en  voir  tout  le  développement  pourront  se  satisfaire 
|  en  lisant  leur  ouvrage  même  ;  car  comme  nous  ne 
j  prétendons  rien  dissimuler  de  ce  qu'il  peut  y  avoir  de 
plus  fort  dans  leurs  preuves,  nous  ne  craignons  point 
qu'on  lise  leur  propre  dissertation. 

Il  faut  avouer  que  cette  analyse  n'est  point  facile  ; 
car  ils  ont  tellement  entrelacé  ici  leurs  idées ,  qu'il 
|  est  difficile  de  les  démêler.  Ils  commencent  par  recon- 
naître que  c  le  pays  des  trois  amis  de  Job,  qui  étaient 
t  Iduméens ,  donne  lieu  de  croire  que  la  terre  de  Hus, 
<  d'où  était  ce  prince ,  faisait  partie  de  l'Idumée.  > 
Nous  en  convenons. 

«  Mais  le  temps  auquel  ce  saint  homme  vivait 
e  n'est  pas,  disent-ils,  si  facile  à  trouver.  >  Il  faut 
avouer  qu'un  homme  qui  tourne  le  dos  à  la  lumière  se 
I  fait  ombre  à  lui-même  et  a  beaucoup  de  peine  à  trou- 
!  ver  ce  qu'il  cherche,  il  est  même  en  grand  risque  de 
I  s'y  méprendre ,  tandis  que  celui  qui  tourne  ses  regards 
|  vers  la  lumière,  découvre  facilement  l'objet  qu'il 
cherche ,  et  ne  s'y  méprend  point.  Nos  savants  obser- 
vateurs rejettent  le  fragment  que  la  plupart  des  an- 
ciens ont  reçu  ,  et  qui  «tait  fait  tout  exprès  oour  sup- 
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pléer  au  silence  du  livre  de  Job  sur  le  temps  de  ce 
grand  homme.  Est-il  après  cela  fort  étonnant  qu'ils 
aient  beaucoup  de  peine  à  trouver  dans  ce  livre  ce 
311'en  effet  ce  livre  ne  dit  pas? 

«  Nous  ne  prétendons  pas,  disent-ils,  faire  une 
t  dissertation  en  règle ,  mais  exposer  simplement  les  : 
«  idées  qui  nous  sont  vqsjmes  depuis  longtemps  au  su- 
«  jet  des  Sabéens,  des  Chaldéens  et  du  pays  de  Hus.  1 

On  s'imaginerait  d'après  cela  que  c'est  de  ces  trois 
points  qu'ils  vont  tirer  toutes  leurs  preuves.  Non  ,  ce 
lie  seront  encore  là  que  des  préliminaires  destinés  à  ; 
amener  les  preuves  qui  viendront  après.  Tâchons  de 
les  suivre. 

II.  Quels  sont  les  Sabéens  dont  il  est  parlé  dans  le 

livre  de  Job  ? 

I 
1 

Ils  cherchent  premièrement  où  étaient  les  Sabéens  ! 
qui  enlevèrent  les  bœufs  et  les  ânesses  de  Job,  et  il 
est  curieux  de  voir  comment  sur  ce  point  ils  se  con-  ! 
tredisent  d'une  page  à  l'autre.  «  Que  les  Sabéens  ou  : 
«  peuples  de  l'Arabie- Heureuse  aient  fait  des  courses  ; 
<  dans  l'Idumée,  on  pourrait  n'en  point  être  étonné,  : 
t  dès  que  l'on  fait  attention  au  voisinage  de  ces  deux  > 
i  grandes  provinces.  >  Voilà  donc  l'Arabie-Ueureuse  ; 
voisine  de  l'Idumée.  Tournez  le  feuillet ,  et  voici  ce  ' 
que  vous  lirez  :  «  Il  n'est  guère  possible  que  les  peuples 

1  de  Saba dont  il  est  question  dans  Job,  aient  été  : 

i  à  portée  de  faire  des  incursions  chez  les  Iduméens,  i 
«  si  l'on  fait  attention  à  l'étendue  de  pays  et  aux  déserts 
1  qui  séparaient  ces  deux  peuples.  On  connaît  l'Arabie-  '■ 
«  Déserte,  qui  sépare  l' Arabie-Heureuse,  où  sont  les  Sa-  ! 
«  béens  issus  de  Joctan  (ils  ont  sans  doute  voulu  dire 
«  Jectan),  d'avec  l'Idumée.  » 

Voyez-vous  la  discorde  des  idées  que  vous  nous  , 
offrez?  Il  n'y  a  qu'un  moment,  vous  nous  disiez  que  ! 
l'Arabie- Heureuse  était  voisine  de  l'Idumée,  et  à  pré- 
sent vous  nous  dites  qu'elle  en  est  séparée  par  l'Arabie-  \ 
Déserte.  Mais  d'ailleurs  comment  avez-vous  pu  dire 
qu'i/  n'est  guère  possible  que  les  Sabéens  dont  il  est 
parlé  dans  Job ,  aient  été  à  portée  de  faire  des  incur- 
sions chez  les  Iduméens?  Quoi ,  vous  contestez  la  pos- 
sibilité d'un  fait  que  vous  lisez  dans  le  texte  même  de 
Job  !  Vous  avez  sans  doute  voulu  dire  que  ces  Sabéens 
de  l'Arabic-Hcureuse  ne  sont  pas  ceux  dont  il  est 
parlé  dans  Job ,  puisqu'il  aurait  fallu  qu'ils  traver- 
sassent l'Arabie- Déserte  pour  entrer  dans  l'Idumée. 
En  effet,  vous  allez  en  chercher  d'autres,  et  vous 
remarquez  avec  Bochart  qu'il  y  avait  quatre  espèces 
de  Sabéens  :  les  uns ,  issus  de  Jectan ,  habitaient  l'Ara-  ! 
bie-IIeurcuse  ;les  seconds,  descendants  de  Chus,  et  lis 
troisièmes,  descendants  de  Rcqma,  (ils  de  Chus,  habi- 
taient vers  le  golfe  Persiquc;  les  derniers,  descendants 
de  Jecsan ,  fils  d'Abraham ,  par  Céthura ,  habitaient 
dans  l'Arabie,  au  voisinage  de  la  Syrie.  Vous  ajoutez 
que  Bochart  a  mieux  aimé  placer  le  séjour  de  Job 
dans  la  terre  de  Hus  en  Syrie  près  de  l'Euphratc,  afin 
de  1'"  mettre  plus  a  portée  de  ces  Sabéens  de  Syrie. 
<  Nom  verrou^  dans  la  suite,  dites-tous,  si  cette  opi- 
i  Dion  <iu  célèbre  Bochart  convient  an  mi^s  del'au- 
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;  <  teur  inspiré.  »  Et  vous  laissez  là  les  Sabéens ,  sans 
nous  dire  quels  sont  donc,  à  votre  avis,  ceux  qui  péné- 
trèrent jusqu'à  l'Idumée  pour  y  enlever  les  bœufs  et 
les  ânesses  de  Job.  Mais  pourquoi  nous  fatiguer  à  dé- 
terminer quels  sont  ces  Sabéens ,  lorsque  le  texte  sa- 
cré ne  le  dit  point?  Quels  qu'ils  puissent  être,  et  de 
quelque  côté  qu'ils  soient  venus,  il  faut  bien  qu'ils 
aient  pu  faire  ce  qu'ils  ont  fait. 

III.  Les  Chaldéens  ont-ils  pu  dès  te  temps  de  Moïse 

faire  l'ineursion  dont  il  est  parlé  au  livre  de  Job? 

Vous  nous  amenez  secondement  aux  Chaldéens  <fai 

enlevèrent  les  trois  mille  chameaux  de  Job.  <  Si  nous 

<  examinons,  dites-vous,  les  forces  des  Chaldéens  du 

1  temps  de  Moïse,  contemporain  de  Job,  comme  on 

j  i  le  prétend,  nous  les  trouvons  très-médiocres.  Ce 

j  i  peuple  ne  formait  qu'un  petit  état  dans  la  Mésopola- 

j  1  mie-Septentrionale  et  aux  environs  du  côté  de  l'oc- 

j  c  cident;  il  ne  paraît  pas  avoir  été  en  état  de  faire  des 

!  c  courses  si  loin  à  travers  le  pays  des  Chananéens 

!  <  pour  attaquer  le  pays  d'Edom  que  son  courage  et  ses 

j  c  montagnes  rendaient  d'un  accès  très-difficile.  Il  fal- 

:  «  lait  des  armées  entières  pour  pénétrer  dans  le  pays, 

|  t  le  ravager  et  enlever  un  butin  aussi  considérable  que 

t  celui  de  trois  mille  clmmeaux ,  quinze  cents  tant  bœufs 

i  <  qu'ânesses.  > 

Permettez  que  je  vous  arrête ,  pour  vous  montrer 
|  que  vous  grossissez  encore  ici  la  difficulté  :  car  les 
j  Sabéens  avaient  emmené  les  bœufs  et  les  ânesses  ;  les 
j  Chaldéens  n'enlevèrent  que  les  chameaux;  et  pour  les 
enlever  ils  se  divisèrent  en  trois  bandes  afin  de  les 
envelopper,  et  firent  main  basse  sur  ceux  qui  les  gar- 
J  daient ,  afin  d'emmener  ce  butin   sans  résistance. 
|  Vous  allez  vous-même  convenir  que  ces  expéditions 
i  se  partagent  entre  les  deux  peuples;  mais  il  ne  fallait 
pas  les  confondre  en  parlant  des  seuls  Chaldéens. 
D'ailleurs  vous  supposez  gratuitement  que  ces  Chal- 
déens durent  passer  à  travers  le  pays  des  Chananéens. 
Ils  n'eurent  besoin  que  de  côtoyer  sans  résistance  les 
extrémités  de  l' Arabie-Déserte ,  qui  les  séparait  de 
l'Idumée.  Vous  attaquez  ensuite  l'opinion  de  Bochart, 
qui,  s'attachant  au  manuscrit  alexandrin,  place  la  terre 
de  Hus  en  Syrie,  pour  la  mettre  plus  à  portée  des  in- 
cursions de  ces  peuples  ;  nous  n'y  prenons  aucun  inté- 
rêt. Quoique  les  Chaldéens  ne  dussent  pz*  être  si 
puissants  au  temps  de  Moïse  qu'au  temps  de  Nabucho- 
donosor,  rien  n'empêcne  qu'ils  ne  fussent  au  moins 
aussi  puissants  que  les  Sabéens,  dont  ils  imitaient  les 
courses. 

IV.  Quelle  était  la  situation  de  la  terre  de  Hus? 

Vous  nous  ramenez  en  troisième  lieu  à  la  terre  de 
Hus.  Vous  nous  répétez  qu'elle  est  nécessairement  dans 
l'Idumée,  ou  qu'elle  en  fait  partie.  Nous  en  comenons, 
ou  plutôt,  pour  ne  point  favoriser  une  équivoque  dont 
vous  allez  bientôt  abuser,  nous  ne  disons  pas  qu'elle 
soit  dans  l'Idumée;  mais  nous  disons  qu'elle  fait  pa: 
tic  de  l'Idumée  ;  car  nous  ne  prétendons  pas  qu'il  aèft 
fallu,  comme  vous  le  dites,  pénétrer  dans  tes  mon- 
|  tagnes  d'ï.dm  pour  enlever  les  chameaux  de  Job, 
|  ainsi  que  ses  bonufs  et  ânesses  ,  dans  la  terre  de  But 
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mais  nous  disons  que  la  terre  de  Hus  étant  sur  les 
confins  de  l'Idumée  et  de  l'Arabie,  on  y  venait  par 
l'Arabie  sans  entrer  dans  l'Idumée.  Vous  continuez 
d'attaquer  l'opinion  de  Rochart ,  et  nous  vous  l'aban- 
donnons. 


V.  L'autorité  du  Talmud  est-elle  suffisante  pour  contre- 
dire fappendix?  Les  Juifs,  qui  ie  rejettent,  sont-Us  plus 
crotjables  que  les  pères ,  qui  le  reçoivent  ? 

Vous  voudriez  que  nous  abandonnassions  Vappen- 
dix  :  i  Pièce  apocrypbe,  dites-vous,  dont  l'auteur 
i  inconnu  ne  peut  faire  aucune  autorité  dans  l'Église , 
«  dès  que  son  ouvrage  n'est  admis  dans  le  corps  cl'au- 
«  cun  livre  canonique.  >  Nous  vous  répondons  que 
nous  ne  prétendons  point  lui  donner  une  autorité 
divine,  mais  que  vous  ne  pouvez  lui  refuser  l'autorité 
commune  à  tous  les  auteurs  anciens  qui  nous  ont  con- 
servé   les    traditions  de  leur  temps.   <  Il  ne   peut 

<  faire  foi  chez  les  historiens ,  dites-vous ,  puisqu'il 
«  n'est  appuyé  d'aucun  auteur  contemporain.  »  Mais 
est-il  démenti  par  un  auteur  contemporain?  Car  il  ne 
suffit  pas  de  nier  qu'il  soit  vrai ,  il  faut  prouver  qu'il 
est  faux,  i  II  n'est  même  pas  appuyé,  dites-vous,  sur  la 
«  tradition  des  Juifs,  qui,  au  contraire,  s'élèvent  contre 
i  cet  appendix,en  déclarant  formellement  dans  leur 
«  Talmud  que  Job  vivait  du  temps  de  la  captivité  de 

<  Rabylone.  >  Vous  nous  alléguez  cette  autorité  bien 
lard.  Vous  en  avez  sans  doute  si  bien  vous-mêmes 
senti  le  faible,  que  vous-n'avez  osé  en  parler  plus  tôt. 
Quoi ,  vous  voulez  que  nous"  préférions  la  tradition 
des  Juifs  auteurs  du  Talmud,  qui  ont  rejeté  ce  frag- 
ment, au  témoignage  de  Philon  et  des  pères  grecs  et 
latins  qui  l'ont  reçu  !  Quoi ,  vous  voulez  que  nous  pré- 
férions la  tradition  des  Juifs  auteurs  du  Talmud ,  qui , 
quatre  ou  cinq- cents  ans  après  Jésus-Christ,  ont  ima- 
giné de  dire  que  Job  vivait  du  temps  de  la  captivité  de 
Babylone,  au  témoignage  de  Philon  et  des  pères 
grecs  et  latins ,  qui ,  sur  le  témoignage  de  cet  ancien 
fragment ,  ont ,  dès  les  premiers  siècles  de  l'Église , 
regardé  Job  comme  contemporain  d'Amram ,  père  de 
Moïse  ! 

t  II  était  libre ,  dites-vous ,  aux  pères  de  l'Église 
«  grecque  et  latine  de  suivre  Vappendix,  qui  fait  vivre 
«  Job  vers  le  temps  de  Moïse  ;  mais  on  sent  bien  qu'ils 
«  n'ont  voulu  gêner  personne  ,  puisque  cette  opinion 
«  n'a  rien  de  commun  avec  la  foi.  >  Non  ,  sans  cloute, 
il  ne  s'agit  point  ici  de  la  foi  ;  et  il  est  permis  de  suivre 
telle  route  que  vous  voudrez  ;  mais  tout  ce  qui  est 
permis  n'est  pas  expédient.  Vous  sera-t-il  fort  avan- 
tageux de  sortir  de  la  grande  route ,  au  risque  de  vous 
égarer  dans  un  sentier  qui  s'en  écarte?  Nous  serait-il 
avantageux  de  vous  y  suivre  ? 

i  Job,  dites-vous,  n'est  pas  si  ancien  qu'on  le  pense, 
«  et  son  ouvrage  n'est  pas  sorti  de  la  plume  de  Moïse.  > 
Vous  joignez  ici  deux  points  qui  sont  indépendants 
l'un  de  l'autre.  Nous  n'examinons  point  ici  si  l'ouvrage 
de  Job  est  serti  de  la  plume  de  Moïse  ;  mais  unique- 
ment s'il  est  faux ,  comme  vous  le  prétendez ,  que  Job 
soit  aussi  ancien  que  Moise. 


m 


VI.  Le  témoignage  d' Ezéchiel  prouve-t-il  que  Job  ait  été 
contemporain  de  Daniell 


i  Pour  se  convaincre  de  ce  que  nous  venons  d'avan- 

<  ccr,  dites-vous,  il  ne  faut  que  lire  les  textes  hébreu, 
«  chaldéen ,  syriaque  et  arabe  sur  la  délivrance  de 

<  Job ,  et  sa  sortie  de  captivité  ;  et  l'on  sentira  aisé- 
t  ment  que  le  temps  le  plus  convenable  où  cette  cap- 

<  tivité  ait  pu  commencer,  paraît  évidemment  marqué 
c  par  l'époque  des  ravages  de  Yldumée  et  de  la  terre 

<  de  IIus,  dont  les  rois  et  les  princes  ont  été  faits  cap- 
c  tils  par  Nabuchodonosor  II.  i  En  lisant  cela,  nous 
pensions  être  arrivés  à  la  preuve  principale  de  celle 
captivité  de  Job  au  temps  de  Nabuchodonosor  second  ; 
mais  vous  ne  faites  ici  que  nous  la  montrer  en  per- 
spective ,  et  avant  de  nous  y  amener,  vous  allez  en- 
core nous  faire  passer  par  un  autre  préliminaire. 

<  Quelle  nécessité ,  dites-vous ,  de  remonter  jus- 

<  qu'au  temps  de  Moïse  pour  y  chercher  Job?  Quelle 

<  autorité  nous  y  oblige?  Et  sur  quel  fondement  ap- 
«  puierait-on  cette  opinion ,  d'autant  moins  plausihle 

<  que  l'Écriture  garde  sur  Job,  prince  de  Hus,  le 
«  silence  le  plus  profond  jusqu'au  temps  où  vivait 

<  Ezéchiel  ?  )  Vous  dissimulez  ici  ce  qui  en  est  dit  dans 
le  livre  de  Tobie,  qui  vivait,  comme  vous  le  remarquez 
vous-mêmes,  plus  d'un  siècle  avant  Ezéchiel.  Vous 
vous  réservez  de  traiter  cette  question  à  part,  à  la 

|  suite  de  votre  dissertation  ;  il  faut  doue  aussi  réser- 
ver jusque-là  ce  qu'on  peut  vous  répondre  sur  ce 
point. 

«  Ezéchiel ,  dites-vous ,  parle  de  Job  comme  de  son 
c  contemporain  ;  puisque  si  Job  eût  été  mort  lorsqu'il 
«  Ta  nommé  dans  les  versets  14  et  20  de  son  eha- 

<  pitre  xiv,  il  aurait  placé  son  nom  avant  celui  de 
*  Daniel,  qui  était  encore  jeune  alors,  et  il  aurait  mis 

<  clans  ces  deux  versets  l'ordre  suivant  :  Et  si  fuerint 

<  1res  viri  istiin  medio  ejns,  Noe,  Job  et  Daniel.  11  y  a 
J  «  donc  toute  apparence  que  Job  vivait  du  temps  de 

c  Daniel ,  puisque  Ezéchiel  ne  lui  donne  que  le  troi- 

<  sième  rang  dans  l'un  et  dans  l'autre  de  ces  deux 
«  versets  ou  Ezéchiel  s'exprime  ainsi  :  Et  si  fuerint 
t  très  viri  isii  in  medio  cjus,  Noe,  Daniel  et  Job.  >  Pen- 
sez-vous donc  que  le  rang  donné  ici  à  Job  n'ait  pu  èlre 
déterminé  que  par  la  seule  considération  du  temps  où 
il  a  vécu?  Qui  vous  a  dit  que  ce  rang  donné  à  Job  ne 
soit  point  plutôt  relatif  à  son  origine?  Daniel  était  du 
nombre  des  enfants  de  Jacob  ;  Job  du  nombre  des  en- 
fants d'Esaù  ;  Daniel  était  du  peuple  que  Dieu  s'était 
choisi  ;  Job  était  du  nombre  des  gentils  par  sou  ori- 
gine ,  et  par  celte  raison  même  n'était-il  pas  naturel 
qu'Ezéchielmit  Daniel  avant  Job  '.'  Mais  du  reste,  quand 
nous  ne  pourrions  pas  montrer  le  motif  qui  a  déter- 
miné ainsi  Ezéchiel  à  placer  Job  après  Daniel,  vous 
n'en  êtes  pas  plus  instruits  que  nous  ;  pour  justifier 
sur  ce  point  votre  prévention ,  il  faudrait  nous 
prouver  qu'en  effet  Job  était  contemporain  de  Da- 
niel; et  voici  qu'en  effet  vous  prétendez  justifier 
votre  idée  sur  ces  deux  mots  Daniel  et  Job.  Ecou- 
tons. 
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VIL  Le  texte  du  chapitre  xlh  de  Job ,  verset  10,  parle- 
t-il  de  la  captivité  de  Job  ?  On  ne  trouve  ce  terme  ni 
dans  la  version  grecque  ni  dans  la  Vulgate. 

t  On  adoptera  sans  peine,  dites-vous,  cette  ré- 
i  flexion ,  lorsqu'on  fera  attention  que  le  texte  hé- 
breu ,  de  même  que  les  versions  syriaque  et  arabe 
«  (vous  oubliez  le  chaldéen),  portent  formellement  au 
ïerset  10  du  chapitre  xui,  que  le  Seigneur  ramena 
Jo»  de  captivité.  >  Voici  donc  enfin  votre  grande 
preuve.  Le  texte  même  parle  de  la  captivité  de  Job. 
Si  celui-ci  a  été  ramené  de  captivité ,  il  avait  donc 
été  captif;  comment  et  eu  quel  temps,  sinon  lorsque 
le  fameux  Nabuchodonosor  se  rendit  maître  de  Vldu- 
mêe  et  spécialement  de  la  terre  de  Hus  ?  Car  voilà  en 
peu  de  mots  le  précis  de  votre  argument  que  vous  allez 
développer  fort  longuement,  en  essayant  de  prévenir 
successivement  toutes  les  objections  que  l'on  peut 
vous  faire ,  excepté  une  seule  dont  vous  ne  dites  pas 
un  mot ,  et  qui  cependant  est  peut-être  la  plus  forte  ; 
c'est  le  silence  du  livre  entier  de  Job  sur  le  moment 
où  la  main  des  hommes  aurait  ainsi  réduit  Job  en 
captivité.  Mais  ne  préjugeons  rien;  continuons  de 
suivre  vos  observations. 

«  Il  est  vrai,  dites-vous,  que  le  grec  rend  les  mots 

<  hébreux  3Wt  nuuMlN  au  rWPY,  par  ceux-ci,  b  îi 
t  Kùp  oî  »j65>j<Tê  xbt  ieôê,  Deus  autan  auxil  Job.  i  Dites 
plutôt  franchement  que  le  mot  de  captivité ,  qui  vous 
est  si  essentiel ,  n'est  pas  dans  le  texte.  Vous  allez 
sans  doute  nous  opposer  les  autres  versions,  qui  tou- 
tes admettent  ce  mot;  mais  il  s'agira  du  sens  qu'on 
doit  lui  donner. 

«  Saint  Jérôme,  dites-vous,  frappé  de  l'antiquité 
t  que  l'on  donnait  de  son  temps  au  livre  de  Job ,  n'a 
«  pas  cru  devoir  rendre  ces  termes  hébreux  par  con- 
i  verlit  captkitatem  Job  ;  mais  ayant  lu  au  verset  0 

<  qui  précédait  :  Et  ago  pœnitcntiam  in  favillâ  et  ci- 
«  ncre  :  J'en  fais  pénitence  dans  la  cendre  et  dans  la 
i  poussière  ;  il  a  cru  qu'il  fallait  prendre  TWMJ  dans 
c  le  sens  de  conversio  ou  pœnitentia,  comme  s'il  venait 

<  derUU7,qui  veut  dire  convertit  ;  quoiqu'il  soit  dérivé 
€  de  TW.V,  captivum  adduxit.  Cette  traduction,  qui 
«  n'est  pas  assez  littérale,  quoique  édifiante,  a  laissé 
i  ignorer  la  captivité  de  Job  à  ceux  qui  ne  peuvent 
i  consulter  ni  l'original  ni  les  autres  versions  an- 
i  ciennes.  >  Saint  Jérôme  a  donc  traduit  ce  texte  en 
ces  termes  :  Dominus  quoque  conversus  est  ad  pœ- 
nitcntiam Job.  Mais  qui  vous  a  dit  que  saint  Jé- 
rôme traduit  ainsi  parce  qu'il  était  frapp'-  de  l'anti- 
quité que  l'on  donnait  de  son  temps  an  livre  de  Job?  Si 
cela  était,  il  aurait  donc  regardé.rctlc  antiquité  comme 
indépendante dtl  fragment  qui  en  donne  l'idée;  c-.w  il 
rejetait  ce  fragment  comme  n'étant  pas  dans  l'hébreu. 
Mais  un  autre  motif  pouvait  h,  détourner  de  marquer 
ici  celle  captivité  que  vous  a\e/  i:i1.  rrt  d'y  (miner; 
c'est  que  le  texte  sacré  n'ayant  point  dit  expresse 
ment  que  Job  d'il  été  rédml  en  captivité,  saint  Jérôme 
a  présumé  que  celle  parole  ne  pouvait  signifier  que  le 
Seigneur  ramena  Job  de  captvitr. 
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VIII.  Que  faut-il  penser  de  l'interprétation  des  meilleurs 
commentateurs,  -et  particulièrement  de  celle  de  Va- 
table?  Quelle  fut  la  captivité  de  Job? 

«  Il  est  encore  vrai,  dites-vous,  que  celte  opinion 
«  de  l'antiquité  du  livre  de  Job ,  que  nous  croyons 

<  très-fausse,  a  tellement  pris  dans  les  esprits,  quoi- 
«  qu'elle  soit  destituée  de  toute  preuve  fondée  sut 
«  l'histoire,  que  nos  meilleurs  commentateurs  sur 
c  l'original  hébreu  u'ortpas  aperçu  dans  ces  mots, 
«  convertit  captivitatem  Job ,  la  captivité  réelle  de  ce 
t  prince  de  Hus.  >  Ils  n'y  ont  pas  aperçu  celle  que 
vous  croyez  y  voir,  non-seulement  parce  qu'ils  ont 
cru  que  Job  vivait  avant  Moïse,  mais  surtout  parce 
qu'ils  n'ont  vu  dans  ce  livre  aucun  vestige  de  cette 
captivité  réelle  et  sensible,  telle  que  vous  l'avez  con- 
çue. 

<  Le  célèbre  Vatable ,  dites-vous ,  y  a  été  trompé, 
«  lorsqu'il  a  pris  captivitatem  pour  la  captivité  dans 
t  laquelle  Satan  tenait  Job,  par  la  perte  de  ses  biens 
«  et  de  sa  santé  ;  pensée  bien  peu  réfléchie,  puisque 
«  ces  sortes  de  malheurs  sont  souvent  les  moyens 
«  dont  Dieu  se  sert  pour  nous  tirer  de  la  captivité  du 

<  démon.  Qui  d'ailleurs  a  jamais  vaincu  Satan  d'une 
«  manière  plus  triomphante  que  cet  illustre  habitant  de 

<  la  terre  de  Hus  ?  >  Quelle  est  ici  la  pensée  la  moins 
réfléchie?  Est-ce  bien  celle  de  Vatable?  Avez- vous 
donc  oublié  ce  que  vous  avez  vous-même  lu  et  traduit 
au  chapitre  i  de  Job  ,  verset  12  :  Le  Seigneur  dit  à 
Satan  en  parlant  de  Job  :  Ecce  universa  quœ  habet  in 
manu  tuâ  sunt  ;  et  au  chapitre  h  ,  verset  6  :  Ecce  in 
manu  tua  est  ?  Avez-vous  oublié  ce  que  vous  avez  lu 
sans  doute  au  chapitre  xxxii  de  Jérémie,  verset  4, 
où  Sédécias  se  plaint  de  ce  prophète,  qui  disait  :  Scdc 
cias  tradetur  in  manus  régis  Babylonis  ;  et  au  chapi- 
tre xxxiv,  verset  3,  où  Dieu  ordonne  à  Jérémie  de  le 
répéter  à  ce  prince  :  In  manu  ejus  traderis;  et  au  cha- 
pitre xxxvii,  verset  16,  où  Jérémie  ledit  en  face  de  ce 
prince  :  In  manus  régis  Babylonis  traderis?  Voilà  donc 
Job  livré  dans  la  main  de  Satan ,  comme  Sédécias  ic 
fut  dans  la  main  de  Nabuchodonosor.   Voilà  donc  une 
captivité  réelle  de  part  et  d'autre,  l'une  en  la  personne 
de  Job  sous  la  main  de  Satan,  l'autre  en  la  personne 
de  Sédécias  sous  la  main  de  Nabuchodonosor.  Main- 
tenant optez  :  ou  dites  avec  la  version  grecque  que  le 
mot  de  captivité  ne  se  trouve  point  dans  le  texte  de 
Job  et  n'appartient  point  à  ce  texte  ;  ou  reconnaissez 
avec  Valable  que  si  ce  mot  appartient  véritablement 
au  texte,  il  ne  peut  s'entendre  que  de  la  captivité  à 
laquelle  Job'ful  réduit  lorsque  Dieu  livra  ce  prince  au 
pouvoir  de  Satan  :  Ecce  in  manu  tuà  est.  Mais  voyons 
ce  que  vous  pouvez  avoir  encore  à  nous  opposer. 

IX.  Que  résnltc-t-il  des  anciennes  versions  qui  recon- 
naissent dans  ce  texte  une  captivité  ?  Que  fnnt-il  pen- 
ser de  l'interprétation  de  (.odurr? 

<  Les  autres  interprètes,  dites-vous,  n'ont  pas  mieux 

<  réussi  que  Valable  sur  ce  |  l'on  en 

<  etCépte  néanmoins  lés  pli.    ai:ei''n    ;   eu  fe  Chal- 
i  déni  induit  :   /-,'/  Verbum  Bomtni  convertit  eaptivila- 


911 

«  tem  Job  ;  le  syriaque  :  Et  Dominus  rcvocavit  captivi- 
i  tatemJob;  l'arabe:  Et  Dominus  revocavit  captivilatem 
c  ejus.  Peut-on  douter,  d'après  ces  autorités,  qu'il 
i  soit  question  dans  cet  endroit  d'une  captivité  très-  j 
«  réelle  ?  »  Nous  n'en  doutons  nullement  ;  la  question 
e3t  de  savoir  de  quelle  captivité  cela  doit  s'entendre  ; 
et  nous  soutenons  que  c'est  bien  celle  que  Vatable  a 
reconnue  dans  ce  texte ,  parce  que  le  livre  de  Job  ne 
fait  mention  d'aucune  autre. 

«  Nous  prévoyons  très-bien,  dites-vous,  qu'on  peut 

<  nous  demander  s'il  ne  serait  pas  possible  de  donner 
c  aux  mots  PTlItf-nN  T2T,  convertit  ou  revocavit  capti- 

<  vilatem,  un  autre  sens,  soit  spirituel,  soit  moral, 
«  soit  historique,  dans  le  goût  de  celui  que  présente 
«  Codurc ,  qui  traduit  ainsi  ce  texte  :  Et  Dominus  as- 
«  seruil  Jobum  ab  adversis  suis  :  et  le  Seigneur  af- 
c  franchit  Job  de  ses  adversités.  Nous  avouons  qu'il 
«  y  a  du  tour  dans  celte  traduction ,  et  qu'elle  se  lie 

<  très-bien  avec  ce  qui  suit.  Mais  tel  est  le  prestige 
«  de  l'esprit,  c'est  que  par  un  tour  heureux  il  se  joue 
€  de  la  lettre.  Grotius  a  fait  bien  des  dupes  en  ce 

<  genre.  »  Nous  n'entreprendrons  point  ici  de  défendre 
Grotius;  nous  dirons  que  les  expressions  de  Codurc 
sont  moins  une  traduction  qu'une  interprétation,  mais 
interprétation  qui ,  loin  de  se  jouer  de  la  lettre ,  est 
fondée  sur  la  lettre  même ,  parce  que  le  livre  de  Job 
ne  faisant  mention  d'aucune  autre  captivité  de  Job  que 
de  celle  par  laquelle  il  fut  livré  dans  la  main  de  Satan, 
qui  le  frappa  de  tant  de  maux,  la  captivité  dont  il  s'a- 
git ici  ne  peut  s'entendre  que  de  celle-là. 

X.  Comment  la  Vulgate  traduit  communément  l'expres- 
sion dont  il  s'agit.  Pourquoi  saint  Jérôme  l'a-t-il  ici 
rendue  dans  un  autre  sens  ? 


t  Afin  qu'on  ne  doute  pas,  dites-vous,  que  le  cnal- 
<  déen,  le  syriaque  et  l'arabe  n'aient  fort  bien  traduit 
«  ces  deux  mots ,  il  suffit  d'examiner  comment  l'au- 
«  teur  de  la  Vulgate  a  rendu  les  vingt-six  autres  en- 
«  droits  où  ce  verbe  et  ce  nom  sont  joints  ensemble 
«  dans  le  texte  hébreu.  »  Vous  marquez  ici  les  cita- 
lions  de  ces  vingt-six  endroits  ;  nous  avons  pris  soin 
de  les  examiner,  et  nous  allons  y  revenir  ;  mais  pour 
le  moment  présent  nous  croyons  pouvoir  nous  dispen- 
ser de  vous  suivre  ici  dans  ce  détail,  parce  que  nous 
admettons  la  conséquence  que  vous  en  tirez  en  faveur 
des  trois  versions  orientales.  Oui,  le  mot  hébreu  nuw 
ou  niliy  signifie  captivitas. 

<  Dans  tous  ces  textes,  dites-vous,  excepté  dans  les 
t  chapitres  xxx  et  xxxm  de  Jérémie,  où  saint  Jérôme 
«  s'est  servi  du  terme  de  conversionem  au  lieu  de  celui 
f  de  caplivitalem,  expression  qui  ne  peut  signifier  autre 
c  chose  dans  ce  passage  que  la  captivité,  il  a  rendu 
«  partout  nn.U7  3.W  par  avertere,  convertere,  reducere, 
«  reverli  facere  captivitatem.  »  Vous  auriez  pu  ajouter 
et  captivos,  et  observer  que  la  Vulgate  des  psaumes  ! 
n'est  pas  de  la  main  de  saint  Jérôme,  ni  prise  de  l'hé- 
breu,  mais  du  grec.  Vous  auriez  pu  excepter  non-seu- 
lement  les  chapitres  xxx  et  xxxm  de  Jérémie,  mais  I 
encore  le  texte  des  Lamentations  et  celui  du  cha-  ! 
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,  pitre  xvi  d'Ezécbiel,  comme  vous  l'aviez  vous-mêmes 

observé;  vous  auriez  pu  dire  que  saint  Jérôme  s'est 

i  servi  non-seulement  de  conversionem,  mais  encore  de 

J  reversionem;  vous  auriez  pu  dire  que  ces  deux  mois 

I  signifient  également  non  pas  la  captivité  ,  mais  le 

!  retour  des  captifs.  Du  reste,  nous  convenons  que  saint 

Jérôme,  dans  sa  version  des  psaumes  sur  l'hébreu,  a 

:  traduit  dans  le  même  sens  que  la  Vulgate  les  textes 

dont  il  s'agit;  nous  convenons  que  dans  la  plupart  de 

'  ces  textes  il  a  rendu  par  captivitatem  le  mot  dont  vous 

j  parlez. 

c  Pourquoi  donc,  dttes-vous,  ce  saint  docteur 
il  écarté  dans  Job  de  sa  manière  ordinaire  de  tra- 
duire, si  ce  n'est  parce  qu'il  était  prévenu  de  celle 
ancienne  et  commune  opinion  qui  fait  vivre  Job 
avant  Moïse,  ou  du  moins  du  temps  de  ce  saint  lé- 
gislateur, opinion  dont  certainement  il  ne  nous  est 
resté  aucune  preuve  solide  ni  même  apparente?! 
!  Dès  que  vous  rejetez  la  preuve  que  les  anciens  ont 
reçue,  il  n'est  pas  étonnant  que  vous  n'en  aperceviez 
plus.   D'ailleurs  puisque  vous  nous  répétez  ici  que 
saint  Jérôme  était  prévenu  de  cette  opinion ,  souffrez 
que  nous  vous  répétions  que  si  cela  était,  celui-ci  re- 
gardait donc  cette  opinion  comme  fondée  sur  une  tra- 
dition indépendante  de  ce  fragment,  puisque  lui-même 
rejetait  ce  fragment.  Mais  dites  plutôt  que  cette  opi- 
nion n'a  nullement  ici  influé  sur  la  traduction  de  saint 
Jérôme,  et  reconnaissez  qu'il  n'a  traduit  ainsi  que 
parce  que  ne  voyant  dans  aucun  autre  endroit  de  ce 
livre  le  mot  de  captivité ,  il  a  cru  que  Job  ne  pouvait 
être  ramené  d'une  captivité  qui  n'avait  point  été  nom- 
mément exprimée. 

XI.  Le  texte  hébreu  signifie-t-il  reduxit  captivitatem 
Job,  ou  avertit  captivitatem  Job  ?  Examen  des  textes 
où  se  trouvent  de  semblables  expressions.  Cotisé- 
quence  qui  en  résulte  pour  l'interprétation  du  texte  de 
Job. 


t  II  est  bien  étonnant,  dites-vous,  que  l'on  ait  fait 
«  jusqu'à  présent  si  peu  d'attention  sur  ces  quatre 

<  mots  si  décisifs  sur  le  sort  du  prince  de  Hus ,  nVPI 
c  ypH  rvnAy-riN  3.U7 ,  que  la  grammaire  oblige  de  tra- 

<  duirc  ainsi  :  Tune  sElernus  reduxit  captivitatem  Joby 
c  c'est-à-dire  Job  captivum,  et  en  fiançais  :  alors 
t  l'Éternel  fit  revenir  Job  de  sa  captivité.  »  La 
traduction  que  vous  proposez  ici  n'est  pas  aussi  cer- 
taine que  vous  le  pensez.  Nous  convenons  bien  que- 
le  texte  hébreu  marque  ici  une  captivité;  mais  nous  ner 
convenons  point  que  captivitatem  Job  puisse  signifier 
Job  captivum;  et  il  ne  vous  serait  peut-être  pas  facile 
de  le  prouver.  Vous  venez  de  convenir  que  l'expres- 
sion dont  il  s'agit  est  rendue  tantôt  par  avertere  capti- 
vitatem, et  convertere  ou  reducere  captivitatem.  Ce  sont 
deux  sens  différents;  on  détourne  la  captivité  en  la  fai- 
sant cesser;  et  on  ramène  la  captivité  en  faisant  reve- 
nir les  captifs.  Comme  la  distinction  de  ces  deux  sens 
paraît  vous  avoir  échappé ,  reprenons  les  vingt-six 
textes  que  vous  avez  cités  ;  vous  verrez  qu'il  n'y  en  a 
pas  un  seul  qui  favorise  votre  traduction. 
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Psaume  xm,  Hébr.  xiv,  verset  7,  Vulg.:  Cùm  aver-  ; 
terit  Dominus  captivilutem  plebis  suce  :  i  Lorsque  le 
Seigneur  aura  détourné  (ou  fait  cesser)  la  captivité  de 
son  peuple.  Saint  Jérôme  :  Quando  reduxerit  Dominus 
captivitatem  populi  sui  :  i  Lorsque  le  Seigneur  aura  ! 
ramené  (ou  fait  revenir)  la  captivité  ( c'est-à-dire  les 
captifs)  de  son  peuple.  »  Dès  ce  premier  pas  vous 
voyez  ici  les  deux  sens  dont  cette  phrase  est  suscep- 
tible. La  même  expression  revient  au  psaume  ni, 
Hébr.  lui,  verset  7,  Vulg.:  Cûm  converlerit  Deus  cap- 
tivitatem plebis  suce.  Saint  Jérôme  :  Cùm  reduxerit  Deus 
captivitatem  populi  sui  :  «  Lorsque  Dieu  aur^  fait  reve- 
nir les  captifs  de  son  peuple.  >  Les  deux  versions  of- 
frent ici  le  même  sens. 

Psaume  lxxxiv.  Hébr.  lxxxv,  f  2  :  Avertisti  capti- 
vitatem Jacob  :  «Vous  avez  fait  cesser  la  captivité  de 
Jacob.  >  Saint  Jérôme  :  Reduxisti  captivitatem  Jacob  : 
i  Vous  avez  fait  revenir  les  captifs  de  Jacob.  >  Voilà 
encore  les  deux  sens  bien  distingués. 

Psaume cxxv,  Hébr.cxxvi,  f  l,Vulg.:  Inconvertendo 
(saint  Jérôme,  Cùm  converteret),  Dominus  captivitatem 
Sion  :  <  Lorsque  le  Seigneur  fit  revenir  les  captifs  de 
Sion.  »Et  au  verset  4:  Couverte,  Domine,  captivitatem  no- 
stram  :  i  Seigneur,  faites  revenir  nos  captifs,  >  Vous- 
mêmes  avez  traduit  ainsi  au  commencement  de  ce 
psaume  :  Lorsque  l'Eternel  ramènera  les  captifs  de 
Sion.  Nous  vous  supplions  de  bien  observer  ce  que 
vous  nous  accordez  ici,  que  dans  le  style  des  Hébreux 
la  captivité  de  Sion  signifie  les  captifs  de  Sion. 

Deut.  xxx,  3  :  Reducel  Dominus  Deus  tuus  captivi- 
tatem tuatn  :  «  Le  Seigneur  votre  Dieu  fera  revenir 
votre  captivité ,  »  c'est  à-dire  vos  captifs.  Vous  verrez 
bientôt  que  la  Vulgate  même  explique  ainsi  ce  terme. 

Jérém.  xxix,  14  :  Et  reducam  captivitatem  veslram  : 
«  Et  je  ferai  revenir  vos  captifs  :  i  caplivos  veslros , 
dit  ici  le  père  Houbigant. 

Ibid.  xxx  ,  3,  Vulg.  :  Et  convertam  conversionem 
populi  mei  Israël  et  Juda,  ait  Dominus,  et  convertam 
cos  ad  terrain  quant  dedi  palribus  eorum  :  <  Je  procure- 
rai le  retour  de  mon  peuple  d'Israël  et  de  Juda,  dit  le 
Seigneur,  je  les  ferai  revenir  à  la  terre  que  j'ai  donnée 
à  leurs  pères.  >  Vous  voyez  que  dans  ce  dernier  mem- 
bre ,  convertam  signifie  bien  je  ferai  revenir;  et  que 
dans  le  premier,  convertam  conversionem  doit  consé- 
quemment  signifier  :  Je  procurerai  le  retour.  L'hé- 
breu peut  signifier  plus  littéralement:  Et  redneam  ca- 
ptivitatem populi  mei..., et  redire  faciam  eos  ad  ter- 
ram,  etc.  <  Je  ramènerai  les  captifs  de  mon  peuple... 
je  les  ferai  revenir  à  leur  terre.  > 

Au  verset  18,  Vulg.  :  Eccc  ego  convertam  conversio- 
nem tabernaculorum  Jacob  :  «  Voici  que  je  vais  procu- 
rer  le  retour,  le  rétablissement  des  tentes  de  Jacob.  • 
L'hébreu  peut  signifier  plus  littéralement  :  Eccc  ego 
reducam  captivitatem  tabernaculorum  Jacob  :  t  Voici  que 
je  vais  faire  revenir  les  captifs  des  lentes  de  Jacob  :  i 
c'est-à-dire  ceux  qui  avaient  été  enlevés  des  tentes  de 
Jacob,  et  emmenés  en  captivité. 

Jéréniie,  xwi,  23:  Gèm  comertero  captivitatem  eo- 
rum :  «    Lorsque  j'aurai  fait    revenir    leurs   cap- 
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tifs  :  »   eorum  caplivos,  dit  ici  le  père  Houbigant. 

Ibid.  xxxu,  44.  Convertam  captivitatem  eorum  :  <  Je 
|  ferai  revenir  leurs  captifs  :  >  eorum  caplivos  ,  dit  en- 
;  core  ici  le  père  Houbigant. 

•  JWd..\xxm,7,Vulg.:ift  convertam  conversionem  Juda  et 
conversionem  Jérusalem:  t  Je  procurerai  le  retour  de  Ju- 
da et  le  retour  de  Jérusalem.»  L'héoreu  peut  signifier  : 
Et  redire  faciam  captivitatem  Juda  et  captivitatem  Is- 
raël :  <  Je  ferai  revenir  les  captifs  de  Juda  et  les  captifs 
d'Israël  ;  »  captivos  Juda  et  captivos  Israël,  dit  le  père 
Houbigant. 

f  i\,  Vulg.:  Reducam  enim  conversionem  terree  sic- 
ut  in  principio  :  i  Car  je  ramènerai  le  retour,  je  pro- 
curerai le  rétablissement  de  cette  terre  dans  son  pre- 
mier état,  t  L'hébreu  peut  signifier  :  Nam  redire  fa- 
ciam captivitatem  terrœ  sicut  in  principio  :  «  Et  je  ferai 
revenir  les  captifs  de  cette  terre  à  leur  premier  état  :  » 
Ego  enim  terrœ  caplivos ,  ut  antea  erant ,  instaurabo  ; 
ainsi  traduit  le  père  Houbigant. 

y  26,  Vulg. -.Reducam  enim  conversionem  eorum  : 
<  Je  procurerai  leur  retour.  »  L'hébreu  peut  signifier  : 
Reducam  enim  captivitatem  eorum  :  «  Je  ferai  revenir 
leurs  captifs  :  >  eorum  captivos,  dit  le  père  Houbigant. 

Ibid.  xlix  ,  39  :  Et  convertam  captivitatem  Moab. 
i  Je  ferai  revenir  les  captifs  de  Moab.  >  Vous  allez 
voir  que  la  Vulgate  même  l'explique  ainsi. 

Ibid.  XLViii ,  47  :  Reverti  faciam  caplivos  JElam, 
Hébr.  captivitatem  JElam.  «  Je  ferai  revenir  les  cap- 
tifs d'Elam.  >  Vous  voyez  que,  selon  la  Vulgate,  la 
captivité  d'Elam  signifie  ici  les  captifs  d'Elam  :  capti- 
vos JElkm  ;  c'est  ce  que  vous  nous  laissez  ignorer,  et 
ce  qui  néanmoins  est  ici  assez  important ,  puisque 
cela  sert  à  expliquer  les  autres  phrases  semblables. 

Lament.  H,  14:  Nec  aperiebant  iniquitatem  tuam , 
ut  te  ad  pœnitenliam  provocarent  :  «  Ils  ne  vous  décou- 
vraient point  votre  iniquité  pour  vous  exciter  à  la  pé- 
nitence. »  L'hébreu  peut  signifier,  ut  averterenl  captivi- 
tatem tuam  :  pour  détourner  votre  captivité  ,  soit  en 
vous  en  préservant,  soit  en  la  faisant  cesser.  Vous  con- 
venez vous  -  mêmes  que  la  phrase  hébraïque  peut 
ici  signifier  détourner  la  captivité  ;  et  le  père  Houbigant 
l'explique  de  même  :  Ut  averterent  captivitatem  tuam. 

Ezéchiel ,  xvi ,  53,  Vulg. .Et  convertam  restituais 
eas  conversione  Sodomorum  cum  filiabus  suis,  et  conver- 
sione  Samariœ  et  filiarum  ejus  ;  et  convertam  reversio- 
nem  tuam  in  medio  earum  :  «  Je  procurerai,  en  les  ré- 
tablissant ,  le  retour  de  Sodôme  avec  ses  filles ,  et  le 
retour  de  Samarie  avec  ses  filles  ;  et  je  procurerai 
votre  retour  au  milieu  d'elles.  »  L'hébreu  peut  signi- 
fier :  Et  reducam  captivitatem  earum ,  captivitatem  So- 
domœ  et  filiarum  ejus ,  et  captivitatem  Samarie:  et  fil;a- 
rum  ejus;  et  captivitatem  captivitatis  tuœ  in  medio 
earum  :  t  Je  ferai  revenir  leurs  captifs  ,  les  captifs  de 
Sodôme  et  de  ses  filles ,  et  les  captifs  de  Samarie  et 
de  ses  filles,  et  les  captifs  de  votre  captivité  au  milieu 
d'elles.  »  Le  père  Houbigant  prend  ici  un  sens  fort 
différent  ;  mais  du  moins  il  convient  que  c'est  captivos 
earum,  captivos  Sodomie, captivos  Samariœ,caplivos  tuos. 

Ibid.  xxix,  14:  Et  reducam  captivitatem  /Egrjpti: 
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f  Je  ferai  revenir  les  captifs  de  l'Egypte  :  »  caplivos 
jEgyplios,  dit  le  père  Houbigant. 

Jbid.  xxxix ,  25  :  Nnnc  reducam  captivilatem  Jacob  : 
i  Maintenant  je  ferai  revenir  les  captifs  de  Jacob  :  i 
captivos  Jacob,  dit  le  père  Houbigant. 

Osée,  vi ,  H  :  Cùm  convertero  captivitatem  populi 
mei  :  «  Lorsque  je  ferai  revenir  les  captifs  de  mon 
peuple.  >  L'hébreu  peut  signifier.  :  «  Lorsque  je  serai 
près  de  faire  revenir  les  captifs  de  mon  peuple.  » 

Joël,  Hébr.  m ,  6,  Vulg.  m  ,  i  :  Cùm  convertero 
caplivitatem  Juda  et  Jérusalem  :  <  Lorsque  je  ferai  re- 
venir les  captifs  de  Juda  et  de  Jérusalem  :  >  captivas 
Juda  et  Jérusalem,  dit  le  père  Houbigant. 

Amos,  ix,  14:  Et  convertam  caplivitatem  populi  mei 
Israël  :  <  Je  ferai  revenir  les  captifs  d'Israël  mon  peu- 
ple: »  captivos  populi  mei  Israël,  dit  le  père  Houbigant. 

Sophonie ,  il ,  7  :  Visitabit  eos  Dominus  Dcus  eorum, 
et  avertet  captivitatem  eorum  :  <  Le  Seigneur  leur  Dieu 
les  visitera  ,  et  fera  cesser  leur  captivité.  >  Observez 
ici  que  quand  il  s'agit  de  la  captivité  même,  la  phrase 
hébraïque  signifie  avertere  captivitatem,  faire  cesser  la 
captivité.  Ceci  est  très-important,  car  cela  va  décider 
du  sens  que  l'on  doit  donner  au  texte  de  Job.  Le  père 
Houbigant  traduit  :  Et  reducet  eorum  captivos;  et  vous 
voyez  combien  ces  deux  sens  sont  différents  :  Avertere 
caplivitatem ,  faire  cesser  la  captivité,  et  reducere  ca- 
plivos, remener  les  captifs. 

Sophonie,  m,  20  :  Cùm  convertero  captivitatem  ve- 
stram  coram  oculis  vestris  :  «  Lorsque  j'aurai  fait  reve- 
nir vos  captifs  sous  vos  yeux.  î  L'hébreu  pourrait  si- 
gnifier encore  :  Cùm  avertero  captivitatem  vestram 
coram  oculis  vestris  ou  eorum,  comme  lisait  l'interprète 
syriaque  :  <  Lorsque  j'aurai  fait  cesser  votre  captivité 
sous  leurs  yeux.  > 

Yoilà  tous  les  textes  que  nous  offre  l'Ecriture ,  et 
que  vous  nous  avez  cités.  Revenons  donc  à  celui  du 
livre  de  Job.  Si  vous  prétendez  qu'il  faut  traduire  : 
Tune  jEternus  reduxit  caplivitatem  Job,  cela  signifiera  : 
Alors  l'Eternel  fil  revenir  les  captifs  de  Job,  parce  que, 
comme  la  captivité  d'Elam,  de  Moab,  de  l'Egypte,  de 
Samarie,  de  Sodôme,  d'Israël,  de  Juda,  de  Sion  et  de 
Jérusalem,  signifie  les  captifs  d'Elam,  de  Moab,  de  l'E- 
gypte, de  Samarie,  de  Sodôme ,  d'Israël ,  de  Juda,  de 
Sion  et  de  Jérusalem  ;  ainsi  la  captivité  de  Job  signi- 
fiera les  captifs  de  Job.  Si  vous  dites  qu'il  ne  s'agit  point 
ici  des  captifs  de  Job,  mais  de  la  captivité  même,  il 
faudra  donc  alors  traduire  :  Tune  /Eternus  avertit  ca- 
ptivitatem Job  :  Alors  l'Eternel  fit  cesser  la  captivité 
de  Job.  C'est  ce  qui  donne  lieu  au  père  Houbigant  de 
traduire  :  El  finem  fecil  Dominus  captivitatijob;  et  tout 
ce  qui  précède  prouve  que  c'est  bien  le  vrai  sens  de 
ce  texte  :  Le  Seigneur  fit  cesser  la  captivité  de  Job. 
XII.  La  captivité  de  Job  n'est  autre  que  celle  par  laquelle 

il  fut  livré  dans  la  main  de  Satan  ;  elle  est  indépen- 
dante du  temps  où  vivait  Job. 

t  N'cst-il  donc  pas  certain,  dites-vous,  que  dès  que 
«  le  Saint-Esprit  déclare  que  Job  a  été  délivré  de  cap- 
€  livité,  comme  le  texte  hébreu  nous  l'assure,  il  faut 
i  nécessairement  qu'il  ail  été  captif?  >  Oui,  sans  doute, 
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niais  sous  la  main  de  qui  ?  Le  livre  même  de  Job  nous 
le  dit  expressément  :  Sons  la  main  de  Satan  :  Y.ccc  in 
manu  tuâ  est.  Le  texte  sacré, qui  nous  décrit  lou 
malheurs  de  Job,  ne  nous  dit  point  qu'il  ait  été  livré 
dans  la  main  d'aucun  prince  ;  mais  seulement  dans  la 
main  de  Satan  :  Ecce  in  manu  tuâ  est.  Le  texte  sacré 
qui  nous  dit  que  les  Subéens  enlevèrent  les  bœufs  et  les 
ânesses  de  Job,  et  que  les  Chaldéens  enlevèrent  ses 
chameaux,  ne  nous  dit  point  que  Job  ait  été  ensuite 
lui-même  enlevé  par  l'un  ou  par  l'autre  de  ces  peuples, 
mais  seulement  qu'il  fut  lui-même  livré  dans  la  main 
de  Satan  :  Ecce  in  manu  tuâ  est.  La  seule  captivité  à 
laquelle  Job  ait  été  réduit  est  donc  celle  par  laquelle 
j  il  fut  livré  dans  la  main  de  Satan  ;  c'est  donc  de  celle- 
I  là  que  le  texte  sacré  dit  qu'il  fut  délivré  :  Et  avertit 
Dominus  captivitatem  Job. 

En  vain  après  cela  cherchez-vous  quel  est  te  prince, 
j  quel  est  le  monarque  qui  a  pu  réduire  Job  en  captivité; 
j  en  vain  prétendez-vous  montrer  que  ce  ne  peut  être 
;  que  Nabuclwdonosor  ;  en  vain ,  pour  y  mieux  réussir, 
!  essayez-vous  de  nous  prouver  qu'il  n'a  fallu  rien  moins 
i  que  l'armée  puissante  de  Nabuclwdonosor  pour  enlever 
1  mille  bœufs  et  trois  mille  chameaux  ;  en  vain  enlre- 
|  prenez-vous  de  nous  persuader  que  Job  dut  être  l'un 
;  de  ces  rois  de  la  terre  de  Hus  à  qui  Jércmie  dut  présenter 
1  le  calice  de  la  colère  du  Seigneur.  Tout  cela  n'est  fondé 
que  sur  la  fausse  idée  que  vous  avez  conçue  de  la  cap- 
tivité de  Job;  et  tout  cela  tombe  de  soi-même  dès  que 
par  le  texte  même  nous  vous  prouvons  que  la  captivité 
dont  il  a  été  délivré  n'est  autre  que  celle  à  laquelle  ii 
avait  été  livré  sous  la  main  de  Satan.  Vous  transpor- 
tez Job  du  temps  de  Moïse  au  temps  de  ÏS'abucliodo- 
nosor,  c'est-à-dire  que  du  quinzième  siècle  avant 
;  Jésus-Christ  vous  l'amenez  au  sixième,  et  vous  voulez 
que  toutes  ces  régions  fussent  aussi  peuplées  au  temps 
de  Job  qu'elles  pouvaient  l'être  au  temps  de  Nabucho- 
donosor,  neuf  cents  ans  après  Moïse.  Vous  voulez  que 
la  terre  de  Uns  fût  dans  le  centre  des  montagnes  de 
l'Idumée,  tandis  qu'elle  pouvait  être  sur  les  confins 
de  l'Idumée  et  de  l'Arabie,  comme  le  dit  expressément 
le  fragment  que  vous  rejetez.  Ainsi  vous  grossissez 
sans  fondement  la  difficulté  de  l'enlèvement  des  trou- 
peaux de  Job,  puisqu'il  ne  s'agissait  que  de  venir  par 
les  déserts  de  l'Arabie   enlever  des   troupeaux  qui 
se  trouvaient  sur  les  frontières  de  l'Idumée,  et  les 
emmener  par  les  mêmes  déserts,  dans  un  temps  où 
l'Idumée  pouvait  très-bien  être  beaucoup  moins  puis- 
sante et  moins  peuplée  qu'elle  ne  le  fut  lorsque  Nabu- 
chodonosor  vint  la  soumettre.  La   captivité  de  Job 
n'ayant  été  que  sous  la  puissance  de  Satan  ,  qui  reçut 
i  le  pouvoir  de  le  frapper,  n'est  plus  attachée  au  règne 
;  d'aucun  prince  contemporain  ;  elle  est  entièrement 
indépendante  du  temps  où  vivait  Job.  Ainsi  comme 
i  rien  n'oblige  de  croire,  sous  la  seule  autorité  des  au- 
teurs du  Talmud,  que  Job  vivait  au  temps  de  la  capli- 
;  tivité  de  Babylone ,  rien  aussi  n'empêche  de  croire 
avec  les  pères  grecs  et  latins  et  avec  Phiton,  beaucoup 
plus  anciens  que  les  auteurs  du  Talmud,  que  Job  vi- 
vait au  temps  de  Moïse,  ou  même  avant  celui-ci,  c'est- 
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à-dire  au  temps  d'Amram,  père  de  Moïse,  étant  comme 
lui  le  sixième  depuis  Abraham,  ainsi  que  le  porte  la 
leçon  arabe  du  fragment  qui  est  passé  du  syriaque 
dans  le  grec. 

XIII.  Quel  est  le  sens  du  texte  du  livre  de  Tobie  où  il  est 
parlé  de  Job  ? 
En  vain  donc  après  cela  vous  efforcez-vous  de  dé- 
tourner le  sens  naturel  de  ce  texte  du  livre  de  Tobie  où  il 
est  parlé  de  Job,  au  chapitre  2  dans  IaVulgale.  "ersetl2  : 
Hanc  autem  tentationem  ideb  permisit  Dominus  evenire, 
ut  posteris  daretur  exemplum  patienliœ  ejus  sicut  et  sancti 
Job.  Et  au  verset  15  :  Nam  sicut  beato  Job  insultabant 
reges,  itaisti  parentes  et  cognati  ejus  irridebant  vitam 
ejus.  Vous  supposez  que  Job  vivait  sous  Nabuchodo- 
nosor,  et  vous  demandez  <  pourquoi  il  se  trouve 

<  nommé  dans  le  livre  de  Tobie,  qui  vivait  sous  Salma- 
c  nasar,  c'est-à-dire  plus  d'un  siècle  auparavant.» 
Mais  dès  que  votre  supposition  tombe,  notre  question 
n'a  plus  lieu.  Remettez  Job  au  temps  de  Moïse,  et  il 
ne  sera  plus  étonnant  qu'il  soit  parlé  de  lui  dans  le 
livre  de  Tobie. 

<  Ce  passage,  dites-vous,  ne  serait  point  une  ob- 
t  jection  s'il  était  pris  dans  le  sens  qu'on  peut  lui  don- 

<  ner,  sans  faire  aucune  violence  au  texte.  >  Mais  en 
disant  cela  vous  nous  annoncez  vous-mêmes  que  vous 
allez  faire  violence  au  texte,  car  il  ne  s'agit  pas  du  sens 
qu'on  peut  lui  donner,  mais  de  celui  qu'on  doit  lui 
donner,  et  qu'on  lui  donne  en  effet. 

c  Nous  croyons,  dites-vous,  ces  passages  suscepti- 
«  blcs  de  la  version  suivante  :  f  12  :  Dieu  permit  que 
c  cette  épreuve  lui  arrivât,  afin  que  sa  patience  servît 
«  d'exemple  à  la  postérité  comme  celle  du  saint  homme 
t  Job.  y  15:  Car  ainsi  que  des  rois  ont  insulté  le  bien- 
t  heureux  Job,  de  même  les  parents  de  Tobie  se  raillaient 
«  de  sa  conduite.  On  doit  aisément  s'apercevoir,  dit.es- 
ivous,  que  ce  texte  ne  décide  point  si  Job  a  existé 
i  avant  Tobie,  ou  si  Tobie  a  vécu  avant  Job ,  et  que 
«  ce  passage ,  écrit  par  quelqu'un  qui  a  vécu  cerlai- 
«  nemenl  après  Job,  n'impose  point  l'absolue  nécessité 
i  de  croire  que  Job  ait  existé  avant  Tobie.  >  Mais  il  ; 
ne  s'agit  point  de  savoir  si  ces  passages  sont  suscepti- 
bles de  ce  sens  ;  il  s'agit  de  voir  si  c'est  là  le  sens  qu'on  ; 
leur  donne  naturellement.  Il  est  visible  que  cette  | 
phrase,  sicut  beato  Job  insultabant  reges,  vous  gène,  I 
puisqu'au  lieu  de  traduire  naturellement,  ainsi  que  des  i 
rois  insultaient,  vous  préférez  dire,  uinsi  que  des  rois  ] 
ont  insulté;  vous  craignez  apparemment  qu'on  ne  place  ! 
ces  rois  dans  un  temps  antérieur  à  celui  d«  Tobie,  au  , 
lieu  que  vous  voulez  qu'on  les  mette  seulement  daas  ! 
un  temps  antérieur  à  celui  de  l'écrivain  qui  parlait  j 
ainsi.  M.iis  celle  crainte  vous  trahit;  elle  prouve  que  ! 
VOUS  seule/,  que  le  sens  naturel  du  texte  vous  est  con-  ! 
;  elle  prouve  que  de  voire  aveu  le  sens  naturel 
d.i  (elle  conduit  à  croire  que  Job  vivait  avant  Tobie; 
el  i  ien  n'oblige  de  l'euUndje,  pui&q«u  rien  n'oblige  de 
croire  que  Job  soii  postérieur  à  Tobie. 
XIV.  Quelle  est  l'origine  de  ce  te.ue  du  livre  de  Tobie, 
où  il  est  fuit  mention  de  Job  ? 

En  vain  après  cela  vous  efforcez-vous  de  rendre^ 
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même  suspecte  l'origine  de  ce  texte,  en  observant 
qu'il  ne  se  trouve  ni  dans  le  grec,  ni  dans  le  syriaque, 
ni  dans  les  deux  versions  chaldéennes  qui  sont  dans  la 
Polyglotte  de  Londres  ;  et  qu'«7  ne  peut  pas  même  s'y 
trouver,  puisque  dans  ces  quatre  textes,  c'est  Tobie  qui 
raconte  lui-même  son  histoire  dans  les  deux  premiers 
chapitres.  Vous  allez  même  plus  loin  encore  :  <  Nous 
c  croyons,  dites-vous,  que  les  versets  12,  13,  14,  15 

<  du  second  chapitre  de  la  Vulgate,  qui  contiennent 

<  l'éloge  de  ce  saint  homme,  ont  été  mis  en  marge 
c  après  cette  histoire  écrite  ;  et  que  cette  comparaison 
«  entre  Tobie  et  Job,  ayant  paru  très-édifiante,  aura 

<  été  insérée  dans  le  texte  de  la  Vulgate  dès  les  pre- 

<  miers  siècles  de  l'Église,  dans  le  temps  où  l'on  croyait 
(  que  Job  était  avant  Moïse,  ou  tout  au  moins  son 

<  contemporain,  sans  autre  fondement  que  la  res- 
«  semblance  du  nom  de  Jobab.  »  Ce  n'est  pas  assez, 
vous  oubliez  ce  mot  dicentes  qui  termine  le  verset  15, 
et  qui  attire  après  soi  les  versets  16,  17,  18.  Dites 
donc  hardiment  que  voilà,  selon  vous,  sept  versets 
ajoutés  au  chapitre  2  de  Tobie  par  une  main  étrangère. 
Mais  vous  oubliez  peut-être  encore  que  la  Vulgate 
dans  les  premiers  siècles  de  l'Église  était  une  traduction, 
latine  faite  sur  le  grec  où  cela  ne  se  trouve  pas.  Vous 
oubliez  peut-être  que  la  Vulgate  que  nous  avons,  et 
où  cela  se  trouve,  nous  vient  de  saint  Jérôme,  qui 
avait  fait  cette  traduction  d'après  un  exemplaire  chal- 
déen  ;  faudra-i-il  dire  que  dès  ces  premiers  temps  cela 
avait  été  ajouté  dans  le  chaldéen  même  ?  Le  seul  inté- 
rêt de  votre  cause  vous  porte  à  vouloir  écarter  un 
texte  dont  le  sens  naturel  vous  gêne.  Mais  sans  avoir 
besoin  d'examiner  d'où  il  est  venu  dans  la  Vulgate, 
nous  le  recevons  tel  qu'il  est  et  dans  son  sens  naturel, 
parce  qu'il  ne  nous  offre  rien  qui  paraisse  contraire  à 
la  vérité  de  l'histoire. 

XV.  Job  [est-il  différent  de  ce  Jobab  dont  il  est  parlé 
dans  la  Genèse? 

Vous  revenez  encore  à  contester  que  Job  puisse  èlre 
le  même  que  Jobab.  «  On  n'a  point  fait  attention,  di- 
«  tes- vous,  que  la  Genèse  déclare  que  Jobab  était  ro* 

<  de  l'Idumée,  et  né  dans  Bosra,  capitale  de  ce  royau- 

<  me;  au  lieu  que  le  livre  de  Job  nous  apprend  que  co 

<  modèle  de  patience  était  de  la  terre  de  Hus,  contrée 
«  à  l'orient  de  Bosra.  Il  est  étonnant,  ajoutez-vous, 
«  que  cette  différence  n'ait  pas  été  saisie  par  tout 
c  homme  qui  a  quelque  connaissance  réfléchie  de  l'É- 
«  criture-Sainte.  >  Mais  cette  différence  est-elle  aussi 
grande  que  vous  le  supposez  ?  Jobab  était  roi  de  l'Idu- 
mée, et  Job  était  de  la  terre  de  Hus  ;  mais  dès  que  la 
terre  de  Hus  faisait  partie  de  l'Idumée,  comme  vous 
en  convenez,  est-il  impossible  qu'un  prince  de  la  terre 
de  Hus  fût  roi  de  l'Idumée  ?  Il  n'y  a  rien  là  d'incom- 
patible ;  et  nous  osons  même  présumer  que  ce  n'est 
point  en  cela  que  vous  faites  consister  la  différence 
dont  vous  parlez.  Elle  consiste  donc  principalement, 
selon  vous,  en  ce  que  Jobab  était  né  dam  Rorsa,  ca- 
pitule de  l'Idumée,  au  lieu  que  Job  était  de  la  terre 
de   Hus,  contrée  à  l'orient  de  Bosra.  Mai»  étM-vouc 
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bien  sûr  que  Jobab  fût  né  dans  Bosra  ?  Où  avez-vous 
tu  cela?  Vous  avez  cru  le  voir  apparemment  dans  ces 
mots  de  la  Genèse,  xxxvi,  33  :  Jobab  films  Zarœ  de 
Bosra,  répétés  au  1"  livre  des  Paralipomènes,  1,  44: 
Jobab  films  Zare  de  Bosra.  Mais  premièrement  quand 
il  serait  vrai  que  Bosra  serait  ici  le  nom  de  la  capitale 
de  l'Idumée,  il  s'ensuivrait  seulement  que  Zaré  serait 
originaire  de  cette  ville,  et  non  pas  que  Jobab  y  fût 
né.  Secondement,  vous  ne  devez  pas  ignorer  que  Bosra 
est  ici  nommé  dans  le  grec  de  ces  deux  textes,  Bosor- 
rha  ;  et  que  selon  le  grec  de  cet  appendix  qui  vous 
déplaît  tant,  c'était  le  nom  de  l'épouse  de  Zaré,  mère 
de  Jobab  :  Sa  mère  était  Bosorrlia.  Il  vous  a  plu  de 
traduire  en  ces  termes  :  Sa  mère  était  de  Bosorrlia, 
sans  dire  pourquoi.  Vous  avez  apparemment  suivi  en 
cela  la  leçon  de  l'arabe  ;  et  quand  nous  la  recevrions, 
il  s'ensuivrait  encore  que  l'auteur  de  cet  appendix 
n'aurait  point  copié  le  texte  de  la  Genèse,  qui  ne  dit 
point  cela  ;  il  s'ensuivrait  qu'il  devait  être  instruit 
d'ailleurs.  Troisièmement,  comme  cette  leçon  de 
l'arabe  ne  pourrait  seJconcilier  avec  celle  de  la  Genèse, 
quoique  de  part  et  d'autre  il  s'agisse  de  Jobab,  il  y  a 
lieu  de  présumer  qu'il  s'est  glissé  là  quelque  faute  dans 
l'arabe  ;  et  que  la  vraie  leçon  est  celle  du  grec  :  Sa 
mère  était  Bosorrha;  car  ces  mots  de  la  Genèse  :  Filius 
Zarœ  de  Bosra,  ou,  selon  le  grec,  de  Bosorrlia,  pour- 
raient bien  signifier  que  Jobab  fut  fils  de  Zaré  par 
Bosorrha,  son  épouse  ;  ce  qui  concilie  les  deux  textes. 
C'est  ainsi  que  dans  la  généalogie  de  Jésus-Christ  on 
lit  :  Sulmon  autem  genuit  Booz  de  Baliab  :  Booz  autem 
genuit  Obed  ex  Buth  ou  de  Buth  ,  car  dans  le  grec 
c'est  la  même  expression  pour  les  deux.  Et  ceci  même 
prouve  que  l'auteur  de  l'appendix  n'a  point  ici  copié 
la  Genèse,  qui  ne  s'exprime  pas  dans  les  mêmes  ter- 
mes ;  mais  il  l'explique  en  nous  apprenant  que  le  nom 
de  Bosorrha,  que  l'on  prend  pour  le  nom  de  la  patrie 
de  Jobab,  était  le  nom  de  sa  mère  ;  qu'ainsi  ce  nom, 
loin  d'empêcher  que  Jobab  ne  puisse  être  le  même 
que  Job,  sert,  au  contraire,  à  prouver  que  c'est  le 
même,  puisque  l'un  et  l'autre  se  trouvent  être  fils  de 
Zaré  par  Bosorrha,  son  épouse. 

XVI.  Que  peut-on  penser  de  cette  maison  de  Job  que 
l'on  montrait  dans  la  Balanée  ? 

Vous  allez  enfin  jusqu'à  prétendre  nous  montrer  le 
lieu  où  Job  fut  conduit  pour  y  rester  en  captivité. 

<  Une  tradition,  dites-vous,  que  saint  Jérôme  n'a  pas 
«  dédaigné  de  nous  conserver,  mérite  considération.  > 
Vous  pouviez  dire  Eusèbe  et  saint  Jérôme ,  car  c'est  en 
traduisant  Eusèbe  que  saint  Jérôme  en  parle,  «  Voici 
«  ce  que  ce  saint  docteur  rapporte  dans  son  traité  de 
«  Locis  Hebraicis,  à  la  lettre  C,  article  premier  :  Car- 
c  naim-Aslaroth  vicus  est  grandis  in  angulo  Batanœœ, 
«  et  appellatur  Carnea,  trans  (lumen  Jordanis  ;  tradunt- 
t  que  ibi  fuisse  domum  Job.  <  Carnaïm-Astaroth  est  un 

<  gros  bourg  dans  un  angle  de  la  Balanée  ;  il  est  au- 
t  delà  du  Jourdain  et  s'appelle  Carnea.  Les  gens  du 
«  pays  ont  une  tradition  qui  leur  apprend  que  la  mai- 
/  $çm  fie  Job  avait  été  dans  dans  cet  endroit.  »  Il  vous 


.« 
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plaît  de  paraphraser  ainsi  ces  cinq  mots  :  Tradunlque 
ibi  fuisse  domum  Job,  qui  signifient  simplement  :  On 
i  dit  que  là  fut  la  maison  de  Job;  »  et  Eusèbe  disait 
encore  plus  simplement  :  «  On  y  montre  comme  par 

<  tradition  la  maison  de  Job  :  »  Ibi  tanquàm  ex  tradi- 
tione  ostendunt  domum.  Vous  voyez  qu  Eusèbe  et  saint 

j  Jérôme  ne  témoignent  pas  y  donner  grandeconfiance. 
Mais  vous  allez  y  joindre  une  autre  autorité. 

«  Protupe  de  Gaze,  dites-vous,  éclaircitcet  endroit. 
1  <  Lisez-en  le  passage  à  la  page  C50  du  second  volume 

<  de  la  Pale&lïne  illustrée,  d'Adrien  Relan.  Vous  y  ver- 
c  rez  que  le  séjour  de  Job  était  la  ville  de  Saba,  non 
«  au-dessus  ou  plus  loin  que  Bétlianie,  mais  au-dessus 
«  et  plus  haut  que  la  Batanée  ;  correction  appuyée  sur 

<  l'autorité  d'Eusèbe  dans  son  Onomasticon,  et  sur 
«  celle  de  saint  Jérôme  dans  son  catalague  de  Locis 
«  Hebraicis.  Voilà  donc  un  séjour  de  Job  indiqué  dans 
«  le  fond  de  la  Batanée,  pays  situé  à  l'orient  de  la 
«  partie  du  Jourdain  qui  coule  du  lac  Séméron  dans 
«  celui  de  Génésarelh.  »  Vous  pouviez  ajouter,  pour 
nous  le  faire  mieux  connaître,  que  c'est  le  pays  de 
Basan,  dont  il  est  si  souvent  parlé  dans  l'Écriture.  Ce- 
«  pendant,  ajoutez-vous,  Saba  n'est  sûrement  pas  la 

fi  <  patrie  de  Job,  puisqu'il  était  de  la  terre  de  Hus, 

<  dépendante  de  l'Idumée...  Job  ne  peut  donc  qu'avoir 
c  fait  un  séjour  passager  dans  la  Batanée  ;  et  c'est  ce 

<  séjour  que  nous  pensons  être  celui  de  sa  captivité.  > 
Malheureusement  il  est  prouvé  par  le  texte  de  Job  que 
cette  captivité  n'est  autre  que  celle  par  laquelle  il  fut 
livré  dans  la  main  de  Satan,  qui  le  frappa  de  plaies, 
mais  qui  ne  le  transporta  point  de  la  terre  de  Hus 
dans  la  Batanée.  Dès-lors  cette  prétendue  tradition  ne 
peut  être  fondée  que  sur  quelque  équivoque  sembla- 
ble à  celles  qui  font  que  les  uns  placent  son  tombeau 

J  en  Arménie,  et  d'autres  à  Conslantinople,  parce  que 
deux  hommes  également  appelés  Job  ont  été  enterrés, 
l'un  en  Arménie,  et  l'autre  à  Conslantinople.  De 
même  quelque  autre  Job  aura  demeuré  à  Saba  dans 
la  Batanée,  et  l'on  aura  dit  ensuite  que  c'était  la  mai- 
son du  saint  homme  Job  dont  il  est  parlé  dans  l'Écri- 
ture. Quoi  qu'il  en  soit  de  l'origine  de  cette  tradition, 
elle  ne  suffit  pas  pour  prouver  une  transmigration 
dont  le  texte  sacré  ne  dit  pas  un  mot. 

XVII.  Conclusion  de  cette  Dissertation.  En  quel  temps 
vivait  Job  ?  Quel  est  l'objet  de  son  livre? 

Il  n'y  a  donc  aucune  preuve  de  prétendue  captivité 
de  Job  sous  la  main  de  Nabuchodonosor.  Rien  n'oblige 
donc  de  placer  Job  au  temps  de  ce  prince  ;  rien  n'o- 
blige donc  d'abandonner  cet  appendix  qui  se  trouve  à 
la  fin  du  livre,  et  qui  pour  n'être  pas  divin,  n'en  est 
pas  moins  le  monument  d'une  tradition  qui  concourt 
avec  le  témoignage  même  de  l'Écriture  pour  placer 
Job  au  temps  d'Amram,  père  de  Moïse,  comme  étant 
le  même  que  Jobab  qui  descendait  d'Esaû,  et  qui  était 
ainsi  qu'Amram  le  sixième  depuis  Abraham,  dans  le 
même  sens  qu'Hénoch  était  le  septième  depuis  Adam, 
c'est-à-dire,  en  y  comprenant  la  souche  de  laquelle  ils 
étaient  issus. 
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Quant  au  rapport  que  l'on  a  cru  trouver  entre  les 
malheurs  de  Job  et  ceux  d'Israël  captif  à  Babylone,  ils 
paraissent  n'avoir  d'autre  fondement  qu'en  ce  que, 
selon  la  remarque  de  saint  Grégoire  et  des  autres 
saints  docteurs,  les  maux  dont  Job  fut  frappé  par  Sa- 
tan, et  ceux  qu'éprouva  Israël  captif  à  Baby loue,  re- 
présentent également  les  maux  dont  l'Église  même  de 
Jésus-Christ  se  trouve  affligée  dans  le  monde  par  la 
malice  du  démon  ou  par  les  passions  des  hommes, 
et  dont  elle  ne  sera  pleinement  délivrée  que  dans  l'é- 
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ternité  bienheureuse.  Mais  deux  objets  qui  sont  le 
symbole  d'un  troisième,  ne  sont  pas  pour  cela  le 
symbole  l'un  de  l'autre.  Ainsi  cette  poésie  magnifique 
véritablement  renfermée  dans  le  livre  de  Job,  n'ex- 
prime point  les  plaintes  de  l'Église  d'Israël  captive  à 
Babylone;  mais  sous  l'image  des  gémissements  de 
Job  sur  ses  propres  maux  elle  exprime  les  gémisse- 
ments de  l'Église  de  Jésus-Christ  affligée  au  milieu 
de  ce  monde,  dont  Babylone  est  l'image. 

(Rondet.) 


JOANNIS  ERNESTI  MULLERI 

DE  TERRA  JOBI  AD  JOB  I,  VERS.  I, 


^rooemium. 

Quanta  cum  laude  ac  gloriâ ,  quovis  œvo ,  viri , 
in  omni'scientiarum  génère  versatissimi ,  circa  histo- 
riam  Jobi,  viri  illius  perfecli  ac  jusli,  Deumque  thnen- 
tis,  et  à  malo  semper  recedentis,  enucleandam  sese  oc- 
cupav-erint;  profundam  eorum,  nec  vulgarem ,  doc- 
trinam  inspîcreiries  non  injuria  ingeminando  dicimus  : 
Benedictus  tu,  Deus  nosler ,  totius  mundi  Domine  ,  qui 
benignus  es,  et  benignitatem  exerces,  qui  lsraelem  dé- 
core coronâsti  (1) ,  id  est,  das  sapientiam  timentibus 
te.  In  duodecim  antem  potissimùm  quœstionibus  eno- 
dandis  laudabilis  horum  opéra  verlitur,  quas  prae  ca> 
teris  eruditissimè  Chemnitius  in  disserta tione  theolo- 
gicâ  de  Personà  et  Libro  Jobi  (2)  persequitur,  quae 
persona  et  stirps  ipsius  fuerit ,  inquirendo,  quse  ejus 
patria  et  parentes,  tradendo,  quae  morum  qualilates  , 
disquirendo,  quse  uxor  et  liberi,  recensendo,  quam, 
crucem  sustinuerit ,  explicando ,  quae  libro  insit  Veri- 
tas canonica,  vindicando,  quisque  verus  hujus  auclor 
perhibeatur,  asserendo,  et  quse  denique  styli  maje- 
stas  ac  difficultas,  nec  non  compendiosissima  distin- 
ctio,  et  tulissima  interpretandi  ratio,  fusé  satis  pro- 
ponendo.  Inter  has  vexatissimas  quxstiones  prima 
rectissimè  de  ipsius  Jobi  personâ  ac  stirpe  movetur  ; 
quis  enim  Jobus  fuerit,  et  unde  oriundus,  admodùm 
controversum  est  ;  quare  et  rabbi  Meir,  multa  Thal- 
mudicorum  scriplorum  lectione  celebris  doctor,  in  suo 
ad  primum  libri  Jobi  caput  commentario  ita  dissent  : 
«  De  viro  hoc  perfeclo  (  Jobo  )  inter  doctorum  prin- 

(1)  Utunlur  hàc  nominis  divini  celebrationc  Judxi, 
si  inter  epulns  solito  gencrosius  vinum,  vel  suavior  in- 
fundalur  polus,  et  ille  prœsertim,  qui  primus  dégustât, 
hujusccmodi  precatiunculas consecrare  débet,  teste 
Buxtorf.  in  Synag.  Judaic.  C.  7. 

(2}  Habita  est  leria;  anno  1(565,  respondente  M.  Bar- 
tholdo  Mullcro,  qui  alias  ejus  se  auctorem  esse  te- 
»»atur. 


<  cipes  pugnantes  admodùm  circumferuntur  senten  • 

<  tiae  ;  eorum  aliqui  dicunt ,  Jobum  reverà  exstitisse , 

<  alii  verô  id  negant,  sed  parabolain  esse  credunt,  si- 
t  quidem  in  tractât.  Baba  Batra,  cap.  1,  fol.  15,  col.  1, 

<  legimus  :  Consedcrat  aliquis  è  concilio  rabbinorum 

<  conflrmaturus  verba  Rab.  Samuelis,  filii  Nachmani, 
c  sedensque  dicebat  :  Jobus  non  fuit ,  neque  creatus 
«  exstitit  unquàm ,  sed  parabola;  loco  fuit.  >  Verùm 
nos  meliùs  edocti  cum  piissimis  Ecclesiae  nostrai  Pa- 
tribus  sapere  malumus,  et  asserere  palam,  Jobum  in- 
ter certae  a;tatis,  licet  non  adeô  exacte  definiemke, 
vivenles  numerandum  esse,  quam  senlentiam  et  rab- 
binorum non  pauci  quovis  tempore  suffragiis  suis  co- 
mitantur,  ita  eorum  modo  laudatus  statim  subjicit  : 

<  Verùm  omnes  reli<pji  sapientes  Israclis  militant  con- 

<  ira  hoc  (  quôd  nullus  scilicet  unquàm  Jobus  fuerit  ) 

<  et  confirmant  ejus  exislentiam.  >  Id  quod  dexter- 
rimè  in  suo  ctiam  ad  hoc  caput  commentaiio  Aben 
Esra  ita  exequitur  :  «  Jobus  unus  fuit  è  postcris  Na- 
«  choris,  fralris  Abrahami,  et  quod  mihi  verius  vide- 
«  lur,  eum  fuisse  arbitror  è  Filiis  Esavi,  et  banc  sen- 

<  tenliam  confirmât  Scriptura ,  dicens  quod  fuerit  in 
i  terra  Uz  ,  quemadmodùm  et  Jeremias  tradit  :  Gaude 
i  et  lœtare,  ô  (iliaEdomi,  ô  quœ  habitas  in  terra  Vit,  etc. 
«  Nec  congruit,  si  quis  diceret,  quôd  nullus  unquàm 
«  vixerit  Jobus  in  mundo ,  siquidem  Ezcchiel  docet  : 

<  Etiamsi  essent  hi  très  viri  in  eà ,  Noach  ,  Daniel  cl 
«  Jobus,  ipsi  cum  justitià  suâ  eriperent  se  iptot,  dictum 
«  Domini  Jehovœ.  Si  verô  opponens  excipere  vellet , 

<  forsilan  alius  quispiam  fuit  Jobus,  cujus  mcmiiiil 
«  Prophela ,  huic  idem  regerere  liccl  de  Daniclc  et 
i  Noacho,  et  hein  !  quseso,  alio  iu  loco  scriplum  legi- 
i  lur  :  Si  insiarel  Moses  et  Samuel  coram  me ,  ni- 

<  nimè  esscl  .uiimus  meus  erga  populum  islum,  et 
i  alium  quidem  Samuelem  filium  Abihud  iiivenimuj 
«  in  tacrU  liiti'ris ,  sed  non  alium  Jobum.  »  Prxtor 
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allcgare  possunuis  ,  siquidcin  Kcssunis  Arabicus  scri- 
(rtor  pag.  89,  expresse  hanc  Jobi  genealogiam  con- 
cinnat,  citante  Cliemnitio  :  <  Jobus  filius  Oume/ ,  (ilii 
«  Oubal,  (ilii  Esavi (1),  flliiJacobi, (ilii Isaaci.  »Plurale- 
guntur  suratâ  20,  pag.  180,  et  surat.  37,  pag.  256.  In- 
victos  verô  et  acternos  huic  veritati  suffulciendœ  sese 
libicines  prsestant,  quos  ab  ipso  Dco  in  Ecclesiœ  or- 
thodoxe propugnatores  allectos  habemus ,  de  quibus 
veriùs  illud  Jud;eorum  dicterium ,  quàra  de  eorum 
rabbinis,  pronuntiatur  :  Omnia  eorum  verba  sunt  verba 
Dei  viventis.  Quùm  igitur  historia  Jobi  nequaquàm  in 
fabulam  vulganda  sit,  sed  Jobum,  perfeclum  patientiae 
exemplar,  in  vivis  aliquando  fuisse,  simplici  (2)  veri- 
t^alis  oratione  adstruere  liceat,  quare,  ut  absque  pro- 
lixiori  prœfamine  indicarc  nunc  aggrediamur,  in  cujus 
propugnandœ  hypotheseos  discrimine  hodiè  hœc  no- 
slra  apparitura  sit  in  publicodissertatio,  virtute  scilicet 
non  proprià,  qucmadmodùm  de  sese  olim  gloriabatur 
Alexander,  à  rébus  gestis  Magnus  dictus,  nomine  ho- 
diè perfamiliari ,  verùm  divini  Numinis,  auxilio  suf- 
fulti  hune  nodum  Gordium  resolvere  ac  rescindere,  et 
qualis  terra  fuerit  in  quâ  vixisse  Jobum  sacra  con- 
firmatum  est  auctoritate ,  paucissimis  inquirere  ,  apud 
animos  constituimus.  Te  verô  rogamus,  bénévole 
lector,  ut,  sicubi  le  in  naso  granum  piperis  pungat{Z), 
illud  iterùm  tibi  eximendum  bénévole  nobis  exhibeas. 
Intérim  <  ad  te,  ô  Deus ,  stillat  oculus  meus ,  ut  do- 
«  ceas  me,  quœ  disserenda  sit  mini ,  ad  te,  Jehova, 
f  clamabo ,  et  ad  Dominum  orabo  ;  audi,  Jehova,  et 
i  miserere  meî;  Jehova,  esloadjutor  mihi,  propterea 
€  canet  tibi  gloria  mea ,  et  non  tacebit.  Jehova ,  Deus 
«  mi ,  in  seculo  confitebor  tibi  :  pênes  te  est  fons  vi- 
«  tœ ,  et  in  luce  tuâ  fruimur  luce.  > 

§  I.  Terra  igitur,  in  quà  Jobus,  libro  2  de  Patientiâ 
Jobi,  îetatem  suam  exegisse  in  sacro  fertur  codice  , 
proprio  nomine  Uz  signatur,  cujus  quando  etymolo- 
giam  perquirere  incipimus ,  nec  quidquam  ab  officio 
noslro  alienum  faciemus,  ut  ordine,  quœ  bonarum  ar- 
tium  mater  est,  incessisse  videamur,  neque  triste  illud 
Arabum  proverbium  in  nos  dictum  exp'eriamur  (4)  : 
V tique  Me  cum  insanià  suâperveniet  ad  negolium  suuin. 
Derivatur  aulein  us  à  consuluit,  vel  consultavit  ;  quare 
Isa.  9,  6,  consules  et  consultatores  vocantur,  et  con- 
silium  notai,  atque  deliberaliones,  Prov.  12,  20,  sunt, 
qui  pacem  suadent  ;  radix  enim  Chaldaica  retinet  He- 
braam  significationem  ,  et  recensente  Buxtorfio  in 
Lexic.  Rabb.  Talmud.  rabbinis  familiare  est  illud  di- 


(1)  Manifestum  hic  suppeditatur  spécimen,  quàm 
netario  ausu  Muhammed,  pessimus  ille  pseudo-pro- 
phela,  Scripura;  seriem  perverterit,  qui  fratrem  Jacobi 
Esavum  pro  ipsius  filio  venditat. 

(2)  Simplex  vocalur  veritas,  quia  omnes  negligit 
orationis  fucos.  Conf.  Adagia  Erasm.  Roterodami  sïib 
lit.  Libertas,  p.  m.  387. 

(3)  Eumdem  sensum  involvit,  quem  illud  Gallorum  : 
Une  mouche  t'a  piqué,  seu  aliqua  res  te  ôffendil,  phra- 
sis  proverbialis  est,  non  yvw/*v]  uapot/AtèSvjç. 

(1)  Dicitur  in  eum,  qui  sine  consilio  ac  methodo  sua 
negotia  tractât,  «  diruit,  axlificat,  miscet  quadrata  ro- 
lundis,  >  ut  Horatius  loquitur. 
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ctuni  :  Opus  habet  homo  considère  tegtm  et  so.ptentes. 
II;. que  dénotât  hominem,  consiliis,  seu  piudcnlià  plé- 
num, seu  illustre cujusdam  reipublit «  oracutam.  Ipso 
llascht  m  suo  ad  hune  locum  rommentario  bttie  etv- 
mologiam  stabilivit,  quando  aliorum  citatis  suffra^iis 
hune  verborum  nexum  facit  :  Sunt  qui  dicunt,  in  ler- 
«  ram  Uz,  idem  esse  ,  ac  in  terram  deliberantium  seu 
t  captantium  consilia  mala  contra  Dominum  benedi- 

<  ctum,  secundùm  illud  :  E  terra  hâc  prodiit  Assur,  et 
«  quaie  consitium  ceperunt  ?  qubddicerent,  non  omnia  ab 
t  ipso (Deo)  dépendent,  qu'od  sibi  soli  superiora  re&erva- 
i  verit,  et  nobis  dederit  inferiora;  ideb  abeamus  dehine 
c  in  terram  Sinear,  quoniam  ibi  multi  sunt  dii  (  dicitur 

<  enimeam  terram  esse  idolorum),  et  faciamus  ibi  lur- 
«  rim,  cujus  apexconlingat  cœlum,  et  faciamus  nobis  no- 

<  men;  y  in  eà  itaque  hic  rabbi  est,  cum  hujus  sen- 
tentiœ  patronis,  opinione,  Utz  esse  eam  ipsam  terram, 
quam  impia  hominum  multitudo  nefariis  suis  cœplis 
peragendis  selegerat;  verùm  hanc  sententiam  non  pra> 
senti,  sed  alio  in  loco,  ad  examen  vocabimus,  ne  sta- 
tim  in  disserlationis  vestibulum  confusionem  temerô 
videamur  introducere.  Cum  hâc  etymologise  ralione 

|  coincidit,  quod  laude  dignissimus  alias  Jobi  commen- 

j  tator ,  rabbi  Meir,  de  nonnullis  suse  schohe  doctoribus 

commémorât,  quôd  Jobum   inter  eos  référant,  qui 

;  Pharaoni  à   consiliis  intimis  fuerint.  In   Middrasch 

|  rabba  docetur  :  c  Jobus  fuit  è  consiliariis  Pharaonis 

|  f  unus,  et  verbum  Dei  veritus  est,  hic  ipse  fuit,  qui 

I  c  servos  suos  unà  cum  jumentis  suis  ex  agro  do- 

i  <  mum  revocavit,  >  scilicet  jam  ingruente  cœli  tem- 

:  pestate  et  divinilùs  in  pœnam  jEgyptiorum  iminissâ. 

!  Has  ipsas  Judœorum  argutias  non  nisi  è  vocum  ely- 

i  mologià  promanâsse  ecquis  non  videt?  Eàdem  quà 

i  rabbini  libertate  statuere  possemus,   locum  hune  à 

|  quodam  adjuncto  nomen  traxisse  suum,  v.  g.,  oleris 

|  specie  cujus  larga  ibi  messis  detur,  siquidem  ab  hâc 

i  radice  deducitur  arabicum  illud  oleris  genus  dictum 

\  taraxeon,  i.  e.,  cichoreum  sylvestre,  aliàs  chondril- 

|  la  (1).  Radix  Arabica  est,  difficile  intellectu  fuit,  circa 

■  cujus  indagalionem,  et  quidem  perspicatioris  hominis 

'  consilio  semper  opus  habemus,  apud  Syros  est  com- 

|  pressus,  coarctalus,  utut  esse  deprehenditur,  qui  circa 

i  rem  arduam  dubiis  cogitationibus  distraclus  hacret,  et 

aliorum  consilia  expetit,  quare  et  curam  cogitationem 

et  consilium  innuit.  Illi  verô  palpum  obtrudunt,  ac  nu- 

gae  thealrum  aperiunt,  qui  us  ab  arbor,  derivandum  esse 

è  Num.  13,  20,  evincere  satagunt,  ita  in  Baba  Batra, 

cap.  1,  fol.  15,  ineptientes  :  <  Jobus  fuit  tempore  ex- 

i  ploratorum  (terrœChanaan),  hic  enim  scriptum  est.- 

i  Vir  erat  in  terra  Uz,  Jobus  est  nomen  ejus ,   et  hic 

i  quoque  scriptum  est  (explorât  sedulô),  num  arbor 

i  in  eà  sit  (diceret  aliquis)  quae  horum  convenientia? 

<  hiclegitur  Uz,  isthic  verô  Ets,  ad  hoc  respondet  Mo- 


(1)  Chondrilla,  teste  Jonstonio  in  Polymathià  phi- 
lologicà  lib.  1,  c.  52,  §  135,  lactucse  genus,  quôd  gru- 
mos  mastichi  similes,  fabaj  magnitudine,  in  ramulis 
imis  gerat;  dieitur,  Gall.  Icttron,  liai.  Chondrilla,  His- 
pan.  Leitugas,  AdriAnus  Junius  in  Lexico  philologico, 
pag.  132,  sevibit  :  <  Chondrilla  est  species  sylvestris 
^  endiviœ,  assimilis  ambubeix.  » 
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i  ses  illis  (qui  sunt  è  populo  Israelis)  sedulô  percun- 
«  ctaminide  isthoc  viro,  cujus  annorumjongitudo  tanta 
<  est,  quanta  arboris  (vel  maxime  annosa?)  et  qui  ob- 
r  tegit  generationem  suam  non  secùs  ac  arbor.  »  Om- 
ninô  hic  suum  nobis  somnium  narrât,  credat  JudaBus 
Apella  istas  Talmudicas  argutias,  ne  dicam  insanias  ; 
priori  potiùs  et)  mologiœ  inhaeremus,  nam  ubi  rerum 
sacrarum  testimonia  adsunt,  non  opus  est  nugis  rab- 
binicis. 

§  H.  Cùm  vocabulum  us  secundùm  computationem 
Masorcticain  ter  (1)  in  lege  Dei,  eâdem  sermonis  seu 
ncnsinis  proprii  forma,  affectum,  et  alibi  quoque  alia, 
occurrat,  atque  non  idem  ubiqueobjectumrespiciat,  ab 
aliquà  liberandum  venit  xquivocalione,  varia  ejusdem 
signification um  recensione  inslitutà,  sic  1°  Gènes.  10, 
23,  Iegenti  sese  statim  offert  locus,  in  quo  nomen  viri 
désignât,  qui  inter  filios  Aram  refertur,  et  Damascum, 
urbem  lolius  Syriaï  nobilissimam,  condidisse  pulatur, 
à  quo  ipso  Utzeo,  ex  mente  Schmidii  (2),  proculdu- 
bio  hœc  terra,  in  quâ  Jobus  œtatcm  egit,  nomen  olim 
accepit,  id  quod  infra  pluribtis  ostendere  annitemur. 
2°  Gencs.  22,  21,  idem  vocabulum,  cui  lubido  estin- 
quirere,  depreliendet,  tanquàm  nomen  primigeniti 
Nachoris  proprium,  cui  hoc  inditum  esse  putamus  in 
memoriam  ejus.  qui  ante  ipsum  hauc  lerram  posséde- 
rai, et  de  suo  dixerat  nomine ,  siquidem  Nachorcm 
hune  quoque  terrae  tractum  coluisse,  quem  Arami  filius 
Utz  à  pâtre  obtinuerat,  nullâ  indigere  probatione  exi- 
slimamus.  3°  Gènes.  36,  28,  ab  eodem  spirilu  prophe- 
lico  idem  nomen  repelilur,  filio  Disan,Nopoti  Seir  seu 
Esavi  impositum,  postquàm  nunc  in  usu  essecœperat. 
Primum  1  Par.  1,  17,  repelitum  invenitur,  id  quod  è 
scena  Philologiœ  sacrae,  gaudentfs  celeberrimà  Scri- 
ptural lectione,  notissimum  est.  Sed  quando  Thrcn.  4, 
21,  luccvcrba  legunlur,  jam  supra adducta  (3):  plaude 
ac  tœtare,  filia  Edomi,  habilans  in  terra  Utzi,  Job.  1 , 
v.  1,  quemadmodùm  eliam  in  illo  inciso,  quod  disser- 
tationi  materiam  suppeditavit,  nomen  yy  nomen  rc- 
gionis  determinarc,  in  orc  et  oculis  omnium  est  posi- 
tum.  Ast  qui,  referente  Raschi,  hoc  quoque  in  locoillud 
pro  ipsius  Jobi  nomine  venditare  audent,  ila  enim  Ra- 
schi rem  omnem  recenscl  :  «Sunt  qui  dicunl  Utzeum  esse 
i  ipsum  Jobum,  et  Bus  Eliu  (4)  filium  Baracliiclis  (5) 
«  Buschitnc,  quod  Job,  cap.  31,  vers.  34,  dicat  :  Kccc 
i  Bus  despectio  familiarttm  humiliavit  me,  nempe  qui  è 
i  familià  est,  in  malani  parlem  verba  mea  inlerpreta- 
<  lur,  et  hoc  est,  quod  homines  proverbio  dicunl  :  Ex 
«  ipsa  est,  clin  ipsam  sylvam  redit  sccuris(6).  »  Ar- 

(1)  Ter  in  lego  Dei  ncourrere  annotàrunt  Masorelae, 
tanquàm  proprium  viri  nomen. 

(2)  Auclore  Bocharlo  in  Geographià  Sacra,  lib.  2, 
cap.  8. 

Ex  interprétations  Baschi,  vaticinatur  Jeremias 
devastalione  lempli  secundi,  quod  Romani  destruxe- 
runl. 

(4)  Eliu,  quarlura  Jebf  amicum,  fuisse  ipsum  lii- 
leaiiiiim  <  <l<-  quo  Num.  22,  6)  doc<  t  s.  Hieronymua  , 
oonfer.  Comm.  \  M  Bolduci  in 

Jobi  32.  2,  s  2. 

(5)  Barachiel,  paler  Bileami  ;  conf.  I.  c.  Ad 
j         auctores. 

(6)  Invenitur  Loc  proverbium  in  lra<t.  Sanhédrin., 


bitror  in  eo  haesitare  erroris  luto  Judseorum  Magistros, 
ac  si  Jobus  essetipse  Nachoris  filius  natumaximus,  et 
Bus  ipsius  frater ,  è  Milca  progeniti,  Gènes.  22,  23, 
hase  errandi  consuetudo  in  rabbinis  prope  immedica- 
bilis  facta  est,  et  in  habitumtransiil,  quod  Scripturam 
in  quemeumque  sensum  contorqueant,  ô  dementem 
hominum  cœcitatem!  sed  nolumus  hisce  inepliis  emen- 
dandis  inha;rere  :  nam,  à  un  cieco  mal  puo  moslrar  s'i 
comme,  ut  Itali  proverbio  loquuntur. 

§  III.  Synonymorum  ingentem  texere  catalogum  po»- 
sumus,  si  in  illorum  numéro  istha^c  omnia  habere  veli- 
mus,  quibus  interprètes  terram  Uz  describunt,  quem- 
admodùm è  subsequenlibus  incisis  benevolo   lectori 
clariùs  innotescel.  Cùm  verô  ipsius  rei  nécessitas  satis 
superque  arguât,  plcraquc  hax  nomina,  singula  sin- 
gulis  terris  propria,  skuti  notum,  in  unum  subjectum 
cadere  non  posse,  isthsedivisionis  opéra  nobis  exinde 
enascetur,  qua  vera  et  subjecto  convenientia  àfalsiset 
inconvenientibus  secernamus,  et  quorum  in  concilia- 
lione  omnis  ludatur  opéra,  ad  quod  distinguendi  nego- 
lium  in  subsequenlibus  curam  elcogitationem  nostram 
accommodabimus.  juvat  inprœsens  solummodôeorum 
aliqua,  sive  vera,  sive  falsa  sint,  per  saturnin  lancem 
recensendo  commemorare,  qure  ex  amplissimà  inter- 
pretum  sylvà  in  hasce  domûs  noslnc  angustias,  tan- 
quàm curlam  dissertalionis  suppelleclilem,  congercro 
licuit.  Hic  igitur  brevissimus  illorum  indiculus  esl  : 
|  Armenia,  inque  eâ,  si  diis  placet,   Conslantinopolis, 
j  Assyria,  Syria,  ^gyplus,  Edom,  Arabia,  et  in  specie 
:  Saba,  Idumœa,  Mesopolamia,  Chanaan,  aliaque,  circa 
:  quorum  dislinctionem,  aut  concilialionem,  omnis  no- 
slra  occupalio  agilabitur.  His  ea  insuper  adjungimus , 
|  quoe  in  receplissimis  S.  Scripturœ  versionibus  danlur. 
Sepluaginta  viralis  vocat  eam  àuuis  (1),  Chaldaica  et 
Syriaca  per  omnia  cum  textu  originali  hâc  in  parte 
|  consentant,  utraque  enim  nomen  Uz  rctinet ,  à  qui- 
j  bus  parùm  abit  Arabica,  in  omnibus  plerùmque  ele- 
|  gantissima  :  Fuit  vir  aliquis  in  terra  usis;  nomen  ejus 
|  Jobus.  Vocat  ergo  Usitidem,  quod  idem  est  ac  Ausis. 
|  DoctissimusBochartusin  Gcograph.S.,  part.  l,cap.  8, 
pag.  90,  pro  more  suo  cruditissimè  conatur  ostendere, 
Arabicum  Gaut,  Gaula,  vcl  Alganta  idem  esse  ac  no- 
stram terram  Uz  ,  quam  sententiam  lcciori  expenden- 
dam  rclinquimus. 

§  IV.  Sed,  die»  brevis  est,  et  operis  sat  plurimUm,  di- 
cente  Rabbi  Jehuda,  festinandum  igitur  et  nobis  ipsis 
erit  ad  illius  functionem  negotii,  quod  in  nos  suscepi- 
mus,  ad  gloriam  Dei  simul  referentes  omnia;  nam 
quicumque  occupati  sunt  negotiis,  debent  hoc  ipsum  /«- 


ci,  in  fine,  in  eos  nsurpalum,  qui  suis,  unde  orli, 
damno  et  exitio  sunt.  Vide  Lexicon  Buxloif.  Talmud, 
Bal),  p.  3.  Dicimns  alias  anguem  in  sinu  foverc,  aiero 
Inporum  catulos.caiiom  alere externuni,  innquàm  ;i  ics 
nutricationis  mercedem  persolvjt. 

(1)  Graeco  alias  nomine  voealur  Kvohrtt,  quod  vi  ely- 
mologias  terram  slgniflcaret .  in  qua  llerùm  frumenti 
apparatus  inveniretur,  qui  enim  ex  /Egyptoper  Ara- 
biam  desertam  dommeant,  nusquàm  (huneiiiorum  ve- 
stigia rident,  sed  in  hanc  terram  delati  campos  (rugibua 
omnis  generia  culiissimos  oculis  iterùm  usurpare  inci- 
piunt. 
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tere  propter  Deum,  attestante  rabbi  Gamaliele,  rabbi 
Jehudie  filio.  Prsesenti  igitur  aninio  nunc  exordimur 
deroonstrare,  quam  terrain  Uz  fuisse  nobis  probabile 
Yideatur.  Altamen  ne  novum  et  inauditum  quid  in  mé- 
dium proferre  judicemur,  è  plurimis  aliquam  senten- 
liam  cligemus,  quae  ad  veritatem  quàm  proximè  accé- 
dât, diversas  igitur  auctorum  opiniones  ante  enarra- 
bimus,  et  quantum  fieri  poterit,  conciliabimus,  quam 
certam  aliquam  ac  definitam,  non  nostram  quidem, 
sed  viri  maxime  auctoritate  conspicui  propriam,  pro- 
pugnemus,  ad  hoc  faciendum  modo  laude  à  nobis  insi- 
gniius  rabbi  Gamaliel  suo  nos  monito  excitavit,  di- 
ccns  :  Fac  tibi  magistrum,  et  abstrahe  temetipsum  à  re 
dubiâ.  Lubetautem  in  praesens  viros  synagogae  Judaicae 
pramitlere,  et,  quae  illorum  mens  sit,  cognoscere,  ex 
illis  primum  sese  offert  Aben-Esra(l),hic  suo  in  com- 
mentario  ad  locum  controversum  ita  suam,  quam  in 
pectore  fovil,  sententiam  protulit  stylo,  ceu  solct,  brevi 
et  conciso  :  Locus  3 obi  propinquus  fuit  Haran,  sicuti 
tcriptum  exstat,  et  abiit  in  terram  filiorum  Orientis  (Jaco- 
bus  scilicet  iratum  fratrem  fugiens,  et  è  patriâ  versus 
Orientem  in  Mesopotamiam  tendens  ,  ut  in  Nachoris 
faimliam,  è  quâ  prognata  erat  mater  ipsius,  sese  com- 
mitteret,  Gènes.  29, 1),  quantum  ex  ejus  verbis  divi- 
nare  licet,  hic  Rabbi  Jobum  non  Esavi,  sed  Nachoris, 
posteritati  annectit,  est  autem  Haran  urbs  Asiae,  et 
f uidem  in  Aram  Naharajim  seu  Mesopotamià,  Latine 
interamna  dicta,  quod  inter  Tigrim  et  Euphratem  mé- 
dia sita  sit,  ab  Abrahami  fratre  et  Loli  pâtre  nomen 
accepisse  fertur,  quam  auctores  suâ  historicâ  cogni- 
tione  geographiae  scientiam  maxime  suffulcientes  Car- 
ras esse  existimant,  in  profanis  Crassi  et  imperatoris 
Caracallae  cladibus  (2)  nobile  oppidum,  licet  aliis  po- 
tiùs  à  fluvio  Syrise  contermino  ac  cognomini  nomen 
ducere  putetur,  qui  in  Euphratem  sese  exonérât  (3). 
Quantum  è  verbis  citatis  liquet  adeô  imprudens  hic 
Rabbi  non  est,  ut  terram  Uz  pro  certà  in  terra  et  spe- 
ciali  Mesopotamiae  provinciâ  haberi  voluerit,  quoniam 
provinciam  aliâ  comprehensam  ei  non  dicimus  esse  vi- 
cinam ,  quod  si  igitur  hic  Rabbi  terram  Uz  intra  Meso- 
potamià;, seu,  ut  hodiè  vocatur,  Halapiœ,  limites  con- 
stiluisset ,  quod  mihi  videtur,  ejus  absurditate  non 
careret  oratio,  externam  potiùs  esse  novit,  et  Cartis, 
in  limitibus  positis,  idcircô  proximam  esse  tradidit, 
nec  non  Euphrate  à  Mesopotamià  sejunctam,  tanquàm 
«pecialem  et  minorem  Syriae  provinciam,  ab  occasu 
australi  Arabiam  contingentera  ,  non  illam  felicem , 
verum  desertam,  cujus  incolarum  irruptionibus  haec 
terra  perpetuô  patebat,  id  quod  adeô  in  proclivi  Ara- 

(!)  ladaçi  liunc  Aben  Esram  propter  insignem  insa- 
cris  lilleris,  et  praccipuè  in  philosophais  cognilionem 
vooàrunt  sapientem  ,  sicut  nos  Aristotelem  vocamus 
Pltilosoplutm.  Conf.  Pliilol.  Hebraeo-Mixtum  Leusdenii 
diss.'rl.  17,  qu:rst.  3,  §  5. 

(2)  Vide  Lacan.,  lib.  1  : 

Astyriat  Latio  maculavit  sanguine  Carras. 
Dislingiieiida  est  h;ec  civitas  à  Carrhâ,  utscriptione, 
ita  et  situ,  quippe  qpe  est  civitas  Arabiae  ad  Rubrum 
mare,  tesic  Pliuio  li-!>.  0,  cap.  28. 

(3)  Doct.  Bocharius  in  Geogr.  S.,  lib.  2,  cap.  H, 
ubi  testatur,  bodienum  banc  urbem  Arabes  vocare 
Qwrrau. 


bibus  haud  fuisset,  si  aditus  ipsispraeclususfuissetpro- 
fundissimo  et  rapidissimo  flumine  interjecto  Euphra- 
te (1),  qui  Nili  modo  statis  temporibus  increscit,  et 
Mesopotamiam  inundat.  Rabbi  Aben  Esra:  subjungi- 
mus  slatim  rabbi  Salomonis  Jarchi  sententiam,  cujus 
maxima  quoque  inter  Judaeos  estauctoritas(2).  Hic  in 
suo  ad  Jobum  commentario  ita  senlire  deprehendilur  : 
<  Vir  fuit  in  terra  Uz  ,  hoc  est,  in  terra  Aram  (seu 
«  Armeniae),  sicuti  scriptum  est  (  genuit),  et  Uz  ,  pri- 
t  mogenitum  ejus,  de  Aliis  Nachoris  ,  >  Gen.  22  ,  21. 
Quae  verba  si  penitiùs  introspiciamus,  cuivis  oimiinô 
obvium  erit ,  huic  quoque ,  in  sapientissimorum  nu- 
méro apud  Hebraeos  haud  postremo  viro  ,  eam  inse- 
disse  mentem ,  ac  si  terra  Uz  nomen  suum  à  primo- 
genilo  Nachoris  acceplum  gestaverit ,  vel  quod  eam 
forsitan  primus  lanquàm  derelictam ,  légitima  habita- 
tione  occupaverit,  vel  hœreditate  acceperit,  ,vel  dona- 
tione  parentis  sibi  attribuent  propriam,  vel  alio  legi- 
timo  acquirendi  modo  appropriaverit ,  siquidem  et  illi 
sentenliœ  accedunt  plures  ,  huic  terrai  nomen  inesse 
suum  ab  hoc  Nachoris  filio.  "Verum  illud  scilè  salis  di- 
vinari  nequit,  an  per  Aram  ipsam  quoque  Mesopota- 
miam, notissimam  è  Scripturis  mansionem  Nachoris, 
id  quod  ratio  superius  allegata  existimare  vetat ,  an 
aliani,  ab  hâc  non  adeô  procul  dissitam,  ipse  inlelle- 
ctam  velit,  siquidem  Aram ,  pervulgato  hisloricorum 
stylo ,  nomen  générale  est ,  plures  et  distinclissimas 
provincias  (3)  designans,  aliquando  eliam  cullissimum 
certaî  regionis  tractum  indicans,  sic  nihil  atlinet  mul- 
tis  nos  de  hoc  dicere ,  siquidem  omnes  aliquà  histo- 
riée et  Geographiae  scientià  instrucli  conlilebunlur,  non 
Mesopotamiam  solùm  ,  et  quidem  Naharajim  Medam- 
nam ,  sed  alias  quoque  provincias  hoc  nomine  Aram 
indigitari ,  quin  imô  fertilissima  Mesopotamiœ  regio 
paddan  aram  vocatur,  de  quà  Ciceronis verba,  lib.  3 
de  Naturâ  Deorum  inlelligenda  erunt,  quando  ita  dis- 
sent :  i  Mesopotamiam  fertilem  eflicit  Euphrates ,  in 
i  quam  quotannis  quasi  novos  agros  invehit.  »  Datur 
et  Aram  Soba,  qurc  ab  ortu  Euphraten,  et  occasu  Da- 
mascenos  contingit ,  banc  excipit  tertia,  Aram  Dam- 
meseck,  seu  Syria  Damascena  ,  vel  Hoba  ,  inter  Liba- 
num  et  Antilibanum  contenta ,  in  quà  Damascus  in 
metropolis  laude  ac  glorià  ponilur.  Prscterea  et  Aram 
Bethrchob  prope  Epiphaniam  ad  aquilonem  lerrae  Ca- 
naan vergens,  et  Aram  Maacha,  urbs  Palsestinae  trans 
Jordanem  condita  annotantur  ;  quaeslio  igilur  incidit, 

(1)  Euphrates  adslipulante  Strabone  ex  Niphale 
monte  Armeniac  nascilur  magnus ,  profundus  et  celer- 
rimus  est ,  et  Ambrosio  consentiente  dicitur  ,  à  laeli- 
ficando  ,  quôd  circumjacentem  agrum  reslagnationi- 
bus  suis  adeô  laetum  fœcundumque  reddat ,  ut  se- 
quente  anno  sponlè  reslibilis  fiât  seges,  impressis 
lantùm  vestigio  seminibus.  Plin.  lib.  18,  cap.  15 
et  16. 

(2)  Ideô  tanta  R.  Schelemonis  Jarchi  apud  Judaeo? 
est  auctorilas  lum  quia  in  totum  ferè  Talnnulcommcn- 
tatus  est ,  tum  ctiam  propter  eximiam  sanctilatem  et 
scientiam,  quà  futuros  evcnlus  certè  praedixissc  fertur, 
adeô  ut  eum  pro  semi  -  prophela  habuerint.  Yid. 
Lcusd.  1.  c. 

(3)  Docet  hoc  sacpiùs  citatus  Doct.  Bocharlus  in 
Geograph.  S.,  lib.  2,  cap.  G,  pag.  89. 
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quam  terram  Raschi  subintelligendam  esse  forte  cen- 
seat  ?  Duas  posteriores  species  hue  non  quadrare  fa- 
cile animadvertimus  ;  sunt  enim  non  terrarum ,  sed 
urbium  ,  nomina ,  neque  ad  Aram  Naharaim  descen- 
dendura  esse,  jara  supra  exposita  ratio  admonet,  dux 
ergo  provincix  Aram  Soba  et  Damascena,  relinquun- 
lur,  quarum  prioris  meridionalior  pars  à  Cœlesyriâ 
distincta  ,  cum  Arabibus  et  Sabaeis  ,  à  Sobaeis  probe 
discernendis  (1),  vicinior  fuerit,  in  eara  quoque  par- 
tem,  procul  dubio  meliorem,  verba  auctoris  interpre- 
tabimur ,  siquidem  isthxc  xquilas  nobis  religionem 
affert,  ne  quemquam  erroris  arguamus ,  nisi  ipsemet 
prœceps  in  nimiùm  apertos  ac  palpabiles  quasi  ruât. 
Rabbi  Meir  de  Maimonide  ,  qui  et  Rambam  à  Judxis 
dicitur,  refert  in  eam  inductum  fuisse  sententiam ,  ac 
si  nullus  unquàm  vixerit,  quôd  rabbini  in  tôt  diver- 
sissima  de  lerrâ  Jobi  sententiarum  diverticula  abeant, 
ita  autem  bujus  rei  recensionem  peragit  :  <  Neque  de 
c  hoc  (2)  solùm  contentio  inter  Thalraudistas  orta  est, 
«  verùm  etiam  super  hujus  rei  veritate  evolvendâ  om- 
«  nis  ipsorum   effunditur  industrie,  quam  gentem  suà 

<  nativitale  celebraverit,  lsraëliticam,  an  extraneam, 
«  quemadmodùm  in  loco  citato  aperitur,  adeô  ut  in 

<  hàc  rabbinorum  confusione  conslitutus  de  origine 
t  scilicet  Jobi,  cùm  nequicquàm  cerli  de  loco  et  habi- 
♦  tatione  Jobi  conslet ,  rabbi  Maimonides  ad  dubii  sui 
«  stabiliendi  necessitatem  (  scilicet  quôd  aliquis  un- 
«  quàm  fuerit  Jobus)  adactus  sit ,  sicuti  boc  manife- 

<  stum  est  è  cap.  22,  part.  3,  libri  ejusdem.  >  Quare 
hic  rabbi  Meir  pectore  quasi  anxius  ,  et  curis  quoti- 
dianis  exercitus  postquàm  omnes  animi  sui  nervos  vi- 
resque  inlendit,  ut  veram  Jobi  originem  eruat ,  eo  de- 
nique  suà  inclinât  decisione  ,  Jobum  è  numéro  genti- 
liuni  fuisse,  dicendo  :  Sic  ergo  discimus  ,  quod  è  genti- 
libus  fuerit;  denique  in  ea  erumpit  verba  :  c  Majorem 

<  inilii  dubitandi  rationem  afferunt,  patria  ac  genus 
«  ipsius ,  quoniam  hujus  nominis  nusquàm  in  terra 
«  celcbris  aliquis  locus  reperitur,  nisi  quod  scriptura 

<  dicat  et  roges  Uz  (3)  ,  non  novimus  enim ,  quales 
«  reges  intelligat,  nisi  ad  illam  terram  nos  animos  in- 
i  tenlos  haberevelit,  inquâ  peregrinatus  est  Uz,  fdius 
«  Dison,  de  liliis  Seir,  sicuti  scriptum  exsiat  ;  lu  ipsi 
«  sunt  filii  Dison,  Uz  scilicet  et  Aram  (4)  auteumrespi- 
«  cit  Uzum  primogenitum  Nachoris  (5)  ,  quem  Milca 
t  eidem  peperit ,  sicuti  dicitur  ,  peperit  etiam  ipsa  fi- 
f  lios  Nachori  fratri  tuo  ,  Uzum  primogenitum  ejus , 

(1)  llii  enim  Syri  sunt  natione,  bi  autem  Arabibus 
annumerantur, quae  confusiogentium  in  historicorum 
monumentîs  frequentissimos  errores  parit. 

(2)  Scilicet ,  an  ullus  unquàm  viiam  ac  spiiiium 
iln  erit,  siraplici  isthàc ,  fucique  experte  Pielate  in- 
clytus  Jobus ,  <|ni  per  toi  annorumdecursionesin  Schol 
palienlix  desudaverit ,  ac  virlulis  sua;  specimina  in 
istâc  de  ipso  historié  descripla  reliqoerit. 

(3)Jer.  25,  -2<>  Arbitrantur  Junius  et  Tremellias 
in  noiis  :  intelligere  propbetam  populuni  qucmdam 
miscellaneum  è  diversis  ci  variis  gentibus  conflatum 
habitantem  m  desertîs  finilimis  Jérusalem,  cui  sen- 
lentix  adstipulalur  Abarbancl. 

(4)  Gen.  36  ,  28. 

(5)Gcn.  22,21. 


«  et  quemadmodùm  Tanchuma  dicit  in  sectione  (1) 

<  Abraham  valdè  veritus  est  castigationes ,  verùm 

<  dixit  ei  Deus  Benedictus .  non  isthoc  metu  opus  est , 

<  jam  enim  natus ,  qui  eas  ipsas  suscipiet ,  sicuti  di- 
c  ctum  est,  et  Uzum  primogenitum  ejus ,  et  in  Com- 
i  mentario  ad  libr.  4  Mosis,  sive  librum  Num.  inve- 

<  nimus ,  Uz  fuit  Jobus,  sicut  dicitur ,  vir  fuit  in  terrt 

<  Uz ,  Jobus  est  nomen  ejus ,  et  ha;c  terra  ejus  fuit 

<  Mesopotamia ,  urbs  verô  ea  ipsa ,  in  quà  habitavit 

<  Nachor,  frater  Abrahami  Domini  nostri.  >  Prxter- 
quàm  quôd  hic  rabbi  in  eam  effundatur  licentiam  ,  et 
expressis  verbis  asserat  Uzum  ipsum  fuisse  Jobum  , 
et  terram  ab  ipso  nominatam  esse ,  communi  calculo 
approbet,  et  Mesopotamiam  quoque  eam  esse  non  ve- 
retur  propugnare ,  sed  quam  lubrico  haec  opinio  fun- 
damento  nitatur,  quilibet  oculis  et  ratione  rectè  utens 
videt,  quemadmodùm  in  noslrœ  sentenliae  vindicatione 
inferius  in  médium  adducenda,  argumentis  et  rationi- 
bus  refellemus.  Pluribus,  non  melioris  tamen  farinae, 
sententiis  adducendis  sese  occupât  modo  citatus  rab- 
bi ,  boni ,  quod  putat,  interpretis  officio  satisfacturus. 
Sic  invenimus  mysticam  quoque  rabbinorum  interpre- 
tationem  :  «  Ecce,  quanto  Deus  T.  0.  M.  opère  pœ- 
c  nam  Jobi  acceleraverit  è  Sabacâ  usque  ad  pagum  Ce» 
i  rinum  per  plura  quàm  trecenla  milliaria ,  et  quam- 

<  primùm  peccaverant ,  irruil  in  ipsos  Seba  (2) ,  et 

<  cepit  eosdem  ,  videtur  quôd  pagus  Gerinus  in  ipsâ 
i  terra  Uz  fuerit  ;  quemadmodùm  invenimus  in  cap. 

<  1  Megilla ,  quôd  Mardochai  impio  Hammani  dicat  : 
t  Tune  tonsor  (3)  hic  aliquis  ades  è  pago  Cerino?  et 
c  sunt  quidem  Elam ,  Uz  ,  et  pagus  Gerinus  loca  vi- 
«  cina ,  neque  longé  ab  adversà  parte  fluminis  (4)  se- 
i  juncta ,  sicuti  dictum  est.  >  Hic  omninô  aliqua  Si- 
bylla  opus  est ,  quae  hanc  nobis  benevolentiam  prxstet, 
et  quànam  terrse  parte  hune  pagum  contineri  rabbini 
existiment ,  nobis  planum  faciat ,  si  nostro  hic  uti  li- 
ceat  judicio ,  arbitramur ,  nomen  regionis  ac  pagi  in 
isthoc  Tbalmudico  commento  confundi,  Gaeron ,  regio 
est  amoini  feracissima  in  Armeniâ,  et  quidem  majori, 
ubi,  narrante  Josepho  Antiq.  lib.  20,  cap.  2,  arcae  il- 
lius  reliquiae  sunt ,  in  quà  Noe  diluvium  evasisse  fer- 
tur,  hodièquc  ostenduntur  videre  volentibus,  non 
procul  abinde  Mediam  inter  Mesopotamiam  interjacet 

(1)  Id  est ,  quae  ab  his  verbis  suae  narrationis  fïlum 
exorditur;  plerumque  enim  Scriptores  llebrœi  librum 
dénommant  à  prima  ejus  maxime  emphaticà  voce. 
\id.  Leusdenium  in  Phil.  Hebr.  dissert.  2,  quxst.  19. 

(2)  Quantum  è  distantià ,  quam  posuit ,  xquo  ta 
men  longiori ,  conjicere  possumus ,  Arabes  Arabix 
Felicis ,  in  quà  urbs  Saba  hodienùm  visilur  pro  Jobi 
fortunx  eversoribus  babet. 

(3)  Traddunl  rabbini ,  Hamanum ,  antequàm  ad 
supremos  dignitatis  gradus  ab  Ahasvem  evectus  esst  t, 
lonsoris  in  aulà  officio  functum  esse  et  variis  blandi- 
menlis  régis  occupasse  gratiam  ;  CXterùm  quod  rusii- 
COram  caulis  ejus  natales  ,  adscribant ,  et  Capernai- 
lam  ,  esse  velint,  à  plus  quàm  snperstitioso  in  ipsum 
odio  proliciscilur.  Vid.  Synag.  Duxt.  cap.  24. 

(4)  Per  fliimcn,  Kuplinilcni  ,  citra  dubitandi  ratio- 
nem, denotant;  illo  enim  Armcnia  major,  rujus  cu- 
Btodix  aro.-e  Noacbican  reliquias  committunt  à  minori 
dividkur. 
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terra  Elam  (1) ,  quarc  divinare  haud  difficile  crit,  aJ 
queninam  terrae  tractum  regionem  Uz  hi  rabbini , 
herculeo  sidere  nali  geographi ,  alligaverint.  Tandem 
non  tain  ingeniosus  (2),  quàni  industrius  salis,  inqui- 
rendo  suam  quoque  sulïigil  opinionem,  nec  à  eonsuelis 
rabbinorum  hallucinalionibus  alienam  |  et  è  varii  gra 
dûs  conjectiiris  provenientem  ,  qiue  hâc  verborum 
summà  coniprehcnditur  :  «  Verum  mûri   ad   instar 

<  abenei  bis  Rabbinorum  R.  M.  effatissubsidiun.  pra> 
«  slat  illud  quod  dicitur,  cùm  recesserit  umbra  eorum 
«  ab  îpsis  (5),  umbram  hanc  esse  Jobum ,  siquidem 
«  traditur,  quod  in  terra  Cbanâan  fuerit  :  quod  conlir- 
«  matur  quando  illud  Jeremia;,  44,  21  :  Gaude  et 
i  lœtare  filia  Edomi ,  habitans  in  terra  Uz  ;  ita  à 
t  Chaldaeo  interprète  redditur  :  Gaude  et  exulta  Con- 
t  stanlinopolis ,  urbs  Edomi  impia  ,  exslructa  in  torrâ 
t  Armeniœ  ;  siquidem  hoc  non  de  Mesopolamià  dici- 
«  tur,  nisi  velimus  dicere,  idem  huic  Uzo  contigisse, 
«  quod  olim  Zephoni  (4),  filio  Eliphse,  fllio  Esavi , 
«  cùm  fugâ  dilaberetur  è  domo  captivitatis ,  sub  po  • 
«  teslale  aliàs  Josephi  constitutus,  post  mortem  ejus, 
t  et   abiit ,  et  Scythis  dominalus  est ,  Romoe  iriter 

<  Centes,  et  super  totam  Ilaliam  imperium  obtinuit, 
«  enjus  meminit  rabbi  è  rabbinis  nostris  Moses,  films 
i  Nacltmani,  R.  M.  sub  finem  sectionis,  et  vixit  (S)  , 
i  et  sic  hic  quoque  è  Mesopolamià  abiit ,  è  terra  nati- 
i  viiatis  su* ,  et  pugnavit  contra  génies ,  ctimperavit 
i  Consianlinopoli  >  in  metropoli  hojus  regni.  sicuti 

<  per  totam  hujus  regni  ampliludincm  hujus  rei  fama 
i  celebratissima  est,  in  hâc  terra  accidit  ipsi  Jobo  , 
«  quod  ei  aliàs  aecidisse  notum  est ,  sicuti  hoc  omnes 

<  adliuc  bodiè  profitenlur  in  hoc  regno,  regno  sciliect 
«  ïurcico ,  quandoquidem  in  isthàc  urbe  Constanti- 
c  nopolitanà  scpultus  est  Jobus  juslus,  etvaldè  hono- 
«  ratus ,  suspenderunl  ei  lampades  ardentes  ,  et  libe- 
«  rum  aperiunt  hospitium  omnibus  istic  transeuntibus, 
«  et  slatuam  in  sepulcro  erexerunt. ,  quse  ipsa  statua 
«  Jobi  hodienùm  ibi  visilur ,  sique  tradilio  est  Iota 
«  bœc  historia ,  approbamus  eamdem  et  approbando 
«  suscipimus  (6).  »  Tria  inter  alia ,  hic  nobis  notatu 
digna  obveniunt,  et  quidem  virgula  censoria  perstrin- 

(1)  In  rébus  enim  majoris  momenti  perquirendis 
plerumque  rabbinorum  Iraditiones  ambabus  manibus 
arripit ,  tamque  publici  saporis  bellaria ,  neque  de  co 
adeô  sollicilus  est,  quàm  longé  Mysoruin  acPhrygiun 
termini  discreti  sinl. 

(2)  Num.  cap.  14,  9.  Quam  crassa  et  pingui  Mi- 
nerva  hoc  sacrae  Scripturse  dictum  in  absurditalis  suai 
praesidium  convenant. 

(3)  Conf.  Joseph,  de  bello  Judaico  ,  lib.  1  ,  cap.  2. 

(4)  Hoc  est,  in  Commentario  ,  quem  in  sectionem, 
duodecimum  Pentateuchi ,  inchoantem  Gènes.  47, 28, 
conscripsit  ;  codicem  enim  legis  in  54  sceliones  distin- 
gui  nôrunt,  qui  vel  primis  labris  pbilologiam  sacram 
alligerunt.  Vid.  Leusd.  in  Plnl.  Hebr.  Dissert.  4. 

(5)  Verum  Jobum  ibidem  sepultum  non  esse  illum 
Jobum  cujus  liber  inter  canonicos  receuselur,  sed  du- 
cem  belli  Saracenorum ,  refert  Leusden.  loc.  cit. 
dissert.  8  ,  qurest.  1  ,  num.  3. 

(G)  Rudolph.  Dioplioldi  Manuduct.  ac  novam  Geo- 
grapli.  1.  2,  cap.  44,  et  anliquos  Thraces  Xenopb., 
llist.  Grxc.  lib.  5,  vocat  omnesque  ipsorum  vicinos , 
fine  rege. 
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genda  :  1°  quod  L'zum  ipsum  esse  Jobum,  una  cum 
aliis  deliret;  2°  quôd  inter  terram  ejus  nativitatis  et 
habitationis  distinctionem  inveniat ,  et  illam  quidam 
Mesopotamiam  esse,  hanc  autem  Armeniam,  inque  eà 
Constantinopolim  tradat ,  in  quâ  omnes  fortunac  sua; 
vicissitudines  expertus  sit;  5°  quôd  dando  Ararim 
Parthis  et  Gerniania;  Tigrim,  Constantinopolim  Ar- 
meniae  attribuât ,  quam  Thracia  ab  inilio  slatiin  sibi 
vendicavit  propriam  ,  neque  ullum  in  bistoi  iis  vesti- 
gium  exslat ,  quo,  tanquàm  exploratà  rationc  confir- 
mare  quis  possit,  Thraciam    ad    Armeniam     ullo 
unquàm  tempore  relatam  esse ,  reclissimè  igitur  in 
pervolutandis  Hebraiorum  scriplis  versatissimusMer- 
cerus  (1)  hic  Judseorum ,  ignorantiam  notât  in  geo- 
graphicis.  Judœi  in  geograplmc  iheatrum  exspatiantes, 
atque  ibi  incedentes  in  tenebris ,  miras  soopiùs  turbas 
dant ,  jam  album  nigrum,  jam  nigrum  album  esse  di- 
clitantes,  cùm  alias  mendaces  oporteat  esse  memores. 
Jam  Jobum  ipsis  Israclitis  associant,  jam  infideli  gen- 
tilium  gregi  adjungunl,  inox  In  magnum  etapud  Tur- 
cas  in  summà  veneratione  posilum  sanclum  erigunt , 
mox  hoc  ipsum  asserere,  iisdem  iterum  religio  est, 
modo  Abrahamo  quoque  preeferunt ,  modo  huic  eum- 
dem  rursùs  postponunt ,  cujus  testimonium  exslat  m 
RabâRatrâ  cap.  1,  fol.  lo,  col.  2  :  «  Dixit  rabbi  Jo- 
li clianan ,  vox  magnus,   quœ  de  Jobo  pra^licalur , 
it  majorcm  ei  laudem  infert ,  quam  quoe  de  Abrahamo 
«  usurpatur  ,  siquidem  de  Abrahamo  scriptum  exstat, 
t  jam  demùm  agnosco  quôd  Deum  timeas  ,  verùm  de 
i  Jobo  scriplum  legitur,  qnôd  vir  perfectus  fuerit, 
t  justus  et  Deum  timens  ,  quique  à  malo  semper  de- 
«  flexerït.  >  Sic  tamen  Jobum  Muhametistarum  reli- 
quiis  non  verentur  annumare,  sed ,  docente  Schmidio 
in  suo  in  hune  librum  Commentario  ,  de  alio  quodam 
Jobo  Turcarum  traditio  intelligendaest,  quam  Juchaf. 
f.  9  ,    approbat ,    intérim  rabbini   invenientes  quôd 
pueri  in  fabâ ,  illud  lépidissimâ  quàdam  fabula  illu- 
strant ,  ut  omnia  è  tripode  dicta  existimes.  Sed  lar- 
giamnr  hoc  islis  fabularum  patronis ,  aliam  esse  ter- 
ram ,  in  quâ  Jobus  primum  auras  vitales  conspexerit, 
aliam  ,  in  quâ  reliquum  celatis  sua?  spalium  exegerit, 
nullo  tamen  evincilur  medio  quanto  etiam  animorum 
certamine  rem  agant  rabbini,  Constantinopolim  esse 
hune  locum  ,  in  quâ  Jobus  vitoe  sua:  fabulam  perege- 
rit ,  vel  quôd ,  postquàm  palriœ  sua;  excesseril  posses- 
sione  ,  regium  ibi  diadema  obtinuerit  ;  si  vel  maxime 
Edom  aliquando  terram  Armeniaî,  et  alia  qiuvcumque 
gentilium  latibula  denotet.  Sique  Jobus  babitavit  in  terra 
Canaan  (quam  sententiam  Jacobus  Rolduccius  in  Com- 
menlario  è  chronologià  réfutât  ),  neque  ullo  in  loco 
S.  Scriptura  hujus  vocabuli  meminit,  ut  Armeniaî  de- 

(1)  In  suo  ad  lib.  Job.  Commentario  ,  in  quo  ,  atte- 
stante Pctro  Ccvalerio,  in  pra;l'atione ,  versionibus 
quinque  priorum  prophet.  et  quidem  minorum  ad- 
juncta ,  quod  nibil  eorum  prsetermiserit ,  qua;  ex  He- 
braicae  Cnaldaicseque  lingua; ,  poetices ,  dialectices , 
rhelorices  ,  astronomie  ac  physiecs  cognitione  peti 
debebant ,  insuper  circa  functionem  professionis  sua; 
intradendà  Hebreà  linguà,  summà  cum  laude  ,  mu- 
nerc  suo  functum  esse ,  teslatur. 
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signalionem  inferret ,  scquitur  quôd  neque  us  Arme- 
niam  désigne*  ;  porrô  quando  Jobus  tempore  vel  Abra- 
harai  (1),  vel  Jacobi ,  vel  alio ,  non  adeô  remoto  ab 
ipsorum  aetatibus,  tempore  Constanlinopoli  vixit, 
quod  Constantinopolis ,  tum  temporis ,  nondùm  con- 
dita  ei  hospitium  prœbere  nequiveril,  quippe  quse 
demùm  tempore  Esrse  anno  mundi  3556  condita  est , 
cùm  antea  pagus  ,  nomine  Lygos ,  fuerit,  et  demùm  à 
Byce ,  sive  Byse  ,  Duce  Mœgarensium  (  à  quo  Byzan- 
tium  olim  nuncupata  est),  ad  urbem  erigetur,  et  à 
Pausanià  denique  magis  magisque  ampliûcaretur,  te- 
stantibus  Eustathio  et  Plin.  lib.  4,  cap.  H;  quare 
bujus  urbis  exstructio  vel  inhabitatio  regia  Jobo  ap- 
propriari  nequit  si  vel  maxime  inter  ascendentes  unà 
cum  Esrâ  è  Babylonia  iiumeraretur ,  quod  aliqui  pro 
indubilato  habent.  Satis  superque  nunc  intelligimus  , 
quales  plerumquc  rabbini  in  rébus  obscuris,  et  alto 
Scripturae  silentio  tectis ,  enucleandis  agant.  Attamen 
durus  nimiùm  est  in  ipsos  Petrus  Galatinus  lib.  9,  cap. 
11 ,  de  arcanis  calholicae  veritatis  inquiens  :  Judœi  in 
divinis  Scripturis  minoris  sunt  intelligenlice, quant  asini. 
§  V.  Inter  Clirislianos,  ad  quorum  scntentias  bre- 
viter  recensendas  nunc  convertimur,  Salmeron,  Je- 
suita,  prolog.  10,  can.  25,  tom.  1,  Damascum  Cœle- 
syriae  urbem  amplissimam  ,  in  cujus  agio  primos  fe- 
ront creatos  parentes,  et  Abelum  occisum,  tanquàm 
perpetuum  domicilium  dare  voluit,  verum  nullam  pro 
hâc  sententià  rationem  adducit  ;  videtur  eum  ad  hoc 
effatum  permotum  fuisse ,  quod  Damascus  ab  Uzo , 
Arami  fdio  ,  vulgô  condita  credatur ,  quare  terram 
Uz ,  exislimat ,  Cœlesyriam  esse ,  in  quâ  Jobum  lares 
suos  habuisse  et  dulcia  incunabula  vitœ,  sacra  proQ- 
tealur  pagina.  Verum  cnim  verè  cùm  ab  obscuris  ad- 
modùm  principiis  hsec  omnia  repetantur,  et  quod 
prœcipuum  est ,  sanctissirme  Bibliorum  veritati  con- 
tradicant,  quae  Jobo  non  Cœlesyriam,  scd  terram  Utz, 
monte  Hermone  à  Cœlesyrià  separatam ,  donaverit , 
eam  opinionem  calculo  nostro  approbare  non  possu- 
mus  ;  répugnât  duo  esse  unum ,  licet  una  cum  hâc 
aliisquepluribus  particularibus  provinciis  ad  Arme- 
niam  à  mari  Caspio  usque  ad  magnum  montera  Co- 
cos, regnura  Persarum,  Mediaï  et  Turquiœ,  hodienùm 
extensam ,  et  in  majorem  et  minorem  Euphratc  divi- 
sam(2),  referatur,  et  olim  relatam  esse  ccrti  simus, 
quae  latissima  Armenia;  interpretalio  procul  dubio 
multorum  erroribus  occasionem  praebuit,  siquidem 
teste  Haytbone,  cap.  9,  in  Historié  Orientali,  in  plures 


(1)  Quidam  arbilrantur  1°  ipsum  temporibus  pa- 
triarcharum  vixisse  ;2°  nomuilli  temporibus  Mosis; 
3°  alii  temporibus  régis  Davidis;  46Judaei  cum  Mu- 
hammedanis  Jobum  ad  Esavuin  refcrunl,  et  immr- 
diatè  posteris  Esavi  subjiciunt;  5"  alii  Esavum  Jobi 
abavum  fuisse,  vel  ex  Nachore,  Abrahami  fralro  na- 
tura  esseaiunt;  6°  nonnulli  statuant  Jobum  tempore 
ingressûs  Israelitarum  in  jEgvpium  esse  nalum,  et 
tempore  egrcssûs  eorumdem  demùm  esse  denalum. 
Conf.  Leusd.  1.  cit. 

(2|  Vid.  Cluv.  Inlrod.  Geogr.  1.  4,  c.  16;  senindinn 
Stéphanum  ab  Armeno  quodam  Rhodio  dicta  putatar, 
alia  vero  Bocbarto  mens  est.  Vid.  cjus  Geogr.  sacpiùs 
laudala  I.  1,  c.  3. 
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génies  dividitur,  diversis  nominibus  secundùm  terrai  et 

regiones,  in  quibus  degunt.  Magister  Historiœ  Ecclcs. 

in  Gènes,  c.  38,  Rupert.  lib.  6  in  Gènes,  c.  34,  Rnba- 

nus  lib.  5,  cap.  25  ;  Isidorus  de  Vità  et  Morte  Sancto- 

rum,  cap.  23  ;  Philipp.  Presbyter  init.  lib.  Jobi  ;  ve- 

;  nerabilis  Beda  in  lib.  Job;  Lyranns  in  Glossà,  Adri- 

;  chomius  in  Theatro  terne  sanctse,  in  Descript.  Manass. 

:  n.  95  ;  Arboreus  lib.  19,  Theosoph.  c.  12,  Gencbrar- 

dus  in  Chrome,  anno  mundi  2259  ;  Bellarminus  lib.  de 

i  Script.  Eccles.  ;  Gesnerus  in  cap.  22  Gènes.,  p.  12  ;  D. 

|  Himmelius  in  memoriali  Bibl.,  stirpem  Jobi  è  Nacho- 

:  ris  sanguinibus  dérivantes  m  quorumdam  rabbinorum 

:  sententiam  abeunt,  et  Mesopotamiam  Jobo  addicunt 

j  propriam,  nullâ  aliâ  inducti  ratione,  qoàm  quôd  Ara- 

j  mseus  fuerit,  quasi  Armenia  intra  Mesopotamiae  limi- 

!  tes  tota  conlineretur,  verùm  cùm  terra  Utz  à  Mesopo- 

I  tamiâ  distincta  reperiatur,  huic  interpretationi  pal- 

I  mam  dare  non  possumus.  Celebratior  est  Aristaei , 

\  antiquissimi  auctoris,  qui  Chronicon  judaicum  colle- 

i  git,  qualia  et  Rabbi  Abraham  (1)  et  Rabbi  Josua  Le- 

i  vitae  dederunt ,  sententià  ,  quâ ,  memorante  Eusebio 

;  lib.  de  Prsep.  Evangel. ,  Idumœam  tanquàm  terram 

î  Uz  statuminat,  et  in  optato  loco  suam  arbitratur  ver- 

|  sari  opinionem,  quando  Thren.  Jer.  4,  21,  terra  Uz 

|  expressis  verbis  Edomitis  seu  Idumaeis  assignetur; 

|  verùm  hxc  sententià  nullam  refutationis  difficulla- 

|  tem  nobis  injicit ,  quandoquidem  sine  molestià  scirc 

;  possumus,  terram  Edomiticam  plures  quoque  provin- 

j  cias  ambitu  suo  complexum  esse,  et  ips«m  quoque  ad 

i  Armeniam  perlinuisse ,  in  prsesens  nequaquàm  inter 

>  nosquaestio  vertitur,  de  terra  Jobi  generali,  sed  spe- 

ciali  potiùs ,  qualem  terram  Uz  fuisse ,  luce  meri- 

i  dianâ  clarius  est,  idquc  pernegamus  totam  Armeniam 

:  aut  totam  Idunueam  nomine  terrae  Uz  comprehendi , 

verùm  specialissimam  quamdam  in  Armenia,  me- 

\  diante  Idumaeà  ,  provinciam  constituere  infra  defen- 

demus.  Cum  Aristaeo  faciunt  lux  illa  j^gypti,  Aihana- 

sius,  in  Synopsi,  Eusebius,  scriptor  gravissimus,  lib. 

1  ÀTraSc^twî,  c.  5;  Aurelius  Augustinus,  episcopus 

Hipponensis.strenuus  christianse  Religionis  propugna- 

tor  et  alter  Ecclesiai  Paulus,  lib.  18  de  Civitate  Dei, 

c.  47;  Theodoretus  ,  felicissimus  Chrysostomi  secta- 

tor,  et  ipse  Chrysostomus,  Attica;  eloquentise  gratiam 

redolens  orator,  qusest. 92  in  Gènes.;  Gregorius,  vir 

in  dicendo  summus,  init.  Comm.  in  Job.;  Ambrosius 

Ecclesia;  murus  et  turris  validissima ,  in  Psalm,36, 

27,  et  Comm.  in  Epist.  ad  Rom.  c.  9,  quibus  annu- 

merandi  sunt  Perionius  lib.  1  de  Yitis  Proph.  ;  Yola- 

teranus  lib.  sua;  Anthropologiae;  Sixlus  Scnensis  in 


(1)  Chronicon  R.  Abrabami  Lévite,  filii  David,  Li 
ber  seculi  in  scriplus,  Ilebraicè  eislat,  et  coiilinct  tra- 
ditioucs  memorabilium  de  regibus  Romanis  et  de  re- 
gibus aecondsa  domûs ,  impressum  est  Veneliis.  Rab. 
Josux  Levitte  (îhronicon  appcllaïur  Cursus  seculi, 
«-ni  jimgi  expeditejusdem  itinerum  liber,  excussi  sunt 
Veneliis.  Nec  non  hisloria  temporum  Mosis  extra  Bi- 
I)li:'i,  qnamvis  périt  ulosos  bine  inde  scopulos  et  plus- 
(juàin  Cimmcrias  geographia-  lenebras  oflenderis,  in- 
térim tamen  non  carent  ulililatc  sua ,  dicetite  cnim 
Plinio ,  inilliis  liber  tam  malus  est,  qui  non  alupi) 
parle,  prosit. 


086 

Bibl.  S.  ;  Gcrliardus,  tam  in  Exeges.  L.  L.  quàm  in 
Disp.  Isagog.  ;  item  Waltherus,  in  Offic.  Bibl.  ;  Frid- 
libius  in  Theol.  Exeg.  Nec  praetermitlendus  eruditis- 
timus  Hieronymus.  Hi  aliique  plures  ad  unum  omnes 
de  hoc  consentiunt  Jobura ,  oculum  istum  csecorum, 
pedem  claudicantium  tutorem  pupillorum ,  patrem 
panperum,  Idumaeum  fuisse,  de  quo  nullam  hisce 
pientissimis  viris  contentionem  movebimus,  siquidem 
intelligere  aut  difficile  est,  vocabulum  Idumœae  in 
sensu  laliori  accepisse,  ut  terram  Uz  simul  include- 
ret.  Cœterùm,  num  è  postcris  Nachoris  aut  Esavi,  vel 
alterius  cujusdam ,  Jobus  prognatus  sit ,  de  eo  quo- 
que  cum  nemine  in  prœsens  controvertemus,  quoniara 
cum  hàc  causa  aliam  adhuc  decidendam  esse  perspi- 
cinius,  quoe  non  absque  multâ  prolixilate  dijudicari 
posset,  num  soilicet  istorum  sententia  aliquam  veri- 
tatis  speciem  prœ  se  ferat,  qui  Jobabum  ipsum  esse 
Jobum  acerrimè  propugnant  (1),  rabbi  Aben-Esra  ila 
pronuntiavit  de  co  cui  isthaec  arrideat  opinio  :  c  Di- 
«  cens  ipsum  (Jobum)  esse  Jobabum,  filium  Serachi, 
«  è  civitate  Bosrah ,  in  somnio  idipsum  vidisse  arbi- 
t  tror,  quandoquidem  nullo  prophetarum  oraculo  fun- 
i  datur,  neque  eô  quôd  sapientes  B.  M.  commen- 
«  tando,  seu  meditando  invenerunt.  »  E  quibus  ver- 
bis  perspicuum  salis  est  rabbinorum  plerosque 
aperinm  iis  bellum  indicere,  qui  ïta  existiment,  tan- 
quàm  à  januà  et  totà  errantibus  via.  Sed  ut  è  diverti- 
culo  in  viam  redeamus,  et  reliqua  brevem  in  sum- 
mam  colligenles ,  nostrum  orationis  cursum  perse- 
quamur,  omnes  qui  commentatoris  alicujus  symbolam 
circa  banc  regionem  perquirendam  conferre  volue- 
rint ,  in  bas  diversas  sententiarum  partes  traduci , 
eonfirmamus,  quod  eorum  aliqui  inter  Christianos  pro 
terra  Ghanaan,  itidem  alii  Mesopolamià ,  alii  Arabiâ  , 
aîii  Assyriâ,  alii  etiam  Cœlesyriâ,  alii  iterùm  pro  Idu- 
maeâ,  atque  alii  denique  pro  Armeniâ,  inque  eâ  Con- 
stanlinopoli ,  tanquàm  pro  regione  Uz  ,  defensio- 
nem  etiam  subeant,  quorum  unusquisque  suo  sese 
âatisfecisse  officio ,  et  rem  acu  atligisse  forte  existi- 
mat,  ut  autem  quanta  intervalla  inter  islos  discordes, 
ceu  videntur,  opiniones  interjecta  sint ,  scitè  salis 
porrô  ostendamus,  melius  hoc  negotium  exequi  non 
possumus,  quam  ut  unà  cum  ordine  tempus  observe- 
mus,  et,  quœ  nobis  opinio  maxime  probetur,  quœ 
conciliari  possint,  quae  non,  unà  simul  opéra  consi- 
gnemus.  Non  respice  ad  eum,  qui  dixit,  sed  ad  id  quod 
dixit,  vêtus  est  Arabum  proverbium,  cum  quo  illa  apud 
Platonem  ad  Socratem  Charmidis  verba  idem  sunt  : 
non  consid«randusestquis  dixerit,sedquid  dixerit,  et 
an  verè  (2)  itaet  magnorum  etiam  virorum  auctoritas, 
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in  summo  alias  pretio  habenda  nobis,  si  a  veroeinvi- 
liori  discedat  hypothesi,  nequaquàra  proliibcbit,  quo- 
minùs  aperto  pectore  dicamus,  quae  aliam  nobis  pro- 
babiliorem  reddant  opinionem ,  circa  quod  negolium 
tamen  nobis  insignem  animi  alacritatem  adhuc  parit, 
nosque  omnis  offensionis  melu  propemodùm  eximit, 
ita  ut  ejus  memoria  nos  recreet  reùciatque,  quando  et 
conjunctissimos  viros  quàm  commodissimè  reconci- 
liari  posse,  recordamur  quod  eorum  sententiDe  fermé 
sint  eœdem. 

§  VI.  Ante  omnia  autem  nostrae  hypotheseos  sum- 
mam  hoc  verborum  compendio  describemus,  quâ  sta- 
tuimus  :  Terram  Uz  in  Armeniâ ,  et  quidem  Majori , 
sitam  fuisse,  cujus  pars  fuerit  Idumaea ,  quae  ipsa  ta- 
men ambitu  suo  adhuc  minores  et  specialiores,  atque 
inter  eas  ipsam  terram  Uz ,  complexa  fuerit ,  non  ab 
Uzo  Nachoris ,  verùm  Arami  filio  cognominatam ,  et 
legitimo  acquisitionis  modo  partam,  in  hàc  ipsà  Jo- 
bum habitasse,  cum  S.  Scripturâ  asserimus.  Duo  igi- 
tur  nobis  agenda  incumbunt,  1°  ut  hypothesin  secun- 
dùm  omne  circutnstantias  luculentis  rationibus  stabi- 
liamus,  et  quantum  fieri  licet,  cum  aliis  ad  eumdem 
harmonise  tenorem  reducamus  ;  2°  ut  brevem  ac  suf- 
ficientem  Terne  Usitidis  delineationem  conficiamus; 
circa  quae  duo  membra  omnis  rcsidua  dissertationis 
nostrec  occupa tio  vertetur,  brevissimis  exequenda, 
ne  nimia;  prolixitalis  veniam  deprecari  necesse  ha- 
beamus. 

§  VII.  Armeniâ,  cujus  appellalio  ex  mente  Bocharti 
conflata  est  ex  mons  Mini,  seu  regio  montana  :  nam 
Mini  numerum  seu  copiam  significat,  unde  et  Isa.  65, 
vers.  11,  Mini  Deum  potiùs.  montium  (1)  quàm  Mer- 
curium,  mercatorum  bonum  genium,  dénotai,  quan- 
doquidem Armeniâ  non  montibus  solùm  altissimis  ab 
utroque  latere  cingitur,  verùm  et  tuta  regio,  praeser- 
tim  major,  variis  montium  ramentis  jugisque  in  plu- 
rimas  alias  provincias  secernitur,  quales  sunt  (2)  Co- 
tacene ,  Boche ,  Torasene ,  Totene ,  Cothene,  Sodu- 
cene,  Syracene  ,  Sacasene ,  Basilissine ,  Hobordene, 
Arsea,  Acilisene,  Astaunites  ,  Sophene,  Anzizene, 
Thospites,  Corinea,  Gordiene,  et  Cortaea,  hoc  univer- 
sam  hodiè  Armeniam  Majorem  componunt.  Minoris, 
qu;e  ipsa  nunc  Pegian  et  Bozoch  dicitur,  lias  minores 
ac  celebriores  regiones  continet,  ceu  vocantur  Orba- 
lissene,  jEtulane,  Arethica,  Horsene,  Orbisene,  qui- 
bus insuper  annumerantur  prœfecturse ,  Cataonia  , 
Morimene,  Laviana  et  Aravene.  Cum  majori  Syrià, 


(1)  Conf.  Chemnitius  modo  citatâ  dissert.  c.  1  ;  item 
Jacobus  Bolduccius  in  Comm.  in  lib.  Jobi,  cap.  1,1, 
§10.  Idem  aliàs  sentiunt  Auguslinus ,  Ambrosius. 
Zehncrus,  Gcrliardus.  et  assentientem  habent  Luthe- 
rum.  Dissentiunt  autem  rabbinorum  plcrique  et  falsc 
admodùm  rident  affirniativa;  propugnatores,  è  quorum 
numéro  prêter  citatosaliosque  etiam  est  Chrysostom. 
homil.  4  de  Patientiâ  Jobi. 

^2)  Cic.  lib.  2  Tuscul.  dicit  :  Neque  nos  refelli  re- 
«  darguique  patiamur,  quôd  hi  ferunt  animo  iniquo, 
i  qui  certis  quibusdam  destiuatisque  sentent  iis  quasi 


t  addicti  et  consecrati  sunt,  eâque  necessitale  con- 
<  stricti,  ut  etiam  quœ  non  probaresoleant,  ea  cogan- 
«  tur  constantiie  causa  def  ndere.  » 

(1)  Qualis  fuit  Faunus,  vêtus  rex  Aboriginum  in 
Latio,  îilius  Pici,  Deus  montium  post  mortein  baDitus, 
uti  Mercurius  eloquenliaî  et  mercatorum  patronus 
astulus  et  ingeniosus  ad  furtum  occultandum.  Conf. 
Oda  10  Horat.  1.1. 

(2)  Vid.  Rudolphi  Diepholdi  Manuductionem  ad  no- 
vam  geograpliam  ,  edilam  operà  et  studio  Henrici 
Sannemanni  lib.  3,  cap.  11  ;  item  Haythonem,  natione 
Armenium,  in  Historià  Orienlali  ;  item  Olearium  in 
Itin.  Pers.  lib.  4;  Strabonem  lib.  9;  Plin.  lib.  5, 
cap.  24;  Curt.  lib.  5,  cap.  1,  aliaque  celebria  pere^i- 
nantium  diaria. 
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nunc  Sorià,  Mesopotaniiâ ,  seu  Diarbeck,  et  Assyria,  J| 
jam  Gusistan  dicta,  cohœrenl,  illa  ab  occidente,  ista 
à  meridie,  et  hœc  ab  oriente,  nisi  quod  inter  Arme- 
niam  et  Mesopotamiam  interjectus  sit  mons  Taurus, 
inter  eamdem  et  Assyriam  nions  Nyphates,  et  quo 
Syri.e  jungitur  mons  appellatur  Amainus.  Notissi- 
raum  vero  est  Assyriam,  Mesopotamiam,  Babyloniam, 
Mediam ,  Phœniciam ,  Palœslinam  ipsam  ac  Arme- 
niam  cum  tolà  Syrià  ac  Arabiâ  non  tempore  Semira- 
midis  solum,  sed  etiam  Cyri,  latè  (1)  regnantis,  unum 
tonstituisse  regnum,  et  modo  communi  nomine  Assy- 
riae,  modo  Armeniœ ,  appellatum  esse  ,  atque  in  hi- 
storicorum  inonumentis  annotatum;  quamobrem  haud 
mirum  videri  débet ,  si  auctores  in  citandis  nomini- 
bus  varient,  atque  è  ratione  minus  féliciter  excultœ 
historiae  ac  geographiae,  in  re  adeô  diffusa  ac  per- 
plexâ  historiarum  ac  rerumpublicarum  mole ,  nomen 
totius  pro  parte,  aut  partis  pro  loto,  aliquandô  adhi- 
beant,  ut  deinceps  inlentus  eorum  monumentis  evol- 
vendis  lector  cont'undatur,  quominùs  dislinclam  re- 
rum  cognitionem  assequi  possit  :  id  quod  de  Jmheorum 
doctoribus  ,  quorum  opinionibus  plerique  commenta- 
tores  imbuti  eamdem  cum  ipsis  cantilenam  canunt, 
facile  nobis  obvium  esse  poterit,  si  eorum  scripta 
evolvamus ,  et  quam  malè   fundatam  in  geographià 
cognitionem  prœ  se  ferant,  cognoscanius  (2);  modo 
Syriae  nomen  cum  Assyrise,  Mesopolamiœ  cum  Chal- 
daeae  appellatione  permutant,  idcôque  cerla  et  deter- 
minata  terrarum  notitia  ex  ipsorum  scriptis  baberi, 
seu  acquiri  nequit.  Accedit  et   boc ,  quod  Chaldaei 
ipsam  Idumœam,  Armeniam  (5)  illumque  terra;  tra- 
ctum,  quera  terram  Uz  esse  contendimus,  parvse  Ar- 
meniae  titulo  (cùm  omnes  eam  regionis  Arami  partcm 
esse  judicarent),  aliquandô  et  parvœ  SyrLe  désigna- 
tion* (4)  ;  indigitaverint  qui  non  exinde  apud  oplimae 
etiam  nota;,  ac  commatis  scriptores  in  distinclis  re- 
gionum  provinciis  seligendis,  errores  suboririomninô 
poluissent?  Mutatis  etiam  rerumpublicarum  formis, 
saepissimè  historicorum  stylus,  uti  fieri  salct,  immu- 
tatus  est  :  sic  florente  Syrorum  imperio  omnes  pro- 
vinciarum  accessiones  Syrie  nomen  acceperunt,  ila 
ut  ad  illam  relata  sit  ipsa  Palœstina,  Phœnicia  ,  An- 
tioebene,  Comagene,  Cœlesyria  (notabili  jam  nomine 
dicta  Sem),  et  Coelen  quoque ,  quarum  unaquadibet 
suas  iterùm  subdivisiones  passa  est;  ila  Palœstina  Ju- 
dscam  et  Idumœam,  florentibus  rébus  Israclitarum , 
comprebendebat,  quarum  diliones  iterùm  certis  limi- 
tibus  ac  nominibus  à  se  invicem  dislinclas  fuisse,  è 
Scripturà  (5)  omnes  novimus.  Quare  et  à  verilate  non 

(i)  Conf.  Xenophon  de  Instit.  Gyri  lib.  1  cl  3. 

(2)  \id.  Abulfelda  cosmographus  alias  habilus  in- 
signis,  et  Ptolemœo  par  aut  Buperior  in  deseribemlo 
orbe,  Ismaelitis  subjeclo;  cum  noininilius  a<l  nostra 
lempora  aptatis  à  Guillelmo  Postello  ex  Oriente  ad- 
veclus  csl.  Fuit  aulem  Abulfelda  isto  nrinceps  Syriae, 
Assyria;  et  Persidis,  qui  anno  300  scripsit  circa  Cœle- 
syriam. 

(5)  Annotante  EmmanueleSà,  in  notis  aduniversam 
Scripturam. 

(i)  Teste  Bolduccio  in  Comm.  c.  i,  §  7. 

(S)  Conf.  Jos.  c.  13, 14, 15, 16, 17,  Num«r.3î;  Deut. 
c.  3,  vers.  12  seq. 

t.  g.  xn. 
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dividende  consueludinem  à  resliluto  statim  posl  di- 
luvium  mundo ,  secundùm  domos  ac  familias ,  ipso 
Deo  jubente  (1),  ut  terra  iterùm  excolerelur,  in  usu 
fuisse,  ila  ut  régna  ac  provincial  à  primis  possessori- 
bus  suis,  sua  iterùm  sorlitœ  sint  nomina,  quam  con- 
suetudinem  Israelitœ  deinde  in  occupandà  terra  beatâ 
semper  (2)  frequentàrunl;  sic  in  Arami  familià  idem 
olim  accidissecurdubilemus,  nullanobisexpedita  ratio 
suppetit.  Armeniam  igitur  ab  ipso  Avamo,  qui  eam 
totam  possederit,  nomen  ira  h  ère  non  diffitemur  as- 
serere;  hœc  postquàm  deinde  inter  fdios  distributa 
est,  dubio  procul  deinceps  partibus  haeredes  de  suis 
nominibus  nomina  indiderunt,  ila  ul  lerra  Uz  non  ab 
alio  quàm  Arami  filio  primogenito,  hoc  nomen  gerat; 
ex  eo  autem  tempore,  quo  Esaviue,  seu  Edomitie  par- 
tem  ejus,  quo  jure,  quâque  injuria,  occupârunt,  in 
plures  iterùm  portiones  distracta  est,  quarum  com- 
plexum  communis  ipsorum  parentis  nomine  condeco- 
rare ,  quàm   alieno  maluerunt ,   pro  quâ  sententià 
maxime  facit  srcpiùs  citalum  prophétie  testimonium  : 
Gaude  et  lœtare,  filia  Edom ,  quœ  hubitas  in  terra  Uz , 
id  est ,  quœ  à  posteris  Uzi  ablata  in  tuam  possessio- 
nem  cessit.  Multis  adducendis  testimoniis  nolumus  in 
praesens  defatigare  animum;  à  nostris  alias  stat  parti- 
bus Josephus  (3)  et  Hieronymus  (4),  qui  hune  Uzum 
Trachonitidis  et  Damasci  conditorem  faciunt  ;  si  quo- 
que nomina  posterorum  Noachi,  istius  justiliœ  prœco- 
nis,  quorum  catalogus,  Gènes.  10,  nobis  relictus  tra- 
dilur,  cum  gentibus  ac  terris,  Asiye  inprimis  et  Africœ, 
conferamus,  sœpissimè  ad  hujus  veritatis  conclusio- 
nem  procedendum  nobis  est,  nomina  istaec  à  primis 
suis  possessoribus,  è  familià  Noachi,  loco  citato  de- 
scriplà,  prognatis ,  qui  eos  ab  incolis  désertas  sibi 
comparàrunt,  Gènes.  10,  vers.  32,  gestarc  ;  ila  suf- 
frage eruditissimorum  virorum,  ab  Heth  descendunt 
Helhsei,  à  Jebusi  Jebusœi,  ab  Emori  Emora:i,  à  Gir- 
gosi  Girgosici ,  ab  Ilini  Hinsei,  ab  Arki  Arcaei ,  à  Sini 
Sinaei,  ab  Arvadi  Arvadœi,  à  Zcmari  Zemaraci,  ab 
Ilamalh  Hamathaei,  ab  Elam  Elamitœ  seu  Persae,  ab 
Assur  Assyrii ,  à  Lud  Lydii ,  ab  Aram  Armenii   et 
Aram  -  Sy  ri  (5)  ;  quare  et  ab  Uzo  Uzocos  seu  Husaios, 
ab  Uzo  scilicet  Semi  nepote  et  Arami  filio  primoge- 
nito, nomen  suum  adeptos  esse  credihile  est.  Neque 
inconsullô,  sed  deliberato   consilio,  tanquam  toilus 
terra;  principum,  banc  terrarum  divisionem  in   po- 
sions Noachi  faclam  esse  arguil,  quod  nomina  semel 
accepta  semper  relinuerint,  multiplicalis  quoque  ho- 
minibus,  et  terris  in  minores  portiones  distractis ,  ac 
per  angustiores  familias  divisis,  qucmadmodùm   in 
nostrà  Germanià  regnum  vel  principUus  antiquum 

(1)  Gènes.  8,  vers.  17,c.  9,  2,  7. 

(2)  Numer.  c.  32,  vers.  38,  41,  42,  etc. 

(3)  Joseph,  Antiqnit.  lib.  2,  c.  14,  etc. 

(4)  llieron.  ton».  S  Cornm.  in  Job.  in  qu;est.  :  Est 
autem  Trachonilis  è  17  lelrarchiis  pracipua,  in  quà 
Ca:san;a  Philippi  Metropolis. 

([>)  Conf.  Explicat.  Geneseos  Cosneri  et  guidera 
cap.  10,  quœst.  1  etteqq,;  item  Chytraum  et  Marba- 
ehium  in  Pentateucb.,  Lyserum,  Rungium  ae  C  rlnr- 
iliim  Comment,  in  Geoes. 
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nomen  obtinet,quantumvis  in  plura  et  contractiora  do- 1 
miniadistribuatur.Tcrra  Chanaan,àChananu  nominata, 
etiani  ab  Israclitis  occupata  ,  prislinum  sibiomen  re- 
servavit,ut  de  primo  suo  possessore  testaretur.  Unde 
et  a!iâ  conjectura  non  levi  deprebendimiis  Nachorem 
non  alià  permotura  causa  filium  suum  eodem  nomine 
Uz  nobilitare  voluisse  ,  quàm  quôd  partem  ejus  terra; 
sibl  acquisiverit ,  quam  olim  Uz ,  Arami  filius ,  unà 
cum  aliis  legilimo  imperio  lenuerit;  verosimile  igitur 
oinninô  videtur  eam  lerram  non  ab  hoc ,  sed  illo  Uzo, 
nomine  suo  inclaruisse.  Excmplum  ejus  seculus  est 
Esavita  Disan ,  qui  ejusdem  causse  stimulo  excitus, 
suum  quoque  fdiiim  Uzi  nomine  salutari  voluit  ;  primi 
ilaque  hujus  terra;  habitaloris  Uzi  nomen  in  omnibus 
illis  regionibus  in  Chaldseam  usque  adeô  célèbre  fuisse 
videtur,  ut  in  familiânon  solùm  Thare  primogenito  da- 
tum  sit,vei  ùm  quoque  apud  Idumœos  deinceps  in  Seiro- 
rum  progenie  dux  Disan  suum  primogenitum  eodem  il- 
luslrarevoluerit.  Devenimus  nunc  ergoad  ipsam  hujus 
terra  dcscribendœjam  supra  promissam,occupalionem 
et  prsemiltendam  ulterioribus  membri  primi  vindica- 
tionibus. 

§  VIII.  Terram  Hz  (ut  statum  ejus  prseteritum  tan- 
quàm  prœsentem  adumbremus)  si  amœnissimo  silu 
circumscriptam  ess?  dicamus,  ingenuilalis,  quod  scio, 
perpetramus  judicium  ;  ab  Oriente  jucundissimà  Na- 
balhaeorum,  non  ab  Esavo,  sed  lsmaële  descenden- 
tium  (1),  regione  praetenditur,  septentrionale  latus  te- 
git  Chrysoroas,  fluvius  è  thurifero  monte  Liban©  sca-  ! 
turiens,  et  hodienùm  Damascenis  eam  aquae  commo- 
ditatem  prœbens,  ut  singjali  ferè  fontem  habeant  (2); 
hic  postquàm  Damasci  lambit  mœnia  et  terram,  inter 
Libanum  et  Anlilibanum  interjectam,  Pharpharis  et 
Amamae,  undas  secum  in  Euphratem  devebit  inter 
montem  Hermonis  et  regionem  urbemque  Palmire- 
nam,  Hebraicè  Thamar,  quam  Salomo  condidit  in 
Hamath-Soba  (3),  à  Damasco  27  millibus  passuum,  à 
Babylone  sex  dierum  itinere,  ab  Euphratis  itinere 
unius  diei  distantem  fontibus.  Hic  ipsam  voluptatcm 
sedes  suas  dcfixisse  diceres  :  omnem  ejus  lerrae  Utz 
ambitum  sylva  lauris  et  cupressis  fragrantissima,  fera- 
rnm  multitudine  frequenlissima,  cingit,  cjusque  glo- 
riam  limpidissimis  fontibus,  strepenlibusquehinc  inde 
rivulis,  ad  aures  oculosque  pascendos  dispositis,  ma- 
xime élevât;  monlium  licet  cacuminibus  perpétua  nive 
albescentibus ,  à  tergo  Hermonis  Aquilonaris  exstat 
montis  Libani  ramentum,  sed  ad  radiées  ejus  occiden- 
tales civitas  et  regio  Gessur  in  valle  prominet,  cujus 
régis  ïholmai  (4)  fdiam,  quâ  degenerem  (5)  Absolo- 
nem  procreavit,  David  in  matrimonio  habuit,  atque 
uti  ipse  Absolon,  fratre  Ammonc  occiso,  irae  paternae 
metu,  vilam  aliquandiu  continuavit;  altius  ascenden- 

(i)  Confirmante Balduccio,  §  7. 

(2)  Belloniuslib.  2.  Observ.  cap.  91. 

(3)  2  Parai.  8,  vers.  3,  4. 

(4)  2  Reg.  3,  vers.  3  ;  1  Parai.  3,  vers.  2  ;  2  Reg. 
13,  vers.  37. 

(5)  Rabbi  Abarbenel  in  Comment,  in  lib.  2  Sara, 
eap.  2,  pag.  141 ,  col.  4,  vocat  eum  filium  rebellera 
contra  patrem  suum. 


tes  preeterimus  fontem  Jor,  cujus  aquae  unà  cum  ebul- 

licntibus  undis  fontis  Dan,  uno  tantùm  milliari  ab  illo 

dissiti,  ad  portas  C;esareae  l'hjlippi,  seu,  uti  hodiè  vo- 

catur,  Velenae  vel  Belanae,  olim  Lais  (1),  célébrera 

in  sacris  fluvium   componunt,   nernpe  Jordancm,  qui 

i  totnm  latus  terne  Uz  occidentale,  et  ad  aquilonem 

i  inclinât»,  praecludit,  et   à  rcliquà  terra  Cananaeà  di- 

!  sterminat,  scilicet  versus  meridiem  à  Cœsareà  Phi- 

!  lippi,  ex  parle   orientis  excurrendo ,  centum  stadia 

|  emetiendo,   Seplianiam  alluendo,  paludem  Semecho- 

j  nitidem  scilicet  Meronem  pervadendo,  à  dicta  palude 

Jordanis  cursum  versus  orientem  flectens,  et  inde  re- 

1  means  ad  occasum  ac  fontibus  aliquot  auclus  per  120 

;  stadia  praeterfluit    regionem  Argob ,   inter    Corazin 

|  orientaient  et  Caphernaum  occidentalem  urbes,  om- 

j  nem  olim  vitiis  licentiam  permittentes  (2),  seque  prx- 

j  cipitatin  lacum  Genesarelh,  mare  Tiberiadis,  Galilœae, 

'  et  Tarichaeum  lacum,  à  Tarichaeâ  civitate  ,  centum 

stadia  longum  et  40  latum,  circa  quem  nullum  omni- 

•  nô  stérile  apparet  vestigium,  aut  effœtum  viribus;  pal- 

i  mis  illic,  nucibus  et  oleis  omniasunt  consita,  postquàm 

j  hic  lacus  omnibus  aliis  anteponitur,  salubris  ingenuo 

j  haustu,  et  ad  sanilatem  usu  efficaci  (3)  ;  ac  piscium  fe- 

I  racissimo,  cum  nonnulli  venam  Nili  fluminis  esse  opi- 

!  nantur,  quod  similes  Corazino  Alexandrinus  pisces  ge- 

neret,  et  qaidem,  cyprinos,  tincas,  et  chevesnes  Gallo- 

rum,  seu  squalones  Romanorum  et  Venelorum  (4).  Op- 

pidis  amœnis  circumseptus  est  imprimis  Tiberiade, 

in  gratiam  Cassaris  Tiberii  sic  dicta  ab  Herode  (5), 

!  quaLdoquidem  anlea  Cenereth  et  Genezara  seu  Gene- 

zareth  oicerelur,  quod,  interprète  Bolduccio,  idem  est 

ac  thésaurus  Zarœ ,  quia  forsitan ,  ex  mente  ipsius, 

|  urbem  illam  a;dificavit  Zara,  pater  Jobi,  idque  colligit 

è  relatione  Merceri  in  prœf.  ad  lib.  Jobi,  qui  à  qui!  ::s- 

I  dam  sesc  didicisse  profiletur,  in  Tiberiade  'WTTO  nn 

domum   studii  Jobi  exstitisse,  quandoquidem  locus 

ipse  studiis  ac  deliciis  principum  commodissimus  sït 

propler  aquas,  sylvas,  piscationcs,  balnea  medicina- 

lia,  et  Cizonis  fluminis  ostia  amœnissima.  In  hàc  ip- 

sà  civitate  Helena  Constanlini  mater  pro  summi  ,  qui- 

bus  exardebat  in  Deum  studiis,  duodecim  thronorum 

lemplum  statuit  (6).   Ad  alterum  hujus  Galilœi  maris 

liltus   Dahnanutha ,  Magedan  et  Gerasa  (7)  peregri- 

nantium  adspectui  accidunt,  quas  excipit  Amatha  in 

monte  sita,  ad  cujus  radiées  aquae  fluunt,  calidaîet  sa- 

nitati  restituendae  saluberrima;  (8).  Amatha  ulteriùs 

conlendentiiim  oculos  subit  Gadara  è  regione  Tiberia* 

dis  et  Scilliopolis,  ad  orientalem  plagam  maris  Gali- 

Uei  spectantis,   qu;B  divers»  ab  aquis  Amathunlinis 

(1)  Judic.  18,  27;  Jos.  19,  47.  Cùm  populus  fuit 
populus  in  diem  vivens  ac  seenrus. 

(2)  Matth.  il,  vers.  23  et  21. 

(3)  Teste  G.  Julio  Solino  Polvhistore,  cap.  38. 
ri)  Teste  Bellonio  lib.  2  Observ. 

(5)  Joseph.  Antiq.  lib.  18,  cap.  3.  Assentatio , 
quamvis  iierniciosa  sit,  uoeere  tanien  nemini  potest, 
nisiri  ((ni  eam recipit, atque  càd^lectatur. Cirer  inL.el. 

^6)  Teste  Nicephoro  lib.  8  Histor.  cap  30. 

m  Quas,  teste  Jeseph.  lib.  1  Antiq  cap.  12,  à  quinr 
to  Chaini  lilio  condila  putatur. 

(8)  D.  Hicron.  lib.  de  Locis  lit.  A. 


(1)  Strabo  lib.  16;  Jos.  21,  37  ;  2  Reg.  21,  9,  et 
c.  17,  vers.  24. 

(2)  Forte  quia  ibi,  ut  habetur,  quaesivit  occasionem 
iis  alienis  insorvinndi. 

(3)  Ilieroiiyiinis  (le  Loc.  lib.  1. 

(4)  A  Ptolômao  Philadolpho  ,  regc  ^Egypti ,  illud- 
que  cliam  in  hune  usque  dieni  ntinet. 

(5)  Cant.  7,  4.  Nam  Hesbon  civitas  est  in  Galaad, 
ad  quain  li.ro  pi^rinn  \  isitatur;  in  pnsvcssioncm  tributa 
fuit  Ruhcnitis,  Num.  32,  37,  et  Gadditis,  Jos.  21,  39; 
assignats  deniqlié  Lôvltfe,  Jos.  21,  39. 

(6)  Brocart,  itincr.  2.  Cenlum  enim  et  quinqua- 
inta  stadiorum  Longitudine  est  osqneâd  Symiram  ur- 
em  Syria-  cœles  extenso»;  dioitur  et  à  pfxstantrbus 

cedris,  è  quibus  Salomnn  tcinplum  cwruxil,  vel  eliam 
a  thure  ,  quod  in  <>o  copiosâ  finit,  vel  à  riivil>us  qui- 
bus vcrtei  ejus  tagitur  ;  nndr  J' t  IX.  Il,  îrfvdtti*d?* 
citur. 
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naturse  tmdas  in  lacum  formatas  juxta  portas  ac  mœ- 
nia  habuit,  quibus  deguslatis,  pecora  pilos,  ungues  et 
cornua  amiserunt  (1)  Inter  Gadaram  et  mare  Galilœse 
nedia  jacet  adhuc  urbs  Hippene ,   ab  utroque  tri- 
ginla  stadiis  distans;  ad  occidentein  meridianum  ter- 
rae  Uz  Ephron  splendorem  suum  ostendit ,  solo  beni- 
gnissimo  afflxa,  è  regione  Bethsan,  et  Jabock,  civitas 
magna,  in  ii.gressu  posiïa  et  validé  munita.  In  procli- 
vio  montis  Galaad  est  extructa,  juxta  torrentem  Ja- 
bock,  à  tribu  Gad  Levitis  deputatà,  in  quà  regnavit 
Isboseth,  et  David,  ab  impio  filio  Absoloae  aliquandiu 
regno  exclusus,  vitam  sustinuit  (2).  Torrens  Jabock 
dividens  Husilidem  ab  Ammonitide,  et  urbes  ac  re- 
gionem  Ammonitarum  pef  rivulum  irrigans,  transit 
usque  ad  Mahanaim  ,  et  Ephron  discurrit  ut  in  Jorda- 
nis  fluvium  demergatur.  Conspiciuntur  in  hujus  flu- 
minis   liltore  urbes  florentissimee,  et  quidem  ab  una 
parte  occidentali  urbs  Pella  in  quam  sese  Christiani 
HierosoIymis,cùm  obsiderentur  à  Vespasiano,  armato 
et  laesae  majestatis  Ccesareœ  erimine  ad  pugnam  cou- 
verso,  receperunt,  ut  manifesta  à   Christo  prcedicla 
excidia  evilarenl,  atque  alibi  omne  tempus  purioris 
doctrinae  cullurae  impertirent  (3);  superalis  montibus, 
Galaad  locus  commonstratur,  in  quo  erecta  fuit  co- 
lumna  fœderis ,  inter  Jacobum  Patriarcham  ejusque 
socerum  Labanum  initi.  Ab  altéra  parte  meridionali 
édita  urbs  emicat  Rabbath  Ammon,  quae  poslea  Plii- 
ladelphia    (4)  nuncupata    est.  ad  quam    cedebatur 
Urias,  Davidis,  in  conjugem  ejusfœda  libidine  arden- 
tis,  jussu  in  ea  pracliantium  statione  positus,  ubi  nec 
quicquam  eidem  effugium  dabat,  nec  procul  ab  inde 
distat  piscina,  quâcum  oculos  dilectse  suae  comparât 
Salomo,  regum  sapientissimus  (o);  hanc  contingit  ra- 
dicibus  suis  nions  Galaad,  caiteris  ultra  Jordanen 
montibus  altior,  quinquaginla  circiter  milliaria  longus 
admeridicm  rupibus  Ammon,  ad  septentrionem  Liba- 
no,  jungitur,   mutato   tantum  alicubi  nomine  :  nam 
versus  urbem  Hippum  Hippus  cognominatur  à  Ptolo- 
mxo,  ab  hinc  usque  ad  urbem  Cedar  usque  ad  Bosram 
Seir;  à  Bosra  deinceps  longiùs  excurrens,  Ilermon  ap- 
pellatur  donec  inter  Cœsaream  Philippi  et  Damascum 
urbes,  quai  olim  insatiabili  peregrinantium  cupiditatc 
perlustrabanlur,  sese    Libano  copulel  (G),  qui  ipse 
mous  Libanus  pinis,  résina,  stacte  et  aroraatibus  abun- 
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\  dat ,  propter  graminum  ubertatem  totus  est  pascuus, 
et  capreis  in  saltibus  ferax.  Circumerrantibus  ibi  ter- 
ram  Uz  occurruut  urbes ,  Machir,  Casphor  in  mont» 
sita  ,  Gamala  urbs  Cœlesyriae,  à  Camelo  nomen  ha-> 
bens  (1),  Gaulon  in  confinio  Basanitiois  ad  aquilonem, 
Levitis  ac  profugis  concessum  asylum;  item   Camon, 
ubi  Jahiri  judicis  Israclitici  molliter  ossa  quieSfjUht  (2). 
Basan  ,  qu;c  sequitur,  regio  ac  mons  est,  querectis 
abiindans,  pascuis  uberrima  et  fructuosissima.  Post 
hune  monlem  est  mons  Seir  ,  ad  Orientem  prœcisè 
terrai  Uz  contiguus  Hcrmoni  aquiionari ,  et  Basan 
atque  Galaad  meridionalibus,  non  ab  Esavo  sic  no- 
minalus,  sed  alio  quodam  viro  inter  llorccos  illustris- 
simo,  eorumque  principe  (3).  Quai  ipsa  est  terrai  Utz 
quoad  limites  suos  ordin.e  descripla  delineatio,  cujus 
longitudo  maxLma  propemodùm  conficitur  79  grad., 
latitudo  maxima  intra  31  et  53  grad.  determinatur. 
Maxima  igitur  ejus  longitudo  ab  aquis  Mcron  usque 
ad  angulummontis  Seir  in  finibus  Kedar  excurrens  15 
meridianos  gradus  complectitur  ;  lolittido  maxima  30 
merid.  grad.  quam  proximè  est,  inter  urbem  Ephron 
etsaltum  Libani,  fontis  Jor  scatuiïgini  viciiiuni,  com- 
prehensa.  Dividitur  autem  in  aquilonarcm  et  meridio- 
nalem,  utraque  olim  vocabatur  Hz  ;    postea  verô  ali- 
qui  ejus  parte  ad  Esavum  dcvolula,  iila  nomen,  à  pri- 
mae  suae  culture  temporibus  acceplum,  retinuit;  Iktc 
verô  ab  Esavo,  principe  suo,  Iduma-a  (4)  vocata  est , 
donec  crescente  Idumœorum  polcntiâ,  utraque  Idu- 
mœa  nominaretur;   sic  utriusque  hodienùm  iricôlàe, 
paululùm  mutito  vel  corrupto  nomine ,  fodiïmi  (5) 
audiunt.  Aquilonaris  provincicc  sunl  Syria  Gcs:,uritis, 
in  quà  Gessur,  Auranilis  in  quàAuran,  et  Bosra,  sci- 
licet  Astharoth  Carnajim  ipsius  Jobi  sedes,  et  falalis 
ceu  creditur,  habitatio,   Syria  Maacha,   in  quà  Maa- 
cha  ;  Trachonilis  seu  Itburea ,  in  quà  Gosan  ;  Syria 
Damasci,  inquâ  Damascus,  sex  dicrum  ilincre  ab  llie- 
rosolymis  distans ,  metropolis  fuit,    tn    meridionali 
provinciœ  celebriores  sunt,  Gaulonitis,  in  quà  Caulon; 
Cedarena  ,  in  quà  Cedar  ,  Basan,  in  quà  Sua,  patria 
Baldad  et  Abila,  urbes  famosiorcs  ferunlur;  ad  Basan 
référendum  est   quoque  regnum  Argob  cum  civitate 
ejusdem   nominis,  aliisque  iiempe  Adira,  Edrai,  Pu- 
taha,  Gaulon  et  Selcha,  et  lola  denique  provincia  Ga- 
ladites,  in  quà  Chorazin,   Gerasa,  Gamala,  Dalmanu- 
tha,  Pella,  Arbel,  Amalha,  Jabes,  ad  fluvium  Hiero- 
macem,  Gadara,  Mahanaim,  Hippus,  Ephron  et  Dabir, 
urbes  visuntur.  Quae  omnes  si  per  sacra  ac  profanae 
historix  monumenta  fusiùs  diducerentur,  hujus  regio- 
nis  faciem  amœnissam  et  omni  cullurai  abundantia 

(1)  Joseph,  lib.  4  de  bello  Judaieo,  cap.  1. 

(2)  Judic,  10,  3,  4,  5.  Appellalur  etiam  Bedam,  1 
Sam.  P2,  il,  1  Chron.  7,  17. 

(3)  Bolduccius  in  Comment,  in  cap.  l,vers.  1,§  7, 
p.  42,  col.  2. 

(4)  Per  Iduma-am,   hodiè  Judici  regnum  Christia- 
nonim  cl  iinperium  Itnmannm,  inteltigont,  iinde  Rab- 

bi  Safonro  Romain  ipsam  vocal  ptsafàntissimam  Kdo- 
i   ( -iviiatem,  notante  Buxtorfio  in   Loxic    Rabb. 

Tain»,  i».  29. 

(5)  Rcneccius  in  Chron.  Hieros.  lib.  12,  cap.  8. 
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superfusara  ostenderent  :  priùs  ejus  adspcctus  ls- 
raelitas,  quàra  primum  pedem  in  ejus  limitibus  po- 
nerent,  desiderio  possidendi  totos  capiebat  (1);  quam- 
obrcm  multa  Mosen  ,  Prophetarum  maximum  (2) , 
oratione  tentabant,  ut  ipsis  bas  terras  incolendas  da- 
rct,  quœ  supplicanlium  postulala,  Deo  annuente,  im- 
plebantur,  quando  eas  regiones,  impiis  suis  coionis 
partim  migrare  jussis,  partim  trucidatis,  vacuas  Rub- 
benitis,  Gadditis  etdimidiaeManassxorum  tribui  habi- 
land&s,  destinavit,  quod  argumentationi  probandai  suf- 
ficere  videtur,  Jobum,  supremis  aliàs  vigentem  hono- 
ribus,  tum  temporis  in  vità  non  ampliùs  fuisse  super- 
stitem,  verùm  jam  in  bealissimâ  melioris  seculi  luce 
durare  incœpisse;  aliàs  hune  piissimum  virum  sedibus 
suis  ejicere,  ipsis  religio  fuisset.  Insuper  hujus  terrse 
fœcunditatem  ac  provenluum  ampliiudinern  exinde 
nunc  colligere  licet,  quando  S.  Scriptura  omni  poste- 
ritati  potentissimum  regem  Og  in  Basan  narravit,  ac 
inemoriâ  superstitem  tradidit,  qui  iu  hujus  terrse  am- 
bitu ,  maximà  magnificentià  et  auctoritate  munitum 
imperium  tenebat  (3),  quam  opulentise  gloriam,  in 
magnis  reditibus  sitam,  implere  haud  potuisset,  nisi 
terram  fertilitale,  et  omnium  bonorum  affluenlià  pne- 
slantissimam,  ubertateagrorum  ac  varielatefructuum, 
ac  magniludine  pastionis,  et  multitudine  earum  rerum 
quse  exportantur  et  vaeno  ponuntur,  facile  omnibus 
antecellentem  ac  multa;  amœnitatis  usu  circumdatam 
pessedisset;  siquidem  et  Plinius  commémorât,  quôd 
hortis  adeô  exculta  fuerit,  ut  in  proverbium  abierit,  i 
Syria  in  hortis  operosissima  (4). Verùm,  Bellonio  tes 
te  (5),  aliam  longé  faciem  nunc  induit;  non  vera  isthic  ] 
solum  exulat  Religio,  sed  eliam  qui  ibi  peregrinando 
hodiè  iter  faciunt,  toto  saepiùs  die  per  stériles  agros 
incedunt,  nisi  quod  paucis  humidioribus  locis  incola;, 
colocasias,  cepas,  allia,  et  paucas  musa;  stirpcscolant, 
et  quôd  planities  circa  Tiberiadis  lacum  non  nisi 
Napecse  arboribus  adhuc  abundet,  quibusdam  lamen 
cœduis  sylvis  fructum  dulcem  et  edulem  proferenti- 
bus.  Insuper  ex  ipsius  etiam  verbis,  rudera  hujus  col- 
lapsi  Illii  describentis,  regionem  olim  fuisse  cultissi- 
uium  satis  liquet. 

(i)  Num.32. 

(2)  Hoc  prolixâ  oratione  probat  Abarbanel,  rabbi- 
norum  Cicero,  in  Comment,  ad  lib.  2  Regum  cap.  3, 
pag.  2H,  col.  1,  quando  omnem  suain  probationem 
ilio  effato  Deut.  34,  vers.  10,  fundat.  Non  resurrexit 
prselerea  propbeta  in  Israël  par  Mosi,  quem  cognove- 
rit  Jehovah  in  os,  etc. ,  uti  versio  Tremellii  reddi- 
dil. 

(3)  Num.  21  ;  Deut.  1  ;  Deut.  3,  et  29  et  31  ;  Jos. 
2,  10,  et  9,  vers.  10,  et  13,  vers.  12,  30,  31,  et  24, 
vers.  10;  1  Reg.  4,  19;  Deut.  3, 11,  4,  5;  Jos.  12, 
vers.  4,  5;  1  Reg.  4,  13,  19;  Neh.  9,  22.  Josephus 
scribit  incolas  regni  Og  omnes  Amorrhaeos  divitiis  et 
agrorum  fertilitate  superâsse. 

(4)  Luc  an.  lib.  5  cecinit  : 

Gazaque  et  arbusta  palmarum  dives  ldume. 
Et  Virg.  lib.  3  Georg.  :  ■ 

Prbnus  ldwnœas  référant  libi,  Mantua,  païmat. 

(5)  Bellon.  lib.  2  Observ.  c.  90,  ubi  et  inter  aîia 
refert  quôd  urbs  olim  amplissima  et  quôd  in  a;ternae 
gloriuc  partem  ei  accrevit,  Christi  civitas  dicta, jam  vi- 
Jissiinu»  pagus  est. 
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§  IX..  Bonis,  quod  speramus,  nunc  auspiciis,  oplimis 
auctoribus  praceuntibus,  et  fidis  bistoria;  monumentis 
adjuti,  terram  Uz,  pro  virili  nostrâ ,  descripsimus  ; 
eam  verôesse  in  quà  Jobus,  infinitis  propemodùni  ad- 
versitalum  amaris  degustatis ,  divino  vitam  remigio 
gesserit ,  ejusque  stadium,  cum  tremula;  jam  senec- 
tulis  annos  altigisset  (1),  aeternà  cum  laude  decurre- 
rit,  ut  nunc  luculentis  rationibus  appareat,  in  hoc  ip- 
so negotio hujus  totius  Disserlationis  cardo  verlitur;  eo 
igitur  omnis  nostra;  orationis  cursus  refleclitur.  Cura 
nemine  aulem  ampliùs  controversiis  involvimur,  post- 
quàm  omnes  intra  sese  pugnantes  sententiae  ,  si  ea- 
rum pauciores  excipias,  manifesti  erroris  convictas, 
ac  refutatas  supra  (2),  quam  optimè  conciliari  et  tan- 
quàm  concordes  defendi  queunt  ;  omnis  enim  earum 
appareils  dissensus  in  phrasium  diversitale  consislit, 
quôd  alius  genus,  alius  speciem  intermediam,  atque 
iterùm  alius  partem  specialissimam,  delerminaverit. 
Qui  Armeniam  propugnant,  dicunt  quod  res  est,  nisi 
quôd  totum  pro  parte  assignent,  qui  Assyriam  defendere 
maluerunt;  itidem  à  vero  non  aberrant,  siquidem  et 
illud  nomen  totius  est,  quos  Syriam  memoriâ  prodere 
juvit,  neque  hos  errorem  commisisse  dicerem,  siqui- 
dem et  Iduma;am  Syrise  aliquando  partem  fecisse  me- 
moriâ recolimus  ;  in  eorum  autem  gregem  qui  se  re- 
cipiunt,  ad  quos  Mesopotamiœ  defensionem  rejecimus, 
neque  eis  erronea  aut  maligna  inest  opinio,  quando 
Idumseam  et  Mesopotamiam  unius  domini  partes  cou- 
junctas  fuisse  credimus,  ut  utraque  provincia  posses- 
sionibus  Uz  annumeranda  sit,  siquidem  è  Mesopotamià 
inldumœamtrajiciens  urbem  Damascum  condidit,  quae 
traditio  à  majoribus  ad  nos  in  historià  continua  et 
immorlalis  est.  De  Palsestinà  illa  notitia  in  omnium 
eruditorum  mentes  diffusa  ha;ret,  Idumxam  cum  Pa- 
la;stinâ  sub  uno  imperio  connexam  fuisse  regionem  ; 
quare  qui  Pala;stinam  Jobo  dare  maluerunt,  partem 
nobiliorem ,  et  templi  ac  regise  sedis  glorià  celebrio- 
rem,  proferre  ad  œquitatem  magis  consentaneum  judi- 
cârunl.  Qui  Arabiam  pro  terra  Uz  nobisobjiciunt,  et 
suo  periculo  conantur  tueri,  eos  quoque  omnis  erroris 
contemptu  exemptos  volumus,  siquidem  haec  duo  no- 
mma Idumœa  et  Arabia  apud  auctores  saepè  confun- 
duntur  (3),  quôd  loca  admodùm  vicina  sint,  neque  in 
limitibus  eorum  discernendis  omnes  conveniant.  Per- 
spicua  autem  eorum  est  veritas   ut  eam   infirmare 

(1)  Job.  42,  17.  Notante  Bolduccio  infinibus  Pa- 
lsestinse  et  Idunwcae,  ad  orientem  urbis  Suetaeexslal  Py- 
ramis  sepulcri  Jobi ,  et  testes  citât  Abulenzem,  Brô- 
chardum ,  Bredenbachium  et  Fretelium  ,  nec  non 
Adrixomium  in  suae  terra;  sanct;B  tbeatro.  Sed  Bar- 
tbol.  Rulichius  in  Conc.  4  sup.  cap.  42,  vers.  17,  scri- 
bit :  Yisitur  ad  hanc  diem  in  Arabià  strenui  Jobi  se 
pulcrum,  ac  sterquilinii  palxstne ,  in  quà  illustres 
ipse  esteoronas  adeptus;  ab  indigenis  autem  anniver- 
sariis  colitur  honoribus,  quemadmodùm  qui  illinc  ad 
nos  commeant ,  narraverunt. 

(2)  §4,  p.  18etseqq. 

(3)  Si(|uidem  in  Arabià  Pelrrcâ  Nabathajam  olim 
constituerunt,  quse  lamen  omninô  pars  ldumxae  est. 
Vid.  saepiùs  citatus  Dipbol.  lib.  3 ,  cap.  9 ,  imô  ipsa 
Idumxa.  Vide  M.  Schroterum  in  Hist.  Geograph.  tom. 
2,  pag.  79. 
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nulla  res  possit,  qui  Idumseam  è  propriâ  veri  inquisi- 
tione  et  investigatione  produnt,  quantumvis  ulraque 
non  quovissevo  œquè  latè  patuerit,  donec  longé  la- 
tèque  dominantibus  Idumaeis  Usilarum  nomen  plané 
exspiraverit,  vel  perexiguas  admodùm  partis  aquilo- 
naris  anguslias  perambulaverit.  Rationes  pro  nostrà 
stabiliendâhypolhesi,  ex  historise  circumslantiis,  hau- 
riendœ  hic  utramque  facient  paginam.  Quae  oranes 
circumstanlise  1"  à  Jobi  sanctissimâ  personâ ,  2°  à  ré- 
bus ab  ipso  gestis,  3°  à  diris  malorum  adversitatibus, 
4*  à  loco  modo  descripto,  5°ab  ejusdem  cognatione  et 
amieitiis ,  aliisque  non  levioris  momenli  hisloriae  ad- 
junctis,  petuntur.  Prima  probationis  ratio  ab  ipsius 
Jobi,  pietatis  studio  notissiini,  personâ  nobis  submini- 
Uratur,  quem  ex  Hebraeorum  familiâ ,  non  alibi,  nisi 
in  terris  jam  recensitis,  disseminatà,  post  factam  lin- 
guarum  confusionem  ,  unum  fuisse  confirmamus ,  et 
per  omnem  pietatis  ac  honestatis  culluram  lempus 
transegisse  probamus  ,  quod  supremus  rerum  arbiter 
Deus  insignem  pietatis  laudem  ei  atlribuat;  nisi  itaque 
verse  religionis  (1),  solà  fermé  Eberi  familiâ  circum- 
scriptae,  cultor  fùisset,  istsec  omninù  laus  in  eumdem 
non  caderet;  quamobrem  et  Aben-EsrainCommentario 
eum  perfectè  pium  virum  fuisse  deprœdicat,  inquiens: 

<  Noli  mirari  ,  quôd  hic  scriptum  legatur  ;  Job  erat 
«  nomen  ejus  (2),  quandoquidem  plané  haud  impius 
«  fuit,  et  sic  scriptum  invenimus  :  Jehova  vir  belli,  Je- 
i  hova  est  nomen  ejus  (5);conlra  sese  habetilla  loquendi 
«  ratio ,  et  erat  vir  ex  monte  Ephraim ,  et  nomen  ejus 
«  erat  Micha(4);  forte  interpres  mysticus  prioris  phra- 
«  seos  frequentiam  in  scripturis  deprehensam  alten- 

<  dit.  i  Una  itaque  opéra  hic  rabbi  réfutât  supersti  - 
tiosam  et  insanam  Judaeorum  opinionem ,  ac  si  vox 
nomen  ejus  siibjecto  proposïta  sempîr  hominem  im- 
pium  et  idololatrià  pcrversum  designaret;  quidam 
rabbinus  putat,  adeô  Jobum  virum  Deo  charum  atque 
interomnes  homines  pietate  speclantissimum  fuisse,  ut  j 
ob  verae  religionis  exercitium  opibus  ac  terrenà  felici- 
tate  creverit,  quando  ita  ejus  recensionem  peragit  : 

<  Idcircô  quod  fuerit  vir  perfectus  et  à  malo  declinave- 
«  rit ,  valdè  prosperavit  in  terrenae  felicilatis  acquisi- 
«  tione,  qualis  est  acquisitio  honorum  et  liberorum(5).  » 

(l)Cujus  notsesunt  1*  ut  per  eam  cullores  salven- 
tur,  2"  ut  Deum  auctorem  habeat,  et  3°  ut  ab  omnibus 
humanis  inquinaraenlis  pura  sil,  qualem  Jobi  religio- 
ncm  fuisse,  nulli  dubitamus.  Confer  Mornaiium  de  Vc- 
ritate  Religionis  Christiamc,  cap.  20,  pag.  318  seq. 

(2)  Putant  rabbinorum  aliqni  phrasin  liane  nomen 
ejus  mali  ominis  causas  subjecto  suo,  quod  processit, 
postponi. 

(3)  Exod.  15,  3. 

(4)  Judic.  7,  1.  Equibus  locis  apposilè  satis  refuta- 
tio  desumpta  est,  nam  sapienti  nilnl  peregrinum  esse 
'jlclict,  nisi  quod  cum  vitio  conjunctuin,  dicitErasmus 

Il  Adagiis. 
(..)  Jodsi  enim  non  in  bàc  vità  solùm  felicilatis, 
sed  etiam  futurâ  acquisilioncm  bonis  operibus  adscri- 
bunt  Conf.  Ituxt.  in  Syn.  lad.  cap.  |,  p.  20,  et  rabbi 
Jehosrhua  filins  Levi  scribit  :  Sic  se  haliot  r.uio  legis: 
Huc(  ellam  (panis)  cum  sale  cdas  cl  aqnam  il  mensurâ 
bibas,  super  terram  dormias,  vii;mi  miserani  rivai  . 
modo  operam  navare  possis  legi ,  quod  si  ita  feceris, 
beatus  es  tu  ,  et  benè  tibi  erit,  beatus  et"  in  praesenti 
seculo. 
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Fuit  igitur  vir  religiosissimus,  non  obstante  dlo  quem 
Raschi  in  scirpo  quœrit,  nodo  intempestivaePhilologise: 
«  Fuit  vir  ille,  idem  est  ac  erit  vir  ille,  quoniam  verbum 

<  futurum  tempus  innuit  secundùm  genium  linguae  He- 
t  braeaa;  alias  linguue  istius  elegantia  requireret,  ut  in 
i  participiodiceretur:  Hicipsevirest  magnuspraeom- 
i  nibus  filiis  Orientis,  fdiis  terme  Orientalis.  >  Qui  ut  et 
ipsum  Jobum  suaî  pietatis  gradu  dejiciat  et  Abraham© 
postponat,  omnes  ingenii  nervos  videtur  intendere  scri- 
bens  :  «  Magnus  fuit  prae  omnibus  filiis  Orientis,  id  est, 
«  pragenerationedispersionis(l),  sicuti  scriptum  esl, 
c  et  (2)  accidit  cùmipsiproficiscerenturabOriente(5); 
«  sed  cum  Abrahamo  non  ita  sese  res  habet ,  non  pra; 
«  Abrahamo  ,  ecce  enim  de  Abrahamo  scribilur,  quod 

<  magnus  fuerit  (Jos.l4,vcrs.  15),  et  nomen  Hebronis 
«  antea  cratCirjalhArba,  ubi  vir  ille  magnus  fuit  inter 
»  Gigantes  ipse  Abrahamus;  non  scriptum  est:  Est  vir 
«  magnus  (4);  et  quare  scribilur  vir  magnus  cum  du- 
«  plici  He  demonstralivo  ?  Resp.  :  alludendo  alludit, 
i  sive  emphalicè  vult  indicare,  quod  ipse  verè  magnus 

<  vir  fuerit,  qui  in  decem  tentationibus  perstelerit(5), 
«  ideôque  ei  atlribuuntur  duo  He  ;  ast  Jobus,  qui 
t  etiam  magnus  dicilur  (scilicet  absque  duplicatollc), 
«  non  stetit  nisi  in  unâ  tentatione,  sicuti  dicitur,  fuit 
(  perfectus  et  rectus,  etc.,  prae  omnibus  illius  genera- 
c  tionis,  quoniam  nulla  in  ipsodeprehensa  fuil  iniqui- 

<  tas.  »  Prœterquàm  nostrae  sententiae  (idem  facil  sly- 
lus  Jobi  Arabismo  linctus  (6)  quod  scilicet  in  terra 
Arabibus  vicinà,  qualis  est  terra  Uz,  habitaverit,  si- 
quidem  scslimare  facillimum  est,  obereberrimumeum 
Arabibus  commerciuin ,  ejus  orationem  aliquid  pere- 
grini  coloris  altraxisse,  id  quod  omnibus  iis  accidit, 
qui  cum  finilimis  aliis  gentibus  proximè  cohacrent, 
quare  non  injuria  in  eorum  propemodùm  parles  incli- 


(1)  Per  generationem  dispersionis  inlelligunt  rab- 
bini  aedificatores  turris  Rabylonic;B  incredulos,  et  or- 
bis  reviviscentis  gigantes  immani  audacià,  quos, 

Ne  forte  terris  securior  arduus  œtner, 
Affectasse  ferunt  regnum  cœleste  Gigantes, 
Altaquc  congestos  struxisse  ad  sidéra  montes. 
Ovid.  lib.  1  Metamorph. 
Scribit  enim  Pezelius  in  suo  Mellificio  historico  ad 
caput  Ter-t.  Schleidani ,  cap.  15:  Ex  isthàc  de  lurri 
Babylonicà  hisloriâ  est  fabula  apud   poêlas  decan- 
tata  de  gigantum  adversùs  superos  bello,  qui  con- 
geslâ  moleardu«î  montium  conati  suntJovem  de  cœlo 
disturbarc. 

(2)  Gènes.  11,2.  Bochartus  Phaleg.  lib.  1 ,  c.  7,  ar- 
bitratur  Assyrios  imperii  sui  parl'es,  qu;c  trans  Tigrim 
sitœ  erant,  orientales  vocàsse  ,  occidentales,  que  cil 
Tigrim;  qtœ  senlentia  pluribus  rabbinorum  tcslimo- 
niis  confirmari  posset. 

(3)  Sic  ergo  pulat  liic  rabbinicus  doctor,ac  si  Jobus 
incolis  transtiberinis  accensendus  foret,  atque  ex  illo- 
rum  postcris,  qui  conditoribus  turris  Babylonicx  auxi- 
liatrices  manus  prœbuerint. 

(4)  Dctcstanda  hœc  saerorum  verborum  conlorsio 
est. 

(5)  Oc  tentationibus  Abrahami,  quibus  ohedienliam 
ejus  cxploralam  fuisse  Judxi  docent  in  Borcki  lianolh, 
cap.  5,  hSC  legimus  :  Decem  tentationibus  Abrahamus 
pater  noster  est  leniatus,  et  omnes  Mas  tuUinuk,  ut  amoi 
ejusdem  patris  nosiri  innolesarel.  Singulas  online  ad 
dir.liHii  locum  commenlans  R.  Moses  Maimonidcs  rc- 
censet. 

(6)  Conf.  Ilicronymiim  in  pr.Tf.  1  in  Job. 
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naraur,  qui  non  Mosen,  sed  Jobura  ipsum  libri  sui  ( 
auctorom  esse  forint t  (1);  rabbini  eniin  utad  majorent 
excellent!»  graduni  banc  nobis  perscriptam  paticnti:c 
scbolatn  evehant ,  eidem  Mosis  auctoritatem  praele- 
xunt  :  ita  onim  rabbi  Meir  putat,  si  Moses  in  ejusdem 
auctorem  extoUcrctur:  Ad  majorent  excellenliœ  gradu.ni 


regienem  Octavius  Augustus  iutperator  Herodi  magno 
contribuit  eà  lege  ac  condition»-,  m  suà  diligentià  lalro- 
nes  coéreeret,  laîrociniaque  extingueret  (1).  Rectiùs 
quoque  censenle  Bolduccio,  hajc  Saba  seu  Sabaraa 
inagis  nota  erat  rustico  buic  nuntio,  qui  Jobo  suarum 
rcrum  infortunia  narrabat,  quàmremotiorquxcum»|uc 


terra  Uz  secernit  ;  quippe  qui  dicit ,  uti  et  parlint  iu 
§  15  supra  cognoviinus  :  <  Atque  ibidem  iuciderunt 
t  Sabxi  quàm  celeberrimè,  cùm  essent  procul  ab 
i  ipsis;  attende,  quxso  ,  dicunt  rabbini  nostri  B.  M. 
«  in  commentario  quodam  myslico,  quàm  subilaneo 


elevabilur,  hic  liber  si  dicatur,quodontniahœcverbaMosis  j  alia;  rabbi  Moir  equidem  longissimè  Sabxos  ab  hâc 
tint ,  Magistri  nostri  tradita  per  manus  Spiritûs  suncli. 
Quemadmodùm  etiam  stylus  Mosis  et  Jobi  in  pluribus 
à  se  invicem  differunt,  cùm  ille  sit  purissimus  et  pla- 
nissimus,  hic  autem,  judice  Holtingero  ,  heroicus  et 
gravis ,  sententiis  difjicillimis  variegalus ,  epiphonematis 
patheticus,  argumentis  densus,  atlusionibus  festivus,  ma- 
teriœ  ubertate  uflluens ,  et  nonnunquàm  variis  rhetorum 
schematibu»  luxurians  (2),  qualem  styli  genium  Arabum 
scripta  continere ,  nôrunt ,  qui  vcl  ./Esopum  Arabicè 
redditum  didicerunt.  Porrô  Chaldœos  ac  Arabes,  suam 
pradandi  consuetudinem  exercentes  in  terramUtz, 
irruptionem  fecisse ,  et  omnes  Jobi  pecudes ,  occisis 
earum  custodibus,  in  prsedam  vertisse,  traditur.  De 
Chaldxis  nulla  hic  nobis  controversia  movebitur ,  si- 
quidem  textus  conceptis  verbis  indicat  ;  Chaldxi  ordi- 
nabant  très  turmas.  Qui  verô  in  sacris  appellentur 
Chaldœi,  quxque  illorum  regio  sit ,  de  eo  nibil  atti- 
net  dicere,  siquidem  hoc  omnes  nôrunt,  qui  fréquen- 
tera sacris  lilteris  legendis  operam  impendunt.  Verùm 
de  Arabibus  non  una  omnium  circumferlur  sententia  , 
et  quidem  de  verbis ,  ad  quœ  ita  commentatur  Aben 
Esra ,  hoc  est,  exercitus  Sabœorum.  Rabbi  Meir  ad 
eam  interpretationem  quàm  proximèaccedit  inquiens  : 
El  irruit  Seba,  id  est,  castrametatur  Seba  (in  conspectu 
scilicet  omnium)  secundùm  illud  :  occubuit  in  conspectu 
omnium  fratrum  suorum (3).  Qux-riturquales  Sabaei  hic 
animo  concipiendi  sint ,  cum  per  plures  eosdem  pro- 
vincias  historici  distribuant  ?  Et  respondemus  aiios  bue 
melius  accommodari  non  posse,  quàm  Sabxos  Arabix, 
et  quidem  désertai  prxdones ,  calculo  Bolduccii,  non 
longiùs  viginii  luceis  à  terra  Uz  dissitse,  ex  eâpotissi- 
mùm  ralione,  quôd  cum  Chaldxis ,  similes  cum  simi- 
libus,  facillimè  congregentur,  qui  terramUtz  mediam 
propè  tenuerunt.  et  ab  utrovis  latere  infestare  potue- 
runt;  ita  enim  Slrabo  (4)  de  illis  memorià  tradidit  : 
Sabxos  ,  qui  erant  in  Arabià  Felici ,  quidni  potiùs  in 
déserta  ?  solitos  fuisse  excurrere  in  Syriam  et  Arabiam 
Petrxam  ;  et  Plinius  (S)  cum  eodem  consentit.  Fuerunt 
autem  lu  populi  rapinis  maxime  assueti  ;  quare  eam 


(1)  Faciunt  Gregorius  in  prxfat.  cap.  1.  Suidas  in 
in  vocab.  lliob.  Dominicus  Brixiensis  prxf.  ad  Grego- 
rii  moralia.  Joannes  Arborons  in  Tbeosoph.  lil».  9, 
cap.  42.  Pined.  in  prxf.  c.  5.  SchullelusConc.  Typ.  1 
in  lliob.  Chemnitiusin  Dissertât,  citatà,  cap. 8.  Qjiam- 
vis  aliàs  rectè  judicante  D.  Gregorio  valdè  superva- 
caneè  qnxratur,  quishxcscripserit;  cùm  tamen  auctor 
libri  Spiritûs  S.  credatur;  addit  igitur  :  Ipse  liœc  scri- 
ptit,  qui  fiœc  teribenda  dictitavit. 

(2)  ïnThcsaur.  PI  .loi.  et  ia  Glav.  Script,  m?.  Kflj9, 
ubi  hoc  de  stylo  Jobi  judicium  fert,  tan  quàm  opuums 
in  hâc  scenà  artifex,  quod  purus  putus  Arabismus 
lit. 

(3)  Gen.  c.  15,  yen.  18. 
4  Lib.  16. 

5)  Lib.  6.  cap.  28. 


Deus  benedielus  impetu  acceleravit  plagas  Jobi,  us- 
que  ad  pagum  Gyrinum ,  tribus  vicibus ,  et  quàm 
primùnt  peccàrunt,  inciderunt  Sabaei  atque  ipsos 
omnes  in  prxdam  converlerunt,  et  annotavimus  boc 
ad  verba,  vir  fuit  in  terra  Uz,  et  verbum  j*E.7\"\  (  ir- 
ruerunt)  boc  addocet ,  et  adntiratione  dignum  ,  cùm 
terra  eorum  tam  longé  esset  remota,  et  armenta  in 
vicinia  urbis  pascerent,  quomodô  hoc  consilium  cor 
ipsorum  impleverit  eadem  invadendi ,  et  quod  nul- 
«  lus  prxterea  adfuerit  auxiliator ,  >  etc.  Verùm  de- 
licatx  hujus  rabbini  aures  nobis  ignoscant,  si  dica- 
mus,  subventaneas  ipsum  parère  fabulas,  et  errorero 
exerroregignere.  Propter  vicinitatem  igitur  haec  regio 
hisce  prxdonibus ,  uti  et  Chaldasis ,  cum  quibus  mu- 
tuam  ut  diximus,  furandi  ac  rapiendi  operam  conjun- 
gere  potuerunt,  commodissimè.quam  alia  quxeumque, 
patuit.  De  Chaldxis  commémorât  Xenophon,  fide  di- 
gnissimus  historicus .  non  aliunde  eos  vivere ,  quam 
prxdis  et  incursionibus  in  regiones  ftnitimas  (2).  Om- 
nium verô  sceleratissimos  fuisse  arbitror  Sabxos  per- 
petuis  prxliis  Yicinam  quameumque  gentem  incessan- 
tes; est  autem  notante  Pagnino  (3),  Libith  Furia,  sive 
dxmonium  sylvestre  ;  idem  itaque  est  ac  si  indicare 
vellet,  Dxmoniacum  Sabœorum  exercitum  irruisse  in 
;  terras  Jobi,  tulisse  boves  et  asinas,  et  occidisse  famu- 
los  ;  quare  Origenes  et  Ghrysostomus  hanc  credendi 
necessitatem  nobis  voluerunt  imponere  hos  latroinis 
ipsos  fuisse  dxmones  in  forma  hominum  apparentes; 
sed  cùm  in  textu  originali  cum  Chaldxis,  veris  homi- 
nibus  conjungantur,  hâc  in  parte  illos  sanctissimos  vi- 
ros  et  interprètes  et  judices  sequi  pietas  prohibet.  Hxc 
omnia  si  animis  atlentis  expendamus  rectius,  animum 
benevoli  leetoris  satis  superque  constituent  ac  para- 
bunt  ad  asseuliendum  noslrx  supra  propositx  senten- 
tiae.  Accedit  et  hoc,  amicos  Jobi ,  quàcumque  etiam 
conjunctionis  specie  ei  admixli  fnerint  (4),  quampri- 
mùm  omnem  ejus  salutem  in  discrimen  esse  adductam 

(1)  Joseph.  Antiq.  lib.  15,  c.  4,  et  1.  I  de  bello  Ju- 
daic.  cap.  15.  Arabs  nomen  et  omen  haherfc  \i  letur; 
descendit  enim  vocabulum  Arabs  ab  BLbr.  "XÏÏt  »y>m- 
mutare  merces ,  cui  studio  maxime  dedili  sunt;  Grxcè 
et  Àfadsiv  idem  est,  ac  horrendum  stridorem  edere, 
more  scilicet  ferocissimorum  leonum,  ut  Arabes  in 
prxlio. 

(2)  Lib.  3  Cyropxdix. 

(3)  In  Lexico  seu  Epitome  Thesauri  Lingux  sauctx, 
p.  166. 

(4)Conatur  probare  Bolduccius  ipsum  proximocon- 
sanguinitalis  gradu  atligisse  in  Connu,  ad  c.  2,  v.  Il, 
§  10,  pag.  134,  imô  fuisse  reges,  Elipbas  Themano- 
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cognoscerent,  et  Satanam  iramensis  rerum  jacturis 
omnem  ejus  facultatem  exstinguere ,  audirent ,  alatis 
quasi  pedibus  advolâsse,  ut  présentes  magnam,  novam 
et  inauditam  hanc  calamitatem  inspicerent ,  et  curis 
afflictissimum  animum  solalio  iterùm  érigèrent.  Sic 
Eliphas  Themanites  ex  urbe  Theman,  advenit,  Bildad 
Suakles  ex  urbe  Suah  accessit,  et  Zopbar  Naemani- 
tes  ex  N'a  smà  supervenit  :  Fuerunt  Viri  magni  è  ge.nti- 
libus,  Jobo  œqualeSjdignilate  el  cxcellentiâ.  RabbîAbcn 
Esra  ut  de  suo  quoque  aliquid  ad  boc  addat,  dicit  : 
i  Eliphas  Themanites  è  familià  Theman  filii  Eliphas, 

<  filii  Esavi  eit,  et  quod  verosimile,  quod  ejus  a?tas 
i  non  adeô  remota  sit  à  temporibus  Mosis,  quod  The- 
«  mani  non  approprietur,  nisi  post  aliquot  generatio- 
«  nés,  et  Suahitcs  è  filiis  est  Kethurae  una  cum  Jes- 
t  back  et  Suah  (1) ,  sed  quod  cognomen  altinet  Neà- 
t  mathites,  nescimus,  num  à  parle  urbis,  aut  à  parte 

<  familiœ,  eidem  altribuatur.  »  Verùm  an  sodales  ejus 
fuerint  aut  aliquà  ipsum  cognatione  attigerint,  nolumus 
in  prœsens  inquirere  ,  nec  in  quo  professionis  génère 
vixerint,  indagare,  ut  nobismelipsis  omnem  prolixita- 
tis  sectandec  occasionem  amputemus,  istasc  solum- 
nodô  cognomina  cxaminabimus,etquid  nostrae  exinde 
hypolhesi  roboris  accédât ,  cognoscendo  experiemur. 
Primus  vocatur  Themanites,  putaturque  nomen  illud 
gerere,  non  abaliquà  solùm  Idumœoe  provincià, verùm 
otiam  ejusdem  nominis  civilale,  academià,  seu  scholà 
illuslri  celeberrimâ  (2),  consentientibus  Theodoreto  et 
Hieronymo,  quorum  postremus  suo  adhuc  revo  villam 
nomine  Theman,  ab  urbe  Pelrâ  quinque  milliaribus 
dislantem,  in  Idumseà  superfuisse  confirmât.  Sue,  à 
quà  Suahiles  vocatur  regio  ac  urbs  est ,  ad  aquilonem 
sita  sub  monte  Hermon,  ab  Abrahaini ,  uti  putatur, 
filio  è  Keturâ  proercato  sic  nominata  ,  et  non  longé  à  ; 
Gamalà  sejuncla ,  quas  huic  hospita  tecta  prasbuit.  '. 
Tertius  in  ordine  conjunclissimorum  Jobi  numeratur 
SopharNaemalhites  a b  urbe  Naemà  descriptus,  (rater  | 
Eliphas  ,  Jobique  agnalus,  est  habilus.  Frelelius  à  Pi-  ; 
nedà  cilatus,  ad  septenlrjonem  terra;  Uzeam  collocat,  ! 
sed  qiucnam  h&c  (irbs  fuerit,  (|iialercgnum,nonsimul  ] 
indicat.   Bolduccius  hune  SopJiarCP)   Anunonilaruin  , 
principem  fuisse  docet,  idque  è  convenientiâ  CoJligit,  ' 
qu;e  inter  istœc  duo  nomina  intercédât ,  si  priori  hee- 
manticum  Nun  pramonatur,  cui  compositioni ,  ipsimet 
alias  dubia;  fundamenti  loco  subslcrnit  versionem  Sep- 
tuaginta-Viralem ,  in  quà  pro  voce  Naamathidcs,  Mi- 
noras, legimus  fttinseorara  rex  ;  Minaeos  aulem  esse 
Ammonitas,  exinde  déclarât,  signifleat,  patefacit,  quod 
ubi  in  Lalino  textu  vox  Ammonita  occurrat,  Septua- 

mm,  Baldad  Sancvorum,  et  Sonbar  Min.-norum.  nac. 
US.  '   8 

(l)Gen.  25,  1  et  seq. 

(2)  Probant  èJerem.  49,  7,  ad  «pu;  verba  notât  : 
Ipsecsi  i'/iliia  Eliphas,  filii  Esavi.  Sed  propheta  nui  de 
personâ,  verftm  Toco  afiquo  disterit,  et  Uni  cmannus, 
in  Comment.  Lia  iMwtrat  :  Theman  precipua  Edomi- 
torum  provincià  erat,  ik  ik  u  à  filio  Ebpba»,  et  ne- 
pote  Esavi,  Icin  m  dicto  ,  ut  patçt  ex  Cen.  36.  1 1  el 
34;  quidam  exislimaut  lllumcujns  m  mtio  fii  loi 
12,  22,  fuisse  filium  Esavi,  ut  Genebrardus ,  Isidonis 
et  alii. 


ginta  semper  edoceat  esseMinseum  locus,  quemaddu- 
cit,  2  Parai.  26,  8,  exstat,  adjuvit  eum  (Oziam)  Deus 
contra  Philistinos  Arabes ,  et  qui  habitant  in  Gurbaal 
(hoc  est  Gerara)  et  contra  Ammonitas  (1),  appende- 
bantque  Ammonita?  Munera  Ozise,  quamvis  hic  Bol- 
duccius VulgalaB  aliquid  tribuere  videalur;  ipsius  tamen 
collectionem  hoc  in  loco  non  adeô  absurdarn  esse  puta- 
mus,  répugnante  licet  doctissimo  Bocharto  (2)  Buntin- 
gius  in  Itinerario  sacrac  Scripturse  (3)  urbem  Theman 
ad  meridiem  rejicit,  et  abllierosolymis  lOmill. distare 
confirmât  et  ab  AstharothGarnajim,quam  Jobo  sedem 
adjungit,  25  abesse  putat.  Sed  urbem  Suah  ab  eâdem 
mari  Galibeo  sejungit,  ac  pluribus  ibidem  describit  ; 
urbem  vero  Naema  in   portione  tribus  Judas  sitam 
fuisse  è  cap.  15  Josuse  asserit,  quantùmvis  definitam 
ejus  à  terra  Uz  distanliam  assignare  nequeat.  Sic  ita 
ordinatis  horum  virorum  habitationibus  ,  facilis  inter 
eruditos  consensus  erit  ad  hanc  rem,  terram  supra 
prolixe  delineatam  ipsam  esse  terram  Uz,  quôd  rumor 
de   Jobi    adversitatibus   statim    ad    amicissimorum 
suorum  aures  pervenerit,  quibus  permoti  sese  dictum 
factura  in  viara  dederunt  (4)  ad  sublevandas  ipsius  so- 
lamine  miserias,  in  istàc  fœcundâ  tristitiœ  domo  com- 
moraturi  aliquamdiu,  quâ  de  re  summo  eos  opère  bra- 
dât rab.  Mcir  :  <  Ili  viri  magnâtes  fuerunt  è  gentilibus, 
etJobodignitate  aoqualcs  fuerunt,  sicuti  hoc  sapien- 
lesnostri  B.  M.  colligunt,  etslaluunt  de  tribus  Jobi 
amicis  ex  hoc  principio,quôd  amicitia  et  familiarilas 
non  nisi  inter  squales  (5),  et  sunl  quaniplurimi  qui 
è  filiis  Abrahami  (super  quem  sitpax)  fuisse  putant, 
el  ab  ipso  acceperunt,  sicuti  accepit  Ancr,  Escol 
et  Mamre  (6),  el  porrô  dicunt.quôd  trecenta  n.illia- 
ria  interjecta  fucrinl  inler  eorum  unumquemlibet(7); 
quaeritur  igiturnon  injuria, undesciverint,  quid Jobo 


(1  )  Multi  confimdunt  quoque  Ammonitas  et  Minreos  ; 

j  illos  esse  Ammonitas,  vel  tamen  gontem  iisuYm  admo- 

dùm  vicinam,  1  Chron.  4,  4,  et  2  Chrori.  26,  7,  et 

sic  nomen  propriura  gentis  esse  reputamus  ,  sed  illos 

1  nomen  appellativum  déclarer*  arbitramur  ;   per  Mi- 

!  najas  enim  Jiuhei  hodiè  intelligunt  onmes  h.irelicos, 

in  specie  Chrislianos,  et  Tracas,   item  Epicuraeos, 

Atheos,  vel  qui  abnegant  legem,  Garr.eos,  qui  legem 

oralem  el  traditionis  rejiciunt,  ettextuisacrouniccad- 

ha.rejit;  item  quj  negant  resurreclionem  mortuorum, 

ut  SaddlK.ri. 

(2)  Lib.  2,  cap.  22,  pag.  138,  quo  in  loooGraecam 
versionem  rlebfSBft  pi\efcrrc  non  verelur,  sed  malè, 
quod  cum  venià  ipsius  dixerim. 


(5)  Pag.  206. 


Amicitia  enim  est  amicorum  conjunctio,  quos 
non  dirimil  locus,  pnesertim  qu.x  non  utililatis  causa 
appetitur  ;  hanc  autem  secundaj  res  parant,  adversae 
probant. 

(5)  yEqualitas,  dicente  Tullio,  pacis  et  tranqnillita- 
tifl  est  allrix,  InaequaliUÈ  verù  seditionis  seniinarium, 
a-qualilas  elad  lïugalilalcm  el  ad  conrordiam  maxime' 
conducit,  ci  orcasioncm  nrarmuii>  cicludii,  ubia-qua 
lilas,  iln 

Y  elle  et  nolle  ambobut  idem ,  sonatat/nr  lalo 
Mens  œvo,  ac  parvis  divet  concordiu  rebus. 
(G)  Gen.  1 1, 13,  ul>i  «m  Ahrahamo  in  fddore  fuisse 
comraemoratur;  polit  «im  verain  amioitiaB  eolendx 

consiieludinein  t*TDM  niorlng  esse. 

(7)  Velus  de  pagi»  CMno  error  rer.urrit  ,  quo  mens 
semel  irabuta,  serau«r  errât. 
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«  acciderlt?  surit  qui  dicunt  fuisse  arbores,  qux  arc- 
«  factacsinl;  alii  cxistimanl  fuisse  illis  arbores,  quac 


f  collapsse  fuerint  in  terram.  Dicit  rabbi,  boc  est 
«  quod  boinines  dicunt ,  aut  amlcilia  aut  mors  (siculi 
€  et  Jobi  amici  collegeruntex  modo  indicatis  auspiciis, 

<  quod  ipsorum  conjunctissimus  aut  viveret ,  ac  ita 
c  perstaret  in  suâ  amiciliâ,  aut  morluus  esset),  cap. 
«  Baba  Batra  Tbanijolh  (1).  Et  ego  dico  esse  de  con- 
«  suetudine  civitatis  probe  moratœ,  ut,  cùm  aliquisin 
«  multâ  bonorum  possessione  constitutus  sit,  et  rébus 

<  secundis  ac  ad  voluntatem  ferentibus  in  domo  suâ 
i  lïuatur,  nemo  amantium  réfugiât  invitare  amicos 
i  suos,  et  dilectos  suos,  ut  unà  secum  gaudeant  alque 
i  exultent,  ni  enim  non  proprio  ad  ipsum  motu  ve- 
«  nient,  qui,  secundùm  sententiam  doctorum  nostro- 
i  rum  B.  M.  è  prastantiss.  filiis  Sionis  sunt.  Sed  lem- 
i  pore  afflictionis  ac  planctùs  aliter  sese  res  babet 
t  cum  ipsis,  quia  praslat  proprio  ausu  abire  in  domum 
t  luctûs,  quàm  in  domum  convivii  (2).  »  Sique  Jobi, 
divini,  ut  eum  vocat  Emmanuel  Tbesaurus,  pugilis  for- 
tunam  adbuc  florentem ,  ad  hujus  terra  situm  accom- 
modemus,  ipsius  veritatis  nécessitas  hanc  à  nobis 
confessionem  exprimet ,  pro  eàdem  superiorem  com- 
moditatibus  vix  reperiri.  Numerosissimam  gregum  ac 
jumentorum  multitudinem  alebat ,  et  camelis  equis- 
que  prapotens  insignem  opulentise  apparatum  osten- 
tabat;  ipse  verô  huic  pecorum  numéro  sustentando 
meliorem,  et  pascuarum  amplitudineoptatiorem  terra 
Iractum  efficere  haud  potuisset,  quàm  Idumœam,  in 
quâ  rerum  omnium  ubertas  et  commodilas  nullum  ipsi 
commodum  claudebat,  jucundissimus  longé  latèque 
prospectus  patebat,  et  montibus  tanquàm  pramullari- 
bus,  ac  praripiis  perpetuis  ab  unâ  parte  communieba- 
tur  Hermonis,  scilicet  ac  Libani  intonsi,  utiBuchnanus 
eum  cognominat,  ab  altéra  eam  ambibat  Jordanes 
profundissimis  ac  latissimis  undis  ;  quare  Homerus 
cecinit  (3)  : 

Galilœorum  spatioso  limite  fines, 
Lœliflum  Jordan  scindit  Trachonilidis  arvis  ; 
qnominùs  periculis  adeô  apertius  ejus  sub  dio  pascen- 
tes  grèges  expositi  essent,  nisi  ad  explorandam  ipsius 
palientiam  divina  majestas  rapaces  Arabum  lurmas 
per  obscuros  secessus  immisisset.  Ubi  hœc  terra  in 
planitiem  erat  extensa,  fertilissimi  campi  et  resecta 
quasi  à  montibus  Tbessalicâ  Tempe  jucundo  peteban- 
tur  adspectu,  atque  ex  illis  hinc  inde  circumjacentia 
frugifera  montium  juga,  aedorsa  florida,  colles,  tumuli 
ac  grumi  virentes  ,  et  disseminatae  quasi  valles  ,  con- 
vallesque  umbrosae,  et  lœtissimîs  graminibus  ac  casta- 
netis,  nucetis,  coroetis,  betuletis,  pinetis,  salictis,  eri- 

(1)  Ecquis  non  Jovem  lapidem  jurarct,  b;iec  rabbi- 
norum  acumina  veriora  esse,  quam  quse  apud  Sagram 
acciderunt  ;  verùin  hic  oculis  magis  habenda  lides, 
quàm  auribus. 

(2)  Cohel.  cap.  7,  vers.  2.  Sed  illud  Ovidii  verum 
est: 

Cumjuvat  et  vultu  ridet  fortuna  sereno, 
bidebilitatas  cuncta  sequuntur  opes. 

Al  simul  intonuit,  fugiunt,  neque  noscitur  ulli, 
Agmhiibus  comitum  qui  modo  cinclus  erat. 

(3)  Lib.  3  Cosmograph.,  et  Plin.  lib.  5,  cap.  5. 
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1  cetis,  cardtitlis,  calametis,  platanonibu»,  aspretis, 
aliisque  fruticum  generibus,  ?d  pascenda  pecora  com- 
modissimis  consita; ,  palmis  verô  superbibant  omnia , 
unde  et  palmifera  Idumseaà  poetis  salutalur,  quare  <l 
crebra  Scriptura  lectio  nos  eam  in  memoriam  vertit, 
omnes  qui  in  terra  Chanaan  pecoribus  alcndis.operam 
dedcrinl,  in  aliorum  pastorum  societatem  secedentes, 
grèges  suos  in  bis  compascuis  locis  ,  et  alimoniae  in- 
super et  bortensi  et  frumentaceae  commodissimis  ha- 
buisse  ;  mirum  igitur  non  est  Jobum  ,  Deo  pra.'sertim 
benediccnte,inlra  cxiguum  temporis  spaliumrem  adeô 
magnam  fecisse,  et  œconomico  apparatu  et  variis  legi- 
timisque  acquisilionibus  ad  maximam  opulenliœ  glo- 
riam  emersisse.  Cùm  verô  triplex  terra  Uz  seu  Idu- 
maeae  plaga  sit,  prima  circa  Damascum,  altéra  ab 
Arabià  déserta  prope  Chaldaïam  praclusa,  et  terlia 
petrœae  vicina,  aliam  Jobo  baud  assignatam  volumus 
quam  secundam  à  Chaldœis  et  Arabibus  ulrinque  cin- 
ctam,  cujus  asserti  probatio  non  mullùm  nobis  faces- 
set  negotii  ;  quando  enim  dicitur,  Arabes  et  Chaldœi, 
naturali  in  omnes  vicinos  odii  pertinacia  ferventes, 
perfidiosi,  subdoli,  et  libidinem  soam  semper  occul- 
tantes ,  fraudibus  involuti,  flagitiis  quibuscumque 
commaculati,  specie  bonarum  artium  falsi  et  amicitià 
fallaces,  nec  non  babitu  ac  ore  ad  exprimendas  bono- 
rum virorum  imagines  exerciti,  banc  terram  minaciter 
invasisse,  ejusque  per  prata  pascentes  oves  bovesque 
diripuisse,  sequitur  quôd  inler  illos  média  interjecta 
fuerit,  id  quod  de  nullâ  alià  majoris  veritatis  specie, 
dici  potest,  quàm  de  terra  Uz,  et  in  specie,  parle 
secundà,  cujus  metropolis  Botsra  celebratur. 

§  X.  H;e  ipsa3  sunt  raliones  nostrse  qualescumque  et 
pro  nostri  ingenii  modulo  ac  pede  collectai,  quœ  cùm 
tamen  vera3  sint,  in  eam  nos  spem  erigunt,  firmo  om- 
ninôac  tuto  stare  talo  opinionem  nostram,  à  quâ  do- 
ctissimorum  virorum,  quos  devotè  colimus  et  venera- 
mur,  sententiam  non  adeô  dissonœ  esse  possint.  Equi- 
dem  nunc  ordinis  ratio  et  causse  afiinilas  in  eam  operis 
necessitatem  nos  adducere  videtur,  ut  certum  quoque 
locum  in  hâc  terra  definiamus,  qui  Jobo  et  natalis  et 
fatalis  fuerit,  et  vario  vitae  génère  ,  Deo  sic  clententer 
providente  ,  eumdem  exercuerit,  sed  cùm  vereamur, 
ne  limites  brevitatis  transiliamus,  etnovumhoc  nego- 
tium  plurimis  diflicultalibus  circumseplum  esse  in- 
telligamus,  à  quibus  scilicet  removendis  nos  oegrè 
allollere  possimus,  prœsens  hoc  tempus  iis  expedien- 
dis  imperlire  nolumus,  quin  polius,  tanquàm  intégra 
dissertationis  materiam  nobis  reservamus  propriam  , 
et  melioris  virtulis  incilamentis  conscribendam.  Inté- 
rim bis  paucis  et  exiguis  admodùm  laboribus  ingenii 

i  vires  attentasse  sufliciet,  quando  doctissimorum  viro- 
rum œstimalio  nos  hoc  opère  subegit,  ut  eorum  dis- 
sensum  ad  aliquem  harmoniœ  consensumrevocaremus, 
et  vagos  ac  incertos  aliorum  strepitus  damnaremus , 
sanse  rationis  dictamine  nobis  pralucente.  Te,  béné- 
vole lector ,  rogatum  volumus ,  ut  si  quam  ex  lus 
lucubrationibus  subeisivis  benevolentiœ  tua;  partem 
occupaverimus  ,  nos  constanter  âmes ,  luoque  favore 

|  protegas  ;  sin  cupiditatem  luam  neque  verborum  sua- 
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Titate,  neque  rerum  momentis  explere  potuerimus, 
nolumus  tamen  ut  nobis  aliquis  Jot  fias  (i) ,  sed  nos 
pro  opibus  nostris  moenia  exstruxisse  cogites,  quam- 
primùm  et  nobis  quoque  melior  terrae  Utz,  plenior 
consilii  ac  opis  alienae,  nec  non  vacua  magis  otii,  con- 
cedelur  habitanda,  studiis  melioribus  et  majori  cura 
elaborato  specimine,  prolectionis  tu*  beneficium  per- 
sequemur.   Intérim,  uti  Arabes  loquuntur  :  Qnovis 
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calceo  calceatur  nudipet  (1).  Ad  porluin  autem  appel- 
lentes,  omnia  noslra  mérita  ad  supremi  Numinis  glo- 
riam  cetebrandam  veniunt,  quippe  qui  scgnc  boc 
nostrum  ingenium  excilavit,  ne  soccordia  elanguea- 
mus ,  et  bénigne  nobis  vires  suppeditavit ,  ut  cœpta 
haec  nostra  ad  optât  uni  exilum  perducerentur.  Omnis 
haec  vita  nostra  summi  bujus  beneficiï  memoriam  non 
exuet ,  sed  in  ipsius  decanlandis  laudibus  absumclur 
denique,  et  sic  ejus  erit. 


(1)  Origenes  et  Pineda  nomen  Job  dérivant  à  radice 
inimicum  esse,  quasi  Jobus  perpétuas  cum  Satanà  ini- 
micitias  exercusrit. 


(l)Ex  mente  Th.  Erpenii  :  mira?  elegantiae  pro- 
verbium  est,  defectu  raeliorum,  vilioribus  queinque 
contemptum  esse. 


MATTH^I  MULLERI 

DE  ANGELORTJM  CONCILIO  AD  JOB  I,  VI, 


**nÊê®mr*? 


CAPUT  PRIMUM,  praemittens 


1*  Prœcipuœ  versiones;  2°  cohœrenliam  loci  cum 
prœcedd.  ;  3*  logicam  ejus  analysin. 

§  1.  Vulgalus: 

Quodam  autem  die  cùmvenissent  fdiiDei,  ut  assistè- 
rent coram  Domino,  affuit  inler  eos  etiam  Satan. 
Alius  : 

Et  fuit  dies  et  venerunt  lilii  Dei ,  ad  slandum  j'uxla 
Jehovam  ;  et  venit  etiam  Satanas  in  medio  eorum. 

§2.Cohaerentialoci,  cujus  caetero  quicognitio  mul- 
tùm  lucis  afferre  Scripturarum  interpreti  solet,  facilis 
inventu  hic  est.  Ejus  e*iim  vinculum  in  prima  statim 
Toce  désignât  inseparabilis  particula  quam  nonnulli 
per  et ,  uti  Septuaginta  ;  alii  verô ,  ut  Vulg.  ,  per 
autem  vcrterunt  :  utràque  enim  significatione,  scilicct 
copulativa  et  adversativa  particulam  banc  gaudere 
pervium  est.  Cacterùm  nec  latet  quomodô  ista  quando- 
que  per  praeterea,  sic,  etc.,reddenda,  transitioni  ser- 
viat  et  consecutioncm  insinuet,  nonnunquàm  verô 
pleonasticé  redundet,  dùm  ex  usu  linguae  inlegros 
libros,  capila  et  versus  inchoat.  Hoc  autem  loco  mini- 
me redundans ,  non  tanlùm  propriè  lorum  hune  cum 
praecedd.  copulare,  sed  et  transitioni  servire  et con- 
I  sequens  aliquod  singularium  Jobi  virlutum  in  procè- 
dent, vers.  1  et  3  descriplarum,  quod  fuit  invidia 
diaboli,  tentatio  et  persecutio,  designare  vidclur. 
Tanlum  enim  tamque  sanctmn  plané  virum  invidus 
Satan  ulteriùs  in  frliei  vivere  statu  quem  (pracceden- 
tes  venus  à  1  ad  5  depingunt  )  sine  criminalione  et 
ttntalionc  videre  non  potuit.  Igitur  die  quodam  ,  cum 


filii  Dei,  seu  angeli,  coovenirent,  ad  standum  co- 
ram Deo ,  impudenter  etiam  diabolus  supervenit,  ca- 
lumniaturus  Jobum.  Unde  et  Deus ,  ut  omnibus  in- 
notesceret,  quem  verborum  sonitum  is  percussus 
redderet,  vacuusne  esset,  an  solidà  pietate  polleret, 
permisit  illum  non  externis  tantum  opibus  Iocupleta- 
tum,  sed  virtutum  quoque  cumulo  conspicium  et  à  Sa- 
tanà hypocrisios  insimulalum  probari ,  mundoque  sic 
patienliae,  fortitudinis  et  sanctitatis  exemplar,  ipsisque 
angelisspeclaculum  fieri,  ut  tandem  vinceret  simulque 
spécimen  constantiœ  ederet  :  quomodô  et  Abrabamo 
singulariter  tentato  angélus  Jehovah  dicit  :  Jam  co- 
gnovi  quod  timeas  Dominum,  Gènes.  22, 12.  Laudamus 
hic  Pinedam  jesuitam  Hispalensem  ,  qui  Comm.  in 
Jobum,  lom.  1,  nexum  loci  hujus  eumdem  in  modum 
exponit.  Ut  verô  is  nexus  tanto  magis  appareat,  ab 
ipso  capitis  hujus  principio  arcessere  illum  breviter 
non  pigramur.  Nimirùm  post  descriptionem  tentati  lui- 
jus  Jobi  à  felici  statu,  à  vers.  1  usque  ad  5 ,  legondam 
quo  pertinent,  1"  sedes  ejus  ac  habitatio,  quan  est  (erra 
Utz  ;  2°  morum  reclitudo,  quibus  dicilur  1.  vir  integer  , 
2.  reclus,  3.  limens  Dcum,  4.  recedeus  à  malo,  vers,  1  ; 
3°  liberorum  multiludo,  vers.  2;  V  opum  et  familin'  ma- 
gnitudo,  vers.  3  ;  fi"  gloriœ  et  existimationis  ampliludo, 
ibidem;  0"  conviviorum,  quibus  fralerna  liberorum 
concordia  declaratur  ,  liilaritudo  ,  vers.  4  ;  7*  pm\  i<la 
Jobi  pro  pietate  »'t  sainte  liberorum  sollicitudo,  vers. 
:i  ;  post  banc,  inquam,  fclicisMini  ejus  status  descri- 
ptionem, pergit  auctor  lihri  secundo  miserum  ejus  et 
calamitosum  reeensere  statum,  et  1°  quidem  ostendit, 
quomodô  calamitas  illa  sit  procurata  à  vers.  G  ad  12; 
V  quomodô  ipsi  annunliata  à  vtrs.  13  ad  l9  ;  3*  quo- 
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modo  susccptael  tolerata  à  vers.  20  ad  22.  Ad  primum  i 
scilicel  procurationem  seu  originem  tentationum  et  ca- 
lamilalum  Jobi,  spectat  1*  satanaeobtreclatio,  2' Dei 
pcrmissio.  Hnjus  autem  originis  et  principalis  calami- 
taluni  aucloris  descriptio  incipit  in  vers.  6,  qui  nostcr 
est  locus,  in  quo  uti  impudens  diaboli  ad  Dcum  in  con- 
cilia angelorum  accessits  designatur  :  ita  in  sub  sequen- 
tibus  vers.  7,  8,  9,  tum  Deus  cum  diabolo  superveniente 
loquens  et  de  Jobo  cum  insigni  cjus  laude  interrogans, 
tum  Diabolits  ad  quœstionem  Dei  respondens  et  Inudibus 
Jobi  impndenter  et  calumniosè  contra  Dei  testimonium 
detraliens,  etc.,  introducilur.  Ex  his  ergo  breviter  ad- 
ductis  cum  connexio  loci  satis  elucescat ,  slatim  ad 
analysin  logicam  progredimur. 

§  3.  Logicè  verô  locum  resoluturi  paucis  nos  expc- 
diemus,  cùm  dissidium  hic  ad  logicam  orationis  in 
subjectum  et  pradicatum  resolulionem  spectans  non 
deprehendamus.  Duabus  verô  hic  locus  constat  enun- 
tiationibus  seu  orationibus  logicis,  quarum  prior  hscc 
est  :  Filii  Dei  venerunt  die  quàdam  ad  slandum  juxla 
Dominum  ;  posterior  :  Salanas  veniebat  in  medio  illorum. 
Prioris  orationis  subjectum  sunt  DTONn  W  filii  Dei, 
de  quibus  disquirendum,  quinam  sint?  Prœdicatuni, 
venerunt  die  quàdam  ad  standum  juxla  Dominum,  re- 
solvilur  1°  in  aclum  conveniendi,  qui  notatur  voce  : 
MOÏÏ  et  venerunt;  2°  finem  conventûs  ,  qui  designatur 
verbis  2TT\rb  -?y  iT.T  ad  standum  juxta  Dominum; 
3*  adjunctum  temporis ,  quod  insinuât  vox  DTV1  quo- 
dam  die;  4*  loci  vel  quasi,  quo  referimus  verba  73 
FPîTI  juxta  Dominum.  Posterioris  snbjectum  est  yC'V  dia- 
bolus;  prœdicatum,  veniebat  in  medio  illorum,  quod 
involvit  1°  actum  inlerveniendi,  quem  indicant  voces 
DJ  n:x>1  et  veniebat  etiam;  2°  terminum  ad  quem 
D3TQ  in  medio  ipsorum ,  scilieet  filiorum  Dei  ;  5°  fi- 
nem, qui  ex  sequentibus  patet.  Ex  hâc  brevi  resolu- 
tione  logicâ  non  diffieulter  intelligitur  quodnam  sit  loci 
argumentum,  scilicel  impudens  diaboli  in  concilio  ange- 
lorum ad  Deum  accessus,  vel,  angelorum  concilium,  cui 
Satanas  intervenit  :  pateret  quoque  hinc  exegeseos  seu 
tractations  parlitio,  nisi  tractanda  nonnihil  contra- 
hère  placeret,  uti  ex  seqq.  palebit. 
CAPUT  II,  sistens 
ipsam  exegesin. 

Sensum  ergo  loci  magisque  indagaturi  ad  ipsam  loci 
exegesin  nos  conferimus,  quam  duobus  sistere  mera- 
bris  ea,  quam  analysis  pramaravil  via  vel  online,  pos- 
semus,  ut  scilieet  prior  priorem  de  conventu  filiorum 
Dei  oralionem  :  posterior  verô  posteriorem  de  inlerventu 
diaboli  enuntiationem  explicaret;  placet  autem  nunc 
sequenti  ordine,  ab  analysi  tamen  non  longé  nimis 
abeunte,  exegesin  formare,  ut  scilice!  V  pramiitlamus 
generalim  concilii  uliorum  Dei  veritatem  seu  quivslio- 
nem,  anconcilium hoc  fuerit  imaginuriumsm  parabolieè 
intelligendum,  an  verô  pro  verè  gesto  sit  habendum? 
2*  Speciatim  concilii  hujus  liistoriam,  inque  eà  1"  ex- 
ponemus  circumslantias  cùm  temporis  tum  loci,  2°  con- 
venientes  ipsos,  scilieet  filios  Dei,  3°  finem  concilii, 
4°  intervenientem  Satanam.  Esto  igitur  cap.  hujus  2. 


Vufl 


SDÎembrum  primum  générale. 

Concilii  filiorum  Dei  veritatem  variatque  de  illà 
sententias. 


Grande  enim  bellum  hic  inter  doclores  et  Scriptu- 
rarum  interprètes  deprehendimus,  admodùm  de  veri- 
tate  concilii  hujus  disceptantes  ac  disquirentes,  quale 
fuerit  concilium,  qualis  diaboli  adventus  colloquium- 
que?  an  juxla  liistoriam  et  ad  litteram  sint  intelligenda, 
adeôque  pro  verè  gestis  habenda?  an  verô  allegoricè 
tantùm  seu  parabolieè;  an  poliùs  figuratè  et  per  pro- 
sopopœiam  vel  ethopœiam  vel  mimesin  quaindam  sint 
exponenda?  sive  an  conventûs  fuerit  imaginarius  et  in 
visione  reprœsentatus  ?  Plurimi  sanè  priùs,  scilieet  ve- 
ritatem concilii  negant,  statuentes  posleriùs;  quan- 
quàm  inter  se  ipsos  multùm  dissident.  Variantes  igi- 
tur sententias  breviter  adducere  oportebit,  priusquàm 
addamus  et  nostram  verisimiliorem,  ceu  fas  est,  sta- 
biliamus.  Non  enim  Judiei  tantùm  veteresque  Eccle- 
siae  doctores,  sed  et  recentiores,  in  diversum  hic 
abeunt.  Unde  res,  de  quâ  inpraesentiarum  quaeritur, 
non  oinninô  facilis  videtur  ;  nam  et  Pineda  paulô  ante 
laudatus  1.  c,  fatetur,  in  re  non  omninb  facili  triplicem 
esse  sententiam.  Quanquàm  et  revocari  ad  duas  bas 
générales  possunt,  ut  dicatur  quosdam  concilium  hoc 
pro  verè.  gesto  habere;  plures  verô  negare  id  juxta  liis- 
toriam intelligi  debere.  Cùm  verô  et  posteriores  et  prio- 
resinduas  rursùs,  si  non  plures,  scindanlur  sententias, 
uti  jam  vel  ex  proposilione  quaîstionis  colligere  licuit  : 
quidam  enim  ad  rheloricam,  alii  verô  ad  visionem  re- 
cul runt,  ut  parùm  absit,  quin  ad  poeticam  confugiant; 
hinc  non  immeritô  triplicem  imô  quadruplicem  esse 
essenliam  hic  dandam  censemus. 

§  2.  Ad  rlietoricam  récurrentes  staluunt  allegoricè 
vel  parabolieè  omnia  esse  intelligenda,  quee  hic  tanquàm 
tempor aliter  gesla  narrantur.  Sic  Origenes,  qui  pluri- 
mùni  myslicis  delectatur  sensibus  et  omnia  ferè  su- 
mii  allegoricè,  quae.  litteraliter  sunt  intelligenda,  ceu 
de  ipso  hoc  loco  testatur  Bolducciuscapuccinus  in  va- 
stissimo  ad  Jobum  Comm.,tom.  1.  Simiiiicr  .Maimo- 
nides  Judseorum  doclissimus  in  Moreh  Nevochim,  c.22, 

1  dicens  omnia  esse  parabolica  et  somma  involvere  myste- 
ria.  Ad  quem  Maimonidis  locum  ab  Ephoda;o  laudatur 
R.  Simeon  ben  Lakis,  qui  angelos  de  polenliis  nalura- 
libus  et  Satanam  de  pravâ  suggeslione  vel  concupiscent 
tià  acceperit.  Consentit  R.  Leyi  ben  Gerson  et  alii.  Ab 
bis  verô  dissentiunt  alii  è  Christianis,  qui  quidem  ad 
rheloricam  quoque  recurrunt  ;  non  tamen  allegoricè  vel 
parabolieè,  sed  figuratc  exponani,  ita  ul  qu.edam  hic  pro- 
sopopwia  seu  ficta  personarum  inductio,  vel  mimesis, 
quà  verarum  personarum  dicta  et  geslus  per  imilatio- 
nem  repr;escntantur,  sive  fictio  qua)dam  poeticy  fit 
danda,  non  tamen  falsô  vel  inutiliter,  sed  ut  utilia  cl 
verissima  nobis  sub  fictione  quàdam  poeticà  indicen- 
tur  et  per  conventum  angelorum  in  génère  ipsorum  in 
Deo  laudando  alacritas  et  administrandi  prompiitudo 
adumbrelur,  at  per  Sulanœ  accessum  indigiletur,  hune 

i  etiam  divinis  subesse  oculis  et  imperio,  aut  simili» 
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esse  cum  angelis  naturse  semperque  conari  horainum 
saluti  insidias  struere,  etc.,  quam  nonnullorum  sen- 
tentiam  pluribus  exponit  Pineda  loco  citato,  ubi  et 
auctores  adducit  Gregorium,  Salvianum,  Thomam,  Ca- 
jetanum,  Carlliusianum,  Isidorum  Clarium,  etc.  His 
etiam  suffragantur  ex  recentioribus  non  omninô  nulli, 
et  quidem  ex  reformatis  Coccejus  Comment,  in  Jobum 
hoc  !oco,  dicens  :  Allegoria  hœc  est,  aut  si  mavis  cum 
Chrysosiomo  jtpo*o>wo7téribc  :  sub  humani  judicii  forma  ex- 
plicatur  divina  providentiel,  quod  pluribus  ibi  deducit. 
Similiter  ex  Evangelistis  Christophorus  Scultetus  in 
analysi  typ.  Concionum  super  Job  :  Concilium  hoc, 
înquit,  per  ■npcGu-xoitoiîa.-j,  ut  Clirysostomr  ;  vocal,  tel 
Hbo'noàuv  indicat  hœc  omnia  justa  et  sapienti  Dci  consi- 
Ho  acta.  Ex  Calholicis  quoque  Emmanuel  Sa  parabolicè 
locum  interprelatur,  et  Mariana  prosopopœiam  lue  tan- 
tum  aut  hypotyposin  esse,  per  quam  inlelligitur  veritas, 
contendit,  etc. 

§  3.  Quod  2°  illorum  attinet  sententiam,  qui  con- 
tentum  statuunt  imaginarium,  adeôque  rem  quse  hoc 
loco  narra tur,  non  ita  esse  peractam,  sed  tantùm  vi- 
sam  vel  in  visione  quâdanri  reprasentatani  censent, 
eamque  ex  simili  visione  1  Reg.  22,  29,  seqq.  confir- 
mant, huic  certè  patrocinatur  Ursinus  2,  Anal.  1.  4. 
Eodem  collimat  Grotius,  quod  allegata  ab  ipso  loca 
probant  :  ita  enim  ad  hune  locum  scribit  :  Soient  Dei 
décréta,  angelorum  bonorum  ministeria,  malorum  ma- 
cMnationes  exprimi  ad  formam  judiciorum  aut  consilio- 
rum  régis,  1  Reg.  22, 19;  Zach.  3, 1  seqq.  Ex  Calholicis 
MerccrusComment.  in  Job.  hune  locum  non  ita  crasse, 
inquit,  seu  ad  litteram  facta  fuerunt,  sed  Scriplura  sese 
noslro  captui  accommodarc  voluit.  Taie  colloquium  Do- 
mini  exponitur,  1  Reg.  22,  19.  Non  habet  alioqui  opus 
Dominus  cum  Satanà  colloqui,  ciirn  gnarus  sit,  nec  prin- 
ceps  tenebrarum  in  Dei  ctarissimœ  lucis  conspectum  ve- 
nlrepossit,  etc.  Necangcti  propriè  veniunt  ad  Dominum, 
dtm  assidue  fucicm  ejus  videant,  etc.  Idem  quoque  vi- 
detur  placuisse  Vatablo  et  vcrosimile  putat  Hugo. 
Conf.  Pineda  loco  citato.  Hactenùs  de  sententiis  illo- 
rum, qui  realiter  hœc  esse  pcracla  negant. 

§-i.  His  verô  contradicunt,  qui  concilium  hoc  pro 
verè  et  realiter  gesto  habendum  et  juxta  historiam  litte- 
ramque  intelligendum  esse  volunt,  quanquàm  cl  hi 
\  rursùs  in  duas,  si  non  plures,  scinduntur  partes.  Qui- 
dam enim  hune  convontum  verè  quidem  el  realiter 
accipiunt  ac  per  fdios  Dei  intelligunt  angelos  spirilus, 
sed  convontum  ipsorum  non  ratione  corporeà,  sed 
modo  spiritibus  conveniente  gestum  esse  eontendiint  : 
qu3C  sententia  quorumdam  est  Patrum  pluriumque  Ca- 
tholicorum,  quamvis  hi  audenter  sntis  illam  augeant, 
cea  videre  est  npud  Pinedam  jesuitam  loro  citato, 
num.  1,  ul»i  non  tantùm  Patres  Alhanasium,  Augusti- 
num,  Nazianzenum,  l.artantiiim  et  Olympiodoruni  pro 
se  allegat  horumqiie  verba  adducit,  imô  et  Lyranum 
In  hanc  sententiam  non  invitnm  Iralii  posso,  Hugonem 
vero  cardinalein  lubentein  ipsum  dosoendere,  Johan- 
iicin  dCDique  Peram  non  long*''  recedero  dirit;  sed  et 
pra;terca  locum  hujus  concitii,  ^<  ilimi  pmpr  domttm 
Jobi  prœsidemque  conventus  aliquem   ex  tuperioribus  ] 
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angelum,  simul  ac  causam  ejus,  scilicel  auxilium  angeli 
custodis  Jobi  determinare  audet.  A  sociis  verô  hic  suis 
(ut et  alibi  soletquandoque)  abitRolducciuscapuccinus 
ad  sequentem  sententiam  audiendus.  Alii  enim  non 
verè  tanlùm  et  realiter,  sed  ratione  corporeà  peractum 
hune  conventum  docent  :  etenim  per  filios  Dei  hîc  vel 
prophetas  et  sacerdotes  Ecclesiœque  doctores ,  qui  ad 
niinistrandum  coram  Domino  hîc  convenerint,  vel  po- 
tentes  viros  et  aliqhem  adverscrium  œmulum  per  Sata- 
nam  hîc  indigitari  putant.  Posterior  de  conventu  poten- 
tum  jemulique  adversarii,  quorumdam  fuit  Ebrœorum, 
quos  nominant  Pfeiffer  et  Srhmid  ,  hoc  loco.  Prior 
verô  de  prophetarum  congregatione  dicti  jam  est  Rol- 
duccii.  qui  sociisquidem  suis  contra  allegoricos  et  ima- 
ginarios,  §  2  et  3,  citatos  principio  sufi'ragari,  ti  rea- 
liter hune  conventum  prope  œdesJobi,  prœside  quodam 
archangelo.  Dei  vicario,  in  auxilium  angeli  custodis  Jobi 
peractum  statuere  cum  Pineda,  laudatis  quibusdam 
Patribns,  Athanasio,  Lyrano,  Olympiodoro  et  Hugone 
card.  videlur,  Comment,  in  Job,  tom.l;  item  lib.  1  de 
Eccl.  anle-Mosaicà,  cap.  44,  mutare  sententiam  hanc 
et  conventum  hic  non  angelorum,  sed  prophetarum  et 
sacerdolum  Ecclesiœque  docterum  statuere,  qui  tune 
temporis  coram  altari  in  ecleberrimo  terrœ  Uz  temple, 
in  cacumine  monlis  Hermon  sito,  quod  sanctissirnus  dux 
et  pontifex  Jahus  fverit  moderatus,  sint  congregatt;  imô 
et  poslcriùs  Comment,  in  Jobum  simililudinem  inter 
hanc  filiorum  Dei  et  illtm  prophetarum  doctorumque 
Ecclesiœ  congregationan,  quœ  Antiocltiœ,  Act.  13,  v.  I, 
facta  legitur,  monslrare  non  verelur. 

§  5.  Nos  verô  de  recensilis  hactenùs  sententiis  quid 
sontiamus,  breviler  dieturi,  primo  rojieimus  illos,  qui 
§  2  et  5,  vel  ad  rhetoricam  recurrunt,  et  modo  allego- 
ricè  vel  parabolicè,  modo  figuratèseu  per  prosopopœiam 
vel  per  miménn,  etc.,  locum  hune  exponunt,  vel  ima- 
ginarium fuisse  conventum  angelorum  per  visionem 
quamdam  reprœsentatum  dicunt;  et  contra,  pro  verè 
gestis  habenda  esse,  quœ  hoc  loco  narrantur,  judiea- 
mus,  tum  quôd  »h7j»7  incommodi  hinc  sequi  videatur, 
tum  quôd  à  titterâ  tenterè  ad  metaphoram  vel  fiquram, 
vel  imaginationem  vel  visionem  recedere  non  oporteat  ; 
sed  lextus  scriplurarum,  ubi  in  grammatico  sensu 
nihil  inest  absurdi,  uti  narratur  et  verba  jacent,  sint 
inlelligendi,  ceu  benè  hic  loquitur  Pineda  loco  citato, 
num.  11.  Deinde  verô  etiam,  qua*  prœeed.  §  4, ex  qui- 
busdam PalribuscatholicispruM'ipuè  Pineda  et  Rolduc- 
cius,  sententia;  huic  de  concilie)  angelorum  realiter 
peraclo,  temerè  satis  adjiciunt  delerminnndo  locum 
hujus  concilii  et  pra-sidem  vicarium  causamque,  quin  et 
quae  peeoliariter  hic  BeldueciueoonflBgit  decongrega- 
time  doctorum  Ecclesiœ,  ut  et  quod  rabbini  quidam 
coinminiscunliir  de  conventu  potenlum,  nieritô  repro- 
bainus,  prout  ex  sooutiirà  inox  exc^esi  satis  elur» ■s.'-ft. 

5  6.  Contra  verô  sententia  de  loco  pra-senti  !i.<t 
est  nostra,  qu.r  P.  Pfcifferi  est  in  dnl>.  vex.  h.  1.  quôd 
concilium  hoc  angelorum  cl  OdvUlttit  colloqniumque  diit 
boli  ad  litteram  inlelligcuilii  sint,  et  pro  verc  aclis  ha- 
benda,  non  tamen  ratione  corporeà,  vcriim  modo  et  Deo 
et  spiritibus  congruo.   Ejusdem   sententia;  patronum 


9S9 


DE  ANGELORUM  CONCILIO  AD  JOB  F,  VI, 


9G0 


laudamus  Dorscheum  theologum  quondam  argento- 
ralo  Rostochiensem  in  Pentadec.  disp.  2,  §  52,  ubi  ad 
Ps.2,  3,  occasionalitcr  commentationem  Bolduccii  ca- 
puccini,  de  loco,  prœside  vicario  et  causa  conventûs 
hujus  angelici  paulô  ante  citatam  reprobat,  hujusque 
commentationis  mulationem  prœced.  §  4  dictam,  quâ 
per  filios  Dei  inlelligit  prophetas  Ecclesiœque  doctores, 
langit;  unde  colligimus  pro  conventu  angelorum  spi- 
rituum  verè  peraclo  eumdem  pronwntiare.  Laudamus 
juoque  Sckmidium,  qui  quamvis  in  Comment,  ad  Job 
hoc  loco  in  principio  referai,  veteres  jam  olim  Ecclesiœ 
doctores  agnovisse,  quod,  quœ  hoc  loco  narrantur,  figu- 
rata  sint,  simulque  Mercero  et  Cocceio  citatis  addul  luec 
verba;  et  certè  omnia  ad  lilleram  accipere  non  debemus  nec 
tine  absurditate  possumus.  Itaque  humano  stylo  concepta 
sunt,  etc.,  hoc  ipso  tamen  non  negare  videtur,  con- 
ventum  hune  pro  verè  gesto  esse  habendum,  sed  illud 
tantùm  subinnuere  velle,  non  humano  vel  corporeo 
more,  sed  modo  spiritibus  congruo  esse  intelligenda.  In 
seqq.  enim  nullam  seu  allegoriœ  seu  figurœ  mentio- 
nem  habet,  sed  potiùs  concilium  hoc  figmentum  esse 
^egat,  et  realitcr  peractum  dicit. 

§  7.  Neque  etiam  rationibus  destituimur.  Prœter 
enim  illas  prœced.  jam  §  5,  intersertas  urgemus,  quod 
uti  liber  Jobi  veram  conlinet  historiam,  minime  verô  pa- 
rabolam,  quôd  Schmidius,  Pineda  et  Bolduccius  in 
Commentariis  super  Jobum,  et  proximè  prsecedentia 
de  felicissimo  Jobi  statu,  de  filiorum  conviviis,  et  de 
scicrificio  Jobi,  quœ  historica  sunt,  ostendunt  :  ita  et 
hanc  ejus  particulam  de  angelorum  concilio  historicam 
esse  narrationem  oportebit.  Deinde  et  nostra  interpré- 
ta tio  fidei  analoga  est  sensusque  ejus  commode  ex 
textu  fiuit  :  angelos  enim  bonos  ad  nostram  emilti 
salutem  et  Deo  adstare,  diabolum  verô  circumire  et 
indesinenter  nos  apud  Deum  accusare,  Scriptura  pas- 
sim  do^t.  Contra  verô  Cocceii  et  Merceri  aliorumque 
sententia,  qui  verba  textûs  vel  allegoricè  vel  figuratè 
vel  bnaginativè  accipiunt,  coaclè  locum  exponit,  nec 
rationes  ipsorum  tanli  sont  ponderis,  ut  dimovere 
nos  ab  interpretatione  nostrà  possint.  Quod  enim 
1"  visiones  attinet,  à  Mercero  (conf.prœced.  §5)  aliis- 
que  ex  1  Reg.  22,  19  ,  et  Zach.  3, 1,  produclas,  quo- 
modô  ipsi  probabunt  iis  similem  esse,  qui  hoc  loco 
narratur,  conventum,  hoc  est,  non  rêvera  peractum, 
sed  per  visionem  reprœsenlatum?  Non  enim  hic,  uti 
ilfic,  verba  textùs  de  visione  testantur,  sed  uti  proximè 
prsecedentia  ita  et  hic  conventûs  per  modum  historiœ 
recensentur.  Nec  2°  sequitur,  ceu  Mercerus  supr.  §  5, 
concludere  hic  contra  nostram  in terpretalionem  vide- 
tur velle  ;  ad  litteram  facta  heee  dicimus  :  Ergo  crasse 
et  ratione  corporeâ.  Per  litteram  enim  hic  intelligimus 
grammalicum  et  historicum  sensum,  et  exponimus  verè 
geslum ,  opponimusque  interprétation!  quœ  fit  per  me- 
taphoram  seu  allegoriam,  vel  per  figurant  vel  visionem  ; 
dicimus  autem  non  crasse,  id  est,  ratione  corporeâ,  sed 
modo  spiritibus  compétente  conventum  esse  pera- 
ctum. Cœtera  Merceri  aliorumque  argumenta  ex  jam 
seq.  specialiori  historiœ  exegesi  facile  resolvimtur. 
Ct»nf.  sequentes  §  1  et  2. 


Sftembrum  ôccunbum  spéciale. 

Evolvens  breviter  consilii  hujus  angelici  historiam  , 

I tique  eà  1*  circumstantias  temporis  et  loci,  2°  convt- 

nientes,  3°  finem  conventûs,  4°  intervenientem. 

§  1.  Principio  nobis  exponenda  venil  circumstantia 
temporis,  quœ  statim  ab  initio  designatur  verbis  :  et 
fuit  dies ,  quœ  varié  redduntur.  Duo  autem  hic  disce- 
plantur,  Vquomodb  voxdies  reddenda,  an  per  diem  hanc, 
ceu  habent  Septuaginta,  seu  per  hodiè  ;  an  verô  per 
quodam  die,  ut  Vulg.  vertit  ?  2*  quinam  is  dies  fuerit 
quo  conventûs  hic  angelorum  celebratus?  Ad  primum 
dicimus  phrasin  hanc  et  fuit  dies,  quœ  non  hoc  tan- 
tùm loco,  sed  et  alibi  in  Scripluris  adhibetur  (conf. 
saltim  2  Reg.  4,  8),  minus  commode  à  Septuaginta 
reddi  :  Et  factum  est  sicut  dies  hœc  ?  Nec  melius  à  Tre- 
mellio  verti:  Cùm  esset  dies  cujusmodi.  Dices  non  malè 
lias  versiones  relativum  facere  et  diem  hune  conven- 
tûs referre  ad  dies  conviviorum  filii  Jobi,  quœ  prœced. 
v.  4  describunlur,  quorsùm  et  hœc  Piscatoris  respi- 
cit  :  Dieillorum  quodam.  Sed  respond.,  non  convenire 
id,  cum  aliis  Scriplurœ  locis,  e.  g.,  2  Reg.  4,  8,  ubi 
eadem  phrasis,  ceu  dictum,  habetur.  Conf.  Schmidius 
h.  1.  pag.  19.  Nec  reddendum  hic  esse  dies  per  hodiè, 
ceu  aliàs  solet,  existimamus.  Sicut  enim  non  quadra- 
ret  si  1.  c,  1  Reg.  4,  8,  eamdem  hanc  phrasin  ita  red- 
deremus  :  Et  factum  est  hodiè  et  transiit  Elisants  in 
Sunem,  etc.  lia  nec  h.  1.  et  factum  est  hodiè  et  venerunt 
filii  Dei.  Recliùs  verô  indefinitè  redditur  per  quodam 
die,  quomodô  Vulg.  ac  Pagn.  transtulerunt.  Prœfixum 
enim  demonstrativum  aliquando  quidem  certum  quid, 
sed  vage  tamen  significare  et  per  quidam  explicandum 
esse,  ostendunt  loca  Gènes.  14,  13;  c.28,  2.  In  locum 
quemdam,  Eccles.  4, 12.  Consentit  Cocceius  Comm.  h. 
1.,  p.  14;  probat  Schmidius  1.  c;  et  Sculthetus,  Anal, 
typ.  in  Jeb.,p.8.  Nec  aliter  loco  2  Reg.  4,  8,  jam  ante 
commendato,  nec  aliter  infra  Job.  1,  v.  13,  idem  illud 
accipiendum,  se.  die  quodam  convivii  filiorum  Jobi. 
Igitur  h.  1.  certus  quidem  dies  conventûs  hujus  ange- 
lici fuit,  quolus  verô  seu  anni  seu  œtatis  Jobi  fuerit 
non  describitur,  adeôque  indefinitum  tempus  juxta 
textum  Originalem  manet,  nec  determinari  dies  po- 
test.  Hebrœi  lamen  hic,  prœeunte  Chaldœo  paraphra- 
stà,  qui  diserte  habet  in  die  judicii,  diem  hune  de  die 
quodam  judicii  vel  generalis  vel  specialis  accipere  non 
verecundantur.  Docent  enim  générale  judicium  tribus 
instilui  temporibus  1°  in  principio  anni,  primo  die 
Tisri,  2°  die  Kippurim,  scilicet  expiationis,  et  5*  in  fine 
secult,  quem  judicii  diem  et  quidem  magni;  appellant 
adeôque  statuunt  hune  diem,  vel  fuisse  primum  diem 
anni,  quo  Deus  rationes  anni  tolius  accipiat  omniaque 
in  amnmi  sequentem  disponat  :  ex  quo  lucem  capit 
dicta  versio  Chaldaica  quœ  h.  1.  habet  :  in  die  judicii 
et  quidem  in  principio  anni,  et  versu  seq.  cap.  2,1, 
ubi  locus  hic  repetitur  et  Chaldœus  reddit,  id  est,  dies 
judicii  magni  remissionis  peccatorum  :  vel  fuisse  diem 
judicii  parlicularis  Jobi.  Plura  de  his  vide  apud  Coc- 
ceium  1.  c.  Licet  autem  Rabbinica  sint,  ceu  illa  Coc- 
ceius ibidem  vocat,  et  crassa,  ut  Mercerus  ea  h.  1. 
nuncupat,  p.  5,  et  fabulosa,  uti  Schmidius  notninat, 


I 
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qaœ  h.  1.  de  die  conventus  angelici  proferunt;  Schul- 
tetas  tamen  in  Anal.  typ.  concionum  in  Jobum,  p.  8  : 
i  Non  repugno,  inquit,  cura  Chaldœo  et  rabbinis  qui- 

<  busdam  de  singulari  quodam  judicii  die  accipi,  modo 
«  scmnia  illorum  de  principio  anni  et  die  Kippurim, 
«  auibus  acta  lotius  anni  angeli  Deo  référant,  non  ad- 

<  misceantur.  »  Eodem  collimat  Dorscheus  in  Penta- 
dec.  1.  c.  ubi  Bolduccium  paucis  notât  dicens  :  «  Re- 
«  ctiùs  ille  conventus,  tanquàm  particularis  judicii 

<  divini,  in  cœlis  institulus,  etc.  >  Ncque  nos  adeô 
refragamur^i  dies  hic  dicatur  quasi  judicii  vel  potiùs 
probaiionis,  quo  scilicet  in  conventu  hoc  angelico,  cui 
Salarias  supervenit,  décréta  sunt  quae  sequuntur  in 
lib.  Jobi,  antequàra  ipsi  Jobi  ad  probationem  ejus,  à 
Deo,  prœviâ  diaboli  insimulatione,  fuerunt  immissa. 
Cseterùm  vanus  hic  estMercerus  supra  memb.  1,  §  3, 
abs  viobis  notatus,  dura  ea  propler  hune  locum  non 
crasse  ad  litteram,  sed  eo  accipiendum  modo  esse 
docet,  quo  1  Reg.  22, 19,  quôd  dies  hic  assignatur  Deo 
qui  temporis  expers  est,  adeôque  in  humano  fieri  more 
putat,  Comment,  in  Jobum  h.  1.  p.  5.  Nam  etsi  verum 
est,  non  omnia  crasse  ad  litteram  accipienda  esse,  si 
cum  Mercero  diem  ad  Dcum  retuleris;  existimamus 
tamen  diem  hune  ratione  angelorum  potiùs  quàm 
Dei,  imô  pro  tempore,  quod  aliàs  œvum  dicimus,  in 
quo  angeli  sunt,  intelligendum  esse.  Et  beuè  hc  ob- 
servât Sclimidius,  non  dici  :  Et  fuit  dies  et  sedit  Deus 
super  throno ,  sed  :  Et  fuit  dies  et  venerunt  filii  Dei. 

§  2.  Quemadmodùm  verô  de  temporis  adjuncto  ni- 
hil  certi  possumus  determinare  prêter  illa ,  qu.-e  modo  j 
designavimus:  ita  nec  de  loco  cum  Pinedâ  el  Bolduccio 
prœced.  memb.  §  auditis  defmire  quimus.  Miramur  j 
hinc  meritô  cum  Dorscheo  1.  c.uude  Bolduccius  habeat, 
angdos  prope  domum  Jobi  convenisse.  Nihilominùs  ta- 
men Pineda  1.  c,  pag.  38.  «  Resipsa,  inquit,  postulare 
«  videtur,  ut  angeli  qui  salutem  et  res  Jobi  erant  pro- 
«  curaturi,  et  Satanas  petens  facultatem  Jobo  nocendi, 
«  ibi  locorum  convenerint,  ubi  res  ipsa  et  Job  atque 

<  filii  ejus  versabantur.  >  Sed  raliocinio  consequentia 
inest  nulla.  Cùm  verô  nos  supra,  verba  loci  ad  scilicet 
juxta  Dominum,  referre  ad  conventus  hujus  locum  vel 
quasi  voluerimus,  hinc  dicendum  est,  conventum  hune 
fuisse  habituai  juxta  Dominum.  Dicuntur  enim  venisse 
filii  Dei  ad  Dominum.  Vanus  hic  iterùm  Mercerus  est, 
dùm  p.  5  denuô  ex  eo  quôd  angeli  hic  dicuntur  ad 
Dcum  venire,  concludit:  «  Conventum  hune  simitem  esse 

<  illi  1  Reg.  22, 19 ,  descripto  et  humano  omnia  more 

<  h.  1.  dici,  >  nec  <  ad  litteram  intelligenda  esse,  cùm 
i  angeli  semper  videant  faciem  Dei  adeôque  semper 
i  apud  ipsum  sint.  >  Imô  et  <  venire  vel  redire  ad 
t  Deum  tune  dici  putat,  cùm  ipsum  laudantet  célébrant 
«  precesque  justorum  eidem  offerunt.  >  Quamvis  au- 
tem  verum  sit  angelos  corporeis  pedihus  ad  Deum  non 
venire  cùm  spiritus  sint;  suum  tamen  habent  motum 
cùm  non  ubique  sed  liuiti  sint.  Sicut  ergo  Satanas , 
cum  angelonini  concilio  supervenit ,  à  motu  rêvera 
veiiil,  quo  terram  pervaijalu*  seq.  v.  7,  dicitur;  ita  et 
angeli  ad  Dominum  motu  propriè  diclo  verienint.  In- 
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d«ant,  Matth.  18.  Non  enim  tantum  Deus  cum  angelis 
est,  ubicumque  fuerint  ipsi,  cum  sit  ubique;  sed  illud 
quoque  gloriosse  manifestationis  divinae  nov,  ad  quod 
venisse  hic  intelliguntur,  semper  ipsis  in  conspectu  est 
Quid?  quod  cœlum  illud,  Matth.  18,  in  quo  anqeti  vi- 
dent faciem  Dei  Patris  cœlestis,  cœlum  est  prœsentia 
divina  atque  ita  ubique  conf.  D.  Schmidius  h.  1.,  p.  20. 
Dicuntur  autem  hic  venisse  ad  Dominum,  cùm  scilicet 
commissa  ipsis  à  Deo,  e.  g. ,  custodiam  Jobi  et  domus 
ejus  peregerunt  :  ut  adeô  sensus  verborum  hic  sit  : 
quodam  die  cùm  venerunt  à  custodiâ  circa  Jobum  et  fi- 
lios  et  quidquid  ejus  fuit  ud  Domtnum.  Non  ergo  ne- 
cesse  hactenùs  est  statuere  conventum  hune  angelo- 
rum fuisse  in  cœlo  vel  beaiorum,  cùm  potuerit  in  terra 
esse,  cùm  in  terris  quoque  angeli  existentes  videant 
faciem  Dei  in  cœlo,  in  cœlo,  inquam,  prœsenliœ  divinœ, 
uli  jam  dictum  est.  Ut  vel  hinc  iterùm  inepta  salis  ap- 
parcat  Merccri  objectio  supra  §  5  adducta,  quà  ita  ar- 
gumentatur  :  c  Conventus  hic  similis  est  illi  1  Reg.  22, 
c  19,  adeôque  verba  hic  ad  litteram  non  intelligenda 

<  sunt,  cùm  etiam  diabolus  ad  hune  conventum,  »  qui 
in  «  cœlis  apud  Deum  est  peractus,  venisse  dicatur; 
«  diabolus  verô  in  cœlum  vel  ttoû  angelorum  non  ve- 

<  niât.  >  Pra^terca  dici  contra  Mercerum  potest,  Deum 
potuisse  Diabolum  accercere  in  cœlum  ceu  judex  carni- 
ficem.  Conf.  Pfeifferus  in  dub.  vex.  h.  1.  p.  558.  Placet 
tamen  etiam  Dorscheo  statuere,  conventum  hune  in 
cœlis  esse  instilutum  ab  angelis,  Satanamque  ad  illos 
Dei  permissu,  sine  ullo  tamen  glorise  cœlestis  fructu, 
venisse.  Conf.  ejus  Pentadec.  Disp.  2,  p.  32.  Non  au 
diendi  tandem  hic  sunt,  qui  dùm  non  tantum  conci- 
lium  hoc,  ceu  diximus,  prope  domum  Jobi  peractum , 
sed  etpœside  quodam  archangelo,  Dei  vicario,  statuunt, 
imô  nec  obstare  sibi  divinum  nomen  vel  diserta  loci 
verba  :  et  venerunt  Hïm  75?,  idest,  ad  Dominum,  putant; 
cùm  tamen  hoc  nomen  nullicrealurœ  competal  adeôque 
nec  archangelus  per  illud  ,  sed  Deus  ipse  summus  in- 
digitetur  ;  quidquid  etiam  Pineda  hic  sibi  ipsi  dubiura 
contra  nomen  illud  formans  p.  59  in  pr.  arroget.  Mi  - 
ratur  quidem  etiam  hic  Dorscheus  1.  c.,unde  Bolduc- 
cius, nos  addimus  Pineda,  hoc  didiccrit;  sed  Pineda 
hic  auctoritatem   Athanasii  et  Olympiodori  laudat  ; 
quam  tamen  hic  insufficientem  censemus. 

§  3.  Visis  ita  temporis  locique  circumstantiis ,  jam 
ipsi  convenientes  veniunt  videndi,  qui  dicuntur  hic  filii 
Dei.  Ubi  quxritur  i°  quinam  illi,  2°  quoi  fuerint?  Bol- 
duccium hic  mutatà  priori sententià  per  filios  D«iintel- 
ligere  Prophetas  similesque  pios,  jam  supra  dictum  est 
8  4,  sed  fallit.  Equidem  novimus  in  Scripturis  -zi  filii 
Dei  varié  sumi  ;  hoc  à  loco  non  Prophetas  piosque  si- 
gnificari  certi  sumus  ,  tum  ex  oppositione  intervenien- 
tis  Satanœ,  tum  quod  repugnet,  ut  in  congregationibus 
sacris  in  hâc  terra  instilulis  Satanas  comparens  de  filiis 
Dei  in  his  terris  conqueratur;  quod  tamen  in  hoc  con- 
ventu legitur  faclum.  Confirmai  sententiam  de  angelis 
locusJobi 58, 7, ubi  dicuntur  jubilantcsomnesliliiDeiin 
ipso  scilicet  priin:rv;ccreationiscursu:nulli  enim  filii  Dei 
inaliqul  lune  copia  prxslô erant,  quando  créai  ionis  opu» 


lerim  quoque  verum  est,  quod  facitm  Dei  semocr  vi-  l  absolutum,  rruàm  angeli  boni   Rationis  hujus  denouli 
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nationis  Cocceius  collegit  quatuor  1.  c,  pag.  15,  ex 
quibus  nonnullas  Schmidius  roctè  réfutât  pag.  22, 
paucis  :  Diciintur  filii  Dei,  quia  sancta  sunt  Dei  crea- 
lura,  tum  por  primam  produclionem,  tum  pcr  secu- 
tam  confirrnationem.  Laudamus  hic  Chaldeum,  qui 
diserte  hic  habet  chorus  angelorum.  Cujus  paraphra- 
seos  occasionc  quœritur,  5"  quoi  fuerint  angeli  hic 
convenientes?  Credimus  cuni  Schmidio  convenisse 
quidem  aliquos,  non  verô  omnes  :  nunquàm  enim  om- 
nes  à  piis  discedunt,  nec  dicitur  hic  otnnes  filii  Dei,  ut 
Jobi  38,  vers.  7,  sed  simpliciler,  filii  Dei.  Addil  ille 
fuisse  hic  convenientes  illos  qui  pro  custodià  tum  Jo- 
bi tum  iis  qui  qmrque  ad  illum  pertinebant,  dati  fue- 
runt,  à  quibus  accepit  Dorainus,  quod  de  Jobo  pradi- 
eat  vers.  8,  quibus  se  immiscuit  Satanas,  banc  custo- 
diam  amoliturus. 

§  4.  III.  Finis  conventûs  notatur  verbis  :  ad  standum 
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erat  officii,  et  bonorem  suojectionis  Domino  contesta  • 
turi,  quin  et  quae  in  terris  pr.cprirnis  circa  Jobum  gesta 
erant  relaturi,  forte  etiam  diaboli  calumniam  praeven- 
luri.  Frustra  verô  est  Mcrcerus  p.  5dicens  verba  haec  : 
ad  standum  juxta  Dominum,  de  Satanâ  non  addi.  Vi- 
deatur  enim  seq.  cap.  Jobi  2,  vers.  1,  ubi  diserte  ad- 
duntur  nec  aliquid  novi  hoc  ipso  dicitur,  conf.  Schmi- 
dius ad  Job.  cap.  2,  vers,  1,  pag.  56. 

§  5.  Tandem  IV.  Interveniens  quoque  esset  conside- 
randus,  qui  dicitur  lue  JT2U ,  quac  vox  adversarium  no- 
tai, à  R.  pu?  adversatus  fuit.  Diaboli  noraeu  in  Scri 
pturis  hoc  esse,  qui  sponte  sua  factus  est  malitiosus 
Dei  piorumque  adversarius,  pervium  est  vel  ex  1  Petr. 
5,  8.  Quare  autem  h.  1.  vox  singularis  numeri  Satan 
adhibealur  et  quomodb  is  h.  1.  venerit  s<  iliect  ut  fur 
|  inter  Mios  Dei,  vid.  apud  Schmidium  p.  23,  24.  Non 
ordinariè  adest,  inquilh.l.Caloviusin  Bibl.  illust.,p.88G, 


dam  reddunt  :  ad  liligandum  cum  Domino,  fors  pro- 


juxta  Dominum,  uti  vulgô  transferuntur.  Rabbini  qiù-      pnetereaque  nibil  fermé  ad  h.  Lis  notavit,  sed  advenit 


ut  extraordinariè  irreperet  ad  accusandum  :  non  voca- 


pter  seq.  parliculam  7V  ,  qua;  aliquando  contra ,  hic      tus  impudenter  venit  permissu  tamen  divino.  Quam  im- 
verô  juxta  vel  ad  significat  ;  verùm  quôd  b'J  cum  ver- 
bis  standi  sine  oppositione  usurpetur,  vel  loeus  I  Reg. 
22,  19  ostendit.  Rectiùs  :  ad  standum  juxta  Dominum, 
scilicet  ut  ministres  Dei  decet,  pr*stituri,  quod  sui 


pudentiam  rectè  etiam  h.  1.  notai  Cocceius,  minus 
autem  rectè  nécessitaient  parendi  addit,  quam  contra 
reclissimè  negat  Mercerus  h.  1.,  p.  5.  Nemoenim  hic 
ipsum  coegit  accusare  sed  permisit  Deus. 
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Nigris  adeô  coloribus  Jobi  morbo  oppressi  imago  in 
Libris  sacris  depingitur,  ut  horridum  viri  spectaculum 
sustineri  vix  possit.  Non  una  tantùm  morbi  species, 
sed  morborum  veluti  exercitus  fessum  tôt  malis  cor- 
pus aggressus  est,  exerlisque  singuli  viribus  lacerare, 
torquere,  alius  alium  efferare  ;  quique  uni  ferendo  im- 
par  fuisset  habitus,  omnium  simul  furorem  sustinere 
cegebatur.  Quando  etiam  nibil  ullra  eâ  de  re  mémorise 
proditum  fuisset,  nisi  illud  tantummodô,  furenli  nempe 
Sa  tan  ai  viri  sancti  corpus  torquendum  permissum 
fuisse,  id  satis  haberetur,  ut  exlrema  omnia  ominare- 
mur.  Yictus  sœpè  pluribus  cum  illo  commissis  certa- 
minibus  dœmon,  corporis  tandem  torquendi  permissam 
à  Deo  potestalem  obtinuit.  Ecce  in  manu  tuâ  est,  ail 
Dominus,  Job.  2,  6,  7,  8,  verumtamen  anifnam  illius 
(  vitam  nempe  )  serva.  Egressus  igitur  Satan  à  facie 
Domini  percussit  Job  ulcère  pessimo  à  planta  pedis  us- 
que  ad  verticem  ejus,  qui  testa  saniem  radebat,  sedens  in 
tterquilinio  ;  vel  juxta  Hebraeum  :  Tulit  testam  ad  scal- 
pendum  se  ab  eà.  Haec  de  morbo  Jobi  Scriptura  ;  sed  iu 
operis  decursu  plura  de  eâ  re  Jobus  ipse  commémo- 
rât, qua?  nos  simul  omnia  oculis  lectorum  in  hàc  no- 


strà  Dissertatione  subjiciemus,  quo  de  calamitate  Jobi 
nabi)  nobis  inexploralum  relinquatur. 

Pineda  (  in  Job.  2,  6,  7),  qui  hoc  argument!  genus 
fusissimè  pariter  et  exacte  tractavit,  ad  31 ,  sive  32, 
variorum  morborum  gênera  in  Jobo  enumerat.  Sunt 
quidem  plures  solo  inter  se  nomme  distincli,  et  mullô 
etiam  minor  summa  resultaret,  si  morbos  singulos  ad 
suos  veluti  fontes  et  capita  referreinus.  Bartholinus 
minus  exacte  eamdem  rem  prosecutus  (  de  Morbis 
Biblic,  cap.  7),  ad  12  circiter  deprehendit;  sed  et  nu- 
merum  mullô  ampliorem  morborum  recensere  pro- 
num  esset,  si  quis  sparsim  à  commentatoribus  omni- 
bus observala  in  censum  referre  voluisset.  Neque 
praitereundum  est  virum  illum  insigne  patientiae 
exemplar  solidi  anni  spatio  tôt  malis  tolerandis  pa- 
rem  fuisse.  Sunt  eliam  qui  solido  triennio  eas  angustias 
sustinuisse  contendant  ;  sunt  pariter  qui  integrum 
septennium  ;  nec  desunt  qui  deconnium  maluer'mt.  Eo 
temporis  intervallo  intentatum  aliquid  reliquisse  Sa- 
lanam,  et  parlem  vel  miniraam  corporis  lam  intimam 
quam  exlimam  incolumera  permisisse  quis  credat? 
Nihil  à  nequissimo  spiritu  sceteris  alienum  reputan- 


M)  Job.  2,  7  :  Juhcth  ajnf.  Iiaschajin.  vag. 

(2)  Dent.  17,  27  :  Percutiat  te  Domimts  ulcère  M- 
gypii,  etc.;  et  vers.  5*>  :  Percutiat  te  Dominus  ulcère 
pessimo  in  qentibus,  et  in  suris,  sunuritjue  non  possis,  à 
planta  pedls  usque  ad  vcrticem.  Et  vers.  08.  llcm  cap. 
7,  !5. 

(3)  Job.  11,7:  Percussit  Job  ulcère  pessimo  à  planta 
pedis  ustfue  ad  verticem. 

(A)  Conciail  me  vulnere  super  vulnus. 

(5)  Joli.  7,  S  :  hulula  est  caro  men  pnlredine  et  sor- 
dibus  pulveris,  et  17,  A,  et  50,  Tl .  El  vers  18.  Vide 
et  cap.  i,  poil  ver*.  0,  in  Gnec. 

(6)  Job.  2,  8  :  Testa  saniem  radebat  sedens  in  sler- 
quilinio. 

(7)  Job.  30,  30  :  Otsa  mea  aruerunl  pnr  caumate.  Et 
vers.  10  :  In  memetipsi)  marcescil  anima  mea. 

(H)  Job.  7,  .")  :  (jUlis  mea  aruit  et  rtmtrwla  est.  Et  10, 
8  :  Ad  niait  ni  reducti  sunt  ohmm  artns  mi,  rUŒB  meœ 
testimonium  dkunt  contra  mr.  Et  Cêp.  19,  20  :  Pelli 
meœ  consumptis  carnibus  adhœsit  os  meum,  d> 
sunt  lantummodo  labia  circa  dentés  meos.  Vide  et  cap. 
50,  .15,  30. 
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dum  est.  Accessisse  his  omnibus  eredimus  affectae  lot 
malis  anima;  taedium,  irrequietœ  conscientiaa  agita- 
tiones,  lentationes ,  et  si  quae  alia  lorquendœ  animse 
opportur/a ,  ut  quantum  corpus  externis  malis  ange- 
batur,  tanlùm,  et  magis  etiam,  anima  premeretur. 
Tandem  S.  Joannes  Chrysostomus  asserendum  sibi 
arbitra tur  omnia  quœcumque  torquendo  homini  mala 
unquàm  illata  sunt,  eorum  nihil  à  Jobo  alienum  fuisse; 
nihilque  tolerabile  passum,  dœmone  furorem  suum 
omnem  in  illum  exercere  permisso;  quare,  ait,  omnia 
mundi  mala  Uftius  viri  corpusculum  expertum  est. 

Quando  igitur  in  Scripturà  legimus  viri  sancti  cor- 
pus perpeluo  ulcère  à  vertice  usque  ad  pedes(l)  in- 
horruisse,  quanquàm  nihil  tolerabile  concipiendum 
exhibeat,  plus  tamen  multô  Jobus  tolérasse  credendus 
est.  Eo  proinde  nomine  varia  illa  mala  comprehendi 
censenda  sunt ,  quœ  Moyses  infirmitales  ASgypti  pes- 
simas  appellat(2);  ulcéra  illa,  quibus  crura  et  os  mi- 
sère depascebanlur,  morbi  genus  in  Syrià  et  ^Egypto, 
juxta  veterum  testimonium ,  l'amiliare  ;  uno  verbo , 
quidquid  elephantias  nomine  censetur,  nempe  morbo- 
rum  phalanx,  id  totum  Jobum  invaseral. 

Ipse  de  se  vir  sanctus  perhibet ,  1 .  totum  corpus 
perpetuo  ulcère  contectum  (5)  ;  ictusque  ingeminâsse 
adversarium,  ne  dato  quidem  respirandi  intervallo(4). 
2.  Ulcéra  illius  scatuisse  vermibus  et  sanie(5).  Qua; 
de  vermibus  diximus,  semel  tanlùm  in  texlu  Hébrèeo 
et  Vulgalâ  expressa  sunt;  socpiùs  tamen  apud  Seplua- 
ginta ,  et  vermibus  ulcéra  omnia  Job  scatuisse  vulgô 
Patres  autumârunt.  3.  Eô  malorum  devenerat  Jobus, 
ut  ulcéra  sua  testa  raderet(6);  etenim  ne  manus  ad- 
moveret  sive  metus  irritandi  morbi ,  site  ulcéra  ipsa 
omnis  contactas  impatientiâ,  sive  tandem  intolcrabilis 
ulcerum  tumor  in  causa  erat.  4.  Intimo  quodam  et 
noxio  calore,  ut  in  febribus  acutis  solet,  torrebalur  (7). 
5.  Tandem  macie  et  ariditale  cutis  reducla,  alio  quo- 
dam colore  inficiebatur  ;  rngisque  loto  corpore  sulcato, 
nihil  c  pristinâ  partium  œconomià  remansissc  vide- 
batur,  nisi  circa  dentés  labia  (8)  ;  quidquid  denique 
cutis  conlcgeret,  sola  rellcta  erant  ossa.  6.  Haliluni 
reddebat  fœtenteni  ;  ut  ne  ab  uxorc  quidem  lolerare- 
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tur,  omnesque  circa  se  domesticos  depulisset(l); 
quare  extra  urbem  rejectus,  solus  dolores  tolerare  co- 
gebatur.  7.  Ne  pristinâ  quidem  viri  forma  remanse- 
rat,  ut  ab  amicis  respicientibus  non  agnosceretur  (2). 
8.  Dira  pariter  anginà  suffocabatur  adeô  ut  faucibus 
clisis  prompt»  sibi  mortis  levamen  optàsset  (3).  9. 
Mortali  languore  per  noctes  diesque  continualo,  et  in- 
tolerabili  rerum  omnium  taulio  (Job.  6,  11,  12,  15; 
etU,  13;  et  7,  4,  lô,  14;  et  17,  1;  et  50,  16,  17), 
molestiam  augentibus  tristissiinis  somniis,  angebatur. 
10.  Vexabant  fessum  tormina,  renum  dolores.  11.  Os 
fœdè  inlumuerat,  et  nunquàm  à  lacryuiis  cessantes 
oculi  caligaverant.  Tandem  lerrebat  aspera  vox,  ut 
non  humanum  loqui,  sed  ferinum  rugire  crederetur. 
His  omnibus  malis  tentata  est  patientissimi  viri  con- 
stantia,  et  hœc  segritudinis  illius  varia  symptomata, 
unde  de  nature  morbi  conjectura  capienda  est.  Posi- 
tum  autem  extra  controversiam  censeo,  horum  malo- 
rum partem  maximain  leprse  quadrare;  quemadmo- 
dùm  ex  afferendis  à  nobis  documentis  apertissimè 
demonstrabilur. 

Ineuntis  lepra?  prima  indicia  in  ore  spectari,  suc- 
cressente  in  naribus  noxio  quodam  tumore  instar  len- 
ticulœ,  Plinius  1.  20,  c.  1,  est  auctor.  Explicalur 
deinde  fœdissimi  morbi  vis,  totamque  inlicit  cutem 
asperam,  fœdis  maculis  varii  coloris  asperatam  red- 
dens  :  coriacca  quin  cliam  cutis  ipsa  soliditate  obdu- 
rescit,  cùm  intérim  variis  corporis  locis  exilis,  subti- 
lisque  gracilescat.  Tandem  atro  lorridoque  colore 
totum  leprosi  corpus  horrescit.  Accedit  his  omnibus 
corpus  fœdissimè  excédons  macies,  ut  ossa  tantùm  pelle 
contecta  spectantibus  appareant.  Pedum  manuumque 
articuli  enormiter  intumescunt.  Peculiaris  est  ./Egy- 
ptiis  morbus,  et  cùm  reges  eo  inficiuntur,  pergit  Pli- 
nius, balneo  ex  infantûm  sanguine  remedium  morbo 
paralur.  Testatur  Galenus  (i)  conlingere  aliquando  ut 
lepra  in  ulcéra  degenerct;  quà  ex  re  tota  oris  œcono- 
mià turbatur.  Nasus,  cujus  radiées  lepra  abrodunlur, 
simiis  eflicitur;  aures  sensim  decresennt,  quôd  glan- 
du!  \  à  quibus  ambiimtur,  noxio  morbi  veneno  corri- 
piantur  ;  labia  immodicè  intumescunt  :  ex  quibus  in- 
dittim  morbo  nomen  ,  satyrismus,  quôd  scilicet  hu- 
mana  in  satyri  facieni  transire  videalur.  Nihil  esse  in 
corpore  leprosi  à  morbo  illsesum  Cclsus  testatur,  ut 
ossa  quoque  vitiari  dicanliir  (5).  Siiinma  pars  corporis 
crebras  maculas  crebrosque  tumoros  habet.  Kubor 
carum  paulalim  in  alrum  colorem  convertitur.  Summa 
cutis  inarqualiter  crassa,  tenuis,  dura  mollisque,  quasi 
squainis  qnibusdam  exasperatur,  corpus  omacrescit, 
os,  suroe,  pedes  intumescunt.  Ebi  velus  morbus  est, 
digili  in  manibus  pedibusque  sub  tumore  conduntur  : 
fcbricula  oritur,  quu;  facile  toi  malis  obrutum  homi- 
nem  consumit. 


1)  Job.  19.  17 

2)  Job.  2,  12 
runteum. 

(5)  Job.  7,  16 
mortem  o$sa  mai. 

lie  Cstuii  morbor 
U.  lib.  3,  cao.  2j 


Halitnm  meum  liorruit  uxor  mea. 
Cùm  élevassent    oculos  non  cognove- 

Sutpendium  eleyil  anima    mea,  et 

cap.  7. 


M7  IN  MORBLM  JOB 

Quicumque  nostrà  hac  actate  iter  per  Palaostinam 
jEgyptumque  habuerunt ,  paria  de  leprosis  narrant  ; 
nec  alia  tradunt,  qui  de  leprosis,  plurium  seculorum 
spatio  in  Europâ  notissimis ,  egerunt.  Angélus  qui- 
dam (1),  itineris  sui  per  PaLestinam  habiti  scriptor, 
narrât,  visos  à  se  hujus  regionis  leprosos  diverse 
plané  morbi  génère  aflectos,  ac  leprosos  in  Britan- 
niâ.  lllorum  enim  morbus,  ait,  perpétua  atrâquecru- 
stâ  summam  corporis  superficiem  obducit  ;  fœdè  tu- 
ment  juncturae  omnes,  et  ubi  maxime  manus  cum  bra- 
cbio  conjungitur  :  tali  turgent,  seroso  pariter  bumore 
stillantes ,  ut  eorum  crura  veterum  equorum  pedes, 
quos  morbi  virus  corrupit,  videantur.  Tandem  ea  est 
morbi  hujus  vis ,  ut  vivi  corporis  maxima  corruptio 
haberi  jure  meritôque  possit. 

Porrô  haec  omnia  ,  quibus  leprae  morbus  proditur, 
ad  amussira  iu  Jobo  deprehendunlur.  Si  rabbinos  au- 
dias,  prima  aegritudinis  die  Jobi  corpus  rubrae  quae- 
dam  macuke  veluti  impetigines  affecerunt  :  successit 
deinde  maculis  tumor,  qui  secundà  die  prodiens,  ter- 
lià  immodicè  crevit  :  quarta  pustulae  atrum  liventem- 
que  colorem  induxerunt  ;  quintà  rubro  quodam  et 
corrupto  liquore  turgere  visai  sunt  ;  sextà  humor  in 
saniem  degeneravit  ;  septimâ  tandem  in  vermes  ebul- 
liit.  Haec ,  nullà  licet  Scripturae  auctorilate  fulta  ,  re- 
ctissimè  tamen  dicta  videri  possunt ,  si  de  causis  iis- 
que  rébus ,  quae  praecesserunt ,  per  effectus  et  ea  quae 
deinde  consecuta  sunt,  conjectura  ducatur;  vix  enim 
fieri  potuisse  credimus ,  ut  ulcéra  illa ,  quibus  totum 
Jobi  corpus  obducebalur,  primo  morbi  impetu  eru- 
perint. 

Explorato  jam  et  in  apertum  prodeunte  morbo,  cùm 
percussus  à  Deo  Jobus  palàm  intelligeretur  (hâc  enim 
pbrasi  utitur  Scriptura  (2),  cùm  de  leprosis  sermo  est), 
ex  urbe  subducere  se,  et  ab  hominum  consortio  re- 
rootus  solitariam  agere  vitam,  et  in  pulvere  jacere  (3), 
veluti  deploralse  jam  vitae  homo  ipsis  domesticis  suis 
ac  vilissimis  quibusque  è  plèbe  horrori  habilus ,  co- 
acius  est  (4).  Queri  ille,  altos  edere  ejulatus,  pessimo 
omnium  morbo  affectus.  Filiorum  orbitas ,  bonorum 
amissio ,  conjugis  irrisiones  nihil  emovendo  homini 
valuerunt  :  sed  primo  saevissimi  morbi  aspectu  exhor- 
rescens,  è  statu  infractae  mentis  dimovetur.  Lugebant 
illum  amici  tanquàm  mortuum,  vestes  scindebant,  ci- 
nere  aspergebant  caput,  veluti  funus  lugerent. 

Sciiuni  est,  quanto  in  borrore  populi  quidem  om- 
nes, sed  orientales  praesertim,  lepram  habuerint,  quid 
cum  leprosis  egerint,  ne  illorum  balitu  vel  contagione 
inficerentur.  Apud  Persas  (5)  et  apud  Hebraeos  (6)  ex 
urbibus  peîlebantur ,  et  tanquàm  pestifero  morbo  la- 
borantes  ne  accedere  quidem  ad  se  paliebantur,  illud 
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(1)  Maundrel,  Voyage  de  Jérusalem,  pag.  249. 

(2)  Isai.  53,  5  :  Putavimns  eum  quasi  leprosum  ; 
Ilebr.  quasi  taclum.  Vide  2  Paralip.  26,  21,  etc. 

(3)  Job  11,8. 

(4)  Job  6,  15  :  Ecce,  non  est  auxilium  mihi  in  me, 
et  necessarii  quoque  mei  recesserutit  à  me.  Fratres  mei 
vrœterierunt  me,  sicut  lorrens  qui  raptim  transit. 

(5)  Kcrodot.  lib.  1,  cap.  158. 
(G)  Lcvit  13,45 


¥  de  leprosis  sentientes,  eos  Deo  invisos  esse,  ac  N'umi- 
nis  irara  pati.  Non  desunt  apud  Jud;cos  regum  exem- 
pla,  qui  eo  morbo  aflecti  (1)  regia  ponere  insignia,  at- 
que  à  republicà  et  regià  hominumque  consortio  extor- 
res  esse  coacti  sunt,  quin  ne  post  obilum  quidem  re- 
giorum  sepulcrorum  honore  donati ,  ac  si  pestilenlis 
morbi  virus  defunclis  etiam  timeretur. 

In  singulari  de  hoc  argumento  dissertatione  (2)  de- 
monstrandum  suscepimus,  leprae  causam  tribuendam 
esse  c;ecis  quibusdam  vermiculis,  ex  ipso  leprosl  cor- 
pore  ebullientibus,  qui  cutem  exedentes  rodentesque, 
fœda  ulcéra  scabiemque,  quâ  corpus  asperalur,  indu- 
cunt.  Totum  se  in  saniem  defluere,  et  in  cibum  ver- 
mium ,  Jobus  non  semel  conqueritur,  ut  ad  vermes 
conversus  quandoque  dixerit  :  Soror  mea  et  mater  mea 
vos,  cap.  17,  14.  Qui  me  comedunt,  non  dormiunt,  cap. 
50,  17.  Tandem  :  In  mullitudine  eorum  consumilur 
vestimentum  tneum,  et  quasi  capitio  tunicœ  succinxerunt 
me,  cap.  50, 18.  Corpus  denique  suum  perinde  habet, 
ac  si  tumulo  jam  illatum  marcesceret ,  nec  spe  sibi 
ullà  valeludinis  blanditur.  Nulla  equidem  eà  aetate 
leprae  remédia  succurrebant  ;  uli  neque  ulla  hodiè 
suppetunt,  morbo  jam  vettrascente.  Testatur  demùm 
Jobus  pellem  suam  in  ulcéra  et  saniem  defluere,  ari- 
dam  esse ,  atram ,  liventem.  Quis  lot  simul  expressis 
notis  elephantiasim  non  agnoscat  ? 

Leprae  etiam  saevientis  indicia  sunt  tormina  illa,  tae- 
dia,  insomnia  ,  terrores,  quibus  Jobus  angebatur.  Ita 
ille,  cap.  7,  5  et  seqq.  :  Nocles  laboriosas  enumeravi 
mihi.  Si  dormiero,  dicam  :  Quando  consurgam  ?  Et  rur- 
sùm  exspectabo  vesperam,  et  replebor  dolorilrus  usque  ad 
tenebras....  Si  dixero  : Consolabilur  me  lectulus  meus.... 
Terrebis  me  per  somnia ,  et  per  visiones  honore  concu- 
iies.  Quam  ob  rem  elegit  suspendium  anima  mea ,  et 
mortem  ossa  mea.  Desperavi  :  nequaquàm  ultra  jam  vi  - 
vam.  Et  capite  6,  4  :  Sagiltœ  Domini  in  me  sunt,  quo- 
rum indignatio  ebibit  spiritum  meum,  et  terrores  Domini 
militant  contra  me.  Et  capite  50,  16  :  In  memetipso 
marcescU  anima  mea  ,  et  possident  me  dies  afflictionis  ; 
nocte  os  meum  perforatur  doloribus,  etc.  His  coloribus 
tormenta,  quibus  animus  angebatur,  expressit  patien- 
tissimus ,  cùm  enim  morbo  saevissimo  corpus  torque- 
retur,  quo  sanguis  et  humores  turbati  intimum  doloris 
sensum  in  animam  refundebant,  teterrima  tristitiae 
nubes  immotae  mentis  serenitatem  turbabat,  novis 
nunquàm  non  saevientibus  undequaque  doloribus,  qui- 
bus durissima  semper  molestia  et  œgritudo  creare- 
tur,  mors  ac  dolorum  exitus  nunquàm  inferretur. 

His  simul  omnibus  persuasi  Patres,  vel  expressâ, 
vel  tacità  sententiâ  Jobum  elephantiasi  affectum  si- 
gnificârunt.  In  eam  sententiam  ivêre  S.  Chrysosto- 
mus(5)  ,  Polychronius  (4),  Apollinarius  (5),  Philip- 
pus  Presbyter,  Venerabilis  Beda  ,  et  auctor  sermonis 
52  ad  fratres  in  eremo  sub  S.  Augustini  nomine,  Pi- 


1)  2  Paralip.  26,  2, 21, 22,  25,  de  As*  rege  Judà. 

2)  Dissert,  de  Leprà  in  Leviticum. 
5)  Chrysost.  in  Catenâ,  f .  76. 

4)  Polycbron.  ibid. 

5)  Apollin.  ibid.  •  • 


989 

neda,  Bartholinus,  coelerique  plurimi  ex  interprehlnis. 
In  eam  ferri  etiam  Ecclesia  visa  est,  quippe  qua)  alta- 
ria,  aediculas ,  et  picturas  S.  Jobo  sive  in  nosocomiis, 
sive  in  aliis  locis ,  leprosorum  ministerio  destinatis , 
dedicavit.  Qui  pariter  leprà ,  vel  simili  aliquo  morbo 
affichmtur,  illi  sancti  Jobi  opem  implorant  quasi  sci- 
licet  unum  illum  datum  sibi  ab  Ecclesia  patronum 
habeant  (1).  Prsesentissimum  etiam  ejus  patrocinium 
censetur  ad  obtinendam  à  morbo  venereo  valeludi- 
nem,  cui  pariter  olim  nomen  inditum  morbo  S.  Jobi. 

Porrô  venereus  morbus  ipsa  est ,  ex  plurium  sen- 
tentià  (2),  elcphantiasis ,  iisdem  symplomatibus  ob- 
noxia,  iisdem  indiciis,  eàdem  indole,  iisdemque  pari- 
ter medicam'mibus  levanda ,  si  morbi  vis  nondùm 
plané  explicata  medicamentis  coerceatur  :  quam  fru- 
stra, postquàm  vires  exeruerit ,  totamque  sanguinis  et 
liumerum  massam  subegerit,  domandam  suscipias.  Plu- 
ribus  non  obscuri  nominis  interpretibus  visum  est  Jo- 
bum  probroso  eo  morbo  laboràsse.  Valablus  (5),  Cy- 
prianus  (4)  Cislerciensis ,  Pineda  (5),  Bolducus  (C), 
aliique  nonnulli  (7)  totidem  verbis  banc  senlenliain 
proposuerunt.  Bartholino  (8)  contraria  sedit  opinio, 
rato  nonnisi  per  summam  injuriam  de  viro  sanctis- 
simo  asseri,  eamdem  illum  tolérasse,  quse  impios  in- 
famis  criminis  à  Deo  manet,  pœnam.  Addunt,  morbi 
genus  illud  Jobo  ipso  mullô  recentiorem  originem  ha- 
buisse,  cùm  in  Europà  non  anle  innotuerit,  quàm  post 
Americae  cognitionem.  Malam  illa  mercem  Hispani  ex 
iis  regionibus  ad  nostras  detulerunt,  Gallisque  in  obsi- 
dione  Neapolitanâ  versantibus,  Friderico  IV,  impera- 
tore,  et  Carolo  VIII,  Galliarum  rege,  communicârunt. 
Inde  morbo  nomen  apud  Gallos  quidcm  morbo  Neapo- 
litano,  apud  Ilalos  morbo  Gallico.  Sed  hisce  eorumar-  i 
gumentationibus  facilis  paratur  rcsponsio.  Nullo  enim  ' 
negotio  demonslratur,  probrosum  hune  morbum,  tôt  ; 
variis  nominibus  designatum ,  quein  ssepiùs  effari  pu- 
dor  non  patilur,  unum  eumdemque  fuisse  cum  ele- 
phantiasi,  morbo  totà  anliquitale  noliSMmo.  Quod  au- 
tem  ad  virum  saiictissimum  attinet,  nullain  creari  in 
illum  invidiani  credimus,  si  d.emonis  opéra  s.ivissi- 
mum  buncel  teterrimum  morbum  ipsi  illatum  docea- 
nius.  Sed  baec  fusiori  examine  disculienda  sunt. 

Morbus,  quera  Neapolilanum  vocamus,  quanquàm  ! 
fœdas  pterùmque  voluptates  consequilur,  et  nimiâ  in 
venerem  profusion*  inducitur,  non   semper   tamen  ; 
mal»  luijiis  radicis  soboles  censendus  est.  Yirulentus 
est  maxime  morbus,  et  contagiosus,  ut  cum  lacle  ipso 
al)  infante  trahatur,  si  forte  nulrix  eo  incommodo  la- 


(1)  Vide  Baillet,  Vies  des  Saints  de  l'ancien  Testa- 
ment, 10  mai. 

(•1)  Gassend.,  Gaffarcl.,  Tourneforl.  Vide  BOStraiD 
dissert.  de  Leprà. 

(3)  Vatabl.  in  Job  11.  Scabie  fœdissimà,  ijiium  vo- 
cant  Indicam. 

(i)  Cvprian.  Cisterc.  Comment,  in  Job,  edit.  Com- 
plut. 1582. 

15) 'Pineda  in  Jobc.  H,  vers.  7,  p.  143. 
61  Bolduc.  in  Job  30,  3,  pag.  290. 
7)  Dcsgounes,  Epist.  Médicinal.  Hist.  de  lue  ve- 
iicreà. 
(8)  De  Morb.  Biblic.  cap.  7. 
».  ».   XIV. 
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boraveiït;  et  infantis  virus,  ex  infecto  parentum  san- 
guine derivatum  ,  in  nulricem  transfundalur.  Quilibet 
itaque  vel  morum  probitate  sanctissimus  luem  illanî 
referre  potest  imprudens,  si  cum  aliquo  eâ  peste  in- 
fecto communem  habeat  leclum,  poculum,  mappu 
lam  ,  indusium  ,  vestes ,  balneum  ;  cui  maxime  vitio 
obnoxii  sunt ,  qui  delicato  et  imbecilli  temperamento 
gracilescunt ,  et  cùm  iis  rébus  quis  utitur,  quse  lactu 
corruplissimarura  partium  infecta  sunt.  Chardinus  (1) 
testatur,  in  Oriente  et  apud  Persas  maxime  pernicio- 
sam  esse  quandoque  ipsam  Ioquendi  consuetudinem 
cum  hominibus  eo  morbo  infectis  :  cujus  rei  causam 
esse  dicit,  quôd  ex  adusto  calidoque  cœlo,  ac  fre- 
quenli  balneorum  usu,  excipiendo  morbo,  palentibus 
undique  poris,  corpora  sint  aptissima. 

Non  est  igitur,  cur  probrosum  sanctissimo  viro  sit, 
si  pernicioso  hujus  morbi  veneno  infectus  fuisse  dica- 
tur  :  neque  immodica  dœmoni  trib\iitur  potestas,  si  in 
corpus  illius  adeô  valuisse  credalur,  ut  lurbala  humo- 
rum  barmonia  lepram  luemque  veneream  induxerit. 
Salvo  igitur,  quod  erga  virum  saiictissimum  proflle- 
mur,  obsequio ,  neque  summâ  potestale  deemoni  per- 
missâ  asserere  fas  est ,  conlingere  facile  potuisse ,  ut 
Jobus  luem  relulcrit  seu  veste  alterius  bominis  lue  in- 
fecti  contracta,  sive  in  eodem  illius  lecto  decumbens. 
Juvat  enim  animadvertere  morbum  Jobo  non  antea 
contigisse ,  quàm  in  ultimas  rei  familiaris  angustias 
redacto.  Illud  prœstititdaemon,  ut  causas  secundas  op- 
portune admoverct.  Ilis  plané  limilibus  omnem  illius 
potestatem  definimus.  Infeslus  ille  virtulis  adversa- 
rius  poluit  Jobi  patienlinm  in  discrimen  adducere  eo 
morbo,  cujus  indolem  scevissimam  et  maxime  probro- 
sam  nôrat.  Hœc  lues  quicquid  in  aliis  est  horrendum, 
unà  secum  trahit  (2).  Mullorum  etiam  opinio  docet, 
Sopbarum,  inter  amicos  Jobo,  Jobum  niliil  laie  meri- 
tum  incontinentiae  insimulâsse  (3)  :  Ossa  ejus  imple- 
bentur  vitiis  adolesccntiœ  ejus,  et  cum  eo  in  pulvcre  dor- 
mient.  Verùm  falsù  accusai  i  Sopbarum  arbitramur  ; 
non  enim  probrosâ  cousuetudine  induci  hune  mor- 
bum ,  olim  censuisse  vetercs  credimus.  Nibil  in  lege 
de  elephantiasi  dicilur,  quod  suspicionem  ejus  rei 
promoveat,  nisi  illud  tantuminodô,  quod  capitali  sup- 
plicio  animadvertendiim  velit  in  virum  qui  ad  uxo- 
retn  menslrualam  accédai  (4).  Nihil  gravius  de  lepro- 
sis  apud  Jud;eos  censcbalur,  quàm  quod  irato  Deo  pfle 
nas  dare  crederentur  acerbissimas. 

Veneream  luem ,  ex  medicorum  doctrinâ ,  ulcéra 
non  rarô,  vel  saltem  ptislul.T.  comilanlur,  in  corporc 
ainalae,  misère  affectum  bomjnem  orucianlea. 
Hujus  morbi  virus  non  exlimam  solum  carnis  tuper- 
flciein  pellemqae  inflclt,  sed  ad  intima  usque  oss^ 
pervadens  abditas  partes  simul  et  sanguinem  ci  humo- 
i(  s  depopulatur.  Prodeunt  antem  cxicriùs  rolund;e 
qii.cd.uii  ciustnlie,  in  medio  quidem  bumiliores,  cir- 


(1)  Chardin,  Voyage  de  Perse,  ton».  2,  part.  1,  cap. 
ult.  pag.  2(10. 

(2)  I  i       :   epist.  C2  ad  Regn.  Polon.  Cancellar. 
3)  .loi»  2»  1,11. 

(4)  Le  vit.  i8tlW,e*20,18. 
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curn  protubérantes,  quarum  subllavus  color  nigrescit. 
Defluunt  spontè  interdùm  barba  ,  supercilia  ,  comae  ; 
atque  secretain  quamdam  in  corpore  glisccntcm  cor 
ruptionem  febris  tandem,  nisi  prompto  remedio  occur- 
ratur,  consequitur  ;  quà  febri  vitales  partes  depa- 
scente,  brevi  exesum  corpus  absumitur.Cùm  itaqtie  ex 
his  nihil  ab  elephantiasi  alienum  sit,  illud  statuainus 
oportet,  luem  venereamelepbanliasisgenushabendarn 
esse,  et  cura  leprâ  laborare  Jobum,  caque  pessimâ,  dc- 
nionstraverimus,probrosieliain  morbi  venenocorreptiis 
fuisse credendus  esl.  Quanquàm  ejus  morbi  alia  fuit  viro 
honeslissimo,  quàm  caeterislascivis  hominibus,  causa. 

Hœc  si  vera  esse  slatuantur,  uti  sine  conlroversiâ 
esse  arbitramur,  illud  consequitur,  probrosi  illius 
inorbi  virus  jara  inde  à  velustissimis  seculis  glisecre 
in  mortalium  perniciem  cœpisse  ;  cura  élephanllasis 
totâ  adeô  anliquitate  nota  fuerit,  ut  frequcnlissimain 
fuisse  luera ,  veierura  omnium  tam  sacrorum  quàm 
profanorum  testiraonio  discamus.  Profeclô,  si  raala 
hacc  venereae  luis  merces  ex  lascivà  consuctudine 
comparatur,  quis  vetustissimum  non  esse  malum  cre- 
diderit?  cùm  tam  multarn  probrosissimarum  volupta- 
tum  monstra  elapsa  retrô  secula  spectàrint.  Plurcs 
sanè  inter  eos,  quos  in  vénérera  procliviores  fuisse  ex 
historiâ  novimus,  eo  génère  morbi  interiisse  legimus, 
quo  impurissimos  quosque  nostr*  œtatis  videmus. 
Quare  siu  minus  probrosi  morbi  nomen ,  rem  tamen 
antiquilati  innoluisse,  satis  constat  (1). 

liunc  eumdem  morbura  Lucianus  in  Pseudo-Logistâ 
morbum  Lesbinm  appellat,  quôd  scilicet  Lesbiorum  in 
jEgseo  mores  corruplissimi  essent.  Morbum  Cainpa- 
num  appellat  Horaiius  (2),  quôd  Campanorum  et  ma- 
xime Capuanorum  libido  eà  a;taie  esset  insignis  ;  ut 
proinde  de  Capuâ  dictum  à  Cicérone  feratur  :  Domi- 
cilium  impudiciliœ  (3).  Eôdem  spectat  Ausonii  mor- 
bus, quem  Luxum  Nolamim  (4)  nuncupat.  Eo  labo- 
ràsse  4ugustuni  credimus,  cui  proinde  levando  adhi- 


sissinii  in  venerem  piïncipis  probrum  Julianus  impe- 
ralor  in  suis  Cesaribus  non  silens,  cicatrices,  ulccra, 
minores,  liclienes,  et  caetera  inconlinentiae  argumenta 
exprobrat.  De  Cleopatrà  Horaiius,  libro  1,  ode  37  : 
Funus  el  imperio  parabat 
Contaminato  cum  grege  lurpium 

Morbo  virorum 

Neque  id  in  reginâ  ^Egypti  mirum  est,  cùm  lues  sit  in 
^£gypto  nunquàm  non  familiaris.  Eumdem  morbum 
bis  verbis  innuit  Juvenalis,  satirâ  H  : 

Podice  lœvi 

Cœduntur  tumidœ,  medico  ridente,  mariscœ. 
Oot  medicus  rideat,  dura  secat,  in  promptu  causa  est, 
quôd  scilicet  morbi  probrosam  originem  non  ignoret. 
Bis  cà  de  re  Apuleius;  ita  enim  babet ,  Asini  aurei 
lib.  10  :  Merador  ad  cauponariam  diverlebat  ;  Ma  uri- 
gine  percha  itlum  cubili  applicans  suo ,  statim  ut  cum 
istà  acquievil,  ab  unico  congressu  vestilcntem  et  annosam 
|  contraxit  ajfectionem;  et  lib.  1  :  Ut  quidam  sœpiùs  sibi 
mortem  suà  conscheere  manuvolueril,  priusquàm  inqui- 
natœ  uxoris  contagio  macularetur.  Yalerius  Maximus  , 
,  lib.  3  de  Pwlchro  filio  Claudii,  scribit  :  Pcrdito  amore 
|  meretricis    infamis ,    erubescendo   morbi    génère   con- 
'  sumptus  fuit;  ubdomine  enim  avide  devorato,  fœdœ  ac 
sordidœ  intemperantiœ  spirilum  reddidit.  Vide  quae  Ju- 
lianus  probro  veriit  Tiberio,  vide  Suetonium  in  vità 
Augusli  et  ïacilum  in  Annal,  lib.  6  de  Tiberio  :  ac 
tandem  consule  médicinales  thèses ,  quas  Parisiis  dé- 
fendit de  hoc  argumento  D.  Alliot  de  Mussey,  anno 
1717. 

ls  igitur  morbus,  nomine  ignolus,  re  tamen  notissi- 
mus  erat  apud  veteres  ;  neque  recens  est  malum  ,  sed 
veterum  morborum  farrago  (1).  Qua?  de  allalà  bàc  lue 
:  ex  America  in  Europam  ab  Hispanis  narrantur,  fidei 
non  sunt  inconcussœ;  ac  probabilité  suspican  quis 
possil,  non  ab  Ainericà  in  llispaniam  ,  sed  ab  Hispa- 


nià  in  Américain  ,  quod  ab  Jlcrrerâ  asseritur,  trans- 
bita  saqriùs  olei  fomenta ,  cum  sudore  flammâ  provo-  |  frétasse ,  eumdemque  esse  morbura  ac  elephantiasim, 
calo,  etgelida^  post  sudorem  perfusionibus  (5).  Ne-  f  actorum  retrô  seculorum  luem  familiarissimam,  quse 
quaquàm  tamen  iis  remediis  ille  convaluit,  cùm  certis  [  ann<>rum  successione  piurcs  nominuni  vices  exporta 
anni  temporibus  morbi  vesligia  apparerer.l,  atque  lan-  j   sit.  Eà  in  re  plané  setalis  noslrœ  morbus  veterc  feli- 


guores ,  maloc  bujus  radicis  germina.  Tiberius,  om- 
nium, quotquot  unquàm  fuerunt,  impudicissimus  prin- 
ceps,  malis  hisce  impudicitise  comitibus  tanquàra  sa- 
tcllitio  semper  stipatus  est,  ore  plerùnique  uleeribu; 
exeso ,  emplastris  ceratisque  fœdato  (6).  Quod  eifu- 

(1)  Vide  Eccli.  19,  3  :  Qui  se  jungit  fomicariis, 
erit  tiequam  ;  putredo  et  vernies  hereditabunt  itlum  ,  et 
extolletur  in  exemplum  inajus,  el  tolletur  de  numéro 
anima  ejus;  sivo  ex  aliis  exemplaribns  :  Exsiccabilur, 
ut  statuulur  in  exemplum.  Et  Prov.  v.  9  :  Ne  des  ulienis 
(Hebr.  alienœ  mulieri)  honorent  tuum ,  et  annos  luos 
crudeli  (feminae)  :  ne  forte  getnasin  novissimis,quando 
consumpseris  carnes  tuas,  el  corpus  suum. 

(2)  liorat.  lib.  1,  salyr  5  :  Canipanum  in  morbum 
permutta  jocatus. 

(3)  Tull.  Orat.  in  Rullum. 

(4)  Auson.  epigr.  70  de  Crispa. 

(5)  Sueton.  in  August.  Auclore  Antonio  Musa  (Me- 
dico), unctum  sœpiùs  sudàsse  ad  flammam,  deinde  perfu- 
tttm  gelida. 

\6)  Tacit.  Annal,  lib.  4. 


cior  est ,  quôd  ejus  curandi  ars  inventa  luerit,  quee 
olira  penilùs  ignorabatur.  Hinc  tam  magna  lcproso- 
rum  turba ,  tamque  Irequentia  in  eorum  usus  noso- 
comia. 

His  omnibus  raorbis,  quibus  paticnlissimus  oppri- 
mebatur  (2),  addunl  nonnulli  ulcéra  in  faucibus  sive  in 
glandulis,  qnas  ;.mygdalinas  vocant  ;  frequens  in  Sy- 
rià  vitium  ,  teste  Aretajo  (5).  Miscrè  eo  morbu  affecli 
torquentur  calore,  non  secùs  ac  igniti  carbonis,  fau- 
ces  torrente.  Halitus  alrara  spirat  niepbitini ,  ex  îmô 
pectoreproveniei'.lem,  quà  ipsi  sibi  mîseri  graves  mi- 
duntur.  Os  pallens  livensque  ;  molesta  crucial  sitis , 
acuta  demùin  torrensque  febiis  visccia  depascilur. 
Quare,  veluti  si  in  medio  igné  versentur,  ardere  se 


1)  Lang.  Epist.  Medic.  tom.  2,  epist.  14. 
Baribolin.  deMorbis  Biblic.  art.  7. 
Aretieus,  lib.  1  de  Caus.  cl  Sign.  acutoiura 
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undique  sentiunt, ,  ncgalo  illis  polûs  solatio,  quod 
exulceratœ  glandulie  amygdalinae  liquoris  sensum  vix 
patiantur.  Cùm  primùin  in  lccto  cubueriut,  continué 
surgere  coacti ,  sedent ,  cùm  difficilis  cubantibus  sit 
respiratio  :  tum  rursùs  cubare  conantur  ;  stantcs  ta- 
men plerùmque  ambulant,  quietem  aliquam  venaturi  ; 
hinc  fugeresolitudinem,  societatcm  amare,  ut  intimos 
dolorcs  faliaht.  Longa  trabunt  suspiria,  paulatim  et 
veluti  per  parles  hàlitum  reddunt  Vox  raura  ,  et  inœ- 
qualis  :  quandoque  etiam  anima  déficiente  cadunt. 

Eo  raorbo  laboràsse  Jobum  hinc  colligere  possumus 
quôd  sngrè  se  cibum  capcre  lestatur,  c.  3,  24  :  Anli- 
quàm  comedam  suspiro;  difficile  salivam  se  deglutire 
significat,  c.  7,  19,  visceruni  calore  torreri,  c.  20,  50, 
neque  ullum  morbo  solatium  sivestanlem  sive  cuban- 
tem  sedentemve  continuis  diebus  noctibusque  expe- 
riri,  c.  7,  3,  4,  13,  14. 

Accessisse  bis  omnibus  anginam  et  prœserlim  scor- 
biitimi,  censet  Bartbolinus.  Porrô  quae  de  anginà  as- 
seruntur,  haec  tcstimonio  Jobi  proba:'  possent;qui 
eo  se  dolore  vexari  narrât,  ut  miliùs  sccum  ayi  pula- 
ret,  si  fractis  laquco  faucibus  promplà  morte  prolixis 
adcô  saevisque  cruciatibus  subducerelur  (1).  Id  pariler 
probant  ea  qure  supra  de  cibi  potùsquc  capicndi  diffl- 
caltate  observavimus.  Conjectura;  de  scorbuto  capien- 
dai  occasionem  praibuit  medico  scriptori  depravala 
buinoruin  Jobi  Oîconomia  ,  trislitia  et  anL.i  ségritudo, 
quibus  oppressum  fuisse  Jobum  credidit ,  accedente 
insuper  promiscui  cibi  alimcnlo  :  bis  enim  causis  scor- 
butus  debetur.  Profectô  si  dsemoni  pro  arbitrio  sae- 
viendi  facultas  data  est,  neque  hoc  morbi  genus  prse- 
termissum  facile  credimus;  cùm  prseserlim  omnia 
ej us  morbi  indicia  in  illo  speclenlur.  Halilusmeplihis, 
icos  omnes  arcebat  (2)  ;.stridor  dentium  , 
gingivarum  corruplio,  capiendi  cibi  difficullas,  arens, 
torridum  et  exile  corpus  (3),  Iraec  d^  scorbuto  aequè 
aede  Jiiboferunlur.  liane  capie:idi  cibi  dilTicullalcm 
siri  iori  dentium  cl  gingivarum  ùlceribus  tribuendam 
Barlholinua  aibiir.ttur,  m;iluiit  alii  ùlceribus  oris  :  cl 
ipse  Bartbolinus  superiùs  ex  glaudulis  amygdalinis 
exulceratis  repetebat. 

Longam  banc  malorum  Iliademreferl  Pincda,  neque 
bis  omnibus  c;clcris(pie  nialis  illorum  comitibiis,  nenipe 
erysipclate,  scabie,  impetiginibus,  prurilu  acerrimo, 
iflceribus  loto  corpore disserainatis ,  ficis,  igné  sacro, 
anïsque  conienlus  ,  chiragram  etiam  ,  podagram  ,  is- 
cbiadcmqiie  scnsiiit  adjiciendàs.  Nec  sanô  erant  haec 
omiltenda,  si  illud  pônalur,  nihil  esse  in  raorbis  maxi- 
me viôlenlum,  quo  1  vim  suam  in  Jobum  non  exer- 
cucrit.  Conjectura!  sùae  inu'icia  dérivât  auctor  ex  illo 
o.  13,  27;  et  33  ,  2  :  Posuisli  in  nervo  pedem  meum  ; 
et  euro  c.  10,  16,  lestatur,  membra  sua  omnia  assum- 
pta  esse,  clin  nihil  mu  redacia.  Animadvertimus  etiam 
supérios,  veterascenl  mu  elephaiitiasini  pedjbus  mani- 
busque  maxime  pfodi,  quos  scilicci  dirisad  o  tumori 


I  i   loi.  7.  15    I  legit  sutpendium  ani ma  mca  et  mor- 
tan  osia  mea. 
12)  lob  19,  17. 
[3]  Job  ou,  30. 
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bus  instat.  ul  chiragrœ  atque  podagrœ  speciem  intuen- 
tibus  exhibeant.  Quid  valeantlue  conjecturai,  lectori- 
bus  judicandum  relinquimus. 

Post  lias  conjeclurae  et  sentenlias,  quid  de  Jobi 
morbo  sentiendum  sit ,  definire  quivis  polerit.  Modo , 
ut  tolum  expleremus  argumenlum  ,  reliquum  esset  ut 
disscramus  de  naturâ,  causis  et  efleclibus  singulorum 
quos  enumeravimus  morborum.  Sed  longiùs  quàm  pro 
modo  dissertalionis  duceremur  et  minor  nobis  médi- 
cinal peritia  est,  quàm  argumenti  gravitas  ferat.  Ad 
bicc,  conjecturas  nostras  de  leprâ,  cujus  est  apud 
Moysem  sermo  ,  alibi  congessimus,  facile  ad  pnrsens 
propositum  accommodandas.  Illud  solummodo  addi- 
mus,  morbum  Jobi,  quamvis  rarura  et  inusitatum,  non 
adeô  tamen  prodigiosum  habendum  esse ,  quin  ul!à 
causa  nalurali  partus  credalur.  Petenti  dsemoni  illud 
lantummodô  Deus  concessit,  ut  morbi  causas  natura- 
les  comparans,  in  Jobum  omnes  immitterct,  earumque 
vim  magis  magisque  irritaret  ;  vivere  tamen  illum 
semper,  sed  lo.-igam  trahendo  mortem,  voluit. 

Aliquid  modo  de  restilutâ  Jobo  incolumilalc  affe- 
rendum  est.  Nihil  cà  de  re  Scriptura  ;  ita  verô  nar- 
rant Orientales  (1).  Cùm  tandem  aliquando  imponcre 
longs  calamitali  fincm  statuissel  Deus,  angelum  Ga- 
brielem  niisit,  qui  surgere  Jobum  jussit.  111e  actutùm 
obtempérais ,  sletit.  Tum  angélus  iterùm  in  pedes 
saltare  jussit  et  frigidà  corpus  lavare ,  vinique  potu 
afteclum  corpus  relicere.  Paruit  Jobus,  stalimque 
puisa  aegçitudiue  convaluit.  Inter  hsce,  uberrimus  su- 
bite fons  ante  cjus  pedes  exiluit,  ex  quo  torrens  cœpit 
(lucre,  aquis  lacteo  candore,  mellis  dulcedine  et  sua- 
veolentibus.  Vix  haustâ  aquâ,  statim  abiêre  vermes, 
neque  deinceps  redicrunt.  Jussi  deindo  amici  Jobum 
convenerunt  provocalum  in  se  Dominum  et  implorato 
Jobi  patrocinio  et  sacrificiis  placàrunt ,  provocalum  , 
inquam ,  quippe  qui  inconsultis  et  iniquioribus  verbis 
plura  effutiissent.  Ipsis  etiam  amicis  rogantibus,  erro- 
remque  suum  ratentibus  data  est  facilis  ab  Jobo  venia, 
quos  testes  restituée  sibi  à  Deo  pristinae  incolumitalis 
(  t  foiiii  arum  Iiabuit. 

Orientalium  iugenium  facilliinè  prodigia  procudit  ; 
neque  si  plura  cumulaverint  et  ad  arbitrium  efiinxcrint 
rejigioni  quidpiara  ducunl.  Quare  nullumest,  certum 
alioqui  assertumque,  in  Scriptura  prodigium  quod 
pluiinm  miraculorum  accessione  augere  non  aggre- 
diantur.Qnà  in  re  et  indolem  ipsi  suam  et  babitudinem 
scquuntur,rati  tum  maxime  divino  lionori  eldecori  reli  - 
gionis  •ecoiisulere.sipluriumfabcllarumillisalcllitium 
adjunxerinl.  Principium,  si  quod  ahud,  maxime  perni- 
ciosinn,  in  superstitionem  vel  irrellgionem  recta  dedu- 
cens.  Cauliores mullô sacri  scriplorcs nullum nisi maxi- 
me ncre  .-.uiinn  prodigiuim  ebristituoni  iis  simul  addi- 
tiS  cireiimslanliis,  quibus  facile  ler.toribus  persuadea- 
lur,  etiarrisi  niliil  divin ûm  scriptoribus  admisse  crede- 
îvul.  Cùm  igitnr  haec  prodigia  in  ea  historiâ  non  le- 
gantur,  quid  cogit  nos  inccrla  Ct  oublie  fidei  miracula 
athpieclt'? 


(l)  Rersmua  in  excerpt.  Arable.  Ws   aiHid  Snan 
hem  lli>t.  Johi  «  np.  H,  p.  144.  ' 
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Quo  longiùs  à  prodigiis  reccderct  Bartholinus,  no- 
ram  restitutse  Jobo  valetudinis  rationem  excogitavit 
cujus  adeô  nulla  (ides,  ut  nullam  eliam  vcri  speciem 
cxbibeat.  In  cinere  sedebat  Jobus  (1),  lum  ut  humili- 
latcni  suain  eo  indicio  demonslraret,  tum  ut  ulceribus 
suis  remedio  occurreret,  ail  Bartholinus.  Verissimè 
îl Je  quidem  de  bumililate;  mos  enim  obtinueral,  ui 
crimen  aliquot  lugentes,  in  cinere  et  humi  sederent  : 
qui  funera  lugebant,  caput  vultumque  pulvere  et  cinere 
fœdabant.  lpse  pariter  Jobus  gravioribus  verbis  à  Deo 
reprebensus ,  quôd  inconsulla  plurima  effutiisset  : 
Ago,  ait,  pœnitenliam  in  favillâ  el  cinere  (2).  Sed  quis, 
rogo,  nisi  delirans,  sibi  in  animum  induxerit ,  Jobum 
unquàin  remedium  ulceribus  quœrendum  in  cinere 
cogitasse  ?  Cinis  noxium  exsiccat  humorem  (3)  ;  et  ex- 
siccandis  ulceribus  tum  et  crusta;  inducendoe  cinis 
sarmentorum,  aliis  raixtus  medicaminibus,  valet.  Ut 
cruor  è  recenti  vulnere  fluens  cohibeatur,  cineres  pra- 
sentissimos  esse ,  testatur  Galenus  (4).  Ulcus  Syrium 
morbus,  teste  Aretyeo  (5),  aspersis  pluma  cineribus 
tractatur.  Exsiccandis  igitur  ulceribus  et  lepra  curan- 
dae  eodem  remedio  Jobus  ulebatur.  Bella  argumenta- 
tio  !  Nonne  praslitisset  silentio  rem  praterire  quàm 
talia  seriô  comminisci  ? 

Nos  igitur  rationem  valetudinis  à  Jobo  receptœ 
prorsùs  omittimus,  cùm  neque  conjectura,  neque  ulla 
Scripturaî  testimonia  suppetant.  Neque  prodigia  quae- 

(1)  Job  11,  8. 
{2    Job  42,  6. 

(3)  Dioscor  lib.  5,  cap.  135. 

(4)  Galen.  seu  alius  auctor  lib.  de  Simplicibus  me- 
dicam. 

(b)  Aretœus,  lib.  1  deCurat.  acut.  morb.,  cap.  9. 


18  :  SICUT,  etc.  976 

rimus;  :cquum  est  enim  ut  inulili  laboie  prodigia  in- 
vestigandi  lectorem  levemus.  Jobum  salis  cilô  conva- 
luisse,  illud  demonslral,  quod  statim  pro  amicis  sa 
crificia  obtulisse  legaMlr  ;  neque  enim  leprosus  et 
inorbo  oppressus  offereudis  sacrificiis  parem  se  exhi- 
buisset.  Sed  prodigio  restitutam  illi  incolumitatem 
quis  dixerit?  Statim  ut  Dominus  concessam  dxmoni 
poteslatcm  subduxit ,  Jobum  ipsum  cœlesli  solatio , 
spectandum  illi  se  prabens,  recreavit  (bactenùs  enim 
abscondere  l'aciem  suam  visus  est  Deus,  illumque  bo- 
slili  animo  respiccre,  quo  majus  paLiciitiui  illius  peri- 
culum  faceret)  :  slatim  ut  obslructi  sunt  morboruni 
fontes,  facile  Jobo  fuit,  nalurali  aliquo  remedio,  sive 
balneo ,  sive  aliquo  berbarum  succo  affectum  corpu? 
fovere,  saniem  detergere,  abigere  vernies,  ac  landen, 
cibi  aliquo  delectu  servato,  pristinam  humorum  bar 
moniam  reparare.  Vix  enim  credimus  ,  prompta  non 
fuisse  et  ad  manum  remédia  morbo,  ejus  regionis 
plané  vulgari  et  frequenti.  Cùm  tamen  diuturnunt 
fuisse  morbum  ac  vilialos  penilùs  humores  supra,  nec 
inimerilô  ,  statuerimus  ,  si  quis  bonorum  angelorum 
opem  aliquam  accessisse  voluerit,  ut,  quemadmodùm 
mali  angeli  artibus  morbus  inductus  est ,  ila  bonorum 
angelorum  ministerio  pelleretur,  per  nos  licet.  Potuit 
enim  bonus  angélus  prompta  et  opporluna  remédia 
virum  docere,  potuit  monilu  suo  à  noxiis  arcere;  quâ 
in  re  nulluin  intercessisse  prodigium  agnoscendum 
est,  praterquam  quo  nos  quolidiè  juvamur,  bonis  an- 
gelis  recta  quxque  suadentibus  et  monentibus,  ut  ad 
morum  honeslatem  promoveamur;  tum  etiam  sedulô 
incumbentibus,  ut  nos  sive  à  noxiis  arceant,  sive  ma- 
lis,  quse  in  caput  nostrum  induximus,  libèrent. 


IN  ILLUD  JOBI  XXIX,  XVIII 

SICUT  PALM  A  MULT1PLICABO  DIES, 


(EODEM  AUCTORE.) 


Quem  exponendum  hic  suscipimus  locum,  is  neque 
maximi  est  per  se  momenti,  neque  rectum  illius  sen- 
sum  assequi ,  magnoperè  interest.  Cùm  tamen  argu- 
■mentum  ex  eo  ad  probandam  resurrectionem  duxe- 
rint  veteres,  ac  in  varias  sententias  illius  causa  inter- 
prètes dislrahantur  ;  ideircô  aliqua  de  illo  in  médium 
afîerenda  esse  arbitramur.  Scitum  est  Jobum  iis  ver- 
bis  longioris  vitse  felicitatem  sibi  augurari  :  utrùm 
verô  produci  sibi  vilam  palma;,  vel  potius  phœnici 
parem  optaverit ,  an  tôt  sibi  vitae  annos ,  quot  maris 
arenae  sunt,  deprecatus  sit,  ambigitur  :  denique  utrùm 
similitudo  ex  phœnice.an  ex  palmâ,  an  ex  arenâ  è 
littore  maris  ducta  sit,  inter  auclores  dispulatur.  H$c 
nobis  in  pnesenti  discutienda  sunt. 

Profectô  si  Hebraici  textûs  verba  satis  haberentur 
explora  ta,  nullus  esset  controversiae  locus  :  sola  enim 


sententias  ad  litteram  expositio  interpretum  dissidia 
compoiuret,  neque  magnoperè  cura  esset,  quid  ve- 
teres pravam  inlerpretationem  secuti  censuerint  :  illos 
interprètes  inter  veteres  nobis  sequenlibus,  qui  maxi- 
me rem  assecuti  crederentur.  Cùm  verô  rabbini  et 
veteres  interprètes,  quorum  senlentia  in  Scripturaî 
versione  gravior  est ,  non  satis  inter  se  constent ,  et 
incertain  vagamque  harum  vocum  significationem  re- 
liquerint,  integer  nobis  manet  labor  et  locum  et  prae- 
cipuas  versiones  expendendi ,  ut  inter  varias  illorum 
sententias  optimam  proviribus  seligamus. 

Quam  ejus  loci  versionem  dederunl  Septuaginta , 
ea  variis  opinionibus  occasionem  prabuit  et  fomen- 
tum.  Utuntm  enim  voce  Phœnix,  quae  in  Graeco  tria 
vel  quatuor  maxime  diversa  significat;  palmam  nem- 
pc,  ^bœnicem  avem,  et  Piiœnicium,  nempe  Phœniftiae 
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incolam ,  ac  demùm  herbam ,  qtiam  nos  loliutn  mari- 
num  appellamus  (1).  Hanc  aequivocationem  sensisse 
illi,  et  subducere  voluisse  videntur,  addentes  vocem , 
trimais  :  Et  sicut  truncus  phœnicis  (  sive  palmse  )  mul- 
tiplicabo dies.  Quse  enim  voci,  phœnix,  congruere  po- 
test  significatio,  nisi  palmœ,  si  truncus  addatur?  His 
tamen  minime  persuasi  plures,  locum  itcrpretati  sunt 
de  phœnice  ave ,  tolam  sententiam  ita  legentes  (2)  : 
Sicut  corpus  (vel  fétus)  phœnicis  multiplicabo  dies.  Tarn 
ubercm  verô  ingeniosarum  similitudinum  maleriam 
hinc  nacti  sunt,  ut  non  rarô  pro  resurrectione  mor- 
tuorum  argumentum  ex  illâ  derivârint.  Erroris  fo- 
mentum  prabuerunt  verba  statim  antea  in  lexlu  le- 
genda  :  Dixi  :  In  nidtdo  meo  moriar,  et  sicut  phœnix 
multiplicabo  dies.  Pronum  est  enim  ut  nidus  de  ave 
exponatur,  et  de  ave  potissimum  ejus  nominis  ,  totâ 
antiquitate  celebratissimà ,  deducendis  iiguris  et  alle- 
goriis  maxime  opportune. 

Phœnix.,  avis  Arabia; ,  teste  Solino,  cap.  42,  aquilœ 
maguitudine,  capite  honorato ,  in  conum  plumis  exstan- 
tibus,  cristatis  faucibus,  circa  colla  fulgore  aureo,  poste- 
ra parte  purpureus ,  atque  caudà ,  in  quà  roscis  pennis 
cœruleus  interscribitur  nitor  (3).  Addunt,  oculos  micare 
ceu  sidéra  ,  unicum  esse  in  terris  (4)  ;  vitam  alii  ad  quin- 
genlos  annos  (5),  alii  ad  millenos  (6),  alii  ad  scpties  mil- 
Icnos  (7) ,  producereaiunt  ;  Plinius  (8)  ad 660 ,  vel  560  , 
seu  521  annos  ;  varia  enim  sunt  exemplaria.  Solino 
verô  540  annorum  avis  est.  Parem  novem  corvorum 
generationibusaulumatHcsiodus  ;  corvum  verô  novem 
humanis  generationihus  parem  constituit.  Albertus 
Magnus  inlra  3i0  annos  phœnicis  vitam  définit. 

De  pliœnice  ita  scribit  Tacilus  Annal,  c.  6.  Paulo 
Fabio,  L.  Vilellio  Coss.  Tiberio  principe,  post  lon- 
gum  sœculorum  ambition,  avis  phœnix  in  jEgijptum 
venit.  Sacrum  soli  id  animal....  De  numéro  annorum 
taria  tradnnlur.  Maxime  vulgatum,  quingentorum  an- 
norum spatium.  Sunt  qui  asseverent,  mille  quadringen- 
los  sexagenta  unum  inlerici,  pr'ioresqne  ejus  generis  ali- 
tes Sesostride  primiim  ,  post  Amuside  dominantibus, 
dein  Ptolemco  Evergete,  in  civilatem  cui  Heliopolis 
nomen,  advolavisse.  Sed  antiquilas  obscura.  Inter  Pto- 
lemauim  ac  Tibcrium  minus  ducenti  quinquaginta  anni 
fuerunt.  Unde  nonnulli  j'alsum  hune  phœnicem,  neque 
Arabum  è  terris  crcdidêre,  nihilque  usurpavisse  ex  his 
auœ  velus  memoria  fumavit.  Hic  Tacili  numerus  an- 
norum inter  Evcrgctem  et  Tibcrium  cum  veritate 
qoidem  non  constat;  certè  tamen  quingenti  anni  ea 
temporis  intercapedine  non  fluxerunt.  Quare  falsa 
licel  autumaverit,  seniper  tamen  verissimè  asserit , 

(\)  Vide  Dioscor.  lib.  4,  c.  39. 

(2)  Mercer.  Tir.  in  Imnc  locum,  Ilebrœi  apud  Val. 
Grol.  Codurc.  Drus. 

\  ide  et  Plin.  lib.  10,  cap.  2;  et  lib.  13,  cap.  4. 

(i)  Tacil.  lil).  6  Annal.  :  Unum  in  terris.  Mêla  lib. 
">.  cap.  !'  :  Avis  sernpcr  unica. 

('■>)  Horus  Hieroglypb.  33.  Seoec.  epist.  42.  Tacit. 
Annal.  1.  6.  Ilcrodol.  lib.  2,  cap.  3. 

(6)  Amior  poemat.  de  phœnice,  sub  nomine  Lac- 
tant.  cl  Qaudian,  etc. 

(7)  Cha:rcinon  apud  Tzetz. 
(«)  Plin.  lib.  10,  c.  S. 


eorum  opinionem,  qui  normisi  post  evolutos  quin- 
gentos  annos  phœnicem  reducunt,  fidei  esse  levissi- 
mae.  Quin  si  unus  tantùm  phœnix  inmundo  esse  cre- 
datur,  quod  antiquorum  consensu  assertum  est,  cùm 
nullus  post  TiberH  setatem  apparuerit,  jam  desiisse 
phœnicem  certissime  statuendum  est. 

Singulis  recurrentis  anni,  quem  astronomi  ma- 
gnum vocant,  conversionibus  phœnicem  pariter  re- 
duci  tradit  Manilius  (1);  eamque  velerum  nonnullo- 
rum  fuisse  sententiam,  Solinus  capite  42  animad- 
vertil.  Sed  quis  crediderit  avem  producere  vitam 
posse  non  ad  quingentos  modo,  quse  sanè  retas  fidem 
excedit,  sed  ad  duodecies  mille  nongentos  quinqua- 
ginta quatuor  annos,  qui  periodum  magni  anni  confi- 
ciunl;  cùm  nempe  cœli  omnes  et  corpora  cœlestia  ad 
idem  punctum  recurrerunt,  veluti  si  tum  primum 
motum  suum  exordirentur  ? 

Cornélius  Valerianus,  teste  Plinio  I.  10,  c.  2,  phœ- 
nicem devolàsse  in  JEgyptum  tradit,  Q.  Plaulio,  Sex. 
Papinio  Coss.  Atlatus  est  et  in  urbem,  Claudii  principis 
Censura,  anno  urbis  800,  et  in  comitio  propositus,  quod 
aclis  testalum  est,  sed  quem  falsum  esse  nemo  dubi- 
taret. 

Nec  minus  de  génère  mortis,  reparataque  post  fu- 
nus  vita ,  res  est  inter  varias  auctorum  sententias 
ambigua.  Cùm  ad  vitac  exitum,  evoluta  annorum, 
quos  natura  constituit ,  periodo ,  devenerit ,  seque  in 
mortem  urgeri  provida  avis  intellexerit,  ipsa  sibi  ex 
odoris  arborum  ramis  feralem  rogum  struit.  In  cine- 
res  resoluta  primo  vermiculus  nascitur,  qui  paulatim 
crescens,  tandem  mutalur  in  avem  ;  et  cùm  primùm 
volatui  explicando  se  parem  experitur,  cineribus  pa- 
lernis  el  nido  ubi  vitam  absolvit,  onuslus,  omnia  de- 
fert  ad  solis  aram,  ad  insulam  Panchaaam  in  Oceano 
(2),  sive  in  provincià  ejus  nominis  in  Arabià  Felici 
(3),  sive  in  Troglodylide  (4),  sive  in  jEgyplo  juxla 
Hcliopolim  (5)  ;  de  situ  enim  Panchaeae,  priscis  cele- 
bratissimoc,  in  incerto  versamur. 

Herodotus  1.  2,  c.  73,  id  solum  scribit,  deferri  ab 
juniori  ave  parentis  corpus  in  myrrhino  ferelro ,  hu- 
meris  impositum  ,  ad  templum  Solis,  in  Hcliopoli 
/Egypti  urbe,  nihil  addens  sive  de  mortis,  sive  de 
reparatœ-'  vitoe  ratione.  Addunt  nonnulli  phœnicem 
constructo  ex  gummiferis  aromaticisque  lignis  nido, 
excussione  alarum  ignem  excilare  ;  eoque  assum- 
ptum  et  in  cineres  redactum ,  iterùm  in  vermiculi 
speciem  renasci,  paulatimque  explicari  in  phœ- 
nicem. Rem  aliter  narrât  Tacitus,  Annal,  lib.  6  : 
Confecto  annorum  numéro  ,  ubi  inors  propinquet , 
suis  in  terris  struere  nidnm,  eique  vint  genitalem  affun- 
dere,  ex  quà  felum  oriri,  et  primant  adulto  curam  sc- 
pcliendi  patris,  neque  id  temere,  sed  sublnto  nnjrrhœ 
pondère,  tentatoque  per  longum  iter,  vdA  par  oncri,  par 
meatui  s'il ,  subire  patrium  corpus ,   inque  solis  aram 


(1)  Apud  Plin.  lib.  10,  c.  2. 


2)  VfdeEuhemer,  apud  Euseb.  Prapar.  lib.  2,  c.  2. 

7>\  Virgil.  Géorgie.  2.  Servius  ibid. 

4)  Vos-,  ei  M'Ia,  lib.  3,  cap.  8. 

f>)  Plin.  lib.  10,  cap.  2.  HanSuin.  inenrod- 
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per ferre  atque  adolere.  II  œc  incerta,  et  fabulosis  au- 
clti.  Cceteritm  aspici  aliquando  in  Aigypto  eam  volu- 
crem  non  ambigitur. 

Paria  Herodoto  de  phœnicc  habet  Origines  contra 
Celsnm  lib.  4,  sed  rem  non  negans,  ambigore  tamen 
de  illâ  plurimùm  se  demonstrat.  S.  Clemens  in  pri- 
ma ad  Corintbios  epislolà,  Pseudo-Lactanlius  in  car- 
miné de  Phoenice  ,  S.  Basilius  Magnus  Iibro  octavo 
Ilexameron. ,  S.  Cyrilius  Hici  .  )ikiitahus  Catccbcsi 
18,  S.  Ambrosius  (1)  voritatein  ejusdcm  avis  per- 
suasissimam  habere  visi  sunt;  tum  et  ex  illâ  argu- 
menlum  pro  resurrectione  derivârunt  :  inter  qnos  S. 
Ambrosius  lanquàm  rem  è  Scriplurà  indubitatam  as- 
serit.  Hoc  relalione  crebrâ  et  Scripturarum  auctoritalc 
coguovimus,  etc.  (2).  Ua;c  plané  S.  docloris  verba 
non  aliud  Scriptural  testimonium  spectâsse  vidëhtur, 
quàm  Jobi ,  nariataî  mox  bistorue  salis  coiigruens  : 
Sicut  phœnix  mulliplicabo  dics  ;  quemadmodùm  enim 
avis  illa  in  cineres  resoluta  ilcrùm  nascitur,  è  sinu 
mortis  ad  novani  vitam  reparatur  phœnix  ;  ita  ego , 
post  oblalum  Deo  vitye  me;c  sacrificium  itcrùm  reno- 
vabor,  atque  è  sepulcro  ilerùm  vivens  resurgam. 

Pliœnicis  cxemplum  affermit  pariler,  ut  resurre- 
clionem  probent ,  Tertullianus  de  Resurrectione  car- 
nis,  et  S.  Epipbanius  in  Aucboralo.  Idem  pro  ad- 
struendà  virginitale  Mariae,  et  prater  mortalium  rao- 
rem  Jesu  Christi  nativitate ,  laudat  S.  Cyprianus  in 
Symbolo.  Frustra  essem,  si  omnium  testimonia  eâ 
in  re  congerere  conarer.  Profeclô  si  tôt  probntissimi 
testes  pro  adslruendâ  pliœnicis  verilate  satis  non  ha- 
bcantur,  ea  quae  à  nobis  addi  possent,  minoris  sem- 
per  momenti  viderentur. 

Sed,  ut  vera  falear,  de  phœnicis  veritale,  deque 
tôt  historiarum  fide  plurimùm,  nec  immerilô  ambi- 
gitur (3).  Qui  eâ  de  re  scripserunt,  inter  se  non  con- 
stant, alii  alia  narrantes,  tum  de  vilae  diuturnilate , 
tum  de  génère  mortis,  tum  de  reparand:e  vitai  ra- 
tione.  Alii  se  dubilare  aiunt  :  alii  fabellas  veritati 
plures  admixtas  aguoscunt;  ac  tandem  ipsa  rci  na- 
lura  ita  singularis  est,  et  supra  fidem,  ut  bumanam 
credulitatem  superct.  An  verô  phonnix,  fabulosa,  uli 
quidem  crednnus,  avis  cum  ave  paradisi ,  cujus  veri- 
talem  ouines  fatenlur,  confusa  est? 

Avis  paradisi ,  plumarum  elegantiâ  insignis  (4), 
plumis  octo  digitorum  ornatur.  Cauda  ad  pavonem 
accedens,  colore  aurco,  varietate  insigni  Goruscàt. 
Collo  est  breviori,  ut  déesse  prorsùs  videatur.  Capul  et 
roslrum  amplum  et  tenue,  cujus  radiées  aliis  ipsis 
înfiguntur.  His  plumis  ornantur  principes  insularum 
^uas  Moluccas  vocant,  iisque  tutô  sese  à  vulneribus 


(1)  Ambros.  Hexamer.  lib.  6,  cap.  23.  Idem  in  Psal. 
118,  serai.  19,  n.  13.  Phœnix  coitus  corporeos  igno- 
rât, libidinis  neteit  illecebras ,  sed  de  stio  resurgit  rogo, 
$ibi  avis  superttes,  ipji  et  suî  hœres  corporis ,  et  cineris 
sut  fœtus. 

(2)  Ambros.  lib.  2,  de  Fide  Resurrect. ,  num.  59. 

(3)  Vide  Boch.  de  anim.  sacr.  par.  2,  lib.  G,  c.  5. 
(i)  Vide,   si   lubet,  Bellon.  Observât.  1.  3,  c.  2?>; 

Cardan,  de  Subtilitate,  lib.  10;  Gcorg.  de  Sepibus,  de 
Rom.  Societ.  Jes.  Mus. 
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arbitratilur.  IMililum  praetorianorum ,  qnos  Jannizza- 
ros  iiominamus ,  apud  Turcas  crisla-  illis  pariler  di- 
stingiiuiitur.  Magniludine  est  pulli  galli  gallinacei. 
Feruiit  paradisi  avem  semper  in  inotu  et  libratis  in 
acre  pennis  versari  ,  cùm  pedibus  carcat;  pasci  rore 
ex  aère  matulino  slillanti.  Fabellas  buic  historuc  ad- 
misceri  plurimas  non  ambigimus.  Ibcc  ccrla  sunt  : 
figura  et  pluma?  avis,  alicrius  plané  sunt  à  céleris 
forma:  :  vix  aliquando  quiescit  :  pedibus  sive  brevis- 
simis  utilur,  sive  penitùs  caret  :  insectis,  vel  niaveo- 
Icntibus  floribus  alilur.  Ferunt  juxla  ramos  arborum 
quietem  capere,  ad  quos  vel  plumis  vel  iilis  quibus- 
dam  nigris  circa  caudam  natis  ads'.ringu.ir.  An  wia 
sil  avis,  minime  ambigilur,  cùm  plures  earuin  avium 
exuviae  inier  cimelia  PP.  Je  .it n:in  Uomse  speelan- 
tur.  Soins  superest  dubitandi  locus,  utrùm  asiate  scii- 
ptorum  de  pbœnice  agentium  innolucrit  :  neqije  enim 
de  a:taie  Jobi  quidquam  dixerim ,  cùm  ille  nec  de 
pbœnice,  nec  de  ave  paradisi  facile  unquàm  cogilavc- 
rit.  Verùm  si  India  et  Oceanus  Indicus  jam  inde  à  Sa- 
lomonis  aetale  exploralissinii  craut,  cur  nota  in  iis 
regionibus  avis,  Gracos  Romanosque  aptul  qu 
pbœnice  sermo  est,  laterc  debuil?  Si  noverunt,  quid 
probibet,  quin  ejusdem  avis  bisloriam  sub  phœnicis 
nominc  tradiderint?  Hacc,  illius  versionis  causa,  et 
sicut  phœnix  mulliplicabo  dies,  dispulanda  fueruiit. 

Altéra  versio,  cl  sicut  pahna  mnltipticado  dies,  ma- 
jori  assensii  probatur.  Ita  legunt  Seplaginta,  Vulgala, 
vêtus  Italien,  et  tota  fermé  vetustas  cum  pluribus  re- 
centioribus.  Quin  et  satis  expressum  m  anliquitate 
testimonium  pro  lectione  de  pbœnice  utrùm  demon- 
slrari  possit,  ambigo.  Quidquid  in  toto  Jobi  texlu  le- 
gilnr,  opiirnè  cum  palmâ  congruit.  Arbor  est  maxime 
annpsa,  csesa  facile  germinat  (1),  et  ad  miraculum 
usque  f'œcund a.  Ipsum  pliœnicis  nomen  ex  palmâ  de- 
rivatum  forunt,  qi;èd  arbor  annosa  sit,  et  veluli  post 
cineres  renascens,  redacto  enim  in  cineres  trunco, 
nova  è  radice  gennina  erumpunt  (2).  Ferunt  insuper 
proceras  pajmas,  circum  (îabere  ingenlium  silvam  (ad 
vigenti  enumerant)  ex  eàdcm  radice,  quanquàm  inter 
se  dislinguunliir,  genninantium  (3)  :  Procerioribus 
silva  arbor?.  ex  ipsà  (4)  ■  Yir  fide  dignissimus,  qui 
deçennio  in  locis  palmiferis  moratus  est,  testatur, 
nunquàm  c  radiée  palinac  germina  oriri ,  sed  è  nu- 
cleis  in  lerram  lapsis ,  nonnisi  ccrlè  in  locis  lui- 
mentibus,  vel  Immore  aliquo  irrigalis.  Vix  laiam 
radiées  emiltere,  idem  Plinius  est  auctor  :  Et  ab  ra- 
dice avulsœ  vitalis  est  salus  et  ramorum  lencrrimis. 
Gaudet  «l  riguis,  totoque  anno  bibwe.  Quod  maxime 
cum  Scriplurà  (5)  congruil  :  Radix  mea  aperta 
est  secùs  aquas,  et  ros  morabitur  in  messione  mcà. 

Ad  palmsc  aetatem  quod  attinet,  juvenlam  suara 
arborem  emissis  germinibus  reparare,  et  ad  radiées 

(1)  Plin.  lib.  13,  c.  k  :  Sunt  et  cœduœ  vulmurum 
quoque  silva:,  germinanlcs  rursùs  ab  radice  succisœ. 

(2)  Piin.  lib.  13,  c.  i  :  Mirum  de  eâ  accipimus  cum 
pliœ  lice  ave,  quœ  putalur  ex  Inijus  pahnœ  (syagronun) 
arqn  r.  nto  nomen  accepisse,  emori  ac  renasci  à  seipsà. 

(3)  Bellon.  lib.  2,  c.  25,  Observât. 

(4)  PHn.  lib.  13,  c.  i. 

(5)  Job.  29,  19. 
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usque  caesam  iterùm  crescere,  jam  observavimus. 
Longissimo  revo  vivere,  asserit  Theoplirastus  (1);  et 
de  palmâ    Doli  haec  Plinins  (2)  :  Ab  ejusdem  Dei 
(  Apollinis  )  œtale  conspicitur.  Magna  sunt  haec ,  et 
exaggeralione  fortassè  aucta  ;  sed  communem  saltem 
persuasionem  de  longissimâ  ejus  arboris  aelate  de- 
monstranî.  Haec  probnbilinra  prb  vindicandà  versio- 
nis,  hujus  verilale  afferuntur;  versionis,  inquam,  quà 
Jobus,  Dei  ope,  annos  sibi  palmre  pares  ominabatur, 
quanquàm  doloribuset  morbooppressusmortemeapiti 
suo  imminentem  cernebat.  Nec  auctoribus  sacris  no- 
vum  esietinsuetum,  ut  simililudincm  è  palmâ,  arbore 
inter  Judeos  et  Arabes celebralissimà,  ducant  :  Justns  ut 
palma  florebit  (3).  Sponsus  proeeram  Spons;ie  slatiiram 
palmae  comparât  (4).  Sponsae  coma  ramis  palmarum 
similis  esse  dicitur  (5).  Ipsa  de  se  Sapientia  testatur, 
caetera  omnia  infra  se  despicere,  veluti  palmam   in 
agro  Cades  (6).  Filii  Aaronis,  sacerdotes  nobili  coronà 
Oniam  summum  sacerdotem  ambiunt,  veluti  palmae 
proeeram  circa  palmam  salae  (7). 

His  omnibus ,  quae  in  rem  praesentem  congruere 
videniur,  unum  opponunt,  quod  pluribus  aequivalet, 
nempe  vocem  Hebr;eam  Chol  nullibi  in  Scripturâ  pal- 
mae designand;e  occurrere.  Saepiùs  quidem  de  palmâ, 
arbore  Paluslinae  frequentissimâ  apud  auctores  sa- 
cros,  eosque  nonnisi  voce  Thamar  usos  legimus. 
Fréquenter  apud  illos  quidem  vox  Chol  occurrit ,  nun- 
quàm  lanien  pro  palmâ.  Nec  Sepluaginta  vocem  Cliol 
alibi  unquàm  quàm  in  boc  Jobi  Ioco,  palmam  reddi- 
derunt.  Aliéna  est  etiam  ea  nominis  signilicalio  in 
linguâ  Cbaldaieâ,  Syriacà  et  Arabica,  Hcbraicae  affi- 
nibus ,  ex  quibus  radicum  Ilcbraicarum    significatio 

(1)  Tlieopbrast.  de  Causis  lib  2,  cap.  16. 

(2)  Lib.  10,  cap.  44. 
3  Psal.  91,  15. 

(4)  tant.  7,  7. 

(5)  Cant.  9,  1 1 . 

(6)  Eccli.  24, 18. 

(7)  Eccli.  1,4. 
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quandoque  derivatur.  Quare  sive  aliam  Hebraici  tex- 
tus  lectionem  secutos  esse  Septuaginta,  sive  raendosè 
legisse  fateamur  oportet  ;  id  quod  etiam  ante  non 
recentiores  quique  interprètes  agnoscentes,  illos  hâc 
in  re  deseruerunt. 

Tertia  superest  Ieclio  in  hune  sensum.  Dicebam  : 
In  nidulo  meo  moriar,  et  sicut  arenam  mulliplicabo 
(lies.  Quemadmodùm  enim  Jobus  florentibus  rébus 
suis,  et  vitam  proborum  operum  exercitio  felieem 
ducens ,  laetâm  sibi  mortem  quietamque  domi  suae , 
Iectulo  filiorum  coronâ  cincto,  ominabatur  :  ita  pari 
ter,  cùm  in  summas  angustias,  malis  oppressus,  leprâ 
aflbctus,  vermibus  exesus,  devenisset,  nullam  sibi 
laîtam  diem  sj-crare  audebat  :  cùm  tamen  aversos  à 
calamitatè  suà  oculos  in  Deum  figebat,  exstinctae  spei 
igniculos  excitans,  laetiora  sibi  et  augurabatur  et  spe- 
rabat;  tum  futuram  vitam  animo  conlemplatus ,  car- 
m's  suae  resurrectionem  et  immortalem  vitam  post 
corruptionem  sibi  spondebat.  Neque  id  solum ,  sed  et 
Jesu  Christi  resurrectionem  praedicit ,  qui  è  pulvere 
et  favillà  sepulcri  vitam  sibi  excitans ,  resurrectionis 
suae  exemple  cacieros  in  spem  resurrectionis  peren- 
nisque  vitre  erexit. 

Hanc  interpréta tionem  vindicant ,  1°  ipsa  rei  per- 
spicuitas.  Ducta  enim  ab  arenà  similitudo  ,  ob  anno- 
rum  et  bonorum  muliltudincm  exprimandam,  Scri- 
pturac  maxime  familiaris  est.  2°  Gcnuîna  vocis  He- 
braeae  significatio,  qu;e  variis  Scriplurac  Iocis  conso- 
nat.  3°  Peritissimorum  interprelum  eâ  iri  re  consen- 
sus, ut  Chaldaei,  Syri,  Arabis,  Monlani,  Pagnini , 
Munsterii,  Castalionis,  Junii,  Tremcllii,  Merceri,  Va- 
tabli,  Codurci,  et  plurium  aliorum.  4"  Demiïm  rab- 
bini,  qui  vocem  Chol  reddunt  avem  quamdam  immor- 
talem, quae  vetito  fructu  abstinuefit ,  fahellam  vendi- 
tant  adeô  putidam,  ut  nullam  fidem  nullamquc  ani- 
madversioneni  mercantur.  Postrema  igitur  haec  expli- 
catio  praeferenda  cœteris  videlur. 


GENEBR/1RDI  VITA. 

Genebrardus  (Gilbertus),  natus  apud  Arvernos  in  oppido  Gallicè  Riom  dicto,  circa  annum  1537,  sumpto 
Benedictini  Claniacensis  habita,  Parisios,  studii  causa,  sese  conlulil,  ubi  doelor  domûs  Navarrae  faclus,  postea 
professor  Hebraicae  lingose  in  collegio  regio,  anno  1505,  eleclus  csl.  Ad  Aquensem  arebiepiscopatum  à  Gre- 
gorio  XIV  cvecius,  post  annos  quinque  in  pastorali  munere  transactos,  Semuri  Mandubiorum  in  prioralu  cui 
pr.i ■{■•(  tus  fucrat,  anno  1597,  aetatis  verô  60,  diem  obiit  suprcinum.  In  cjus  lumulo  hoc  epitaphium  inscri- 
ptiim  es)  : 

Uma  caoit  ancres,  nomen  non  orbe  tenetur, 

Gencbrardi  opora  notissima  sont  :  1   Q .ronolorpa  tacrà,  Lugduni  1009  in-fol.,  post  tôt  libros  hfte  de  re  scri- 
1 1  •  , non  sine  fructu  (egenda  ;  2'  Commenlarium  in  Psalnios,  infra  subjnhctumj  opus,  omnium  doctonim  judicio, 
itpiHm  fcirca  materieffl  collocandum,  Parisiis  1588  in-fol.  ;  5°  Çanticum  canlicorum  Saloinonit,  versibus 
et  cominentarils  llluslràtum ,  P.irisiis  1585  in-8°. 
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BERTHIER  VITA. 


lÎEtmiiKR  (Gnillcïmus  Franciscus),  Uxelloduno,  apud  Bituriges,  natus  est  7  aprilis  anno  1704.  IIujus 
pater,  non  obscurus  in  suâ  provinciâ  causidicus,  aptissimum  ediscendis  scienliis  ingenuisque  artibus  ingenium 
filii  pnecocibus  curis  maturare  et  excolere  adortus,  jam  eximiis  instructum  norniis  immisil  ad  Avarici  colle- 
giuni,  studiorum  excellcnliâ  tune  temporis  laudalisshme  civitatis.  Inter  condiscipulos  spectatissirous,  ut  magis 
pietatis  laborisque  studio  vacarct,  in  societatera  Jesu  cooplatus  est.  Anno  uno  probationis  elapso,  Blesarum 
gymnasium  ut  professor  rhetorices  incoluit  :  dein  Lutetiœ  Parisionun  theologiae  studio  tolus  incul 
Poslhœc  maximà  cum  laude  Rcdonum  primo,  dein  Rotliomagi  pliilosophiam  prol'essus  est.  Lutetiani  redax, 
theologiam  positivam  docuit.  Qu;e  scienlia,  verè  sacerdolalis,  immeritôque  velut  antiquata,  non  aliud  est  ac 
expositio  dogmatum  fidei,  qualia  Scripturis  sacris  mandata  sunt,  et  SS.  Patruni  synodorumque  deerclis  et 
responsisillustrata;  cui  peculiarem  navavit  operam,  tolusque  doctrinsc  exhauriendx  investigandxque  dedilus, 
ad  continuandam  liistoriam  Ecclesiœ  Gallicanes  sese  accinxit.  Quod  mandatum  sibi  eommissum  exlincto 
P.  Brumoi  suscepit,  soins  scilicet  dignus  qui  lali  munere  post  tanlum  scriplorem  fungerelur.  Illud  opus  sex 
novis  libris  auxit  et  ditavit  P.  Berthier,  nullo  adhibito  laborum  consocio,  usque  ad  annum  1529  continuavit, 
et  edidit  anno  1749. 

Dùm  banc  liistoriam  tractaret  P.  Berthier,  ejus  prxsidibus,  apud  quos  strenui  laboris  facillimique  obsequii 
famam  adeptus  erat,  utile  visum  est  illum  Diario  Trevoltiano  prxficere  in  locum  laudalissimi  doctissimique  viri, 
ingenio  vero  minus  expedito  et  alacri  prxditi,  quàm  ut  exactis  temporibus  ad  punctum  opus  paratum  teneret. 
litterariam  operam,  anno  1745  susceptam,  mox  ad  complementum  erexit,  absentibusque  libris  brevi  supplcvil; 
per  septem  et  decem  annos  accuratè  ipsi  invigilans,  labore  suo  ampliticans,  pristino  eam  décore  illuslravit,  quo, 
viventibus  P.  Tournemine,  Bougeant,  Brumoi,  Stephano  Souciet,  cffulserat. 

Anno  1762  ordinis  sui  cladibus,  dùm  cum  ingenio  suo  extolleret,  se  participem  adjunxit,  quamvis  clarissimi 
nobilesque  viri  apud  se  retinere  fugientem,  scienlix  amore,  aggredereniur,  patrocinioque  circumdarenl  et  tuta- 
rentur.  Vario  Germaniam  exilio  pererravit,  ubique  et  cunctis  acceptissimus,  donec  anno  1776  Avaricum,  fa- 
vente  D.  de  Malesherbes,  se  recepit,  apud  fratrem  nepotemque  metropolis  canonicos,  virturum  scientixque  di- 
gnissimos  xmulos.  Inter  hos  féliciter  sexennium  egit,  et  in  fine  anni  1782  obiit,  lapsu  inopino  fractus. 

Prxter  Historiée  Ecclesiœ  Gallicanœ  continuationem,  poslbumum  opus  condiderat,  scilicet  Psalmos  et  haiam 
gallico  sermone  traductos,  annotatos  et  commentariis  distinctos.  Prius  opus  anno  1785,  octo  libris  constans.  et 
posterius  anno  1788,  quinque  libris,  Lutetix  Paiisiorum  édita  sunt. 

Posthumum  et  aliud  opus  scripserat  Reflexiones  spirituales. 

Integrum  opus  P.  Berthier  de  P salmis  edimus,  ad  lectorum  oblectamentum  :  textum  prioris  editionis  am- 
pliavimus  annotaliones  inserendo  editionis  1788;  quai  commenta  certissimè  ex  manuscriptis  auctoris  hausta 
fuêre,  his  istâ  agglomeratis ,  solam  absolulam  et  completam  edilionem  P.  Berthier  nos  prolaturos,  glo- 
riemur. 


IN  PSALMOS 

:piolrçomciu   . 


CAPUT  PRIMUM. 

De  nomine  libri  Psalmorum. 

Liber  Psalmorum  vocatur  ab  Hebrseis  Scplier-the- 
hillim  (2),  id  est,  Liber  Hymnorum  seu  Laudum;  non 

(1)  Hœc  Prolegomena  ,  usque  ad  caput  5,  desnmi- 
mus  ex  libro  cui  Utulus  :  Liber  Psalmorum  Vulgatœ 
editionis  cum  notis;  studio  cl  operà  Franc.  B.  (Bellan- 
ger),  docloris  sacrœ  facultatis  Parisiensis.  Parisiis  1729 
in-4°.  (Edit.) 

(2)  In  Scripturis  sanctis ,  psallerium  est  instrumen- 
tum  musicum  decem  chordis  instructum, quod  Hebraicè 


I  quôd  omnes  Psalmi ,  sed  quôd  maxima  eorum  pars  , 

dicitur  rebel.  Tradunt  autem  S.  Basilius  in  explica- 
tionc  primi  Psalmi,  et  S.  Augustinus  in  explicatione 
Psalmi  52 ,  psallerium  hoc  differre  à  citharà  el  lyrà  , 
quôd  cilhara  et  lyra  reddunt  sonum  à  parte  inferiore, 
psalterium  à  parle  superiore.  AddilS.  Hilarius  in  Pro- 
logo Psalmorum  ,  psallerium  fuisse  instrumentum  re- 
cluni ,  sine  ullà  obli(|uitate.  De  hoc  instrumenta  fre- 
quenlissima  mentio  est  in  sacris  lilteris,  et  de  eo  dici- 
tur in  Psalmo  52  :  In  Psallerio  decem  chordarum  psal- 
lam  tibi.  Psalnius  Hebraicè  mizmor  significat  cantum  , 
sive  sonum  :  deducitur  enim  à  verbo  zamar  ,  quod  et 
canere,  et  citharam,  sive  psaiterium  pul$aret  significat, 
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complectantur  laudes  Dei  ;  sumptà  scilicel  denomun 

tione  à  majori  et  potiori  parte  ;  nam  inter  Psalmos 

ilii  sunt  deprecatorii  ;  alii  historici  ;  alii  morales  ;  alii 

querelas  ,  orationes ,  lamenta liones  animai  pœnitentis 

continent;  intermixtis  passim  Dei  laudibus.  A  Grsecis 

et  Latinis  dicitur  Psaltcrium ,  ex  voce  Grœcà  simul  et 

Latinâ  psallo;  qacc  primanà  notione  significat  pulsare 

instrumentum  muskum  deeem  cliordis  instructum,  1 

Reg   6,  v.  16,  quod  propriè  dicitur  Psaltcrium;  se- 

cundariâ  autem  canere  Psalmos  seu  Hymnos. 

CAPUT  Iï. 

De  divisione  libri  Psalmorum. 
Hebrœi  Psaltcrium  in  libros  quinque  dividunt,  qui 
eodem  ferè  modo  terminantur.  Primus  desinit  Ps.  40, 
t  14  ,  secundus  Ps.  71 ,  }  19 ,  tertius  Ps.  88 ,  f  53  , 
quarlus  Ps.  105,  f  AS ,  quinlus  Ps.  150,  jG;  versus 
autem  qui  singulos  libros  claudunt,  fermé  sunt  simi- 
les,  ideôque  videntur  additi  ab  eo  qui  librum  Psal- 
morum collegitet  in  ordinem  digessit  (1).  Ilinc  Psal- 

eodem  prorsùs  modo,  quo  verbum  <fiâiïm  apud  Grsc- 
cos.  De  significatione  psallendi  manibus  vîdelicet  pul- 
sando  instrumentum,  babemus  illud  1  Reg.  16  :  Quœ- 
rant  hominau  scientem  psallere  citharâ,  id  quando  arri- 
puerit  te  spirilits  Doinini  malus,  psullat  manu  suâ,  et 
leviùs  feras.  Atque  hoc  idem  hnbetùrc.  17, 18,  et  alibi. 
De  significatione  psallendi  voce,  ridc-licrt  canendo, 
habemus  illud  in  Psalmo  22  :  Benè  psaltite  ei  in  voci- 
feratione  ;  et  apud  Aposlolum  1  Cor.  14  :  Psallam  spi- 
ritu,  psallam  et  mente ,  id  est,  psallam  spiritu  oris,  ca- 
nendo voce  corporali  laudes  Dei ,  et  psallam  spiritu 
cordis  ,  desiderando  et  amando  gloriam  cjusdern  Dei. 
Hoc  autem  iuterest,  sancto  Hilario,  et  sancto  Joanne 
Clirysostomoauctoribus  iu  Prologo  Psalmorum,  inler 
psalmum  et  canlicum,  et  psalmum  cantici ,  cl  canlicum 
psalmi ,  quôd  psalmus  est  sonus  organi  solius  sine 
ullà  voce  boniinis  cantantis;  canlicum  est  vox  can- 
tantis  bomiiiis  absque  organi  modulalionc  ;  psalmus 
cantici  dicitur,  cùm  eantico  prsecinenle  psalmi  sonus 
subsequitur;  canlicum  psalmi,  cùm  soiiilu  prseeunle, 
aimula  vox  canenlis  auditur.  Porrô  Psalmi  Davidis  non 
quemeumque  cantum  ,  vcl  sonum  désignant,  sed  eum 
quo  vel  Dei  laudes,  vcl  preces  ad  Deum  ,  vol  cohorta- 
tio  ad  virtutem  ;  non  autem  in:uics  fabule,  vcl  lascivi 
amores,  aul  principum  ndulationes concinunliir.  (Bel- 
larminus.)  A  nonnullis  dictus  est  liber  Cumulorum, 
quia  Psalmi  sunt  quasi  quidam  senteutiarum,  vel  etiam 
laudam  Dei  acervi  ;  ab  aliis  Aipka-Belha  magnum,  vel 
Alpliabelum  simpliciter.  Sic  vocalur  Ps.  119,  in  Maso- 
rà,  qui  scriptus  est  ordine  alphabetico.  (Synopsis.) 

In  Evangelio,  Luc.  20,  42,  dicitur,  Liber  Psalmorum, 
sive  Propheta.  David  enim  auctor  Psalmorum  polissi- 
mus,  propheta  ob  excellentiam  appellalur.  (Calmet.) 

(1)  Quatuor  prioribus  libris  in  Hcbrao  clausula  in- 
scribitur  :  Amen,  amen;  in  Latiuo  :  Fiat,  fiât.  Et 
quinlus  liber  absolvilur  :  Alléluia.  Opérai  pretium  csl 
animadvertere,  liane  in  quinque  libros  diu  incertain 
fuisse,  ut  S.  Ilicronymi  a:late  adhuc  esscnl  inter  Ju- 
dœos ,  à  quibus  prorsùs  rojicereiur  :  Nos,  ait  ille, 
Ilebrœorum  auctoritatem  secuti ,  et  maxime  Apostolo- 
rvm....  unum  asserimus  Psalmorum  valumm.  Kiinchi 
létale,  duodecimo  nempe  secnlo,  res  adhuc  gob  judice 
pcndchal;  quiu  ivoenliorom  l'eluaieum  codieem,  elc- 
gantiMimé  scripium,  apud  D.  pnrsidentem  Mesme 
servari  iraditl).  Ferrandus,  in  quo  ne  vestigium  qui- 
dfin  hujus  in  quinque  libros  division is  apparel.  La- 
tuisse  illam  Origenera  Buspicor;  ctijii  scriptoris  fra- 
'gmcnium  in  fronle  secundi  Psalmi  <  nscripsimus ,  quo 
in  loco  asseril,  in  Hebraii  is  liililus  irallam  Psalmorum 
divisionem,  quiu  nec  numeralcm  netan   aliquam, 
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mi  sunt  quidam  veluti  Pentateuchus.  Divisionem  banc 

(quai  certè  antiquissima  est ,  et   forte    ad  ipsum 

Esdram ,  qui  Psalmos  collegisse  et  in  unum  corpus 

'  redegisse  creditur  refenda)  admittunt  Gregorius  Nys- 

I[  senus,  Epiphanius,  Eusebius,  Ambrosius  et  alii  multi 

li  ex  veteribus  Patribus;  rejiciunt  verô  Hilarius,  Hiero- 

I  nymus,  Augustinus,  seculi ,  ut  aiunt,  auctoritatem 

|i  Apostolorum  ,  qui  (licet  minutiores  partitiones  in  ca- 

|  pila  nôssent,  ut  liquet  ex  Act.  13,    ^33)  semper 

Psalmorum  librum  appellant,  et  laudant  tanquàm  unum 

volumen ,  unumque  librum  ,  Luc.  20 ,    }  42 ,  et  Act. 

1 ,  ^  20.  Sed  res  non  est  magni  momenti,,  nec  bis 

quisquiliis  diutiùs  immorabimur;  illa  enim  partitio 

arbitraria  videtur. 

Psalmorum  autem  ordinem  non  esse  accommoda- 
tum  tempori  quo  scripli  sunt ,  nemo  est  qui  nescial. 
Satis  enim  constat  Psalmum  3  eo  tempore  fuisse  scri- 
ptum  quo  David  Absalomi  filii  sui  persecutionem  fu- 
giebat;  Psalmum  verô  50  mullô  ante,  quando  videli- 
cet  idem  David  reprebensus  fuit  à  Nalhane  propheta 
ob  duplex  adulterii  et  homicidii  crimen  ;  et  Psalmum 
I  141  bis  circiter  temporibus  quibus  David  in  speluncà 
ob  Saùlis  metum  delitescebat  ;  Psalmum  quoque  143 
longé  antea ,  quando  David  cum  Goliath  gigante  pu- 
gnavit.  Denique  probabile  est ,  ne  dicam  certum  , 
Psalmum  71  esse  omnium  Davidis  Psalmorum  postre- 
mum  ordine  temporis,  cùm  scriptus  sit  in  Salomonem 
aut  mox  rcgnalurum,  aut  inter  ipsa  regni  primordia, 
postque  hune  Psalmum  addalur  :  Defecerun!  laudes 
David  filii  Jesse  ;  et  tamen  videmus  pradiclum  Psal- 
mum, non  in  ultimo  loco,  sed  propemodùm  in  mediis 
Psalmis  constitutum.  Cur  autem  hi  ita  dispositi  inter 
se  fuerint  ut  eos  nunc  habemus ,  non  est  facile  divi- 
nare.  Censet  Rellarminus  illorum  opinionem  vel  con- 
jecturam  rejiciendam  non  esse ,  qui  volunt  priores 
quinquaginta  Psalmos  (quorum  ultimus  est  :  Miserere 
meî ,  Deus ,  secundum  magnam  miscricordiam  tuam)  ad 
pœnitcntes  sive  incipienles  praicipuè  pertincre;  alte- 
ros  quinquaginta  (qui  desinunt  in  Ps.  :  Miscricordiam 
et  judicium  cantabo  tibi  ,  Domine)  pertincre  ad  justos 
proficientes  et  de  virtute  in  virtutem  euntes  ;  postre- 
mos  quinquaginta  (  quos  terminât  Psalmus  :  Laudate 
Dominum  in  sanctis  ejtis  )  ad  viros  consummalos 
perfectosque  speclarc;  sive  Psalmos  ita  disposuerit 
Esdras,  ut  sentire  videtur  Athanasius  in  Synopsi  ; 
sive  quis  alius  Psalmorum  collector;  sive  concilium 
Hebraiorum  in  quo  numerus  librorum  veteris  Tesla- 
menti  canonicorum  fuit  dclerminatus  ;  sive  septuaginla 
Interprètes ,  aut  quicumque  librum  Psalmorum  ex 
Hebraio  in  Graecum  transtulèrc  sermonem  ,  ut  doect 
sanctus  Hilarius  in  Commentarii  sui  prologo  (I). 
i 

pula  1,  2,  3,  etc.,  adscribi.  S.  Hilarius  scribit  alate 
suà  Psalmos  unà  série  continuari ,  nulloque  distingui 
interstitio;  nec  Psalmorum  disiinctiones  saiis  apertai 
esse  apud  Judxos.  Quod  ille  facile  accepil  e\  Oiigene. 
Vide  llilariuin  iu  Psalmos  Prolegom.  pag.  6,  ele  ,  cl 

Origeoem  in  l'salm.  Vide  novara  editionem.  (Calmel.) 

(I)  Singularem  de  ordine  Psalmorum  lententiam 

Euihymius  Proleg.  in  l's.iim.  secutoseat;  à  primiaenini 

liiijiK  (  ulli'i  lionis  auttoribut  digeslos  censuil  jiuu 
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Est  et  alia  dissirtiilitudo  JiMÏiros  inter  et  Christianos. 
Pertinet  illa  ad  sûbdivisioriem  ,  id  est,  nd  numcrum, 
Psalmorum.  Utrfqué  150  Psalmos  numcranl  (1);  sed 

ordinein  fesiorum  ac  tciiiporum ,  quibus  in  lemplo 
eànerenlur.  Cùm  lamen  ordiric  sibi  succedenles  Psal- 
mi adeô  parùiii  congruerè  inter  se  deprehcndanlur , 
salis  illinl  est  aTgumènii,  minime  iia  colloeatos  fuisse, 
nt  uni  alicui  proposito  servirent ,  aut  uuo  eodemque 
festo  die  eànerenlur.  Apud  Grxpos  in  suis  liturgiis  ci 
deslinalis  in  usiini  Eçcleshc  libris,  vêtus  oblinel  divi- 
sio  Psalterii  in.viginli  Cathismatâ  Vèl  SessioiïèX)  q;ia: 
illorutn  divisio  liebneis  el  Ealinis  i;  cogniia  est,  nec 
nisi  chorum  el  eçclesiasticos  Gruicorum  rilus  spécial. 

(Cannèt.) 

(1)  Psalniorum  numerns  ad  150,  uli  supra  innui- 
mus,  apud  omnes  Hcbra:os  pari  ter  et  Christianos  de- 
liniiur.  Nec  nisi  ut  nonien  ex  rei  novitate  siiji  faciant, 
aliqui  eum  numerum  ad  149,  alii  ad  147  reducunt; 
IHi  eïiim  duos  priores  in  unuin  conjungimt  ;  hi  verô 
myslicum  numcrum  I -47  aiinnrum  palriarciiu;  Jacobi 
ad  Psalmorum  numerum  referre  voluerunl.  Nec  abs 
re  crediderim  fore  eliam  ut  numerns  inultô  minor 
ficret ,  si  onincs  qui  divisi  sunt  a'!  arbitrium,  Psalmi 
jungerentur ,  el  singulis  sua  reddc-relur  amplitudo. 
Sed  res  est  nobis  in  pr;esentià  de  reeeplà  el  Ecclesia: 
usu  probalà  divisionc  ,  quà  certus  J50  Psalniorum  nu- 
merus  determinatur.  Unus  additùr  in  pluribus  exem- 
plaribus  Gnccis  Lalinisque,  el  in  Svriaco  et  Àrâbico; 
sed  nunquàm  ille  sive  in  Hebraeo  fuit ,  sive  in  Canone 
librorusn  sacrorum  receplus  est.  \ide  nostrum  argu- 
mentum  in  eumdem  Psalnmm  ad  caleem  Psallerii. 

Testatur  Syrus  adjeclos  à  nonnullis  duodcciin  Psal- 
mos, quos  ille  tanquàm  inutiles  et  nullius  auctoritatis 
rejiciendos  arbilralur.  Proxiniè  elapso  seculo  reperla 
esi  in  bibliolliecà  Argenloralcnsi  collcetio  Graica  de- 
cem  et  octo  Psalniorum,  Hebraismis  refcrlissima  ,  et 
stylo  non  mullùm  à  Sepluagiota  abhorrente  ;  publici 
juris  facta  est  à  P.  Ludovico  de  la  Cerda  Soc.  Jcsu , 
lioc  litulo  :  Psalterium  Salomonis;  rebalur  enim  édi- 
ter opus  Salomonis  esse,  quem  3  Reg.  4,5$,  tosti- 
monio  quinquies  mille  carmina  dictasse  compertum 
est.  Vulgô  lamen  aliter  creditum  receptumque  apud 
crudilos,  videlicet,  opus  ad  Hellenislam  aliquem  , 
Graçae  lingua:,  ac  praisërlim  styli  Sepluâgirita  peri- 
tum  ,  perlinere.  Porrô  operis  lmjusce  auctor  imitalur. 
perpétué,  nec  rarô  exscribit  veteres  Psalmos,  quorum 
rameiuis  opus  suum  conflavit.  Iilud  sibi  facile  consi- 
lium  proposuerat ,  ut  supremam  Ilicrosolymai  ever- 
sioncm  ,  rerum  sacrarum  profana lionem,  dispersio- 
uem  Jnëœorrrrn  deploraret ,  pbrasibus  verbisque  nm- 
tualis  ex  Psalmis,  eversionem  Hierosolymtc  per  Chal- 
d;eos  et  caplivitatem  Babylonicam  higentjbus.  Minus 
calluisse  Hebrauim  ex  eo  intelligimus  ',  quôd  oclavo 
Psalmo  tilulum  adscribat  •  Canlicum  SatômSftîé  in  Vi- 
ctoria* ,  Gr;ecos  imitalus ,  qui  Hcbrseuin  Lamnazeach. 
quod  recentiorcs  interprètes  reddunt  nwsicœ  prœj'e- 
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non  eodem  illos  modo  distingunht.  Hehraei  PMlmnm 
nonuni  in  duos  pariiuninr  ;  ci  decimos  apud  illos  inci- 
pit  à  norii  vi  rsu  22  :  Ut  quid,  Domine,  recetmti  lonqèf 
liinc  ad  Psalmum  113,  numeri  Psahnoruni  quibus 
uiiinlur  .luda-i,  à  noslris  différant;  ita  ul  qui  nobis  de- 
cimusesf,  undecimus,  àuodecimàs  ,...  undevigesimus, 
sii  illis  11,  12',  13,  ...  2ii ;  et  sic  de  cseteris  usque  ad 
Psalmum  :  lnexitù  Israël  de  Ai, gypto ,  qui  nobis  est 
113,  Hebrrcis  verÔ  114.  Ab  boc  verô  usque  ad  finem 
lolius  voluniinis,  à  nobis  nmltô  magisquàm  in  pra  ce- 
dentibus  differunt  llebrai  :  nam  Psalmum  :  In  exitu 
Israël ,  in  duos  sécant ,  i;  sisque  1 15  incipil  à  v.  :  Non 
nobis,  Domine,  non  nobis;  unde  qui  nobis  est  114  : 
Dilexi,  quoniam  excudiet  Dominus  ,  ipsis  est  116;  at 
niox  ad  nos  redeunt  :  ham  Psalmnm  noslrum  114  : 
Dilexi ,  junguht  cum  nostro  115  :  Credidi ,  ita  ut  uno 
tanlùm  à  nobis  discrepent  inde  ad  Psalmum  nostrum 
146  :  Laudale  Dominum  ,  quoniam  bonus  est  psalmus. 
Ab  hoc  autem  146,  quem  jungunt  noslro  147  :  Lauda, 
Jérusalem,  Dominum,  ad  fiiiein  Iibri ,  à  nobis  in  nullo 
differunt.  Dùm  ergo  legis  belerodoxos  qui  aut  ipso 
textu  îlebraico  aut  versionibus  ad  illum  exactis ,  non 
auleni  versione  septuaginta  Senum  aut  Vulgalà  noslrà 
utuntur;  mémento  ab  illis  laudari  Psalmos  secundùm 
banc  Hebrscorum,  non  autem  secundùm  noslram  divi- 
sionem  (1). 


CAPUT  III. 


De 


clam,  translulèrc  :  Victorcm  Adde,  hoc  victoris  no- 
nien minime  omnium  Salomoni  convenire  ,  principi , 
si  quis  alius,  pacifico  et  nullis  suseeplis  bellis  inclyto. 
Demùm  qui  lue  Psalmista  sapit,  qui  cauliciun  Victo- 
ria: aaturum  se  in  titulo  pollicilus ,  nibil  nisi  nuerelas 
et  Inclus  ob  eversionem  Hierosolvimc  et  exil'nim  h\- 
daiorum  in  carminé  prosequatur'' 

Suspicatur  1).  Ferrandus  in  Psalm.  Prœf.  c.  ult. , 
buuc  libruni  facile  auctori  Syhopseos  compertum 
fuisse;  quippe  qui  sermonem  de  illo  forte  babuerit, 
cùin  Salomonis  PsalnuiS  inter  dubios  libros  adseribal. 
Vix  equidem  nobis  persuademus  futurum  fuisse,  ut  ea 
colleclio,  siquidem  auctoritatis  aliquid  oblinuisset , 
tamdiù  in  lenebris  cl  situ  jaceret,  neque  à  sanclisPa- 
tribus  laudarclur.  S.  Anibrosius  in  pnelalionc  ad  pti- 
mum  Psalmum  asseruit,  ex  omnibus  Salomonis  can- 
ticis  unum  Ganlicum  canticoriun  ab  Ecclesia  probari. 
Neque  dubilamus  primos  sacrorum  carminum  colle- 
.ctorcs,  ex  pluribus  sibi  proposilis ,  aliquos  lanlùm 


auctore  seu  auctoribus  libri  Psalniorum 
generatim. 

De  auctore.  seu  auctoribus  Psalmorum  dure  sunt 
velerum  Eccle^ie  Patrum  doclorumque  sententia\ 
Atbanasius,  Hilarius,  Hieronymus  et  alii  non  pauci, 
!  varios  fuisse  censent  Psalniorum  auclorcs,  eos  vide- 
:  licet  omnes  qui  îiominantur  in  litulis,  Davidem,  Salo- 
monem,  Asapb,  Iditbun,  etc.  Contra  verô  sanctus 
Joannes  Cbrysosîomus  ,  Theodoretus  ,  Eulbymius  , 
Cassiodorus  ,  sanctus  Auguslinus  et  cceleri,  omnium 
unum  Davidem  auclorem  agnoscunt.  Nobis  cerlissi- 
mum  est  auctorcm  primarium  omnium  Psalmorum 
esse  Spiritum  sanclum.  Id  testantur  aperlè  sanctus 
Pelrus  Acl.  1,  f  16  :  Oportet  impleri  Scripturam  quam 
prœdixit  Spiritus  sanctus  per  os  David;  S.  Paulus 
Hebr.  I,    ji ■  1,  5,  6,  7,  etc.  ;  ipse   David,  2  Rcg.  23, 

Psalmos  probâsse,  iis  rejeclis  i|uos  oblivioni  iradcn- 
dos  et  indignos  qui  ad  posleros  deferrenlur ,  eo  quo 
pneslabanl  judicii  acuniine  ,  repiitàrunt.  (Calmet.) 

(1)  Accidil  non  rarô  ut  unus  Psalmus  in  trcsdislri* 
buerelur,  quôd,  c.  g.,  Alléluia,  vel  similis  aliqua  in- 
lercalaris  forma  occurrens,  pro  fine  Psalmi  habita  sito 
Sacpè  dividendi  in  pluies  partes  Psalmi  unica  fuit 
ralio,  quôd  in  priori  ejus  parle  sermo  ad  Deuni  )!ro 
ejus  ope  in  tribulatione  impetranda  lierel,  ac  deinde 
veluli  impetratum  ejus  auxilium  diceretur,  ac  denique 
cà  de  re  graliie  agerenlur.  Toi  simul  diversa  argu- 
nienla,  timoris,  doloris,  spei,  gaudii,  actionis  gralia- 
riim  in  uno  codcnii|ue  Psalmo  jungere,  absurda  res 
visa  est.  Sed  quod  illi  absurdum,  id  omnibus  auctori- 
bus Psalmorum  familiarissimum  est,  quemadmodùm 
ex  pluribus  Psalmis  plura  simul  Irislia ,  (aeta,  etc., 
conlinentibus  intelligimus.  Consule  Psalmos,  3, 6,  17, 
21,53.  (Calmet.) 
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y  1  et  2  ;  Dixit  David  filius  Istii,  dixit  vir  cui  cons/ilu- 
tum  est  de  Cliristo  Dei  Jacob,  cgrcgius  Psalics  Israël  : 
Spirilus  Domini  locutus  est  per  me,  et  sermo  ejus  per 
linguam  meam  ;  elPsal.  44,  y  2:  Lhigua  mea  calumus 
scribœ  vclociler  scribentis.  Ergo,  sive  David  soins,  sive 
alii  etiam  Psalmorum  auclores  pulandi  sunl,  fucrunl 
quidem  ipsi  quasi  calami;  sed  Spirilus  sanctus  per 
eos  scripsit  et  loculus  est.  Et  haee  quidem  do  prima 
Psalmorum  causa  efficiente,  induljiiala  sunt.  Sed  de 
organo  el  anianueusi  qui  quod  ipsi  à  primario  auctorc 
diciatuin  est  liltcris  exaravii,  non  parilcr  constat. 
Psalmorum  tamen  maximoni  partem  Davidis  esse 
videtur  cerlissiinum.  Nani  in  fine  Psalnii  71  legimus: 
Defecerunl  laudes  David  fdii  Jesse,  2  Reg.  25,  y  1  : 
Dixit  David  cgrcgius  Psaltes  Israël,  2  Parai.  7,  y  G  : 
Stabant...  Levitœ  in  or  gants  carminum  Domini  quœ 
fecit  David  rex  ad  laudandum  Dominum.  Pro  comper- 
lo  quoque  mihi  haberc  videor  plerosque  ex  iis  qui 
liiulo  carent,  Davidis  esse,  aique  eliara  illos  omnes 
qui  nonien  Davidis  in  litilo  prseferunt,  sive  in  hu- 
iusmodi  litulis  scrjpium  sit  :  Ipsius  David,  sive  in  iis 
Ipgalur:  Ipsi  David.  Psalinus  enini  2  sine  liiulo  est, 
el  lamcn  Act.  4,  y  25,  A posloli  affirmant  liuncà  I)a- 
vide  fuisse  coinposilum.  Sic  el  94  caret  liiulo  apud 
Uxbraos;  Aposlolus  lamen,  Ilebr.  4,  y  7,  eum  Da- 
vidi  tribuit.  lluc  accedit  quôd  pierique  Psalnii  qui  in 
Hcbraicis  codicibns  litulum  non  babent,  Davidi  adscri- 
buntur  in  Gncà  scpiuaginla  Sciiuin  versione  :  unde 
mullis  probabile  videtur  ex  Hebraicis  codicibns  teni- 
poruin  injuria  lilulos  non  paucos  excidisse,  quos  in 
suis  codicibns  habebant  sepluaginla  Interprètes  cùm 
scripiuras  Hebraicas  in  Graecum  idioma  transtulerunt. 
Verùm  omnes  Psalmi  Davidi  tribu)  vix  possunt  :  1"  ob 
slyli  differenliain;  nani  Davidici  faciliori  et  leniori 
venâ  Quunt,  Attico  vcluti  saporc  conspersi;  Asapliici 
verô  obscuriores  sunl,  slyli  slriclioris,  veliemenlis, 
Irislis  aliquando  et  lugubris;  deinde  ex  2  Par.  29. 
y  50,  discimus  procepisse  Ezechiam  Levitis  ut  lau- 
darcnl  Dominum  sermonibus  (i.  e.,  l'salmis)  David  et 
Asapli  videntis;  ci  go  Asapli  non  fuit  canior,  sed  pro- 
phète; vel,  si  canlor,  fuit  eliam  et  psalies  el  prophè- 
te; nihil  igilur  iinpedil  quoininùs  ipse  sit  auctor 
Psalmorum  ejus  noniine  iiiseriploium  ;  5°  si  Ikc  voces  : 
l's'dmus  David,  vel  :  Ipsi  David,  significanl  Davideni 
auclorem  Psalmorum  in  quorum  liiulo  nonien 
ejus  scribilur,  cur  illa:  :  Psalmus  Asaph,  non  signili- 
(  liiuni  Asapbum  esse  eorum  composilorem,  quihus 
nomen  ejus  prjefigiiurî  Oriè  hie  titulus  Psalmi  Cl  : 
Pro  Idilhun  Psalmus  David,  idem  sonal  ac /'.sn/musÀ 
Davide  conipositut  el  cantandus  ab  Idilhun  ;  ergo  et  lilu- 
lnS  7(i  :  l'io  Idilhun  Psalmus  Asaph,  idem  est  ac  : 
Psidmus  ab  Atapho  composites,  sed  cantandat  ab  Idi- 
lhun. Non  diflileor  Davidem  vulgo  haberi  auclorem 
libri  Psalmorum,  iiimirùm  quia  plerosque  ipse  coin - 
posiiii.  Atdubitari  vi\  pnlesl  quin  Duvidicis  a |ii  mufti 

posterioi auctor u in  el  lempornm  accesserini,  ad- 

denie  videiieel  Eadrâ,  vel  alio  quoeumqua;  uaai  156 
scripimii  Fuisse  lempore  capiiviiaiis  Babylonien:,  et 
\i'.<  aliosque  nonnullos  in  i|  so  reditu,  au)  imminente 
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reditu,  nul  paulô  posl  reditum,  non  solùm  prnbabi- 
lissimum  est,  sed  eliam  cerlum  videtur.  Sex  Psalmo- 
rum praecipuè  numeranlur  auctores,  quorum  nomina 
Hyninis  ab  ipsis  concinnalis  praefixa  sunt,  scilicel  Md- 
ses  ipse  vel  aliquis  ex  ejus  pnsleris,  David,  Salonion, 
lieman,  Etban,  Asaph;  quibus  nonnulli  addunl  Idi- 
tbun  et  lilios  Core;  sed  Iditbuni  et  filiorum  Core  no- 
mina aliquibus  non  ideô  pradixa  fuisse  putainus,  quasi 
al)  Idilhun  a  ut  à  filiis  Core  fuerint  scripli,  sed  quôd 
eis  canlandi  Iradili  sint.  Yerùm  quid  ndstrà  relert 
Davidisne  sint  Psalnii  omnes,  an  eorum  nonnulli  alios 
auclores  habcanl;  et,  cùm  universos  Spirilus  sancli 
afflalu  cônscriplps  fuisse  conipertuni  sil,  si  secunda- 
rium  scripiorem  son  amanuensem  curiosiùs  quserimus  : 
Quidaliudagimus,  inquil  Gregorius  Magnus,  nisi,  le- 
gentes  Hueras,  de  calamo  salagimus  ? 

CAPUT  IV. 

De  auctore  collectionis  libri  Psalmorum  (1). 

Auclorem  collectionis  Psalmorum  et  ordinis  quem 
itunc  inler  se  babent,  .ilii  Esdram  esse  pulant,  qui 
sacros  Hymnos  incomposilos  et  pro  scriplorum  ac 
temporum  divcrsitalc  dispersos,  in  unum  volumcn 
retulit  atquc  collcgil.  Alii  banc  tribuunt  sapientibus  et 
docloribus  Judxorum  ;  alii  Synagogae  niagiur,  quai 
librum  unum  ex  ccnlum  quinquaginta  Psalmis  consar- 

(I)  Davidem  tùm  quùm  sacrum  cultum  ordinarel  et 
caniorbm  collegiuni  inslitucret,  carminum  eliam,  quai 
in  sacris  convtnlibus  atque  celcbrilatibus  canianda  es- 
stenl,  collectionem  quamdam  fecisse,  mulloruni  con- 
jectura est  non  improhabilis.  Jani  quùni  posl  Carmen 
illud,  quod  hodiè  sepluagesimo  secundo  loeo  est  posi- 
ton), seripluin  sil,  finiri  illo  Davidis  carminu,  opinio 
est  salis  pervulgata,  ca  sepluaginla  carmina  elfecissc 
ipsam  illam  à  Davide  colleclam  syllogen.  Gui  scnlen- 
lia:  polissimùni  obslal  quod  plura  inler  illa  carmina 
depreheiiiliiiitur,  in  quibus  manifesta  serions  Davide 
a'tatis  indicia  ocenrrunt.  Ncc  facile  credi  potest,  à 
Davide  earuicn  decimuni  quartuin  bis  réception,  aut 
septuagesimum  adjeclum  fuisse,  quùm  aliquolquadra- 
gesimi  eoninriia  enniincal.  Probabilior  Eicbbornii  vi- 
delui-  conjectura,  vdluolop  carniinuni  sepluaginla  duo- 
rum  primuni  ex  colleclionibus  hoininuin  prhaloiuin, 
in  quorum  maninus  minora  carminum  Davidis  alioruin- 
que  poêla  r  il  m  synlagniata  fuerint,  Origincm  dlixisse, 
<pi.e  tandem  in  unum  corpus  essent  redacla.  Quod 
ipsum  lamcn  poslcxslructuindemùin  teniplum  secun- 
duni  facturo  esse  crediderini,  (jno  lempore,  quxcx  ve- 
luslatc  superesscnl,  carmina,  deniio  iccensila,  alqué, 
quùm  in  sacris  publiée  essenl  decanlanda,  rccenliori- 
bus  illis  lemporibus  subinde  accomniodala  esse  viden- 
lur  ;  cujus  ici  cxemplum  deprebendisse  putainus  in 
carminé  guano  decinïo  (*).  Quai  noslra  conjectura  si 
vera  est,  rCliqUa  (•arniinnni  pars  mu) tô  serins  crilad- 
dii».  Huic  verô  parli  posteriori  quamvis  prises  ipi.e- 
dam  carmina,  posl  absolutam  inimeni  illam  colleciio- 
neni  reporta,  inserla  esse  non  negaverim,  loiigè  plc- 
rnqué  lamen  vel  p'roxiiné  anic  evilii  le'mpdra',  vel  in 
exilio,  vol  oeniqùe  posl  rédtiùm  c\  go,  icihplo- 
acrisque  reslitulis  isse  laiia,  vi\  dubituri  p  - 
lest.  Qu;i'  quuni  ila  sinl,  non  anle  M.icliabuica  Icmppra 
alii-ni  illa  carminum  pars  pi  i  ri  subjuncia  fuerii. 

(Ivosennuiller.) 

(')  Simile  pi-oisiis CXempftim  videinus  in  Psalm.  M, 
cujus  comniala  duo  ullima  vel  in  ipso  exi|io,  vel  pro- 
xiinè  post  reditum  ex  co  audila  esse,  suo  loco  pro- 

baliinms. 
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cinaveril,  et  authenticum  atque  inspiratum  declara- 
vcril.  Probabilior  nobis  videtur  eorum  sentenlia,  qui 
banc  collectionem  non  uniusessehominis,sed  àpluri- 
bus  factain  existimant.  Nam  Ezechias,2  Par.  29,  y  2"> 
ac  sequentibus,  etNehemias,  2  Machab.  2,  f  13,  di- 
cuniur  curasse  ut  Psalmi  Davidis  canerentur,  et  con- 
stituisse  bibliolliecam,congregantesderigionibus  libros 
cl  prophetarum  et  Davidis,  etc.  Id  verô  clarum  fit  ex 
bis  verbis  :  Defecerunt  laudes  David  filiiJesse,  qua? 
habentur  in  fine  Psalmi  71  ;  manifestum,  inquam,  est 
jam  aliquam  borum  coagmentalionem  à  Juda?is  factam 
fuisse  ante  illam,  sive  Esdra?,  sive  Synagoga?  Magna?, 
sive  sapientium  et  doctorurn,  quam  nunc  babemus. 
At  in  bàc  collectione  non  fuit  eis  cura?  eum  servare 
tomporum  ordinem  quem  historia?  leges  desiderant , 
sed  scribere  et  cogère  quodeumque  lecluris  utile  no- 
verant  :  JJnde  et  in  Psalterio,  inquit  bealus  Hierony- 
mus,  malè.  quidam  juxta  textum  historiée  Psalmorum 
requirunt  ordinem  qui  in  lyrico  carminé  non  observa- 
tur. 

CAPUT  V. 
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De  Psalmorum  titulis. 

Qua?stionem  banc  in  très  partiendam  esse  exisli- 
mamus.  Exponendum  enimest  in  primo  cujus  utilitatis 
esse  possint  tituli  ;  secundo  an  singuli  eamdem  aucto- 
ritatem  babeant;  deinde  utrùm  ba?c  titulorum  aucto- 
ritas  illam  exa?quet  quam  textui  ipsi  tribuendam  esse 
nemo  ebristianus  negaverit,  hoc  est,  divinane  cen- 
senda  sit. 

Tituli  qui  leguntur  in  Hebrœo,  ita  sunt  plerùmque 
obscuri,  ut  vel  ipsi  Hebra?i  sa?pè  fateanlur  se  de  hu- 
jusmodi  titulis  plané  nihil  scire.  Sed  parùm  est  damni, 
inquit  Muisius,  in  illorum  titulorum  ignoratione,  quando 
illi  nihil  ad  argumentum  et  maleriam  carminis  pertinent. 
Contra  sanctorum  Patrum  non  pauci,  licet  titulos  ob- 
scuritatis  aliquid  habere  fateantur,  illos  tamen  ad 
Psalmorum  intelligentiam  utilissimos  esse  posse  exi- 
stimant. Quid  est  titulus,  inquit  Hieronymiaster,  nisi 
clavis  ?  In  domum  non  ingredimur  nisi  per  clavem  :  ita 
et  uniuscujusque  Psalmi  intellectus  per  clavem,  hoc  est, 
per  titulum,  habetur.  Inde  pendet  omnis  versus  qui  can- 
talur.  Si  quis  cognoscat  quod  in  domûs  fronte  positum 
est,  securus  intrat,  ait  S.  Augustinus,  in  Psalm.  53  ;  et 
in  Psalm.  139  :  Tanquàm  prœco  Psalmi  est  titulus 
Psalmi.  Sibi  invicem  auctoritatem  prœstant  Psalmus  et 
titulus  (ex  S.  Hilar.  in  Psalm.  119),  adebque  debilis 
erit  sermo  si  de  aliquo  eorum  absque  altero  dissera - 
tur. 

Ex  titulis  quos  nunc  babemus  in  capite  Psalmo- 
rum, non  quidem  omnium,  sed  plurimorum,  alii  legim- 
tur  cùm  in  texlu  Hebraico,  tùm  in  versionibus  Gra?câ 
et  Latinà  ;  alii  non  habentur  in  ipso  fonte,  sed  tantùm 
in  Gra?co  et  Lalino  rivulo  ;  aliorum  denique  pars  aliqua 
legitur  in  Hebrœo,  pars  verô  altéra  in  solis  versioni- 
bus. Titulos  quos  hodiè  non  legimus  in  ipso  fonte, 
inde  excidisse  temporum  injuria  censent  aliqui.  Sed 
probabilius  videtur  bujnsmodi  titulos  qui  in  Hcbra?o 
non  comparent,  maximà  saltem  ex  parle  in  versione 


Granciï  luisse  additos,  siveab  ipsis  Septuaginla  btfnsla- 
loribus,  sive  (aliquos  saltem)  à  Judx-is  Helleni-lis 
(qui  Gra?cà  Scriptnra?  sacra?  versione  in  suis  synago- 
gis  vulgô  utebantur;  non  solùm  ante  Cbristi  adven- 
lum,  sed  etpostea,  teste  Tertulliano ,  Apologet.  cap. 
18).,  sive  eliamà  Cbristianis,  v.  g.,  tiluluni  Psal. 
qui  inscribilur  :  Canticum  Psalmi  resurrcclionia  . 
Hos  omnes  titulos  Fcrranduscenset  aequaliset  eji 
esseaucloritatis  :  primo  quia  Vulgala  noslra,  quae  eos 
deleclu  omni  et  di>crimine  remoto  exhibet,  unam 
eamdemque  singulis  auctoritatem  dare  videtur;  se- 
cundo, quia  usu  compertum  liabet  titulos  qui  in  Gra- 
tis Latinisve  duntaxat  codicibus  exstant,  propriùsad 
veritatem  accedere  solitos  esse  ,  quam  eos  qui  èi  I  e- 
bra?o manant;  unde  adduci  nullo  modo  pote^l  ut  pri- 
mas titulis  Hebraicis  concédât  ;  quin  potins  persua- 
sissimum  illi  est  titulos  Grœcos  et  Latinos  Hebraicis 
plerùmque  esse  doctiores.  Alii  aliter  censent. 

Psalmorum  titulos  canonicos,  et  inspiratos  esse  exi- 
stimant S.  Augustinus  in  Psalm.  50  et  64,  et  illustris- 
simus  œquè  ac  doctissimus  Bossuelius  Meldensium 
episcopus.  Ipsi  Judcei  in  eîidem  videntur  esse  senten- 
tiâ,  cùm  hodièque  in  synagogis  suis  titulos  et  recitent 
et  cantent  ut  partem  Psalmorum  essentialem.  Et  sanè 
videntur  illi  tituli  divinitùs  indili  ac  conservati  fuisse, 
ut  Psalmorum  auctorcs  et  argumenta  noscerentur  ; 
neque  enim  sine  illis  aut  maleriam,  aut  tempus,  aui 
objectum  Psalmi  cujusque  vel  ejus  auctorem  (v.  g., 
situe  Davidis,  Asapbi,  Iditbuni,  Emani,  Mosis,  an 
Etbani,  etc.)  distinguere  possemus.  Nulla  ergo  ratio 
sinere  videtur  ut  titulos  ab  ipso  Psalmorum  corpore 
amputemus,  cùm  eodem  tenore  leganlur  cum  i;  sis 
Psalmis,  atque  in  texlu  pariter  et  in  omnibus  ferè 
versionibus  (prœsertim  in  Vulgalâ  nostrâ,  qua?  à  cou 
cilio  Tridentino  cum  omnibus  suis  partibus  autlientica 
declarala  est)  positi  reperiantur. 

Tbeodoretus  distinguit  inter  titulos  qui  in  fonte  pa- 
riter et  rivulis,  atque  eos  qui  in  solis  versionibus  com- 
parent. Hos  quidem  aliquando  dubios,  falsos,  rejecta- 
neos  esse  existimat,  utpote  qui  nec  in  Hebrœo,  nec  in 
antiquis  septuaginta  Seniorum  codicibus  reperiantur, 
sed  à  studiosis  quibusdam  appositi  fuerinl;  illos  vero 
qui  habentur  in  Hebra?o,  eodem  cum  Psalmis  dictatos 
spiritu,  et  ex  œquo  ab  Esdrà  restitulos,  et  à  Se- 
ptuaginla viris  translates;  piaculumque  esse  du- 
bitare  de  bujnsmodi  titulis.  Quo  profeelô  teslatur 
id  omne  esse  sanctum  quod  illi  seniores  ex  He- 
braico textu  transtulerunl,  adeôque  titulos  eodem 
jure  censeri  quo  Psalmi  habentur.  Hinc  illud  efiicilur, 
in  titulis  quidem,  ut  in  reliquo  lexlu,  esse  poluisse 
diversas  interpretationes,  variasque  lecliones  ;  quas- 
dam  etiam  studiosorum  notas  de  margine  codicum 
Gra'corum  in  corpus  Psalmorum  adscriptas  ;  cœterùni 
titulos  quos  in  originalibus  libris  fuisse  constarel,  à 
nullo  unquàm  antiquo  doctore  in  dubium  fuisse  revo- 
calos.  Ergohujusmodi  tituli  vetusliores  sunt,  f'salniis- 
que  ipsis  coa?vi  atque  congénères,  aut  cerlé  paulè 
post  recenlissimà  memoriâ  scripti,  neque  à  quoqnam 
sine  piaculo  floccifaciendi.  Alii,  inter  quos  Ferrandus, 


993 

in  eâ  sunl  sententià,  Psalmorum  litulos  humanà  tan- 
lùm,  non  divinâ  auctoritate  esse  praeditos,  ne  iis  qui- 
dern  exceptis  qui  cùm  in  ipso  fonte  Hebraico,  tùm  in 
vcrsionibus  habentur;  ut  qui  à  Davide  aliove  sacro 
scriptore  composili  non  fuerint,  sed  à  privatis  homi- 
nibus,  iisque  interdùm  parùra  antiquis,  apposi- 
ti  (1). 

(1)  Plerisque  Psalmis  (exceptis  fortassè  33)  prae- 
fixœ  sunt  mscriptiones ,  quarum  alias  (propè  86)  au- 
ctorcm,  aliae  occasionem  Psalmi  et  materiam  substra- 
tam,  aliae  prasidem  chori,  vel  musicum,  vel  instru- 
mentum  musicum,  vel  melodiam,  indicant.  Quaepiam 
nullam  notitiam  suppeditant.  Aliquae  verô  inscriptio- 
ncs  plura  eorum,  quae  modo  dicta  sunt,  simul  comple- 
ctuntur.  Pleraeque  lise  notitiae  magni  sunl  momenli,  et 
multùm  conferunt  ad  interpretationem  ;  dolendum 
quaspiam  esse  obscuriores.  Nomen  auctoris  indicatur 
per  praefixum  lamed  ;  eadem  tamen  ratio  observatur 
ad  indicandum  musicum  et  pnefectum  musicœ ,  ut  : 
Prœfecto  musicœ  et  Koracliitis  muskis.  Instrumentum 
musicum  exprimitur  per  parliculas  vel  per  praefixam 
bcth.  Inscriptiones  quae  prœfectum,  musicœ,  instru- 
mentum musicum ,  vel  aliam  destinationem  cantici 
exprimunl ,  ad  templum  referuntur,  et  inlerpreti  mi- 
nus conferunt. 

Ai  tas  inscriptionum. 

Orientales  poct:e  à  Iongà  abhinc  aetate  poematibus 
nomen  suum  praefigere  soient,  Exod.  15,  1,  Deut.  51, 
30,  Jud.  5,  1,  2  Sam.  17,   18;   3,  33,  34;   22,  1. 
(Excerpta  ex  Hamasà  in  Scbultens  ii  editione  Granimat. 
Arab.  1767.  Caab  ben  Zolieir  carmcn  item  Amaral- 
keisi  Moallakab  ed  Lette  1784.  p.  3  et  48.)  Hinc  veri- 
simileest  nomina  pro;>ria,  quae  pluribus  Psalmis  pré- 
fixa sunt,  ab  ipsis  aucloribus  descendcre.  Quùm  verô 
pleriquc  Psalmi  nominc  auctoris  carennt ,  lalendum 
est  nomen  non  omnibus  Psalmis  adjectum,  vel  dcin- 
ceps  omissum  et  deperdilum  fuisse.  Quùm  porrô  no- 
mina auctorum  deprebendantur,  quae  cum  argumento 
Psalmi  pugnanl,  negari  quoque  non  polest,  quaepiam 
recentiori  aetate  ex  conjecluris  fuisse  adjecta.  Inscri- 
ptiones ilaque,  nomen  auctoris  exhibcntes,  prœjudicio 
quidem  antiquilalis  sulfultae,  nequaquàm  lamen  indu- 
biae,  sed  cxaininandae  sunt,  an  argumento  Psalmi  re-  ' 
spoudeant;  quod  si  minus,  rejiciendae  sunt.  Sic  Psal.  : 
103  Davidi  inscribitur,  et  linguam  cxbibet  Cbaldaicis  ' 
permixtam  ;  prœslat  fateri,  inscriptionem  falsam  esse, 
quàm  eam,  contra  usum  loqucndi,   in  illum   sensiim  j 
delorquerc,  utsit  Psalmus  in  Davidcm,  vel  modo  Da- 
vidicoexaratus.  Inscriptiones  quse  instrumenta  musica  [ 
vel  praesidem  musica;,  vel  aliam  destinationem  Psalmi  ! 
indicant,  possunt  quidem  ex  Davidis  aetate,  qua  cho-  ! 
rus  ad  sacrum  tabernaculum  et  ad  arcam,  atque  pro  | 
templo  inslitutus  est,  descendere  ;  nequaquàm  verô 
omnes  illam  aelalem  altingunt,  sed  non  paucae  sunt  re-  : 
centiores,  uti  passim  verba  ipsa  arguunt,  e.  g.,  Ps.  30,  ; 
1  ;  sed  bas  quoque  esse  antiquas,  inde  palet  quod  pin  ', 
inlerpreti  Alexandrino  fuerunt  imperviac.  Interprètes 
antiqui,  împrimis  Aleiandrinus  et  Syrcus,  non  rarô  i 
cynjeeluras  suas  praclixerunt.  (Iabn.) 

DE  PSALMIS 

©tôôevtatto. 

(  Auclore  Bossuctio.  ) 

Antequàm  singulos  Psalmos  aggredimur,  ul  nostra 
expedilior,  neque  ullis  interrupta  qucestionUnu  fluat 
explanatio,  bac  quae  intelligentix  aperirenl  viam, 
ietoque  passim  opère  inbortarai  difflcaltatea  lolve- 

rent,  attento  ac  pio  lectori  universim  proponi  oporlcrc 
diiximus. 
Caput  I.  De  Psalmorum  ratione  et  institua. 
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Caput  II.  De  grandiloquentià  et  suavitate  Psalmo- 
rum. 

Caput  III.  De  variis  Psalmorum  generibus. 

Caput  IV.  De  profunditate  et  obscuritate  Psalmo- 
rum. 

Caput  V.  De  textu  ac  versionibus. 

Caput  VI.  De  titulis  aliisque  notis  ;  ac  de  argu* 
mentis,  auctoribus  et  ordine  Psalmorum,  deque  cho- 
reis  et  pià  saltatione,  ac  metrorum  ratione. 

Caput  VII.  De  ratione  legendi  et  intelligendi  Psal- 
mos. 

Caput  VIII.  De  usu  Psalmorum  in  quoeumque  vita? 
statu. 

CAPUT  PRIMUM. 

DE  PSALMORUM  RATIONE  ET'INSTITUTO. 

I.  Carminum  vis  :  Psalmi  in  piorum  cœlibus  decanlali. 

Omnis  quidem  Scriptura  divinitùs  inspirata  est,  eas- 
que  habet  dotes  quas  Paulus  commémorât,  2  Tim.  3, 
16, 17,  ut  sit  ulilis  ad  docendum,  ad  arguendum,  ad 
corripiendum,  ad  erudiendum  injustitiâ,  ut  perfectus  oit 
homo  Dei,  ad  omne  opus  bonum  instructus.  Cœterùm 
Psalmorum  liber  cùm  hœc  universa  complectitur, 
lum  obtinet  imprimis  singularem  mirificamque  vim, 
quà  humanos  affectus  omnes  in  Deum  transférât,  ut, 
quandoquidem  animus  corporeà  mole  pressus  languet 
ac  déficit ,  modulatissimi  eruditissimique  carminis 
potentià  erigalur. 

Est  autem  Psalmorum  liber,  ut  vel  inde  ordiamur, 
vetuslissimorum  hymnorum  et  odarum  velustissima 
colleclio,  quibus  prisci  illi  Hebrœi,  Dei  laudes  et  à 
Deo  traditae  legis  veritatem  sanctitatemque,  ad  hœc 
gesla  majorum,  divinaque  bénéficia  privatim  ac  pu- 
bliée, atque  inter  ipsa  sacra  solemnesque  convenu» 
concinebant.  Et  horum  quidem  hymnorum  cùm  plu- 
rimi  laudentur  auctores,  ut  suo  loco  memorabimus, 
tum  illud  cerlissimum,  à  sancto  Davide  potissimùm 
esse  conscriptos.  Antiquus  enim  et  ab  ipsius  Davidis 
temporibus  deductus  usus  obtinuit,  ut  qua?  ipse  psal- 
leret,  in  sacris  conventibus  canerenlur.  Neque  ipse 
David  canebat  sibi.  Sed  raptus  in  Deum,  quô  ipse 
trahebatur,  caeteros  pertrahebat,  dicens,  Ps.  33,  4  : 
Magni ficale  Dominum  mecum  ;  et  exaltemus  nomen  ejut 
puriter  (I)  ;  et  illud,  Ps.  94,  1,  unde  quotidiè  noctur- 
nas  ordimur  laudes  :  Venite,  exultemus  Domino  ;  jnbi- 
tonus  Deo  salutari  nostro.  Quae  dùm  sancto  Davide  in 
verba  prœeunte  canimus,  quid  aliud  quàm  priscis  pio< 
rum  choris,  spiritu  ac  mente  conjungimur  ? 

II.  In  Davide  cura  canlûs  sacrœque  musicœ. 

Certè  viro  Dei  praecipuapi  fuisse  curam,  de  hymnis 
in  domo  Domini  coram  arcà  concinendis,  sacra  testa- 
tur  bisloria,  1;  Par.  15,  16,  16,  4;  ibid.  8  :  Constituit 
enim  coram  arcà  Domini  de  Levilis,  qui  ministrarent,, 
et  recordarentur  operum  cjus,  et  glorificarent  atque  lau- 
darenl  Dominum  Deum  Israël.  Quem  autem  canebant 
psalmum,  sacro  textu  refcreule,  divinorum  operum 

fl)  Le  texte  delà  Vulgate  porte  :  in  id  iptum,  au 
lie  i  de  ptriter.  (Edit.) 
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beneficiorumquc  memorcm,  is  ab  ipso  Davide  compo- 
situs.  Nequc  verôdubium  est,  qui»  alios  bcnè  mulios 
instinctu  divino  ipso  conscripscrit  :  quo  faclum  est  ut 
fidentissimè  de  se  ipso  diceret,  2  Reg.  23,  1,2:  Dtxil 
David  filins  haï....  egregius  Psuilcs  Israël  :  Spïrilus 
Domini  loculus  est  per  me,  et  sermo  ejus  per  linguam 
meam.  Quod  quidem  de  psalmis  diclum  nemo  non  vi- 
det,  cùm  prsesérlim  nullum  aliud  opus  Davidis  me- 
morelur.  Jam.'Salomone  rege,  initiato  templo,  Levit;e 
cannina  Domini  concinebant,  2  Par.  7,  G,  1  Par.  23, 
5,  quœ  fecil  David  rex  ad  laudandum  Dominum...,  lujm- 
nos  David  cancntes  per  manus  suas  :  adhibitis  scilicel 
organis  musicis,  et  quidem  illis  quai  ipse  compâfâve- 
rat,  vel  etiam  invenerat  atque  adornaverat,  ut  sacra 
refert  hisloria.  Quo  ritu  Ezecbias  jussit,  2  Par.  29, 
30,  ut  Lcvitœ  laudarent  Dominum  sermonibus  David, 
et  Asaph  videntis,  ubi  etiam  diserte  notatum  stetisse 
Levitas  tenentes  organa  David; atque  etiam  clariùs,  in- 
ter  ipsa  holocausta  cecinisse  Dei  laudes  tubis  et  di- 
verses vrganis,  quœ  David  rex  Israël  prœparaverat,  2 
Par.  29,  26,  27  :  tanla  pio  régi  cantuum  cura  ;  tanius 
amor  inerat  sacra;  musiese,  quà  laudaretur  Deus  ! 

lisdem  instrumenlis  musicis,  Davidis  Studio  com- 
parais, ejusdem  Davidis  bymnos  Israelitse  reduces 
instaurato  templo,  duobus  etiam  eboris  constittilis 
ilerabant,  quingeulis  ferèannis  postquàm  David  obiit; 
ut  lot  post  secula,  non  modo  sacra:  ejus  voces,  verùm 
etiam  citharsc,  nablia,  aliaque  instrumenta  quibus 
ipse  usus  erat,  piorum  in  cœlibus  audirentur  :  qu:e 
ideô  memoravimus,  ut  constaret  apud  omnes,  sa:  c- 
lum  Davidem  divino  numine  unum  fuisso  excilatum, 
quo  auclere  non  modo  sacra  canlica,  sed  etiam  ipse 
canendi  psallendiquc  ritus  ad  tam  longinqua  lempora 
propagarelur.  Nam  secuta  secula  commemorare  quid 
attinel,  cùm  omnes  sciant  et  ab  Ilebraus  et  à  Chris- 
lianis  psalmos  Davidicos  fuisse  celebratos  ;  quibus 
non  modo  urbes  pagique,  sed  etiam  déserta  et  invia 
personarent,  et  pias  in  lacrymas  ;  .  liam  animi 

colliquescerent. 

III.  Miuiimenla  fidei  in  Psalmis  :primum  ex  commemo- 
ralione  rerum  antiquarum ;  lum  decurrentium. 

Nec  immérité.  Cùm  enim,  teste  Augustino,  nullum 
aliud  canlicum  ?ws  doceat  Deus,  nisi  fidei,  spei,  ctcliari- 
talis,  nibil  Psalmis  utilius  ut  (ides  roborctur,  spes  ef- 
feratur  altiùs,  charitas  inardescal.  Et  fidem  quidem 
quac  fulciant,  hsec  sunt.  Primùm  commemoratio  be- 
Kcficiorum  ac  miraculorum  Dei,  ex  quo  miseratus 
hommes  ignorantiâ  mersos,  et  falsis  plerùmque  addic- 
tos  numinibus,  patrem  fidei  noslrse  Abraham  pacto 
feedere  sibi  copulavit,  ejusque  familia;  in  magnum 
jam  populum  excrescenti,  pastorem  se,  ac  peculiarem 
regem  prabuit.  Quo  factum  est  ut  à  servilute  iEgy  p- 
liacâ  liberatam,ac  per  Moscnmediatoremornatam  lc- 
gibus,  firinatam  imperiis,  castissimis  sanctissimisque 
religionibus  ac  cseremoniis  consecratam,  confirmato 
amplificatoque  fœdere,  in  lerram  Chanaanilidcm  ex 
velcrum  promissorum  fide  inducerct  :  seque  Abraha- 
im,  Isaaci  Jacobiqiié  Dcum,  cumdemque  cœliac  lèrrse 
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condilorem,  que;n  Abrahamidse  colcrent,  esse  testa- 
rctur. 

Quin  etiam  s  jo  teinpore  Davidem,  ex  paslore  oviura 
regem,  nec  minus  pietate  atque  clemenlià  quàm  forti- 
tudine  victoriisque  nobilem  suscitavit,  quo  duce  Abra- 
hamidarum  imperium  longé  Iatèque  propagaretur, 
pulsisque  Jebusx'is,  illa  Jérusalem  ac  mater  no^lra 
Sion,  divino  nomini  initiaretur;  prin#eps  urbium  sci- 
licet,  sacrorumque  juxla  ac  legum  majeslatis(iue  cus- 
tos,  regnique  pariler  et  sacerdotii  capul.  Quid  quod 
eumdem  Davidem  inclylum  regem,  uti  jam  memora- 
vimus, divino  actum  instinctu,  vatem  aepoetam  psal- 
temque  Israelis,  cumdemque  ut  rerum  gerendarura 
ducem,  ita  etiam  canendarum  auctorcm  prxconein- 
que  finxerit?  Unde  polissimùm  nobis  hic  Psalmorum 
liber  prodiil,  quo  sua  pariler  majorumque,  imô  verô 
ipsius  Dei  gesta,  vates  divinissimo  atque  exeelsissimo 
pr;ciJilus  spirilu,   sempiternse  memoriu;  consecravit. 

IV.  Velus  apud  omnes  génies  carminum  canticorumgue 
institutum  :  Mosis  aliorumque  exempta. 

Sanè  apud  omnes  populos  ille  ritus  vetuslissimus 
longcque  sanclissimus  inolevit,  ut  suas  majorumque 
res  carminé  celebrarent,  ipsisque  numeris,  ipsà  sua- 
vilate  cantûs  aurilms  commendalas,  aninio  etiam  ac 
mémorise  altiùs  infigcrent.  Quo  rilu  primus  Moyses 
cùm  divino  numine  duo  qusedam  prsestilisset,  ul  Israe- 
litas  et  per  mare  Hubrum  traduceret,  et  ab  hostibus 
liberos  sarictissimislegibus  informaret,  gemino  carminé 
haec  duo  commeudavit,  snumque  illud  protulit  :  Can- 
lemus  Domino  :  gloriosè  enimmagnificatus  est  ;  equumei 
ascensorem  dejecil  in  mare,  Exod.  lo,  1  ;  cùm  undis 
obruti  bosles  adbuc  in  conspectu  essent,  cl  mariiiis 
(iuclibus  jactala  cadavera  volverentur.  Nec  minus  ex- 
cclsum  illud  quod  morilurus  eccinit,  Deut.  32,  1:  Au- 
dite,  cœli,quœloijuor,  ul  legem,  tôt  signisporlenlisque 
firmatara,  bominum  mentibus  inculcaret.  Quo  etiam 
fonte  manàrunl  ea  canlica,  quorum  in  libro  Numéro* 
rum,  cap.  17,  27,  initia  legimus.  Nec  piis  feminis  dé- 
liai ille  cantandi  prophetandique  Spirilus.  Itaque  illa 
Debbora  superbissimum  Sbaram  femineà  manu  cav 
sum,  ac  profligalos  bosles  currusque  diruptos  et  sub- 
jccil  oculis,  et  posterorum  mémorise  tradidit,  victo- 
remque  laudavit,  non  homincm,  sed  Dcum.  Notum 
quoque  A  mise  prsestantissimsc  feminse,  concepto  Sa- 
muele,  canlicum,  haud  minore  grandiloquentià  cl  rx- 
ultatione  prolatum,  ul  frustra  Grsecia  jactet  Lesbiam 
illam  suam  :  nobis  quoque  prsestô  sunt  nostra  poc- 
trides,  quai  non  infandos  amores,  sed  caslissimôS 
juxla  ac  vohemenlissimosin  Deum  aftectus  promant. 
Dis  igitur  David  exemplis  animatus,  eodemque  Spirilu 
afflatus,  quse  in  se  Deus  bénéficia  contulit,  quseque 
sibi  armis  excquenda  mandavit,  ea  pulcherrimis  sua- 
vissimisque  constricta  versibus,  lyrseque  scu  psallerio 
apta  concinuit,  Alcamnique  et  Pindarum  et  Flaccum, 
quàm  dignitate  rerumque  gestarum  glorià,  tam  suavi- 
talc  et  magniloquentià  vieil.  Seculus  Ezecbias  Davï- 
dem,  rex  regem,  patrem  filius;  seculi  alii  vates,  Isaias, 
Jouas,  Habacucus,    rerumque  nnrabilium  bisloriau 
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can'ubus  illuslraiam,  ac  temporum   signatam   notis,  ' 
posteris  reliquerunt.  Quse  cantica  nos,  ne  quid  huic 
©péri  deesset,  et  hic  commeinoravimus,  et  ad  calcem 
liujus  libri  exponimus. 

V.  Res  anliquœ  in  Psalmis  recensilà. 

Hic  verô  juvat  Israelitis  impensè  gralulari,  quibus 
historiam  Moses  ipse  legislator  princepsque  contexuit; 
quibus  odas,  dramata,  idyllia   pasloralesque  Iusus; 
quibus  sentenlias  versibus  distinctas  informandis  mo- 
ribus  composuêre  reges;  quibus  denique,  pro  Simo- 
nidc  Theocritoque,  et  Theogni  et  Phocylide,  David  et 
Salomon,  inclyti  reges,  fuêre.  Atqueliorum  operà  id 
consecuti  sumus,  ut  quod  postea  praecipit  Plato,  poe -  : 
tici  modi,  divinissimum  scilicet  loquendi  et  scribendi 
genus,  nonnisi  divinis  divinorumque  virorum  laudibus .1 
celebrandisinculcandisquelegibus  inservirent.  Quippe  ! 
David,  nosler  Pindarus,  aliique  lyrici  nostri,  non  ago- 
nes  Olympicos  et  pugnas  umbraliles,  sed  Abraliami,  I 
Isaacique  ac  Jacobi  fidem,  et  beata  Josephi  vaticinia 
ac  somnia,  plagasque  jEgyptiacas,   ultricemque  Dei 
nianuin,  atque  ipsius  auspiciis  decertala  pradia,  po- 
puiique  etiamnùm  profugi  ac  pcr  deserla  vagantis  er- 
rores,  sediliones,  flagitia  atquc  supplicia,  atque  inter 
hostiles  insidias  successus  mirabiles  ;  legem  etiam  in  ' 
monte  Sinai  tam  conspicuà  divini  numinis  pnescntià 
in  ipso  fuga;  initio  promulgatani  ;  denique  tolam  à 
Mose  conscriplam  historiam,  ipsiusque  adeô  Mosis  I 
dubitantis  lursilantisque  lapsum,  quaeque  indè  secuta  ; 
6unt  inculcanda  ac  repetenda  posleris,  versibus  alli- 
gàrunt,  iisdem  quoque  verbis  quae  in  Mosis  hislorià 
continentur.  Ilinc  illud  à  Numerorum,  libro  cap.  11, 
33,  in  Psalnios  translalum  :  Adhuc  escœ  eorum  eranl 
m  ore  ipsorum,  cl  ira  Dei  ascendil  super  eos,  Ps.  77,  \ 
30,  31.  Quid  quôd  sanctus  David,  illatâ  arcà  fœderis  ! 
in  Sionis  areem,  illud  iterabatquod  est  in  code™  Nu- 
merorum libro  proditum,  cap.  10,   33  :  Cùm  elevare-  \ 
tur  arca,  dicebat  Moyses  :  Surge,  Domine,  el  dissipen- 
tar  inhnici  lui,  et  fugiant  gui  odcrunl  le  à  facie  luâ. 
Unde  nemo  non  videt  promanàsse  haec  Davidis  arcam 
attollentis  :  Exurgat  Deus,  et  dissipenlur  inimici  ejus, 
Ps.  67,  2;  et  caetera  lotidem  verbis  quot  Moses  pro- 
ferebat.  Nec  minus  insigne  illud  mandatum  Aaroni  ac 
fdiis,  ut  plebi  benediccrent  :  Benedicat   tibi  Dominas, 
cl  cuslodiat  te  :  oslcndal  Dominus  faciem  suam  tibi,  et 
mûereatw  lui,  Num.  6, 24,  25  ;  qu;e  translata  à  Davide 
in  liimc  Psalmum  67,  2  :  Deus  mitereatur  nostri,  et 
benedicat  nobis  :  illuminet  vultum  suum  super  nos,  et 
misereatur  nostri.  Atque  ha-c,  aliaque  id  genus,  cùm 
ex  libris  à  Mose  conscriptis  atque   ex  antiquissimis 
sub  eodem  Mose  frequentatis  rilibus  rrpctebanl,  ni- 
bil  aliud  quàm  Mosen,  resque  à  Mose  gestas  tanquàm 
sub  oculis  repraesentabani,  ad  conflnnandaa  rerum 
antiqiiariim  h'dcm. 

Omitto  caetera  in  Psalmis  ejnadem  plané  sphïtos, 

quai  veterem  historiam  référant.  Neque  prsetermis- 

suni  illud,  unil.'  or-ns  est  Moaes  :  Bempe  orbem  uai- 

n  non  machina,  non  manu,  non  aliunde  conqui- 

nt.'i  tut  aniiè  élaborât»  matenà,  non  denique  at*mo- 
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rum  concursationibus  atque  conflictibus,  sed  slatirn 
Dei  nutu  ac  verbo  constitisse,  datasque  cœlo  ac 
sideribus,  terraque  ac  mari,  quas  servarent  leges  : 
quo  ex  capite  Moses  praclara  illa  ac  mira  contexuit, 
qure  Abrahamo,  Palriarchis,  sibique  ipsi  atque  uni- 
verso  populo  contigissent  :  ut  nempe  constaret  eum,  à 
quo  tanta  miracula  profluxissent,Deum,  nonalium  esse 
quàm  ipsum  cujus  voce  jussuque,  nulle  alio  subsidio  , 
universus  orbis  in  lucem  emerserit.  His  igitur  inlne- 
rens ,  David  eumdem  ubique  pr;rdicavit  Deum,  qui 
verbo  velut  misso,  ac  voce  prolatà ,  tôt  ac  tanta  ges- 
sisset;  cujus  deinde  legibus  oinnia  tenerenlur;  unde 
illud,  Ps.  103,2,  3  :  Extendens  cœlum  sicut  pellem,  qui 
tegis  aquis  superiora  ejus  :  quo  loco  qui  non  videt  allu 
sum  ad  illud  Mosis,  Gen  1,6:  Fiat  expansio  in  me 
dio  aquarum  (1),  et  dividat  aquas  ab  aquis,  piano 
cacculiat.  Neque  minus  luculentum  illud  in  codem 
Psalmo  103  :  Qui  fundavit  terram  super  stabilitatem 
suam  :  non  inclinabitur  in  seculum  seculi.  Abyssus  sicut 
vestimentum  amictus  ejus;  illud  denique:  Ascen- 
dunl  montes,  el  descendunt  campi  in  locum  quem  fun- 
dàsti  eis  :  terminum  posuisli,  quem  non  transgrcdienlur, 
neque  convcrtcnlur  operire  terrant.  Et  alio  in  Psalmo 
clan  fis  disertisque  verbis  :  Verbo  Domini  cœli  firmati 
sunt  ;  et  spirilu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum  :  congre- 
gans  sicut  in  ulre  aquas  maris,  ponens  in  thesauris  abys- 
sos,  Ps.  32,  6.  7.  Ubi  quid  aliud  repelitum,  quàm  i>- 
lud  sancti  Mosis,  Gen.  1,9:  Congrcgentur  maria  (2)  ? 
subditumque  illud,  unde  omnia  orta  sunt  :  Quoniam 
ipse  dixit  et  fucta  sunt  :  ipse  mandavit,  et  creata  sunt  ; 
atque  addilum  velut  corollarii  loco  :  Statuit  ca  in  œler- 
num,  et  in  seculum  seculi;  prœceptum  posuit  et  non 
prœleribit,  Ps.  U7,  6.  Quis  ergo  negaveril  Davidem  à 
Mose  doctum  ad  illud  initium  cuncla  revoeâsse  ?  Jam 
odac  seu  psalroi,  cruditissimum  scilicet  poematis  ge- 
nus, non  modo  ad  antiquam  novamque  historiam,  sed 
etiam  ad  festos  (lies  et  sacrificiorum  ritus,  ac  majo- 
rum  instiluta  semper  alludunl.  Quis  autem  nesciat 
apud  Hcbraos,  leges,  mores,  rilusque  ila  inlextos 
historise,  ut  haec  à  se  invicem  avelli  nequeanl?  neque 
umpiàm  futurum  fuit,  ut  David  hacc  omnia,  tolamque 
adeô  majorum  historiam  ab  ipsà  Genesi  mundique 
iniliis  repelitam  caneret,  populoque,  ut  vulgatam  no- 
tamque  canendam  traderet,  nisi  eam  (|uam  nunc  quo- 
que legimus  à  Mose  conlextam  historiam,  et  in  mani- 
bus  habuissent,  et  animo  pcnitùs  imbibissent. 

VI.  Cenfutati  ex  Psalmis, qui  Pentateuchum  ab  EsdrA 

aliisve  conficlum  credunt. 

r 

Quomagisadmirarilibct  eorum  hominumamenliani 
qui  Mosis  Domine  6cmper  insignita  ac  celeluaia  vo- 
lumina,  recentioris  aclaiis  auctoribus  tribuunt  :  pars  Es- 
drae;  pars  insulsinn  commentum  aversati,  aniiquiori- 
bus  aliis  circa  Salmanasaris  tempora  scriploribus  ,  ut 
nuper  apud  Dalavos quidam,  millo  historiarum  tradi- 

(I     Fiatt  tpOHM  in  medio  aquarum.  Le  texte  de  la 
Vulgale  porte  :  Fiat  fhmamenlum.  La  version  XantU- 
ni  a  traduit    Su  expansio.  \ 

Il  j  a  dans  (a  Vulgate    Congreg  rmir  aqmt, 

'  (Edit.) 
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tionisvc  suffragio,  somniàrunt.  Alque  illi,  si  Deo  placct, 
benè  Christianos  se  haberi  putant,  si  Cliristum  noini- 
nent,  à  Cliristo  commcndata  instrumenta  contemnant  : 
pr;eposteri  homines  ,  quibus  nihil  pensi  est  evertere  , 
omnta .  dummodô  cocteris  doctiores  aculioresque  vi- 
deanl»l«'•,  ac  sine  more  modoque  ,  gravissimo  in  argu- 
ment!) ludant.  Qui  quidem,  ut  lue  omitlamus  tôt  scri- 
ptores,  tôt  prophetas,  totumqueadeô  Hebraicœ  Reipu- 
publica3Statum,cumMosishistoriàIibrisqueconnexum: 
ut  hœc,  inquam,  omittamus,  unius  Davidis  vetustissimi 
régis  testimonio,  et  hymnis  à  tolo  pridem  populo  dtr 
cantatis,  cumulalissimè  refelluntur.  Hùcaccedunt  alia 
cantica  ,  Psalmorum  libro  comprehensa.  Canit  enim 
ipse  Salomon,dcdicato  templo,à  parente  Davide  insti- 
tutos  sanclissimi  juxta  ac  nobilissimi  jedificii  appa- 
ratus  ;  canunt  alii  alia  piorum  regum  gesta  ;  canunl  pro- 
fligatam  captivamque  gentem,  ae  Mose  contempto  im- 
pletas  à  Mose  inlentalas  minas.  Canit  Etban  Ezraites 
datam  Davidi,  Davidisque  soboli  de  regno  oblinendo 
fidem  velut  in  irritum  abiisse,  Deumque  piii  cantibus 
ad  prislina  promissa  revocat.  Quid  plura?  quœ  ante 
templum  conditum  ,  quseque  templo  stante  ,  everso 
restituloque ,  recentissimà  memoriâ  gesta  essent  , 
ca  suis  distincta  notis  atque  temporibus  cani- 
mus  ,  ut  antiquissimis  interesse  convenlibus  pri- 
sca  sacra  intueri ,  atque  in  bis  cum  sancto  Da- 
vide aliisque  sacris  valibus  Cliristum  cogilare  vi- 
deamur. 

VIL  Firmata  ficles  ex  vatietniis  Davidicis  de  Ckristo  :  hinc 
quoque  spei  incitamenta. 

Nam  et  illud  conlirmandic  fidei  luculentissimum  ar- 
gumentum  in  Psalmorum  babemus  volumine,  ut  de 
Cbrislo  venluro  à  Davide  édita  oracula  audianius.Cïun 
enim  anliqua  per  Abrabamum  ac  Mosen  gesta,  uni 
Cliristo  suis  temporibus  adventuro  praelucerent ,  dési- 
gnai as  est  David  ,  utraque  inter  tempora  médius,  qui 
quidem  vetusta  memoraret ,  iisque  firmandis  nova 
ipsegereret ,  tum,  quod  crat  vel  maximum,  futura  |,r;c-  i 
cineret.  Neque  immérité  :  quippe  cùm  prognalus  è 
Davide  Cbrislus,  Davidis  filins  ajpellandus  esset.  Ila- 
que  ob  eam  causam  evectus  est  in  regnum  ,  utChrisli 
regno  praluderet  ;  datusque  Salomon  ille  paciQcus  , 
i;i  quo  intueremur  Cliristum pacisprincipem.IIincDa-  i 
vicl  universasres  Cbristi  executns,  étante  Luciferum 
geniti  originem  sempiternam,  et  inter  homines  n:iti 
regnum,  sacerdotium,  gloriam  atque  ded.  cora  eccinit, 
Judaiorum  ac  Gentium  coilioncs  conjuratione  ique, 
crucem  denique  ipsam  ac  resurrectionem  cl  ascensum 
in  cœlos ,  seculasque  viclorias ,  et  ad  (idem  Abrabre 
traductas omnes  gentes,  in ejus  scilicet  semine  Christo 
benedictas;  magnamque  Ecclesiam  toto  jam  orbe  dif- 
fusant, revocatosque  tandem,  lanquàm  poslliminii  ju- 
re, ad  sui  generis  nominisque  primordia  niorlales,  per 
lot  secula  divinitatis  oblitos.  Neque  verô  quidquam  est, 
quo  se  Cbrislus  commendet  magis  quàm  Psalmorum 
libro.  Se  Davidis  filium  ,  Davidis  quoque  Dom'muni , 
Davidis  ipsius  auctoritale  decernit.  In  ipsà  etiam  i  ruée, 
Davidis  Psalmo  pronuntiato,  tantum  sacrilicium  alque  [ 


humani  generis  propilialiciK-m  initial  :  Davidis  inten- 
tus  oracu!is,prohletur  silim  felle  aceloque  sedandam. 
I  Quis  ergo  esttam  languidus.  quem  ista  non  moveant? 
Quis  non  fide  vivà  Davidicos  sonel  Psalmos  rerum 
gestarum  memores,  pnesentium  testes  ,  prescios  futi> 
rorum  ?  cùmquc  tôt  ac  tanta  super  Cliristum  et  Eccle- 
siam olim  a  Davide  pradicta,  jam  reprasentala  videat, 
quis  non  futura  praemia  ,  qui  postremus  est  denique 
divinarum  promissionum  fruclus  ,  animo  complecla- 
turî 

VIII.  Spes  incilata  in  Psalmis  ;  futurœ  vilœ  félicitas  sub 
figuris  adumbrata. 

Atque  hase  illa  spes  est,  quam  secundo  loco  diximus 
meitari  Psalmis.  Quô  enim  exurgat  divina;  bonilatis 
atque  polentise ,  Cbristiquc  adeô  fide  fretus  animas , 
nisi  ad  res  divinas  atque  sempiternas?  Inde  ip«e 
sanctus  David  :  Deus  cordis  mei,  et  spes  (1)  mea,  Dens, 
in  œtemum.  Atque  ilerùm,  Ps.  85,  5  :  Beati  qui  habi- 
tant in  domo  tiui,  Domine  :  in  secula  seculorum  lauda- 
bunt  te...  et  Ps.  55,  9  :  Inebriabuntur  ab  ubertate  domùs 
luœ ,  et  torrente  voluptalis  tuœ  potabis  eos;  quam 
sanè  exuberantiam  sanctse  et  à  Deo  prastil;e 
voluptalis,  fragilis  hujus  et  egenae  mortalis  condilio 
non  capit. 

Sanè  confitemur  fuluri  seculifelicilatem  non  perspi- 
cuis  diserlisque  verbis,  sed  sub  ligurarum  involucris , 
pro  veteris  testamenli  ratione ,  à  sanclo  Davide,  ut  à 
saneto  Mose,  fuisse adumbratam.Queniadniodùm enim, 
teste  Pauload  Hebraeos,  Abraham  cum  Isaac  et  Jacob, 
repromissionis  cohœredibus,  Hebr.  1 1 ,  in  promissa  ter- 
ra tanquàm  in  aliéna  exslructis  tantùm  casulis  demo- 
ratus.ibique  se  hospitcmacpcregrinumreeo^noscens, 
sub  ejus  figura  cœlestem  patriam  ac  paralam  à  Deoci- 
vitatem  permanenlem  inquirebal  :  ita  beatus  David 
dùm  repromissam  terrain  populo  Dei  armis  asse- 
ril,  dùm  Jérusalem  exstruit,  alque  ad  sanctuarium  ce- 
lebresque  cœlus  divino  numini  consecratos  totis  an- 
helat  pra'cordiis,  quid  aliud  in  eis  nisi  Cliristum,  et 
aperla  per  Cliristum  alterna  illa  nec  manu  facta  san- 
cta  ,  alque  illam  bealissimam  in  cœlis  sanclorum  so- 
cietatem  recogitat? 

IX.  Loci  quidam  in  Psalmis,  quibus  spes  omnis  adprœ- 
sentem  vitamredacta  videatur. 

Neque  verô  quemquam  movere  débet,  quùdbaec  Da- 
vid aliive  cecinerint  :  Non  morlui  umdabunt  te,  Domi- 
ne ,  Ps.  115;  et  Ps.  6  :  Non  est  in  morte,' qui  ; 
sii  tut;  in  inferno  autan  <juis  confitebitur  tibi  ?  Et  illud, 
Ps.  145  :  Kxibil  spirilus  ejus ,  hominis  scilicet ,  cl  ip.se 
reverletur  in  terrain  suam  :  in  illâ  die  petibunt  omnes 
cogitaliones  eorum.  El  illud,  Ps.  29  :  Numquid  confite- 
bitur  tibi  pulvis ,  mit  annuntiabit  reritatem  tuam?  Illud 
denique,  cujuscumque  sit  :  Numquid  narrabit  aliquis  in 
sepulcro  misericordiam  tuam  ;  aut  cognoscenlur  in  te- 
nebris  mirabilia  tua ,  et  justifia  tua  in  terra  oblivionis? 

(I)Le  texte  sacré  porte:  pars. Le  mot  spes  sub- 
stitué est  peut-être  une  faute  d'impression  qui  de 
la  première  édition  aura  passé  dans  les  suivantes, 

(Édit.) 
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Ps.87,12, 13.  Quibushomini  post  mortem,  non  canins, 
lion  Dei  laus ,  non  denique  meraoria  aut  cogitatio 
ulla  relinquilur;  quin  ipsi  niortui  Deo  penitùs  excidisse, 
et  à  manu  ejus  omninô  repulsi.hocest,  in  nihilum  ab- 
iisse  videntur,  cùm  dicitur ,  ibid.  6  :  Sicut  vulnerati 
dormienles  in  sepulcris,  quorum  non  es  memor  ampliùs  ; 
et  ipsi  de  manu  tuâ  repulsi  sunt  :  quibus  ad  cnmulum 
additur,  Ps.  113, 114  :  Sed  nosqui  vivimus,  benedicimus 
Domino....  in  regione  vivorum.  Utquihâcin  vitâ  degunt, 
soli  canere,  soli  placere  Deo,  soli  in  Deum  sperare  ju- 
dicentur. 

X.  Horum  locorum  expticatio,  atque  inde  quoque  vitœ  fu- 
turœ  spes  firmata. 

Haec  inter  meminerimus  quae  illorum  temporura 
coaditio  fuerit;  nondùm  enim  affulsisse  plenè  cœleste 
lumen  illud,  quo  futuram  vitam  intueri  detur,  nondùm 
propalaiam  esse  sanctorum  viam,  ut  ait  Apostolus,  Hebr. 
8,  9;  Evangelio  denique  et  Christoreservatum  cœlestia 
arcana  reserare  ;  neque  rudem  populum  ad  aniraarum 
statum,  aut  ad  spiriluales  illas  castasque  delicias,  quae 
sensum  omnem  exuperant,  assurgere  potuisse;  quas 
proinde  in  vivorum  cœtibus  festisque  adnmbrare ,  et 
crassam  adbuc  gentem  hoc  sensibus  objecto  pabulo  in- 
escare  oporteret.  Quare  Davidem  aliosque  hujus  œvi 
vates ,  dùm  haec  et  alia  supra  memorata  de  mortuis 
referont,  nihil  aliud  in  mortuis  attendisse  constat  , 
quàm  naturalem  morluorum  statum,  quo  omnia  hujus 
vitaeconsilia  coeptaquc intereant;  non  sacris,  non  profa- 
nis  cœtibus  interesse,  aut,  festos  dies  cum  populo  agere 
liceat;  quod  est  verissimum.  Neque  enim  in  sepulcris 
exaudiebatur  ulla  vox  Domino  laetantium,  aut  ulla  tem- 
pli  videndi  in  sepulcro  spes  erat  :  quae  cùm  ingemisce- 
rent,  neque  quidquam  aliud  moriendo  deplorarent , 
nempe  illud  ostendebant ,  in  his  omnem  sibi  vitae 
jucunditatem  repositam,  neque  videri  quidquam  in  mor- 
te tetrius,  aut  in  sepulcris  tristius,  quàm  quod  ibi  Dei 
laus ,  etilla  animi  in  Deum  exultantis  gratulatio  conti- 
cesceret. 

Hinc  spiritualibus  verisque  Judaeis  ,  hoc  est ,  veris 
laudatoribus  qui  in  rudi  licet  gente,  ad  cxcelsiora  ani- 
mos  altollebant  vitae  melioris  certa  spes  aflulgebat.  Qui 
enim  solo  Deo  ejusque  laudibus  deleclarenlur,  qui  fie- 
ri  posset ,  ut  eos  Deus  ipsc  desereret  :  neque  curaret 
mortuos ,  qui  ad  extremum  usque  halitum  omnem  in 
ipso  gloriam  ac  voluptatem  collocarent  ?  an  ipsc  co- 
rum  ora  in  aeternum  clauderet ,  animas  ad  suam  ima- 
gincm  ac  similitudinem  factas  cxtingueret?  Absit  hoc 
à  tantà  Dei  benignitate  :  imô  vcris  illis  sanctisquc  Ju- 
daeis spirituales  oculos  aperiebat  intùs,  quibus  in  scm- 
piterna  gaudia  mentem  intcnderent.  Uinc  illud  Ps. 
61,  8,  9  :  In  Deo  salutare  mcum  ,  cl  (florin  mca,  Deus 
auxilii  mci,  et  spes  mea  in  Deo  est  ;  tum  adhortalio  : 
Sperate  in  eo  omnis  congrcgatio  populi  ;  effundile  coram 
illo  corda  vestra  :  Deus  adjutor  uostrr,  et  quidem  ,  in 
œternum.  Ne  adversarios,  ne  insidias,  ne  ipsum  intet  i- 
tum  servi  Dei  metuant;  imô  verô  beatos  se  futuros  in- 
ter immortales  Dei  laudes  exclament  his  verbis  :  BeaH 
qui  habitant  in  domotuâ,  Domine!  in  secula  teculorum, 
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laudabunt  te,  Ps.  83 ,  5  ;  qualia  passim  in  Psalmis  oc- 
currunt.  Quin  igitur,  inquies,  sanclus  David  haec  futu- 
ri  seculi  bona  exponebat  planis  diserlisque  verbis? 
nempe  quia  haec  parce  commemoranda  erant,  quae 
crassioribus  ingeniis  risui,  aut  etiam  offendiculo  futura 
esscntquippe  cùm  in  mortuorum  animabus,  more  Gen- 
tilium,  nihil  nisi  impios  cultus,  falsos  Deos  scilicet  ex 
hominibus  consecratos,  aut  placandis  manibus  inferias, 
ac  divinationes  umbrarumque  citationes ,  sive ,  ut 
vocant ,  necromancias  aliaque  perinde  inania  ,  im6 
etiam  noxia  et  infanda  cogitarent.  Itaque  anima- 
rum  ac  fuluri  seculi  arcana ,  crasso  adhuc  populo  tecta 
sub  figuris ,  quibus  et  perfecti  doceri ,  nec  rudiorcs 
gravari  possent. 

XI.  Charitatis  incitamenta  in  Psalmis. 

Jam  nihil  est  cur  ampliùs  de  summo  Davidis  erga 
Deum  amore  quaeramus  :  effulget  ubique  in  Psalmis, 
primùm  quidem  ipsa  res  simplicibus  ac  familiaribus 
verbis  :  Diligam  te ,  Domine  ,  Ps.  17  ;  deinde  amandi 
causse;  Deiveritas,  sapientia,  sanctilas,  pulchritudo, 
majestas  ;  induti  décore ,  invecti  nubibus ,  insidentis 
ccelos,  atque  indecoruscantis,  elocantis  montes,  maria 
1  increpantis  ,  liquefacientis  terram  ,  totumque  orbem 
nutu  commoventis  ;  tum  haec  inter  magna  et  admira- 
bilia,  eflusa  bonitas,  omnibus  provida ,  nec  dedignata 
corvos  quatumvis  asperâ  voce  Deum  invocantes  ;  in 
homines  verô  propensa  benevolentia,  inexhausta  libe- 
ralitas  ;  deinde  in  electos  plebemque  dilectam  paternus 
animus,  promissorum  fides  ,  tutaque  amicilia  ,  nihil 
curae,  nihil  officii  praetermittens  ;  studium  erga  pios, 
erga  impios  quoque  patientia;  denique  indulgentia 
erga  pœnilentes  ;  horumque  omnium  vivax  ,  ipsisque 
visceribus  atque  ossibus  insidens  sensus,  unde  ille  cla- 
mor  :  Omnia  ossa mea  dicent  .-Domine,  quis  similis  tibi? 
Ps.  34,  10. 

Quâ  in  re  quandoquidem  Israelitarum  sancla  gens , 
non  ritu  caeterarum ,  visibiles  ac  deauratos  Deos  cole- 
ret,  David  Mosen  secutus,  singularem  operam  adhibuit, 
utper  se  inconspicuum  ,  neque  tantùm  sensus  omnes, 
sedipsam  etiam  mentis  aciem  supergressum,operibus, 
beneficiis,  miraculis  conspicuum  praesentemque  redde- 
ret.  Hinc  illa  in  Psalmis  amori  inflammando  assidua 
consideralio  operum  Dei  ;  horum  prœstantia,  ordo  va- 
rietas,  immensae  sapientiae  industriaeque  teslis;  atque 
inter  opéra  Dei,  illud  praeclarissimum,  nempe  in  popu- 
lo Israelitico,  huinanae  gentis  foedus  cum  Deo  initum  ; 
atque  lue  nobilissimum  ac  perfectissimum  opus,  quo  se 
Deus  exiberet,  ipsa  lex  omni  auro  purior  ac  pretiosior. 
Hanc  ergo  bealus  David  amat ,  amplectitur,  deoscula- 
lur,  Dei  veritale  ac  décore  plenam;hancnocte  dieque 
versât  ;  huic  intelligend;e  inhial  ;  non  à  nianihus  un  . 
quàm,  non  ah  ore  dinùltit  ;  hanc  gestat  in  oculis  ;  hauc 
imô  pectori  medullisque  infigit  ;  hujus  admiralui  Bpe« 
ciem  ,  arcana  BCratator,  in  eà  spem,  gaudia,  gloriam, 
diviii:is ,  amicitias,  consilia  ,  omnia  denique  reponit; 
liujus  ;iM|iiilati  ac  rectiliidini  se  aplat  ;  <à  M  régit ,  se 
tnetur,  se  exornat;  arma  haec,  liunc  clypeum,  hos  or-» 
u.iiii     venu  iii<vmque  cogitai;  sic   amal,  sic  fruiiur, 


Nec  minor  in  sancto  regc  fraternae  charitatis  sen- 
sus, quippe  cura  inter  alias  tanli  principis  dotes  man- 
suetusejus  ac  misericors  animus  à  Salomone  filio  im- 
prirnis  commendetur  :  Mémento  enim  David,  inquit 
Ps.  131,  et  omnis  mansuetudinis  ejus.  Quo  animo  et 
Saûlinecem  machinanti  parcit,  et  mortuum  ulciscitur; 
imô  etiam  deflet  amarissimis  ac  verissimis  lacrymis, 
quanquàm  ejus  nece  regnum  ad  se  translatum  vide- 
bat.  Quod  idem  in  Isboseto  Saûlis  filio  contigit,  cujus 
percussores  rex  optimus  merito  supplicio  aflëcit,  te- 
statumque  voluit  non  gratum  facturos,  qui  sibi  adver- 
saires caede  compescerent.  Toto  denique  Israele  con- 
quisivit  è  Saùlis  domo  quos  beneficiis  cumularet  : 
tam  excelso  erat  animo,  tam  erecto  supra  omnem 
injuriarum  memoriam.  Sanè  cùm  ipse  Nabalum,  fe- 
rum  hominem,interfecturus  esset,  milissimoAbigaïlis 
alloquio  placatus,  bas  edidit  voces,  inviclae  immorta- 
lisque  clementiae  testes  :  Benedictus  Domimts...  et  be- 
nedictum  eloquium  tuum  :  et  benedicta  tu,  quos  prohi- 
buisti  me  hodiè,  ne  item  ad  sanguinem,  et  ulciscerer  me 
manu  meâ,  1  Reg.  25,  52,  33;  lantam  voluptalera  vir 
mitissimus  ex  misericordià  ceperat.  Quid  Semeï  ille 
nequissimus,  à  quo  non  modo  probriis,  verùm  etiam 
lapidibus  impetitus  tantus  rex,  et  tamen  dédit  veniam, 
suosque  a  nefarii  vilissimique  hominis  csede  probibuit; 
neque  Salomonem  in  eum  commovisset,  nisi  novo  re- 
g no  sub  adolescentulo  rege,  aulâ  inquietissimâ,  turba- 
rum  aliquid  à  praefracto  turbulentoque  ingenio  me- 
Vuisset  Caeterùm  ubi  lise  causse  aberant,  indulgentis- 
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Quorum  omnium  hoc  caput  :  Scitote  quia  Domims  ipse  m, 
est  Deus  :  ipse  fecit  nos  ,  et  non  ipsi  nos ,  Ps.  99 ,  3  ; 
quod  ubique  in  Psalmis,  quàm  graviter,  tam  varié  ac 
suaviter  inculcatum,  ut  ei  à  quo  sumus  nos  noslraque 
omnia,  corpus,  animum,  cogitationes,  sensus,  volunta- 
tesque  penitùs  addicainu?. 

XII.  In  Psalmis  admirabilis  sensus  charitatis  in  Deum. 

Haec  amoris  incilamenta,  h;c  caus:e,  tùm  effectus 
mirabiles,  Dei  admiralio,  exultalio  in  Deum  ;  tan  la 
illa  quidem,  ut  ex  animo  in  corpus  redundet;  unde 
illud  Ps.  62,  2  :  Sitivit  in  le  anima  mea  :  quàm  multi- 
plicité)- libi  caro  mea;  et  Ps.  83,  3  :  Cor  meum  et  caro  mea 
exultaverunt  in  Deum  vivum.  Tum  Dei  canendi  mira 
suavitas,  quacsitumque  in  citharis  amori  solalium;  dul- 
Cesque  atque  uberes  ex  verâ  pietate  flelus.  Hi  Davidis 
sensus  ;  at  poslquàm  volnplate  amens  à  lcge  aberra- 
vit,  insecuti  gemitus  trisliores,  iique  continui  ;  tum  ex 
imo  pcctore  non  modo  suspiria,  verùm  etiam  fremitus; 
non  aves  solitariae  flebiliùs  sonant,  non  leo  rugit  vi«- 
lentiùs  ;  tùm  ipso  luctu  contabescentes  artus,  nec  mo- 
dus  lacrymis  ;  bis  cibos,  bis  leclum  irrigat  ;  versi  in 
fontes  oculi  ;  excavalae  properaodùm  genœ,  deduclique 
in  sinum  rivi  ne  ipsâ  quidem  venià  inarescunt.  Quis 
non  exardescat  ad  tantos  Davidis  ignés?  His  auditis 
carminibus,  hoc  amorc  perspecto,  quis  tam  durus  at- 
que immitis  animus  qui  non  gustet  ac  videat  quàm 
suavis  sit  Dominus  ? 

XIII.  Chantas  quoque  erga  proximum,  etiam  erga  ini- 
micos. 
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simum  se  praebuit.  Cujus  rei  gratia  non  immcrilô  hacc 
de  se  ipse  prédicat  Ps.  38,  9,  10.  Opprobrium  insi- 
pienti,  ô  Deus,  dedisti  me  :  obmutui  et  non  operui  o$ 
meum,  quoniam  lu  fecisti.  Salis  enim  intelligehat  nihil 
licere  impiis  adversùs  bonos,  nisi  Deus  furentibus  ha- 
benas  permitteret;  atque  in  illatis  injuriis,  non  eorum 
malevolentiam,  sed  Dei  justissimi  ac  providentissimi 
considéra  bat  manum.  Itaque  iram  suam  premebat 
lacitus  :  Ego  autem,  inquit  Ps.  37,  14,  lo,  tanquàm 
surdus  non  audiebam,  et  sicut  mutus  non  operiens  os 
suum  :  et  faclus  sum  sicut  homo  non  audiens,  et  non  ha- 
bens  in  ore  suo  redarguliones  ;  totlicet  petitus  insidiis, 
tôt  maledictis  lacessilus,  tam  inultus,  indefensusque, 
ut  etiam  inimici  insolescerent,  et  silentiura  conscien- 
tiae  imputarent.  Virum  enim  innoxium  oppugnabant 
gratis;  ac  pro  eo,  inquit  Ps.  108,  3,  i,  5,  utdiligerent, 
detrahebant  mihi  :  posuerunt  adversùm  me  inala  pro  bo~ 
nis,  et  odium  pro  dilectione  meâ;  et  tamen  seruper  mi- 
Us  atque  benevolus,  etiam  adversùs  ingratos,  nihil 
cuiquam  intentabat  mali,  et  ab  omnibus  proditus,  ad 
Deum  se  convertebat,  atque  omne  praesidium,  oinne 
solatium  in  oratione  ceponebat  :  Ego,  inquitPs.  34,  12, 
13,  orabam,  tantos  inter  dolos  atque  nequitias;  et  ite- 
rùm  :  Retribuebant  mihi  tnala  pro  bonis,  slerilitatem 
animai  meœ,  id  est,  ut  me  orbum,  egenum,  cassum 
omnium  facerent  ;  at  ego,  cùm  mihi  molesli  es&ent,  non 
arma,  non  odia,  non  ultiones  cogitabam  ;  quin  potiùs 
induebar  eilieio,  humiliabam  in  jejunio  animam  mearn, 
et  oratio  mea  in  sinum  (1  )  meum  revertebatur  :  quasi  ad 
amicum,  quasi  ad  fratrem  meum,  sic  ambulabam;  hoc 
est,  tacitaa  fundebam  in  sinu  meo  preces,  ac  fraternae 
societatis  memor,  intuebarin  hoste  quamvis,  amicum 
etfratrem.Hisinimicoruminjuiiaspropulsabal,Ps.liO, 
5  :  Oratio,  inquit,  mea  in  beneplacitis  eorum;  tel,  ut 
babet  Hebraeus,  oratio  mea  pro  maliliis  eorum  ;  itaque 
média  inter  frendentium  iras,  attollebat  ipse  puras  ad 
cœlum  manus,  clarà  voce  testatus  Ps.  7,  5,  G  :  Si 
reddidi  retribuenlibus  mihi  mala,  décidant  merito  ab  ini- 
micis  meis  inanis;  persequatur  inimicus  animam  meam, 
et  comprehcndat  et  conculcet  in  terra  vitam  meam,  et 
gloriam  meam  in  pulverem  deducat.  Sic  ille  prœvenie- 
batEvangelicam  lucem,  quasi  jam  audisset  Doniinicum 
illud,  Matth.»5,  44:  Diligite  inimicos  vestros;  benefucite 
his  qui  oderunt  vos  :  orate  pro  persequentibus  et  calum- 
nianlibus  vos.  Et  illud  :  Noli  vinci  à  malo,  sed  vince  tit 
bono  malum. 

XIV.  Inimicorum  commemoratio ,  atque  adversùs  eos 
imprccationes  in  Psalmis  quàm  à  vulgari  sensu  ab~ 
horreant. 

Sanè  cùm  in  omnibus  ferè  Psalmorum  versikis  d% 
inimicis  querentem  Davidem  audiamus,  operae  pre- 
tium  erit  semel  intelligere  quos  ille  inimicos  habere  se 
putet.  Sunt  autem  inimici  Dei,  hoc  est,  violenti  qui- 
que,  injnsti,  oppressores;  uno  verbo  scelenti  atqno 
inipii.  Ilinc  illa  vox  Ps.  138,  21,  22,  23  :  Konne  qut 

(1)  L'auteur  suit  ici  ia  version  de  S.  Jérôme.  Il 
en  est  de  même  de  quelques-unes  des  citations  sui- 
vantes. (Edit.^ 
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oderunt  te,  Domine,  oderam,  et  super  inimicos  tuos  ta- 
bescebam?  Perfecto  odio  oderamillos,  et  inimici  facti  sunt 
mihi;  cujus  rei  testem  invocans  Deum,  haec  subdit  : 
Scrutare  me,  Deus,  et  cognosce  cor  meum  :  proba  me, 
et  scito  cogitationes  meas  (1). 

Quse  cùm  ita  sint,  neminem  commoveri  oportel  tôt 
execrationibus,  quibus  veteris  Testamenti  scriptores, 
etipse  sanctus  David,  hostes  Dei  suosque  diris  devo- 
vere,  infaustaque  omnia  imprecari  videntur.  Non  enim 
in  animum  tam  mitem,  tamque  ab  ultione  purum, 
haec,  ut  sonant,  incidunt.  Sed  ita  intelligenda,  primùm 
ut  conditionalia  sint,  hoc  est,  ut  niali  malè  pereant, 
nisi  resipuerint.  Non  enim  David  benignissimus  per- 
ditissimorum  liominum  sanguine  delcctatur,  pro  qui- 
bus se  jejuniis,  ciiicioque  affïiciubat.  Haec  ergo  com- 
minantis  potiùs  quàm  imprecantis  sint.  Certè  cùm 
knpios  videbat  se  superbe  efferentes,  quo  studio  in 
Deum  erat,  extabescebat  animo,  et  in  lacrymas  dif- 
fluebat  :  Vidi  enim  pr avançantes,  et  tabcscebam,  quia 
tloquia  tua  non  custodierunt  :  exitus  aquarum  deduxe- 
runt  oculi  mei,  quia  non  custodierunt  legem  luam,l?s.  118, 
153, 158.  Neque  alià  causa  suos  etiam  detestatur  ini- 
micos, quàm  quôd  dolis,  contumeliis,  ac  cœdibus  ex- 
cogitatis,  Dei  conculcabant  leges.  Tabescere  me  fecit 
zelus  meus,  quia  oblili  sunt  vevba  tua  inimici  mei,  Ps. 
118,  159.  Haec  igitur  causa  erat,  cureos  quoque  exe- 
cratus  infrustra  minilaretur  ;  quâ  in  re  démenti*  po- 
tiùs quàm  irae  indulgebat.  Id  enim  agebat  exemplo  ip- 
sius  Dei,  ut  gravibus  minis  scelcre  deterreret.  ilinc 
illa  precatio  Ps.  6,  11  :  Erubescant,  et  conturbentur 
vehementer  omnes  inimici  mei;  convei-tantur,  et  erube- 
scant valdè  velociter.  Accelerari  pet*,  pœnas,  quibus 
facti  contumaces,  cilo  revertantur  ad  Deum,  seque  ad 
pœnitenliam  inflectant.  Que  etiam  iilud  pcrlinet  :  In 
matutino  interficiebam  omnes  peccatores  tcrrœ,  ut  di- 
sperderem  de  civilale  Dornini  omnes  opérantes  iniquila- 
tem,  Ps.  100,  8;  ne  aut  impunes  ipsi  magis  superbi- 
rent,  aut  prostratislegibusvitiagrassarentur  :  quôd  si 
nec  pœnis  deterrili,  destinato  animo  in  Deum  insanire 
porrô  pergunt,  tum  justitiae  ardentissimum  studium 
seu  zelum,  imô  ipsam  Dei  justitiam  induti  David  alii- 
que  sancti  deposcunt  ad  supplicia  pracfraclam  et  omuia 
ausuram  insolenliam,  ne  Deus  ipse  alere  scelera  vi- 
deatur.  Hoc  iilud  est  quod  David  modo  praudicabat 
perfeclum  odium  :  Perfecto  ,  inquit  Ps.  158,  22,  odio 
oderam  illos,  non  ultionis  libidine,  aut  aniuii  explendi 
studio,  sed  ex  perfectâ  régula  veritatis  quà  hommes 
diligimus,  scelera  odimus,  ctceerccri  volumus. 

Hue  accedil  barum  imprecationem  sensus  excelsior 
namque,  teste  Chrysostomo  que  execralioncs  viden- 
tur, execrationis  specie  vaticinia  sunt.  Sic  Jud;c  pro- 
ditoris  Judaeorumque  pœnas  imprecationis  specie  David 
exequitur  ;  extorres,  profugos,  vagos,  ad  li;ec  errorc 
atque  amentià  percitos  fore  denunlial;  quae  non  op- 
tât, sed  providet  (2)  ;  neque  haec  execramenta,  sel 
(1  )  Version  de  S.  Jérôme.  (  i;(jj( .  \ 

(2)  Il  y  a  lieu  de  croire  que  le  mot  providet  qui  se 
trouve  dans  la  première  édition  est  une  faute  d'im- 
pression qui  a  été  copiée  dans  les  suivantes  et  ou'il 
faut  lire  :  prœvidet.  (  j  jjt   \' 


i  oracula  sunt  prophetici  spiritûs.  Haec  igitur  omnia 
i  duabus  de  causis  facile  excusantur,  justitiae  zelo,  ac 
prophetandi  auctoritate  ;  quae  duo  paucissimis  com- 
plexus  Augustinus  in  Ps.  34  Conc.  2,  in  v.  6,  Edit. 
Bened.,  Serm.  1,  n.  9,  t.  4,  p.  234  :  Hœc,  inquit,  San- 
ctus David  futura  prœdixit,  non  quasi  ut  evenirent  opla- 
vit.  Quanquàm  et  in  spiritu  Dei  propheta  sic  ea  dicat, 
quomodb  illa  Deus  facit,  certo  judicio,  bono,  justo,  san- 
cto,  tranquillo;  non  perturbatus  ira,  non  amaro  zelo, 
non  animo  inimicitiarum  exercendarum,  sed  jusliliâ  vi- 
tiorum  puniendorum  :  verumtamen  prophetia  est.  Hacte- 
nùs  Augustinus.  Caclerùm  meminerimus  multa  in  ve- 
teri  Testamento  pro  eorum  temporum  ratione  dici  ; 
quibus  temponbus  frangendae  contumaciae  ac  duris 
cervicibus  edomandis,  Dei  severitatem  ostenlari  et 
emincre  oportebat  ;  quibus  temporibus  Moyses  homi- 
num  mitissimus,  ad  tofactanta  supplicia  inferenda 
cogebatur  ;  quibus  Elias  in  duces  ac  milites  super- 
bientes  de  cœlo  eliciebat  ignem;  quibus  Elisseus  im- 
missis  ursis  ulciscebatur  etiijn  parvulos  licentiùs  de- 
bacchantes  :  quœ  nunc  si  quns  cogitet,  audiel  à  bono 
Domino  :  Nescitis  cujus  spirilûs  estis  ,  Matth.  12,  10, 
cùmalia  poscat  is  qui  arundinem  confractam  non  con- 
tent, neque  exlinguit  linum  fumigans. 
XV.  De  veteris  populi  sacramentis,  pioque  erga  ea  Da- 
vidis  affectu. 
Atque  haec  de  ratione  et  instituto,  ipsoque  adeô,  ut  ita 
dicam.Psalmorum  spiritu,  deque  animis  ad  fldem,spem 
et  charitatem  inflammandis,  in  antecessum  colligere 
placuit;  quôd  sparsa  in  Psalmis,  validiora  et  incita- 
tiora  visa  sint,  si  uno  velut  aspectu  intuenda  propo- 
nerentur.  Quem  adlocum  pertinet  de  veteribus  sacra- 
mentis, deque  miro  erga  ea  Davidis  affectu  dicere. 
Sacramentorum  autem  veterum  nomine,  latiore  signi- 
ficatu  hic  intellecta  volumus,  arcam,  lemplum,  Sionem, 
sanctam  civitatem,  terram  ipsam  Israelitis  haeredilati 
datam,  denique  ea  omnia  quibus  Christus,  Ecclcsia, 
atque  ea,  quam  exspectamus,  beata  et  œterna  civitas, 
designantur.  Sanè  duabus  de  causis  hœc  veterum  Hc- 
bracorum  animis  penitùs  inhaesisse  nolum,  et  quôd 
prisca  memorarenl,  et  quôd  ventura  nuntiarent.  Ac 
primùm  ea  erat  arca  fœderis,  quae  à  Mose  fabricata, 
jam  indè  ab  inilio  Israeliticae  peregrinationis  lestis, 
populo  profugo  ac  per  invia  deerrauti,  ac  deinde  po- 
steris  praestitisset  praesentiam  Dei.  Et  intùs  quidem 
j  Decalogi  labul;e,  in  ipso  Sinaï  Dei  digito  exarat;c,  non 
modo  praesentem,  verùm  etiam  imperantem,  ac  lan- 
tùm  non  fulininantem  Deum  referebant.  Desuper  verô 
impositum  propitiatorium  sive  opertorium,  scabellum 
pedum  Dei,  attestante  Davide  Ps.  98,  5,  ejusque  se- 
dea  erat  ;  vacua  illa  quidem,  si  oculos  considères  :  ne- 
|  que  enim  «lia  forma  quam  videres,  insidebat;  sed,  si 
inlclliger.   .  pane  menti  exibebat  invisibilem  Israêlis 
Deum.  Ceierùmtanta  tanique  occulta  majestas,  fusis 
nde  darà  voce  oraculis,  aiqne  oxplendesoeule  virtut» 
divisa,  se  prasentem  dabat.  QudMntccednw  in- 
b.tbnanteni  Deum,  ac  sub  ejus  numi.u-  reflnum  Jor- 
danem.ut  in  rpmdam  Psaln.o  caaJtv;  coll.psa  Jeri- 
cmilis,  m  ju«:  mimiàm  resurrectura  mœnia ,  collapsn 
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deûm  dclubra,  ipsumque  Dagoncm  ;  ad  hœc  Philistœos 
insanabili  pcrcussos  plagâ,  aliaquc  miracula  recenlis- 
simâ  memorià  pcr  arcam  cdita,  coram  intueri  vide- 
bantur.  Ad  banc  igitur  David  miris  desideriis  suspi- 
rabat  :  exultabat  ad  Sanctuarium  in  quo  collocata 
erat.  Hic  vultum  seu  facicm  Dei,  lue  Deum  ipsum  as- 
sidue requirebat,  cùm  diceret,  Ps.  26,  8  :  Faciem  tuam, 
Domine,  requiram.  Hanc  alii  vates  bis  verbis  reposce- 
bant,  Ps.  85,  1,  5:  Qnàm  dilecla  tabernacula  tua,  Do- 
mine virtutum,  undè  subdunt  :  Cor  meum  et  caro  mea 
exultaverunt  in  Deum  vivum.  Hanc  pulchritudinem,  glo- 
riam,  decus,  sanctitatem  Israelis  quotidiarris  vocibus 
appellabant  :  bine  ille  solemnis  adorandœ  arcoo,  ritus, 
propter  insedentem  Deum,  juxta  Davidicum  illud,  Ps. 
98,  5  :  Adorate  scabellum  pedum  ejus.  Nec  minoris  erat 
cultûs,  arcâ  prodeunte,  tanquàm  triumphante  Deo, 
Davidis  exultatio  et  tripudium,  nequicquam  sucoen- 
sentereginâ.  Is  ineratpio  régi  affectus  in  arcam;  cu- 
jus  rei  gnari,  cùm  Absalomum  fugeret,  universi  Le- 
vita3  arcam  attulerunt,  tantà  in  calamitate  solatio  fu- 
turam.  At  dixit  rcx  ad  Sadoc  :  Reporta  arcam  Dei  in 
urbem.  Si  invenero  gratiam  in  oculis  Domini,  reducet 
me,  et  ostendet  mihi  eam  et  tabernaculum  suum.  Si  au- 
tem  dixerit  mihi  :  Non  places,  prœstb  sum  :  faciat  quod 
bonum  est  in  oculis  suis,  2  Reg.  6,  20,  21;  15,  24.  Quse 
verba  perpendentibus  nihil  incredibile  babere  vide- 
bunlur  affectus  mirabiles  in  arcam,  quantos  passim  in 
Psalmis  ardescere  videbimus. 

Auxit  religionem  ipsa  structura  templi  auctore  Sa- 
lomone,  illatà  videlicet  arcâ  fœderis  in  locum  suum  ; 
quem  locum  Dominus  à  se  designandum  per  Mosen 
edixerat,  à  se  designatum  tôt  signis  editis  firmaverat  ; 
quo  in  loco  sacri  cœtus,  castœ  religiones,  sancta  con- 
vivia,  pii  cantus  à  majoribus  traditi  celebrarentur. 
Hinc  Jerosolyma  Deo  dilecta  civitas  ;  fervebant  vise  ad 
urbem  ac  domum  Dei  ferentes,  ingente  lsetiliâ  ac  plau- 
su,  ut  sœpè  in  Psalmis  legitur;  terra  ipsa  Palœstina 
summœ  voluptati  erat,  quippe  tôt  divinis  manifesta- 
tionibus  consecrata,  tôt  inibi  vigentibus  avitse  fidei  ac 
divinse  benefîcentiae  monqmentis.  Ad  eam  ergo  David 
exul  incredibili  cupiditate  ferri  ;  populus  verô  univer- 
sus  in  Babyloniam  transportatus,  eam  assidue  cogita- 
re,  extra  eam  gemere,  non  lsetitise  unquàm  indulgere, 
non  cantibus  :  Quomodb  enim  cantabimus  canticum 
Domini  in  terra  aliéna?  Ps.  156,  4.  Quin  etiam  urbe 
dirutâ,  templo  in  cineres  redacto,  locum  tamen  ipsum 
venerari  ac  diligere  ;  unde  illud  in  Psalmis  captivita- 
tis  tempore  piis  cum  fletibus  decantatum  :  Quoniam 
placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus,  Ps.  101,  15  :  pla- 
cuerunt  ipsa  rudera  eversœ  civitatis  ac  templi  ;  et  ter- 
rée ejus  miserebuntur  ;  id  est,  excisam,  desolatam  in- 
dfifesso  luchi  prosequentur.  Ac  présentes  quidem  eô 
déferre  munera  ac  thus,  ut  est  à  Jeremià  proditum; 
absentes  verô,  è  loco  captivitatis  eô  intendere  oculos, 
ac  verso  in  patriam  vullu  ex  prœscripto  majorum  pre- 
ces  fundere,  exemplo  Danielis  flectentis  genua  Deum- 
que  adorantis  contra  Jérusalem;  eô  quôd  jam  indè  à 
Davidis  Salomonisque  temporibus,  Dei  nomen  ac  ti- 
tuius  ibi  collocata  essent  :  tantà  loci  reverentià,  tanto 
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templi  desiderio,  lanlà  ebaritate  palrii  soli  teneban- 
tur! 

Hœc  inter,  veri  ac  spirituales  Judaei,  hoc  est,  ante 
Christum  Christi  discipuli,  alliora  cogitabant,  et  re- 
rum  cœlestium  sacramenta  venerari,  novam  Jérusa- 
lem, novum  templum,  novam  arcam  intuebantur.  Ut 
enim  reliqua  aperla  et  obvia  prœtermittam,  arca  Te- 
slamenti  Christi  Ecclesia  est,  vera  Dei  sedes,  in  quà 
pro  Decalogi  tabulis  Evangelici  mandati  cœleste  de- 
positum.  Area  in  deserto,  arca  capta  à  Philistœis  et 
inter  eos  victrix,  arca  in  campis  sylvae,  et  variis  in 
domibus  vaga,  peregrinantem,  alfliclam,  ab  inimicis 
oppressam,  et  tamen  ubique  viclricem  et  semper  Deo 
plenam  demonstrat  Ecclesiam.  Arca  elevata  in  Sionis 
arcem  ac  deindè  in  sanctuarium,  eamdem  Ecclesiam 
monstrat,  sed  jam  triumphantem,  et  ad  cœlos  transla. 
tam.Quineiiamsublimiore  sensu  arca,  ipseChristus, quo 
velut  oraculo  Deus  insidens,  quid  velit  edici;  arca,  ipsa 
Christi  caro  quam  plenitudo  divinitatis  inhabitat,  quod 
Dei  scabellum  olim  Apostoli  in  terris,  et  nos  quolidiè 
in  mysteriis  adoramus  ;  in  quà  carne,  ut  in  arcâ,  de- 
scendit et  ascendit  Deus.  Et  quidem  descendit  ad  mul- 
titudinem  filiorum  Israël,  quod  est  de  arcâ  in  Numéris 
proditum,  cùm  in  terris  visus  est,  et  cum  hominibus 
conversatus.  Rursùs  autem  ascendit  in  requiem  suam, 
ad  paternum  sinum  unde  exiverat,  et  ubi  semper  erat 
unigenitus  fllius.  Hùc  ergo  ascendit  cum  arcâ  sanclifi- 
cationis  suœ,  cum  carne  quam  suscepit.  Sic.  arca  illa 
fœderis,  sic  antiquum  illud  templum  in  quod  illata  est, 
ad  novum  quoque  Testamentum  pertinent;  ideôque 
Joanni  per  illam  beatissimam  visionem  in  cœlo  appa- 
ruêre.  Quo  exemplo  nos  quoque  et  templum  et  arcam 
videmus  in  cœlo,  cùm  in  his  cœlestia  mysteria  con- 
templamur.  Quœ  omnia  si  exequi  nunc  pergimus,  imus 
in  longum  :  sed  hsec  tamen  commemorari  è  re  fuerit, 
cùm  ut  vel  praecipuus  ac  frequenlissimus  in  Psalmis 
illustraretur  locus,  tùm  ideô  maxime,  ut  quoties  ejus- 
modi  occurrerint ,  occurrunt  autem  ssepissimè,  stalim 
intelligeremus  quô  nos  deducerent.  Ergo  arrige  aures, 
christiane  lector,  et  ubi  talia  in  Davide  legeris,  tu  mihi 
fac  cogites,  non  arcam,  fragile  lignum,  aut  taberna- 
culum contectum  pellibus,  non  urbem  lapidibus  com- 
positis,  non  templum  divinne  majestati  angustum  ;  sed 
Christi  et  Eeclesiœ  sacramenta,  sed  vivos  lapides, 
Christo  angulari  lapidi  coaptatos  ;  sed  ipsam  Euchari- 
sliam  prœsentis  Dei  testem  ;  denique  cœleste  regnum 
et  seternam  felicitatem. 

CAPUT  II. 

De  grandiloquentiâ  et  suavitate  Psalmorum. 

XVI.  Psalmorum  slylus  ;  ac  primùm  grandiloquentiâ  ex 

rerum  ac  sensuum  majeslate. 

Nunc  de  stylo  Psalmorum.  His  inesse  dicimusgran- 
diloquentiam  summâ  cum  suavitate  conjunctam.  Et 
quidem  grandiloquentiam  hœc  faciunt  :  primùm  rerum 
sublimitas  :  de  Deo  :  Elevata  est  magnificentia  tua  super 
cœlos,  Ps.  8,2;  Cœli  enarrant  gloriam  Dei,  Ps.  18,  1; 
Qui  facit  mi'kbilia  magna  soins,  Ps.  155,  4;  tum  tantis 
rébus  apta  verba,  non  inflata,  non  vana,  persaepé sim-, 


1009 

plicia,  sed  altissimo  sensu  :  qualia  ista  sunt  :  Deus  meus 

es  tu;  bonis  mets  (1)  non  eges,  Ps.  45,  2,  non  sacrificiis, 

non  muneribus,  non  laudibus;  tibi  magnus,  tibi  bea- 

tus  :  ssepè  taraen  splendida  et  ornala  :  Dominus  regna- 

vit,  decorem  induit  :  induit  Dominus  fortitudinem,  Ps. 

92,  1.  Laudem  et  decorem  induisti,  amictus  luminesicut 

vestimento,  Ps.  103,  1,  2.  His  congrui  sensus  motus- 

que  :  Tu  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi?  Ps.  75,  8. 

Quàm  magna  opéra  tua,  Domine!  valdè  profundœ  sunt 

cogitationes  tuœ;  vir  insipiens  non  cognoscit,  neque  stul- 

tus  intelligit  istud,  Ps.  91,  0,  7.  Nec  aliter  de  Cbristo. 

Quàm  enim  magnum  illud  :  Dixit  Dominus  Domino 

meo  :  Sede  à  dextris  meis ,  Ps.  109,  1  ;  tum  illud  :  Ex 

utero  ante  luciferum  genui  le,  ibid.  3;  et  illud  :  Sedes 

tua,  Deus,  in  seculurn  secuti,  Ps.  44,  7;  eam  ob  rem 

unxit  te  Deus,  Deus  tuus!  ibid.  8.  Quid  enim  sublimius 

quàm  Deus  à  Deo  unctus?  Illud  verô  quàm  simplex  : 

Speciosus  forma  prœ  filiis  liominum  :  diffusa  est  gratia 

in  labiis  tuis!  Ibid.  3.  Rursùs  autem  quàm  omatum, 

quàm  splendidum  :  Specie  tuâ  et  pulchriludine  luâ,  et 

décore  tuo  prospéré  âge!  ibid.  5.  His,  inquit,  succin- 

ctus,  invebere  curru,  ac  debella  hosles  vullùs  lui  ter- 

borumque  gratiâ;  id  enim  iste  locus  intelligenti  sonal; 

quo  quid  sublimius? 

XVII.  Subjicei-e  oculis,  quàm  vividum  in  Psalmis. 

Sed  nihil  in  Psalmis  aut  frequentius,  aut  vividius, 
quàm  illud  quod  vocant,  subjicere  oculis,  ac  ponere  ad 
vivum  expressam  imaginem.  En  pingendi  bostes  pro- 
pemodùm  infensi  ad  rabiem;  uno  verbo  rem  transigit  : 
Frenduerunt  super  me  dentibus  suis,  Ps.  31,  16;  alibi  : 
Viderunt  me,  et  moverunt  cc.pita  sua,  Ps.  108,  25  :  quo 
simul  dedignantes,  comininanles,  insultanlesque  vi- 
deas.  Ponendus  maledicus?  Unie  prasto  sunt  arma, 
sagittœ,  venenali  dentés  et  ad  vivum  inhxi.  Sin  amici 
infidi  :  Amici  mei  et  proximi  mei  quasi  ad  leprosum  sle- 
terunt,  Ps.  37,  12  :  procul  scilicet,  ac  velut  aversis 
oculis,  nec  alloquio  dignati  :  en  ipsa  res  nalivis  snisque 
depicta  coloribus.  Quid  si  eflbrmandus  œger?  patent 
viscera,  nccdùm  obductae  cicatrices  :  jain  inquietudo 
jacentis  in  lecto,  seque  bàc  illàcque  versantis,  et  acu- 
tis  doloribus  ut  spinâ  confixi.  Quid  si  in  carcere  posi- 
tus  ?  en  ille  apparet  in  lacu  inferiori,  in  tenebrosis,  et 
in  umbrâ  mortis;  in  obscuro  sicut  mortui,  Ps.  87,  7  ; 
horret  animus  non  carcerem,  sed  sepulcrum.  Ista 
quoque  quàm  ad  vivum  !  Sagillis  appetunt  in  abscon- 

(I)  Le  texte  porte:  Jionorum  mcorum  non  eges.  De 
même  il  faut  rectifier  selon  la  Vulgate  quelques-uns 
des  passages  suivants,  comme:  Decorem  indutus  est;  in- 
dutus  est,  etc.  Nimis  profundœ  factœ  sunt....  insipiens 
non  cognoscet,  et  slultus  non  intclliget  hœc.  Proptcrea 
unxit,  etc pulchritudine  tu  à  intende,  prospéré  pro- 
cède et  rrgtui  II  faut  aussi  observer  que  l'auteur  traduit 
souvent  selon  l'Hébreu,  sans  en  avertir,  comme  dans 
le  passage  du  Ps.  "7,  où  la  Vulgate  iraduil  :  Adversùm 
me appropinquaverunt  et  steterunt.  D'autres  fois  il  sem- 
ble; ne  prendre  que  le  sens  du  passage,  -  mi  B'arfl  U  r 


aux  paroles,  comme  dans  le  passage  suivant  du  Ps 
63  :  Sagitti»,  etc.,  où  on  lii  dans  la  Vulgate  :  Intende- 
runt  arcum.  rem  amaram,  ut  sagUteni  in  occullis  Immo- 
culatum.  Nerraverunt  ut  abtamdtrtni  lameos....  scru- 
tait sunt  imquUates.  (j^lit  ) 
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dilovirum  simplicem;  abscondunt  laqueos;  scrutantur 
iniquitates,  Ps.  43,  5,  6,  7,  et  passim  :  ubi  in  eâdcm 
veluli  tabula,  ex  unâ  parte  videas  virum  bonum,  nec 
quidquam  mali  cogitantem  ;  ex  allerâ  fraudum  artifi- 
cem  cœcis  intentum  machinationibus.  Quis  autem  pi- 
ctor  crucifixum  Jesum  tam  ad  vivum  expressit,  quàm 
est  ille  apud  Davidem,  toto  Ps.  21,  confossis  manibus 
pedibusque,  effusâ  virtute  omni,  distractis  denudati- 
sque  ossibus  suspensi  ac  dilaniali  corporis;  ad  hœc, 
ne  quid  desit,  circumfusis  immani  cum  slrepitu  vitulis 
lascivientibus  atque  insultantibus,  tauris  verô  pingui- 
bus  ac  ferocientibus,  canibus  denique  ac  leonibus,  uno 
verbo  inimicis,  qui  nudum  et  inermem  non  modo  in- 
verecundis  maledicisque  vocibus,  tanquàm  Iatratibus, 
verùm  eliam  iteratis  ictibus,  tanquàm  cornibus  mor- 
sibusque  impelant  :  atque  hœc  omnia  brevibus  depicta 
verbis  atque  sententiis,  uno  intuitu  conspicienda  dan- 
tur  :  quœ  quâ  tabula  expressiora  non  sunt?  Sic  corpo- 
rea  pingit,  quin  etiam  incorporalia.  Nonne  ipsa  pax 
his  in  verbis  velut  corporata  cernilur?  Arcum  conter  et, 
et  confringel  arma,  et  scula  comburet  igni,  Ps.  45,  10. 
Quid  justitia?  nonne  subjicilur  oeulis,  cùm  illud  dici- 
tur  :  Justitia  de  cœlo  prospexit?  Ps.  84,  12.  Non  vides 
tanquàm  ab  excelso  supremoque  solio  rébus  omnibus 
prsesidentem,  bonorumque  ac  maloruni  inspeclricem, 
et  pro  eo  ac  debeat,  animadversuram  juslitiam?  qui- 
bus  quidem  ofiiciis  vis  ejus  continetur.  Quid  hujus 
cum  clementià  indivulsa  socielas,  quàm  elucet?  Mise- 
i  itordia  et  verilas  obviaverunt  sibi  ;  justitia  et  pax  oscu- 
latœ  sunt,  Ps.  84,  11.  Quid  enim  illo  occursu  lœtius, 
aut  osculis  suavius?  quin  ipsa  divina  majestas,  in  ira- 
mensum  quamvis  submola  à  sensibus,  quàm  conspi- 
cua,  quàm  prsesens,  dùm  Deus  invectus  nubibus,  super 
pennas  ventorum  coruscans  atque  iiilonans,  tum  in- 
tendens  oculos,  prolendens  brachia,  mai i uni  ab  alto 
mittens  inducitur  !  At  forte  meluas,  ne  membra  cor- 
porea  affingantur  Deo;  haud  magisquàm  gladius,quàriï 
jacula  et  arcus.  Sicut  ergo  non  cogitant  Deum  benà 
instructum  militem,  cùm  his  accingilur,  sed  vim  emi-t 
nùs  et  cominùs  ex  aequo  invadenlem,  eamque  inevita- 
bilem;  ita  cùm  manus,  et  aures,  et  ora  iribuuntur. 
Quare  banc  incorpoream  inconspicuamque  vim  alià 
sub  imagine  sic  David  posuit,  Ps.  148,  5  :  Jpse  dixit,  et  ' 
fada  sunt  ;  ipse  mandavit,  et  creata  sunt;  prorsùs  ex  di- 
gnitate  atque  ex  sublimilatc  Mosis.  Quo  loco  intuemur 
non  jam  brachia  aut  valentes  manus,  sed  voeem,  sed 
imperium,  atque  ad  unius  immobilis  jussum,  naturam 
universam  dicto  audientem,  stabilique  et  acternà  lege 
constrictam.  Statuit  enim  ea  in  seculurn  seculi  :  prœce- 
ptum  posuit,  et  non  prœteribil,  ibid.  G.  Quai  quidem 
ita  se  ingérant  sensibus,  ut  simul  ducant  ad  ea  quoe 
sensum  omnem  exsuperent.  Undc  etiam  illud,   Ps. 
136,  8,  9, 10  :  Si  ascendero  in  cœlum,  lu  illic  es  :  si  de- 
scende™ in  infernum,  ades  :  si  habilavero  in  extremis 
maris,  illuc  manus  tua  deduect  me  ;  ut  prorsùs  insaniat, 
qui  enormera,  gigani a  ainquc  formam,  non  verô  Deum 
ipsum  quaquaversus,  nullà  jam  corporcà  mole  nedùm 
humaiià  specie,  diffusum  intclligat. 


ÏOM  PROLEGOMENA 

XVIII.  Comparatione$  in  Psalmis  :  mira  ac  sublimissi-  i 
ma  br évitas. 

Hue  accedunt  ex  rébus  notissimis  ductae  compara-  i 
liones,  atque  illae  quidemnon  ambitiosè  velut  ad  pom- 
pam  ostentatoo,  sed  uno  vcrl)o  transactac  ad  intclli- 
gentiam;  quale  est  illud  :  Sicut  fluit  cera  à  facie  ignis, 
sic  pereant  peccatores  à  facie  Dci,  Ps.  67,  3;  et  illud  :  I 
Custodi  me,  ut  pupillam  oculi,  Ps.  16,  8  ;  quo  non  rao- 
dô  graves  ictus,  verùm  etiam  levissimus  quisqtie  con- 
tactas, atque  ipsa,  ut  ita  dicam,  festuca  depellitur. 
Quid  illud  :  Et  ipse  tanquàm  sponsus,  Ps.  18,  6.  Quo 
uno  verbulo   solis   orienlis  pulchritudo  ornatusque 
adeô  nitet,  nihil  ut  addi  possit.  Jam  illud  :  Exiiiit  ut 
fortis ,  ibid.  ;  quo  subjiceretur  oculis  tanta  ejusdem  \ 
«eleritas  stadium  decurrentis,  et  uno  veluti  saltu  im-  I 
iiensa  cœli  spatia  peragrantis.  Neque  pratermitten- 
ium  illud,  quod  etiam  tardissimi  sentiunt  :  Vidi  im- 

pium sicut  cedros  Libani;  et  transivi,  et  ecce  non 

erat,  Ps.  36,  35,  36  ;  quo  non  modo  ruina  ingens, 
sed  subita  atque  improvisa  conspicitur.  Et  quidem  fa- 
tenduin  est  vates  nostros  (1),  omnibus  in  rébus  efiin- 
gendis  artifices  egregios,  tum  in  exponendâ  rerum 
humanarum  vanitate  praecipuos.  Quid  enim  fluxum 
magis  quàm  illud  :  Tanquàm  flos  agri,  sic  efflorebit,  Ps. 
102, 15  ;  hortorum  dicere  potuit,  agri  maluit,  ne  cura, 
ne  locus  tenuem  illam  vitam  prolraherent.  At  illud 
etiam  levius  :  Sicui  umbra  cùm  déclinât,  Ps.  108,  23  ; 
et  tamen  alibi  rem  accélérât  :  Velut  somnium  surgen- 
tium,  Domine,  Ps.  62,  20;  ut  parùm  sit  impios,  qui  sibi 
florentes  fortunatique  videntur,  ad  somnii  inanitatem 
redaetos,  nisi  etiam  illud  somnium  taie  sit,  non  quale 
intempestâ  nocte  aliquanto  temporis  spatio  ducitur,  sed 
ut  somnium  surgentium,  quod  statim  evanescat  :  quo 
quidrapidius?  et  tamen  babuère  divini  poetse  quod  prae- 
cipitanliùs  curreret,  dùm  mille  annos,  diem  hesternam 
quœ  prœteriit,  Ps.  89,  k,  repulant,  ul  non  modo  vita 
humana  tota,  verùm  etiam  longissima  tempora  nihil 
esse,  âc  cœpta  vix,  jam  avoîâsse  videantur.  Quo  loco 
praetermittenda  non  est  illa  brevitas,  sacris  scriptori- 
bus,  àtque  inprimis  Davidi  l'amiliaris.  Neque  enim  ut 
scriptorum  vulgus,  in  fingendis  rerum  imaginibus  mi- 
nutissima  quaeque  persequitur  ;  sed  in  rébus  eftigian- 
dis,  velut  in  humano  vultu,  quae  magis  emineant  li- 
neamenta  seligit,  quse  unà  vel  altéra  lineâ  exprimat; 
ex  quibus  existere  non  tam  imago  quàm  res  ipsa  vi- 
deatur.  Sit  exempli  loco  iïla  tempestas  :  Dixit,  cl  ad- 
stitit  spiritus  procellœ  :  intumuerunt  fluctus  ;  ascendant 
usque  ad  cœlos,  et  descendunl  usque  ad  abijssos,  Ps. 
106,  25,  26  (2)  :  sic  undse  susque  deque  volvuntur; 
quid  homines?  Turbati  sunt,  et  moti  sunl,  sicut  ebrius; 
et  omnis  eorum  sapientia  absorpta  est,  ibid.  27  :  quam 
profectô  fluctuum  animorumque  jactationem,  non  Vir- 
gilius,  non  ipse  Homcrus  tantà  verborum  copia  aequa- 
re  potuerunt.  Jam  tranquillilas  quanta?  Et  statuit  pro- 

(i)  Hic  scilicet  intelligendi  sunt  sacri  Psalmistœ. 
v  '  (Édit.) 

<2)  Le  texte  de  la  Vulgate  porte  :  Dixit,  et  stetit  spi- 
titus  procellœ,  et  exaltati  sunt  fluctus  ejus....:  et  omnis 
sapientia  eorum  devorata  est.  (Edit.) 
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ccllam  ejus  in  auram,  ibid.  29.  Quid  enim  suavius  quàm 
niitem  in  auram  desinens  gravis  procellannn  tumultus. 
ac  mox  silentes  fluctus  post  fragorern  tantum  ?  Jam 
quod  nostris  est  proprium,  majestas  Dei  quanta  in 
hâc  voce  :  Dixit,  et  procclla  adstilit!  non  hic  Juno 
J.olo  supplex,  non  hic  Ncplunus  in  ventos  lumidis 
exaggeralisque  vocibus  saeviens,  atque  aeslus  irae  suât 
vix  ipse  intérim  premens;  uno  ac  simplici  jussu  sta- 
tim omnia  peraguntur. 

Et  tamen  illa  descriptio  paulô  fusior,  ut  illum  lo- 
cum  decebat  ;  aliae  breviorcs  ut  isla  :  Fallax  equus  ad 
sulutcm,  Ps.  32,  17;  et  haec  :  Codent  à  latere  luo  mille, 
et  decem  milita  à  dextrh  tuis  :  ad  te  autem  non  accéda 
intérims,  Ps.  90,  7  (1).  Denique  in  nostris  scriptori- 
bus  ipsius  orationis  tanta  est  tamque  circurocisa  bre- 
vitas, ut  eam  assequi  vulgari  sermone  vix  liceat;  quale 
est  illud  :  Respicis  terram,  et  tremit  ;  tungis  montes,  et 
fumant,  Ps.  103,  32  :  quo  loco  quis  dixerit  non  jam 
verba  rébus,  quoe  vis  sermonis  est ,  sed  verbis  substi- 
tutasres?Necabsimile  illud  :  Das  eis,  colligunt;  ape- 
ris  manum  tuam,  saturantur  bonis;  abscondis  facicm 
tuath,  conturbantur  ;  au  fers  spiritum  eorum^  deficiunt, 
ibid.  28,  29  :  nempe  sancto  PropheUc,  divino,  ut  vi- 
dere  est,  agente  spiritu,  nec  tantùm  otii  est,  ut  vel 
indicet  id  statim  ac  momento  fieri  :  quin  ipsum  illud 
statim  ex  ipso  sermonis  cursu  cernitur,  nec  vacat 
particulas  conjunctivas,  quae  vincula  sunl  oraiionis, 
ponere,  nisi  quod  in  extremâ  clausulà  sic  scribitur  : 
Et  in  pulverem  suum  revertunlur,  Ibid.;  ut  tandem 
oratio  in  ipsa  tam  veri  nihili,  si  ita  loqui  fas  est,  con- 
sideratione  paulùm  immoretur,  creataque  omnia  fa- 
teantur  tandem,  nihil  esse  verè  suum  praeter  pul- 
verem. 

Illud  quoque  quàm  brève,  quàm  magnum  :  Ponens 
in  thesauris  abyssos,  Ps.  32,  7.  Ingentem  domum  videas 
orbem  universum,  in  quâ  non  modo  multa  conspicua, 
nobilia,  illuslria,  sed  etiam  alia  reeondita,  inaccessa, 
ipsius  domini  aut  familiarium  forsitan  oculis  reservata. 
Tum  illud  ejusdem  ferè  generis  :  Educens  ventos  de 
thesauris  suis,  Ps.  134,  7  :  en  vim  ventorum  mirabi- 
lem,  latentem  sanè,  et  tamen  cùm  libuit,  vel  ut  ex 
allissimo  naturae  penu  erutam  occultissimis  causis, 
unde  existant  nubes,  pluvia;,  ac  per  dies  noctesque 
nunc  serenitas  expansi  ac  perspicui  selheris,  nunc  ob- 
scuri  et  contracti  horridior,  ac  suo  quodammodo  ve- 
nerabilior  species.  Deficiet  me  dies,  si  talia  è  Psalmis 
enarrare  pergam  :  relata  quaedam  quse  ingeniorum 
acuerent  dHigentiam. 

XIX.  Rapidi  concitatique  motus. 

Quid  illi  in  tantà  sermonis  brevitate  rapidi  c;  ncita- 
que  motus,  qui  attentum  lectorem  languescere  ;:in 
sinunt  :  ex  quibus  efflorescit  illa  figurarum  tam 
concinna,  tam  laîta,  tam  propemodùm  immensa  et 
inexhausta  varietas  :  unde  personarnm  ac  rerum  su- 
bitae  commuta tiones.  Sumamus  enim  unum  \ci  L.c- 

(!)  Vulg.  Ad  te  autem  non  appropinquabit.  Les  pas- 
sades suivants  sont  de  même  conformes  au  sens  de  la 


Vulçate  plutôt  qu'au  texte- 


(  Edit.  ) 
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vissimum  Psalraum  de  Senatorum  ac  Judicum  majes- 
té :  Deus  stetit  in  Synagogà  Deorum,  Ps.  81  per  totum. 
En  subjicitur  oculis  augustissimus  ille  consessus  :  tum 
Dei  allocutio,  atque  increpatio  primùm  :  Usquequb ju- 
dicabitis  iniquitatem  ?  Deinde  adhortalio  :  Eripite  pau- 
perem;  de  manu  impiorum  eruite.  Quo  Dei  inrrcpantis 
sermone  finito,  jam  Prophela  sanctus  tacite  apud  se 
cogitans  quàm  parùm  attenderint,  in  has  erumpit  vo  • 
ces  :  Nihil  nôrunl,  nihil  intelligunt  :  in  tenebris  ambu- 
lant. Haec  de  perversis  judicibus;  inox  autem  :  Nutant 
omnia  fundamenta  terrœ,  conversis  jam  oculis  ad  ipsos 
eventus  judiciorum  corruptelam  consccutos.  Neque  11 
hic  conquiescit  ;  nam  ecce  ipse  Deus  iterùm  :  Ego 
dixi  :  DU  estis,  ut  aniraum  erigant;  et  confestim,  ne 
supra  modum  efferanlur  :  Verumtamcn  sicut  Iwmines 
tnoriemini.  Sic  enim  dccebat  Deum  pro  majestate  suâ, 
nunc  erigere,  nunc  deprimere,  velut  è  nulu  pendentes 
suo,  homines  excelsissimo  etiam  loco  constitutos.  De- 
nique  ad  Deum  sermone  converso  :  Surge,  Deus,  ju- 
dica  terrain;  tanquàm  diceret  :  Hominuin   perversa 
judicia  tu  ipse  judica,  quoniam  omnes  génies  tuse 
sunt,  nec  imperium  tuum  ullo  fine  clauditur.  Quant;» 
igitur  in  octo  versibus  rerum  personarumque  commu- 
tatio!  tum  quanta  supressa  sunt,  quse  si  verbis  ex- 
presseris,  frigescet  oratio  ;  sed  ipso  erumpendi  impetu 
testantur,  quàm  ex  imo  prosiliant,  tanquàm  è  fornace 
prorupti  flammarum  globi.  Jam  celeres  animi  motus 
quanta  verborum  vis  sequitur  !  Non  enim  ait  tantùm  : 
Libérale  egenum;  sed,  eripite  :  vim  enim  adhiberi 
oportet  non  frigida  et  lenta  officia.  Neque  concussa 
régna  memorat,  quod  erat  obvium,  sed  terra;  totius 
fundamenta  labefacta,  emotamque  molcm  ;  atque  alia 
in  bunc  morem,  qua;  qui  non  senserit,  aut  frigide  le- 
gerit  stipes  saxumque  s'il.  Quid  illud?  Juvat  enim  ali- 
quot  exempla  ponerc,  quibus  lector  instructus  ad  si- 
milia  cogitanda  suâ  sponte  assuescat  :  Deus  ultionum, 
Domine!  Deus  ultionum,  appare,  Ps.  93,  per  totum. 
Increpaturo  (1)  scelera  gentis  humana;  nullum  aptius 
dicendi  exordium  occurrebal,  quàm  adversùs  impios 
invocatio  Dei  sub  hoc  titulo,  Deus  ultionum,  coque 
ingeininato  ad  incutiendum  lerrorem.  Quam  vivida 
esse  oportet,  quse  tali  compcllationc  incipiunt  !  nec 
abludunt  sequentia  per  admirationem  et  interrogatio- 
ncm  :  Usquequb  impii,  Domine,  usquequb  impii  su- 
perbienl  (2)?  Tum  subjeclae  oculis  velut  ex  hoc  super- 
biœ  fonte  exortoc  rapinœ,  caedes,  fanda  atque  infanda 
omnia  :  Domine,  plebem  tuatn  conterunt;  hœrcditatcm 
tuam  affligunt.  Tum  personae  inductio  :  Et  dixerunt  : 
fton  videbit  Domimis;  mox  quàm  pressus  ille  argu- 
mentandi  modus  :  întelligite,  insipientes;  stulti,  ali- 
quando  sapite;  qui  planlavit  aurem,  non  audiet!  Deinde 
exclamatio  :  Deatus  homo  quem  tu  erudieris,  Domine! 
Tum  indignatio  :  Quis  consurget  trahi  adversùs  malcfi- 

(1)  La   première  édition,  ainsi  que  les  suivantes. 
porte  :  incrqnturo.  Il  semble  que  c'est  une  faute  d'im- 

ion,  qu'il  faut  corriger  eo  substituant  :  incre- 
paturo. (  Edit.  ) 

(2)  M.  Bossnet  suit  dans  les  passages  du  l's.  0."» 
ainsi  que  du  précédent  81,  le  sens  du  texte  plus  mie 
les  paroles.  (  t<jii.  ) 


cios  (  Vulg.  tnalignantes  )  ?  Tum  sut  allocutio  ad  sei- 


psum  :  Si  dicebam,  motus  est  pes  meus  :  misericordîa 
tua,  Domine,  suslentavit  me  (  Vulg.  adjuvabat).  En  uno 
tenore,  suœ  infirmitatis  conscius  animus,  ac  statim 
auxilio  divino  cor.firraatus;  tanta  est,  tamque  pra> 
sens  opitulantis  Dei  efficientia  ac  virlus.  Jam  verô 
cogita  quo  ab  inilio  ista  profecla  sint,  utque  ab  invo- 
cationc  Dei,  ad  homiaum  corruptelas,  ad  increpatio 
nem,  ad  indignationem,  postremô  ad  fiduciam  poêla 
decurrit;  quod  erit  perlegenti  obvium.  Omninô  con- 
citatus  semel  animus,  nihil  languescere  sinit  in  stylo. 
Hi  Psalmorum  motus  :  quibus  locis  lectorem  per  sese 
animadvertere  oportet  ;  quis  poetices,  ac  prsesertim 
quis  odarum  genius,  qui  impetus,  quàm  alii  ex  aliis 
motus  existant,  quàm  volucres  transitus  ;  uno  verbo, 
quàm  ipse  sermo  totus  in  motu  sit. 

XX.  Suavitas  in  Psalmis  quanta. 
Caeterùm  hi  properi  incitatique  molus,  ita  sunt  sua 
quâdam  œquabililate  temperati,  ut   singulis   rébus 
etiam  immorari  liceat.  Hinc  illud  vulgare  in  Psalmis, 
totàque  adeô  Scripturà,  ut  eadem  semel  iterùmque, 
uno  etiam  in  versu  repctanlur,  ut  illud  :  In  omnem  ter- 
ram  exivit  sonus  eorum  ;  et  in  fines  orbis  terrœ  verba 
eorum,  Ps.  18,  5.  Non  secundùm  peccata  nostra  fecit 
nobis,  neque  secundùm  iniquitates  noslras  retribuit  no- 
bis,  Ps.  102,  10.  Et  alia  ejusmodi,  quœ  omninô  ad 
inculcandam,  meditandam,  amandam  veritatem  per- 
tinent. Hsec  tamen  verba,  plerumque  ut  simillima 
sint,  non  tamen  ejusdem  sen^ûs  nec  prorsùs  syno- 
nyma  ;  exempli  gratiâ  :  Manus  tua  deducet  me,  tenebit 
me  dexlera  tua,  Ps.  138,  10;  quie  si  quis  perpenderit, 
sanè  illud  tenere,  quod  est  sustentantis,  ab  illo,  deduci, 
quod  est  prœeuntis,  longissimè  distare  reperietur;  et 
quidem  quod  summa)  artis  est,  postrema  saepè  au- 
gent;  quale  illud  est,  brève  licet,  mirae  tamen  ampli- 
ficationis  :  Qui  fecit  magna  in  /Egypto,  mirabilia  in 
terra  Cham,  tcrribilia  in  mari  Rubro,  Ps.  105,  21,  22. 
Ac  si  vim  verborum  excutimus,  aut  Hebraici  sermo- 
nis  virtutera  et  gratiam  omnein  assequi  daretur,  forsi- 
tan  in  simillimis  ac  gemellis  quamvis,  aliquid  diver- 
sitaiis  quâ  inlernosci  possent,  subtilis  et  accurata 
inspectio  depechenderet  ;  et  tamen  utcumque  sit,  iu 
eâdem  veritate  hacrere,  eam  mente  revolvere  atque 
animo  infigere,  eâ  delectari  et  frui,  bons;  mentis  est, 
quod  agebat  David  cùm  diceret,  Ps.  31,  1,  2  :  Beali 
quorum  remissœ  sunt  iniquitates,  et  quorum  tecta  sunt 
peccata.  Beatus  vir  cui  non  imputavit  Domimis  pecca- 
tum.  Quà  meditatione,  quo  fruclu  voluptatis,  quo  ve- 
rilatis  guslu,  nihil  est  efiicacius  aut  suavius.  Ex  bis 
enim  ferè  existit  illa  Psalmorum,  quam  i  onmiemora- 
vimus,  mira  suavitas.  Nam  prêter  illos  inciUUissimos 
motus  quos  diximus,  sunt  quidam  leniorcs,  animi  in 
Deum  paulatim  defluentis  aeveluti  liquescentis,  queis 
nihil  est  dulcius.  Quàm  enim  suave,  quàm  delicatum 
illud,  Ps.  102,  1,  3,  etc.  :  Benedic,  anima  mea,  Do- 
mino, et  omnia  quœ  intra  me  sunt,  nomini  saticto  ejus; 
qui  prupitiatur  omnibus  iniquitatibus  lui  a  ;  qui  sanat 
omnetlanguores  tuo$  (  Vulg.  infirmitates  tuas);  qiiseqno 
|  alia  commémorât  bénéficia  praevenientin  Dei  ultrd  mi- 
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Eerantis.  Proseqtiitur  enim  :  Non  secundùm  peccuta 
nostra  fecit  nobis  ;  undè  securitas  :  quantb  cœlum  terra 
excelsius,  tantb  confirmata  est  miserkordia  ejus  (  Vulg. 
secundùm  altitudinem  cœli  à  terra,  corroboravit  miseri- 
cordiam  suam).  Jam  peccala  quàm  procul  !  Quantum 
distat  ortus  ab  occidente.  Tum  ipse  indulgendi  modus  : 
Quomodà  miseretur  pater  filiorum;  nibil  praetermisit 
quo  amantem  Deum,  seque  redamantem  faceret.  Quo 
loco  exclamaverim  meliùs  quàm  ille  quondan»  :  spirat 
adhuc  amor;  vivunt  Davidicse  lyrse,  ac  sacris  hymnis 
commissi  calores  sive  amantis  Dei,  sivc  redamantis 
hominis.  Hinc  illa  suavitas,  cujus  tanta  vis  est  in  Da- 
vidicis  carminibus,  ut  etiam  perrumpat  ad  nos  ac  pe- 
netret,  inter  versionum  nostrarum  phrases  inconditas 
et  semibarbaras.  Prorsùs  enim  necesse  est,  ut  quasi 
arreptâ  citharâ  Deum  canamus,  statim  atque  illud 
assonat,  Ps.  91,  2,  4,  3  :  Bonum  est  laudare  Dominum, 
et  psallere  nomini  tuo,  Altissime ;  ut  annuntiemus  man'e 
•misericordiam  tuam  etveritatem  tuam  per  noctes  (Vulg. 
bonum  est  confiteri  Domino...  ad  annuntiandum...  per 
noctem)',  in  decachordo  Psalterio,  cum  cqnlico,  in 
citharâ.  Hic  verô  totus  animus  colliquescit,  Ps.  103, 
33,  34  :  Cantabo  Domino  in  vità  meà ,  psallam  Deo 
meo,  quamdiù  sum.  Jucundum  sit  ei  eloquium  meum  : 
ego  verb  deleclabor  in  Domino.  Quae  si  commemorare 
aggrediar,  hùc  denique  omnes  Psalmos  transferri  opor- 
tebit.  Nec  immérité-  Ambrosius,  Prsef.  in  Ps.  Edit. 
Bened.  S.  Ambr.  in  Ps.  1,  enarrat.  Prœfat.  n.  9,  10, 
ut  tanti  viri  verbis  desinam  :  Psalmus  omni  dulcis 
tetati,  omni  aptus  est  sexui....  Psalmus  cantatur  impe- 
ratoribus,  à  populis  jubilatur....  domi  canitur,  foris  re- 
censetur....  Psalmus  nocturni  pavoris  solatium,  diurni 
laboris  requies....  Psalmum  et  saxa  respondent  :  Psal- 
mus canitur,  et  saxea  pectora  molliuntur  :  vidimus  (1ère 
•prœduros,  flecti  immisericordes.  Certat  in  Psalmo  do- 
ctrina  cum  gratiâ  simul.  Cantatur  ad  delectationem, 
discitur  ad  eruditionem...  nec  consuevit  elabi  quod  cum 
voluptate  perceperis  [(l).  Praef.  in  Ps.  Edit.  Bened. 
S.  Ambr.  in  Ps.  1  Enarrat.  Praef.  n.  9,  10. 

(1)  M.  Bossuet  ne  rapporte  ici  que  quelques  phrases 
détachées  de  cette  excellente  Préface  de  S.  Ambroise, 
et  paraît  avoir  suivi  les  anciennes  éditions  et  singu- 
lièrement celle  de  Rome.  Voici  le  texte  selon  l'édition 
des  Bénédictins  ;  et  pour  l'édification  des  lecteurs , 
nous  le  rapportons  avec  plus  d'étendue  et  de  suite  que 
ne  l'expose  M.  Bossuet.  c  Hic  omni  dulcis  setati,  hic 

<  utrique  aptus  est  sexui....  Psalmus  cantatur  ab  im- 
i  peratoribus,  jubilatur  à  populis.  Certant  clamare 
c  singuli  quod  omnibus  proficit.  Domi  psalmus  cani- 
«  lur,  foris  recensetur.  Sine  labore  percipitur,  cum 
€  voluptate  servatur  :  Psalmus  dissidentes  copulat, 

<  discordes  sociat,  offensos  réconciliât....  magnum 
i  plané  unitatis  vinculum,  in  unum  chorum  tolius  nu- 
i  merum  plebis  coire!....  Psalmus  nocturni  operis 

<  commercium,  diurnae  requiei  stipendium  ;  institutio 
i  incipientium,  perfectorum  confirmatio ,  angelorum 
«  ministerium,  militia  cœlestis,  hostia  spiritalis.  Psal- 
c  mum  et  saxa  respondent  ;  Psalmus  canitur;  et  ipsa 
«  etiam  saxosa  pectora  molliuntur.  Videmus  flere  per- 

<  duros,  flecti  immisericordes.  N.  10.  certat  in  Psalmo 
«  doctrina  cum  gratiâ  simul.  Cantatur  ad  delectatio- 
i  nem,  discitur  ad  eruditionem.  Xam  violentiora  proe- 

<  cepta  non  rémanent.  Quod  autem  cum  suavitate  per 
i  ceperis,  id  infusum  semel  prsecordus  non  «consuevit 
•  elabi.  »  (Edit.) 


IX  PSALMOS.  iO!C 

CAPUT  in. 

De  variis  Psalmorum  generibus. 
XXI.  Variorum  generum  in  Psalmis  ratio  et  vis. 

Varia  Psalmorum  gênera  :  sunt  enim  vel  morales  , 
sive  adhorlatorii ,  sive  increpatorii ,  vel  deprecalorii , 
vel  historici,  vel  prophetici;  et  per  omnes  qu'idem  fusa 
suavitas  cum  grandiloquentiâ  ;  sed  in  moralibus ,  haec 
singularem  habent  gratiam,  sententiarum  pondus,  ac 
dicentis  auctoritas,  styli  denique  gravitas.  Sidéra  in 
cœlo  ciliùs  quàm  in  Psalmis  sententias  numeraverimus. 
Quasdam,  exempli  gratiâ,  commemorabimus,  Ps.  124, 
1,  40, 2  :  Qui  confiduntin  Domino,  sicut  mons  Sion sunt 
sic  excelsi  et  imperturbabiles  ;  et  Ps.  33 ,  1G  :  Beatus 
qui  cogitât  de  paupere  (1)  ;  etPs.  56, 1,  16,  21  :  Oculi 
Domini  super  justos  ;  et  :  Noli  œmulari  malè  agentes  (2). 
Qui  Psalmus,  quot  verba  ,  tôt  habet  sententias;  bas 
insignes  :  Melius  est  modicum  juslo,  super  divitias  pec- 
catorum  multas  ;  et  :  Mutub  accipiet  peccator  (3),  et  non 
solvet  :  justus  autem  miseretur,  et  tribuet.  Jam  auctori- 
tas :  Atlendite,  popule  meus,  legem  meam,  Ps.  77,  1  ; 
et  Ps.  33,  12  :  Venite,  filU,  audite  me  :  timorem  Do- 
mini docebo  vos;  et  Ps.  48,  2  :  Audite  hœc,  omnes  gén- 
ies :  jam  à  populo  Dei  ad  omnes  quaquaversùs  popu- 
los auctoritate  propagatâ.  Quô  etiam  pertinet  toties 
interpositus  Dei  sermo,  et  quidem  lectore  intcrdùm 
admonito,  Deum  esse  qui  loquatur  ;  ut  :  Peccalori  au- 
tem dixit  Deus,  Ps.  49,  16.  Hùc  accedit  styli  gravitas, 
inculcatâ  veritate ,  ac  miris  verborum  veluti  aculeis 
infixâ  menlibus.  Deprecalorios  commendat  fides,  ac 
reliqua  omnibus  nota  ,  maxime  humilitas  :  Humiliala 
est  in  pulvere  anima  nostra  :  conglulinatus  est  in  terra 
venter  noster,  Ps.  43,  25  ;  et  Ps.  118,  25  :  Adliœsit  pa- 
vimento  anima  mea;  aliaque  ejusmodi.  Historicos  ap- 
pellamus,  sive  eos  qui  veteres  revolvunt  historias , 
quales  sunt,  Psalmi  77, 104, 105,  106  :  Attendite,  et, 
Confitemini  ;  sive  eos  qui  à  Davide  aliisque  de  rébus 
suis  compositi,  ut  est  quinquagesimus,  poslquàm  Da- 
vidi  Nathan  exprobravit  adulterium  et  caedem.  In  lus 
praetermissa  non  modo  nomina,  verùm  etiam  ferè  par- 
ticulares  circumstantise,  quae  personam  Davidis  alio- 
rumque  propriè  designarent  :  credo,  ut  omnibus  Psal- 
mos decantaturis  faciliùs  aptari  possent. 

Quibus  verô  priscas  historias  repetit,  très  sunt 
praecipui,  nempe  77,  104, 105  ;  id  autem  in  illis  cum 
primis  notabile  :  ipse  narrationis  cursus  ;  nec  omnia 
enarrata,  sed  summa,  certo  orationi  scopo  constituto, 
quô  omnia  referantur  ;  insertis  etiam  quae  historiam 
illustrent,  lectorem  doceant,  animum  afficiant,  alque 
in  optatum  finem  quasi  manu  ducant  :  quae  nos  sigil- 
latim  in  cujusque  Psalmi  expositione  notabimus. 

Propheticos  verô  dicimus,  ut  ratio  nominis  pra- 
fert,  qui  futuras  prsecinunt  sive  Christi  et  Ecclesiae  , 
sive  aliorum  quoque  res;  suntque  hi  duplicis  gencris  : 
alii  merè  prophetici,  ut  qui  de  solo  Christo;  alii  mixli, 
iique  iterùm  duplicis  generis,  sive  David,  verbi  causa, 

(1)  Vulg.  Beatus  qui  intelligit  super  egenum  et  vau. 
perem.  (  Edit.  ) 

(2)  Vulg.  In  malignantibus.  (  Edit.  ) 

(3)  Vulg.  Mutuabitur  peccator,  et  non  solvet. 

(  Edit. 
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de  rébus  suis  locutus  animo  repente  in  futiira  rapto , 
res  Christi  interserit  ;  sive  de  se  mulla  dicit  in  figura 
Christi,  quorum  in  ipsum  Christum  sit  sensus  illu- 
stiior;  quae  hic  commemorare  nihil  attinet,  cùm  suis 
tradantur  lotis. 

CAPUT  IV. 

De  profunditate  et  obscuritale  Psalmorum. 
XXII.  Profunda  Psalmorum;  hujus  rei  prima  causa  , 
ex  rerum  celsititudine. 
Psalmorum  mira  profunditas  ;  cujus  lise  sunt  causae  : 
primùm  quidera  ratio  communis  eloquiorum  Dei,  quae 
Spiritus  sanctus  ita  vult  constituta,  ut  animos  non  tan- 
tùm  manifesta  pascant ,  sed  eliam  secretâ  exerceant  ve- 
ritate.  Sic  Augustinus,  Epist.  ad  Volus.  137,  n.  18  (1). 
Quo  fit  ut  praeter  obvios  sensus,  alii  intùs,  et  in  ipsâ 
veluti  medullà  delitescant.  Quid  enim  planius  quàm 
illud,  Ps.  69,  2  :  Deus,  in  adjutorium  menm  intende  ; 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina  ?  et  tamen  videre 
est,  quàm  hune  locum  versando  et  scrutando  penitùs, 
sanctus  ille  Abbas  apud  Cassianum  miros  verosque 
sensus,  velut  reconditos  thesauros  eruerit  ?  Habet  ille 
versiculus  adversùs  discrimina  invocationem  Dei  ;  habet 
humilitatem  piœ  confessionis  ;  habet  sollicitudinis  ac 
timoris  perpetui  vigilantiam  ;  habet  consideralionem  fra- 
gilitatis  suœ,  exauditionis  fiduciam ,  confidentiam  prœ- 
tentis  prœsidii  :  habet  amoris  ardorem,  insidiantium  for- 
midinem ,  quibus  perpiciens  se  noctu  diuque  vallatum, 
confitetur  se  non  posse  sine  sui  defensoris  auxilio  libe- 
rari.  Hactcnùs  Cassianus,  de  Orat.  collât.  10,  c.  10; 
tu  ipse  vide  reliqua ,  et  unius  versiculi  divitias  in- 
exhaustas  fatebere.  Cujus  generis  profunditatem  in 
omnibus  Psalmis,  non  commentatorum  diligentia,  sed 
recitantium  pietas,  et  in  meditatione  exardescens 
ignis  inveniet. 

XXIII.  Alttra  causa;  ratio  prophetici  sermonit;  tertia 
ex  sublimitate  poeseos. 

Atque  hacc  profunditas  summà  cum  perspicuitate 
conjuncta  est.  Sunt  alia  in  divinis  eloquiis  obscura  , 
cùm  Dei  majestas  ad  reverentiam  suî  velut  nube  se 
involvit.  Quam  profunditatem  auget  ratio  prophétise, 
ubi  ille  Spiritus  propheticus  scrutatur  omnia ,  eliam 
profunda  Dei,  1  Cor.  2,  10,  futuraque  expedit  inter- 
dùm  per  ambages,  quae  nonnisi  summo  studio,  sum- 
màque  diligentia,  alia  ex  aliis  eruendo,  recludantur. 
Hue  accedit  vis  poetices ,  sensuumque  sublimitas,  ac 
pernicilas  motuum  :  tum  brevitas,  atque  undique  emi- 
cantia  fulgura  quae  segnes  oculi  non  ferant;  tum  is 
quem  diximus  odarum  genius,  sublimis,  eruditus,  ra- 
pidus  ,  tam  subitis  rerum  personarumque  commuta- 

(1  )  Le  texte  de  S.  Augustin  est  conçu  en  ces  termes  : 
«  Èa  (  sancta  Scriptura  )  quae  aperta  continet,  quasi 
i  amicus  familiale,  situ;  ïue.o  ad  cor  loquitur  indoc- 
«  torum  atque  doctoram.  Ea  <rero  quaî  in  mysteriis 
«  occultât,  nec  îpsa  eloquio  superbo  erigil .  quo  non 
«  audeataccedere  mena  tardiuscula  et  inerudita,  quasi 
i  panper  ad  divitem  ;  sed  invitât  omnes  bomili  scr- 

<  moin-,  quos  non  solùrn  manifesta  pascat,  M'<l  etiam 

<  seerctà  exerceat  veritate,  hoc  in  prompt  U  quod  in 
«  reconditis  liabens.  >  (  Edit.  ) 
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tionibus,  plerumque  nec  lectore  admonito.  Neque  enim 
sacri  vates  dùm  Deum  inducunt  loquentem,  id  semper 
praofigunt:  Hœc  dicit  Dominus;  att,  ut  ipse  Psalmistes: 
Peccatori  autem  dixit  Deus  ;  hœc  enim  adhibenl  cùm 
oscitantem  quoque  ac  stertentem  auditorem  tanquàm 
è  gravi  somno  excitant  ;  caeterùm  plerumque  id  alia- 
que  ejusmodi  praetermittunt,  ne  velut  cursu  suo  pro- 
fluens  retardetur  ac  languescat  oratio.  Attentas  enim 
aures  postulant ,  quae  per  se  nec  admonitae  rerum 
gustum  sensumque  capiant.  Atque  id  ex  consueludine 
sermonis  illius,  quem  vocant  incilatum  vehementem- 
que  ;  cui  ad  res  ipsas  ciliùs  properanti,  verborum  cir- 
cuitus  impedimento  sint.  Quae  vis  vigilantes,  aut  etiam 
assuetos,  adjuvat  et  arrigit  ;  tardos  desidesve  aut  pra> 
i  tervolat,  aut  etiam  obruit. 


XXIV.  Alia  causa,  ex  linguœ  sacrœ  ratione. 

Atque  haec  obscuritas  plerumque  oritur  ex  linguse 
Hebraicae  brevitale  et  genio.  Sanè  qui  diversarum 
gentium  indolem  inspexerint,  intelligunt  ut  ingeniis, 
ita  linguis  inesse  tarditatem  aut  levitalem  mobililatem- 
que  quamdam.  Et  quidem  Hebraei ,  Arabes,  alii,  fer- 
vido  sub  cœlo  nati,  quae  volunl  rapido  sermone  signi- 
ficant  ;  plura  gestibus  nutibusque ,  quàm  verbis  conû- 
ciunt  :  in  sermone  multa  supplent.  Hinc  illa  in  Jobo, 
ac  persaepè  in  Davide  obscuritas  penè  inextricabilis , 
non  quôd  illa  lingua  per  sese  ambigua,  sed  quôd  an- 
tiquissima,  atque  à  vicenis  eoque  ampliùs  seculis  ob- 
soleta,  ferè  nos  fugiat  ;  sintque  inaccessa  prorsùs,  quae 
ipse  usus  aperire,  quae  ipsa  familiaris  sermonis  ratio 
mollire  ac  supplereconsueverat.  Quo  eliam  factum  est, 
ut  verborum  virtus  intercideret  ;  parlicularum  verô 
quibus  oratio  continetur,  solo  usu  nota  proprietas, 
atque  ideô  ferè  ignota  nobis,  pendentem  abruplumque 
sermonem  relinqueret.  Denique  occurrunt,  ut  in  anti- 
quissimà  linguâ ,  imperfecta  multa,  atque  in  aliis  lin- 
guis  ipso  usu  perpolila.  Quae  ut  sacrorum  libronim 
antiquitatem  auctoritatemque  commendanl,  ita  necesse 
est  ut  nobis  maximas  ac  propemodùm  insuperabiles 
!  difûcultates  pariant;  ac  reverà  lestatur  non  modo 
explanalionum,  sed  versionum  etiam  propemodùm  in- 
finita  varietas,  quam  in  exculpendis  penitùs  Hebraica- 
rum  vocum  significationibus  clarissima  ingénia  labo- 
rârint. 

CAPUT  V. 

De  lextu  ac  versionibus. 
XXV.  Monilum  necessarium;  in  variis  lectionibus  ac 
versionibus  eamdcm  inesse  rerum  et  doctrinœsnmmani: 
tum  de  textu  ac  versionibus  regulœ.  Prima  régula. 

In  his  difficultatibus  superandis,  id  primum  :  li.ns 
divcrsitalcs  nihil  ad  fidei  morumque  normam  perli- 
nere;  nanique  in  original]  lextu  inque  interpretationi- 
bus  Erclcsiarum-usu  eclebratis,  atque  ideô  in  Vulgatâ 
iKisirà  eamdem  osse  doctrinan  sanunam,  ne  ano  <|ui- 
dem  spica  detracto;  tum  confutandis  crroribus,ac 
slabiliendii  aaaerendisque  dngmatibus  idem  robur; 
denique  auetorilatem  snnmiani  veramque  pielateui. 
Quarecùm  no«,  reliquorum  expositorum  cxemplo,  ad 
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Hcbraicos  fontes,  aut  etiam ,  cùm  opus  est,  ad  alias  f 
versiones  recurrimus  ,  id  onininô  valet  non  ad  rerum  | 
summatn,  atque,  ut  aiunt,  substantiam ,  sed  ad  illu- 
strandam  conhrmandamque  Veritâteirt  ;  tum  ad  inve- 
stigandos  illustriores  aptioresque  sensus;  totam  deni- 
que  oralionis  seriem  suis  nexibus  méliùs  componen- 
dam  :  quod  pnvfari  oportuit ,  ne  quis  dubitationi  aut 
calumniaê  pateret  locus. 

His  constabilitis,  de  textu  ac  versionibus  duas  po- 
nemus  régulas  :  primam  :  Qui  lilteralem  sensum  sec- 
tentur,  ei  ad  fontes  Hebraicos  recurrendum.  Id  enim 
Patres  omnes,  id  Theodoretus ,  id  Chrysostomus  ubi- 
que  faciunt.  Hieronymus  verô  adeô  favit  Hebraicœ  ve- 
ritati ,  ut  post  septuaginta  quos  vocant  Interprètes , 
non  modo  catholieœ  Ecclesiœ  usu,  verùm  etiam  Evan- 
gelicis  Apostolicisque  litleris  consecratos,  novam  ver- 
sionem  quarto  demùm  Ecclesiœ  seeulo ,  ex  Hebraicis 
fontibus  instruere  non  dubitaret;  cujus  ex  Hebrœo 
Scripturam  interpretantis  tam  litteratum  laborem,  teste 
Augustino,  de  Civ.  lib.  18,  cap.  43,  etiam  Judœi  fate- 
bantur  esse  veracem.  Quo  factum  ut  Ecclesia  Latina 
universa,  duce  etiam  Romanâ  omnium  Ecclesiarum 
matre,  Hebraici  textûs  fiduciâ,  novam  liane  versionem 
antiquae  et  Yulgat*,   quam  tune  vocabant,   tandem 
anleponerel;  in  omnibus   quidem  Scripturoe  libris, 
prœter  unum  Psalterium,  eà  forte  causa  quam  postea 
referemus.  Tùm  verô  evenit  id  quod  evenire  posse  nec 
Augustinus  prœviderat,  ut  tôt  Ecelesire  Christi  quœ 
Latinam  sonarent  linguam  ,  septuaginta  Interpretibus 
unum  interprètent  Hieronymum  anteferrent.  Nec  pu- 
duit  Romanam  universamque  Latinam  Ecclesiam,  ali- 
ter légère  quam  Lucas,  quàm  Paulus,  aliique  Scripto- 
res  sacri  retulissent,  aut  Ecclesiœ  ab  ipsâ  christiani- 
tatis  origine  retinuissent  :  cujus  rei  exempla  si  referre 
incipiam,  nœ  ego  in  re  certâ  et  cornpertâ  nimis  dili- 
gens  videar.  Sed  Latini  nostri  his  permoti  non  sunt , 
cùm  intelligerent  totam  hanc  legendi  varietatem,  uli 
prœdiximus,  nihil  omninô  perlinere  ad  rerum  doctri- 
nœque  summam.  Quin  ipse  Augustinus  ,  septuaginta 
Interpretum  tantus  fautor ,  ut  etiam  Prophetis  eos 
œquare  videatur,  textum  lamen  Hebraicum,  etiam  à 
septuaginta  Interpretibus  dissonantem,  haud  minus 
propheticum  atque  integrum  esse  fatebatur.  Denique 
idem  doclor,  lib.  2,  c.  9,  40,  H,  12, 13  ;  edit.  Bened. 
n.  16,  17, 18,  19  et  seq. ,  propter  septuaginta  Inter- 
pretum auctoritatem ,  Hieronymiana*  versioni  initio 
parùm  sequus,  postea  in  libris  de  Doclrinâ  christianâ, 
ubi  interpretandis  Scripturis  prsehgil  régulas ,  ita  de- 
cernit,  elucidari  eas ,  factâ  familiaritatc  cum  origina-  j 
libus  lingnis;  Hebraeos  Grsccosque  fontes  necessariô 
requirendos,  atque  exemplaria  lingua;  pracedentis; 
recurrendum  ad  ipsas  linguas,  ex  quibus  sacra  Scriptura 
atque  interpretationes  profluxerunt  :  qui  has  linguas 
nesciant,  frequentandas  illis  interpretationes  eorum , 
qui  se  verbis  nimis  obstrinxerunt.  Quibus  etiam  factum 
est  ut  doctor  eximius,  n.  19;  ïbid.  lib.  4,  c.  7,  n.  15, 
18, 17, 18, 19,  20,  dùm  Scriptura  sacra)  elegantiam  et 
vim  ex  qiiodam  loco  Amos  demonstrare  aggreditur , 
tacum  prolixissimum  référendum  duxerit ,  prout  Hie- 
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ronymus  ex  Hebrœo  verterat  ;  qui  locus  ab  Augustino 
refertur  ad  verbum  ,  prout  nunc  in  nostrâ  Vulgatâ  le 
gitur. 

His  efficitur,  juxta  Patrum  sententiam,  Hebraico 
textui  inesse  aliquid  verius  ac  certius  :  porrô  in  eo 
textu  nihil  grave  commutatùm  ab  Hicronymi  Augusti- 
nique  temporibus  apud  eruditos  ferè  constat,  dempto 
uno  Psalini  21  versiçulo  17,  de  quo  suo  loco  dicemus. 
Quare  quo  jure  Patres  eô  recurrebant,  eodem  quoque 
jure  uti  nos  oportet,  licebitque  nobis  exemplo  Hiero- 
nymi  dicere,  Epist.  ad  Sunn.  et  Fretel.,  edit.  Bened. 
t.  2,  p.  626,  qua'st.  de  Ps.  73  :  Sic  omninb  psatlendum 
ut  fit  in  Ecclesia ,  et  lumen  sciendum  quid  Hebraica  Ve- 
ritas liabeat;  atque  atiud  etse  propter  vetustatem,  in 
Ecclesia  decantandum,  aliud  sciendum,  propter  eruditio- 
nem  Scripturarum  (1). 

XX VI.  Altéra  régula,  de  antiquis  versionibus. 

Altéra  régula  :  Ad  antiquas  etiam  versiones  neces- 
sariô recurrendum.  Hebraico  enim  textui  longo  tem- 
porum  tractu  irrepsisse  dubia,  vel  ipsae  ab  antiquo 
variae  lectiones  probant;  nec  déesse  menda  constat; 
atque  ut  cœtera  omittamus,  unum  illud  ineluctabile  in 
Psalmo  acrosticho  144,  ubi  versum  integrum  déesse 
Hebracis,  ipsa  ratio  acrostichi  dubitare  non  sinit,  pra> 
termissâ  litterâ  Nun  :  quem  Hebraici  textûs  defectum, 
Grsecai  et  Latinie  Versiones  plenè  et  accuratè  sup- 
plent. 

Hue  accedit  vocum  Hebraicarum  obscurilas  nullo  alio 
modo  elucidanda  clariùs  quàm  per  antiquissimas  ver- 
siones, ubi  meliùs  et  tutiùs  tanquàm  ex  propinquo 
originalis  linguœ  servatur  ingenium  et  spiritus.  Tum 
quibusque  linguis  sua  inest  proprietas ,  nec  vox  voci 
respondet  ex  sequo,  ut  nolum  est.  Quare  dùm  variant 
interprètes,  aliusque  aliô  collimat,  originalis  linguae 
vim,  atque,  ut  ita  dicam,  amplitudinem  ex  ipsâinter- 
pretalionum  varietate  percipimus  ;  unde  sancti  Patres, 
quique  inter  eos  vel  exquisitissimi  judicii  limatissimi- 
que  ingenii  sunt,  Chrysostomus  ac  Theodoretus,  va- 
riantes versiones,  illumque  originalem  textum  assidue 
memorant,  non  ut  lecloris  confundant  ihtelligentiam, 
sed  potiùs  ut  juvent;  atque  omnino  vigilanter  suoque 
more  Augustinus,  lib.  2  de  Doct.  Christ.  11  :  Adjui-at 
legentes  ipsa  varietas  (2),  ut  illa  discrepantia  versio- 
num ,  qu?e  ni!  nisi  ambiguitatem  paritura  videbatur , 
intelligentise  ac  perspicuitati  vertat.  Quin  ipsa  Eccle- 
sia catholica  dissonantes  versiones  adeô  indifférente'' 
habet,  ut  cum  Psalmo  94  Yulgala  légat  :  Quadraginia 
armis  offensas  fui  ;  nos  contra  in  Nocturno  canamus  : 
Proximus  ;  diversissimo  sensu ,  sed  utrobique  sano  : 

(1)  Le  texte  de  S.  Jérôme  ,  selon  redit,  des  Béné- 
dictins ,  t.  2,  p.  647,  est  conçu  en  ces  termes  :  «  Ex 
«  quo  perspicuum  est  sic  psallendum  ut  nos  interpre- 
«  tati  sumus.  Et  tamen  sciendum  quid  Hebraica  veri- 
i  tas  habeat.  Hoc  enim  quod  Septuaginta  transtule- 
i  runt,  propter  vetustatem  in  ecclcsiis  decantandum 
<  e  t,  et  illiul  ab  eruditis  sciendum  propter  notiliam 
«  Scripturarum .  i  (  Edit.  ) 

(2)  C'est  ce  que  S.  Augustin  prouve  dans  ce  cha- 
pitre, n.  16, 17.  (Edit.) 
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quod  exempli  loco  ponimus ,  ne  cura  lectoris  fastidio 
omnia  persequamur. 

XXVII.  Harum  regalarum  usus;  versio  Hieronymi  ex 
Hebrœo. 

Has  igitur  secuti  régulas,  varias  versiones  adhibe- 
mus;  parce  illud  quidem,  ne  superfluis  lectorera  one- 
remus  ;  Hebraicos  verô  fontes ,  quàra  possumus  latè 
pandimus,  idque  ut  feliciùs  prsestemus  ac  securiùs, 
Hieronymianam  versionem ,  eam ,  quam  ex  Hebraicà 
veritate  edidit,  magno  emolumento  futuram  legenti- 
bus,  è  regione  Vulgatse  ponimus.  Quod  dùm  facimus, 
non  nostrum ,  sed  Ecclesùe  catholicœ  judicium  sequi 
nos  credimus  :  quippe  quae  et  in  inlerpretandis  Scri- 
pluris  doctorem  maximum  Hieronymum  pracdicet,  coll. 
fest.  S.  Hier.  ;  et  ejus  versionem  in  caeteris  Scriplurse 
libris  sequendam  judicârit;  idem,  ut  videtur,  factura 
in  Psalmis,  nisi  ex  quotidiano  usu  tenaciùs  inhœrerent 
mémorise,  quàm  ut  alteri  vcrsioni  loco  cédèrent. 

Neque  enim  ulla  ratio  excogitari  potest,  cur  in  cse- 
teris  Scriptural  libris,  duce  Hieronymo  Hebraicam  ve- 
ritatem  magis  approbaret,  in  Psalmis  verô  minus: 
nisi  forte  suspicemur,  ipsum  Hieronymum  in  Psalmo 
rum  versione  indiligentiùs  esse  versatum,  contra  quod 
ipse  proûtetur  prajfalione  ad  Sophronium ,  quam  suas 
versioni  prœfixam  esse  voluit,  et  nos  hic  prsepo- 
suimus. 

Sanè  confitemur  Vulgatse  nostrae ,  qusecumque  illa 
sit,  Psalmorum  versioni,  certè  vetuslissimaî  ac  ve- 
lustissimarum  Ecclesiarum  auctoritate  fultoe,  inessc 
quemdampietatisspiriturn,  persaepè  etiam  in  verbisef- 
ficaciam  singularem.  Cseterùm  Hieronymianam,  quam 
commemoravimus,  versionem  planiorem  aptioremque 
esse ,  ac  limpidiùs  fluere,  lector  diligens  facile  anim- 
advertet  :  quare  in  notis  noslris  pars  expositionis  crit 
Hieronymianam  interprctationem,  hoc  est,  Hebraicam 
veritatem  digito  indicare.  Nec  prsetermittimus ,  sicubi 
Hieronymus  pro  verborum  ac  phrasium  obscuritatc , 
ab  Hebraico  fonte  nonnihil  deflexisse  videatur.  Atque 
hjec  de  vcrsionibus ,  quantum  ad  institutum  nostrum, 
dicta  sufticiant  :  csetera  in  eam  rem  vulgata  enar- 
rare  non  est  animus,  nullo  laboris  fructu  ncc  dicendi 
modo. 

CAPUT  VI. 

De  titulis,  aliisque  notis;  ac  de argtimentis,  auctoribus, 
et  ordinc  Psalmorum;  deque  clwreis  et  piàsaltalione, 
ac  melrorum  ratione. 

XXVIII,  Tiluli  Psalmorum  aulhenlici. 

Psalmorum  lilulos  divinitùs  iuditos  conservalosque 
dicimus,  ut  Psalmorum  auclorcs  et  argumenta  ûosce- 
reutur;  quam  Psalmorutn  clavim  Hieronymus  mcrilù 
prontintiat,  noc  magis  licere  sine  titulo  Psalmum, 
quàm  sine  clavi  domum  ingredi.  Nihil  enim  magis  ad- 
jurât intelligentiam ,  quàm  rcrum,  personarum  ac 
temporuni  nol.v,  et  ipse  auctoris  scopus  engnitus.  Nec 
abhidit  \n  :  i  linns  :  Inde  (ex  titulo  scilicet)  pendel 
omnis  versus  qui  cantatur.  Tatn  :  Si  quis  cnqrwsrat  quod 
in  domùs  fronle  posilum  est,  tecUTUi  intrabit.  Ncc  eam 
inlraverit ,  errabit  :  noc  enim  in  ipso  poste  prœnotalum 
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est,  quomodb  interiùs  non  erretur  (1).  Prœf.  comment, 
in  Ps.  qui  in  Edit.  Bened.  lib.  in  exposition.  Psal. 
Proœm.  et  Breviarium  S .  Hieron.  in  Psalterium  inscri- 
buntur.  Neque  verô  ulla  ratio  sinit,  ut  litulos  à  reliquo 
Srriplurarum  corpore  ampulemus,  cùm  eodem  tenore 
legantur  cum  reliquis,  atque  in  texlu  pariler,  et  in 
omnibus  versionibus  positi  reperiantur;  denique  ab 
omnibus  expositoribus  sive  Christianis,  sive  etiam  Ju- 
dseis,  pari  cum  Psalmis  ipsis  religione  explicentur. 
Qui  enim  titulos  non  uno  modo  intelligant,  video  esse 
quàm  plurimos  ;  qui  de  titulorum  auctoritate  dubitàrit, 
ex  antiquis  omninô  neminem.  Et  quidem  expositores 
plurimi  Psalmos  non  eorumesse  volunt,  quorum  no- 
mine  inscribuntur,  Asaphi,  Idithuni,  Mosis  ipsius,  de 
quibus  dicemus  poslea  ;  at  illi  non  rejiciunt  titulos,  sed 
sententiie  suse  accommodant ,  et  cur  eorum  nolenlur 
nomine,  causas  alias  quaerunt,  illsesâ  intérim  tiluli  au- 
ctoritate :  quo  inviolabilem  sacrosanctamque  esse 
oportet.  Quin  etiam  Augustinus  de  titulo  Psalmi  50 
sic  habet  n.  2  :  Hoc  non  in  Psalmo  legitur,  sed  in  titulo  ; 
in  libro  autem  Regnorum  plcniùs  legitur;  ulraqueaulem 
Scriptura  canonica  est  (2).  En  titulos  pari  jure  vocal 
canonicos ,  quo  ipsos  Regura  libros  :  quo  quid  cla- 
rius?  nec  aliter  in  Psalmum  6-i,  cujus  expositio  sic  in- 
cipit  :  Agnoscenda  est  vox  sanctee  Prophetiœ,  ex  ipso  ti- 
tulo Psalmi  hujus;  similia  passim.  Quid  autem  Thco- 
doretus?  Eo  ab  Augustino  differt ,  quôd  hic  quidem 
intentus  allegoriis  aut  moribus,  ut  solebant  in  concio- 
nibus  ad  populum,  litulos  qui  in  Septuaginta  tanlùm, 
quique  in  Hebrœo  eliam  habeantur  nullo  refert  dis- 
crimine. At  Theodoretus  ubique  hislorise  ac  lilterse 
memor,  non  ita.  Nam  ipsi  septuaginta  Seniorum  co- 
dices  quos  traclabat,  ila  quosdam  litulos  addebant  iis 
quos  Hebrœus  habet,  ut  etiam  annotarent  in  Hebrœo 
déesse,  Psalmosque  his  titulis  notatos  esse  anepigra- 
p'ios,  seu  sine  titulo.  Id  verô  Theodoretus,  secutus,  ut 
solet,Chrysostomuni,  assidue  notai;  ex  quo  efficit illos 
non  in  antiquis  inventos  codicibns,  sed  à  studiosis 
quibusdam  appositos;  atque  adeô  dubios,  falsos,  re- 
jectilios,  quôd  in  Hebrœo  non  sint,  quôd  nec  in  antu 
quis  Septuaginta  seniorum  codicibus,  quôd  non  déni* 
que  in  Hexaplis  :  qusc  septuaginta  Senum  versio  una 
sit  accuralissima,  atque  Hebraeis  codicibus  convenien- 
tissima.  De  titulis  verô  absolutè  hoc  asserit,  cos  codera 
cum  Psalmis  dictalos  spiriju,  codemque  instigante,  et 
ex  aequo  al)  Esdrà  restitutos,  et  à  septuaginta  Senibus 
translatos  :  piaculumque  esse  dubitare  de  titulis  seque 
Spirilui  sanclo  antel'erre.  Quo  profectô  testatur  id 
ornne  esse  sanclum  ,  quod  illi  seniorcs  ex  Hebraico 
fonle  transtulerint,  adeôque  titulos  eodem  jure  cen- 
Berî,  quo  Psalmi  habenlur.  Ex  quo  illud  efficitur,  in 
titulis  quidem,  ut  in  reliquo  lextu,  esse  potuisse  di- 
versas  interprelationes,  variasque  lecliones;  quasdam 
etiam  studiosoriim  notas  de  lalcre  in  corpus  adscri- 

(1)  Il  y  a  dans  le  texte  :  Si  quis  itaqve  agiwscat... 
prtrfi.rum  est...  {  Edit.  ) 

(2)  Il  y  a  dans  \c  irxio  :  Hoc  in  ipso  Psalmo  non  le- 
gilur,  sed  in  titulo  ijus  apparct...  utraque  Scriptura  ca- 
nonica  ett;  uttique  sine  ullà  dutitatione  à  iJiribtianU 
(ides  adhibenda  est.  Edit.  ) 
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ptas  :  caeterùm  lilulos  quos  in  originalibus  libris  fuisse 
constaret ,  à  nullo  unquàm  antiquo  doclore  in  dubium 
revocatos  fuisse. 

XXIX.  Item  de  titulis,  deque  alià  nota  ad  Ps.  71. 

Est  et  alia  nota  insignis  in  fine  Psalmi  71  :  Defece- 
runt  laudes  David  filii  J esse;  ex  quâ  suo  loco  pro  cerlo 
statuemus,  aliam  Psalmorum  collectionem  fuisse  ante 
istam  Esdrae  quam  nunc  habemus  :  quo  etiam  clarum 
fit  ab  Esdrâ  in  nova  collectione  veteres  notas  studiosè 
retentas,  in  antiquitatis  memoriam;  unde  prudens 
lector  eliciet  ab  Esdrâ  nihil  mutatum  fuisse ,  praeter 
Psalmorum  ordinem  ;  caeterùm  notas  omnes  adeôque 
et  titulos  vetustiores  esse,  Psalmisque  ipsis  coaevos 
atque  congénères,  aut  certè  paulô  post  recentissimâ 
memoriâ  scriptos,  neque  à  quoquam  sine  piaculo  con- 
temneiidos. 

XXX.  De  Psalmorum  auctoribus. 

Hinc  videtur  solvi  quaestio  de  Psalmorum  auctori- 
bus, cùm  aliqui  Davidi,  aliqui  Hemano,  Ethano,  aliis>  j 
ipsique  adeô  Moysi  imputentur.  Nam'de  Asapho  Idi- 
thunoque  alia  est  ratio ,  quibus  attribui  potuêre,  non 
ut  auctoribus ,  sed  ut  cantorum  praefectis  :  quod  suo 
perpendemus  loco ,  inf.  ad  Ps.  79.  De  Moyse  autem 
quis  taie  quid  dixerit  ?  Praeterea  persaepè  in  ipsis  Psal- 
mis  videas  quae  non  ad  Davidis,  sed  ad  diversissima 
tempora  manifesté  pertineant,  puta  captivitatis  aut 
desolati  templi;  in  quibus  proinde  nulla  jam  arcae 
mentio ,  quae  in  antiquioribus  Psalmis  vel  familiaris- 
sima  est  :  quippe  cum  exusto  templo  amissa  fuerit , 
neque  unquàm  populo  restituta.  Hos  Psalmos  Davidi 
tribui,  vis  ratio  sinat.  Quae  tamen  nihil  prohibent,  quo- 
minùs  Patres  varient.  Quidam  enim  Davidi  omnes  at- 
tributos  volunt;  qui  Moysi  inscribatur,  eum  à  Davide 
in  Mosis  personâ  compositum;  quae  posteriora  tem- 
pora spectent,  eos  à  Davide  prophetico  spiritu  con- 
scriptos.  Nos  cum  Hieronymo,  Praef.  ad  Sophronium, 
planiorem  secuti  viam,  nihil  obstare  videmus  quomi- 
nùs  à  diversis  auctoribus  scripti  esse  existimentur, 
iisque  tribuantur,  quorum  uomen  prseferunt.  Neque 
inde  aliquid  auctoritati  delractum  est,  cùm  ea  non  à 
Davidis  nomine ,  sed  à  Spiritu  sancto  dictante  repe- 
tnlur;  quin  etiam  accédât  et  auctoritas  et  gratia,  ex 
nliorum  auctorum,  puta  Mosis,  nomine.  Quod  autem 
de  prophetià  dicunt,  ut  non  refugimus,  si  certa  ratio 
addicat,  ita  gratis  dici  nolumus;  aut  facile  referimus 
u\  prophétise  rationem  id  quod  nihil  involutum,  nihil 
nrcanum  aut  mysticum ,  sed  puram  planamque  hislo- 
riam  continet,  quod  Prophétie  non  soient. 

XXXI.  Item  de  titulis,  auctoribus  et  arguments  Psalmo- 
rum; horum  utilitas. 

Hinc  certa  paratur  via  ad  argumenta  Psalmorum  ; 
quippe  quae  persoepè  in  ipso  titulo  declarentur  :  quo  \ 
exemplo  ad  quacrenda  caHera ,  piorum  studia  accen-  | 
duntur.  El  quidem  Psalmos  aliquot  sine  titulo,  pula  j 
secundum ,  Davidi  tribuendos  vel  ex  Actis  constat,  i 
cap.  4, 25  ;  sive  tituli  exciderint,  sive  alia  causa  subsit.  | 
In  his  aliquid  auxilii  praestô  esse  videbalur  ex  cà  régula  ! 


]  quam  Hieronymus  tradidit  (Epist.  139  aô  Cypr.  presb. 
;  Ed.  Bencd.  inler  Epist.  criticas,  t.  2,  p.  C!J5),  ut  om- 
!  nés  Psalmi,  qui  cujus  sint  titulum  non  luibenl,  us  depu- 
;  tentur  quorum  in  prioribus  Psalmis  nomina  continentur; 
quam  regulam  ad  argumenta  Psalmorum  doctores  Hc- 
j  braeorum  patere  volunt.   Yerùm  hanc  regulam  nec 
I  Patres  reliqui  soculi  sunt,  et  nos  ex  rébus  ipsis  non 
'  satis  certam  esse  comperimus.  Ecce  enim ,  verbi  gra- 
tia, secundus  Psalmus  non  habet  titulum;  ejus  ergo 
|  sit,  cujus  est  primus;  at  et  primus  anepigraphus. 
Fallit  ergo  régula,  jam  inde  ab  initio.  Neque  in  de- 
!  cursu  tutior,  ut  consideranti  perspicuum  fiet.  Quare 
!  ubi  certa  in  titulis  argumenta  desunt,  Chrysostomi  , 
Theodoreti,  aliorumque  Patrumet  Inlerprelum  exem- 
plo conjecturas  adhibemus,  ex  rerum,  personarum  ac 
teraporum  notis,  sacra  etiam  historiâ,  quâ  diligentiâ 
possumus,  recensitâ.  Certè  in  eo  maxime  laboramus , 
ut  ad  certum  scopum  lectoris  dirigamus  animum  :  quo 
uno  maxime  intelligimus  adjuvari  memoriam,  men- 
temque  revocari ,  ne  per  inania  divagetur.  Atque  hacc 
erant,  quae  de  titulis  et  argumentis  generatim  diee- 
remus  :  parlicularia  suis  locis  posita  meliùs  intelli- 
gentur. 

XXXII.  De  sela,  nihil  ad  sensum  pertinente. 

De  sela,  uno  verbo.  Est  quidem  ea  nota  saepè  inter- 
texta  Psalmis,  interdùm  etiam  in  fine  posita  ;  quam  vo- 
cem  Septuaginta  et  Theodotion,  et  Symmachus,  dia- 
psalma  vertunt,  eâque  designari  volunt  canendi  vices 
aut  flexus;  Aquila  verô  quem  Hieronymus  sequitur, 
ubique  ver  lit  semper,  tanquàm  nota  illa  sit  rei  sempi- 
ternse,  ut  idem  Hieronymus  interpretatur;  quod  ta- 
men sensui  non  congruit,  ut  suis  in  locis  videre  est. 
Nos  cum  Theodoreto  Praef.  in  Psalm.  t.  1,  pag.  1596, 
edit.  1642 ,  plures  interprètes  secuti,  diapsalma  intel- 
ligimus ;  neque  ad  res,  sed  ad  rationem  cantûs  perti- 
nere  arbitramur  :  intérim  indicamus  quid  sit  illud 
semper,  quod  in  Hieronymianâ  versione  à  reliquo  ser- 
mone  divulsum,  saepè  reperitur  ;  in  Yulgatâ  verô  nostrâ 
ubique  praetermiltitur  :  neque  immérité,  quippe  quod 
nihil  ad  sensum  faciat. 

XXXIII.  De  choreis  ac  metris. 

Sane  in  sacris  hymnis  diversissimos  modos  fuisse 
adliibitos  ;  varia  etiam  instrumenta  musica,  seu  Psalmi 
graviores,  seu  laeliores  erant,  et  res  ipsa  probat,  et  ex 
Psalmorum  titulis  indicari  videtur.  In  canendo  quoque 
priscum  illum  populum  sacras  egisse  choreas,  easque 
choreas  in  ipso  maris  Rubri  transitu  à  Maria  sorore 
Aaron,  piisque  mulieribus  primùm  celebratas,  trans- 
iisse  ad  posteros ,  atque  ab  ipso  Davide  fuisse  fre- 
quentatas,  sacra  narrât  historiâ.  Quâ  de  sallatione 
pracchrè  Grcgorius  ille  theologus,  Orat.  4,  p.  150, 
edit.  1650,  non  eam  dissolutam  indecoris  incomposi- 
tisque  motibus ,  qualis  erat  Herodiadis  ;  sed  agilis  et 
modesti ,  variisque  motibus  atque  progressibus  ad 
Deum  incedentis  animi  esse  mysterium  :  Eûxtv»jTou  x«î 
Txolu<szpàfov  y.a.TK  0côv  TroEt'paç  fxvt7-r,pio'i.  Cantus  autem 
et  choreas  strophis  antislrophisque ,  variisque  vocum 
motuumque  flexibus  atque  refiexibus  constilisse,  ad 
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Psalmum  67  et  Philonis  quoque  testimonio  refereraus. 
Cui  etiam  rei  inservisse  ipsum  scia,  de  quo  modo  dixi- 
mus ,  suspicamur.  Sed  horum  omnium  vis  ritusque 
pridem  intercidit.  Quin  etiam  excidil  ipsa  metri  ratio, 
nisi  quôd  antiquos  hymnos,  quos  Psalmos  interpre- 
tamur,  plerumque  trimetros  fuisse  idem  Philo  memo- 
rat  :  sed  quae  horum  ratio  fuerit ,  ut  rem  vulgô  notam 
prseterit,  neque  eà  de  re  Ilebraeorum  magistri  quid- 
^uam  idoneum,  quod  sciam,  tradiderunt.  Clemens 
Alexandrinus  vir  doctissimus,  idemque  priscae  recon- 
ditaeque  doctrinae  studiosissimus,  ac  multarum  rerum 
scientiâ  clarus,  de  Psalmis  Davidicis  sic  memorat  lib. 
6  Strom.  pag.  658,  edit.  1629,  Morel.  :  eos  polissi- 
mùm  ad  gravi talem  Dorici  cantûs  fuisse  compositos, 
qui  et  antiquissimus  fuerit,  et  spondaeis  stabilis,  et  ad 
celebrandam  Dei  majestatem  numerosis  illis  sonoris- 
que  vocibus,  ac  deinde  consecutis  gravissimis  motibus 
aptissimus.  Hujus  gravitatis  spécimen  deprebendere 
mihi  videor  in  ipso  hallclu-ia,  longissimis  quatuor  con- 
stante syllabis,  si  quidem  antiquissimis  interpretibus 
credimus,  ita  vertenlibus,  «ii*jAoût«  :  quae  vox,  cùm 
populo  in  Dei  laudes  exclamanti  familiarissima  fuerit, 
ejus  reigratiàpraen'gitur  Psalmis,  bas  laudes  personan- 
tibus  :  gravitatepariteratque  exultatione  in  unumtem- 
peratis,  ac  lsetitiœ  intermixto  tantae  majestatismetu, 
juxtailludDavidicum,Ps.2,  11  :  Exultate ei cumtremore. 

XXXIV.  De  instrumenta  musicis. 

De  instrumentis  musicis,  id  certum ,  apud  Hebraeos 
usitata  in  sacris  sive  quae  flatu  aut  anima,  ut  tubam, 
sive  quae  percussione  solâ ,  ut  cymbalum ,  sive 
quae  etiam  fidibus  constitissent;  quod  genus  à  tan- 
gendo  seu  pulsando  neghinoth  vocabatur.  Hujus  sunl 
species  kinnor  seu  cinyra ,  aut  cithara  ,  et  nebel 
seu  nablium  aut  psalterium  ;  quod  utrumque  cum  voce 
conjunctum  memoratur  Psal.  56,9:  Exurge,  lingua 
mea,exurge,  psalterium  et  cithara;  et  alibi  passim. 
Psalterium  autem  fuisse  decacbordum  patet  Psal.  32, 
2  :  In  psalterio  decem  chordarum  psaltite  illi  ;  aliisque 
in  locis,  ut  illud  Psal.  91,  4  :  In  decachordo  psalterio  ; 
quod  in  Hebraeo  legitur,  non  ad  distinguenda  organa, 
sed  ad  unum  idemque  organum  describendum  perti- 
rere  intelligatur.  Nam  citharam,  quae  ineodem  versu 
memoratur,  octochordam  fuisse  tradunt.  Certè  reperi- 
tur  in  titulis  Psal.  6  et  11,  scheminith,  quod  noslri  pro 
octavâ  vertunt  :  Cbaldaeus ,  eumque  scculi  gravissimi 
auctores,  octo  chordarum  citharam  intcrpretantur, 
quanquàm  alii  ad  tonos  magis  quàm  ad  numcrum 
chordarum  referunt.  Pulsabant  autem  digitis,  non 
plectro,  ut  videtur,  de  quo  nulla  menlio  in  Scripluris. 
Atque  id  genus  quod  fidibus  conslaret ,  duplex  reeen- 
setur,  allerurn  quod  ex  inferiori,  alterum  quod  ex  su- 
periori  parte  tonorum  modulos  discriminaret  ;  ac  pos- 
terions generis  psalterium  sive  nablium  fuisse,  Basi- 
lius  (homil.  in  Psalm.  1,  n.  2,  edit.  lieucd.  t.  1  ,  p. 
91.)  aliique  ex  traditione  referunt  :  nobis  ca  omnia  , 
utparùiii  necessaria  ,  ita  non  plane  comporta  ingénue 
profilemur  (1). 

(1)  Constans  est  cruditorum  sentenlia,  quadam  in 
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XXXV.  Psalmorum  ordo  incompertus. 
De  Psalmorum  ordine  fixum  illud ,  in  colleetione 
nostrà ,  nullam  temporis  haberi  rationem.  De  rcru.a 
ordine,  nihil  certi  compertum  habemus,  praeter  illud 
Chrysostomi,  in  Ps.  51,  pag.  1021,  edit.  Bened.  t.  5  : 
Tristiores  Psalmos  ferè  primo  ordine  collocatos  ;  la> 
tiores  et  qui  laudem  sonent ,  ad  finem  reservatos  ;  ut 
laboribus  doloribusque  exercitatus  animus,  in  Dei 
laudes ,  inque  ipsum  halletuia  desineret ,  ibique  facto 
fine  conquiesceret  (1). 

CAPUT  VII. 

De  ratione  legendi  et  intelligendi  Psalmos. 

XXXVI.  Utilis  obscuritas  ;  ex  fide  inlelligenlia. 

Psalmos  ut  et  caeteras  Scripturas ,  divino  Spiritu  id 
agente,  ita  compositos  esse  constat,  ut  plana  et  aperia 
obscuris  implicilisque  interjecta  sint  ;  quam  in  rem 
egregiè  Auguslinus,  lib.  2  de  Doct.  Christ,  c.  6,  n.  7 
et  8,  edit.  Bened.  :  Locis  apertis  fami  ,  obscuris  fasti~ 
dio  occurritur  (2).  Id  ergo  agatvir  pius,  ut  claris  et 
apertis  fidem,  spem,  charitalem  alat  ;  haec  infigat  me- 
moriae  ;  bis  se  exlollat  ad  Deum.  In  obscuris  id  pri- 
mum  cogitet ,  quod  idem  Augustinus  ait  tract.  22,  in 
Joan.  n.  5 ,  edit.  Bened.  Ibid.  n.  1  et  2  :  Si  parinn 
intelligit  populus  Christianus  Psalmos  quos  cantat,  cré- 
dit bonum  esse  quod  cantat  (3).  Hàc  fide  viam  paret  ad 
intelligentiam ,  eodem  Augustino  teste  :  Gradus  intel- 

Scripturis  sacris  poclicè  esse  composita  ;  et  in  Psalmis 
quidem  metra  cujuslibct  mensurao,  aul.  sallem  rhyth- 
mos  ,  multi  sive  veterum  sive  recentiorum  indubitan- 
ter  asseruère.  Yerùm  eisi  poesim  quamlibet  non  res- 
puerel  Hebraici  sermonis  natura  (Vide  Crilicam  S. 
Gapelli  p.  651 ,  et  Dupin  Pracf.  in  Psalt.  §  22.) ,  certè 
in  Psalmis  ,  quales  hodiè  legimus,  rhythmos  invenire 
operosum,  imô  à5uv*Tdn,  impossibile  fuerit  ;  nisi  forte, 
quod  ausus  est  Clericus,  in  eo  quod  proposuit,  rhyth- 
mici  syslemalis  experimento,  nd  arbitrium  comniata 
intersecentur,  voecs  transponantur,  numeri  immuten- 
tur,  vocalium  soni  confundantur  ;  sed  hàc  licentiâ 
quid  non  rbythnius  aut  etiam  carmen  évadât!  Repo- 
nenda  ergo  videtur  veteris  Hebraicae  poescos  indoles 
in  dicendi  genere  conciso  ,  sublimi,  et  quibuslibet  fi- 
gurarum  luminibus  illustri,  quale  in  plcrisque  omnibus 
Psalmis  habemus,  seu  in  merè  solutâ  oratione  cara- 
ctère poelico  animalû.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Les  PP.  Bénédictins,  ainsi  que  Fronton-le-Duc, 
ne  reconnaissent  pas  dans  cette  homélie  S.  Chrysos- 
tome,  mais  Eusèbe  deCésarée,  ou  quelqu'autre.  C'est 
pourquoi  ils  ne  l'ont  pas  placée  dans  le  rang  des  au- 
tres homélies  sur  les  Psaumes,  lesquelles  sont  certai- 
nement de  S.  Chrysostôme.  (Edit.) 

(2)  Voici  le  texte  de  S.  Augustin,  lequel  a  rapport 
à  toute  l'Écriture  sainte  en  {général,  n.  7  :  i  Quod  io 

*  lum  provisum  divinitùs  esse  non  dubilo  ad  cdoman  ■ 
i  dam  labore  superbiam,  et  intellcctum  à  fastidio  re- 
e  vocandum ,  eui  facile  imrestigata  plerumque  viles- 
G  cunt —  »  N.  8  :  «  magnilicè  igitur  et  Balubriter  Spi- 
a  lilus  sanctus  ita  Scripturas  sanclas  modifleavit,  ut 
i  loeis  apertioribua  famioccurreret,ob8curioribus  au- 
i  leui  fastidia  detergeret.  »  (Edit.) 

(3)  Le  texte  de  S.  Augustin  perte  :  <  Non  forte  ali- 

<  eui  cor  percutitur,  et  timet  cantare  Deo  e(  dh 

<  Judica  me,  DeusîEl  tamea  cantat  populus  en 

«  nec  putat  se  maie,  optare  quod  didicil  à  divina  lec- 

i  tione;  et  si  parùm  intelligit,  crédit  boni  aliquid  esso 

i  quod  cantat.  El  lamen  el  ipse  Psabuus  non  dùnisil 

i  liominrin  sine  inlelleclu....  •  (Edit.) 
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lectûs  fides;  fidei  fructus  intcllectus  (1).  Hinc  roeon- 
ditos  sensus  pio  laborc  quasrat  :  et  quasi  mcdullain 
fracto  nuclco  suaviùs  gustet. 


10(i& 


XXXVII.  Ratio  legendi  Psaltnos;  pauca  de  auctoribus 
quos  maxime  secuti  sumus,  ac  de  commentario  Hiero- 
nymi  in  Psalmos. 

Nos  pium  hune  laborem  adjuvandum  suscepimus , 
dura  constitutis  argumentas  scopura  attentioni  tigimus, 
dura  scrutamur  litteram  ,  et  ex  sacra  historiâ,  quan- 
tum possumus,  omnia  repelimus,  dùm  interdùm  an- 
notaraus  quae  pictatem  inflamment  ;  alia  en  cxeiriplo 
quaerenda  indicamus.  Occurrunt  sanèinPsalmis  ma- 
gnae  difficultates.  Tu  bis  superandis  nostras  notas  ad- 
hibe,  brèves  illas  ac  parabiles,  quoad  ipso  usu  doctus, 
meliora  assequare.  Nec  taraen  hic  subsistas  veliin  ; 
non  enim  delectabit  Psalmus  per  singulos  versiculos 
anxiè  excussus ,  ac  velut  articulatim  incisus  ;  tu  mihi 
Psalrai  scopura ,  tu  tenorein  universum  mente  com- 
plectere.  Ac  si  quidem  in  Psalmorura  titulis  praefixa 
argumenta  repereris ,  rectè  ;  gin  minus ,  vel  nostris 
utere ,  vel  horum  exemplo  alia  ipse  conquire  ;  hùc  de- 
inde  collima ,  hùc  omnia  refer.  Neque  hîc  gradum  fi- 
gito  ;  quin  Davidem  secutus,  ac  pias  in  laudes  effusus, 
sancto  amori  vêla  pandas  ;  ibi  agente  inlùs  Spiritu  , 
lanta  illa ,  tara  mira,  tam  beata  fient,  quanta  nos  nec 
docere  nec  scribere ,  ac  ne  quidem  animo  providere 
possumus. 

Hùc  ut  te  perducamus ,  optimos  quosque  ac  san- 
ctissiraos  Interprètes  sequimur  ;  è  Grœcis  Chrysosto- 
mum,  Theodoretum  ;  è  Latinis  Ambrosium,  Augusti- 
num  ;  alios  ejusdem  notae  :  certè  Hieronymum  hàc  in 
re  eminentissimne  auctoritatis  virum,  non  modo  per- 
petuura  Interpretcm,  ac  per  aspera  quaeque  vise  ducem 
damus  ;  verùm  etiam  ex  doctissimis  ejus  lucubrationi-  II 

if 

bus  atque  ex  ipsis  Commentariis  in  Psalmos,  selectis-  i| 
aima  quaeque  proferimus. 

Neque  nos  fugit  bos  Commentarios  à  Sixto  Senensi  11 
«t  aliis,  sancto  viro  abjudicatos.  Nos  ejus  esse  dicimus, 
qui  quadringentesimo  ferè  Christi  anno  scriberet  ;  qui 
nullam  memoraret  haeresim  quae  non  quarto  seculo 
«xtitisset  ;  qui  monachi  proposito  viveret  ;  qui  Hiero-  jf 
solymilanum  solum  rusque  Bethlehemicum  praesepi 
Dominico  delectatus,  incoleret  ;  qui  ea  quae  ex  Iîe- 
braicâ  eruditione  proraeret,  Hieronymoproferretubi- 
que  gemina.  Sin  autem  saepè  allegorica,  et  alia  quae  ab 
Hieronymi  consueludine  ac  sensu  abhorrere  videren- 
tur  ;  nihil  mirum,  cùm  in  ipsà  prœfationc  in  Psalmos 
testetur,  à  se  quidem  tradi  magis  Origeniana  quàm 
sua  ;  quod  et  ipsum  Hieronymus  saepè  fecerit,  ne  qui- 
dem admonito  lectore.  Quin  etiam  in  Psalmum  (J3, 
longam  interpretationem  referemus,  quam  ipse  Augu- 
stinus  ex  Hieronymi  Commentariis  in  Psalmos  sum- 

(1)  N.  1  :  «Ergo  quodnobis  loqui  dignatus  est  (Fi- 
c  lius  Dei)  debemus  credere  ,  quia  voluit  ut  intelliga- 
<  mus;  sed  si  non  possumus,  praestat  intellectuni  ro- 
c  gatus,  qui  verbum  prœstitit  non  rogatus.  i  N.  2  : 
«  Sed  gradus  pietatis  est  fides;  fidei  fructus  intelle- 

ctus,  ut  perveniamus  ad  vilam  aeternam,  ubi ,  etc.  • 

(Edit.) 


fi  ptam  esse  testetur,  tam  reliqui?  similem,  ut  nihil  su- 
pra. Rcfert  et  Gregorius  ex  eo  Commentario  qux-dam. 

i  sub  Hieronymi  nomine.QuinipselIieronymiis,  Comra. 
in  Ps.  2,  cas  interpretationes  à  se  in  Psalmos  éditas 
memorat,  quae  in  hoc  libro  reperiantur.  His  victi  fa- 
tenlur  bos  Commentai  ios  ex  Hieronymo  potissiniùra 
esse  consarcinatos  ;  quod  nobis  sufucit. 

XXXVIII.  Ordo  versuum  ;  Vulgatœ  glossemata,  quorum 
hic  pleraque  referuntur. 

Caeterùm  ad  intelligendam  vulgatam  versionem,  non 
parùm  haec  conférant  :  Primum,  si  restituas,  ut  feci- 
inus,  versuum  distinctionem  interdùm  pertujbatam  ; 
alterum,  si  annotaveris  quaedam  Vulgatae  glossemata, 
ut  est,  benedicere  Dominum,  pro  laudare,  celebrare  ; 
item,  exullare,  eodem  ferè  sensu,  ut  :  Exullabit  tin- 
gua  mea  juslitiam  tuam,  Ps.  50,  46  ;  et  58,  17  :  Kxut- 
tabo  manè  misericordiam  luam;  pro  laudabo,  celebrabo 
cum  gaudio  ;  quo  ferè  sensu  confiteri,  pro  laudare  ; 
confessio  pro  laude  ;  quanquàm  suo  quoque  sensu, 
ponitur  pro,  confiteri  peccata  ;  mortiûco,  pro,  morli 
dedo;   mortificali    pro  caesis;   malignari  pro   malè 
agere  ;  zelare  pro  invidere  ,  sive  acmulari  ;  redimere 
pro  liberare  ;  aut  etiam  pro  emere,  comparare  seu  sibi 
vindicare  ;  furor  pro  ira  veheraenti ,  salutare  Doraini, 
pro  salute  quae  ab  ipso  sit  ;  cornu  pro  superbiâ ,  sive 
etiam  pro  robore  ;  in  idipsum  pro  simul,  ut  est  Psal. 
33,  4  :  Exaltemus  nomen  ejus  in  idipsum,  id  est,  si- 
mul, pariter;  peccalores  pro  impiis,  interdùm  pro  ini- 
micis;  in  finem,  pro  admodùm,  alias  pro  in  perpe- 
tuum  ;  legem  dare,   statuere,  ponere,  pro  docere  ; 
moveor  pro  cado  vel  labasco  :  calix  pro  porlione  ali- 
cui  attributâ  ;  funes  seu  fiuniculi,  pro  eodem,  compa- 
ratione  ductâ  ab  agris  metandis  et  dividundis;  ossa 
pro  viribus ,  saepè  pro  interioribus  :  quoultimo  sensu, 
et  venter  et  renés  ;  adinventiones  pro  studiis,  cogita- 
tionibus  ;  mansueti  pro  piis  ;  pauper  pro  afflicto  et 
calamitoso  ;  interdùm  pro  viro  bono  ac  modesto,  nec 
inflato  opibus.  Jam  illa  notiora  :  usquequàque  pro 
seraper  ;  infernus  pro  sepulcro ,  framea  pro  gladio  ; 
scandalum  pro  offendiculis;  spiritus  pro  flatu  etvento; 
humilis  pro  vili,  atque  eodem  exemplo  humilitas  pro 
vilitate  atque  infirmitate  ;  reverenlia  pro  ignominiâ  et 
confusione;  nécessitâtes   pro  angustiis  ;  exercitatio 
pro  raeditatione  passim.  Jam,  dirigere  pro  rectum  fa- 
cere  ;  corrigere  pro  regere  vel  dirigere,  quod  est 
ipsum  persaepè  appendere ,  ut  :  Correxit  orbem  terrœ, 
Ps.  95, 10,  id  est,  direxit,  libravit  quasi  utrinque  ap- 
penso  pondère,  atque  eodem  sensu  correclio,  dire- 
ctienis  ac  firmamenti  loco  ;  convertere  pro  reverti , 
saipè  pro  avertere,  aut  simpliciter  vertere ,  vix  ullo 
persaepè  praeposilionum  discrimine,  non  modo  in  ver- 
bis  compositis,  sed  etiam  in  universà  phrasi,  quale  est 
illud  Ps.  53,  7  :  Averte  mala  inimicis  meis;  hoc  est, 
adversùs  inimicos.  Denique  causales  particulae ,  quia , 
quoniam;  sœpè\>roetenim,  pro  («me»,  pro  quamvis,  pro 
cum;  quale  est  illud  specie  obscurissinuim,  re  planis- 
simum,  Ps.  138,  4  :  Et  omnes  vias  mecs  prœvidisti; 
quin  von  est  *<rmo  in  lin9uà  meâ>  1™  -luid  obscurius  ? 
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at  verte  sic  :  Tu  quidem,  6  Deus,  omiies  cogitationes 

meas  prospexisti,  cùm  ne  verhura  quidem  proferrem 

ullum  ;  plana  sunt  omnia  ,  signiûcaturque  nihil  opus 

verbis,  arcana  omnia  in  ipso  mentis  nostrae  sinu  in- 

tuenti.  Interjectiones  quoque.  Euge,  quod  est  animan- 

tis,  pro  vah,  quod  magis  est  indignantis  et  exprobran- 

tis.  Atque  hax  ex  eo  orta,  quôd  ejusmodi  iu  Hebraicâ 

linguà  suam  proprietatem  habent,  cui  Latina  non  re- 

spondeant.   Mitto  Hebraismos  in  sacris  versionibus 

frequentissimos,  dùm  interprètes  anxiè  metuunt  ne 

verbo  Dei  aut  addant,  aut  detrahant  vel  apicem  unum, 

suaque  interserant;  atque  ideô  obscura  malunt  quàm 

aliéna  tradere.  Hinc  ergo  Hebraismi  suis  annotandi 

locis  :  frequentiores  tri;  verbum,  pro  ipsâ  re  ;  anima, 

pro  personâ  totà,  seu  pro  supposito  ,  ut  aiunt ,  atque 

dso  individuo  ,  anima  simul  et  corpore,  ut  cùm  de 

Josepho  scribitur,  Ps.  404,  18  :  Ferrum  pertransiit 

animant  ejut;  idest,personam,  corpus.  Sic  est  anima  : 

Nephesh;  aliud  est,  rouach,  spiritus,  mens  ipsa,  sive 

anima  rationalis.AliusHebraismus  frequens  :  Hœcfacta 

est  mihi,  Ps.  118,  56  ;  absolutè  ut  nos  dicimus  :  Hoc 

factum  est  mihi  ;  Latini  negotium  subintelligunt ,  ac 

neutro  vertunt  ;  Hebrsei  féminine  Item  tabernaculum 

pro  domo,  frequens  ;  forte  ex  antiquo  ac  pastoritio 

ritu  habitandi  sub  pellibus  ;  décor  pro  templo,  seu  ta- 

bernaculo,  pro  arcâ,  pro  sacro  monte  in  quo  colîo- 

cata  erat,  quôd  ea  terrse  sanctae,  ipsisque  Israelitis, 

decori  et  ornamento  essent.  Pariunt  etiam  obscurita- 

tem  in  verbis  conjugandis,  temporum  non  satis  ©bser- 

vata  discrimina,  cùm  praeteritum  pro  fuluro,  aut  vi- 

cissim  ponunt  ;  prsesentis  quoque  temporis  ambiguâ 

plerùmque  apud  Hebraeos  nota.  His  qui  insueverit, 

non  levi  in  Psalmis  exponendis  labore  levabitur.  II- 

lud  intérim  admoneo,  ne  solœcismos  nimis  horreant. 

Nostri  enim  interprètes,  quod  fatendum  est,  dùm  se 

plebeio  sermon i  ac  vulgi  captui  accommodant,  nihil 

barbarismos  aut  solœcismos  veriti,  atque  omninô  ex 

Grace  malo  Latinum  pejus  fecêre  ;  quem  in  locum 

pr*clarè  Augustinus  :  Qui  surit  in  stylo  delicatioris 

fastidii,  eb  infirmiores  sunt  qub  docliores  videri  velunt... 

Bonorumque  ingeniorum  insignis  est  indoles ,  in  verbis 

verum  amare,  non  verba. 

CAPUT  VIII. 

De  usu  Psalmorum  in  quoeumque  vitœ  statu . 

XXXIX.  Ut  in  Davidis  rébus,  seipsum  quisque  cogilet; 
ex  sancto  Alhanasio. 
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sperosque  videas.  Rectè  omninô,  cùm  David  propona- 
tur  unus  omnium  exemplum  ;  pastor  ignobilis,  Rex  à 
Deo  designatus  ;   tum   singulari   praelio  victor  ;  dux 
belli,  régis  gêner  atque  aulre  miraculum;  postea  infe- 
sto  rege  vagus,  inops,  nullâ  apud  cives,  nullà  apud 
|  exteros  sede.  Quin  etiam  idem  David  jam  rex,  stabili 
j  jam  imperio,  totque  victoriis  propagato,  iterùm  inse- 
j  étante  Àbsalomo  filio,  profugus  ac  despectus,  ubique 
spectaculum  rerurn  humanarum,  atque,  ut  ipse  de  se 
cecinit,ut  portentum  factus,unus  omnia  expertus, 
j  regum    fluxam    gratiam    et   acerba    odia  ,    plebem 
instabilem  ,  infidos  amicos  ,  filium  quoque  infensum, 
hoc  est,  domi  forisque  intuta  omnia  et  adversa  ;  animo 
intérim  divinis  imperiis  ubique  obsecundante,  atque 
adeô  inconcusso.  In  hoc  ergo  intuere,  tanquàm  in 
:  speculo,  omnes  fortune  vices  ;  fortunam  autem  atque 
j  humanas  res  quid  loquor?  Sunt  et  rébus  divinis  suce 
j  vicissitudines,  non  Deo,  sed  homine  variante,  atque  ad 
:  mutationes  suas  quodammodô  inflectente  divinum  il- 
;  lud.  Ecce  enim  sanctus  David,  ab  innocentiâ  in  pec- 
j  catum,  à  peccato  ad  pœnitentiam  versus,  te  docebit, 
|  castse  ac  purae  animas  quàm  se  amicum  Deus  prœbeat; 
quàm    offensus    terri tet ,  et  quas  intendet   minas; 
quanto  solatio  sit  peccata  deploranti  ac  deprecanli 
veniam.  Haec  igitur  meditare,  resque  Davidis  luis  ré- 
bus accommoda  ;  sic  ad  veram  pietatem  et  ad  veram 
rerum  divinarum  humanarumque  notitiam ,  proficere 
poteris. 

XL.  Cum  Davide  expurgandi  et  ad  Deum  transfe- 

rendi  affectus  :exeodem  Alhanasio. 
Hùc  accedit  tertium ,  his  ferè  consectaneum  :  in 
uno  Davide,  animi  affectus  omnes,  cuicumque  scilicet 
|j  fortuna;  accommoda ti.  Neque  enim  David,  aut  ullus 


Jam  eu  devenimus ,  cujus  gratià  cœtera  instituta 
sunt,  nempe  ut  Psalmis  rectè  cl  ex  Spirilùs  sancti 
magis  ter  io  ntamur.  Eum  in  locum  cxlat  magni  Alha- 
nasii  Epistola  ad  Marcellinum,  cujus  h:cc  sunima  est  : 
Psalmos  ad  omnem  pietalis  usum  esse  accommodalos, 
tribus  maxime  causis  :  primum,quôd  reliqui  libri  sin- 
gulare  quoddam  argumenlum  habeant,  cùm  Psalmj 
omnia  complectantur ,  hislnriam  ,  mores,  legem  uni- 
versam  ;  Christum,  ejusque  gesla  ac  rnysicria  ;  velcris 
denique  novique  Testament!  partes  omnes  ,  quotquot 
i,  ni  supra  vidimus  ;  allcrum,  quod  iu  Psalmis 
Omncui  liuiiianam  vitam,  omnes  casus  adversos  pro- 


erè  pius,  affectavit  unquàm  stultam  illam  fictitiamque 
I  apalhiam,  hoc  est,  imperturbabilitatem,  sive  potiùs 
i  indolentiam  aut  insensibilitatem,  si  ila  loqui  fas  est, 

1  quam  Stoici  jactant.  Vis  metum?  Ps.  141,  5  :  Consi- 
tbam  ad  dexteram  ,  et  videbam,  et  non  erat  qui  co- 

2  gnosceret  me;  periit  fuga  à  me  ;  et  non  est,  qui  vitœ  m  ce 
jj  curam  gerat  (1).  Vis  animum  dolore  mersum?  Ps.  17, 
'  G  :  Tribulationes  infernt  invenerunl  me  (2);  prœoccupa- 

verunt  me  laquei  mords.  Vis  post  pericula  exultantem  ? 
Ps.  117,  H  :  Circumdanles  circumdederunl  me  ;  et  in 
nomine  Domini  ullus  sum  eos  (3).  Et,  ibid.  19  :  Apcrite 
mihi  portas justitiœ,  ingressus  in  cas,  conjitebor  Dom 
et  ibid.  24  :  Hœc  dies  quam  fecit  Dominus;  lalia  ubique 
inveneris  ;  ubique  spes,  metus,  dolores,  gaudia,  eaque 
omnia  ad  summum.  Quorsùm  igitur  ista?  nempe  hùc, 
ut  aiïecl-us  purgentur  ac  Deo  scrvianl  ;  spes  ab  hu- 
manis  rébus  ad  eum  traducatur;  metus  ac  tristilia 
gravibus  in  periculis  frangant  superbiam ,  Dcumquc 
ultorem  in  animum  reducant;  gaudia  ad  rerum  revo- 
cenlur  usum,  quod  est  gaudere  in  Domino,  exullarc 
in  Deo  salulari  suo;  ut  quoeumque  in  affeclu  verscris, 
sive  lxtcris,  sive  nietuas,  sive  supplices  ,  sive  gratias 

(1  )  La  Vulgate  porte  :  Non  est  nui  rrqnirat  animam 
meam.  (Edil.) 

f2)  Dolores  inferni  circumdcderunt  me.  (Edil.) 
(3)  In  ,:cmine  Domini  quia  uttus  fum  m  eos   (Mit..' 
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agas,  exemplum  habeas  quid  carias  ,  Psalmorumque 
verba  tibi  aptes  ;  imù  non  alium,  sed  te  ipsum  loqui 
scntias.  Haec  suadet  Athanasius  ;  eam  enim  Psalmo- 
rum  esse  vim,  ut  cùm  caeteri  libri  diligendum  Deum, 
orandum  atque  ad  veniam  inflectendum  ,  deploranda 
pecca'.a,  eorumque  agendam  pœnitentiam  doceant; 
sit  in  Psalmis  formula  orandi,  pœnitendi,  exultandi  in 
Domino,  et  in  quocumque  statu  acceptée,  amissae,  re- 
cuperatae  gratiae ,  ea  exequendi  quae  Deo  placeant , 
quo  nihil  promptius  ad  corrigendos  mores,  atque  af- 
fectus  omnes  submittendos  Deo  ;  bine  illud  effici ,  ut 
animus  diversis  affectibus  veluti  chordis  intensis  et  in 
perfectissimum  concentum  temperatis,  homo  ipse  sub 
Dei  manu  sit  organum  musicum,  in  quo  nihil  invenia- 
tur  dissonum  ac  discordans  ;  non  idem  rectè  seritiat , 
ac  pravè  agat;  vel  in  uno  génère  rectus,  in  alio  pravus 
sit  :  in  quo  denique  nulla  sit  perturbatio,  nullus  inor- 
dinatus  affectus,  sed  totus  homo  rectâ  ratione  du- 
ctus,  ac  divinae  serviens  voluntati,  ex  quo  existai 
illa  euthymia,  sive  recta  et  aequabilis  animi  composi- 
tio,  de  quâ  Apostolus,  Jacobus,  5,  13  :  JEquo  animo 
aliquis  in  vobis  est  ?  psallat  ;  quo  etiam  intelligimus 
Deo  psallere  aut  canere  posse  neminem ,  qui  non  in 
Deum  tendat,  omnibus  animi  affectibus  ex  rationis 
praescripto  aptis  et  ordinatis. 

Haec  ferè  Athanasius  ille  magnus,  quae  à  sene  quo- 
dam  viro  venerabili  accepisse  se  refert  ;  caetera  quae 
ad  singulorum  Psalmorum  in  quocumque  vitae  statu 
vim  usumque  memorat,  lue  praelermittimus,  quod  in 
singulis  quibusque  Psalmis  observare  ea  magis  è  re 
arbitramur. 

XLI.  Vera  Psalmodia  ex  S.  Augustino. 

Mis  consentanea  scripsit  Augustinus,  in  Ps.  91 ,  n.  5  : 
Qui  sunt,  inquit,  qui  psallunt  ?  Qui  operantur.  Parùm 
est.  Qui  operanlur  cum  tristitià,  nondùm  psallunt.  Qui 
sunt  qui  psallunt  ?  Qui  cum  liilaritate  faciunt  benè.  In 
psallendo  enim  kilaritas  est;  et  quid  dicit  Apostolus? 
Hilarem  enim  datorem  diligit  Deus.  Is  igitur  est  uber- 
rimus  sanctae  psalmodiae  fructus,  ut  benè  facientes, 
cum  beato  Davide  laetemur  in  Domino ,  quod  à  sancto 
viro  praestitum  in  summis  etiam  calamitatfbus.  His 
institutus,  christiane  lector,  perge  ad  intelligendos 
canendosque  Psalmos  ;  perge  ad  psajlendum  Domino, 
quee  vel  maxima  pars  est  christianae  pietatis.  Atque 
ut  id  prœstes,  Davidem  induito,  ejusque  intimis  sensi- 
bus  imbualre.  Ac  primùm  quidem  verba  perpende,  sin- 
gulisque  teipsum  apta.  Exemplum  demus  vel  unum, 
cujus  ad  normam  exigas  reliqua.  Jaces  in  miseriis, 
qui  frequentissimus  est  vitae  humanae  status  :  arripito 
psallerium  solatii  loco.  lbi  occurrat  illud,  Ps.  38, 10, 
et  seqq.  :  Obmutui ,  et  non  aperui  os  meum;  quibus 
'n  verbis  quanta  vis  !  Non  enim  obmutui  tantùm,  sed 
ae  os  quidem  aperui  ;  non  verba,  non  querelae,  non  dé- 
pique gemitus,  aut  inconditae  voces  erumpunt  doloris 
testes;  cohibita  intra  peclus  suspiria.  Haec  extra  ;  in- 
♦ùs  aulem,  humiliatus  sum  ;  non  superbiâ,aut  contem- 
ptu  eonticesco,  quod  est  dedignantis;  nec  melu,  quod 
est  prementis  magis  ac  dissimulants,  quàm  continen- 
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tis  iram,  sed  reverentiâ  ulciscentis  Dei.  Causa  enim 
tam  humilis  silentii  :  Quoniam  tu  fecisti;  non  Saùl,  non 
alii  obtrectatores,  sed  tu,  qui  hominum  voluntates 
perversas  régis.  Nec  intérim  patientissimo  quamvis 
deest  acerrimus  doloris  sensus,  quo  victus  exclamât  : 
Amove  à  me  plagas  tuas  ;  abstine  manum ,  cujus  im- 
petum  jam  ferre  non  possum  ;  nam  à  fortitudine  ma- 
nûs  tuœ  ego  defeci;  nec  vires  ullae  suppetunt.  Nec  ta- 
men  succenseo  saevienti  quamvis  ;  nam  in  increpatio- 
nibusf  propler  iniquitatem  corripuisti  hominem;  non 
ira,  non  odio  autlibidine  abreptus,  increpashomines  ; 
sed  justissimo,  quidem,  licet  intolerando,  judicio.  Et 
posuisti  ut  tineam  omnia  desiderabilia  ejus  (1)  :  omnes 
spes ,  opesque  ejus  corrupisti ,  quibus  malis  propul- 
sandis  homines  frustra  laboramus;  ômninô  enim  vanè 
conturbatur  ,oinnis  homo,  neque  ulla  ratio  expediendae 
salutis,  aut  ullum  à  te  nisi  ad  te  perfugium.  Quare  ad 
divinam  benignitatem  totum  se  convertit  :  Exaudi..., 
Domine...,  auribus  percipe  lacrymas  meas  ;  est  namque 
vox  in  lacrymis  ;  sunt  tibi  aures  luctuum  lamento- 
rumque  audientes.  Atque  hinc  spes  solatii  :  Remitte 
ut  réfrigérer,  priusquàm  abeam  ;  non  à  te  voluptatem, 
non  felicitatem  postulo  in  hàc  limbrâ  vitae  fragilis  ; 
sed  statim  abituro  brève  refrigerium.  Vita  enim  eva> 
nescit  ;  vix  respiravero  cùm  ecce  mors  aderit,  et  am- 
plius  non  ero.  Hujus  exemplo  caeteros  non  jam  inter- 
pretare,  sed  imitare  Psalmos,  translatis  ad  te  sancti 
Davidis  sensibus.  Haec  autem  et  similia  si  meditando 
et  orando  ex  Psalmis  exculpseris,  fièt  illud  quod  ait 
Paulus  :  Psallam  spiritu;  psallam  et  mente,  1  Cor.  14, 
15;  fict  illa  sancta  et  perfecta  Psalmodia  quam 
Augustinus  docuit,  ad  quam  te  manu  ducimus. 

Quis  autem  nobis  dederit,  ut  canlando  liceat  suave 
illud  experiri  quod  est  apud  Joannem  1  epist.  3,  21, 
22  :  Si  cor  noslrum  non  reprelienderit  nos,  fiduciam  ha- 
bemus  ad  Deum;  quodque  est  his  consectaneum  :  Et 
quidquid  petierimus ,  accipiemus  ab  eo ,  quoniam  man- 
data ejus  custodimus ,  et  ea  quœ  sunt  placila  coram  eo , 
facimus?  quâ  fiduciâ  exclamemus  cum  beato  Davide, 
Ps.  118,  101  :  Ab  omnivià  malâ  prohibui  yedes  meos; 
et  illud  Ps.  17,  25  :  Et  retribuet  mihi  Dominus  secun- 
dùm  justitiam  meam ,  et  secundùm  puritatem  manuum 
mearum  in  conspectu  oculorum  ejus  ;  neque  intérim  in 
nobis,  sed  caste  et  sincère  gloriemur  in  Domino,  cu- 
jus misericordià  stamus. 

XLII.   Optimus  Psalmodiée  usus,  ex  eodem 
Augustino. 

Neque  prœlermittendum  illud  ejusdem  Augustini 
passim,  tune  Psalmos  videri  suavissimos,  ac  divinissi- 
mâ  luce  perfusos,  cùm  in  his  caput  et  membra,  Chri- 
stum  et  Ecclesiam,  sive  apertè  propalatos,  sive  laten- 
ter  designatos  intelligimus.  Neque  propterea  ab  histo- 
rico,  sive  litterali  atque  immediato,  ut  aiunt,  sensu 
aberrare  nos  oportet  ;  quin  eô  erit  clarior  ac  fundatior 
secretioris  illius  intelligentiae  sensus ,  quo  lypum  ip- 

(1)  M.  Bossuet  suit  ici  la  traduction  de  S.  Jérôme. 
La  Vulgate  porte  :  Et  tabescere  fecisti  sicut  araneam 
animant  ejus.  (Edit.  ) 
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sum,  hoc  est ,  historiam  ,  ac  litleram  figemus  certiùs. 
Quare  iterùm  atque  iterùm  erigamus  animos  ;  atque 
ubi  Davidem  atquc  Salomonem ,  tum  Davidis  hostes , 
Saiilem,  Achilophelem ,  alios;  ubi  bella  et  pacem, 
captivitatem,  liberlatem,  ac  estera  ejusmodi  audimus, 
tum  animo  infigamus  Clirislum,  et  Ecclesiam  labori- 
bus  pericuîisque  exercitam,  atque  inter  adversa  et 
prospéra  peregrinantem  ;  tum  sanctorum  persecuto- 
res,  non  modo  visibiles ,  sed  etiam  invisibiles  illos  at- 
que acreas  potestales,  pugnasque  in  hàc  vità  perpe- 
tes,  ac  secuturam  postea  pacem  sempitesnam. 


? 


HIERONY1*   PRESBYTERI 

IN  PSALMOS, 

Juxla  Hebraicam  verltatem , 

2lt>  6opfyvontitmyvaefûtto  (1). 

Scio  quosdam  putare  Psalterium  in  quinque  libros 
esse  divisum ,  ut  ubicumque  apud  septuaginta  Inter- 
prètes scriptum  est,  -ji/oi-o,  -/IvatTo,  id  est,  fiât,  fiât, 
finis  librorum  sit ,  pro  quo  in  Hebr.co  legitur,  amen , 
amen.  Nos  autem  Hebrieorum  auctoritatem  seculi,  et 
maxime  Apostolorum,  qui  seraper  in  novo  Testamento 
Psalmorum  librum  nominant,  unum  asserimus  Psal- 
morum  volumen.  Psalmos  quoque  omnes  eorum  testa- 
mur  auctorum,  qui  ponuntur  in  tilulis,  David  scilicet, 
Asaph  et  Idithun,  filiorum  Core,  Eman  Ezraliitae, 
Mosi  et  Salomonis,  et  reliquorum  quos  Esdras  primo 
('Ed.  Ben.  uno)  volumine  comprehendit.  Si  enim, 
amen  ,  pro  quo  Aliqua  transtulit  Tztm<:TO[j.hus ,  in  fine 
tantùm  librorum  poneretur,  et  non  interdùm  aut  in 
exordio,  aut  in  calce  sermonis  sive  sententiœ,  nun- 
quàin  et  Salvator  in  Evangclio  Ioqueretur  :  Amen , 
amen  dico  vobis;  et  Pauli  Epistola?  in  medio  illud  opère 
conlinerent.  Moyses  quoque ,  et  Jeremias  et  cueleri 
in  lmnc  modum  multos  habcrent  libros,  qui  in  mediis 
voluminibus  suis,  amen,  fréquenter  ir.terserunt.  Sed 
ctnumcrus  viginti  duorum  librorum  Ilcbraicoruni,  et 
mysterium  ejusdem  numeri  commulabitur.  Nam  et  ti- 
tulus  ipse  Hebraicus,  Sepher  tehiltim  (Ed.  Ben.  Sc- 
phar  tliallim),  quod  interpretatur  volumen  Iiymnorum, 
aposlolicoe  auctoritati  congrtiens,  non  plures  libros, 
sed  unum  volumen  ostendit.  Quia  igilur  nunc  cum 
Hebraeo  disputans,  qu;edam  pro  Domino  Salvatore  de 
Psalmis  teslimonia  protulisti ,  volensque  ille  te  illu- 
flere,  per  sermones  penè  singulos  asserebat  non  ita 
haberi  in  Hebneo,  ut  lu  de  septuaginta  Interpretibus 
opponebas,  studiosissimè  postulàsli,  ut  post  Aquilam, 
et  Symmachum,  et  Theodotioucm,  novam  editionem 
Lalino  sermone  transferrem.  Aiebas  enim  le  magis 
interpreturn  variclate  turbari,  et  amorem  luum  quo 
laberis,  vcl  translatione,  vcl  judicio  meo  esse  conten- 
tuiii.  Inde  impulsus  à  te  cui  et  quue  possum  debco, 
et  que  non  possum  (2) ,  rursùin  me  oblrectatorum 
lalratibus  tradidi,  inaluique  le  vires  potiùs  meas,  quàni 

(i)  Cette  Préface,  dans  l'Edit.  des  Bénéd.,  se  trouve 
t.  I,  p.  835.  (Edil.) 

(2)  Edil.  Bened.  :  Amore  quo «ue  oossum  ne- 
gare  non  possum. 
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voluntatem  in  amicitià  requirere.  Certè  confidente^ 
dicam,  et  multos  hujus  operis  testes  citabo,  nie  niiiil 
duntaxat  scientem  de  HebraicA  verilale  mutasse.  Sic- 
ubi  ergo  editio  mea  à  veteribus  discreparet,  inlerroga 
quemlibet  Ilebrseorum,  et  liquida  pervidebis  nie  ab 
xmulis  fruslrà  lacerari,  qui  malunt  contemnere  videri 
pneelara,  quàm  discere.  Perversissimi  homines  :  nam 
cùm  semper  novas  expetunt  voluptates^el  gui* -eo- 
rum vicina  maria  non  sufficiant;  cur  in  solo  studio 
Scripturarum ,  veteri  sapore  contenti  sunt?  nec  hoc 
dico,  quo  praedecessores  meos  mordeam ,  aut  quid- 
quam  his  arbitrer  delrahendum ,  quorum  translatio- 
nem  diligentissimè  emendatam,  olim  mese  linguie  lio- 
minibus  dederim  ;  sed  quôd  aliud  sit  in  Ecclesiis 
Christo  credentium  Psalmos  légère,  aliud  Judueis  sin- 
gula  verba  calumniantibus  respondere.  Quod  opuscu- 
lum  meum,  si  in  Grœcum,  utpolliceris,  transtuleris, 
et  imperitiœ  meae  doctissimos  quoque  viros  lestes  fa- 
cere  valueris,  dicam  tibi  illud  llorationum  :  In  sylvam 
ne  Ligna  feras;  nisi  quôd  hoc  habeo  solamen  ,  si  in  là- 
bore  communi  inlelligam,  mihi  et  laudem  et  vitupera- 
tionem  tecum  esse  communem.  Vale(l). 


(1)  Edit.  Bened. 
et  aieminisse  meî. 


Yalere  te  in  Domino  Jesu  cupio  , 


DE  CARMINUM  QILE  IN  HOC  VOLUMINE 
CONTINENTLR ,  ORIGLNE. 

(  Auctore  Rosenmuller.  ) 

In  eorum  quos  ut  sacros  et  divinos  Hebrœi  vene- 
|  rantur ,  librorum  corpore ,  volumen  quoque  extat  car- 
minum ,  per  mwlla  et  varia  argumenta  decurren- 
tium,  atque  à  pluribus  auctoribus  diversisque  tem- 
poribus  editorum.  Eorum  tamen  partem  satis  mngnam 
à  Davide  aliisque,  qui  huiç  ;equales  essent,  originem 
ducere ,  docent  singulorum  tum  inscriptiones  ,  tum 
argumenta.  Sed  res  videri  po^sit  penè  incredibiUs , 
inter  eum  populum  qui  post  longas  et  militas  p  t  so- 
litudines  vagationes  ,  post  acerba  et  calamilosa  bella 
externa  et  domeslica  ,  vix  certas  et  quietas  sedes  na- 
ctus ,  modo  in  civium  societatem  coaluerat ,  inter  ta- 
lem ,  inquam  ,  populum  ,  lillerarum  et  artium  plané 
rudem ,  extitisse  canninum  lam  mullorum  ,  lam  gra- 
vium  ,  tam  exeellentium  conditores.  Unde  illa  quam 
in  iis  admirantur  omnes,  rerum  divinarum  et  huma- 
narum  scientia  cognilioque  ?  unde  elaborata  carminis 
ratio ,  sententiarum  gravitas ,  orationis  poeliciu  orna- 
tus  et  uberlas  ? 

Circumspicientibus  vérô  nobis  ,  quâ  ratione  et  diT 
sciplinâ  lot  et  talia  ingénia  excitata  fuerint ,  atque  ex- 
polita  ,  vaiim  (1)  illa  occurrunt  collegia ,  à  Samuele 
vel  primùm  instituta,  vel  certè  instaurata  (2).  Qtua 

(1)  Hoc  enim  Latinnm  nomen  Hebraici  vim  optimè 
videlur  exprimere  :  ulrumque  k  fando  derivaluin  (de 
Hebr.«o,vid.  mox  nol.3,dc  Latiuo.Gcsiicri  TArcciHrum 
Lut.  [nuj.  sub  voce  Vatet),  utrumque  désignai,  eum  qui 
canil  venue  vel  futura. 

(2)  Ante  Samueli»  tempora  saltem  earuoi  mcLtio  oo- 
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quidem  oratorum  fuisse  et  cantorum,  sive  qui  antiquis- 
sirais  temporibus  al»  liis  «iiversi  non  essent,  poeiarum, 
cœtus  et  ludos,  intelligimus  tura  ex  ipso  HebraeoiVa- 
bi  nominc  ,  tttm  ex  his  quae  in  veterum  llebraeorum 
anftalibus  de  Mis  prodita  legimus.  Dicitnr  verù  Nabi 
primo  qnidertl  omnis  ,  qui  verba  ore  profert  (1),  sed 
pràcserlim  ille  qui ,  qusecumque  res  incident ,  quae  sil 
dictione  explicanda ,  prudenter  et  composite  ,  et  or- 
natè,  ctmemoriterdical,  cuin  quàdarn  eliam  actionis 
dignitate  (2).  Jam  quia  inler  priscos  hommes  quae  quis 
doceret,  moneret,  s  aderet,  carminé  proforri  sole- 
baut ,  sive  oratione  certis  numeris  et  modis  adstri- 
ctà  (5)  (  soient  enim  quxeumque  metricè  composita 
sunt ,  aures  animosque  magis  capere ,  mémorial  tir- 
miùs  inhxrere,  menti(jue  altiùs  inhgi ,  quàm  quae  so- 
lutà  oratione  proferuntur  ),  cura  quâdani  etiam  vocis 
sonique  raodulatione  ,  quae  cairtui  proxima  esset  ;  fa- 
ctura est ,  ut  nomen  NU3  ,  quemadmodùm  verbum 
*C3  ,  transferretur  quoque  ad  eos,  qui  carmina  pan- 
gere,  eaque  ,  voce  fidibus  juiielà  ,  ad  cithar;e  et  lyrae 
sonum  decantare  solercnt  (4).  Atque  in  hàc  arle  sese 
exercuisse ,  cui  Samuel  praeerat,  QiX'aj  cœtum ,  do- 
cent.qux  in  Samuelis  historià  legimus,  1  Hcg.  10,  5. 
Vates,  postquàm  Saûlem  regein  immxisset,  ei  novi 
muneris  varia  omina  prxdicit ,  ubi  inter  alia  plura  : 
Posthcec,  inquit,  venies  ad  coLlem  bel ,  ubi  sunt  Phi- 
listœorum  prœsidia.  Oppidum  iiigressus  occurres  choro 
vatum,  qui  de  sacello  descendentes  prœeunte  nublio,  tym- 
pano,  tibia  et  ckharâ  carmina  sucra  canem;  hic  \urorc  di- 
vino  correptus  ctipse  unà  cum  illis  carmina diecs.  Similis 
locus  alius  occurrit  in  eâdem  hàc  historià,  1  Reg. 
49,  49,  20.  Saûl  manifestum  fecerat  consilium  suum 
de  Davide  occidendo.  David  ,  de  eo  cerlior  factus  , 
fugit  Ramam  ad  Samuclem  ,  qui  cum  eo  ad  xdicu- 
las  (5),  in  quibus  illi  qui  Samuelis  disciplina  uteban- 

(1)  Quod  quidem  cognoscitur  ex  Arabico  4°  emmai/, 
editus,  elalus  fuit;  hinc2°  transitive,  produxit,  protulit, 
veluti  terra  plantas,  lui  in  carminis  cujusdam  particu- 
lâ,  ab  Ac'.imede  Arabsiada  in  Histor.  Tiimiri  (  Tout.  2, 
pag.  426,  edit.  Manger.)  productà  dicitnr  :  Pratvm  ro- 
tas profert.  Inde  eàdem  trauslalioue ,  quae  in  pluribus 
aliis  linguis  observatur,  atque  in  ipsà  Hebracâ  in  alio 
verbo  *ttl?2,  adhilielur  ad  prolata  ore  verba,  quare  sx- 
pè,  narruvil,  annuntiavil  significat,  ut  wvdtwfUN.  Sic  in 
Histor.  Timuri  1. 1,  pag.  8,  de  Mohammcde  dicitur  :  Re- 
nuntiivit  de  arcano  abscondilo,  et  narravil  quod  ab  omni 
teterniluie  conligit. 

(2)  Testes  sunt  Isaias  ,  Jercmias,  Oseas  et  quot- 
quot,  prophelarum  nomine,  noti,  orationes  corani 
miillitudine  olim  habitas  lilteris  mandatas  relique- 
runt. 

(3)  Quâ  quidem  ipsa  vatum  illa  Hebraeorum  monu- 
inenta  coucepta  suntomnia. 

(4)  Eum  verbi  hujus  usiim  manifesté  docet  locus 
4  Chron.  25, 4,seqq.  Selegerunt  quoque  David  et  prin- 
cipes cœtûs  ad  ministerium  sacrum  posteras  Asaphi.  He- 
tnanis  et  Iditliunis,  qui  carmina  sacra  cane'oanl  adhibitis 
cil/taris,  nubliis  et  tympanis.  Iterùm  do  Asapho  repeti- 
tur  in  vers'u  sequente,  qui  modérante  reye  canebal.  At- 
que in  versu  tertio  de  Iditliunis  filiis  ,  qui  Patri  sub- 
erant  cithare  canenti  ad  laudandum  eclebrandumque 
Jehuvam.  iinc  Miriam,  Aaronis  soror,  Exod.  45,  20, 
caytalrix.  vocatur. 

(5)  ilebr.  Naiolh  quod  praecipuè  de  habilationibus 
ruttim  dicitur,  veluti  de  caulispastorum,  cura  pecori- 
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1  tur ,  oanjunctim  habitabant  (4),  se  recepit.  Saùl  verô, 
reverentiâ  Samuelis  à  proposito  non  deterrilus  ,  Ra- 
mam misil  nuntios,  qui  Duvidem  caperenl.  Sed  hi,  cum 
vidèrent  vatum  cœtum,  carmina  canentium ,  quibus  Sa- 
muel prœerat ,  ipsi  quoque  impetu  extraordinario  cor- 
repli  canebunt.  Hi  verô  nuntii  ,  cùm  semel  iterùm  et 
terliùm  fruslrarentur  expectationem  Saûlis  ,  ipse  tan- 
dem Saùl  eorum  pressit  vestigia  ,  pari  successu.  Ipse 
enim  ,  cède»  loci  dclatus,  cura  cxleris  fcrlur  ecci- 
cinisse  (2). 

jSeque  si  ad  istarum  actatum  rationem ,  islorumque 
hoininum  vitam  et  necessitatem  animum  advertamus 
quo  conùlio  vatum  illa  et  cantorum  collegia  fuerint  in- 
stitua, facile  obscurum  esse  potesl.  Aspera  cultu  et 
agreslis  Hebraeorum  gens  m\  matiS'ictiorem  et  huma- 
niorem  vitae  ac  morum  cultura  adduceuda  erat,  rudes 
et  impolilae  mentes  sensu  recti,  veri  atque  honesti 
imhueiidx.  Qaea  verô  illis  us  morum  flng<ra- 

dnrun:,  animorum  regendorum,  et  adpieiatemacvir- 
tutem  firmandorura  ratio  ac  disciplina  esse  poterat 
cerlior  et  raelior,  quàm  quae  carminé  et  cantu 
fieret?  Quanta  enim  numerorum  fuerit  atque  musices 
vis  apud  anliquissimos  populos  ad  inhibendos  animo- 
rum impetus,  aut  ad  magnam  virtulem  inflammandos, 
nerao  ignorât.  Ut  de  Orpheo  Horatius ,  de  Arte  poe- 
ticà,  v.  380: 

Sylvestres  honines  sacer,  interpresque  Deorum, 
Cœdibus  et  vktu  sœvo  deterruil  Orplieus. 
Hinc  faclum  quôd  inter  omnes  popuios ,  qui  non  ab 
alio  populo  victore  vel  victo  cultum  huraanilalis  ac- 
ceperunt,  sapienliae  ac  doclrinx  omnis  primordia  à 
carminé  profecta  sunt ,  et  proQcisci  debuère.  lia  qui 
primi  vagautibus  passim  Graeciae  populis  certas  sedes 
melioremque  vitx  cultum  attulère,  carminé  id  eos 
perfecisse  pervulgatum  est  ;  quxcutnque  vitae  morum- 
que  prxcepta et  instituta  traderentur,  quae leges con- 
dendis  civilatibus  scriberentur,  quae  religiones  sanci- 
rentur,  carminé  ad  citharam  aut  lyram  cani  solitas. 
Quare  poetx  inter  populos  priscos,  quorum  quidem 
memoria  ad  nos  pervenit,  lantùm  non  omnes,  legum, 
morum,  buinanitalisque  magistri  (3)  vitaeque  melioris 

bus  per  pascua  errantium.  2  Sam.  7, 8, 1  Chron.  17, 7, 
Ezech.  54,  44. 
M)  Quod  apparet  ex  2  Reg.  6,  4,  seqq. 

(2)  De  valum  Hebra-orum  collegiis  subliliter  elcoplo- 
sè  disseruit  1.  C.  C.  Nacbtigal,  in  singulari  commente: 
lionc,  quae insciibilur  :  Veber Samuels Sangerversamm- 
luny  oder  Prophcleuschule  ,  inserla  dem  Magazine  sûr 
Exégèse  ,  Rdigionsphilosophie  und  Kirchengeschichte , 
Henkii  cura  instructo,  lora.  6,  fasc.  1,  p,  38.  Eam- 
demque  auctor  praposuit  Psalrais  à  se  vernaeulè 
reddilis,  quibus  hune  fecil  titulum  :  Psalmen  gesungen 
vvr  bi.vids  Tlironbesteigung,oder  in  Rezieliung  auj  seine 
(ruliere  Lebensperiode.  Halle,  4797.  In-8*. 

(3)  Exemplum  suppeditat  Athcmeus  Deipnosophist. 
1. 1,  ]).  44,  edit.  Casaub.  :  <  Fuit  autem  eo  sçculo  mo- 
<  destum  cantorum  genus ,  et  philosophie"»  prorsùs 
«  morum  integritate.  Quamobrem  uxori  Oylemnesirae 
i  cantorcm  Agamemnos  relinquil  monitorem  et  cu- 
«  slodem,  qui  primùm  sanè  laudes  feminarum  prose- 
«  queretur,  exemploque  illarum  honesti  ac  recti  de- 
c  siderium  excitarel,  deinde  suae  consuetudiuis  ac 
t  praesentiae  jucunditate  ab  improbia  cogiutionibui 
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auctores  erant,  atque  etiaranùra  sunt  inter  popu- 1 
los  parùm  excultos,  et  eodem,  quo  illi,  cullurœ  gradu  , 
covslilulos.  Tantura  igitur  carminum  amorera  et  stu 
dium  quùm  su»  a'tatis  hominibus  Samuel  insiluiu  ; 
intelligerct,  tantam  musices  et  cantrts  in  animos  vim,  ; 
quis  non  videt,  prudenter  omninô  illum  ae  sapienter  ; 
civium  suornm  anirais  formandis  prospexisse ,  cùm 
Juvenum    quamdam   lectissimorum    societatem  sibi 
adjungeret ,  qui  rerum  divinarura  cognitione  aitium- 
que  humanarum  disciplina  ab  ipso  imbuti,  in  pangen-  I 
dis  cantandisquecarminibusoccupati  essent,  et  talibus  J 
quidem ,  quse ,  in  convenlibus  religiosis  atque  inter  | 
fcstas  hilaritates  ad  musicorum  modorum  concentum  I 
canenda,  vel  sumini  Nurainis  laralem  celebrarent,  vel  1 
vilse  înorumque  prxcepla  traderent,  vel,  cùm  singuli  1 
poetœ  suos  ipsonim  tristes  aut  lactos  casus  vcrsibus  I 
persequerentur,  bis  etiam  de  divinà  cura  Bt  inspectione  | 
revu  m  humanarum,  de  vindictâ  et  ultione  scelerum 
monita  interspcrgerent?  Hujusmodi  aulem  caimina 
quùm  hoc  Psalmorum  volumen  comprehendat,  nonne 
reclè  corum  origines  atque  auctores  in  rllis  vatum 
Collegiisquœramus?  Davidem  certè,  à  quo  magna  ho- 
rum  carminum  pars  édita  est,  illorum  studiorum  con- 
sortcm  fuisse ,  credibile  facit  et  arcta  inter  ipsum  et 
Samuclem  co:ijuuctio,  et  carminum,  qme  fudit,  copia 
et  prastantia ,  et  opéra  denique  quam   instauraudae 
atque  emendanda?  musicae  sacrre  iir.pendit  (1).  Nec  ! 
est  cur  dubitemus  reliquorum  etiam  carminum  auclo-  | 
res,  quorum  nomina  plerùmque  intcrienmt,  eidem  I 
illi,  quam  Samuel  modéra batur,  cantonun  et  poetarum  j 
societati  junctos  fuisse  (2). 

«  mentem  avcrlcret.  Itaque  n  n  priùs  Clytemnestram  I 
«  iCgistliUS  slupravit,  quam  in  insula  déserta  quàdam  j 
c  cantorem  occidissel.  Ejus,.  odi  fuit  et  qui  apu  I  pro-  j 
«  cos  invilus  coactusque  nccessitate  caucns  insidian-  ! 
c  les  illos  castitati  Peneïopes  execfabatur.  » 

(1)  Poesin  illum  et  mu  ;icen  eo  jam  tcmpore  exco-  I 
luissr,    cùm  adolescons  i  a  '!  >i(iam   in  palcrnis  lari- 
bus  vilain  adliiir  ageiel,  iode  arpaiet  quod  càiucitlia-  ; 
roedus  Saûli  quxrerelur,  qui  fidiura  pulsu  ferocicntem 
aninium  demulccrct,   pfffslantiof  haml  alius  in  om,:i 
populo  deprchendorotur,  qu  .  1 1 •  David,  1  Sun.  1G,  seq. 

(2)  Vcrùra  illa  vatum  eollegia  elsi  non  parùm  con- 
tuWrint  ad  poesin  sacram  apud  Hebraeo  ;  iode  .a  Sa- 
mnelis  et  Davidis  lemporjbus  exeolendam,  tamen  in 
illis  Psalmorum  origlnem  non  :iiiicè  quoerçudam  esse, 
sed  altiùs  repelenda  esse  poeseos  lyrica:  apud  Uebrxos 
efllorrseenlis  initia  ,  quùni  jam  Mosis  a:tate  poeseos 
eum  nrastcll  eennubii  t<  stigium  depreliendamus 
(Exod.  15,  20,  21),  une  des.,.,  poemaiom  Hebraico- 
rmn  ad  lyricu.n  .-r  ius  propè  accedentium  nrmunienta, 
Mosaicii  ei  proxirnis  dehino  tomporibusàPistitateucbi 
librique  Jndicuiu  auctoribug  attribua,  quae  geriori 
tevo  âssignare  cauto  crilico  plures  rationes  dissuade 
verè  monuerunl  E.  G.  l'-'-ii^  in  Diasert.  ad  introdu- 
ctionisin  librum  Psalmorum  supiilemmla  quasdam  exhi- 
bente,  Tublng.  Ikh<;,  in  V,  al  |u  ■  De  W<  lie  in  Prole- 
gomt'iiis  suo  m  Paalmog  Coninicnlario  pramiisia  §  2, 
adatipulanle  Bertholdlo  Einl.  indieSchriften  da.u.n. 
Tetlam,  vol.  5,  part.  1,  §  4o7. 


DE  LOGO  PSALMORUM  LNTEH  IIAGIOGRAPIIOS. 

(Auclorc  Lud.Cxppello.) 
Locua  ex  Praefat.  Kirabi  in  librum  Psalmorum,  de 


|  discrimine  quod  slatuitur  inter  prophetiam  et  Spiritum 
sanctum,  sic  babet  :  Dixerunt  (nempe  magistri  piai 
memoriae)  librum  islum  dictatum  esse  per  Spiritum 
sanctum  ;  propterea  etiam  illum  inter  hagiographa,  non 
inter  prophetas  retulerunt,  non  enim  diclala  sunt  ejut 
verba  per  prophetiam,  sed  per  Sjnritum  sanctum.  Jam 
autem  exponemus  discrimen  quod  est  inter  prophetiam  el 
Spiritum  sanctum  ;  nempe  hoc  quod  prophetia  venit  su- 
per hominem  sapientem  et  inlegrum  moribus,  advenitque 
ei  prophetia  in  somno  (sive  per  insomnium)  vel  si  inter 
viyilandum  ei  supervenit,  tum  cessant  (xarapyoûvTa^  fa~ 
cultates  ejus  sensiles  (hoc  est,  cohibentur  omnes  ejus 
sensus)  et  abstrahilur  ab  ornni  aclione  nalurali  humanâ 
videlque  in  visione  ejusnwdi  propheticà,  quasi  aliquis  se- 
cum  loquerelur  dictarctque  sibi  Verbatim  hœc  et  illa.  Vei 
videt  in  visione  illà  imagines  seu  simililudines  quasdam, 
vel  non  videt  quidem  quidquam,  sed  audit  vocem  secuw 
loquentem.  Spiritus  verb  sanctus  est  quùm  homo  integer 
occupatus  in  rebus  divinis,  integris  manentibus  facultali 
bus  ejus  sensibilibus,  ita  ut  ne  quidem  una  earum  cesset, 
eloquitur  ea  quw  loquitur,  more  cœtcrorum  hominum, 
sed  excitante  cum  Spiritu  et  suggerente  verba  illius  lin- 
guœ^  verba,  inquam,  laudis,  et  confessionis  Léo  suo, 
verba  item  admonilionis  et  increpationis  ;  quin  etiam  de 
fuluris  dissent  opitulante  Deo  supra  vires  illius  qui  lo- 
quitur. Hoc  vult  ille,  utrumqae,  nempe  et  propheiam 
et  eum  qui  per  Spiritum  sanctum  loquitur,  agi  quidem 
cl  moveri  à  Deo,  et  ab  eo  afflatum  eflari  ea  quœ  loqui* 
lur  sed  diversjmodè  utruraque  agi.  Propheiam,  nem- 
pe, vel  per  somnium  à  Deo  conveniri,  vel  si  inter  vi- 
gilandum  conveniatur  rapi  extra  se  in  extasin  ;  et  vel 
per  simulacra  et  imagines  quasdam  à  Deo  ipsi  pro- 
poni  quœ  Deus  vidt  eum  scira  et  eloqui,  vel  si  nullra 
adsunt  imagines,  voce  extrinsecùs  insonante  aut  in- 
susurrante significare  ipsi  ea  qua;  libet  revclaro  (lu 
sunt  très  modi  prophetia;  ex  Scripturâ  satis  noli).  M 
verô  qui  à  Spiritu  sancto  agebatur  non  rapiebalur  ex- 
tra se  in  extasin,  neque  per  in  somnium  Deus  eum 
alloquebatur,  aut  per  imagines,  vel  voce  forinsecùs 
advenienle  cum  conveniebat,  sed  intùs  qu;e  volebat 
animo,  menti,  linguac  suggerebat  lcni  cl  tacito  afflatu, 
seu  spiriluali  molu  vix  sensibili  aut  perceptibili,  ne- 
quidem  ab  oo  qui  sic  movebatur.  Itaque  injuriam  Ju- 
d  eîs  faciunt  nonnulli  Cbristiani,  qui  eos  criminantur 
quasi  illi  negarent  vel  prophelias,  vel  hagiograpba  à 
viris  divinitiu  afjlalis  esse  scripla,  propterea  quod  di- 
cunt  prophetas  non  scripsisse  in  Spiritu  sancto.   Et- 
enim  hic  Spiritus  sanetus  non  simplicilcr  omnem  Spi- 
ritus sancli  motum  signifient,  sed  ihmtaxat  specialem 
quamdam  ejus  rationem  agendi  seu  ninvendi   bomi- 
.    Cateiùm   ibidem  sibi  objicit  Kinibi  primùm, 
Davidem,  Ellianem,  llemanem,  filios  Asaph,  quorum 
hoc  libro  non  pauci  Psalmi  habentur  vocari  in  Scri- 
pturâ, prophetas,  viros  Dei,  videnles.  Hcspondct  pro- 
jj  phetiam  eorum  fuisse  modo  illo  seu  rationc  quam  jam 
S  cxplicavit,  neiiqie,  pei  Spirilum  sajiclum.  Nam,  in- 
quit,  prophetia  divi.lilur  in  gradus  quosdam,  quorum 
liic  illo  est  Miperior  scu  dignior.  Secuudùm,  Danieli, 
fj  qui  inter  bagiographa  censetur,  per  somnium  Deum 
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apparaisse,  et  inter  vigilandum  objectas  fuisse  imagi- 
nes seu  siniulacra,  qnibus  Deus  eum  edocuit,  et  voce 
forinsecùs  insonanie  allocutus  est.  Rcspondet  non  af- 
fectas esse  vires  seu  facilitâtes,  et  cognitionem  ejus  in 
illis  visionibus,  quomodô  afficiebantur  Isaias,  Ezechiel 
et  reliqui  prophetae.  Ac  propterea  non  adjunctum  esse 
ejus  libruui  prophetis,  scd  hagiograpbis.  Quae  respon- 
sio  plané  frigere  mihi  videtur,  et  acumine  viri  illius 
prorsùs  indigna.  Cùm  vidèrent  posteriores  Judaei  ab 
Esdrà,  vel  viris  Synagogse  magna;  sacros  libros  in 
1res  classes  esse  distinctos,  nempe  Legem,  prophetas 
et  hagiographa,  nec  certô  tenerent  ralionem  illius  di- 
visionis  et  inscriplionis  quoad  duas  posteriores  clas- 
ses, eam  quam  potuerunt  commenti  sunt,  illam  nempe 
quam  explicat  Kimhi.  De  qui  sic  sentio.  Verum  qui- 
dem  est  Deum  homipes  quatuor  illis  distinctis  modis 
convenue  et  tribus  quidem  prioribus,  tuni  Mosem, 
tum  reliquos  propbelas  compellàsse  ut  plurimum  ;  sed 
hanc  esse  rationem  tum  divisionis  illius  sacrorum  li- 
brorum  in  tres  illas  classes,  tum  eorum  inscriptionis, 
non  possum  in  animum  inducere  ut  id  credam.  Nam 
primo  salis  liquet  ex  Scripturâ  prophetas  ssepè  popu- 
iim  et  eos  ad  quos  à  Deo  mittebantur  allocutos  esse 
•ubilà  et  è  re  nalà  (ut  aiunt)  quo  in  casu  fingere  exla- 
sin  aut  somnium,  vel  imagines,  somniare  est,  et  stul- 
tum  plané  mibi  videtur.  Itaque  leni  illo  afflatu  quem 
Kimhi  Spiritum  sauctum  vocat,  eos  tum  fuisse  à  Deos 
actos  longé  verisimilius  est.  Non  igitur  prophetas  sem- 
per  tribus  illis  prioribus  modis  à  Deo  conveniebantur, 
sed  saepè  etiam,  uti  videtur,  quarto  illo  quem  Spiri- 
îum  sanctum  appellant.  Secundo,  ut  dem  prophetas, 
cùm  primùm  Deus  illis  revelabat  ea  quae  volebat  eos 
scire,  actos  fuisse  ab  eo  aliquo  ex  tribus  prioribus  illis 
modis  ;  at  cerlè  quùm  eorum  quisque  scripto  manda- 
vit  quae  à  Deo  acceperat,  quartus  ille  modus  qui  Spi- 
ritus  sanctus  dicitur  omnium  convenientissimus  ad 
scribendum  videtur.  Itaque  eo  modo  inler  scribendum 
viros  Dei  actos  fuisse,  omninô  persuasum  mihi  est. 
Quare  omnes  omninô  libri  sacri  hoc  paclo  dicendi  es- 
sent  hagiographi.  Tertio,  illud  quod  sibi  de  Daniele 
objicit  Kimhi,  plané  dilutè  (uti  monui)  ab  ipso  dilui- 
tur.  Tum  quai  ratio  idonea  dari  potest  cur  qui  Re- 
gum,  Judicum,  Josux  libros  Historicos  conscripsit, 
non  eodem  modo  à  Deo  actum  illa  scripsisse,  quàm 
quo  actus  fuit  qui  libros  Paralip.Esdrae.Nehemiaeet 
Estherae  itidem  historicos  conscripsit? 

AUTHENTICITÉ    DU    PSAUTIER, 

ET  RÉPONSE  AUX  OBJECTIONS  DES  INCREBULES 
CONTRE  CE  LIVRE. 
(Par  Duclot.) 
Le  livre  des  Psaumes  est  nommé  en  hébreu  The- 
hilloth,  louanges,  parce  que  ce  sont  des  chants  destinés 
à  louer  Dieu.  Le  grec  psalmot  vient  de  psallein,  tou- 
cher légèrement  un  instrument  de  musique,  parce  que 
»e  chant  des  psaumes  était  accompagné  du  son  des 
instruments.  Us  sont  au  nombre  de  150. 
Il  n'est  aucun  livre  de  l'Ecriture  sainte  dont  l'au- 


thenticité soit  mieux  établie  (1)  ;  c'est  un  fait  constant 
que,  depuis  David  jusqu'à  nous,  les  Juifs  n'ont  pas 
cessé  de  faire  usage  des  Psaumes  dans  leurs  assem- 
blées religieuses.  Ce  pieux  roi  les  fit  chanter  dans  le 
tabernacle,  dès  qu'il  l'eut  fait  placer  à  Jérusalem  sur 
le  mont  de  Sion  ;  il  régla  les  fonctions  des  lévites  à 
cet  égard  ;  il  établit  quatre  mille  chantres  auxquels  il 
donna  des  instruments,  et  il  chantait  lui-même  avec 
eux.  Salomon,  son  fils,  conserva  le  même  ordre  dam 
le  temple,  lorsqu'il  l'eut  fait  bâtir,  et  l'on  continua  de 
l'observer  jusqu'à  ce  que  le  temple  fut  détruit  par  Rt- 
buchodonosor.  Pendant  la  captivité  de  Babylone,  un 
des  plus  vifs  regrets  des  Juifs  était  de  ne  plus  enten- 
dre chanter  les  cantiques  de  Sion  ;  mais,  dès  qu'ils  fu- 
rent de  retour,  Zorobabel  leur  chef,  et  Jésus>  fils  de 
Josédech,  grand-prélic,  firent  dresser  un  autel  pour  y 
offrir  des  sacrifices,  et  rétablirent  le  chant  des  psau- 
mes tel  qu'il  était  auparavant. 

Il  est  constant  que  le  très-grand  nombre  des  psau- 
mes a  été  composé  par  David  et  par  des  lévites  de  so» 
temps.  Ce  fait  est  établi  par  le  titre  même  des  psau- 
mes, qui  porte  que  les  uns  sont  de  David,  les  autres 
d'Asaph,  d'autres  d'Héman ,  d'autres  d'Ethan,  d'au- 
tres d'idithun.  Le  premier  livre  des  Paralipomènes 
fait  foi  que  tous  ces  lévites  étaient  à  la  tête  des  musi- 
ciens que  David  établit  pour  chanter  les  louanges  de 
Dieu,  en  présence  de  l'arche.  Nous  ne  citons  ici  en 
preuves  que  les  titres  qui  sont  dans  te  texte  hébreu; 
ceux  qui  ne  se  trouvent  que  dans  les  verrions  grec- 
ques, d'où  ils  ont  passé  dans  la  Vulgate,  n'ont  pas  au- 
tant d'autorité  ;  ils  ne  s'accordent  pas  toujours  avec  le 
contexte  du  psaume.  Des  actes  formels  des  livres  his- 
toriques démontrent  la  même  vérité  touchant  les  au- 
teurs des  psaumes.  Le  second  livre  des  Rois  qualifie 
David,  psalmisle  célèbre  dans  Israël.  Le  psaume  dix- 
septième  y  est  rapporté  en  entier,  comme  ayant  été 
composé  par  ce  monarque.  Le  premier  livre  des  Pa- 
ralipomènes attribue  expressément  à  David  le  psaume 
85  et  le  104  ;  et  le  second  livre,  ainsi  que  celui  d'Es- 
dras,  les  psaumes  105  et  135.  Le  livre  de  l'Ecclésias- 
tique célèbre  le  zèle  de  David  pour  chanter  les  louan- 
ges du  Seigneur,  et  le  second  livre  des  Machabées 
parle  des  écrits  des  prophètes  et  de  David. 

Pour  ce  qui  regarde  Asaph,  dont  on  trouve  le  nom  à 

(1)  Totam  150  Psalmorum  colleclionem,  quibus  Psal- 
terium  constat,  lanquàm  divinum  et  S.  Spiritûs  afflaiu 
scriptum  opus,  Syuagoga  aequè  et  Ecclesia  christiana 
nunquàm  non  suspexerunt.  A  Davide  tamen  et  a  S* 
Spirilu  abjudicàrunt  Nicolaitse,  Gnostici,  et  Manichsei, 
teste  Philastrio.  Paulo  Samosateno  ea  fuitaudacia,  ut 
abolitis  Psalmis  in  Ecclesia  cani  consuetis,  alios  in  sut 
laudem  substituent;  hanc  audaciae  su;»'  causationem 
afferens,  Psalmos  nec  satis  probatos  habuissc  aucto- 
res,  nec  veteres.  Ambigunt  tamen,  nec  immérité-, 
utrùm  Psalmi,  quos  Paulus  abrogavit,  sacra  essent  et 
inCanonem  recepta  cantica,  an  potiùs  hymni  à  primis 
Chrislianis  de  Jesu  Christo  exarati.  Anabaptistarum 
|  etiam  nonnulli  impietalis  sure  esse  censuerunt,  ut 
Psalmos  Davidis  rejicerent.  Sed  quem  haeretici  habue- 
runt  sacrorum  horumee  carminum  horrorem,  eodem 
haereticos  ipsos  Ecclesia  semper  detestata  est. 

'Calmet.) 
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la  tête  de  plusieurs  psaumes,  le  second  livre  des  Para- 
Iiporaènes  dit  qu'Ezéchias  ordonna  aux  lévites  de  chan- 
ter les  louanges  de  Dieu,  en  se  servant  des  paroles  de  Da- 
vid et  d'Asaph.  Il  est  donc  indubitable  qu'Asaph  com- 
posa plusieurs  psaumes,  quoique  quelques-uns  de  ceux 
qui  portent  son  nom  paraissent  avoir  été  composés 
par  ses  descendants  qui,  devant  et  après  la  captivité, 
remplirent  les  mêmes  fonctions  que  lui ,  suivant  le 
témoignage  formel  des  Paralipomènes,  des  livres  d'Es- 
dras  et  de  Néhémie. 

Les  anciens  Hébreux  étaient  tellement  familiarisés 
avec  le  recueil  des  psaumes,  qu'ils  en  ont  fréquem- 
ment employé  des  versets  tout  entiers  dans  leurs 
écrits,  témoins  les  proverbes,  le  second  livre  des  rois, 
Isaïe,  Amos,  Jérémie.  Enfin  ils  sont  cités  une  infinité 
de  fois  dans  le  nouveau  Testament,  tantôt  sous  le  nom 
générique  du  prophète,  tantôt,  et  plus  souvent,  sous 
celui  de  David. 

Ce  n'est  point  Esdras  qui  a  fSit  la  collection  des 
psaumes,  puisque  73  ans  avant  son  arrivée  à  Jérusa- 
lem, et  avant  même  la  fondation  du  second  temple,  Zo- 
robabel  avait  rétabli  les  sacrifices,  le  chant  des  psau- 
mes et  les  fêtes.  Rien  de  tout  cela  ne  fut  plus  inter- 
rompu, si  ce  n'est  pendant  les  trois  années  de  la  per- 
sécution d'Antiochus.  Tout  fut  rétabli  par  les  Macha- 
bées,  et  cet  ordre  a  subsisté  jusqu'à  la  destruction  du 
second  temple  par  les  Romains  ;  et  dès-lors  les  Juifs 
l'ont  repris,  autant  qu'ils  ont  pu,  dès  qu'ils  ont  eu  des 
synagogues  ou  des  lieux  d'assemblée  pour  exercer 
leur  religion, 

L'Église  chrétienne,  aussi  bien  que  l'Église  judaïque, 
a  toujours  regardé  le  livre  des  psaumes  comme  le  plus 
riche  trésor  de  grandes  pensées,  de  grandes  images, 
de  grandes  leçons  et  de  grandes  prières. 

Où  pourrions-nous  trouver,  dit  le  grand  Rossuet, 
des  monuments  plus  authentiques  de  notre  foi ,  des 
motifs  plus  solides  de  notre  espérance ,  des  moyens 
plus  puissants  pour  allumer  en  nous  le  feu  de  l'amour 
divin?  Ces  chants  religieux  rappellent  les  principaux 
faits  de  l'Histoire  Sainte  :  on  sait  que  la  coutume  des 
anciens  était  de  célébrer  par  des  cantiques  les  événe- 
ments intéressants  dont  ils  voulaient  transmettre  la 
mémoire  à  la  postérité  ;  l'usage  en  fut  établi  chez  les 
Hébreux  depuis  Moïse,  et  continué  constamment.  A 
l'exemple  de  ce  législateur,  Débora,  Anne,  mère  de 
Samuel,  Ézéchia6,  Isaïe,  Habacuc ,  Jonas,  Tobie,  Ju- 
dith ,  l'Ecclésiastique,  etc.;  sous  le  nouveau  Testa- 
ment, la  sainte  Vierge  Marie  ,  le  prêtre  Zacharie,  le 
vieillard  Siméon ,  composèrent  des  cantiques  pour 
exalter  les  bienfaits  de  Dieu.  David  célébra,  dans  les 
siens,  presque  tous  les  faits  qui  intéressaient  son 
peuple.  Ces  monuments  qui  accompagnent  l'histoire, 
et  dont  plusieurs  ont  été  faits  à  la  date  des  événe- 
ments, en  attestent  la  certitude.  Par  les  récils  de  Da- 
vid, nous  sommes  convaincus  que  les  écrits  de  Moïse 
elles  autres  livres  historiques  existaient  de  son  temps  ; 
il  n'aurait  pas  été  possible  de  conserver  un  souvenir 
si  exact  de  tant  de  choses,  par  la  seule  tradition. 

Nous  ferons  voir  dans  nos  observations  préliminaires 
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sur  les  prophètes  que  plusieurs  psaume*  sont  évidem- 
ment prophétiques. 

Personne  ne  doute  aujourd'hui ,  parmi  les  6avants. 
que  les  psaumes  ne  soient  d'une  vraie  poésie,  c  est-a- 
dire  des  vers  cadencés  et  mesurés  ;  mais  comme  on  ne 
connaît  plus  la  vraie  prononciation  de  l'hébreu,  nous  ne 
pouvons  en  sentir  l'harmonie.  Josèphe,Origène,  Eu- 
sèbe,  saint  Jérôme,  parmi  les  anciens;  Le  Clerc,  Ros- 
suet, Fleury,  don  Calmet,  etc.,  parmi  les  modernes, 
ont  été  de  ce  sentiment.  Mais  personne  ne  la  mieux 
prouvé  que  Lowlh,  et  Michaélis  dans  ses  notes  sur  cet 
ouvrage.  Ils  font  voir  que  les  psaumes  sont  en  vers, 
non  de  la  même  mesure,  mais  les  uns  plus  courts  et 
les  autres  plus  longs.  Us  ont  distingué  dans  le  Psautier 
des  poèmes  de  presque  toutes  les  espèces,  des  idylles, 
des  élégies,  des  pièces  didactiques  et  morales ,  mais 
surtout  des  odes  de  tous  les  genres  et  de  la  plus  grande 
beauté.  Le  style  de  ces  diverses  poésies  est  seoten- 
tieux ,  plein  de  figures  hardies ,  relatives  aux  génîes , 
aux  mœurs,  aux  usages  des  orientaux  ;  il  est  vif,  éner- 
gique, animé  par  la  passion  et  par  le  sentiment,  su- 
blime dans  les  objets,  dans  les  pensées,  dans  les  mou- 
vements de  l'âme  et  dans  les  expressions  ;  tout  y  est 
personnifié ,  tout  y  vit ,  tout  y  respire ,  et  rien  n'est 
plus  capable  d'émouvoir.  Les  poésies  profanes  sont 
froides  en  comparaison  de  celle  de  David. 

En  vain  un  incrédule  de  nos  jours  (pour  et  contre  la 
Bible),  qui  sous  le  voile  de  l'impartialité,  mais  aveu- 
glé par  ses  préjugés  et  sa  haine  contre  la  révélation  , 
n'a  eu  d'autre  but  que  de  rendre  ridicules  et  méprisa- 
bles nos  Livres  sacrés ,  a  osé  opposer  le  Miserere  du 
psalmiste  au  Justum  ac  tenacem  propositi  virum  d'Ho- 
race. Outre  que  la  pièce  du  poète  latin  n'a  pas  un  vers 
qui  soit  comparable  au  verset  11,  15  et  18  du  psaume 
50,  il  y  aurait  eu  plus  de  justice  ,  de  sagesse  et  de 
goût  à  faire  le  parallèle  ou  la  comparaison  des  maxi- 
mes du  psalmiste  et  du  poète,  sur  des  sujets  analogues 
ou  semblables  ;  alors  le  critique  eût  trouvé  que  le 
premier  verset  du  psaume  124,  Qui  confidunt  in  Do- 
mino, vaut  le  Justum  ac  tenacem,  et  que  le  Si  consi- 
stant adversùm  me  castra  surpasse  le  Si  fractut  illaba- 
tur  orbis,  comme  la  force  réelle  l'emporte  sur  l'exagé- 
ration. 

Au  reste  le  plus  grand  de  nos  poètes  briques ,  qui 
était,  sans  contredit,  plus  en  état  d'apprécier  les  poé- 
sies de  David,  et  qui  s'est  immortalisé  en  les  imitant, 
a  reconnu  qu'«7  se  trouvait  au-dessout  de  ses  modèlest 
et  en  a  porté  un  jugement  bien  différent. 

Cet  ouvrage  divin  n'a  point  échappé  non  plus  à 
la  censure  de  Voltaire  et  des  autres  incrédules,  sel 
échos.  Voltaire  dit  :  «  Les  Juifs  dans  leurs  psaumes, 
c  paraissent  souhaiter  la  mort  du  pécheur  plutôt  que  sa 
«  conversion.)  Nous  demandons  au  critique:Que  signi- 
fient donc  ces  voeux  du  psaume  65?  Que  toute  la  lerr» 
vous  adore,    Seigneur;  qu'elle   publie  vos  louanges; 

qu'elle  chante  des  hymnes  à  la  gloire  de  votre  nom 

Les  regards  du  Seigneur  se  portent  sur  1rs  gentils;  na- 
tions, bénissez  votre  Dieu.  Que  signifient  ces  transports 
du  prophète ,  aux  psaumes  40  et  62?  Frappez  des  \ 
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mains ,  peuple*  de  l'univers .  faites  éclater  votre  joie  ; 
Dieu  est  le  roi  de  toute  la  terre,  il  régnera  sur  les  na- 
tions, les  chtfs  des  peuples  se  réuniront  au  Dieu  d'Abra- 
ham.... Toutes  les  familles  de  l'univers  seront  bénies  en 
lui....  Béni  soit  le  nom  de  sa  Majesté  dont  la  terre  soit 
remplie  :  puissent,  puissent  nos  vœux  être  bientôt  accom- 
plis !  Nous  pourrions  citer  une  infinité  de  traits  sem- 
blables. Avec  un  peu  d'attention ,  le  critique  aurait 
trouvé  la  réponse  à  sa  difficulté  dans  les  psaumes 
mêmes  qu'il  cite.  Si ,  au  psaume  27 ,  le  prophète  de- 
mande la  punition  temporelle  des  impies ,  c'est  parce 
qu'ils  ne  veulent  pas  être  attentifs  aux  œuvres  du  Sei- 
gneur. Si ,  au  psaume  54,  il  désire  qu'ils  soient  humi- 
liés, c'est  qu'i/s  continuent  de  braver  la  toute-puissance 
de  Dieu.  Si,  au  psaume  82,  il  fait  des  vœux  pour  qu'ils 
soient  confondus  et  dispersés,  c'est  afin  qu'Us  cherchent 
le  nom  du  Seigneur ,  et  qu'ils  le  reconnaissent  pour  le 
Dieu  unique  de  l'univers.  David  ,  bien  loin  de  témoi- 
gner des  sentiments  de  vengeance  contre  ses  ennemis 
personnels,  proteste  au  contraire,  qu'il  ne  s'est  vengé 
d'aucun  ennemi. 

Nous  avons  déjà  observé  que  les  imprécations  pro- 
phétiques qui  se  trouvent  dans  les  psaumes  peuvent , 
selon  les  règles  de  la  grammaire  hébraïque  et  le  génie 
de  cette  langue,  être  rendues  par  le  futur,  aussi  bien 
que  par  l'impératif.  On  sait  aussi  que  les  droits  et  les 
devoirs  réciproques  des  nations  sont  autres,  à  bien 
des  égards  que  ceux  des  particuliers;  et  qu'un  peuple 
peut,  en  certains  cas  et  pour  sa  propre  conservation, 
non-seulement  désirer  et  demander  la  défaite  de  ses 
ennemis,  mais  encore  la  procurer  de  tout  son  pou- 
voir. 

Enfin,  les  Pères  de  l'Église  ont  observé  que,  sous 
le  nom  de  ses  ennemis  David  entend  les  ennemis  de 
Dieu  et  de  Jésus-Christ,  principalement  les  Juifs  in- 
crédules et  réprouvés,  et  qu'il  annonce  les  vengeances 
qui  tomberont  sur  eux.  Cela  paraît  évidemment  par 
le  psaume  21  que  Jésus-Christ  s'est  appliqué  sur  la 
croix.  Ce  qui  est  dit  des  méchants,  ne  peut  pas  s'en- 
tendre des  ennemis  de  David.  Eh  !  n'est-il  pas  dans 
l'ordre  qu'aux  doux  accents  de  la  longanimité  mis»  ri- 
cordieuse  se  joignent  quelquefois  les  cris  sévères  de 
la  justice  indignée?  et  doit-on  chercher  un  sujet  de 
scandale,  en  voyant  autant  de  véhémence  dans  les  ; 
menaces  proférées  contre  les  méchants  que  de  force 
et  de  douceur  dans  les  promesses  faites  aux  bons, 
ainsi  que  dans  les  consolations  données  aux  repen- 
tants? 

D'autres  incrédules  ont  encore  trouvé  quelques  au- 
tres passages  des  psaumes  dignes  de  censure.  «  1°  Ils  j 
«  accusent  David  de  montrer  peu  de  foi  à  la  vie  future  :  i 
«  ils  demandent  si  les  morts  loueront  le  Seigneur,  s'ils  [ 
«  annonceront  ses  miséricordes  dans  le  tombeau  ;  il  ■ 
«  appelle  l'état  de*  morts,  les  ténèbres,  le  séjour  de  j 
«  l'oubli  et  de  la  perdition,*  etc.  Mais  dans  combien  j 
d'autres  passages  David  ne  parle-t-il  pas  de  la  vi  Cu,- 
ture,  du  bonheur  étemel  des  justes,  de  la  lin  dépion-  ; 
ble  des  méchants?  Il  dit,  qu'ébranlé  quelquefois  par  ! 
la  prospérité  temporelle  de  ces  derniers,  il  a  été  tente  \i  puisse  dormir  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  dégagée  ;  il  veut 
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de  douter  si  les  justes  ne  travaillent  pas  en  vain  ;  mais 
qu'il  a  pénétré  dans  ce  mystère  de  la  Providence ,  en 
considérant  la  fin  dernière  des  impies  ;  il  conclut  en 
disant  :  Dieu  sera  mon  partage  pour  l'éternité.  11  ex- 
horte les  justes  à  ne  pas  envier  le  sort  des  pécheurs 
en  ce  monde  ;  les  assure  que  Dieu  sera  leur  héritage 
pour  jamais.  Il  espère  que  Dieu  ne  laissera  pas  son 

j  âme  dans  le  séjour  des  morts ,  mais  lui  rendra  une 
nouvelle  vie  qui  ne  finira  plus.  Ce  n'est  donc  que  par 
comparaison  avec  ce  que  nous  faisons  sur  la  terre 
qu'il  demande  si  les  morts  loueront  le  Seigneur 
Gomme  les  vivants. 
2"  Les  incrédules  demandent  <  comment  David  a 

j  «  pu  dire  à  Dieu  qu'il  a  péché  contre  lui  seul?  N'avait» 

<  il  pas  péché  contre  Urie,  qu'il  avait  déshonoré  et 

<  fafit  mourir  de  la  manière  la  plus  injuste  et  la  plus 

<  révoltante?  contre  Bethsabée  qu'il  avait  séduite  et 

<  fait  tomber  dans  l'adultère?  contre  ces  braves  sol- 

<  dats  qu'il  avait  fait  périr  pour  envelopper  Crie  dans 
c  leur  massacre?  contre  son  peuple  qui  n'avait  pu 
c  voir,  sans  le  plus  grand  scandale,  un  prophète,  un 
f  homme  si  favorisé  de  Dieu  tomber  dans  les  plus 

<  grands  crimes?  >  Le  mot  seul  n'emporte  pas  tou- 
[  jours  une  exclusion  de  tous  autres.  Quand  le  grand- 
prêtre  Achimelech  dit  à  David  :  D'où  vient  que  vous 
venez  seul?  il  avait  quelques  gens  avec  lui,  comme  on 
le  voit  par  le  verset  4,  mais  beaucoup  moins  qu'à 
l'ordinaire  ;  car,  en  qualité  de  gendre  de  Saiil  et  d'un 
des  principaux  officiers  de  ce  prince,  il  avait  toujours 
une  suite  considérable.  Quand  saint  Jude  dit  qu'il  y 
en  a  qui  ne  veulent  point  reconnaître  Jésus-Christ, 
notre  seul  Maître  et  notre  seul  Seigneur,  sûrement  cet 
apôtre  n'exclut  pas  le  Père  céleste  et  le  Saint-Esprit. 
Ainsi,  quoique  David  eût  péché  contre  Urie,  contre 
Bethsabée,  contre  un  grand  nombre  de  ses  soldats,  et 
même  contre  tout  son  peuple,  il  dit  qu'il  a  péché 
contre  Dieu  seul,  parce  que,  pénétré  de  la  plus  vive 
douleur  d'avoir  offensé  le.Seigneur,  il  ne  pensait  qu'à 
cet  Être  souverain,  oubliant  pour  ce  moment  toutes 
les  créatures  contre  lesquelles  il  avait  aussi  péché. 

3°  «  David  fait  à  Dieu  un  vœu  de  ne  point  entrer 

<  dans  le  secret  de  sa  maison,  de  ne  point  monter  sur 
«  le  lit  qui  était  préparé  pour  sa  couche,  de  ne  point 

<  goûter  les  douceurs  du  sommeil  jusqu'à  ce  qu'il  eût 
€  construit  un  temple  au  Seigneur.  Or,  disent  les  in- 

<  crédules,  David,  par  ce  vœu,  s'engageait  à  une  chose 
«  impossible  ;  car  un  tel  vœu  ne  pouvait  s'exécuter 

<  que  dans  un  grand  espace  de  temps.  Peut-on  regar- 

<  der  comme  inspiré  de  Dieu  un  homme  qui  fait  une 
c  promesse  qu'il  ne  peut  remplir?  »  C'est  ici  une  de 
ces  hyperboles  dont  toutes  les  langues  sont  remplies. 
Nous  en  trouvons  une,  dans  le  livre  des  Proverbes, 
toute  semblable  à  celle-ci.  Le  sage  veut  que  si  on  a 
répondu  pour  son  ami,  on  fasse  tous  ses  pfïorts  pour 
se  décharger  de  l'obligation  qu'on  a  contractée.  Cou- 
rez de  Unis  côtés,  dit-il,  hùLz-vous  et  réveillez  votre 
ami,  ne  laissez  point  aller  vos  yeux  au  sommeil,  eic. 
Certainement  le  sage  n'exige  pas  qu'une  caution  ne 
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seulement  qu'elle  emploie  toute  la  diligence  dont  elle 
est  capable  pour  cela.  C'est  dans  ce  sens  que  Jérémie 
disait  aux  Juifs,  après  la  ruine  de  Jérusalem  :  Faites 
couler  de  vos  yeux  jour  et  nuit  un  torrent  de  larmes  ;  ne 
vous  donnez  point  de  relâche  et  que  la  pruneLc  de  votre 
œil  ne  se  taise  point.  C'est  aussi  en  ce  sens  que  nous 


disons  tous  les  jours  que  nous  ne  prendrons  aucun  re-  * 
pos  jusqu'à  ce  que  nous  ayons  terminé  une  affaire  qui  I 
quelquefois  ne  peut  être  achevée  qu'après  plusieurs 
années.  Nous  ne  voulons  pas,  par  là,  nous  interdire  S 
le  repos  et  le  sommeil  pendant  tout  ce  temps;  mais  | 
nous  marquons,  par  ces  paroles,  que  nous  ferons  notre 
principale  occupation  de  cette  affaire,  et  que  nous  ne  ! 
la  perdrons  pas  de  vue  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  finie,  et  '% 
c'est  dans  ce  sens  que  tout  le  monde  entend  ces  sortes  1 
d'expressions. 

<  Mais  David,  ajoutent  les  incrédules,  n'accomplit  î 
i  pas  son  vœu.  >  Cela  est  vrai  ;  mais  c'est  parce  que 
Dieu  l'en  dispensa,  en  lui  envoyant  annoncer,  par  le 
prophète  Nathan,  que  ce  n'était  pas  lui,  mais  son  fils 
Salomon  qu'il  avait  choisi  pour  celte  entreprise. 

4*  Dans  le  psaume  57,  v.  5.  David  compare  le  pé- 
cheur endurci  à  l'aspic  qui  se  bouche  les  oreilles  pour 
ne  pas  entendre  la  voix  de  l'enchanteur.  De  même 
dans  Jérémie  le  Seigneur  menace  les  Juifs  de  leur  en- 
voyer des  serpents  sur  lesquels  l'enchanteur  n'aura 
aucun  pouvoir.  <  Ces  expressions,  disent  les  incré- 
<  dules,  sont  fondées  sur  une  opinion  fausse.  >  11  est 
certain  et  incontestable  que  l'on  peut  enchanter  les 
serpents.  Dans  les  Indes  il  y  a  des  hommes  qui  les 
prennent  au  son  du  flageolet,  les  apprivoisent,  leur 
apprennent  à  se  mouvojr  en  cadence.  En  Egypte  plu- 
sieurs les  saisissent  avec  intrépidité,  les  manient  sans 
danger  et  les  manee.nl.  Ce  secret  était  affecté  autre-  Ç 
fois  à  certaines  familles  égyptienne*  que  l'on  nommait 
Psylles;  il  y  a  sur  ce  nom  un  discours  dans  les  Mé- 
moires de  l'Académie  des  inscriptions,  tome  10,  in-12, 
pag.  431. 

Quoique  ces  secrets  paraissent  merveilleux  aux  igno- 
rants, ils  sont  cependant  très-naturels.  Les  premiers 
hommes  qui  ont  trouvé  quelque  remède  contre  la 
morsure  des  serpents  se  sont  attribué  une  vertu  sur- 
naturelle pour  se  faire  considérer  des  peuples,  cl  pour 
empêcher  qu'on  n'examinât  leurs  secrets  de  trop  prés. 
On  ne  saurait  douter  que  ces  prétendus  enchanteurs 
n'aient  cherché  à  augmenter,  aux  yeux  du  vulgaire, 
l'idée  de  quelque  finesse  surnaturelle,  particulière  aux 
Serpents,  par  les  tours  surprenants  dont  ils  leur  fai- 
saient honneur.  Le  plus  extraordinaire  de  ces  lobrs 
était  de  se  boucher  les  oreilles,  afin  de  pouvoir  ré- 
sister à  tous  les  enchantements,  et  c'est  te  qu'il  faut 
expliquer. 

Les  prétendus  enchanteurs  s'étaient  familiarisés 
avec  différentes  espèces  de  serpents,  dont  quelques- 
unes,  n'étant  point  nuisibles  du  tout,  servaient  à  leur 
concilier  l'admiration  des  ignorants,  en  leur  persua- 
dant que  c'était  la  force  de  leurs  charmes  qui  empê- 
chait que  ces  animaux  ne  leur  fissent  le  moindre  mal. 
D'autres,  d'une  espèce  nias  dangereuse,  comme  la  vi- 
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père,  mais  qui  ne  mordent  que  quand  on  les  blesse 
ou  qu'on  les  provoque,  pouvaient  être  apprivoisés 
peu  à  peu,  ou  mis  hors  d'état  de  nuire  en  leur  ôtant 
les  deux  dents  par  lesquelles  ils  dardent  leur  poison. 
En  général  ces  différents  serpents  étaient  très-propres, 
entre  les  mains  de  personnages  rusés,  à  amuser  les 
ignorants  et  à  les  tromper,  en  leur  persuadant  que 
par  la  vertu  de  certains  enchantements,  il  y  avait 
moyen  de  leur  ôter  toute  qualité  nuisible.  Mais  commo 
leurs  remèdes  manquaient  leur  effet ,  dans  plusieurs 
occasions,  et  ne  guérissaient  pas  la  morsure  de  cer- 
tains serpents,  ces  magiciens  charlatans  ne  pouvaient 
se  tirer  d'affaire  qu'en  assurant  que  de  pareils  ser- 
pents avaient  une  vertu  particulière  qui  les  garantis- 
sait de  leurs  charmes  ;  et  comme  la  piqûre  des  serpents 
sourds  est  la  moins  susceptible  de  guérison  et  qu'on 
la  croit  même  incurable,  ils  faisaient  croire  aux  igno- 
rants que  leurs  charmes  consistaient  dans  le  son  de 
certains  mots  prononcés  devant  ces  serpents,  mais  qui 
ne  produisaient  aucun  effet  sur  eux,  parce  qu'ils 
avaient  la  finesse  de  se  boucher  les  oreilles.  De  là 
plusieurs  contes  absurdes,  inventés  pour  relever  l'ha- 
bileté du  serpent  et  pour  sauver  l'honneur  de  l'en- 
chanteur. Mais  tout  ce  charlatanisme  ne  détruit  point 
un  fait  vrai,  à  savoir  qu'il  existe  réellement  des  secrets 
naturels  yorx  enchanter  les  serpents,  c'est-à-dire,  pour 
pouvoir  les  manier  sans  danger  et  guérir  leurs  bles- 
sures. <  Nous  avons  vu,  dit  Valmont  de  Bomarre,  une 
i  couleuvre  blanchâtre  qui  était  tellement  attachée  à 
c  sa  maitresse  quelle  lui  montait  le  long  des  cuisses 
«  et  des  bras,  se  cachait  sous  ses  vêtements,  etc. 
e  Sensible  à  sa  voix,  le  reptile  obéissait  à  ses  ordres 
«  et  arrivait  près  d'elle  :  il  la  reconnaissait  ou  distin- 
«  guail  lorsqu'elle  riait,  se  mouchait  ou  qu'elle  mar- 
«  chait.  Nous  l'avons  vue  encore,  étant  dans  un  petit 

<  bateau  sur  la  rivière  de  Seine,  suivre  dans  l'eau  le 

<  bateau  où  était  sa  maîtresse  qui  l'avait  jetée  à  l'eau 
«  exprès  et  qui  l'appelait;  mais  la  marée  venant  à 
«  monter,  elle  disparut  et  on  la  perdit,  au  grand  re- 
«  get  de  sa  mère  nourrice.  Celte  couleuvre  allait  près 
«  du  feu  l'hiver,  t 

Nous  renvoyons  aux  commentateurs  et  aux  interprè- 
tes pour  l'explication  des  passages  obscurs  et  difficiles 
qui  se  rencontrent  dans  les  psaumes.  Voyez  la  Bible 
d'Avignon,  Berthier,  Duguet,  etc.  Nous  finirons  cette 
note  en  remarquant  une  méprise  grossière  de  Vol- 
taire. Il  rend  ainsi  le  verset  15  du  psaume  103  :  Tu 
produis  du  foin  pnur  1rs  bêles  cl  d,<  t'licr'>c  pour  l'homme. 
Apparemment,  ce  grand  critique  ne  s'est  pas  aperçu 
que  ces  mois  herbam  servituti  honûmim  ne  désignent 
pas  la  nourriture  de  l'homme,  mais  l'aliment  des  ani- 
maux destinas  au  service  de  f homme.  G'est  le  seii?  du 
mot  Si'nituti  ainsi  que  du  terme  hébreu  âboudah  qui 
y  répond. 
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DU  DISCOURS  PRÉLIMINAIRE 
SUR  LES  PSAUMES, 

Par  La.  Harpe. 


DM   PSAUMES  ET  DES  PROPHÉTIES,   CONSIDÉRÉS  D'ABORD 
COMME   OUVRAGES   DE   POÉSIE. 

Quand  les  poèmes  de  Moïse,  de  David,  d'Isaîe  et  des 
autres  prophètes,  ne  nous  auraient  été  transmis  que 
comme  des  productions  purement  humaines,  ils  se- 
raient encore,  par  leur  originalité  et  leur  antiquité,  di- 
gnes de  toute  Ta  tient  ion  des  hommes  qui  pensent,  et 
par  les  beautés  uniques  dont  ils  brillent,  dignes  de 
l'admiration  et  de  l'étude  de  tous  ceux  qui  ont  le  sen- 
timent du  beau.  C'est  aussi  l'hommage  qu'on  leur  a  tou- 
jours rerida  :  et  de  nos  jours,  un  Anglais  (1)  plein  de 
goût  et  de  connaissances,  qui  était  professeur  de  poésie 
au  collège  d'Oxford,  a  consacré  à  celle  des  Hébreux 
un  ouvrage  qui  a  été  beaucoup  lu,  quoique  fort  savant, 
et  qu'on  regarde  comme  un  des  meilleurs  livres  que 
l'Angleterre  ait  produits.  La  mode  de  l'irréligion,  qui  !| 
date  en  France  du  milieu  de  ce  siècle,  n'a  pas  même 
détruit  parmi  nos  littérateurs  l'impression  que  doivent  j 
faire  les  poésies  sacrées  sur  quiconque  est  capable  de 
les  sentir.  On  a  vu  les  plus  déterminés  ennemis  de  la 
religion  révérer  comme  poètes  ceux  qu'ils  rejetaient  ! 
comme  prophètes,  et  Diderot  laissait  à  la  Bible  une  ! 
place  dans  sa  bibliothèque  choisie,  à  côté  d'Homère.  ! 

Voltaire  seul,  parmi  les  gens  de  lettres  dont  l'opi-  | 
nion  peut  marquer,  a  toujours  fait  profession  d'un  '' 
grand  mépris  pour  les  psaumes  et  les  prophéties, 
comme  pour  toute  l'Écriture  en  général  ;  et  ce  n'était  ; 
pas  chez  lui  jugement,  mais  passion.  Le  goût  qu'il  a  \ 
montré  d'ailleurs  ne  permet  pas  d'en  douter,  et  Ton 
convient  que  c'est  à  lui  surtout  qu'on  pouvait  appliquer 
ce  vers  d'une  de  ses  tragédies  : 

Toutes  les  passions  sont  en  lui  des  fureurs. 

Il  n'a  cessé  pendant  trente  ans  de  travestir  l'Écri- 
ture en  prose  et  en  vers,  pour  se  donner  le  droit  de 
s'en  moquer.  Il  n'en  fallait  pas  davantage  pour  entraî- 
ner à  sa  suite  une  foule  d'ignorants  et  d'étourdis,  qui 
n'ont  jamais  connu  la  Bible  que  par  les  parodies  qu'il 
en  a  faites,  et  qui  n'étant  pas  même  en  état  d'enten- 
dre le  latin  du  Psautier,  ont  jugé  des  poèmes  hébreux 
d'après  les  facéties  de  Voltaire. 

On  ne  se  flatte  pas  d'imposer  silence  à  cette  espèce 
d'hommes,  sur  qui  la  raison  a  perdu  ses  droits,  sur- 
tout depuis  que  la  déraison  est  de  toutes  les  puissances 
.a  plus  accréditée.  Mais  comme  un  des  vices  de  l'esprit 
français  est  d'être  plus  susceptible  qu'aucun  autre  de 
la  contagion  du  ridicule,  bien  ou  mal  appliqué,  il  n'est  j 
pas  inutile  de  rétablir  la  vérité,  du  moins  pour  ceux 
qui  étant  capables  encore  de  l'entendre,  n'ont  besoin  i 
que  de  la  connaître.  11  faut  leur  donner  une  juste  idée  , 

(1)  Le  docteur  Lowth.  De  sacra  poesi  Hebrœorum 
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de  ce  qu'on  leur  a  présenté  comme  un  ohjet  de  risée, 
et  réduire  à  leur  juste  valeur  les  plaisanteries  et  les 
objections  également  mal  fondées,  qui  tiennent  si  sou- 
vent lieu  de  critique  et  de  raisonnement.  C'est  ici  seu- 
lement que  je  me  permettrai  quelque  discussion  litté- 
raire, parce  qu'elle  est  d'une  utilité  générale,  et  qu'elle 
lient  à  un  intérêt  réel,  celui  d'ôter  à  l'irréligion  le  mo- 
bile de  l'amonr-propre,  en  montrant  que  ce  qu'elle 
prend  pour  une  preuve  de  supériorité,  en  fait  de  criti- 
que et  de  goût,  n'est  qu'une  preuve  d'ignorance  ;  et  en 
faisant  voir  combien  il  est  aisé  de  réfuter  le  principe 
d'un  mépris  aussi  injuste  en  lui-même,  que  pernicieux 
dans  ses  conséquences,  et  de  détruire  des  préventions 
qui  n'ont  été  répandues  que  par  la  mauvaise  foi,  et 
adoptées  que  par  la  légèreté. 

On  peut  dire  d'abord  aux  contempteurs  sur  parole  : 
Si  vous  déférez  au  nom  et  à  l'autorité,  Voltaire  est  ici 
seul  contre  tous,  et  son  jugement  est  en  lui-même  sus- 
pect, comme  tout  jugement  ab  irato,  puisque  sa  haine 
forcenée  contre  la  religion  l'a  jeté  dans  des  écarts  qui 
ont  fait  rire  plus  d'une  fois  jusqu'à  ses  amis-  Et  puis, 
lequel  vaut  le  mieux,  s'il  s'agit  d'esprit  et  de  talents, 
ou  de  n'avoir  vu  dans  l'Écriture  comme  Voltaire,  que 
de  quoi  égayer  sa  muse  par  des  impiétés,  ou  d'y  avoir 
vu,  comme  Racine,  de  quoi  faire  Esther  et  Athalie, 
et,  comme  Rousseau,  des  odes  sacrées,  c'est-à-dire, 
ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait  dans  la  poésie  française? 
Réfléchissez  et  jugez. 

Ensuite,  quel  artifice  plus  grossier  et  plus  méprisa- 
ble que  celui  dont  Voltaire  et  ses  imitateurs  se  sont 
servis  pour  donner  le  change  sur  des  ouvrages  écrits 
dans  la  plus  ancienne  de  toutes  les  langues  connues  ? 
Ils  les  ont  offerts,  dépouillés  de  leurs  couleurs  natives, 
et  habillés  de  la  troisième  ou  quatrième  main,  dans  des 
versions  platement  littérales,  ou  même  odieusement 
infidèles  ;  et  qu'y  a-l-il  au  monde  qu'il  ne  soit  aisé  de 
défigurer  ainsi  !  Traduisez  mot  à  mot  Virgile  lui- 
même,  quoique  bien  moins  ancien  et  bien  moins  éloi- 
gné du  goût  de  notre  langue,  et  vous  verrez  ce  qu'il 
deviendra.  On  se  souvient  encore  combien  tous  les 
gens  de  lettres  du  dernier  siècle  se  moquèrent  de  Per- 
rault, qui,  ne  sachant  pas  un  mot  de  grec,  voulait  ab- 
solument qu'on  jugeât  Pindare  sur  un  plat  français 
traduit  d'un  plat  latin.  Quoi  de  plus  inepte,  en  effet, 
que  de  juger  une  poésie  grecque  sur  le  latin  littéral 
d'un  scholiasle  !  et  comment  un  homme  tel  que  Voir 
taire,  qui  avait  tant  de  fois  bafoué  ce  genre  d'ineptie 
dans  les  censeurs  de  l'antiquité,  en  fait-il  lui-même  le 
principe  de  sa  critique  des  livres  saints,  au  risque  de 
faire  rire  tous  les  lecteurs  instruits?  C'est  que  la  haine 
ne  voit  rien  que  son  but,  qui  est  de  se  satisfaire  et  de 
tromper.  On  a  beau  lui  crier  :  mais  tu  ne  tromperas 
que  les  sots  et  les  ignorants;  elle  répond  :  que  m'im- 
porte ?  n'est-ce  pas  le  grand  nombre  ? 

Enfin,  depuis  quand  la  parodie,  dont  l'effet  n'est  que 

!  de  divertir,  est-elle  une  méthode  pour  juger?  Voltaire 

jetait  les  hauts  cris  quand  on  parodiait  ses  tragédies  : 

il  n'a  pas  assez  d'expressions  pour  faire  sentir  combien 

1  c'est  un  genre  détestable,  l'ennemi  du  jf 'ùe  et  le  scan- 
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lade  du  goût  ;  et  il  est  très-vrai  que  ce  qu'il  y  a  de  plus  ' 
sublime  est  précisément  ce  qui  prête  le  plus  au  plai- 
sant de  la  parodie,  comme  les  taches  marquent  da- 
vantage sur  l'étoffe  la  plus  riche  et  sur  la  couleur  la 
plus  brillante.  Voltaire  le  savait  mieux  que  personne, 
et  il  fait  le  drame  de  Saùl,  où  il  parodie,  entre  autres 
fhoses,  la  manière  dont  le  prophète  Nathan  arrache  à 
David  l'aveu  et  la  condamnation  de  son  crime,  et  le 
force  de  prononcer  lui-même  sa  sentence;  c'est-à- 
dire,  que  Voltaire  livre  au  ridicule  ce  qui,  en  tout 
temps  et  en  tout  pays,  indépendamment  de  toute  fj 
croyance  religieuse,  frappera  d'admiration  sous  tous 
les  rapports.  Faites  prononcer  devant  les  hommes  ras- 
semblés, quelque  part  que  ce  soit,  ces  mots  si  simples 
et  si  foudroyants  :  Tu  es  Me  vir  (1)  :  Vous  êtes  cet 
homme,  et  tout  retentira  d'acclamations.  Je  voudrais 
bien  qu'on  me  dît  ce  qu'il  peut  y  avoir  de  mérite  et 
d'esprit  à  trouver  cela  risible,  et  je  suis  sûr  qu'aujour- 
d'hui même  personne  ne  me  le  dira.  Et  qu'aurait  dit 
Voltaire,  6i  l'on  avait  jugé  Zaïre  sur  la  parodie  des 
Enfants  trouvés,  et  Andromaque  sur  la  folle  Querelle  ! 
C'est  pourtant  ce  qu'il  faisait  et  ce  qu'il  voulait  qu'on 
fit  pour  David,  et  David  lui  aurait  suffisamment  ré- 
pondu par  ce  mot  si  connu  d'un  de  ses  psaumes  :  Men- 
tita  est  iniquitas  sibi  (2)  :  L'iniquité  a  menti  contre  elle- 
même. 

Il  savait  bien  nous  dire,  quand  il  voulut  justifier 
son  (3)  Cantique  des  cantiques,  contre  l'autorité  qui 
l'avoit  condamné,  t  qu'il  ne  falloit  pas  juger  les  mœurs 


t  vous  en  sa  présence  ;  mais  que  les  méchants  trem- 
c  blent  à  la  vue  du  père  des  orphelins  et  du  défenseur 

<  des  veuves...  Dieu  mettra  sa  parole  dans  la  bouche 
«  des  héros  chargés  de  l'annoncer,  et  celle  parole  est 
t  puissante...  La  montagne  de  Dieu  (1)  est  fertile  : 

<  pourquoi   regardez-vous  à  la  fertilité   «ies  autres 

<  montagnes?  y  en  a-t-il  comme ceilv  de  Sion?  C'est 
i  là  que  le  Seigneur  se  plaît  à  faire  sa  ae.neure;  c'est 

<  là  qu'il  a  fixé  son  séjour  à  jamais...  Le  char  de  Dieu 

<  y  est  porté  sur  des  milliers  d'anges  qui  chantent  des 
i  cantiques  de  joie  :  le  Seigneur  est  là  dans  son  sanc- 

<  luaire,  comme  sur  les  sommets  deSinaï...  0  Dieu! 
«  votre  peuple  a  vu  votre  marche  ;  il  a  vu  la  marche 

<  de  mon  Dieu  ,  de  mon  roi,  qui  habite  dans  le  Saint 
i  des  saints.  Les  princes  des  tribus  s'avançaient  les 

<  premiers ,  suivis  des  chantres  avec  leurs  instru- 

<  ments,  et  des  jeunes  vierges  avec  leurs  tambours; 

<  ils  chantaient  :  Bénissez  le  Seigneur...  Là  étoit  le 
«  jeune  Benjamin  dans  l'extase  de  la  joie  ;  là  les  prin- 
t  ces  de  Juda,  à  la  tête  de  tous,  etc.  i 

Le  poète  ne  met-il  pas  devant  vos  yeux  toute  la 
marche  religieuse?  tout  n'est-il  pas  en  mouvement 
dans  le  style  comme  dans  la  fête?  Dieu  n'est-il  pas 
lui-même  au  milieu  de  la  cérémonie?  Le  poète  ne  l'y 
a-t-il  pas  transporté?  Et  cette  tournure  qui  est  si  fort 
dans  le  goût  des  anciens  :  c  Les  princes  des  tribus 
i  s'avançaient  les  premiers,  »  cette  manière  de  mettre 
au  passé  ce  qui  est  au  présent,  comme  si  le  poète 
parlait  déjà  dans  la  postérité  et  la  représent  ■  t  ?  Bicn- 


i  des  Orientaux  parles  nôtres,  ni  ta  simplicité  des  I  tôt  il  s'adresse  à  Dieu,  et  les  figures  sont  également 


i  premiers  siècles  par  la  corruption  raffinée  de  nos 
i  temps  modernes  ;  que  nos  petites  vanités ,  nos  pe- 
«  tites  bienséances  hypocrites  n'étaienl  pas  connues 
i  à  Jérusalem,  et  qu'on  pensait  et  qu'on  s'exprimait 
t  autrement  à  Jérusalem,  que  dans  la  rue  Saint-An- 
«  dré-des-Arcs.  »  Rien  n'est  plus  vrai  ni  plus  juste. 
Pourquoi  donc  oublie-l-il  cette'  vérité  et  celte  justice , 
quand  il  juge  l'original,  lui  qui  le  réclame  pour  une 
imitation,  et  une  imitation  très-infidèle? 

Il  appelle  un  des  plus  beaux  psaumes  (  le  soixante- 
septième,  Exurgal  Deus)  une  chanson  de  corps-degarde. 
Quel  ton  et  quel  langage  !  Ce  psaume  fut  composé  par 
David,  lorsqu'il  fit  transporter  l'Arche  sur  la  mon-  ' 
tagne  de  Sion,  où  le  temple  devoit  être  bâti.  La  pompe 
lyrique  de  cette  ode  répond  à  celle  de  la  cérémonie,  j 
qui  fut  aussi  auguste  qu'elle  devait  l'être.  Je  mettrai 
ici  en  avant  quelque  traits  de  cette  chanson  de  corps- 
de-gardt  ;  et  tous  ceux  qui  se  connaissent  en  esprit 
poétique,  et  qui  ont  l'idée  des  formes  de  l'ode,  juge- 
ront si  on  ne  les  retrouve  pas  même  dans  une  prose  j 
âdèle,  malgré  la  prodigieuse  distance  de  la  prose  au 
angage  mesuré. 

c  Chantez  Dieu,  chantez  son  nom  sur  vos  inslru- 
«  ments  :  préparez  la  route  à  celui  qui  monte  au-des- 
sus des  Cieux.  Son  nom  est  le  Seigneur  •  réjouissez- 

(1)  2  Reg.  12.  r.  7. 
2)  Pê.  26.  v.  12. 

(3)  On  peut  bien  dire  ton  cantique ,  car  ce  n'est  pas 
celui  deSalomon. 


hardies  et  animées,  soit  dans  la  pensée,  soit  dans 
l'expression. 

<  Commandez  à  votre  puissance  d'être  avec  nous, 
t  épouvantez  les  bêtes  féroces  des  roseaux  du  Nil 

<  (les  Egyptiens),  les  puissants  qui  viennent  nous  écra- 
;  «  ser  sous  leurs  chars  aux  roues  d'argent  ;  repoussez 

<  les  peuples  qui  veulent  la  guerre,  et  il  viendra  des 

<  envoyés  d'Egypte;  l'Ethiopie  étendra  ses  mains  vers 
i  le  Seigneur,  etc.  » 

L'ode  a-t-elle  un  élan  plus  rapide?  Demandez  aux 
Pindare,  aux  Horace,  aux  Malherbe,  aux  Rousseau  , 
s'ils  désireraient  autre  chose  dans  uu  chant  d'inau- 
guration ,  et  s'ils  voudraient  être  autrement  inspirés. 
Sans  doute  il  manque  ici  le  charme  de  l'harmonie , 
qui  est  le  premier  pour  l'effet  universel;  mais  je  parle 
à  ceux  qui  commissent  le  genre  et  l'art,  et  qui  sont  en 
état  de  juger  un  poète  réduit  en  prose,  disjecti  mènera 
poetœ,  comme  dit  Horace  :  qu'ils  disent  si  la  poésie, 
quoique  tonte  décomposée  ,  ne  résiste  pas  à  celle 
épreuve,  la  plus  périlleuse  de  toutes? 

—  Mais  pourquoi  donc  Voltaire  n'a-t-il  vu  là  qu'un* 
chanson  de  corps-de-garde1 

C'est  que  lot-même  en  a  fait  une  sur  un  verset  de  ce 
psaume,  précisément  comme  Scarron  fait  sept  ou  huit 
vers  de  parodie  sur  un  vers  de  Virgile. 
Ayez  soin,  mes  chtrs  amis, 
De  prendre  Ions  les  petits, 

(1)  C'est  le  nom  qu'on  donnait  à  la  montagne  de 
Sion. 


4091 


DISCOURS  PRELIMINAIRE  SUR  LES  PSAUMES. 


1051 


Encore  à  la  mamelle. 
Vous  écraserez  leur  cervelle 
Contre  le  mur  de  l  in  fui  le% 
Et  Us  chiens  s'mgraisscront 
De  ce  sang  qu'ils  lécheront. 
Il  étoit  si  charmé  de  ce  petit  morceau,  que  je  le  lui  ai 
entendu  chanter  pendant  trois  mois.  Voici  mainte- 
nant le  lexte  de  David  :  <  Le  Seigneur  a  dit  :  J'cnlè-  | 
«  verai  mes  ennemis  de  la  terre  de  Basai),  et  je  les  ] 
i  précipiterai  dans  l'abîme  ;  et  toi,  mon  peuple,  tes 
i  pieds  seront  teints  du  sang  de  tes  oppresseurs ,  et  | 
«  les  chiens  lécheront  ce  sang.  > 

Racine  n'a  pas  eu  la  même  horreur  de  ces  chiens  et 
de  ce  sang,  et  en  a  tiré  ces  vers  d'Alhalie,  admirés 
partout  et  toujours  applaudis  : 
Des  lambeaux  pleins  de  sang  et  des  membres  affreux, 
Que  des  chiens  dévorants  se  disputaient  entre  eux. 
Qui  croirait  que  ce  fût  Voltaire  qui  logeât  la  muse 
de  Racine  au  corps  de-garde,  par  aversion  pour  celle  j 
de  David?  Qui  ne  sait  que  ces  images  de  vengeance 
et  de  carnage  n'ont  jamais  déparé  la  poésie,  et  que  le 
différent  goût  des  langues  ne  fait  que  les  colorier  di- 
versement sans  toucher  au  fond?  Et  quand  on  se  sou- 
vient qu'ici  ces  images  prophétiques  traçaient  par 
avance  la  punition  d'Achab  et  de  Jézabel,  à  qui  un 
prophète  dit ,  après  l'abominable  meurtre  de  Naboth  : 
En  ce  même  endroit  où  les  chiens  ont  léché  le  sang  de 
votre  victime,  Us  lécheront  votre  sang  et  celui  des  vô- 
tres; quand  on  se  rappelle  que  ce  qu'il  y  a  de  terri- 
ble dans  cet  exemple  et  dans  cette  peinture  n'a  été 
employé  que  pour  effrayer  le  crime,  que  reste-t  il  à 
dire  contre  l'un  et  l'autre  ? 

Si  l'on  nous  montrait  Virgile  dans  la  version  d'un 
écolier;  pour  nous  donner  une  idée  de  Virgile,  si  l'on 
traduisait  ce  vers,  tiré  de  la  description  de  l'Etna  : 

Attolitque  globos  flammarum  et  sidéra  lambit. 

t  II  élève  des  globes  de  flamme  et  lèche  les  astres  (1),  > 
est-ce  Virgile  qu'on  nous  aurait  montré?  C'est  pour- 
tant ce  que  fait  Voltaire  de  David  :  Il  traduit  ainsi,  de 
ce  même  psaume,  un  passage  qu'on  vient  de  voir 
dans  ce  que  j'ai  cité  :  i  La  montagne  de  Dieu  est 
<  grasse  :  pourquoi  regardez-vous  les  montagnes  gras- 
i  se*?  i  II  feint  d'ignorer  que  le  mot  pinguis,  qui  en 
latin  est  du  style  noble,  signifie  aussi  bien  fertile  que 
gras  ;  mais  il  lui  fallait  le  mot  gras  et  grasse,  pour  faire 
rire.  Le  beau  triomphe!  Je  sais  bien  que  ceux  qui  ai- 
ment en  lui  son  grand  talent,  mais  non  pas  au  point 
de  se  refuser  à  l'évidence ,  baisseront  ici  les  yeux  et 
rougiront  pour  lui  ;  mais  à  qui  la  faute  ,  et  qui  aime 

(1)  Lambere  (lécher)  est  en  latin  aussi  noble  que  so- 
nore, et  la  métaphore  est  ici  fidèlement  pittoresque, 
parce  que  le  mouvement  ée  la  flamme  imite  en  effet 
celui  de  la  langue  qui  se  courbe  et  se  replie  on  lé- 
chant. Voilà  pourquoi  le  vers  est  si  beau  en  latin.  En 
français,  le  mol  Ucher  est  peu  agréable ,  difficile  à 
faire  entrer  dans  le  style  nohle,  et  surtout  impossible 
à  joindre  ici  avec  les  astres,  autre  terme  figuré  pour 
dire  le  ciel.  Un  équivalant  est  donc  nécessaire,  sans 
quoi  vous  rendriez  ridicule  ce  qui  est  heau  :  c'est  le 
cas  où  la  fidélité  littérale  est  un  mensonge. 


plus  que  moi  son  talent?  maisla  vérité  est  avant  tout. 
II  eût  été  plus  digne  d'un  homme  si  éclairé,  de  re- 
chercher quels  ont  été  et  quels  devaient  être  naturel- 
lement les  caractères  de  l'ancienne  poésie  hébraïque  , 
et  les  rapports  qu'elle  devait  avoir  avec  le  langage, 
la  religion  et  les  mœurs  de  ces  temps  reculés.  Per- 
sonne ne  devait  nous  apprendre  mieux  que  lui,  que 
la  critique  ne  consistait  pas  à  n'apprécier  le  génie  an- 
tique que  sur  le  goût  moderne,  mais  à  ohsener  et  re- 
connaître ce  génie  en  lui-même,  les  procédés  qu'il  a 
suivis  et  dû  suivre,  et  le  genre  de  beauté  qui  en  est 
résulté  ;  à  discerner  en  quoi  et  pourquoi  ces  compo- 
sitions des  premiers  temps  devaient  diffircr  des  nô- 
tres, sans  que  la  disparité  fût  une  raison  d'infériorité. 
C'est  là  qu'U  fallait  appliquer  ce  goût  véritablement 

:  philosophique,  qui  sait  démêler  à  chaque  époque  ce 
qui  est  conforme  en  soi  aux  notions  essentielles  du 
h  au,  et  ce  qui  ne  tient  qu'à  des  convenances  locales, 
à  des  nuances  particulières  à  chaque  langue,  à  des  dé- 
licatesses d'idiome  ou  d'opinion,  qui  sont  des  lois  dans 
tel  temps  et  dans  tel  pays,  et  qui  n'en  sont  pas  ail- 
leurs. C'est  par  de  tels  examens  et  de  telles  compa- 
raisons, que  l'esprit  s'enrichit,  et  que  s'affermit  le 
jugement  ;  et  qui  eût  mieux  réussit  en  ce  genre,  qui 
esi  celui  de  la  vraie  critique,  que  cet  homme,  qui 
avait  un  talent  singulier  pour  rendre  l'instruction  et 
même  l'érudition  agréables?  Il  eût  fait  en  littérature  ce 
que  Fontenelle  a  fait  avec  tant  de  gloire  dans  les 
sciences.  Mais  il  lui  a  toujours  manqué,  même  en  cri. 
|  tique  purement  littéraire,  un  fonds  de  solidité  et  d'é- 
quité, un  accord  constant  de  vues  générales;  deux 
choses  incompatibles  avec  l'extrême  vivacité  de  ses 
conceptions ,  et  la  violence  et  la  mobilité  de  ses  pas- 
sions. 

Je  ne  prétendrais  point  faire  ce  qu'il  n'a  pas  fait, 
quand  même  j'en  aurais  la  faculté,  parce  que  ce  n'est 
pas  ici  le  lieu  de  traiter  à  fond  cette  matière.  Je  me 
bornerai  donc  à  indiquer  en  peu  de  mots  ce  qui  tient 
à  mon  objet,  et  ce  qu'il  est  nécessaire  de  considérer 
avant  tout,  pour  évaluer  les  censures  injustes,  répan- 
dues contre  l'ouvrage  que  j'ai  traduit. 
La  poésie  des  Hébreux  a  généralement  les  carac- 

I  tères  que  dut  avoir  la  poésie  dans  sa  première  origine 
chez  tous  les  peuples  qui  l'ont  cultivée.  Née  de  l'ima- 
gination (car  il  ne  s'agit  pas  encore  de  l'inspiration 

i  divine),  elle  est  élevée,  forte  et  hardie.  Il  est  certain 

,  qu'elle  était  métrique;  nmis  les  Hébreux  même  igno- 
rent aujourd'hui  quelle  était  la  nature  du  mètre.  Le 
mot  de  leur  langue  qui  répond  au  carmen  des  Latins, 

I  au  vers  des  Français,  offre  proprement  l'idée  d'un  dis- 
cours coupé  en  phrases  concises,  et  mesurées  par  des 

■  intervalles  distincts.  Ce  que  nous  appelons  style  poé- 
tique, répond  chez  eux  à  un  mot  que  les  interprètes 
grecs  ont  rendu  par  celui  de  parabole;  c'est-à-dire  un 
discours  senlenlieux  et  figuré,  plus  ou  moins  sublime, 
selon  le  sujet,  mais  toujours  moral.  Il  tient  de  ce  que 
nous  appelons,  parmi  les  ligures  de  style,  d'après  les 
rhéteurs  gn  es,  allégorie  ou  métaphore  continuée  :  les 

i  psaumes  en  sont  pleins. 
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lorîi 


On  sait  d'ailleurs  que  ^allégorie  est  proprement  ifj  aux  liaisons  qu'ils  n'ont  pas  ;  que  leur  expression  est 


l'esprit  des  Orientaux,  celui  qui  se  montre  partout  |  irès-énergique,  ne  pouvant  guère  être  nuancée;  que 
dans  leurs  écrits  de  tout  genre,  et  même  dans  leur      chez  eux  la  métaphore  est  plus  hardie  que  partout 


conversation  ;  et  c'est  ce  qui  les  a  conduits  à  l'invention 
de  l'apologue. 


I;  ailleurs,  parce  que  les  figures  sont  un  besoin  dans 
ï  une  langue  pauvre,  au  lieu  qu'elles  sont  un  ornement 


Il  suffit  de  faire  quelque  attention  à  ce  que  nous  1  dans  une  langue  riche.  Ce  que  nous  rendons  par  des 
nommons  versets  dans  la  Vulgate,  pour  y  apercevoir  J  termes  abstraits,  ils  l'expriment  le  plus  souvent  par 
à  tout  moment,  malgré  réloignement  de  l'original,  dos  1  des  relations  physiques;  et  c'est  surtout  ce  défaut  de 


formes  régulières  et  symétriques  qui  paraissent  y  avoir 
été  habituellement  les  mêmes.  Le  verset  est  d'ordi- 
naire composé  de  deux  parties,  ou  analogues  ou  oppo- 
sées ,  mais  l'analogie  est  beaucoup  plus  fréquente  que 
l'opposition  (I).  Ce  procédé  paraît  fort  simple  ;  il  peut 
tenir  à  deux  raisons  :  1°  au  rapport  de  la  phrase  poé- 
tique avec  la  phrase  musicale  (car  la  musique  et  la 
poésie  ne  se  séparaient  pas  ) ,  et  les  deux  phrases 
étaient  alors  également  composées  de  deux  parties  ; 
elles  le  sont  quelquefois  de  trois,  toujours  avec  le  I 
même  air  de  symétrie  ;  2°  à  la  nature  de  la  langue 
hébraïque.  Ceux  qui  l'ont  étudiée  s'accordent  à  dire 
qu'elle  n'a  pas  un  grand  nombre  de  mots  ;  qu'elle  a 
peu  de  particules  de  liaison,  de  transition,  de  modifi- 
cation ,  et  que  ses  termes  ont  plus  de  latitude  indé-  I 
finie  que  de  nuances  marquées  ;  ce  qui  prouve  une 
6orte  de  pénurie  dans  l'idiome,  et  ce  qui  produit  la 
difficulté  dans  la  traduction.  Il  en  résulte  aussi  l'ab- 
sence de  ce  style  périodique,  qui  nous  charme  dans 
les  Grecs  et  les  Latins.  La  période,  en  vers  comme  en  ! 
prose ,  ne  peut  marcher  qu'à  l'aide  de  beaucoup  de 
mobiles  qui  la  rendent  aisée,  nombreuse  et  variée,  i 
Ces  mobiles  sont  dans  les  éléments  de  la  construction  ; 
ils  paraissent  manquer  aux  Hébreux,  cl  nous-mêmes 
vommes  inférieurs  en  ce  point  aux  Grecs  et  aux  La- 
tins, au  moins  pour  la  diversité  et  l'effet  des  moyen;. 
Il  suit  que,  dans  la  diction  des  Hébreux,  les  phrases 
doivent  être  coupées,  concises,  et  en  général  unifor- 
mes, et  de  là  le  style  senlenticux  :  que  dans  leur 
poésie,  les  formes  doivent  être  habituellement  répé- 
tées et  correspondantes,  parce  qu'ils  ont  cherché  dans 
des  retours  symétriques  l'agrément  qu'ils  ne  pouvaient 
trouver  dans  Je  nombre  et  la  variété ,  comme  nous- 
mêmes  avons  eu  recours  à  la  rime,  au  défaut  d'une 
prosodie  aussi  accentuée  que  celle  des  Grecs  et  des 
Latins  :  et  la  rime  n'est  aussi  qu'un  genre  de  symétrie. 
De  là  encore,  si  la  phrase  des  Hébreux  est  concise, 
leur  style  doit  manquer  souvent  de  précision,  et  les 
idées  y  sont  reproduites  avec  des  différences  légères  , 
pour  conserver  le  rapport  des  formes.  Mais  il  en  ar- 
rive aussi  que  leur  |  t  singulièrement  animée 
et  audacieuse,  parce  qu'ils  substituent  les  mouvements 

(1)  Un  exemple  suffira  pour  indiquer  cette  marche 
au  lecteur  : 

Miserere  mei,  Deus,  secundùm  magnnm  misorieor- 
dîam  tuam;  —  et  secundùm  multitudinem  miseratio- 
iiiiiii  In.u  uni  dole  ioiquilatcm  me, un. 

Aiupliù-,  lava  me  ab  inlquitate  mca;  —  et  à  pec- 
calo  utoo  muiida  n 

Quoniam  Iniquitatem  o  cognosco;  et 

peccalUUl  meum  contra  me  est  Semp 


mots  abstraits  qui  fait  que  chez  eux  presque  tout  est 
image ,  emblème  ,  allégorie.  Rien  ne  prouve  mieux 
celle  vérité,  qui  n'est  bien  entendue  que  des  hommes 
très-instruits,  que  le  génie  du  style  et  des  écrivains 
est  naturellement  modifié  par  celui  des  langues,  et 
que  les  différentes  beautés  des  productions  des  diffé- 
rents peuples  dépendent  non-seulement  de  ce  que 
leur  donne  leur  idiome ,  mais  même  de  ce  qu'il  leur 
refuse. 

Il  est  dans  le  progrès  des  choses ,  que  les  langues 
qui  se  sont  formées  dans  la  succession  des  temps  , 
chez  des  peuples  favorisés  par  la  nature  et  le  climat, 
tels  que  les  Grecs  et  les  Latins,  aient  été  beaucoup 
plus  abondantes  que  celles  des  premiers  siècles,  en 
tout  ce  qui  appartient  aux  idées  mixtes  ,  aux  modifi- 
cations du  discours,  aux  raffinements  de  la  pensée , 
qui  suit  celui  des  mœurs  et  des  usages.  C'est  de  tout 
cela  que  se  forme  le  fini  de  la  composition  dans  les 
détails  ;  mais  rien  ne  serait  plus  déraisonnable  que  de 
l'exiger  des  ouvrages  nés  dans  les  âges  antiques.  Il 
ne  faudrait  pas  même  l'y  désirer  ;  car  ce  qu'ils  ont  de 
plus  précieux,  est  précisément  cette  beauté  primitive 
cl  inculte  qu'on  aime  à  rencontrer  dans  les  œuvres  de 
l'esprit  humain,  aux  époques  les  plus  lointaines ,  et 
qui  s^  passe  très -bien  de  l'élégance  des  parures  mo- 
dernes :  celle-ci  est  un  mérite,  sans  doute,  mais  pour 
j.ous  seuls  ,  et  n'était  pas  un  devoir  il  y  a  trois  mille 
ans. 

Or,  ce  genre  de  beauté,  d'autant  plus  remarquable 
qu'il  est  absolument  le  même  à  de  grandes  distances, 
de  Job  à  Moise,  de  Moïse  à  David,  et  de  David  à  Isaïe, 

!  est  encore  si  réel  et  si  éminent,  que  nos  plus  habiles 
versificateurs  ont  mis  beaucoup  d'art  et  de  travail  à 
s'en  rapprocher,  et  ne  l'ont  pas  toujours  égalé.  Que 
(Fessas  n'a-t-on  pas  faits  en  ce  genre  sur  les  psau- 

1  mcs<l  Et  le  seul  Roussean  peut  soutenir  habituelle- 
ment Ja  comparaison  ,  et  pas  toujours.  Je  n'en  vou- 
drais pour  preuve  que  le  psaume  Cœli  euarrant.  Il  est 
vrai  q'ie  dans  la  première  strophe,  Rousseau  s'est 

{  beaucoup  trop  laissé  aller  à  la  paraphrase  ;  mais  fût- 
clle  meilleure,  elle  vaudrait  difficilement  ce  premier 
verset  :  c  Les  Cienx  racontent  la  gloire  de  l'Eternel, 
«  et  le  (irmami  ni  annonce  l'ouvrage  de  ses  mains,  i 
Quelle  majestueuse  •implicite  I  ci  combien  en  est  loin 
ce  commencement,  malgré  toute  PéMgftftëe  des  deux 
vers  ! 

Les  deux  instruisent  In  terre 
A  révérer  l<i<r  auteur. 

D'Alemhert,  qui  là  d-ssns  n'était  pas  su -port  de  pré- 
vention, regrette  la   touchante  naïveté  du  cantique 
jusque  dans  celte  immortelle  imilation 
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qu'en  a  faite  Rousseau,  dont  cette  ode  est  peut-être 
la  plus  parfaite.  Je  crois  que  d'Alembert  avait  raison 
en  un  sens;  mais  peut-être  ne  sentait-il  pas  assez 
l'harmonie  enchanteresse  du  cantique  français  :  elle 
est  telle  qu'on  peut  la  mettre  en  compensation  pour 
tout  le  reste;  et  il  faut  tenir  compte  de  ces  sortes  d'é- 
quivalents, quand  il  n'est  pas  possible  de  trouver  dans 
sa  langue  la  même  espèce  de  mérite  que  dans  l'origi- 
nal ;  et  je  suis  convaincu  qu'on  ne  le  peut  pas. 

Racine  ne  s'est  élevé  si  haut,  au-delà  de  tous  les 
poètes  français,  dans  Esther  et  dans  Athalie,  que 
parce  qu'il  y  a  fondu  la  substance  et  l'esprit  des  Li- 
vres saints ,  plutôt  qu'il  n'en  a  essayé  la  traduction. 
C'est  vraiment  un  coup  de  maîlre;  car  il  a  su  échap- 
per ainsi  au  parallèle  exact,  et  il  est  devenu  pour  nous 
original.  C'est  un  prophète  d'Israël  qui  écrit  en  fran- 
çais; aussi  n'avons-nous  rien  de  comparable  au  style 
d'Eslher  et  d'Alhalie.  Mais  quand  il  traduit  expressé- 
ment un  passage  distinct,  alors  Racine  lui-même, 
tout  Racine  qu'il  est ,  reste  quelquefois  au-dessous  de 
David.  En  voici  la  preuve  : 

J'ai  vu  l'impie  adoré  sur  la  terre, 
Pareil  au  cèdre,  il  cachait  dans  les  deux 
Son  front  audacieux. 
Il  semblait  à  son  gré  gouverner  le  tonnerre, 

Foulait  aux  pieds  ses  ennemis  vaincus  : 
Je  n'ai  fait  que  passer,  il  n'était  déjà  plus. 
Certes,  le  poète  à  fait  ici  ce  qu'il  y  avait  de  mieux  à 
faire  :  il  a  eu  recours  à  la  richesse  et  à  l'éclat  de  la 
plus  magnifique  paraphrase ,  dans  l'impossibilité  d'é- 
galer la  sublime  concision  de  l'original.  Mais  enlin , 
mettez  ces  beaux  vers  en  comparaison  avec  le  verset 
de  la  Yulgate,  fidèlement  rendu  en  prose  :  i  J'ai  vu  l'im- 
i  pie  élevé  dans  la  gloire ,  haut  comme  les  cèdres  du 
<  Liban  ;  j'ai  passé,  et  il  n'était  plus.  »  Il  n'y  a  per- 
sonne qui  ne  donne  la  palme  à  l'original ,  par  un  cri 
d'admiration;  les  vers  de  Racine  sont  de  l'or  parfilé, 
mais  le  lingot  est  icf. 

On  doit  bien  s'attendre  que  mon  dessein  n'est  pas 
d'énumérer  les  beautés  sans  nombre  répandues  dans 
les  psaumes  :  le  commentaire  excéderait  le  texte  ; 
mais  je  ne  crois  passer  aucune  mesure,  en  rappelant 
du  moins  quelques  endroits  marqués  par  différents 
genres  de  beauté. 

Mouvements ,  images ,  sentiments ,  figures ,  voilà , 
sans  contredit,  l'essence  de  toute  poésie.  Nous  ne 
pouvons  pas  parler  ici  du  nombre ,  qui  chez  les  Hé- 
breux nous  est  inconnu.  Voyons  ce  qui  s'offre  à  nous 
dans  tout  le  reste. 

"Voltaire  s'est  beaucoup  moqué  de  Vin  exitu,  à  cause 
des  montagnes  et  des  collines,  comparées  aux  béliers  et 
aux  agneaux.  11  aurait  pu  se  moquer  de  même,  et  avec 
aussi  peu  de  raison  que  Lamotte  et  Perrault ,  du  car- 
nage que  fait  un  guerrier  dans  les  bataillons  qui  plient, 
comparé,  dans  l'Iliade,  au  ravage  que  fait  un  âne  lâ- 
ché dans  un  champ  de  blé.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai 
que,  si  les  ânes,  les  béliers  et  les  agneaux,  etc.,  ne  son- 
nent pas  noblement  à  nos  oreilles ,  il  ne  s'ensuit  pas 
qu'il  en  fût  de  même  chez  les  Grecs  et  les  Hébreux  , 
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ni  même  chez  les  Latins,  puisque  le  goût  sévère  de 
Virgile  ne  lui  défend  pas  d'as>imiler  les  agitations  de 
la  reine  Amante  tourmentée  par  Alecton  ,  au  mouve- 
ment d'un  sabot  sous  le  fouet  des  enfants.  II  n'est  pas 
moins  vrai  non  plus,  que  les  secousses  des  monta- 
gnes et  des  collines,  ébranlées  par  un  violent  trem- 
blement de  terre,  sont  fidèlement  représentées  par  les 
bondissements  d'un  troupeau  ;  et  de  là  même  cette  ex- 
pression reçue  chez  les  marins,  la  met  moutonne,  pour 
dire  qu'elle  est  agitée.  Laissons  donc  ces  nuances  du 
langage,  qui  ne  décident  rien  d'un  peuple  à  un  autre, 
et  voyons  si  dans  la  marche  de  l'ode,  il  y  a  quelque 
chose  de  plus  beau  que  ce  même  commencement  du 
psaume,  dont  le  sujet  est  la  sortie  d'Egypte  et  le» 
prodiges  qui  l'accompagnèrent.  Songez  surtout  que 
vous  jugez  un  poète  mis  en  prose  dans  une  laitue 
étrangère,  et  voyez  si,  dans  cette  épreuve  même,  il 
doit  craindre  le  jugement  des  connaisseurs. 

<  Lorsqu'Israël  sortit  de  l'Egypte,  et  Jacob  du  mi    ! 
t  lieu  d'un  peuple  barbare,  la  Judée  devint  le  sano 

c  tuaire  du  Seigneur,  Israël  fut  le  peuple  de  sa  puis, 
c  sance. 
«  La  mer  le  vit  et  s'enfuit  ;  le  Jourdain  remonta 

<  vers  sa  source.  Les  montagnes  bondirent  comme  le 

<  bélier,  et  les  collines  comme  l'agneau. 

<  Mer,  pourquoi  as-tu  fui?  Jourdain,  pourquoi  as-tu 
c  reculé  vers  ta  source  ?  Montagnes ,  pourquoi  avez- 

<  vous  bondi  comme  le  bélier,  et  vous ,  collines , 
c  comme  l'agneau  ? 

«  C'est  que  la  terre  s'est  émue  devant  la  face  du 

<  Seigneur,  à  l'aspect  du  Dieu  de  Jacob,  du  Dieu  qui 
c  change  la  pierre  en  fontaine,  et  la  roche  en  source 
c  d'eau  vive. 

<  La  gloire  n'en  est  pas  à  nous,  Seigneur  ;  donnez- 

<  la  toute  entière  à  votre  nom,  à  votre  bonté  pour 

<  nous ,  à  la  vérité  de  vos  oracles ,  de  peur  que  les 

<  nations  ne  disent  quelque  jour  où  donc  est  leur  Dieu? 

<  Notre  Dieu  est  dans  les  cieux ,  il  a  fait  tout  ce  qu'il 
c  a  voulu.  > 

Si  ce  n'est  pas  là  de  la  poésie  lyrique,  et  du  premier 
ordre,  il  n'y  en  eut  jamais  ;  et  si  je  voulais  donner  un 
modèle  de  la  manière  dont  l'ode  doit  procéder  dans 
les  grands  sujets,  je  n'en  choisirais  pas  un  autre  :  il 
n'y  en  a  pas  de  plus  accompli.  Le  début  est  un  exposé 
simple,  rapide  et  imposant.  Le  poète  raconte  des 
merveilles  inouïes,  comme  il  raconterait  des  faits  or- 
dinaires; pas  un  accent  de  surprise  (1)  ni  d'admira- 
tion, comme  n'y  aurait  pas  manqué  tout  autre  poète. 
Le  Psalmiste  ne  veut  pas  parler  lui-même  de  l'idée 
qu'il  faut  avoir  des  merveilles  qu'il  trace.  Il  veut  que 
ce  soit  toute  la  nature  qui  rende  témoignage  au  maî- 
tre à  qui  elle  obéit.  Il  l'interroge  donc  tout  de  suite, 
et  de  quel  ton?  c  Mer,  pourquoi  as-tu  fui?  Jour- 

H 

(1)  Il  n'y  a  qu'une  manière  d'expliquer  comment  on 
expose  si  uniment  des  prodiges  si  extraordinaires  ; 
c'est  que  celui  qui  en  parle  ici  est  celui  qui  les  a  faits  ; 
et  c'est  de  lui  qu'il  est  dit  dans  un  autre  psaume  :  Ni  ■ 
hil  est  mirabile  in  conspectu  ejus.  t  Rien  n'est  merveil- 

<  leux  devant  lui.  » 
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«  dain,  etc.  »  Je  cherche  quelque  chose  de  compara- 
ble à  cette  brusque  et  frappante  apostrophe,  et  je  ne 
trouve  rien  qui  en  approche.  Il  interpelle  la  mer,  le 
fleuve,  les  montagnes,  les  collines,  et  avec  quelle  su- 
blime brièveté  !  et  dans  l'instant  vous  entendez  la 
mer,  le  fleuve,  les  montagnes,  les  collines,  qui  répon- 
dent ensemble  :  «  Eh  !  ne  voyez-vous  pas  que  la  terre 
«  s'est  émue  devant  la  face  du  Seigneur?  El  comment 

<  ne  serait-elle  pas  émue  à  l'aspect  de  celui  qui  change 
«  la  pierre  en  fontaine,  et  la  roche  en  source  d'eau 
«  vive?  »  Car  ce  sont  là  les  liaisons  supprimées  dans 
cette  poésie  rapide.  Le  poêle  aurait  pu  aussi  meltre 
en  récit  ce  miracle,  comme  il  a  fait  des  autres  ;  mais 
il  préfère  de  le  mettre  dans  la  bouche  des  êtres  ina- 
nimés :  est-ce  là  un  art  vuigaire?  Ce  n'est  pas  tout  : 

•des  mouvements  nouveaux  et  affectueux  succèdent  à 
ceux  delà  prosopopée  :  «  La  gloire  n'en  est  pas  à  nous, 
i  Seigneur,  etc.  c 

Je  connais  comme  un  autre,  Horace  et  Pindare  ; 
mais,  si  j'ose  le  dire  sans  manquer  de  respect  pour  ce 
qui  est  sacré,  en  le  rapprochant  du  profane,  l'Esprit 
saint  qui  n'avait  pas  besoin,  pour  agir  sur  nous,  de 
remporter  la  palme  de  l'esprit  poétique,  apparemment 
ne  l'a  pas  dédaignée  ;  car,  à  coup  sûr,  les  vrais  poètes 
ne  la  lui  disputeront  pas. 

Que  serait-ce  si  j'appelais  ici  toute  son  école? 
Moïse,  Isaïe,  Jérémie,  Habacuc,  tous  les  prophètes  : 
si  j'entrais  dans  le  détail  de  tout  ce  qu'ils  ont  d'éton- 
nant et  de  vraiment  incomparable?  Mais  tous  ont  un 
grand  défaut  dans  l'opinion  de  nos  jours  :  on  les 
chante  à  l'église,  et  comment  peut-il  y  avoir  quelque 
chose  de  beau  à  vêpres?  Si  cela  se  trouvait,  ou  plutôt 
s'il  était  possible  que  cela  se  trouvât  dans  les  écrits 
d'un  brame  de  l'Inde,  dans  un  poète  arabe  ou  persan, 
quel  concert  de  louanges!  l'admiration  ne  tarirait  pas. 
Je  ne  l'épuiserai  point  sur  les  psaumes  ;  mais  conti- 
nuons à  les  examiner  comme  je  m'y  suis  engagé. 

S'agil-il  des  figures  de  diction,  des  tropes,  des  mé- 
tonymies, des  métaphores?  David  dit  à  Dieu  :  «  La 

<  mer  a  été  votre  route,  les  flots  ont  été  vos  sentiers, 
i  et  l'œil  ne  verra  pas  vos  traces.  »  Ce  dernier  trait 
est  du  vrai  sublime. 

Veut-il  peindre  l'infamie  du  culte  idolatrique? 
«  Israël  échangera  la  gloire  du  culte  divin  contre  l'i- 
c  mage  d'un  animal  nourri  d'herbe.  >  Y  a-t-il  un  lan- 
gage plus  brillant  et  plus  expressif? 

Dësire-t-on  que  les  tournures  du  sentiment  se  joi- 
gnent à  l'énergie  des  figures?  il  n'y  a  qu'à  entendre 
David  parler  de  la  miséricorde  divine  :  <  Quoi  !  Dieu 

<  oublierait  de  faire  grâce  !  il  retiendrait  sa  bonté  en- 

<  chaînée  dans  sa  colère!  > 

A-t-il  à  caractériser  l'insolence  de  la  prospérité 
des  méchants!  c  Leur  iniquité  sort  toute  orgueilleuse 
«  du  sein  de  leur  abondance.  Ils  sont  comme  enve- 
i  loppés  de  leur  impiété,  et  recouverts  du  mal  qu'ils 
i  ont  fait....  Le  méchant  a  été  en  travail  pour  pro- 
«  duire  l'iniquité  :  il  a  conçu  le  mal  et  enfanté  le 
t  crime.  >  Quelle  suite  d'expressions  fortement  figu- 
rées !  et  tout  est  traduit  sur  les  mots  de  la  Vuli^aie  : 


si  cela  ne  se  retrouve  pas  dans  les  autres  traducteurs, 
c'est  que  l'originalité  de  ce  style  les  a  effrayés;  ils  ont 
eu  peur  d'être  si  fidèles,  et,  dans  leur  paraphrase,  ils 
n'ont  conservé  que  le  sens. 

N'oublions  pas  que  la  plupart  des  poètes  français 
ont  puisé  ici  comme  dans  un  trésor  commun,- et  par 
leurs  emprunts  et  leurs  imitations,  nous  ont  rendu, 
pour  ainsi  dire,  familier  ce  qu'il  y  a  de  plus  grand 
dans  l'Ecriture.  Mais  lorsqu'il  s'agit  de  juger,  il  est 
juste  de  remonter  à  la  date,  et  de  se  rappeler  que  rien 
n'est  antérieur  à  ce  que  nous  admirons  ici.  Racine  a 
dit  dans  ses  chœurs  : 

Abaisse  la  hauteur  des  deux, 
Et  Voltaire,  dans  la  llenriade  : 

Viens,  des  deux  enflammés  abaisser  la  hauteur. 
Mais  celui  qui  a  dit  le  premier,   indinavit  cœlos  et 
descendit  :  «  il  a  abaissé  les  cieuxel  il  est  descendu,  i 
n'en  demeure  pas  moins  le  poète  qui  a  tracé,  en  trois 
mots,  la  plus  imposante  image  que  jamais  l'imagina- 
tion ait  conçue.  Et  que  de  force  et  d'éclat  dans  le 
morceau  entier!  (Ps.  17.)  David,  vainqueur  d'une 
foule  d'ennemis  étrangers  et  domestiques,  des  Syriens, 
des  Phéniciens,  des  Wuméens,  des  dix  tribus  révol- 
tées, chante  le  Dieu  qui  l'a  fait  vaincre,   et  qui  s'est 
déclaré  l'ennemi  des  ennemis  d'Israël.  Il  représente 
les  effets  de  sa  toute-puissance,  dans  un  de  ces  ta- 
bleaux prophétiques  qui  ont  un  double  objet,  et  qui 
montrent  d'un  côté  le  Très-Haut,  tel  qu'il  s'était  ma- 
nifesté si  souvent  en  faveur  de  son  peuple  ;  et,  de 
l'autre,  Jésus-Christ  son  Verbe,  tel  qu'il  doit  se  ma- 
|  nifesler  à  la  fin  des  temps.  J'invite  ceux  qui  ont  vu 
,  dans  Homère  et  Virgile  l'intervention  des  dieux  au 
|  milieu  des  combats  des  Grecs  et  des  Troyens,  Nep- 
!  tune  frappant  la  terre  de  son  trident,  le  Scamandre 
;  desséché,  les  murailles  de  Troie  déracinées  par  la 
main  des  immortels,  à  comparer  toutes  ces  peintures 
avec  celle-ci  : 

<  Sa  colère  a  monté  comme  un  tourbillon  de  fumée; 

l  <  son  visage  a  paru  comme  la  flamme,  et  son  cour- 

«  roux  comme  un  feu  ardent.  Il  a  abaissé  les  cieux,  il 

<  est  descendu,  et  les  nuages  étaient  sous  ses  pieds. 
t  11  a  pris  son  vol  sur  les  ailes  des  Chérubins  ;  il  s'est 

:  i  élancé  sur  les  vents.  Les  nuées  amoncelées  for- 

<  maient  autour  de  lui  un  pavillon  de  ténèbres  :  l'éclat 
j  «  de  son  visage  les  a  dissipées,  et  une  pluie  de  feu  est 
!  «  tombée  de  leur  sein.  Le  Seigneur  a  tonné  du  haut 
|  <  des  cieux  ;  le  Très-Haut  a  fait  entendre  sa  voix  ;  sa 
!  <  voix  a  éclaté  comme  un  orage  brûlant.  Il  a  lancé 

<  ses  flèches  et  dissipé  mes  ennemie  :  il  a  redoublé 
;  «  ses  foudres,  qui  les  ont  renversés.  Alors  les  eaux 

ont  été  dévoilées  dans  leurs  sources,  les  fondements 
de  la  terre  ont  paru  à  découvert,  parce  que  vous 
les  avez  menacés,  Seigneur,  et  qu'ils  ont  senti  le 
souffle  de  votre  colère.  > 
Quelle  suppériorité  dans  les  idées,  dans  les  expres- 
sions! car  elles  sont  ici  littéralement  rendues.  Appa- 
ruerunt  fontet  aquarum,  et  revelatu  vint  fundamenta 
orbis  terrarum.  Voilà  bien  le  tublime  d'idée  et  d'ex- 
pressions, et  ce  que  le  PsalmisUi  ajoute  tout  de  aintj 
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est  encore  au-dessus  :  «  parce  que  vous  les  avez  me- 
«  uacés.  elc.  i  Ab  increpatione  litù,  Domine,  ab  inspi- 


ratione  sviritùs  irœ  tux.  Neptune  frappe  de  son  trident, 
Pallas  arrache  les  fondements  de  Troie  :  ce  n'est  pas 
k  le  Dieu  de  David.  La  terre  l'a  entendu  menacer, 
elle  a  senti  le  souffle  de  sa  colère,  il  n'en  faut  pis  da- 
vantage, et  l'univers  fn  issé  se  montre  dans  un  état  de 
dépendance  et  de  soumission,  et  semble  attendre  que 
l'Eternel  détruise  tout,  comme  il  a  fait  tout,  d'un  si- 
gne de  sa  volonté. 

Avouons-le,  il  y  a  aussi  loin  de  ce  sublime  à  tout 
autre  sublime,  que  de  l'esprit  de  Dieu  à  l'esprit  de 
l'homme.  On  voit  ici  la  conception  du  grand  dans  son 
principe  :  le  reste  n'en  est  qu'une  o  .  bre,  comme  l'in- 
telligence créée  n'est  qu'une  faible  émanation  de  l'in- 
telligence créatrice;  comme  la  fiction,  quand  elle  est 
belle,  n'est  encore  que  l'ombre  de  la  vérité,  el  lire 
tout  son  mérite  d'un   fond  de  ressemblance.  Vous 
trouverez  partout,  avec  l'œil  de  la  raison  attentive, 
les  mêmes  rapports  et  la  même  disproportion,  toutes 
les  fois  que  vous  rapprocherez  ce  qui  eit  de  l'homme 
de  ce  qui  est  de  Dieu,  seul  moyen  d'avoir  de  l'un  et  j 
de  l'autre  l'idée  qu'il  nous  est  donné  d'en  avoir;  et  ; 
c'est  ainsi  qu'étant  toujours  très-imparfaite,  comme  ; 
elle  doit  l'être,  du  moins  elle  ne  sera  jamais  fausse.  | 
Cette  grandeur  originelle  el  par  conséquent  divine,  j 
puisque  toute  grandeur  vient  de  Dieu,  qui  est  seul 
grand,   est  partout   dans   l'Ecriture,  soit  que  Dieu 
agisse  ou  parle  dans  le  récit,  soit  qu'il  parle  dans  les 
prophètes.  Je  n'en  citerai  qu'un  exemple,  dont  je  ne 
doute  pas  que  l'impression  ne  soit  la  même  sur  tous 
les  lecteurs  judicieux. 

Les  Israélites  que  Dieu  éprouvait  en  les  faisant  errer 
dans  le  désert  avant  d'entrer  dans  la  terre  promise 
(figures de  la  vie  du  temps  el  decellede  l'éternité),  se 
trouvent  pour  la  seconde  fois  dans  les  solitudes  de  Sin,au 
même  endroit  où  Moïse  avait  frappé  le  rocher  pour  en 
faire  sortir  l'eau  qui  leur  manquait.  Elle  leur  manque 
de  nouveau  :  ils  murmurent,  el  Moïse  crie  au  Seigneur, 
qui  lui  dit  :  «  Parlez  au  rocher  :  il  en  sortira  de  l'eau, 
i  et  ce  peuple  boira.  >  Moïse  ne  fait  pas  attention  à 
la  parole  du  Seigneur,  et  lrappe  deux  fois  le  rociier  ; 
l'eau  en  sort  comme  la  première  fois  ;  mais  Dieu  est 
offensé,  et  lui  dit  :  i  Parce  que  vous  n'avez  pas  cru  à 
i  ma  parole,  et  que  vous  ne  m'avez  point  rendu  gloire 
i  devant  ce  peuple,  vous  n'entrerez  point  dans  la  lerre 
c  promise.  > 

Qui  se  serait  attendu  au  reproche  et  à  la  punition  ? 
N'a-t-on  pas  envie  de  prendre  la  parole  en  faveur  de 
Moïse,  et  de  dire  à  Dieu  :  Seigneur,  en  quoi  donc  ai-je 
manqué  de  foi  ?  Cette  verge  dont  j'ai  touché  la  pierre, 
n'est-elle  pas  la  même  qui  en  avait  déjà  fait  sortir  une 
source,  parce  que  vous  l'avez  voulu  ?  N'est-ce  pas  celle 
que  vous  avez  mise  en  mes  mains ,  comme  le  docile 
instrument  de  vos  merveilles?  N'est-ce  pas  celle  que 
j'ai  étendue  sur  le  Nil,  quand  je  changeais  ses  eaux  en 
sang,  celle  que  j'ai  étendue  sur  la  mer  Rouge»  quand 
j'oirvris  ses  flots  devant  Israël?  Mais  Moïse  se  garde 
de  rien  répondre;  il  reconnaît  sa  faule,  dès  qu'il  est 
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repris  ;  il  conçoit  très  bien  que  Dieu  lui  aurait  dit  : 
uni  avez-vous  pensé  que  mon  pouvoir  fût  attaché 
■'  cetti  /  Joe    les  moyens  ne  me  sont-ils  pas 

égaux  ,  (  !  k  choix  ne  dépend-il  pas  de  moi  seul?  je 
vous  ait  dit,  parlez  au  rocher:  pourquoi  n'avez-vous 
pas  cru  à  ma  paroi,'?  avez- vous  eu  peur  que  la  votre 
manquât  de  puissance ,  quand  c'est  moi  qui  la  mets 
!  dans  votre  bouche?  Pourquoi  frapper,  quand  j'ai  dit  : 
parlez!  11  faut  croire  et  obéir. 

C'est  là  ce  que  l'Écriture  offre  à  toutes  les  pages  ; 
et  qu'y  a-t-il  ailleurs  qui  soit  de  cet  ordre  d'idées,  si 
supérieur  à  tout  ce  que  les  hommes  ont  écrit  de  la 
Divinité  ?  Quel  est  donc  ce  Dieu  qui  n'est  nulle  part  ce 
qu'il  est  ici?  Ah  !  c'est  qu'il  n'a  parlé  nulle  part,  et 
qu'U  parle  ici  ;  c'est  qu'il  n'y  a  que  lui  qui  sache  com- 
ment il  faut  parler  de  lui  ;  et  s'il  est  vrai,  comme  la  rai- 
son n'en  peut  douter,  que  l'Écriture  seule  nous  donne 
d,i  Dieu  ces  idées  également  hautes  et  jusles,  égale- 
ment admirables  et  instructives ,  qui  produisent  à  la 
fois  le  respect  et  la  lumière,  il  est  donc  démontré  que 
l'Écriture  est  divine ,  et  que  nous  n'avons  la  véritable 
idée  du  grand  que  par  la  foi,  parce  qu'il  n'y  a  de  vrai- 
ment grand  que  le  Dieu  qui  la  donne. 

En  elfet ,  si  quelque  lecteur,  persuadé  par  le  paral- 
lèle que  j'ai  commencé  à  établir,  el  reconnaissant  avec 
moi  que  David  et  Moïse  sont  tout  autrement  sublimes 
qu'Homère  et  Virgile ,  se  bornait  à  ne  voir  là  qu'une 
affaire  de  goût  et  de  tact ,  et  en  concluait  seulement 
que  j'ai  un  peu  plus  de  jugement  et  de  connaissance 
que  les  contempteurs  des  Livres  saints,  il  se  trompe- 
rait beaucoup,  et  me  ferait  un  honneur  que  je  ne  mé- 
rite pas  plus  que  je  ne  m'en  soucie.  Beaucoup  de  per- 
sonnes ont  autant  el  plus  de  critique  que  moi,  et  appa- 
remment Voltaire  n'en  manquait  pas.  Pourquoi  donc 
n'a-t-il  rien  vu  de  tout  cela?  et  pourquoi  moi-même  ne 
l'ai-je  pas  vu  quand  je  ne  lisais  la  Bible  qu'avec  les 
yeux  d'un  homme  de  lettres  ?  Suis-je  devenu  lout-à- 
coup  plus  savant  que  je  n'étais  en  littérature  ?  Non , 
sans  doute,  et  je  n'en  ai  pas  appris  sur  Homère ,  Vir- 
gile cl  Piudare,  plus  que  je  n'en  disais  dans  mes  le- 
çons publiques,  il  y  a  dix  ans.  Comment  donc  n'ai -je 
eu  des  aperçus  nouveaux  que  sur  les  écrivains  sacrés, 
que  j'avais  lus  tout  comme  les  auleurs  profanes?  Ce 
sont  ces  mêmes  Livres  saints  qui  m'en  rendent  raison  : 
jj  c'est  que  nies  yeux  étaient  fermés ,  et  qu'ils  se  sont 
|  ouverts  ;  eratis  aliquando  tenebrœ  :  tmne  autem  lux  in 
|  Domino;  c'est  que  l'étude  de  la  loi  de  Dieu  enseigne 
I  tout  ce  qu'il  importe  le  plus  de  savoir ,  dès  qu'on  ne 
lit  point  sa  parole  avec  l'intention  d'une  critique  or- 
gueilleuse ,  et  dès  lors  nécessairement  vainc  et  men- 
songère. Toutes  les  clartés  que  nous  pouvons  avoir 
d'ailleurs  ne  vont  pas  au-delà  des  objets  frivoles, 
et  n'atteignent  pas  l'essentiel;  car  l'essentiel  pour 
l'âme  raisonnable  et  immortelle,  est  certainement  dans 
|  les  rapports  de  l'homme  à  Dieu  et  du  temps  à  l'éter- 
nité: c'est  là  que  tout  rentre  et  doit  rentrer,  et  sans 
cola  tout  n'est  rien.  Ainsi  la  foi  que.  l'on  traite  de  pe- 
titesse  et  de  simplicité,  est  en  effet  pour  l'homme  la 
seule  vérité  et  la  seule  grandeur,  l'avoue  que  Dieu 
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seul  peut  la  donner;  mais  il  ne  la  refuse  jamais  à  qui 
la  demande  avec  un  cœur  simple  et  droit  :  c'est  lui- 
même  qui  nous  l'a  dit.  <  Tout  ce  que  vous  demanderez 
i  à  mon  Père  en  mon  nom  (  dit  Jésus  Christ  ),  il  vous 
c  le  donnera,  i  La  vérité  est  un  jour  qui  brille  à  tous 
les  yeux;  mais  il  ne  faut  pas  les  fermer  :  c'est  l'or- 
gueil qui  les  ferme,  et  entre  l'orgueil  et  la  foi ,  il  y  a 
l'infini. 

Est-ce  par  orgueil  que  David  dit  :  <  J'ai  passé  en 
i  intelligence  tout  ceux  qui  m'avaient  enseigné  ;  j'ai 
c  passé  les  vieillards  en  sagesse.  »  Est-ce  le  plus  hum- 
ble des  hommes  qui  parlerait  ainsi,  s'il  n'ajoutait  pas  : 
i  Parce  que  j'ai  médité  vos  ordonnances ,  parce  que 

«  j'ai  étudié  tous  vos  commandements Je  suis  de- 

«  venu  plus  sage  que  tous  mes  ennemis ,  parce  que  je 

<  me  suis  attaché  à  vous  pour  toujours Votre  pa- 

<  rôle  est  la  lampe  qui  dirige  mes  pas,  et  la  lumière 
i  qui  éclaire  mes  sentiers...  Vos  jugements  sont  l'ob- 
c  jet  de  toutes  mes  pensées,  et  vos  justices  sont  toute 

<  ma  sagesse...  i  Ainsi  David  ne  se  glorifie  jamais  que 
dans  la  parole  de  Dieu,  comme  saint  Paul  dans  la  croix 
de  Jésus-Chritt.  C'est  le  même  esprit  depuis  Abraham 
jusqu'à  David,  et  depuis  David  jusqu'au  moindre  des 
chrétiens  de  nos  jours ,  et  cet  esprit  ne  passera  pas 
plus  que  la  parole  de  Dieu  même.  Verba  mea  non  prœ- 
teribunt. 

Si  nous  passons  des  peintures  fortes  aux  images 
riantes,  et  de  la  majesté  à  la  douceur,  quel  poète  n'en- 
vierait pas  le  coloris  et  le  sentiment  répandus  dans 
cette  prière  à  Dieu  pour  en  obtenir  les  présents  de  la 
terre  et  des  saisons  ? 

<  Vous  visiterez  la  terre ,  et  vous  la  f  Jconderez  ; 

<  vous  multiplierez  ses  richesses  ;  le  grand  fleuve  (1) 
f  est  rempli  de  l'abondance  des  eaux.  La  terre  a  pré- 
t  paré  la  nourriture  des  hommes,  parce  que  vous  l'a- 
«  vez  destiné  à  cet  usage.  Pénétrez  son  sein  de  la  ro- 

<  sée ,  fertilisez  ses  germes ,  et  ils  se  réjouiront  des 
«  influences  du  ciel.  Vous  béi.irez  la  terre,  et  vos  bé- 

<  nédictions  seront  la  couronne  de  l'année,  el  les 
i  campagnes  seront  couvertes  de  vos  dons.  Les  déserts 
t  mêmes  s'embelliront  de  fécondité,  elles  collines  sc- 

<  ront  revêtues  d'allégresse  ;  et  les  vallons  enrichis  de 
t  la  multitude  des  grains  élèveront  la  voix  et  ebante- 
i  ront  l'hymne  de  vos  louanges.  » 

S'il  est  particulièrement  de  la  poésie  d'animer  et  de 
personnifier  tout,  on  voit  que  rien  n'est  plus  poétique 
pue  le  style  des  paumes  et  des  prophéties.  Tout  y 
prend  une  aine  et  un  langage  :  La  couronne  de  l'année, 
les  colline»  revêtues  d'allégresse ,  les  germes  qui  se  ré- 
jouissent, les  vallons  qui  clianlent  la  louange,  clc,  ce 
sont  les  figures  du  texte  :  y  eu  a-  l-il  de  plus  heureuses 
eldc  plus  brillantes?  Mais  d'où  vient  que  tout  est  vi- 
vant et  sensible  dans  l;i  poésie  des  Livre»  saints,  et 
avec  une.  .suite  de  hardiesse  et  il  'intérêt  qui  n'est  point 
ailleurs.?  C'est  encore  ici  le  même  j  rincipe;  c 
core  celle  idée  mère  qui  féconde  toutes  les  auli 
dée  d'un  grand  Être  qui  donne  lélrc  à  tout  ce  qui 
compose  l'univers  pour  ce*  chantres  inspirés  ;  l'action 

(1)  Le  Jourdain. 
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du  Créateur  qui  se  fait  sentir  incessamment  à  tout  ce 
qui  est  créé,  est  une  voix  qu'ils  entendent,  el  l'obéis- 
sance des  créatures  est  une  voix,  et  leurs  besoins  sont 
une  voix.  Telle  est  la  rhétorique  des  prophètes;  c'est 
là  surtout  qu'ils  puisent  leurs  figures  ;  est-il  étonnant 
qu'elles  soient  au-dessus  de  celle  de  l'art? 

La  délicatesse  de  nos  critiques  du  jour  soirrit  avec 
dédain,  quand  David  et  les  trois  enfants  de  Babylone 
appellent  successivement  toutes  les  créatures,  le  so- 
leil, la  lune,  la  terre, les  mers,  les  animaux,  etc.,  pour 
les  inviter  à  benir  le  Seigneur.  Je  n'aperçois  là  qu'un 
sentiment  profond  de  la  reconnaissance ,  qui,  voyant 
l'homme  entouré  de  tous  les  êtres  créés  pour  lui  faire 
du  bien ,  ne  trouve  pas  que  ce  soit  assez  de  lui  seul 
pour  louer  et  bénir  un  si  magnifique  bienfaiteur.  Il  ne 
peut  pas  comme  Dieu,  appeler  toutes  le*  étoiles,  chacune 
par  son  nom  (1),  parce  qu'il  n'y  a  que  celui  qui  les  a 
faites  qui  puisse  les  appeler  ainsi.  Mais  l'homme  ap- 
pelle du  moins  ce  qu'il  peut  nommer,  et  il  n'a  pas  trop 
de  tout  ce  qu'il  connaît  dans  la  nature  pour  chanter 
avec  lui  son  auteur.  Est-ce  que  l'amour  et  la  recon- 
naissant ont  jamais  assez  d'organes?  Que  cet  en- 
thousiasme est  noble  et  saint  pour  le  cœur  !  et  que  la 
censure  est  froide  et  petite  pour  le  goût  ! 

Lisez  tous  les  poètes  de  la  Bible ,  placés  à  de  longs 
intervalles  dans  les  siècles  :  partout  le  même  fond  de 
génie,  partout  la  même  manière  de  penser,  de  sentir, 
de  s'exprimer,  sans  autre  différence  que  celle  qui  tient 
au  sujet;  et  cette  uniformité  d'idées  et  de  sentiments 
qui  sont  au-dessus  de  l'homme,  comme  la  raison  le 
démontre  ,  et  qui  nulle  part  ailleurs  ne  se  retrouvent 
dans  riionune,  comme  il  est  prouvé  par  le  fait,  ne  dit- 
elle  pas  que  tous  ces  écrivains  n'ont  eu  qu'un  même 
maître  el  une  même  inspiration?  Lisez  cet  ancien 
drame  de  Job,  et  ensuite  le  psaume  de  la  Création 
(  Ps.  103.  Benedic,  anima  mea,  Domino),  le  plus  fini 
peut-être  de  tous,  à  n'en  juger  que  suivant  les  règles 
d'une  critique  humaine  ;  et  David  en  célébrant  les  œu- 
vres de  Dieu,  vous  rappellera  Dieu  lui-même  parlant 
de  ses  œuvres  à  Job.  Lisez  aussi  tout  ce  qu'on  a  écrit 
de  plus  estimé  sur  celte  matière  si  souvent  traitée  en 
prose  et  en  vers  depuis  Hésiode  jusqu'à  Ovide,  et  de- 
puis Cicéron  et  Pline  jusqu'à  Buffon  ;  et  vous  ne  nous 
citerez  rien  qui  soit  du  ton  et  de  la  hauteur  de  ce 
psaume ,  dont  je  ne  rapporterai  qu'im  ou  deux  pas- 
sages, quoique  tout  soit  également  fait  pour  être 
cité. 

<  Vous  avez  appris  au  soleil  l'heure  de  son  coucher. 
t  Vous  répandes  les  ténèbres,  et  la  nuil  esl  sur  la 

<  terre  :  c'est  alors  que  les  bêles  des  forêts  marchent 

<  dans  l'ombre,  alors  les  rugissements  des  lionceaux 
«  appellent  la  proie,  et  demandent  à  Dieu  la  nourriture 
«  promise  aux  animaux.  Mais  le  soleil  s'est  lev <■ .  et 
i  déjà  les  bête»  Baovaget M  sont  retirées;  elles  sont 
i  allées  se  replacer  dans  leurs  tanières  :  l'homme  alors 
«  sort  pour  le  travail  du  jour,  et  accomplit  son  u'iivrc 
«  jusqu'au  soir.  » 

Rien  ne  me  semble  plus  beau  que  ce  partage,  si  bien 


1 1  Omnibus  cis  nomina  vocat. 
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marqué,  du  jour  et  de  la  nuit,  entre  l'homme  qui  vit 
de  son  travail,  et  l'animal  qui  vit  de  proie.  La  philoso- 
phie et  la  poésie  ont  pu  le  saisir,  surtout  depuis  David  ; 
mais  îe  ne  me  souviens  pas  et  je  ne  crois  pas  qu'il  soit 
nulle  part  tracé  de  même.  Le  dessein  du  Créateur  est 
ici  dans  la  pensée  du  poète,  qui  en  rend  compte  avec  la 
même  autorité  qui  l'a  conçu.  Le  poète  est  présent  au 
conseil  de  la  Providence,  lorsqu'elle  relégua ,  par  un  : 
impérieux  instinct ,  la  bête  féroce  et  redoutable  dans 
le  domaine  de  la  nuit,  et  lui  défendit  de  troubler  Vœu-  j 
vre  de  l'homme  dans  le  domaine  du  jour.  C'est  cette 
même  Providence  qui  apprit  au  soleil  l'heure  de  son  l 
i  coucher;  et  quel  est  celui  des  Grecs  et  des  Latins  qui  j 
ait  eu  ces  idées  ?  Les  chevaux  du  Soleil ,  et  son  char  | 
attelé  par  les  Heures,  et  l'Aurore  aux  doigts  de  roses,  ! 
sont  les  jeux  d'une  imagination  inventive  :  mais  ici  la  : 
Térité  est  grande  comme  la  puissance  :  et  si  on  en  re-  ; 
vient  à  la  poésie,  Y  aime  sol  d'Horace  est  très-ingénieux  i 
et  la  strophe  est  brillante  :  on  rencontrera  partout  de 
beaux  vers  sur  le  soleil  ;  y  en  a-t-il  pourtant  qui  réu- 
nissent le  double  caractère  du  jour ,  la  majesté  et  la 
douceur?  Et  la  mer  aussi  a  été  le  sujet  de  beaux  vers  j 
en  différentes  langues  :  eh  bien  !  qu'y  a-t-il  dans  j 
tous  qui  soit  du  genre  de  ces  versets  du  même  psaume 
{Benedic)  ? 

<  Comme  elle  est  vaste  cette  mer  qui  étend  au  loin  i 
«  ses  bras  spacieux  !  Des  animaux  sans  nombre  se 
«  meuvent  dans  son  sein,  et  les  vaisseaux  passent  sur 
i  ses  ondes.  Là  nage  ce  grand  dragon  des  mers  que 
t  vous  avez  formé  pour  se  jouer  dans  les  flots  (1) 
«  (Quem  formasli  ad  illudendum  ei  ).  > 

Il  n'y  a  pas  d'idée  plus  imprévue  et  plus  extraordi- 
naire. Quiconque  a  voulu  peindre  ce  terrible  élément, 
a  broyé  des  couleurs  d'épouvante,  et  a  paru  effrayé 
pour  effrayer  les  autres  ;  c'est  la  route  vulgaire.  Le 
Psalmiste  ne  voit  et  ne  fait  voir  que  la  puissance  qui 
a  préparé  une  demeure  à  d'innombrables  créatures,  et 
un  passage  à  l'homme  navigateur  pour  rapprocher 
les  extrémités  de  la  terre.  Partout  il  montre  les  des- 
seins du  Créateur,  parce  qu'il  ne  chante  que  pour 
louer  Dieu  et  instruire  les  hommes  ;  et  s'il  parle  de  la 
baleine,  de  ce  colosse  des  mers,  Dieu  l'a  formé  pour  se 
jouer  dans  les  flots  !  Ce  dernier  trait  n'a  pu  venir  dans 
l'esprit  qu'à  celui  qui  savait  de  source  qu'il  n'en  a  pas  I 
plus  coûté  au  Créateur  pour  envoyer  des  milliers  de  ' 
baleines  se  jouer  dans  l'Océan,  que  pour  semer  sur  la 
terre  des  milliers  de  fourmis. 

Les  dieux  de  l'antiquité  païenne  avaient  seuls  le  j 
droit  de  jurer  par  le  Styx  ;  c'est  tout  ce  qu'elle  put 
imaginer  pour  donner  un  serment  aux  dieux.  Malgré 
la  puérilité  de  l'idée ,  j'avoue  que  l'oreille  et  l'imagi- 
nation sont  enchantées  de  ces  vers  harmonieux  que 
Virgile  a  traduits  d'Homère  : 

Stygii  pet  flumina  fratris , 

Per  pice  lorrentes  alràque  voragine  ripas , 
Annuit ,  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 
La  poésie  de  l'homme  ne  peut  pas  aller  plus  loin  ;  mais 

(1)  La  baleine. 


il  n'y  a  que  le  Dieu  de  Moïse  et  de  David  oui  ait  pu 
dire  : 

J'en  ai  fait  le  serment ,  j'ai  juré  par  moi-même. 
Per  memelipsum  juravi;  et  c'est  là  le  sermeut  d'un 
Dieu. 

DE  L'ESPRIT  DES  LIVRES  SAINTS. 

(  Par  le  même.  ) 
Comme  l'esprit  de  foi  et  de  sainteté  est  le  principe 
de  toutes  les  beautés  des  psaumes,  il  est  aussi  la  ré- 
ponse aux  censures  futiles  que  l'irréligion  seule  a 
dictées,  et  qu'on  n'a  vu  éclore  qu'avec  elle.  Il  est  tout 
simple  que  la  critique  d'un  ouvrage  soit  inconsé- 
quente, quand  elle  en  met  de  côté  la  nature  et  l'objet. 
Que  dire  de  Voltaire ,  par  exemple ,  qui  met  très-sé- 
rieusement sur  la  même  ligne ,  comme  poètes ,  David 
et  le  roi  de  Prusse  ? 

Frédéric  a  plus  d'art  et  connaît  mieux  son  monde. 

Il  est  plus  enjoué ,  sa  verve  est  plus  féconde. 

Il  a  lu  son  Horace,  il  l'imite  ,  etc. 
Il  est  sûr  que  David  n'est  pas  enjoué,  qu'il  ne  pouvait 
pas  plus  imiter  que  lire  Horace,  et  que  te  monde  que 
connaissait  Frédéric  n'était  pas  celui  pour  qui  David 
écrivait.  Quel  travers  d'esprit  dans  ces  rapproche- 
ments étranges,  qui  ne  seraient  encore  qu'une  bizarre 
ineptie,  quand  ils  ne  seraient  pas  de  la  dernière  indé- 
cence !  Mais  lorsqu'on  sait  de  plus  le  peu  de  cas  quo 
faisait  Voltaire  des  poésies  du  roi  de  Prusse,  quoiqu'il 
les  eût  corrigées  autant  qu'elles  pouvaient  l'être,  lors- 
qu'on sait  qu'il  l'appelait  Attila-Cotin ,  quelle  valeur 
peut-on  attacher  à  l'opinion  d'un  homme  qui  se  joue 
ainsi  de  la  vérité  et  de  son  propre  jugement ,  comme 
de  toutes  les  bienséances?  Quelle  maladroite  adulation 
pour  un  roi  allemand,  que  rien  n'oblige  d'être  un  bon 
poète  français,  et  qui ,  en  admettant  ce  ridicule  paral- 
lèle, serait  encore  aussi  loin  de  David  que  de  Voltaire! 
Laissons  là  ces  écarts  de  l'esprit  humain ,  qui  ne  sont 
pas  moins  le  scandale  du  bon  sens  que  celui  de  la 
religion,  et  voyons  dans  les  choses  ce  qu'elles  sont  et 
ce  qu'elles  doivent  être. 

Tout  ce  qui  est  écrit  l'a  été  pour  notre  instruction  (  1  ) . 
Les  Livres  saints  contiennent  la  science  de  Dieu,  la 
science  du  salut.  C'est  pour  cela  qu'ils  nous  ont  été 
transmis;  ils  doivent  être  la  nourriture  de  notre  Ame, 
et  Jésus-Christ  notre  maître  nous  a  dit  que  Y  homme  vit 
de  la  parole  qui  sort  de  la  bouche  de  Dieu.  Il  n'est  pas 
surprenant  que  ceux  qui  ne  la  cherchent  pas  dans  ces 
livres,  n'y  aperçoivent  tout  au  plus  que  l'accessoire, 
c'est-à-dire,  le  mérite  de  la  composition  dans  ce  qu'il 
peut  avoir  d'analogue  aux  idées  reçues  en  ce  genre , 
quand  l'esprit  divin ,  qui  parlait  à  des  hommes,  a  cru 
devoir  descendre  à  la  perfection  du  langage  humain  : 
je  dis  descendre;  car  lors  même  que  le  style  de  lËcri- 
ture  est  au-dessus  de  tout  autre,  comme  on  vient  de  le 
voir,  il  est  encore  nécessairement  au-dessous  des  idées 
divines. 

(1)  Quoecumque  scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinanj 
scripta  sunt.  Rom.  i$.  v.  4. 
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Mais  avec  cette  disposition,  malheureusement  trop 
commune,  à  lire  Moïse  et  David  comme  on  lirait  Ho- 
race et  Homère,  non-seulement  on  en  perd  la  sub- 
stance qui  était  pour  notre  âme ,  mais  l'esprit  même 
ne  peut  que  s'égarer  dans  ses  jugements,  toutes  les 
fois  qu'il  prendra  pour  des  défauts  dans  les  auteurs 
sacrés,  ce  qui  pourrait  en  être  dans  les  écrivains  pro- 
fanes, puisque  les  moyens  ne  doivent  sûrement  pas 
être  toujours  les  mêmes,  quand  le  but  est  différent. 
L'Esprit  saint  n'a  pas  écrit  pour  plaire  aux  hommes  : 
mais  pour  apprendre  aux  hommes  à  plaire  à  Dieu. 

Un  des  reproches  que  l'on  fait  le  plus  souvent  aux 
psaumes,  c'est  la  fréquente  répétition  des  mêmes  idées, 
des  mêmes  sentiments,  des  mêmes  tours.  Je  pourrais 
m'en  tenir  à  l'analyse  succinte  que  j'ai  donnée  ci-des- 
sus des  procédés  de  la  poésie  hébraïque  ;  je  pourrais 
même  faire  remarquer  qu'on  a  fait  un  reproche  sem- 
blables aux  poètes  grecs  ;  ce  qui  pourtant  n'a  diminué 
ni  leur  mérite  ni  leur  réputation  ;  et  je  renvoie  là- 
dessus  à  la  judicieuse  apologie  qu'en  ont  faite  les 
meilleurs  critiques.  Celle  de  David,  s'il  en  avait  be- 
soin, serait  d'une  tout  autre  importance  ,  et  propor- 
tionnée à  celle  de  son  ouvrage  :  ce  n'est  pas  pour  lui- 
même  qu'il  convient  de  l'indiquer,  mais  pour  ceux  à 
qui  elle  peut  être  utile. 

Les  chrétiens  savent  que  les  cantiques  étant  des 
poèmes  religieux,  d'abord  Éiits  pour  être  chantés  dans 
les  cérémonies  publiques  d'Israël,  et  destinés  parla 
Providence  à  devenir  pour  nous  des  prières  de  tous 
les  jours  dans  toute  la  suite  des  siècles,  sont  de  con- 
tinuelles élévations  à  Dieu ,  des  invocations ,  des  sup- 
plications, des  actions  de  grâces,  des  entretiens  de 
l'homme  avec  Dieu ,  des  exhortations  et  des  leçons 
pour  ses  serviteurs,  des  menaces  et  des  arrêts  contre 
ses  ennemis ,  des  hommages  à  ses  grandeurs ,  à  ses 
justices,  à  sm  bienfaits,  à  ses  lois ,  à  ses  merveilles; 
et  si  l'on  tonsidère  que  ce  fonds  est  partout  le  même, 
et  que  rien  de  profane  et  de  terrestre  ne  pouvoit  se 
mêler  à  ce  qui  est  saint  et  céleste,  on  sera  peut-être 
plus  surpris  de  la  multitude  des  tours  et  des  mou- 
vements, de  l'abondance  des  sentiments  et  des  pen- 
sées, qu'on  ne  peut  être  blessé  de  l'espèce  d'unifor- 
mité de  ton  général  qui  naît  de  celle  de  l'objet  et  du 
dessein.  Le  Psalmiste  se  répète,  mais  c'est  toujours 
Dieu  qu'il  chante  ;  c'est  toujours  à  Dieu  ou  de  Dieu 
1  qu'il  parle,  et  le  cœur  ne  peut  parler  à  Dieu  ou  de  Dieu  \ 
1  qu'avec   amour;  et  qu'est-ce  donc  qui  caractérise 
l'amour,  si  ce  n'est  le  plaisir  et  le  besoin  de  dire  sans 
cesse  la  même  chose?  Sans  doute  l'amour,  en  s'adres- 
sant  au  Créateur,  s'épure,  s'ennoblit  et  s'élève;  mais 
il  ne  change  pas  son  caractère  essentiel  ;  et  comme 
celui  qui  aime  ne  s'occupe  uniquement  que  de  satis- 
faire et  de  répandre  son  âme  devant  ce  qu'il  aime,  et 
d'exprimer  ce  qu'il  sent,  sans  songer  à  varier  ce  qu'il 
dit  ;  comme  c'est  cela  même  qui  imprime  le  cachet  de 
la  vérité  à  ses  discours  et  à  ses  écrits,  et  qui  persuade 
le  mieux  la  personne  aimée;  croit-on  que  l'amour  de 
Dieu  soit  ou  doive  être  moins  affectueux  et  moins  sur- 
abondant? 

».  ».  xnr. 


On  raconte  d'un  saint  que  sa  priera  n'était  autre 
chose  qu'une  méditation  habituelle  sur  les  miséri- 
cordes divines,  dont  il  ne  sortait  que  pour  prononcer 
toujours  les  mêmes  paroles  :  0  bonté!  ô  bonté  !  b  bonté 
infinie  !  et  il  pleurait.  Je  sais  qu'il  n'y  aurait  pas  là  de 
quoi  faire  un  psaume  ni  une  ode  ;  mais  il  y  en  avait 
assez  pour  Dieu  et  pour  l'homme  qui  aimait  Dieu,  et 
et  c'est  sous  ce  rapport  que  ce  trait  rentre  dans  ce  que 
je  disais. 

J'avoue  encore  que  rien  de  tout  cela  n'est  conce- 
vable pour  ceux  qui  ne  savent  pas  ce  que  c'est  que 
d'aimer  Dieu,  comme  le  langage  du  cœur  est  inintel- 
ligible pour  l'homme  froid,  comme  la  langue  des  ar- 
tistes est  étrangère  à  qui  ne  connaît  pas  les  arts  ;  et 
l'en  me  pardonnera  ces  rapports  du  sacré  au  profane, 
que  je  ne  me  permets  que  pour  me  faire  entendre  de 
tout  le  monde.  C'est  donc  avec  le  cœur  qu'il  faut  lire 
les  psaumes  pour  les  sentir;  et  alors  toute  âme  reli- 
gieuse, loin  d'y  trouver  trop  de  répétitions,  y  ajoutera 
les  siennes  propres.  Il  y  a  pour  elle  des  mots  et  des 
idées  qu'elle  est  nécessitée  à  redire  sans  cesse,  comme 
l'extrême  besoin  n'a  qu'un  même  cri,  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  satisfait  ;  et  le  besoin  de  l'âme  religieuse  ne  pou- 
vant jamais  l'être  dans  cette  vie,  son  cri  est  toujours 
le  même.  Hommes  de  la  terre  (1),  pourquoi  vous  im- 
portunerait-il? On  ne  l'entend  point  parmi  vous  :  il 
est  le  concert  des  tabernacles  du  Seigneur,  et  c'est  de 
là  qu'il  monte  aux  Cicux.  Tout  ce  qu'on  vous  demande, 
c'est  de  ne  pas  le  troubler,  comme  les  serviteurs  de 
Dieu  ne  vont  pas  troubler  vos  joies  mondaines  (2). 
Méchante,  éloignez-vous  de  moi,  et  je  méditerai  les  pa- 
roles de  mon  Dieu. 

Voyez  dans  l'Evangile  la  Chananéenne  suivre  obsti- 
nément Jésus-Christ,  pour  en  obtenir  la  guérison  dô 
sa  fille  :  songe-t-elle  à  varier  son  discours?  Que  dit- 
elle  ?  Rien  que  ces  mots  qu'elle  va  répétant  à  chaque 
pas  :  Jésus,  fils  de  David,  ayez  pitié  de  moi  :  ma  fille  est 
tourmentée  par  le  démon.  Les  disciples  eux-mêmes  en 
sont  impatientés  (  car  ils  n'avaient  pas  encore  reçu 
l'Esprit)  ;  ils  prient  leur  maître  d'éloigner  cette  femme 
importune.  Mais  le  maître  qui  ne  voulait  que  montrer 
aux  Juifs  un  exemple  de  patience  et  de  foi  dans  une 
femme  idolâtre,  finit  par  l'exaucer,  et  donne  une  leçon 
à  ses  disciples  en  leur  disant  qu'i/  n'a  pas  encore 
trouvé  tant  de  foi  dans  Israël. 

—  <  Mais  enfin  pourquoi  le  Psalmiste  redit-il  si  sou- 
«  vent  que  Dieu  est  bon,  qu'il  est  miséricordieux?  qui  en 

<  doute  ?  pourquoi  invite-il  si  souvent  les  hommes  à 

<  louer  et  bénir  Dieu?  pourquoi  ces  refrains  si  fré- 
c  quents,  écoutez  ma  prière,  exaucez-moi,  secourez- 

<  moi,  etc.?  Cela  n'cst-il  pas  trop  monotone,  même 

<  pour  des  chrétiens?  » 

Oh!  pour  des  chrétiens,  non  à  coup  sir.  D'ailleur; 
supposons  que  cela  revienne  jusqu'à  cent  fois  dans  les 
cent  cinquante  psaumes  :  c'est  beaucoup  :  mai»  je  rai» 
au  plus  fort,  parce  que  je  ne  saurais  me  résoudre  à 

(\)  Expression  des  psaumes. 
(2)  Discedite  à  me,  maligni ,  et  scrulahor  mandais 
Del  roei.  Ps.  118. 


1MT 


DISCOUllS  PRÉLIMINAIRE  SUR  LES  PSAUME».  «065 


eompter.  Eh  bien  t  il  n'y  a  pas  un  moment  dans  notre 
existence  qui  ne  soit  le  résultat  d'une  foule  de  bien- 
faits du  Créateur,  même  dans  le  malheureux,  même 
dans  le  méchant.  —  Cela  est-il  possible  (  diront  peut- 
être  ceux  qui  n'y  ont  pas  plus  pensé  que  je  n'y  ai 
pensé  moi-même  pendant  quarante  ans  )  ?  Cela  est 
aussi  sûr  que  votre  existence  même  :  et  si  vous  y  ré- 
fléchissez ,  vous  n'  en  douterez  pas  plus  que  de  la  lu- 
mière du  jour.  Or,  quand  David,  composant  celte  foule 
d'odes  à  la  louange  de  Dieu ,  aurait  énoncé  cent  fois 
ce  qu'il  est  si  juste  et  si  naturel  de  sentir  à  tous  les 
instants,  il  me  semble  qu'il  n'y  a  pas  là  d'excès,  et  s'il 
pouvait  y  en  avoir,  au  moins  ne  serait-ce  pas  dans 
des  chants  de  prière  ;  car  il  faut  encore  invoquer  les 
convenances  humaines  ;  toute  poésie  religieuse ,  so- 
lennelle et  musicale ,  comporte  et  même  exige  des  re- 
tours et  des  refrains. 

Et  puisque  jai  touché  ce  point,  j'observerai  que  les 
critiques  inconsidérés  ont  totalement  oublié  ces  rapports 
de  la  poésie  et  de  la  musique ,  qui  sont  pourtant  des 
lois  reçues  partout.  Ils  se  sont  récriés  sur  le  psaume  135, 
où  l'on  reprend  à  chaque  verset  ces  mots  du  premier, 
parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle.  Mais  est-il  per- 
mis d'ignorer  que  ce  psaume ,  le  seul  de  ce  genre , 
avait  un  objet  particulier?  Il  était  destiné  àla  dédicace 
du  temple  que  devait  bâtir  Salomon ,  et  il  y  fut  en 
effet  chanté.  Il  est  partagé  entre  les  chantres  et  le 
chœur  :  les  uns  doivent  prononcer  la  première  partie 
de  chaque  verset,  qui  rappelle  quelqu'un  des  bienfaits 
ou  des  prodiges  du  Dieu  d'Israël  ;  les  autres  ne  sont 
chargés  que  du  refrain  qui  en  fait  la  seconde  :  Quo- 
niam  in  œternum  misericordia  ejus.  Ce  plan  musical  est 
très-beau  ;  et  demandez  à  unLesueur,  à  un  Méhul,  s'il 
n'est  pas  susceptible  d'un  grand  effet  dans  le  refrain, 
et  d'un  effet  très-varié  dans  chaque  verset.  Si  ce 
psaume  eût  été  publié  de  nos  jours,  on  aurait  imprimé, 
une  fois  pour  toutes ,  les  paroles  du  chœur,  comme 
c'est  l'usage  :  mais  les  Juifs  qui  nous  ont  conservé  les 
Ecritures,  ont  poussé  le  scrupule  jusqu'à  compter  les 
mots  par  respect,  comme  nos  censeurs  modernes  les 
ont  comptés  par  dérision. 

—  «  Mais  quoique  Dieu  soit  toujours  bon,  quoiqu'il 
t  nous  fasse  du  bien  à  tous  les  moments,  et  qu'à  tous 

<  les  moments  on  ait  besoin  de  lui,  faut-il  s'en  souve- 
c  nir  et  le  répéter  sans  cesse?  Nous  le  demande-t-il , 

<  et  cela  même  est-il  possible?  >  — 

Non ,  pas  même  aux  solitaires  et  aux  contemplatifs  : 
les  objets  extérieurs  et  les  impressions  des  sens  ont 
sur  nous  leurs  pouvoirs  et  même  leurs  droits  ;  et  Dieu 
ne  nous  demande  que  ce  que  nous  pouvons.  Mais 
pourquoi  a-t-il  voulu  que  les  cantiques  qu'il  a  dictés 
nous  reportassent  souvent  sur  les  mêmes  idées?  C'est 
qu'elles  contiennent  tout  ce  qu'il  est  pour  nous ,  et 
tout  ce  que  nous  devons  être  pour  lui  ;  tout  ce  qu'il 
veut  que  notre  cœur  s'accoutume  à  sentir  et  notre 
bouche  à  répéter;  et  quoi  de  plus  important?  En  son- 
geant combien  Dieu  est  bon,  qu'il  l'est  comme  lui  seul 
peut  l'être,  l'homme  aussi  apprend  à  être  bon,  autant 
fue  peut  l'être  l'homme  :  en  songeant  combien  Dieu 


nous  aime,  et  qu'il  n'y  a  que  lui  qui  puisse  aimer  ainsi, 
l'homme  apprend  à  aimer  Dieu  autant  qu'on  peut  l'ai 
mer  ici-bas,  et  celui  qui  aime  Dieu  devient  bon.  Aina 
et  fac  quod  vis  :  Aimez-le,  et  faites  ce  que  vous  voudrai. 
Il  y  a  dans  ce  mot  de  saint  Augustin  autant  de  sens 
que  de  sentiment.  Ce  qui  est  toujours  dans  le  cœur 
revient  souvent  sur  les  lèvres ,  et  l'habitude  de  bénir 
Dieu  sanctiûe  toutes  nos  actions.  C'est  une  pensée  qui 
corrige  et  purifie  toutes  les  autres  :  je  ne  craindrai  pas 
que  celui  qui  bénit  Dieu  de  cœur ,  fasse  du  mal  aux 
hommes. 

C'est  donc  le  feu  de  l'amour  divin  qui  anime  les 
psaumes.  Le  Psalmiste  en  est  enflammé,  et  le  répand 
dans  ses  chants  et  dans  notre  âme.  Faut-il  s'en  éton- 
ner? David  était  la  figure  de  celui  qui  est  venu  apporter 
ce  feu  sur  la  terre  (1);  il  a ,  comme  prophète,  inces- 
samment devant  les  yeux  celui  qu'il  représente ,  et  il 
voit  dans  l'avenir  le  chef-d'œuvre  de  l'amour  divin , 
l'avènement  du  Sauveur.  Aussi  n'est-il  jamais  plus 
éloquent  que  sur  les  miséricordes  de  Dieu ,  et  de  là  ce 
pathétique  qui ,  chez  lui ,  est  égal  au  sublime  d'idées 
et  d'images.  Qui  pourrait  le  méconnaître  dans  le  psau 
me  102  (Benedic  ),  et  particulièrement  dans  les  passa 
ges  suivants  ? 

t  Bénis  le  Seigneur ,  6  mon  âme  !  et  que  tout  ce 

<  qui  est  en  moi  rende  hommage  à  son  saint  nom.  Bé- 

<  nis  le  Seigneur,  ô  mon  âme!  et  n'oublie  jamais  ses 
i  bienfaits. 

t  C'est  lui  qui  fait  grâce  à  toutes  tes  fautes ,  lui  qui 
c  guérit  toutes  tes  infirmités ,  lui  qui  rachète  la  vie 

<  de  la  mort  (2) ,  lui  qui  te  couronne  de  ses  miséri- 
f  cordes ,  lui  qui  comble  de  ses  biens  tous  tes  dé- 

<  sirs ,  lui  qui  renouvelle  ta  jeunesse  comme  celle  de 
c  l'aigle  (3). 

i  Le  Seigneur  est  plein  de  compassion,  sa  pa« 

<  lience  est  longue,  et  sa  miséricorde  inépuisable.  Au- 
i  tant  le  ciel  est  élevé  au-dessus  de  la  terre ,  autant 
c  sa  miséricorde  s'affermit  et  s'élève  sur  ceux  qui  le 
i  craignent  (4). 

c  Autant  que  l'orient  est  éloigné  du  couchant,  autant 
i  il  a  éloigné  de  nous  nos  iniquités. 

i  Le  Seigneur  a  pitié  de  ceux  qui  le  craignent , 
c  comme  un  père  a  pitié  de  ses  enfants. 

i  Car  il  connaît  notre  argile ,  et  se  ressouvient  que 
c  nous  sommes  poussière. 

i  Les  jours  de  l'homme  sont  comme  l'herbe,  sa  fleur 
c  est  comme  celle  des  champs  ;  un  souffle  a  passé,  et  la 

<  fleur  est  tombée ,  et  la  terre  qui  l'a  portée  ne  la  re- 

<  connaîtra  plus. 

c  Mais  la  miséricorde  du  Seigneur  sur  ceux  qui  le 
t  craignent,  est  de  l'éternité  à  l'éternité.  » 
C'est  de  ce  dernier  trait,  rendu  ici  mot  à  mot, 


(1)  Ignem  veni  mittere  in  terram;  et  quid  volo  nui  ut 
accendatur.  Luc.  12,  v.  49. 

(2)  De  la  mort  éternelle. 

(3)  Qui  fait  de  toi  par  sa  grâce  un  homme  nouveau, 
comme  l'aigle ,  quand  il  a  pris  un  nouveau  plumage. 

(4)  C'est-à-dire,  qu'elle  est  au-dessus  et  de  no» 
espérances  et  de  nos  idée*. 
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comme  tout  le  reste ,  ab  aterno  usque  in  œternum  (4) , 
et  dont  le  but  est  d'exprimer  l'éternité  qui  a  précédé 
la  naissance  de  l'homme,  et  celle  qui  suivra  sa  mort, 
qu'est  emprunté  ce  mot  fameux  de  Pascal,  mot  si  sou- 
Vent  cité  et  admiré  :  l'homme  est  un  point  entre  deux 
tternitét. 

Rien  n'est  devenu  plus  commum,  il  est  vrai ,  que 
h  comparaison  des  jours  de  l'homme  avec  l'herbe  et 
la  fleur  des  champs  ;  mais  il  y  a  encore  ici  un  irait 
aussi  poétique  qu'original,  et  dont  personne ,  que  je  sa- 
che, ne  s'est  servi  :  <  La  fleur  est  tombée,  et  la  terre  qui 
«  la  portait  ne  la  reconnaîtra  plus.  >  Et  cette  comparai- 
son de  la  hauteur  des  cieux  au-dessus  de  nos  têtes, 
avec  celle  des  miséricordes  divines  au-dessus  de  nos 
péchés  !  Peut-on  réunir  d'une  manière  plus  heureuse 
l'idée  de  la  grandeur  et  de  la  bonté  de  Dieu?  Et  en  effet, 
l'une  et  l'autre  sont  également  au-dessus  de  nos  con- 
ceptions. Je  ne  voulais  citer  ces  versets  que  comme  un 
morceau  de  sentiment  :  combien  il  offre  de  beautés  di- 
verses !  d'autres  peuvent  trouver  beau  de  railler  comme 
les  impies  :  mais  ce  qui  est  beau,  c'est  d'écrire  comme 
les  prophètes. 

Si  David  veut  nous  faite  sentir  la  folie  d'interroger 
Dieu  sur  les  voies  de  sa  justice,  il  s'écrie  :  «  "Vos  juge- 
«  menls  sont  élevés  comme  les  montagnes,  et  profonds 
i  comme  les  abîmes,  i  Et  ailleurs  :  <  Grand  Dieu  !  qui 
i  peut  connaître  la  puissance  de  votre  colère?  qui  peut 
t  vous  craindre  assez  pour  mesurer  l'étendue  de  vos 
i  vengeances  ?  >  Aussi ,  quand  il  parlait  tout  à  l'heure 
de  ses  miséricordes,  il  a  toujours  eu  soin  d'ajouter, 
mr  ceux  qui  le  craignent  ;  il  le  répète  partout ,  de 
peur  qu'on  ne  s'y  méprenne ,  et  l'on  voit  par  là  qu'il 
s'occupe  de  tout  autre  chose  que  du  soin  d'éviter  les 
répétitions. 

Le  besoin  le  plus  général  de  l'homme  est  celui  de 
la  consolation  ,  et  l'accent  le  plus  familier  à  la  voix 
humaine  est  celui  de  la  plainte.  Qui  a  mieux  connu  et 
mieux  rempli  ce  besoin  de  notre  espèce ,  que  les  au- 
teurs des  Livres  saints  ?  ou  plutôt  qui  pouvait  le  mieux 
connaître  et  le  mieux  remplir  que  celui  même  qui  a 
fait  l'homme ,  et  qui  lui  a  envoyé  sa  parole  pour  l'é- 
clairer et  le  consoler?  Vous  qui  êtes  malheureux , 
affligés ,  opprimés ,  allez  chercher  le  soulagement  et 
l'espérance  dans  Sénèque  et  dans  les  autres  philoso- 
phes ,  et  vous  me  direz  comme  vous  vous  en  serez 
trouvés.  Moi,  je  lirai  l'Écriture,  et  surtout  les  psau- 
mes :  je  lirai  le  psaume  Benedicam,  si  plein  de 
douceur  et  d'onction,  où  David,  en  commençant, 
désigne  d'abord  ceux  pour  qui  seuls  il  a  été  écrit  et 
chanté. 

f  Je  bénirai  le  Seigneur  en  tout  temps  :  ses  louan- 
«  ges  seront  toujours  dans  ma  bouche.  Mon  âme 
«  6e  glorifiera  dans  le  Seigneur  :  que  les  hommes 

(!)  II. est  bien  singulier  qu'aucun  des  traducteurs 
que  j'ai  lus  (et  j'ai  lu  les  plus  célèbres)  n'ait  paru 
apercevoir  tout  ce  qui  est  renfermé  dans  ces  mots  ab 
aterno  usque  ad  œternum  :  tous  ont  traduit ,  de  toute 
éternité ,  éternellement,  etc.  Le  P&almiste  a  voulu  dire 
ici  que  U  miséricorde  de  Dieu  était  sur  nom  long- 
temps tvent  que  nous  fussions  au  monde. 


c  d'un  coeur  doux  m'entendent  et  partagent  mon  al- 

<  légresse.  » 

Il  venait  alors  d'échapper  au'plus  imminent  danger, 
en  se  sauvant  du  pays  de  Geth ,  où  sa  vie  avait  été  me- 
nacée; mais  sa  situation  était  toujours  pénible  et  péril- 
leuse, comme  elle  le  fut  jusqu'à  la  monde  son  insensé 
persécuteur  Saûl,  et  quelquefois  même  depuis.  Aussi 
ses  cantiques  sont-ils  un  mélange  et  une  succession  de 
plaintes  et  d'actions  de  grâces  ;  mais  toujours  avec  la 
plus  entière  confiance  en  Dieu.  Il  sait  bien  que  ce  sen- 
timent n'est  pas  celui  des  cœurs  durs  et  superbes  ;  il 
ne  s'adresse  donc  qu'aux  hommes  d'un  co**r  doux  ;  c'est 
à  eux  qu'il  dit  : 

<  Célébrons    tous    ensemble  le  Seigneur;  exal- 

<  tons  ensemble  son  nom.  J'a»  cherché  le  Sei- 
«  gneur,  et  il  m'a  exaucé,  et  il  n'a  délivré  de  mes 
t  adversités. 

c  Approchez  de  lui  et  vou?  serez  éclairé,  et  la  honte 

<  ne  sera  pas  sur  votre  front. 

c  Ce  pauvre  (1)  a  crié  vers  le  Seigneur ,  et  il 
«  a  été  exaucé  ;  et  il  est  sorti  de  toutes  ses  tribu- 
t  huions. 

«  L'ange  du  Seigneur  descendra  près  de  ceux  qui 

<  craigncnlDieu,elil  les  sauvera. 

c  Éprouvez  et  goûtez   combien  le  Seigneur  est 

<  doux,  combien  est  heureux  celui  qui  espère  en 

<  lui. 

c  11  est  auprès  de  ceux  qui  ont  le  cœur  affligé ,  et 
i  il  sauvera  ceux  dont  l'ame  est  humble,  i 

Et  ailleurs  : 

«  Le  passereau  trouve  sa  demeure,  et  la  tourte- 
t  relie  se  fait  un  nid  pour  y  déposer  ses  petits;  vos 
f  autels ,  ô  mon  Dieu  et  mon  roi  !  vos  autels  (2) ,  c'est 
«  l'asile  que  je  vous  demande; 

i  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre  maison  ! 
i  Ils  vous  loueront  dans  tous  les  siècles.  Heureux  celui 
i  qui  attend  son  secours  de  vous ,  au  milieu  de  cette 
«  vallée  de  larmes  !  Il  forme  dans  son  cœur  des  de- 

<  grés  qui  relèveront  jusqu'au  séjour  que  vous  lui  avez 
i  destiné.  > 

Quelle  image  que  ces  degrés  formés  dans  le  cœur  (3) , 
pour  monter  de  cette  vallée  de  larmes  jusqu'au  séjour 
où  elles  seront  essuyées  (i)  !  C'est  ainsi  que  le  cœur 
parle,  et  si  l'on  demande  quels  sont  ces  degrés,  ce 
sont  les  épreuves  de  la  patience  soutenue  par  l'amour 
et  l'espérance. 

—  <  La  patience  !  cela  est  bientôt  dit  ;  la  patience 
«  est-elle  une  chose  si  facile? —  » 

Non  ;  mais  David  nous  apprend  d'où  venait  la  sienne, 
et  d'où  peut  venir  la  nôtre,  et  cela  d'un  seul  mot, 

(1)  Ce  pauvre  est  David  lui-même.  On  a  dit  quelque 
part ,  c'est  fier ,  mais  c'est  beau  ;  ici  tout  le  contraire  : 
c'est  humble ,  mais  c'est  beau. 

(2)  L'hébreu,  plus  elliptique  qu'aucune  autre  lan- 
gue, dit  seulement,  vos  autels,  mon  Dieu ,  vos  fis)-* 

tels  ! et  n'achève  pas  la  phrase.  La  Vtitgate  dit  do 

môme;  mais  celte  ellipse  serait  trop  forte  pour  nous  ; 
elle  n'en  est  pas  moins  de  sentiment. 

C5)  Ascensiones  in  corde  suo  disposuit. 
(4)  Absterget  INmis  omnein  lanvmnin.  Apoc.  1 
».  17. 
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mais  qui  est  encore  de  ce  style  que  bien  des  gens  n'en- 
tendront pas ,  du  style  de  l'inspiration  :  Seigneur , 
vous  êtes  ma  patience  (1)  :  comme  il  dit  ailleurs  (2)  : 
Mon  Dieu,  vous  êtes  ma  miséricorde.  Cette  expression 
doit  paraître  encore  bien  plus  extraordinaire.  Quoi 
donc,  il  s'approprie  la  miséricorde  divine  !  Sans  doute, 
il  est  bien  sûr  que  le  bon  Dieu  ne  s'en  offense  pas. 
Car  David  veut  dire  :  votre  miséricorde  est  à  moi , 
elle  est  pour  moi;  elle  est  mon  bien.  Il  a  raison  ;  et 
heureux  celui  qui  le  dira  comme  lui  !  Ces  paroles-là 
ne  sont  pas  plus  à  David  que  sa  patience.  Elles  ne  sont 
pas  de  l'homme  :  l'homme  en  a-t-il  jamais  employé  de 
semblables  ? 

Je  trouve  dans  les  poètes ,  dans  les  écrivains  de 
toutes  les  nations  les  grandeurs  de  Dieu ,  et  je  n'en 
suis  point  surpris.  Il  suffit  de  regarder  le  ciel  et  la 
terre  pour  avoir  l'idée  d'un  grand  pouvoir ,  et  cette 
idée  est  à  tous  les  hommes ,  excepté  aux  athées ,  qui 
se  sont  mis  hors  de  l'espèce  humaine.  Mais  la  bonté 
de  Dieu  !...  Elle  a  été  aussi  aperçue  chez  tous  les  peu- 
ples ,  j'en  conviens  :  elle  est  si  visible  !  Cependant  je 
ne  la  vois  sentie  que  par  les  auteurs  de  la  Bible  et  les 
chrétiens.  Eux  seuls  sont  éloquents  et  inépuisables 
sur  cet  attribut  de  la  divinité ,  qui  de  tous  est  le  plus 
près  de  nous.  Les  anciens  ont  eu  assez  de  sens  pour 
saisir  cette  vérité  ;  ils  ont  dit  optimus  maximus ,  met- 
tant ainsi  la  bonté  au  premier  rang ,  du  moins  pour 
nous  :  car  on  sait  bien  qu'il  n'y  a  point  de  rang  dans 
l'infini ,  et  que  tout  est  égal  dans  les  attributs  divins. 
Mais  en  effet  il  est  naturel  que  ce  qui  rapproche  le 
plus  Dieu  de  nos  pensées ,  ce  soit  sa  bonté ,  parce 
que  c'est  elle  qui  le  rapproche  le  plus  de  nos  besoins. 
L'idée  de  son  immense  pouvoir,  considérée  seulement 
quelques  minutes ,  nous  confond  et  nous  accable  : 
méditez  un  moment  l'infini  en  étendue  ou  en  durée  , 
cherchez  à  le  concevoir;  vous  serez  bientôt  comme 
étourdi ,  et  obligé  d'éloigner  une  idée  qui  vous  fait 
tourner  la  tête.  L'infini  nous  entoure  de  tout*  part , 
et  nous  ne  pouvons  pas  plus  le  fixer  sous  notre  pen- 
sée que  sous  nos  sens.  L'un  et  l'autre  ne  laissent  pas 
d'atteindre  loin  ,  témoin  l'astronomie  ;  mais  quoique 
le  monde  ait  des  bornes  pour  Dieu  qui  l'a  fait,  il  en  a 
si  peu  pour  nous ,  que  les  seuls  calculs  de  la  distance 
possible  des  étoiles  fixes  n'ont  point  de  terme  arith- 
métique. Ainsi  l'infini  nous  environne  et  nous  repous- 
se. Mais  apparemment  que  notre  cœur  est  plus  grand 
que  notre  esprit  ;  car,  quoique  l'infini  en  bonté  ne 
soit  pas  plus  à  la  portée  de  nos  conceptions  que  toui 
autre ,  nous  pouvons  considérer  celui-là ,  nojneeule- 
ment  sans  peine  et  sans  fatigue ,  mais  avec  un  nlaisir 
toujours  nouveau  :  nos  idées  s'y  perdent  ;  mais  nos 
sentiments  s'y  retrouvent.  Je  ne  sais  quoi  nous  dit  que 
la  puissance  de  Dieu  n'est  qu'à  lui  et  pour  lui  ;  mais 
que  sa  bonté  est  aussi  à  nous  et  pour  nous  ;  et  quoi 
qu'en  y  pensant  nous  ne  puissions  en  trouver  les  limi- 
tes ,  ni  dans  ce  qu'il  donne,  ni  dans  ce  qu'il  promet , 
il  semble  pourtant  qu'il  n'y  ait  rien  de  trop  pour  notre 

(4)  Domine,  tu  es  patientia  mea. 

(5>  Deus ,  miseriçcrdia  met* 


cœur,  pour  ses  besoins,  pour  ses  désirs.  L'apolre 
saint  Jean  a  dit  dans  une  de  ses  Epitres  un  mot  su- 
blime (1)  :  Dieu  est  plus  grand  que  notre  cœur  (2).  Il 
l'a  dit  en  ce  sens  que  Dieu  en  sait  plus  sur  nos  fautes 
que  la  conscience  même  la  plus  éclairée;  mais  ce  mot 
est  tout  aussi  vrai  de  la  capacité  de  notre  cœur  en  dé- 
sirs :  rien  ne  nous  paraît  pouvoir  aller  plus  loin  ;  et 
Dieu  seul  est  au-delà. 

Comment  se  fait-il  donc  que  le  sentiment  de  cette 
bonté,  qui  est  si  doux  et  qui  semblerait  si  naturel,  ne 
se  trouve  exprimé  et  approfondi  que  dans  l'Écriture  , 
et  n'ait  été  familier  qu'aux  chrétiens?  C'est  qu'eux 
seuls  ont  en  effet  connu  Dieu  :  et  c'est  en  bonne  phi- 
losophie une  preuve  péremptoire  que  l'homme  avait 
besoin  d'une  révélation  pour  le  connaître  ainsi.  Je  ne 
suis  pas  surpris  qu'on  ait  peu  parlé  de  la  bonté  des 
dieux  du  paganisme  :  il  s'en  fallait  bien  qu'ils  fussent 
bons.  Des  philosophes  anciens,  il  est  vrai,  ceux  du 
moins  qui  ont  reconnu  l'unité  d'un  Dieu,  ont  senti  que 
la  bonté  était  un  de  ses  attributs  essentiels.  Mais  cette 
vérité  ne  passa  jamais  la  spéculation  ;  et  jusqu'à 
l'Évangile ,  où  la  bonté  divine  parut  en  personne ,  pa- 
rut en  actions  et  en  paroles ,  au  point  que  les  incré- 
dules eux-mêmes,  en  refusant  d'y  voir  Dieu,  y  ont 
au  moins  vu  la  perfection  de  l'homme  (ce  qui  est 
beaucoup  pour  eux)  jusqu'à  la  publication  de  ce  livre 
qui  a  conquis  le  monde  en  condamnant  le  monde ,  la 
bonté  divine  n'a  été  sentie  et  représentée  que  dans  les 
livres  de  l'ancienne  loi ,  qui  annonçaient  les  mystères 
de  la  nouvelle.  Mais  aussi  quelle  place  elle  y  tient  !  de 
quels  traits  elle  y  est  peinte  !  comme  il  est  clair  que 
ces  traits-là  ne  sont  pas  de  main  d'homme  !  Vous  qui 
croyez  seulement  à  l'existence  d'un  Dieu ,  si  cette  idée 
n'est  pas  chez  vous  une  idée  vide  et  stérile  (ce  qui  se- 
rait d'autant  plus  honteux  qu'elle  est  la  plus  noble  et 
la  plus  féconde  de  toutes  les  idées  de  l'esprit  humain), 
il  ne  faut  ici  que  réfléchir  et  être  conséquent  ;  mais 
combien  l'un  et  l'autre  est  rare  !  i 

Un  caractère  particulier ,  dont  je  crois  devoir  dire 
un  mot  dans  ce  discours  ,  où  je  ne  fais  qu'effleurer  ce 
qui  est  fait  pour  être  développé  dans  un  ouvrage  ;  c'est 
cette  confiance  pour  ainsi  dire  familière  entre  Dieu  et 
l'homme,  que  naturellement  aucun  écrivain  ne  se 
permettrait  si  elle  ne  lui  était  inspirée.  Je  conçois  fort 
bien  qu'un  des  dieux  d'Homère  couvre  un  héros  de 
son  bouclier  :  des  dieux  qui  peuvent  être  trompés, 
blessés ,  emprisonnés ,  punis ,  ne  peuvent  guère  se 
compromettre ,  et  les  poètes  ont  pu  en  faire  ce  qu'ils 
voulaient.  Mais  que  dans  les  mêmes  livres  où  se  mon- 
trent, sans  aucun  alliage,  les  idées  les  plus  pures  et 
les  plus  hautes  de  la  divinité ,  comme  on  vient  de  le 

(\)  Je  crois  entendre  une  certaine  classe  de  lecteurs 
s'écrier  :  «  Du  sublime  dans  saint  Jean  !  Comment  va- 
c  t-on  chercher  du  sublime  dans  saint  Jean!  Saint  Jean 
«  et  le  sublime  peuvent-ils  aller  ensemble?  »  Il  y  a 
autant  d'esprit  dans  ce  genre  de  gaité ,  qui  est  celui 
de  nos  philosophes,  que  dans  cette  exclamation  si  plai- 
sante des  Lettres  Persanes  :  Ah  !  Ah!  Monsieur  tsi  Per- 
san! Comment  peut-on  être  Persanl 

(2)  Major  est  Deus  corde  nostro. ,  ccr..  5.  t.  20 
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▼oir ,  et  comme  cela  n'est  pas  même  contesté  ;  que 
dans  les  livres  pleins  du  plus  profond  respect  pour 
Dieu ,  et  de  la  crainte  de  Dieu  la  plus  religieuse ,  le 
Très-Haut  paraisse  en  même  temps  traiter  l'homme 
comme  un  ami  dans  la  force  du  terme,  entrer  avec 
lui  en  discussion  comme  avec  un  égal ,  sans  que  cette 
espèce  de  commerce  si  extraordinaire  affaiblisse  ja- 
mais dans  l'homme  la  vénération  et  la  soumission  ; 
c'est  ce  qui  est  pour  moi  une  démonstration  morale  de 
l'inspiration  divine  ,  et  ce  qui  devrait  être  au  moins, 
pour  tout  homme  de  sens  et  de  bonne  foi ,  matière  à 
examen  et  à  réflexion. 

Que  le  Dieu  d'Israël  prêt  à  promulguer  sa  loi  sur  les 
sommets  du  Sinaï ,  s'annonce  avec  un  appareil  si  for- 
midable, que  les  Hébreux,  saisis  d'effroi,  prient  le 
Seigneur  de  ne  pas  leur  parler  lui-même,  de  peur  qu'ils 
ne  meurent;  ce  n'est  pas,  si  je  l'ose  dire,  ce  qui 
marque  le  plus  à  mes  yeux  l'Esprit  divin  dans  le  récit 
de  Moïse.  Naturellement  les  idées  de  majesté  et  de 
terreur  entourent  l'idée  de  la  divinité ,  et  dans  ce 
genre  l'imagination  a  donné  à  la  fable  même  quelques 
grands  traits  Se  vérité ,  quoique  toujours  altérés  par 
un  mélange  qui  prouve  l'erreur.  Mais  à  quoi  recon- 
naîtrai-je  surtout  l'Esprit  divin  dans  le  Pentateuque 
et  dans  les  autres  parties  de  la  Bible  ?  C'est  à  la  ma- 
nière dont  je  vois  Dieu  converser  avec  l'homme;  c'est 
quand  Dieu  si  terrible  s'entretient  si  familièrement 
avec  Abraham ,  avec  Moïse ,  avec  Jonas ,  avec  tous 
ses  serviteurs  ;  c'est ,  par  exemple ,  dans  cet  endroit 
de  la  Genèse,  dont  il  faut  citer  le  texte,  parce  que  rien 
ne  saurait  en  suppléer  l'impression. 

t  Alors  le  Seigneur  dit  :  pourrais-je  cacher  à  Abra- 

<  liam  ce  que  je  dois  faire?  (Et  il  lui  apprend  qu'il  va 
«  détruire  Sodôme.  *  Abraham  demeura  devant  le  Sei- 
«  gneur  (1),  et  Rapprochant,  il  lui  dit  :  Serait-il  pos- 

<  sible  que  vous  fissiez  périr  l'innocent  avec  le 
i  coupable?  S'il  y  avait  cinquante  justes  dans  cette 
«ville,  les  exlermineriez-vous  avec  les  autres?  Ne 
«  pardonneriez-vous  pas  plutôt  à  toute  la  ville,  à  cause 
t  des  cinquante   justes  qui  s'y  trouveraient  ?  Vous 

<  n'êtes  point  capable  de  perdre  le  juste  avec  l'impie, 
i  et  de  traiter  l'innocent  comme  le  coupable  ;  une  telle 

<  «  onduite  est  indigne  de  vous.  Celui  qui  est  le  juge 
i  de  toute  la  terre  ,  pourrait-il  ne  pas  rendre  justice? 
t  —  Le  Seigneur  dit  :  Si  je  trouve  cinquante  justes 

<  dans  Sodôme,  je  pardonnerai  à  toute  la  ville  à  cause 

<  d'eux.  —  Puisque  j'ai  commencé ,  dit  Abraham  ,  je 
«  parlerai  encore  à  mon  Seigneur,  quoique  je  ne  sois 
«  que  cendre  et  poussière.  S'il  s'en  fallait  de  cinq  qu'il 

<  n'y  en  eût  cinquante,  feriez-vous  périr  toute  la  ville 
i  parce  qu'il  y  en  aurait  cinq  de  moins?  —  Non ,  dit- 
«  il ,  je  ne  la  détruirai  point,  s'il  s'y  trouve  quarante- 
«  cinq  justes.  —  Abraham  continuant  de  parler  ,  lui 
«  dit  :  Mais  s'il  n'y  en  avait  que  quarante?  —  A  cause 

<  de  ces  quarante ,  répondit  le  Seigneur,  je  ne  la  dé- 

(i)  Il  parait  n\  cet  endroit,  comme  en  beaucoup 
d'autres,  sous  la  figure  d'un  homme;  mais  en  se  fai- 
sant connaître  pour  ce  qu'il  est,  comme  on  le  voit  par 
toute  la  suite  de  l'entretien. 


<  truirai  point.  —  Seigneur,  dit  Abraham,  ne  vous  fa-  ï 
i  chez  pas,  je  vous  prie ,  si  je  parle  encore.  Peut-être  * 

<  qu'il  n'y  en  aura  que  trente.  —  Le  Seigneur  dit  : 

<  Si  j'en  trouve  trente  ,  je  ne  la  détruirai  point.  — 
«  Puisque  j'ai  commencé,  dit  Abraham,  je  parlerai  en- 

<  core  à  mon  Seigneur.  S'il  ne  s'en  trouvait  que  vingt?] 

<  — Le  Seigneur  dit  :  A  cause  de  ces  vingt ,  je  ne  la  ; 

<  détruirai  point.  —  Abraham  dit  :  Seigneur  ,  je  n« 
«  parlerai  plus  que  cette  fois.  Peut-être  n'y  en  au- 
c  ra-t-il  que  dix. — S'il  yen  a  dix,  répondit  le  Seigneur, 
c  je  ne  la  détruirai  point.  » 

Il  y  a  quelque  chose  en  moi  qui  me  crie  si  forte- 
ment que  l'homme  n'a  pas  trouvé  cela,  que  s'il  était 
possible  que  ce  sentiment  me  trompât,  je  ne  crain- 
drais pas  d'être  repris  de  mon  erreur  au  jugement  de 
Dieu.  Je  lui  dirais  comme  Abraham  :  <  Vous  [êtes 

<  juste,  et  avec  les  idées  que  vous-même  avez  don- 
«  nées  à  mon  intelligence,  ai-je  pu  croire  que  ce  n'é- 

<  tait  pas  vous  qui  parliez  ici?  >  Mais  heureusement  il 
n'y  a  pas  de  risque,  et  je  suis  sûr  que  cela  est  de  Dieu, 
comme  je  le  suis  qu'il  y  a  un  Dieu. 

Je  laisse  de  côté  toutes  les  réflexions  que  peut  faire 
naître  cet  entretien,  et  qui  ne  sont  pas  de  mon  objet. 
Je  remarquerai  uniquement  que  cette  suite  d'interro- 
gations serait  hors  de  vraisemblance  dans  toute  autre 
histoire,  rien  que  d'un  sujet  à  un  roi ,  et  un  roi  juste- 
ment irrité ,  et  que  l'inaltérable  patience  du  maître 
paraîtrait  aussi  peu  concevable  que  les  questions  mul- 
tipliées du  serviteur  paraîtraient,  en  pareille  occasion, 
indiscrètes  et  téméraires.  De  part  et  d'autre,  il  n'y  a 
rien  là  dans  l'ordre  humain. 

Jonas  va  criant  dans  les  rues  de  Ninive  :  «  Encore 
i  quarante  jours ,  et  Ninive  sera  détruite.  >  Car  c'est 
là  ce  qu'il  avait  ordre  d'annoncer ,  et  la  sentence  «st 
positive,  la  prophétie  sans  restriction.  Cependant  les 
Ninivites  et  leur  roi  s'humilient  devant  le  Dieu  qui  a 
envoyé  Jonas  ;  ils  font  pénitence. sous  le.sac  et  la  cen- 
dre (1),  dans  le  jeûne  et  dans  la  prière,  et  ils  disent  : 

<  Qui  sait  si  Dieu  ne  se  retournera  pas  vers  nous  pour 

<  nous  pardonner,  s'il  ne  s'apaisera  point,  et  s'il  ne  ré- 
i  voquera  point  l'arrêt  de  notre  perte,  qu'il  a  pronon- 

<  ce  dans  sa  colère?  En  effet,  Dieu  considéra  leurs  œu- 

<  vres,  et  voyant  qu'ils  s'étaient  convertis  en  quittant 

<  leurs  voies  criminelles,  il  eut  pitié  d'eux,  et  ne  leur 

<  fit  point  le  mal  qu'il  avait  résolu  dtleur  faire.  • 

Jonas,  qui  ne  s'était  chargé  qu'à  regret  de  prédire 
les  vengeances  du  Seigneur,  et  qui  n'était  pas  dans 
ses  secrets,  quoique  chargé  de  sa  parole ,  trouva  fort 
mauvais  que  sa  prophétie  fût  ainsi  démentie,  et  s'en 
plaignit  à  celui  qui  l'avait  envoyé.  Mais  il  faut  encore 
entendre  Dieu  et  son  prophète  dans  le  texte  sacré. 

t  Cependant,  Jonas  étant  sorti  de  Ninive ,  était  allé 

<  se  placer  à  l'orient  de  la  ville.  Là,  il  se  fit  une  petite 
i  cabane  de  feuillages,  et  s'y  reposa  à  l'ombre,  on  at- 
«  tendant  ce  qui  arriverait.  Mais  lorsqu'il  vit  que  Dieu 
i  s'était  laissé  toucher  de  compassion ,  il  en  fut  très- 
«  fâché,  et,  dans  l'excès  de  son  chagrin,  il  dit  au  Sei- 

(1)  C'est  encore  en  Orient  le  signe  du  deuil  et  d« 

l'affliction. 
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i  gneur  .  est-ce  p«fl  ft,  mon  Dieu ,  ce  que  je  disais 
«  lorsque  j'étais  encore  dans  mon  pays?  C'est  ce  que 
«  je  prévoyais,  et  c'est  pour  cela  que  je  me  suis  enfui 
c  pour  aller  à  Tharsis.  Car  je  savais  que  vous  êtes  un 
«  Dieu  clément,  bon,  patient,  plein  de  miséricorde,  et 

<  qui  pardonnez  aux  hommes  leurs  péchés.  Je  vous 
«  conjure  donc,  Seigneur,  de  retirer  mon  âme  de  mon 
«  corps,  car  la  mort  vaut  mieux  pour  moi  que  la  vie. 
,  —  Le  Seigneur  lui  dit  :  Croyez-vous  que  votre  colère 

<  soit  bien  raisonnable?  » 

On  s'étonnera  sans  doute  que  le  Seigneur  n'en  dise 
pas  davantage  ,  et  l'on  trouvera  d'abord  le  prophète 
bien  méchant,  et  le  Seigneur  bien  bon.  Voyons  la 
suite  du  récit  et  de  la  leçon. 

<  Comme  le  prophète  était  fort  incommodé  de  la 

<  chaleur,  le  Seigneur  fit  naître  un  arbrisseau,  qui  s'é- 

<  leva  au-dessus  de  la  tête  de  Jonas ,  pour  le  couvrir 

<  de  son  ombre  et  le  garantir  des  ardeurs  du  soleil. 

<  Jonas  en  eut  une  très-grande  joie  ;  mais  le  lendemain 

<  malin,  le  Seigneur  envoya  un  ver  qui  rongea  la  ra- 

<  cine  delà  plante,  et  elle  devint  toute  sèche.  Après  le 
i  lever  du  soleil,  Dieu  fit  souffler  un  vent  brûlant ,  et 
i  les  rayons  du  soleil  donnant  sur  la  tête  de  Jonas,  il 

<  se  trouva  dans  un  abattement  extrême ,  et  souhaita 

<  de  mourir,  disant  encore  :  la  mort  m'est  meilleure  que 

<  la  vie.  Alors  le  Seigneur  dit  à  Jonas ,  croyez-vous 
i  avoir  raison  de  vous  fâcher?...  Vous  voudriez  con- 
t  server  une  plante  qui  est  venue  sans  vous ,  qui  est 
i  crue  en  une  nuit,  et  qui  est  morte  le  lendemain  :  et 
«  vous  ne  voulez  pas  que  j'épargne  la  grande  ville  de 
«  Ninive ,  où  il  y  a  plus  de  six  vingt  mille  personnes 
c  qui  ne  savent  pas  distinguer  la  droite  de  la  gauche,  et 
i  dans  laquelle  se  trouve  une  multitude  d'animaux  !  » 

Je  ne  prétends  pas  ici  expliquer  un  récit  où  tout  est 
figure,  comme  dans  tous  ceux  de  l'ancien  Testament. 
Les  chrétiens  instruits  savent  que  la  colère  injuste  de 
Jonas  représentait  la  jalousie  présomptueuse  des 
Juifs,  qui  n'ont  jamais  pu  comprendre  que  Dieu  ait 
daigné  se  manifester  aux  Gentils,  et  leur  porter  une 
lumière  que  les  Juifs  n'ont  pas  voulu  recevoir.  Mais 
ce  qui  m'occupe  ici,  c'est  toujours  la  bonté  de  Dieu,  d'a- 
bord dans  la  douceur  des  reproches  qu'il  fait  à  Jonas, 
ensuite  dans  la  disproportion  entre  l'opinion  que  peut 
avoir  l'homme  des  miséricordes  divines  et  ce  qu'elles 
sont  réellement.  On  voit  que  Jonas  en  avait  déjà  une 
grande  idée  ;  cependant ,  il  est  surpris  et  scandalisé 
que  Dieu  pardonne  si  promplement  à  une  ville  si  cri- 
minelle. C'est  qu'il  n'a  vu  que  ce  que  l'homme  peut 
voir,  la  multitude  et  l'énormité  des  crimes,  dont  il  ne 
peut  trouver  la  compensation  dans  quelques  jours  de 
pénitence  publique.  Mais  il  y  a  une  pénitence  intérieure 
dont  il  n'est  pas  juge ,  parce  qu'il  ne  lit  pas  dans  les 
cœurs  :  il  y  a  le  repentir  du  cœur,  que  Dieu  seul  peut 
j  uger  et  apprécier  ;  et  comme  il  l'apprécie  encore  dans 
sa  miséricorde ,  est-il  étonnant  qu'elle  emporte  la  ba- 
lance? Il  fait  même  entrer  ici  pour  quelque  chose  la 
conservation  des  animaux,  ce  qui  peut  nous  surpren- 
dre; mais  ce  qui  ne  surprend  pas  dans  celui  qui  les  a 
feiîj  et  qui  s'est  chargé  de  1m  nourrir. 


C'est  de  ce  sentiment  de  sa  bonté  que  naît  celui  aa 
l'amour  dans  les  prophètes  qui  l'ont  chanté,  et  princi- 
palement dans  le  Psalmiste.  //  fera  (dit  David)  la  vo- 
lonté de  ceux  qui  le  iraignent  (i).  Quel  homme  ne  croi- 
rait pas  dégrader  la  divinité  par  de  semblables  ex- 
pressions? Faire  la  volonté  !  quel  roi ,  quel  prince,  di- 
rait qu'il  fera  la  volonté  de  ses  sujets  ?  Et  de  qui  l'o- 
serait-on  dire  comme  un  éloge?  à  plus  forte  raison, 
nul  n'oserait  le  dire  de  Dieu.  C'est  que,  dans  toutes 
nos  idées  sur  les  grandeurs  divines ,  quand  ces  idées 
ne  sont  que  de  nous ,  nous  mêlons  toujours  involon- 
tairement ce  qui  dans  nous  se  mêle  plus  ou  moins  à 
toute  grandeur,  l'orgueil.  L'orgueil  est  l'attribut  néces- 
saire de  l'imperfection  :  il  appartient  à  tout  ce  qui  est 
est  sujet  à  comparaison  :  tout  être  qui  peut  se  comparer 
à  un  autre  est  donc  sujet  à  l'orgueil.  L'être  parfait  en  est 
seul  exempt.  Dieu  ne  saurait  être  orgueilleux ,  parce 
qu'il  ne  peut  se  comparer  à  rien ,  et  c'est  aussi  pour 
cela  qu'il  ne  peut  pas  craindre  comme  nous  de  des- 
cendre. C'est  pour  cela  que  tant  de  choses  et  d'ex- 
presssions  ont  choqué  dans  les  Livres  saints,  et  n'ont 
choqué  que  l'orgueil  et  l'ignorance,  qui  ont  cru  voir 
de  la  petitesse  dans  les  termes  et  dans  les  objets , 
comme  si  quelque  chose  était  petit  ou  grand  devant 
Dieu  :  devant  lui  tout  est  à  sa  place ,  comme  il  l'a 
voulu ,  et  voilà  tout.  Il  nous  a  dit  lui-même  dans  l'É- 
criture, et  plus  d'une  fois  :  Mes  pensées  ne  sont  pas  les 
vôtres. 

La  main  de  Dieu  est  une  figure  reçue  ;  mais  je  ne 
crois  pas  qu'aucun  auteur  eût  risqué  de  dire  comme 
f  David  :  <  Si  le  juste  tombe,  il  ne  sera  pas  froissé, 

<  parce  que  le  Seigneur  avancera  la  main  pour  le  sou- 
t  tenir  (2).  i  Cette  figure  ne  nous  aurait-elle  pas  paru 
trop  petite  ?  Mais  supposons  qu'elle  passe,  si  l'on  veut, 
grâces  à  l'habitude  et  à  l'éducation  :  en  voici  une  où 
tous  les  lecteurs,  quoique  bien  avertis,  vont  se  récrier 
tout  d'une  voix  (j'excepte  toujours  les  chrétiens)  : 
«  Heureux  l'homme  attentif  aux  besoins  du  pauvre  et 

<  de  l'indigent  !...  Le  Seigneur  l'assistera  sur  le  lit  de 
c  sa  douleur:  oui,  Seigneur,  votre  main  retournera  son 

<  lit,  pour  reposer  ses  infirmités  (5).  » 

Retourner  son  lit  !  Dieu  retourner  un  fit  !  Riez, 
grands  esprits.  J'avoue  que  ces  figures-là  ne  sont  pas 
de  votre  rhétorique  :  elles  ne  sont  pas  de  votre  Être- 
Suprême;  mais  elles  sont  du  bon  Dieu  des  chrétiens, 
qui  savent  que  rien  n'est  petit  dans  sa  bonté.... 

11  ne  tarit  pas  sur  les  miséricordes  de  Dieu,  et  sur  le 
bonheur  de  l'aimer,  c  Qu'elles  sont  grandes,  ô  mon 
c  Dieu  !  les  douceurs  que  vous  réservez  à  ceux  qui 

<  vous  craignent  !  Vous  les  cacherez  dans  le  secret  de 

<  votre  face ,  loin  de  la  persécution  des  hommes  ; 

<  vous  les  mettrez  en  sûreté  dans  votre  tabernacle,  à 
«  l'abri  de  la  contradiction  des  langues.  Je  disais  dans 

<  l'excès  de  mon  trouble  :  mon  Dieu,  vous  m'avez  donc 


v.  1 


Voluntatem  timentium  se  faciet.  Ptalm.  144, 


(%)  Quia  Dominus  supponit  mannm.  Pi.  36,  v.  24. 
(S)  Universum  stratum  eius  varsâstj  in  infixmiUto 
W  ejus.  P».  40,  y.  4. 
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%  rejeté  loin  de  vous  ;  et  tandis  que  je  vous  adressais 
i  ma  prière,  vous  m'aviez  déjà  exaucé.  > 

c  Aimez  donc  le  Seigneur,  parce  qu'il  conservera 
t  ceux  qui  lui  sont  fidèles.  Agissez  avec  courage,  vous 
c  tous  qui  espérez  en  Dieu,  et  que  votre  coeur  se  forti- 
i  fie  en  lui....  Cherchez  la  présence  de  Dieu,  cher- 
i  chez-la  toujours,  etc.  » 

Ne  perdez  pas  de  vue  que  la  plupart  de  ces  canti- 
ques ont  été  composés  au  milieu  des  détresses  et  des 
dangers.  Le  Prophète  commence  presque  toujours  par 
des  plaintes,  et  finit  par  des  remercîments,  quelque- 
fois, il  est  vrai,  parce  qu'il  a  échappé  à  un  grand  pé- 
ril ;  mais  le  plus  souvent  sans  qu'il  y  ait  rien  de  chan- 
gé à  sa  situation  extérieure.  D'où  vient  donc  cette  sé- 
rénité, cette  joie,  cette  confiance  ?  C'est  qu'il  a  prié, 
et  qu'il  ne  doute  pas  que  son  Dieu  ne  l'ait  entendu  :  il 
se  regarde  déjà  comme  délivré,  et  il  l'est  au  moins  de 
la  crainte  et  de  l'abattement.  C'est  l'effet  de  la  prière, 
et  c'est  ce  que  l'Ecriture  enseigne  à  chaque  page,  ce 
qu'elle  a  mis  en  action  pour  mieux  nous  l'enseigner. 
Il  s'écrie  au  commencement  du  psaume  41  :  c  Comme 
i  le  cerf  altéré  cherche  l'eau  des  fontaines,  ainsi  mon 
«  âme  vous  désire,  ô  mon  Dieu  !  mon  âme  a  soif  du 
i  Dieu  vivant,  du  Dieu  fort.  Oh  !  quand  est-ce  que 
«  j'irai  et  que  je  paraîtrai  en  la  présence  de  mon 
«  Dieu?  i 

Où  a-t-on  vu  ce  désir  de  paraître  devant  Dieu  si  vi- 
vement exprimé?S'il  n'était  pas  surnaturel,  on  le  trou- 
verait dans  les  prières  des  autres  religions;  mais  il  n'y 
est  pas,  il  n'y  est  jamais.  Horace  prédit  à  Auguste  qu'il 
sera  Dieu  ,  ce  qui  est  beaucoup  plus  que  de  voir 
Dieu  :  mais  il  lui  conseille  de  ne  pas  se  presser , 
malgré  tout  le  plaisir  qu'il  peut  y  avoir  à  être  dans  l'O- 
lympe. Sertis  in  Cœlum  redeas.  Il  a  raison,  il  ne  faut 
être  Dieu  de  cette  manière  que  le  plus  tard  pos- 
•ible. 

David  ne  parait  jamais  vraiment  affligé  (1)  que  de 
deux  choses,  de  ses  péchés,  et  des  injures  qu'on  fait  à 
son  Dieu.  C'est  encore  ce  qu'on  ne  rencontre  pas  dans 
l'antiquité  païenne.  Partout,  il  est  vrai,  les  historiens, 
les  poètes,  les  philosophes,  détestent  le  sacrilège  et 
l'impiété;  c'est  une  disposition  naturelle  et  générale. 
Mais  aucun  ne  va  jusqu'à  s'en  affliger,  jusqu'à  s'en 
faire  un  sujet  de  chagrin.  Il  n'y  a  que  David  qui  dise 
et  redise  :  c  Je  me  nourris  le  jour  et  la  nuit  du  pain 

<  des  larmes,  parce  que  j'entends  qu'on  me  dit  sans 
«  cesse  :  Où  donc  est  ton  Dieu  ?  Ces  blasphèmes  sont 

<  dans  ma  mémoire,  et  je  rentre  dans  mon  âme  jus- 
«  qu'au  jour  où  je  passerai  dans  les  tabernacles  de  la 
«  joie  et  de  l'admiration,  dans  la  demeure  de  Dieu,  au 
«  milieu  des  cris  de  louanges  qui  retentiront  dans  les 
«  festins  des  justes. 

«  J'ai  vu  les  prévaricateurs,  et  j'ai  séché  d'affliction, 
«  parce  qu'Ul  n'observaient  pas  vos  paroles. 

i  Mon  âjiir  a  défailli  de  douleur,  quand  j'ai  vu  les 
«  pécheurs  abandonner  vos  commandements. 

(1)  Quand  il  parle  en  son  nom  :  rar  il   faut  excep 
ter  tel  psaumes  où  il  représente  l'agonie  de  Sauveur, 
portant  les  péchés  du  monde;  alors  l'expression  ne 
peut  tore  plus  douloureuse. 


<  J'ai  vu  dans  tous  les  pécheurs  de  *a  terre  dae 

<  transgresseurs  de  votre  loi,  et  c'est  ce  qui  me  l'a  lait 
«  aimer. 

c  N'ai-je  pas  haï  tous  ceux  qui  vous  haïssent  IQui» 

<  je  les  hais  d'une  haine  parfaite,  et  vos  ennemis  sont 
«  devenus  les  miens.  » 

Enfin  c'est  de  lui  que  sont  ces  paroles  que  Jésus- 
Christ  s'est  appliquées  :  Le  zèle  de  votre  maison  m'a 
i  consumé  (1).  » 

Cet  ardent  amour  pour  la  loi  de  Dieu  est  le  sujet 
particulier  du  plus  long  de  tous  ses  psaumes,  le  cent 
ji  dix-huitième,  où  il  s'est  fait  un  devoir  de  faire  entrer 
dans  chaque  verset  la  loi  de  Dieu,  ou  ses  paroles,  ou 
ses  promesses,  ou  ses  commandements,  etc.  Il  y  a  loin 
de  là  au  scrupule  de  se  répéter,  comme  il  y  a  loin  du 
|  Saint-Esprit  aux  muses  de  la  fable.  C'est  de  ce  psaume 
que  je  viens  de  citer  quelques  passages  sur  la  loi  de 
Dieu  ;  c'est  là  qu'est  ce  verset  qui  explique  le  secret 
du  style  de  David,  et  cette  chaleur  active  et  péné- 
trante, caractère  avoué  de  tout  temps  pour  être  celui 
des  Ecritures;  et  qui  faisait  dire  à  Rousseau  qu'elles 
parlaient  à  son  cœur  :  t  Votre  parole  est  un  feu  ardent, 

<  et  mon  âme  en  est  embrasée.  » 

Il  y  a  trois  mille  ans  que  cela  est  écrit  ;  et  depuis 

trois  mille  ans,  il  n'a  manqué  en  aucun  temps  d'y  avoir 

des  hommes  remplis  de  ce  même  feu,  et  depuis  Jésus- 

|:  Christ  le  nombre  en  a  été  prodigieux.  Cela  ne  mérite- 

\  t-il  pas  qu'on  y  pense  ?  Ou  il  faut  soutenir  que  l'amour 

?  de  Dieu  et  de  sa  loi  n'est  pas  en  lui-même  un  senti- 

jj  ment  bon  pour  l'homme  et  un  principe  de  bien  :  ou  il 

'  faut  convenir  qu'il  y  a  dans  notre  religion  un  principe 

{  de  bien  qui  n'est  dans  aucune  autre.  Il  paraît  difficile 

\  d'hésiter  sur  l'alternative  en  écoulant  la  raison;  mais 

\  quand  la  raison  nous  embarrasse,  on  s'arme  de  ce 

I  qu'on  peut  avoir  d'esprit  pour  se  défaire  de  la  raison. 

Je  ne  connais  pas  d'étude  plus  commune  que  celle-là, 

ni  qui  ait  plus  fructifié. 

David  attache  un  si  grand  prix  à  la  loi  de  Dieu) 
qu'elle  seule  lui  tient  lieu  de  tout  ;  et  il  reproduit  cette 
idée  de  toutes  les  manières  imaginables. 

i  Les  superbes  ont  agi  envers  moi  avec  injustice;1 

<  mais  je  ne  me  suis  point  écarté  de  votre  loi. 

<  L'iniquité  des  superbes  s'est  multipliée  sur  moi  ; 

<  et  moi  j'occuperai  tout  mon  cœur  à  méditer  vos  or- 
donnances. 

c  II  m'est  bon  que  vous  m'ayez  humilié,  afin  de 
t  m'apprendic  vos  justices. 

«  La  parole  de  votre  bouche  est  bonne  à  mon 
t  cœur,  et  plus  précieuse  pour  moi  que  l'or  et  l'ar- 
t  gent. 

c  Les  pécheurs  m'ont  attendu  pour  me  perdre;  mais 

<  vous  m'avez  donné  l'intelligence  de  vos  décrels. 

«  Ils  m'ont  presque  anéanti  sur  la  terre;  mais  je 
«  n'ai  point  abandonné  \os  préceptes. 

I  Les  [pécheurs   m'ont  tendu    leurs   filets,    et  ne 

<  m'ont  point  fait  faillir  dans  vos  commandements. 

«  J'ai  rencontré  sur  ma  roule  la  (ribulation  et  la 

(I)  Zelus  domôs  lu»  eomedit  me.  P».  f}8,  y.  10. 
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«  détresse  ;  et  j'ai  persévéré  dans  la  méditation  de  vos 
c  préceptes. 
<  Ceux  qui  me  poursuivent  et  m'affligent  se  sont 

<  multipliés  tous  les  jours;  mais  je  ne  me  suis  pas  dé- 
i  tourné  de  votre  loi. 

«  Les  puissants  m'ont  injustement  persécuté  ;  mais 
i  je  suis  demeuré  dans  la  crainte  de  vos  commande- 
f  inents. 

«  Combien  je  chéris  votre  loi,  Seigneur  !  elle  est  ma 

<  méditation  de  chaque  jour...  Si  votre  loi  n'avait  pas 
«  été  l'objet  de  mes  pensées,  peut-être  aurais-je  péri 

<  au  jour  de  mon  affliction,  i 

Tous  ces  versets  ne  sont  pas  a  la  suite  les  uns  des 
autres  ;  ils  sont  semés  dans  un  psaume  qui  en  a  cent 
soixante-seize  ;  mais  ce  retour  si  fréquent  à  la  même 
pensée,  prouve  combien  le  Psalmiste  en  était  affecté. 
Je  conçois  que  cette  manière  de  se  consoler  de  tout 
par  la  loi  de  Dieu,  peut  paraître  bien  étrange.  Quel 
autre  qu'un  chrétien  comprendra  surtout  comment  la 
loi  de  Dieu  peut  empêcher  de  périr,  comme  le  dit  ici 
David,  et  comme  cela  est  très-vrai  en  plus  d'un  sens? 
—  Quoi  !  la  loi  de  Dieu  empêchera  qu'on  ne  vous 
égorge?  —  Non,  si  elle-même  a  marqué  le  terme  de 
vos  jours,  sans  quoi  personne  ne  pourra  rien  contre 
vous.  Mais  dans  tous  les  cas  elle  empêche  de  périr, 
en  deux  manières  :  d'abord  celui  qui  aime  et  craint 
Dieu  (et  c'est  l'effet  de  sa  loi),  n'a  jamais  succombé  ni 
à  la  crainte,  ni  à  l'affliction,  et  c'est  déjà  beaucoup 
pour  ce  monde;  ensuite  il  ne  saurait  périr  devant 
Dieu  ;  et  c'est  tout  pour  l'autre. 

Parmi  tous  les  gens  de  martyre  connus,  on  ne  cite 
pas  un  saint  qui  soit  mort  de  chagrin  :  la  plupart 
même  des  solitaires  ont  passé  le  terme  ordinaire  de 
la  vie  ;  tant  il  est  vrai  que  la  paix  de  l'âme,  celte  paix 
de  Dieu  qui  surpasse  tout  sentiment  (1),  soutient  aussi 
le  corps,  et  même  dans  les  besoins  et  les  privations  ! 
Vous  voyez  bien  que  David  savait  ce  qu'il  disait  :  il 
savait  par  expérience  ce  que  c'est  que  la  confiance  en 
Dieu.  Qu'on  en  juge  par  ce  début  d'un  psaume. 

»  Le  Seigneur  est  ma  lumière  et  mon  salut  :  qui 
i  donc  pourrais-je  craindre?  Le  Seigneur  est  le  pro- 
i  tecteur  de  ma  vie  :  qui  donc  me  fera  trembler?  > 

Mais  puisque  David  connaît  si  bien  la  loi  de  Dieu, 
pourquoi  donc  en  demande-t-il  si  souvent  l'intelli- 
gence, et  nommément  quatre  fois  dans  ce  même 
psaume  118?  Donnez-moi  l'intelligence,  et  je  vivrai. 
Donnez-moi  l'intelligence,  afin  que  j'apprenne  vos  com- 
mandements (2).  La  loi  de  Dieu  est-elle  si  difficile  à 
comprendre? 

Elle  est  claire  comme  le  jour  pour  la  raison  ;  mais 
elle  contrarie  tous  les  penchants  vicieux  du  cœur  hu- 
main. Avouons  que  c'est  dès  lors  un  terrible  nuage 
élevé  dans  ce  cœur,  et  que  pour  le  dissiper,  il  faut 
que  le  cœur  lui-même  soit  changé.  Qui  ne  sait  com- 
bien le  cœur  est  sophiste  eontre  la  raison  ?  La  philo- 

(1  )  Pax  Dei  quae  exsuperat  omnem  sensum.  Phil.  4, 

(5)  Da  mihi  intellectum  et  vivam.  —  Da  mihi  intel- 
leetum,  ut  discam  testiraonia  tua. 


sophic  païenne  l'a  vu  elle-même,  et  l'a  dit  cent  fois. 
Celle  de  nos  sages  modernes  s'est  mise  plus  à  l'aise  : 
elle  a  décidé  que  tous  les  penchants  de  la  nature 
étaient  bons.  C'est  donc  l'intelligence  du  cœur  que 
David  demande. 

La  parole  divine  a,  dans  l'Écriture,  encore  un  autre 
caractère  qui  lui  est  propre  :  c'est  une  grande  étendue 
de  sens  avec  des  expressions  très-simples  ;  et  pour 
apercevoir  l'une,  il  faut  beaucoup  méditer  les  autres  : 
de  là  vient  que  le  Psalmiste  rappelle  et  recommande 
sans  cesse  cette  méditation.  On  voit  du  premier  coup- 
d'œil  que  la  loi  est  bonne  et  juste;  qui  en  doute?  Mais 
tous  les  objets  concourent  à  nous  en  distraire,  et  tou- 
tes les  passions  à  nous  en  éloigner.  Il  faut  donc  se 
recueillir  en  soi  pour  être  en  garde  et  en  défense  ;  et 
la  méditation  de  l'esprit  finit  par  mettre  la  loi  dans  le 
cœur  à  la  place  des  passions.  Or,  qu'y  a-t-il  de  plus 
digne  de  l'homme  que  de  méditer  ce  qui  peut  !e 
rendre  meilleur?  Voilà  ce  que  fait  le  Psalmiste.  et  ce 
qu'il  nous  exhorte  à  faire.  Le  sens  de  la  loi  est  lumi- 
neux; mais  l'amour  de  la  loi  ne  peut  naître  que  d'une 
application  assidue  à  considérer  tout  le  besoin  que 
nous  en  avons,  tout  le  bien  qu'elle  seule  produit,  et 
tout  le  mal  qu'elle  seule  prévient;  c'est  la  philosophie 
du  chrétien.  Il  y  a  de  quoi  s'occuper  toute  la  vie,  et 
plus  on  s'en  occupe,  plus  on  sent  quelle  profondeur  de 
vérité  et  de  sagesse  il  y  a  dans  cette  loi,  dont  le  pre- 
mier article  ne  se  retrouve  dans  aucune  législation 
religieuse  quelconque  :  Vous  aimerez  le  Seigneur  votre 
Dieu  de  tout  votre  cœur,  de  tout  votre  esprit  et  de  toutes 
vos  forces.  Les  fameux  vers  de  Pythagore,  qui  sont  un 
code  de  morale  naturelle,  commencent  ainsi  :  Avant 
tout,  honorez  les  dieux  immortels,  chacun  selon  son  rang. 
Ni  lui,  ni  aucun  législateur,  ni  aucun  philosophe  n'a 
jamais  dit,  aimez  Dieu,  n'a  parlé  en  aucune  manière 
de  Yamour  de  Dieu  :  le  savant  Barthélémy  en  fait  la 
remarque  dans  son  excellent  précis  de  l'ancienne  phi- 
losophie. Ce  seul  commandement  bien  médité  sépare 
tout  de  suite  la  législation  divine  de  toutes  les  légis- 
lations humaines  :  c'est  toute  la  substance  de  l'homme 
moral.  Il  est  vrai  qu'il  faut  au  moins  y  penser;  mais 
quiconque  y  pensera  bien,  comprendra  sans  peine 
pourquoi  Dieu  seul  a  pu  nous  dire,  aimez  Dieu. 

Il  me  reste,  pour  terminer  ce  discours,  à  rappeler 
le  vrai  sens  de  quelques  expressions  de  l'Écriture  et 
des  psaumes,  dont  l«s  calomniateurs  ont  abusé  d'une 
manière  assez  spécieuse  pour  en  imposer  aux  per- 
sonnes peu  éclairées.  Quel  bruit  n'a  pas  fait  Voltair* 
d'un  Dieu  qui  se  repent,  qui  se  met  en  colère,  qui  endur- 
cit le  cœur  de  Pharaon,  qui  se  venge,  qui  tourne  le  cœur 
des  Égyptiens  à  la  haine  contre  Israël,  etc.!  combien 
de  fois  n'a-t-on  pas  invoqué  les  notions  métaphysiques 
pour  nous  apprendre  que  toutes  ces  impressions  ne 
pouvaient  pas  entrer  dans  l'essence  divine  !  La  belle 
découverte  !  vous  verrez  que  les  prophètes  qui  partout 
ont  fait  parler  Dieu  si  dignement,  «t  comme  grand,  et 
comme  bon,  et  comme  juste,  n'en  savaient  pas  autant 
que  nos  philosophes  sur  l'essence  divine?  Mais  s'ils 
avaient  faitparler  Dieu  en  rigueur  métaphysique,  leurs 
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écrit!  n'auraient  pas  produit  plus  d'effet  que  le  manuel 
d'Épictète.  Pour  agir  sur  le  cœur  de  l'homme,  il  faut 
parler  aux  affections  de  l'homme  ;  et  si  toutes  ces  af- 
fections sont  en  lui  susceptibles  de  vice,  parce  qu'elles 
peuvent  y  devenir  un  désordre,  elles  ne  sont  dans  la 
pensée  divine  que  l'ordre  essentiel.  Dieu  est  impassible 
pour  lui,  sans  doute  ;  mais  s'il  nous  parlait  comme 
impassible,  qui  l'entendrait?  s'il  nous  avait  dit  qu'il 
ne  peut  ni  aimer  comme  nous,  puisque  l'amour  est  un 
besoin,  et  que  Dieu  n'a  besoin  de  rien  ;  ni  haïr  comme 
nous,  puisque  rien  ne  peut  lui  faire  de  mal  ;  ni  s'irriter, 
ni  te  venger,  ni  se  repentir,  etc.,  par  les  mêmes  rai- 
sons, n'aurait-on  pas  rangé  cette  divinité-là  parmi 
celles  d'Épicure,  qui  ne  se  mêlent  ni  ne  se  soucient  de 
rien?  11  aurait  donc  fallu  donner  à  toute  la  terre  des 
leçons  de  métaphysique,  pour  enseigner  a  tous  les 
hommes  ce  qu'ils  doivent  craindre  et  espérer  du  Dieu 
qui  les  a  créés?  Mais  heureusement  pour  nous,  il  sa- 
vait (puisque  nous-mêmes  le  savons)  qu'on  n'établit 
pas  plus  une  religion  dans  le  cœur  avec  des  définitions 
ontologiques,  qu'on  n'établirait  une  législation  avec 
des  axiomes  et  des  corollaires  de  philosophie.  Il  a  fait 
pour  nous  comme  Elisée  pour  cet  enfant  qu'il  rendit 
k  la  vie  :  il  s'est  mis,  s'il  est  permis  de  le  dire,  à  notre 
mesure.  Il  a  parlé  de  sa  colère,  de  sa  vengeance,  pour 
effrayer  les  méchants  :  il  a  permis  que  les  bons  le 
glorifiassent,  quoiqu'assurément  sa  gloire  n'ait  nul  be- 
soin de  nous.  H  nous  a  prescrit  de  le  louer,  de  le  bénir, 
de  le  prier,  et  tout  cela  pour  nous-mêmes  et  pour  notre 
bien  ;  car  s'il  peut  se  passer  et  de  nos  louanges,  et  de 
nos  bénédictions,  et  de  nos  prières,  l'homme  ne  saurait 
s'en  passer.  Il  a  dit  qu'il  oublierait  nos  iniquités ,  et 
quoiqu'on  sache  bien  qu'il  ne  manque  pas  de  mémoire, 
ce  terme  est  beaucoup  plus  vrai  de  lui  que  de  nous , 
ear  l'homme  qui  pardonne  n'oublie  pas;  et  nous- 
mêmes  n'oublions  ni  ne  devons  oublier  nos  fautes  ; 
mais  Di«u  est  assez  puissant  et  assez  bon  pour  faire, 
s'il  le  veut,  qu'elles  soient  devant  lui  comme  non  ave- 
nues, en  raison  de  notre  repentir  et  surtout  de  sa  mi- 
séricorde. Aussi  dit-il,  en  se  servant  de  figures  du 
même  genre  :  <  Quand  votre  robe  d'iniquité  serait 
«  rouge  comme  l'écarlate,  je  la  rendrai  blanche  comme 
«  la  neige....  je  scellerai  tous  vos  péchés  dans  un  sac, 
«  et  le  jetterai  au  fond  de  la  mer.  >  Et  qu'y  a-t-il  dans 
tout  cela  qu'un  excès  de  bonté,  qui  prend  tous  les 
moyens  sensibles  pour  rappeler  à  lui  le  pécheur,  et  lui 
©1er  cette  fatale  idée  qui  retient  tant  de  coupables  dans 
la  route  du  crime,  il  est  trop  tard,  il  n'est  plut  temps? 
S'il  eût  dit,  à  telle  mesure  de  crime  il  n'y  aura  plus  de 
pardon,  que  d'hommes  dans  le  désespoir!  On  a  vu, 
dans  les  citations  précédentes,  combien  il  est  loin  de 
parler  ainsi.  11  n'a  jamais  marqué  cette  mesure,  parce 
que  c'eût  été  en  marquer  une  à  sa  clémence,  ce  qui 
serait  contradictoire  dans  l'être  infini  en  tout.  Seule- 
ment, comme  cette  clémence  est  nécessairement  at- 
tachée au  repentir,  selon  l'ordre  He  la  justice,  essen- 
tielle en  lui  comme  la  bonté,  le  temps  de  celte  clé- 
mence ne  saurait  paner  celui  de  l'épreuve,  c'est-à-dire 
èê  notre  i\ê,  parce  que  lame, une  fois  séparée  du 


corps,  ne  peut  plus  éprouver  de  changement,  et  reste 
nécessairement  ce  qu'elle  était  au  moment  de  la  sépa- 
ration. Qu'y  a-t-il  dans  toutes  ces  idées  qui  ne  soit 
parfaitement  conséquent,  et  que  la  raison  puisse  at- 
taquera 

Quand  David  dit  du  Dieu  d'Israël  que  regardant 
l'affliction  de  son  peuple ,  il  se  repentit  suivant  la  gran- 
deur de  ses  miséricordes  (1),  quelqu'un  peut-il  se  trom- 
per de  bonne  foi  au  sens  de  ses  expressions,  comme  si 
Dieu,  qui  fait  tout  selon  l'ordre,  pouvait  en  effet  te 
repentir  ?  N'est-il  pas  évident  que  l'écrivain  sacré  se 
sert  de  ces  termes  humains  pour  faire  comprendre 
que  le  bon  Dieu  ne  punit  pour  ainsi  dire  que  malgré 
lui,  qu'à  peine  a-t-il  frappé,  qu'il  attend,  pour  gué- 
rir, qu'on  ait  recours  à  sa  bonté,  et  qu'on  rentre  dans 
les  voies  de  la  justice?  Si  l'Écriture  fait  dire  aux  Ni- 
nivites  :  qui  sait  si  Dieu  ne  révoquera  pat  l'arrêt  qu'il  a 
prononcé  dans  sa  colère  ?  voilà  qu'un  raisonneur  qui  se 
croit  habile  appelle  l'écrivain  sur  les  bancs,  comme  il  y 
appellerait  Dieu  même,  s'il  y  croyait,  et  lui  dit  avec 
confiance  :  ne  sais-tu  pas  que  Dieu  est  immuable,  et 
qu'il  ne  peut  pas  révoquer  ce  qu'il  a  voulu?  Ni  Dieu  ni 
l'auteur  inspiré  ne  lui  répondront;  mais,  moi  je  lui 
dirai  :  ne  sais-tu  pas  toi-même  que  rien  n'empêche 
que  toute  menace  ne  soit  conditionnelle,  sous  la  res- 
triction du  repentir  de  ceux  qui  sont  menacés,  puisque 
rien  n'empêche  que  la  prescience  de  Dieu  n'ait  prévu 
l'effet  de  la  menace  lorsqu'il  la  faisait?  Cet  argument 
sans  réplique  est  applicable  à  tous  les  cas  pareils  :  ils 
sont  sans  nombre  dans  l'Écriture,  parce  que  Dieu  a 
voulu  qu'on  ne  désespérât  jamais  ici-bas  de  sa  misé- 
ricorde. 

Dieu  est  l'auteur  de  tout,  hors  du  mal,  et  le  mal  est 
dans  la  créature,  parce  que  le  Créateur  ne  peut  rien 
faire  d'aussi  parfait  que  lui,  et  que  la  perfection  n'est 
qu'à  lui  :  c'est  un  attribut  incommunicable.  Lui-même 
a  dit  que  les  anges  n'étaient  pas  entièrement  purs  devant 
lui.  Il  est  donc  absurde  de  vouloir  que  l'homme,  ou 
un  être  créé  quelconque  soit  parfait.  Un  être  créé 
imparfait  et  libre,  tel  que  l'homme,  a  donc  en  lui  le 
germe  du  mal.  Mais  ce  qui  est  en  Dieu,  c'est  de  tirer 
le  bien  du  mal  même,  et  c'est  ce  qui  justifie  les  vues 
de  sa  sagesse,  quand  elle  permet  le  mal,  que  l'homme 
seul  fait  par  sa  volonté  corrompue,  mais  que  Dieu  ne 
peut  jamais  faire.  Ainsi,  quand  il  est  dit  dans  les  Livres 
saints  qu'il  tourna  le  cœur  des  Égyptiens  à  la  haine  (et 
autres  exemples  semblables),  on  sait  bien  que  ce  n'est 
pas  lui  qui  a  mis  dans  leur  cœur  un  sentiment  vicieux, 
puisque  cela  est  impossible  ;  il  a  seulement  permis 
qu'ils  s'y  livrassent,  quoiqu'il  pût  empêcher  à  la  fois 
et  l'intention  et  l'effet  :  s'il  ne  le  fait  pas,  c'est  qu'il 
a  ses  raisons  que  personne  n'a  droit  de  lui  demander. 
Mais  comme  il  importait  de  persuader  aux  Israélites 
et  à  tous  les  hommes  que  tout  est  conduit  par  la  Pro- 
vidence, les  auteurs  sacrés  emploient  quelquefois  ces 
sortes  de  phrases  pour  le  mal  même,  et  les  emploient 
toujours  pour  le  bien,  sans  distinguer  la  permission 

(1)  Pœnituiteum  secundùm  multitudinem  miieri- 
cordine  suse.  Pt.  105,  v.  45. 
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ou  l'action,  que  le  bon  sens  supplée  de  lui-même  pour 
quiconque  n'y  a  pas  renoncé. 

En  un  mot  les  trois  grandes  vertus  du  christianisme, 
la  foi,  l'espérance  et  la  charité,  respirent  dans  les 
psaumes  comme  dans  tous  les  livres  émanés  de'l'Es- 
prit  saint,  et  c'est  là  ce  qui  rendra  toujours  ce  recueil 
si  précieux.  Car,  sans  la  foi,  l'âme  est  privée  de  lu- 
mières ;  sans  la  charité,  le  cœur  est  vide  de  bonnes 
«euvres  ;  sans  l'espérance,  la  vie  n'a  point  d'objet  et 
la  mort  point  de  consolation.  Disons  donc  à  Dieu  avec 
le  Psalmiste  (1)  :  c  Heureux  l'homme  que  vous-même 
c  aurez  instruit  et  à  qui  vous  aurez  enseigné  votre  loi, 
c  afin  de  lui  adoucir  les  jours  mauvais,  jusqu'à  ce  que 
*  le  pécheur  ait  creusé  la  fosse  où  il  doit  tomber  !  » 

(1)  Beatus  homo  quem  tu  erudieris,  Domine,  et  de 
lege  tuâ  docueris  eum,  ut  mitigés  ei  à  diebus  malis, 
donec  fodiatur  peccatori  fovea.  Ps.  93,  v.  12. 

SUR  L'OBJET  DES  PSAUMES, 

considérés  dans  le  sens  littéral  et  dans  le  sens 
prophétique; 

Par  Rondet. 

Deux  questions  s'élèvent  sur  l'objet  des  Psaumes  : 
Quel  est  le  premier  objet  des  Psaumes,  leur  objet 
dans  le  sens  littéral  et  immédiat?  Est-ce  David  ou 
Israël?  Est-ce  spécialement  Israël  captif  à  Babylone 
et  délivré  par  Cyrus?  Première  question.  Quel  est  le 
principal  objet  des  Psaumes,  leur  objet  dans  le  sens 
prophétique,  couvert  sous  le  voile  de  la  lettre?  Est-ce 
Jésus-Christ  représenté  par  David,  ou  l'Église  repré- 
sentée par  Israël  ?  Est-ce  spécialement  l'Église  persé- 
cutée parles  païens  et  délivrée  par  Constantin?  Se- 
conde question.  Ces  deux  questions  vont  faire  le  sujet 
de  cette  Dissertation. 

PREMIÈRE  QUESTION. 

Quel  est  le  premier  objet  des  Psaumes,  leur  objet  dans  le 
sens  littéral  et  immédiat  ? 

Jusqu'ici  le  sentiment  commun  des  Pères  et  des  in- 
terprètes était  que  la  plupart  des  psaumes,  considérés 
dans  le  premier  sens  que  présente  la  lettre,  ont  pour 
objet  David  ;  et  si  quelques  interprètes  modernes  en 
ont  rapporté  un  assez  grand  nombre  à  la  captivité  de 
Babylone,  du  moins  ils  en  rapportaient  encore  une 
partie  à  David.  Une  opinion  nouvelle  s'est  élevée  pré- 
tendant que  David  n'est  l'objet  d'aucun  psaume,  mais 
que  l'objet  intéressant  de  presque  tous  ces  divins  can- 
tiques ,  dans  leur  premier  sens,  c'est  YÉglise  d'Israël 
captive  à  Babylone.  Dans  ce  partage  d'opinions,  quel 
sentiment  doit-on  suivre? 

Pour  décider  cette  question,  il  faut  examiner  ce  que 
l'on  oppose  au  sentiment  commun  ;  ce  que  l'on  allègue 
pour  établir  la  nouvelle  opinion  ;  ce  que  l'on  peut  op- 
poser en  faveur  de  l'ancienne  opinion  contre  l'opinion 
nouvelle. 

Il  s»git  <)qqc  ici  do  balancer,  les  raisons  alléguées  de 


part  et  d'autre  touchant  le  premier  objet  des  Paumes. 

i'  Pourquoi  ne  serait-ce  pas  Davidl 

2°  Pourquoi  serait-ce  Israël? 

3°  Pourquoi  faut-il  que  ce  soit  David  plutôt  qu'Israël? 
Ce  sont  les  trois  questions  que  nous  allons  discuter. 

§  I".  Pourquoi  ne  serait-ce  pas  David? 

Au  sentiment  commun  qui  rapporte  à  David  la  plu- 
part des  psaumes,  on  oppose  trois  objections  princi- 
pales. 

1°  Les  imprécations  qui  se  trouvent  dans  ces  canti- 
ques sacrés  ne  conviennent  pas,  dit-on,  au  caractère 
de  David. 

2°  Les  intérêts  personnels  de  David  n'étaient  pas  di- 
gnes, ajoute-t-on,  d'occuper  sans  cesse  l'Église  d'Israël  ; 
ils  méritent  encore  moins  d'occuper  continuellement 
l'Église  de  Jésus-Christ. 

3*  Les  dissonances  qui  se  trouvent  dans  les  Psaumes 
quand  on  les  applique  à  David,  achèvent  de  prouver 
qu'il  n'est  pas  l'objet  de  ces  poésies  sacrées. 

I.  Pour  montrer  que  les  imprécations  qui  se  ren- 
contrent quelquefois  dans  les  Psaumes  ne  peuvent  pas 
être  sorties  de  la  plume  de  David,  comme  demandant 
à  Dieu  la  destruction  entière  de  ses  ennemis,  on  re- 
cherche quels  étaient  ces  ennemis  :  Etait-ce  Saûl?  était- 
ce  Absalon?  était-ce  Séméi?  On  rappelle  la  conduite 
pleine  de  modération  que  David  a  tenue  à  l'égard  de 
ces  trois  adversaires  ;  et  l'on  dit  :  c  A  des  traits  si  hé- 
i  roïques  de  clémence  on  est  forcé  de  reconnaître  un 

<  cœur  généreux  et  plein  de  douceur  ;  mais  on  n'y  re- 

<  connaîtra  jamais  un  prince  inhumain  qui  sollicite 

<  auprès  de  Dieu  la  mort,  la  destruction  et  l'anéan- 
«  tissement  total  de  ceux  qui  le  haïssent  ou  le  persé- 

<  cutent.  > 

En  disant  cela,  à  quel  esprit  attribue-t-on  ces  im- 
précations? Ceux  qui  proposent  cette  objection  respec- 
tent sans  doute  la  religion,  et  sont  persuadés  de  la  vé- 
rité de  ses  dogmes  ;  mais  ont-ils  oublié  que  l'auteur 
j  des  Psaumes,  quel  qu'il  soit,  est  un  homme  inspiré  de 
Dieu?  Des  paroles  inspirées,  de  quelque  bouche  qu'elles 
partent,  peuvent-elles  porter  un  caractère  d'inhuma- 
nité? Un  dilemme  fort  simple  doit  donc  ici  lever  toute 
difficulté. 

Ces  imprécations  sont  ou  l'expression  téméraire  d'un 
cœur  inhumain,  ou  les  justes  arrêts  inspirés  par  l'esprit 
de  Dieu. 

Si  elles  sont  l'expression  téméraire  d'un  cœur  inhu- 
main, elles  sont  aussi  indignes  de  YIsraélite  captif  à 
Babylone,  que  de  David  persécuté  par  Saûl,  poursuivi 
par  Absalom,  outragé  par  Séméi. 

Si  au  contraire  elles  sont  les  justes  arrêts  inspirés 
par  l'esprit  de  Dieu,  elles  ne  sont  pas  plus  illégitimes 
dans  la  bouche  de  David  persécuté  par  Saûl,  pour- 
suivi par  Absalom,  outragé  par  Séméi,  que  dans  la 
bouche  de  YIsraélite  captif  à  Babylone. 

Or  tout  homme  qui  reconnaît  l'inspiration  des  livres 
sacrés  ne  peut  refuser  de  convenir  que  les  impréca- 
tions renfermées  dans  les  Psaumes,  de  quelque  bouche 
qu'elles  partent,  sont  inspirée*  par  l'esprit  de  Dieu,  « 
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dès  lors  il  n'y  a  nul  inconvénient  à  les  attribuer  à 
David.  Elles  ne  caractérisent  point  en  lui  un  prince 
inhumain,  puisque  ce  n'est  point  par  son  propre  esprit 
qu'il  les  prononce  ;  elles  ne  sont  de  sa  part  que  les 
vives  expressions  des  justes  anathèmes  que  l'esprit  de 
Dieu  fulmine  contre  les  ennemis  de  ce  monarque ,  et 
plus  particulièrement  encore  contre  les  ennemis  de 
Jésus-Christ,  dont  ce  prince  est  la  figure  ;  car  ces  im- 
précations sont  de  vraies  prophéties  qui  ont  eu  leur 
accomplissement  spécialement  en  la  personne  des 
Juifs  incrédules ,  ennemis  de  Jésus-Christ,  figuré  par 
David.  On  pourrait  ici  citer  en  preuve  le  psaume  cvm, 
où  sont  les  plus  vives  imprécations  qui  se  trouvent  vé- 
rifiées en  la  personne  du  perûde  Judas  et  des  Juifs  in- 
crédules. 

Ainsi  les  imprécations  qui  sont  dans  les  Psaumes 
n'empêchent  point  que  les  Psaumes  ne  puissent,  dans 
lenr  premier  sens,  avoir  pour  objet  David,  comme  les 
Pères  et  les  meilleurs  interprètes  l'ont  cru  jusqu'ici. 

II.  En  voulant  ravir  à  David  ce  premier  sens  des 
Psaumes ,  on  avoue  que  ces  saints  cantiques  ont  été 
dictés  pour  être  la  prière  publique  tant  de  l'ancien  que  i 
du  nouvel  Israël.  Mais  sur  cela  on  demande  s'il  est 
possible  de  se  persuader  c  qu'il  soit  entré  dans  les 

<  desseins  de  Dieu  que  le  premier  et  le  second  temple 
«  de  Jérusalem,  et  toutes  les  églises  chrétiennes,  ne 

<  retentissent  d'âge  en  âge  que  des  plaintes  d'un  roi 
i  d'Israël,  mort  depuis  plusieurs  siècles,  et  de  ses  in- 
t  vectives  contre  ses  ennemis  particuliers.  » 

Encore  une  fois  nous  ne  prétendons  ici  jeter  aucun 
doute  sur  la  foi  des  pieux  auteurs  qui  proposent  ces 
objections,  mais  leur  langage  nous  étonne.  Quand  on 
s'exprime  ainsi,  que  fait-on  de  l'inspiration  de  ces  can- 
tiques? Se  souvient-on  que  les  plaintes  exprimées  dans 
ces  psaumes  ssnt  des  plaintes  dictées  par  l'esprit  de 
Dieu ,  et  dès  lors  dignes  de  tout  le  respect  et  de  toute 
l'attention  de  l'ancien  et  du  nouvel  Israël ,  de  quelque 
plume  qu'elles  soient  sorties,  et  à  quelque]  occasion 
qu'elles  aient  été  prononcées?  Se  souvient-on  que  ces 
prétendues  invectives  sont  des  reproches  et  des  arrêts 
prononcés  par  l'esprit  de  Dieu,  quels  que  puissent  être 
ceux  qui  en  sont  l'objet?  Des  reproches  et  des  [arrêts 
prononcés  par  l'esprit  de  Dieu  sont-ils  des  invectives  ? 

Les  plaintes  de  ce  roi  d'Israël  inspiré  de  Dieu  ,  loin 
d'être  peu  dignes  de  l'attention  de  l'ancien  ou  du  nou- 
vel Israël ,  deviennent  infiniment  intéressantes  pour 
l'un  et  pour  l'autre  par  les  sentiments  qu'elles  expri- 
ment. On  y  voit  la  foi  vive  de  ce  prince,  son  espérance 
ferme  dans  les  divines  promesses ,  son  amour  ardent 
pour  le  Seigneur  et  pour  sa  loi ,  combien  il  craint  et 
révère  les  jugements  de  Dieu,  combien  il  est  touché 
du  repentir  de  ses  péchés,  combien  il  estime  le  bonheur 
•les  justes,  combien  il  méprise  la  vaine  prospérité  des 
méchants,  combien  il  sent  le  besoin  qu'il  a  du  secours 
de  son  Dieu ,  combien  il  est  reconnaissant  de  toutes 
tel  grà<  <s  qu'il  en  a  reçues.  A  qui  persuadera- t-on 
|U6  tout  cela  n'était  pas  digne  d'occuper  l'ancien 
Israël ,  et  que  le  nouvel  Israël  ne  peut  y  rieu  trouver 
qui  kuii  digue  <Ij  sou  attention? 
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Mais  d'ailleurs  le  nouvel  Israël  y  voit  encore  plus 
que  tout  cela  :  sous  l'emblème  de  David,  le  nouvel 
Israël  y  voit  Jésus-Christ  et  son  Église  ;  et  l'emblème 
lui  est  précieux  à  cause  du  sens  profond  qu  il  ren- 
ferme. 

Ainsi  les  intérêts  personnels  de  David  ne  furent  Jamais 
indignes  d'occuper  l'ancien  ni  le  nouvel  Israël,  parce 
que  dans  la  personne  de  David  l'ancien  et  le  nouvel 
Israël  trouvent  tout  à  la  fois ,  et  un  excellent  modèle 
de  vertu ,  et  une  vive  image  des  mystères  du  tfessie 
qui  était  promis ,  et  lequel  nous  a  été  donné  et>  Jésus- 
Christ  ,  qui  est  le  chef  dont  l'Église  est  le  corp»-  mys- 
tique. 

III.  i  La  supposition  une  fois  admise  (que  David  soit 
«  l'objet  de  la  plupart  des  psaumes  dans  le  premier 

<  sens),  il  s'ensuit  nécessairement,  dit-on,  une  infinité 

<  de  dissonances  dans  l'application  des  différentes  par- 
c  ties  de  chacune  de  ces  poésies  sacrées.  Quelquefois 
t  Jésus-Christ  est  l'objet  de  deux  ou  trois  versets,  et  à 

<  l'instant  David  prend  sa  place  pour  s'y  plaindre  de 

<  ses  ennemis.  On  découvre ,  quelques  versets  après , 

<  que  ces  ennemis,  dont  il  est  question ,  sont  les  per- 

<  sécuteurs  du  peuple  de  Dieu.  Bientôt  on  retrouve 

<  David,  i  Ainsi  nulle  harmonie  dans  cette  interpré- 
tation. 

Ces  dissonances  sont-elles  aussi  grandes  et  aussi 
fréquentes  qu'on  le  suppose  ?  Confondent-elle»  ainsi 
communément  les  intérêts  deZ)ai'irfavecceur.ûupe«- 
ple  de  Dieu?  Il  y  a  des  psaumes  où  David  parle  au  plu- 
riel, et  là  il  est  visible  qu'il  s'agit  des  intérêts  du  peu- 
ple de  Dieu.  Il  y  en  a  d'autres  où  il  parle  au  singulier , 
et  ce  sont  particulièrement  ceux-là  que  l'on  attribue 
ordinairement  à  David.  11  est  vrai  que  dans  ceux  -là 
les  intérêts  de  David  semblent  être  mêlés  avec  les  mys- 
tères de  Jésus-Christ  ou  avec  les  intérêts  de  l'Église. 
Mais  qu'est-que  cela  prouve ,  sinon  que  David  n'est 
pas  l'unique  objet  de  ces  psaumes  ;  que  dans  ces  psau- 
mes David  n'est  que  l'emblème  de  Jésus-Christ  et  de 
son  Église  ;  que  l'harmonie  qui  manque  dans  le  pre- 
mier sens  de  ces  psaumes  ne  peut  se  trouver  que 
dans  le  second  sens  qui  regarde  Jésus-Christ  ou  son 
Église? 

Ainsi  cette  dissonance  du  premier  sens  n'exclut  point 
David,  elle  prouve  seulement  qu'il  n'est  pas  seul  ;  et 
c'est  en  effet  ce  que  les  Pères  et  les  meilleurs  inter- 
prètes ont  toujours  pensé. 

Rien  n'empêche  donc  que  David  ne  puisse  être  et 
ne  soit  cm  effet  le  premier  objet  de  la  plupart  des 
Psaumes,  comme  tous  les  Pères  et  la  plupart  des  in- 
terprètes l'ont  enseigné  jusqu'à  présent.  Voyons  main- 
tenant si  ces  saints  cantiques  pourraient  avoir  pour 
premier  objet  Israël  captif  à  Babylone. 

§11.  Pourquoi  serait-ce  Israël? 

Personne  ne  doute  qu'il  n'y  ait  un  certain  nombre 
de  psaumes  qui  se  rapportent  à  Israël  captif  chez 
les  Babyloniens;  tels  sont  les  psaumes  :  Super  flumi- 
na  Ifabylonis  ,  etc.  ;  In  convertendo  Dominus  caplhita- 
tem  Sion ,  etc. ,  et  généralement  tous  ooux  om  il  est 
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parlé  de  captivité,  de  dispersion,  de  retour  dans  la  Judée, 
de  rétablissement  de  Jérusalem.  La  questiot  est  donc 
uniquement  de  savoir  si  la  plupart  des  Psaumes  ont 
pour  objet  cette  captivité  ;  s'il  faut  rapporter  à  ce  même 
objet  généralement  tous  ceux  que  l'on  rapporte  com- 
munément à  David  ;  car  voilà  précisément  ce  qu'aucun 
interprète  n'avait  dit  jusqu'ici. 

L'opinion  qui  prétend  aujourd'hui  ravir  ces  psau- 
mes à  David  pour  les  appliquer  à  la  captivité  de  Baby- 
lone, parait  s'appuyer  sur  quatre  preuves  principales. 

1*  Les  imprécations  si  déplacées ,  dit-on ,  dans  la 
bouche  du  meilleur  des  rois ,  conviennent  beaucoup 
mieux  dans  la  bouche  d'Israël  captif  à  Babylone. 

2*  Les  intérêt*  d'Israël  captif  à  Babylone  sont  bien 
plus  dignes  de  fixer  l'attention  de  l'ancien  et  du  nou- 
vel Israël ,  que  ne  peuvent  l'être  les  intérêts  person- 
nels d'un  roi  d'Israël,  mort  depuis  plusieurs  siècles. 

3"  Vharmonie  qui  règne  dans  ces  psaumes  en  les 
appliquant  à  la  captivité  de  Babylone ,  et  qui  ne  s'y 
trouve  point  en  les  appliquant  à  David,  prouve  que  ees 
psaumes  ont  vraiment  pour  objet  la  captivité  de  Ba- 
bylone. 

•4*  La  combinaison  des  textes  parallèles,  c'est-à-dire, 
des  pensées  que  les  Psaumes  renferment,  comparées 
avec  celles  des  prophètes  qui  parlent  de  la  captivité 
de  Babylone,  prouve  que  ces  psaumes  ont  pour  objet 
celle  captivité. 

Comme  on  fait  reparaître  ici  deux  preuves  déjà  al- 
léguées, on  nous  permettra  aussi  d'y  répondre  une  se- 
conde fois,  mais  en  peu  de  mots. 

I.  Si  les  imprécations  qui  se  trouvent  dans  les 
Psaumes  sont  déplacées  dans  la  bouche  du  meilleur 
des  rois ,  elle  ne  le  seront  pas  moins  dans  la  bouche 
d'Israël ,  à  qui  d'ailleurs  il  était  expressément  recom- 
mandé de  prier  pour  ses  persécuteurs,  et  nommément 
pour  Babylone  même  :  Quœrite  pacem  civitatis  ud  quam 
transmigrare  vos  feci  :  et  orate  pro  ea  ad  Dominum  (1  ). 
Mais  ces  imprécations,  comme  on  vient  de  le  remar- 
quer, ne  sont  pas  les  arrêts  dictés  par  i Esprit  de  Dieu; 
et  alors  elles  ne  conviennent  pas  moins  dans  la  bou- 
che de  David,  que  dans  la  bouche  d'Israël.  Ainsi  ces 
imprécation*  ne  décident  point  en  faveur  d'Israël. 

IL  Les  intérêts  d'Israël  captif  à  Babylone  sont  dignes 
■ans  doute  de  l'attention  de  l'ancien  et  du  nouvel 
Israël  ;  mais  les  intérêts  de  David  dans  les  Psaumes , 
comme  on  vient  de  le  voir,  ne  doivent  pas  être  moins 
chers  aux  deux  peuples.  Et  d'ailleurs  s'il  est  vrai 
qu'il  y  ait  un  si  grand  rapport  entre  les  intérêts  de 
Dav>d  et  ceux  d'Israël ,  que  les  Psaumes  appliqués 
communément  à  David  puissent  être  appliqués  à  Is- 
raël ,  il  en  résulte  donc  qu'en  effet  Israël  trouvait  un 
excellent  modèle  dans  David  ;  l'Église  de  Jésus-Christ 
y  trouve  le  même  modèle  ;  elle  y  trouve  plus,  puisque 
«ous  l'emblème  de  David,  elle  y  trouve  Jésus-Christ  ; 
elle  s'y  trouve  elle-même.  Les  intérêts  d'Israël  n'ont 
donc  ici  aucun  avantage  qui  puisse  prévaloir  sur  ceux 
de  David. 

(1)  Ja m.  xxix,  7. 
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III.  L'harmonie  des   Psaumes  n'est  pas  plus  par- 


faite en  les  appliquant  à  Israël,  qu'en  les  appliquant 
à  David;  on  peut  même  dire  qu'elle  l'est  moins.  En 
les  appliquant  à  David,  on  y  trouve  les  intérêts  de 
David  mêlés  avec  ceux  de  Jésus-Christ  et  de  son 
Église;  et  cela  est  inévitable,  parce  que  David  ,  dans 
les  Psaumes ,  n'est  que  l'emblème  de  Jésus-Christ 
et  de  son  Église;  mais  en  les  appliquant  à  Israël,  les 
intérêts  d'Israël  s'y  trouvent  mêlés,  non-seulement 
avec  ceux  de  Jésus-Christ  et  de  son  Église ,  mais 
avec  ceux  de  David  même,  qui  s'y  trouve  plusieurs 
fois  nommé.  Pour  conserver  l'harmonie ,  on  se  trouve 
réduit  à  dire  qu'alors  David  n'est  pas  David,  mais 
l'Église  d'Israël  quelquefois  désignée  sous  le  nom  de  Da- 
vid ;  on  se  trouve  réduit  à  rapporter  à  l'Église  d'I- 
sraël ,  et  tout  au  plus  dans  un  second  sens  à  l'Église 
de  Jésus-Christ,  des  prophéties  qui  appartiennent  es- 
sentiellement à  Jésus-Christ.  Prouvons  ceci  par  quel- 
ques exemples. 

Elegit  (Dominus)  David  servum  suum,  et  sustulil 
eum  de  gregibus  ovium  :  de  posl  fœtantes  accepit  eum , 
pascere  Jacob  servum  suum,  et  Israël  hœreditatem  suam. 
Et  pavit  eos  in  innocentiâ  cordis  sui,  et  in  inlelleclibus 
micnuum  suarum  deduxit  eos  (1).  Vous  croyez  que 
cela  s'entend  de  David  ;  et  toute  l'Église  de  l'ancien 
et  du  nouvel  Israël  l'a  cru  comme  vous.  Mais  si  l'on 
en  croit  les  auteurs  de  la  nouvelle  opinion,  vous  vous 
trompez.  Écoutez  leur  traduction  et  leur  commen- 
taire f  <  Il  fera  choix ,  disent-ils ,  de  David  son  ser- 

<  vileur  (  c'est-à-dire ,  de  l'Église  d'Israël  )  ;  il  le  fera 

<  sortir  des  parcs  où  sont  enfermées  ses  brebis 
t  (c'est-à-dire  de  l'empire  de  Babxjlone,  où  ses  enfants, 

<  désignés  sous  le  nom  de  brebis,  étaient  captifs  ).  Et 
c  après  l'en  avoir  retiré,  il  l'amènera  pour  être  le  pas- 

<  teur  de  Jacob  son  peuple ,  et  d'Israël  son  héritage, 
i  Ce  pasteur  les  conduira  selon  l'intégrité  de  son 

<  cœur,  et  ses  mains  sages  et  intelligentes  les  gou- 
c  verneront  avec  douceur.  »  Cette  interprétation  vous 
paraît-elle  bien  naturelle?  Êles-vous  bien  persuadé 
que  là  sous  le  nom  de  David,  soit  désignée  l'Eglise 
d'Israël?  L'harmonie  est-elle  bien  soutenue,  quand 
on  est  réduit  à  faire  une  telle  violence  au  texte.? 

Holocaustum  et  pro  peccato  non  postulùsti  :  lune  di.vi  : 
Ecce  venio.  (2).  Yous  croyez  avec  saint  Paul  que  c'est 
Jésus-Christ  même  qui  dit  cela  parla  bouche  de  Da- 
vid, et  toute  l'Église  de  Jésus-Christ  l'a  cru  jusqu'ici. 
Mais  ,  si  l'on  en  croit  les  auteurs  de  la  nouvelle  opi- 
nion, vous  vous  trompez,  écoutez  leur  commentaire  : 
i  L'Église  d'Israël  captive  à  Babylone,  et  celle  de  Jc- 
c  sus-Christ  persécutée  par  les  pharisiens  et  les  gen- 
t  tils,  protestent  de  leur  soumission  aux  décrets  du 
i  Seigneur.  >  Voilà  tout  ce  qu'ils  ont  à  vous  montrer 
dans  ce  texte;  êtes-vous  bien  persuade  qu'il  n'y  ait 
que  cela?  l'harmonie  est-elle  bien  conservée,  quand 
on  détourne  à  l'une  et  l'autre  Église  un  texte  qui,  se- 
lon saint  Paul,  appartient  à  Jésus-Christ  personnelle- 
ment ? 


(1)  Psal.  lxxvii,  lOetseqq. 
(«)  Psal.  xxxix  ,  8  et  9. 
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Ainsi  Y  harmonie ,  loin  d'exclure  des  Psaumes  la 
personne  de  David  pour  y  substituer  Israël,  exige  que 
laissant  au  Messie  ceux  qui  ne  regardent  que  lui, 
et  à  Israël  ceux  qui  en  effet  lui  appartiennent ,  on  re- 
connaisse dans  les  autres  David  considéré,  soit  en 
lui-même ,  soit  comme  l'emblème  non  -  seulement  de 
l'Église,  mais  de  Jésus-Christ  même. 

IV.  La  combinaison  des  textes  parallèles  n'est  pas 
moins  favorable  à  David  qu'à  Israël.  Ceux  mêmes  qui 
contestent  aujourd'hui  à  David  ces  psaumes  que  tout 
l'ancien  et  le  nouvel  Israël  lui  appliquent ,  convien- 
nent qu'il  n'a  pas  été  difficile  de  trouver  dans  les 
psaumes  des  versets  qui  pussent  se  rapporter  aux  di- 
verses circonstances  de  la  vie  de  David  ,  décrite  dans 
les  livres  des  Rois.  Mais  parce  que  parmi  ces  traits 
applicables  à  David ,  il  s'en  trouve  d'autres  qui  ne  le 
sont  qu'à  Israël ,  ils  prétendent  qu'il  faut  appliquer  à 
Israël  ceux  mêmes  qu'on  appliquait  à  David.  Fausse 
conséquence.  Il  faut  sans  doute  appliquer  à  Israël  les 
psaumes  qui  ne  conviennent  qu'à  lui  ;  mais  cela  n'em- 
pêche nullement  qu'on  ne  laisse  à  David  ceux  qui  lui 
conviennent.  La  combinaison  des  textes  ne  donne  donc 
point  ici  la  préférence  à  Israël  sur  David. 

Ainsi  de  toutes  les  preuves  alléguées  pour  mettre 
Israël  à  la  place  de  David  dans  la  plupart  des  Psaumes, 
il  n'en  est  pas  une  qui  donne  à  Israël  cette  préférence. 
Il  reste  maintenant  à  exposer  les  preuves  qui  concou- 
rent à  montrer  que  la  plupart  des  Psaumes  ont  pour 
premier  objet,  non  Israël,  mais  David,  comme  on  Fà 
cru  jusqu'à  présent. 

§  III.  Pourquoi  faut-il  que  ce  soit  plutôt  David 
qu'Israël. 

Le  sentiment  qui  rapporte  à  David  la  plupart  des 
Psaumes  est  fondé  sur  deux  preuves  principales  :  1°  La 
combinaison  des  textes  et  l'harmonie.  Oui,  ces  deux 
preuves  que  l'on  emploie  aujourd'hui  pour  enlever  à 
David  la  plupart  des  Psaumes,  sont  précisément  celles 
qui  les  lui  assurent. 

I.  La  combinaison  des  texte*  est  avouée  ;  il  serait 
donc  superflu  d'en  exposer  ici  les  preuves.  On  con- 
vient que  les  Psaumes  sont  remplis  de  traits  applica- 
bles aux  diverses  circonstance»  de  la  vie  de  David.  Il 
ne  s'agit  donc  que  d'eiaminer  si  l'harmonie  justifie 
celle  combinaison. 

Il    Non-seulement  elle  la  justifie,  mais  elle  l'exige. 

1°  L'harmonie  veut  que  l'on  distingue  dans  les 
IVaumcs  ceux  où  David  parle  au  nom  de  son  peuple, 
Lh'us  ,  repulisii  nos ,  etc. ,  et  ceux  où  il  parle  en  son 
propre  nom  :  Dcus,  in  nominetuo  salvum  me  fac  ;  etc. 
Llle  veut  qu'on  rapporte  à  Israël  les  psaumes  où  Da- 
vid parle  au  nom  de  ce  peuple,  et  à  David  les  psaumes 
où  il  parle  en  son  propre  nom. 

T  L'harmonie  veut  que  l'on  distingue  dans  les 
Psaume.*  ceus  où  il  est  évidemment  parlé  de  la  cap- 
tivité de  Bàbyfcne  :  Super  flumina  Babylonis,  illic  se- 
dimits;  et  ceux  qui  peuvent  avoir  rapport  aux  circon- 
stances oùs'esl  trouvé  David,  soit  lorsqu'il  réclame  la 
justice  du  Seigneur  couire  les  injustes  persécution:. 
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de  Saûl  :  Exaudi,  Domine ,  fustitiam  tneam  ;  s-aiî  lors- 
que après  son  péché,  il  en  fait  l'humble  aveu,  et  sup- 
plie le  Seigneur  de  ne  le  pas  châtier  dans  sa  fureur  : 
Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me;  soit  lorsqu'à  la 
fin  de  son  règne  il  se  voit  poursuivi  par  la  faction  t 
puissante  et  nombreuse  de  son  fils  Absalom  :  Domine, 
quid  multiplicali  sunt  qui  tribulant  me?  et  autres  cir- 
constances semblables? 

3°  V harmonie  veut  enfin  que  l'ancien  Israël  soit  l'i-  j 
mage  du  nouvel  Israël,  et  que  David  soit  l'emblème  de 
Jésus-Christ.  Elle  veut  qu'en  conséquence,  laissant  à 
l'ancien  Israël  les  psaumes  qui  sous  cet  emblème  con- 
viennent à  l'Église  de  Jésus-Christ,  on  conserve  à  Da- 
vid les  psaumes  qui  sous  cet  emblème  appartiennent  à 
Jésus-Christ,  considéré  dans  sa  propre  personne,  ou 
dans  la  personne  de  son  Église,  qui  est  son  corps 
mystique ,  et  ne  formant  avec  lui  qu'un  seul  homme 
dont  il  est  le  chef,  et  dont  les  Psaumes  sont  la  voix. 
Ainsi  l'harmonie  conserve  à  David  tous  les  psaumes 
où  la  combinaison  des  textes  fait  reconnaître  les  cir- 
constances de  sa  vie;  et  c'est  le  plus  grand  nombre.V 
La  nouvelle  opinion,  en  rapportant  les  Psaumes  a 
la  captivité  de  Babylone,  n'en  excepte  que  sept  qui 
regardent  le  Messie  (1),  et  deux  ou  trois  autres  qui  ont 
un  objet  particulier  (2)  ;  en  sorte  que,  suivant  cette 
opinion,  il  y  en  a  au  moins  cent  quarante  qui  se  rap- 
portent à  la  captivité  de  Babylone,  et  pas  un  seul  à 
David. 

Si  l'on  voulait  discuter  en  détail  l'objet  de  chaque 
psaume,  on  en  trouverait  peut-être  tout  au  plus  cin- 
quante ou  soixante  qui  pourraient  se  rapporter  à  la 
captivité  de  Babylone.  Il  en  resterait  à  David,  considéré 
en  lui-même  ou  comme  figure  de  Jésus-Christ  et  de 
son  Eglise,  environ  quatre-vingt-dix;  d'où  il  résulte 
qu'on  ne  s'avance  point  trop  en  appliquant  à  David  It 
plus  grand  nombre,  conformément  à  l'opinion  com- 
mune. 

SECONDE   QUESTION. 

Quel  est  le  principal  objet  des  Psaumes,  leur  objet  dans 
le  sens  prophétique,  couvert  sous  le  voile  de  la  lettre  î 

Quel  que  puisse  être  le  premier  objet  des  Psaumes, 
soit  David,  soit  Israël,  il  faut  au  moins  convenir  que 
cet  objet  n'est  pas  l'unique,  ni  même  le  principal  ;  il 
en  est  un  second  bien  plus  intéressant,  et  qui  répond 
beaucoup  mieux  aux  vives  expressions  de  ces  canti- 
ques sacrés. 

Jusqu'ici  l'on  avait  cru  que  ce  grand  objet  est  Jésus-  ' 
Christ  et  son  Eglise,  le  Christ  entier,  le  chef  et  les 
membres.  Une  opinion  nouvelle  s'est  élevée,  préten- 
dant qu'excepté  sept  psaumes  qui  se  rapportent  uni- 
quement à  Jésus-Christ,  tous  les  autres  ont  deux  sens 
littéraux,  dont  le  premier  regarde  Israël,  et  le  second 
l'Eglise;  c'est-à-dire  qu'en  excluant  de  ces  psaumes 

(l)Ce  sont  les  psaumes  n,  vin,  xv,  ixi,  iliv,  en, 
cxxxi. 

(2)  C'est  le  psaume  Lxxx.que  les  auteurs  de  la  nou- 
velle opinion  rapportent  au  temps  de  Josias,  rt  l« 
psaume  lxxxii  qu'ils  rapportent  au  temps  de  Jo&aphat. 
.Nous  no  trouvons  pas  le  troisième. 
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la  personne  de  David,  on  en  exclut  en  même  temps 
Jésus-Chmt  même,  pour  les  rapporter  tous  à  l'Eglise. 

On  va  plus  loin.  Jusqu'ici  l'on  avait  cru  qu'à  l'égard 
des  psaumes  qui  regardent  l'Eglise,  ils  embrassent 
tous  les  différents  états  par  lesquels  elle  doit  passer 
depuis  son  établissement  jusqu'à  son  parfait  triomphe  au 
dernier  avènement  de  Jésus-Christ;  les  auteurs  de 
l'opinion  nouvelle  prétendent  que  les  psaumes  qui  se 
rapportent  à  l'Eglise  regardent  seulement  les  persé- 
cutions qu'  elle  a  souffertes  de  la  part  des  Juifs  ou  des 
pàiens  dans  les  trois  premiers  siècles,  et  son  triom- 
phe sous  Constantin.  Ces  mêmes  auteurs  supposent 
que  le  premier  sens  se  rapporte  uniquement  à  Israël 
captif  chez  les  Babyloniens,  et  délivré  par  Cyrus  ;  et  le 
second  sens  à  l'Eglise  persécutée  par  les  pàiens,  et  dé- 
livrée par  Constantin. 

Sur  cela  il  s'élève  ici  deux  questions  : 

1°  N'y  a-tAl  que  sept  psaumes  qui  se  rapportent  à 
Jésus-Christ  * 

2°  Le  sens  prophétique  des  psaumes  qui  regardent 
l'Eglise  ne  se  rapporte-t-il  qu'aux  trois  premiers  siè- 
cles de  l'Eglise?  Ne  s'étend-il  que  jusqu'au  triomphe  de 
l'Eglise  sous  Constantin? 

Cesontlesdeux  questions  qu'il  s'agit  ici  d'examiner. 

§  1.  N'y  a-t-il  que  sept  psaumes  qui  se  rapportent  à 
Jésus-Christ  ? 

Jésus-Christ  est  annoncé  dans  les  Psaumes  ;  c'est 
lui-même  qui  nous  l'apprend.  //  fallait,  dit-il,  que  tout 
ce  qui  est  écrit  de  moi  dans  la  loi,  dans  les  Prophètes  et 
dans  les  Psaumes,  fût  accompli  (1).  Il  s'agit  donc  de 
distinguer  dans  ces  divins  cantiques  ce  qui  est  dit  de 
Jésus-Christ  ;  il  s'agit  d'examiner  quels  sont  les  psau- 
mes qui  lui  appartiennent  personnellement. 

Les  savants  auteurs  dont  nous  examinons  ici  le  sen- 
timent, conviennent  qu'il  y  a  sept  psaumes  qui  regar- 
dent uniquement  le  Messie,  c'est-à-dire  Jésus-Christ. 
Ces  psaumes  sont  le  ne  :  Quare  fremuerunt  gentes,  où 
la  filiation  divine  de  Jésus-Christ  est  expressément 
marquée  ;  le  vme:  Domine,  Dominus  noster,  où  l'on 
voit  son  abaissement  et  sa  gloire;  le  xv":  Conserva  me, 
Domine,  où  sa  mort  et  sa  résurrection  sont  annoncées; 
le  xxi*,  Deus,  Deus  meus,  où  les  circonstances  les 
plus  particulières  de  sa  passion  sont  décrites  ;  le  xliv': 
Eructavit ,  où  son  alliance  avec  l'Eglise  est  célébrée  ; 
le  cix:  Dixit  Dominus,  où  sa  royauté  se  trouve  réunie 
avec  son  sacerdoce  éternel  ;  enfin  le  cxxxi*:  Mé- 
mento, où  il  est  annoncé  comme  celui  en  qui  doivent 
être  accomplies  les  promesses  faites  à  David. 

Mais  ces  sept  psaumes  ne  sont  pas  les  seuls  où  les 
Pères  et  les  plus  habiles  interprètes  aient  reconuu  Jé- 
sus-Christ. C'est  encore  à  lui  que  se  rapportent  le 
xxiii*:  Dominiest  terra,  où  toute  l'Eglise  reconnaît  son 
ascension  glorieuse  :  Elevamini,  portœ  œternales,  et  in- 
troibit  Rex  gloriœ;  et  où  sa  divinité  même  est  si  expres- 
sément marquée  par  le  grand  nom  Jehova  qui  lui  est 
attribué,  et  qui  n'appartient  qu'à  Dieu  :  Jehova  Sa- 

(I)  Luc  «jr,  44. 
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BAOTH,  ipse  est  Rex  gloriœ.  Le  XXX*  :  In  te,  Domine, 
speruvi,  d'où  lui-même  emprunte  ces  paroles  qu'il  pro- 
nonça sur  la  croix  :  In  manus  tuas  commendo  spiritum 
meum(l).  Le  xxxix*:  Expeclans,  où  saint  Paul  même 
nous  le  découvre  s'offrant  à  Dieu  son  père,  au  lieu  de 
tous  les  sacrifices  figuratifs  qui  jusque-là  lui  avaient 
été  offerts  ;  Sacrificium  et  oblationem  noluisti...  Tune 
dixi  :  Ecce  venio  (2).  Le  xvjlii':  Exsurgat,  où  le  même 
apôtre  nous  découvre  encore  l'ascension  triomphante 
de  Jésus-Christ,  et  les  dons  qu'il  a  répandus  ensuite 
sur  les  hommes  (3)  :  Ascendisti  in  allum  :  captivant 
duxisli  captivilatem  ;  accepisti  dona  pro  hominibus  (4)  ; 
et  où  sa  divinité  est  encore  si  expressément  marquée 
par  le  nom  incommunicable  à  tout  autre  qu'à  Dieu  : 
lter  facile  ci  qui  ascendit  super  nubes  :  Jehova  (5)  no- 
men  ejus.  Le  lxviu':  Salvummefac,  où  saint  Jean  nous 
montre  le  zèle  de  ce  divin  Sauveur  pour  la  maison 
de  son  père  :  Quoniam  zelus  domus  tuœ  comedit 
me  (6),  où  saint  Paul  nous  découvre  les  opprobres 
dont  Jésus-Christ  a  été  couvert  :  Et  opprobria  expro- 
brantium  tibi  ceciderunt  super  me  (7)  ;  où  saint  Jean 
nous  montre  encore  le  fiel  même  et  le  vinaigre  dont 
ce  divin  libérateur  fut  abreuvé  dans  sa  passion  :  De- 
derunt  in  escam  meam  fel,  et  in  siti  meâ  potaverunt  me 
aceto  (8),  où  saint  Paul  nous  fait  voir  l'état  déplorable 
où  les  Juifs  ont  été  réduits  jusqu'à  ce  jour  :  Obscuren- 
tur  oculi  eorum  ne  videant,  et  dorsum  eorum  semper 
incurva  (9).  Le  lxxi':  Deus,  judicium  tuum,  où  toute 
l'Eglise  reconnaît  les  grâces  de  son  avènement  :  Des- 
cendit sicut  pluvia  in  herbam  tonsam,  et  sicut  stillicidia 
stillantia  super  terram;  la  justice  et  la  paix  qui  sont  le 
fruit  de  sa  rédemption  et  le  caractère  distinctif  de  son 
règne  :  Florebit  in  diebus  ejus  justifia,  et  abundantia 
pacis;  l'étendue  de  sa  domination  sur  tous  les  peuples 
de  l'univers  ;  El  dominabitur  à  mari  usque  ad  mare,  et 
à  (lumine  usque  ad  terminos  terrœ  :  l'assujétissement 
des  rois  et  des  nations  à  son  empire  :  Et  adorabunt 
eum  omnes  reges  :  omnes  gentes  serment  ei  (10).  Le 
xcvie,  où  le  premier  mot  même  renferme  une  preuve 
de  sa  divinité,  dans  le  nom  ineffable  qui  lui  est  attri- 
bué :  Jehova  regnavit  :  exsultet  terra  ;  et  où,  en  effet, 
saint  Paul  nous  découvre  sa  divinité  prouvée  par  l'a- 
doration que  les  anges  doivent  lui  rendre  :  Adorate 
eum,  omnes  angeli  (11). 

A  ceux-là  nous  pourrions  encore  ajouter  le  vu': 
Domine  Deus  meus,  in  te  speravi,  où  l'Eglise  reconnaît 

i)  Luc.  xxni,  46. 
'2)  Hebr.  x,  5,  10. 

3)  Ephes.  iv,  8. 

4)  Ici  et  dans  tous  ces  textes  nous  traduisons  tou- 
jours selon  l'hébreu. 

(H)  On  lit  dans  l'hébreu  iT ,  qui  est  l'abrégé  de 
Jehova. 

(6)  Joan.  h,  17. 

(7)  Rom.  xv,  3. 

(8)  Joan.  xix,  28  et  29. 

(9)  Rom.  xi,  10. 

(10)  Les  auteurs  dont  nous  discutons  ici  les  princi- 
pes ont  cru  voir  dans  ce  psaume  le  règne  de  Cyrus , 
mais  ils  ont  été  obligés  de  convenir  que,  du  moins 
dans  an  second  sens,  c'est  le  règne  du  Metm. 

(H)  Hebr.  1.  f*. 
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le  mystère  de  Jésus-Christ  accusé  devant  ses  juges, 
quoiqu'il  fût  l'innocence  même  ;  et  où,  en  effet,  solli- 
citant le  secours  de  son  Père,  il  annonce  la  conver- 
sion des  peuples  comme  le  fruit  de  sa  victoire  :  Et 
cœtus  populorum  circumdabit  te.  Le  xvn*:  Diligam  te, 
où  il  marque  si  expressément  les  contradictions  de 
son  peuple,  dont  il  a  été  délivré,  et  l'obéissance  des 
nations,  dont  il  est  devenu  le  chef  :  Eriptdsti  me  de 
conlradictionibus  populi  mei  :  consliluisti  me  in  caput 
gentiiim.  Le  xxxiv*:  Judica,  Domine,  où  non-seule- 
ment il  caractérise,  selon  saint  Jean,  la  haine  injuste 
des  Juifs  ses  ennemis  :  Qui  oderunt  me  gratis  (1)  ;  mais 
où  il  exprime  encore  leurs  outrages  et  leur  fureur  : 
Subsannaverunl  me  subsannatione  :  frenduerunt  super  me 
dentibus  suis.  Le  xl"  :  Beatus  qui  intelligit,  où,  selon 
son  propre  témoignage,  il  exprime  la  perfidie  de  Ju- 
das, son  disciple  assis  à  sa  table  :  Qui  edebat  panem 
meum,  levavit  contra  me  calcaneum  (2).  Le  lvi":  Mise- 
rere mei,  Deus,  miserere  mei,  où  saint  Augustin  lui  en- 
tend annoncer,  sous  le  symbole  d'un  réveil,  sa  résur- 
rection et  l'heure  même  où  il  doit  sortir  du  tombeau  : 
Expergiscar  diluculo.  Le  lviu":  Eripe  me  de  initnicis 
meis,  où  les  saints  Pères  voient  deux  fois  répétée  la 
prophétie  de  l'affreux  état  où  se  trouvent  réduits  j  usqu'à 
ce  jour  les  Juifs  ses  ennemis  :  Famem  paticntur  ut  ca- 
nes, et  circuibunt  civitutem.  Le  lxvi':  Deus  misereatur 
nostrî,  qui  contient  les  soupirs  des  justes  dans  l'attente 
de  sa  naissance,  et  les  transports  de  leur  joie  au  temps 
de  son  avènement  :  Confiteanlur  tibi  populi  Deus,  con- 
fiteantur  tibi  populi  omnes  :  terra  dédit  fructum  suum. 
Le  lxxx*:  Exultate  Deo,  qui  est  encore  un  cantique 
de  joie  sur  son  avènement,  et  où  l'Eglise  voit  sous  l'i- 
mage du  plus  pur  froment  le  pain  eucharistique,  et 
la  douceur  de  la  grâce  de  ce  divin  Sauveur  sous  le 
symbole  du  miel  sorti  de  la  pierre  :  Et  cibavit  eos  ex 
adipe  frumenti,  et  depetrâ  melle  saluravit  eos.  Le  lxxxi", 
où  dès  le  commencemen,  on  le  voit  comparaître  de- 
vant les  juges,  de  sa  nation  pour  y  être  lui-même  jugé  : 
Deus  constitutus  est  in  concilio  deorum  :  in  medio  deo- 
rum  judicatur  ;  et  où  à  la  fin  on  le  voit  destiné  lui- 
même  à  juger  toute  la  terre,  et  possédant  toutes  les 
nations  comme  son  héritage  :  Surge,  Deus,  judica  ter- 
rain :  quoniam  tu  hœreditabis  in  omnibus  gentibus.  Le 
lxxxiv",  où  les  justes  de  l'ancienne  loi,  après  avoir 
rendu  grâces  de  la  délivrance  accordée  par  Cyrus  : 
Benedixisti,  Domine,  terrain  luam  :  avertisti  captivitatem 
Jacob ,  sollicitent  une  grâce  plus  importante,  la  con- 
version du  cœur,  qui  doit  être  le  fruit  de  l'avènement 
du  Dieu  Sauveur  :  Couverte  nos,  Deus  salutaris  noster; 
et  où  ils  finissent  par  célébrer  son  avènement,  dans 
lequel  on  voit  la  vérité  s'élever  de  la  terre  comme  un 
germe  précieux,  et  la  justice  jeter  enfin  du  haut  du 
ciel  un  regard  favorable  sur  les  hommes  :  Veritas  de 
terra  or  ta  est,  et  justitia  de  cœlo  prospexit.  Le  lxxxv*: 
Inclina,  Domine,  où,  en  sollicitant  le  secours  de  son 
Pin1  au  temps  de  sa  passion,  il  annonce  la  conversion 
des  gentils  :  Omnes  qenttt  quaseutnque  fecitti,  venient, 

(i)  Joan.  xv,  25, 

(B)  Joam.  xm,  18.  , 


et  adorabunt  coram  te,  Domine.  Le  cvn*  :  Paratum  cor 
meum  ,  où  l'on  voit  reparaître  la  prophétie  du  lvi', 
touchant  l'heure  même  de  sa  résurrection  :  Expergis- 
car diliculo.  Lecviv.':  Deus,  laudem  meam,  où  toute 
l'Eglise  voit  la  peinture  des  malheurs  terribles  qui  sont 
tombés  sur  les  Juifs  incrédules ,  et  où  saint  Pierre 
nous  fait  remarquer  l'arrêt  prononcé  contre  le  perfide 
Judas  (1)  :  Et  episcopatum  ejus  accipiat  alter  (2). 

Voilà  donc  au  moins  vingt-sept  psaumes  qui  appar- 
tiennent spécialement  à  Jésus-Christ,  et  qui  nous 
montrent  son  avènement,  sa  passion,  sa  mort,  sa  ré- 
surrection, son  ascension,  son  règne,  son  sacerdoce, 
sa  divinité,  l'incrédulité  des  Juifs,  et  la  foi  des  nations 
en  son  nom.  Voyons  maintenant  les  psaumes  qui  ap- 
partiennent à  l'Eglise  ;  examinons  si  leur  sens  pro- 
phétique se  borne  aux  persécutions  qu'elle  a  souf- 
fertes pendant  les  trois  premiers  siècles,  et  à  la  déli- 
vrance qui  lui  a  été  procurée  par  Constantin. 
§.  II.  Le  sens  prophétique  des  psaumes  qui  regardent 
l'Eglise  ne  s'étend-il  pas  jusqu'au  triomphe  de  l'E- 
glise sous  Constantin? 

Les  écrivains  dont  nous  considérons  ici  les  princi- 
pes, commencent  par  poser  une  maxime  générale 
dont  nous  convenons  avec  eux,  et  qui  est  très-im- 
portante :  c  On  ne  peut  douter,  disent-ils,  que  les 
événements  prophétiques  de  l'Ancien  Testament  ne 
fussent  figuratifs  de  ceux  du  Nouveau,  et  que  sous 
la  lettre  du  premier  ne  soit  cachée  la  lettre  du  se- 
cond. i  Et  certes  ils  ne  sont  prophétiques  que  parce 
qu'ils  sont  figuratifs;  disons  donc  simplement  que 
l'Ancien  Testament  est  la  figure  du  Nouveau  ;  que  l'an- 
cien Israël  est  l'image  du  nouvel  Israël,  c'est-à-dire 
de  l'Église.  Si  ce  principe  avait  besoin  de  preuve, 
David  même  la  fournirait,  lorsqu'au  psaume  lxxvii 
il  s'exprime  en  ces  termes  :  «  Je  vais  ouvrir  ma  bou- 
c  che  pour  parler  en  paraboles  ;  je  vais  proposer  des 
i  énigmes  en  vous  rappelant  les  temps  anciens  :  > 
Aperiam  in  parabolis  os  meum  :  loquar  enigmata  ab 
antiquo.  Lisez  tout  le  psaume,  et  à  la  première  vue 
vous  n'y  trouverez  que  l'histoire  d'Israël  et  de  David  : 
ce  sont  donc  là  les  paraboles  et  les  énigmes  que  le  pro- 
phète nous  avait  annoncées.  David  représente  Jésus- 
Christ  ;  Israël  est  la  figure  de  l'Église.  En  effet  saint 
Matthieu  rappelle  celte  parole  (3);  et  l'appliquant  aux 
paraboles  que  Jésus-Christ  même  adressait  au  peu- 
ple, il  nous  fait  entendre  que  les  paraboles  de  David 
étaient  de  même  nature  que  celles  de  Jésus-Christ, 
c'est-à-dire,  un  discours  à  double  sens,  dont  l'un  cou- 
vre l'autre;  un  discours  dont  le  premier  sens  n'esl 
qu'un  voile,  et  dont  le  second  sens  est  le  sens  principal. 
Il  y  a  plus  encore ,  saint  Jean  nous  rapporte  que 
les  Juifs  ayant  dit  à  Jésus-Christ  (4)  :  »  Nos  pères  ont 
t  mangé  la  manne  dans  le  désert,  selon  ce  qui  es* 

m  Act.  i,  20. 

(2)  Les  auteurs  dont  nous  examinons  les  maximes 
sont  encore  obligés  de  convenir  que,  du  moins  dans  un 
second  sens,  on  trouve  ici  la  réprobation  des  Juifs  dont 
Judas  a  été  le  chef. 


(3)  Mattli.  15,  35. 
li)  Joan.  Gy31  et  eeqq. 
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t  écrit  :  II  leur  a  donné  le  pain  du  ciel  à  manger  (1  )  :  i 
Partent  de  cœto  dédit  eis   manducare  (  parole  qui  se 
trouve  dans  le  psaume  même  dont  il  s'agit  ici)  ;  Jésus- 
Christ  leur  répondit  :  «  En  vérité,  en  vérité,  je  vous 
«  le  dis  :  Moise  ne  vous  a  point  donné  le  pain  du  ciel  ; 
«  mais  c'est  mon  Père  qui  vous  donne  le  véritable 
«  pain  du  ciel...  C'est  moi  qui  suis  le  pain  de  vie...  Je 
,  «  suis  le  pain  vivant,  qui  suis  descendu  du  ciel  :  >  Ego 
;  siîm  panis  vivuz,  qui  de  cœlo  descendu  II  est  donc 
prouvé  par  le  témoignage  de  Jésus-Christ  même  que 
le  langage  de  David  est  vraiment  parabolique;  la 
manne  y  représente  le  pain  eucharistique  ;  Israël,  à  qui 
elle  est  donnée,  est  l'image  de  l'Eglise,  et  David,  roi 
d'Israël,  est  la  figure  de  Jésus-Christ. 

Cela  posé,  ce  psaume  devient  la  clef  de  tous  les 
autres,  et  il  en  résulte  cet  axiome  fondamental  :  Dans 
les  Psaumss  Datid  représente  Jésus-Christ,  Israël  est 
ta  ligure  de  l'E§lise  ;  mais  de  telle  sorte  que  Jésus- 
Christ  étant  le  chef  de  l'Eglise,  et  l'Eglise  étant  son 
corps  ;  et  le  corps  et  le  chef  ne  formant  ensemble  qu'un 
ïïu!  homme,  un  seul  Christ,  il  y  a  des  psaumes  qui 
appartiennent  tout  à  la  fois  à  Jésus-Christ  et  à  son 
Eglise;  c'est-à-dire,  des  psaumes  où  Jésus-Christ 
parie  au  nom  de  son  Eglise ,  et  où  l'Eglise  parle  au 
nom  de  Jésus-Christ  ;  d'où  il  arrive  que  David  est  lui- 
même  la  figure  non-seulement  de  Jésus-Christ,  comme 
chef  de  l'Eglise,  mais  du  Christ  entier,  c'est-à-dire, 
de  l'Eglise  même  considérée  comme  étant  le  corps 
dont  Jésus-Christ  est  le  chef  (2). 

D  où  il  suit  qu'excepté  les  psaumes  qui  appartiennent 
j.rquement  à  Jésus-Christ,  tous  les  autres  peuvent  avoir 
un  double  sens  ;  car  tous  les  autres  peuvent  regarder 
dans  un  premier  sens  David  ou  Israël  ;  or  dans  les 
Paumes  ,  Datid  et  Israël  sont  l'image  de  Jésus-Christ 
eî  de  son  EgiUe  ;  donc  tous  ces  psaumes  ont  un  second 
£.ens  qui  regarde  Jésus-Christ  ou  son  Eglise  ;  et  c'est  le 
ttr.3  principal,  puisque  le  premier  n'est  que  l'écorce 
t'i  la  parabole  et  le  voile  de  l'énigme. 

D'où  il  résulte  qu'excepté  les  psaumes  qui  regardent 
uniquement,  et  du  moins  dans  le  second  sens,  Jésus-Christ, 
tous  les  autres  regardent  l'Eglise  ;  et  les  judicieux  hé- 
braïsans  dont  nous  considérons  ici  les  principes  re- 
connaissent aussi  que  tous  les  psaumes  qui  n'appar- 
tiennent point  à  Jésus-Christ  appartiennent  à  l'Eglise. 
C'est  encore  une  maxime  qui  nous  est  commune  avec 
eux. 
Il  ne  s'agit  donc  maintenant  que  de  savoir  sous 

mPsalm.  77,  24. 

(3)  C'est  un  principe  que  saint  Augustin  ne  cesse 
de  rappeler  en  expliquant  à  son  peuple  ces  cantiques 
sacrés.  Et  voici  ce  qu'il  en  dit  dans  une  occasion  par- 
ticulière .  Commendamus  autem  sœpiùs,  nec  nos  piget 
iterare  quod  vobis  utile  est  retinere,  Dominum  nostrum 
Jesum  Chrislum  plerumque  loqui  ex  se,  id  est,  ex  per- 
sonà  sua,  quod  est  caput  nostrum  ;  plerumque  ex  perso- 
nâ  corporis  sut,  quod  sumus  nos  et  Ecclesia  ejus  ;  sed 
,ita  quasi  ex  unius  hominis  ore  sonare  verba,  ut  intelli- 
gamus  caput  et  corpus  in  unitate  integritatis  consistere, 
nec  separari  ab  invicem,  tanquàm  conjugium  illud,  de 
çio  dictum  est  :  Erunt  duo  in  carne  unà.  Si  ergo  agno- 
acimm  duos  in  carne  unà,  agnotcamus  duos  in  voce 
w«V  Enorr  in.  pi.  40,  n.  1 . 


quel  point  de  vue  les  Psaumes  appartiennent  à  l'Eglise. 
Ces  auteurs,  ayant  fixé  tous  leurs  regards  sur  la  capti- 
vité de  Batylone,  ne  voient  dans  le  premier  sens  des 
psaumes  qu'un  seul  objet,  qui  est  Israël  persécuté  par 
les  Israélites  apostats  et  par  les  Chaldéens  idolâtres  ,  ou 
délivrés  par  Gjrus  ;  et  conséquemment,  dans  le  second 
sens ,  ils  ne  voient  qu'un  seul  objet,  qui  est  l'Eglise 
persécutée  par  les  Juifs  incrédules  ou  par  les  gentils  ido- 
lâtres, et  délivrée  par  Constantin.  Nous  conviendront 
avec  eux  que  les  persécutions  que  l'Eglise  a  éprouvées 
de  la  part  des  Juifs  et  des  païens,  dans  les  trois  pre- 
miers siècles,  sont  marquées  dans  les  Psaumes  ;  mais 
nous  n'avons  point  appris  de  nos  pères  que  Constan- 
tin y  soit  annoncé  ;  et  nous  ne  croyons  pas  qu'il  s'y 
trouve.  Nous  pensons  bien  avec  nos  pères  que  le 
triomphe  de  l'Eglise  sous  Constantin  y  est  célébré  ; 
mais  avec  nos  pères  nous  croyons  que  le  Libérateur 
à  qui  l'Eglise  doit  ce  triomphe  même,  c'est  Jésus- 
Christ  ;  et  il  est  évident  qu'en  effet  ces  divins  canti- 
ques ne  rapportent  la  gloire  de  ce  triomphe  qu'à  Jé- 
sus-Christ (l). 

D'ailleurs  comme  les  combats  et  les  victoires  de  l'E- 
glise ne  sont  pas  bornés  aux  événements  de  ces  trois 
premiers  siècles,  aussi  nos  pères  nous  apprennent-ils 
que  les  Psaumes  ne  se  bornent  pas  à  ces  premiers 
combats,  ni  à  ce  premier  triomphe,  mais  qu'ils  s'é- 
tendent jusqu'à  la  dernière  persécution  que  l'Eglise 
doit  éprouver  au  temps  de  l'Antéchrist  ;  qu'ils  s'éten- 
dent jusqu'au  dernier  avènement  de  Jésus-Christ.  En 
effet  dans  toutes  les  révolutions  que  l'Eglise  a  éprou- 
vées depuis  Constantin  jusqu'à  nos  jours,  elle  a  tou- 
jours continué  d'emprunter  des  Psaumes  l'expression 
de  ses  gémissements  et  de  sa  reconnaissance  ;  toujours 
elle  les  a  appliqués  à  ses  différents  besoins;  toujours 
elle  y  a  vu  la  peinture  de  ses  maux,  le  soutien  de  son 
espérance,  l'appui  de  sa  consolation,  le  gage  de  ses 
victoires.  En  vain,  objecterait-on  que  tout  cela  se 
trouve  dans  le  sens  moral  ;  le  sens  moral  a  pour  objet 
les  besoins  personnels  de  chaque  particulier,  mais  les 
besoins  communs  du  corps  de  l'Eglise  appartiennent 
au  sens  prophétique;  et  le  sens  proplictique  ne  se  borne 
point  à  Constantin ,  il  renferme  tous  les  siècles.  En  un 
mot,  les  Psaumes  embrassent  toutes  les  révolutions  que 
l'Eglise  doit  essuyer  depuis  son  établissement  jusqu'à  la 
consommation  des  siècles,  où  elle  sera  délivrée  de  tous 
maux,  et  mise  en  possession  de  l'éternelle  félicité  par  Jé- 
sus-Christ son  unique  libérateur  ;  c'est  ce  qu'il  faut  ici 
prouver. 

Nous  convenons  d'abord  que  les  persécutions  que 
l'Église  a  éprouvées  de  la  part  des  Juifs  et  des  païens 
dans  les  trois  premiers  siècles  sont  marquées  dans 
les  Psaumes  ;  l'Église  même  de  Jérusalem,  remplie  du 
saint  Esprit,  nous  fait  remarquer  dès  le  commence- 
ment du  psaume  2  ce  soulèvement  universel  des  Juifs 


(1)  On  a  vu  qu'au  psaume  71  les  auteurs  dont  nous 
examinons  ici  le  système  ont  eux-mêmes   reconnu 
que  Cyruc  représente  Jésus-Christ.  Us  le  reconnaissent 
encore  au  psaume  90  ;  et  c'est  le  sentiment  commua 
|  des  Pères  et  des  interprètes. 
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et  des  Gentils  contre  Jésus-Christ  dans  rétablissement 
de  son  règne  :  Quare  fremuerunl  gentes,  et  populi  me- 
ditati  sunt  inania  ?  Astiterunt  reges  terrœ,  et  principes 
convenerunt  in  unum  advenus  Dominum  et  adversùs 
Ckristum  ejus.  Nous  convenons  que  la  prédication  de 
l'Évangile  par  les  Apôtres  dans  toutes  les  régions  alors 
connues,  est  exprimée  dans  ces  paroles  du  psaume  8  : 
Jehova  Dominus  nosler,  quàm  admirabile  est  notnen 
tuum  in  universà  terra!  Le  psaume  17,  qui  est  le  can- 
tique d'action  de  grâces  que  David  chanta  après  la  dé- 
faite de  tous  ses  ennemis,  convient  particulièrement 
à  l'Église  au  temps  de  son  triomphe  sous  Constantin; 
car,  quoique  l'on  y  remarque  particulièrement  la  voix 
de  Jésus-Christ  même,  cependant  comme  il  parle  ex- 
pressément de  la  punition  dont  les  Juifs  incrédules  ont 
été  frappés,  et  de  l'obéissance  que  lui  rendent  les  na- 
tions, il  est  visible  que  les  victoires  dont  il  y  rend 
grâces  sont  non-seulement  celle  qu'il  a  lui-même 
remportée  sur  la  mort  par  sa  résurrection,  mais  en- 
core toutes  celles  que  l'Église  a  remportées  sur  ses 
persécuteurs,[et  spécialement  la  dernière,  qui  lui  a  fait 
enfin  goûter  le  repos  sous  Constantin.  C'est  donc  alors 
que  Jesus-Christ,  comme  chef  de  l'Église,  adresse  à 
son  père  ce  cantique  que  son  Église  répète  avec  lui  : 
Diligam  te,  Domine,  forlitudo  mea  (I).  Nous  convien- 
drons encore  qu'on  retrouve  le  même  triomphe  de 
l'Église  célébré  dans  les  psaume  45  :  Deus  nosler  re- 
fugium;  4G  :  Omnes  gentes;  47  :  Magnus  Dominus.  On 
le  retrouve  dans  le  psaume  92  :  Dominus  regnavit,  de- 
corem  indutus  est;  et  dans  les  psaume  9o  :  Cantate  Do- 
mino ;  96  :  Dominus  regnavit  ;  97  :  Cantate  Domino  ;  98  : 
Dominus  regnavit  ;  94  :  Jubilate  Deo,  etc.  :  Misericor- 
diam.  Oui,  le  Seigneur,  le  grand  Dieu  Jehova.  est  en- 
tré dans  son  règne,  non-seulement  lorsque  Jésus-Christ 
a  commencé  de  faire  éclater  sa  puissance  sur  la  terre 
dès  le  commencement  de  la  prédication  de;  l'Évangile, 
mais  plus  particulièrement  encore  lorsque  après  avoir 
renversé  cl  exterminé  tous  les  princes  qui  avaient  per- 
sécuté son  Église,  il  a  commencé  à  faire  éclater  sur  la 
terre  la  puissance  de  son  règne  en  la  personne  de 
Constantin,  premier  empereur  chrétien,  sous  le  règne 
duquel  la  religion  chrétienne  devint  enfin  dans  l'em- 
pire romain  la  religion  dominante  :  Jehova  regna- 
vit {<£). 


(4)  C'est  précisément  ce  qu'exprime  ainsi  saint  Au- 
gustin :  Dicit  ergo  hic  Chrittut  et  h'.cclcsia,  id  est,  totus 
Christus,  caput  et  corpus  :  Diligam  te,  Domine,  etc. 
Enarr.  in  hune  psalm.,  n.  2. 

(2)  Il  est  bien  remarquable  que  dans  ces  psaumes 
applicables  au  triomphe  de  l'Église  sous  Constantin, 
il  n'est  pas  dit  un  seul  mot  de  ce  prince;  le  prophète 
ne  considèreque  Jésus-Christ  seul,  dont  il  marque  en 
même  temps  la  divinité  par  le  nom  incommunicable 
qu'il  lui  donne  :  Jf.iiova  regnavit.  S'il  parle  des  princes 
des  peuples,  c'est  seulement  pour  dire  qu'ils  sont  ve- 
nus se  ranger  auprès  du  Dieu  d'Abraham,  qui  est  en- 
fin entré  dans  son  règne  sur  les  nations  ;  Hcgnavil 
Deus  super  génies,  et  qui  se  montra  cnlin  comme  roi 
de  toute  l.i  terre,  Rei  omnis  terrœ  Deus.  ("est  qu'en 
effet  en  la  peraonm  de  Constantin,  destructeur  de  l'i- 
dolatric  cl  protecteur  de  l'Églwe,  c'e»l  Je^us-Christ 
Biéme  qui  règne. 
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i 
Jésus-Christ,  après  avoir  extermine  les  empereurs 

païens,  qui  avaient  osé  s'élever  contre  lui,  règne  donc 
enfin  dans  l'empire  romain  en  la  personne  de  Cons- 
tantin ;  mais  sous  le  règne  de  ce  prince  même  voici 
de  nouveaux  ennemis  qui  s'élèvent  ;  de  nouveaux  mal- 
heurs menacent  le  peuple  du  Seigneur  ;  de  nouveaux 
combats  et  de  nouvelles  victoires  se  préparent.  Toutes 
ces  grandes  révolutions  sont  annoncées;  et  si  nous 
voulons  être  attentifs  aux  traits  de  lumière  qui  per- 
cent de  toutes  parts,  nous  découvrirons  dans  ces  di- 
vins cantiques  de  grands  événements  dont  l'esprit  de 
Dieu  y  décrit  par  avance  toute  l'histoire,  sous  le  sym- 
bole de  divers  événements  qui  regardent  David  ou  Is- 
raël. Pour  le  comprendre  il  ne  faut  que  comparer  les 
ennemis  de  David  et  d'Israël  avec  les  ennemis  de  Jé- 
sus-Christ et  de  son  Église.  \ 
David,  avant  d'être  monté  sur  le  trône,  se  voit  vi- 
vement persécuté  par  Saiu,  c'est  l'image  de  Jésus- 
Christ  persécuté  dans  sa  propre  personne  par  les  chefs 
de  son  peuple,  par  les  Juifs  incrédules,  dans  les  jours 
de  sa  vie  mortelle.  Mais  David  monté  sur  son  trône 
et  attaqué  d'abord  par  des  peuples  étrangers,  et  en- 
suite par  ses  propres  sujets,  par  Absalon»  son  propre 
fils,  est  l'image  de  Jésus-Christ  successivement  persé- 
cuté dans  la  personne  de  son  Église,  par  les  peuples 
infidèles,  par  les  hérétiques  et  les  schismatiques,  par 
les  mauvais  chrétiens  dans  les  siècles  qui  se  sont 
écoulés  et  qui  s'écouleront  depuis  l'ascension  de  Jé- 
sus-Christ jusqu'à  son  dernier  avènement. 

Israël  a  deux  sortes  d'ennemis:  ennemis  au  dedans, 
ennemis  au  dehors.  Au  dedans,  des  prévaricateurs  qui 
s'élèvent  contre  leurs  propres  frères  fidèles  à  la  loi 
du  Seigneur,  contre  les  prophètes  suscités  de  Dieu 
pour  les  rappeler  de  leurs  égarements  ;  au  dehors,  des 
ji  peuples  plus  ou  moins  étrangers  au  peuple  de  Dieu  : 
a  des  Assyriens  et  des  Babyloniens,  qui  jamais  n'eurent 
Il  aucune  part  à  l'alliance  du  Seigneur,  et  dont  Abraham 
5  n'est  point  le  père  ;  des  Iduméens,  qui,  séparés  du  peu- 
i\  pie  du  Seigneur,  ont  cependant  avec  ce  peuple  une 
j  origine  commune,  étant  descendus  d'Abraham  et  mémo 
d'Isaac,  ainsi  que  les  enfants  d'iraèl.  L'Église  a  de 
même  deux  sortes  d'ennemis  :  ennemis  au  dedans,  en- 
nemis au  dehors.  Au  dedans,  des  prévaricateurs,  des 
Chrétiens  pervertis  dans  leurs  mœurs  ou  dans  leur  foi , 
qui  s'élèvent  contre  leurs  propres  frères  fidèles  à  Dieu 
et  à  sa  vérité,  contre  les  ministres  de  l'Évangile,  obli- 
gés par  état  de  les  rappeler  à  la  pureté  de  la  foi  ou 
des  mœurs.  Ici  l'on  se  représente  tous  les  maux  que 
l'Église  a  soufferts  de  la  part  des  ariens,  des  nesto- 
riens,  des  eulychiens,  des  monothélites,  des  icono- 
clastes et  des  schismatiques  grecs  dans  l'Orient,  et  dans 
l'Occident,  de  la  part  des  prétendus  réformateurs,  et 
de  ceux  qui  ont  embrassé  leurs  erreurs.  Au  dehors, 
des  nations  infidèles  qui,  depuis  Constantin  et  au-delà 
des  borne*  de  l'empire  romain,  ont  continué  et  con- 
tinuent encore  de  s'opposer  aux  progrès  de  l'Évangile; 
des  peuples  barbares  qui  dans  les  cinquième  et  sixième 
■iècles  portèrent  la  désolation  dans  l'empire  romain, 
et  surtout  dm--  les  provlnci    d'Occident;  des  Maho- 
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rnétans,  qui  depuis  le  septième  siècle  ont  successive- 
ment envahi  une  grande  partie  de  l'Asie,  toute  l'Afri- 
que, et  une  partie  de  l'Europe  ;  enfin  des  peuples  hé- 
rétiques ou  schismatiques,  qui,  semblables  aux  enfants 
d'Edom,  ont  plus  d'une  fois  demandé  la  destruction 
entière  de  Jérusalem,  la  ruine  de  l'Église  catholique. 
Voilà  les  différents  maux  qui  ont  fait  gémir  l'Église 
depuis  Constantin,  maux  intérieurs,  maux  extérieurs. 
Voilà  les  maux  dont  elle  trouve  la  peinture  dans  les 
Psaumes,  mais  sous  des  expressions  générales  qui, 
embrassant  toutes  les  révolutions  de  même  genre, 
sont  applicables  à  chacune  en  particulier;  car  tel  est 
le  caractère  des  Psaumes  :  destinés  à  être  la  prière  de 
l'Église  dans  tous  les  temps  et  dans  tous  les  lieux,  ils 
expriment  tous  ses  besoins,  mais  d'une  manière  géné- 
rale qui  embrasse  tous  les  temps  et  tous  les  lieux. 
Quelques  exemples  vont  justifier  ce  principe  impor- 
tant. 

Au  psaume  h  nous  avons  vu  le  soulèvement  uni- 
versel des  Juifs  et  des  Gentils  contre  l'Eglise  naissan- 
te ;  et  ce  que  les  fidèles  de  Jérusalem  appliquaient  à 
la  première  persécution  ,  fut  ensuite  également  ap- 
plicable à  toutes  les  autres.  Malgré  ce  soulèvement , 
qui  dura  pendant  trois  siècles,  le  règne  de  Jésus-Christ 
s'est  établi  sur  la  terre  ;  et  la  religion  chrétienne  est 
devenue  enfin  la  religion  dominante  dans  l'empire 
romain  sous  Constantin.  Mais  à  peine  l'Eglise  jouit-elle 
de  la  paix,  que  voici  de  nouveaux  troubles.  Une  nou- 
velle conspiration  se  forme  contre  Jésus-Christ  au 
milieu  de  son  propre  peuple,  et  sera  suivi  de  beau- 
coup d'autres  semblables;  de  nouveaux  Absalons 
vont  successivement  s'élever  contre  David.  Ariusest 
le  premier  qui  lève  dans  l'Eglise  l'étendard  de  la  ré- 
volte contre  Jésus-Christ,  dont  il  ose  contester  la  di- 
vinité. Bientôt  il  est  appuyé  par  Eusèbe  de  Nicomédie, 
l'un  des  plus  puissants  évêques  de  l'Orient  ;  celui-ci  en 
entraîne  beaucoup  d'autres  ;un  parti  puissant  se  for- 
me en  faveur  d'Arius  et  d'Eusèbe.  Athanase,  l'un  des 
plus  zélés  défenseurs  de  la  consubstantialité  du  Ver- 
be, l'un  des  plus  fidèles  membres  de  Jésus-Christ  , 
l'un  des  premiers  pasteurs  de  l'Eglise ,  paraît  écrasé 
et  enseveli  sous  la  multitude  de  ses  ennemis  :  Domine, 
quàm  multiplicati  sunt  qui  tribulant  me  !  Une  multitude 
prodigieuse  d'hommes  séduits  s'élève  contre  ce  saint 
évêque  et  contre  ceux  qui  demeurent  comme  lui  atta- 
chés à  la  foi  de  Nicée  ;  on  les  regarde  comme  une 
faible  poignée  d'hommes  dont  la  perte  est  sans  res- 
source :  Multi  insurgunt  advershm  me  :  multi  dicunt 
animes  mece  :  Non  est  salus  ipsi  in  Deo  (1).  Au  milieu 


(1)  On  reconnaît  ici  le  psaume  m.  Le  titre  de  ce 
psaume  porte  que  David  le  composa  à  l'occasion  de  la 
révolte  de  son  fils  Absalom;  et  ceux  mêmes  qui  ne  re- 
connaissent pas  l'authenticité  de  ces  titres,  avouent 
communément  qu'en  effet  ce  psaume  convient  dans  le 
premier  sens  à  David  persécuté  par  la  puissante  cons- 
piration de  son  fds  Absalon  ;  donc  il  convient  dans  le 
second  sens  à  l'Église  persécutée  par  ses  propres  en- 
fants, figurés  par  Absaloa ,  comme  il  arriva  au  temps 
de  l'arianismc,  qui  fut  la  première  persécution  de  ce 
genre.  Saint  Augustin  reconnaît  aussi  que  ce  psaume 


de  ces  maux,  tontes  leur  confiance  est  en  Dieu;  ils 
le  regardent  comme  leur  bouclier;  ils  mettent  en  lui 
toute  leur  gloire  ;  ils  se  souviennent  que  c'est  lui  qui 
a  déjà  fait  triompher  Jésus-Christ  leur  chef:  Tu  au- 
tem,  Domine,  clypeus  es  circa  me,  gloria  mm,  et  exal- 
tans  captit  meum.  Ils  s'unissent  à  lui,  et  se  considèrent 
comme  crucifiés  avec  lui,  morts  avec  lui,  ressuscites 
avec  lui  par  la  puissance  de  Dieu  son  père,  qui  les  a 
pris  avec  leur  divin  chef  sous  sa  protection  :  Ego  de- 
cubui  et  obdormivi  :  et  evigilavi,  quia  Dominus  suscepit 
me.  Le  souvenir  de  celte  victoire  qu'ils  ont  déjà  rem- 
portée sur  la  mort  en  la  personne  de  leur  chef,  dis- 
sipe toutes  leurs  craintes,  parce  que  la  victoire  du 
chef  est  le  gage  du  triomphe  de  ses  membres  :  Non 
limebo  millia  populi  circumdanlis  me.  Ils  sollicitent  donc 
avec  une  vive  confiance  le  secours  du  Seigneur,  qui 
s'est  ainsi  montré  leur  Dieu  :  Exsurge,  Domine  :  sal- 
vum  me  fac,  Deus  meus.  Toutes  les  victoires  que 
l'Eglise  a  déjà  remportées  sur  ses  ennemis  pendant  les 
trois  siècles  qui  ont  précédé,  et  le  triomphe  même 
dont  elle  jouissait  par  la  ruine  entière  de  ses  persécu- 
teurs, lorsque  cette  guerre  intestine  s'est  élevée,  sont 
autant  de  motifs  qui  appuient  encore  leur  confiance  : 
Quoniam  percussisti  omnes  inimicos  meos  in  maxillam, 
dentés  impiorum  contrivisti  (1).  Enfin  la  foi  leur  ap- 
prend que  leur  salut  est  entre  les  mains  de  Dieu  :  Do- 
mini  est  salus  ;  tous  leur  vœux  se  réduisent  donc  à 
demander  à  Dieu  qu'il  répande  sa  bénédiction  sur 
son  peuple,  pour  faire  cesser  les  maux  dont  son  peu- 
ple est  affligé  :  Super  populum  tuum  benedictio  tua. 
Comme  le  psaume  h  appliqué  par  les  fidèles  de  Jéru- 
salem à  la  première  persécution  fut  ensuite  applicable 
à  toutes  les  autres,  de  même  le  psaume  m,  qui,  comme 
on  vient  de  le  voir,  fut  applicable  aux  troubles  dont 
l'Eglise  fut  agitée  par  la  première  des  grandes  hérésies, 
peut  ensuite  également,  et  même  mieux  encore,  s'ap- 
pliquer à  tous  les  autres  toubles  excités  depuis  par  les 
faux  dogmes  des  nesioriens,  des  eutychéens,  des  mono- 
thélites  et  autres,  pareeque,  comme  nous  l'avons  obser- 
vé, lesPsaumes  dans  la  généralité  de  leurs  expressions, 
embrassent  tous  les  temps  et  tous  les  lieux.  Au  psaume 
m  nous  pourrions  ajouter  ici,  si  les  bornes  de  ce  djscours 
le  permettaient,  le  psaume  iv  :  Cùm  invocarem  ;  le  v*: 
Verbamea;  le  xxv":  Judica  me  ;  le  xxvi":  Dominus  il- 
iuminatio  mea  ;  le  xxvn*  :  Ad  te,  Domine,  clamabo  ;  le 
xxxve  :  Dixit  injustus;  Te  ue  :  Quid  gloriaris  ;  leLXi': 
Nonne  Deo  ;  le  lxxii'  :  Quàm  bonus  ;\  le  xeni'  :  Deus 
ultionum.  Dans  tous  ces  psaumes  il  est  aisé  de  recon- 
naître la  peinture  de  ces  maux  intérieurs,  de  ces  scan- 
dales dont  l'Eglise  a  tant  de  fois  été  affligée,  et   Vt  s 

est  particulièrement  applicable  à  l'Église  :  Potest  : 

is'e  psalmus  accipi  ad  personam  Christi ut  totus  /.. 

quatur  :  totus,  dico,  cum  corpore  suo,  cui  caput  est 

Loquitur  ergo  apud  prophetam  simul  Ecclcsia  et  cûpul 
ejus.  Enarr.  in  ps.  m,  n.  9. 

(1)  On  comprend  aisément  que  plus  les  victoires  de 
l'Eglise  se  sont  multipliées,  plus  ce  motif  de  confiance 
s'est  augmenté,  en  sorte  que  ce  psaume  applicable  aux 
troubles  de  l'arianismc,  l'est  encore  davantage  aux 
troubles  postérieurs  où  l'Église  comptait  encore  un 
grand  nombre  de  victoires. 


ilul 


DISSERTATION  SUR  L'OBJET  DES  PSAUMES. 


110-2 


pression  des  sentiments  que  sa  foi  lui  inspire  au  milieu 
de  ces  scandales  et  de  ces  maux. 

Passons  aux  maux  extérieurs.  Ils  commencent  à  se 
montrer  au  psaume  vi  où  l'Eglise  se  voit  affligée  d'un 
fléau  terrible  sous  le  poids  duquel  toute  la  multitude 
des  enfants  de  Dieu  vient  se  prosterner  devant  lui, 
pour  le  conjurer  de  ne  pas  le  châtier  dans  sa  colère, 
et  de  ne  pas  le  frapper  dans  sa  fureur  :  Domine,  ne  in 
ira  tuâ  arguas  me,  neque  in  furoretuo  corripiasme  (1). 
Nous  pourrions  y  joindre  le  psaume  ix  où  l'Église, 
après  avoir  rendu  grâces  de  la  victoire  qu'elle  a  rem- 
portée sur  l'idolâtrie  au  temps  de  Constantin  :  Confi- 
tebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo  :....  Eb  qubd  con- 
versi  fuerint  inimici  mei  retrorsum,  corruerint  et  perie- 
rint  à  facie  tuâ;    change  tout-à-coup  de  langage, 
implore  la  miséricorde  de  Dieu,  et  lui  expose  l'humi- 
liation où  elle  se  trouve  réduite  sous  la  main  de  ses 
ennemis  :  Miserere  mei ,   Domine  :  vide  humilitatem 
meam  de  inimicis  meis.  Nous  pourrions  y  joindre  le 
psaume  xlhi,  où  l'on  verrait  le  même  contraste  de  joie 
et  de  tristesse:  Deus,  auribus  noslris  audivimus.... 
Nunc  aulem  repulisti,  et  confudisti  nos;  et  le  psaume 
lxxxviii,  où  l'on  voit  de  même  les  plus  vives  actions 
de  grâces ,  et  les  plus  tristes  gémissements  :  Miseri- 
cordias  Domini  in  œternum  cantabo....  Tu  verb  repulisti 
et  despexisti,  exarsisti  in  Christum  tuum.  Mais  nous  ne 
pouvons  passer  sous  silence  le  psaume  lxxviii,  qui  ex- 
prime plus  clairement  que  tous  les  autres,  les  maux 
dont  je  parle  :  Deus,  venerunt  gentes  in  hœreditalem 
tuam  :  polluerunt  templum  sanctum  tuum  :  posuerunt  Jé- 
rusalem in  rodera  (2). 

L'avenir  nous  offre,  selon  les  divines  écritures, 
trois  grandes  révolutions  :  la  conversion  des  Juifs,  la 
persécution  de  l'Antéchrist  et  le  dernier  avènement 
de  Jésus-Christ.  Ces  grands  événements  sont  encore 
marqués  dans  les  Psaumes. 

La  conversion  des  Juifs  s'y  trouve.  On  peut  remar- 
quer leur  repentir  et  leurs  gémissements  dans  le 
psaume  xxiv  :  Ad  te,  Domine,  levavi  animant  meam; 
et  dans  le  psaume  l  :  Miserere  mei,  Deus.  Dans  le 
premier,  ils  demandent  grâces  pour  les  péchés  du 
premier  âge  de  leur  nation,  et  pour  tous  les  crimes 
qu'ils  y  ont  depuis  ajoutés  :  Delicta  juventutis  meœ  et 
prœvaricaliones  meas  ne  memineris.  Dans  le  second , 
ils  confessent  particulièrement  le  crime  qu'ils  ont 
commis  contre  Dieu  même  et  contre  Dieu  seul,  par 
le  déicide  dont  ils  se  sont  rendus  coupables  en  la  per- 
sonne de  Jésus-Christ  :  Tibi,  tibi  suli  peccavi.  Ils  y 
demandent  d'être  enfin  délivrés  de  ce  sang  qui ,  selon 
le  détil  inwaaé  de  leurs  pères,  est  tombé  de  généra- 
tion rn  génération  jusque  sur  eux,  et  ne  cesse  jus- 
qtl'à  prêtent  de  km  poursuivre  :  Libéra  me  de  sangui- 
ne, Ihus,  Dwj  salmis  meœ.  Leurs  actions  de  grâces 

1 1  )  On  sait  que  c'est  un  de*  ont  psaumes  péniten- 
Uaui  que  l'Église  emploie  particulièrement  dans  les  ca- 
lamités publiques. 

(2)  On  Mil  ^uel'ÉcUM  mtnloltfM  psaume  spéeuv 
lement  lorsqu'elle  •  \<>ii  exposée  aux  incursions  des 
infidèles. 


après  leur  conversion  se  trouvent  exprimées  dans  les 
psaumes  en  :  Benedic,  anima  mea,  Domino  ;  cm  :  Be- 
nedic,  anima  mea,  Domino  ;  civ  :  Confitemini  Domino, 
quoniam  bonus;  evi  :  Confitemini  Domino, quoniam  bo- 
nus; et  surtout  dans  le  psaume  cxvii  où  Jésus-Christ 
même  nous  montre  leur  conversion  dans  cette  parole 
qu'ils  diront  alors  sur  lui  -.Benedictus  qui  venit  in  no- 
mine  Domini  ({). 

La  persécution  de  l'Antéchrist,  saint  Augustin  la 
découvre  dès  la  seconde  partie  du  psaume  ix  selon 
la  Vulgate,  lequel  est  le  psaume  x  selon  l'hébreu  : 
Ut  quid,  Domine,  recessisti  longe  (2)  ;  et  l'on  peut  y 
rapporter  principalement  les  psaumes  graduels  :  Ad 
Dominum,  cum  Iribularer,  clamavi,  et  les  suivants. 

Enfin  le  dernier  avènement  de  Jésus-Christ  est  par- 
ticulièrement l'objet  de  ce  désir  ardent  qui  termine  le 
psaume  xm  :  Quis  dabitex  Sion  salutare  Israël?  et  qui  se 
trouve  répété  au  ps.  lii  :  Quis  dabitex  Sion  salutare  Is- 
raël? M  est  l'objet  de  celte  vive  prière  trois  fois  répétée 
dans  le  psaume  txxix  :  Deus ,  converte  nos,  et  osten- 

de  faciem  tuam,  et  salvi  erimus Deus  exercituum, 

converte  nos,  et  ostende  faciem  tuam,  et  salvi  erimus... 
Jehova,  Deus  exercituum,  converte  nos,  et  ostende  fa- 
ciem tuam,  et  salvi  erimus.  Il  est  spécialement  décrit 
dans  le  psaume  xlix  :  Deus  deorum  Jehova  loculus  est, 
et  vocavit  terram  à  solis  orlu  usque  ad  occasum.  Ex 
Sion  species  decoris  ejus  :  Deus  illttxit  :  veniet  Deus 
noster,  et  non  silebit.  Ignis  in  conspectu  ejus  exardescet, 
et  in  circuitu  ejus  tempestas  valida.  L'analhème  que 
Jésus-Christ  doit  alors  prononcer  contre  les  méchants, 
est  exprimé  dans  le  psaume  vi,  selon  le  témoignage, 
même  de  ce  divin  Sauveur .  Discedite  à  me,  omnes 
qui  operamini  iniquitatem  (3).  La  gloire  de  ses  saints, 
qui  doivent  avec  lui  juger  le  monde,  est  décrite  au 
psaume  cxlix  :  Gloria  hœc  est  omnibus  sanctis  ejus. 

Ainsi  le  sens  prophétique  des  Psaumes  renferme 
l'établissement  de  l'Eglise,  les  persécutions  qu'elle  a 
souffertes  de  la  part  des  Juifs  et  des  païens,  son 
triomphe  sous  Constantin,  ses  maux  intérieurs  depuis 
cet  empereur,  les  inondations  des  barbares  et  des 
Mahométans,  la  future  conversion  des  Juifs,  la  persé- 
cution de  l'Antéchrist,  le  dernier  avènement  de 
Jésus-Christ  ;  en  un  mot,  toutes  les  grandes  révolutions 
qu'elle  doit  éprouver  depuis  son  établissement  jusqu'à 
son  parfait  triomphe  dans  la  gloire  de  l'éternité. 

Le  grand  et  principal  objet  des  Psaumes  est  done. 
Jésus-Christ  cl  son  Eglise ,  le  Christ  entier,  dans  toute 
retendue  des  siècles,  depuis  le  premier  avènement  de 
Jésus-Christ  jusqu'à  son  dernier. 

(t)  Matin.  23  ,  M. 

(2)  Saint  Augustin  fait  ici  nue  remarque  importante  : 
Prima  prrscculio  Ecrlesiœ  violenta  fuit,  cum  proscrip- 
tionibus,  lorment\s,  cœdibus,  Chrisiiani  ad  saeripean- 
(luni  coçjerettlur  :  allrra  prrsrrutio  fraudulenla  rsl ,  qnœ 
nunr  pet  ijuxmodi  hœrelinis  ri  \oitOU  fratres  nuit  m  . 
tcrl'ia  nupercbl  ?»'•'    Antirlnisliim   vrntura,  imà  niliil 

ilotiiiê.  quoniam  et  violenta  ri  (rauaulenla  erit. 
\         habcml  m   impcrU),  dolut»  in  rr. 

tu  /'.s.  iv,  n.  -21. 

(3)  Mntth.  7.  /'       15,  27. 


nos 


IN  TITILOS  PSALMORUM 

Simvtatio. 

(Auctore  Calmet.) 

Titulorum,  qui  in  fronte  cujuslibet  Psalmi  inscri- 

buntur,  expositio  crucem  figit  interpretibus.  lis  enim 

tenebris  obvoluti  sunt  tituli,  ut  eorum  mysterium  pe- 

nitùs  se  pervasisse,  nemo  sibi  hucusque  blandiatur  ; 

quin  et  rabbini  ipsi,  quamvis  alioqui  certam  de  rébus 

quibusque  sententiam  ferre  consueverint,  nihil  in  eâ 

re  magis  quàm  cœteri  scriplores,  scire  se  non  rare  pro- 

fitentur  (1).  Coeteri  interprètes,  eruditissimi  aequè  et 

sapientissimi  ,  unà  conveniunt  incertius  nihil  esse 

quàm  quod  eâ  de  re  apud  interprètes  legitur;  quan- 

quàm,  ut  verbis  sapientissimi  Muisii  in  Psalmum  8 

utar,  parùm  est  damni  in  hujus  vocis  hagyithith  ignora- 

tione;  cùm  Ma,  ut  et  aliœ  similes,  quœ  passim  occurrent 

m  titulis  Psalmorum,  ad  argumentum  tt  materiatn  car- 

minis  nihil  prorsùs  pertineanl. 

Hanc  in  adscriptionibus  Psalmorum  obscuritatem 
fassi  eliam  SS.  Patres,  aliter  tamen  de  ipsorum  usu  et 
auctoritate  senserunt.  Rati  enim,  utilissimas  esse  ut 
totius  cantici  sensus  intelligatur,  operoe  pretium  cen- 
suerunt,  eorum  mysteriis  pandendis  omni  conatu  in- 
cumbere.  Quid  est  titulus,  nisi  clavis?  In  domum  non 
ingreditur,  nisi  per  clavem.  Ita  et  uniuscujusque  Psalmi 
intellectus  per  clavem,  hoc  est,  per  litulum  intelligitur, 
ait  Hieronymiaster  in  Psalmorum  prologo.  Titulus 
Psalmi  tanquàm  praco  Psalmi  est,  ait  S.  Augustinus  in 
Psalmum  139.  Titulus  et  Psalmus  duo  sunt,  ait  S.  Hi- 
larius  in  prologo  Psalmi  119,  quorum  aller  ab  altero 
minime  divellendus  ;  sibi  enim  invicem  auctoritalem  prœ- 
stant  :  debilis  est  sermo ,  si  de  aliquo  eorum  absque  al- 
tero disseratur.  Per  Psalmorum  viam  decurrentibus 
titulus  veluti  ducem  se  prsebet  ;  reclusque  ejus  sensus 
ex  rectâ  tituli  expositione  petitur  ;  inde  pendet  omnis 
versus,  qui  cantatur.  Si  quis  cognoscat  quod  in  domûs 
fronte  positum  est,  securus  intrat,  ait  S.  Augustinus  in 
Psalmum  53. 

Plus  aliquid  S.  Augustinus  addit,  cùm  de  inscri- 
ptionibus  Psalmorum  tanquàm  de  caeteris  divinis  Scri- 
pturis  agendum  suscipit.  In  exordio  expositionis  in 
Psalmum  64,  cujus  est  titulus  :  Canticum  Jeremice  et 
Ezechielis  populo  transmigrationis,  cùminciperentexire, 
bsec  habet  :  Agnoscenda  est  vox  sanclœ  prophetiœ  ex 
ipso  titulo  Psalmi  hujus.  Et  in  Psalmum  50,  cujus  est 
titulus  :  Psalmus  David,  cùm  venit  ad  eum  Nathan  pro- 
pheta,  quando  intravit  ad  Bethsabee,  ait  :  Hoc  in  ipso 
Psalmo  non  legitur  ;  in  libro  autem  Regnorum  pleniùs 
legitur  ;  utraque  autem  scriptura  canonica  est. 

Gemina  fermé  habet  Theodoretus  in  Prafatione 
Psalmorum  :  Quoniam  inscriptiones  Psalmorum  quidam 
falsas  esse  dixerunt,  necessarium  putoetiam  dehispauca 
percurrere.  Mihi  quidem  temeritas  videtur,  invertere  in- 
scriptiones quœ  à  prima  origine  usque  ad  Ptolemœi  tem- 

(1)  Muis  in  Psalm.  4,  1  :  Hebrœi  scrpè  fatentur,  se 
nihil  scire  dp.  titulis  Psalmorum. 
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pora  delatœ  sunt,  qui  post  Mexandrum  in  /Lgyplo  régna- 
vit;  quas  inscriptiones  septuaginta  Interprètes  omnes  se- 
niores  in  Grœcam  linguam  transtulêre,  sicut  alias  omnes 
sacras  Scripturas.  Supra  centum  et  quinquaginta  annos 
ante  interpretationem  Ptolemaicam  mirabilis  Me  Etdrat 
edidit  in  lucem  libros  cœlestis  gratiœ  plenos,  qui  quidem 
cùm  propter  Judœorum  incuriam,  lùm  verb  ob  impieta- 
tem  Babyloniorum  diutiùs  depravati  permansère.  Si  ii\i- 
tur  Esdras  divino  Numine  afflatus  horum  voluminum 
|  memoriam  Mis  hominibus  renovavit  ;  eliam  hi  septuaginta 
Viri  non  sine  S.  Spiritu  hœc  opéra  in  Grœcum  sermonem 
converlerunt.  Intercœtera  verb  sacra  volumina  eliam  in- 
scriptiones interprétait  sunt.  Rem  quidem  nimiœ  terne- 
ritatis  et  con/identiœ  plénum  arbitror  falsas  Mas  eximi- 
mare,  et  nostras  rationes  vi  S.  Spiritûs  sapienliores  ju- 
dicare.  Et  initio  expositionis  in  Psalmum  1,  ait  :  Facile 
est  cognoscere,  quod  antiquitùs  apud  Hebrœos,  qui  inve- 
nerunt  inscriptiones  et  divinas  Scripturas  interpretali 
Sltnt,  cas  in  linguam  Grœcam  transtulerunt  ;  hune  enim 
Psalmum,  et  eum  qui  proximè  sequitur,  sine  inscriptionc 
reliquerunt  :  non  audentes  à  se  ïpsis  aliquid  adjungere 
verbis  Spiritûs  sancti. 

Hucusque  viri  illi  sanctissimi  obsequium  in  titulos 
Psalmorum  provexerunt.  Judœi  pariter  in  svnagogis 
veluti  portionem  Psalmi  recipere  titulos  videnlur, 
quippe  qui  utrosque  indiscriminatim  canere  consue- 
verunt.  Eorum  interprètes,  non  secùs  ac  nostri  plu- 
res,  nihil  habuerunt  antiquius  quàm  ut  illorum  expo- 
sitioni,  veluti  potissimaj  operis  parti,  allaborarent. 
Septuaginta  et  Vulgata  semper  illos  et  legerunt,  et  in- 
violatos  servârunt,  quasi  scilicet  cognoscendo  auctori, 
argumento,  tempori  et  consilio  scribendi  unicè  va- 
lerent.  Profectô  absque  tituli  ductu  quis  Psalmos  Da- 
vidis,  filiorum  Core  et  aliorum  distingueret?  Tandem 
Bossuetius  episcopus  Meldensis,  dissert,  de  Psalm., 
cap.  6  (supra),  hoc  sibi  c«nsuit  asserendum  :  Psalmo- 
rum titulos  divinilùs  inditos  conservatosque  dicimus,  ut 
Psalmorum  auctores  et  argumenta  noscerentur.  Addit 
pariter  :  Neque  verb  ulla  ratio  sinit  ut  titulos  à  reliquo 
Scriplurarum  corpore  amputemus,  cùm  eodem  tenore 
legantur  eum  reliquis,  atque  in  textu  pariter  et  in  om- 
nibus versionibus  positi  reperianlur.  Vide  et  Prœfatio- 
nem  Dupinii  in  Psalmos. 

Si  tamen  omnibus  aequè  titulis  divinam,  canoni- 
cam,  assertamque  auctoritatem  tribuendam  censeas, 
certè  piâ  hâc  credulitate  plus  nimio  abutaris.  Patres 
enim,  quanquàm  inscriptionibus  quàm  maxime  fave- 
bant,  fassi  tamen  sunt,  earum  aliquas  nihil  habere 
eum  ipso  Psalmo  aflinitatis.lta  S.llilariusin  Psalm.  59, 
num.  1,  fatetur,  Psalmi  hujus  titulum  historiée  repu- 
gnare  :  Quo  Psalmus  omnis  ab  historià  liluli  dhsidet. 
Inscribitur  enim  Psalmus  :  Cùm  succendit  David  Me- 
sopolomiam  Syriœ,  et  percussit  Idumœam,  etc.,  Psal- 
mus verb  totus  triumphali  licet  titulo  inscriptus  trislis 
et  mœstus  est.  Nonnulla  etiam  discrepare  observât  in- 
ter  historiam  Regnorum  et  textum  tituli,  ac  tandem 
concludit,  septuaginta  Interprètes  futura  sub  Jesu 
Christo  gesta  spectantes,  apposità  eâ  inscriptione, 
tum  scripti  Psalmi  tempus,  tum  auctoris  consilium, 
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conversionem  genllmn  ad  fidem  ineditantis,  tradere  m  ta  non  inventas  in  Ptalmit,  quœ  continentur  in  litulis; 
voluisse. 

Eadem  repetit  in  Psalmum  65,  num.  1  :  Ipsi  illi 
Psalmi,  qui  secunaùm  titulorum  inscriptiones  res  gestas 
(onlinere  credunlur,  in  plurimis  à  tiluli  sui,  et  rerum  ac 
personarum  proprietate  dissentiunt,  magisque  per  edi- 
tiones  nominum  atque  gestorum,  spirilualium  operalio- 
num  significant  effectus.  Tandem  in  postremum  Psal- 
mum credere  se  innuit ,  iis  non  modo  inscriptionibus, 
quœ  maxime  litterœ  Psalmorum  repugnare  videntur, 
mvsterium  aliquod  contineri,  sed  cœteris  etiam,  quœ 
apud  Septuaginta  ab  Hebrœo  textu  dissentiunt,  iisque 
pariter,  quœ  in  Grœco  tantùm,  non  vero  in  Hebrœo 
legnntur. 

Quà  in  re  satis  ille  ab  opinione  Theodoreti  recedit, 
cùm  ille  ad  criticœ  libram  titnlos  Psalmorum  plcrùm- 
que  cxpendcns,  cos  omnes  rejiciat,  quos  Hebrœus  et 
Septuaginta  non  admittunt.  lia  reprobandum  censet 
titolum  Psalmi  64,  cùm  ncc  in  Hebrœo,  nec  in  priscis 
interprclibus  Grœcis,  Aquilâ,  Symmacho  et  Tlieodo- 
tione,  nequc  in  textu  Septuaginta  apud  Hexapla  lega- 
tur;  additmnque  putat  recentioris  alicujus  scriptoris 
manu,  qui  nec  hisloriam,  nec  Psalmi  consilium  salis 
nôsset.  Imperitiœ  pari  1er  et  vesaniaî  illos  accusât,  qui 
Psalmo  156  titulum,  cùm  in  Hebrœo  nullns  appareat, 
adjecerunt.  Easdem  alibi  querelas  rénovât,  audaciam 
illortim  arguens,  qui  plus  ingenio  suo  quàm  debitœ 
erga  Scripluras  revcrentiœ  obsequuntur;  abjectisque 
eorum  commcnlationibus  in  Psalmi  corpore  et  argu- 
menlum  et  scriptœ  lucubrationis  tempus  quœril.  \'ide 
et  in  Psalm.  158,  145,  145,  etc. 

S.  Auguslinus,  cui  certè  auctoritas  titulorum,  quos 
in  exemplarlbus  suislcgebat,  probatissima  erat,  fateri 
nihilominùs  cogitur,  aliô  inlerdùm  referri,  quàm  que 
canticum  speclat.  Ita  Psalmum  89,  quamvis  in  He- 
lu.ro,  Septuaginta  et  Vulgalà  Moysi  inscriptum,  alte- 
rius  esse  opus  docet  :  Non  enim  credcndum  est  ab 
ipso  omninb  Moijse  ipsum  Psalmum  fuisse  conscriptum, 
qui  ullis  cjus  litleris  inditus  non  est.  Si  enim,  addil, 
Moysein  liabet  auctorcm,  cur  inter  alia  ejus  scripta, 
in  quibus  nec  cantica  desunt,  non  recensetur?  Quare 
in  ejus  tiluli  inscriptione  aliô  speclatum  est,  ac  no- 
mme ainplissimi  illias  viri  ad  magnum  aliquid  et  su- 
blime lcctor  deducitur.  Et  in  expositione  Psalmi  95, 
cujus  est  titulus  :  Quando  domus  œdificabatur  post  ca- 
ptivitatem,  observât,  nullius  domùs  seu  templi  con- 
structionem  in  Psalmo  designari  :  Non  ergo  consonat 
Psalmus  titulo  suo  ;  et  aliuà  portât  in  fronle,  aliud  in 
voce.  Imb  nihil aliud,  êed  intelleclorei  quœril;  loquitur 
enim  de  (vdïficalione  dontûi,  allcrius  plané  à  templo 
Salomonico 

ïdem  Pater  in  Psalmum  59  ait  :  Solct  prophelicus 
Spiritui  in  Psalmi  titulit  recedere  aliquanlùm  ab  expres- 
ttone  rerum  gettarum,  et  aliquid  dicere  quod  in  liistorià 
non  invenitur  ;  et  hinr  potins  admonere,  non  pr opter  co- 
getta»  eue  hujunmodi  titulos  inscriptos, 
sed  propter  (ntura  prtrfignrunda.  Cattiodorui  prafat. 
in  Psalm  mio  more  lugustinom  pr.eccptorem  secu- 
tus,  habel      .Si  titteram ronsidercs,  extraneum  eat.iiim 
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si  veto  trahanlur  ad  tropicutn  intellectum,  nimis  viden- 
tur accommodai  inscriptiones.  Hœ,  addit,  ante  fores 
Psalmorum  tanquàm  sacrata  vêla  pendent;  quœ  si 
procul  spectes,  sensum  velare  videntur;  at  si  accédas, 
et  aciem  mentis  intendas,  rarescentibus  quibusdam 
fdis,  facile  eorum  penetralia  conlueris. 

His  ita  constitutis,  illud  statim  consequitur,  I.  Pa- 
tres, cœterosque,  qui  eos  magistros  secuti  sunt,  divi- 
nam  assertamque  auctoritatem  Psalmorum  inscriptio- 
nibus, quœ  è  textu  Hebrseo  peterentur,  tribuisse  ;  es- 
teras verô,  recentiorum  auctorum  operâ  adjectas, 
nihil  observasse.  S.  Hilarius  persuasum  quidem  ha- 
bebat,  maximam  illarum  partem  additam  esse  à  Se- 
ptuaginta; sed  Theodoretus,  qui  severiori  examine 
omnia  expendit,  id  minime  verum  esse  demonstravit, 
nihil  babenda  esse  putans  ea  quœ  in  inscriptionibus 
leguntur,  prœter  quàm  quôd  sive  in  Hebrœo  est,  sive 
cum  Psalmi  seu  litterali  et  historico,  scu  spirituali  et 
mystico  sensu  congruit.  H.  Inscriptiones  illas  quando- 
que  à  litterâ  Psalmorum  abhorrere.  III.  Quolibet  tem 
pore  cuilibet  licuisse  eas  in  examen  vocare,  cum  textu 
et  historià  conferre,  easque  in  litterali  interpretalione 
deserere,  siquidem  à  litterâ  cantici,  sive  ab  hisloriâ 
discrepent. 

Quod  autem  iisdem  à  Patribus  traditum  est,  inscri 
ptiones,  non  secùs  acreliquum  Psalmi  corpus,  Spiritu 
sancto  afflante  dictatas  fuisse,  eoque  proinde  baben- 
das  Ioco  quo  cœterœ  canonicœ  Scripturœ  habenlur, 
eorum  privatam  sententiam  nunquàm  adoptasse  Ec~ 
clesia  videtur,  cum  nostrâ  adhùc  œtate  eruditissimi 
plures  theologi  demonstrent,  titulos  nec  divini  Spiri- 
tûs  opus  esse,  nec  in  censum  divinarum  Scripturarum 
cooptandos  (1).  Censent  etiam  nonnulli,  glossemata 
esse,  textui  diù  post  primœvos  Psalmorum  auctores 
adjecta.  Profectô,  si  cerlum  esset  id  quod  veterum 
nonnullis  visum  est  (2),  Esdram,  cui  Psalmorum  col- 
leclio  tribuitur,  titulos  etiam  adjecisse,  in  eam  facile 
sententiam  concederem,  quœ  divinam  illis  auctorita- 
tem vindicat.  Sed  forlassè  non  modica  eorum  pars 
ante  ipsam  Esdrœ  œlatem  Psalmis  accessit,  ab  ignotà, 
nec  assertœ  nec  divin»  auctoritatis  manu.  Forte  enim 
inter  legendum  visus  est  ignotis  illis  aucloribus  in- 
scriptionem  illam  Psalmus  exigere,  quam  statim  exem- 
plaribus  suis  prœfixcrunl.  Exemplaria  autem  nactus 
Esdras,  servanda  omnia  censuit,  nihil  probans,  nihil- 
que  pariter  rejiciens.  Fieri  etiam  potest  ut  paria  glos- 
semata, post  Esdram  libro  addila  sint,  quœ  à  Septua- 
ginta interpretibus  inventa,  et  ab  Hebrœo  et  ab  illis 
tradita  habeantur.  At  ea,  quamlùmvis  velusta,  niliilù 
certè  majori  anetoritate  pollent,  nisicum  textu  Psalmi 
et  corn  historiœ  veritate  congruant. 

Quod  cliam  ad  sensum  demonstrat,  nihil  satis  certi 
pro  divinà  titulorum  auctoritate  apud  Grœcos  pariter 

(1)  Vide  Natal.  Alcxand.  Hislor.  vct.  Test,  dis- 
sort. 24,  q.  1,  art.  1,  etFerrand.  Prœfat.  in  Psalm., 
et  alios. 

(2)  Vide  Tlieodor.  Prœfat.  in  Psalm.  et  Dedans 
item  Prolog,  in  Pulaot. 
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et  Latinos  receptum  fuisse,  libéra  est,  quam  sibi  vin- 
dicàrunt,  facullas  novos  addendi,  et  veteres  abolendi, 
eorumque  auctoritatem  proarbitrio  sequendi  deseren- 
dique.  Patres  inter  se  ferè  semper  discrepant  :  inter- 
prètes fas  sibi  esse  ducunt,  privalam  singulos  senten- 
tiam  sequi  ;  suas  singuli  in  limine  cujuslibct  Psalmi 
scquuntur  conjecturas,  tune  maxime  cùm  de  sensu 
lilterali  et  bistorico  agitur.  V  !.ûc  re  immore- 

mur,  lege  argumenta,  quae  singulis  Psalmis  prafixi- 
mus,  eorumque  lectione  statim  intelliges,  quanta  le- 
ctionum  varietas  in  iis  tilulis  sit,  quanta  in  definiendo 
Psalmi  argumento  et  auctore  inter  scriptores  discre- 
l  pantia,  quanta  quisque  licentia  hypothesim  suam  con- 
dat  ex  genuinâ  Psalmi  sententià,  spretà  inscriptione, 
siquidem  illa  alienum  quid  à  Psalmi  lextu  indicare 
videatur. 

Profeclô  si  Ecclesia  titulos  in  Canonem  recepisset, 
..jfiodum  aliquem  imposuisset  tant*  commentatorum 
lîcentiae,  ac  extra  pra;scriptos  in  fronte  Psalmi  limites 
quempiam  ferri  passa  non  esset.  Nunquàm  insuper 
permisissel  ut  in  officio  publicisque  Psalmorum  reci- 
talionibus  omitterentur.  Denique  veritas  ac  fides  in 
pluribus  titulis  neglecta,  titulorum  cum  reliquo  textu 
repugnantia,  alterius  certè  quàm  S.  Spiritûs  opus 
esse,  documento  sunt  apertissimo.  Si  quam  auctores 
sacri  inscriptionem  apposuerunt  (nonnullas  enim  ap- 
posuisse  non  ambigo),  fateamur  oportet  eas  ,  cum 
cseteris  mixtas  confusasque,  non  satis  posse  distingui, 
ut  proinde  in  eâ  quâ  sumus  ambiguitate,  neque  reji- 
cere  omnes,  neque  probare  audeamus.  Scribit  Ori- 
genes  singula  cubicula  suas  habere  claves  destinatas  ; 
claves  verô  illas  ita  in  singulis  œdium  partibus  esse 
dispositas,  ut  non  satis  discernatur  quse  sua  sit  sin- 
gulorum  forium  clavis.  Operosum  est  aptam  foribus 
singulis  clavem  distinguere.  Hœc  incommoda  cum 
Psalmorum  titulis  quadrant.  Claves  sunt,  quœ  tamen 
ssepè  Psalmo  illi,  cui  adscribuntur,  non  congruunt. 
Vide  Orig.  selecla  inPsalm.,pag.  527,  vet.  edit.  Ullrô 
igitur  admitlimus  cas  quœ  cum  historiae  veritate  et 
sensu  Psalmorum  congruunt  ;  caeleras  à  reliquo  textu 
abludentes,  constanter  rejicimus.  Satis  convenit  inter 
thcologos  omnes  sequè  librorum  sacrorum  titulos  pro 
inspiratis  habendos  non  esse.  Agnoscunt  etiam  ex 
Patribus  quidam,  iis  inscriptionibus  nihil  juvari  Iitte- 
ram  et  Psalmorum  argumentum;  nomina  virorum, 
quae  in  fronte  cantici  leguntur,  non  semper  genuinum 
lucubrationis  auctorem  prodere.  Quicumque  etiam  ex 
iisdem  Patribus  universos  uni  Davidi  Psalmos  vindi- 
càrunt,  illos  certè  titulos  parùm  venerati  sunt,  cùm 
in  illis  non  rarô  alter  à  sanctissimo  rege  scriptor  prse- 
feratur. 

Quod  de  divisione  Psalterii  et  Psalmorum  inter  se 
apud  varios  viget  discrimen,  alterum  est  argumentum, 
quo  divina  Psalmorum  inscriptionibus  auctoritas  abro- 
gatur.  Animadvertimus  in  Prolegomeno,  variam  ado- 
ptasse Patres  Psalterii  distributionem,  cùm  alii  pro 
Hcbrœorum  more  In  quinque  libros  dispescant,  alii 
in  1res,  alii  smgularem  esse  librum,  nec  divisione 
ullâ  deformandum  statuant.  Qui  apud  aliquos  unicus 
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est  Psalmus,  in  duos  ab  ;»lii>,  distjnguitur.  Sun!  qui 
liitilum  alicui  Psalmo  praefixum  legant,  cui  liltiliis  in 
aliis  cxemplaribus  deest.  Syrus  Hebraici  exemplaris 
fidem  sœpissimè  deseril;  Septuaginta  peculia'rem  le- 
gendi  ralionem  servant,  discrepanlem  ab  Hebrui;o, 
Syro  et  Vulgatâ;  nec  rara  est  inter  ipsa  Septuaginta 
exemplaria  varietas.  Psalteria  vetera  Latinorum 
abliorrent  quandoque  à  Graxo  et  Vulgatâ.  An  b;cc 
texlui  canonico  etlegilimo,cujus  invariata  est  veritas, 
convenianl?  Cùm  ex  pluribus  Psalmis  unus  inleger 
conflatus  est,  cùm  duo  simul  juncii,  singulinc  simili 
et  invariabili  titulo  inscribebanlur?  Quàm  multi  apud 
Vulgatam  leguntur,  quos  frustra  in  Hebrao  quaeras! 
Quàm  multi  in  nostris  recentioribus  Bibliis,  qui  in 
priscis  nonerant!  Psalmus  90  :  Qui  habitai  in  adjuto- 
rio  Altissimi,  sine  titulo  est  apud  IIebra;os,  coque  ca- 
ruit  in  exemplaribus  Eusebii,  Tbeodoreli,  Eutbymii, 
et  Hieronymiastri,  cùm  tamen  bodiè  suus  Psalmo  ti- 
tulus  legalur  in  Septuaginta  et  Vulgatâ. 

Cùm  Tridentinum  concilium  Vulgatce  auctoritatem 
asseruerit,  nullâ  inter  titulos  Psalmorum  distinctione, 
omnibus  aequè  eamdem  auctoritatem  eonciliavit  (1). 
Vix  autem  credimus  voluisse  divinam  vindicare  au- 
ctoritatem iis  titulis  qui  et  hodiè  et  antea  semper  in 
Hebrseo  defuerunt  ;  iisque,  qui  et  ipsi  per  se  apertis- 
simè  et  unanimi  Patrum  consensu  historié  sive  reli- 
quo Psalmorum  textui  repugnare  noscuntur.  Statuen- 
dum  igitur  est,  omnes  œquè  generatim  Psalmorum 
titulos  nullam  obtinere  divinam  et  canonicam  auctori- 
tatem, eosque  proinde  in  examen  revocare,  rejicere 
etiam,  cùm  meliorem  sensum  littera  Psalmi  offert, 
fas  esse  unicuique.  Adhuc  tamen,  cùm  eorum  aucto- 
ritatem deserimus,  integrum  tamen  ratumque  servare 
jubemur  in  illos  obsequium,  utpote  quos  Ecclesia  in 
sacris  Scripturis  servàrit,  quorum  non  minima  pars 
ad  percipiendum  Psalmi  sensum  pkirimùm  conférât. 
Id  nos  servavimus,  atque  in  singulorum  Psalmorum 
argumentis  ostendemus  quo  studio  varias  lectiones  ac 
sentenlias  de  tilulis  sensuque  Psalmorum  collcgeri- 
mus. 

Quamvis  autem  summam  adhibuerimus  in  titulorum 
examine  diligentiam,  plures  esse  nihilominùs  titulos 
falemur,  quorum  implexior  sensus  conatus  noslros  fe- 
fellit ;  quod  etiam  anle  nos  piimi  ordinis  interprètes 
fassi  sunt.  Flaminius  praefat/in  Paraphr.  psalm.,  p.  14, 
relictam  à  se  majorem  titulorum  partem  inexplicatam 
profitetur,  quôd  neque  ipse  in  eam  rem  de  suo  quic- 
quam  promere  valuerit,  neque  invenerit  apud  inter- 
prètes Latinos  quod  sibi  probaretur  ;  nec  rabbinos  ali- 
ter in  eà  rc  commentatos,  quàm  quôd  suspicari  se  si- 
gnificarent,  inextricabiles  illas  voces  plerùmquc  sive 
instrumenta  musica  designare ,  sive  musicas  notas 
modosque,  quibus  Levilae  sacros  hymnos  in  templo 
concilièrent.  Hebrœas  igitur  illas  voces  servandas  cen- 
suit  in  suâ  versione  Flaminius,  exemplum  secutus  do- 
clissimorum  interpretum ,  qui  ex  Hebra30  Lalinam 
sacrorum  librorum  versionem  adornârunt.  Isidorus 
Clarius  fatetur  pariter  unà  cum  rabbinorum  doclis- 

(1)  Vide  Ferrand.  Prœfat.  in  Psalm.  cap.  7. 
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simis  eas  inscriptiones,  iis  exceplis  quoe  liistoriam 
aliquam  satis  notas  indicant,  inexploratas  esse,  eo- 
rumque  sensum  frustra  tenlari,  quôd  vêtus  Hebrseo- 
rum  musica  noslrâ  aetate  penitùs  exciderit,  ut  neque 
instrumenta  illorum  salis  noverimus,  neque  notas  mu- 
sicas,  iis  titulis  designatas,  perspectas  habeamus.  Haec 
cum  rabbinis  Clarius. 

Fusiùs  quàm  cseteri  eâ  de  re  dissent  Genebrardus 
in  Psalm.  4,  1  :  Plerœque  inscriptiones,  ait,  uti  scepè 
difficiliores ,  quàm  ut  brevibus  schol'ûs  possint  reprasen- 
tari,  à  nobis  prœtermittentur  '  sed  nec  multùm  faciunt 
ad  litterœ  argumenlum,  ut  quce  ferè  ad  musicam  ante- 
quàm,  7iobisadhuc  ignotam,  pertineant,  sintque  tanquàm 
Psalmorum  claves  ad  modulum  cantui  prœscribendum, 
uti  nostrarum  antiphonarum  initia,  ac  déclarent  modos 
sive  tonos  et  concentum  illius  musicœ,  vel  instrumenta, 
ad  quœ  essent  decantandi.  Rariùs  enim  sive  liistoriam, 
sive  tempus,  sive  occasionem  indicant.  Et  cum  id  fit, 
non  è  titulis  hujusmodi  continua  eorum  intelligentia  per- 
pétua sequitur.  Nam,  ut  per  digressionem  poeticam  ont 
rhetoricam  alib  sœpè  excurritur,  vel  per  quemdam  sphi- 
tûs  prophctici  impetum  et  raptum,  mysteria,  quorum  hi- 
storia  erat  typus,  obiter  monstrantur.  Quare  ejusmodi  in- 
scriptiones sœpè  non  tam  materiem  exprimunt,  quàm  oc- 
casionem dant  ut  commodus  et  spont'è  nascens  transitus 
fiât  à  temporali  re  ad  spiritualem,  à  typo  ad  veritafem, 
à  litterâ  ad  spiritum,  à  cortice  ad  mysterium. 

Persuasum  habuisse  idem  Genebrardus;  in  Psalm. 
80  et  93,  \1detur,  inscriptiones,  quae  in  Septuaginta 
quidem,  non  in  Hebraeo  leguntur,  Judacis,  Cabalœ  seu 
traditionis  mysteria  seclatis,  tribuendas  esse.  S.  Gre- 
gorius  Nyssenus,  tract.  2  in  Ps.  i,  c.  8,  omissas  ibi 
crédit  inscriptiones,  ubi  Psalmus  planior  esset  quàm 
ut  adscriplione  aliquà  explicari  dcberct  ;  si  quid  verô 
Ecclesia  addiderit  quod  in  Hebraeo  deesset,  id  illam  eo 
consilio  pracstitissc,  ut  latens  aliquod  mysterium  in 
Psalrois  deiegeret.  Hosce  titulos  ab  Ecclesia  adjeclos 
ecclesiasticos  et  mysticos  appellat.  Eosdem  non  ab  Ec- 
clesia, sed  à  Septuaginta  adscriptos,  S.  Hilarius,  uti 
supra  observatum  est,  censuit;  sed  minorcm  obtincnl 
aputl  Tbeodoretum  auctoritatem,  cui  temeritate  ali- 
quorum,  qui  profanas  manus  in  S.  Scripturam  inferre 
ausi  sunt,  irrepsisse  creduntur,  et  velnti  pura  homi- 
nuin  inventa  abjiciuntur,  reprobanturque.  Nicolaus 
Lyranus,  Prolog,  in  Psalm.,  receptà  apud  Latinos  opi- 
nione,  Fsdne  collcctionis  Psalmorum  auctori  titulos 
tribut  scribit;  ille  enim,  ait,  praefationem  Psalterii 
adornavit,  cujus  locum  tenct  primas  Psalmus,  cœteros 
verô,  ut  nécessitas  ferebat,  peculiari  titulo  inscripsit. 
Quoad  titulos  ab  Hebnco  alienos  ila  définit  in  Psalm. 
57  :  De  titulo  Psalmi  parum  est  curandum,  nisi  pro 
quanto  accipiuntur  immédiate  ab  Hebrœo,  vel  transla- 
tione  Ilieromjmi  juxta  llebrœum,  quia  in  aliis  multa 
sunt  apposila  secundum  phantasias  expositorum.  Docel 
denique  in  Prologo  Psalmorum  :  Apud  Hcbrœos  au- 
thenlici  sunt  (  liluli  ),  sicut  Psalmi  cœtcri. 

Nec  maiori  cautione  mentem  mua  produnt  câ  de 
re  P.  Atetander  in  dissertatlone  in  Pdalmo»,  ri  Fer 
randus  in  prafationc  Psalterii.  Ex  quibus  omnibus  il- 
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lud  nobis  jure  meritôque  asserendum  videttir,  titulo 
rum  auctoritatem  nunquàm  uti  dogma  salis  certum 
exploratumque  receplam  fuisse  ut  ejus  rci  veritas  ea- 
rum  loco  baberi  possit,  quas,  intégra  Ecclesiae  sacro- 
rumque  librorum  reverentiâ,  dissidium  tbeoîogorunï 
et  interpretum  ingeniis  exercendis  in  medio  relinquit. 
Recepta  apud  Judaeos  opinio,  recitata  pariter  el  pro- 
bata  abOrigene  in  opusculo  edilo  in  Hexaplis  D.  ?>••- 
nardi  de  Montfaucon,  Eusebio  in  Psal.  28,  S.  Hîero 
nymo  Epist.  ad  Cyprian.  et  in  Malach.,  S.   Hilario 


prolog.  in  Psal.,  S.  Athanasio  prolog.  in  Psal.,  lom.  2, 
docet,  Psalmos  nullo  inscriptos  titulo  ad  auctorem 
praecedentis  Psalmi  pertinere.  Hanc  sententiam  im- 
probant recentiores  interprètes,  et  falsam  diserte  ap- 
pellat Bellarminus  praef.  in  Psalm.  S.  Hilarius  lamen 
ab  Esdrâ  derivandam  asserit,  collectore  Psalmorum 
post  solutam  captivitatem,  quemadmodùm  supra  in- 
nuimus.  Fusiùs  nos  eâ  de  re  in  dissertatione^de  Aucto- 
ribus  Psalmorum. 

In  geminas  illas  hebileas  voces  :   Lamnazeach  et 
Sela, 

Smtvtatio. 

Eodem  auctore.) 

ARTICULUS  PRIMUS. 

De  Lamnazeach. 

Frequentissimè  in  fronte  Psalmorum  ïTOD1?  Lamna- 
zeach inseribitur,  redditurque  à  Vulgatâ  :  In  finem. 
Seta  sœpiùs  recurrit  in  corpore  Psalmorum,  semper 
in  fine  versiculi,  et  absolutà  sententià. 

Porrô  Lamnazeach  redditur  à  Septuaginta,  tf*  Td  té- 
).oç,  In  finem,  vel  pro  fine;  quse  verba  interpretum 
plures  morali  et  mystico  sensu  referunt  ad  Jesu  Cbristi 
adventum,  ejusque  actatem,  quac  ab  Apostolis  finis  se- 
culorum  nominatur  :  In  quos  fines  seculorum  devene- 
runt,  1  Cor.  10,  H.  Spectare  etiam  ad  Messiam,  exi- 
tum  et  consummationem  Scripturarum  ,  rabbinorum. 
nonnulli  (1)  docuerunt.  Inlerprelantur  alii  de  voca- 
tione  gentium  et  reprobatione  Judœorum,  alii  de  aeter- 
nitate  vel  judicio  supremo,  vel  de  J.  C.  resurrectionc. 
Alii  usurpata  credunt  ea  verba  :  In  finem,  pro  sem- 
per (2)  ;  quasi  scilicel  designetur,  nunquàm  ab  eo 
Psalmo  viris  Dei  servitio  addiclis  cessandum  esse. 
Chaldaeus  verlit  :  Pro  laudando,  sive  in  laadem  ;  quœ 
omnia  satis  probant,  de  sensu  hujus  vocis  ne  intcr 
Judaeos  quidem  convenire. 

Interprètes  Graeci,  qui  post  Septuaginta  floruerunt, 
in  ejus  versione  discropant.  Aquila  reddit,  ïfl  vttonoiâ, 
rictoriam  danli,  ubi  S.  Hieronymus,  Victori  ;  TheOdo- 
tion,  Eu  rd  -A/o;,  in  rictoriam  ;  Symmachus,  k-c.i/.cj, 
carmen  Victoria.  Sed  relicto  titulo,  et  mente  ad  exa- 
men Psalmi  revoc;tlA,  vix  occurrit  aliquid  huic  titulo 
congruens;  tanlùm  enim  abest  ut  gratiarum  actinnes 

(1)  Kimchi  ex  Talnnid  :  Rab.  Simeon,  in  lib.  Jal- 
kut. 

(2)  Saadias  Gaoti,  et  Ferrand.  hir,  et  Muis,  quasi 

nin  lenezach,  non  ri¥307  lamnazeach. 
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et  l^ta  vietoriae  carmina  pangantur,  ut  sapiùs  oonnisi 
quaerelae  luctusque  ac  tristia,  lugubri  potiùs  tilulo  quàm 
laeto  designanda  occurrant.  Sed  hanc  objectioneni  oc- 
cupant (Pcrez,  Forster),  co  scilicet  titulo  :  Carmen 
Victoria,  solùm  designari,  in  co  Psalmo  decantando 
ingcminandam  esse  vocem,  ut  ad  vocera  majori  con- 
tentione  tollendara  cantores  inter  se  veluti  provocari 
videantur,  quemadinodùm  in  hymnis  ac  prosis  eccle- 
siasticis  nostrâ  etiam  setate  quandoque  servatur,  ut 
du;p  chori  parles  ad  tollendam  intentissimè  vocem  se 
invicem  provocent  ;  cujus  deinde  remissio  ac  nova 
insuper  elevatio  succedit.  Designari  etiam  potuisse 
credunt,  eos  Psalmos  veluti  in  prœmium  canloribus 
datos  esse,  pro  relata  de  fratribus  suis  in  canendi  cei- 
tamine  victoriâ.  Sed  haec  ad  libitum  conficta,  nullo 
etiam  negotio  negantur. 

Major  recentiorum  interpretum  pars  post  rabbinos 
putat,  eam  vocem  esse  reddendam  :  Prœfeclo  musices; 
Levitae  scilicet  illi,  qui  canentibus  in  templo  praeerat. 
Hujus  opinionis,  quam  prae  caeteris  probamus,  harc 
sunt  momenta.  Hebraeum  Nazach,  primitivum  vocis 
Lamnazeach,  sonat  praeesse  operibus  vel  operis  ;  can- 
torum,  vel  cantatricum,  vel  tandem  musicis  instru- 
mentis  canentium,  seu  virorum  seu  puellarum,  choros 
moderari.  Nulla  profectô  in  titulis-  Psalmorum  difû- 
cultas,  quae,  hâc  significatione  constitutâ,  statim  non 
facile  coh  tur.  Veram  tgitur  meritô  arbitramur;  post- 
quàm  praesertim  caeteras  litterali  sensui  minus  con- 
gruere  demonstravimus. 

Erant  in  templo  Levitae  sanè  fréquentes,  laudibus 
Domini  celebrandis  pulsandisque  musicis  instrumentis 
destinati.  Omnes  Levitarum  familiae  eo  munere,  sive 
custodiendis  foribus,  et  excubiis  in  templo  agendis, 
vel  tandem  obsequio  sacerdotum  sacro  ministerio  va- 
cantium,  occupabantur.  Singulis  familiis  suus  erat 
praefectus,  vel  princeps,  cui  alii  praefecti  plures  pare  - 
banl.  Horum  censum  fusiùs  deductum  legas  in  primo 
Paralipomeiion  6,  31,  in  haec  verba  desinentem  :  Isti 
sunt  quos  constituit  David  super  cantores  domût  Domini. 
Potissimi  inter  illos  Asaph,  Heman,  Ethan  et  Idithun. 
Porrô  Asaph  caeterique  similis  peritiae,  canendis  pan- 
gendisque  carminibus  occupabantur  ;  utrumque  enim 
in  se  conjunierant  munus,  prophetae  nempe  et  canto- 
ns. Singulae  cantorum  classes  musicorum  instrumen- 
torum  varietate  distinguebantur  ;  et  peritissimus  quis- 
que  praefectus,  quem  Mnazeack  appellabant,  eligeba- 
tur.  Laudatur  Ghonenias,  uti  sonorà  et  «leganti  voce 
insignis  :  Chonenia*  princeps  Levitarum  prœerat  ad  prœ- 
cinendam  melodiam. 

Unicus  erat  apud  veteres  totius  musicae  tonus  ;  ca- 
rebat  enim  musica  varietate  tonorum  et  harmonià  ex 
variis  vocibus  résultante,  quae  nostrà  setate  delectat. 
Idem  vocibus  omnibus  et  instrumentis  in  harmonià 
tonus  et  ténor  ;  scribere  enim  parùm  nôrant,  ac  ôi«- 
yfâ.[i/j.a.v«.  seu  tabulaturas,  quas  vocant,  penitùs  ignora- 
bant.  Haerecentiùs  sunt  Stratonici  inventum  (1).  Solo 
illi  usu  et  auscultatione  magistri  artem  discebant, 

(1)  Eresius  Phanias  apud  Casaubon.  in  Athen..  lib. 
8,  cap.  12. 
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qucniadiuudùin  fermé  nostrâ  etiam  setate  puer  apud 
Turcas  canere  docentur.  Itaque  in  publicis  caerCmo- 
niis  praecentore  opus  erat,  qui  classent  suam  vel  rl.'i- 
rum  valida  robustâque  voce  duccret;  quâ  voce  id  âge 
bat  quod  hodiè  musices  magistri  plausu  faciunt.  .Non 
lemerè  pariter  credimus,  fréquentes  fuisse  in  musicâ 
repetitas  carminum  complexiones,  easque  notas  ab 
universo  simul  cantorum  choro  iterari  consuevisse, 
quas  magisler  praecinuerat. 

Solebant  olim  apud  Graecos  (1)  ii  qui  carmina  scri- 
berent,  ipsi  canendi  normam,  quam  carmen  exigere 
videretur,  praescribere  ;  ad  quas  deinde  leges  à  mu- 
sico  sive  fidicine,  mercede  conducto,  canebatur.  An 
idem  apud  Hebraeos  servatum  est?  Quin  potiùs  inter 
illos  poêla  carmen  suum  inscripsisse  videtur  musicae 
peritis,  veluti  Asapho,  Hemano  et  Idithun,  ut  illud  ad 
numéros  rédigèrent.  Ita  censent  interprètes,  quorum 
opinionem  nullum  satis  flrmum  argumentum  falsitalis 
arguit. 

Classes  sub  singulis  musicae  praefectis  ex  ordine 
quem  inter  se  tenebant,  interdùm  distinguebantur,  ut 
classis  octava,  tertia,  et  interdùm  ex  musicis  instru- 
mentis. Hinc  in  titulis  Psalmorum  quandoque  legitur 
ut  in  Psal.  11,1:  rWOTH  Vj  nSSûb  Lamnazeach  hal 
haschminitk,  nempe  prsefecto  musices  pro  octavâ  ; 
quandoque  etiam  Psal.  4,  1,  5,  1  :  nu'ian  nïM1?  prœ- 
fecto  in  Neginoth;  quae  vox  musicum  instrumentum 
fidiculare,  digitis  pulsandum,  significat.  In  solemnibus 
religionis  caeremoniis,  veluti  cùm  arca  Domini  dedu- 
cebatur,  vel  cùm  ob  victoriam  de  hostibus  relatant 
triumphus  ageretur,  solemnem  pompam  non  Levitae 
modo,  sed  etiam  feminae  canticis  suis  sub  praecentore 
augebant.  Nec  me  fugit  tradere  rabbinos  cautum  fuisse 
viris,  ne  cum  feminâ  in  templo  canerent;  cum  feminà 
enim  in  loco  sancto  modulari  inquiunt,  crimen  est  tur- 
pissimo  similc.  Sed  eorum  superstitio  ab  ipsà  Seripturâ 
damnatur,  quae  in  solemni  arcae  Hierosolymam  trans- 
Iatione  Banaiae  meminit,  choros  puellarum  sive  can- 
tatricum ducentis.  1  Parai.  15,  18,  20;  Psal.  9, 1. 
Leguntur  etiam  in  Psalmo  67,  26,  puellarum  chori, 
duce  viro  perito  canentes.  Sed  fusiùs  eâ  de  re  agen- 
dum  est  in  dissertatione  de  musicâ  Hebraeorum. 

Neque  musicae  prseceplores,  sive  Mnazeach  in  cœti- 
bus  modo  religiosis  choreas  et  cantica  ducebant  ;  erant 
pariter  in  aedibus  principum,  tam  cantorum  quam 
cantatricum  praefecti.  Neque  debitum  erga  canonicas 
Scripturas  obsequiuro  mi  nui  credimus,  si  sacros  ali- 
quos  Psalmos  quandoque  in  caeremoniis  civilibus  de- 
cantatos  putemus,  ut  in  triumpho  principis,  vel  cum 
laetum  illi  expeditionls  suspiciendae  omen  fieret,  vel 
tandem  cùm  nuptiarum  illius  sive  inaugurations  in 
regnum  pompa  celebranda  esset;  qui  deinde  Psalmi, 
in  eos  usus  scripti,  ad  sacras  caeremonias  translati 
sunt. 

Cùm  iidem  essent  plerùmque  Prophetae  pariter  et 
poetae,  ac  populi  regumque  studia  ad  pietatem  et  re- 
ligionem  omnia  tenderent,  quae  primùm  scripta  erant 

(1)  Vide  Plutarch.  de  Musicâ,  et  Origen,  in 
Pwilm.  38. 
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carmina  in  usus  civiles  et  minime  sacros  à  suis  tamen  |t 
auctoribus  Dei  spiritu  afflatis  consecrabantur.  Nihil 
enim  viri  illi  sanctissimi  œquè  curabant  ac  Dei  laudes 
et  preces.  Quare  nihil  prohibebat  quin  in  templum  et 
usus  sacros  transfèrent;  neque  prœfecti  sacra?  musices 
ullâ  religione  absterrebantur,  quin  aulicas  vel  civiles 
pompas,  sacras  illas  inprimis  et  religiosas,  modera- 
rentur  prœirentque. 

Suus  erat  Mnazeach,  cùm  lugubris  pompa,  seu  Vi- 
ctoria, sive  festus  dies  publiée  celebraretur.  Inter 
Psalmos  enim  musicse  praefeclis  inscriptos  cum  lselis 
pariter  et  jucundis  lugubres  miscentur  et  tristes.  No- 
sLrà  adhuc  setate,  vetustissimâ  ex  consuetudine  obti- 
net  apud  Orientales,  ut  in  lugubri  pompa  quis  validis- 
simà  omnium  prœstans  voce  seligatur  ducendis  choris 
eorum  qui  defuncti  laudes  prosequuntur,  et  funus  lu- 
gent  (  Bellon.  observ.  lib.  4  ).  Viri  feminseve  arctiori 
necessitudinecumdefunctoconjuncti,  quaeslibus  prohi- 
bant, quibus  deinde  comilum  chori  succinebant.  In 
clarorum  hominum  funeribus,  lugubri  cseremonise  du- 
cendae  lamentantium  tum  virorum  tum  mulierum 
turma  conducebatur  (1).  Imitari  se  dicebat  Diogenes 
philosophus,  apud  Laert.  1.  6,  eos  qui  choris  musico- 
rum  prohibant,  majori  semper  vocis  contentione  cla- 
mantes, ut  inclinanti  per  se  voci  proesertim  in  cantu 
violento  ac  sublimi,  succurrerent. 

Scriptum  à  se  carmen  David  plerùmque  ad  Asaph 
notis  musicis  tradendum  canendumque  à  clientibus 
ipsius  intemplo  mittebat  (1  Parai.  16, 17,  juxtaHeb.); 
hinc  Asapho  nomen  in  Scripturà  :  Prophetans  ad  ma- 
num  régis,  1  Parai.  25,  2.  Ita  parilcr  apud  Graecos  qui 
carmina  scriberet,  cui  vcllet,  ad  numéros  canenda 
tradebat  ;  contingebat  autem  non  rarô  in  solemnibus 
populi  concionibus  cùm  prsemium  musices  distribuere- 
tur,  ut  carminis  auctor  indonatus  abiret,  cùm  musicus 
ad  canendum  vocatus  pramùo  et  coronâ  donaretur. 
Ita,  inquit  Origencs  Homil.  in  Psal.  37,  initio,  cùm  in 
Scripturà  legimus  :  Yictori  Idithun  (  ila  enim  verlil 
cum  Graecis  interpretibus  vocem  Lamnazeach  ),  non 
Idithun  Psalmi  auctor  designari  crcdendus  est,  sed 
musicus  artis  suae  peritissimus ,  cui  rcx  sapien- 
tissimus  canendi  victoriam  adjudicavit.  Ita  sentit 
Origenes. 

Quod  ex  inscriptionibus  plurium  Psalmorum  colli- 
gimus,  David  ipse,  tantus  rex,  à  suà  dignitate  alienum 
non  censuit,  canenlibus  pra-ire,  et  ad  musicas  notas 
sacra  illa  carmina  concine**',  Musicen  ille  quidem 
amabat,  omniaque  nôrat  cj»s  artis  mysleria  ;  musica 
instrumenta  pulsandi  peritissimus,  ipse  pariter  divinx 
inajeslatis  magniludine  ita  occupabatur,  ut  à  majcstale 
suâ  alienum  non  censeret  et  canere  inslrumentis  co- 
nnu Domino,  et  cantoribvs  in  quihusdam  anni  so- 
lemnitalihus  prœire.  Hoc  erui  videtur  es  wisi  i  iplione 
Psal.  30,  Servo  Domini;  ipsi  David,  pra'feclo  musices, 
et  ex  altéra  Psal.  10  :  David  pra/n/o  musices.  Vide 
etiam  titiilus  l'salmorum  13,  IX,  P.),  20,  21. 

(1)  Joseph,  lib.  3,  cap  l>.  de  Bello  in  Latino,  aut 

cap.  30  in  GrœCO  :  ttïthioH  <>•  uiofafrtoi  toû;  av/r,T->;. 

»!  <>(,/<>*,  t\t,r/;t  KÙTOlf. 


ARTICULUS  II. 

De  Sela. 

Vox  Sela  septuagies  in  textu  Hebraro  Psalmorum, 
et  ter  in  Habacuc  3,  5,  9,  13,  recurrit.  Frequentiùs 
legerunt  Septuaginta  in  suo  exemplari  Hebrœo,  cùm 
semel  apud  illos  in  Psalmo  2,  3,  et  semel  in  Psal.  3, 
6,  legatur,  quo  loco  nihil  apud  Hebrœos  (1).  Scribunt 
etiam  in  Psalmo  9, 17  :  Ode  diapsalmatis,  quod  respon- 
det  Hebrœo  :  Canticum  Sela,  cùm  tamen  in  eodem 
Hebrœo  nihil  taie  occurrat.  Discrepant  quidem  inter 
se  aliquantulùm  eâ  in  re  editiones  et  exemplaria  Graeca  ; 
sed  quam  innuimus  lectionem  optimae  quaeque  editio- 
nes servant.  Quaerendum  modo  de  vocis  usu  et  signi- 
licatione. 

Septuaginta  reddere  soient  rPD  plerùmque  Stà^aVa, 
diapsalma  (2),  quae  vox  interpositum  canendo  silentium 
significat,  ex  S.  Augustino  in  Psalmum  4,  seu  vocis 
inflexionem  ex  Suidâ  (3)  et  Theodorelo.  Malunt  alii 
novam  eâ  voce  sententiam ,  sive  novi  carminis  genus 
designari  (4),  sive  pausationem  vocum,  solis  intérim 
canentibusinstrumentis  ;  seu  vicissim  inslrumentorum 
cessationem ,  vocibus  minime  cessantibus  ;  nam  au- 
ctore  S.  Hicronymo  Psalmi  tune  temporis  junctâ  voce 
ad  organum  canebantur .  Addit  demùm  idem  S.  doctor, 
hoc  verbum  Sela  superiora  pariter  inferioraque  conne- 
ctere,  aut  certè  docere  sempiterna  esse  (nempenunquàm 
è  memoriâ  lapsura)  quœ  dicta  sunt.  Reddit  ille  plerùm- 
que eam  vocem  semper  ;  quod  etiam  ab  Aquilâ,  quintà 
etsextà  editione,  à  Symmacho  in  Habacuc  3,  3  (5)  ser- 
vatum  est.  Targum  pariter  in  Psalmos  vertit  p2?P 
in  perpetuum. 

Quidam  apud  Theodoretum  (6)  censuerunt  pau- 
sationem esse  Spiritûs  sancti  in  Prophetis  ;  alii  pausa- 
tionem potiùs  canlûs  in  musicâ ,  quod  maxime  apud 
veteres  probatum  est.  Contingebat  enim  non  rarô,  ait 
Cosmas  Monachus,  pag.  223  nov.  collect.  Grœc.PP., 
tom.  2,  ut  Psalmus  ab  altero  choro  inceptus ,  alteri 
cançndus  traderctur.  Posterior  pars  Diapsalma,  prior 
Canticum  Diapsalmatis  appellabatur.  Sui  autem  cre- 
duntur  destinali  canlores,  ut  Psalmos  ita  divisos  ca- 
nerent.  S.  Hilarius  prologo  in  Psalmos  minus  accuralè 
scribit  Diapsalma  (ita  enim  reddit  vocem  Scia)  esse 
iminutationcm  vel  cantorum  vel  sentenliaî  sive  eantûs. 
Gemma  fermé  habet  Cassiodorus  praïfat.  in  Psahn., 
cap.  1 1  :  Diapsalma  sermonum  rupta  continuatio,  docens, 

(1)  Vide  Septuag.  apud  Euseb  et  Hilar.  in  Psal.  2, 
3.  Quanquàm  nihil  legitur  neque  in  Romanâ,  neque 
in  Complulensi  editione.,  Codex  reg.  222  legit  Dia- 
psalma in  v.  2,  Psal.  2.  Vide  nov.  edit.  Hcxapl.  in 
Psal.  2,  v.  4. 

(2)  Ita  Symni.  et  Theodotion  apud  Origen.  cilatum 
•i  llicron.  epUt.  atl  Marcellam. 

(5)  Suidas  :  Aut^MA/Mt,  pi'/ovç  ïva>/ay>j.  lia  et  Theo- 

don  1.  Prœf.  in  Psal. 

(4)  Hiercm.  ad  Marcel,  de  voce  Diapsalma  :  Quidam 
diapsalma  dixerutli  esse  cnmmutalioncm  mrlti,  alii  pan- 
satiimi'in  spiritûs,  noiuiulli  atteints  sensùs  exordium, 
suiii  qui  rhuthmi  distinclionem. 

(5J  \(|n:la  :  [tï,tetnper;  quarta  editio  :  Eî;  Té)«;, 

{|ihiila  edillO,  Aik-oc/toî. 

(6)  Theodorct.  prsefat.  in  Psalmos.  Italùiseb.  praef. 
in  Psal.,  pag.  8. 
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ubicumque  fuerit,  aul  personarum,  aul  rerum  fieri  per- 
mutationem. 

Eusebius  Ca^saricnsis  prsefat.  in  P^al.  tam  constan- 
tcr  Diapsalma  reddit,  ut  oculatus  tcstis  esse  videatur. 
Non  est,  ait,  ita  ea  vox  aceipienda,  quasi  à  Davidc 
sive  S.  Spiritu  scripla  fuerit,  cùm  tantùm  cessationi 
divinae  inspirationis  designandae  apposila  sit.  Musica: 
prsefecti,  quorum  médius  in  sancluario  David  versa- 
batur.  eam  notam  adscribebanl.  Cancbant  illi  laudes 
Dommi,  lyras  simu\  puisantes,  cymbalum,  psalterium, 
singulis  ductum  afflantis  Spiritûs  sequentibus.  Qui 
primus  œstro  divino  afllabatur,  canlicum  ad  numéros 
canerc  incipiebat,  cœteris  tantùm  Alléluia  succinen- 
tibus.  Cùm  inspiratio  cessaret,  cessantibus  pariter 
instrumentis,  Sela  sive  Diapsalma  in  codice  scribeba- 
tur.  Magis  apposilè  idem  Eusebius  in  Psal.  4,  23,  et 
88,  in  eam  sentenliam  concedit,  quœ  vocem  Diapsalma 
pro  immutatione  sententia;,  vel  toni,  melri  variatione, 
et  concinnà  complexione  exponit.  S.  Gregorius  Nys- 
senus  Prœfat.  in  Psal.  putavit  vocem  Sela  intimum 
quemdam  et  insuelum  divini  Spiritûs  afflatum,  et  sua- 
vem  pietatis  motum  in  Prophetâ  designare.  Cùm  au- 
tem  tota  ea  fuerit  S.  Spiritûs  operatio,  pro  arbitrio 
Prophetam  agentis,  ideirco  Sela  interdùm  in  medio, 
sœpè  in  fine,  frequentiùs  aliquando,  rariùs  interdùm 
in  Psalmis  adscribitur.  Haec  veterum  sententia  de 
sensu  et  usu  vocis  Sela. 

Recentiorum  sententiœ  nec  inter  se  salis  neque  cum 
Patribus  conveniunt.  Sunt  qui  credant  alium  esse 
nullum  vocis  Sela  usum  etsensum,  quàm  vocis  Evova 
in  libris  ad  usum  chori  apud  nos  destinatis  ;  adscribi- 
tur enim  in  fine  antiphonaï,  ut  Psalmi  tonum  indicet. 
Porrô  Evovœ  usurpatur  pro  seculorum  amen,  neque 
canlatur  unquàm,  sed  prœcentori  servit.  lia  Sela,  ex 
illorum  sententia,  nota  est  musica  veterum  Hebrseo- 
rum,  cujus  bodiè  usus  ignoratur.  Redundat  equidem 
vox  illa  in  Psalmis,  neque,  si  expungatur,  sensus 
usquàm  vel  sermonis  séries  lurbatur.  Vide  Gejer., 
Hammond.,  Forster.,  Buxtorf.,  etc. 

Kimchi,  Muisius,  Grotius,  Genebrardus,  Mariana, 
aliique  plures  notam  esse  musicam  aiunt,  quà  vocis 
elevatio  designetur,  ut  proinde  eo  veniens  cantor  vel 
lector  intendere  vocem,  vel  tristem  ,  vel  laetam,  juxta 
Psalmi  naturam,  jubeatur.  Ducunt  illi  vocem  H7D  Sela 
à  verbo  Hebroeo  S;D  Salai,  quod  sonat  viam  in  aggere 
struere,  aggerem  facere ,  quasi  s'il  TWQ.  Addunt  ali- 
qui  (Vatabl.,  Genebr.)  innui  pariter  eâ  voce  sensus 
quosdam  admiralionis,  miserationis  ,  indignationis  et 
gaudii,  uti  carmen  postulat,  adeô  ut  Sela  loco  nostra- 
rum  inlerjectionum  adscribatur,  veluli,  ODeus!  quale 
inl'ortunium  !  vel,  Mirabile  dictu!  Bucliananus  in 
Psalmo  9  ita  reddit  :  0  res  pectoris  altis  condenda  in 
penelralibus !  Calovius,  Anti-Grot.  hic,  plerùmquc 
Grotio  contrarius,  ait  notam  esse  deprimendae  vocis, 
veluti  lectionem  animo  mature  versandi,  ac  tranquillà 
sedalàque  mente  spectandi  locus  auditoribus  fierel. 

Aben-Ezra,  quem  recentiorum  aliqui  dueem  in  eâ 
te  sequuntur (1),  miscendum  censet  Scia  cum  Amen, 

(l)VideCalv.,  Gejer.,  Fag.  Vide 
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quâ  voce  preces  claudi  cousueverunt.  EpitapMa  sua 
Judaei   hâc  clausulà  terminant  :  Ejus  anima  in   tœlo 
alligetur  :  Amen,  Sela,  vel  tantùm,  Amen.  In  calce  li 
brorum  hoc  lilterarum  nexu  V33K  quatuor  lia; 
adscribunt  :  Amen  p2N ,  Nczach  mB  ,  Sela  rfe ,    Va- 
lue X71;  id  est  :  Itaestosemper  ;  ita  esto  in  perpetuum; 
vel,  ita  esto  in  finem  semper,    in  perpetuum;   i. 
enim  quid  in  iis  locis  vox  Sela  signifiect,  certô  con- 
stat. Junius  et  Trcmellkis  procèdent!  vcrboruni  con- 
lextui  eam  vocem  adjungunt;  sed  cùm  varius  locorum 
sensus  variam  aliquando  explicationem  poscat,  variare 
interdùm  cogunlur.  Cœtcrùm  illorum  opinione  Sela 
rei  vim,  excellenliam,  magnitudinem  et  nccessitaieni 
désignât. 

Postfusiorem  bancsentenliarum  cxpositioneni,  re- 
liquum  est  modo  ut  nostram  etiam  proferamus ,  in 
quam  potissimùm  parlem  feramur  indicanles.  Pro- 
fectè  si  post  certum  versuum  vel  Psalmorum  nume- 
rum  vox  illa  recurreret,  eo  indicio  stropbarum  vel 
Psalmorum  distinctionem  nolari ,  non  temerè  suspi- 
caremur.  Sed  nihil  incertius  ;  observât  enim  S.  Hicro- 
nymus  ad  Marcellam ,  in  prolixis  quandoque  Psalmis 
ne  semel  quidem  adscribi ,  cùm  vicissim  brevissimi 
repetitum  srepiùs  interdùm  exhibeant.  Si  post  absolu- 
tam  sententiam  nova  succedente,  aequâ  lege  in  omni- 
bus Psalmis  apposita  legeretur,  aliquid  de  usu  illius  et 
significatione  nôsse  darelur  ;  ac  facile  in  sententiam 
Patrum,  clausulamsententioe  vel  sensus  esse  putanlium 
concederemus.  Verùm  si  paulô  atlentiùs  Psalmus  le- 
gatur,  apparebit  interdùm  in  ipso  sententise  corpore 
eam  vocem  adscribi,  ut  ipsi  quandoque  Patres  praepo- 
stere  positam  esse ,  fatere  cogantur.  Vide  Euseb.  in 
Psal.  2.  Quandoque  in  fine  Psalmi  est,  ubi  scilicet 
claudendam  esse  et  melodiam  et  sententiam  frustra 
monemur. 

Quob  de  nota  musicas  per  vocem  Sela  expressà  verbo 
afferunlur,  verbo  negantur.  Nec  melior  est  eorum 
opinio,  qui  notam  esse  tollendse  deprimendaeque  vocis 
autumârunt;  quo  enim  jure  illi  indicium  esse  flc- 
ctend*  vocis  asseruerunt ,  eo  pariter  alii  continendai 
esse  vocis  sive  sustinendae  contenderent.  Qui  verô 
reddunt  Sela,  semper,  seu  patheticam  aliquam  excla- 
mationcm  designari  eâ  voce  aiunt,  illis  plané  ani- 
madvertendum  est  recurrere  saepissimè  vocem ,  quo 
loco  nec  semper  nec  exclamatio  ulla  convenit.  Ad  haec, 
si  ea  est  hujus  vocis  significalio,  cur  nuspiam,  pnvler- 
quàm  in  Psalmis  et  in  cantico  Habacuc  legitur?  Qurc 
insuper  lingua  unicâ  genericà  voce  exclamations  si- 
mul  onines  admirationis ,  gaudii,  doloris ,  et  indi 
gnationis  exprimit?  Nota;  sunt  apud  Hebrœos  voce? 
vari;e  variis  animi  motibus  designandis  :  cur  crg(> 
variis  bisce  exprimendis  una  eademque  vox  Scia , 
vag?e,  incertse,  latentisque  significationis,  adbibita  est  9 

Qui  tandem,  uti  Vulgata,  Syrus,  Arabs,  et  plurima 
exemplaria  Septuaginta,  ac  vetera  Lalina  manuscri- 
pta  (1),  sœpiùs  Diapsalma  vel  Se/a,tanquàm  super- 

Marcellam  :  Apud  Ilebrœos  in  fine  librorum  unum  è  tri' 
bus  subnecli  solet,  aul  Amen,  aut  Sela,  aut  Salem. 
(1)  Vetera  Psalteria  Mss.  S,  Gcrmani ,  Carnotens. 
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fluam  in  texlu  vocem,  omittunt,  œquiùs  illi  judicâsse 
videntur.  Cùm  enim  verbum  sit  obscurissimum,  cujus 
inlerprelatio  frustra  tenlalur,  sit  sequè  piorsùs  in 
texlu  redundans,  ut  nihil  vel  sententise  explicationem 
juvet,  vel  poelicos  numéros  nobis  plané  ignotos  illu- 
slrct,  his  facile  momentis  in  eamdem  sententiam  feri- 
mur.  Origenes  et  S.  Hieronymus,  post  seculum  ejus 
rei  examen,  veterem  anibiguitatem  exuere  nunquàm 
potuerunt.  Cujus  (Origenes)  maluimus  in  hâc  disputa- 
lione  duntaxat  imperitiam  sequi ,  quam  slultam  habere 
scientiam  nescientium ,  ait  S.  Hieronymus  ad  Marcel- 
/am,  de  voce  Diapsalma.  Scilè  admodùm  in  eam  rem 
Muisius  :  Hic  sine  periculo  erralur,  cùm  ea  res  nihil 
tut  parùm  ad  sensum  pertineat. 

Si  statuatur  olim  Psalterium  unicâ  série  continua- 
tum  fuisse,  nullamque  tum  oblinuisse  Psalmorum  di- 
visionem,  aliquid  probabile  de  voce  Sela  afferri  posse 
videtur,  nempe  ejus  vocis  adscriplione  nioneri  sive 
lectores,  sive  Levitas  canenles,  ut  pausentur;  quem- 
admodùm  in  nonnullis  vctuslis  libris  ad  usum  Eccle- 
sicc  Grœcse  manuscriplis,  quo  loco  incipienda  erat 
Epislolae  seu  Evangelii  lectio,  vox  Arche,  nempe  ini- 
lium,  quo  verô  claudenda,  Telos,  nempe  finis,  adscri- 
bebatur.  Id  in  vetusto  codice  Cantabrigiensi  Grœco 
animadvertitur;  idemque  incodice  Corbejensi  Latino 
quatuor  Evangeliorum,  sexli,  uti  creditur,  scculi  (1), 
ego  animadverti.  Erat  tum  tcmporis  maxime  necces- 
saria  caulio,  cum  in  ecclesiaslico  officio  lectiones  ex- 
ipso  Bibliorum  codice ,  vel  è  novo  Testamento ,  nullà 
capitum  divisione  distincto ,  legcrentnr.  Moncndus 
erat  lcctor  quo  loco  incipienda ,  quovc  claudenda  le- 
ctio essct. 

Olim  ,  et  nunc  poriter,  sacri  Hcbrœorum  libri  uno 
Scriplurrc  tenorc,  absque  capitum  et  versiculorum 
distinctione  jungebantur.  Psalterium  camdcm  forte 
rationcm  ac  cacteri  libri  servabat  :  quare  quo  loco  in- 
cipienda essel  lectio,  adscriplione  aliquâ  erat  demon- 
slrandum.  Ut  aulem  nolae  illac  tum  pariter,  cùm  nul- 
lus  erat  earum  usus,  servarentur,  superstitiofecit,  vel 
imperitia.  Ipsa  Kimchi  a;tale  (2),  seculo  nempe  12, 
satis  certa  Psalmorum  distributio  nondùin  obline- 
bat. 

Arabes  viri  et  mulicres  canlilenas  musicas  pro- 
lixis  pausalionibus  distinguunt.  Subito  à  canendo 
absislunt,  subitùquc  canlilcnain  resunuint.  D'Arvieux, 
Voyag.  au  Camp  de  l'Emir,  p.  59,  GO,  bunc  canendi 
morcm  cum  psalmodia  Gracorum  comparât.  Num 
pausalio  isla  exprimitur  voce  Sela  apud  Hebrseos? 

D.  Foiirmont,  in  dissert,  de  Pocsi  Hcbracorum,  de- 
monstrandum  suscipet  !"PD  Sela  designare  locum  ubi 
intercalatio  scu  resumptio  musicae  siatucnda  est  ;  quod 

Romaniim,  cl  Faber  Stapulcnsis  legunt  :  Diapsalma. 
Vêtus  alterum  apud  Bumdera  Fabrum,  ci  (du  plura  in 
bibliolbeca  Régis  et  Colbertinum  omittunt  Scmper  et 
Diaptatma.  Gallicaous  et  codes  D.  de  Mesntes  legunt  : 

Scmper. 

(  I  )  Simon,  Histoire  Critique  du  nouveau  Testament, 
ebap.  33. 

(2)  Vide  Kinulii  in  Psal.  H,  el  Genebrard.  in  oum- 
dem  Psal.  v.  23,  qui  versus  primas  efl  Psal.  10  ex 
Hebrseis.  Vide  et  nos  in  argumento  PuAmi  2. 


non  spernendis  argumentis  demonstrat.  Vide  ejus  dis- 
serlaiionem.  Illud  profectô  constat  Hebraeos  saepè 
usos  cantilenis  hisce  intercalaribus.  Moyses  el  He- 
brœi  unà  viri  et  mulieres  intercalari  ritu  canticum  il- 
lud, Cantemus  Domino  gloriosè ,  occinebant.  Porro 
intercalare  illud  exprimitur  à  Moyse  voce  H3N  anah, 
quse  vox  alibi  quoque  posita  est  pro  intercalari  expri- 
mendo.  Sunt  etiam  repetitiones  ista;  non  obscure 
expressae  in  Psalmis  et  canticis  nonnullis  :  seu,  ut 
mcliùs  mentem  meam  explicem,  versiculi  illi  interca- 
lares  totidem  verbis  interdùm  repetuntur  in  Psalmis, 
seu  in  Psalm.  48,  13,  21  :  Homo  cum  in  honore  es- 
set,  etc.;  et  in  Psal.  66,  h,  6  :  Confileantur  tibi  populi, 
Deus;  et  in  Psal.  106,  8,  15 ,  21 ,  51  :  Confiteantur 
Domino  misericordiw  ejus,  et  mirabilia  ejus  filiis  homi- 
num;  et  in  Psal.  135, 1,  2,  3,  in  quo  singuli  versiculi 
additamentum  illud  referunt  :  Quoniam  in  œternum 
misericordia  ejus. 

Mos  iste  synagogae  in  christianam  ecclesiam  tran- 
siit.  Diù  in  illà  mansit  usus  canendi  Psalmos,  cum 
intercalari ,  cujus  disciplina?  vestigia  nunc  pariter 
nonnulla  supersunt.  Vide  nostrum  commentarium  in 
regulam  S.  Benedicti. 

In  nonnullis  exemplaribus  Hebraicis  Pentateuchi 
geminaî  ha?  voces  Ieguntur  Samech  et  Plie,  quarum 
prima,  ex  rabbinis,  désignât  spatium  aliquodclausum 
sive  lerminatum,  altéra  verô  spatium  patens,  sive 
principium.  Littera  Samech  facile  compendiosa  nola 
est  vocis  Sela,  quam  Juda?i  in  fine  lucubralionura 
suarum  adscripserunt,  veluti  libri  finem  indiect;  lit- 
tera verô  Plie  compendiosa  est  nota  vocis  Pathach, 
aperire,  quœ  in  exordio  lectionis  annotatur.  Idem  et 
in  Psalterio  servatum  est,  cui  vox  Sela  in  exordio  le- 
ctionis sive  cantus  adscribitur.  Cùm  autem  lectionum 
distributio  vaga  fuerit  et  incerta,  et  ad  arbitrium  prœ- 
sidum  synagogse;  hinc  Sela  non  certà  semper  lege  re- 
currit,  sed  varias  et  ina;qualcs  lectiones  désignât.  Id 
plane  demonstrant  variantia  quae  inter  codices  Gra> 
cos  et  Hcbraicos  observantur.  Eusebius  et  S.  Hilarius 
in  Psal.  2  docerc  videntur  interpretum  Graecoruru 
opéra  vocem  Diapsalma  in  Psalterio  adscriptam  esse  : 
maluerim  tamen  ego  Judacis  et  principibus  synagog;ft 
tribuere.  Ncmo,  quod  sciam,  ad  ipsos  Psalmorum 
auctores  refert,  nisi  unus  fortassè  Eusebius  in  prœfa- 
tipne  à  nobis  laudala,  cujus  sanè  auctoritas  eâ  in  rc 
minor  est,  quàm  ut  fidem  extorqucat. 

DICTIONUM   NONNULLARUM ,    IN    PSALMORPM 
TITULIS  FREQUENTIUS  OBVIARUM , 

(Fvpltcatto. 

(Auctore  Rosenmullf.r.  ) 

Restai  ut  cas  diCtionéS,  quœ  plurium  cainiininn 
lilulis  communes  suiil,  roconsciimus  atqUG  illuslro- 
imis  ;  ubi  lilterarum  onlinem  servabimus,  Utpote  illis, 

qui  liarum  rcnim  explicationes  qujeTQtil  cofnntodis- 

Miiiiim. 

N 
Ne  perdas.  quatuor  Psalmis  prttsrriptum  reperitur. 
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57,  58,  59  et  75.  Quà  dictionë  non  pauci  Argumen- 
tum  Carmittii  existimant  significari.  Atquc  alii  quidem 
generalim  verbis  illis  breviter  indicari  putant,  oràsse 
Davidem,  ne  se  in  discrimine  summo  positum,  Deus 
pessumdari  sineret,  ut  itaque  illa  carmina  sint,  malo- 
rum  averruncandorim  causa  supplicia.  Quam  senten- 
jam  praeivit  Chaldœus,  qui  sic  reddil  :  Propter  an- 
gusCtam,  eo  tempore,  quo  David  dixit,  ne  perdas.  Quae 
interpretatio  tamen  parùm  convenit  Psalrno  75,  qui 
vota  pepuli  continet  pro  liberatione  ab  bostis  alicujus 
praepolentis  imperio.  Alii,  verbis  ne  perdas,  breviter 
commemorari  putant  laudabile  illud  Davidis  faclum, 
qui,  cum  Abisai  Saùlem  regem  dormientem  interfi- 
cere  pararet,  continuit  eum  his  verbis  :  Ne  perdas  eum, 
1  Sam.  26,  9.  Yerùm  ut  taceam,  banc  interpretalio- 
nem  Psalrno  75  multô  minus  congruere,  quàm  cujus 
antea  rnentionem  fecimus,  ne  57  quidem  Psalrno  et  59 
est  apta.  Huic  enim  quùm  praeter  verba,  ne  perdas, 
etiam  praenotatum  sit  :  Cum  à  Saille  ad  necem  quœre- 
retur  intra  suam  ipsius  domum  clausus  (  Conf.  1,  Sam. 
19,  11),  priori  illi  verô,  cum  Saùlem  fugiens  in  spe- 
luncû  Adullamiticâ  delitesceret  (1  Sam.  22,  1);  patet 
haec  carmina  fuisse  à  Davide  concinnata,  priusquam 
verbis  illis  Abisaium  à  cruento  proposito  Saùlem  oc- 
cidendi  revocaret.  Qux  quùm  ita  sint,  lutissimum 
videtur,  dictionem  illam  de  initio  carminis  alicujus  in- 
terprelari,  ad  cujus  modos  carmina  haec  à  magistro 
chori  musici  fuerant  cantanda  (1). 

Singularis  est  A.  F.  Pfeifferi  sententia  (in  libro  de 
veterum  Hebrseorum  re  musicà),  verba  ne  perdas 
esse  cum  nomine  miketam,  quod  in  Psal.  57,58,59 
titulo  sequitur,  ita  conjungenda,  ut  totius  inscriptio- 
nis  hic  sensus  sit  :  carmen  Davidis,  ne  intereat,  sive 
oblivione  obruatur,  lapidi  insculptum,  sic  enim  mike- 
tam vertit.  Hoc  ipsum  tamen  vocabulum  in  Psal.  75  j 
titulo  non  additum  est. 

a 

Gitthitli,  quod  tribus  Psalmis  8,  81 ,  84  prœscriptum 
est,  plerique  pro  instrument  musici  nomine  habent, 
ita  tamen  ut  de  ejus  ratione  et  origine  valdè  dissen- 
tiant.  Atque  alii  quidem  instrumentum  putant  esse, 
allatum  ex  urbe  Gath  Rimmon  (  quœ  à  tribu  Manas- 
siticâ  et  Daniticâ  familiae  Cahalhitarharum  attributa 
legitur  Jos.  21,  24,  unde  gentile  nomen  in  masculinâ 
terminatione  Gilthœus,  ut  Obed-Edom  vocatur  2  Sam. 
G,  H,  atque  feminina  Gitthitli.  Sic  Paraphrastes  Chal- 
doeus :  ad  citharam,  quam  allulit  è  Gatli.  Quod  sequi- 

(1)  Syros  quoque  canticis  suis  sacris  praeponere 
solere  prima  verba  eorum  canticorum,  ad  quorum 
modulos  illa  sint  canenda,  observât  Steph.  Borgia  de 
Cruce  Vatic.  (Rom.  1779,  in  quat.  )  Append.  p.  45  : 
c  Quoniam,  inquit,  Syri  notas  musicales  non  habent, 

<  saltem  communiter,  bine  vocem  modulari  soient  in 
i  sacris,  quo  ferè  paclo  Itali,  qui  canunl,  ut  vulgô  di- 
«  citur,  ad  aria,  quie  ariœ  (liceat  sic  loqui)  Grœcis 
i  hirmi  dictas,  sunt  penès  eos  regulse  canendi.  In  co- 
«  dicibus  propterea  sub  inilium  singularum  cantionum 

<  apposit;c  sunt  nonnulla?  voces  pro  normà  canendi, 

<  et  ab  his  tropariorum   seu   slropliarum  in  câ    ode 

<  canendarum  consequentia  ac  séries  duci  solet.  i> 
Conf.  librum  noslrum  :  das  aile  u.  neue  Moroenland 
p.  4,  n"  800,  p.  21. 
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lur  larcin  ad  Psal.  8  :  Gitthitli  est  instrumentum  musi- 
cum,  allalum  ex  urbe  Gath,  M  artifices  eronl,  qui  illa 
conficerent.  Quod  ipsum  praeplaccl  Sonntagio,  de  Ti- 
tulis  Psalmorum,  p.  423,  §  15,  atque  I.  F.  Fischero, 
qui  in  Clavis  Version.  Grœcar.  vet.  Test.  Specim., 
p.  57,  eamdem  et  Tlicodolionis  mentem  fuisse  putat, 
qui  rÉrOire;  posuit.  Neque  haec  sententia  prorsùs  vide- 
tur repudianda  esse.  Nihil  enim  usitatius  est  quàm 
instrumenta  musicà  nomen  apud  vetercs  sorti  ri  à  !(;<<> 
ubi  primitùs inventa  autfrequentissimè  traclataessent. 
Nota  sunt  instrumenta  Lydia,  Phrygia  ;  noli  in 
sicis  toni  Dorii,  Lydii,  /Eolici,  lonici.  Alii  verô  nomen 
refcrunl  ad  appollativum  ru,  cupa  ,  in  quâ  uvae  pedi- 
bus  conculcantur,  torcular,  in  plur.  ÏÏITU.  Discedunt 
tamen  et  hi  invicem.  Alii  enim  instrumentum  aliquod 
musicum  ita  appellatum  existimant,  quod  formain  et 
speciem  torcularis  quodammodô  refert.  Ita  Petr.  Ra- 
vanellus  in  Bibliolh.  sacra,  p.  676.  Aliis  est  musicum 
instrumentum,  in  gaudiis  torcularium,  sive  vendemke 
usilatum.  Ad  hanc  classem  referendus  J.  D.  Michaelis 
in  Supplemm.  ad  Lex.  Hebr.  part.  2,  p.  382,  seq.  : 
«  Solebant,  inquit,  solcntque  adhuc,  ab  his  qui  uvas 
«  calcant,  lœta  cantari  cantica,  atque  ad  ea  gressns 
«  attemperari  ;  quid  si  ITTU  sit  instrumentum  ad  quod 
«  haec  cantica  canebantur  vindemiœ  et  calcationis 
t  tempori  proprium  ?  Jam  duo  ex  Psalmis  ad  rYTU 
«  canendis,  81  et  84,  videntur  mihi  festo  tabernacu- 
«  lorum  insigniter  apti,  quod  octobri  medio  vinde- 
c  miam  peractam  sequebatur,  erantne  ergo  ad  idem 
«  instrumentum  canendi,  ad  quod  calcabantur  torcu- 
«  laria?  >  J.  Christoph.  Harenberg  Hebraeum  lYTU 
idem  fuisse  existimant  cum  eo  instrumento  musico 
quod  Graecis  payas  dicebatur,  nullo  alio  argumenlo 
ductus  quàm  quôd  soni  aliquam  similitudinem  inter 
utrumque  vocabulum  deprehendisse  sibi  visus  esset. 
Vid.  Miscellan.  Lips.  nova,  vol.  9,  part.  2,  p.  224 
seq.  Quod  quam  infeliciter  excogitatum  sit,  quam  prê- 
ter lilteram  y  vocabula  illa  nihil  plané  commune  ha- 
beant,  quisque  intelliget  ipse,  et  salis  ostendit  A.  F. 
Pfeiffer  de  Be  musicà  veter.  Hebr.  p.  32.  Sunt  verô 
non  pauci,  qui  nTU  nullius  omninô  instrument  musi- 
ci nomen,  sed  carminis  argumentant  eà  voce  existi- 
ment  indicari.  Quorum  iterùm  alii  nomen  gentilitium 
putant  esse,  sed  ab  urbe  Philisthœorum  Galh  (  cujus 
sœpè  in  libris  historicis  veteris  ïeslamenli  mentio  fil, 
v.  g.,  Jos.  H,  22,  13,  5  ;  1  Sam.  17,  4,  21,  12;  ad 
quam  Davides  à  Saule  confugerat,  vid.  1  Sam.  21, 
10  seqq.  ;  ut  gitthitli  vertendum  sit,  Gitthitkum,  scil. 
Carmen,  quo  significari  putant  vel  taie  quod  Davides, 
dùm  Gathse  commemoraretur,  composuerit,  vel  quod 
ea  quai  illo  tempore  ipsi  acciderent,  cancret.  Repe- 
ritur  tamen  in  nullo  iliorum  carminum  quidquam, 
quod  ad  illa  lempora  referri  possit.  Taceo  illam  di- 
ctionem non  prœscriptam  esse  Psalmis  54  et  50,  qui- 
bus  tamen,  si  iliorum  interpretum  sententia  vera  es- 
sel,  multô  magis  conveniebat  quàm  8,  81  et  8i.  Alio- 
rum  conjecturas  vid.  in  Psal.  8  argumente  Qui  verô 
à  gath  torculari,  deductum  ooinanlur,  hoc  vocabulo 
significari  putant  carmen  vindemiie  tempore  cantari 
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solitura.  Yindemiantes  enim  tam  inter  ipsum  vinde- 
miandum,  quàm  eo  confecto,  hymnos  décantasse, 
colligitur  ex  Jud.  9,  27;  Isai.  16,8-10;Jerem.  48,35. 
Quemadmodùm  et  Grœcis  apud  torcularia  û/«&u,-  bki- 
U*ioMi  decantatos  docet  Anacreon,  Od.  52  : 

Viri  lantum  calcant 

Uvam ,  vinum  expritnentes  , 

Multum  Deum  laudantes 
Hymnis  in  torcularibus  cani  solitis. 
Prœivit  hanc  sententiam  de  Hebrœo  Gittliitli  Alexan- 
drinus  interpres,  qui  de  torcularibus  reddidit,  compro- 
bavitque  Irhovius,  de  Titulis  Psal.  p.  89,  atquc  Pfeif- 
ferus  de  Musicà  Hebr.  p.  33.  Quominùs  tamen  ego  cal- 
culum  huic  sentenlise  addam,  me  impedit  quôd  crcdam 
eum,  qui  titulos  illis  carminibus  prafixit,  si  ad  torcu- 
laria ca  canenda  esse  significare  voluisset ,  possuisse 
poliùs  ïïirun  quàm  rvrun.  —  Cœterùm  exslat  J. 
Bcnj.  Carpzovii.  Observât.  Philolog.  super  Psalmos 
très  hagitthith  Helmstad.  1758,  quam  tamen  ipse  nun- 
quàm  vidi. 

M 

Hillel,  Celebravit,  hinc  thehillah,  laus,  laudalio,  liber 
laudum  ,  vel ,  ut  Hieronymus  interpretalur,  liber  hym- 
norum,  ab  Hebrœis  inscribitur  nostrum  carminum  vo- 
lumen  ,  à  potiori  illorum  parle  petitâ  denominatione, 
quôd  emineant  in  iis  ea  carmina ,  quce  Graecis  pro- 
priè  hymni  sunt,  atque  ,  si  quaa  etiam  in  aliis  argu- 
înenlis  versantur ,  tamen  plerumque  conjungunt  sum- 
mi  N'uminis  laudem  et  celebrationem. 
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Meidanensis,  et  alia  plura.  Satis  largam  exemplorum 
copiam  repevies  in  Gobi  Lexici  Arabici  limine,  in  Ope- 
rum  indice ,  quibus  in  concinnando  Lexico  erat  usus. 
Atque  quùm  eorum  Psalmorum,  quibus  mizemor  leda- 
vid  prsescriptum  est,  non  pauci  ipso  argumento  Davi- 
dem  auclorem  prodant ,  non  est,  quod  dubitemus,  in- 
dicare  voluisse  illud  ipsum  eâ  dictione,  qui  titulos 
prœfixit ,  quamvis  minime  negari  possit ,  illum  sœpè 
hàc  in  re  errasse. 


Zimmcr  cecinil ,  psallit ,  modulatus  est,  indc  nomen 

est  canlio,  cartnen.  Sed  quùm  verbum  ~îû~  in  conjuga- 

tione  Cal  signiiicet,  amputavit  (vcluti  rites,  Levit.  25, 

i  :  Isa.  5,  G),  secuit,  incidit,  fuerunt  non  pauci,  inter 

quos  Lowihum  nominàsse  sufficiat  (de  sacra  poesi  He- 

brœor.  prselect.  3,  not.) ,  qui  nomen  mizemor  carmini 

ideô  indilum  putarent ,  quod  esset  oratio  ,  pcculiari 

quodam  modo  in  brèves ,  certisque  intervallis  dimen- 

sas  seiitenlias  intercisum.  Quam  quidem  etymologiam 

auctoribus  suis  relinquamus.  Frequentissimè  autem  in 

Psalmorum  inscriplionibus  legitur  mizemor  ledavid, 

ubi  prœflxum  b  ante  David  alii  idem  existimant  de- 

e  quod,  ut  indicelur  canner»  in  gratiam  Davidis 

ii  quodam  pra:oenlore  vcl  pbonasco  compositum  ;  alii 

vero  de  exponunt  (quemadmodùm  usurpalum  reperi- 

mus  Gones.  20,  13,26,  7  ;  2  Sam.  11,7)  ut  significe- 

lur  curmen  quod  de   Davide  agat.  Communis  tamen 

itia  est ,  b  hic  esse  talc  quod  opus  ad  auclorem 

suum  referai,  ut  nomen  ,  cui  pra'fixum  est  in  genitivo 

nobis  sit  vertendum,  Curmen  Davidis,  quo  modo  inmi- 

uii  ris  aliis  locis  veteris  Tostamenti  occurrit,  vcluti  Ha- 

I  ac.  ~> ,  2:  Preces   Habacuci  Yatis;   item  1  Sam.  14, 

10  :  Speculatores  Saùlis.  Plura  vide  in  Storii  Observât. 

ad  Analoq.  et  Syntax  Hebr.  p.  291  ,  cl  in  Christ.  Be- 

ned.  Hichaelis  Dissert,    qn9  $olecismui  aumm   ab 

hebraismo  sacri  codicis  depellilur,  Halar;.  1739,  §  13, 

]i.  I"»,  10.  [ta  Abulfedse opns geograpbicum  inscribi- 

tur  :  Tabula  regionum  Abulfedte;  Meidanensis  Ono- 

masticon  Arabâço-Pereicum     ExpUeatUmei  nominum 


leduthun  in  trium  Psalmorum  titulis  legitur,  in  59,  in 
62 atque  in  77.  Nomen  yirm  alii  appellalivum,  alii  pro- 
i  prium  esse  putant.  Quibus  appellalivum  est ,  in  varias 
sentenlias  discedunt.  Aben-Esra  illâ  dictione  indicari 
existimat  inilium  cantionis  celebris ,  ad  cujus  modos 
Psalmi  illi  essenteantandi.  Cui  sententiae  obstare  vide- 
tur,quod  in  Ps.  59,  titulo  nomini  ieduthun  particida  b  est 
prsefixa.  Aliis  est  inslrumenti  musici  nomen  Ita.  Iarcbi 
ad  Ps.  59  :  Erat  quoque  Musicum  inslrumentum  Iedu- 
thun vocatum.  Sed  nusquàm  aliàs  inter  organa  musica 
hujus  fit  mentio.   Singularis  est  Irhovii  sententia  (in 
Conjectaneis  in  Psal.  Titul.,  p.  105) ,  nomen  ieduthun 
significare  Confessorem,  appellari  verô  eo  nomine  po- 
putum   Israeliticum  ,  quod  ejus  officium  primarium 
fuisset  summum  numen  confitendi  atque  celebrandi. 
Quod  parùm  féliciter  excogitatum  videtur,  quùm  nulla 
causa  appareat  cur  in  titulo  Psalmi  populus  Israeliti- 
cus  nomine  nusquàm  aliàs  usurpato ,  adeôque  obscu- 
riore,  appelletur.  "Verùm  hujusmodi  conjecluris  mini- 
me opus  videtur,  quùm  ieduthun  nomen  proprium esse 
reperiamus ,  1  Parai.  25 ,  1 ,  ubi  inter  chori  musici  à 
Davide  instituti  moderatores  eliam  leduthun  memora- 
lur ,  cujus  filii ,  sive  cœteri  musici ,  quibus  praerat , 
vefs.  5,  recensentur;  item  cap.  16,  41  et  42  ejusdem 
libri ,  H eman  et  leduthun  dicuntur  concentum  fecisse 
cum  organis  musicis  et  hymnis  divinis.  Hinc  Kimchi 
Psalmi  59  titulum  rectè  sic  mterprelatur  :  Hoc  car  - 
men  composuit  David,  tradiditque  leduthun  canlori.  Sed 
in  Psal.  62  et  79  inscriplione,  ego  cum  Sonntagio  (de 
Titul.  Psal.,  p.  127),  Jeduthunis  nomine  totum  illum 
musicorum  chorum,  cui  ille  prscerat,  designari  putem, 
ut  vertendum  sit  :  Prœfecto  Ieduthunœorum ,  sub  audi 
tradenàum,  eâdem  loquendi  formula  ,  quac  reperitur  2 
Parai.  2,2,  prœpositi  illis  ;  1  Parai.  23,  4,  ut  profes- 
sent operi  ;  Esr.  3,8,  9  ,  ul  prœessent  facientibus  opus 
in  domo  Jehovœ.  Possit  tamen  etiam  in  Psalmi  59  ti- 
tulo sic  verti  :  Prœfecto  1  eduthunœis,  quemadmodùm  in 
Psal.  44,  inscriptione  dicitur,  Prœfectus  Corahilis. 


Mikctam  sex  Psalmis  praenotatur,  16,,56,  57, 
58,  59,  60.  Sed  de  hujus  dictionis  significalione 
mirus  interpretum  est  dissensus.  Fuerunt  non 
pauci,  qui  Aureolum,  insigne  aureum  esse  pularcnt. 
Quam  sententiam  praïivit  Aben-Esra,  qui  Psalmos  illos 
ila  inscriplos  conjicit,  quod  preliosi  essent  instar  auri 
oplimi  et  amabilis.  Eodom  Kimchi  tendit  :  Inscribitur 
Miketam,  quasi  diccrcl,  œstimôssc  hoc  carmen  apud  se 
instar  h  et.  m,  quod  est  aurum  optimum.  Idem  placuit 
LudOVicO  de  Dieu,  qui    in  Crit.  S.,  p.  130.  ail  :  <  As- 
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scntimus  iis,  qui  aurum,  sive  insigne  aureolum  Davidis 
Vertunt,  quod  hic  psalmus  pretiosus  esset  instar  auri, 
sicut  Proverbia  Arabica  Alis  ob  insignem  suam  prae- 
stantiam  inscribunlur  Aureolum  morum.  Geiero  Py- 
thagorœ  aurea  carmina  in  mentem  veniunt,  quod  et 
placuit  Sonntagio  de  Tilulis  Psal.  p.  351,  atque  Irho- 
vio  in  Conjectaneis ,  p.  97.  lta  et  J.  Frid.  Fisclierus 
in  Specim.  Clavis  Vers.  Graecar.  vet.  T.  p.  80.  Mike- 
tam Oden  aureolam  signare  putat,  hoc  est  prorsùs  egre- 
giam,  sive  ejusmodi  quœ  sit  dignissima,  quam  quisque 
signatam  pectore  habeat.  Sed  vix  intelligitur  quid  ea 
carmina  aliis  prêtent,  ut  digna  sint,  quœ  aureoli 
nomine  ab  aliis  distinguante.  Quod  quùm  haud  dubiè 
cogitâsset  Harmer,  in  Observât,  super  Oriente,  t.  2, 
p.  175,  vers.  Teuton.,  rationem  cur  carmina  illa 
aureolorum  nomine  insignita  fuerint,  opinatur  fuisse 
liane,  quôd  aureis  litteris  scripta  essent,  et  sive  in 
sanctuario ,  sive  aiio  loco  suspensa ,  quemadmodùm 
septem  illa  carmina  veterum  clarissimorumque  poe- 
arum,  qui  in  Arabià  an  te  Muhammedis  lempora  fio- 
ruerunt,  Moallacat,  idest,  suspensa  Ad  templiMeccani 
januam,  vulgô  appellata,  et  Modhahabat,  id  est,  aurea, 
vocantur,  quôd  aureis  litteris  in  bysso  yEgyptio  scri- 
pta essent.  Nulla  tamen  hujus  consueludinis  inter 
Hebraeos  indicia  occurrunt.  Verbum  Katam,  quod 
Jerem.2,  22,  occurrit,  quidam  ex  Arab.  abscondidit 
se  interpretantur.  Hinc  Hezel  in  Not.  ad  Psal.  16,  1, 
nostrum  Miketam  carmen  occultationis  explicat,  eoque 
nomine  hoc  carmen  appellatum  conjicit,  quod  Davides 
illud  patriœ  exul  fecisset.  Quod  tamen  non  omnibus, 
quibus  hoc  vocabulum  prsescriptum  est,  carminibus, 
congruit,  veluti  58,  quod  de  partium  studio  magistra- 
tuum  queritur,  et  60,  quod  Jehovam  pro  reportatâ  de 
gentibus  vicinis  Victoria  célébrât.  Syriacum  verbum 
significat  fœdare ,  dotam  inurere,  unde  Gai.  6,  17, 
nota,  sligma.  Hinc  fuerunt,  qui  Hebraico  Katam,  in- 
iculpendi,  incidendi  notionem  inesse  pularent,  ut  Mi- 
ketam primo  quidem  in  universum  sit  itisculptum  ali- 
quid,  in  carminum  verô  illorum  titulis  vertendum  sit 
carmen  ,  monumentum ,  lapidi  insculptum.  Ita  Ale- 
xandrinus  et  Theodotion,  qui  o-r^.oyfapiKv  interpretati 
sunt,  quod  Vulgatus  tituli,  id  est,  monimenti  œrci  aut 
lapidei  inscriptionem  verlit,  et  Clialdœus  Sculptura 
erecta ,  scriptura  lapidi  erecto  insculpta.  Quod  plures 
ex  recentioribus  interpretibus  secuti  sunt,  veluti 
J.  D.  Michselis  in  Colleg.  Crit-  in  Psal.  16,  p.  45  seq., 
ei  in  Supplem.  ad  Lex.  Hebr.,  part.  4,  p.  1381,  ubi 
ait  :  i  Ilaee  quidem  interpretatio  argumento  Psalnio- 
i  rum  omnium  hoc  titulo  insignium  perquàm  apla  : 
f  decimus  sexlus  epitaphii  ferè  argumentum  habet, 
c  sexagesimus  epinicion,  insignis  victoriae  monumen- 
i  tum,  in  ipso,  ut  videtur,  loco  praelii  erectum;  Psal- 
c  mi  56 ,  57 ,  58 ,  59 ,  eodem  forte  in  loco  aut  specu 
i  erecli,  ubi  summum  vitœ  periculum  Davides  adie- 
i  rat.  >  Eadem  est  J.  E.  Fabri  in  Not.  ad  Harmeri 
Observât,  vers.  Teuton. ,  part.  2,  p.  142,  atque  A. 
F.  Pfeifferi  de  Musicâ  veter.  Hebr.  p.  58,  sententia. 
Yerùm  prolixiora  sunt  illa  carmina,  quam  ut  credain, 
abulis  aureis  aut  lapideis  luisse  insculpta.   Probabilis 


mihi  videtur  eorum  sententia,  qui  Miketam  non  diver- 
sum  pulant  à  Miketam  litlerà  D  positâ  pro  i;  id  enim 
fréquenter  in  Hebrais  et  Arabicis  litteris  usu  venit, 
ut  altéra  similis  pro  altéra,  prolationc  simili,  pona- 
tur;  utraque  verô  D  et  2.  labiis  pressis  proiiuiitialur, 
unde  et  apud  Arabes  illarum  pcrmutalione  nihil  lïe- 
qucnlius.  Quemadmodùm  igitur  Iliskiae  régis  carmen, 
quod  Isai.  58,  9-20,  legitur,  Scriptum  Iliskiœ  inscribi- 
tur,  ita  sex  istis  carminibus  pranolalum  est  Scriptum 
Davidis.  Et  fortassis  .Miketam  velus  ille  titulus  est,  vel 
à  Davide  ipso,  vel  ab  alio  quodam,  qui  ipsi  aequalis 
esset,  prsescriplus,  qui  in  paucis  illis  carminibus  ser- 
vatusest,  quùm  in  aliis  plurimis  usitalius  posterio- 
ribus  temporibus  mizemor  pro  illo  substitueretur.  — 
Notanda  denique  est  Aquilae  dictionis  inlerpretatio, 
quae  lalis  est  :  Modesti  et  sinceri  Davidis.  Similis  in- 
lerpretationis  à  majoribus  suis  acceploe  Iarchi  memi- 
nit  ad  litulum  Psal.  16  :  Docent  Magistri,  sensum  ho- 
rum  verborum  esse  hune,  Davidis  (Psalmus) ,  qui  fuit 
humilis  et  perfectus,  quia  vulnus  suum  erat  verfectum, 
quùm  incircumeisus  natus  esset. 
D 

Makath  bis  reperitur  in  Psalmorum  titulis,  parti- 
culà  yj  praemissâ,  primo  Psal.  53,  tum  Psal.  88.  At- 
que ex  loco  quidem  posteriore,  ubicum,  al  ternis  choris 
canendum,  sive  simpliciter  canendum,  jungitur,  musict 
instrumenti  nomen  esse  apparet;  sed  qualis?  hodiè 
vix  aliquis  deûniat.  Plerisque  libiarum  videtur  genus 
esse,  à  perforavit,  quod  esset  instrumentum  musicum 
perforalum.  S.  Simonis  in  Lexico  Hebr.  p.  570,  éd. 
Eichhorn.,  refert  ad  verbum  rasit,  carpsit,  unde  genus 
putat  esse  inslrumendi  chordis  instructi,  quœ,  digitis 
carpendo,  vel  caule  pennœ  radendo,  tangebantur.  Alias 
conjecturas  vide  apud  Sonntagium  de  Titulis  Psalmo- 
rum, p.  233  seqq. ,  et  Pi'eiflerum  de  Musicâ  veter. 
Hebr.,  p.  46. 

2 

Nagan  significatione  convenit  cum  verbo  attrectavit, 
quod  Gènes.  4,  21,  de  musicorum  instrumentorum 
tractatione  dicitur  (tractans  citharam),  inprimis  verô 
cum  Gracco  pulsare,  id  est  digitis  vel  plectro,  radiolo, 
calamo  aut  paxillo  attrectare  instrumentum  musicum, 
ut  sonum  concinnum  edat.  Ita  1  Sam.  16,  25,  David 
preliendit  citharam  et  pidsavil  manu  suà.  Hinc  neginolh, 
quod  in  Psal.  6,  54,  55,  61,  et  76,  inscriptione  legi- 
tur, instrumenta  pulsatilia  dénotât  ;  et  forlassè  omnium 
eorum  instrumentorum,  quae  fidibus  instructa  essent, 
commune  erat  nomen,  quae  etiam  A.  F.  Pfeifferi  est 
sententia,  de  Mus.  Hebr.,  p.  19;  Conf.  Sonnlag.  de 
Titul.Psalm.,p.  214  seqq. 

Nekilolh,  quod  Psalmo  5  inscribitur,  varié  inter- 
pretantur. Sunt  non  pauci  qui  carminis  argumentum 
eà  dictione  existiment  indicari.  Nec  ni  tamen  prorsùs 
consentiunt.  Graeci  vertunt  :  Pro  eà  quœ  hœreditatem 
consequitur,  ut  Vulgatus  interpres  reddit;  videntur 
gentem  Israeliticam  intellexisse,  cui  Ghananaea  terra, 
ex  veteri  opinione,  haereditas  obtigit;  unde  Psal.  105, 
11:  Concédant  tcr.ram  Cliananœam  porlionem  hœreditalis 
vestriv.  Sed  confuderunt  cum  nekiloth  nekaloth,  quod 
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terras  dénotât,  quœ  jure  hœreditario  possidentur,  Jos. 
19,  51,  Isa.  49,  8.  Quùm  Chaldœis  nekis  examen  apum 
significet  (ab  Arab.  apes)  ;  Iarchi  nostro  nekiloth  mul- 
liludinis,  exercitûs  notionem  inesse  existimat  ut  Car- 
men illud  esset  oratio,  à  Davide  populi  universi  no- 
mine  fusa,  propter  exercitûs  hostiles  Israclitas  oppu- 
gnantes.  Cui  sententise  carminis  argumentum  minime 
videtur  suffragari.  J.  ]}.  Michaelis  in  Suplem.  ad  Lex. 
Vet.  Test.,  p.  1629.  Nekiloth  ab  Arab.  cribravit,  melio- 
rem  separavit  ac  delegil  partent,  nolare  conjicit  Odem 
accinendam  purificatœ  et  meliori  parti  populi.  Quod 
quœsitum  videtur  et  etymologice  studium  sapere. 
Mullù  magis  eorum  probandam  censeo  sententiam, 
quibus  nekiloth  Organi  musici  est  nomen.  Consentiunt 
tamcn  nec  hi,  quale  illud  fuerit,  et  unde  dictum.  Mul- 
tis  placet  senlentia  R.  Hai,  à  Kimchio  ad  Psal.  5 
commemorata,-îsse  instrumentum  musicum,  bombum, 
ut  apes,  edens.  Quareet  Sonntagius  de  Titulis  Psal., 
p.  430 ,  nekiloth  omnium  organorum  musicorum  se- 
num  rauciorem  edentium,  prœsertim  pneumalicorum, 
nomen  esse  putat.  J.  D.  Michaelis  in  Supplem.  1.  c. 
si  nekiloth  instrumentum  sit  musicum,  ad  palma  re- 
ferrc  mallet,  ut  denotet  Psalterium,  ligno  palmœ  ob- 
ductis  nervis.  Equidem  adstipulor  J.  E.  Fischero,  qui 
in  Clavis  Vers.  Grâce.  Veteris  Test.  Specim.,  p.  61, 
nekiloth  dici  putat  Organa  cavata  quœ  inflantur,  Chal- 
daeus  tibias  vertit.  Eamdem  Pfeifferi  esse  sententiam 
video,  de  Mus.  Hebr.,  p.  20. 

Natsak,  vicit,  prœvaluit,  eminuit;  bine  lamnatscak, 
Psalmis  quinguaginta  tribus  prœscriptum ,  in  cujus 
explicatione  in  duas  potissimùm  partes  discedunt. 
Aliqui  infinitium  esse  putant  atque  ad  vocem  referunt, 
et  horum  quidem  rursùs  alii  simpliciter  ad  canendum 
vertunt,  Chaldaco  preeeunte,  qui  ad  laudandum,  id  est, 
ad  hymnum  canendum  reddit.  Atque  canendi  quidem 
notionem  verbo  tribuunt  nonnulli  ex  1  Parai.  15,  21, 
veluti  J.  D.  Michaelis,  qui  in  Supplem.  ad  Lex.  Hebr., 
part.  5,  p.  1668,  verba,  quse  illo  loco  occurrunt,  sic 
vertit  :  Cum  citharis  octo  cliordarum  ad  canendum,  vel 
pulsandum.  «  Nempe  à  puro  et  liquido,  inquit,  quani 
i  notionem  Hebraeum  verbum  cum  Arabico  comiim- 
«  nem  habet,  etvoxcanenlium  psallentiumque  dicitur. 
«  Horatius,  Carm.  lib.  1,  1,  v.  3,  4  : 

«  Melpomene,  cui  liquidant  pater 

<  Vocem  cum  citharà  dédit. 
t  Syris  quoque,  vox  liquida  et  canora.  »  Verùin  hoc 
ipsurn  oo  loco  ranere  signilicare  perquàm  dubiutn  est, 
et  à  rnultis  aliis  non  nialo  vortilur,  utprœessent.  S.  G. 
Wahl  in  Excursu  3  ad  Habacuci  Oracula  vernaculè 
à  se  versa,  p.  232,  verbi  natsak  noliones  ita  ordinal  ; 
icit,  pra:valuit;  conjug.  2pnevaluit —  ut  in  cantione, 
bine  in  imiversum  prœrinuit,  cecinit.  Quaj  notionuni 
séries  arhilraria  Videtur.  Alii  vero  eminenlio; superan- 
ti$  signifleationem,  que  esi  in  verbo  natsak,  atque 
hine  in  vorabulo  rnerialso;ik,  de  Vicis  et  soni  eminenliù 
inter]iretantur,  ut  •■vi-linn-iit  001  Psalmos,  quibus  hoc 
pr:esi nliiliir,  acutâ  voce,  et  lundis  elamosis  et  inten- 
miis,  (|iu  sup'-rent  cflBterOt,  d<<  -antandos.  Sed  quiun 
vocabulum  menatseak  estent  omnibus  veteris  1*m. 


locis,  v.  g.,  2  Parai.  2,  2;  17,  13,  manifesté  adjeeti- 
vum  sit,  ego  adstipulor  his  qui  de  magislro  canlorum 
interpretanlur,  quùm  verbum,  ut  statim  initio  monui 
mus,  significet  emineniiam  superantem  alios,  qualis  est 
eorum  qui  prsefecti  sunt  aliis,  et  opéras  aliorum  gu- 
bernant  ac  regunt;  unde  2  Parai,  2,  17,  et  31,  13, 
prœfecli  et  inspectores  operariorum.  Illam  igitur  in- 
scriptionem  si  ad  musicam  templi  referamus,  erit  ma- 
gister  cantorum,  aut  chori  musici,  qui  chorus  cùm 
cymbala,  buccinas,  nabla,  cilharas,  id  est,  et  quae  in- 
flantur, et  quse  fidibus  intenduntur,  organa  habuerit, 
quorum  modi  ad  verba  carminum  et  vocis  humanx 
musicam  adhiberentur;  nimirùm  utriusque  musicœ  et 
chirurgicœ,  et  voce  canentium,  magister  sive  prœfe- 
ctus  intelligitur.  A  quâ  sententiâ  nec  diversus  est 
Sonntagius  de  Titulis  Psalm.,  p.  170  seqq.,  atque 
Irhovius  in  Conjectaneis,  p.  43.  Cùm  igitur  in  Psalmi 
4  titulo  quod  legitur,  id  haud  dubiè  ita  explicandum 
erit  :  Chori  musici  prœfecto  tradendum,  ut  cum  fidici- 
nibus  canerelur.  Quae  et  Aquilae  videtur  mens  fuisse, 
cum  Psal.  4,  1,  vertit  :  Tû  \>iz.onoi&  êv  fcul/iou,  quod 
J.  F.  Fischerus  in  Specim.  Clavis  Vers.,  p.  67,  expli- 
cat  :  Magislro  organorum  l/^àpôw,  sive  ei  qui  prœil  iis 
qui  canunt  organis  èy^épôois.  Causam  verô,  cur  Aquila 
verba  Hebraica  sic  reddiderit,  dicit  esse  hanc  quôd 
cùm  verbum  in  pial  denotet  facere  ut  quis  vincat,  fa- 
cere  ut  quis  accuratè  aliquid  et  ordine  faciat,  magister 
chori  rectè  appelletur  menatseak ,  quod  videt  et  curât 
ut  chorus  canat  commode,  ut  concordent  omnia,  nil 
discrepet.  Digna  etiam  sunt  quai  legantur,  quac  de  di- 
ctione  disseruit  vir  quidam  doctus  in  Eichhornii  Bi- 
blioth.  Lilterat.  BiblicoeUnivers.,tom.  5,  p.  359, seqq. 
Alexandrinus  Lamenalscak  ferè  ubique  in  finem,  ut 
Vulgatus  reddit,  vertere  solet.  Quam  versionem  plc- 
rique  quidem  sensu  prorsùs  carere  existimant.  Quod 
tamen  aliter  visum  est  Agellio,  qui  qualcm  is  tentave- 
rit  Grcecae  et  Latinac  illius  versionis  explicationem, 
cognosecre  lectoribus  non  ingratum  fore  pulo,  prae- 
sertim  quùm  illam  à  nos  trac  aetatis  interpretibus  ne- 
glectam  ferè  videam.  Ita  igitur  illc  in  Proœmio  in 
Psalmos,  p.  9,  col.  b.  :  Soient  sepluaginla  Interprètes 
duobus  modis  et?  ziloç,  hoc  est,  in  finem,  dicere  ;  vel 
ubi  assiduilatem  ac  diuturnitatem  signiheare  volunt; 
vel  ubi  consummaliV  re\  pcrfcctioncm,  et  ut  brcviùs  di- 
canius,  pro  co  quod  est,  prorsùs,  scu  omninb,  seu  pe- 
nitks,  dicunt  elg  ri/c,-,  in  finem.  Prions  cxemplum  est 
in  Psalino.  74,  10  :  Usque  qu'o,  Domine,  improperabit 
inimkus,  irritât  adversarius  luus  nomen  tuum,  tU  tiios, 
hoc  est,  assidue,  perpétua  irritât;  et  Psalnio  103,  9, 
cùm  in  Gneco  sit  où/.  e<;  -i/o;,  non  in  finem  ukisce'.ur, 
docte  vertit  Latinus  inlcrpres  :  Non  in  pcrprtuum  ulci- 
SCStur.  Kl  iimlla  sunt  alia  ejusmodi  exempla,  unum 
eliam  in  Exangolio  beali  LttCSB  cap.  18,  5,  ubi  jiulex 
iiuquusviduss  interpellanlisassiduilate  victus,  ad  rectè 
jiidicaudmu  lleclilur,  îv«  /j.r,  £l?  té/o,-  ipxp/iivn  bmutti^n 
in,  hoc  est,  ne  assidue  veniens  mihi  iniquilatis  notant 
inurat.  Altcrius  modi  cxemplum  est  Psalino  38,  6  : 
MitSt  foetus  sum  et  curvatm  sum  nsqur  m  /m,  ni,  >  < 
quod  in  Hcbrxo  est,  usaue  ad  summum,  quo  in 
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loco  clarum  est  eos  vertisse  usque  in  finem,  pro  co 
quod  est  prorsùs,  penitùs  curvatus  sum.  Cum  ergo  pra> 
notatur  Psalmus  :  In  finem  ;  altero  ex  liis  modo  polest 
accipi,  ut  vel  perpétua  atque  assidue  significet;  vel  ad 
summum,  ad  perfcctum.  Qui  priorem  significationem 
scquuntur,  et  assiduitalem  indicari  volunt,  his  placet 
ideô  in  finem  hos  inscribi  Psalmos,  quia  non  stalis 
certisque  diebus  canerentur,  ut  caeteri,  qui  vel  Sab- 
bato,  vel  prima  Sabbati ,  aul  alio  aliquo  die  caneban- 
tur,  scd  assidue  resonarent  ;  aut  quia  assidue  usquc  ad 
finem  sacrifiai,  aut  dùm  assiduum  illud  et  juge  sacrifi- 
cium,  et  mane  et  vesperi  fieret,  hi  Psalmi  à  cantoribus 
dicerentur.  Qui  alteram  significalionem  probant,  hi 
propterea  in  finem  inscribi  Psalmos  existimant,  quia 
summâ  contentione,  summo  nisu  atque  conatu  ac  per- 
fectissimè  canerentur.  Quod  autem  diximus  assidue, 
usque  ad  ûnem  sacrificii,  seu  holocausti  cani  consue- 
visse  Psalmos,  id  ex  libro  secundo  Paralipomenon, 
cap.  29,  28,  habetur,  ubi  sic  legimus  :  Cantores  el  ii 
qui  tenebant  tubas  erant  in  officio  suo,  donec  comple- 
retur  holocaustum.  Posteriorem  verô  significatiouem, 
quâ  summa  in  canendo  seu  pulsando  contentio  atque 
certamen  indicalur,  etiam  illud  adjuvat  argumentant, 
quod  libro  Parai.  1,  cap.  15,  21,  scriptum  reperimus, 
institutos  à  Davide  Levitarum  choros,  eosque  in  très 
ordines  fuisse  distributos,  bisque  ordinibus  singulos 
ex  his  viris  praefuisse,  Heman,  Asaph  et  Etham,  terna 
praeterea  instrumentorum  gênera,  cymbala ,  nabla, 
cilharas.  His  exposilis  subjungitur  quod  ad  omnes 
pertinet  cantores,  seu  organa  omnia ,  ut  in  excehum 
levarent  vocem,  seu  souum,  ut  beatus  Hieronymus  ver- 
tit  :  ut  resonaret  in  excelsis  sonitus.  Hoc  igitur  notan- 
dum  est  communiter  hanc  resonantiam  de  omnibus 
instrumentorum  generibus  dici.  Tum  cuique  cantorum 
ordini  suum  legimus  attributum  instrumcntum,  atque 
illi  quidem  cantorum  principes,  Asaph,  Heman,  Ethan, 
aenea  cymbala  pulsabant  ut  vox,  seu  sonus  in  altum 
resonaret,  ut  dictum  est.  Caeteri  parlim  ad  nabla,  par- 
tim  ad  citharam  canebant,  in  finem  :  sicut  cnim  prio- 
ribus  illis  tributum  est,  ad  resonandum,  sic  istis  in  fi- 
nem. Ergo  cognatum  est  aliquid  intelligendum  per  hoc 
verbum  ei  quod  prœcesserat,  et  simile  aliquid  signifi- 
catur,  id  est,  vocis  aut  pulsus  qucedam  contentio,  aul 
perfectio. 

Chigaion,  quod  Psalmo  7  prascribitur,  à  verbo  er- 
ravit,  plerique  Oden  notare  existimant  erratiatm,  id 
est,  talem  quœ  non  uno  metrorum  génère ,  sed  varié 
intercurrentibus  et  inœqualibus  versibus  onstet;  seu 
in  quâcantandàuninon  insistatur  tono,  sed  ab  alio  ad 
alium  transcurratur,  id  quod  magnis  animi  motibus, 
atque  angustiis,  quibus  oppressus  Davides  illud  Car- 
men edidit,  optimè  conveniat.  Sed  apliùs  etymon  Ara- 
bum,  anxius,  mœstus  fuit,  unde  mœrore  et  anxietate 
pressus  ;  ut  sit  carmen  viri  mœrore  oppressi,  qualis  in- 
scriptio  noniîîi  tantùin  Psalmo, verùm  Habacuciqnoque 
carmini.cap.  3,  cui  eadem  pr;vposita  est,  benè  con- 
gruit.  S.  F.  G.  Wahl  in  Exeursu  5,  ad  suum  in  Ha  bac. 
Comment., p. 225, chigaion  cantionem Significare  pulat, 


COllatO  Syriaco  à  verbo  quod  in  pael  cccinit  dénotai,  et 
\  Sam.  21,12,  pro  Hebrœo  canendi  signihealu  ibi  usur- 
palo,  legitur.  Aliarum  conjecturarum  minus  prohabi- 
lium  farraginem  vid.  in  Sonntagii  Titulis  Psalmor. , 
p.  325,  seqq. 

Chir,  carmen  omne  cantioni  deslinatum  significal, 
sive  assâ  voce,  sive  fidibus  ccnjunctis  canendum.  Lbi 
vero  in  litulo  carminum  Chir  viiremor  (ut  Psal  48,  00, 
85,  88, 108),  vel  ordine  transposito  (ut  Psal.  30,  57, 

00,  G5)  exslat,  pleonastica  ea  locutio  est,  sermoni  He- 
brcco  perquàm  familiaris,  ex  quâ  sœpè  conjunguntur 
vocabula  au-j&w/ia,  veluli  Dan.  1,  20  :  Sapientia  inlel- 
ligentiœ  ;  Isaie  35,  25,  prœda  spolii  ;  Num.  19,  2,  sla- 
tutum  legis.  Conf.  Glassii  Philolog.  sacram,  part.  1. 
p. 85,  éd.  Dalh. 

Sakal  prœler  alia  plura  etiam  intellexit  significal, 
unde  nomen  matekil ,  quod  in  tredecim  Psalmorum 
titulis  legitur,  carmen  didascalicum  vcrtere  soient. 
Primus  quidem  illo  insignis,52,  carmen  didascalicum 
sive  erudiens  rectè  dici  possit,  sed  aliis  non  aiquè 
aptum.  Quare  J.  D.  Michaeli  adslipulor,  qui  in  Sup- 
plem.  ad  Lex.  Hebr.,  part.  6,  à  ligandi  notione,  liga- 
tam  orationem,  carmen  dictum  putat,  quod  genericum 
poematis  nomen  forte  ex  usu  ad  certumaliquod  poema- 
tum  genus  restrictum  fuerit. 

Cheminith  Psalmo  6  et  12  pranotatuni;  orgam  ali- 
cujus  musici  nomen  fuisse,  cognoscitur  ex  1  Chron. 
15,  21,  atque  quùm  octavum  alias  denotet,  plerique 
citharam  octo  chordis  instructam,  sive  octochordon  il- 
lud fuisse  pulant.  Aliis  est  organon  musicum,  reliquis 
octavâ  (ut  musicis  dicitur)  respondens,  quale  nobis 
viola.  Alias  conjecturas  dabit  Sonntagius  de  Psalmo- 
rum Titulis,  p.  225  seqq. 

Al  chuchan  Psal.  45  et  60,  atque  al  chocanim  Psal. 
09  et  80,  inscribitur.  Quod  alii  de  organo  musico,  quôd 
forma  lilio  simile  fuisset  (ejus  enim  floris  nomen 
Hebraicum  Chuchan  esl);  alii  de  noti  cujusdam  illo- 
rum  temporum  carminis  inilio,  ad  cujus  modos  et  illa 
canlanda  essenl,  interpretantur.  Alii  ad  argumentum 
carminis  referunt,  vertuntque  de  lœtitia.  Sed  quem- 
admodùm  nos  al  cheminim,  al  makalath,  al  hugilthith, 
de  organis  musicis,  ad  quorum  concentum  carmina  il- 
lis titulis  insignata,  canenda  essent;  ita  nec  istae  in- 
scriptiones  aliter  capiendae  videntur,  quamvis  quale 
organorum  genus  nomine  chuchan  significetur,  hodiè 
frustra  quœralur.  Multô  minus  de  ejus,  quod  Psal.  60, 

1,  et  80,  l,additur,  hedath,  significatione  quidquam 
afferri  potest,  quod  veri  aliquà  specic  se  commenda- 
ret.  Usitalam  testimonii  notionem  parùm  utrique  loco 
aplani  esse,  quisque  intelliget  ipse  J.  D.  Michaelis  in 
Supplem.  ad  Lex.  Hebr.  part.  5,  ad  Syrorum  festum 
anniversarium  conjectat  référendum  esse,  ut  si  con- 
suetum  et  anniversarium,  stato  die  canendum  carmen, 
Simonis  in  Lex.  Hebr.  cantionem  esse  censet,  quœ  fie- 
ret citharâ,  vel  psatterio,  denominativum  ab  inusitalo 
hed,  Arab.  quod  in  versione  vet.  Test.  Arabica  passim 
pro  Hebrrïo  kinnor  occurrit.  Est  aulem  ut  Eichhor- 
nius  observât  ad  Lexicon  Simonisianum,  tesludo,  Iyra, 
et  chochanim  qui  testndinempulsùt,  unde  denotarc  pu- 
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lat  hexachordum  forma  lesludinis,  ut  priùs  vocabulum 
ad  sex  sit  référendum  ;  sed  ila  clieckanim  scribendum 
esset.  l'aceo  aliorum  inlerpretum  somnia  ;  quae  qui 
sçire  cupit,  adeat  Sonntagium  de  Psalmorum  Tilulis, 
p.  257,  seqq. 

Theplilali,  oratio,supplicatio.  Psalmis  nonnullis,  et 
17,  86,  )0,  102,  et  IlabacuciOdœ,  cap.  5,  pramotatur, 
iiucmadmodùm  inter  nomina  quœ  carmina  Syrorum 
sucra  in  fronte  geruut.  Vid.  A.  Hahn  Bardesanes  Gno- 
aicus  Syrorum  hymnologus  (Lips.  1819,  p.  51).  Alia 
vid.  in  Eichhornii  Bibliotli.  Littéral,  bibl.  part.  5,  p. 
552,  et  id  Not.  nost.  ad  liabac.  3,  1. 
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PSALMOROI. 

(Auctore  Calmet.) 
Psalmi  nulla  lemporis  nota  distincti. 

Psalm.  1  :  Bealusvir,qui  non  abiitinconsitio  impiorum. 
Totius  Psalterii  veluti  praefationem  instituit.  Aucto- 
rcmhabuissecreditiirvclDavidem,YelEsdrain,quein 
Psalmorum  collcclorem  autumant. 

Psal.  5  :  Verba  mea  auribus  percipe.  Piae  animcc 
in  medio  corrupli  seculi  suspiria.  Preces  vesper- 
tiiue. 

Psal.  8  :  Domine  Dominus  nosler.  Hominis  décora.  Jesu 
Christi  gloria. 

Psal.  18  :  Cœli  enarrant  gloriam  Dei.  Divinrc  lcgiselo- 
gium.  Laudes  creatoris  ex  inspectis  rébus  creatis  , 
cœlis,  etastris. 

Psal.  80  :  Exullate  Deo  adjutori  nostro.  Psalmus  iste 
olim  canebatur  in  tcmplo  in  festo  Buccinarum ,  an- 
ni  incuntis,  et  Tabernaculorum.  Asapiio  auctori  tri- 
builur. 

Psal.  90  :  Qui  habitat  in  adjulorio  Ahissimi.  Mo- 
rale hoc  carmen  scripserunt  filii  Moysis ,  fcli- 
citatem  illorum  prosequentes  ,  qui  spem  suam 
oinnom  in  Domino  collocàssent.  Cerlimi  oins 
lempus  definiri  potest  sive  post ,  sive  in  ipsà 
captivilate. 

Psal.  109  :   Di.rit  Dominus  Domino  meo.  Advcnlus , 
regnum,  sacerdotium,  generatio  Mcssiic.  Scriptus  à 
'      ïiavide. 

Psal.  158:  Domine,  probùsli  me,  et  cognoristime.  Moralis 
institutio  de  providentià  et  sapientià  Doi. 

Psal.  144  :  Exallabote,  Deus  meus  rex.  Canlicuni  lun- 
dis otgratiarumaclionisprobeneficiissinml  omnibus 
:i  Deo  collatis. 
Psalmi  à  Davide  scripti  in  ipsà  Saiïtis  perseculione. 

Psal.  10  :  In  Domino  confido,  etc.  Cùm  in  ipsà  Sail- 
lis regià  adliuc  inorarctur  David  ,  sollicilalns  ab 
amicis  ut  promplà  secessione  saluli  sua;  consule- 
rct,  totam  sp<:m  suam  in  Domino  collocare  se 
profiietur. 

Psal .  30  :  In  le,  Domine,  speravi  ;  Jion  confundar  in  a  1er. 
ninn.  David  proscriptui  ei  regià  Saulis  seceden  . ., 
ilur. 

l'-.i     53    Benedicam  Dominum  in  omni  (empore.  i'.i 
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n      vid  apud  Achis  agnitus  ,  stultitiâ  simulatà  ,  libe- 
ratur. 

Psal.  55  :  Miserere  met,  Deus,  quoniam  eonculcavit  me 
homo.  David  ex  regiàAchis  aufugiens,  in  speluncam 
Odollam  seserecipit. 

Psal.  15  :  Conserva  me,  Domine,  quoniam  speravi  in  te.  , 
Insequentem  Saùlem  David  declinaturus,  adMoabitas 
et  Philistœos  divertit.  i 

Psal.  53  :  Deus  ,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac. 
Saiil  fugienti  Davidi  in  deserto  Ziph  immi- 
nens  ,  ad  repcllenda  Philisthœorum  arma  pe- 
demverterecogitur.ActiogratiarumDavidis.  1  Reg. 
23,  etc. 

Psal.  51  :  Quid  gloriaris  in  vialitià?\la  David  canebat, 
de  urbis  Nobe  direptione  et  excidio  sacerdotum  cer- 
lior  l'actus.  1  Reg.  22, 11,  etc. 

Psal.  108  :  Deus,  laudem  meum  ne  tacueris.  Invehitur 
David  in  Doeg  cacterosque  adversarios. 

Psal.  16  :  Exaudi  ,  Domine,  justitiam  meam.  Preces 
Davidis,  cùm  maxime  persecutionis  Saulis  icstus 
ferveret. 

Psal.  21  :  Deus,  Deus  meus, respiceintne.  Premente Sau- 
le Davidem  ,  ipsam  in  se  exprimit  imaginem  Jesu 
Christi,  Judœorum  furore  neci  traditi. 

Psal.  34  :  Judica,  Domine,  nocentes  me.  In  eàdem  per- 
seculione. 

Psal.  5G  :  Miserere  met,  Deus,  miserere  met,  etc. 
David  in  speluncà  Engaddi  delitescens.  1  Reg.  24. 

Psal.  57  :  Si  verè  ulique  justitiam  loquimini.  Continua- 
lio  proccedentis.  In  malos  Saulis  consiliarios  que- 
relœ. 

Psal.  141  :  Voce  meà  ad  Dominum  clamavi ,  voce  meâ 
ad  Dominum  ,  etc.  David  in  Speluncà  Engaddi.  1 
Reg.  24. 

Psal.  159  :  Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo.  Da- 
vid iis  urgenlibus  perseculionibus  Dei  opem  implo- 
rât. 

Psal.  140  :  Domine,  clamavi  ad  te,  exaudi  me,  etc.  Con- 
tinuatio  pncccdenlis. 

Psal.  7  :  Domine  ,  Deus  meus  ,  in  te  speravi. 
Cùm  David  infcslissimum  haberet  adversarium  Saù- 
lem. 

Psalmi  post  initum  à  Davide  regnum,  et  post  Saulis 


obitum 

Psalm.  2  :  Quare  fremuerunt  génies,  etc.  David, 
fremenlibus  adversariis  ,  regni  sui  sedem  Hiero- 
solymis  conslituit.  De  regno  Jesu  Christi  orani- 
hnn. 

Psal.  9  :  ('.■»! fitebor  libi,  Domine,  in  toto  corde  meo; 
narrabo  orrmia  mirabilia  tua ,  etc.  Cùm  David  s:>l- 
lcnmi  pompa  arcam  è  domo  Obededom  in  Sion 
tnmslcrret. 

Psal.  104  et  95  ,  qui  ambo  Psalmi  rcferunlur  ail 
cam  solcmnem  pompam  ,  de  quâ  1  Parai.  16,  9 
et  lo. 

Psal.  25  :  Ihniiim  ml  terra  et  plenitudo  ejus.  Eàdem 
occa&ionc. 

Pbal  ,;7  :  i'.riirijni   heu* ,    et  tiêtipenim  jiéum  eju$ 
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Cùm  arcâ  è  Cariathiarim  Hierosolymam  deducerc- 
tur. 

Psal.  100  :  Misericordiam  et  judkium  canlubo  li- 
bi,  Domine.  Exponil  David,  quantum  sibi  in 
regni  administratione  aîquitas  et  juslilia  cura: 
essent. 

Psal.  28  :  Afferte  Domino  ,  fitii  Dei ,  etc.  Actio 
gratiarum  Davidis  pro  imbre  tune  dilapso,  cum 
David  ultionem  è  stirpe  Saùlis  pro  Gabaoni- 
tis  ab  eodem  rege  injuria  affectis  ex^gisset.  2  Rog. 
21,  etc. 

Psal.  19  :  Exaudiat  te  Dortiinus  in  die  Iribulutionis.  Da- 
vid ad  expeditioncm  profecturus  in  duos  fœdera- 
tos  populos  ,  Ammonitas  scilicet  et  Syros  ,  2  Reg. 
10, 16. 

Psal.  20  :  Domine,  in  virtute  tua  lœtabilur  rex.  Gratiarum 
actio  pro  Victoria  de  Ammonitis.  Continuatio  praxe- 
dentis. 

Psal.  37  :  Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me...  quoniam 
sagittœ,  etc.  Cùm  David  œgrotaret,  et  post  crimen 
cum  Belhsabee.  De  boc  morbo  nihil  in  bislorià 
Regum  ;  sed  ab  omnibus  fermé  interpretibus  ad- 
miltitur. 

Psal.  58  :  Dixi  :  Custodiam  vias  meas ,  etc.  Con- 
tinuatio prœcedentis.  Psalmus  ab  Iditbun  ca- 
nendus. 

Psal.  39  :  Expectans  expectavi  Dominum.  Gratiarum  ac- 
tio pro  receptà  valetudine. 

Psal.  -40  :  Beatusqui  intelligit  super  egenum  et  pauperem. 
Continuatio  prsecedenlis. 

Psal.  6  :  Domine,  ne  in  (urore  tuo...  Miserere  meî,  Domi- 
ne, quoniam  infirmus  sum.  David  post  commissum 
cum  Belbsabee  crimen  segrolans. 

Psal.  50  :  Miserere  meî,  Deus,  secundùm  magnum 
misericordiam  tuam.  Hune  Psalmum  scripsit 
David  ,  poslquàm  de  commisso  à  se  crimine 
à  Nathano  acrioribus  verbis  castigatus  fuit.  2 
Reg.  12. 

Psal.  31  :  Beati  quorum  remissœ  sunt  iniquitates.  Ejus- 
dem  temporis  et  argumenti. 

Psal.  52  :  Exullate,  justi,  in  Domino.  Continuatio  pra?ce- 
dentis. 

Psalmi  in  defectione  Absalomt. 

Dsaî.  5  :  Domine,  quid  multiplicali  sunt  qui  tabu- 
lant me?  David  ex  urbe  metropoli  ab  Absalomo 
pulsus. 

Psal.  A  :  Cum  invocarem,  etc.  Ejusdem  temporis  et 
argumenti. 

Psal.  54  :  Exaudi,  Deus, or ationem  meam, elnedespexc- 
ris  deprecationem  meam.  David  venientem  Ilierosoly- 
mam  Absalomum  fugiens. 

Psal.  (il  :  Nonne  Deo  subjectaerit  anima mea ?Furenie 
Absalomo,  David  sese  ad  palientiam  bertatur.  Psal- 
mus nominc  Idithun  inscriptus. 

Psal.  69  :  Deus,  in  adjutorium  meum  intende.  Oratio  Da- 
vid cùm  ab  Absalomo  urgeretur.  Prœfatio  estsequen- 
tis  Psalmi. 

Psal.  70  :  In  te,  Domine,  speravt,  non  confundar  in  œler- 
num.  Continuatio  pracedentis- 
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Psal.  142  :  Domine,  exaudi  orationem  meam,  auribut 
percipe  obsecrationem  meam.  Prcmente  bello  Absa 
lomi. 

Psal.  145  :  Benediclus  Dominus  Deus  meus,  qui  docet 
manus  meus  ad  prœlium ,  etc.  Actio  gratiarum  pro 
Victoria  de  Absalomo ,  Sebà  filio  Rochri ,  aliisque 
perduellibus. 

Psalmi  post  defeclionem  Absalomi  ad  usque  capthitalem 
Babylonicum. 

Psal.  17  :  Diligam  te,  Domine,  fortiludo  mea.  Solcmnis 
gratiarum  actio  Davidis  pro  omnibus  à  Deoreceptis 
benefltïis.  2  Reg.  22. 

Psal.  29  :  Exaltabo  te  ,  Domine  ,  quoniam  suscepisti 
me.  In  dedicalione  areai  Ornam.  2  Reg.  24,  25. 

Psal.  71  :  Deus ,  judicium  tuum  régi  da.  Cùm  de  filio 
suo  Salomone  ad  regnum  eveclo  David  secum  ipse 
gratularetur. 

Psal.  44  :  Eructavit  cor  meum  verbum  bonum. 
Psalmus  filiorum  Core  in  pompa  nuptiarum  Salomc* 
nis. 

Psal.  77  :  Attendite,  popule  meus  ,  legem  meam.  Cborus 
Asapbi  epinicium  canit  victorise  ab  Asà  de  rege  Is- 
raelis  relatac.  2  Par.  16, 4,  6. 

Psal.  81  :  Deus  stetit  in  synugogâ  Deorum.  Ad  judiecs 
sub  Josapbalo  rege  Juda  adnaonilio. 

Psal.  82  :  Deus,  quis  similis  erit  libi?  Epinicium 
pro  vicloriis  Josapbati  régis  Juda  de  Ammoni- 
tis ,  ldumx'is  ,  aliisque.  2  Par.  20  ,  etc.  Psalmus 
Asapb. 

Psal.  75  :  Notus  in  Judœâ  Deus.  Scriplus  vel  saltem  ca- 
nendus  à  classe  Asapbi ,  post  deletum  exercilum 
Sennacheribi. 

Psal.  75  :  Ut  quid,  Deus,  repulisti  in  fincm  ?  Gémit  Asapb 
templi  Hierosolymitani  desolationem  ab  armis  Na- 
buebodonosoris.  Ipsà  facile  premente  caplivitate 
scriptus  est. 

Psal.  78  :  Deus,  venerunt  génies  ,  etc.  Ejusdem  argu- 
menti. 

Psalmi  premente  captivitate  scripti. 

Psalm.  9  f  22,  vel  10  ,  1  ,  juxta  Hebrceos  :  Ut 
quid  ,  Domine  ,  recessisli  longé  ?  Gemitus  capli- 
vorum. 

Psal.  11  :  Salvummefac,  Domine,  quoniam  defecit  san- 
ctus.  Scriptus  àJudajis  in  caplivitate,  qui  Babylonio- 
rum  impietatem  sub  oculos  exbibcnt  Confcr  nunc 
Psalmum  cum  Psalmo  13. 

Psal.  12:  Usquequb,  Domine,  oblkisceris  .nein  finem? 
Prosequitur  caplivorum  querelas. 

Psal.  15  :  Dixit  insipiens  in  corde  suo.  Vota  captivorum 
Scelera  Babyloniorum. 

Psal.  52  :  Dixit  insipiens  in  corde  suo,  etc.  Scelera  Ba- 
byloniorum veluti  sub  oculos  eihibëniùr.  Idem  est  ac 
prsecedens  15. 

Psal.  14  :  Domine  ,  quis  habilabit  in  tabernaculo 
tuo?  Quid  ab  illi«  exigatur ,  quibus  et  reddilus 
è  captivitate  ,  et  Ingressus  in  templum  conceden- 
dus  est. 

Psal.  24  :  Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam.  Oralio 
captîvofuta  pro libcilate  impetrandà. 
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Psal.  23  :  Judica  me,  Domine,  quoniam  ego  ininnocen- 

tià,  elc.  Continuatio  prœcedentis. 
Psal.  26  :  Dominus  illuminatio  mea,  et  salusmea.  Fidu- 

cia  captivorum. 
Psal.  27  :  Ad  te,  Domine,  clamabo.VolA  et  actiones  gra  - 

tiarum  in  captivitate. 
Psal.  55  :  Dixit  injustusul  delinquat  in  semetipso.Que- 

relac  captivorum  de  Babyloniis. 
Psal.  5G  :  Noli  œmulariin  malignantibus.Caxilicumso- 

laminis  pro  captivis. 
Psal.  41  :  Quemadmodùm  desiderat  cirvus.  Canticum  fi- 

lioruth  Core  in  captivitate. 
Psal.  42  :  Judica  me,  Deus,ei  discerne  causammeam  de 

île  non  sanctà.  Ejusdem  argumenti. 
Psal.  45  :  Dcus,  auribus  noslris  audivimus-   Ejusdem 

urrienii  continuatio. 
Psal.  48  :  Audit ehœc,omnes  génies.  FiliorumCore.So- 

Iamen  captivorum. 
Psal.  49  :  Dcus  Deorum  Dominus  tocutus  est.  Dcus  capti- 

viim  populum  suum  judica t,  docens  insuper  vèràm 

ctiltus  divini  ralioncm.Psalmus  Asaph, vel  potfus  a!i- 

cujus  ex  cjus  posleris. 
Psal.  50:   Deus,  repulisti    nos,    et    destruxisli   nos. 

Caplivi  Judœi   proinptâ    liberlatis  spe  sibi   blan- 

i':iinlur. 
Psal.  05  :  Exaudi,  Deus,  orationem  mcam  cùm  dèprë- 

cor.   Caplivi    duros    dominos    Babylonios   experli 

îugent. 
Psal.  68  :  Salvum  me  (ne,  Deus  ,  quoniam  intraverunt 

aquœ.  Lcvitarum  eâ  de  re  qucrelœ. 
Psal.  72  :  Quàm  bonus  Israël  Deus.  Asaph  fralrcs  suos 

consoiatpr,  optiinis  simul  inslitulionibus  muniens  ad- 
ùs  prara  malorum  excmpla,  et  ne  quid  scandali 

palianlur,    impiorum   felicilatem  speclanles.  Vide 

Psalmum  5G. 
Psal.  74  :  Confitcbimur  libi,  Deus.  Asaph  populi  Iibcr- 

i  item  efllagital. 
Psal.  70  :  Voce meùad Domimnn c/aimai».  Asaph  de capti- 
s  prolixilatc  cdnquéritur.  Inscribitur  cliam  Psal- 
nomine  Idithun. 
I  7)  :  Qui  régis  Israël,  intende.  Asaph,  ut  SflWfl  [W- 

pulum  visitet ,  à  Deo  postulat,  et  de  captivitate  rc- 

éucat. 
Psal.  85:  Quàm  dilecla  tabcmacula  tua.  Vola  (ilionim 

Corc  pro  captivftnlîs  redilu. 
Psal.  85  :  Inclina,  Domine,  auremtuam.  Idem. 
l' tal.  87  :  Domine,  Dcus  salutis  mnr.  Idem. 
I' .  I.    88    :    Miscricordias    Domini.     Elhan      K/.rahi- 

i  i  Deum  rogal  pro  liberiaie  populi   in  séfriflule 

poshi. 

80:    Domine,  rej'nginm  faclus  et   nobis.  LevitSC 

è  poelcris  Moysis  reditum  è  captivitate  flagitant. 
ri.  91  :  Bonum  est  confiteri  Domino.  Idem. 

Dominus  rcgitnvil,  detorem    indutus    est. 

!  Ii m. 

D5     Deus  ultionum  Dommiis.  Idem 

PsTt!   'H  :  Venite,  cxultcntui   ètC.  Wttfi. 

Psal.  118:  Béàti  immnrtdati.  Or.tfW»  Dltnichs  ffcl  alto- 
nus  Prophel  g  r  !  populi  insiilulioncm. 
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|  Psal.  119  :  Ad  Dominum,  cum  tribularer.  Caplivi  libe- 
rationem  petunt. 

Psal.  120  :  Levavi  oculos  meos.  Idem 

Psal.  122  :  Ad  te  levavi  oculos  meos.  Idem. 

Psal.  129  :  De  profundis  clamavi.  Idem. 

Psal.  130  :  Domine,  non  est  exaltation  cor  meum.  Caplivi 
Judœorum  proceres  pro  reditu  orant. 

Psal.  131  :  Mémento,  Domine,  David.  Oratio  Judœorum 
captivorum  pro  familiâ  Davidis. 
Psalmi  post  edictum  Cgri  pro  reditu  è  captivitate. 

Psal.  121  :  Lœtatus  sum  in  his.  Canticum  lœtiliœ 
Judœorum  captivorum  ,  auditâ  libertate  pèr  Cyrum 
concessâ. 

Psal.  60  :  Exaudi,  Deus,  deprecaiionem  meam,  intende 
oraiioni.  Gratiarum  actio  Judœorum,  cùm  iter  Hie- 
rosolymilanum  suscepturi  essent. 

Psal.  62  :  Deus,  Deus  nmis,  ad  le  de  luce  vigilo. 
Caplivi  in  ilinere  Hierosolymitano  desiderium  visen- 
dœ  patriœ  ac  templi  Domini  testanlur. 

Psal.  123:  Nisi  quia  Dominus  eratin  nobis.  Canticum  Ju- 
dœorum captivorum,  cùm  iter  inirent. 

Psal.  22  :  Dominus  régit  me,etni!iil  milii  deerit.  Gratia- 
rum actio  Judœorum,  captivitate  solutâ. 

Psal.  86  •  Fundamenla  ejus  in  montibussanclis.  Elogium 
Hicrosolymœ  per  fîlios  Core ,  paulô  post  reçressum 
in  patriam. 

Psal.  84  :  Benedixisli,  Domine,  terrain  tuam. Gratiarum 
actio  pro  reditu  in  patriam. 

Psal.  45  :  Deus  noster  refugiuni  et  virtus.  Ita  canebant 
lilii  Core  in  secundi  templi  dedicalione. 

Psal.  47  :  Magnus  Dominus  et  laudabilis  nimis.  Conti- 
nualio prœcedentis.  Gratiariim  actio  de  pace  Israeli 
concessâ. 

Psal.  90  ■  Dominas  regnavit,  exulte!  terra.   Gratiarurr 
actio  pro  Judœorum  libertate.  Continuatio  prœce 
demis. 

Psal.  97  :  Cantate  Domino  canticum  novitm,quiainind'i- 
lia.  In  dedicalione  secundi  (empli  fi I ! i  Moysis  cane- 
bant. Continuatio  prœcedentis. 

Psal.  98  :  Dominus  regnavit,  irascanlur  populi.  In  càdcm 
rœrcmonià,  per  eosdem  auctores. 

Psal.  90  :  Jubilate  Deo  ,  onniis  terra  ,  servite  Domino. 
Moi!  in  eàdem  ('edicalione. 

Psal.  101  :  Domine,  exaudi  orationem  meam...  non 
averias     fticicm     tnùm.      Bal  c     caplivilatis 

narralio.   Gratiarum  actiones    Judœorum    pro    li- 
berlalc 

Psal.  102  :  Benedic,  anima  mea  ,  Domino.  Continuatio 
prœcedentis 

Psal.  105  :  l'enedk.  anima  mea,  Domino  :  Domine  Dcu» 
meus.  Idem. 

Psal.  105  :  Con/Uemini  Domino,  quoniam  bonut...  Quis 
loquetur  potentia*  Domini?  Idem  Qua-  pro  Israelc 
tara  in   /Egypto  quàm    in  déserta  Deus  op.  i 

est. 

Psal.  106  :  ConfUemini  Domino ,  quoniam  bonus...  Di- 

CUtti  qui  mlempti  SUIll  a  Domina,  etc.  DesCi  iplio  poo 

lira  maloniM,  rpra  in  cnptiviute  loterata  sunt.  Cou- 
tinuati"  procèdent!  . 
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Psal.  107  :  Paratumcor  meum,  Dcus.  Judsei  c  caplivi- 
tatc  soluti  pro  fratribus  orantadhuc  trans  Eupliratein 
manentibus. 
Psa!.  111  :  Con/itebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo  , 
in  coHct'/io jMsforum.Gratiarumactio  Judseorum  paulù 
post  liberationem. 
Psal.  1H  :  Beatus  vir  qui  timet  Dominum.  Continuatio 

prsecedentis. 
Psal.  112  :  Laudate,  pueri,  Dominum.  Gratiarumactio 

pro  reditu  è  captivitale. 
Psal.  113  :  In  exitu  Israël  de  JEggplo,  domus  Jacob  de 

populo  barbare  Idem. 
Psal.  114  :  Dilexi,  quoniam  exaudiet  Dominus.  Conti- 
nuatio prsecedentis. 
Psal.  IIS  :  Credidi,  propter  auod  locutus  sum;  ego  au- 

tem  humilialus  sum  nimis.  Idem. 
Psal.  116  :  Laudate  Dominum,  omnes  gentes;  laudate 

eum,  omnes  populi.  Idem. 
Psal.  125  :  In  convertendo  Dominus  captivitatem  Sion. 
Judsei,  captivitate  solutà,  ut  reducat  fratres  qui  in 
dispersione  erant,  Dcum  rogant. 
Psal.  132  :  Ecce  quàm  bonum,  et  quàmjucundum.  Con- 
cordia  sacerdotum  et  Levitarum  in  templo,  paulù 
post  reditum  è  captivitate. 
Psal.  133  :  Ecce  nunc  benedicite  Dominum.  Exbortatio 
vigilandi  et  in  templo  orandi,  sacerdotibus  etLevitis 
post  solutam captivitatem.  Continuatio  prsecedentis. 
Psal.  134  :  Laudate  nomen  Domini  :  laudate  servi  Do- 
minum. Ejusdem  argumenti. 
Psal.  135  :  Confitemini  Domino,  quoniam  bonus,  quo- 
niam in  œternum.  Continuatio  ejusdem. 
Psal.  136  :  Super  flumina  Babylonis.  Levitse  Babylone 
reduces  narrant  rogatos  se  à  Babyloniis  ut  musi- 
cam  templi  canerent. 
Psal.  148  :  Laudate  Dominum  de  cœlis.  Gratiarum  ac- 

tio  Judseorum  post  solutam  captivitatem. 
Psal.  149  :  Cantate  Domino  canticum  novum,  laus  ejus 
in  ecclesià  sanclorum.  Idem.  Omnes  populi  laudibus 
Deo  persolvendis  convocantur. 
Psal.  150  :  Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus.  Conti- 
nuatio prsecedentis. 
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Psal.  145  :  Lauda,  anima  mca,  Dominum.  Canticum 
Agg;ei  et  Zacharia?  post  edicti  Cyri  revocationem, 
quo  sediucandi  templum  et  mœnia  Hierosolymsé 
copia  facta  crat.  Psalmus  consolationis. 
Psal.  14C  •  Laudate  Dominum,  quoniam  bonus  est  psal- 
mus. Gratiarum  aclio  eorumdem  Propbclarum  post 
longam  slerilitatem,  de  quâ  Aggseus. 

Psal.  147  :  Lauda,  Jérusalem,  Dominum.  Continuatio 
prsecedentis  pro  dedicationemœnium  Hierosolymsé. 

Psal.  58  :  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deus  meus.  Ea- 
dem  facile  occasione.  2  Esdr.  4,  etc. 

Psal.  64  :  Te  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion.  Canticum 
Aggaei  et  Zachariae,  postquàm  Dominus  pluviam 
per  Aggseum  prsenunlialam  misit,  et  cùin  repara- 
tionis  templi  opus  primo  susciperelur.  Vide  Psal- 
mum  146. 

Psal.  65  :  Jubilate  Deo,  omnis  terra,  psalmum  dicile 
nomini.  Continuatio  Psalmi  prsecedentis. 

Psal.  G6  :  Deus  miscrealur  noslrî,  et  benedicat  iwbis;  il- 
luminet.  Idem. 

Psal.  117  :  Confitemini  Domino  quoniam  bonus...  Di- 
cat  nunc  Israël-  Canticum  victorise  post  obilum 
Cambysis,  sive  in  dedicalione  mœnium  Hierosoly- 
msé per  Nebemiam. 

Psal.  124  :  Qui  confidunt  in  Domino,  sicut  mons  Sion: 
Judsei  se  invicem  bortantur  ut  fortiter  résistant 
Sanaballato,  Tobise,  Ammonitis,  cselerisque  adver- 
sariis. 

Psal.  126  :  Nisi  Dominus  œdificaverit  domum.  Popu- 
lum  conGrmat,  ut  strenuam  operam  sedilicandis 
mœnibus  Hierosolymsé  impendant;  se  vero  lotos 
Domino  comrailtant. 

Psal.  127  :  Beati  omnes  qui  liment  Dominum.  Exborta- 
tio ad  limorem  Dei.  Continuatio  prœccdenlis. 

Psal.  128  :  Sœpè  expugnaverunt  me  à  juvenlute  mcà. 
Narratio  pacis,  felicitalis,  et  gaudii  Judseorum  post 
captivitatem  sub  Dario  filio  Hystaspis. 

Psal.  137  :  Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo... 
in  conspectu  angelorum,  etc.  Ejusdem  argumenti. 
Gratiarum  actio  pro  eâ  quâ  fruunlur  pace. 


GENEBRARDI 

IN  SUUM  PSALMORUM  COMMENTARIUM, 
AD  SS.  PATREM  GREGORIUM  XIII, 


||  ro  fat  io. 


Septuaginta  interpretum  Psalmorum  versionem  cur 
retineam. 

Divinitùs  factum  arbitror,  Pater  sanctissime  atque 
optime,  ut  sepositis  cseteris  Scriptursc  libris  à  sep  tua- 


ginta  Inlerpretibus  olim  conversis,  Ecclesià  illorum 
duntaxat  Psabnos  et  in  usum  receperit,  et  aliorum 
omnium,  quse  multse  utique  fuère  ad  divi  usque  Hie- 
ronymi  tempora,  versionibus  commodissimè  antepo- 
snt>rit.  Nam  bi  non  modo  purioi^s  et  incorruptiore 
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in  hoc  divino  opère,  divinâ  providentià,  se  prasti- 
terunt,  vcrùm  etiam  posteris  omnibus  cùm  recliùs 
vertendi,  tum  sanctiùs  Spiritûs  sancti  mentem  con- 
cipiendi  viam  ralionemque  prseclusêre.  Quin  et  excel- 
luerunt  pietatis  ignibus,  mysteriorum  reprœsenta- 
tione,  senlentiarum  pondère,  intellectuum  acumine, 
interprctalionis  veritate.  Ut  enim  fortassis  concesse- 
rira  nonnulla  qusedam  in  eis  reperiri,  quae  fideliùs, 
faciliùs,  commodiùs,  addam  etiam  recliùs,  ab  ipsis 
quidem  vel  forsan  ab  aliis  reddi  poluerint,  ut  nihil  est 
ex  parte  beatum  et  perfectum,  maxime  in  tan  ta  sacro- 
rum  oraculorum  profundilate  et  altiludine,  ad  quam 
etiam  ipse  Isaac,  deinde  Propbeta;  caligaverunt,  el 
cum  regio  Propbeta,  divinoruni  va  tum  principe,  bâc 
oralionis  formula  sibi  precandum  putaverunl,  Rcvcla 
oculos  meos,  et  intuebor  mirabilia  de  lege  tua,  Psal.  118, 
18  ;  at  si  conferantur  cum  creberrimis  et  maximis  alio" 
i  uni  praesertim  recenliorum  interpretum  erratis,  pau- 
cissima  continent  vel  menda,  vel  peccata,  eaque  non 
tanti  facienda,  quin  debeant  ipsi  superiore  loco  sem- 
per  existere,  ac  multis  gradibus  istos  antecedere,  qui 
Hebraicam  vcritalem  cl  fidem  in  eornm  dedecus,  falsâ 
quàdam  ducti  persuasione  (ut  temerarium  est,  mini- 
mèque  sanum  hoc  hominum  genus)  ostenlare  non 
desinunt. 

Recentiores  qui   Septuaginla  calumniantur,   reprehen- 
dunlur. 

In  qno  se  ab  eâ  ipsà  longé  alienissimos  linguarum 
peritis  doctisque,  qui  quidem  non  sintnovitalis  diver- 
sarumque  partium  œslro  perciti,  disertiùs  clariùsque 
dcmonslrare  non  possunt.  Proinde  invidos,  malevo- 
los,  superbos,  indoclos  soleo  iliusmodi  homines  et 
fréquenter  dicere,  et  non  inepte,  meâ  quidem  senten- 
lia,  appellare.  Elenim  invidentes  tôt,  tantis  tamque 
vetuslis  et  prreclaris  viris  in  medià  Hebrceorum  scholà 
natis,  educatis,  auctis,  instructis  ac  informalis  pro- 
pria: nativaeque  lingua;  peritiam,  quam  tamen  sibi  in 
puerili  et  perc^rino  sciolorum  ludo  gloriosissimè,  ne 
dicam  absurde  et  imptidenler,  audeant  arrogare;  ma- 
levolentix  ci  odii  Hvore  veteres  illos  perscquuntur, 
quos  prospiciunl  sunnnam,  apnd  omnes  etiam  Aposto- 
los,  qui  ipsorumverba,integrosque  versuum  lum  am- 
bitus,  mm  circumscriplioncs,  non  modo  sententias, 
libentCT  usurpant  ac  proférant,  auctorilatem  semper 
adeptOS;  nec  animadverlunt  paucos  nœvos  minus  suf- 
ficerc  ad  elevandam  dctrahcndamqne  de  Ecclesià  san- 
Ctorum  cxistimalionem,  in  hoc  praesertim  intcrprclan- 
darum  Scriplnrarum  génère,  in  qno  qucmadmodùm 
Deus  es(  incomprehensibilis,  ita  et  ojus  verbum  plané 
perfeclèque  nequit  comprehendi,  quanlumvis  quis  in- 
genio,  erudilione,  Intelligendi  facultateel  copia,  atque 
adeô  gratiâ  divinâ  polleat.  Quanta  autem  est  super- 
bia,  cuncia  velle  comprehensione  moduloque  mentis 
iir  metiri,  quantum  supercilium  è  lenui  atque  per- 
exîguo  inge  ;.i  :i  i  iptu  de  probatis  per  tut  sccula 
Bcriploribus  judicium  ferre,  denique  quam  inconsul 
tum  audaxque  farinus,  quidquid  in  eis  uescitur,  nec 
rapitur,  au)  inlelligilur.  lanquàm  inscitè  diclum  aut  | 


versum,  improbare,  mutare,  corrigere,  rejicere!  In 
doctos  verô  miserè  esse  oportet,  qui  non  eos  perci- 
piunt  in  paucis  duntaxat  locis,  iisque  obscurioribus  et 
spinosioribus  de  industrià  se  involvisse,  seque  potiùs 
insinuasse  quam  clarè  et  definitè  expressisse,  ne  eo- 
rum  locorum  interpretalionis  ac  sensuum,  prout  sané 
cuique  videretur,  liberum  judicium  et  inlelligentiam 
adimerent,  quam  variam  et  multiplicem  in  archelypo 
esse  sentiebant,  ne  pluribus  prseclaris  sententiis,  in 
quas  Hebraica  intcrdùm  et  referuntur  et  accipiuntur, 
ut  fit  in  scriptis  reconditioribus,  quicquam  decerpe- 
rent,  ne  denique  ad  primigeniam  linguam,  unde  cer- 
lior  longé  atque  exploratior  sumi  potest  explanatio, 
studiosiores  non  allicerent,  quaî  in  alienam  transfusa 
et  quasi  percolata  de  ingenito  sibi  succo  et  splendore, 
deque  vi  et  varietate  solet  plurimùm  amittere.  Tarn 
enim  est  ampla,  tam  augusta  divina3  vocis  majeslas, 
tam  sœpè  copiosa  divinâ?  ibi  locutionis  fœcunditas, 
ut  vel  unico  verbulo  multiplicem  intelligentiam,  ac 
unamquamque  piis  animis  suavissimam  compleclalur 
el  pariai.  Sed  intérim  tamen  asperrimis  illis  locis  sen- 
sum  commodissimum  atlulerunt  septuaginla  noslri 
Seniores,  quem  et  Hebrœa  verborum  sentenliarnm- 
que  comprehensio,  contextus  sermonis,  ductus  facile 
dilucidèque  patitur,  et  Rabbini  aliqui  prœcipuè  vete- 
res adhibuerunt,  secutique  sunt,  atque  plenâ  manu 
complexi.  Cujus  rei  judices  non  omninô  inepti  esse 
possumus,  cùm  aelatis  magnam  partem  in  Hebraicis 
discendis  docendisque  consumpserimus,  et  regii  illa- 
rum  litterarum  professoris  personam,  ut  non  Catholi- 
cis  erudiendis  idoneam,  ut  qui  nonnisi  robuslissimo 
optimoque  cibo  pascanlur  ;  at  cerlè  adversariis,  qui 
ne  lac  quidem  possunt  pr;c  infantià  concoquere,  for- 
midahilcm,  denos  jam  annos  in  hoc  doctissimorum 
Parisiensis  Academiœ  theatro  sustineamus.  Utinam, 
eàdem  puritate  illos  in  reliquos  veleris  Testamenti  co- 
dices  baberemus.  Idem  profectô,  opinor,  de  ipsis  non 
solùm  censeremus,  (pios  et  fidissimos  interprètes,  et 
sanclissimos  Prophetas  suscipimus,  veneramur,  coli- 
mus,  verùm  etiam  sancla  Dei  Ecclesià  hoc  ipsum 
pr;EScribcret;  quam  ideircù  oportuit  D.  Ilieronymi  ver- 
sionem,  veterrimam  illam  quidem,  si  ad  hax  noslra 
respicimus  leiupora,  sin  ad  ^Egyptia,  novam  certè,  ut 
et  eam  ap|>ellat,  inscribitque  D.  Gregorius,  unus  è  tuis 
tui  fausti  nominis,  beatissime  Pater,  in  Romane  sede 
majoribus,  ut  archelypo,  è  quo  eruditè  ab  codem 
llicronymo  sumpia  est,  pulcherrimè  congruentem,  et 
fide  rcliquas  superantem,  in  connu  locum  sufficcre, 
ac  legendam  omnibus  Chrislianorum  Lalini  orbis  Ec- 
clesiis  divinitùs  proponerc. 

Cnr  alii  sacri  libri  ex  Septuaginla  versione  erroribin 
scateant. 

De  istius  corrupicla;  labisque  causa,  el  mendarun 
(|iiu<  in  céleris,  extra  ps:\lmos  ,  septuaginla  Interpre- 
tum libris  obrepsi  rc ,  in  promptu  nihil  babeo  dicere. 
Putàrim  tamen  Ptolemaeis  ^gypti  regibus,  Antio- 
chis  Syria'  ludacseque  tyraimis,  nemctriis  niundi  phi- 

losophis,  intn  irecentos  plus  minus  ante  Sorviloreni 
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nostrum  annos,  lemporis  velustatc , situ,  cuir,  Mat- 
lis;  lineis,ob  contcmptum  forlassis  etiam  sacrarum 
rerum,  gentibus  vcl  ante  inauditarum ,  vol  non  valde 
placentium,  prima  excmpla  cxedisse,  transcribcnliiini 
debinc  ôscitantiam  cadem  ipsa  transformasse,  atque 
adeô  déformasse,  sciolorum  corrigere  conantium  au- 
daciam  lëmeritalemquc  vitiasse,  et  pervertisse,  homi- 
num  deinccps,  et  qu'idem  ver.  .  '  J  ;;iis  et  nominis, 
non  lam  studiosè  et  avide  illos,  ut  Psalmos,  versan- 
lium  in  manibus  ,  incogitantiam  ,  atque  segnitiem 
menda  illa  non  curasse,  repique  cam  tolam,  ut  fert 
sœpè  hominum  socordia,prorsùmnegIexisse.Noslnun 


verô  Psalmorum  opus,  qiioniam  maximo  sludio  et 
fruclu  public»,  privatîmqùe  tcrcbalur,  legebalur,  can- 
labatur  ab  omnibus  piclatis  culloribus,  partim  bu- 
niâriâ  induslriâ  et  consilio,  partim  divinâ  virgulà  con- 
servatum  esse  incorruptius.  Quod  ex  co  perspicimus, 
quoniam  senlcntiam  primaïvi  fontis,  è  quo  manavit, 
optimè,utdocui,  ac  efficacissimè,  quanquàm  non  sem- 
per  adlitteram,  complectilur.  Septuaginta  enim  non 
tam  ad  verbum  ,  quàm  ad  sensum  converterunt,  et 
(quod  itidem  Ritius  de  D.  Hieronymo  scribit)  plerum- 
que  verborum  proprietalcm  peculiaremque  dictio- 
mim  significalioncm  et  naturam  deserucrunt ,  ut  ma- 
gis  sensui  mentique  scriploris  sui  primarii  intende- 
rent.  Quocirca  vix  hic  ullum  corum  locum  repeiio, 
cujus  senteutiam  non  ferat  etiam  Hebrœa  liltera,  et 
aliquis  è  prastanlioribus  illis  veteris  Académie  do-  J 
ctoribus ,  quos  Rabbinos  appellant ,  non  offerat  ;  ut 
mirer  recentiores  potiùs  laboravisse  de  eis  rejiciendis, 
mutandis,  dispungendis  ,  corrigendis,  quàm  in.lelli- 
gendis,  appendendis  ,  percipiendis  ,  priùs  cqgilavisse 
de  nova  editione  condendà,  quàm  de  bac  velcre  per 
Hebracas  disciplinas,  Hebrseos  Rabbinos,  ac  inter- 
prètes, maxime  vcleres,  lum  et  Hebraismos,  nempe 
Hebrœorum,  dicendi    modos    et    formulas,    perno- 
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nçquedelu8i8$e&,nequedu))i)iq8te&.Cu]u&mod'\  temeritalis 
ri     teneri  haerescos  omnium  temporum,  el  maxime 
noslrx  lempestalis  antesignanos  et  secta tores,  ut  no- 
s^ris  bominibus  ostciiderem  ,  simulquc  veram  el  ge- 
nuinam  Psalmographi  mentem  aperirem,  praHermis- 
sis  allcgoriis ,  «use  liic  alioqui  ,  ut  in  çœleris  divinis 
paginis,  sanclissimaî  sunt  ac  dulcissimœ,  lucubraliun- 
culam  banc  institui ,  eamque ,  bealissime  Pater,  ad 
tuos  postes  appendere,  ac  in  tuo  sacrato  nomine  ap- 
parerc  volui ,  non  modo  ut  plus  dignitalis  illa  consc- 
quatur,  verùm  etiam  ut  Cliristi  bosles,  quibus  pro- 
pterdivi  Pétri  calhedram  et  virtutem  displipes,  vehe- 
mentiùs  uram  ;  item  ut  si  institution  !ioc  meum  tuai 
sanctitati  allubescil,  illam  deinccps  inlerpretantii  dc- 
cendique    viani  et  ralionem  in  rcliquos  Scriptural, 
pncserlim  veteris  libros  servem  ac  sequar,  quô  lionii- 
nes  novitalum  cupidi,  potissimùm  adversarii  nqstri, 
institulionis  piie  et  veteris,  velerumque  Ecclcsix  li- 
brorum  et  doclorum  profani  contaminatores  intclli- 
gant,  ac  si  quid  sanae  mentis  habent,  plané  perspi- 
ciant,  sese  in  eo  in  quo  aliquid  esse,  quin  et  pluri- 
inùm  valere  se  putant ,  prorsùs  nihil  esse,  seque  fru- 
stra bellum  noslrae  edilioni  indicere;  tandemque  ipsam 
^ernoscant  per  omnia    pulcherrimè    suo  arcliclypo 
congruerc,  aut  cerlè  longé  minus  ab  ipso  discrepare, 
quàm  recentiorum   quorumlibet  versiones,   istoruin 
praïserlim,  qui  hàc  noslrà  memorià  sese  vulgô  eo  no- 
mine plurimùm  clîerunt  ac  ostentanl;  et  eadem  opéra 
admoneanlur,  uti  linguis  non  lam  ad  condendas  no- 
valionçs ,  quàm    ad    comprebendenda    discendaque 
sanclissima  anliquorum  monimenta  ,  locosque  in  <  is 
involutiores   illarum    linguarum   beneficio    evolvcn- 
dos. 


scehda. 


Ediliones  recentiorum  redarquuntur. 


Muïtô  hon?stiùs,  alquc  faudabitiùs  sui  lumim's  tenui- 
tatem  ,  cl  ingenii  stupôrem  accusassent  cum  Euripide 
de  scriplis  lîcracliti  auctoris  plané  obscuri  ,  ila  apud 
Laertium  loquente, 

à  /j.ïj  auirj/.K  ysvvata  oT/aki  Se,  â  u.yi  n-uvîjy.a. 

Quœ  intellexi  prœclara  sunl,  opinor  autem  elquœ  non 
intellexi. 

Hune  enim  ingenui  animi  candorem  hi,  qui  verè 
sunt  pii  et  ingenui,  soient  in  probatis  aliorum  operi- 
$us  afferre,  quemadmodùm  Auguslinus,  alicubi  refe- 
rons se,  quae  intclligit  sacris  in  voluminibus,  insignia 
prœslanliaque  omnia  agnoscerc,  suspicere,  compro- 
bare;  caetera,  qua>.  minus  intclligit,  adorare ,  colère, 
venerari  :  el  sancli  iîli  episcopi  apud  Sozomcnum  Ju- 
liani  ApostaUe  temerarium  istud  de  libris  Apollinarii 
advcrsiis  Gnecos  philosopbos  dictum,  quo  eos  quidem 
libros  stultè  improbabat,  iiieum  ipsum  clegantcrretor- 

quentes,  àviyywçà/A'oijx  i'yws'  slvàp  ïyjUitevx  âvxaTfyvw;, 

hoc  est  (ut  rclictà  colhisionc  rem  ipsam  enuclecmus), 
irgisti  quidem,  sed  non  infellexitti  Ynmn  s»  inieltexisscs, 


IJngu.ttrum  co'jnillo  necessaria. 

Linguarum  enim  falcor  cognitioncm  esse  necessa- 
riam,  scorsùm  in  sacrarum  lilîcrarum  studio,  ad  m«l- 
larum  sanè  rermn  pricslanlissimariun  cl  max.ima.rum 
noliliam,  adeô  ut  me  cum  divo  Hieronymo  conte»tio- 
nis  persuasipiiisxe  nostrorum  quorumdam  egregios 
iiios  foules  tum  Hebra'os,  lum  Groecos,  undc  praeci- 
pna  noslrse  religionis  manàrunt  capila  vel  arguen- 
lium.  vel  pro  nibilo  aut  minimo  pulanlium,  valdé  pu- 
deat.  Etenim  dépravais  religionis  et  bsereseos  domi- 
nes illos  adversùm  se  legunt,  et  Gatbolicus  iliorum 
cognitione  orbatus,  quid  pro  se  sit  aut  faciat,  minus 
inlelligit.  Tua  unius  auctorilas  ,  sanctissime  Pater  , 
cujus  judicio  sto,  cujusque  censurai  memeaque  omnia 
in  perpeluum  subjicio  libenlcrque  submitto,  me  ad 
tanlaj  molis  perficiendum  opus  et  negotium  pr^mo- 
vere  potest,  quod  ut  velis  faxisque,  te  omnibus  pre- 
cibus  ac  votis  precor  obleslorque  et  imploro ,  ne  vi- 
dclicet  in  vanum  pergam  tanlum  temporis  el  labcais 
spatium  percurrere,  ac  ut  eà  potestate,  qnà  yulgatani 
Ecclesi;e  edilionem  prémunis,  fulcis  et  lirmas  adver- 
sùs  inverecundos  Gnosticorum  impetus  et  pnpugna- 
liÀncs,  nos,  npsli-aquc  editionem  illam  illuslrantia  et 
é  foniilms  explanantia,  aut  etiam  cpnûruiaiilia  lueiire 
ac  defendas  in  (idemqne  luam  manumque  sanclissi- 


mi 
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mam  recipias,  Obsecro  Deum  optimum  et  maximum 
ojusque  Filium  Dominum  nostrum ,  ut  tuae  inprimis 
canctitati  Spiritûs  sui  sancti  dona  et  largiantur  sem- 
per  affatiùs  et  perpétuent  ;  praebeant  dein  Tertulliani 
nostri  optata,  nempe  vitam  diuturnam,  principatum 
felicem,  domum  semper  tutam,  senatum  fidelem,  po- 
pulum  probum ,  fortes  exercitus  contra  Turcas ,  et 
alios  crucis  inimicos,  Ecclesiam  quietam  et  pacatam, 
tempora  pura,  quceque  à  sectis  longissimè  absint  et 
haeresibus,  ab  omnique  christianae  reipublicae  cui  tu 
unus  praees,  detrimento  secura  et  intégra.  Poslremô 
venturi  seculi  fructtim  tibi  praestent,  voluptatemque 
illam  aeternam ,  ad  quam  omnes  pii  aspirant  ac  ten- 
dunt.  Atque  ita  hic  mihi,  sanctissime  Pater,  tuos 
apostolicos  pedes  animo  et  cogitatione  deosculari  li- 
ceat. 
Ex  urbe  Parisiorum,  calendis  februarii,  ann.  1582. 

AD  EPISCOPUM  ARIMINENSEM 

J.  B.  CASTELLIUM 

(Byiètola. 

Ex  quo  primam  meorum  in  Psalmos  commenta- 
riorum  editionem  Gregorio  summo  pontiûci  dedicavi, 
reverendissime  episcope,  mihi  duo  ab  haereticis  obje- 
cta sunt  :  unum,  quôd  id  in  graliam  et  assentationem 
pontificis  fecerim  ;  alterum,  quôd  me  frustra  exercue- 
rim,  quùm  vulgata  interpretatio,  in  quam  commenta- 
rios  conscripsissem,  et  cum  fontibus  contulissem, 
nec  sit  Interpretum  septuaginta ,  nec  solidae  apud 
eruditos  (se  ita  imperitissimi  isti  nebulones  inscri- 
bunt)  auctoritatis.  Sciebam  equidem  non  eis  defutu- 
ras  artcs,  quibus  se  opponerent  tam  sanclis  studiis  et 
conatibus  ;  verùm  eo  consilio  primùm  inslitui,  ut  eos 
graviùs  percellerem,  quos  invidià  disrumpi,  infelicis- 
simèque  perire  acquissimum  est.  Quidni  eliam  tam 
magno,  tam  probo,  tam  apostolico  pontifici  dedica- 
rem,  quod  utilitatem  allaturum  videtur  universae  Ec- 
clesiae,  cui  ille  optimè,  ut  quidem  ferunt  corruptissi- 
ma  tempora,  praeest,  ut  etiam  isti  coguntur  confiteri, 
ne  bellum  cunctis  virtutibus,  pietati,  litteris  pcnilùs 
indixisse  existimentur?  Necverô  id,  qucmadmodùm 
isti  in  vidé  et  malevolè  criminantur,  ut  dcserlo  veri 
p.ilrocinio  quicqua-u  in  ipsius  gratiam  committerem. 
Nam  cùm  mihi  duntaxat  notus  sit  virtulis  famâet  ca- 
Ifaedrse  celebritatc,  cùmque  ejus  cani  alteri  seculo 
propinqui  sint,  quid  aliud,  obsecro,  ab  ipso  expectare 
possim,  quam  ut,  ubi  ad  superos  migraverit,  moi  ad- 
huc  in  bis  miscris  et  infelicihus  locis  exulantis  apud 
Dominum  recordetur,  ac  illud  divini  Cypriani  ad  Cor- 
nelium  summum  consimiliter  antislilcm  impleat?  Si 
quis  islinr  nostrorum  prior  divinœ  dignationis  celerUate 
prœceuerit,  pcrseverel  apud  Dcum  noslra  dilcctio,nec 
prit  fratribm  cl  sororibus  noëtrii,  apud  miscricordiam 
Patris,  cettet  nnquàm  oratio.  Eum  intérim  inlcrpella- 
vi,  et  ilcrïim  (vHint  riolinl)  interpelle,  pro  eà  aoclO 
rftaté,  qui  per  onirenmn  terrarum  orbom  poHci,  ut, 
si  joéicat  tnijusmodi    laborem  adversàs  h.rretlco- 


rum  yoyo/jMxiou  esse  aptum  ,  atque  opportunum  ,  v 
Jioc  negotii  nostrorum  aliquibus  mandet ,  ut  re- 
liquos  Bibliorum  libros  eâdem  methodo  perlus-  ' 
trent,  ac  prsecipuis  Hebraeonim  Grœcorumque  an- 
tiquitatibus  Scripturà  comprehensis  doceant  frustra 
istos  linguas  prœtexere  ad  minuendum  et  elevandum 
nostrorum  interpretum  conversionem.  Cùm  enim  sint 
ac  fuerint  prorsùm  imperiti,  in  disciplinis  et  linguis 
perpétué  infantes,  quemadmodùm  aliquâ  in  quem- 
dam  apostatam  lucubratiunculà  docui,  in  unâ  maledi- 
centiâ  exercitati,  solis  mendaciis  compti,  fronte  me- 
retriciâ  tantummodô  compositi,  ac  ubi  maxime  ali- 
quid  saperc  videntur,  tum  plus  habeant  ostenlationis 
quàm  doctrinal,  plus  vanitatis  quàm  judicii  ;  spera- 
mus  in  Domino,  ut  sic  illorum  commenta  in  sacros 
libros,  non  modo  absurda,  et  ab  omni  rectâ  ratione 
aversa,  cujusque  ingenii  mentisque  hominibus  appa- 
reant,  verùm  etiam  aboleanlur  penitùs.  Haud  enim 
difficile  erit  nostrorum  solidas  notas  cum  istorum  nu- 
gationibus  conferenli,  perspicere  germanam  senten- 
tiam,  puram,  nativam,  simplicem,  cohaerentem,  sub- 
latis  allegoriis,  quibus  tantoperè  indignantur  crassï 
isti,  nunquàm  ad  sublimia  et  cœlestia  animum  attol- 
lentes  Psychici,  pênes  nos  consistere;  ipsos  verô  cum 
suis  grammaticationibus  Scripturse  mentem  ,  con- 
textum,  consequentiam,  vim,  fructum  denique  perdi- 
disse. 

Editio  nostra  septuaginta  Interpretum  esse  probalur. 

Alterius  autem  objectionis  mendacium  fulilitatem- 
que  ostendo,  ac  doceo  nostram  Psalmorum  editionem 
non  minus  esse  Septuaginta  quàm  Catholicam.  Addo 
ut  eos  vehementiùs  obstupefaciam,  non  tain  esse  Se- 
ptuaginta quàm  Apostolicam,  proindeque  indubitatai 
apud  Christianos  auctoritatis.  Cuncli  Bibliorum  inter- 
prètes cilra  conlrovcrsiam  fuêre  Apostolis  inferiores, 
prœtcr  Septuaginta,  qui  eos  trecentis  plus  minus  an- 
nis  superârunt  :  nempe  Aquila,  Theodotio,  Symma- 
chus,  quintac  et  sext32  editionis  auctores,  è  quibus 
omnibus  sua  Octapta  conflaverat  Origenes.  Vêtus  igi- 
tur,  et  seculi  Apostolici  interpretatio,  aut  nulla  erat, 
aut  ipsorum  erat  Septuaginta,  quodque  praestantioris 
est  notœ,  tanlae  apud  eos  dignitatis,  ut  ab  ipsis  pro- 
bata,  usurpa  ta,  commendata  ad  nos  manaverit.  Ab  bis 
probatam  commendatamque  nemo  dubilaverit,  qui  in 
ipsorum  Actis  à  D.  Lucâ  confectis  legerit,  ad  illam 
Paulum,  Thessalonicenses  et  Graecos,  apud  quos  con- 
cionabatur,  ut  Graecè  duntaxat  institutos  transmisisse; 
qui  apud  Areopagitam,  Ignatium,  Clemenlcm  Homa- 
num,  et  caeteros  Apostolici  aevi  scriplores  animad- 
verterit,  Apostolos  ejus  lectionem  et  cantum  Ecclc- 
siis  solcmniter  tradidisse;  qui  Evangclistas  ipsos  in 
suis  scriptis  deprehenderit,  prae  hâc  liltcram  Hebrai- 
cam  descruissc,  et  quantum  ad  allegationcs,  paucio- 
ris  fecisse. 

Apostoli  u$i  sunt  nostrâ  editione. 

Usurpalam  ab  iisdem  videre  est  vcl  in  hoc  unico 
opère.  Quod  ad  hune  modum  per  iixlm  linneni  probo. 
Mi  é  Pulme  secundo.  Quare  fremuerttnt  yrwfc»,  et  po  ■ 
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puli  medilati  sunt  monta?  Astiterunl  reyes  terra'  cl  prin- 
cipes convenerunl  in  unum,  advenus  Dominum  et  ad- 
venus Cltri  si  uni  ejus,  citant  Act.  4,  25,  26,  cùm  ex  He- 
brajo  inagis  ad  verbum  poluisscnt  dicere  :  Quare  tu- 
mulluaiœ  sunt  génies?  deinde  :  El  principes  arcanum 
inièrunl  simul.  Quin  et  viin  faciunt  in  vcrbo  Convenien- 
di.  Convenerunl  enim  verè,  inqniunt,  in  civitatc  istà  ad- 
versiim  sanctum  puerum  tuumJesum  quem  unxisli,  llc- 
rodes  et  Pontius  Pilalus  cum  gentibus  et  populis  Israël. 
Ex  eodem  :  Reges  eos  in  virgâ  ferreà,  Joapnes  Apoc.  2, 
25,  et  19, 15,  cùm  non  sichabeatur  in  fonte,  sed  conleres 
eos.  E  Psalino  4  :  Irascimini  et  nolite  peccare,  Patilus 
adEphes.  4,  27,  cum  çx  Hebraieo  vertant,  Contremisci- 
te.  Ex  octavo  :  Ex  ore  infantium  et  lactentium  perfeci- 
sti  laudem,  Chrislus,  Matth.  21,  16,  cùm  archetypus 
habeat,  fundàsti  robur.  Ex  eodem  :  Minuisti  eum  pau- 
b  miittis  ab  angelis,  Hebr.  2,  7,  cùm  ad  verbum  sit  à 
Diis,  et,  ut  Novatores  temerè  interprelantur,  à  Deo.  E 
decimo  quinto,  Providebam  Dominum,  et  quai  sequun- 
tur  omnia,  Act.  2,  55,  et  15,  25,  26,  ubi  pro,  lingua 
mea,  fons  legit,  gloria  mea;  pro  corruptionem,  si  cre- 
dendum  sit  hodiernis  inlerpretibus,  foveam,  vel  seput- 
crum  ;  pro,  replebis  me  jucundilate  cum  vultu  tuo,  sa- 
tietas  kctiliarum  cum  vultu  tuo.  E  decimo  octavo  :  In 
omnem  terrain  exivil  sonus  eorum,  Rom.  10, 18,  ubi  pro 
sono  diclio  lp  Kau  lincam  vel  regulam  significat.  E 
vigesimo  primo  :  Diviserunt  sibi  veslimenta  mea,  et  su- 
per vestem  meam  miserunl  sortent,  Matth.  27,  59,  et 
Joan.  19,  24,  cùm  verba  fontis  sint  futuri  temporis, 
divident,  mittenl.  E  trigesimo  :  Inmanus  tuas,  Domine, 
commendo  spiritum  meuni,  Luc.  25,  46,  quùm  ad  ver- 
bum depono  vel  deponam.  E  trigesimo  primo  :  Beati 
quorum  remissœ  sunt  iniquitates,  el  quorum  tecta  sunt 
peccata.  Beatus  vir,  eux  non  imputavit  Dominus  pecca- 
lum,  Rom.  4,  7,8,  cùm  ad  vocabula  sic  fuisset  citan- 
dum,  Beatitudines  (sunt)  dimissi  prœvaricatione,  tecti 
peccato,  beatitudines  kominis  cui  non  cogitât  Dominas 
iniquitatem.  E  trigesimo  tertio  totum  illum  locum  : 
Quis  est  homo  qui  vull  vilam,  etc.  Petrus,  1  Epist.  5, 
10,  11,  mutuaturab  hàc  editione,  cùm  pro,  preces  eo- 
rum, archetypus  habeat  clamorem  eorum  ;  pro,  super 
justos,  ad  justos  ;  pro,  super  facientes  mata,  in  facien- 
libus  malum,  et  nonnulla  alia,  exigua  illa  quidem, 
sed  tamen  à  fontis  vi,  etnotatione  variantia.  E  trige- 
simo nono,  In  capite  libri  scriptum  est  de  me,  Hebr.  10, 
5,  6,  pro,  in  volumine  libri ,  item  corpus  autem  aptà- 
sti  mihi,  pro,  aures  fodisti  mihi.  E  quadragesimo  quar- 
to :  Prœ  consorlibus  sive  parlicipibus  luis,  Hebr.  1,  9, 
cùm  fons  sonet,  Prœ  sociis  tuis.  E  quinquagesimo  : 
Ut  justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cùm  judica- 
ris,  Rom.  3,  4,  pro,  parus  sis,  cùm  tujudicas.  E  quin- 
quagesimo secundo  :  Omnes  declinaverunl,  simul  in- 
utiles facti  sunt,  Rom.  3,  12,  cùm  Hebraicc  :  Omnis 
recessit,  simul  abominabilis  factus  est.  E  sexagesimo 
octavo  :  Fiat  mensa  eorum  in  laqueum  et  in  retributio  ■ 
nés,  et  in  scandalum,  Rom.  11,  9,  cùm  hodiè  magno 
consensu  vertant,  et  paces  in  scandalum,  inepte  tamen, 
ut  suo  loco  docui  ;  et  mox  :  Dorsum  eorum  semper  in- 
curva, cùm  Hebrse»  sonent  ;  Et  lumbos  eorum  assidue 


nularefac.  L\  eodem  :  Fiai  habitatio  eorum  déserta, 
i  I,  ubi  proprié  :  Palatium  eorum.  E  nonagesiino  • 
Anyelis  suis,  etc.,  ubi  propriè  super  palmis;  et  in  lapi- 
de. E  nonagesiino  quarto  :  Si  vocem  ejus  audieritis,\^- 
que  ad  finem  Psalmi  citât  Apostolus,  Hebr.  5,  7,  et 
4,  8,  non  modo  sccundùm  noslrorum  verborum 
conlcxlum,  vcrùm  etiam  distinctionem,  cùm  judkio 
Masoretarum  :  Hodiè  si  vocem  ejus  audieritis,  anneolatur 
pracedenlibus,  et  versuin  claudat;  Apostoloaulcm  el 
ipsis  Septuaginta  incipiat,  et  sequentibus  adhaerescat. 
Quantum  autem  ad  voces,  juxta  ilebraos  esset  legen- 
dum,  in  die  tenlationis,  loco,  secundum  diem  lentatio- 
nis.  Tœdio  affectas  sum,  vel,  jurgatus,  loco  o/fensus, 
vel  proximus  fui,  ulrumque  enim  désignât  itpofi>%8noK. 
Semper  verô,  quam  vocem  expendit  Apostolus,  in 
Ârchetypo  neuliquàm  reperitur.  E  nonagesiino  sexto  : 
Adorate  eum,  omnes  angeli  ejus,  Hebr.  1,  6,  ubi  dii 
simpliciter.  E  centesimo  primo  :  Initio  tu,  Domine, 
terrain  fundàsti,  et  caetera,  ibid.  10,  H,  cùm  fons  ca- 
reat  illo  elogio,  Domine,  quod  intérim  de  industrie 
àltulit  Apostolus,  elsi  ab  inlerpretibus  interposilum, 
et  pra.ter  lilteram  insertum,  ut  suo  serviret  inslitulo, 
ac  eo  Chrisli  œternam  divinamque  substanliam  an- 
gelicàmullô  priestanliorem  esse  concluderet.  Eadem 
ratio  ejus  :  Tu  autem  idem  ipse  es.  Nam  non  lam  eflî- 
cax  argumenlum  haec  fontis  verba  suppcditabanl  :  Tu 
autem  ipse.  Taceo  pro  opertorium,  illic  aliquantô  mi- 
nus universè  legi  indumentum.  E  centesimo  octavo  :  Et 
episcopalum  ejus  accipial  aller,  Act.  1 ,  20,  ubi  Hebrai- 
cè,  Prœfecturam  ejus.  Quae  versio  tantùm  apud  Apo- 
stolos  valuit,  ul  ex  eâ  episcoporum  nomen  in  Ecclesià 
reliquerint,  et  in  ecclesiasticam  hierarchiam  intule- 
rinl,  etiam  inter  Syros.  Abyssinos,  Indos,  Orientales 
denique  omnes,  quorum  alioqui  lingua  est  Hebraicae 
fmitima.  Nam  usque  hodiè  Apostolorum  successores 
episcopos  Gnecà  voce  appellant,  non  Pekidim  aliove 
suce  linguse  elogio.  E  centesimo  nono  :  Dixit  Dominus 
Domino  meo,  sede  à  dexlris  meis,  Matth.  22,  et  1  Cor. 
15,  25;  atqui  Hebraicè,  dictum  Domini  ad  Dominum 
meum,  sede  ad  dexteram  meam;  et  mox  juxta  negotium 
Melchisedech,  ubiPaulus,  Hebr.  7,  17,  nobiscum  non 
solùm  legit  secundum  ordinem  Melchisedech,  vcrùm 
etiam  inde  ingentia  mysteria  deducit.  E  centesimo 
quindecimo  :  Credidi ,  propter  quod  locutus  sum  ;  cum 
Septuaginta  legit  Apostolus,  2  Cor.  4,  15,  etineàle- 
clione  vim  facit  ;  cùm  tamen  ad  verbum  videatur  ex- 
ponendum,  Credidi  quia  loquar.  Totum  Psahnum  116 
prorsùs  ad  litteram  corumdem  interpretum  posuil, 
Rom.  15,  11,  ut  versum  Psal,  117  ;  Dominus  mihi  ad- 
jutor,  non  titnebo  quid  faciat  mihi  homo,  Hebr.  15,  6, 
qui  tamen  in  verilate  Hebraicâ  paulô  aliter  habeat, 
careatque  epitheto  adjutor.  Denique  non  aliter  nec  ex 
aliâ  editione  unquàm  quicquam  ipse  et  alii  Apostoli 
proferunt,  nisi  forlassis  ex  memorià,  dùm  verborum 
non  salis  recordantur.  Nam  ne  tune  quidem  sequun- 
tur  litteram  Hebraicam,  sed  sententiam,  quam  sanè 
sua  ipsorum  conversione,  non  vulgata,  neque  alterius, 
quie  illâ  tempeslate  nulla  erat  alia,  reproasenlant.  Ob 
o-.un  enim  raiionem,  verbi  gratià,  Paulus,  non  procu 
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à  principio  Epistolae  ad  Hebraeos,  v.  7,  promit  è  Psal. 
403  :  Qui  facit  angelos  suos  spiritus,  et  ministres  suos 
flammam  ignis,  cùm  Hebraù  œquè  ac  Graeci  ignem 
urenlem  sive  ardentem  canant.  Et  è  Psal.  67  assumit, 
Ephes.  4,  8  :  Ascendit  in  altum,  captivant  duxit  cap- 
tivitatem;  dédit  dona  hominibus,  cùm  ex  ulrorumque 
codicibus  fuisset  interprelandum  :  Accipit  dona  in  ho- 
minibus. 

Optimum  interpretandi  genus  ex  Apostolo. 

Utrobique  videlicet  intelligentiam  dunlaxat  est  am- 
plcxus  Apostolus,  ac  simul  optimum  genus  interpre- 
tandi sive  transferendi  esse  docuit,  non  perpétué  ver- 
ba  verbis  reddere,  non  dictionum  et  syllabarum  vesti- 
gia  nirnis  sollicité  caplare,  non  vocularum  ponderibus 
pertinaciùs  ubique  insistere,  sed  inlerdùm  et  quidem 
rolielà  vocabulorum  proprietate,  soli  servire  perspi- 
cuitali,  ac  modeste  ad  rerum  momenta  atque  vires 
deflectere.  In  bumanis  quidem  litteris,  prout  reela  ra- 
tio, in  divinis  verô  prout  Spiritus  divinus  diclaverit; 
harum  enim  enuntiatio  et  prophetia  proprià  interpreta- 
tione  non  rectè   fit,  siculi  Spiritus  sancti  inspiratione , 
non  liumanà  voluntalc  allalœ  sunt  aliquando  Scripturœ, 
quemadmodùm  scriptum  reliquit  Petrus  Apostolorum 
maximus,  2  Epist.  1,  20,  21.  Haec  autem  lubens  apud 
te  commemoro,  quùd  le  sentiam  hujusmodi  sanctis 
medilationibus  pasci,   nec  vocum  novilaiibiis,  quas 
magno  numéro  impostores  isli ,  olio  liltcrario  abuten- 
tes,  in  sacras  litteras  invexerunt,  capi,  ac  ut  simul 
in  manus  nostrorum  luam  pielatem  et  eruditionem 
diligentium,  aliquod  mea;  erga  tuam  C.  observanliae 
symbolum  perveniat,  cùm   meo,  tùm   totius  noslri 
thcologici  ordinis  nominc.  Te  enim  omnes  amamus 
et  colimus,  atque  Spirilum  sanctum  obsecramus,   ut 
pontifices  perenniler  tua?  virtutis  et  exempli  inler- 
nunlios  ad  nos  transmutant,    qui  plus  temporis  et 
operac  impendant  rebuscœlestibus,  quàm  temporariis. 
Adjecisti  enim  ad  ornamenta  superiorum  noslroe  mc- 
moi  i;e  nuntiorum  ,  quùd  hi  dcleclati  polilicarum  Ec- 
clesi;e    necessitatum    procurationibus ,    îilis  quidem 
probe  ,  ut  licuit  per  singulares  nostrorum  aulicorum 
strophas  atque  perversilatcs,  perfuncti  sunt  ;  verùm 
quia  in  aliis,  et  quidem  potioribus,  minus  accuralè 
laboràrunt,  tua  est  laus  propria,  quùd  primo  loco  pu- 
nis ejua  res  spirilualcs  et  aelcrnas;  non  negligis  qui- 
dem humanas  clpoliticas.  ISihil  enim  est  tain  parvum 
in  Cliristi  regno,  quod  non  mereatur  assiduam  illius 
leoleotise  Joremianac  mcditalionem ,  cap.  8,  10  :  Ma- 
Udicttu  onmis  qui  facit  opus  Domini   négligente)-,  hoc 
prascrliin  seculo,  quod  aulici 

Virtutanque  Deumque  procul  mucrone  repcUunt. 
(Ne  linl  uliuamepiscopi,  quoraùmenimillicuin  palatio, 
ut  Cbristum ,  Ecclesiara  gregemque  prodant,  et  ex 
illorum  (  iik  iltus  lilicitonlur  !  )  At  quia  bac  divinis  an- 
nlliii  debout,  ut  Agar  Sara?,  ut  Bala  Baeheli,  ut 
Zelpba  Lia-,  liiutu  iiistiluiuni  est  mullo  «livinius,  eliiu- 
niini,  ciijus  es  uunister  itudiosUsiinug,  propiuquius. 
Hoc  neunicum  pellexit,  ut  hoc  munusculo,  quod 
BonAdo  voluptateui  aliquam  Catbolicis  aHatufiim  ,  libi 


etiam  privatim  probalum  iri  et  acceptum,  meum 
erga  te  studium  testarer,  tuam  erga  me  benevo- 
lenliam  foverem ,  per  tuam  ampliludinem,  secun- 
dam  liane  edilionem  maximo  Ponliùci  offerrem,  per 
eamdem  postremù,  latratus  canum  ad  solam  pon- 
tificis  commemorationem  rabidiùs  furentium ,  for- 
tiùs  securiùsve  praeterirem.  Vale,  Deumque  babe 
propitium. 
E  nostro  Musaeo,  calendis  februarii  1582. 

AD  LECTOREM. 

Bezœ  impurissimi  jactantia  et  vanitas. 

Novissimum  Theodori  Bezœ  propudium,  me  tuà  causa 
impulit,  christiane  leclor,  ad  hoc  divinissimum  opus 
commentariolis  illustrandum.  Istum  enim,  ut  illud  tibi 
è  manibus  eriperet,  inque  ejus  locum  suas  quisquilias 
sufficeret,  praefari  non  puduit  Graecum,  proindeque 
Lalinum  è  Graecis  repraesentatum ,  malè  ex  Hebraeo 
fuisse  conversum ,  deinde  nunquàm  adlmc  eo,  quo  de- 
cuit,  fruclu  publiée  ac  privatim  fuisse  lectum  et  can- 
latum  ab  ullis  chrislianis  cœtibus.  Praeterea  non  modo 
aberratum  in  eo  fuisse  à  genuinâ  aucloris  senlenliâ, 
verùm  etiam  de  eruendo  aliquo  commodo  sensu  fru- 
stra fuisse  à  doctissimis  desudatum.  Deinde  consectan- 
darum  allegoriarum  studio,  ut  reliquos  etiam  veteris 
Testamenti  libros,  ita  Psalmos  miserrimè  fuisse  con- 
taminatos.  Quoniam  igitur  haec  sunt  quatuor  Bezanae 
vesanix',  reprehensionisque  capita,  ut  eà  in  re  dissi- 
mulera  D.  Auguslinum,  caeterosquedivinos  interprètes 
impiulentissimè  ac  sceleralissimè  vituperatos,  expono 
simplicém  et  genuinum  liltene  sensum,  quem  iste 
propter  idiotismorum  et  disçiplinarum  necessariarum 
ignorationem,  commodum  crui  posse  inficiatur.  Doceo 
nostros  inlcrpretes  (  nam  fuère  Septuaginta  duo,  ut 

habet  Aristcas,  illius  hisloriae  Graecus  auctor  oculatus, 

• 

nempe  ex  qtiâquc  tribu  scui)  Hebraico  fonli  convenien- 
ter  vertisse  in  obscurioribus  locis ,  relictà  verborum 
proprietate,  fruclu  copiosissimo  sententiam  expressisse, 
Ilebraismorum,  Syriacismorum  ,  Arabismorum,  anti- 
quae  pocsis  et  phrasis  inscientiam  efficere,  ut  alicubi 
incruditis  nulla  videatur  benè  accommodata  sentenliae 
explicalio,  ubi  eruditis  est  singularis  atque  eximia. 
Postremù  esse  sacrilcgse  lemeritatis  priùs  damnare  ve- 
terum  sapientiam,  quàm  intelligere.  Istum  autem  at- 
que isliusinodi  nebulones,  ut  ad  hune  modum  indica- 
rent,  mulla  fefellerunt. 
Qur  Beza  et  similes  interpretationem  70  respttere  non 
debeant. 

Priniùm,  quia  Septuaginta  non  semper  verlunt  ad 
V(Tlium,  sed  in  locis  obscurioribus  ad  sensum,  prout 
Spirilui  sanclo  expedirevisum  est  ad  gentium,  prae- 
sertim  Graccariun  aedificationem,  ut  etiam  Hebra-i  no- 
làrunt,  seorsùm  B.  Jacob,  Bar  Sclomo  Golleelanco- 
ruin  Tbalmadicorum  libro  primo,  et  Josippus  inillo 
sikt  hifttorix,  adeù  ut  ci  velicinnilius  inlenti,  quemad- 
iiioiliiin  mullis  locis  lesiatur  Hieronymus,  fréquenter 
vocum  notationem  doseront,  cires  quam  nimîi  anxiè 
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languentes,  sapé  verttatrtn  et  eonsoqucuiiam  lento* 
tirc,  si  veihonun  litlrrarumque  aueupia,  ut  cuiu  Ci- 
ccrone  loquar,  spccleelur,  videntur  amillere. 

Sciindô,  quia  non  scinpcr  amplootuntur  Masoreta- 
rum  jiulifimi),  à  quibus  habemus  vocalium  puncta, 
accentuum  notas,  vcrsuum  mcmbrorunvjue  dislinclio- 
nes.  Nam  nec  nccesscest  sequi  eos  in  omnii)!is,  quippe 
qui  ea  nonnunquàm  sine  judicio  affigunt,  quae  secun- 
di'im  velustiorumlectionumcorrecla,  pra'Stantioreni  cl 
Spiritu  sancto  dignioreni  inteiligonliam  praîbent,  et  ad 
recentiorem  Rabbinorum  interprclaiionem-  examinais 
eliam  alind  çanunt,  quàm  isti  cxistiment. 

Masoretis  non  scmper  credendum. 

Quin  et  Ben  Aser  et  Ben  Ncphlali  Masoretarum  prin- 
cipes, in  sejurari  noluerunt,  sa'piùsculè  dissentientes, 
cuique  libcnun  judiciumcerlisnotis  se  relinquere  Ira- 
diderunt.  Ex  quo  Aben  Ezra,  Kimhi  ctiam  ipso,  ac 
plerique  alii  interdînn  allerum  alteri  praferunt,  inter. 
dùm  neiuruinsequunlur.  Adde  his  noslrosSepluaginla 
interprètes  supcriores  esse  septingentis  annis  mini- 
mum, ut  idcireô  non  conimunicatis  consiliis  potuerint 
nonnunquàm  aliter,  et  quidcm  recliùs,  distingucre  , 
vel  pingcre.  Alioqui  non  solet  esse  vocabulis  sive  the- 
matis  et  radicibus  dilferentia,  cùm  hoc  duntaxat  oc- 
ctirrat,  ut  finis  praeccdentis  versus,  per  Masorctas 
debeat  referri  ad  sequentis  caput  atquc  prineipium. 
Yerùmlucc  non  iminutant  sententiam,  in  scriptis  pçac. 
sertim  poeticis  in  quibus  ratione  metri,  non  sententiœ 
notularum  islarum  lit  expressio. 

Tertio,  secuti  sunt  modum  inlerpretandi  apud  te 
usitalum,  ut  nonnulla  obiter  insérèrent  de  suo,  quae 
initiatis  mysteriaReligionis  indicarent,  aliqua  etiam  ad 
porspicuitatem  submularer.t,  alia  emollirent.  Sic  Jona- 
tlian  Ben  Uziel,  sic  Onkelos,  sic  Akiba,  sic  R.  Joseph 
Caecus. 

Quarto,  cgerunt  multis  locis  Prophetas,  divinorum- 
que  hominum,  non  modo  interprétant,  personam  susli- 
nucrunt.ut  proinde  dùm  videntur  maxime  ab  Hehraico 
dissentire,  tum  maxime  consentiant,  quod  isti  Spiritu 
sancto  exuti  nequcunt  cernere. 

Quinte,  propter  antiquiiatcm  multa  inlcllexerunt, 
qua;  recentibus  Rabbinisignota  sunt,  ut  numéros  Psal- 
mograpbi,  phrases  anliquas,  tropos  sni  lemporis,  ca- 
plationes  vocab'ulornm  Syriacorum  ,  Arabicorum, 
Persicorum,  collusiones  morum,  cl  institutorum  tra- 
ditiones,  etc. 

Sexto,  submutaliones  lilterarum  per  Syruph ,  et 
Etbbas,  et  alpbabetariam  aliam  revolutionem  tenue- 
runt,  quà  littera  lilterae  mutuô  succedil  apud  Rench- 
linii  ,  lib.  3  Cabbahc.  Quà  et  veteres  usos,  etiam 
Jercmiam,  docet  Mercerus  in  Abbrcviationibus  He- 
braorum,  et  B.  Allaia,  in  Psal.  24,  vel,  si  mavis,  25. 
Qrjam  ob  causant  lec  pro  leb  corde,  acccperunt,  (Ps. 
4,  4),  Belh  et  Capb  non  tantum  ob  simililudinem  con- 
fundenles,  verùm  etiam  per  Aibach,  quo  duorum  pri- 
morum  novenariorum  lilterœ  in  se  invicem  com- 
meant. 

Scplimô,  se  aecommodàrunt  nonnunquàm,  proul  à 


divino  Spirim  iiiovcbantur,  ad  Gnecorum  usum  et  lo- 
eutioncs,  quôd  bis  verterent,  et  apud  eos  prœvio  Apo- 
stolorum  muncre  fungerentur,  utjam  in  his  Graecismi 
non  minus,  quàm  in  cxleris  locis  Hcbiaisini,  conside 
rari  debcant,  ut  Psal.  7,  manus  pro  (jrtams;  67,  clcri 
pro  otlœ;  105,  saturitas  pro  macic;  91,  benè  patient  es 
pro  virentes,  etc. 

Octavô,  noslri  hi  veteres  interprètes,  quia  exami- 
nanturcxpendunlurque  ex  uno  Kimhi  et  paucissimis 
aliis,  quibus  perpétué  honorificum  visum  fuit  à  supe» 
rioribus  dissidere,  ut  famam  apud  posteros  sibi  conci- 
liarent,  ab  istis  malè.audiunt,  qui  noviliis  duntaxat 
delectanlur.  Atqui  illi  s  epè  dormiunt,  magisque  sunt 
grammatici  quàm  tbeologi,  pneserlim  lî.  Kimlii.  qui 
proinde  à  Juda'is  ncgligilnr,  lantùm  habet'jr  pro  Me- 
dacdec,  id  est,  grammatico ,  etiamsi  x«t  fy-rf?  apud 
istos  malè  quidem  fcriatos  interprètes,  inlclligatur 
doeli  nomino.  In  isloriim  cnini  amtolalionibus  doelus 
inter  flebrxos  est  Kimhi,  qui  inter  ces  tamen  censelur 
indoclissimus,  quantum  ad  rem  et  sententiam  et  theo- 
logiam  perlincl.  Hos  autem  unos  isti  legmit,  sive  quia 
alios,  utpole  obseuriores  et  abstrusiores  non  intelli- 
gunt,  sive  quia  his  conterai  sunt,  quos  vie]  Mil  suo  in- 
genio  congruenler,  longissimè  à  receptis  majorum  in- 
terprelaiiouibus  discedore. 
Ucbraica  treiitas  non  coftsistit  in  punctis,  sed  in  litt  ris. 

Nonô,  falsô  pulant  Hehraicam  veritatem,  sive  fon- 
tem  consislere  in  p:i:  etis,  non  in  liltcris,  nAc  vident 
puncta  inventum  esse  humantim,  et  quidem  Judaïo- 
rum,  jam  post  quadringentos  plus  à  Cl.rislo  annos 
dispersorum,  et  contra  Ghristiim  chrisli  ai  amqœ  pie- 
tatem  malevolentissimè  affcet&rum.  Ideècnitn  istorum 
quidam  Cevallcrius  Jud;ei  eajtfsdam  gêner,  non  tam 
grammaticus  quàm  grammaticorum  i:iterpolator  et 
plagiarius ,  pertinacissimè  et  stolnlissimè  défendit, 
puncta  simul  cum  lege  in  monte  Sinaï  data,  eorum 
origincm,  effigiem,  pieturam,  sonum  à  Deo  v.y.hu:  jam 
à  primis  illis  seculis  repelens;  nec  animadvertit  Sep- 
luaginta,  Origenem,  Hieronymum,  infinitos  alios  ve- 
lustiores,  non  laisse  caecos,  qui  tamen  lilleras  sine 
dunctis  illis  viderint,  seque  ila  perpétué  vidisse,  po- 
steris  non  obscura  argumenta  prsebuerint. 
Puncta  Hcbrœoriim  quando  inventa. 

Post  illorum  igilur  secula  adinventa  sunt,  ut  eon- 
stans  fert  Hcbrœorum  hisloria,  anno  videlieet  lempli 
per  Vcspasianos  eversi  436;  id  est,  Cbristi  476  vel 
478,  cùm  Orientis  imperium  administraret  Zeno  Isau- 
rus,  Occidentis  Augusttdus,  thronum  autem  Aposloli- 
cum  Simplicius.Incujusreilestimonium  quando  legem 
Jud;ei  in  Synagogis  oslentant  solemniter,  eam  fcirie 
punctis,  ut  nihil  bumani  admixtum  habeat,  è  suo  ar- 
mario,  quod  Hecal  vocitant,  proferunt.  Atqui  opp  ov- 
luniùs  forlassè  Epimenidis,  aut  potiùs  morluor  um 
somnum  dormissent  Masorelae,  quàm  quando  Tibcria- 
dem  Pakieslinoe,  ut  Elias  Levita  narrât,  convenerunt, 
ut  ex  uno  logis  Pasuc  multos  versus  conficcrent,  ac- 
cenlibus  partim  distinguentibus,partimcontinuanlibus 
Scripluram  universam  inciderent,  litteras  punctis,  si 
mililmsquc  minuliis  aflicerent.  Nam  sicexstinxerunt 
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veterem  grammaticam,  vocales,  pronuntiationcm,  ju- 
dicium, diligentiam  atque  studium.  Nam,  vcrbi  gra- 
tiâ,  veteres  Hebrœi  nescierunt,  quid  sit  Pe  durum, 
cùm  duntaxat  agnoscerent  Pe  Raphe,  sive  p,  ut  Hicro- 
nymus  in  11  Dan.  testalur,  ut  resest,cùmusque  hodiè 
Rabbini  Pe  Raphe  sive  Pe  Arabum,  anliquum  Pe  ap- 
pellent. Scheva  pronuntiaverunt  per  A, très  solum- 
modô  constituerunt  vocales  nNquasnWlS'13  Seplier 
|  letsira  proinde  prolationis  maires  vocant,  cùm  tanien 
eis  hodiè  omnem  isti  vocalilatem  adimant ,  eamque 
solis  punctis  tribuant,  etiamsi  nulla  sit  expedilior  et 
brevior  ad  legendos  Rabbinos  via ,  quàm  ut  antiqua 
illa  sententia  revocetur.  Quin  et  primi  i!li  puuctorum 
inventores  seplcm  motionibus,  sive  punctis  contetiti- 
fuêre,  nec  meraoràrunt  Carnets  hatuph,  Hirickaton  , 
Kibbuts,  in  quibus  explicandis  hodiè  magnam  cano- 
num  pronuntiationis  partem  consumunt. 

Decimô,  non  distinguunt  inter  Hebrxos,  sive  He- 
braicam  veritatem,  et  Masorctas.  Quantum  autem  in- 
tersit ,  ex  his  rursùm  conspici  polesl.  Hebrœi  sunt 
sancti ,  sunt  theologi,  sine  punctis  et  motionibus 
scripserunt,  sua  puris  et  simplicibus  lilteris  expresse- 

runt. 

Masoretœ  quinam  sint. 

Masorelœ  sunt  eorum  profani  interprètes  ,  puri 
Grammatici  distinctionibus,  accentibus,  motionibus  , 
punctis,  illos  partim  illustrârunt,  partim  obscuràrunt, 
ut  soient  inlerdùm  interprètes  suis  imaginationibus  et 
sensis  addictiores,  vclgloriac  cupidiorcs,  utaliquid  non 
diclum  dicere,  et  velerum,  etiamsi  illi  Spiritûs  sancti 
illuminalionc  claruerunt ,  suggillationc  sihi  famam 
comparare  videantur.  Masorelh  enim  nihil  aliud  est 
(piàm  traditio  Grammatica  de  punctis,  accentibus,  syl- 
labis,  vocabulis  et  siniilibus  r.ihiuliis  :  ac  in  co  differt 
à  Cabhiiui,  quod  ha'C  quidem  traditio  sit,  vcriim  theo- 
logica,  deque  rerum  et  verborum  secretiore  enunlia- 
tionc.  Hoc  lamen  uno  maxime  laudandi  sunt ,  quôd 
Hueras  plané  intactes  nobis  reliquerunt,  nec,  quamvis 
Grammalicorum  supercilio,  ut  pulclirè  à  Laurcnlio 
N'alla  scribilur,  nihil  sit  superbius,  nihilquc  iinprobius, 
et  ad  librosemendandosvel  corrumpendos  poiiùs  ma- 
gis  audax,  ullum  jus  et  imperiuni  sil)i  in  conlexlum 
assumpserunt,  nec  in  co  quicquam  sihi  immulanduin 
censucrunl,  sat  verô  habuerunt  suum  judicium,  vel 
margini,  vel  interlinearialbo  coinmillcre,  illisque  loris 
probandtun,  vel  improbaudum  posteritali  tradere.  At- 
que ita  eorum  clevatio,  sive  etiam  vituperalio,  nihil 
vcritali  Hebraleae,  nihil  fonti  detrahit,  ut  qusc  non  in 
litlcris,  sed  in  punctis  consistât. 

Postremo,  non  ccrnimt  eosdem  Masoretas  confu- 
dissc  versus  ac  miscuisse,  ut  proinde  metrica  velerum 
carmin  um  ratio  perierit,  qux  lemporibus  Beptuàgfeta 
intégra  erat  atque  perspicua.Qnârc  enra  isii  quserunt, 
curSaptuaginia  di  i  ah  hodiernUrerseum  dis- 

linctionibus  et  ctausufis,  atque  per  aliadistfnguemti 
viam  looewerint,  période  htciunt  ar  si  qua?rerent,  cur 
aliquis  per  publicam  1 1  oonsuetain  viam  ambolet  nec, 
eé  rellcta,  diverticnla  inselita  el  improbata  secletur. 

Si(   enim  pOtilM  iiilerroerandiim  cini    un    Ma  ■■••■i.e, 


I  quibus  irita  et  nota  esse  debuit  velerum  dimensio,  et 
carminis  ferma  atque  genus,  à  Sepluaginta  discesse- 
rint,  ac  inajoruir  distincliones  reliquerint,  nec  se  eis 
ducejidos  tradiderinl ,  quibus  haec  perspecta  eranl  et 
liquida.  Nam  ut  dicantur  attendisse  ad  sentence  in- 
ci  ,a  et  membra,  non  ad  melri  et  diuiensionum  ralio- 
nc;n,  ait  in  poesi  aliud  sensus  postulai,  aliud  melruui, 
et  dimensio,  propter  quain  interdùm  sensus  unius  ver- 
sus in  scqucnlem  incunibit  cl  ingredilur.  Quod  sanè 
extra  poêlas  aliquando  accidit ,  ut  2  Parai.  50,  18, 
qui  claudilur  per  behad,  pro,  ut  proinde  Ivimhi  cùm  in 
scquenlem  exlemlat,  pro  oniui  (qui)  cor  suum  prœpa- 
rai,  etc.  Adde  veteres  versus  appellàsse  singula  mem- 
i)ra  senlenliam  per  se  commodam  efficieiilia,ut  racn- 
tem  allollerenl  ad  pondus  cujuslibet  propositionis  per 
se  considerandum,  ac  declararent  nihil  lam  esse  tenue 
et  exiguum  in  Scriplurà,  quod  versus  nomen  et  lau- 
dem  non  mereatur. 

Beza  cur  turpiter  in  Psalmis,  et  venu,  etvrosà  inter- 
prelandis  sit  liallucinatus. 

Quod  autem  Reza  ista  minime  intclligit,  et  ab  ulris- 
que  etiam,  id  est,  veteribus  interpretibus  et  recenlibus 
abesl  longiùs,acindoctè  atque  pneposlerè  versu  simul 
ac  prosâ  Psalmos  novissimè  expresserit,  non  est  valdè 
mirandum.  Nam  nihil  scit  Ilebraicè,  ut  ipse  ingénue 
agnoscit,  dùm  non  fontem  Hebraicum ,  non  suam  ex 
Hebrais,  sed  Henrici  Molleri  versionem  secutum  se 
ait.  Eam  aulem  quorsùm  caeleris  anteposuerit,  ipse 
videat.  Cerlè  de  co  probe  censere  non  potest,  quoniam 
è  veritate  Hebraicâ  harum  rerum  judicium  pendel , 
non  ex  lingiue  imperitorum  opiiiione,  censura,  volun- 
tate.  Itaque  qiue  aliquando  ea  lingua  balbulit,  habet  c 
dictatis  quorumdam  esurientium  grammalicorum,  qui 
ita  Gcnevsc  eam  docent,  ut  ipsi  docloribus  opus  ha- 
bea.nl,  vel  è  versionibus  Molleri ,  Campensis,  et  alio- 
rum,  vel  ex  aimolationibus  è  Pagnino  et  Yatablo 
afiiclis,  unde  hoc  ci  saepè  contingit,  quod  de  istius 
furfuris  hominibus  alicubi  scripsit  Hieronymus  :  Ut 
aliëuis  vidais  oculis,  cujusqtic  interprelis  errorem  saniori 
intelligeiitiœ  anteponat.  Quin  et  mirabilius  est,  cur 
Spiritûs  sancti  expers,  citra  quem  interpretalio  Scri- 
ptùrarum  plane  friget,  et  thcologue  rudis,  quacauju- 
dicandum  de  expositionum  purilate  requirilur,  et  lin- 
gua primariâ  exulus,  quam  ne  ipse  negaverit  ad  suum 
consilium  necessariam,  ausus  silnegolium  islud  siisci- 
perc  ,  prseserlini  post  divinissimos  illos  poêlas  Ariani 
Monlanum,  MalthanimToscanum  ,  rébus  omnibus  ad 
tantuni  opus  perficiendum  ornatos. 
Item  pocla  qualis. 

Et  CÙm  lu  c  Davide  Hchram  Davidem  Lalinum  lu 
culcnlè  feccrint,  non  cos  viderit  suis  luininihus  olifu- 
turos,  atque  homines  alicujus  nasi  esse  pradaluros 
versus  ex  llehrao,  id  est,  de  fonte,  cosque  plane  llora- 
liauos  et  Virgilianos,  versihus  profani,  vetemosi,  jain- 
i|ne  conlerti  pocta>  è  Mdllcri  rivo  uli  unique  anlitpiam 
el  erudilani  poesiui  redolenlihus.  Accpdit  (pmd  ad  lui- 
.  innlain  rarminis  soi  riiiiiain,  apla  paiiler  el  inepla 
i  iiionitus,  qiiemadmoduui  pœtk  quibusdam  Lu- 
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cianusexprobrat.  Ubialiquis  meritô  quaerat  quid  nunc 
illud,  quod  in  suâ  ad  reprehensiones  Castalionis  re- 
sponsione  tara  siiperbè  detreciavit  :  Dico,  inquit,  ad  se 
non  respiciens,  dico  oportuisse  te,  ut  sacras  lilteras  in- 
terpretari  posses ,  quatuor  minimum  linguarum  peritum 
esse,  Hebraicœ  videlicet,  Greecœ,  Latince  et  Gallicœ. 
Dico  etiam  oportuisse  te  in  his  ita  esse  versatum ,  ut  eo- 
rum  mentem  et  sententiam  ad  unguem  teneres.  0  satani- 
cam  impudentiain,  cur  igitur  suum  judicium  non  se- 
quitur?  Nonne  illud  est  Aposloli,  ad  Tit.  3,  lO:Hœre- 
iicum  devita,  cùm  sit  proprio  judicio  condemnatusl 
consulit,  imô  verô  dicit,  edicitque,  ne  quis  sacras  lit  - 
teras  inlerpretetur,  nisi  linguà  Hebraicâ  plenè  imbu- 
tus  ;  et  intérim  profane  accedit  ad  Psalmos,  id  est, 
Scripturarum  epitomen,  versu  prosâque  interpretan- 
dos,  ne  eà  quidem  linclus.  Sed  née  video  pro  Latinâ 
interpretatione ,  cur  oportuerit  Castalionem  niagis 
peritum  esse  linguae  Gallicae ,  quàm  vel  Yasconicoe, 
vel  etiam  Tartaricœ,  cùm  reliquorum  interpretum,  de 
quibus  agitur,  sive  velerum,  sive  recentium  nullus 
Gallus  extiterit,  vel  probe  Gallicè  sciverit.  In  eo  item 
belle  habet,  quôd  non  lantùm  Gallicas  suas  cantilenas 
damnât,  damnandasque  prsefatur,  addilà  joculari  ex- 
cusalione:  AluTepaiypovTiSescofj&JTSfKt,  quse  eos  non  so-  '{ 
lùm  Grœcè  ridct,  qui  suâ  causa  Gallicè,  etiam  usque  i 
ad  ignés  et  gladiosinsanivôrunt.extrcmoque  supplicio  i 
affici  voluerunt,  verùm  etiam  suum  magistrum,  per 
quem  novissimè  profecit,  et  sua  Gallica  perverse  red- 
dita  cognovit,  ingratus  discipulus  flagellât ,  atque  ita 
in  lucemedit,  ut  tanti  laboris  et  judicii  palmam  ad  se 
unum  rapiat. 

Beza  ingratus  discipulus  et  ignarus  magistrum 
corrigit. 

Nam  et  eum  se  paululùm  immutare ,  et  interdùm 
emollire  profitetur.  Quasi  verô,  sive  benè ,  sive  malè 
verterit  Mollerus  Hebraic;e  gnarus,  à  Beza  ejus  linguœ 
ignaro  corrigi  recenserive  debeal,  aut  juste  possit.  Qui 
deinceps  nobis  certô  constare  poterit  Bezam  proximâ 
Latinorum  suorum  editiolie  à  se  ipso  non  discessurum 
neque  de  illis  idem  facturum,  quod  nunc  de  suis  Gal- 
licis ,  ut  si  aliter  Mollerus  exoriatur,  qui  ipsi  videatur 
rectius  interpretari ,  non  ipsum  suorum  istorum  pu- 
itefrt,  quœ  usque  adeô  intérim  extollit,  ut  pra  illis  ci- 
teras interpretaliones  in  manibus  hominum  hactenùs 
sine  l'ructu  versatas  dicat ,  cùm  prœsertim  ingenio  sit 
ad  hœresim  et  nato  et  facto,  id  est,  instabili  ac  incer- 
to,  è  nescientibus  ea  ,  de  quibus  affirmât ,  è  semper 
discenlibus  et  nunquàm  ad  scientiam  pervenientibus, 
ut  de  istiusmodi  pronuntiat  Apostolus,  2  Tim.  3,  7. 
Apage  ergo,  bellua,  meliora  verba  de  sanclis  et  doctis 
viris,  qureso.  Sed  nec  possum  non  conqueri,  quôd  il- 
lùc  novos  et  peregrinos  Deos  inducat,  nec  Deum  Da  - 
vidis,  sed  Jovem  Gentilium  perpétua  invocet  cum  Ca- 
stalione,  à  se  alioqui  oppugnato.  Se  fortasse  tuebitur, 
quôd  non  Jovem,  sed  Jovam,  et  sine  crasi ,  Jcbovam  , 
ut  à  suo  boste  Castalione  differrc  videatur,  nomincl. 
Atqui  nihil  aut  minimum  intcrest,  in  nominibus  pro- 
pres, Jehosua,  an  Josua,  Yirgilium,  an  Vergilium  di-  I] 


cas,  scribasve  Poblicolam  an  Publicolam  ,  Sillam  au 
Sullam  :  unus  enim  idem  9emper  significalur. 

Jehova  non  nomen  Dei. 

Deinde  unde  manare  poluit  Jova;  vocabulum  in 
istam  invocationem ,  Jova,  exaudi  nos,  nisi  à  Jov;c 
finilimo  nomine ,  cùm  Jova  ,  sive  Jehova ,  neque  sit 
vocabulum  Cliristianum,  neque  judaicum  ,  quibus  po- 
pulis  Deus  verus  duntaxat  suis  nominibus  innoluil. 
Nos  Chrisliani  à  nullis  AposlolisetPatribus  didicinius 
Deum  unquàm  sic  fuisse  appellalum,  etiamsi  olim  Dio- 
nysius,  Hieronymus,  Tbeodoretus,  Rabanus,  Maurus, 
Joachinis  Abbas,  noslrâ  memoriâ  Reuclinus  et  infiniti 
alii  integros  libros  de  Dei  nominibus  Latine  Graecè- 
que  scripserint,  ac  Hebraicas  voces  suis  sonis  cxpres- 
serint.  Judaei  ad  hune  usque  diem  inficiantur  se  ullum 
liujus  prolationis  habere  divinum  vocabulum,  delc- 
stantur  item  profanationem  istorum  qui  Deum  istâ 
nuncupatione  afficiunt.  i  Nam  hoc,  inquit,  non  laluis- 
t  set,  cùm  omnes  nostros  majores  tum  minores  uni- 
i  versos,  prœserlim  R  Mosem  ^Egyptium,  R.  JosepV., 
«  R.  Albonem.  R.  Jacob,  R.  Mosem  auctorem  Maie- 
4  monim,  Abraham  ,  Abben  Ezram,  Lyranum,  Pau- 
t  lum  Rurgensem,  Ritium  Felicem  è  Judaismo  ad 
«  Christum  conversos,  quorum  alii  de  cunctis  Dei  no- 
<  minibus  Hebraicis,  alii  de  Skem  hammephoras,  quod 
«  esse  in  Jehovam  transformat,  ex  professo  opuscula, 
«  syntagmata,  capita,  vel  tractatuscondiderunt.  Taceo 
«  cseteras  clarissimas  rationes,  à  me  alibi  de  hoc  co- 
«  piosè  commemoratas ,  quas  quia  agnoscit  etprobat, 
4  invidiâ  in  Castalionem  derivatâ,  Danseus  quidam  ex- 
«  cucullatum  istius  mancipium  quodam  Sabelliano  ad 
«  me  responso  pro  cunctis  minislris  de  Sabellii  fu- 
4  rore  damnatiset  convictis  debuitBeza  pro  suo  régna 
4  (nam  inter  istos  régnât,  ut  inter  ca^cos  slrabo  )  vel 
«  responsi  illius  edilionem  proscribere,  vel  ccilè  post 
4  illam  resipiscere.  Sed  rectè.  Sic  enim  extrema  ejus 
4  primis  consentiunt.  Queniadmodùni  prima  a;lale  Jo- 
4  vem  suis  carminibus  celebravit  et  cecinit,  ila  nunc 
4  exlremâ  Jovam, nescio  quem  Deum  neque, Chnsiianis, 
4  neque  Judœiscognitum,  unicà  litlcrubà  Jovediiïe 
4  rentem  canit  et  invocat.  Quocirca  non  intempestive 
4  hacc  rhythmica  aliquis  ex  temporc  cecinit  : 
i  Beza  è  Paganismo  ad  Calviiiismttm  trunsiil, 
t  Beza  è  Calvinismo  ad  Pagunismum  rediil.  » 
Esse  enim  detestandum  Gentilium  errorem,  nomeit 
novum,  incertum,  peregrinum,  inusilatum  Deo  impo 
nere,  docet  contra  Celsum  Origenes,  ut  sileani  ah  in 
feris  revocari  Varronis  spiritum.Deum  Judieorum  Jo 
vem  putantis ,  et  taie  delirium  mundo  per&uadere 
conantis,  ad  Dei  veritalem  obruendam  ,  quemadnio- 
dùm  niultis  lestatur  et  déplorai  Auguslinus ,  lib.  1  de 
Consensu  Evang.  c.  21  et  seq.,  et  lib.  G,  cap.  G;  item- 
que  lib.  7,  cap.  5,  deCivitale.  Alii  addiderunt  subesse 
etiam  venenumCalviniticum  deaÙToôsùo  etaùrouTio,  ut 
Dei  Filius,  cui  verè  quoque,  propriè  compelit  nonieti 
teliagranunalon,  à  se  divinam  essenliam,  non  à  Paire 
conseculus  videatur.  Horum  te  monitum,  lectorclui- 
sii;i!;.\  volui,  ut  scias,   4110  loco  istius  muni  Bez;e 
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Psalmi  babcndi  sint ,  ne  etiam  tibi  sinas  è  manibns 

evelli  liane  edilionem,  sed  eam  priùs  discas  intellige- 

re.  et  caeteris  omnibus  praeponere,  quàm  reprehendere 

et  improbare.  Yeni,  vide,  lege  et  judica.  Nullius  enim 

judicium  ejuro,  eorum  saltem,  qui  hâc  linguà  imbuti 

sunt.  Istorum  enim  tinctorum  et  dunlaxat  ex  lexicis 

vel  grammatistis  litteratoribus  sapientium,  quis  nescit 

levicula  atque  adeo  perversa  et  prœpostera  solere  esse 

judicia? 

Psalmi  quid  maxime  contineant. 

Liceat  intérim  eo  loco  tibi  subjungere  brevissima  in 
singulos  Psalmos  argumenta,  ita,  opinor,  apposita ,  ut 
si  ad  ea  mentem  adjicias ,  et  singula  cujusque  Psalmi 
inembra  revoces,  tibi  elucescant  aucloris  sensa,  mens, 
arsetiam  tanta,  ut  non  scopas  dissolulas,  sed  oratio- 
nem  pulcherrimè  cohaerenlem,  alia  ex  aliis  artiheio- 
sissimè  contexentem,  suavissima  mysteria  mirabili  sa- 
pienliâ  infundentem  légère  videaris,  nisi  fortassè  quan- 
do  aliquid  vel  imperfectiùs  vel  obscuriùs  à  nostris 
Septuaginta,  è  quibus  hœc  nostra  Latina  editio  deri- 
vata  est,  vertitur  :  quemadmodùm  fleri  non  potest, 
quin  in  tantà  mysteriorum  profunditate ,  hominum 
quantùmvisdoclorum,  utnoctuaein  sole,  oculus  alicubi 
caligel;  accedit,  praestantis  esse  arlificis,  artem,  ubi 
quàm  maxima  est ,  occultare.  Quod  in  oraculis  pro- 


pheticis  Spiritus  sanctus  facit ,  cùin  ad  studium  et  di- 
Hgentiam  nostram  excilandam,  quae  solel  languere, 
ubi  res  ardua  nimiùm  nudè  et  simpliciter  proponitur, 
tùm  propter  varios  viri  sancti  motus  atque  affectus, 
qui  dùm  eos  conatur  celeriter  exprimere,  ne  ullus  ex- 
cidat,  multa  abrumpere,et  cogitanda  relinquere  co- 
gitur. 

Quare  loquentis  affectus  sunt  ei  induendi ,  qui  enu- 
cleatè  cupil  universa  percipere  ,  sive  gratis  agantur, 
sive  querimonia  habeatur,  sive  laudatio  proferatur, 
sive  precatio  fundatur.  Hae  enim  quatuor  sunt  praeci- 
puae  hujus  operis  partes,  è  quarum  aliqua  pro  mate- 
riœ  diversitate,  Psalmi  singuli  nomen  adipisci  possunt. 
Caetera,  quae  pertinent  ad  inscriptiones,  usum,  vocum 
proprietatem  et  energiam,  primarium  litterae  sensum, 
quae  in  nostris  praelectionibus  anni  1577  et  1578  exa- 
minavimus,  in  haec  commentaria  conferimus,  ut  si  ea 
tibi  grata  et  utilia  fuisse  cognoverimus,  nos  excites  ad 
paria  in  reliquas  Scripturae  partes  suscipienda,  ac  in- 
telligas  vulgatam  Ecclesiae  editionem  coeteras  Hebraicà 
Graccâque  fide,  veritate,  doctrinâ  ut  plurimùm  su- 
perare. 

Vale,  fruere,  et  Deum  pro  nobis  exora.  Anno  1581, 
mense  februario. 


IN  PSALMOS 

COMMENT  ARIUM. 


PSALMUS  DAVIDIS  PR1MUS. 

1.  Bealus  vir  ,  qui  non  abiit  in  consilio  impiorum  , 
et  in  via  peccatorum  non  stetit  ;  et  in  cathedra  pesti- 
leotiae  non  sedit. 

2.  Sed  in  lege  Domini  voluntas  ejus;  et  in  lege  ejus 
meditabitur  die  ac  nocte. 

"i.  Et  crit  tanquàm  lignum  ,  quod  plantatum  est  sc- 
cùs  decarstte  aquarum  ;  quod  fructum  suum  dabit  in 
leropore  suo. 

i.  El  folium  ejus  non  defluet  ;  et  omnia  quaecumque 
faciel  prosperabuntur. 

"i.  Non  sic  impii,  non  sic,  sed  tanquàm  pulvis , 
quem  projicit  veiitus  à  facie  terrac. 

0.  Idco  non  résurgent  impii  injudicio;  neque  pec- 
calores  in  conciliojustorum. 

7.  Quoniam  novit  Dominus  viam  justorum ,  et  iter 
impiorum  peribit. 


PSAUME  PREMIER. 

1.  Heureux  l'homme  qui  n'a  point  suivi  le  conseil 
des  impies;  qui  ne  s'est  point  fixé  dans  la  route  des 
pécheurs  ;  qui  ne  s'est  point  assis  dans  la  chaire  de 
pestilence  (ou  des  hommes  contagieux). 

2.  Mais  (heureux  celui)  qui  place  toutes  ses  affec- 
tions dans  la  loi  du  Seigneur,  et  qui  la  méditera  jour 
et  nuit. 

3.  Il  sera  comme  un  arbre  planté  le  long  du  cou- 
rant des  eaux.  Cet  arbre  donnera  son  fruit  dans  la 
saison. 

4.  Ses  feuilles  ne  tomberont  point,  et  tout  ce  qu'il 
produira  viendra  à  un  heureux  terme. 

5.  Il  n'en  sera  pas  de  même,  non ,  il  n'en  sera  pas 
de  même  des  impies,  mais  ils  seront  comme  la  pous- 
sière que  le  vent  chasse  sur  la  surlace  de  la  terre. 

6.  Aussi  les  impies  ne  subsisteront-ils  pas  au  juge- 
ment (de  Dieu),  et  les  pécheurs  ne  seront-ils  pas  ad- 
mis dans  l'assemblée  des  justes. 

7.  Car  le  Seigneur  connaît  la  voix  des  justes;  mai* 
la  route  des  pécheurs  périra. 


hneriptio  lmjus  operis  vulgata  apud  Hebraeos  ,  est  i 
Si'phrr  Theillim ,  et  contracté  Tillim ,  jam  ab  antiquo 
apud  Euscbium,  lih.  G  Hist.  c.  23  ,  olfr.p  Où>r,i>. ,  id 
t*t,  Hbrr  Inndntvmm» ,  i  um  l.«:tilià  et  jubilo,  sive  ,  (Il 
•ett<:  interpretatui  Hieronvnvi<     '•"«rnomm .  \  rmjori 


COMMENTARIUM. 

parte.  Nam  et  querelas  ,  cl  lamentationes  ,  et  gratia 
rum  acliones,  et.  pelitiones ,  et  imprecationcs,  et  nar 


i  ainmcs,  ci  propheliasconlinet.  Sic  liber  Proverbioruni 
Salomonis  ,  qui  tamen  sententias  non  proverbiale* 
r-Mii:,(«i .  -"I  cl  m  ita  MpientAn  ,  atque  .migmalu. 
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N'eus.  1.  —  Beatls  vir  qui  ncn  ,  etc.  (i).  Caret  in 


1  J'6 


(I)  Argument  uni  Psalmi  csi ,  mUlorum  inalum  esse 
cxilum,  bonorum  bonum.  Job.  15,  28;  et  18,5; 
et  20,  5  ;  et  21  ,  17  ;  et  Psal.  58  ;  et  Sap.  4,  4.  Âg- 
grcdilur  aulcni  David  ,  atil  quisquis  in  quinque  libres 
PsaTmos  collegil,  nïoralcm  Psàhnôrurn  tracta  tiôhem 
ab  explicatiortc  ultimi  linis  :  quod  et  philosopbi  in  dis- 
pulationede  moribus  fecerunt,  et  Christus  ipse  in  1 
continue,  Mallii.  5:  Haïti  pqupere» spirilu,  Scitè  aule.n 
opponit  David  fincm  princîpio  ,  quod  viain  vocat. 

(Ma.   ynat.  ) 

Judau  boc  Psalmo  Josiam  speclari  âittfrt ,  cjni  è  regi- 
bus Juda  unicus  vindicare  sibi  potest  boc  clogiuin  : 
Non  abiit  in  consilio  hnptôruin,  ci  in  via  peccafâruhtnôn 
stetit ,  et  in  cathedra  pestilenli  c  non  sedi!.  Ex  Palribus 
quidam  explicant  de  Josepbo  ab  Arimatlneâ,  qui  in 
consilium  Judu:orum  ,  necem  Servatoris  molientiinn, 
venire  recusavit.  Exponitur  eliain  de  Jesu  Ciirislo , 
bomineab  omni  criininis  etvitii  macula  ptiro,  qui  ab 
iinpiorum  consortio  nunquàm  non  abborruit. 

(Calnict.) 

lu  ipso  Psalmo  Vcnema  quœdaui  deprebendisse  sibi 
visus  est,  qua;  ad  ea  respiciant  tempora  ,  quibus  Da- 
vid, cùm  rex  creatus  esset,  Saùluin  veliementissimuin 
sibi  et  suis  habuerit  adversarium,  alque  odio  et  invi'dkc 
iinpiorum  fuerit  expositus ,  sive  in  aulà  Saùli  adhuc 
versatus  fuerit,  sive  in  speluncis  Ialitare ,  et  in  mon- 
tibus  oberrare  debuerit ,  vel  apud  gentes  exteras  lati- 
bulum  quacrerc.  Tune  enim  temporis  iinpiorum  ingen- 
tem  fuisse  turbam,  qui  in  régis  pii  perniciem  conspira- 
verint,  alque  ipsi  et  paucis  illis,  quiab  ejus  partibus 
essent,  illuserint.  In  bis  verô  periculis  et  tristissimis 
temporibus  Davidem  hâc  odà  (quameumeà,  quœ 
nunesecunda  est ,  olim  unam  fuisse  Venema  putal) 
se  et  alios .  qui  animos  despondere  inciperenl ,  conso- 
lari  et  confirmare  voluisse,  ne  malorum  acerbitate  et 
iinpiorum  prosperitate  victi ,  in  eorum  castra  trans- 
irent. Sed  ut  duo  bœc  carmina  olim  unum  fecisse  cre- 
damus  ,  vetat  styli  diversitas.  Nam  cùm  in  boc  psalmo 
stylus  silplanus  et  facilis,  in  eo,qui  proximè  sequi- 
lur,  est  clatior,  animosiorct  fortior,  qualis  ess  ■  solet 
viri  indignabuudi  et  confidentis ,  quique  bostium  in- 
sultns  cum  contemptu  adspicit.  Quod  cùm  Venema 
liaud  dubièipse  intcllexisset,  paulô  post  subjungit  : 
t  Attamen  videtur  mihi  vero  propius  oden  in  ejus  tem- 
«  poris,  quod  definivi,  memoriam  esse  composilam, 
«  cùm  David ,  Saùlo  cum  domo  è  medio  sublalo ,  in 
«  totius  populi  regno  jam  esset  confirmalus,  et  in 
i  Zione  sedem  baberet.  »  Sed  eliain  sic  obstat  mani- 
festa styli  diversitas,  quomiuùs  duo  luec  carmiua  eon- 
jungantur.  Atque  idipsum  opponipoteslsenteulhe  viri 
eujusdamdocli  (a),  qui  boccannen  cum  eo  quod  pro- 
ximè sequitur  (  qure  duo  carmina  ,  ut  Venema  fccit , 
conjungenda  censet),  ad  ea  refert  qiue,2  Sam.  15, 
narranlur,  adeôut  sub  bonis  probisque  viris,  de  qui- 
bus versu  primo,  inleliigendi  sint  civesjmni  qui  animo 
fideli  in  Davidem  essent,  prœserlim  Husai;  sub  œalis 
verô  et  improbis,  qui  illis  oppommlur,  seditiosi  alque 
periidi  qui  cum  Acbitopbele  à  Davide  deseivrrmi,  ;:•,- 
que  ad  Absalomi  parles  transierint.  Esromus  Rudinger 
denique  ad  Machabua  et  Antioehica  tempera  banc 
oden  refert;  tune  enim  mulli  ex  Juibvis  à  verilalo  li- 
dei  et  populo  Israelitico  lurpiler  deiieiebant,  et  cum 
bostibus  se  adversùs  patnam  et  populares  conjunge- 
bant,  alque  hoslem  etiam  primi  et  aliquolies  inirodu- 
cebant.  Vides,  in  quam  latè  patenlem  opinionum  in- 
certissimarum  cainpum  deducaris  (b) ,    ubi,   nimio 

(a)  Qui,  nomine  suo  suppresso,  anuo  1794,  edidil 
librum  qui  inscribitur  :  Versuch  einiger  Beytrage 
zur  liistorischen  Auslcgung  der  alltestamentliciicn 
Bibel. 

(b)  Inler  diversissima  reipublicsejudaicao  leinpora 
ÏDse  Huilualur  Rudingerus,  priusquàm  in  h;diabui- 
cis  pedem  Rg;'l.  Si  vrokilur,  inquit,  p.  2^,  Vandîcum 


scriptione  (1) ,  sed  non  desinit  esse  Davidis  prxfantu 
in  librum  à  se  partim  conditum  ,  parlim  ex  aliis  col- 
lectum ,  et  in  bunc  ordinem  quinque  librorum  dige- 
slum.  Sic  secundus  eumdem  babet  auctorem,  Act.  4, 
25.  Sic  deinceps,  qui  non  préfèrent  nomen  auctoris, 
Davidis  crunt  (2) ,  vel  juxta  alios,  ejus  ,  cujus  nomen 
proximè  preeeesserit  ;  feruntur  enim  decem  autundc- 
cim  sacri  Psalmorum  auctores ,  ex  Hieronymo  et  Hc- 
brxorum  tradilionibus,  nisi  quod  bi  loco  Salomouis 
Adamum  et  Melcbisedcc  imminent.  Nain  in  novrm 
reliquis  conveniunt,  Mosc,  Davide,  tribus  liliis  Ciio- 
rye,  Asapho,  Elbane,  Hemane  et  Jedulbun.  Bcalus  (5), 

alque  intempestivo  interprétation'!»  bi.-lorie;e  studio, 
quae  universim  dicta  sunt  pneccpla  nioralia,  ad  < 
quasdam  res  gestas  stades  revocare.  Nibil  plané  in 
carminé  o,  curril ,  quod  de  cèrtis  quibusdam  pei 
cogilare  nos  jubeat.  Commcndalur  in  universum  pro- 
bilatis  et  virtulis  studium,  proposilà  diverëà  piorum 
et  iinpiorum  sorte.  Quod  et  vidit  Tboni.  Gatacker  («), 
qui  rectè  bvmni  bujusargumentum  ait  esse  axioma 
illiid  à  Stoicis  olim  tanloperè  decantatum ,  quod 
strfetim  Sociales  apud  Plalonem  in  Alcibiade  se- 
cundo : 

Bonus,  beatus,  o:nnis,  et  improbus  miser.  Qua?  pro- 
bilatis  commendatio  ab  eo  qui  collegit  Psalmos, 
atque  in  ordinem  cum  quo  bodiè  legunîiir  redegit, 
cœteris  non  incommodé  proœmii  loco  pnemissa  est  (b); 
ex  quo  factum  videtur  ut  primum  hoc  carmen  in  aliis 
codicibus  non  sit  numeralum,  in  aliis  verô  secundo 
junctum,  ut,  quod  in  libris  impressis  lertium  nume- 
retur,  secundum  sit.  Ac  numeralum  non  est  in  Cod. 
Uoss.  254,  qui  est  Psalterium  membran.  rabbin, 
anno  1591  scriptum,  alque  in  Cod.  Ross.  879,  Psal- 
terio  cum  Masorà  minore,  membranaceo,  codice  an- 
tiquo  et  bon*  noue,  ut  Uossi  asserit.  Conf.  etiam  ar- 
gumentum  Psalmi  secundi  (c).         (Rosennmller.) 

(i)  Ralionem  omissœ  hiscriptionis  :  Psalmus  Davi- 
dis, quam  pleraque  hujus  libri  carmina  gérant,  repe- 
lendam  censet  inde,  quôd  libro  primo  Psalmorum  an- 
tiquitùs  generalis  pra^scriptus  fuerit  litulus  :  Liber 
Psalmorum  Davidis,  qui  generaliori  postea  cedere  de- 
buerit, cùm  reliqua  odarum  volumina  adjuncta  essent. 

In  nonnullis  versionis  Grsçcae  Alexandrime  libris 
vetustis  boc  carmen  Davidi  est  assignalum. 

(Rosennmller.) 

(2)  Quod  tamen  sine  fundamenlo  esse,  vel  cognoscb 
tur  ex  Ps.  157,  in  exilio  Babylonico,  vel  paulô  post, 
composito,  aliisque  pluribus.         (  Roseninuller.  ) 

(5)  Rabba  in  Genesin,  sect.  26  :  «  Hic  est  Noe,  qui 
«  non  ambulavit  in  consilio  iinpiorum,  base  est  Enosi 
«  goneralio  ;  et  in  via  peccatorum  non  stetit,  bœc  est 

ItfSeri  êttm  ffkèm  antiquus  auctor,  cui  adscriberel ,  tien 
reperil,  exislimarem ,  Absalonici  temporis  esse,  sicut  et 
Psalmum  2G,  cpicm  tamen  aliqui  Saùlici  temporis  exilic 
accommodant.  —  Nequaquàm  tamen  rcpuqnavcro ,  si 
quis  Sionio  novo  à  Davide  factum  Imrtc  et  112,  existi 
uh.verit,  et  Jiiyjrpdvog  simul  128,  fortassis  cl  127.  Et 
p.  27  :  i  Posset  de  Josaphatico  tempore  aliquis  snspi- 
«  cari;  sed  prœj'ero  conjecturant  de  Antiocliico.  i 

(a)  In  C.inno  sive  Advcrsariis  Miscellaneis,  L.  1.  C  I, 
p.  109.  Oper.  Crilicor. 

(b)  Prcwmiuin  brève  Psjmorum,  bunc  Psalmum  vo 
cal  etiam  Basilius. 

(c)  Exslat  Dan.  Ilenr.  Vogti  Commentatio  in  Psnl.  I 
ejusque  cum  Psalmo  2  connexione,  Rudolstadl,  1785. 
in-4  ,  quam  tamen  nunquàm  vidi.  Observalionibus  cri 
licis  et  pbilologicis  bunc  Psalmum  doclè  illustravit 
Conlr.  Goltlob  Anton.  Prof.  Vileberg.,  in  Specimine 
edilionis,  in  quà  Psalmi  ad  melrum  revocabunlur  et  re- 
ccnscbuniitr,  l'arielàle  Icctionis  et  perpétua  annotations 
illuslral'uniur,  tilèbefgx,  1780,  in  octonis. 
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ad  verbum  ,  Beatitudines  illius  viri  (  siwit)  ;  id  est ,  vir 
ille  multis  modis  beatus  ,  nempè  iu  boc  mundo  et  in 
allero  est  beatissiinus  et  felicissimus  ,  ut  ejus  propria! 
esse  videanlur  beatitudines,  et  ad  eum  singulariter 
pertinere.  Nam  duplex  beatitudo,  cœleslis  et  tempo- 
raria. 
Impiorom  (1).  Irapii  in  Deum.  Nam  sic  dicuntur  con- 

I 
«  diluvii  generatio;  et  in  cathedra  derisorum  non  ste- 
<  lit,  ha>c  est  divisionis  generatio;  sed  in  ïege  Domini 
t  est  voluntas  ejus,  hœc  sunt  septem  mandata  qua; 
«  Noa;  finis  imperata  sunt  ;  et  in  lege  ejos  medilatur 
*  die  ac  nocte,  liscc  est  educlio  porismalis  ex  porïs- 
«  mate  ;  eritque  sicut  arbor  plàritâtà  juxta  divisiones 
«  aquarum  :  quia  Deus  plantavil  eum  in  medio  arcac  ; 
«  qui  fructum  suum  dal  in  lempore  suo,  hic  est  Sem  ; 
«  et  folium  ejus  non  decidit,  hic  est  Cham  ;  et  quidquid 
«  facit  prospéré  cedit;  hic  est  Japhet.  »  Jocularia  sunt 
hœc,  sed  vix  apud  Scriptores  istos  videas  allcgoriam 
argntiorem.  (Liui.  Cappellus.) 

Beatitudo  Vtro,  beatitudines  viri,  vel,  illius  viri,  q.  d.  : 
Illius  insigniler  beati.  Progressus  viri,  sub.  sunt,  vel 
crunt,  i.  e.  :  Vir  ille  Iialicbit  progressus  seu  successus. 

Qui  non  abht,  non  ambulavit,  ambulat,  versatur.  Pra> 
terita  hic  ponuntur  pro  prasentibus,  notantibus  aclum 
continuum.  Nec  enim  narralur  hic  rcs  gesta,  sed  tra- 
dïlur  doctriua  generalis.  Sic  alibi  prant.  pro  fut.,  ilem 
imperal.  pro  fut.,  aut  prat.;  item  ùiflnit.  pro  omni 
tempore,  et  fut.  pro  pnes.,  aut  prael.  aut  imperat. 
Frequens  est  apud  Hebrœos  lemporum  permutatio, 
auod  diligenter  observandum  est  :  nam  in  bis  verten- 
dis  plurimùm  variant  interprètes,  maxime  in  Psahnis. 
Hœres  beatiludinis  hic  describitur,  per  negalionem 
impedimentorum  beatiludinis.  Ne  mirera  :  lnitium 
boni  est  recedere  à  malo,  Basil.  Dccalogus  négative 
exprimilur,  quam  tamen  Apostolus  per  charitalcm  iiu 
plcri  dicit,  Rom.  13,9.  Negationes  haï  eum  emphasi 
qnàdam  dénotant  conlrarium  affirmatum  ;  q.  d.  :  Ab- 
horrel  ab  omni  malorum  consorlio.  Est  litotes.  Sic 
Prov.  1,  v,  25  :  Non  voluistis,  h.  e.,  gravissimè  aVer- 
sali  estis.  Confer  Isa.  42,  5.  Joan.  14,  18.  AmbulUre 
docet  hic  perpetuum  animi  molum;  vide  Ecclcs.  G,  9. 
Dicilur  hoc  de  quibusvis  studiis,  morihus,  aclionibus, 
quihiis,  ceu  pedibus,  homo  incedit  ad  (inem  sive  aclio- 
nis,  sive  vilrc.  (Synopsis.) 

In  consilio.  Est  consilium,  mentis  deliberatio,  dc- 
cretumque  hoc  aut  illo  modo  finem  propositum  obti- 
nondi.  (Gejerus.) 

Vulgô  sign.  sententiam,  sive  propositum  (ut  Arahs. 
feddit  )  deliberalionem  consequens,  viamt/tie  (  ut  Syr. 
vcrtli  )  quam  quis  post  deliberalionem  ingredilur.  Sic, 
consilium  piorum,  Psal.  14,  6,  est  via  piclatis,  oui  in- 
sistunl  ;  et  Psal.  106,  13,  consilium  Dei,  exponeiidum 
per  opéra  (quai  eq  versu  praecedunt),  quœ  nempe  pro 
illis  facere  statuit.'  Igilur  hoc  verbum  redditur  institu- 
tum  vitœ,  Psal.  81,  12.  Idemquc  hic  nccessariôsign.  ut 
eum  ambulatione  COngruflt.  (Hammondus.) 

Locutio  in  consilio  improborum  ire,  pro  stylo  Qrien- 
tnliiun  non  tantùm  commercium  familiare  eum  iropro- 
bis  hominibus,  sed  et  inetitutionem  vit»,  ad  eoruui 
placita  degend.c,  indicat;  in  quem  sciisiini  ab  inter- 
pretihus  opportune  hùc  adducuntur  looa  2  Parai.  22, 
5,  ci  Mich.  6,  H).  I  Etenim  diligenter  observari  soient 
prœcepta  Omti,  et  posterorum  Acliabi  facta  omnia,  ho- 
rutnqùe  instituta  tectantur.  ) 

ffafue  in  vitn  peccatorum  consistit,  i.  e.,  cam  persc- 
quilur;  i|iii  enim  \\k  alicui  insislit,  is  et  calcat  cam, 
cl  eà  irrêedit  et  ambulat.  Viam,  apud  Uebneoj  saBpê 
usurpari  pro  instituto  et  ratione  wvendi,  s:nis  nolum 
est,  m.  I.\n,|.  18,  20,  Moi.  55,  7,  Job.  17,  9. 

(  lioscnmullcr. ) 

!    hnprolinrion.  HaiCVOXSigniflcat  eoB-Otii  sine  quicic 
1 1   '■  rdcsinchlcr   impie   agoni ,  lanquàn  mare  quod 
quipscrir  h,  ,|nii.  Isa.  57,  J'i    qui  variis  cupiditatibus 
igilanlur,  cl  hùc  lVln<   | („  n,,,  discui 
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i  temptores  Dei  et  religionis,  qui  Deum  non  colunt,  vel 

runt,  ut  sequantur  quod  nunquàm  assequanlur,  ali- 
quid  scil.  in  quo  conquiescant.  Vide  Prov.  4,  16,  et 
Job.  5,  17.  Jbi  (  nempe  in  sepulcro,  non  arilé)  impro- 
bi  cessant  à  lumultu,  i.  e.,  tuf  bas  ciere,  etc.  Qui  se 
vexant  ad  aequirendas  ope*.  Ambulare  in  consilio  im- 
proborum est,  sinere  se  allici  interdùm  consiliis  im- 
proborum (  ut  2  Chron.22,  3,  4,  5,  A)  cl  eorum  cou- 
suctudiiie  atque  exemplo  corrtimpi  (ut  Mich.  6,  !(!, 
A)  ad  aliquod  duntaxat  tempus  ;  nam  ambulare  negat 
moram  in  loco.  Qui  non  ambulat,  etc.,  i.  c.,  qui  gra- 
viter detestatur  conatas  ac  molimina  impîoruni,  niîni- 
mèque  eorum  technas  modosque  dilescendi  ïrnffntur. 
Ambulare  in  consilio,  etc.,  est,  deleclari  lalium  consi- 
liis eteonsuetudine  ;  vel  est,  peccatoribus  consenlire 
ut  Gènes.  49,6.  In  consilium  nonveniat,  etc.  Et  Prov. 
1,  15  :  Non  ambulare,  etc.,  est  non  acquiescere,  v.  10. 
Confer.  Prov.  4,  14.  Sirach.  25,  v.  1.  Consilium  im- 
proborum omni  modo  à  nobis  abesse  debet  ;  Job.  21, 
16, et  22  18. 

Et  in  via.  non,  etc.  Et  non  hic  valere  poîest  multb 
minus.  Via,  pro  instituto  et  ratione  vivendi  ;  sive  eon- 
sueludine,  eâque  ferè  longà  et  inveteralà.  Via  aiguifi- 
cat  studia,  conatus,  facta,  etc. ,  per  qiw,  quasi  per 
viam,  etc.,  homines  tendunl  ad  operis  finem  (qui  est 
félicitas,  vera  vel  appareils)  aut  ad  vitre  termimmi. 
Via  sign.  quamvis  rcligionem,  doclrinam,  mores,  acllo- 
nes,  etc. ,  ut  Psal.  5,  v.  9  et  25,  v.  4,  et  86,  v.  1 1  ; 
Act.  18,  v.  25,  2G;  2  Pet.  2,  v.  2,  15. 

Peccatorum,  (Jagitiosorum,  peccatores  intelligit  mct 
i\oyi,->,  qui  peccatis  delectanlur,  iisque  sunt  dedili , 
perfriclâ  ironie  et  imprudenter  pcecanlcs;  qualcs  pec- 
catores vocanlur  Gen.,15,  v.  13;  1  Sam.  15, 18  ;  Luc. 
7,  57;  item  Psal.  26,  9,  cl  104,  ull.  ;  Malth.  26,  45  ; 
Joan.  9,  16,  51.  Hoc  sensu  vir  bonus  opponilur  pecca- 
tori,  Ecclcs.  9,  2,  et  non  peccare  dicilur,  1  Joan.  3,  v. 
9.  Taies  eum  puhlicanis  in  N.  T.  jungunlur,  qi-omodo 
cl  géniales  vocanlur,  Hom.  3,  7,  Gai.  2, 15.  Qui  longis- 
simè  aberrant  àscopolcgis,  non  semel,  sed  crebrô  ac 
habitu  facto,  non  ignoranter,  sed  studio.  Vox  perpe- 
tuum aclum  désigna,!. 

Non  stetit,  non  stat,  consistit,  subsistit,  h.  e.,  ma- 
pel.  Qui  vivendi  rationcm  impiorum  non  ainplectilur. 
\%ai  non  insislit  ;  starc  moram  indicat  cl  perlinaciam. 
Si  cadat  in  peccala,  non  permanet,  sed  resipiscil  ab 
illis. 

In  cathedra,  etc.,  El  in  (vel  eum,  vel  super)  couses- 
su  (vel  socielate,  sede,  vel  cathedra,  derisorum,  sive 
irrisorum,  scurrarum,  vel  supcrborttm,  vel  obtreclato- 
rum. 

Pi.stili;nti.e,  non  sedit,  vel  sedet,  vel  desidet ,  vu 
assidel;  non  sedet ,  eum  illudentibus ,  deludere,  fastuosè 
cavitlari,  clc,  sign.  homines  arrogantes  cousque  ut  piûs 
irruLaut.  Qui  opinione  suî  elali  contemnuntalios,  con- 
vcrlenles  se  ad  id  quod  sihi  pulchrrtm  est ,  e(c.  ;  qui 
divinas  loges  (cl  minas  et  pios  homines)  rWèfé 
lent.  Iidem  dicunlursuperbi,  iracundiet  litigio^i,  etc. 
Prov.  21,  v.  24,  cl  22,  v.  10,  et  24,  9.   Snpcrbi  et  ftt- 
cundi  scurrœ.  Vox  includit  et  snperbiam  (  ut  Prov.  5, 
V.  ?>'i,  irridel  irrisorcs,  i.  e.,  reststit suptfbis,  Jac.  4,  v. 
6)  eleloquCJiliam,  in  derisionibnsfrequenlein,  Jttlt.  16, 
v. 20. Sedere notât  securitalem,  perscvefaliliam  in  d*'- 
liclis,  et  obstinalam  malitiain.  Sedefe  éSt,  \cl,  pi 
nere,  habitare,  Psal.  2,  v.  4,  cl  101,  v.  (i,  7,  e'   : 
14,  vel,  conversari  eum  aliquo,  Psal.  26,  v.  4, 
dere cum  lus  est,  iis  applâudcre,  eorum  doctritiam  au- 
dire  et  recipere,  cum  iis  Bbcéfe  e(  indicare;  nam  et 
docenics  et  discentes sedént.  Vide  1  Sam.  1,  vci 
Sedet  illis  altributa  indiestt  liis  hOmen  im  -rdiini 
in  mundo  cl  uuclorilutiin  ;ul  (liH-endiim  cl  judieandum 

ci  persequendum.  Sedère  hic  ediislahtem  el  securnm 

et  voliinlariam  ciunliis  ciunnioralioiicm  désignât.  Non 
sedrt,  clc,  id  est,  niillum  cum  lis  conmicrciuni  habel . 

l.si  m  hoc  versu  climax,  sive  auxesls,  si\r  sradatio. 
A  ininori  ad  inajushlc  pro<  idil   Nctttb'non  vldet  plus 

■   si  m  iilhni  i  in  pi  loi  Ibus     |  lus  est 
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plures  colimt,  ex  Eutliymio.  Raiahim,  inquictos  animo 
et  conscicntià ,  quasi  inconstantes  in  fide  et  religione, 
Hebrxi  intcrpretanlur  ;  quales  sunt,  inquiunt,  omnes 
avari ,  rapaces ,  homicidse.  Aliqui  putant  esse  verbum 
iorense  signilicans  reos ,  sontes  ;  ex  Psahn.  108 ,  7  : 
Ciirn  judicatur  exeat,  Rasah,  id  est,  sons,  condemnatus, 
utopponatur  Suddic,justo. 

Peccatores.  Haltaim,  in  hommes  et  in  semetipsos , 
nempè  qui  habitum  peccandl  contraxerunt ,  qui  con- 
suetudinem  usum  pravè  agendi,  et  quasi  facultatem 
sibi  pepererunt,  ut  spontè  deinceps  magis  quàm  judicio 
•ad  peccata  ruant.  Denique  scelerali ,  qui  non  peccant 
per  imprudentiam,  sed  spontè,  etiamsi  veram  religio- 
ncm  orc  profiteantur.  Derisores  ,  quos  hic  pestes  ,  id 
est,  pestilentes  (Gai.  des  pestes)  Septuaginta  appel- 
huit,  in  Deiun  ethomines  ,  ut  haîretici,  ut  atiiei. 

Abiit  ,  ambulavit  propriè.  Est  autem  gradatio ,  tain 
in  nominibus  consilii ,  viœ,  cathcdrae  ,  et  foitassc  im- 
piorum  ,  peccatorum  et  pestilentium ,  quàm  in  verbis 
ambulandi,  standi,  sedendi.  Kimhi  lamen  censel  nu- 
dam  esse  copiam ,  ad  majorem  perspicuitatcm.  Mcla- 
phoricus  est  versus  de  non  sequendis  impiorum  con- 
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consessus,  quàm  consilium  aut  via;  plus  derisores, 
quàm  impii,  etc.,  plus  sedere,  quàm  ambutare,  etc. 
Ambulare  minus  est  quàm  slare  ;  et  store  minus  est 
quàm  sedere.  Consilium  impii  désignai  prava  proDOSi- 
ta;  ambulalio  in  iis,  eorum  exseculionem.  Impiiô'icun- 
lur  ratione  inquietœ  mentis;  peccatores,  ubi  cogilata 
proruperunt  in  externum  opus  habitumquc  longuni. 

(Synopsis.) 
Très  hic  sunt  climaces  :  1°  In  personis  :  improbi , 
animo;  peccatores,  vilà  ;  et  derisores,  in  ulroquc  obfir- 
mati  ;  2°  in  forma  :  Consilium,  animi;  via,  vitœ  seu 
instituti;  et  consessus,  notans  habitudincm,  3°  in  actio- 
nibus  :  ambulare  ad  certum  finem,  quod  est  consilii  ; 
insistere  viae,  consilio  capto  ;  et  sedere  ac  conquiescere 
in  consilio  et  actionibus  malis  obslinatè.    (  Junius.) 

Sed  hœc  subtilia  magis  quàm  solida  sunt.  lia  ener- 
vatur  eloquii  Divini  vis  mascula,  et  minutatim  inci- 
dendo  propè  deartuatur.  Si  climax  hic  slaluatur,  non 
ascendet  (  ut  in  gradatione  lieri  débet  ),  sed  descen- 
de^ dictionis  séries  ;  et  frigida  plané  ac  frivola  l'ulu- 
ra  est  oratio,  cùm  membro  primo  ampliùs  quàm  se- 
cundo, secundo  plus  quàm  tertio,  dictum  sit.  Etiamsi 
enim,  negativâ  insuper  habita,  gravius  crimen  est  ma- 
lè  consulta  ad  exitum  perducere,  quàm  de  perpetrando 
consilia  admisisse  ;  et  atrociùs  adhuc  in  iis  pcrsistere, 
quàm  eadem  nudè  perpétrasse;  allamen  si,  eâdem 
'  (negativâ)  cum  hymnographo  admissà,  illa  secum 
\  commiserimus,  multô  plus  et  prœstantius  erit  à  con- 
*j  siliis  malis  vel  ineundis,  quàm  ab  eisdem  exseqiten- 
dis,  abstinuisse;  amplius  etiam  est  niliil  mali  perpé- 
trasse, quàm  in  perpetrato  jam  obstinatè  non  persfi- 
tisse.  Adde  quôd  îflin  primo  loco  positum  designare 
gravius  quiddam  quàm  N'en  notissimum  est.  llaque 
non  tam  xUnxÇ  hic  est  quàm  i«i//.iv*i,  distribulione 
trimembri  illustrata.  Bealum  hic  prominliathomincm 
qui  ab  omni  prorsùs  cum  impiis  commercio  alienus 
j  est  ;  soient  autem  homines  nunc  unà  ambulando, 
'■  nunc  consistendo,  nunc  consiaendo  simul,  secum  invi- 
cem  conversari;  istis  enim  tribus,  ut  notât  Kimhi, 
conversatio  mortalium  universa  continetur.  Beatus  er- 
go  est  qui  nullà  istarum  trium  ratione  cum  iis  rem 
habuerit,  etc.  (Gcjerus.) 

De  consortio  impiorum  fugiendo  graviter  atque  eru- 
dilè  hic  dissent  auctor,  quem  videsis.  Non  est  hic 
gradatio,  sed  simplex  copia  et  congeries  lociitionum, 
ad  niajus  scnlentiaj  ac  scnsûs  incrementum. 

(Malvenda.  ) 


siliis;  2°  viis,  id  est,  actionibus  ,  moiibus,  vivendi  ra- 
tione; 3°  consortiis  et  sermocinalionibus.  Qui  se  ab  ' 
impiis  séparât,  nec  sequitur  eorum  consilia,  aeliones,  ' 
doclrinam,  est  beatissimus. 

Pestilentl*  :  Xoipi»  ,  pestium,  pestilentium  homi- 
num,  et  derisorum,  qui  humanadivinaque  rident.  Quod 
ferè  reslriiigunt  ad  pseudoprophelas  et  doclores  pesli- 
lenlis  etimpiaidoctriiiœ,  ut  non  modo  declinandas  do- 
ceal  amicilias  et  socielales  impie  consulentium  et  vi- 
ventium ,  verùm  etiam  docentium.  Cathedra  pro, 
doctrinâ  sajpô  ,  ut  notât  Hieronymus.  Soleo  ego  Scri- 
pturam  in  sua  amplitudine  relinquere,  ut  ad  plurima 
paleat,  quemadmodùm  in  philosophià  propositiones 
univers»  et  générales ,  in  mathematicis  axiomata  ,  et 
communes  sentcnliœ.  Nec  tamen  incommodé  Barnabœ 
Apostolo  apud  Clementem ,  lib.  2 ,  Strom. ,  Génies 
sunt  consilium  impiorum ,  Judaica  opinio  ,  via  peccato- 
rum, hœreses,  pestileutiœ  cathedra  :  his  enim  tribus  ge- 
neribus  veteres,  ut  Synesius  ,  impios  omnes  praeter 
athaeos  concluserunt. 

Vers.  2.  —  Ln  lege  Domim  (1) ,  in  ejus  praeceptis , 
quorum  alia  sunt  de  fide  et  religione,  alia  de  actione. 
Per  legem  Domini  hic  aliqui  intelligunt  universam 
Scripluram  ,  aiii  legem  Mosis ,  quam  Deus  dédit  populo 
suo.  At  quia  illitterati hanc  non  possunt  continué  me- 
ditari ,  etbealiludo  communis  est  indoclis  pariter  ac 
doclis,  malo  ut  hic  notet  simplicia  mandata  Dei,  quae 
versanlur  circa  credenda,  colenda,  agenda  ,  vitanda. 

Voluntas,  voluptas  et  delectatio  ,  desiderium,  stu- 
dium,  negotium,  Hephetz,  ha;c  omnia  significat,  ut 
in  Ecclesiaste  saepiùs. 

Meditabitur  ,  se  exercebit ,  effleaciter  cogitabit , 
sollicitus  scilicet  de  eà  cognoscendà  et  perspiciendà  , 


(1)  Non  sufiieit  à  malo  recedere  (de  quo  v.  1),  sed 
faciendum  est  bonum,  et  tune  bonum  deficiel  nun- 
qnàrn.  (Muis.) 

Toi  impiorum  conatibus  opponilur  legis  studium, 
ceu  cuncla  in  se  complectens  bona.        (Gejerus.) 

In  lege,  scilicet  discendà  et  exequendà.  In  cap.  Pa- 
trum,  una  ex  quadraginla  octo  rébus,  quibus  lex  aoqui- 
rilur,  baec  est  :  Si  quis  legem  discal,  eo  fine  ut  faciat. 

Et  in  lege  ejus,  pro  in  eu,  repetilo  déganter  anté- 
cédente pro  relalivo,  ut  Gen.  6,  9.  (Muis.) 

Vel  luec  vocis  repetitio  significat  pios  vel  solo  legis 
nomine  intimé  deleclnri.  (Gcjerus.) 

Meditabitur  ;  sic  et  Galli  loquuntur  ad  notandum 
actum  conlinuiim,  pro,  meditari  solet.  Hebr.  :  Medi- 
tatur ,  i'utur.  pro  pnes.  post  voluntatem  hoc  posuit, 
quia  qu;e  cupimus,  de  iis  semper  meditamur.  Seriam 
et  el'ficacein  animi  operalionein  significat. 

Die  ac  noctk.  Proverbialis  locutio,  q.  d.  :  Identi- 
dem,  i.  e.,  slatulis  lemporibus;  peipeluô,  non  obiter 
et  perfuncloriè,  ut  soient  hypocritav,  sed  indefesso 
studio,  ubi,  cessante  elïectu,  nianet  affectus,  nec  un- 
quàm  liujus  memoria  abjiciatur,  sed  utinter  alia  nego- 
tia  animis  nostris  obversetur,  etc.  Eadem  phrasis  de 
verbi  medilationc,  Jos.  1,8,  et  de  lacrymis,  Psalm.  42, 
A,  Jer.  9, 1.  (Gejerus.) 

Die  et  kocte,  i.  e.,  parlem  diei  et  noctis  ;  quoad 
per  necessaria  negolia  licebit,  ethumanae  vires  patien- 
tur.  (Synopsis.) 

Cicero  de  claris  Oratoribus  :  Ego,  etc.,  noctes et  dies 
in  omnium  doctrinarum  meditatione  versabar.  Plin.  5,  8  : 
Diebus  et  noctibus  cogito,  clc  Id.  2,  3  :  Diebusac  no~ 
ctibus  nihilalûtd  agit.  (Pricaeus.) 
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Haga,  ver.ementiùs  ,  quàm,  tsapha,  contemplari,  spe- 
culari.  Includil  cnim  jugem  quamdam  agïtationem 
mentis  ,  et  quasi  curam  et  solliciludinem,  qu;e  erum- 
pat  sœpè  ad  oris  motum  et  summissam  vocem ,  dùm 
opus  est  etiam  ad  opus.  Hinc  illud  ,  Psal.  56  ,  20  :  Os 
justi  medilabitur  sapientiam,  id  est,  loquelur,  resonabit. 
El  Isa.  8,  19,  Magliim  ,  magi  pbilosopbi ,  sapientes, 
qui  se  in  disciplinis  exercent  atque  occupant',  rcctè 
per  /«/cTôo.  Nam  pùérn  ,  vehcmens  aniini  cogitatio  et 
diuturna,  qux  fréquenter  exeat  in  oris  murmur,  atque 
adeô  opus. 

Die  ac  nocte  ,  proverbalis  locutio.  Vide  prover- 
bium ,  Diesque  noctesque.  Hinc  Flaccus  : 

Nocturnâversale  manu,  versate  diurnâ; 
pro  ferè  semper,  omni  studio  et  conatu,  maximâ  tem- 
poris  parte ,  quoad  humana  industria  patitur. 

Vers.  3.  —  Et  erit(1).  Et  emphatica  particula. 

(1)  Quidam omittunt  copulaml,  ceunudè  conversi- 
vani  pracieriti.  (Gejerus.) 

Alii,  Suite  erit,  Gen.  vel,  Et  est,  ut  et  sit  iÇwrixàv, 
nimirhm.  (Cocceius.) 

Vel,  Est  enim  ;  rectè  ;  nam  adjicilur  declaratio  prx- 
ced.  Beatus  est,  etc.  (Piscator.) 

Nam  erit,  Coc.  1  nam  vertitur  Ps.  60, 15,  et  108, 15, 
Prov.  k,  18,  etc. 

Tanquam  lignum,  sicut  arbor.  A  bonilatc  transit  ad 
ejus  bealitalem.-l/fton's  nomme  palmam  seu  oleam  in- 
Iclligit ,  quai  folia  non  amittunt  :  Palma  gaudel  ri- 
guis  totoque  anno  bibere  anuit  ;  Plin.  15,  4.  Palmœ  folia 
non  decidunt;  idem,  16,  20.  Confer  Ps.  92,  13  :  Justus 
ut  palma  florcbit;  elJer.  17,  8  :  Plantatum  est  secus 
decursus,  elc.  Plantata  ad,  vel  secus,  vel  juxta  rivos 
aquarum,  id  est,  unuro  ex  rivulis,  Enallage  plur.  pro 
sing  ut  Jud.  12,  7,  Jon.  1,  5.  Vel,  super  rivos,  quasi 
ad  divortia,  sive  divergia,  aquarum,  ubi  aqua  in  diver- 
sas  partes  vergit  juxta  divisiones,  etc.i.  e,  aut  rivos, 
in  quos  fluvius  diducitur;  aut  linguam  teir.e,  quaj 
utrinque  iis  ri  vis  alluilur.  (Synopsis.) 

Rivi  lii  in  accommodationc  ad  piuni  sunt  lluenta  gra- 
tisc  et  Spiritûs  et  verbi  Dei,  etc.,  ex  quibus  eidem  per- 
pétué subminislratur  succus  et  vigor,  contra  seslum 
ira;,  crucis,  elc.  ((iejerus.) 

Aqua;  sunt  symbolum  regenerationis,  et  succi  quem 
trabimus  à  Christo. 

Qlod  fructum  suum  dabit,  pro,  dai.  Fructum,  vel, 
pielalis,  i.  e.,  virlules  ctbona  opéra;  vel,  remunera- 
tionis,  i.  e.,  vilain  seternam.  Non  sterilis  est  b;ec  ar- 
bor, nec  contenta  frondibus. 

In  tempore  suo,  i.  e. ,  sibi  accommodalo,  sive  lempore 
fructilicationis,  a'stale  vel  aiitumno.  Exprimere  voluit 
justani  maturitatein,  vel  potiùs  moram,  seu  tardila- 
tem,  malurescentium  fructuum,  ne  quis  inorà  illà  of- 
fendatur.  Hypocrite  fructus  suos  ostenlant,  sed  pra> 
coecs  sunt  et  abortivi,  elc.  Ai  pi  us  fructum  dat  lem- 
pore suo,  i.  e.,  cum  erit  opportunum  ;  ubi  sciliect 
proferenda  est  chantas,  patienlia,  Ûdes,  etc.;  velteiu- 

riore   mollis,  elc.  In  altero  seculo  perfeclam  feront 
lei  laudem, araorein,  etc.  Tempore  opporiuno,  utLe-  ! 
vit.  26,  i  :  Ps.  in  i,  27,  et  145,  ).'».      (Synopsis.) 

In  Hebr.:  Esiqtie  ticut  arbor,  plantata  ad  rtwsaqua-  ' 
non.  Plerique  quidem  ad  palmam  alludi  putant,  quae 
centum  fere  annos  viret  lauissimè,  quotannis  fructum 
largum  reddit,  atque  loca  irrigua  amat,  vid.  Celsii 
Hierobot.  Part.  2,  p,  .'.'»:,  el  S  awii  Itmer.  p.  128, 
vers.  vern.  àccedît.  quôd  Ps.  92,  13,  probus  diserte 
corn  para  tur  cum  patina.  Palma  gouda  riguiê.  totoque 

amat,  inqiiif  Pliliius.  Hist.    Nil.  lih.  1.",  c. 

4,  alqae  idem  lib.  16,  c.  20  :  Palmœ  folia  non  deci- 
dunt. Ad  malogranatam,  quae  cum  vile  solebat  ad 
aquarum  ductus  plantari  i\nl.  Eaech.  19,  10),  respici 
putat  I.  E.  Faber  ad  llanncri  Observât.,  vers 

s    6.  XIV. 


Sanè  erit  sicut  arbor  non  sylvestris  ,  non  sterilis,  sed 
fruclifera  el  plantala  juxta  fluenta  et  rivos  ,  qualis  est 
oliva  ,  palma ,  etc.  Aliis  et,  pro  nam ,  ul  reddat  ratio? 
nem  cur  talis  sit  beatus.  Arborem  Hebnei  elian:  appel- 
lanl  lignum.  Sic  Gallicè,  bois  de  haute  futuie  ,  id  est, 
arbores. 

Secus  decursus,  juxta,  super  rivos  propriè  plurali 
numéro  ,  quasi  loquatur  de  arbore  plantata  ad  plures 
rivos,  quasi  ad  divorlia,  sive  divergia  aquarum;  ubi 
aqua  in  diversas  partes  vergit  :  nam  Palag  dividere 
signilicat. 

Tempore  suo  :  a;slate  vel  aulunino,  tempore  cuique 
speciei  arborum  accommodato  etopporluno,  tempcslalo 
snà ,  dùm  tenipus  est  fructiiîcalionis.  Arbores  enim  ad 
varia  suas  habent  lempeslates,Cbald.  :  sicut  arbor  cujus 
fruclus  maturescet.  Quemadmodùm  arbor  fructum  suum 
cdil,  quando  carpi  débet ,  tempestale  videlieet  messis 
et  maturitalis  :  sic  pius  tempore  suo,  id  est,  cum  erit 
opportunum,  proferet  fructum  suaepieta lis,  id  est,  vir- 
lules et  bona  opéra  ;  vel,  si  malis  similitudinem  con- 
ferre  ad  xtatem  fuluri  seculi  el  remuneralionis,  feret 
fructum  pieiatis  sua;  vilam  xternam  ac  beatam,  repor- 
tabitque  finem  fidei  propriœ  animœ  suce  salutem,  1  Pet.  1 , 
7,  tempore  mortis  vel  consummationis  seculi. 

Suo,  xslivo,  vel  autunmali,  aut  potiùs  ex  parte  x- 
slalis  que  proxima  est  autumno  ,  quando  viget  cani- 
cula  ,  bTzûpa.,  Grxcis  :  quâanni  parte  propriè  colligun- 
tur  fruclus.  Unde  et  eam  excipiebat  festum  Taberna- 
culorum  decimo  quinto  mensis  lizri,  sive  lunalionis 
seplembris,  quod  proinde  festum  Hassub  ,  colleelionis 
(  fructuum  el  uvarum  )  dicebatur.  Nain  post  coileclos 
fructus  celebrabatur,  ut  Pentecoste,  post  collectas 
fruges  sexto  sivan,  sive  lunationis  maii.  Quod  Grxcis 
dicitur  //.erànupo-; ,  tempus  post  fruclus  coileclos ,  ut 

part.  2,  p.  555  seq.  Cxlcrùm  eàdem  imagine  in  re  eâdem 
ulilur  Jeremias  17,  8,  ubi  hominem,  qui  in  Jehovà 
Qduciam  ponit,  esse  diçit  instar  arboris  consitœ  juxta 
uqnus,  et  juxta  scaturiginem  miltenlis  radiées,  quœœstu, 
ubi  venerit,  non  aflicitur ,  sed  foliis  viret,  quœanni  sicci- 
latem  non  curât,  nec  desinil  ferre  fructus. 


videntur 


In  Hebr.  :  divisio>ies  divorlia  aquarum, 
esse  canales  ad  rigaiioncm  borlorurnarlediducti.Hunc 
enim  irrigandi  inorcm  usitaium  fuisse  apud  Hebrxos, 
patel  ex  Isai.  58, 1 ,  ubi  prosperitas  reipublicx  Judaicaè 
rénova!  e  COmparalur  cum  orlo  irrigua. 

Item  in  Hebr.:  Quee  fruclus  reddit  tempore  suo,  i.  e., 
quotannis,  eo  quu  exspeclalur  tempore.  Ibec  verù 
verba  in  comparalionc  non  ad  similitudinem  dirigùn- 
lur,  sed  ad  perpétuant  felicitatem  el  conserva lionera 
lola  comparatio  dirigitur.  (IlosenmuIIer.  j 

Et  folidm  ejls  ^o.N  ddfleet.  Sic  in  epigràmmale 
Grxco  : 

Sic  etiam  stirps  sacra  Jovi  radicibvs  omnes 
Stant  quercut;  venli  siéra  ferunt  folia.    (Grolius.) 

Reperi  m  manuscripto  quodam  Hebrao  anonymo 
baec  ferè  :  Sunt  autem  qui  expliceut  fructum  suum 
animam  qux  revertilurad  Deùm,  cum  plenam  perfe- 
clionem  est  adepta;  illa  enim  tune  se  liabi;i  i 
fructus,  qui  postqnâm  malurilatem  asseculus  i  i,  mm 
eget  ampliùs  arbore,  sed  ab  ea  avellilur.  I.i  folium 
aut  :  Folium  non  alind  siguiûcat  quàm  corpus.  \on 
defluet,  se:  perpeluum  (ut  in  arboribus,  quaj 

ob  Dimiam  boU  siecttatem  proraùs  arescunl),  sed  po- 
slea  renascelur.  Besurrectionem  mortuorum  subindi- 
cat.  Sic  feré  reperi,  nisi  quod  addidi  paucula,  |> 
cuilatis  ergo.  Itnis.) 

.".7 
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In&pu  succorum  et  fructuum  hora,  sive  tempus.  Hinc 
fructuum  alii  aestivi,  alii  autumnalcs,  nisi  sinl  èn&ÇipQi, 
et  praecoces  quodam  arlificio,  vel  causa  extraordi- 
nariâ. 

Vers.  4.  — Defluet  (1),  decidet,  vel  marcescet. 
Jer.  17,  8  :  Folium  ejusperpetub  eritvhide,  nec  consu- 
metur  fructus  ejus.  Ezcch.  47,  12  :  Quœcumque  faciet , 
vir  ille,  scilicet  pius.  Hic  enim  est  alius  pietatis  fru- 
ctus; 1°  pius  est  heatus;  2°  floret,  et  fructum  edit 
teinporecommodo;  3°  in  omnibus  prosperalur.  Possis 
superiorem  versum  referre  ad  aetcrnœ ,  hune  ad  prae- 
sentis  vit*  praemium.  Pietas  enim  habet  promissionem 
vilœ  utriusque,  1  Tim.  4,  8.  Vide  benedictiones  Levit. 
26,  Deut.  28.  Alii  minus  apte  ad  arborem  «forant. 
Hinc  Chald  :  Et  omne  germen  ejus  proficit. 

Vers.  5.  —  Non  sic  impii  sub.  sunt,  vel  erunt,  non 
sic  prosperabuntur.  Antithesis.  Impii  celeriter ,  lcvi- 
que  negolio ,  quasi  vento ,  violenter  et  infeliciter  de- 
iebunlur,  atque  disparebunt,  tanquàm  pulvis  quem 
ita  per  aerem  propellit  et  raptat  venlus,  ut  brevi  nus- 
quàm  apparcal,  utpote  in  auras  evanescens.  Non  sic. 
Haac  epizeuxis  non  est  in  Hebr. ,  sed  apposila  ,  ad  vim 
fontis  exprimendam  :  ut  intelligeremus  impios  mullis 
modis  esse  miseros  et  infelices  etiam  in  terra ,  dùm 
non  diù  eodem  statures  eorum  permanent,  multaque 
patiuntur.  Pulvis,  Motz,  propriè  palea  minutissima  et 

(1)  Et  folium  ejus  non  defluet;  sic  Sepluaginta, 
Chald.,  Syr.,  /Ethiop.,  non  decidet,  vel  decidit,  labe- 
tur,  marcescil,  vel  arescit.  Dicitur  de  foliis  marcidis 
quae  deciduntde  arboribus,  Isai,  54,4.  Non  defluet, 
vel  decidet,  sub.  in  perpetuum  (ut  arbor  in  solo  sic- 
co,  etc.),  sed  renascetur;  vel  sub.  tam  cit'o;  vel  répè- 
te, in  tempore  suo,  cùm  scilicet  arbor  umbram  praebe- 
re  débet,  etc.  Vel,  de  palmà  loquilur,  quae  perpétué 
viret,  nec  folia  dejicit.  Justum  verù  notât  hoc  esse 
perpétué  suî  similem,  decentissimâ  lotius  yitse  ratio- 
ne,  etomnes  amœnilate  suà  oblectantem.  Justusnun- 
quàm  benefacere  desinit,  aut  defatigatur;  et  félicitas 
ejus  firraa  manet  et  perpétua.  Indicalur  hic  gratiie 
divin*  benediclio  erga  pios,  etc.  Alii  sic  :  Vigor  hic 
foliorum  bonam  justorum  post  mortem  famam  respi- 
cit.  Vide  Proverb.  10,  7. 

Quœcumque  faciet.  Quod  faciet,  vel  facit,  operalur, 
ediderit;  quidquid  ille  faciet  (nempe  vir)  vel,  illa  effïciet, 
seu  producet,  nimiriim  arbor,  reprasentatio  viri.  Nain 
et  arbor  dicitur  fructum  facere  quem  proferl,  Jer.  17, 
8.  Vide  Matth.  3,  8,  10. 

Prosperabuntur,  prosperabilur,  prospère  cadet,  pro- 
spérai, prosperabit,  sub.  se,  id  est,  prosperabilur,  pro- 
spéré faciet,  prospéré  expediet,  scil.  pius  sua  cœpta  aut 
facla;  perficit,  sive  explet,  prosperos  habet  successus, 
ad  exitum  perducet.  Porrô,  hoc  dicitur,  vel,  1°  de  ar- 
bore, q.  d.  :  Fructus  edit  qui  non  pereuht:  Ita  Chald.  : 
Et  in  omnibus  stirculis  suis  quos  progerminal  Qram  j'ert 
et  secundat.  Vel  2°  de  eo  quod  pius  facit.  Vel  5°  de 
pio  ipso,  cui  omnia  prospéra  et  la>ta  eveninnt;  nempe 
quatenùs  omnia  felicem  habent  exitum,  et  illi  cedunl 
in  bonum,  Hom.  8,  28.  lia  cohaeret  cum  initio  versus  : 
Et  eril  (justus)  ceu  arbor  et  omnia,  etc.,  prospère  expe- 
diet. (Synopsis.) 

Observandum  est  hoc  loco  verbum,  prosperabuntur, 
in  Hcbraio  esse,  lezliach,  quod  propriè  signilicat, 
prosperarc  faciet.  In  quo  notalur  virtus  activa  arboris, 
quai  concurrit  ad  malurandos  omnes  fructus,  et  pari 
ratione  notalur  in  applicatione  similitudinis  virlus 
activa  Iiberi  arbitrii,  quae  concurrit  cum  gr.Uià  Dei  ad 
opéra  meriloria.  Quod  est  adversùs  dogmata  Luthera- 
norum.  (Bellarininus.) 
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levissima ,  praesertim  quae  in  altum  à  vento  raptaïur 
cl  dispergitur ,  quasi  emunctio  de  granis  frumenli , 
scobes,  qnisquiliae,  gluma,  acer,  cui  impii  tanquàm 
inutiles ,  et  sine  aliquo   fructu  etiam  comparateur. 
Vers.  6.  —  Non  résurgent  (1)  impii  in  judicio,  ju- 


(1)  Hebr.  :  llaque  improbi  non  consistent  in  judicio. 
Hoc  de  judicio  Dei  no\  issimo  accipit  Chalda>a  paraplira- 
sis,  cujus  hxe  sunt  verba  :  Propterea  nonjvsti  reperien- 
tur,  i.  e.,  condciunabunlur,  improbi  die  magno,  sive 
die  magni,  id  est,  extremi  judicii.  Chaldacum  seipiuntur 
interprètes  Hebraei  tantùm  non  omnes,  ex  quibus  Aben- 
Esrain  tantùm  noinino.  Nec  ulla  causa  est  cur  usita- 
tam  tribunalis  Immuni  signiheationem  relinquainus; 
quâ  retenta  sensus  eril  hic  :  Impiorum  nemo  consistet 
ad  tribunal,  cadent  causa,  cùm  de  ipsis  judicabitur,  et 
condemnabuntur.  Quod  ipsum  statim  repetitur  bis 
verbis  :  Neque  facinorosi  in  cœtu  justorum  j  reis  enim 
inler  insontes  locus  non  est,  damnati  cum  his  com- 
mune niliil  habent.  (Rosenmuller.  ) 

Quod  dicitur,  non  résurgent,  haud  ita  débet  accipi, 
quasi,  ut  putant  aliqui  Hehra?orum,  improbi  non  sint 
resurrecturi  in  extremo  die,  siquidem  illorum  anima 
unà  cum  corpore  pereat  :  sed  quôd  coram  Deo  judice 
subsislere  non  polerunt,  nec  in  bonorum  cœtu.  Favet 
ChaldaéuS ,  qui  hoc  sic  inlerprelatur  :  ldeb  non  TDiy 

Izcun,  absolvenlur  (scu  justi  pronuntiabuntur)  impii  in 
die  magna.  (Muis.) 

Rabbinorum  quidam  docent  impiorum  animas  eà- 
dem  cum  corpore  morte  interire  :  unos  ex  omnibus 
Israelitas  in  novam  vitam  resurgere,  ut  nulla  sit  re- 
surrectionis  spes  impiis,  infidelibus,  Christianis,  et 
pravis  Israelitis.  Absunt  haec  quàm  longissimè  à  veri- 
tate  el  à  veterum  Judacorum  sentenliâ,  qui  resurre- 
ctionis  aeternaeque  vitae  spe  tenebantur  :  jRt.r  mundi  de- 
funclos  nos  pro  suis  legibus  in  œlernœ  vilœ  resurrectione 
suscitabit,  aiebal  aller  è  fralrlbus  Machabaeis.  Certô 
tenebant  impiorum  animas  reternis  suppliciis  puniri, 
adeôque  impiorum  non  secùs  ac  justorum  animas 
aeternum  vivere.  Martyr  Eleazarus  in  eodem  libro  de 
judicio  ab  impiis  post  mortem  subeundo  diserte  lo- 
quilur. Non,  sicut  in  aliis  nationibus  Dominus  patienter 
exspectat  ut  cas,  cùm  judicii  dies  advenertt,  in  plenïtu- 
dine  peeçatorum  puniat,  ita  et  in  nobis  statuit  ut  pecca- 
lis  nostris  in  fineni  devolutis  ita  demiun  in  nos  vindicet. 
VA  in  capite  G,  26  :  Nom  etsi  in  prœsenti  tempore  sup- 
pliciis hominum  eripiar  (siquidem  de  idolothytis  co- 
mederim),  sed  manum  Oinnipolenlis  nec  vivus  nec  dc- 
functus  efl'ugiam.  Id  apertius  in  libello  de  Impcrio  ra- 
tionis,  quem  Joscpho  tribuunl ,  legitur,  ubi  auclor 
ignis  aeterni  luculenler  meminit.  Denique  auclor  libri 
Sapientiae  5,  1,  etc.,  damnatorum  aegntudinem  expli- 
cat.  Quare  non  satis  inirari  quco  Ferra ndi  audaciam, 
qui  aeternam  vitam  ac  cœleste  regnum  vel  nunquàm 
vel  perrarô  in  veleri  Testamento  legi,  atque  in  Psal- 
terio  praesertim  penilùs  non  occurrere  ait.  Utrumque 
tamen  luculentissimè  in  veteri  Testamento  viderant 
Patres,  qui,  pari  saltem  sedulitate  ac  recenliores  cri- 
tici  sacros  libros  evolverant.  Alterius  vitae  praemia  ac 
supplicia  non  modo  apud  Jobum  apertissimè,  verùm 
etiam  in  Psalmis  caeterisque  libris  quos  sapientiales 
vocanl,  et  in  Prophetis  leguntur.  (Calmet.) 

Nf.que  peccatores  (consisterai,  in  (cœtu,  sive  con- 
gregalione,\è[  consilio,  vel  potiùs)  concilio  justorum, 
sed  à  justis  separabuntur,  diabolis  sociandi,  .Malth.i 
25,  41.  Justi  hic  intelligi  possunt,  vel,  i"  illi  qui  in  ul-< 
tinio  judicio  absolvenlur,  etc.,  interqiios  impii  mini- 
me consistent  :  huic  sensui  favet  simililudo  fructus  et 
palcœ;  vel,  2°  illi  perfectè  sancti  et  angeli,  qui  cum 
Deo  mundum  judicabunt,  1  Cor.  6,  2;  Jud.  v.  14,  15. 
Cui  favent  Sept.,  h  fio-S'-n,  et  Vulg.  in  co  ■cilio.  Il  ila- 
(pie  duo  fora  juJicialia  occurrunt  Mallh.  5,  22,  xpfetj 
tA  ovdfytoj  :  iia  hic  liabemus  xpfow  et  flou/^v.  Porrô,  j 
my  quod  uuvaywvrj  redditur,  et  seinel  Bovi-i,  Num.  ^ 
16,  2,  illud  inler  Judieos  forum  signilicat.  T«nc  sen- 
sus est  :  Judicia  illo  die  à  Deo  sapientissimo  et  sanctii 
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storum  scilicet  per  hypozeuma  è  posteriore  membro. 
Quandojudicabuntur,  absolventur,  niunerabuntur  ju- 
sti,  impii  non  consistent  prae  metu,  non  sese  efferent, 
non  exigent  caput ,  ut  nunc;  non  prodire  audebunt 
coram  tribunali  Dei ,  vel  non  consistent  cnm  justis , 
inler  justos  locum  non  habebunt.  Persistit  autem  in 
similitudine  ,  quâ  improbos  contulit  cum  pulvere.  Ut 
enim  pulvis  à  venlo  disjicitur,  sic  impii  in  judicio  non 
apparebunt.  Aliqui  pulant  metaphoram  snmi  à  foro  , 
in  quo  qui  causam  amittunt,  cadere  causa  dicuntur. 
Chai  :  prcplerea  non  consistent  impii  in  die  magni  ju- 
dicii  (extremi).  Aîii  referunt  ad  bealam  resurrectio- 
nem.  Non  enim  ad  eam  résurgent  impii ,  sed  ad  pœnas 
sempiternas,  qua;  mors  secundu  dicitur,  Apoc.  20,  15, 
ceterna  alibi ,  verbum  Kum ,  sui  ^ere  et  stare.  Unde 
et  usurpalur  de  vivificatione  mortuorum ,  ut  apud 
Kimhi,  Psal.  143,  quo  sensu  hic  videtur  accipere. 
Improbi,  inquit  Kimhi,  non  résurgent,  sed  peribit 
anima  ipsorum  unà  cum  corpore  die  morlis  illorum. 
Alludit  autem  ad  hœresim  quorumdam  Rabbinorum, 
qui  ncgant  reprobos  resurrecluros.  Al  David  lue 
islis  minime  patrocinatur.  Nain  subjunxit ,  in  judicio 
et  concilia  justorum.  Aliud  estasserere:  Non  résurgent 
in  judicio  justorum;  aliud  :Non  résurgent  simpliciler. 
In  concilio  :  concilium  hic  cœluin  et  congregationem 
signih'cat.  Quare  débet  scribi  per  C,  ut  Hebrao  aadalh 
respondeat;  supra  verô,  per  S,  utaasaih,  elsi  Gracè 
sit  eadem  vox ,  sed  ambigua ,  /3ou)^. 
Vers.  7.  —  Novit  (1).  Verbum  noscendi  apud  He- 
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bravos,  pro  curam  gerere ,  recognoscere,  etc. ,  sumi- 
tur.  Dominus  probat,  gratam  habet,  curât,  recogno- 
scit,  id  est,  benè  fortunat,  munerat  (  sic  Gall.  recon- 
naît )  viam ,  id  est ,  vivendi  rationem ,  studia  ,  opéra 
justorum.  Denotitiâ,  non  simplicis  intelligentiae,  sed 
benevolenliae  et  approbationis,  de  quâ  Apostolus  , 
2  ïim.  2,19:  Cognovil  Dominus,  qui  sunl  sut.  Impii 
autem  cum  suâ  vivendi  ratione  peribunt.  Sic  Psal.  36, 
20  ;  67 ,  5  ;  96 ,  5  ;  128  ,  6  :  Peribit ,  infelicem  exitum 
consequrtur.  Abibunt  impii  in  interitum  sempiternum  , 
ad  perniciem  seternam  pervenient,  tollentur  de  me- 
dio  infeliciter,  per  metonymiam.  Vel ,  ut  nuda  sit  me- 
taphora,  iter,  id  est,  vivendi  ratio,  modus,  actiones, 
cogitalior.es ,  studia  ,  conatus  universi  impiorum  peri- 
bunt, id  est ,  plenè  delebuntur ,  non  modo  non  perpe- 
tuabuntur,non  modo suos fines  nonassequentur,  non 
modo  evanescent  sine  fructu,  verùm  etiam  luctuosum 
exitum  consequentur.  Omnis  enim  eorum  gloria  mar- 
cescet,  etc.  Jac.  1 ,  M. 


perfectis,  etc.,  tantà  cum  sanctitale  et  seveptatjî  tra- 
ctabuntur,  ut  nulla  impiis  evadendi  spes  fuerit.  Si 
corruptos  et  iniquos  haberent  judices,  eyadère  pus- 
sent; nunc  autom  minime,  etc.  (Hammondus.) 
(1)  Quia  (vel  certè)  curât  Dominus  judos,  sed  impie 
ambulantes  peribunt.  Cognoscere  V"P  dicitur  Hebraeis 
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is  qui  scit  ac  facit  cuique  rei  quod  ipsi  convenit.  Ita 
cognoscere  jumenti  vitam  est  eam  fovere,  cognoscere 
terram,  Numer.  14,  31,  est  eam  colère,  uxorepi  co- 
gnoscere est  ci  faccre  quae  conveniunt  conjugali  vin- 
culo,  cognoscere  Deum,  est  eum  ut  Deiiui  revereri. 
Deus  verô  cùm  eos,  quibus  benè  vult,  dicitur  cogno- 
scere, perinde  est  ac  si  dicatur  iis  considère,  prospi- 
cere,  necessaria  suppeditare.  Deutcr.  1,  7  :  Deus  co- 
gnovil iter  tuum  in  hoc  deserto;  hoc  est,  prospexit  iis 
quae  tibi  fucrunt  ad  hoc  iter  necessaria.  Mallh.  6,  32  : 
Novit  enim  Pater  vesler  cœleslis  vos  indigere  liis  omni- 
bus. Si  hoc  lantùm  spectetur,  non  videtur  admodùm 
ampla  consolationis  seges,  sed  uberrima  Hun  erit.  si 
sic  accipias  Christi  verba  ex  usu  Scriptura).  Prospicit 
enim  Paler  vesler  cœlesiis  liis  omnibus  quiburxumque 
tandem  indigelis.  Cùm  superior  inferioris  curam  non 
gerit,  is  dicitur  non  nôsse;  cùm  inferior  superiorem 
non  reverctur,  eum  non  nôsse  dicitur. 

(Jacob.  Cappellus.) 


;  que  chez  eux  les  justes  et  les  impies  sont  ce  que  nous 

nommons  les  bons  et  les  méchants. 

\\\  lion  de  la  elvdre  de  pestilence,  !c  texte  hébreu 


Ce  psaume  est  comme  la  préface  de  tout  le  psautier.  î 
Il  est  sans  titre  et  sans  indication  d'auteur  ;  mais  je  ne 
doute  pas  qu'il  ne  soit  de  David,  et  les  interprètes 

que  j'ai  pu  lire  en  conviennent.  Le  Prophète  v  l'ait  I  dit  la  chairedes  moquturt:  ce  qui  rentre  dàiis  Je  sens 
leloge  de  ceux  qui  méditent  la  loi  de  Dieu ,  cl  il  décrit  é  du  »rcc  cl  de  la  vulgate  ,  car  les  plus  pernicieux  ,  les 
leur  bonheur.   Il  montre,  au  contraire,   combien  e§t      plus  pestiférés ,  si  Ton  ose  parler  ainsi,  d'entre  les 


déplorable  le  sort  des  ennemis  de  celle  sainte  loi  : 
préliminaire  convenable  pour  engager  les  (idoles  à 
s'occuper  de  la  lecture  et  du  chant  dos  psaumes,  dont 
l'objet  principal  est  de  faire  connaître  les  avantages 
de  la  loi  du  Seigneur. 


VERSET    PREMIER. 


impies  ,  sont  ceux  qui  se  moquent  de  la  loi  de  Dieur 
et  des  hommes  fidèles  qui  la  pratiquent. 

RÉFLEXIONS. 

Le  Prophète  nous  trace  ici  le  tableau  du  progrès  de 
l'irréligion  et  du  libertinage.  On  proie  d'abord  l'oreille 
aux  discours  impies  ou  licencieux  ;  on  prend  ensuite 


Il  y  a  dans  ce  verset  une  sorte  do  gradation,  suivre  ;  l'habitude  de  penser  ou  de  vivre  conformément  à  ce 
le  conseil  des  impi,  i  dans  lu  roni<>  des  pécheurs,   '■',  qu'on  a  entendu  :  on  on  vient  enfin  jusqu'à  dogmatiser, 

' m ,  c'est-à-dire,  \  jusqu'à  répandre  le  poison  d'une  morale  corrompue  ; 


s'asseoir  parmi  les  ennemie  de  lu  religion 
enseigner  comme  eux. 

Selon  le  génie  de  la  langue  sainte,  on  traduirait  : 
bonheur  de  l'homme,  etc  ,  el  c'eal  une  sorte  d'annonce 
ou  de  titi<  qui  rend  le  lecteur  attentif. 


el  pour  réussir  dans  h;  projet  qu'on  a  formé  de  se 
faire  dos  disciples ,  on  prend  le  Ion  railleur  ,  soit  en 
matière  <le.  doctrine ,  soit  en  ce  qui  touche  les  prin- 
I  cipos  dos  moeurs.  Qu'on  suive  les  démarches  des  ini- 


Lcs  impies,  dont  parle  m  le  Prophète,   sont  pro-      pies  ou  des  liboilins  de  profession ,  on  verra  qu  ils  on< 
prement,  et  selon  la  force  du  texte,  des  honiihes  •  marché  par  la  rouie  que  décrit  jçi  le  Prophète. 


inquiets ,  inconstant» .  et  cette  idée  cai  aclérise  1res  bien 
les  ennemis  '!<•  la  religion.  IN  n'ont  poinj  de  prini  ip 
fixes;  ils  ne  s'appliquent  qu'à  rassembler  des  nuag 
contre  les  m  ritéi  révélées  ;  ils  n'oni  qu'on  objet .  quj 
«■si  de  détruire  ,  et  do  ne  rien  établir. 

Nous  avertissons  au  rosie  nos  jocfçurs  mie  da 
style  dos  Hébreux  ,  les  impies  sonl  ordinairement 
qua  nous  appelons  les  méchants  en  général ,  de  la  \  ienl 


Heureux  celui  qui  éyUp  ceséeueils!  Mais,  sans  cire 
du  nombre  des  impies  déclarés,  des  pécheurs  scan- 
daleux, des  hommes  qu'on  peut  appeler  des  postes 
publiques,  chacun  doit  s'uilci t<  ger  soi-  mémo,  el  dire 
dans  II  Se<  i  '  d«  m>ji  cœur  :  N'ai  je  pas  a  me  lopio- 
elierd  a\on  suivi  'es  emiseilsuVs  partisans  du  monde, 
d'avoir  iniiie  leurs  exemples,  soil  pour  me  soustraire 
a  leurs  railleries,  soit  pour  satisfaire  hr>es  ln<  linatlons 
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perverses?  N'ai-je  jamais  fréquenté  des  sociétés  dan- 
gereuses ,  prèle  l'oreille  à  des  discours  licencieux  , 
lu  des  livres  remplis  de  maximes  contraires  à  l'Evan- 
gile? Me  suis-je  délié  de  la  voie  que  m'ouvraient 
l'avarice ,  l'ambition ,  la  volupté  :  triple  concupiscence, 
si  hautement  condamnée  dans  les  Livres  saints?  Après 
cet  examen ,  qui  de  nous  ne  s'écriera  avec  le  prophète 
Daniel  :  Ah  !  Seigneur  ,  nous  avons  péché  ;  nous  avons 
marché  dans  les  roules  de  l'iniquité  ;  nous  nous  sommes 
égarés  en  toute  manière  ;  nous  n'avons  point  accompli 
votre  sainte  loi  ;  nous  avons  oublié  qu'elle  seule  pouvait 
nous  conduire  au  bonheur  ? 

verset  2. 

Il  fallait  montrer  quelle  est  la  route  du  bonheur , 
après  avoir  fait  connaître  celle  qui  en  détourne.  Le 
prophète  nous  dit ,  dans  ce  second  verset  que  la  voie 
qui  conduit  l'homme  au  bonheur  ,  est  d'aimer  la  loi 
du  Seigneur ,  d'y  fixer  ses  inclinations,  cl  de  la  méditer 
jour  et  mit.  11  ne  suffit  pas  de  se  préserver  du  péché  ; 
il  est  nécessaire  d'accomplir  les  œuvres  prescrites  par 
la  loi  de  Dieu  :  celte  fidélité  ne  peut  être  que  le  fruit 
de  l'amour  qu'on  aura  pour  les  saintes  ordonnances 
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I,  tion  exacte  de  la  loi  :  ils  consacraient  une  partie  de  la 
\  nuit  ii  la  méditation  de  la  loi,  et  quand  l'infirmité  de 
[  la  nature  les  obligeait  à  prendre  quelque  repos,  leur 
[■cœur  veillait  pour  la  loi ,  c'est-à-dire,  qu'ils  étaient 
toujours  prêts  à  rentrer  dans  leurs  saints  cx>Tci<"s 
!  sur  la   loi  :  disposition    qui   faisait  autant   l'éloge   de 
leur  sagesse  que  de  leur  sainteté.  Par  là  ils  se  procu- 
raient le  bonheur,  ce  trésor  précieux  que  toutes  les 
richesses  du  monde  ne  peuvent  donner. 

VERSETS   3    ET    -4. 

Ces  deux  versets  n'en  font  qu'un  dans  le  texte  ,  et 
même  dans  la  version  grecque.  Notre  version  vulgate 
ne  les  chiffre  aussi  que  comme  un.  Cela  se  rencontre 
très-souvent  dans  le  cours  du  psautier.  La  division 
des  versets ,  dans  le  texte,  n'est  pas  des  premiers 
temps.  Les  livres  étaient  écrits  de  suite  ,  sans  par- 
tage, ni  intervalle.  On  imagina,  dans  la  suite  la  di- 
vision des  versets  pour  faciliter  la  lecture  de  ces 
ouvrages.  L'Eglise  l'introduisit  dans  les  psaumes  pour 
!  la  commodité  du  chant.  C'est  pour  cela  que  notre  ver- 
!  sion  diffère  si  souvent  en  ce  point  du  texte  hébreu ,  et 


,  même  du  grec  ;  mais,  dans  l'édition  donnée  en  dernier 
du  Seigneur  et  de  la  méditation  qu'on  en  fera  ,  non  il  lieu  par  Clément  VIII,  on  tient  compte  souvent  des 
nueluuefois  et  par  intervalle  ,  mais  habituellement ,    ;  chiffres  de  l'hébreu.  Je  suivrai  toujours  dans  ce  corn- 


constamment,  et  même  jour  et  nuit.  Celle  instruction 
n'interdit  pas  le  soin  des  autres  affaires  dont  on  peut 
être  chargé:  elle  fait  entendre  seulement  qu  il  faut 
porter  da"ns  tous  les  emplois  et  dans  toutes  les  situa- 
tions de  la  vie  ,  le  désir  de  servir  Dieu  ,  la  volonté 
d'accomplir  ses  préceptes,  surtout  le  plus  grand,  qui 
est  celui  de  l'amour.  Moïse  avait  ordoné  aux  Israélites 
de  ne  perdre  jamais  de  vue  la  loi  du  Seigneur  ;  la 
plupart  d'entr'eux  se  bornèrent  à  des  actions  exté- 
rieures ,  à  des  pratiques  qui  n'influaient  pas  sur  les 
sentiments.  Le  Prophète  recommande  ici  l'occupation 
intérieure  ,  la  méditation  de  la  loi  ;  et ,  pour  faire 
mieux  entendre  sa  pensée,  il  se  sert  dans  son  texte 
d'un  verbe  qui  signifie  parler  au  dedans  de  soi ,  en 
sorte  que  c'est  la  méditation  et  l'oraison  du  cœur 
qu'énonce  ce  verset. 

RÉFLEXIONS. 

Il  est  très-remarquable  que  le  Prophète  mette  à  la 
tête  de  ses  saints  cantiques  une  instruction  destinée  a 
montrer  aux  hommes  la  route  qui  conduit  au  bonheur. 
11  savait  que  le  honheur  est  ce  qui  interesse  essen- 
tiellement le  cœur  humain  ;  que  c'est  au  bonheur  que 
tous  les  hommes  aspirent,  et  qu'ils  ne  se  trompent  que 
dans  le  choix  des  moyens  de  parvenir  au  bonheur.  1 
leur  apprend  donc  à  distinguer  ces  moyens  :  c  est 
d'aimer  la  loi  du  Seigneur,  et  de  la  méditer. 

Yoilà  une  doctrine  que  toute  la  philosophie  païenne 
n'avait  point  connue.  Les  sages  d'Athènes  et  de  Komc 
avaient  conçu  que  toutes  leurs  études  devaient  tendre 
à  rendre  les  hommes  heureux;  mais  ils  s  égalaient 
d ans  la  recherche  de  ce  qui  pouvait  les  établir  uans 
cet  état  de  félicité  et  de  paix  :  ils  s'épuisaient  en  spé- 
culation sur  ce  point,  et  toujours  le  bonheur  échap- 
pait à  leurs  poursuites;  le  Prophète  décide  d  un  mot  a 
question.  Et  Jésus-Christ  étant  venu  perfectionner  la 
loi  il  commença  aussi  l'importante  fonction  dont  il 
était  chargé  par  apprendre  aux  hommes  en  quoi  con- 
sistait le  bonheur.  Il  étonna  d'abord  les  esprits  en 
mettant  au  nombie  des  heureux  ceux  qui  sont  pau- 
vres ,  ceux  qui  pleurent ,  ceux  qui  sont  persécutes 
pour  la  justice  ,  etc.  ;  mais  il  fit  goûter  celte  inorale 
en  développant  les  articles  de  la  loi,  en  montrant  les 
avantages  dont  elle  était  le  principe,  et  les  re- 
compenses réservées  à  ceux  qui  l'observaient  fide- 

La  route  du  bonheur  est  donc  a  fidélité  à  a  loi  di- 
vine :  aussi  le  Prophète  veut- il  qu'on  s'en  occupe 
sans  cesse,  qu'on  la  médite  même  jour  et  mut.  Les 
Lints  remplirent  ce  devoir  à  la  lettre.  Ils  nagissaient 
le  jour  que  dans  la  vue  de  plaire  à  Dieu  par  1  oWserva- 


„  toujours  _ 
menlaire  les  divisions  introduites  pour  le  chant. 

On  a  dans  ces  deux  versets  une  très-belle  compa- 
raison. L'homme  qui  met  ses  complaisances  dans  la 
loi  de  Dieu,  et  qui  la  médite  sans  cesse,  sera  comme 
un  arbre  planté  le  long  des  eaux.  Cet  arbre  ne  manque 
jamais  de  sève  ;  il  est  toujours  revêtu  île  feuilles,  il 
donne  d'excellents  fruits  en  son  temps,  et  tout  ce  qu'il 
promet  au  printemps  parvient  en  automne  à  une  par- 
faite maturité. 

L'hébreu  met  les  divisions  des  eaux,  pour  faire  con- 
cevoir les  saignées  ou  rigoles  qu'on  pratique  dans  les 
prés  et  dans  les  jardins,  afin  d'humecter  toutes  les 
parties  du  terrain.  Nos  versions  (grecque  et  latine) 
font  entendre  la  même  chose  par  le  courant  des  eaux. 
Il  y  a  des  interprètes  qui  rapportent  la  seconde 
partie  du  second  verset,  tout  ce  qu'il  produira,  etc.,  à 
l'homme  observateur  de  la  loi  :  il  paraît  qu'on  con- 
serve mieux  toutes  les  convenances  le  l'allégorie ,  en 
rapportant  aussi  cette  partie  à  l'arbrt.  On  en  fait  ai- 
sément l'application  à  l'homme  juste.  Tout  ce  qu'il 
fait  en  cette  vie  prospère  pour  l'éternité,  et  c'est  là 
ce  fruit  qui  ne  manque  jamais,  et  qui  vient  toujours  à 
maturité. 

Je  ne  doute  pas  que  cette  prospérité,  dont  parle  le 
prophète,  ne  regarde  la  vie  future.  Un  Israélite  fidèle 
à  la  loi  n'était  pas  pour  cela  exempt  des  traverses  de 
la  vie;  combien  de  saints  personnages  dans  l'Ancien 
Testament  furent  en  butte  à  la  tribulation  !  Les  prospé- 
rités temporelles  étaient  promises  à  la  nation,  si  elle 
était  constante  à  observer  la  loi  de  Dieu;  mais  les 
particuliers,  pris  en  détail,  pouvaient  être  persécutés, 
calomniés ,  réduits  à  la  pauvreté  ;  et  leur  espérance 
et  leur  appui  étaient,  comme  parmi  les  chrétiens, 
dans  les  promesses  de  la  vie  future.  Il  faudra  répéter 
souvent  cette  observation  dans  le  cours  des  psaumes, 
parce  que  quelques  auteurs  ont  avancé  très-fausse- 
ment et  irès-lémérairement  qu'il  n'était  fait  aucune 
mention  dans  ces  saints  cantiques  de  la  vie  éternelle 
et  de  la  béatitude  céleste. 

hÉFLEXIONS. 

Que  cette  comparaison,  de  l'arbre  planté  le  long  des 
eaux,  rappelle  bien  naturellement ,  à  une  âme  'idele 
et  nourrie  de  la  lecture  des  livres  saints,  ce  que  i  A- 
pôtre  dit  des  vrais  serviteurs  de  Jésus-Christ!  ils 
sont  plantés  et  enracinés  dans  la  charité  (1).  Us  sont 
arrosés  de  cette  eau  vive  qui  jaillit  jusque  dans  la  vte 
étemelle  (2).  Tous  les  jours  ils  reçoivent  un  accroisse- 


(1)  Ephes 

(2)  Joan. 


.  3,  17. 

i,  14. 


1161 


NOTES  DU  PSAUME  PREMIER. 


1170 


ment  de  force  et  de  beauté  ;  tantôt  par  l'oraison,  qui  est 
leur  aliment  essentiel,  tantôt  par  les  sacrements,  sur- 
tout par  la  divine  Eucharistie,  dont  l'effet  propre  est 
de  vivifier,  selon  la  parole  même  de  Jésus-Christ. 
Mais  qui  peut  concevoir  la  fécondité  d'une  âme  ainsi 
arrosée  par  les  eaux  salutaires  de  la  grâce?  Elle  donne 
des  fruits  en  son  temps;  ou  plutôt  elle  ne  cesse  jamais 
d'en  donner,  parce  qu'elle  va  ,  comme  dit  ailleurs  le 
Prophète,  de  vertu  en  vertu.  Mais  ces  fruits  ne  seront 
dans  leur  pleine  maturité ,  que  dans  la  vie  future  , 
parce  que  cette  vie  mortelle  et  passagère  est  toujours 
exposée  à  des  tempêtes  ,  et  que,  dans  le  meilleur  sol 
et  avec  la  meilleure  culture,  on  y  court  toujours  des 
dangers. 

verset  5. 
Le  Prophète  oppose  le  sort  des  impies  à  celui  des 
justes.  Ce  sont  deux  états  bien  différents.  Les  justes 
sont  solidement  plantés  et  enracinés  ;  au  lieu  que  les 
impies  ressemblent  à  la  poussière  qu'un  souffle  de  vent 
emporte  et  dissipe.  Cette  comparaison  peint  la  légèreté 
de  leurs  pensées,  l'instabilité  de  leurs  projets,  la  fri- 
volité de  leurs  espérances. 

Dans  l'hébreu ,  il  y  a  simplement  :  //  n'en  est  pas 
ainsi  des  impies.  La  répétition,//  n'est  pas  ainsi,  ne 
s'y  trouve  pas.  Elle  est  dans  le  grec  des  Septante  qui 
ont  pu  la  lire  dans  les  exemplaires  dont  ils  se  ser- 
vaient. Il  est  certain  qu'elle  ne  dépare  point  le  texte, 
et  qu'elle  lui  donne  même  de  la  force. 

Il  y  a  aussi  dans  l'hébreu  ,  que  le  vent  emporte,  sans 
l'addition  sur  la  surface  de  la  terre.  Il  est  visible  que 
ces  mots  n'altèrent  point  le  texte ,  et  qu'ils  lui  servent 
plutôt  d'éclaircissement  ou  d'ornement.  La  poussière, 
que  lèvent  dissipe,  est  assurément  dissipée  sur  la 
surface  de  la  terre.  Au  lieu  de  la  poussière ,  on  croit 
que  l'hébr  •  porte  un  brin  de  paille  hachée  ou  pilée  ; 
qu'il  se  sert  d'un  mot  qui  signifie  Yenveloppe  du  grain , 
laquelle  est  dissipée  par  le  vent ,  quand  on  vanne  le 
blé.  S.  Jérôme  traduit  ce  mot  par  poussière,  non-seu- 
lement dans  ce  verset,  mais  dans  le  psaume  35,  dans 
trois  endroits  d'Isaïe ,  dans  un  d'Osée,  et  dans  un 
autre  de  Sophonie.  D'où  l'on  peut  conclure  qu'il  a 
aussi  cette  signification.  Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  la 
différence  serait  toujours  fort  petite,  ou  plutôt  nulle 
pour  le  sens,  puisque  les  deux  mots  font  la  même 
image. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  verset  bien  médité,  devrait  extrêmement  décré- 
diter les  ennemis  de  la  religion.  En  ne  considérant 
même  que  la  variété  et  l'instabilité  de  leurs  systèmes, 
que  peut-on  imaginer  de  plus  frivole?  Ces  opinions  se 
succèdent  et  se  dissipent  comme  des  tourbillons  de 

()Oussiére  que  le  souffle  d'un  vent  impétueux  disperse 
es  uns  après  les  autres.  A  des  vérités  anciennes  et 
consolantes  les  incrédules  n'opposent  que  des  doutes 
et  des  soupçons,  des  hypothèses  imaginaires  qui  ne 
laissent  a  l'homme  que  le  sentiment  de  ses  maux  , 
sans  espérance  ni  consolation. 

Mais,  si  de  plus  on  examine  leur  conduite,  ce  n'est 
dans  la  plupart  d'entr'eux  qu'un  tissu  d'inconséquen- 
ces, de  procédés  bizarres,  de  prétentions  folles;  ils 
sont  querelleurs,  jalou\,  méprisants;  ils  donnent  de 
l'importance  a  toutes  les  absurdités  qu'ils  imaginent 
contre  la  religion,  et  ils  rejettent  avec  hauteur  les 
principes  respectables  sur  lesquels  elle  est  appuyée. 
.!>•  ne  «lis  rien  des  détails  de  leur  vie.  Ceux  qui  I  s 
connaissent  à  fond  peuvent  dire  s'ils  ont  une  grande 
idée  de  leur  probité  elde  leur  bonne  foi;  s'il,  vou- 
draient leur  confier  ce  qu'ils  ont  de  pins  cher,  leurs 
enfants,  leurs  trésors,  leurs  secrets  :  enfin,  que  sont- 
la  dans  la  postérité î  quel  jugement  en  porie-t-on 
Suand  ils  nexutenl  plus'  >,,iis  savons  ce  qu'on  a 
cril  des  impies  fameux  dans  les  siècles  pa  Ses,  sans 
PSrlei  de  ccm\  qui  ont  vécu  de  nos  jours.  Mais,  si  je 
m'en  rapporte  au  saint  prophète  qui  nous  parle  Ici, 
■apprends  qu'au  jugement  de  Dieu  ils  tOBt  ototme  la 


1  paille  légère  qui  s'envole ,  quand  on  la  sépare  du  bon 
grain.  Le  saint  précurseur  de  J.-C.  s'est  servi  de  la 
I  même  comparaison,  et  il  ajoutait  que  celte  paille  inu- 
tile sera  jetée  dans  un  feu  qui  ne  s'éteindra  jamais. 
Ne  bornons  cependant  pas  nos  réflexions  aux  incré- 
J  duls  de  profession.  Le  prophète  parle  aussi  des  pé- 
i  cheurs,  de  ceux  qui  déshonorent  leur  foi  par  le  dérè- 
glement de  leur  vie.  Sommes-nous  plantés  dans  le 
)  champ  de  l'Église  comme  des  arbres  fertiles  qui  don- 
i  lient  leurs  fruits  au  temps  de  la  récolte?  Ne  ressem- 
blons-nous pas  plutôt  à  la   poussière,  ou  à  la  paille 
que  le  vent  dissipe?  N'y  a-t-il  pas  dans  notre  vie  des 
alternatives   continuelles  de  désirs  inspirés   par   la 
grâce  ,  et  de  chutes  déplorables  causées  par  nos  pas 
sions?  Au  moment  de  notre  mort,  à  ce  passage  du 
temps  dans  l'éternité,  ne  nous  trouverons-nous  pas  plus 
dignes  d'être: jetés  au  feu,  comme  des  plantes  sté- 
riles, que  d'être  placés  dans  l'aire  du  père  de  famille  , 
avec  le  froment,  c'est-à-dire,   avec  tant  d'hommes 
vertueux  que  nous  avons  connus,  et  qui  condamne- 
ront, par  leur  fidélité  à  la  loi,  notre  inconstance  et 
notre  tiédeur? 

verset  6. 

Le  Prophète  veut  dire  ,  dans  la  première  partie  du 
verset,  que  les  impies  n'auront  aucune  confiance , 
aucun  espoir  en  présence  du  souverain  juge.  Quel- 
ques interprèles  fout  servir  le  verbe  résurgent  aux 
deux  membres  de  la  phrase ,  en  sorte  que  le  sens 
serait  :  «pie  les  impies  ne  ressusciteront  pas  pour  rece- 
voir le  même  jugement,  et  pour  être  dans  la  même  as- 
semblée que  les  justes.  Cette  traduction  peut  èlre  ad- 
mise :  cependant,  comme  l'hébreu  présente  un  verbe 
qui  signifie  se  lever  ou  se  tenir  debout,  il  semble  qu'on 
doit  tenir  compte  de  celle  signification,  en  sorte 
qu'il  faudrait  traduire  mot  à  mot  :  aussi  les  impies  ne 
paraîtront-ils  pas  debout  au  jugement,  c'est-à-dire , 
qu'ils  n'y  seront  pas  dans  un  état  de  confiance  comme 
les  justes. 

D'ailleurs,  le  psalmisle  parle  des  impies  et  des  pé- 
cheurs;  il  parait  qu'il  y  a  deux  pensées  dans  son  verset. 

I  L  s  impies  ne  subsisteront  pas,  c'est-à-dire,  ne  paraî- 
tront pas  avec  confiance  au  jugement  (de  Dieu),  et  les 

j  pécheurs  ne  seront  pas  dans  l'assemblée  des  justes.  Le 
P.  Pelau  et  l'anglais  Dupont  ont  très-bien  rendu  ces 
deux  parties  dans  leurs  psautiers  en  vers  grecs. 

RÉFLEXIONS. 

Il  y  a  une  suite  admirable  dans  la  peinture  que  fait 
le  prophète  des  justes  cl  des  pécheurs.  Les  premiers, 
semblables  à  des  arbres  fertiles,  porteront  des  fruits 
de  salut,  et  au  jugement  de  Dieu  «7s  seront  debout, 
c'est-à-dire,  avec  confiance  devant  le  juge  de  louies 
les  nations.  Les  pécheurs,  semblables  à  une  vile  pous- 
sière, auront  été  dispersés  par  le  souffle  de  la  justice 
divine,  et  au  jour  du  jugement,  ils  paraîtront  comme, 
anéantis  :  ce  n'est  pas  qu'il  ne  doivent  subsister  pour 
subir  la  peine  due  à  leurs  crimes;  mais  cette  existence 
sera  pour  eux  un  état  mille  lois  plus  déplorable  que  le 
néant.  Dans  le  style  de  l'Écriture,  n'être  pas  dans  la 
justice,  c'est  n'être  rien,  parce  que  Dieu  ne  voit  dir< 
lenicnl  que  la  justice,  et  non  le  péché.  11  punit  le  pé- 
ché, non  comme  un  objet  réel  et  existant  par  lui- 
même,  mais  comme  une  privation  de  la  justice  qui 
de\  rail  èlre  dans  l'homme. 

Celte  image  des  pécheurs  qui  n'ont  ni  rang  ni  pré- 
tentions au  jugement  de  Dieu,  est  quelque  chose  d'ef- 
frayant pour  quiconque  a  de  la  foi.  L'époux  dit  aux 
Vierges  folles  qu'il  M  les  connaît  pas.  Voilà  ce  qui  fait 

leur  malheur  el  leur  désespoir,  nais  comment  le  Sei- 
gneur  connaîtrai!  il  îles  ingrats  qui  ne  l'ont  pas  connu, 
qui  ont  éteint  la  lumière  destinée  à  le  leur  faire  con- 
naître   I   i  il  luiprenanl  qu'ils  ne  se  trouvent  pas 

dans  l'assemblée  'les  justes;  de  ces  bon sa  a  lien  lift 

a  bénir,  a  louer,  à  glorifier  celui  qu'Us  reconnaissaient 
eom leur  bienfaiteur,  et  qu'ils  attendaient  comme. 


4171  NOTES  DU  l'SAl 

leur  juge  ;  de  ces  hommes  chargés  des  fruits  de  salut, 
dont  la  grâce  les  a  enrichis;  de  ces  hommes  dont  les 
uns  furent  fidèles  à  conserver  l'innocence  de  leur 
baptême,  et  les  autres  furent  pleins  de  courage  pour 
expier  par  la  pénitence  les  égarements  de  la  jeunesse? 
Si  les  jugements  de  Dieu  sont  impénétrables,  ce  n'est 
pas  dans  la  séparation  qui  s'est  fuite  des  justes  d'avec  les 
pécheur».  La  récompense  est  accordée  aux  premiers , 
le  châtiment  est  décerné  contre  les  seconds;  et  les  uns 
et  les  autres  étaient  très-authentiquement  avertis  du 
sort  qui  leur  était  destiné. 

verset  7. 

Le  prophète  veut  dire  ici  que  Dieu  approuve  et  a 
pour  agréable  la  conduite  des  justes,  mais  que  celle 
des  pécheurs  ne  sera  d'aucune  considération,  ni  d'au- 
cun mérite  en  sa  présence. 

Cette  expression  :  la  roule  des  pécheurs  périra,  est 
remarquable.  Elle  équivaut  à  celle-ci  :  la  route  des 
pécheurs  ne  sera  point  connue  du  Seigneur.  Or,  dit  très- 
bien  saint  Augustin  sur  ce  verset,  être  ignoré  du  Sei- 
gneur, c'est  périr;  comme,  être  connu  du  Seigneur, 
c'est  subsister. 

RÉFLEXIONS. 

Nous  apprenons  ici  la  même  vérité  que  Jésus-Christ 
a  déclarée  très-clairement  et  très-souvent.  C'est  qu'il 
y  a  deux  voies,  celle  des  justes  et  celle  des  pécheurs  : 
la  première,  étroite  et  difficile,  parce  qu'il  faut  com- 
battre tous  les  ennemis  du  salut  ;  la  seconde ,  large  et 
très -fréquentée,  parce  que  c'est  celle  du  monde  qui 
ne  suit  que  ses  passions.  Celle-là  conduit  à  la  vie,  et  1 

PSALMUS  IL 

1  Quare  fremuerunt  gentes  et  populi  medrtati  sunt 
inania? 

2.  Astiterunt  reges  terrœ,  et  principes  convenerunt 
in  unum,  adversùs  Dominum,  et  adversùs  Christum 
ejus. 

3.  Dirumpamus  vincula  eorum  ;  et  projiciamus  à 
nobis  jugum  ipsorum. 

4.  Qui  habitat  in  cœlis  irridebit  eos  ;  et  Dominus 
subsannabit  eos. 

5.  Tune  loquelur  ad  eos  in  ira  suâ  ;  et  in  furore 
suo  conturbabit  eos. 

6.  Ego  autem  constitutus  sum  rex  ab  eo  super  Sion 
montem  sanclum  ejus  ;  prœdicans  praeceplum  ejus. 

7.  Dominus  dixit  ad  me  :  Filius  meus  es  tu  ;  ego 
hodiè  genui  te. 

8.  Postula  à  me,  et  dabo  tibi  gentes  hœreditalem 
luam,  et  possessionem  tuam  terminos  terrai. 

9.  Reges  eos  in  virgâ  ferra,  et  tanquàm  vas  figuli 
confringes  eos. 

10.  Etnunc,  reges,  intelligite;  erudimini,  qui  ju- 
dicalis  terram. 

11.  Servite  Domino  in  timoré;  et  exultatc  ci  cum 
tremore. 

12.  Apprchenditedisciplinam,  nequando  irascatur 
Dominus  ;  et  pereatis  de  via  juslà. 

13.  Cùm  exarserit  in  brevi  ira  ejus  ;  beati  omnes 
qui  conûdunt  in  eo. 


ME  PREMIER. 
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celle-ci  à  la  mort  Celle-là  est  l'objet  des  complaisan- 
ces du  Seigneur,  et  celle-ci  n'est  d'aucune  considéra- 
tion en  sa  présence. 

Ce  mot  du  prophète,  Dieu  connaît  la  voie  des  justes, 
doit  faire  le:ir  consolation  dès  cette  vie  même.  Ils  ne 
sont  pas  connus  du  mo  idë,  et  souvent  même  le  monde 
porte  des  jugements  très-désavantageux  <lc  leur 
diiite;  mais  Dieu  les  connaît,  il  pénètre  tous  les  motifs 
de  leurs  actions,  il  en  apprécie  au  juste  tout  le  mé- 
rite. Que  cette  Connaissance  de  Dieu  est  favorable  à 
l'âme  vraiment  chrétienne  et  fervente.!  Très-souvent 
elle  ne  se  connaît  pas  elle-même;  elle  ouhlie  les  vic- 
toires qu'elle  a  remportées1  sur  les  ennemis  de  son  sa- 
lut; elle  croit  ne  rien  faire  qui  mérite  les  attentions  de 
son  Dieu  :  mais  ce  Juge  suprême  lient  compte  de  tout, 
du  verre  d'eau  donné  en  son  nom,  de  l'obole  jetée  dans 
le  trésor  du  sanctuaire,  do  l'humble  prière  du  publi- 
cain  prosterné  au  bas  du  temple. 

La  route  des  pécheurs  périra.  Ce  contraste  est  déso- 
lant. Ils  auront  plus  travaillé  peut-être  (pie  les  justes  , 
ils  se  seront  consumés  de  veilles  pour  plaire  au  monde, 
pour  faire  leur  cour  aux  grands,  pour  établir  leur  fa- 
mille, pour  amasser  des  trésors  de  science.  Plusieurs 
auront  dévoré  plus  de  chagrins,  essuyé  plus  de  tra- 
verses, dissimulé  plus  de  rebuts,  éprouvé  plus  de  con- 
tradictions que  l'anachorète  le -plus  pénitent;  et,  au 
tribunal  du  souverain  Juge,  tout  sera  perdu  pour  eux, 
parce  qu'ils  n'auront  eu  que  la  prudence  du  siècle, 
parce  qu'ils  n'aurciit  semé  que  dans  la  chair,  comme 
s'exprime  l'Apôtre  ;  et  que  celui  qui  sème  dans  la  chair-, 
recueille  la  corruption.  (Berthier.) 

PSAUME  H. 

1.  Pourquoi  les  nations  ont-elles  frémi,  et  pourquoi 
les  peuples  ont-ils  formé  des  complots  absurdes 
(  ou  frivoles)? 

2.  Les  rois  de  la  terre  se  sont  soulevés,  et  les  prin- 
ces se  sont  réunis  contre  le  Seigneur  et  contre  son 
Christ. 

3.  Ils  ont  dit  :  Rompons  leurs  liens;  et  rejetons  loin 
de  nous  le  joug  qu'ils  veulent  nous  imposer. 

4.  Celui  qui  h  ibite  dans  les  deux  se  moquera  d'eux, 
et  le  Seigneur  en  faira  un  objet  de  dérision. 

5.  Alors  il  leur  parlera  diuis  sa  colère,  et  dans  sa 
fureur  il  les  mettra  en  désordre. 

6.  //  leur  dira  :  J'ai  été  établi  par  lui-même  roi  sur 
sa  sainte  montagne  de  Sion,  pour  annoncer  son  dé- 
cret (ou  j'y  annoncerai  son  décret). 

7.  Le  Seigneur  m'a  dit  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous 
ai  engendré  aujourd'hui. 

8.  Demandez-moi,  et  je  vous  donnerai  pour  héri- 
tage les  nations,  et  pour  domaine  les  extrémités  de 
la  terre, 

9.  Vous  les  gouvernerez  avec  une  verge  (  ou  un 
sceptre)  de  fer,  et  vous  les  briserez  comme  le  vase 
d'un  potier. 

10.  0  rois,  comprenez  présentement  (vos  devoirs), 
juges  de  la  terre,  instruisez-vous. 

11.  Servez  le  Seigneur  avec  crainte,  et  réjouissez- 
vous  avec  tremblement. 

12.  Embrassez  la  doctrine  (  du  salut  ou  du  Messie), 
de  peur  que  le  Seigneur  n'entre  en  colère,  et  que  vous 
ne  perdiez  la  route  de  la  justice. 

13.  Lorsque  sa  colère  s'enflammera,  ce  qui  a;  •  ivera 
Iticnlôt,  heureux  ceux  qui  auront  mis  leur  cohiUîrtCe 
en  lui. 


COMMENTARIUM. 

Secundus  Psalmus  Apostolo.  Act.  13,  57(1).  Quia  |     tamen  illic  nonnullis  in  codicibus  logitur,   sicut  m 


(l)Dubium  esse  non  potest  Christiano,  quin  de 
Chrislo  salvatore  hic  Psalmus  sit  Iritclligendus,  cùm  in 
variis  locis  Aposloli  hune  de  Chrislo  sint  interprétai!, 
ut  paiet  Act.  4  et  14  ,  Hebr.  1  et  5 ,  Apoc.  2  et  19. 


Verùm  an  primo  de  illo  sit  accipiendus,  et  non  potiùs 
primo  et  ad  litleram  de  Davide,  sed  tanquàm  lypo 
Christi,  in  quem  veriùs  et  perfecîii'is  compelant  qiue 
in  ipso  Davide  aliquousque  compléta  sunt ,  dubilari 
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Psalmo  primo  scriptum  est,  teste  D.  Hieronyrao  in 
primum  Psal.,  Bedâ,  Hilario,  QEcurnenio,  nonnulli 

potesl.  Videri  enim  potest  David,  cùin  jam  in  regem 
super  Israël  esset  receptus,  et  in  monte  Rion  sibi  re- 
giam  delegisset ,  hoc  Psalmo  exposlulasse  contra  Phi- 
lislneos  omnesque  inimicos  suos  perniciem  ejns  quœ- 
renles,  et  regnum  Israël  dissolvere  conantes,  prœdice- 
reqne  irritos  fore  eorum  conatus ,  quia  à  Deo  sit  in 
regem  electus,  summà  accepta  ab  eo  in  hostes  potes- 
late.  Nain  omninô  videri  potest  in  sua  personâ  dicere  : 
Ego  aulein  constitulus  sum  rex  ab  eo  ;  et  qua;  sequun- 
tur.  Neque  veritati  oflicit ,  si  qu;e  de  Christo  sont  in 
novo  Testamento  cilata,  ad  liltcram  inteliigantur  pri- 
mo compelere  alicui ,  qui  figuram  et  typuni  Christi 
gessit  :  imô  jucundiùs  et  clarrns  ea  deCUristo  intelli- 
giinus,  cumin  ipsius  typoeadem  contemplamur ,  sed 
que  vcriùs  et  perfectiùs  Cbrislo  corivenire  cernimus. 
At  si  quis  diligenter  observet  fmem  hiijns  Psalmi 
maxime  juxta  Hebraicam  veritatem,  merilù  magis  in- 
clinari  débet  in  eam  senlenliam  ut  primo  et  ad  litle- 
ram  asseral  Propbetam  bunc  Psalmum  de  Christo 
ccçinisse,  quamvis  non  sine  lypo  sui  regni,  in  qao  vi- 
debat  Clirisli  regnum  per  multa  adumbrari ,  in  oppu- 
gnatione  scilicet  et  coniradictione  mullorum  per  cir- 
cuilum  regnorum,  eamquam  Christi  regnum  passurum 
erat  conlradiclionem  ,  primùm  in  Judaîà  ,  ac  deinde 
per  universum  orbem  à  variis  populis  et  regibus  ter- 
he.  lu  regni  sui  dilatalione  cliam  ad  exteras  génies, 
isuàque,  quam  de  rebellibus  obtinuit,  divinà  \iclorià, 
propugnationem  regni  Christi  usque  ad  extremos  fines 
terra;,  ejusque  in  rebelles  poleslatem,  quain  in  novis- 
6imo  potissimùm  die  in  illos  exercebit. 

(Jansenius.) 

Psalmusbie  dramaticis  similis,  quia  varias  personas 
(Iicel  non  nominatas)  loquentes  inlrodueit. 

(Hivetus.) 

Scriptus  esl  in  forma  dialogi ,  ita  lamcn  ut  varian- 
tium  personarum  diserla  non  exprimalur  mentio , 
tequè  ut  in  Canlico  et  alibi.  (Cejerus.) 

Sed  praeipua  luijus  loci  quifstio  est  de  subjecto 
hujus  Psalmi ,  sive  de  quo  hic  agilur.  Quidam  de 
Davide  solo,  alii  de  solo  Christo,  alii  de  ulroque 
accipiunt.  De  Davide  solo  accipiunt  Jud;ei  pleriquemo- 
demi,  neenon  Sociniani.  (Calovius.) 

Sed  lurc  sententia  Psalmi  et  argumento  et  conseeu- 
tione  evertitur.  (Rivetus.) 

De  Messiâ  veleres  Rabbtni  inlctlexerunt,  ail  Kimhi  in 
fine  hujus  Psalmi.  Hic  Psalmus  nul  de  Davide  agit,  nul 
de  Messiâ  ,  ail  Aben-Ezra.  At  R.  Obadiah  Haggaon , 
scu  illustris,  pro  argumenlo  hujus  Psalmi  haec  nabet  : 
In  hoc  Psahtw  recensel  auctor  res  dicrum  Messiœ.  Tu 
ex  filins  meus,  etc.,  Postula  à  vie,  etc.,  Demn  ilixissc 
Messiâ-,  tradunl  R.  Johanan  in  Midris  Tillini,  et  Rab- 
bini in  tractatu  Talmud.  Succah,  fol. 52,1,  elMaimon. 
in  pnefat.  ad  cap.  10  traclat.  Sanhedrim  et  Bereschit 
Rabba.  (Carlwghtus  ) 

Trypho  apud  Justin,  hune  Psalm.  de  Mcssià  inter- 
prelaîur.  (Calovius.) 

Kl  memoratu  dignissima  sunt  duae  hic  producit  Pb- 
cock  in  notis  miscellaneis  ad  Pnrtam  Mosis  à  Maimo- 
nide  scriplam.  R.  S.  Jarchi  in  enimnenariis  ad  hune 
Psalmum  haec  liabel  :  Doctoret  nnsiri  etiposuerûM  (lm- 
uis  Psalmi)  significalum de  rené  Mcssiah  ;  at  proiti  souat, 
et  ut  respondeatur  Minreis  .  seu  hœrelicis  (Chrisiianos 
inlelligit,  ut  nolissimuin  oal),expedii  inteipretari  ipsum 
de  ipso  Davide.  Ila-c  qiiidem  verba  ,  in  rcspnnsnm  Mi- 
s  i  n  h  s  ,  seu  hœreticis  ,  non  rcperiunlur  iu  editione  Bux- 
torfîanâ,  nec  in  Vendis  receriliôrlbus  ;  editionèa  au- 
icm  antlqnibrës  agnosfcunt.  Erasa  rideriiur  à  censori- 
Ihis  christianis ,  quôd  brobrosum  rûv  ttlnitk  nomen 
Cbristiànis  affigahl  :  ai  rtlaiori ,  ni  fallor,  causa-  Chris- 
tian r  incninmodo.  Id (Jilod  in  miillis  aliis  loris  accidit. 
De  qnihus  lege  auetnrem  fuse  Hic  dis-ercnleni  Hic 
aulein  inoniium  âddére  liceat,  for  sa  n  non  Inteutpesti 
tum,  ne  si  locimi  Sctipnir ,c  aliquem  cxiisipii  ad  li- 


existimant  esse  partemprimi Psalmi,  idebque,  inqumnt 
eûdem  voce  Beati  finit  quâ  primus  incipiebat,  et  Hiero- 

dem  in  Christum  confirmandam  adduci  soleant  aliter 
exposant  seculorum  citeriorum  JudaM,  ideô  ipsum  sta- 
lim  missum  faciamus  fin  quo  quidam  niruis  faciles 
sunt),  cùm  quibus  artibus  ea  omnia  nobis  éripere  co- 
nentur  illi  viderimus,  et  à  majorih'is  suis,  etiam  vcrûhï 
dicenlibus,  quibuscum  aliàs  errare  màhinl,  quàm 
cum  aliis  veritatem  àmplecli,  in  diversum  scienics  et 
volcnles  eunl,  si  scil.  aliqùid  in  iis  bccùrfai  quo  fides 
Christianà  slabilitur.  De  rege  Messin  (inquit  Kimhi) 
exposwrunt  (hieç  verba  ,  Tu  es  films  ,  etc.)  Doclores 
hoslri  ;  estque  Psalmus  hoc  modo  explicatus  perspicuus  : 
at  (ver'.)  propius  esl  dixisse  ipsum  Davidem  de  seipso. 
Mairnonides  etiam  ha:c  verba  de  Messiâ  exponit, 
quamvis  sensu  alieno.  (Pocock.) 

Judccôs  Apostolorum  lempore  de  Messiâ  intellexisse 
ex  eo  constat,  quèd  Apostoli  ad  illos  scribentes  id  velut 
è'j-oj.cyoù/j.ïjz-j  àssuiriuni.  (Calovius.)        i 

Alii  de  ulroque  accipiunt.  Sensus  primus  et  apertus '; 
ad  Davidem  pertinet ,  mysticus  et  abstrusior  ad  Mes-  i 
siam.  (Grotius.)        ] 

Thesis  Psalmi  tum  ad  Davidem  et  regnum  ipsius 
accommodatur,  velut  Christi  et  Èçclesiae  typurri  ,  tum 
eliam  propriè  ad  Christum  el  Ecclesiam. 

(Junius.) 

Sed  htëc  non  piacent  Calovio.  Inanes  sunt  illx  dis- 
linctiones  ac  T£p«ro).sviat,de  sensu  proprio,  primario , 
litterali ,  et  improprio ,  secundario  et  mijstico.  Verùm 
non  incerla  esl  nec  ambigua,  sed  cerla  et  constans, 
adeôque  unica  ,  dicti  cujusvis  sententia ,  unica  mens  et 
inlentio  Spiritûs  sancti  in  uno  Scripturae  loco.  Si  ita- 
que  de  Davide  loquatur ,  non  de  Christo  :  si  de  Chri- 
sto, non  de  Davide.  (Calovius.) 

Habet  David  aliquam  Christi  similitùdinem  ,  sed 
qua3  non  sa'.isfaciat  plenitudini  sentenlia'.  Neqtié  verô 
propter  tenues  lineas  qtwe  sunt  in  lypo  Seniper  verba 
prophétise  ad  typum  revocanda  sunt.     (Cocceius.) 

Psalmum  hune  nullo  modo  de  Davide  ,  sed  de  Mes- 
siâ unicè  ,  inlelligendum  esse  probatur;  1°  quod  /ilius 
/)/!  absolutè  et //.ovotjsottw,-  dieilur  v.  7  (sicul  Mallh.  3, 
tUt.,  et  17,  5),  quod  uni  Christo  coipjbetere  docel  Pau- 
lus  Hebr.  î  ,  4,  8:  falsù  certè  ,  si  D;,vidi  hoc  diclum 
esset;  2°  ab  sëtcrnâ  generatione,  hodiè  genui  te;  3* 
quôd  antonomasticè  mincupaïur  Messias  Domini;  4°  A 
dominii  ejns  amplitudine  :  Régit  génies  omîtes,  et  reges 
ipsos  etc.,  v.  8  et  9,  etc.  ;  5"  quôd  cullus  Dci  ipsi  at- 
Iribuilur,  v.  Il,  12  ;  G0  auctorcm  Psalmi,  David,  de  se 
loqui  nullo  indicio  apparet ,  sed  de  alio  euin  loqui  pa- 
fcet;  7"  in  novo  Testamento  soli  Cbrislo  app-licalur,  ut 
palet  ex  Act.  i,  55,  et  13  ,  33;  Hebr.  1 ,  4.  el  5,5; 
8°  ultimum  Psalmi  vers,  de  solo  Christo  intelligend. 
esse  conceduiit  aliqui.  v}uis  ergo  stupor  versum  sep- 
limum,  a-què  aiigustum  ,  de  Davide  simul  et  Christo 
Interpretari,  çdm  suvàpeia  textûs  duos  Dei  Dliosheuti- 
quàm  admiltat?  (Calovius.) 

Deus  hune  prophelam,  regem  et  saeerdolem  liîc  in- 
stituit;  omnipotentiain  ci  assignai,  omnihusque  genlî- 
bus  féverentiam ,  melum,  (idem  ejus  imperat.  Quaî 
mero  homini  sine  blasphemià  tribui  nequeunt. 

(Rivelus.) 

Huhc  Psalmum  nullus  non  Chrislianus  de  Christo 
exponit,  quia  ta  m  expressam  f'aeil  inentioiicm  Nativi- 
laiis  ,  l'assionis  et  licsuiTectionis  ejus. 

(Munsterus.) 

Ego  di<  solo  Christo  êxpono;  inlerim  non  nego  re- 
gnum Davidis  typum  regin  Christi  fuisse. 

(Pisealor.) 

Pc  teriores  ex  Juda^is  Interprètes  cottipnsiltim  ear- 
men  exisliuiàruut  tutti  PhiliStoei  \m^i  c.xplignatam 
Jebusrcoruhl  aréëtn,  aggressi  sunt  Davidem  bello  pe- 
lere  (a)  ;   infelici  laincn  eXitu,  fusa1  enim  fùgalAque 

(a)  Salomo  Jarrhi  ,  pnstqiiàru  dixissel  hune  Psal 
muma  inullis  ad  Messiam  rclerri.  lia  pei  ;ii  .  t  Sed  m[ 


1175 


IN  PSAL.  11.  COMMRNTARIUM. 


1176 


nymus  addit  eodem  loco  apud  Hebrseos  primùm  et 
secundmn  nnum  esse  Psalmura,  quod  in  Apostolorum 
quoque  Aclibus  comprobatur.  In  quà  sententià  vcrsari 

sunt  Philistœornm  copiée  2  Sam.  5  20.  Sed  buic  in- 
terprétation! obstat  primùm,  quôd  commate  se\io 
Sion  nions  appellalur  simclus,  quo  splendido  nomine 
vix  ornari  poterat,  antequàm  sanctuarium  in  eocon- 
stitutum  essct ,  quod  post  bellum  demùm  Philistaium 
faclinn  est ,  2  Sam.  6,  1  seq.  Sed  omninô  de  Davide 
cogitare  vetat ,  quod  eodcm  illo  commate  sexto  rex, 
qui  lioe  carminé  celebratur,  in  Sione  monte  inaugura- 
lus  dicitur.  Quod  Davidi  minime  convenit,  qui  non  in 
Sione,  sive  Hierosolymis,  sed  primùm,  Saulo  vivente, 
Rethlchemi,  à  Samuele  1  Sam.  16,  1-5,  postea,  cùm 
regnum  ipse  capesseret,  Hebrone,2  Sain.  1-4,  à  tri- 
bus Judae  proceribus  ,  rex  essct  cônsecratus.  Accedit 
quôd  hoc  carminé  gentes  increpari  videntur,  imperio 
atque  ditioni  Israelitarum  jam  subjectse,  qwae,cùm 
novum  regem  electum  esse  audîssent,  in  seditionem 
consurgerent,  jugumque  Israeliticuin  à  se  amoliri  co- 
narentur.  Sed  cùm  Davides  imperium  susciperet,  imi- 
te gentes  exter;e  I  raelitis  paruerunt  (a). 

His  itaquc  de  causis  apparct,  neque  locum  esse  ro- 
lictum  Grotii  sententià1,  cecinisse  Davidem  hune  Psal- 
inum  dnodecimo  regni  anno,  cùm  Philist;eos  ,  Moabi- 
tas,  Syros  Zobenses,  sive  Nesibenos,  aliosque  fïniti- 
mos  populos  bello  aggressus  sibi  sulijecerit  (b).  Neque 
verô,  eàdem  de  causa,  Benjaminit;« ,  qui  Ishoscthum 
cum  Sauli  familià  adversùs  Davidem  sustentârunt , 
possunt  increpari ,  quod  post  Yenemam  supicatus  est 

«  litteram  de  Davide  est  explicandus  ,  atquc  ad  illum 
«  temporis  tractum  referendus,  quo  Philistaei  Davidi, 
i  cum  ab  Israelitis  regem  euin  electum  esse  accepis- 
«  sent,  bellum  intulerunt,  in  quo  tamen  sont  victi.  llos 
4  itaque  increpat  hisce  verbis  :  Quarc  {remuni  gentes 
t  atque  congregmitur  ?  i  Quod  ipsum  totidem  fere  ver- 
bis  repetit  Kimchius  :  «  Hoc  verô  carmen  composuit 
€  David  atque  cecinit  regni  sui  initiis ,  cùm  gantes  ii- 
€  nitim*  in  eum  conjurarent,  ut  traditur  2  Sam.  5, 
t  17.  i  Neque  multùin  differt  Aben-Esra  :  «  Mihi  vi- 
€  detur  hoc  carmen  à  quodam  ex  cantoribus  in  Davi- 
<  dem  esse  composition  ,  cùm  rex  electus  esset ,  quo 
«  respiciunt  verba  :  Hodiè  genui  le.  t 

(a)  Hoc  potissimùm  sententià;  receptae  de  Davide 
opposuit  Henslerus  in  Observationibus  in  Psalmos 
(Bemerkungen  ùber  Slellen  in  den  Psalmen  undder  Ge- 
nesis),  p.  7  :  Regem  aliquem  Israeliticum  Davide  lon- 
gé posleriorem  hoc  carminé  loqni  censel,  qui  tamen  à 
liobisvix  possit  definiri.  De  Josaphalo  olim  cogitave- 
rat  Esrom.  Rudinger  in  Argumento  hujus  Psalmi  , 
p.  4-0  :  Existimaierit  ediquis,  hune  esse  Psalmum  Asaphi 
Josaphatici  ;  habuit  énim  illud  etiam  lempus  Asaphum, 
et  prophetam  guident,  atque  in  maximo  pericido  factum 
expedilionis  illius  Ammonilarum  et  atiarum  conjurata- 
rum  gentium  etregum,  qui  adversùs  regnum  Israeliti- 
cum et  regem  ejtns  Josaphatum  conjurarent  2  Ghron.  20. 
Sed  paulô  inferiùs,  p.  41-42,  subjicit  :  Dissimulare  ta- 
men non  possum,  Davidi  hune  Psalmum  accommodari , 
ut  mihi  videtur ,  mullb  recliùs,  quàm  cuiquam  tempori 
aux  auclori  alteri,  et  Davidis  personœ  animositas  hœc 
magis  congruit,  cùm  Josaphat  in  expeditione  Ammonilicà 
timidior  fuisse  videatur,  quàm  David  lsraeliticis  itiitiis 
fuit. 

(b)  Vid.  2  Sam.  8,  1  seq.  Grotium  secuti  sunt  I.  C. 
R.  Eckrermann,  qui  in  Symbolis  theologicis  (Theolo- 
gische  Beytràge,  vol.  I,  part.  2,  p.  135  seq.  edit.  pri- 
mx,  hune  Psalmum  in  vernaculam  vertit  atque  expii- 
cavit;  F.  Guil.  Moeller,  qui  hoc  carmen  smgulari 
commentatione  illustravit  in  Eichhornii  Bibliolhecâ 
littérature  biblicae  Univ.  vol.  6,  part.  2,  p.  293  seq  ; 
atque  J.  Tob.  Gottl.  Holzapfel ,  tlieologus  quondam 
Rintelensis,  in  Commentât,  binis,  qua;  inscriplse  sunt  : 
Sollte  wohl  Salomo  der  Gegenstand  des  zwcylen  Psalms 
setjn?  etc.  Rinlel.  1803>  in-4.  I 


partent  veterumRabbinorum  Kimhi  comment,  in  hune 
docet.  Sed  hoc  puto  falsum,  1°  quîa  in  rnlgatis  Ile- 

Docderlein  [a).  Nec  denique  in  Absaloncm,  et  eos  qui 
cum  eo  contra  patrem  conjaraverant,  carmen  invehi 
potest,  quse  est  aliorum  multô  minus  probanda  opi- 
nio  (/;). 

Sunt  qui  Salomonem  hoc  carminé  celehrari  sta- 
tuant (c),  hàc  potissimùm  ratione  moti  quod  omnium 
qui  unquàm  regnum  Israeliticum  teniierunl,  soins 
ille,  postquàm  ad  Gihouera  l'onlem  rex  uncliis  alque 
renuntiatus  esset,  regaii  pompa  Sionem  conseende- 
b:it  1  Reg.  1,45;  liiin  etiam  quod  oratio,  qua:  com- 
mate seplimo  proponitur,  ad  Salomonem  optîraé 
eongruat.  Narrât enim  ibi  aliquis  se  appellatum  quan- 
doqueesscDei  lilinm.  Jam  verô  cùm  lotus  hic  locus  pen- 
deat  ex  auctoritate  alletius  loci,  qui  secundo  Samuc- 
lis  lihro,  cap.  7,  12,  35,  commemoratur,  ad  hujus 
loci  sentent-am  noslri  interpretatio  atlemperanda  vi- 
detur; ibi  verô  non  Davides  Dei  filins  dicitur,  sed  ali- 
quis ex  ejus  posteris,  cujus  nomen  nondùm  edilum 
est  Quae  cùm  pugnare  videantur  cum  alio  loco  (Ps. 
89,  27,  28),  in  quo  certa  hujus  appellalionis  vestigia 
de  Davide  expressa  sunt,  respondent  poliorem  esse 
loci  in  secundo  Samuelis  libro  obvii  praerogativam,  et 
videri  illum  locum  aliter  inlellectum  esse  ab  Ethane 
vate,  Psalmi  undenonagesimi  auctore,  et  cerlis  de 
causis  ad  Davidem  traductum  (d).  Verumenimverô  ut 
ad  Salomonem  carmen  referamus,  potissimùm  illud 
vetat,  quôd  Psalmi  initium  invehitur  in  populos  qui 
régis  à  Jovà  constituti  imperio  ac  potestati  se  nolunt 
subjicere.  Sed  neque  in  Rpgum  commentariis,  neque 
in  Annalibus  brevioribus,  populos  tinitimos,  quos  Da- 
vides sibi  subjecerat,  Salomone  régnante,  adversùs 
eum  rebellasse  perscriptum  reperilur.  Contra  1  Reg. 
5,  A,  5,  18,  et  1  Chron.  22,  9,  diserte  dicitur  omnia 
paeala  illo  rege  fuisse.  Cui  diserto  historiée  teslimonio 
quod  obvertunt,  non  esse  inde  colligendum  populos  à 

(a)  Theologisches  Journal,  part.  1,  p.  175-176.  Mu- 
taverat  vir,  de  universâ  theologià  meritissimus,  sen- 
tentiam  de  hoc  carminé.  Nain  tredecim  annis  anlea  ita 
persuasum  ipsi  fuit ,  hune  Psalmum  de  Messiâ  agere  , 
ut  in  Scholiis  in  lihros  poeticos  vet.  Testam.  p.  71, 
scriberet  :  Apertus  carminis  sensus  ad  Mcssiam  potiùs 
quàm  ad  Davidem  spectat.  —  Carmen  videtur  auspicale, 
célébrât  enim  natales  imperii. 

(b)  Hanc  sententiam  nuper  multis  commendare  stu- 
duit  Anonymus,  cujus  librum  indicavimus  in  not.  5, 
ad  argument.  Psal.  1.  Eàdem  ratione  hune  Psalmum 
interprétai]  sunt  Christ.  Tlieoph.  Kuinoel  in  Prophe- 
tiarum  Messianarum  versione  et  explicatione  (Messia- 
nisclie  Weissagungen  des  A.  T.  ubersetzt  und  crlautert, 
Lcipz.  1792),  atque  H.  P.  Prannkuche  in  Observatio- 
num  philologicarum  et  criticarum  ad  qnsedam  Psalmo- 
ruin  loca  specimine  ,  Rrem.  1791.  In  similem  cogita- 
tionem  incklerat  Esrom.  Rudinger,  cujus  hœc  sunt 
verba  in  Psalmi  noslri  ■xpoùiwpi.u.  p.  5!).  Quod  si  in 
versn  secundo  non  obstaret  regum  mentio ,  etiam  ad  Ab- 
salonicum  tempus  referri  Psalmus  posset ,  nisi  fartasse 
regum  etiam  exterorum  societalem  ad  illam  seditionem 
suam  conciliavit  sibi ,  aut  conciliarc  studuit,  de  quo  ta- 
men nihil  scribitur  ;  aut  reges  potiùs  catachresticè  erunt 
proceres  et  duces  Absalonici.  Davidem  hob  Psalmo  cani 
censel  et  C.  Guil.  Justi ,  qui  illum  eleganler  vertit  et 
explicavit  in  den  National-Gesaengen  der  Hebrœer,  pari . 
3,  p.  89,  etsi  ad  quodnam  vita;  Davidis  tempus  réfé- 
rendum sil  carmen  ;  post  lot  seculorum  intervalla  de- 
finiri haud  posse  fateatur. 

(c)  Veluti  H.  Eberh.  Gottl.  Paulus  in  Clavi  Psal- 
morum,  p.  3-4,  et  vir  quidam  doctus,  cujus  comnien- 
tatio,  mox  pluribus  memoranda,  inserta  est  Zulàoyg 
scriptorum  ininorum ,  quœ  Memorabilien  inscribilur, 
part.  5,  p.  66  seq.,  quibus  nos  ipsi  tum,  cùm  primùm 
hune  librum  edidimus,  adstipulati  sumus. 

(d)  Usus  sum  verbis  viri  docti  in  den  Memorabilien 
paru  3,  p.  76. 
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brseis,  Gratis,  Latinis,  Syricis,  Arabicis,  ^Ethiopicis 
exemplaribus  et  inlerpretibus,  hic  à  superiore  distin- 

Davide  subjugatos  jugum  sibi  inoposilum  ita  patienter 
semper  lulïsse,  ul  eo  se  subducere  nunquàm  essent 
eonati,  quod  potiùs,  Davide  mortuo,  sub  novi  régis 
initiis  factum  credibile  esse,  videri  lamen  îllos  impetus 
mo\  coercitos  et  repressos  fuisse,  neque  îgitur  tanti 
momenli,  ut  in  annalibus  eorum  mentio  injicerclur 
(a),  pro  lubitu  et  in  gratiam  hypothcseos  defendendie 

sumitur.  , 

A  Nathane  vate  compositum  esse  hoc  carmen  ,  ut 
Salomonem  regni  hœredem  legitinmm  alque  divinitus 
consilutum  Israelitis  eommendarel,  singulans  est  vin 
cujusdam  docli  {b)  sententia,  quai  fort,  cuin  ingra- 
vescentibus  Davidis  annis  alter  filiorum  régis,  Ado- 
niiah,  non  sine  manifesta  imperii  affcctatione ,  pecu- 
liari  instrumento  regio  uti  cœpisset ,  milite  eliam 
comparato  ,  rcgiisque  amicis  sibi  comparatis  ,  atque 
paire  sene  nihil  propterea  gravius  in  lilium  statnente, 
factum  repente  esse  ,  ut  taciti  ignés  erumperent,  gra- 
vissimumque  Salomoni,  auetorilale,  ut  existimabatur, 
divinâ,  in  regem  cooptando,  incendium  minitarcnlur, 
1  Reg.  l,5seq.  ;  Nathanem  ,  qui  prompte  obtulcnt 
officia  sua  Belhsabœ,  Salomonis  matri ,  in  opprimen- 
disAdôniia;  conalibus,  scripto  etiam  lioc  carminé  m- 
vectum  in  eum  fuisse ,  et  rebellionem  civium  dissua- 
dere  hoc  modo  voluissc  existimat;  neque,  cùm  inau- 
guratio  novi  régis  opcrà  ejusdem  viri  peracta  esset , 
ineptam  conjecturam  esse,  oblatum  rccitatumque  hoc 
carmcn  Salomoni  fuisse  in  ipsâ  regia;  inauguratioms 
caeremoniâ.  Cui  sententia  maxime  ohslat  regum  et  po- 
pulorum  mentio,  statim  carminis  inilio.  Quà  ex  dif- 
ficultate  vir  doclissimus  quidem  ita  secxpedire  cona-  j 
tur,  ut  reges  dictos  esse  putet,  qui  regios  honores 
affectaient,  Dm  verô  de  tribubus  Israclilicis  mter- 
pretelur.  JNeutrum  tamen  linguai  usus  videlur  admit 
tere.  Quod  si  enim  etiam  demus,  D"obo  ,  regum,  no-  il 
mine  intelligi  ,  qui  regnum  a ffec tarent;  tamen  plurium 
mentio  non  congruit  in  solum  Adoniam.  Tuin  de  tri- 
bubus Israeliticis  nunquàm  Di"tt  usurpatur  (c).  Accedit  \ 
quùd  qua;  Vers.  5,9,11,  Icgunlur,  asperiora  sunt , 
quàm  ut  in  cives  Israelitas  dicta  esse  videantur.  Cerlè 
miillô  aptiùs  istse  compellaliones  referuntiir  ad  gentes 
exteras. 

Jam  cùm  ,  uti  vidimus  ,  neque  ad  Davidem  neque 
ad  Salomonem  hocce  carmen  commode  referri  qucat , 
multo  minus  seriorum  regum  Hebraeorum  alicui  ac- 
commodari  apte  poterit;  tain  magna  enim  et  praclara 
sunt, que  de  rege,  de quo vates  loquitur,  preedicantur, 
ut  in  nullum  eorum  regum  cadant,  qui  post  Salomo- 
nem Judaicum  aut  Israeliticum  regnum  tenuerunt. 
Quare  lulissimum  erit,  vclusliorum  Mebr;voruni  sen- 
tenliam  sequi,  cancre  Psalmum  magnum  illum  regem, 
n"i":i  unctum,  m-  SÇojtfv,  dictum  ,  quemHebraei 
sperahant  fuluro  aliquo  tempore  rem  ipsorum  multo 
ampliorem  et  augustiorem  quàm  unquàm  anlea  fuis- 
sel  ,  restauraturum ,  orbisque  terrarum  populos  imà 

(a)  Qui'  est  Pauli  sentenlia  in  Clavi  Psalmorum, 
p.  6,  edU.  sec,  et  Hezelii  in  libro  quein  inscripsit  : 
Dcr  Schriftforscher ,  part.  1  .  p.  181  seqq.,  ubi  banc 
carmen  nostrum  interpretandi  rationem  prolixiori 
expositionc  commendavit.  Plara  tamen  illi  opposuit 
Holzapfcl  in  Commentât,  supra  not.  8  laodat. 

(b)  Qui  nomine  suo  suppresso ,  hoc  carmen  doctâ 
commenlatione  illustravit,  qua;  inscribitor  :  0d< 
fxvri/r, ,   tfatham  vati  Hebrœo  vindieâta,  vulgo  Psal- 
rmu  secundus.  Inserta  est  den  Memorabilien  part.  3, 

p.  fil)  srqq. 

(c)  V.a  enim  loea,  que  Gejerus  in  Comment,  ad  Ps.2, 
ltadfcrt,  in  quibus  lolus  povuius  Israelittcus  1*13  ap- 
péllalur (Gènes.  1-2.2;  17,  16,  18,  18;  Exod,  l<».  8; 
Eze<  li  l.  2),  nihil  h ne  faciunt.  Tribu  veto  lsraelUic<u 
si  pocta  noster  intellexisset ,  liaud  dubiè  usus  esset 
Domine  wc>  v^aw 
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guitur  ;  2°  quoniam  Paulus  illo  loco  secundùm  emen- 
datos  et  publicatos  codices  habet  ;  Sicut  in  secundo 
Psalmo  scriptutn  est.  Huicque  contextui  omnes,  supe- 
rioribus  exceptis,  seorsùm  Chrysoslomus,  Theophy- 
lactus,  editio  Syriaca  consonant.  3°  Quod  omnem 
vincit  dubitalioncm,  quoniam  utriusque  argumentum 
plané  differt.  Observandum  enim  in  universo  Scriptu- 
raruni  corpore,  maxime  in  Psalmis  et  Canticis,  sen- 
tentiam  esse  coh;crenlem  et  connexam,  non  mon 
Satyrico  dissolutam  et  discinctam,  vcl  fanaticè  aij 
equis  ad  asinos  delatam,  ut  indocti  sive  etiam  intem- 
pestivi  allegoriarum  sectatores  exislimant.  Yerùm  de 
hoc  infra.  Mam  cuncti  de  summà  partitionis  Psalmo- 
rum conveniunt,  sed  non  de  modo  partiendi. 


cum  suis  regibus  sub  potestatem  snam  redaclurum. 
lllorum  igilur  vanos  conalus,  tanti  régis,  à  Jovà  ipso 
conslituti  et  adjuti,  imperio  sese  subtrahendi,  jugum- 
que  ipsis  impositum  excutiendi ,  forma  dramaticà 
vales  describit.  Tcnipus  tamen  quo  compositum  sit 
carmen  nemo  facile  delîniverit.  Cscterùm  Messiam 
hoc  Psalmo  cani  persuasum  eral  quoque  Petro  et 
Paulo  Apostolis,  Aet.  4,  25,  et  13,  35,  sed  accommo- 
deront carmen  illi  quem  verum  Messiam  praedicà- 
runt. 

Cicterùm  hic  Psalmus,  qui  nobis  secundus  est  olim 
primus  fuit,  quod  is  qui  prxcedil,  tanquàm  proœ- 
mium,  nunieratus  non  esset.  Hinc  factum  ut  Aet.  15, 
55,  carminis  noslri  versus  seplimus  ut  in  psalmo  pri- 
mo exstans  in  quibusdam  exemplaribus  Grsecis  exci- 
telur(rt).  Et  inveniunlur  ctiamnum  codices  Hcbraei,  in 
quibus  nostrum  carmen  numéro  est  primum(fr).  In  aliis 
utrumque  unum  continuum  facit(c). 

(a)  Ita  scriplum  reperitur  in  codice  Cantabrigiensi, 
et  sic  ediderunt  Erasmus,  Bengelius  ,  Griesbachius , 
Patrum  Gracorum  Latinorumque  polissimùm  aucto- 
ritatem  secuti.  Intcr  eos  praccipuè  nominandus  est 
Origcnes  ,  qui  in  scholio  ad  hune  Psalmum  dicit  se 
habere  duos  codices  Psalmorum  manuscriptos,  quo- 
rum alter  Psalmum  utrumque  ex  noslrà  ratione  divi- 
dat ,  aller  verô  utrumque  conjungat;cujus  discrepan- 
tise  causam  quxrendam  esse  ait  in  codicibushebraicè 
scriptis  ,  qui  nullos  omnino  numéros  adscriplos  agno- 
verint.  In  codicibus  tamen  et  editionibus  plerisque, 
neenon  in  versione  Vulgata  ai<|ue  Orientalibus  tan- 
lùm  non  omnibus  Iegitur  in  psalmo  secundo.  Neu- 
trum  lamen  à  Lucso  manu  videlur.  Etenim  cùm  novi 
Testara.  serip tores  non  soleant  cilare  numéros  et  ca- 
pita,  non  inagis  quàm  Habbini  et  Talmudici;  verisi- 
mile  est  Lucam  scripsisse  nihil  nisi  in  psalmo  nullo 
numéro  addito,  ut  olim  in  quibusdam  codicibus  exsti- 
lit,  id  quod  palet  ex  iis  quos  Griesbachius  ad  h.  1. 
testes  pro  hàc  lectione  aitulii. 

{b)  Veluti  in  duobus  codicibus  à  de  Rossio  collatis, 
quorum  sub  (incni  argument!  Psalmi  primi  mentio  est 
facta.  Litterà  N,  tanquàm  numéro  piimuni.huiic  Psa\ 
muni  signatum  invenil  eliam  I.  D.  Micbaelk  in  codi  <  ■ 
Cassellano;  quà  de  re  pluribus  disseruit  in  Biblio  tli 
Orient,  tom.  2,  |>.  21!)  seq. 

(c)  In  quatuor  KennicoU.  et  tribus  Ross.  Sic  eliam 
in  altero  suorum  codicum  invenil  Origenej  \'u\.  supra 
not.  21.  Dignum  caeterùm,  ut  hic  adscribalur,  quod 
Kimchius  ad  hujus  carminis  inilium  notai  :  Psalmus. 
hic  ordine  eit secundus.  Sic  enim  ipsum  invenimusiu  om- 
nibus libris  correctioribuSf  <i>i»d  nempe  sit  caput  psalmo- 
rum ,  <■/  in  eorum  supputatione  scribunl  eum  secundùm. 
cœlerùm  quidam  è  magislris  iradunt,  Psalmum  primum 
d  hune  unum  continuumesse  carmen  ;  addunt,  Davidem 
omnem  materiam,  quœ  ipsi  cordi  ma.iimc  fuerii ,  incœ* 
pisse  voce  bealus  cl  cadem  illam  conclusisse. 

(Hosenmuller.) 
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Vers.  1.  —  Quare,  etc.  (l),quorsùm,  ad  quid,  in 
quem  finem,  quo  consilio,  ut  dicat  causam  hnalem, 
q.  d.  :  Frustra  gentes  id  facient.  Alii,  quam  ob  cau- 
sam, quid  movel,  <|uid  impellit  génies,  ut  fremaut, 
vel  tumiiltueiitur?  Jlagas  utrumque  sonat  ut  efficien- 
tein  sive  niuvenlcm,  q.  d.  :  Sine  causa  lumultuantur, 
nullam  habent  causam  umninù,  cur  id  faciant.  Admi- 
ratur  hàc  interrogatione  stullitiam  hominum  contra 
Cbristum  conspirantium,  cùm  ipsorum  conatus  futuri 
sint  irrili  et  iuanes. 

Inaniti,  inanes  et  vanos  conatus.  Arnobius  arctiùs, 
inanes  ciborum  distinctiones  et  sabbatorum  ferias. 
Vers.  2.  —  Astiterunt,  etc.  (2),  sese  statuerunt, 

(1  )  Quare  fremuerunt  gestes,  etc.  Talmud  de  idolo- 
latriâ  cap.  1  ,  fol.  3  :  Qui  videbunt  betlum  Vog  el  Ma- 
gog,  dicent  illis,  cur  venistis  ?  Dicent,  adversùs  Dominum 
et  Messiam  ejus.  (Jacob.  Cappellus.) 

Quare  fremuerunt  gentes?  Laliniùs  loqui  non  poluit 
hic  Vulgalus  ïnterpres  :  fremere  enim  est  eorum  qui 
imperiadelrectant;  undc  etinfra  :  Dirumpamus  vincula 
eorum.  De  ventis  Virgilius  loquens  : 

llli  indignantes  magno  cum  murmure  montis 
Circhm  claustra  fremunt. 
Ad  quem  locum  Servius  :  t  Aliqui  fremunt,  imperia 
récusant,  ut  apud  Cassium  in  Annalibus:  Si  plebs  no- 
stra  fremere  imperia  cœpisset.  (Pricaus.) 

Fremuerunt  ;  denlibusscil.  pr;e  rabie  :  Convenerunt, 
concurrerunt ,  congregant  se  turmatim ,  ad  tumullum 
conveniunt,  cum  lumultu  concurrunt,  sive  convolant, 
turmatim  congregantur. 

Notât  Enjedinus,  ut  probet  hune  Psalmum  de  Da- 
vide  solo  agere,  verba  hic  pries,  esse  vel  prxt.  (Calo- 
vius.)  Verùm  est  hic  enall.  temp.,  tumultuatœ  sunt, 
pro  tumultuanlur,  quia  sermo  est  de  actu  conlhtuo. 
Loquitur  autern  Propheta  de  re  future  lanquàm  pré- 
sente, quia  in  spiritu  illam  videbat*(Piscator.).  Praet. 
pro  fut.,  ut  verba  scq.  vers,  quœ  fulura  sunt.  Prseler- 
itum  adhibent  prop!iet;c  ob  rei  certiludinem ;  vel 
forte,  quia  loquuntur  de  visionibus  suisijuieprœteritGe 
ëràtit.  licet  pictural  essent  rerum  futurarum. 

Gentes,  dicilur  multiludo  hominum  sedibus,  mo- 
ribus,  lingtiâ  convenientium.  Vide  Gen.  10,  5.  Alibi, 
dicilur  de  genlibus  distinctis  ab  Israele. 

Sed  quamam  lise  génies  ?  Resp.  1°  :  Génies  adversùs 
Davidem  cônjuhctab,  Philistini,  Moabitae,  Sabaci,  Da- 
ihasceni,  Ammonitœ,  Idumaei,  2  Sam.  8  et  10.  Ve- 
rùm non  de  re  praeterilâ  hic  agi,  sed  de  fulura,  tes- 
tàhtiir  Apostoli  Act.  4,  25  ,  etc. ,  et  alibi.  2°  Judri 
dégénères,  juxta  Cyril.  Euseb.  Hieron.  etc.  Israelitas 
autem  nomine  Gojim  venire  constat  ex  Gen.  12,2,  et 
17,  16,  et  18,  18;  E\od.  19,  6;  Ezecli.  2,  5.  Poliùs 
relique  gentes,  qure  Clirisliiiu  et  Evangelium  impu- 
gnârunt.  Vide  Luc.  18,  52;  Act.  A,  27.  Continet  hic 
Psalmtfs  propheliam  conjùrationis  Judaeorum  et  Gen- 
tium  adversùs  Christum. 

Meditatî  sunt,  meditubunlur,  Enallage  temporis  à 
priore  diversi  ;  mcditanlur  ,  conantur  ,  aeliràrunt , 
excogitàrunt ,  cogitant,  loquuntur,  vel  murmurant,  et 
meditari.  et  loqui.  Vide  ad  Psal.  1,  2.  Notât  ergo  hic 
el  impiorum  molitiones ,  et  murmura  atque  collo- 
quia. 

Inania.  Inane,  rem  inanem,  vanum,  sive  vàhilatem. 
Rem  effectu  suo  carituram  ,  nempe  abblitionem  regni 
Christi.  \anos  sermones  jaclaverunt,  cùm  se  memo- 
riam  Christi  abolitùros  morte  pulàrunt,  qui  (lamen) 
resurrexit,  etc.,  ettfiumphavit.  Vide  Act.  13,  14  et 
17,  etc.  (Synopsis.) 

(2)  Astiterunt,  consilii  caplandi  causa.  Ad  con- 
sultandum  soiemnitor  hostilique  animo.  Ostendit  si- 
mili jastuiri  et  praesumplionem  eorum;  (j.  d.  :  Non 
atebràs  quajrùht,  sed  palam  oppug«ant.  Notât  haec 
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propriè  in  unum  coierunt,  conspirârunt.  Convenerunt, 
consullàrunt  simul,  propriè  concilia  coegerunt,  de- 
libcràruiilque  contra  Deum  et  ejusFiliura.  Christum, 
verum  Messiam  etiam  inlelligunt  Aben-Ezra  è  re- 
centioribus  Rabbinis,  et  vetustiores  omnes,  ut  fatetur 
R.  Selomo. 
Vers.  3. — Dirumpamus  vincula  eorum,  etc.  (1), 


vox  conslans  eCrum  propositum  in  actum  erumpens , 
ut  1  f.hron.  11,14.  (Synopsis.) 

Iîeges  terr-C.  Nominati2,  Sam.  8  et  10.    (Grolius.) 

Poliùs  Herodes,  l'ilatus  ,  et  principes  populi,  qui  ir 
Christum  conspirârunt  ;  et  alii  qui  postea  Ecclesiaiu 
persequebantur  :  hic  enim  Psahnus  exhibet  nobis  chro- 
nologiam  regni  Messiae  usque  ad  (inem  mundi  :  ut  non 
opus  sit  plur.  hic  pro  sing.  (uno  Herode  illo,  Act.  4, 
27)  positum  slatuere,  ut  latrones ,  pro  uno  lalro;  uni, 
Marc.  15,  52,  ex  Luc.  25,  59.  Quis  enim  excludi  pu- 
tel  Herodeni  illum  magnum  ,  Matth.  21  ?  Reges  terrée 
per  contempium  vocanlur,  quibus  opponitur  Hex  cœ- 
lorum ,  vers.  4.  Hoc  vult  :  Non  plebs  tantùm  furit, 
sed  et  reges  suas  jungunt  opéras. 

Concilium  agunt  unà  :  ne  studia  seorsim  suscepta 
languesccrent ,  aut  irrita  fièrent,  conspirationem  va- 
lidé fundàrunt.  (Gejerus.) 

Adversùs  Dominum  ,  vel  Jehovam.  Nam  gentes  ïllae 
ab  unius  Dei  cultu  defecerant,  ideôque  oderant  Ju- 
da;os.  (Grotius.) 

Alii  aliter.  Contra  Deum  Palrem,  quia  ab  eo  Chri- 
stus  distinguilur.  Qui  Christo  aut  régi,  ac  potestali 
cuivis,  resistit.  Vide  Num.  21,  5,  7  ;  Rom.  13,  1 ,  2. 
Alii ,  contra  lumen  nalurale  in  illis  insitum. 

(Synopsis.) 

Et  adversùs  Christum.  Nomeu  unctus  tribuilur, 
1*  palriarchis  ,  2"  prophelis ,  5*  summis  sacerdotibus, 
4°  regibus,  Sailli ,  et  Cyro.  (Gejerus.) 

Messias  hic  est,  1°  David,  qui  solemniler  unctus 
est,  1  Sam.  16,  13,  et 2  Sam.  2,4,  el5,  3,  qui  et 
Christus  Dei  vocatur  non  uno  loco,  Psalm.  18,  51, 
et  84 ,  10 ,  et  alibi  ;  2"  potiùs  Christus  sic  dictus  ,  qui 
unctus  est  Spiritu  sancto  (Psal.  45,  8;  Isai.  61  ,  1  ; 
Act.  10,  38,  etc.)  in  prophetam,  sacerdotem  et  re- 
gem.  Hic  Rex  Sionis  et  orbis  tolius ,  cui  soli  eliani 
debelur  reverentia  ,  fiducia  ,  etc.  Vide  Prov.  8  ,  23  ; 
Act.  4,  25;  Hebr.  1,5;  Apoc.  2,  27,  el  11 ,  15,  el  19, 
15.  Constat  totum  Psalmum  de  unà  personà  loqui  ; 
quam  Christum  esse  docent  Act.  4,  26;  et  15, 
55 ,  nec  v.  7  ad  Davidem  accommodari  potest. 

(Synopsis.) 

In  duobus  primis  versibus  Hebraicè  verba  sunt  par- 
tim  prset.  temp. ,  partim  fut. ,  quod  quando  evenit , 
praesens ,  hoc  est,  médium  tempus,  commode  eligi 
potest,  ut  hoc  loco,  citra  jacturam  sensûs.  Lalinus 
tamen  per  prset.  tempus  interpretatus  est;  quod,  elsi 
Psalmus  propheticè  accipiatur ,  et  lanquàm  dictus  de 
futuro ,  optimè  locum  hic  habere  potest ,  siquidem 
prophetarum  mos  fuerit  futurorum  pleraque  sic  pro- 
ferre et  enuntiare,  quasi  jam  peracta,  quemadmodùin 
ipsi  Rabbini  passim  observant.  Neque  mirum  hoc  fe- 
cisse  prophetas,  quorum  oculis  ita  visiones  divino  Spi- 
ritu offerebantur,  ut  in  suo  conspectures  futuras  cer- 
nèrent quasi  fieri  ac  terminari ,  sicul  ait  Lactantius 
divinarum  Institut.  7,  cap.  2i.  Prophetis  igitur  res  fu- 
ture perinde  sunt  ac  prœterilse.  Verti  ego  etiam  per 
pralerilum  ,  tum  quia  ita  jam  verterat  Lalinus  inter- 
pres,  tum  quia  argumento  lam  benè  convenit  pr;vleri- 
tum  quàm  pnesens  aut  futurum  ;  imô  fulurum  conve- 
oire  lion  potest  argumento  Hebrœprum  ,  à  quo  non 
omninô  abliorremus;  tum  quia  deniqùe  primum  ver- 
buui ,  quod  alia  post  se  trahit ,  pra;l.  est  lémporisi 

(Muis.) 

(1)  Hostes  i;  si  in  scenam  producuntur.  Audimus 
clamores  ,  quibus  se  inittuô  ad  seditioncm  ac  belluhi 
contra  Hebi\cum  regem  exhortanlur  : 


nu 

/j.i/n7]vii.  UndeÀug.  :  Hebraei  et  Chaldœus  subaudiunt 
TIDN7  leemor,  convenerunt ,  inquam ,  dicendo  :  Di- 
rumpamus  vincula  corum,  id  est,  quse  ipsi  in  nos  volunl 
injicere,  et  jugnni,  cni  nos  cupiunt  subjieere.  Sic  impii 
legem  Dei  et  Christi,  sive  Evangelium  vocant,  cùm  sh 
jugum  suave,  el  vinculuni,  onusquc  levé.  Malth.  11,5; 
q.  d.  :  Excutiamus  jugum  et  imperium  Dei  et  Christi 
ejus,  neque  ei  subdaniur.   Nolumus  hune  regnare  su- 

Vincula  eorum  rumpamut , 
Abjiciamus  à  nobis  eorum  fuites  ! 

Vincula  ,  funes,  hoc  loco  itnp,  rii  cl  dominatùs  imagines 
esse,  vis  momtu  opus  vidéliif.  Kinichi  lanien  (iguratc 
forte  consilium  JffrndtliqUê  consensum  denolari  pulai. 
Neque  mullô  aliter  inlerpres  anonynius  in  den  Mcino- 
rabilien,  part.  5,  p.  85,  qui  carmen  uostruni  Nathani 
vindicare  studet,  pacta  conventa,  quibus  auclorilalem 
tantam  Salonioni  Nalhancs  conciliavcrat,  à  régions  et 
proceribus  conjuralis,  qui  boc  versu  loquantur,!WM- 
lorum  nomiiie  indicari  exisliniat.  Scd  buic  interpreta- 
tioni  parùm  favet  hiembrum  commatis  noslri  allerum  : 
quod  vix  aliter  accipi  polest,  quàm  de  jugo  servili , 
quod  poprdi  subjugali  à  suis  cervicibus  dejicere  cona- 
bantur.  Paulus  in  Clavi  sensum  liunc  essecenset  :  qua; 
eeciim  all'eiunt .,  vincula  ,  quibus  conslringanl ,  qnos  è 
nostris  altducluri  sinl  caplivos ,  ex  eorum  manibiis 
extorqueamus,  alque  longé  procul  abjiciamus;  nec 
lamcn  liostiumne  verba  an  lsraelitaruni  luec  putel , 
nddit.  ,  (Rosenmuller.) 

Dirumpamus,  sub.  dicenies.  Prosojiopœia  est  et 
fjl<jr,7iç.  Hostes  hic  velut  in  scenam  prodncunlur.  Sunt 
hsc  verba  illornm  regum  ac  populorum,  qllîfc  hic  per 
mimesim  referuulur.  (Synopsis.) 

Unde  palet  eos  ,  disciplinai  cœleslis  Impatientes  , 
haud  aliter  quàm  captivos  rebellionCm  insliluissc;  vel, 
ut  ferocientes  equi ,  lora  violenter  convcllere  ,  diffu- 
gere,  etc.  (Gejferus.) 

Vinci  la  eorum.  Signa  h;vc  crant  subjeelionis ,  .1er. 
27,  2,  5,  6,  7.  Vincula  hic  sunt  slatuta  sive  leges, 
quibus  quasi  vinciri  soient  subditi  et  conlineri  in  offi- 
Cio,  sicut  animalia  alligantur  ad  jugum  ;  jugum  cl  ini- 

Èeriuin  ;  !c\  Mo-is  ciiin  suis  rili'bus;  poiiiis  doclrina 
ivarigelii  dé  fide  el  reslpïscentiâ  et  abnegatidne  sdt; 
timor  et  reverenlia  Christi ,  qdo  <;uis  vclut  vinculo  re- 
tinetur  in  bffleio.  Couler  Job.  50,  H.  Eorum,  i.  e., 
vel ,  1°  Davidis  et  lsraelitaruni;  sed  nulla  Horùhl  ante 
facla  fuit  incnlio  ;  sed  et  Judaei  erant  qui  sic  dicchant, 
Rûnlpariius,  etc.  :  vel,  2'  ministrorum  Christi,  Ad. 
cap.  4,  25;  sed  neque  horura  menlio  praecessit  :  vel, 
5"  Christi.  Yox  Ilelir.ea  alibi  non  e-CCUftit. 

Et  primk  i\mi  s.  Idem  repetitur  (ut  in  Psainiis 
sœpè  lit)  alio  verbo ,  scd  inagis  emphatico. 

(  Synopsis.  ) 

Primo  ilaque  vihculà  rumpunt,  deitide  jùgtiih  abji- 
ciunt ,  i.  e.,  subjcclioncni  ;  quse  jugi  nomme  signifi- 
rari  solel.  (Ilammondus.) 

Depingilur  bic  iibperinm  validurii ,  et,  ex  itnpiofdni 
mente,  rigorosum,  ëf  ëxistimationl  su.e  mdecens,  cre- 
dendi  l'iniiriim  •  t  viv<  h  li  résilia  ,  quâ  jatn  constringi 
ddlUht,  in  moi  e-,  Mins  licentidsos  inqdihi  hblunt.  Cohî. 
lob.  81,  14,  15!  Luc.  19,  li.  (Cejrnis.) 

Yneabiilum  bic  potiunt  invidiosiùs;  leges  mim  I '.lui 
&ti  nilriis  doras  putant,  <|u  e  t. mien  suaves  sunt.  Matin. 
Il,«9i30.  (Coeeeius.) 

Leges  h)c  intellige  ,  vel  Mosis,  sive  Judaicas , 
à  I)a\ide  illis  itnpdsitks ,  vel  Christi. 

(Ilammondiis.) 

Sunt  «  1 1 1  i  verbà  Imjus  vëTsûs  Davidis  ëssé  \nlunt, 
non  hostiuni  ;  q.  d.  :  Licèl  haé  génies  consultent  cl 
freinant  de    noslri  ibUs,  frahgemtis  tamen 

cariiin  jugum  ,  etc.  Vjde  2  Sam.  x ,  1 ,  éditât,  cdrti  1 
Par.  IX  Sunt  verba  piorimi ,  dirumpamus  laqiteOt 
îhlidelitatis  ipsonim.  Sed  pribr  êCnstis  receptior  est , 
et  verior.  (Synopsib.) 
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per  nos,  Luc.  19,  14.  Non  suscipiamus  vincula  et  ju- 
gum, quibus  nos  voluerunt  inneclere,  veluti  boves, 
melapiiora  à  belîuis,  qiue  vinculis  quibusdam  ad  cor- 
nua  nectunlur.  Eorum  legibus  quibus  subditi,  tanquàm 
vinculis  alligantur,  fee  pareamus.  Non  tam  rectèalii, 
|!ost  Tertullianum,  Iiilarium,  Arnobium,  Theodore- 
tum,  Eutbymium,  putant  esse  verba  piorum  :Dirum- 
pamus  vincula  et  jugum  (laqueos  verlunt,  vel  funes) 
infidelitatis  ipsorum.  liaboth,  crassi  funes  propriè. 

Vtus.  4.  — Qui  habitat,  etc.  (1).  Qui  sedet  pro- 
priè, id  est,  qui  prasidet ,  tanquàm  judex  pro  tribu- 
nali  jus  dicturus.  Vel  qui  habitat,  qui  permanet  in 
cœlis,  ut  enarrat  Kimhi.  Vaticinatur  irritos  fore  co- 
nattisJuda;orumet  Paganorum.  Iasab,  sedere  et  habi- 
tat*. Deus  est  ubique  actu,  et  essentialiter,  nedùm 
per  virtutem  et  pnesentiam  ;  at  illic  diinlaxat  habitat, 
ubi  est  per  gratiam,  ut  in  probis,  vel  etiam  gloriam,  ut 
in  cœlis,  in  quibus  suam  essentiam,  majeslatem,  glo- 
riam  et  potentiam,  id  est,  se  facie  ad  faciem,  et  abs- 
que  humano  medio  cernendum  prœbet. 

Irridebit.  Anlhropopalhia.  Nam  bi  humani  affecius 
in  Deo  non  sunt,  nisi  secundùm  effectus  et  acliones, 
el  indicant  consiliorum  humanorum,  et  molim'mum 
dissipationem. 

Vers.  5.  —  Tunc,  etc.  (2)  Id  est,  tempore  harum 

(1)  Qui  nABiTAT.  Quiamachinali  fuerant  in  mortem 
Christi ,  perdiderunl  locum  et  gentem,  ut  habelur  Joan. 
îl,  et  ut  impedirent  regnum  Christi;  et  conligit  eis 
contrarium ,  quia  per  hoc  perdiderunt  locum  et  gen- 
tem ,  el  regnum  Chrisù  fuit  exaltatum  et  dilata thiri. 

(Lyranus.) 

In  CŒLIS.  Opponilur  ad  regesterrœ,  vers.  2,  qui 
domus  incolunl  luleas ,  Job.  à,  19;  q.  d.  :  Hucusque 
coaxantes  in  terris  ranas  audivimus  ;  nunc  inlucamur 
euni  contra  quem  isla  dirigunlur.  Peripbrasis  hic  est 
Dei  à  subjeclo  loco;  ejusque  potenlia  et  majestas  his 
verbis  noiatur  ;  q.  d.  :  Quomodô  pugnabunt  cum  ipso 
qui  in  cœlis  est?  Omnium  genlium  consensu  supremus 
Deo  assignatiir  locus  ,  tanquàm  inspectori  et  curalori 
omnium  ,  teste  Aristot.  de  Cœlo. 

iRRlDEBit  eos.  Insanos  hos  eonatus.  Sign.  1°  con- 
lemptum  ;  2°  securilatem,  Job.  5  ,  22,  et  41  ,  20  ;  a 
exsultatiohem  Dei  vindicis.  Vel,  ridet ,  i.  e. ,  risui 
exponit.  I>eus  in  vet.  Test,  risisse  ,  ntinqûàib  llcvisse; 
in  nov.  Test,  flevisse,  nunquàm  risisse,  Ifegllur.  An- 
thropopalhib  est,  Stultiliàiti  exprobrans,  etc.;  q.  d.  : 
Nibil  de  islis  conspirationibus  laborat  aut  curai. 

Dominus,  cujusseil.  imperium  bi  rcpellunt,  etc. 

SdbSànnabÎt  eos,  i.  e.,  summa-  exponit  igliominiae, 
cl  exilio,  quod  piis  inteiitàrunt.  Repelilio  ejusdem  sen- 
tenti;e,  (|ii:e  inagiiam  vim  habel  in  S.  Litteris»  Sunt 
b;vc  verba  DflvIâlS. 

(2)  Tunc.  Id  est,  vel,  1"  quando  eorum  serniones 
et  consilia  intelliget;  vel  2"eùmChrislum  jam  miserii, 
etislieum  oppdgnatiiri  sunt.  NolatUf  lempus  illud  de 
quo  Psalrti.  95,  7  :  Uoitie  si  vocem  cjns  audicrltis  ;  vel, 
tnnr,  pro  pnlea,  aut  igitur. 

Loei  mm;    ui  i  os;  x«  12">  potest  vcrli,  occidit. 

Sed   obslant  (  buic   versioni  )  1°  proprielas  *beiS  . 
2"  consensus  Intel  pi  ettlft  ,  5"  quod  ^:dis  lerroiis  i  on 
linet  Dciun  altoqui  quemvis  iti  itù  ma.  Vide  Exod.  20, 


e  i.,u 

nleuii 


19.  l'orro  ,  Jht*t»j«  lue  est  ,  el  pet  verba  inlelligunliir 

verbeni  .  ut  inr  mentio  doeel  :   rabum  pro  ri  ll'ituin. 
In  IBJ  sr\.  h.  e .,  de^inel  eos   invilare  ad  regnum 

smim  posl  deluslim  gratis^  lempus.  Per  omtlls  gt^UCris 
ll;i  demonstràbii  se  iis,  prdpter  oppugnatiohem 

<  luisli,  iralum  ésSé.  Increpahil  eOfl  vehemenlissimè. 

(  Synopsis.) 
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conspirationum  et  pcrsecutionum,  sive  quando  tem- 
pus  supplicio  opportunum  appctiverit.  Aliqui  Bebrseo- 
rum  exponunt  novè.  Tune  occidet  fortes  eorum  in 
furore  suo.  Ut  iedabber  significatum  sumat  hdeber,pe- 
slis,  non  à  dabar,  verbum,  lotjuela,  quomodô  sumilur 
2  Par.  Et  elemo  à  nomine  elim,  fortes  ;  simplicior  est 
nostra  versio. 

Conturbabit,  vel  terrebit. 

Virs.  6.  —  Constitutus  sum,  etc.  (1).  Yaticinatur 

In  furore  suo.  Creseit  sermo.  Indicatur  supplicio- 
rum  incrementum  ,  ut  crevil  eorum  malitia,  vers.  1, 

Conturbabit,  eos  ;  i.  e.,  subito  evertet  eorum  con- 

silia ,  ut  sursùm  deorsùm  aganlur  omnia.  TD3  est 

consternari,  perplexum  reddi,  1.  Sam.  28,  21.  TQ  est, 
tum  accelerare,  Esdrae  4,  23;  Cohel.  5,  1,  tum  subito 
aliquem  perturbare,  ut  velut  inops  consilii  slupeat,  ut 
Esdr.  4,  4,  etPsal.  83,  16.  Impletum  hoc  in  terroribus 
conscienliœ  quos  persecutores  experti  sunt. 

(  Gejerus.) 
Loquetur  ad  eos  in  ira  suâ.  Quid  dicturus  sit  Chri- 
stus,  habes  versiculo  proximè  sequcnli.  Vel  ctiam  lo- 
quetur non  verbis,  sed  verberibus,  gravissimis  pœnis 
illos  admonens.  Dici  etiam  potestluncad  eos  locutus, 
cùm  per  Apostolos  aliosque  sanctos  divino  Spirilu  in  - 
stinctos,  illos  acriter  voluit  objurgari;  sic  S.  Stepha- 
nus  dicebat  :  Dura  cervice  ,  et  incircumeisi  corde,  vos 
semper  Spiritui  sancto  resistitis,  etc.  Act.  7. 

(Menochius.) 
(1)  Ego  autem.  Quanquàm  reges  terne  se  efferant, 
ego  tamen  unxi  regein  meum  ,  etc.  ;  vel ,  quanquàm 
consternem  alios,  etc.,  tamen  unxi,  etc.  Ego  oppo- 
nitur  multis  dominantibus,  vers.  2.  Alii  aliquid  hic 
supplent  :  Dicens,  vel  diect,  vel  dicendo,  Et,  vel  Alqui 
ego.  Sunt  hoec  verba  Dei ,  sedenlis  pro  tribunali ,  et 
condemnantis  hostes  Christi;  q.  d.  :  Quomodô  evertere 
cogitatis  regnum  quod  ego  constitui  ? 

Constitutus  sum.  Fusus  sum,  i.  e. ,  unctus,  inau- 
guratus.  Placet  ut  Messias  loquatur  hic,  qui  mox  lo- 
quitur  ,  nec  temerè  mutentur  personne.  Sed  haec  sen- 
tentia  nobis,  incorruptam  fidem  professis,  et  dissimu- 
landi  ignaris,haudquaquàm  probari  potest:  quod  enim 
dicunt,  i  in  "oVoesse  paragogicum,  non  affixum,  mihi 
prorsùs  durum  et  coaclum  videtur;  sed  nec  necesse  est 
discedere  à  communi  sensu,  qui  satis  commodusest. 
Imô  si  cum  HebraMs  legas,  fadlior  ac  eleganlior  erit 
contexlus  hoc  modo;  tune  hostes  sic  alloquetur  :  Et 
ego  innuxi ,  etc.  Mihi  verô  sic  dixit  :  Filius  meus  es 
lu,  etc.  Aude  quôd  Hieronymus  ex  Hebneo  verlit  : 
Ego....  ordinavi.  Passiva  versio  est  contra  principia 
grammatica,  quippe  sic  esset  nissachti,\el  nassiccolhi. 
Imo  quffî  mens  :  Ego  constitutus  sum  rex  meus?  et  quor- 
sùm  affixum  aller Um,  super  monte  meo?  quod  Vulg 
mulavit  in  ejus.  Hinc  Chald.  activé  reddit ,  rnagnificavi 
(sient  et  seq.  et  prœfeci  cum);  Aquila  incolumem  prœ- 
sliti  :  Sym.  unxi.  Sic  et  alii  activé  reddunt  :  unxi, 
i.  e.,  donis  necessariis  ad  gubernandum  instruxi,  atque 
in  regem  ordinavi.  Pi'Opriè,  fudi,  sweperfudi,  empha- 
ticè  diclum  ;  q.  d.  :  Unxi  eum  ,  non  delibuendo ,  ut 
alios,  sed  imbuendo;  unxi  eum  super  consortes,  Psal. 
45,  8.  Confer  Joan.  1,16:  Creavi,  regnare  feci,  vel  fece- 
ram,  vel  constitueront,  constitui;  q.  d.  :  Scialis  Messiam 
(quamvis  vobis  displieeat,  etc.)  non  sibi  hanc  dignila- 
tem  sumpsisse,  Hebr.  5,  4,  5,  aut  humanis  consi- 
liis,  etc.,  emersisse  (vide  Joan.  6,  15,  et  18,  36);  ve- 
rùm  ego  solemniter  ac  immulabiliter  eum  ad  illam 
destinavi.  Regem  meum ,  eum  ipsum,  scil.  Messiam 
meum  cujus  facta  mentio  vers.  2.  Meum  passive,  à 
me  unctum,  qui  meo  jussu  régnât  :  sic  1,  Sam.  16, 1, 
Regem  mihi,  i,  e.,  qui  mea  jussa  exsequatur.  Contra, 
Rex  meus,  Psal.  74,  12,  activé ,  i.  e.,  qui  in  me  impe- 
rium  habes.  Pronomina  et  activé  et  passive  sumi  so- 


dé Christi  regno,  quod  ei,  ut  hoinini,  à  Paire  est  tra- 
dilum.  Euthymius,  Nasacli,  fusus  sum,  idesl,  unctus, 

lent.  Sic ,  oratio  mea  ,  Isa.  38,  5,  activé,  et  id.  56,  7, 
passive,  sumitur,  Meum,  h.  e.,  qui  à  me  est,  ratione, 
i"  sçtcrnx  generalionis,  2"  missionis  ad  ofiicium.  Sic 
Zach.  13,  7,  pastorem  meum,  i.  e.,  ut  explicatur,  vi- 
rum  miliiproximum.  Sttumdicit  Pater,  l'obsingula- 
rilalem  regni  quod  à  mundanis  plané  sejunctum  erat, 
Joan.  18,  36;  ob  collationis  auctorem,  qui  immedialé 
Deus  erat,  non  respublica;  3°  ob  summain  excellen-  . 
tiam.  Meum,  q.  d.  ,  eum  qui  me  dignus  est ,  ut  in  no- 
mine meo  et  mecum  regnet.  Sensus  est,  q.  d.  :  Prae* 
feceram  regem  rn^iirn  Messiam  Israeli ,  ut  illi  meo 
nomine  imperarel;  vcrùm  eum  perpétué  oppugnalis  : 
sumam  igilur  gravissimas  de  vobis  pœnasoh  ejus  cou 
temptum.  Hitc  subaudienda  sunt,  quôd  oratio  sit  Dei 
irati ,  qui  more  hominum  orationem  concidil ,  cùm , 
iratus  loquitur.  '■ 

Supfr  SiON,.i.  e.,  super  populum  Israël  et  totam 
terrain  Chanaan,  quœ  montosa  est.  Cum  monte,  ut  arce 
regni,  lemplum  ,  urbs,  tribus,  populus ,  inlelligcnda 
sunt.  Referri  potest,  l°ad  Davidem,  quippe  qui  jam  tum 
in  Sion,  ut  in  urbe  quam  ipse  primus  subegisset,  re- 
giam  collocâsset;  2°  ad  Messiam,  respectu  tamen  ha- 
i  bilo  ad  typicum  Davidis  regnum,  cujus  regia  hic  erat, 
2.  Sam.  5 ,  9;  1  Reg.  3,1,  sicut  in  contiguo  hujus 
Zionis  jugoallero,  dicto  Meria,  2.  Par.  3,  1;  Isa.,  51, 
4.  Tempîum  :  proindeque  coba:rebant  veluti  in  Zion 
tum  dignitas  regia,  tum  sacerdotalis,  oequè  ut  in  Mes- 
siâ  utraque  ha;c  dignitas,  Psal.  110,  4.  Et  ut  Messias 
s;ippe  ap[>ellatur  David,  ita  hujus  regnum,  vel  regni 
locus,  veteri  appellalur  vocabulo  ,  Mons  Zion,  non 
quôd  adeô  anguslis  limitibus  sit  circumscripturn  , 
quàm  quia  Zion  prsefiguravit  regnum  Messiœ  in  nov. 
Test.,  tum  excellcnlise  ,  tum  inexpugnabilitatis,  etc., 
ratione;  item  quia  ex  Zion  proditurum  esset  Evange- 
lium,  Psal.  110 ,  2;  et  87,  3;  132,  13;  Isa.,  2,  3; 
Mich.  4, 2;  Zach.  9,  9  ;  Luc2i,  27;  Auctor.  1,  4.  Sion 
hic  est  Ecclesia  (ut  percipitur  ex  eo  quôd  appellatur 
mons  sanctus,  à  templo  ibi  exstructo).  Sion  erat  figura 
Ecclesia)  Christi,  Isa.  60,  14;  Hebr.  12,  22. 

Montem  sanctum  ejus;  vel,  sanctitatis  suœ,  monlem 
sanctitatis  meœ,  vel,  sanctuarii  mei,\el,  sanctum  meum, 
ut  affixum  nominis  posterioris  regatur  à  nomine  prio- 
re.  Monte  sanctitatis  meo.  Alibi  legimus,  lemplum  san- 
ctitatis,  Psal.  79,  1,  et  populum  sanctitatis,  Isa.  63, 
18,  et,  urbem  sanctitatis ,  Dan.  9,  24.  Sanctus  appella- 
tur hic  mons  (Joël  3,  17;  confer  Psal.  78,  68),  non 
inha'renter,  sed  relative,  ab  arcàeô  translata,  2  Sam. 
6,  17;  et  1,  Par.  16, 1,  et  à  templo  inibi  constructo. 

(Synopsis.) 

Aben-Esra  rectè,  regnare  feci,  inlerpretalur,  nam 
in  régis  inaugurandi  caput  effundebatur  oleum  ;  bine 
unctus  idem  qui  princeps.  Vocat  autem  Jova  hune  re- 
gem suum  quia  ipsum  constiluit,  quia  is  suo  jussu  ré- 
gnât, et  ex  eo  pendet.  Eodem  sensu,  1  Sam.  16, 1,  Jo- 
va dicit  :  Elegi  ex  filiis  ejus  mihi  regem,  qui  me  colat, 
meaque  jussa  exsequalur.  Sionem  verô  appellat  mon- 
tem sanctitatis  suœ ,  quôd  sanctuarium  ibi  esset  con- 
stitulum;  vid.  2  Sam.  6,  17.  Schroederus,  in  Institut. 
Syntax.  Nomin.  Reg.  10,  non  montem  sanctitatis  meœ, 
sed  montem  sanctitatis  meum  reddi  jubet ,  quôd  nomi- 
ni  recto  plerumque  subjungantur  affixa  ,  quœ  nomini 
recto  addenda  essent.  Sionem  significanler  hineposi- 
tum  censet  vir  doctissimus  qui  Nathani  hanc  odein 
vindicare  studuit  in  den  Menwrabilien,  part.  7,  p.  85, 
quoniam  primus  hanc  partem  imperii  adjecerit  Davi- 
des,  quem  sequebalur  Salomo.  «  Quanquàm  et  hoc, 
(  addit ,  dici  videtur  ,  in  regno  suscipiendo  primarias 

<  partes  cssellierusalemi  natis,  2  Sam.  5, 14;  Hebro- 

<  ne  natis  (ex  quibus  erat  Adoniiah)  id  juris  esse 

<  ademptum.  »  Quaî  observationes  fact;e  sunt  in  gra- 
tiam  senlentise  viri  doctissimi  de  hujus  carminis  con- 
silio,  quam  supra  in  argumento  enarravimus ,  ad- 
dilis   quae  ei  obslare  videntur.  Alexandrinus  inler- 
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'"nauguratus,  praepositus  sum.  Non  desinit  esse  passi- 
vaj  significationis,  elsi  sil  conjug.  Kal.  Nam  Kal  pro- 
priè  est  instiuita  pro  verbis  neutris  et  absolulis.  lia 
nihil  necesse  est  vertere,  unxi  sive  constitui  regeni 
meum,  regem  queni  ego  ad  rognum  provcxi,  quasi 
sint  verba  Palris  de  Filio.  Transitio  enim  sive  hete- 
rosis  nimis  esset  abrupta,  quamvis  idem  perpetuù 
maneat  sensus.  Nec  niovere  débet  Iod,  m  Mùllti,  quasi 
sit  aflixum  primœ  personœ.  Passim  enim  est  in  hoc 
opère  paragogicum.  Quin  et  fortassè  allusit  ad  Mel- 
ckisedec,  ut  ex  dimidiato  ejus  nomine  colligamus  hic 
agi  de  illo  rege,  cujus  typns  esset  Melkisedec. 

Sion.  Ecclesiam ,  cujus  initium,  fuiulamentum  et 
mater  est  Sion.  Erat  aulem  Sion  irions  Hicrusalem 
bijugus,  in  cujus  uno  colle  erat  arx  Davidis,  iu  altcro 
templum.  Utroque  enim  magistratu  ecclcsiastico  et 
politico  Ecclesia  continetur,  munitur  et  vigct. 

Ejus.  Hebr.  meum.  Idem  scilicet  mons  est  sacer 
Patri  et  Filio. 

Pr<cdican3,  narrabo  propriè  ut  narrem  Dei  statutum 
et  decretum.  Ubi  observa  El  possc  esse  nomen  Dei, 
ut  à  Masoretis  notatum  sit  perverse  per  segol  loco 
tseri.  Vel,  si  sit  prseposilio,  Latine  vacare  :  Narrabo 
prœceptum  (  ejus),  (  ut)  narrem  statutum  (ejus)  sum 
constilutus  rex  ab  ipso.  Nam  non  lantùm  rex,  sed  et 
sacerdos 

près,  cùm  vidisset,  versu  proximo  regem  loqui ,  qui 
et  in  versibus ,  qui  proximè  professerait  t ,  locutus 
erat,  ne  boc  versu  ejusdem  personse  oratio  interrum- 
patur,  boceliam  comma  régi  tribuit:(|uodseculi  eliam 
sunl  Arabs  et  vulgatus  :  ego  aulem  constilutus  sum  rex 
ab  eo  super  Sion  montent  sanclum  ejus. 

Subila  autem  personarum  mulatio  neminem  ofïen- 
det,  qui  complurium  aliorum  cxemploriim  in  Psalmis 
et  alias  obviis,  memineril;  illa  poliùs  perquàin  apia 
erat,  si  Psalmi  diversis  eboris  recitabanlur  (vid.  1  Pa- 
rai. 16,  21),  quos  ubi  carininis  argumentum  poslula- 
rel,  unius  cantons  vox  interpellabat  ;  quà  de  re  plura 
lege  in  Prnlegomenis.  Neque  pnjelereunda  sunt,  qua: 
ad  leclioucm  receplam  defendendam  allulerunl  I.  G. 
Herder  in  libro  de  Genio  poeseos  llcb.,  cl  Moellerusin 
Eich.  Bibl.  univ.  lit.  Bib.  (Uosenmullcr.) 

Enarrabo  decretum,  etc.  Talmud  de  feslo  Tabcrna- 
culorum,  cap.  5,  fol.  52  :  Messiœ  Davidis  filio  quant 
pritnùm  revelando  diebus  nostris  dixit  Sanclus  benedi- 
ctut ,  pelé  à  me  quidvis  et  dabo  tibi  ;  dicitur  enim 
I'sal.  Il  («)  :  Enarrabo  decretum,  etc.  Ubi  ergo  vidit 
Messias  Joseplii  filius  occidi  se,  dixit  coram  eo:  Domine 
•nundi,  nihil  à  te  pelo ,  nisis  vitam.  Dixit  ci  :  Vitam? 
quousque,  non  dixisti?  Jam  vaticinatus  est  de  te  David 
palet  tuus ,  dictum  est  enim  :  Vitam  petiit  à  te ,  et  dé- 
diai illi.  Inepta  qiiidcin  sunt  isla ,  sed  indicant  la- 
men  rem  notatu  dignam,  nempe  Jesum  Na  /.aie  nu  m, 
qui  vnlgô  Josephi  filius  dicebatur,  ctiam  à  Talmudi- 
.siis  quibuadam Mettiam nuncupari.     (Cappellus.) 

(a)  Moi,  j'ai  sacré  mon  roi  ,  je  l'ai  sacré  sur  Sion, 
ma  montagne  sainte;  moi,  j'en  publierai  le  décret. 

( 'est  ainsi  que  portent  tous  les  manuscrits  hé- 
breux, la  Paraphrase  chaldaîque,  saint  Jérôme,  Aquila, 
Symmaque,  la  version  syriaque,  cinquième  et  sixième 
édition.  Les  Septante  mettent  ces  paroles  dans  la 
bouche  du  Messie:  J'ai  été  établi  roi  sur  Sion,  sa 
montagne  sainte,  et  j  en  publierai  le  décret. — Le  sens 
n'est  pas  changé.  La  leçon  des  Septante  a  été  suivie 
pai  la  Vulgate,  les  versions  arménienne,  éthiopienne, 
arabe,  et  par  le  P.  Iloubiganu  (Genoudc 


Vers.  7.  — Ego  hodie,  etc.  (1).  Hoc  turc  è  virginq 

(1)  Ego  (scil.  Jehova  Pater,  cujus  mentio  et  Prov. 
50,  4.)  Hodie  genui  te.  (Sed  hic  paulô  fusiùs  disqui- 
rendurn  est  de  quo  liacc  dicuntur,  et  quo  sensu.)  Acci- 
piunlur,  1°  de  Davide,  tanquàm  typo  Christi.  Sanc 
Israël  dicitur  (iliïis  Dei,  Exod.  4,  22.  Reres  dicuntur 
filii  Dei,  et  qui  inter  eos  excellunt,  prtmogenili , 
Psal.  89,  27,  ubi  sievocatur  ipse  David.  Sic  et  Salo- 
mon  Dei  filius,  2  Sam.  7,  14.  Verùm  ista  verba  non 
ad  Salomoneni  pertinent,  sed  adChristum,  in  quo 
omnes  bas  promissiones  complementum  suum  habiiu- 
ras  sciebat  David  ,  ut  patet  ex  2  Sam.  7,  21,  collât. 
cum  1  J  ar.  17,  19.  (Synopsis.) 

Judices,  Psal.  82,  6,  dicuntur  dii,  et  filii  Excelsi. 
Quidni  et  Reges?  Durius  forsan  quôd  Davidem  Deus 
qenuisse  dicitur  :  neque  enim  Hebraei  adferre  possunt 
locum  è  vet.  Teslam.  ubi  bomo  aliquis  à  Dco  dicatur 
genilus  :  nam  illud ,  genuit ,  etc.,  Deut.  52,  18,  idem 
est  quôd  creavit ,  ut  Chaldsei  et  alii  reddunt. 

(Muis.) 

At  verô  adoptatus  filius  vocatur  filius ,  et  Salalbiel 
dicitur  à  Jecbonià  genitus  Matth.  1, 12,  quia  illi  succes- 
sit.  Pariter  et  David  Dei  filius.  Et  tempus  inauguratio- 
nis  ipsius  natalis  ejus  repulari  potuit,  et  tanquàm  na- 
talis  celebrari.  Sic  imperatores  Romani  duos  observa- 
bant  natales  :  1°  imperaloris  sive  adventùs  ipsius  in 
mundum  ;  2°  imperii ,  sive  eveclionis  ipsius  ad  illam 
dignitatem.  Sic  Sparlianus  in  Adriano  :  Natalis,  in- 
quit ,  adoptionis  erat  5  id.  Aug.  et  natalis  imperii. 
c"  Sic  Tacitus  de  Vespasiano ,  Hist.  1.  2  :  Primas  prin- 
cipatùs  dies  in  posterum  celcbratus.         (Hammondus.) 

lia  hic  de  Davide.  Ego  genui  te,  i.  e.,  novam  vitam, 
regalem  scilicet ,  tibi  contuli.  (Grotius.) 

Tune  David  genitus  et  quasi  renatus  dicitur, 
quando  ex  maximis  periculis  ereptus  est,  et  collocatus 
in  regio  solio.  Sic  vita  dicitur  de  eximià  prosperitate , 
et  mors  de  ingenti  calamilate.  (Rivetus.) 

De Messiâ.  Neque  ha;c  ad  Davidem  ullo  sensu  accom- 
modari  possunt.  (Synopsis.) 

De  solo  Messiâ  accipi  probatur  :  1°  à  propriâ  signi- 
ficationevocum  non  est  sine  necessitalc  discedendum  ; 
jam  verô  nomen  filii  propriè  dicitur  de  (ilio  ex  essen- 
tià  genilo  et  é/tooucfç.  2°  De  illo  Dei  Filio  hic  dicitur 
cui  omnipolcnlia,  omniscientia,  divinum  dominium ,  di- 
vinus  cultus,  etc.,  Iribuuntur.  In  novo  Tcstamcnlo 
imicè  hoc  de  Cbristo  exponitur  Act.  13,  55;  Hebr.  1, 
1,  5,  et  5,  5;  Apoc.  19,  15.  (Calovius).  Nec  cerlô 
Aposlolus  hoc  ad  Ghrislum  retulisset  in  synagogî 
Juda'orum,  Act.  15,  35,  nisi  apud  cos  (une  consli- 
tisset  hune  Psalmum  ad  Messiam  propriè  pertincre  ; 
altoquin  et  corruerel  argumentatib  Paulî  Hebr.  1, 
5  :  Cui  angelorum  dixit  :  Films  meus  es  tu  ?  si  baec 
verba  ad  alium  referri  possent  (Rivetus).  Non  est 
hic  sermo  de  filio  adoptivo ,  sed  de  filio  uniqcnilo , 
Joan.  1,  U,  cl  5,  16,  18;  proprio.  Rom.  8,  52';  vero  , 
1  Joan.  5,  20;  diketo,  Matlh.  3, 17;  et  17,  5,  2;  Pet.  1, 

17,  qualis  sanè  ,  nisi  per  gencrationcm  œlernam,  esse 
nequit.  Ilinc  Filius  esse  dicitur  in  sinu  Patris,  Joan.  I, 

18,  etc.,  esse  apud  Deum ,  iptumque  Dcum,  v.  1,  2. 
Maimonides  ex  hoc  textu  probal  gradum  Mcssia;  ad 
Greatorcm  propinquum ,  apud  Pocock  Porta  Mosis  , 
pag.  160;  quod  lamen  non  suflicit.  (Gejerus.)  Porrô, 
illa  verba  :  Hodiè  genui  te,  possunt  accipi  dupliciter  : 
Primùm  ,  propriè,  de  aeternâ  generalione  (Gocceius). 
lia  hodiè,  prasenlis  temporis  adverbium ,  dénotât 
perscverantiaiu  geneialionis  alisque  successione;  ge- 
nui verô,  verbiun  preteriti  l -inporis ,  perfectioncm 
et  eoiiMiinniationcm.  Favent  huic  seo-,eft^a  de  fide  et 
cultu  ei  prsestandis.  Ita  multi  et  Paa  -m  et  recentio- 
rum  (Rivetus).  Mac  cencratio  ad  hodiernum  refertur, 
auatenùs  et  tempi  *vmai&  aeternitati  coexisiit;  et  quod 
lliieute  lempor  •  e\  beri  in  hodie  idem  manct ,  a-ler- 
ninn  mtellimlur.  Sic  generatio  filii,  quœ  ante  dtet 
$ecuti  est,  Midi.  5.  I  ;  eonfer  Prov.  X,  22;  Joan.  l,i, 
cl  hodiè  eadem  est,  sine  dubio  xterna  est.  Deus  dieilar 
j.n-tvmienf  dierum,  Dan.  7.  !»,  ctriua  (Mes  non  abeunt, 
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'  nallvitufls  die,  quo  te  primogenilutn  meum  inlroduxi 
in  orbein  Ici  îaium,  genui  te.  Nasci  feci   le,  in  lucem 

ut  noslri.sed  maiient.  CoiiU-r  Psal.  102,  28  (Cocceius). 
Hodiè,  II.  <•-,  in  praîsenli  simo  unjconue  ;<'tcriiit;itis 
fliixil,  ubi  nihil  piveleritum ,  nihil  fuluiuin.  Vide 
Psal.  00,  4,  2;  Pctr.  3,  8.  Hodiè  est  quod  aiternum 
i'si  (CojiMiis).  l't  ;elcrnilas  signilicatur  in  Divinis  per 
lempus;  ila  et  (lies  aternitalis  per  hodiè;  in  quo  scil. 
ni li i I  est  varialionis  ei  suecessionis,  ideôque  aptiùs 
exprimi  non  potuit.  Apud  Deum  nunquàm  craslinm , 
nuiiquàm  heslemus ,  dies  est,  sed  semper  hodiè  (Ri- 
velus).  At  sunt  qui  argutiam  et  commentum  vocant, 
per  Iwdiè  perpeluum  denolari.  Sed  observandum  liîc  , 
1.  Vocem  Uï-ftiï  non  semper  certi  femporis  notant  esse, 
vide  Isa.  58,  4,  sed  quandoque  ;  et  perpeluitutem  scu 
continuitalem  inferre.  Sic  cùm  Gènes.  22,  14,  dicitur 
hodiè,  etc.,  perpétué  ita  appellatus  est.  (Jeu.  31,  48. 
Sic  Psal.  95,  7,  liodie,  i.  e.,  semper.  quand*)  audieritis, 
etc.,  pro  quo  Hebr.  5, 13,  quamdiu  hodiè  vocatur.  Ideô 
Hel>r.  4,  7,  etc.,  illud  hodiè  dicitur  complecti  peren- 
nent  sanctorum  sabbatismum.  Vide  etiam  Mallli.  0, 
il;  hodiè,  etc.,  i.  e.,  perpétué  sustenta  nos ,  etc. 
Hodiè  œternilatem  désignât,  Isa.  43,  13  :  Eliam  ub  ho- 
diè ego  ipse,\.  e.,ab  rclerno  ;  Sepluaginta  reddunt 
ïu  àpxrtî ,  quo  etiam  xternilas  indicari  solel.  Vide 
1  Joàn.  1,  2.  2°  Hodiè  pro  substratx  materix  con- 
ditione  explicandum  est.  Cùm  itaque  de  Deo  ejus- 
que  aclu  interno  dicitur,  non  potest  aliter  quàm 
per  aternitalem  explicari.  3"  yEkrna  generalio  per 
vocem  hodiè  convenienter  sigaificatur.  4°  Illud  hodiè 
ita  explicandum  ut  conveniat.  Filio  unte  secula  exislenti, 
Hebr.  1,  2,  Col.  i,  15,  17,  e)  œterni  throni  Deo,  et 
fundatori  terrœ,  Hebr.  1,  6,  10.  5°  Illud  hodiè  opponi- 
tur  lemporalibus  machinalionibus  hos'âum ,  non  quorum- 
dam,  sed  omnium  temporum,  ab  Ecclesix  primordiis 
ad  finem  seculi  ;  ut  significet  frustra  illas  omnes  ad- 
versùs  Messiam  fore,  quia  persoua  ha>c  hodiè  ab 
xterno  genita ,  antequàm  consilia  ulla  cudi  possent. 
6°  Actus  ille  generationis  per  quem  producta  est  per- 
soua inftnita  adorabilis ,  etc.,  non  potuit  in  lemporali 
hodiè  fieri  (Calovius).  Haec  accipiuntur  de  ho- 
diernà  demonstratione  xternx  generationis.  Ita  nota- 
bitur  lempus  multiplex  illius  démonstrations  ,  nempe, 

^uoties  Deus  ipsi  dixit  :  Tu  es  /Mus  meus  (Cocceius  ). 
enui  te ,  id  est ,  teslatus  sum  me  genuisse  te  :  meton. 
subjecti.  Testatus  autem  est  Pater  de  Filio  ,  tum  vivà 
voce,  tum  per  opéra,  Joan.  5,  36.  (Piscator). 

Sed  duo  prxcipuè  tempora  hic  respici  putant. 
Primo,  alii  referunt  ad  nativilatem  ex  virgine ,  ideô- 
que  hodiè  dici  quod  significat  vilain  prxsentem. 
(Muis.)  lia  gignere  non  est  de  suâ  substantif  produ- 
cere,  sed  novo  quodam  modo  in  lucem  proferre. 
Firmant  banc  interpretationem  ex  Act.  13,  33,  ubi 
hic  locus  ad  Christum  adaptatur.  (Rivetus.)  Quem  qui- 
dem  Iocuin  non  pauci  de  resurreclione  Clirisli  acci- 
v  piunt,  ambiguâ  vocis  âvacrT^v«c  nolione  decepti;  alii 
autem  consultiùs  observant  duplicem  ibi  notari  Christ 
È'vspêrVy  seu  à;à7TOat>,  alteram  incarnationis ,  tpiam  prx 
dicat  v.  23,  allcram  resuscitationis ,  quam  prxdieal 
v.  30.  Priorem  probandam  proponit  v.  32  ;  probat  hoc 
v.  35,  ex  hoc  Psalmi  loco,  posteriorein  probandam 
proponit  v.  5i  :  Quod  aulem  excitaverit  eum  à  mortuis , 
etc.;  probat  v.  35,  ex  Psal.  16,  10.  Ita  Junius  (Gata- 
ker).  Non  placel  hoc  Riveto.  Ie  Non  potest,  inquil , 
hoc  testimonium  ad  remotiorem  promissionem  referri, 
quia  quxcumqiïè  prxcedunf  immédiate  pncceilenlibus 
versibus  agunt  de  morte  et  resurreclione  Christi. 
2"  Non  ita  in  nalivitale  Clirisli  innotuit  xterna  i-jiis 
generalio,  ut  in  resurreclione.  3"  Junius  in  fryréfgM 
QpovzÇi  senleijtiani  mutavit,  et  generationem  extendit 
ad  totam  exhihitiouem  et  manifestalionem  Cbristi,  in 
resurrectione  «omplclam  (Rivetus).  De  excitatione  et 
mîssione  Cbristi  agit  Apostolus  hoc  loco,  Act.  15,  53, 
et  hxc  (Psalmi)  verba  citai,  quia  in  iis  ex  professo 
llocctur  Filium  Dei  fulurum  Messiam  ,  qu/   îsl  insignis 


mirabilitcr  eduxi  te,  vel  creavi,  ei  Euthymio  ;  ut  hoc 
perlincat  ad  Cbristi  temporariani  generationem.  S 

iila  irpromissio  patribus  facta  ;  ad  quam,  utpote  no- 
lissim.iin  ,  Judams  remittit,  wrhis  soli'ini  quibusdara 
ex  càd'iii ,  pi  ont  lieri  amat,  adductis ,  personam  Jfi  .•>- 
siœ  exhibeudi  designantihus,  qu;e  maximop  iv  ipsis 
inculcanda  erat,  quia  Christum  se  Dei  filium  pro- 
fessum  esse  Judxi  pro  blaspliemià  habuerunt,  Joan.  10, 
55.  Verùm  hic  sensus,  ut  reclè  nolal  llunnius,  t.m- 
tùm  secundarius  est,  nec  aliter  Christo  homini  nonien 
Filii  Dei  ohligil,  quàm  per  unionem  Humanilalis  cum 
illà  personâ  qux  ab  xterno  Pâtre  genita  est  (Caloviu>  ). 
Secundo,  alii  ad  rcsurrcclioneni  Clirisli  referunt,  ut 
hodie  notet  diem  seu  lempus  resurrectionjs ,  et  gign  ère 
sit  à  morluis  suscitare.  Resurrectio  autem  illa  (  sive 
cxaltalio  ipsius)  per  gignendi  verbum  convenienler  e.x- 
priiuitur.  i'Quia  eadem  vocalur  regeneratio,  Maltb.  19, 
23,  quia  est  praiexislentis  corporis  ad  vilain  r»-\oca  tio. 
Si'pulcrum  est  veluti  secundus  utérus,  et  exilus  ex 
illo  erat  quasi  secundus  in  vilam  humanam  introitus  ; 
2°  quia  Christus  propter  resurrectionem  ad  vitam  im 
mofUtlem  appellatur  primogenitus  mortuorum  (Synop 
sis);  3"  Cùm  principes  vocentur  dii  et  filii  Dei ,  inau 
guratio  in  illam  dignitalem  non  immeritô  dici  poterit 
generalio  ;  atque  ita  secundus  hic  constituitur  Christi 
nalalis,  nempe  nalalis  regni ,  simul  et  sacerdolii , 
juxta  Hebr.  5,  4,  5  (Hammondus).  Hue  pertinet  illa 
Patrum  régula  :  Res  tum  demùm  fieri  dicuntur  interdiun , 
cum  manifestée  sunt.  Cùm  ergo  Pater  Filium  resusci- 
tavit,  potest  dici  eum  illo  die  ge-uisse,  quia  lune, 
aeternam  ejus  à  Paire  generationem  manifeslavit. 
Hanc  interpretationem  sequunlur  Hilar.,  Euscb.,  Am- 
bres., Chrys.,  etc.  (Rivetus).  Hune  diem  imerpreta- 
tur,  Paulus  Act.  15,  33,  diem  quo  apparuit  Christus, 
et  à  Pâtre  declaralus  est  Filius.  Genilus  ergo  fuisse 
dicitur ,  non  ut  Filius  Dei  esse  quoad  se  inciperet  ; 
sed  ut  talis  patefierel  mundo.  Neque  haec  genitura  de 
mutuo  Patris  et  Filii  respectu  intelligi  débet  ;  sed  tan- 
lùm  significat  eum  qui  fuerat  ab  initio  absconditus  in 
arcano  Patris  sinu ,  et  obscure  deinde  sub  b'ge  adum- 
bratus ,  ex  quo  prodiil  cum  Claris  insignibus ,  cogni- 
tum  fuisse  Dei  Filium,  ut  dicitur  Joan"  i,  14.  Confer 
Rom.  i,  4.  Ideô  praecipuè  in  illum  diem  competit  quod 
hic  dicitur  (Vatablus).  Tenendum  tamiU  est,  quôd  ut 
resurrectio  ipsius  erat  divinae  potenti;e  su»  argumen- 
tum;  ita  ha;c  generalio  ejus  ex  sepulcro  ad  vitam 
immortalem  comprehendit  et  prasupponit  xternam 
ipsius  generationem,  ut  notât  Apostolus  (Hammon- 
dus). Sed  videndum  jam  quamam  ex  dictis  interpre- 
tationibus  huic  loco  magis  conveniat.  Cùm  sulem 
habeamus  Apostolum  interpretem  in  duobus  locis, 
Act.  13,  et  Hebr.  i,  si  de  ejus  interpretatione  conslet, 
nulla  reliqua  erit  dubitatio  (Rivetus).  Quidam  hune 
Psalmi  locum  de  œternâ  solùm  generatione,  alii  tan- 
lùm  de  lemporarià,  intelligunt;  alii,  quod  reclius , 
utrumque  conjungunt;  sed  ne  ra.uroj.oyix  admittalur, 
prius  membrum  de  priorc,  juxta  Hebr.  1,  sequens  de 
posteriore,  accipio  (Junius).  iEterna  et  naluralis  ge- 
neralio est  in  illis  verhis  :  Filius  meus  es  tu  ,  qua; 
ideircô  Paulus  urget,  Hebr.  1,  ad  probandam  Christi 
divinitatem  :  ea  qu;r.  est  xarà  yavépuTiv  in  sequentibus, 
Ego  hodiè  genui  te;  unde  probat,  Act.  15,  quôd  Chri- 
stus in  die  resurrectionis  declaralus  sil  à  Pâtre  geni- 
tus.ctc.  Ita  manebil  adverbii  hodiè  propria  significalio, 
nec  opus  est  ut  perpetuum  actum  nolet  ;  el  hac  pars 
inlelligctur  de  Christo  quatenùs  in  carne  manifestalus 
est,  quod  loci  circumstanl'ue  facile  evincunt;  nam  ad 
eum  qui  lalem  reliqua  referuntur  tum  pracedentia , 
quôd  iculus  fuerit,  etc.,  tum  immédiate  sequentia  : 
Postula  à  me,  etc.  (Rivetus).  Sed  ista  interprelatio  non 
placel  Galakero  nec  Calovio.  Manifeslissimum  est 
verba  prioi  a  :  Filius  meus  es  tu ,  per  posteriora  :  Ego 
hodiè  qenui  te,  declarari ,  et  bis  quidem  verbis  filialio- 
nis  rationem  retldi  (Calovius).  Sic  çxplicat  Davidem 
.Gabriel,  Luc.  1,  35  (  iisdem  ferè  verbis  utens)  :  14 
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gignere  non  est  de  suà  substantià  producere,  sed  in 
lucem  novo  quodammodô  proferre,  ul  Hebrsei  docent 
in  Deras.  Nam  secundùm  humanam  naluram  Deus 
Filium  non  gennil,  sed  vel  creavit  sine  humano  semi- 
ne  de  virginis  substantià,  vel  in  lucem  extra  ordincm 
communem  protulit.  Sic  hodiè  significat  présentera 
vitam  ;  gignere,  creare,  de  aliéna  substantià  producere, 
non  suà.  Possit  etiam  perlinere  ad  ycternam,  ut  gigne- 
re propriè  sumatur.  Christus  enim  est  FiliusDei  nalu- 
ralis,  et  consubstantialis,  essentiam  ejus  hodiè,  id  est, 
ab  oeterno  per  generationem,  conseculus.  Tune  hodiè 
symbolum  œlernitatis,  in  quâ  nulla  dierum  vicissitudo, 
sed  perpetuum  hodiè,  nullo  inilio  incipiens,  nullo  fine 
conclusum,  nullam  habens  prœteriti  vel  futuri  suc- 
cessionein,  sed  esse  stabile,  sine  alià  lemporis  difTc- 
rentià,  quasi  inomenlum  unum  perenniter  consistons. 
Quocirca  maxime  proprius  loquendi  modus  de  ;vter- 
nitate,  est  per  prasens,  ut  ex  ejus  temporisque  diffe- 
rentiis  notum  est.  Tertia  explanatio  Chrysostomi  et 
IMlarii  minus  colutret,  ut  gignere  sit  à  mortuis  susci- 
lare,  et  hodiè  nolet  dicm  resurrectionis,  sive  tempus 
quo  Christus  ab  inferis  resurrexit;  quia  in  Act.  15, 
35,  Deus  illum  suscitasse  dicitur,  et  in  Psalmo  secundo 
scriptum  est  :  Filius  meus  es  tu,  ego  hodiè  genui  te.  Nam 
iva7T/>!y.;  illic  non  resuscitans  simpliciter  significat, 
sed  excitans,  in  lucem  edens,  ac  ex  utero  virgineo  pro- 
ferens;  ut,  Act.  3,  22  et  7  et  37;  Deut.  18,  15.  Quo- 
niamprophetam  suscitabil  vobis  Deus,  etc.  Propriè  autem 
fons  habet,  peperi  te.  Nam  lalad  in  kal  hoc  proprié 
sonat,  in  hiphil  aulem,  Gènes.  49,  1,  holid  gignere. 
Quasi  in  hoc  summo  mysterio  Deus  functus  sit  oflicio 
non  tantùm  palris,  sed  etiam  malris.  Quoniam  Pater 
genuit  è  suà  cssenlià  divinà  lanquàmèvulvà  et  utero, 
non  aliunde,  Filium.  Ne  in  hàc  sanctàgeneratione  ina- 
trem,  matrisve  vulvam  prêter  Deiun  requiras,  aut 
somnies.  Omnia  enim  in  illà  simplicia  sont,  pura,  et 
abonmi  lluxu  libéra.  Sic  intérim  Csecilius  locutus  est 
apud  Nonium  (  sino  mysterio  tamen  )  :  Chalcis  ait  hic 
vicinus  se  eas  peperisse  nobis  :  et  Cic.  2  Tuscul.  :  Œnei 
partu  édita,  et  Homerus  :  ô>  -ù/x-o  Ztù?,  quem  peperil 
Jupiter. 
Vers.  8. — Dabotibi,  etc.  (1).  Secundùm  huma- 


quod  ex  le  gignetur  filius  Dei  vocabilur.  Quare  etiam 
Calvinus  utrumque  eodem  modo  accepit,  licel  impro- 
priè  acci pi  vull  (Gataker).  Nos,  ut  est  fiecunda  mens 
Spiritùs  sancti,  très  islas  genorationes  his  vérins  com- 
prehensas  facile  credimus  (Mariana).  Quarunt  oeca- 
sionc  hujus  cl  similium  locorum,  iinm  pluies  ofise 
possint  unius  loci  ^l'iisus  literales  à  Spirilu  sancto  in- 
lenli.  Quidam  affirmant,  alii  negant.  Forsan  média 
via  iniri  polest,  ut  concéda Lur  de  sensibus  subalternis 
ci  <  uiicateiiniis  et  consequentiboi  ;  quamvjs  enim  mu- 
cus sensus  sit  a  Spiritu  sancto  intentas,  ex  en  tamen 
médiate  uiulta  colligunlur  quae  etiam  ad  seusum  Scri- 
jitur.i'  pertinent.  (Rivelus.) 

il  |  Po-tei.a  (  vel  pile  ut  sacerdos  )  :  a  me.  Hoc  à 
peo  Paire  Christo  ut  bomini  dicitur.  (  Mujs.)  Suam 
vdluni.iicui  accommodât  Pater  Film,  Job.  5,  2Q  etc., 
11,4-2;  et  Filin,  vicis-iiu  Palri ,  Jhilli.  il)  3'.).  lia 
iunuitur  unitas  yoluotatia  Patril  Bl  Filii.  Per  j 
>h  m  hic  jntejligitur  volunlas  graliosa  Dei  ac  sainte 
hominQfi  per  Chrisluni.  (Cocceius.)  Duin  postulai 
1  iiii -,  majpremse  prolitelur  Palrem,  ncinpequà  ho 
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nam  uaturam ,  ut  Deus  enim  innatum  habet  univer- 
sorum  imperium,ut  homo  decrelo  Patris  accipji; 

mo  est,  etc.  (Gejerus.)  Invitât  Deus  Finurn   suum  ut 
ajiquid  ab  ipso  petat,  more  regum  :  Etiamsi  postula 
veris  împenurii  super  omnes  populos,  non  sum  dene- 
gaturus;  tamque  lui  ennit  quàm  fundus  hxreditarius 
germani  ha-redis.  (  Vatablus.) 

Gentks  imereditatt.m.  Hxc  vox  tum  juslam ,  lum 
securam,  tum  conslantem  xternamque  compleclitur 
polestatem.  (Gejerus).  In  proprietatem  ex  belli  jure. 
Vide  2  Samuel,  8  et  10,  Psàl.  108.  (Grotius.)  Non 
solùm  Judaios  Davidi  subjecit  sed  et  génies ,  Phi- 
lisi.,  Moab.,  Ammon. ,  etc.  (Hammondus.)  Sed  de 
Davide  hoc  non  dicitur.  1°  Agilur  de  re  futurà;  at 
machinationes  populorum  adversùs  Davidem  jain 
prxcesserunt.  2°  Agitur  de  possessione  qux  hœre- 
ditario ,  sive  filiationis  et  generalionis  jure,  oblingil 
Filio,  non  qua3  ex  belli  jure  :  rex  hic  nalus  est,  non 
per  accidens  far  tus.  At  datio  gentium  Davidi  f.icta 
non  est,  quia  ipse  Filius  Dei,  et  genitus  est  à  Deo. 
David  et  reliqùi  reges  régna  respeclu  Dei  non  acçi- 
piunt  hxreditario  jure,  sed  tanquàm  feudum  ad  exi- 
guum  tempus;  Christus  verô  in  xternum,  ul  palei 
Dan.  2,  44,  et  7,  14,  27.  (  Calovius.)  Gentes,  qux 
scil.  à  politià  Israelis  hactenùs  sèpâratx  sunt,  nupç 
verù  aggregandx,  juxta  Jean.  10,  10.  Eph.  2,  12. 
(."entes,  qux  vers.  1,  tumulluahantur ,  hic  Cbristo 
tradunlur  subjugandx;  vel  in  graliâ,   per  sccplrum 


verlti,  Psal.  45,  7;  vel  in  ira,  per  virgam  ferream. 
(Gejerus.)  Hxc  phrasis  notât  suhjectionem  geulium 
Filio  Dei;  prout  similis  locutio  innuit,  Levit.  25,  46; 
Isa.  14,  2,  Soph.  2,  9.  Hinc  Christus  hœres,  h.  e. , 
Dominus,  omnium,  Hebr.  1  ,  2.  Vide  Psal.  82,  8,  Je- 
rem.  49,  2,  A.  (Worthus.) 

Et  possessionem,  proprietatem  tuam  :  sic  vocal  in  op- 
positione,  1"  xcqnomorum,  2°  interruptionis  <lo- 
minii  :  regnum  ejus  non  liansferetur,  Dan,  7,  14. 
(Cocceius.)  Prius  membrum  involvit  jus  transmitlcndi 
ad  hxredcs  :  hic  aut  m  sola  possessio  prxsentanea 
expriniilur.  (Gejerus.) 

Terminos.  Exponunt,  1°  de  Davide.  VIN  inlerdùm 
significat  tantùm  terrain  Judaicam  ,  et  tune  termini 
terree  erunt  génies  eis  linitim;e;  quae  sanè  Da\idi 
subjecta;  erant.  Hoc  sensu  dicuulur  termini  terrœ, 
Psal.  72,  8,  et  61,  2.  A  finibus  terrœ,  ele,  i.  e.,  à  paulô 
ultra  Jordanem,  quô  David  confugerat,2Sam.  17, 22. 
(  Hammondus.)  Cxlcrùm  si  cum  aliis  monarchiis  re- 
gnum Davidis  conferamus,  et  anguslos  hujus  fines 
consideremus ,  minime  in  co  completum  esse  quod 
hic  promillilur  vidcbinius.  (Kivelus.) 

2"  De  Messià.  Pioclivius  est  terminos  terrœ  acci- 
pere  ut  sonat,  pro  ,  quàm  latè  patet  lerrarum  orbis; 
quo  sensu  accipitur  Psàl.  19,  4,  et  Isa.  40,  28.  (Muis.) 
Sic  Psal.  22,  28,  et  65,  6,  cl  67,  8.        (Gejerus.) 

Fines  terrœ  in  Scripturis  notant  cxlrcmilatcs  orbis  ; 
hnô  uuiversum  orbem.  Vide,  praeter  loca  cilata,  Psal. 
46,  10  ;  Isa.  45  ,  22 ,  cl  52,  10  ;  Zach  ,  9  ,  10;  Hom. 
10,  18,  collât,  cum  Hom.  15,  19,  et  Coloss.  1,  25. 
Addc  quod  haredilas  gentium  lum  dominhtm  divi- 
num  in  gentes  inférai,  Psal.  47,  9;  tum  adoralimnm 
aentium, Psal.  22,  28,  (confer  Dan.  7,  vers.  15,  A'iioc. 
5,  9,  et  7,  9)  ;  tum  benedielionem  omnium  lr\buum 
tente,  Psal.  72,  17.  (Calo.iu-.) 

Postula  a  me,  etc.  Hoc  à  Deo  Paire  Filio  ;eierno 
dicitur,  ul  homini  ,  eique  promillilur  imperium 
nullis  circumscriplum  ierminis,  non  termium  quï- 
deiii,  sed  spirilale ,  nimirum  EcclcSia,  quart)  Deui 
nulla  regione  coercuit,  née  unius  nalionis  homs- 
nibus  alfigavit,  ut  quondam  Mosai<ai;i  Eccje»iam\ 
sed  ad  omnes  omninô  génies  pertiuerc  voluil  :  imo 
àliquaudo,  sub  exlremâ  scijicpl  mundi  xtate,  per 
siugula  orbis  loca  longé  lalequè  propagabil,  juxta 
illud  lercmiae  31,  34:  Et  non  dorehit  ultra  vir  pro- 
ximum  suum,  cl  vir  [ralrcm  suum,  dicens  :  f.ogno- 
srite  I       ;,""ii  ;  omnes  enim  cognosccnl  me  à  minimi 
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transitive,  in  bœreditatem  tuam 
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Iltereditatem  tuam 
pro  tuà  hœreditate,  ut  sint  tua  hœredilas  per  fidem  et 
agnitionem  tuf.  Nam  non  est  appositio,  sed  transitio  ad 
allerum  accusalivum.  Sic,  et  possessionem  tuam,  in 
tuam  possessionem,  pro  tua  possessione,  vocatio  gen- 

coritm  usque  ad  maximum  eorum,  ait  Dominus  ,  Isa. 
54,  13  :  Universos  quoque  filios  tuos  dodos  à  Domino  ; 
vel,  iiniversi  quoque  filii  tui  (erunt)  docli  à  Domino. 
Judœi  lotis  nervis  conlendunt  non  posse  quœ  hoc  et 
eequente  versu  dicuntur  Christo  nostro  competere. 
Nimirùm  animalis  homonon  percipit  ea  quœ  sunt  Spiri- 
tûs  Dei.  Stultitia  enim  est  illi,  et  non  potestinlelligere, 
quia  spirilualiter  examinantur,  sicuti  ait  D.  Paulus  1 
Cor.  2.  Doceant  ergo  ex  hisloriâ  quomodô  hœc  Davidi 
convenire  possint,  et  ubi  legatur  David  ad  terminos 
usqne  terme  imperàsse.  Quod  enim  Kimhi  adfert  ex 

^  I,  Parai.  13,  17  :  Divulqatumque  est  nomen  David  in 
universis  regionibus,  et  Dominus  dédit  pavorem  ejus  su- 
per omnes  gentes ,  non  est  ad  rem  ;  nam  aliud  est 
prorsùs  divulgari  famamalicujus,  ejusque  terroremlatè 
pervadere,  aliud  illum  la  le  imperare,  Meliùs  Ezra, 
qui  terminos  (seu  fines)  terrœ  définit  loca  abscissa  ab 
habitatione,  hoc  est,  ut  interpretor,  loca  mari  aut 
fluminibus,  aut  etiam  deserlis  proxima,  quœ  habita- 
tioncm  veluli  prœcidunt  ac  dislerminant,  sicque  ter- 
rœ quodammodô  terminos  constiluunt.  Quo  modo 
accipiendo  terminos  terrœ,  dubium  non  est  quin  Da- 
vid ad  terra  usque  terminos  ac  fines  imperaveril , 
scilicet  à  mari  Rubro  usque  ad  mare  Palaestinorum  , 
et  à  deserlo  usque  ad  fluvium,  Euphratem  scilicet, 
qui  limites  sunt  terra  promisse ,  ut  légère  est  Exod. 
23,  31,  quorum  magnam  partem  ante  Davidis  tem- 
pera Hebrai  nondùm  obtinuerant;  David  enim,  ut  ex 
2  Sam.  videre  est,  multas  finilimas  gentes  bello  do-  1 
muit  ac  subjugavit,  ut  Palœslinos ,  seu  Allophylos  , 
Moabitas ,  Syros,  et  alios.  Non  ergo ,  si  de  Davide 
hoc  vis  accipere,  expone  terminos  terrœ,  pro  terminis 
seu  fine  lerra  absolutè  et  simpliciter ,  sed  pro  fine 
seu  termino  terrœ,  ut  est  dictum  :  vel  certè  pro  fine 
liujus  terrœ.  Posteriore  modo  Exod.  loco  cilato, 
dtibo  in  tnanum  vestrum  habitatores  terrœ,  non  omnis 
terrœ  quidem,  sed  terrœ  cujus  illic  fit  menlio,  nimi- 
rùm promissœ.  Priore  verô  modo  Maro  2  Georg.  In- 
diam  Oceano  propiorem  exlrcmi  sinum  orbis,  et  Mo- 
rinos  Oceano  finitimos  extremos  hominum  appellat; 
et  sic  David  desertum  vocat  terminos  terrœ,  Psal. 
72,  8,  ubi  ait  :  Dominabitur,  nempe  Salomon,  à  mari 
usque  ad  mare,  et  à  (lumine  usque  ad  terminos  terrœ, 
hoc  est,  dubio,  procul  ad  desertum  usque  ;  et  hoc  cla- 
rius  est,  quàm  utegeat  declaratione.  Lucerna  in  mc- 
ridie  quid  prodest?  Simile  est  Zachar.  9,  10.  Hue 
referri  potest  et  illud  Psal.  135,  7  :  Educit  nubes  ab 
extremo  terrœ ,  quod  Kimhi  explicat  à  mari.  Magis 
tamen  est  in  promptu  accipere  terminos  terrœ,  ut  so- 
nat,  pro,  quàm  latè  patet  terrarum  orbis  ;  quo  sensu 
Psal  19,  4  :  Et  in  fines  orbis  terrœ  verba  eorum;  Isa. 
40,  28  :  Dominus  qui  creavit  terminos  terrœ.  Ac  sic 
accipiendo,  hic  versus  Christo  tantùrn  potest  conve- 
nire, ut  diximus,  quippe  qui  solus  et  peculiari  titulo 
à  Deo  Pâtre  conslitulus  sit  hseres  universorum  ,  leste 
Apostolo  ad  Hebr.  1.  Nihil  tamen  répugnât  hune  ver- 
sum  de  Davide  exponere,  typicè  saltem,  quasi  ipsi 
Deum  consulenli,  num  exercitum  in  Philistœos  edu- 
ceret ,  Deui  responderit  :  Scilo,  ô  David,  le  non  mo- 
do nunc  Philistœorum  fore  victorem,  sed  si  postula- 
veris,  omnium  gentium  dominum  ac  possessorem , 
ad  terminos  usque  terrœ  promissœ,  vel  ad  lerminos 
usque  terrœ,  uli  expositum  est.  Neque  verô  alienam 
esse  Ezra  interpretationem  probat  satis  cap.  16,  Le- 
vit.  v.  22,  ubi  desertum,  quô  eral  amandandus  hircus 
cum  peccalis  populi,  vocatur  crets  gezera,  id  est,  lerra 

!  decisionis  seu  abscissionis ,  terra  nempe  abscissa  à 
commercio  et  habitatione  mortalium  ,  pro  quo  Jona- 
than reddit  terrain  non  habitabilem;  Sepluag.  verô 
yt}v  âSxrj;  ,  et  Lalinœ  terram  solitariam.        (Muis.) 
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itium  prœdicilur,    ex  quà  Ecclesia,   quœ  olim  erat 
judaica,  deincepsovasit  catliolica,  id  est,  omnium  gen 
tium  et  populorum. 

Vers.  9.  —  Rf.ges  i:os,  eic.  (1),  DTm  Tirrhem,  à 
nvi  Ragka,  pasces  eos  propriè,  »«/*««%,  pasloraliler 
reges,  quam  Iectionem  et  inlerpretationem  sequitur 
Joannes  Apoc.  2,  27,  et  19, 15.  Masoretœ  aliis  punclis 
legunt,  CVin  Therohcm,  à  VV"\  Raghagh.  Lx  quo  vulgô 
inlerpretatur ,  conteres  eos,  ob  duritiem  imperii.  In 
virgâ  ferreà,  sceptro  ferreo,  rigido,  duro,  invicto,  cu- 
jus acri  verbere  eorum  insolentia  contera lur  duriter  et 
rigide,  te  cum  eis  gères  crudeliler.  Alludit  ad  pedum 
sive  baculum  pasloralem  ,  ut  persistât  in  melaphorà. 
Cui  minime  possint  resistere,  cui  omninô  sit  succum- 
bendum.  Sic  vocat  potentem  justitiam  et  supplicium. 

(1)  Reges  eos  in  virga  ferrea,  et  tanqfam  vas 
figl'li  co.nfringes  eos.  Virga  ferrea  est  sceplrtim  fer- 
reum,  ensis,  severitas.  Tullius  lib.  1  de  Ofliciis  :  Ma 
probanda  est  mansuetudo  alqne  clementia,  ut  adhibeatur 
reipublicœ  causa  severitas,  sine  quà  administrari  civitas 
non  potest.  Christtis  in  Judœos  doclrinœ  suœ  conlem- 
ptores,  necisque  suœ  poslulalores  apud  Pilatum  iis 
veibis  :  Sanguis  ejus  super  nos  et  super  filios  nostros, 
gravissimis  suppliciis  animadvertit.  Eos  uti  figlinum 
vas  Romanorum  armis  fregit,  capta  urbe,  cremalo 
templo,  cœsisque  tanto  numéro  civibus,  ut  œgrè  cre- 
dibile  videatur.  At  si  impios  ac  rebelles  Judœos  punit, 
fidos  constantesque  recréât,  eosque  veluti  novum  vas 
priori  perfectius  relicit,  additis  gentibus,  quœ  unà  cum 
Judœis  adChristum  conversis,  unicum  populum,  uni- 
cam  Ecclesiam  confiant.  Id  viderat  Jeremias  prophe- 
ta,  ostenso  sibi  figulo,  qui,  lapso  è  manihus  artificis 
vase,  confractoque,  alleruin  finxit  :  Dissipation  est  vas, 
quod  ipse  faciebat  è  lulo  manibus  suis,  conversusque  fe- 
cit  vas  alterum,  sicul  placuerat  in  oculis  ejus  ut  face- 
ret. 

Alii  de  supremâ  judicii  die  interpretantur,  quà  die 
Christus  ita  se  exhibiturus  est,  uti  in  Apocalypsi  dc- 
scribitur,  ardentibus  oculis,  capite  pluribus  coronis 
cincto,  veste  sanguineà,  stipante  cœlesti  exercitu,  gla- 
dium  utrâque  ])arte  acutum  ore  tenens,  ut  gentes  ie- 
riat.  Populos  ferreà  virgâ  moderabitur,  et  torcular 
ira  Omnipotentis  pede  calcabit.  Ferrea  virga  inexo- 
rabilem  Jcsu  Christi  œqnitatem,  atque  immulabilem 
ejus  legum  inlegritatem  signilicat.  Angélus  in  Apoca- 
lypsi pollicctur  victori  absoliitam  in  génies  auctorila- 
tem,  polestatemque  eos  virgâ  ferreà  moderandi  con- 
terendique,  uti  vas  figlinum  frangilur.  Ecclesiœ  regi- 
men  ac  disciplina,  ejus  loges  et  mores,  ferreœ  virgœ 
quodammodô  sunt,  non  sœviliei  aut  severitatis  causa, 
sed  roboris  et  firmilalis.  Lutea  vasa  ecclesiasiicis  le- 
gibus  franguntur  interdùm  et  conteruntur,  sed  ut  me- 
liora  fiant  et  pulchriora.  llcbra'.us  reddi  polesl  :  Ages 
eos,  pastoris  more,  virgâ  ferreà;  ut  lutea  vasa  confrin- 
ges  eos.  At  ego  malo  :  Conteres  eos  virgâ  ferreà,  elc. 
Luculenter  enim  hic  innuitur  ultio  quam  Filins  exer- 
cet.  Pater  non  judicat  quemquam,  sed  omne  judicium 
dédit  Filio. 

Si  de  Davide,  ejusque  in  finitimos  victoriis,  expli- 
cetur,  facile  cum  Scripturà  componitur.  Inaudilâ  enim 
severitate  David  in  Moabitas,  Ammonilas  et  Idumœos 
sœviit.  Durissimo  jugo  Syros  cœterasque  domitas  na- 
tiones  oppressit.  (Calmât.) 

Ce  texte  est  appliqué  plusieurs  fois  à  Jésus-Christ, 
et  Jésus-Christ  se  l'applique  lui-même.  Quiconque  aura 
vaincu,  dit  Jésus-Christ,  et  aura  persévéré  jusqu'à  la 
fin  dans  les  œuvres  que  j'ai  commandées,  je  lui  donne- 
rai puissance  sur  les  nations  ;  il  les  gouvernera  avec  un 
sceptre  de  fer,  et  elles  seront  brisées  comme  des  vaseï 
d'argile,  selon  que  j'ai  reçu  moi-même  ce  pouvoir  de 
mon  Pire.  Apoc.  2,  26,  27,  28;  12,  5;  19,  15. 

(Glaire.) 
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Incommode  aliqui  Yerbum  Dei  accipiunt,ut  ex  Isai. 
11,  4,  etiamsi  ejus  maximain  fuisse  vim  comperttim 
b'd  è  mundi  conversione.  Vas  figuli,  quod  refici  non 
potest.  Régna  mundi  sunt  similia  vasis  fignlinis,  et 
non  diù  duraturis.  Regnum  autem  Domini  stabit  in 
œlernum,  universaqne  alia  consumel  et  dissipabit. 

Vers.  10.  — Nunc,  etc.  (1).  Tempeslivè,  mature, 
quando  opportunum  est,  dinn  pœnitentise  locus  et  tem- 
pus  conceditur,  quamdiù  licet,  vel  hoc  lempore  prae- 
dicationis  Evangelica:.  Inteltigite,  sapite,  pvndenler 
agite,  resipiscite,  et  agnoscile  hune  regem.  Erudimini, 
corrigimini,  castigate  vos,  ô  terrse  judices.  Chai.:  Rc- 
cipite  eruditionem.  Apostrophe  ad  magistratus,  quos 
priùs  dixit  régi  Christo  se  opponerc,  et  tacite  eornm 
conversionem  vaticinalur. 

Vers.  11.  —  Exultate  ei,  etc.  (2).  In  eo,  cnm  vc- 
neratione  et  honore  debito,  cum  reverenlià,  maximâ 
mentis  altentionc,  cura,  sollicitudine  et  obedienlià. 
Timor  et  tremor  hœc  désignant.  Chai.  1:  Orale  in  tre- 
more.  Nam  ci,  desideralur,  sed  reclè  interpositum,  ex- 
plicationis  gralià. 

Vers.  12.  —  Aphiehendite  disciplina»!  ,  etc.  (3). 
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Ad  verbum,  osculamini  puritatem,  quod  hic  sequuntur 
Septnag.,  sed  xfifoeriAûtepw ,  osculamini  Filium,  com- 
plectimini ,  adorate  in  subjectionis  et  obcdienlhe  si- 
gnum,  idest,  Messiam,  ul  etiam  Aben-Ezra  docet. 
Excipite  illum  honorih'cè,  amanter,  cum  plausibus  et 
acclamationibus,  ut  soletis  reges,  ne  pereatis  de  via 


(1)  Et  nunc,  reges,  intelligite  :  erudimini, qui  ju- 
dicatis  terram.  Triplex  et  varia  sententia  huic  loco  j 
aptatur.  1°  Monentur  communiter  principes  :  Disciie 
justitiam  petentibus  reddere,  et  aequitatem  exercer   ; 
meinentote  sequissimum  vobis  judicem  imminere,  qui  i 
severissimo  vos  judicio  puniturus  est,  ubi  veslrâ  ini-  J 
quitate  provocatus  fueril.  2°  Spectantur  reges,  prin- 
cipes, oplimates,  quos   inilio    Psalmi    alloquitur,  ii 
denique  qui   in  Christum  s;evierunt,   necandumque 
Romanis  dedère  :  Resipiscite,  si  divime  indignationis  \ 
gravitaient  vitare  placet.  3°  Locum  ad  Aposlolos  ejus-  I 
que  in  terris  vicarios  refert  S.  Hieronymus  :  Disciie 
Ecclesiam  moderari,  creditumque  vobis  gregein  in 
veritate  et  juslitià  dueerc.  Si  de  Davide  explicelur,  , 
monitum  est,  quo  Deus  Davidi  ejusque  ministris  im- 
perat  ut  Domini  populum  juste  cl  sapicnler  regant. 

(Calmel.) 
(2]  Cum  omni  subjeetione  et  reverentià  Jchovœ  ! 
fcrvite,  ejus  prnregi  vos  submittendo.  Cum  timoré,  i. 
e.,  religiosè.  Plerique  vcitunt,  exultate,  Ixtamini,  cum 
tremore,  quod  Esromus  Rudinger  in  Paraphrasi  ita 
exponit  :  Lœtamini  in  ipso  et  cullu  ejus  veslro,  sed  lœ- 
titiam  ejusmodi,  quœ  non  sil  expers  vcrculsionis  et  tre- 
moris  debili.  Et  Joan.  Campensis  :  Gaudcle,  talem  vo- 
bis contiijisse  regem,  memorcs  intérim,  quanlus  sit,  et 
quàmnielucndus,  ne  offendatur.  Simili  modo  llgen,  Me- 
morabil.  7,  p.  163  :  Trcpidi  ei  choreas  consecrate. 

(3)  Apprehendite  disciplinam,  Hune  loeum  ex  Ile- 
bra:o  alii  reddunt,  osculamini  filium;  alii,  adorate  fi- 
lium; alii,  adorate  pure;  posset  etiam  reddi,  comple- 
ctimini  puritatem,  ad  quod  facile  posset  reduci  trans- 
latio  septuaginta  Interprétant,  nain  appréhendera 
disciplinam  idem  est  quod  COmpleCti  puiïlatem,  do- 
ctrine videlicet.  Sirut  etiam  oscnlari,  sive  adorare 
Filium  Dei,  idem  feré  quod  apprehendere  disciplinam 
ejus.  S'd  cum  septuaginta  Interprètes  doctissimi  fue- 
rini.  et  textus  optimos  babuerint,  et  in  translatione 
hnjus  loci  nulla  sit  apud  Grxcoa  varietas,  el  (quod 
magis  est  inirum)  Chaldxus  etiam  Paraphrastea  red 
diderit,  accipite  doclrinam,  suspicor  omnino,  vel  in 
Hebraeo  aliquid  mutatum  vitio  temporum,  aul  oertè 
vocem  II  n-  non  Bolùm  filium  et  punlatem,  sed  etiam 
'b  ciplinara  significare,  prseserton  cum  aliquâ  lilterâ 
siiperaddilâ.  Quemadmodùm  enim  apud  Graecoa  a  vo- 
ce, ttkt«,  id  est,  puer:  fit  nomen  mtdtte,  id  est,  di- 
sciplina, quod  GSl  m  DOC  lOCO  l's.ilnu,  U;i  Qeri  potest 
ut  a  voce  llar,  id  est,  filins,  fiai  aliquod  nomen  quod 
s.  s.  XIV. 


justà,  id  est,  de  via  quœ  ducit  in  cœlum  :  de  bonorum 
promus,  vel  de  via  rectà,  plana,  sequabili,  tutâ  et 
prospéra,  è  quâ  excidenlcs,  in  certa  pcricula  et  infe- 
licitates  pracipilemini ,  per  Ioca  invia  el  praecipitia 
oberrelis.  Est  autem  allusio  ad  veterem  adorandi  mo- 
rem.  Unde  Hieronymus,  lib.  28,  c.  2  Comm.  in  Job 
51,  verterat,  adorate  pure.  Quam  versioncm  rectè  ipse 
défendit  Apologià  prima  contra  Ruffmum.  Veleres 
enim,  ex  Apuleio,  Miuulio  Felice,  Plin:o,  Hieronymo 
ipso,  solebant  deosculari  manum  in  adorando,  el  ca- 
pita  submitlere,  quod  se  bcatus  Job  démentis  ac  ido- 
lis  fecisse  negat.  Disciplinam,  institutionem,  et  purara 
doclrinam  hnjus  régis,  vel  Fiîii,  quam  verbe  doc;'i<\ 
et  exemplo  confirmavit.  Sic  sensus  eodem  recidit.  Do- 
minus  refert  Deura  Palrem.  At  quia  deest  in  Hebraeo, 
aliqui  hoc  membrum  referunt  ad  Filium.  Osculamini 
Filium,  ne  forte  irascalur,  ipse  scilicet  Filins.  Justà: 
additum  ad  explicationem,  de  via  vitœ  œterna;,  de 
bonorum  remuneralione  et  felieitate,  vel  de  via  plana, 
de  felici  vita?  insiituto,  vel  de  via  rectà  et  gratis.  Via 

signifiect  disciplinam,  qnre  maxime  filiis  à  parentibus 
debetur.  Sensus  aulem  horum  verborum  est,  ut  non 
solùm  reges  corrigant  judicium  et  affectum,  erudian- 
lur,  et  serviant,  quod  supra  dictumest,  sed  etiam  ma- 
g'no  fervore  id  faciant,  ut  perseverct  in  eis  erudilio, 
ex  quâ  pendet  affectas.  Nam  verba  tam  llebraiciim 
Nassecù,  quam  Graecum  Spàjteirfat,  non  signilicanl  shn- 
pliciter  suscipere,  sed  magno  affecta  râpera,  et  com- 
plecli,  et  fii  niiier  retinere,  quomodù  quis  compleeti- 
tur  ad  osculandum  personam  valdè  aniaiam.  Reddit 
autem  ralionem  cur  id  necessarium  sit,  dicens  :  N. 
quando  iruscatur  Dominas,  et  pereatis  de  via  justà.  in 
Hebraeo  non  liabetur  Dominus,  née  justà,  sed  simpli- 
ciler  ne  quando  irascalur,  et  pereatis  de  via  ;  sed  Se- 
ptuaginta addiderunt  eaplicandi  gratiâ.  Subintellige- 
batur  enim  Dominus  ex  versu  superiore  :  Servite  Do- 
mino in  timoré,  el  exultate  ei  cum  tremore.  Sensus 
igilur  csi  :  Apprehendite  disciplinam,  ne  quando  ira- 
scalur in  impios  et  rebelles  is  cui  dixi  serviendunj 
esse  cum  timoré;  et  vos  pereatis,  sive  extermineront, 
de  via  juslilia:.  Hae  est  gravissima  pœna  principum, 
(|uando  Deus  ob  connu  peccata  tradit  illos  in  rapro- 
bum  sensum,  ut  dicitur  l!om.  1,  et  permittit  ut  deci- 
pianlur  à  inalis  eonsiliariis,  el  faciant  milita  mala.  oli 
■US  tandem  pcieunlin  hàc  vità  et  lulurà,  ut  palet  <!<• 
Pharaone,  Roboam,  Achab,  et  similibus,  in  quioua 
peccata  gravissima  Cuerunt  pœnae  aliorum  peccatoruin, 
ut  disputai  sanctas  Augustinus  lib.  4  in  Julianum  ; 
hoc  enim  est  non  aliipianlulùm  declinare  a  via  rc(  la, 
sed  plané  périra,  el  extermiuari  omninà  à  via  Jusli- 
tià*. (Bellarminus.) 

Osculamini  (Uium,  hoc  est,  invocale.  Rabba  in  Cè- 
nes. s&Ct.  70  :  Omnis  osculutio  est  oratioHti  n  ttar,  prê- 
ter très,  Oiculum  maguaùs,  osculum  occurtùt,  osculum 

tût.  Osculum  magnait»,  ni  cum  dicitur  1 
10.  1  :  El  accepit  Sinmel  pkmlam  olet,  et  effudil  in  ca- 
jiut  (jus,  et  OêCnlalUI  est  tum.  Osculum  occiirsus  D'ÛID, 
Ut  dm   dicitur   \.\<n\.    I  i  :  ht  ivit,   et  ocenrrit  illi  in 
monte   f>ei.  et  useulatus  est  ilhnu.   Osculum  separalio- 

«ttmrnurPB  '-IN'1  disceasus,  ut  cum  dicitur  (luth.  1  :  El 
oteulata  est  Orpka  totrwm  tuant,  Ruth  autem  adkee$ii 

(Jacob.  Cappellu».) 
38 
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vitne  institutum,  ratio  per  mctaphoram  passim.  Aliqni 
nihil  subaudiunt ,  scd  accipiunt  de  pro  in.  Ne  pereatis 
in  via,  id  es(,  subito,  ne  in  média  via  absiimamini,  ne 
Dei  subitus  furor  vos  perdat,  quando  adliùc  in  ilinere 
consislitis.  H.  Joseph  caxus  Chaldams  metaphrastes, 
ne  amitlatis  viam.  Gall.  :  Afin  que  ne  perdiez  le  chemin. 
Vers.  13.  —  Cum  exarserit  m  brevi,  etc.  (I).  Epi- 
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(1)  Beati  omnes  qui  co.nfidunt  in  eo.  Hoc  acci- 
piunt, 1°  de  Deo;  q.  d.  :  0  felices  quotquot  Deo  con- 
ndunt,  nec  ei  quidquam  répugnant!  Et  ô  vos  infelices, 
nisi  Deo  servicrilis,  et  Filium  veneremi.ii  !  (Muis.)  2° 
De  Davide;  q.  d.  :  Beati  qui  (idei  ejus  régis  (i.  e.,  inea:) 
se  permitlunt.  (Grotius.)  Hortatur  vicinos  principes 
ut  Davidem  accédant,  ab  eo  protectionem  pe  tentes, 
et  cum  eo  fœdus  ineuntes.  (Ilammondus.)  At  ipse 
Calvinus,  etsi  de  caetero  in  Psalmi  hujus  detorsione 
valdè  judaizans,  agnovit  «  Iisec  non  nisi  per  enormem 
t  impielatem  ad  Davidem  refera  posse,  quia  in  solo 
«  Christi,  non  in  Davide,  spes  et  fiducia  collocanda. 
<  Maledictus  est  qui  confiait  in  homine,  »  Jer.  17,  5; 
adeôipie  qui  alios  in  se  confidere  jubet,  maxime  qui  in 
eo  etiam  beatitudinein  punit  omnium ,  si  in  se  confi- 
dunt.  Ut  in  solo  Deo  fiducia  ponenda,  ita  in  Deo  solo 
beatitudo  quaerendà  est,  cui  confidere  salus  vera  at- 
que  unies  est.  Jejuna  est  illa  Jud.eorum  glossa,  quasi 
confidere  sit  fidei  régisse  permittere,  confundens  labulie 
secundae  munia  cum  ofliciis  prim;e.  (Calovius.)  3°  De 
Messià,  ut  ex  superioribus  salis  notum  est  ;  de  eo  enim 
immédiate  actum  erat.  Nonnulli  ex  Kabboth  hune 
Psalmum  exponunt  de  Gog  et  Magog,  et  de  Messià 
l'uturo,  qui  erit  Unctus  Domini  ;  et  hoc  etiam  mani- 
festum  est.  Qui  cmfidunl  in  eum,  et  exspectant  redem- 
ptionem,  illis  lux  oritur.  Fortissinium  hoc  est  divini- 
latis  Mcssiaï  argumentum  :  is  namque  quem  osculari 
debent  reges,  ne  irascatur,  est  idem  ipse  in  quo  etiam 
debent  confidere,  ut  felicitatem  consequantur.  Confer 
Proverb.  50,  5  ;  item  Ps.  5,  12,  et  7,2,  et  16,  1,  etc. 
Beuè  Ghaldxui  :  Benè  sit  omnibus  qui  sacrant  in  verbo 
ejus.  (Synopsis.) 

Illi  tantùm  Judaeorum  qui  adClirislum  vel  ejusjussu 
ad  montes  confugerant,  evaseruntex  iilo  per  Romanos 
excidio.  (Ilammondus.)  Meritô  ad  Cbristum  confugi- 
înuS  :  ipse  est  via  et  vitu,  Joan.  14,  6;  rupes  stdutis, 
Psal.  95, 1  ;  lapis  anguli,  Psal.  118, 22;  cui  credendum, 
Isa.  28,  16.  (Cocceius.)  Ghristo  miré  congruit  verbum 
non  :  iiic  enim  congregat  filios  suos  instar  gallinœ, 
Mallh.  23,  37;  hic  est  umbraculum  nostrum,  Isa.  25,  4. 
Yoeabuto  fidendi  explicatur  verus  modus  exosculatio- 
nis  ante  requisite,  nempe  per  lidem,  quà  in  eum,  tan- 
quàm salutis  auctorem,  recumbimus.  Beatitudo  est 
in  soià  in  Christum  fiducia  :  Xon  est  in  alio  salus,  Act. 
4,12:  Beati  adcœnam  —  agni  vocati,  Apoc.  19,  9.  (Ri- 
velus.)  Non  de  temporali,  sed  œternà  beatitudinc  hic 
sermo  est,  quia  opponitur  ea  aiterno  intcritui,  et  ira 
Messiaj  ceu  judicis,  Joan.  5,  22,  2  Thess.  1,  8,  per 


phonema,  per  quod  solet  suos  Psalmos  concludere, 
loco  epilogi.  Cùm  posl  paululùm,  sive  cùm  vel  parùm 
exarserit  ira  ejus,  sive  in  hoc  sive  in  fuluro  seculo,  6 
quàm  beati  qui  in  ipso  fiduciam  suam  consliluunt  ! 
nam  lu  salutem  consequentur.  In  brevi,  paulù  post, 
eitô,  ecleriter,  subito.  Kimhat  etiam  ad  quantualem 
pertinet.  Gùm  paulùm,  cùm  vel  lanlillùni  exarserit  ira 
ejus.  In  eo,  Filio  ;  alii  non  lam  appositè  ad  Deum  Pa- 
trem  referunt.  Notatum  semel  esto  hoc  in  opère,  pas- 
sim beatitudincm,  et  ca:tera  doua  tribui  spei,  qure  in 
Pauli  Epislolis,  fidei,  alibi  charitati  assignentur.  Nempe 
David  cxlollit  spem,  quoniam  ci  res  erat  cum  fideli- 
bus,  quibus  jam  spes  est  maxime  necessaria  in  bis 
mundi  casibus,  ad  acquirendam  beatitudinein  et  este- 
ras promissiones.  Panlus  fidem  urget,  quia  verba  fa- 
ciebat  apud  infidèles,  vel  etiam  fidèles  recens  conver- 
sos,  qui  erant  alliciendi  ad  fidem,  tanquàm  ca:terarum 
divinarum  virtutum  januam.  Intérim  quoniam  utrique 
eadem  altribuunlur,  argumentum  est  fidem  nudam 
neque  beare,  neque  sine  spe  et  charitate  tanta  bona 
sibi  applicare.  Item  spem  esse  necessariam,  quae  nec 
fide  nec  charilate  orbetur.  Denique  tria  hœc  esse  <xuv- 
Kizix,  ac  ad  eumdem  beatitudinis,  justitiœ,  graiiae  ef- 
fectum  concurrere;  verùm  nunc  unam,  nunc  altcram 
urgeri  pro  inslituti  ratione. 

quam  pereundum  est  omnibus  qui  in  eo  non  confi- 
dunt,  Joan.  3,  15  (Calovius.)  Porrô  Christus  banc 
pradicalionem  exsecutus  est,  Matth.  5,  3,  4  ;  5,  6,  et 
11,23.  (Cocceius.)  Ex  dictis  apparet,  etsi  qna'dam 
partes  Psalmi  Davidi  adaptari  possint,  tanquàm  tvpo, 
propriè  lamen  lotum  Psalmum  ad  Mcssiam  pertinere. 
(Rivetus.)  Particula  omnes,  1"  ostendit  neminem  fru- 
stran  hoc  fine  qui  in  Cbristum  crédit;  2°  excludit 
oiu7'oïr,j  distinctionem  (intelligit  forsau  Judœorum  et 
Gc.dium)  et  Kposu-oïrrfia.;-  neque  enim  Deus  ad  gratias 
impertitionem  externa  opéra  spécial.  Rom.  10,  11, 
12;  Gai.  3,  26,  etc.  (Cocceius.)  Notandus  insuper  hic 
Stylus  et  loquendi  modus,  Beati  sunt,  etc.,  h.  e.,  pro- 
p'ieticà  dialeclo,  vos  peribitis.  Sic  Apocal.  14,  13  : 
Beati  mortui,  etc.,  ut  exprimât  gravissima  judicia  vi- 
ventibus  imminentia.  Sic  Matth.  23,  39  :  Donec  dicatis, 
benedictus,  etc.,  i.  e.,  donec  de  vobis  ullionem  su- 
mam.  (Ha  mondus.)  Finis  hujus  Psalmi  adeaput  sive 
initium  prioris  Psalmi  redit  ;  îllud  nimirùm  :  Beatus  vir 
qui  non  abiit;  quà  ratione  antiqui  hos  duos  Psalmos 
in  unum  compingebant.  (Mariana.)  Psal.  1  :  Beandi 
liominis  qualitas,  hic  beatitudinis  causa,  describilur. 
(Rivelus.) 


NOTES  DU  PSAUME  H. 

Ce  psaume  est  certainement  de  David,  puisque  les  |!  qu'on  en  fait  à  Jésus-Christ  ne  serait  que  mystique  ou 
êtres  et  les  disciples  de  Jésus-Christ  reconnaissent  |  |  allégorique.  H  me  semble  que  c'est,  d'une  part,  s'éloi- 


apotr 

formellement  et  précisément  que  ce  prophète  en  est 
l'auteur.  Il  regarde  Jésus-Christ,  puisqu'ils  le  décla- 
rent expressément  au  même  endroit  des  Actes  des 
Apôtres.  On  trouve  de  plus  que  S.  Paul  applique  trois 
fois  à  Jésus-Christ  ces  mots  du  même  psaume  :  Vous 
êtes  mon  Fils,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui.  Ajou- 
tons, de  l'a\eu  des  docteurs  Juifs  du  moyen-âge,  tels 
que  David  Kimchi  et  Salomon  Jarchi,  qui  vivaient  au 
treizième  siècle,  que  les  anciens  iLaitres  de  la  syna- 
gogue n'ont  entendu  ce  psaume  que  du  Messie.  Je  ne 
farie  point  des  saints  Pères,  qui  tous  s'accordent  à  ne 
expliquer  que  de  Jésus-Christ. 
Il  est  étonnnant  que  quelques  modernes  voient  ici 
David,  soit  comme  objet  unique  du  psaume,  soit 
comme  figure  du  Messie,  en  sorte  que  l'application 


gner  du  sentiment  des  apôtres  et  des  disciples  de  Jé- 
sus-Christ, et  que,  de  l'autre,  c'est  faire  violence  à  la 
plupart  des  versets,  en  les  attribuant  à  David.  Celte 
observation  sera  plus  sensible  dans  le  déiail  de  ces 
i  versets. 

On  doit  savoir  gré  aux  auteurs  des  Principes  discu- 
tes, de  leur  attention  à  l'égard  de  ce  psaume.  Quoi- 
qu'ils étendent  la  doctrine  des  deux  sens  littéraux  à  la 
plupart  des  autres  psaumes,  ils  n'exoliqueni  celui-ci 
que  de  J.  sus-Christ. 

VERSET  PREMIER. 

L'Hébreu  dit  proprement  :  Pourquoi  les  nations  ont- 
elles  fait  ,,'«  tumulte?  O.;  voit  que  nos  versions  rendent 
,  le  même  sens.   Des  nations  en  tumulte   [rémissent 
ï  comme  les  vagues  d'une  nier  agitée. 
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Pour  exprimer  les  complots  frivoles  des  peuples       du  temple,  dirent  qtfHérode  et  Pilote  s'étaient  réunis 
conjurés  contre  le  Messie,  le  texte  se  sert  d'un  mot  !fl  avec  les  gentils  et  avec  le  peuple  d'Israël  contre  J.-C, 

t  1  Ce 


hébreu,  qui  signifie  vain  ou  vainement;  d'où  vien 
raka,  injure  que  Jésus-Christ  défend  de  prononcer  : 
elle  signifie  un  homme  de  néant,  vil,  méprisable,  inu- 
tile à  tout. 

Nous  apprenons  des  apôtres  et  des  disciples  de  Jé- 
sus-Christ que,  par  le  terme  des  nations,  on  doit  en- 
tendre ici  les  gentils,  les  idolâtres,  et  que  par  le  terme 
de  peuples,  on  doit  entendre  les  Juifs.  En  effet,  les 
uns  et  les  autres  conspirèrent  contre  la  personne  de 
Jésus-Christ,  les  uns  et  les  autres  persécutèrent 
les  prédicateurs  de  l'Evangile  et  de  l'Eglise  de  Jésus - 
Christ. 

H  n'y  a  rien  de  plus  beau  et  de  plus  instructif  que  la 
manière  dont  les  apôtres  et  les  disciples  assembles 
rappelèrent  cet  oracle  du  Roi-prophète,  après  le  mira- 
cle opéré  par  saint  Pierre  et  saint  Jean  sur  le  boiteux, 
qui  mendiait  à  la  porte  du  temple  :  les  chefs  du  la  sy- 
nagogue étaient  dans  une  grande  rumeur;  ils  auraient 
voulu  sévir  contre  suint  Pierre  et  saint  Jean,  mais  ils 
craignirent  le  peuple,  qui  était  convaincu  de  la  vérité 
du  miracle;  ils  se  contentèrent  donc  de  renvoyer  les 
deux  apôtres;  et  ceux-ci  ayant  rapporté  dans  l'assem- 
blée des  fidèles  ce  qui  s'était  passé,  tous  s'écrièrent 
d'une  voix  unanime  :  Seigneur,  c'est  vous  qui  avez  pat 
le  ciel  et  la  terre,  la  mer  et  tout  ce  qu'elle  contient  ;  c'est 
vous  qui,  par  le  Saint-Esprit,  avez  mis  ces  paroles  dans 
la  bouche  de  David  notre  père  et  votre  serviteur  :  Pour- 
quoi les  nations  se  sont-elles  émues,  et  pourquoi  les  peu- 
ples ont-ils  formé  de  vains  projets?  Les  rois  de  la 
terre  se  sont  ligués,  et  les  princes  se  sont  réunis  contre 
le  Seigneur  et  contre  son  Christ,  etc.  On  ne  voit  pas  là 
le  moindre  vestige  de  rapport  ou  d'application  à  David 
et  aux  complots  de  ses  ennemis.  Tout  au  contraire, 
c'est  David  qui  fait  la  fonction  de  prophète;  en  vertu 
de  l'inspiration  du  Saint-Esprit;  c'est  lai  qui  parle  au 
nom  de  Dieu  et  comme  serviteur  de  Dieu,  qui  annonce 
un  Christ  tout  autre  que  lui-même,  des  nations  et  des 
peuples  tout  antres  que  ses  propres  ennemis.  Cette 
observation  sera  confirmée  et  fortifiée  par  les  autres 
versets  du  psaume. 

RÉFLEXIONS 

Le  Messie,  venant  au  monde,  devait  combattre  trois 
sortes  d'ennemis,  les  idolâtres,  les  faux  docteurs  de 
la  synagogue,  tes  hommes  esclaves  de  leurs  passions. 
Il  n'est  pas  surprenant  que  ces  divers  ennemis  se  soient 
d'abord  soulevés  contre  sa  personne  et  contré  sa  doc- 
trine. Mais  quand  ils  virent  «pie  la  puissance  de  Dieu 
était  en  lui,  qu'il  commandait  en  maître  à  la  nature, 
qu'il  n'avait  dans  sa  bouche  que  des  paroles  de  vie, 
qu'il  venait  répandre  des  bienfaits  sur  tout  le  genre 
humain,  il  n'y  eut  qu'un  aveuglement  extrême  qui 
pût  résister  à  tant  de  lumières. 

Le  prophète  dit  qu'ils  formèrent  des  complots  mu- 
tiles ou  absurdes.  Que  prétendaient-ils  en  effet?  Corn- 
battre  Dieu  même,  dont  Jésus-Christ  était  si  évidem- 
ment l'envoyé?  mais  il  n'::  a,  dil  le  Saint-Esprit  par  la 
bouche  du  Sage,  ni  sagesse,  ni  prudence,  ni  conseil 
contre  te  S  jtteur.  S'ils  avaient  raisonné  le  moins  du 
monde,  ils  auraient  du  craindre  lesvengean  es  de  celui 
qui  resSUScitaîl  les  morts,  qui  guérissait  les  malade,, 
qui  chassa  il  les  démons,  et  qui  finît  par  sortir  lui- 
même  du  tombeau. 

On  voit  ici  à  quels  '\<  -  se  porte  la  passion  quand 
elle  est  extrême.  Le  pn  ert  du  terme  de /Ve- 

rnir pour  peindre  ses  viol  n  i  ,  el  il  est  Mai  de  dire 
que  1 1  mer  n'a  point  de  frém  aussi  i<  rribles, 

les  lions  de  rugissements  au  formidables  qu'une 
passion  violente  qui  domine  l'ànte,  qui  la  transporte, 
qui  él  elle  tous  les  principes  des  vertus,  el 

toutes  les  lumières  de  la  raison. 

vuuu  is  1  i  r  3. 
Les  aeâtaaaei  feg  fidèles  assemblée  dam  Jérusalem, 
aores  )e  miracle  opéré  ter  le  botteto  |uéri  j  la  porte 


est  l'explication  du  premier  de  nos  deux  versets. 
Dilate  et  les  Domains,  Hérode  et  les  Juifs  coururent  à 
la  mort  de  Jésus-Christ;  et  comme  la  prophétie  re- 
garde aussi  les  temps  postérieurs,  c'est-à-dire  les  pre- 
miers siècles  de  l'Église,  elle  s'est  aussi  vérifiée  dans 
cette  époque,  puisque  toute  la  synagogue  et  presque 
tous  les  princes  de  la  terre  s'accordèrent  à  persécuter 
les  apôtres,  leurs  disciples  et  tous  ceux  qui  embrassè- 
rent l'Evangile.  L'Église,  établie  m  milieu  des  persé- 
cutions, combien  d'attaques  n'a-t-elle  pas  continué  à 
éprouver  dans  la  suite  des  siècles! 

Quelques  interprètes,  trop  favorables  en  ceci  aux 
rabbins  modernes,  expliquent  le  premier  de  nos  ver- 
sets des  complots  que  formèrent  les  Philistins  contre 
David,  quand  ils  le  virent  sacré  et  reconnu  roi  par 
toutes  les  tribus  d'Issnël.  A.  la  vérité  ces  interprètes 
chrétiens  n'excluent  pas  le  rapport  à  J.-C.  Ils  croient 
seulement,  ou  qu'il  y  a  deux  sens  littéraux  dans  le 
psaume,  ou  que  le  sens  littéral  regarde  David,  et  que 
le  sens  allégorique  tombe  sur  J.-C.  Je  dis  que  cette 
explication  est  favorable  aux  rabbins  modernes,  car 
les  anciens  ne  doutaient  pas  que  le  prophète  n'eût  en 
vue  le  Messie  seul.  David  Kimchi,  un  des  plus  déclarés 
contre  le  christianisme,  en  convient,  et  je  puis  citer 
la  paraphrase  chaldaïque  (ouvrage  d'un  Juif),  laquelle 
dit  que  les  rois  et  les  puissances  de  la  terre  se  sont 
rassemblés  pour  se  révolter  contre  Dieu,  et  pour  com- 
battre son  Messie. 

Kimchi,  qui  n'est  venu  qu'au  treizième  siècle,  a 
voulu  exclure  le  Messie,  malgré  l'autorité  des  anciens 
docteurs  de  sa  nation.  II  a  eu  recours  à  cette  guerre 
des  Philistins  contre  David,  et  il  se  propose  à  ce  su- 
jet une  forte  objection  qu'il  résout  par  une  subtilité  : 
à  la  vérité,  dit-il,  les  chefs  des  Philistins  n'eurent  ja- 
mais proprement  le  nom  de  rois,  niais  simplement  de 
seigneurs  ou  de  satrapes;  néanmoins  leur  orgueil  fit 
qu'ils  prirent  quelquefois  le  nom  de  rois;  el  dans  la 
guerre  contre  David,  s'étant  alliés  avec  les  rois  voi- 
sins, le  Prophète  nous  dit  d'eux,  en  général,  que  les 
rois  et  les  princes  s'étaient  réunis  contre  lui.  !1  faut 
bien  (pie  ceux  des  interprètes  chrétiens  qui  rapportent 
le  psaume  à  David,  adoptent  cette  réponse,  toute  faible 
quelle  est.  Kimchi  a  raison  de  dire  que  les  chefs  des 
Philistins  ne  lurent  jamais  des  rois,  et.  il  aurait  pu 
ajouter  qu'on  ne  voit,  dans  toute  l'Écriture,  qu'Achis 
qui  soit  qualifié  de  ce  nom.  Dans  la  guerre  que  ce  pe- 
tit peuple  lit  à  David,  après  son  sacre  à  Hébron,  il  n'est 
parlé  ni  de  rois  des  Philistins,  ni  de  rois  voisins  qui 
aient  pris  leur  parti,  et  encore  moins  de  complots 
entre  ces  divers  peuples  et  les  Israélites  contre  David. 
C'est  cependant  ce  dernier  article,  en  particulier,  que 
les  interprètes  chrétiens  devraient  prouver,  pour  sa- 
tisfaire au  passage  du  quatrième  chapitre  des  Actes  des 
Apôtres  ;  car  s'il  y  a  deux  sens  littéraux  dans  le  psaume, 
il  faut  que  l'histoire  de  David,  sur  qui  tombe  le  pre- 
mier sens,  ait  tous  les  caractères  qui  se  rencontrent 
dans  l'histoire  de  J.-C.,  à  qui  le  second  sens  se  rap- 
porte. Ajoutons  que  l'idée  de  Kiniciii  et  di  s  inter- 
prèles qui  adoptent  nw  partie  de  son  opinion,  ne  peut 

se  concilier  avec  la  suite  du  psaume,  comme  on  le 

verra  \)h  nlnt. 

Dans  le  second  de  nos  versets,  l'hébreu  dit  :  Reje- 
tons loin  de  noué  leurs  cordes  fortement  H  ,  '  p- 
sio  ,s  rendent  I  •  même  sens  en  variant  l'expression. 
D'ailleurs, le-;Seplanleont  p  .[faire  venir  le  mol  T3TttTtf 
qu'on  traduit  par  des  contes,  du  verbe  naî.qui  si- 
gnifie être  pesant  :  ce  q  .i  est  le  prot  rc  de  fong.  Je  ne 
doute  presque  pas  que  telle  n'ait  été  leur  pensée.  Ils 

avaient  plus  de  connaissance  que  tOUS  nos  lexicogra- 
phes de  la  force  des  racines  hébraïques. 

RÉFLEXIONS 

Ceux  qui  sont  les  plus  di,p,.  merle  joug  de 

la  religion  sont  les  grands  el  les  riches  de  la  lerre. 
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La  raison  en  est  sensible.  Ils  ont  des  passions  plus 
Violentes  que  leB  petits  et  les  pauvres.  J.-C.  et  ses 
disciples  furent  combattus  d'abord  par  les  chefs  de  la 
synagogue  et  par  les  rois  des  nations.  Ils  venaient  en- 
seigner aux  hommes  l'humilité  ,  l'abnégation,  la  tem- 
pérance ,  l'amour  de  la  croix.  Celte  doctrine  heurtait 
de  Iront  toutes  les  passions  humaines.  On  ne  put  souf- 
frir une  loi  qui  réprimait  jusqu'aux  désirs,  on  la  per- 
sécuta; et  c'est  le  triomphe  du  christianisme,  qu  il  a 
été  reçu  et  embrassé  partout,  malgré  tant  de  préjugés 
contraires. 

Si  David  était  l'unique  objet  du  psaume,  il  ne  serait 
pas  étonnant  que  les  peuples  voisins  eussent  cherché 
à  se  soustraire  au  joug  qu'un  prince  si  belliqueux  au- 
rait pu  ou  voulu  leur  imposer.  Cette  dépendance  eut 
été  déshonorante  et  onéreuse  ;  mais  les  liens  que  le 
Messie  était  venu  donner  au  monde  étaient  aimables-; 
son  joug  était  léger  ;  et  c'est  pour  cela  que  le  psalmisle 
demande,  avec  etonnement,  pourquoi  les  rois  et  les 
princes  de  la  terre  ont  conspiré  contre  une  domination 
si  douce,  si  avantageuse  et  si  nécessaire.  Mais  c'était 
là  le  cri  de  la  raison  et  de  la  religion.  La  passion  a 
d'autres  principes ,  et  ce  sont  ces  principes  qui  guident 
la  plupart  des  hommes.  Ils  regardent  l'Evangile  comme 
un  joug  qui  captive  leurs  penchants  ;  ils  ne  voient  dans 
le  Sauveur  qu'un  maître  dur  et  austère  ;  ils  sont  assez 
injustes  pour  haïr  la  règle,  assez  orgueilleux  pour  n'en 
vouloir  pas  convenir,  et  assez  ennemis  d'eux-mêmes 
pour  s'irriter  contre  ceux  qui  essaient  de  les  dé- 
tromper. 

C'est  en  vain  cependant ,  comme  l'assure  le  Pro- 
phète ,  qu'on  prétend  rompre  les  liens  de  la  loi  du 
Seigneur  et  de  son  Messie  :  il  n'est  pas  possible  d'é- 
chapper à  leur  puissance.  Les  pécheurs  sont  des 
egclaves  qui  secouent  leurs  chaînes ,  mais  qui  ne 
peuvent  les  briser.  Tôt  ou  tard  la  justice  divine  les 
appellera  à  son  tribunal  pour  leur  imposer  le  joug 
de  fer  que  porteront;  les  anges  rebelles  pendant  l'é- 
ternité. C'est  ce  que  le  Prophète  déclare  dans  les  ver- 
sets suivants. 

VERSET    k. 

Je  crois  qu'il  y  a  deux  personnes  indiquées  dans  ce 
verset;  la  première  est  celui  qui  habile  dans  le  ciel, 
savoir  Dieu  /t;P«-e,conlormémcnt  à  la  formule  de  prière 
que  J.-C.  nous  a  apprise  :  Notre  Père,  qui  êtes  aux 
deux.  La  seconde  personne  est  le  Seigneur  ou  Dieu 
le  Fils ,  le  Verbe  de  Dieu  ;  et  la  paraphrase  cbaldaï- 
que  traduit  en  effet  ici  par  le  Verbe  de  Dieu.  Ce  qui 
me  porte  à  reconnaître  ici  deux  personnes ,  c'est  la 
suite  du  psaume.  On  y  voit  que  le  même  qui  dit  dans 
ce  verset  :  devoir  faire  de  ses  ennemis  un  objet  de  déri- 
sion ,  et  dans  le  verset  suivant  :  devoir  se  mettre  en 
colère  contre  eux,  est  aussi  le  même  qui  dit  au  verset 
(i  :  qu'il  a  été  établi  roi  sur  la  montagne  de  S  ion  , 
qu'il  a  annoncé  la  loi  de  Dieu;  et  au  verset  7  :  que  le 
Seigneur  lui  a  dit  :  Vous  êtes  mon  Fils,  je  vous  ai  en- 
gendré aujourd'hui.  Cette  preuve  me  paraît  très-forte  , 
surtout  si  l'on  suit  les  Septante  et  la  Vulgate,  dansées 
versets  6  et  7.  Mais  si  ces  mots  du  verset,  Dominas 
subsunnabil  eos,  indiquent  le  Messie  ,  on  lire  de  là  une 
preuve  de  sa  divinité;  car  il  est  appelé  TIN  Adonai, 
nom  qui  ne  se  donne  dans  l'Ecriture  qu'au  Créateur, 
quand  il  est  écrit  avec  un  kamels ,  comme  on  le  voit  ici. 
Ce  sont  les  docteurs  Juifs  qui  font  cette  remarque,  ajou- 
tant que  ce  met  ainsi  ponctué,  et  ne  désignant  que  le 
Créateur,  se  trouve  cent  trenle-quatre  fois  dans  l'an- 
cien Testament.  Il  s'ensuivrait  donc  que  le  Messie  est  le 
Dieu  créateur.  Celle  preuve  n'est  pas  du  rabbinisme  pur; 
elle  est  fondée  sur  l'examen  que  les  plus  habiles  dans 
la  langue  ont  fait  de  tous  les  endroits  où  le  mot 
Adomii  était  employé  ;  ils  ont  vu  que  ce  mot,  dans  ces 
endroits,  désignait  le  nom  de  Dieu  créateur;  en  con- 
séquence, ils  l'ont  marqué  d'un  point,  pour  empêcher 
qu'on  ne  vit  qu'il  indiquait  quelque  autre  que  le  Dieu 
créateur.  Tout  homme  qui  aurait  bien  su  la  langue , 


et  qui  aurait  fait  le  même  examen,  aurait  pu  faire  la 
même  observation  que  les  rabbins. 

Il  esl  dit  dans  ce  verset  :  que  Dieu  se  moquera  de 
ses  ennemis  ,  que  le  Seigneur  en  fera  un  objet  de  déri- 
sion ,  ce  qui  ne  doit  pas  être  pris  dans  un  sens  gros- 
sier ,  et  à  la  manière  des  hommes ,  qui  mettent  dans 
leurs  railleries  plus  d'orgueil  que  déraison.  Le  pro- 
phète veut  faire  entendre  que  Dieu  est  trop  élevé 
au-dessus  de  ses  ennemis  pour  être  exposé  à  leur  fu- 
reur, qu'il  ne  craint  point  les  suitesde  leurs  complots, 
et  qu'il  a  en  sa  puissance  tous  les  moyens  de  se  ven- 
ger quand  il  le  voudra. 

RÉFLEXIONS. 

Dieu  a  fait  voir  dans  rétablissement  de  son  Église 
que  tous  les  efforts  des  hommes  ne  peuvent  rien  con- 
tre lui.  L'id  dàtrie  est  devenue  ridicule  ;  l'opiniâtreté 
des  Juifs,  odieuse;  le  libertinage  des  mœurs,  mépri- 
sable. La  croix,  qui  était  un  objet  de  mépris  pour  les 
païens,  et  de  scandale  pour  les  Juifs  ,  a  été  placée  sur 
le  trône  des  rois. 

C'est  surtout  au  moment  de  la  mort  que  Dieu  se 
moque  de  ceux  qui  se  sont  soulevés  contre  lui  durant 
leur  vie.  Vous  avez  méprisé ,  dit-il  par  la  bouche  du 
Sage,  tous  mes  conseils;  vous  avez  négligé  toutes  mes 
réprimandes;  j'aurai  mon  tour,  et  je  me  rirai  de  vous 
au  temps  de  votre  mort,  lorsque  les  maux  que  vous  crai- 
gnez seront  venus  fondre  sur  vous.  Dieu  est  éternel,  et 
les  ennemis  de  son  saint  nom  passent  comme  la  fleur 
des  campagnes.  A  ce  moment  décisif,  où  toule  la  gloire 
mondaine  s'éclipse,  Dieu  fait  voir  qu'il  lient  en  sa 
main  les  destinées  de  tous  les  hommes  ;  que  nulle 
puissance  n'est  capable  d'arrêter  le  cours  de  ses  ven- 
geances ;  qu'il  sait  rencontrer  ses  ennemis,  comme  s'ex- 
prime ailleurs  le  prophète,  quand  ils  voudraient  rentrer 
dans  le  néant,  pour  échapper  à  ses  coups. 

0  Seigneur  ,  je  sais  que  vous  êtes  incapable  d'abu- 
ser de  la  raillerie ,  comme  en  abusent  les  hommes  ; 
qu'il  n'entre  aucune  passion  dans  le  triomphe  que  vous 
remportez  sur  vos  adversaires  vaincus  et  écrasés; 
mais  je  conçois  en  même  temps  qu'ils  doivent  être 
pénétrés  de  dépit  et  de  désespoir,  comme  si  vous  in- 
sultiez à  leur  malheur.  Vous  vous  moquez  de  leurs  en- 
treprises insensées,  parce  que  vous  les  renversez  sans 
efforts ,  et  que  vous  mettez  à  découvert  l'absurdité  de 
leur  révolte.  Ce  sont  alors  des  hommes  convaincus  de 
leur  folie,  et  désespérés  de  ne  pouvoif  rentrer  dans  les 
voies  de  la  sagesse. 

versets  5,  6. 

Selon  ce  texte  de  la  Vulgate,  conforme  aux  Septante, 
la  même  personne  qui  est  appelée  le  Seigneur,  et  qui 
doil  tourner  ses  ennemis  en  dérision  (y  4),  est  aussi  la 
même  qui  leur  parlera  dans  sa  colère,  et  qui  les  mettra 
en  désordre  (  y  5)  ;  la  même  qui  se  dit  établie  pour  ré- 
gner sur  la  montagne  de  Sion,  et  pour  annoncer  le  décret 
de  Dieu  (  y  6).  Or,  il  est  évident  que  cette  personne  est 
le  Messie ,  et  que  tout  ceci  se  rapporte  aux  temps  où 
ce  Messie  paraîtra  au  monde. 

Dans  l'hébreu  le  verset  5  contient  ces  paroles  :  j'ai 
oint  mon  roi  sur  ma  sainte  montagne  de  Sion  ;  puis  le 
verset  7  commence  par  celles-ci  -.j'annoncerai  le  décret; 
et,  suivant  cette  leçon,  ce  sera  de  Dieu  le  Père  qu'il 
faudra  entendre  les  versets  4 ,  5  et  6  ;  mais  dans  le 
verset  7,  c'est  le  Messie  qui  parle,  puisqu'il  n'y  a  que 
lui  qui  puisse  dire  :  le  Seigneur  m'a  dit:  Vous  êtes  mon 
Fils  ;  au  fond  ,  le  sens  de  ces  deux  leçons  n'est  pas 
fort  différent ,  et  il  résulte  également  de  l'un  et  de 
l'autre  ,  que  David  ne  peut  être  l'objet  de  ce  psaume , 
puisqu'il  ne  fut  point  sacré  roi  sur  la  montagne  de 
Sion,  mais  à  Hébron,  comme  il  est  prouvé  par  le  livre 
des  Rois  et  par  le  premier  des  Paralipomènes.  D'ail- 
leurs ,  il  n'est  dit  en  aucun  endroit  que  David  ait  ré- 
gné sur  la  montagne  de  Sion.  C'est  toujours  à  llébron 
et  à  Jérusalem  que  le  siège  de  sadomination  est  placé; 
au  lieu  que  le  Messie  est  représenté  partout  connue. 
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régnant  dans  >>ton,  parce  que  celte  montagne  était  la 
figure  de  l'Eglise. 

Je  présume  cependant  que  les  Septante  et  la  Vulgate 
ont  été  autorisés  à  traduire  :  J'ai  été  établi  roi  sur  sa 
sainte  montagne  de  Sion;  au  lieu  de  ;  j'ai  établi  mon  roi 
sur  la  sainte  montagne  de  Sion  :  car  le  mot  hébreu 
qu'on  traduit  par  inunxi,  contient  absolument  les  mê- 
mes lettres  que  celui  qui  répond  à  inunctus  sum  ;  la 
différence  n'est  que  dans  les  points  qui  n'existaient 
pas  du  temps  des  Septante  ;  et  à  l'égard  des  affixes  ou 
pronoms  qui  sont  à  la  première  personne  dans  l'hé- 
breu d'aujourd'hui,  et  que  les  Septante  ont  rendu  à  la 
troisième,  on  peut  dire,  ou  que  ce  sont  des  lettres 
paragogiques  si  fréquentes  dans  la  langue  sainte,  ou 
que  ces  interprètes  ont  vu  en  un  endroit  un  vau  au 
lieu  d'un  jod,  deux  lettres  qui  se  ressemblent  beau- 
coup. 11  est  à  croire  que  ces  anciens  traducteurs  ont 
eu  des  exemplaires  beaucoup  meilleurs  que  les  nô- 
tres (a). 

La  leçon  des  Septante  et  de  la  Vulgate  me  paraît  d'ail- 
leurs préférable,  parce  qu'elle  lie  mieux  les  versets. 
En  effet,  depuis  la  fin  du  quatrième  jusqu'au  neuvième 
inclusivement,  il  n'est  question,  selon  cette  leçon, 
que  du  Messie  ;  la  suite  et  la  liaison  sont  sensibles,  sur- 
tout dans  les  versets  6  et  7;  car  on  lit  ainsi  :j'ai  été 
établi  roi  sur  la  sainte  montagne  de  Sion,  pour  annoncer 
le  décret  de  Dieu;  dont  h  partie  principale  est  :  (,ue  le 
Seigneur  m'a  dit  :  Vous  êtes  mon  /ils,  etc.,  au  lieu  que 
dans  l'hébreu  d'aujourd'hui ,  c'est-à-dire  ,  ponctué 
comme  nous  l'avons,  Dieu  le  Père  dit  au  verset  6  :  je 
l'ai  oint,  ou  établi  mon  roi  sur  ma  sainte  montagne  de 
iS»o«;puis  au  verset  7,  c'est  le  Messie  qui  parle  :  j'an- 
noncerai le  décret;  le  Seigneur  m'a  dit  :  Vous  êtes  mon 
fils,  etc.;  ce  passage  de  la  personne  du  Père  à  celle 
du  Messie  est  trop  brusque;  aussi  les  auteurs  des  Prin- 
cipes discutés  font-ils  de  ce  psaume  une  sorte  de  dra- 
me, où  l'Eglise,  le  Messie,  le  prophète,  parlent  l'un 
après  l'autre,  et  ils  en  avertissent  par  des  titres  :  on 
évite  cette  difliculté  en  suivant  les  Septante  et  la  Vul- 
gate. Mais,  encore  une  fois,  cette  diversité  ne  touche  en 
rien  l'interprétation  essentielle  du  psaume,  pourvu 
qu'on  n'y  voie  que  le  Messie,  et  nullement  David,  à 
qui  il  ne  peut  convenir  qu'en  forçant  le  texte. 

Je  ne  puis  terminer  ces  notes  sans  tenir  compte 
d'une  observation  ingénieuse  de  Théodoret.  Il  dit  qu'on 
doit  ponctuer  ainsi  le  verset  G  :  Ego  autem  constttutus 
sum  rex  ab  eo,  super  Sion  sanction  montent  ejus,  prœdi- 
cans  prœceptum  ejus.  Sa  raison  est  (pic  le  Messie  n'a 
pas  été  établi  roi  sur  la  seule  montagne  de  Sion ,  mais 
sur  tout  ce  qu'il  y  a  de  visible  et  d'invisible  .  quoique 
ce  soit  de  la  seule  montagne  de  Sion  qu'il  Mlannorcé 
le  décret  du  Seigneur,  car  il  est  écrit  dans  [sain  : 
que  la  loi  sertira  de  Sion.  Cette  ponctuation  de  ïlu'o- 
doret  n'est  reçue  ni  dans  les  éditions  grecques,  ni  dans 
la  Vulgate  ,  mais  elle  est  lout-à-fait  plausible. 

C'est  bien  qui  a  établi  Jésus-Christ  chef  de  l'Eglise, 
dnnl  Sion  était  la  figure,  et  dont  elle  devait  cire  un 
jour  le  berceau,  pour  étendre  de  là  son  empire  jus- 
qu'aux extrémités  du  monde.  Ce  divin  Sauveur  avertit 
fui- même  ses  apôtres  avant  son  ascension  qu'il  fallait 
qu'on  prècliàt  en  son  nom  In  pénitence  et  la  rémission 
ies  péchés  dans  toutes  les  nations  ,  en  commençant  par 
Jérusalem. 

Sa  qualité  de  roi  est  essentiellement  jointe  à  celle 
le  prédicateur,  parce  qu'il  n'est  roi  que  pour  faire 
ligner  son  Père  ,  et  qu'il  ne  veut  des  sujets  que  pour 
/es  lui  assujétir.  Il  fait  principalement  consister  sa 
royauté  à  instruire  les  hommes,  a  leur  annoncer  les 
volontés  cl  le-,  miséricordes  de  Dieu  ,  et  à  leur  appren- 
dre, a  l'aire  régner  Dieu  sur  eux  par  uni!  entière  con- 
formité a  ses  volontés.  C'esl  pourquoi  le  <ara(  1ère  par- 
ticulier de  ce  roi.  comme  il  le  dit  lui-même,  est 
d'annoncer  l'Evangile  aux  pauvret. 

(a)  Ce  P.  Houbigantsuit  ici  les  Septante;  il  traduit  : 

Ego  veto    inunctus   sum  rex  ab  eo  super  S, on   montetn 
sunclum  ejut. 
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Le  Messie  est  tout  à  la  fois,  et  Yagneau  de  Dieu  ,  et 
le  lion  de  la  tribu  de  Juda.  Ceux  qui  ne  voudront  pas  se 
soumettre  aux  lois  aimables  de  ce  divin  agneau  seront 
déchirés  par  ce  lion  invincible.  Les  persécuteurs  de 
la  religion  ont  souvent  éprouvé,  dès  cette  vie,  les  ef- 
fets de  sa  colère.  Jérusalem,  coupable  d'un  déicide,  a 
été  renversée  de  fond  en  comble,  et  son  peuple  est 
encore  dispersé  dans  toutes  les  contrées  de  la  terre. 
Mais  c'est  dans  la  vie  future  que  les  vengeances  du 
Messie  se  manifestent  dans  toute  leur  étendue.  //  est 
terrible  ,  dit  l'Apôtre,  de  tomber  entre  les  mains  du  Dieu 
vivant.  Le  temps  de  la  miséricorde  sera  passé;  ce  sera 
le  règne  'ie  sa  justice,  et  elle  s'exercera  non-seul  emen' 
contre  les  ennemis  publics  de  la  religion  de  Jésus- 
Christ  ,  mais  encore  contre  tous  les  pécheurs ,  sau? 
excepter  les  plus  secrets  ,  et  contre  ceux  mêmes  qui 
auront  paru  irréprochables  aux  yeux  du  monde.  Il 
suffira  pour  leur  condamnation  qu'ils  aient  violé  la  loi 
de  Dieu  dans  un  seul  point,  et  que  la  mort  les  ait  sur- 
pris coupables  et  impénitents. 

Jésus-Christ  est  le  roi  des  rois  :  il  a  droit  de  com- 
mander à  to as  les  monarques  ,  et  à  tous  les  peuples. 
Cependant  il  dit  que  son  royaume  n'est  pas  de  ce  monde, 
pour  faire  entendre  qu'il  ne  règne  pas  à  la  manière 
des  princes  temporels;  qu'il  ne  lève  point  de  tributs  ; 
qu'il  ne  rassemble  point  de  troupes  pour  faire  des 
conquêtes;  qu'il  n'est  point  environné  de  flatteurs  et 
de  courtisans  ;  que  ses  'ois  et  ses  maximes  ne  ten- 
dent qu'à  établir  parmi  les  hommes  la  foi  et  l'espé- 
rance des  biens  futurs;  qu'il  ne  reconnaît  pour  ses 
vrais  sujets  que  ceux  qui  ont  le  cœur  détaché  des  va- 
nités du  monde  ;  que  l'humilité ,  la  douceur  ,  la  pa- 
tience ,  l'amour  de  Dieu  et  du  prochain ,  sont  la  base 
de  toute  sa  législation.  C'est  de  Sion  qu'il  a  annoncé 
les  volontés  de  son  Père,  et  c'est  de  là  que  s'est  répan- 
due la  doctrine  du  royaume  de  Dieu  :  c'est  de  là  que 
sont  partis  les  ministres  de  ce  grand  roi ,  pour  con- 
quérir la  terre  ,  non  par  les  armes,  mais  par  la  vertu 
de  l'Esprit-Saint,  par  les  prodiges  qu'ils  ont  opérés  , 
et  par  la  sainteté  de  leur  vie.  Sion  a  été  rejetée,  paréo 
qu'elle  a  méconnu  ce  maître  bienfaisant;  mais  tous  les 
cœurs  dociles  sont  devenus  le  trône  où  ce  roi  de  tous 
les  siècles  établit  sa  demeure,  où  il  répand  ses  bien- 
faits, où  il  pose  les  fondements  d'une  félicité  éter- 
nelle. 

verset  7. 

Ce  passage  est  cité  trois  fois  dans  le  nouveau  Tes- 
tament; savoir,  aux  Actes  des  Apôtres,  15,  53,  et 
dans  l'Epitreaux  Hébreux,  1,  5;  et  5,  5.  Dans  le  pre- 
mier passage  il  parait  que  S.  Paul,  qui  parle  en  cet 
endroit,  l'entend  delà  résurrection  de  Jésus-Christ. , 
laquelle  est  appelée  dans  l'Ecriture  une  régénération. 
Dans  le  second  passage,  je  ferai  voir  dans  le  moment 
qu'il  s'agit  de  la  génération  éternelle  de  Jésus  Christ. 

Dans  le  troisième  ,  l'Apôtre  fait  mention  du  sacer- 
doce de  Jésus-Christ,  mais  il  ne  rapporte  pas  ce  texte 
Comme  une  preuve  de  ce  sacerdoce  ;  il  déclare  simp!<  - 
ment  quel  est  celui  qui  a  appelé  Jésus-Christ  au  sacer- 
doce, et  il  dit  que  c'est  le  même  qui  lui  a  dit  :  Vo\  i 
êtes  mon  fils,  je  vous  ai  enaendré  aujourd'hui. 

Que  ce  passage  puisse  regarder  la  génération  éter- 
nelle et  la  résurrection  de  Jesns-Christ ,  c'est  une  vé- 
rité fondée  sur  ce  principe  ,  que  le  même  texte  peu 
avoir  deux  sens  littéraux  applicables  à  la  même  per- 
sonne, selon  les  divers  points  de  vue.  où  on  la  consi- 
dère ;  ainsi  ce  passage  d'Isaïe  :  il  a  pris  sur  lui  nos 
maux,  et  il  a  porté  lui-même  nos  douleurs,  est  entendu 
liltél  aletnent  de  nos  maux  spirilu  ls,  et  de  nos  peehés, 
pour  lesquels  JéSUS-ChriSl  a  satisfait;  et  dans  S.  Mat* 
thieu,  il  est  aussi  entendu  littéralement  des  infirmités 

corporelles  que  Jésus  Chrisl  guérissait.  Ce  texte  du 
septième  \ersel  de  notre  psaume,  le  Seigneur  m'a  dit  : 
Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ni  engendré  aujourd'hui, 
peut  dune  se  rapporter  littéralement  à  la  génération 
éternelle,  et  à  la  résurrection  de  Jésus-Christi 
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lis  il  me  paraît  certain  que  dans  le  premier  cha- 
pitre de  I'Epitre  aux  Hébreu»  (  y  .  5) ,  l'Apôtre  parle 
delà  génération  éternelle,  et  non  de  la  résurrection 
de  Jésus-Christ.  Il  avait  à  prouver  aux  Hébreux  que 
Jesus-Cbrist  était  très-supérieur  aux  anges,  et  il  leur 
dit  :  .1  qui  des  ange»  Dieu  u-i-il  jamais  dit  :  Vous  clos 
mon  fils,  et  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui?  Si  l'Apôtre 
n'entendait  que  la  résurrection  de  Jésus-Christ ,  les 
Hébreux  auraient  pu  répondre  que  cet  argument  était 
hors  de  la  question  ,  et  que  jamais  Dieu  n'avait  dit  ni 
pu  dire  à  aucun  des  anges  :  Vous  êtes  mon  fils,  je 
vous  ai  engendré  aujourd'hui ,  puisqu'aucun  des  anges 
n'avait  pu  être  dans  le  cas  de  ressusciter,  nul  d'entre 
eux  n'étant  sujet  à  la  mort;  qu'ainsi  il  ne  s'ensuivait 
pas  que  Jésus-Christ  Fût  supérieur  aux  ang'>s,  parce 
qu'il  était  ressuscité. 

On  objecte  deux  cho>es  ;  la  première,  qu'il  peut  être 
question  dans  le  passage  de  l'Apôtre,  et  par  consé- 
quent dans  celui  du  prophète  ,  de  la  génération  ou  de 
la  naissance  temporelle  de  Jésus-Christ  ;  à  quoi  il  est 
aisé  de  répondre  que  par  là  saint  Paul  n'eût  point  en 
core  prouvé  sa  thèse  aux  Hébreux,  puisque  les  anges 
créés  dans  le  temps,  sont  aussi  appelés  enfants  de 
Dieu  ,  comme  on  le  voit  dans  les  deux  premiers  cha- 
pitres de  Job  ,  et  que  Dieu  aurait  pu  leur  dire  au  mo- 
ment de  leur  création  :  Vous  êtes  mes  enfants,  je  vous 
ai  engendrés,  ou  fait  naître  aujourd'hui.  Il  Faut  bien  re- 
marquer que  la  Force  des  preuves  qu'emploie  saint  Paul, 
dans  son  premier  chapitre  de  I'Epitre  aux  Hébreux  , 
pour  montrer  la  supériorité  de  Jésus-Christ  sur  les 
anges,  corisisle  en  ce  que  Dieu  n'a  dit ,  ni  n'a  pu  dire 
aux  an^es ,  ce  qu'il  dit  à  Jésus-Christ  et  de  Jésus- 
Christ.  Par  exemple  :  Votre  trône,  à  Dieu ,  est  éter- 
nel!.... Dès  le  commencement,  Seigneur,  vous  avez  éta- 
bli la  terre ,  et  les  deux  sont  l'ouvrage  de  vos  mains 

Asseyez-vous  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que  je  mette  vos  en- 
nemis sous  vos  pieds ,  etc.  Rien  de  tout  cela  n'a  été 
dit,  et  n'a  pu  être  dit  aux  anges;  il  doit  donc  en  être 
de  même  de  ce  texte  du  prophète  ,  qui  selon  les  Hé- 
breux ,  regardait  le  Messie  :  Vous  êtes  mon  fis,  je  vous 
ai  engendré  aujourd'hui.  11  doit  designer  une  filiation 
et  une  génération  supérieure  à  la  nature  des  anges  ; 
et  telle  est  uniquement  la  génération  éternelle. 

La  seconde  objection  est  que  le  texte  du  prophète  , 
et  conséquemment  celui  de  l'Apôtre,  porte  :  je  vous 
ai  engendré  aujourd'hui;  or,  dit-on,  ce  mot  aujourd'hui, 
dans  l'hébreu  ,  dans  le  grec  et  dans  le  latin  ,  marque 
un  jour  précis  ,  et  non  l'éternité.  Je  réponds  que  cela 
est  vrai ,  quand  ce  mot  aujourd'hui  se  rapporte  à  de 
pures  créatures  ,  même  les  plus  excellentes  de  toutes, 
qui  sont  les  anges;  mais  qu'il  n'en  est  pas  de  même 
quand  Dieu  parle  à  son  fils  unique  ;  en  sorte  que  cette 
parole  ne  puisse  convenir  à  aucun  autre ,  quel  qu'il 
soit.  En  effet,  si  le  ternie  aujourd'hui  était  pris  en  cet 
endroit  pour  un  jour  précis,  déterminé  ,  et  Faisant 
partie  du  temps,  les  Hébreux  auraient  été  en  droit  de 
répondre  à  l'Apôtre,  qu'il  pouvait  en  être  de  même 
des  anges,  et  que  Dieu  aurait  pu  leur  dire,  au  moment 
de  leur  création  :  Je  vous  ai  engendré  aujourd'hui;  ré- 
ponse à  laquelle  saint  Paul  n'aurait  eu  rien  à  répliquer. 
il  faut  donc,  pour  la  Force  de  son  raisonnement ,  que 
le  terme  aujourd'hui  signifie,  dans  ce  passage,  1  éter- 
nité, qui  est  une  durée  toujours  présente  ,  sans  passé 
ni  Futur.  Celui,  dit  très-bien  un  auteur  (a),  à  qui  Dieu 
peut  dire  en  tout  temps,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui, 
a  une  génération  et  une  procession  éternelle  de  Dieu  , 
c'est-à-dire,  qu'à  cause  de  Dieu  qui  a  la  vie  en  soi-même, 
il  a  aussi  en  soi  la  vie,  sans  commencement  ni  fui.  Et 
c'est  ce  que  Jésus-Christ  disait  aux  Juifs  :  Comme  le 
Père  a  la  vie  en  lui-même ,  aussi  a-t-il  donné  au  Fils 
d'avoir  la  vie  en  lui-même.  La  vie  du  Père  e 
d'hui  du  Père,  et  cet  aujourd'hui  est  l'éternité  du  i'ère. 
Si  le  Père  donne  la  vie  au  (ils  ,  il  l'engendre  donc 
dans  son  aujourd'hui,  et  le  Fils  est  engendré  de  toute 
éternité.  Il  me  semble  qui;  cet  argument  est  démon* 

(a)  Robertson,  in  lext.  hebr.  verbo  G?. 


stratiFpour  fixer  à  l'éternité  la  signification  du  terme 
aujourd'hui ,  dont  se  sert  saint  Paul. 

L'Apôtre  nous  donne  ainsi  le  vrai  sens  du  texte  de 
David.  Si  dans  le  cinquième  verset  du  premier  cha- 
pilie.de  I'Epitre  aux  Hébreux  ce  texte  signifie  la  gé- 
nération éternelle,  il  Tant  bien  que  tel  soit  aussi  le 
sens  du  texte  de  David  que  l'Apôtre  cite,  et  sur  lequel 
il  s'appuie.  On  dira  peut-être  que,  selon  ce  qui  vient 
d'être  dit,  le  texte,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui, 
ne  signifie,  dans  S.  Paul,  au  verset  ô'  du  premier 
chapitre  de  sa  lettre  aux  Hébreux,  que  la  génération 
éternelle,  et  non  la  résurrection  de  J.  C.  ;  qu'ainsi  le 
prophète,  dans  son  second  psaume,  ne  devrait  donc 
parler  aussi  que  de  cette  génération,  et  non  de  la 
résurrection  de  J.  C.  ;  qu'il  est  toutefois  vrai  et  con- 
venu que  le  même  texte,  cité  de  David,  signifie  la 
résurrection  dcJ.  C.  au  treizième  chapitre  des  Actes. 
Mais  cette  difficulté  est  très-légère.  S.  Paul  s'est  bor- 
né, en  citant  le  texte  de  David,  dans  s^n  premier 
chapitre  de  sa  lettre  aux  Hébreux,  à  la  génération 
éternelle,  parce  qu'il  n'avait  besoin  que  de  ce  sens 
pour  relever  J.  C.  au-dessus  des  anges  ;  et  dans  le 
chapitre  13  des  Actes,  il  prend  le  même  texte  dans 
le  point  de  vue  de  la  résurrection  de  J.  C,  parce 
qu'il  s'agissait  de  ce!  objet  dans  la  synagogue  d'Antio- 
che,  où  il  parlait  alors.  Sa  pensée  n'était  assurément 
pas  d'exclure  la  génération  éternelle  de  J.  C.  ;  mais 
il  n'insistait  pas  sur  ce  point,  parce  qu'il  n'en  était  pas 
question.  Tout  d*1  même,  dans  son  premier  chapitre 
de  la  lettre  aux  Hébreux,  il  n'exclut  pas  la  résurrec- 
tion de  J.  C.  ;  mais  il  la  passe  sous  silence,  parce 
qu'elle  n'aurait  pas  prouvé  directement  la  supériorité 
de  J.  C.  sur  les  anges  ;  ce  qui  était  la  question  ac- 
tuelle. Quant  au  psalmiste,  inspiré  de  Dieu  comme  S. 
Paul,  il  a  vu  en  esprit,  la  génération  éternelle  et  la 
résurrection  du  Messie  ;  en  sorte  que  sa  première  et 
principale  vue  se  portait  sur  la  génération  éternelle 
comme  étant  la  base,  la  source  et  le  principe  de  la 
résurrection  de  cet  Homme-Dieu. 

Quelques  auteurs  disent  que  s'il  s'agissait,  dans 
le  psaume  et  dans  I'Epitre  de  S.  Paul,  de  la  génération 
éternelle,  il  devrait  y  avoir,  je  vous  engendre  (gigno 
te),  et  non  je  vous  ai  engendré  (genui  le).  Mais  ces 
auteurs  ne  Font  pus  réflexion  que  ces  mots,  je  vous 
ai  engendré  aujourd'hui,  sont  précédés  de  ceux-ci, 
vous  êtes  mon  fils  ;  expressions  qui  font  entendre 
et  qui  supposent  que  ce  fils  existe  déjà  ;  or,  si  ce 
fils  existe  déjà,  il  fallait  donc  dire  ensuite,  je  vous 
ai  engendré,  et  non  je  vous  engendre.  Au  reste,  ce  fils 
est  représenté  comme  déjà  existant,  parce  qu'on  ne 
peut  assigner  aucun  instant  où  il  n'ait  pas  existé  ;  et 
c'est  une  grande  preuve  que  le  passage  en  question 
désigne  sa  génération  éternelle. 

1!  est  utile  pour  les  intérêts  de  la  religion,  d'exa- 
miner comment  les  Sociniens  expliquent  ce  pissage 
du  ;  salmiste  et  de.  l'Apôtre.  Je  puis  en  citer  un  des 
plus  récents,  et  des  plus  déterminés  à  nier  la  Irinité 
des  personnes  divines  cl  la  divinité  de  J.  C.  Quand 
il  est  parvenu,  dans  son  Commentaire  sur  le  nouveau 
Testament,  au  premier  chapitre  de  I'Epitre  aux  Hé- 
breux, et  au  verset  :  Vous  êtes  mon  (ils,  je  vous  ai  en- 
gendré aujourd'hui,  il  avoue  que  les  Juifs  entendaient 
du  Messie  ce  passage  du  psalmiste  ;  que.  selon  l'idée 
commune  de  ce  peuple,  le  Messie  seul  devait  êtreap 
pelé  proprement  et  singulièrement,  le  Fils  de  Dieu  . 
que  l'auteur  de  lEpilre  aux  Hébreux  se  sert  du  textj 
de  David  comme  d'un  argument  ad  hominem,  c  .  ■  !-&- 
dire,  Fondé  sur  la  propre  doctrine  des  Juifs  ;  que  le  l .•:•- 
me  aujourd'hui  signifie  l'éternité  et  l'immortalité  de 
Dieu,  dans  qui,  dit-il,  il  n'y  a  qu'un  pur  aujourd'hui. 
s  :>•  \  cOn  '  !  TïlïuVs,  et  tels  qu'on  les  pou- 
vait attendre  de  l'écri  ain  le  plus  orthodoxe  Mais 
Celui-ci  déclare  ensuite  qu'il  ne  Faui  pas  croire  :  que 
comme  le  fils  d'un  homme  est  un  homme,  de  même  le 
Fils  de  Dieu  es'  Dieu;  qu'on  peut  appeler  Fils  de  Dieu 
ceux  que  Dieu  élève  à  une  grande  dignité,  ou  qu'il 
Hotline  à  de  grands  emplois  ;  et  qu'il  arrive  même 
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tous  les  jours  parmi  les  hommes,  que  les  plus  anciens 
appellent  les  plus  jeunes ,  leurs  enfants  ou  leurs  fils. 
Il  est  aisé  de  voir  que  cet  auteur  ne  faisait  cas,  ni 
de  la  doctrine  des  Juifs,  ni  de  la  manière  de  raison- 
ner de  l'auteur  de  l'Epitre  aux  Hébreux,    qu'il  dit 
n'être    point    l'apôtre    saint    Paul  ,    mais   un  Juif 
helléniste,  qui  ne  savait  pas  mieux  l'hébreu  que  ceux 
à  qui  il  écrivait.  Indépendamment  de  ces  imputations 
si  fausses,  je  dis  que  ce  Socinien  raisonne  lui-même 
très-mal  sur  le  passage  en  question.   1°  Si  les  Juifs 
ne  donnaient   proprement  et    singulièrement   qu'au 
Messie  le  nom  de   Fils  de  Dieu,  ils  ne  pouvaient  le 
confondre  avec  ces  autres  prétendus  Fils  de  Dieu , 
qui   n'auraient  porté  ce  nom    qu'à  cause  de   leurs 
qualités  ou  de  leurs  emplois  éminerits  ;  ou  plutôt  ces 
Juifs  ne  pouvaient  donner  proprement  à  ceux-ci  le 
nom  de  Fils  de  Dieu,  puisque,  selon  leur  idée,  dont 
ce  Socinien  convient,  ils  ne  donnaient  le  nom  de  Fils 
de  Dieu,  proprement  et  simplement,  qu'a  leur  Messie. 
Ainsi  quand  celui  qui  leur  écrivait  appelait  Jésus- 
Christ  le  Fils  de  Dieu,  et  qu'il  faisait  voir  que  J.  C. 
était  le  Messie,  il  entendait  une  filiation,  une  géné- 
ration tout  autre  que  celle   de  ces  autres  hommes 
distingués  par  leur  mérite  ou  par  leur  dignité,  sans 
quoi  il  n'aurait  rien  dit  de  raisonnable  à  ces  Hébreux. 
2°  L'objet  du  premier  chapitre  de  la  Lettre  aux  Hé- 
breux est  de  montrer  que  le  Messie  est  fort  supérieur 
aux  anges.  Or,  si  ce  Messie  n'avait  été  Fils  de  Dieu, 
de  l'aveu  de  l'auteur  de  cette  E  pitre,  qu'à  la  manière 
des  autres  hommes  distingués  par  leurs  emplois  ou  par 
leurs  excellentes  qualités,  toutes  les  preuves  conte- 
nues dans  ce  premier  chapitre  ne  seraient  rien,  puis- 
que les  Hébreux  mettaient  les  anges  fort  au-dessus  des 
hommes ,  quels  qu'ils  fussent.  Ainsi ,  quand  on  leur 
représentait  que  Dieu  avait  dit  au  Messie.   Vous  êtes 
mon  fils,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui,  on  préten- 
dait leur  parler  d'une  filiation  et  d'une  génération  qui 
ne  pouvait  convenir  qu'à  des  sujets ,  lesquels  n'au- 
raient été  que  des  hommes.  5°  Puisque  notre  Socinien 
regarde  {'aujourd'hui  de  l'Epître  aux  Hébreux  comme 
la  durée  de  Dieu  même  ou  son  éternité ,  il  faut  bien 
que  celui  dont  il  est  écrit ,  je  vous  ai  engendré  aujour- 
d'hui, soit  un  Fils  de  Dieu  engendré  dans  l'éternité  de 
Dieu,  et  par  conséquent  Dieu  comme  son  Père. 

RÉFLEXIONS. 

Le  Messie  annonce  le  décret,  ou  la  loi  du  Seigneur, 
et  le  premier  article  de  celte  loi  est  que  le  Messie  est 
engendré  de  toute  éternité  :  génération  éternelle,  qui 
est  la  base  de  tonte  religion ,  tant  ancienne  que  nou- 
velle. On  ne  peut  douter  que  les  prophètes  n'aient 
connu  cette  grande  vérité,  puisqu'ils  en  ont  parlé; 
David,  dans  ce  psaume,  en  est  la  preuve.  Mais  le 
corps  de  la  nation  n'avait  pas  des  notions  aussi  dis- 
tinctes qu'eux,  et  il  lui  suffisait  de  savoir  et  de  croire 
qu'elle  avait  à  espérer  un  Messie  qui  régnerait  sur  elle 
et  sur  toute  la  terre.  Les  Chrétiens  ont  appris  ce 
grand  mystère  de  Jésus-Christel  des  Apôtres,  et  l'E- 
glise s'est  appliquée  de  toul  temps  à  renseigner.  Aussi 
l'enfer  a-t-il  fait  tous  ses  efforts  pour  le  comballre.  i 
Dès  les  premiers  siècles  du  christianisme,  il  s'éleva 
une  foule  d'hérétiques ,  ennemis  de  la  divinité  de  Jé- 
sus-Christ et  de  sa  génération  éternelle.  Dans  les  der- 
niers temps,  on  a  été  encore  plus  loin  ,  ou  a  repré- 
senté Jésus-Christ  comme  un  pur  nomme;  et  quelle 
subtilité  n'a-t-on  point  imaginée  pour  éluder  les  textes 
de  l'Ecriture,  qui  appuient  cet  article  fondamental  de 
notre  foi  ! 

Je  puis  savoir,  ô  mon  Dieu,  quelque  chose  des  arti- 
fices de  vos  ennemis-,  et  Je  vous  bénis  de  m  avoir  fait 
connaître  qu'il  n'y  s  que  de  la  mauvaise  foi  dans  toutes 
leurs  détestables  interprétations,  -li'  confesse,  ô  divin 
Messie,  que,  sans  votre  divinité  ei  votre  génération 
éternelle,  vous  n'auriez  pu,  ni  satisfaire  pour  le  genre 
humain,  ni  établir  entre  Dieu  et  1rs  nommes  eette  so- 
ciété intime  qui  lait  notre  bonheur.  Sens  ce  dofeme  si 
précieux  ,  je  ne  vois  plus  ni  force  dans  vos  sacre- 


ments, ni  efficacité  dans  voue  sacrifice,  ni  majesté 
dans  l'économie  de  votre  Religion  ,  ni  autorité  dans 
vos  lois,  ni  stabilité  dans  votre  Eglise,  ni  suites  dans 
vos  Ecritures  ,  ni  espérance  pour  l'autre  vie,  ni  appui 
pour  des  cœurs  qui  veulent  vous  aimer.  Tout  péri! 
avec  cette  vérité  essentielle.  Mais,  Seigneur,  cette  vé- 
rité est,  comme  vous-même,  immuable,  éternelle  et 
imprescriptible.  Les  cieux  et  la  terre  pa  seront ,  les 
ennemis  de  votre  saint  nom  seront  détruits,  et  vous 
serez  toujours  dans  le  sein  de  votre  Père,  qui  vous  dit 
dans  toute  l'éternité  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ai  cri  • 
gendre  aujourd'hui. 

VEKSETS   8   ET    9. 

Le  décret  du  Seigneur  s'étend  encore  à  ces  deux 
versets  :  Dieu  le  père  a  dit  au  Messie  ,  qu'il  est  son  fis, 
et  qu'il  l'a  engendré  de  toute  éternité.  Mais  ce  fds  ,  il  le 
considère  connue  Messie  ,  par  conséquent  comme  re- 
vêtu de  la  nature  humaine;  et  c'est  en  cette  qualité 
d'Homme-Dieu  qu'il  lui  dit  :  Demandez-moi,  et  je  vous 
donnerai  les  nations  pour  héritage,  etc.  Ce  terme,  de- 
mandez-moi, indique  l'oblation  que  ce  Messie  devait 
faire  de  ses  mérites  et  de  son  sang,  pour  obtenir  le 
salut  du  monde.  C'est  la  prière  la  plus  digne,  et  là  de 
mande  la  plus  efficace  qui  ait  jamais  été  faite  à  Dieu. 
C'est  en  vertu  de  celle  prière  que  ce  Messie  a  obtenu 
l'empire  sur  toutes  les  nations,  et  qu'il  a  étendu  sa 
puissance  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  Voilà  '• 
sens  véritable  du  premier  de  ces  versets.  On  ne  voit 
pas  qu'il  puisse  convenir  à  David ,  qui  n'a  jamais  eu 
les  nations  pour  héritage,  ni  les  extrémités  de  la  terre 
pour  domaine.  El  a  soumis  quelques  peuples  vois:. s 
de  la  Palestine  ;  mais  ces  conquêtes  ne  répondent 
point  à  la  force  des  expressions  dont  se  sert  ici  le 
prophète.  Où  trouve-ton,  en  effet,  dit  un  auteur  an- 
glais, que  David  ait  demandé  les  nations  pour  son 
héritage ,  el  les  extrémités  de  la  terre  pour  son  do- 
maine ?  Où  trouve-t-on  qu'il  ait  gouverné  ou  brisé 
avec  un  sceptre  de  fer  les  rois  et  les  peuplés  ?  qu'il  les 
ait  détruits  comme  un  vase  d'argile?  où  est-il  écrit 
que  la  colère  de  ce  prince  (supposé  fils  de  Dieu  dans 
ce  système)  serait  terrible  ,  et  qu'heureux  tous  ceux 
qui  se  couderaient  en  lui?  Ces  questions  rendent 
presque  ridicule  l'opinion  de  ceux  qui  admettent  même 
un  double  sens  littéral,  dont  le  premier  tomberait  sur 
David. 

Je  crois  que  le  second  de  ces  versets  se  rapporte 
aux  ennemis  du  Seigneur  et  du  Messie,  à  ceux  qui, 
dans  le  commencement  du  psaume,  sont  représentés 
comme  frémissant  de  fureur,  et  formant  des  complots 
contre  l'Eternel  et  contre  .son  Christ.  C'est  par  eux  que 
le  Messie  doit  commencer  l'exercice  dé  sa  puissance  : 
//  les  gouvernera  avec  un  sceptre  de  fer.  et  les  brisera 
comme  un  vase  d'argile;  et  c'est  Ce  (pie  l'événement  a 
Vérifié  dans  la  catastrophe  de  Jérusalem. 

On  traduit  l'hébreu,  vous  les  briserez,  au  lieu  de 
vous  les  gouvernerez;  mais  outre  que  les  racines  hé- 
braïques îles  deux  verbes  SOnt  si  semblables  qu'on  peut 
prendre  l'une  pour  l'autre,  l'Apocalypse,  qui  fait  évi- 
demment allusion  à  ce  passage  du  psalmiste,  dit  comme 
les  Septante  et  la  Vulgate:  Il  gouvernera  nv  e  une  vetgt 
de  fer,  elc.  Au  reste,  c'est  bien  le  même  sens  de  | 
et  d'autre;  celui  q  >i  gouverne  avec  u  , 

bfise  avec  ce  même  sceptre,    etc.    Sailli  Jérrtme, 
a  traduit  sur  l'hébreu,  dil  :  Vous  le-  conduira 
une  verge  de  fer  (  p  isces  eos  in  virgâ  ferreâ  ). 

Le  verset  i)  regarde  aussi  le  jugement  que  le  Mes- 
sie exercera   a   la   lin  du  monde  contre  les    pécheurs. 
Cesl   pourquoi  le  Saint-Esprit,  nous  décrivant  dam 
l'Apocalypse  la  dernière  catastrophe  du  monde  el 
mu  eances  que  le  Messie  exercera  alors  sur  ses  . 
oeniis.  rappelle  cette  prophétie  du  Psalmiste,   t\ 
des  détails  effrayants. 

Il    faut    ob  erver  que   l'expression    reges    eos,    ou, 
comme  le  trnduil  saint  Jérôme,  pasce 
veut  les  conduirez  en   pasteur.  Cette  expression  nous 
donne  une  belle  idée  du  caractère  de  la  puissance 
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qu'a  Jésus-Christ  sur  tous  les  princes  et  sur  tous  les 
peuples.  Par  sa  qualité  de  Messie,  il  est  leur  pasteur 
auquel  tous  devraient  être  soumis  comme  des  Inclus 
dociles.  Mais  ceux  qui  refuseront  d'écouter  sa  voix, 
changeront  contre  eux-mêmes  en  une  verge  de  fer 
qui  les  brisera,  la  houlette  et  le  bâton  pastoral  qui 
aurait  été  leur  protection  et  leur  salut. 

Le  Saint-Esprit  nous  enseigne,  dans  un  autre  en- 
droit de  l'Apocalypse,  que  Jésus-Christ  associera  ses 
fidèles  serviteurs  à  cette  terrible  puissance  dont  il 
fera  sentir  les  coups  redoutables  d  ses  ennemis. 
Quiconque,  dit  le  Sauveur,  aura  vains*  i  et  aura  persé- 
véré jusqu'à  la  fin  dans  les  œuvres  que  j'ai  commandées, 
je  lui  donnerai  puissance  sur  les  nations.  Il  les  gouver- 
nera avec  un  sceptre  de  fer,  et  elles  seront  brisées  par 
lui  comme  un  vase  d'argile,  selon  que  j'en  ai  reçu  moi- 
mème  de  mon  Père  le  pouvoir  que  je  lui  communique- 
rai. Dans  le  psaume  149,  le  Prophète  a  consacré  plu- 
sieurs versets  à  célébrer  cette  gloire  que  Dieu  réserve 
à  ses  saints. 

RÉFLEXIONS. 

Le  gouvernement  du  Messie  est  un  règne  de  ûou- 
ceur,  parce  que  l'amour  en  est  la  base,  le  principe  et 
le  ressort.  Mais  il  n'y  a  rien  déplus  formidable  que 
l'amour  méprisé,  et  irrité  parce  mépris.  Jésus-Christ, 
qui  offre  son  amour  aux  hommes,  tandis  qu'ils  vivent 
sur  la  terre,  et  qui  exige  d'eux  l'amour  réciproque 
qu'ils  lui  doivent  à  tant  de  titres,  sera  armé  d'un  scep- 
tre de  fer  contre  ceux  qui  auront  refusé  de  l'aimer, 
qui  auront  préféré  l'amour  du  monde  au  sien.  11  les 
brisera  pour  lors  comme  des  vases  d'argile;  et  que 
pourront-ils  opposera  sa  puissance? 

Dans  celle  vie,  il  brise  aussi  le  cœur  des  coupa- 
Lies,  mais  c'est  par  la  verge  d'une  pénitence  sincère 
et  profonde  :  brisement  de  cœur  toujours  accompa- 
gné de  confiance,  et  qui  répand  même  dans  l'ame 
plus  de  consolations  que  n'en  peuvent  donner  tous 
les  plaisirs  du  monde.  Le  saint  nom  du  Très-Haut, 
dit  Isaïe,  habite  dans  le  ciel,  et  dans  un  cœur  contrit  et 
humilié,  afin  d,'  lui  rendre  la  vie. 

En  vertu  de  la  prière  du  Messie,  nous  sommes  de- 
venus son  héritage  et  son  domaine.  Mais  tout  héritage, 
tout  domaine  doit  être  cultivé;  sans  cela,  il  est  plus 
onéreux  qu'utile  à  celui  qui  le  possède.  Chacun  de 
nous  doit  donc  examiner  quel  est  l'état  de  son  âme,  et 
quel  soin  il  prend  de  la  rendre  digne  des  attentions  du 
maître  à  qui  elle  appartient.  Vous  êtes  le  champ  de 
Dieu,  disait  l'Apôtre,  vous  êtes  l'édifice  de  Dieu,  vous 
êtes  le  temple  de  Dieu.  Voilà  l'héritage  que  Dieu  a 
donné  à  son  fils.  Le  père  et  le  (ils  ont  prétendu  que 
ce  champ  fût  fertile,  que  cet  édifice  fût  solide,  que 
ce  temple  fût  saint.  Si  ce  champ  est  couvert  d'épines, 
si  cet  édifice  tombe  en  ruine,  si  ce  temple  est  devenu 
un  lieu  profane,  J.-C.  reconnaîlra-l  il  son  héritage, 
ne  s'armera-l-il  pas  du  sceptre  de  fer  pour  le  dé- 
truire ? 

VERSETS  10  ET  11. 

Il  paraît  que  c'est  ici  le  prophète  qui  reprend  la  pa- 
role ;  c'était  Dieu  ou  le  Messie  qui  parlait  depuis  le 
sixième  verset  inclusivement.  Il  serait  néanmoins  pos- 
sible que  Dieu  ou  le  Messie  continuai  encore  le  dis- 
cours; mais  la  chose  est  indifférente.  11  faut  faire  at- 
tention que  la  parole  s'adresse  en  général  à  tous  les 
rois  et  à  tous  les  juges  de  la  terre  :  ce  qui  prouve 
que  le  prophète  avait  en  vue  le  temps  où  toutes  les 
puissances  de  la  terre  seraient  appelées  à  la  vraie 
lumière,  qui  est  l'Evangile.  Il  est  évident  que  ces 
ver  ils,  cl  les  deux  suivants  ne  regardent  point  les 
temps  de  David.  Les  psaumes  de  ce  prophète  n'é- 
taient point  connus  hors  des  limites  des  douze  tribus. 
On  peut  dire  seulement  que  les  principaux  et  les  ju- 
ges d'Israël  pouvaient  profiter  de  celte  instruction  gé- 
nérale. 

RÉFLEXIONS. 

On  voit  ici  deux  choses  dont  l'accord  est  néces- 
saire. 11  faut  servir  Dieu  avec  une   crainte  mêlée  de 


confiance,  et  il  faut  se  réjouir  eu  lui  avec  tremble- 
ment. L'Apôtre  disait  aux  Philippiens  :  Opérez  vo- 
tre salut  avec  crainte  et  avec  tremblement  ;  mais  il  ajou- 
tait ensuite  :  Réjouissez -vous  dans  le  Seigneur.  11 
leur  disait  de  craindre  le  Seigneur,  parce  qu'il  était 
proche;  mais  il  les  exhortait  en  même  temps  à  n'avoir 
point  d'inquiétude.  Toute  la  vie  chrétienne  est  renfer- 
mée dans  ces  instructions.  Ne  perdons  jamais  de  vue 
la  justice  et  la  miséricorde  divine  :  l'une  inspire  la 
crainte,  et  l'autre  soutient  la  confiance  qui  est  le  prin- 
cipe de  la  foi  intérieure.  Lue  grande  sainte  de  ces 
derniers  siècles  disait  :  L'amour  de  Dieu  presse  de 
marcher,  et  la  crainte  de  Dieu  fait  qu'on  prend  garde  où 
l'on  marche. 

VERSETS    12   ET    13. 

Le  sens  de  ces  deux  versets ,  dans  nos  versions , 
est  encore  une  exhortation  mêlée  de  menaces  et  de 
promesses.  Embrassez ,  dit  le  prophète,  la  doctrine 
du  Messie  ;  prévenez  par  là  les  vengeances  du  Sei- 
gneur ;  ne  vous  exposez  pas  à  perdre  la  roule  qui  con- 
duit à' la  justice  et  au  bonheur.  La  colère  de  ce  Dieu 
irrité  est  terrible  ,  elle  ne  peut  être  éloignée  ,  puisque 
la  vie  est  courte;  au  moment  de  paraître  en  sa  pré- 
sence, heureux  celui  qui  aura  mis  sa  confiance  en  lui. 
On  pourrait  traduire  :  lorsque  toui-à-coup  sa  colères'en- 
flammera. 

Dans  l'hébreu  on  lit  :  embrassez  te  fils  (a)  ;  (  oscula- 
mini  lilium);  et  cette  leçon  est  extrêmement  favorable 
à  la  divinité  du  Messie.  Car.  ce  Fils  que  le  prophète 
veut  qu'on  embrasse,  est  le  même  à  qui  Dieu  le  père  a 
dit  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui. 
Or  tout  de  suite  le  prophète  ajoute  :  dopeur  qu'il  n'entre 
en  colère,  etc.  On  voit  que  ce  Fils  de  Dieu  est  celui  dont 
il  faut  craindre  la  colère,  celui  dont  la  fureur  s'en- 
flammera bientôt ,  celui  en  qui  il  faut  mettre  sa  con- 
fiance; expressions  qui  ne  sont  jamais  employées  dans 
l'Ecriture  que  quand  il  s'agit  de  Dieu  et  de  sa  suprême 
puissance.  Il  est  remarquable  que  dans  ce  texte  on  ne 
lit  point  :  De  peur  que  le  Seigneur  n'entre  en  colère;  le 
mot  Seigneur  n'y  est  pas  :  ce  qui  démontre  qu'il  n'est 
parlé  que  du  Fils,  et  que  c'est  le  même  qu'il  faut  em- 
brasser, ou  auquel  il  faut  s'attacher. 

On  ne  lit  pas  non  plus  dans  l'hébreu  :  De  peur  que 
vous  ne  perdiez  la  route ,  ou  que  vous  ne  périssiez  en 
vous  écartant  delà  route;  mais  on  conçoit  que  c'est  la 
voie  droite,  et  par  conséquent  la  roule  de  la  justice  ou 
du  salut  (b). 

On  objecte  contre  la  leçon  embrassez  le  fils ,  que  le 
mot  "D  qu'on  traduit  par  fils  est  chaldéen  :  ce  qui  se 
prouve  par  l'usage  qu'on  en  fait  dans  ces  mots  de 
I  Evangile  :  Bar-Jona  (  fils  de  Jean  ),  Bar-Tholomœus 
(lils  dcTholomée  ) ,  Bar-T himœus  (1rs  de  Thimée},  etc. 
Or,  dit-on,  il  n'est  pas  à  présumer  que  David  se  soit 
servi  d'un  mot  chaldéen ,  plutôt  que  de  Ï2,  qui  est 
hébreu,  et  qui  signifie  fils.  Cette  objection  n'est  ria»  : 
on  trouve  d'autres  mots  chaldécns  dans  le  psautier, 
soil  que  ces  mots  fussent  d'usage  chez  les  Hébreux , 
soit  qu'ils  aient  été  introduits  lors  de  la  rédaction  ou 
révision  du  psautier,  sous  Esdras,  comme  on  le  croit 
communément.  Ajoutons  que  ce  mot"n  se  trouve  aussi 
dans  les  Proverbes,  quoique  ce  livre  soit  écrit  en  pur 
hébreu. 

La  leçon  des  Septante  et  de  la  Vulgate  n'est  pas  aussi 
énergique  que  celle  du  texte,  mais  elle  n'y  est  pas 
contraire  :  car  ceux  qui  embrassent  la  vraie  doctrine,  em- 
brassent par  conséquent  le  Fils  de  Dieu,  qui  l'a  an- 
noncée, suivant  le  verset  6;  et  nos  deux  versions  oui 
en  leur  faveur  la  paraphrase  ehaldaïque  qui  dit  aussi  :  re- 
cevez la  doctrine.  S.  Jérôme  a  connu  la  leçon  :  oseu- 
tamini  fdium;  cependant  il  traduit  adorate  pure,  eu 

'a)  Le  P.  Houbigant  traduit  :  Adorez  le  fils. 

b)  Le  même  auteur  ne  joint  point  via  à  pereatii  : 
il  traduit  :  Ne  iruscitur  et  perealis;  etenim  incedit  et 
cil'o  exardescet,  etc.  Cette  critique  et  correction  du 
texte  me  paraît  judicieuse. 
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Rattachant  à  la  racine  T£,  qui  signifie  purger,  purifier; 
et  les  Septante  ont  pu  avoir  la  même  pensée  ;  car  ils 
trad uisent par  ■x«.ânv.,correc tio;  toute  correction  tend  à 
purifier  la  doctrine  ou  les  mœurs.  Quoi  qu'il  en  soit,  si 
la  leçon  de  l'hébreu  est  belle,  on  doit  avouer  au  moins 
que  celle  de  nos  versions  n'est  pas  répréhcnsiblc. 

RÉFLEXIONS. 

On  a  dans  ces  deux  versets  l'abrégé  de  toute  la  mo- 
rale évangélique  :  elle  consiste  à  s'attacher  à  la  doctrine 
et  aux  exemples  du  (ils  de  Dieu.  Ceux  qui  s'en  écartent 
sont  dans  le  plus  grand  danger  de  se  perdre  ;  et  il  n'y  a 
d'heureux  en  ce  monde  et  en  l'autre  que  ceux  qui 
mettent  leur  confiance  eu  Jésus-Christ. 

Tout  ce  beau  cantique  abonde  en  instructions  pro- 
pres à  tous  les  temps,  et  convenables  à  toutes  les  cir- 
constances. Il  n'est  personne  qui  ne  puisse  l'appliquer 
à  ses  passions.  Ce  sont  là  proprement  les  ennemis  de 
Dieu  et  de  Jésus-Christ  son  fils.  Elles  frémissent  sans 

1.  David j  càm  fugeret  à  facie  Ab salon 
fiUi sut (2Reg.  15, 14). 

PSALMUS  (1)  III. 

2.  Domine,  quid  multiplicati  sunt  qui  trihulantme? 
mulli  insurgunt  adversùm  me. 

3.  Multi  dicunt  animai  mese  :  Non  est  salus  ipsi  in 
Deo  ejus. 

4.  Tu  autem,  Domine,  susceptor  meus  es  ;  gloria  mea, 
et  exallans  caput  meum. 

5.  Voce  meà  ad  Dominum  clamavi  ;  ctexaudivit  me 
de  monte  sancto  suo. 

6.  v^o  dormivi .  et  soporalus  sum  ;  cl  exsurrexi , 
quia  Dominus  suscepume. 

7.  Non  timebo  inillia  popnli  circumdantis  me:  ex- 
surge,  Domine  ;  salvuin  me  fac,  Deus  meus. 

8.  Quoniam  tu  pcrcussisli  omi:es  adversanles  niibi 
sine  causa;  dentés  pcccalorunl  contrivisti. 

9.  Domini  est  sains;  cl  super  populum  luum  bene- 
diclio  tua. 

(I)  Paulo,  in  Clavi  Psalmorum,  hocce  carmen  ele- 
gus  marlius  videtur  esse  ,  qui  decanlalus  fucrii,  anlc- 
quàm  prœlium,quod  2  Sam.  17  describilur,  commilto- 
retur.  Similiter  I.  D.  Miebaelisin  not.  117  ad  Lowthum 
de  .S'.  Ilebr.  Poesi,]).  589,  edit.  Lips.:  «  Psalnunn  ter- 
«  tiuni  sine  hislorià  legens,  in  mis.  7,  8  nihil  irpeiiet, 
«  nisi  locos  communes  de  tutelà  Dei  liduciàque  in  co 
f  collocandà;  at  idem  si  ex  2  Sam.  17,  1,  23,  didice- 
t  rit,  eo  ipso  teinpore  quo  rex  cis  Jordauem  securus 
i  dormiebat,  gravissimum  ci  imminuissc  periculum, 
«  quo  perfunelus  pêne  jam  evasisse  viderelur  neccum 

<  deindchabuisse,  cur  inlinita  inillia  non  inililum,  sed 
i  civium  timeret,  pravo  consilio.lentè  armauda,  quibus 
«  indesertis  defuturus  commeatuserat;  mcillcjatuse 

<  aliquid  légère  magnum  et  allentione  dignum  senlict.  > 

(Iloseniniillcr.) 
Ps  vives ;  canticum,  cantio,   oda,  scu   carmen.   Nam 
crudilis  Psalmus  significat  sonum  cithara.  (Vatablusi 

COMMENT 

Vers.  1.  —  David  (a).  Tw  Aaêiô.  Dativi  casûs  la- 


cesse  contre  la  loi  et  contre  l'Evangile.  Mais  il  faut 
les  soumettre  parles  principes  de  la  foi,  par  l'idée  de 
la  grandeur  de  Dieu  et  de  Jésus-Christ,  par  la  crainte 
des  jugements  terribles  dont  tout  pécheur  est  menacé. 
II  faut  avoir  sans  cesse  présent  à  l'esprit  le  décret  du 
Père  éternel,  qui  nous  a  donné  son  Fils  unique  pour 
nous  juger  en  rigueur,  si  nous  nous  écartons  des  voies 
de  la  justice,  et  pour  faire  noire  bonheur,  si  nous  met- 
tons notre  confiance  en  lui. 

Ce  psaume  est  cité  six  fois  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment; ce  qui  fait  voir  l'accord  de  ces  deux  alliances, 
et  retendue  des  lumières  dont  furent  éclairés  les  pro- 
phètes. Cela  nous  fait  connaître  aussi  que  ces  hommes 
de  Dieu  furent  chrétiens  avant  la  naissance  du  chri- 
stianisme. Ils  virent  les  promesses  de  loin,  comme  s'ex- 
prime l'Apôtre,  et  ils  pratiquèrent  la  loi  d'amour  : 
loi  aussi  ancienne  que  le  inonde  ,  et  aussi  essentielle 
que  les  rapports  qui  lient  la  créature  raisonnable  au 
Créa  leur. 


(a)  Querilur  cum  aamxralionc  de  populo  qui  ub  im- 
perio  suo  ad  AbeaUnem  defecerat  (Uium  ethottem;dein- 
de  spe  diviui  prœsidii .  auod  priiu  uepiiu  expertui  //■  - 
rut ,  animum  suum  mirabUUer  confirmât ,  et  impieU  e 
omni  discutée  tecurum  facit.  Quoniam  mitent  iucit,  quam 
à  fitio  pertulii  David,  pertecutione,  ChrUti  figurant  g  es- 
titf  ad  hune  ju.Ha  mysticum  sensum  pertiuet  procal  dubio 


PSAUME  III. 

1.  Seigneur,  pourquoi  ceux  qui  me  persécutent  se 
sont-ils  multipliés?  pourquoi  tant  d'adversaires  s'élè- 
vent-ils contre  moi? 

2.  Pourquoi  disent-ils  à  mon  âmequ'ellen'a  point  de 
salut  à  espérer  de  son  Dieu? 

3.  Mais  vous,  Seigneur,  vous  êtes  mon  défenseur, 
ma  gloire,  et  c'est  vous  qui  relevez  ma  tète. 

4.  J'ai  élevé  ma  voix  vers  le  Seigneur,  et  il  m'a 
exaucé  du  haut  de  sa  sainte  montagne. 

5.  Je  me  suis  endormi,  j'ai  été  plonge  dans  un  pro- 
fond sommeil,  et  je  me  suis  réveillé,  parce  que  le  Sei- 
gneur m'a  pris  sous  sa  protection. 

n€  rendrai  point  les  milliers  d'ennemis 
qui  m'environnent.  Leve2-vuu!>,  Seigneur,  sauvez-moi, 
mon  Dieu. 

7.  Car  vous  avez  frappé  tous  ceux  qui  m'atta- 
quaient injustement  :  vous  ave/,  brisé  les  dents  des 
pécheurs. 

8.  C'est  au  Seigneur  qu'il  appartient  de  procurer  le 
salut,  et  c'est  vous,  Seigneur,  qui  répandez  (ou  ré- 
pandrez) des  bénédictions  sur  votre  peuple. 

Canticum,  déganter,  quasi  coitcisum  ,  resectis  redun- 
daniiis  ;  quia  canins  est  prsecisio  voeis.     (Gejerus.) 

ASii  Davidi  inscriplus  ;  alii,  de  I)<uidc,\c.\,in  Davidem. 
Abaliofactus  illi  oolalnsest.  Yerùm  hos  refellil  idem 

titulus  Psal.  110,  I  iTTD,  quein  (amen  Psalmum 
Chrislus  Davidi  ascribit,  Mallh.  22, 45.  (Hammôndùs.) 
b  nota  genitivi,  etquidem  auctoris.  Sic  etiam  1  Sam. 
14,  10,  speculatores  Saùlis;  elHab.  5,  1;  Davidis,  vel 
Davidi,  promiscué  usurpantur',  ul  (jladius  Jehovœ,  iev. 
47,  G,  prophétie  .lelwviv,  1  Keg.22,  7,  et  2  Keg.3,  1 1. 
lia  in  Graeco,  discipuli  tibi,  Marc.  2,  18  ,  et  (ni,  Matth. 
9, 14. Carmen  quotl  cecinitvel  scripsit  David.  Non  quid 
ha'cdixerii David, sed  quôd  taliadicerepoluit,  luctuoso 
illo  tempore.  David  aul  composuit  Psalmum  hune  du- 
rante fùgà  ,  nui  argumentum  ejus  meditatus  est, 
aut  reslitutus  composuit,  ut  convenircl  illi  (empori. 

(Synopsis.) 

A  HUM. 

med  quidem  apud  llcluaos  cum  nominibue  propriiset 

hic  Psalmus.  Qui  et  à  sw  populo,  in  quem  multa  conf- 
ierai bénéficia,  ad  moi  ti  m  quœtitui  est.  et  egressus  item 
Iront  lorrentem  ddron  in  Monte  Oliveli ,  deprecatut 
Deum  Palrem,  coniolationem -ccepit,  n  de  liberationé 
plané  tecuriu ,  tomno  mortii  tett  ,radiderit,  àquû  pro- 
priâ  virtute  cum  volait  returreait ,  quasi  à  tomno  evïgi* 
tant.  Ad  exemvlum  antemDavidit  et  ChrUti,  etiam  fi' 


4211 


IN  PSAL.  III.  COMMENTARIUM. 


1212 


in  possessionibus,  indieatgcnitivumcasum.  Qua  in  si- 
gnificationc  non  est  dubium  inter  rabbinos,  quin  hic  et 
aiiis  icrc  tilulis  accipiatur ,  etsi  alias  sit  articulas  Da- 
livi,  vel  prsepositio  ad.  Tamen  Sepluaginta  perpétué 
rcdduiit  per  dalivum,  ut  doceant  secùs  hic  iieri,  quàm 
in  hunianis.  In  istis  enim  idem  est  scriptor  etauctor, 
in  lus  verô  scriptor  est  David,  auctor  Spiritus  sain  tus 
interiùs  illuininans  ,  ipsique  David  Psalmos  rcvelans. 
Lt  ergo  primo  auctori  primùm  locum  concéderont, 
Davidem  autem  tanquàminstrumentum,  et  quasi  illu- 
stratum  atque  edoctum  à  Deo  osleiiderent,  Ps  dmas 
(inqninnt)  ipsi  David,  non,  ipsius  David.  Psalmus  vide- 
licet  ipsi  Davidi  datus,  vel  diclatus,  vel  revelatuS  à  Dei 
Spiritu.  Quà  ralione  non  Evangelium  Malllnei,  sed 
zarà  tôv  Mârflaiov  dicimus ,  cujus  scilicet  scriptor  sit 
Matlhseus,  non  auctor.  Aucloritas  enim  ad  Spiritum 
sanctum  deferonda  est,  qui  locutus  est  per  Prophetas 
et  Apostolos,  nec  modo  rem  ipsam  sive  doctrinam, 
verùm  etiam  verba  ipsa  dictavil ,  se  accommodando 

delis  qnisque,  cùm  à  variis  hostibus  sive  visibilibus  sive 
invisibili  us  infestatur,  hoc  Psalmo  uli  débet,  quo  se 
hoc  carminé  ad  fidendum  Deo  excitet ,  ejusque  (iducià 
confirma.  (Jansenius.) 

Scriptum  putat  Theodoretus  paulô  ante  viçteriam 
de  Absalomo,  cùm  propheticum  spiritum,  pœnilndinis 
luctùsque  causa,  illi  Dominus  restiluerit.  Malo  ego  cum 
Muisio,  scriptum  à  Davide  Psalmum  perotium.ut  Hie- 
rosolymam  rediil  post  discrimen. 

Hune  Psalmum  cum  aliquot  sequentibusBeda  vene- 
rabilis  explicari  posse  ait  de  Ezechià  ,  quem  Assyrio- 
rum  arma  terrebant.  Tilulum ,  quem  nos  legimus, 
fortasseautnon  legit,  autneglexit.  lllud  solummodô  in- 
certum  Psalmi  auctore"  acert  ^o»..,  quod  bion 
montem  sanctum  appellet,  quo  nomine,  nomiisi  extru- 
clo  templo,  distiiigui  cœpit.  Ateaindem  Sionis  appel- 
lationem  in  Psalmo  secundo  vidimus,  quem  nemo  Da- 
vidis  esse  negat.  Quare  colligendum  est,  Davidis  aetate 
Sioni  nomen  montis  sancti  aptalum  fuisse,  sive  quôd  eo 
loco  Abraham  Isaaci  sacrificium  paràrit,  sive  quôd  Da- 
vid eo  in  monte  apud  Obededomum,  tum  domi  su.e  ar- 
cam  collocaverit;  sive  demùm  quôd  revelaverit  David 
Deus,  montem  esse  à  se  electum,  in  quo  templum  sibi 
conderetur. 

Patres  in  Davide,  quem  Absalom  odit  pellit,  ar- 
ruis  aggreditur,  Jesum  Clirislum  vident  à  Judâ  prodi- 
tum  ,  Hierosolymâ  egressnm  ut  in  bortum  Oliveli 
veriiat ,  à  mililibus  caplum  jussu  principum  sacer- 
dolum  ,  Pilato  tradilum ,  necatum  ac  denique  vi 
t;e  restilutum.  Inter  caeteros  àî  resurrectione  ex- 
plicatur  vers.  5  :  Ego  dormivi ,  et  soporatus  sum  ;  et 
exsurrexi,  quia  Dominus  suscepit  me.  Judae,  Absalomi 
et  Achitopbelis  mors  luculentiorem  figtiram  efticiunt. 

(  Calmet.) 

Kimhi  è  veterum  Rabbinorum  sentenlià  docet  tum 
précisé  editum  hoc carmen, cùm ascenderet  per clivum 
olivarum  ,  scandens  et  flens  ,  midis  pedibus  incedens, 
et  operlo  capite,  etc.,  2  Sam.  15,  50.  Non  tum  quidem 
edidisse  aut  scripsisse  sua  carmina  crediderim  Davi- 
dem, cùm  versaretur  in  mediis  periculis  ;  neque  enim 
tune  licuisset,  sed  postquàm  emersissel  atque  elucta- 
tus  esset,  tum  demùm  quas  preces  seriô  in  periculis 
conceperat  ac  meditatus  fuerat,  chartis  mandasse,  et 
versibus  fuisse  complexum.  Quaerat  aliquis  cur  h œc 
scriptio,  et  alise  similes,  ex  ocrasionc  dir;e  alicujus  ca- 
lamitatis  aut  periculi  edit;iR,  Psalmi  nomen  obtineant, 
quod  lseti  aliquJd  sonat.  Respondco  cum  Kimhi,  non 
tune  quidem ,  cùm  édita;  sunt  ejusmodi  scriptiones, 
Psalmi  nomen  obtinuisse,  sed  cùm  aversâ  calamitale, 
ac  depulso  divinitùs  periculo,  cœperunt  in  templo  aut 
publiée  decantari.  (Muis.) 


tamen  stylo,  etmododicendi  singulorum.  Idcircô  enim, 
alii  aliis  tersiùs  et  cfficaciùs  scripserunt,  difl'erentique 
i  ».  Possil  etiam  dici  esse  Hcbraismum,  nempè  dati- 
vum  ]>ro  genitivo. 

Vins.  2.  —  Qiid,  etc.  (1),  ad  quid,  cur;  ma  pro 
lamma;  vel  quàm,  quantum,  pro  camma.  0  quàm 
multi  sunt,  Domine,  qui  me  arctant,  anguslant ,  af- 
fligunt. 

Vers.  3.  — Amm.«  hejs,  etc.,  mihi  ipsi  persynecdo- 
chen.  Alii  per  idiotismum,  de  anima  meâ,  de  me. 

Non  est,  etc.  (2),  Mimesis  hostium.  Ejus,  in  Deo,  qui 
ah  ipso  colitur  et  agnosi  ii'ir,  non  à  nobis.  Hoc  autem 
pronom  n  desideratur  in  fonte,  sed  rectè  additurn  ex- 
plicalionis  causa,  quod  piorum  persecutiones  oriantur 
ex  persequentium  alheismo,  vel  certè  impietate,  Dei- 
que  contemptu.  Ipsi;  lo  masculini generis,  et  refertur 
vel  ad  sensum  ;  nam  animœmeœ,  valet,  mihi  aut  de  me, 
vel  ad  animam.  Nephcs  enim  interdùm  masculine 
usurpatur.  Hune  autem  versum  in  Hebr.  primùm  audit 
S;la,  deinde  vers.  5  et  9,  quousque  semel  et  septuagies 
in  toto  opère  occurrat,  et  ter  in  Habacuc  Mihi  videtur 
nota  non  tantùm  musica,  verùm  etiam  exclamationis 

(1)  Domine,  quid  moltiplicati  suNT.Queritur  David, 
et  miratur,  colloquens  in  oratione  cum  Deo,  de  mulli- 
tudine  persecutorum  suorum,  nam,  ut  habetur  2  Reg. 
15,  univei  sus  Israël  toto  corde  sequebatur  Absaloncm. 
Idem  Christo  accidisse  notum  est  ex  evangelio,  pra-ser- 
limtempore  passionis;  tune  enim  filius  ejus,  id  est,  po- 
pulus  ejus  rebellavit  ab  eo,  dicens  :  Non  habemus  re- 
gem,nisi  Cœsarem.  Joan  19'  Pt  ipsp  recessi-  al  eis 
quasi  infiruius,  cv  tiigieus.  per  moriem,  sed  paulô  post 
rediit  per  resuirectionem.  Absalon  signilicat  :  Patris 
pax,  quia  rêvera  bellum  fuit  ûlii ,  sed  in  paire  semper 
fuit  pax,  ut  patet,  tum  de  Davide,  qui  flevit  mortem 
filii,  tum  de  Christo,  qui  oravit  pro  persecutoribus  ;  et 
quemadmodùm  in  persecutione  Absalonis,  Achitophel 
intimus  consiliariuset  familiaris  David  prodiditeum,  et 
postea  se  ipse  suspendio  necavit ,  2  Reg.  17;  ita 
in  passioneChristi,  Judas  unus  ex  intimis  familiaribus 
prodidit  eum  ,  et  in  fine  laqueo  se  suspendit. 

(Bellarminus.) 
Ma  Aben-Esra  rectè  hoc  loco  admirantis  (  seu  poliùs 
cum  admiratione  conquerentis)  vocem  esse  dicit ,  tum 
pergit  :  Israelilœ  in  très  partes  tune  contra  Davidem  di- 
visi  erant  ;  ulios  enim  ut  Benjaminitas,  hosleS  habuit; 
alii,  ut  Absalom  et  Amasa,  et  qui  ab  ejus  partibus  erant, 
in  eum  rebellurunl;  alii  de  eo  dixerunt  :  Cecidit,  nec  re- 
surqct  (  vers.  3).  Venema  rabim  non  tam  muttos,  quàm 
magnos  et  excellentes  significare  putat ,  seu  magnâtes  , 
ut  Jerem.  41,  1.  Sed  consuelà  vocis  significatione  re- 
lentà  sensus  gravior  videtur.  Multis  verô  non  tantiun 
hostes  Davidis,  verùm  et  ii  qui  primùm  de  partibus 
ejus  stetissent ,  sed  rebellione  ingravescenle  de  ejus 
rébus  desperâssent,  inteliiguntur.     (Rosenmuller.) 

(2)  Non  est  salus.  Ad  cujus  intellectum  sciendum, 
quôd  Bethsabee  uxor  Uri*  fuit  neptis  Achitophel ,  et 
propter  hoc  fuit  principalis  consiliarius  Absalom  in  re- 
bellione contra  David  patrem  suum;  et  ad  inducendum 
populum  ad  i psius  David  persecutionem,dicebat  quôd  Da- 
vid crat  ipsi  Deo  odiosus,  propter  adulterium  cum  Beth- 
sabee, et  homicidium  viri  sui  Uria3 ;  ideô  populus  Israël 
cœpit  vulgariter  dicere  de  David  :  Et  et  qui  furatus  est 
ovem  et  interfecit  pastorem,  poterit  esse  salvatio  ?  q.  d.  : 
Non.  Ovem  autem  voeabant  Relhsabee,  quia  sic  voca- 
tur  in  paraholà  Nathan  Prophet*,  2  Reg.  lia.  Pastorem 
autem  vocabant  Uriam  ,  qui  ipsam  nulrierat  ,  ut  in 
eâdcm  parobolà  dieitur,  et  secundùm  hoedicebat  Da- 
vid :  Multi  dicunt  animœ  méat  :  Non  est  salus  ipsi  in 
Deo  ejus.  (Lyranus.) 
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et  attentionis,  ut  tune  elevetur  mens  et  cogitatio;  q.  d.  :  ;»;  fensor.  Sic  infra,  vers.  0,  suscepit,  adjuvit,,  sustentavit, 
0  magnam  blaspliemiam,  an  sic  licet  Dei  providentiam  S  protexit.  Quie  notio  est  ferè  verbi  hujus  tolo  hocGrneco 
ta  m  apertam  indubiuin  vertere?  Quinta  editio  voeem  et  Latino  opère;  ad  verbum:  Clypeus  circum  me.  Ubi 
Hebrœam  «)«  retinet.  Septuag.,  Theodolio,  Symma-  ;  observandum ,  clypeum,  srutum  *  plerùmque  reddi  à 
chus  eam  modo  praMermiltunl,  modo  5tâs&a)/«x  ititer-  ||  Septuaginta  per  à*ciiificTst>*,  vel  &*ceptak(r**ji> ,  aut  si- 
pretantur,  quasi  nibil  ad  sententiam  conférât ,  sed  sit  |  mile  aliquid,  quemadmodùm,  el  petrum,  per  firmamen- 


simplex  nota  musiesé  cl  concernas,  liane  enim  ideô 
Grœcam  vocem  Suida  !;«).)«*v^v  pi).ov;,  alii  nostrorum 
eommutationcm  melri,  alii  pausaiionem  spirilûs,  alii 
alterius  sensûs  exordium,  alii  rhythmi  distinction  em, 
alii  cujasdatn  music;c  varielatis  exordium  esse  docue- 
runt.  Qua;  omnia  quidem  liieronymus  suggillat.  Non 
minus  lamen  Hebraei  interse  variant.  R.  Kimhi  iradil 
essevocis,  deinde  mentis,  ad  considerandam  senlcn- 
liam  eléVand*  notulam  ,  h  Salai  elevavit,  quasi  Bêla 
pro  Sella,  Il  geminalà ,  musicum  intendendx  vocis  si- 
gnum.  Anonynuis,  pausam ,  in  quâ  tune  pulsarelur 
instrumenlum  musicum  :  Thahnudita?,  Chakheus,  Hie- 
ronymus, Aquila,  genus  asseverandi ,  quo  jam  dicta 
œlcrna  esse  pronuntienlur,  in  œtcrnum,in  seeula,  sem- 
per.  R.Abraham,  afïirinationem  ad  confirmanda  supe- 
riora,  verè,  profectb,  ita  est.  Quod  hodiè  Judx-i  ferè  in 
suis  precibus  sequuntur. 
Vers.  4.  —  Susceptor  (1).  Adjutor,  protector,  de- 

(1)  At  lu,  Jova,  clypeus  es  circa  me;  plus  est  quàm 
si  dixissel, clypeus  meus;  mm  clypeorum  alii  partem 
Corporis  tegunt,  alii  lotum  corpus  muniunl  :  Tu  o.utem 
mihi  es,  iuquit,  vice  clypei,  qui  me  undeqnàque  tegit  ce 
munit,  Alioqni  vox  usurpalur  in  significalione  prsesidii 
et  protectionis.  Ps.  18,  3  :  Clypeus  meus  et  cornu  sa- 
hilis  meœ,  et.  53,  2  :  Anxilium  meum  et  clypeus  meus 
ipse.  est;  rursùm  Ps.  119,  114  :  Latibitlitm  meum  et 
clypeus  meus  tu  es.  Item  Gènes.  15,  1  :  Ne  timeas, 
Abraham,  ego  clypeus  mus  non,  ubi  velus  edilîo  Pati- 
na, protector  mus.  Hsec  Drusiiis  in  Gomment:  t.  inprio- 
res  l9Pealmos,  ad  h.  1.  In  gloria  ineâ es!  metonymia 
effectûs,  effeetu  posito  pro  personà  efficiente,  sou  pro 
auctore,  quemadmodùni  Ps.  27,  i  :  Jova  lux  mea,  et 
sains  mea,  i.  e.,  auctor  et  causa  lucis,  saltttis.  Conf. 
Glassil  Phitel.  sacr.  p.  859,  éd.  Dath.,  el  Storii  Oh- 
servat.,  p.  15.  Sensus  :  A  te  spero  gloriam,  i.  e.,  vi- 
ctoriam  de  hostibus,  et  meœ  dignitatisvmdiealiotiem. 
Alii  Iki'c  referuni  ad  partam  pnesentemgue  diguitatem 
regiam,  ut  sit  :  Tu  me  honoribus  ornâsti.  lia  Drnsius 
qiioquc  I.  C.  :  Qui  me  evexisti  ad  gloriam.  vull  dicere, 
ad  dignilatem  regiam;  nam  glorh  nuucnpatur  majestas 
ngum,ve\  ipsum  regnum.  llnde  vestis  gloriœ  pro,  re- 
gia,  Kst1!.  I  i,  2.  Latina  Velus  :  Cùm  deposuisset  vestes 
réglas.  Licel  eliam  exponere,  gloria  mea,  i.  e.,  Deus 
meus,  ulPs.  I0G,  20  :  Mutaverunt  GLORIAM  suam  in  si- 
militndinem  bovis.  Inlerpictalionein  plané  diversain 
propomt  Kimchi  :  Gloum  lue  idem  valet  quod  anima, 

ni  Ps.  I<i.  !»  :  Exsultavit  a,  lima  a  :  cl  Ps.  30,  !."">  :  ut 

psallat  libi  anima.  Subdit  lamen  :  Potest  ettam  gloria 
m  i  \  opposita  eue  igneminia  quant  est  passus  ,cùm  fugeret. 
Verha  hujuJ  commalis  ultima  :  exaUans  caput  meum, 
referi  Drusius,  quemadmodùm  ea,  qnae  praecesserunt, 
niiaii'in  regiam  :  Extollens  caput  meum  ex  humi- 
lilate  :» i < ; ii •  ■  il  jeelione;  hoc  dicit,  quia  es  h  Hmo  loco 
ad  ahiMimum  regix  dignitatis  graduai  fueral  à  Deo 
eveclu»,  nam  extollere  caput  dicitur,  qui  aliquem  ad 
honore!  perducit.  Sirach  11,  1  :  Sapienllahumilisex- 
tollit  caput  cjus.  Rursùm  Sirach  80,  Il  :  Est  gui  ex 
humilii  \te  caput  extoUit.  Nec  aliter  tûmes  Ps.  27,  : 
i\unr  extotlit  caput  meum  contra  hottes  meos;  el  II", 
7  :  Idcn  extollU  caput  ;el  -2  Réf.  25,  27  :  /  ctulit  i 
put  Joaehim  régis  Jndœ  re.  Ilujus  loci 


lum,  vel  fortiludinem ,  et  alia  ejusmodi,  ut  melapho- 

i  a.rum  perspicuilati  serviatur.  Gloria  mea,  per  auxesin, 

l  gloriificâtor  meus,   à  quo  gloriam  spero,  vel  qui  me 

I  glorifleat.  Et  exaltons,  erigens  caput  meum,  adjuvans, 

ne  succumbam  ponderi  affiietionis.  Alii,  ad  dignilatem 

\  me  evehens.  Nam  à  cailla  ad  aulam,  deinde  à  nleciro 

il  ■  ■ 

I  ad  principatum,  denique  à  principatu  ad  sceptrum  fuit 

II  SUblatus.  Alii,  faciens  ut  ereclo  capite  incedam,  id  est, 
i  IcRtas,  el  hilaris,  contra  illud,  Gen.  4,6:  Curconcidit 
:  faciès  tua?  id  est,  cur  tristi  vullu  et  demisso  incedis. 
i|  Tar.ta  fœcundilas  metap'orarum  Imguae. 

Vers.  5.  —  De  monte  sancto  suo  (1).  De  cœlo 
suhlimi  ,  et  alto  sanctitali  cjus  dicato ,  de  sublimi 
throno  gloriaî  tuâe,  in  quo  insides  in  tuâ  majestatc  et 

ne  rubore  perfnndar,  neve  concidat  faciès  mea  coram 
inimicis  mris,  sed  erecto  et  elevato  capite  incedam,  hv- 
lus  et  hilaris.  Ego  utrumque  h.  1.  conjungendum  pu- 
to,  ut  F.sronus  Rudiilger  fecit,  cujus  ha3c  sunt  verha  : 
«  Significat  caput  tollere,  sive  extollere.  figura  bebraea 
«  utrumque  id  est,  el  honorilms  et  dignilate  ornare,  et 
«  lôelitiam  atque  securitatem  conciliare,  liberando  è 
«  periculis,  malis  el  a^gritiidine,  atque  ita  erigere  ja- 
«  centem  ;  sicut  contra  perturbati  et  tristes  atque  lu- 
«  gentes  incedunt  capite  dejecto  seu  demisso,  ut  Ps. 
«  35,  Il  :  Incedebam  incufvus  sicut' qui  matrem  luiiet, 
i  id  enrm  est  capite  demisso.  Sic  est  Gencs.  40,  13  : 
\  Et  extulit  caput  principis  pinccrnarum.id  esl,  et  resti- 
«  luit  ci  dignilatem.  Gonf.  Ps.  27,  0.  Quale  videtur  et 
«  Maronianum  hoc  (Georg.  3,  8,  9)  : 

«  Tentanda  via  est,  quà  me  quoque  possim 
«  Tollere  liumo,  victorque  vin'un  volitare  per  ora. 
i  Etil  igiliir  :  et  erectus  incedere,  liheratus  omni  do- 
j  lore  et  melu,  el  ornatus  nonoribus. i 

(Rosenmuller,) 
(1)  ExvumviT  me.  Dilficultatein  nonnullam  in  hoc 
Psalino,  et  aliis  plerisquc  sequenlîbUs  adfert,  quod 
cùm  in  tribulàtione  constitutus  Propheta  oret  ad  Do- 
minum,  inox  se  exauditum  éanit,  et  lamen  tanquàm 
needùm  exaudilus  rursùm  Dei  opem  implorât,  l'tcùtn 
hic,  postquàm  se  dixit  exauditum,  mox  suhjimgil  :  Ex- 
surge,  Domine,  salvum  me  fac.  Et  tàriien  iterùm 
quasi  omni  inalo  Rber  subdit  :  Tu  percussisti  omnes 
adversaires  m  hi  sine  causa.  Quod  incomni'  dum  t ri— 
plici  ratione  submoveri  potest.  Primùm  enim  dici  po- 
lesi  istud  à  proph  là  factum,  quôd  hos  Psàlmosjam  à 
malis,  in  quibus  fuit,  liberalus  diciavcril,  ni  oh  id  in 
eodem  Psalmo  comprehendat,  et  verha  prccatlortis 
quibus  in  iribulalione  usns  fueral,  et  celebrationem 
beneliciorum  à  Deosibi  pràestiiorum.  Verûm  qUOniam 
secundùm  haiic  ralionem  dura  et  sihi  non  coharrens 
erit  versuum  imius  Psalmi  connexio,  secundo  dicen- 
dum  ipsum  signilicarc  voluîsse  priofum  beneftciohrm 
record, iliîiaeni  lidu<  iani  illi  pnehui-se,  cùin  in  riOVa 
incidil  mala,  ut  el  ah  hissibi  liberalionem  precaretnr 
el  pqllicerelur.  Aul  in  precatoriis  huhjsmoui  Psahnis, 
ex  cei  ii  cxaudilionis  RduCiâ  Prophetam  prohlirtttnrc, 
se  jam  accepisse  quod  precabaîur,  nimirum  quod, 
jam  illud  accepisset,  se  ftrmilei  acceplurum 
conlideret.  Secundùm  quara  rationem  prxterita  vetba 
plerùmque  accipii  nda  sunt  ;  osita  pro  hllurls  :  quod 
irequens  esl  apu  l  Prophélas,  maxime  in  Psalmis.  Ma- 
il e  in  hoc  Psalmo  pneterilum.  exaudivil .  cl  qaae  se- 


illud  Gènes.  U),   13     Intra  fret  dus    xiollet  Pharao  i  quunlur,  perfuturutn  exponenda  es  cnt. 
caput  tuum.  Aliter  Bimchi  :  El  exaltant  caput  meum.  l  lâttsebiiB.) 
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sanctitate  ,  in  angelorum  medio  ,  quem  dcnique  tihi 
fcanctiûcâsti  et  consccràsti ,  juxta  illud,  Isa.  66  , 1, 
2  Par.  3,  ult.  :  Pervenitque  oratio  in  habitaculum  sancli- 
talis  in  cœlum  ;  ubi  nos,  in  habitaculum  sanctum  cœli, 
quasi  dicat,  cœlitùs  misilauxilium.  Àlii,de  teniplo  po- 
silo  i;«  "ioïite  Morià,  quod  cral  symbolum  cœli,  alque 
adeô  Ecclcsiœ  de  quibus  solet  exaudire.  Sed  illud  non- 
dùm  erat  exstruclum,  ut  ad  illud  manus  supplices  ten- 
dercl;  nisi  fortassô  propheticè.  Alii  de  propitiatorio , 
quod  cum  arcà  eral  in  monte  Sion  in  tentorio,  quod 
construxerat  David,  I  Par.  15. 

Vers.  6.  —  Ego  dormivi  ,  et  soporatus  (I).  Accu- 
bui,  et  dormivi  securè,  sine  metu,  et,  ut  Latine  dicilur, 
in  utramque  aurem,  donec  surgerem,  tumque  surrexi 
placide.  Propter  illorum  insidias  et  aggressiones,  non 
desii  libéré  et  intrépide  fungi  muniis  vitae  naturali- 
bus,  dormiendo,  stertendo,  expergiscendo,  et  similia 
agendo,  quando  libuit.  Etid,  quia  Dominusaudivitme, 
alque  prolexit;  quasi  dicat  :Hoc  negotiumevasi,  atque 
si  fuissem  extra  omne  periculum.  Continuât  exaudilio- 
nis  beneficium.  Exaudivit  me  deprecantem,  ac  securè 
et  confidenter  die  nocteque  versari  dédit.  Hcec  enim 
locutio  summam  securitatem  suaviter  quiescentis  dé- 
signât. Alii  non  tam  cohœrenter,  per  antithesin ,  dor- 
mitionem  et  somnum  referunt  ad  tempus  calaniilatis 
et  crucis,  exsurrectionem  verô  ad  tempus  liberationis 
et  salutis.  Ego  quidem  sum  gravi  persecutionum  somno 
oppressus ,  at  ex  illo  emersi ,  et  quasi  evigilavi , 
quia,  etc.  Quin  et  post  Aug.  Justinum  contra  Trypb. , 
et  Arnobium ,  existimant  allusum  ad  Christum  dor- 
mieutem,  id  est,  mortuum ,  et  divinà  potentià  resur- 
gentem.  Ejus  enim  personam,  etlypum  passim  David 
gerit.  Suscepil  ,  sustentavit  prop.  Unde  et  Gra'cè 
à;T().v^5T«i,  suscipiet ,  de  quo  rectè  Auguslinus.  Hoc 
animadveriendum  in  unâ  sententià,  et  pneterili  tem- 
poris  verbum  posuit,  et  futuri,  ut  in  Propbetis  sœpè, 

(1)  Ego  dormivi,  etc.;inhocversu  inprimis  annotau- 
dum  ,  legendum  esse  verbum  futurum,  suscipel,  non 
pnelerituni,  suscepil.  Siceiiim  babent  non  solùm  iîe- 
br;ca,  sed  etiam  Gr;eca,ex  quibus  nostra  lectiodesum- 
pta  est.  Et  D.  Augustinu-;  quoque  manifesté  déclarât 
se  futurum  legisse,  cl  sic  habent  vetusta  quœdam  noslra 
exemplaria.  Vitio  enim  scriptoris  futurum  mutai  uni  est 
in  prseterilum,  quoniam  jndicavit  futurum  boc  malè 
coluerere  cum  pnv.cedentibus  pra:terilis.  Incommodé 
enim  videtur  dicere  se  exsurrexisse,  quoniam  Domi- 
nus  illum  suscipiet;  sed  omninô  videbatur  dicenduni 
se  exsurrexisse,  quia  Dominus  illum  susceperal.  Quod 
incommodum  tollit  D.  Augustinus,  dicens  :  In  prophe- 
lià  benè  misceri  futura  prœleritis,  quia  ulrumque  si- 
gnilicatur  :  quia,  inquit,  ea  quaî  ventura  prophetan- 
tur,  secundîun  tempus  futura  suut,  secundùm  scien- 
tiam  prophetantiuin  jam  pro  factis  babenda.  Itaque 
secundùm  cum  prœterita  h;cc  :  dormivi,  soporatus 
sum,  et  exsurrexi,  per  futura  sunt  exponenda,  quod 
sanè  omninô  faciendum  est,  cùm  bic  Psalmus  intelli- 
gitur  esse  oratio  Cbristi  jam  in  persecutione  exislcn- 
tis,  et  bis  verbis  suam  morlem  alque  rcNurrectionem 
pradicentis,  quemadmodùin  commuiiilcr  à  noslris  in- 
telligitur.  Verùm  juxla  sensuin  lilleralem,  quo  bic 
Psalmus  (ut  ex  tilulo  palet)  ad  Davidem  perlinet,  cùm 
jam  à  (ilio  suo  perseculionem  pateretur,  rectè  juxla 
Scriplune  phrasiin  per  somnium,  soporem  alque  ex 
somno  exsurrectionem,  intelligitur  significari  s-unima 
securiUs,  et  mentis  iranquillilas.         (Jansenius.) 
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■  quo  ulrumque  significetur.  2uia  ea  qure  futura  pro 
phclanlur,  secundùm  tempus  futura  sunt,  at  secundùm 
scienliam  prophetanlium,  jam  pro  factis  babentur. 
Misceutur,  el  pra'senlis  temporis  verba,et<\  Addeboc 
fieri  ex  lingua:  usu  ad  aclùs  conlinuilatcm,  et  promis 
sionum  certitudinem  (1). 
Vers.  8.  —  Sine  causa  (2).  Frustra,  vel  temerè. 

(1)  Non  timebo  millia  populi  ,  etc.  De  Davidc  cla- 
rissima  sunt  :  ille  enim  dicilur  exsurrexisse,  quando 
recepit  aniinum,  et  paravit  se  ad  resistendum  inimieis; 
ideô  nunc  dicit  non  limere  se  populum  illum  innume- 
rabilem,  quia  in  Deo  confidit,  non  in  suis  viribus,  aut 
armis  sociorum;  ac  piopterca  ro^rat  Deum,  ut  exsur- 
gat,  ut  salvum  se  facial  de  manibus  hoslium.  Dicilur 
Dcus  per  mataphoram  exsurgere,  quando  incipit  ju- 
vare;  queimdmodùm  dicilur  dormire,  quando  non  ju- 
vat.  Exsurge,  inquit alio  loco  ;  quare  obdormis,  Domine? 
Pulcbrè  aulem  conjunguntur,   exsurrexi ,  et  exsurge; 
quasi  dicat  :  Ego  te  excitante  per  immissam  inspira  ; 
tionem  exsurrexi,  el  tu  igitur  me  excitante  per  oralio 
nem  exsurge,  cl  pugna  pro  me.  Cbristo  autem  hu;c  om- 
nia  accommodantur  rectissimè,  non  ralione  capitis,  sed 
ralione  corporis  ;  id  est,  Christus  haec  dicit  post  resur- 
rectionem  ison  pro  personà  sua,  sed  pro  corpore  suo,'. 
quod  est  Ecclesia  ,  quœ  in  iilis  initiis  innumerabilcs  ', 
babuit  iuimicos,  sed  Deo  fréta  omnes  vieil.  » 

(Bellarminus.) 

(2)  Vocem  lechi,  pro  maxillâseu  genà  inlerpretantur 
non  modo  Hebra'i  omnes,  sed  et  quotquot  ex  Hebrajo 
verlerunl,  praHer  unum  forlassè  (excipio  Graecuni , 
el  qui  euro  semper  sequitur,  Lalinum  interprelem) 
Gencbrardum  ,  qui  lechi  vult  dici  per  apocopen  poe- 
ticam  pro  lechinnam,  id  est,  gratis  el  sine  causa.  Sed 
hoc  gratis  dicitur,  el  sine  cxemplo;  nam  quœ  ipse 
adfert,  non  sunt  ad  rem.  Si  dicerel  fuisse  olim  lechin- 
nam, ubi  esl  bodiè  lechi,  conuplà,  ut  lit ,  voce,  quod 
non  concédèrent  ;  sed  quôd  lechi  sit  pro  lechinnam , 
id  verô  nimquàm  prohabitur  iis  qui  vel  primoribus 
labris  Sîebra'am  linguam  degustàrint.  Nam,  ut  omil- 
lani  similem  nunqnàui  occurrere  apocopen, cùm  lechi, 
srepè  cilra  controversiam  significaret  maxillam  (ut 
Jud.  15,  17  ;  1  Reg.  22,  25;  Job.  16,  10  ;  Threnor.  3, 
30  ;  Mich.  5, 1,  et  aliis  in  locis),  cerlè  conlextus  ipse, 
ut  ex  sequente  membro,  dentés  peccalorum  conlrivisli , 
vel  c;cco  apparere  potest,  banc  significalionem ,  etsi 
vox  esset  ambigua,  videtur  poslnlare;  cùm  posterius 
membrum  in  Psalmis  eamdem  senlentiam  ,  quàm 
priùs,  soleat  continere.  Eugubinus  vult  lechi  signiû-  ■ 
care  maxillam,  afiirmalque  Hebraicam  lectionem  esse 
veriorem,  quôd  sequalur,  dentés  peccalorum  co>itrivi- 
sti.  Testis  esl  cliam  Aquilam  et  Symmachum  praedi- 
ctam  vocem  pro  maxillà  accepisse.  Jansenius  observât 

Hebraea  habere,  maxillam  :  'n?  enim  significare  maxil- 
lam; quôd  benèconvenit  ei,  quod  sequitur  de  denli- 
bus  confraclis.  Significntnr  enim ,  inquit,  non  solùm 
ignominiosa  in  maxillà  percussio,  sed  etiam  vehe- 
nicns,  qua?  scilicet  dénies  confregerit.  Tilclmaiinus 
maxillœ  interprelalionem  videtur  praîferrc.  Origenes 
testatur  se  in  codicibus  Hebr;cis  ,  quos  viderit,  legisse 
maxillam.  Paraplirastes  Cbalda^us ,  auctor  versionis 
Syriacœ,  qui  antiquissimi  creduntur,  B.  Hieronvnius, 
ex  recentioribus  Sanctes  Pagninus,  Pelicanus,  Caje- 
tanus,  Félix  Pralensis,  Valablus,  Campensis,  Clarius, 
Flaniinius,  innumerique  alii,  maxillam  verlerunt.  Ne- 
que  card.  Bellarminus  banc  versioneni  improbat,  ne- 
que  negat  ila  legi  bodiè  in  Hebneo;  iniô  affirmât 
utramque  leclionem  bonum  habere  sensum.  Sed  nec 
Georg.  Yenetus  dubitat  versioneni  Vulgatam  bic  ap- 
pellare  mendosam.Quis  nunc  feratquod  ait  Genebrar- 
dus,  inscitcrecentioresvertcrein  maxillà;  quodque  slalim 
subjungil:  Yidequid  sit  inscitiam  el  temeritalem  habere 
ducem.  Videre  ipse  debuisse,  quos  inscitise  et  lemeri- 
tatis  argueret.  Non  negat  ipse  intérim  recenliorum, 
quam  vocat,  versionem  ferri  posse.  Dicit  porrô  Da- 
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Inscitè  recentiores  verlunt ,  in  maxtllà.  Nam  est  apo- 
cope poetica,  lehe,  pro  lechinam,  ut  dut,  pro  dcleth, 

vid  :  Percussisli  (in)  maxillà,  significare  volensturpem 
et  dedecorosam  pœnam  ac  plaga  n  hostibus  a  Dco  in- 
flictam.  Nam  tiemo  alteri  jam  grandiusculo  cotaphum 
infregit  unquàm,  nisi  per  summum  conternptum.  Pro- 
bant hoc  aliquot  Scripturae  loci;  exempli  gratta  ,  Job. 
16,  10:  Ctim  opprobrio  percusserunt  maxillas  meas; 
Thren.  3,  30  :  Dabit  percutienli se  maxill.un;  saturabi- 
tur  opprobriis;  ubi  in  fonte  eadem  onininô  vox,  qu;c 
hîc  rèperitur,  Michaeae  5,  1  :  Yirgà  perculient  in  maxil- 
lamjudicem  Israël  ;  ubi  Hebraicè  eadem  quo([iie  vox, 
qui-'  hic.  Sic  Judaù  Christo  illudentes,  colaphis  euni 
cœdebant,  Joau.  19.  (Muis.) 

Dentés.  Scilicet  Achitophel  et  aliorum  qui  detra- 
ctionibus  suis  mordebant  David,  dicentes  :  lu  qui  ra- 
pnil  ovem,  et  interfecit  pastorem  ±  etiam  s'.dvalio?  q.  d.  : 
Non.  Dentés  auteni  isiorum  t'uerunt  contriti ,  quia 
Achitophel  se  suspendit ,  ut  habetur  2  Reg.  18. 

(Lyranus.) 

Benè  Kimcbius  :  Jam  multoties  me.  servâsti,  et  hostes 
meos  percussisli,  ita  et  nunc  facturas  es.  Ad  Saule na  po- 
tissimùm  ejusque  progeniem,  tnm  etiam  ad  reliquos 
hostes  féliciter  olim  debellatos  cespicere  videtur.  Ad- 
dil  tamen  :  Vel  referlur  ad  prœseus  hélium  ,  lum  in  prœ- 
senti  kœc  sunt  accipienda,  ut  supra  vers.  5.  Ita  Aben- 
Esra:  Qtiod  dicit  :  Impioruni  dentés  confringis,  oypo- 
siluni  est  iis  qui  nullam  salutem  ipsi  à  lova  expectandam 
esse  dicerent.  Metaphoram  in  bis  verbis  Zornius  ,  in 
Biblioth.  antiquar.  exeget. ,  part.  1,  p.  902,  desum- 
ptam  pulai  à  pugilum  certaminibus,  quibus  in  feriendo 
et  oppugnando  adversario  pracipuè  faciès  peli  solqbat. 
Sed  cfim  apud  Hebrreos  hujusmodi  certaniina  in  usu 
fuisse  nullo  exemplo  constet,  pnestat  cum  Vcnctnà 
et  aliis  figura  m  à  feris  besliis  petilam  pulare,  quae 
morsu  nocent  et  dilaniant,  quarum  dentibus  excussis, 

NOTES  DU 

C'est  ici  le  premier  psaume  qui  ait  un  litre,  et  ce 
titre  est  :  Psaume  de  David  lorsqu'il  fuyait  devant  son 
fils  Absalon.  L'histoire  de  ce  fait  est  connue  par  le  se- 
cond livre  des  Rois.  Il  est  vraiscmbl  ible  que  le  pro- 
phète, de  retour  dans  sa  capitale,  après  la  défaite  des 
rebelles,  composa  ce  psaume  pour  conserver  la  mé- 
moire du  danger  qu'il  avait  couru,  et  pour  témoigner 
la  conliance  qu'il  avait  toujours  eue  dans  la  protection 
de  Dieu.  Ce  sentiment  est  le  fruit  que  (oui  lidèle  doit 
retirer  de  ce  psaume  :  dans  quelque  détresse  qu'il  se 
trouve,  il  ne  doit  jamais  perdre  de  vue  la  protection 
divine.  Quelques  efforts  que  fassent  ses  ennemis  pour 
le  perdre,  il  éprouvera  que  Dieu  n'abandonne  jamais 
ceux  qui  implorent  son  secours,  cl  qui  n'attendent  que 
de  lui  leur  délivrance. 

L'hébreu  et  le  grec  niellent  dans  le  titre,  pour  Da- 
vid, afin  de  nous  faire  entendre  que  ce  psaume  et  plu- 
sieurs autres,  qui  ont  le  même  litre,  ont  été  inspirées 
à  ce  prophète  par  le  Saint-Esprit,  dont  il  n'a  été  que 
l'instrument  et  l'interprète.  Ce  titre  se  trouve  dans 
l'hébreu,  dans  le  grec  et  dans  le  latin  :  c'est  ce  qui  lui 
donne  quelque  autorité,  sans  OOUS  obliger  cependant  à 
k  regarder  comme  faisant  partie  de  1 1  parole  divine. 
Car,  à  parler  en  général,  les  litres  des  psaumes  ne 
sont  pas  reçus  par  les  interpr  tes  avec  la  même  véné- 
ration que  les  psa s  mènes.  Il  y  a  trou  de  diversités 

dans  CCS  litres.  Les  uns  se  trouvent  dans  I.  s  S, 'piaule, 

et  non  dons  l'hébreu;  d'autres  ne  sont  pas  dans  tous  I  is 
exemplaires  grecs  :  quelques-uns  ne  sont  que  dans  le 
grec,  et  non  dans  la  Vulgale,  OU  bien  dans  la  Vul  le, 
el  non  dam  le  arec.  Enfin,  plusieurs  soni  i  obscurs 
qu'il  est  comme  impossible  d'en  deviner  le  Bens  ;  ci  la 
plupart  même  de  ceux  qui  paraissent  clairs,  contri- 
buent lies  peu  :'i  l'intelligence  des  psaumes  qu'ils 
annoncent.  On  a  fait  sur  ce  point  un  nombre  presque 
infini  d'observations,  qu'on  peut  voir  dans  le-,  inter- 
prètes. Il  n'esi  point  nécessaire,  pour  acquérir  une 
intelligence  convenable  du  psaume    d'exercer  une 
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ostium,  et  kes,  pro  kisse,  solium.  Vide  quid  ait  inseï- 
liam  et  lemeritatem  habere  ducem.  Nam  etsi  corum 
interpretatio  fieri  possit,  at  miserandum  est  valdè  ve- 
terum  sapientiam  ante  damnare,  quàm  intelligerc. 
Praaterea  est  idem  senstis.  lia  eorum  rabiem  coiii- 
buisti,  tam  gravent  alapam  infregisli,  ut  eos  prostra- 
veris ,  nec  me  potuerinl  devorare,  quemadmodùm 
expclebanl.  Dentés,  vires,  potentiam,  vim,  impetum. 
Metaphora  de  summo  supplieio  et  iclu,  à  feris  sumpia, 
quae  in  dentibus  summum  habent  robur,  seque  iis  tan- 
quàm  armis  tuentur.  Est  aulem  auxesis.  Quid  dico 
percussisli?  imôverô  alapà  dénies improborum  excus- 
sisti  et  conlrivisti. 

Vers.  8.  —  Domini  est  salus.  Domini  est  salvare, 
et  populo  suo  benedicere  :  hoc  ejus  estproprium,  non 
alterius.  Salus,  pro  salvatione,  et  pnesidio  salulari. 

I  Benediclio,  favor,  cl  omnium  bonorum  copia.  Quam 
nonnulli  astringunl  ad  cœleslia  bona  per  Christum 
parla.  Pax,  el  divina  bénéficia,  Euthy.  Sic  autem  11e- 
brœi  appellant  bonorum  multiplicalionem  divinitùs, 
Deiquc  gralià  evenientem  ,  ut  ex  opposilo,  male- 
diclionem  non  bonorum  privationem  simpliciter  , 
sed  malorum  multiplicalionem  divinitùs,  Deique  judi- 
cio  contingentent ,  divinam  quamdam  ultionem   et 

nulla  ab  iis  metuenda  est  noxa.  Kimcbius,  ignominio- 
sam  percussionem,  intelligit,  quod  etiam  Gejcro  visum 
est,  qui  ad  loca  Midi.  5,  1  (al.  i,  14) ,  el  Joan.  19,5, 
provocavit.  (Rosenmullcr.) 
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critique  exacte  sur  tous  ces  litres.  L'instruclioncl  l'é- 
dification des  fidèles  sont  indépendantes  de  ces  re- 
cherches. Je  tacherai  cependant  d'expliquer  ces  in- 
scriptions à  mesure  qu'elles  se  présenteront  dans  le 
cours  du  psautier,  et  je  donnerai,  comme  il  convient, 
la  préférence  d'estime  et  d'attention  à  celles  qui  se 
trouveront  uniformes  dans  l'hébreu,  dans  le  grec  et 
dans  notre  Vulgale. 

Je  ne  puis  dissimuler  une  difficulté  que  fait  naître 
le  respect  dû  à  celle  vcrsion-vulgate  déclarée  authen- 
tique par  le  concile  de  Trente.  1°  Ce  saint  concile  dé- 
chue qu'il  faut  recevoir  tous  les  livres  avec  toutes 
leurs  parties,  tels  qu  ils  sont  dans  l'ancienne  vcrsion- 
vulgate.  Or,  il  parait  que  les  litres  des  psaumes  sont 
des  parties  du  psaulier.  2"  Dans  la  préface  qu'on  lit 
à  la  tête  de  l'édition  donnée  par  Clément  VIII,  édition 
reçue  par  loulc  l'Eglise  catholique,  il  est  dit  qu'on  n'y 
a  rien  mis  qui  ne  fût  canonique;  et  l'on  ajoute  que  le 
Saint-Siège  n'empêche  point  qu'on  y  insère  des  choses 
qui  pourraient  servir  à  L'intelligence  des  saints  livres, 
par  des  concordances  de  passages,  des  sommaires  de 
chapitres,  pourvu  toutefois  que  ces  additions  fussent 
imprimées  en  d'autres  caractères  que  les  livres  mêmes  de 
l'Écriture.  D'où  il  s'ensuivrait  assez  plausiblement  que 

les  titres  (les  psaumes  sont  du  corps  de  la  Bible,  et 
canoniques.  Car  outre,  qu'ils  n'ont  point  été  ajoutés 
par  «les  ailleurs  modernes,  à  la  laçon  des  concordances 
1  de  passages,  ou  des  sommaires  de  chapitres,  on  les  voit 
imprimés  partout  d  •  même  caractère  que  les  psaumes. 
Celte  difficulté  n'est  pas  plus  grande  que  celle  qu'on 

irait  en  faveur  de  la  petite  préface  mise  à  la  tète  des 
Lamentations  de  Jéremie.  Près  [ue  ions  les  commen- 
iiis  anciens  el  modem*  s  l  exceptent  «les  Écritures 
ioniques,  quoiqu'elle  soit,  dans  nos  bibles,  impri- 

imée  du  même  caractère  que  les  Lamentations;  et 
quand  on  objecte  à  ces  interprètes  l'autorité  du  con- 
de    I  n  nie,  qui  ordonne  de  recevoir  les  livres  do 
|  1  Ecriture  tels  qu'ils  sonl  dans  la  Vulgale,  cl  de  Ici 
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tenir  dailS  leur  totalité,  c'est-à-dire,  avec  toutes  leurs 
parties,  pour  sacrés  et  canoniques,  ces  savants  répon- 
dent que  te  concile  parie  de  ces  livres  selon  qu'ils  ont 
•  .ne  d'être  lus  (Luis  l'Eglise  catholique.  Or,  celle 
Église,  rfui  tous  les  ans  lit  les  Lamentations  dans  ses 
offices  publics,  n'a  jamais  la  ni  ordonné  de  lire  la  pe- 
tite préface  qui  les  précède.  Quant  ace  qui  est  dit  dans 
la  préface  de  nos  bibles  sur  ce  qui  y  est  contenu,  et 
sur  le  caractère  dont  on  s'est  servi  pour  l'imprimer, 
ils  observent  (pie  celte  préface  n'est  point  l'ouvrage 
du  Saint-Siège,  mais  de  docteurs  particuliers  qui  pou- 
vaienl  regarder  la  petite  préface  des  Lamentations 
comme  canonique;  opinion  qui  ne  peut  faire  loi  d:<;:s 
l'Eglise  :  ou  bien  ces  docteurs  trouvant  cette  ;  eiile 
préface  déjà  imprimée  du  même  caractère  que  les 
Lamentations,  ils  auront  cru  qu'il  fallait  l'imprimer 
encore  de  même  :  usage  qui  a  prévalu,  sans  donner 
pour  cela  à  cette  préface  plus  d  autorité  qu'elle  n'en 
avait  auparavant. 

Ces  réponses  sont  tout-à-fait  applicables  aux  litres 
des  psaumes.  L'Église  ,  qui  lit  tous  les  jours  les 
psaumes,  ne  les  lit  jamais  avec  leurs  litres.  Sicile 
jugeait  ces  litres  authentiques,  elle  les  tirait  aussi-bien 
que  tant  d'autres  titres  de  saints  livres  qu'elle  n'omet 
pas,  notamment  celui-ci ,  Oralio  Jeremiœ  prophétie, 
qu'on  lit  dans  l'office  du  samedi  saint.  A  l'égard  de  la 
préface  de  nos  bibles  ,  c'est  une  pièce  respectable, 
parce  qu'elle  est  l'ouvrage  de  personnes  graves,  ha- 
biles, et  qui  avaient  été  employées  dans  la  correction 
de  la  Bible  donnée  par  Clément  VIII.  Mais  il  ne  parait 
aucun  décret  du.  Saint  Siège  qui  autorise  cette  préface. 
Il  est  seulement  ordonné  par  Clément  VIII  aux  impri- 
meurs, de  se  conformer  dans  la  suite  à  l'exemplaire 
des  saints  livres  imprimé  au  Vatican  :  ce  qui  laisse  les 
titres  des  psaumes  et  la  petite  préface  des  Lamenta- 
tions dans  l'état  de  controverse  où  ils  étaient  aupara- 
vant, et  où  ils  seront  jusqu'à  ce  qu'ils  plaise  à  l'Église 
d'en  décider  autrement. 

A  raison  de  son  titre,  ce  troisième  psaume  paraît 
donc  avoir  pour  objet  la  révolte  d'Absalon  ,  et  l'état 
de  détresse  et  d'humiliation  où  se  trouva  pour  lors  le 
prophète.  La  plupart  des  saints  Pères  l'expli- 
quent de  J.  C.  persécuté  par  les  Juifs,  et  livré  par  le 
traître  Judas.  Saint  Augustin  y  ajoute  deux  autres  con- 
venances ;  savoir  :  les  souffrances  de  l'Église  unie  à 
son  chef  souffrant  sur  la  terre,  et  les  épreuves,  les 
tentations,  les  combats  de  ciiaque  fidèle  en  butte  aux 
attaques  des  ennemis  du  salut. 

VERSETS   1    ET   2. 

On  pourrait  traduire  conformément  à  l'hébreu  : 
Seigneur,  que  le  nombre  de  ceux  qui  me  persécutent  s'est 
multiplié!  Le  nombre  des  partisans  d'Absalon  était 
en  effet  très-grand,  puisque  dans  la  bataille  qui  se 
donna  contre  lui,  il  périt  vingt  mille  h  .mimes  de  son 
côté. 

Ce  qui  affligeait  le  plus  David,  c'est  qu'on  le  crut 
abandonné  de  Dieu,  à  cause  des  de?sx  crimes  qu'il  avaii 
commis,  l'un  à  l'égard  de  Bethsâbée,  et  l'autre  à  1  é 
gard  d  Urie.  Malgré  ces  deux  grandes  fautes,  ce  prince 
ne  perdit  jamais  la  confiance  qu'il  avait  en  Dieu,  et 
c'est  ce  qu'il  témoigne  dans  ce  psaume. 

J.C.,  le  Saint  des  saints,  vit  toute  la  synagogue  dé- 
chaînée contre  lui  ;  elle  lui  reprocha  la  confiance  qu'il 
avait  toujours  témoignée  à  l'égard  de  Dieu  son  ère  ; 
elle  le  chargea  d'insultes,  tandis  qu'il  était  sur  la 
croix.  L'Église  de.  J.  C.  a  essuyé  toute sorle  d'outrages 
de  la  part  des  Gentils,  des  hérétiques,  des  impies  e! 
des  pécheurs.  Chaque  fidèle  est  toujours  en  guerre 
contre  les  ennemis  de  son  salut.  Ce  psaume  est  ap- 
plicable à  tous  ces  divers  objets. 

A  la  fin  du  second  verset,  on  trouve  dans  l'hébreu 
ce  nwt-selah,  qui  est  répété  deux  autres  fois  dans  ce 
même  psaume,  et  en  tout  soixante-onze  fois  dans  le 
psautier,  sans  compter  trois  fois  dans  Habaeuc.  La 
signification  de  ce  ternie  est  fort  obscure.  Les  uns 
croient  oue  c'est  une  marque  destinée   à  avertir  les 


chantres  d'élever  la  voix.  D'autres,  que  c'est  le  signe 
d'un  changement  de  ton.  S.  Jérôme  le  traduit  par 
toujours  ou élernell  ment;  lesSeptante  par  *>/>/..  wx,  qui 
n'est  p;is  plus  clair  que  selah.  Quelques  uns  prennent 
ce  mot  pour  une  sorte  d'aspiration  vers  Dieu;  quel- 
ques autres  croient  qu'il  est  placé  dans  les  endroits  où 
le  prophète  veut  avertir  l'homme  touché  de  ses  mal- 
heurs de  respirer  un  peu,  et  de  ne  pas  s'abandonnera 
sa  douleur.  Nulle  de  ces  explications  n'est  à  l'abri  de 
la  critique,  parce  que  n'nlie  n'est  appuyée  de  raisons 
convaincantes.  Notre  version  vulgate  passe  ce  mot 
sons  silence  ;  et  je  ne  trouve  qu'un  seul  endroit  où  elle 
paraisse  en  tenir  compte,  c'est  au  huitième  verset  du 
psaume  01  ;  elle  net  là  in  (Sternum,  tandis  qu'il  n'y 
n  que  selah  dans  l'hébreu,  et  Sutyxi/Mc  dans  le  grec. 
La  signification  de  ce  mot  étant  donc  si  disputée  et  si 
incertaine,  je  n'en  dirai  rien  désormais.  On  peut  voir 
la  dissertation  de  D.  Calmet ,  qui  penche  fort  à  re- 
garder ce  mot  comme  inutile  (1). 

RÉFLEXIONS. 

Les  psaumes  ont  été  inspirés  à  David  et  aux  autres 
auteurs  de  ces  divers  cantiques  (si  toutefois  David 
n'en  est  pas  l'unique  auteur) ,  pour  l'instruction  et 
l'édification  des  fidèles,  tant  de  la  nation  juive  que  de 
l'Eglise  chrétienne.  Le>  faits  particuliers  qui  sont  ar- 
rivés du  temps  de  David,  ou  des  autres  psalmistes, 
ne  doivent  pas  assez  intéresser  la  postérité  pour  que 
le  Saint-Esprit  les  consignât  dans  une  multitude  de 
psaumes  qui  n'auraient  eu  trait  qu'à  ces  événe- 
ments. Tous  les  sentiments  religieux  qu'on  remarque 
dans  ces  cantiques  sont  applicables  aux  divers  états 
où  l'homme  fidèle  et  zélé  pour  le  culte  de  Dieu  peut 
se  trouver.  Aussi  l'Église  a-l-elle  toujours  mis  ce 
saint  livre  entre  les  mains  de  ses  enfants;  elle  en  a 
formé  la  plus  grande  partie  de  ses  offices  publics. 
En  un  mot,  les  psaumes  sont  tout  à  la  fois  un  re- 
cueil de  vérités  dogmatiques,  parce  qu'ils  contiennent 
un  grand  nombre  de  prophéties  sur  les  temps  futurs, 
et  un  corps  complet  de  morale,  parce  qu'ils  renfer- 
ment des  instructions  propres  à  éclairer,  à  diriger, 
à  consoler  les  fidèles  dans  toutes  les  situations  où  ils 
peuvent  se  trouver. 

Dans  ce  troisième  psaume,  on  voit  un  prince  chéri 
de  Dieu,  en  butte  aux  fureurs  d'un  fils  rebelle,  et  d'un 
grand peuplerévolté.  Sa  situation  est  aussi  humiliante 
que  douloureuse.  Il  sent  la  grandeur  d;  ses  maux, 
mais  il  manifeste  en  même  temps  l'étendue  de  sa 
confiance  en  Dieu.  Personne  sur  la  terre  n'est  exempt 
d'adversités;  personne  ne  passe  ses  jours  sans 
éprouver  beaucoup  de  contradictions.  L'histoire  de 
chaque  homme  est  un  tissu  d'épreuves  etde  disgrâces. 
On  a  dans  ce  psaume ,  et  dans  une  multitude  d'autres, 
des  motifs  de  confiance,  et  des  formules  toutes  dres- 
sées pour  les  exposer  aux  pieds  du  souverain  conso- 
lateur. Nous  ne  sentons  point  assez  le  prix  du  trésor 
inestimable  que  nous  possédons  dans  ce  divin  livre. 
Nous  récitons  les  psaumes  sans  y  puiser  les  senti- 
ments de  religion  dont  ils  sont  remplis.  Nous  ne 
faisons  aucun  effort  pour  acquérir  l'intelligence  de 
ces  saints  cantiques.  Nous  nous  plaignons,  ou  de  leur 
longueur,  ou  île  leur  obscurité,  ou  de  l'usage  journalier 
qu'en  fait  !  Église.  Les  Saints  furent  animés  de  sen- 
timents  tout  contraires.  Dans  1rs  psaumes,  disait  saint 
Ambroise  (2),  la  doctrine  va  de  pair  avec  l'agrément. 
On  tes  étudie  pour  s'instruire;  on  les  chante  pour  se 
consoler;  on  g  trouve  les  louanges  de  D'un,  la  voix  de 
l'Eglise  ta  confession  d.'  la  foi....  L  s  psaumes,  di-ait 
S.  Augustin  (7>),  sont  ,a  tranquillité  de  l'ame,  le  signal 
de  la  paix,  le  calme  des  passions,  le  (rein  de  la  colîre, 
l'école  de  la  tempérance,  le  nœud  de  l'amitié  ;  c'est  le 
trésor  commun  ou  chacun  trouve  les  biens  dont  il  man- 
<jue,  et  les  remèdes  dont  il  a  besoin. 

(l)LeP.  Houbigant  avertit  qu'il  ne  le  traduit  point, 
parce  qu'on  ignore  ce  qu'il  signifie. 
(2)  Ambros.  Pr.cf.  inPsalm. 
(5)  Aug.  Prsef.  inPsalm. 
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VERSETS  3  ET  A. 


Le  P.  Ho nbigant  préfère  vox  mea  ad  Dominum,  parce 

que  dans  "le  texte  il  y  a  TÏÏp,  vox  mea,  et  non  "mpl,  in 
voce  mea.  Le  prophète  détourne  les  yeux  de  dessus  ses 
ennemis,  et  il  porte  ses  regards  vers  le  Seigneur; 
c'est  dans  le  Seigneur  qu'il  a  mis  sa  confiance,  et  il 
reconnaît  que  c'est  dans  le  Seigneur  qu'il  a  trouvé 
tonte  la  protection  dont  il  avait  besoin. 

Dans  l'hébreu  il  y  a  :  Vous  êtes  mon  bouclier,  ce  qui 
est  la  même  chose  que  mon  défenseur.  Ce  titre  de 
bouclier  donné  à  Dieu  revient  Irès-souvent  dans  les 
psaumes,  et  même  dans  les  autres  livres  de  l'Ecri- 
ture. LaVulgatele  rend  par  msctptor,  protector,  etc. 
Cette  expression  :  vous  relevez  ma  tête ,  signifie  que 
Dieu  le  console,  le  tire  de  l'affliction  où  il  était  plongé. 
Le  propre  de  la  douleur  est  de  tenir  les  personnes 
affligées  dans  une  posture  humiliée  et  humiliante; 
elles  penchent  la  tète  vers  la  terre  ;  elles  n'osent 
lever  les  yeux  vers  le  ciel  ;  témoin  le  publicain,  dont 
J.  C.  parle  au  18e  chapitre  de  S.  Luc  :  touché  de  ses 
péchés,  il  n'osah  regarder  le  ciel.  David  veut  donc 
dire  que  la  protection  du  Seigneur  lui  rend  la  con- 
fiance et  la  joie  intérieure. 

L'hébreu  porte  :  Je  crierai  vers  le  Seigneur,  et  il  m'a 
exaucé;  à  quoi  la  Vulgate  n'est  point  contraire;  car 
on  sait  que  les  Hébreux  n'ont  que  deux  temps,  le  pré- 
térit et  le  futur,  et  point  de  présent,  et  qu'ils  mettent 
souvent  le  futur  pour  le  prétérit,  et  le  prétérit  pour  le 
futur.  Si  cependant  on  voulait  ici  soutenir  un  futur, 
cette  leçon  marquerait  la  promptitude  du  secours  di- 
vin. Je  crierai  vers  le  Seigneur,  et  déjà  il  m'a  exaucé; 
en  sorte  que  le  simple  désir  de  prier  aurait  obtenu  la 
protection  que  désirait  le  prophète. 

Il  m'a  exaucé  de  sa  sainte  montagne,  c'est-à-dire,  ou 
du  ciel,  qui  est  le  trône  de  Dieu  et  la  montagne  de 
Sion,  comme  parle  l'apôtre,  ou  bien  de  la  montagne 
même  de  Sion,  voisine  de  Jérusalem,  laquelle  était  !e 
séjour  de  l'arche  du  Testament,  depuis  que  David  l'y 
avait  transportée  de  la  maison  d'Obedédom.  C'était  de 
cette  sainte  arche  que  Dieu  rendait  des  oracles. 

Mais  il  vaut  mieux  l'entendre  du  Ciel,  qui  est  le 
trône  de  Dieu  et  la  montagne  de  Sion,  comme  parle 
ïapôtre. 

Quoique  ces  deux  versets  s'entemlenl  très-bien  des 
prières  et  des  sentiments  de  David,  neanmoms, 
comme  il  est  question  dans  le  verset  suivant  de  la  ré- 
surrection de  Jésus-Chrisl,  i!  parait  qu'on  doit  prin- 
cipalement entendre  nos  deux  versets  des  prières  (pie 
Jesus-Christ  adressa  à  son  Père  pour  demander  sa 
résurrection.  Saint  Paul  semble  avoir  eu  en  vue  cet 
endroit  du  psaume,  lorsqu'il  dit  que  Jésus-Christ, 
ayant  offert,  avec  un  grand  cri,  ses  larmes,  ses  priè- 
res et  ses  supplications,  à  celui  qui  pouvait  le  tirer  de 
la  mort,  a  été  exaucé,  à  cause  de  son  humble  respect. 

l'.l.l  I.EXI0NS. 

Je  remarque  une  opposition  très-sensible  entre  les 
senlimenls  de  David  et  ceux  de  ses  ennemis.  Ceux-ci 
prétendaient  qu»il  n'avait  aucune  prolcclion  à  espérer 
de  Dieu,  et  David,  au  contraire,  se  trouve  plus  fortifié 
que  jamais  par  le  secours  du  Très-Haut.  Dieu  est  son 
bouclier,  sa  glaire.  Il  luit  cependant  de  Jérusalem,  il 
est  comme  exilé  «le  son  royaume,  il  ne  résiste  point 
aux  entreprises  d'un  lils  d  nature,  et,  au  milieu  de 
celle  tempête,  il  esl  tranquille  sons  la  sauve-garde  de 

son  Dieu,  il  ne  doute  pas  plus  d"  sa  proie;  lion  que  Si 

tonte  l'armée  des  rebelles  était  déjà  terrassée.  Voilà 
l'image  d'une  confiance  parfaite,  et  un  exemple  qui 
doil  extrêmement  consoler  loul  homme  affligé.  Une 
de  nos  pins  grandes  infidélités  est  le  déi  iul  de  con- 
fiance en  Dieu.  Il  n'y  a  aucun»  circonstanc  i  de  la  vie 

ou  il  nous  snil  permis  de  nous  délier  des  miséricordes 
du  Ciel  :  fuSSionS-nOUS  dan-  I  abîme  de  Ions  les  maux, 

ou  même  des  plus  grands  désordres,  ne  perdons  |a- 
maisde  vue  la  sainte  montagne  ou  réside  l'auteur  de 
tous  les  biens  et  la  source  de  toutes  les  grâces.  S'il  ne 


nous  vient  pas  de  là  des  secours  contre  les  affliction* 
temporelles,  ceux  du  salut  ne  nous  manqueront  pas. 
Il  esl  impossible  qu'en  tournant  notre  cœur  vers  Dieu, 
nous  ne  sentions  pas  renaître  dans  tout  notre  inté- 
rieur le  calme  et  la  paix.  C'est  une  vérité  d'expérience; 
et  s'il  y  a  dans  le  monde  des  hommes  sans  consola- 
lion,  c'est  qu'il  y  a  des  hommes  sans  vue  de  Dieu  et 
sans  religion  :  malheureux  sans  doute,  parce  qu'ils 
souffrent  et  parce  qu'ils  ignorent  le  moyen  d'adoucir 
leurs  souffrances.  C'est  une  image  de  la  situation  dé- 
sespérante des  réprouvés. 

verset    5. 

La  lettre  du  texte  hébreu  porte  :  Je  me  suis  couché 
et  j'ai  dormi  ;  je  me  suis  réveillé  parce  que  te  Seigneur 
m'a  soutenu  ou  me  soutenait.  On  voit  que,  de  part  ou 
d'autre,  le  sens  est  le  même;  et  ce  sens,  par  rapport 
à  David,  est  qu'au  lieu  de  se  consumer  de  soins,  com- 
me Absalon  et  ses  autres  ennemis,  il  s'est  livré  aux 
douceurs  du  repos,  et  qu'il  s'est  levé  ensuite  plein  de 
confiance  dans  la  protection  du  Seigneur. 

Les  saints  Pères  appliquent  ce  verset  à  J.  C,  dont 
la  mort  ne  fut  que  comme  un  sommeil  de  quelques 
heures,  parce  qu'il  sortit  du  tombeau  plein  de  force 
et  de  gloire. 

RÉFLEXIONS. 

Il  n'y  a  qu'un  homme  aussi  uni  à  Dieu  que  l'était 
David  qui  puisse  ,  au  milieu  des  plus  grands  revers, 
jouir  d'un  calme  parfait  et  d'une  paix  inaltérable.  Ceux 
qui  ne  sont  encore  que  dans  les  premiers  degrés  de 
la  perfection,  et  qui  ont  besoin  de  grands  efforts  pour 
se  recueillir,  n'éprouvent  point  les  douceurs  du  saint 
repos  dont  parle  le  prophète.  Leur  cceur  ne  résiste 
encore  ni  aux  agitations  de  la  crainte,  ni  aux  désirs 
d'une  situation  plus  tranquille.  Les  tempêtes  qu'on 
leur  suscite  les  troublent  dans  l'exercice  même  de  la 
prière.  Lorsqu'ils  voudraient  converser  avec  Dieu,  il 
leur  vient  mille  prétextes  pour  se  tourne)-  vers  les  ob- 
jets de  leurs  peines.  Ils  méditent  moins  les  vérités 
éternelles  que  les  moyens  d'échapper  à  leurs  ennemis. 
Il  se  fait  ainsi  un  combat  entre  l'homme  intérieur  et 
l'homme  sensuel  ;  et  la  paix  de  Dieu,  qui  est  au-dessus 
de  loul  seitliment,  comme  s'exprime  l'Apôtre,  est  in- 
conciliable avec  le  trouble. 

Mais  l'âme  vraiment  dégagée  de  toutes  les  affections 
terrestres  se  concentre  dans  le  repos  du  Seigneur. 
Elle  peut  dire  avec  le  Prophète  :  Je  me  couche,  pour 
réparer  les  forces  d'un  corps  assujetti  aux  besoins  de  la 
Dature  ;  je  jouis  des  avantages  d'un  sommeil  tranquille. 
Je  me  lève  ensuite,  et  je  bénis  le  Seigneur  de  la  protec- 
tion qu'il  daigne  m'accorder. 

En  écrivant  ceci,  je  sens  mieux  le  bonheur  de  cet 
étal  qu'il  ne  m'est  possible  de  l'expliquer,  cl  beaucoup 
mieux  encore  que  je  ne  l'éprouve  dans  les  disgrâces 
qui  Qu'arrivent,  Si  j'avais  la  droiture  de  cœur  qui  lit 
le  caractère  du  Frophéle,  je  serais,  comme  lui,  inac- 
cessible à  toutes  les  tempêtes  de  In  vie  ;  elles  pour- 
raient fondre  sur  moi,  et  elles  n'alléreraient  point  la 
paix  de  mon  cœur.  Ah!  Seigneur,  faites-moi  connaî- 
tre tous  les  motifs  qui  attachaient  ce  grand  nomme 
à  votre  aimable  providence;  apprenez-moi  que  dans 
votre  sein  on  esta  l'abri  de  tous  les  orages,  et  qu'on 
peut  être  couché  sur  le  bord  du  précipice,  sans  crain 
die  les  chutes  si  fréquentes  parmi  ceux  qui  ne  met» 
lent  pas  toute  leur  confiance  en  vous. 
versets  0  et  7. 

Ces  milliers  d'ennemis  sont  les  Israélites  rassemblés 
en  grand  nombre  auprès  d'Absalon.  Le  Prophète  dit 
(ju'il  ne  les  craint  pas  ;  cependant  il  implore  le  se- 
cours du  Seigneur,  et  il  apporte  pour  motif  l'épreuve 
qu'il  a  déjà  laite,  en  d'autres  occasions ,  de  la  prote- 
ction divine.  C'est  ce  qu'il  exprime  par  ces  tenues  : 
Vous  avez  frappé  ceux  qui,  tans  raison  et  sous  justice, 
S'1  SOtll  déclarés  contre  moi  ;  VOUSOVez  bris,  /,  .s  dents  de 
mes  ennemis,  qui  sont  aussi  1rs  vôtres. 

1  •■  ■  ■      lent  spécialement  a  Jésus-Christ  ot  \  soa 
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Église,  dont  les  ennemis  sont  semblables  à  des  lions 
furieux  ;  mais  Dieu  brise  ces  dénis  de  ces  lions,  et  les 
met  hors  d'état  de  nuire. 

Dans  le  texte,  le  premier  de  ces  versets  ne  contient 
que  cette  |>hrase  :  Je  ne  craindrai  point  les  milliers 
d'hommes  (ou  du  peuple)  qui  m'environnent;  et  tout 
le  reste,  avec  le  verset  suivant,  ne  forme  qu'on  ver- 
set; mais  cela  ne  met  aucune  différence  dans  le  sens. 
Il  y  a  plus  de  difficulté  dans  celte  leçon  de  l'hébreu, 
tel  qu'on  l'explique  aujourd'hui  ;  il  porte  :  Vous  avez 
frappé  mes  ennemis  dans  la  mâchoire  (m  maxillà,  ;tu 
lieu  de  sine  causa).  Et  j'avoue  que  celle  leçon  serait 
analogue  à  ce  qui  suit  :  Vous  leur  avez  brisé  les  dents. 
Mais  il  y  a  des  raisons  pour  justifier  les  Septante,  qui 
traduisent  par  /Mwecfos  (sine  causa)  ;  peut-être  ont-iis 
écrit  fjLxùr^.i,  qui  signifie  maxillas;  peut-être  ont-ils 

cru  que  le  mot  hébreu  TD  venait  de  jn  gratiâ;  peut- 

|  être  ont-ils  prisce  mot  TP,  comme  signifiant,  à  la  ma- 

f  nière  des  betes  (ferarum  more),  c'est-à-dire,  srms  raison. 

Enfin  cette  leçon  (sine  tausâ),  fait  un  très-bon  sens, 

comme  les  hébraïsants  même  en  conviennent. 

RÉFLEXIONS. 

Les  ennemis  du  dehors  ne  sont  point  aussi  formi- 
dables que  les  ennemis  domestiques.  Ceux-ci,  par  rap- 
port au  salut,  sont  nos  passions.  Leur  nombre  est  si 
grand,  qu'on  peut  les  comparer  à  une  armée  où  se 
trouvent  rassemblés  plusieurs  milliers  d'hommes.  Ce- 
pendant, au  milieu  de  ces  monstres  qui  nous  persécu- 
tent, comme  si  c'étaient  des  bêtes  féroces,  nous  ne  de- 
vons jamais  perdre  courage,  ni  laisser  affaiblir  notre 
confiance  en  Dieu.  Recourons  à  lui  avec  humilité  ; 
exposons-lui  noire  misère,  conjurons-le  de  prendre 
notre  cause  en  main,  de  nous  soustraire, à  ces  terri- 
bles persécuteurs,  de  les  frapper,  de  les  terrasser  par 
tons  les  moyens  que  sa  miséricorde  et  sa  puissance 
savent  employer  si  à  propos.  Il  peut  faire  servir  tous 
nos  penchants  à  sa  gloire  et  à  notre  salut.  Paul  était 
d'un  caractère  ardent  ;  il  devint,  sous  l'impression  de 
la  grâce,  le  grand  instrument  delà  conversion  des 
Gentils.  Augustin  était  porté  à  l'amour  sensuel  ;  son 
cœur  s'ouvrit  à  l'amour  divin,  et  il  ne  parla  plus,  il 
n'écrivit  plus  que  de  ce  saint  amour.  Ainsi,  pourrais- 
je  examiner  les  penchants  d'un  nombre  presqu'infini 
de  grands  saints,  et  je  remarquerais  qu'ils  étaient  nés 
avec  des  inclinations  qui  les  auraient  perdus,  s'ils  n'a- 
vaient pas  obtenu  de  Dieu  la  force  de  les  assujélir  aux 
loix  de  la  plus  haute  perfection.  C'est  là  remporter 
des  victoires  signalées  sur  l'ennemi  du  salut  et  sur  soi- 
même.  Seigneur,  vous  ne  placez  personne  sur  la  terre  j 
sans  le  germe  des  vertus,  don  précieux  de  voire  grâce  i 
et  de  votre  amour!  Nous  abusons  de  ce  bienfait,  nous 
le  corrompons  même,  en  fortifiant  par  notre  lâcheté 
les  affections  vicieuses  que  nous  tenons  d'un  père  cou- 
pable. Nous  sommes  d'intelligence  avec  ces  ennemis, 
comment  pourrions-nous  espérer  de  les  vaincre? 
verset  8. 

David  veut  dire  ici  que  l'espérance  du  salut,  de  la 
délivrance,  de  la  victoire,  dépend  uniquement  du  Sei- 
gneur. Ensuite  il  adresse  la  parole  au  Seigneur  même, 
et  il  le  conjure  de  bénir  son  peuple,  ou  bien  il  assure 
que  ce  peuple  ne  doit  compter  que  sur  les  bénédic- 
tions de  Dieu. 

Il  parait  que,  dans  la  première  partie  de  ce  verset, 
le  prophète  s'attache  à  contredire  expressément  et 
positivement  ce  que  ses  ennemis  disaient,  qu'il  n'avait 
point  de  salut  à  espérer  de  son  Dieu.  Il  déclare,  au  con- 
traire ,  qu'il  ne  compte  que  sur  la  protection  de  ce 
Dieu  toul-puissant. 

Dans  la  seconde  partie,  ce  roi  prophète  pourrait 
avoir  eu  dessein  de  faire  voir  qu'il  n'était  point  l'en- 
nemi des  rebelles  qui  suivaient  le  parti  d'Absalon  ; 
qu'au  contraire  il  les  regardait  toujours  comme  faisant 
partie  du  peuple  de  Dieu,  et  qu'en  cette  qualité  il  dé- 


|  sirail  pour  eux  les  bénédiction!  du  Seigneur  ;  béné- 
dictions  dont  le  premier  fruit  serait  de  les  ramener  à 
l'obéissance  qu'ils  devaient  à  leur  roi.  Ce  sentiment 
e^l  très-digne  de  David. 

Mais  comme  ce  psaume  a  principalement  pour  objet 
la  mort  et  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  le  prophète 
a  surtout  en  vue  d'annoncer,  dans  ce  dernier  verset, 
les  abondantes  bénédictions  qui  devaient  être  répan- 
dues sur  l'univers  par  l'envoi  du  Saint-Esprit  el  la 
prédication  des  apôtres ,  comme  le  fruit  de  la  croix 
du  Suiveur.  En  effet,  les  victoires  de  David  ne  ren- 
daient pas  Israël  plus  saint  cl  plus  digne  des  laveurs 
célestes.  Mais  la  victoire  de  Jésus-Christ  nous  a  acquis 
le  véritable  salut  ;  son  règne  sur  nous  fait  lotit  noire 
bonheur,  el  lui  seul  est  la  source  des  bénédictions  de 
Dieu  sur  son  peuple. 

RÉFLEXIONS. 

1!  n'appartient  qu'au  Seigneur  de  donner  le  salut, 
c'est-à-dire,  de  délivrer  le  corps  et  l'âme  des  maux 
qu'ils  éprouvent,  ou  des  dangers  auxquels  ils  sont 
exposés.  Si  nous  avions  de  la  foi,  cette  vérité  nous  se- 
rait très-sensible.  Mais  la  foi  est  une  vertu  ou  un  sen- 
timent si  rare,  qu'il  n'est  point  étonnant  que  la  vraie 
confiance  en  Dieu  ne  se  trouve  presque  point  pains 
les  hommes.  Leurs  inclinations  terrestres  font  qu'ils 
attendraient  des  miracles  pour  reconnaître  que  Dieu 
les  protège,  et  ces  miracles  ils  les  borneraient  aux 
biens  qu'ils  désirent,  ou  aux  maux  temporels  dont  ils 
voudraient  être  délivrés.  Quand  on  dit  à  une  personne 
de  melire  sa  confiance  dans  le  Tout-Puissani ,  elle 
croit  qu'on  lui  fait  espérer  par-là  des  richesses  ;  quand 
on  lient  le  même  langage  à  un  malade,  il  croit  qu'on 
lui  promet  la  guérison.  Il  en  est  de  même  de  tous  les 
autres  maux  qui  affligent  les  hommes.  Ils  ne  voient 
pas  que  la  confiance  en  Dieu  ne  doit  pas  avoir  pour 
objet  d'être  délivrés  actuellement  de  ces  calamités, 
mais  de  les  supporter  avec  patience,  mais  d'allendre 
de  la  Providence  des  secours  proportionnés  aux  des- 
seins qu'elle  a  sur  eux,  mais  surtout  de  faire  un  saint 
usage  des  misères  de  cette  vie,  pour  avancer  dans  la 
roule  qui  conduit  à  une  meilleure.  Les  hommes  ne 
fixent  point  leurs  regards  sur  Jésus-Christ,  sur  les 
apôtres  et  sur  les  saints  de  tous  les  siècles.  Ces  saints 
ont  été  remplis  d'une  co/ifiance  inaltérable  en  Dieu,  et 
ils  ont  cependant  beaucoup  souffert  ;  ils  ont  même  re- 
gardé leurs  souffrances  comme  l'effet  des  attentions 
bienfaisantes  de  la  Providence  sur  eux ,  parce  que 
c'étaient  autant  d'occasions  qu'elle  leur  ménageait 
pour  acquérir  des  mérites  et  pour  enrichir  la  cou- 
ronne de  gloire  qui  leur  élait  destinée. 

J'ajoute  que,  dans  les  maux  temporels  même,  celui 
qui  met  sa  confiance  en  Dieu  reçoit  très-souvent  de 
lui  des  secours  qu'on  pourrait  appeler  les  miracles  se- 
crets de  la  Providence.  A  la  vérité,  il  nous  est  impos- 
sible d'en  découvrir  les  ressorts,  ou  d'en  prévoir  les 
moments,  mais  ils  ne  nous  manquent  presque  jamais, 
el  il  y  a  sur  ce  point  des  preuves  d'expérience  que  la 
légèreté,  ou  plutôt  l'ingratitude  seule  des  hommes 
peut  obscurcir.  Elles  n'échappent  point  à  ceux  qui 
réfléchissent  sur  le  secours  et  les  circonstances  dû 
leur  vie. 

Mais  c'est  surtout  au  moment  de  la  mort,  que  ce  mot 
consolant  :  C'est  au  Seigneur  qu'il  appartient  de  donner 
le  salut,  a  toute  sa  force,  et  qu'il  répand  dans  lame 
qui  a  de  la  foi  une  paix  et  une  onction  qu'il  n'est  pas 
possible  aux  hommes  d'expliquer.  Quand  il  n'y  aurait 
que  cette  preuve  de  la  Religion,  il  faudrait  abandon- 
ner le  parti  des  incrédules,  et  se  ranger  du  côté  des 
fidèles  ;  et  quand  ,  par  impossible,  il  n'y  aurait  point 
de  vie  future,  il  faudrait  encore  melire  sa  confiance 
dans  le  Seigneur,  parce  que  l'avantage  de  mourir  dans 
la  paix  et  d'espérer  une  éternité  de  bonheur  est  d'uu 
prix  inestimable. 


-«BSEHOlïOî  *®m- 
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IN  PSAL.  IV.  COMMENTARIUM. 
1 .  bifinem  in  carminibus. 
PSALMUS  DAVID  IV  (1). 

2.  Cùm  invocarem,  exaudivit  me  Deus  justitiœ 
raeae  :  in  tribulatione  dilatàsti  mihi. 

3.  Miserere  meî ,  et  exaudi  orationem  meam. 

4.  Filii  hominîun  usquequô  gravi  corde?  ut  quid 
diliguïsvanilatem,  et  ^uaeritis  mendacium? 

5.  Et  scitote  quoniam  mirrûcavit  Dominus  Sanctum 
suum:  Dominus  exaudiet  me,  cùm  clamavero    ad 

•eum. 

6.  Irascimini ,  et  nolitepcccare,  quae  dicil,s  in  cor" 
•dibus  vestris,  et  in  cubilibus  vestris  compila1"11"1- 

7.  Sacrificate  sacrificium  jusliliae ,  et  sperate  m  1)0" 
•.mino;  multi  dicunt  :  Quis  ostendit  nobis  bona  ? 

8.  Signatum  est  super  nos  lumen  vultûs  tui ,  Do- 
mine :  dedisti  laetitiam  in  corde  meo. 
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9.  A  fruclu  frumenti ,  vini ,  et  olei  sui ,  multipli- 
cati  sunt. 

10.  In  pace  in  idipsum  dormiam  et  requiescam. 
il.  Quoniam  tu,  Domine,  singulariter  in  spe  con- 

stituisti  me. 

(I)  Carmen  hoc  quo  tempore  editum  sit,  variae  sunt 
variorum  sententiœ.  Hebraei  interprètes  unanimi  ferè 
consensu  sicut  superiorem ,  ita  hune  etiam  Psalmum 
indubitatù  habent  pro  eo  qui  sit  lactus  in  periculis 
quai  ab  Absalone  impendebant ,  atque  ita  priori 
aequalem  esse  (a).  Ejusdem  plerique  ex  nostris  sunt 
seiiteutise  {b).  Qulc  conjectura  ,  si  retinetur,  nimirùm 
dirigetur  oratio  contra  principes  et  duces,  copiarum-  (| 
que  ductores  primarios,  qui  &e  cum  Absalone  con-  ' 
iunxerant,  et  ei  militabant  ;  quos  gravissimà  compel- 
latione,  et  tamen  temperatà  mirabiliter  pietatis  liu- 
inanitate,  à  lacinoris  societate  abducere  conatur  (c). 

Flaminils  (d)  inilio  regni  à  Davide  scriptum  suspi- 
catur,  sed  non  explicat,  de  utrius  regni  initio  intelligi 
velit,  Judxi  an  Israelitici.  At  initiis  Israelitici,  Ku- 
dingerus  respondet,  minus  convenit;  ad  ea  aulem 
tempora,  quibus  Ilebronae  Jud;c  regnum  capesscre 
cœpit,  nequaquàm  est  inconsentaneus.  Est  enim  in 
historià  de  bellis  civilibus  inter  domum  Saùlis  et  Da- 
videm ,  in  regno  Hebronico.  Queretur  autem  hoc  modo 
•de  .liliis  Saiilis,  vel  expostulabit  poliùs  cum  ipsis  et 

(a)  Veluti  Moses,  Sacerdos,  ab  Aben-Esrâ  ad  vers.  2 
laudatus.  Similiter  Kimchi  :  Certum  esse  videtur,  hune 
quoque  Psalmum  à  Davide  composilum  fuisse,  cum  Ab- 
salomum  fugeret.  larchi  solus  in  Saùlis  perseculiones 
et  calumnias  hune  Psalmum  directum  existimat.  Sed 
benè  Esrom.  Rudingerus  :  Sunl  qui  ad  Saùlica  tem- 
pora referre  Psalmum  audent,  cùm  Saule  vivo  penènun- 
quàm  se  regem  appellare  soleat,  abest  ut  de  dignitate 
illâ  regià  sua  lam  gloriosè  profiteri ,  et  inter  exilia  qui- 
dem  sua ,  polerit. 

(b)  Inter  eos  Hudingerus  quoque,  1.  c.  :  Simplicis- 
iimum  esse  pulo ,  maximèque  consentaneum ,  ut  ad  ab- 
talonicœ  seaitionis  tempus  referatur  Psalmus.  —  Fucio 
vvyxpovov  Psulmo  6'2,  qui sententitu  hujut  retexit;  sed  et 
cum  Absalonicis  cœteris,  quorum  multi  sunt.  Postquàm 
autem  lali  commonefactione  leniore  nihil  nmfectt  ad 
hostes  suos,  postea  diras  usurpai  Psalmi  C2  et  alio- 
rum  contra  cosdem. 

(c)  Eadem  ferèPauli  eal  aenlentia  in  Clavi,  p.  10. 
Ht  antecedentem  ,  ita  ethunc  t:l»:gum  marliuni  pulal 
in  castris  Davidicis,   hostilia  castra  venùa  décanta  - 

tara. 

(d)  In  lihrum  Psalmorum  brevis  Explanatin  ,  p,  17.. 
éd.  VYald 

S.  S.  XIV. 


1.  Le  Seigneur,  auteur  de  ma  justice,  ma  exauce 
lorsque  je  l'invoquais  ;  (ô  Dieu  .')  vous  avez  élargi  mon 
cœur  dans  la  tribulation. 

2.  Ayez  pitié  de  moi,  et  exaucez  ma  prière. 

3.  Enfants  des  hommes,  jusqu'à  quand  aurez-vou* 
le  cœur  appesanti?  Pourquoi  aimez-vous  la  vamte,  et 
cherchez-vous  le  mensonge? 

4.  Sachez  donc  que  le  Seigneur  a  choisi  d  une  ma- 
nière admirable  celui  qui  est  saint,  et  qui  lui  appar- 
tient en  propre  {ou  dansqai  il  met  ses  complaisances). 
Le  Seigneur  m'exaucera  lorsque  je  l'invoquerai. 

5.  Mettez-vous  en  colère,  et  ne  péchez  point.  Re- 
prochez-vous, en  prenant  votre  repos,  les  choses  que 
vous  avez  conçues  dans  vos  cœurs. 

C  Offrez  au  Seigneur  un  sacrifice  de  justice,  et  es- 
pérez en  lui.  Plusieurs  disent  :  Qui  nous  fera  voir  des 

7  Vous  avez  répandu  sur  nous,  Seigneur,  la  lu- 
mière de  votre  Y>sage  :  vous  avez  mis  la  joie  dans 

mon  cœuf  (1).  .     multiplié  en  ma  faveur 

8.  Bien  plus  que  si  vou.  aY  v 
le  blé,  le  vin  et  l'huile.               «  ,    fois  les  douceurs 

9.  Pouir  moi  je  goûterai  tout  a  . 
du  sommeil  et  du  repos.  .m1  ni<avez 

10.  Farce  que  vous,  Seigneur,  vous  stu 
établi  dans  la  confiance. 


iis  inprimis  qui  faciebant  cum  eis,  et  bello  pracerant, 
Abnero  et  factione  hujus. 

Ad  Sebae  rebellionem  ,  post  Absalonem  occisum, 
Psalmum  refert  Lighlfoot  (a),  qui  eum  cum  2  Sa- 
muel. 20  légère  jubel.  Exprobrat,  inquit,  populo,  quôd 
regnum  suum  sprevisset,  et  attendisset  ad  regnum , 
quod  nihil  esset  nisi  vanitas,  ut  Absalomi  pnùs,  et 
nunc  Sebae  vers.  3.  Monet  Israelem  et  Judam ,  ne 
abrepti  ira  peccent,  2  Sam.  19,  43.  Irascimini,  et 
ne  peccetisy  vers.  5.  Profiletur  vers.  8,  ex  quo  frumen- 
tum ,  vinum  ,  et  reliquus  cominealus  mulliplicata  sibi 
erant  àharzillaio,  Sobi  et  Nahaza,  2  Sam.  17,  27, 
animum  suum  cepisse  certam  fiduciam  de  restitu- 
tione ,  ideôque  securum  quiescere  velle ,  et  pendere 
ab  isthâc  benignilate  et  providentiâ  quae  ipsum  ex  aliis 
tiirbis  liberârat  etfausta  hacc  auspicia  produxerat. 

Sed  Venemae  in  hoc  carminé  nullum  plané  occur- 
rit  indicium,  ex  quo  pateat  eos,  quibuscum  poeta  hic 
agit,  hostes  ipsius  fuisse,  cùm  nec  eo  nomine  insi- 
gniantur,  nec  hostilis  in  ipsum  impetus  iis  adscri- 
batur  ;  reprehendi  lantùm  in  iis  nimiùm  vanilalis  et 
mendacium  rerum  studium  et  contumeliosas  forte  co- 
gilationes  et  facta  eorum  in  Davidem  (vers.  3),  quod 
sociis  Davidis,  contra  cum  propler  gravissimà  mala , 
quibus  premerentur,  murmurantibus,  conveniat,  sed 
nullum  prabcat  inimicorum  characlerem.  Nec  ullum  se 
offerre  signum  régies  dignitatis  ab  iis  impugnatae, 
versu  quarto  Davidem  magis  tanquàm  interioris  ad- 
missionis  apud  Deum  ministrum  repracsenlari ,  quàm 
regem.  Respiccre  carmen  ad  slatum  in  quem  Davides 
cum  sociis  delapsus  esset,  admodùm  luctuosum  ,  qui 
aplus  fuerit,  aflectus  concilare,  et  socios  contra  Da- 
videm incitare,  iisque  sinistras  de  Dei  favore  erga  ip-  , 
sum  inspirare  suspiciones.  Congruere  itaque  optimè 
mil  i  teinpori,  quo  Davides  cum  suis,  à  IMiilistnaeis, 
cum  Saùlo  decrelorià  pugnà  certaturis  dimissus,  Zi- 
clagum  invenerit  flammis  absumptum,  et  omnium 
familias  ac  bona  ab  Amalccilis  spoliata  et  ahducta. 
Quo  casu  omnes  mox  in  lacrymas  cruperunt  ;  sed  so- 
cii,  dnlore  in  iram  et  indignationem  verso,  Davidem 
cùm  dictis,  lùra  factia  peterc  cœperuut,  et  de  ipso  ô 
medio    lollendo    consilia    agitarc;    Davides  contra. 


(a)  In  Chronol.  lemp 

iu  Opp.  loin.  1,  p.  67. 


Tt'Icril  Te» lam.,  quae  exstat 
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singulari  Jovac  fiducia  roboralus,  et  oraculo  divinilùs 
dato  de  damno  rcsarcicndo,  sociorum  furorem   re- 

Bressit  (a).  Eo  ipso  temporis  arliculo  Veneina  pulat 
avidem  liane  orationèm  increpaioriam  et  adliortato- 
riam  ad  suos  convertisse  socios  et  milites,  contra  ip- 
sum  murmurantes,  quàeos  ad  silentium  redigere,  et 
de  favore  Dei  erga  se  ceriiores  lacère ,  adeôque  ad  li- 
duciam  in  Deo  adnortari  conctur.      (Rosemnuller.) 

Plerique  recentiorum  interpretum  putant,  hoc 
Psalmo  idem  spectari  quod  superiori,  scilicet  Absa- 
loml  bellum  cum  Davide.  Ita  Muis,  Euseb.,  C;esar., 
Ferrand.,  Bossuet,  Kimcht.  Epinicium  postid  bellum 
esse  aiunt  Eusebius  et  Theodoretus.  Alii  de  Saùlis 

(a)  Historia  narratur,  1  Sam.  30,  l,et  seqq.  ;  prac- 
sertim  versus  6,  7,  8,  hùc  pertinent. 


perseculione  interprclantur.  Patres  quidam  (Alignât., 
Hieron.,  Athanas.,Cassiod.,  Theodoret.) de  JesuChri- 
sto  explicant,  ac  praesertim  de  resurreclione.  Alii 
putant  (  Thcodoret.,  Titelm.,  Eugub.  )  Psalmura  esse 
inoralem ,  cujus  propositum  sit  providenliam  osten- 
dere  ,  et  ad  patienliam  pœnitentiamque  exboi  tari. 
Dcnique  haec  verba  ,  in  finem,  plerisqne  persuascrunt 
aclcrnilatem ,  seu  orbis  finem  ,  vel  Messia?  advenlum , 
sive  genlium  vocationem,  atque  conversioncm  Judaco- 
riim  spectari.  Dei  Filius  in  plenitudine  temporum  (Ga- 
lat.  4,  A  )  inter  Domines  fuit;  et  Judaei  in  seculorum 
fine  Cbrislo  accessuri  sunt,  cùm  ethnici  in  Ecclesiam 
adoptati  fuerint,  Rom.  11,  25,  26.  In  litlerali  inter- 
prelatione  eos  sequemur,  qui  Psalmum  ad  id  tempus 
referunt,  quo  superiorem,  scilicet  ad  Absalomi  con- 
spirationem.  (Calmel.) 


COMMENTA  R1UM. 


Vers.  I. — In  finem  (1),  de  iis  quae  ad  finem  et  ex- 
tremum  seculorum  referuntur,  id  est,  ad  tempora 
christiana ,  quai  novissima  appellantur,  quod  iis  nulla 
alia  sint  successura ,  sed  duntaxat  exspectanda  sit  se- 
culi  consummatio.  Sic  Septuaginla  perpetuô  ad  my- 
sterium  reddiderunt,  Lamnatseah,  vincenli  :  quia  haec 
inscriptio,  ut  è  Talmudicis  docel  R.  Kimiii,  referlur, 
lagliathid  labo,  ad  futurum  venire.  Ita  enim  loquuntur 
de  Messiae  seculo.  Quibus  suffragantur  Graeci,  ut 
Tbeodor.  in  Psalm  17  :  In  finem,  inquit,  ponilur,  quo- 
niam  vaticinaiioncm  etiam  de  gentium  vocatione  Ju- 
decorumque  abalienatione  continet  quœ  multis  post  se- 
culis  evenerunt.  Deniquc  ubi  est  lamnatseah ,  non  pro- 
pter  se  simpliciter,  sed  propter  Chrislum ,  Ecclesiam  , 
aKos,  ut  afflictos,  ut  aegrolos  omnium  temporum  Psal- 
mus  scribitur,  ne  quis  ad  inscriptionem  duntaxat  re- 
spiciat,  et  accommodet.  Nam  in  his  magis  aliorum 

( I  )  Hic  est  titulns  Psalmi  quarti ,  in  quo  vaiielas  est 
inter  lectienem  Hebraicam  et  Graccam;  nam  ex  Hebraco, 
ut  bodiè  habetur,  vertitS.  Hieronymus  :  Victori,  pro  eo 
quod  nos  habemus  ex  Graeco,  in  finem  ;  et  S.  Hierony- 
mum  sequuntur  omnes  qui  vocem  Hebraicam  inter- 
prclantur ad  verbum ,  nec  polest  aliter  exponi  vox 
illa ,  Lamnazeach.  Nata  est  haec  varietas  praecipuc  ex 
additione  punctorum,  et  ex  lilterà,  m,  quae  forte  acces- 
sit vilio  librariorum.  Nam  septuaginta  Interprètes 
videntur  legisse  ,  lannezach ,  quod  significat  in  finem  , 
nt  palet  ex  primo  versu  Psalmi  12.  Usqucqub  ,  Domine, 
obliinsceris  me  in  finem  ;  et  sanè  magna  est  auetoritas 
septuaginta  Interpretum,  quos  ,  et  doctissimos  fuisse, 
et  optimos  codices  habuisse  ,  dubilari  non  potesl. 
Addc  quôd  et  sententia  est  gravior  secimdùm  leclio- 
nem  Septuaginta.  Nam  secundùm  Hebraicam  lectio- 
nem  significatur  hune  Psalmum  dalum  esse  victori  in 
hymnis ,  id  est ,  magistro  cantorum ,  sive  optimo  can- 
ton ,  qui  pnepositus  est  concinendis  hymnis,  Qu:k  rcs 
non  videtur  adeô  gravis,  ut  dehuerit  exstare  in  divinis 
libris  ad  acternam  rei  memoriam.  At  secundùm  lec- 
lionem  septuaginta  Interpretum  ,  significatur  hune 
Psalmum  esse  canenduni  usque  in  finem,  id  est,  per- 
petuô, sive  frequentissimè,  quod  est  signum  Psalmum 
esse  imum  ex  ulilioribus.  Accedit  etiam  inlelligentia 
mvslica ,  quôd  sit  Psalmus  ad  Ciiristum.perlinens,  qui 
est  iiiiis  legis  et  Prophetarum.  Illud,  in  hymnis,  posscl 
etiam  verti ,  in  pulsatione  instrumentorum  musico- 
r.im.  Siquidem  nagan  significat,  instrumentum,  undc 
nomen  neghina,  pulsatio,  sed  accipitur  etiam  passim 
pro  lande,  sive  carminé  ,  atque  hymno.  Itaque  sonsus 
crit  :  Psalmus  David  inter  hymnos  canendus  perpe- 
tuô .  atque  ipsum  Christum  propriè  respiciens  ;  atque 
hoc  idem  diceudum  est  de  aliis  qui  sequuntur  eodem 
tilulo  inscriptis.  (Bellarniinu  .1 


personam  gerit,  quàm  suam.  Ad  litteram  intérim  vin- 
rentem  Hebraei  appellant  arehimusicum  ,  vel  pracsu- 
lem  ,  coryphaeum  ,  praecentorem  ,  cujus  est  canendi 
periliâ  caeteros  vincere.  Hinc  praepositum  operarum 
significat.  Reliquae  Psalmorum  inscripliones,  ut  sacpè 
difficiliores,  quàm  ut  brevibus  scholiis  possint  reprae- 
sentari,  à  nobis  praetermittentur;  sed  necmullùm  fa- 
ciunt  ad  litterae  argumentum ,  ut  quac  ferè  ad  musi- 
cam  antiquam  nobis  adhuc  ignotam  pertineant,  sint- 
que  tanquàm  Psalmorum  claves  ad  modulum  cantui 
praescribendum ,  uti  noslrarum  antiphonarum  initia, 
ac  déclarent  modos  sive  tonos,  et  concentum  illius 
musicie  ,  vel  instrumenta ,  ad  quae  essent  decantandi. 
Rariùscnim,  sive  historiam ,  sive  tempus,  sive  occa- 
sionem  indicant.  Et  cùm  id  sit,  non  è  tilulis  hujus- 
modi  continua  eorum  intelligenlia  perpetuô  sequitur. 
Nam ,  ut  per  digresssionem  poeticam  ,  aut  rhetoricani , 
aliô  saepè  excurritur,  vel  per  quemdam  Spiritùs  pro- 
phclici  impetum  et  raptum,  mysteria ,  quorum  hi- 
storia erat  typus,  obiter  monstrantur.  Contra  sciolos , 
q!,i  ad  historiam  omnia  torquent,  ac  ex  jejunis  et  stc- 
rilibu*  litulis  universam  sententiam  hauriunt ,  neque 
animadvertunt  ejusmodi  inscripliones,  saepè  non  tani 
maleriem  exprimere  quàm  occasionem  dare ,  ut  com- 
modus,  et  spontè  nascens  transilus  fiai  temporali  re 
ad  spiritualcm  à  typo  ad  veritatem  ,  à  lillerâ  ad  spi- 
rilum  à  corlice  ad  mysterium ,  sicque  omnia  optimè 
cohaereanl,  nec  ulla  sit  veluti  scoparum  dissolutio. 
Vers.  2. — Exaudivit  me  (1).  Respondit  mihi  propriè 

(1)  Cum  invocarem  ,  etc.  Hune  Psalmum  canit  David 
in  personà  Ecclesiae,  vel  cujuslibet  anima*  fidelis,  quac 
oxemplo  suo  monet  peceatores,  utconvcitanlnr,  et  (i- 
duciam  ponant  in  Domino,  déclinent  à  malo,  cl  faciant 
bonum.  Ponit  igilurexemplum  suum  dicens  :  E_;o  cftni 
invocarem  Deum  tempore  tribulationis,  exauditus  sùm. 
Exaudivit  enim  me  Deus  justiùœ  meœ,  id  est,  Deu  à 
quoeslomnis  meajustilia,  hoc  est,  cujus  gratia  nicjus- 
tum  facit.  Ost"ndil  aiuem  quomodôsit  exauditus,  di- 
cens :  In  (ributatione  dilatùsti  mihi.  Deus  aliquandi) 
exaudit  revomendo  tribulationem;  aliquando  dandu 
patientiœ  virtutem  ;  et  hoc  est  majus  beneficium  ;  ali- 
quando non  solùm  patienliam  ,  sed  etiam  gaudium  in 
liibulalione  dando,  et  hoc  est  beneficium  maximum  , 
et  de  hoc  loquilur  Psalmus.  Tribulatio  enim  angustias 
facit,  gaudium  dilatât  corda,  sed  qui  gloriatur  in  tribu- 
lalionc ,  buic  Iritislia  vertitur  in  gaudium,  et  tribulatio 
ci  non  angustias,  sed  dilatationem  affert.  Mutatio  verô 
personse  de  tertià  in  secundam  additur  ad  significan- 
dum,  unde  veniat  illa  dilatatio,  nimirùm  ex  illapsu  Dei 
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hanaiti,  per  patath  in  prœterito,  ul  idem  dicat  in  utro- 
quc  licmislichio,  immutalâ  tantùm  pepsonâ  per  enalla- 
gen.  Non  incommodé  etiam  Masoretre  leguntper  tseri, 
Imneiii,  utsit  imperat.:Cùminvocàro,  exaudi  mo,  sive, 
responde  mihi.  Deus  juslitiœ  mece,  Deus  qui  me  juslifi- 
cat  ei  absolvit,  et  vindicat  ab  hostium  oppugnalioni- 
bus  ,  Deus  mei  juris ,  meceque  causac  defensor  et  lu- 
tor.  Dilatâsti  mihi.  Constructio  Hebraica  pro  me  ;  quo 
casu  legitur  in  Romano  Psalterio.  Ex  angustiis ,  in  la- 
tiludincm  gaudii  perduxisti  me.  Ycl  subaudiunt  viam, 
locum ,  id  est  :  Dùm  essem  in  loco  arcto ,  angusto ,  et 
periculoso,  mihi  feclsti  latam  viam,  per  quam  facile  et 
sine  periculo  evaderem,  atque  ila  me  mirabiliter  libe- 
râsti  et  recreàsti.  Alii  subaudiunt  cor,  vel  spiritum. 
Relaxàsti  angustias  cordis  mei.  In  consolatione  et 
gaudio,  spirilus  inlra  se  dilatatur,  et  mœrore  constrin- 
gilur  et  arctatur,  ac  quasi  in  angustum  cogitur. 

Vers.  3.  —  Mei.  Relapsi  in  consimiles  angustias 
ci  mala,  clamantisque  adversùs  eos  qui  me  oppugnant, 
îgnominiàque  et  contumeliis  afficiunt.  Exaudi ,  audi, 
propriè.  Aliud  verbum ,  quàm  supra.  Exaudire  apud 
Scpluaginta  duobus  Hebraicis  consonat,  respondendi  et 
audiendi,  ut  ostendant  hœc  humana  in  Deo  dicere  non 
externos  affectus,  sed  effeclus. 

Vers.  4.  —  Convertit  sermonem  ad  homines,  à  qui- 
bus  pncsertim  oppugnabatur.  Filii  hominum  ,  itch , 
virorum.  Pauperiores  soient  magis  esse  pii,  et  inge- 
nio  ad  Christum  amplectendum  promptiore.  Unde 
pauperiores  ,  epithetum  piorum  passim  in  bis  Psalmis 
et  Prophetis.  0  potentes,  ô  clari  et  nobiles,  quous- 
que  obstinato  adversùm  me  animo ,  et  voluntatc  eri- 
tis,  quousque  pertinaciter  me  vexabitis  ,  et  adversabi- 
mini  ?  vel  in  génère,  quousque  obtuso,  crasso,  carnali, 
animal! ,  deorsùm  ad  sensum ,  materiata  et  terreua 
ruente  animo  eritis,  ut  soient  graviora,  non  spirituali 
non  subtili ,  non  levi ,  quali  ad  cœlestia ,  et  sublimia 
aspirât?  Gravi  corde,  suppl.  eritis.  Semel  observatum 
cslo,  llebncos  passim  loqui  cùm  eclipsi  verbi  subslan- 
•îvi .  vel  ejus  loco  usurpare  pronomina.  Sic  cùm  ad 
verbum  vertitur  :  Usquequô  gloria  mca  ,  ignominiro, 
sup.  crit.  Ubi  gloriam  suam  appcllat  Deum,  vel  ma- 
jeslatcm  suam  regiam ,  ut  Psal.  105  ,  20.  Ouousquo 
me  coiitumclià  afùceresludebilis?  vel  quousque  Deum 
decus  meutn  ignominià  afficielis?  Ubi  credibile  est 
Scpluag.  legisse,  partim  aliis  punctis  ,  partim  diviso 
posteriore  vocabulo,  Kr.iu  m;  lkb  i.amha,  (îruves  corde, 
ut  quid  ,  propter  affinitatOH,  cftpli  habito  pro  beth^ 
quod  in  sequentibus  magis  congruerot.  Nain  dùm  Ma- 
sorcta1  legunl,  Kmoin  i  ici  Ml  \,  Glorii  mea  ignominiœ, 
\n  sequenti  memltro,  IHligitisvanit'itcm,  coguntur  pe» 
zeugma  rcpelcre,  usqueqno  :  quousque  deleclabimini 

in  cor  tribulali .  j:i\ta  illnd  :  C.um  ipso  snm  in  tributn- 
lionc ,  Psftli  00.  I  laque  seasufreat  :  (iuin  invo<-arcm 
Deum  tribulations  piv  sus,  exaudivit  ne;  quod  inde 
scio  quia  tu,  Domine,  cordi  meo  dulcissimam  in. mi 
pr.rsrritiani  exhibais,  inirn  mtnfo  alTffnSftas  Iribuhl;  i 
nil  in  laiiiuiliiicin  convertis  laatiëoQ.  Smperakmiéo  gau- 
dio,  inquit  Ipottolus,  in  on/ni  tribulations  noslrà.  iilud 
autem ,  dilatâsti  miln :,  phrasis  esl  Hebraica,  pro,  diïa 
fcMi  me  li  lliniiiiiM 
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vanà  spe  mei  lsedendi,  vel  etiam  perdendi,  et  fictis 
mendacibusque  adversùm  me  calumniis?  Nec  verô 
semper  alienum  est ,  ^num  vocabulum  in  duo  divi- 
dere  ;  nam  et  Masoretae  partiti  sunt  in  duas  diciiones, 
quod  in  unicam  coaluerat ,  tribus  in  locis  ,  etiamsi  in 
primo  res  non  id  videretur  requirere.  Vanitatem  et 
mendacium,  terrena,  vel  idola,  et  impios,  fictitios,  fal- 
sos  cultus. 

Vers.  5  (i).  —  Mirificavit  Dominus.  Doctiùs  quàm 
separavit,  segregavit,  selegit,  etsi  scribatur  per  n  , 
non  K.  Passim  enim  lilterae  eheui  permutantur  inter 
se.  Mirificavit  (nam  et  Plautus  mirificandi  verbo  ulitur 
ad  hune  sensum),  mirum  fecit,miris  affecit  beneficiis , 
admirabilem  et  celebrem  reddidit  Sanctum  suum ,  id 
est,  me  Davidem  à  se  sanctificatum  et  consecratum. 
Quin  et  separavit  ad  multa  prœclara  munera  et  fun- 
ctiones,  ut  segregatus  in  Evangelium.  Rom.  1 ,  2.  Jam 
de  se  loquitur  in  tertiâ  personâ ,  idque  fortassè  quo- 
niam  etiam  Christo,  et  piis  singulis  competit  Sanctum, 
hasid,  pius,  beneficus  ,  bonus.  Theodoretus  innocen- 
tem  intelligit ,  quia  nihil  criminis  admiserat  contra 
inimicos.  ôertiv  soient  vertere  Septuaginta  quoniam 
sancli  se  soient  exercere  in  cunctis  benelicentiae  ope- 
ribus.  Deinde  vox  hasid  à  Graecâ  non  abludit,  à  quà 
Esseni  Hasidei  dicuntur,  1  Mach.7,  v.  13,  id  est,  Ha- 
sidim,  pii,  probi.  Suum,  lo,  suum,  indicarc  solel  geni- 
tivum  possessionis.  Posset  etiam  verti  sibi ,  in  suum 
decus  et  gloriam. 

Vers.  6.  —  Irascimini.  Hypothetica  Hebraeorum 
formula  per  imperativum.  Si  irascimini,  nolile  peccare 
id  est,  iram  perficere.  In  ira  ne  perseverate  ;  sol  ne 
occidat  super  iracundiam  vestram,  Epb.  4,  26.  Ragaz 
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(I)  Et  scitote  quoniam,  etc.  Hsecest  potissima 
ratio ,  cur  debereut  homines  non  ampliùs  inhaererc 
lemporalibus ,  quia  videlicet  venit  ad  nos  de  cœlo 
Sanctus  Dei ,  id  est,  Filius  Dei,  qui  solus  inter  onincs 
homines  impeccabilis  fuit.  Uude  etiam  damion  in 
Evangelio  clamabal ,  Marc.  1  :  Scio  qui  sis  ,  Sanctus 
Dei.  Hic  autem  sanctus  pertransiil  benefaciendo ,  et 
mala  tolerando,  temporalia  despiciens  ,  et  sempiterna 
predicans  ,  et  tandem  hoc  novo  itinere  gradiens  ad 
summam  felicitatem  porvenit ,  sedens  in  cœlo  cor- 
pore,  et  animo  in  seternum  beatus.  Et  quoniam  ille 
dux  nosler  est,  et  procivit  pararc  nobis  locum  ,  sine 
dubio  si  per  vestigia  ejus  ambulamus ,  ad  veram  et 
sempilernam  felicitatem  perveniemus.  Scitote  igitur, 
(jiiia  Dominus  Deus  sanctum  sunm  Christum  ,  quia 
temporalia  despoxil,  mirabilem  omninô  reddidit,  re- 
suscilans  ab  infris,  et  in  cœlo  ad  dexteram  suam 
constituons.  Et  (juoniam  non  solùm  dux  noster  est , 
sed  etiam  advoeatns  el  medialor,  ideô  subjiinxit  Da- 
vid :  Dominus  exaudiet  me,  cùm  clamavero  ad  cum,  id 
est,  nunc  pOtiSSlmunl  certô  conlido  me  semper  cxaiv- 
(lieîidinii,  cùm  xiam  essi;  in  dextera  Dei  mediatorem, 
(pii  interpellât  pro  nobis.  (Bellarminus.) 

Sciion;  uioo.  Noble,  inquit,  existimare  me  l.umanà 
ope  ,  aut  consilio ,  ad  regiam  dignilatem  pervenisse  : 
ipT  enim  Deus  me  mollis  è  millibiis  electnm  genti 
SMC  prr\-l<"<il  ;  a  <|'io  lit  ul  qui  nieuiii  rcpndict  inipe- 
riinn  ,  non  mihi ,  sed  Deo  repugnet.  Vocabulum  nè- 
hiium,  quod  interpres  La  lin  us ,  Grecum  sëcitffoj 
Srtrti  ii  verbo  eïprmwre  sOkM  ,  prt^ie  i»t  ii->  li'iminihiw 
i  ,  qui  Simt  animo  IhmicIico  et  lihcrali,  el  :id  ju- 
•  >:«»•!    -  .kIiihhIiiiii  i  I  ,lein  autcn)  dfiCCt 

iu|irinii'5  Hun  c^^.•  qui  rcgnuui  adminis^at! 

I  l.miinitis.) 
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enim  eliam  irasci  significat,  non  lantùm  contremisce- 
re,  maxime  apud  Syros  et  Chaldaeos,  quorum  verba 
et  significationes  saepè  usurpant  David,  Salomon,  Job 
et  reliqui  Hebraeorum  poetae.  Irato  forsan  eslis  in  me 
animo,  at  irae  illius  impetum  cohibete,  cùm  nihil  vo- 
bis  nocueriw,  sed  prodesse  perpetuô  paratus  sim.  Si 
mihi  irascimini,  nolite  lamen  peccare,  et  malum  in- 
ferre,  quin  iram  compescite.  Contremiscite  eliam  con- 
gruit.  Contremiscite  à  Domino,  eum  pavete,  et  ne 
peccetis,  praesertim  in  me  qui  Dei  sum  servus  et 
pracco.  Non  tantùm  ira  est  cobibenda  et  moderanda, 
verùm  etiam  contremiscendum  ad  Dei  voces,  paveuda 
et  timenda  ejus  offensio  :  Inilium  enim  sapienliœ  ti- 
mor  Domini,  Psal.  110,  10;  et  beatus  homo,  qui  sem- 
per  est  pavidus,  Prov.  28,  14. 

Qvje  dicitis.  De  iisquae  cogilatis  etiam  noctu.per- 
peram  scilicet  et  contra  me  et  Deum,  compungimini  : 
dolele,  pœniientiam  agite  ;  ab  iis  desistite,  ea  ne  per- 
ficite.  Nam  de  potestate  relativi  est  excitandum  ante- 
cedens  pbrasi  Graecâ  et  Hebraeà  ;  et  autem  expleliva 
particula  in  fonte  desideratur,  m  quo  ad  verb.:  Dicite 
in  corde  vestro  super  cubilibus  vestris,  et  silele,  q.  d.  : 
Si  in  corde  dixeritis,  si  cogitaveritis  in  tenebris, 
mali  aliquid  videlicet  (  nam  talia  soient  esse  opéra  te- 
nebrarum  ),  tacete,  desistite,  ne  ea  perfidie.  Tacila 
est  hypothesis,  qualis  initio  versus.  Recogitate  taciti 
apud  vos  opéra  vestra,  ea  privatim  examinate,  et 
agite  pœnitentiam  in  silenlio  et  metu.  Chald.  :  Dicite 
orationem  ore  veslro,  et  petitioncm  in  corde  vestro,  et 
orate  super  cubili  vestro,  et  tnementote  diei  mortis  sem- 
per.  Aliqui  in  cubilibus  vestris  jungunt  cum  sequen- 
tibus  :  cum  quiète  et  otio  dolete.  Enlhym.  in  cordibus 
vestris,  interdiù.  Et  in  cubilibus,  noctu,  vel  in  solitu- 
dine  et  otio. 

Compungimini,  dolete  de  peccato,  ne  illud  in  vobis 
regnet.  Tacete,  quiescite.  Nam  ut  taciti  pacatique 
resipiscant  et  à  cœptis  désistant,  hortatur. 

Vers.  7. —  Sacrificium  justitle.  Justitiam,  quai  est 
veluti  sacrificium.  Justitiae  sacrificium  appellat  ju- 
stitiam ipsam,  sive  justa  et  sancta  opéra,  quibus  ni- 
hil Deo  gratius  offerri  possit.  Ut  sacrificium  laudis, 
sacram  ipsam  Dei  laudem,  et  confessionem,  hostiam 
laudis,  id  est,  interprète  Apostolo,  fructum  labiorum 
confitentium  Deo,  Hebr.  13,  15.  Sicque  illud  opponit 
sacrificio  pecudum,  sive  pecudibus  sacrificio  destina- 
is, quibus  olim  resipiscentiam  vel  pietatem  lestari 
solebant,  quoniam  hoc  est  corporale,  carnale  et  extra 
positum,  istud  spirituale,  animi,  et  intra  positum.  Ju- 
stitia  enim  et  virtus  sunt  de  bonis  animi ,  non  de  ex- 
tremis :  sunt  de  bonis  nostris,  non  de  alienis  et  fortu- 
nae.  Offerte,  inquit,  Deo  justitiam,  ceu  sacrificium 
quoddam,  ceu  rem  aliquam  sacram,  illi  eam  conse- 
crate  et  dedicate,  sancta  justitiae  et  virtutis  opéra  fa- 
cite.  Hinc  Chald.  :  Domate  concupiscentiatn  vestram,  et 
reputabitur  vobts  sicul  sacrificia  justitiœ,  et  sperate  in 
Deo.  Quid  si  etiam  de  sacrificio  altaris  juslificante  et 
salutari?  Nam  quo  Hebraismo,  Deus  justitiœ,  est  Deus 
justificans,  eodem  sacrificium  justitiœ,  signifÀc&repos- 
sit  Êscrificium  ,  non  modo  in  se  justun»,  sed  quôd 
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etiam  justifiect,  et  infuudat  Spiritum  sanclum,  jusii- 
tucoinnis  auctorem  eleausain  in  nobis;  q.  d.:  Offerte 
sanctam  Eucharistiani  victimam  pro  peccatis,  sxpiùs 
eà  utimini,  etc. 

Multi  dicunt.  Per  prolepsin  occupai  impiorum  opi- 
nionem,  qui  Deum  et  monita  de  Deo  negligunt,  nisi 
promissa  oculis  usurpent  et  numinis  praesenliani  pal- 
pent. Multi  dubitantes  de  Deo  Deique  providenliâ,  di- 
cunt  :  Quis  ostendet  nobis  bona  .'(quis  videre  nos  facict 
bonum,  ad  verb.)  Quis  nobis  providebit,  quis  conferet 
nobis  bénéficia,  quis  felicia  rependet,  ut  proplerca 
laboremus  de  sacrificiis  justitiae  faciendis,  et  spe  in 
Domino  locandà?quisilla  curabit?Respondet  sequen- 
tibus  versibus  :  Ostendil  Deus  nobis  bona  duplii  ;ia  ; 
unum  spirituale,  dùm  significavit  super  nos  lumen 
vultûs  sui  ;  alterum  externum  et  lemporarium,  dùm 
bomines  frumento,  vino  etoleo,  et  similibus  ad  vilain 
multiplicavit. 

Vers.  8.  —  Signatum  est  super  nos  lumen.  Tu  es, 
Domine,  apertè  qui  nobis  ostendis  bona.  Super  nos 
favor  tuus  elevatus  est,  palàm  positus,  instar  signi 
erectus.  vel  etiam  impressus,  qui  te  cognoscenduni 
exhibeat,  qui  te  bonorum  omnium  auctorem  oslcndal, 
qui  nobis  sit  dux  viic,  plané  demonstrans  quid  agere, 
quid  fugere  debeamus.  Valdè  isti  impii  sunt,  qui  ex 
luo  favore,  gratià  et  benignitale,  non  intelligunl  te 
bonorum  omnium  suppedilatorem  alque  causam  ;  q. 
d.  :  Temerè  hoc  isti  quaerunt,  cùm  signum  lucidissi- 
mum  providentiae  tuai,  tanquàm  à  te  sublatuin  \exil- 
lnm  sint  favor  et  bénéficia  tua  quotidiana  erga  nos. 
Praesertim  Christi  missio  et  Evangelium.  Tacita  enim 
est  vaticinalio  de  vocatione  omnium  ad  cognitionem 
Christi  luminis,  ad  revelationem  gentium,  et  Evange- 
lii  tenebras  mundi  discutientis,  per  quod  ostendil  et 
exhibuit  bona  hominibus.  Hinc  poslea  David  se  gau- 
dere  ait,  hominibus  exorla  esse  copiosè  frumentum, 
vinum  etoleum,  sacramentorum  symbola.  Et  sic  Na- 
zianzenus,  Orat.  in  Epiph.,  partim  de  Baptismi  sive 
de  fidei  luminc,  partim  de  Spiritùs  sancti  gratià  intd- 
lexit.  Nostri  ferè  de  lumine  naturali,  quam  rationeiu 
appellamus,  vel  potiùs  imagine  Dei  nobis  impressâ, 
per  quam  vigemus  ratione,  intelligentià,  consilio,  mc- 
morià  et  insilis  notionibus  scienliarum,  ac  artium  sc- 
minariis.  Haec  salis  oslendunt  summum  aliquod  esse 
bonum,  à  quo  in  nos  bonaomnia  manent  et  dcrivenlur. 
Signatum  est,  Nissa,  in  praet.  Niphal,  ila  tamen  ul  rc- 
doleat  significatum  signi,  vexilli,  id  est,  Nés,  quae  le- 
ctio  prsestat.  Alioqui  esset  interrogatio  sine  respon- 
sione.  Alii  tamen  legunt  per  modum  précis  in  inip. 
Kal.  Nesa,  valdè  irregulariter.  Tum  enim  samedi  po- 
netur  pro  U?,  et  n  pro  N.  Eleva  velut  vexillum  lucem 
vultûs  tui  et  charitatem,  érige  super  nos  favorem 
tuum.  Collustra  nos  luce  et  serenitate  vuliùs  tui,  ut 
precetur  pro  Christi  adventu.  Signa,  propriè,  super 
nos  lumen  vultûs  tui.  Nam  ut  vox  Hebraea  descendat 
à  Nasa,  tulit,  elevavit,  mutatis  NU7  in  nD,  est  durius, 
ne  siniul  fiai  mutatio  duarum  radicalium.  Lego  er^o, 
Nese,  signa,  vel,  in  praeterito  Niphal,  Nissa  cun\  Se- 
ptuag.  signatum  est,  ut  Nassa  et  Nasas  idem  polleant. 
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Neque  eiùm  est  insolens  ut  radix  eadem  reperiatur 
in  duobus  ordinibus.  Signari  aulcm  liic  non  lam  est 
sigillari,  imprimi,  quàm  elevari  et  atlolli  ut  signum, 
indicari,  apparere  clarè,  perspicuum  clevidens  fieri,  ut 
2  Tbess.  3, 14:  Hune  per  epistolamindicate,manifestate. 
Vers.  8  et  9. —  Dedisti  l.-etitiam  in  corde  meo. 
Quod  supple,  vel  quia,  vel  quando. 

A  FRUCTU  FRUMENTI,  VIM  ET  OLEI  SU1    MULTIPLICATI 

sunt.  Nam  débet  hoc  hemistichium  conslrui  cum  se- 
quenti,  per  eclipsin  parlicuhe  sch,  vel  chi,  vel  cliaas- 
cher,  ut  Psal.  56,  G  et  12  ;  Hebrcci  scilicet  poetse  pas- 
sim  transiliunt  lilteras  Mose  Vccaleb,  et  particulas  iis 
œquipollentes.  Sanè  gaudeo,  quôd  eis  fruges  opesque 
multas  prœbeas,  ut  intelligant  tua  in  ipsos  bénéficia, 
neque  occasionem  habeant  dicendi  :  Quis  ostendet  no- 
bis  bona  ?  Bonorum  enim  multiplicatio  Deum  ostendit. 
Ad  verb.  :  Dedisti  kctiiiam  in  corde  meo,  à  tempore 
(quo)  frumentum  eorum  et  mustum  eoruni  multipli- 
cata  sunt.  Ubi  aliqui  recenliorum  à  tempore  interpre- 
tantur,  prœ  tempore,  ut  Hebrœa  prap.  Min,  compa- 
ratc  accipiatur,  hoc  sensu  :  mihi  laetitiam  attulisti, 
quœ  superat  kvtitiam  temporis  messis  et  vindemiae, 
proverbiali  comparalione,  quà  utitur  Isaias,  9,  3  : 
Lœtabunlur  coram  te,  sicul  qui  tœtanlur  in  messe.  Sed 
novè  et  aliéné.  Nam  hic  est  secundum  responsionis 
membrum.  Olci;  additum  propheticè  à  Septuag.  pro- 
pter  mysterium.  Neque  enim  Deus  solùm  pracbet  vi- 
num  et  frumentum,  materiam  Eucharistiae,  sed  et 
oleum  sive  chrisma,  cujus  usus  est  maximus  insacra- 
menlis,  è  Dionys.  Areopagitâ  et  Arnobio.  His  autem 
omnibus  rite  consideralis,  homines  multiplicantur  et 
augenlur  spiritualibus  bonis  in  Ecclesià.  Procterea 
Judaea,  pra;sertimGalilcea,oleo  elolivis  abundabat,  ex 
Joscpho. 
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Vers.  10.  —  In  pace,  securè,  sine  raetu,  et  quasi 
in  utramque  aurem.  In  idipsnm,  in  idem,  eodem  loco, 
id  est,  simul  cum  eis.  Simul  cum  eis,  quantùmvisho- 
stibus,  pacificèet  quietè  dormiam,  inter  cos  quamvis' 
et  atheos,  malèque  de  providentiâ  sentientes,  securus 
Dei  defensione  cubabo  et  dormiam,  quoniam,  etc.' 
Redit  ad  vexatores  suos,  à  quibus  liberari  se  precatus 
fuerat,  q.  d.  :  Non  meam  quietem,  non  meum  som- 
num  illi  suis  machinis  interturbabunt,  non  me  per- 
dent, quoniam,  etc.  Alii,  simul,pariter,utetHebrœum 
Iahdau.  Dormiam  simul  et  requiescam  tranquillissimô 
nullis  tristibus  insomniis  me  inter  dormiendum  exer- 
centibus  ac  terrentibus,  quicquid  illi  contra  me  et 
Deum  perstrepant  et  tumultuentur.  Hebraismus  de 
quo  supra.  Nam  non  omnes  qui  dormiunt,  requie- 
scunt.  Possit  esse  antithesis  row  Mullidicunt,  q.  d.  : 
Quantum  ad  me  attinet,  non,  ut  illi,  dubitabo  de  Dei 
benevolentiâ  et  benignitate,  neque  anxiè  bujusmodi 
quœstionibus  agitabor,  sed  securè  dormiam  in  Dei 
spe,  placide  in  ejus  providentiâ  conquiescam.  Quo- 
niam lu  solus,  cœteris  me  deserentibus,  in  bonâ  spe 
constituisti,  prsefidentemque ,  ac  securum  reddidisti. 
Docct  se  Dei  prsesidio  et  providentiâ  esse  œquè  secu- 
rum, ac  si  maximo  exercitu  et  custodibus  stiparetur. 

Vers.  H. — Quoniam,  etc.  Ratio  cur  quietè  et  pla- 
cide dormiturus  sit,  quoniam ,  singulariter ,  solummo- 
dô.sine  alio,  cœteris'me  in'malis  relinquentibus,  etsuâ 
ope  destituenlibus,  solus  me  in  tuto  collocâsti  ;  banc 
meam  requiem  eteonservationem  tibi  uni  debeo.Spes, 
sive  Betah,  hic  pro  securitate ,  quam  quietem  praece- 
denti  versu  appcllabat.  Alii  in  vulgato  significatu, 
pro  certâ  bonorum  expeclatione  et  confidentiâ. 


Le  titre  de  ce  Psaume,  selon  la  Vulgate  conforme 
en  ceci  aux  Septante,  est  :  In  finem,  in  carminibus, 
psitlmus  David  (Pour  toujours,  sur  des  instruments  à 
cordes,  psaume  de  David).  Selon  les  hébraïsants, 
c'est  :  Prœcanlori  ou  musiecs  prœfecto  in  inslrumentis 
pulsanlibus,  etc.  Quant  à  cos  deux  derniers  mots,  je 
les  adopte  aussi,  parce  que  le  mol  hébreu  indique  l'ac- 
tion de  la  main  sur  des  instruments  de  musique,  et 
que  les  Septanic  qui  incitent  i>  jfrai/urtj  désignent  as- 
sez ces  instruments.  L'expression  de  notre  Vulgate, 
in  carminibus,  est  générale,  et  peut  convenir  à  toute 
espèce  de  mélodie.  Théodotion  a  traduit  sur  l'hébreu 
h  Suvot$,qui  est  une  expression  aussi  générale. 

Pour  les  deux  premiers  mots  in  finem,  le  sens  en 
est,  que  ce  Psaume  et  tous  les  autres  qui  ont  le  même 
lilrev  e!  qui  soûl  en  tout  au  nombre  de  cinquante-huit, 
doivenl  être  chantés  dans  toute  la  postérité:  ou  bien 
qu'ils  contiennent  des  vérités  el  des  instructions  qui 
subsisteront  toujours;  ou  encore  que,  dans  la  syna- 
gogue, ils  étaient  chantés  à  la  On  du  sabbat  et  des  au- 
tres  jours  de  fête;  on,  enfin,  que  ces  Psaumes  annon- 
cent la  fin  drs  temps  ou  le  règne  du  Messie.  C'est  ainsi 
qne  la  plupart  îles  saints  Pères,  et  même  plusieurs 
rabbins,  ont  entendu  celle  inscription.  Elle  revient 
Souvent  dans  les  psaume-,  m;'is  il  suffira  de  l'avoir 
expliquée  une  fois  pour  toutes. 

Le  reste  du  titre  est,  Psaume  de  David  on  Psaume 
inspiré  a  David;  car  dans  l'hébreu  il  y  aTTO,  et  dans 
le  grec  tw  Aavrô,  qui  marque  le  datif.  Il  faut  pourtant 
obsi  rverque  le  tamed  chei  les  Hébrein  se  met  aussi 
pour  il      uer  le  génitif.  Mail,  au  fond,  le  sens  csi  fi> 


même;  car  si  le  Psaume  a  été  inspiré  à  David,  assuré- 
ment David  en  est  l'auteur. 

Le  contexte  de  ce  Psaume  ne  marque  aucun  événe- 
ncment  qui  nous  soit  connu  par  l'histoire  de  David. 
Ceux  qui  l'appliquent  au  temps  et  aux  circonstances 
de  la  révolte  d'Absalon,  y  cherchent  des  convenances 
qui,  au  fond,  sont  peu  sensibles.  On  peut  néanmoins 
adopter  ce  sentiment,  et  regarder  ce  Psaume  comme 
nne  sorte  de  conséquence  du  Psaume  précédent.  Je  le 
considère,  pour  moi,  comme  une  instruction  que  le 
Saint-Esprit  donne  aux  hommes  pour  les  exciter  à  la 
confiance  en  Dieu,  et  pour  les  détourner  des  vanités 
du  monde.  J'aurai  soin  de  faire  remarquer,  dans  le 
détail  des  versets,  l'abondance  des  sentiments  du  pro- 
phète, et  l'excellence  des  leçons  qu'il  donne  aux  fidè- 
les de  tous  les  temps. 

Au  reste,  c'est  principalement  à  Jésus-Christ  que 
ce  psaume  doit  se  rapporter.  Lui  seul  est  par  excel- 
lence le  juste  (v.  1)  et  le  saint  (v.  4);  c'est  sous  ces 
deux  noms  qu'il  a  été  annoncé  par  les  prophètes.  //  est, 
dit  Isaie,  le  juste  qui  sera  pour  plusieurs  une  source  de 
justification;  il  est,  dit  Daniel,  le  Saint  des  saints  consa- 
cré à  Dieu  par  une  onction  sublime.  Ce  sont  donc  les 
sentiments  de  Jésus-Christ  qui  sont  exprimés  dans  ce 
psaume,  sentiments  qui  doivent  être  la  règle  et  le  mo- 
dèle des  nôtres;  hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu. 

VERSETS   1,   2. 

Le  psalmisu*  déclare  d'abord  que  toute  sa  justice, 
tous  ses  sentiments  vertueux,  sont  des  dons  de  Dieu, 
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qu'il  a  été  exaucé  dans  le  coyrs  même  de  sa  prière,  et 
que  Dieu  n'a  pas  différé  de  lui  accorder  sa  protection. 
11  adresse  ensuite  la  parole  à  ce  bienfaiteur  suprême  : 
Vous  avez,  dit-il,  Seigneur,  élargi  mon  cœur;  vous 
l'avez  délivré  de  la  détresse  où  il  se  trouvait  durant 
la  tribulation.  Mais,  comme  il  sent  encore  le  besoin 
qu'il  a  de  la  miséricorde  divine,  il  l'implore  avec  hu- 
milité, et  il  demande  que  Dieu  continue  de  se  rendre 
favorable  à  ses  prières. 

Il  n'y  a  qu'un  verset  dans  l'hébreu,  dans  le  grec  et 
même  dans  notre  Vulgate,  selon  la  manière  de  chiffrer; 
car  elle  ne  met  qu'un  chiffre  pour  les  deux  versets. 
Dans  l'hébreu  ponctué,  on  lit  :  Tanditque  je  crie  ou 
que  je  crierai,  exaucez-moi,  etc.  Mais,  sans  les  points, 
le  mot  122V  peut  signifier  aussi-bien  exaudivit  me,  que 
exaudi  me;  et  l'on  sait  que  les  Septante  n'ont  point 
connu  les  points.  C'est  une  observation  qu'on  ne  doit 
jamais  perdre  de  vue,  dans  la  comparaison  qu'on  fait 
île  nos  versions  avec  le  texte. 

Dans  l'expression  dilatâsti  mihi, on  sous-entend  cor; 
vous  ni  avez  élargi  le  cœur.  La  tristesse  resserre  le 
cœur,  et  la  joie  le  dilate.  Celte  expression  se  rencon- 
tre encore  dans  d'autres  endroits  des  psaumes. 

Exaucez  ma  prière.  Le  terme  hébreu  indique  la  prière 

3u'on  fait  à  un  juge;  expression  très-convenable 
ans  la  bouche  des  hommes,  dont  la  cause  est  tou- 
jours en  la  main  de  Dieu,  et  qui  ont  tant  de  comptes 
à  rendre  à  ce  juge  suprême  des  vivants  et  des  morts. 
Saint  Augustin  demande  pourquoi  le  prophète  ayant 
d'abord  parlé  à  la  troisième  personne  :  Quand  j'invo-- 
quais  le  Seigneur, il  m'a  exaucé,  sur  le  champ  il  se  tour- 
ne vers  le  Seigneur  même,  et  lui  adresse  la  parole. 
C'est  apparemment,  répond-il,  pour  nous  monlrer  que  le 
cœur  ne  s'élargit  que  quand  Dieu  s'y  rend  présent.  Or 
le  prophète  sentant  son  âme  élargie  ou  délivrée  de  sa 
détresse,  c'était  pour  lui  un  motif  de  parler  à  Dieu, 
qui  se  rendait  présent  en  lui.  Cette  pensée  est  tou- 
chante, et  les  aines  vraiment  spirituelles  en  sentent 
toute  la  vérité. 

RÉFLEXIONS. 

On  voit  dans  ces  versets  l'effet  prompt  et  certain  de 
la  prière  :  elle  n'est  pas  finie  qu'on  se  trouve  exaucé. 
Tandis  que  je  priais,  dit  le  prophète,  le  Seigneur  m'a 
exaucé;  c'est  le  Dieu  de  ma  justice,  c'est-à-dire,  l'au- 
teur de  la  grâce  qui  me  rend  juste,  ou  bien  le  ven- 
geur de  mon  innocence,  ou  encore  le  juge  de  ma  con- 
duite, celui  qui  juge  infailliblement  de  l'état  de  mon 
âme,  qui  voit  si  elle  est  dans  la  justice  ou  dans  l'ini- 
quité. Les  hommes  ne  sont  point  juges  de  notre  inté- 
rieur. On  peut  paraître  juste  à  leurs  yeux,  tandis 
qu'on  est  un  objet  d'horreur  aux  yeux  de  Dieu  ;  et  l'on 
peut  être  regardé  dans  le  mor.de  comme  le  plus  cou- 
pable des  hounr.es,  tandisqu'on  est,  en  la  présence  du 
souverain  juge,  paré  de  tous  les  dons  de  la  sain- 
teté. 

C'est  une  remarque  de  S.  Jean  Chrysostôme  ,  que 
David  ne  fut  point  écouté  de  Dieu,  parce  qu'il  était  roi, 
mais  parce  qu'il  était  juste.  Ce  n'est  pas  que  la  prière 
du  pécheur  soit  sans  fruit,  témoin  celle  du  publicain, 
qui  pria  dans  le  temple,  et  qui  en  sortiljustifié  ;  mais  le 
juste  qui  prie  a  l'avantage  de  plaire  à  Dieu  dès  qu'il 
paraît  en  sa  présence.  D'ailleurs,  il  est  si  rare  que  les 
pécheurs  portent  à  la  prière  toutes  les  conditions  né- 
cessaires pour  être  exaucés. 

Le  même  saint  docteur  nous  enseigne  ici  l'art  de  la 
prière  :  présentez-vous,  dit-il,  devant  Dieu  avec  un  es- 
prit attentif,  un  cœur  contrit,  et  les  yeux  baignés  de 
larmes  ;  ne  demandez  rien  de  terrestre,  fixez-vous  à 
désirer  les  biens  de  la  vie  future,  délivrez  votre  cœur 
de  tout  sentiment  de  haine  contre  vos  semblables;  re- 
noncez aux  passions  qui  tyrannisent  votre  âme;  n'ayez 
rhn  de  commun  avec  le  démon,  qui  est  le  grand  en- 
nemi du  genre  humain;  une  prière  revêtue  de  ces  ca- 
ractères ne  peut  manquer  d'être  exaucée. 

Mais  comment  le  cœur  est-il  élargi  ou  dilaté  dans  la 
tribulation.  De  deux  manières,  ajoute  le  même  saint  : 


la  première,  quand  Dieu  console  l'homme  affligé  , 
comme  il  secourut  les  trois  Hébreux  dans  la  fournaise, 
et  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions.  La  seconde,  quand 
la  tribulation  entraine  la  délivrance  de»  passions.  Quel 
exemple  que  celui  de  David  !  Dans  la  prospérité,  il  de- 
vint l'esclave  d'un  amour  honteux  ;  et  dans  l'adversité, 
son  âme  jouit  des  communications  les  plus  intimes  avec 
Dieu.  La  tribulation,  dit  l'Apôtre,  opère  la  patience;  la 
patience  a  pour  fruit  l'épreuve;  l'épreuve  fait  naître  l'es- 
pérance, et  l'espérance  ne  confond  point.  Or,  quelle  est 
l'étendue  d'un  cœur  qui  possède  l'espérance,  et  qui  sait 
que  cette  espérance  sera  comblée  d'un  bonheur  par- 
fait! 

verset  3. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  clair  que  ce  verset,  en  suivant 
nos  deux  versions,  celle  des  LXX,  et  celle  de  la  Vul- 
gate :  le  prophète  y  adresse  la  paro! e  à  tous  les  hom- 
mes; il  leur  reproche  Vappesuntisscment  du  cwur , 
c'est-à-dire,  leurs  inclinations  terrestres  ;  il  leur  de- 
mande pourquoi  la  vanité  et  le  menso;  ge  sont  tou- 
jours les  objets  de  leurs  désirs  et  de  leurs  recher- 
ches. 

Par  la  vanité,  ou  ce  qui  est  la  même  chose,  le 
néant,  le  Prophète  entend  les  biens  elles  plaisirs  de  la 
terre,  qui  sont  si  vains,  si  frivoles,  et  des:  courte  du- 
rée. Par  le  mensonge,  ou  !a  fausseté,  il  entend  ces 
mêmes  objets,  en  tant  qu'ils  sont  faux  ci  trompeurs  , 
qu'ils  nous  égarent,  nous  séduisent,  et  nous  font  une 
dangereuse  illusion. 

Mais  le  texte  hébreu  parait  fort  différent  de  nos  ver- 
sions, dans  la  première  partie  de  ce  verset.  Il  porte 
mot  à  mot  -.Enfants  des  hommes  (ou de  l'homme)  jusqu'à 
quand  ma  gloire  en  ignominie?  et  pour  faire  un  sens,  on 
supplée,  lournerez-vous;  jusqu'à  quand  tournerez-vous 
ma  gloire  en  ignominie?  Je  crois  que,  sans  rien  sup- 
pléer, on  pourrait  traduire  :  Jusqu'à  quand  appesantis 
vers  l'ignominie,  aimer ez-vous  la  vanité?  etc. On  ne  peut 
douter  en  effet  que  le  mot  VTDD,  qu'on  traduit  par  glo- 
ria  mea,  ne  signifie  aussi  sans  les  points,  graves  ou'gru- 
vati,  et  c'est  ce  qu'ont  lu  et  entendu  les  LXX.  A  l'é- 
gard du  mot  qui  suit  ÎYûlob,  et  qu'on  traduit  par  ad 
ignominiam,  il  n'y  a  presque  pas  de  doute  que  ces  in- 
terprètes grecs  n'aient  lu  TO1?  ZV)\  qui  signifie  corde, 
usquequb.  Il  n'y  a  d'autre  différence  que  celle  du  capli 
au  beth,  deux  lettres  fort  scmhlabes;  car,  pour  la  sé- 
paralion  du  mot,  c'est  le  sens  qui  l'aura  déterminé.  On 
saitque,  dans  les  anciens  manuscrits,  les  mots  étaient 
rarement  séparés.  J'ajoute,  d'après  1).  Calmet,  que  se- 
lon M.  Fourmont,  qui  a  fait  une  dissertation  sur  la 
poésie  et  la  musique  des  Hébreux  ,  le  texte  est  <<r- 
rompudans  cet  endroit.  Il  le  prouve  par  le  rhythmé  ou 
la  mesure  qui  est  contre  les  règles,  en  lisant  ce  que 
l'hébreu  porte  aujourd'hui.  D.  Calmet  avoue  lm-im '■me, 
dans  sa  dissertation  sur  le  texte  hébreu,  qu'il  y  a  une 
faute  manifeste  dans  celte  endroit  du  psaume  L  I! 
s'ensuit  que  la  leçon  de  nos  versions  doit  être  pré- 
férée et  conservée.  Le  P.  Iloubigant  achève  de  dissi- 
per les  doutes  à  ce  sujet. 

RÉFLEXIONS. 

Les.péchcurs  ont  été  appelés,  dès  les  premiers  temps, 
enfants  des  hommes  ;  on  croit  que  ce  sont  les  descen- 
dants de  Caïn  qu'on  trouve  caractérisés  de  ce  nom  dans 
l'Ecriture,  pour  les  distinguer  des  descendants  de 
Seth,  qui  sont  nommés  enfants  de  Dieu,  parce  qu'ils 
conservèrent  le  vrai  culte  et  les  bonnes  mœurs.  Ces 
enfants  des  hommes  eurent  le  cœur  corrompu,  et  par 
conséquent  appesanti  vers  les  objets  terrestres;  ils  fu- 
rent livrés  à  la  vanité  et  au  mensonge.  Ces  premiers 
enfants  des  hommes  ont  eu  une  postérité  nombreuse. 
Le  monde  est  encore  rempli  d'esprits  livrés  à  l'erreur, 
et  de  cœurs  séduits  par  les  passions.  Jusqu'à  quand 
durera  cette  illusion?  la  réponse  est  courte  et  iacile. 
Tant  que  les  hommes  perdront  de  vue  la  foi  d'une  vie 
future,  ils  seront  toujours  courbés  vers  la  terre,  ils  cher' 
citeront  toujours  ta  vanité  et  le  mensonge.  Mais,  par  une 
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conséquence  nécessaire ,  ils  marcheront  toujours  hors 
de  la  route  qui  conduit  au  bonheur  :  car  il  n'y  a  que  la 
vérité,  dit  saint  Augustin,  qui  puisse  rendre  l'homme 
heureux  (1);  et  la  vérité  est  en  Dieu  seul,  et  dans  les 
promesses  qu'il  a  faites  d'une  vie  meilleure  que  celle- 
ci.  Toutes  les  controverses  qu'on  peut  avoir  avec  les 
ennemis  de  la  religion,  et  toutes  les  exhortations  qu'on 
peut  être  obligé  de  faire  aux  chrétiens,  se  borneat  à 
cet  objet  de  la  vie  future.  Persuadez  aux  uns  et  aux 
autre  j  qu'à  la  mort  ils  doivent  entrer  dans  une  région 
où  tout  est  éternel;  bientôt  la  vanité  et  le  mensonge 
disparaîtront  à  leurs  yeux,  la  vérité  les  éclairera,  et  la 
face  du  monde  sera  changée. 

VERSET  A. 

Si  le  prophète  parle  de  lui-même  quand  il  dit  que  le 
Seigneur  l'a  rendu  admirable,  par  le  choix  qu'il  a  fait 
de  lui  pour  gouverner  le  peuple  de  Dieu,  Jésus-Christ 
parle  de  lui-même  quand  il  s'appelle  le  saint  de  Dieu, 
ou  le  saint  appartenant  à  Dieu,  pour  marquer  qu'il  n'a 
rien  de  commun  avec  les  péciieurs,  avec  les  hommes 
courbés  vers  la  terre,  esclaves  de  la  vanité  et  du  men- 
tonge.  Ce  qui  suit  :  le  Seigneur  m'exaucera  lorsque  je 
l'invoquerai,  semble  prouver  que  David  parle  de  lui- 
même,  en  disant  :  Sachez  que  le  Seigneur  a  choisi  d'une 
manière  admirable  celui  qui  lui  appartient  par  la  sain- 
teté. .Mais  il  y  a  tant  de  points  de  vue  différents  dans  ce 
psaume,  qu'il  pourrait  être  question  de  David  dans  la 
seconde  partie  du  verset,  et  des  hommes  saints  en  gé- 
néral, dans  la  première. 

J'ai  traduit  :  Sachez  que  le  Seigneur  a  choisi  d'une 
manière  admirable,  etc.,  parce  que  le  terme  mirifica- 
vit  répond  à  un  verbe  hébreu,  qui  signifie  ,  choisir 
avec  distinction ,  ou  d'une  manière  éclatante;  ce  verbe 
signifie  aussi,  rendre  admirable  celui  qui  a  été  choisi. 

RÉFLEXIONS. 

Rien  de  plus  vrai  que  celte  proposition  :  Dieu  rend 
admirables  ses  saints.  Ce  sont  en  apparence  des  hom- 
mes comme  les  autres,  mais  la  sainteté  les  élève  à  un 
ordre  que  toutes  les  grandeurs  humaines  ne  peuvent 
égaler.  Les  saints  sont  admirables,  dans  le  choix  que 
Dieu  en  fait  par  sa  grâce,  dans  la  protection  très-dis- 
tinguée qu'il  leur  accorde,  dans  les  sentiments  qu'il 
leur  inspire,  dans  les  grandes  entreprises  qu'il  leur 
confie,  dans  le  progrès  continuel  qu'ils  font  dans  son 
amour,  dans  la  (in  glorieuse  qui  couronne  leurs  tra- 
vaux. Voilà  le  spectacle  qui  attirerait  l'attention  de 
tous  1rs  hommes,  si  tous  les  hommes  avaient  de  la  foi. 
Il  n'y  a  rien  de  plus  beau  ni  de  plus  grand  que  l'àme 
d'un  saint;  elle  possède  des  trésors  inestimables  de 
raison,  de  sagesse,  de  bonté,  de  justice;  elle  l'ait  son 
bonheur  d'être  unie  à  Dieu,  et  elle  l'ait  le  bonheur  des 
autres,  parce  qu'elle  les  voit  dans  son  union  av  c 
Pieu.  Saint  Chrysostôme,  tout  cloquent  qu'il  était, 
n'avait  point  de  termes  assez  forts  pour  rendre  l'idée 
qu'il  s'était  laite  du  grand  apôtre  saint  Paul.  Je  brûle, 
disait-il,  d'amour  pour lui,  je  ne  casse  d'en  parler,  cl 
:e  n'atteins  point  la  hauteur  de  cet  objet  sublime.  Quand 
je  ne  considérerais  (jue  l'amour  de  Paul  pour  Jésus 


Christ  ;  qui   suis-je  pour  juger  de   celle  fournaise,  où 

ons  de  l'ai 
genl  en  amour? 


toutes  les  affections  de  l'àme  se  consument  et  se  chan- 


L'apôtre  S.  Paul  a  cité  les  premiers  mots  de  ce 
verset  :  mettez-vous  en  colère,  et  ne  péchez  point;  d'où 
l'on  peut  conclure  que  l'instruction  du  prophète  ue 
se  borne  pas  aux  fidèles  de  son  temps,  mais  qu'elle 
B'étend  à  ceux  de  tous  les  siècles ,  cw  l'apôtre 
parle  à  tout  le  monde.  Il  arrive  en  effet  aux  plus  sain- 
mes  d'être  quelquefois  émues  de  colère;  mais 
elles  répriment  ce  premier  mouvement,  et  elles  se 
préservent  du  péch  ■ 

s.  Chrysostôme  croit  qtte  le  prophète  et  l'apôtre 

fl)  Ut  quid  vultis  beali  ésse  de  infimis?  9ola 
las  l "  ii  beatos,  ex  quà  vna  sunt  omnia.  S.  Aug.  m 
hune  lornm. 


parlent  d'une  colère  inspirée  par  le  zèle  :  S.  Paul, 
dit-il,  s'est  fâché  contre  Elymas,  et  S.  Pierre  contre 
Ananie  et  Saphire  ;  mais  ils  n'ont  point  péché  parce 
que  c'était  l'inlérètde  la  vérité  qui  enflammait  leur  zèle. 

L'hébreu  porte  :  tremblez,  et  vous  ne  pécherez  point , 
ou  ne  péchez  point  ;  mais  le  verbe  qui  répond  à  trem- 
blez, peut  se  prendre  pour,  mettez-vous  en  colère.  S.  Jé- 
rôme traduit  comme  les  LXX  et  la  Vulgate  ;  Symma  - 
que  de  même,  et  l'autorité  de  S.  Paul  autorise  puis- 
samment cette  leçon. 

La  seconde  partie  du  verset  s'énonce  ainsi  dans 
l'hébreu  :  Conférez  avec  vos  cœurs,  dans  vos  lits,  demeu' 
rez  en  silence;  sans  doute  pour  sonder  vos  cœurs. 
C'est  au  fond  le  sens  de  la  Vulgate  :  des  gens  qui  se 
sont  mis  en  colère,  qui  ensuite  font  réflexion  sur  eux- 
mêmes  durant  la  nuit,  et  qui  se  condamnent  au  si- 
lence, sont  a  ^  i rément  des  gens  qui  se  repentent  ;  ou 
bien  des  gens  qui  se  repentent  durant  la  nuit,  de  ce 
qu'ils  ont  fait  ou  pensé  durant  le  jour,  sont  des  gens 
qui  gardent  le  silence.  S.  Paul  paraît  avoir  eu  en  vue 
tout  ce  verset  quand  il  a  dit  :  Mettez-vous  en  colère, 
et  ne  péchez  point  ;  que  le  soleil  ne  se  couche  point  sur 
votre  colère;  comme  s'il  disait  :  Mettez-vous  en  colère, 
quand  vous  serez  animé  d'un  saint  zèle,  mais  ne  pé- 
chez point  ;  que  si  cependant  vous  péchez,  repentez- 
vous-en  avant  la  fin  du  jour  ;  ce  qui  revient  à  cette 
componction  et  à  ce  silence,  dont  le  prophète  fixe  le 
temps  à  celui  du  coucher. 

Ceux  qui  rapportent  ce  psaume  au  temps  de  la  ré- 
volte d'Absalon  contre  son  père,  supposent  que  Da- 
vid dit  à  ces  rebelles  et  à  ses  partisans  :  je  vous  par- 
donne le  premier  moment  de  votre  colère  contre 
moi  ;  mais  ne  vous  obstinez  pas  dans  la  révolte  ;  ren- 
trez en  vous-mêmes  durant  le  silence  de  la  nuit,  et 
repentez-vous  de  vos  premiers  égarements.  Cette  ex- 
plication est  tout  aussi  bonne  qu'elle  peut  l'être  dans 
une  opinion  que  la  lettre  du  psaume  appuie  très-peu. 

RÉFLEXIONS. 

Il  est  évident  que  le  prophète  exhorte  ici  les  fidè- 
les à  la  pratique  d'examiner  l'état  de  leur  conscience 
avant  que  de  prendre  leur  repos.  Il  y  a  deux  avanta- 
ges, dit  S.  Chrysostôme,  dans  cet  usage,  qui  a  été 
celui  de  tous  les  saints;  le  premier  est  de  rendre 
l'homme  plus  attentif  en  lui  même,  par  la  crainte  de 
se  trouver  coupable  à  la  fin  du  jour.  Le  second  est  de 
prévenir  par-là  le  jugement  sévère  de  Dieu  :  car,  com- 
me dit  l'Apôtre,  si  nous  nous  jugeons  nous-mêmes,  nous 
ne  serons  pas  jugés.  David,  au  reste,  donne  ici  une  ins- 
truction qu'il  s'appliquait  à  lui-même,  puisqu'il  dit  ail- 
leurs :  qu'il  lavait  sa  couche  de  ses  larmes,  et  que  tou- 
tes les  nuits  il  inondait  son  lit  de  ses  pleurs. 

La  paraphrase  chaldaïque  expliquant  ce  verset, 
ajoute  à  la  pensée  du  prophète  :  priez,  dit-elle,  sur 
votre  couche,  et  souvenez-vous  du  jour  de  la  mort.  C'est 
tout  ensemble  rendre  la  componction  efficace,  et  sanc- 
tifier l'inaction  où  nous  nous  trouvons  durant  le  som- 
meil. Le  souvenir  de  la  mort  nous  place  aux  pieds  du 
souverain  juge,  et  nous  remplit  d'une  crainte  salutai- 
re à  la  vue  de  ce  tribunal  redoutable.  En  rappelant  la 
pensée  de  la  mort,  avant  que  de  nous  livrer  au  som- 
meil, nous  s  .mimes  sensés  nous  préparer  au  dernier 
moment  de  notre  vie,  préparation  si  nécessaire,  et  à 
laquelle  la  nature  même  nous  invite,  en  nous  mettant 
dans  un  état  qui  est  l'image  de  la  mort. 

verset  G. 

La  pensée  du  prophète  est  qu'il  ne  suffit  pas  de  se 
préserver  du  peehé,  et  de  s'en  repentir  avant  le  som- 
meil si  l'on  a  eu  le  malheur  de  le  commettre.  Il  exhorte. 
les  li'i  iles  à  l.i  pratique  des  œuvres  de  religion,  dont 
la  principale  est  l'offrande  d'un  sacrifiée  de  justice, 
v  i  i  dire,  d'un  sacrifice  présenté  au  Seigneur  dans 
des  s'  ntimenls  d'amour,  et  avec  un  cœur  pâté  des  dons 
de  !  i.inocencc. 

.Mais  il  y  a  des  hommes  déliants  ou  intéressés,  qui 
Q  i  n  «i  jera  voir  des  biens?  c'est-à-dire,  qui 
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nous  comblera  de  bienfaits  sensibles  et  manifestes?  Le 
prophète  leur  répond  dans  les  versets  suivants. 

Ici  le  texte  ne  diffère  des  versions,  qu'en  ce  qu'il 
dit  :  Qui  nous  fera  voir  le  bien  ?  Mais  cette  différence 
n'intéresse  en  aucune  manière  le  sens. 

RÉFLEXIONS. 

Quand  on  exhorte  les  hommes  sensuels  et  mondains 
à  entrer  dans  les  voies  de  la  justice,  à  se  conformer 
aux  lois  de  l'Evangile,  à  imiter  les  exemples  des 
saints,  ils  répondent  :  mais  qu'y  gagnerons -nous?  Ne 
voit-on  pas  tous  les  jours  les  hommes  les  plus  ver- 
tueux, les  plus  fidèles  aux  exercices  de  la  religion, 
Jiauvres,  méprisés,  abandonnés?  Au  contraire,  quelle 
ouïe  de  pécheurs  dans  l'abondance,  dans  l'éclat  des 
honneurs!  On  nous  promet  des  biens  pour  l'autre  vie, 
mais  nous  désirons  des  biens  actuels  et  sensibles; 
lions  avons  besoin  de  secours  présents  pour  nous  et 
nos  familles.  Tels  sont  les  discours,  ou  du  moins  les 
sentiments  de  ces  hommes  esclaves  des  sens,  de  ces 
âmes  aussi  bornées  dans  la  science  de  la  religion,  que 
le  furent  les  Juifs  charnels  et  grossiers.  Connaissent- 
ils  donc  Tes  ressorts  dont  la  Providence  se  sert  pour 
soutenir  les  hommes  vertueux?  Ont-ils  pénétré  dans 
l'intérieur  de  ces  amis  de  Dieu,  pour  voir  la  paix  qui 
y  règne  au  milieu  même  des  traverses  de  la  vie?  Sa- 
vent-ils combien  l'exemple  de  J.-C.  qui  était  le  Saint 
des  saints,  et  qui  a  vécu  pauvre,  humilié,  abandonné, 
console  et  anime  ceux  qui  lui  ressemblent?  Ont-ils  vu 

Îuelquefois  l'homme  de  bien,  le  juste,  l'imitateur  de 
.-C.  se  plaindre  de  ses  disgrâces,  et  chercher,  dans 
les  maximes  et  dans  les  procédés  du  monde,  des 
moyens  pour  s'en  délivrer?  L'Évangile  promet  des 
biens  ineffables  pour  l'autre  vie,  mais,  dès  celle-ci,  il 
en  accorde  de  très-réels  et  de  très-touchants  ;  il  donne 
l'exemption  des  désirs  terrestres,  le  calme  de  l'àme, 
l'union  avec  Dieu ,  la  nourriture  vivifiante  du  saint 
amour.  Ah  !  Seigneur,  c'est  à  l'égard  de  ce*  biens  que 
je  dois  dire  :  Qui  me  les  donnera?  N'est-ce  pas  vous 
seul,  et  n'est-ce  pas  en  vous  seul  que  votre  prophète 
m'ordonne  de  mettre  ma  confiance?  Je  ne  demande 
point,  comme  les  hommes  sans  foi  dont  il  parle,  que 
«oms  me  fassiez  voir  des  biens  sensibles  et  bornés  à  la 
durée  de  cette  vie,  c'est  trop  peu  pour  moi,  qui  suis 
destiné  à  vous  aimer  ici-bas,  et  à  vous  posséder  dans 
l'éternité. 

VERSET  7 (1). 

C'est  la  réponse  que  donne  le  prophète  à  ceux  qui 
demandaient  des  biens;  et  cette  réponse  est  en  forme 
d'apostrophe  au  Seigneur,  comme  s'il  disait  :  Ah,  Sei- 
gneur! n'est-ce  pas  assez  que  vous  ayez  répandu  la  lunière 
de  votre  visage  sur  nous?  Le  verbe  hébreu  signifie  pro- 
prement élever  un  étendard,  et  la  plupart  traduisent 
par  l'impératif  :  Elevez  sur  nous,  Seigneur, la  lumière 
de  votre  visage.  Les  LXX  ont  pris  ce  verbe  HD3  à  la 
•voix  passive,  et  noire  Vulgale  traduit,  signalum  est. 
Cette  interprétation  parait  meilleure  que  celle  des  hé- 
braisants :  car  en  tournant  la  phrase  par  l'impératif,  le 
prophète  ne  répondait  pas  directement  à  cette  question 
des  hommes  charnels  et  intéressés  :  Qui  nous  donnera 
des  biens  ?  Il  faisait  une  simple  prière  à  Dieu  :  Sei- 
qneur,  faites  paraître  sur  nous  la  lumière  de  votre  visage. 
Au  lieu  que  selon  la  leçon  des  LXX,  il  satisfait  à  la 
demande  :  Ah,  Seigneur!  que  me  reste-t-il  à  vous 
demander?  Vous  avez  répandu  ou  élevé  votre  lumière 
sur  nous.  On  peut  s'en  rapporter  sur  cela  au  jugement 
de  tout  lecteur  attentif.  Au  fond ,  cependant,  le  sens 
serait  toujours  le  même,  en  supposant  que  l'impératif 
des  hébraisants  ne  soit  qu'une  prière  qu'adresserait  le 
prophète  au  Seigneur,  pour  obtenir  de  lui  qu'il  fit 
briller  de  plus  en  plus  la  lumière  qu'il  avait  déjà  mise 
en  nous. 

Quant  au  reste  de  ce  verset,  c'est  le  témoignage  du 
sentiment  de  joie  qu'éprouve  le  prophète  au  souvenir 

(  1  )  Le  P.  Houbigant  transporte  ce  verset  au  n°  9  du 
psaume.  Je  ne  trouve  pas  ce  changement  nécessaire. 
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de cette  lumière  divine.  On  concevra  mieux  sa  pensée 
par  l'explication  du  verset  suivrait. 

RÉFLEXIONS. 

Qu'y  a-t-il  de  plus  instructif  et  de  plus  touchant  que 
ce  sentiment  du  prophète  :  Seigneur,  la  lumière  de  vo- 
tre visage  s'est  répandue  sur  nous,  ou,  selon  la  force 
du  texte  original,  s'est  élevée  sur  nous  comme  un  éten- 
dard? A  quoi  servent  les  étendards  dans  les  troupes  ? 
à  rallier  les  soldats  quand  ils  sont  dispersés,  et  à  les 
tenir  bien  unis  quand  ils  sont  ensemble.  Us  servent 
encore  à  montrer  la  route  par  où  il  faut  marelnr  à 
l'ennemi.  C'est  la  gloire  d'un  corps  militaire  de  biem 
défendre  son  étendard.  Ce  signe  du  commandement. 
est  honoré  des  soldats;  ils  l'accompagnent  avec  des  dé- 
monstrations de  respect  et  d'obéissance;  ils  le  gardent 
avec  soin  ;  on  veille  à  l'endroit  où  est  déposé  l'éten- 
dard, comme  devant  la  tente  du  général.  Enfants  des 
hommes,  vous  savez  ce  que  c'est  que  la  volonté  de 
vos  princes,  manifestée  par  des  symboles  placés  sous 
vos  yeux,  et  yous  ne  faites  point  d'attention  à  la  lu- 
mière de  Dieu,  qui  vous  guide,  qui  vous  donne  le  si- 
gnal, qui  vous  commande.  Dans  le  désert,  les  Israélites 
furent  conduits  par  une  colonne  de  feu  :  image  de  la 
lumière  que  Dieu  a  mise  dans  nos  esprits  et  dans  nos 
cœurs;  c'est  la  loi  naturelle  inscrite  dans  notre  inté- 
rieur, pour  nous  apprendre  à  distinguer  le  bien  du 
mal;  c'est  le  désir  de  l'immortalité,  toujours  présent 
à  notre  âme,  et  se  manifestant  par  le  soin  que  nous, 
prenons  de  prolonger  notre  vie  et  d'écarter  la  mort  ; 
c'est  la  Providence  qui  veille  sur  nos  nos  jours,  et  qui 
satisfait  à  nos  besoins  ;  c'est  la  grâce  de  J  .-C.  qui  parle 
si  souvent  à  nos  cœurs,  soit  pour  les  toucher  de  com- 
ponction, soit  pour  les  avancer  dans  les  voies  du  sa- 
lut; c'est  la  voix  de  l'amour  divin  qui  nous  pousse, 
qui  nous  sollicite,  qui  nous  fait  des  reproches,  ou  qui 
nous  console.  Voilà  l'étendard  élevé  sur  nous;  il  nous 
rappelle  à  Dieu,  il  nous  unit  à  nos  frères,  il  nous  guide 
dans  la  route  qui  conduit  au  bonheur.  Qu'est-il  donc 
nécessaire  de  dire,  comme  ces  Israélites  dont  parle  le 
prophète  :  Qui  nous  fera  voir  des  biens?  Je  n'ai  qu'à 
consulter  la  lumière  de  Dieu,  et  non  seulement  je  voie 
les  véritables  biens,  mais  je  commence  à  les  posséder. 
Je  l'ai  consultée  quelquefois,  Seigneur,  et  jamais  elle- 
n e  m'a  trompé  ;  mon  malheur  est  de  l'avoir  consultée 
trop  rarement  et  trop  mal  :  c'est  dans  le  silence  des 
passions  qu'elle  se  fait  reconnaître,  dans  l'exercice  de 
la  prière  qu'elle  répand  son  plus  grand  éclat.  Je  sens 
actuellement  cette  vérité,  j'en  suis  pénétré,  j'en  veux 
faire  la  règle  de  ma  conduite,  et  dès  ce  moment,  ô  moi* 
Dieu  !  vous  remplissez  mon  âme  de  joie. 

VERSETS  7  ET  8. 

Je  répète  ici  le  septième  verset,  parce  que  le  hui- 
tième y  est  nécessairement  lié.  Dans  l'hébreu,  la  par- 
ticule ÏQ  (men)  signifie  ordinairement  à  ou  ab ,  è  ou 
ex,  mais  elle  signifie  aussi  prœ,  et  c'est  la  seule  ma- 
nière dont  les  Hébreux  expriment  le  comparatif.  C'est 
ce  qui  nous  détermine  à  cette  interprétation,  suivie  de 
beaucoup  d'interprètes. 

Les  LXX  et  la  Vulgale  joignent  dans  ce  verset  l'Attife 
au  blé  et  au  vin;  le  texte  n'emploie  que  deux  mots, 
dont  l'un  signifie  le  blé,  et  l'autre,  selon  les  hébraisants, 
signifie  le  vin  nouveau  (mustum)  ;  mais  d'autres  ont 
observé  que  ce  mot  désignait  toute  liqueur  exprimée 
des  fruits  (1).  Ainsi  les  LXX  auront  pu  parler  du  vin 
et  de  l'AMife.  Les  versions  syriaque,  arabe  et  éthio- 
pienne font  la  même  chose. 

L'hébreu  dit  aussi  proprement  à  tempore,  au  lieu 
de  à  fructu  ;  mais  c'est  le  même  sens ,  parce  que  ce 
tempt  indique  la  récolte,  et  par  conséquent  les  fruits 
de  la  terre,  le  froment,  le  vin,  etc. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  n'est  pas  l'abondanoe  des  biens  temporels  qui 
donne  la  joie  spirituelle  et  la  paix  de  l'âme,  c'est  plu- 
tôt ce  qui  la  trouble.  Les  hommes  aspirent  naturelle 

(I)  Voyez  RytUncr,  dans  sa  Lyre  de  David 
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•nient  au  repos;  et  qui  jouit  moins  du  repos  que  celui 
qui  possède  de  grandes  richesses  !  S'il  veut  les 
augmenter,  il  se  plonge  dans  un  abîme  d'inquiétudes; 
il  craint  de  les  perdre,  il  est  l'esclave  da  tous  les 
événements  ;  il  croit  toujours  qu'il  est  en  danger  de 
tomber  dans  l'indigence.  S'il  veut  simplement  les 
conserver,  ce  soin  entraîne  encore  une  multitude  de 
détails  incompatibles  avec  le  repos.  Mais  supposons 
qu'il  ait  mis  un  tel  ordre  dans  ses  affaires  qu'il  ne 
pense  plus  qu'à  jouir  ;  cette  jouissance  le  rendra-t-elle 
heureux  ?  Salomon  avait  accumulé  de  grandes  ri- 
chesses, il  était  dans  une  situation  à  ne  pas  craindre 
les  r«vers  de  la  fortune,  il  lui  eût  été  difficile  de  sou- 
haiter ou  même  d'aspirer  à  une  abondance  supérieure 
à  la  sienne.  Cependant  il  déclare  que  toute  celte  opu- 
lence n'était  que  vanité  et  affliction  d'esprit.  C'est  que 
le  cœur  humain  est  plus  grand  que  tous  les  objets 
créés;  et  qu'il  est  fait  pour  l'unique  bien  réel,  qui  est 
la  possession  de  l'être  incréé  et  infini.  Cette  vérité 
est  un  rayon  de  la  lumière  que  Dieu  a  répandue  sur 
nous,  et  que  reconnaissait  notre  prophète  ;  c'est  elle 
qui  faisait  dire  à  S.  Augustin  pénitent  (1)  :  Oui,  Sei- 
gneur, notre  cœur  est  toujours  dans  l'agitation,  et  jamais 
dans  le  repos,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fixé  en  vous. 

VERSETS    9    ET  10. 

Ces  deux  versets  sont  une  suite  de  ce  que  le  pro- 
phète a  dit  plus  haut  :  Que  le  Seigneur  avait  comblé 
son  âme  d'une  joie  plus  pure  que  celle  dont  jouissent 
les  possesseurs  des  plus  grandes  ricliesses.  Je  goûterai, 
ajoute-t-il ,  tout  à  la  fois  tes  douceurs  du  sommeil  et 
les  avantages  du  repos.  Il  y  a  un  sommeil  laborieux,  tel 
que  celui  desmalades  ou  des  hommes  accablés  de  soins. 
Le  prophète  dit  qu'il  dormira  tout  à  la  fois,  et  qu'il  se 
reposera; c'est-à-dire,  que  son  sommeil  sera  paisible, 
et  son  repos  accompagné  du  calme  le   plus  parfait. 

Il  en  donne  la  raison ,  c'est  que  le  Seigneur  seul  l'a 
établi  dans  la  confiance.  On  pourrait  prendre  aussi 
singulariter,  pour  in  spe  singulari,  et  traduire,  vous 
m'avez  établi  dans  une  confiance  singulière,  unique  en 
son  genre,  et  telle  que  vous  seul  pouvez  la  donner. 
S.  Jérôme  dit  specialitcr,  qui  rend  le  même  sens. 

Au  premier  de  ces  versets,  on  lit  dans  l'hébreu, 
mot  à  mot  :  Dans  la  paix  tout  ensemble,  je  me  cou- 
cherai et  je  dormirai  :  ce  qui  marque  aussi  un  sommeil 
paisible.  Les  malades,  les  esprits  inquiets  se  couchent 
et  ne  dorment  pas.  Le  prophète  comptait  que  sur  sa 
couche  il  dormirait  tranquillement.  C'est  au  fond  le 
sens  de  nos  versions. 

(1)  Conf.  1.1,  cl. 

t .  Injincm,  pro  en  quœ  hœreditalem 
consequitur 

PSALMUS  V  DAVID  (1). 

2.  Yerba  mea  aurihus  percipe ,  Domine  ;  inlcllige 
clamorem  memn. 

3.  Intendc  voci  orationis  mex  ,  rex  meus  et  Deus 
meus. 

•4.  Quoniam  ad  te  orabo,  Domine,  manè  exaudics 
vocem  meam. 

5.  Manè  astabo  tibi,  et  videbo,  quoniam  non  Deus 
volens  iniquitatem  lu  es. 

6.  Ncque  habilabit  juxta  te  malignus;  ncque  per- 
mauebunt  injusti  ante  oculos  tuos. 

(1)  Veteres  Hcbncorum  magistri ,  à  Kimchio  lau- 
dali,  docent  himc  Psalmum  a  Davide  edilum  fuisse 
advenus  Doegam  et  Achilophelem  hostes  suos(a).Sed 

(a)  Verba  Kimcbii  lltntbaec  :  Hic  etiam  Psalmus  à 
Davide  compotitus  est,  cùm  mulli  c/mcnlintcrhraditus, 
qui  eum  odio  protequerentur  ;  hinc  tradunt  magistri  no- 
ttri ,  piœ  memoriœ ,  Davidcm  hune  Psalmum  edidisse 
advenus  Doegum  et  Achitophclem  hottes  sitôt. 


PSAUME  IV. 
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RÉFLEXIONS. 


S.  Chrysostôme  a  cru  que  dans  le  premier  de  ces 
versets  il  était  question  du  recueillement  intérieur, 
et,  dans  le  second,  de  la  fuite  des  compagnies  dange- 
reuses. 

Quand  on  est,  dit-il,  attentif  à  rentrer  en  soi- 
même,  quand  on  se  recueille  souvent  en  la  présence  de 
Dieu,  on  jouit  de  la  paix  intérieure,  et  cette  paix  con- 
'  tribue  même  au  repos  du  corps.  Cette  réflexion  du 
j  saint  docteur  est  confirmée  par  mille  exemples  tirés 
de  l'Histoire  ecclésiastique.  Il  y  est  souvent  fait  men- 
tion de  la  longue  vie  des  solitaires.  Ces  hommes  per- 
pétuellement unis  à  Dieu  goûtaient  les  douceurs  de 
la  paix;  et  le  peu  de  sommeil  qu'ils  prenaient  était 
pur  et  sans  agitation.  S'ils  y  portaient  quelques  idées 
de  la  veille,  c'était  le  souvenir  de  Dieu  et  des  saints 
exercices  de  la  journée.  Leur  cœur  comblé  de  joie 
spirituelle  en  veillant,  l'était  encore  durant  le  silence 
de  leurs  sens.  Leurs  années  s'accumulaient,  et  éga- 
laient souvent  la  longueur  d'un  siècle,  parce  que  toute 
leur  vie  avait  été  tranquille  sous  la  protection  et  dans 
le  sein  de  Dieu. 

Nouvelle  instruction ,  ajoute  S.  Chrysostôme ,  que 
nous  donne  le  prophète.   Il  veut  qu'on  soit,  seul  avec. 
Dien,  par  conséquent  qu'on  s'éloigne  de  toutes  les 
sociétés  qui  altéreraient  ce  saint  commerce.    <  Eh 
«  quoi,  continue  le  saint  docteur,  si  le  corps  contracte 
«  les  mauvaises  affections  des  malades   qu'on  fré- 
quente, combien  plus  le  cœur  se  corrompt-il  dans 
la  société  des  pécheurs?  Si  vous  voulez  vous  éta- 
blir dans  une  ville,  vous  considérez  d'abord  si  l'air 
y  est  sain  ;  et  quand  il  s'agit  de  votre  âme ,   vous 
ne  prenez  aucun  soin  d'éviter  les  compagnies  qui 

<  peuvent  l'infecter  de  leur  poison  ?  vous  vous  livrez 

<  indifféremment  à  tous  ceux  qui  se  présentent,  sans 
«  examiner  quelle  est  leur  conduite.  Ah!  imitez  plu- 
i  tôt  les  saints  qui  cherchent  les  solitudes,  vivez  du 
«  moins  en  solitaire  dans  le  sein  des  villes  les  plus 
c  peuplées.  Associez-vous  aux  hommes  vertueux,  et 

<  fuyez  les  partisans  du  monde,  > 
Ces  exhortations  ne  s'écartent  point  de  l'esprit  du 

psaume  que  je  viens  d'expliquer.  David  fut  très-uni 
jj  à  Dieu  par  la  prière,  et  très  ennemi  de  tout  commerce 
I  avec  les  pécheurs.  Ses  Psaumes  en  sont  la  preuve.  Je 
trouve  dans  celui-ci  un  fond  inépuisable  d'instruction, 
dont  le  ternie  est  de  conduire  l'âme  fidèle  à  la  con- 
fiance en  Dieu  et  à  la  paix  du  cœur. 


PSAUME  V. 

1.  Seigneur,  écoutez  mes  paroles,  considérez  mes 
clameurs  (ou  ma  prière). 

2.  0  mon  roi  et  mon  Dieu ,  daignez  entendre  la  voix 
de  mon  humble  supplique. 

3.  Oui  je  vous  prierai ,  Seigneur,  dès  le  matin  vous 
entendrez  ma  voix. 

\.  Dès  le  matin,  je  me  présenterai  devant  vous, 
et  je  verrai  que  vous  n'êtes  point  un  Dieu  favorable  à 
l'iniquité. 

5.  (Je  verrai)  que  le  méchant  n'habitera  point  près 
de  vous ,  et  que  les  hommes  pervers  ne  subsisteront 
point  devant  vos  yeux  ; 

6.  Que  YOUS  haïssez  tous  ceux  qui  commettent  l'i- 
niquité (ou  l'injustice),  que  vous  perdrez  tous  ceux 
qui  disent  des  mensonges  ; 

cùm  Doegus  et  Achitophcl  diverso  temporc  ac  diversâ 
ratione  Davidcm  vcxàrint,  ad  eos  unus  idemque  Psal- 
inus  pertinere  non  potest. 

Flaminius  ad  Saulica  tempora  hoc  carmen  refort, 
illum  liaud  duhiè  lemporis  arliculiun  inteUigenS,  quo 
Davides,  Mizpse  exulans,  perpessus  mulia  ah  hoslibus 
est,  imprimis  à  Doego,  ad  cujus  facinus  alludere  vi 
deri  posai!  venu  seplimua,  coll.  Psal. Si ,  qui  in 
eumdetn  illum  cal  faclus<  Venema  rouira  «  tempus 
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7.  Odisti  omnes  qui  opcrantur  iniquitatem  ;  perde  i 
omnes  qui  toquuntnr  mendaciom. 

8.  Virum  sanguinum  cl  dolosum  abominahiiur  I)o- 
minns  :  ego  autem  in  niultitudinc  misericordioe  tu,e, 

9.  Inlroibo  in  domum  tuam  ;  adorabo  ad  templum 
sanctum  Uuim  in  timoré  luo. 

10.  Domine,  dcduc  me  in  juslitia  tuà,propler  ini- 
micos  meos ,  dirige  in  conspeetu  luo  viam  meam. 

.11.  Quoniam  non  est  in  ore  conim  verilas  :  cor  eo- 
rum vanuni  est. 

12.  Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum  ;  linguis  suis 
dolosè  agebant  :  judica  illos,  Deus. 

13.  Décidant  à  cogilatiombus  suis,  seeundùm  ihol- 
titudinem  impietalum  eorum  cxpelle  eos ,  quoniam 
irritaverunl  le,  Domine. 

14.  Et  laateatur  omnes  qui  sperant  in  te;  in  aeter- 
iiuoi  exuliabunt,  et  habitabis  in  eis. 

15.  El  gloriabuntur  in  te  omnes  qui  diligunt  no- 
men  luum,  quoniam  tu  benedices  justo. 

16.  Domine,  ut  scuto  bonae  voluntatis  tuac  coronâ- 
sti  nos. 

c  compositi  Psalmi  nullum  aptius  reperire  potesl,  ac 

<  quo  in  aulà  Saïili  versatus  fuerit  Davides,  quippe 
«  quo  lemporc  ab  hoslibus  in  omni  vitâ  et  actionibus 

<  fuerit  observa  tus,  atquc  peccatorum  et  hypocrita- 
«  rum  ingens  fuerit  numerus.  » 

Sed  interprètes  longé  pleriqueAbsalonicaa  seditionis 
tempore  Psalmum  hune,  ut  el  eos  qui  proximè  pnecesse- 
runt,  compositum  putant.  Ex  eorum  numéro  ctiamest 
Esromus   Rudingerus  :  "Verisimillimum ,   inquit,  vi- 

<  detur,  factum  hune  esse  Absalonico  tempore  ,  cùm 

<  versus  7  (al.  8)  promitlat  gratias  in  sedeDomini, 

<  et  interpreiantur  aliqui  de  Acbilophele  qusedam , 
«  contra  quem  factum  existimo  Psalmum  i2  et  alios. 
c  Inpriinis  tamen  ex  versu  decimo  (al.  11)  suspicor 
c  Absalonicum  esse.  Quod  enim  versus  ille  petit,  id 
«  scribitur  orâsse  David  contra  Acbitopbeleni  2  Reg. 
€  15,  31  ilnfatua  quœso ,  Domine  ,  consilium  Achil'o- 
t  pltetis.  Invocaus  aulem  opem  misericordioe  divin*, 

<  et  bàc  fret  us,  benè  sibi  pollicetur,  pracipuè  tamen, 

<  mores,  ingénia,  et  vitam  describens  gencris  buj  us 
i  impii  hostium  suoruni ,  ex  eo  quôd  Deus  non  ferat 
i  impios  et  facinorosos  liomines  talcs,  et  diligat  pios,  \ 
«  liberationem  certam  sibi  persuadet.  Facit  idem  in 
«  Psalmo  36,  eliam  in  12  et  14  Psalmo,  qui  omnes 
i  videnlur  esse  Absalonici.  » 

Singularis  est  Claudii  Ferrandi  sententia.hunc  Psal- 
mum ad  Judaeos  Babylonico  jugo  addictos  referentis; 
sperare  valem,  consideralo  Dei  erga  impios  odio, 
fore  ut  improbi  Babylonii  pnenas  dent,  alque  ila  Ilie- 
rosolymas  redeal,  et  in  templo  adoret  (a).  Movcnl  il- 
lum  versus  11  et  13,  cum  Ps.  13,  4,  5,  7,  et  119,  2, 
etZach.2,  10,  11,  comparai!. 

(a)  A  quâ  senlentiâ  band  longé  abest  De  Welle, 
qui  in  comment,  p.  128,  preecs  pro  uuiverso  populo 
adverses  impios  ejus  hostes  ,  qui  simul  Jov;e  sint  ad- 

COMMENTARIUM 
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7.  Que  le  Seigneur  a  en  abomination  l'homme  san- 
guinaire  et  fourbe. 

8.  Pour  moi ,  plein  de  confiance  dans  vos  grandes 
miséricordes,  j'entrerai  dans  votre  maison,  je  me 
prosternerai  devant  votre  saint  temple,  et  (<•  sera 
dans  les  sentiments  de  crainte  qui  vous  sonl  dos. 

9.  Seigneur,  conduisez-moi  dans  les  voies  d.- voire 
justice:  à  cflnse  de  mes  ennemis,  dirigez  ma  route 
en  votre  présence. 

10.  Car  il  n'y  a  point  de  vérité  d?ns  leur  bouche  ; 
leur  cceoE  est  rempli  de  vanité. 

11.  Leur  gosier  est  un  sépulcre  ouvert.;  ils  sont 
pleins  de  fourberie  dans  leurs  discours  :  jugez-les, 

Seigneur. 

12.  Qu'ils  soient  frustrés  du  sureès  de  leurs  pen- 
sées; à  cause  de  la  multitude  de  leurs  impiétés  ,  chas- 
sez-les (ou  Vf  jetez-les) ,  car  c'est  vous  ,  Seigneiu,  qu'ils 
ont  au>si  outragé. 

13.  Que  tous  ceux  qui  espèrent  en  vous  se  réjouis- 
sent :  ils  chanteront  éternellement  (vos  louangts),  et 
vous  habiterez  dans  eux. 

14.  Tous  ceux  qui  aiment  votre  nom  se  glorifieront 
en  vous ,  parce  que  vous  répandrez  vos  bénédictions 
sur  l'homme  juste. 

15.  Seigneur,  vous  nous  avez  couronnés  (ou  en- 
tourés) de  voire  bonne  volonté  comme  d'un  bouclier. 

Henrico  Eberh.  Gotll.  Paulo  contra  gentes  exteras 
foedifragas,  universo  populo  Israelitico  hostiles,  dirc- 
clum  videlur  hoc  carmen ,  alque,  dùm  sacrificium 
matutinum  offerretur ,  in  sanctuario  publiée  decanta- 
lum  («). 

Hic  Psalmus  compositns  est  in  personâ  Ecclesia;,qua3 
hœroditatem  salutis  seternse  quotidiè  in  suis  mem- 
bris  consequilur,  et  in  fine  mundi  tota  consequetur. 
Quia  verô  Eeclesia  pro  meliore  suà  parte,  similis  est 
eolumlue,  qua?  perpétué  gémit,  et  innocenliam  custodit, 
ideôin  hoc  Psalmo  columbre  ofiieium  exereens,  parlim 
orat,  p&rtifn  peccatum  dctestatur.Qiiod  ipsum  facere 
debent  omnes  qui  pertinent  ad  columbam  ;  sic  enim 
unimur  Deo,  in  quo  consistil  hocreditas  ,  si  oratione 
trahimus  Deum  ad  nos,  cl  puritate  vilse  propinquamus 
ad  Deum.  (Bellarminus.) 

Verba  Psalmi  de  ipso  Davide  intelligcnda  sont; 
nonnulla  tamen  de  eo  lanquàm  prophetà,  et  populi 
Dei  non  tanlùm  membro,  sed  et  rege ,  quai  propriè  et 
plenè  vel  Christo ,  vel  Ecclesïse  ejus,  conveniunt. 
Q;iam  cautionem  discimus  ex  Act.  2,  30. 

(Cocceius.) 

versarii ,  hoc  Psalmo  contineri  existimal.  Davidis  non 
esse  carmen,  illtid  arguerc  censet,  quôd  vers.  8  tem- 
pti  facla  sit  mentio;  nam  sacrum  tabernacuhim  non 
poluisse ,  domv.m  et  palatium  appellari.  Yerumlninen 
baitii  de  tabernactUo  usurpalum  reperimusExod.25, 
19,35,20;  Deut.23, 19,1  Sam.  1,24,3,  15,  et  iiecal 
de  labernaculi  sacri  adyto,  in  quo  arca  sacra  posila 
eral,  1  Sam.  3,  5. 

(a)  Singulari  commenlatione  hune  Psalmum  doelè 
interpretatus  est  I.  Z.  11.  Iiabn  in  Recitalionephilolo- 
gicâ  super  Psalmo  5 ,  in  Collegio  philobiblico  quod 
Lipsiaj  fiorct,  habilà  ;  Lipsise,  1/94,  in-8. 

(Rosenmuller.) 


Vers.  1. — (1)  Periphrasis  Eeclesia; ,  iicmquc  ani- 

(l)Pr>0  EA  QU.E    H.-EREIHTATEM    CONSEQLITUR.  PrO  Ec- 

clesià,  qureChrisli  haeredilalem  çapil.  lia  explicanl  Pa- 
tres ac  plerique  interprètes.  Beila  ad  EzecliLe  ;rl;i(em 
rejicit.  Optimè  eliam  haberi  potest  veluti  oralio  ma- 
tulina,  pioriimquc  sensnum  exemplar,  qui  bus  homo 
inter  corruplorum  impiorumque  hominum  llcenliam 
abundet ,  necesse  est.  liane,  nos  sentenliam  sequinmr. 
Varia  el  incerla  esl  flebraei  inlerpretatio  :  Magistro 


mx  fidelis  et  pia?. 

pulsantium  nccliiloth,  Psalmus  David.  Quid  sint  nechi- 
loth,  lola  est  hujus  loci  difficullas.  Alii  reddunt  :  Pro 
hœreditatibus,  vel  pro  iis  quœ  hœrcdes  sunl;  alii  In  tibiis. 
Alii  musicum  esse  instrumenlum  aiunt,  quod  boinbum 
apum  imilatur,  uti  Germaniea  apud  nos  tuba,  vel  ci- 
thara.  Quidam  verlunt  :  Psalmus  pro  cœtibus.  Chal- 
deus  :  tri  cancndum  super  choros,  Psalmus.  Alii  com- 
îniniscuntur  Nechiloth  cantilenoe  inilium,  cujus  ad 
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Vers.  2.  —  Clamorem  (i),  fiaghiglù,  rpeditaHionem 
meam  propriè  quse  est  cordis  atque  adeô  orationis  , 
sùve  précis  prcecipuus  clamor. 

Vers.  3.  —  Orationis  (2).  Clamoris  propriè.  Rex 
meus,  Christe.  Nam  Régis  nomen  solet  attribui  Filio, 
potiùs  quàm  Patri.  Quamvis  autem  David  rex  esset  in 
terris,  Regem  tamen  et  Dominum  in  cœlis  se  habere 
asserit ,  cujus  potestati  sit  subjectus  ,  nempè  regem 
regum  et  dominum  dominantium,  1  Tim.  6,  15. 

Vers.  i. — Manè  (3) ,  mature,  tempestivè ,  citô, 
primo  quoque  tempore;  vel  potiùs,  prima  orationis 
horâ ,  qiiamprimùm  precalus  te  ïucro,  quamprimùm 
ad  precem  convenero.  Prima  orationis  hora  manè , 
iinde  matulinum  sacrificium,quod  erat  vespertino  so- 
lemnius  ,  non  tantùm  quia  à  Jove  principium  ,  verùm 

modos  hic  Psalmus  canendus  fuerit.  Nos  reddendum 
pulamus  :  Psalmus  David,  phonasco,  feminarum  salta- 
trjcnm  pratfeclo  ;  sive,  Sallalioruim  magistro  ;  vel  de- 
nique,  magistro  canentium  iis  inslrumcntis  quie  Ne- 
chilolh  vel  Mechaloth  nomiiiantur.  Mechaloth  in  capite 
Psalmorum  52  et  87,  recurrit  ;  et  Ncchilolh  veluti 
musicum  iiistrumentum  apnd  lsaiam  12,  et  in  1  Reg. 
20,  5,  legitur.  Cùm  religionis,  Victoria*,  publieseve  l;e- 
tilkc  pompee  agerentur,  feminas  adfuisse,  quse  clioros 
durèrent  et  canerent,  nenio  ignorai.  lia  posl  victoriam 
Davidis  de  Goliath  usu  venit,  itemque  cùm  Arca  Hie- 
rosolymam  delata  est.  (Calmct.) 

(1)  Tribus  médis fieri  pofest  ut  aliquis  non  audia- 
tur  ab  aliquo  :  vel  quia  ille  non  percipit  sonum  verbo- 
rum,  vel  quia  non  percipit  significationem  eorumdem 
verboruin,  vel  quia  non  attendit  intentas  aliis  rébus. 
Deus  quidem  omnia  percipit,  et  inlelligil,  et  semper 
attendit;  sed  diciiur,  aliquando  non  percjpere,  vel  non 
inlelligere,  vel  non  altenderc,  quia  sic  oranlem  con- 
temnit,  ac  si  non  perciperet,  vel  non  inlelligeret,  vel 
non  allenderet.  Ideô  sanctus  Propbcta  oraîurus  Deum, 
initio  postulat  ut  Deus  percipiat,  intclligal,  et  alten 
dat.  Porrù  Deus  orantem  conteœnit,  ae  si  non  perci 
perct  sonum  verboruin,  quand;)  is  qui  orat  ita  dislra 
bitur,  ut  nec  ipse  verba  sua  percipiat,  vel  ita  frigide 
oral,  ut  oratio  sursùm  ascendere  non  possit.  Tune 
verô  Deus  ita  .se  habet,  ac  si  non  inlelligeret  quid  pe- 
tatur,  quando  is  qui  orat  nescit  quid  petat,  peleus  ea 
quae  sibi  non  suntutilia,  etiamsi  attenté  et  ferventer 
oret,  atque  adeo  clanict.  Tune  denique  Deus  similis 
est  non  altcndenti,  quando  orans  non  est  dignus  qui 
aiidialur,   vel  quod  sine   débita  humililale,  fiduciâ, 
aliisque  debitis  circvinstantiis  oret ,  vel  quôd  sit  pec- 
çator,  et  de  pœnitentia  nondîim  cogitare  incœperil. 
l'roplicla  igitur  miro  artificio  à  Spirilu  sancto  edo- 
ctus,  oral  Deum  pro  dono  benè  orandi,  videlicet   ut 
delur  ei  sic  orare,  ut  opus  est,  ad  hoc  ut  Deus  non 
repellat  oraiionem,  sed  percipiat  sonum,  intclligal  cla- 
morem, et  intendatoralioni.  Addit  autem,  Rex  meus,  ut 
faciliùs  impelret.  Solet  eoim  bonus  rex  audire  popu- 
lum  suum;  adjungit  verô,  et  Deus  meus,  utostendat  se 
non  solùni  esse  populum  Dei  quasi  régis,  sed  eliam 
creaturam  cjus,  et  in  omnibus  ab  eo  penderc,  et  sine 
eo  nilnl  posse.  (Bellarminus.) 

(2)  [mtenoe,  attende,  vel  inclina,  sub.  aurem,  quod 
exprunilur  Ps.  10,  17,  Prov.  2,  2;  hic  autem  omitii- 
lur.8iculetP8.6i,  ?,  66,  10,  86,  (i. 
VOCl  oratioms  me*:,  clamoris  mei. 
\U  \  meus.  Tusoluses  .  tuam  opem  ut  subdilus 
imploro.  in  te  confido,  tanquàm  in  rege  raeo.  liùe 
illud  niulieris  Adriaiium  implorantis  :  Ergo  imperare 
uoli.  si  non  vis  succurrere. 

Et  Deus  meus,  voj  Deum  uijudicem  wgnjficat;  q. 
'■  OJudex  mi,  qui  me  adver  us  hosi<  -,  defendere 
tôles.  Deus  quem  colo,  n  in  quo  conOdo.    i 

(3  i.-  o  mm  (vel  quando  ut  m  i 
walionem  habeo,  \el   habebo.  Te  unum   servaloreni 
«m  i  i  ivnop 
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Qtiam  quoniam  huic  praocipuè  successura  erai  eliri- 
|  stiana,  liturgia,  praecipus  religionis  cultus,  malulints 
i'Oris  celebrandus. 

\ers.  5.  —  Manè  astabo  tibi,  ad  precandum  sei- 
Iicet,  et  videbo  (te,  per  zeugma).  Manè  anle  alia  ne- 
jgolia  divine  tuo  conspeclui  me  per  medilatio)icm  et 
precem  offeram,  curis  punis  et  liber  tua:  majestaii 
spectandie;  luis  divinis  rébus  coniemplandis  main- 
tino  tempore  insistam,  inlercro  malutinis  sacris,  in 
quibus  res  divina  fitliberiùs  et  puriùs.  llinc  ad  verb.: 
Manè  instruam  sive  ordinabo  tibi  (precem),  et  specu- 
labor  (le),  quasi  intenlisoculis  respioiam,  conlcmpla- 
borei  videbo  tiiuin  lemplum,  luum  culium,  te  in  tuo 
templo  visam.  Et  sic  cclipsim  sive  zeugma  resiiu.it 
Cyprianus  in  fine  libri  de  oralione  Dominicâ  :  Manè 
astabo  tibi  et  contemplabor  te.  Indeque  malutinarum 
usum  elicil,  quod  ab  Aposiolicis  tcniporibus  repeten- 
dum  eliam  indic at  Plinius  ad  Trajanum  iib.  10  Epist., 
et  antelucanas  haras  appcllat.  Tcmpus  autem  aeationis 
apud  Judieos  cratmane,  meridie  et  vespere.  Undesa- 
crificium   matutinum,  meridianum  sive  minba,  et 
vespertinum.  Etsi  autem  Deus  non  videalur,  sive  in 
mysterîis  sive  alibi,  oculis  corporis,  sed  animi  laculia- 
libùs  et  fide:  videndi  tamen  verbum  apposiiè  docet 
prœsentiam  corporalem  esse  in  templis  exbibendam 
Deo,  ac  illic  in  re  divinâ  et  sacris  solemnihus  per  ly- 
pos,   imagines,   species  externas,   et  sneiamenta  "in 
ocùlos  jneurrentia,  Deum  quodammodù  videri.  Hinc 
Exod.  18,  12  :  Comederunt  panem  cum  co  coratn  Do- 
mino, id  est,  coram  arcà  vel  tabernaculo  Domini.  Et 
1  Reg.  4,  12  :  Venit  Deus  in  castra,  id  est,  arca  Del,  par 
metonyrniam,  res  pro  loco  vel  signo,  signum  pr«  re 
interiùs  suam  vim  exhibente,  etc.  Adde  gratias  spiritua- 
ls illie  penè  sensibiliter  percipi.  Yidcre  ergo  lue,  re- 
spectti  JDci ,  est  animo  cernere  ;  respectu  templi  et  sa- 
crorum  solemnium,  corpore  et  oculis  corporis.  Ob 
quas  causas  apud  Josue  legitur ,  cap.  24  ,  1  :  Et  st*ie- 
runt  coram  Dco,id  est,  Dei  arcà, et  populusè  sacris  rc- 
diens,  se  vidissa  ait  Deum,  apud  AugustinumdeGenesi 
ad  lilteram  Quoniam  ;  subjicit  aliquot  causas  cur  slu- 
deat  pielati,  nempè  quoniam  Deus  pius  est,  purus.etc. 
Non  Dels  volens.  Deus  non  vult  mala  esse,  vel 
fieri,  sed  duntaxat  permittit,  idque  ne  boino  suse  na- 
ture libertatem  amitlat,  sitque  deterioris  condilionis, 
quàm  aliœ  res  quas  sic  ipse  administrât ,  ut  eas  sinat 
propriis  motibus  agi ,  ducique  ;  item  propter  bonum 
universi,  et  per  accidens,ut  inde  aliquod  bonum  exo- 
riatur.  Elsi  enim  privatus  rector  malum  ex  iis  quo- 
rum gerit  curam,  quantum  potest,  debcat  excludere, 
quùd   è  malo   bonum  elicerc  non  possit  ;  Deus  la- 
nii  n  universalis  rector,  sive  provisor,  qui  è  singulis 
malis  plurima  bona  potest  educere ,  ut  ex  persecu- 
liono  lyrannorum  palientiam  marlvrum,  ex  operibus 
lia'ivlieorum  purgationem  sive  itrobationcm  fidei  ju- 
slorum  ,  non  débet  omnia  mala  impedire ,  ne  bona 
plurima  déesse  coiiting.il  uuiverso.  Excmpli  graiià, 
nalura  Hngalark  quorumlihct  impedit,  quoad  polesi, 
individu!  sui  darniram  et  mlcrilum  ;  quare  animalia 
wngula  se  ab  hujusmodi  tludenl  M-ndicare.  Al  natura 
univcrsalit  peratiuU   animaiki   oeeUi,tM  videlicel 
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hommes  atantur,  et  in  vitâ  conservent»  :  ut  et  Roc 
raivto  un'rversL,  id  est,  rcrum  specics  perpeluentur. 

Vers.  6.—*Juxta  te  (1),  tecum  Himmecha.  Malig- 
Nus.  Hebraeaetiam  ncutrum  gcnus  hic  partiunlur  ina- 
lignum,  malignitas,  malum.  Permanebunt,  poterunt 
consistere.  Ad  verb.  :  Non  se  constituent,  non  se  si- 
stent  insani  ;  q.  d.  :  Non  audebunt  comparera  ante 
tuam  majestatem  et  tribunal.  Insani  verè  sunt,  sive, 
holelim,  quisededunt  injustiliye  et  improbitali. 

Vers.  7.  —  Iniquitatem,  vel  vanitalem  (2).  Menda- 
cium  conlra  proximum,  ut  ei  noceant.  Nain  inendacia 
quoe  appellantur  officiosa  vel  jocosa  ,  ut  non  sinl  sine 
culpâ  ,  at  non  cum  magnà ,  lege  Aug.  in  bunc  locumet 
lib.  Quaeslionum  Gen.  cap.  44  et  45,  et  lib.  de  Menda- 
cio;  hem  Pet.  Longobardum  3  sent.  dist.  58,  etGra- 
tianum  22,  q.  2. 

Vers.  8.  —  Virum  sanguinum,  sanguinolcnlum,  san- 
guinarium,  pfreussorem.  Ego  autem  (3).  Hoc  hemi- 
slichium  cadit  in  sequentem  versum  :  ideù  virgula 
tantùm  débet  notari ,  et  in  Ilebrseo  versum  ir.choat. 
Ubi  quœrant  aliqui  forlassè,  cur  nostra  editio  ab  Hc- 
braicà  saepiùs  in  distinguendo  variet.  Respondco,  quia 
Masoretœ  confuderunt  versus  et  miscuerunt,  parlim  ni- 
mis  suorum  sensorum  studiosi,  partim  ignari  metrica; 
Psalmorum  ralionis,  qua;  proinde  perieril,  cùm  tem- 
poreSeptuag.essent  intégra  et  perspicua,  nec  viderunt 
in  poesi  aliud  saepè  sensum,  aliud  metrum,  sive  dimen- 
sionem  requirere.  Quod  olim  ila  Tereulio ,  Pindaro 

(1)  Neque  habitabit,  etc,  non  liabitubit  (  vel  morabi- 
tur ,  sive  commoralur ,  sive  commoralus  est)  tecum  , 
vel  apud,  s'wejuxta  te,  malus,  vel  vir  mali.  Liberabis 
me,  ô  Deus,  à  Saule  et  adulatoribus,  quia  tibinon  ar- 
ridet  iniquitas.  Alii  malitia.  Non  est  libi  consensus  aut 
socielas  cum  malitia.  Adeô  illis  non  favebis,  ut  nec  ad 
tempus  tecum  permanebunt;  sicutproselyla,  nisiido- 
lolatriae  renuntiâsset ,  apud  Judœos  conmiorari  ultra 
anni  spatium  uon  potuit. 

Injusti.  lrrisores,  superbi,  centradicentes  prœccptis 
fuis,  s/u/*i,  sive  insipientes, insani, b.e.,  qui  pro  insanis 
se  gerunt.  Insani  omnia  vehementerf'aciunt,  nec  uliius 
rei  tenent  modum  :  ita  hi  sine  modo  peccanl  jacli- 
tanles  stultè,  l'elicilate  suà  elati.  Gloriosi,  vel ,  insaiiè 
jactantes  stutli.  Laus  suî  est  insania.  Hinc  vox  insa- 
niam  sign.Eccle.  2,  2,  12,  et  7,  8,  et  10,  13;  Et  Is. 
44,25.  (Synopsis.) 

(2)  Odisti  omnes  oui  operantur  iniquitatem,  vel 
vanitatem.  IIlos  significat  quos  insanos  dixerat.  Non 
dénotât  ex  imbecillitatepeccantes,  sed  operariosiniqui- 
talis,  Matth.  7,23,'addictos  flagitiis  omnibus,  qui  pec- 

'candi  artem  exercent  quasi,  sicut  Latini  dicunt  medi- 
cinam  facere  :  eos  qui  dedità  opéra,  omni  studio,  ar- 
le,  ingenio,  banc  concinnantet  tractant.  pN  sign.  dolo- 
rein,  indeque idololatriam,  atque  superslitionem,  1  Sam. 
15,  23,  Os.  4,  15,  et  10,  5,  collât,  cum  1  Reg.  12, 
29,  et  omnes  pravos  affeclus,  actus  et  conatus,  qui  do- 
lorem  affermit. 

Perdes.  Malim  Perdis,  quia  notatur  aclus  conti- 
nuus,  el  ila  in  prœced.  et  seq. 

Qui  loquuntur  mendacium  calumniosè  eum  difla- 
manles,  Ziplia:os,  1  Sam.  23,  19,  etc.,  Doegum  vel 
Acbitopbclem  ,  etc.  In  boc  versu,  pro  more  linguse, 
6ccunda  persona  miscetur  cum  teriià.  (Synopsis.  ) 

(3)  Ego  autem.  Antitbcsisest  :  suam  pietatem  oppo- 
nit  impietati  bostium  :  Tu  islorum  pièces  et  conspe- 
cium  aversaris.clc.  Al  ego,  etc.  Calvinus  illativè  acci- 
pit,  Ego  igitur  manu  tuà  servatus  gratins  tibi  agam. 
Sed  coactius  videtur. 

In  multitupink  misericordi.e  (  vel  graliœ  )  tu*:.  In- 
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et  aliis  accidit ,  ut  necdùm  sciam .  an  ubique  recle 
-im  î«1>  Erasmo  aliisque  restituii.  (juin  et  quan- 
tum ad  sensum,  Sepluag.  interdùiii  rectiùs  distin- 
guunt  :  quare  Aposlolus  Hebr.  3,7,  8,  9, 10,  in  eorum 
periodo  ad  Psalmum  94,  totum  siuc  disputationis  pon- 
dus constiluit.  Adde  ante  Masorelas  Scripturam  ca- 
ruisse  incisorum  et  clausularum  notulis,  ut  proinde 
lib,  lins  earum  constiluendarum  esset  judicium,  et  ali- 
quando  rectiùs.  Sed  de  boc  alibi. 

Vers.  9.  —  Ad  templum  (1).  Sic  Ileb.  el,  ad,  venus, 
id  est  ,  in  teinplo  tuo,  vel  si  sumus  absentes,  versus 
templum  tuum.  Ut  Daniel  c.  fi,  v.  10,  in  terra  cap- 
tivitatis  posilus,  apertis  fenestris  cœnaculi  sui  contra 
Jérusalem  (id  est,  versus  Jérusalem,  vel  ex  ejus  ré- 
gions), f/e?m«  flectebal,et  adorabat  cou filens  Domino,  ut 
diseamus  suspirarc  ad  sanclorum  communionem.  lu 
timoré,  cum  timoré,  et  veneratione  lui,  reverenter. 
Dicendo,  suppie,  quod  sequitur,  ut  et  Kiiubi  notât. 

Vers.  10. —  In  jistitia  tua  (2).Per  scinitam  justi- 

structus  (vel,  freins,)  amp'itudine  benignitatis  /«<r,  vel, 
amplâ  bonitate  tuà.  (Synopsis) 

(1)  I.ntroibo  in  domum  tuam.  Ncmpe  tabernaculum, 
nam  templum  nondùm  exslruelum  ;  q.  d.  :  Licet  ab 
eo  nunc  soparatus  sim,  spero  me,  ut  antea  solebam, 
aditurum  arcara,  etc.  Vel,  fut.  ponitur  pro  pr.es.,  et 
suiini  allegat  moivm,  quod  eo  introire  so!e;il,  non  pro- 
prià  justiliâ,  sed  solà  Dei  graliâ  fretus.  Kinibi  locum 
sic  vertit  :  Quod  autem  ad  me  speelat,  ingrediur  domum 
tuam;  odio  habes  illos,  non  me  tamen.  Ingrediur,  etc., 
scil.  orandi  causa,  vel  ingredior,  etc.;  significat  enim 
actum  consuetum  et  eontinuum. 

Adorabo  (vel  incurvabo  me,  sub.  tibi,  religiosè  te  ve- 
neror).  Ad  templum  (vel  palatium),  sanctum  titm  ;  id 
est;  fixis  oculis  in  tabernaculum  fœderis.  Soins  ponti- 
fex  sanctum  sanclorum  ingrediebalur,  reliqui  omnes 
versus  templum  orabant.  Adorantes  non  ingredieban- 
tur  sanctuarium,  sed  atrium,  et  ad  oslium  dona  sua 
offerebant,  Levii.  1,  3;  Psal.  116,  9,  Hebr.  9,  fi.  Ego, 
inquit,  cùm,  misericordià  tuà  adjutrice,  reversus  fuero 
ab  exilio,  adibo  domum  tuam,  ut  antebàc  semper  feci  ; 
intérim  autem,  quod  mibi  non  liceat  te  in  templo  ado- 
rare,  conversas  ad  tabernaculum  te  celant,  lu  templo 
erat  pars  sancto  sanctorum  proxima.  Hebr.  ad  templum, 
sub.  conversus. 

In  timoré  tuo,  vel  tuî.  Hebr.  cum  reverentià  (vel  ti- 
moré) tuà,  sive  tuî.  Servatâ  reverentià  quam  omnes 
libi  debent,  impellenlc  me  ad  id  ingenno  timoré  quo 
limeo  mibi  à  le.  lia  "inyotn  cogniti one sui. Hoc iterum 
opponit  securitati  bostium,  qui  Dcum ,  vel  corde  vel 
opère,  prorsîis  negant,  nec  timent. 

(Synopsis.) 

(2)  Domine,  df.dic  mf.  in  .tustitia  tua,  vel,  ver  jus- 
tifiant tuam;  in  juslitiâ  quam  in  lege  pncscripsisli.  Fac 
tuà  ope  ut  incedam  in  via  legis  tuac.  Ego  enim  igna- 
rus  sum  via\  el  deceptu  t'acilis.  Confer  Psalm.  27,  1 1, 
et  73,  2i.  Id  est  :  Da  ut  vivam  cum  summà  innocen- 
lià.  Hic  verus  est  cultus"  qui  tibi  placet.  Verti  potest 
pro  tuà  institià,  q.  d.  :  Rogo  te  per  tuam  justitiam  et 
benignilatem,  ut  deducas  me.  Connecto  hîec  cum  prac- 
ced.,  ut  significet  quid  petat  adorans  ad  templum,  suit. 
dicens  (ssepè  aulem  omittitur  signum  prosopopœix). 
Duc  me,  id  est  :  Serva  me  ab  erroribus. 

Propter  inimicos  meos,  observatores  meos;  qui  ob- 
servant me  et  lapsus  meos  cum  gaudio,  sperantes  me 
à  Deo  relictum  iri.  Insidialores  meos,  id  est,  hostes  : 
vel,  1°  quia  iis  niliil  magis  in  volis  est,  quàm  ut  pec- 
ceni,  et  iram  tuam  incurram;  vel  2°  ne  me  decipiant  ; 
vel,  5°  ne  exultent  in  meà  ruina;  vel,  4°  ne  ob  pec- 
cala  mea  iis  puniendus  tradar;  vel,  5°  ne  habeant  unde 
calumniëntur.  Si  enim  vel  pauluiùm  declinavero,  pro-; 
tinè.s  audiam  hostes  acerbe  mibi  insultantes,  ac  mini 
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ticc  luœ,  et  rectè  Vivendi  i  alloues.  Enidi  me,  institue 
me,  juva  me,  ut  ambulem  in  via  jusliti*  et  virlutis, 
doce  me  tuamjusliliam.  Doce  me  juste  vivere,  et  cum 
virtute  :  fac  sim  virtutis  studiosus. 

Propter  inimicos  ;  insidialores  propriè.  Propter  ini- 
micorum  meorum  calumnias,  ut  niliil  mihi  possinl 
exprobrare,  ne  me  possinl  carpere,  et  trahere  in  aii- 
quam  perdendimc  occasionem;  nemibipossintjustam 
calumniam  intendere,  et  jure  criminari ,  ut  infra  , 
Psal.  12,  5  :  Ne  forte  dicat  initnicus  meus  :  Prœvalui 
advenus  eum. Hœc  enim  afflrmatio  vim  babet  ncgalio- 
ims.  Qui  juste  vivit,  tutus  est  ab  inimicorum  crimina- 
tionibus. 

In  conspectu  tuo  viam  meam  ;  ante  te,  mea  consilia 
et  actiones,  ubi  tibi  placeam.  Obscuriùs,  et  per  hypal- 
lagen  Hebraicè,  in  conspeclu  meo  viam  tuam,  id  est, 
dirige  me  in  viam  tuam.  At  sententia  prorsùs  una. 
Via  enim  noslra  in  conspectu  Dei  dirigitur,  quando 
via  Dei  et  lex  ante  conspectum  nostrum  est  recta  et 
tequabilis,  ut  ab  eà  minus  aberrcmus,  quasi  dicat  : 
Fac  sequar  tua  monita ,  fac  insistam  tuis  legibus  et 
inslitulis ,  dirige  viam  tuam  in  conspeclu  meo,  sive 
ante  me,  ne  labar,  ne  corruam,  vel  eliam  impingam. 

Vers.  11.  —  Quoniam  non  est  in,  etc.  (1).  Nam  ni- 
liil aliud  expetunt,  quàm  accusandi  etperdcndi  ansam. 
Veritas,  rectum,  recliludo  propriè,  utveritasbic  non 
l  unopponalur  falsitati  quàm  vanitati  et  injustiliaî,  nec 
tam  pertineat  ad  intclligentiam  quàm  ad  mores.  Va- 
ncm  est.  Pravitates,  vel  confraclioncs  propriè. 

Cor  eorum,  sive  (in  Hcb.  médium  corum)  est  pra- 
vissimum,  vel  plané  intentum  A  confringcndis  et  ve- 
xandis  bominibus.  Cor  pro  cogitatione,  metonym. 

Yr.its.  12.  —  Patens  (2).  Apertum  ,  eructans  viru- 

jus  violalum  exprobrantes.  Hi  aucupantur  omnem  an- 
sain  me  reprebendendi  et  blaspbemandi.    (Synopsis.) 

(1)  Non  est,  etc.  Hebr.  :  Non  est  in  oreillius  (id 
est,  viii  sanguinarii  ac  dolosi,v. 7, vel  eorum,  impiorum, 
cujusquam  illorum,  nempe  hostium  meoruni)  rectum, 
sub.  verbum,  quod  est  rectum,  veritas,  tequilas,  quic- 
quam  certi,  vel  recli.  Niliil  veri  sanique  lo(|imntur, 
lam  in  rébus  lidei  quàm  quoad  moralia.  Rectum  vo- 
cal rectitudincin,veruinque  sermonein.  Sermo  eorum 
est  perversus  et  dolosus.  Yerbis  non  respondet  ani- 
niiis  :  sed  cùm  foris  summos  amicos  meos  se  simu- 
lent, inlùs  bosles  infensissimi  sunt.        (Synopsis.) 

(2)  Sepulcrum  patens  :  in  fœlenlia  verba  prorum- 
|!"ns,  unde  niliil  (luere  potest  quàm  quod  est  pessi- 
iiiiun.  Ut  sepulcrum,  etc.,  exspectat  cadaver  quod 
confient  etexedat,  ila  hostes  mei  suà  blandiloquentià 
eô  lendunt,  ut  nie  pellectum  ad  M  perdant  et  subver- 
tanl,  II.  c.,  me  à  le  deficere  faeiant.  Sepulcrum  pa- 
ïens ,  i.  e.,  exitium  subitum.  Qui  ab  illis  non  c&vet, 

il  eos  audit  blandicntes,  tandem  mit  in  exitium. 
Sepulcrum  aJÛfert  exitium,  si  (pus  in  ipso  fuerit  inclu- 
sus.  De  islo  cxilii  génère  vide  PrOV.  1,  12.  In  sepul- 
crum facile  quia  incidere  potest,  el  perjre.  Absorbet 
aliorum  laborem,  sicut  sepulcrum  absorbet  corpus. 

(.i  i  h  it  ]  obi  m,  i.  c.,  sermo  é  faucibus  et  gutture 
pi  odiens. 

Luiguis,  etc.  Hebr.  :  Lùguâ  suà  blandiuntur,  levi- 
(finit,  sea  emoUiunt,  scil.  verba  tua,  al  pleniùi  dicilur 
Prov.  '2,  l(i,  et  7,  ;>;  dolotè  agebant  ;  linguam  tuam  (h. 
c.,  sermonem  <  molliunt.  floc  esl  ;  \  erbis  suis  compo- 

î.Mis  ni!  nisi  pietati  m.  amicitiam,  etc.,  pra  se  fe i, 

ut  faciliùs  decipiant.  Vide  Prov.  J.x.  j:>,  ri  jn.  ,  gj 
mile  ducitur  ab  oleo  pénétrante  el  molli,  Psalin    55, 


lentiam ,  fœtidos  et  detestandos  sermones  proferens, 
exhalans  fœtorem  et  balitum  sycophantiœ.  Vel  guttur 
per  metonymiam  pro  sermone. 

Dolosè,  blandè,  adulatoriè,  leniter  propriè  ;  ad  verb.  : 
Linguam  suam  leniunt,  ad  lenitatem  et  blanditias  com- 
ponunt,  ut  per  blandas  benedictiones  faciliùs  incautos 
fallant.  Linguà  utuntur  ad  dolos,  ad  dolosè  decipiendum 
et  circumscribendum.  Judica  :  in  malam  partem,  ul- 
ciscere,  everte ,  disperde.  Eô  hoc  judicium  spectare 
Hebrœa  et  Chaldaea  déclarant  :  Vasta,  in  solitudinem 
rédige. 

Vers.  13. — Acogitationibus(I).  Aconsultationibus 
propriè  frustrentur,  suis  consiliis  expelle,  subverte. 
Irritaverunt,  rebeilaverunt  in  te.  Prop.  Chald.:  Re- 
belles fuerunt  verbo  tuo,  Domine.  Ad  numerum  addi- 
lur  à  Septuaginta  omnes  ,  interjicitur  praeter  fonlem 
ad  emphasim. 

Vers.  14.  (2)  —  Ineis.  Cum  eis  in  ajternum,  per 

22;  vel  à  telis  levigalis  insensibiliter  descendentibus, 
Isa.  41,  7.  Linguam  suam  divident,\é\  dispertient  ;  q. 
d.  :  Sunt  insigniter  bilingues  et  sycophantœ.  Monta- 
nus  :  Multifidâ  linguà  artifices  miscere  venenum. 

(Synopsis.) 

(1)  Décidant  (vel  codant,  utinam  excidant,  a  coci- 
tatiombus(vc1  consiliis  suis),  qua;  scil.  contra  me  mo- 
liuntur.  Frustrentur  suis  consiliis. 

Secundum  (vel  propter)  multitumnem  impietatum, 
ampliludine  defëctionum  islarum,  expelle  (vel  depelle, 
trude,  vel  impelle,  h.  e.,  errare  fac),  eos,  sub.  à  te, 
vel,  è  patrià.  Metaphora  ab  iis  qui  labanles  impellun- 
tur.  Age  illos  in  fugam,  persequerc  illos.  Confer  Isa. 
15,  14.  Expelle  eos,  vel  in  captivitatem.  Deut.  30,  1, 
Jer.  16,  15;  vel  instar  gregis  dispersi  à  leonibus,  Jer. 
50,  17. 

Quoniam  irritaverunt,  etc.,  rebellant  contra  te,  dùm 
scil.  persequuntur  me,  quem  tu  vis  salvum,  et  quem 
regem  esse  voluisti,  rejiciunt.  Rebelles  facli  sunt,  vel 
amari,  ideôque  ingrati,  tibi,  et  consequenter  irritant  te 
ad  amaritudinem  et  iram.  Sed  cur  David  hostibus  im- 
precatur?  Resp.  Non  privato  affectu  ductus,  sed  zelo 
Dei  accensus,  imprecatur  iis  :  si  tamen  hic  impreca- 
tio  est,  ac  non  potiùs  vaticinium  imprecandi  formula 
conceptum,  quo  non  malum  optât,  sed  denuntiat  quid 
iis  praevideat  futurum,  quia  merentur.  Sciuntenim  pii 
benediceudum  etbenefaciendum  inimicis.  (Syn.) 

(2)  Et  (vel  sed)  l.etentur,  ut  lœlenlur,  tum  lœla- 
buntur,  cùm  scil.  hostes  meos  puniveris,  ex  vers, 
praced.  R.  Levi  legit  hrec  verba  :  Lœtabunlur  omnes 
in  tesperautes  in  horà  morlis  suse;  alii  istum  versum, 
Ps.  84,  11  :  Dies  una  in  atriis  tuis,  etc.;  abus  istum, 
Ps.  31,  20  :  Quàm  multa  est  bonitas  tua,  etc. 

Omnes  qui  sperant  in  te.  Qui  se  ncipiunt  ad  te,  sic 
nuxilii  vel  pra-sidii  causa,  tanquàm  ad  pelram,  Deut. 
32,  37,  aut  elypeum,  Ps  18,  31,  Prov.  30,  5,  vel 
umbraculum  contra  aestum,  Jud.  9,  15,  Isa.  30,  2,  aut 
ut  pulli  sub  alis,  Psal.  57,  2,  et  91,  4.  Vel,  qui  confi- 
dunt  in  te.  Cùm  dicit  omnes  ,  excludit  discrimen  gen- 
lium,  pei'sonarum,  etc.,  ut  Ps.  2,  12,  Act.  10,  34,  55. 

In  OTEBNUM  exultabunt,  canent,  vel  canant,  q.  d.  : 
Ne  inlercidatiir  eorum  jubilalio  ullà  cruce.  Exulta- 
bunt vehementer,  vel  lœlà  voce  personabunt  ;  altà  et  so- 
norâ  voce  cantabunt. 

Et  lunnvnisiN  eis,  tentorium  collocabis  super  ipsos, 
et  protège»  eot,  cl  protèges,  et  obteges,  vel  operies,  super 
eos;  et  operi  eos,  quos  protecturus  es,  te  prvtcgente  coi 
et  obumbrabit  eos;  quia,  vel  eb  quod  proteqis,  vel  prote  - 
ges  eos;  q.  d.  :  Cùm  viderint  mei  el  pii  hostes  deje- 
CtOS,  lune  I a  labunlur,  etc.,  quia  lu  me  protegendo 
illos  protèges.  Vel  sensus  est,  q.  d.  :  Meo  exempta 
cdoi  ii,  credenl  te  slbi  quoque  adnrttmim,  etc.,  quia 
protèges  eos. 
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zcug.,  ut  eos  protegas.  Hinc  Hcbr.  obumbrabis  cns, 
obteges.  Allusione  ad  tabcrnacula,  qux  arcent  sestum, 
et  cceteras  aoris  injurias. 

Yers.  15. —  Gloriabunlur  (1).  Propriè,  gosticnt  Ix- 
t'uià,  miré  laetabuntur.  In  te,  de  tuà  bcnignitate,  de 
tuis  bencficiis.  Nojien  tuim.  Nomen  Dci ,  aliquando 
majeslalem.potentiam,  et  alia  ejus  epilbeta  signilicat, 
aliquando  De  uni  ipsum.  Benedices,  justum  fortuna- 
bis,replcbis  omnibus  bonis,  maximis  afficies  beneflciis 
et  prosperitate. 

Vers.  16.  —  Domine,  ut  scuto  (2).  Yeluti  scuto  et 

(1)  Et  gloriaduntur  (et  exultabunt,  et  exultent,  ut 
exultent)  in  te  (i.  e.,  in  tuà  ope  ,  vel  propter  le)  dili- 
gentes nomen  tuum,  h.  e.,  teipsum,  quaienùs  in  verbo 
te  notum  fecisti.  Nomen  Dei  dicilnr,  vel  quod  de  Dcô 
nascitur,  vel  Deus  ipse,  gloria  Dci  ;  vel  illud  quod  de 
Deo  cogilari  et  credi  convenil;  vel,  quo  noscitur,  neui- 
pe  verbum  Dei  :  imô  et  Dei  agnitio  et  eclebratio.  Epi- 
theton  hoc  piorum,  qui  vocanlur  amantes  Dei,  Deul. 
13,  3,  Ps.  97,  10;  Prov.  8,  17,  31;  et  verbi  Dei,  psal. 
119,  l65;elsalutisDei,  psal.40,17.  Et,  in  te,  i.e.,co- 
ram  te,  te  inspiciente,  et  lselitîae  ansam  pr.ebente,  etc. 
Gradalio  est  :  gaudebunt  corde,  cantabunl  ore,  exulta- 
bunt utroque,  et  exlcruis  gestibus  simttl.  lia  indicat 
gaudii  veritatem,  copiam,  percnnilateni,  etc. 

QuoMAM  (vel  ciim)  tu  benedices  (Hebr.  benedicis, 
benedicere  soles,  verbo  cl  facto,  ciim  mundus  maledi- 
cit)  justo,  h.  e.:  Quoniam  videbunt  te  (avère  innocen- 
ti,  ideircô  exultabunt  in  te,  etc.  (Synopsis.) 

(2)  Ut  scuto  don.-e  voiantahs  tue  cokonasti  nos. 
Y  élut  (quia  velut)  scuto,  vel  cltjpco  bcneplacilo,  vel  bene- 
volentià  (tuà,  voluntate,  bonà  voluntate,  pià  tuâ  volun- 
tate)  coronabis  eum,  vel  cingis,  sive  cinges  cum;  undi- 


armaturâ  favoris  benignilatisque  tuac  circumdabis. 
undique  obvallabis  et  protèges  nos.  Spiritum  sanctum 
intelligit  Cyril.,  lib.  9,  48  in  Joan.  Nec  immutatur 
sentenlia,  si  vcîtas  ad  verb.  :  Ut  scuto  beneplacito 
(luo)  coronabis  nos,  vel  juxta  Masorctarum  puncta, 
cum,  justum  scilicet.  Nu  cum  daghes  hoc  poslerius 
désignât,  at  sine  daghes  nos. 

que,  in  modum  corona;  et  munies  eum.  Domine,  ut 
clypevs  opportunus  cinges  me,  veluli  lanceam  cingit  cum 
voluntas  tua.  Hoc,  inquit,  est  quod  prrestolor  lanquàin 
è  spécula,  ut  quasi  scuto,  ita  benevolenlià  tuà,  ipsum 
undeijuàquc  operias.  (Synopsis.) 

Domine,  ut  scuto.  Illud  tuœ  neque  est  apud  Se- 
ptuaginla,  neque  apud  Hebr.  ;  non  malê  tamen  addi- 
tur,  quia  adjuvat  ad  concipiendinn  sensum  liujus  sen- 
tenlia;. Non  enim  hic  intelligitur  bona  voluntas  noslra, 
qua;  er.t  charilas  Dei  diffusa  in  cordibus  noslris,  quo- 
modè  allas  etiam,  maxime  apud  scriptnres  Ecclesia- 
sticos  bona  voluntas  accipitur  (quamvis  illc  sensu  non 
sit  omnino  contemnendus),  sed  inlelligilur  bowa  vo- 
b.inlas  ipsius  Dci,  sicutPsal.  50  :  Bénigne  fac,  Domine, 
in  bonà  voluntate  tuà  Sion,  id  est,  sis  Sioni  clcmens  et 
propitius,  placabilis  et  benè  affeclus.  Hieronymus 
hoc  loco  quoque  vertit  pro  bonà  voluntate,  placabili- 
tatem  ;  Domine,  ut  scuto  placabilitaiis  coronabis  eum, 
videficet,  justum.  Sensus  igitur  est  :  Coronabis  vel 
coronàsti  nos,  vel  justum,  id  est,  cinxisli,  tutum  red- 
(îiilisli,  bonà  voluntate  tuâ,  id  est,  gratià  et  benevo- 
lenlià tuâ,  tanquàm  scuto  et  clvpeo  muniens  eum  con- 
tra. Dehocdivus  AugustinusEpist.  106  ad  Paulinumet 
alibi,  dicit  grntiam  prscedere  voluntalem  bominis. 
Nempequia  prior  est  Dei  voluntas  quâ  boniini  benè 
vult,  quàni  voluntas  bominis  accipiens  Dei  beneticium. 
Unde  illud  Psalm.  58  :  MUericordia  Dei  prœveniel  me. 
Yide  noslra  in  2  sentent,  distinct.  26.         (Estius.) 


NOTES  DU  PSAUME  V. 


Le  titre  de  ce  psaume  est  dans  la  Vuîgate  :  In  finem 

pro  eà  quœ  lucredilatem  consequilur,  psulmus  David. 
(Pour  toujours  en  faveur  de  celle  qui  obtient  l'héri- 
tage ,  psaume  de  David.)  Les  premiers  et  les  derniers 
mets  ont  été  expliqués.  11  ne  s1,  git  que  de  ceux-ci , 
en  faveur  de  celle  qui  obtient  l'héritage.  Ces  mots  ré- 
pondent à  ceux  que  les  rabbins  traduisent  :  super  in- 
Htrumenlis  pneumalicis,  pour  faire  entendre  que  ce 
psaume  était  exécuté  en  musique  avec  des  instru- 
ments à  vent,  comme  flûles,  trompettes,  etc.  D'au- 
tres traduisent,  pro  cœlibus  (pour  des  assemblées). 
D'autres  croient  que  ces  mois  indiquent  l'air  sur  le- 
quel ce  psaume  était  chaulé.  Enfin  ,  plusieurs  se  con- 
tentent de  transcrire  ces  mots  hébreux  sans  les  ex- 
pliquer. C'est  ce  qu'on  voit  dans  la  bible  anglaise  : 

or,  comme  il  est  certain  que  le  verbe  7T13  signifie  hé- 
riter, ou  posséderai  héritage,  je  ne  vois  pas  qu'on 
puisse  reprocher  aux  Sept,  d'avoir  mis  virip  t^s  xX^oe- 
voy.ï\)<jr,ç.  S.  Jérôme  traduit  pro  luure.ditalibus,  ce  qui 
retombe  dans  le  sens  du  grec  et  de  noire  Vulgaie. 
Mais  quelle  est  celle  qui  obtient  l'héritage?  La  plupart 
des  SS.  PP.  disent  que  c'est  l'Eglise  a  qui  Vnéritage 
du  salut  doit  appartenir.  Le  rabbin  Salomon  se  récrie 
loutre  celle  interprétation',  parce  que,  selon  lui, il 
n'est  point  parlé  d'héritage  dans  ce  psaume  :  à  quoi 
je  réponds  qu'il  n'y  est  point  parlé  d'héritage  selon  la 
pensée  des  Juifs  charnels;  mais  qu'il  y  est  dit  :  que 
ceux  qui  se  confient  dans  le  Seigneur,  le  loueront  éternel- 
lement ,  qu'ils  se  glorifieront  en  lui,  etc.,  promesse  qui 
ne  peut  s'accomplir  parfaitement  que  dans  les  héri- 
tiers du  royaume  céleste. 

L'objet  particulier  de  ce  psaume  n'est  déterminé  par 
aucune  circons  nce  de  la  vie  du  prophète.  Ceux  qui 
l'appliquent  au  temps  où  David  éprouvait  les  persé- 
cutions de  Saùl ,  ou  les  fureurs  de  son  fils  Absalon , 
ne  forment  que  des  conjectures  qu'il  est  aussi  facile 
de  nier  que  d'avancer.  Et  oour  le  dire  ici  une  f.  is  uour 


toutes ,  cette  manière  d'expliquer  la  plupart  des  psau- 
mes où  il  est  fait  mention  de  traverses,  de  calamités, 
de  douleurs,  d'inquiétudes,  est  aussi  peu  lumineuse 
que  triviale  et  surannée.  On  ne  voit  presque  dans  le 
psautier  expliqué  à  la  manière  d'un  grand  nombre  de 
commentateurs,  que  Saùl,  Absalon,  Séméi,  Achi- 
tophel,  Doèg,  persécutant,  calomniant,  injuriant  Da- 
vid. Cela  est  aussi  peu  prouvé  que  peu  ingénieuse- 
ment imaginé.  Je  ne  disconviens  pas  que  plusieurs 
psaumes  n'aient  trait  à  ces  faits  ;  mais  on  abuse  de 
celle  solution,  on  la  prodigue  trop ,  et  il  y  a  une  rai- 
son particulière  qui  la  rend  comme  nulle  :  c'est  que , 
de  l'aveu  des  mêmes  interprèles,  les  psaumes  étaient 
destinés  au  culte  public;  on  devait  les  chanter  dans 
les  assemblées  de  la  religion,  la  synagogue  les  fit 
servir  dans  tous  les  temps  aux  cérémonies  et  aux  fêtes 
de  la  nation.  C'est  même  ce  qu'indique  en  particulier 
l'épigraphe  ,  prœcentori  (  au  chef  des  musiciens  ) , 
s  partisans  de  l'hébreu  adoptent  presque  unani- 
mement. Or,  quel  intérêt  tout  le  peuple  pouvait-il 
prendre,  longtemps  après  David,  aux  chagrins  que 
lui  avaient  donnés  Saùl,  Absalon  et  ses  autres  persé- 
cuteurs? Pourquoi  du  moins  l'obliger  à  s'occuper  si 
souvent  de  ces  faits  anciens?  Olte  raison  est  bien 
plus  forte  en  considérant  les  psaumes  comme  le  re- 
cueil des  prières  de  l'Eglise  chrétienne,  dette  sainte 
mère  des  fidèles  n'aurait-elle  donc  à  mettre  sous  les 
yeux  de  ses  enfants ,  dans  la  plupart  de  ses  offices , 
que  les  fureurs  de  Saùl  ou  d' Absalon  avec  les  plaintes 
de  David  persécuté  et  souffrant?  Ne  suffit-il  pas  que 
ces  disgrâces  soient  rappelées  dans  quelques  psaumes 
plus  caractérisés  que  les  autres?  11  y  a  certainement 
dans  ces  divins  cantiques  des  sujets  bien  plus  variés , 
des  sens  bien  plus  profonds,  des  instructions  bien 
plus  étendues.  Les  saints  pères  ont  eu  sur  tout  cela 
des  vues  plus  sages  que  les  nôtres.  Comme  ils  ne  pou- 
vaient douter  que  le  Prophète  n'eût  reçu  du  Saint-Es- 
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prit  des  lumières  très-vives  sur  J.  C.  et  sur  son  Eglise , 
ils  trouvent,  et  même  presque  toujours,  ces  grands 
objets  dans  les  psaumes.  Us  voient  les  ennemis  du 
salut  dans  la  plupart  des  méchants  et  des  persécu- 
teurs dont  se  plaint  le  psalmiste.  Ils  regardent  ces  ex- 
plications comme  très-littérales  et  très-conformes  aux 
vues  d'un  prophète.  Par  là  ils  instruisent  et  ils  édifient 
les  peuples,  ils  se  délivrent  d'une  infinité  de  difficultés 
que  font  naître  les  imprécations  si  répandues  et  si  ré- 
pelées dans  les  psaumes.  On  verra  dans  la  suite  de 
notre  commentaire  l'importance  de  cette  observation. 
J'ajoute  que  David  signifie  dileclus  (à  Domino),  et  que 
le  véritable  David ,  ou  dileclus  à  Domino,  est  l'Eglise 
tant  de  l'ancien  que  du  nouvel  Israël. 

Je  reviens  au  sujet  de  ce  cinquième  psaume  :  on 
peut  le  regarder  comme  une  excellente  prière  du 
malin,  cl  une  sorte  d'armure  spirituelle  que  l'Esprit 
de  Dieu  présente  aux  fidèles  de  tous  les  temps  contre 
les  ennemis  du  salut.  Je  crois  que  tous  les  traits  qu'il 
renferme  sont  applicables  à  celte  pensée. 

VERSETS    {    ET   2. 

Ces  deux  versets  sont  le  prélude  de  toute  la  prière 
du  prophète.  Il  se  met  en  la  présence  du  Seigneur,  il 
l'appelle  son  roi  et  son  Dieu  ;  il  le  conjure  de  se  ren- 
dre attentif  à  sa  voix,  à  ses  clameurs,  à  ses  demandes. 

Au  premier  verset,  le  texte  hébreu  porte  :  Compre- 
nez, ou  pénétrez  ma  méditation  ;  ce  qui,  selon  la  force 
de  ce  lerme,  et  comme  l'a  très-bien  senti  saint  Chry- 
sostôinc,  indique  la  prière  intérieure  ou  l'oraison  men- 
tale. 11  n'y  a  que  Dieu  qui  puisse  entendre  ce  qu'on 
lui  demande  au  fond  du  cœur,  parce  qu'il  n'y  a  que 
Dieu  qui  sonde  les  replis  de  l'âme,  cl  qui  pénètre  le 
secret  des  pensées.  Les  hommes  ne  jugent  que  par 
conjecture  de  ce  que  nous  pensons  ou  pouvons  pen- 
ser. Ils  s'appuient  sur  des  circonstances  ou  sur  des 
apparences  souvent  trompeuses.  Mais  Dieu,  par  sa 
science  infinie  et  par  son  immensité,  qui  le  rend  pré- 
sent partout,  développe  ce  qu'il  y  a  de  plus  caché 
dans  tous  les  cœurs.  Nos  versions  se  servent  du  terme 
de  clameur,  au  lieu  de  la  méditation  ;  mais  comme 
elles  conservent  le  verbe  comprenez  ou  considérez, 
elles  font  bien  entendre  que  cette  clameur  est  inté- 
rieure, que  c'est  le  cri  de  l'ànie,  et  par  conséquent 
l'oraison  mentale. 

nÉlLEXIONS. 

La  prière  est  commandée  à  tous,  parce  que  tous 
ont  besoin  du  secours  céleste.  Mais  tous  ne  savent  pas 
s'exprimer  d'une  manière  convenable,  ou  plutôt  per- 
sonne n'a  de  termes  assez  énergiques  pour  exposer,  en 
la  présence  de  Dieu,  l'excès  de  sa  misère  et  l'éten- 
due de  ses  besoins.  Le  cœur  est  plus  fécond  en  sen- 
timents que  la  langue  ne  l'est  en  discours.  Dieu  voit 
tout  ce  qui  se  passe  dans  notre  intérieur;  il  développe 
des  désirs  que  nous  ne  pourrions  développer  nous- 
mêmes.  C'est  pour  cela  que  l'oraison  du  cœur  lui  est 
agréable.  11  la  forme  lui-même  en  nous,  selon  ce  mol 
de  l'Apôtre  :  Nous  ne  savons  pas  comme  il  faut  prier  ; 
mais  l  esprit  demande  pour  nous  avec  des  g  missements 
ineffables,  et  celui  qui  sonde  les  cœurs  sait  ce  que  désire 
l'esprit.  Moïse,  dit  saint  Chrysostomc,  n'adressait  de 
bouche  aucune  prière  à  Dieu  dans  le  moment  du  pas- 
sage de  la  Mcr-Kougc.  Il  parlait  simplement  aux  Hé- 
breux, il  les  exhortait  à  ne  point  craindre  les  Egyp- 
tiens qui  les  poursuivaient.  Cependant  le  Seigneur  lui 
dit  :  Pourquoi  criez-vous  vers  moi?  C'est  que  son  cœur 
était  tourné  vers  le  Tout-Puissant,  et  que  ses  désirs 
se<  rets  sollicitaient  la  protection  divine.  Ici  est  l'inté- 
rieur des  saints.  Ils  semblent  agir  comme  les  aulres 
hommes,  ci  prendre  part  aux  affaires  de  ce  momie  ; 
mais  ils  mit  mie  occupation  secrète,  bien  plus  noble 
cl  plus  importante.  IK  traitent  sans  cesse  avec  Dieu; 
ils  sont  toujours  en  sa  présence,  et  Dieu  entend  par- 
faitement h-,  di-,  qui  parlent  de  leur  eoeur. 
VESA)  i-  7>  it  1. 

Uu  vit  ici  lc.désfcr  qii,'a  le  prophète  il'êtri    exaucé 


de  Dieu.  Il  promet  de  se  présenter  au  Très-Haut  de:; 
le  matin,  et  il  espère  reconnaître  et  se  bien  convain- 
cre qu'il  y  a  une  opposition  infinie  entre  la  sainteté 
de  Dieu  et  le  péché. 

Dans  le  texte  hébreu,  ces  premiers  mots  :  Je  vous 
prierai,  appartiennent  au  verset  précédent,  et  ces  der- 
niers :  Vous  n'êtes  point  ua  Dieu  favorable  à  l'iniquité, 
sont  du  verset  suivant.  Ces  divisions  mettent  peu  de 
différence  dans  le  sens.  On  doit  cependant  observer  ce 
verset  du  texte  :  Seigneur,  des  le  malin  vous  entendrez 
ma  voix;  dès  le  malin,  je  m'arrangerai  devant  vous  et 
je  considérerai.  Saint  Jérôme  traduit:  Je  contemplerai. 
Il  y  a  une  sorte  de  sublime  dans  cette  expression  :  Je 
m'arrangerai  devant  vous,  comme  si  tout  l'homme 
était  en  désordre  dès  qu'il  cesse  d'être  en  la  présence 
de  Dieu  et  de  le  prier.  Notre  version  n'est  point  con- 
traire à  ce  sens,  mais  elle  parait  moins  énergique. 
Ensuite  le  texte  dit  simplement  :  Je  considérerai ,  ou 
je  contemplerai;  on  pourrait  traduire  aussi  :  J'atten- 
drai l'effet  de  ma  prière  ;  je  serai  attentif  à  ce  que  le 
Seigneur  me  dira.  Est-ce  une  témérité  de  croire  que 
le  prophète  parle  ici  de  l'oraison  sublime,  de  la  con- 
templation, de  l'union  intime  de  l'âme  avec  Dieu? 
Notre  version  porte,  et  je  verrai,  expression  moins 
forte,  mais  qui  renferme  aussi  un  grand  sens  ;  car 
quand  Dieu  se  communique  à  une  âme  humble  et 
fidèle,  il  lui  découvre  des  vérités  sublimes.  De  cette 
manière  on  peut  séparer  jeverrai  de  ce  qui  suit:  Vous 
n'êtes  point  un  Dieu  favorable  à  l'iniquité.  Cependant 
le  texte  et  les  versions  sont  susceptibles  de  cette  tra- 
duction :  Je  considérerai  ou  je  verrai  que  vous  n'êtes 
point  un  Dieu  favorable  à  l'iniquité  ;  et  plusieurs  de 
ceux  qui  suivent  l'hébreu  traduisent  ainsi. 

RÉFLEXIONS. 

On  doit  remarquer,  dans  ces  versets,  tous  les  ca- 
ractères d'une  sainte  prière  du  matin  :  se  présenter 
devant  Dieu,  prévoir  en  sa  présence  toutes  les  actions 
de  la  journée,  considérer  la  difformité  du  péché  et 
son  opposition  à  la  sainteté  de  Dieu,  demander  des 
grâces  pour  l'éviter  ;  voilà  ce  qui  doit  remplir  les  pre- 
miers moments  que  Dieu  nous  accorde  après  le  repos 
de  la  nuit.  Ce  qui  nous  intéresse  le  plus  s'empare  de 
nos  pensées,  dès  que  le  sommeil  cesse  d'occuper  nos 
sens.  Le  négociant  pense  à  son  commerce  ;  l'homme 
de  lettres,  à  l'objet  de  ses  études;  le  militaire,  aux 
opérations  de  la  guerre  ;  l'artisan,  aux  fonctions  de 
son  art;  le  courtisan,  aux  moyens  d'obtenir  la  faveur 
de  son  prince  ;  l'avare,  à  son  trésor;  le  voluptueux,  à 
ses  plaisirs;  qui  de  nous  se  rappelle  les  devoirs  de  la 
religion,  les  rapports  de  dépendance  qui  le  lient  à 
l'Être  suprême,  les  bienfaits  de  la  Providence,  les 
dangers  qu'il  court  dans  la  voie  du  salut?  David  était 
roi,  et  ses  premières  vues  se  tournaient  vers  le  Créa- 
teur ;  il  le  consultait  sur  l'ordre  de  ses  actions;  il  se 
pénétrait  des  vrais  principes  sur  la  sainteté  de  son 
Dieu  et  de  son  roi;  il  considérait  la  haine  que  cette 
majesté  infinie  porte  au  pcéhé.  Quel  exemple  pour  les 
fidèles  de  tous  les  temps! 

Ce  saint  homme  parle  de  contemplation.  Je  me 
préparerai,  dit-il,  et  je  contemplerai.  Je  vois  qu'il  ob- 
serve ce  que  le  Saint-Esprit  a  dit  par  la  bouche  d'un 
autre  écrivain  sacré.  Préparez  votre  Ame  avant  que  de 
prier,  et  ne  soyez  pas  comme  celui  qui  tente  Dieu.  Mais 
des  âmes  aussi  élevées  que  la  sienne  passent  aisément 
des  premiers  degrés  de  l'oraison  à  ce  qu'il  y  a  de  plus 
sublime  dans  ce  saint  exercice.  Tout  est  rangé  et  dis- 
posé dans  ces  cœurs  brûlants  d'amour.  Le  Seigneur 
se  communique  à  eux  avec  une  abondance  de  lumières 
que  les  âmes  tièdes,  lâches,  indociles,  ne  reçoivent 
point.  Ces  dons  de  la  libéralité  divine  ne  sont  BOI  OT 
dés  qu'à  ceux  qui  ont  fait  de  .'.Tamis  progrès  dans  la 
mortification  de  leur  sens  ;  qui  ont  soumis  leur  amour- 
propre  à  l'empire  de  l'amour  divin.  Les  psaumes  de 
notre  prophète  nous  traceront  souvent  le  portrait  de 
ces  amis  de  Dieu.  Ils  contiennent,  si  je  l'ose  lire,  tous 

li     ecretsdela  vie  spirituelle.  Nous  perdons  ces  tré* 


1255 


NOTES  DU  PSAUME  Y. 


1256 


sors  de  grâces  en  n'approfondissant  pas  ses  sacrés 
cantiques,  en  les  récitant  sans  esprit  intérieur,  en  ne 
nous  appliquant  presque  jamais  les  leçons  de  sainteté 
qu'ils  renferment. 

VERSETS   5,    6   ET    7. 

Le  prophète  rassemble  dans  ces  versets  toutes  les 
espèces  de  méchancetés  qui  sont  un  objet  de  haine 
pour  le  Seigneur.  Je  dis  méchanceté,  car  tous  les  pé- 
chés dont  on  parle  ici  sont  proprement  ceux  que 
commettent  les  hommes  méchants,  c'est-à-dire,  les 
hommes  pernicieux  dans  la  société.  On  a  de  suite  les 
malicieux,  les  mauvais  esprits,  les  injustes,  les  men- 
teurs, les  sanguinaires,  les  fourbes.  Le  psalmiste  dit 
que  tous  ces  pécheurs  sont  haïs  de  Dieu,  que  Dieu  les 
perdra,  que  Dieu  les  a  en  abomination.  11  y  a  cepen- 
dant un  caractère  particulier  d'aversion  pour  chacun. 
Les  hommes  malicieux  n'auront  point  de  commerce 
avec  Dieu,  les  mauvais  esprits  ne  subsisteront  pas, 
même  en  sa  présence  ;  les  injustes  seront  haïs  de  Dieu, 
les  menteurs  seront  détruits  par  sa  puissance,  les 
hommes  de  sang  et  de  fraude,  comme  s'exprime  le  texte, 
seront  en  abomination  à  ses  yeux.  J'ai  mis  les  mau- 
vais esprits  au  second  rang,  parce  que  l'hébreu  dit 
proprement  les  fous  méchants;  notre  version  dit  des 
hommes  injustes;  le  grec  désigne  des  hommes  qui 
prennent  le  contre-pied  de  la  loi. 

J'ai  construit  ces  versets  avec  le  quatrième,  où  l'on 
dit  :  Je  verrai  que  vous  n'êtes  point  un  Dieu  favorable  à 
l'iniquité;  on  peut  traduire  sans  cette  construction,  et 
regarder  quoniam  comme  une  seconde  particule  ex- 
plétive,  ou  destinée  à  distinguer  les  phrases.  Il  y  en  a 
beaucoup  d'exemples  dans  la  langue  sainte. 

RÉFLEXIONS. 

Ne  scmble-t-il  pas  que  Dieu  préfère  les  intérêts  du 
prochain  aux  siens  propres  ?  Il  inspire  au  psalmiste  de 
déclarer  à  tous  les  siècles  que  tous  ceux  qui  usent  de 
méchanceté,  de  mensonge,  de  fraudes,  de  violence  à 
l'égard  de  leurs  semblables,  n'ont  rien  à  espérer  de  la 
miséricorde  divine  ;  Dieu  perdra  tôt  ou  tara  les  enne- 
mis de  leurs  frères.  Ils  jouiront  peut-être  en  cette  vie 
de  la  faveur  des  grands,  ils  accumuleront  des  riches- 
ses, ils  verront  réussir  tous  leurs  projets  ;  mais  le 
temps  de  la  moisson  n'est  point  venu,  et  le  père  de 
famille  n'a  pas  encore  séparé  le  bon  grain  d'avec  la 
paille.  La  méchanceté,  les  noirs  complots,  les  projets 
iniques,  les  entreprises  injustes,  les  calomnies,  les 
médisances,  seront  un  jour  la  matière  d'un  jugement 
terrible. 

Il  ne  faut  donc  jamais  se  troubler  de  la  prospérité 
des  méchants,  beaucoup  moins  encore  envier  leur 
bonheur  ou  marcher  sur  leurs  traces.  Il  sufiirait  que 
le  prophète  nous  avertît  qu'ils  n'auront  aucune  entrée 
dans  la  maison  de  Dieu,  qu'ils  ne  subsisteront  point  en 
sa  présence.  11  ajoute  de  plus  que  le  Seigneur  les  a  en 
horreur,  et  qu'il  les  regarde  comme  des  gens  abomina- 
bles. Ah  !  le  Dieu  de  paix  et  de  charité  s'irrite  contre 
les  cœurs  pétris  de  malice  et  de  mensonge.  Le  prophète 
s'en  rapporte  à  sa  justice,  et  son  âme  est  tranquille, 
tandis  que  le  monde  où  il  habite  est  une  terre  de  sang. 
Il  n'est  point  parvenu  à  ce  calme  intérieur  sans  l'exer- 
cice de  la  prière  ;  c'est  dans  ses  communications  avec 
Dieu  qu'il  a  connu  le  prix  de  la  candeur,  de  la  simpli- 
cité, de  la  franchise,  de  l'équité,  de  toutes  les  vertus 
qui  distinguent  les  enfants  de  lumière  des  enfants  de 
ténèbres.  Heureux  fruits  du  saint  commerce  avec  la 
vérité  essentielle  qui  n'est  que  Dieu  ! 
verset  8. 

Le  prophète  oppose  les  dispositions  de  son  cœur 
aux  inclinations  perverses  des  pécheurs;  il  espérera 
dans  la  miséricorde  du  Seigneur;  il  fréquentera  son 
saint  temple ,  il  y  adorera  arec  une  crainte  respec- 
tueuse le  Très-Haut.  Le  temple  dont  parle  ici  David 
est  le  tabernacle,  où  était  déposée  l'arche  du  Testa- 
ment. On  trouve  en  plusieurs  endroits  de  l'Écriture, 
que  ce  lieu  saint  fut  appelé  le  temple  du  Seigneur,  long- 


temps avant  que  Salomon  bâtit  le  temple  de  Jérusalem. 
Par  exemple,  il  est  dit  au  premier  livre  des  Rois , 
qu'Elcana  et  ses  deux  épouses  se  rendaient  tous  les 
ans  au  temple  du  Seigneur,  que  Samuel  couchait  dans 
ce  temple,  etc.  Or  c'était  le  tabernacle  que  Josué  avait 
placé  a  Silo,  dans  la  tribu  d'Ephraïm. 

RÉFLEXIONS. 

C'est  l'effet  des  miséricordes  du  Seigneur  qu'il  nous 
permette  d'entrer  dans  son  saint  temple,  et  qu'il  dai- 
gne recevoir  nos  adorations.  Le  tabernacle  de  la  loi 
n'était  qu'une  figure  imparfaite  de  nos  temples.  L'ar- 
che du  Testament,  qui  y  résidait,  n'était  que  l'ombre 
de  la  divine  Eucharistie  qui  repose  dans  le  sanctuaire 
de  nos  églises.  Voici  un  prophète  qui  ne  se  présente 
qu'avec  une  crainte  respectueuse  devant  le  tabernacle 
de  l'ancienne  alliance.  Quels  sentiments  portons-nous 
aujourd'hui  dans  la  maison  du  Seigneur?  Les  irrévé- 
rences des  chrétiens  dans  ce  saint  lieu  sont  une  des 
preuves  les  plus  sensibles  de  leur  peu  de  foi.  l'Eglise 
met  tout  en  œuvre  pour  leur  donner  une  haute  idée  de 
la  sainteté  de  ces  édifices  destinés  au  culte  du  Très- 
Haut  ;  elle  les  consacre  avec  tout  l'appareil  que  l'esprit 
de  la  religion  a  pu  lui  inspirer.  Elle  distingue  tous  les 
degrés  du- ministère  employé  au  service  de  l'autel; 
elle  ne  permet  pas  qu'on  en  approche  sans  être  revêtu 
des  ornements  propres  de  l'ordre  sacerdotal  ;  elle  re- 
commande le  silence,  la  modestie,  les  prosternations 
fréquentes  durant  les  divins  offices;  elle  pousse  des 
gémissements,  quand  la  maison  de  Dieu  a  été  profa- 
née. Comment  les  enfants  de  cette  sainte  épouse  de 
J. -C.  répondent-ils  aux  sentiments  et  aux  exhorta- 
tions de  leur  mère?  Ah  !  ce  point  de  morale  a  épuisé 
toute  l'éloquence  des  saints  docteurs  et  des  ministres 
de  l'Evangile.  Ils  ont  tonné  contre  les  scandales  qu'on 
donne  depuis  tant  de  siècles  dans  le  lieu  saint.  S.  Chrv- 
soslôme  menaçait  de  l'anathème  ceux  qui  y  tenaient 
des  discours  profanes,  ceux  qui  cherchaient  à  y  satis- 
faire leur  curiosité,  ceux  qui  ne  s'y  rendaient  pas  at- 
tentifs à  la  parole  de  Dieu  ou  à  la  célébration  des 
saints  mystères ,  ceux  qui  y  étalaient  le  faste  des  pa- 
rures mondaines,  ceux  qui  négligeaient  de  venir  s'y 
instruire,  et  d'y  édifier  les  fidèles.  Il  ne  concevait  pas 
comment,  en  la  présence  du  sanctuaire  que  les  anges 
environnent  sans  cesse,  les  chrétiens  ne  sont  pas  sai- 
sis de  crainte  ;  comment  la  table  du  Seigneur  ne  les 
remplit  pas  d'une  frayeur  religieuse  ;  comment  le  ca- 
lice terrible,  c'est  son  expression  ordinaire,  ne  dompte 
pas  leur  orgueil,  n'écarte  pas  toutes  leurs  pensées 
mondaines,  ne  captive  pas  tous  leurs  sens?  C'était  la 
foi  qui  animait  le  zèle  de  ce  grand  homme,  et  ce  n'est 
pas  la  foi  qui  nous  conduit  dans  la  maison  de  Dieu  ; 
c'est  la  coutume,  le  respect  humain,  la  curiosité,  sou- 
vent l'intérêt,  la  passion  ,  l'esprit  de  libertinage.  Mé- 
ditons le  verset  de  notre  prophète.  Il  se  regarde 
comme  indigne  d'entrer  dans  le  temple  du  Seigneur  : 
il  rend  grâce  de  cette  faveur  à  la  miséricorde  divine  ; 
il  ne  s'y  présente  que  pour  adorer  l'Être  suprême  ;  il 
s'occupe  de  sa  bassesse  en  présence  de  cette  haute 
majesté  ;  il  craint  de  n'être  pas  assez  pur  à  ses  yeux. 
11  y  demande  les  secours  dont  il  a  besoin  pour  mar- 
cher dans  la  route  du  salut.  C'est  ce  qui  fait  l'objet  du. 
verset  suivant. 

VERSET   9. 

Marcher  dans  les  voies  de  la  justice  de  Dieu,  c'est 
vivre  dans  l'innocence  et  se  conformer  en  tout  à  la 
loi  de  Dieu  ;  c'est  ce  que  demande  ici  le  psalmiste.  La 
multitude  de  ses  ennemis  pouvait  être  un  obstacle  au 
plan  de  fidélité  qu'il  s'était  tracé  à  l'égard  de  Dieu;  car 
la  colère,  l'esprit  de  vengeance  ,  le  découragement 
pouvaient  s'emparer  de  son  âme.  Il  conjure  le  Seigneur 
d'être  son  conducteur.  L'hébreu  porte  :  Dirigez  vos 
voies  en  ma  présence;  mais,  comme  l'observe  très-bien I 
Théodorel,  si  notre  roule  est  dirigée  devant  Dieu,  nous  ne 
nous  égarerons  point  ;  cl  si  la  voie  de  Dieu  est  dirigée 
devant  nous ,  nous  y  entrerons ,  et  nous  y  marcheions 
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avec  ferveur.  Le  sens  de  nos  versions  retombe  donc 
dans  celui  du  texte. 

Ce  même  texte  dit  :  à  cause  de  mes  observateurs  , 
au  lieu  de  à  cause  de  mes  ennemis.  C'est  au  fond  la 
même  chose  ;  mais  le  sens  de  l'hébreu  est  plus  carac- 
térisé. Les  ennemis  du  prophète  étaient  des  esprits 
fourbes  et  malins,  qui  épiaient  toutes  ses  démar- 
ches. ♦ 

RÉFLEXIONS. 

On  d»it  reconnaître,  dans  ce  passage,  la  nécessité 
de  la  grâce  prévenante.  Il  faut  que  Dieu  nous  con- 
duise, qu'il  nous  prenne  comme  par  la  main,  afin  que 
nous  puissi3~îs  entrer  dans  la  voie  du  salut,  et  y  mar- 
cher d'an  pa;  ferme.  Les  ennemis  qui  nous  environ- 
nent sont  des  observateurs  toujours  prêts  à  profiter 
des  fausses  démarches  que  nous  pourrions  faire.  Ils 
ont  toujours  les  yeux  sur  nous;  mais  que  pouvons- 
nous  craindre,  si  nous  fixons  nos  regards  sur  Dieu,  si 
nous  sommes  attentifs  à  sa  sainte  présence?  Voilà,  dit 
S.  Augustin,  le  témoin  dont  nous  devons  rechercher 
l'approbation.  Peu  nous  importe  que  les  hommes  nous 
louent  ou  nous  blâment  :  ils  ne  sont  point  juges  de  la 
route  où  marche  te  serviteur  de  Dieu.  Cette  voie  ne  leur 
est  point  visible.  Tout  s'y  passe  entre  Dieu  et  l'âme  fi- 
dèle. 

VERSETS    10   ET    H. 

Il  y  a  beaucoup  de  suite  dans  ce  que  dit  ici  le  prophète; 
il  priait  plus  haut  le  Seigneur  d'être  son  conduc- 
teur, parce  qu'il  était  entouré  d'ennemis.  11  fait  voir 
ici  que,  s'il  se  livrait  à  la  conduite  de  ses  adversaires, 
il  tomberait  dans  les  plus  grands  malheurs  :  car , 
ajoule-l-il,  il  n'y  a  ni  vérité  dans  leur  bouche,  ni  sin- 
cérité dans  leurs  sentiments;  ils  sont  toujours  prêts 
à  dévorer  ceux  qui  ne  sont  pas  sur  leurs  gardes,  et 
leurs  langues  sont  fécondes  en  artifices. 

On  lit  dans  l'hébreu  :  //  n'y  a  point  de  rectitude  dans 
sa  bouche,  au  lieu  de  dans  leur  bouche.  Je  ne  doute 

Î)as  que  ce  ne  soit  une  faute;  le  P.  Houbigant  en  fait 
a  remarque,  et  traduit  in  ore  eorum,  tout  le  reste 
étant  au  pluriel.  Aussi  la  plupart  de  ceux  qui  tradui- 
sent ce  texte,  et  S.  Jérôme  entre  autres,  mettent  dans 
leur  bouche. 

On  lit  ensuite  :  Leur  intérieur  est  méchanceté,  au 
lieu  de  leur  cœur  est  vain.  C'est  au  fond  le  même  sens, 
car  il  n'y  a  rien  de  plus  vain,  de  plus  frivole  que  to 
méchanceté.  Je  crois  cependant  que  l'expression  du 
texte  est  plus  forte. 

Nos  versions  portent  :  Ils  agissent  avec  fourberie  par 
leur  langue,  et  l'hébreu  :  Ils  flattent  avec  artifice.  On 
voit  que  c'est  la  même  pensée  de  part  et  d'autre. 
S.  Paul  autorise  pleinement  la  leçon  de  notre  Vulgate, 


> 
ont 


la  loi  mosaïque,  ni  par  la  loi  naturelle,  cl 
tous  eu  besoin  d'un  rédempteur. 

Je  ne  doute  pas  que  David  n'ait  compris  d  ins  sa 
prière  les  ennemis  du  salut,  et  les  plus  redoul  il  les 
de  tous,  qui  sont  les  puissances  des  ténèbres,  contre 
lesquelles  l'Apôtre  nous  a  si  fort  recommandé  d'être 
en  garde.  C'est  pour  les  combattre  et  pour  les  vaincre 
qu'il  nous  a  dit  de  prendre  les  armes  spirituelles,  dont 
la  principale  et  la  plus  nécessaire  est  le  bouclier  de  la 
foi.  C'est  par  elle,  selon  ce  maître  des  nations,  que 
nous  éteignons  tous  les  traits  enflammés  de  fenttemi. 
Qu'est-ce  que  ces  traits,  sinon  les  pensées  mauvaises, 
les  désirs  corrompus,  les  révoltes  de  la  Chair,  les 
soulèvements  de  la  colère,  les  atteintes  de  l'orgueil, 
les  retours  insidieux  de  la  vanité,  les  illusions  du 
monde?  que  dirai-je  pour  épuiser  celte  matière  pres- 
que infinie  dans  ses  détails,  dans  ses  variétés,  dans 
ses  rapports,  et  qui  peut  développer  tous  les  ressorts 
que  fait  mouvoir  l'esprit  tentateur  pour  nous  perdre? 
Le  bouclier  de  la  foi  nous  suffit  pour  repousser  tontes 
ces  attaquas  ?  Mais  qui  est  revêtu  de  cette  arme  puis- 
sante? 0  foi  invincible  et  si  peu  connue  !  0  foi,  qui  a 
couvert  tous  les  saints,  et  dont  l'enfer  nous  dépouille 
tous  les  jours!  0  Seigneur,  don:e»nous  l'esprit 
de  la  foi,  et  nous  triompherons  de  tous  nos  enne- 
mis ! 

VERSET   12. 

Ce  que  nos  versions  expriment  en  forme  d'impré- 
cation, l'hébreu  le  présente  comme  une  prophétie  : 
Ils  seront  frustrés  du  succès  de  leurs  pensées  ou  de  leurs 
conseils ,  etc.  Cependant  la  plupart  de  ceux  qui  s'at- 
tachent au  texte  conservent  le  tour  d'imprécation.  Le 
prophète  demande  que  ses  ennemis  ne  réussissent  pas 
dans  leurs  mauvais  desseins,  qu'ils  soient  traités  se- 
lon la  mesure  de  leurs  prévarications;  et  il  en  apporte 
pour  raison  que  ce  sont  aussi  les  ennemis  de  Dieu  : 
Ils  se  sont  révoltés  contre  vous,  dit  l'hébreu. 

RÉFLEXIONS. 

11  est  permis  aux  justes  de  demander  que  les  mé- 
chants n'accomplissent  pas  leurs  projets  iniques;  qu'ils 
soient  arrêtés  dans  le  cours  de  leurs  impiétés;  qu'ils 
('prouvent  en  celte  vie  des  disgrâces  qui  les  las  eut 
rentrer  en  eux-mêmes.  L'effet  de  cette  prière  leur 
ouvre  des  moyens  de  salut,  et  c'est  en  ee  sens  que  le 
prophète  s'adresse  si  souvent  dans  ses  psaumes  au 
Seigneur,  pour  qu'il  appesantisse  sa  main  sur  les  im- 
pies. Le  motif  de  la  prière  que  nous  voyons  ici  est  très- 
pur.  Les  crimes  de  ces  hommes  pervers  ont  irrité  le 
Seigneur.  Les  intérêts  de  Dieu  louchent  unique  ent 
le  saint  roi.  Il  n'est  sensible  qu'aux  outrages  laits  à  la 
majesté  divine.  J'aurai  souvent  occasion  de  répéter, 


puisqu'il  dit  aussi  :  Sepulcrum  patent  est  guttur  eo-  I  dans  ce  commentaire,  qu'une  preuve  sans  réplique  des 

j  intentions  droites  et  religieuses  du  pstlmisle,  dans 
tout  ce  qu'il  dit  contre  ses  ennemis,  c'est  qu'il  invo- 
que toujours  le  Seigneur  pour  sa  défense.  Les  vindi- 
catifs n'en  usent  pas  ainsi.  Ils  se  chargent  eux-mêmes 
de  satisfaire  leur  ressentiment.  Ils  n'oseraient  prier  lu 
Père  des  miséricordes  d'appuyer  les  fougues  de  leur 
colère.  Si  le  prophète  a  en  vue  dans  son  psaume  les 
ennemis  du  salut,  ses  imprécations  doivent  être  prises 
selon  toute  l'élendue  de  la  lettre.  Le  monde  corrom- 
pu, les  passions  déréglées,  les  puissances  de  I 
sont  des  adversaires  à  qui  l'on  ne  peut  souhaiter  que 
du  mal,  parce  qu'ils  sont  incapables  de  tout  bien  Ils 
ont  été  condamnés  par  J.-C,  et  il  n'y  a  aucun  cas  où 
il  soit  permis  de  composer  avec  eux. 

VERSETS    13,    14    ET    15. 

Le  prophète  oppose  iri  le  sort  glorieux  dos  justes  à  la 

réprobation  des  impies.  Ceux  qui  mettent  leur  i  on- 

flance  dans    le    Seigneur    Seront    comblés  d'une  joie 

le.  Ils  loueront  éternellement  le  Seigneur,  et 

le  Seigneur  établira  sa  demeure  en  eux.  L'h  'breu 

porté  qu'il  les  rouvrira  ,    expression  empruntée     le   lu 

gloire  qui  i    ivraitle  taberna  le  el  le  propitiatoire , 
quand  le  Seigw  ur  s'y  rendait  prés    I    Notre  version 


rum,  liuguis  suis  dolosè  agebant ,  el  l'on  ne  peut  dou 
ter  qu'il  ne  cite  ce  verset  du  psaume,  puisqu'il  dit  au- 
paravant :  Sicut  scriptum  est. 

Enfin  ces  mots  ,  jugez-les,  Seigneur ,  répondent  à 
ceux-ci  de  l'hébreu,  condamnez-les ,  ou  détruisez-les, 
Seigneur.  On  pourrait  traduire  aussi,  déclarez-les  cou- 
pables ;  toutes  ces  expressions  rentrent  dans  nos  ver- 
sions. Ces  trois  mots,  au  reste,  appartiennent  dans 
l'hébreu  au  verset  suivant. 

RÉFLEXIONS. 

Les  deux  principaux  caractères  des  hommes  mé- 
chants sont  la  corruption  du  cœur,  et  l'art  d'em- 
ployer la  fraude  et  le  mensonge  pour  nuire  aux  au- 
tres. De  leur  cœur  corrompu  procèdent  les  discours 
artificieux  et  imposteurs,  dont  ils  se  servent  contre  la 
vertu  et  contre  ceux  qui  la  pratiquent.  Aussi  le  pro- 
phète compare-t-il  leur  bouche  a  un  sépulcre  ou- 
vert, par  conséquent  infect,  cl  exhalant  une  odeur  de 
mort.  Ce  qu'il  y  a  d'effrayant,  c'est  que  l'Apôtre  ap- 

Iriique  ce  texte,  et  d'autres  qui  enchéri  sent  sur  sa 
orce,  à  tout  le  genre  hum  lin,  aux  Jilils  el  aux  Gen- 
tils, pour  faire  entendre  que  tous  sont  nés  d;ms  le  pé- 
ché ;  que  leur  justification  n'a  pu  être  produite  ni  par  I 

I.   I.   XIV. 
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dit  équiv.ilemment  la  même  chose  ;  car  le  Seigneur 
était  censé  habiter  dans  le  tabernacle  elsur  le  propi- 
tiatoire, quand  sa  gloire  s'y  manifestait. 

Le  Prophète  ajoute  «pic  ceux  qui  aiment  le  nom  du 
Seig  leur  se  glorifient  en  lui,  parce  qu'il  aura  comblé* 
l'homme  juste  de  bénédictions.  L'bébreu  dit  qui/s  en- 
treront dans  des  transport»  de  joie  :  la  différence  e.^t 
fort  petite.  Le  propre  d'une  grande  joie  est  d'inspirer 
une  confiance  qui  retire  l'âme  de  rabaissement,  et  qui 
l'établit  dans  une  sorte  de  gloire.  Mais  ce  texte  parait 
assez  différent  de  nos  versions  dans  le  dernier  verset; 
il  joint  la  seconde  partie  du  14*  au  15*,  et  il  porte  : 
Parce  que  vous  bénirez  le  juste,  Seigneur,  vous  le  cou- 
ronnerez comme  d'un  bouclier  de  bienveillance.  Quant  à 
ces  mots,  parce  que  vous  bénirez  le  juste,  nos  versions 
les  conservent  exactement,  et  elles  ont  pu  les  rappor- 
ter à  ce  qui  précède ,  la  division  des  versets  n'étant 
pas  ancienne  ni  fixée  invariablement  par  l'auteur  sa- 
cré. Dans  le  reste,  tonte  la  différence  se  trouve  dans 
le  pronom.  Les  LXX  l'ont  lu  à  la  première  personne 
du  pluriel  (nos),  et  les  hébraïsants,  fondés  sur  les  points, 
le  lisent  à  la  troisième  personne  du  singulier  (euni.) 
Si  l'on  fait  attention  que,  pour  ces  deux  pronoms,  on 
a  la  même  lettre  (vau),  on  juge  aisément  que  les  LX.X, 
qui  n'étaient  pas  asservis  aux  points,  ont  pu  lé  prendre 
pour  la  marque  du  pronom  à  la  premi  Te  personne 
du  pluriel.  D'ailleurs,  la  phrase  retombe  dans  le  même 
sens.  Le  prophète  se  mettant  au  nombre  des  justes,  a  i 
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pu  dire  :  Seigneur,  v»us  nous  avez  couverts  ae  voir* 
bienveillance  comme  d  un  bouclier.  L'expression  est 
plus  générale,  et  n'en  parait  que  plus  belle.  Je  n'in- 
siste point  sur  le  prétérit  que  nos  versions  mettent  au 
lieu  du  futur,  ces  changements  de  temps  sont  tres- 
ord'maires,  et  font  le  même  effet  dans  la  bouche  des 
prophètes,  qui  voient  les  choses  futures  comme  pré- 
sentes, ou  même  passées. 

RÉFLEXIONS. 

Quel  est  le  sort  des  justes  dans  le  ciel?  ils  jouissent 
d'une  joie  ineffable  ;  ils  bénissent  Dieu  éternellement 
de  ses  bienfaits;  ils  sont  couronnés  dune  gloire  im- 
mortelle, parce  qu'ils  ont  espéré  dans  le  Seigneur,  et 
qu'ils  ont  aimé  son  saint  nom.  Mais  sur  la  terre  même, 
quoiqu'ex posés  à  mille  traverses,  quoique  chargés 
sans  cesse  de  la  croix  de  J.-C,  ils  goûtent  une  paix 
qui  surpasse  tout  sentiment;  ils  ne  sont  occupés  que 
des  grandeurs  de  Dieu  ;  ils  ont  le  bonheur  de  le  pos- 
séder par  la  grâce  et  dans  son  sacrement.  Ils  sont 
l'objet  de  la  complaisance  des  anges  mêmes,  parce 
qu'ils  aiment  le  saint  nmn  de  Dieu  ;  et  Jésus-Christ 
les  convie  de  sa  protection,  comme  d'un  bouclier  im- 
pénétrable aux  traits  de  l'enfer.  On  demande  quel  est 

|  l'héritage  que  promet  le  saint  Roi  dans  le  titre  de  ^on 
psaume?  le  voici:  héritage  en  espérance  en  cette  vie, 
héritage  en  jouissance  dans  l'éternité.  Mais,  encore 
une  fois,  ces   biens  ne  sont   promis  qu'à  ceux  qui 

!  espèrent  en  Dieu,  et  qui  aiment  son  saint  nom. 


1 .  lnjinem  in  carminibus. 
PSALMUS  DAVID  (1),  PRO  OCTAVA  VI. 

2.  Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  neque  in  ira 
tuà  corripias  me. 

3  Miserere  meî,  Domine,  quoniam  infirmus  sum  : 
sana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  sunt  ossa 
mea. 

4.  Et  anima  mea  turbata  est  valdè  :  sed  tu,  Domine, 
usquequô  ? 

5.  Convertere,  Domine,  et  eripe  animam  meam:  sal- 
vum  me  fac  propter  misericordiam  tuam. 

6.  Quoniam  non  est  in  morte,  qui  memor  sit  tuî  : 
in  inferno  autem,  quis  confilebilur  tibi? 

7.  Laboravi  in  gemitu  meo ,  lavabo  per  singulas 
noctes  lectum  meufn,  lacrymis  meis  slratum  meum 
rigabo. 

8.  Turbatus  est  à  furore  oculus  meus  :  inveleravi 
inter  omnes  inimicos  meos. 

9.  Discedite  à  me,  omnes  qui  operamini  iniqui- 
tatem  :  quoniam  exaudivit  Dominus  vocem  fletùs  mei. 

10.  Exaudivit  Dominus  deprecationem  meam  :  Do- 
minus oralionem  meam  suscepit. 

M.  Erubescant  et  conlurber.tur  vebementer  om- 
nes inimici  mei  :  conveitanlur  et  erubescant  valdè 
velociter. 

(i  )  David  hune  Psalmum  composuil,  cùm  in  gravom 
morbum  incidisset,  ut  plâcet  Hebraorum  docloribus. 
Pulat  tamen  Kimhi  lieri  etiam  posse  ut  hune  Psalmum 
David  conscripserit,  qui  morbo  laboiv.nlibus  esset  in 
promplu,  quoties  orare  vellent;  quod  quidem  milii 
magis  probabile  videlur.  Multi  censent  hoc  carmen  de 
morbo  spirituali  magis  quàm  corpOrali  esse  accipien- 
dum.  Àdferunt  banc  rationem  potissimùm,  quôd  Ec- 
clesia  ah  antiquissimis  teraporibus  inter  pœnitentiales 
hune  Psalmum  nunquàm  numeràsset,  nisj  ad  Pœni- 
tenliam  perlineret.  Verom  debracorum  sententiam  po- 
tiùs  sequor,  et  yerba  accipio,  ut  sonant,  cùiu  nihil  re- 
pugnet.  Quid,  uuseso,  est  inlirmum  esse  ?  quid  sanare  ? 


PSAUME  VI. 

1.  Seigneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre  fureur, 
et  ne  me  châtiez  pas  dans  votre  colère. 

2.  Ayez  compassion  de  moi,  Seigneur,  parce  que  je 
suis  faible.  Guérissez-moi,  Seigneur,  parce  que  mes 
os  sont  ébranlés 

3.  Mon  âme  est  dans  un  grand  trouble  :  mais  vous, 
Seigneur,  jusqu'à  quand? 

4.  Retournez-vous  vers  moi,  Seigneur,  délivrez  moi 
âme;  sauvez-moi  en  vertu  de  votre  miséricorde. 

5.  Car  il  n'y  a  personne,  après  la  mort,  qui  puisse 
se  souvenir  de  vous;  qui  pourra,  dans  l'enfer,  chanter 
vos  louanges,  (ou  vous  rendre  des  actions  de  grâces)? 

6.  Je  me  suis  fatigué  à  force  de  gémir;  toutes  les 
nuits  je  mouillerai  ma  couche  (de  larmes);  j'arroserai 
mon  lit  des  pleurs  (qui  couleront  sans  cesse  de  mes 
yeux). 

7.  Mes  yeux  ont  été  troublés  de  l'indignation  (que 
j'ai  conçue  de  mes  péchés);  j'ai  vieilli  au  milieu  de  tous 
mes  ennemis. 

8.  Retirez-vous  de  moi,  vous  tous  qui  commettez 
l'iniquité  :  car  le  Seigneur  a  entendu  la  voix  de  mes 
larmes. 

9.  Le  Seigneur  a  exaucé  ma  prière,  le  Seigneur  a 
reçu  mon  humble  supplique. 

10.  Que  tous  mes  ennemis  rougissent  et  soient  en- 
tièrement confondus  :  qu'ils  se  convertissent,  (ou  qu'ils 
soient  mis  en  fuite,)  et  qu'ils  aient  honte  très-promp- 
tenient  de  leur  conduite. 

Nonviego  tamen  ad  morbum  spiritualemposseaccom 
modari,  ideôque  inter  pœnitentiales  baud  ahs  re  cen- 
séri.  (Muis.)       t 

Reda  ad  Ezechiam  refert,  cujus  et  morbum  et  pro- 
j  digiosam  incolumilatem   narrât  Scriplura.  Israrlilis 
pariterin  captivitate  Rabylonicà  détenus  aptari  posse, 
censuil  Abën-Ezra,  (Calmei.) 

Hic  Psalmus  est  primus  illorum  septem,  qui  ad  pœ- 
nitentiam  pertinent.  Neque  verisimile  est  quod  Rabbin! 
et  eorum  sectatoros  dicuni  h  ne  Psalmum  composiluni 
fuisse  à  Davide  prosanitate  corporis  recnpcrarUîâ  quàm 
videlicet  amiserat  ob  adulterium  et  homicidiUm  per 
petratum.  Scriptura  enim  satis  déclarât  in  2  Reguoij 
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quam  pœnam  exegerit  Deus  à  Davide  proptcr  illius 
peccati  realum  ;  nequê  iisqûàiH  tnemmit  moral  corpo- 
ralis.  Sed  neque  Ecclesia  ah  antiquissimis  temporibus 
inter  pqsniteMiales  hune  Psalumm,  et  primo  ctiaui  loco 
numeràsset,  nisi  propriè,  et  ad  lilteram  ad  peeniten- 
tïam  pertineret.  ïtaque  argùmentUM  hujus  Psalmi  efit 
oratio  peccatoris  tiraenlis  divinum  judicium,  el  ad  re- 
conciliationein  aspirantis.  (Bellarminus.) 

Quo  tempore  edilnin  sit  hoc  carpien,  certo  deiiriiri 
vix  poteril.  Siuil  qui  existimerst  Davidein  l'ecisse  hôs 


versus  cùm  in  morbum  el  gravissimàs  cafcutiitatesin 
cidissel  ob  stuprum  Bethsab.e  illalum  el .mariumi  ejus 
crudeliter  interemptum. 

COMMENTARIUM. 


Rudingero  simplicissimum  videlur,  maximèque  con- 
seiitaiteum,  ad  Absalonieam  seditionem  et  miseram 
fugam  :":tvitlis  Psalmum  referre.  Diserte  eiiira queritur 
ah  hostibus  etpersecutoribus  ei  existera  tanlàm  segri- 
tudiuem  suam,  vel  saltern  augescere.  Clausula  certè 
indicat,  eo  tempore  scriptuni  quo  iuultos  adhuc  hostes 
ha  huit. 

Pivces  tolius  populi,  magnis  miseriis  oppressi,  qui 
hominis  aigroti  et  aérûranôsi  imagine  sistatur  ( ut 
Thre  i.  3)  lioc  Psalmo  contineri ,  De  Wcttii  est  sen- 
tentia  non  plané  improbanilis. 

CRosenmuller.) 


Vers.  1.— Per  octavam  (1),  exlremam  judicii  diem 
multi  accipiimt  ;  Arnobius,  diem  Dominicum.  Hebrai 
maiuntesse  genus  Gda\  vel  instrument!  musici. 

Vers.  2.  —  Corrimàs,  castiges  ut  merui,  non  abji- 
ciendo,  sed  putiàs  paterne  puniendo,  Jerem.  10,  24. 
Nain  pœna  cum  furore  Domini  est  intolerabiiis  :  non 
deprecatur  prorsùs  pœnam,  sed  eam  vult  paternâ  ca- 
stigatione  mitigari.  Augustiiius  et  Grcgorius  furorem 
referuntad  inferni,iram  ad  purgatorii  pœnas.  Chald.: 
Ne  in  furore  tuo  percuiias  me  (~2). 

Vers.  3.— Intirmis,  imbec.llus,  fragilis  corpore  et 
animo,  excisns  propriè. 

Conturb.vta  sdmTj  etc.  (3),  territa  sunt,  obslupue- 

(1)  Vetéres,  qui  pto  octavâ  inlerpretnri  consuevêre 
pro  octavà  die,  mvslicnm  sensuni  omises  fermé  aces- 
perunt.  Hi  diem  resurreclionis,  quse  poslridiè  sabba- 
ti,  vel  octavà  dies  fuit;  illi  virtutum  unïversitatem, 
omnium  Christian!  homînis  viflUtum  Collectîonem  ; 
îheodoretus  teterni  talent,  quœ  lemporum  Unis  est, 
ci  ,  •  :  h t i  extra  hebdomadeni,  vitam  nempe  présen- 
tent; alii  circumeisionem,  quae  octavà  die  induceba- 
tur,  inlerpretantur.  Sunt  qui  octavum  lonum,  omnium 
îiïteiitissirtiûm  et  a'cniissimiim,  inhui  âsisèrant;  sunt 
qui  gravisshnum  et  obtusissimuni.  Ipsum  certè  Psalmi 
arguinenluni  lugubre  est,  numerosque  posludat  graves 
potiùs  quàm  hilares  et  intentas.  Cbmmiirubr  tameo 
sententia  de  octochordo  explicat,  qund  IpsSa  esse  ei- 
thara  creditur.  Quoddam  citliar*  genus  describit  Bel- 
lonius,  apud  Turcas  in  Oriente  usilatum,  octo  crassis 
fidibus  instructum,  longo  recloque  manubrio,  variis  | 
lonis  inscriplo.  Noslrâ  vero  sententia  hic  tituJus  octa-  fi 
vam  niusicorum  classem  signifieat,  i'n  templû  celeber- 
rimam.  Hujus  meminit  1  Parai.  15,  21.  Vide  nos 
in  eum  locura.  Pluies  Psalmi  octavœ  huic  classi  in- 
scribuutur.  Propriura  hujus  instrumentum  efaï  cinnar,  I 
scu  vêtus  lyra,  qu  c  in  dKsèertatïoue  de  musicis  Ile-  | 
braeorum  rastrumenlis  describitur.         (Calmet.) 

(2)  Hœccùm  ait  David,  perspicuè  ostendit  seagno- 
scere  morbuin,  quo  laborabat,  divinitùs  immissnm. 
Non  énim  simpliciter  dixil  :  Domine  gravier  aflectus 
sum,  sed  :  Domine,  ne  in  furore.  tuo  arguas  mi,  etc. 
Qnibus  vertus  apertè  ifrctofttt  sentirc  morhum,  quo 
lahorat,  à  Deo  esse  immissum,  et  quidem  uti  llagd- 
liiiu.  quo  castiaetur,  quasi  lilius  à  pâtre  Nobis  igitur 
exemplo  Davidis,  quoties  moi  ho,  aul  alià  aerumnâ 
corripimur,  peccata  venianl  in  mentem,  <-t  conlu- 
gi.nniis  ad  Dri  rnisericord  am,  non  ut  impii,  qui  ut 
bona,sic  "l  main  sua  alià  quôvin  putiàs  quàm  ad  Deum 

'■    i  leùfiue  neque  his  ad  emendalionciii  profi- 
eiurrt,  neqm>  illis  ad  a  nctiortein  pruvocmilur. 

Morbi  aut  calatniUles  non  ex  carnis  i    i    i 
i        -,\  spiiii':  luin  Deum,  edm  • 

lanquàm  lili  rc  al  |ue  exhiber 

!  et  nieli  tre 
quod  si  expt  rte  •  disciplina:  « 
Dempe  nos  adult  rinos,  et  nou  Qu'os  I  i 
uou  ut  filius,  quem  non  casli  <  i  patci  •         (Mu 
C5)  in  Hebrxo  adduur  venemèrtler,  \}ax  u"t  l,()" 


runt.  Sic  scq.  et  11.  Adhibemihi  medicinam,  quia  jam 
dolor adossa  usque  pervasil.  Quin  et  animv  rac;c  vi- 
res et  faculiales  debilitata;  sunt  vehemenler,  ut  jam 
nihil  agere  valeam  ;  pfsetipaum  corporis  mei  robur 
mîhî  adcmpTum  est.  Vel  ossa  pro  loto  corpore,  per  sy- 
necdoclien.  Totum  meum  corpus  commotum  est,  et 
obstupefactum  doloris  magnitudine  et  acerbitate,  ut 
alibi,  Psal.  50,  10:  Exutlabunt  ossa  humiliata,  id  est, 
mémbris  et  corpore  exultabo.  Mysticum  est  illud  Théo- 
dorcti  :  Ossa  esse  ratiocitiationes,  qubd  per  ossa  anima., 
dirigalur. 

Vers.  4. — Valdè,  metu  ira  tuae,  vel  potiùs  sens* 
calamitalum  praosenlium. 

Sed  tu,  Domine,  usquequo?  Id  patieris,  vel  quid 
simile  per  aposiopesin  ob  -xi-doç.  Quousquesic  me  per- 
turbatum  et  miserum  relinques? 

Vers.  5. —  Convertere.  Reconciliare,  placare,  mihi 
esto  pacatus,  redi  ad  me.  Est  eliam  hic  aposiopesis  pa« 
thetica,  ut  subauditur  ab  ira,  vel  ad  me. 

Vers.  6. — In  morte.  In  loco  et  statu  mortis,  non 
est  qui  te  commémore!,  qui  lui  faciat  mentionem  in 
bonum,  ad  te  sciliect  adorandumet  colendum.  Hebrxi 
appellant  sxpè  morlem,  slalum  inorluonim  in  allero 
seculo.  Morluos  aulem  inlelligunt  cos  qui  sunt  in  per- 
ditionis  statu.  Nam  sanclos,  quorum  ahrnWc  in  manu 
Dei  sunt,  dormientes  vel  viventes  appellant.  non  mor- 
tuos;  vel  hoc  ipso  quôd  ofiiciis  inullis  magnam  utili- 
tatem  conférant  in  Ecclesiam,  4  Reg.  13,  20,  21,2  Ma- 
ebab.  15,  15,  15,  16. 

..i  îs  coni  itihitiui  tibi?  Quis  palàui  et  publiée  ce- 
lebrabit,  laudahit,  elferelte?  Idem  sensus  in  illo  Eze- 
chisè  eap.  18,  18  :  Qui*  non  infernus  confitebilur  tibi 
Nam  in  inferno  voccssunl  blasphemanli'.un  Deum, non 
celebranlimn.  Quin  eliam  simpliciter  est  pocticum-*- 
0o;,  ut  Psal.  87,  12,   113,  17:  Non  martui,  lhwiney 
tâttdabunl le,  sed  nd&qid  vivimtts,  m  propter  mali  aeer 
bil  i  m,  laiiium  rcspiciai  ad  statuni  mortuôfum  èxtér 
min,,  el  vulgà  apparentem.  llchn-i  autem  synecdo- 
chicè  ista  soient  êxponère  de  corporibus,  non  de  toto 

hàbcttfr  hOC  loeo  in  noslris  codieilms  Gt  «is  el   Latî- 
:  fuisse  in  edilione  sepluaginia   Interprctiurt, 

licroiivnms  in  I  ;  18 1.  a-l  Suiiiam  et  I 

•  --rlé  consiilerel,  llta  parliru'a   ium 

l  iufe- 

,      uns    Imliiiiih,  couvert  nitur.  et 
riier,  in   Hchra'o   mgah  ne 

,:,,,  ,!,  r     I  \   quo   II  -  non 

,:.  ,  •  ,'.,        pi     ;,!,!»  \(  loci;  •  rube- 

mt  M-lotiler.  El  hoc  m 
n(oi,l*-  cruni.  (Rcllarinmus.j 
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homme,  quod  anima  non  moriatur.  In  morte  crgo  non 
est  lui  mcmoria.  Mortai,  id  est,  corpora  mortua,  non 
te  oo:  fitentur,  nequememorant.quia  sensu  carent,  ne- 
dùin  inlelleclu.August.  desalutàri  pœnitenlià,  quia  in 
hac  vità  tanlùm  est  conversionis  teinpus,  ut  historia 
Epulonis  et  Lazari  ostendit,  Luc  10,  20,  21. 

Vers.  7.  — Laboravi.  Laborare  hic  est  affligi,  fa- 
ligari  ;  ex  llcbr.  :  fatigalus  sum  gemendo  et  suspirando, 
fatisco  praî  gemitibus  et  suspiriis. 

Lavabo,  madefaciam  Iargiter  adeô,  ut  prœ  copia  la- 
crymarum  lavari  possit  stratus  fletu  meo.  In  Heb.,  hy- 
perbole clegans  :  Urinabo,  mergam,  natare  faciam,  id 
est,  meo  fletu  opplebo  lectum  meum,etiam  noctibus, 
quod  teinpus  lanicn  est  quietis. 

Vers.  8.  —  Turbatus.  Vox  Hasesa  etiam  vertitur, 
caligavit,  corrosus  est,  velut  à  tineis  (ab  eis  enim 
sumilur  metaphora  )  oblenebratus  est,  détritus  est. 

A  furore  tuo,  propter  furorem  tuum,  sive  propter 
inorbum  furore  tuo  immissum,  ut  initio  Psalmi  :  in 
furore  tuo  ne  arguas  me.  Alii  ad  precantem  referunt. 
Quasi  caligel  oculusmeus,  prae  indignalione  meâ,  prrc 
ira  è  maximo  mœrore  à  me  conceplâ.  Quod  Hierony- 
mus  sic  expressit  :  Caligavit  pra  amaritudine  oculus 
meus.  Possit  esse  hypozeugma  :  A  furore  inimicorum 
meorum,  propter  furorem  inimicorum  meorum  tur- 
balus  sum.  Eclipses  variis  modis  concipiuntur  et  ex- 
plentur. 

Inyeteravi,  quasi  senio,  defeci  intertol  insultantes 
hostes.  lîebrsca  figuratè  rcferunlur  ad  oculum  :  illic 
enim  pars  pro  toto  per  synecdochen.  Inveteravit,  con- 
senuit  (oculus  meus)  inter  omnes  meos  vexatores, 
sive  consumptus  est,  defecit  prasenlibus,  obscrvanli- 
bus  et  gaudenlibus  inimicis  meis.  Trisiitià  tantà  con- 
fectus  sum,  ut  canoscontraxerim,  anle  senectulis  meae 
'.empus,  maximo  inimicorum  meorum  gaudio  et  specla- 
culo.  Deinde,  v.  9,  spe  se  erigit,  sermone  ad  inimicos 
converso  :  Discedite,  etc. 

NOTES  DU  PSAUME  VI. 


Inter.  Hebetata  est  acies  oculorum  meorum  prre 
melu  hostium,  vol  videntibus  inimicis  meis  et  conseils. 
Aliqui,  propter  inimicos  meos. 

Vers.  9.  —  Discedite  a  me  ,  omnes.  Per  apostro- 
plien  ad  impios,  verba  cxauditje  précis.  Discedite  igi- 
tur,  etc. 

Qlomam  exaidiyit  ;  fruclus  finisque  précis,  exau- 
diri.  Quod  imitali  sunt  interdùm  Pagani  in  suis  preca- 
tionibus,  affirmantes  exorala  quœprecabanlur.  Ovid., 
lib.  2  de  Pont.  Eleg.  2  : 

Quod  precor  eveniet.  Sunt  certa  oraculavatum, 
Nam  Dcus  oplanti  prospéra  signa  dédit. 
Lt  Horalius  in  carminé  seculari  :  Hœc  Jovcm  senlirc. 
Ubi  velus  inlerpres  :  Ego  chorus  reporto  donium  speni 
bonam  certamque,  Jovem  lue  scire,  hœc  telle,  hœc  sou- 
tire. Hic  enim  finis  sacri  carmins,  et  in  Iuec  verba 
devolio  solvebalur,  quando  diceret  chorus  Jovem  pre- 
ces  et  vota  exaudivisse,  et  cseteros  Deos,  atquc  spe 
cerlâ  domum  reverti. 

Vers.  10.  —  Slscepit.  Suscipiet.  Hebr. ,  acceptam 
habebit  et  gratam. 

Vers.  11. — Vai.de  velociter,  in  mornento,  su- 
bito, repente,  simul  atque  audierint  hoc  nuntium.  In- 
commodé recentiores  hic,  ut  aliis  multis  in  locis, 
vertunt  pronuntiativè  :  Erubescent ,  conturbabuntur, 
convertentur  et  erubescent.  Non  enim  advertunt,  pra> 
lerila  et  futura  esse  omnium  modorum  pro  senlentire 
comtnoditate  et  particularum  exigentiâ  atque  apposi- 
tione,  ut,  dùm  ,  ulinam  :  futura  autem  esse  plurimùm 
imperativi  vel  optalivi  modi,  primo  in  precationibus, 
ut  in  his  Psalmis  :  secundo  in  mandatis  et  praeceptis, 
ut,  Non  occides,  id  est,  ne  occidas  :  tertio,  quando 
expresse  imperativus  praecessit.  Nam  posleriora  tem- 
pora,  et  modi  à  praecedenlibus  concipiuntur,  eorum- 
que  rationem  aemulantur.  Ilsec  ex  Elià  in  Bahur  ad- 
versùm  Gnosticos. 


Le  titre  de  ce  psaume  est  une  sorte  d'inscription 
qui  se  trouve  dans  l'hébreu  ,  dans  le  grec  et  dans  la 
Yulgate.  Car  il  y  a  autant  de  mots  dans  ces  versions 
que  dans  le  texte.  Nous  avons,  in  finemin  carminibus, 
pro  oclavà  psalmus  David  (pour  toujours  psaume  de 
David  (destiné  à  être  exécuté)  sur  des  instruments  à 
cordes  pour  l'octave).  On  a  expliqué  tous  ces  mots, 
hors  les  deux  derniers.  Us  signifient,  dit-on,  ou  que 
ce  psaume  devait  être  chanté  avec  des  instruments  à 
huit  cordes  ;  ou  qu'il  était  destiné  au  culte  public,  dans 
l'octave  de  quelque  grande  fête;  ou  qu'il  était  donné 
au  huitième  chœur  des  musiciens,  pour  être  exécuté 
dans  rassemblée  des  fidèles.  On  sait  en  effet  qu'il  y 
avait  pour  le  service  du  temple  vingt -quatre  chœurs, 
ou  classes  de  musiciens,  présidés  par  les  enfants 
d'Asaph,  dMéman  et  d'Elan.  On  peut  choisir  entre 
ces  diverses  opinions, dontaucuue  n'influe  dansl'intel- 
ligence  du  psaume  même. 

On  ne  sait  pas  à  quelle  occasion  David  le  composa  : 
on  croit  que  ce  fut  dans  quelqu'une  de  ses  maladies , 
ou  dans  quelqu'une  des  grandes  traverses  qu'il  essuya 
durant  le  cours  de  sa  vie.  Mais  il  est  plus  vraisembla- 
ble que  le  sentiment  profond  de  ses  péchés  y  donna 
lieu.  C'est  le  premier  des  psaumes  que  l'Église  ap- 
pelle pénitentiaux.  Il  convient  en  effet  à  toutes  les 
âmes  qui  sont  touchées  de  leurs  péchés ,  et  qui  se 
présentent  au  Seigneur  po^  en  obtenir  le  pardon. 


Les   trois  premiers  versets  de  ce  psaume  et  les 
versets  6  et  7  nous  présentent  les  sentiments  de  Je- 
I  sus-Christ  chargé  de  nos  péchés,  et  portant  le  poids 
delà  justice  divine  :  c'est  le  modèle  des  pénitents. 

Dans  les  versets  A  et  5,  il  prie  pour  obtenir  sa  ré- 
surrection, qui  devait  être  le  modèle  et  le  principe  do 
notre  justification. 

Enfin  ,  depuis  le  verset  8  jusqu'à  la  fin,  il  an- 
nonce les  châtiments  qui  tomberont  sur  ses  en- 
nemis. 

verset  1. 

Il  a  fallu,  ditsaintChrysostôme,que  Dieu  fût  repré- 
senté, dans  les  saintes  Ecritures,  comme  susceptible 
de  colère ,  et  comme  entrant  en  fureur  contre  les 
impies  :  autrement  les  Juifs  grossiers  et  charnels 
n'auraient  eu  aucune  idée  de  sa  justice  et  de  ses 
vengeances.  Il  suffit  de  savoir  que  Dieu  est  l'être  infi- 
niment parfait,  pour  ne  lui  attribuer  aucune  des  pas- 
sions qui  troublent  les  hommes;  mais  les  écrivains 

!  sacrés  emploient  le  style  le  plus  propre  à  instruire  et 
à  frapper  toutes  sortes  d'esprits.  Ce  principe  est  né- 

'  cessairé  pour  l'intelligence  des  saints  Livres. 

Dans  ce  premier  verset,  le  psalmite  conjure  le  Sei- 
gneur de  ne  pas  user  à  son  égard  de  tous  les  droits  de 
sa  justice.  Le  texte  et  les  versions  s'accordent  ici  par- 
faitement. Quand  je  ne  marquerai  point  les  différences 
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réelles  ou  apparentes ,  ce  sera  une  preuve  que  les 
versions  sont  tout-à-fait  conformes  au  texte. 

RÉFLEXIONS. 

David  ne  demande  pas  à  Dieu  qu'il  lui  fasse  grâce, 
qu'il  ne  le  punisse  pas;  mais  seulement  que  cette  pu- 
nition ne  soit  pas  dans  sa  colère.  CVst  ce  que  le  pro- 
phète Jérémie  dit  en  termes  plus  expressifs  :  Punissez- 
moi,  Seigneur,  mais  non  dans  voire  fureur,  de  peur  que 
vous  ne  me  réduisiez  au  néant.  Et  Dieu  lui-même  dit  à 
son  peuple  par  la  bouche  du  même  prophète  :  Ne 
crains  point,  mon  serviteur  Jacob,  je  suis  avec  loi,  je  ne 
l'épargnerai  pas  comme  si  tu  étais  innocent ,  je  te  châ- 
tierai, mais  je  ne  le  perdrai  pas. 

Dieu  punit,  dans  sa  fureur,  de  deux  manières:  la 
plus  terrible  est  à  l'égard  des  réprouvés,  puisqu'ils 
sont  éternellement  l'objet  de  ses  vengeances,  et  qu'il 
ne  leur  reste  aucun  espoir.  L'autre  manière,  pres- 
qu'aussi  formidable,  est  quand  il  permet  dans  celle 
vie  que  le  pécheur  s'endurcisse  et  s'aveugle  sur  ses 
crimes.  Tous  les  autres  fléaux,  dont  la  Providence 
nous  frappe,  sont  des  coups  de  miséricorde;  Dieu 
punit,  mais  en  père  qui  châtie  ses  enfants.  Les  traits 
dont  il  nous  blesse  opèrent  sur  nous  la  componction 
du  cœur.  Je  marcherai  contre  eux,  dil-il ,  en  parlant 
de  son  peuple  si  long-temps  rebelle  et  opiniâtre,  je 
les  liverai  à  leurs  ennemis,  et  alors  leur  cœur  incirconcis 
s'humiliera,  alors  ils  prieront  pour  leurs  iniquités,  el  je 
me  souviendrai  de  l'alliance  que  j'ai  faite  avec  Jacob, 
lsaac  el  Abraham. 

S.  Augustin  a  sur  ce  verset  une  pensée  qui  appuie 
la  foi  de  1  Église  louchant  le  purgatoire.  Selon  lui,  le 
prophète  dit  dans  la  première  partie  de  son  passage: 
Seigneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre  fureur,  et  cela 
regarde  ceux  qui,  au  jugement  de  Dieu,  seront  con- 
damnés, pour  n'avoir  pas  eu  le  fondement  du  salut,  qui 
est  J.-C.  Il  ajoute  :  Seigneur  ne  me  corrigez  pas  dans 
votre  colère,  et  c'est  le  partage  de  ceux  qui  auront 
posé  sur  ce  fondement  du  bois  et  de  la  puille;  ils  seront 
purifiés,  mais  en  passant  par  le  feu.  Or,  la  prière  du 
prophète  a  pour  objet  de  n'être  ni  repris,  ni  corrige, 
mais  d'être  tout-à-fait  gw;ri.  La  parfaite  guéri  «m  ne 
craint  ni  la  mort,  ni  la  main  du  médecin  qui  coupe  et 
qui  brûle.  Quand  cette  explication  ne  serait  pas  litté- 
rale, elle  aurait  toujours  l'avantage  de  nous  repré- 
senter la  foi  du  quatrième  siècle  sur  le  dogme  d'un 
état  de  souffrances  où  les  âmes,  non  parfaitement  pu- 
rifiées, se  trouvent  après  la  mort,  jusqu'à  ce  qu'elles 
aient  satisfait  pleinement  à  la  justice  divine.  Les 
préjugés  des  hérétiques,  qui  nient  ce  dogme,  sont-ils 
comparables  au  sentiment  et  à  l'autorité  de  ce  prand 
docteur  de  l'Eglise? 

verset  2. 

Il  est  remarquable  que  le  Prophète ,  dans  ces  deux 
premiers  versets  ,  nomme  trois  fois  ,  sur  le  même 
objet ,  le  saint  nom  de  Dieu ,  qui  est  dans  l'hébreu 
Jehovah  :  ce  qui  ferai!  croire  qu'il  prie  le  Père  de  ne 
le  pas  punir  dans  sa  colère  ;  le  Fils  d'avoir  compas- 
sion de  sa  faiblesse  ;  le  Saint-Esprit  de  guérir  ses  in- 
firmités. Si  cette  explication  n'est  pas  littérale,  on  ne 
peul  pas  dire  du  moins  qu'elle  contredise  le  sens,  ni 
qu'elle  soil  peu  naturelle. 

Quand  le  prophète  dit  que  ses  os  sont  ébranlés  , 
c'est  comme  s'il  disait  que  ses  forces  l'ont  abandonné  : 
'car  la  force  du  corps  humain  est  principalement  dans 
les  os,  dans  leur  structure,  dans  leur  arrangement. 
On  peut  prendre  aussi  les  os  dans  un  sens  métapho- 
rique pour  la  forée  de  l'âme  ;  ainsi  le  prophète  dirait 
que  son  courage  est  abattu ,  que  les  facultés  de  son 
âme  sont  affaiblies. 

RÉFLEXIONS. 

David  ne  rappelle  ici  aucune  de  ses  bonnes  œuvras  ; 
il  se  regarde  uniquement  comme  chargé  de  péchés  et 
de  misères.  Il  n'a  recours  qu'à  la  miséricorde  du  Sei 

gneiir.  Daniel  disait  aUMi  dan,  la  ferveur  de  sa  prière  : 
Ah  !  Seiyneur  ,  ce  n'etl  point  sur  notre  justice  que  nous 


I  établissons  le  mérite  de  Qàire  prier e  en  vo.re  nrésence  ; 
!  mais  c'est  sur  votre  grande  miséricorde. 

C'est  tout  le  genre  humain  ,  disait  S.  Augustin  ,  qui 
.  est  ce  grand  mulude.  Son  infirmité  a  pris  naissance 
dans  le  jardin  même  de  délices;  comment  serait-elle 
guérie  dans  une  terre  hérissée  de  ronces  el  d'épines? 
,  Si  les  hommes  s'occupaient  plus  qu'ils  ne  font  du  spec- 
tacle de  leur  misère,  tout  leur  intérieur  serait  ébranlé 
comme  c  lui  du  prophète.  Leurs  sens  sont  des  séduc- 
teurs ,  leur  esprit  est  enveloppé  de  ténèbres  ;  leur 
volonté  rampe  toujours  vers  la  terre  ;  el  quelle  incon- 
stance dans  leurs  désirs  ,  quelles  fougues  dans  leurs 
pas  ions,  quelles  révoltes  dans  ce  corps  livré  dès  le 
commencement  au  péché  !  //  fallait  donc  un  grand 
médecin  pour  ces  grands  malades  ,  répond  S.  Augustin. 
J.-C.  est  venu  au  monde,  et  s'est  chargé  de  nos  fai- 
blesses pour  les  guérir  :  mais  quelle  confiance  avons- 
nous  en  lui  ?  Quel  usage  faisons-nous  des  remèdes  qui 
découlent  de  ses  plaies  sacrées  ?  Matière  inépuisable 
de  réflexions. Source  de  larmes  plus  abondantes  encore 
que  celles  de  notre  prophète  ,  quoique  l'état  où  il  se 
présente,  dans  la  suite  de  son  psaume  ,  porte  les 
caractères  de  l'affliction  la  plus  profonde  et  la  plus 
universelle. 

verset  3. 

Il  y  a  une  réticence  dans  ce  verset  :  Jusqu'à  quand, 
Seigneur;  le  prophète  entend  :  Jusqu'à  quand  dijférerez- 
vous  de  me  secourir?  Cette  réticence  est  le  langage 
d'une  âme  pénétrée  de  douleur,  et  d'un  cœur  noyé 
d'amertume.  Jusqit'à  quand,  mon  Dieu,  screz-vous 
sourd  à  ma  voix?  Jusqu'à  quand  porterai-je  le  poids 
de  mes  injustices  ?  Isaïe  touché  des  malheurs  de  son 
peuple ,  disait  aussi  :  Jusqu'à  quand,  Seigneur?  Et 
Jérémie,  indigné  des  abominations  de  Jérusalem  ,  s'é- 
criait :  Jusqu'à  quand,  malheureuse  ville  ? 

RÉFLEXIONS. 

Ce  trouble  de  l'âme  ,  celle  tempête  dans  tout  l'in- 
térieur ,  est  l'effet  du  péché  :  c'est  le  cri  d'une  con- 
science agitée  de  remords.  Sur  quoi  S.  Chrysoslûme 
fait  celte  comparaison  :  de  même  qu'à  la  mer,  quand 
les  vents  se  déchaînent,  il  se  fait  une  violente  agita- 
tion dans  les  eaux  ;  elles  s  élèvent  comme  des  mon- 
tagnes ;  elles  frémissent  avec  fureur,  elles  heurtent 
avec  impétuosité  les  navires  et  niellent  les  navigateurs 
dans  un  grand  danger  ;  ainsi  ,  lorsque  nous  lâchons 
la  bride  à  nos  passions,  l'âme  est  violemment  troublée, 
les  ténèbres  l'offusquent ,  le  corps  n'est  plus  dans  son 
assiette  ordinaire.  Toutes  les  puissances  de  l'homme, 
sont  en  désordre.  C'est  ce  qu'on  remarque  surtout 
dans  les  tempêtes  de  l'impureté  et  de  la  colère.  Mais, 
continue  le  saint  docteur,  à  la  mer  l'orage  est  invo- 
lontaire ,  et  les  matelots  ne  négligent  rien  pour  s'en 
préserver ,  ou  pour  y  résister,  au  lieu  que  c'est  nous- 
mêmes  qui  nous  précipitons  dans  le  trouble  qu'ex- 
cilent  nos  passions.  Ensuite  le  saint  évêque  adressant 
la  parole  à  son  peuple  :  Ah  !  lui  dit-il ,  quand  la  cu- 
pidité vous  presse  ,  si  vous  ne  donniez,  point  d'aliment 
à  ce  l'eu  domestique  ,  vous  vous  préserveriez  de  l'in- 
cendie. Mais  vous  vous  permettez  des  regards  licen- 
cieux, vous  fréquentez  les  spectacles,  vous  flattez 
votre  chair  rebelle ,  vous  vous  livrez  à  l'intempérance. 
Ci  pendanl ,  pour  apaiser  la  tempête  ,  il  ne  suffit  {vis 
de  VOUS  interdire  ces  occasions  de  péché,  VOUS  devez 
recourir  à  la  prière  ,  converser  avec  les  saints  ,  mor- 
tifier votre  corps  par  le  jeûne,  les  veilles  el  le  travail; 
SUrlOUl  vous  occuper  de  la  crainte  de  Dieu  ,  de  la  peu 
sée  du  jugement  futur  et  des  feux  de  l'enfer.  Par-là 
vous  éviterez  le  naufrage  dont  vous  êtes  menacé. Quoi 
de  plus  sensé  el  de  plus  assorti  à  nos  besoins  que  celte 
instruction  ! 

verset  -4. 
Quand  le  prophète  demande  que  Dieu  sr  retourne 

vers  lui ,  il  n'entend  pas  que  Dieu  sou  jamais  le  pre- 
mier à  se  détourner  de  l'homme.  Dieu  i;e  se  détourne 
de  nous  que  quand  nous  nous  détournons  de  lui  :  ja- 
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mais  il  ne  nous  abandonne  le  premier;  c'est  nous  qui 
faisons  très-imprudemment  et  très-malheureusement 
cette  démarche  ;  encore  la  bonté  divine  est-elle  si 
grande,  quelle  nous  sollicite  long-temps  après  nous 
être  révoltés  contre  elle.  0  Israël  /dit  le  Seigneur  parla 
bouche  de  Jérémie ,  retourne  à  moi,  et  je  ne  détournerai 
point  mes  regards  de  dess  s  toi  ;  car  je  suis  saint ,  et  ma 
colère  ne  subsistera  pris  toujours  ;  mais  reconnais  ton 
iniquité  ,  et  fais  l'aveu  de  tes  prévarications. 

Le  psalmiste  demande  que  Dieu  délivre  son  âme  , 
c'est-à  -dire  ,  qu'il  la  délivre  de  la  puissance  des  enne 
mis  du  salut.  Il  demande  de  (lus  que  Dieu  le  sauve; 
car  ce  n'est  pas  assez  pour  l'homme  pécheur  d'être 
délivré  de  ses  péchés  ,  il  a  besoin  d'être  rétabli  dans 
tous  les  droits  qu'il  avait  sur  l'héritage  céleste;  c'est 
Si\  quoi  consiste  le  salut.  Mais  tout  ceci  est  l'effet  de  la 
miséricorde  du  Seigneur,  non  des  mérites  de  l'homme, 
qui,  par  lui-même  ne  peut  rien  pour  sa  justification 
ni  pour  son  salut  éternel. 

J'explique  au  reste  toute  la  suite  de  ce  psaume , 
dans  la  supposition  que  David  ait  eu  pour  objet  d'être 
délivré  de  ses  ennemis  spirituels  ,  cl  d'obtenir  la  ré- 
mission de  ses  péchés.  Si  l'on  se  bornai!  à  l'entendre 
des  infirmités  du  corps,  ou  des  disgrâces  temporelles, 
les  expressions  de  ce  prophète  seraient  trop  éner- 
giques ,  et  le  psaume  entier  contiendrait  peu  d'in- 
struction. 

RÉFLEXIONS. 

Le  Seigneur  se  retourne  vers  nous  ,  quand  sa  grâce 
nous  sollicite  de  nous  retourner  vers  lui.  Cette  grâce 
nous  est  donnée  avec  bien  plus  d'abondance  q. tenons 
ne  croyons,  et  notre  malheur  est  de  nous  rendre  sourds 
à  sa  voix.  C'est  que  nous  ne  concevons  pas  ,  comme 
le  prophète,  que  le  péché  nous  rend  esclaves, et  qu'il 
perd  notre  âme.  Délivrez-moi,  disait-il,  Seigneur, 
sauvez-moi.  Le  péché  nous  rend  esclaves  en  cette  vie, 
et  nous  perd  dans  l'éternité.  Quand  on  représente  aux 
hommes  ces  deux  vérités, ils  nient  la  première, et  ils  ne 
sont  point  touchés  de  la  seconde.  La  plupart  môme  en 
doutent,  et  combien  ne  la  croient  pas  !  Eh  !  comment, 
disent-ils,  le  péché  est-il  un  esclavage?  les  grands 
pécheurs  ne  satisfont-ils  pas  leurs  désirs  ,  ne  s'affran- 
chissent-ils pas  du  joug  de  la  loi  de  Dieu  ?  Et  à  l'égard 
de  la  vie  future  ,  qui  en  est  revenu ,  pour  dire  ce  qui 
s'y  passe ,  ou  ce  que  c'est  ? 

Ces  principes,  fruits  de  la  corruption  et  de  l'aveu- 
glement, je  ne  les  réfuterai  pas  par  l  autorité  des  saints 
livres.  Je  ne  dirai  pas  après  Jésus-Christ  que  celui  qui 
se  livre  au  péché  devient  l'esclave  du  péché;  que  celui 
qui  sort  de  ce  monde,  coupable  du  péché,  est  jeté 
dans  les  ténèbres  extérieures,  ou  il  n'y  a  que  pleurs 
et  grincements  de  dents.  Cenx  qui  ne  reconnaissent 
ni  1  esclavage  du  péché,  ni  les  peines  de  la  vie  future. 
sont  armés  de  ^ophismes  contre  les  monuments  de  la 
révélation.  Je  leur  demanderais  seulement  de  rentrer 
en  eux-mêmes;  d'examiner  si,  en  se  livrant  à  la 
fausse  liberté  de  pécher,  ils  acquièrent  la  paix  de  l'âme, 
et  s'ils  ne  sont  jamais  inquiets  sur  l'étal  on  ils  peuvi  ni 
se  trouver  après  la  mort.  11  ne  faut  pas  que  la  réponse 
soii  dictée  p  ir  la  passion,  c'est-à-dire,  ou  par  le  men- 
songe, ou  par  la  vanité,  ou  par  l'opiniâtreté,  ou  par 
le  respect  humain.  C'est  le  cœur  pris  à  témoin  qui 
doit  satisfaire  à  la  question.  C'est  un  moment  de 
tranquillité  et  de  bonne  foi  qu'on  demande  aux  pu  s- 
sancesde  l'âme.  Qu'elles  consentent  du  moins  pour 
cet  instant  à  êtr  ■  raisonnables,  et  à  consulter  le  pen- 
chant légitime  qui  les  porte  à  désirer  le  bonheur.  Or, 
dans  celle  position,  le  pécheur,  qui  savoure  les  fausses 
déliées  du  péché,  avouera  qu'il  est  esclave  des  pas- 
sio  is  qu'il  croit  maîtriser,  et  que  pour  lé  terme  de  sa 
vie.  il  l'envisage  sou  un  point  de  vue  effrayai  t, 
qu'il  sait  bien  qu'il  perdra  pour  lors  tons  les  biens  (pi 
1  enchantent,  et  qu'il  ne  sait  pas  s'ils  seront  remplacés 
par  quelque  autre  bien,  ou  si  quelque  mal  ne,  leur 
sera  pas  substitué.  Si  l'on  ne  peul  obtenir  cette  ré- 
jwnae ,  ce  sera  une  preuve  que  ce  pécheur  n'est  pas 


de  bonne  foi,  et  qu'ainsi  il  sciait  inutile  de  raisonner 
avec  lui. 

VERSF.T    ... 

Si  le  prophète  a  pour  objet  de  sa  prière  d'être  dé- 
livré  du  péril  ou  il  se  trouve  de  perdre  la  vie,  il  faut 
prendre  la  mort  dans  son  sens  propre,  et  Venfer  pour 
le  tombeau.  Sa  pensée  sera  qui!  n'est  pas  possible  à 
l'homme  qui  n'existe  plus  sur  la  lente  de  travailler  à 
ire  du  Seigneur,  de  le  faire  connaître  aux  autres 
hommes,  de  chai  1er  ses  Ion  nges  dans  l'assemblée 
des  fidèles;  il  ne  s'ensuivra  pas  qu'il  ait  cru  que  la 
mort  est  suivie  d  •  l'anéantissement,  ou  que  les  âmes 
séparées  de  leurs  corps  sont  incapables  de  louer  Dieu. 
La  loi  d'une  vie  future  était,  chez  les  Juifs  comme 
chez  les  Chrétiens',  un  dogme  capital  et  essentiel  à  la 
religion.  Sans  l'espérance  du  bonheur  dans  une  autre 
vie,  nu  fidèle  Israélite  n'aurait  pas  eu  un  fort  grand 
intérêt  à  servir  ei  à  louer  Dieu  sur  la  terre.  Il  était 
exposé  comme  le  Chrétien,  aux  traverses  d<-  la  vie,  à 
la  douleur,  à  la  maladie,  ;'i  la  perte  de  ses  biens,  aux 
persécutions.  David  et  tous  les  pr<  phètes  en  sonl  la 
preuve.  Mais  en  supposant  la  croyance  d'eue  vie  fu- 
!  re  et  des  récompenses  destinées  aux  justes,  les 
saints  de  l'ancienne  alliance  pouvaient  désirer  et  de- 
mander la  prolongation  de  leurs  jours,  pour  contri- 
buer plus  long-temps  à  la  gloire  de  Dieu,  pour  répan- 
dre de  plus  en  plus  la  connaissance  de  son  nom,  pour 
édifier  les  peuples  par  de  bons  exemples.  Ce  sen- 
timent élail  très-louable  et  très-religieux. 

Si  le  prophète  n'a  en  vue  que  d'obtenir  le  pardon 
de  ses  péchés,  la  mort  sera  dans  ce  psaume  la  priva- 
lion  de  la  grâce,  ou  hième  la  réprobation ,  la  mort 
dans  le  pée!;é;  et  Venfer  sera  le  lieu  des  supplices 
destinés  aux  ennemis  de  Dieu.  Il  est  certain  que,  dans 
cet  état  de  damnation  ,  nul  homme  n'est  capable  de 
louer  ,  de  bénir  Dieu  ,  puisque  la  volonté  est  alors 
fixée  an  mal  ,  et  qu'il  ne  reste  aux  réprouvés  que  le 
sentiment  de  leur  malheur  et  le  désespoir.  Saint  Au- 
gustin entend  aussi  cette  mort  et  cet  enfer,  de  l'endur- 
cissement et  de  l'aveuglement  du  pécheur  livré,  par 
l'abus  qu'il  a  fait  de  la  grâce,  à  son  sens  réprouvé;  il 
ne  lui  reste  presque  plus  de  lumière  et  de  force  pour 
se  souvenir  du  Seigneur,  et  pour  bénir  son  saint 
nom. 

RÉFLEXIONS. 

Pourrions-nous  jamais  oublier  que  la  mort  dans  le 
péché  met  pour  toujours  l'homme  hors  de  l'état  de 
confesser  le  nom  de  Dieu,  de  célébrer  ses  grandeurs, 
de  lui  rendre  d  s  actions  de  grâces?  L'Enfer  est  le  sé- 
jour de  la  confusion  et  du  désespoir.  L'amour  de  Dieu 
en  est  exclu,  et,  pendant  toute  l'éternité,  les  malheu- 
reuses ictimes  des  vengeances  divines  n'auront  d'au- 
tres occupations  que  celle  de  haïr  Dieu,  et  de  vomir 
des  imprécations  contre  lui.  S.  Chrysostôme  disait 
sans  cesse  à  son  peuple  :  pensez  à  ce  tribunal  redou- 
table, à  ce  feu  qui  ne  s'éteint  point,  à  ce  ver  rongeur, 
à  ces  chaînes  indissolubles,  à  celle  nuit  profonde,  à 
ces  grincements  de  dents;  mais  tout  cela  n'est  rien  en 
comparaison  du  malheur  d'avoir  perdu  J.-C,  et  de  ne 
pouvoir  jamais  l'aimer.  Ce  saint  docteur  était-il  un  es- 
prit faible  qui  avait  pris  des  fables  pour  des  vérités 
essentielles?  Etait-ce  un  imposteur  qui  ne  voulait 
iyer  ses  auditeurs,  sans  être  convaincu  lui-mê- 
me de  ce  qu'il  leur  annonçait?  comptait-il  assez  sur 
la  simj  licite  de  ceux  qui  l'écoutaient,  pour  croire 
qu'ils  adoptassent,  sans  autre  motif  que  sa  pai'e, 
une  opinion  capable  de  révolter  leur  amour  propre  , 
de  jeter  le  trouble  dans  leur  âme,  et  de  répandre 
l'amertume  sur  tous  les  objets  de  leurs  passions?  Ce 
qu'il  prêchait  à  Antioche  et  à  Constantmôple,  on  le 
prêchait  également  dans  toutes  les  Eglises  de  l'Orient 
et  de  l'Occident.  C'était  la  doctrine  qu'on  avait  reçue 
des  trois  premiers  siècles,  et  l'on  en  avait  la  preuve 
dans  les  écrits  des  apôtres,  qui  l'avaient  apprise  de 
jfiSUS  Christ,  leur  maître.  Ce  qui  était  vrai  dans  ces 
premiers  temps  a-t-il  cessé  de  l'être  dans  ks  couri 
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des  siècles?  et  les  incrédules,  qui  attaquent  aujour- 
d'hui le  dogme  des  peines  éternelles,  ont-ils  une  au- 
toriié  qui  puisse  contrebalancer  celle  de  l'Evangile, 
de  tous  les  saints  docteurs,  et  de  renseignement  per- 
pétuel de  l'Eglise? 

wnsETS  6,  7. 
Le  psaJmiste  expose  <ci  cinq  cir  onstances  de  sa  dé- 

Îlorable  situation,  ou  des  rigu  urs  do  sa  péuitei  ce  1° 
/  s'est  fatigué  à  force  de  gémir  ;  "1°  en  conséquence  de 
cette  fatigue,  il  a  mouillé  sa  couche  de  l  rmes  on  de 
sueur  :  car  ni  le  texte,  ni  les  versions,  ne  spéci  ient  les 
larmes  en  cet  endroit.  5°  11  a  arrosé  son  lit  de  ses  pleurs; 
en  supposant  la  sueur  au  lieu  de  larmes,  dans  ce  qui 
précède,  on  voit  que  le  prophète  ne  dit  pas  deux  fois 
la  même  chose.  &"Ses  yeux  ont  été  troubles,  ou,  comme 
porte  l'hébreu,  rongés  d'indignation  contre  ses  péchés, 
ou  bien  de  crainte  au  souvenir  de  la  colère  du  Sei- 
gneur. 5"  Il  a  vieilli  au  milieu  de  ses  ennemis ,  soit  spi- 
rituels, soit  visibles  et  temporels.  Le  texte  dit  :  //  a 
vieilli,  mi  lieu  dp  j'ai  vieilli,  qu'on  lit  dans  nos  versions. 
Mais  ce  changement  de  personnes  (la  troisième  pour 
la  première),  ne  change  point  le  sens;  il  a  vieilli  se  i  ap- 
porte, dans  l'hébreu,  à  Yœil,  cl  j'ai  vieilli  se  rapporte  à 
la  personne  du  prophète  dans  les  versions. 

RÉFLEXIONS. 

C'est  un  roi  qui  se  consume  ainsi  de  travaqx  ,  de 
veilles,  de  pleurs,  de  sanglots  ;  et  c'est  le  sentiment  de 
son  péché  qui  le  plonge  dans  celle  affliction  ,  qui  le 
réduità  cetétatde  langueur.  Combien  de  pécheurs  qui 
ne  sont  pas  des  rois,  s'applaudissent  encore  de  leurs 
égarements!  C'est  qu'ils  ne  connaissent  ni  la  grièvelé 
du  péché,  ni  la  douceur  des  larmes  d  la  pénitence.  Je 
ne  suis  pas  surpris  que  le  prophète  ait  tant  d'horreur 
du  péché,  et  qu'il  le  peigne  de  couleurs  si  odieuses.  Il 
a  une  haute  idée  de  Dieu,  s'occupe  partout  dé  ses  at- 
tributs infinis  ;  i!  le  voR  formant  tous  les  êtres,  présent 
dans  tous  les  lieux,  sachant  le  passé,  le  présent  et  le 
futur,  donnant  l'influence  à  tout,  comblant  les  hommes 
de  bienfaits,  et  menaçant  les  ingrats  de  la  rigueur  de 
ses  jugements.  Sans  celle  connaissance  réfléchie  de 
Dieu  ,  jamais  l'homme  ne  regardera  le  péché  co  me 
le  mal  essentiel ,  comme  l'ennemi  avec  lequel  toute 
composition  est  pernicieuse.  Si  David  avait  mi, comme 
nous,  le  chef-d'œuvre  des  miséricordes  divines,  la  ré-  i 
demption  du  genre  humain  par  les  umilialions  de  : 
l'Homme-Dieu,  il  aurait  encore  chargé  le  tableau  du 
péché;  il  aurait  reproché  au  pécheur,  non-seulement 
son  ingratitude,  mais  son  extrême  folie,  s  a  aveugle- 
ment monstrueux  ,  sa  témérité  prodigieuse.  Connais- 
Sons  Dieu  et  Jésus-Christ ,  nous  serons  effrayés  de 
l'ombre  même  du  péché,  et  si  nous  avons  en  le  malheur 
de  le  commettre,  nous  imiterons  la  pé  itence  de  Da- 
vid; nous  nous  estimerons  heureux  de  consacrer  nos 
jours  à  la  componction  et  aux  larmes.  O  délicie  se  af- 
fliction ,  s'écriait  S.  ChrysosJôme ,  qui  éteint  les  feux 
de  l'enfer,  et  qui  rétablit  l'homme  dans  l'amitié  de  son 
Dieul 

VERSETS   8,  9. 

Ces  ennemis  qui  commettent  l'iniquité  ef  qu.;  le 
prophète  éloigne  de  lui,  sont  ceux  qui  payaient  enga- 
gé ou  flaité  dans  ses  égarements*  on  bien,  ce  sont  les 
ennemis  du  salut,  les  passions,  les  pui  sances  des  lé- 
Dèb»ee.fl  n'est  guère  vraisemblable  mie  ce  soit  unique- 
ment les  ennemis  temporels  du  prophète,  ses  envieux, 
ses  persécuteurs. 

L"  prophète  ne  se  répèle  point  dans  ce  verset  :  il 

E:irl"  du  cri  de  ses  larmes,  de  sa  prière,  de  sa  supplique. 
es  larmes  peuvent  n'être  pis  accompagnées  'le 
Iirièrc ,  cl  la  prière  diffère  d'une  supplique.  Dans 
e  t''vfe,  !r  terme  qu'on  rend  pir  pri  re,  énonce  pro- 
prement une  prière  pour  déni  i  der  gi  ace  ;  el  celui  que 
nous  traduisons  par  wipplique%\%  il  e  une  prière  qu  on 
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re  qu  on 
1 1  offices 


présente  \  un  juge,  1 1  qui  est  ap  iuyée  des  bon 
d'un  protecteur  ou  d'un  médiateur. 

L'hébreu  dit  :  Le  Seigneur  recevra  ma  supplique;  mais 


il  semble  que  les  LXX  ont  eu  raison  de  traduire  par 
le  prétérit,  puisque  l'autre  verbe,  il  a  entendu,  estré- 
pété  deux  fois  à  ce  temps;  S.  Jérôme  traduit  aussi  par 
le  prétérit. 

On  voit  encore  ici  trois  fois,  sur  le  même  objet,  le 
nom  de  Dieu,  Jehova  :  il  a  entendu  le  cri  de  mes  larmes, 
il  a  entendu  ma  prière,  il  a  reçu  ma  supplique...  Dans  ce 
■lehova,  serait-il  téméraire  de  reconnaître  encore  ici 
les  trois  personnes  de  la  sainte  Trinité?  Un  commen- 
tateur allemand,  que  j'ai  sous  les  yeux,  a  du  moins 
la  même  pensée;  et  ii  semble  que  les  anciens  inter- 
prètes l'ont  eue  aussi;  les  Grecs  iraduiseut  trois  fois 
par  Kûpws,  les  Latins  trois  fois  par  Dominus. 

RÉFLEXIONS. 

Deux  grandes  instructions  dans  ces  deux  versets  : 
la  première,  qu'il  faut  rompre  commerce  avec  les  mé- 
chants, la  seconde,  que  la  prière,  accompagnée  de 
confiance,  obtient  de  Dieu  le  pardon  des  pius  grands 
péchés. 

Retirez-vous  de  moi,  vous  tous  qui  commettez  l'iniquité. 
C'était  là  pratiquer  sous  la  loi  ce  que  Jésus-Christ  nous 
ordonne  dans  l'Evangile  :  Arrachez  votre  ceil,  coupez- 
i  roMs  la  main,  si  votre  œil  et  votre  main  sont  pour  vous 
j  une  occasion  de  chute,  c'esl-à-dire,  rompez  les  enga- 
gements qui  sont  les  plus  chers,  s'ils  vous  entraînent 
dans  le  péché.  Celte  morale  est  aussi  peu  pratiquée 
1  qu'elle  est  bien  connue.  On  convient  de  la  loi,  on  en 
reconnaît  la  sagesse;  et,  dans  les  occasions  qui  se  pré- 
sentent de  1  observer,  on  a  mille  prétextes  pour  l'élu- 
der. On  l'explique  tellement,  on  la  tourne  en  tant  de 
manières,  qu'il  ne  reste  plus  de  cas  où  l'on  se  croie 
oblige  de  la  suivre,  et  elle  se  réduit  par-là  à  une  pure 
spéculation. 

Le  Seigneur  a  entendu  mes  cris,  il  a  exaucé  ma 
prière,  etc.  Est-ce  ici  le  même  homme  qui  était,  un 
moment  auparavant,  plongé  dans  un  océan  d'amer- 
tume? Le  voici  plein  de  consolation  et  de  force.  C'est 
qu'il  a  prié  avec  confiance;  qu'il  a  prié  en  esprit  de 
foi  ;  qu'il  n'a  „'  nié  ni  de  la  puissance,  ni  de  la  miséri- 
corde de  Dieu.  Mais  avons-nous  aussi  des  moyens 
pour  connaître  si  le  Seigneur  a  exaucé  nos  prières;  et 
sans  être  inspirés,  comme  ce  prophète,  pouvons-nous 
dire:  Ah!  Seigneur,  vous  vous  êtes  rendu  favorable  à 
nos  cris,  vous  n'avez  point  rejeté  notre  humble  suppli- 
que? Oui,  sans  dont'1,  il  y  a  d>  s  touches  secrètes  dans 
T.  me,  qui  nous  révèlent,  en  quelque  sorte,  cet  heu- 
reux succès  de  nos  prières.  Quand  non-  rçci  livrons  la 
paix  du  cœur)  quand  nous  jouissons  du  lènioigagne  do 
la  bonne  conscience,  quand  nous  nous  sentons  pleins 
d'ardeur  pour  courir  dans  la  voie  des  commande- 
ments, surtout  quand  nous  éprouvons  un  nouveau 
goût  pour  la  prière,  nous  avons  lieu  de  croire  que  le 
Seigneur  a  été  propice  à  nos  vœux.  Ce  n'est  pas  une 
inspiration  proprement  dite,  comme  celle  du  prophète, 
mais  c'est  un  sentiment  que  nous  avons  tout  lieu  d'at- 
tribuer à  la  miséricorde  de  notre  Dieu.  C'est  le  gage 
de  la  promesse  faite  par  Jésus-Chrisl,  d'accorder  lout 
ce  qu'on  demande  en  son  nom. 

verset  10. 

Le  prophète  demande ,  ou  que  les  ennemis  de  son 
salut  soient  confondus  et  cessent  de  le  persécuter,  ou 
qu'ils  éprouvent  une  salutaire  humiliation  ,  et  qu'ils 
se  convertissent:  ce  qu'il  faut  entendre  des  ennemis 
capables  de  conversion,  tels  que  }es  flatteurs,  lesséduc 
teurs,  les  hommes  scandaleux,  etc.  Celte  dernière  ex- 
plication est  des  sai  tfl  Pères.  Ceux  mii  ne  voienl  ici  que 
les  ennemis  I  nip  tels  de  David  entendent  aussi  eever- 
sel  d'une  confusion  temporelle ,  d  ml  l'elfel  SCrajt  de 
laisser  ce  prophète  tranquille.  Quelques-uns  rendent 
l'hébreu  par  le  futur,  el  ce  Bcrail  alors  une  prophétie 
de  la  supériorité  que  David  prendrai!  un  iom  sur  ses 
persécuteurs.  S.  Jérôme  traduit  comme  les  î  XX  cl  la 
le. 

L  hébreu  porte:  qu'U*  "'''"'  "on,c  prnmptement ,  et 
non  tris-promptement.  Les  EXX  ont  ajouté  le  superlatif, 
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persuadés  que  le  moi  hébreu  signifie  le  plus  court  es- 
pace de  temps.  On  pourrait  traduire,  dans  l'instant,  su- 
hitenient,  ce  qui  revient  au  sens  de  nos  versions 

RÉFLEXIONS. 

Quand  nous  avons  fail  quelque  fausse,  démarche 
devant  les  hommes;  quand  nous  avons  commis  quelque 
imprudence,  ou  avancé  quelque  discours  i  ui  marque 
de  l'<  itourderie,  de  l'humer,  de  l'ignorance,  nous 
éprouvons  une  grande  confusion.  Noire  amour-propre 
est  blessé  au  vif,  et  nous  portons  long-temps  le  rc- 
mord  de  cette  faute,  qui  n'est  Souvent  qu'une  baga- 
telle; quand  nous  avons  offensé  le  Seigneur,  nous  nous 
co  lions  bien  plus  aisément,  à  moins  que  l'offense 
ne  nous  ait  rendus  méprisables  aux  yeux  des  hommes, 

1 .  Psal.   David;  qaem  cantavit  Domino 
pro  ver  bis  Chusi  filii  Jemini.  VII. 

I.  Domine  Deus  meus,  in  te  speravi  :  salvum  me 
fac  ex  omnibus  persequentibus  me,  et  libéra  me, 

5.  Nequando  rapiat,  ut  leo,  animam  meam  ;  dùm 
lion  est  qui  redimat,  neque  qui  salvum  faciat. 

4.  Domine  Deus  meus,  si  feci  islud  ;  si  est  iniquitas 
in  manibus  meis  ; 

5.  Si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala  :  decidam  | 
meritô  ab  inimicis  meis  inanis. 

6.  Persequatur  inimicus  animam  meam,  et  compre- 
hendat,  et  conculcet  in  terra  vilam  meam,  et  gloriam 
meam  in  pulverein  deducat. 

7.  Exsurge,  Domine,  in  ira  tuâ  ;  et  cxaltare  in  fini- 
bus  inimicorum  meorum. 

8.  Et  exsurge,  Domine  Deus  meus,  in  pracepto 
quod  mandâsti  ;  et  synagoga  populorum  circumdabit 
te. 

9.  Et  propter  liane  in  altum  regredere  :  Dominus 
judicat  populos. 

10.  Judica  me,  Domine,  secundam  justitiam  meam ,  et 
secundùm  innocentiam  meam  super  me. 

II.  Consumelur  nequitia  peccatorum,  et  diriges 
justiun,  scrulans  corda  et  renés,  Deus. 

12.  Justum  adjulorium  meum  à  Domino,  qui  salvos 
facit  rectos  corde. 

13.  Deus,  judex  justus,  forlis.  et  patiens,  numquid 
irascilur  per  singulos  dies  ? 

14.  Nisi  conversi  fneritis,  gladium  suum  vibrabit  : 
nrcnm  suum  telendit,  et  oaravit  illum  : 

15.  Et  in  eo  paravit  vasa  mortis  :  sagittas  suas  ar- 
dent ibus  effecit. 

16.  Ecce  parturiit  injustitiam,  concepit  dolorem, 
et  peperit  iniquilatem. 

17.  Lacum  aperuit,  et  effodit  eum  ;  et  incidit  in  fo- 
veam,  quam  fecit. 

18.  Convertetur  dolor  ejus  in  caput  ejus;  et  in 
verticein  ipsius  iniquitas  ejus  descendet. 

19.  Confitebor  Domino  secundùm  justitiam  ejus  ;  et 
psallam  nomini  Domini  altissimi. 


La  sagesse  chrétienne  consiste  à  prendre  le  conlre- 
pied  de  cette  conduite.  .Nous  devons  nous  affliger  de- 
vant Dieu  de  nos  égarements,  et  supporter  a\ec  pa- 
tience, et  même  avec,  joie,  l'humiliation  qui  en  a  été 
la  suite.  Il  y  a  dans  le  péché  deux  choses  que  nous  de- 
vons bien  distinguer  :  1*  la  révolte  contre  Dieu,  et 
c'est  un  Objet  de  douleur  sans  borne  et  sans  excuse; 
2"  le  poids  du  péché,  la  honte  du  péché,  la  confusion 
que  cause  le  péché,  soit  au-dedans,  soit  au-dehors;  et 
c'est  une  croix  que  nous  devons  embrasser,  chérir  et 
gorler  courageusement.  Il  suffit  qu'elle  nous  humilie, 
pour  qu'elle  doive  nous  paraître  précieuse.  Disons 
avec  le  Prophète  :  Cest  un  grand  avantage  pour  nous 
que  le  Seigneur  nous  ail  humiliés. 


PSAUME  VII. 

1.  Seigneur  mon  Dieu,  j'ai  espéré  en  vous;  sau- 
vez-moi, et  délivrez -moi  de  tous  ceux  qui  me  persé- 
cutent. 

2.  De  peur  que  l'ennemi,  semblable  à  un  lion,  ne 
ravisse  mon  âme,  tandis  que  je  n'ai  personne  qui  me 
rachète,  et  qui  me  délivre  de  ses  poursuites. 

3.  Seigneur  mon  Dieu,  si  j'ai  fait  ce  qu'on  m'impute, 
si  mes  mains  sont  souillées  de  l'iniquité  : 

I.  Si  j'ai  rendu  le  mal  qu'on  m'avait  fait,  que  je  nie 
retire  de  devant  mes  ennemis,  sans  avoir  aucun  avan- 
tage sur  eux. 

5.  Que  mon  ennemi  me  poursuive  et  qu'il  m'attei- 
gne; qu'il  me  foule  aux  pieds  sur  la  terre,  et  qu'il  ré- 
duise ma  gloire  à  rien  (à  la  poussière). 

6.  Levez-vous,  Seigneur,  dans  votre  colère;  pa- 
raissez dans  les  régions  qu'habitent  mes  ennemis. 

7.  Levez-vous,  Seigneur  mon  Dieu,  pour  exécuter 
l'ordre  que  vous  avez  porté  ;  et  la  multitude  des  peu- 
ples se  rassemblera  autour  de  vous. 

8.  En  faveur  de  cette  multitude,  montez  (ou  retour- 
nez) sur  votre  trône  :  il  appartient  au  Seigneur  déjuger 
les  peuples. 

9.  Jugez-moi,  Seigneur,  selon  ma  justice,  et  selon 
l'innocence  que  vous  trouverez  en  moi. 

10.  La  méchanceté  des  pécheurs  sera  détruite;  et 
vous  conduirez  le  juste,  ô  Dieu  qui  sondez  le  cœur  et 
ce  qu'il  y  a  de  secret  dans  l'intérieur. 

II.  C'est  avec  justice  que  je  compte  sur  le  se- 
cours du  Seigneur,  qui  sauve  ceux  dont  le  cœur  est 
droit. 

12.  Dieu  est  un  juge  juste,  fort  et  patient  :  ne  me- 
nace-t-il  pas  tous  les  jours? 

13.  Si  vous  ne  vous  convertissez,  il  fera  étinceler 
son  glaive  :  il  a  tendu  son  arc,  et  il  l'a  préparé. 

14.  11  y  a  mis  les  instruments  de  la  mort  :  il  a  fa- 
briqué ses  flèches  pour  frapper  les  hommes  transpor- 
tés de  colère. 

15.  Il  s'est  donné  bien  de  la  peine  pour  produire 
l'injustice  :  il  a  conçu  la  malice,  et  il  a  enfanté  l'ini- 
quité. 

16.  H  a  ouvert  et  creusé  une  fosse  (pour  perdre  les 
autres)  ;  et  il  est  tombé  dans  le  précipice  qu'il  avait 
préparé. 

17.  Sa  malice  retournera  sur  lui-même,  et  son  ini- 
quité retombera  sur  sa  tête. 

18.  Je  rendrai  grâces  au  Seigneur  selon  l'étendue 
de  sa  justice,  et  je  chanterai  des  cantiques  au  Sei- 
gneur, au  Dieu  Très-Haut. 


COMMENTARIIM. 


Vers.  1  (1).  —  Psalmcs,    Hebr.    Sigaion,    propi  iè 
(1)  Chaldœus,  super  inleritu  ponit.  Alii  d*,  faeds  ma- 


1 


obleclatio,  genus  carminis  ab  oblectando.  Sic  enim  se 
lis,  quibus  Davides  ab  hoste  vexatus  fuerit,  iulerprô- 
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consolabatur  in  rébus  adversis.  Chus  sive  Chusi, 
.-Ethiops,  et  sic  Aquila  et  Hieroiiymus  vertunt.  Sic 
Saûlem  Benjaininium  obscure  désignât,  quasi  homi- 
nem  atrum  et  raalum,  quâ  loculione  poeta  Latinus  : 
IJk  nicjer  est,  hune  tu,  Romane,  caveto,  id  est,  pravus, 
ut  cùm  Callimachus  et  Naso  suum  inimicuin  vocàfunt 
I-bin.  Adde  Jemini  fuisse  tritavum  Saillis  (1),  2  Reg. 
9,1. 

tantur.  Venema  vocem  bebraicam  hïc  in  molum  sen- 
sum  de  maledicis  verbis  ,  sive  calumniis  ceusel  adhi- 
beri.  Mihi  siinplieissimuni  videtur,  propier  interpréta  ri, 
ut  Gènes.  XII  ,  17,  propier  Saram;  Deut.  IV,  21, 
profiter  vos  ;  Jerem.  7,  22,  niliil  prœceçi,  de  holocausto, 
ralione  holocausti.  Hujus  interpretationis  nientioneni 
faciunt  Aben-Esra  et  Karachi,  quorum  verba  apponam. 
/  Primus  :  «  Magistri  nostri,  pia>  mémorise,  Psalmum 
«  bunc  dicunt  editum  esse  de  Saïilo,  quera  David  JE- 
«  thiopera  appellaverit,  quôd  forma  decorus  fuerit. 
«  Quemadmodùni  et  Ziporara  (uxoreni  alterani  Mosis) 
«  jElhiopissam  uouiiiiari  in  Hebrtfo  Num.    12  ,    1 , 

<  scribunt,  quôd  esset  formosissinia  ;  quare  et  Cbal- 

<  d;ea  paraphrasis  pro  /Etliiopissâ  ibi  pulchram  punit.» 
Kimclii  :  i  Coinmunis  interpretum  sententia  est,  Da- 

<  videra  ideô  Saùlum  appellàsse  ^Etbiopera,  quôd  si- 
«  eut  jEtbiops  pellem  suarn  non  mutât,  ille  suum  in 
«  Davidera  odium  non  raularet ,  eodem  sensu  quo  il- 
«  lud  Jeremiae  13,  23  :  Numquid  jElhiops  mutabit  pcl- 
«  lem  ?  »  etc.  Eadem  est  Glassii,  Pbilol.  sacra,  p.  707, 
cd.  Dath.,  Pfeifferi  in  Dubiis  Vexalis,  p.  562,  aliorum- 
que  sententia.  (lîosenmuller). 

(1)  Quis  fuerit  Chusi,  non  est  adeô  certum.  S.  Au- 
gustinus,  et  alii,  qui  non  nôrunt  linguam  llebraicam, 
existimant  esse  Chusi  Arachitem  ainicuin  David,  qui 
(ut  legilur,  2  Reg.  16)  misit  huntium  ad  Davidera,  ci- 
que  signilicavit  consiliura  Acbitophel.  Sed  ille  Chusi 
scribilur  per  litterara  Chei,  iste  de  quo  in  hoc  Psalino, 
per  litterara  Caph,  neque  constat ,  an  ille  Chusi  fuerit 
filins  Jemini .  Denique  David  in  hoc  Psalnio  refellitca- 
lumniam  cujusdam  (ilii  Jemini,  ut  palet  ex  illis  ver- 
bis  :  Si  feci  istud;  Chusi  anlein  Arachites  nullani  ca- 
luraniam  dixit  contra  David.  Sed  potest  etiam  a-què 
probabililer  dici,  Ciras  hoc  loco  esse  Semei ,  qui  eral 
etiam  (ilius  Jemini,  et  maledixit  Davidi ,  cùm  fugeret 
persecutionem  Absalonis  ,  et  ait  :  Egredcre  vir  sangui- 
num,  et  vir  Belial,  reddidit  tibi  Dominus  universum  sun- 
guinem  domûs  Saul ,  quoniam  invasisti  regnum  pro  eo , 
2  Reg.  16.  Ob  banc  calumniam  pessimam  et  falsissi- 
mam  videtur  hune  Psalraura  composasse,  orans  Deum 
ut  defendat  innocentiam  et  jusliliam  suam;  et  ideô  vo- 
calur  Psalmus  :  Ignorantia  David,  quia  verè  ignorabat 
se  mala  il  la  fecisse,  de  quibus  accusabalur  à  Saule  , 
sive  à  Semei.  Ideô  etiam  dicit  in  principio  Psalmi  : 
Domine  Deus,  si  feci  istud;  si  est  iniquilas  in  manibus 
meis,  etc.  Videtur  igitur  Psalmus  scriptus  esse  icm- 
pore  persecutionis  Absalon  ,  ob  verba  rnaledictionis 
Semei,  vcl  tempore  persecutionis  Saùl,  ob  verba  su- 
pradicla.  Prophcticé  autera  David  gerit  personam 
Christi ,  et  cujuscumque  justi  caluraniam  BUStinentfs. 

(Bellarminus.) 

(Jt  taceam  facile  cogitari  |possc  rationem,  cur 
Semei  noinen  Davides  dissimularet ,  occurriuil  in 
Psahno  ipso  talia,  qure  Absalonic.e  perseculioni  vix 
conveniant.  Primo  enim  poeta  cura,  àquogravia  pas- 
sus  est ,  inimici  Domine  absolutè  insignit  (vers.  G) , 
atquc  impiis  accensel  (vers.  10)  ;  quod  ,  ut  benè  ob- 
servât Venema,  Absalomo  partim  minus  convcnil, 
partira  de  eo  non  videtur  dictUTUI  Davides.  AJbsalom 
enim  non  tara  hostilem  in  Davidem  gessit  animum  et 
hostiliter  cum  persécutais  est ,  quàm  regnum  palris , 
jam  senis,  sibi  affcctavil.  Pr.cterea  salis  constat 
quantus  fuerit  in  Davide  parenlis  aûeclus  in  Absalo- 
netn,  qui  cum  gané  impedivil,  quomîniisde  Dlio  tain 
duriier  loqueretur.  Deindc  quae  versu  tertio  legunlur, 
parùm  a  nia  videnlur  Absalonicis  lemporibus.  Llcnim 
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Vers.  2.  —  Sperath.  Mkjui  putant  esse  prsetcriturn 
pro  praesenti,  spero.  Sed  major  est  vis  in  prœterito; 
nam  etiara  includit  prsesens,  et  habilura  inimi,  non 
actum  significat. 

Vers.  3.  —  Nequando,  ne  fbrlè.  Animam  meam.  Me, 
per  synecdochen  ;  vel  vilam  meam,  per  metonym. 
L  traque  signilîcalio  passira  locura  habet  in  hàc  linguâ. 
Sic  apud  Cicer.  Catil.  4,  anima  pro  vità  ;  et  amittere 
animam,  id  est,  vitam,  dixit  Sallu^tius. 

Vers.  k. —  Istud,  quod  mihi  imponilur,  quod  de  me 
spargilur,  ut  reddar  odiosus  populo.  Aposiop.  Crimen 
perduellionis  ci  objiciebatur.  Lniquitas,  quà  de  me  sus- 
picatur  Saùl.  Ds  innocentià  facti  loquilur,  non  per- 
sonne. Alioqui  oinnes  sumus  peccatores,  et  gralià  Dei 
indigemus. 

Vers.  5.  —  Retribuentibus  mihi,  in  raalum.  Nocen- 
tibus  mihi,  lnedentibus  me.  Nain  mala  regilur  à  verbo 
reddidi;  vel  construitur  cum  utroque  per  zeugma  :  ne 
lacessitus  quidem,  vindictara  persecutus  sum,  malum 
bono  vincere  conatus.  Quia  vindiclam  privalam  pro- 
hibuisli,  Deut.  32,  35.  Hoc  vocabulum  saepè  impro- 
priè  usurpatur  pro  tribuere.  Alioqui,  qui  malum  aut  bo- 
num  primus  inferl,  is  tribuere  dicilur,  retribuere  verô, 
sive  reddere,  qui  datis  parera  vicem  tribuit,  quique 
beneficiorum  aut  injuriarum  vicissitudinera  reddit. 
Shalam  etiam  significat  pacifico  meo  malum  (id  est, 
babenti  mecum  paceni)  et  oppressi  angustanteni  me 
vanè  sive  immerilô,  ut  hoc  adverbium  vanc  construa- 
tur  cum  proximo  participio,  non  cum  verbo  décidant, 
ne  eos  comprehendam  oplativè.  Sim  fruslralus  spe 
illos  vincendi,  si  feci  istud,  ut  Psal.  5, 13  :  me  inimici 
mei  frustrentur  expectatione  mcâ,  bonis,  qrae  à  te,  ô 
Domine,  expecto. 

I.nanis,  vacuus,  inani  speaffeclus,  ad  verb.  :  Etiam 
premam,vel  stringam,vel  spoliem  inimkos  meos  inaniter. 
Masoreloe  raalucrunt  scnlenliamdividere,  et  Van  notare 
per  Carnets,  ut  esset  conversivum  ,  fierctque  redditio 
in  sequenti  versu.  (Si)  et  oppressi  vel  spoliavi  inimi- 
cum  raeura  frustra,  persequatur  ille  vilain  meam.  Alii 
etiam  vertunt  :  (Sed)  liberavi  arctantem  me  gratis.  Ut 
quando  David  Saùleni  ab  hostibus  eripuit,  et  cura  oc- 
cidere  potuisset,  pepercit,  1  Reg.  21,  7,  8,  et  26, 
10,  H. 

Vers.  6.  — Se  devovet,  si  tencaturcriminc  sibi  im- 
posito,  vitae  amissione  et  fania;.  Conci  urr  ,  adimal 
mihi  vitam  turpiler.  In  t  rra,  Heb.,  in  terram,  slei n;tt 
in  terram  et  conculcet.  Gi.oriam,  decus,  honorera,  fa- 
mam,  existimationcrameara.  Aliqui,  regii fastigii  spem. 
Alii,  animam melaphorice, quôd  sit  hominis gloria  cl  <l i- 
gnilas.  In  PULVBBEM  déprimât  eldcjiciat  iguominiosis- 
simè,  velut  in  nihilum  redigal.  Pulverem  vocal  liunii- 
Icm  cl  ahjcclam  condilionem,  vcl  scpulcruni.  Priiniun 
prosternât  in  lerram ,  deinde  hahilare  facial  in  pul- 
vere. 


quanquàm  aufugerit  Davides,  cùm  filins  regnum  sibi 
violenter  vindicaret ,  is  tamen  patrem  non  ubique  ad 
mortem  est  inseciatus  ,  ipsiusque  necem  ,  ut  terribilis 
leo  ,  el  iminanis  ac  truculcnius  icisiis,  quavivit ,  nec 
vitae  ejus  quoeumque  modo  insidiatiis,  ut  innuilur 
i  vers.  3,  6,  16,  17.  (lt»t>g»mullcr.) 
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Vers.  7.  —  Exaltare.  Subhmcm  et  cxcclsum  le 
ostende,  potentiam  déclara  in  (inihus ,  regkmibug,  et 
quasi  transilibus  inimicornm  meorum,  ens  SciHeel  tnibi 
subigendo,  sternendo  et  in  terra  m  dejiciendo.  In  fini- 
bus,  in  transitons,  preprié  :  Dùm  transeunt  in  nos. 
Alii  non  tam  appositè,  in  indignat.ionibus.  Nani  Ila- 
bar ,  et  transire,  et  irasci. 

Vers.  8.  —  In  pr.*cepto.  Pro  praeeepto  qtiod  man- 
dasti,  proptcr  lcgein  quam  posuisti,  et  ut  tueare  de- 
crctuin  quod  sanxisli ,  exsurge.  Tum  niulli  popidi  ad 
te  confluent ,  teque  stipabunt,  ut  liberatorem  ,  vindi- 
cein  et  patronum,  et  sequcntur  cultum  tuum.  Yel,  se- 
cunilùm  praeceptum  et  judicium,  quod  mandà^ti,  pra;- 
sta  quod  faciendum  aliis  praeepisli,  nempeulnemiuem 
sinant  injuste  opprimi.  Ut  subaudialur  altéra  particula 
che  seoiindùm,  juxta.  Fac  mini  judicium  qui  judicium 
et  justitiam  pr;ecepisti  ;  Cbald.  :  Accéléra  milii  judi- 
cium quod  mandâsli.  Eclipses  sciliccl  varié  implcntur. 
Posait  in  summi  pro  per  :  per  praceplum.  In  adjura- 
lionibus  et  obteslationibus  utunlur  praep.  be,  in  ,  ut 
nospnep.  per.  Synagoga  populorum  è  mullis  populis 
collecta.  l'eriphrasis  Ecclesiœ. 

Vi  rs.  9.  —  Et  propter  hanc,  synagogam  et  cœ- 
tum  iideliuiu.  In  altum,  in  tribunal  et  solium  judicii 
tui  redi ,  ubi ,  Domine,  judicas  populos.  Est  enim  mu- 
talio  persome.  Quamdiù  diîfert  supplicia  impiorum  , 
videtur  reliquisse  justitiue  suce  solium.  Ad  illud  rever- 
titur,  quando  infert. 

Vers.  10.— Super  me.  Quœ  super  me  est,  quaeest  in 
me,  id  est,  quà  innocenlià  et  mtegritale  sum  praidi- 
tus  :  non  simplieiter ,  sed  compara.  Non  sibi  (  in- 
quiunl  Grxci)  tribuit  universalem  justitiam  ,  sed  eam 
duntaxat,  quà  ab  iis,  quos  nunquàm  laiserat,  violaba- 
tur;  id  est,  loquilur de justilià  sua  erga  Saùlem,  dùm 
ei  nihil  nocuit,  non  erga  Deum ,  in  quem  omnes  su- 
mus  injusti  et  pecealorcs. 

Vers.  11.  —  Consumetur.  Peribil  iniquitas  impio- 
rum, ô  Deus.  qui  scrularis  corda  et  renés,  id  est,  men- 
tes, et  animi  aflcctiis.  Metonymicè.  Nam  affectuum  et 
cupiditatum  sedes  est  in  renibus,  ut  cogitationum  in 
corde.  Optanter,  in  fonte.  Consumatur,  quaeso,  et  di- 
rigas  justum,  sive  stabilias,  ô  Deus  renum  et  cordium 
scrutator.  Sed  in  futurum  indicativi  submutàrunt,  ut 
ostenderent  hiijusmodi  contra  impios  preces  sajpè  esse 
pnedictiones  et  prophetias,  potiùs  quàm  imprécation»  s, 
id  est ,  pium  non  semper  imprecari ,  sed  pnedicere 
eventura  inimieis  Ecclesiaï.  Eutbym.  passim. 

Vers.  12.  —  Justum.  Masoretse  jungunt  cum  fine 
proximi  versus  ,  non  tam  apte,  Deus  juste,  deinde 
versum  ordiuntur  :  Adjutorium  sive  scutum  meurn  su- 
per Domino.  Clypeus  meus  Dco  nititur.  Clypeus  meus 
Deus  est,  id  est,  prolectio,  defensio,  praesidium; 
supra  enim  ita  locutus  est.  Sed  mutât  locutionem  ,  ut 
fiduciam  suarn,  quam  in  Dei  praesidio  habebat ,  sinud 
demonstraret. 

Vers.  13. — Fortis  et  PATiENs(l).Periphrasis  nomi- 

(1)  Deus  judex  justus,  etc.  In  boc  versicîilo  viden- 
lur  dissidere  codices  Hebraei,  Graeci  et  Latini.  Nam 
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nis  El,  unius  è  decem  divinis.  4I»iic  enim  uni  in  He- 
braeo  ista  duo  in  noslrà  editione  Gnecâ  cl  Lalinâ,  re- 
spondent.  Ni  mqiid  ,  liane  parliculam  interposuerunt , 
ut  docereiil  Hebi  aica  esse  per  inlerrogationem  acci- 
pienda;  q.  d.  :  non.  Alii  tamen  enuntianter.  Et  Deus 
irasc  eus  quolidiè  (impiis),  id  est,  omnibus  temporibus. 
P<T  iram  pœnas  inlelligil  Euthym.  Ira  enim  non  est 
in  Dco,  per  modum  passionis,  sive  pcrlurbalionis,  sed 
quatenùs  ab  eo  in  impios  manat.  Sic  Chald.  :  Irascitur 
tolà  die  contra  impium.  Alii,  minas  ;  q.  d.  :  Mina- 
tur  diù  antequàm  puiùat,  ut  liceat  per  tempus  resi- 
piscere. 

Vers.  14.  —  Nisi.  Hypotyposis  Dei  irali  :  Nisi  resi- 
puerit  impius,  gladium  suum  acuet  Deus,  scilicet.  Etsi 
aliqui  référant  ad  Saùlem.  Vibravit,  acuet  prop.,  ad 
vibrandum  videlicet. 

Vers.  15.  —  In  eo,  arcu.  Euthymius,  in  co  sup- 
plicii  génère.  Alii  in  arcu,  gladio  et  caeteris  pradiclis. 
Heb.  Vélo  patitur  alias  interpretalioues.  Nempe  sibi 
ipsi ,  apud  se  paravit  instrumenta  et  tela  mnrtifera. 
Vasa  mortis  ,  tela ,  lethalia  ,  instrumenta  morlifera. 
Arde.ntibus  ,  ardenter  persequentibus.  Sic  Virgil.  : 
Instant  ardentes  Tyrii;  et  :  Ardel  in  arma  magis.  Ita 
nihil  necesse  Neotcricos  vertere,  Persequentibus,  cum 
Cbald.  :  Contra  eos,qui  ardenLr  justos  persequuntur , 
sagittas  fabricabit.  Contra  ardentes,  violentos ,  ira, 
odio,  libidine  inllammalos.  Sic  Paulus  ait,  1  Tit.  1,9: 
Justo  lex  non  est  vosita,  id  est,  contra  justum.  Vox 
II  'braea  Dalak  ,  et  ardere  et  persequi. 

V.;rs.  16.  —  Parturiit,  cogitavit,  Euthym.  De  im- 
pio,  qui  molitur  varia  ,  mctapboram  à  gravidà  et  fo- 
veâ  ducit.  In  hàc  autem  hypotiposi  hominis  est  hyste- 


ex  Hebrreo  vertit  S.  Hieronymus  :  Deus  jidex  justus 
et  fortis,  comminans  totâ  die.  Ex  Gr;eco  reddit 
S.  Auguslinus  :  Deus  judex  ,  justus ,  et  fortis  ,  et  pa- 
tiens,  non  iram  adducens  totâ  die.  Videntur  autem 
plané  contraria  ,  connninans,  sive  irascens  fuUeumque 
enim  signilicat  vox  Hebraca  zoliem  )  totâ  die;  et  non 
iram  adducens  persingulos  dies,  id  est,  non  irascens 
omni  die.  Codex  autem  Latinus  per  inlerrogationem 
habet  :  Nnmquid  irascitur  per  singulos  dies?  sed  facilis 
esteoncordia.  Nam  vox  Hebr.ca  si  legatur  El,  ul  legit 
S.  Hieronymus,  et  ut  nunc  legilur  secundùni  puncta 
Kabbinorum  ,  signilicat  fortem  ;  si  autem  legatur  Al , 
ut  polest  legi  cum  aliis  punclis,  et  ut  legerunt  septua- 
ginla  Interprètes,  signilicat,  non.  El  banc  lectionem 
veriorcm  existimamus;  et  sic  concordat  Gnecus  codex 
cum  Hcbraeo,  uterque  enim  babet  :  non  irascitur,  sive 
non  comminalur.  Illud  autem  fortis,  quod  est  in  Gr.e- 
co,  non  est  interpretalio  vocis  llebraicae  El,  sed  est 
nomen  superaddituin  a  Septuaginta  explicandi  gratià, 
sicut  etiam  paliens.  Nain  in  Hebraeo  ad  verbum  babe- 
tur  :  Deus  judex,  justus  non  comminans,  sive  non  ira- 
scens omni  die,  sive  tolà  die;  Latinus  autem  inter- 
pres  secutus  Groecam  lectionem  reddidit  sensnm  ,  non 
verba,  cùm  per  interrogationem  posuil  :  Numquid  ira- 
scitur per  smgulos  dies  ?  id.m  enim  est  :  non  irasci- 
tur, et  numquid  irascitur?  Sententia  igilur  hujus  ver- 
siculi  esl  :  Deum  judiceni  justum  ,  qui  simul  est  fortis 
et  patiens  ,  non  semper  comminari ,  vel  irasci ,  sed 
bjiquando  reipsà  effundere  iram  stiam  gi  avissimè  pu- 
niendo;  id  quod  dicitnr  adversùs  eos  qui  videnles 
Deum  saepè  minari  mulia  mala  peccaloribits ,  et  ta- 
men diilerre  executionem ,  conlcmnunl  minas  De| 
Hune  autem  sensum  esse  bujus  versiculi  colligitur  ex 
sequenti.  (Bellarminu*.) 
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rologia  ;  primum  enîm  est  concipere,  secuFidum  par- 
turire  sive  eniti,  postremum  parère.  Est  ergo  sensus 
quem  Hieronymus  expressit  :  Eecc  parturiit  injusti- 
liam ,  postquàm  dolorcm  sive  aflliclioncm  de  alieno 
bono  concepit ,  tandemque  peperit.  Qui  ordo  etiam 
in  agendo  servatur.  Nain  imprnbus  concipit  primùm 
dolorem  (  id  est,  afflictionem,  quà  afficiat  just  m  ac- 
tivé); inde  mediatur,  ac  velut  parturit  noeendi  ailes 
et  occasiones  ;  denique  erumpit  in  aclum,  et  vel:  ti 
parit  alque  perficit  iniquitatem  conceptam,  indeque 
diù  agilatametconstitutam. 

Vers.  17.  —  LaCu.u.  Secunda  similitude-  exitii. 
Lacum  :  scrobem  et  fossam  excidit  quidem,  inquam 
probi  labantur  ;  at  ipse  juste-  Dei  judicio,  probis  sal- 

NOTES  DU 

On  a  dans  le  titre  de  ce  psaume  un  exemple  et  une 
preuve  de  la  difficulté  des  titres  qu'on  lit  à   h  tête 
des  psaumes,    et  du  peu  de   lumières  qu'ils  donnent 
pour  l'intelligence  de  ces  sacrés  cantiques.  La  Yulgate 
dit,  d'après  les  LXX,  Psaume  de.  David,  qu'il  chanta  au 
Seigneur,  à  cuise  des  paroles  de  Chusi,    (ils  de  Jémini 
(ou  de  Benjamin).  L'hébreu  traduit  en   latin  porto: 
Sfiiggaion  Davidi  quod  cecinit  Domino  super  verba  '".Iris, 
filii  Jemini.  La  difficulté  est  de  savoir  ce  que  signifie  ; 
Shiggaion,  et  quel  est  ce  Chus,  fils  de  Je  mini.  11  y  a 
peut-être  plus  de  dix  sentiments  sur  Shiggaion.  Les 
uns  le  traduisent  par  ignorantia ;  d'autres  par  error; 
d'autres   par  innocentia;    d'autres   par   ode  mi.zta  ex 
variis  modulis;  d'autres  par  lii'liiiti.  jucunditas.  Enfin  les 
rabbins  mêmes  avouent  qu'ils  ignorent  ce  que  c'est.  Le 
plus  grand  nombre  des  i  i  ter  prêtes  s'aceordi  à  recon- 
naître là  une  sorte  de  chant.  C'est  pourquoi  les  LX.X 
ont  traduit  par  pàïfàii.  On   peut  voir  dans  le  Lexique 
de  Robertson,  au  mot  HA©,  la  liste  nombreuse  des  di- 
verses opinions  sur  ce  mol.  La  Bible  anglaise  élude  la 
difficulté, en  mettant  à  la  tête  du  psaume:  Shigguion 
of  David,  etc.  Quand  à  ce  Chusi,  fils  de  Jémini,  dont 
parle  le  même  til  re,  c'est,  di:-on,  ou  Saut,  fils  de  (lis,  et  i 
de  la  tribu  de  Benjamin,  ou  Sémeï ,  partisan  d'Absa- 
ion,  lequel  était  aussi  de  cette  tribu.  David  aura  pu 
l'appeler  Chus  ou  Ethiopien,  à  cause  de  la  noirceur  de 
son  caractère.  Comme  il  s'agit  da;:s  le  psaume  de  per- 
sécutions cruelles,  tout  ce  qu'il  énonce  peut  être  ap- 
pliqué à  Saul,  qui  ne  cesse  de  persécuter  David,  ou  à 
Sémeï,  qui  outragea  insolemment  ce  prince,  lorsqu'il 
était  en  butte  aux  fureurs  d'Ahsalun. 

Il  est  évident  que  ces  faits  anciens  serviraient  peu 
â  notre  édification,  si  le  Saint-Esprit  n'avait  pis  voulu 
qu'ils  fussent  des  figures  de  ce  qui  arrive,  ou  peut  ar- 
mer aux  fidèles  de  ions  les  temps.  On  a  ici  une  for- 
mule de  prière  que.  tout  homme  juste,  persécuté  et 
soulfrant  peut  adresser  à  Dieu  pour  implorer  son  se- 
cours, et  pour  l'assurer' de  son  inviolable  fidélité  au 
milieu  des  plus  grandes  traverses. 

C'est  Jésus-Christ  le  Juste  par  excellence,  calomnié 
^t  persécuté,  qui  adresse  ses  vœux  à  son  Père,  pour 
••nplorer  son  s  cours  (v.  i  ).  C'est  lui  dont  la  délï- 
rrance  sera  une  source  de  g'oire  pour  le  Seigneur, 
>arce  que  sa  résurrection  et  sa  royauté,  authentique* 
nenl  reconnues,  ass  mblcront  les  peuples  pour  chan- 
ter les  louanges  de  Dieu  et  adorer  ses  infinie-  perfec- 
tions (  v.  fi  ).  C'est  lui  qui ,  étani  établi  pour  régner  et 
juger  l'univers,  annonce  à  ses  ennemis  le  mauvais  suc- 
ers  de  leura  desseins  pervers,  et  les  châtiments  terri- 
ble que  Ifien  leur  prépare,  s'ils  ne  se  convertissent 
(v  12i.  C'esl  lui  eniiii  qui  re  d  h  son  Père,  pendant 
toute  l'éternité,  de  solennelles  actions  de  grâces 
(v.   1S  |. 

VCTSl  i    1  . 

Le  prophète  parle  ici  en  il  de  ions  ses  enne- 

nui,  soit  qu'il  ait  en  vue  Saul,  soit  qu  il   l'agi**?  de  I 
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vis,  in  eam  décidât.  Sic  appellat  tecta  et  arcana  con- 
silia  Saulis,  qure  simt  consulloribus,  et  auctoribus 
suis  perniciosa;  q.  d.  :  Sludiis,  artibus,  consiliis  et 
operibus  suis,  impius  périt,  in  foveam,  inperdilionem, 
!  quani  aliis  slruxit. 

'eus.  18.  —  Ddlor.  Activé:  afflictio ,  studium  et 
conatus  noeendi,  ipsum  potiùs  quàm  juslos  ladet 
ut  Haman,  Persas  Danielem  leonibus  objicienles,  Ba- 
bylonios  1res  pueros  in  fornacem  rapierites.  Imquitas, 
violentia,  vel  injuria,  quà  me  afficere  conatur. 
Vers.  19.  —  Ceefbrabo  Dominum  palàm,  propter 
justitiam,  quà  impios  juste  punit,  pios  liberando  ;  vel 
gratias  agani  ;  nam  confiteri,  est  laudare  publiée  et 
agere  gratias. 

PSAUME  VU. 

I  Sémeï;  ces  ennemis  étaient  en  grand  nombre,  puisque 
Saiil  était  roi,  et  que  Sémeï  était  avec  Absalon,  qui 
avait  levé  une  armée  contre  David,  son  père. 

L'h  >mme  juste  peut  avoir  beaucoup  d'ennemis  ex- 
térieurs, beaucoup  d'envieux,  beaucoup  de  calomnia- 
teurs, be;  ucoup  de  flatteurs  insidieux  ;  mais  très-cer- 
tainement il  est  toujours  en  guerre  avec  les  puissances 
des  ténèbres,  avec  ses  passions;  il  a  toujours  à  com- 
battre les  maximes  et  les  mauvais  exemples  du  monde; 
ce  sont  des  légions  plus  nombreuses  et  plus  formida- 
bles que  tous  les  gens  de  guerre  de  Saiil  et  d'Absalou, 
conjurés  contre  David. 

RÉFLEXIONS. 

Le  prophète  ne  dit  point  ici  :  0  vous,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre;  ô  vous,  maître  absolu  de  toutes  choses; 
à  vous  ,  être  infiniment  sage ,  infiniment  juste ,  infini- 
ment puissant,  etc.;  mais,  o  Seigneur,  mon  Dieu,  etc. 
Celle  invocation  marque  sa  confiance  et  son  amour. 
Les  attributs  de  sagesse,  de  puissance,  de  justice,  d'in- 
dépendance, qui  sont  en  Dieu,  doivent  être  l'objet  de 
nos  méditations  et  de  nos  adorations;  mais  il  attend 
au$>i  de  nous  que  nous  portions  nos  vues  et  nos  senti- 
ls  aux  rapports  d'alliance  et  d'intimité  que  sa 
grâce  nous  l'ait  contracter  avec  lui.  Celte  manière  de  le 
prier  lui  est  bien  plus  agréable  encore  depuis  que  son 
Verbe  éternel  s'est  uni  à  notre  nature.  C'est  pourquoi 
il  nous  est  ordonné  d'appeler  l'Etre  suprême,  non-seu- 
lement notre  maître  et  notre  Dieu,  mais  notre  Pire,  selon 
la  formule  de  prière  que  Jésus-Christ  nous  a  laissée. 

C'est  le  salut  qu'il  faut  demander  a  Dieu  :  toul  le 
reste  nous  est  indifférent.  Mais  pour  faire  cette  de- 
mande ,  il  est  nécessaire  d'être  pénétré  d'une  vive  foi 
à  l'égard  de  la  vie  future  et  de  la  bienheureuse  im- 
mortalité. C'est  pour  cela  que  tous  les  symboles  cou 
tiennent  cet  article  essentiel  :  Je  crois  la  vie  éternelle 
je  crois  la  vie  du  siècle  futur.  Et  quelles  conséquences 
entraîne  ce  dogme  précieux!  Sans  lui,  tous  les  autres 
points  de  notre  croyance,  tous  les  autres  mystères,  de 
notre  religion  nous  seraient  inutiles,  ou  plutôt  ils 
n'existeraient  pas.  Avant  que  d'avoir  reçu  les  promesses, 
disait  saint  Paul  aux  Epnéstens  (I),  vous  étiez  sans 
Die".  Oui,  sans  la  promesse  d'une  vie  future  et  éter- 
nelle ,  l'existence  même  d'1  Dieu  ne  nous  intéresse 
plus,  il  n'existe  plus  par  rapport  à  nous;  et  l'athéisme 
n'est  plus  une  opinion  monstrueuse. 
verset  L2. 

David  ,  selon  le  génie  de  la   langue  des  hébreux, 
passe  du  pluriel  au  singulier,  pour  désigner  chacun  de 
i  qui  le  persécutent.  Peut-être  aussi  a-t-il  en  vue 
le  chei  de  ses  persécuteurs. 

Ilarir  mon  unie  est  une   expression    hébraïque  qui 
signifie  m'cnlever  la  vie. 

(I)  Quia  eratis  iLlo  in  lemporc  sine  Christo.  Euhet. 

11,8.14. 
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David  passe  ici  à  un  adversaire  particulier,  à  un  chef 
de  persécuteurs  ;  ce  pouvait  être  Saul  ou  Seinéi ,  sou- 
tenu des  forces  d'Absakm.  Ce!  ennemi  principal  était 
comme  un  lion  furieux,  et  le  prophète  se  représente 
comme  dénué  de  tout  appui,  il  n'y  a  personne,  dit-il, 
qui  me  défende  et  qui  me  délivre  de  ses  poursuites.  L'hé- 
breu parait  un  peu  différent  de  nos  versions  ;  il  porte 
moi  à  mot  :  de  peur  que  comme  un  lion  il  ne  ravisse  mon 
âme,  et  qu'il  ne  la  déchire,  tandis  qu'il  n'rj  a  personne 
pour  me  sauver;  en  latin  :  ne  diripial  sicul  leo  animant 
meam,rumpens  et  non  eripiens  ;  mais  le  motpTD,  qu'on 
traduit  par  rumpens,  signifie  aussi  eripiens,  redimens, 
comme  au  5*  chapitre,  v.  8,  des  Lamentations  de  Jéré- 
mie.Or,  dans  cette  signification,  on  aura,  nequandb  ra- 
piat  ut  leo  animant  meam,  ne  redimens  nonsit  elsalvum 
faciens,  ce  qui  rentre  dans  le  sens  des  versions.  La 
conciliation  se  fait  encore  mieux ,  si  Ton  compare  ce 
verset  avec  celui  de  Jérémie  que  je  viens  d'indiquer  ; 
car  il  y  a  mot  à  ;::ol  dans  l'hébreu  :  servi  dominantur 
vosirî  ,  redimens  et  non  de  manu  eorum,  pour  dùm  non 
est  qui  redimut,  etc.,  où  l'on  voit  l'expression  redimens 
et  les  deux  particules  et  non,  placées  après  ce  verbe , 
quoique  le  secs  exige  qu'on  les  suppose  placées  aupa- 
ravant. C'est  la  même  chose  dans  notre  psaume  :  redi- 
mens ei  non  eripiens,  pour,  et  non  sit  redimens  et  eripiens, 
ou  dum  non  est  qui  redimut  et  eripiat. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin,  qui  prend  ce  psaume  dans  le  sens  mo- 
ral ,  a  très-bien  observé  que  le  prophète ,  ne  parlant 
que  d'un  seul  ennemi  dans  ce  second  verset ,  repré- 
sente l'état  de  l'âme  fidèle  qui  a  déjà  surmonté  par  la 
grâce  ses  autres  ennemis,  et  qui  demande  à  n'être  pas 
en  proie  aux  fureurs  du  prince  des  ténèbres.  C'est  le 
lion  rugissant  dont  Vapôtre  S.  Pierre  nous  avertit  de 
craindre  les  embûches.  Sans  le  secours  divin,  il  nous 
serait  impossible  de  ne  pas  tomber  dans  les  pièges  qu'il 
nous  tend  sans  cesse;  mais,  dit  S.  Ciirysostôme , 
que  pourra-t-il  contre  nous,  si  J.-C.  nous  protège? 
Qu'il  voie  seulement  le  signe  de  la  croix,  ou  la  lampe  qui 
brûle  sans  cesse  devant  l'autel,  il  se  mettra  en  fuite.  Faut- 
il  s'en  étonner?  Les  seuls  vêtements  de  Paul  le  chassaient 
des  énerijumènes.  Je  vois  dans  ce  passage  l'ancienne 
pratique  de  l'Enlisé  touchant  le  signe  de  la  croix  ,  et 
la  lampe  allumée  sans  cesse  dans  le  sanctuaire.  J'y 
vois  la  vénération  de  ces  temps  pour  les  choses  qui 
avaient,  appartenu  aux  saints.  Quels  reproches  peuvent 
donc  nous  faire  à  cet  égard  les  sectaires  des  derniers 
siècles  ? 

veksets  5,  A. 

Le  sens  de  ces  versets  est  fort  clair  dans  nos  ver- 
sions. David  prend  en  quelque  sorte  Dieu  à  témoin  de 
son  innocence  ;  il  se  soumet  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
désastreux  cl  de  plus  affligeant,  s'il  est  coupable  de  ce 
qu'on  lui  impute,  s'il  a  rendu  le  mal  pour  le  mal  à  ses 
ennemis.  Saùl  accusait  David  d'ambition;  Absalon  di- 
sait que  son  père  ne  rendait  pas  lu  justice  au  peuple; 
Seméï  osait  imputer  à  ce  prince  l'extinction  de  toute 
la  famille  deSaul.  Apparemment  que  le  prophète  ren- 
ferme toutes  ces  calomnies,  ou  quelques-unes  d'entre 
elles,  dans  cette  expression  du  premier  verset  :  Si  j'ai 
(ait  ces  choses,  etc. 

Les  hébraïsans  ne  sont  pas  d'accord  sur  le  sens  du 
second  verset.  Les  uns  traduisent:  Si  j'ai  rendu  le  mal 
à  celui  qui  vivait  en  paixavec  moi  (i).lls  supposenten- 
Suile  celte  parenthèse  (et  tout  an  contraire,  j'ai  tiré  du 
danger  celui  qui  me  persécutait  sans  raison).  Les  autres 
disent  :  Si  j'airendu  le  mal  à  ceux  qui  m'en  avaient  fuit, 
et  si  j'ai  dépouillé  ou  affliqé  ceux  qui  me  persécutaient 
sans  raison.  Ces  derniers  évitent  la  parenthèse,  et 
donnent  un  sens  assez  suivi  au  texte.  S.  Jérôme  tra- 
duit :  Si  reddidi  relribuentibus  mihi  malum,  et  dimisi 
tiostes  meos  vacuos.  Ce  saint  docteur  touche  de  bien 

(1)  Le  P.  Houbigant  adopte  aussi  ce  sens;  mais  je 
crois  celui  de  la  Vulgate  meilleur. 


près  le  sens  de  nos  verrions.  Si  le  verbe  y5fl  signifie 

non -seulement  délivrer  et  dépouiller,  mais  aussi  aban- 
donner et  laisser  aller,  comme  l'indique  le  verbe  latin 
dimisi,  dont  se  sert  S.  Jérôme,  il  ne  s'agira  plus  que  de 
convertir  dimisi  en  dimittam,  et  le  verbe  est  en  effet 
au  futur  dans  l'hébreu.  Ainsi  le  psalmiste  dira  :  Si  j'ai 
rendu  le  mal  à  ceux  qui  m'en  avaient  fait,  je  laisserai 
aller  mes  ennemis  sans  les  combattre ,  ce  qui  est  la 
même  chose  que  :  je  neremporterai  aucun  avantage  contre 
mes  ennemis;  et  il  ne  restera  plus  dans  nos  versions 
que  le  ton  d'imprécation  qui  ne  change  rien  à  la  pen- 
sée. Quant  au  mot  hébreu  i^bu  que  quelques  hébraï- 
sants  traduisent  par  pacificomeo,  j'observe  que  le  verbe 

D«,  signifie  aussi  reddidil,  relribuit,  et  que  les  plus 
habiles  en  cette  langue  ont  traduit,  comme  la  Vulgate, 
relribuentibus  mihi;  témoin  S.  Jérôme  ,  et  je  puis  citer 
aussiTanglaisDuport,  qui  s'attache  partout  à  l'hébreu. 
Le  bon  sens, d'ailleurs, dicte  que  c'eût  été  dans  la  bouche 
de  David  une  excuse  très-faible,  et  une  apologie  très-peu 
digne  d'être  présentée  au  trône  de  Dieu,  que  de  dire 
qu'il  n'avait  point  fait  de  mal  à  ceux  qui  vivaient  en  paix 
avec  lui.  Les  païens,  et  même  les  hommes les.plus  bar- 
bares en  font  autant.  Un  commentateur  allemand  dit 
très-bien  sur  cet  endroit  :  David  ne  se  contente  pas 
d'écarter  de  lui  tout  soupçon  de  méchanceté  et  de  vio- 
lence à  l'égard  de  ses  amis;  il  assure  que  jamais  il  n'a 
rendu  le  mal  pour  le  mal  à  ses  ennemis,  et  c'est  ce  qui 
lui  donne  la  confiance  d'implorer  la  protection  divine. 
Il  n'aurait  pas  osé  se  présenter  devant  Dieu,  s'il  avait 
usé  de  représailles  contre  ses  persécuteurs,  il  se  serait 
fait  justice  à  lui-même,  et  il  n'aurait  pu  l'attendre  de 
Dieu. 

RÉFLEXIONS. 

C'est  une  belle  pensée  de  saint  Augustin,  raison- 
nant sur  l'esprit  de  vengeance,  que  l'homme  qui  se 
vante  de  pouvoir  se  venger  d'un  autre  homme  est  la 
dupe  de  sa  vanité.  Qu'arrive-t-il  dans  les  efforts,  et 
même  dans  les  succès  de  l'homme  vindicatif  contre  un 
autre  homme,  son  semblable?  Le  vindicatif  est  vaincu 
par  sa  passion  ;  et  tandis  qu'il  s'applaudit  de  sa  fausse 
victoire,  il  est  l'esclave  du  démon.  Il  est  bien  plus 
beau  de  vaincre  sa  propre  colère  que  de  triompher 
d'un  ennemi.  En  vainquant  cet  ennemi,  on  n'abat 
qu'un  homme  ;  et  en  domptant  sa  propre  colère,  on 
dépouille  le  démon  de  ses  armes. 

Tout  ceci  est  judicieusement  pensé  et  noblement 
exprimé;  mais  les  hommes,  esclaves  des  sens,  voient 
leur  ennemi  vaincu, et  ne  voient  pas  le  démon  vain- 
queur. Quand  l'esprit  de  foi  vient  à  s'éteindre  ou  à 
s'affaiblir,  l'esprit  de  vengeance  est  bientôt  érigé  en 
vertu.  On  l'appelle  noblesse  de  sentiments,  élévation 
de  l'âme,  grandeur  de  courage  ;  et  c'est  ce  qui  fera  tou- 
jours de  ce  monde  une  terre  de  sang  et  un  séjour  de 
violence,  parce  que  l'esprit  de  foi  y  est  toujours  rare, 
et  que  l'Evangile  y  aura  toujours  peu  de  partisans. 
Notre  prophète  n'avait  pas  vu  Jésus-Christ  mourant 
pour  des  perfides,  il  ne  l'avait  pas  entendu  prier  sur 
sa  croix  pour  ses  bourreaux;  et  cependant  il  était, 
même  sous  la  loi,  tout  pénétré  des  maximes  de  Je>i^- 
Christ.  C'est  qu'il  avait  conçu  que  la  circoncision  du 
cœur,  prescrite  aux  Juifs  comme  aux  chrétiens,  com- 
prenait l'obligation  de  réprimer  la  colère,  et  de  renon- 
cer à  la  vengeance.  Cette  loi  de  la  circoncision  du 
cœur  est  tout  l'Evangile  en  abrégé.  Ce  que  Jésus  - 
Christ  y  a  ajouté,  c'est  l'abondance  des  grâces  pour 
l'observer,  c'est  l'autorité  de  sa  parole  pour  la  confir- 
mer, c'est  la  douceur  de  ses  exemples  pour  la  faire 
aimer. 

verset  5. 

On  voit  ici  un  progrès  d'idées,  ou  ce  qu'on  appelle 
une  gradation.  Le  prophète  dit  dans  le  verset  précé- 
dent :  S/  j'ai  rendu  le  mal  pour  le  mal,  que  je  ne  rem- 
porte aucun  avantage  sur  mes  ennemis.  Il  ajoute  pré- 
sentement :  Que  l'ennemi  même  me  poursuive,  qu'il 


1281 


NOTES  DU  PSAUME  VII. 


128* 


m'atteigne,  qu'il  me  foule  aux  pieds  et  qu'il  détruise  toute 
ma  gloire  (l).Pour  un  roi,  ce  dernier  article  est  quel- 
que chose  de  plus  triste  et  de  plus  funeste  que  la  mort 
même.  Il  y  a  dans  l'hébreu  une  expression  très-forte  : 
Qu'il  fasse  habiter  ma  gloire  dans  la  poussière,  c'est-à- 
dire,  qu'il  la  détruise  pour  toujours. 

Ce  verset  peut  s'entendre  des  ennemis  temporels  et 
visibles  de  David,  et  il  est  applicable  aussi  aux  enne- 
mis du  salut;  c'est  le  témoignage  de  Ja  bonne  con- 
science qui  suggère  ces  manières  de  parler.  On  ne  re- 
doute ni  les  hommes,  ni  l'enfer,  quand  on  n'a  rien  à 
se  reprocher. 

RÉFLEXIONS. 

Quelle  différence  entre  la  conscience  des  saints  et 
celle  des  pécheurs!  Quand  les  frères  de  Joseph  se  vi- 
rent en  la  puissance  de  ce  gouverneur  de  l'Egypte  qui 
se  cachait  à  eux,  qui  les  menaçait,  qui  les  accusait 
d'être  des  espions,  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  I\'ous 
méritons  ces  traitements  rigoureux  pour  avoir  attenté  à 
la  vie  de  notre  frère.  Voilà  le  cri  de  la  conscience.  Ces 
hommes,  si  hardis  à  former  un  complot  détestable 
contre  leur  propre  frère,  tremblent  lors  même  qu'on 
leur  impute  des  fautes  qu'ils  n'ont  point  commises.  Ils 
se  jugent  coupables,  quoiqu'ils  ne  le  soient  pas  dans 
le  cas  particulier  dont  on  les  accuse.  Leur  ancien 
crime  les  rend  incapables  de  se  justifier  sur  les  délits 
imaginaires  dont  on  les  soupçonne.  Il  n'en  est  pas  de 
même  de  noire  prophète.  Il  est  si  sûr  de  son  inno- 
cence, qu'il  trace  lui-même  le  plan  du  châtiment,  et 
qu'il  s'y  soumet  sans  détour,  si  l'on  peut  prouver  qu'il 
se  soit  écarté  des  voies  de  la  justice.  C'est  même  au 
tribunal  de  Dieu  qu'il  défend  ainsi  sa  cause  ;  et  c'est 
la  plus  grande  preuve  qu'il  puisse  donner  de  sa  can- 
deur et  de  l'intégrité  de  son  âme,  puisque  rien  n'é- 
chappe aux  lumières  du  Tout-Puissant. 

Les  hommes  n'estiment  pas  assez  le  don  que  Dieu 
leur  a  fait  de  la  conscience.  C'est  un  flambeau  qui  les 
éclaire  sur  les  premiers  principes  de  la  religion,  qui 
leur  apprend  à  distinguer  le  bien  du  mal,  qui  leur  fait 
mépriser  les  calomnies,  qui  les  tranquillise  au  milieu 
des  disgrâces,  qui  les  remplit  de  confiance  au  moment 
de  la  mort.  C'est  une  question  très-profonde  :  s'il  ar- 
rive jamais  que  les  hommes  les  plus  pervers  viennent 
à  bout  de  calmer  les  remords  de  leur  conscience;  que 
l'incrédule  le  plus  obstiné  s'établisse  dans  une  sorte 
de  sécurité,  par  rapport  à  la  vie  future  qu'il  fait  pro- 
fession de  ne  pas  croire;  que  le  libertin,  qui  a  vieilli 
dans  le  désordre,  meure  sans  éprouver  aucun  embar- 
ras, aucune  sollicitude  dans  le  secret  de  son  cœur  ;  que 
le  possesseur  injuste  des  biens  du  prochain  jouisse 
constamment  et  sans  révolte  intérieure  du  plaisir  d'a- 
voir dépouillé  ses  semblables  de  ce  qui  leur  appar- 
tient légitimement.  Il  en  est  de  même  de  touies  les 
autres  espèces  de  pécheurs,  qu'en  supposerait  avoir 
multiplié  leurs  crimes  au  point  d'être  tout  à  l'ail  en- 
durcis. Je  sais  que  dans  ce  malheureux  état  les  ténè- 
bres sont  prodigieuses,  que  les  habitudes  ont  supplanté 
en  quelque  sorte  tous  les  premiers  principes,  ipie  les 
passions  entretiennent  dans  l'âme  une  jêmpi  te  qui 
étouffe  le  cri  de  la  vérité;  mais  n'y  a-t-il  pas  des 
moments  où  l'orage  est  moins  impétueux,  où  quelque 
rayon  de  lumière  perce  à  travers  les  ténèbres,  où  l'es- 
prit il  le  cœur,  fatigués  de  leurs  propres  égarements, 
cherchent  une  route  plus  sûre,  et  la  grâce  ne  parle- 
t-elle  pas  encore  quelquefois  à  ces  ingrats7  Terrible 
et  effrayante  question  que  celle-ci!  Pour  la  résoudre 
pleinement,  il  faudrait  avoir  un  état  exact  de  ce  qui  se 
passe  dans  l'intérieur  des  hommes  sans  foi,  suis 
mœurs,  sans  probité,  et  surtout  de  ce  qu'ils  éprouvent 
quand  la  vie  leur  échappe,  et  qu'ils  n'ont  plus  d'espé- 
rance de  satisfaire  leurs  passions.  Dieu  seul  connaît 
ce  mystère;  mais  quelquefois  les  hommes  en  ap  rçoi 
vent  des  traits  qui  l'ont  présumer  légitimera  - ■  1 1  que 

(1)  Le  P.  Houbigant  substitue  jecur  à  atoria,  't::  au 

lieu  de  TQ3  :  je  ne  vois  pas  la  nécessité  de  celle  cor- 
rection. 


jamais  la  conscience  ne  perd  tout  à  fait  ses  droits,  et 
que,  si  elle  est  réduite  au  silence  en  mille  occasions, 
elle  a  aussi  ses  moments  pour  réclamer  en  faveur  de 
Dieu  et  de  sa  loi. 

versets  6,  7. 

David,  entouré  d'une  multitude  d'ennemis,  et  inca- 
pable par  lui-même  de  leur  résister,  conjure  le  Sei- 
gneur de  prendre  en  main  sa  défense ,  de  faire  voir 
qui;  leur  conduite  est  contraire  à  sa  volonté,  et  qu'il  a 
fait  des  promesses  à  son  serviteur.  Avec  une  si  haute 
protection,  le  prophète  ne  doute  pas  que  toute  la  na- 
tion ne  se  rassemble  pour  se  conformer  aux  intentions 
du  Tout-Puissant.  Ces  versets  paraissent  convenir  plus 
particulièrement  à  la  situation  du  prophète ,  durant 
les  fureurs  d'Absalon  ,  qu'à  tout  autre  événement. 
Alors  la  nation  était  partagée  d'intérêts,  et  les  tribus 
balançaient  entre  la  domination  du  père  et  celle  du 
fils. 

Les  partisans  de  l'hébreu  traduisent  au  premier  de 
ces  versets ,  levez-vous  contre  les  fureurs  de  mes  enne- 
mis. Mais ,  1"  le  mot  rVTPïn  qu'on  rend  par  in  furori- 
bus,  venant  de  "Dy,  qui  signiiie  passer,  aller,  peut  être 
rendu  par  in  ftnibus  ;  et  dans  les  annotations  de  Lam- 
bert-Bos  sur  ce  psaume,  on  trouve  cité  un  ancien 
commentateur,  qui  dit  que  le  mot  hébreux  signifie  en 
cet  endroit,  in  finibus.  2"  L'hébreu  porte,  de  mes  enne- 
mis, et  le  grec  ordinaire  a  la  même  leçon  ;  mais  la 
Vulgate  est  conforme  aux  éditions  d'Aide  et  de  Com- 
plute,  où  l'on  lit,  de  vos  ennemis.  La  différence,  au 
reste,  est  très- petite,  ou  même  nulle  pour  le  sens  ; 
car  les  ennemis  de  Davjd  étaient  les  ennemis  de  Dieu. 
La  leçon  de  notre  Vulgate  est  d'ailleurs  plus  conforme 
à  l'esprit  de  charité  dont  était  animé  David.  Il  de- 
mande que  Dieu  déploie  ses  vengeances  contre  les 
ennemis  de  sa  gloire  et  de  son  saint  nom  (1). 

Le  texte  dit  aussi  au  second  verset  :  Levez- vous  à 
cause  du  jugement  que  vous  avez  porté,  et  nos  versions, 
à  cause  de  la  loi  que  vous  avez  portée.  Très-petile  dif- 
férence encore,  et  de  plus  le  mot  hébreu  signifie  rcgle, 
loi,  précepte,  tout  aussi  bien  que  jugement. 

Dans  ce  même  verset,  le  mot  V)N  que  les  hebraïsants 
traduisent  par  ad  me,  a  été  pris  par  les  LXX  pour 
Deiis  meus.  Le  mot  7N  est  un  des  noms  de  Dieu  ;  et  je 
ne  vois  pas  qu'on  puisse  incidenter  sur  leur  traduc- 
tion. Ils  ont  seulement  ajouté  Seigneur,  qui  ne  change 
rien  au  sens. 

Ce  serait  ne  pas  entendre  ces  versets,  que  d'y  voir 
David  animé  de  colère,  et  respirant  la  vengeance  con- 
tre ses  ennemis  ;  il  n'a  en  vue  que  la  gloire  de  Dieu  , 
puisqu'il  dit  (pie,  quand  Dieu  aura  armé  son  bras,  les 
peuples  se  réuniront  autour  de  lui,  c'est-à-dire,  que  tous 
conspireront  à  lui  rendre  le  culte  qui  lui  est  dû. 

Le  sens  de  ces  versets  sera  donc  ainsi  :  Levez-vous, 
Seigneur^  manifestez  vos  vengeances  contre  vos  ennemis; 
levez-vous,  mon  Dieu,  pour  maintenir  le  commandement 
que  vous  m'avez  fait  de  gouverner  voire  peuple  ;  alors 
tout  ce  peuple  (  partagé  entre  Absalon  et  moi  )  se  réu- 
nira auprès  de  vous. 

C'est  à  Jésus-Christ,  demandant  à  son  Père  la  ré- 
surrection, que  convient  spécialement  cette  prière.  Le 
précepte  dont  il  parle  ici ,  c'est  le  décret  par  lequel 
son  Père  l'établit  roi  et  ordonne  que  lout  lui  soil  sou- 
mis. C'esl  le  même  prea  pie  dont  il  a  parlé  au  verset 
I  (î  du  psaume  2.  La  multitude  des  peuples,  sgnaqoga 
populorum,  c'est  l'Eglise  que  Jésus-Christ  a  formée  de 
toutes  les  nations,  et  qui  environne  le  trône  de  Dieu 
pour  lui  rendre  un  culle  pur  et  saint. 

RÉFLEXIONS. 

La  prière  que  fait  ici  le  Prophète  peut  convenir  h 


(I)  Il  faut  que  le  P.  Berllner  ait  lu,  ou  cru  lire, «M 
ennemis,  dans  L'édition  de  la  \  ulgalc  dont  il  s'esl  servi  ; 

car  presqui    toutes  celles  que  l'éditeur  a  consultée» 

J  portent,  mes  ennemi*. 
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tout  fidèle  touché  des  plaies  que  reçoit  la  religion  par 
le  progrès  de  l'incrédulité.  Les  grands  ennemis  de 
Dieu  et  de  son  peuple  sont  les  incrédules,  surtout 
ceux  qui  ont  la  témérité  de  répandre  leurs  maximes 

d'impiété,  de  les  faire  passer  dans  les  société;  <|ifils 
fréquentent,  et  dans  les  écrits  qu'ils  publient.  Levez- 
vous  ,  Seigneur,  peut  s'écrier  alors  une  âme  pénétrée 
d'un  saint  zèle;  jetez  vos  regards  sur  ces  régions  où 
votre  saint  Evangile  est  attaqué  avec  foreur,  où  l'on 
conspire  avec  audace  contre  la  loi  que  vous  ave/,  éta- 
blie. Les  peuples  prennent  insensiblement  le  parti  de 
Terreur  ;  ils  s'égarent  à  la  suite  d'une  troupe  d'aveu- 
gles qui  entreprennent  de  les  conduire,  votre  trou- 
peau se  dissipe,  votre  Eglise  voit  périr  ses  enfants. 
Confondez  donc,  Seigneur,  ces  dangereux  sophistes  , 
réduisez  au  silence  ces  langues  meurtrières,  arrêtez  le 
cours  de  ces  écrits  scandaleux  ;  ramenez  parmi  nous 
la  simplicité  de  la  foi,  et  qu'on  voie  renaître  ces  heu- 
reux temps  où  tous  les  fidèles  n'avaient  qu'un  même 
langage.  Cette  prière  ne  sera  agréable  au  Seigneur  que 
quand  elle  aura  pour  principe  un  zèle  pur.  et  qu'elle 
sera  soutenue  d'une  conduite  irréprochable.  Si  les  en- 
nemis de  la  religion  voyaient  tous  ceux  qui  font  pro- 
fession de  croire,  parés  des  vertus  que  recommande 
l'Evangile,  ils  seraient  réfutés  plus  avantageusement 
qu'ils  le  sont  souvent  par  des  écrits  dogmatiques.  Ils 
cesseraient  d'imputer  à  la  loi  de  Jésus-Christ  les  dé- 
sordres de  (eux  qui  en  abusent  ou  qui  la  négligent.  Ils 
en  viendraient  jusqu'à  révérer  une  religion  qui  ren- 
drait les  hommes  meilleurs;  ils  garderaient  du  moins 
le  silence  à  l'égard  des  vérités  révélées  ,  en  voyant 
que  la  sainteté  des  mœurs  en  serait  le  fruit,  el  que  le 
caractère  dislincliï  des  fidèles  d'avec  les  incrécb  1  s 
manifesterait  par  des  oeuvres  auxquelles  on  ne  pour- 
rait s'empêcher  de  donner  des  éloges. 

verset  8. 

Le  prophète  prie  le  Seigneur  de  s'asseoir  sur  le 
trône  de  sa  majesté,  et  de  faire  justice  des  excès  com- 
mis  par  les  ennemis  de  son  nom.  Il  ajoute  un  piï  c  ;  e 
général,  c'est  tju't/  appartient  au  Seigneur  de  j  ger  ifs 
peuples.  Le  Seig-teur  est  toujours  sur  son  trône,  et 
toujours  prêt  à  juger  les  hommes;  mais  les  prophètes 
se  servent  d'expressions  qui  témoignent  le  désir  qu'ils 
ont  de  voir  des  effets  de  sa  suprême  justice  :  Levez- 
vous,  Seigneur,  montez  sur  votre  trône,  etc.  L'hébreu 
dit  au  futur  :  Le  Seigeur  jugera  les  peuples;  mais  de 
part  et  d'autre,  c'est  le  même  sens  et  la  même  vérité  ; 
car  s'il  app  trlieul  au  Seigneur  de  juger  les  peuples,  el 
s'il  est  certain  qu'il  les  jugera,  ce  ne  peut  être  que 
parce  qu'ti  lui  appartient  de  les  juger. 

RÉFLEXIONS. 

11  y  a  une  justice  sur  la  terre;  il  y  a  des  princes  et 
des  magistrats  pour  l'exercer.  Mais  celle  justice  hu- 
maine est  subordonnée  à  celle  de  Dieu;  celte  justice 
humaine  est  sujette  à  tant  d'erreurs,  les  unes  invo'on- 
laires  ,  el  les  autres  causées  par  les  passions,  qu'elle 
a  besoin  d'être  rectifiée  par  celui  qui  voit  tout,  qui 
sait  tout,  qui  pèse  tout  dans  la  balance  de  son  invio- 
lable équité. 

II  y  a  des  jugements  publics  que  Dieu  exerce  dès 
celte  vie,  comme  quand  il  submergea  le  monde  dans 
les  eaux  du  déluge;  quand  il  frappa  l'Egypte  de  tant 
de  plaies  affligeantes;  quand  il  appela  les  nations 
étrangères  pour  traîner  son  peuple  en  captivité  ;  quand 
il  déchargea  sa  colère  s=:r  Jérusalem,  coupable  d'un 
déicide,  etc.  Il  y  a  un  bien  plus  grand  nombre  de  ju- 
gements secrets  qu'il  exerce  contre  les  pécheurs,  soit 
en  permettant  qu'ils  s'endurcissent,  soit  en  les  arrê- 
tant dans  le  cours  de  leurs  crimes,  en  les  frappant  au 
milieu  de  leurs  désordres. 

Mais  il  reste  encore  deux  sortes  de  jugements  bien 
plus  terribles  que  tous  les  autres:  celui  qui  suil  l'in- 
stant de  la  mort,  et  celui  qui  est  réservé  pour  la  fin 
des  siècles.  C'est  alors  proprement  que  le  Seigneur, 
selon  la  pensée  du  prophète ,  monte  sur  son  trône,  et 
qu'il  juge  les  peuples;  jugements  terribles,  puisau'il  ne 


reste  ni  temps,  ni  moyens  pour  échapper  à  cette  justice 

■  inflexible.  C'est  la  pensée  de  Ces  jugements  qui  fait 

les    aiuis,  qui  hs  pénètre  d'une  crainte  salutaire. 

Nous  devons  lovs  être  présenté*  au  tribunul  de  Jésus- 
Christ,  disait  s;iint  Patll  aux  Corinthiens,  afin  que  cha- 
\  cun  re{  oive  ce  qui  lui  et,l  du,  selon  le  bien  ou  h  mat  qu'il 
aura  fait  dans  son  corps.  Le  jugement  qui  suit  le  mo- 
ment de  la  mort  est  évidemment  énoncé  dans  ce  texte. 
En  effet,  l'Apôtre  avait  dit  auparavant  que  nous  voya- 
geons éloignés  du  Seigneur,  tandis  que  nous  demeurons 
dans  ce  corps...;  que  nous  désirons  nous  éloigner  de  ce 

■  corps  pour  nous  trouver  devant  le  Seigneur,  el  que  par 
cette  raison  nous  nous  efforçons  de  lui  plaire  ;  car  il  est 

j  nécessaire,  conlinue-l-il,  que  nous  paraissions  tous  de- 
:  vant  le  tribunul  de  Jésus-Christ,  sans  doute  séparés  ou 
I  éloignés  de  notre  corps ,  puisque  c'est  l'objet  naturel 
dont  il  s'agit  en  cet  endroit.  Mais  qu'en  conclut  saint 
Paul  dans  le  verset  suivant?  E  est  que  comme  il  sait 
ce  que  c'est  que  la  craint 'e  d     Seigneur,   c'est-à-dire, 
,  combien  ce  jugement  esi  redoutable,  il  inspire  aux  Ou- 
tres la  m  'me  crainte.  0     ne  peut  trop  méditer  ces  ora- 
cles :  outre  qu'ils  sont  d'une  clarté  à  l'épreuve  de  toute 
objection,  ils  partent  à  fous  les  hommes,  et  à  chacun 
I  deux,  de  1  événeni  ni  qui  les  louche  le  plus,  el  qui 
peut  leur  arrivera  chaque  uniment. 

verset  9 

Il  y  a  des  interprètes  qui  traduisent  :  Protégez-moi, 
!  Seigneur,  à  cause  de  ma  justice,  etc.  C'est  évidemment 
détourner  le  sens  de  ce  passage.  Le  prophète  venant 
de  dire  que  le  Seigneur  juge  ou  jugera  les  peuples,  il 
est  censé  prendre  le  terme  déjuger  dans  la  même  si 
gnilica  ion,  qui  n'est  pas  celle  de  protéger.  11  faut  donc 
reconnaître  que  David,  soutenu  de  sa  conscience,  se 
!  présente  au  Seigneur  pour  en  être  jugé.  11  n'entend 
!  pas  que  sa  justice  soit  absolue  et  parfaite;  il  se  com- 
pare seulement  à  ses  ennemis,  qui  sont  ceux  de  Dieu; 

■  el  il  a  la  confiance  de  croire  que  sa  conduite  est  beau- 
I  coup  plus  conforme  à  la  loi  de  Dieu  que  la  leur.  C'est 

dans  le  même  sens  que  l'Apôtre,  opposant  ses  démar- 
i  ches  à  c  lies  des  faux  docteurs  de  son  lemps,  montrait 

aux  fidèles  qu'il  était  exempt  de  tout  reproche,  tandis 
'  que  ses  adversaires  ne  marchaient  pas  droit  dans  la 
!  voie  de  l'Evangile.  J'ai  bien  combattu,  ajoutai)- 1.  j'ai 
\  achevé  ma  course,  j'ai  été  fidèle  jusqu'au  bout  :  du  reste 

la  couronne  de  justice  se  garde  pour  moi. et  IcSAgneur, 
;  qui  est  le  juste  juge,  me  la  rendra  en  ce  jour-là,  c'e.sl-à- 
|  dire,  au  dernier  jour,  9oil  de  ma  vie,  soil  de  la  con- 
,  sommation  générale. 

I  Dti  reste  il  faut  reconnaître  que  c'est  au  nom  de 
I  Jésus-Christ  le  véritable  juste,  que  le  prophète  parle 
I  en  ce  verset. 

RÉFLEXIONS. 

La  justice  est  un  don  de  Dieu,  et  le  plus  grand  don 
qu'il  puisse  faire  à  l'homme.  Quand  Dieu  récompense 
|  les  saints,  il  couronne  ses  dons;  par  là  Dieu  est  tout 
en  tous,  comme  parle  l'Apôtre:  mais  c<  la  n'empêche 
pas  que  les  saints  n'aient  de  vrais  mérites,  et  que  la 
j  justice  qui  csl  dans  eux  ne  leur  soil  propre.  Le  pro- 
|  phète  désire  d'être  jugé  selon  Injustice,  selon  {'inno- 
cence qui  est  e-n  lui.  Celte  justice,  cette  innoience,  n'est 
pas  une  pure  imputation,  nn^  attribution  de  sainteté 
extérieure,  qui  ne  change  point  l'étal  de  l'àme,  et  à 
laquelle  l'homme  n'a  contribué  en  rien  :  c'est  la  grâce 
qui  en  est  le  fondement  el  la  cause  principale;  mais 
les  saints  ont  le  mérite  d'y  avoir  consenti,  et  d'avoir 
travaillé  avec  elle,  comme  s'exprime  encore  l'Apôtre.  La 
juslice  impulative  des  premiers  protestants  était  non- 
seul  'nient  une  erreur,  mais  une  opinion  contraire  à 
la  droite  raison.  Comment  Dieu  récompenserait-il  des 
hommes  qu'il  verrait,  encore  dans  le  péché,  et  qui  au- 
raient cependant  l'avantage  d'èlre  réputés  justes, 
quoiqu'ils  ne  le  fassent  pas?  Je  crois  que  les  pro- 
lestants  d'aujourd'hui  ont  tellement  modifié  celle  doc- 
trine ,  qu'elle  se  réduit  à  rien;  c'est  du  moins  une 
conséquence  des  changements  qu'ils  ont  fails  aussi  à 
leur  enseignement  sur  la  grâce. 
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Quoi  qu'il  en  soit, no  faisons  la  prière  du  prophète 
qu'avec  la  persuasion  intime  que  notre  justice  ne  peut 
venir  que  de  Dieu ,  et  que  par  nous-mêmes  nous  se- 
rions incapables  de  l'acquérir.  Tremblons  sur  toutes 
nos  œuvres,  parce  que  nous  portons  en  nous  mêmes 
un  fonds  de  corruption  qui  nous  trahit  lorsque  nous 
ne  nous  en  défions  pas.  Mettons  toute  notre  confiance 
dans  les  miséricordes  du  Seigneur,  et  souvenons-nous 
que  si  le  prophète  dit  ici  :  Jugez-moi ,  Seiyncur,  selon 
ma  justice,  il  dit  ailleurs  :  N'entrez  point  en  jugement 
avec  votre  serviteur,  car  nul  homme  vivant  ne  sera  justifié 
en  votre  présence. 

versets  10,  il. 
Le  premier  de  ces  versets  annonce  la  fin  malheu- 
reuse des  pécheurs,  etla  protection  qui  sera  accordée  au 
juste  ;  et  le  prophète  en  dit  la  raison  :  c'est  que  Dieu  i 
connaît  le  fond  des  cœurs.  L'Écritnre  se  sert  du  terme  j 
de  reins  pour  exprimer  ce  qu'il  y  a  de  plus  intime  dans  i 
l'homme. 

Au  second  verset,  le  pi  ophèle  marque  sa  confiance  j 
dans  la  protection  du  Seigneur  ;  et  il  en  dit  aussi  la  i 
raison  :  c'est  que  le  Seigneur  prend  la  défense  de  ceux  i 
qui  ont  le  cœur  droit,  et  leur  accorde  le  salut;  soit 
qu'on  entende  la  délivrance  de  leurs  maux,  soit,  qu'on 
prenne  le  salut  dans  son  propre  pour  la  vie  éternelle,  j 

On  pourrait  traduire  au  premier  verset,  selon  l'hé- 
breu, que  la  méchanceté  des  pécheurs  soit  détruite  ;  ce 
texte  est  susceptible  des  deux  versions. 

Dans  l'hébreu  on  lit  au  premier  verset:  Ô  Dieu  juste, 
vous  sondez  les  cœurs  et  les  reins.  Dans  les  LXX  et  dans 
la  Vulgate  ce  mot,  juste,  est  réservé  pour  le  verset  sui- 
vant, justum  adjutorium,  etc.  Cette  différence  est  un 
très-petit  objet  ;  et  l'on  conçoit  aisément  que,  dans  les 
copies  qui  ont  été  faites  de  l'hébreu ,  <  e  mot,  juste,  qui 
termine  le  premier  verset  dans  ce  texle,  a  pu  être  pris 
du  second  verset  ;  ou  bien  que  dans  les  copies  du 
grec,  cet  adjectif  a  pu  être  transporté  de  la  fin  du  pre- 
mier verset  à  la  tête  du  second. 

L'hébreu  dit  au  second  verset,  mon  bouclier,  au  lien 
de  mon  secours;  c'est  le  même  sens.  Les  LX.X  ont 
passé  de  la  figure  au  propre. 

RÉFLEXIONS. 

On  ne  peut  trop  méditer  ce  que  dit  ici  David  :  que 
Dieu  sauve  ceux  qui  ont  le  cœur  droit.  Cette  droiture 
consiste  en  trois  choses  :  dans  une  volonté  sincère  de 
plaire  à  Dieu  ;  dans  l'attention  à  remplir  les  devoirs 
qu'ils  nous  impose  ;  dans  la  facilité  et  la  promptitude 
à  rentrer  dans  le  chemin  de  la  justice,  quand  nous 
avons  eu  le  malheur  de  nous  en  écarter.  Voilà  ce  qui 
sauve  tes  hommes,  et  ce  qui  fait  les  saints.  Plusieurs 
dans  le  monde  même  sont  fidèles  à  leur  parole,  hon- 
nêtes dans  les  sociétés  qu'ils  fréquentent,  sans  préten- 
tions qui  puissent  blesser  ou  alarmer  le  prochain  ;  mais 
ce  sont  là  des  vertus  humaines,  et  les  païens  mêmes 
se  sont  piqués  de  les  posséder.  Mais  la  droiture  de 
cœur  aux  yeux  de  Dieu;  celte  simplicité  dame  qui 
faisait  que  David  était  un  homme  selon  Dieu;  cette 
volonté  généreuse  qui  le  portait  à  embrasser  tout  ce 
qu'il  jugeait  être  agréable  à  Dieu,  est  une  vertu  prin- 
cipale dans  la  voie  du  salut,  et  un  finit  excellent  de  la 
grâce.  Il  ne  s'agit  pas  délie  exempt  de  défauts  en  la 
présence  du  souverain  juge,  Eh  !  qui  peul  eu  celle  vie 
parvenir  à  une  pleine  justice  ?  Il  s'agit  de  connaître  ses 
défauts,  de  s'en  humilier  devant  Dieu,  de  mettre 
toute  sa  confiance  en  lui,  maigre  ses  imperfections; 
d'entrer  dans  toutes  les  routes  de  sainteté  qu  un  -aura 
être  conformes  à  sa  sainte  volonté.  Il  va  dans  l'histoire 
ie  David  plusieurs  traits  tnat-à-fait  rcpréhensibles,  et 
d'autres  qu'il  est  difficile  <le\<  user  :  mais  on  voit  dans 
tes  psaumes  nue  aine  droite,  un  m-nr  toujours  ouVftt 
aux  inspirations  de  la  grâce,  des  entiments  où  brillent 
toutes  les  vertus;  une  manière  de  traiter  avec  llieu 
exemple  d'hypocrisie,  «le  subterfuges,  de  déll 
une  persuasion  intime  de  sa  basses  •  ,  de  son  n 
et  les  idées  sublime-,  de  la  grandeur  et  des  miséri- 
cordes de  Dieu. 


verset  12. 

C'est  un  avertissement  que  le  prophète  donne  a  ses 
ennemis  et  à  ceux  de  Dieu.  Us  ont  tout  à  craindre  de 
ce  juge  rempli  d'équité,  de  force,  et  qui  les  tolère  de- 
puis long-temps,  qui  les  menace  sans  cesse. 

L'hébreu  porte  :  Dieu  est  un  juge  juste  ;  c'est  Dieu 
qui  menace  tous  les  jours.  Les  LXX,  la  Vulgate  et  S. 
Jérôme  ont  pris  pour  fort  ce  que  leshebraïsans  prennent 
pour  le  nom  de  Dieu  7N;  mais  puisque  ce  mot  signifie 
également  fort  et  Dieu,  il  semble  qu'on  ne  peut  re- 
procher ni  à  nos  versions,  ni  à  S.  Jérôme,  de  l'avoir 
pris  dans  la  première  signification  ;  elle  convient  en 
cet  endroit  où  il  s'agit  des  menaces  de  Dieu.  Quant  au 
mot  patiens,  il  est  sur  le  compte  des  LXX,  soit  qu'ils 
l'aient  vu  dans  leurs  exemplaires,  soit  qu'ils  l'aient 
juge  utile  pour  l'explication  du  verset  :  car  si  Dieu  me- 
nace tous  les  jours,  c'est  une  preuve  de  sa  patience , 
puisqu'il  pourrait  frapper  le  pécheur  aussitôt  après 
ses  premiers  attentats. 

Dans  cette  expression  :  Numquid  irascitur  per  sin- 
gulvs  dies?  on  doit  prendre  numquid  pour  an  non? 
Comme  au  livre  des  Juges  :  Numquid  Eph-atœus  es? 
(  N'eles-vous  pas  Enhratéen?  )  psaume  8(5  :  Num- 
quid  Sion  dicet?  (Ne  dira-t-onpas  à  Sion9)  dans  Isaic: 
Numquid juxta  plagmn  percutientis  se,  percuasii  eu,n? 
(Dieu  n'a-t-il  pas  frappé  l'Egypte,  comme  1  Egypte 
avait  frappé  son  peuple?)  Le  grec,  dans  ces  passages, 
emploie  qui,  qui  répond  à  numquid.  Il  n'est  ddhc  pas 
nécessaire  d'accuser  ici  nos  versions  d'être  en  con- 
tradiction avec  l'h -breu. 

Le  verbe  irascitur,  qu'emploie  la  Vulgate,  répond  à 
l'hébreu  DVÏ,  qui  signifie  indignons,  ostendem  indigna- 
tionem  per  minas.  S.  Jérôme  traduit  :  comminans  totâ 
die. 

RÉFLEXIONS. 

Dieu  est  un  juge  qui  possède  toute  puissance  et  toute 
justice;  il  est  patient,  et  il  menace;  c'est  même  sa 
patience  qui  le  porte  à  menacer  long-temps  avant  que 
de  frapper.  //  est  juste ,  dit  S.  ChrysoSlome,  et  il  veut 
punir  te  pécheur;  il  est  fort,  et  il  a  toute  puissance  pour 
le  punir  ;  il  est  patient,  et  il  accorde  du  temps  pour  que 
te  pécheur  fasse  pénitence.  Mais  ces  délais  ajoutent  au 
malheur  des  rebelles;  s'ils  n'en  profitent  pas  pour 
apaiser  la  justice  divine,  les  menaces  du  souverain 
juge  se  tourneront  à  la  fin  en  châtimens  terribles. 

De  tous  les  attributs  de  Dieu,  celui  qui  révolte  le 
plus  les  incrédules,  c'est  la  justice  vengeresse.  Ils 
veulent  bien  que  sa  honte,  que  sa  puissance,  sa  sa- 
gesse soient  des  perfections  infinies;  mais  l'amour- 
propre,  intéressé  à  se  soustraire  aux  châtiments,  in- 
vente toute  sorte  de  prétextes  ou  de  subterfuges  con- 
tre une  justice  qui  doit  ne  faire  jamais  grâce  aux  cou- 
pables. Ce  qui  prome  la  décadence  des  siècles  et  la 
chute  des  m  i  Bits,  c'est  que  le  dogme  de  l'éternité  des 
peines  n'a  été  contredit  ouvertement  et  attaqué  avec 
chaleur  que  dans  ces  derniers  temps.  A  peine  trouve- 
l-on  dans  l'histoire  des  hérésies,  qui  ont  agité  l'Église 
durant  quinze  ou  seize  siècles,  quelques  vestiges 
d'erreurs  ou  de  doutes  sur  cet  article.  L'Évangile  l'é- 
nonce en  termes  si  formels,  qu'il  a  fallu  rejeter  ou 
dénaturer  ce  saint  livre  pour  nier  les  supplices  de 
l'enfer  et  leur  durée  sans  bornes.  Aussi  les  incrédules 
sur  ce  point  le  sont  également  à  l'égard  de  la  vérité 
et  de  la  divinité  du  Nouveau  Testament.  Tout  est  écrit 
pour  la  défense  «le  la  religion,  et  en  particulier  pour 
la  preuve  de  l'éternité  des  peines  :  mais  les  passions 
ne  so.it  pis  subjuguées,  l'esprit  d'indocilité  n'est  pas 
soumis,  les  sophisines  de  I  impiété  renaissent  sous 
différentes  formes;  et  des  milliers  d'hommes  tombent 
dans  l'abîme,  après  avoir  tâché  de  se  persuader  et  de 
pi  rsuader  aux  autres,  que  cet  état  de  supplices  était 
un  iissu  d  l'ailles.  Les  aines  lideles  doivent  gémir  de 
c"  débordement  d'incrédulité;  elles  doivent  conjurée 
leur  d'y  mettre  «les  borMt;  et,  pour  se  main- 
tenu elles-mêmes  dans  une  vigilance  salutaire  elles 
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doivent  toujours  craindre,  comme  l'Apôtre,  d'être  ré- 
prouvées,  après  avoir  fait  tous  leurs  efforts  pour  empê- 
cher la  réprobation  des  autres. 

versets  13, 14. 

On  a  dans  ces  versets  le  développement  des  me- 
naces du  Seigneur,  et  l'annonce  qu'eu  fait  le  prophète. 
Les  LXX  et  la  Vulgalc  disent:  Si  vous  ne  vous  con- 
vertissez (1);  l'hébreu  :  S'il  ne  se  convertit.  C'est  au 
fond  le  même  sens;  on  voit  dans  tout  ce  psaume 
que  David  parle  tantôt  de  ses  ennemis  en  général,  et 
tantôt  d'un  ennemi  particulier  ou  d'un  chef,  d'un  per- 
sécuteur distingué  entre  tous  les  autres.  Notre  version 
dit  :  Il  fera  étinceler  son  glaive  et  les  hébraïsams  tra- 
duisent :  //  aiguisera.  Le  verbe  VCD  a  les  deux  signi- 
fications ;  d'ailleurs  en  aiguisant  un  glaive,  on  le  fait 
étinceler. 

L'expression  sagiltas  suas  ardentibus  effecit  est  tra- 
duite par  quelques-uns  :  //  a  formé  ses  (lèches  de  ma- 
tières qui  portent  la  flamme,  c'e-t-à-dire,  il  a  préparé 
des  flèches  em flammées  ;  mais  il  est  plus  conforme  à 
l'hébreu  de  traduire  :  Il  a  fabriqué  ou  forgé  ses  flèches 
contre  les  hommes  ardents,  ou  persécuteurs.  C'est  le 
sens  de  la  paraphrase  et  de  quantité  d'hébraj'sanls.  Les 
auteurs  des  Principes  discutés  disent:  Contre  ceux  qui 
s'acharnent  à  persécuter  le  juste  (2). 

RÉFLEXIONS. 

Le  style  figuré  dont  se  sert  ici  le  prophète  couvre 
de  grandes  vérités.  Il  s'agit  de  conversion,  et  je  ne 
crois  pas  qu'on  puisse  douter  que  ce  ne  soit  la  con- 
version du  cœur  qu'il  faut  entendre.  Quand  David  au- 
rait en  vue  ses  ennemis  visibles  et  temporels,  c'étaient 
des  hommes  ennemis  de  Dieu  ;  et  en  les  invitant  à  se 
convenir,  il  les  invile  à  prendre  des  sentiments  reli- 
gieux, et  à  rentrer  en  grâce  avec  Dieu.  Cette  exhor- 
tation regarde  également  tous  les  pécheurs.  S'ils  ne 
se  convertissent,  ils  seront  en  butte  aux  vengeances 
du  Seigneur  :  son  glaive  est  prêt,  son  arc  e-a  bandé, 
ses  flèches  vont  partir;  ces  instruments  portent  la 
mort,  et  la  mort  dans  le  pécheur  est  suivie  d'une 
éternelle  réprobation.  Toutes  ces  choses  furent  vraies 
dans  tous  les  temps;  et  l'Evangile  nous  les  a  déve- 
loppées, en  nous  parlant  sans  cesse  de  veiller,  d'at- 
tendre notre  dernière  heure,  de  ne  pas  craindre  ceux 
qui  peuvent  nous  ôler  la  vie,  mais  uniquement  celui 
qui  peut  perdre  notre  corps  et  noire  âme  dans  le  lieu 
des  tourments.  La  loi  naturelle,  connue  des  idolâtres 
mêmes,  leur  apprend  à  craindre  un  vengeur  de  cette 
loi;  et  c'est  le  témoin  qui  s'élèvera  contre  eux  au  tri- 
bunal du  souverain  juge  :  mais  ils  ne  sont  pas  avertis, 
comme  nous,  de  toute  l'étendue  de  celle  justice  su- 
prême; ils  n'ont  pas  entendu,  comme  nous,  les  mena 
ces  des  prophètes  et  des  apôtres.  Le  chrétien  est  donc 
infiniment  plus  coupable  qu'eux,  s'il  ferme  les  yeux  à 
la  lumière  qui  l'environne  de  toutes  parts. 

versets  15,  16,  17. 

David  expose  les  menées  de  ses  ennemis;  il  parle 
au  singulier,  pareequ'il  y  avait  un  ennemi  principal, 
comme  je  l'ai  déjà  observé;  ou  bien,  selon  le  génie 
de  la  langue  sainte,  il  faut  expliquer  ce,  singulier  de 
chacun  de  ses  ennemis.  Il  y  a  quelque  ordre  dans  ces 
verbes,  parluriit,  coucepil,  peperil.  Le  premier  indi- 
que le  dessein  général  qu'a  eu  cet  ennemi  de  coin 
mettre  l'injustice;  le  second  désigne  le  projet  particu- 
lier qu'il  a  conçu  de  nuire  et  de  persécuter;  le  troi- 
sième énonce  le  fruit  de  ses  mauvais  desseins  :  c'est 
l'iniquité  qui  en  résulte;  l'hébreu  dit  :  le  mensonge. 

Le  fond  ou  l'objet  principal  de  ce  système  d'injus- 
tice est  de  creuser  l'abîme  où  le  méchant  espère  que 

(1)  Le  P.  Houbigant  n'approuve  ni,  si  vous  ne  vous 
convertissez,  ni,  s'il  ne  se  convertit;  mais,  au  lieu  de 

DN  si,  il  lit  N7  ;N.  Deus  non  convertetur. 

(2)  Le  P.  Houbigant  traduit  :  sagiltas  suas,  ut  ar- 
deant,  fabricants  est. 


l'homme  juste  sera  englouti.  C'est  pour  cela  qu'il  lui 
tin!  de-  pièges,  qu'il  lui  dresse  des  embûches;  mais 
il  est  lui  même  la  victime  de  ses  desseins  pet  vers  ;  et 
tous  les  projets  qu'il  a  enfantés  pour  perdre  les  autres 
tournent  à  son  propre  malheur. 

réflexions. 

La  méchanceté  dans  les  hommes  est  une  sorte  de 
mystère  inconcevable;  elle  allie  deux  choses  qui  pa- 
raissent contradictoires,  beaucoup  de  réflexion  et 
beaucoup  d'imprudence  :  beaucoup  de  réflexion  pour 
imaginer  les  moyens  de  nuire  ;  et  beaucoup  d'impru- 
dence, parce  (pie  l'issue  de  leur*  entreprises  leur  est 
presque  toujours  funeste  dès  cette  vie,  et  infaillible- 
ment pernicieuse  dans  la  vie  future.  Ces  hommes  in- 
considérés ne  voient  pas  qu'il  reste  dans  le  monde  un 
rayon  d'équité  qui  perce  enfin  les  ténèbres  de  leurs 
projets  odieux,  et  que,  quand  le  monde  ne  pourrait 
jamais  débrouiller  ce  chaos  de  noirceur,  Dieu  dévoi- 
lera un  jour  tontes  ees  intrigues  détestables,  et  m  lira 
en  évidence,  non  seulement  les  faits  publics,  mais  les 
menées  les  plus  secrètes,  les  intentions  les  plu,  ca- 
chées, tous  les  ressorts  les  plus  obscurs  de  la  mé- 
chanceté. 

II  faut  reconnaître  cependant  que  la  méchanceté 
est  dirigée  par  d'autres  passions  supérieures  ou  plus 
invétérées  dans  l'âme.  Personne  n'est  méchant  préci- 
sément pour  avoir  le  plaisir  de  nuire;  on  est  méchant 
pour  satisfaire  son  ambition,  son  avarice,  sa  ven- 
i  geance,  sa  vanité,  ou  pour  écarter  les  obstacles  qu'on 
pourrait  rencontrer  dans  la  route  des  plaisirs.  \!>sa- 
lon  fui  méchant,  parce  qu'il  voulait  régner;  Jézahel 
fut  méchante,  parce  qu'elle  voulait  usurper  l'héritage 
d'un  vertueux  Israélite;  Aman  fut  méchant,  pareequ'il 
voulait  se  venger  de  Mardochée;  Saûl  fut  méchant, 
parce  qu'on  ne  lui  donnait  pas  tant  d'éloges  qu'à  Da- 
vid; et  David  lui-même  eui  à  se  reprocher,  une  fois 
surtout  eu  sa  vie,  une  action  très-condamnable,  parce 
qu'il  ne  voulait  pas  que  sa  passion  fùl  troublée  parles 
droits  qu'Urie  avait  sur  Beilwihée. 

Il  n'y  a  que  la  loi  de  Dieu  qui  rend  les  hommes  vé- 
ritablement bons,  parce  qu'elle  seule  combat  les  pas- 
sions qui  niellent  en  jeu  les  ressorts  de  la  méchan- 
ceté. La  philosophie  ne  s'étend  pas  jusque  là  ;  elle 
inspire  quelque  modération,  souvent  fausse,  et  tou- 
jours insuffisante  contre  les  grands  intérêts  d'un  cœur 
passionné;  elle  a  des  prétentions  d'orgueil  qui  lui  font 
i  oublier  les  leçons  d'humanité,  de  tolérance,  de  bien- 
faisance, dont  elle  se  pique.  Si  quelquefois  elle  peut 
dissimuler  une  injure,  la  pardonne- t-elle  toujours? 
et  vouloir  du  bien  à  tou-,  ses  ennemis  est  une  maxime 
qui  n'a  pu  venir  que  du  ciel. 

verset  18. 
C'est  un   témoignage  de  reconnaissance  que  rend 
ici  le  prophète  à  la  justice  divine,  qui  l'a  protégé,  qui 
l'a  délivré  de  ses  ennemis.  Il  s'engage  à  exalter  et  à* 
bénir  sans  cesse  le  nom  de  ce  maître  suprême. 

réflexions. 
Si  nous  voulons  nous  rendre  justice,  nous  avoue- 

;  rons  que  ce  qui  nous  manque  le  plus  ordinairement, 
dans  le  service  de  Dieu,  c'est  la  reconnaissance  pour 
ses  bienfaits.  Nous  n'éprouvons  point  à  son  égard  ce 
sentiment  dont  nous  nous  piquons  si  tort  vis-à-vis  de 
nos  bienfaiteurs,  qui  ne  sont  que  des  hommes  comme 
nous.  Quelle  différence  cependant  entre  les  dons  de 
Dieu  ei  ceux  des  hommes!  Ce  défout  de  reconnais- 
sance pour  Dieu  vient  de  notre  peu  de  foi.  Nous 
sommes  toujours  dans  son  sein,  toujours  comblés  de 
ses  bienfaits,  toujours  l'objet  de  ses  attentions;  mais 
nous  ne  le  voyons  pas,  et  nous  n'avons  à  son  égard 
qu'une  connaissance  spéculative  et  momentanée.  Il 
nous  faut  de  grands  efforts  pour  penser  à  lui,  pour 
élever  nuire  âme  à  celle  source  des  êtres  de  qui  nous 
lettons  tout.  La  présence  de  Jésus-Christ,  devenu  notre 
semblable  et  notre  frère,  devrait  nous  rapprocher  de 

I  ce  centre  unique;  mais  savoir  Jésus-Christ  et  s'occu- 
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per  de  Jésus-Christ ,  est  encore  pour  la  plupart  des 
hommes  un  exercice  dont  ils  n'ont  point  d'expérience. 
Je  ne  sais  que  la  prière  et  la  lecture  des  saints  Livres, 
qui  puissent  ranimer  notre  foi  sur  ces  grands  objets. 
Mais  prier  et  méditer  les  Ecritures ,  n'est  point  dans 

1 .   In  Jtnem  pro  torcularibus . 
PSALMUS  DAVID.  VIII. 

2.  Domine  Dominus  noster,  quàm  admirabile  est 
nomen  tuum  in  universâ  terra  ! 

3.  Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  super 
cœlos. 

4.  Ex  ore  infantium  et  lactentium  perfecisti.Iau- 
dem  propter  inimicos  tuos,  ut  destruas  inimicum  et 
ultorem. 

5.  Quoniam  videbo  cœlos  tuds ,  opéra  digitorum 
tuomm  ;  lunam  et  stellas,  quae  tu  fundâsti  : 

6.  Quid  est  homo,  quôd  memor  es  ejus  ?  aut  filius 
hominis,  quoniam  visitas  eum? 

7.  Minuisti  eum  paulô  minus  ab  angelis,  gioriâ  et 
honore  coronâsti  eum  :  et  constituisti  eum  super 
opéra  manuum  tuarum. 

8.  Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus,  oves  et  boves 
universas,  insuper  et  pecora  campi  ; 

9.  Vohicres  cœli,  et  pisces  maris,  qui  perambulant 
semilas  maris. 

10.  Domine  Dominus  noster,  quàm  admirabile  est 
nomen  tuum  in  universâ  terra  ! 


l'ordre  des  maximes  du  monde.  C'est  un  des  fruits 
précieux  de  la  solitude  ;  et  il  résulte  donc  que ,  sans 
„  l'esprit  de  solitude ,  nous  n'aurons  jamais  ni  recon- 
I  naissance  ni  amour  pour  Jésus-Christ  et  pour  Dieu. 


PSAUME  VIII. 

1 .  0  Dieu ,  notre  Seigneur,  que  votre  nom  est  admi- 
rable dans  toute  la  terre  ! 

2.  Oui ,  votre  gloire  surpasse  la  hauteur  des  cieux. 
5.  Vous  avez  confirmé  les  louanges  (qui  vous  sont 

dues  ) ,  en  faisant  parler  les  enfants  et  les  petits  à  la 
mamelle,  à  cause  de  vos  ennemis,  c'est-à-dire,  afin  de 
détruire  tout  ennemi  (  de  votre  nom  ) ,  et  quiconque 
veut  se  venger. 

4.  \otre  nom,  Seigneur,  me  paraît  encore  admirable, 
parce  que  je  considère  les  cieux  qui  vous  appartien- 
nent, et  qui  sont  l'ouvrage  de  vos  mains;  la  lune  et 
les  étoiles  que  vous  avez  établies. 

5.  Qu'est-ce  donc  que  l'homme,  pour  que  vous  vous 
souveniez  de  lui  ?  qu'est-ce  que  le  fils  de  l'homme , 
pour  que  vous  le  visitiez? 

6.  Vous  l'avez  pour  un  peu  de  temps  rabaissé  au- 
dessous  des  anges;  vous  l'avez  (  ensuite  )  couronné  de 
gloire  et  d'honneur ,  et  vous  l'avez  établi  sur  les  ou- 
vrages de  vos  mains. 

7.  Vous  avez  tout  mis  sous  ses  pieds  :  les  brebis , 
tous  les  bœufs,  et  même  les  bêtes  de  la  campagne , 

8.  Les  oiseaux  du  ciel ,  les  poissons ,  et  tout  ce  qui 
se  fait  une  route  à  travers  les  eaux  de  la  mer. 

9.  0  Dieu ,  notre  Seigneur,  que  votre  nom  est  ad- 
mirable dans  toute  la  terre  ! 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1   (1). 


Torcularibus.    A     forma     sic 


(1)  Quà  occasione,  et  quo  tempore  scriptus  sit  hic 
Psalmus,  sententiœ  sunt  \  aria:  Sont  qui  nocturnum 
eum  sive  noclu  faclum  à  Davide  suspicentur,  ex  men- 
tione  lunaj  et  slcllarum,  in  versu  tertio,  solis  men- 
tione  omissâ,  ut  qui  cœlum  speclans,  in  has  pietatis 
commentationes  excurrerit  (a).  Aben-Esra  atque  alii, 
à  Kimchiocommemorati,  voce  Giltith  in  titulo  permoti, 
Psalmum  à  Davide  compositum  putant,  cùm  arcam 
sacram  apud  Obedcdomum ,  Gitlkaeum ,  deponeret. 
Quo  eodem  argumcnlo,  ex  simililudiiie  nominis  Git- 
litk  desumpto,  alii  de  Goliatho,  qui  Gitthœus  fuit,  poe- 
malion  hocce  factum  existimant,  post  celebrem  illam 
Davidis  vicloriam.  Neulra  tamen  sententia  probari 
potest,  cùm  Gitlilh  instrument-!  musici  nomen  sit, 
necPsalmo  ipso  quidquam  occurrat,  quod  movere  nos 
possit,  ut  de  istorum  factorum  aliquo  cogilemus.  Ru- 
dingerus  denique  in  laelitià  initiorum  Sionii  taberna- 
culi  hymnuin  hune  factum  suspicatur.  Mihi  verô 
omnis  hucc  qusestio  ejusmodi  esse  videtur,   de  quà 

(a)  llujus  sententix  Kimchi  facit  mentionem  ad 
mis.  7)  :  i  Quando  adspicio  cœlos  tuos.  Nullam  hic  so- 
«  lis  mentionem  facit.  Hinc  quidam  opinantur  Davi- 
i  dem  btinc  Psahnnm  noctu  composuissc,  cùm  lunam 

<  ci  siclLis  contemplabatur,  et  mira  Dei  opéra  consi- 
>  derahat.  >  Ad  eamdem  classem  referendus  estauctor 
aiionymus ,  qui  probare  conalur  cecinisse  Daviilcin 
liocoe  carmen  in  palatii  tecto  eâ  ipsâ  nocte,  quà  regni 
lierai,  Salomo,  ipsi  natus  esset  \d  quam sententiam 

menliom;  infantium  cl  lactantium,  vers.  2,  motus  esse 

videtur.  Qnod  quàm  inflrmum  sit,  ojuigquam  sentiet 
ipse.  —  Magie  fërè  place)  Estii  co  ijectura  :  <  Proba- 

<  bile  Davidem  cecinisse  bonc  Psalmum,  cùm  adhuc 

<  parvulus  pascebal  oves  palris  sui,  Idque  unciu,  m  illi 
c  Luc.  2, 13, 14,  ideôque  nonw/w,  sed  lunm  et  stclla- 
i  ntmmeminit.  Hùc facit,  quôd  Inter creaturas prim6 
i  ponit  mes,  quorum  <-<  il  cura  ipsi  commisse  erat  : 

s.  s.  xiv. 


quoddam  musicum  inslrumentum  vocatum  dicunt  ; 
Hebr.,  Gitlith,2i  quà  vox  Gallica,  Guitterne,  non  valdè 
abludit.  Quanquàm  in  bis  non  admodùmjanxiè  se  haben- 
dum  est ,  quoniam  tituli  et  inscriptiones  Psalmorum 

aibil  quidquam  certi  possit  definiri.  Neque  ad  carmi- 
nis  intelligentiam  quid  conférât  intelligitur. 

Cùm  Epistolae  ad  HebraBos  scriptor  versum  sextura 
et  septimum  nostri  Psalmi  de  Jesu,  Messiâ,  loquendo 
usurpaverit,  benè  mulli  ex  Christianis  interprètes  à 
poetà  Messiam  spectatum  censent,  quippe  cui  domi- 
nium  in  omnia  concessum  esset,  postquàm  per  brève 
tempus  humanam  conditionem  sustinuisset.  De  quà 
sententia  tamen    Rudingerus  verissimum   judicium 
dixisse  videtur,  qui,  postquàm  carminis  argumentum 
cnarràsset,  ila  pergit  :  «  Hoc  igitur  argumentum  esse 
«  Psalmi  simplex  ,  et  quod  littera  complcctitur,  non 
t  dubito,  neque  quidquam  per  se  habere  Psalmum 
c  vel  prophétie,  vel  de  Christo,  vel  de  regno  ejus. 
«  Quod  enim  Epistola  adHebraos,   cap.  2,  mentio- 
nem de  dignitatc  condilionis  humanx  ad  Chrislum 
filium  hominis  accommodât,  et  prophetiam  hanc  f«- 
cit  de  humiliatione  hujus,  id  habet  deflexioncm  ana- 
gogicam,  et  allegoriam  manifestam,  ut  Iiàc  de  causa 
sententia  verborum  hebraica  prima,  secundùm  ea 
qu?c  sunt  in  Episiolà  ad  Hebraos,  detorquenda  non 
videatur.  Quyc  enim  de  hominis  praslantiâ  dicun- 
tur,    ea  ctiam  de  Christi  hominis  dignilate   vera 
sunt.  Et  tamen  illa  ad  Hebrœos  de  hocPsalmo  dispu- 
tatio  et  Graecos  theologos  et  nostros  etiam  interprè- 
tes plerosque  eô  abduxit,  nt  de  Christo  cl  regno  ejus 
simpliciter,  et  non  ut  in  âllegorià  eum  interpreta- 
rentur,   vel  ctiam  nullam  interpretationem  aliam 
admitterent.  Atque  ita  et  sibi  ipsis  expUcandi  et  aliis  r 
intelligendi  Iaborem  etdifficultatoni  augerent,  cùm, 
nisi  quod  in  hune  infertur,  prophétise  aut  de  Christo 
et  Eccle&ià  ejus  doctrina1,  per  se  nihil  habere  videa-  * 
tur  >  (Roscnmuller.) 
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(I)  Nonnisi  conjecturas,  futiles  plerumque  et  incer- 
lissimas,  in  liane  vocem,  pro  torcularibus,  apud  inter- 
prètes nanciscimur.  Censent  quidam  canticum  esse 
vindemiœ,  quôd  potissiraùm  caneretur  per  festum  Ta- 
bernaculorum,  absolulà  messe  et  vindemiâ,  ob  agen- 
das Deo  gralias  de  mundi  creatione,  quoe  in  eam  anni 
tempestatem  incidit.  Spiritali  sensu  exponitur  à  Pa- 
tribus  de  Ecclesiâ  Christi ,  qu;e  mystiea  est  vinea ,  in 
quà  lorcular  surgit,  ex  ipsius  Domini  descriptione. 

Ilunc  Psalmum  explicant  Patres  de  Chris to  ;  ac 
postquàm  ipse  sibi  recilalam  ex  eo  sententiam  accom- 
modavit ,  cùm  triumphantis  more  Hierosoiymam  in- 
grederetur;  Christum  in  hoc  Psalmo  non  videre  non 
licet.  Summum  Filii  Dei  in  res  omnes  imperium  vindicat 
Apostolus  iis  verbis  versiculi  7  :  Omnia  subjecisti  sub 
pedibus  ejus  ;  et  in  Epistolâ  ad  Hebrœos  demonstrat 
Christum,  qui  incarnatione  ac  morte  sese  infra  ange- 
los  demisit,  resurrectione  et  in  cœlum  ascensione, 
gloriâ  et  honore  coronatum ,  sese  supra  creaturas  ex- 
tulisse.  Ipsi  pariter  Rabbini  hune  Psalmum  ad  Mes- 
siam  pertinere  fatentur.  Nos  in  commentario  primùm 
de  naiuralibus  hominis  bonis,  tum  de  Christo  explica- 
bimus.  (Calmet.) 

Est  autem  indubiè  Psalmus  hic  etiam  propheticus 
de  Christo  ;  nisi  velimus  mendacii  arguere  Paulum  , 
(Mi  Hebr.  2  hune  ferè  totum  de  Christo  interpretatur. 
quuis.)  Indubiè  Psaltes  ad  Messiam  respexit;  et  cùm 
de  beneficiis  Dei  erga  humanum  genus  admirabundus 
disseruit,  spirilu  prophelico  meutem  illustratam  ad 
eum  evexit,  in  quo  maxime  elucere  debuit  generi  hu- 
mano  praestita  gratia ,  tanquàm  in  capile  eorum  om- 
nium qui  hœredes  terrre  et  cceli  incol;e  iieri  debue- 
runt ,  et  cumulum  omnium  benedictionum  in  Messià 
célébrât.  Non  tamen,  cum  aliis,  totum  hune  Psalmum 
litteraliter,  propriè  et  immédiate  ad  Christum  refero. 
Qui  sic  faciunt ,  coguntur  verba  torquere ,  et  aliénas 
interpretationes  comminisci.  (Rivetus.) 

De  voce  Gittith,  qtice  est  in  Hebrao,  fabellas  vendi- 
tant  Judœi.  Eo  nomine  minime  omnium  torcular  si- 
gnificatur.  Porrô  Septuaginia,  ei  qui  vertunt,  pro  tor- 
cularibus, legerint  necesse  est,  non  Gittith,  sed  Gittotli. 
Vox  Gittith  ex  urbe  Geth  derivatur,  designatquc  propriè. 
Gethaeam.  Eà  rc  posità,  suam  deinde  unusquisque 
sententiam  struit.  Suspicantur  quidam  epinicium  esse 
Davidis ,  triumphum  agentis  de  gigante  Goliath  ,  Ge- 
thoeo.  Vel  cecinisse  creditur  hoc  carmen  David  ,  cùm 
Achis  régis  Geth  perfugio  utens,  in  Geth  versabntur  ; 
vel  denique  scriptum  ferunt  occasione  arese  è  domo 
Obededomi  Gethaù  translate.  Denique  ubicumque 
Geth  legitur,  eô  slatim  suspensa?  mentes  hune  Psal- 
mum referunt.  Rabbinorum  quidam  putavêre  Gittith 
nomen  esse  sive  musici  instnimenti,  seu  vulgaris  nx- 
ni:e,  ad  cujus  modos  hic  Psalmus  canendus  esset. 

Cùm  de  conjecturis  res  sit,  cur  suspicari  non  liceat 
carmen  hoc  inscriptum esse  :Prœfecto  musices,  qui  choro 
cantatricum  Getliœarum  prœerat  ?  Puellœ  Gelhœae  pe- 
ritiâ  canendi  celebrabantur.  Gelhaeos  magno  numéro 
David  apud  se  alebat.  Sub  regni  exordia  urbem  Geth 
domuerat.  Cùm  David  Absalornum  fugeret,  fugientem 
sequebanlur  sexcenli  viri  strenui  Gctlm ,  qui  sub  si- 
gnis  ejus  merebanl.  Igitur  choros  etiam  cantatricum 
Gelbaîarum  adsciscere  facile  potuit.  Non  obscuris  ar- 
guments demonstravimus,  suos cantatricum  choros  et 
templo  et  régi  adfuisse.  Vide  prafationem  gencralom 
inPsalmos.  Occurrunt  in  Psalterio  très  Psahni,quibus 
ha3C  communis  est  inscriptio  :  Prœfecto  chori  Gelhœa- 
rum ;sunt  autem  :prœsens  hic  Psalmus,  oclogesimus 
et  octogesimus  tertius  ;  discrepant  autem  inter  se, 

SuCd  primus  sit  Davidis,  alter  Asaphi,  lertius  filiorum 
ore.  Scriptum  hune  per  quietem  noctis  ideircô  putant 
quidam,  quôd  nulla  hic  sit  mentio  solis,  sed  lunae  so- 
lummodô  et  siderum.  (Calmet.) 

Pro  torcitlaribus,  i.  e.,  de  Christi  morte.  Antiqui 


Vers.  2  (I).—  DoMias.  Domini  noilri,  pluralitcr, 
ob  très  divinas  porsonas.  Nomf.n  tuim  ,  quàm  glorio- 
sa,  magnifica,  illustris  memoria  tuî,  glori;e  celebri- 
tas,  fama  et  dignilas  !  Aliqui,  virtus  tua  et  potestas. 
Nam  nomen  Hebr.  tam  latè  patet.  Possit  notalio  re- 
tineri,  visque  vocal>uIi,  ut  sit  allusio  ad  illud  Gènes. 
52,  28  :  Quid  quœris  nomen  meum,  quod  est  mirabile? 
Agnilio  nominis  lui  est  admiranda.  Tu,  qui  Deus 
(Jehue)  nominaris,  es  supra   modum  mirabilis.  Dei 
nomen  et  vocabuhim  includit  omnem  perfectionem , 
atqueprrcstar.liam,  summum  bonum,  supremarn  cau- 
sam,  universam,  alterius  non  indigam,  etc.  Admira- 
bile  autem  congruit.  Nam  inter  ea  est,  quse  de  Deo 
enuntiari  naturà  duce,  sive  nature  lumine  demon- 
strat Arisloteles  12  Metapliysic.  :  Substanlia  prima , 
œterna,  immobilis,  suâpte  naturà  actus  omnis  materiœ, 
et  potestatis   palientis  expers,  movens  instar  rei  expe- 
tendœ  et    adamatœ ,    ne:cssnria   simpticiter ,  immuta- 
bitis,  principium,  princepsque  causa,  à  quà  cœlum  et 
natura  universa   dependeant,  in  optimo  semper  statu 
manens,  omnia  sciens,  contemplant,  et  quidem  perfeclis- 
simè  infinita,  omni  magnitudinc,  sive  mole  vacans,  divi- 
sionis  expers,  denique  Deus  admirabilis.  Quibus  lidei 
et  Scripturarum  lumen  prastantiora,  etsaluli  viciniora, 
superstruit,  esse  Trinum,  lumen  inaccessum,  omnipo- 
tentem,  fontem  omnis  boni  et  perfecti ,  creatorem 
visibilium  omnium   et  invisibilium,  miraculorum  ef- 
fectorem,  causam  rerum  liberrimam ,  non  primam 
modo,  sed  et  proximam ,  et  immediatam,  non  uni- 
versam tantùm  ,  sed  et  propriam  ,  conservalricem, 
prospectricem,  remuneratorem  Iegis  et  Evangelii  da- 
torem ,  Scripturarum  inspiralorem ,  etc.,  ad  quai  phi- 
losophus  naturse  luce  perîingere  non  potest  distincte. 
Vers.  5.  —  Qtjoniam  elevata  est.  Obscuritalem  ÏIc- 
braicam  iliuminàrunt.  Ibi  enfin  est  infinitivus  pro  in- 
dicativo.  Quoniam  (vel  qui)  ponere  (id  e^t,  posnisti  ) 
majeslatem   tuam    super   cœlos  (  superiorem    cœlis , 
ultra  cœlos  ),  id  est ,  supra  modum ,  supra  fidem ,  in 
immensum.  Nam  quod  cœlos  excedit,  non  tam  am- 
plum  est  et  vastum ,  quàm  immensum.  Tam  ampla 
est  tua  majestas,  ut  omnia    ubique  repleat,    omnia 
excédât,   etiam  ipsos  cœlos.  Sublimior   est  cœlis, 
e\tenditur  longé  latèquo  extra  cœlos.  Genus  hvper- 
boïœ  Hebraicœ,  quee  banc  superal  :  Il  clamor  cœlo. 

Hebrsei  de  Idumaeis  intellexerunt ,  quos  Judsei  calca- 
turi  erant  quasi  uvas  in  torculari.  (liariana.) 

(1)  Domine.  Hoc  Psalmo  describit  David  singularem 
Dei  magnificentiam  in  tolo  hoc  orbe,  ejusdemque  mi- 
rificam  erga  genus  humanum  beneficentiam,  magnam 
quidem  eam  in  creatione,  cujus  etiam  mine  appâtent 
non  obscura  vestigia ,  sed  mullô  majorem  in  regene- 
ralione  fidelium,  consideratorum  cum  suo  capile 
Christo.  Rursùs  magna  quidem  est  jam  nunc  generis 
humani  dignitas,  si  consideretur  in  iis  qui  Christo  tan- 
quàm suo  capiti  sunt  uaiti,  sed  mullô  maxima  tum 
crit,  cùm  Christus,  ipsâ  morte  perdomilà,  subjecerit 
omnia  pedibus  suis,  ac  Salanam  ipsum,  cum  omnibus 
suis  membris  perdomitum  ac  penitùs  attritum,  suppo-  j 
suerit  etiam  pedibus  nostris,  ut  docetur  Rom.  16.  Hine  ' 
est  quôd  hujusPsalmi  complementum  integrum  qu;;-- 
rit  Apostolus,  in  seculo  venturo,  1  Cor.  15,  25,  20, 
27  ;  Hebr.  11,  5,  8.  (Lud.  Cappellus.) 
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Nam  parùm  congruenter  linguae,  m  cœlis,  at  sit  sen- 
tentia.  Argumenta  tuse  gloriœ  et  majestatis  sunt  ea 
quœ  apparent  in  cœlis.  Magnificentia,  niajeslas.  Non 
enim  hic  dicit  actionem,  sed  qualitatem. 

Vers.  k.  —  Ex  ore.  Asynthetum  (et)  ex  ore.  Altéra 
ratio  cur  Dei  nomen  mirabile.  Vel  narrât  sin.pliciler 
in  quibus  appareat  Dei  magnificentia,  et  virtus,  niaxi-  J 
mè  in  terra  ,  non  certè  in  potentibus  ,  non  in  nobiii- 


bus,  non  in  fortibus,  sed  infirmis,  ignobilibus  ,  con- 
templibilibus,  2  Cor.  1 ,  26.  Taies  enim  primùm  amplexi 
sunt  Christum,  confessi  sunt,  et  ad  cseteros  detule- 
runt.  Laudem,  tuam ,  et  Christi  tui  aptam  confecisti. 
Explicant  metapboram  Kebr.  :  Fundâsti  (tuam)  forti- 
tudinem,  id  est,  firmàsli,  stabilem  declaràsti,  perfectè 
laudabilem  fecisti  potentiam  tuam ,  dùm  ex  ore  in- 
fanlium  gloriam  tuam  exprimis.  Nam  fortitudo  Dei 
non  fundatur  neque  stabilitur  propriè  ab  aliquo ,  sed 
per  infantes,  infirmos  et  imbecilles ,  idiotas  et  sim- 
plices  eam  fundare  dicitur,  quando  per  illorum  testi- 
monia  commendat,  laudabilem  efficil.  Est  enim  alio- 
qui  essenlialitcr,  et  necessariô  fortis  ac  potens. 
Quarc  et  sic  citatur  à  Christo,  Matth.  21 ,  H,  ubi  ad 
litteram  infantes  et  lactentcs,  id  est,  sugentes  ubera 
materna,  videntur  intelligi.  Totus  enim  ille  Christi 
in  Jérusalem  ingressus  describitur,  ut plenus  miraculis. 
Adde  laudes  à  fortitudine  et  viribus  duci.  Alii  infan- 
tes interprelantur  simplices,  pauperes  et  idiotas  me- 
taphoricè  ;  Augustinus  Apostolos  ipsos  ,  quos  constat 
fuisse  rudes  et  illitteratos.  Utdestruas,  utcondcmnes, 
ut  pudorc  et  ignominià  afficias,  ut  confundas,  1 .  Cor.  1 , 
27  ;  vel  etiam  utperdas,  et  ulciscarehostestuos,  et  qui 
tuicglorke  pracones  insectantur,  cujusmodieranl  Scri- 
be et  Pharisa3i,idest,|uljustamrationemhabeas,habe- 
reque  te  oslcndas  eos  delendi  et  pcrdendi.  Nam  uni- 
id  in  fonte,  ad  cessare  faciendum,  >it  cessare 
facias  impugnaliones .  minas,  vcrba,  blasphemias 
li:>  lis  lui,  et  se  ulciscentis.  Ultohem  ,  ulciscentem  se 
prop.  Kpitlieluin  potentis  et  fasluosi,  qui  iracundus 
est,  suis  affectibus  ot  furoribus  indulgct,  ut  brutum 
solo  Ratura  impelu  ad  rem  molestam  altrepturn. 

Vers.  5.  —  Quoniam  videbo.  Cohœrel  cum  consé- 
quent 6.  Quoniam  videbo  coelos,  quoniam  inlromittar 
in  cœlum,  ut  illic  te  et  tua  opéra  propiùs  contem- 
pler  :  quanti  est  homo,  ut  sic  ejus  memineris,  ac  in 
COélos  volueris  eum  pervenire?  Miratur  Dei  gratiam, 
(;iii  ljoniinem  la  m  vilem  et  abjectum  cô  digneliir  eve- 
here.  Ueeentiorcs  in  prasenli,  et  de  mirabili  Dei  opi- 
ftèio  in  usuin  hominuin  producto  :  Quando,  quolics 
video  cœlos.  Digitorum,  id  est,  potenthe  per  metaph. 
E.Xixl.  8,  19.  Qiianipiàni  possil  esse  niysterium  Filii 
et  Spiritûs  saneli,  qui  sunt  Dei  Palris  quasi  digili,  per 
quoa  omnia  lai  la  sunt,  ut  consubslanliales  et  vires 
nalurales.  Sic  in  Isaià  40,  \1  :  Tribus  diaitis  appen- 
dit  arlum  Ih'iis,  id  |  i,  di\ina  e-s/nlia,  s  ne  deitas, 
Paire,  l'ilio  et  Splrîtn  sancto  omnia  portât  cl  conti- 
i:>l.  LuNAM.  Soleiii  pr.elrrmisit,  guoiiua  noctu  ad 
lunam  et  stcllas  ista  ccuidehal.  i,  lixisti  in 

ttiia  i -.i-lis  et  orbihus. 

Vebs.  G.  —  Qi;id.  Per  miosin,  quantula  r  3  homo. 
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Finus  uominis.  Sic  hominem  vocant  per  conlemptum. 
Tamen  Augustinus  distinguit ,  ut  indicet  Christum 
Filium  Virginis  factum  ;  homo  autem,  caiteros  momies. 
Qlo.mam  visitas  eum.  Quoniam  eum  tain  sludiosè 
curas,  ac  tanlâ  providentiâ  prosequeris.  Aliqui  ad  ex- 
cellenliam  hommis,  in  quà  initio  conditus  est,  ut  orbi 
praesset,  restringunt.  Viskare,  estornare,  affectu 
complecti  et  officiis. 

Vers.  7. — Minuisti  eum  paulô  mi.m's.  Probat  à  per- 
sonà  Christi  in  génère,  hominis  dignitatem  et  prae- 
stantiam.  Minuisti  eum,  in  personâ  scilicet Christi, 
(transit  enim  à  specie  ad  individuum  sive  personam] 
paulisper  intra  angelorum  honorera  et  gradum ,  h 
ê^a^ùTïjTt,  brevi ,  et  modico  tempore  passionis.  Ali- 
qui ,  modico  minuisti,  id  est,  re  modicâ,  nempè  forma 
servili  et  humanà ,  mortali  et  patibili.  Paulb  7iiinùst 
parùm  minuisli,  parvà  re.  Hoc  maxime  homo  ab  an- 
gelo  differt,  quôd  habeat  corpus.  Detrahe  corpus,  et 
erit  spiritûs,  sive  spiritalis  substanlia.  Paulô  minorem 
fecisti  eum  angelis,  quôd  ei  corpus  ultra  angelos  prae- 
bueris;  vel  paulisper,  pauco  tempore,  nempè  vitcô 
istius ,  quaB  brevissima  est  comparatione  fulurœ ,  in 
quà  perpetuô  homo  factus  erit  angelis  aequalis  pro  suo 
modulo  (Luc.  20,  56),  vel  certè  similis  (Matth.  23, 
30).  Nam  Mehat,  et  ad  lempus,  et  ad  qualitatem.  Ab 
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angelis,  infra  angelos.  A  diis,  ad  verb.  :  Fecisti 
eum  secundum  à  diis ,  sive  divinis  angelis ,  paulôque 
minorem.  Sic  Elohim  sumi  hoc  loco  Chakkeus,  R.  Mo- 
ses  in  Morâ ,  Kimhi ,  et  reliqui  ferè  Hebnei  docent, 
quamvis  sola  auctoritas  Septuag.  et  Pauli  sufficiat. 
Temerè  ergo  novatores  nostri  à  Deo  interpretantur, 
maxime  cùm  non  paululùm,  sed  infinité,  homo  Deo 
sit  minor.  Gloria  et  honore  coronasti,  decoràsti 
propriis  gratiis  et  donis  singnlaribus,  imagine  et  si- 
militudine  tuî,  filiorum  adoptionc,  vitœ  bealac  et  im- 
morlalis  parlicipatione,  proprià  providentiâ,  rerum 
dominio,  etc.  Constituisti  ,  ad  verb.  :  Dominari  fe- 
cisti. Dedisti  ei  potestatem  super  omnia  tua  opéra 
(Matth.  28,  18)  (1). 
Vbrs.  8.  —  Omnia.  Electos  (Eph.  1,  22),  omnem 
1  carnem  (Joan.  17,  2),  qua;  sub  terra  sunt  (Phil.  2, 
10),  omnes  gentes,  et  terminos  lerrœ  (Psal.  2,  8), 
omnes  polestates  in  cœlestibus  (Eph.  1,  20,  1  Pctr.  3, 
22),  ita  ut  nihil  excipiatur,  quod  ipsi  non  sit  subje- 
ctum  (Ilcbr.  2,  8),  nisi  ille  qui  subjecil  ipsi  omnia 
(1  Cor.  15,  27),  idque  secundum  humanam  forniam. 
Nam  secundum  Verbi  potentiam  indifTerenter  omnia 
qua;  habel  Pater,  etiam  habcl  Filius.  Sub  pedibus 
ejus,  sub  doniinalu  huinanitatis  ejus.  Sedul.  OvES,  per 
dislrihulionem   superiorem   prolepsim  illustrât.    Et 

(1)  Prœ fecisti  eum  operibus  manuum  tuarum,  omnia 
subjecisti  pedibus  ejus.  Hiec  vox  omnia  doeel  ha:e  ei  pro- 
prie convenir*,  aui  est  homo,  lilius  hoiuinis  antono- 
inastiee  dielus.  Is  auicni  est  Chrislus.  Convcnit  ta- 
nien  id  etiam  bomini,  quatenùs  désignât  genus  huina- 
nuin.  Senepd  de  Beneûèiisl.  2,  c.2!)  :  Quisquiscs  ini- 
quut  œsiimulor  sortis  huiMUtte ,  coijitu  quanta  nobi» 
iiibucrit  panent  noster,  quanta  vakntiara  aniinajia  s\<b 
jugum  miscrimus ,  quanto  velociora  eomapunnur,  quàm 
nihil  sit  mortalc,  non  sub  (<  Ujon. 

i!,u<l.  Cappélrw.) 
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pecora,  quin  etiam  animalia  fera,  et  agrestia  in  cam- 
pis  cl  agris,  non  domi  et  in  stabulis  versantia  ;  qme 
cicurari  non  possunt,  aut  feritatem  abjicere.  Oves  et 
boves,  bestias  cicures  et  domesticas,  synecdochicè. 

Vers.  9.  —  Qui  perambulant.  Quorum  unusquisque 
transit  propriè,  è  R.  Salomo;  de  omnibus,  quae  in  aquis 
degunt.  Aeria  etiam  etaquatiliaeisubjecit,  ad  quorum 
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loca  et  elemenla  natuia  condilioneque  sui  corporis, 
non  \idebantur  posse  pervenire. 

Vers.  10.  —  Domine  Dominls.  Eodeni  cpiphonemalc 
coiicludit,  quo  cœperat,  quae  benignilatis  Dei  erga 
bominem  stupore,  sive  ad  Christum,  sive  ad  univer- 
sum  humanum  genus  respicias. 


On  ne  peut  pas  nier  que  ce  psaume  ne  regarde  Jé- 
sus-Christ. 11  est  cité  trois  fois  dans  le  Nouveau-Testa- 
ment :  1°  dans  l'Evangile  de  saint  Matthieu,  par  Jésus- 
Christ  même;  2°  par  saint  Paul,  dans  sa  première 
Epître  aux  Corinthiens  ;  5°  par  le  même  Apôtre,  dans 
son  Epitre  aux  Hébreux  :  et  dans  ces  trois  citations , 
il  n'est  question  que  de  Jésus-Christ.  Mais  comme  il  se 
trouve  dans  ce  psaume  des  versets  qui  paraissent  se 
rapporter  à  la  création  de  l'homme,  et  à  la  domination 
que  Dieu  lui  a  donnée  sur  les  différents  animaux  qui 
couvrent  la  surface  de  la  terre,  on  demande  si  l'on  ne 
doit  pas  reconnaître  ici  deux  sens  littéraux,  l'un  appli- 
cable à  l'homme  en  général ,  et  l'autre  à  Jésus-Christ 
en  particulier?  Plusieurs  interprètes  se  déclarent  pour 
ce  sentiment  ;  mais  d'autres  le  rejettent,  et  se  parta- 
gent en  deux  autres  opinions.  Les  uns  croient  que 
quelques  versets  ne  regardent  que  l'homme ,  et  que 
d'autres  ne  sont  applicables  qu'à  Jésus-Christ.  Plu- 
sieurs au  contraire  ne  veulent  point  de  ce  mélange, 
et  soutiennent  qu'on  doit  entendre  tout  le  psaume  de 
Jésus-Christ  seul.  Voilà  trois  sentiments,  dont  le  pre- 
mier affaiblit  les  citations  faites  de  ce  psaume  dans  le 
Nouveau-Testament.  Le  second  met  de  l'embarras 
dans  le  contexte  du  psaume.  Le  troisième  est  le  plus 
beau  et  le  plus  vraisemblable,  mais  n'est  pas  exempt 
de  difficulté.  J'embrasse  cette  interprétation  dans  le 
commentaire  qui  va  suivre,  et  je  ferai  voir  que  le 
psaume  tout  entier  regarde  Jésus-Christ  seul. 

Il  a  pour  titre  dans  les  LXX  et  dans  la  Vulgate , 
pour  toujours  (  in  finem  ) ,  pour  les  pressoirs ,  psaume 
de  David.  Je  n'ai  à  expliquer  que  ces  mots  pour  les 
pressoirs  (pro  lorcularibus) . 

L'hébreu  porte  Iï>ran  -  TJ ,  super  agithitli ,  terme 
dont  les  hébraïsants  eux-mêmes  ne  savent  pas  la  si- 
gnification précise.  Comme  le  mot  PU  signifie  un  pres- 
soir, il  paraît  que  les  LXX  ont  bien  traduit  par  pro 
lorcularibus. 

Cela  est  plus  naturel  que  de  recourir  à  un  instru- 
ment de  musique  entièrement  inconnu,  ou  à  des  chan- 
teuses venues  du  pays  de  Geth,  ou  à  la  défaite  de  Go- 
liath, qui  était  de  Geth ,  ou  au  transport  de  l'Arche , 
après  qu'elle  eut  été  quelque  temps  dans  la  maison 
d'Obedédom  ,  Gethéen.  Mais  qu'est-ce  que  signifie, 
pro  lorcularibus  ?  Quelques-uns  croient  que  ces  mots 
font  allusion  au  temps  de  la  vendange,  et  que  ce 
psaume  est  une  action  de  grâce  pour  celte  récolte  ; 
mais,  dans  toute  la  suite  de  ce  beau  cantique,  il  n'y  a 
rien  qui  dénoie  cet  objet,  ou  qui  y  ait  le  moindre  rapport. 
D'autres  l'expliquent  de  l'Eglise  et  de  ses  souffrances  ; 
d'autres,  de  Jésus-Christ,  qui,  selon  Isaïe,  a  foulé  seul 
le  pressoir ,  soit  en  satisfaisant  pour  les  hommes  au 
prix  de  son  sang,  soit  en  tirant  vengeance  des  ennemis 
de  Dieu ,  et  on  lit  en  effet  dans  l'Apocalypse,  que  sa 
robe  était  teinte  de  sang,  et  qu'il  foulait  le  pressoir  d'où 
coule  le  vin  de  la  colère  du  Tout-Puissant.  Il  me  semble 
que  cette  explication  est  la  plus  naturelle,  puisque 
tout  le  psaume  se  rapporte  à  Jésus-Christ ,  comme  je 
vais  le  montrer  par  le  détail  des  versets. 

versets  1 ,  2. 

i 

Ces  deux  versets,  qui  n'en  font  qu'un  dans  le  texte, 
60nt  une  louange  générale  que  le  prophète  donne  à 
Dieu.  11  confesse,  avec  un  sentiment  d'admiration, 
que  le  nom  de  ce  maître  suprême  est  digne  de  la  vé- 
nération la  plus  profonde ,  que  s»  gloire  est  élevée 


au-dessus  des  cieux  ,  c'est-à-dire  que  les  cicux  ,  tout 
élevés  et  toul  grands  qu'ils  sont,  disparaissent  en  quel- 
que sorte,  si  on  les  compare  à  l'excellence  et  à  la 
grandeur  de  Dieu. 

Mais  cette  louange  générale  a  Irail  au  grand  mystère 
de  l'Incarnation,  dont  il  est  parlé  dans  les  versets  sui- 
vanls.  Et  en  effet,  selon  l'observation  de  saint  Chry- 
sostôme,  c'est  depuis  l'accomplissement  de  ce  mystère, 
que  le  nom  de  Dieu  est  devenu  admirable  d;;ns  toute 
la  terre;  il  était  auparavant  méconnu  ou  profané  par 
les  idolâtres  ;  il  était  même  déshonoré  par  les  Juifs , 
puisqu'lsaïe  leur  reprochait  qu'ils  étaient  cause  que  ce 
saint  nom  était  blasphémé. 

Dans  l'hébreu  on  lit  :  Vous  avez  placé  votre  qloire 
au-dessus  des  cieux.  Le  tour  est  différent  de  la  Vulgate, 
mais  c'est  le  même  sens  de  part  el  d'autre. 

J'ai  traduit  au  second  verset  :  Oui,  voire  gloire,  etc., 
caria  particule  qnoniam  n'est  ici  qu'une  liaison,  et 
non  une  conjonction  causale.  L'hébreu  peut  être  tra- 
duit par  qui  :  0  Dieu ,  que  votre  nom  est  admirable  ! 
0  vous  qui  avez  élevé  voire  gloire  au-dessus  des  cieux  ' 

RÉFLEXIONS. 

Ce  n'est  pas  sans  raison  que  le  prophète  dit  :  0  Dieu, 
notre  Seigneur!  Dieu  est  tout  autrement  le  Seigneur 
des  fidèles  et  des  justes,  que  des  idolâtres  et  des  pé- 
cheurs. Les  idolâtres  ne  l'appellent  point  leur  Sei- 
gneur, ils  ne  le  connaissent  pas.  Les  pécheurs  n'osent 
l'appeler  leur  Seigneur,  ils  le  regardent  comme  leur 
ennemi.  Les  fidèles  et  les  justes  aiment  à  le  regarder 
comme  leur  Seigneur,  à  dépendre  de  lui  en  Tout,  à 
procurer  sa  gloire ,  à  établir  ses  grandeurs. 

Le  nom  de  Dieu  est  admirable,  parce  que  ce  nom 
est  Dieu  lui-même.  Quand  Moïse  lui  demanda  quel 
était  so7i  nom,  il  répondit  :  Mon  nom  est:  Celui  qui  est  ; 
tu  diras  aux  enfants  d' I sraêl  :  Celui  qui  est  m'a  envoyé 
vers  vous.  Or,  Dieu  est  celui  qui  est;  ainsi  ce  saint  nom 
est  lui-même,  et  c'est  la  grande  différence  qu'on  re- 
marque entre  le  nom  de  Dieu  et  le  nom  des  créatures. 
Celles-ci  ont  des  dénominations  arbitraires,  ou  qui 
n'expriment  que  quelques-unes  de  leurs  qualités.  Le 
premier  homme  fut  appelé  Adam,  parce  que  son  corps 
avait  été  formé  de  la  terre  :  or,  il  est  visible  que  ce 
nom  n'indiquait  qu'une  partie  de  l'homme,  et  qu'il 
aurait  pu  convenir  aussi  aux  animaux ,  puisqu'ils 
avaient  été  formés  de  la  terre.  Mais  le  nom  de  Dieu, 
je  suis  celui  qui  est,  ou  simplement  je  suis,  exprime 
tout  ce  qui  est  en  Dieu,  son  existence  absolue  et  né- 
cessaire, son  éternité,  son  infinité.  Il  n'y  a  que  l'être 
en  lui  ;  par  conséquent  il  n'y  a  dans  lui  que  des  per- 
fections. Voilà  ce  qui  rend  ce  saint  nom  admirable, 
voilà  pourquoi  sa  gloire  est  au-dessus  des  cieux  et  de 
toutes  les  intelligences  qui  l'habitent. 

Si  ces  deux  premiers  versets  ont  trait,  comme  je 
n'en  doute  pas,  au  Verbe  de  Dieu  incarné,  c'est  à  cause 
de  lui  que  le  prophète  aura  dit  :  0  Dieu  notre  Seigneur, 
que  votre  nom  est  admirable  dans  toute  la  terre!  etc. 
Car  c'est  par  le  Verbe  incarné  que  le  nom  du  ■vrai  Dieu 
a  été  connu  dans  toutes  les  régions  du  monde;  c'est 
par  lui  que  la  gloire  de  Dieu  s'est  manifestée  avec 
plus  d'éclat,  que  les  globes  célestes  ne  répandent  de 
lumière  sur  tous  les  climats  de  la  terre. 

Qu'il  est  donc  grand  et  magnifique  le  début  de  ce 
psaume!  qu'il  prépare  avantageusement  l'âme  de  celui 
qui  s'en  occupe,  aux  sublimes  vérités  dont  traitent 
les  versets  suivants  ! 
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VERSET  3. 


La  moitié  Je  ce  verset  a  été  citée  par  J.-C.  (1), 
lorsqu'à  son  entrée  dans  le  temple,  les  enfants  crièrent 
hosanna  filio  David.  Il  paraît  d'abord  extraordinaire  que 
le  prophète,  voulant  donner  une  preuve  de  la  gran- 
deur de  Dieu,  choisisse  un  fait  unique,  et  dont  les 
Juifs  de  son  temps  n'avaient  pu  être  témoins  :  car  de 
dire,  comme  quelques  interprètes  modernes,  que  le 
sens  de  ce  verset  est  qu'il  résulte  un  argument  de  la 
puissance  divine,  des  dispositions  naturelles  qu'ont 
les  enfants  pour  se  nourrir  et  se  former  en  suçant  la 
mamelle  de  leur  mère,  c'est  une  pensée  aussi  frivole 
que  peu  digne  de  la  majesté  du  psaume.  En  effet,  ces 
dispositions  des  enfants  ne  diffèrent  pas  de  celles  des 
animaux.  Et  le  prophète  aurait  pu,  selon  cette  inter- 
prétation, parler  autant  des  petits  de  la  lionne,  de  la 
biche,  de  la  brebis,  que  de  ceux  de  la  femme.  Ce  n'est 
assurément  point  sa  pensée,  et  ce  qu'il  dit  ici  ne  peut 
se  rapporter  qu'au  fait  raconté  dans  l'Évangile.  C'est 
une  prophétie  de  ce  qui  devait  arriver  à  l'entrée  de 
J.-C.  dans  le  temple. 

Mais  pourquoi  entre  tant  de  miracles  propres  à  ma- 
nifester la  gloire  de  Dieu  et  du  Messie,  comme  la  ré- 
surrection des  morts,  la  guérison  des  malades,  etc., 
David  choisit-il  ce  témoignage  rendu  par  les  enfants 
à  J.-C.?  S.  Chrysostôme  en  donne  une  excellente  rai- 
son :  c'est  que  tous  les  autres  prodiges  avaient  été 
opérés  dans  l'ancienne  loi,  au  lieu  qu'il  n'était  jamais 
arrivé,  et  qu'on  ne  devait  jamais  voir  sous  cette  pre- 
mière alliance,  que  les  enfants  et  les  petits  à  la  ma- 
melle criassent  :  louanges  à  Dieu.  Pour  qu'il  fût  donc 
impossible  aux  Juifs  du  temps  de  J.-C.  d'objecter 
que  cet  envoyé  de  Dieu  n'avait  rien  fait  de  nouveau,  en 
multipliant  les  prodiges  racontés  dans  l'Évangile, 
David  annonce  ce  fait  unique  des  enfants  devenus  les 
hérauts  de  la  gloire  de  Dieu;  et  J.-C.  se  l'appliquant 
donne  en  même  temps  l'intelligence  de  ce  verset,  qui 
devait  être  une  véritable  énigme  pour  les  Juifs,  avant 
l'événement  dont  parle  S.  Matthieu. 

Il  résulte  de  la  singularité  de  ce  fait,  de  la  prophétie 
du  psalmisle  et  de  son  accomplissement  en  la  personne 
seule  de  J.-C,  que  ce  fut  un  des  plus  grands  miracles, 
et  des  plus  propres  à  convaincre  les  Juifs  de  la  mis- 
sion divine  de  J.-C.  Ils  résistèrent  à  cette  preuve,  et 
c'est  pour  cela  que  le  prophète  ajoute  ,  qu'à  cause  des 
ennemis  de  Dieu,  et  pour  les  réduire  au  silence,  la  lan- 
gue d.s  enfants  et  des  petits  à  la  mamelle  s'était  dé- 
liée. Ce  fut  en  effet  un  des  traits  de  la  vie  de  J.-C. 
qui  excita  le  plus  la  haine  et  la  fureur  des  scribes 
et  des  pharisiens  contre  ce  Sauveur  du  monde.  Quand 
ils  entendirent  les  enfants  crier  dans  le  temple  :  llo- 
sonna  filio  David,  ces  hommes  jaloux  dirent  à  J.-C: 
Entendez-vous  ce  que  disent  ces  enfants?  Et  J.-C.  leur 
répondit  :  Sans  doute  je  les  entends; mais  vous-mêmes, 
ri  avez-Mous  pas  lu  ce  qui  est  écrit  :  Vous  avez  tiré  des 
louanges  de  la  bouche  des  enfants  et  des  petits  à  la  ma- 
melle. Il  ne  cita  pas  le  reste  du  verset,  apparemment 
pour  ne  point  enflammer  ces  esprits  déjà  si  échauffés 
contre  lui. 

S'il  est  bien  prouvé,  comme  je  le  crois,  que  ce  ver- 
set n'est  applicable  qu'à  J.-C,  dans  la  circonstance 
de  son  entrée  au  temple,  il  me  semble  qu'on  ne  peut 
douter  que  les  deux  premiers  versets  de  notre  psaume 
ne  regardent  aussi  la  gloire  de  Dieu,  en  tant  que  ma- 
nifestée par  le  chef-d'œuvre  de  l'incarnation  Ju  Verbe. 
Autrement,  il  n'y  aurait  ni  liaison  ni  suite  dans  le  con- 
texte du  psaume. 

Je  ne  puis  m'empécher  de  remarquer  que  la  plupart 
des  interprètes  qu  il  m'a  été  possible  de  lire,  tant  sur 
ce  psaume  que  sur  l'Evangile  de  s.  Matthieu,  affaiblis- 
sent extrêmement  cette  belle  preuve  de  la  mission  di- 
vine de  J.-C  [•ps  uns  trouvent  de  l'hyperbole  dans  les 
expansions  du  prophète,  d'autres  prennent  tout  dans 
le  sens  allégorique  ;  quelques-uns  disent  que  S.  Mal- 
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thieu,  dans  sa  narration,  parle  simplement  des  enfants, 
et  non  des  petits  à  la  mamelle  ;  comme  si  la  réponse 
de  J.-C,  qui  est  les  propres  mots  du  prophète,  ne  suf- 
fisait pas  pour  nous  persuader  qu'il  faut  entendre  non- 
seulement  les  enfants,  mais  les  plus  petits  d'entre  eux, 
savoir,  ceux  qui  sont  encore  à  la  mamelle.  Je  n'ai 
presque  trouvé  que  S.  Chrysostôme  qui  se  renferme 
ici  dans  le  sens  purement  littéral,  prophétique,  et  ap- 
plicable à  J.-C.  seul. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  sens  littéral  bien  prouvé  et  bien  reconnu,  il  est 
permis  de  se  proposer  d'autres  points  de  vue.  Que  les 
enfants  et  les  petits  à  la  mamelle  aient  rendu  témoi- 
gnage à  J.-C,  et  qu'ils  aient  par  là  manifesté  la  gloire 
de  Dieu,  c'est  assurément  un  grand  miracle-  Mais  en 
est-ce  un  moins  grand  que  l'Eglise  ait  été  fondée  et 
établie,  sous  les  ordres  de  J.-C,  par  des  hommes 
aussi  faibles  que  les  apôtres  !  C'étaient,  pour  ainsi 
dire,  douze  enfants  que  J.-C.  envoyait  dans  toute  la 
terre  pour  détruire  les  idoles,  pour  confondre  la  phi- 
losophie païenne,  pour  réformer  les  mœurs,  pour 
abattre  l'orgueil  et  persuader  l'humilité.  Dieu  a  tiré  sa 
gloire  de  ces  douze  enfants  ;  et  c'est  ce  qui  a  rendu 
son  nom  admirable,  ce  qui  a  élevé  le  nom  de  son  Fils 
au-dessus  des  cieux,  qui  lui  a  soumis  les  anges,  les 
rois  et  les  puissances  des  ténèbres. 

C'est  encore  une  des  merveilles  du  christianisme, 
qu'il  adoucisse  les  esprits  les  plus  féroces,  qu'il  les 
rende  simples  et  dociles  comme  des  enfants.  Ce  pro- 
dige confond  les  orgueilleux,  les  réduit  au  silence,  et 
ne  leur  laisse  au  moment  de  la  mort  que  le  regret  de 
n'avoir  pas  su  rendre  gloire  à  Dieu  comme  ces  enfants. 
Ceux-ci  perpétuent  dans  l'Eglise  V hosanna  qui  accom- 
pagna le  triomphe  de  J.-C.  entrant  dans  Jérusalem  : 
c'est  le  prélude  de  Yalleluia  éternel  qui  occupe  les 
saints  couronnés  de  gloire  en  la  présence  du  trône  de 
Dieu. 

VERSET   4. 

Je  reprends  ici  le  commencement  du  psaume  pour 
faire  sentir  la  liaison  de  ce  verset  avec  les  deux  pre- 
miers. Le  prophète  dit  d'abord  :  Que  votre  nom,  Sei- 
gneur, est  admirable! que  votre  gloire  est  élevée  au-des- 
sus des  cieux  !  Et  la  première  preuve  qu'il  en  donne, 
c'est  que  Dieu  a  délié  la  langue  des  enfants  et  des  petits 
à  la  mamelle  pour  confondre  ses  ennemis  ;  la  seconde 
preuve  est  contenue  dans  la  magnificence  du  ciel  et 
des  astres,  dont  le  spectacle  est  toujours  présent  à  nos 
yeux  ;  de  cette  manière,  la  conjonction  quoniam,  qui 
est  dans  la  Vulgate,  conserve  toute  sa  force  :  J'admire 
la  grandeur  de  votre  nom,  parce  que  je  considère  la 
beauté  des  cieux.  Ceux  qui  traduisent  :  Quand  je  con- 
sidère, etc.,  disent  au  fond  la  même  chose. 

Saint  Chrysostôme  demande  pourquoi  le  psalmiste 
ne  fait  mention,  dans  ce  verset,  que  de  la  lune  et  des 
étoiles,  et  non  du  soleil  ?  Question  naturelle,  et  qu'on 
ne  peut  taxer  de  subtilité.  Ce  saint  docteur  la  résout, 
en  disant  que  le  prophète  réfute  d'avance  l'erreur  de 
certains  hérétiques  futurs  (  apparemment  les  Mani- 
chéens ),  qui  prétendirent  que  Dieu  n'avait  point  créé 
la  nuit,  ni  par  conséquent  les  astres  de  la  nuit. 
Très-peu  d'interprètes  modernes,  quoique  d'ailleurs 
trop  diffus  sur  des  bagatelles ,  se  proposent  celle 
question.  J'en  trouve  un  cependant  qui  conjecture, 
avec  assez  de  raison,  que  le  prophète  ayant  coutume 
de  méditer  sur  les  ouvrages  de  Dieu  pendant  la  nuit, 
il  élait  naturel  qu'il  ne  fit  mention  que  de  la  lumière 
des  étoiles. 

Je  crois  qu'il  y  a  un  sens  plus  profond  dans  les  ex- 
pressions du  prophète.  David  a  en  vue  l'incarnation 
du  Fils  de  Dieu  et  rétablissement  de  son  royaume  ; 
c'est  ce  qu'annonce  le  3*  verset  que  nous  avons  déjà 
expliqué,  cl  ce  qu'expliquent  plus  au  long  les  versets 
S,  G  et  7,  comme  on  le  verra  bientôt.  Il  est  donc  tOUt- 
à-fait  vraisemblable  qu'il  s'agit  ici  de  l'Eglise  chrô- 
IÎS9PJ0I  désignée  sous  le  nom  de  cieux  ;  on  sait  qu'elle 
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est  souvent  appelée  le  royaume  des  cieux  dans  l'Evan- 
gile et  dans  les  autres  livres  du  Nouveau  Testa- 
ment. Or,  dans  ces  cieux,  qui  sont  assurément  le 
grand  ouvrage  de  la  main  de  Dieu,  il  faudra  entendre 
par  les  étoiles  les  apôtres,  dont  il  est  écrit  que,  comme 
douze  étoiles,  ils  couronnaient  la  femme  que  S.  Jean 
vit  dans  son  Apocalypse.  La  lune  sera,  ou  l'assem- 
blage des  divers  pays  soumis  à  l'Eglise,  selon  l'inter- 
prétation qu'on  donne  au  premier  verset  du  même 
chapitre  12  de  l'Apocalypse,  :l  parle  aussi  de  la 
lune  ;  ou  bien  cette  lime  sera  la  lumière  de  la  foi  qui 
éclaire  l'Eglise  durant  celte  vie  ;  elle  est  mêlée  d'ob- 
scurité,  parce  que  !a  foi  a  pour  objet  des  mystères  qui 
ne  tombent  pas  sous  les  sens,  et  qui  ne  peuvent  même 
élr  e  pénétrés  par  l'intelligence  humaine.  Le  prophète  ne 
nomme  point  le  soleii,  parce  que  le  soleil  de.  l'Eglise 
(Si  J.-C,  que  Dieu  n'a  point  créé  ni  établi  comme 
les  apôtres  et  comme  les  nations  chrétiennes,  puisque 
J.-C,  en  tant  que  Dieu,  est  égal  à  son  Père.  L'Apoca- 
lypse dit  que  ce  soleil  servait  de  vêtement  à  la  femme; 
c'est-à-dire,  que  l'Eglise  chrétienne  est  sous  la  protec- 
tion de  J.-C.  Il  n'était  do.  c  point  nécessaire  ni  con- 
venable même  que  le  prophète  mît  le  soleil  dans  la 
même  classe  que  la  lune  et  les  étoiles,  c'est-à-dire, 
que  les  nations  et  les  apôtres.  Enfin  les  versets  qui 
suivent  traitent  en  particulier  de  J.-C.  ;  et  le  prophète 
disant  que  Dieu  a  tout  mis  sous  ses  pieds,  c'en  était 
assez  pour  le  distinguer  des  cieux,  de  la  lune  et  des 
étoiles,  c'est-à-dire,  encore  une  fois,  de  l'Eglise,  des 
nations  et  des  apôtres.  Si  cette  explication  ne  touche 
pas  le  sens  littéral,  je  ne  vois  pas  comment  il  est  pos- 
sible d'expliquer  de  J.-C.  tout  ce  psaume  8. 

RÉFLEXIONS. 

Dieu  est  encore  plus  admirable  dans  la  fondation  et 
dans  la  conservation  de  l'Église ,  que  dans  la  création 
des  cieux  et  des  astres  qui  nous  éclairent.  Quand  il  3 
créé  les  cieux  et  les  astres,  rien  ne  s'est  opposé  à  ses 
desseins  et  à  sa  puissance;  mais  dans  V 'établissement 
de  l'Église ,  il  a  fallu  vaincre  toutes  les  passions  hu- 
maines. Or,  quoique  Dieu  soit  maître  des  volontés 
comme  il  l'est  des  substances  matérielles,  dans  le 
cours  de  sa  providence  et  selon  le  plan  qu'il  s'est 
fait  à  lui-même  de  ne  vouloir  être  glorifié  que  libre- 
ment par  les  créatures  raisonnables,  il  a  dû  employer 
des  moyens  particuliers  et  dignes  de  sagesse ,  pour 
se  former  un  peuple  de  vrais  adorateurs.  Ce  peuple 
était  enseveli  depuis  long-temps  dans  les  ténèbres  de 
l'idolâtrie,  ou  rempli  de  préjugés  au  sujet  de  la  loi 
de  Moïse  dont  il  n'entendait  que  la  lettre,  sans  en 
pénétrer  l'esprit.  De  là  des  orages  sans  nombre  s'éle- 
vèrent contre  le  christianisme.  Durant  près  de  quatre 
siècles,  la  terre  fut  inondée  du  sang  des  disciples  de  Jé- 
sus Christ,  et  selon  le  cours  des  événements  ordinaires 
la  religion  chrétienne  aurait  dû  périr;  mais  Dieu  l'a 
soutenue  contre  toutes  les  attaques  du  monde  et  de 
î'enfer.  Après  bien  des  combats,  il  l'a  fait  triompher 
dans  toutes  les  contrées  de  la  terre,  et  ce  beau  ciel 
de  l'Église  s'est  étendu  aussi  loin  que  le  firmament  où 
brillent  les  astres.  Voilà  ce  qui  rend  le  saint  nom  de 
Dieu  admirable;  ce  qui  élève  sa  gloire  au-dessus  de 
l'intelligence  des  hommes  et  des  esprits  célestes. 

verset  5. 

Après  que  le  prophète  a  témoigné  son  admiration 
pour  le  saint  nom  de  Dieu  ,  tant  parce  qu'il  a  délié  la 
langue  des  enfants  pour  sa  gloire,  que  parce  qu'il  a 
établi  les  cieux  et  les  astres,  ou  plutôt  l'Eglise  et  les 
lumières  de  l'Église,  vient  cette  exclamation  qui  se 
concilie  très-bien  avec  le  sentiment  qu'avaient  pro- 
duit ces  merveilles  dans  l'âme  de  cet  homme  inspiré 
de  Dieu.  Mais,  Seigneur,  dit-il,  qu'est-ce  donc  que 
l'homme,  qu'est-ce  que  le  fils  de  l'homme  pour  que 
vous  daigniez  vous  souvenir  de  lui,  et  vous  commu- 
niquer si  intimement  à  lui? Ces  termes  de  souvenir  et 
de  visite  désignent,  dans  le  texte  et  dans  les  versions, 
des  attentions  particulières  de  la  Providence,  des 
Bienfaits  signalés,  des  témoignages  extraordinaires  de 


faveur.  Cet  homme  et  ce  fils  de  l' homme,  dont  parle  '.<  ' 
le  prophète,  doit  être  uniquement  Jésus-Christ,  qui  l'est 
appelé  tant  de  fois  fils  de  l'homme.  L'usage  que 
S.  Paul  de  ce  verset  et  des  suivants,  démontre  qu'il  ne 
peut  être  question  ni  d'Adam  ni  du  genre  humain  : 
c'est  ce  qu'on  verra  dans  la  suite  de  ce  commentaire. 
Il  ne  faut  pas  croire  au  reste  que  le  prophète;  et  l'Apôr 
tre  dégradent  Jésus-Christ  par  cette  manière  de  parler 
Qu'est-ce  que  l'homme,  pour  que  vous  vous  souveniez  d 
lui?  Qu'est-ce  que  le  fils  de  l'homme ,  pour  que  vous  le 
visitiez?  Ils  ont  un  dessein  tout  contraire.  Us  considè- 
rent d^abord  la  nature  humaine  qu'a  prise  Jésus-Christ, 
I  et  qui  par  elle-même  eàtsî  éloignée  de  la  grandeur  de 
I  Dieu.  Ils  montrent  ensuite  que  celte  nature  humaine, 
il  Dieu  s'est  souvenu,  et  qu'il  a  visitée  d'une  ma- 
nière si  excellente  dans  le  chef-d'œuvre  de  l'Incarna- 
I  lion  ,  a  été  couronnée  de  gloire  et  comblée  d'honneur 
|j  en  Jésus-Christ.  Saint  Paul  entend  ce  verset  de  Jésus- 
Christ  seul,  ce  qui  est  évident  par  le  verset  servant  : 
I '  ous  l'avez  rabuissé  pour  peu  de  temps  au-dessous  des 
anges,  etc.  ;  car  celui  qui  a  été  rabaissé  pour  pi  u  de  inn;  s 
au-dessous  des  anges  est  Jésus-Chi  t  t,  et  le  même  à  qui 
se  rapporte  ce  verset,  tant  du  prophète  (pie  de  l'Apôtre  : 
Qu'est-ce  que  l'homme,  etc.  Ceux  qui  entendent  ce  ver- 
set: Qu'est-ce  que  l'homme ,  etc.,  d'Adam  ou  de  la  na- 
ture humaine  en  général ,  l'ont  violence  au  texte  de  l'A- 
pôtre, ou  plutôt  ils  allèrent  tout  l'usage  que  l'A- 
pôtre fait  de  notre  psaume. 

Mais  que  dirais-je  de  la  témérité  d'un  Socinien 
moderne  qui  me  tombe  sous  la  main?  Il  prétend 
que  S.  Paul  n'use  du  texte  de  ce  psaume  8  qu'en 
manière  d'argument  ad  hominem,  et  non  en  s'accom- 
modant  au  préjugé  des  Hébreux,  qui  appliquaient  ce 
psaume  au  Messie.  Selon  cet  interprète,  aussi  aveugle 
que  téméraire,  le  psaume  regarde  David,  qui  avait  ele 
persécuté,  souffrant,  humilié  par  ses  compatriotes, 
mais  qui,  par  la  protection  de  Dieu,  s'était  élevé  en- 
suite à  un  haut  degré  de  gloire.  S.  Paul ,  reprend 
noire  Socinien  ,  trouve  cette  espèce  de  figure  on  de 
cadre  favorable  à  son  dessein  ;  et  il  dit  aux  Hébreux 
que  Jésus-Christ  a  aussi  été  éprouvé  par  bien  des  per- 
sécutions, que  pendant  quelque  temps  il  a  été  rabaissé 
au-dessous  des  scribes  et  des  pharisiens,  qu'il  désigne 
par  le  nom  d'anges;  mais  qu'ensuite  Dieu  a  couronné 
de  gloire  ce  même  Jésus-Christ,  en  donnant  à  sa  doc- 
trine toute  supériorité  sur  celle  des  maîtres  de  la  loi.  Il 
n'y  a  rien  de  plus  absurde  que  tout  ce  commentaire. 
1e  Si  le  psalmiste  n'a  point  en  vue  le  Messie,  c'est 
un  jeu  que  fait  S.  Paul ,  en  le  citant,  pour  appuyer  ce 
qu'il  dit  aux  Hébreux  et  à  toute  l'Église,  qui  reçoit  sa 
lettre.  2°  N'est-il  pas  évident,  par  tout  le  premier 
chapitre  de  la  même  Éiiîtrc  aux  Hébreux,  que  l'inten- 
tion de  S.  Paul  est  de  montrer  la  supériorité  de  J.-C. 
stir  les  anges,  et  non  pas  seulement  sui  les  scribes  et 
les  pharisiens?  L'auteur  socinien  dit  que  cet  Apôtre 
parle  selon  le  préjugé  des  Hébreux  qui  admettaient  des 
anges;  mais  voilà  encore  un  jeu  indigne  d'un  Apôtre  , 
et,  une  source  d'erreur  qu'il  aurait  ouverte  à  toute 
l'Église.  5°  Ce  qu'il  y  a  de  souverainement  ridicule 
dans  les  explications  de  ce  Socinien,  c'est  qu'il  pro- 
duit ses  pensées  comme  des  oracles,  sans  respecter 
ni  tradition  ni  principes  reçus  dans  le  christianisme  , 
sans  donner  aucune  preuve  de  ses  assertions,  sans 
conserver  dans  les  écrivains  sacrés,  ni  inspiration,  ni 
esprit  de  prophétie.  Pour  le  réfuter,  il  suffit  de  nier  tout 
ce  qu'il  avance,  et  tout  son  commentaire  est  anéanti. 
J'ai  tort  au  reste  de  l'appeler  sochiien;  il  réclame 
contre  cetle  dénomination ,  et  il  a  la  vanité  de  vou- 
loir êlre  seul  de  son  parti.  C'est  une  espèce  de  faux 
philosophe ,  qui  ne  conserve  que  la  morale  de  l'É- 
vangile, qu'il  explique  encore  à  sa  manière. 

RÉFLEXIONS. 

Je  ne  puis  trop  considérer  deux  choses  exprimées 
dans  ce  verset  :  1°  la  qualité  d'homme  et  de  fils  de 
l'homme ,  qu'a  prise  le  Verbe  de  Dieu  en  s'unissant  à 
notre  nature  ;  2°  ic  souvenir  et  la  visite  de  Dieu ,  soit 
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par  rapporta  l'homme  en  général,  queDieua  comblé  de 
biens  en  Jésus-Christ,  et  par  Jésus-(  An  ist,  soit  par  rap- 
port à  l'Homme-Dien,  à  Jésus-Christ  lui-même,  dont 
Dieu  s'est  souvenu,  et  qu'il  a  visité  en  le  couronnant  de 
gloire. 

Dieu,  tout  puissant  et  tout  bienfaisant  qu'il  est,  n'a 
pas  pu  élever  notre  nature  à  un  plus  haut  degré  de 
gloire,  que  de  l'unir  à  la  Divinité,  de  faire  que  l'homme 
fût  en  même  temps  Dieu.  Chaque  individu  de  la  nature 
humaine  n'est  pas  Dieu  ;  mais  chaque  individu  de  cette 
nature  est  en  Jésus-Christ,  et  par  Jésus-Christ,  uni  à 
Dieu  :  il  est  frère,  membre  et  cohéritier  de  l'Homme- 
Dieu.  Tel  est  le  souvenir  que  Dieu  a  eu  de  l'homme; 
telle  est  la  visite  qu'il  lui  a  faite.  Dois-je  être  surpris 
que  le  saint  homme  Zacharie,  dans  un  transport 
d'admiration ,  se  soit  écrié  :  Béni  soit  le  Seigneur , 
Dieu  d'Israël,  parce  qu'il  a  visité  son  peuple? 

Mais  le  souvenir  et  la  visite  de  Dieu ,  par  rapport  à 
l'Homme-Dieu,  est  quelque  chose  de  bien  plus  admi- 
rable. 11  a  laissé  son  Fils  unique ,  durant  trente  ans , 
dans  l'obscurité;  il  l'a  abandonné,  durant,  les  trois 
années  de  sa  prédication  ,  aux  contradictions  cluux 
calomnies  d'un  peuple  aveugle;  il  a  semblé  le  délais- 
ser durant  sa  douloureuse  passion,  comme  cet 
Homme-Dieu  mourant  le  déclare  lui-même  sur  sa 
croix.  Enfin  le  temps  du  souvenir  et  de  la  visite  arrive  : 
Dieu  le  fait  sortir  glorieux  du  tombeau,  le  place  à  sa 
droite,  et  soumet  à  son  empire  le  ciel ,  la  terre  et  les 
enfers. 

Ceci  comprend  tout  le  fonds  de  la  religion.  Nous 
apprenons  par  là  quelle  est  la  dignité  du  chrétien  , 
quelles  sont  ses  espérances,  quelle  confiance  il  doit 
avoir  en  Jésus-Christ,  et  avec  quelle  résignation  il  doit 
recevoir  toutes  les  épreuves  de  la  vie ,  puisque  le  temps 
de  la  visite  du  Seigneur  n'est  pas  encore  venu.  Humi- 
lions-?wus,  dit  le  prince  des  apôtres  ,  sous  la  main 
puissante  de  Dieu ,  afin  qu'il  nous  élève  au  temps  de 
sa  visite. 

verset  6. 

J'ai  traduit  paulb  minus,  par  pour  un  peu  de  temps, 
et  j'en  ai  deux  raisons:  la  première  est  que  le  terme 
hébreu  'û'JV,  s'accorde  avec  cette  signification,  comme 
on  le  voit  dans  Isaïe,  10,25;  dans  Jérémie  ,  51,  25, 
et  en  d'autres  endroits.  La  seconde  est  que ,  dans  le 
grec  du  psaume  et  de  l'Epître  aux  Hébreux,  celte  ex- 
pression /SpocyCi  ti  se  rend  très-bien  par  ad  brève  tem- 
fms,  et  j'en  ai  la  preuve  dans  notre  Vulgate  même.  Au 
ivre  des  Actes,  on  lit  que  Camaliel  voyant  les  autres 
pharisiens  très-animés  contre  les  Apôtres,  se  leva 
pour  dire  son  sentiment,  et  qu'il  fit  retirer  pour  un 
moment  les  accusés  :  Jussit  foras  ad  brève  homincs 
fieri.  Or,  il  y  a  dans  cet  endroit  (Z^yu  «,  comme 
dans  l'Epitre  aux  Hébreux  et  dans  la  version  grec 
du  psaume.  J'ajoute  que  les  meilleurs  interprètes 
prennent  en  ce  sens  l'expression  du  psaume  et  de  S. 
Paul  ;  et  l'on  va  voir  qu'elle  répand  beaucoup  de  jour 
sur  ce  verset  du  psalmisie  et  sur  le  raisonnement  de 
l'Apôtre. 

Quelques  anciens  traduisaient  :  Vous  l'avez  rabaissé 
au-dessous  de  Dieu,  parce  qu'il  y_  a  elohim  dans  l'hé- 
breu. S.  Jérôme  a  eu  celte  pensée,  et  quelques  mo- 
dernes l'ont  suivi.  La  Bible  allemande  est  du  nombre, 
quoique  dans  l'Épilre  aux  Hébreux  elle  traduise  : 
Vous  l'avez  rabaissé  au-dessous  des  anges.  La  Bible  an 
plaise esl  plus  circonspecte  el  pluscon$équente,elle  met 
lesanflwdansIepsaumeetdansIÉ'pitredeS.Pûul.Quani 
à  S.  Jérôme,  il  n'est  peut-être  passi  étonnant  qu'il  ail 

traduit  ;V0UB  l'avez  rabaissé  au-dessous  del)ieuA)n  sail 

que  parmi  les  Pères  latins,  c'est  celui  qui  a  douté  le 

plus  (le  la  canonieilé  de  l'Épitre  aux  Hébreux.  Il  pa- 
rait, eu  quelque  endroit  de  ses  ouvrages,  l'admettre, 
même  comme  sortie  «le  la  plume  de  s.  Paul;  et  dans 

d'autrej  il  W  mhle  la  rejeter.  On  peut  assurer  (pie 
s'il  l'eût  n  i  -imue  sans  ambiguïté,  il  l'aurait  suivi.' 
dans  la  Ira  iuction  du  \eisel  qui  qouS  OCCUpe  ici,  el 
qu'il   aura.t  mis  ,  comme  l'Apôtre     '.nus   l'avez  ra- 


baissa au-dessous  des  anges.  Cette  autorité  de  S.  Paul 
est  supérieure  à  tout  ;  ce  qui  n'empêche  pas  qu'on  ne 
doive  aussi  avoir  égard  à  celle  des  Septante  et  de  la 
paraphrase  chaldaïque ,  qui  reconnaissent  également 
les  anges  dans  la  traduction  du  psaume.  C'est  quelle 
mot  elohim  n'est  pas  tellement  propre  de  Dieu,  qu'on 
\  ne  le  donne  aussi  quelquefois  aux  juges  de  la  terre, 
quelquefois  aux  hommes  puissants,  et  quelquefois  aux 
anges.  Ceux-ci  sont  appelés  dans  le  livre  de  Job  (1), 
filii  elohim,  et  les  Septante  traduisent,  angeli  Dei. 
Ces  mêmes  interprètes  traduisent  aussi  elohim  par  an- 
geli dans  le  psaume  96 ,  où  notre  Vulgate  dit  :  Ado- 
rate  eum,  omnes  angeli  ejus. 

11  est  évident,  par  l'usage  que  S.  Paul  fait  de  ce 
verset ,  qu'on  ne  peut  l'entendre ,  ni  d'Adam  ,  ni  du 
genre  humain  en  général;  car,  outre  que  l'Apôtre 
n'aurait  rie::  prouvé  aux  Hébreux,  s'il  s'agissait  là 
d'Adam  ou  du  genre  humain,  comment  pourrait-on 
dire  qu'Adam  ou  le  genre  humain  a  été  pour  quelque 
temps  rabaissé  au-dessous  des  anges,  et  après  cela,  qu'il 
a  clé  couronné  de  gloire  et  comblé  d'honneur?  La  chute 
d'Adam  et  du  genre  humain  montre  qu'il  aurait  fallu 
parler  d'abord  de  la  gloire  conférée  à  ce  premier 
homme,  et  en  sa  personne  au  genre  humain  ,  puis  de 
son  abaissement  au-dessous  des  anges;  et  d'ailleurs, 
comme  cet  abaissement  consistait  ou  devait  consister 
principalement  en  ce  qu'Adam  et  le  genre  humain 
étaient  devenus  sujets  à  la  mort  par  la  transgression 
du  précepte,  au  lieu  que  les  anges  sont  immortels, 
comment  pourrait-on  dire  que  celte  nécessité ,  du 
moins  ,  ne  fût  que  pour  un  peu  de  temps?  Outre  que 
les  premiers  hommes,  qui  vivaient  plusieurs  siècles , 
furent,  durant  toute  cette  longue  suite  d'années,  su- 
jets à  la  mort;  nous  voyons  que  la  nécessité  de  mou- 
rir ne  cesse  point  dans  les  générations  humaines  ,  et 
qu'elle  se  perpétuera  jusqu'à  la  fin  du  inonde.  Or,  le 
prophète  et  S.  Paul  parlent  d'un  homme  qui  ne  fut 
que  pour  quelque  temps  sujet  à  mourir,  et  en  ce 
sens,  rabaissé  au-dessous  des  anges.  Cet  homme  ne 
peut  être  que  J.-C. ,  qui  ne  vécut  que  peu  d'an- 
nées, et  qui  ne  fut  que  très-peu  de  temps  dans  le  tom- 
beau. 

11  y  a  encore  un  raisonnement  qui  exclut  de  ce 
verset  et  de  l'Épitre  aux  Hébreux  le  premier  homme 
et  tout  le  genre  humain  :  c'est  qu'il  est  dit  que  Dieu  a 
établi  celui  dont  il  s'agit  sur  toutes  ses  œuvres,  qu'il  a 
mis  tout  sous  ses  pieds.  Et  l'Apôtre  donne  la  plus  grande 
étendue  à  cette  proposition,  puisqu'il  déclare  dans  sa 
première  Épitre  aux  Corinthiens  ,  que  tout  lui  a  été 
soumis,  hors  Dieu  seul.  Or,  il  n'est  vrai  pour  aucun 
temps,  c'est-à-dire  avant  ou  après  la  chute  d'Adam  , 
que  tout,  hors  Dieu  seul,  ait  été  soumis  à  ce  premier 
homme;  mais  cela  est  très-vrai  de  J.-C,  el  ce  n'est 
vrai  que  de  lui. 

De  tout  ceci  il  résulte  que  le  passage  de  S.  Paul  ne 
peut  s'entendre  que  de  J.-C.,  et  que  le  verset  du  pro- 
phète, cité  par  S.  Paul,  n'est  applicable  aussi  qu'à 
J.-C.  Si  l'on  dit  que  l'Apôtre  l'a  dit  dans  le  sens  al- 
légorique, dès  lors  il  ne  prouve  rien  ;  el  il  prouve  en- 
core moins  si  l'on  a  recours  au  sens  d'accommodation, 
qui  est  de  tous  les  sens  le  plus  faible  et  le  moins  théo- 
logique. 

Quand  on  dit  que  Jésus-Christ  a  été  pour  quelque 
temps  au-dessous  des  anges,  cette  expression  ne  doit 
sntendre  sous  tous  les  rapports,  mais  seulement 
quant  à  son  corps  sujet  aux  souffrances  el  à  la  mort. 
Du  reste,  il  est  certain  que  son  àme  a  toujours  joui  de 
la  vision  intuitive  dans  un  degré  beaucoup  plus  émi- 
neut  que  les  anges. 

RÉFLEXIONS. 

JésU9-Cbri8t  a  été  quelque  temps  rabaissé  au-des- 
sous des  anges,  quant  à  son  humanité;  el  ('('tait  pour 

neii-,  rapprocher  de  Dieu,  pour  rompre  le  mur  de  di- 
vision (pie  l'orgueil  du  premier  homme  avait  élevé 
entre  Dieu  et  nous.  IVusinis-nnus  que  cet  abaissement 
du  Filfl  de  Dieu  ne  nous  engage  a  rien  ;  (pie  noire  chel 
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ait  obscurci  sa  propre  gloire  pour  nous  tirer  de  la 
confusion  où  nous  avait  plongés  le  péché,  et  que  nous 
parviendrons  à  son  royaume  par  l'a  voie  de  l'orgueil 
I  et  de  la  présomption?  S.  Paul  ne  l'entendait  pas  ainsi. 
Après  avoir  exposé  toutes  les  humiliations  de  J.-C, 
il  conclut  qu'il  est  nécessaire  de  participer  à  ses  oppro- 
bres (i  ),  si  nous  voulons  entrer  dans  la  sainte  cité  qu'il 
nous  a  préparée. 

Jésus- Christ  a  été  couronné  de  gloire  après  ses 
abaissements,  et  cette  gloire  est  éternelle.  Grande 
consolation  pour  tous  ceux  qui  souffrent  et  qui  sont 
humiliés  en  ce  monde, 3'ils  unissent  leurs  souffrances 
et  leurs  humiliations  à  celles  dece  divin  maître.  Ce  qui 
nous  afflige,  ce  qui  nous  abaisse  en  cette  vie,  peut- 
il  être  comparé  au  poids  immense  de  gloire  qui  nous 
attend? 

Jésus-Christ  a  été  établi  sur  tous  les  ouvrages  des 
viainsdeDieu.il  doitdoncy  avoir  un  temps  où  il  jouisse 
pleinement  de  ce  pouvoir.  Je  vois  que  le  monde  le  lui 
dispute;  qu'il  est  méconnu  des  uns,  blasphémé  des 
autres,  oublié  de  la  plupart,  servi  avec  négligence  de 
ceux  qui  font  profession  de  lui  obéir  ;  enfin  qu'il  n'est 
sincèrement  et  fidèlement  honoré  que  d'un  très-petit 
nombre  d'âmes  généreuses.  Le  moment  de  son  règne 
absolu,  universel  et  permanent,  n'est  donc  pas  arrivé; 
c'est  ce  que  l'Apôtre  observe,  en  disant  que  nous  ne 
voyons  pas  maintenant  que  tout  lui  soit  assujéti  (2j.  Mais 
ce  qui  doit  rassurer  notre  foi,  c'est  qu'il  est  déjà  lui- 
même  couronné  de  gloire.  Il  y  a  comme  deux  parties 
dans  la  récompense  que  son  Père  lui  a  accordée,  la 
gloire  actuelle  dont  il  jouit,  et  l'empire  sur  toutes 
choses,  dont  il  possède  le  droit,  mais  qu'il  n'exercera 
pleinement  qu'à  la  fin  des  siècles.  De  même  donc  que 
nous  sommes  sûrs  qu'il  est  couronné  de  gloire  depuis 
sa  triomphante  ascension,  aussi  ne  devons-nous  pas 
douter  qu'il  ne  règne  un  jour  sur  tous  les  êtres  visi- 
bles et  invisibles.  L'accomplissement  de  la  première 
vérité  énoncée  par  le  Prophète  et  par  l'Apôtre,  nous 
est  un  gage  que  la  seconde  sera  un  jour  également  ac- 
complie. Vivons  donc  dans  l'attente  de  ce  moment  : 
la  longueur  des  siècles  qui  s'écoulent  dans  l'intervalle 
ne  change  rien  à  cette  disposition.  Les  deux  et  la  terre 
passeront,  mais  les  oracles  divins  subsisteront  éternelle- 
ment. 

VERSETS  7   ET  8. 

Il  semble,  au  premier  coup  d'œil,  que  tout  cela 
s'explique  aisément  du  premier  homme,  à  qui  Dieu 
donna  dès  le  commencement  l'empire  sur  tous  les  ani- 
maux; mais  ceux  qui  se  bornent  à  ce  sens  ne  font 
pas  attention  que  cette  puissance  fut  accordée  à 
l'homme  avant  sa  chute,  c'est-à-dire  avant  qu'il  fût 
devenu  inférieur  aux  anges,  par  la  nécessité  de  mou- 
rir. Cependant  le  prophète  placerait  la  concession  de 
ce  pouvoir  après  cette  chute,  et  contredirait  la  Genèse. 
Il  faut  donc  reconnaître  que  ces  deux  versets  ne  regar- 
dent aussi  que  Jésus-Christ  ;  et  d'abord  le  commence- 
ment du  premier  :  Vous  avez  tout  mis  sous  ses  pieds, 
lui  est  attribué  par  saint  Paul,  tant  dans  le  second 
chapitre  de  son  Epître  aux  Hébreux,  que  dans  le  quin- 
zième de  sa  première  aux  Corinthiens.  A  la  vérité,  cet 
Apôtre  n'ajoute  point  les  divers  animaux  dont  parle  le 
Prophète  :  mais  ayant  dit,  soit  dans  son  Epitre  aux 
Hébreux,  soit  dans  son  Epître  aux  Corinthiens  ,  que 
Dieu  a  tout  mis  sous  les  pieds  de  Jésus-Chrisl,  et  que 
tout,  hors  Dieu  seul,  est  assujéti  à  cet  Homme-Dieu, 
il  est  clair  que  le  détail  des  divers  animaux  n'était  pas 
nécessaire  ;  et  si  l'on  demande,  d'un  autre  côté,  pour- 
quoi le  Prophète  ne  spécifie  pas  les  anges  et  les  hom- 
mes, comme  soumis  à  l'empire  du  Messie,  il  est  aisé 
de  répondre  ,  qu'ayant  dit  que  Dieu  Yavait  établi  sur 
tous  les  ouvrages  de  ses  mains,  et  qu'il  lui  avait  assu- 
iiéii  tout,  il  n'était  pas  nécessaire  qu'il  spécifiât  les 


(1)  Exeamus  igitur  ad  eum  extra  castra ,  imprope- 
rium  ejus  portantes.  Hebr.  13,  v.  13. 

(2)  Hebr.  11,  8. 
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anges  et  les  hommes;  o*î  plutôt  il  faut  répondre  que, 
selon  les  saints  Pères,  les  hommes  et  les  anges  sont 
désignés  par  les  brebis,  tes  bœufs  et  les  antres  animaux. 
Saint  Augustin  (1)  entend  par  les  brebis  et  les  bœuft 
toutes  les  âmes  saintes  ;  les  brebis  sont  les  simples 
fidèles,  et  les  bœufs  sont  ceux  qui  travaillent  au  salut 
des  âmes  ;  il  comprend  aussi  dans  ce  nombre  les 
saints  anges.  Il  fait  remarquer  ensuite  que  Yinsuprr 
désigne  que  ce  ne  sont  pas  seulement  les  saints  qui 
sont  sous  l'empire  de  Jésus-Christ,  mais  aussi  les  pé- 
cheurs désignés  par  les  trois  autres  espèces  d'auim 
Le*  bêtes  des  champs  marquent  ceux  qui  se  lai 
conduire  par  la  concupiscence  de  la  chair,  et  qui  mar- 
chent dans  cette  voie  large,  au  gré  de  leurs  past 
insensées.  Les  oiseaux  figurent  les  orgueilleux,  tou- 
jours élevés  sur  les  ailes  de  la  vaine  estime  d'eux-mê- 
mes. Les  poissons  représentent  ceux  qui  veulent  goûter 
les  biens  et  les  plaisirs  de  la  terre,  qui  sont  curieux  1 1 
avides  de  tout  ce  qui  est  renfermé  dans  la  profondem 
de  l'abîme  du  siècle,  y  cherchant  sans  cesse  tout  ce 
i  qui  peut  satisfaire  leurs  passions  criminelles.  Ces  trois 
sortes  d'animaux  représentent  donc  les  pécheurs  qui 
sont  poussés  par  les  trois  sorles  de  concupiscence 
dont  parle  saint  Jean  (2).  Ainsi  dans  les  divins  ; 
soirs  dont  il  est  parlé  dans  le  titre  de  ce  psaume,  le 
vin  et  le  marc,  c'est-à-dire  les  bons  et  les  méchants, 
sont  également  sous  les  pieds  de  celui  qui  a  le  pou- 
voir, quand  illui  plaît,  de  séparer  l'un  d'avec  l'au- 
tre. 

Euthymius  donne  une  explication  différente.  Par 
les  brebis  il  entend  ceux  des  gentils  qui  se  sont  con- 
vertis ;  ils  étaient  comme  des  brebis  errantes  que  le 
bon  pasteur  a  amenées  dans  son  bercail  :  par  les 
boeufs,  ceux  des  Juifs  qui  ont  embrassé  la  loi  de  Jé- 
sus-Christ ;  ils  avaient  porté  jusque-là  le  joug  pesant 
de  la  loi  de  Moïse  :  par  les  bêtes  des  champs,  (eux 
qui  ont  persévéré  dans  l'idolâtrie,  et  qui  mettent  leur 
joie  dans  des  plaisirs  terrestres  et  grossiers  :  par  les 
oiseaux  du  ciel ,  les  saints  anges  :  par  les  poissons  de 
la  mer,  les  démons  qui  profitent  des  flots  de  la  vie 
présente  pour  tenter  les  hommes. 

(1)  Oves  et  boves  intellîgamus  animas  sanctas,  vel 
innocentiœfructumdantes,  vel  etiam  opérantes  ut  terra 
frucliiicet,  id  est,  ut  terreni  homines  ad  spiritalem 
ubertatem  regenerentur.  Has  ergo  animas  sanctas  non 
hominuin  tantùm,  sed  etiam  omnium  angelorum  opor- 
tet  accipere....  Nullo  modo  vacat  quod  additum  est, 
iusuper....  Veniant  in  menlem  torcularia  habentia  vi- 
naciaet  vinum...  et  videbis  Ecclesias  intérim  hoc  tem- 
pore  usque  ad  ultimum  judicii  tempus,  non  solùm  oves 
et  boves  continere ,  id  est,  sanctos  laicos  et  sanctos 
ministros,  sed  insuper  et  pecora  campi,  volucres  ca'li 
et  pisces  maris.  Pecora  enim  campi  congruentissimè 
accipiuntur  homines  in  carnis  voluptate  gaudentes, 
ubi  nihil  arduum,  nihil  laboriosum  ascendunt  ;  cam- 
pus esl  enim  etiam  lata  via  quae  ducit  ad  interitum.... 
Vide  nunc  etiam  volucres  cœli,  superbos,  de  quibus 
dicitur  :  Posueruntin  cœlum  os  suum,  Ps.  72.  Vide 
quàm  in  altum  vento  portentur  qui  dicunt  :  Linguant 
nostram  magnificabimus,  Ps.H...  Intuere  etiam  pisces 
maris,  hoc  est,  curiosos,qui  perambnlant  semitas  ma- 
ris, id  est,  inquirunt  in  profundo  liujus  seculi  tempo- 
ralia,  quae  tanquàm  semitae  in  mari  tàmcitô  evancs- 
cunt  etintereunt,  quàm  rursùs  aqua  confunditur  post- 
quàm  transeunlibus  locum  dederit.  Hsec  auiem  tria 
gênera  vitiorum,  id  est  voluptas  carnis,  et  superbia, 
etcuriositas,  omnia  peccata  concludunt,  qu;e  mitai  vi- 
dentur  à  Joanne  aposlolo  enumerata....  Propler  torcu- 
lariorum  itaque  significationem,  subjecla  sunt  pedibus 
ejus  non  solùm  vina,  sed  etiam  vinacia  ;  non  solùm 
scilicet  oves  et  boves,  id  est,  sanctoc  animae  fidelium, 
vel  in  plèbe,  vel  in  minislris,  sed  insuper  et  pecora 
voluptatis,  et  volucres  superbise,  et  pisces  curiositatis. 
S.  Aug.  in  hune  locum. 

(2)Ep.  1,  c.  2,  v.  15. 
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RÉFLEXIONS. 

Si  les  hommes  pouvaient  se  soustraire  à  l'empire 
de  Jésus-Christ ,  tous  ceux  qui  ne  l'aiment  point  pren- 
draient ce  parti  ;  mais  la  domination  de  cet  Homme- 
Dieu  est  aussi  étendue  que  le  ciel,  la  terre  et  les  en- 
vers. Il  n'est  au  pouvoir  d'aucune  créature  de  choisir 
un  autre  maître;  il  faut  tomber  tôt  ou  tard  au  pied  de 
so;i  trône,  et  reconnaître  sa  puissance  absolue.  Quelle 
est  la  conduite  des  hommes  à  l'égard  de  cette  vérité? 
Les  impies  de  profession  ne  la  croient  point  ;  les  mon- 
dains se  portent  pour  la  croire,  et  n'en  tirent  aucune 
conséquence;  les  vrais  fidèles  sont  les  seuls  qui  se 
font  gloire  d'appartenir  à  Jésus-Christ,  et  qui  mettent 
toute'leur  consolation  dans  les  rapports  de  dépen- 
dance qu'ils  entretiennent  avec  lui.  Si  les  incrédules 
n'étaient  pas  aveuglés  par  l'orgueil,  ou  par  d'autres 
passions  dont  je  n'examine  point  l'espèce,  ils  devraient 
vivre  dans  un  état  de  crainte  continuelle.  Que  leur  ar- 
rivera-t-il  à  la  mort?  Ne  se  trouvera-l-il  point  alors 
de  maître  qui  leur  fasse  sentir  son  pouvoir  ?  Ils  s'en  flat- 
tent, ils  rafiirment-mème  ;  mais  cela  est-il  clairement 
prouvé?  Ont-ils  de  ce  fait  une  certitude,  capable  de 
les  rassurer  contre  la  crainte  du  sentiment  contraire? 
Je  ne  crois  pas  qu'ils  puissent  pousser  la  confiance 
jusqu'à  le  croire  dans  le  fond  de  leur  cœur.  Ils  affec- 
teront de  le  dire,  mais  les  paroles  ne  suffisent  pas 
pour  appuyer  l'âme  dans  ses  jugements.  Ils  meurent 
donc  agités  de  remords,  ou  victimes  d'une  témérité 
qui  n'a  que  l'orgueil  pour  base.  Je  demande  s'il  y  a  le 
moindre  trait  de  sagesse  dans  une  telle  conduite. 

Les  mondains ,  qui  vivent  comme  s'ils  étaient  hors 
de  l'empire  de  Jésus-Christ,  ne  sont  guère  plus  pru- 
dents que  les  incrédules;  ils  agissent  perpétuellement 
contre  leurs  principes.  Demandez-leur  s'ils  comptent 
appartenir,  à  la  fin  de  leur  carrière,  au  royaume  de 
Jésus-Christ ,  ils  feront  leur  profession  de  foi  sur  ce 
point.  Demandez -leur  ensuite  s'ils  ne  croient  pas  à 
l'oracle  de  l'Evangile,  qui  dit  qu'on  ne  peut  servir  deux 
maîtres  ?  Assurément,  répondront-ils,  nous  embrassons 
cette  vérité  comme  émanée  de  la  bouche  de  Jésus- 
Christ.  Ajoutez,  pour  troisième  demande,  s'ils  ne  sont 
pas  persuadés  que  le  monde ,  avec  ses  convoitises , 
avec  ses  passions,  est  réprouvé  dans  tout  le  Nouveau 
Testament?  ils  n'oseront  pas  méconnaître  un  principe 
si  clairemeut  énoncé  et  publié.  Mettez  enfin  leur  con- 
duite en  parallèle  avec  toute  cette  sainte  doctrine-, 
c'est  alors,  ou  qu'ils  rougiront  d'eux-mêmes,  ou  qu'ils 
se  retrancheront  dans  quelques  vertus  philosophiques 
qu'ils  conservent,  ou  qu'ils  exalteront  la  miséricorde 
divine,  dont  ils  abusent  néanmoins  à  chaque  moment 
de  leur  vie. 

,Les  vrais  fidèles  ou  les  justes  reconnaissent,  avec 
des  transports  de  joie,  toute  rétendue  du  sens  contenu 
dans  les  versets  du  prophète.  Ils  bénissent  Dieu  de  les 
avoir  soumis  à  l'empire  de  Jésus-Christ.  Us  considè- 
rent avec  soin  que  si  Jésus  -  Christ  a  été  établi  sur 
toutes  les  œuvres  du  Seigneur,  il  doit  régner  princi- 
palement sur  ce  qu'il  y  a  dans  eux  de  plus  noble  et  de 
plus  capable  d'honorer  ce  maître  suprême;  c'est-à-dire 
qu'ils  se  croient  obligés  de  lui  soumettre  toutes  les 
affections  de  leur  cœur.  Quand  Dieu  a  créé  la  nature 
et  les  éléments,  il  a  prétendu  donner  aux  créatures 

1 .   In  Jinem  pro  occultis  fdii  , 

PSALMUS  DAVID  IX. 

2.  Confitcbor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  mco; 
narrabo  omnia  mirabilia  tua. 

5.  Lœtabor,  et  exultnbo  in  te  :  psallam  nomini  tuo, 
Altissime. 

4,  lu  eonverlcndo  inimicum  meum  relrorsùm  ;  in- 
finnabuntur,  cl  peribunt  à  facic  tuâ. 

5.  Quoniam  fccisli  judicium  meum  et  causani 
uieam  :  sedisti   super  throntun  ,  qui  judicas  jusliliani. 


intelligentes  des  motifs  pour  l'honorer,  le  bénir,  le  re>* 
mercier;  et  quand  il  a  donné  à  l'Homme-  Dieu  toute 
puissance  dans  le  ciel  et  sur  la  terre,  il  a  prétendu  que 
les  volontés  des  anges  etdes  hommes  seraient  soumises 
à  ses  lois.  11  n'est  pas  à  craindre  que  Jésus-Christ  perde 
jamais  le  droit  qu'il  a  décommander.  Nous  ne  croyons 
pas,  dit  l'Apôtre,  que  tout  lui  soit  encore  soumis  ;  mais 
le  jour  arrivera,  dit  le  prophète,  où  ses  ennemis  seront 
réduits  à  lui  servir  de  marche-pied.  Les  âmes  fidèles 
savent  combien  le  joug  de  Jésus-Christ  est  doux,  et 
combien  le  fardeau  de  ses  lois  est  léger.  Elles  gagnent 
doiic,  à  s'y  soumettre ,  la  joie  spirituelle  en  celle  vie, 
et  l'avantage  inestimable  de  régner  avec  lui  dans  le 
siècle  futur. 

verset  9. 

Ce  verset,  quant  aux  expressions,  est  bien  le  même 
que  le  premier;  mais  après  les  grands  mystères  que 
le  prophète  a  annoncés  dans  le  cours  de  son  psaume, 
il  est  à  croire  qu'il  est  animé  ici  d'un  sentiment  encore 
plus  vif,  et  d'une  admiration  encore  plus  étendue, 
qu'au  commencement  de  son  cantique.  S'il  ne  s'agis- 
sait dans  le  psaume  que  de  l'homme  et  de  ses  préro- 
gatives, David,  qui  connaissait  la  révolution  qui  s'était 
faite  dans  tout  le  genre  humain  par  le  péché  d'Adam, 
eûl-il  répété  avec  tant  d'effusion  de  cœur  sa  première 
pensée?  En  admirant  la  grandeur  de  Dieu ,  n'eùt-il 
pas  gémi  sur  le  sort  de  tous  les  hommes?  Au  lieu  que 
la  vue  prophétique  de  Jésus-Christ  et  des  mystères  de 
sa  vie,  de  sa  mort,  de  sa  glorieuse  résurrection,  qui 
est  le  triomphe  remporté  sur  toutes  les  puissances  des 
ténèbres,  devait  lui  inspirer  des  transports  de  joie, 
et  élever  son  âme  à  l'admiration  la  plus  extatique. 
Mais  comme  il  n'avait  point  d'expressions  plus  fortes 
que  celles  qui  entrent  dans  son  premier  verset ,  il  le 
répète  dans  les  mêmes  termes. 

RÉFLEXIONS. 

Il  nous  importe  d'apprendre  ici ,  par  l'exemple  du 
prophète,  à  commencer  et  à  finir  nos  prières  en  jetant 
nos  regards  sur  Jésus-Christ.  Il  est ,  selon  la  révélation 
qu'il  en  a  faite  lui-même  jusqu'à  trois  fois  au  disciple 
bien-aimé ,  il  est  le  commencement  et  la  fin  ;  celui  qui 
répond  à  toutes  les  différences  des  temps,  puisqu'il  est, 
qu'il  était,  et  qu'il  doit  venir.  Ofi!  si  nous  connaissions 
Jésus-Christ  et  l'influence  qu'il  a  dans  ce  qui  constitue 
l'état  d'un  chrétien  ,  non-seulement  nos  prières,  mais 
toutes  nos  actions,  toutes  nos  affections  seraient  à  lui 
et  pour  lui. C'est  ce  que  l'Apôtre  recommandait  perpé- 
tuellement aux  fidèles  ,  et  ce  qu'il  pratiquait  encore 
avec  plus  de  soin.  Le  nom  de  Jésus -Christ  était  tou- 
jours sous  sa  plume  ,  lors-même  que  la  construction 
de  ce  qu'il  écrivait  ne  l'exigeait  pas  nécessairement. 
Son  cœur  était  ai  rempli  de  Jésus-Christ,  qu'il  ne  pou- 
vait s'empêcher  de  répandre  au-dehors  l'abondance 
des  sentiments  qu'il  éprouvait  au-dedansde  lui-même. 
La  charité  nous  presse,  disait-il  aux  Corinthiens.  Ne  fe- 
rons-nous donc  jamais  l'épreuve  de  cette  sainte  vio- 
lence que  l'amour  de  Jésus-Christ  faisait  à  saint  Paul? 
Non, tandis  que  quelque  autre  amour  régnera  dans  no- 
tre cœur,  c'est-à-dire  tandis  que  nous  chercherons  à 
être  malheureux  sous  le  joug  de  nos  passions,  qui  sont 
toutes  incompatibles  avec  l'amour  de  Jésus-Christ. 


PSAUME  IX. 

\.  Je  vous  louerai ,  Seigneur,  de  tout  mon  cœur  : 
je  raconterai  toutes  vos  merveilles. 

2.  Je  me  réjouirai  et  je  tressaillerai  de  joie  en  vous; 
je  chanterai  votre  nom,  ô  Très-Haut. 

3.  Parce  que  mon  ennemi  a  tourné  le  dos,  ils  per- 
dront leur  force,  et  ils  périront  devant  vous. 

4.  Car,  Seigneur,  vous  m'avez  rendu  justice ,  et 
vous  avez  juge  ma  cause:  vous  vous  êtes  assis  sur 
votre  trône,  vous  qui  jugez  avec  équité. 


Psal.  10  secundùm  Hebtceos. 

25.  Ut  quid  Domine  recessisti  longé,  despicis  in 
opportunitalibus,  in  tribulatione? 

24.  Dùm   superbit  impius ,    incenditur   pauper  : 
comprehenduntur  in  consiliis,  quibus  cogitant. 

25.  Quoniam  laudatur  pcccalor  in  desideriis  animœ 
suœ  ;  et  iniquus  benedicitur. 

20.  Exaccrbavit    Dominum    peccalor ,   secundùm 
mullitudinem  irsc  suœ,  non  quœrct. 

27.  Non  est  Deus  in  conspeclu  ejus  :  inquinatœ  sunt 
via»,  illius  in  omni  tempore. 

28.  Auferuntur  judicia  tua  à  facie  ejus  :  omnium 
inimicorum  suorum  dominabitur. 

29.  Dixit  enim  in  corde  suo  :  Non  movebor  à  gene- 
ratione  in  generationem,  sine  malo. 

50.  Cujus  malcdictione  os  plénum  est,  et  ama- 
ritudine,  et  dolo  :  sub  linguà  ejus  labor  et  dolor. 

51.  Sedet  in  insidiis  cum  divitibus  :  in  occultis,  ut 
interficiat  înnocentem. 

52.  Oculi  ejus  in  paupcrem  respjciunt,  insidiatur  in 
abscondito,  quasi  lco  in  speluncà  suâ. 
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0.  IncrepiiRti  génies,  et  pci  ut  impius;  uomen  ÉWW  | 
delèsti  in  relernum,  et  in  seculum  seculi. 

7.  Iniuiici  defecerunt  franieœ  in  fincm  :  et  civitales 
corum  deslruxisti. 

8-  Periit  mcmoria  eorum  cum  sonitu:  et  Dominus 
in  aitcrnum  pcrmanet. 

9.  Paravit  injudicio  thronum  suum,  et  ipse  judica- 
bit  orbem  terrae  in  aequitate  :  judicabit  populos  in  ju- 
slitià. 

10.  Et  factus  est  Dominus  refugium  pauperi  :  adju- 
tor  in  opportunitatibus,  in  tribulatione. 

11.  Et  sperent  in  te,  qui  noverunt  nomen  luum; 
quoniam  non  dereliquisti  quaerentes  te,  Domine. 

12.  Psallite  Domino,  qui  habitat  in  Sion  ;  annun- 
tiate  inler  gentes  studia  ejus. 

15.  Quoniam  rcquirens  sanguinem,  eorum  recor- 
datus  est  :  non  est  oblitus  clamorem  pauperum. 

14.  Miserere  meî,  Domine  :  vide  humilitatemmeam 
de  inimicis  meis. 

15.  Qui  exaltas  me  de  portis  morlis,  ut  annun- 
iiem  omnes  laudationes  tuas,  in  portis  filiœ  Sion. 

16.  Exultabo  in  salutari  tuo;  infixne  sunt  gentes  in 
interitu  quem  l'ecerunt. 

17.  In  laqueo  isto,  quem  absconderunt,  compre- 
hensus  est  pes  eorum. 

18.  Cognoscetur  Dominus  judicia  faciens  :  in  ope- 
ribus  manuum  suarum  comprehensus  est  peccator. 

19.  Convertantur  peccatores  in  infernum,  omnes 
gentes  quse  obliviscuntur  Deum. 

20.  Quoniam  non  in  (inem  oblivio  erit  pauperis; 
palienlia  pauperum  non  peribit  in  finem. 

21.  Exsurge,  Domine,  non  confortetur  homo  :  judi- 
centur  gentes  in  conspeclu  tuo. 

22.  Constitue,  Domine,  legislatorem  super  eos, 
sciant  gentes  quoniam  homines  sunt. 
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5.  Vous  avez  replis  avec  mrce  les  nations,  et  vous 
avez  fait  périr  l'impie  :  vous  avez  détruit  leur  nom  pour 
toujours. 

6.  Les  lances  de  l'ennemi  ont  cessé  pour  toujours , 
et  vous  avez  détruit  leurs  villes. 

7.  Leur  mémoire  a  péri  avec  fracas;  mais  le  Sei- 
gneur subsiste  éternellement. 

8.  Il  a  préparé  «on  trône  pour  juger  :  il  jugera  la 
terre  avec  équité,  il  jugera  les  peuples  avec  justice. 

9.  Le  Seigneur  est  devenu  le  refuge  du  pauvre  : 
il  est  devenu  son  soutien  dans  les  occasions  urgentes, 
dans  la  tribulalion. 

10.  Que  ceux  qui  connaissent  votre  nom  espèrent 
en  vous ,  parce  que  vous  n'avez  point  abandonné  ceux 
qui  vous  cherchent,  Seigneur. 

11.  Célébrez  le  Seigneur  qui  habite  dans  Sion  :  an- 
noncez ses  conseils  parmi  les  nations. 

12.  Parce  que  le  Seigneur,  recherchant  le  sang  (des 
pauvres  ),  s'est  souvenu  d'eux,  et  qu'il  n'a  point  oublié 
leurs  cris. 

15.  Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur  ;  voyez  l'état  d'hu- 
miliation où  m'ont  réduit  mes  ennemis. 

14.  O  vous,  qui  m'élevez  au-dessus  des  portes  de 
la  mort ,  pour  que  j'annonce  toutes  vos  louanges  aux 
portes  de  la  fille  de  Sion  ! 

15.  Je  me  réjouirai  dans  le  salut  que  vous  me  don- 
nez :  pour  les  nations ,  elles  sont  enfoncées  dans  la 
mort  qu'elles  ont  préparée. 

16.  Leurs  pieds  ont  été  pris  dans  le  piège  qu'elles 
avaient  caché. 

17.  On  connaîtra  que  le  Seigneur  fait  justice  :  le 
pécheur  a  été  pris  dans  les  œuvres  de  ses  mains. 

18.  Que  les  pécheurs  retournent  dans  l'enfer  :  (qu'il 
en  soit  de  même  )  :  de  toutes  les  nations  qui  oublient 
Dieu. 

19.  Car  le  pauvre  ne  sera  pas  oublié  pour  toujours, 
et  la  patience  des  malheureux  ne  périra  pas  jusqu'à 
la  fin. 


20.  Levez-vous,  Seigneur,  que  l'homme  ne  se  for- 
tifie pas  :  que  les  nations  soient  jugées  en  votre  pré- 
sence. 

21 .  Placez  sur  eux  un  législateur,  afin  que  les  peu- 
ples sachent  qu'ils  sont  des  hommes. 

Psaume  10  selon  l'hébreu. 

22.  Pourquoi,  Seigneur,  vous  êtes-vous  retiré  loia 
de  nous?  pourquoi  dédaignez-vous  de  nous  assister 
dans  les  occasions  pressantes  ,  dans  la  tribulalion  ? 

25.  Tandis  que  l'impie  signale  son  orgueil,  le  pauvre 
est  persécuté  :  ils  sont  pris  dans  les  projets  qu'ils 
forment. 

24.  Car  le  pécheur  est  loué  dans  les  désirs  de  smi 
âme,  et  l'homme  injuste  est  béni  (dans  ses  injusii,     ,\ 

25.  Le  pécheur  a  irrité  le  Seigneur  :  à  cause  de  iu 
grandeur  de  sa  colère  (  contre  le  pauvre  ) ,  il  ne  cher- 
chera pas  Dieu. 

26.  Dieu  n'est  point  en  sa  présence  :  ses  voies  sont 
souillées  en  tout  temps. 

27.  Vos  jugements  disparaissent  à  ses  yeux  :  il  do- 
minera sur  tous  ses  ennemis. 

28.  Car  il  a  dit  dans  son  cœur  :  Je  ne  serai  jamais 
ébranlé ,  je  serai  de  génération  en  génération  sans 
calamité. 

29.  Sa  bouche  est  pleine  de  malédiction  ,  d'amer- 
tume et  de  fraude  :  sous  sa  langue  est  le  travail  et  la 
douleur. 

50.  Il  se  lient  en  embuscade  avec  les  riches ,  et  eu 
secret,  pour  mettre  à  mort  l'innocent. 

51.  Ses  yeux  observent  le  pauvre  :  il  (end  des  em- 
j  |  bûches  en  secret,  comme  un  lion  dans  sa  caverne. 
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53.  Insidiatur,  ut  rapiat  pauperem  :  rapere  paupe- 
rem,  dum  attrahit  eura. 

34.  In  laqueo  suo  humiliabit  eum  :  inclinabit  se,  et 
cùm  dominatus  fuerit  pauperum. 

55.  Dixit  enim  in  corde  suo  :  Oblitus  est  Deus  ; 
avertit  facicm  suam,  ne  videat  in  finem. 

5G.  Exsurge,  Domine  Deus,  et  exaltetur  manus 
tua,  ne  obliviscaris  pauperum. 

57.  Propter  quid  irritavit  impius  Deum?  Dixit  enim 
m  corde  suo  :  Non  requiret. 

58.  Vides,  quoniam  tu  laborem  et  dolorem  consi- 
déras, ut  tradas  eos  in  manus  tuas. 

59.  Tibi  derelictus  est  pauper  :  orphano  tu  eris  ad- 
jutor. 

40.  Contere  brachium  peccatoris  et  maligni,  quae- 
retur  peccatum  illius,  et  non  invenietur. 

41.  Dominus  regnabit  in  acternum,  et  in  seculum 
seculi  :  pcribitis,  gentes,  de  terra  illius. 

42.  Desiderium  pauperum  exaudivit  Dominus;  proo- 
parationem  cordis  eorum  audivit  auris  tua. 

45.  Judicare  pupillo  et  humili,  ut  non  apponat  ul- 
tra magnilicare  se  hoino  super  terram. 
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52.  Il  tend  des  embûches  pour  ravir  (ou  piller)le 
pauvre,  pour  le  ravir  après  l'avoir  attiré  a  lui. 

55.  Après  l'avoir  fait  tomber  dans  son  piège ,  il 
l'humiliera  ;  il  se  courbera  sur  lui ,  il  tombera  sur  lui 
après  s'être  rendu  maître  de  lui  et  des  autres  pauvres. 

54.  Car  il  a  dit  dans  son  cœur  :  Dieu  a  oublié  (  mes 
démarches,  mes  entreprises  )  ;  il  a  détourné  son  visage 
pour  ne  les  jamais  voir. 

55.  Levez-vous ,  Seigneur  Dieu ,  que  votre  main 
s'élève  :  n'oubliez  pas  les  pauvres. 

56.  Pourquoi  l'impie  irrite-t-il  le  Seigneur?  c'est 
qu'il  a  dit  dans  son  cœur  :  Le  Seigneur  ne  recherchera 
pas  (  l'impiété). 

57.  Vous  voyez  (  Seigneur  )  ;  car  vous  considérez 
les  travaux  et  la  douleur  (  des  pauvres  ),  afin  que  vous 
livriez  (  les  impies  )  dans  vos  mains. 

58.  Le  pauvre  vous  est  abandonné  :  vous  serez  l'ap- 
pui de  l'orphelin. 

59.  Brisez  le  bras  du  pécheur  et  du  méchant  :  on 
cherchera  son  péché ,  et  l'on  ne  le  trouvera  point. 

40.  Le  Seigneur  régnera  dans  les  siècles  des  siècles  : 
nations,  vous  serez  exterminées  de  sa  terre. 

41.  Le  Seigneur  a  exaucé  le  désir  des  pauvres  : 
votre  oreille  (Seigneur)  a  entendu  la  préparation  de 
leur  cœur. 

42.  Pour  juger  en  faveur  de  l'orphelin  et  du  pauvre , 
afin  que  l'homme  cesse  de  s'exalter  sur  la  terre. 


COMMENTARIUM. 


Yehs.  1.  —  Pro  occultis  (1).  Rectè,  si  unicâ  di-  ;» 

(1)  Qui  lilleram  tituli  hujus  Psalmi  seculi  sunt  Pa- 
tres ,  de  mysteriis  Filii  Dei  interprelantur  :  quidam 
interprclaniur  de  Incarnaiioue ,  mysterio  retroactis 
scculis  ignolo,  nobisque  in  exitu  seculorum  revelato  ; 
vel  de  mysterio  crucis  et  passionis  Jesu  Christi,  cujus 
arcanum  vel  discipulos  ipsos  usque  post  resurrectio- 
la'iu  Domini  laluit.  Mysterium  est  hoc  ,  ex  quo  offen- 
diculi  occasiooblata  estJudaeis,  et  profanis  argumen- 
tum  irrisionis.  Vel  denique  de  supremo  judicio  ,  quod 
nobis  Deus  densâ  caligiuc  abscondit.  Filius ,  de  quo 
hic,  juxta  veteres  Patres,  ipse  est  Christus  Jésus,  cu- 
jus Victoria  de  morte  etdccmone  hic  celebratur.  Chal- 
daeus,  Symmachus  et  S.  Hieronymus  reddidcrunt  He- 
braeum  :  Psalmus  de  morte  Filii;  quod  pariter  cxplica- 
tum  est  sive  de  Jesu  Christi ,  sive  de  Absalomi  ncce. 
Sed  Psalmus  nulli  minus  quàm  Absalomo  convcnil  ; 
et  féliciter  Iicet  accommodari  morti  Jesu  Christi  queal, 
satis  tamen  intelligitur,  Prophetae  mentem  occupari 
aliqua  rc,  quae  aetali  suac  prescris  fuerit,  ad  quam  scn- 
sus  lillcralis  et  historiens  carminis  refertur.  Sed  (fuis 
hic  cvcnlus?  nonnisi  divinando  dicercm,  Ncc  desunt 
qui  :i  Davide  removentes  référant  ad  Ezecliiam,  vel,  ut 
aliis  placet,  captivitaiem  Babylonicam. 

Alia  plané  mysteria  quidam  in  hoc  titulo  rimati  sunl  ; 
jungenlesque  duas  voces  quas  diviseranl  Sepluaginla, 
Chaldaeus,  S.  Hieronymus  et  Symmachus ,  pro  in  mor- 
tem  filii ,  expresscrunt  :  Prœfecto  musices  pucllaruin 
pro  jilio  ;  vel,  Victori  jnventutis  filii.  Alii  vero,  servalis 
Hcbrseis  vocihus,  ilareddidcre:  Psalmus  David  prœfecto 
musices  in  Halmoth,  ipsi  Laben  ;  quasi  llalmotk  sive  mu- 
sicum  esseï  Instramenlum ,  sivè  menia  ad  cujus  mo- 
dos  hic  Psalmus  cani  deheret.  Sunt  qui  in  Laben  ana- 
granunate  cxpressuni  levant  Nabaleui,  virum  Ahigai- 
lis  :  id  vero  optimum  et  commodissime  invenlum  hà- 
beretur,  dummodô  solide.  Cùm  tamen  Psalmi  auctor 
de  Domino,  veiut  in  monte  Bion  coniidenle ,  htoagat, 
alalem  Nalialis  utique  respuil  ;  mm  enim  nisi  posl  ali- 
quot  al»  ejus  morte annos  David  Hierosoîymam  supe 
ravit.  Suecurrit  aliis  (neque  enim  semel  data  conjec- 
tmis  via  facile  clauditur)  Laben  nomen  esse  ducis  eu 

jiisilam  l'iiilisli  i,   forte  eliam    (ioliathi ,  quippe    fful 
médius  iuter  duos  evrreitus  ,    Israelilieimi   el   Phlli- 

stamm,  stetit;  Laben  vero  similitudinis  aliquid  habet 

riiui  voie,  Hel»r;e;'i  souanle  inhr  dw>s.  l'unilia  haeCUt 
recilar.'in,  ;e;;rè  admodum  e\  me  impelia\i. 


clione  legatur  haalmuth,  ut  et  legunt  R.  Selomo,  R. 

Ego  constantissimè  censeo  Psalmum  hune  inscribi 
Ben,  vel  Banaiœ,  celebri  in  templo  cantori ,  cujus  no- 
men diserte  legitur  in  Paralipomenis ,  ubi  de  solemni 
pompeâ  translationis  arcaî  Hierosoîymam  ,  Ben  iste 
eum  fratribus  suis,  Zacharià  et  Jaziele,  pra^erat  septi- 
mo  cantatricum  choro,  seu  pucllarum,  iîalamoth,  qax 
in  hâc  pompa  modulabantur.  lia  ferunt  Paralipo- 
mena,  v.  18  :  Et  eum  eis  fratres  eorum  :  in  secundo  or- 
dine,  Zachariam,  et  Ben,  et  Jaziel,  el  Semiramoth,  eum 
reliquis  ;  v.  20  :  Zacharias  aulem  et  Oziel,  et  Semira- 
moth, et  Jahiel ,  et  Banaias  in  nablis  eum  puellis  (Vul- 
gata,  in  nablis  arcana)  cantabant,  vel  praecrant  choro 
puellarum//fl/amor/t.  En,  nisi  conjectura  me  fallit,  dif- 
ficillimi  hujus  nodisolutionem.  Reddi  igilur  potest  in- 
sci'iptio  :  Psalmus  David  ad  Ben  prœfectum  chori  pucl- 
larum cantatricum.  Facile  eliam  credo  Psalmum  Initie 
exaratum  esse  cùm  arca  in  Sion  translata  est.  Me- 
minit  hic  Propliela  victoriarum  quas  Dominus  de  ho- 
stibaa  retulit,  ita  tamen  ut  nullam  definitè  designet. 
Ipsum  se  pingit  Propheta  ,  populumque  squalentem  , 
egenam,  dejeclum,  oppressum,  deinde  glorià  et  la'ti- 
tià  exnltantem.  Hoc  nobis  in  exposilione  Psalmi  pro- 
ponimms. 

Psalmus  in  duas  partes  dividitur  in  codieihus  He- 
braeis  ,  Chaldacis  Graccisque  ,  ac  ectevis  versionibus , 
qu;c  ex  bis  duct;c  sunt.  Pars  secunda  à  v.  22  exordi- 
tnr,  el  Psalmus  certè  omninô  novus  est ,  quem  nul  la 
affinités  eum  priore  conjungit.  Prior  enim  eueharisti- 
cus  estob  Israclis  viclorias; aller,  sciliect  pars  altéra, 
à  v.  22,  oratio  est  veliemens  ac  vivida  liominis  dolore 
etmalis  oppressi.  Vivis  ibi  coloribus  exhibentur  mal.'» 
quae  impii  pauperihus  irrogant,  impiorum  perlinaeia, 
et  oppressorum  desideiia.  Tum  orationem  elaudit,  fi- 
(lnciam  exprimens  de  divinâ  misericordiâ.  Loquendi 
gênas  aliud  in  altéra  parle  est  ,  quàm  in  prima.  Ter 
ibi  legitur  TOI  (IhaUrab,  pauper,  homo  iiitinnilate  np- 
s;  que  vo\  alibi  non  oeeurril.  Altérant  liane 
partem  veteres  duxisse  videnturàv.  18;  inHebnso 
enim  in  fine  v.  17,  legitur  Higqaion  Sclah,  qUM'TOOeS 
(ir.i'ei  ei  Latini  reddunt  :  Cmmoum  Diapiàunatiê,  can- 
licum  divisionis  Psalmi.  Nos  de  captîvitate  Hahylonicà 
interpretamur.  (Calmel.) 

Venema  duos  bosce  Psalmos  conjungendoa  esse 

arliilratur,  Psalm    !t  UtqBS  ad  v.  18  ,  ad  Itavidem  ,  al» 
hostibus  omnibus  liberatum,  perlinerc;  iude  aulem  et 
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Kimhi,  Aquila,  Theodolio.  Al  in  noniiullis  exempla- 
ribus  legitur,  duabus,  kal-muth  •.  unde  veteres  Hebr*i, 
Gbaldxus,  Symmachus,  Hicronyinus,  intcrpretantur, 
super  morte  filii,  quo  Christus  intelligatur.  Alii  initium 
fuisse  canninis,  ad  cujus  melodiam  et  consonantiam 
fueritdecantandusPsalmus.  Alii  certum  instrumcntum 
musicum. 

Vers.  2.  —  Confitebor  tiri  ,  Domine.  Palàm  et 
publiée  celebrabo  te,  vel  gratias  tibi  agam.  Confiteri, 
in  publico  profiteri,  celcbrare,  gratias  palàm  agere. 
Mirabilia,  miracula  omnipotentiœ  tuae,  bonitatis  sym- 
bola,  vel  admirabiles  tuas  crga  me  actiones  et  sludia. 

Vers.  5.  —  L.œtabor  et  exultabo  in  te.  Non  solùm 
animo  betabor,  sed  et  eorpore  gestiam.  In  te,  in  tuâ 
clemenlià,  benignitatc,  ope.  Psallam,  fidibus  canam 
tiium  nomen,  tuamque  majestatem  carminibus  cele- 
brabo, id  est,  te.  Altissime.  Vocandi  casus.  Est  enim 
Ilelion,  unum  è  decem  divinis  nominibus.  Ocelsissimc, 
à  suprême  Deus. 

Vers.  4. — In  convertendo  inimicum  (1).  Quando 
retrô  verteris  capul  et  prlncipem  inimicorum  meorum 
(Saùlem,  Salbanam,  etc.),  reliqui  debilitabunlur,  imô 
verô  peribunt  ante  te.  Auxesis.  Infirmabuntiir,  cor- 
ruent  propriô  reliqui  scilicet.  Ideô  enim  mutât  numc- 
rum.  Etsi  alii  putent  inimicum  singulariter  dictum  per 
synecdocben,  pro  inimicis.  A  facie  tua,  ne  ampliùs  à 
te  videantur,  et  ante  te  impia  gérant.  Alii,  tuâ  potentià 
et  viribus,  non  meis. 

Vers.  5.  —  Quoniam  fecisti  judicium  (2).  Quo- 

per  tolum  Psalm.  10  afflictionem  epipbanicam  et  initia 
temporum  Macbabaicorum  describi  censet.  Voces  au- 
tem ,  super  morte  filii,  serions  esse  setatis,  tempori- 
busque  Machabaicis  inscriptioni  insertas  putat ,  cùm 
Judas  Machabœus  in  prselio  cum  Bacchide  et  Alcimo 
forliter  pugnans  occubuerit,  resque  populi  in  summo 
discrimine  reliquerit.  Neque  abhorrere  nomen  ben  , 
cùm  eo  manifesté  indicetur  Machabœus,  Psalm.  80, 
16,  18.  (Rosenmuller.) 

(1)  Incipit  narrare  victoriam  Christi  contra  diabo- 
lum ,  et  satellites  ejus  ;  et  loquitur  in  personà  totius 
Ecclesix1.  In  convertendo,  inquit,  inimicum  meum  re~ 
trorsùm,  id  est ,  cùm  convertetur  ininiicus  meus  dia- 
bolus  retrorsùm,  fugere  videlicet  incipiens  à  facie  tuâ; 
tune  omnes  ejus  milites  infirmabunlur  et  peribunt,  id 
est,  cognitâ  fugâ  ducis,  débiles  reddentur,  et  dilaben- 
tur,  ac  evanescent,  ac  si  periissent.  De  hâc  fugâ  diaboli 
loquitur  in  Evangelio  Dominus.  Nunc  judicium  est 
mundi,  nunc  princeps  hujus  mundi  ejicietur  foras,  Joan. 
12.  (Bellarminus.) 

(2)  Reddit  causam  quare  futurum  sit  ut  diabolus 
fugiat,  et  totus  ejus  exercitus  dissipelur.  Quoniam,  in- 
quit, tu,  Domine  fdi  Dei,  fecisti  judicium  meum  et  cau- 
sam meam ,  id  est ,  absolvisti  judicium  ,  et  litem  (id 
enim  propriè  sonat  vox  Hebrœa  dini)  et  controversiam 
quye  erat  generi  humano ,  sive  Ecclesi;ie  cum  diabolo. 
Diabolus  enim  prsetendebatgenus  humanum  juste  à  se 
teneri  captivurn,  ettyrannicè  illud  vexabal;  sed  Chri- 
stus  in  cruce  absolvil  banc  litem,  satisfaciens  pro  ho- 
mine,  unde  subditur  :  Sedisti  super  tlironum,  quijudicas 
justitiam,  ubi  crucem  vocat  thronum  ,  juxta  illud  S. 
Leonis  ,  sermon.  8  de  Pas^ione  Domini  :  0  ineffabilis 
gloria  passionis,  in  quâ  et  tribunal  Domini,  et  judicium 
mundi,  et  potestas  est  crucifixi!  Atque  luec  suntverè 
occulta  Filii  Dei,  ut  habetur  in  titulo  Psalmi.Qui  enim 
in  oculis  bominum  reus  videbatur,  et  cum  summà  igno- 
minià  pœnas  luere;  is  illo  ipso  tempore  in  throno  se- 
dens  justitiam  judicabat ,  id  est ,  justissimè  judicabat, 


niam  me  es  ultus,  nunc  pro  justi  judicis  tribunali  ie- 
disli,  acjusli  judicis  parles  es  executus.  Cm  sah  meam, 
vindictam  meam,  Din,  judicium,  quo  quis  absolvitur, 
;  vel  damnalur.  Si«:  Hoj,  causa,  et  vindicla.  Qui  row- 
cas  justitiam,  jnsla,  vel  juste,  in  jusliiià,  securuliïin 
justitiam.  Passim  apud  Hebr.  substanliva  pro  adver- 
biis. 

Vers.  0.  —  I.ncrepasti,  perdidisli,  per  metalepsin. 
Deus  increpat  et  objurgat  immissione  gravium  pœna- 
rum  et  lerrorum. 

Vers.  7.  —  Inimici.  In  Septuag.  est  genilivi  casus, 
ut  conslruatur  cum  sequcnli  substant.,  et  sic  etiam 
aliqui  Rabbinorum  intelligunt.  Framcœ  sive  gladii 
inirnici  mei  in  perpetuum  periêre.  Juxta  Hebraîos, 
possit  etiam  esse  vocativi.  0  hostis,  desiêre  (tuae)  va- 
slationes,  tandem  finem  accepère.  De  diabolo  intelli- 
git  Alhanasius.  Framea,  genus  gladii;  Horaboth,  qui- 
dem  per  Hateph  carnets,  solet  significare  déserta,  va- 
stitates  et  solitudines,  sed  recliùs  hic  gladios,  idem 
quod  Haraboth,  per  Hateph  palbali.  Quo  puncto  etiam 
legit  Jonas  Labrati,  et  ita  reperisse  se  in  libro  perve- 
tusto  scribit.  Civitates,  non  tanlùm  hostis  gladios  et 
arma,  omnemque  nocendi  potestatem,  verùm  etiam 
civitates,  quibus  confidebant,  destruxisti,  ut  memoria 
illorum  cum  ipsis  perierit.  I.n  finem,  in  pcrpelnum, 
ut  de  restitutione  nulla  sit  spes,  et  sic  Hebr.  Eorum, 
ejus.  Enallage  numeri  poetica. 

Vers.  8.  —  Cum  sonitu  ,  celerrimè  et  citissimè. 
Sic  explicârunt  empbasim  fontis.  Periit  memoria  eo- 
;  rum,  ipsorum,  sive  (et)  ipsi,  id  est,  cum  ipsismet, 
tam  ipsi  quàm  ipsorum  memoria  et  vestigia.  Quan- 
quàm  hama  legi  possit,  non  Bemma  ipsi,  à  rad.  Iiama 
liamitliu,  sonuit,  cum  eclipsi  prœp.  (cum)  sono,  (cum) 
frémi  lu. 

Vers.  9.  —  In  judicio.  Prsepos.  in  Latine  redun- 
dat,  ut  ssepè  aliàs.  Adornavit,  Rptavit,  firmavit,  et 
munivit  judicio,  jure  et  justilià  suum  solium  et  tri- 
bunal, ne  quis  putet  se  judicem  posse  corrumpere,  et  à 
reclo  avertere  ;  aut  Deum  posse,  nisi  quod  œquum  et 
justum  est,  semper  judicare.  Thronus  enim  Dei  ex 
justitiâ  constat.  Basil.  Velb  désignât  motum,  ul  sœpè 
aliàs,  ad  judicium,  sive  ad  judicandum,  ut  vertit  Hie- 
ron.,  stabilivit  thronum  suum.  In  ^cquitate,  a;què  et 
I  juste.  Sic  adverbia  qualitatis  repraîsentant. 

Vers.  10.  —  Refugium,  Misgab,   locus  editus  et 

l  munitus,  in  quœ  confugilur.  Ideô  Hieronymus  vertit, 

I  exallationem.  Pauperi,  attenuato,  oppresso.  In  oppor- 

|  tunitatibus,  opportuno  tempore  et  necessario,  nem- 

I  pè  (  nam  se  exponit  )  in  tribulationibus  et  afllictioni- 

!  bus  eorum.  Opportune  Symmachus  vel  tempore  ne- 

|  cessitatis.  Tune  enim  opportunissimum  et  gralissi- 

mum  solet  esse  bberantis  auxilium.  Sic  infra,  vers.  25. 

Vers.  11.  —  Nomen.  Nominis  Dei  notatione  inlel- 

liguntur  cunctic  ejus  proprielates,  bonitas,  justilià, 

jam  pretio  persoluto,  hominem  liberandum  et  diabo- 
lum  dominio  spoliandum,  et  rcipsà  chirograplium  de- 
creli,  quod  erat  conlrarium  nobis,  ut  scribit  Apostolus, 
Coloss.  2,  tulit  de  medio  ,  affiejens  illud  cruci,  et  spo- 
lians  vrincipalus  et  potestates.  (Bellarminus.) 
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potentia,  misericordia,  etc.  Qu^rentes,  invocantes. 
Vers.  12.  —  Psallite,  psalmos  canite.  In  Sion, 
non  solùm  quia  illic  colitur ,  verùm  etiam  quia  illic 
comraunicat  suas  gratias,  per  sacramenla,  sacrificia, 
verbum  Dei,  el  oracula.  Vel  per  Sion  intellige  Eccle- 
>iam  fidelium  ;  neque  enim  Deus  loco  includitur,  Eu- 
ihym.  Deus  habitare  dicitur  in  Sion,  quia  in  Ecclesiâ 
per  graliam  seque  fruendum  prœbet  ;  extra,  non  item. 
Studia,  Halilolh,  studia,  adinventiones,  opéra,  dis- 
pensationes,  voluntatem,  et  gesla  ejus  insignia. 

Vers.  15.  —  Requirens,  ulciscens,  ut  in  Genesi , 
9,  5  :  Sangainem  vcstrum  requiram.  Quoniam  Deus, 
qui  rcquirit  et  viudicat  sanguineni,  id  est,  caedes  et 
neces  ,  vindictam  exposcendo ,  recordatus  est  eo- 
rum,  id  est,  qusercntium  ipsum,  ut  ordo  sit  inversus. 
Pauperum,  afflictorum,  humilium. 

Vers.  14.  — Humilitatem  meam,  affliclionem  mcam 
(quœ est)  de inimicis  meis,èx  rwysxflpwv,  quam  abiiiimicis 
meis  patior,  quœ  humilitas  est  ab  inimicis  meis,  quam  \ 
mihi  affermit  inimici  inei.  In  hujusmodi  subaudiunt 
relativum. 

Vers.  15.  Portis  mortis.  Qui  retrahis  me  de  in-  jjj 
gressu  mortis  et  limine,  de  periculis  morti  proximis, 
è  mortis  faucibus.  Porta  mortis,  articulus  et  janua  le- 
thi,  extremum  periculum,  ad  quod  introitus,  ingres- 
susve  ad  mortem  prolinùs  sequ-ilur.  Omnes  ,  quibus 
scilicel  te  apud  me  laudabilem  praebuisti,  id  est,  om- 
nia  tua  erga  me  laudanda  opéra.  Nam  alioqui 
Psal.  105,  2  :  Quis  auditas  facicl  ovines  laudes  ejus  ? 
Dei  bencfacta  onmia  erga  lmmanum  genus  et  singula 
nemo  narrare  possit;  at  quisque  accepta  à  Deo  béné- 
ficia onmia,  et  id  ut  univcrsè  tamcn  et  imperfectê 
narrare  fortassè  possit.  Ut  bas  duas  Scripturas  Chal- 
d&us  conciliet,  mavult  verlere  in  dativo  :  Omnibus  ; 
satis  est  ut  dicas  esse  byperbolen,  de  quà  infra,  Psal. 
72,  ull.  Laudationes.  Metonymicè  facta  tua  laudanda. 
In  portis  Sion,  in  conventu  Ecclesiae  frcquentissimao. 
Elegans  aniithesis,  in  ingressu,  in  publico  cœlu  et 
conventu,  palam  et  publiée,  quia  in  portis. publica  ju- 
dicia  et  convenlus  fieri  solebant.  Cliald.  :  JSarrabo 
omnibus  miracula  tua  in  ingressibus  porturum  Ecclesiœ 
Sion.  Est  autem  anlithcsis  ad  portas  mortis.  Fili.« 
Sion,  populi  vel  civitatisSion  :  populum enim,  habila- 
tores  et  rivitalcm,  appcllanl  filiam,  mctapboricè  quasi 
fœlum  loci 

Vins.  1G.  —  Tuo,  à  te  mihi  prsestità  salutc.  In  hoc 
probi  dunlaxal  vilain  sibi  prot-ogari  optant  et  expe- 
tunt,  ut  Dcum  colantac  laudent.  Exullabo  in  luà  ser- 

lionc  et  lutelà.  Demers;e  sunt  génies  in  foveam  à 
e  faclam,  in  perniciem,  quam  mihi  parabant,  impul- 
se sunt,  et  ceciderunt.  Vox  Sulihath  et  foveam  et  in— 
teritum  significat. 

Vers.  17.  —  Quem  absconderubt,  quem  clàm  te- 
lenderunt,  quo  iusidiabantur.  Mclaphora  à  venalori- 
bus,  qui  lupis  foveas  fodiunt;  vel  aucupibus,  qui  avi- 
bus  laqueos  tendunt. 

Vers.  18.  —  Judicia  faciess  ,  ultiones  ;  impios 
pontens.  Cognoscetur  in  ultionibus  quas  fecerit. 
Docte    cclipsin   reddiderunt.  Cognokcitur  Dominus 


(  caascher)  quando  judicia  fecit,  innocentes  servando, 
pestilentes  perdendo.  Comprehensus,  illaqucatus  est 
proprièimpius  inpeccatissuis.  Mox  autem  transilierunt 
duas  voculas  Higgaion  Sela,  quasi  indices  concentûs, 
vel  attentionis.  Nam  absque  illis  sensus  est  perfectus 
maxime,  absque  Sela,  quae  passim  spargitur  per  hoc 
opus  et  ab  illis  solet  verti  Atâ^a^a.  Vulgô  tamen  ver- 
tunt  :  Meditatio  in  seculum,  id  est,  quisque  medilabi 
lur  et  loquetur  de  hàc  apertà  Dei  ullione  et  judicio; 
vel,  res  in  perpetuum  digna  est  meditatu  de  inleriti 
impii,  et  Domini  judiciis.  Chaldseus  autem  :  Gaud& 
bunt  justi  in  œternum. 

Vers.  19.  —  Convertantur  peccatores.  Non  tan. 
tùm  luant  pcenas  in  hoc  mundo,  sed  in  infernum  de- 
scendant. Sic  imprecalur  zelo  justitiac,  non  amore 
vindictce,  ut  cognoscatur  Dominus  judicia  faciens. 
Nec  istud  opponilur  charitali  christianae  :  nam  chari- 
las  respicit  bonum  publicum  et  commune,  non  unius 
vel  paucorum.  Item  Deum  :  cui  isti  implacabiliter  ad- 
versantur,  q.d.:Quolquot  non  convertuntur  neque  re- 
sipiscunt ,  scternùm  pereant.  Cœtera  Psal.  12.  Hic 
Seôla  in  Deras,  exponitur  Gehinnon,  id  est,  gchen- 
na.  Thalmudici  dicunt  tû  n  fini  addilum,  ad  signiû- 
candum  quôd  non  solùm  ad  infernum  descendunt,  id 
est,  gehennam,  sed  etiam  ad  infimum  inferni  gradum. 
Haec  contra  novatores,  qui  Seol,  pro  sepulcro  soient 
exponere. 

Vers.  20.  —  Patientia.  Spes  afflictorum  et  humi- 
lium  non  erit  inanis  in  perpetuum.  Spes  est  species 
exspectationis  ad  patientiam  inducentis. 

Vers.  21.  —  Confortctur,  prœvaleat.  Homo;  ad  An- 
tichristum  restringunt  August.  et  Euseb.  de  Demonst. 
Evang.  Judicentur,  pœnas  luant,  puniantur  in  tuo 
tribunali. 

Vers.  22.  —  Constitue,  Domine.  Impone  tyran- 
num  eorum  cervicibus,  cujus  saevitiâ  se  homines  esse, 
et  multis  aerumnis  calamitatibusque  obnoxias  gentes 
inlelliganl.  Legislatorem.  Aliqui  in  bonum  ,  Spiritum 
sanction,  eos  erudientem  de  suà  miserià  ;  vel,  secun- 
dùm  Eulhymium  et  Theodoretnm,  Christum.  Apliùs 
in  malum  tyrannum,  vel  calamitatem,  quee  homines 
docet  Deum  et  virtutem  colère.  Unde  Aug.  et  Hieron. 
Anlicbristum  inlerprelantur,  More,  per  segol,  doctor, 
magister.  Impone  eis  rectorem,  qui  eos  plagis  etacer- 
bis  legibus  doceat  humililer  de  se  sentire,  et  suam 
miseriam  agnoscere.  Malunt  alii  cum  Chaldsco,  limo- 
rem,  legendo  per  carnets,  Mora ,  et  n  usurpando  pro 
N.  Incute  eis  timorem.  Homines,  infinitis  modis  mi- 
serabiles;  Knos,  hominem  miserum  et  ncrumnosum, 
laboribus  et  miseriis  obnoxium  significat.  Sciant  ergo 
gentes  se  esse  miseras  et  infelices,  mortalcs,  bullas, 
res  nihili.  Sela,  ut  considèrent  homines  quo  sinl  in 
slalu. 

Vers.  23.  —  Psal.  10  secundum  Hebrœos.  Vr  oi;id,' 
Domine.  Hic  incipit  decimus  Psalmus  juxla  recenlioros 
Hebra'os,  non  vcleres.  iNondùm  enim  id  certô  consti- 
tutuni  erat  lempore  H.  David  Kimhi,  id  est,  ante  an- 
nos  300.  Priinùm  quod  aliqui  Psalmi  carentes  tilulo, 
qui  argumento  essent  iidem  cum  superiore,  ab  aliqui- 
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bus  appendices  superiorum  perpétua  existimati  sint. 
Secundo,  quia  Masoretœ,  hic  in  invesligando  cenlum 
quinquaginta  Psalmorum  numéro  et  dislribulione,  ul 
in  inullis  aliis  rebus,  inter  se  dissenserunt,  ac  ut  in 
Decalogo  consenserunt  omnes  decem  Dei  pracepta 
exarare,  illum  tamen  denarium  numerum  varié  in- 
vesligàrunt  et  constitucrunt,  ut  adhuc  lis  mancat  sub 
judice,  quemadniodùm  doect  II.  Al)raham,  Abben  Ez- 
ra,  ila  et  hic  agnoscunt  omnes  centum  et  quinquagin- 
ta Psalmos,  de  summâ  partilionis  convenientes;  sed 
de  modo  partiendi  differunt,  nec  ante  illud  tempus 
quicquam  certi  definierunt,  ne  supra  antiquitatem  ju- 
diciuin  sibi  sumerent,  vel  sapèrent,  neve  ralionibus  et 
arguments  doetorum  in  utramque  parlem  derogarent. 
Nam  apertè  R.  David  Kimhi  pavtem  Rabbinorum  do- 
cuisse  &cvi\iil  :  Beatusvir,  Psal.l,  et  Quare  fremuerunt, 
Psal.  2,  unicurn  esse  psabnum,  ac  ad  illud  illustran- 
dum  observasse  veleres  cunctas  secliones  Davidi  cha- 
ras  incipere  à  beatitudine,  desinereque  in  beatiludi- 
nem,  qualis  hic  Psalmus,  qui  incipit,  Beatus  vir,  et 
finit,  Beati  omnes  qui  confidunt  in  eo.  Rursùm  Psal- 
mumllS, Nonnobis Domine,  aitinquibusdaniexempia- 
ribus  esse  partem  superioris,  In  exilu  Israël ,  nec 
Psalmum  per  se  constituere,  quod  hodiè  isli  magno 
supercilio  inficiantur.  Et  Lyranus  natione  Judœus, 
Psalmum  42,  Judica  me,  Deus,  non  distingui  apud 
Hebrœos  à  Psal.  41,  neque  numerum  per  se  efficere. 
Quod  nec  ipsius  semulus  Paulus  Rurgensis,  è  Judais- 
mo  simililer  conversus,  reprehendit,  qui  leviora  mul- 
tô  in  eo  solet  carpere.  Nempe  illis  tempoiibus  vari?.- 
bant  arithmeticoe  exempiarium  notœ,  ut  et  hodiè  in 
plurimis  Judœorum  manuscriptis.  Ne  igitur  prudens 
temerè  ab  islis,  de  nostrorum  distributione  se  abripi 
patiatur,  cùm  nec  Masoretse,  nec  Rabbini,  nobis  ad- 
versentur  uspiam.  Sed  nec  moveatur  Psalterio,  quod 
D.  Ilieronymo  tribuitur.  Nam  est  corruptum  infini  lis 
additionibus,  mutationibus,detractionibus  alicujus  no- 
vatoris  in  Judaizantium  nostri  temporis  gratiam,  et 
sic  Frobenio  exhibitum  quamvis  minime  cum  vetuslis 
Hieronymi  codicibus  convenirel,  à  Rrunone  Amerba- 
chio  adjectis  etiam  aliis  coiTuptelis,  industriâ  Conradi 
Pelicani  (  tune  quidem  Franciscani,  sed  jam  proxi- 
mam  excucullationem  olentis),  ut  ipse  Rruno  in  prse- 
fatione  confitetur.  Haec  autem  dissensio  excurrit  us- 
que  ad  Ps.  147,  in  quo  rursùm  convenitur,  etsi  Ps. 
114  et  117  iterùm  varielur.  Ut  quid.  Ad  verb.  :  Quare 
slas  in  longinquo,  cur  occultas  te  tempore  opportuno? 
Sic  despicere,  est  dissimulare ,  non  videre,  et  quasi 
deorsùm  aspicere,  et  non  ad  rem  qurc  ante  oculos 
posila  est. 

Vers.  24.  —  Dum  superbit  impius.  Dum  superbe  agit 
impius,  incenditur,  uritur,  torquetur  pauper.  Impii 
superbe  vexant  inopes,  et  affligunt.  Metaphora  ab  iis 
qui  urunlur.  Vel,persecutionem  patitur.  Utrumque  so- 
nat  Daldk.  Sic  ignis  pro  afflictione  et  persecutione  : 
Quis  scandalizatur,  et  ego  non  uror,  Psal.  16,  3,  et  2 
Cor.  2,  19;  id  est,  affligor,  mœrore  afficior,  et  apud 
comicum,  uro  Iwminem,  id  est,  vexo  crucioque.  Com- 
pre ienduntuh  ,  confusio  sive  enallage  mimer i.  Com- 


COMMENTAR1UM.  lôio 

prehenduntur  pauperes  in  consiliis,  quibus  cogitant 
impii,  scilicet,  eos  laedere.  Vel  potiùs  :  Dùm  superbit 
impius,  cruciatur  quidem  pauper,  at  comprebendun- 
tur  (impii)  in  suis  consiliis.  Impiorum  consilia  sunt 
ipsis  perniciosa.  Hebraù  etiam  deprecanter  exportant. 
Comprehendanlur  (iinpiij  in  consiliis,  qua;  cogitant 
advcrsùs  probos,  suis  fraudibus  justo  Dei  judicio  pe- 
reant.  Ita  hic  quibus  pro  quœ,  sumi  possit  :  ut  hic 
iisuin  Gracci  serinonis  noster  interpics  servant.  Nam 
Gryeci  sx'pè  relativum  ponunt  in  casu  antecedenlis. 
HincPsal.  Roman.  :  In  cogilationibus  quas  cogitant. 

Vers.  25.  —  L.vldatcr,  glorialur,  laudat  disideria, 
studia,  cl  affectus  suos  "pravos.  Renedicitlr,  in  desi- 
deriis  anima;  sua;,  per  zeugma.  Heb.  :  Laudat  impius 
desiderium  animrc  suye,  et  avarus  benedicit  (suain  <  u- 
pidilatem).  Idem  dicit  per  énegifrwKv,  se  bealuni  pwe- 
dicat  et  felicem.  Nec  fonti  tam  congruenter  ncutro 
passive,  laudetur  et  benedicetur,  ab  aliis  videlicet.  Ava, 
ruminiquum  exposueruntSeptuaginta,  quoniam  ava- 
rilïa  est  iniquitatis  radix,  1  Tim.  6,  10,  et  foc/ubt»  /.«- 
xiïzr,,  ut  ait  Eurip. 

Vers.  26.  —  Secundum  multitldinem  ir.e  su*:  no^ 
qu.^ret.  Prœ  muM  et  tumidâ  ira  suâ  non  quœrel  (Do- 
minum,  per  zeugma).  Quare  Chald.  :  In  anogantiâ  spi- 
ritûs  sui  non  requirel  Deum,  dicens  in  corde  suo  :  y  on 
sunt  manifesta;  ante  Deum  omnes  cogilalionesmeœ.  Ali- 

ï  1  quibus  est  mimesis,ut  impius  dicat  :  Non  quaeret  (Deus 

I  I  scilicet)  utpuniat.  Sic,  quœrere,  erit  vindicare,  ulcisci, 
ut  requirere  supra,  vers.  13.  Est  clemens,  non  est  tam 
iracundus  q'.iàmvulgô  putatur.  Mulliludinem.  Allitudi- 
nem  nasi,  propriè.  Prœ  superbià  nasinon  curât  (Deum), 
prœ  arrogantiâ  quam  motu  nasi  ostendit.  Superbià, 
ut  latine  dicitur  supercilium.  Metaph.  ab  oculorum  su- 
perioribus  pilis,  ita  hic  altitudo  nasi,  à  nasi  elevatione 
et  motu.  Palàm  ex  externis  signis  suam  contra  Deum 
impudentiam  ostendit. 

Vers.  27.  —  Non  est  Deus.  Dei  providentia  ,  vel 
metus.  Ad  verb.:  Non  Deus  omnes  cogitationes  ejus. 
Cogitât  perpétué  non  esse  Deumspcctatorem,  vel  viai- 
dicem  humanarum  actionum.  Iniqcinat.c  sunt,  lurpes. 
Prava,  polluta,  fœda,  profana  sunt  omnia  eorum  opéra. 
Perpétué  lurpiter  agunt,  et  improbè  contra  probos. 
Iahhilu  pro  Ialiellu  ab  hhalal,  polluit,  profanavit.  Nam 
Quies.  Ain  et  duplicanlia  saepè  confundunlur,  pree- 
sertim  apud  Prophetas  et  Poêlas.  Alii  Iahhilu,  in  mo- 
dum  parientium  tortaî  suât  et  versatse  :  tum  enim  vis- 
cera  omnia  mulieris  non  solùm  discruciantur,  sed  et 
fœdantur.  Alii,  activé  torquent  (alios  scilicet)  eorum 
vise  et  opéra.  Idem  sensus.  Malo  in  inqu'mandi  et  pro- 
fanandi  significatu,  juxta  illud  Pauli,  Tit.  1, 15  :  Om- 
nia munda  mundis.  Coinquinatis  autem  et  infideUbut 
niliil  est  mundum,  sed  inquinatœ  sunt  eorum  mens  et  con- 
scientia.  Et  mox  sunt  abominabiles  et  increduli  et  ad 
omne  opus  bonum  reprobi.  Impius  inquinat  vias  et 
actiones  suas  quovis  tempore.  Nam  nihil  boni  agit, 
non  quôd  omnia  opéra  impiorum  vel  infidelium  pec- 
cata  sint,  si  quando  prsestent  aliquid  operis  moraliter 

|  boni,  sed  quéd  ne  hoc  quidem  agant  aut  vix  agant. 

*  Sunt  enim  s?evi  pauperilni';.  iounti,  rapaces,  ''le. 
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Vers.  28.  —  Aufercntur  judicia.  Jura,  prœcepta 
et  leges  tuas  negligit,  neque  considérât,  quin  et  om- 
nes  iniinicos  suos  tyrannide  prenait.  Hic  etiam  dunta- 
xat  sensum  exprimunt.  Ad  verb.  :  Altiludo  sunt  ju- 
dicia tua,  id  est,  sunt  altœ  et  remotye  ab  cjus  con- 
spectu  legeS  lux,  quas  faciendas  judicâsli  ;  vel,  prœ 
akiludine  et  intervalle-  eas  nesciunt  cernere  eteonsi- 
derare  ;  longiùs  à  se  remota  tua  judicia  pulat,  quàm 
ut  de  eo  sunias  supplicium.  Aliqui  putant  Marom  esse 
cpitlietum  Dei.  0  altiludo,  ô  Deus  qui  in  altis  habitat, 
ô  exceîse,  judicia  tua  sunt  ex  adverso  conspectus  ejus, 
ea  non  intuetur,  neque  cernit.  Omnium.  Constructio 
Gneca,  pro,  ut  v.  54,  omnibus  inimicis  suis.  In  fonte 
est  metaphora  à  ventis,  qui  cùm  fiant,  dominantur 
in  aère.  In  omnes  inimicos  suos  flabit,  eos  flalu  pro- 
sternet,  vel  sufflabit,  id  est,  despuel  et  contemnet. 

Vers.  29.  —  Non  movebor,  ab  hâc  potestate  meâ, 
nunquàm  ero  miser  et  calamitosus.  Major  sum  quàm 
cui  possit  fortuna  nocere.  Sine  malo,  sub.  ero,  persis- 
tant, vel  quid  affine  ;  q.  d.  :  Non  contingetmihi  malum 
et  noxa,  ero  in  perpétua  felicitate.  Sibi  pollicetur  per- 
petuam  prosperitatem.  Possit  régi  à  subintellecto  pro- 
noniine  Ego,  ex  parte  anteriore.  Ego  qui  sum  sine 
malo,  qui  sum  felix  et  florens  rébus  prosperis,  nunquàm 
movebor  et  dejiciar  ab  ejusmodi.  Quare  Hcbr.  inter- 
ponitur  asher,  qui  sine  malo  sum,  Grscci  videntur  ali- 
ter distinguere,  non  movebor,  deinde,  à  generatione  in 
generationem  suie  malo  (ero). 

Vers.  50.  — Cujus  maledictione  os.  Non  solùm  eo- 
rum  opéra  sunt  scelerata,  sed  et  os  sive  oratio.  Male- 
dictione vel  ex  fonte,  juramento  ;  propriè  enim  Ala  id 
significat.  In  ore  fertjuramentum,  perpétué  jurât,  et 
Dei  nomen  in  vanum  assumit.  Blaspbemiam  mavult 
Chald.  At  Euthym.  Maledictione,  cùm  omnibus  maledi- 
cil,  amariludine,  cùm  iracundè  ad  omnes  loquilur,  do- 
lo,  cùm  non  ex  corde,  sub  linguâ.  Subest  ejus  linguae 
labor  et  dolor,  quibus  alios  vexât,  active.  Habet  hxc 
perpétua  in  ore,  hoc  unum  loquitur,  hoc  unum  medita- 
lur.  Dcladendis,  labore  doloreqiieafïiciendis  viris  bo- 
nis et  quictis semper  agitât.  Sub  pro  /«.Qui  vim  pnrp. 
relinent,  cor  inlerpretantur.quod  silum  est  sub  linguâ. 

Vers.  51.— Sedet  in  insidiis.  Sedere  solet  in  angu- 
lis  pagorum,  unde  ex  latibulisobservet  paupercm.Nam 
Hcbr.  habetur.  In  insidiis  villarum  sive  pagorum,  idest 
clàm  in  vilbs  et  pagis  divitum  atque  nobilium.I.N  occul- 
Tis,  in  locisoccultis  et  desertis.  Pertinet  ad  sequenlia, 
ut  etHieronymus  vertit,  et  Augustinus  distinxit. 

Vers.  32.  —  In  pauperem,  in  pernicicm  pauperis. 

Vers.  33.  —  Pauperem,  afllirtum.  Rapere,  ut  ra- 
piat,  inquam  ;  pauperem  quando  allrahil  eum  in  rcte 
suum.  Estanaphora,  etregiturà  verho  insidiatur. 

Vers.  34.  —  In  laqueo  sro.  Hypotyposis  sive  descri- 
ptio  insidiatoris  :  laqueo  suo  vel  intra  laqueum  suum 
(  si  prsep.  in  latine  non  abundet)  humiliare  soient  pau- 
perem et  miserum.  Inclinare  verô  et  incurvare  se,  se 
humilem  exhibere  pauperi,  vel  ab  eo  divertere,  ut 
cadat  pauper,  quando  vencrit  in  ipsius  dominatum. 
Masorel:»'  non  neeessario  jungunt  prœccdentibiis 
Dùmattrahil  rum  laqueo  goo,  vel  in  laqueum  suum 


Nam  Hebraica  utrumque  patmntur  Deinde  per  se  le- 
gunt  sequentia  :  Humiliabit  eum.  Hic  autem  dan  taxât 
Septuaginta  seculi  sunt  sensum.  In  fonte  enim  est 
poetica  hypothesis  insidiatoris  :  In  laqueum  suum  eum 
pertrahet  ;  deprimet  se,  incurvabit  se,  et  veluli  procidel 
humi,  nevideatur,  quo  lempore  pauperes  liabcbil  in  mu- 
nu  et  potestate,  id  est  :  Quando  pauperes  propé  alligc- 
rint  ejus  casses  et  venabula,  ne  relrô  cédant,  neve  ab 
ipso  caveant,  latitabit,  nec  ante  se  proferct,  quàm 
eos  ex  improviso  teneat  oppressos.  Metaphora  à  vc- 
natoribus,  qui  dùm  feras  capere  sludent,  se  compri- 
munt  incurvantque,  ut  violentiùs  et  certiùs  insiliemiu 
pnedam  capiant.  Ad  verb.  :  Humiliabit  (impius),  in- 
curvabit se,  et  cadet  in  fortia  ejus  (fortes  ejus  casses) 
exercitus  attrilorum  (  turba  miserorum).  Pauperum. 
Mutât  numerum  per  enallagen,  pro  pauperis.  Nain  di- 
xerat  eum,elcadet  singulariter.  Heb.  llhelcain,  paupe- 
res, vel  exercitus,  congregalio  pauperum,  sive  atiri- 
torum,  si  nomen  sit  compositum  è  duobus  llhel  et  Cac. 

Vers.  35.  —  Dixit  enim  in  corde.  Impius  impuni  la- 
tem,  inficiando  providenliam  Dei,  sibi  promiltit.  Obli- 
tus  est  omnium  eorum  quœ  fecimus.  Avertit,  (auh 
avertit,  epanorthosis.  Se  veluli  corrigit.  Oblilns  est 
Deus,  aut  cerlè  avertit  faciem  suam,  ne  nostra  male- 
facta  in  finem,  id  est,  unquàm,  videat.  Sic  supra,  vers. 
20.  In  finem,  in  perpetumn. 

Vers.  56.  —  Exaltetur  manus  tua  ad  feriendum. 
UndeHebr.  :  Eleva  manum  tuam,  feri  et  percute  ma- 
nu extentà  etelevalâ,  ut  plaga  sit  durior.  Gestus  fe- 
rientis.  Manum  pro  potentiâ  accipit  Euthymius. 

*Vers.  37.  —  Propter  QuiD,  quam  ob  causam,  cur, 
i:<k6oç,  ex  rei  indignilate.  Non  requiret,  sup.  nostra 
malefacia,  id  esl,  non  ulciscelur,  ut  sup.  vers.  13 
Alii  :  Non  curabil  opéra  nostra.  Nam  existimant  Dcum 
negligere  qusc  in  mundo  geruntur. 

Vers.  38.— Vides,  quoniam  tu.  Hyslcrologia,  sive 
constructio  inversa,  ut  :  Quoniam  tu  laborem  et  doto- 
rem  considéras,  fit  per  modum  parcnlhesis.  Vides, 
prospicis,  ut  tradas  eos  in  manus  tuas,  quoniam  tu  la- 
borem, clc.  Quoniam  istos  cernis,  labore  et  dolorc  cru- 
ciare  probos,  vides  te  ipsos  traditurum  in  tuam  ma- 
num et  polcstatem,  ut  conficias,  et  ulciscare.  Tradcre 
in  manus  suas ,  et  ad  judicium  trahere  ,  et  suo  tribu- 
nali  exhibere  judicandos.  Vel,  quâdam  anlithcsi.  Quo- 
niam, rilu  Grœco  et  Hcbraico  conlinualiva  cril  parli- 
cula,  non  causalis.  Vides  quôd  tu  laborem  et  doioivm 
(quem  :iliis  inferunt,  activé)  considéras,  isli  dicunl  le 
non  roquisitnrum  ipsorum  opéra.  Alqui  vides,  id  est, 
scis,  te  considerare  et  contempbri  eorum  laborem 
(de  quo  supra  ,  vers.  30  :  Sub  linguâ  cjus  labor  cl  do- 
lor) ,  ut  supplicium  de  illis  sumas.  Isli  existimant  le 
non  cernere  sua  peccata,  atqui  vides  ea,  ul  vindiciam 
sumps  suo  tempore.  Antithesis  etiam  respicere  poiesi 
versum  ■  M ii ut  50  :  Perpetuô  loquunlur  vexatloncm 
alinrum,  tu  virissim  considéras  qnomodo  illns  vexes, 
labore  doloreque  afficias ,  ut  labor  et  dolor  utroquO 
rem  activé  accipiantur. 

\ins.  30. —  Tni.  Twe  fidei  cl  tulcl.r  dimisfus  at 
reservatus,  ul  ci  sis  adjutnr. 
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Vers.  40. — Brachium.  Vires  et  potestatcm  cjus 
frange.  Qu/ERetur.  Tum  eorum  peccatum  et  improbi- 
tas  si  quaeratur,  non  extabit.  Funditùs  enirn  extirpa  - 
bitur  impius.  Tum  si  quis  illa  quaerat,  non  invenientur, 
quia  jam  perierit  impius ,  te  conterenle.  Ad  verb.  : 
Quœres  peccatum  illius ,  et  non  inventes  (impium  scili- 
cet,  vel  peccatum  impii).  Aliqui  parùm  apte  :  Inquires 
in  impietates  illius ,  quoad  nulla  sit  impunita. 

Vers.  41. — Gentes.  0  impii ,  ôincreduli.  Quos  pro- 
fanos,  vel  barbaros  Latini  appellant,  incredulos ,  et 
alios  à  Dei  religione ,  hos  Scriptura  gentiiim  nomme 
désignât. 

Vers.  42. — Desiderium.  Preces ,  quibus  desiderat 
auxilium,  vel  vota,  et  pios  motus  animi.  Prépara  - 
tionem  ,  ad  precem  scilicet  et  gratiam  Dei.  Vox  kon 
etiam  notât  firmilatem  et  constantiam  ,  quâ  scilicet 
duratur  in  adversis  ,  id  est,  patientiam.  Aclio  porrô 
in  fonte  tribuitur  Deo ,  à  quo  est  velle  et  perficere. 
Prœparàsti(ye\firmâsti)cor  eorum,  auscultavit  auris  tua. 
Nam  futura  fontis  pro  praeteritis  per  regulam  Psal.  6, 

NOTES  DU 

Le  titre  est  dans  notre  version,  d'après  les  LXX  : 
In  finem,  pro  occullh  filii ,  psalmus  David.  Je  n'ai  à 

expliquer  que  pro  occultis  filii.  L'hébreu  porte  :  IV, 
72?  mo  ce  qu'on  traduit  :  Super  morlem  filii.  D'au- 
tres joignant  les  deux  premiers  mots,  lisent  mo^y, 
et sous-entendent  7Ï,  ce  qui  ferait  dejuventute,  ou 
pro  juvenlute.  Les  LXX  paraissent  avoir  lu  ainsi  ;  mais 

ils  ont  traduit  ,  pro  occultis,  parce  que  D?y  signifie 
occultavit.  Et  tel  est  aussi  le  titre  du  46e  psaume» 

mOTÏ-TJ  que  tous  traduisent,  pro  occultis.  D'autres 
croient  que  ce  mot  alamoth  dénote  un  instrument  de 
musique  qui  leur  est  inconnu.  Ceux  qui  veulent  s'atta- 
cher  ponctuellement  à  la  lettre  de  l'hébreu  disent 
super  morlem  Labben  ;  et  quand  il  faut  expliquer  ce 
Labben,  ils  ont  recours  à  Goliath,  qui  est  appelé  vir 
tnedietatum  ,  ou  intermedius  ,  inter  castra ,  ou  à  un 
chantre  nommé  Ben,  dont  il  est  parlé  au  premier 
livre  des  Parai.  15,  lS.C'esllesentimentde  D.  Calmet, 
qui  entend  alamoth  des  filles  destinées  à  chanter  dans 
les  cérémonies  du  temple;  et,  selon  lui,  toute  l'ex- 
plication du  texte  serait,  psaume  de  David,  pour  Ben, 
préposé  au  chœur  des  filles  chanteuses.  Enfin  il  y  a  en- 
core d'autres  interprétations  qu'on  peut  voir  dans  les 
commentateurs,  en  particulier  dans  Menochius, 
sur  le  15*  chapitre  du  premier  livre  des  Paralipo- 
mènes. 

Mais  que  signifient  ces  mots  des  LXX  et  de  la 
Vulgate,  pro  occultis  filii?  Les  SS.  PP.  s'accordent 
assez  à  croire  que  le  prophète  a  en  vue  les  mystères 
du  Messie,  qui  était  fils  de  David  ;  et  l'on  ne  peut  pas 
dire  que  cette  pensée  soit  contraire  à  la  lettre,  puisque 
les  mots  hébreux,  grecs  et  latins  y  sont  conformes, 
on  ne  peut  dire  aussi  qu'elle  soit  trop  mystique,  puis- 
que David,  comme  prophète,  a  parlé  en  une  infinité 
d'endroits  du  Messie. 

Ce  psaume  9  en  fait  deux  dans  l'hébreu,  et  c'est 
la  raison  pourquoi  leshébraïsantscomplcntdans l'ordre 
des  psaumes  suivants,  un  psaume  de  plus;  mais  ils 
réunissent  ailleurs  quelques  psaumes  ;  et  quoiqu'ils 
en  divisent  encore  quelques-uns,  il  arrive  pourtant 
qu'ils  ne  comptent  comme  nous  que  150  psaumes. 
J'aurai  soin  de  marquer  ces  divisions  et  ces  réunions, 
qui  au  fond  sont  d'une  très-petite  considération  pour 
l'intelligence  du  Psautier. 

Quant  au  sujet  traité  dans  ce  psaume,  on  le  verra 
par  le  détail  des  versets.  11  s'agit  de  j{'"»ndes  victoires; 
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j  ait.  Non  solùm  autem  gratia ,  remissio  peccatorum  , 
j  juslificatio  sont  à  Deo,  sed  et  prx'paratio,  sivedupo- 
sitio  ,  juxla  illud  Prosperi  :  Sine  gralià  non  currilur  aa 
gratiam.  Quare  juslificatio  reclè  gratuita  prrcdicatur  , 
elsi  praecedentem  requirat  ex  parte  nostri  praepa- 
ralioiiem,  quoniam  etiam  ipsa  praparalio  gratuita 
est,  gratis  enirn  et  Dei  gratiâ  ,  dono  et  munere  in- 
funditur. 

Vers.  43. — Jcdicare.  Fnfinitivi  modi,  Hebr.  et  Gra> 
ce,  id  est,  ad  judicandum,  ut  judices  pupillum  et 
oppressum  ,  ut  eis  jus  dicas ,  et  patrocineris.  Sic  Luc. 
1,  29  :  Illuminare  his  'qui  in  tenebris,  id  est,  ad  illu- 
minandum,  ut  illuminet,  et  splendeat  his,  etc.  Ma- 
cmficare  ,  recliùs  quàm  conterere,  terrefacere ,  per- 
culere ,  elsi  Arats  utrumque  signifiect.  Ut  deinceps 
desinal  magmficare  se,  superbire,  et  contemptim  per- 
sequi  probos.  Super  terium.  Eclipsis  relativi.  Homo 
(qui  est)  super  terrain,  homo  terrenus,  homo  de  terra 
natus.  Hinc  Hebr.  homo  de  terra.  Parùm  Hebraicè 
Euthymius:  Inter  homines. 
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et  les  Pères  croient  que  ce  sont  les  victoires  du  Messie 
sur  les  ennemis  du  salut. 

versets  1,  2. 

Il  y  a  dans  l'hébreu  :  Je  louerai  le  Seigneur.  Les  LXX 
ont  adressé  la  parole  au  Seigneur  même,  pour  rendre 
uniformes  les  expressions  du  prophète,  qui  dit  ensuite  : 
Je  raconterai  toutes  vos  merveilles,  je  me  réjouirai  en 
vous,  etc. 

C'est  ne  pas  distinguer  les  sentiments,  c'est  ne  pas 
connaître  le  cœur  du  prophète,  que  de  croire  ces  deux 
versets  identiques,  et  de  s'imaginer  que  c'est  la  même 
chose  exprimée  en  dilférens  termes.  David  dit  qu'il 
louera  le  Seigneur  de  tout  son  cœur  ;  ce  qui  exprime  la 
qualité  la  plus  essentielle  de  la  prière,  savoir,  le 
sentiment  et  l'affection  ,  l'attention  de  l'esprit ,  et 
l'intérêt  de  la  volonté.  Il  dit  ensuite  qu'il  racontera 
toutes  les  merveilles  du  Seigneur;  ce  qui  marque  une 
grande  étendue  de  connaissance  et  d'application  dans 
ce  prophète.  Il  ajoute  ,  qu'il  se  réjouira  dans  le 
Seigneur;  ce  qui  indique  le  sentiment  profond  dont  il 
est  affecté  au  souvenir  de  ses  merveilles  ;  il  ne  se 
contente  pas  d'un.'  simple  joie,  elle  sera  accompagnée 
de  transports  et  de  tressaillements.  Enfin,  il  célébrera 
par  des  cantiques  le  nom  du  Très-Haut  ;  où  l'on  voit 
l'accord  des  prières  vocales  et  des  cantiques  publics 
avec  les  dispositions  intérieures.  Il  célébrera  le  nom 
du  Très-Haut  ;  ce  nom  est  Dieu  même,  et  Dieu  est  le 
Très-Haut;  il  surpasse  toutes  les  conceptions  des 
homines  et  des  anges.  Voilà  toutes  les  facultés  de 
l'àme  et  du  corps  occupées  de  la  gloire  du  Sei- 
gneur. 

RÉFLEXIONS. 

Le  défaut  le  plus  essentiel  et  le  plus  commun  de 
toutes  nos  prières,  c'estdcn'êlre  pas  faites  dans  toute 
l'étendue  du  cœur.  On  prie  par  habitude,  par  routine  : 
le  cœur  n'est  presque  pour  rien  dans  ces  sortes  de 
prières.  On  les  récite  sans  presque  les  entendre  ;  on 
les  commence  sans  élever  le  cœur  à  Dieu  ,  et  l'on  se 
trouve  à  la  fin ,  sans  savoir  par  quelle  roule  on  a 
passé.  On  se  fait  peu  de  scrupule  des  distractions, 
sous  prétexte  qu'elles  sont  involontaires  :  mais  com- 
ment involontaires ,  quand  on  est  habituellement  loin 
de  Dieu,  quand  on  vit  sans  recueillement,  quand  on 
n'apporte  ni  préparation  ni  sentiment  à  la  prière? 
Le  saint  roi  loue  Dieu  de  tout  son  cœur ,  il  s'occupe 
de  ses  merveilles,  il  ne  perd  pas  de  vue  qu'il  parle  au 
1  rès-Haut,  il  met  ses  délices  à  bénir  le  saint  nom  de 
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Dieu.  Voilà  un  homme  de  foi;  et  pourquoi  ne  le  se- 
rais-je  pas  à  son  exemple  ? 

versets  3,  4. 

L'hébreu  a  pu  être  traduit  :  In  convertendo  inimicum 
mettra,  ou  inimicosmeos.  En  traduisant  jhhhjcmjh  meum, 
le  prophète  passe  sur-le-champ  du  singulier  au  plu- 
riel :  ce  qui  n'est  pas  rare  dans  la  langue  sainte.  Par 
le  singulier,  on  entend  le  chef  des  ennemis ,  ou  bien 
chacun  des  ennemis. 

lnfirmabuntur,  l'hébreu  porte  W,  qui  signifie 
debilitabunlur ,  et  c'est  le  sens  des  LXX  et  de  la 
Vulgate. 

Le  prophète  remercie  Dieu  de  ce  que  ses  ennemis 
ont  tourné  le  dos,  etont  été  confondus  dans  leurs  pro- 
jets injustes. 

RÉFLEXIONS. 

Il  ne  faut  jamais  perdre  courage,  quand  on  a  l'in- 
nocence de  son  côté.  Dieu  est  un  juge  infiniment 
éclairé,  infiniment  juste;  il  prendra  notre  cause  en 
main,  soit  en  cette  vie,  soit  en  l'autre.  Il  n'y  a  que  lui 
proprement  ,  dit  S.  Chrysostôme,  qui  juge  la  justice, 
qui  la  discerne,  infailliblement  de  ce  qui  est  injuste; 
les  hommes  sont  ou  trop  peu  éclairés,  ou  trop  pas- 
sionnés, pour  faire  toujours  ce  discernement  :  et  c'est 
ce  qui  prouve  qu'il  doit  y  avoir  on  temps  où  Dieu 
monte  surson  trône  pour  jugerions  les  hommes  ;  sans 
cela  il  n'y  aurait  ni  providence,  ni  loi  divine,  et  Dieu 
même  n'existerait  pas. 

versets  5,  6. 

Il  doit  s'agir  d'un  grand  événement  dans  ce  psaume  ; 
car  le  prophète  dit  :  que  Dieu  a  repris  avec  force  les 
nattons ,  c'est-à-dire ,  les  idolâtres;  que  ces  impies 
ont  péri ,  et  que  leur  nom  a  été  détruit  pour  l'éternité. 
L'expression  dont  se  sert  l'hébreu  marque  l'éternité 
proprement  dite  :  car  dans  ce  même  psaume  ,  la 
durée  et  le  règne  de  Dieu  sont  exprimés  de  la  même 
façon  :  Le  Seigneur  régnera  dans  les  siècles  des  siècles. 
Il  doit  donc  être  question  dans  ce  psaume  de  la 
destruction  de  l'idolâtrie  et  de  la  défaite  des 
puissances  de  l'enfer,  par  la  prédication  de  l'Evan- 
gile. 

réflexions. 

Il  n'est  pas  possible  de  méconnaître ,  dans  ces 
versets,  la  victoire  que  J.-C.  a  remportée  sur  les 
puissances  de  l'enfer.  Leurs  traité  enflammés,  comme 
s'exprime  l'Apôtre,  sont  repoussés  par  le  bouclier 
de  la  foi.  Leurs  villes,  c'est-à-dire,  les  âmes  où  le  dé- 
mon régnait ,  et  qui  étaient ,  selon  l'expression  de 
I.-C.  même,  comme  des  lieux  de  défense  qu'occupait 
le  fort  armé,  ont  été  détruites',  c'est-à-dire,  que  ce 
fvrl  armé  en  a  été  chasse. 

Les  impies,  si  multipiés aujourd'hui, onl  blasphémé 
(.outre  cette  victoire  de  J.-C.  Ils  ont  dit  que  le  démon, 
depuis  que  ce  Dieu-Sauveur  est  venu  au  monde,  n'a- 
vait rien  perdu  de  sa  force;  qu'il  triomphait  encore 
dans  tout  le  inonde;  qu'il  était  vainqueur  dans  ses 
combats  contre  l'Evangile,  puisqu'il  en  sortait  cou- 
vert île  dépouilles.  Ces  ennemis  de  la  religion  n'ont 
considéré,  ni  la  nature  des  urines  que  J.-C.  a  laissées 
dans  son  Evangile  et  dans  son  Eglise,  ni  la  manière 
dont  il  veut  qu'on  B'en  serve,  ni  la  multitude  des 
âmes  enlevées  au  démon ,  ni  enfin  l'issue  de  ce 
combat,  dont  J.-C.  aura  tout  l'avantage,  et  le  démon 
(ouïe  la  honte.  I.-C  donne  aux  fidèles  des  armes 
très-puissantes,  qui  sont  sa  grâce,  seB sacrements, ses 
exemples,  ses  saints  livres,  ivec  ces  armes,  on  peut 
triompher  de  toutes  les  puissances  de  l'enfer;  mais 
pour  obtenir  ce  triomphe i  il  foui  vouloir  et  savoir  se 
servir  de  ces  armes.  Le  grand  principe  de  toute  l'é- 
conomie du  salât,  c'esl  que  Dieu  veul  être  honoré, 
obéi,  servi  librement;  il  donne  ions  les  secoure,  mats 
il  exige  rpi'on  ne  les  rende  pas  inutiles  par  l'incrédu- 
lité, par  In  |»  tresse  ,  par  l'ascendant  qu'on  donne  aux 
In  roi  aurail  beau  fournir  d'excellentes 
armes  à  tes  soldats  ;    'ils  u'onl  point  de  volonté,  ils 
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fuiront  avec  ces  armes  ,  et  le  roi  sera  en  danger  de 
perdre  ses  états.  Il  n'en  est  pourtant  pas  de  même  de 
J.-C.;  il  enlève  au  démon  une  multitude  d'âmes  qui 
étaient  ou  qui  auraient  été  ses  esclaves,  sans  les  se- 
cours prévenants  de  la  grâce.  Le  nombre  des  élus 
n'est  pas  le  plus  grand ,  mais  il  est  très-grand  :  qui 
peut  en  assigner  le  nombre?  Enfin,  que  gagne  le  dé- 
mon par  sa  prétendue  victoire  ?  en  est-il  et  en  sera- 1- 
il  plus  heureux?  Si  un  roi  enchaîné  voyait  beaucoup 
de  ses  sujets,  ou  même  de  ses  ennemis,  enchaînés 
avec  lui,  son  sort  en  serait-il  plus  tolérable?  L'empire 
du  démon  est  et  sera  un  empire  d'horreur,  de  confu- 
sion, de  désespoir.  Plus  le  nombre  des  sujets  de  ce 
maître  cruel  sera  grand,  plus  il  maudira  son  état,  et 
plus  il  sentira  le  poids  de  ses  chaînes.  La  volonté  de 
nuire  qu'il  a,  comme  essentiellement,  depuis  sa  chute, 
le  ronge  lui-même  le  premier  ;  le  succès  de  cette  vo- 
lonté aggrave  ses  malheurs,  au  lieu  de  les  soulager. 
Enfin,  pour  voir  de  quel  côté  est  la  victoire  ,  il  faut 
I  voir  de  quel  côté  sont  le  bonheur  et  la  gloire.  C'est 
assurément  du  côté  de  J.-C;  c'est  donc-J.  C.  seul  qui 
est  le  vainqueur. 

versets  7,  8. 

Le  prophète  oppose  la  durée  éternelle  du  Seigneur 
à  la  destruction  de  ses  ennemis,  qui  sont  aussi  ceux 
de  notre  salut.  Leur  mémoire,  dit-il,  a  péri  avec  fra- 
cas, ou  bien  avec  eux,  selon  le  sens  de  l'bébreux. 

Dieu  jugera  la  terre  avec  équité;  il  jugera  les  peuples 
avec  justice.  Il  y  a  quelque  différence  entre  la  terre  et 
les  peuples  :  la  terre  signifie  le  globe  même,  soit  habité, 
soit  inhabité.  Dieu  le  jugera  avec  équité,  en  boulever- 
sant les  éléments  qui  le  composent;  car  ce  globe  n'a 
pas  été  créé  pour  durer  toujours  :  il  est  de  l'équité 
de  Dieu  de  lui  substituer  une  nouvelle  terre  et  de  nou- 
veaux deux,  c'est-à-dire,  son  royaume  étemel ,  où  il 
n'y  aura  ni  deuil  ni  douleur,  ni  gémissements.  Les 
peuples  sont  les  habitants  de  la  terre  :  Dieu  les  jugera 
avec  justice ,  ou  selon  sa  justice;  parce  qu'il  est  juste 
qu'il  récompense  la  vertu,  et  qu'il  punisse  le  crime. 

RÉFLEXIONS. 

Il  y  a  ici  une  opposition  très-marquée  entre  la  des- 
truction des  méchants,  et  la  durée  éternelle  de  Dieu. 
La  mémoire  des  impies  périt  avec  fracas ,  ou  périt  avec 
eux-mêmes  ;  mais  le  Seigneur  subsiste  éternellement.  Il 
y  a  même  dans  le  texte,  qu'éternellement  il  est  assis  sur 
son  trône,  pour  marquer  la  paix  dont  il  jouit,  et  l'em- 
pire qu'il  exerce.  C'est  ce  qui  console  la  vertu  persé- 
cutée par  les  méchants.  Ceux-ci  périssent,  et  leur 
mémoire  même  s'anéantit.  Si  elle  subsiste,  c'esl  une 
mémoire  odieuse,  et  pire  que  l'anéantissement.  Que 
penseront  tous  les  siècles  d'un  Néron,  d'un  Caligula, 
d'un  Ilérodc,  d'un  Antiochus,  cl  du  traître  Judas?  La 
vertu,  au  contraire,  quoique  opprimée  sur  la  terre, 
aura  dans  le  royaume  de  Dieu,  non  seulement  une  ré- 
compense éternelle,  mais  elle  jouira  éternellement  de 
la  gloire;  d'avoir  eu  l'approbation  du  souverain  juge. 
C'est  au  jugement  de  Dieu  que  tout  sera  apprécié  selon 
sa  juste  valeur.  Celle  pensée  détruit  l'hypocrisie,  fait 
aimer  la  candeur  et  la  simplicité,  inspire  une  crainte 
salutaire  des  jugements  éternels,  ouvre  l'Âme  àd'a- 
monr  de  Dieu. 

L'Ecriture  (M  admirable  dans  ses  images  :  elle  nous 
représente  Dieu  préparant  son  tronc  pour  juger; 
comme  si,  Buranl  cette  vie,  qui  est  le  temps  (le  I.'. 
miséricorde,  le  trône  de  Dieu  nélail  destiné  qu'à  faire. 
couler  vers  DOUS  des  lorrenls  de  grâces.  Au  jour  de, 
la  révélation,  ce  trône  Bera  celui  d'un  juge  qui  de- 
mandera compte  de  SCS  bienfaits ,  qui  en  récompen- 
sera le  lion  usage,  et  qui  en  punira  l'abus. 

m  km  i    9. 

L'hébreu  dit  pour  refugiumf  un  lieu  élevé  e\  fortifié,  où 
l'on  peut  se  réfugier  avec  confiance.  Le  pauvre,  dont 
il  esi  parlé  ici,  est  ['homme  opprimé,  accablé,  oui 
selon  la  force  du  texte;  Dieu  le  secourt  dans  les  o<  es* 

42 


1333 


NOTES  DU  PSAUME  IX. 


1314 


sions  où  cette  protection  lui  est  nécessaire.  Le  texte 
et  les  versions  disent  :  in  opportnnilahbus ,  in  tnbula- 
tione-ce  sont  doux  choses  distinguées ,  le  temps  favo- 
rable'ci  la  tribulatim.  Je  crois  nue  ceux  qui  traduiseot 
simplement,  dans  le  temps  de  la  tribulation,  ne  ren- 
dent pas  toute  la  force  des  expressions  du  prophète. 

RÉFLEXIONS. 

On  a  ici  une  différence  bien  marquée  entre  Dieu  et 
les  protecteurs  du  monde.  Ceux-ci  n'assistent  que 
très-peu,  très-rarement,  et  souvent  de  très-mauvaise 
grâce,  les  malheureux  :  au  lieu  que  le  Seigneur  met  sa 
gloire  à  soutenir  ces  hommes  abandonnés.  Les  heu- 
reux du  siècle  comptent  sur  leur  fortune,  sur  leur  in- 
dustrie, sur  leur  crédit,  et  Dieu  les  abandonne  à 
leurs  ressources  humaines  :  mais  il  protège  les  mal- 
heureux qui  s'adressent  à  lui  ;  et  s'il  y  a  dans  le  monde 
des  infortunés  qui  paraissent  délaissés  de  la  Provi- 
dence, c'est,  ou  parce  qu'ils  ne  comptent  pas  sur  elle, 
ou  parce  qu'ils  ambitionnent  des  secours  étrangers  a 
leur  état,  ou  parce  qu'ils  abusent  de  ceux  qui  leur 
sonfaccordés.  Je  pourrais,  Seigneur,  me  rappeler  en 
votre  présence  beaucoup  d'exemples  qui  justifieraient 
ces  trois  observations  ;  mais  je  dois  plutôt  vous  rendre 
d-s  actions  de  grâces  pour  les  secours  que  vous  m'a 
vez  accordés  si' souvent,  si  à  propos,  et  dans  le  temps 
où  j'éprouvais  des  traverses  dont  vous  seul  pouviez 
me  délivrer.  Soyez  béni,  mon  Dieu,  de  celte  assis- 
tance, tant  spirituelle  que  temporelle,  dont  vous  seul 
êtes  l'auteur  ;  et  ne  permettez  pas  que  j'oublie  jamais 
ces  bienfaits  signalés,  ces  grâces  spéciales.  Quelles 
animent  ma  foi,  qu'elles  soient  un  motif  pour  moi  de 
vivre  sous  votre  protection ,  et  de  ne  mettre  ma  con- 
fiance qu'en  vous. 

VERSET   10. 

L'hébreu  porte  :  espéreront  ;  mais  on  sait  qu'il  se 
fait  souvent  dans  celte  langue  des  changements  de 
temps  ;  d'ailleurs ,  en  supposant  le  futur,  le  présent 
du  prophète  est  toujours  à  peu  près  le  même. 

RÉFLEXIONS. 

Le  prophète  nous  trace  ici  une  roule  bien  aisée , 
pournous  apprendre  à  mettre  notre  confiance  en  Dieu. 
11  ne  s'agit  que  de  connaître  son  nom ,  et  de  chercher  le 
Seiqneur.  La  connaissance  de  Dieu  ne  consiste  pas  dans 
de  grandes  recherches  sur  sa  nature  et  sur  ses  divins 
attributs.  Elle  consiste  à  araire  fermement  ce  que  la 
foi-nous  enseigne  de  sa  puissance,  de  sa  miséricorde, 
de  sa  justice.  La  recherche  de  Dieu  dépend,  avec  la 
grâce,  des  sentiments  de  notre  cœur,  de  la  bonne  vo- 
lonté qui  nous  porte  vers  lui,  de  la  sincérité  avec  la- 
quelle nous  désirons  de  lui  plaire.  Ces  choses  sont  a 
la  portée  des  simples,  des  esprits  bornes.  Aussi  est-ce 
dans  eux  communément  que  se  trouve  une  plus  grande 
confiance  en  Dieu.  Les  savants  s'appuient  trop  sur 
eux-mêmes  dans  la  connaissance  qu'ils  veulent  acqué- 
rir de  Dieu;  et  dans  la  recherche  quils  font  des 
moyens  de  le  servir,  ils  mettent  trop  d'appareil  et 
trop  de  subtilité:  d'ailleurs  accoutumes,   par  leurs 
fonctions  mêmes,  à  examiner  les  objections  que  l'im- 
piété et  l'hérésie  ont  imaginées  sur  la  nature  et  les  at- 
tributs de  Dieu,  sur  nos  devoirs  par  rapport  a  ce  sou- 
verain Etre, sur  les  actions  des  saints  qui  ont  excelle 
dans  son  culte  . ils  éprouvent,  tantôt  des  tentations 
fâcheuses,  tanlÔHlcs  sécheresses  de  cœur  comme  in- 
séparables de  leurs  études ,  tantôt  des  craintes  de  ne 
pas  saisir  avantageusement  les  réponses  propres  a 
confondre  leurs  adversaires.  Ah  !  Seigneur    que  les 
savants  ont  besoin  de  simplicité  et  d'humilité ,  dans 
les  soins  qu'ils  prennent  pour  vous  connaître  et  pour 
vous  chercher  !  Vous  avez  remercié  votre  Pcre  cé- 
leste de  ce  qu'il  avait  révélé  vos  mystères  aux  petits , 
tandis  qu'il  les  cache  aux  savants  et  aux  sages.  Celte 
divine  parole  se  vérifie  tous  les  jours.  Les  connais- 
sances acquises  ont  souvent  fait  des  incrédules  et  des 
hérétiques  :  la  simplicité  de  la  foi,  jointe  à  la  bonne 
volonté,  remplit  votre  royaume  de  samU 


versets  M  ,  12. 

Dans  ce  psaume,  le  prophète  se  laisse  entraîner  aux 
mouvements  de  son  cœur;  tantôt  il  s'élève  contre  les 
ennemis  de  Dieu,  tantôt  il  console  la  vertu  opprimée, 
tantôt  il  s'adresse  au  Seigneur,  et  exalte  ses  gran- 
deurs. 

Le  mot  que  les  LXX.  traduisent  par  tnnriM/utx»,  et 
la  Vulgate  partftu/ta,  signifie  aussi  en  hébreu,  opéra, 
et  il  désigne  en  général  tous  les  desseins  et  toutes  les 
merveilles  de  la  divine  Providence. 

Il  est  dit  que  le  Seigneur  habile  dans  Sion,  parce 
que  l'arche  d'alliance,  d'où  il  faisait  entendre  ses  vo- 
lontés, avait  été  transportée  sur  cette  montagne. 

Dieu  est  dit  rechercher  le  sang  des  pauvres ,  parce 
qu'il  venge  les  injures  qu'on  leur  fait. 

RÉFLEXIONS. 

David  exhorte  son  peuple  à  chanter 'les  louanges 
du  Seigneur,  qui  habitait  sur  la  montagne  de  Sion  ,  à 
cause  de  l'arche  du  Testament,  qui  y  avait  été  trans- 
portée. Mais  nous,  à  qui  l'Apôtre  dit  que  nom  nous 
sommes  approchés  de  la  véritable  montagne  de  Sion  ,  de 
la  cité  du  Dieu  vivant;  c'est-à-dire,  que  nous  sommes 
entrés  dans  l'Eglise  de  J.-C,  dont  la  montagne  de 
Sion ,  voisine  de  Jérusalem  ,  n'était  que  la  ligure  ; 
quel  tribut  de  louanges  devons-nous  à  Dieu?  Quel 
zèle  devons  nous  avoir  pour  annoncer  ses  grandeurs 
et  ses  merveilles?  Quelle  reconnaissance  devons-nous 
lui  témoigner  pour  la  grâce  qu'il  nous  a  faite  d'entrer 
et  de  persévérer  dans  la  vraie  Eglise?  Cette  Eglise ,  dit 
S.  Chrysostôme ,  est  comparée  à  une  montagne ,  à 
cause  de  sa  solidité  et  de  son  immutabilité;  car, 
comme  aucune  force  humaine  ne  peuf  ébranler  et 
déplacer  une  montagne ,  ainsi  l'Eglise  de  J.-C.  de- 
meurera toujours  ferme  et  immobile. 

Dieu  recherche  le  sang  des  pauvres  :  c'est-à-dire ,  des 
petits ,  des  humbles ,  des  affligés.  Il  nous  pardonne 
les  offenses  commises  contre  lui;  mais  il  ne  nous  par- 
donne pas,  sans  réparation ,  les  injures  faites  au  pro- 
chain. Quiconque  l'attaque  dans  sa  personne,  dans 
ses  biens ,  dans  sa  réputation ,  dans  tout  son  être 
physique  et  moral,  est  coupable  envers  lui,  et  Dieu 
se  constitue  son  vengeur.  Ce  n'est  même  pas  assez  : 
quiconque  néglige  de  l'assister  dans  ses  besoins ,  de 
le  consoler  dans  ses  peines ,  de  le  supporter  dans  ses 
défauts  ,  sera  responsable  à  la  justice  divine  de  toutes 
ces  omissions.  Ah  !  que  la  charité  est  étendue  à  l'é- 
gard du  prochain!  que  cette  vertu  est  délicate!  Qu'il 
est  aisé  de  la  flétrir,  et  qu'il  est  difficile  de  la  rétablir 
dans  son  intégrité,  quand  on  l'a  flétrie  ! 

VERSETS    15,    14. 

Voyez  mon  humiliation ,  selon  l'hébreu  ,  mon  afflic- 
tion :  les  portes  de  la  mort  sont  toutes  les  calamité-  ex- 
trêmes, surtout  celles  qui  mettent  l'âme  en  danger  de 
se  perdre.  Les  portes  delà  fille  de  Sion,  sont  les  as- 
semblées du  peuple  fidèle  dans  Sion.  L'hébreu  appelle 
fille  de  Sion,  jfil'e  de  Tgr.  etc.,  les  habitants  de  ces  villes, 
parce  qu'on  s'assemblait  aux  portes  des  villes  po 
jugements  et  pour  les  autres  affaires  publiques;  le 
prophète  parle  ici  des  poires  de  Sion,  pour  indiquer 
l'assemblée  des  fidèles ,  auxquels  il  désire  annoncer 
les  grandeurs  de  Dieu. 

RÉFLEXIONS. 

Quoique  le  prophète  ait  témoigné  de  la  joie  dans 
les  versets  précédents,  il  ne  laisse  pas  d'implorer  ici 
la  miséricorde  du  Seigneur  dans  son  affliction.  C  est 
que  le  juste  sent  toujours  l'état  de  misères  ou  il  est 
sur  la  terre,  et  les  dangers  où  son  salut  est  expose. 
Quand  nous  jouissons  de  la  plus  grande  paix ,  dRS.  Cnry- 
soslôme  ,  défions-nous  plus  que  jamais  de  cette  situa- 
tion ,  et  redoublons  nos  prières  pour  obtenir  les  se- 
cours du  Très-Haut.  C'est  dans  le  calme  qu  on  court 
les  plus  grands  risques.  David  était  délivre  des  per- 
sécutions de  Saul ,  il  régnait  tranquillement  et  avec 
gloire  :  ce  fut  le  moment  où  il  s'oublia  le  plus ,  ou  il 
commit  les  deux  grands  crimes  qui  furent  l'objet  de  ses 
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larmes  tout  le  reste  de  sa  vie.  Si  je  m'examine  moi- 
même  ,  je  verrai  que  c'est  dans  la  prospérité ,  dans  la 
santé  pleine  et  entière,  dans  la  tranquillité  de  mon 
esprit  et  de  mon  cœur,  qu'il  s'élève  en  moi  une  sorte 
de  hardiesse  pour  offenser  Dieu;  que  la  crainte  de  ses 
jugements  disparait,  que  la  présence  ou  le  souvenir 
.les  objets  sensibles  me  touche  le  plus  :  c'est  donc 
aiors  que  je  dois  recourir,  avec  le  plus  grand  empres- 
sement, à  la  protection  du  Seigneur. 

versets  15,  16. 

Ininterilu  quem  fecerunt;  le  mot  hébreu  YWW,  si- 
gnifie, perdition,  destruction,  dévastation.  Le  grec  dit 
h  iï:K76ofS.,  qui  exprime  bien  ce  sens ,  et  notre  Vulgate 
ne  s'en  écarte  pas. 

Ces  nations,  dont  parle  le  prophète,  sont  les  en- 
nemis du  saint  culte ,  tous  les  adversaires  du  salut. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  qui  est  observé  ou  prédit  ici  par  le  prophète , 
est  arrivé  et  arrivera  encore  à  tous  les  persécuteurs 
de  la  vertu.  Ils  tombent  tôt  ou  tard  dans  le  piège  qu'ils 
avaient  préparé  aux  hommes  vertueux.  Plus  la  justice 
de  Dieu  est  lente,  et  plus  elle  est  terrible.  L'Ecriture 
sainte  et  l'histoire  profane  sont  remplies  d'exemples 
funestes  en  ce  genre;  mais  quand  ces  exemples  ne 
paraissent  plus  se  renouveler,  c'est  le  cas  de  trembler 
encore  plus  pour  les  impies.  Dieu  est  toujours  le.  même, 
toujours  juste,  toujours  ennemi  du  crime;  s'il  ne  pu- 
nit en  cette  vie ,  il  ne  peut  manquer  d'exercer  ses 
vengeances  en  l'autre. 

versets  17,  18,  19. 

Le  pécheur  a  été  pris  dans  tes  œuvres  de  ses  mains, 
c'est-à-dire  que,  voulant  nuire  et  faire  le  mal,  il  est 
lui-même  tombé  dans  le  malheur  qu'il  préparait  aux 
autres.  Cela  peut  signifier  aussi  qu  il  sera  jugé  selon 
ses  œuvres. 

A  la  fin  de  ce  verset  17,  il  y  a  dans  l'hébreu,  higa- 
hion  selali,  dont  on  ne  sait  pas  précisément  la  signifi- 
cation ;  on  croit  que  c'est  une  note  placée  pour  réveil- 
ler l'attention,  comme  s'il  y  avait  :  res  in  perpétuant 
medilanda.  Les  LXX  mettent  cantùs  intervullutn,  com- 
me si  les  chantres  devaient  faire  là  une  pause.  La 
Vulgate  omet  ces  mots,  comme  inexplicables  aujour- 
d'hui. 

Que  les  pécheurs  retoui  nent  dans  l'enfer  ;  ce  n'est 
point  une  imprécation,  c'est  une  sorte  de  prophétie. 
L'hébreu  porte  :  les  pécheurs  se  retourneront  dans  l'en- 
fer ;  sur  quoi  Hobertsoii  dii  très  à  propos  dans  son  le- 
xique :  (fui  experles  sunt  lUSlUiœ  Dei,  redeunl  ad  re- 
gnum  diaboli.  La  plupart  des  interprètes  prennent  ici 
le  mot  enfer  pour  le  lieu  où  les  réprouvés  sont  punis 
de  leur  oubli  de  Dieu. 

On  voit  d;>.ns  le  verset  19  un  exemple  de  l'exactitude 
N  de  l'aitertt'ton  des  LXX,  et  de  notre  version.  Il  y  a 
dans  l'hébreu  :  l'attente  des  pauvres  périra  éternelle- 
ment ;  ce  qui  esl  une  fausseté  manifeste  ;  pour  la  faire 
lisparaltre,  tes  hébraïsantssont  obligés  ou  de  supposer 
ici  une  interrogation  :  l'attente  des  pauvres  périra-l-elle 
éternellement?  ou  bien  ils  font  servir  ia  négation  du 
premier  membre  de  ce  verset  au  second  membre, 
afin  qu'il  y  ait  :  l'attente  des  pauvres  ne  périra  paséter- 
nellemcnt.  Nos  versions  articulent  très  à  propos  cette 
négation. 

RÉFLEXIONS. 

Il  y  a  de  grandes  instructions  dans  ces  trois  ver- 
sets : 

I"  On  comtattra  qu'il  y  a  un  Dieu  juste  ;  on  le  con- 
naîtra par  la  justice  qu'il  exercera.  Cette  rérilé  est  ré- 
pétée sans  cesse  dans  les  psawnes,  parce  que  lepro- 
phi  te,  inspiré  de  Dieu,  savait  qu'il  u'\  :i  rien  qui  trou 
ble  plus  1rs  gens  de  bien,  dans  ce  monde,  que  la  ptos- 
péritédes  méchants  et  la  tribuhtion des  justes,  ii.y 

aura  donc  un  temps  où  toute  JBVtice  sera  manifestée 

et  exercée  par  le  ju^e  souverain  de  tomes  choses. 
C'est  ce  qu'on  ne  doit  jamais  MÉfatter. 


2°  Les  pécheurs  retourneront  dans  l'enfer,  parce 
qu'ils  appartiennent  déjà,  dès  ce  monde,  aux  puissan- 
ces de  l'enfer  ;  leur  état  n'est  différent  de  cebides  ré- 
prouvés, que  parce  qu'ils  jouissent  encore  de  la  vie, 
car  leur  âme  est  aussi  coupable  aux  yeux  de  Dieu  que 
celles  qui  gémissent  dans  l'abîme.  Une  autre  raison  en 
core  pour  laquelle  il  est  dit  que  les  pécheurs  retourne- 
ront dans  l'enfer,  c'est  qu'en  effet,  au  jugement  géné- 
ral de  Dieu,  leurs  âmes  se  réuniront  à  leurs  corps,  et 
rentreront  ainsi  réunies  dans  le  lieu  de  tourments  e!  de 
grincements  de  dents. 

5°  Pour  être  réprouvé,  le  prophète  n'assigne  que 
\  oubli  de  Dieu,  comme  si  ce  seul  péché  suffisait  pour 
consommer  la  réprobation.  Et  ceci  est  une  grande  et 
effrayante  vérité.  II  y  a  dans  le  monde  vm  infinité  do 
personnes  qui  ne  se  regardent  pas  comme  coupables 
aux  yeux  de  Dieu,  parce  qu'elles  ont  des  vertus  mora- 
les, parce  qu'elles  sont  fidèles  dans  le  mariage,  dans  le 
négoce,  dans  les  traités  conclus  entre  les  autres  hom- 
mes; parce  qu'elles  ne  prennent  point  de  part  aux  as- 
semblées criminelles  des  mondains  ;  parce  qu'elles  ont 
de  1  humanité,  de  la  tempérance,  de  la  douceur  dans 
le  caractère;  parce  qu'elles  sont  occupées  d'emplois 
utiles,  qui  ne  leur  laissent  pas  le  temps  de  se  livrer 
aux  plaisirs.  Enfin,  ce  sont  dc^  hommes  irréprocha- 
bles aux  yeux  du  monde,  mais  ils  oublient  le  Sei- 
gneur; ils  ne  lui  adressent  aucune  prière,  ou  s'ils  se 
trouvent  aux  assemblées  des  chrétiens,  c'est  sans  ré- 
flexions, sans  désir  de  plaire  à  Dieu,  sans  retour  sur 
eux-mêmes.  Ce  sont  là,  selon  la  pensée  du  prophète, 
des  pécheurs  qui  n'auront  d'autre  partage  que  l'enfer, 
parce  qu'il  est  essentiel,  pour  le  salut,  de  se  souvenir 
de  Dieu,  de  recourir  à  lui,  de  l'invoquer,  de  lui  té- 
moigner de  la  confiance  et  de  l'amour. 

4°  La  patience  es!  ce  qui  coûte  le  plus  aux  person- 
nes affligées,  pcrséculées,  opprimées.  On  soutient  avec 
vigueur  une  grande  épreuve,  tous  les  motifs  de  la  re- 
ligion et  toutes  les  forces  de  la  raison  se  réunissent 
pour  fortifie)'  l'àmc  ;  mais  une  longue  disgrâce,  une 
oppression  dont  on  ne  voit  point  le  terme,  une  persé- 
cution qui  croit  avec  le  nombre  des  jours  et  dos  an- 
nées, use  en  quelque  sorte  les  rcssorls  <;c  l'esprit,  dé- 
courage la  volonté,  cl  il  ne  reste  dans  un  cœur  mal- 
heureux qu'un  fonds  d'amertume  qui  cherche  à  se  ma- 
nifester par  les  plaintes  et  par  l'impatience.  Le  pro- 
phète ollre  ici  un  remède  souverain  et  efficace  ;  c'est 
que  la  patience  du  malheureux  ne  périra  pas  pour  tou- 
jours, c'est  qu'elle  sera  récompensée  par  le  consola- 
teur éternel.  Dans  l'enfer,  il  n'y  a  que  désespoir,  parce 
que  la  patience  serait  inutile,  les  maux  devant  être 
sans  adoucissement  et  sans  fin.  Mais  en  celle  vie, 
quelque  longue  qu'on  la  suppose,  le  juste  affligé  voit 
toujours  un  terme,  et  à  ce  terme,  un  élat  où  il  n'y 
aura  ni  douleur,  ni  travail,  ni  deuil,  ni  souffrances,  où 
la  joie  la  plus  pure  inondera  le  cœur,  où  un  torrent 
de  délices  enivrera,  comme  s'exprime  le  prophète,  (ouïes 
les  facilités  de  l'homme.  Celle  pensée,  devenue  habi- 
tuelle dans  l'esprit  d'un  vrai  fidèle ,  adoucit  ions  ses 
maux,  les  lui  rend  même  précieux  ;  il  en  vient  jusqu'à 
préférer  ses  souffrances,  ses  humiliations,  ses  traver- 
ses, à  toutes  les  consolations  du  inonde.  Et  que  ne 
peut  point  encore  sur  une  âme  de  celte  trempe  le 
grand  spectacle  de  Jésus-Christ  persécuté ,  calomnié 
et  souffrant? 

versets  20,  21. 

Il  y  a  beaucoup  de  force  dans  le  terme  homo  C13N 
qui  signifie  homme  faible,  vil,  pécheur  dés  son  origine. 
Le  prophète  demande  qu'une  créature  si  bornée  dans 
toutes  s-  s  puissances  ne  prévale  pas  contre  Dieu. 

Ce  léaisiiitrur,  dont  parle  ici  la  Vulgate,  esl  pris, 
par  quelques  liébraïsants,  pour  la  crainte  du  Seigneur, 

paire  <pi  eu    effet    le  mot   holireu  peul  signifier  crain- 

te(\)  ou,  maître,  législateur,  selon  les  deux  diverses 
(1)  Le  P.  Houbiganl  se  détermine  pour  la  cratnH% 
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racines  d'où  l'on  peut  le  tirer.  Les  LXX  on  traduit 
io/uSlry}vt  et  notre  version  législaiorem.  On  peut  très- 
bien  entendre  par  ce  législateur,  J.-C. ,  quia  mieux 
appris  que  personne  à  tous  les  peuples  qu'ils  ne  sont 
que  des  hommes,  des  personnes  faibles  et  dépourvues 
de  mérites. 

RÉFLEXIONS. 

Le  prophète  demande  que  les  peuples  apprennent 
qu'Us  ne  sont  que  des  hommes.  11  est  étonnant  que,  pour 
nous  convaincre  de  cette  vérité,  il  ait  fallu,  de  la  part 
de  Dieu,  tant  d'efforts  de  sa  puissance,  tant  de  mer- 
veilles multipliées  sous  la  loi,  et  redoublées  sous 
l'Évangile.  Les  hommes  sont  si  portés  à  s'exalter  et  à 
sortir  de  leur  sphère,  que  plusieurs  d'entre  eux  ont 
voulu  usurper  les  honneurs  qui  ne  sont  dus  qu'à  la 
Divinité.  Kien  ne  démontre  mieux  leur  faiblesse , 
leur  ignorance ,  leur  misère ,  que  ce  penchant  si 
déraisonnable,  ou  plutôt  si  insensé.  C'est  un  fruit 
du  péché  originel ,  de  cette  chute  énorme ,  qui  a 
bouleversé  nos  facultés,  et  dégradé  nos  sentiments. 
Cette  persuasion,  que  nous  ne  sommes  que  des  hommes, 
est  plus  nécessaire  aux  grands  qu'aux  petits.  Comme 
les  grands  sont  élevés  au-dessus  des  conditions  com- 
munes, ils  se  croient  aussi  pétris  d'un  autre  limon;  ils 
ne  daignent  faire  attention  à  ce  qui  est  au-dessous 
d'eux,  que  pour  le  mépriser,  ou  en  exiger  des  devoirs 
excessifs  :  de-là  leur  sensibilité  pour  ce  qui  attaque 
leur  grandeur,  cette  délicatesse  sur  le  point  d'honneur, 
ce  faste  qui  les  environne  sans  cesse,  celte  importance 
qu'ils  mettent  dans  leurs  démarches  les  plus  commu- 
nes, celte  exemption  presque  absolue  qu'ils  préten- 
dent à  l'égard  des  lois.  Ce  ne  sont  que  des  hommes; 
ils  naissent  comme  les  autres  hommes,  ils  sont  assu- 
jétis  aux  besoins  des  autres  hommes,  ils  meurent 
comme  les  autres  hommes,  et  jamais  ils  ne  pensent  à 
se  compter  parmi  les  autres  nommes.  A  l'égard  de 
Dieu,  ils  s'oublient  encore  plus  que  les  autres  hommes. 
Tout  ce  qu'ils  ont,  ils  le  tiennent  de  Dieu,  qui  peut  le 
leur  ôter,  et  qui  certainement  punira  l'abus  qu'ils  en 
font.  Ils  devraient,  plus  que  les  autres  hommes,  s'hu- 
milier devant  ce  souverain  Être  qui  leur  a  mis  enlre 
les  mains  quelque  partie  de  sa  puissance,  et  qui  fait 
briller  sur  eux  quelques  rayons  de  sa  majesté.  0  Dieu, 
persuadez  donc,  par  votre  grâce,  à  tous  les  rois  comme 
à  tous  les  peuples,  à  tous  les  conquérants  comme  à 
tous  les  esclaves,  à  tous  les  riches  comme  à  tous  les 
pauvres,  à  tous  les  savants  comme  à  tous  les  ignorants, 
a  tous  les  ministres  de  vos  autels  comme  à  tous  les 
simples  fidèles,  qu'ils  ne  sont  tous  que  des  hommes, 
condamnés  à  la  mort,  dépendants  de  votre  justice, 
coupables  à  vos  yeux  dès  le  premier  moment  de  leur 
naissance,  et  incapables  de  mériter  votre  royaume , 
sans  les  bienfaits  de  votre  miséricorde.  Persuadez- 
nous  cette  grande  vérité  par  le  saint  et  adorable  lé- 
gislateur que  vous  nous  avez  donné  en  la  personne  de 
J.-C.  Il  était  la  sainteté,  la  grandeur,  la  puissance 
même  ;  et  il  est  appelé  sans  cesse  le  fils  de  l'homme, 
pour  nous  faire  ressouvenir  que  par  compassion  pour 
nos  misères,  il  s'était  rendu  semblable  à  nous.  Sans 
lui,  nous  ne  pouvons  acquérir  le  moindre  degré  d'hu- 
milité; car,  dès  que  nous  sommes  seuls  et  sans  votre 
grâce,  l'orgueil  nous  saisit,  et  l'orgueil  n'est  que  l'ou- 
bli de  nous-mêmes,  l'oubli  de  notre  faiblesse,  l'oubli 
de  ce  grand  principe,  que  nous  ne  sommes  que  des 
hommes. 

verset  22. 

C'est  ici  e  commencement  du  dixième  psaume  dans 
l'hébreu.  Les  LXX,  et  la  Vulgate  d'après  eux,  ne  font 
point  cette  division.  Les  hébraïsants  disent  qu'il  y  a 
tant  de  différence  entre  ce  qui  va  suivre  et  ce  qui 
précède ,  qu'il  n'est  pas  possible  de  ne  connaître  là 
qu'un  psaume.  Mais  ce  n'est  pas  reconnaître  ce  genre 
de  composition,  ni  le  ton  qui  règne  dans  tout  le  Psau- 
tier, que  d'exiger  dans  chaque  psaume  un  plan  réglé 
et  suivi.  Dans  "la  première  partie  de  ce  psaume,  David 


s'attache  particulièrement  à  exalter  la  protection  que 
le  Seigneur  accorde  aux  justes  contre  les  pécheurs  et 
les  impies.  Dans  cette  seconde  partie,  il  insiste  davan- 
tage sur  les  procédés  des  méchants,  sur  les  persécu- 
tions qu'ils  suscitent  aux  juslcs.  Cela  esl-il  donc  si 
disparate?  Les  LXX  ont  vu  qu'il  n'y  avait  point  de 
titre  ici,  comme  il  y  en  a  aux  sept  psaumes  précédents 
et  aux  suivants;  ils  ont  eu  des  exemplaires  qui  n'é- 
taient pas  chiffrés,  et  où  les  psaumes  n'étaient  distin- 
gués que  par  leurs  titres  ;  sur  cela  ils  ont  cru  que  celle 
seconde  partie  ne  faisait  qu'un  tout  avec  le  psaume  9. 
Au  reste,  l'Église  romaine  ne  désapprouve  point  la  di- 
vision de  ce  psaume  en  deux,  puisqu'avant  le  verscl  : 
Utquid,  Domine,  recessisli  longé? etc.,  elle  met  en  titre 
dans  toutes  nos  bibles  :  Psalmus  10,  secundùm  he- 
brœos. 

Le  texte  hébreu ,  dans  ce  verset,  porte  :  Pourquoi , 
Seigneur,  vous  êtes-vous  tenu  si  loin?  Pourquoi  vous 
cachez-vous?  C'est  toujours  le  même  sens  :  quand  Dieu 
ne  nous  parle  pas ,  il  paraît  s'être  retiré  et  se  tenir  loin 
de  nous.  Quand  il  ne  nous  secourt  pas,  il  paraît  nous 
mépriser,  il  parait  avoir  caché  sa  face. 

RÉFLEXIONS. 

Dieu  est  toujours  près  de  nous,  puisque,  comme  le 
disait  l'Apôtre  aux  Athéniens,  nous  sommes  dans  lui , 
nous  vivons  dans  lui,  nous  avons  nos  mouvements  dans 
lui  ;  mais  sa  divine  présence  ne  se  fait  pas  toujours 
sentir.  11  parait  quelquefois  s'éloigner  et  se  cacher  ; 
ce  qui  arrive,  ou  parce  qu'il  veut  éprouver  notre  pa- 
tience, ou  parce  qu'il  y  a  dans  nous  quelques  infidélités 
qu'il  veut  punir.  Il  n'y  a  que  les  hommes  d'oraison  qui 
sentent  bien  l'éloignement  ou  le  rapprochement  de  Dieu, 
si  je  puis  user  de  ces  termes.  Aussi  sont-ils  presque 
les  seuls  qui  puissent  faire  cette  prière  de  Dayid.  Les 
hommes  du  monde,  dissipés  par  leurs  passions  ou  par 
leurs  affaires,  ne  sentent  point  si  Dieu  est  près  ou  loin 
d'eux.  Ils  ne  pensent  point  à  lui,  et  le  moindre  de 
leurs  soins  est  de  jouir  de  sa  sainte  présence.  Les 
âmes  tièdes  et  lâches  dans  le  service  de  Dieu  le  sen- 
tent presque  toujours  éloigné;  comment  espéreraient- 
elles  qu'il  se  tint  près  de  leur  cœur  et  de  leur  esprit  ? 
Ce  sont  deux  puissances  comme  engourdies  par  rap- 
port aux  communications  spirituelles  avec  Dieu.  Elles 
sont,  comme  la  vigne  dont  parle  le  prophète,  sans  dé- 
fense, sans  garde,  sans  culture  ;  le  monde  et  toutes 
ses  frivolités  y  exercent  un  brigandage  continuel.  Les 
âmes  fidèles  à  l'oraison  éprouvent  de  temps  en  temps 
l'absence  de  Dieu,  et  cet  état  est  très-pénible  ;  mais 
rien  de  plus  sanctifiant,  quand  on  sait  mettre  à  profit 
ces  saintes  rigueurs.  La  patience ,  l'humilité ,  la  con- 
fiance, et  surtout  l'esprit  de  foi,  sont  des  ressources 
assurées  contre  l'ennui  que  cause  cet  étal  d'obscurité. 
Tout  ce  qu'il  y  a  de  mieux  à  faire  dans  cette  situation, 
est  de  se  tourner  amoureusement  vers  Dieu,  et  de  lui 
adresser  la  prière  de  David  :  Ut  quid,  Domine,  reecs- 
sisti,  etc. 

versets  23,  24. 
Les  interprètes  trouvent  le  premier  de  ces  versets 
difficile  ;  c'est  qu'ils  donnent  au  verbe  incenditur  une 
signification  qu'il  ne  doit  pas  avoir  ici.  Us  disent  que 
le  pauvre  s'aigrit,  s'irrite  dans  la  persécution.  Ce  n'est 
pas  le  vrai  sens;  l'hébreu,  le  grec  et  le  latin  font  en- 
tendre que  le  pauvre  est  en  butte  à  l'orgueil  de  l'impie  ; 
ainsi  il  faut  traduire  :  tandis  que  l'impie  s'enorgueillit, 
le  pauvre  est  persécuté,  consumé  comme  par  le  feu.  En- 
suite l'autre  partie  du  verset  n'est  point  difficile ,  en 
la  rapportant  au  verset  suivant,  où  il  est  parlé  du  pé- 
cheur et  de  Y  homme  injuste  ;  ces  deux  méchants  sont 
pris  (1)  dans  les  projets  qu'ils  forment,  c'est-à-dire  qu'ils 
en  sont  la  victime  ;  et  pourquoi?  le  verset  le  dit  :  c'est 

(1)  Le  P.  Iloubigant  met  comprehendiiur,  et  donne 
ce  sens  au  verset  :  taiidis  que  l'impie  s'enorgueillit ,  le 
pauvre  est  consumé  comme  par  le  feu  ;  il  est  pris  dans  les 
desseins  formés  contre  lui.  Or,  l'hébreu  met  le  verbe  au 
pluriel ,  et  oblige  de  traduire  par  comprehenduntur. 
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que  le  pêcheur  est  loué  suivant  les  désirs  de  son  âme,  et 
que  V homme  injuste  est  béni ,  c'est-à-dire,  applaudi  ; 
voilà  ce  qui  perd  l'un  et  l'autre. 

L'hébreu  l'ait  entendre  [que  le  pécheur  se  loue  lui- 
même,  et  que  l'homme  injuste  se  donne  à  lui  -  même 
des  bénédictions;  du  moins  les  hébraïsanls  traduisent 
ainsi.  La  lettre  dit  simplement  :  loue  et  bénit;  on 
ajoute,  soi-même,  ce  qui  ne  s'écarte  pas  du  sens  des 
LXX  et  de  la  Vulgate.  L'hébreu  spécifie  l'injustice,  et 
dit  que  c'est  celle  de  l'homme  avare  :  quœstum  faciens 
per  injuriant,  disent  les  lexiques.  On  voit  que  Viniquus 
de  la  Vulgate  répond  à  cette  idée. 

Voilà  donc  toute  la  pensée  du  prophète  :  L'impie  est 
orgueilleux  ,  et  dans  son  orgueil  il  opprime  le  pauvre. 
L'impie  et  l'homme  injuste  (ou  avare)  forment  des  pro- 
jets dont  ils  sont  la  victime,  parce  que  le  premier  est 
loué,  encensé  par  lui-même  et  par  les  autres,  et  que  le 
second  s'applaudit  lui-même  ,  ou  est  applaudi  par  ceux 
qui  lui  ressemblent 

Tous  les  interprètes  ont  remarqué  celte  expression 
de  la  Vulgate  :  comprehenduntur  in  consiliis  quibus  co- 
gitant ;  et  ils  ont  dit  que  c'était  un  hellénisme  ;  mais 
cela  n'empêche  pas  qu'on  ne  puisse  bien  prendre  qui- 
bus pour  un  ablatif,  et  sous-entendre  naturellement  le 
verbe  nocere  :  ils  sont  pris  dans  les  projets  par  lesquels 
ils  songent  à  nuire,  à  faire  le  mal. 

RÉFLEXIONS. 

On  voit  dans  ces  versets  les  procédés  de  Vorgueil- 
leux  qui  écrase  le  pauvre,  le  citoyen  sans  défense.  On 
voit  la  fausse  vanité  de  l'homme  sans  religion  et  de 
l'homme  injuste  :  ils  forment  l'un  et  l'autre  des  pro- 
jets pernicieux,  ils  s'applaudissent  de  leurs  complots 
de  leurs  artifices,  et  ils  trouvent  des  flatteurs  qui  les 
autorisent  dans  ces  détestables  inventions;  mais  il 
faut  en  voir  l'issue  :  tous  deux  sont  pris  dans  les  piè- 
ges qu'ils  tendent  aux  autres,  parce  qu'il  y  a  un  Dieu 
qui  tôt  ou  tard  prend  en  main  la  cause  de  ses  servi- 
teurs. Ces  vérités,  tout  anciennes  qu'elles  sont,  ne  se 
présentent  point  à  la  pensée  des  hommes  sans  reli- 
gion, injustes,  passionnés,  méchants,  et  déterminés  à 
s  endurcir  dans  le  mal.  L'impie  d'aujourd'hui  est 
comme  l'impie  du  temps  de  David  ,  adorateur  de  ses 
idées;  et  persuadé  qu'il  réussira  dans  tous  ses  noirs 
projets ,  il  ne  s'inquiète  ni  de  la  vie  future,  ni  du  ju- 
gement de  Dieu,  ni  des  scandales  qu'il  donne ,  ni  des 
injustices  qu'il  commet.  Il  fabrique  des  systèmes  d'ir- 
rehgion  ou  de  libertinage;  il  les  publie,  quand  il  se 
croit  autorisé;  il  les  répand  en  cachette  ,  quand  il  re- 
doute les  jugements  des  hommes.  A  la  mort  il  con- 
somme son  iniquité,  ou  par  une  pénitence  hypocrite 
ou  par  une  prétendue  constance  dans  son  impiété! 
Cette  obstination  flatte  encore  sa  vanité;  et  il  meurt 
tout  a  la  fois  incrédule  et  orgueilleux  ,  victime  de  ces 
deux  tyrans  qui  le  dominent,  et  qui  le  livrent  à  un  ty- 
ran encore  plus  cruel,  qui  est  l'éternité  malheureuse. 

versets  23,  26,  27. 

Ces  premiers  mots  :Le  pécheur  a  irrité  le  Seiqneur 
appartiennent,  dans  l'hébreu,  au  verset  précédent : 
mais  cela  ne  change  point  le  sens;  et  quoique  notre 
version  ne  se  reunisse  avec  l'hébreu,  pour  la  division 
des  versets  qu  a  la  fin  de  ces  trois-ci,  le  sens  de  ce 
texte  et  celui  de  cette  version  se  concilient  très-bien. 
Au  heu  de  selon,  OU  à  cause  de  la  grandeur  de  sa  co- 
lère il  y  a  dans  l'hébreu,  ou  plutôt  dans  les  versions 
des  hebraisants,  selon  l'élévation  de  sa  forer,  c'esi-adire' 
a  cause  de  son  arrogance  :  mais,  de  l'aveu  de  tout  le 
monde,  le  mot  hébreu  signifie  amant  ira  ejus  nue 
vultusejus;  et  a  l'égard  de  l'élévation  «le  cvllv.  rôlclc  ' 
cest  bien  la  même  chose  que  la  grandeur  ou  la  multi ' 
ruades  accès  de  celle  coUre.  .le  supplée ,  dans  la  tra- 
duction française,  contre  le  pauvre,  parée  ,,,„•  |e8  vrr. 

su^sx  "'ai,cni  dcs  -s*  ""  Sa 
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qui  peut  s'expliquer  de  deux  manières  :  1°  En  disant 
que  toutes  ses  pensées  se  tournent  à  nier  qu'il  y  ait 
un  Dieu  (ce  que  font  les  athées  de  profession ,  ou  à 
souhaiter  qu'il  n'y  en  ait  point,  ce  qui  est  fort  ordi- 
naire aux  mondains  livrés  à  leurs  passions);  2°  en  di- 
sant que  ce  pécheur  ne  pense  jamais  à  Dieu  ;  qu'il  vit 
comme  s'il  n'y  en  avait  point;  qu'il  ne  rappelle  jamais 
le  souvenir  de  Dieu  :  ce  second  sens  est  celui  de  la 
Vulgate. 

Ses  voies  sont  toujours  souillées.  Les  hébraïsants  tra- 
duisent :  ses  voies  sont  toujours  difficiles  ou  affligean- 
tes. Ils  font  venir  r)ny>  de  Tiï  dolere,  et  les  LXX  l'ont 
dérivé  de  7?H  pollucre,  deux  verbes  qui  ont  une  grande 
g  affinité,  comme  l'observent  les  meilleurs  lexiques.  On 
1  ne  peut  donc  accuser  les  LXX  d'avoir  mal  traduit. 
Vos  jugements  disparaissent  à  ses  yeux.  L'hébreu  est 
encore  bien  sublime  ici  :  Vos  jugements  sont  la  hauteur 
même  en  sa  présence,  pour  dire  qu'ils  échappent  à  sa 
vue. 

Il  dominera  sur  tous  ses  ennemis.  L'hébreu  porte  : 
Quant  à  tous  ses  ennemis ,  il  soufflera  sur  eux  ;  ce  qui 
marque  l'empire  violent  et  insultant  qu'il  affecte  sur 
quiconque  lui  résiste. 

On  voit  donc  que  notre  version  rend  le  sens  du 
style,  mais  qu'il  lui  arrive,  comme  à  toutes  les  ver- 
sions, de  n'être  pas  toujours  aussi  énergique  que  l'ori- 
ginal. C'est  ce  que  ne  nient  pas  les  partisans  de  la 
Vulgate,  ce  qu'ils  reconnaissent  même  avec  plaisir,  et 
ce  qui  leur  donne  même  occasion  de  recommander 
l'étude  de  la  langue  sainte. 

RÉFLEXIONS. 

Il  fallait  véritablement  que  ce  saint  prophète  fût 
éclairé  de  Dieu  ,  pour  peindre  si  exactement  et  si  vi- 
vement toute  la  conduite  des  pécheurs.  Ils  irritent  le 
Seigneur,  et  comment?  1°  parce  que,  dans  le  cours  de 
leurs  violences  contre  les  petits  et  les  pauvres  ,  rien 
ne  les  arrête  ,  et  qu'ils  ne  se  souviennent  ni  de  ce 
qu'ils  doivent  à  Dieu,  ni  des  devoirs  de  l'humanité  ; 
2°  parce  que  toutes  leurs  pensées  sont  toujours  hors 
de  Dieu,  et  qu'ils  en  viennent  même  jusqu'à  croire 
il  qu'il  n'existe  pas,  jusqu'à  désirer  du  moins  qu'il  ne 
j  prenne  aucun  soin  des  choses  humaines  ;  3°  parce  que 
tous  leurs  procédés,  toutes  leurs  actions  sont  abomi- 
nables, et  un  tissu  de  corruption  ;  qu'ils  ne  font  que  le 
mal,  et  qu'on  ne  traite  jamais  avec  eux  sans  devenir 
plus  coupable  ;  A"  parce  que  les  jugements  de  Dieu 
sont  toujours  hors  de  leur  pensée ,  comme  si  Dieu 
n'avait  ni  la  puissance  ,  ni  la  volonté  de  punir  le  cri- 
me ;  5°  parce  qu'enfin  ils  traitent  avec  un  orgueil  ex- 
trême tous  ceux  qui  ont  le  malheur  de  leur  déplaire. 
J'apprends  ici ,  par  la  voie  des  contraires ,  quelle 
est  la  conduite  des  justes.  S'ils  sont  tentés  de  nuire 
au  prochain,  la  vue  de  Dieu  les  arrête;  Dieu  est  leur 
occupation  habituelle.  Ils  tournent  toutes  leurs  pen- 
sées et  leurs  affections  vers  lui.  La  pureté  et  l'inno- 
cence caractérisent  toutes  leurs  actions.  Ils  se  rappel- 
lent sans  cesse  les  jugements  de  Dieu;  enfin,  s'ils  ont 
des  ennemis,  bien  loin  de  les  traiter  avec  hauteur,  ou 
de  se  répandre  en  plaintes  contre  eux ,  ils  les  chéris- 
sent, les  préviennent  de  bienfaits,  s'intéressent  à  leur 
salut,  et  prient  pour  eux. 

versets  28,  29,  30. 

C'est  la  suite  des  procédés  impies  et  injustes  du 

pécheur.  L'hébreu  porte  mot  à  mot  :  Dixil  in  corde 

suo,  non  movebor  in  gencralionem  et  generalionem ,  quia 

»  non  tnmalo.  On  sous-entend  ero  dans  le  texte    et  pa- 

\  reillemcnt  dans  le  grec  et  dans  le  latin. 

Sous  sa  langue  est  le  travail  et  la  douleur,  c'est-à-dire 
f  que  tout  ce  qu'il  dit  est  pour  faire  de  la  peine  aux 
a  m  1res. 

//  se  tient  en  embuscade  avec  tes  riches,  etc.  L'hébreu 
tel  qu  on  l'explique  aujourd'hui,  porte  :  lise  lient  dans 
l  embuscade  des  villages,  etc.,  selon  la  signification  du 
mot  Dnyn ,  pour  I»  piel  on  croit  que  les  LXX  ont  lu 
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D'Tiyy,  qui  signifie  divites,  et  qu'ils  ont  traduit /«rà 
Tr/îU7i'wv,  que  notre  version  rend  cum  divilibus.  Cette 
conjecture  est  raisonnable;  car  on  ne  peut  se  persua- 
der que  ces  interprètes,  qui  entendaient  très-bien 
l'hébreu,  puisque  c'était  leur  langue,  aient  confondu 
deux  mots  qui  sont  très-communs,  et  qui  se  rencon- 
trent souvent  dans  l'Ecriture.  Il  est  donc  très-vrai- 
semblable que  leurs  exemplaires  portaient  nvvuy,  et 
non  D^iïn.  Mais  au  cas  qu'ils  aient  lu  ce  dernier  mot. 
11 'ont-ils  pas  pu  croire  que  le  prophète  a  entendu  l'en- 
trée des  grandes  maisons,  et  par  conséquent  les  ves- 
tibules des  riches?  Le  mot  hébreu,  auquel  répond  alria, 
est  souvent  employé  pour  l'entrée  du  temple,  qui  était 
la  plus  grande,  la  plus  auguste,  la  plus  riche  maison 
de  toute  la  Judée,  et  peut-être  du  monde  entier.  N'au- 
ront-ils pas  voulu  dire  que  l'impie,  le  persécuteur  des 
pauvres,  s'est  tenu  en  embuscade  à  l'entrée  des  mai- 
sons habitées  par  les  riches,  sans  doute  ses  partisans, 
pour  surprendre  les  pauvres  et  les  innocents  qui  au- 
raient peut-être  espéré  d'y  trouver  un  asile?  11  est 
toujours  certain  que  le  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgatc 
est  bon,  qu'il  est  même  plus  naturel  que  celui  qu'on 
tire  de  l'hébreu,  surtout  si  l'on  réduit  la  signification 
de  Q'TSn  à  des  villages.  Qu'est-ce  que  des  embuscades 
placées  dans  des  villages?  S.  Jérôme  met  :  Juxla  vesli- 
bula,  sans  parler  de  villages.  Les  ailleurs  des  Princi- 
pes discutes  disent,  les  vestibules  des  grands  ;  ce  qui  se 
rapproche  de  la  Vulgate.  Le  P.  Iloubigant  substitue 
DHinà  □'HXn,  cl  traduit  in  fovis  :  cela  fait  un  bon 
sens;  mais  cet  auleur  est  trop  hardi  à  changer  l'hé- 
breu. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  étrange  ,  et  en  même  temps  de 
plus  ordinaire  dans  la  conduite  du  pécheur,  de  l'im- 
pie, de  l'homme  qui  exerce  des  rapines,  qui  dépouille 
le  pauvre,  c'est  ce  sentiment  placé  dans  son  cœur  : 
Je  ne  serai  jamais  déplacé;  il  ne  m' arrivera  aucun  mal- 
heur ;  je  jouirai  impunément  du  fruit  de  mes  crimes. 
Il  se  forme,  par  l'habitude  du  péché,  une  sorte  de 
hardiesse  qui  délie  la  Providence,  qui  ne  prévoit  ni  ses 
eances  secrèles,  ni  ses  jugements  publics  et  ma- 
nifestes. C'est  ce  qui  remplit  l'histoire  de  tant  de  chu- 
tes tragiques,  de  tant  d'exemples  de  favoris  malheu- 
r  ox,  de  fameux  concussionnaires  dépouillés,  de 
rebelles  punis  du  dernier  supplice,  de  mauvais  prin- 
ces dont  la  fin  a  été  funeste.  Si  ces  hommes  s'étaient 
arrêtés  après  quelques  entreprises  heureuses,  ils  au- 
raient pu,  du  moins  en  ce  monde,  jouir  de  certains 
avantages  ;  mais  les  premiers  pas  faits  dans  la  route 
du  crime,  dans  les  voies  de  l'ambition,  les  ont  enga- 
gés dans  un  labyrinthe  d'intrigues,  dans  nn  chaos  de 
forfaits,  et  les  ont  conduits  enfin  à  un  terme  déplora- 
ble. Mais  s'il  yen  a  eu  quelques  uns  qui  aient  pros- 
péré dans  toutes  leurs  entreprises  injustes,  ont-ils 
évité  le  jugement  de  Dieu?  Aux  yeux  de  la  foi,  un  im- 
pie toujours  heureux  en  cette  vie  est  une  victime  qui 
s'engraisse  pour  le  jour  des  vengeances. 

versets  31,  52,  53. 

Le  premier  de  ces  versets  esltdut  conforme  à  l'hé- 
breu. Le  second  n'en  diffère  qu'en  ce  qu'il  réserve  in 
laqueo  suo  pour  le  troisième  verset,  au  lieu  que  dans 
l'hébreu  ces  mots  appartiennent  au  second.  Cette  di- 
versité n'est  d'aucune  conséquence.  L'expression  de 
la  Vulgatc  :  insidiatur  rapial,  rapere  pauperem ,  etc. , 
est  un  hellénisme  dont  on  trouve  bien  des  exemples 
•M  latin  ;  insidiatur  rapere,  etc.,  comme  impotens  spe- 
tare,  audax  perpeti,  etc. 

Quant  au  troisième  verset,  on  le  trouve  traduit  di- 
versement par  ceux  qui  suivent  l'hébreu.  Les  uns  di- 
sent :  //  écrasera  (  le  pauvre)  ;  il  s  inclinera  sur  lui;  il 
tombera  sur  lui  (  et  sur  les  autres  pauvres  )  par  le 
poids  de  sa  force.  Ce  sens  relombe  dans  celui  de  la 
Vulgate.  D'autres  disent  :  cet  impie  se  tapira,  se  ena.r- 
e.'esl-à-dire,  feindra  l'abaissement  et  la  faibiessé, 
ulinqueles  pauvres  puissent  tomber  sous  le  poids  de  sa 


force.  C'est  ainsi  que  traduit  la  Bible  anglaise.  Et  ce 
sens  a  été  aussi  très-bien  rendu  par  Duport,  dans  son 
Psautier  en  vers  grecs.  S.  Jérôme  suit  le  premier 
sens,  C'est-à-dire,  celui  qui  approche  le  plus  desLXX 
et  de  la  Vulgatc.  D'où  il  résulte  qu'on  n'a  point  de 
reproches  à  faire  ici  à  notre  version.  Je  ne  crois  pas 
que  le  verbe  cadet,  dans  ce  verset  indique  la  chute  au 

ftéclieur,  c'est-à-dire,  la  vengeance  que  Dieu  exerce  sur 
ui. 

RÉFLEXIONS. 

On  trouverait  cent  exemples,  dans  le  monde,  des 
pratiques  que  décrit  ici  le  prophète.  Je  considère  en 
particulier  l'avare  ou  l'usurier.  11  a  toujours  les  veux 
ouverts  pour  profiler  de  la  calamité  des  pauvres,  c'est- 
à-dire,  en  général,  de  tous  ceux  qui  sont  dans  le  be- 
soin. Il  est  comme  un  lion  dans  sa  caverne,  toujours 
aux  aguets  pour  tendre  des  pièges,  pour  attirer  dans 
ses  (ilets  ceux  qui,  dans  la  nécessité,  recourent  à  lui  ; 
il  les  attire  en  effet,  il  contracte  avec  eux,  il  leur  im- 
pose des  conditions  excessives,  il  les  enveloppe  dans 
ses  liens,  et  quand  le  terme  du  paiement  est  échu,  il 

l  se  jette  sur  eux  et  sur  leurs  possessions  avec  fureur,  il 
les  écrase  sous  le  poids  des  conventions;  il  saisit  tout 
ce  qui  leur  appartient,  il  en  vient  même  jusqu'à  les 
réduire  à  la  captivité,  ou  à  les  obliger  de  prendre  la 
fuite.  Cet  homme  est  sans  commisération,  sans  égard, 

!  sans  crainte  de  Dieu  ;  pourvu  qu'il  s'enrichisse  en  op- 
primant, en  dévastant,  en  réduisant  les  familles  au 
désespoir,  son  âme  est  satisfaite.  Il  en  est  de  même 
du  prodigue  qui,  par  ses  débauches  et  ses  profusions, 
prive  des  domestiques  ,  des  ouvriers  de  leur  salaire, 
qui  réduit  sa  famille  à  l'indigence,  qui  n'a  d'attention 
que  pour  imaginer  les  moyens  de  satisfaire  son  luxe, 
son  libertinage,  la  passion  qu'il  a  pour  le  jeu.  Cet 
homme  est  insensible  à  tous  les  maux  qu'entiaînc  sa 
mauvaise  conduite.  Plus  il  est  grand,  plus  il  fait  de 
malheureux,  parce  que  sa  condition  le  soustrait  aux 
reproches  et  aux  voies  de  contrainte.  L'ambitieux  e>l 
peut-être  encore  plus  coupable.  Il  cherche  à  s'élever, 
en  écrasant  tout  ce  qui  lui  fait  obstacle  ou  ombrage. 
Quelles  fraudes  n'emploie-l-il  point  pour  supplanter 
des  concurrents,  pour  décrier  des  hommes  de  mérite 
qui  pourraient  lui  être  préférés!  On  trouverait  le 
même  caractère  de  méchanceté  dans  le  vindicatif, 
dans  le  médisant,  dans  l'homme  animé  d'un  faux  zèle, 
dans  le  jaloux,  dans  l'intrigant,  dans  le  menteur.  On 
le  trouverait  même  dan»  ceux  qui  font  profession  de 
piété,  mais  qui  s'aiment  beaucoup  eux-mêmes.  Ils 
commettent  mille  injustices  ,  ils  nuisent  au  prochain 
en  mille  manières  différentes,  par  l'amour-propre  qui 
les  rend  bizarres,  intolérants,  soupçonneux,  insocia- 
bles, Ah  !  Seigneur,  votre  prophète  a  tracé  un  tableau 
où  presque  tous  les  hommes  peuvent  se  reconnaître. 
Je  m'y  reconnais  en  votre  sainte  présence ,  et  je  vous 
demande,  pour  effacer  dans  moi  ces  traits  odieux,  le 
souvenir  de  vos  jugements,  l'attention  à  cet  œil  éter- 
nel que  vous  tenez  toujours  ouvert  sur  moi. 

verset  54. 

L'hébreu  n'est  différent  qu'en  ce  qu'il  dit  :  Dieu  ne 
les  verra  point  jusqu'à  la  (in;  ce  qui  ne  s'écarte  point 
du  sens  de  la  Vulgate.  Le  prophète  développe  un  sen- 
timent, qui  est  dans  l'âme  de  l'impie;  c'est  que  Dieu  ne 
considère  ni  le  pauvre,  ni  ceux  qui  l'opprin.cnt. 

RÉFLEXIONS. 

Quand  on  veut  faire  ressouvenir  les  impies  que  Dieu 
voit  toutes  leurs  démarches,  qu'il  les  condamne,  et 
qu'il  s'en  vengera,  ils  croient  que  ce  sont  des  discours 
sans  fondements,  des  préjugés  de  dévols,  des  idées 
qu'inspire  le  fanatisme.  Voyez,  disent-ils,  la  prospé- 
rité des  hommes  qui  ne  ménagent  rien  pour  s'avancer 
et  pour  s'enrichir;  voyez  les  grands  empires  fondés 
par  la  violence  et  par  l'injustice.  Dieu  a-t-il  pris  la  dé- 
fense des  opprimés?  Ceux  qui  ont  échoué  dans  leurs 
I  entreprises  étaient  des  imprudents;  ils  n'avaient  pas 
pris  des  mesures  convenables  pour  réussir.  Enfin  le 
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crime  adroit  est  toujours  accueilli  de  la  fortune;  c'est 
là  toute  la  doctrine  du  monde,  et  le  monde  croit  que 
tout  se  passe  ici-bas  comme  si  Dieu  ne  s«  mêlait  point 
des  affaires  humaines.  Ces  sentiments  si  injurieux  à 
la  divinité,  ne  se  cachent  pas  toujours  dans  le  cœur , 
ils  se  publient  dans  les  sociétés,  ils  percent  dans  les 
livres.  Du  temps  de  David  ils  n'étaient  peut-être  pas 
si  publics,  mais  il  les  démêlait  parla  lumière  surnatu- 
relle qui  ['éclairait  :  c'est  pourquoi  il  conjurait  le  Sei- 
gneur de  prendre  sa  cause  en  main,  de  lever  ce  scan- 
dale. Dans  les  principes  de  la  religion,  il  est  facile  de 
détruire  tous  les  raisonnements  de  l'impie.  Quand  on 
pourrait  supposer  que  tous  les  médian' s  adroits,  ar- 
tificieux ou  puissants,  seraient  toujours  heureux  (  ce 
qui  est  démontré  faux  par  mille  exemples),  il  ne  s'en- 
suivrait rien  contre  la  Providence  :  elle  ne  s'est  pas 
engagée  à  répandre  les  biens  de  la  terre  sur  les  justes. 
l'Évangile  leur  promet  plutôt  des  tribulations  et  des 
croix.  Dieu  permet  le  succès  des  impies  pour  éprou- 
ver la  vertu,  la  patience,  la  foi  des  élus.  Qui  peut  dé- 
velopper les  ressorts  de  cette  sagesse  éternelle  qui 
gouverne  le  monde?  C'est  un  plan  immense  dont  nous 
n'apercevons  ni  l'ensemble, ni  les  détails, ni  les  moyens, 
ni  les  motifs;  mais  nous  savons  que. tout  se  tourne  à 
l'avantage  de  ceux  qui  aiment  Dieu.  Nous  savons  qu'il 
y  aura  un  temps  où  tout  sera  à  sa  place,  et  que  Dieu 
justifiera  ses  vues  adorables  en  présence  de  toutTuni- 
vers.  Sans  la  religion  on  ne  peut  répondre  aux  so- 
phismes  des  impies,  et  c'est  pour  les  confondre,  autant 
que  pour  consoler  les  fidèles,  que  cette  sainte  religion 
a  été  établie. 

versets  35,  56,  57,  38. 

Au  premier  verset  de  cette  division,  le  mol  hébreu 
signifie  les  pauvres,  les  affligés,  les  hommes  doux,  les 
hommes  humbles  ;  ce  sont  les  pauvres  d'esprit  de  l'É- 
vangile. 

Au  second  verset  l'hébreu  dit  :  Voies  ne  rechercherez 
pas  ;  c'est  le  même  sens,  comme  s'il  y  avait  :  L'impie  a 
dit  que  vous  ne  rechercheriez  pas  (son  impiété). 

Au  troisième  verset,  au  lieu  de  la  douleur,  il  y  a  dans 
l'hébreu,  Yindignulion,  et  dans  le  grec,  0-jij.ôj.  Mais  on 
doit  observer  que  le  mot  DVD  se  prend  tantôt  dans  une 
signification  active,  pour  l'attaque  et  la  persécution, 
tantôt  dans  une  signification  passive,  pour  la  douleur 
et  le  chagrin  que  causent  la  tribulation  et  le  mal  qu'on 
nous  suscite.  C'est  en  ce  second  sens  que  l'entend  la 
Vulgate. 

Au  quatrième  verset,  l'hébreu  dit  :  Le  pauvre  s'aban- 
donne à  vous;  ce  qui  est  aussi  une  bonne  leçon,  et  non 
contraire  à  la  Vulgate. 

RÉFLEXIONS. 

On  peut  demander  pourquoi  le  prophète  insiste  si 
fort  sur  l'oppression  des  affligés,  et  sur  la  tyrannie 
qu'exercent  les  méchants  contre  eux;  pourquoi  il  im- 
plore avec  tant  d'instance  la  protection  divine. Ce  saint 
roi  savait  que  les  tribulations  étaient  un  des  moyens 
les  plus  propres  à  sanctifier  et  à  purifier  lésâmes.  Dans 
une  infinité  d'endroits  de  ses  psaumes,  il  lait  voir  les 
avantages  de  l'humiliation  et  des  souffrances.. 

La  réponse  ii  relie  question  e  brasse  plusieurs 
points  île  vue:  i"  sous  la  loi  de  Moïse  Dieu  avait  pro- 
mis des  bénédictions  temporelles  à  l'exercice  îles  ver- 
tus. Il  est  vrai  <jii"  ces  bénédictions  étaient  promises, 
non  a  chaque  particulier,  mais  à  la  nation,  si  elle,  de- 
meurait fidèle  à  la  loi  do  Seigneur.  Cependant  David 
voyant  Le  grand  nombre  des mochanU,  et  le  grand  nom- 
bre des  opprimes,  craignait,  avec  raison,  que  les  jus- 

!•  s  m  se  défiassent  des  promesses  de  Dieu  ;  qu'Us  ne 
distinguassent  pas  assez  l  s  intérêts  de  la  nation  de 
ceux  des  particuliers.  Cette  épreuve  était  plus  délicate 
et  plus  dai  a  tri  use  pour  les  Hébreux  que  pour  nous, 
parée  que  Jésus-Christ  n'a  fait  aucune  promesse  de 
bjens  U  ni  aux  particuliers,  ni  aux  peuples 

chrétiens.  Quand  toutes  les  nations  de  la  chrétienté 
géraient  dans  l'oppression  et  déni  les  souffrances , 

comme  le  fuient  tous  les  fidèles  répandus  SUT  la  ' 


durant  les  persécutions,  11  ne  s'ensuivrait  rien  contre 
la  Providence,  ni  contre  la  fidélité  de  Dieu.  Les  Hé- 
breux étaient  dans  une  position  différente,  et  les  pro- 
phètes avertissaient  sans  cesse  la  nation  des  malheurs 
temporels  qui  la  menaçaient,  si  elle  n'était  pas  fidèle 
à  la  loi  de  Dieu.  C  était  donc  pour  prévenir  le  trouble 
et  les  doutes  des  gens  de  bien,  que  David  implorait 
pour  eux  l'assistance  divine,  même  à  l'égard  des  biens 
temporels. 

2°  Le  prophète  donnait,  dans  ces  prières  si  vives 
et  si  souvent  répétées,  des  avis  salutaires  et  effrayants 
aux  impies  et  aux  méchants  de  son  siècle.  Il  les  faisait 
ressouvenir  des  vengeances  divines;  et  plus  ils  étaient 
multipliés,  plus  ses  reproches  devaient  être  énergi- 
ques, puisque  le  grand  nombre  pouvait  faire  craindre 
que  l'impiété  et  la  méchanceté  ne  devinssent  généra- 
les dans  la  nation;  ce  qui  attirerait  sur  elle  les  fléaux 
de  Dieu,  comme  il  arriva  en  effet  sous  les  rois  descen- 
dants de  David. 

5°  Ce  saint  prophète,  éclairé  des  lumières  du  Saint- 
Esprit,  écrivait  pour  tous  les  temps  ;  il  prévoyait  au- 
tant les  tentations  et  les  persécutions  des  chrétiens 
que  celles  des  Juifs.  Or,  les  justes  du  christianisme 
ont,  outre  le!;rs  ennemis  visibles,  qui  sont  les  impics 
et  les  pécheurs,  tout  l'enfer  acharné  à  leur  perte.  C'est 
contre  ces  puissants  adversaires  (pie  le  prophète  im- 
plore le  secours  d'en-haut.  Le  démon  est,  comme  nous 
l'apprend  le  prince  des  apôtres,  un  lion  rugissant,  qui 
cherche  sans  cesse  à  ravir  sa  proie.  C'est  un  esprit  en- 
durci dans  le  mai;  il  ne  se  souvient  de  Dieu  que  pour 
le  blasphémer  ;  il  ne  pense  aux  jugements  de  Dieu  que 
pour  s'irriter  de  leur  rigueur,  et  pour  entraîner  les 
hommes  dans  l'abîme  auquel  il  est  lui-même  con- 
damné. 

4°  Enfin  les  plaintes  et  les  cris  du  prophète  sont  un 
avertissement  pour  les  justes  mêmes,  ou  pour  ceux  qui 
se  croient  exempts  de  toutes  violences  contre  le  pro- 
chain. Quand  nous  lisons  tout  ce  que  le  saint  roi  écrit 
des  menées,  des  entreprises,  des  complots  de  ces 
hommes  qu'il  appelle  impies,,  pécheurs  et  m.  chants, 
nous  devons  faire  des  reloues  sur  nous-mêmes,  pour 
examiner  s'il  n'y  a  point  en  nous  .quelques  procédés 
injustes  contre  nos  frères;  si  nous  ne  profitons  point 
de  leur  faiblesse  pour  les  humilier,  pour  les  abaisser, 
pour  nous  élever  au-dessus  d'eux  ;  si,  dans  le  concours 
de  leurs  intérêts  et  des  nôtres,  nous  n'avons  pas  tou- 
jours i'i>  il  ouvert  pour  établir  notre  fortune  ou  notre 
réputal  s.  0  qu'il  y  a  de  détours  dans 

notre  cœur,  et  .  génieux  à  nous 

faire  des  princi]  à  la  charité  ! 

versets  39,  40,  41,  42. 

On  cherchera  son  pèche,  etc.  Dans  l'hébreu  :  Vous 
chercherez-  son  péché,  vous  ne  le  trouverez  pas.  C'est 
bien  le  même  sens  que  celui  de  la  Vulgate;  mai.  de 
part  et  d'autre,  il  semble  que,  selon  la  pensée  de 
S.  Chrysoslônic,  il  faut  rapporter  non  inventes  ou  non 
lur  au  pécheur.  Seigneur,  frap:  ex  ce  pécheur, 
recherchez  ses  crimes;  et  dans  celte  recherche  il  périra, 
il  n'existera  plus,  on  ne  le  trouvera  plus.  Celte  inter- 
prétation fait  sentir  la  force  et  la  puissance  du  souve- 
rain juge. 

Ouations,  vous  serez,  exterminées,  etc.  Dans  l'hébreu  : 
Les  nations  seront  exterminées,  etc.,  OU  plutôt,  ont  été. 
exterminées,  etc.  ;  mais  c'est  le  même  sens,  l'apos- 
ii'v  change  rien,  et  le  prétérit  est  du  style  pro- 
phétique, qui  énonce  comme  fait,  ce  qui  arrivera  sûre- 
ment. Au  reste,  il  y  a  une  grande  majesté  dans  ce  ver? 
set;  d'un  côte,  le  Seigneur  <jh 

l'autre,  les  nations  impies,  idolâtres,  persécu- 
ii  iei  s  il  >s  justes,  qui  s<  ferre, 

dire,  du  monde  entier,  <  ar  toute  la  U 
tient  ar. 

Le  Sei'jin  ur  a  entendu  le  désir  des  pau  Dans 

l'hébreu  :   l  ou»  avez  entendu.  Seigneur,  le  désir  des 
pauvre»,    vous  préparerez  leui    cœur,   vous  si 
l'oreill  M  fond  le  même  sens;  mais  I  hébreu 
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mier  psaume  :  La  voie  du  pêcheur  périra.  Cette  manière 
de  parler  est  fondée  sur  ce  que  Dieu  ne  voit  que  ce  qui 
est  bien  ;  le  mal  n'a  point  d'existence  physique,  c'est 
une  privation  de  la  justice,  et  cet  objet  ne  tombe  point 
directement  sous  la  vue  éternelle  de  Dieu.  11  juge  seu- 
lement que  l'homme  est  pécheur,  quand  il  ne  voit  p:.s 
la  justice  en  lui,  cl  il  le  punit  en  conséquence.  Ter- 
rible état  que  de  n'avoir  rien  à  présenter  au  souverain 
juge  ! 

Les  traits  consolant';  répandus  dans  ces  admirables 
versets,  c'est  que  le  Seigneur  règne  éternellement. 
Toute  la  figure  de  ce  monde  passera  ;  les  empires, 
les  générations  s'évanouiront  successivement;  mais 
Dieu  sera  dans  les  siècles  des  siècles.  0  que  celte  vé- 
rité est  touchante  pour  les  âmes  affligées  !  Je  crois, 
disait  Job,  que  mon  Rédempteur  vit ,  et  que  je  ressusciterai 
un  jour  du  sein  de  la  terre.  Je  vous  trouverai  donc  lou- 


est  plus  énergique  et  plus  instructif,  parce  qu'il  fait 
entendre  que  le  Seigneur  prépare  le  cœur  à  désirer  le 
bien.  La  traduction  allemande  de  Luther  s'écarle  ici 
du  texte,  peut-être  pour  établir  l'erreur  de  la  certi- 
tude du  salut  ou  de  la  foi  justifiante;  elle  dit  :  Vous 
avez  entendu,  Seigneur,  te  désir  des  pauvres;  le  cœur 
est  sûr  que  votre  oreille  s'en  est  aperçue  (ihr  lierz  ist 
qewiss  dass  aem  Ohr  darauf  merket  ).  Le  texte  dit 
simplement  vous  préparez,  ou  tout  établirez  leur  cœur, 
vous  prêterez  l'oreille;  c'est  ce  qu'a  bien  compris  le 
traducteur  anglais,  quoique  protestant  (thou  ivilt  pré- 
pare their  heart,  thou  wilt  cause  thine  car  to  hear). 

Afin  que  l'homme  cesse  de  s'exalter  sur  la  terre.  L'hé- 
breu dit,  selon  quelques-uns  :  Afin  que  l'homme  de  la 
terre  cesse  d'épouvanter.  Cela  reviendrait  bien  au 
même,  puisque  l'homme  qui  épouvante  les  faibles  est 
toujours  un  orgueilleux;    mais  il  se  trouve  que  le 

verbe  yiî?  signifie  aussi  obtinere  potentiam,  potens  esse;  jjjj  jours ,  ô  mon  Dieu ,  si  les  hommes  m'abandonnent 
ce  qui  rentre  encore  mieux  dans  le  sens  des  LXX  et  * 
de  la  Vulgate.  S.  Jérôme  traduit  :  Ut  nequaquàm  ultra 
superbial  homo  de  terra.  Au  reste,  l'expression  Y  homme 
de  la  terre,  est  plus  énergique  que  l'homme  qui  est  sur 
la  terre  :  le  prophète  veut  dire  que  l'homme  qui  est 
terre,  cendre  et  poussière,  ne  doit  pas  s'élever  contre 
Dieu  qui  est  et  qui  règne  dans  le  ciel. 

RÉFLEXIONS. 

Il  y  a  des  traits  effrayants  et  des  traits  consolants 
dans  ces  quatre  versets.  Qui  ne  tremblerait  à  celte 
menace?  Le  Seigneur  recherchera  les  péchés  de  l'im- 
pie, et  dès  ce  moment  l'impie  périra ,  on  ne  le  trou- 
vera plus.  Il  sera  bien  entre  les  mains  de  la  justice 
vindicative  du  souverain  juge;  mais,  dans  le  style  de 
l'Ecriture,  c'est  ne  plus  exister.  J.-C.  dit  aux  vierges 
folles  :  Je  ne  vous  connais  pas;  et  David,  dans  son  pre- 

1.   In  Jinem. 
PSALMUS  DAVID  X. 

Hebr.  XI  (1). 

2.  In  Domino  conlido  :  quomodô  dicilis  animae 
meœ  :  Transmigra  in  montem ,  sicut  passer  ? 

3.  Quoniam  ecce  peccatores  intenderunt  arcum  : 
paraverunt  sagittas  suas  in  pharetrâ ,  ut  sagiltent  in 
obscuro  rectos  corde. 

4.  Quoniam  quœ  perfecisti ,  destruxerunt  :  justus 
autem  quid  fecit  ? 

5.  Dominus  in  templo  sancto  suo  :  Dominus  in  cœlo  j 
sedes  ejus. 

6.  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt  :  palpebrse  \ 
ejus  interrogant  filios  hominum. 

7.  Dominus  interrogat  justum  et  impium  :  qui  autem 
diligit  iniquilatem ,  odît  animam  suam. 

8.  Pluet  super  peccatores  laqueos  :  ignis  et  sulphur, 
et  spirilus  procellarum ,  pars  calicis  eorum. 

9.  Quoniam  justus  Dominus,  et  justitias  dilexit  : 
aequitatem  vidit  vultus  ejus. 

(l)Inscriptio/)«î7'di  hoc  carmen  assignat ,  nec  oc-  ; 
currit  in  eo  quidquam  quod  à  Davidico  ingenio 
abhorreat.  Sed  prorsùs  incertum  est  quâ  occasione 
editum  sit.  De  quâ  quid  interprètes  conjecerint, 
quidque  verosimillimum  videatur,  breviter  dispicia- 
mus. 

Adversùs  terrores  eorum  qui  sollicili  de  Davide , 
in  periculis  à  Saule  fugam  ei  suaderent,  factum 
esse  Psalmum,  senlentia  est  inlerpretnm  longé  plu- 
rimorum.  Sed  in  tempore  pressius  finiendo  dissentiunt. 
Venema  carmen  ad  illud  tempus  exislimat  référen- 
dum, quo  Davidçs  à  Siphœis  proditus.,  et  à  Saule 
obsessus,  in  Philisthaeorum  regionem  aiscedere  con- 


|j  vous  serez  toujours  mon  asyle.  et  mon  protecteur.  Que 
I  puis-je  craindre,  si  vous  êtes  avec  moi? 
||      Aulre  consolation ,  et  même  la  plus  grande  de  tou- 
tes, parce  qu'elle  s'étend  à  tous  les  temps  et  à  tous  les 
jjl  états  :  c'est  que  le  Seigneur  entend  le  désir  des  affligés, 
i;  c'est  qu'il  se  rend  attentif  à  la  préparation  de  leur  cœur. 
'I  H  y  a  des  circonstances  où  l'on  ne  peut  prier  dans 
1  l'assemblée  des  fidèles,  où  l'on  n'est  point  en  état  de 
j  fréquenter  le  temple  du  Seigneur;  mais  il  n'en  est 
;  point  où  le  cœur  ne  puisse  être  tourné  vers  Dieu,  où 
j  l'on  ne  puisse  former  le  désir  de  lui  plaire.  Dieu  en- 
j  tend  ce  désir,  et  c'en  est  assez  pour  exciter  sa  com- 
,  passion,  pour  avoir  part  à  ses  miséricordes.  Celte  pré- 
paration du  cœur  est  la  nourriture  de  l'âme,  nourriture 
|  d'amour,  qui  fait  le  bonheur  des  justes  au  milieu  de 
[  leurs  disgrâces. 


PSAUME  X. 

'  i.  Je  me  confie  dans  le  Seigneur  :  comment  dites- 
vous  à  mon  âme  :  Fuis  sur  la  montagne,  comme  un 
passereau? 

2.  Voilà  en  effet  les  pécheurs  qui  ont  tendu  leur 
arc;  ils  ont  préparé  leurs  flèches  dans  le  carquois, 
pour  frapper  dans  l'obscurité  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit. 

3.  Ils  ont  détruit  ce  que  vous  aviez  établi  :  mais  qu'a 
fait  l'homme  juste? 

4.  Le  Seigneur  est  dans  son  saint  temple  :  le  Sei- 
gneur est  dans  le  ciel,  lieu  de  son  séjour. 

5.  Ses  yeux  regardent  le  pauvre  :  ses  paupières  in- 
terrogent les  enfants  des  hommes. 

6.  Le  Seigneur  interroge  (examine)  le  juste  et 
l'impie  :  et  celui  qui  aime  l'iniquité,  hait  son  âme. 

7.  Il  fera  pleuvoir,  sur  les  pécheurs,  des  pièges  :  le 
feu,  le  soufre,  la  tempêle  la  plus  violente,  seront  leur 
partage  ; 

8.  Parce  que  le  Seigneur  est  juste,  qu'il  aime  la 
justice,  et  que  l'équité  est  toujours  présente  à  ses 
yeux. 

silium  ceperit  :  qua3  fuga  cùm  ansam  dederit  de  fir- 
milate  animi  alque  fiduciâ  Davidis  malè  opinandi , 
resque  ejus  pro  desperatis  habendi ,  eum  hune  Psal- 
mum composuissé,  ut  se  ab  istà  calumniâ  liberaret, 
et  Qduciam  in  Jehovâ  teslificarelur.  Vcrùm  carminis 
initium  manifesté  continet  non  exprobrantium  voces, 
sed  bortantiura ,  ut  fugâ  sibi  caveret,  et  amicorum  de 
salule  Davidis  metuentium. 

Ex  aliorum  senlentia  in  specu  Adollamico  hic  Psal- 
mns  faclus  est ,  cùm ,  interfeclis  jam  sacerdotibus 
Nobicis,  nemo  Davidem  exulantem  recipere  auderet , 
sed  omiies  aimci  ci  fu^am  suaderent ,  qui  lum  ibi  ad 
eum  fh-qoenies  convenerunt ,  atque  ideô  terrain  Is- 
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raeliticam  relinqucrenecesse  haberet.  Et  sic  oporleret 
inter  initia  latchrarum  illarum  factum  esse  carmen,  et 
ante  adhuc ,  quàm  de  caxle  Nobicorum  cognoscerct. 
Majorent  cnim  animum  spiral ,  quàm  illius  temporis 
caetera  ,  cùm  satis  diù  ibi  substiterit ,  et  vix  tandem 
repererit ,  quô  fugeret. 

Propiùs  ad  veritalem  accedere  videtur  Amyraldi 
de  hujus  Psalmi  lempore  etoceasione  sententia.  «  Cùm 
c  adhnc,  inquit,in  aulà  Saùlis  vcrsaretur  Davides, 
f  ejus  aniici,  ficti  an  veri  incerlum  est,  observalo  re- 
«  gis  in  ctim  iufestoanimo,  qui  nondùm  tamen  apcite 
«  in  persccutionem  exarserat,  ne  quid  gravius  acci- 

<  derel,  id  illi  consilium  dederunl,   ut  in  montana 

<  loca  Judœœ ,  unde  oriundus  erat,  ad  aliquod  tenions 
i  secedercl,  donec  régis  animus  miligarclur  :  quod 
i  consilium  non  videtur  tum  probàsse,  quanqnàm 
«  postea  id  sequi  coactus  est.  Yerùm  eo  tempore  aliter 

<  sensit,  fretus  innocentiâ  suâ,  et  conlisus  bonitate 

<  Dei,  quam  sibi  adversùs  hostium  suorum  molil-iones 

<  et  insidias  satis  firmum  praesidium  esse  putabat.  t 
Jacobi  quidem  quominùs  ad  Saùlicum  odium  hoc  car- 
men relerater ,  impedire  putat  versum  secundum  , 
quo  non  singtili  cujusdam  hominis  insidias,  sed  belli- 
cas  moliliones  innui  opinatur.  Cur  verô  versus  ille 
non  de  Saûlis  asseclis  possit  intelligi,  equidem  cau- 
sai!) video  nullam.  Ac  prorsùs  sine  fundamento  est  al- 
lerum,  quod  Saiilico  lempori  opponil.  indicarivers.  4, 
saucto  Jovœ  palatio  tabernaculura  in  Sionio  positum , 
quod  multô  demùm  post  Saùlem  sit  factum  ;  cùm 
cr-lum  poliùsibi  videatur  intcUigcmlum,  utvidebimus. 

Intcr  initia  conjurationis  Absalonicre,  cùm  Davides 
moneretur  ab  amicis  ,  ut  relictà  regià  Sionicâ  et  ur- 
be,  fugâ  sibi  consulcret,  hune  Psalmum  ab  eo  factum 
esse  adversùs  formidolosas  voces  amicorum  illorum  , 
qui  ei  metuebant ,  quorum  tamen  consilium  postea 
secutus  fuit  :  opinio  est  Rudingeri,  qua?,  nec  Dalhio 
improbanda  videtur.  Ad  hoc  ipsum  lempus  Jacobi  car- 
men existimat  référendum. 


H.  E.  G.  Paulus  hune  Psalmum  carmen  martium 
esse  censet ,  quo  rex,  forsan  Ezechias,  Sennacheribo 
Hierosolymis  obsidionem  minitanle,  se  et  subditos  pro- 
tections divin;e  spe  conlirmaret,  cùm  amici  fugam  in 
loca  montana  cisuasissent.  Sedqurelsai.  37,1  etseqq., 
legimus  de  Ezechiâ,  scissis  vestibus  atque  cilicioami- 
cto  templum  Jehova)  adeunte,  cùm  Sennacheribuui 
cum  exercitu  appropinquare  accepisset ,  cum  noslri 
carminis  animocerlo  eteonfirmato  parùm  conveniunt. 
Prcces  eliam,  quas  Ezechias  illo  lempore  fudil 
(  l.sai.  37,  16,  20  )  ,  huic  Psafmo  plané  sunt  dissi- 
miles. 

De  Wctte,  cui  inscriptio  carminis,  ad  Davidem 
id  referens ,  suspecta  est ,  quôd  nulli  vitse  illius  régis 
lempori  apte  accommodari  possit,  improbh ,  vers.  2, 
5,6,  memoralis,  barbaros,  àJovne  religione  alienos, 
piisque,  id  verô  est,  Israelitis,  infestes,  intelligi arbi- 
tralur  ,  ut  igilur  carmen  de  totius  populi  vexationibus, 
ab  exteris  illatis  ,  queratur,  et  piorum  aninios  opis 
divinse  spe  erigat.  (Rosenmuller.  ) 

Ex  Patribus  plures  mystico  sensu  interprétantes 
de  ha:reticis,  qui  molestis  suasionibns  urgent  fidèles, 
ut  unà  secum  déficientes  ab  Kcclcsià  vilam  agant  à  re- 
liquis  segregalam  ,  saneliora  in  moribus ,  sive  puriora 
in  doclrinà  professi.  (Calmct.) 

Reddi  potest  Hebrœus  :  \Psalmus  David  ad  prœ- 
fectum  musices  ;  vel  planiùs  :  Ad  Davidem  musices  prœ- 
feclum.  Patres  et  coninientariorum  scriptores  ferme 
omnes  Psalmum  hune  referunt  ad  exordia  irarum 
Saùlis  in  Davidem.  Porrô  Davidis  amiei  intelligentes 
regem  illi  infensum  esse ,  et  œquiora  erga  illum  con- 
silia  admiltcre  non  posse  ,  suaserunt  amico  ,  ut  in 
montes  sese  reciperet,  ne  tandem  in  hostis  manum  in- 
cideret.  Sed  David  spem  suam  in  Deo  esse  professus , 
quôd  amicorum  consilia  reprobaverit ,  culpam  à  se 
amolilur.  (Calmct.) 


COMMENTARIUM. 


Vers.  2.  —  Transmigra  in  mon  tem.  In  locum  mon- 
tosum ,  tutum  ,  cxcelsum  et  munitum ,  è  quo  te  rc- 
trahere  nequcat  hostis  ,  sive  ille  sit  Saiil ,  sive  abus. 
Fuge,  et  quatre  tuta  auxilia.  Est  autem  pt/tYiats  ami- 
corum ,  quai  totis  duobus  sequentibus  versibus  conli- 
nuabitur.  Nam  quinte  bis  David  respondere  incipiet. 
Sict'T  ,  docte  resolverunt  Har  Kern ,  in  duo  vocabula, 
llar  Kemo,  ut  Aben  Ezra  in  suo  Mozne.  Absurde  cnim 
recenliores,  Kern  pulant  sumi  in  vulgalà  signilicatione, 
vestrum.  Nam  qualis  interpretatio  :  Immigra  montem 
vestrum,  passer.  Passer,  Tsippor,  quanilibet  avicu- 
lam  notât.  Sicut  avicula  latebras  quaerens  ab  aucupi- 
bus  ,  vel  avibus  rapacibus  petila. 

Vers.  3.  — Qloniam  ecce.  yEtiologia  consilii.  Pri- 
ma autem  ratio,  cur  ei  fugicndiini  sit,  quoniain  ei  jam 
jam  paraluni  est  exitium.  Eùdem  redit ,  si  per  subje- 
ctionem  rcspnndeant.  Qua'ris,  ô  David,  quà  ralione 
tibi  fugam  consulamus?  Respondcmus  primùm  ,  quia 
cece  jam  peccatores  aplavcrunl  sagitlas  guas  nervis 
aieuum  ,  ad  te  transfigendum  sicubi  occurras,  deinde 
quoniain  quœ  perfecisti  destruxerunt,  se  tibi  parâtes 
-'■  palàm  demonstrantes ,  deuique  quia  nihil  laie 
( ■nimiicruisti  .  qualc  tibi  moliuntur.  In  imiaretra. 
Hebr.  :  Super  nervum.  Seatentia  eodem  rêver titer. 
In  0BSCDR0  ex  prodilinne  et  insidiis.  Onecè  I»  ««to/mj- 

v>)  in  obscurilunio  ,  quando  lima  obscora  est. 

Vers.  4.  —  Quorum  qo  b.  Altéra,  quia  palàm  cum 
Ipso  exercent  inimicitias,  deslriictis  iis  qu.T  ipse  cou 


fecerat.  Quœ  perfecisti,  ô  David,  quœ  rectè  egisti , 
qua;  fundamenta  posuisti  tua:  potcntiyc  et  dignitatis  in 
aulà  regià ,  everterunt  :  firmamcnla,  et  prsesidia,  qui- 
bus  nitebare,  tua  in  regem  et  rempublicam  officia 
labefactàrunt ,  tibi  suis  artibus  regem  infeslum  reddi- 
derunt.  Tu  autem  qui  justes  es,  quid  taie  comme- 
ruisti?  Fuge  ergo.  Sic  David  ad  Saùlem ,  1  Reg.  26 , 
18  :  Quid  feci,  aul  quod  est  malum  in  manu  meâf 
Qi.k  perfecisti  ;  ad  verb.  :  Posilioncs  (ca  qiue  po- 
suisti) destruuntur.  Passiva  enunlialio  non  immulat 
intelligentiam.  Per  Ilassatotli  autem,  sive  positiones, 
alii  fundamenta ,  alii  relia  accipiunt.  Symniachus  et 
Hieronymus,  leges,  quibus  cxlinctis,  nulla  est  potestas 
resislendi  impiorum  studiis  ;  q.  d.  :  Sunt  legum  viola- 
tores.  Justus  autem.  Davidem  alloquuntur,  in  tciiià 
personâ.  Tu  autem  ,  qui  es  justes  ,  quid  mali  fecisti , 
quid  admisisti  ,  ut  te  sic  persequantur?  quasi  dicat  : 
Nihil. 

Vers.  ">.  — Dominls  (I).  Per  subjeelionem  respon- 

(I)  Donnais  in  tehplo,  etc.  Hebr.  Jehovah  (vel,  lh>- 
mmum  quod  spécial)  jn  icmplo  sancto suo  est,  vel,  1°  in 
ipso  cœlo,  ut  seqaens  membramostendit,  quia  necdùni 
templum  hahuit  in  terris.  Sic  Habac.  2 ,  20  ;  q.  d.  : 
Supremus,  invietus,  omnitaens  .Index  nondùm  ab 
hosiibus  meis  expugnatus  est,  sed  in  co  lis  constanter 

régnât.  Etti  Deus  est  in  cœlo,  inde  tamen  euneta   in 

lus  terris  diligenter  curai.  Ylde  Psal.  138,  6.  Confer 

Job.  22  ,  12.  Vel,    2"   labi  rnaeulo  ,  ubi  prxsen»  est, 

preces  meas  auditurua,  etc.,  licet  liosics  longissimè 
a   me  alisenh  in   putenl.   Vide  l'saliu.  5,   8.    In   Le- 
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det,  innocent»  k  bono  et  forti  animo  esse  debere,  quôd 
Dcus  rébus  liumanis  provideat ,  ut  probos  sublevet , 
improbos  puniat.  Dominus,  sup.  est;  est  in  coelo ,  I 
sancto  suo  domicilio,  unde  omnia  luctur  et  prospicit. 
Dominus  in  coelo.  Hebraismus,  quo  nominativus  abso- 
lulè  pro  genitivo,  Domini,  ponitur.  Cadit  enim  in  sc- 
qucns  relalivum,  cjus  :  cujusmodi  multa  repcrias  in 
Scriplurâ. 

Vers.  6.  —  In  pauperem.  In  affliclum  et  roiserum  , 
in  eum  ,  qui  pcrseculionem  patitur.  Hoc  addiderunt 
M  aperliùs  connectendam  subjectionem  interroga- 
lioni.  Interrogant ,  diligentcr  rcspiciunt,  attendiint, 
examinant,  sciunt,  quasi  exploratos  nôrunt,  ut  Sap. 
6,4:  Allissimus  interrogabit  opéra  vestra  (atlendet  et 
examinabit) ,  et  cogitationes  vestras  scrutabitur;  sic  1 
Pelr.  3,  21  :  Nunc  salvos  vos  facit  non  carnis  depositio 
sordium ,  sed  conscientiœ  bonœ  interrogatio  (examina- 
tio).  In  fonte  :  Probant ,  eàdem  notatione  ,  explorant, 
examinant,  id  est,  pernoscunt,  perf'ectè  sciunt.  An- 
lhropfpalhicè,per  oculos  et  paîpebras  Dei  vira  cuncta 
intell'geulem  exprimit,  quasi  cis  fixis,  et  à  suâ  nature 
mutatis  firmiler  unumquemquespectet;  Aphapkè  enim 
dicuntur  à  continua  velitalionc.  Interrogare  autem,  et, 
ut  in  Hebrœo  est,  probare  per  melalepsin  significal  li- 
quidô  et  penitùs  scire ,  et,  ut  Latini  etiam  loquuntur,  ! 
exploralum  habere,  pervesligare ,  quoniam  diligens  ! 
interrogatio  et  exploratio  fit ,  ut  rem  pernoscamus  : 
nietapbora  àjudicibus,  qui  per  exarainationem  et  in- 
lerrogationem  ea  qua:  sunt  in  bomine  cognoscunt. 
Hinc  saepé  Deus  probans  corda  et  renés,  id  est,  liqui- 
dé ea  cognoscens  ,  pervcstigans ,  serutans.  Sic  se- 
quenti  versu. 

Vers.  7.  —  Dominus  interrocat.  Probat,  explora- 
lum babct ,  pernoscit  jnslum  et  impiuin  ,  et  eorum 
opéra.  Novil  plané  qui  sinl  josti ,  qui  injusli  ;  inquirit 
diligenter  quo  sint  animo  et  vità,  ne  quis  se  putetposse 
cjus  notiliam  effugere.  Animam  sùam  ,  id  est ,  salulcm 
animai  suai.  Mctonymicè.  Nam  injustilia  est  morlis 
ccquîsiliû,  Sap.  1,  15  ;  et  1  Cor.  15,  56  :  Stimulus  sice 
centrwni  mords  est  peccatum,  id  est,  peccalism  est  id 
quod  pungit,  et  intigit  morlem.Relinquilenitn  mortem, 

elesià ,  qua:  est  templum  Dei  ;  in  quâ  habitat  Deus 
poieutior  omnibus  pilenlibus.  Postquàni  exposuit 
suorum  timiditatem,  et  tyranni  ration  es,  redit  ad  pri- 
mam  fiducie  sua:  proposilionem ,  eamdeinque  munit 
Dei  omniscienlià ,  jusliliâ ,  etc.  Respondet  David 
(nmicis  suis) ,  cùm  omnes  humanae  spcs  se  desti- 
tuant ,  in  Deo  sibi  spem  esse  positam.  Ratio  est  spei 
sua;  in  Deo,  petita  ab  ejus  providentià.  Profitetur  hic 
David  fiduciam  suam  in  Dei  polenlià  et  voluntate. 
Scopus  est,  ut  se  ipse  erigat  et  consoletur  contra  hos- 
liles  Saïdis  conalus.  (Synopsis.) 


pro  punctionis  et  acuiei  impressi  signo.  Hcbrœi  inter- 
prelanlur  in  nominative,  anima  sua,  sive  ipsius  I »ei 
odil  (eum)  ijui  diligit  iniijuitalem.  Sed  Benlciilia 
procalur.  Anima  enim  Dei  (id  est,  Deus  ipse)  odil  enni 
qui  diligit  iniquitatcm  ;  et  qui  diligit  iniquiiaicm,  od.l 
animam  suam,  id  est,  anima:  sua:  salutem.  Volueruni 
autem  Septuaginla  explicare  effectum  odii  divini,  quae 
est  animarum  pcrnicies,  item  docere  iu  Deo  non  esse 
propriè  animam.  Sicul  enim  non  est  corpus,  corpo- 
risve  parliceps,  ila  neque  animam  habet,  sed  lo- 
tus est  actus,  lotus  anima,  lotus  mens,  lotus  ocu- 
lus,  etc. 

Vers.  8.  Pluet.  Tanquàm  pluviam  magnat  vi  cl 
abundaniià  demiitet.  Cùm  Scriptura  gravissimam  pœ- 
nam  signilicare  vnll,  excmplinn  ducit  è  Sodornâ  cl 
Gomorrhâ,  qua:  sulphure  et  igné  cœlesli  dcflagràrunt. 
Alludil  etiam  ad  /Egyplioruin  lempeslales  et  Chana- 
nseorum.  Pars  calicis  eorum  sunt.  Hu:c  sunl  eorum 
sors,  hec  portio,  qua:  illis  debelur.  lire  veluli  haore- 
ditale  cousequeulur.  Mctaphora  à  symposiarchis  et 
modificatoribus,  qui  parlera  vini  unicuique  conviv;e 
assignabant.  Aliqui,  pro  mercede  merilis  dedilâ. 
Ignis  et  sulpbur  ignem  alens,  et  spirilus  proccllo- 
sus,  sive  venins  atrox  eum  exsuscilans,  illis 
erunl  pro  mercede.  Nam  Hebrseis  calix  metapho- 
ricè  significal  prœmium,  vel  supplicium,  id  est, 
quidquid  boni  aut  mali  à  Deo  hominibus  contingit. 
Pars  autem  sive  portio,  non  parliculam  hrcredilalis, 
vel  mercedis,  sed  lolam  bsercdilalem  et  mercedem, 
sive  Inereditariam  ipsam  sorlilionein  indical,  ul  Ps. 
15,  5;  141,6;  110,  57.  Hii:c  illud,  Deut.  52,  9  :  Pars 
Domini  populus  meus,  id  est,  hèèredHas  et  possessio 
Domini. 

Vers.  9.  Quoniam  justus.  Epiphonema.  Justitias, 
justos,  et  justa  eorum  opéra,  ^quitatem,  vel  xquum, 
reclum  hominem.  Vidit,  amat.  Hinc  vultum  dicitur 
avertere  ab  iis  quos  odit.  Ejus ,  Hebr.  :  Eorum  ,  Pa- 
Iris  scilicet,  Filii  et  Spirilus  sancti.  Est  enim  perspi- 
cuum  mysterium  S.  Trinitatis ,  ad  quod  obducendum 
frustra  aiunt  Mo,  etiam  esse  singularis  nuineri.  Nam 
alibi  sing.  numeri,  nisi  ob  boc  mysterium,  notari  non 
possit.  Heclè  itaque  R.  Japhet  citante  Aben-Ezra, 
mysterium  indicari  ait,  quod  Abraham,  Gènes.  20, 
13,  insinuavit  bis  verbis  :  Eduxerunt  me  dii  (id  (St, 
très  divins  personsc)  de  domo  Patris  mei.  Nam  ad 
verbum  :  Rectum  videront  faciès  eorum,  id  est,  perso- 
mc  eorum,  ut  Gniecè  rà  itpàaumx,  qua:  nomina,  nempe 
Panim  Hebr.,  itpbwxo-i  Graecè,  persona  Latine,  inde 
postea  transferunlur    ad  divina  supposita  ,   ml  rà 
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Le  titre  est  :  In  finem,  psalmus  David,  que  nous  || 
avons  déjà  expliqué,  et  dont  nous  ne  parlerons  plus 
quand  il  se  rencontrera  à  la  tèle  des  psaumes  sui- 
vants. 

L'objet  du  psaume  est  d'exhorter  à  la  patience  et 
à  la  confiance  en  Dieu ,  dans  le  temps  des  persécu- 
tions. 

versets  1,  2. 

C'est  David  qui  parle  ici  dans  le  temps  des  persé- 


cutions que  lui  faisaitSaiil,  ou  tout  autre  ennemi.  Tout 
homme  de  bien  persécuté  peut  s'appliquer  ces  paroles  : 
je  nie  confie  dans  le  Seigneur,  etc. 

Dans  l'hébreu  ont  lit  aujourd'hui  :  Fuyez  sur  votre 
montagne;  et  celle  leçon  n'est  pas  mauvaise,  en  sup- 
posant que  des  amis  ou  des  ennemis  de  David  lui  au- 
raient dit  de  se  retirer  sur  des  montagnes  où  il  aurait 
eu  coutume  de  chercher  un  asile.  Nous  disons  tous 
les  jours  à  un  particulier  :  Que  faiies-vous  sur  vos  mon- 
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lagnes?  ou  allez  sur  vos  montages,  en  désignant  des 
montagnes  qui  lui  sont  connues,  ou  dont  il  est  voisin. 
Mais  la  leçon  desLXX  et  de  la  Vulgale  est  plus  claire, 
parce  qu'il  n'y  a  point  de  raison  d'imaginer  ici  une 
montagne  particulière. 

Dans  le  second  verset,  ce  peuvent  être  des  amis  de 
David  qui  l'avertissent  que  les  pécheurs  (ses  ennemis) 
ont  préparé  leur  arc,  leurs  flèches,  etc.  Ce  peut  être 
aussi  David  lui-même  qui  reconnaît  ces  mauvaises 
dispositions  de  ses  ennemis;  et  c'est  le  sens  qu'on  a 
suivi  dans  la  traduction. 

L'hébreu  présente  ici  le  mot  Tfl,  que  les  hébraïsants 
traduisent,  in  nervo,  pour  dire,  que  ces  ennemis  ont  pré- 
paré leurs  flèches  sur  la  corde  de  l'arc  ;  leçon  assez  bonne 
pour  le  sens  ;  mais  je  remarque  que  le  mot  "lîT  signi- 
fie directement  réserve  et  abondance;  or,  la  réserve  des 
flèches  est  le  carquois,  et  c'est  là  que  les  flèches  sont 
en  abondance.  Les  LXX  se  sont  attachés  à  cette  si- 
gnification, et  ils  l'ont  rendue  plus  claire  en  mettant 
h  fOLpi-rpo»  qui  par  là  se  trouve  une  très  bonne  leçon. 

RÉFLEXIONS. 

C'est  communément  un  mauvais  conseil  de  la  part 
des  amis,  ou  un  artifice  des  ennemis,  surtout  de  ceux 
du  salut,  que  de  nous  suggérer  des  changements  de 
situation,  sous  prétexte  d'éviter  les  dangers,  les  per- 
sécutions, ou  sous  prétexte  même  de  mener  une  vie 
plus  parfaite.  Pour  se  déterminer  à  ces  changements, 
il  faut  des  raisons  évidentes,  et  consulter  beaucoup  le 
Seigneur,  qui  ne  nous  manque  point  dans  ces  occa- 
sions. Le  remède  général  à  ces  sortes  de  suggestions 
pour  le  changement,  est  de  dire  :  Je  mets  ma  confiance 
en  Dieu,  pourquoi  chercherais-] e  ailleurs  un  asile? 

Il  est  peu  de  personnes  qui  n'aient  éprouvé  la  mé- 
chanceté des  hommes,  qui  n'aient  été  exposées  à  leurs 
traits;  mais  il  n'y  en  a  absolument  point  à  qui  les  en- 
nemis du  salut  n'aient  dressé  des  embûches  ;  il  n'en 
est  point  qui  n'aient  eu  à  se  défier  de  leurs  passions, 
de  leurs  mauvaises  habitudes,  de  leur  imagination  dé- 
réglée :  ce  sont  des  ennemis  domestiques,  bien  plus 
formidables  que  les  étrangers,  que  les  puissances 
mêmes  de  l'enfer.  La  confiance  en.Dieu  est  nécessaire 
pour  les  combattre,  mais  il  faut  aussi  prendre  l'armure 
dont  l'Apôtre  parlait  à  ses  disciples,  In  ceinture  de  la 
vérité,  la  cuirasse  de  la  justice,  la  chaussure  de  l'Evan- 
gile, le  bouclier  de  la  foi,  le  casque  du  salut,  et  le  glaive 
de  l'esprit,  qui  est  la  parole  de  Dieu. 
verset  3. 

David  présente  ici  au  Seigneur  deux  motifs  pour 
obtenir  son  secours  contre  les  pécheurs ,  contre  les 
ennemis  de  sa  personne  ou  de  son  salut.  Le  premier 
est,  que  ces  hommes  violents  ont  dirait  ce  que  le  Set- 
gib'in-  avait  établi  ;  expressions  qui  ont  trait  au  choix 
que  Dieu  avait  fait  de  David  pour  régner,  ou  bien  qui 
signifient  en  général  les  attentats  des  impies  contre 
les  lois  divines.  Le  second  motif  est  que  Y  homme  juste, 
c'est-à-dire  lui-même,  n'a  rien  fait  qui  puisse  irriter 
le  Seigneur. 

L'hébreu  porte  :  parce  que  les  fondements  ont  été 
ou  seront  détruits,  qu'a  fait  le  juste?  On  peut  aussi  ren- 
dre la  particule  O  par  si,  et  alors  le  sens  sera  :  si  les 
fondements  sont  détruits,  que  fera  le  juste?  La  question 
est  de  savoir  ce  qu'on  doit  entendre  par  ces  fonde- 
ra uls;  el  les  LXX,  que  suit  la  Vulgale,  l'expliquent 
en  disant,  ce  que  vont  avez  établi.  Seigneur.  Celle  le- 
çon, qm  ne  8  écarte  pas  de  l'hébreu  (car  les  fonde- 
'vents  du  trône  de  Da\  id  ou  de  la  religion,  sont  i  e  que 
Dieu  a  établi),  esi  plus  claire  que  celle  du  texte,  et 
pur  conséquent  préférable. 

iîéfi  EXIONS. 

Dans  les  deux  gens  qu'on  peut  donner  à  ce  verset 
je  découvre  une  solide  instruction. 

1"  Dans  (es  gr.  ndes  persécutions,  les  ennemis  de 
rhoi  I  tous  les  avantages  tem 

que  Dieu  lui  avait  donnés  Ces!  ce  qui  est  arrivé  aux 
martyrs;  ils  ont  souffert  la  perle  de  leurs  biens,  de 
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leur  état  dans  le  monde,  de  leur  réputation,  et  enfin 
de  la  vie  même.  C'est  ce  qui  arrive  encore  tous  les 
jours  aux  gens  de  bien,  opprimés  par  l'ambition,  par 
l'avarice,  par  l'envie,  par  le  faux  zèle.  Qu'ont-ils  fait 
pour  être  en  butte  à  toutes  ces  vexations?  S'il  n'y  avait 
pas  un  Dieu  qui  les  soutînt  par  l'espérance  des  biens 
futurs,  une  religion  qui  les  consolât  par  les  vérités 
qu'elle  enseigne,  el  par  l'exemple  de  J.-C.  qu'elle  pro- 
pose, ces  justes  sciaient  réduits  au  désespoir,  ils  se- 
raient tentés,  avec  raison,  d'abandonner  la  justice. 

2°  Si  les  fondements  que  Dieu  a  posés  sont  renversés, 
que  fera  l'homme  juste?  Ah!  Seigneur,  si  les  impies 
venaient  à  bout  de  ruiner  votre  sainte  religion,  en 
sorte  que  votre  Eglise  cessât  d'être  visible,  que  l'en- 
seignement de  la  vérité  fût  éteint,  que  tous  ceux  qui 
doivent  la  maintenir  se  tournassent  du  côté  de  vos 
ennemis,  que  forait  l'homme  juste?  A  qui  s'adresse- 
rail-il  pour  obtenir  des  lumières?  Comment  dissipe- 
rait-il les  ténèbres  qui  l'environneraient  de  toutes 
I  parts?  La  supposition  que  je  fais  ici  est  chimérique; 
vos  promesses  sont  trop  claires,  ô  mon  Dieu,  et  les 
fondements  de  vos  vérités  subsisteront  :  mais  ce  qui 
n'arrive  que  trop  souvent,  c'est  que  l'homme  de  bien 
se  laisse  tromper  par  des  séducteurs  qui  attaquent 
notre  religion  ;  c'est  qu'il  n'est  point  assez  en  garde 
I  contre  les  sociétés  qui  donnent  atteinte  aux  vrais  prin- 
I  cipes,  contre  les  livres  où  le  poison  de  l'impiété  se 
|l  glisse  en  mille  manières  différentes.  Que  lera-t-il  cet 
;  homme  juste,  si  la  base  de  sa  justice,  qui  est  la  foi, 
vient  à  s'écrouler,  ou  seulement  à  s'ébranler?  Ne  ces- 
scra-l-il  pas  dès  ce  moment  d'être  juste?  et  s'arrêlera- 
t-il  après  les  premiers  pas  qu'il  aura  faits  hors  de  la 
roule  du  salut?  Dans  ce  siècle,  plus  qu'en  tout  autre, 
on  doit  dire  aux  princes  et  aux  sujets,  aux  hommes 
publics  et  aux  particuliers  :  si  les  fondements  de  la 
religion  sont  détruits  dans  un  état,  dans  une  ville, 
dans  une  famille  même,  quelles  semences  de  justice 
subsisteront  dans  cet  état,  dans  cette  ville,  dans  cette 
famille? 

VERSETS   4,    5. 

Le  prophète  rend  ici  raison  de  sa  confiance  en 
Dieu.  C'est  que,  quoique  Dieu  soit  dans  le  ciel,  qui 
est  sa  demeure,  il  regarde  le  pauvre,  et  qu'il  examine 
les  enfants  des  hommes  ;  preuve  de  la  Providence  qu' 
est  attentive  à  toutes  les  actions  des  mortels. 

Il  n'y  a  pas  dans  l'hébreu,  que  Dieu  regarde  le  pau- 
vre ;  mais  simplement  qu'il  regarde.  Les  LXX  ont 
ajouté  le  pauvre,  pour  plus  grande  explication,  et 
l'on  ne  peut  pas  dire  qu'ils  s'écartent  du  sens,  puis- 
qu'il s'agit  dans  ce  psaume  d'un  homme  persécuté  et 
malheureux.  Au  lieu  à' interrogent,  l'hébreu  dit  éprou- 
vent, examinent,  qui  fait  le  même  sens. 

RÉFLEXIONS. 

S.  Jean  Chrysostômc  a  sur  la  fin  du  troisième  ver- 
set, et  sur  le  quatrième,  une  pensée  qui  mérite  d'être 
rapportée.  Qu'a  fait  le  juste  ?  dit  ce  saint  docteur  ;  il 
s'est  tourné  vers  Dieu  ;  il  a  pensé  que  le  Seigneur  est 
dans  son  saint  temple,  el  qu'il  voit  tout.  Cet  homme 
juste  n'a  point  employé  les  armes  pour  se  défendre, 
il  n'a  mis  sa  confiance  que  dans  le  Très-Haut.  Voilà 
en  effet  ce  qui  console  l'homme  juste  :  il  sait  que  lo 
Seigneur  du  haut  du  ciel,  cl  du  séjour  de  sa  gloire, 
voit  tout,  (  xamine  tout,  juge  tout.  Quand  on  lapida 
saint  Etienne,  Jésus-Christ  était  présent  aux  combat* 
de  son  lidele  disciple.  Quand  on  voulut  forcer  le  ['.lus 
jeune  des  MachabéCS  à  abandonner  la  loi  sainte  qu'il 
avait  reçue  doses  ancêtres,  son  admirabU  mère,  comme 
l'appelle  l'Ecriture,  lui  dit  de  regarder  le  ciel,  de 
mépriser  la  rage  de  ses  bourreaux;  et  ce  généreux 
Israélite  affronta  les  supplices,  en  faisant  ressouvenir 
ses  persécuteurs  qu'ils  n  éviteraient  pas  les  vengean- 
ces du  Dieu  tout-puissant  qui  voit  tout.  Apprenons 
donc  quel  est  le  témoin  de  nos  épreuves  et  do  nos 
Souffrances;  soutenons-nous,  dans  tomes  les  traver- 
ses de  la  vie,  par  I  instruction  que  nous  donne  le  pro- 
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phètc.  L'œil  éternel  de  Pieu  regarde  les  affligés  ;  il 
examine  jusque  dans  les  moindres  détails  la  con- 
duite des  hommes,  soit  pour  leur  tenir  compte  de  ce 
qu'ils  souffrent  pour  lui,  soit  pour  grossir  le  trésor 
de  colère  qu'il  réserve  aux  ennemis  de  son  nom  et 
de  ses  fidèles  serviteurs. 

versets  6,  7. 

Il  y  a  des  interprètes  qui  traduisent  d'après  l'hé- 
breu :  Le  seigneur  approuve  le  juste,  et  son  ùme  liait 
l'impie  et  celui  qui  aime  l'iniquité.  Ce  sens  est  bon  ; 
mais  l'hébreu  se  prête  également  à  la  version  des 
LXX,  suivie  par  la  Vulgule,  dont  le  sens  est  plus 
beau.  Que  Dieu  haïsse  l'impie  et  celui  qui  aime  l'ini- 
quité, c'est  une  vérité  que  les  méchants  mêmes  recon- 
naissent ;  mais  que  celui  qui  aime  l'iniquité  soit  l'en- 
nemi de  sa  propre  âme,  qu'il  soit  son  plus  cruel  per- 
sécuteur ;  c'est  ce  que  les  méchants  ne  se  persuadent 
pas  aisément,  et  c'est  ce  qu'il  convenait  au  prophète 
de  leur  apprendre. 

Le  Seigneur  féru  pleuvoir  des  pièges  sur  les  pécheurs. 
Ces  pièges  marquent  la  force  toute-puissante  de  Dieu, 
qui  enchaînera  les  impies,  au  point  qu'il  leur  sera 
impossible  d'échapper  aux  vengeances  célestes.  Les 
autres  fléaux,  le  feu,  le  soufre,  le  tourbillon  de  tem- 
pête, marquent  les  supplices  auxquels  ils  seront  con- 
damnés. Ce  tourbillon  de  tempête  peut  signifier  aussi 
le  trouble  de  leur  àme.  Voilà  leur  partage,  voilà  ce 
calice  amer  qu'ils  doivent  boire  jusqu'à  la  lie.  Pars 
calicis  est  la  même  chose  que  hœreditas  calicis  ;  car 
dans  l'Ecriture,  pars  signifie  souvent  héritage,  comme 
dans  le  psaume  15  :  Dominus  pars  hœreditatis  meœ  et 
calicis  met,  etc.  Le  mot  calix  signifie  la  même  chose 
que  sors,  portio.  Métaphore  prise  des  repas,  où  l'on 
distribuait  à  chacun  la  portion  de  viandes  et  de  vin 
dont  il  avait  besoin. 

RÉFLEXIONS. 

Ai-je  bien  connu  que  le  pécheur  est  le  plus  grand 
ennemi  de  lui-même?  que  chaque  révolte  contre  la 
loi  de  Dieu  est  un  acte  d'hostilité  qu'il  commet  con- 
tre sa  propre  personne  ?  Si  je  suis  persuadé  de  celte 
vérité,  j'en  conclurai  que  les  saints,  en  cette  vie,  sont 
les  seuls  qui  s'aiment  véritablement  eux-mêmes.  DaKS 
la  pauvreté,  dans  les  rigueurs  de  la  pénitence,  dans 
les  tribulations  les  plus  multipliées,  il  est  vrai  de  dire 
qu'ils  jouissent  des  douceurs  d'un  saint  et  légitime,  mais 
très-réel  amour-propre.  Ils  savent  que  tout  ce  qui 
contrarie  la  nature  en  eux  est  au  profit  de  leur  âme; 
ils  exécutent  à  la  lettre  ce  que  Jésus-Christ  a  répété 
tant  de  fois  :  Celui  qui  aime  son  àme  et  qui  veut  la  sau- 
ver, doit  la  perdre  ;  c'est-à-dire,  que  le  désir  du  salut 
commande  les  privations,  l'abnégation,  la  mortifica- 
tion, l'amour  des  croix.  Mais  lequel  est  le  plus  ami  de 
lui-même  ou  celui  qui,  durant  le  court  espace  de  cette 
vie,  se  fait  la  guerre  à  lui-même,  pour  être  heureux 
dans  l'éternité,  ou  celui  qui  ne  refusant  rien  à  ses 
sens  et  à  ses  passions,  dans  le  cours  d'une  vie  si  bor- 
née, livre  son  àme  à  une  éternité  de  souffrances?  De 
quei  côlé  est  la  sagesse,  et,  je  l'ose  dire,  la  délicatesse 
de  l'amour-propre?  Ah  !  Seigneur,  votre  Esprit  Saint 
m'avertit  d'avoir  pitié  de  mon  àme,  et  il  m'en  apprend 
le  moyen,  c'est  de  vous  plaire,  c'est  de  passer  ma  \ie 
dans  la  pratique  de  vos  saintes  lois. 

La  peinture  que  fait  le  prophète  des  châtiments  ré- 
servés aux  pécheurs  est  terrible.  Il  paraît  en  avoir 
emprunté  l'idée  de  la  catastrophe  des  cinq  villes  abo- 
minables, sur  lesquelles  le  Seigneur  fit  pleuvoir  des 
torrents  de  feu  et  de  soufre.  Il  y  a  ajouté  les  pièges  cl  la 
tempête  :ces  pièges  sont,  ou  les  liens  dont  Jésus  Christ 
dit  que  les  réprouvés  seront  garrottés,  quand  le  sou- 
verain juge  aura  ordonné  de  les  lier  comme  en  gerbes, 
pour  être  jetés  au  feu,  ou  bien  (  ce  qui  est  aussi  terri- 
ble) ces  pièges  sont  l'abandon  de  Dieu  en  cette  vie, 
d'où  suivent  des  millions  de  crimes  qui  lient  et  en- 
chaînent le  pécheur,  en  sorte  qu'il  lui  est  comme  impos- 
sibledes'en  dégager.  CefourM/onfurieuxestsansdeute 
le  même  dont  l'apôtre  S.  Jude  menace  les  impies,  et 
qu'il  dit  leur  être  réservé  pour  toute  l'éternité. 


La  raison  de  ces  vengeances  si  redoutables,  c'est 
que  le  Seigneur  est  juste,  et  qu'il  aime  essentiellement 
h  justice.  Il  l'aime  en  Dieu,  c'est-à-dire  infiniment, 
et  il  la  venge  en  Dieu,  c'est-à-dire  par  des  peines1 
éternelles.  Comme  sa  bonté,  sa  sagesse,  sa  puissance 
SO  t  infinies,  sa  justice  l'esl  aussi;  comme  il  récom- 
pense l'observation  de  ses  lois  par  des  couronnes  qui 
ne  se  flétriront  jamais,  il  en  punit  la  violation  par  des 
châtiments  qui  n'auront  point  de  fin.  Comme  nous  ne 
connaissons  pas  toute  l'étendue  de  ^a  libéralité,  nous 
ignorons  également  les  droits  de  sa  justice,  et  nous 
savons  seulement  qu'il  ne  frappe  que  les  coupables, 
cl  qu'il  ne  les  frappe  que  selon  le  degré  des  connais- 
sances qu'ils  ont  eues,  et  des  moyens  dont  ils  ont  pu 
user  pour  éviter  leur  .perle,  i  Je  ne  crois  pas,  dit  un 
«  impie  de  ces  derniers  temps,  que  Dieu,  semblable  à 
«  un  mortel  vindicatif,  afflige  ses  créatures,  même 
«  coupables,  pour  le  plaisir  barbare  de  les  voir  souf- 
«  frir.  S'il  les  punit,  c'est  pour  les  détourner  du  vice, 
«  par  l'expérience  des  maux  qu'il  entraîne  à  sa  suite  ; 
«  mais  j'ai  peine  à  concevoir  qu'un  Dieu  juste  et  bon 
«  puisse  punir,  par  un  esprit  de  vengeance,  et  bien 
«  moins  encore  qu'il  se  venge  éternellement.  La  ven- 
«  geance  ne  serait  pas  interdite  à  l'homme,  si  Dieu 
«  se  la  permettait,  puisque  l'homme  est  son  image.  > 

11  y  a  presque  autant  de  sophismes,  dans  ce  rai- 
sonnement, que  de  mots,  et  tous  ces  sophismes  vien- 
nent de  l'abus  qu'on  fait  du  terme  de  vengeance.  Ce 
terme  a  deux  significations  :  il  peut  être  pris  ou  pour 
une  juste  et  légitime  réparation  de  l'injure  laite  aux 
lois,  ou  pour  un  mouvement  de  passion  dont  est  agité 
celui  qui  se  croit  lésé,  et  en  conséquence  duquel  il 
cherche  à  affliger  le  plus  qu'il  peut  son  ennemi.  La 
vengeance,  prise  dans  le  premier  sens,  a  été  jugée  né- 
cessaire par  tous  les  législateurs,  et  ils  l'ont  établie 
comme  une  compensation  indispensable  de  la  viola- 
tion des  lois,  comme  une  satisfaction  qui  leur  est  due, 
comme  un  frein  qui  réprime  les  attentais.  El  quand  il;» 
ont  sévi  contre  les  coupables,  ils  ne  l'onl  point  fait 
pour  le  plaisir  barbare  de  les  voir  souffrir,  mais  pour 
conserver  aux  lois  leur  autorité,  pour  mainfenir  le  bon 
ordre,  et  pour  ne  pas  laisser  avilir  la  justice...  La 
vengeance ,  prise  dans  le  second  sens,  est  une  impé- 
tuosité de  l'âme  aigrie  par  une  injure  réelle  ou  pré- 
tendue. La  raison  ne  dicte  point  les  procédés  qu'on  se 
permet  en  cette  rencontre,  la  justice  alors  ne  règle 
point  la  mesure  des  satisfactions,  la  passion  seule  en- 
traîne le  vindicatif,  et  s'il  parvient  à  subjuguer  son  en- 
nemi, il  l'afflige  pour  le  plaisir  barbare  de  le  voir  souffrir. 
Dieu  venge  ses  lois,  comme  un  législateur  sage  qui 
n'écoute  que  la  justice  dans  les  châtiments  qu'il  exige. 
Dieu  n'est  point  semblable  à  ces  mortels  vindicatifs  , 
qui  affligent  les  coupables  pour  le  plaisir  barbare  de  les 
voir  souffrir.  11  ne  punit  point  dans  cet  esprit  de  ven- 
geance dont  sont  animés  les  hommes  passionnés;  les 
passions  n'entrent  point  dans  les  vues  et  dans  les  ré- 
solutions de  cet  être  infiniment  parfait.  11  punit  éter- 
nellement, parce  qu'il  connaît  éternellement  que  l'âme 
du  pécheur  est  rebelle.  Ce  pécheur  a  abusé  de  ses 
dons,  il  était  averti  de  l'importance  des  lois  divines,  des 
peines  établies  contre  ceux  qui  les  violent,  et  il  avait 
des  secours  pour  les  observer.  11  s'est  perdu  par  sa 
faute,  doit-on  être  surpris  que  Dieu  le  soumette  à  sa 
justice?  Mais,  dit-on,  si  Dieu  punit  les  hommes,  c'est 
pour  les  détourner  du  vice  par  l'expérience  des  maux  qu'il 
entraine  à  sa  suite.  Oui,  sans  doute,  c'est  ainsi  qu'il  pu- 
nit dans  cette  vie,  soit  par  les  fléaux  publics  dont  il 
frappe  les  coupables,  soit  par  les  calamités  particu- 
lières dont  il  les  afflige;  ainsi  punit-il  autrefois  son 
peuple,  en  déchaînant  contre  lui  les  nations  voisines 
qui  le  réduisirentà  la  captivité.  Ces  punitions  sont  plus 
encore  des  effets  de  sa  miséricorde  que  de  sa  justice, 
parce  qu'il  rappelle  par-là  les  coupables  à  Inobserva- 
tion des  lois  divines,  parce  qu'il  leur  met  entre  les 
mains  les  moyens  de  satisfaire  pour  leurs  crimes.  Mais 
cette  manière  de  punir  n'est  que  pour  le  temps  où  les 
pécheurs  peuvent  en  profiler,  et  ce  temps  est  borné  au 
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cours  de  leur  vie.  L'écrivain  à  qui  je  réponds  ici  pré- 
tend-il qu'après  la  mort  il  s'ouvre  encore  une  carrière 
où  les  hommes  puissent  acquérir  des  mérites ,  et  prati- 
quer des  oeuvres  de  salut?  Est-ce  que  la  vie  future 
n'est  pas  le  terme  où  aboutit  la  destinée  des  hommes? 
Ne  sommes-nous  pas  avertis,  par  la  raison  et  par  la 
révélation,  que  le  temps  de  celte  vie  est  une  route 
unique,  après  laquelle  est  une  état  fixe  de  bonheur  pour 
les  justes,  de  malheur  pour  les  méchants  ? 

Mais,  ajoule-t-on  :  Dieu  est  bon  et  juste,  il  ne  peut 
punir  par  esprit  de  vengeance,  et  beaucoup  moins  peut- 
il  se  venger  éternellement.  J'ai  déjà  l'ait  remarquer  l'a- 
bus qu'on  fait  ici  du  terme  de  vengeance.  Celle  qui  est 
en  Dieu  n'est  que  l'exécution  de  ce  qui  est  dû  à  sa  jus- 
i  tice  :  sa  bonté  a  été  outragée,  sa  justice  venge  cet  ou- 
trage, mais  sans  passion,  et  toujours  selon  les  règles 
de  la  sagesse  éternelle,  qui  préside  à  tous  les  conseils 
de  cet  être  infini.  Il  se  venge  éternellement,  c'est-à-dire, 
qu'il  exerce  sa  justice  pendant  toute  l  éternité,  parce 
que  sa  justice  est  éternelle  :  il  punit  éternellement , 
comme  il  récompense  éternellement.  On  ne  se  récrie 
point  contre  les  récompenses  éternelles,  pourquoi  se 
récrie-ton  contre  les  peines  qui  ont  aussi  l'éternité 
pour  durée?  C'est,  répond-on,  que  Dieu  est  infiniment 
bon,  et  qu'il  convient  à  un  tel  être  de  faire  du  bien 
éternellement.  Mais  Dieu  est  aussi  infiniment  juste, 
pourquoi  ne  lui  conviendrait-il  pas  do  punir  éternel- 
lement ceux  qui  n'ont  pas  voulu  lui  obéir  et  profiter 
de  sa  bonté,  tandis  qu'ils  le  pouvaient?  Dans  cette 
question,  on  ne  prend  pour  juge  que  le  désir  qu'on  a 
de  vivre  à  son  gré  et  selon  le  voeu  de  ses  passions.  On 

1 .  In  finem  pro  octavâ 

PSALMUS  DAVID.  XL 
Hebr.  XII. 

2.  Salvum  me  fac,  Domine,  quoniam  defecit  sanc- 
tus  ;  quoniam  diminuée  sunt  veritates  à  filiis  ho- 
minum. 

3.  Vana  loculi  sunt  unusquisque  ad  proximum 
suum  :  labia  dolosa  ,  in  corde  et  dorde  loculi  sunt. 

4.  Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa  :  et 
linguam  magniloquam. 

5.  Qui  dixerunt  :  Linguam  noslram  magnificabi- 
mus  ;  labia  nostra  à  nobis  sunt,  quis  noster  Dominus 
est? 

6.  Propter  miseriam  inopum  et  gcmilum  paupe- 
riiin  ,  nunc  exsurgam  ,  dicit  Dominus. 

7.  Ponain  in  salutari;  fiducialilcr  agam  in  eo. 

8.  Eloquia  Domini ,  eloquia  casla  :  argentum  igné 
examina  tum,  probatum  terra?,  purgatum  sepluplùm. 

9.  Tu,  Domine,  servabis  nos:  et  cuslodics  nos  à  gc- 
neralionc  hàc  in  a;lcrnum. 

10.  In  cirenitu  impii  ambulant  :  sccundùm  alliludi- 
nem  luam  multiplicâsti  filioshominum. 


n'établit  pour  tous  les  hommes  justes  ou  pécheurs 
qu'une  même  destinée  ,  qui  est  le  bonheur  éternel  ; 
sauf  peut-êlre  à  réserver  pour  ces  derniers  quelques 
peines  ou  quelques  satisfactions  qui  ne  seraient  rien 
en  comparaison  de  l'éternité  de  bonheur  qui  leur  se 
rait  enfin  accordée.  Ainsi  le  royaume  de  Dieu  se  trou 
verait,  après  un  temps,  la  patrie  de  tous  les  gens  de 
bien  et  de  tous  les  scélérats:  de  Judas,  aussi  bien  que 
de  S.  Paul  ;  de  Néron,  aussi  bien  que  de  S.  Louis;  de 
Messaline  ,  aussi  bien  que  de  sainte  Thérèse.  Encore, 
dans  ce  chimérique  système  ,  resterait-il  à  demander 
pourquoi  un  Dieu  infiniment  bon  punirait  même , 
durant  quelques  moments,  Judas,  Néron,  Messaline, 
et  tous  les  autres  monstres  d'iniquité,  pour  le  plaisir 
barbare  de  les  voir  souffrir  ;  pourquoi  son  infinie  bonté 
ne  leur  ferait  pas  la  grâce  tout  entière,  et  ne  les  ad- 
mettrait pas  sur-le-champ,  et  sans  rien  exiger  d'eux, 
dans  sa  gloire  éternelle. 

Je  puis  finir  cette  sorte  de  controverse  par  la  prière 
de  Daniel  :  Vous  êtes  juste,  Seigneur,  toutes  vos  oeuvres 
sont  vraies,  toine*  vos  voies  sont  droites,  tous  vos  juge- 
ments sont  légitimes...  Il  ne  me  reste  qu'à  implorer  votre 
miséricorde,  qu'à  vous  servir  dans  toute  l'étendue  démon 
cœur,  qu'à  vous  craindre ,  et  à  rechercher  votre  sainte 
présence.  Répandez  l'esprit  de  foi  sur  la  terre ,  et 
rappelez  à  la  vérité  tant  d'esprils  qui  s'égarent  dans 
leurs  pensées  :  faites  taire  le  cri  de  leurs  passions  , 
afin  qu'ils  puissent  reconnaître  ce  que  vous  êtes  en- 
core à  leur  égard,  un  Dieu  plein  de  bonté  et  de  misé- 
ricorde. Qu'ils  n'attendent  pas  le  moment  de  votre 
||  justice,  pour  ouvrir  les  yeux  sur  leurs, égarements. 


PSAUME  XL  , 

1.  Sauvez-moi,  Seigneur,  parce  que  l'homme  saint 
':  manque,  parce  que  les  vérités  sont  diminuées  parmi 
i  les  enfants  des  hommes. 

2.  Chacun  a  dit  des  choses  vaincs  à  son  prochain  : 
1  leurs  lèvres  sont  insidieuses;  ils  ont  parlé  autrement 
I  qu'ils  ne  pensent. 

3.  Que  le  Seigneur  détruise  toutes  les  lèvres  insi- 
!  dieuses,  et  la  langue  qui  se  vante. 

4.  Ils  ont  dit  :  Nous  nous  rendrons  considérables  par 
notre  langue,  nos  lèvres  sont  à  nous;  quel  est  le  Sei- 
gneur pour  nous,  (ou  quel  est  notre  maître)? 

3.  A  cause  de  la  misère  des  pauvres  et  du  gémisse- 
j  ment  des  indigents,  je  me  lèverai  présentement,  dii  le 
Seigneur. 

G.  Je  leur  donnerai  le  salut;  j'agirai  en  cela  avec 
i  liberté. 

7.  Les  discours  de  Dieu  sont  des  discours  purs; 
c'esl  de  l'argent  éprouvé  par  le  feu,  purifié  de  la  lerre, 
et  raffiné  jusqu'à  sept  fois. 

8.  Seigneur,  vous  nous  conserverez,  vous  nous  pro- 
tégerez contre  celle  race  (vous  nous  conserverez,  dis- 
je,  vous  nous  protégerez)  éternellement. 

9.  Les  méchants  rodent  autour  de  nous  :  mais, 
■ur,   en  vertu   de  votre   grandeur   (ou   haute 

puissance  )    vous    avez    multiplié    les   enfants    des 
nommes. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. 
Psal.  G. 


—  Pro  octava  (1).  Recurrc  ad  initium  I 


(1)  Rudingerus  ad  Absalonicum  David»  tempus  Car- 
men referre  mallcl  ;   videri  autem  iinpriinis  i 
Achitophclcin  faclum  es 

Haud  pauci  interprètes, quibua  et  nus  olim  adstipu- 
lati  sumus,  hoc  carmen  à  Davide  editum  patant  cùm  à 
Doego  et  Siphaeis  Saulo  eeset  prodilus,  ac  un 
tutus  tuerere  posset,  ut  àulicos  praxipuè  nolet.  Nunc 
tamen  mallemus  cum  De  Wellio  communes  lotius 

Îopuli  querelascl  preces  contra  hosles  impios,qui 
o\;i:  cullores  fraudibus  et  calumuiis  opprimerc  sludc- 
rent,  hoc  Psalmo  conlineri.  (Rosenu 


Vers.  2.  — Diminuée  sunt.  OJUyttôwreu,  pauese  sunt. 
Sed  major  vis  in  fonte,  pussu  ,  desierunt,  defeccrunt. 

In  fimem  pbo  OCTAVA,  Psai.mus  David.  Vcl:  Psal  mus 
ad  prœfectum  mutices,  prœsidem  octava'  classis 
muskorum.  Videlitulum  Psal.  G,  et  1  Ptral.  13,  21,  et 
■1  > .  I.">,  ubi  octava  In-c  classis  apertè  exprimilur. 
Veterés,  «pi i  moralem  sensum  eliouernnl  é  vocibus 
hisce,  pro  octavâ,  explicant  stve  de  incarnatione, 
sivede  passione  JesuChriBli,  sive  de  supremo  judi- 
cio. Qui  vert  lilteralem  seculi  sunt,  negle  ta  iuscri- 
ptionc,  abierunl  in  diversa. Plerique  référendum  ''•li- 
sent ad  tempus  ssevientis  in  Davidem  Saûlis;  alii  ad 
.ni  xlatem;  alii  ad  capliviialfui  Babylonicam. 
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Veritatb»,  fideliiates.  Nulîa  est  fides  sive  fidelitas 
întor  liomincs.  Veraces,  adjectitè  nonnulli.  Desiernnt 
veraecs  inter  homines.Omnes  falsilati,  dolis,  mendaciis 
et  impostiuis  studenl.  Oscas  4,  1,2. 

Vers.  5.  —  Labiu,  verba  labiis  prolata  ,  sermones 
adulatorios  ei  fallaces,  meton.,  instrumentum  pro  re. 
Dolosa,  blanditiarum  propriè.  Sic  infra,  vers.  4,  quae 
Ienibus  et  blandis  verb'.s  se  insinuant  ad  fallendum  et 
circumveniendum.  Corde  et  corde,  fictè,  duplici  cor- 
de, ficlo  et  simulato.  Aliud  habent  in  ore,  aliud  in  pe- 
ctore,  ut  cor  duplex  habere  vidcanlur,  unum  interius,  i 
lateus,  perversum ,  alterum  foris  apparens ,  et  verbis 
ostentatum  quasi  rectum. 

Vers.  4.  —  Et,  deest  in  Hebr.  et  Grseco.  Sed  rectè 
inlerponilur  ad  explicandum  asynlheton,  quod  in  liâc 
linguà  inler  duo  est  celeberrhnum,  ne  viderëlur  appo-  || 
sitio.  Deus  non  solùrn  perdit  loquentessuperbè,  verùm 
et  loquentes  hùmiliter  et  blandè,  quando  animus  com- 
para tus  est  ad  fraudem,  de  quibus  illud  Ecolesiastici, 
19,  25:  Est  qui  nequiter  se  humiliât,  et  inleriora  ejus 
plenasunt  dolo.  Magniloquam,  loquentem  superbe,  in- 
solenter  se  effereutem  contra  probos,  superba  jaclan- 
tem ,  glorianlem  de  suis  rébus,  factis,  potentià,  cum 
Dei  conlemptu,  proferentem  impunèblasphemias,  ex- 
scindat,  propriè.  Gallicè,  couper  la  langue. 

Vers.  5. — Magnificabimus,  roborabimus,  invalescerc 
faciemus.  Labia  nostra  a  nobis.  Sermo  noster  est  in  no- 
slrà  potestate  et  liber,  ut  neque  dictis,  necpie  de  factis 
alicui  nobis  reddenda  sit  ratio.  Quis  noster.  Quis  nobis 
dictare  et  imperare  possit  oilenlium,  quis  probiberc, 
ne  in  illos  linguàs  laxemus?  Cur  ergonon  loquanmr, 
quidquid  nobis  visum  fuerit?  Indicat  sibi  nocenliores 
fuisse  linguas ,  quàm  spicula.  Ad  verb.  :  Nobiscum 
(sunt)  labia  nostra  habemns  in  promptu.  Ea  exercere  et 
laxare  possumus  pro  arbitrio,  neminc  coercente,  et  ad 
silenlium  cogente.  Sic  se  improbi  conhrmare  et  cohor- 
tari  ad  malum  soient,  ut  sine  metu  peccent.  PeEStrin- 
git  etiam  litleratos  et  eruditos,  qui  putant  sua  elo- 
quentià  et  scientiâ  posse  Iegem  Dei  et  Ecclesiam 
oblitlerare,  quales  hœretici ,  Catholicos  pro  illilleratis 
habcnles,  et  spem  viclorise  in  suâ  facundià ,  vel  poliùs 
garrulitate  et  loquacitate  consliluentes,  q.  d.  babemus 
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ibia  ,  quibus    obscuremus    et  disjiciamus   religio- 


Aliis  verô  merus  est  Psalmus  moralis,  narrans  inun- 
dantem  eâœlate  licentiameteorruptionem,  prœscrtim 
dolum  et  neqiiitiasn.  Quse  opinio  Psalmum  componit 
cum  ;et:sle  Saùlis,  optimis  defenditur  argumcnlis.Que- 
titur  cum  Domino  David  de  nequilià  dolisque  auli- 
corum,  qui  Saillis  animum  in  sese  elferabant,  et  su- 
spicionem  de  sinceritale  suâ  apud  regem  creare 
cohabantur.  Illos  arguit ,  qui  turpi  assenlalione  pra- 
\um  régis  ingenium  fovebant ,  ejusque  nequilia;  et 
sawilise  serviebant.  Id  genus  hominum  erant,  qui  Da- 
vidi  renuntiàrunt  :Ecce  places  régi,  et  omnes  servi  ejus 
diiigunt  le.  Nunc  cslo  gêner  régis.  Id  verô  per  dolum 
monebant,  ut  virum  discrimini  mortis  objectum  per- 
tterent.  Prœcipuè  autem  referri  potest  ad  tempus  pro- 
ditioais  Doeg,  et  Zrpharorum,  quorum primus  prodidit 
régi  qivc  gesta  erant  in  Nobe,  Davidcm  intérêt  Achi- 
meJechum  ;  alteri  verô  regem  conveniemes  renuntià- 
runt, régis  hoslemapud  se  latere.Hujus  tamen  Psalnii 
af (mitas  cum  Psalmis  15, 15  et  52,  qui  ad  captivitalem 
Babylonicam  speclant,  in  hanc  sententiam  nosducil. 

(Calmet.) 


nem  ,  etc.  Mysterium  Apostolorum  ,  et  aliorum  idio- 
tarum ,  qui  superbiam  pbilosophorum  et  rhelorum 

vicerunt  verbi  et  pnedicationis  stultitià.  Quare  d e  iu- 
fidelibus  et  atbcis  b;ecCliald.  interprelatur.  Hos  enim 
per,  Neganles  radicem ,  intelligit;  denique  ha:c  qua- 
drant in  lyramios,  supeibos  dominos  et  lucrelicos. 

Vers.  G.  —  HlSErtM,  desolalionem  ,  vaslitatem  , 
vastalionem,  prop.Nuxc ,  derepentè.  Notula  repcntiiue 
accelerationis  ad  auxilium.  Cùm  tempus  opporlimuin 
fuerit,  Eutbym.  Chald.  :  Nune  exsurgam  ad  judicium. 

Vers.  7. —  Po.nam  in  salutari.  In  salute  eum  con- 
slituam,  salvum  eum  faciam  ,  tiv^tvuk-soptu ,  libéré  et 
confidenter  loquar  cum  eo,  familiariter  me  ipsi  com- 
municans.  Ilebraicam  personne  cnallagen  insimplicem 
locutionem  verlerunt  :  Fiducialiler  agel  cum  eo.  Et 
i  magis  ad  verbum  :  Afjlubit  ilti,  utLatinè  afllareel  refîare 
forlunam,  favebit  ei,  vel  loquetur  ei  familiariter,  cum 
suaviter  consolabitur.Ubi  jam  de  pauperibus  singula- 
riler  loquitur,  per  beterosin.  Possit  etiam  aequipollere, 
|  roi  dicit  Dominus  :  Nunc  exsurgam ,  dicit  Dominus,  nunc 
ponarn  eum  in  salulc,  inquiet  ei. 

Vers.  8.  —  Eloquia  Domixi.  Eloquia  Dei,  baec  et 
liujusmodi  promissa  vera  certaq-.ie  sunt  infallibilia , 
et  ab  omni  falsitatis  labe  pura,  argento  diligenliùs  ex- 
;  cocto  et  repurgato  similia.  Proinde  quis  ei  iste  pro- 
I  mittenti  tutô  possit  credere.  Se  consolatur  à  promisso- 
|  rum  Dei,  qua?  eloquia  appellat,  constanliâ.  Probatcm 
terr.e,  t^  rh  dativi  casus,  pro  «ùtjj-/^,  in  vase  vel  ca- 
mino  terreo,  in  fornace  argillaceâ.  Metonymicè.  Unde 
Hebr.  :  Conflatum  in  opère  terrœ,  id  est,  vase  chymico, 
infundibulô,  ut  Chald.  interprelatur.  Bahalil,  à  lialal, 
operari.  Alicniùs  quibusdam  1  est  radicale,  ut  sonet , 
Dominum  conflatum,  (à)  Domino  terrœ.  Casta  ,  pura  , 
sancta,  irrepreliensibilia,  munda,  quasi  argentum  igné 
excoctum,  abjectis  scoriis  et  fsecibus.  De  certiludinc 
divinarumpromissionum.  Ne  quiscastitateni  lue  acci- 
piat,  quœ  luxurise  et  voluptati  opponilur.  Vel  excel- 
lenlissima,  pretiosissima,  ut  argentum  diligenlissimè 
expurgatum  et  excoctum.  Namquô  est  purius,  eô excel- 
lentes. Septuplum.  Sïepiùs,  quousque  ad  purum  con- 
flatum sit,  nihilque  aliénai  commixtionis  babucrit. 
Numcrus  certus  pro  incerto.  Ex  hoc  loco  ineptè  Me- 
lanelhon  alchymi  m  vouissimam  artem  commendare 
conatus  est. 

Vers.  9.  — Nos.  Rectè  ad  perspicuitatem.  Nam  af- 
fixum, hem,  eos,  refert  paupereset  inopes  versus  sexti, 
ut  indicat  Chaldaeus.  Posteriore  loco,  nos,  hebraicè  1c- 
gilur  cum,  id  est,  me  pauperem,  ut  de  se  loquatur  in 
tertià  personà.  Quanquàm,  nu,  etiam  cum  caphes  in- 
terdùmrespondeat  pronomini  nos.  A  generatione  hac, 
ab  hominibus  hujus  perversai  œtatis,  melon.  Chald., 
ab  œtate  liùc  pravâ. 

Vers.  10.  —  In  circuitu  (1),  ad  nocendum  undique 

(1)  Hebrseus  difficultalis  aliquid  inferl  :  Circum- 
quàque  impii  ambulant,  dian  vilissimi  è  filiis  hominum 
exlolluntur.  Circumeunt  nos  iniqui  imounè  ,  tanquàm 
canes  famelici,  ut  vorent,  dùm  vilissimi  et  sceleslissimi 
hominum  glorià  et  prosperitate  fruuntur.  Aliter  :  Cir- 
cumeunt nos  impii,  ut  caoiant  incautos  ;  ipsi  in  altitu- 
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circnmdant  probos.  Secundùm  altitudinem,  secundùm 
alta  et  profunda  lua  judicia.  Multiplicasti  ,  multos  et 
potentes  esse  pateris  hoinines  impios,  à  quibus  inno- 
centes oppugnentur.  Secundùm  alta  tua  judicia  augen- 
tur  impii.  Quos  proximè  impios  vocabat,  nunc  appel- 
lat  filios  hominum,  et  opponil  filiis  Dei.  Multiludo  et 
potenliaimpiorum(namGrrecèest£TCo}>uwp»]<7a5,  etoppo- 
nilur  rffl  bliyupsb  contemnere)referenda  est  ad  judicio- 
rum  Dei  abyssos.  Sic,  Apoc.  2,  v.  24,  altitudines  sata- 

dine  honoris  positi  ;  reliqui  verô  homines  in  contemptu  et 
opprobrio  jacent.  Chaldyeus  :  In  circuitu  (noslrûm)  impii 
ambulant,  tanquàmsanguisuga,quœ  sugit  sanguinem  filio- 
rum  hominum.  Yerlere  maluerim  :  In  circuitu  impiorum 
ambulant '  justi,  illos  circumdabunt,  cum  illis  qui  hodiè  in 
contemptu  hominum  sunt,cxlollentur.  Ad  litteram  :Ambu- 
labunt  in  circuitu  impiorum,  cùm  vilitas  extolletur  pro  filiis 
hominum  Cùm  fidemtuam  liberavcris,  Domine,  populi 
hujus  gralià,  qui  dura  et  vili  caplivitate  premitur,  tune 
hostes  eorum  Babylonii  redigentur  ad  silentium,  deji- 
cienturqueàgentibus  validioribus  et  œquioribus,  Pèr- 
sis  scilicet  acCyro.Vel  :  Cùm  ii,  qui  nunc  despeclissi- 
mi  sunt  hominum,  extollcntur,  acti  in  desperationem 
impii  circùm  illos  euntes  frcndeiit,  sed  accedere  non 
atidebunt.  Utraque  luec  postrema  interpretatio  cum 
veritate  congrait.  (Calmet.) 

NOTES  DU 

Le  titre  de  ce  psaume  est  :  In  finem,  pro  octavâ, 
psalmus  David.  Tous  ces  mots  ont  été  expliques.  Voyez 
les  psaumes  précédents,  et  pour  ces  mots,  pro  octavâ, 
le  psaume  G. 

verset  1. 

Le  sujet  de  ce  psaume  est  une  lamentation  de  David 
sur  la  fourberie  et  la  méchanceté  des  hommes.  Il  op- 
pose à  ces  vices  la  confiance  en  IMfeu.  Les  interprètes 
rapportent  ce  psaume,  ou  à  la  persécution  qu'éprou- 
vait David  de  la  part  de  Saiil,  ou  à  celle  que  lui  luisait 
Absalon,  ou  à  l'étal  de»  Juifs  opprimés  par  les  Daby- 
loniens  durant  la  captivité.  Les  anciens  l'entendent 
assez  communément  de  J.  C. ,  victime  de  la  fureur  des 
Juifs  durant  sa  passion. 

RÉFLEXIONS. 

Le  texte  dit  :  Sauvez,  Seigneur,  parce  que  les  justes 
manquent  sur  la  terre.  Il  y  a,  je  crois,  une  sorte  de  su- 
blime dans  ce  mot,  saurez.  Le  prophète  demande  que 
le  Seigneur  ne  perde  pas  le  genre  humain.  Il  semble 
que  ce  soit  comme  un  naufrage  général  qu'il  faut  crain- 
dre, parce  que  la  sainteté  disparaît  de  dessus  la  terre. 
Mais  comment  ne  disparaîtrait-elle  pas,  puisque  la  vé- 
rité, la  bonne  foi  s'éclipsent  parmi  les  hommes?  Tout 
fidèle  doit  être  touche  de  ce  que  dit  ici  le  prophète.  La 
sainteté  s'éteint,  la  vérité  s'anéantit;  et  dans  quel  siècle 
plus  que  dans  le  noire  cette  lamentation  se  vérifie-elle? 
La  vérité  semble  en  être  bannie,  vérité  dans  le  dogme, 
vérité  dans  la  morale,  vérité  dans  la  conduite.  Toutes 
Ces  vérités  éprouvent  des  contradictions  sans  nombre. 
Votre  vérité  subsistera  cependant,  Seigneur;  votre 
Église  ne  périra  point,  et  l'on  pourra  toujours  la  re- 
connaître. Mais  cela  ne  suffit  pas  pour  mon  salut.  La 
vérité  qui  brille  à  mon  esprit  ne  servira  qu'à  confon- 
dre la  fausseté  qui  règne  dans  mon  cœur.  J'aime  la 
vérité  qu'on  m'enseigne;  pourquoi  n'aimerais-je donc 
i  -  la  vérité  qu'on  me  dit  de  pratiquer?  La  vérité  est 
Î.-C.  ;  pourquoi  n'aimerais-je  pas  .l.-C.  dans  ma  con- 
duite comme  je  l'aime  dans  ses  leçons?  0  vérité  iu- 
crééc,  je  VOUS  adore,  et  je  VOUS  embrasse  ;  chassez  de 
mon  aine  les  len<|i|es  (le  mes    passions.   (],.   SOnt   (|,,s 

guides  trompeurs,  des  maîtres  de  mensonge,  des  amis 
perfide.. 


L'hébreu  dit  mol  pour  mot:  Ils  ont  parlé  avec  une 
lèvre  de  flatterie;  ils  ont  parlé  dam  leur  cœur  ri 
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nœ,  alta  et  profunda  ejus  consilia  et  astus.  Non  aliéné 
aliqui  in  bonum,  ut  filios  hominum  probos  appellct. 
Impii  quidem  omnia  circumquàque  oblinent  ab  inno- 
centes opprimendos.  At  tu  multiplicasti  filios  homi- 
num, qui  libi  curse  sunt,  neque  sinisopprimi  secun- 
dùm tuam  altitudinem,  pro  tuà  majestate,  GalL,  selon 
ton  altesse  et  grandeur  :  sic  aliis  verbis  idem,  quod  pro- 
ximè enuntiabit.  Ad  verbum  :  Secundùm  altitudinem 
(luam)  epulatio  filiis  hominum  est  ,  id  est,  pro  altis  et 
profundis  tuis  consiliis  et  decretis  suppetunt  impiis 
epulœ,  et  opes  ad  indulgendum  genio  et  voluplatibus. 
Sensus  hic  simplicissimus  est,  à  nostris  etiam  Seplua- 
ginta  expressus.  Alieniùs  alii,  secundùm  exaltari  vilissi 
mos  filiorum  hominum ,  vel ,  secundùm  exaltari  oppro- 
bria  filiis  hominum,  vel,  cùm  exaltali  fuerint,  vilitas  est 
filiis  hominum,  vel  denique,  cùm  exaltati  fuerint  epulo- 
nés  filiis  hominum ,  Zulloth  ,  despectus ,  epulationes. 
Septuaginta  légère  potuerunt  verbaliter  Zallotha, 
epulas  inslruxisti  et  paràsti.  Quae  nolalio  esl  fortassè 
rectior,  quàm  Masoretarum  ;  poetœ  breviùs  loquendo, 
multas  gignuntinterpretationes  et  difficultates. 

PSAUME  XL 

leur  cœur.  C'est  un  hébraïsme  destiné  à  exprimer  te 
duplicité  du  cœur.  Noire  Yulgatc  conserve  cette  façon 
de  parler.  Quant  à  la  lèvre  de  flatterie,  notre  version  la 
rend  par  labia  dolosa,  qui  esl  la  même  chose,  la  du- 
plicité étant  comme  inséparable  delà  flatterie. 

RÉFLEXIONS. 

Il  y  a  un  grand  sens  dans  cette  expression  :  Ils  ont 
parlé  dans  le  cœur  et  dans  te  cœur;  elle  signifie  que  le 
fourbe  parle  comme  s'il  avait  deux  cœurs,  un  dans  sa 
poitrine  et  l'autre  dans  sa  bouche.  Le  créateur  ne  nous 
a  donné  qu'un  coMir,  c'est-à-dire  qu'une  âme  où  se 
forment  les  pensées,  et  la  bouche  n'est  destinée  qu'à 
énoncer  ce  que  l'âme  dit  en  elle-même.  Le  mensonge 
est  par  conséquent  contraire  à  ia  loi  naturelle.  Si  nous 
étions  lous  de  purs  esprits,  et  que  nous  pussions  lire 
dans  nos  pensées  réciproques,  il  n'y  aurait  jamais  de 
mensonge,  et  nous  ne  tromperions  jamais  personne; 
mais  dans  la  nécessité  de  traiter  parla  parole  avec  les 
autres  hommes,  la  bouche  doit  toujours  suivre  le  lan- 
gage du  cneur,  et  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  aucune 
exception  à  cette  règle,  quoique  si  souvent  combattue 
par  les  usages  du  monde.  Je  ne  dois  pourtant  pas  être 
soupçonneux  à  l'égard  des  autres  ni  les  laver  de  du- 

;  plièilé;  Dieu  seul  esl  le  juge  souverain  des  pensées.  I. 

j  ne  m'est  permis  (pie  d'être  en  garde  contre  la  fraude; 

!  mais  pour  cela  il  faut  une  grande  prudence,  et  quelque 
usage  du  monde.  Pour  n'être  point  trompé,  il  faut 
traiter  peu  avec  les  hommes.  Quand  on  n'a  point  d'af- 
faires avec  eux,  on  doit  les  supposer  fidèles;  quand 
on  a  été  trompé,  ce  n'est  pas  une  raison  de  croire 
qu'on  le  sera  toujours,  mais  seulement  un  avis  pour 
être  plus  circonspect. 

VERSETS  3  ET  4. 

Dans  l'hébreu  on  lit  :  Le  Seigneur  détruira  toutes  tes 
lèvres  de  flatterie,  la  langue  qui  dit  de  grandes  choses, 
où  l'on  voit  que  le  ton  d'imprécation  dont  use  noire 
version  n'est  au  fond  qu'une  prophétie  ou  une  menace. 

J'ai  traduit  :  Linguam  mngiiloqnam,  par  la  langue  qui 

se  vante,  parce  que  je  suis  persuadé  que  David  attaque 

Ici  deux  sortes  de  péeheurs,  les  uns  fourbes,  doubles, 
hypocrites,  <pii  flattent  ou  se  contrefont  au  dehors, 
tandis  que  leur  cœur  esl  plein  de  haine  ou  de  corrup- 
tion ;  les  autres  orgueilleux,  insolents,  déclarés  contro 
les  ventes  de  la  religion,  et  se  pii|iiaiil  de  pouvoir  les 
détruire  parleurs  raisonnements.  D'autres  interprètes 
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fondés  sur  l'hébreu,  où  il  n'y  a  point  la  conjonction,  et, 
rapportent  linguam  magmloquam  à  labia  dolosa;  on 
sorte  que  les  fourbes  ou  les  flatteurs,  dont  parle  le 
prophète,  sont  en  même  temps  des  gens  extrêmement 
fiers  du  talent  qu'ils  ont  de  tromper,  ou  bien  des  gens 
qui  exaltent  les  autres  pour  les  tromper.  Il  semble  que 
le  verset  suivant  s'accorde  mieux  avec  notre  interpré- 
lation  ;  car  on  y  voit  des  gens  qui  se  mettent  ouverte- 
ment au-dessus  des  considérations  divines  et  humai- 
nes :  Linguatn  noslram  magnificabimus.  On  peut 
traduire  aussi,  selon  l'hébreu  :  Nous  rendrons  notre 
langue  puissante. 

RÉFLEXIONS. 

Je  trouve  dans  ces  deux  versets  plusieurs  instru- 
ctions. 

1°  Que  je  ne  dois  être  surpris  ni  de  la  fausseté  des 
fourbes  ou  des  flatteurs  de  notre  siècle,  ni  de  l'inso- 
lence des  impies  qui  s'élèvent  aujourd'hui  avec  tant  de 
hardiesse  contre  le  Seigneur  et  contre  ses  lois.  David 
se  plaint  des  mêmes  excès;  et  faut-il  s'en  étonner?  Le 
cœur  humain  a  toujours  été  le  même,  toujours  enne- 
mi de  la  vérité,  et  toujours  rempli  d'orgueil. 

2°  Que  le  Seigneur  détruira  un  jour  ces  langues  per- 
nicieuses. S'il  ne  les  punit  pas  toujours  d'une  manière 
visible  dans  cette  vie,  elles  n'en  ont  que  plus  à  crain- 
dre pour  la  vie  future.  Le  Seigneur  ne  perd  jamais  les 
droits  de  sa  justice,  et  sa  longue  patience  est  comme 
le  prélude  d'un  jugement  bien  terrible. 

5"  Que  je  dois  réprimer  dans  moi  jusqu'aux  pre- 
mières émotions  de  duplicité,  d'orgueil,  d'impatience, 
ou  de  quelqu'autre  passion  que  ce  soit,  qui  me  poêle- 
rait à  des  discours  de  flatterie,  à  des  emportements 
contre  le  prochain,  à  des  observations  malignes  ou 
critiques  sur  la  religion  ;  en  un  mol,  qu'il  m'importe 
extrêmement  de  tenir  ma  langue  en  bride,  de  la  maî- 
triser par  la  réflexion  et  par  le  souvenir  des  jugements 
de  Dieu.  L'instruction  de  l'apôtre  S.  Jacques,  sur  la 
difficulté  de  gouverner  la  langue,  est  effrayante  :  j'au- 
rais dû  m'en  occuper  toute  ma  vie,  j'aurais  évité  un 
nombre  infini  de  médisances,  d'impatiences,  de  légè- 
retés, d'imprudences,  d'indécences,  de  superfluités. 
Que  suis-je,  ô  mon  Dieu?  Ma  langue  a  été,  comme  le 
dit  votre  apôtre,  une  source  générale  d'iniquité. 

.     VERSETS  5  ET  6. 

L'hébreu  ditdans  le  premier  de  ces  versets  :  A  cause 
de  la  dévastation  des  pauvres  ;  c'est  toujours  le  même 
sens. 

La  fin  du  second  verset  est  traduite  de  trois  maniè- 
res par  les  hébraisants  ;  les  uns  disent  :  Je  lui  donne- 
rai le  salut,  ou  je  le  sauverai  de  celui  qui  souffle  sur  lui; 
ainsi  traduit  l'anglais.  Les  autres  disent  :  Je  le  sauve- 
rai de  celui  qui  veut  lui  tendre  des  pièges;  ainsi  enco 
rc  l'anglais  dans  sa  marge.  D'autres  traduisent  :  Je 
veux  le  sauver,  en  sorte  qu'on  apprenne  à  se  confier  en 
moi;  ainsi  l'allemand.  Et,  dans  ces  trois  versions,  on 
supplée  plusieurs  mots;  car  l'hébreu  serait  mol  à 
mot  :  Je  mettrai  dans  le  salut,  il  soufflera  sur  lui. 

Toute  la  dii'ficulté  est  dans  le  mot  rP3\  qui  signi- 
fie en  effet  exsufflabit,  mais  il  signifie  en  même  temps 
souffler  avec  liberté,  avec  force;  et  l'on  le  prend  aussi 
pour  parler  ou  agir  librement  ;  c'est  la  remarque  des 
meilleurs  lexiques.  Cela  supposé,  fiducialiter  agam,  de 
la  Vulgate,  esl  bien.  Il  n'y  a  plus  que  la  différence  de 
la  personne  :  cette  version  met  à  la  première  fiducia- 
liter agam,  el  l'hébreu  met  à  la  troisième  :  mais  comme 
Dieu  n'est  pas  éloigné,  dicit  Dominus,  l'hébreu  peut 
faire  rapporter  les  derniers  mois  du  verset  à  ce  dicit 
Ùominus;  et  les  LXX,,  qui  mettent  rrapp/j'nâcrouat,  ont 
pu  les  lier  avec  je  sauverai,  ce  qui  est  plus  naturel  et 
plus  suivi.  L'hébreu  pourrait  donc  être  traduit  :  Je 
me  lèverai,  dit  le  Seigneur,  je  mettrai  dans  le  salut,  le 
Seigneur  agira  en  cela  avec  liberté,  ou  bien  encore  en 
suppléant  le  pronom  relatif  (souvent  omis  dans  l'hé- 
breu), on  dira  ;  Je  mettrai  dans  le  salut  qui  opérera 
avec  liberté.  U  reste  le  pronom  v  qu'on  peut  faire  rap- 


porter au  ma//jeurcH.r,  qui  esl  sous-.mten.lu,  et  alors  on 
dira  .Je  mettrai  dans  le  salut  qui  opérera  avec  liberté 
sur  lui.  Je  ne  crois  p;is  qu'on  puisse  attaquer  raison- 
nablement cette  manière  de  concilier  le  texte  avec  les 
versions.  On  peut  remarquer  que  dans  celte  conci- 
liation je  supplée  beaucoup  moins  de  mots  que  l'an- 
glais, et  que  je  conserve  mieux  le  sens  de  l'hébreu 
qu'on  ne  fait  dans  l'allemand.  Les  auteurs  des  Prin- 
cipes discutés  traduisent  :  Je  vais  me  lever,  dit  l'Eter- 
nel, je  vais  susciter  un  libérateur,  qui  de  son  souffle  dis- 
sipera l'impie.  Cela  est  ingénieux  et  revient  au  même 
sens.  Au  reste,  le  sens  des  LXX  et  de  h  Vulgate 
est  très-bon  ;  Le  Seigneur,  louché  de  l'affliction  "des 
malheureux,  dit  qu'il  se  lèvera,  qu'il  les  Bauvera; 
et  qu'en  tout  ceci  il  agira  avec  une  entière  liberté, 
avec  une  puissance  absolue.  L'hébreu,  pris  a  la  lettre, 
est  si  peu  naturel,  qu'on  croit,  avec  raison,  qu'il  est 
fautif  en  cet  endroit.  V.  D.  Catmel. 


RÉFLEXIONS. 

Il  n'y  a  peut-être  rien  de  plus  fréquemment  répété 
dans  les  psaumes  que  la  protection  qui  sera  accor- 
dée aux  pauvres,  aux  malheureux,  aux  affligés,  sur- 
tout à  ceux  qui  sont  opprimés  par  des  ennemis  puis- 
sants. Et  l'Evangile  ajoute  encore  à  celle  doctrine. 
J.  C.  a  dit  :  Heureux  ceux  qui  pleurent,  parce  qu'ils 
seront  consolés.  Il  faul  donc  que  tous  les  malheureux 
qui  s'impatientent,  qui  murmurent,  aient  peu  de  foi; 
et  c'est  en  effet  ce  peu  de  foi  qui  fait  le  désordre  et  le 
malheur  des  conditions  que  nous  appelons  le  petit 
peuple.  Elles  éprouvent  la  disette,  la  faim,  la  soif;  elles 
sont  exposées  à  la  violence  d'une  multitude  d'hommes 
puissants  qui  les  oppriment;  elles  sont  obligées  de 
forcer  le  travail  pour  ne  pas  tomber  dans  la  plus  af- 
freuse misère.  Celte  position  est  désastreuse  :  mais  si 
ces  malheureux  avaient  de  la  foi,  ils  béniraient  leur 
sort,  au  lieu  de  se  laisser  aller  aux  plaintes  et  aux  mur- 
mures ;ils  compteraient  sur  la  protection  du  Seigneur, 
qui  ne  les  abandonnerait  pas  en  ce  monde,  et  qui 
leur  réserve  toutes  les  consolations  célestes  dans  la 
vie  future. 

verset  7. 

Le  prophète  veut  dire  que  les  promesses  de  Dieu 
sont  très-certaines,  et  il  se  sert,  pour  le  montrer,  de 
la  comparaison  d'un  métal,  tel  que  l'argent,  qu'on  a 
éprouvé  par  le  feu,  el  purifié  jusqu'à  sept  fois.  On  a, 
selon  les  hébraisants,  mot  à  mol  dans  l'hébreu  :  Les 
discours  de  Dieu  sont  des  discours  purs;  c'est  de  l'ar- 
gent brûlé  dans  le  creuset  de  la  terre,  purifié  jusquà  sept 
fois. 

RÉFLEXIONS. 

La  parole  des  hommes  esl  sujette  à  tant  d'excep- 
tions, de  vicissitudes,  d'événements  qui  la  changent 
ou  l'altèrent,  qu'on  ne  peut  s'y  fier  absolument.  Je 
suppose  l'homme  le  plus  sincère,  le  plus  droit,  le  plus 
constant  et  le  plus  fidèle  dans  ses  promesses,  je  le 
suppose  même  toujours  en  état  de  les  remplir;  la 
mort  vient  à  l'enlever,  que  deviendra  sa  parole?  Mais 
sans  cet  événement  même,  contre  lequel  on  ne  peut 
se  garantir,  qui  peut  répondre  de  la  mémoire,  de  la  vo- 
lonté, de  la  puissance  de  ceux  qui  promettent?  U  n'y 
a  que  Dieu  qui  soit  toujours  fidèle  à  sa  parole,  parce 
que  lui  seul  est  essentiellement  vrai,  lui  seul  est  le 
maître  des  temps  et  des  événements  ;  enfin,  quelle 
que  soit  retendue  de  ses  promesses,  il  est  toujours 
prêt  à  donner  plus  qu'il  n'a  promis.  Le  malheur  des 
hommes  est  qu'ils  se  fient  souvent  moins  à  la  parole 
de  Dieu  qu'à  celle  de  leurs  protecteurs  el  de  leurs 
amis  :  c'est  qu'ils  voudraient  connaître  les  ressorts  de 
la  sagesse  divine  dans  l'accomplissement  de  ses  pro- 
messes; c'est  que  la  Providence  leur  parait  un  mot 
vide  de  sens  et  un  appui  sans  fondement;  c'est  qu'ils 
comptent  toujours  sur  eux-mêmes  ou  sur  leurs  sem- 
blables, et  jamais  sur  Dieu.  O  Seigneur!  quoi  qu'il  en 
soil  des  autres  et  de  leurs  égarements  par  rapport  à 
voire  providence,  je  la  reconnais,  et  je  l'ai  éprouvée 
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■une  infinité  de  fois  libérale  et  magnifique  à  mon  égard. 
Comblez  vos  bienfaits,  en  m'accordant  l'unique  bien 
que  je  désire,  c'est  de  n'être  point  enlevé  de  ce  mon- 
de, sans  vous  avoir  aimé,  et  sans  avoir  fait  pénitence 
dénies  péchés. 

verset  8. 

L'hébreu  dit  mot  à  mot  :  Vous,  Seigneur ,  vous  les 
conserverez,  vous  les  préserverez  de  cette  génération  éter- 
nellement; et  sur  cela  les  hébraïsanls  se  partagent; 
les  uns  rapportent  ces  mois  aux  discours  de  Dieu  :  Sei- 
gneur, vous  garderez  vos  discours,  votre  parole.  C'est 
ce  que  font  les  auteurs  des  Principes  discutés,  d'après 
S.  Jérôme,  et  le  paraphraste  Jean  Deschamps.  En- 
suite ,  ils  rapportent  ces  mots  :  Vous  les  préserverez, 
aux  malheureux  dont  le  prophète  a  parlé  au  cinquième 
verset;  et  comme  le  pronom  est  au  singulier,  ils  en- 
tendent chacun  d'eux ,  selon  une  manière  de  parler 
assez  fréquente  dans  l'hébreu,  où  le  singulier  désigne 
souvent  une  distribution  de  choses  ou  de  personnes. 
Les  autres  hébraïsanls  rapportent  tout  le  verset  aux 
malheureux  du  verset  5.  On  ne  peut  nier  que  ces  deux 
interprétations  ne  renferment  un  bon  sens.  Les  LXX 
ont  lu  le  pronom  nos  dans  les  deux  endroits,  où  l'on 
sait  qu'en  hébreu  il  y  a  peu  de  différence,  quant  aux 
lettres,  entre  les  pronoms;  mais  quoi  qu'il  en  soit, 
leur  sens  est  aussi  fort  bon,  et  si  David  a  dit  :  Vous 
nous  conserverez,  vous  nous  protégerez,  il  s'est  compris 
lui  et  ses  amis ,  dans  le  nombre  des  pauvres  et  des 
malheureux  du  cinquième  verset;  par  conséquent 
nulle  différence  entre  le  sens  du  texte  et  celui  des  ver- 
sions. 

Quand  il  dit  que  Dieu  le  préservera  lui  et  les  mal- 
heureux, de  cette  race,  il  entend  la  race  des  méchants, 
des  fourbes,  des  orgueilleux ,  dont  il  a  parlé  au  com- 
mencement du  psaume.  Jésus-Christ  s'est  souvent 
servi  de  ce  terme  gencralio,  pour  désigner  les  Juifs  in- 
crédules, les  Pharisiens  hypocrites. 

RÉFLEXIONS. 

Le  juste  persécuté  doit  avoir  sans  cesse  ce  senti- 
ment dans  l'esprit  et  dans  le  cœur;  Dieu  me  conser- 
vera, me  protégera,  soit  dans  le  temps  présent,  soit 
pour  l'éternité.  Je  ne  crains  rien  sous  sa  protection  : 
sa  providence  est  plus  étendue  que  la  malice  des 
hommes. 

VERSET  9. 

Le  sens  de  ce  verset,  tel  qu'on  le  voit  ici,  est  que 
l .  In  Jinem. 
PSALMUS  DAVID  XII. 

Hebr.  xin. 

2.  Lsquequô,  Domine,  oblivisceris  me  in  finem? 
Usquequô  avertis  facicm  tuam  à  me  ? 

3.  Quamdiù  ponam  consilia  in  anima  mcâ  ,  dolorem 
in  corde  meo  per  diem ? 

4.  Usquequô  exaltabitur  inimicus  meus  super  me  ? 
Respice,  etexaudi  me,  Domine  Deus  meus. 

5.  Illumina  oculos  meos,  ne  unquàm  obdormiam  in 
morte  :  oe  quaudo  dicat  inimicus  meus  :  Praîvalui  ad- 
versùs  cum. 

G.  Qui  tribulant  me  ,  exultabunt ,  si  motus  fucro  ; 
egoaulem  in  misericordià  tuà  speravi. 

7.  Exultabit  cor  meum  in  salutari  tuo:  canlabo  Do- 
mino ,  qui  bona  tribuit  mihi  ;  et  psallam  nomini  Do- 
mini  altissimi. 


les  méchants  rôdent  sans  cesse  pour  persécuter  1er, 
pelits  et  les  pauvres;  mais  que  Dieu  par  sa  haute  sa- 
gesse multiplie  les  enfants  des  hommes,  afin  que  les 
méchants  ne  détruisent  pas  le  genre  humain.  Le  grec 
ordinaire  porte  dans  la  seconde  partie  du  verset,  selon 
votre  grandeur,  vous  avez  accordé  aux  enfants  des  hom- 
mes (c'est-à-dire  à  nous),  une  longue  durée  (c'est-à- 
dire  l'éternité);  ainsi  l'explique  Théodoret.  J'ai  dit  le 
grec  ordinaire,  parce  qu'il  y  a  ici  des  variantes. 

L'hébreu  dit  mot  à  mot,  selon  les  hébraïsanls  :  In 
circuitu  impii  ambulant,  interea  dùm  exaltentur  vililates 
filiorum  hominum;  c'est-à-dire,  qub  altiùs  extollunlur , 
eb  viliùs  devrimantur  filiï  hominum. 

RÉFLEXIONS. 

Je  tire  de  ce  verset  des  conséquences  très-impor- 
tantes. 

1°  Les  impies  ne  cessent  d'investir  les  hommes  jus- 
tes et  qui  craignent  le  Seigneur;  ils  tâchent  de  les 
opprimer,  mais  tôt  ou  tard  ces  justes  seront  exaltés. 
S'ils  ne  le  sont  pas  toujours  sur  la  terre,  leur  sort  n'en 
est  que  plus  digne  d'envie.  Heureux,  dit  Jésus-Christ, 
ceux  qui  souffrent  persécution  pour  la  justice,  car  le 
royaume  des  deux  est  à  eux. 

2"  Les  impies  deviennent  plus  nombreux  et  plus  har- 
dis, à  mesure  que  les  bassesses  prennent  le  dessus  parmi 
ies  enfants  des  hommes.  Les  impies  ne  doivent  leurs  suc- 
cès qu'à  la  manière  basse  et  rampante  dont  pensent 
les  hommes.  Ils  trouvent  le  monde  plongé  dans  l'a- 
mour des  biens  terrestres,  tout  occupés  de  leur  fortune 
ou  de  leurs  plaisirs, sans  goût  pour  les  objets  de  la 
vie  future,  sans  usage  de  la  prière,  sans  retour  vers 
Dieu;  ils  saisissent  ce  moment  pour  dresser  leurs  atta- 
ques contre  la  religion,  pour  détruire  les  principes 
qui  en  restent  dans  des  esjnrits  distraits,  légers,  incon- 
sidérés; le  succès  est  infaillible.  Ils  persuadent  tout 
ce  qu'ils  veulent,  à  des  gens  qui  se  plaisent  à  ramper 
sur  la  terre. 

5°  Enfin,  les  impies  font  tous  leurs  efforts  pour  sé- 
duire les  âmes;  mais  le  Seigneur  est  plus  puissant 
qu'eux,  et  quoiqu'ils  fassent  beaucoup  do  ravages 
dans  le  champ  du  père  de  famille,  Dieu  multiplie,  se- 
lon les  vues  de  sa  sagesse,  les  fruits  du  salut.  Les  âmes 
qui  sont  à  lui  deviennent  plus  ferventes,  et  réparent 
les  outrages  faits  à  sa  gloire  par  l'abondance  de 
leurs  bonnes  œuvres  et  par  la  vivacité  de  leur 
amour. 


PSAUME  XII. 

1.  Jusqu'à  quand,  Seigneur,  m'oublierez-vous?  sera- 
ce  pour  toujours?  Jusqu'à  quand  détournerez-vous 
votre  visage  de  moi  ? 

2.  Jusqu'à  quand  mettrai-je  différentes  résolutions 
dans  mon  aine?  jusqu'à  quand  m'occuperaitie  de  ma 
douleur  pendant  le  jour? 

3.  Jusqu'à  quand  mon  ennemi  s'élèvera -t-il  contre 
moi?  Regardez  et  exaucez-moi,  Seigneur  mon  Dieu. 

4.  Eclairez  mes  yeux,  de  peur  que  je  ne  m'endorme 
dans  la  mort;  de  peur  que  mon  ennemi  ne  dise  :  J'ai 
eu  l'avantage  sur  lui.  , 

5.  Ceux  qui  me  persécutent,  seront  dans  la  joie,  si 
je  suis  déplacé  :  mais,  Seigneur,  j'espère  (ou  j'ai  es- 
péré) dans  votre  miséricorde. 

6.  Mon  cœur  se  réjouira  dans  le  salut  que  vous  lui 
donnerez  :  je  chanterai  les  louanges  du  Seigneur, 
parce  qu'il  m'a  comble  «le  biens  ;  je  chanterai  des  can- 
tiques pour  eelchrer  le  nom  du  Très-Haut. 


COMMENTAHHJM. 


Vers,  (i)  2.  —  Usquf.quo,  quamdiù,  usque  ad  quod 

(I^PsaJmi  hujus  inscriptio  nihil  peculiare  babet. 
s.  s.  XIV. 


lempus  in  iiâc  meà  perseculione.  Sic  .mox ,  ubi  habe- 

Detcmporc  scripte  lunibraiionisdissidentinle'-preies. 
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mus.  Quamdiù,  eadem  estvox,  Aadu*a.  Quam  quater 
Hebracorum  magistri  rcpeliiam  per  anapboram  tradant, 
propler  quatuor  iinpcria ,  quai  pracipuè  livcxârunt 
Ecclcsiam,  et  delere  conati  sunt,  Efobytonicum ,  Per- 
sicuni,  Grxcum,  Romanum,  c  quibus  se  servari  point. 
In  finem,  in  perpctuum  prop.,  ut  et  passim  boc  opè- 
re. Perpeluône,  Domina,  quousque  tandem,  etc. 
Avertis,  abscondcs,  pi  ;j  :iè. 

Vers.  5.  —  Consilia.  Curas  et  sollicitudines  varias, 
anxias  cogitationes  et  ancipites.  Unde  per  ércegvîvjjiw, 
subjicit  :  Quamdiù  portant  dolorem  in  corde  meo  per 
diem?  quamdiù  mens  mœrebit,  et  fatigabilur  animus 
ob  hostiles  insultationcs?  Dolorem,  (et)  dolorem. 
Asyntheton  apud  Hebraeos  inter  duo  crebrum.  Sic  au- 
tem  appellat  anxietatem  et  angusliam  animi  ob  per- 
secutionis  gravitalem,  et  divinse  consolationis  absen- 
tiam.  Per  diem,  inlerdiu,  vel  per  singulos  dies. 

Vers.  A. — Super  me,  contra  me.  Usquequô  torque- 
bit  et  deprimet  me?  Quousque  se  efferet  et  extollet 
adversùm  me,  sibimet  subjiciet?  Yel  plusquàm  ego, 
supra  me,  quousque  me  critsublimior  et  polenlior  (1). 
liai,  supra  et  contra,  id  est,  nunc  in  bonum,  nunc  in 
malum.  Respjce(I).  Anlitheta  superiorum.  Nam  Respi- 
ce,  refertur  ad  avertis  j'aciem;  exaudi,  ad  usquequb  obli- 
visecris;  illumina,  ad  consilia,  quse  cruciabaut  ettene- 
bant  dubium  et  ancipitem.  August. 

Vers.  5. —  Illumina  (2),  à  malorum  tenebris.  Luce 
perfunde  me,  fulgore  tuo  dissipa,  et  fuga  oculorum 
meorum  mala  et  tenebras,  meque  his  ca'.amitalibus 
eripe.  Spiritum  ineum  reddevigilantem  et  circumspec- 
tum,  vel  oculos  meos,  id  est,  mentis  mea?  illumina,  ut 
contempler  te,  ut  spectem  salulis  niea;  necessaria, 
quasido  mihi  erit  moriendum.  Ne  unquam  obdormiam 
in  morte.  Pergit  in  metaphorà  :  ne  succumbam  mortis 
angoribus,  ne  in  mortis  agonià  sim  sine  tuî  desiderio, 
cogitatione  et  sensu:  ne  unquàm  miserè  et  infelieiler 
moriar.  Alii,  ne  ab  inimicis  interficiar.  Malo,  ne  sim 
velut  morluus,  sine  sensu,  cogilalione  et  agnitione  tuî. 
Beati  enim  mortui,  qui  in  Domino  moriuntur,  Apoc.  14, 
13,  idest,  in  Domini  agnitione,  udeiconfessione,  et  in 
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Sunt  qui  referunt  ad  tempus  ddii  Saillis  in  Davidem  ; 
alii  ad  Absalomum  à  pâtre  perduellcm  ;  alii  ad  Eze- 
cbiam  Sennacheribi  armis  pelitum;  quidam  ad  eapti- 
vitatem  Babylonicam.  Sunt  denique,  qui  nullumeer- 
tum  tempus  déterminantes,  Psalmum  hune  explicant 
uti  suspiria  mœrenlis  animai,  operieotisque  impatien- 
ter Dei  opem,quai  plané  illi  se  lidere  étgaudera  eliam 
signiucat  ob  impetratum  cœlitùs  auxilium.  Hanc  po- 
stremam  sentenliam  proeferimus.  (Calmet.) 

(1)  Respice.  Oppositum  est  illi  quod  canntnis  initia 
dixerat  :  Abscondis  faciem  tuant  à  me,  ut  Kimcbi  obser- 
vât; ouasi  diceret:  Tu,  qui  hactenùs  visus  es  vultum 
à  me  avertisse  :  nunc  tempus  est  ut  ad  me  oculos  et 
a ures  convertas. 

(3)  Illumina,  me  repiciendo,  oculos  meos,  tôt  mise- 
riis  ae  calamilatibus,  velulï  tenebris,  obeaecatos.  «  Ra- 
i  lio  forsan  hujus  mêlai  iimeon  de 

<  Muis,  quôd  in  rébus  prosperis  et  ad  vbluntatem  fluen- 
i  tibus,  omnia  apparent  lucida  ac  splendiua  magis, 
«  quippe  spiritibus  ipsis  Gunc  lucidioribus;  contra  verù 
i  in  calaniiiaiibus,  spiritibus  perturbatis ,  oculi  cali- 
«  gant;  ideô(jiie  tune  adspeelus  omnium  rerum  squa- 
«  lidior,  et  videntur  cuncta  tenebris  involvi.  »  Hebr.  : 
Ne  dormiam  dormitionem  seusomnum  mortis' 


|  consideraiione  rerum  ad  samtem  pertinentium.  Obdor- 

(  mire  in  morte,  est  :,ecurè  mori,  cilra  Dei  metum  et 

cogitationem  :  in  ea,  veluti  gravi  veterno  corrijn,  ut 

nihil  pii  cogites.  Unde  ad  verb.  :  Dormiam  morlem. 
(  Ciiald.  :  Ne  forte  peccemcl  dormkm  cum  his,  qui  me- 
nurunl  mortem,  aclernain  sciliect.  Alors  dicitur  obdor- 
mitio  et  som:ms,  ob  fuiuram  carnis  resurrectionem. 
. esurgentes  veiuti è somno excitantur.  Aliqui  fil— 
gidiùs  :  Fave  mihi,  ne  unquàm  moriar,  velpotiùs  ene- 
cer  aut  interficiar.  Cbahljeus  Hebraica  sic  intellexit  : 
ne  dormiam  morlem,  id  est,  mortis  somnum,  som- 
iiiirn  .-sternum,  de  quo  a  illud  :  Inebriabo  Babtjlonios,  ut 
sopiantur  et  dormiant  sommait  seculi  (sempiterniun),  et 
non  consmgant,  dicil  Dominus,  Jerem.  51, 50.  Nam  cir- 
ciimscriplio  est  perpelui  exilii.Quain  non  agnoscunt, 
qui  pulanlhujusmodiplirasi;duntaxat,  Moriendi  verbum 
circun.scribi,  et  quidem  citantes  illud  poelae  (Catulli)  : 
Nox  est  perpétua  una  dormienda.  Plus  enim  signiflea- 
lur,  nempè  mors  aelerna,  sive  gehënnae.  Inimicis;  ty- 
rannus,  R.  Kimhi.  Fomes  peccati  vel  peccalum,  R. 
Hataia.  Ego  Satanam,  qui  in  mortis  punclo  s.eviùs 
nos  oppugnatinlelligo,  quasi  dicat:  Ne  l'or  tè  mepossit 
anle  tuum  tribunal  juste  criminari,  accusare,  et  causa 
esse  superior.  Sic  passim  multa  precatur  contra  înimi- 
cos,  quod  ut  ferè  accipialur  de  visibilibus  et  externis, 
pro  Psalmi  argumente  et  occasione  :  precando  tamén 
r>d  invisibiles  animum  prsecipuè  debemus  convertere, 
vel  visibilcs  quidem,  sed  qui  hostes  non  sint  privati, 
sedpublici.quinontam  sint  nostri,  quàmDei  inimici, 
ex  prof'esso  inimicilias  eum  eo,  ejus  reguo  cl  lide  exer- 
centes,  sive  quia  pro  nostris externis  secundùm  Obri- 
stianam  institutionem  orandum  sit,  sivequoniam  invi- 
sibiles sunt  iliorum  incentores,  invisibilibusque  labe- 
factatis,  visibilium  exigua  sit  vis  ae  poîestas,  sive  r  uia 
cum  istjs  nobislucta  sit  perpétua,  inlestina  et  perini- 
Iosissima.  Adde  duo  esse  gênera  imprecatiomim.  Alise 
enim  sunt  ûriiversae,  alioc  proprke  cl  personales.  Illaj 
sunt  omnium  adversùs  peccati  corpus,  ha;  solorum 
Prophetarum,  qui  Dei  Spiritu  regunlur,  et  sciunt  qui- 
nam  peccati  corpus  foveant,  ac  taies  diras  mereantur. 
Sic  Noe  malcdixit  Chàpaan  nèpoti.  Sic  Elisœus  gua- 
draginta  pueris,  qui  ipsum  habebant  ludibrio.  Arnob. 
in  Ps.  54,  et  alibi  paulô  aliter  :  Non  solùm,  inquit,  'ion 
maledicere,  veritm  ettam  pro  inimicis  orare  fnbèmur. 
jj  Unde  ista,  judica,  Deus,  nocentes  me,  ele,  non  contra 
carneth  et  sangumem  (id  est,  contra  bomines),  sed  con- 
jj  Ira  spiritus  aeris  hujus,  qui  quotidie  bella  commhluM, 
competere  putes.  Ciiald  :  Illumina  oculos  meos  in  loge 
tvà,  ne  unquàm  peccem,  et  dormiam  cum  Iris  qui  merûe- 
rv.ni  morlem,  et  non  dicat  fomes  pravus  :  Dominatut 
et . 

Veus.  G. —  Si  motus  fuero.  Si  dejectus  fuero  de 
meo  statu,  de  meà  conslanliâ  et  virtute,  de  tuà  gratià 
(t  auxilio.  Ad  verb.:  Si  nutavero,  si  vol  lantillimi  me 
ad  lapsum  declinantem  viderint,  si  vel  lapsui  propin- 
quum  senserint,  nedùm  prolapsum.  Possit  etiam  ;>\- 
poni  :  Si  lapsus  fuero,  si  cecidero,  si  periero.  Ciiald  : 
Si  declinavero  à  semilis. 

Vers.  7- -In  salutari  tdo.  In  salute  et  praî6idio 
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tuo,  propter  tuam  salutationem,  liberationera  in  Chri- 
sto,  Arnob.,  qui  est  salus  nostra  et  salutaris,  id  est, 
Salvator  :  Qui  bona  tribut  mihi.  Eclipsin  fonlis  re- 
pleverunt.  Quoniam  rctribuit  super  me  (bénéficia). 
Sic  Cliald.  :  Laudes  dicamcoram  Deo,  quia  mecum  ma- 
gnifiée erjit.  Qua;  sequuntur,  per  appendicem  oppo- 
sita  sunt  prêter  fontem,  ut  doceremur  ista  non  modo 

NOTES  DU 

Le  titre  n'a  pas  besoin  d'être  expliqué ,  puisqu'il 
est  le  même  que  celui  de  plusieurs  psaumes  précé- 
dents :  In  (inem,  psalmus  David.  Le  sujet  est  une 
prière  que  fait  le  prophète  au  temps  de  la  tentation 
ou  de  l'affliction.  Il  n'est  personne  qui  ne  puisse  en 
faire  usage,  puisqu'il  n'est  personne  qui  ne  soit  ex- 
posé à  des  traverses  de  la  part  des  hommes  ,  ou  à  des 
dangers  de  la  part  des  ennemis  du  salut. 

VERSET    2. 

Au  lieu  de,  jusqu'à  quand  détourner ez-vous  votre  vi- 
sage? l'hébreu  porte  .Jusqu'à  quand  cacherez-vous  vo- 
tre visage?  c'est  le  même  sens.  Quand  Dieu  parait 
nous  laisser  dans  l'oppression  ou  dans  l'affliction 
sans  nous  secourir,  il  semble  avoir  détourné  ou  caché 
son  visage.  Ce  sont  des  expressions  métaphoriques , 
destinées  à  marquer  ce  que  nous  croyons  être  un 
abandon  de  Dieu. 

Mettre  différentes  résolutions  dans  son  âme,  c'est 
imaginer  ou  chercher  divers  moyens  de  se  soustraire 
à  la  peine  et  à  la  douleur.  Les  auteurs  des  Principes 
discutés  ajoutent  :  Pendant  la  nuit,  pour  faire  un  con- 
traste avec  pendant  le  jour.  L'hébreu  ne  porte  point 
ces  mots,  mais  on  lit,  dans  quelques  versions  grecques, 
la  nuit  et  le  jour. 

RÉFLEXIONS. 

Cette  sorte  de  plainte  du  saint  roi  est  remplie  de 
sentiment  et  d'amour.  Ah!  Seigneur,  m'avez-vous 
donc  oublié  pour  toujours?  m'avez-vous  caché  pour 
toujours  votre  visage?  nejouirai-je  plus  de  votre  sainte 
présence?  Hélas!  je  me  suis  abandonné  à  mille  ré- 
flexions pour  calmer  la  douleur  qui  me  presse;  jai 
passé  mes  jours  dans  le  deuil  et  dans  la~lristes.se, 
craignant  que  vous  ne  vous  fussiez  éloigné  de  moi. 

Le  prophète,  en  exposant  ainsi  sa  peine,  ne  témoi- 
gne ni  dépit  ni  impatience;  il  est  toujours  résigne  à  la 
volonté  du  Seigneur.  Il  connaît  les  droits  de  sa  justice 
et  l'indépendance  de  ses  divins  conseils;  le  sentiment 
de  sa  douleur  lui  fait  désirer  quelque  consolation  de 
la  part  de  son  Dieu.  J.-C  lui-même,  au  jardin  des  Oli- 
ves, demandait  d'être  dispensé  de  boire  le  calice  de  sa 
douloureuse  passion;  mais  sa  demande  était  toujours 
Subordonnée  à  la  volonté  de  son  Père.  Les  âmes  les 
plus  saintes  peuvent  donc  former  les  mêmes  désirs; 
ces  désirs  sont  même  une  preuve  de  leur  amour  pour 
Ah  !  que  j'aperçois  ici  une  différence  bien  mar- 
quée entre  les  dispositions  des  saints  et  celles  des  pé- 
cheurs, des  mondains,  des  impies  du  siècle!  Ceux-ci 
ne  s'affligent  point  d'être  loin  de  Dieu;  tantôt  ils  en 
font  gloire  par  esprit  d'irréligion;  tantôt  ils  s'irri- 
tent de  ni  pouvoir  se  soustraire  tout-à-fait  à  sa  puis- 
sance el  a  sa  domination.  Si  cela  était  possible,  ils 
n'épargneraient  rien  pour  sortir  de  cette  dépendance; 
et,  par  dépit,  par  désespoir,  ils  fabriquent  des  sys- 
lèmes  OÙ  il  ne  reste  plus  à  Dieu  ni  pouvoir,  ni  justice, 
ni  providence.  Les  saints,  ou  ceux  iiu  moins  Qfl 
lurent  a  la  auttcté,  mettent  tout  leur  bonbeui 
un  commerce  intime  avec  Dieu  ;  et  quand  il  pat 
cacher  à  eux,  il,  s'en  plaignent  avec  larmes;  ils  de- 
mandent que  le  Seigneur  se  rapproche  d'eux.  J'ai 
éprouve  souvent,  6  mon  Dieu',  les  rigueur,  de  votre 
absence  ;  m  dt  ma  tiédeur  qui  en  était  cause, 

vous  vous  de  mes   froideurs,  i.i  avec  qui 

étais-je  alors  ?  ce  n'était  pas  avec  le  monde,  qui  ne 
m'a  jamais  fait  accued;  ce  n'était  pas  avec  vous,  puis- 
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dici  de  oriscantu,  sed  etiam  de  instrumentorum  mu- 
sicorum  pulsalione.  Nomi.ni  Domim  altissimi.  Domino 
altissimo.  Nam  sic  loquuntur  de  Deo,  honoris  causa 
per  circumlocutionem.  Addc  nomen  Dei,  el  D  jum  poni 
p*e  eodem,  quôd  Deus  propter  simplicitalem  essence 
sit  nomen  suum,  etnonien  ipsius  ipse,  utloquunturCab- 
balici. 

PSAUME  XII. 

que  je  m'en  éloignais  par  mes  infidélités.  J'étais  avec 
moi-même,  et  je  n'y  trouvais  que  douleur  et  amer- 
tume. 

versets  3,  4. 

La  division  des  versets  est  un  peu  différente  dans 
l'hébreu ,  mais  sans  différence  de  sens.  Noire  Yul- 
gate  chiffre  comme  l'hébreu,  cela  lui  est  fort  ordi- 
naire; il  suffit  d'en  faire  la  remarque  une  fois  pour 
toutes. 

Il  y  a  proprement  dans  le  texte  :  De  peur  que  je  ne 
m  endorme  par  la  mort;  mais  cela  revient  au  même. 

Ii..iXEXI0XS. 

L'ennemi  dont  le  Prophète  éprouvait  la  persécu- 
tion pouvait  être  SaùJ ,  Absalon,  Se.  tout  au- 
tre conjuré  pour  sa  perte  ;  mais  l'ennemi  principal 
qu'il  redoutait  devait  être  ass  (\^ 
salut,  le  prince  des  ténèbres  ,  qui,  depuis  l'origine  du 
monde,  c  dre  les  âmes.  Ce  saint  roi  n'au- 
rait pas  donné  ce  psaume  pour  être  ,  les 
prières  publiques  de  la  nation,  s'il  n  sait  pas 
d'un  ennemi  commun,  isaire  prêt  à  troubler 
la  paix  de  tous  les  vrais  Israélites. 

Il  prie  le  Seigneur  de  jeter  les  yeux  sur  lui,  c'est-à- 
dire,  de  ne  pi  plus  paraître 
l'oublier;  cl  il  l'appelle  ici  son  Seigneur  et  son  Dim, 
reconnaissant  sa  s;  prème  maj  «té  et  sa  puissance  sans 
bornes.  Ce  sai::t  prophète  savait  parfaitement  que  ce 
qui  manque  le  plus  à  l'homme,  c'est  la  li  son 
coeur  est  corrompu,  mais  son  esprit  c4  encore  plus 
ténébreux.  Si  non  s  toujours  juste,  nous  ne 
nous  écarterions  p  lL 
La  première  en 
Jésus-Christ,  après  kdaré  qu'i  erbede 
Dieu,  et  Dieu  lui-même,  c'est  eu 
lui,  et  la  lumièr  (1_ 
mes.  La  première  fonction  qu'a  faite  i  m 
c'est  de  répandre  la  lumière;  son  étoile  parut  dans 
l'Orient,  et  il  attira  :              i  à  sa  crè<  ne. 

Mais  pourquoi  le  Pn  ;-ii  qUe  ses 

yeux  soient  éclaires  ?  il  ne  s'end      ne 

pas  du  sommeil  de  la  mort.  Espérait-il  ou  dé  irait-il 
de  ne  point  mourir  ?  Il  était  bien  éloigné  de  celle  folle 
présomption.  La  mort  dont  il  demande  à  être  pré- 
servé est  la  réprobation,  la  péri'  éternelle  de  Dieu, 
ou  le  péché  qui  en  est  la  cause.  Ce  qui  préserve  de 
celle  mort,  cest  ia  lumière  de  la  grâce;  et  ce  qui  est 
incompatible  avec  celle  mort,  c'est  celte  même  lu- 
mière. Le  juste  qui  termine  sa  carrière  entre  dans  le 
grand  jour,  dans  le  jour  éternel;  et  !e  pécheur  qui. 
cesse  aussi  de  vivre  entre  dans  les  ténèbres.  Sei- 
gneur !  je  suis  extrêmement  touché  de  cette  pensée. 
J'ai  l'id  •(',  ou  plutôt  le  sentiment  de  la  lumière,  soit 
de  celle  qui  me  vient  de  vos  astres,  cl  qui,  passant  par 
les  organes  de  ma  vue.  ,  mon  ^me, 

soit  de  celle  qui  fri  se 

découvre  à  moi.  Je  ne  n- 

plus  pire  n'inve  de 

ce  monde,  c'esl  la  lumière  incrééc  qui  se  communi- 
que à  elle;  c'esl  la  i  pi  nd  ur  de  ;1- 
vironne;  mais  qui  tombe 
le  pécheur!  Saint  Chrysostôme  appel!  cette  nuit  inef- 
fable; ell  '  est  dans  l'esprit,  dans  la  volonté,  dans  les 
organes  intérieurs  des  sens.  Le  pécheur  ne  von  plus 
que  son  péché,  la*  causes  de  non  péché,  les  r  .inpliccs 
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de  son  péché,  les  déliions  préposés  pour  le  punir  de 
son  péché,  et  Dieu  éternellement  vengeur  de  son  pé- 
ché. Alors  l'ennemi  du  salut  se  glorifie  d'avoir  pré- 
valu, d'avoir  remporté  une  pleine  victoire,  et  c'est  ce 
que  redoute  le  Prophète  :  Seigneur,  que  mon  ennemi 
ne  puisse  jamais  se  vanter  d'avoir  été  le  plus  fort  dans 
iv  combat  ! 

VERSET    5. 

Selon  l'hébreu ,  la  phrase  pourrait  être  ainsi  con- 
struite :  Eclairez-moi,  de  peur  que  je  ne  m'endorme  dans 
la  mort,  que  mon  ennemi  ne  dise  qu'il  a  prévalu,  et  que 
ceux  qui  me  persécutent  ne  soient  dans  la  joie,  si  je  suis 
déplacé.  Mais  le  même  sens  est  dans  la  Vulgate.  Car 
le  prophète  d  mande  à  être  éclairé;  sans  quoi  il  s'en- 
dormira dans  la  mort,  son  ennemi  dira  qu'il  a  pris  le 
dessus,  et  ceux  qui  le  persécutent  seront  dans  la  joie, 
en  le  voyant  déplacé,  c'est-à-dire,  privé  de  l'héritage 
de  la  gloire  qui  lui  éta'rt  destiné. 

RÉFLEXIONS. 

Quand  les  démons  triomphent  des  hommes,  quand 
ils  viennent  à  bout  de  les  perdre,  ils  ne  goûtent  pas 
u;:e  véritable  joie.  Ces  esprits  de  ténèbres  sont  tou- 
jours malheureux  ;  mais  ils  satisfont  leurs  inclinations 
perverses  ;  ils  croient  se  venger  de  Dieu.  Je  ne  peux 
bien  expliquer  ce  sentiment  des  anges  rebelles,  et 
pourquoi  ils  mettent  toute  leur  industrie  et  toute  leur 
application  à  entraîner  les  hommes  dans  l'abîme.  11 
faut  qu'endurais  dans  le  péché,  et  incapables  désor- 
mais d'aucun  bien,  ils  soient  nécessités  à  faire  le  mal. 
Les  saints,  dans  le  ciel,  n'ont  pas  la  liberté  de  pécher  ; 
leur  libre  arbitre  peut  se  porter  à  choisir  entre  plu- 
sieurs biens  :  et  il  en  est  de  même  des  démons ,  par 
rapport  au  mal  ;  c'est  par  le  choix  des  moyens  de.  ten- 
ter l'homme  qu'ils  peuvent  exercer  ce  qui  leur  reste 
de  liberté ,  et  cet  exercice  ne  met  dans  eux  aucun 
sentiment  de  joie,  lors  même  qu'ils  réussissent.  Le 
prophète  parle  donc  de  ces  ennemis  du  salut  comme 
s'ils  étaient  susceptibles  de  quelque  contentement, 
parce  que,  dans  cette  vie,  nous  savons  que  les  mé- 
chants se  réjouissent  du  mal  qu'ils  font,  et  que  nous 
sommes  portés  à  juger  des  démons  comme  des  sup- 
pôts qu'ils  ont  dans  le  monde. 

Pour  moi,  ajoute  le  saint  roi,  j'espère  dans  votre  mi- 
séricorde ;  comme  s'il  disait  :  Ce  n'est  ni  dans  la 
bonté  de  ma  cause ,  ni  dans  mes  mérites,  ni  dans  les 

1.  In  finem. 

PSAU1US  DAVID  XIII. 

Hebr.  xiv. 

2.  Dixit  insipiens  in  corde  suo  :  Non  est  Deus. 

3.  Corrupti  sunt,  et  abominabiles  facli  sunt  in  stu- 
diis  suis  :  non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  usque  ad 
usum. 

4.  Dominusdecœloprospexit  super  filios  hominum, 
ut  videat  si  est  intelligens,   aut  requirens   Deum. 

5.  Omnes  declinaverunt ,  simul  inutiles  facti  sunt  : 
non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  usque  ad  unum. 

G.  Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum  :  linguis 
suis  dolosè  agebant',  venenum  aspidum  sub  labiis 
eorum. 

7.  Quorum  os  maledictione  et  amaritudine  plénum 
est  :  veloccs  pedes  eorum  ad  effundendum  sangui- 
nem. 

8.  Contritioet  infelicitasin  viis  eorum,  et  viam  pacis 
non  cognoverunt  :  non  est  timor  Dei  ante  oculos 
eorum. 

9.  Nonne  cognoscent  omnes  qui  operantur  iniqui- 


précautions  que  je  prendrai  contre  mes  ennemis , 
qu'est  fondée  mon  espérance ,  c'est  uniquement  dans 
votre  miséricorde.  Et  tel  doit  être  le  sentiment  de 
quiconque  se  tourne  vers  Dieu,  et  sentie  besoin  qu'il 
a  du  secours  de  Dieu  ;  il  ne  doit  s'appuyer  que  sur  la 
divine  miséricorde.  Ce  principe  est  reconnu  de  tout  le 
monde,  il  est  dans  toutes  les  formules  de  prières  que 
nous  adressons  à  Dieu  ;  mais  dans  la  pratique,  com- 
bien d'âmes  affligées  traitent  avec  Dieu  sans  confiance 
et  sans  humilité  !  Combien  s'appuient  sur  leurs  pro- 
pres mérites,  sur  leurs  prétendues  bonnes  œuvres  ! 
Combien  s'irritent  ou  se  dégoûtent,  quand  le  secours 
divin  leur  est  refusé  ou  différé  !  Combien  se  négligent 
après  avoir  fait  quelques  pas  dans  la  roule  du  salut  ! 
Combien  enfin  comptent  tellement  sur  la  miséricorde 
divine,  qu'ils  ne  .se  croient  obligés  à  rien  ! 

verset  6. 

L'hébreu  dit  simplement  dans  ce  verset  :  Je  chan- 
terai le  Seigneur,  parce  qu'il  m'a  donné,  ou,  parce  qu'il 
m'a  récompensé.  Les  LXX  disent  :  Àtw  tû  Kupt'u  r& 
eÙ£pyeTyj<7avTt  pt ,  ce  qui  rend  clairement  le  sens  de 
l'hébreu,  et  la  Vulgate  est  conforme  à  cette  version. 

Ces  mots,  psallam  nomini  Domini  altissimi,  ont  été 
ajoutés  par  les  LXX,  et  ne  déparent  point  le  psaume. 
Il  y  a  apparence  qu'ils  se  trouvaient  dans  leur  exe  - 
plaire;  on  les  voit  dans  la  version  arabe,  et  chez  les 
Pères  grecs  et  latins.  On  les  trouve  à  la  fin  du  sep- 
tième psaume,  et  c'est  une  expression  très-familière  à 
David. 

RÉFLEXIONS. 

Je  remarque  avec  une  singulière  consolation  que 

ces  mots  du  saint  roi  :  Exultabit  cor  meum  in  salutari 

luo,  sont  les  mêmes  que  ceux  de  la  sainte  Vierge,  dans 

son  admirable  cantique.  La  mère  de  Dieu  dit  :  Et 

exultavit  spirilus  meus  in  Deo  salutari  meo.  On  peut 

croire  que  le  prophète  a  considéré  ce  salut  sous  le 

même  point  de  vue  que  la  sainte  Vierge.  Or,  ce  salut 

est  Jésus-Christ,  le  Sauveur  du  monde.  David  a  vu 

ce  Sauveur  dans  toutes  les  circonstances  de  sa  vie, 

dans  sa  génération  éternelle,  dans  sa  naissance,  dans 

sa  Passion,  dans  sa  Résurrection  ;  il  l'a  vu  comme  son 

fils  et  son  seigneur,  comme  législateur  et  comme  raaî- 

j  tre,  comme  anéanti  et  comme  revêtu  de  gloire.  Pour- 

I  quoi  ne  le  verraii-il  pas  ici  comme  répandant  des 

I  bienfaits  sur  le  genre  humain  ? 


PSAUME  XIII. 

1.  L'insensé  a  dit  dans  son  cœur  :  Il  n'y  a  point  de 
Dieu. 

2.  Ils  sont  corrompus,  ils  sont  devenus  abominables 
dans  leurs  affections  (ou  leurs  actions)  :  il  n'y  en  a 
aucun  qui  fasse  le  bien;  il  n'y  en  a  pas  même  un 
seul. 

3.  Le  Seigneur  a  jeté  les  yeux  du  haut  du  ciel  sur  les 
enfants  des  hommes,  pour  voir  s'il  y  a  quelqu'un  qui 
ait  de  l'intelligence,  ou  qui  cherche  Dieu. 

A.  Tous  se  sont  retirés  de  la  voie,  tous  ensemble 
sont  devenus  inutiles  :  il  n'y  en  a  aucun  qui  fasse  le 
bien,  il  n'y  en  a  pas  même  un  seul. 

5.  Leur  gosier  est  un  sépulcre  ouvert  :  ils  ont  usé 
de  leur  langue  avec  fraude;  le  poison  des  aspics  est 
sous  leurs  lèvres. 

G.  Leur  bouche  est  pleine  de  malédiction  et  d'amer- 
tume :  leurs  pieds  sont  prompts  à  verser  le  sang. 

7.  Il  n'y  a  que  désolation  et  perversité  dans  leurs 
voies  ;  ils  n'ont  point  connu  la  route  de  la  paix  :  la 
crainte  du  Seigneur  n'est  point  devant  leurs  yeux. 

8.  N'y  aura-t-il  donc  aucune  connaissance  (aucune 
réflexion)  dans  ceux  qui  opèrent  l'iniquité,  qui  dévo- 
rent mon  peuple  comme  un  morceau  de  pain? 

9.  Ils  tf'wit  point  invoqué  le  Seigneur  :  ils  ont  été 
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tatem,  qui  dévorant  plebem  meam  sicut  escam  pa 
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nisï 

10.  Dominum  non  invocaverunt  ;  illic  trepidave- 
runt  timoré,  ubi  non  erat  timor. 

11.  Quoniam  Dominus  in  generatione  justâ  est, 
consilium  inopis  confudistis ,  quoniam  Dominus  spes 
cjus  est. 

12.  Quisdabit  ex  Sion  salutare  Israël?  cùm  aver- 
terit  Dominus  captivitatem  plebis  suae  ,  exultabit  Ja- 
cob, et  lœtabitur  Israël. 


saisis  de  crainte,  lors  même  qu'il  n'y  avait  pas  sujet  de 
craindre. 


10.  Parce  que  le  Seigneur  est  dans  la  génération 
des  justes  :  pour  vous  (à  impies!),  vous  avez  couvert 
de  confusion  la  conduite  du  pauvre,  parce  que  le  Sei- 
gneur est  son  espérance. 


11.  Qui  enverra  de  Sion  le  salut  d'Israël?  Lorsque 
le  Seigneur  aura  rappelé  son  peuple  de  la  captivité, 
Jacob  et  Israël  tressailleront  de  joie. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1  )  2. — Insipiens,  &fpw,  mente  carens,  amens. 

(1  )  De  auctore  et  argumento  hujus  Psalmi ,  dissi- 
dium  est  ingens.  Sunt  qui  référant  ad  odium  Saiilis  in 
Davidem,  quo  tempore  David  proditum  se  régi  ab 
incolis  CeiUe  inlellexit.  Scriptum  malunt  alii,  cùm 
David  versaretur  trans  Jordanem  cum  parte  copiarum 
quœ  in  fide  permanserat,  reliquo  populo  Absalomi 
iparlibus  favenle.  Theodoretus ,  Èulhymius ,  Nicepho- 
rus,  Beda  venerabilis  rejiciunt  ad  tempus  obsessœ  per 
Sennacheribum  Hierosolymse,  seu  potiùs  ad  minas 
Rabsacis,  à  Sennaclieribo  ad  Ezechiam  missi.  Imj)ia 
ducis  bujus  Assyrii  verba  hoc  Psalmo  recitari  credunt. 
Aliis  Psalmus  est  persévérante  Babylonicâ  captivilate 
scriptus.  Sunt  denique  qui  exhibila  hic  à  Davide  cen- 
sent  dogmata  atheorum  suce  selatis ,  quœ  dogmata 
produclis  de  providentià  Dei  argumentis  refellit.  Pa- 
tres, quibus  moralis  explicatio  placuit,  vaticinium 
hic  agnoscunt  pervicacise  Judocerum ,  qui  Jesum  Chri- 
stum  inseclati  sunt ,  tum  in  se ,  tum  in  discipulis , 
ipsumque  non  Deum  modo ,  sed  virum  justum  ac  pro- 
phetam  esse  negaverunt.  Alii  latiorem  signilicationem 
Psalmo  tribuentes ,  generis  humani  corruptionem  et 
Redemploris  venturi  necessitatem  in  hoc  Psalmo 
vident. 

Quibus  placet  hic  cernere  reditum  è  captivilate  Ba- 
bylonicâ ,  scriptae  lucubrationis  honorem  tribuunt 
Aggœo ,  Danieli ,  vel  alteri  Hebrseorum  vati ,  trans 
Euphratem  degenli.  Censent  quidam  ,  Davidem  subito 
correptum  œslro ,  dùm  vitia  a'tatis  suai  describeret , 
ad  captivitatem  Babylonicam  praenuntiandam  trans- 
isse. Aiunl  tamen  alii ,  sub  nomine  libertalis  è  capti- 
vilate reditum  Davidis  Hierosolymam  fuso  interfeclo- 
que  Absalomo  exprimi. 

Nos  verô  de  captivilate  Babylonicâ  omnia  planis- 
simè  accipimus.  Vates,  quicumque  tandem  is  fucrit , 
trans  Eupliratem  degebat.  Pingit  in  hoc  Psalmo  vitia 
Babyloniorum ,  illorum  terrorem  et  exitium  pryedicit, 
gaudetque  conscientià  certi  ac  inox  fuluri  redilûs  ab 
exilio ,  visurum  se  sperans  Judam  et  lsraelem  in  uni- 
cam  deinceps  genlcm  coaclos.  Psalmus  52,  ita  huic 
geminus  est,  ut  parùm  admodùm  discrepent. 

(Calmet.) 

Epigraphe  ad  Davidem  auctorem  hune  Psalmum 
rcferl.  Cùm  verô  ex  toto  carminé  apparcat  poetam 
non  valuisse  ,  impiorum  illorum  hominum  ,  de  quibus 
queritur,  potentiam  reprimerc,  plerique  eorum  qui 
inscription!  fidem  adhibent,  de  conseeleratis  et  perdi- 
lis  hominibus  qui,  dùm  Saiilus  regnum  obtinebat, 
bonis  omnibus  infesti  erant,  virlutem  omnem  pessum 
dabant,  Qagilia  «'veliebant,  Psalmum  conqueri  existi- 
mant.  Quibus  accenseudus  est  Reddingius,  in  Obser- 
vât, pbilologico-crilicis  de  Psalmis  bis  editis ,  qui 
slatuit  <  Davidem  carmen  hoc  composuisse ,  cùm , 
«  vità  pastoritià  vix  relirlà  ,  in  aulam  régis  se  contu- 

<  lisset,  ubi  omnis  generis  crimina  patrabantur,  et 

<  aulici ,  effrsenao  volupiati ,  petulantiae ,  aliisque  flagi- 

<  liis  dedili ,  vitam  drgerent,  à  Deo  plané  alienam. 
«  Novum  sanè  et  inauditum  pio  ac  simplici  pastori 
«  spcctaculum  !  non  mirum  ergo  Davidem  carminilm, 
«  suis  de  hujusmodi  hominum  perversitate  questum 
«  esse,  ut  simul  occasioncm  haberet  obtcslandi  se 


Hebr.  Nabal,  à  defluendo,  decidendo,  vacando,  nebulo, 

»  toto  corde  Deum  suum  culturum ,  et  medios  inter 

<  pessimos  istos  homines  omnipotentis  et  fidelis  sui 
t  tutoris  asseclam  constanter  permansuruni  esse,  i 
Yerùm  enimverù  quominùs  ad  Davidem  aut  ejus  aeta- 
tem  Psalmum  referamus ,  omninô  vêtant  qim:  versu 
septimo  lcgunlur  preces,  velit  Jova  suum  populum  in 
palrias  sedes  reducere ,  quœ  manifeslè  exilii  tempora 
arguunt,  quibus  Hebrseus  populus  à  barbaris  hostibus, 
Jovae  contemploribus ,  miserè  oppressus  erat,  de  quo- 
rum crudelilate  versus  quartus  queritur.  Nos  quidem 
olim,  ut  inscriptionis  lidem  tueremur,  surnpsimus 
Psalmum  hune,  excepto  versu  septimo, à  Davide  in 
Saùli  aulà  degente  (a)  compositum  ;  postea  verô, cùm 
prisca  carmina  in  lemplo  publiée  decantari  et  seriori- 
bus  temporibus  accommodari  solerenl ,  hic  illic  mu- 
tatum ,  atque  novo  eliam  versu  septimo  aucluni 
fuisse  (b).  Sed  verè  monuit  de  Wetle  sumiid  pro  niero 
arbitrio,  nec  lanlain  esse  inscriptionis  auctorilatein, 
ut  ejus  luendse  gratià  talis  conjectura  sit  admilteiuia. 

Cùm  hoc  carmen  in  hâc  ipsà  poeraatum  syllogc  hic 
illic  muta  tum  recurrat  53,  duplex  exoritur  quastio , 
una  ,  de  causa  hujus  repetilionis ,  altéra  ,  utrum  illo- 
rum genuinum  sit,  aut  prius  editum.  Quà  de  re  quam- 
vis  certi  quidquam  nemo  definiverit,  veri  saltem  siniile 
conjectura  quid  assequi  possimus ,  tenlandum  est. 
Atque  haud  pauci  quidem  à  Davide  ipso  duplicein 
recensionem  factam  esse  exislimanl.  In  quorum  nu- 
méro est  Amyraldus,  in  argumento  ad  Ps.  53,  qui, 

<  Ego,  inquil,  nullum.aliud  in  eà  repelilione  niyste- 
«  rium  esse  suspicor,  nisi  quod,  cùm  David  poemata 
«  sua  recenserel ,  ut  quod  visum  esset  in  bis  immuta- 

<  ret,  verba  aliqua  ad  hoc  odarium  addidit ,  aliis  qui- 

(a)  Illi  enim  tempori ,  quo  Saiilus  adbuc  regnaret , 
nullo  modo  convenire  Sionis  mentionem  vers.  7 , 
quisque  ipse  intclliget  ;  siquidem  hujus  montis  sancti- 
tas  sub  Davidico  regno  dcmùm  conspicua  case  cœpit , 
altumque  de  illo  monlc  silenlium  sub  Saiilo  erat. 

{b)  Similem  de  hocce  carminé  sentenliam  aJtulit 
Vencma ,  qui  auctorem  ejus,  qualem  nunc  iiabcmus, 
non  Davidem  esse  putat,  sed  alium  aliquem  divinum 
vatem  in  ipso  exilio  Babylonico;  Davidi  autem  esse 
attributum,  non  ex  errore  ab  illis  qui  litulis  ornârunt 
Psalmos ,  nec  ut  ad  Davidis  leges  poclicas  Psalmum 
esse  compositum  indicaretur ,  sed  ex  aliquà  Davidis 
odà  desumptum,  ac  in  aliam  formam  esse  concinna- 
lum,  et  lempori  prasenti  accnmmodatum.  «  Cui  et 
«  inde  robur  accedit,  quod  idem  l<oc  canticum  lom- 

<  |iorc  Epiphaoico  ruent  cum  aliquà  rariatione,  î^i i 
«  tempori  congruà ,  à  divino  aliquo  viro  revisum,  <t 

<  cum  Ecclesia  i  iiminuiiicatiiin ,  locum  inter  Psalmos 
«  tennis  .').".  Quid  autem  in  OOC  Psalmo  sit.  aut  ■ 

«  potucrit  à  Davide  et  quA  occasione  faction,  tanti 
«  non  est  inquisivîsse.  >  Ad  exUhim  Babylonicum  car- 
men Dostrum  plerique  ex  Hebrseis  interprètes  refe- 
rait; inter  QUOI  Kimchi  :  Hic  Psalmus  ad  exilium  est 
refermdUi  :  Indpicnlc  (vers.  1).  Babylonur  rcx  imiui- 
tur,  qui  ItraeHlâi  subcqil,  atque,  dhm^malis  eot  afjice- 
ret,  intllum  Henni .  nullum  iudieem  exiiterc  cogilavit , 
I  qui  liomimbus  facla  aliqmnao  sit  repemurut. 
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lui  mente,  virtutc  omni  et  sapicntiâ  vacat,  ratione  et 
cerebro  vacuus,  non  insipiens  projjiiè,  sed  sceleralus, 

«  busdam  oroissis ,  quae  ad  tcmpus  recensionis  uon 
■modal»  videbanlur.  Quod  posleaquàm 
«  abeofactum  est  ad  compactionem  horura  cântlco- 
«  rum  n  corpus,  colleçlor,  quisquis  est,  neu- 

ere,  sed  utnmique ,  q«iëmad- 
«  modùm  vel  primiim  scriptus,  vel  revisus  et  inlerpo- 
«  latus  f'uerat,  conservai*»  atque  edejce  voluit.  »  Ad 
banc  classem  et  Reddingius  est  referendus,  cui  ex 
locutioftïbus  exquisitioribus,  in  Psal.  55  obviis,  atque 
ex  insigni  mutaliorie,  quae  ibi  vers.  6  occunil,  maxi- 
me probabile  !ii  Psal.  i  i  priés  editum  esse,  eo  tem- 
pore ei  oc<  uo  autea  dicium  est;  postea  aulem 
a  Davide  ipso,  Ahsalciiicis  vexaftonibas  («)  retextom, 
quae  posierior  oditio  legatur  Psal.  53,  eui  eliam 
ullimus  sit  addilus ,  quem  tamen  Judaei  serioris  «"tatis 
etiain  priori  édition!  adjunxciint;  illum terstim  aulem 
salis  ârgaere  laie  tempus ,  quo  Davides  exul  à  Zione 
remottrs  ragarètur,  quod  accidit  tum  cùm  impius  Ab- 
salonms,  excusso  omni  sensu  humanitatis,  patrem 
acerbissimo  odio  perscqueretur.  Verùm  Davidem 
carmen ,  ante  plures  annos  diverso  plané  consilio  et 
sensu  confectum ,  recoquisse ,  equidem  mihi  persua- 
dere  nullo  modo  possum.  Eichliôrrïius  in  Isagoge  ad 
vet.  Test.,  part.  3,  banc  ejusdem  Psalmi  repttitam 
descriptionem  repetit inde,  qnôd  nostrum  Psalmorum 
volumen  post  rempublicam  Cyri  beneficio  rcstitulam 
ex  pluribus  minoribus  carminum  antiquorum  syn- 
lagmntibus  sit  congestum.  Quo  in  labore  fieri  potuisse 
ut  coliector,  immemor  carmen  in  sylloge  sua  jam 
exstare ,  illud  repeteret.  Eum  verô  errorem  potuisse 
eô  facUius  admilîi,  cùm  brevis  esset  Psalmus,  atque 
eo  loeo  tibi  primum  legitur,  salis  1  ngèremotus.  Equi- 
dem hanc  ejusdem  Psalmi  repetitionem  non  per  incu- 
riam,  sed  consilio  potiùs  à  novissimis  collectoribus 
factam  esse  suspicor,  quôd ,  cùm  utriusque  exempli 
discrepantias  non  putarent  contemnendas,  hanc  fidem 
et  diligentiam  lectoribus  prasslare  vellent,  ut  utrum- 
que  reprœsentarent. 

Ad  illud  lempus ,  quo  Sennacheribus  ,  Assyriorum 
rex ,  Judaeam  bello  infestaret  atque  Hierosolymis 
eliam  minilaretur,  hocce  carmen  Theodoretus  (b)  re- 

(«)  Rudingerus  eo  tempore  Psalmum  à  Davide  com- 
posilum  arbitratur.  i  lit  breviler  dicam ,  iuquit,  de 
«  tempore  Psalmi  conjectursm  meam  ,  Sionii  mentio- 
«  nem  neque  propbeticam ,  neque  prolepticata ,  neque 
t  allextam  puto  eo  tempore  quo  decantatus  fuit,  sed 
«  simplicilcr  esse  hisioricam.  Non  igitur  neque  de 
«  Saùlicis,  neque  de  Hebronicis,  neque  de  Israeliticis 
c  initiis ,  atque  ne  exlernis  quidem  hostibus  uilis 
«  Psalmum  interprctor  ;  sed  de  Absalonico  tempore 
«  hune  eliam,  ila  ul  tny%pwéi  sit  Psalmo  inprimis  12 
«  et  36,  qui  hune  omninô  explicat ,  atque  eti&m 
«  quinto ,  et  ca^teris  ejus  lemporibus  pluribus.  >  Ad 
Absalonicas  tnrbas  Henslerus  quuque  carmen  refert. 
"Verùm  captintalis  nomen  in  eam ,  quam  Davides  ab 
Absalomo  vexatus  arripuit ,  fugam ,  rectè  non  qua- 
drat.  Et  si  vel  maxime  concedanms ,  eaptivitaiem  pro 
quàvis  calamitate  gravi ,  aut  misera  et  afflielà  condi- 
tione  ab  Hebrœis  dictam  esse  (coll.  Job.  42, 10) ,  certè 
hic  dicti  mis  usus  sub  exilio  demùm  Babylonico  obli- 
ricre  cœpit.  Neque  verô  Ahsalonicis  temporibus  gene- 
ralis  illa  ,  quae  in  Psalmo  describitur,  corruptio  conve- 
nit;  nain  universa  Davidica  domus,  Legiones  Crelhi  et 
i,  omnes  Gctluei  sexcenti  viri ,  Èîhai  Gellneus, 
Sadlmc ,  Abialhar,  u  ùversi  Levita: ,  et  Chusai  Aractaj- 
tes,  2  Sam.  15-,  18,  seqq.  memorali,  qui  Davidem 
secuti  ftterunt.  probilate  ac  iidelitale  clari  erant. 

(b)  h  postquàm  historiam  ex  2  iteg.  19,  sive  Isai. 
'.,  in  liunc  Psal  uni  ila  commcnlatur \ 
aima  ser  tlonibus  Sennaeberibi  e 

J 
«  ci.ia.ài.  niant  autem  eorum  ,  qui  cum  Sennaol) 


qui  stnltitiam  cum  improbitate  habet  conjunctam,  va- 
nus  in  rébus  omnibus ,  cui  omnia  defluunl.  Nequàm, 
mule  Nebala,  nefas,  de  scelcre  stupri.  Non  est  Deis. 
Non  est  qui  provideat,  non  est  Dei  proyidenlia.  Elo- 
him  enim  Judicem  sonat,  ac  providenliam  respkit, 
non  essentiam,  id  est,  non  Deum  signilicat,  quatenùs 
est  primum  ens,  rerum  opifex,  et  causa,  sed  quatenùs 
judex,  modcralor,  providens.  Quare  et  judices,  redo- 
res, magistratus,  eliam  hoc  inscribunlur  nomine,  clc. 
Jam  nomen  letragrammaion  pertinet  ad  Dei  essen- 
tiam. Estergo  sensus  :  Apud  se  cogilal,  etiamsi  non 
loqualur,  sentit,  dissent  impius  non  esse  Deum, 
qui  judicet  quemquam  ex  suis  factis,  Deum  qui 
atlendat,  consideret,  curet  bominum  res,  actioncs, 
opera,  Deum  qui  prœmiis  pœnisvebenè  malève  agen- 
tes  aiïiciat.  Quare  ruit  ad  omnia  flagitia  securus  de 
supplicio.  Hincsequitur  :  Corrupti  silnt,  etc.,  longà 
enumeratione  eorum  quibus  impii  se  commaculant 
propter  judicii,  providentiaoque  Dei  inficialionem.  Sic 
Chald.  :  Non  est  polestas  Dei  in  terra.  Paucienim  sunt, 
qui  puteni  nullum  prorsùs  esse  Deum,  id  est,  nullam 
primam  causam,  nullum  primum  ens,  quique  cum  Dei 
providentiâ,  ejus  etiain  essentiam  negent.  Nain  illud 
est  de  communibus  naturai  notiombus,  ut  indicat 
Aristoteles  12  Metaph. ,  et  Cicero  1  de  Nat.  deorum. 
Vers.  3.  —  Corrcpti  sunt,  intellectu  et  voluntale. 
Mutai  numerum,  ut  et  collective  et  distributivè  doceat 
omnes  esse  corruptos,  peccàsse,  et  egere  gratià  Dei. 
Sic  tractât  hune  locum  Paulus,  Rom.  3,  12.  In  sto- 
diis,  consiliis  et  actionibus,  dùm  à  nullo  scelerum  gé- 
nère abstinent.  Activé  in  Hebr.  corruperunt,  abomi- 
nabile  fecerunt  studium  (suum)  sive  opus.  Chald.: 
Corruperunt  opera  sua,  et  exécrait  sunt  lonum.  Non  est 

tulit;  in  quam  sententiam  nostrà  aetate  Paulus  incidit, 
qui  praHerea,  illud  non  improbabile  isaia;  tribui  posse, 
existimat  («).  Verùm  huic  sententia;  versus  undecimus, 
|  qui  co:pih'i!ntem  Israelis  memorat,  répugnât,  cùm 
Sennacheribus  etiamsi  quasdam  Judae  urbes  c.pisset, 
tamen  Israelem  non  in  servitutem  redegerit,  cl  extra 
patriam  abduxerit. 

«  militarent,  studia  corrupta,  nimirùm  vita  ac  mores, 
«  ut  ne  vel  unum  quidem  inter  illos  Deus  reperiret , 
«  qui  virtutem  coleret.  Omnia  eiiin  in  pravitalem  de- 
t  clinaverant  (vers.  1,  2,  5).  Quid  verô?  nonne  ex  ipso 
c  rerum  eventu  cognoscent  Dei  polenliam,  qui  absu- 
«  munt  populum  ejus  sicut  escam  panis ,  et  dévorant 
i  (vers.  4)?  Sanè  cognoscent  omnes  ex  operibus  eum, 
«  qui  adversùs  eos  dimicat;  et  inde  véniel  illis  tremor, 
«  unde  fulurum  non  credebant.  Qui  enim  suspicali 
i  essenl ,  seab  angelo  esse  perdendos  ?  {vers.  5).  Deo 
«  enim  curas  sunt  Judœi  ;  et  qui  deridebant  consilium 
«  inop'is  et  modeste  de  se  senlienlis  Ezeclii;e ,  in  Deo 
<  magis  quam  in  armis  spem  suam  collocanlis ,  intel- 
«  ligent  cum ,  qui  tiniiis  Dei  praesidio  se  comniillit , 
«  habere  spem  qua3  non  confundil  (vers.  C.)  Quis  enim 
«  praelcr  Deum,  et  eos  qui  in  Sione  manerent,  «.alvare 
«  posset  et  convertere  caplivilalem  irilmum  qu;e  jam 
c  erant  in  servitutem  redacLe,  ut  esset  comrndnis 
«  lœtitia  duodecim  tribubus,  quarum  radix  et  princeps 
«  patriarcha  Jacob  appellatus  est,  qui  et  Israël  est 
ominatus,  ita  ut  ab  eo  ipsae  tribus  Jacob  et 
c  Israël  nomen  acceperint?  (vers.  7.) 
(a)  Paulo  adslipulatur  Jacobi ,  qui  in  vers.  1  et  i 
ai  quaiiidarû  cuni  h>ai.  1,  4,  7,  similitudi- 
>)  sibi  depreheudero  videlur. 
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usque.  Ad  auxesin  hoc  repetiverunt  à  vers.  5.  Ilîc 
autem  incipil  enumerare  fructus  atheismi,  qui  valdè 
sunt  probis  et  quielis  noxii ,  ni  contra  fidei  fructus 
sunt  aclioiics  virlulis,  pielatis  et  justifia;,  cuique  pu- 
bliée et  privatim  utiles. 

Vers.  4. — De  coglo,  tanquàm  c  sr-cculà,  quid 
homines  prdspefcit,  et  deprehendit  omnes  esse  per- 


quâ  sunt  infelices,  non  qnam  indiicimf.  I\  viiseort'M. 
In  eorum  vitm  inslilulo  est,  ut  conlïingant  et  vexent. 
Vi.vm  pacis,  vil'  tam  et  pacatam  tidfir- 

nuit.  Non  nôrunt  pacificè  vivere. 

Vers'.  9.  —  Nonne  cogNtjsc  ifarnqire  mcam 

•  ie  sen- 

'  ?  est  enim  aposioj        ; 


versos.  Prospexit,  quasi  ex  eminenli  loco  el  longin-  !' j  q.  d.  :  Sent:.  .   suo  magno  malo.   Qui 


quoaspexit.  Anlhropopathôs.  Diligcntcr  ntmc  consi 
derat,  ut  rependat  suo  lempore,  et  pro  cujusque  fiûë 
ac  faclis.  Si  est  int;:lligens  Deum,  per  hypdzeugmâ! 
An  sit  Deum  intclligens  et  eognoseens,  ùt  ci  obediat. 
In  génère  docet  impios  deslitulos  esse  ralione  et  ju- 
dicio.  Requirens  Deum,  Dei  mandata,  leges,  justiliam. 
Chald.  :  Quœrens  erudilioncm  à  conspectu  Dei  (à  Deo). 
Diligenter  Deus  prospicit  an  sit  intelligens  quispiam, 
seque  requirens,  ut  ei  adsit,  l'aveat,  bona  et  gratiam 
tribuat.  Nain  videve  justos  dicitur  Deus,  ut  nôsse,  Psal. 
i,  6,  quatenùs  eos  beneficiis  cumulât. 

Vers.  5.  —  Declinwerunt.  Recesserunt  propriè, 
à  Deo  scilicel.  In  l'on  te  singulariler  :  Omnis  recessit; 
quod-aliqui  niiniùm  sublililer  expendunt,  ut  sil  iiiela- 
phora  à  vino,  quando  in  vappam  resolviltir  ut  et  Oseœ 
4,  recessit  vinum  eorum.  Sic  subtitiùs,  quod  sequilur 


d-voiîaxt.    P  tïbus  loquitur,    qui   opprimunt 

Plèbem  meam,  hamiiii  populum  m;  ;;m,  parf- 
is, pios  prœscrtim  tenuiores.  Aperte,  in  Expd.  22, 
25  :  '.n  mûtuàm'dèderis hammi  éthani,  populo 

meo(rîempè)  paupêrî,  quihàbital  técum,  ne:;  ùftjêbîs  etifrt. 
Nani  ethani  cxposilive  subjicitur  cum  articulo.  Ita  in 
Scripturis  Deus  agnoscit  pro  populo  suo  pauperes,  et 
sic  eos  appcllat,  non  divites,  quasi  illorum  proprium 
sît  rex,  tutor,  pater,  defensor.  Doccl  autem  in  lanta 
peccanlium  mtiltitudine  et  turbà  se  sibi  perpetuô  ser- 
varc  rcliquias,  sodqux'crucibus  et  pr&d -epolenliorum 
subjaceant.  Sicut  escam,  id  est,  avide,  cupide.  Quanlâ 
avidilaie,  voluptate,  impunilate  ,  solct  devorari  fru- 
stutn  panis  à  famelicis.  Quare  pro  nibilo  ducunt  pau- 
peres devorare,  neque  magis  commoventur,  quàm  si 
cibum  sumerent.  Alii  simililudincm  referunt  ad  quo- 


vertunt  :  Rancidi  facti  sunt,  ut  jam  hoc  sit.  à  cibis      lidianas  et  assiduas  populi  depraedationes,  quemadmo 


translalum.  Nam  verba  Hebraica  hanc  non  habent 
vim.  Inutiles,  abominabilcs  sunt  propriè,  eompulrue- 
runt,  fœtucrunt,  sine  fruclibus  fidei,  sine  bonis  operi- 
bus.  Non  est  usque  ad  unum.  Ne  unus  quidem.  Ile- 
braicc.  Est  autem  hyperbole,  quoniam  Deus  slngùlîs 
setatibus  suos  habet  electos,  à  quibus  colatur  et  invo- 
cetur.  Vel  loquitur  de  insipientibus  illis,  de  quibus 
instituerai,  qui  omnes  à  maximo  usque  ad  minimum 
in  operibus  suis  corrupti  sunt,  de  quibus  Paulus  ail, 
Ephes.  4,  14:  desperantes  (idest,  fide  et  spe  desti- 
tua )  tradiderunt  semetipsos  impudicitiœ,  ad  operationem 
omnis  immundiliœ.  Sola  enim  fides  et  Dei  limor,  veluti 
virtutis  relinacula ,  à  peccando  homines  cohibent, 
Prov.  15,  27.  Ad  hune  idiotismum  non  salis  attendens 
Augustinus  exponit ,  unum,  Chrislum ,  q.  d.  :  Omnes 
pc(  (  averunt,  usque  ad  unum  Chrislum,  sive  uno  Chri- 
sto  excepto.  Verè  quidem,  sed  non  apposilè. 

Vers.  6.  —  Isti  très  versus  sequentes  nec  sunt  in 
Hebrao,  nec  in  Gneco,  nec  in  carminé  Appollinaris  : 
interjecli  autem  sunt  in  Ealinis  codicibus  ex  Paulo, 
Rom.  3,  13,  14,  qui,  inquit  llieronymus,  in  hune  Io- 
cum  et  in  Proœmio  Comm.  in  16  Isai.,  de  variis  Scriptu- 
rarum  locis  hoc  teslimonium  {«.ruerai.  Nempe  primus 
versus  est  à  Psal.  5,  ver».  Il,  et  139,  vers.  4,  aller 
è  Psal.  9,  vers.  7,  et  Is;ii.  59,  vers.  7 ,  vel  Prov.  1, 
vers.  1,  10;  tertius  ex  eodem  Is.ii.  loco,  et  Psal.  55, 
vers.  2.  Ne  propterca  ptltei  aliquid  de  Ilebraicis  vel 
Cr  'fis  codicibus  fuisse  dclractum.  Dolosi:  agebant; 
2(1  dolos  ulebaiilur. 

Vers.  8.  —  Contritio  et  inff.mcitas.  Activé  Isai. 
59,  7.  To'i  sunt  in  Conta  rendis  et  Infelicltaté  Sive  ea- 
lamllai  veiandisque  hominibus.   AIi(|ui 

pagsiv»:,  sed  alu  ni 
et  coiifrinjjunlur,  non  qua  contenmt;  el  de  :..  le,  lil  b 


dùm  [ianis  quotidiè  edilur.  In  Hebr.  subaudienda  est 
particula,  (sicut)  comedunt  panem,  perinde  ac  si  co- 
mederent  panem. 

VEr.s.  10.  —  Ubi  non  erat  timor.  Timoris  causa  et 
occasio.  Metonym.,  ut  infra.  Psal.  30,  15,  ubi  nul- 
lum  est  periculum.  Hoc  docte  supplendum  existimâ- 

Ij  runt,  ut  et  Chald.:  lbi  timuerunt   timoré  mendacii , 

i 

I  quod  non  decebat  timere.  Neque  enim  agitur  de  quo- 
libet timoré,  sed  vano. 

Vers.  H.  — Quoniam  Dominus.  Ratio  cur  timeant 
ubi  nulla  causa  timendi.  Quia  vident  Deum  bonis 
adesse,  undeprius  hemistiehium  hujus  versus  est  ap- 
pendix  prxccdenlis,  ut  apparet  ex  fonte.  In  genera- 
tione  justa.  Favct  aelati  justa;,  cum  liominibus 
juslis  vcrsalur ,  eis  adest.  Generalio  loto  hoc  opère 
ferc  signifient  seculum ,  et  homines  alicujus  seouli 
et  aitatis ,  non  nationem  et  cœlum.  Aliqui  verluni, 
in  generatione  justorum ,  juslos  autem  iideles,  cl  pios 
inlelligit  Eulbym.  Consilium  inopis.  Initium  versus 
in  fonte,  et  est  apostrophe  ad  impios.  Consilium,  quo 
videliect  Dei  opem,  in  quo  uno  confidit ,  patienter 
inops  exspeclat  :  propositum  ejus  de  benè  agendo, 
pièquevivendo  illusistis,  vituperàstis,  ut  habet  Chald.; 
stullum,  ridiculnm,  pudendum  exisliinàstis,  hoc  solo 
nomine  quia  in  Deo  sperat.  Quoniam,  co  quod  posne- 
ril  in  Deo  spem  suam  :  ac  in  co  consiliorum  suonmi 
fmidamenla  collocàril.  Sic  Malth.  27,  43,  et  Sap.  2, 
18  :  Impii  sua-  irrisionis  causam  hauriunl  »';  simplici 
piorum  in  Deum  confidentià.  Confidit  in  Deo,  liberet 
nunc  eum,  si  vult. 

Vers.  12.  — Quis  dabit.  Modus  optandi  Hebraii -us, 
per  cpipbonema,  ulinam  ab  bis  malis  salwiur  Israël. 
Cùm  oi  i 


13G7  NOTES  DU 

Ejus  enim  adventum  optât  ex  Sion,  Isaiu;2,  3,  utper 
eum  depravata  natura  vcl  mundus  restiluatur.  Nara 
Apostolus  non  lantùm  ad  Judaeos,  sed  etiam  ad  omnes 
homines  rcfert,  Iloni.  3,  10.  Salutare  ,  rà  oan-tipioi). 
«liqui  putant  Septuaginta  usurpasse  adjectivurn  neu- 
trum  pro  substanlivo  ouT-npic?..  Ego  censeo  de  indu- 
strie prophelicè  sic  passim  vertisse,  ut  intelligere- 
mus  illa  pertinerc  ad  personam  Christi,  non  ad 
nudam  Dei  aclionem  et  conservationem.  Narn 
adjectiva  significant  subjectiva  cura  accidentibus , 
ut  abstracta,  ipsa  duntaxat  accidentia.  Id  colligo 
ex  Paulo,  qui  sic  loquitur  ,  Act. ,  ult.  28:  Notum 
ergo  sit  vobis,  quoniam  gentibus  missum  est  hoc  salu- 
tare Dei;  et  Simeon.  Luc.  2,  30  :  Quiaviderunt  oculi 
mei  salutare  tuum.  Cbristum,  non  lantùm  salutem, 
sed  et  salularem  atque  saluliferum.  Quare  et  Hebraei 
versum  istura  interpretantur  de  diebus  Messiœ.  Cum 
averterit,  vel  tranquilîaverit ,  Shctb ,  ulruraque  so- 
nat.  Respondet  inlerrogalioni.  Eveniet  quod  opto, 

NOTES  DU 

Le  titre  est  encore  :  In  finem,  psalmus  David  :  titre 
expliqué  plusieurs  fois. 

VERSET    1. 

Ce  psaume  est  comme  un  tableau  de  te  misère  bu  - 
maine,  quand  L'homme  est  corrompu  par  le  péché 
d'habitude,  quand  le  péché  lui  est  devenu  si  familier, 
qu'il  semble  lui  être  passé  en  navire.  L'insensé  a  dit 
dans  son  cœur  :  11  n'y  a  poinf  r'.e  Dieu.  Le  mot  hébreu 
signifie  un  homme  dépravé,  qui  n'a  ni  raison  ni  con- 
duite ;  un  homme  vil  et  méprisable,  qui  ressemble  aux 
feuilles  sèches  et  sans  suc,  dont  les  arbres  se  dépouil- 
lent à  l'entrée  de  l'hiver;  un  homme  corrompu  dans 
l'esprit  et  dans  le  cœur,  qui  ne  jouit  plus  de  la  vie 
spirituelle,  laquelle  consiste  à  comprendre  et  à  aimer 
la  vérité.  II  n'est  pas  surprenant  qu'un  tel  homme  en 
vienne  jusqu'à  dire  dans  son  cœur  qu'il  n'y  a  point  de 
Dieu  ;  jusqu'à  désirer  qu'il  n'y  en  ait  point  ;  jusqu'à 
vivre  comme  si  Dieu  n'existait  pas.  Je  ne  crois  pas 
qu'il  soit  nécessaire  de  chercher  un  autre  sujet  à  ce 
psaume.  Quelques-uns  le  rapportent  au  temps  de  la 
révolte  d'Absalon  contre  son  père,  d'autres  à  la  capti- 
vité de  Babylone.  Mais  il  y  a  toujours  eu,  et  il  y  aura 
toujours  des  impies,  et  le  prophète  a  pu  ne  se  propo- 
ser que  de  peindre  leurs  excès  et  leur  malheur. 

Le  texte  se  sert  du  mot  elohim,  qui  signifie  propre- 
ment le  créateur,  le  juge  souverain  de  tous  les  hommes, 
l'être  qui  gouverne  tout ,  et  qui  influe  dans  tout.  D'où 
nous  apprenons  que  l'insensé,  dont  parle  ici  le  pro- 
phète, est,  à  proprement  parler,  un  déiste  qui  ne  nie 
pas  absolument  l'existence  d'un  premier  être,  mais  la 
providence  et  le  jugement  dernier  ;  impiété  qui  équi- 
vaut à  l'athéisme,  quant  aux  conséquences. 

L'insensé  a  formé  cette  pensée  dans  son  cœur, 
parce  que  c'est  de  la  corruption  du  cœur  que  naît  une 
si  énorme  impiété.  David  eut  fort  à  cœur  de  combattre 
cette  folie  et  cette  méchanceté  du  cœur  humain,  puis- 
qu'il y  revient  au  psaume  52,  qui  n'est  presque  que  la 
répétition  de  celui-ci. 

RÉFLEXIONS. 

Le  nombre  des  athées  spéculatifs  est  fort  petit  ;  le 
nombre  des  déistes  est  beaucoup  plus  grand  ;  mais  le 
nombre  des  pécheurs  qui  vivent  comme  s'il  n'y  avait 
point  de  Dieu,  ou  s'il  n'y  avait  point  de  providence  et 
de  loi  naturelle ,  est  prodigieux.  Les  premiers  n'ont 
pas  même  l'avantage  d'être  regardés  comme  des  es- 
prits forts;  on  s'accordait  au  moins  autrefois  à  les  met- 
tre au  nombre  des  fous.  Les  seconds  veulent  passer 
pour  esprits  forts,  et  les  gens  de  leur  parti  leur  don- 
nent ce  titre,  parce  que,  pour  soutenir  leur  incrçdu- 
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quando  populus  Israël,  captivitate  et  servitute  per 
Cbristum  liberatus,  exultabit  ac  ketabitur.  Vel  potiùs 
est  ictiologia ,  sive  ratio  sui  optati.  Utinam  ex  Sion 
existât  salus  Israclis.  (Nam)  cùmeam  restituent  Do- 
minus,  excussâ  populi  sui  captivitate,  exultabit  Ja- 
cob, etc.,  captivitatem,  quâ  populus  ejus  premitur  ab 
hujusmodi  impiis  eum  ut  escam  panis  devorantibus. 
Ita  appellat  miseram  conditionem  nostri  exilii  et  pe- 
regrinationis  in  vilà  praesenli ,  vel  peccati ,  et  mortis 
aîternœ.  Est  enim  duplex  captivitas,  cujus  utriusque 
liberator  est  Cbristus.  A  priore  libérât ,  cùm  è  mise- 
riâ,  vel  servitute  temporariâ  eruit,  perfectè  aulem 
quand©  etiam  ad  libertatem  gloriae  filiorum  Dei  per- 
ducit,  è  quà  modo  exulamus  ;  à  posleriore  quando  nos 
à  peccatis  et  tyrannide  Satanse  asserit  in  slatum  gra- 
tiae,  et  filiorum  Dei  in  adoplionem ,  per  fidem  ,  bap- 
tismum  et  reliqua  fidei  sacramenta.  Sumus  enim 
alioqui  ob  peccatum  caplivi  Satanse,  inferni,  mortis, 
peccati  ipsius. 

PSAUME  XIII. 

lité,  ils  entassent  beaucoup  de  raisonnements;  mais 
quand  on  examine  toute  leur  doctrine,  on  remarque 
aisément  qu'elle  n'a  ni  principe,  ni  lumière  ,  et  qu'ils 
s'égarsnt  presqu'autant  que  les  impies  de  la  première 
classe.  Les  derniers  sont  des  hommes  livrés  à  leurs 
passions ,  très-souvent  méprisés  du  monde  même , 
gens  sans  mœurs,  sans  sagesse,  sans  prudence  pour 
le  présent  et  pour  l'avenir.  II  est  à  croire  que  le  pro- 
phète a  eu  en  vue  tous  ces  impies,  ceux  de  la  der- 
nière classe  surtout. 

On  disait,  il  y  a  quelques  années,  dans  un  livre 
plein  d'impiétés  sur  d'autres  articles  que  sur  l'exis- 
tence de  Dieu  :  L'impie,  du  temps  de  David,  apparem- 
ment disait  dans  son  cœur  :  Il  n'y  a  point  de  Dieu,  77iais 
à  présent  il  s'est  corrigé  de  l'athéisme;  il  reconnaît  une 
Divinité,  mais  à  peu  près  de  la  trempe  des  Dieux  d' Epi- 
cure,  une  divinité  oisive  et  dédaigneuse,  qui ,  de  peur  de 
troubler  son  repos,  n'entre  point  dans  le  détail  des  affai- 
res de  ce  bas  monde,  etc.  Cette  observation ,  en  ce  qui 
concerne  David  et  son  psaume  ,  fait  entendre  que  le 
Prophète  n'a  eu  en  vue  que  l'athéisme  spéculatif,  que 
l'impiété  de  ceux  qui  prétendent  prouver  que  Dieu 
n'existe  pas,  ou  qui  soutiennent  qu'on  ne  peut  prou- 
ver qu'il  existe.  C'est  ne  pas  saisir  la  pensée  de  David; 
elle  porte  plutôt  sur  ceux  qui  vivent  comme  s'il  n'y 
avait  point  de  Dieu  ou  point  de  Providence,  que  sur 
ceux  qui  nient  formellement  l'existence  d'un  premier 
être  :  toute  la  suite  du  psaume  le  démontre. 

verset  2. 

Ces  dernier  mots  :  Il  n'y  en  a  pas  même  un  seul ,  ne 
sont  pas  dans  l'hébreu,  ni  même  dans  toutes  les  édi- 
tions grecques  ;  mais  ils  sont  dans  celle  du  Vatican  , 
la  meilleure  de  toutes.  On  les  voit  aussi  au  quatrième 
verset  de  ce  psaume,  même  dans  l'hébreu.  11  est  donc 
vraisemblable,  ou  que  les  LXX  les  ont  liés  aux  deux 
versets  dans  leurs  exemplaires,  ou  qu'ils  ont  cru  pou- 
voir les  transporter  du  quatrième  verset  au  second. 
Il  est  certain  qu'ils  n'altèrent  pas  plus  le  sens  au  se- 
cond qu'au  quatrième  verset. 

Quelques-uns  croient  qu'ici  le  Prophète  décrit  uni- 
quement la  corruption  générale  de  l'espèce  humaine, 
en  tant  que  viciée  par  le  péché  originel ,  et  qu'en  ce 
sens  il  dit  qu'aucun,  pas  même  un  seul,  ne  fait  le  bien. 
Mais  quoiqu'il  soit  très-vrai  que  tous  les  enfants  de 
notre  malheureux  père  soient  pécheurs  dès  leur  nais- 
sance, et  qu'avant  la  régénération  ils  soient  incapa- 
bles de  faire  aucun  bien  méritoire  du  salut,  l'intention 
de  David  ne  paraît  pas  bornée  à  cet  objet.  Il  attaque 
aussi,  et  il  condamne  celui  qui,  dans  son  cœur,  dit 
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qu'il  n'y  a  point  de  Dieu ,  ceux  dont  le  gosier  est 
comme  un  sépulcre  ouvert,  qui  disent  des  fourberies, 
qui  n'ont  dans  la  bouche  que  malédiction  et  amertu- 
me, etc.  Ensuite  il  leur  donne  des  avis  :  ne  connaî- 
tront jamais  la  justice  de  Dieu.  Or,  tous  ces  caractères 
marquent  des  péchés  actuels ,  des  actions  libres.  Il 
paraît  donc  que  le  Prophète  insiste  particulièrement 
sur  les  pécheurs  qui  se  sont  plongés  eux-mêmes  dans 
la  corruption,  dans  V abomination.  Il  dit  qu'aucun  d'eux 
ne  fait  le  bien,  soit  parce  qu'ils  pèchent  dans  presque 
toutes  leurs  actions,  soit  parce  qu'ils  ne  font  jamais 
le  bien  surnaturel ,  qui  est  le  seul  bien  utile  au  salut. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  verset  condamne  hautement  une  multitude  de 
mondains,  qu'on  met  même  au  nombre  des  honnêtes 
gens  :  ils  disent  que  leur  vie  est  innocente,  qu'ils  ne 
commettent  point  de  mal;  mais  le  Prophète  s'élève 
contre  ceux  qui  ne  font  pas  le  bien.  Dieu  ne  se  con- 
tente pas  de  l'omission  du  mal,  il  juge  et  condamne 
l'omission  du  bien.  J  -G.,  dans  l'Evangile  ,  réprouve 
ceux  qui  n'ont  pas  donné  à  manger  à  ceux  qui  avaient 
faim,  qui  n'ont  pas  revêtu  ceux  qui  étaient  nus  ,  etc. 
Le  mauvais  riche  est  damné  pour  avoir  été  insensible  à 
la  misère  de  Lazare.  11  est  donc  ordonné  de  faire  le 
bien,  et  tout  le  bien  que  la  loi  prescrit.  Il  est  vrai  que 
David  censure  dans  la  suite  ceux  qui  font  le  mal  :  mais 
dans  ce  verset  et  dans  le  quatrième ,  il  attaque  ceux 
qui  ne  font  pas  le  bien.  C'est  même  sur  eux  que 
tombe  le  reproche  d'être  corrompus  et  abominables , 
deux  termes  odieux,  et  qui  devraient  inspirer  une 
grande  terreur  à  tous  ces  prétendus  honnêtes  gens 
qui  se  portent  pour  ne  faire  point  de  mal. 

En  approfondissant  la  notion  du  bien,  on  trouve 
qu'il  signifie,  dans  toutes  les  langues,  toute  opération 
conforme  à  la  loi;  opération,  non  du  jugement  qui  ne 
fait  que  montrer  la  loi,  mais  opération  de  la  volonté; 
car  c'est  celle  faculté  de  l'âme  qui  est  le  principe  des 
actions  morales.  Plusieurs,  au  jugement  de  Dieu,  au- 
ront vu  le  bien;  ils  l'auront  même  conseillé,  ensei- 
gné, loué  et  récompensé  ;  mais  s'ils  ne  l'ont  pas  fait 
eux-mêmes,  ils  n'échapperont  pas  à  la  justice  divine. 
Il  ne  suffit  pas  d'avoir  de  grandes  idées  de  la  vertu  , 
de  la  perfection,  de  l'amour  de  Dieu  :  ce  n'est  pas  là 
le  bien  ;  c'est  peut-être  le  beau,  mais  c'est  le  bien  qui 
opère  le  salut. 

versets  3  et  4. 

Le  Prophète  se  sert  ici  des  expressions  familières 
aux  hommes,  pour  exprimer  la  vigilance  et  l'atten- 
tion :  Le  Seigneur  a  regardé  du  haut  du  ciel  les  enfants 
des  hommes,  pour  voir  s'il  y  en  a  quelqu'un  qui  ait  de 
l'intelligence,  ou  qui  cherche  Dieu.  Dans  l'hébreu  il 
n'y  a  point  ou. 

L'intelligence  appartient  à  l'esprit,  la  recherche  ou 
le  désir,  à  la  volonté.  Dieu  n'a  trouvé  ni  l'un  ni  l'au- 
tre dans  les  enfants  des  hommes:  Tous,  dit  le  Prophè- 
te, se  sont  écartés  de  la  voie;  tous  sont  devenus  inutiles. 
L'hébreu  dit,  pourris,  fétides,  de  mauvaise  odeur.  C'est 
bien  le  même  sens  :  car  les  fruits  pourris,  les  viandes 
qui  sentent  ynauvais  ,  sont  inutiles.  L'hébreu  est  plus 
expressif,  et  désigne  mieux  l'excès  de  malice  et  de 
corruption  qui  est  dans  les  hommes.  L'Anglais  Duport, 
dans  son  Psautier  en  vers,  composé  sur  l'hébreu,  a 
très-bien  rendu,  dans  un  seul  vers,  le  sens  de  l'hébreu 
et  de  la  Vulgatc  :  Tons  sont  inutiles,  cl'répandenl  une 
odeur  très-pernicieuse. 

RÉFLEXIONS. 

Le  pécheur  croit  que  Dieu  ne  le  voit  pas,  et  Dieu 
le  regarde  sans  cesse.  Le  pécheur  manque  d'intelli- 
gence, parce  qu'il  ne  connaît  ni  sa  misère,  ni  ses  be- 
soins, ni  ses  obligations,  ni  les  bienfaits  de  Dieu,  ni 
le  terme  auquel  il  est  destiné;  il  ne  recherche  point 
Dieu,  parce  qu'il  n'a  aucun  amour  pour  lui,  aucun  de- 
sir  de  le  posséder.  Il  s'écarte  de  la  roule;  il  devient 
inutile  à  Dieu,  aux  autres  et  à  lui-même.  Il  répand 
une  odeur  de  mort,  scion  l'expression  de  l'Apôtre,  qui 
s'accorde  ainsi  parfaitement  avec  le  Prophète. 


Au  reste,  ce  que  l'un  et  l'autre  disent  du  pécheur 
convient  à  proportion  aux  âmes  tièdes  et  rampantes 
dans  la  voie  du  salut  ;  elles  n'ont  point  l'intelligence 
de  leur  véritable  intérêt;  cet  intérêt  serait  d'avancer 
dans  la  vertu,  de  se  procurer  la  paix,  de  jouir  des  fa- 
veurs du  ciel.  Leur  tiédeur  les  prive  de  l'onction  atta- 
chée à  la  fidélité  el  à  la  ferveur  ;  elles  se  portent  pour 
chercher  Dieu  ;mais  quelle  recherche  !  comptent-elles 
le  trouver  avec  l'amour  du  monde,  d'elles-mêmes,  de 
leurs  commodités  ?  Dieu  ne  se  trouve  que  dans  l'a- 
mour, et  peuvent-elles  se  flatter  d'aimer  Dieu  ?  Elles 
sont  inutiles  à  son  service;  elles  ne  répandent  point  la 
bonne  odeur  de  J.-C.  ;  leur  conduite  entraîne  plutôt 
les  autres  dans  le  relâchement,  et  il  est  fort  douteux 
que  ces  personnes  fassent  aucun  bien  solide  et  vérita- 
ble. Prières  sans  ferveur  et  sans  attention  ;  commu- 
nions sans  fruit;  confessions  sans  amendements  ;  con- 
versations sans  utilité  pour  le  prochain  ;  travail,  de 
quelque  espèce  qu'il  soit,  sans  esprit  intérieur  ;  épreu- 
ves ou  chagrins  sans  patience;  tout  languit;  tout  est 
comme  dans  un  état  de  mort.  La  curiosité,  la  légère- 
té, la  vanité,  remplissent  lesjours  et  les  années;  la 
mort  vient  ;  il  n'y  a  rien  de  prêt  pour  paraître  avec 
confiance  devant  le  souverain  juge. 

versets  5,  6,  7. 
Ces  trois  versets  ne  sant  point  dans  l'hébreu  ,  ni 
même  dans  toutes  les  éditions  grecques  ;  ils  se  trou- 
vent dans  celle  du  Vatican,  la  plus  exacte  de  toutes, 
dans  l'arabe  et  dans  l'éthiopien.  On  les  voit  aussi  mot 
à  mot  dans  le  chapitre  5  de  l'Epître  aux  Romains, 
f  .  13, 14, 15,  1G,  17,  18.  On  conjecture  que  l'Apôtre 
les  a  rassemblés  des  psaumes  5,  9,  35,  139,  etc., 
et  qne ,  de  son  texte,  ils  ont  passé  dans  notre  version 
et  dans  quelques  exemplaires  grecs,  tel  que  celui 
du  Vatican.  Mais  je  ne  sais  s'il  n'est  pas  plus  vrai- 
semblable que  S.  Paul  les  a  lus  dans  l'exemplaire  dont 
il  se  servait.  On  a  dans  S.  Luc,  4,  19,  un  passage 
cité,  ou  plutôt  lu  par  J.-C.  même,  comme  étant  d'I- 
saïe ,  et  ce  passage  ne  se  trouve  aujourd'hui  ni  dans 
l'hébreu,  ni  dans  le  grec,  ni  dans  le  latin  d'Isaïc;  il 
était  néanmoins  dans  l'exemplaire  que  lut  J.-C.  Il  en 
sera  de  même  des  trois  versets  que  S.  Paul  cite  comme 
de  notre  psaume  15;  avec  cette  différence  qu'ils  se 
trouvent  du  moins  dans  les  exemplaires  grecs  et  dans 
tous  les  exemplaires  latins.  Ils  n'ont  disparu  que  de 
l'hébreu,  au  lieu  que  celui  qu'on  lit  dans  S.  Luc  ne  se 
trouve  que  chez  cet  évangeliste. 

Au  reste ,  on  voit  ici  tous  les  caractères  de  la  mé- 
chanceté :  fourberie,  discours  peslilents,  amertumes, 
violence,  oubli  de  Dieu;  et  ce  qu'il  y  a  de  bien  humi- 
liant pour  le  genre  humain,  c'est  que  ces  caractères 
sont  attribués  à  tous  les  hommes.  En  effet,  il  n'y  a  per- 
sonne qui  n'ait  dans  son  âme  le  germe  de  tous  ces 
forfaits.  Il  n'y  a  que  la  grâce  de  Dieu  qui  puisse  l'cm- 
pècher  de  porter  de  mauvais  fruits. 

RÉFLEXIONS. 

L'apôtre  S.  Paul  a  cité  ces  versets  pour  faire  voir 
que  tous  les  hommes,  tant  Juifs  que  gentils,  ont  été 
sous  la  loi  du  péfché;  que  la  justification  n'a  pu  être 
opérée  ni  par  la  loi  de  Moïse,  ni  pur  la  loi  naturelle  ; 
et  qu'elle  n'est  l'effet  que  de  la  grâce  et  de  la  foi  en 
J.-C.  C'était,  l'objet  de  ce  grand  Apôtre  dans  son  Épi 
tre  aux  Romains.  Il  ne  s'ensuit  pas  que  de  son  temps, 
et  du  temps  de  David,  il  n'y  eût  aucun  homme  juste  ; 
il  s'ensuit,  seulement  que  nul  n'a  été  juste  d'une 
justice  surnaturelle,  qu'en  vertu  des  mérites  de  J.-C. 

VERSETS  8,   9. 

(."est  ou  David,  ou  Dieu  lui-même  qui  parle  dans  ees 
versets;  David  a  pu  appeler  son  peuple  les  Israélites 
fidèles;  mai  pression  convient  beaucoupmieux 

encore  à  Dieu.  Quelque  scnlimcnl  qu'on  prenne,  il 

S'ensuivra  toujours  que  ie  Prophète,  dans   les  vers   18 
précédents,  n'a  pas  considéré  tous  les  hommes,   sans 

exception,  connue  naturellement  coupables  de  crimes 

commis  par  leur  propre  volonté;   car  voici  un  peuple 
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persécuté  par  ces  méchants,  et  apparemment  que  ce 
peuple  est  considère  commejusie  et  innocent. 

Ces''  ne  (fu'it  n'y  abait  pas  su- 

jet de  craindre,  ne  sont  point  dans  le  texte  hébreu  de 
ce  psaume;  mais  ils  sont  dans  le  t<'xte  hébreu  du 
psaume  5:2,  qui  n'est,  à  peu  de  chose  près,  que  la 
répétition  de  celui-ci.  On  peut  donc  croire  que  ces 
mots  ont  disparu  du  psaume  13  par  la  faute  des  co- 
pistes. I]  y  a  une  raison  comme  démonstrative  de 
•cette  o  nission  ;  c'est  que  le  mot  iltic  qu'on  lit  ici, 
même  dans  l'hébreu,  exige  le  mot  uhi,  avec  quelque 
chose  pour  lermjrier  la  phrase,  et  c'est  ce  qu'énonce 
notre  Yulgale,  d'après  le  grec  ,  ubi  nouerai  limor.  Cette 
omission,  qui  est  presque  évidemment  une  faute  de  co- 
piste, rend  très-probable  l'omission  des  versets  cités 
par  S.  Paul;  et  il  s'ensuit  que  l'i-ébreu  de  ce  psaume 
a  été  copié  avec  beaucoup  de  négligence. 

Je  remarque  que  Louis  Câppel  croyait  ces  mots, 
ubi  non  èrat  timor,  tout-à-fait  nécessaires,  par  la  raison 
que  je  viens  de  dire.  Le  P.  Houbigant  le  contredit 
sur  cela,  mais  à  tort. 

nÉrLEXioxs. 
Il  y  a  des  caractères  bien  remarquables  dans  les 
pêcheurs  d'habitude,  dans  ceux  qui  font  une  sorte  de 
profession  d'être  méchants.  Le  Prophète,  ou  en  son 
propre  nom,  ou  au  nom  de  Dieu,  les  désigne  ainsi. 

1°  Ils  ne  connaissent  point,  c'est-à-dire  qu'ils  se  fa- 
miliarisent tellement  avec  le  péché,  qu'ils  le  commet- 
tent sans  réfléchir  sur  ses  conséquences,  ils  ne,  savent 
ni  leurs  devoirs,  ni  les  droits  de  Dieu  et  du  prochain. 
Cette  ignorance,  bien  loin  de  les  excuser,  les  rend 
plus  coupables,  parce  qu'elle  est  l'effet  de  l'aveuglement 
où  le  péché  les  a  plongés. 

2°  Ils  dévorent  les  petits,  les  pauvres,  qui  sont  le 
peuple  de  Dieu,  comme  si  c'était  un  more?  m  fie  vain. 
Les  média,. ts  ne  se  refusent  à  aucunes  violences, 
pourvu  qu'elles  satisfassent  leur  cupidité,  leur  avari- 
ce, leur  libertinage.  Les  gens  sans  défense  ,  les  hom- 
mes humbles  et  patients,  sont  la  proie  de  ces  tyrans. 
Les  procédés  barbares,  en  ce  genre,  n'éclatent  pas 
toujours,  ne  sont  pas  toujours  connus;  mais  ils  nen 
sont  que  plus  atroces ,  parce  que  le  secret  anime  le 
méchant  à  mal  faire,  parce  que  l'impunité  lui  donne 
faire  toute  sa  passion.  Le  jugement  de  Dieu 
est  nécessaire  pour  dévoiler  toutes  ï 
I jâ  fraudes,  toutes  les  injustices,  qui  se  commettent 
secrètement  dans  le  monde. 

Zn  Ils  n'invoquent  point  le  Seigneur.  Ceci  est  la 
cause  ou  l'e'î'et  de  la  méchanceté  des  hommes;  ils  re- 
gardent le  Seigneur  comme  étranger  ;  irt  à 
eux  ;  ils  ne  l'invoquent  point  ;  ils  vivent  sous  les  lois 
de  sa  providence,  et  ils  jouissent  de  ses 
sans  lui  témoigner  aucune  reconnaissance.  Et  qu'ar- 
xive-t-il?  Dieu  les  abandonne  à  leur  sens  réprouvé  ; 
ils  se  précipitent  de  crimes  en  crimes  ;  et  ils  unissent 
Y  ar  une  mort  déplorable,  abandonnés  des  hommes,  et 
ré.  >roù'vés  de  Dieu. 

4  '  Ils  sont  saisis  de  crainte,  lors  même  qu'il  n'y  a  pas 
v.ijct  t  te  irt'mbler.  Caîn,  coupable  d'un  fratricide  ,  crai- 
gnait d  Vitre  ^xP0Sé  à  la  vengeance  de  tous  les  hommes, 
quoique  l'espt>ce  humaine  dût  être  encore  réduite  à 
un  très-i  >ctit 'nombre  de  personnes.  L'histoire  proie. ne 
nous  repi  -ésente  ,'m  Denis  le  Tyran,  toujours  obsédé 
de  crainte  is,  et  se  défiant  de  tout  le  monde.  11  n  est 
point  de  scélérat  q^',  après  an  grand  crime,  ne  se 
croie  pour  suivi  par  la  justice  divine  et  humaine.  Ceux 
q  ui  poun  aient  pénétrer  dans  l'âme  des  méchants, 
même  les  plus  fortunés  et  les  moins  exposes  a  la  ven- 
geance pul  nique,  verraient  tjue  ce  sont  des  âmes  fai- 
bles, tyram  lisées  par  les  remords,  et  incapables  d  ac- 
ions  vràim',  sut  généreuses. 


verset  10. 
La  première  partie  de  ce  verset  appartient  dans 
l'hébreu  au  verset  précédent;  mais  cela  ne  met  au- 
cune différence  dons  lésées;  le  texte  et  les  versions 
font  entendre  également  que  les  impics  tremblent, 
parce  que  le  Seigneur  n'e-t  point  avec  eux,  mais  avec 
les  justes.  Ensuite  le  Prophète  adresse  la  parole  à  ces 
impies  ;  ils  s'opiniâtrenl  à  couvrir  les  pauvres  et  les 
petits  de  confusion,  parce  qu'ils  les  voient  mettre 
toute  leur  confiance  dans  le  Seigneur. 

RÉFLEXIONS. 

La  conduite  des  justes  est  la  censure  des  méchants. 
Ceux-ci,  pour  se  venger,  tournent  en  ridicule  la  piété, 
et  ceux  qui  la  eultivent/Colte  sorte  de  persécution  est 
comme  générale.  Les  impies  de  profession  raillent 
ceux  à  qui  il  reste  de  la  foi  ;  ceux  qui  ont  de  la  foi, 
mais  sans  ferveur,  raillent  les  hommes  fervents.  Ou 
ne  manque  jamais  de  prétextes  pour  s'élever  contre 
les  amis  de  Dieu.  On  a  des  termes  consacrés  à  celle 
sorte  de  guerre.  On  confond  celui  qui  craint  Dieu  ace 
l'hypocrite,  le  vrai  fidèle  avec  le  superstitieux.  Avoir 
de  la  religion,  c'est  être  fanatique;  et  avoir  de  la 
piété,  c'est  être  bigot.  Quel  est  l'asile  du  vrai  chré- 
tien? la  confiance  en  Dieu,  qui  saura  bien  un  jour  dis- 
tinguer les  siens  et  les  venger. 

verset  H 

Jacob,  qui  s'appelait  aussi  Israël,  avait  dit  en  mou- 
rant:  J'attendrai ,  Seigneur ,  votre  salut,  c'est-à-dire, 
celui  qui  doit  donner  le  salut  à  ma  postérité.  Le  pro- 
phète David  désire  ici  la  même  grâce,  et  il  la  de- 
mande avec  un  grand  épanchemeat  de  cœur:  Qui  en- 
verra de  Sion  le  salut  ëternel?ll  assure  ensuite  que, 
quand  cet  heureux  moment  sera  arrivé,  le  peuple  de 
Dieu  sera  délivré  de  la  captivité  du  péché ,  et  jouira 
de  sa  liberté  avec  tout  le  sentiment  de  la  joie  la  plus 
parfaite. 

RÉFLEXIONS. 

Ce  que  Jacob,  David  et  tous  les  prophètes  ont  dé- 
siré, ont  demandé  ,  ont  attendu,  nous'  le  possédons 
aru  au  monde,  et  a  satisfait  pour 
nous.  Ceci  est  donc  le  temps  de 

N  >us  n".  .   péché  et- 

mo»;  nous  sommes  à  J.-C.  e   i 
mai  i  ii  nous  reste  encore  à  attendre  le  :r  du 

salut,  le  moment  de  la  <  .  ; 

c'est  celui  qui  nous  réunira  pour  toujours  à 

'  m,  à  J.-C.  et  .  ne 

sommes  sur  la  terre  que  pour   acquérir   ce  glorieux 
■e;  c'est  là  notre  destinée,  c'est  l'abrégé  de 
toute  la  religion. 

Ce  •■•ésente  deux  espèces  d'hommes  : 

l'impie,  dont  il  décrit  au  long  le  caractère;  et  les 
fidèles,  qu'il  caractérise  par  la  dénomination  de  peuple 
de  Dieu,  et  par  celle  de  génération  des  justes.  Je  dois 
m'examiner  sur  le  parti  qucje  veux  prendre  :  serai-je 
du  nombre  des  premiers?  appartiendrai-»  aux  se- 
conds? Tous  ont  besoin  de  la  miséricorde,  divine, 
parce  que  tous  sont  nés  dans  le  péché  :  mais  les  mé- 
chants comblent  la  mesure  par  leur  impiété  ;  les  fidèles 
ré;  aient  le  malheur  de  leur  origine  par  la  confiance 
en  Dieu  cl  par  l'observation  de  sa  loi.  Puis-je  délibc- 
ir  le  choix?  O  Seigneur,  je  veux  être  à  vous! 
/.-moi  ce  salut  que  vous  avez  promis  à  tous  les 
ohes,  et  que  vous  ave::  montré  à  la  (erre  en  la 
personne  de  Jésus-Christ.  Appliquez-moi  les  mérites 
tic  ce  Dieu  sauveur,  répandez  sa  grâce  dans  mon 
coeur  ;  inspirez-moi  le  désir  d'imiter  ses  divins  exem- 
ples. 
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